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PRAEFATIO. 


Quamvis opere pretium facturos nos esse arbitraremur si Origenis Opera omnia, tam illa quorum 
genuinum eum esse auctorem consíat, quam ea qux sub ejus nomine olim circumferebantur, in unum 
corpus colligeremus, quoniam tamen conquesti sunt viri aliquot eruditi, »egreque tulere quod in priorum 
liujusce editionis voluminum fine opera qu:x«dam Origeni perperam ascripta addita fuerint, qux» omnino 
superflua adeoque ementibus onerosa sihi videbantur, ideo in posterioribus tomis reliqua ejusmodi spu- 
ria omittenda censuimus, qualia sunt Commentarius alter in Job a Joachimo Perionio Latine conversus, 
Commentaria in Evangelium Marci quz sibi aliquando edenda proposuerat doctissimus Iuetius, Ilomi- 
lie in diversos, et alia qua przferunt vulgatae antea Latin:zx editiones : unde fit nt non jam voluminibus 
quinque, sicuL initio propositum fuerat, sed quatuor duntaxat tota Origenianorum Operum collectio 
conficiatur. | 

Mirum vero fortasse videbitur quartum hoc et ultimum volumen, quod in prefatione tertii anno 1740 
quasi mox prelo committendum nuntiaveram, tam sero tamen post alia prodire. Verum pr:xterquam 
quod propius inspicienti mihi vix quidquam in eo elaboratum preloque paratum occurrit, absenti paulo 
post, alienisque laboribus occupato promissis stare non licuit. Anno enim 1742 mortuo domino nostro 
Petro Sabatier, qui veteris Latine Bibliorum, quam 1talicom vocaut, Versionts priora duo volumina in- 
folio Remis vulgaverat, Remos anno 1745 a Superioribus missus ad persequendam hanc, quam potissi- 
mum flagitabat, cujusque sumptibus subvenerat serenissimus Aurelianorum dux ac princeps, editionem, 
sex annos integros ibidem insumpsi tertio et ultimo hujus volumini absolventio, Quo finito totus ad Ori- 
genem redii, singula ad manuscriptos codices contuli et castigavi, notis illustravi, nulli denique vel curz, 
vel studio, vel labori peperci ut iutegrum illud ac perfectum suisque omnibus numeris absolutum volu- 
men evaderet, Si quid postea morze intercesserit, id tribuendum vel aviditati et oscitanti:e typographo- 
ΓΗΠΙ, qui, ne typographica unquam sua oflicina vacet, nova semper imprimenda appetunt, iochoata ne- 
gligunt, vel aliis quibuscunque casibus, quales fert rerum humanarum nunquam sibi constantium vicis- 
situdo. 

Porro tomus hic quartus et ultimus in duas partes dividitur, quarum prior continet residua Origenic 
opera in Joannem, fragmentum c quarta hormilia in Aeta apostolorum, Commentarios ejusdem in Episto- 
lam Pauli ad Romanos, eum fragmentis in Epistolas ad Galatas, ad Ephesios, ad Colossenses, ad Thes- 
calonicenses, ad Titum, ad Philemonem, ad Hebr:zos, ct duobus consuetis indicibus, altero locorum 
Seripture sacra, alilero rerum memorabilium : posterior pars complectitur Opera ad Origenem spectan- 
iia, nimirum S. Pamphili martyris Apologiam pro Origene, et pro eodem Panegyricam Orationem a san- 
eto Gregorio Thaumaturgo e schola Origenis in patriam redire paranti compositam, ac Caesare: in Pa- 
kestina-publice habitam, Origeniana a doctissimo lIuetio scripta, notisque historicis ac criticis ubi cum eo 
nobis non convenit illustrata, cum summa ejusdem operis librorum, sectionum, capitum el numerorum ; 
et excerptum ex Georgio Bullo caput nonum Defensionis fidei Nicene, de Filio τῷ ὁμοουσίῳ, ubi ca- 
iholica Origenis de Trinitate fides potissimum vindicatur. 


Commentariis in Joannem, οἱ Apologice Pamphili speciale Monitum przfixum est. Cum vcro de fra- 
gmentis in Aeta apostolorum et in Epistolas Pauli agatur Origenianorum libro 11, sectione 2, num. 7 et 
8, pag. 297, et sectione 5, num. 14 et 15, pag. 505 et 306, ubi quid novi a nobis repertum sit notis ob- 
servavimus, inde fit ut de illis iterum przfari supervacaneum videatur, nisi forte aliquid insuper dicen- 
dum sit de Commentariis in Epistolam ad Romanos. 


De Commentariis in Epistolam ad f'omanos, 


Cum libria v et vin Contra Celaum suas in Epistolam ad Romanos lucubrationes memoret Origenes, 
rertum est in hanc prius Epistolam, quam Contra Celsum, adeoque antequam flnem imperandi faceret 
zhibppus, eum scripsisse. Liquet etiam illud opus fuisse elaboratum post ejus in Leviticum Homilias, 
duarum secundae meminit lib. 1x, num. 1 Commentariorum in eamdem Epistolam. Porro cum, judice 
:eBno, iste Homili» ex tempore pronuntiat:e siut, nonnisi post annum Christi 245 haberi potucrunt. 
Unde colligimus quo tempore Commentarios in Matthzum concinuabat Origenes, nempe circa annum 
246, imperante Philippo, eodem etiam Commentaria in Epistolam ad Romanos eum adornasse. Eoque 


PATROL. Gn. XIV, 1 





u PRAEFATIO AD TOMUM IV. t2 


verisimilius illud eruitur, quod tomo xvu in Mattheum suas in Epistolam ad Romanos explanationes 
recenseat, et lib. 1 in Epistolam ad Romanos, num. 5, de genealogia Salvatoris a Matthxo relata pro- 
mittat se fusius suo loco in sequentibus scripturum. 

Cassiodorus, Institut. divin. lect., cap. 8, viginti libros jn hane Epistolam ab Origene conseriptos 
refert, Sancti Pauli prima omnium, inquit, et admirabilior destinata cognoscitur ad Romanos, quam Ori- 
cenes viginti libris Greco sermone declaravit, Verum Rufinus, qui Heraclii impulsu eos Latina lingue 
donandos suscepit, quindecim tantum enumerat in suz translationis prooemio : imo variant lectiones, 
ct pro quindecim, ut. legunt omnes editi, duo, quibus usi sumus, antiquissimi codices, unus cathedralis 
ecclesie Ebroicensis, alter monasterii Vallis-Clarz, habent alius decem, alius duodecim. Sed hic for- 
tasse libros qui sua :tate supererant tantummodo denotat Rufinus ; jam enim aliquot intercidisse testa- 
tur in praefatione ad Heraclium. Ut ut sit, deperdita de suo addidisse, totumque opus ad mediam fere 
partem se contraxisse ibidem profitetur : et reipsa, teste Cassiodoro ibidem quo supra, ex viginti libri 
decem tantummodo confecit : Quos (amen, inquit, supra dictus Rufinus in decem libros redigens, adhuc 
copiose transtulit in. Latinum." Adversus hanc audaciam excandescit Erasmus, nec immerito quidain 
Rufinum objurgarunt, quemadmodum ipse sibi objectum fuisse ait in peroratione su: translationis, quod 
suum polius quam Origenis nomen hujus operis titulo non inscripsisset. Hinc enim fit ut vix Origenem 
in Origene reperias, injuriamque Origeni illatam facilius deprehendes, si fragmenta quadam lucubra- 
tionis hujus inserta Philocalie cum Ruliniana conversione coufligas. 

Theophilus Salodianus, ordinis Observantiz: Mendicantium Divi Hieronymi professor, ex codice ma- 
nuscripto Phesulan:e sui conventus bibliothecz, qui Hieronymum interpretem in fronte prazfferebat, lios 
decem libros primus sub Hieronymi nomine Venetiis edidit anno 1506. Hunc secuti Merlinus, Erasmus, 
Genebrardus, Hierounymique Operum Basileenses editores, anno 1571, atque Philippus Labbzus Ρε 
scriptor. eccles., Vom. Il, pag. 145, ejus operis interpretationem Ilieronyino itidem ascripserünt. Sed hanc 
Rufino esse tribuendam evidentissime probant tum Cassiodorus, tum manuseripti nostri, tuin ipsa Rufiui 
peroratio, ubi ait se paulo post conversurum Clementis libros, quod a Rufino factum esse consiat. 
Erasmus, mangonii librarios insimulans, ad emptores alliciendos prattextum ab iis flieronymi nomeu 
arbitratur. Ast Huetius, banc Erasmi probabiliorem sententiam respuens, suam, cui minime assentimzs, 
ita aperit Urigenian. lib. ur, cap. 2, sect. 2, num. 15: «Cur Hieronymo tributa sit (hzc interpretatio) 
Rultini astu et vafritie factum puto, qui ad declinandam facti invidiam (male quipoe audiebat Crigezis 
nomen), et in Hieronymum, a quo sepe Origenismi causa exagitatus fuerat, refundendam, nomen suum 
non apposuit, modestia factum simulans, quod malis artibus actum eral. » Eadem ferme ait ejusdem 

. sectionis num. 5, ubi de Homiliis in Josue. Sed de his suo loco disceremus. 

Preter contractam illam et truncatam Rufini interpretationem, habemus tomi primi non mediocre 
fragmentum in eapite Philocalie 943, ac duas minores lacinias in Apologia Pamphili*, Socrates Jistor. 
eccles., lib. vit, cap. 92, observat Origenem in priori eodem tomo * latissime exposuisse qua ratione Maria 
Virgo Deipara diceretur. Origenes ipse*, lib. v Contra Celsum, num. &7, de circumcisione egisse se ait 
Cominentariis in hanc ad Romanos Epistolam. Sanctus Basilius libro De Spiritu sancto, cap. 29, locum 
ex eisiem Commentariis refert his verbis: Al ἱεραὶ δννάµεις χωρητιχαὶ τοῦ Μονογενοῦς xal τῆς τοῦ ἁγίευ 
Πνεύματος 8cóvnvoc* Sacre virtutes capaces sunt Unigeniti et sancti. Spiritus deitatis : librum vero unde 
illum eruerit non notavit; sed eadem verba reperiuntur in interpretatiene Rulini, lib. i1, num. 8, pag. 
515. Rursus Origenes tomo xvii in Mattheum, nui. 22, plurima Commentariis suis in. Epistolam ad 
ltomanos a se dicta fuisse refert " in hunc Apostoli contextum : Απ ignoratis, fratres (scientibus enim 
legem loquor), quia lex in homine dominatur quanto tempore vivit, eic. usque ad. id, si fuerit cum alio 
viro*. Aliud quoque e tomo ix fragmentum nobis offert caput Philocalie nonum". Denique Origenes 
iterum lib, vin Contra eumdem Celsum, num. 65, dicit * pluribus in varium sensum se traclasse de his 
veraiculis : Omnis anima potestatibus precellentibus subdita sit. Non est enim potestas nisi a Deo ; qua: 
autem sunt. potestates, a Deo ordinate sunt : itaque qui potestati resistunt, Dei- ordinationi resistunt *. 
Atque hc cum legitimum horumce Co:nmentariorum auctorem ÁAdamantium esse clarissime demon- 
sirent, non dubitavit tamen novitius quidam seriptor heterodoxus hos ipsos in supposititiorum Origeuis 
scriptorum seriem conjicere; a Guilielmo Perkinso delusus, qui eos male quidem a Rufino conversos - 
Scripsit, quod verissimum est, Origeni vero falso esse tributos neutiquam cogitavit. 


! In interpret. Ruf, lib. 1, num. 3, not, * ibid. num, 5, not. * ibid. noi, * Ruf., lib. 11, num. 40 


et 13. " Ruf., lib. vi, num. 7. * Rom. vi, 4-3..." Ruf., lib. vi; num. 8, not. ? ltuf., lib, 1$, num. 25-.— 
$1. * Ron. xin, 4. | 
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I —Ó———— 


MONITUM 
AD COMMENTARIA ORIGENIS IN JOANNEM. 


- 
—-— 


I. Origenes, non longe postquam Antiochia rediit, A Evangelium esse Joannis nobis propositum, cujus 


quo à Mammzaa, Alexandri Severi mawe, fuerat 
accersitus, nimirum auno Christi 219, ab hisce in 
Joannem Commentariis sua in Scripturam Exege- 
tica Alexandrix auspicatus est, ut ipse innuit pro- 
logo in Joaunem, uum. 4; Πάσης τοίνυν ἡμῖν πρά- 
ἕως ἀναχειμένης Oso, xal παντὸς τοῦ βίου, ἐπεὶ 
σπεύδοµεν ἐπὶ τὰ χρείττονα, xai βουλομµένων ἡμῶν 
ἔχειν πᾶσαν αὐτὴν ἁἀπαρχὴν τῶν πολλῶν ἀπαρχῶν, 
ef γε μὴ σφαλλόμεθα τοῦτο νοµίζοντες, ποίαν ἐχρῆν 
εἶναι, μετὰ τὸ χατὰ τὸ σῶμα χεχωρίσθαι ἡμᾶς ἁλιά- 
λων, διαφέρουσαν f| τὴν περὶ Εὐαγγελίου ἐξέτασεν ; 
Καὶ γὰρ τολμητέον εἰπεῖν πασῶν τῶν Γραφῶν elvat 
ἀπαρχὴν τὸ Εὐαγγέλιον. ᾽Απαρχὴν οὖν πράξεων», ἐξ 
οὗ τῇ ᾿Αλεξανδρείᾳ ἐπιδξδημήκαμεν, τίνα ἄλλην 1) 
τὴν εἰς τὴν ἀπαρχὴν τῶν Γραφῶν &yprv γεγονέναι; 
Omni itaque actione οἱ tota vita nostra Deo dicata, 
quoniam ad prastantiora magno studio contendimus, 
Cupientibusque nobis primitias omnes multarum pri- 
miliarum habere, nisi hoc existimantes decipimur, 
qucmam alie nobis primitie prestantiores esse. de- 
buerunt, posteaquam. mutua. corporis. consuetudine 
sejuncti sumus, quam instituere de Evangelio dispu- 
tationem? — Etenim. audendum est. dicere. omnium 
Scripturarum. primitias Evangelium esse. Ex quo 
igilur tempore Alexandrium pervenimus, quasnam 
alias esse oportu nostrarum actionum primitias 
quam in Scripturarum primitiis? Et iufra. num. 6 : 
Ἐγὼ 5 οἶμαι ὅτι xa δ) ὄντων τῶν Εὐαγγελίων, 


οἱουεὶ στοιχείων τῆς πίστεως τῆς Ἐχκλησίας, ἐξ ὧν (C 


στηιχείων ὁ πᾶς συνέστηχε xoc uoc, £v Χριστῷ χαταλλα- 
Ἱεςτῷθεῷ, χαθά φησιν ὁ Παῦλος’ «θεὸς ἣν ἐν Χριστῷ 
χόσμον χαταλλάσσων ἑαυτῷ, » οὗ χόσµου τὴν ἆμαρ- 
τίαν Ἶρεν Ἰησοῦς: περὶ γὰρ τοῦ χόσµου τῆς 'Ex- 
χλησίας ὁ λόγος ἐστὶν ὁ γεγραμµένος; « Ἰδοὺ ὁ ᾽Αμνὸς 
τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόδµου, » ἁπαρ- 
Ἡν τῶν Εὐαγγελίων εἶναι τὸ προστεταγμένον ἡμῖν 
ὑπὸ σοῦ κατὰ δύναμιν ἐρευνῆσαι τὸ κατὰ Ἰωάννην. 
Arbitror vero ego, εἰἰαπισὶ quatuor sint Evangelia, 
wluti elementa fidei Ecclesie, ex quibus elementis 
lotus constat hic mundus Deo per Christum recon- 
dliatus, sicut inquit Paulus !? ; « Deus. erat. in 
Christo, nsundum sibi reconciliaus ; » cujus mundi 
peccatum. sustulit Jesus; de mundo enim Ecclesie 


seusum pro virili nosira jussi sumus abs te. investi- 
gare, Awbrosium hic alloquitur cujus hortatu 
Commentarios hosce suscepit, eique nuncupavit. 

Ἡ. Achaico itinere intermissum opus, redux et 
presbyter jam factus, Alexandricm resumpsit, vut 
patet ex przfationé tomi sexti in Joannem, num. 1 : 
Καὶ µέχρι γε τοῦ πέμπτου τόμου, εἰ καὶ ὁ χατὰ τὴν 
Αλεξάνδρειαν χειμὼν ἀντιπράττειν ἑδόχει, τὰ ὃι- 
δόµενα ὑπηγορεύσαμεν, ἐπιτιμῶντος τοῖς ἀνέμοις 
xa τοῖς κύµασι τῆς θαλάσστς τοῦ Ἰησοῦ. Jam ad 
quintum usque. (911111, quamvis adversari nobis vi- 
deretur Alexandrie procella, qu& concessa fuere lo- 
culi sumus, Jesu increpanle ventos et undas marit. 
Unde liquet priores quinque toiuos Àlexandriz anté 
annum 2351, quo Cvsaream migravit, fuisse lucu- 
bratos : quod eliam dócet Eusebius Hist. lib. vi, 
cap. 24. Imo sextum Alexandriz itidem iuchoave- 
rat, sed eum denuo exordiri necesse habuit, quod 
priorem scriptionem Alexandria discedeus secuii 
non asportasset, quemadmodum ipse ait jn prefa- 
tione ejusdem tomi, pattlo infra : "σθι δὲ ὅτι ἀπὸ 
πολλῆς προθυμίας δευτέραν ταύτην ἀρχὴν ποιοῦμαι 
Έχτου τόμου, διὰ τὸ τὰ προὐπαγορευθέντα ἡμῖν ἐν 
τῇ Αλεξανδρείᾳ οὐκ οἵδ' ὅπως μὴ ἐχχομῖσθαι. Cete- 
rum scias ez mulla nos promplitudine initium sexi 
tomi deuuo [acere, eo quod que antea intérpretati 
[ueramus Alexandrie, nescio quo pacto nobiscum 
allata nun fuerunt. Hinc vel non audiendus, vel sic 
intelligendus esi Nicephorus cum ait lib. v, cap. 18, 
sex tomos in Joanuein Alexandriz tum fuisse acri- 
ptos. 

Hi. Ànno, ut jam diximus, 921, Demetriuni 
Alexandrinum episcopum inultis dé causis sibi in- 
lensum expertus Origenes , Alexandria discessit, εἰ 
Czsarez sedem posuit, ubi non statim, sed (amen 
non multo post, οἱ fortassis post mortem Demc- 
trii, anno scilicet 252, aliquam nacius tranquillita- 
tem, interruptum opus proseculus est. Quod qui- 
dem eruere etiam licet ex prafatioue ejusdem to- 
mi sexti : Καὶ ἐκ τοῦ δὲ ἐπιπεσόντος προεληλυθότες 
ἐξελχύσθημεν ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου, ῥυσαμένου ἡμᾶς 
τοῦ θεοῦ τοῦ ἐξαγαγόντος τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπ' αὐτῆς, 
Ἔπειτα τοῦ ἐχθροῦ πιχρότατα hiv καταστρατευ» 


termo ille est. scriptus !* : « Ecce Agnus. Dei, qui D σαµένου διὰ τῶν χαινῶν αὐτοῦ γραμμάτων, τῶν 


exert. peccatum mundi, » Evangeliorum primitias 


" Ji Cor. v, 19. '! Joan. 1, 30. 


ἀληθῶς ἐχθρῶν τῷ Εὐαγγελίῳ, xol πάντας τοὺς by 


dnm jJ 
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Αἰγύπτῳ ἀνέμους τῆς «ovnplag xaB' ἡμῶν ἐγείραν- A plures euim Rufinus enumerat Invectiv. 2, ubi hunc 


τος, στῖναι μᾶλλόν µε πρὸς τὸν ἀγῶνα παρεχάλει ὁ 
λόχος, xai τηρῆσαι τὸ ἡγεμονιχὸν, µήποτε μοχθηροὶ 
λογισμοὶ ἐξισχύσωσι τὸν χειμῶνα xat τῇ φυχῇ µου 
ἐπεισαγαγεῖν, περ ἀχαίρως πρὶν γαλήνην τὴν διά- 
votay λαθεῖν συνάπτειν τὰ ἑξῆς τῆς Γραφῆς. Καὶ οἱ 
συνήθεις δὲ ταχύγραφοι μὴ παρόντες τοῦ ἔχεσθαι 
τῶν ὑπαγορεύσεων ἐχώλνον. Νῦν δ᾽ ὅτε τὰ καθ) ἡμῶν 
πεπυρωµένα πολλὰ, σθεννύντος Θεοῦ, βέλη Ἡμβλυν- 
ται, xat ἐνεθισθεῖσα ἡμῶν ἡ duyh τοῖς συμθεθηχόσι 
διὰ τὸν οὐράνιον λόγον, φέρειν ῥᾷον βιάζεται τὰς ve- 

ενηµένας ἐπιθουλὰς, ὡσπερεὶ ποστς εὐδίας λαθό- 


µενοι, οὐχέτι ὑπερτιθέμενοι ὑπαγορξύειν τὰ ἀχόλουθα 


βουλόµεθα, θεὸν διδάσχαλον ὑπηχοῦντα Ev τῷ ἁδύτῳ 
τῆς Φυχης ἡμῶν παρεῖναι εὐχόμενοι, ἵνα τέλος λάέῃ 
ἡ τῆς χατὰ Ἰωάννου διηγήσεως τοῦ Εὐαγγελίου olxo- 
δοµή. Γένοιτο δ' ὁ θεὸς ἐπήχοος ἡμῶν τῇ εὐχῇ, εἰς 
τὸ συνάφαι δυνηθΏναι τὸ σῶμα τοῦ ὅλου λόχου, µτ- 
xéct μεσολαθούσης περιστάσεως, διαχοπὴν τοῦ εἰρ- 
poU τῆς ΓραφΏς ὁποιανδήποτε ἑνεργήσασθαι δυνα- 
µένης | Exhoc casu progressi, exiracii sumus ex 
4Egypto, Deo nos liberante, qui eduxit populum 
suum. ex ea: deinde inimico (Demetrio) adversus 
nos acerbissime pugnante per suas novas litteras, re- 
tera Evangelio inimicas, omnesque /Egypti ventos 
adversus nos. concitanle, slare me magis adhortaba- 
tur ratio ad certamen, et servare. prastaniissimam 
mei parlem, quam importune conjungere restanten 
Scripturam, antequam rationis discursus tranquilli- 
talem reciperet, ne forte cogitationes prave invale- 
scerent in animam etiam meam procellam inducere. 
Quin absentes quoque, qui mihi de more adsunt, 
veloces scriplores, me prohibebant qua excogitassem 
mandare literis. Nunc vero. quando. adversum nos 
ignita sagit multe vang fuerunt. facte, Deo illas 
exsiinguente, οί assueta anima noslra his, qug ε- 
lestis sermonis causa. contingunt, ferre cogitur. faci- 
lius (facias insidias , veluti aliquantum serenitatis 
1acli, non. amplius differentes dictare volumus que 
resiant, Deum magistrum in anima nostre adyto 
penetrali insonantem adesse precantes, ut fiuem ac- 
cipiat siruciura  enarrationis Evangelii secundum 
Joannem. Atque utinam audiat Deus preces nostras, 
ut corpus totius operís conjungere possimus, nec ulla 
posthac necessitas — intercipiat atque. interrumpat 
Scriptura seriem ! Attamen nonnisi longe post Ma- 
ximini persecutionem, quippe cujus tomo xxu me- 
minerat, teste Eusebio Hist. lih, vi, cap. 28, et 
forsan in secundo itinere Atheniensi, uti conjicit 
Huetius, posteriores tomi expliciti sunt. 

IV. Hieronymus prologo qui przeflxus est Latin: 
interpretationi Homiliarum Origenis in Lucam, 
novem eL triginta tomos ab eodem Origene in 
Joannem scriptos commemorat. S;quidem , inquit, 
quod olim Rome sancta Blasilla flagitaverat, ut xxxvi 
(lege xxv) tomos illius in Mattheum, et quinque alios 
in Lucam, ei xxxIx in Joannem nostre lingua trade - 
rem. Amanuensium errorein hic suspicatur doctissi- 
mus lHuetius, et pro xxxix legendum putat xxxi. Non 


ipsum Hieronymi prologum refert : et qui paulo 
infra eadem repetit his verbis : Interim, inquit, 
Origenis libros, ut supra diximus, in omnem adni- 
ralionem eztollit, et dicit quod si eos inierpretetur 
Romana lingua, cognoscet quantum boni et anle 
nescierit et scire nunc cayperil, id est, in Matthaum, 
inquit, xxvi libros (lege xxv) et in Lucam quinque, 
et in Joannem xxxi. lude est quod in ins, codice 
Commentariorum in Joannem quo usus est Ambro- 
sius Ferrarius, novem interrupt seriei tomi, qui 
hodie supersunt, in triginta duos tomos fueraut 
distributi, Verum Rufini lectioni fides minime vi- 
detur esse adhibenda : nam cum tomus xxxii, qui 
hodieque superest, desinat ad caput Joannis xin, 


B y. 95, vel integrum opus neutiquam absolvit Orige- 


nes, vel si ad finem usque perduxit, nou pauciores 
quam xxxix tomos elaborasse verisimile est. Deinde 
plures quam xxxit tomos confectos fuisse iade erui- 
tur, quod Origenes ipse tractatu xxxv in Mat- 
tli:eum, pag. 9322, in haee Matthei. verba : Jdipsum 
autem et latrones, qui crucifixi erant cum eo, impro- 
perabant ei, ait sein Commentariis suis in Joanuem 
exposuisse de duobus latronibus qui crucifixi suut 
cum Christo, et ibi agitasse an alii sint. duo hi la- 
trones quorum unus blasphemabat Christum juxta 
Lucam, et alii fuerint illi duo latrones qui ambo 
blasphemaverunt juxta Matth:zeum et. Marcum. Et 
apud Joannem, inquit, sicut potuimus, exposuimus 
de duobus latronibus, qui fxerunt crucifixi cuzs 
Christo, qui secundum Mattheum quidem et Marcum 
improperaverunt ei ambo in cruce; secundum | Lu- 
cam aulem dicentem quoniam unus de pendentibus 
latronibus blasphemabat.... Conveniens ergo est ut 
in primis quidem ambo latrones intelligantur. Domi- 
num blasphemasse.... Aut ne f[orte, sicut et. illic 
diximus (Commentaiiis scilicet in Joannem), aiti 
sunt hi duo latrones ez quibus unus blasphemaba: 
eum, et alii fuerunt. illi duo latrones qui ambo bla - 
sphemaverunt (sic enim legendum est juxta mss. ). 
Hzc ουἱδπι nullibi reperiuntur in novem tomis qui 
etiamnum exstant in Joannem, atque ex verbis mo- 
do citatis et loco ubi ea citata sunt, videtur Orige- 
nes non per transennam, sed ex professo, ct suo 


p loco, tractasse de duobus latronibus. Porro cum 


Lricesiimpus secundus tomus desinat ad capul x11B, 
j. 93 Evangelii Joannis, ut jam diximus, agatur 
vero de latronibus in capite xix, 3. 18 ejusdein 
Evangelii, plures quam xxxi tomos in Joannem 
elaboratos fuisse verisimile est, ac proinde genuina 
videtur Hieronymi lectio, qu» xxxix tomos imn 
Joannem commemorat. 

V. Ex tot Origenis in Joannem lucubrationibus, 
xxi duntexat tomos ad suam a2lalem pervenisse 
scribit Eusebius Hist. lib. vi, cap. 24. Sed cum 
xxxix [lieronymus postea, et Rufinus forsan dun- 
(axat xax]. prae manibus habuerint, et supersint 
hodieque tomi xxviir et xxxu, conjiciendum est 30m 
plures quam xxir vidisse Eusclium, plures tàa3n en 
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sua etate exstitisse. Illos temporum injuria post- A aut locum signassem suspectum. Aliqua tameu per- 


modum absumpsit, exceplis tomis 1, 1I, VI, X, XIII, 
XI, XX, XXviit el. xxxi, quorum gemina prodiit 
interpretatio. Ex codice Veneto S. Marci, qui nul- 
libi hodie comparet, priorem concinnavit Ambro- 
sius Ferrarius, Mediolanensis, monachus Cassinas, 
et edidit anno 1551 ; posteriorem ex codice Rtegio 
Joachimus Perionius, Benedictinus itidem mona- 
chus, triennio post vel circiter. Quem puto non in 
se recepisset laborem, si non actum modo se age- 
re, sed bene actum pessime se agere intellexisset, 
Αι nonduin pervenerat ad eum Ferrariana inter- 
pretatio ; proptereaque in explanationis sux» przfa- 
tione primum se laboris hujus iucoeptorem profite- 
tur. Persuasit id Sixto Senensi, qui idipsum retu- 
lit; Sixtus etiam viro erudito qui falso idem itera- 
vit. Hos autem codices, Venetum et Regium, ex 
uno eodemque venisse exemplari intelligitur ex 
conflictu Ferrariaung interpretationis cum  Perio- 
niana et Grzca Huetii editione ad exemplar Rc- 
gium expressis, adeo accurate lacunz lacunis Γ6- 
spondent, licet in aliquibus auctiorem et perfectio- 
rem fuisse Ferrarii codicem fatendum sit. IIoc 
precipue discrepabat uterque liber, quod Regius 
veram ac genuinam novein tomorum servaret dis- 
tíinctionem, cum "Venetus ii triginta duos unius ac 
conüuug seriei (omos sectus esset, a Greculo quo- 
dam incerti nominis, ait Sixtus Seneusis, novo iin- 
posture genere, ut opus numerorum  muliitudine 


awcium, εἰ arithmetice suppulationis ordine conti- ϱ 


xnalum optabilius redderet, ac majori pretio vende- 
fef : unde delusus Ferrarius eamdem retinuit libri 
parütignem, οἱ e triginta novem tomis quos in 
Joannem scripsisse Origenem putabat, septem so- 
lum postremos desiderari, et. exiguis aliquot dun- 
taxat lacunis abruptam esse operis seriem censuit. 
Quanquam [fraudem subinde odoratus est vir ille 
eruditus, nam in priore interpretationis sus edi- 
uone, initio Lomi xix, ad oram, suspicari se scri- 
bit hosce tomos, ne numerus interpellaretur, {ία 
fuisse dissectos. 


Vl. At illustrissimus Huetius, qui primus eos 
Graece edidit Rothomagi, anno 1668, suum cuique 


nomerum in Grzco restituit, servata Ferrarii in- p 


lerpretatione, u! erat prius, in xxxi tomos distri- 
buta, utpote quz, licet et in oratione horrida, ne- 
que satis pura, Perioniana tameu nitidior el me- 
lior, Grxcis proprius insistat, suamque lidem satis 
praestet. Suis tamen laborat quoque vitiis, et in eo 
Perrarii vel candor, vel intelligentia rerum valde 
videntur requirenda, quod solemni obtestatione in 
&ne operis sui denuntiaverit se in lioc libro verlen- 
do ssmma usum fide ac diligentia, ut nihil prorsus 
si dssanutatum ab eo quod scribit auctor. Deinde ad- 
dit : Scito preterea me nihil invenisse in hoc libro 
qued rideatur decrelis sancte matris Ecclesig adver- 
ση); Ham si invenissem, aut. librum non vertiissem, 


'* 3Matthb. xx), 9. !? Joan. xi, 19. 


verse doeirine labe respersa consulto detraxisse 
videtur, nec pauciora superesse passus est, qua 
ab Ecclesi: decretis non exiguo recederent inter- 
vallo. ΗΦο vero omnia suis notata sunt locis. 

VII. Ex gemina Ferrarii et Perionii interpreta- 
tiene et. unico codice Regio editionem suam con- 
(lavit Huetius, qui leto sane animo aliis usus esset 
codicibus jussu cleri Gallicani descriptis ante an- 
nos aliquot ex Italix Bibliothecis, si Joannes Tari- 
nus, Parisiensis professor, cujus fidei commissi illi 
erant. ut eadem Commentaria in Joannem , Com- 
mentarios in Mattli:eum οἱ Philocaliam in lucem 
emitteret, cum ipso communicare voluisset : ve- 
rum lumen de suo lumine accendere ilie noluit, ne 
minus ipsi suum luceret cum alienum  accendisset. 
Qua de re graviter admodum nec injuste conque- 
ritur clarissimus Presul. Nos vero, feliciores , 
duobus usi sumus codicibus, Bodleiano nimirum et 
Barberino, ad quorum fidem Graeca restituimus, la- 
cunas explevimus , Ferrariique interpretationeia 
emendavimus, mutata primum ejus, quam LHuetius 
in Latino servaverat, tomorum divisione. 


ΤΗΙ. Praeter novem hosce tomos, Philocalie ca- 
pita 4 et 5 duo exhibent fragmenta e tomo iv, tria- 
que alia ex przfatione quinti, inter que medium 
tenet particula e lib. νι Eusebiane Historie, cap. 
25, traducta. Duo quoque Latina fragmenta sup- 
peditat Apologia Pamphili martyris, Primum este 
tomo v, sed alterum, quod e secundo depromptum 
fertur, in eo nullibi reperies. Nec tamen ideo to- 
mum hunc esse detruucatum concludendum cen- 
semus, ulpote qui ex omni parte integer, nec la- 
cunis ullis debiscere videatur. Unde verisimilius 
suspicamur fragmenta hxcce duo ex uno eodem- 
que tomo quinto esse decerpta. Cujus conjecture 
ralionem reddidimus ubi convenit. 

IX. Jam. ut aliquid de tomis deperditis dicamus, 
preterquam quod scribit Eusebius Hist. lib. vi, 
cap, 98, de Maximini persecutione, qui auno 
Christi 255 furere coepit, mentionem fieri 10mo 
xxi, Origenes ipse tomo xvi in Matthaeum, pag. 
748, in hzxec Matthaei 13 verba : fJosanna Filio Da- 
vid, eic., eadem a seipso Commentariis in Joannem 
expensa fuisse ait, quando videlieet illud exponen- 
dum sibi propositum fuit : In crastinum autem 
lurba multa que venerat ad diem festum **, etc. 
Qua quidem tomo xxix tractata fuisse verisimile 
est. Deinde in Matth:eum itidem tract, xxxv, pag. 
895, testatur se diligentius in Commentariis in 
Joaunem examinasse an οὐ una sola vel pluribus 
inulieribus Christi pedes uncti fuissent in cena. 
Quod sane eodem tomo xxix praefixum erat. Deni- 
que in Epistolam ad Romanos cap. vi, lib. v : Ve- 
rum de ratione baptismatis, inquit, cum eaponere- 
mus Evangelium. secundum. Joannem, ubi ventum 
est ad eum locum in. quo dicit. de Jesu : « Tjse vos 
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baptisabit in Spiritu sancto !*, » et. item ubi ipse A (ur. Licet, inquit, multum perscrutati — fuerimus, 


Salvator dicit : « Nisi quis renatus fuerit denuo ex 
aqua et Spiritu, non potest introire in regnum. 
Dei 15: » pro viribus nostris qua occurrere potue- 


runt, imo que donavit Deus, diximss, ubi et sermo-' 


nis vim quo dicitur : « Nisi quis renatus fuerit de- 
110, » altius aperire tentavimus. Porro tomo vr in 
Joannem exponit quidem hc verba : Jpse vos ba- 
piisabit in Spiritu sancto; posteriora vero, misi 
quis, eic., exposuisse debuit initio tomi xt. Eusta- 
thius Antiochenus Origenis locuin profert ex 
iisdem tomis deperditis in Joannem, ubi de lapida- 
tione Jesu a Judzis facta agebatur. Sic ille libro 
De Engastrimgtlio : O0x ἔλαττον δὲ xaX τὸ τῆς λιθο- 
θολίας ὁρᾶμα θεωρῶν, ἐπειδὴ xal τοῦτο πειρᾶται 


nondum invenimus in his quc scripta sunt, Judaeos 
arripuisse lapides wl in illum injicerent. — Et paucis 
additis : Nam si iterum assumpserunt, prius assum- 
pserunt. Vull autem tum in superioribus, tum in in- 
ferioribus, nil tale pracessisse, ut probet verba, sed 
non lapides assumpsisse perperam | in illum. Et ta- 
men evangelista prius dixit : « Tulerunt igitur lapi- 
des ut jacerent in. illum **. » Que ubi scripsisset, 
centum triginta quinque versiculis interjectis, éubdit : 
« Sustulerunt. itaque Judei lapides, ut lapidarent 


. ipsum "'. » Hec quidem duplici loco descripta sunt, 


diversisque temporibus gesta apparent, quod non ha- 
beant eosdem verborum nexus vel conjunctiones : 
sed Origenes ipse, qui se Scripturas omnes tenere 


τροπολογῆσαι, τοῦ εὐαγγελικοῦ χαταφεύδεται Υράµ- B existimat, hec scribens non cognovit totum id Evan- 


Ἡατος "οὐ πάνυ τι, λέγων, εὕραμεν ζητήσαντες Ev 
τοῖς πρὸ τούτου, ὅτι ἑδάστασαν οἱ Ἰουδαῖοι λίθους ἵνα 
λιθώσωσιν αὐτόν. — Εἶτα μετ’ ὀλίγα φησίν' El γὰρ 
πάλιν ἑθάστασαν, πρότερον ἐθάστασαν. "Ανω δὲ καὶ 
κάτω βούλεται κατασχευάσαι, ph προηγεῖσθαι, καὶ 
ἄλλην ὁμοίως ἐχδοχὴν ἵνα συστάσειεν ὅτι λόγους, 
ἀλλ' οὐχὶ λίθους ἑδάστασαν ἀμελητὶ xat! αὐτοῦ. Kat 
τι τοῦ θὐαγγελιστοῦ πρόσθεν εἰρηχότος, ε "Hpav 
οὖν λίθους ἵνα βάλωσιν ἐπ αὐτόν.) ὡς δὲ ταῦτα 
προύγραφεν Ey τῷ μεταξὺ, πέντε που xal τριάχοντα, 
πρὸς τοῖς ἑχατὸν στίχους ὑπερθὰς, ἐπιφέρει προσθείς" 
« Ἐδθάστασαν οὖν οἱ  Ἰουδαῖοι λίθους ἵνα λιθάσωσιν. 
αὐτόν. » ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν διντοῖς ἀναγέγραπται χω- 
ρτοις, ἓν διαφόροις δὲ φαίνεται πεπραγμένα χαιροῖς, 
ἁπὺ τοῦ μὴ τὰς αὐτὰς ἔχειν τῶν ῥημάτων ἐπιπλο- 
Χὰς ?| συξυγίας ' ἀλλὰ Ὠριγένης, ὁ πάσας οἰόμενος 
εἰδέναι τὰς Γραφὰς, οὐχ ἀνέγνω τοῦτο xal ταῦτα 


γράφων ὡς ὅλον ὁμοῦ, τὸ Εὐαγγέλιον ἐπὶ λέξεως. - 


EJ 66 τις ὑπολαμθάνει ταῦτα πλάττειν ἡμᾶς, αὐταῖς 
ταῖς εὐαγγελιχαῖς ἑντυχὼν ἁποφάσεσι, καὶ τοῖς 
ἐμπονηθεῖσιν αὐτῷ περὶ τοῦτο σπουδάσµασιν, εὑρήσει 
μηδὲν ἡμᾶς εἰρηχέναι ψευδές. Neque minus his dun 
lapidationis factum — speculatur (Origenes), illud 
euam ac. si per trovos factum in aliam. sententiam 
educere. obnilens, in. evangelicis verbis mire menti- 

*« Joan. 1, 53. 


15 Joan, 19, 9. '* Joan, vii, 59. 


gelii teztwn scriptum ad litteram. Porro si quis heec 
nos effingere existimat, sententiis evangelicis perle- 
clis, illiusque in eas commenlariis, ab omni nos 
abstinuisse mendacio comperiet. Ex his verbis non 
liquet ubi de lapidatione Jesu α Jud:eis facta egerit 
Origenes, an cum priorem Joannis contextum edis- 
seruerii, (ulerunt igitur lapides ut jacerent in eum ; 
3u cum posteriorem, sustuterunt ilaque Judai ἰαρί- 
des, ut lapidarent ipsum. Fortasse utrobique. Quod 
si ita est, de lapidatione hac tomo xxi et tomo xxv 
vel xxvi eum egisse veri perquam simile videtur. 
X. Tillemontius Hist. eccl. tom. Ill, pag. 572, 
aliquid tomo vi deesse suspicatur, ubi tum de mar- 
Lyribus, tum de peste quadam qua nullibi in histo- 
riis reperitur, queque, inquit, cirea annum 2352 
fortassis grassata est, Origenes multa verba fece- 
rat. Verum id non satis assequor unde conjicere 
potuerit eruditissimus vir. Utrumque enim exse- 
quitur Origenes et de martyribus et de iis qui pe- 
rierunt ob pestilentiarum constitationes verba fa- 
ciens : nec ibi agitur de iis qui nova quadam peste 
consumpli periere, sed de iis qui antiquitus apud 
gentiles cum pestilentes morbi grassarentur, seipsos 


, in vietimas pro patria tradiderunt, quemadmodetme 


suo loco observavimus. 


! loan. x. 91. 
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EVANGELIUM JOANNIS 
TOMUS PRIMUS 


INTERPRETE AMBROSIO FERRARIO. - 


ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 

4. Ὃν τρόπον, οἶμαι, ὁ πάλαι λαὺς ἐπικληθεὶς θεοῦ 
εἰς φυλὰς διῄρητο δυοχαίδεκα, χαὶ τὴν ὑπὲρ τὰς λοι- 
ri; φυλὰς τάξιν Λευϊτιχὴν, xat αὐτὴν κατὰ πλείονα 
τάγματα ἱερατιχὰ xal Λευϊτικὰ τὸ θεῖον θεραπεύου- 
σαν’ οὕτως νομίζω χατὰ τὸν χρυπτὸν (1) τῆς χαρδίας 
ἄβρωπον πάντα τὸν Χριστοῦ λαὸν, χρηµατίκοντα ἓν 
χρυπτῷ ἹἸουδαῖον xal àv πνεύματι περιτετµηµένον, 
ἔμειν τὰς ἰἱδιότητας μυστιχώτερον τῶν φυλῶν, ὡς 
ἔττι γυμνότερον ἀπὺ Ἰωάννου Ex. τῆς ᾽Αποχαλύψεως 
μαθεῖν, οὐδὲ τῶν λοιπῶν προφητῶν τοῖς ἀχούειν ἔπι- 
σταµένοις τὰ τοιαῦτα ἁποσιωπησάντων. Φησὶ ὃξ οὗ- 
{ως ὁ Ἰωάννης, Καὶ εἶδον ἅ.11ον ἄγγε.ον ἀἁναθαί- 
γργτα ἁπὸ ἆνατολῆς ἡ.ίου, ἔχονγτα σφραγίδα 
θεοῦ ζωντος' καὶ ἔχραξε (2) φω»ῇ peydAg τοῖς δ' 


Α 


1 PILEFATIO. 

4. Quemadmodum qui olim populus Dei cognorni- 
nabatur, in duodecim tribus ordinemque Leviticum 
divisus erat, cum caeteras tribus honore przstan- 
tem, tum etiam Deuin pluribus ordinibus sacerdota- 
libuset Leviticis colentem ; ita meo judicio quisquis 
fuerit Christi populus juxta interiorem cordis homi- 
nem, scilicet in occulto Judaeus, et spiritu circeum- 
cisus !*, tribuum ipsarum proprietates habet, idque 
sacratius, ut ab Joanne ex Apocalypsi apertius 
possumus discere, cum nec reliqui prophetz iis qui 
sciunt audire talia relicuerint. Sic autem inquit 
Joannes ': Ei vidi alterum angelum ascendentem 
ab ortu solis, habentem signum Dei vivi, εί clamavit 
voce magna quatuor angelis, quibus datum est nocere 


ἁ-γέλοις, οἷς ἐδόθη αὐτοῖς ἁἀδικῆσαι τὴν γῆν καὶ D terre et mari, dicens : Nolite nocere terre, εἰ mari, 


την θάϊασσαν, «έχων Μἡ ἀδιχκήσητε uice τὴν 
Ta", μήτε τὴν θάϊασσαν, μήτε τὰ δένδρα, ἄχρι 
σᾳραΓίσωµεν τοὺς δούλους τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ 
1ὦν μετώπων αὐτῶν. Kal ἤχουσα τὸν ἀριθμὸν 
τῶν ὀσφραγισμένων ρµδ’ χιλιάδες ἑσφραγισμέ- 
οι ἐκ πάσης gvAnc vlov Ἱσραή.λ. Ἐκ φυ.ῆς 
T. ύδα i6 χαιάδες ἐσφραγισμένοι. Ex. φυ.ῆς 
Ῥουέὴν (6 χιλιάδες Καὶ μετὰ τὸ διῃρῆσθαι τὰς 
λατὰς φυλὰς παρὲξ τοῦ Δὰν, ἑξῆς μετὰ πλείονα ἐπι- 
σέρει’ Καὶ εἶδον», καὶ ἰδοὺ, τὸ Ἀρνίον ἐἑστὼς ἐπὶ 
τὺ (poc Σιὼν (3), xal µετ αὐτοῦ ρμδ' χωιάδες 
ἔχουσωι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ τὸ ὄνομα τοῦ Πα- 
τρὺς αὑτοῦ γεγραμμµένον ἐπὶ τῶν µετώπων αὐτῶν. 
hai ἤχουσα φωνὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὡς φωνὴν 
Udtur πο.1ῶν, καὶ ὡς φωνην βροντῆς μεγά-ης. 
Καὶ ἡ φωνὴ ἡν ἤχουοα, ὡς κιθαρφδῶ» κιθαριζόν- 
tor ἐγ' ταῖς κιθάραις αὐτῶν' xal ἄδουσιν ᾠδὴν 
Σαιν ην (4) ἐνώπιον τοῦ θρόνου, xal ἐγώπιον τῶν 
Γζύων, xal cà πρεσδυτέρων" καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο 


" Που. i1, 29. 


4) Racà τὺν χρυπτόν, eic. ]ta legiwir iu codici- 
(85 1156. Bodleiano οἱ Barberino. Sicque legendum 
monuit Huetius quiin textu habet κατὰ τὸ »xpu- 
zr 2] 


19 Apoc. vii, 3, 5 et seq. 


13; Kal ἔχραξε. Codd. Bodleianus et Barberi- 
tds, xat ἐχέχραξε. 


neque arberibus, quoadusque signemus servoa Dei no- 
siri in frontibus suis. Et audivi numerum signatorum, 
cenium quadraginta qualuor nullia signati ez omui 
tribu filiorum Israel. Ex tribu Juda duodecim mil- 
lia signati; ex tribu Ruben duodecim millia. Cum- 
que ceterarum tribuum divisionem fecisset, tribu 
Dan omissa, 9$ deinceps post plura subjungit?* : Et 
vidi, et ecce Agnus slans super moniem Sion, et cum 
eo centum quadraginta, quatuor millia Aobenlia mo- 
men ejus, et nomen Patris. ejus scriptum in frouti- 
bus suis. Et audivi vocem de colo, tanquam vocem 
aquarum mullarum, el tanquam vocem tonitrui ma- 
gni. Et vocem. audtvi cithargdorum citharisantium 
citharis suis, e& cantabant. quasi canticum novum 
ante sedem, et ante quatuor. animalia, et seniores, el 
nemo poleral dicere canticum, nisi illa centum qua- 
draginta quatuor millia, qui empti sunt de terra. Hi 
sunt qui cum mulieribus non sunl coinquinali ; vir- 
gines enim sunt. Hi sequuniur Agnum quocungue 


** Apoc. xiv, 1, 2 οἱ seq. 


(9) "Ez τὸ ὄρος Σιών». liec non vertit interpres 
FE RrArus qui forte ea non viderat in suo exem- 

ari. 

(4) Ωδὴν καινήν, Interpres legebat ὡς ᾠδῆν 
καινήνι 
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ORIGENIS 


2, 


ierit. Mi empti sum ex hominibus primitie Deo et A μαθεῖν τὴν ᾠδὴν εἰ μὴ αἱ ρμδ’ χιλιάδες, οἱ ἡγο- 


Agno, εἰ in ore eorum non est inventus dolus. Sine 
macula enim sunt. Πο autem dici apud Joannem 
de his qui crediderunt in Christum, qui etiam ipsi 
sunt ex tribubus , etiamsi corporale ipsorum genus 
ad semen patriarcharum non videatur referri, hunc 
in modum colligere possumus : Nolite, inquit 11, 
nocere terre, et mari, neque arboribus , quoadusque 
Dei nostri servos signaverimus in frontibus suis. Et 
audivi numerum signatorum, centum quadraginta 
qualuor millia signati ex omui tribu filiorum Israel. 


ῥασμέγοι ἀπὸ τῆς τῆς. Οὗτοί εἶσιν o! μετὰ Tv 
7αικῶν οὐκ ἐμο.ύνθησαν' παρθέγοι γάρ cler. 
Οὗτοι οἱ ἀχοΛουθοῦντες τῷ Ἀργίῳ ὅπου ἐὰν ὑπάγῃ. 
Οὗτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἀπαρχὴ 
τῷ θεῷ καὶ τῷ Ἀργίῳ, καὶ ἓν τῷ στόµατι αὐτῶν 
οὐχ εὑρέθη νφεῦδος' ἅμωμοι γάρ εἶσιν (5). Ὅτι δὲ 
ταῦτα παρὰ τῷ Ἰωάννῃ περὶ τῶν εἰς Χριστὸν πεπι- 
στευχότων λέγεται, xal αὐτῶν ὑπαρχόντων ἀπὸ φν- 
λῶν, κἂν uh δοχῇ τὸ σωματιχὸν αὐτῶν γένος ἀνατρέ- 
χειν ἐπὶ τὸ σπέρµα τῶν πατριαρχῶν, ἔστιν οὕτως 


ἐπιλογίσασθαι:. Μὴ ἀδικήσητε, φποὶ, τὴν «ἢν, µήτε τὴν θάλασσα», pice τὰ δένδρα, ἄχρι σᾳρα: 
γίσωμµεν τοὺς δού.ῖους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ τῶν μµετώπων αὐτῶν. Καὶ ἤκουσα τὸν ἁριθμὶν τῶν 
ἐσφραγισμένων' ρµδ' χιλιάδες ἑσρραγισμένοι (6) ἐκ πάσης gvtuc υἱῶν Ἱσραή.. 

3. Qui igitur siguantur ex omni tribu füliorum B 39. Οὐχοῦν ot &x πάσης φυλῆς υἱῶν 'Iopat σφρα- 


Israel in frontibus suis, ii centum quadraginta qua- 
tuor millia sunt numero, qui centum quadraginta 
quatuor millia, cum virgines exsistant, et cum mu- 
lieribus nou sint ceiuquinati, in. sequentibus apud 
Joannem nomen Agui et Patris ejus in frontibus 
suis scriptum habere dicuntur. Quodnam igitur 
aliud esse poterit sigillum frontibus ipsorum im- 
pressum quam nomen Agni ct nomen Patris ejus, 
cum utrisque in locis frontes, modo quidein sigil- 
lum, modo vero literas nomen Agui et nomen Pa- 
tris ejus continentes habere dicautur ? Quinetiam 
οἱ hi qui sunt ex tribubus, iidem suut ac virgines, 
ut antea ostendimus, pauci autem sunt ex Israel se- 
eundum carnem qui credant, ita ut fortassis ausit 
quis dicere ne numerum quidem centum quadraginta 
quatuor millia compleri ex credentibus, qui sint ex 
lsraele secundum carnem, perspicuum est eos qui 
ex gentibus divino adlieserunt verbo, constituere 
illa centum quadraginta $ quatuor millia eorum qui 
cum inulieribus non sunt coinquinati ; adeo ut a 
veritate non uberret qui dicit primitias cujusque 
tribus esse virgines ipsius. Nam subjungitur *? : Hi 
empti sunt. ex hominibus primitie Deo, οἱ Agne, el in 
ore eorum non est inventum mendacium ; irreprehen- 
tibiles enim. sunt. Non est autem ignoranduni, ser- 
monen) de centum quadraginta quatuor millibus vir- 
finum anagogicam interpretationem recipere; su- 
perfluum vero nunc, atque ab instituta disputatione 
alienum est, prophetarum testiniouia apponere, quae 
idem de iis qui ex gentibus crediderunt nos docent. 

9. Quid autem. liec omnia sibi velint, dices , in 
' hae seripta incidens, o Ambrosi, vero hono Dei, 
et homo in Cliristo, et qui pro virili contendis esse 
spiritualis, nec amplius homo. Alii quidem sunt ex 


*! Apoc. vit, 9, Δ. ** Apoc. xiv, 4, 5. 


(5) Ferrarius interpres post Ίο verba. ἅμωμοι 
γάρ εἶσιν, qus vertit sine macula enim sunt, addil, 
anie thronum Dei, quod in nostris mss. desideratur. 

(6) Codd. Barberinus et Bodleianus ἑσφραγισμέ- 
vot, Huetius edidit ἑσφραγισμένων. 

(7) Interpres legebat xal τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς 
αὑτοῦ. 

(8) Οὐ μο.υνθέντες. Legendum videtur οὗ µο- 
λυνθεῖσαι, 

(9) Καὶ τὸ ἔρομα τοῦ Πατρὲς αὐτοῦ. Apud Hue- 
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γίζονται ἐπὶ τῶν µετώπων αὑτῶν pul εἰσὶ χιλιάδ:ς 
τὸν ἀριθμόν' αἴἵτινες puo. χιλιάδες ἐν τοῖς ἑσῆς παρὰ 
τῷ Ἰωάννῃ λέγονται ἔχειν τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Αρνίου xal 
τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ (1) γεγραμμένον ἐπὶ τῶν μετώπων 
αὐτῶν, οὖσα! παρθένοι, xz μετὰ γυναικῶν οὗ µολυν- 
θέντες (8). Τίς οὖν ἄλλη εἴη ἡ σφραγὶς ἡ ἐπὶ τῶν µε: 
τώπων 1] τὸ ὄνομα τοῦ 'Apviou καὶ «b ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ (9), ἓν ἁμφοτέροις τοῖς τόποις τῶν 
µετώπων λεγομένων ἔχειν πῆ μὲν τὴν σφραγῖδα, Tri] 
δὲ τὰ γράµµατα περιέχοντα τὸ ὄνομα τοῦ ᾿Αρνίου 
καὶ τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς αὐτοῦ» 'AXAX xa οἱ ἀπὸ 
φυλῶν εἰ οἱ αὐτοί εἰσι τοῖς παρθένοις, ὡς προαπε- 
δείξαµεν, σπάνιος δὲ ὁ Ex τοῦ κατὰ σάρχα Ἴσραϊ. 
πιστεύων, ὡς τάχα τολμῆσαι ἄν τινα εἰπεῖν μὴ ovp 
πληροῦσθαι (10) ἀπὸ τῶν Ex τοῦ χατὰ σάρχα Ἱσραῇλ 
πιστευόντων, μΥδὲ τὸν τῶν ϱρµδ’ χιλιάδων ἀριθμόν' 
δῆλον, ὅτι ἐκ τῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν τῷ θείῳ προσερῄο- 
µένων λόγῳ συνίστανται al pp χιλιάδες μετὰ Ύνναι- 
χῶν οὗ μολυνοµένων' ὥστε μὴ ἐὰν ἀποπεσεῖν (1) 
τῆς ἀληθείας τὸν φάσχοντα ἀπαρχὴν ἑχάστης εἶναι 
φυλῆς τοὺς παρθένους αὐτῆς. Καὶ γὰρ ἐπιφέρετα: 
Οὗτοι ἠγοράσθησαν ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἁἀπαρχὴ 
τῷ θεῷ καὶ τῷ Ἀργίῳ, καὶ ἓν τῷ στόµατι abcor 
οὐχ εὑρέθη Ψεὔδος' ἅμωμοι γάρ elei. Οὐκ ἀγνοι- 
τέον δὲ, ὅτι ὁ περὶ τῶν pp χιλιάδων παρθένων λόγος 
ἐπιδέχεται ἀναγωγήν' περιττὺν δὲ νῦν xal οὗ χατὰ 
τὸν προχείµενον λόγον τὸ παρατίθεσθαι λέδεις mpo- 
φητικὰς ταυτὺν περὶ τῶν ἐξ ἐθνῶν ἡμᾶς διδασκού- 
σας. 


5. Tt δὲ πάντα ταῦτα ἡμῖν βούλεται (12), ἐρεῖς 
ἐντυγχάνων τοῖς γράμµασιν, ᾿Αμθρόσιε, ἀληθῶς cou 
ἄνθρωπε xal ἐν Χριστῷ ἄνθρωπε (15), xaX σπεύδων 
εἶναι πνευματιχὸς, οὐχέτι ἄνθρωπος οἱ μὲν ἀπὸ τῶν 


tium deest τὸ ὄνομα, sed restituitur ex codice Bar- 


. berino. 


10) Codex Barberinus, ἐμπληροῦσθαι. 

11) Ὥστε μὴ ἐᾷν ἀποπεσεῖν. Lego ὥστε py ἂν 
ἀποπεσεῖν. 

12) Codex Bodleianus πάντα ταῦτα βούλεται. 

(s Καὶ &v Χριστῷ ἄνθρωπε. Legendum videtur, 
xai ἐν Χριστῷ àbeAgé. Et im Christo frater. Mox 
euam lego : xat οὐχέτι ἄνθρωπας. 
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φυλῶν δεχάτας xa ἁ παρχὰς ἀναφέρουσι τῷ θεῷ διὰ A tribubus qui decimas et primitias offerunt Deo per 


τῶν λενιτῶν xal ἱερέων, οὐ πάντα ἔχοντες ἀπαρχὰς 
7 δεχάτας * οἱ δὲ λευῖται xal ἱερεῖς, πάντα δεκάταις 
χαὶ ἀπαρχαῖς χρώµενοι, δεχάτας ἀναφέρουσιτῳφ θεῷ 
ὃμὰ τοῦ ἀρχιερέως, οἶμα. δ᾽ ὅτι xat ἁπαρχάς. ἩΗμῶν 
85 τῶν προσιόντων τοῖς Χριστοῦ µαθήµασιν οἱ μὲν 
πλεῖστοι τὰ πολλὰ τῷ Bip σχολάξοντες, χαὶ ὀλίγας 
πράξεις τῷ Θεῷ ἀνατιθέντες, τάχα εἶἴεν ἂν οἱ ἀπὸ τῶν 
Φνλων ὀλίγην πρὸς τοὺς ἱερεῖς ἔχοντες κοινωνίαν, 
καὶ ἐν βραχέσι τὸ θεραπευτιχὸν τοῦ Θεοῦ τρέφοντες' 
οἱ & ἀναχείμενοι τῷ θείῳ λόγῳ xal πρὸς uóvn τῇ 
ῥεραπείᾳ τοῦ Θεοῦ γινόμενοι γνησίως κατὰ τὴν εἰς 
«09:0 δ.αφορὰν τῶν εἰς τοῦτο χινηµάτων Λευῖται xal 
ἱερεῖς obx ἁτόπως λεχθήσονται. Táya δὲ οἱ διαφέρον- 
t χαὶ τῶν (14) τῆς καθ) ἑαυτοὺς γενεᾶς ἔχωντες 
ἀρχιερεῖς ἔσονται xazà τὴν τάξιν ᾽Λαρὼν, xal οὐ 
χατὰ τὴν τάδιν Μελχισεδἐχ. Ἐὰν γάρ τις ἀνθυ- 
ποφέρῃ πρὸς τοῦτο νοµίζων ἡμᾶς ἀσεθεῖν τὸ τοῦ 
ἐρχιερέως ὄνομα τάσσοντας ἐπ ἀνθρώπων, ἐπεὶ 
πηλλαχοὸ Ἰησοῦς  péyag Ἱερεὺς προφητεύεται ' 
Ἔχομεν γὰρ ἀρχιερέα µέγαν, διελη.1υθότα τοὺς 
εὑραγοὺς, Ἰησοῦ» τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ' λεχτέον 
πρὸς αὐτὸν, ὅτι ὁ ᾿Απόστολος ἐπεσημήνατο λέγων 
* Προφήτην εἰρηχέναι περὶ τοῦ Χριστοῦ (15): 
Σὺ Ἱερεὺς εἰς τὸν alova κατὰ τὴν τάξι Με.χι- 
Οεδὲκ, χαὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν ᾽Δαρών ' ἀφ' οὗ xal 
fui λαθόντες φαμὲν χατὰ μὲν τὴν τάξιν ᾿Δαρὼν 
ἀνθρώπους δύνασθαι εἶναι ἀρχιερεῖς κατὰ δὲ τὴν 
si; Μελχισεδὲχ τὸν Χριστὸν τοῦ θεοῦ. 


4. Πάσης τοίνυν ἡμῖν πράξεως (16) ἀναχειμένης 
βεῷ, καὶ παντὸς τοῦ βίου, ἐπεὶ σπεύδοµεν ἐπὶ τὰ 
χοείττονα, χα) βουλοµένων ἡμῶν ἔχειν πᾶσαν αὐτὴν 
ᾱ αρχὲν τῶν πολλῶν ἀπαρχῶν, eU γε μὴ σφαλλόμεθα 
$y:o νοµίζοντες, ποίαν ἐχρῆν εἶναι, μετὰ τὸ χατὰ 
3 αμα χεχωρίσθαι, ἡμᾶς ἀλλήλων, διαφέρουσαν fj 
thy περὶ Εὐαγγελίου ἐξέτασιν» Καὶ Υὰρ τολµητέον 
εἰπεῖν πασῶν τῶν Γραφῶν εἶναι ἁπαρχὴν τὸ Εὐαγγέ- 
1:5). Απαρχὴν οὖν πράξεων, ἑἐδ οὗ (17) τῇ Άλεξαν- 
bora ἐπεδεδημῆχαμεν, τίνα ἄλλην $| τὴν εἰς τὴν 
α-αριὴν τῶν Γραφῶν ἐχρῆν γεγονέναι; Χρὴ δὲ ἡμᾶς 
tX va: οὐ ταυτὸν εἶναι (18) ἀπαρχὴν xaX πρωτογέν- 
μα. Μετὰ γὰρ τοὺς πάντας καρποὺς ἀναφέρεται ἡ 


9 febr. 1v, 14. ** Psal. cix, 4. 


(1) Γγησίως, κατὰ τὴν εἰς τοῦτο διαρορὰν..... 
Τάχα δὲ οἱ διαφέροντες καὶ τῶν. Mec μι 
Ha μι, sed restituuntur ex codd. Barberino et 

| Boileiano. 

(45) Περὶ τοῦ Χριστοῦ. Apud lluetium deest 
72, Sed legitur in nostris mss. 

. M6) Πράξεως. Codex Bodleianus, τάξεως. Moz 
πε; σπεύδοµεν quod nostri habent codices, 
"ur in textu. apud Huetium ἐπὶ σπεύδοµεν. 

i11) Ἀπαρχὴν οὖν πράξεων, ἐξ οὗ, εἰο. Nimi- 
9m postquam Antiochia rediit, quo à Mammes, 
lerandri Severi matre, fuerat acversitus. Tunc 
ja commentariis illustrare Seripturam exorsus 
Ἐν. ld vero munus, Achaico itinere intermissum. 
*t9mpsit Alexandriam dengo reversus, ul fusius 
3 Urigenianis ostendimys. Hugrtus. 

18) Xoh δὲ ἡμᾶς εἰδέγαι οὐ ταυτὸν εἶγαι, etc. 














levitas οἱ sacerdotes, cum tamen ipsi nullis fruan- 
tur decimis aut primiuis. Levitae vero et sacerdotes, 
in omnibus decimis fruentes et primitiis, Deo deci- 
más, atque etiam, ut opinor, primitias offerunt 
per pontificem : eodera modo complures ex nobis 
qui ad Christi discipliuam accesserunt, majori ex 
parte ad vite bujus negotia attenti, paucas actiones 
Deo offerentes, fortasse sunt iis similes qui ex tri- 
bubus parum communicant cum sacerdotibus , et 
paucis cultores Dei nutriunt. Qui vero divino dicati 
sunt verbo, et in solo Dei cultu. sincere legitimeque 
immorantur, levi» sacerüctesque vocari poterunt, 
juxta differentiam eorum motuum οἱ actionum qux 
huc et illarum qus illuc spectant. Fortassis autem 
qui czeteris su: zetatis bominibus virtute przstant, 
summi sacerdotes erunt, juxta Aaron ordinei, n0n 
juxia ordinem Melchisedech. Quod si quis objiciat 
nos minus in lioc pie seutire, quod summi sacerdo- 
tis nomen ad homiues redigimus, quoniam sepe 
Jesus maguus Sacerdos a prophetis vocatur : Ha- 
bemus enim, inquit **, sacerdotem magnum, qui ο): 
los penetravit, Jesum Filium Dei ; huic responden- 
dum est Apostolum id nolasse, cum diceret Proplie- 
tam de Christo locutum fuisse, cum inquit ** : Τε 
es Sacerdos in. eternum secundum ordinem Melchi- 
sedech, θἱ non secundum ordinem Aaron ; inde, ar- 
repta occasione, dicimus fieri posse ut homines juxta 
Aaronis ordinem sint summi sacerdotes, cum juxta 


C ordinem Melchisedech: sacerdotem esse ad Christum 


Dei Filium pertineat. 

&. Omni itaque actione, et tota vita nostra & Deo 
dicata, quoniam ad prastantiora magno studio con- 
tendimus, cupientibusque nobis primitias omues 
inultarum primitsrum babere, nisi hoc existiman- 
tes. decipimur, quzenam alie nobis ρε prae- 
stantiores esse debuerunt, posteaquam mutua cCor- 
poris consuetudine sejuncti sumus, quam insti- 
tuere de Evangelio disputationem ? Etenim auden- 
dum est dicere omnium Scripturarum primitias. 
Evangelium esse. Ex quo igitur tempore Alexandriam 
perveuimus, quasnam alias esse oportuit nostrarun, 
actionum primitias quam in Scripturarum primi- 
tiis ? Sed sciamus necesse est non idem esse ἁπαρ- 


Qua πρωτογεννήµατα Origenes el LXX luterpretes 
appellant, dicuntur Hebreis. δα eaque e frugi- 
bus integris necdum elaboratis Deo offerenda exci- 
piebantur, neque magna copia, neque certa. Offe- 
rebantur aute festo primitiarum tempore πρὸ τῶν 
πάντων καρπῶν, juxta pracceplunm Exodi xxii, 16, 
49. Eorum vero offerendorum ritus traditur Le- 
vit. n, 14. At. ἀπαρχαὶ Judaeis sunt r2) quae. ex 
universis frugibus jain elaboratis seposiE, sacer« 
dotibus tradebantur ea. copia qui amplior esset 
sexagesima parte, minor quadragesima. Ut ex onni- 
bus igitur frugibus excernerentur TuERUMOTER, 
fruges universas jam ante collecias esse oporiuit, 
quod contingebat iu festo Pentecostes , ut est Le- 
vit, xxii, 15; Num. xxviri, 26; Deuter. xvi, 9, 10, 
Sunt qui prunitias novorum fructuuin oblatas γα» 
luut inense Tisgt, festo Scenopegiz. Nam tum unt-, 
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xhv [primitias] et. πρωτογέννημα [primam geni- , ἀπαρχὴ, πρὸ δὲ πάντων τὸ πρωτογέννηµα. Tov τοίνυν 


turam]. Siquidem post omnes fructus dedicatur 
&rapyh [primitiz] ; ante omnes vero fructus πρω- 
τογέννηµα [prima genitura]. Proinde baud equidem 
quis aberrabit, si ex omnibus Scripturis qua in 
omnibus Ecclesiis et feruntur et creduntur esse di- 
vine, Moysis legem dixerit πρωτογέννηµα [primam 


φεροµένων Γραφῶν xat ἓν πάσαις Ἐχκλησίαις θεού 
πεπιστευµένων εἶναι θείων οὐκ ἂν ἁμάρτοι τις λέγων 
πρωτογέννηµα μὲν τὸν Μωῦσέως νόµον, ἀπαρχὴν ὃδ 
τὸ Εὐαγγέλιον' μετὰ γὰρ τοὺς πάντας τῶν προφητῶν 
χβρποὺς, τῶν µέχρι τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ, ὁ τέλειος 
ἑθλάστησε λόγος. 


genituram ], Evaugelium vero ἀπαρχὴν [primitias], quandoquidem post omnes prophetarum fructus qui 
fuerunt usque ad Dominum Jesum, perfectus ille sermo germinavit. 


5. Quod si propter interpretationem datam τῇ 
ἀπαρχῇ [primitiis], reclamet aliquis dicens rursum 
post Evangelia circumferri etiam tum Acta, tum 
Epistolas apostolorum, et idcirco hoe minus verum 
esse quod superius de hoc vocabulo tradidimus, 
nempe Evangelium totius Seripture ἀπαρχὴν [pri- 
mitias] esse ; dicendum sane est eorum qui sapien- 
tes in Christo, quique ex his prwdictis Epistolis 
utilitatem perceperunt quidem, sed tamen, quo fl- 
dem mereantur , indigent tes!imoniis quz in legali- 
bus et propheticis scriptis continentur, hanc esse 
mentem ut sapientis quidem plena et credibilia et 
vehementer sancita apostolica esse dicant, sed iis 
neutiquam consimilia : Hec dicit Dominus omnipo- 
tens *, Et hanc ob. causam inspice complectatur 
ncene suas Epistolas Paulus eum dicit **: Omnis Scri- 
ptura afflatu prodita utilis est ; οἱ cum ait *! : Dico 
ego, nou Dominus ; et illud ** : Sic in omnibus Eccle-- 
$iis ordino ; itewque**: Qualia passus sum Antiochic, C 
B Iconii, Lystris, et his similia, interdum ab ipso 
scripta, et juxta potestatem, non tamen sccundum 
accuratam sinceritatem sermonum, qui sunt ex di- 
vina inspiratione. Deinde loc etiam ostendendum 
est veterem Scripturam non esse Evangelium, qua: 
venientem non ostendit, sed prenuntiat ; omnem 
vero novam, Evangelium esse, quz non soluni , ut 
in Evangelii initio scriptum est, ait: Ecce Agnus 
Dei, ecce qui aufert peccata mundi **, verum etiam 
qux variis opiniones doctrinasque continet ejus 
per quem Evangelium est Evangelium. Przeterea, si 
Deus posuit in Ecclesia apostolos et prophetas, et 
evangelistas, pastoresque et doctores 39’, cum accu 
rate examinaverimus quodnam sit evangelistze offi- 


cium, εἰ invenerimus pertinere ad eum non semper p σεν, ἤ τι τῶν παραδόξων πεποίηχεν οὐκ ὀχνήσομεν 


enarrare quonam pacto Servator cz:ecum a nativitate 


*5 Ἡ Cor. vi, 18. ** IJ[ Tim. ui, 16. 
*' Ephes. iv. 11. 


versos fructus fuisse collectos intelligitur ex Exod. 
xxin, 16, et. Levit. xxii, 39. Atqui de fructibus 
quoque dabantur ΤΗΡΑΟΜΟΤΗ, Num. xvni, 15; Deu- 
ter. xvii, 4, et xxvi, 2. lgitur date illie sunt post 
collectionem fructuum, hoc est mense Tismi, in 
festo Tabernaculorum. Atque hanc primitiarum 
oblationem videtur respexisse Origenes, cum ait: 
Μετὰ τοὺς πάντας χαρποὺς ἀνεφέροντο αἱ &map- 
yel. Nam ante Βεεηορερίαηι universi fructus, uvae 
puta et olez, neutiquam potuerunt esse collect». 
MusgT1IUS. 

(19) Legendum videtur, ὠφελημένων μὲν ἓν ταῖς 
φερομέναις ἐπιστολαῖς, δεοµένων δὲ, etc. 

(20) Codex Bouleianus pro ἐπιτεταγμένα habet 
ἐπιτετευγμένα. 


(21) Ἡ οὐ τό. Κἀγὼ «λέγω, κ.τ.λ. Sic nostri codi- 


3! 1 Cor. vii, 12. 


5. Ἐὰν δέ τις ἀνθυποφέρῃ διὰ τὴν ἔννοιαν τῆς 
ἀναπτύξεως τῶν ἁπαρχῶν φάσχων μετὰ τὰ Εὐαγγέλια 
τὰς Πράξεις xal τὰς Ἐπιστολὰς φέρεσθαι τῶν &vo- 
στόλων, xal κατὰ τοῦτο μὴ ἂν ἔτι σώζεσθαι τὸ προα- 
ποδεδοµένον περὶ ἀπαρχῆς, τὸ ἁπαρχὴν πάσης Γρα- 
φῆς εἶναι τὸ Εὐαγγέλιον' λεχτέον ἤτοι νοῦν εἶναι ao- 
φῶν ἐν Χριστῷ, ὠφελημένων ἐν ταῖς φερομέναις 
Ἐπιστολαῖς, δεοµένων ἵνα (49) πιατεύωνται µαρτυ- 
ριῶν τῶν ἓν τοῖς νομιχοῖς καὶ προφητικοῖς λόγοις χει- 
µένων, ὥστε σοφἁ μὲν χαὶ πιστὰ λέγειν xaX σφόδρα 
ἐπιτεταγμένα (20) τὰ ἀποστολιχὰ, οὗ μὴν παραπλ{- 
σια τῷ' Τάδε Aérec Κύριος παντοκράτωρ" xal κατὰ 
τοῦτο ἑπίστητον εἰ, mày λέγῃ ὁ Παῦλος Πᾶσα Γρα- 
qi θεόπνευστος xal ὠφέλμος, ἐμπεριλαμθάνει 
xaX τὰ ἑαυτοῦ γράμματα, T] οὐ τό: Κἀγὼ Aéyco (91), 
xal οὐχ ὁ Κύριος, καὶ τό Ἐν πάσαις 'ExxAnc aic 
διατάσσοµαι, xaX τό. Ola, ἔπαθον ἐν Αντιοχείᾳ, ἓν 
Ἰχονίῳφ, ἐν Λύστροις, xaX τὰ τούτοις παρατελῆσια 
ἑνίοτε ὑπ αὑτοῦ Υραφέντα καὶ κατ ἐξουσίαν, οὐ 
μὴν τὸ εἰλιχρινὲς τῶν Ex θείας ἐπιπνοίας (22) λόγων’ 
ἢ xaX τούτῳ παραστατέον (25), ὅτι ἡ Παλαιὰ μὲν 
οὐχ Εὐαγγέλιον, οὐ δειχνύουσα τὸν ἐρχόμενον, ἁλλιὰ 
προαγγέλλουσα καὶ προκηρύσσουσα᾽ πᾶσα δὲ ἡ Katvi 
«b Εὐαγγέλιόν ἐστιν, οὗ µόνον ὁμοίως τῇ ἀρχῇ τον 
Εὐαγγελίου φάσχουσα(24). Ἰδοὺ à Ἀμνὸς τοῦ Θεοὺ 
ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, ἀλλὰ xaX ποιχί- 
λας δοξολογίας περιέχουσα xaX διδασχαλίας τοῦ δι ὃν 
τὸ Εὐαγγέλιον Εὐαγγέλιόν ἐστιν (25). "Exc δὲ εἰ à, 
Θεὺς ἔθετο ἐν τῇ Ἐγκλησίᾳ ἁποστόλους, xai προ- 
φήτας, xal εὐαγγελιστάς, ποιμένας τε xat διδασκά- 
λους, ἑπὰν ἐξετάσωμεν τί τὸ ἔργον τοῦ εὐαγγελιστοῦ, | 
ὅτι 0) πάντως διηγἠσασθαι τίνα τρόπον ὁ Σωτῖρι 
τυφλὸν ἀπὸ γενετῆς l&caxo, ὁδωλότα νεχρὸν ἀνέστη- | 


χαρακτηριζοµένου τοῦ εὐαγγελιστοῦ, καὶ ἐν προ» 


** ibid. 11. ** II Tim. iu, 11. * Joan. 1, 29$ 











À 
ces mss. Male autem Huetius in textu habet, 7| 054 
τω Λέγω, etc. | 
(23) Γραφέντα xal κατ ἐἑξουσίαν, οὐ μὴν « 
εἰΛικρινὲς τῶν ἐκ θείας ἐπιπνοίας. Hec apud Hue 
tium desunt, sed vestituuntur ex codicibus Bo.ilcia 
no et Barberino. 


(23) Τούτῳ παραστατέον. TY codd. Regius, Bar4 
berinus et Bodleianus. Perionius tamen legit τουτο 
cui nos cum Tarino asscntimur. 


94) édácxovca. Codex Barberinus, φράζουσα. | 
25) Ai&acxaAlac τοῦ δι ὃν τὸ Εὐαγγέ.ὶι 

Εὐαγγέ-λιόν ἐστιν, x. τ.λ. Sic recte habet codex od, 
leianus, sicque legit Ferrarius; in codice Barbe 
rino pro &t' ὃν legitur δι οὗ. Apud Huetium τω] 
Εὐαγγέλιον semel exstat, 





39 COMMENT. IN JOAN. TOMUS I. 20 
τρεπτικῷ λόγῳ τῷ εἰς πιστοποίησιν τῶν περὶ Ἰησοῦ A sanaverit, fetentem mortuum excitaverit, vel ali- 


Εὐαγγέλιόν πως εἰπεῖν τὰ ὑπὺ τῶν ἁποστόλων γε- 
γραμμένα. 'AAX ὅσον ἐπὶ τῇ δευτέρᾳ ἀποδόσει τῷ 
ἀνθυποφέροντι διὰ τὸ μὴ ἐπιγεγράφθαι τὰς Ἔπιστο- 
i; Εὐαγγέλιον, ὡς o0 χαλῶς πᾶσαν τὴν χαινὴν 
Διαθήχην Εὐαγγέλιον ἡμῶν ὀνομασάντων, λεχτέον, 
ὅτι πολλαχοῦ τῶν Γραφῶν δύο τινῶν Ἡ πλειόνων τῷ 
αὐτῷ ὀνόματι ὀνομαξδομένων, χυριώτερον ἐπὶ τοῦ 
ἑτέρου τῶν λεγομένων χεῖται τὸ ὄνομα ' olov λέγον- 
τος τοῦ ΣωτΏρος" M? χκα.έσητε διδἀσχα.ῖον ἐπὶ 
τῆς Της (26), ὁ ᾿Απόστολός qnot τετάχθαι ἓν τῇ 
Ἐχχλησίᾳ xai διδασχάλους. Οὐχ ἔσονται οὖν οὗτοι 
δ,δάσχαλσι ὅσον ἐπὶ τῇ ἀχριθείᾳ τῆς τοῦ Εὔαγγε- 
Alo» (21) φωνῆς” οὕτως οὐχ ἔσται Εὐαγγέλιον τὸ xac 
τὰς Ἐπιστολὰς πᾶν γράµµα, ὅταν παραθάλληται τῇ 


quid supra hominum opinionem fecerit ; non dubi- 
tabimus affirmare aliquo modo Evangelium esse quam 
scripserint apostoli, cum ad evangelista munus at. 
lineat , adhortatoria etiam oratione fidem iis qux 
de Jesu tradita sunt, acquirere. Quantum vero at- 
tinel ad hoc quod secundo loco tradidimus, si obje- 
cerit aliquis quod minus probe nominaverimus to- 
tum Testamentum novum Evangelium, eo quod E- 
vangelii inscriptionem non habeant Epistola, huic 
dicemus szpe in Scripturis, cum duo vel plura eo- 
dem vocabulo nuncupantur , magis proprie uni eo- 
rum illud tribui: verbi gratia, dicente Servatore *!: 
Ne vocetis magisirum super terram , inquit Aposto- 
l]us ** magistros in Ecclesia ordinatos fuisse. Non 


ὀιηγήσει τῶν περὶ Ἰησοῦ πράξεων xai παθηµάτων B erunt ergo hi magistri secundum exactam intelli- 


χαὶ λόγων αὐτοῦ. Πλὴν ἀπαρχὴ πάσης Γραφῆς τὸ 
Ευαγγέλιον, xai πασῶν τῶν xav εὐχὴν ἡμῶν πρά- 
ξιων ἐσομένων ἀπαρχὴν ποιούμεθα εἰς τὴν ἆπαρ- 
yh (28) τῶν Γραφῶν. 


gentiam vocis hujus Evangelii : sic etiam που erit 
Evongelium , qualiscunque tandem illa fuerit Scri- 
ptura, quse aub nomine Epistolarum fuerit, si con- 
feratur cum Scriptura qua actiones, passiones ser- 


monesque Jesu contineat. Attamen; totius Scripture primitie est Evangelium , aetionumque omnium 
que ex animi sententia nobis cessurz sunt, primitias facimus in primitiis Evangelii. 


6. Ἐγὼ δ' οἶμαι, ὅτι xal, τεσσάρων ὄντων τῶν Εὐαγ- 


χελίων, οἱονεὶ στοιχείων τῆς πίστεως τῆς Ἐχκλησίας, 
ἐξ ὧν στοιχείων ὁ πᾶς συνέστηχε χόσµος, £y Χριστῷ 
χαταλλαγεὶς τῷ Θεῷ, χαθά φησιν ὁ Παῦλος. θεὺς ἦν' 
ἐν Χρισσῷ κόσμον xacaAdáccwr ἑαυτῷ, οὗ xó- 
σµ την ἁμαρτίαν Ἶρεν Ἰησοῦς. περὶ γὰρ τοῦ 
χόσµου της Ἐχχλησίας ὁ λόγος ἐστὶν ὁ γεγραµµένος' 


6. Arbitror vero ego, etiamsi quatuor sint Evan- 


gelia veluti elementa fidei Ecclesi», ex quibus ele. 


menlis totus constat hic mundus Deo per Christum 
reconciliatus, sicut inquit Paulus **, Deus erat it 
Christo , mundum sibi reconcilians; cujus mundi 
peccatum sustulit Jesus ; de mundo enim Ecclesise 
sermo ille est scriptus δὲ: G Ecce Agnus Dei , qui 


Ἰδοὺ ὁ Ἁμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ alpur τὴν» ἁμαρτίαν C 
fuv xócpov, ἀπαρχὴν τῶν Εὐαγγελίων εἶναι τὸ 
προστεταγµένον ἡμῖν ὑπὸ σοῦ χατὰ δύναμιν ἐρευ- 
Ἠσαι τὸ χατὰ Ἰωάννην ' τὸν γενεαλογούμενον si- 
οὺν (29), xai ἀπὸ τοῦ ἀγενεαλογήτου ἀρχόμενον 
Ματθαῖος μὲν vp, τοῖς προσδοχῶσι τὸ ἐξ ᾿Αθραὰμ 
xi Δανῖδ Ἔδοαίοις γράφων, Bí6Aoc, qnot, }εγέ- 
σεως "IncoU Χριστοῦ vlov Δαυῖδ, υἱοῦ "A6paáp: 
xi Μάρχος εἰδὼς ὃ γράφει, ἀρχὴν διηγεῖται τοῦ 
Εὐαγγελίου, τάχα εὑρισχόντων ἡμῶν τὸ τέλος αὐτοῦ 
παρὰ τῷ Ἰωάννῃ ἐν ἀρχῇ Λόγον θεὸν Λόγον. ᾽Αλλὰ 
x1. Λουχᾶς εἰρηχὼς ἐν àpyf τῶν Πράξεων, Τὸν 
μὲν αρῶτον «Ἰόγονγ ἐποιησάμ]ρωπερὶ πάντων ὧν 
ἠρξατο ὁ Ἰησοῦὺς ποιεῖν καὶ διδάσχειν (50), ἀλλά 
T? ττρεῖ τῷ ἐπὶ τὸ στήθος ἀναπεσόντι τοῦ Ἰησοῦ 
v µείξονας καὶ τελειοτέρους (51) περὶ Ἰησοῦ 


aufert peccatum mundi , Evangeliorum primitias 
Evangelium esse Joannis nobis propositum, eujus 
sensum pro virili nostra jussi sumus abs te investi- 
gare. Idque arbitror considerans geneslogiam teren- 
tein, et incipientem ab eo qui genealogia caret, Nam 
Mattlizeus quidem cum scriberet [Iebrzis, qui ven- 
turum ex Abrahamo et Davide exspectabant: Liber 
inquit, generationis J esu Christi filii David, fili Abra- 
ham 35. Marcus vero sciens quod scribit, initium 
enarrat Evangelii, fortassis quod inveniamus finem 
ipsius apud Joannem, qui in principio Verbum Deum 
fuisse inquit. Lucas etiam cum dixisset 36: Primum 
quidem sermonem feci de omnibus quae cepit Jesus 
[acere et docere, majores perfectioresque de Jesu 
Bermones reservat ei qui supra pectus Jesu recubuit. 
Nullus enim illorum adeo pure inanifestavit illius 


τόνους οὐδεὶς γὰρ ἑχείνων ἀχρατῶς ἑἐφανέρωσεν 
zoo τὴν θεότητα, ὡς Ἰωάννης παραστῄσας αὐτὸν 
«έγηντα. Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ κόσμου Ἐγώ eii 
ὁ ἐδὸς, xal ἡ ἀ.λήθεια, καὶ ἡ ζωή. "Equo. εἰμι à 
ἀγάστασις 'ETO εἰμι ἡ θύρα. Εγώ εἰμι ὁ ποι- 


" Matth. xxii, 8, 9. 
? Joan. viri, 12; xiv, 6; xi, 25; x, 7,9, M. 


(36) Mà κα.-έσητε Oi9doxaAdov ἐπὶ τῆς γῆς. 
κας habetur Matth. xxii, 8, ubi pro. καθηγητής 
ez-mplaria qusedam habent διδάσχαλοφ. fluuc au- 
tem versum cum sequeuti confudit Origenes. 
"ise "ius. 

(37) Tov Εὐαγγελίου. Tarinus censebat legen- 
&m τοῦ U. 

28) Elc τὴν ἀπαρχὴν, ctc. Qmittepdum videtur 
es 


** Ephes. 1v, 141. ** Η Cor. v, 19. 


55 Apoc. 1, 8; xxii, 15. 


divinitatem, ut Joannes quippe qui indueat il- 
lum dicentem : Ego sum lux mundi : Ego sum tia, 


veritas el vita : Ego sum resurrectio : Ego sum os- 


lium : Ego sum pastor bonus 21: et in Apocalypsi 3: 
Ego sum A, οἱ Ω, princivium et finis, primus el no- 


δν Joan, 1r, 30, ** Matth. 1, 1... ** Act. 1, 4. 


(29) Pro εἰπών Ferrarius legit αχοπῶν, ego vera 


legendum censeo εἰπόν, quod refero ad  orzcedens 
τὸ χατὰ Ἰωάννην. 


(50) T£Joc αὐτοῦ παρὰ τῷ Ἰωάνγῃ.... ἤρξατο ὁ 
Ἰησοῦς ποιεῖν καὶ διδάσκει». lec omnia apud 
Huetium desiderantur, sed restiteuntur partim ex 
codice Bodleiano, partim ex Barberino. 


(31) Codex Bodleianus, τελεωτέρους. 


€ 
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vissimus. Audeamus igitur dicere primitias Scriptu- A μὴ» ὁ xaJAóc* καὶ £y. τῇ Αποχαλύψει: Ἐώ εἰμι 


ratum omuium Evangelium esse ; Evangeliorum 
vero primitias, Evangelium a Joanne traditum ; cu- 
jus sensum percipere nemo potest, nisi qui supra 
pectus Jesu reeubuerit, vel acceperit a Jesu Mariam, 
que etiam ipsius mater. fíat : adeo talem tantumque 
esse necesse est, qui Joannes alius sit futurus, ot 
quemadmodu:n Joannes, itidem etiam et iste a Jesu 
Jesus exsistere ostendatur. Nain si nullus est Mariae 
filius, judicio eorum quí de ipsa sane senserunt, 
przeterquam Jesus : dicitque Jesus matri: Ecce filius 
tuus 35, el non, ecce etiam hic est filius tuus : per- 
inde est, ac si dixisset : Ecce hic est Jesus quem 
genuisti. Etenim quisquis perfectus est, non am- 
plius vivit ipse, sed in ipso vivit Christus **. Cum- 
que in ipso vivat Christus, dicitur de eo Maris : 
Ecce iilius tuus Christus. Quid ergo attinet. dicere 
quanta nobis opus sit mente ut in testaceis abjectze 
littere thesauris reconditum verbum digne valea- 
mas interpretari, prasertim cum littera passim a 
quibusvis legatur , verbumque per vocem sensibile 
audiatur ab omnibus qui 7 auditum prazebent cor- 
poralem ? Qui enim accurate apprehensurus sit, 
vere is dicat oportet : Nos autem Christi. sensum 
habemus, ut sciamus que a Deo donata sunt nobis". 
Quod vero owne Testamentum Novum sit Evange- 
lium, adduci possumus ad eredendum ex. his quie 
Paulus dicit, quando alieubi ** scribit : Secundum 
Evangelium meum. Inter. scripta enim Pauli nullus 
exs!at liber qui vocari Evangelium consueverit, Sed 
quicguid vel. przdicavit vel dixit est Evangelium ; 
qui vero praedicavit et dixit, hzec etiam scripsit ; 
ergo ex his colligitur ipsius scripta Evangelium esse. 
Quod si Pauli scripta sunt Evangelium , profecto 
idem censendum est de Petri eiiam scriptis; et ul 
i» universum loquar, omnia qus ipsius Christi 
confirmant adventum, et qux stabiliunt prassentiam 
ilius , quaeque inducunt ipsam in animos cupien- 
liv suscipere Dei sermonem, stantem pro foribus, 
el pulsantei, et ingredi volentem in animas, sunt 
Evangelium. . 

1. Sed tempus jam est accuratius exquirere quid 
vox Evangelii significet, et quare hi libri iuscriptio- 
nem hanc babeant, Est igitur Evangelium. sermo 
qui rerum nuntium continet, quze quod utiles sint, 
jure merito letitiam pariunt. auditori, simul atque 
ab ipso admissa fuerint quie nuntiautur, Nec vero 
minus talis oratio est Evangelium , quamvis ex lia- 
bitu audientis perpendatur : vel, Evangelium oratio 


*? Joan. xix, 20. * Galat. 11, 20. 


(62) Κατὰ τοὺς ὑγιῶς περὶ αὑτῆς δυξάζοντας. 
Tum ex hoc loco, tum ex iis qux liabet. Origenes 
tom, ΧΙ in Mattheum et homilia 7 in Lucam, liquet 
ipsum pro heterodoxis habuisse eos qui perpetuarmn 
Marix virginitatem negabant. In eo certe errore, 
juquit Huetius, fuisse Tertullianus creditur, eumque 
duobus locis prodidisse, libro De monogamia, cap. 
8, el lih. De carne Christi, cap. 7; sed obscure, nec 
eatis aperte. At clare eum cum aliis professus est 
Apollinarius, teste Epiphanio, qui Antidicoinaria- 
nitas eos appollabat, hores. Lixvin, cap. 26, el 


*! [ Cor. wu, 12, 16. 


τὸ A καὶ τὺ Q, ἡ ἀρχὴ xal τὸ c&Aoc ὁ πρῶτος 
xal d ἕἔσχατος. Ῥολμητέον τοίνυν εἰπεῖν ámap- 
yhv μὲν πασῶν Γραφῶν εἶναι τὰ Εὐαγγέλια, τῶν 
δὲ Εὐαγγελίων ἀπαρχὴν τὸ χατὰ Ἰωάννην, οὗ τὴν 
νοῦν οὐδεὶς δύναται λαθεῖν μὴ ἀναπεσὼν ἐπὶ τὸ 
στῆθος Ἰησοῦ, μηδὲ λαθὼν ἀπὸ Ἰησοῦ τὴν Μαρίαν 
γινοµένην καὶ αὐτοῦ μητέρα" xal τηλικοῦτον δὲ 
γενέσθαι δεῖ τὸν ἑσόμενον ἄλλον Ἰωάννην, ὥστε 
olove τὸν Ἰωάννην δειχθΏηναι ὄντα Ἰησοῦν ἀπὸ 
Ἰησοῦ. El γὰρ οὐδεὶς υἱὸς Μαρίας, κατὰ τοὺς ὑγιῶς 
περὶ αὐτῆς δοξάζοντας (52), 7] Ἰησοῦς, qnot δὲ Ἰη- 
σοῦς τ] μητρί' Ἴδε ὁ υἱός cov, xaX οὐχί ᾽ "δε xai 
οὗτος υἱός σου" (sov ἐἴρηχε τῷ' "Ιδὲ οὗτός ἐστιν 
Ἰησοῦς ὃν ἐγέννησας. Καὶ γὰρ πᾶς ὁ τετελειωµένος 


D t$ οὐχέτι, ἀλλ᾽ ἓν αὐτῷ ζᾖ Χριστός καὶ ἐπεὶ Cf ἓν 


αὐτῷ Χριστὺς, λέγεται περὶ αὐτοῦ τῇ Mapia* "δε ὁ 
υἱός σου ὁ Χριστός. Ἠλίχου τοίνυν vou ἡμῖν δεῖ, ἵνα 
τὸν ἐν τοῖς ὁστραχίνοις τῆς εὐτελοὺς λέξεως θησανυ- 
ροῖς ἐναποχείμενον λόγον (55) τοῦ ὑπὸ πάντων τῶν 
ἐντυγχανόντων ἀναγινωσκομένου γράμματος, καὶ 
ὑπὸ πάντων τῶν παρεχόντων τὰς σωματικὰς ἀχοὰς 
ἀκουομένου, αἰσθητοῦ διὰ φωνῆς λόγου, ἐκλαθεῖν xaz' 
ἀξίαν δυνηθῶμεν, τί δεῖ καὶ λέγειν; Tov γὰρ μέλλοντα 
ταῦτα ἀχριθῶς χαταλαμθάνειν μετὰ ἀληθείας εἰπεῖν 
δεῖ: Ἡμεῖς δὲ vobv Χριστοῦ ἔχομεν, ἴνα εἰδῶμεγ 
τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν. Ἔστι δὲ προς- 
αγθῆναι ἀπὸ τῶν ὑπὸ Παύλου λεγομένων περὶ τοῦ 
πᾶσαν τὴν Καινἣν εἶναι τὰ Εὐαγγέλια (54), ὅταν του 


c Teáen: Κατὰ τὸ Εὐαγ]έλιόν pov: £v. γράµµασι 


γὰρ Παύλου οὐχ ἔχομεν βιθλίον Εὐαγγέλιον συνήθως 
καλούμενον. ᾽Αλλὰ πᾶν ὃ ἐχήρυσσε xal ἔλεγε, τὸ 
Εὐαγγέλιον Ἡν' ἃ καὶ ἐχήρυσσε xat ἔλεγε, ταῦτα xal 
ἔγραφε” xal ἃ ἔγραφε ἄρα Εὐαγγέλιον fv. El δὲ τὰ 
Παύλου Εὐαγγέλιον ἣν, ἀχόλουθον λέχειν, ὅτι χαὶ τὰ 
Πέτρου Εὐαγγέλιον v, καὶ ἁπαξαπλῶς τὰ συνιστάντα 
τὴν Χριστοῦ ἐπιδημίαν, καὶ χατασχευάζοντα τὴν παρ- 
ουσίαν αὐτοῦ, ἐμποιοῦντά τε αὐτὴν ταῖς ψυχαῖς τῶν 
βουλομένων παραδέἐξασθαι τὸν ἑστῶτα ἐπὶ τὴν θύραν, 
καὶ χρούοντα, xai εἰσελθεῖν βουλόμενον εἰς τὰς qu- 
χὰς λόγον θεοῦ. 

7. Τί δὲ βούλεται δηλοῦν ἡ Εὐαγγέλιον προστγο- 
pla, xaX διὰ τί ταύτην ἔχει τὴν ἐπιγραφὴν ταύτα τὰ 
βιθλία, ἤδη χκαιρὸς ἐξετάσαι. Ἔστι τοίνυν τὸ Εύαγ- 


D γέλιον λόγος περιέχων ἀπαγγελίαν πραγμάτων χατὰ 


τὸ εὔλογον διὰ τὸ ὠφελεῖν εὑφραινόντων τὸν ἀχούοντα, 
ἐπὰν παραδέξηται τὸ ἁπαγγελλόμενον' οὐδὲν δ᾽ ἧττον 
ὁ τοιοῦτος λόγος Εὐαγγέλιόν ἐστιν, ἂν xat (55) πρὸς 
τὴν σχέσιν τοῦ ἀχούοντος ἁξετάξηται' d) Εὐαγγέλιόν 
5 Bon. à, 16. | 


heres. Lxxvii, cap. 1. Post. Apollinarium eadem 
vesania laborarunt Eunomius, Helvidius, Jovinia- 
nus οἱ Bonosus. Sed hanc bsresim luculento adver: 
sus Helvidium opere contrivit Hieronymus. 

(83) Λόγο». Forte legendum νοῦν. | 

(34) Τὰ Εὐαγγέλια. Ferrarius legit τὸ Εὐαγγά 
λιον. Paulo post uostri codices habent : οὐχ ἔχομε' 
βιθλίον εὐαγγέλιον. Huetii editio omisit βιθλίον. 

(95) Ἔστιν, ἂν xal. H:ec desunt in codice quen 
secutus cst Huetius. | 
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ἐσιλόγος περιέχων ἀγαθοῦ τῷ πιστεύοντι παρου- Α est, continens boni presentiam cuicunque credenti : 


cíay ἡ λόγος ἑπαγγελλόμενος παρεῖναι τὸ ἀγαθὸν τὸ 
προσδοχώμενον. Πάντες δὲ οἱ (56) προειρηµένοι ἡμῖν 
ὅροι (1) ἐφαρμόζουσι τοῖς ἐπιγραφομένοις Εὐαγγε- 
loc ἔχαστον γὰρ Εὐαγγέλιον σύστημα ἁπαγγελλο- 
µένων ὠφελίμων τῷ πιστεύοντι, xal μὴ παρεχδεξα- 
μέγῳ, τυγχάνον ὠφέλειαν ἐμποιοῦν, κατὰ τὸ εὔλογον 
εὐφραίΐνει διδάσχον τὴν δι’ ἀνθρώπους τοῦ πρωτοτόχου 
πάσης Χτίσεως Χριστοῦ Ἰησοῦ σωτήριον αὐτοῖς 
ἐπιδγμίαν. Αλλά xal ὅτι λόγος ἑστὶν ἕχαστον Εὐαγ- 
Ttov διδάσχων τὴν τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς ἐν Yo τοῖς 
υρλομένοις παραδέξασθαι ἐπιδημίαν, παντὶ τῷ πι- 
ατεντι σαφές᾽ ὅτι δὲ xay ἀγαθὸν ἐπαγγέλλεται διὰ 
των Ριθλίων τούτων τὸ προσδοχηθὲν οὐχ ἀσαφές' 
σεν γὰρ ὁ Βαπτιστὴς Ἰωάννης τὴν παντὸς τοῦ 
1353 λαθὼν ᾿φωνήν φησι πἐµψας τῷ Ἰησοῦ: Σὺ st 
ὁ ἐρχόμενος, ἢ écepov προσδοκῶμεν; Προσδοχώ- 
πενην γὰρ ἀγαθὸν τῷ λαῷ ὁ Χριστὸς fjv, περὶ οὗ χη- 
ῥυσσύντων τῶν προφητῶν, µέχρι καὶ τῶν τυχόντων 
παντες tig αὐτὸν ἔσχον οἱ ὑπὸ νόµον xal προφήτας 
τὰς ἑλπίδας, ὡς μαρτυρεῖ dj Σαμαρεῖτις λέγουσα" 
0a, ὅτι Μεσσίας ἔρχεται ὁ Agrópsvoc Χριστός" 
"Όταν Σ16ῃ ἐχεῖνος, ἀπαγγεεῖ ἡμῖν ἅπαντα. 
Ἀλιὰ xai Σίμων χαὶ Κλεόπας, ὁμιλοῦντες πρὸς 
ἀλλέλους περὶ πάντων τῶν συµβεθηχότων τῷ Ἰησοῦ 
«2-0 τῷ Χριστῷ ἁναστάντι, οὐδέπω Υινώσκοντες 
ἐγτγέρθα. αὐτὸν Ex νεχρῶν φασι’ EU μόνος παροι- 
χεις ἐν "IepovcaAnp, καὶ οὐκ ἔγγως τὰ γενόμενα 
ἐν att ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις; Εἰπόντος δὲ, 
lloia ; ἀποχρίνονται, Τὰ περὶ Ἰησοῦ τοῦ Nata- 
Ργοῦ, ὃς ἐγέγετο dyhp προφήτης, δυγατὸς év 
iro καὶ «Ἰόγῳ ἐγαντίον τοῦ Θεοῦ καὶ παντὸς 
tv Jaov, ὅπως τε παρέδωχαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ oi ἄρχοντες ἡμῶν εἰς χρῖμα θανάτου, καὶ 
ἑσταύρωσαν αὐτόν. "Hysic δὲ ἡλπίζομεν, ὅτι 
αὐτές ἐστιν ὁ μέ. Ίων «υτροῦσθαι τὸν Ἱσραί.λ. 
lg τούτοις ᾿Ανδρέας 6 ἀδελφὸς Σίµωνος Πέτρου, 
tope τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον Σίμωνα, λέγει: Εὐρή- 
Ίαμεν τὸν Μεσσία», Ó ἐστι, μεθερμη»ευόµενον, 
ἀιστός. Καὶ μετ ὀλίγα ὁ Φίλιππος, εὑρὼν τὸν 
Ναθαναδλ, λέγει αὐτῷ "Or ἔγραψε Μωῦσῆς ἐν τῷ 
Σέμῳ χαὶ οἱ προφῆται, εὑρήχαμεν τὸν Ἰησοῦν 
tr viér τοῦ "Ioco τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. 

8. Αόζαι δ' ἄν τις ἑνίστασθαι τῷ πρώτῳ ὅρῳ, 


C 


vel, oratio affirmans adesse bonum quod exspercta- 
batur. Omnes autem quss. przdiximus definitiones 
iis conveniunt que inscribuntur Evangelia : cum 
enim unminquodque Evangelium sit. coacervatio 
nuntiorum utilium ei qui fidem adjungit, neque 
preter. germanam scientiam intelligit, et emolu- 
mentum afferat, jure merito Letitiam parit, docens 
salutarem adventum ad liomines, et propter homines, 
primogeniti omnis creaturz, nempe Jesu Christi. 
Quin etiam quod Evangelium unumquodque sit 
oratio, docens boni Patris in Filio adventum ad vo- 
lentes eum excipere , credenti cuilibet perspicuum 
est. Quod autem exspectatum etiam bonum per hos 
libros promittitur , non est obscurum: totius nam- 
que populi fere ore loquens Baptista Joaunes in le- 
gatione ad Jesum missa ait : Num tu es ille ven- 
turus, an. alium. exspectamus ? Exspeviatum enim 
a popnlo honum, Jesus erat; de quo prophetis an- 
nuntiantibus, & ctiam e vulgo quilibet homines qui 
sub lege et prophetis erant , in eo spem liabebant ; 
Samaritide illa hoc testante atque dicente **: Novi 
quod Messias venit , qui dicilur Christus. Cum ergo 
venerit ille , nobis nuntiabit omnia. Quin et Simon 
et Cleopas, inter sc sermones conferentes de omni- 
bus quz ipsi Jesu Christo, qui resurrexerat, accidis- 
sent, nondum ipsum e imnortuis excitum fuisse scien- 
les, inquiunt *5; Tu solus peregrinus es IHierosolgmis, 
neque cognovisti qua facia sunt. illic his diebus ? 
G umque ille dixisset, Que ? responderunt , De Jesu 
Nazareno , qui. [uit vir. Propheta , potens. opere ct 
sermone coram Deo el toto populo : εἰ quomodo tia- 
diderunt eum summi sacerdotes et principes nostri in 
condemnationem. mortis, et crucifixerunt eum, Nos 
autem. sperabamus eum esse illum qui redempturus 
esset Israel, Ad hxc Andreas, frater Simonis Petri, 
reperto fraire suo Simone, dicit *: Inven'mus Hes. 
&iam quod est, οἱ interpreteris , Christus. Cumque 
paulo post Philippus reperisset Nathanaelem, dicit 
illi * : De quo scripsit Moyses in lege, et prophela', 
invenimus Jesum filium Joseph Nazarenum. 


—. 8. Quod si quis repugnare velit ρε] μι definitio- 


ἐπὶ x1 τὰ μὴ ἐπιγεγραμμένα Εὐαγγέλια ὑπο- D ni, quia cadant et alia sub. eam ϱ uon. inscri- 


zu αὐτῷ ὁ γὰρ vóyog xai οἱ προφῆται λόγοι 
ασεύονται εἶναι περιέχοντες ἀπαγγελίαν πρα- 
Ίμᾷτων χατὰ τὸ εὔλογον διὰ τὸ ὠφελεῖν εὐφραινόν- 
"τους ἀκούοντας, ἐπὰν παραδέξωνται τὰ ἁπαγ- 
"ύμενα. Λεχθείη δ ἄν πρὸς τοῦτο ὅτι πρὸ τῆς 
loy ἑπιδημίας ὁ νόμος xai ol προφΏται, ἅτε 
21) ἐληλυθότος τοῦ τὰ ἐν αὐτεῖς μυστέρια σαφρη- 
«πστος, οὐχ. εἶχον τὸ ἑπάγγελμα τοῦ περὶ τοῦ Εὐαγ- 
Tus ὅρου- ὁ δὲ Σωτὸρ, ἐπιδημίσας χαὶ τὸ Εὐαγ- 
Tow σωματοποιηθῆναι ποιῄσας, τῷ Εὐαγγελίφ 


" Math. x3, δ. ** Joan. iv, 25. 
*) Λόγος περιέχων ἀγαθοῦ τῷ πιστεύοντι 
Ξ6ρμσίαν..... Πάντες δὲ οἱ. lec omnia deside- 
30r jn editione Hueti, restituuntur ex. codicibus 


*5 Luc, xxiv, 18, 19 et seq. 


bautur Evangelii titulo, dicatque legem et proplie- 
ticos sermones continere nuntium rerum qua, quod 
utiles sint, merito l:etitiam pariunt auditori simul 
ac ab ipso approbat: fuerint, respondebimus legem 
et propheticos sermones aute Christi adveutunm, 
quia nondum advenissel ille qui in his conteuta 
reseraret mysteria, non babuisse ejusmodi nuntium 
quod Evangeiii deünitione continetur: Servatorem 
YerO , ad nos cum accessisset , et uL. Evangelium 
corpore essel prezdituim cífecisset , perfecisse cuin 


* Juan, i, M. 


Barberino et Bodleiano. 
(27) "Οροι. Codex Bodleianus, λόγοι. 


V Joan. 1, 43. 
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Evangelio, ut omnia essent inatar Evarigelii, Neque 4 πάντα ὡσεὶ Εὐαγχέλιον Πεποίηλεν' καὶ οὐκ ἂν 


preter propositum exemplo uterer , qui pauca.... 
Quando enim.... filiis hominum divinitate sua, ab- 
lato, quod in lege et prophetis erat, velamine, Deum 
certis rationibus ostendit, palam oculos poneus his 
qui sapientie ejus discipuli vellent fieri, quzenam 
vera lex Moysis contineret, quorum exemplum et 
umbram colebant antiqui: et quienam sit veritas 
rerum in historiis contentarum, quz in figura con- 
tingebant illis, propter nos scripta, ad quos fines szxcu- 
lorum 9 deducü sunt **. Nullus ergo ad quem Chri- 
$tus accesserit, vel in Hierosolymorum urbe, vel in 
Sainaritarum monte Deum adorat; sed cum didice- 
rit Deui. spiritum esse, spiritualiter illum colens 
spiritu et veritate, non amplius sub figuris Patrem 
universorum mundique opificem adorat. 
obrem ante illud Evangelium quod per Christi ad- 
ventum est ortum, nihil rerum antiquarum Evan- 
gelium erat. Porro Evangelium, quod est Novum 
7 estamentum, cum nos a vetustate Παρα abduxis- 
set, spiritus novitatem nunquam senescentem, et ad 
Novum Testamentum proprie pertinentem, qus in 
omnibus est Scripturis, luce cognitionis illustravit. 
Necesse autem erat, id quod efficiebat ut in Testa- 
mento Veteri putaretur Evangelium esse, praecipue 
Evangelium appellari. 


9. Attamen. non ignorandum nobis est Christi 
adventum, antequam corpore ad terras descende- 
ret, intelligibilem multo aute factum fuisse perfe- 
ctioribus, minimeque parvulis, quippe qui a peeda- 
gogorum curatorumque cura ac tutela liberi essent, 
ob oculos habentes plenitudinem eam temporis qua 
mente cernebatur ; ut erant illi patriarche, et Moy- 
ses ille tontus servus, ac re'iqui prophete, qui 
Christi gloriam contemplati snnt. Caeterum ut ante 
corporalem et manifestum adventum ad perfectos 
advenerat, sic etiam post divulgatam ipsius praesen- 
tiam ad eos qui etiamnum sunt parvuli, quia sint 
sub curatoribus οἱ administratoribus, ac nondum 
pervenerint ad temporis pleuitudinem, sermones 
quidam przcursores Christi advenerunt, animis 
puerilibus accommodati, qui jure pedagogi vocen- 
tur, At vero ipse Filius, ipse glorificatus Deus Ver- 
hum nondum advenit; nimirum exspectans ut Dei 


Quam- B 


C 


ἀπὺ σχοποῦ χρησαίµην τῷ παραδείγματι τοῦ μιχρὰ 
καὶ ὅτι ὅλον..... Ὅταν γὰρ..... υἱοὺς (58) τῶν 

ἀνθρώπων τῇ θειότητι αὑτοῦ περιελὼν τὸ ἐν τῷ 
νόµῳ καὶ προφήταις κάλυμμα (59) πάντων τὸ θεῖον 
ἀπέδειξε, φανερῶς παραστήσας τοῖς βουλτθεῖσι τῆς 
σοφίας αὐτοῦ γενέσθαι μαθηταῖς viva τὰ ἀληθινὰ τοῦ 
Μωῦσέως νόµου, ὧν ὑποδείγματι καὶ σχιᾷ ἐλά- 
τρεῦον οἱ πάλαι, χαὶ τίς ἡ ἀλήθεια τῶν ἐν ταῖς 
ἱστορίαις πραγμάτων», ἅτινα πυπικῶς συνέθαινεν 
ἐχείνοις * ἐγράφη δὲ δι’ ἡμᾶς, εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν 

αἰώνων κχατήντησε. Πᾶς οὖν ᾧ Χριστὸς ἐπιδεδή- 
µηχεν, οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις οὔτε àv τῷ τῶν Σαµα- 
ρειτῶν ὄρει (40) προσχυνεῖ τῷ θεῷ * ἀλλὰ μαθὼν, 

ὅτι πνεῦμα ὁ θεὺς, πνευματικῶς λατρεύων αὑτῷ 
πνεύµατι xaX ἀληθείᾳ, οὐχέτι δὲ τυπικῶς, προσκυνεῖ 

τὸν τῶν ὅλων Πατέρα καὶ δηµιουργόν. Οὐκοῦν πρὸ 

τοῦ Εὐαγγελίου, ὃ γέγονε διὰ τὴν Χριστοῦ ἐπιδημίαν, 

οὐδὲν τῶν πάλαι Εὐαγγέλιον ἣν. Τὸ δὲ Εὐαγγέλιον, 
ὅπερ ἐστὶ Διαθήχη Καινη, ἀποστῆσαν ἡμᾶς παλαιύ- 
τητος τοῦ γράμματος. τὴν µηδέποτε παλαιουμένι 
καινότητα τοῦ πνεύματος, οἰχείαν τῆς Καινῆς Διαθή-. 
χης τυγχάνουσαν, ἓν πάσαις ἀναχξιμένην Γραφαῖς, 
τῷ φωτὶ τῆς Υνώσεως ἀνέλαμφεν. Ἐχρῆν δὲ τὸ ποιπ- 
τιχὸν τοῦ xaX ἐν τῇ Παλαιᾷ Διαθήχῃ νομµιζομέγου' 
Εὐαγγελίου ἐξαιρέτως χαλεῖσθαι Εὐαγγέλιον. 

9. Πλην οὐκ ἀγνόητέον Χριστοῦ ἐπιδημίαν καὶ πρὸ 
τῆς χατὰ σῶμα ἐπιδημίας τὴν νοητὴν γεγονέναι τοῖς 
τελειοτέροις καὶ οὗ νηπίοις, οὐδὲ ὑπὸ πα.δαγωγοὺς 
xai ἐπιτρόπους ἐπιτυγχάνουσιν, οἷς τὸ νοητὸν τοῦ 
χρόνου πλήρωμα ἑνέστη, πατριάρχαις, xai Μωῦσεῖ 
τῷ θεράποντι, xal τοῖς τεθεαµένοις Χριστοῦ τὶν 
δόξαν προφῄήταις. Ὥσπερ δὲ πρὸ τῆς ἐμφανοῦς καὶ 
κατὰ σῶμα ἐπιδημίάς ἐπεδήμησε τοῖς τελείοες, οὕτω 
xai μετὰ τὴν χεκηρυγµένην παρουσίἰαν τοῖς ἔτι νη- 
πίοις, ἅτα ὑπὸ ἐπιτρόπους πυγχάνουσι καὶ olxovó- 
piove, καὶ µηδέπω ἐπὶ τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου ἑφθα- 
χόσιν, ol. μὲν πρόδρομοι Χριστοῦ ἐπιδεδημήχασ: παισὶ 
ψυχαῖς ἁρμόζοντες λόγοι, εὐλόγως ἂν χληθέντες παι- 
δαγωγοί' αὐτὸς δὲ ὁ Ὑϊὸς ὁ δεδοξασμένὸς Θεὺὸς Λόγος 


:οὐδέπω, περιµένων τὴν δέουσαν γενέσθαι προπαρα- 


σχευὴν τοῖς µέλλουσι χωρεῖν αὐτοῦ τὴν θεότητα àv. 
θρώποις Θεοῦ. Καὶ τοῦτο δὲ εἰδέναι ἐχρῆν, ὅτι, ὥστεί 
ἑστὶ νόμος σχιὰν περιέχων τῶν µθλλόντων Arva Gn 





D ὑπὸ τοῦ κατὰ ἀλήθειαν χαταγγελλομένου νόµου Or, 
λουµένων, οὕτω καὶ Εὐαγγέλιον σχιὰν poor olor 
Χριστοῦ διδάσχει τὸ νοµιζόµενον ὑπὸ πάντων τῶ) 


bomines divinitatem illius perceptari decentem αρ” 
paratum faciant. Jam et hoc quoque sciamus necesse 
est : ut lex umbrara continet futurorum bonorum, 





qua declarantur ab ea lege qux annuntiatur δυ- 
cundum veritatem, sic etiam Evangelium, quod vel 
a quibuscunque vulgaribus intelligi existimatur, 
uinbram docet mysteriorum Christi. Atque equidem 
quod Joannes appellat Evangelium sempiternum, 
quod proprie dici posset spiritusle, aperte viris cor- 
daüs et intelligentibus ob oculos ponit omnia de 
53 1 Cor. x, 11. 


(38) Kal οὐκ ἂν ἁπὸ σκοποῦ χρησαίμη» τῷ 
παραδείγματι τοῦ μικρὰ καὶ ὅτι ὅ.ον.... Ὅταν 
γὰρ.... υἱούς, etc. Πσο οιυπία desunt apud lHuetium, 
sed restituuntur ex codicibus Bodleiano οἱ Barbe- 
rino, in quibus adhuc lacuua inest. 


νόµου χάλυµµα. Mox pro πάντων 5 


ἐντυγχανόντων νοεῖσθαι. "O δέ φησιν Ἰωάννης Ebay 
γέλιον αἰώνιον, οἰχείως ἂν λεχθησόµενον πνευµατ! 
xbv, σαφῶς παρίστησι τοῖς νοοῦσι τὰ πάντα ἑνωπι» 
περὶ αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, xat τὰ παριστάµεν! 
μυστήρια ὑπὸ τῶν λόγων αὐτοῦ, τά τε πράγµατα ὦ 
αἰνίγματα σαν αἱ πράξεις αὑτοῦ. Τούτοις δὲ Xx 


λουθόν ἑότιν ἐχλαμθάνειν, ὅτι ὃν τρόπον ἐν φανερ 


, 


(59) Codex Bodleianus, τὸ ἓν προφήταις καὶ τα 
Θείον legendi 

videtur πάντως τὸ θεῖον. i | 
(40) Ορει. Izc vox restituitur ex codice Barbe 
Tino. | 
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Ἰουδαῖος τές ἐστι καὶ περιτετµηµένος, οὕτω Χρι- A ipso Filio Dei, tum mysteria ab ipsius sermonibus 


στιανὸς (41) xal βάπτισμα. Παῦλος μὲν καὶ Πέτρος 
by φανερῷ πρότερον ὄντες οἱ Ἰουδαῖοι, xal περιτε- 
*unuévot, ὕστερον xal ἐν τῷ χρυπτῷ τοιοῦτοι τυγ- 
χάνειν ἀπὸ Ἰησοῦ εἱλήφασι, τὸ ἐν φανερῷ εἶναι Ἰου- 
δᾳῖοι διὰ τὴν τῶν πολλῶν σωτηρίαν, κατ olxovo- 
µέαν (42), οὐ μόνον λόγοις ὁμολογοῦντες , ἀλλὰ καὶ 
ὃὰ τῶν ἔργων δεικνύντες. Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ περὶ τοῦ 
ριστιανισμοῦ αὐτῶν λεχτέον. Καὶ ὥσπερ οὐκ ἔστιν 
ὠφελῆσαι δυνατὸν Παῦλον τοὺς χατὰ σάρχα Ἰου- 
ὁᾳίους, ἐὰν pt, ὅτε ὁ λόγος αἱρεῖ, περιτέµῃ τὸν Τι- 
µόθεον, xaX ὅτε εὔλογόν ἐστι ξυράµενον , xai προσ- 
φορὰν ποιῄσαντα, xal ἁπαξαπλῶς τοῖς Ἰουδαίοις 
Ἰουδαῖον γενόµενον, ἵνα τοὺς Ἰουδαίους κερδήσῃ’ 
οὕτως τὸν ἐχχείμενον εἰς πολλῶν ὠφέλειαν οὐχ ἔστι 
διὰ του ἐν Χριστῷ Χριστιανισμοῦ (45) µόνον δυνατὸν 
τοὺς στοιχειουµένους ἓν τῷ φανερῷ Χριστιανισμῷ 
ῥελτιῶσαι καὶ προαγαγεῖν ἐπὶ τὰ κρείττονα xal ávo- 
Ξέρω. Διόπερ ἀναγχαῖον πνευματικῶς xal σωματικῶς 
Ἀριστιανίζειν, καὶ ὅπου μὲν χρὴ τὸ σωματικὸν χη- 
ῥὐσσειν Εὐαγγέλιον, φάσχοντα μηδὲν εἶναι (44) τοῖς 
σαῤχίνοις 3| Ἰησοῦν Χριστὸν, xal τοῦτον ἑσταυρωμέ- 
voy, τοῦτο ποιητέον. ἐπὰν δὲ εὑρεθῶσι χατηρτισµέ- 
9*9 τῷ πνεύματι (45), xat χαρποφοροῦντες ἐν αὐτῷ, 
ἐρῶντές τε τῆς οὐρανίου σοφίας, µεταδοτέον αὐτοῖς 
τοῦ λόχου ἑπανελθόντος ἀπὸ τοῦ σεσαρχῶσθαι, ἐφ᾽ ὃ 
Toiv ἀρχῇ πρὸς τὸν θεόν. 


exhibita, tum res quarum znigmata ipsius actiones 
erant. His consequens est exponere ut in manifesto 
Judsus qvis est, οἱ circumcisus, sic Christianum 
esse el baptisma. Quin 10 etiam Paulus quidem et 
Petrus, qui jn manifesto Judxi antea erant et cir- 
cumcisi, postea tantum in occulto, tales ut essent, 
a Jesu acceperunt, cum non alia de causa etiam se 
in manifesto Judxos esse'quam propter multorum 
salutem et secundum «cconomiam, non solum ver- 
bis faterentur, verum etiam factis declararent. ld 
quod etiam de corum Christianismo ceusendum est, 
Et quemadmodum Judiis secundum carnem adju- 
mento esse non polest Paulus, nisi quando postulat 
ratio, circumcidat Timotheum, et quando consen- 


B iancum est tondeatur, oblationem offerat, ct, ut in 


universum dicam, Judzis Jud:eus efficiatur ut Ju- 
d:eos lucrifaciat : ita fieri nequit ut is qui multorum 
utilitati expositus est, evehat ad przestautiora, et in 
sublime, 1nelioresque reddat per Christianismi in 
occulto exsistentis legem eos qui exteriorem Chri- 
stianismum sequuntur. Hanc ob causam, tum spi- 
ritu, tum corpore Christiani ut simus necesse est, 
et quando corporale Evangelium przdicandum est, 
dicendo carnalibus nihil eos scire nisi Jesum Chri- 
&tum, et hunc crucifixum, hoc faciendum est. Cum 
autem inventi fuerint elevati spiritu, et in ipso fru- 


cdifieantes, amantesque sapientiz coelestis, hi participes efficiendi sunt verbi [et Filii Dei] regressi post 
incarnationem ad id quod erat in principio apud Deum. 


10. Ταῦτα δὲ ἑξετάζοντες περὶ τοῦ Εὐαγγελίου οὐ ( 


µμάτην εἰρηχέναι ἡγούμεθα, οἱονεὶ αἱσθητὸν Εὐαγγέ- 
λιον νοητοῦ xal πνευματικοῦ τῇ ἐπινοίᾳ διαχρίνον- 
τες * xal γὰρ νῦν πρὀχειται τὸ αἰσθητὸν Εὐαγγέλιον 
μεταλαθεῖν εἰς πνευματικόν. Τίς γὰρ ἡ διήγησις τοῦ 
αἰσθητοῦ εἰ μὴ µεταλαμθάνοιτο εἰς πνευµατικόν; 
τοι οὐδεμία 7| ὀλίγη χαὶ τῶν τυχόντων ἀπὸ τῆς λέ- 
(ex αὑτοὺς πεπειχότων λαµθδάνειν τὰ δηλούμενα. 
AX πᾶς ἁγὼν ἡμῖν ἑνέστηχε πειρωµένοις elc τὰ 
ῥάβη τοῦ εὐαγγελιχοῦ vou φθάσαι καὶ ἐρευνῆσαι τὴν 
£v αὐτῷ γυμνὴν τύπων ἀλήθειαν. Τῶν Oh εὐαγγελι- 
ζρμένων ἓν ἀγαθῶν ἁπαγγελίᾳ νοουµένων , οἱ μὲν 
ἁπόπτολοι τὸν Ἰησοῦν εὐαγγελίξονται ' λέγονται µέν- 
τοι ὡς ἀγαθὸν xaX τὴν ἀνάστασιν εὐαγγελίζεσθαι, xal 
wtf. πως οὖσαν Ἰησοῦν (46): Ἰησοὺς Yáp qnot: 


40. Ceterum hsc haud frustra nos disseruisge 
existimamus, Evangelii sensum accurate investi- 
gantes, et Evangelium sensibile ab Evangelio intel- 
ligibili separantes. Etenim nunc nobis propositum 
est ut Evangelium sensibile transmutemus in intel- 
ligibile et spirituale; alioqui qua enarratio erit 
Evangelii sensibilis, nisi accompodetur ad intelli- 
gibile οἱ spirituale? nulla sane vel exigua, eaque 
vulgarium qui ex verbis ipsis vim eorum qua de- 
clarantur percipere sibi persuadent. Verum tota 
contentio nostra eo nobis dirigenda est, ut pertiu- 
gere conemur profunditatem sensus evangeliei, 
accuratius indagantes veritatem in ipso figuris nu- 
dam. Atque equidem si considerentur ea quz an- 
nuntiantur in bonorum promissione : apostoli qui- 


Ἑγώ elut ἡ ἀνάστασις ' Ἰησοῦς δὲ τὰ τοῖς ἁγίοις D dem Jesum predicant; dicuntur quidem, ceu bo- 


ἀπυχείμενα εὐαγγελίζεται τοῖς πτωχοῖς, παραχαλῶν 

αὐτοὺς ἐπὶ τὰς θείας ἐπαγγελίας. Καὶ μαρτυροῦσιν 

αἱ βεῖαι Γραφαὶ τοῖς ὑπὸ τῶν ἁποστόλων εὐαγγελι- 

sad, xal τῷ ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν (47): ὁ μὲν 
^ Joan, xi, 25. | 


(M) Ἐν φανερῷ Ἰουδαῖός τίς ἐστι καὶ περιτετµη- 
péroc, οὕτω Χριστιανός. Hoc desunt Apue Huetium, 
sed restituuntur e codd. Bodleiano et Barberino. 

(43) Kac' οἰκονομίαν. Ferrarius vertil, propter 
edificationem ; legebat χατ οἰχοδομίαν. Sed in no- 
stris codicibus legitur xav' οἰχονομίαν, — 

(45) Τοῦ iv Χριστῷ Χριστιανισμοῦ. Omnino 

tgendum τοῦ ἐν χρυπτῷ Χριστιανισμον. 

(41) Εἶναι. Ferrarius legebat εἰδέναι' quae lectio 

Lelior videtur. 


num, resurrectionem etiam annnutiare, qua ipsa 
aliquo modo est Jesus, diceute Jesu : Ego sum 
resurrectio. Jesus vero quz sanctis reposita sunt 
evangelizat pauperibus, cohortans eos ad divina pro- 


(45) ο ανα τῷ απγεύματι. Forrarius 
legebat xa ένοι, elevati, 

M 16) Καὶ αυτήν πως οὖσαν Ἰησοῦγ. Sic recte 
habet codex Bodleianus, nec aliter legisse videtur 
Ferrarius. Male in textu Huetii legitur, καὶ αὐτὴν 
πως οὖν Ἰησοῦν. : : NINE 

(47) Καὶ τῷ ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμων. Sic habet 
codex Bodleianus, nec aliter legebat Ferrarius; 
verumtamen in codd. ltegio et Barberino legitur καὶ 
τὸ ὑπὸ τοῦ Σωτήρος fuv. 


59 | CRIGENIS io 
ruissa. Quibus 33 sane bonis annuntiationibus, vel A Aavtó περὶ τῶν ἁποστόλων, τάχα δὲ xai εὐαγγελι- 


apostolorum, vel Servatoris nostri divinze quoque 
attestantur. Scriptur:? : David. enim de apostelis , 
fortassis ctiam de evangelistis ait ** : Dominus da- 
bil verbum  evangelizaniibus virtute multa : rex vir- 
tutum dilecti ; simul etiam docens non compositio- 
nem verborum, non prolationenm vocum, non elabo- 
ratam orationis pulchritudinem ad. persuadendum 
conducere, sed virtutis divinz suppeditatione:n. 0114 
re Panlus etiam alicubi *' sic inquit : Non agnoscam 
sermonem istorum qui sunt inflati, sed virtutem. Nec 
enim est in sermone regnum Dei, sed in virtute. Et 
alias ** : Sermo meus et praedicatio mea non in per- 
&uasibilibus sapientie verbis, sed in demonstra.ione 
spiritus et virtutis. Huic virtuti attestantes Simon et 
Cleopas dicunt 9* : Nonne cor nostrum ardens erat 
in via, cum reserabat nobis Scripturas ? Verum apo- 
stoli, quia quantitas virtutis a Deo praicantibus 
suppeditatze est praestans, multam habuere virtu- 
tem juxia illud quod apud Davidem dicitur ** ; Do- 
minus dabit verbum evangelisantibus virtute multa. 
Porro lsaias, cum diceret 9" : Quam pulchri sunt 
pedes evangelizantium bona, przedicationem iutelli- 
gens apostoloruin maturam , et in tempore atque op- 
portune factam, dum in eo iter faciant qui dixit "*: 
Ego sum via, laudat pedes incedentes per viam 
Christi Jesu, ingredientesque per ostium od Denm. 
ltaque bona evangelizant illi, quorum pedes sunt 
pulelri [bona inquam], scilicet Jesum. 


11. Nec miretur quispiam si nomine bonorum nu- C 


mero multitudinis exposuimus aunuutiari Jesum ab 
evangelizantibus : expositis enim rebus nomina 
habentibus, quibus Dei Filius nuncupatur, sciemus 
quomodo multa boua sit Jesus, que: annuntiant ii 
quorum speciosi sunt pedes. Vita bonum est unum, 
ài Jesus est vita. Bonum alterum lux est mundi, lux 
vera, lux liowinum. AL Ίου omnia dicitur esse Fi- 
lius Dei. Ad hae, praeterquam quod vitaet lux est, 
aliud etiam est bonum , juxta considerationes no- 
stras, veritas scilicet, Rursus est aliud bonum, quod 
est quartum bonum, neinpe via, qux? ad haec. bona 
nos conducat. Hiec autem oinnia. Servator seipsum 
esse docet, dicens! : Ego sum via, veritus el vita, 


στῶν λέγων ' Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγγε.ιζο- 
µέγοις δυγάµει zoAdq: ὁ βασιλεὺς τῶν δυνάμεων 
τοῦ ἁγαπητοῦ' ἅμα xat διδάσχων, ὅτι οὗ σύνθεσις 
λόγου, καὶ προφορὰ φωνῶν, xaX ἠσχημένη χαλλιλεξία 
ἀνύει πρὸς τὸ πείθειν, ἀλλὰ δυνάµεως θείας ἔπιχο- 
ρηγία. Διόπερ χαὶ ὁ Παῦλός που φησί ΓΓ}ώσομαι 
οὐ τὸν .Ίόγον τὸν πεφυσιωµένον, à AAA τὴν δύγα- 
μιν οὐ γὰρ ἐν .Ἰόγῳ ἡ βασιΛεία τοῦ 8800, dA 
ἐν δυνάμει ' καὶ £v ἄλλοις ' Καὶ ὁ Aóqoc µου, xal 
τὸ xüpurud µου οὐκ ἐν πειθοῖς σοφίας .Ἰόγοις, 
dA" ἐν ἀποδείξει πνεύματος καὶ δυνάµεως. Tat 
τῇ δυνάµει μαρτυροῦντες ὁ Σίμων καὶ ὁ Κλεόπας 
φασίν' Οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν καιοµμέγη ἦν ἐν τῇ 
όδῷ (48), ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς Γραφάς; 0ἱ δὲ 


B ἀπόστολοι, ἐπεὶ xal ποσότης ἐστὶ δυνάµεως ἐπιχορή- 


γουµένης ὑπὸ Θεοῦ διαφέρουσα τοῖς λέγουσιν, εἶχον 
χατὰ τὸ παρὰ τῷ Aavtó λεγόµενον" Κύριος δώσει 
ῥῆμα τοῖς εὐαγγε.ιζεμένοις δυνἆμει πο..Ίῃ, πολ- 
λὴν δύναμιν. "Ησαΐας δὲ φάσχων' Ὡς ὡραῖοι οἱ 
πόδες τῶν εὐαγγε.1ιζομένων ἀγαθὰ, τὸ ὡραῖον xal 
iv καιρῷ Ὑινόµμενον τῶν ἁποστόλων ὀδευόντων τὸν 
εἰπόντα. Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὺς, χήρυγμα νοῄσας, ἑπαι- 
yet πόδας τοὺς διὰ τῆς νοητής ὁδοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ 
βαδίζοντας, διά τε τῆς θύρας εἰσιόντας πρὸς τὸν θεόν' 
ἀγαθὰ δὲ εὐαγγελίζονται οὗτοι ὧν ὡραῖοί εἶσιν οἱ πό- 
6:6, τὸν Ἰησοῦν, 


11. Καὶ μὴ θαυμάσῃ τις el πληθυντικῷ ὀνόματι τῷ 
τῶν ἀγαθῶν τὸν Ἰησοῦν ἐξειλήφαμεν εὐαγγελίζεσθαι" 
ἐκλαθόντες γὰρ τὰ πράγµατα xa0' ὧν τὰ ὀνόματα 
χεῖται & ὁ Υἱὸς τοῦ 8505 ὀνομάζεται, συνήσοµεν πῶς 
πολλὰ ἀγαθά ἔστιν Ἰησοῦς, ὃν εὐαγγελίζονται οὗτο' 
ὧν ὡραῖοί εἰσιν οἱ πόδες ' ἓν μὲν γὰρ ἀγαθὸν ζωὴ, 
Ἰησοῦς δὲ ζωή. Καὶ ἕτερον ἀγαθὸν φῶς τοῦ χόσµον, - 
φῶς τυγχάνον ἀληθινὸν, χαὶ φῶς τῶν ἀνθρώπων” 
ἅπερ πάντα ὁ Υἱὸς εἶναι λέγεται τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἄλλο . 
ἀγαθὺν κατ ἐπίνοιαν παρὰ τὴν ζωὴν xaY τὸ qox, 1 
ἀλήθεια. Καὶ τέταρτον παρὰ ταῦτα 1| ἐπὶ ταύτιν 
φέρουσα ὁδός. "Amsp πάντα ὁ Σωτὴρ ἡμῶν διδάσχει 
ἑαυτὸν εἶναι λέγων’ Ἐτγώ εἰμι ἡ δὸς, καὶ ἡ ἀ.λή- 
θεια, xal ἡ ζωή. Πῶς δὲ οὑχ ἀγαθὸν τὸ ἁἀποτιναςά- . 





Quomodo atitem non bonum est resurgere hominem  µενον τὸν χοῦν xal τὴν νεχρότητα ἀναστῆναι τούτου | 
excusso pulvere et 19 mortalitate, hocque a Domino D τυγχάνοντα ἀπὸ τοῦ Κυρίου, xa0b ἀνάστασίς ἐστιν, | 
assequi secundum quod ipse Jesus est resurrectio ὃς καὶ φησιν’ Ἐτώ εἰμι ἡ ἀνάστασις; "AXAX χαὶ η. 
qui etiam inquit : Ego sum resurrectio **? Quin et θύρα, δι fic τις εἰς τὴν ἄκραν εἰσέρχεται µαχαριό- 

ostium etiam, per quod ad summam beatitudinem — 7772, ἀγαθόν * ὁ δὲ Χριστός φησιν’ "ETO εἰμι ἡ θύρα. 
quis ingreditur, est bonum. At Christus inquit : Τί δὲ δεῖ περὶ σοφίας λέγειν, ἣν ἔχτισεν ὁ Θεὸς ἀρ- 
Ego sum ostium **, Quid vero opus est verba facere — xiv ὁδὺν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, Tj προσέχαιρεν ὁ 
de sapientia, quam condidit Deus in initio viarum Πατὴρ αὐτῆς, ἐνευφραινόμενος τῷ πολυποιχίλῳ νοητῷ 
suarum in opera sua, qua adgaudebat Pater ipsius, «Χάλλει αὐτῆς, ὑπὸ νοητῶν ὀφθαλμῶν µόνων βλεπο. 
oblectatus in multifaria ipsius pulchritudine intel- µένῳ, xax εἰς ἔρωτα τὸν τὸ θεῖον κάλλος χατανοοῦντα 
ligibili, quie solis intellectualibus oculis cernitur, οὑράνιον προσκαλουµένῳ; ᾿Αγαθὸν γὰρ ἡ σοφία τοῦ 


50 Psal. Lxvit, 12, 45... 511 Cor. 19,19, 90. ** [ Cor. i, ἆ. Luc. xxiv, 63. ** Psal. zxvni, 12. 
55 1s3. L5, 7 ; Rom. x, 19. 9 Joan. xiv, 6. 97 ibid. Joan. 31,25. 9 Joan. x, 9. ** Prov. vini, 23. 


(48) Καιομένη Tiv ἐν τῇ ὁδῷ. Codex Regius χαιοµένη v ἐν ἡμῖν τῇ ὁδῷ. Legendum videlur, χαιομάνη 
ὧν bv ἡμῖν ὡς ἑλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ. s mm 6 μένη 
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θεοῦ, ὅπερ μετὰ τῶν προειρηµένων εὐαγγελίζονται A quaque considerantem divinam pulchritudinem ad 


ὧν ὡραῖοι οἱ πόδες. "AXAX χαὶ ἡ δύναμις τοῦ Θεοῦ 
{δη ὄγδοον ἡμῖν ἀγαθὸν χαταλέγεται, τις ἐστὶν ὁ 
Χριστός. Οὐ σιωπητέον δὲ οὐδὲ τὸν μετὰ τὸν Πα- 
τέρα (49) τῶν ὅλων θεὸν Λόγον * οὐδενὸς γὰρ ἔλαττον 
ἀγαθοῦ xaX τοῦτο τὸ ἀγαθόν. Μαχάριοι μὲν οὖν οἱ 
χωβέσαντες ταῦτα τὰ ἀγαθὰ, καὶ παραδεξάµενοι à πὸ 
τῶν ὡραίων τοὺς πόδας xaX εὐαγγελιζομένων αὐτά. 
[ην χᾶν Κορίνθιός τις ὢν, κρίνοντος Παύλου οὐδὲν 
εἶδέναι παρ αὐτῷ 7| Ἰησοῦν Χριστὸν, χαὶ τοῦτον 
ἑστα ρωμένον , τὸν bU ἡμᾶς ἄνθρωπον µανθάνων πα- 
ραδέξηται τὰ ἓν ἀρχῇ τῶν ἀγαθῶν (50) γίνεται ὑπὸ 
«oy ἀνθρώπου Ἰησοῦ ἄνθρωπος γινόµενος θεοῦ, χα) 
ἀπὸ τοῦ θανάτου αὐτοῦ ἀποθνῄσχων τῇ ἁμαρτίᾳ' καὶ 
Yàp ixsiroc, ὃ ἀπέθανε τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀπέθανεν' 


ἑμάπαξ' ἀπὸ δὲ τῆς ζωῆς αὐτοῦ, ἐπεὶ ὁ Ἰησοῦς ὃ Β 


91, 63 τῷ θεῷ, πᾶς ὁ σύμμορφος γενόμενος τῆς ἀνα- 
στάσεως αὐτοῦ, λαμθάνει τὸ ζᾗν τῷ θεῷ. Τίς δὲ δι- 
στάσει εἰ αὐτοδιχαιοσύνη ἀγαθόν ἐστι, xaX αὐτοαγια- 
ομὸς, xal αὑτοαπολύτρωσις» ἅπερ xal αὐτὰ οἱ Ἱη- 
σοὺν εὐαγγελιζόμενοι εὐαγγελίζονται, λέγοντες αὐτὸν 
εγονέναι ἡμῖν δικαιοσύνην ἀπὸ θεοῦ, xal ἁγιασμὸν, 
xai ἀπολύτρωσιν. Παρέσται δὲ ἀπὸ τούτων (51) τά 
Ἱεγραμμένα περὶ αὐτοῦ δυσεξαρίθµητα, παριστάντα 
πως πληθος ἀγαθῶν ἐστιν Ἰησοῦς, ἀπὸ τῶν δυσεξ- 
αριθμήτων xal γεγραμµένων καταστοχάζεσθαι τῶν 
ὑπαρχόντων μὲν ἐν αὐτῷ, εἰς ὃν εὐδόχησεν ἅπαν τὸ 
πλίρωμα τῆς θεότητος χατοικῆσαι σωματιχῶς, 
οὗ μὴν ὑπὸ γραμμάτων χεχωρηµένων (52): καὶ 


τί λέγω ὑπὸ γραμμάτων; ὅτα xal περὶ ὅλου τοῦ C 


χόσµου φησὶν ὁ Ἰωάννης ὅτι, οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι 
τὸν xócuov χωρῆσαι cà πραφόμεγα βιδ.ία. Ταν- 
τὸν οὖν ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι τὸν Σωτῆρα οἱ ἁπόστολοι 
εὐαγγελίζονται, xaX τὰ ἀγαθὰ εὐαγγελίζονται: οὗτος 
váp ἔστιν ὁ ἀπὺ τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς τὸ ἀγαθὰ εἶναι 
λαθὼν, ἵνα ἕκαστος ὃ χωρεῖ, 3) ἃ χωρεῖ διὰ ]ησοῦ λα- 
Oc», kv ἀγαθοῖς τυγχάνῃ. Οὐχ οἷοί τε δὲ ἦσαν οἱ ἀπό- 
στολοι, Gy ὡραῖοι οἱ πόδες, xal οἱ τούτων ζηλωταὶ 
εὔαγγελἰζεσθαι τὰ ἀγαθὰ, μὴ πρότερον ᾿Γησοῦ αὐτοῖς 
αὐτὰ εὐαγγελισαμένου * ὡς ὁ Ἡσαῖας φησί’ Αὐτὸς ὁ 
JaAo* πάρειµι, ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες 
εαγγελιζμένου ἀκοὴν εἰρήνης, ὡς εὐαγγελιζό- 
µενος ἁγαθὰ, ὅτι ἀχουστὴν ποιήσω τὴν σωτη- 
εἶαν σου, Ἰόγων" Σιὼν βασιΛέύσει σου ὁ θεός. 


amorem coelestem invitat? Bonum enim est Sapien- 
tia Dei. At hoc quoque, prater ea quz supra re- 
censuimus, ii annuntiant, quorum pedes sunt pul- 
chri. Potentia Dei preterea octavum nobis bonum 
annumeratur, qui est Chrislus. Verum enimvero 
haud silentio pretereundum est illud Yerbum, quod 
post Patrem universorum est Deus. Namque et hoc 
bonum nullo alio bono est inferius. ltaque beati qui 
admiserint h:ec bona, quique perceperint ea, abiis qui 
pedes habent pulchros atque qui evangelizant. Ve- 
rumtamen quamvis Corinthius quispiam exstite- 
rit, apud quem affirmet Paulus se nibil scire, nisi 
Jesum Christum, et hunc quidem crucifixum οἱ 
edoctusque hunc nostri causa bominem factum atti- 
gerit initia bonorum, is ab homine Jesu fit homo 
Dei, et ex morte ejus moriens peccato. Etenim quod 
ille mortuus fuit peccato, moriuus est. semel **; ex 
vita vero ipsius, quoniam Jesus est illud quod vivit, 
vivit Deo unusquisque, et conformis factus resurre- 
ctioni ejus hoc assequitur, ut vivat Deo. Quis autem 
ambigat an ipsa justitia, ipsa sanctificatio atquo 
ipsa redemptio sit bonum? quz etiam ipsa, Jesum 
evangelizantes , evangelizant : dicentes eum factum 
fuisse nobis justitiam a Deo, et sanctificationem, et 
redemptionem 53, Ex his ergolicebit intelligere ea quae 
deeoscripta sunt, el vix enumerari possunt, probando 
Jesum bonorum esse multitudinem : atque ex bis quse 
segreenumerari possunt et scripta sunt, conjecturam 
eapere deiis quz in ipso quidem insunt, in quem be- 
neplacitum fuitomnemplenitudinem divinitatis corpo- 
raliter 13 3 habitare, haud tamen a litteris continentur: 
qnid dico a literis, quando et de toto mundo dicat 
Joannes : Nec ipse, opinor, mundus caperet eos qui 
scriberentur libros **. Dicere ergo apostolos evan- 
gelizare Servatorem, perinde est ac si diceremus 
eos evangelizare bona omnia. Quamobrem hic est 
ille qui a bouo Patre accepit ut esset tot bona : ut 
unusquisque eo quod capit, vel íis quze capit, cum 
per Jesum ea perceperit, fruatur bonis. Haud po- 
terant autem apostoli, quorum pulchri sunt pedes, 
et horum stündiosi imitatores evangelizare bona, 
nisi Jesus antea ipsis evangelizasset ; quemadmo- 
dum loquitur Isaias ** : Ego ipse, qui loquebar, ad-- 


Tiva yàp τὰ $gn, bq' ὧν αὐτὸς 6 λαλῶν παρεῖναι D sum, sicut. opportunitas in. montibus, sicut. pedes 


*! f Cor. n1, 2. 


(49) Μετὰ τὸν Πατέρα. Ferrarius, cum Patre, 
perperam. Verie secundum Patrem, post. Patrem. 
Unde locum hunc conciliare poteris cum illo altero 
tomi Oclavi Contra Celsum : "Έστω δέ τινας, ὡς ἓν 
Ξλίθει πιστευόντων, xat δεχοµένων διαφωνίαν, διὰ 
την προπέτειαν ὑποτίθεσθαι τὸν Σωτήρα εἶναι τὸν 
ελ σ;ᾶσι 8sóv- ἀλλ' οὔτι ve ἡμεῖς τοιοῦτον, οἱ πειθό- 
pzwot αὐτῷ λέχοντι. Ὁ Πα ὁ πέμύας μείζων 
µου ἑστί. Supremum universorum. Deum | Filium 
9n esse affirmat, sed Patrem ; Filium vero univer- 
sorum quidem Deum essc , sed post Patrem. Qus 
quauvits male sonent, excusari tamen possunt, οἱ 
emnia Filium a Pate accepisse meminerimus, ac 
proinde se esse univereorum Deum Patri acceptum 
Teferre. Primo ergo οἱ per se universorum Deus 
e«t Pater, quia ase Deus est : Filius secundo et per 


PaTROL. Ga. XIV. 


** Rom. vi, 10. ** J Cor.1, 50. ** Joan. xxi, 25. 


*9 [sa. 1, 6, 7. 


alium est universorum Deus, quia babet a Patre 
sic tanquam ab origine et principio ut sit Deus: 
estenim Deus de Deo, ut habet Symbolut. ' Sed 
hzec alibi. HukTiUS. 

(50) Τὸν δι ἡμᾶς ἄνθρωπον μανθάνων παραδέ- 
ξηται τὰ ἐν ἀρχῇ τῶν ἀγαθῶν», eic, Hunc. locum, 
in editione Iluetii luxatuin, sic restituit codex Dar- 
berinus. 

(51) Παρέσται δὲ ἀπὸ τούτων, etc. Locum hunc 
sanaveris , si legeris, χαὶ ἀπὸ τῶν δυσεξαριθµήτων 
γεγραµµένων, quemadmodum videtur legisse Pe- 
η cujus interpretationem Ferrariaua hoc loco 
prztuli. 

(52) Kexcopnpérov. Codd. Regius et Barberinus 
χεχωρημένῳ. 
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ORIGENIS 4 


evangelizantis pacem, sicui evangeliszans bona, quo- A ὁμολογεῖ, 1| οἱ μηδενὸς τῶν ἐπὶ vr ὑψηλοτάτων καὶ 


niam auditam salutem tuam [αεῖαπι, dicens : Sion, 
regnabit Deus tuus. Quinam enim sunt montes in 
quibus ipse qui loquitur inesse se dicit, nisi hi qui 
nulla re inferiores sunt iis qui super terram sunt 
maximi et altissimi ?* quos quasitos oportuit ab bis 
qui Novi Testamenti ministri sunt idonei, scilicet 
ul servent preceptum dicens : Super montem al- 
(um ascende qui evangelizas Sion; exalta cum for- 
litudine vocem tuam qui. annuntiias Hierusalem **. 
Nec mirere si evangelizaturis bona, bona quoque Je- 
sus evangelizet, qu: non alia sunt a se ipso, quando- 
quidem seipsum illis evangelizat Filius Dei qui ipsum 
per alios dicere nequeunt. Verumtamen qui ascendit 
montes, illis evangelizans bona, haud contemptui 


µεγίστων Ἴττονες; οὔστινας ζητεῖσθαι δεῖ ὑπὸ τῶν 
ἰχανῶν διαχόνων τῆς χαινῆς Διαθίχης, ἵνα τηρῄσωσι 
τὴν λέχουσαν ἐντολήν', "Ez! ὄρος oy mAày ἀνάέηθι 
ὁ εὐαγγε.ιζόμενος Σιὼν, ὕνψωσον τῇ ἰσχύϊ τὴν 
φωνήν σου ὁ εὐαγγελιζόμενος Ἱερουσαωλὴμ. Οὐ 
θαυμαστὸὺν δὲ εἰ τοῖς µέλλουσιν εὖα γγελίζεσθαι τὰ 
ἀγαθά Ἰησοῦς εὐαγγελίσεται τὰ ἀγαθὰ, οὐχ ἄλλα 
τυγχάνοντα ἑαυτοῦ' ἑαυτὸν γὰρ εὐαγγελίζεται ὁ Υἱὸς 
τοῦ Θεοῦ τοῖς δυναµένοις οὐ δι ἄλλων αὐτὸν µα- 
θεῖν πλὴν ὁ ἐπιθαίνων τῶν ὁρῶν xal εὐαγγελινό- 
µενος αὐτοῖς τὰ ἀγαθὰ, μαθητευθεὶς τῷ ἀγαθῷ 
Πατρὶ, dvacéAAorct τὸν ior. ἐπὶ πονηροὺς καὶ 
ἀγαθοὺς, xal βρέχοντι ἐπὶ δικαίους xal ἀδίχους, 
τοὺς εἩν Φυχὴν πτωχοὺς οὐχ ὑπερηφανεῖ: xal τού- 


habet pauperes spiritu, a bono illo edoctus Patre, p τοις (&p εὐαγγελίζεται, ὡς αὐτὸς μαρτυρεῖ λαθὼν 


qui solem suum exoriri facit super bonos et malos, 
el qui pluit super justos et injustos **. Namque his 
quoque evangelizat, sicut ipsemet testatur, ex eo 
quod sumpto Isaiz libro legit : Spiritus Domini su- 
per me, propterea quod unxit me, ad evangelizan- 
dum pauperibus misit me, ut predicem captivis re- 
missionem, et'cecis visum. Complicatum enim librum 


τὸν Ἡσαῖαν xoi ἀναγνούς' TO πνεῦμα Κυρίου ἐπ 
ἐμὲ, οὗ ἔνεχεν ἔχρισέ µε, εὐαγγε.ίσασθαι azto- 
χοῖς ἀπέστα-χό us, χηρῦξαι αἰχμα.ἰώτοις ἄφεσιν 
καὶ τυφ.λοῖς ἀνάδ.εψυ' πτύξας γὰρ τὸ Bi6Alor 
καὶ ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ, ἐκάθισε' καὶ πάντων 
ἐγατενιζόντων αὐτῷ φησι Σήμµερον zxexAnpoca 
ἡ Γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὡσὶν ὑμῶν. 


cum reddidisset ministro, resedit. Cumque omnium in eum defixi essent oculi dizi : Hodie Scriptura hac 


impleta est in auribus vestris *'. 

19. Necessario etiam illud sciendum est, omnem 
bonam actionem erga Jesum factam hoc Evange- 
lium continere, quomodo etiam continet mulieris 
illius przclaram illam actionem qux mala opera 
eum admisisset, resipuissetque, boni odoris un- 
guentum potuit, ob insignem et ex animo factam a 
malis mutationem, super Jesum fundere, quo facto 
tota domus, 14$ atque adeo quotquot illic aderant, 
illius unguenti fragrantiam sensu perceperunt ; 
quocirca etiam seriptum est : Ubicunque predi- 
catum (uerit hoc. Evangelium in. omnibus gentibus, 
dicetur etiam istius factum ad memoriam suam 8. 
Porro perspicuum est Christum sibi accepta re-- 
ferre, quacunque in discipulos suos collata fuerint. 
Unde bene(cium accipientes ostendere volens, dan- 
tibus beneflcium dixit : Quod his fecistis, mihi 
fecistis *. Quamobrem quzvis actio bona a nobis in 
proximum collata, ad Evangelium refertur, quod 
in cceli tabulis inscribitur, agnosciturque ac legi- 


tur ab amnibus qui universorum cognitione digni D χατηχορίαν τῶν πραξάντων τὰ εἰς Ἰησοῦν ἅμα 


babiti fuerint : cum ex adverso etiam pars Evan- 
gelii accusationem contineat eorum qui delique- 
runt in $esum. ltaque Jud: proditio populique 
impii vociferatio dicentis : Tolle hunc a terra, et 
crucifige, crucifige eura '*, etirrisiones eorum, a qui- 
bus est spinis coronatus, et his similia per ordinem 
in Evangeliis posita sunt, Quibus consequens est ut 
considereinus quod quisquis Jesu discipulos prodi- 


ο [sa. xL, 9. *** Matth. v, |45.. *' Luc. iv, 18, 
9 104Η. xix, 6, 45 


(56) Ἐμπεριαμδάνεται.... εὐωδίαν δεδυγη- 
µένης. lu codd. Bodleianus et Barberiuus sup- 
plent lacunam qua in editione Huetiana conspi- 
citur, | 


᾿λελόγισται τοῦ Ἰησοῦ προδότης. Πρὸς γοῦν τὸν 


12. ᾿Αναγχαῖον δὲ εἰδέναι, ὅτι ἐμπεριλαμδάνεται 
τῷ τοιούτῳ Εὐαγγελίῳ χαὶ πᾶσα ἡ εἰς Ἰησοῦν Ύινο- 
µένη πρᾶξις ἀγαθὴ, ὥσπερ xal τῆς τὰ πονηρὰ ἔργα 
πεποιηχυίας xal µετανενοηχυίας εὐωδίαν δεδυνηµέ- 
νης (53) διὰ τὴν ἀπὸ τῶν xaxov Υγνησίαν µετάστασιν 
καταχέαι τοῦ Ἰησοῦ, xai παντὶ τῷ obup τὴν τοῦ 
μύρου πνοὴν εἰς αἴσθησιν πάντων τῶν Ev αὐτῷ ἐμπε- 
ποιηχυίας * δι xal γέγραπται Ὅπου ἂν xnpvx0n 
τὸ Εὐαγγέ«ιον τοῦτο, &r πᾶσι τοῖς ἔθνεσε, Aa.ln- 
θήσεται xal ὃ ἐποίησεν αὕτη εἰς uynpócvror 
αὐτῆς. Σαφὲς δὲ, ὅτι εἰς Ἰησοῦν γίνεται τὰ εἰς τοὺς 
µαθητευθέντας αὐτῷ ἐπιτελούμενα. Δειχνὺυς γΥοῦν 
τοὺς εὖ πεπονθότας qnoi τοῖς πεποιηχόσι. Τούτοις 
ὃ ἐποιήσατε, ἐμοὶ ἐποιήσατε' ὥστε πᾶσα pau 
ἀγαθὴ ἡ εἰς τὸν πλησίον 0g ἡμῶν ἐπιτελουμένη cl 
τὸ Εὐαγγέλιον ἀναφέρεται, τὸ bv ταῖς πλαξι τοῦ 
οὐρανοῦ γραφόμενον, xal ὑπὸ πάντων τῶν. Ίξδιω 
νων τῆς τῶν ὅλων γνώσεως ἀναγινωσχόμενον " à. 
xai ἐχ τοῦ ἑναντίου µέρος ἐστὶ τοῦ Εὐαγγελίου 














νόµενα. Ἡ γοῦν Ἰούδα προδοσία, xa 1j τοῦ ἆσεθ 
λαοῦ χα-αθόησις, φάσκοντος' Alpe ἀπὸ τῆς γης t 
τοιοῦτο», καὶ σταύρου, σταύρου αὐτὸν, xaX { 
ἐμπαιγμοὶ τῶν αὐτὸν τῇ ἀχάνθῃ στεφανωσάντ 
xai τὰ τούτος παραπλήσια ἑἐγχατατέταχται 

Εὐαγγελίοις. ᾿ΑἈχόλουθον δὲ τούτοις Ea: νοῆσαι, 
πᾶς ὁ τῶν μαθητῶν (54) τοῦ Ἰησοῦ προδότης, et 


** Matth.xxv1, 12. 5* Matth. xxv, 40. 


19, 91. 


(54) 'O τῶν μαθητῶν, etc. Deest apud. Hueti 
τῶν μαθητῶν, sed exstat ad marginem codicis 
beriui, quemadmodum Ferrarii et Perionii in 
pretatio οἱ ipsa sententia postulant. 


45 COMMENT. IN JOAN. TOMUS I1. A6 
διώχοντα Σαῦλον’ Σαοὺ.ἲ, Xaob, τ µε διώχεις; Α derit, is reputetur Jesum prodidisse. Ilinc ad Pau- 


xaí* ᾿Εγώ &lju Ἰησοῦς, ὃν σὺ διώχεις. Τινὲς 
δὲ (55) τὰς ἀκάνθας ἔχουσιν, alc τὸν Ἰησοῦν ἀτιμά- 
ζοντες στεφανοῦσιν, ol ὑπὸ μεριμνῶν xaX πλούτου 
χαὶ ἡδονῶν τοῦ βίου συμπνιγόμενοι (56), λαδόντες 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ οὐ τελεσφοροῦσι. Διόπερ ϱυ- 
λαχτέον pf mote xal ἡμεῖς ὡς ταῖς ἰδίαις ἀχάνθαις 
τεφανοῦντες τὸν Ἰησοῦν ἀναγραφόμενοι, τοιοῦτοι 
ἀναγινωσχώμεθα παρὰ τοῖς τὸν bv πᾶσι, xal παρὰ 
πᾶσι λογιχοῖς ἡ ἁγίοις Ἰησοῦν µανθάνουσι, τίνι τε 
«pé (57) popu ἀλείφεται, καὶ δειπνίζεται, xal 
δοξάζεται, 3) Ex τῶν ἑναντίων ἀτιμάζεται, xaX ἑμπαί- 
εται, xai τύπτεται. ᾽Αναγχαίως δὲ ταῦθ᾽ ἡμῖν εἴρη- 
ται δειχνύουσιν ὡς ἀγαθαὶ ἡμῶν πράξεις, xal αἱ 
ἁμαρτίαι τῶν πταιόντων τῷ Εὐαγγελίῳ ἑγχατατάσ- 


lum adhuc se persequentem [ dicit Jesus : ] Saul, 
Saul, cwr me persequeris ** ? Et illud : Ego sum 
Jesus [Nazarenus,] quem tu persequeris Τε. Qui vero 
spinas habent, quibus spretum Jesum coronent, 
nisi hi qui divitiarum sollicitudinibus ac prasentis 
vit3 voluptatibus suffocati, ex accepto Dei verbo 
nullum referunt fructum ? Proinde cavendum est 
nobis ne quando in eorum numerum redacti ac 
descripti qui Jesum suis eoronant spinis, hujus 
generis homines esse legamur ab iis qui discunt 
quo pacto Jesus, qui in omnibus et penes oinnes ra- 
tionis compotes et sanctos commoratur, tum un- 
guento ungatur, tum convivio excipiatur, ac deinde 
glorificetur tum contra spernatur, irrideaturque ac 


σονται, frooc εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἢ εἰς ὀνειδισμὸν, καὶ B vapulet. Necessario autem ha:c a nobis dicta sunt 


εἰς αἰσχύνην αἰώνιον. 


demonstrantibus omnes actiones nostras bonas, et 


peccata delinquentium per ordinem in Evangelio esse posita, aut ad vitam zternam, aut ad oppro- 


brium et confusionem sempiternam. 

15. Ei δὲ £y ἀνθρώποις εἰσὶν οἱ τετιµημµένοι δια- 
χονίᾳ τῇ τῶν εὐαγγελιστῶν, xaX αὐτὸς ὁ Ἰησους 
εὐαγγελίζεται ἀγαθὰ, xal πτωχοῖς εὐαγγελίζεται, 
οὐχ ἔδει τοὺς πεποιηµένους ὑπὸ τοῦ θεοῦ πνεύματα 
ἀγγέλους, xal τοὺς ὄντας πυρὸς φλόγα λειτουργοὺς 
πὈ τῶν ὅλων Πατρὸς, ἑστερῆσθαι τοῦ xal αὐτοὺς 
εἶνα, εὐαγγελιστάς. Διὰ τοῦτο xal ἄγγελος, ἐπιστὰς 
τοῖς ποιμέσι φησὶ, δόξαν ποιῄσας περιλάµπειν αὖ- 
τούς Md) φοθεῖσθε, lov γὰρ εὐαγγενίζομαι ὑμῖν 
χαρὰν µεγάλη», Tic ἔσται παντὶ τῷ AaQ, ὅτι 
ἑτέχθη ὑμῖν σήµερον Σωτὴρ, ὅς ἐστι Χριστὺς 
Κύριος ἓν πόὀ.ει Δαυϊδ * ὅτε xaX µηδέπω ἀνθρώπων 
αυνιέντων τὸ τοῦ Εὐαγγελίου µυστήριον οἱ χρείττο- 
ες (58) αὐτῶν, οὐρανὸς τυγχάνοντες στρατεία 


45. Nec si inter homines aliqui sint. evangeli- 
siarum ministerio honorati, ipseque Jesus bona 
evangelizet, atque etim pauperibus evangelizet, 
ideireo oportuit angelos factos a Deo spiritus, 
exsistentes ignis flammam, et ministros 15 Patris 
universorum, bac laude privari, ut et ipsi non sint 
evangelisie. llanc ob causam, coram pastoribus 
angelus cum stetisset, eosque gloria undequaque 
illustrasset : Ne terreamini, inquit, ecce enim evan- 
gelizo vobis gaudium magnum, quod erit omni po- 
pulo : quoniam natus est vobis hodie Servator, qui 
est Christus Dominus, in civitate David '*; quando, 
nondum intelligentibus hominibus Evangelii my- 
gterium,ipsis przstantiores ccelestis exercitus Dei, 


Βεοῦ (59), αἰνοῦντες τὸν Θεὸν λέγουσι Δόξα ἐν C laudibus Deum vehentes dicant : Gloria in altissi- 


(i*croic 7p, xal ἐπὶ γῆς slprivn, ἐν ἀνθρώποις 
εὐδοχία. Καὶ ταῦτα εἰπόντες ἀπέρχονται ἀπὸ τῶν 
σπιμένων tlg τὸν οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι, καταλιπόντες 
Σαῖν νοεῖν, πῶς ἡ εὐαγγελισθεῖσα ἡμῖν διὰ τῆς γενέ- 
σεως Χριστοῦ Ἰησοῦ χαρὰ, δόξα ἐστὶν ἐν ὑψίστοις 
θεῷ: τῶν ταπεινωθέντων εἰς χοῦν ἐπιστρέφόντων 
— ti; τῶν ἀνάπαυσιν αὑτῶν, xal ἓν ὑψίστοις διὰ Χρι- 
| στοῦ μελλόντων δοξάζειν τὸν θεόν. ᾽Αλλὰ xal θαν- 
aiv) οἱ ἄγγελοι τὴν ἐπὶ γῆς ἑσομένην διὰ Ἰη- 
205» εἰρένην, τοῦ πολεμικοῦ χωρίου, εἰς ὃ ἐχπεσὼν 
ix τηῦ οὐρανοῦ ὁ Ἑωσφόροςὁ πρωῖ ἀνατέλλων, ὑπὸ 
17,3093 συντρίθεται (60). 

14. Πρὸς τοῖς εἰρημένοις xal τοῦτο περὶ Εὐαγγε- 
ig) ἱστέον, ὅτι πρῶτον τῆς χεφαλῆς τοῦ ὅλου τῶν 
αωζομένων σώματος Χριστοῦ Ἰησοῦ ἐστι τὸ Εὐαγ- 
(£.»», ὥς φησιν ὁ Μάρχος ' ᾽Αρχὴ τοῦ Εὐαγτε-ίου 
Χριστοῦ Ἰησοῦ: Ίδη δὲ καὶ τῶν ἁποστόλων τυγ- 
tiv 55 λέγει ὁ Παῦλος" Κατὰ τὸ Εὐαγτέλιόν 


mis Deo, et in terra pax ; in hominibus bona to: 
luntas **, hisque dictis pastoribus in coelum sese 
recipiunt angeli, nobis considerandum relinquentes 
quomodo annuntiatum nobis ex ortu Christi Jesu 
gaudium, gloria etiam est ín altissimis Deo ; re- 
vertentibus in requiem suam, et in altissimis Deum 
glorificaturis per Christum iis qui humiliati fuerant 
in pulverem. Mirantur etiam angeli pacem per 
Jesum futuram ín terra, qu:e locus est bellis infe- 
stus, in quem delapsus e coelo Lucifer ille qui mane 
oriebatur '*, a Jesu est conterendus. 


14. Ad hxc et illud de Evangelio sciamus ne- 
cesse est, Evangelium in primis esse Jesu Christi, 
qui est caput totius corporis eorum qui servantur, 
dicente Marco : Initium Evangelii Jesu Christi "*; 
deinde etiam apostolorum : quocirea etiam Paulus 
iuquit : Juxta Évangelium meum ?*, Verumtamen 


*'! Aet, yz, A. "* ibid. δ. * Luc. 1, 10, 41. * Luc.u, 44, "5]sa. xiw, 12. * Marc. 1, 1. " Ron. 


4. 16. 

(53) Τινὲς δέ. eic, Legebat. Ferrarius τένες δέ, et 
foule post, 4 οἱ ὑπὸ μεριμνῶν, etc. 

i36) Συμανιγόµεγνοι. Forte. legendum συμπνιγό- 
μον. 

71) Tir. τε τρόπφ. Codex Bodleianus, «tva. δὲ 
TT. 


13) Συγάντων τὸ τοῦ Εὐαγγελίου µυστήριον 


οἱ κρείστογες. Hec desunt in editione Hueui, sed 
restituantur e codd. Bodleiano et Barberino. 

(59) Οὐρανὸς cvryárorcec στρατεία Θεοῦ. Le- 
gendum videlur , οὐράνιος τυγχόνοντες στρατεία 
Θεοῦ, vel οὐρανὸς τυγχάνοντες καὶ στρατεία Θε0». 

(60) Συντρίδεται. — Feirarius legit. συντριθήσε- 
ται. 














47 ORIGENIS 18 
vel totum Vetus Instrumentum, cujus figura est A µου. Πλην fj ἀρχὴ τοῦ Εὐαγγελίου (601) (ἔστι yàp 


Joannes, initium est Evangelii ; nam Evangelium 
eo quod magnitudinem habeat, initium qnoque, et 
qua sequuntur, media scilicet et fines habet : vel 
propter conjunctionem Novi Instrumenti ad Vetus, 
fines Veteris Instrumenti, quos Joannes exhibuit, 
jnitium sunt. Evangelii, dicente Marco : Initium 
Evangelii Jesu Christi, sicut scriptum est in Jsaia 
propheta : Ecce ego mitto angelum meum ante [aciem 
tuam, qui preparabit viam tuam, Voz clamantis in 
deserto : Parate viam Domini, rectas (acite semitas 
ejus **. Unde subit mibi admirari quomodo qui ab 
Ecclesie decretis dissentiunt, duorum Testamen- 
torum duos asserant deos, alioqui non parum his 
verbis convicti, Qui fieri enim potest ut Joannes 


αὑτοῦ μέγεθος ἀρχὴν, xal τὰ ἑξῆς, xal µέσα, xoi 
τέλη ἔχοντος), ῆτοι πᾶσά ἐστιν dj Παλαιὰ Διαθήκη, 
τύπου αὐτΏῆς ὄντος Ἰωάννου, ?| διὰ τὴν συναφὴν τῆς 
Καινῆς πρὸς τὴν Παλαιὰν τὰ τέλη τῆς Παλαιᾶς διὰ 
Ἰωάννου παριστάµενα" φησὶ yàp ὁ αὐτὸς Mápxoc 
Ἁρχὴ τοῦ Εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, χαθὼς 
γέγραπται ἐν '᾿Ησαϊᾳ τῷ προφήτῃ Ἰδοὺ ἐγὼ ἆπο- 
ctéllo τὺν ἄγγεἽλόν µου πρὸ apocoxov, ὃς 
κατασκευάσει τὴν ὁδόν cov. Φωγὴἡ βοῶντος ἐν 
τῇ ἑρήμφῳ' Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας 
ποιεῖτε τὰς τρίόδους αὐτοῦ. "Όθεν θαυμάξειν pot 
ἔπεισι (62), πῶς δυσὶ θεοῖς προσάπτουσιν ἀμφοτέ- 
pa; τὰς Διαθήχας οἱ ἑτερόδοξοι, οὐχ ἔλαττον xai Ex 
τούτου τοῦ ῥητοῦ ἐλεγχόμενοι. Πῶς γὰρ δύναται 


Evangelii sit initium, αἱ {ρδί putant, ad 16 alterum B ἀρχὴ εἶναι τοῦ Εὐαγγελίου, ὡς αὐτοὶ οἵονται, ἑτέρου 


pertinens Deum, Opificis mundi homo, et ignorans, 
ut asserunt, novam deitatem ? Csterum non uno 
eoque brevi, atque inter solos pastores obeundo 
munere funguntur angeli evangelico ; sed in fine 
sublimis et volans angelus Evangelium habeis 
evangelizabit omni populo, bono Patre non omnino 
deserente eos qui a se desciverint. ltaque inquit 
iu Apocalypsi Joannes ille Zebedmi filius : Et 
vidi angelum volantem per medium coli, habentem 
Evangelium &ternum, ut. evangelizaret habitantibus 
super terram, et omni genti, et tribui, et lingua, et 
populo, dicentem voce magna : Timete Deum, et date 
illi honorem, quia venit hora judicii ejus, et adorate 
eum, qui fecit celum et terram mare et. fontes 
aquarum "*. 


τυγχάνων θεοῦ ὁ Ἰωάννης ὁ τοῦ δημιουργοῦ ἄνθρω- 
πος, xai ἀγνοῶν, ὡς νοµίζουσι, τὴν χαινἣν θεότητα, 
Ob μίαν δὲ xal βραχεῖαν ἐχπιστεύονται διαχονίαν 
εὐαγγελικὴν ἄγγελοι, οὐδὲ µόνην τὴν πρὸς τοὺς 
ποιμένας γεγενημένην ἀλλὰ γὰρ ἐπὶ τέλει ustéo- 
pos (65) xa ἱπτάμενος ἄγγελος Εὐαγγέλιον ἔχων 
εὐαγγελιεῖται πᾶν ἕθνος, τοῦ ἀγαθοῦ Πατρὸς o2 
πάντη χαταλιπόντος τοὺς ἀποπεπτωκότας αὐτοῦ. 
Φησὶν οὖν ἐν τῇ ᾿᾽Αποχαλύψει (64) ὁ τοῦ Ζεθεδαίου 
Ἰωάννης, Καὶ εἶδον ἄγγελον πετόµενον ἐν µε- 
σουραγήματι, ἔχογῖα ΕὐαγγέΊιον αἰώγιον, εὐσαγ- 
γελίσασθαι ἐπὶ τοὺς χαθηµένους ἐπὶ τῆς Της, 
καὶ ἐπὶ xav ἔθνος, xal gvAi* (65), xal rAoc- 
σαν, καὶ Aaóv, Aéyorca ἐν φωνῇ peráAn* Φοθή- 


C Once cóv Osór, καὶ δότε αὐτῷ δόξαν, ὅτι ᾖ-θεν' ἡ 


ὥρα τῆς κρίσεως αὑτοῦ, xal προσκυγήσατε τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν, xal τὴν γῆν, καὶ τὴν 


θ4ἱασσαν», xa! πηγὰς τῶν ὑδάτων. 

15. Quia igitur juxta unam expositionem osten- 
dimus totum Vetus Instrumentum, significatum 
per nomen Joannis, Evangelii initium esse, ne sine 
aliquo testimonio hxc dicantur, apponemus qua 
referunt Acta apostolica de eunucho reginz /Eitbhio- 
pum et Philippo : Incipiens enim, inquit, Phi- 
lippus ab 1saie Scriptura, qua scilicet inquit : Tan- 
quam ovws ad occisionem ductus est, et lanquam 
agnus coram tondente mulus, evangelizavit illi Domi- 
num Jesum ** . Quomodo enim incipiens a propheta, 
evangelizat Jesum, nisi pars aliqua est Isaias prin- 
cipii Evangelii ? Insuper quod principio diximus, 
totam scilicet divinam Scripturam posse dici Evan- 
gelium, hinc conürmari potest. Namque si evange- 


lizans evangelizat bona, omnesque qui ante adven- D θείαν Γραφὴν, ἐντεῦθεν δύναται δηλοῦσθαι. Καὶ 


tum Christi corporalem fnere, Christum evangeli- 


τα Marc. 1, 1-5. '* Apoc. xiv, 6,7. ** Act. vin, 22, 55. 


(64) HA«»y ἡ ἀρχὴ τοῦ Εὐαγγε.ίου, etc. Origenes 
]. u Contra Celsum : Τί δὲ ἄτοπον τὸ ἀρχὴν τοῦ ἡμετέ- 
pov δόγµατος, τουτέστι τοῦ Εὐαγγελίου εἴναινόμον, etc. 

(02) '06εν θαυμάζει’ uoc ἔπεισι, eic. Haec. sunt 
e Basilidianorum, Valeutinianorum , Cerdoniano- 
rum, Marcionitarum aliorumque hujusmodi hzre- 
ticorum theologia. 

(65) 'A-AA4à γὰρ ἐπὶ céJAst µετέωρος, eic. Hie 
suam de penis damnatorum sententiam non obscu- 
τε declarat Origenes. 


15. Ἐπεὶ τοίνυν &pyt; (65*) τοῦ Εὐαγγελίου χατὰ µίαν 
ἐχδοχὴν τὴν πᾶσαν παρεστήσαμεν εἶναι (66) Παλαιὰν 
Διαθήχην διὰ τοῦ ὀνόματος Ἰωάννου σηµαινομ ἔντν, 
ὑπὲρ τοῦ μὴ ἁμάρτυρον εἶναι τὴν ἐχδοχὴν ταύτην. 
παραθησόµεθα τὸ ix Πράξεων περὶ τοῦ τῆς Αἰθιό- 
πων βασιλίδος εὐνούχου εἰρημένον xaX Φιλίππου" 
Ἀρξάμεγος γὰρ, φησὶν, ὁ Φίλιππος ἀπὸ τὴ 
'Hcatov Γραφης τῆς' Ὡς πρὀδατον ἐπὶ per 
ἠχθη, xal ὡς duyóc ἐγώπιον τοῦ x&lportoc ἅς: 
ος, εὐηγγε.ίσατο αὐτῷ τὸν Κύριο" Ἰησοῦ 
Πῶς γὰρ ἀρχόμενος ἀπὸ τοῦ προφήτου εὐαγχελίς 
ται Ἰησοῦν, εἰ μὴ τῆς ἀρχῆς τοῦ Εὐαγγελίου pé 
τιὁ Ἡσαῖας fjv; "Apa δὲ xal τὰ ἐν πρώτοις ἡμῖν ezp 
μένα περὶ τοῦ δύνασθαι Εὐαγγέλιον εἶναι TG 












εἰ ὁ εὐαγγελιζόμενος, ἀγαθὰ εὐαγγελίζεται, πάν 


(64) Φησὶν οὖν ἐν τῇ Ἀποκα λύνει, εἰς. Vi 
Apocalypsim Joanni apostolo tribui contra Marc 
nitarum opinionem. Ita supra in Matth. xx. 

(65 Φυ]ήν. Sic omnino legendum, quemad 
dum habent universa Apocalypseos exemplaria, 
φυλαχὴν quod antea legebatur. Eptr. Ρλτα. 

(65*) Fortasse ἀρχὴν legendum. 

(66) Mia» ἐκ δολ ον. τὴν πᾶσαν παρεστήσα 
εἶναι. Hac desunt ir editione Huetii, sed restitua 
tur e codd. Bodleiano et Barherino. 
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δὲ ol πρὸ τῆς σωματιχῆς Χριστοῦ ἐπιδημίας Χριστὸν A zant, qui est omnium bona, ut antea. ostendimus ; 


εὐαγγελίκονται ὄντα τὰ ἀγαθὰ, ὡς ἀπεδείζαμεν, πάν- 
των πώς εἶσιν οἱ λόγοι τοῦ Εὐαχγγελίου µέρος. Ὅπερ 


Εὐαγγέλιον λεγόμενον λαλεῖσθαι kv ὅλῳ τῷ χόσμῳ 


ἡμεῖς ἐχλαμθάνομεν ἁἀπαγγέλλεσθαι ἐν ὅλῳ τῷ 
xósutp, οὐ µόνον τῷ περιγχεῳ τόπῳ, ἀλλὰ xal 


. παν τῷ συστήµατι τῷ ἐξ οὐρανοῦ χαὶ γῆς, 7| ἐξ 


οὑρανῶν χαὶ γῆς. Καὶ τί δεῖ ἐπὶ πλεῖον μηχύνειν 
τὸν περὶ τοῦ τί τὸ Εὐαγγέλιόν ἐστι λόγον; Αὐτάρχως 
ὃξ τούτων εἰρημένων, xaX ἐχ τούτων τῶν μὴ ἀνεν- 
τρεχῶν δυναµένων τὰ παραπλήσια συναγαγεῖν 
ἀπὸ τῶν Γραφῶν, xal βλέπειν, τίς fj δόξα τῶν ἐν 
Ἰτοοῦ Χριστῷ ἀγαθῶν ὑπὸ τοῦ Εὐαγγελίου, δια- 
χονουµένου ὑπὸ ἀνθρώπων καὶ ἁγγέλων, ἐγὼ δ 
μαι, ὅτι xal ἀρχῶν, χαὶ ἐξουσιῶν, καὶ θρόνων, 


quodammodo sermones pars sunt Evangelii. Quod 
Evangelium cum divulgandum esse dicatur in toto 
mundo, nos per totum mundum non tantum intel- 
ligimus terrestrem hunc locum, sed eiiam omnem 
globum ex celo et terra, vel ex colis et terra. 
Sed quid opus est diutius protrshere sermo- 
nem de eo quid sit Evangelium ? Cum hzc 3u- 
tem. jam satis dicia sint, alque inde similia ex 
Scripturis colligere possint qui minime stolidi 
sunt et rudes, et intueri quam gloriam bono- 
rum 17 in Christo Jesu exhibeat Evangelium, 
tum ab hominibus, tum ab angelis administratum, 
et, ut ego arbitror, etiain a principatibus et potesta- 
tibus, a thronis et dominationibus, ac deinde ab 


χαὶ χυριοτῄτων, xal παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου, B omni nomine, quod nominatur, non solum in hoc 


οὐ µόνον ἓν τούτῳ τῷ alvi, ἀλλὰ xal ἓν τῷ μέλ- 
λοντι, εἶ γα xal ὑπ αὐτοῦ τοῦ Ἀριστοῦ: αὐτοῦ που 
χαταπαύσοµεν τὰ πρὸ τῆς συναναγνώσεως τῶν γε- 
γραμµένων. "Hór δὲ θεῷ αἰτώμεθα συνεργῆσαι διὰ 
Χριστοῦ ἡμῖν &v ἁγίῳ Πνεύματι πρὸς ἀνάπτυξιν τοῦ 
tv ταῖς λέξεσιν ἐναποτεθησαυρισμένου μυστικοῦ 
γοῦ. 


saiculo, verum etiam in futuro, lum etiain ab ipso 
Christo, hoc in loco finiemus «uz narranda esse 
diximus ante interpretationem eorum quz preele- 
guntur his scriptis. Jam vero Deum oremus, ut 
nobis sit adjumento per Christum in sancto Spiritu 
ad explicandum mystieum sensum in verbis, perinde 
ac thesaurum reconditum. 


Explicit prefatio. 


16. "Ev dpyn ἦν ὁ Λόγος. Ob µόνον Ἕλληνες 
tà φασι σηµαινόµενα εἶναι ἀπὸ τῆς ᾿ἀρχῆς 
προσηχορίας, ἀλλὰ γὰρ εἴ τις τηρήσαι συνάγων 
πάντοθεν τοῦτο τὸ ὄνομα, xa ἀχριθῶς ἑξετάζων 
ῥούλοιτο χατανοεῖν Ev ἑχάστῳ τόπῳ τῶν Γραφῶν ἐπὶ 
τίνος τέταχται, εὑρήσει χαὶ χατὰ τὸν θεῖον λόγον τὸ 
“Ὁλύσημον τῆς φωνῆς fj μὲν γάρ τις ὡς µεταδά- 
σεως, αὕτη δὲ ἐστιν ἡ ὡς ὁδοῦ xal μήκους, ὅπερ 
ὁηλοῦταε ἐκ τοῦ. Ἀρχὴ ὁδοῦ ἀγαθῆς τὸ ποιεῖν τὰ 
δίκαια. Της γὰρ ἀγαθῆς ὁδοῦ µεγίστης τυγχανούσης, 


C 


χατὰ μὲν và πρῶτα νοητέον εἶναι (07) τὸ πραχτικὸν, 


ὅπερ παρίσταται διὰ τοῦ, ποιεῖν τὰ δίκαια: κατὰ 
δὲ τὰ ἑξῆς τὸ θεωρητικὸν, εἰς ὃ χαταλήχειν colpa 
xai τὸ τέλος αὐτῆς bv τῇ λεγομένῃ ἁποχαταστάσει, 
διὰ τὸ µηδένα καταλείπεσθαι τότε ἐχθρὺν, εἴγε ἆλη- 
θὲς τό. Ast γὰρ αὐτὸν βασιλεύει ἕως ἂν θ6ῇ 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἔσχα- 
τος δὲ ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος. Τότε γὰρ (08) 
pía πρᾶξις ἔσται τῶν πρὸς θεὸν διὰ τὸν πρὸς αὐτὸν 
Aórov φθασάντων, ἡ τοῦ χατανοεῖν τὸν Θεόν: ἵνα 
Τένωνται οὕτω, Ev τῇ γνώσει τοῦ Πατρὸς µορφω- 


16. In principio erat. Verbum 5. Hanc. vocem, 
principii, multa significare, non tantum gentiles 
fatentur, sed etiam si quis observare atque intelli- 
gere voluerit, undique colligens hoc nomen, et accu- 
rate exquirens, qua de re in singulis Scripturarum 
locis positum sit, inveniet multiplicem vocis hujus 
significationem in divinis sermonibus esse. Est 
namque principium aliud transitus quod ad viam 
pertinet. et longitudinem , ut haec verba declarant : 
Vie bone principium est facere justa **. Cum enim 
bona via sit longissima, ad eam in primis perti- 
nere eam philosophi:e partem censeudum est, quis 
in rerum actione versatur ; quod ostenditur ex illis 
verbis, facere justa, cam quod reliquum est viz, 
id totum ad eam vim spectet qua: sita est in rerum 
contemplatione, in quam etiam ipsius finem desi- 
turum opinor, simul atque advenerit restitutie 
quam vocant: eo quod tum temporis ne uuus qui- 
dem relinqueodus sit inimicus, si quidem verum 
est illud : Oporiet enim eum regnare, donec 
posuerit omnes inimicos sub pedes suos, et novissi- 


θέντες πάντες ἀχριθῶς YU, ὡς νῦν µόνυς ὁ Υἱὸς p mus hostis aboleatur mors **. Tum enim cognoscendi 


ἔγνωχε τὸν Πατέρα. El γὰρ ἐπιμελῶς τις ἑξετάζοι 
ότε γνώσονται, οἷς ἀποχαλύπτει ὁ ἐγνωχὼς τὸν Πα- 
τέρα, xai βλέπει τὸ νῦν DU ἑσόπτρου xal iv αἰνί- 
ματι τὸν βλέποντα βλέπειν, οὐδέπω ἑγνωχότα xa- 
ὡς δεῖ γνῶναι, οὐχ ἂν ἁμάρτοι λέγων µηδένα ἔγνω- 
χέναι, xdv ἀπόστολος, χᾶν προφήτης τις fj, τὸν Πα- 
τέρα(69). ἀλλ' ὅταν γένωνται ἓν, ὡς Υἱὸς xat Πατὴρ ἓν 


Deum una erit actio eorum qui ad Deum pervene- 
rint, duce eo Verbo quod est apud Deum : ut sic 
sint in cognitione Patris formati omnes accurate 
Filius, ut nunc solus Filius novit Patrem. Nam si 
diligenter quis examinet, quando Patrem agtoscent 
hi quibus revelat qui Patrem novit, et consideret 
videntem nunc per speculum et in aenigmate, videre 


* Joan. 1,1. ** Prov. xvi, 5. ** I Cor. xv, 25,26. 


(61) Εἶναι. Exstat in codicibus Barberino et Bod- 
one, e un beds Huetii. 

( 8 éyOpór, eL ye ἀ-1ηθὲς tó* Asi αὐ- 
τὸν ελεύει» ἕως ἂν θῇ τοὺς ο ος τος 
622 τοὺς πόδας αὐτοῦ, ἔσχατος δὲ ἐχθρὸς καταρ- 
Ἱεται ὁ θάνατος. Τότε γάρ. Sic codices Barberi- 


nu et Bodleianus restituunt que desunt in editione 
μοι, 

. (69) Κἂν αροφήτης τις p. τὸν Πατέρα. Sic 
recte babet codex Bodleianus ; et ita legerunt Fer- 
rarius et Perionius; male autem in codd. Regio el 
Barberino legitur, χὰν προφήτης, ἢ τὸν Πατἐρα. 
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nondum cognoscentem, quemadmodum opus est A εἶσιν. El καὶ δόξειτις ἡμᾶς παρεχθεθηχέναι Ev σηµαι- 
nosse, haud aberrabit, si dixerit neminem novisse νόμενον τῆς ἀρχῆς σαφηνίζοντας xat ταῦτα εἰρηχότας, 
Patrem, eliamsi apostolus, etiamsi propheta quis ῥδειχτέον, ὅτι xal παρέχθασις πρὸς τὸ προχείµενον 
fuerit, sed tum [Patrem ab his cognoscendum esse] ἀναγχαία xat χρήσιμος Wv* εἰ γὰρ ἀρχὴ ὡς µετα- 
cum unum erunt, sicut Filius et Pater unum sunt. θάσεώς ἐστι καὶ ὁδοῦ xal µήχους, ἀρχὴ δὲ ὁδοῦ ἀγα- 
Quod si quis putel nos a re digressos fuisse, quia — Orc τὸ ποιεῖν τὰ δίκαια, ἔστιν εἰδέναι dj πᾶσα ὁδὸς 
hac disseruimus , unam principii significationem ἀγαθὴ πῶς ἀρχὴν μὲν ἔχει τὸ ποιεῖν τὰ δίχαια, μετὰ 
explanantes, sciat hic hanc digressionem ad rem δὲ τὴν ἀρχὴν τὴν θεωρίαν, καὶ «(va τρόπον τὴν θεω- 
de qua agitur et utilem et necessariam fuisse.  píav. 

18 Nam si principium , ut transitus est, et. vie et longitudinis; principiumque vje bonz est facere 
justa, sciendum est quomodo omnis via bona principium habeat facere justa, post principium vero 
contemplationem, et quomodo contemplationem. 

47. Rursum est etiam principium aliud genera- ᾽ ΑΊ1.Έσιι δὲἀρχη xal ἡ ὡς γενέσεως, f (69*) δόξαι ἂν 
tionis, quod videri potest in hoc dicto : In princi- ἐπὶ τοῦ. Ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ θεὸς τὸν οὐραγὸν' 
pio fecit Deus celum et terram **. Sed apertius in. xal τὴν γῆν. Οἶμαι δὲ σαφέστερον ἐν τῷ Ἰὼδ τοῦτο 
Job significatum hoc enuntiari arbitror, his verbis : χαταγγέλλεσθαι τὸ σημαινόμενον κατὰ «ó* Τουτέστιν 
Hoc est principium figmenti Domini factum, ut ἐίν-  ἀρχὴ π.άσματος πεποιηµένον ὀγκαταπαίζεσθαι 
datur ab angelis suis *". Posset enim quispiam ^ ὑπὸ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. Ὑπολάθοι γὰρ ἄν τις τῶν 
existimare ccelum et terram principio facta fuisse — &v γενέσει τῇ τοῦ χόσµου τυγχανόντων kv ἀρχῇ πε- 
ante omnia quz suntin mundi generatione. Sed ποιῆσθαι τὸν οὐρανὸν xol τὴν TT. Βέλτιον δὲ, ὡς 
melius est ut sententi; Job babita ratione, cum πρὸς τὸ (70) δεύτερον ῥητὸν, πολλῶν ὄντων τῶν ἐν 
multa sint quz in corporibus facta fuere, primus σώματι Yeyevnpévov, πρῶτον τῶν ἐν σώµατι τὸν 
eorum qu: sunt in corpore, factus sit ille qui καλούμενον εἶναι δράκοντα, ὀνομαζόμενον δέ που xa 
appellatur draco **, nominatus etiam alicubi ma- μέγα χῆτος, ὅπερ ἐχειρώσατο ὁ Κύρως. Καὶ ἀναγ- 
&num cete, quod vicit Dominus, Sciendumque est Χαῖον (71) ἐπιστῆσαι εἰ ἄθλον πάντη xal ἀσώματον 
necessario cum sancli vitam omnis materi: corpo- ζωὴν ζώντων ἐν µακαριότητι τῶν ἁγίων, ὁ καλού- 
risque expertem in beatitudine traducerent, num µενος δράκων ἄξιος γεγένηται, ἀποπεσὼν τῆς 
js qui draco appellatur, posteaquam a. vita pura Χαθαρᾶς ζωῆς, πρὸ πάντων ἐνδεθῆναι ὕλῃ xai σώ- 
excidit, dignus fuit qui ante omnia in materia et ματι, ἵνα διὰ τοῦτο χρηµατίζων ὁ Κύριος διὰ λαίλα- 
corpore ligaretur : ut propter hoc respondens Do- Ίος καὶ νεφῶν λέγη΄ Tovcécvir. ἀρχὴ zx Ado pacoc 
minus per turbinem et nubes dicat : lloc est Κυρίου πεποιηµένον ἐγκαταπαίζεσθαι ὑπὸ τῶν 
principium figmenti Domini, factum ut illudatur ab ϱ ἀγγέλων αὐτοῦ. Δυνατὸν µέντοιγε τὸν δράκοντα μὴ 
angelis suis 5”; fleri enim potest ut draco nonsi, ἁπαξαπλῶς εἶναι ἀρχὴν πλάσματος Kuplou, ἀλλά, 
omnino principium figmenti Domini, sed ut multo- πολλῶν iv copa. ἐγχαταπαίζεσθαι πεποιηµένων 
rum quz facia sint in. corpore, ut illuderentar ab ὑπὸ τῶν ἀγγέλων, τοῦτον ἀρχὴν τῶν τοιούτων εἶναι, 
angelis, sit hic draco principium, cum possintaliqui δυναµένων τινῶν ὑπάρχειν bv copact* οὐχ oUcue" 
existere in corpore ; haud ita tamen. Etenim anima xaX γὰρ ἡ φυχὴ τοῦ ἡλίου (12) ἐν σώματι, xai πᾶσα 
solis in corpore est, atque etiam ΙΠΊΥΘΓΘΕ creatura, ἍἡἩ Χτίσις, περὶ fic ὁ ᾿Απόστολός φησι’ Πᾶσα ἡ κτἰ- 
de qua Apostolus dicit : Tota creatura suspirat, et Cic στεγάζει καὶ συγωδίγει ἄχρι τοῦ νῦν καὶ 
condolet usque in prasens 35, et fortassis de illa est — táya περὶ ἐκείνης ἐστὶ τό": Tj µαταιότητι ἡ xcl- 
hoe : Vanitati creatura subjecta est non volens, Cic ὑπετάγη οὐχ ἑκοῦσα, dAAà διὰ τὺν ὑποτά- 
sed propter eum qui subjecit eam in spe**, uL in vani- ἔξαντα τῇ ἐλαπίδι, ἵνα Ev µαταιότητι τὰ σώματα f, 
t2te sint corpora, et ipsum facere corporalia, id — xat τὸ ποιεῖν τὰ σωµατιχά * ὅπερ ἀναγχαῖον ...... τῷ 
quod necessarium est existenti in corpore. .... «. — £v σώματι ... (75) ὑπάρχει ὁ &v σώματι (14) οὐχ ἑχὼν 
qui estin. cerpore, non lubens facit quae sunt cor- Ἅποιεῖ τὰ τοῦ σώματος. Διὰ τοῦτο τῇ µαταιότητι d 
poris. Hanc ob causam vanitati creatura subjecta Ἅκτίσις ὑπετάγη οὐχ ἐχοῦσα., xaX ὁ οὐχ ἑχὼν counv 
est nou volens; et qui non vult quz sunt 19 cor- D τὰ σώματος, ὃ ποιεῖ, ποιεῖ διὰ τὴν ἐλπίδα, ὡς εἰ λέ-- 


δὲ Gen. 1, 4. *' Job xr, 14. ** Job in, 8. *' Job. χι, 4. ** Rom. viu, 22. ** ibid. 20. 


(623) Fortasse legendum fj. Epi. (71) Καὶ ἀν αγκαῖον, etc. Notandum hic angelis co r- 

(10) BéAciov δὲ, ὡς πρὸς τό, etc. Alia proponit — puset materiam detrahiabOrigene, quani iis in Matth. 
Origenes homil. 1in Genesim : Cum enim ea que — xxu circumposuil ; sed hzec proponit, non asserit. Ip. 
ο [acturus erat. Deus, ex spiritu constarent et. corpore, (T2) Καὶ γὰρ ἡ vx του Alov, etc. Sidecibus 

ista de causa in principio et anle omnia celum di- vitam non uno loco tribuere Origenem, idemque 
citur (actum, id est, omnis spiritalis substantia, su- — olim multis fuisse persuasum e Pamphylo supra do- 
per quam velut in throno quodam et sede Deus re- cuimus ad Origen. Comment. in. Matihzum xviii. 
quiescit. Nec satis aliquando tempus quo creati sunt — Verterat Ferrarius Elie, sed nullo seusu. Ip. 
angeli cognoscere se profitetur procem. libri De (15) Τῇ ἑ Ίπίδι, ἵνα ἐν ματαιότητιτὰ σώματα 5, 
principiis. Est etiam illud, inquit, ἐπ ecclesiastica καὶ τὸ ποιεῖν τὰ σωματικά ' ὅπερ ἀναγχαίογ....« 
predicatione esse angelos Dei quosdam, εἰ υἱτίωιε τῷ ἐν σώματι. Hzc desunt apud Huetiuni, sed re- 
bonas, qu& ei ministrent ad. salutem hominum con-  stituuntur e codd. Barberino et Bodleiano. 
summandam ; sed'quando isti creati sint, et quomodo (14) Ὑπάρχει ὁ év σώματι. Legendum videtur, 
siut, non satis manifesto distinguitur. HuETIUS. ὁ ὑπάρχων ἐν σώματι. | 


99 COMMENT. IN JOAN. TOMUS I. 51 
Yotuey Παῦλον θέλειν ἐπιμένειν τῇ σαρχὶ οὐχ ἐχόντα, A poris, quod facit, spel gratia facit, tanquam si dice- 


ἀλλὰ διὰ τὴν ἐλπίδα. Προτιμῶντα γὰρ κατ αὐτὸ τὸ 
ἀναλῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ εἶναι, οὐκ ἄλογον fv βού- 
Ἰεσθαι ἐπιμένειν τῇ σαρχὶ διὰ τὴν ἑτέρων ὠφέλειαν, 
καὶ προχοπὴν τὴν kv τοῖς ἐλπιξομένοις οὐ µόνον 
αὑτοῦ, ἀλλὰ χαὶ τῶν ὠφελουμένων ὑπ αὐτοῦ. Κατὰ 
τοῦτο δὲ τὸ ὡς γενέσεως σημαινόµενον τὴν ἀρχὴν, xal 
*b ὑπὸ της σοφίας ἐν Παροιμίαις λεγόμενον ἐχδέ- 
ξασθαι δυνησόµεθα 'O θεὸς γὰρ, φησὶν, ἔχτισέ µε 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. Δύναται μέν- 
τοιγε xal ἐπὶ τὸ πρῶτον ἀνάγεσθαι, τουτέστι τὸ ὡς 
o9 διὰ τὸ λέγεσθαι: Ὁ θεὸς ἔχτισέ µε ἀρχὴν 
Gur αὐτοῦ. Οὐκ ἁτόπως δὲ χαὶ τὸν τῶν ὅλων 
θοὺν ἐρεῖ τις ἀρχὴν, σαφῶς προπίπτων, ὅτι ἀρχὴ 
Yios ὁ Πατὴρ, xai ἀρχὴ δηµιουργηµάτων 6 δηµιουρ- 


Ὡς, καὶ ἁπαξαπλῶς ἀρχὴ τῶν ὄντων ὁ Θεός. Παρα- B 


µυθήσεται δὲ διὰ τοῦ. Ἐν ἀρχῇ "y ὁ Λόγος, Λόγον 
νοῶν τὸν Y'lbv παρὰ τὸ εἶναι ἐν τῷ Πατρὶ λεγόµενον 
εἶναι ἓν ἀρχῇ. 


19. Τρίτον δὲ τὸ ἐξ οὗ οἴονται (15) ἐξ ὄποχει- 
µένης ὕλης, ἀρχὴ παρὰ τοῖς (16) ἀγένητον αὐτὴν ἐἔπι- 
δταµένοις, ἀἁλλ᾽ ob παρ' ἡμῖν τοῖς πειθοµένοις, ὅτι 
ἐς οὐκ ὄντων τὰ ὄντα ἐποίησεν ὁ θεὸς, ὡς f) µήτηρ 
τῶν ἑπτὰ μαρτύρων Ev Μακκαδαϊχοῖς, καὶ ὁ τῆς us- 
τανοίας ἄγγελος ἐν τῷ Ποιμένι ἑδίδαξε. 


19. Πρὸς τούτοις ἀρχὴ xaX τὸ χαθ᾽ οἷον χατὰ τὸ 
εἶδος, οὕτως. εἴπερ εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ &opátou ὁ 


πρωτότοκος πάσης κτίσεως, ἀρχὴ αὐτοῦ ὁ Πατήρ 


ἐστιν. Ὁμοίως δὲ χαὶ Χριστὸς ἀρχὴ τῶν χατ᾽ εἰχόνα 
Ἱεγομένων θεοῦ. El γὰρ οἱ ἄνθρωποι χατ᾽ εἰχόνα, f 
εἰχὼν δὲ χατὰ τὸν Ἡατέρα, τὸ μὲν xa0b τοῦ Xpi- 
c2 ὁ Πατὴρ ápyfj: τὸ δὲ xa0b τῶν ἀνθρώπων ὁ 
Ἀριστὸς, γενοµένων οὐ κατὰ «b οὗ ἐστιν εἰκὼν, ἀλλά 
χατὰ τὴν εἰχόνα. ᾿Άρμόσει δὲ τὸ, Εν ἀρχῇ ἦν ὁ 
Δόγος, εἷς τὸ αὐτὸ παράδειγµα. 


30. Ἔστιν ἀρχὴ xaX ὡς µαθήσεως, χαθὸ τὰ στοι- 
X4 φαμεν ἀρχὴν εἶναι γραμματικῆς. Κατὰ τοῦτό 
gr3: ὁ ᾿Απόστολος, ὅτι, Ὀφεί.λοντες εἶναι διδά- 
σχα οι διὰ τὸν χρόνον, xáAwr χρείαν ἔχετε τοῦ 
ἐιδάσχειν' ὑμᾶς τίνα τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν 


remus Paulum velle permanere in carne, non 
sponte, sed propter spem. Praeferentem enim per 
se resolvi, et cum Christo esse **, nihil est absurdi 
velle permanere in carne propter aliorum utilita- 
tem, et profectum in rebus, non tantum quas ipse 
sperat, sed etiam quas sperent hi quibus est adju- 
mento. Jam juxta hoc significatum, quo dicimus 
principium generationis , intelligere poterimus 
etiam illud Proverbiorum : Deus creavit me prin- 
cipium viarum suarum, ad opera sua *', quod tamen 
potest ad primum significatum viz referri, eo quod 
dicatur : Creavit me Deus principium viarum sua- 
rum. Nec absurde universorum Deum dixerit quis- 
piam principium, palam eo procidens, ut Filii 
principium sit Pater, el principium creaturarum 
Creator, atque generatim entium principium sit 
Deus : confirmabit hoc : In. principio erat Ver- 
bum **. Verbum intelligens Filium, qui in prjnci- 
pio esse dicitur, quia sit in Patre. 

18. Tertio illud ex quo, unde tanquam ex 
praeexsistenti materia oriantur alia, principium 
ezistimant illi, qui materiam ingeuitam astruunt. 
Secus vero apud nos est, qui credimus ex non enti- 
bus Deum entia fecisse, ut mater illa septem mar- 
tyrum in Maccabeorum gestis *, et penitentie 
angelus in Pastore docuit. 

19. Ad hzc principium etiam est veluti secun- 
dum formam, hoc pacto :si primogenitus omnis 
Creaturz est imago Dei invisibilis, principium 
ipsius est Pater ; similiter etiam Christus est prin- 
cipium eorum qui facti sunt secundum imaginem 
Dei. Nam si homines sunt secundum imaginem, 
imago vero secundum Patrem, juxta hoc quidem 
Pater principium est Filii ; juxaa illud vero, homi- 
num principium est Curistus, qni facti sunt non 
secundum id cujus est imago, sed secundum ímagi- 
nem ipsius. Congruet autem ad idem exemplum 
contextus hic : /n principio erat Verbum. 

20. Est etiam principium discipline , juxta quam 
intelligentiam dicimus elementa principium esse 
grammatices. Ob hoc dicit Apostolus : Cum debere- 
lis esse magistri propter lempus, rursum opus habe- 
lis ut doceamini qua sint elementa. principii ser- 


lero» τοῦ Θεοῦ. Διττὴ δὲ ἡ ὡς µαθῄσεως ἀρχὴ, ἡ D monum Dei **. Sed duplex est principium discipli- 


μὲν τᾗ φύσεε, fj δὲ ὡς πρὸς ἡμᾶς' ὡς εἰ λέγοιμεν 
ἐπὶ Χριστοῦ * φύσει μὲν αὐτοῦ ἀρχὴ ἡ θεότης * πρὸς 
ἑμᾶς δὲ, p ἀπὸ τοῦ (T7) μεγέθους αὐτοῦ δυναµέ- 
νυς ἄρξασθαι τῆς περὶ αὑτοῦ ἀληθείας, ἡ àv0pu- 
Tre αὐτοῦ, χαθὸ τοῖς νηπίοις χαταγγέλλεται 'In- 
σως Χριστὸς, xal οὗτος ἑσταυρωμένος' ὡς κατὰ 
*u- εἰπεῖν ἀρχὴν εἶναι µαθήσεως τῇ μὲν φύσει 
χριστὺν, χαθὸ σοφία xaX δύναµις θεοῦ (78), πρὸς 


* Phillip. 1, 35. *! Prov. virt, 92. ** Joan. 1, 4. ** Mach. vii, 28. 


(i5) Οἴονταε. Legendum videtur οἷόν τε. 

(6) Παρὰ τοῖς, etc. Marcionitis. 

(11) Πρὸς ἡμᾶς δὲ, μὴ ἁπὸ cov, etc. Sie recte 
πε locum restituit codex Bodleianus; male apud 
llsetium legitur πρὸς ἡμᾶς δὲ, ἡ ἀπὸ τοῦ. 


ns, alterum 'natura , alterum γοδρθοίυ nostri : ut 
si dicamus de Christo quod natura principium 
ipsius sit divinitas ; quoad nos vero, qui non vale- 
mus ex magnitudine 30) ejus veritatem de ipso asse- 
qui, humanitas, in quantam parvulis przdicatur 
Jesus Christus, et hic crucifixus. Quare hac ratione 
Christum dicimus natura principium esse discipli- 
ne, secundum quod Dei sapientia et Dei potentia 


** Hebr. v, 19. 


(18). Ἑσταυρωμένος' ὡς κατὰ τοῦτο οἰπεῖν dp- 
χὴν εἶναι µαθήσεως τῇ μὲν φύσει Χριστὸν, xaó 
σοφίᾳ καὶ δύναμις θεοὺ. Hec omnia desunt apud 
Huetium, sed restituuntur e codd. Bodleiano et Bar. 
berino. 
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est : quoad nos vero Verbum caro factum est, ut A ἡμᾶς δὲ ὁ Λόγος αὰρξ ἐγένετο, ἵνα σχηνώσῃ iv 


l;abitaret in nobis, qui hoc modo tantum initio eum 
capere valebamus. Ac fortassis ob hanc causam 
non modo primogenilus esl ommis creaturz, sed 
eliam interpretatur homo Àdam ; quod autem AÁdain 
est dicit Paulus his verbis: Uliüimus Adam im 
spiritum vivificaniem **, 

21. Przterea dicitur etiam principium de actione, 
in qua actione inest finis quidam post principium. 
Et observa an sapientia principium actionum Dei 
exsistens hoc modo intelligi possit esse principium. 

22. Jam cum tot nobis in praesentia succurrant 
principü significata , querimus de quo intelligi 
oporteat illud : [1 principio erut Verbum 5. Perspi- 
cuumque est hoc principium sumi nou posse de 
principio transitus , aut vice et longitudinis ; liquet 
autem quod neque de principio generationis. Ve- 
rumtamen fieri potest ut illud accipias tanquam 
principium , a quo, quod est faciens , quandoqui- 
demo mandaeit Deus, et creata sunt 9. Creator enim 
aliquo modo est Christus, cui dixit Pater : Fiat 
lux*5*, ei, Fiat firmamentum *?, Creatorque est 
Christus, tanquam principium, in quantum sapien- 
tia est; idcirco dietus priacipium, quia sapientia 
sit, dicente per Salomonem Sapientia : Deus 
creavit. me principium viarum suarum, ad opera 
ejus ', ut sit in principio Verbum, hoc est in sapien- 
la : secundum quidem collectionem contempla- 
tionis et intelligentiarum de rebus universis, consi- 
derata sapientia; secundum vero rerum contem- 
platarum communionem, ad ea qus sunt rationis 
capacia, considerato Verbo. Nec mirum si, ut prz- 
diximus, multa bona exsistens Servator in se conti- 
neat, qua uno et altero, item et tertio consideren- 
tur modo. Cum enim.protulerit Joannes de Verbo 
loquens : Quod faucium | est, in ipso vita erat *, os- 
teudit factam fuisse vitam in Verbo. Neque vero 
Verbum hoc aliud est a Christo, Deus exsistens, et 
Verbum apud Patrem, per quod facta sunt omuia ; 
neque vita alia est a Dei Filio, qui inquit : Ego 
sum via, veritas εἰ vita *. Unde non secus 
aujue vita facia fuit in Verbo, sie Verbum 
erat in principio. Proinde inspice an juxia hoc 
21 significatum possimus intelligere hoc dictum : 
dn principio erat Verbum * [hoc est Λόγος, quz ra- 
Uo etiam dicitur ] : ut secundum sapientiam et se- 
cundum figuras collectionis intelligentiarum , quae 
sunt in ipsa, fiant omnia. Opinor enim, sicut domus 
et navis fabricatur vel sdificatur juxta figuras et 
formas mentibus eorum qui structura przsident 


55 | Cor.xv. 45. ** Joan. 1,1. 
* Joan. 1,5. 4... * Joan. xiv, 6... * Joan. 1, 4 

(79) Δημιουργὸς δὲ ὁ Χριστὸς ὡς ἀρχή, etc. 
Hic Origenem castigat Petavius lib. θε Trinitate, 
cap. 4, n. 4, et lib. vi, cap. 3, n. 6. HlogriUs. 

(8U) Τῶν τεθεωρηµένων. lta recte habent. codd. 
Bodleianus et Darberinus, male autem codex Re- 
gius, τῶν τεθεωρηµάτων. Mox. τοῦ Λόγου λαµδανο- 
µένου. Alludit ad alteram λόχου notationew, qua 
ralio siguilicetur. 


*' Psal. cxrvii, 5. 


ἡμῖν, οὕτω µόνον πρῶτον αὑτὸν χωρῆσαι δυναµέ- 
νοις. Καὶ τάχα διὰ τοῦτο οὐ µόνον πρωτότοχός ἐστι 
πάσης χτίσεως, ἀλλὰ χαὶ 'Αδὰμ ἑρμηνεύεται ἄνθρω- 
πος. Ὅτι δὲ Αδάμ ἐστι, φησὶν ὁ Παῦλος. Ὁ ἔσχα- 
τος Ἀδὰμ εἰς πγεῦµα ζωοποιοῦ». 


21. Ἔστι δὲ ἀρχὴ xal ὡς fj πράξεως, &v f) πράξει 
ἔστι τι τέλος μετὰ τὴν ἀρχὴν. Καὶ ἐπίστησον εἰ f 
σοφία, ἀρχὶ τῶν πράξεων οὖσα τοῦ θεοῦ, οὕτω ὁύ- 
ναται νοεῖσθαι ἀρχή. 

22. Τοσούτων σηµαινοµένων ἐπὶ τοῦ παρόντος 
ἡμῖν ὑποπεσόντων περὶ ἀρχῆς, ζητοῦμεν ἐπὶ τίνος 
δεῖ λαμθάνειν τό. Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος. Καὶ σα- 
φὲς, ὅτι οὐχ ἐπὶ τοῦ ὡς µεταθδάσεως , ἣ ὡς ὁδοῦ xal 


B μήκους. Οὐκ ἄδηλον δὲ, ὅτι οὐδὲ ἐπὶ τοῦ ὡς γενέσεως. 


Πλὴν δυνατὸν ὡς τὸ ὑφ οὗ, ὅπερ ἐστὶ ποιοῦν, et v5 
ἐγετεί.]ατο ὁ θεὸς, καὶ ἐκτίσθησαν * δημιουργὸς 
Υάρ πως ὁ Χριστός ἐστιν, ip λέχει ὁ Πατήρ’ Γενη- 
gto φῶς, xaX, Γεγηθήτω στερέωμα. Δημιουργὸς 
δξ ὁ Χριστὺς ὡς ἀρχὴ (79), καθὸ σοφία ἐστὶ, τῷ 
σοφία εἶναι καλούμενος ἀρχή ' fj γὰρ σοφία παρὰ τῷ 
Σολομῶντί φησιν’ Ὁ θεὸς ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁξῶν 
αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, ἵνα ἓν ἀρχῇ 1j ὁ Λόγος, Ev 
τῇ σοφίᾳ' xav μὲν τὴν σύστασιν τῆς περὶ τῶν ὅλων 
θεωρίας χαὶ νοημάτων, τῆς σοφίας νοουµένης, xac 
δὲ τὴν πρὸς τὰ λοχγικὰ χοινωνίαν τῶν τεθεωρηµέ- 
vtov (80), τοῦ Λόγου λαμθανομένου. Καὶ οὗ θαυµμα- 
στὸν εἰ, ὡς προειρήχαµεν, πολλὰ Qv ἀγαθὰ ὁ Σωτῖρ, 


6 ἐνεπινοούμενα ἔχει ἐν αὑτῷ πρῶτα, xal δεύτερα, 


xa τρίτα. "O γοῦν Ἰωάννης ἐπήνεγχε φάσχων περὶ 
τοῦ Λόγου: Ὅ γέγονεν, ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν. Γέ- 
γονεν οὖν dj ζωὴ ἐν τῷ Λόγῳ. Καὶ οὔτε ὁ 
Λόγος ἕτερός ἐστι τοῦ Χριστοῦ, ὁ θεὸς Λόγος, 
ὁ πρὸς τὸν Πατέρα , δι οὗ τὰ πάντα ἐγένετο " 
οὔτε ἡ ζωὴ (81) ἑτέρα τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ὃς φησιν * 
ἘΓώ εἰμι ἡ ὁδὸς, καὶ ἡ ἀ.λήθεια, καὶ ἡ ζωή. Ὥσπερ 
οὖν ἡ ζωὴ γέγονεν ἓν τῷ Λόγῳ, οὕτως ὁ Λόγος ἣν ἐν 
ἀρχῇ. Ἐπίστησον δὲ εἰ οἷόν τέ ἐστι (82) χαὶ χατὰ 
τὸ σηµαινόμενον τοῦτο ἀχδέχεσθαι ἡμᾶς τὸ Ἐν 
ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, ἵνα χατὰ τὴν σοφίαν xai τοὺς 
τύπους τοῦ συστήµατος τῶν bv αὐτῷ νοημάτων τὰ 
πάντα γίνηται. Οἶμαι γὰρ, ὥσπερ κατὰ τοὺς άρχι- 
τεχτονιχοὺς τύπους οἰχοδομεῖται T) τεχταίνεται οἰχία 


D χαὶ ναῦς, ἀρχὴν τῆς οἰχίας xa τῆς νεὼς ἑχόντων 


τοὺς ἐν τῷ τεχνίτῃ τύπους xal λόγους, οὕτω τὰ 
σύμπαντα γεγονέναι χατὰ τοὺς iv τῇ σοφίᾳ προ- 
τρἀνωθέντας ὑπὸ θεοῦ τῶν ἑσομένων λόγους. Πάντα 
γὰρ ἐν σοφἰᾳ ἐποίησε. Καὶ λεχτέον, ὅτι χτίσας , 
(v' οὕτως εἴπω (85), ἔμψνχον σοφίαν ὁ θεὺς, aoc 


6 Gen, 1, 5. "* ibid. 6. — ! Prov. viui, 22, 

(81) Οὔτε ἡ ζωή, etc. Sic recte legitur in codd. 
Bodleiano et Barberino ; male autem in codice legio 
deest οὔτε, et pro ἡ ζωή legitur f| ζωή. 

(82) Ei olóv. cé ἐστι καὶ κατὰ có, etc. Sic recte 
habent codd. Bodleianus et Barberinus; corrupte 
autem codex Regius, οἷόν c£ ἐστι xai χατὰ «d, etc. 

(80) Κτίσας, t' οὕτως εἴπω. lia recte codd. 
Barberinus et Regius; male autem Bodleianus, χτέ- 


51 COMMENT. IN JOAN. TOMUS I. 53 
ἐπέτρεφεν ἀπὸ τῶν iv αὐτῇ τύπων τοῖς οὖσι xai A conceptas, domo navique principium sumentibus ab 


τῇ Ὀλῃ, οἶμαι, παρασχεῖν τὴν ὕπαρξιν xal τὴν 
πλάσιν xa τὰ εἴδη. Ἐγὼ δὲ ἐφίστημι εἰ xal ἔστιν 
εἰπεῖν ἀρχὴν τῶν ὄντων εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
λέγοντα (84): ἘΕτώ εἰμι ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τἐλος, τὸ a 
καὶ τὸ «€, ὁ πρῶτος xal ὁ ἔσχατος. ᾿Αναγχαῖον δὲ 
εἰδέναι, ὅτι οὗ χατὰ πᾶν ὃ ὀνομάζεται, ἀρχή ἐστιν 
αὐτός. Πῶς yàp, χαθὺ ζωή ἐστι, δύναται εἶναι 
&oyh, ftw ζωὴ Ὑέχονεν ἐν τῷ Λόγῳ, δηλονότι 
ἀρχὴ τυγχάνοντι αὐτῆς; Ἔτι δὲ σαφέστερον, ὅτι 
χαθὸ πρωτότοχός ἐστιν Ex τῶν νεχρῶν, οὗ δύναται 
εἶναι ἀρχή. Καὶ ἐὰν ἐπιμελῶς ἐξετάζωμεν αὐτοῦ 
"πάσας τὰς ἐπωνυμίας (85), µόνον χατὰ τὸ εἶναι 
σοφία ἀρχή ἐστιν, οὐδὲ χατὰ τὸ εἶναι λόγος ἀρχὴ 
ευγχάνων, εἴ γε ὁ Λόγος ἐν ἀρχῇ Tv ὡς εἰπεῖν ἄν 


his figaris etrationibus quz sunt in artifice, sic uni- 
versa facta fuisse juxta rerum futurarum rationes 
jam antea a Deo manifestatas in sapientia.Omnia enim 
in sapientia fecit *. Dicendumque est Deum, cum 
animatam sapientiam, ut ita loquar, creasset, illius 
curie permisisse ut ex figuris et speciebus quas ipsa 
habebat, opinor, subsistentiam, et plasmationem, et 
formas prsberet entibus et materizl. Fgo etiam in- 
Spicio an dicere possimus principium entium esse 
Filium Dei, dicentem : Ego sum principium εἰ fi- 
nis, A et D, primus el novissimus *; cum necessario 
etiam sciendum sit nobis ipsum non esse principiunt 
juxta omnia quibus nominatur. Qui enim lieri potest 
ut sit principium in quantum est vita, cum vita 


τινα τεθαῤῥηχότως πρεσθύτερον (86) πάντων τῶν B faeta fuerit in Verbo, quod est ipsius vit:e princi- 


ἐπινοουμένων ταῖς ὀνομασίαις τοῦ πρωτοτόχου πά- 
σης χτίσεώς ἐστιν ἡ σοφία. 'O θεὺς μὲν οὖν πάντη 
ἓν ἐστι (87) καὶ ἁπλοῦν' ὁ δὲ Σιυτὴρ ἡμῶν 5 τὰ 
πολλὰ , ἐπεὶ προέθετο αὐτὸν ὁ θεὺὸς ἱλαστήριον xai 
ἀπαρχὴν πάσης τῆς Χτίσεως, πολλὰ γίνεται. f) xal 
τάχα πάντα ταῦτα καθαρίζει αὐτοῦ fj ἐλευθεροῦσθαι 
ἑυναμένη πᾶσα κτίσις (88). Καὶ διὰ τοῦτο Ἠίνεται 
φώς τῶν ἀνθρώπων, ὅτε ἄνθρωποι ὑπὸ τῆς καχίας 
σχοτισθέντες δέονται φωτὸς τοῦ kv τῇ σχοτίᾳ φαί- 
ψντος, xai ὑπὸ σχοτίας uh χαταλαμθανομένου, οὐχ 
ἂν, εἰ μὲ; Υεγόνεισαν ἓν τῷ σχότῳ οἱ ἄνθρωποι, γε- 
νόµενος ἀνθρώπων φῶς. Τὸ 5 ὅμοιόν ἐστι νοῖῆσαι 
χαὶ ἐπὶ τοῦ εἶναι αὐτὸν πρωτότοχον τῶν νεκρῶν. 
El γὰρ χαθ᾽ ὑπόθεσιν dj vuvh μὴ Ἱπάτητ», χαὶ ὁ 
Ἀδάμ μὴ παραπέπτωχε , κτισθεὶς δὲ ὁ ἄνθρωπος 
ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ χεχρἀατἠχἑὲι τῆς ἀφθαρσίας, οὔτ ἂν 
εἰς χοῦν θανάτου χαταθεθήχει, οὔτ' ἂν ἀπέθανεν οὐχ 
σης ἁμαρτίας , f| διὰ τὴν φιλανθρωπίαν αὐτὸν 
typ» ἀποθανεῖν. Ταῦτα δὲ μὴ ποιῆσας, οὐκ ἑγίνετο 
πρωτότοχος Ex τῶν νεχρῶν. Ἐξεταστέον δὲ µήποτε 
χαὶ ποιμὴν οὐκ ἂν ἑγίνετο, τοῦ ἀνθρώπου μὴ παρα- 
δυµθληθέντος τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις, μηδ 
ὁμοιωθέντος αὐτοῖς. El γὰρ ἀνθρώπους xaX χτήνη 
σώξει ὁ θεὺς, σώζει ἃ σώζει χτήνη, ποιμένα αὐτοῖς 
Ἰαρ:σάµενος τοῖς Uh χωροῦσι τὸν βασιλέα. Basa- 
πστέον οὖν συναγαγόντα τὰς ὀνομασίας τοῦ Ἰησοῦ, 
ἑτοῖαι (59) αὐτῶν ἐπιγεγόνασιν, οὐκ ἂν ἓν µαχα- 
ρώτητι ἁρξαμένων χαὶ µεινάντων τῶν ἁγίων γε- 
νόμεναι τὰ τοσάδε. Τάχα γὰρ σοφἰα ἔμενε µόνον, 
3 χαὶ Λόγος, ἡ xoX ζωὴ, πάντως δὲ xaX ἀλήθεια * οὗ 
μὴν δὲ χαὶ τὰ ἄλλα ὅσα δι ἡμᾶς προσείληφε. Καὶ 
μαχάριοί γε, ὅσοι δεόµενοι τοῦ Υἱοῦ τοιοῦτοι γεγόνα- 

* Psal. cit, 34. * Apoc. xxi, 10. 


215, ἵν) οὕτως εἴπερ, ete. Vide quae ad hunc locum 
notata sunt ab eruditissimo Pelavio, lib. 1 De Tri- 
ait., «αρ. 4, n. 4, et lib. vi, cap. 3. 
(84) Τύπων τοῖς οὖσι.... εἶναι τὸν Ylóv τοῦ 
a. Hzc omnia desunt in editlone Hue- 
ui, restitugntor autem ο codicibus Bodleiano et 
rberino. 
(85) Tàc ἐπωνυμίας. Ita codex Bodleianus, Re- 
pes autem habet ἐπινοίας, atque ita Barberinus. 
(80) Πρεσδύτερον. Legendum videtur ὅτι πρεσθύ- 


προν. 
(87) Ὁ θεὸς μὲν οὖν xárcn ἓν ἐστι, etc. Haec 
quoque lib. 1 De Trinit., cap. 4, n. 4, confutat Pe- 


* Rom. in, 20. 


pium ? Manifestius praterea est ipsum non esse 
principium , quatenus primogenitus est ex mor- 
tuis. Quod si diligenter examinemus omnia ipsius 
cognomina, solum quia sit sapientia principium est, 
πο principium quidem exsistens in quantum est 
Λόγος, id est Verbum, vel ratio, quandoquidem 
Verbum vel ratio in principio erat. Adeo ut auda- 
eter ausit quis dicere antiquiorem omnibus quse ex- 
cogitantur nominibus primogeniti omnis creature, 
sapientiam esse. Atque Deus quidem unum est et 
simplex ; Servator vero noster propter multa, quan- 
doquidem proposuit illum Deus propitiaionem ' 
et primitias omnis creuturz, efficitur etiam multas, 
vel etiain. fortasse omnia hoc purgat ipsius crea- 


C (ura, quz universa liberare valet. Hinc fit lux ho- 


minum, quando homines a vitio obscurati luce egent 
lucente in tenebris, et a tenebris non apprehensa : 
lux non futurus, nisi homines obscurati fuissent. 
Simile considerare possumus de eo quod dicitur 
primogenitus ex. mortuis. Nam si ponamus mulie- 
rem 99 deceptam non fuisse, nec Adam deliquisse, 
sed creatum bominem ad immortalitatem, immor- 
(alitatem obtinuisse ; neque in pulverem morus de- 
scendisset Christus, neque mortuus fuissel nou 
exsistente peccato, aut erga humanum genus amore 
moriendum illi fuisset. Ac si hzc non fecisset, mi- 
nime fuisset primogenitus ex mortuis. Disquiren- 
dum et illud, num forte etiam hominis pastor futu- 
rus non erat, si comparatus homo jumentis insi- 
pientibus non fuisset, neque similis illis factus *. 
Nam si homines et jumenta servat Deus *, servat 
qua servat juinenta, illis donando pastorem qus re- 


* Psal. xrvirn, 15, 91, ? Psal.xxxv, 7. 


tavius, quasi divine Verbi nature multiplices pro- 

rietates affingat Origenes; in quo sane magni viri 
Iudicium non sequor ; nam hac Christo, ut Deus si- 
mul et homo est, universa Origenes attribuit; et ut 
ad divinam Verbi naturam pertinere voluisset, ve- 
risimilius est bzec pro variis potius considerandi 
Verbi modis, quam pro divine ipsi naturz insitis 
qualitatibus habenda credidisse. lluETIUs. : 

88) Αὐτοῦ ἡ ἐλευθεροῦσθαι δυγαµένη πᾶσα 

κτίσις. Legisse videtur Ferrarius, ἡ ἐλευθεροῦν 
δυναµένη πάντα χτίσις. Ip. 

(89) 'Οποῖαι. Ma. codex. Barberinus, sicque legit 
Ferrarius; codex lhegius male habet οὗ ποῖαι. 
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0 


gem capere nequeunt. Exploret ergo oportet, qui A σιν, ὡς µηκχέτι αὐτοῦ χρῄζειν ἰατροῦ τοὺς καχῶς 


-ullegerit Filii nomenclaturas, quaenam ipsarum 
ipsi accesserint, quze tales ac tant: non fuissent, si 
in beatitate sancti. incepissent et perseverassent. 
Nam fortasse sola sapientia, vel etiam Verbum, vel 
vita, atque omnino veritas permaneret , haud tamen 


ἔχοντας θεραπεύοντος, μηδὲ ποιµένος, μηδὲ ἀπο- 
λυτρώσεως, ἀλλὰ σοφίας, xai λόγου, Χαὶ διχαιο- 
σύνης, 3] εἴ τι ἄλλο (90) τοῖς διὰ τελειότητα χωρεῖν 
αὐτοῦ τὰ κάλλιστα δυναµένοις. Τοσαῦτα περὶ τοῦ 
Ἐν ἀρχῃ. ] 


omnia alia nomina qu: nostri causa assumpsit. Verum enimvero beati illi, qui egentes Filio Dei 
ejusmodi fuere, ut in posterum non eguerint medico qui male affectos curaret, neque pastore, neque 
redemptione, sed sapientia, et verbo, ac justitia, vel si quid aliud est iis qui ob perfectionem pulcher- 


rima qu:que ipsius percipere valent. Sed hzec sufüciant de eo quod scriptum est : In principio. 


25. Videamus nune diligentius quisnam sit hic 
Λόγος, [id est verbum, seu ratio, qua in ipso prin- 
cipio esse dicitur. Atque equidem] reputanti mibi 
quznam frequenter dicuntur de Christo ab iis qui 
in ipsum credere volunt, mirari subit curnam tan- 
dem imposita nomina Servalori nostro, qux vix nu- 
merari possunt, plerumque hi silentio peftranseant, 
atque etiamsi eorum mentio facta fuerit, illa im- 
mutant non proprie, sed tropice, Jesum his no- 
minibus appellari dicentes : in sola autem ap- 
pellatione Verbi insistentes, veluti solum Verbum 
astruant. esse Christum Dei ; non perinde atque in 
c:Pleris vocabulis, quibus ipse nuncupatur, inda- 
gantes vim significati ex hac voce λόγος, Jam in quo 
me mirari dicam multorum ruditatem, apertius 
enim loquar, tale est. Inquit alicubi Filius Dei : 
Ego sum lux mundi '* ; eL alibi : Ego sum resurrectio !* ; 


23. Ἴδωμεν δὲ ἐπιμελέστερον τίς 6 ἓν αὐτῃ AÓ- 
voc. θαυμάζειν µοι πολλάκις ἐπέρχεται (91) σχοποῦν- 


p Τι τὰ ὑπό τινων πιστεύειν εἰς τὸν Χριστὸν βουλοµέ- 


way λεγόμενα περὶ αὐτοῦ, τί δήποτε, δυσεξαριθµ- 
των ὀνομάτων τασσοµένων ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
τὰ μὲν πλεῖστα παρααιωπῶσιν, ἀλλὰ xal εἴ ποτε 
μνημη αὐτῶν γένοιτο, µεταλαμθάνουσιν οὗ χυρίως, 
ἀλλὰ τροπιχῶς ταῦτα αὐτὸν ὀνομάζεσθαι' ἐπὶ δὲ 
µόνης τῆς Λόγος προσηγορἰας Ἱστάμενοι, οἱονεὶ Aó- 
γον µόνον φασὶν εἶναι τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, xal οὐχὶ 
ἀχολούθως τοῖς λοιποῖς τῶν ὀνομαζομένων ἐρευνῶσι 
εοῦ σηµαινοµένου τὴν δύναμιν Ex τῆς Λόγος φωνῆς' 
ὃ δέ qvia θαυμάζειν τὴν ἀθελτηρίαν (92) τῶν πολ- 
λῶν (σαφέστερον γὰρ Epi), τοιοῦτόν ἐστι. Prol που 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ: Ἐγώ εἰμι εὸ φῶς τοῦ κόσμου" 
xaX ἐν ἄλλοις: Εγώ εἰμι ἡ ἁνάστασις"' xaX πάλιν 


.Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, καὶ ἡ ἀ.ήθεια, καὶ ἡ ζωή” vé- 


et rursum |: Ego sum via, veritas. εἰ vita !* ; scri- C Ύραπταν δὲ xa có: Ἐγώ εἰμι ἡ θύρα’ εἴρηται xai 


ptum est et illud; Ego sum ostium :*; dictum est 
eliam: Ego sum pustor bonus !* ; el ad Samaritidem 
A3 dicentem : Scimus quod Messias venit, qui di- 
citur Christus : cum autem venerit ille, nuniiabit no- 
bis omnia 33: respondet : Ego sum qui loquor tecum!*. 
Ad liec cum lavisset pedes discipulorum, Dominum 
se et Magistrum bis verbis fatetur : Vos dicitis Do- 
minum me et magistrum , el bene dicitis : sum et- 
enim '', Quin aperte, et clare se ipsum Filium Dei 
esse pronuntiat, dicens : Quem Pater. sanctificavit, 
οἱ misit, in mundum, vos dicilis me blasphemare, quo- 
niam dixi, Filius Dei sum ego '* ? Et illud : Pater, 
venil hora ; glorifica Filium tuum, ut et Filius tuus 
glorificet te!?. Invenimus etiam se ipsum pronuntian- 
tem regem, veluti Pilato dicenti : Rex es tu Judco- 
rum '* ? respondens dixit : Regnum meum non est 
ex hoc mundo : si ex hoc mundo esset regnum meum, 
ministri mei cerlaturi fuerant, me traderer Judais; 
nunc autem regnum meum non est hinc *!. Legimus et 
illud : Ego sum vitis vera, et Pater meus agricola ** ; 
et rursum : Ego sum vitis, vos palmites. ** Connu- 
merentur his hec quoque : Ego sum panis vite ** ; 
et iterum : Ego sum panis vivens, qui de celo de- 
scendi, et vilam mundo prabeo 15. Et hiec quidem quae 
!! Joan. xi, 95. 


!T Joan. xin, 42. 1:5 Joan. x. 26. 
3 jbid, 5. 3 Joan. vi, 25. 


1? Joan. vin, 19. 
1* ibid. 96. 
1 joan. xv,1. 


(90) "AAA0. Deest apud Huetium, exstat vero in 
codd. Bodleiano et Barberino. 

Dus. "Ióouer δὲ ἐπιμε.όστερον τίς ὁ ἐν αὐτῇ 
Δόγος. θαᾳυμάζευ’' µοι x0AAdxic ἐπέρχεται. Hac 


1: Joan. xiv, 6. 
19 Joan. xvii, 1. 
15 ibid. 35, 41. 


τό» Εγώ αἰμι ó ποιμὴν ὁ καλός' καὶ πρὸς τὴν Σα- 
μαρεῖτιν φάσχουσαν, Οἴδαμεν, ὅτι Μεσσίας ἔρχεται 
ó Jerópsvoc Χριστός! ὄταν ξ10ῃ ἐχεῖνος, ἆν αγγε.ἐεῖ 
ἡμί' πάντα, ἀποχρίνεται. Εγώ eli ὁ Aaow σοι. 
Πρὸς τούτοις ὅτε ἔνιψε τοὺς «πόδας τῶν μαθητῶν, 
Κύριος xaX διδάσχαλος αὐτῶν εἶναι διὰ τούτων ὁμο - 
Aoyei* 'Ypeic φωγεῖτέ µε ὁ διδάσχκα.Ίος xal ὁ Κύ- 


ῥιος xal xaAoc «έχετε, ell γάρ. ᾽Αλλὰ xaX Y iov 


εἶναι Θεοῦ σαφῶς ἑαυτὸν καταγγέλλει, λέγων *. "Ov 
ó Πατὴρ ἡγίασε, καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσµο», 
ὑμεῖς «Ίέγετε, ὅτι, Βασφημεῖς͵ ὅτι εἶπον ' χιὸς 
τοῦ θεοῦ εἰμι; xal Πάτερ, ἐ.ἠ.νθεν ἡ ὥρα δόξα- 
σόν σου τὸν Yiór, iva ὁ Ylóc δοξάσῃ σε. ΒΕὐρίσχο- 
pev δὲ καταγγέλλοντα ἑαυτὸν xaX βασιλέα) ὡς ἐπὰν, 
ἀποχρινόμενος τῷ Πιλάτῳ πρὸς τὸ, Zo el ó βασι- 
εὺς τῶν Ιουδαίων; λέγῃη᾽ Ἡ βασιλεία ἡ ép 
οὐχ ἔστυ éx τοῦ χόσµου τούτου * εἰ ἐκ τοῦ κό- 
σµου τούτου ἦν ἡ βασιλεία ἡ ἐμὴ, οἱ ὑπηρέταε οἱ 
ἐμοὶ ἡγωνίζογτο ἂν, tva μὴ παραδοθῶ toic "Iov- 
δαίοις' vov δὲ ἡ βασιλεία ἡ ἑἐμὴ οὐκ ἔστωο ἐν-- 
τεῦθεν». ᾿Ανέγνωμεν xaX τὀ' Εγώ εἰμι ἡ ἄμπε.1ος 
ἠ ἀ9ηθυἡ, καὶ ὁ Πατήρ µου ὁ γεωργός ἑστε - 


«καὶ πάλιν’ Εγώ εἰμι ἄμπε.ος, ὑμεῖς τὰ xAnpace. 


Συναριθµείσθω τούτοις xal τό. Ἐτώ εἰμι ὁ ἄρτος 


!* ibid. 41 
3? Joan. xvii, 99. 


" Joan.iv, 95. 
1! ibid.36. 


! Joan. x, 9. 


desunt in editione Huetii, restituuntur vero e codd. 


Bodleiano et Barberino. 


(92) Ἀθεήτηρία». Deest gie Huetium, sed exstat 


jn codice Bodleiano, et ita legit Ferrarius. 


i 


a Λρο 
"s ibtd. 20. 


61 COMMENT. IN JOAN. TOMUS 1, o4 
τῆς ζωῆς. xoi πάλιν’ "EO εἰἶμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν , ὁ A Filium Dei se esse asserit, qux»que nobis ad id de 


&x τοῦ οὐραγοῦ καταδὰς, xal ζωὴν διδοὺς τῷ 
Σόσμῳ. Καὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοῦ παρόντος ὑποπεσόντα 


"ἀπὸ τῶν Ev τοῖς Εὐαγγελίοις χειµένων παρεθέµεθα, 


τοσαῦτα αὐτὸν λέγοντος εἶναι τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 
᾽Αλλὰ χαὶ Ev τῇ Ἰωάννου ᾿Αποχαλύψει" λέχει' Ἐγώ 
eig, ὁ πρῶτος xal ó ἕσχατος, καὶ ὁ ζῶν, καὶ ἐγε- 
γόµην νεκρός ἰδοὺ (ov εἰμι εἰς τοὺς αἰώνας τῶν 
αἰώγων * xai πάλιν Γέγογα τὸ a xal τὸ ω, καὶ ὁ 
πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τό.Ίος. 
Ἔστι δὲ obx ὀλίγα τὸν μετὰ παρατηρῄσεως ἑντυγ- 
χάνοντα ταῖς ἁγίαις βίθλοις χαὶ ἀπὸ τῶν προφη- 
τῶν παραπλήσια λαθεῖν (95), olov, ὅτι βέλος ἐχλεχτὸν 
ἑαυτὸν χαλεῖ, χαὶ δοῦλον τοῦ Θεοῦ, χαὶ φῶς ἐθνῶν. 
λέχει δὲ οὕτω Ἡσαῖας' Εκ χοωίας µητρός µου 
ἑκά]εσέ µε τὸ ὄνομά nov, καὶ ἔθηχε τὸ στόμα 
µου ὡς páxa«pay ὀξείαν, xal ὑπὸ τὴ» σχέπην 
τῆς χειρὸς αὑτοῦ ἔκρυνέ µε. Ἔθηκέ µε ὡς βἐλος 
ἐχλεχτὸν, καὶ ἐν τῇ φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἔκρυγψέ µε, 
καὶ εἶπέ pov Δοῦ.ός µου εἶ σὺ, "opa, καὶ ày 
σοὶ δοξασθήσοµαι. Καὶ ges! ὀλίγα' Καὶ ὁ θεός 
µου ἔσται pov ἱσχύς' καὶ εἶπέ pov Μέγα col 
ἐστι τοῦτο κ.ηθήγαί σε (94) zaiód µου, τοῦ 
στῆσαι τὰς φυ.]ὰς ᾿Ιαχκὼδ, xal τὴν διασπορὰν 
τοῦ Ἱσραὴ. ἐπιστρέψαι. Ιδοὺ τἐθεικά σε slc 
coc ἐθνῶν., τοῦ εἶγαί σε εἰς σωτηρίαν ἕως écyd- 
του τῆς τῆς. ᾽Αλλὰ xaX ἐν τῷ Ἱερεμίᾳα οὕτως αὖ- 
τὸν ἀρνίῳ ὁμοιοῖ' ᾿Εγὼ ὡς dprior ἄκακον ἆγό- 
percer. τοῦ θύεσθαι. Ταῦτα μὲν οὖν xal τὰ τούτοις 
παραπλ{σια αὐτὸς ἑαυτόν φησιν. Ἔστι δὲ xal παρὰ 
vog; Εὐαγγελίοις, xaX παρὰ τοῖς ἁποστόλοις, καὶ 
διὰ τῶν προφητῶν µνυρίας ὅσας προσηγορἰας συν- 
αγαγεῖν, ἃς χαλεῖται ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, Ώτρι τῶν τὰ 
Εὐαγχέλι γραφάντων τὴν ἰδίαν διάνοιαν τῶν περὶ 
το 6 τί ποτέ ἐστιν ἑκτιθεμένων, f) τῶν ἁποστόλων 
ἐς Ov µεµαθήκασι δοξολογούντων αὐτὸν, χαὶ τῶν 
εροφητῶν προχηρυσσόντων αὑτοῦ τὴν ἑσομένην 
ἑπιδημίαν, xal τὰ περὶ αὐτοῦ ἁπαγγελλόντων διαφό- 
px; ὀνόμασιν” οἷον ὁ Ἰωάννης αὐτὸν 'Auvoy θεοῦ 
ἀναγορεύει, λέγων "δε ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ al- 


(opey τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου’ χαὶ ἄνδρα διὰ τού- 


twv * Οὗτός ἑστω' ὑπὲρ οὗ ἑγὼ εἶπον, ὅτι, Οπίσω 
µου ἔρχεται áy p, ὃς ἔμπροσθέν µου γέγονεν * 
ἔτι απρῶτός µου Ty: xáTà οὐχ ᾖδει αὐτόν. Ἐν 
& τῇ καθολική Ἐπιστολῇ ὁ Ἰωάννης παράχλητον 
περὶ τῶν φυχῶν ἡμῶν πρὸς τὸν Πατέρα qnot αὐτὸν 
εἶναι, λέγων" Kal éd» τις ἁμάρτῃ, xapáxAncor 
ἔχομεν πρὸς τὸν Πατέρα Ιησοῦν Χριστὸν δί- 
καιον. Ἐπιρέρει δὲ, ὅτι xaX ἱλασμός ἔστι περὶ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν ' ᾧ παραπλησίως ὁ Παῦλος λέγει 
ir, εἶναι ἑλαστήριον, φάσχων' "Ov προέθετο ὁ 
βεὺς ἑλαστήριον διὰ πίστεως év τῷ αἵματι αὐτοῦ 
ζιὰ τὴν πἀρεσιν τῶν προγεγονγόζων ἁμαρτημά- 
rur &x τῇ ἀνοχῇ τοῦ θεοῦ. Κεχήρυχται δὲ κατὰ 
τν Παῦλον σοφία εἶναι xa δύναμις θεοῦ, ὡς ἓν τῇ 


** Apoc. 1, 17. *" Apoc. xxii, 15. 


?! | Joan. 1, 1. 3 Rom. 111, 25, 926. 
199} Codd. Bodleianus et Barberinus, λαθεῖν. Re- 
$1-, quein secutus est Huetius, λέγειν. 


V Cap. xrix, vers. 1, 2 et seq. 


quo agimus succurrerunt, ex Evangeliorum textu in 
medium protulimus. Sed addendum etiam illud est 
ex Joannis Apocalypsi : Ego sum primus, et uliimus, 
el vivens, el factus sum mortuus. El ecce vivens sum 
in secula seculorum **; οἱ rursus : Factus sum 
ego Aet Q, et. primus el ultimus, principium εί 
finis *'. Sunt autem non pauca, atque his quz dixi- 
mus similia, que sumi ex prophetis poterunt ab 
eo qui diligenter versatus fuerit in sanctis libris ; 
veluti quod sagittam electam, et servum Dei, et lu- 
cem gentium seipsum appellat, Isaia dicente ** : Ez 
utero matris meg vocavit me nomine meo, et posuit 
os meum quasi gladium acutum, et sub protectione 
manus suc abscondit me. Posuit me quasi sagittam 


B electam, οἱ in pharetra sua abscondit. me, et dixit 


mihi : Servus meus es tu, Israel, et in te glorificabor. 
Ei post pauca : Deus meus erit fortitudo mea. Et di- 
xit mihi : Magnum tibi est, ut voceris servus meus, et 
suscites tribus Jacob, el dispersionem Israelis conver- 
tas. Ecce posui te in lucem gentium, ul sis salus mea 
usque ad exziremum terra. Sed eli in Jeremia ita 
seipsum agno assimilat : Ego sicut agnus innocens 
qui ducitur ad sacrificandum **. Hxc itaque et his si - 
milia seipsum 9A appellat. Porro innumera voca- 
bula, tum apud Evangelia, tum apud apostolos, tum 
apud prophetas colligas licebit, quibus Filius Dei 
appellari gaudet ; videlicet vel iis qui Evangelia scri- 
pserunt quid de ipso sentirent exponentihus, vel 
apostolis ex his qux didicerant ipsum glorificantibus, 
vel prophetis ipsius futurum adventum precinenti- 
bus, et res illius variis nominibus offerentibus. Yel- 
uli Joannes Agnum Dei ipsum przdicat, dicens : 
Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccatum mundi **; vi- 
rum vero his qux sequuntur : Hic est, de quo 
dicebam : Post me vir venit qui ante me [actus est ; 
quoniam prior me eral : el ego nesciebam eum *!. Sane 
in catholica Epistola Joannes illum appellat advo- 
catum animarum ad Patrem, dicens : Si quis pecca- 
cerit, advocatum apud Patrem habemus Jesum Chri- 
sium justum **, Subjungit etiam quod sit reconcilia- 
tio pro peccatis nostris; ad cujus similitudinem 
Paulus appellat eum reconciliatorem, dicens : Quem 
proposuit Deus reconciliatorem per fidem in sanguine 
ipsius, propter remissionem preteritorum peccatorum, 
qua Deus loleravit *, Ad hiec predicatus est etiam a 
Paulo, sapientia et potentia Dei esse, ut in Corin- 
tiorum Epistola, quando dicit : Christus est. Dei 
potentia et sapientia 3. Quod etiam sanctificatio sit 
et redemptio : Factus est, inquit, sapientia nobis a 
Deo, et justitia, et sanctificatio, e redemptio 15. Quin 
etiam sacerdotem magnum eumdem esse docet nos 
ad Hebreos scribens : Habentes ergo sacerdotem 
magnum, qui pertransivit celos, Jesum Filium Dei, 
teneamus confessionem **. Prophetae. etiam prater 


1 Jer. xi, 19. ? Joan. 1, 29. 
* [ Cor. 1, 24. *" ibid. 30 ?**Hebr. iv, 14. 


(91) Σε. Ita codd. Bodleian. et DBarberinus, non 
μοι, ut legitur in editionc lluetii. 
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lec diversis eum nominibus appellant : Jacob qui- Α πρὸς Κορινθίους, ὅτι, Χριστὸς δύίναµίς ἐστι καὶ 


dem in ea benedictione qua in liberos usus est, 
Judam nominat : Juda, inquit, laudabunt te fratres 
(ui : manus tug super dorsum. inimicorum tuorum. 
Catulus leonis Juda * ex germine, fili mi, ascendisti : 
recumbens dormisti ut leo, et ut leonis catulus. Quis 
excitabit illum *' ? Ceterum presentis non est tempo- 
ris singulis immorari, ostendendo quomodo quz de 
Juda diei videntur, Christo conveniant ; atque 
etiam objectio qua jure inferri posset, scilicet : Non 
deficiet princeps de Juda, et dux de femoribus ejus, 
donec venerit cui repositum | est**, alias commodius 
solvetur. 1saias eliam novit ipsum Christum appellari 
Jacob et Israel, dicens: Jacob dilectus meus auzilia- 
bor ei : Israel electus meus, suscepit illum anima mea. 
Judicium 98 gentibus nuntiabit : non contendel, ne- 
que clamabit, neque audiet aliquis in plateis vocem 
ejus. Calamum contritum non. con[ringet, et linum 
fumigans non exstinguet, donec projecerit ex conten- 
tione judicium, et in nomine ejus gentes sperabunt 3. 
Quod enim lizec de Christo prophete nuntient, palam 
Matthzus ostendit in Evangelio, ex parte mutila 
citans οἱ dicens : Ut impleretur quod dictum est per 
. prophetam : Non coutendet, et non clamabit **, et quze 
sequuntur. Vocatur etiam David Christus, veluti 
quando Ezechiel prophetans ad pastores subjungit 
ex persona Dei: Ezcitabo David servum meum, qui 
reget eos *, Non enim David patriarcha exsurget re- 
ciurus sanctos, sed Cbristus. Ad hzc virgain et flo- 


θεοῦ σοφία. Πρὸς τούτοις ὅτι χαὶ ἁγιασμός ἐστι xol 
ἁπολύτρωσις * "Oc ἐγενήθη γὰρ, φησὶ, σοφία ἡμῖν 
ἀπὸ 6600, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς, καὶ 
ἀπολύτρωσις. ᾽Αλλὰ xal ἀρχιερέα µέγαν διδάσχει 
ἡμᾶς αὐτὸν τυγχάνειν πρὸς Ἑδραίους γράφων" 
"Exortec oov ἀρχιερέα μέγα», διελη.Ίυθότα τοὺς 
οὐρανοὺς, 'Incovy τὸν Υἱὸν τοῦ θεοῦ, κρατῶώμεν 
τῆς ópolorlac. Οἱ δὲ προφήῆται παρὰ ταῦτα xa 
ἑτέροις ὀνόμασιν αὐτὸν χαλοῦσιν' ὁ μὲν Ἰαχὼθ ἐν 
τῇ πρὸς τοὺς υἱοὺς εὐλογίᾳ Ἰούδαν' τὸ γάρ' ᾿Ισύδα, 
σὲ αἱνέσαισαν οἱ ἀδελφοί cov, αἱ xstpéc σου ἐπὶ 
γώτου τῶν ἐχθρῶν σου. Σχύμνος Aéorczoc 'Ioóta: 
ἐἑχ facro), υἱέ µου, ávéónc* ἀγαπεσὼν ἐχοι- 
µήθης ὡς A&or, καὶ ὡς σχύµγος. Τίς éyepet αὐτόν; 
Οὐ χατὰ τὸν ἑνεστηχότα δὲ χαιρὸν ἔστι πρὺς λέξιν 
παραστῆσαι, πῶς τὰ τῷ Ἰούδᾳ λεγόμενα περὶ Ἆρι- 
στοῦ ἐστιν. Αλλά xat ἀνθυ ποφορὰ εὐλόγως ἐπενεχθτ- 
ναι δυναµένη, Οὐκ ἐκ.λείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, xul 
ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἔλδη 
ᾧ ἀπόχειται (95), ἓν ἄλλοις εὐχαιρότερον λυθήσεται. 
Οἶδε δὲ τὸν Χριστὸν Ἰαχὼδ καὶ Ἱσραὴλ ὀνομαξό- 
µενον Ἡσαῖας, λέγων Ἰακὼδ ὁ παῖς µου, ἀντιλή- 
νομαι αὐτοῦ: "IopatqA ὁ ἑχλεκτός pov, zpoc- 
εδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή µου. Κρίσιν τοῖς ἔθγεσι 
ἀπαγγεεῖ * οἱ κ ἑρίσει, οὐδὲ χράξει, οὐδὲ dxcv- 
σει tic ér ταις π.ατείαις τὴν gor αὐτοῦ. Ká- 
Ίαμον» συντετριμμένον οὐ κατεάξει, καὶ Aivoy 
τυφάµενγον οὐ σδέσει, ἕως ἂν éx6dAm ἐκ νίκους 


rem appellat Christum Isaias his verbis: Kgredie- € ΣΊΥ χρίσι», xal τῷ ὀγόματι αὐτοῦ ἔθνη &Axtov- 


Iur virga de radice Jesse, et [los de radice ejus ascen- 
del, et requiescet super eum Spiritus Domini, spiritus 
sapientie el intellectus, spiritus consilii et fortitudi- 
wis, spirilus cognitionis οἱ pietatis, εἰ replebil eum 
spiritus timoris Dei **. Jam lapis etiam dicitar Do- 
minus noster; ita in Psalmis : Lapidem quem re- 
probaverunt edificantes, hic [actus est in capul an- 
guli : a Domino factus est hic, et est mirabilis in ocu- 
lis nostris 15, Declarat autem Evangelium, et Lucas 
ja Actis:non alium esse lapidem, quam Christum ; 
Evangelium quidem sic : Nunquam legistis ; La- 
pidem quem reprobaveruni adificantes , hic [actus 
est in caput anguli? Omnis, qui ceciderit super lapi- 
dem hunc, conteretur; super quem vero ceciderit , 
conleret eum **. In Actis vero Lucas scribit:Hic est 
lapis ille qui rejectus est a vobis edificantibus , qui 
factus est. caput anguli "5. Cum igitur Verbum illud 
quod erat in principio, Verbum, inquam, Deus 
apud Deum, unum sit ex nominibus Servatori at- 
wibutis, nec tamen ab ipso dictum, sed a Joanne 
scriptum, opera pretium luerit instare iis qui, tot 
à nobis enumerata nomina prztermiltentes ; hoc 
solo Verbi vocabulo ceu pracipuo utuntur : rursus 
corum interpretationem, si qua quis protulerit, re- 
quirentes , et hoc unum Verbi vocabulum adimit- 


* Gen. xpux, 8, 9. — ?* ibid. 10. 
*5 Ezech. xxxiv, 92. 3 (ρα, xi, 1-2, $. 


? Ἴρα. Cap. χω, vers. 1-4. 
*3 Psal, cxvin, 


σιν' ὅτι γὰρ 6 Χριστός ἐστι περὶ οὗ ταῦτα προφτ- 
τεύεται, σαφῶς ὁ Ματθαῖος δηλοῖ ἐν τῷ Εὐαγχελίῳ 
μνησθεὶς ἀπὸ μέρους τῆς περιχοπῆς, εἰπών: "Ίνα 
π.Ίηρωθῇ τὸ εἱρημένον ' Ovx ἑρίσει, οὐδὲ αράξει, 
καὶ τὰ ἑξῆς. Καλεῖται δὲ xal Δαυῖδ ὁ Χριστὸς ὡς 
ἑπὰν Ἰεξεχι]λ προφητεύσας πρὸς τοὺς ποιμένας ἔἐπι- 
φέρῃ ix προσώπου θεοῦ. ᾿Αναστήσω Δανῖδ τὸν 
παϊδά µου, ὃς ποὶμανεῖ αὐτούς οὐ γὰρ Aa vto 6 
πατριάρχης ἀἁναστήσεται ποιµαίνειν µέλλων τοὺς 
ἁγίους, ἀλλὰ Χριστός, "Ext δὲ ὁ 'Hoatag ῥάδδον χαὺ 
ἄνθος ὀνομάξει τὸν Χριστὸν ἐν τῷ. Ἐξελεύσεται 


ῥάόδος àx τῆς ῥίζης Ἰεσσαὶ, καὶ ἄνθος ἐκ τῆς 
ῥίζης ἀναέήσεται, καὶ ἐπαναπαύσεται ἐπ᾽ αὐτὸν 


zvsvpa τοῦ Θεοῦ, πγεῦμα σοφίας xal συνέσεως, 
πνεῦμα βου.λῆς καὶ ἰσχύος, πγεῦμα γγώσεως καὶ 
εὐσεθδείας, xal ἐμπ.ήσει αὐτὸν πνεῦμα φόέου 
θεοῦ. Καὶ λίθος δὲ £y τοῖς Ψαλμοῖς ὁ Κύριος ἡμῶν 
εἶναι λέγεται οὕτως ' Λίθον ὃν ἀπεδοχίμασαν' οἱ 
οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς xsgaAqv. γω- 
γίας. Παρὰ Κυρίου ἐγέγετο αὐτὴ, καὶ ἔστι θαυ- 


pacti ἐν ógüaApoic ἡμῶν. Δηλοῖ δὲ τὸ Εὐαγγέ- 


λιον, xat ἓν ταῖς Πράξεσιν ὁ Λουχᾶς, οὐχ ἄλλον D 
τὸν Χριστὸν εἶναι τὸν λίθον * τὸ μὲν Εὐαγγέλιον o5- 


τως” Οὐδέποτε ἀνέγγωτε΄ Λίθος ὃν ἀπεδοκέμα- 
σαν. οἱ οἱκοδομοῦντες, οὗτος ἐγεν ήθη εἰς xegas A ὃν 


0 Matth. Cap. xm, vers. 17, 19. 


93 * Matth, xxi, 42-4M.. V" Act. iv, 41. 


5 od 3 


95. 


(95) "Euc ἂν E05 ᾧ ἁπόκειται. Hiec. desunt in editione Huctii, sed restituuntur e codice Bodleiano. 


65 COMMENT. IN JOAN. TOMUS I. 66 
γωνίας; Ilac ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν Alüor τοῦτον συγ- Α teutes : tanquam liqueat quid sit Filius Dei, Ver- 


β.Ιασθήσεται ' ἐφ᾽ ὃν δ' ἂν zécq, ἀιχμήσει ab- 
τόν. Ἐν δὲ ταῖς Πράξεσιν ὁ Λουχᾶς γράφει’ Οὗτός 
ἔσειν ὁ AlQoc ὁ ἐξουδεγωθεὶς ὑφ) ὑμῶν τῶν οἶκο- 
ἑέμων, ὁ γενόμενος εἰς xepaAnv γωνίας. "Ey. δὲ 
τῶν ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος τεταγµένων ὀνομάτων, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὑπ αὐτοῦ λεγόμενον, ὑπὸ δὲ τοῦ Ἰωάννου á&va- 
Υεγραμµένον, East χαὶ ὁ iv. ἀρχῇ Λόγος πρὸς τὸν 
ΘΞὺν θεὸς Λόγος. Καὶ ἔστιν ἄξιον ἐπιστῆσαι τοῖς (96) 
τὰ τοσαντα τῶν ὀνομαζομένων παραπεμποµένοις, 
καὶ τούτῳ ὡς ἐξαιρέτῳ χρωµένοις, χαὶ πάλιν ἐπικεί- 
μενον μὲν (97) διήγησιν ζητοῦσιν, εἴ τις αὐτοῖς προσ- 
άγοι αὐτὰ, ἐπὶ δὲ τούτῳ (98), ὡς σαφὲς προσιεµέ- 
νοις τὸ τί ποτέ ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ Λόγος ὀνομα- 
«όμενος, xal μάλιστα ἐπεὶ συνεχῶς χρῶνται τῷ, 
Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία µου Aóror ἀγαθὸν, οἰόμενοι 
προφορὰν πατριχὴν olove ἐν συλλαθαῖς κειµένην 
εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, xal χατὰ τοῦτο ὑπόστασιν 
αὐτῷ, εἰ ἀχριθῶς αὐτῶν πυνθανοίµεθα, οὗ διδόασιν, 
οὐδΣ οὐσίαν αὐτοῦ σαφηνίζουσιν, οὐδέπω φαμὲν 
τοιόνδε, ἢ τοιάνδε, ἀλλ ὅπως ποτὲ οὐσίαν. Λόγον γὰρ 
ἀπαγγελλόμενον υἱὸν εἶναι vorat καὶ τῷ τυχόντι 
ἐστὶν ἀμήχανον ' χαὶ Λόγον τοιοῦτον ζῶντα καὶ τοι 
€) χεχωρισμένον τοῦ Πατρὸς, xal χατὰ τοῦτο τῷ 
pf, ὑφεστάναι οὐδὲ Υἱὸν τυγχάνοντα, f] xa χεχωρι- 
σμένον xal οὐσιωμένον, ἁπαγγελλέτωσαν ἡμῖν Θεὸν 
Λόγου. Λεκτέον οὖν, ὅτι, ὥσπερ καθ) ἔχαστον τῶν 
προξιρηµένων ὀνομάτων ἀπὸ τῆς ὀνομασίας ἄναπτυ- 
xz£oy τὴν ἔννοιαν τοῦ ὀνομαζομένου, xal ἐφαρμοστέον 


μετὰ ἀπηδείξεως, πῶς ^ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦτο τὸ ὄνο- C 


Ba εἶναι λέγεται, οὕτως xal ἐπὶ τοῦ Λόγον αὐτὸν 
ὀνομάνεσθαι ποιητέον. Τίς γὰρ ἡ ἀποχλήρωσις ἐφ᾽ 
ἑνὸς μὲν ἑχάστου μὴ ἴστασθαι ἐπὶ τῆς λέξεως, ἀλλὰ 
σέρε εἰ τεεῖν ζητεῖν, πῶς αὐτὸν ἐχδεχτέον θύραν, χαὶ 
τίνα τρόπον ἄμπελον, xiva τε αἰτίαν (99) ὁδὸν, ἐπὶ δὲ 
μόνου τοῦ Λόγον αὑτὸν ἀναγεγράφθαι τὸ παραπλῄσιον 
οὐ ποιητέρν; "Iva. τοίνυν μᾶλλον δυσωπητικώτερον 
παραδεξώµεθα τὰ λεχθησόµενα εἰς τὰ περὶ τοῦ πῶς 
Λόγος ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ, ἀρχτέον àrb τῶν ἑἐξ 
ἀρχῆς ἡμῖν προτεθέντων ὀνομάτων αὐτοῦ. Καὶ ὅτι 
μὲν δόξει tol σφόδρα παρεχθατιχὸν εἶναι τὸ τοιοῦ- 
τον, οὐχ ἀγνοοῦμεν: πλὴν ἐπιστήσαντι xal πρὸς τὸ 


buni nuncupatus, idque tum maxime quod continue 
utantur hoc dicto: Eructavit cor meum verbum bo- 
num ", existimantes Filium Dei paternam prola- 
tionem esse tanquam in syllabis positam; et idcirco 
hypostasin , 96 et subsistentiam illi , sí accurate 
ipsos interrogemus, non tribuentes, neque essentiam 
ejus explanantes, nonduin dicimus talem vel talem, 
sed quomodocunque essentiam. Verbum enim pro- 
nuntiatum intelligere vel vulgaris quivis potest; at 
renuntient nobis et proferant Verbum iale per se 
vivere, quod vel non sit separatum a Patre, et hac 
etiam ratione neque subsistat, neque sit Filius ; 
vel quod sit separatum, et substantiam habeat Deus 
Verbum. ltaque dicendum est non secus a nobis 
fleri debere, cum vocabulo Verbi ille nuncupatur, 
atque facimus singillatim in nominibus praedictis , 
cum ex proprietate nominis explicamus intelligen- 
tíam rei nominate, cunque certas rationes adapta- 
mus ad explicandum quomodo Filius Dei hoc vel 
illo nomine nuncupetur. Qua enim est lizec privata 
istorum electio, non insistere in singulis quibusque 
Spectando vim vocabuli , sed , ut ita dicam, cum 
quisierint quomodo ostium, quomodo vitem, qua- 
Dam etiam de causa intelligere debeamus eum esse 
viam, idem solum non facere , cuin audis eum dici 
in Scripturis Verbum ? Ut ergo diligentius ac reve- 
rentius assequamur ea qua dicturi sumus in ea 
qua de agitur, disputatione, scilicet quomodo Filius 
Dei dicatur esse Verbum a nominibus ipsius, nobis 
3 principio propositis, incipiamus necesse est, Nec 
ignoramus fore aliquos quibus ejusmodi digressio 
major quam pro rei necessitate esse videatur : at- 
(amen animum adhibenti rei de qua agitur, non 
parum utile fuerit explorare sensa, de quibus no- 
mina ponuntur, quorum etiam consideratio utilis 
erit ad res qua subsequuntur. Proinde cum semel 
in theologiam de Servatore inciderimus, inveuien- 
tes , diligentia adhibita, quz de illo feruntur , ne- 
cessario non tantum eum ea parte cousiderabimus, 
qua Λόγος [id est Verbum et ratio] dicitur; sed 
eliam plenius, et uberius pro virili nostra, reliqua 


&poxcigevoy χρήσιµον ἔσται τὸ βασανίἰσαι τὰς ἓν- D vocabula quibus appellatur, tractabimus, 

volac, xa0' ὧν τὰ ὀνόματα κεῖται, xal προόδου τῶν ἐπιφερομένων ὑπάρξει ἡ χατανόησις τῶν πραγµά- 
τωγ. Άπαξ δὲ εἰς τὴν περὶ τοῦ Σωτῆρος θεολογίαν ἐμπεσόντες, ἀναγχαίως ὅση δύναμις (4) τὰ περὶ 
αὖνου μετὰ ἐρεύνης εὑρίσχοντες, πληρέστερον αὐτὸν οὐ µόνον fj Λόγος ἐστὶ νοῄσομεν, ἀλλὰ xa τὰ 


λοιπά. 
24. Ἔλεχεν οὖν ἑαυτὸν εἶναι φῶς τοῦ χόσµου, xal 
** Psal. xriv, 4. 


(96) Kul ἔστω ἄξιον ἐπιστῆσαι τοῖς, etc. Va- 
lentinianos, Marcosios et Colarbasios suggillat. Vide 
lrenzum, lib. t, cap. 10; Spip anim: h:ieres.xxxiv, 
qne est Marcosiorum, cap. 4, et Hilarium lib. x De 
Trinit. Quam impiorum h:reticorum — nefariam 
doctrinam post! Origenis tempora renovavit Paulus 
Samosatenus. Philastrius, hzeres. Liv. Hic vero 
Origenis locus iis adjungendus est quos collegit 
Pamphilus in Apologia, ut eorum confutaret calum- 
Piam qui perverso huic Valentini dogmati Orige- 
bem hzsisse jactabant. Ad bec autem. ejas, verba 
cum non satis attendissel prxstantissimus aetatis 


21. Cum ergo dixerit seipsum lucem mundi, 


nostrz theologus, eadem in illo reprehendit qua in 
Valentinianis ipse carpebat, quasi suam, nonu illo- 
rum senteritiam protulisset. HuETIUS. 

yd Ἐπιχείμενον μέν, etc. Legendum fortasse 
vel ἐπ᾽ ἐχείνοις uév, quod opponetur huic ἐπὶ δὲ 
τούτῳ quod proxime sequitur. 

(98) Exi δὲ τούτῳ. Sic recte habet codex Bod- 
leianus ; male in editione Buetii ἐπὶ δὲ τούτων, 

99) T/va re alríav. Codex Bodleianus, τίνιδ» αἰτίᾳ. 

1) 0ση δύναμις. Apud Huetinm legitur j δύναμις. 
in codice Bodleiano , ὡς ἡ δύναμις, sed omnino 
legendum ὅση δύναµις, ut in nostro textu. 





67 ORIGENIS Go 
etiam proxima, et similia huic voci, qux» quibusdam A τὰ παραχείµενα ταύτῃ τῇ ὀνομασίᾳ συνεξεταστέον, - 


fortasse non tantum proxima et similia, sed etiam 
eadem videbuntur esse , examinabimus. Itaque lux 
est hominum, lu est vera, lux est deaique gentium. 
Quod sit lux hominum, Evangelii , cujus instituitur 
nunc a nobis interpretatio , initium testatur , di- 
cens : Quod factum est, in. ipso vita erat : et vita 
erat (ux hominum, et lux in tenebris lucet, et tene- 
bre eam non apprehenderunt ". Quod etiam sit lux 
vera, ejusdem Evangelii 97 verba declarant, que 
mox subnectuntur : Erat lux vera que illuminat 
omnem hominem venientem in mundum "^, Lux vero 
gentium ab Isaia appellatur, sicut prediximus, illud 
illius testimonium proferentes: Ecce posui te in lu- 
cem gentium, ut sis salus mea ab exiremis terre "9. 
C:eterum lux mundi sub sensum cadens sol est. Post 
hunc non inconcinne etiam lupa ac denique reli- 
quz stelle eodem nomine nuncupabuntur. Lux sub 
sensum cadens, cum hzc sint, eo quod terrestria il- 
luminant, dicta apud Mosem quarto die facta fuisse, 
haud tamen lux sunt vera. Át vero Servator noster 
illucescens his qui rationis sunt capaces, przstan- 
tissimis animarum eorum partibus, ut ipsoruin 
mens propria aspectabilia cernat, intelligibilis mun- 
di lux est: nimirum animarum ralionis capacium 
in hoc mundo sensibili exsistentium ; et si. quid 
preter bec mundum complet: ex quo Servator no- 
ster esse nos docet. Fortasse ipse illius pr:ecellens 
prastantissimaque pars exsistens, ut ita dicam, sol, 
qui faciat diem Domini magnum , cujus diei causa 
ad eos dicit qui lucis sux participes erant : Opera- 
mini dum dies est; veniet nox, quando nullus po- 
stea potest operari ; quandiu sum in mundo, lux sum 
mundi 5. Quoniam vero discipulis etiam dicit : 
Vos estis lux mundi: et: Luceat. luz vestra coram 
hominibus "' : non secus atque lunam et astra lucere 
existimamus sponsam Ecclesiam, et discipulos qui 
propriam lucem habent et ab illo vero sole mutua- 
tam, ut luceant illis qui lucis fontem in se przpa- 
rare non possunt. Verbi gratia, Paulum quidem et 
Petrum dicimus lucem mundi ; vulgares vero, vel 
ipsorum discipulos, qui illuminentur quidem, haud 
tamen illuminare alios possint, mundum: cujus 
mundi lux fuere apostoli. At vero Servator lux ex- 


δόξαντα ἄν τισιν οὐχὶ παραχείµενα µόνον, ἀλλὰ xai 
τὰ αὐτὰ τυγχάνειν. Ἔστι δὲ τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν, χα) 
φῶς ἐθνῶν ' φῶς μὲν ἀνθρώπων ἐν τῇ τοῦ προχειµέ- 
νου Εὐαγγελίου ἀρχῃ» Ὅ γέγονε Υὰρ, φησὶν, ἐν — 
αὐτῷ ζωὴ ἦν καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώ. 
πων, καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, xal ἡ σχο- 
τία αὐτὸ οὐ xacéJAa6s ' φῶς δὲ ἀληθινὸν ἐν τοῖς En; 
τῆς αὐτῆς Υραφῆς ἐπιγέγραπται’ "Hy τὸ φῶς ἆ.Ίη- 
0wóv, ὃ φωτίζει πάντα ἄγθρωπον ἑρχόμενον εἰς 
τὸν κόσμον : φῶς δὲ ἐθνῶν Ev τῷ "Hoata, ὡς προεί- 
ποµεν, παρατιθἐµενοι τό' Ἰδοὺ τἐθεικἀ σε εἰς φως — 
ἐθνῶν, τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρία» ἕως ἑσχάτου τῆς 
γῆς. Φῶς δὲ χόσµου αἰσθητὸν ὁ ἡλιός ἐστι, χαὶ μετὰ 
τοῦτον οὐχ ἁπαδόντως ἡ σελήνη (2) χαὶ οἱ ἀστέρες . 


B τῷ αὐτῷ ὀνόματι προσαγορευθήῄσονται" ἀλλὰ qux 


μὲν αἰσθητὸν τυγχάνοντες οἱ Υεγονέναι παρὰ Μωσεῖ 
λεγόμενοι τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ, χαθὸ φωτίζουσι τὰ ἔπὶ 
γῆς, οὔχ εἰσι φῶς ἀληθινόν' ὁ δὲ Σωτὴρ, ἑλλάμπων (3) 
τοῖς λογιχοῖς xal ἡγεμονιχοῖς , ἵνα αὐτῶν ὁ vouc 
τὰ ἴδια ὁρατὰ βλέπῃ, τοῦ νοητοῦ χόσµου toti φῶς' 
λέγω δὲ τῶν λογιχῶν φυχῶν τῶν ἐν τῷ αἰσθητιχῷ 
κόσµῳ, xat ef τι παρὰ ταῦτα συμπληροῖ τὸν χόσµον, 
ἀφ᾽ οὗ ὁ Σωτὴρ εἶναι ἡμᾶς διδάσκει. τάχα µέρος 
αὐτοῦ τὸ χυριώτατον xai διαφέρον τυγχάνων, xat, 
ὡς ἔστιν εἰπεῖν, ἥλιος ἡμέρας μεγάλης Κυρίου (4) 
ποιητής ' δι ἣν ἡμέραν qnoi τοῖς τοῦ φωτὸς αὐτοῦ 
μεταλαμθάνουσιν' ᾿Εργάζεσθε ἕως (5) ἡμέρα ἐστίν - 
ἔρχεται νὺξ, ὅτε οὐχέτι οὐδεὶς δύνατωιἑργάζεσθαι: 
ὅταν ἑν τῷ xóc [uo ὦ, góc εἰμι τοῦ κόσμου. Ἐπεὶ 
δὲ χαὶ τοῖς μαθηταῖς φησιν’ Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ 
χόσµου’ xal* Λαμψάτω τὸ poc ὑμῶν ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων ' τὸ δ) ἀνάλογον σελήνη xat ἄστροις 
ὑπολαμθάνομεν εἴναι περὶ τὴν νύμφην Ἐχκλησίαν, 
xaX τοὺς μαθητὰς ἔχοντας οἰχεῖον φῶς, f] ἀπὸ τοῦ 
ἀληθινοῦ ἡλίου ἐπίκτητον, ἵνα φωτίσωσι μὴ δεδυντ- 
µένους πηγὴν ἐν αὑτοῖς χατασχευάσαι φωτός. Οἷον 
Παῦλον μὲν xat Πέτρον φῶς ἑἐροῦμεν τοῦ χόσµου; 
τοὺς δὲ τυχόντας τῶν παρ᾽ αὐτοῖς µαθητενοµένων, 
φωτιζομένους μὲν, οὗ μὴν φωτίζειν ἑτέρους δυνα μέ - 
νους, τὸν χόσµον, οὗ χόσµου φῶς οἱ ἁπόστολοι σαν. 
Ὁ δὲ Σωτὴρ φῶς (v τοῦ χόσµου φωτίζει οὐ σώματα, 
ἀλλὰ ἁσωμάτῳ δυνάµει τὸν ἀσώματον νοῦν, ἵνα ὡς 
ὑπὸ ἡλίου ἕχαστος ἡμῶν φωτιζόµενος xal τὰ ἄλλα 


sistens mundi, non corpora, sed incorpoream men- p δυνηθῇ βλέπειν νοητά. Ὥσπερ δὲ ἡλίου φωτίζοντος 


tem incorporea potentia illuminat, ut tanquam a 
sole illuminatus unusquisque nostrum videre alia 
etiam intelligibilia possit. Ut autem sole illucescente 
vis illa lun: et stellarum illuminandi obscuratur, 
sic hi qui a Christo illustrantur, quique splendores 
illius perceperunt, nullam operam desiderant ali- 

V! Joan. 1, 5, 4. 


*5 Joan. 1, 9. ** Isa. xLix, 6. 


(2) Ἡ σελήνη. Deest apud Huetium, sed exstat 
in codd. Bodleiano et Barberino. 

(3) "0 δὲ Σωτὴρ, £AAdgzor, eic, Persuasum | fuit 
Origeni Patris vim ad res omnes creatas, Filii ad 
res rationis compotes, Spiritus sancti ad sanctos 
Auntaxat pertinere. Verba ipsius elib. 1 Περὶ ἁρ- 
«ox profert Justinianus in. calce epistole ad Me- 


5? Joan. ix, 4, 5. 


ἁμαυροῦται τὸ δύνασθαι φωτίζειν σελήνην xaX ἀστέ- 
ρας, οὕτως οἱ ἐλλαμπόμενοι ὑπὸ Χριστοῦ καὶ τὰς αὖ- 
γὰς αὑτοῦ χεχωρηχότες, οὐδέν τινων διαχονουµένων 
ἁποστόλων xol προφητῶν δέονται, τολμητέον γὰρ 
λέγειν τὴν ἀλῄήθειαν, οὐδὲ ἀγγέλων, προσθήσω δὲ, 
ὅτι οὐδὲ τῶν κρειττόνων δυνάµεων αὐτῷ τῷ πρωτο- 


"! Matth. v, 14. 


nam. Quamobrem acriter a Theophilo castigatus 
est in Paschali 1. Nos vero id in Origenianis accu- 
rate perpendimus. Ηυετιῦ». á 

a) Κυρίου. Codd. Bodleianus et Barberinus , 
Κυρίου" editio Huetii, Χριστοῦ. 
ο (3) Έως. lidem codd., recte, ἕως; editio Huetii, 
OS. 


59 COMMENT. IN JOAN. TOMUS I. 70 
γεννήτῳ µαθητευόµενοι φωτί. Tol; δὲ μὴ χωροῦσι A quorum administrantium apostolorum vel prophe- 


τὰς ἡλιαχὰς Χριστοῦ ἀχτῖνας οἱ ἅγιοι διαχονοῦντες 
παρέχουσι φωτισμὸν πολλῷ τοῦ προειρηµένου ἑλάτ- 
τονα, µόγις xal τοῦτον χωρεῖν δυναµένοις, xai ὑπ' 
αὐτοῦ πληρουµένοις. Ἔστι δὲ ὁ Χριστὸς φῶς τυγχάνων 
χόσµου, φῶς ἁληθινὸν πρὸς ἀντιδιαστολὴν αἱσθητοῦ, οὔ- 
ῥεγὸς αἰσθητοῦ ὄντος ἀληθινοῦ (6), ἀλλ᾽ οὐχ], ἐπεὶ οὐχ 
ἀλτθινὸν τὸ αἰσθητὸν (1), φεῦδος τὸ αἰἱσθητόν ΄ δύναται 
γἀράναλογίαν ἔχειν τὸ αἰσθητὸν πρὸς τὸ νοητὸν, οὐ μὴν 
τὸ σεῦδος ὑγιῶς παντὸς χατηγορεῖσθαι τοῦ οὐκ ἆλη- 
θινοῦ. Ζητῷ δὲ εἰ ταυτόν ἐστι τὸ φῶς τοῦ χόσµου τῷ 
qui τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἡγοῦμαι πλείονα δύναμιν 
παρίστασθαι τοῦ φωτὸς, ὅτε φῶς τοῦ χόσµου Tpoc- 
αἵορεύετα:, περ φῶς τῶν ἀνθρώπων" ὁ γὰρ κόσμος 
κατὰ μίαν ἐχδοχὴν, οὐ µόνον ἄνθρωποι. Καὶ παρα- 
στῄσει τὸ πλεῖον f] ἕτερον εἶναι τὸν χόσµον παρὰ τοὺς 
ἀνθρώπους ὁ Παῦλος πρὸς Κορινθίους προτέρᾳ λέγων" 
θέατρον ἐγενήθημεν τῷ xócqup καὶ ἀγγέ.οις καὶ 
ἀγθρώποις. Ἐπίστησον δὲ εἰ χατὰ µίαν ἐχδοχὴν xó- 
Guo, ἐστὶν ἡ ἐλευθερουμένη κτίσις ἀπὸ τῆς δουλείας 
της φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων 
τω Θεοῦ, Tic fj ἀποχαραδοχία τὴν ἀποκάλυψιν τῶν 
νῶν τοῦ Θεοῦ ἀπεχδέχεται. Ἐπίστησον δὲ, προσεθή- 
χαμεν, διὰ τὸ παραχεῖσθαι τὸ δυνάµενον τό. Ἐγὼ 
φως siut tov κόσμου, συνεξετάζεσθαι ἐπὶ τῶν µα- 
θητῶν ὑπὸ Ιησοῦ λεγόμενον: Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς 
vov xócpov. Εἰσὶ γὰρ ὑπολαμθάνοντες µείζονας 
εἶναι τοὺς ἀνθρώπους τοὺς τῷ Ἰησοῦ γνησίως pspa- 
θητευµένους τῶν ἄλλων κτισμάτων, οἱ μὲν φύσει 


Ῥιούτους γεγενηµένους (8), οἱ δὲ xoi iv λόγῳ τῷ c 


χατὰ τὸν χαλεπώτερον ἀγῶνα. Ἠλείους γὰρ οἱ πό- 
νο, xai ἐπισφαλὴς fj ζωὴ τῶν Ey σαρχὶ καὶ αἵματι 
παρὰ τοὺς Ev αἰθερίῳ σώματι ' οὖκ ἂν τῶν ἓν οὐρανῷ 
σωστήρων bv τῷ ἀναλαθεῖν τὰ γἠῖνα σώματα ἀχιν- 
ὄύνως χαὶ πάντως ἀναμαρτήτως διανυσάντων τὴν ἐν- 
220a ζωήν. Οἱ δὲ τῷ λόγῳ τούτῳ παριστάµενοι τὰ 
μέγιστα περὶ ἀνθρώπων, ἀποφαινομέναις χρῄσονται 
κέξεσι τῶν Γραφῶν, τὸ ἀνυπἐρθετοντῆς ἑπαγγελίας (9) 
ὅτι τὸν ἄνθρωπον φθάνει φασκούσαις, οὐ μὴν caus 
τὸν cowro xal περὶ τῆς κτίσεως, fj, ὡς ἐδεξάμεθα, 
χύσμου ἁπαγγελλούσαις (10): τὸ γὰρ δὲ: Ὡς ἐγὼ xal 
οὐ &r éc uev, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν £y ὧσι, καἰ. Ὅπου 
tip). ἐγὼ, ἐχεῖ xal ὁ διάχονος d ἐμὸς ἔσται, σαφῶς 
περὶ ἀνθρώπων ἀναγέγραπται ' περὶ δὲ τῆς χτίσεως, 


tarum, ac ne angelorum quidem : audendum enim 
est. veritatem dicere: proinde addam, meque pra- 
stantissimarum virtutum eos indigere , qnos ipsa 
primigenia 98 lux edocuerit. Porro iís qui minime 
solares Christi radíos capere valent , sancti ipsi 
ministrantes lucem przbent, sed ea quam przdixi- 
mus longe inferiorem, cum vix alioqui hanc parvam 
ipsi capere valeant mox ab ipsa pleni. Est autem 
Christus lux mundi: est et lux vera, ad ejus lucis 
differentiam quz» sensu percipitur; cum nibil quod 
sensu percipiatur sit verum ; nec tamen quia quod 
sensu percipitur non est verum, idcirco falsum est, 
nam potest comparationem proportionemque habere 
quod sensu percipitur ad illud quod animo cernitur 
raüioneque comprehenditur , cum interim sane re- 
cteque de omni non vero non predicetur falsum. 
Quaxro autem an idem sit lux mundi et lux homi- 
num. Ác meum quidem judicium est majorem tunc 
lucis vim exhiberi cum appellatur lux mundi quam 
quando lux hominum: nam mundus juxta unum 
sensum , non tantum homines. Et Paulus in priore 
ad Corinthios Epistola majus quiddam esse , vel 
etiam diversum ab hoininibus mundum huuc astruit, 
dicens: Theatrum facti sumus mundo, et angelis, et 
hominibus '*. Proinde observa an juxta unum sen- 
sum mundus sit creatura illa quz liberanda dicitur 
ab interitus servitute in libertatem glorizx filiorum 
Dei "5, cujus vehemens desiderium revelationem fi- 
liorum Dei exspectat **. Observa autem, addidimus, 
quod in inedium producta fuerint ea verba: Ego 
sum lur mundi ", que possunt etiam de discipulis 
intelligi, cum eis quoque Jesus dixerit: Vos esiis 
lux mundi 55. Siquidem sunt qui suspicantur prz- 
stantiores aliis creaturis cos esse homines qui ab 
ipso Jesu sincere edocti fuerint. (norum alii qui- 
dem hos homines natura, alii vero ratione quz in 
actione difficilior versatur, tales exsistere affirmant; 
majores enim labores majoraque vitze pericula, qui 
carne ac sanguine constant, habere, quam qui 
sethereo corpore. Nam neque lumina coelestia di- 
cunt corpora terrena si suscepissent , a periculis 
omnino et à peccando immunia przesentem vitam 
transaetura. Cui etiam rationi qui favent Scriptu- 


ὅτι ἐλευθεροῦται &mb τῆς δουχείας τῆς φθορᾶς εἰς D rarum quarumdam testimoniis enuntiantibus ma- 


τὸν ἑλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ θεοῦ, xai 
προσθήσουσιν, ὅτι οὐχὶ, ci ἐλευθεροῦται, Ίδη xal 
χοινωνεῖ τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ θεοῦ. OUx ἆπο- 
σιωτείσουσι δὲ οὗτοι xal τὸ τὸν πρωτότοχον πάσης 
χτίσεως διὰ τὴν πρὸς τὸν ἄνθρωπον ὑπὲρ πάντα τι- 


5. | Cor. 1v, 9. 


(6) Οὐδενὸς αἰσθητοῦ ὄντος dAnOwov. Mec ex 
idolescentiori Academia deprompta sunt. Vid. Ci- 
cer. Academ. 1v. HoETIUS, 

vy CAM οὐχὶ, ἐπεὶ οὐκ ἀ.ηθινὸν τὸ αἰσθητὸν, 
εἰ. ᾿Αληθινόν quippe, et οὐχ ἀληθινόν oppouun- 
"Br ἀντιφατικῶς. ᾽Αληθινόν autem el ψεῦδος, ἑναν- 
τως. Eorum vero qux ἀντιφατιχῶς opponuntur ai- 
trutrum yerum est; que ἑναντίως, non item. Ip. 

i8) 4 μὲγ φύσει τοιούτους T6 ους. Ea 


5 Rom. vii, 19. ** ibid. 91. Joan. virt, 12, 


xima de hominibus, supervenientiamque promissio 
nis ad hominem pertinere dicentibus, usuri sunt, 
cum tamen hoc ipsum de creaturo, vel, ut intelle- 
ximus, de mundo testimonia hac non promittant. 
lilud enim 9 : Ut ego, ct iu unum sumus, 


** Matth, v, 14. 


erat Valentinianorum doctrina, qui tres diversa 
hominum naturas fingebant. Ip. 

(9) Τὸ ἀνυπέρθετον τῆς ἐπαγγε.ίας. Male Fer- 
rarius, supervenientiam promissionis; vix lamen 
Latine reddere possis : illud enim est quo promissa 
habent ut minime differri possint. 1p. 

(10) Απαγγελλούσαις. Ferrarius legit ἐπαγγε) - 
λούσαις. 


V! Joan. xvii, 21 


71 ORIGENIS 13 
29 κ: et ipsiin nobis sint ; et ** : Ubi ego sum, illic A μὴν ἄνθρωπον μὲν γεγονέναι, οὗ μὴν ζῶόν τι τῶν Ev 


eril et minisler meus, aperte de hominibus scriptum 
est; de creatura vero, quod liberatur ab interitus 
corruptione in libertatem glorie filiorum Dei **, 
etiam addent, non si liberatur, jam etiam partici- 
pem esse filiorum Dei glorie. Non silebunt autem 
eliam isti, prunogenitum omnis creature, pro eo 
honore quo hominem przeler ceetera prosequebatur, 
hominem factum, non animal aliquod coeleste. Quin 
etiam rursus addunt ministram et. servam cogni- 
tionis Jesu stellam, quz in oriente apparuit, crea- 
tam fuisse vel similem reliquis astris, vel fortasse 
etiam prestantiorem , quippe qua omnium prz- 
stantissimum designaret, Quod si gloriationes san- 
ctorum sunt in afflictionibus, qui sciunt. afflictionem 


οὐρανῷ. 'AXA& xal δεύτερον, xai διάκονον, xa δοῦ 
ov τῆς γνώσεως Ἰησοῦ τὸν ἐν τῇ ἀνατολῇ φανέντα 
ἀστέρα δεδηµιουργῆσθαι, ἤτοι ὅμοιον ὄντα τοῖς λοι- 
ποῖς ἄστροις, ἡ τάχα χαὶ χρείττονα, ἅτε τοῦ πάντων 
διαφέροντος γενόμενον σημεῖον. Καὶ εἰ τὰ καυχήµατα 
τῶν ἁγίων ἑστὶν ἐν θλίψεσιν, δεἱδότων, ὅτι ἡ θ.14Ψις 
ὑπομονὴν κατεργάζεται, ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιµὴν, 
ἡ δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐλπὶς οὗ καταισχύγνει 
οὔτε ὑπομονὴν, οὔτε δοχιμὴν, οὔτε ἑλπίδα ἕξει ἡ μὴ 
πεθλιµµένη χτίσις τὴν ἴσην, ἀλλὰ ἑτέραν ' "Ezel τῇ 
µαταιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη οὐχ ἑχοῦσα, ἀ.1.1ὰ 
διὰ τὸν ὑποτάξαντα ἐπ᾽ ἑλπίδι. Ὁ δὲ μὴ τολμῶν 
νὰ τηλιχαῦτα τῷ ἀνθρώπῳ κχαταχεχαρίσθαι, ἄλλοσε 
χωρῄσας τῷ θελήµατι (11), φῄσε: τῇ µαταιότητι τὴν 


parere patientiam, patientiam vero probationem, pro- B κτίσιν ὑποτασσομένην θλίδεσθαι μᾶλλον στενάζουσαν, 


bationem vero spem, spem autem non con[undere 59: 
neque patientiam, neque probationem habebit nou 
afflicta creatura zqualem, sed diversam, quoniam 
canitali creatura subjecta est non volens, sed propter 
eum qui subjecit illam sub spe **. Ceterum qui non 
in animum inducit suum talia homini beneficia col- 
lata fuisse, alio voluntate tendens, dicet creaturam 
quz vanitati suspirans subjacet, affligi magis quam 
hos qui suspirant in hoc tabernaculo : quippe qua 
tempore quamplurimo, idque cum multiplicatione, 
serviat humani certaminis vanitati, Quare enim 
nolens hoc facit, nisi quod vanitati subjectam esse 
et non habere praecipuum vitz: statum sit contra 
ejus naturam ? quem quidem statum, quia in mundi 


ἡ οἱ ὄντες ἐν τῷ σχήνει στενάζουσιν, ἅτε xat πλεῖστον 
ὅσον χρόνον καὶ πολλαπλασίονα τοῦ ἀνθρωπίνου ἀγῶ- 
νος τῇ µαταιότητι δουλεύουσαν. Διὰ τί γὰρ οὐχ 
ἐχοῦσα τοῦτο ποιεῖ, 1) ὅτι παρὰ φύσιν ἐστὶν αὐτῇ τῇ 
µαταιότητι ὑποτετάχθαι, xal μὴ τὴν προηγουμέντν 
ἔχειν τῆς ζωῆς χατάστασιν; ἣν ἀπολήψεται ἔλευ- 
θερουµένη ἐν τῇ τοῦ χόσµου φθορᾷ, καὶ τῆς τῶν σω- 
µάτων µαταιότητος ἀπολυομένη. ᾽Αλλ' ἐπεὶ πλείσνα 
καὶ οὐ χατὰ τὸ προχείµενον πρόθληµα δοχοῦμεν 
εἱρηχέναι, ἐπανελευσόμεθα ἐπὶ τὸ ἐξ ἀρχῆς, ὑπο- 
µιμνήσκχοντες διὰ τί φῶς τοῦ χόσµου ὁ Σωτὴρ λέγε- 
tat, χαὶ φῶς ἀληθινὸν, xal φῶς τῶν ἀνθρώπων. 
Αποδέδοται μὲν γὰρ, ὅτι διὰ τὸ φῶς τοῦ χόσµου τὸ 
αἱσθητὸν λέγεται qu ἀληθινὸν, xat ὅτι ἤτοι ταυτόν 


interitu et in interitu vanitatis corporum liberatur ἐστι τὸ φῶς τοῦ χόσµου τῷ quit τῶν ἀνθρώπων, Ἡ 


οἱ solvitur, receptura est. Verum enimvero quo- 
niam plura quam quas conveniant proposita: dispu- 
tationi videmur disseruisse, redeamus unde digressa 
eral oratio, memoria repetentes qua de causa tum 
lux mundi, tum lux vera, tum denique lux homi- 
num Servator dicatur. Explicatum est ergo eum 
lucem veram appellari , propter lucem mundi sen- 
sibilen.; vel quod idem sit esse lucem mundi, et 


ἐπιδέχεται ἐξέτασιν ὡς ταντόὀν. ᾽ΑἈναγχαίως ὃξ διὰ 
τοὺς μηδὲν ἐξειληφότας ἐκ τοῦ Λόγον εἶναι τὸν Σω- 
τῆρα ταῦτα Ἱρεύνηται, ἵνα πειθώμεθα ph χατὰ 
ἀποχλήρωσιν ἵστασθαι μὲν ἐπὶ τῆς Λόγος ἑννοίας, 
xai προσήχοι τῷ χωρὶς (13) µεταλήψεως τῆς δυνα» 
µένης µεταλαμθάνεσθαι, ἀνάχειν δὲ xat ἀλληγορεῖϊν 
τἣν, φῶς τοῦ κόσμου, φωνὴῆν, χαὶ τὰ λοιπὰ τῶν 
πολλῶν ἃ παρεθέµεθα. 


lucem hominum, vel in disputationem cadat, sit neene idem. Qu:e necessario nobis investigata sunt 


propter eos qui nihil commentati sunt, quare Servator diceretur Verbum : 


quo persuasum habere- 


Imus nos non ex prafinitione stare debere in solius vocabuli hujus, Verbum, 30 intelligentia, cum 
minus sit decens ut hoc vocabulum per translationem non exponatur, cum anagogice aque allego- 
rice exponamus illud lumen mundi, atque mulia alia qui in medium protulimus. 

25. Ut autem eo quod illuminet illustretque ho- Ὁ — 25. Ὥσπερ δὲ παρὰ τὸ φωτίζειν xal χαταλάμπειν 


minum mentes, vel generatim omnium qui rationis 
sunt capaces, Iux est hominum, et lux vera, et luz 
mundi : sic eo quod auctor sit omnis mortalitatis 
deponende ingenerandique eam quam proprie vo- 
cainus vitam, resurgentibus ex mortuis jis qui euim 
sincere receperint, appellatur resurrectio. Hoc au- 
tem nen modo in praesentia in bis operatur qui va- 
lent. dicere : Consepulti sumus cum Christo per bapti- 
smum **, cumque eo simul resurreximus ; sed etiam 


"5 Joan. xi, 26. "* Kom. viii, 291... 5* Rom. v, 5-5. 


(11) Κατακεχαρίσθαι, &Aloce χωρήσας τῷ 
θεἸήματι. [ια recte hunc locum sanat codex Bod- 
leianus; male in editione Huetii legitur xataya- 
ῥίσθαι.... χωρήσας τῷ προσλήµατι, 


τὰ ἡγεμονικὰ τῶν ἀνθρώπων, ἢ ἁπαξαπλῶς τῶν 
λογικῶν, φῶς ἐστιν ἀνθρώπων, xal φῶς ἀληθινὸν, 
Xa φῶς τοῦ χόσµου οὕτως Ex τοῦ διὰ τοῦ ἐνεργεῖ- 
σθαι τὴν ἀπόθεσιν πάσης νεχρότητος, xai ἐμφύεσθαι 
τὴν χυρίως χαλουµένην ζωὴν ix νεχρῶν ἀνισταμέ- 
νων τῶν αὐτὸν Ὑνησίως χεχωρηχότων, χαλεῖται y 
ἀνάστασις. Τοῦτο δὲ ob µόνον ἐπὶ τοῦ παρόντος 
ἐνεργεῖ τοῖς δυναµένοις λέγειν’ Συνετάφηµεν τῷ 
Χριστῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος, χαὶ σννανέστηµεν 
*! Rom. vin, 20. ** Rom. vi, 4. 


(19) Και προσήκοι τῷ χωρίς, etc. Loeus hiulcus 
el corruptus, cui absque melioribus codicibus me- 


dicinam facere velle temerarium est. 


^ COMMENT. IN JOAN. TOMUS I. 74 
αὐτῷ' ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον ὅτε ἄχρως πᾶσάν τις ἆπο- Α multo magis cum prorsus, omni deposita mortali- 


ῥέµενος νεχρότητα, ἓν τῇ αὐτοῦ τοῦ Υἱοῦ χαινότητι 
ζωῆς περιπατεῖ' ΤΗ» véxpoci τοῦ ᾿Γησοῦ ἐν τῷ 
ζώματι πάντοτε ἐνταῦθα περιφέροµεν, ὅτε ἀξιολό- 
o; ὠφελήμεθα, ἵνα ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ à» τοῖς 
cópactr ἡμῶν φανγερωθῇ. 

36. Αλλά xa ἡ ἐν σοφίᾳ πορεία, καὶ πραχτιχὴ 
τῶν σωτομένων ἐν αὐτῷ Ytvoué£vm χατὰ τὰς περὶ 
ἀλτθείας ἓν λόγῳ θείῳ διεξόδους, xal πράξεις τὰς 
χατὰ τὴν ἀληθή διχαιοσύνην, παρίστησιν ἡμῖν νοεῖν 
πῶς αὑτός ἐστιν ἡ ὁδὸς, ἐφ᾽ ἣν ὁδὺν οὐδὲν αἴρειν (15) 
δεῖ, οὔτε πῄραν, οὔτε ἱμάτιον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ῥά6δον ἔχοντα 
ὄεύευ yph, οὐδὲ ὑποδήματο ὑποδεδέσθαι χατὰ τοὺς 
πόδας. Λὐτάρχης Y&p ἐστι (14) παντὸς ἐφοδίου αὐτὴ 
f, 9, χαὶ ἀνενδεῆς τυγχάνει πᾶς ὁ ταύτης ἐπιδαί- 
νων, χεχοσμηµέρος ἐνδύματι ᾧ πρέπει χεχοσμῆσθαι 
τὸν ἐπὶ τὴν χλῆσιν τοῦ γάμου ἀπιόντα, οὐδενός τε 
χαλεποῦ δυναμένου ἁπαντῆσαι xavà ταύτην τὴν ὁδόν. 
Ἀμήχανον γὰρ ὁδοὺς ὄφεως ἐπὶ πέτρας εὑρεῖν, χατὰ 
ὧν Σολομῶντα, φημὶ δ' ἐγὼ, ὅτι xai οὗ δῄποτα 
ἠτρίου’ διὸ οὐδὲ χρεία ῥάδδου Ev ὁδῷ, οὐδὲ ἴχνη τῶν 
ἐναντίων ἐχούσῃ, xai ἀνεπιδέκτῳ διὰ τὸ στεῤῥὸν, 
ἑύπερ χαὶ πέτρα λέγεται, τῶν χειρόνων τυγχανούσῃ. 


21. Ἀλήθεια δὲ ὁ Μονογενἠς ἐστι πάντα ἔμπε- 
pigs τὸν περὶ τῶν ὅλων κατὰ τὸ βούλημα τοῦ 
Πατρὺς μετὰ πάσης τρανότητος λόγον, xai ἑχάστῳ 
χατὰ τὴν ἀξίαν αὐτοῦ f| ἀλήῆθειά ἐστι μεταδιδούς. 
Ex δέ τις ζητῇ (15) εἰ πᾶν (16) ὅ τί ποτε ἑγνωσμέ- 
v ὑτὸ τοῦ Πατρὸς χατὰ τὸ βάθος τοῦ πλούτου xol 
της σοφίας xal τῆς γνώσεως αὐτοῦ, ἐπίσταται ὁ 
Ἀωτὲρ ἡμῶν, καὶ φαντασίᾳ τοῦ δοξάζειν τὸν Πατέρα 
ἀπομαίνηταί τινα Ὑινωσχόµενα ὑπὸ τοῦ Πατρὸς 
ἀγφεῖσθαι ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ, διαρχοῦντος ἐξισωθῆναι 
ui χαταλήψεαι τοῦ ἀγενήτου θεοῦ' ἐπιστατέον 
1555» ix τοῦ ἀλήθειαν εἶναι τὸν Σωτῆρα, xal προσ- 
ἀχτέον, ὅτι, εἰ ὀλόχληρός ἐστιν ἡ ἀλήθεια, οὐδὲν 
ἀμπθὲς ἀγνοεῖ, ἵνα μὴ σχάζῃ λείπουσα ἡ ἀλήθεια οἷς 
ὦ γινώσχει, κατ᾽ ἐχείνους, τυγχάνουσιν ἓν uóv τῷ 
Πατρί: ἣ δειχνύτω τις, ὅτι ἔστιν ἃ γινωσκόµενα (17) 
Ἡς ἀληθείας προσηγορίας οὐ τυγχάνοντα, ἀλλὰ ὑπὲρ 
αὐτὴν ὄντα. 

28. Σαφὲς 8i, ὅτι χυρίως τῆς εἰλιχρινοῦς xal 


tate, aliquis in novitate vitis ipsius Filii ambulat ; 
Mortalitutem vero Jesu semper in corpore, dum hic 
degimus, circumferimus, quando magnum fructum 
cepimus, ui vita Jesu in corporibus nostris wnanife- 
gtetur **. 

26. Quinetiam via qux est in sapientia, et qu:e 
vim habet efficiendi eos qui per eam salutem adipi- 
scuntur secundnm explicationes de veritate in divino 
verbo et actiones exsistentes in vera justitia, nobis 
intelligendum pradbet quomodo Christus via dicatur, 
in quam viam nihil gestare debet neque peram, ne- 
que pallium ac ne baculum quidem vel calceos **, qui- 
bus induat pedes iter facturus. Sufficiens enim pec 
se eat hzc via ad omnia suppeditanda itineri peces- 
saria, nullaque re omnino indiget quisquis hanc in- 
greditur, oruatus eo vestimento quo ornatum esse 
eum decet qui invitatus vadit ad nuptias, cum nulla 
res molesta possit in hac via occurrere. Facile enim 
factu non est, teste Salomone 5, ut serpentis, et, ut 
ego arbitror, cujusvis etiam fere vias inveniat quis 
supra petram. Quare uihil opus est baculo in 
via hac, qu: tantum abest ut contrariorum vesti- 
gia habeat, ut ne illorum quidem qua mala sunt, 
ob soliditatem, unde etiam petra dicitur, sit capax. 

27. Porro Unigenitus veritas est, omnem omnium 
rerum juxta Patris voluntatem eum omni claritate ra- 
tionem in se complectens, atque unicuiqueinquantum 
est veritas pro illius dignitate et merito distribuens, 
Quodsiquisinquiratnumomnequodtandem cognitum 
est Patrijuxta profunditatem, et divitiarum,et sapien. 
tie, et cognitionis ejus **, Servator 31 noster sciat 
el causa glorificandi Patrem quzdam a Patre cognita 
esse dicat qux Filius ignoret, cum alioqui possit ex 
sequo perinde atque ingenitus Deus apprehensiones 
prehendere; sciendum est Servatorem ipsum, quia 
sit veritas, nihil veri ignorare, idque tum maxime . 
adjungendum est, solida si est veritas, ne claudicet 
veritas diminuta cognitione eorum qux sunt in solo 
Patre, ut isti tradunt : vel ostendat aliquis quedam 
esse qua cognoscuntur, qua: veritatis appellatione 
nuncupari non possunt, sed supra ipsam veritatem 
sita sunt. 

28. Cwierum perspicuum est principium fontem- 


ἁμιγοὺς πρός τι ἕτερον ζωῆς ἡ ἀρχὴ Ev τῷ IIpurro- D que vitse sincerioris ac purioris, atque a mistione 


vp πάσης χτίσειως τυγχάνει, ἀφ᾽ ἧς οἱ μέτοχοι τοῦ 
Χριστοῦ λαμθάνοντες τὴν ἀληθῶς ζῶσι ζωὴν, τῶν 
παρ αὐτὴν νομιζοµένων ζᾖν ὥσπερ οὐχ ἑχόντων τὸ 
ἁλβνὸν φῶς, οὕτως οὐδὲ τὸ ἀληθινὸν ζἠν. 


2). Καὶ ἐπεὶ ἐν τῷ Πατρὶ οὐχ ἔστι γενέσθαι 7) 


5Η Cor. 1v, 10. 


(15) Ἐφ' ἦν ὁδὸν οὐδὲν alpsw. Ha recte. habet 
cex Bodleianus ; apud Huctium legitur ἐφ᾽ ἧς 
αἴρειν. 
ια) ldem codex Bodleianus, ἐστί * editio Huetii, 
p 


(15) ᾿Εὰν δέ τις ζητῇ, etc. Valere hxc possunt 


Wversus Origen, intentari. solitam criminationem, 
PaTROL. Gn. XIV. 


** Matth. x, 10. ** Prov. xxx, 19. 


cujuscunque rei alienz, proprie in Primogenito 
omnis creature exsistere, 4 qua qui Christi sunt 
participes sumentes, veram vivunt vitam, cum bi 
qui praeter ipsum vivere existimantur, ut veram 
lucem non habent, ita ne veram quidem vivan: 
vitam. 

29. Quoniam vero in Patre vel apud Patrem non 


61 Cor. i1, 10. 


quod Patris cognitionem majorem esse cognitione 
Filii statuerit. Quam quoniam in Origenianis excu- 
Uinus, plura non addam. Huerius. - 
(16) Codex Bodleianus et Barberinus xdv* editio 
lluetii, ἐπάν. 
qu 'À γιωσχόμεγα. Forte legendum «d vel 
"et V te 
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15 ORIGENIS 16 
licet esse ei qui. primum ab imo ascendendo non A παρὰ τῷ (18) Πατρὶ, μὴ φθάσαντα, πρῶτον χάτωθεν 


pervenerit ad Filii divinitatem, per quam quis manu 
duci potest etiam ad paternam, ostium Salvator 
inscriptus est : generis autem humani amans cum sit, 
et qualemcunque animorum ad meliorem frugem 
inclinationem admittat, eorum qui ad [Aóryov, id 
est] ad rationem non festinant, oviumque instar non 
exquisitam, sed irrationalem mansuetudinem et 
lenitatem habent, pastor efficitur : Homines enim, 
et jumenta servat. Dominus *'. Quin et 1srael et Ju- 
das nedum hominum, sed etian jumentorum semen 
seminat 8, 

50. Ad hzc a principio considerandum est Chri- 
$ti vocabulum, adjuncto etiam vocabulo regis, ut 
comparatiorre quid differant intelligatur. Cum ita- 
que in quarto hic et quadragesimo psalmo"** dicatur 
amans justitiz et osor iniquitatis pre participibus, ob 
talem erga justitiam amorem, ergaque iniquitate 
odium, promeruisse ut ungeretur, t3nquam Που 
simul cum esse unctionem exsistentem concreatam- 
que acceperit ; quz unctio regni interdumque etiam 
sacerdotii mortalibus est signum * censebis tu mor- 
tale Filii Dei regnum esse necsimul cum eo natum? 
Atqui qui fieri potest ut Primogenitus omnis crea- 
ture rex efficeretur, cum id antea non haberet ? 
et idcirco quia justitiam dilexerit, cui sit 32 ipsa 
justitia ? Verum haudquaquam nos latere debet voca- 

bulum Christi ad eam naturam qua est homo prxecipue 
"pertinere, juxta quam etiam anima ipsius dicitur 
turbata et pertristis fuisse; vocabulum vero regis 
referri ad divinitatem; id quod ex primo et septuagesi- 
mo psalmo? conüirmare licet, dicente : Deus, judicium 
tuum regi da, et justitiam tuam filio regis, ut judicet 
populum tuum in justitia, el pauperes tuos in judicio ; 
aperte enim Salomoni inscriptus hic psalmus de Chri- 
sto proplietat : opera que pretium est videre cui regi 
optet a Deo Propheta judicium dari, et cui filio regis, 
et cujus regis justitiam. Meum itaque est judi- 
eium , praecipuam Primogeniti totius creature 
naturam, cui ob praestantiam datum sit judicium, 
regem dici ; filium vero regis, eum quem assumpsit 
hominem, ab illa formatum, et effigiatum secundum 
justiiam. Quam rem sic se liabere ut credam, ad- 
ducor ex eo quod sub unam et eamdem ratiouem 


eoniractum sit utrumque; et quod quae dicuntur, D 


non tanquam de duobus quibusdam, sed tanquam de 
uno enuntientur. Nam fecit Servator utraque unum**, 
cum eorum qua fiunt utraque unum, primitias in 
seipso ante omnia fecisset. Vocem autem utraque 
refero ad homines etiam illos qui, periistam Spi- 
ritu sancto habentes animam, spirituales effecti 


87 Psal. xxxv, 7. ** Jer. xxxi, 27. *? Vers. 8. 


(18) Οὐκ ἔστι γενέσθαι 7) παρὰ τῷ, ew. Sic recte 
habe! codex Bodleianus, male autem editio Huetii, 
οὐκέτι γενέσθαι ἡ παρὰ τῷ. 

(19) Codex Bodleianus, τὸ οὕτω" editio Huetii, 
i^n : 

(20) Male editio Huetii in textu habet οὖν ὑπάρ- 
χουσαν. lidem pro συγχτηθεῖσαν legit Ferrarius 
συγχτισθεῖσαν. 


ἀναβαίνοντα, ἐπὶ τὴν τοῦ Υἱοῦ θεότητα, δι ἧς τις 
χειραγωγηθῆναι δύναται xa ἐπὶ τὴν πατριχὴν µακα- — 
ριότητα, θύρα ὁ Σωτὴρ ἀναγέγραπται' φιλάνθρωπος 
δὲ ὧν, καὶ τὴν ὅπως ποτὲ ἐπὶ τὸ βέλτιον ἀποδεχόμε- — 
vog τῶν ψυχῶν ῥοπὴν, τῶν ἐπὶ τὸν Λόγον μὴ σπευ- — 
δόντων, ἀλλὰ δίχην προθάτων οὐχ ἐξητασμένον, ἁλλὰ - 
ἄλογον τὸ μερον xat πρᾶον ἑχόντων, ποιμὴν γίνεται — 
Ἀγθρώπους γὰρ καὶ κτήνη σώζει ὁ Κύριος χαὶ 
ὁ Ἱδραὴἡλ δὲ καὶ ὁ Ἰούδας σπείρεται σπέρµα οὐ µόνον 
ἀνθρώπων, ἀλλά καὶ χτηνῶν. 





90. Πρὺς τούτοις ἐπισκοπητέον ἐξ ἀρχῆς cip - 
Χριστὸς προσηγορἰαν, καὶ προσληπτέἑον τὴν βασιλεὺς, 
ἵνα τῇ παραθέσει ἡ διαφορὰ νοηθῇ. Λέγεται δὲ Ev τῷ 
μδ φαλμῷ' ὁ ἡἠγαπηχὼς τὴν δικαιοσύνην, καὶ àvo- 
µίαν μεμισηχὼς παρὰ τοὺς μετόχους, αἰτίαν τοῦ 
κεχρἰσθαι τὸ οὕτω (19) δικαιοσύνην προσεληλυθέναι, 
ἑσχηχέναι, καὶ τὴν ἀνομίαν µεµισηχέναι, ὡς οὐχ 
ἅμα τῷ εἶναι τὴν χρίσιν συνυπάρχουσαν (20) καὶ 
σνγχτηθεῖσαν λαθὼν, Ἶτις χρίσις βασιλείας ἐπὶ Υενη- 
τοῖς ἐστι σύμθολον, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ xal ἱερωσύνης" ἀρ᾽ 
οὖν ἐπιγενητή ἔστιν dj τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ βασιλεία, | 
καὶ οὗ συμφυὴς αὐτῷ; Καὶ πῶς οἴονται τὸν Πρωτό- — 
τοχον πάσης χτίσεως, οὐχ ὄντα βασιλέα, ὕστερον | 
βασιλέα Yeyov£vas, διὰ τὸ fiyaremx£vat διχαιοσύνην, | 
xai ταῦτα τυγχάνοντα δικαιοσύνην;, Μήποτε δὲ λαν- 
θάνει ἡμᾶς ὁ μὲν ἄνθρωπος αὐτοῦ Χριστὸς ὧν, κατὰ 
τὴν φυχὴν διὰ τὸ ἀνθρώπινον χαὶ τεταραγμέντν, καὶ 
περίλυπον γεγενημένην μάλιστα νορύμενος, ὁ δὲ 9a 
σιλεὺς χατὰ τὸ θεῖον; Παραμυθοῦμαι δὲ τοῦτο ἐξ | 
ἑθδομηχοστοῦ πρώτου ψαλμοῦ λέγοντος 'O θεὸς τὸ 
χρίμα cov τῷ faciei δὸς, xal τὴν δικαιοσύνην 
σου τῷ vlQ τοῦ βασιλέως, χριεἴν τὸν «Ίαόν σου | 
ἐν δ/καιοσύγῇῃ, καὶ τοὺς πτωχούς σου ér κρίσει. 
σαφῶς Y&p εἰς Σολομῶντα ἐπιγεγραμμένος ὁ Φαλμὸς 
περὶ Χριστοῦ προφητεύεται’ xa ἄξιον ἰδεῖν τίνε 
βασιλεῖ τὸ χρίµα εὔχεται δοθῆναι ὑπὸ θεοῦ ἡ προρτ- 
τεία, xaX τίνι υἱῷ βασιλέως, xai ποίου βασιλέως τὴν 
διχαιοσύνην. "Ἠγοῦμαι οὖν βασιλέα μὲν λέγεσθαι 
τὴν προηγουµένην τοῦ Πρωτοτόχου πάσης κτίσεως 
φύσιν, f| δίδοται διὰ τὸ ὑπερέχειν τὸ χρίνειν: τὸν δὲ 
ἄνθρωπον ὃν ἀνείληφεν, ὑπ' ἐκείνης μορφούμενον 
κατὰ δικαιοσύνην xal ἐχτυπούμενον (31), υἱὸν τοῦ 
βασιλέως. Καὶ προσάγοµαι εἰς τὸ τοῦθ) οὕτως ἔχειν 
παραδέξασθαι ἀπὸ τοῦ εἰς ἕνα λόγον συνῆχθαι ἁμιῳρό- 
τερα, χαὶ τὰ ἐπιφερόμενα, οὐχέτι ὡς περὶ δύο τινῶν 
ἀπαγγέλλεσθαι, ἀλλ᾽ ὡς περὶ ἑνός, Πεποίηκε γὰρ 5. 
Σωτὴρ τὰ ἁμφρότερα £v, κατὰ τὴν ἀπαρχὴν (22) τῶν 
Υινοµένων ἀμφοτέρων ἐν ἑαυτῷ mph πάντων ποιῄσας.. 
Αμϕοτόρων δὲ λέγω xaX ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων, Ec" y 








"* Vers. 2. "! Ephes. u, 14. 


(21) Καὶ ἐχτυπούμεγον. Τα habet codex Bou- 
m : ο vr pred cd and 

(22) Κατὰ τὴν ἀπαρχὴ», etc. Deleo χατά et lego 
τὴν ἀπαρχὴν τῶν γινοµένων ἀμφοτέρων Bv bv αυτ 
πρὺ πάντων ποιῄσας, qua sic verto : cum eorum φτεας. 
fiunt. utraque. unum, primitias in se ante omnia fe- 
cissel. : 


T! COMMENT. IN JOAN. TOMUS I. 78 
ὀμαχέχραται τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι ἡ ἑχάστου duyt, A servantur. Ut igitur aliquos cernere est quibus 


κ1) yéyovev ἕκαστος τῶν σωζοµένων TyEv Aa tU XÓ. 
Ὥσπερ οὖν elsí τινες ποιμαινόµενοι ὑπὸ Χριστοῦ διὰ 
τὸ oov αὑτῶν, ὡς προειρέχαµεν, πρᾶον μὲν xol 
εὐτταθὲς, ἁλογώτερον δὲ οὕτω χαὶ βασιλευόµενοι οἱ 
κατὰ λογιχ/υτερον προσιέναι τῇ θεοσεθείᾳ (25) xa 
βατιλευομένων διαφοραὶ., τοι μνστιχώτερον xal 
ἀποῤῥητότερον xai θεοπρεπέστερον βασιλενοµένων, 
1 ὑποδσέστερον. Καὶ εἴποιμ᾽ ἂν τοὺς μὲν τεθεωργχό- 
τας τὰ ἔξω σωμάτων, χαλούμενα παρὰ τῷ Παύλῳ 
ὁ £aca χαὶ μὴ βλεπόμενα, ἔξω παντὸς αἱσθητοῦ λόγῳ 
«γενρµένους, βασιλευομένους ὑπὸ τῆς προτγουµένης 
οὕστως τοῦ Μονογενοῦὺς' τοὺς δὲ µέχρι τοῦ περὶ τῶν 
αἰσθττῶν λόγου ἐφθαχότας, xaX διὰ τούτων δοξάζοντας 
ὃν πεποιηκότα καὶ αὐτοὺς ὑπὸ λόγου βασιλευομµένους, 


ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ βασιλεύεσθαι. Μηδεὶς δὲ Άπροσ- B 


χωπτέτω διαχρινόντων ἡμῶν (34) τὰς ἐν τῷ Zw 
ἐπιοίας. οἰόμενος xal τῇ οὐσίᾳ ταυτὸν ἡμᾶς ποιεῖν. 


Christus cst pastor, sicuti ρα σίπιις, propter suam 
ipsorum mansuetudinem et firmitatem qua inest in 
irrationali parte anima, sic etiam aliquos videas 
quibus rex sit ipse Christus ob eam anima partem 
qux» rationis magis est capax, per quam accedunt 
ad Dei cultum. Quorum quidem regem habentium 
sunt differentis, regnante in illis rege, vel magis 
secundum mysticam et arcanam ralionem, arcanius 
ac divinius, vel imperfectius, Ex quo dixerim cgo 
in illis qui eousque ratione pervenerunt, ut con- 
lemplati fuerint ea qua corporea non sunt, et 4 
Paulo Τὰ vocantur invisibilia, et qus oculis non cer- 
nuntur, preecipuam Unigeniti reguare naturam ; in 
iis vero qui rationem ctiam attigerunt rerum earuin 
qua sensu percipi possunt, el ex hisce rebus glo- 
rificant eum qui fecit ut etiam ipsi sub regno ratio- 
nis sint, ipsum Christum regnare. Neque vero offen- 


datur ullus, separantibus nolis, qux sunt in Servatore, significationes, idem existimans etiam in substan- 


lia ipsius nos facere. 

3l. Πάνυ δὲ xai τοῖς τυχοῦσιν (25) σαφὲς, πῶς 
As διδάσχαλος xal σαφηνιστῆς τῶν εἰς εὑσέθειαν 
(30) συντεινόντων ὁ Κύριος ἡμῶν, xai Κύριος δού- 
ων τῶν ἐχόντων πνεῦμα δου.είας εἷς φόξον, 
αροχοπτόντων, καὶ ἐπὶ ctv σοφίαν σπευδόντων, xal 
ταύτης ἀξιουμένων ' Ἐπεὶ ὁ δοῦ-Ίος οὐκ οἷδε τί 
θέ1ει ὁ κύριος αὐτοῦ, οὗ μένει χύριος, γινόμενος 
αὐτῶν φίλος, χαὶ αὐτὸς τοῦτο διδάσχει, ὅπου μὲν ἔτι 


39 951. Vel vulgaribus vero quibusque admo- 
dum etiam patebit quomodo Dominus noster ma- 
gister sit et explanator his qui contendunt ad pie- 
tatem, ac Dominus servorum illorum qui spiritum 
servitutis habent ad timorem "* ; qui si proficiant, et 
ad sapientiam summo studio contendant, etiam hac 
digni habentur, quoniam servus nescit, quid velit 
dominus ipsius"*, nec amplius autem permanct 


buio: ὑπτρχον οἱ ἀχροώμενοι, φάσχων * Ὑμεῖς φω- C Dominus, factus illorum amicus, id quod ipse docet, 


reicé µε ὁ διδἀσκα.Ίος, «καὶ ὁ [ζύριος, xal xao 
1ένετε, εἰμὶ γὰρ. ὅπου 6i: Οὐχέτι ὑμᾶς Aéqpo 
δούους, ὅτι d δοῦ.ῖος obx οἶδε tl τὸ 0£Anpa 
tcv χυρίου αὐτοῦ ' dAA. ἐγὼ ὑμᾶς φίλους Aéyuo, 
στι διαμεμενήχατε uev ἐμοῦ ἐν πᾶσι τοῖς πειρα- 
σμοῖς µου. Οἱ οὖν χατὰ φόθον βιοῦντες, ὃν ἀπαιτεῖ 
ἀπὸ τῶν οὐ χαλῶν δούλων ὁ θεὸς, ὡς ἀνέγνωμεν ἐν 
τῷ Μαλαχία” El Κύριός εἰμι ἐγὼ, zov ἔστυ' ὁ pó- 
{ες µου; δοῦλοι τυγχάνουσι Κυρίου τοῦ Σωτῆρος αὖ- 
“ὼν χαλουµένου. 

92. Αλλὰ διὰ τούτων πάντων οὗ ca f) εὐγέ- 
v παρίσταται τοῦ Υἱοῦ ὅτε δὲ τό’ Υἱός µου el 
σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγἐννηκά σε, λέγεται πρὸς aü- 
ὧν ὑτὸ τοῦ Θεοῦ, d ἀεί ἐστι τὸ σήμερον’ οὐχ Éw 
?3p ἑσπέρα θεοῦ, ἐγὼ δὲ ἡγοῦμαι, ὅτι οὐδὲ πρωῖα, 
ἀλλ 6 συμπαρεχτείνων «τῇ ἁγενήτῳ xax ἀῑδίῳ αὐτοῦ 
buf, fv οὕτως εἴπω, χρόνος ἡμέρα ἐστὶν αὐτῷ σἠ- 
EY, ἓν T] Ὑγεγέννηται ὁ Υἱός' ἀρχῆς Ὑενέσεως 
&50) οὕτως οὐχ εὑρισχομένης, ὡς οὐδὲ τῆς ἡμέρας. 

93. Προσθετέον τοῖς εἰρημένοις πῶς ἐστιν ὁ Υἱὸς 
ὥτθιὴ ἅμπελος. Τοῦτο δὲ δήλον ἔσται τοῖς συνιεῖ- 
τν ἀξίως χάριτος προφητιχῆς τό; Olvoc εὑρραίνει 
ναρξίαν ἀνθρώπου. El γὰρ ἡ χαρδία τὸ διανοητιχόν 
ἔτει, τὸ δὲ εὐφραῖνον αὐτὸ ὁ ποτιµώτατός ἐστι λό- 


.. ? Coloss. 1, 16. 


75 [ου]. viii, 15. 
" ep. s, vers. 6. 


7 psal, n, 7... *9 Joan. xv, 4. 
- Lego: oi χατὰ λογικώτερον προσίενται τῇ 
ε22ξβεί1., 

(1) Διαχρινόγτων ἡμῶν. Ma τοςίθ habet. codex 
bedeianus; male vero apud liluetium legitur. in 


9 


** Joan. x v, 19. 


cum adhuc servi erant ipsius auditores , dicens *? : 
Vos vocatis me Magistrum ac Dominum, et bene di- 
citis, sum elenim; alibi vero : Posthiac, non dico 
505 &ErvOS, Quia servus nescit qua sit voluntas do- 


mini sui : sed díco vos amicos **, quoniam perman- 


sisiis mecum in. omnibus tribulationibus meist. 
Qui ergo in tin:ore vivunt, quem exigit Deus 4 ser- 
vis non bonis, ut legimus in Malachia 19: Si Do- 


minus ego sum, ubi est timor meus? servi sunt Do- 


mini qui illorum vocatur Servator. 
$2. Altamen nec his omnibus manifeste Filii no- 


bilitas declaratur, sed tum cum : Filius meus es 


tu, ego hodie genui te **, dicitur ad illum a Deo, 
cui semper est hodie, neque enim est vespera Dei, 


D neque mane, meo quidem judicio, sed tempus, ut 
ita dicam, simul se extendens cum illa ipsius in- 
genila et sempiterua vita ipsi dies est hodie, in qua 
genitus est Filius; sic non invento originis ipsius 
principio, sicut neque diei. 


95. Insuper addendum est his qua «diximus, 
quomodo Filius sit vitis vera *. Ac profecto hoc 


perspicuum erit jis qui, ul dignum est prophetica 


gratia, intelligunt illud ** : Vinum latificat cor ho- 


minis. Nam si cor est. intelligendi facultas, ipsam- 
15 Joan. xui, 15... 7* Joan. xv, 15... Luc. xxii, 28. 
Psal. cur, 19. 
textu διαχρίνων ἡμῶν. 

(25) Τυχοῦσο». Sic recte habet codex Bodleianus, 


male autem editio lHuetii in textu τυγχάνων. 


(26) Εὐσέδειαν, Deest in textu Huetii, 








19 ORIGENIS 80 
que lzxtificat sermo, maxime potabilis, abducens a Α ος, ἐξιστῶν ἀπὸ τῶν ἀνθρωπιχῶν, xal ἐνθουσιᾷν 


rebus humanis, et furere faciens, el ebrium esse 
ebrietate, non ea quidem qua est aliena a ratione, 
sed divina, qua etiam Joseph fratres, ut puto, 
ebrios faciL** ; inmerito is qui vinum cor hominis lz- 
tiflcans affert, est vitis vera : ob hanc causam ve- 
ra, quod racemos habeat veritatem, et palmites di- 
scipulos 53, sui imitatores, et ipsos fructificantes 
veritatem. Difficile autem est differentiam proponere 
panis et vitis, quandoquidem nen vitem tantum, 
sed etiam panem vita seipsum appellat. Proinde 
vide ne forte quemadmodum panis nutrit et cor 
roborat, confirmare cor hominis dictus, et vinum 
ketificat diffundens animum 344 atque exhilarans, 
sic disciplina morales, qux vitam acquirunt eas 
addiscenti atque operapti, panis quidem sint vite, 
non tamen fructus vitis dicantur ; tleoremala vero 
arcana et mystiea, lzetificantia atque numine animum 
afflantia, qux ingenerantur in iis qui oblectantur in 
Domino, non solum nutriri, verum etiam oblectari de- 
siderantes, vinum vocentur a vera vite pervenientia. 

94. Ad hac [elaborandum nobis est] quonam pa- 
elo primus et ultimus in Apocalypsi inscriptus est : 
in quantum primus est, diversus ab À, id est prin- 
cipio; et in quantum est ultimus, non idem cum 
Q, id est fine. Opinor itaque, cum animalia que 
rationem participant, diversarum sint specierum, 
aliud inter ipsa esse primut, aliud secundum, 
aliud tertium, et sic. deinceps usque ad ultimum ; 


ποιῶν, xal pedet µέθην οὐκ ἁλόγιστον, ἀλλά θείαν, 
ἣν, οἴμαι, χαὶ Ἰωσὴφ τοὺς ἀδελφοὺς μεθύειν motel, 
εὐλόγως 6 τὸν εὐφραίνοντα χαρδίαν ἀνθρώπου olvoy 
φέρων ἄμπελός ἐστιν ἀληθινή " διὰ τοῦτο ἁληθινὴ, 
ἐπεὶ βότρυς ἔχει τὴν ἀλήθειαν, xai χλήµατα τοὺς 
μαθητὰς, μιμητὰς αὐτοῦ, xal αὐτοὺς χαρποφοροῦν- 
τας τὴν ἀλήθειαν. Ἔργον δὲ διαφορὰν παραστΏσαι 
ἄρτου xai ἀμπέλου, ἐπεὶ οὗ µόνον ἄμπελος, ἀλλὰ 
xai ἄρτος ζωῆς εἶναί φησιν. "Opa δὲ µήποτε ὥσπερ 
ὁ ἄρτος τρέφει, xaX ἰσχυροποιεῖ, καὶ στηρίξειν λέγε- 
ται χαρδίαν ἀνθρώπου, ὁ δὲ οἶνος δει χαὶ εὐφραίνει 
xai διαχεῖ. οὕτως τὰ μὲν ἠθιχὰ µαθήµατα, ζωῇν 
περιποιοῦντα τῷ µανθάνοντι, xal πράττοντι, ἄρτος 
ἑστὶ τῆς ζωῆς, οὐχ ἂν ταῦτα γεννηµατα λέγοιτο της 
ἀμπέλου * xai εὐφραίνοντα, xal ἐνθουσιᾷν ποιοῦντα, 
ἀπόῤῥητα xai μυστικὰ θεωρήματα χατατρυφῶσι τοῦ 
Κυρίου ἐγγινόμενα (21), καὶ οὐ µόνον τρέφεσθαι, ἆλ- 
λὰ καὶ τρυφᾷν ποθοῦσιν (28), ἐστὶν ἀπὸ τῆς ἀληθι- 
νῆς ἀμπέλου ἐρχόμενα olvog καλούμενα. 


54. Πρὸς τούτοις τῷ (29) πῶς πρῶτος xaX ἔσγτ- 
τος kv τῇ Ἀποκαλύψει ἀναγέγραπται, ἕτερος κατ” | 
τὸ πρῶτος εἶναι τυγχάνων τοῦ ἄλφα, xal τῆς ἀρχῆς, 
xal χατὰ τὸ ἔσχατης οὐχ ὁ αὐτὸς τῷ ω xal τῷ τέλε.. 
Ἡγοῦμαι τοίνυν, τῶν λογικῶν ζώων Ev πολλοῖς εἰ- — 
δεσι χαραχτηριζοµένων, εἶναί τι πρῶτον αὐτῶν, xoi - 
δεύτερον, καὶ τρίτον, xai τὰ καθεξης, ἕως ἑσχάτου 
xai τὸ μὲν ἀχριδὲς εἰπεῖν τί πρῶτον, καὶ ποῖον τὸ 


quorum sane quodnam sit primum, et secundum, ϱ δεύτερον, καὶ ἐπὶ τίνος ἀληθὲς τὸ τρίτον, xat οὕτως 


el tertium, et sic usque ad ultimum accurate di- 
cere humani non admodum iugenii est, sed ejüs 
quod naturam supereL nostram. Conabimur tamen 
quz ad hujus considerationis declarationem perti- 
uere videbuntur, pro virili nostra afferre in ΙΠ6- 
dium atque eloqui. Sunt quidam dii, quorum Deus 
Deus est, ut prophetie loquuntur : Confitemini 
Deo deorum δν; et : Deus deorum Dominus locutus 
est, et vocavit terram*" : Deus autem, ut Evange- 
lium tradit9*, non mortuorum Deus est, sed viven- 
tium. Unde viventes etiam dii sunt, quorum Deus 
Deus est. Quinetiam scribente ad Corinthios Apo- 
siolo juxta propheticas voces : Quemadmodum sunt 
dii multi, et domini multi**, nomen deorum inter- 
pretati sumus tanquam exsistant. Sunt vero etiam 
|pratter deos quorum Deus est Deus, alii qui vocan- 
]|tur throni, et alii qui dicuntur principatus, rur- 
sus preter hos alii qui dicuntur dominationes et 
potestates. Dicente autem Paulo 95 : Super omne no- 
men quod nominatur non solum in sacculo hoc, verum 


** Gen. ΧΙΙ, 2. δ5 Joan. xv, 5. ** Psal. cxxxv. 
85 Ephes. 1, 91. 


(27) '"Evrrópgeva. Sic codex Bodleianus ; Huetius 
in textu ἐχπινόμενα. 

(28) Ho600vc:v. lta codex Bodleianus; Hvetius in 
textu ποτιονσιν. 
23) Τῷ, etc. Lego προσεχτέον τῷ. 
30) Καὶ dAAa παρὰ ταῦτα οὐ πάνυ. εἰο. Orige- 
nes lib. 1 Περὶ ἀρχῶν, cap. 5, eumdem hunc Pauli 
locum exponens : Ex quo videlicet, inquit, ostendit 
esse quemdam préler hec que commemoravit, que 


55 Psal, xrix, 1. 


μέχρι τοῦ τελευταίου φθάσαι, οὗ πάνυ τι ἀνθρώτι- 
νον, ἀλλὰ ὑπὲρ τὴν ἡμετέραν ἐστὶ φύσιν στΏνα, δὲ 
xai περιλαλῆσαι τὰ εἰς τὸν τόπον, ὡς οἷοί τέ ἔσμεν, | 
πειρασόµεθα. Εϊσί τινες θεοὶ ὧν 6 8:5; θεός ἐστιν, - 
ὡς αἱ προφητεῖαί φασιν' Ἐξομολογεῖσθε τῷ ϐΘεῳ 
τῶν θεῶν : xai, θεὸς θεῶν ἐλά.ησε Κύριος, καὶ 
ἐκά.ῖεσε τὴν γῆν θεὺς δὲ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον οὔ” 
ἔστι νεκρῶν, ἆ.1.1ὰ ζώντων. Ζῶντες ἄρα καὶ οἱ 0ο 
clot, ὧν ὁ θεὸς Θεός ἐστι. Καὶ ὁ ᾿Απόστολος δὲ Υρά- 
φων ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους, ΄Ὥσπερ εἰσὶ θεοὶ ποῖ- - 
Aol, καὶ κύριοι πολλοὶ, κατὰ τὰ προφητικἁ, τὸ 
τῶν θεῶν ἐξειλήφαμεν ὄνομα ὡς τυγχανόντων.  Eioi- 
δὲ παρὰ τοὺς θεοὺς ὧν ὁ θεὸς θεός ἐστιν, ἕτεροί τι- 


p ες o! καλοῦνται θρόνοι, xai ἄλλοι λεγόμενοι &pyat, 


κυριότητές τε, xal ἐξουσίαι παρὰ τούτους ἄλλοι. Ac 
δὲ τὸ, Ὑπὲρ πᾶν ὄνομα ὀνομαζόμενον, οὗ μόνον 
ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι, àAAà καὶ ἐν τῷ μέΊοντι, καὶ 
ἄλλα παρὰ ταῦτα οὗ πάνυ (30) συνήθως ἡμῖν ὀνομα- 
ζόμενα δεῖ πιστεύειν εἶναι λογικά: ὧν ἓν τι γένος 
9* Matth, xxi, ὃδ. Ὁ E Cor. vini, 5. 


nominantur quidem im lioc seculo, non tamen ab ipso. 
enumerala (fuerint, forte nec ab alie aliquo intellecta ;- 
esse vero alia que in hoc seculo quidem nom nomi- 
nentur, tamen nominabuntur. Nec unus id sibi per- 
suasit Origeues przler eos angelorum ordines qui, 
nominantur in Scriptura, alios esse numero  infi- 
nitos et hominibus ignotos : scripsit siquidem: 
Chrysostomus hom. 4, De incomp.: Elct γὰρ, εἶἷσὶ καὶ 
ἕτεραι δυνάµεις, ὧν οὐδὲ τὰ ὀνόματα ἴσμεν. — Sunt 





δι 
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ἐχάλει Σαθαὶ 6 'E6patoc, παρὸ ἐσχηματίσθαι τὸν Xa- A etiam in futvro, credere debemus alia esse eliam, 


6200 ἄρχοντα ἔχείνων τυγχάνοντα, οὐχ ἕτερον τοῦ 
θεοῦ. Καὶ ἐπὶ πᾶσι θνητὸν λογιχὸν ὁ ἄνθρωπος. Ὁ 
οοίνυν τῶν ὅλον Orbe πρῶτόν τι τῇ τιμῇ γένος λογι- 
χὺν πεποίηχεν, ὅπερ οἶμαι τοὺς χαλουµένους θεοὺς, 
χαὶ δεύτερον ἐπὶ τοῦ παρόντος χαλείσθωσαν θρόνοι, 
καὶ τρίτον χωρὶς διαστάσεως (01) ἀρχαί. Οὕτω δὲ 
τῷ λογοιῷ (52) καταθατέον ἐπὶ ἔσχατον λογικὸν, τά- 
χα οὐχ ἄλλο τι τοῦ ἀνθρώπου τυγχάνον. 'O τοίνυν 
Luth θειότερον πολλῷ ἡ ὁ Παῦλος γέγονε τοῖς πᾶσι 
πάντα, ἵνα πάντα ἢ χερδήσῃ, 1| τελειώσῃ’ χαὶ σαφῶς 
Ίέγονεν ἀνθρώποις ἄνθρωπος, xal ἀγγέλοις ἄγγε- 
ης (33). Καὶ περὶ μὲν τοῦ ἄνθρωπον αὐτὸν γεγονέναι 
οὐδεὶς τῶν πεπιστευχότων διστάζει: περὶ δὲ τοῦ ἄγ- 
Tov (34), πειθώμεθα τηροῦντες τὰς τῶν ἀγγέλων 
ἐπιφανείας xal λόγους, ὅτε τῆς τῶν ἀγγέλων ἕἔξου- 
σας φαΐνεται, Év τισι τόποις τῆς Γραφῆς ἀγγέλων 
λεγόντων, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ" Ὢφθη ἄγγελῖος Κυρίου 
ἐν avpl gJoryóc βάτου, xal εἶπεν. Ἐγὼ θΘεὸς 
Αέραὰμ, xal Ισαὰκ, καὶ Ἰακώδ. Αλλὰ xai ὁ 
Ἡσαῖας φησί. Κα.λεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ μεγάλης 
Sovlnc ἄγγελος. Πρῶτος οὖν xai ἔσχατος ὁ Συτὴρ 
97y ὅτι 0) τὰ μεταξὺ, ἀλλὰ τῶν ἄχρων, ἵνα δηλωθῇ, 
ὅτι τὰ πάντα γέγονεν αὐτός. Ἐπίστησον δὲ πότερον 
ἄνθρωπός ἐστι τὸ ἔσχατον 7| τὰ καλούμενα χαταχθό- 
γα, ὧν εἶσι xai οἱ δαίμονες, fioi πάντες, f τινες. 
Ἱπτητέον τὰ εἰς ἃ χαὶ αὐτὰ γενόμενος ὁ Σωτὴρ διὰ 
700 προφήτου Δανῖδ φησι: Καὶ ἐγεγήθην ὡσεὶ dy- 
ἤρωπος ἀθυήθητος ἐν νεκροῖς ὀεύθερος' ὥσπερ 
πλέον ἔχων (55) παρὰ ἀνθρώπους χατὰ τὴν Ex παρ- 
θένου γένεσιν, xal χατὰ τὸν λοιπὸν iv παραδόξοις C 
iov, οὕτως Ev νεκροῖς κατὰ τὸ μόνος ἐχεῖ. εἶναι ἑλεύ- 

ἔερος, οὐχ ἑγκαταλέλειπται ἡ ψυχἠ αὐτοῦ εἰς τὸν 

Qv. Οὕτως μὲν οὖν πρῶτος χαὶ ἔσχατος. El δέ 

i7: γράμματα θεοῦ, ὥσπερ ἐστὶν, ἅπερ ἀναγινώ- 

σχουτὲς οἱ ἅγιοί φασιν ἀνεγνωκέναι τὰ ἐν ταῖς πλαξὶ 


prater hxc, rationalia, quorum vocabula haud ita 
familiariter nobis sint in usu, quorum unum quod- 
dam genus Saba vocabat Hebraeus, ob eam causaim 
dicens nomen formatum fuisse Sabaotb, qui prin- 
ceps hujus ordinis esset nec diversus a Deo. Prae- 
ter hec omnia est mortale rationale ipse hono. 
Universorum ergo Deus, genus primum 855 quod- 
dam rationale, quod czteris honore excelleret, fe- 
Cit; quod mea sententia eos complectatur qui vo- 
cantur dii ; alterum in praesentia vocentur throni ; 
tertium vero principatus sine dissidio. Sie autem 
rationali ad ultimum rationale descendendum est, 
quod non aliud foriasse fuerit quam homo. Serva- 
tor igitur, divinius multo quam Paulus '*, factus 


B est. omnibus omnia, ut omnes vel lucrifaceret vel 


perfceret : et manifeste homo hominibus, angelis 
angelus factus est. Cumque fidelium nemo ambigat 
hominem eum ínisse, angelum elian eum fuisse 
inducamur ad credendum, servantes angelorum. 
apparitiones et verba, quando potestatem eum ap- 
paret angelorum habere : in quibusdam Scripturae 
locis angelis loqueutibus, veluti illo in loco ** : Vi- 
sus est angelus Domini in flamma ignis de medio 
rubi, et dixit : Ego sum Deus Abraham, ei. 1s«ac, 
el Jacob. Quin etiam Isaias dicit?! : Vocabitur mo- 
men ejus magni consilii Angelus. Primus ergo et. — 
ultiinus est Servator, non quod non sit etiam me- 
dia, sed idcirco duorum extremorum vocabulo 
gaudet, ut declaret se omnia fuisse. Inspice vero 
utrum homo sit ultimum rationale ; an ea qua vo- 
cantur subterranea, quoram de numero sunt dz- 
mones, vel omnes, vel aliqui. lnquirenda sunt et 
illa, quz Servator se factum per prophetam David 
inquit?* : Et facius sum sicut. homo sine adjutorio 
inter moriuos liber; sicut plus babens pr: hominí- 


"|Cor.1x, 92, ** Exod. 115,2, 6. *! cap. ix, vers. 6. ?9 Psal. rxxxvii, 5, 6. 


tuim. suni el alie virtutes, quarum ne. nomina qui- 
drm scimus, Quod paulo post ex supra memorato 
Paui ad Ephesios loco colligere se. profitetur. 
Aue id ipsum iterat orat. V Contra ΑΛΟΠΙΦΟΕ, et 
lomil. 5 in. Epistol. ad Ephes. Assentiuntur nh 
sslomo Theodoretus in eumdem ejusdem Epistolze 
lotum, OEcumenius et Theophylactus. Ἡσετιυ». 

(31) Διαστάσεως. Forte διστάσεως. 

(32) Λογιχῷ. Forte legendum λογισμῷ. 

(33) Καὶ σαφῶς γέγονεν ἀγθρώποις ἄνθρωπος, 
xal ἀγγέλοις ἄγγεΊος. Origenes lib. 1in Epist. ad 
Rom.: Hoc quod apparuit angelis, non eis absque 
Erangelio apparuit, sicut nec nobis quidem homini- 
his, ad quos missum se dicit, evangelizare pauperi- 
hws, dimittere captivos in remissionem, et annun- ε 
lare annum Domini acceptum. Si ergo cum appa- 
Tull, nobis omnibus hominibus non sine Evangelio 
apparuit, consequentia videtur ostendere, quod etiam 
"^gelico erdini non sine Evangelio apparuerit, illo 
ortassis quod eeternum Evangelium a Joanne memo- 
"alim supra edocuimus. Si vero etiam in reliquis 
'lotibus ordinibus tale aliquid gestum esse ab eo 
ipicandum sit, in ea qua singuli quique sunt forma 
"Fparwi eis, amnuntians pacem , quoniam quidem 
FT sanguinem crucis suc pacificavit non solum qua 
U lerra, sed que in caelis sunt, eiiam tu.apud temet- 
iim discutito; Hunc errprem, jam auteOrigenem, in 
"idibus castigaverat Tertullianus lib. De carne 


Christi, cap. 14, οἱ in ipso demum Origene damna-. 
tus est quarto e novem anatbematismis Justiniani 
enistolze ad Mennam subjectis. Sed de his plurihus 
disputamus in Origenianis. llugviUs.—Vide homil. 8 
in Genes., n. 8. 

(534) Περὶ δὲ cov dmryeAor, eic. Infra (0m [Hl : 
Μήποτε δὲ, ὥς φαμεν τόνδε τινὰ πρὸς τόνδε Ὑίνεσθαι,, 
οὕτως ὁ νῦν θεολογούµενος Υἱὸς Λόγος ἁγενήδη πρὸς 
ὨὩσηὲ ἁποσταλεὶς ὑπὸ τοῦ Des πρὸς αὐτόν. Nempe 
ei quoque adhzsit opinioni Origenes, quam magna 
pars Patrum amplexa est, Filium ipsum Dei patriar- 
chis et prophetis apparuisse. Vide Sixtum Senens. 
lib. v, adnot. 102. Hugrivs. 


($5) Ὥσπερ zAéor ὄχων, etc. Triplex rerum ra- 
tione pollentium genus statuit, angelorum, homi. 
num et τῶν καταχθονίων, inter qua daemones re- 
censet. Cum autem omnia omnibus ratione przditis 
factum dicat Sospitatorem ; hominibus hominem, 
cum carnem assumpsit; angelis angelum, cum pa- 
wiarchis et prophetis visus est ; tertium divlsionis 
membrum exsecutus est, et Christum ad lucrifa- 
cienda τὰ χαταχθόνια, sese iis similem fecisse docel, 
quando factus est inter mortuos liber. Nam cum du- 
plici genere constent χαταχθόνια, demonum et de- 
functorum hominum, eumque horum jam antea 
formam sumpsisset Christus quando homo factus. 
est, illorum sumerc debuit. 1b. 
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8i 


bus, quia natus sit ex Virgine, et ob reliquam vi- A τοῦ οὐρανοῦ, τὰ στοιχεῖα ἐχεῖνα, ἵνα δι αὐτῶν τὰ 


tam admirabiliter transactam, ita inter mertuos 
non derelicta est anima ejus in infernum, eo quod 
iic solus fuerit liber. Atque hunc quidem in mo- 


dum primus est et ultimus. Quod si sunt litter - 


Dei, ut certe sunt, quas sancti legentes ea se dicunt 
.égere, que sint in tabulis cceli, elementa illa, per 
que legenda sunt coelestia, notiones aunt, in. 36 
mínutas paries divis:'e, nempe in Α et quz se- 
quuntur, usque ad Ω, quod est Filius Dei. Rur- 
sus idem principium est et finis; sed secunduin 
significationes non est idem. Nam principium est, 
quatenus sapientia est, ut im Proverbiis didicimus. 
Seriptum est ergo *? : Deus creavit me principium 
viarum suarum ad opera ejus. Quatenus autem Ver- 
bum est, non est principium, quia in principio 
erat. Verbum. lgitur significationes ejus continent 
principium, et secundum quiddam, et tertium, prax- 
ter principium, et sic usque ad finem : tanquam si 
diceret : Principium sum, quatenus sapientia sum ; 
secundum autem, si forte sie contiugeret dici, in 
quantum sum invisibilis, tertium, in quantum vita; 
quoniam quod factum est, in ipso vita erat **. Quod si 
quis Scripturarum sensum investigans, idoneus est 
eun assequi, is quidem fortasse inveniet pleraque quz 
ad ordinem pertineant atque finem ipsum, nescio au- 
tem an omnia. Apertius autem principium ac (inis, 
secundum communem loquendi consuetudinem, de re 
continua et unita dici videntur : ut domus principium 
est fundamentum et finis fastigium. EL sane summo 


οὐράνια ἀναγνωσθῇ, αἱ Évvotat τυγχάνουσιν, xac. 
χερματιζόµεναι εἰς ἄλφα, χαὶ τὰ ἑξῆς, µέχρι τοῦ ω, 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Πάλιν δὲ ἀρχὴ xoi τέλος ὁ αὑ-΄ 
τὺς. ἁλλ᾽ οὗ κατὰ τὰς ἐπινοίας ὁ αὐτός. Αρχὴ Υὰρ, 
ὡς ἐν ταῖς Παροιμίαις µεμαθίχαμεν, χαθὸ cozx 
τυγχάνει, ἐστί' Υέγραπτα, γοῦν. Ὁ θεὸς ἔκτισέ 
ps ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ sic ἔργα αὐτοῦ. Καθὸ δὲ 
λόγος ἐστὶν, οὐκ ἔστιν ἀρχὴ ᾿ἐνάρχῇ γὰρ ἡν ὁ Λόγος, 
θὐχοῦν αἱ ἐπίνοιαι αὐτοῦ ἔχουσιν ἀρχὴν. xaX δεύτε- 
pv τι παρὰ τὴν ἀρχὴν, xal τρίτον, xat οὕτως µέχρι 
τέλους ΄ ὡσεὶ ἔλεγεν ᾿Αρχή εἰμι, χαθὺ σοφία εἰμί» 
δεύτερον δὲ, εἰ οὕτω τύχοι, χαθὸ ἀόρατός clyt, xaV 
τρίτον χαθὸ ζωή: ἐπεὶ ὃ γέγονεν, ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν. 
Καὶ cf τις ἱκανὸς βασανίζων τὸν νοῦν τῶν Γραφῶν 
ὁρᾷν, τάχα εὑρήσει πολλά τῆς τάξεως xaX τὸ τέλος” 
οὐχ οἶμαι γὰρ el πάντα. Σαφέστερον δ' dj &py* xaY 
τέλος δοχεῖ χατὰ τὴν συνήθειαν ὡς ἐπὶ ἠνωμένω 


B λέγεσθαι' οἷον ἀρχὴ οἰχίας ὁ θεμέλιος, χαὶ τέλος fj 


στεφάνη. Καὶ ἐφαρμοστέον ve, διὰ τὸ ἀχρογωνιαῖογ 
εἶναι .Ίίθον τὺν' Χριστὸν, τῷ ἠνωμένῳ παντὶ σώ- 
µατι τῶν σωςοµένων τὸ παράδειγµα τό' πάντα γὰρ 
xaX tv πᾶσι Χριστὸς ὁ μονογενὴς, ὡς μὲν ἀρχὴ ἐν p 
ἀνείληφεν ἀνθρώπῳ, ὡς δὲ τέλος ἐν τῷ τελευταίρ 
τῶν ἁγίων δηλονότι τυγχάνων, χαὶ ἓν τοῖς μεταξυ" 
ἡ ὡς μὲν ἀρχὴ ἐν ᾿Αδάμ' ὡς δὲ τέλος ἐν τῇ ἐπιδ;- 
µία, χατὰ τὸ εἰρημένον' 'O ἔσχατος Ἀδὰμ tic 
πγεῦμα ζωοποιοῦν. Πλὴν τοῦτο τὸ ῥητὸν ἐφαρμό» 
σει χαὶ τῇ ἀποδόσει τοῦ πρῶτος χαὶ ἔσχατος. 


angulari lapide cxsistente Christo **, toti corpori unito eorum qui servantur, adaptandum est exemp!un: hoc: 
omnia enim et in omnibus ** est Christus unigenitus, qui ut principiuin in eo est homine quem as- 
sumpsit : ut finis autem in ultimo, sanctorum scilicet, etiam in his qui sunt in medio, Est etiam, ut 


principium quidem, in Adam; ut finis autem, in adventu suo, juxta iHud*" : Ültimus Adam in spiritum. — 


vivificantem. Verumtamen hoc dictum congruet etiam explicationi harum vocum, primus et ultimus. 
99. Caterum si observaverimus quie superius ας 35. Τηρήσαντες µέντο: τὰ εἰρημένα περὶ πρώτου 


nobis dicta fuere de vocabulis primi et ultimi, ubi 
tum ad species rationalium, tum ad Filii Dei diver- 
$a8 appellationes οἱ significationes orationem retu- 
limus, habemus etiam differentiam primi, et prin- 
cipii, et ultimi, et finis, quin etiam ejus, quod csse 
dicitur À et Ω : sed neque obscurum est, quomodo 
Christus dicatur vivens, et mortuus, imo post hanc 
vocem moríuus, vivens in secula — seculorum ?5, 
Quoniam enim noa juvabamur a procedenti ipsius 
' vita, peccato obnoxii, descendit ipse ad mortalita- 
tem nostram; ut nos ipsius Jesu peccato mortui 
morlificationem  circumferentes 53, ordine capere 
possimus eam, qua post mortificationem ipsius 
exstitit, vitam in secula seculorum, Nam qui sem- 


per Jesu mortificationem ín suo corpore circum- D ζωὴν τοῦ Ἰησοῦ ἔξουσιν ἓν τοῖς σώμασιν αὐτῶν cc- 


ferunt, etiam ipsam Jesu vitam habituri 37 sunt 
in corporibus ipsorum clare apparentem. 

99. Et hec quidem ipse de seipso in libris Τυρια- 
menti Novi enuntiavit. Apud Isaiam autem * suum 


9? Prov. vtri, 99. 


** Joan. 1, 3, 4. 
41, 18. 


** IL Cor. iv, 10. ! cap. xrix, vers. 2, 3. 


*5 Ephes. 11, 90. 


χαὶ ἑσχάτου, xai περὶ ἀρχῆς καὶ τέλους, ὅπου μὲν | 
εἰς εἴδη λογικῶν ἀνηνέγχαμεν, ὅπου δὲ εἰς διαφόρους 
ἐπινοίας τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, τὸν λόγον, xaY ἔχομεν - 
τὴν δια ρορὰν πρώτου καὶ ἀρχῆς, xal ἐσχάτου καὶ - 
τέλους, ἔτι δὲ xal τοῦ α καὶ τοῦ ω. Οὐκ ἄδτλον οὗ- - 
δὲ τὸ (ov xal vexpóc, xal μετὰ τὸ »εχρός, Cor. εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Ἐπεὶ γὰρ οὐχ ὠφελήμε- - 
θα ἀπὸ τῆς προηγουµένης ζωῆς αὐτοῦ, γενόµενοι ἐν — 
ἁμαρτία, χατέθη ἐπὶ τὴν νεχρότητα ἡμῶν, ἵνα, ὅτιι,- 
θανόντος αὐτοῦ τῇ ἁμαρτίᾳ, τὴν νέκρωσιν τοῦ Ἰησοῦ 
by τῷ σώματι (56) περιφέροντες, τῆν μετὰ τὴν ve- : 





- 4 , -—- * A 4” ^ . 9 
χρότητα ζωἣν αὐτοῦ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων τά- 


Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι πάντοτε περιφέροντες xat τὴν 


νερευμέντν. 


δει χωρῆσαι δυνηθῶμεν. οἱ γὰρ τὴν νέχρωσιν τοῦ 


90. Καὶ ταῦτα μὲν ἀπὸ τῶν τῆς Καινής Διαθήντς 
βΒιθλίων ἑλέγετο ὑπ' αὐτοῦ περὶ ἑαυτοῦ iv δὲ τῷ 


56] Cor. xv, 98. ?' ibid. 45. 


(36) Εν τῷ σώματι. Deest in codice Bodleiano, neque redditum est ab interprete Ferrario. 


5 Apoc. I, 
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Ἠσαϊᾳ ἔφασχεν ὑπὺ τοῦ Πατρὸς τεθεῖσθαι αὐτοῦ τὸ A ipsius os a Patre positum esse dixit , veluti gladium. 


στόµα ὡς µάχαιραν ὀξείαν, καὶ χεχρύφθαι ὑπὸ τὴν 
᾿σχέπην τῆς χειρὸς αὐτοῦ, βέλει ἐχλεχτῷ ὠὡμοιωμέ- 
νος, xal iv τῇ φαρέτρᾳ τοῦ Πατρὸς xexpuppvos, 
δούλος τοῦ Θεοῦ τῶν ὅλων ὑπ' αὐτοῦ καλούμενος, 
xi Ἱσραὴλ, xai φῶς ἐθνῶν. Μάχαιρα μὲν οὖν 
ὀξεῖά ἐστι τὸ στόµα τοῦ ὙΥἱοῦ τοῦ θεοῦ, ἐπεὶ Ζῶν' 
τυγχάνει d .lóyoc τοῦ θεοῦ., xal ἑγεργὴς, χαὶ 
τομώτερος ὑπὲρ aücav μάχαιραν δίστοµο», καὶ 
δικνούµεγος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς xal xreüpa- 
τος, ἁρμῶν τε xal μυεῶν, xal χριτιχὸς ἐνθὺ- 
µήσεωγ καὶ ἐν νοιῶν καρδίας ἄλλως τε xal ἐλθὼν 
ox εἰρήνην ἐπὶ τὴν γῆν, τουτέστιν ἐπὶ τὰ σωµα- 
"xà χαὶ αἰσθητὰ βαλεῖν, ἀλλὰ µάχα!ραν, καὶ δια- 
χόπτων τὴν, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, ἐπιθλαθῆ φιλίαν ψυχῆς 
καὶ σώματος, [v ἡ ψυχη, ἐπιδιδοῦσα αὐτὴν τῷ 
στρατευοµένῳ χατὰ τῆς σαρχὺς πνεύµατι, φιλιωθῇ 
τῷ θεῷ: µάχαιραν, f] ὡς µάχαιραν ὀξεῖαν χατὰ τὸν 
προφητικὺν λόγον ἔσχε τὸ στόμα. ᾽Αλλὰ καὶ βλέπων 
Ώσούτους τετρωµένους τῇ θείἰᾳ ἀγάπῃ, ὁμοίως τῇ 
ὁμολογούσῃ τοῦτο πεπονθέναι Bv τῷ "Ασματι τῶν 
ἀσμάτων διὰ τοῦτο, ὅτι, τετρωµέγη ἀγάπης (21) 
ἐτὼ, τὸ τρῶσαν βέλος τὰς τῶν τοσούτων εἰς ἀγάπην 
0:09 φυχὰς οὐχ (o τι εὑρήσει f) τὸν εἰπόντα 
Ἔθηχέ µε ὡς BéAoc ἐκ.λεκτόν. 

9]. Ἔτι δὲ πᾶς ὁ αυνιεὶς πῶς τοῖς µαθητευοµέ- 
YA; ὁ Ἱησοῦς γεγένηται οὐχ ὡς ὁ ἀναχείμενος, ἀλλ᾽ 
ὡς ὁ διαχονῶν, μορφὴν δούλου ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὑπὲρ 
ἐλευθερίας τῶν δουλευσάντων τῇ ἁμαρτίᾳ λαθὼν, 
dix ἀγνοήσει «iva. τρόπον ὁ Πατήρ φησι πρὸς αὐτὸν 
*)* Δοῦ]ός µου εἶ σύ" καὶ μετ ὀλίγα: Μέγα col 
ἐστι τοῦτο κ.Ίηθῆναί cs παῖδά µου. Τολμητέον 
1àp εἰπεῖν πλείονα, xa θειοτέραν, xal ἀληθῶς κατ) 
εἰήνα τοῦ Πατρὸς τὴν ἀγαθότητα φαίνεσθαι τοῦ 
ἁρστοῦ, ὅτε ᾿Εαυτὸν ἑταπείνωσθ, γενόμενος 
ὑπήχοος µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, 1 
εἰ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἴσα θεῷ, xal μὴ βου- 
Aie; ἐπὶ τῇ τοῦ χόσµου σωτηρίᾳ γενέσθαι δοῦλος. 
A τοῦτο, διδάξαι ἡμᾶς βουλόμενος µέγα δῶρον 
ελτφέναι ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῷ οὕτως (38) δεδουλευ- 
wi, onc(* Καὶ ὁ Θεός µου ἔσται poi lo oc: 
xal εἶπέ μοι’ Μέγα σοί ἐστι τοῦτο χ.Ἰηθῆναί σε 
ταίδά µου. Μὴ γενόμενος γὰρ δοῦλος, οὐκ ἂν 
ἔπησε τὰς φυλὰς τοῦ Ἰαχὼδ (59), οὐδὲ τὴν διασπο- 


acutum, et se absconditum fuisse sub umbra manus 
ipsius, assimilatum interim sagittx€ electe, et in 
Patris pbaretra absconditum : servum Dci univer- 
sorum ab ipso vocatum, et lsraelem, et lucem gen- 
tium. Gladius itaque acutus est os Filii Dei, quo- 
niam vivus est sermo Dei, et efficaz, εἰ penetraniior 
quovis gladio utrinque incidente, et pertingens usque 
ad divisionem anime simul ac spirilus, compagum- 
que el medullarum, εἰ discretor cogitationum, el no- 
tionum cordis *; presertim cum venerit, non ut 
mittat pacem super terram *, hoc est ín res corpo- 
reas ei sensibiles, sed gladium, et ut discindat 
perniciosam, ut ita loquar, corporis amicitiam et 
auirx, quo anima permittens seipsam spiritui, qui 


B militat adversus carnem, amicitiam cum Deo iueat;, 


gladium, vel tanquam gladium acutum habuit os 
juxta propheticum sermonem. Quin etiam inspiciens 


aliquis tot divino amore sauciatos, non secus atque. 
erat illa, que in Cantico canticorum se hoc passam. 


fatebatur, inquiens : Amore vulnerata ego sum * ; is 
profecto non aliam inventurus est sagittam tam 
multorum animas amore Dei vulnerantem, quam 
eum qui dicit * : Posuit me sicul sagittam electam. 


$1. Ad hzc quisquis intellexerit quonam pacto 
Jesus factus sit discipulis non tanquam recumbens, 
sed ianquam ministrans, quippe qui cum Filius 
Dei esset, pro liberandis iis qui peccato serviebant, 
formam servi sumpserit, non ignorabhit quomodo. 
od ipsum Paler dicat : Servus meus es tu *, ac 
mox : Magnum tibi est, ut. voceris servus meus *. 
Nam nobis audendum est dicere, majorem divinio- 
remque, alque vere secundum imaginem Patris, 
Christi bonitatem apparere , quando humilem pre- 
buit semetipsum, factus obediens usque ad mortem, 
mortem autem crucis *, quam, si rapinam arbitratus 
esse se z::qualem Deo ?, noluisset pro mundi salute- 
fleri servus. Ob eam causam volens nos docere 
magnum donum se a Patre accepisse, quod sic 
servierit, inquit !'* : Et. Deus meus 38 erit mihi 
fortitudo mea : Et dizit mihi : Magnum tibi est , ut 
voceris servus meus: nam servus non factus , non 
excitasset Jacob, neque dispersionem Israel conver- 


ῥὰν τοῦ Ἰσραὴλ ἐπέστρεψεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐγεγόνει ἂν p tisseL : sed neque futurus erat in lucem geutium, 


εἰς φῶς ἐθνῶν τοῦ εἶναι εἰς σωτηρίαν ἕως ἑσχάτου 
τς γῆς. Καὶ µέτριόν γε τὸ δοῦλον αὐτὸν γενέσθαι, cl 
x μέγα ὑπὸ τοῦ Πατρὸς εἶναι τοῦτο λέγεται, συγ- 
χρίσει ἀρνίου ἀχάχου vai ἀμνοῦ' ὡς Υὰρ ἀρνίον 


ὥπχον γεγένηται ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι ὁ ᾽Αμνὸς, 


"M θεοῦ, ἵνα ἄρῃ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, ὁ 
«σι τοῦ λόγου χορηγὸς, ὠμοιωθεὶς ἁμνῷ ἑνώπιον 
πῷ χείροντος ἀφώνῳ, ὅπως τῷ θανάτῳ αὐτοῦ ἡμεῖς 
xirts χαθαρθῶμεν, ἀναδιδομένῳ τρόπον φαρμάκου 


ut usque ad extremum terrz salus esset. Et res 
quidem non usque adeo magna est, quod servus 


ipse fuerit factus, quamvis a Patre boc magnum 6586: 


dicatur, si conferatur cum agnello, et agno iano- 
cente : uL enim agnellus innocens, qui ducitur ut 
sacrillcetur "1, factus est ille Agnus Dei, ut auferat 
peccatum mundi, et qui omnibus sermonem suppe- 
ditat, etiam assimilatus est agnello sine voce coram 
tondente, ut morte ipsius omnes nos purificemur,. 


! llebr, αν, 42, 3 Matth. x, 54... * Cant. 11, 5. "Isa. χεις, 2. *Isa. ωχ, δ. ᾗ ibid. 6. * Philip. u, 8. 


'ibid, θ. !* ]sa. xrix, 5, δ. 1! dsa. Lun, 7. 


5) Ἀγάπης. Sic codex Bodleianus ; IIuetius in 
Iu ἀγάπῃ. 
(93) To οὕτως. Ma codd. mss., editio autem 


Iluetii, τὸ οὕτως. 
(29) Ἱακώδ recte habet codex Bodleianus ; mala: 


autem editio Huetii Ἰσραήλ. 


86. 
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quze datur instar pharmaci adversus actiones adver- A ἐπὶ τὰς ἀντιχειμένας Bvepyelac, xai τὴν τῶν βουλο- 


sarias, et adversus peccatum eorum qui recipere 
cupiunt veritatem. Siquidem imbeles fecit wors 
Chrisli eas potentias qua» humane generi bellum 
inferunt, οἱ vindicabit a peecato vitam in unoquo- 
que ctedentium potentia indicibili. Quoniam autem 
aufert peccatum ut totus sine peceato sit mundus, 
idque facit donec universos hostes suos atque adco 
mortem ipsam , nempe ultimum hosteu;, devicerit, 
idcirco Joannes ait '*, 
Agnus Dei, qui tollil peccata mundi : non inquit, 
qui tollet aliquando, neque item qui abstulit qui- 
dem ante, nune aatem non tollit : not cessat enim 
ab unoquoque in mundo exsistente peccatum tollere, 
quoad etoto mundo sublatum fuerit peccatmm, ac 
Servatot tradiderit paratum Patri regnum **, quod 
quidem eo quod ne leve quidem peccatum super- 
futurum sit, poterit a Patre tecipi, et rursum susci- 
piet omnia Dei in toto seipso perfecte, quando im- 


pletur illud, ut sit Deus omnia in omnibus '*. Dicitur, 


etíai prz:eter liec vir veniens post Joannem, ante 
ipsuin factus, et ante ipsun exsistens 15, ut edocea- 
mur etiam hominem Filii Dei, divinitati ipsius 
commistum anle fuisse quam nasceretur ex Maria, 
quem lominem Baptista dicit se nescire 36. Quo- 
modo non horat, cum jam subsiliisset pre gaudio 
infans, et adhuc exsjstens in utero Elisabeth, 
quabdo facta est vox salutationis Mari: ad aures 
conjugis Zachariae !** ? Proinde observa num quod 
Joannes dicit se non osse **, referri possit ad id 
tempus quo nondum ipse Christus in corpore appa- 
ruerat. Sin vero non norat ipsum $9 Christum, 
antequam id temporis apparuisset in corpore, cum 
tamen ipsum jam agnovissel exsistentem in utero 
matris, fortasse discit quiddam aliud de eo, diver- 
sum ab illo quod agnoscebat, scilicet quod super 
quem delapsus Spiritus sanctus manerel super 
cum, hic esset qui baplizaret Spiritu sancto et 
igni !*. Etenim. si noverat ipsum adhuc ex utero 
matris, at non noverat omnia qus ad illum perti- 
nebant. Forle etiam ignorabat ipsum esse qui bapti- 


zat in Spiritu sancto et igni, quando vidit Spirituur 


descendentem et super eum manentem. Attameu 
virum ipsum etiam antea exsistere norat Joannes. 

$8. Verumenimvero nullum vocabulum ex his 
quz: supra diximus, vque Christi pro nobis patro- 
οἰπίαπι apud Patrem declarat, obsecrantis pro 
hominum natura, et eam expiantis, atque advoca- 


15 Cap. 1, vers. 399. '* I Cor. xv, 21. 
5, 44,44. (?Joau. 1, 51, 50. !* Joan. 1, 33. 


(40) Ἔτι γὰρ có, eic. Sic reete mss., male vero 
editio Huetii, ἐπὶ γὰρ «6, etc. 
ες (M) Ἵνα διδαχθώμεν, xal éóv ἄνθρωπον τοῦ 
 χιοῦ, etc. Animas omnes corporibus antiquiores 

credidit Origenes, quod dogma ad ipsam quoque 
Christi animam pertinere voluit. Hanc autem Verbo 
conjunctam fuisse, antequam corpori àdjungere- 
tur, ipse quoque docuit lib. it, De principiis, c. 6. 
Illa anima, inquit, de qua dixit Jesus, quia nemo 
auferet a me animam meam , ab initio creatura, 
vl deinceps , inseparabiliter ei, atquc indissociabiliter 


ostendens ipsum : Ecce 


µένων ἀναδέξασθαι τὴν ἀλήθειαν ἁμαρτίαν, ἆτο- 
νῆσαι γὰρ ὁ θάνατος τοῦ Χριστοῦ τὰς πολεμούσας 
t τῶν ἀνθρώπων Ὑένει πεποίηχε δυνάμεις, χαὶ 
ἐξελεύσεσθαι τὴν by ἑχάστῳ τῶν πιστευόντων ζωὴν 
τῇ ἁμαρτίᾷ ἀφάτῳ δυνάμει. Ἐπεὶ δὲ, ἕως πᾶς ἐχ- 
θρὸς αὐτοῦ καταργηθῇ, xoi τελευταῖός Ye ὁ θάνα- 
τος, αἴρει τὴν ἁμαρτίαν, tv! ὁ πᾶς Ὑένηται χωρὶς 
ἁμαρτίας xóop.og* διὰ τοῦτο ὁ Ἰωάννης δειχνὺς αὖ- 
τόν φησιν Ἴδε ὁ Αμνὺς του θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν 
ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου οὐχὶ ὁ µέλλων μὲν αἴρειν, 
οὐχὶ δὲ xa αἴρων Ίδη, καὶ οὐχὶ ὁ ἄρας μὲν, οὐχὶ δὲ 
χαὶ αἴρων, ἔτι γὰρ τὸ (40) αἴρειν &vepyet ἀπὸ E 
ἑχάστου τοῦ àv τῷ χόσμῳ, ἕως ἀπὸ παντὸς τοῦ 
xóspou ἀφαιρεθῇ dj ἁμαρτία, καὶ παραδῷ ἔτοιμον 
βασιλείαν τῷ Πατρὶ ὁ Σωτὴρ, τῷ μὴ εἶναι μηδὲ τν 
τυχοῦσαν ἁμαρτίαν χωροῦσαν τὸ ὑπὸ Πατρὸς Bas- 
λεύεσθαι, xaX πάλιν ἐπιδεχομένην τὰ πάντα τοῦ 8:7 
ἐν ὅλῃ ἑαυτῇ καὶ πάσῃ, ὅτε πληροῦται τὸ, "Iva é- 
γηται ὁ θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσυ"'. ᾿Αλλὰ καὶ àvto 
πρὸς τούτοις λέγεται ὀπίσω Ἰωάννου ἐρχόμενος, 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ γεγενηµένος, xal πρὸ αὐτοῦ n, 
ἕνα διδαχθῶμεν xol τὸν ἄνθρωπον τοῦ Υἱοῦ (41) του 
θεοῦ, τὸν τῇ θεότητι αὐτοῦ ἀναχεχραμμένον, πρεσ- 
θύτερον εἶναι τῆς Ex Μαρίας γενέσεως, ὄντινα br 
θρωπόν φησιν ὁ Βαπτιστῆς ὅτι οὐχ ᾖδει. Hos c 
οὐκ δει ὁ σχιρτήσας ἐν ἀγαλλιάσει ἔτι βρέφος τυγ- 
χάνων ἐν τῇ κοιλίᾳ τῆς Ἐλισάθετ, ὅτε ἐγένετο fi 
quvi τοῦ ἀσπασμοῦ τῆς Μαρίας εἰς τὰ (xa τῆς 
Ζαχαρίου γυναικός; Ἐπίστησον οὖν el δύναται τὸ 
«οὐκ ᾖδειν » κατὰ τὰ πρὸ σώμαλος λέγειν. El δὲ χαὶ 
οὐκ ᾖδει μὲν αὐτὸν πρὸ τοῦ τότε Ίχειν εἰς σῶμα, ἔγνω 
δὰ ἔτι ὄντα ἐν τῇ κοιλίχ τῆς μητρὸς, τάχα µανθάνει 
τι περὶ αὐτοῦ ἕτερον παρ ὃ ἑγίνωσκεν, ὅτι ἐφ᾽ ὃν ἂν 
τὸ πνεῦμα χαταδὰν µείνῃ ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ 
βαπτἰζων iv Πνεύματι ἁγίῳ χαὶ πυρί. Καὶ Υὰρ εἰ 





ᾖδει αὐτὸν ἔτι ἐκ κοιλίας μητρὸς, οὔτι γε ἐγίνωσχε 


πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ. Τάχα δὲ καὶ Ἠγνόει, ὅτι οὗτός 


ἐστιν 6 βαπτίζων ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρὶ, ὅτε 
τεθέαται τὸ Πνεῦμα χαταθαϊνον χαὶ μένον ἐπ᾽ αὐτόν. 


ID.» ἄνδρα αὐτὸν τυγχάνοντα xol πρῶτον οὐχ 
fs. (42) ὁ Ἰωάννης. 


περὶ ἡμῶν πρὸς τὸν Πατέρα προστασίαν αὐτοῦ Or- 


Aot παραχαλοῦντος ὑπὲρ τῆς ἀνθρώπων «φύσεως και ' 


D 58. Οὐδὲν δὲ τῶν προειρηµένων ὀνομάτων τὴν 


ἑλασχομένου, ὡς ὁ παράκλητος (40), xai ἑλασμὸς, 


inhaerens, ntpote capientig οἱ Verbo Dei, εἰ veritati, 


ac luci vere, et lota totum recipiens, alque in ejus 
Incem splendoremque ipsa cedens, facta est cum ipso 


principaliter unus spiritus. Sed. hiec dispatautur in 


Origenianis. HugTiUs. . 
(42) Ovx ᾖδει. Οὐκ illud non agnoscit Ferrarius, 


quod Perionius post codicem Regium et Barberi- - 


num reprzesentat. 


(45) Ὡς ὁ zapáxAncoc. Sic recte liabent. codd. 
Bodleianus οἱ Darberinus. In editione Huetii deest - 


ὡς. 





** ibid. 98, '* Joan. 1,15, 31, 20. — !* ibid. 50, 55. "Luc. 


t9 COMMENT. IN JOAN. TOMUS I. 90 
χαὶ τὺ ἱλαστήριον ' ὁ μὲν παράχλητος Bv τῇ Ἰωάν- A (us, et propitiatio, et propilialor : et advoeztum 


νου λεγόμενος Ἐπιστολῇ. Ἐὰν γάρ τις ἁμάρεῃ xa- 
ρἀκ.ἔητον ἔχομεν πρὸς τὸν Πατέρα Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν δίκαιον. Καὶ οὗτος LAacóc ἐστι περὶ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν. Καὶ ὁ ἱλασμὸς ἓν τῇ αὐτῇ Ἐπι- 
στολῇ λεγόμενος ἱλασμὸς εἶναι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν. Ὁμοίως δὲ χαὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους, ἴλα- 
στριων "Ov xpoá0sto d θεὺς ἱαστήριον διὰ 
πίστεως; οὗ ἱλαστηρίου εἰς τὰ ἐσώτατα (414) καὶ 
Άγια τῶν ἁγίων σκιά τις ἐτύγχανε τὸ χρυσοῦν ἵλα- 
στίριον, ἐπιχείμενον τοῖς δυσὶ χερουδίµ. IIoc δ᾽ ἂν 
παράχλητος xai ἱλασμὸς xat ἱλαστήριον, χωρὶς δυ- 
νάµεως Θεοῦ ἐξαφανιζούσης ἡμῶν τὴν ἀσθένειαν 
Ἰτνέσθαι οἷός τε ἦν, ἑπιῤῥεούσης ταῖς τῶν πιστευόν- 
των φνχαῖς, ὑπὸ Ἰησοῦ διαχονουµένης, Te πρῶτός 


ἐστιν αὐτοδύναμις θεοῦ, δι ὃν εἴποι τις ἄν. Πάντα Β 


ἱσχύω ἐν c ἐγδυναμοῦνεί µε Χριστῷ Ἱησοῦ; 
Δ.όπερ Σίμωνα τὸν µάγον αὑτὸν ἀναγορεύοντα δύ- 
ναμιν θεοῦ, τὴν χαλουμένην μεγάλην, ἴσμεν ἅμα τῷ 
ἀργυρίῳ αὑτοῦ εἰς ὄλεθρον xai ἀπώλειαν χεχωρη- 
xiv31* Χριστὸν δὲ ὁμολογοῦντες ἀληθῶς εἶναι δύ- 
ναμιν Θεοῦ, πάντα τὰ ὅπου ποτὲ δυναμούμενα 
μέτέχειν αὐτοῦ, χαθὸ δύναμίς ἔστι, πεπιστεύ- 
χαµεν. 

39. Mh παρασιωπηθήτω δ' ἡμῖν, μηδὲ θεοῦ σοφία 
εὐλόγως τυγχάνων, xal διὰ τοῦτο τοῦτ εἶναι λεγό- 
μένος. οὐ γὰρ iv φιλαῖς φαντασίαις τοῦ θεοῦ χαὶ 
Πατρὸς τῶν ὅλων τὴν ὑπόστασιν ἔχει d σοφία αὐτοῦ, 
χατὰ τὰ ἀνάλογον τοῖς ἀνθρωπίνοις ἑννοήμασι φαν- 
τάσματα. El δέ τις οἷός τέ ἐσειν ἀσώματον ὑπόστασιν 
ποικίλων θεωρηµάτων, περιεχόντων τοὺς τῶν ὅλων 
Ίδγοως, ζῶσαν, xa οἱονεὶ ἔμψυχον ἐπινοεῖν, εἴσεται 
iv ὑπὲρ πᾶσαν χτίσιν σοφίαν τοῦ Θεοῦ χαλῶς περὶ 
αὐτῆς λέγουσαν' Ὁ θεὸς ἔχτισέ µε ἀρχὴν ὁδῶν' 
αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, δι’ ἣν χτίσιν δεδύνηται xal 
τᾶσα χτίσις ὑφεστάναι, οὐχ ἀνένδοχος οὖσα θείας 
σοφίας καθ) ἣν γεγένηται’ Πάντα γὰρ, κατὰ τὸν 
προφήτην Δαυῖδ, ἐν συφίᾳ ἐποίησεν ὁ θεός. 
Αλλά πολλὰ μὲν μετοχῇ σοφίας γεγένηται, οὐκ &v- 
ιλαμθανόμενα αὐτῆς ᾗ ἔκτισται' σφόδρα δὲ ὀλίγα 
ϱ μόνον τῶν περὶ αὑτῶν χαταλαμθάνει σοφίαν, ἀλλὰ 
xii περὶ πολλῶν ἑτέρων Χριστοῦ τῆς πάσης τυγ- 
Ἰάνοντος golac. Ἕκαστος δὲ τῶν σοφῶν καθ ὅσον 
χωρεῖ σοφίας, τοσοῦτον μετέχει Χριστοῦ, χαθὸ σοφία 


quidem nuncupat eum Joannes in Epistola sua di- ΄ 


cens *! ; Si peccaverit quis, advocatum habemus apud 
Patrem Jesum Christum justum. Dicitur etiam pfro- 
pitiatio ab eodem in eadem Epistola *' : Et hic pro- 
pitiatio est pro peccatis nostris. Similiter in Epistola 
ad Romanos ?*, propitiator ; quem proposuit Deus 
propitiatorem per fidem, cujus propitiatorii erat 
umbra qu:edam aureum illud propitiatorium duobus 
impositum cherubim in intima , et Sancta sancto- 
rum. Quomodonam vero advocatus, et propitiatio, 
tum etiam propitiatorium esse possel Jesus absque 
Dei potentia , qua nostram abolet infürmitatem , et 
qua in credentium animos influit, et a Jesu submi- 
nistratur, qui ea prior est, cum sit ipsa Dei poten- 
tia, per quem etjam dicat aliquis ** ; Omnia pos- 
sum per Christum, qui me corroborat ? Quapropter 
Simonem quidem illum Magum seipsum przdican- 
tem esse potentíam Dei, αυ vocatur magna, scimus 
una cum suo argento in interitum et perditionem 
abiisse **; nos vero Christum vere Dei potentiam 
esse fatentes, quz:ecunque res vi pollent, TE esse 
participes persuasum habemus. 


$9. lllud autem silentio non pretereundum, 


. Jesum Dei sapientiam merito exsistere, et hanc ob 


causam hoc nomine appellari : quippe cum non in 
nudis visionibus Dei et Patris universorum substan- 
tiam habeat sapientia ipsius, perinde atque phan- 
lasmata cogitationum humanarum. Quod si quis 
potest incorpoream substantiam variarum specula- 
tionum, qua omnium rationes continent, viventem 
et AQ veluti αηδία considerare, is plane sciet 
Dei sapientiam omni ereatura longe prastantem, 
ac bene de seipsa dicere: Deus creavit me initium 
varum swarum, ad opera ejus 35, per quam crea- 
tionem potuit quaevis creatura subsistere, haud 
expers exsistens divinz sapientie, per quam facta 
est; quandoquidem, teste Davide ?**, In sayieatia 
fecit omnia Deas. Sed multa quidem participationo 
sapienti: orta sunt, qux vicissim non assequuntur 
eam qua creala sunl; perpauca autem sunt, qua 
non modo eàm qux ad se, verum etiam qua ad 
multa alia spectat, sapientiam assequuntur, cum 


ixtiv* ὥσπερ ἕκαστος τῶν δύναμιν ἑχόντων χρείτ- D Christus sit universa sapientia. Quilibet autem 


wa ὅσον εἴληχε τῆς δυνάμεως, τοσοῦτον Χριστοῦ, 
χαθὸ δύναμίς ἐστι, Χεχοινώνηχε. Τὸ παραπλήσιον 
ὃξ καὶ περὶ ἁγιασμοῦ xal ἀπολυτρώσεως νοητέον. 
Arbo μὲν γὰρ ἁγιασμλς, ὅθεν οἱ ἅγιοι ἁγιάξονται, 
tuiv ὁ Ἰησοῦς γεγένηται χαὶ ἀπολύτρωσις ' ἕχαστοςο 
E ἡμῶν ἐχείνῳ τῷ ἁγιασμῷ ἁγιάζεται, xal χατ᾽ 
ἐχείννν ἀπολύτρωσιν ἀπολυτροῦται. Ἐπίστησον δὲ 
εἰ ph µάτην τὸ ἡμῖν παρὰ τῷ ᾽Αποστόλῳ προσχα- 
λεῖται (45), λέγοντι' Ὃς ἐγενήθη σοφία ἡμῖν ἁπὸ 


*]Joan. p, 1. — *'ibid. 2. — ** cap. iiit, vers, 25. 
uu, 92, Ρο, cium, 24. 


(M) Elc τὰ ἑσώτατα. Sic rccte mss.,, male vero 
editio Huetii elc τὰ ἔσω, cà. 
A9) Παρὰ τῷ 'AxoccóAq προσκα.λεῖται. Codices 


sapiens, quatenus sapientiam capit, fit Christi , in 
quantum est sapientia, particeps : quemadmodum 
unusquisque viribus longe prxcellens, quantum 
particeps est potenti:e, tantumdem etiam Christi, 
quatenus est potentia, est particeps. Quod idem 
etiam de sanctificatione, et de redemptione sentien- 
dum est. Ipsa siquidem sanctificatio , unde sancti 
sumunt sanctificationem , et redemptio Christus, 
nobis factus est ; unusquisque autem nostrum illa 


*! Philip. 1v, 43. ** Act. vin, 9, 10, 30. *" Prov. 
Regins et Bodleianus, περὶ τῷ ᾿Αποστόλῳ mpooxa- 


λεῖται, sed codex Darberinus recte liabet ad inargi« 
nem παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ πρήσχειται. 








οι ÜRIGENIS t 
sanctificatione sanclificatur et illa redemptione A θεοῦ, διχαιοσύνη ce, καὶ ἁγιασμὸς, xal àxoié- 


redimitur. Observa autem an particulam nobis mi- 
nime frustra addiderit Apostolus, dicens 17: Qui 
factus est nobis sapientia a Deo, et justitia, et saucti- 
ficatio, el redemptio. ltidemque observa Apostolum 
non ab re alibi dixisse absolute Christum, Dei 
sapientiam, et Dei potentiam, quatenus potentia et 
sapientia est, etiarasi nos existimassemus eum non 
esse potentiam Dei, neque sapientiam in universum, 
sed nobis. Nunc autem Jesum scribens Apostolus 
sapientiam esse ac potentiam, aliquoties vocabu- 
lum nobis addit, aliquoties non addit, absolute eutn 
sapientiam, et potentiam scribens, cum idem inte- 
rim non faciat, scribens eum esse sanctificationem 
οἱ redemptionem. Quocirca vide, quoniam qui 
sanctificat, et qui sanciificantur ex uno omnes *5, 
an ipsius, qui est nostra sanctificatio , sanctiftcatio 
Sit Pater ; quemadmodum ipsius Christi, qui est 
nostrum caput , caput est Pater. Est autem redem- 


τρωσις' xaX el μὴ v ἄλλοις περὶ τοῦ Χριστοῦ χαθὸ 
σοφία ἐστὶν ἀπολελυμένως ἑλέγετο, xal καθὸ δύ- 
ναµις, ὅτι Χριστὸς θεοῦ δύναμίς ἐστι, xal Θεοῦ 
σοφία, xky ὑπενοῄσαμεν μὴ χαθάπαξ αὐτὸν εἶναι 
σοφίαν, μηδὲ δύναμιν θεοῦ, ἀλλὰ ἡμῖν. Nov δὲ ἐπὶ 
μὲν τῆς σοφίας χαὶ δυνάµεως πρὸς τῷ ἡμιν xal 


τὸ ἀπόλυτον ἀναγέγραπται, ἐπὶ δὲ τοῦ ἁγιασμοῦ — 


καὶ τῆς ἀπολυτρώσεως fj αὐτὴ ἀπόφασις οὐχ εἴρη- 
ται. Διόπερ ὅρα, ἐπεὶ ὁ ἁγιάζων xal οἱ ἁγιαζύ- 
µενοι ἐξ ἑνὸς πάντες, el αὐτοῦ τοῦ ἡμετέρου 


ἁγιασμοῦ ἁγιασμός ἐστιν ὁ Πατήρ’ ὥσπερ Χριστοῦ — 
ὕντος ἡμετέρας χεφαλΏς, ὁ Πατῆρ αὐτοῦ ἔστι xe- | 


φαλἠ. ᾽Απολύτρωσις δὲ ἡμῶν ὁ Χριστὸς τῶν διὰ τὸ 
ἠχμαλωτεῦσθαι ἀπολυτρώσεως δεδεηµένων. Αὐτοῦ 
6E τὴν ἀπολύτρωσιν ob ζητῶ, τοῦ πεπειραµένου 


χατὰ πάντα καθ ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας, καὶ - 


µηδέποτε ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν εἰς αἰχμαλωσίαν χεχρα- 
τηµένου. 


ptio nostra Christus, eo quod in captivitatem abducti opus habuimus redemptione. Nec ipsius redemptionem 
quaro, qui tentatus est per omnia juxia similitudinem absque peccato *, sed nunquam ab hostibus factus - 


captivus. 

40. Cum semel autem distinxerimns inter vocu- 
lam nobis et voculam simpliciter, dicentes non sim- 
pliciter sanctificationem et redemptionem scribi a 
Paulo esse Cliristum, sed cum additamento nobis 
(cum potentia et sapientia dieatur, et cum ad- 
ditamento A41 nobis, et siiipliciter sine vocula πο- 
bis), non sinere debemus inexploratum sermonem 
de justitia. Et quod quidem justitia nobis sit Chri- 


tus, perspicuum est ex eo : Qui factus est nobis sa- C 


plentia a Deo, et justitia, et sanctificatio, et redem- 
plio **. Quod si non invenimus ipsum justitiam 
simpliciter dici, quemadmodum simpliciter sapieu- 
tia, et potentia Dei dicitur, inquirendum est an 
ipsi Christo, quemadmodum sancti(icalio est Pater, 
ita etiam justilia sit Pater. Neque enim injustitia 
est apud Deum 31, οἱ justus et sanctus est Domi- 
pnus, οἱ in justitia judicia ejus 33. Justus autem 
cum sit, juste omnia dispensat. Quod autem attinet 
ad id quod h:eretici dicunt, diversum scilicet esse 
justum a bono, sed quod ipsi non explanant, exi- 
Stimzntes justum quidem esse mundi Opificem , 
Christi autem Patrem bonum , mea sententia, ac- 
cuzcte examinoatum posset dici de Patre ct Filio, 
Filio quidem exsistente justitia, qui accepit potesta- 
tem. faciendi judicium , quoniam Filius hominis 
est **, et judicabit orbem terrarum in justitia **; Pa- 
tre vero (eos qui in Filii justitia eruditi fuerint post 
Christi regnum beneficio afficiente) boni vocabulum 
operibus ostensuro , Quando fuerit Deus omnia iu 
omnibus 35. Cujus fortassis justitia Servator iu- 
struit omnia, temporibus idoneis, et ratione, et or- 


31 ] Cor. 1, 50, 


39 [lebr, n, 11. 
156 Joan. v, 97. 


** [lehr, iv, 15. 
** Psal. xcvi, 9, 


9 | Cor, xv, 23 


(16) Τὸ δὲ 8 ἦν ἂν τούς, etc. Legendum fortosse 
^b δὲ χινησαν τούς, etc. 
(47) Οἶμαι μετ ἐξετάσεως. Decst οἶμαι in textu 


40. "Ἅπαξ δὲ διασταλέντων τοῦ ἡμῖν, xal τοῦ 
ἁπ.]ῶς ' ἡμῖν μὲν, xal οὐχ ἁπλῶς τοῦ ἁγιασμοῦ xal 
τῆς ἀπολυτρώσεως' καὶ ἡμῖν δὲ καὶ ἁπλῶς τῆς σοφίας 


χαὶ τῆς δυνάµεως, οὖκ ἀνεξέταστον ἑατέον τὸν περὶ 


τῆς δικαιοσύνης λόγον. Καὶ ὅτι μὲν ἡμῖν διχαιοσύντ 
Χριστὺς, δΏλον ἐχ τοῦ. "Oc ἐγενήθη σοφία ἡμῖν 
ἀπὸ θεοῦ, δικαιοσύγη τε, xal ἁγιασμὸς, καὶ ἁἆπο- 


9ύτρωσις' ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσχωμεν ἁπλῶς αὐτὸν διχαιο- 


σύνην, ὥσπερ ἁπλῶς σοφίαν xat δύναμιν Θεοῦ, βα” 


σανιστέον εἰ xaX αὐτῷ τῷ Χριστῷ , ὥσπερ ἁγιασμὸς 
ὁ Πατιρ, οὕτω xaX δικαιοσύνη ὁ Πατήρ. Καὶ γὰρ o2x 
ἀδιχία παρὰ τῷ θεῷ, χαὶ δίχαιος xal ὅσιος Κύριος, 
καὶ ἓν διχαιοσύνῃ τὰ χρίματα αὐτοῦ: δίχαιος δὲ iv, 
δικαίως τὰ πάντα διέπει. Τὸ δὲ ὃ ἣν ἂν τοὺς ἀπὸ 
τῶν (40) αἱρέσεων εἷς τὸ ἕτερον εἰπεῖν τὸν δίχαιον 
τοῦ ἀγαθοῦ, μὴ τρανωθὲ» δὲ παρ αὐτοῖς, οἱηθεῖσι ὃί- 
χαιον μὲν εἶναι τὸν δημιουργὸν, ἀγαθὸν δὲ τὸν τοῦ 
Χριστοῦ Πατέρα, οἶμαι μετ) ἐξετάσεως (47) ἀχριθῶς 
βασανισθὲν δύνασθαι Ἰέγεαθα, ἐπὶ τοῦ Πατρὸς χαὶ 
τοῦ Υἱοῦ ' τοῦ μὲν Υἱοῦ τυγχάνοντος δικαιοσύνης , ὃς 
ἔλαθεν ἐξουσίαν χρίσιν ποιεῖν, "Orc Υἱὸς ἀνθρώπου 
ἐστὶ, καὶ κρινεἴ τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιοσόνῃ " 
τοῦ δὲ Πατρὸς τοὺς ἐν τῇ διχαιοσύνῃ τοῦ Υἱοῦ ma:- 
δευθέντας μετὰ τὴν Χριστοῦ βασιλείαν εὐεργξτοῦντος, 
thv ἁγαβὸς προσηγορίαν ἔργοις δείξοντος, ὅταν γέ- 
νηται ὁ θεὸς τὰ πάντα ἐν πᾶσι. Καὶ τάχα τῇ αὐτοῦ 
δικαιοσύνῃ ὁ Σκυτὴρ εὐτρεπίζει τὰ πάντα, χαιροῖς 


«ἐπιτηδείοις, χαὶ λόγῳ, xaX τάξει, xal χολάσεσι , xal 


τοῖς, ἵν οὕτως εἴπω, πνευματιχοῖς αὑτοῦ ἰατριχοῖς 
βοηθήµασι, πρὸς τὸ χωρῆσαι ἐπὶ τέλει τὴν ἀγαθότητα 
τοῦ Πατρὺς, ἤντινα νοῄσας πρὸς τὸν Μονοχενῆ λέ- 


3 | Cor. 1, 60. ?! Joan. vi, 18. 33 Apoc. xvi, 5, 7. 


Πιο ο], sed illud reprzsentant codices Bodleiauus 
ct Barberinus. 


65 COMMENT. ΙΝ JOAN. TOMUS I. 94 
1owca, Διδάσκαλε ἆγαθέ' φησὶ, Τί µε Aérecc ἆγα- A dine , et punitionibus , et spiritualibus, ut ita lo- 


&cr; Οὐδεὶς ἁγαθὸς εἰ μὴ elc, ὁ Θεὸς ὁ Πατήρ. 
Τὸ &' ὅμοιον ἐν ἑτέροις ἑδείξαμεν, καὶ ἐπὶ τοῦ µεί- 
ζηνά τινα εἶνχι τοῦ δη μ,ουργοῦ, δημιουργὸν μὲν ἔχλα- 
θύντες τὸν Χριστὺν, µείκονα δὲ τούτου τὸν Πατέρα. 
Ἐπεὶ δὴ ὁ τὰ τοσαῦτα τυγχάνων , ὁ παράχλητος, ὁ 
ἑλασμὸς. τὸ ἕλαστήριον, συµπαθήσας ταῖς ἀσθενείαις 
ἡμῶν, τῷ πεπειρᾶσθαι χατὰ πάντα τὰ ἀνθρώπινα 
x30' ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτίας, µέγας ἐστιν ἀρχ:ε- 
ρεὺς, οὐχ ὑπὲρ ἀνθρώπων µόνων, ἀλλὰ xal παντὸς 
λοχικοῦ , την ἅπαξ θυσίαν προσενεχθεῖσαν ἑαυτὸν 
ἀνενεγχών Χωρὶς Υὰρ Θεοῦ ὑπὲρ παντὸς ἐγεύ- 
cato θανάτου (ὅπερ Ev «tot χεῖται (48). τοῖς πρὸς 
Ἑδραίους ἀντιγράφοις), χάριτι 8800 : εἴτε δὲ χωρὶς 
θιοῦ ὑπὲρ παντὸς ἐγεύσατο θανάτου, οὗ µόνον ὑπὲρ 


ἀνθρώπων ἀπέθανεν, ἀλλὰ xal ὑπὲρ τῶν λο,πῶν λο- b 


Ὑιχὼν ᾿ εἴτε χάριτι θεοῦ ἐγεύσατο τοῦ ὑπὲρ παντὸς 
θᾳνάτου, ὑπὲρ πάντων χωρὶς θεοῦ ἀπέθανε: χάριτι 
ὰρ θεοῦ ὑπὲρ παντὸς ἑἐγεύσατο θανάτου. xoi γὰρ 
ἄτοτον ὑπὲρ ἀνθρωπίνων μὲν αὐτὸν φάσχειν &pap- 
τημάτων γεγεῦσθαι (49) θανάτου, οὐκ ἔτι δὲ xal 
ὑπὲρ ἄλλου τινὸς παρὰ τὸν ἄνθρωπον ἓν ἁμαρτήμασι 
tT:vnu£vou * οἵον ὑπὲρ ἄστρων (50): οὐδὲ τῶν ἄστρων 
πάντως χαθαρῶν ὄντων ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ, ὡς ἓν τῷ 
Ἰω6 ἀνέγνωμεν "Αστρα δὲ οὐ καθαρὰ ἐνώπιον 
avtov, εἰ uh ἄρα ὑπερδολικῶς τοῦτο εἴρτται. Δ.ὰ 
10370 μέγας ἐστὶν ἀρχιερεὺς, ἐπειδήπερ πάντα àzo- 
χαθίσττσι τῇ τοῦ Πατρὸς βασιλείᾳ, οἰκονομῶν τὰ ἐν 
ἑχάστῳ τῶν γενητῶν ἑλλιπῆῃ ἀναπληρωθῆναι, πρὸς 
*5 χωρησαι δόξαν πατρικἠν. Οὗπος ὁ ἀρχιερεὺς χατά 
τινα ἑτέραν παρὰ τὰ εἰρημένα ἐπίνοιαν Ἰούδας ὀνυ- 
µάσεται, ἵνα οἱ ἐν χρυπτῷ Ἰουδαῖοι μὴ ἀπὸ τοῦ Υἱοῦ 
Ἰακὼδ Ἰούδα Ἰουδαῖοι χρηµατίζωσιν, ἀλλὰ ἀπὸ τού- 
του, ὄντες αὐτοῦ ἆδελφοὶ, xal αἰνοῦντες αὑτὸν, ἁντι- 
Ἰαμβανόμενο: τῆς ἐλευθερίας, fjv ἐλευθεροῦνται ὑπ 
αὐτοῦ, ῥωσθέντες ἀπὸ τῶν Eyf gv αὐτοῦ, τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ τῷ νώτωῳ αὐτῶν ἐπιτιθέντος, xal ὑποτάξαντος 
αυτούς. Αλλά xal πτερνίσας τὴν ἀντιχειμένην ἑνέρ- 
Τε-αν, μόνος τε ὁρῶν τὸν Πατέρα, καὶ ὅτε ἄνθρωπος 
Ἠχένηται, Ἰαχώθ ἐστι καὶ "[ogatA, ἀφ' οὗ, ὥσπερ 
YrvóuzÜa φῶς, φωτὸς ὄντος τοῦ χόσµου, οὕτως Ἶα- 
xb, χαλουµένου "laxi, xai Ἱσραὴλ, ὀνομαςομένου 
spa. 


quar, auxiliis suis medicinalibus ad capiendum iu 
fiue Patris bonitatem. Cujus vim probe tenens Ser- 
vator illi qui sibi Unigenito dicebat 35, Praeceptor 
bone, Cur me, inquit, appellas bonum ? Nemo bo- 
nus nisi unus, nempe ille Deus, ille Pater. Simile 
vero etiam in aliis ostendimus , tum vero maxime 
in lioc quod dicunt majorem esse aliquem mundi 
Opifice, per mundi Opiflcem interpretantes Chri- 
stum , per hoc vero majorem Patrem. Hic igitur 
qui tot nominibus nuncupatur, advocatus , propi- 
tatio, propitiatorium , compassus infirmitatibus 


:wostris, tentatus in omnibus humanis juxta simili 


uidinem sine peccato 517, magnus est Pontifex, non 
modo pro hominibus, sed eiiam pro omni quod ra- 
tionis est capax, hostiam semel oblatam seipsum 
offerens : Sine Deo enim, vel per gratiam Dei (ut 
in quibusdam exemplaribus Epistola: ad Hebr»os 
ponitur), pro omni gustavit morlem ** : sed sive sine 
Deo pro omni gustavit mortem , /9 non solum 
pro hominibus mortuus est, verum etiam pro cae- 
teris ralionis capacibus : sive per gratiam Dei pro 
omni gustavit mortem, pro omnibus sine Deo mor- 
tuus esL: per gratiam namque Dei pro omni gu- 
stavit mortem : elenim absurdum est pro peccatis 
quidem humanis dicere eum mortem gustasse, t.5n 
ita vero pro quibuscunque etiam aliis qui praeter 
honinem in peccatis essent, verbi gratia pro astris, 
uimirum neque astris omnino coram Deo puria 
exsistentibus, veluti legimus apud Job ?* : Astra αν- 
lem non sunt, munda in conspectu ejus, nisi forte 
lioc hyperbolice dictum est. Ob eain causam ma- 
gnus est Pontifex, quoniam regno Patris ouuia re- 
stituit, faciens ea repleri qux&e in unoquoque πιοί- 
talium. desunt, ut capiant paternam gloriam. Sane 
bic magnus Pontifex juxta. aliam considerationem 
Judas vocatur, ut qui in occulto sunt Judei , non 
a Juda Jacob filio nominentur, sed ab νου, existen- 
tes ipsius fratres, et laudantes eum *!, adipisceu- 
tes. libertatem, qna liberantur ab ipso, et liberati 
ab hostibus suis, ipso scilicet inanus suas in illo- 
rum dorsum imponente et subjiciente ipsos.Prater- 
ea cum s$upplantaverit actionem oppositam, et s0- 


lus videat Patrem (etiam quando homo factus esl), Jacob est οἱ [srael, a quo vocato Jacob et Israel, ita 
vocamur etiam nos Jacob et Israel, ut ab ipso, qui est lux mundi, lux ctiam nuncupamur. 
H. Ἐτεὶ δὲ παραλαμθάνει τὴν βατιλείαν àz58a- D ΔΙ. Quoniam autem accipit regnum a rege, quem 


ρμέως, ὃν ἑαυτοῖς ἐθασίλευσαν ol υἱοὶ Ἱσραὴλ , χαὶ 
92 6:X τοῦ Θεοῦ ἄρξαντες αὐτὸν, xal μὴ γνωρίσαντες 
τῷ θεῷ, πολέμους τε τοῦ Κυρίου πολεμῶν ἑτοιμάςει 
tigtyry τῷ υἱῷ αὑτοῦ λαῷ, τάχα δὲ διὰ τοῦτο Ααυῖδ 
προσαγορεύεται * xal μετὰ ταῦτα ῥάξδος, τοῖς ὄξομέ- 

* Mattb. xix, 16, 17. 
ας, 8. 03 1δα, σι, 4. 
—. (88) Ὅπερ Ev cic κεῖται, ctc. Lege ἡ ὅπερ. Ori- 
zenes infra tom. xxvi. n. 10, in Joan, xi, 49, 50. : 
Καὶ συγχρήσεται τῷ, ὅπαυς χάριτι, ἡ, χωρὶς θεοῦ 
47:0 παντὸς γεύσεται θανάτου. Posteriorem quoque 
lauc leetionem δη ία Ambrosius lib. n De fide, 
αἱ Gratianum, cap. 4. Immeriio igitur. Nesiorianis 
hei bujus depravationem tribuit Graecus ille scho- 
iastes quem laudat Beza, utpote. quie jam longe 


?' Hebr. iv, 15. ?* [lebr. i, 9. 


sibi prxffecerant filii Israel, cuique imperium, Deo 
neutiquam annuente, tradiderant , neque Deo con- 
ciliaverant; et quoniam bella Domini gerens filio 
Suo (nempe populo) pacem comparat, fortassis hanc 
ob causam Davi] vocatur : deinde virga "5 nimi- 


3* (αρ. xxv, vers, 5. *^ Rom. n, 29. *! Genes. 


ante Nestorium exstaret, HogTics. 

(49) Γεγεῦσθαι. Sic codex Bodleianus. Editio 
luetii , γεύσασθαι, Mox idem codex Bodleianus 
recte habet πχ(ὰ xbv ἄνθρωπον, male editio Huetii 
παρὰ τῶν ἀνθρυπων. 

(50) Olov ὑπὲρ ἄστρων. In. Origenianis questio 
de morte a Christo pro sideribus obita veutilatur. 


95 ORIGENIS 96 
rum his qui etiamnum laboriosa ac duriore vitze AÀ νοις ἐπιπόνου καὶ σχληροτέρας ἀγωγῆς, xal ut, ἓμ- 


institutione indigent , cum necdum seipsos amori 
mansuetudinique Patris permiserint.. Hanc ob cau- 
sam si virga vocatur, egredietur, neque enim manet 
intra se, sed extra primigenium statum esse vide- 
tur. Cumque egressus fuerit factus virga, non ma- 
net virga, sed post virgam exoritur (los ascendens. 
Unde ipsam virg: extremitatem florem esse conspi- 
ciunt illi qui ab eo facto virga visitati fuerint. yisi- 
tabit enim Deus in virga (nempe Christo) iniquita- 
tes eorum quos visitabit, misericordiam 49 vero non 
disperget ab eo **, Ipsum namque iniserauir, quan- 
doquidem quos miseratur Filius, miseratur et Pater. 
Possumus autem non de iisdem accipere, factum fuis- 
se ipsum virgam et florem ; sed virgam quidem egen- 


tibus punitione, florem vero his qui servantur; sed B 


melius arbitror quod prius dixi. Attamen hoc etiam 
in hoc loco addendum est, fortasse futurum ut cui 
fuerit Christus virga, sit illi etiam propter virgse 
extremitatem omnino flos, sed non contra ; neque 
enim οἱ alicui flos, huic etiam est virga : nisi forte 
quod flos sit perfectior flore, ipsaque florum emis- 
sione, quz de iis dicitur qui fructus perfectos non- 
dum tulerunt, perfecti id quod supra florem Christi 
est, capiant. Qui vero ipsius virga tentati fuerint, 
simul cum ipsa virga futuri non sunt participes 
perfectionum Christi , sed tantum floris preceden- 
tis fructus. ipsius. Denique antequam ad vocis 
Λόγος examen accedamus , lapis est Christus re- 
probatus ab zdificantibus, et in caput anguli ordi- 
natus **, Quoniam enim lapides vivi :dificantur in 
fundamento , aliis lapidibus apostolorum. et pro- 
phetarum, ipso Jesu Christo Domino nostro. cxsi- 
slente summo angulori lapide 5, eo quod ipse sit 
pars structurs quz est ex lapidibus viventibus iu re- 
gione viventium , lapis appellatur. Hzc autem a 
nobis dicta sunt redarguere multos volentibus, qui 
privata quadam electione et utuntur, et segues 
sunt in indagando, nam tot nomina cum sint qux 


παρεσχηχόσιν (51) ἑαυτοὺς τῇ ἀγάπῃ χαὶ τῇ πραύ- 
τητι τοῦ Πατρός. Διὰ τοῦτο, ἐὰν ῥάδδος καλεῖτα:, 
ἐξελεύσεται' οὗ γὰρ μένει Ev αὑτῷ, ἀλλ ἔξω τῆς 
προηγουµένης καταστάσεως εἶναι δοχεῖ. Ἐξελθὼν 
ὃξ χαὶ γενόμενος ῥάθδος, οὐ μένει ῥάδδος, ἀλλὰ μετὰ 
τὴν ῥά6δον ἄνθος γίνεται ἀναθαϊνον, xal πἐρας τοῦ 
εἶναι ῥάθδος τὸ ἄνθος ἁποδείχνυται τοῖς διὰ τοῦ αὖ- 
τὸν γεγονέναι ῥά6δον ἐπισκοπῆς τετυχηχόσιν (52). 
Ἐπισχέψεται γὰρ ὁ 8:b; ἓν ῥά6δῳ τῷ Χριστῷ τὰς 
ἀνομίας αὐτῶν ὧν ἐπισχέφεται” τὸ δὲ ἔλεος (50) οὗ 
ph διασχεδάσει ἀπ᾿ αὐτοῦ * αὐτὸν γὰρ ἐλεεῖ , ὅτε οὓς 
βούλεται ὁ Υἱὸς ἐλεεῖσθαι, ὁ Πατὴρ ἐλεεῖ. Ἔστι δὲ xai 
μὴ ἐπὶ τῶν αὐτῶν λαμθάνε'ν, ῥάθδον αὐτὸν Υίνεσθα; 
καὶ ἄνθος, ἀλλὰ ῥάθδος μὲν τοῖς δεοµένοις χολάσεως, 
ἄνθος δὲ τοῖς σωζοµένοις * βέλτιον δ᾽ οἶμαι τὸ πρότε- 
pov. Πλὴν τοῦτο προσθετέον χατὰ τὸν τόπον, ὅτ. τάχα 
διὰ τὸ τέλος, εἴ τινι μὲν γίνεται ῥάθδος, ἐστὶ πάντως 
καὶ ἄνθος, οὗ μὴν (54), εἴ τινι ἄνθος, ἐχείνῳ πάντως 
καὶ ῥάθδος ' εἰ μὴ ἄρα, ἔπεί ἐστιν ἄνθος τελειότερορ 
τοῦ ἄνθους, xai τοῦ ἀνθεῖν ἐπὶ τῶν µηδέπω τελείως 
χαρποφορηύντων ὀνομαζομένου, οἱ τέλειοι τὸ ὑπὲρ τὸ 
ἄνθος χωροῦσι τοῦ Χριστοῦ. οἱ δὲ ῥάθδου αὐτοῦ (55) 
πεπειραµένοι, ἅμα τῇ ῥά6δῳ οὐ τῆς τελειότητος αὖ- 
τοῦ, ἀλλὰ τοῦ ἄνθους τοῦ πρὸ τῶν καρπῶν αὐτοῦ µε- 
ταλήφονται. Τελευταῖον πρὸ τοῦ Λόγου ἣν λίθος ὁ Χρι- 
στὸς ἀποδοχιμαζόμενος ὑπὸ τῶν οἰχοδόμων, xa εἰς 
χεφαλὴν γωνίας χατατασσόµενος ' ἐπεὶ γὰρ ifo 
ζῶντες οἰχοδομοῦνται ἐπὶ θεµελίῳ ἑτέροις λίθοις τῶν 
ἁποστόλων χαὶ προφητῶν, ὄντος ἀχρογωνιαίου αὐτοῦ 
Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, διὰ τὸ εἶναι αὗτλν 
µέρος τῆς Ex λίθων ζώντων Ev χώρᾳ ζώντων olxobo- | 
μῆς, λίθος προσαγορεύεται. Ταῦτα δὲ ἡμῖν πάντα | 
εἴρηται τὸ τῶν πολλῶν ἀποχληρωτιχὸν xaX ἀθασάνι- | 
στον ἑλέγξαι BouAopévotz, ὅτι τοσούτων ὀνομάτων εἰ; | 
αὐτὸν ἀναφερομένων ἴστανται ἐπὶ µόνης (50) τῆς Αό- 
TOC ὀνομασίας, οὐκ ἐξετάζοντες τί δήποτε Λόγος εἶναι 
θεὺς Ev ἀρχῇ πρὸς τὸν Πατέρα, δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγέ- 
νετο, ἀναγέγραπται ὁ Υἱὸς τοῦ 8:00. | 


ad Christum referantur, in solo τοῦ λόγου (id est rationis et sermonis] vocabulo acquiescentes. non ex- 
pendunt eurnam tandem Filius Dei, Deus in principio apud Patrem, inscriptus sit Λόγος per quem 


omnia facta sunt **, 


42. Ut igitur propter actionem , eo quod illumi- D — 42. Ὥσπερ τοίνυν παρὰ «hv ἑνέρχειαν, Ex τοῦ φω- 


net mundum, cujus est lux, lux mundi appellatur, 
οἱ ex eu quod auctor sit deponend:z mortificatio- 
nis, illi sincere adbzrentibus et resurgentibus re- 
Cipiendi vite novitatem, resurreciio vocatur, item. 
que propter aliam actionem, et pastor, et. przce- 
ptor, et rex , ac denique sagitta electa, οἱ servus, 
ad hzc advocatus , propitiatio , et propitiator, sic 
eiiam Λόγος [hoc est ratio] dicitur, quidquid in no- 


*5 Psal. cxvii, 93, 


(91) Ἐμπαρεσχηχόσο".. Sic codex Bodleianus; 
cditio Huetii παρεσχηχόσιν. m" 

(92) Tecvynxócuw. lta codex Dodleianus; editio 
lluetit τετευχόσιν. . 

(93) Ἔ.Ίεος. Sic codd. Bodleianus et Barberinus ; 
perperam lluetíana editio in textu ἕλος, . 

(94) Πάντως xal ἄνθος, οὐ tiv, etc. Sic recte 
habet codex Bodleianus, male autem. cditio IHuetii, 


** Psal. Lxxxviin, 35, 54. 


τίζειν τὺν κόσμον, οὗ φῶς ἐστι, φῶς κόσμου npo 
αγορεύεται, καὶ παρὰ τὸ ποιεῖν ἀποτίθεσθαι τὴν νε-͵ 
χρότητα τοὺς γνησίως αὐτῷ προσιόντας, καὶ ἀναλαμ- 
θάνειν χαινότητα ζωῆς ἀνισταμένους, ἀνάστασις xa- | 
λεῖται, map' ἑτέραν πρᾶσιν ποιμὴν xal διδάσκαλος, 
xai βασιλεὺς, βέλος τε ἐχλεκτὸν καὶ δοῦλος, m2. 
τούτοις παράχλητος xal ἱλασμὸς, χαὶ ἱλαστήριον, o5- 
τως xai Λόγος, xaX πᾶν ἄλογον ἡμῶν περιαιρῶν, xai. 


*5 Éphes. 11, 20. ** Joan. 1, 2, 5. 


πάντως ἄνθος, Üpf, εἰς. — . E 

(55) Οἱ δὲ ῥάόδου avtov, etc. Sic optime legitur | 
in codice Bodleiuno, male autem in Regio ἡ δὲ ῥά6- | 
δος αὐτοῦ, elc. — - | 

(56) Ἵστανται ἐπὶ pórnc, etc. Valentinianos. 
intellige, qui Filium per prolationem genitum esse. 
arbitrabantur. Πσετιυ». : 
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Υ1:ὰ ἀλήθειαν λογικοὺς χατασχενάζων, πάντα εἰς A bis est a ratione alienum prorsus auferens, et nos 


δόξαν Θεοῦ πράττοντας, µέχρι τοῦ ἐσθίειν, xal τοῦ 
πίνειν, εἰς δόξαν θεοῦ ἐπιτελοῦντας διά τὸν Λόγον xal 
τὰ χοινωνιχώτερα xal τελειόξερα τοῦ βίου ἕργα. El 
Υὰρ µετέχοντες αὐτοῦ ἀνιστάμεθα χαὶ φωτιζόμεθα, 
τάχα δὲ καὶ ποιµαινόµεθα 1] βασιλενόµεθα, δηλον, ὅτι 
καὶ ἐνθέως λογιχοὶ Ὑινόµμεθα τὰ ἐν ἡμῖν ἄλογα xal 
«t» νεχρότητα ἀφανίζοντος αὑτου κχαθὺ λόγος ἑἐστὶ 
χα) ἀνάστασις. Ἐπίστησον δὲ εἰ µετέχουσί πως αὐ- 
τοῦ πάντες ἄνθρωποι, χαθὸ Λόγος ἑστ[. Διόπερ ζη- 
τεῖσθαι οὐχ ἕξω τῶν ζητούντων ὑπὸ τῶν εὑρεῖν αὑτὸν 
προαιρουµένων διδάσκει ἡμᾶς ὁ ᾿Απόστολος λέγων 
Mi) εἴπῃς ev ci καρδίᾳ σου" Τίς ἀναθήσεται εἰς 
té οὔρανόν; τουτέστι Χριστὸν καταγαγεῖν. ἢ, 
Τίς καταέήσεται &lc τὴν ἄέυσσον; τουτἑστι ΧἎρι. 


στὲν ἐκ νεχρῶν ἀνγαγαγεῖν' dAAà τί «Ίέγει ἡ᾿ 


Γραφή; Ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστι σᾳόδρα ἐν τῷ 
ctcuazí σου, xal ἐν τῇ καρδίᾳ cov, ὡς τοῦ αὐτοῦ 
bo; Χριστοῦ xal ῥήματος τοῦ ζητουµένου. ᾽Αλλὰ 
xi ὅτε αὑτός φησιν ὁ Κύριος ' El μὴ ᾖ-θον, καὶ 


ἑλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ εἶχον (51): vov 


€? 21 gacir οὐχ ἔχουσι περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν, 
κ ἄλλο νοητέον | ὅτι ὁ λόγος φησὶν οἷς οὐδέπω συµ- 
πεπλξρωται, uh εἶναι ἁμαρτίαν, τούτους δὲ ἐνόχους 
αὖτες τυγχάνειν, ol ἂν µετεσχηχότες Ίδη αὐτοῦ 
πράττωσι πορὰ τὰς ἑννοίας τὰς ἐξ ὧν οὗτος ἓν ἡμῖν 
συμπλτροῦται, xal µόνως οὕτως ἁληθὲς τό’ El μὴ 
ᾖλθον, xal ἐ.ά.ησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ slyor. 
fios Υὰρ ἐπὶ Ἰησοῦ τοῦ ὁρατοῦ, ὡς οἱ πολλοὶ οἱήσον- 


praparans convenienter veritati , rationis partici- 
pes esse, omnia vitàe opera tum vulgaria, tum per- 
fectiora, propter hunc Λόγον [rationemque] ad Dei 
gloriam agentes, adeo ut vel manducando A44 vel 
bibendo glorie Dei studeamus. Nam si ipsum par- 
ticipantes resuscitamur illuminamurque, fortassis 
autem pascimur etiam vel regimur, quis non videat 
rationis capaces nos divinitus effici ipso Λόγῳ hoc 
est Filio Dei, atque ipsa ratione, cuncta in nobis a 
ratione aliena, atque mortificationem ipsam, qua- 
tenus ratio est et resurrectio, abolente ? Quocirca 
inspice an quodammodo ipsius, quatenus Λόγος 
[hoc est ratio] est, participes sint omnes homines. 
ltaque eum quzri non extra eos qui qu:xerunt, ab 
iis qui eum invenire constituant, nos docet Aposto- 
lus, dicens *' : Ne dixeris in corde tuo: Quis ascen- 
del in celum ? hoc est Christum ez alto deducere ; 
aui: Quis descendet in abyssum ? hoc est Christum ex 
mortuis reducere. Sed quid dicit Scriptura? Prope 
te verbum est valde. in ore tuo, et in corde (uo, per- 
inde ac si ipse Christus etiam esset verbum quod 
qu:ecitur. Quin etiam quando ipse Dominus loqui- 
tur ὃς Nisi venissem, et locutus [uissem eis, pecea- 
(um. non haberent ; nunc. autem. non. habent. quod 
praiexant peccato s$u0; nibil aliud imtelligendum , 
est λόγον [hoc est rationem] dicere quam eos 
quibus nondum .Xóyog [id est ratio] completa est, 
peccatum non habere, sed illos tantum peccato 


ται, τοῦτ' ἐξεταζέσθω, πῶς δὲ ἀληθὲς τὸ μὴ ἔχειν C; obnoxios esse qui participes effecti jam ipsius ra- 


ἁμαρτίαν τούτους οἷς οὐκ ἐλήλυθε; Πάντες γὰρ ol 
πρὸ τῆς ἐπιδημίας τοῦ Σωτῆρος ἔσονται ἁμαρτίας 
πάστς ἀπολελυμένοι, ἐπεὶ οὐχ ἁληλύθει ὁ βλεπόµενος 
χατὰ σἆρχα Ἰησοῦς. 'AJÀà χαὶ πάντες οἷς οὐδαμῶς 
ἀ τγγέλη περὶ αὐτοῦ, οὐχ ἔξουσιν ἁμαρτίαν. Καὶ δη- 
λον, ὅτι οἱ μὴ ἔχοντες ἁμαρτίαν χρίσει οὐχ ὑπόχειν- 
*1:. Λόγος δὲ ὁ ἐν ἀνθρώποις, οὗ µετέχειν εἰρήχαμεν 
τὸ γένος ἡμῶν, διχῶς λέγεται" τοι κατὰ τὴν συµ- 
πκἔρωσιν τῶν ἐννοιῶν, ἣτις ἐν παντὶ τῷ ὑπερθεδη- 
χότι τὸν alba τυγχάνει, ὑπεξαιρουμένων τῶν τερά- 
τω. ἡ κατὰ τὴν ἀχρότητα, Ἶτις ἓν µόνοις τοῖς τε- 
ἀείοις εὑρίσχεται. Κατὰ μὲν οὖν τὸ πρότερον τὸ, El 
μὴ ᾖ-θον, καὶ éAáAnca αὐτοῖς, ἁμαρτίαγ οὐκ 
εἶχοΥ' vor δὲ πρόφασι' οὐκ ἔχουσι περὶ τῆς 
ἁμαρείας αὑτῶν, τὰ ῥητὰ ἐχλεχτέον΄ χατὰ δὲ τὸ 
ἑεύτερον, Πάντες ὅσοι αρὸ ἐμοῦ ᾖ.1θον α.Ίέπται 
εἰσὶ, καὶ «ἐῃσταὶ , καὶ οὐκ ἤκουσαν αὐτῶν τὰ 
αρόέατα. Πρ) γὰρ τῆς τελειώσεως τοῦ λόγου πάντα 
εκτὰ τὰ ἐν ἀνθρώποις , ἅτε ἐνδεῃ xal Eum, 
οἷς τελείως οὐχ ὑπαχούει τὰ iv ἡμῖν Goya, πρό- 
61:2 τροπιχώτερον εἱρημένα. Καὶ τάχα xavà μὲν 
*h πρότερον. ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο" κατὰ δὲ τὸ 
δεύτερον, Θεὺς fiv ὁ λόγος. Τούτῳ 0 ἀχόλουθόν ἐστι 
ὑττεῖν ἐστι μεταξὺ τοῦ (58), Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
x1 θεὸς ἦν ὁ Λόγος, ἓν τοῖς ἀνθρωπίνοις ἰδεῖν, οἷον 
ἀναστοιχειουμένου τοῦ Λόχου ἀπὸ τοῦ γεγονέναι ab - 


" Rom. x, 6-8. 


(51) ETyov. Sic codex Bodleianus; Regius ct 
Darberinus, efyosav. 


5 Joan. xv, 92. Joan. x, 8. 


tionis, agunt praeter rationes, ex quibus hzc ratio 
in nobis completur, in quem sensum tantum verum 
est illud : Nisi venissem , et locutus fuissem eis, 
peccatum non haberent. Age enim de Jesu aspecta- 
bili, ut vulgares existimabunt, hoc expendatur, 
quomodo jam verum sit eos, ad quos non venerit, 
nou habere peccatum. Namque omnes qui fueriut 
ante Servatoris adventum, ab omni peccato im- 
munes futuri sunt, quoniam non venerit aspectabi- 
lis juxta carnem Jesus. Quin etiam omnes quibus 
de eo nuntiatum non fuerit, peccatum non habe- 
bunt. Unde aperte. sequitur etiam peccatum non 
habentes , condemnationi non subjici. At λόγος 
Hid est ratio] qux est. in hominibus, cujus partici- 
pare genus nostrum diximus, bifariam dicitur ; vel 
juxta. complementum , quod omni inest qui pueri- 
lem transcendit zlatem , detractis prodigiis; vel 
juxta summam perfectionem, quz in solis perfectis 
invenitur. Itaque juxta priorem sensum intelligenda 
sunt bzec verba : Nisi venissem, et locutus [missem 


eis, peccatum non haberent ο juxta secundum vero : 


Omnes, quotquot. ante me venerunt , fures. sunt. et 
latrones, et non audierunt eos oves *, Nam antequam 
perficiatur ratio, omnia quz? insunt hominibus, vi- 
tuperabilia sunt, quia sint indiga, οἱ imperfecta, 
quibus etiam perfecte non obtemperant ea , qux 


(58) Ζητεῖν ἐστι μεταξὺ τοῦ. etc, Lege cum Fer- 
rario ζητεῖν εἴ τί ἐστι μεταξὺ τοῦ, etc. 


9) ORIGENIS T 


eunt in nobis ratione carentia, tropice oves di- A τὸν σάρχα, xat χατὰ βραχὺ λεπτυνοµένου, ἕως γένη- 


eta. Ac fortasse juxta primum sensum , Λόγος 
lid est ratio] facta est caro; juxta secundum 
A45 vero, Deus erat ille Λόγος [lioc est illa ratiu]. 
Huic autem consequens est quierere num cernere 
possimus medium aliquod in hominibus inter hanc 
particulam, ratio facta est caro "*, et inter hauc, 
Deus erat illa ratio δὲ, videlicet reelementata, at- 
que in idem redeunte ratione illa, postquam fuerat 
facta caro tantisper inferior faeta, donec fieret, 
quod erat in principio [apud Deum Deus Λόγος, id 
est] rario illa apud Patrem : eujus Λόχου [οι Filii 
Dei ] gloriam vidit Joannes vere Unigeniti, veluti 


. à Patre 5, Potest autem Filius οἱ sermo esse, 
a P . * . 
co quod renuntiet. occulta. Patris sui, qui mens 


exsistit. perinde atque Filius, qui vocatur Serino. 
Ut enim apud nos sermo nuntius est earum reruun 
quie à mente cernuntur, sic ille Dei Sermo, qui Pa- 
wem. aguovil (nemine. alioqui mortalium absque 
duce in eum intendere valente), Patrem aguitum 
revelat. Nullas enim. agnovit Patrem nisi Filius, 
aut ille cui Filius revelabit 55, et in quantum 
Sermo est, magni existit consilii. Nuntius : cujus 
principatus factus est super humerum ejus** ; regnavit 
enim eo quod in crucem suflixus est. Cieterum in 
Apocalypsi 5 sermo fidelis et verus sedere dicitur 


: jn equo albo, mea sententia. denotans vocis clari- 


tàtem, quam insonat ad nos accedens veritatis 
sermo. Non est autem praesentis temporis osten- 
dere vocabulum equus frequenter poni in voce Scri- 
pturz [in qua proponuntur], qux nobis sint adju- 
mentio «divinas disciplinas audientibus. Tantum 


unius aut alterius loci submoneamus : hnjus, Fallaz 
eguus esi ad salutem "* ; ev illius : Hi in curribus, 
el hi in equis, nos aulem in nomiue Dei nostri ma- 
guificabimur ". Porro quod in quarto et quadra- 
gesimo psalmo est scriptum 59 : Eructavit. cor 
meum sermonem bonum, dico ego opera mea reyi, 


ται ὅπερ (59) ἣν ἐν ἀρχῇ θεὸς Λόγος 6 πρὸς τὸν Πα- 
τέρα, οὗ Λόγου τὴν δόξαν εἶδεν ὁ Ἰωάννης, ἀληθῶς 
Μονογενοῦς, ὡς ἀπὸ Πατρός. Δύναται δὲ xaX ὁ Λόγος 
Υἱὸς εἶναι παρὰ τῷ ἀπαγγέλλειν τὰ χρύφια τοῦ Ila- 
τρὸς ἐχείνου, ἀνάλογον "vip καλουμένῳ Υἱῷ Λόγω νοῦ 
τυγχάνοντος. Ὡς γὰρ ὁ παρ' ἡμῖν λόγος ἄγγελός ἐστι 
τῶν ὑπὸ τοῦ νοῦ ὁρωμένων, οὕτως ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος 
ἐγνωχὼς τὸν Πατέρα (οὐδενὸς τῶν γενητῶν προσθα- 
λεῖν αὐτῷ χωρὶς ὁδηγοῦ δυναµένου), ἀποχαλύπτει 0; 
ἔγνω Πατέρα. Οὐδεὶς γὰρ ἔγνω τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ 
Yibc, καὶ ᾧ ἂν Υἱὸς ἁποχαλύψῃ, καὶ καθὸ Λόγος ἐστὶ, 
μεγά της τυγχάνει βου.ῖἽης ἄγγε.Ίος ὧν, οὗ ἐγενήθη 
ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τοῦ ὤμου αὐτοῦ: ἑδασίλευσε γὰρ διὰ 
τοῦ πεπονθέναι τὸν σταυρόν. Ἑν ὃΣ τῇ Ἀποχα.λύψει 


Β ἐπὶ λευχοῦ ἵππου χαθέζεσθαι λέγεται λόγος πιστὺς 


xai ἀληθινὺς, ὡς οἶμαι, παριστᾶν (60) τὸ σα ὃς τῆς 
φωνῆς ὃ ἠχεῖται ὁ ἡμῖν ἐπιδημῶν ἀληθείας λόγος. Qj 
τοῦ παρόντος δὲ χαιρυῦ δεῖξαι, ὅτι ἐπὶ τῆς ςωνῖς 
πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς, ἐν ᾗ ἐστι τὰ προχείµενα (61), 
δι Ov ὠφελούμεθα θείων µαθηµάτων ἀχροώμενο:, 
κεῖται d) ἵππος προσηγορία. Μόνον δὲ ἑνὸς xat ózu-t- 
ρου ὑπομνηστέον, τοῦ: Ψευδἠς ἵππος εἰς σωτηρίαν’ 
xal: Οὗτοι ἐν ἅρμασι, καὶ οὗτοι ἐν ἵππυις, ἡμεῖς 
δὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου θεοῦ ἡμῶν μεγα.υνθησέ- 
480a. Τὸ δέ' ᾿Εξηρεύξατο ἡ καρδία µου «Ἰόγον áya- 
θὸν, «Ἰέγω ἐγὼ τὰ ἔργα µου τῷ βασιλεῖ, ἓν τῷ μὸ 
ψαλμῷ ἀναγξεγραμμένον συνξχέστατα ὑπὸ τῶν τολλῶν 
φερόμ1νον ὡς νενοηµένον, ἡμῖν οὐχ ἁθασά.ιστον ἐκ- 
vov: ἔστω vào τὸν Πατέρα ταῦτα λέγειν, τίς οὖν ἡ 
χαρδἰα αὐτοῦ, ἵνα ἀκολούθως τῇ καρδίχ ὁ ἀγαθὸς x4- 
yo; φανῆ; Ei γὰρ ὁ λόγος οὗ δεῖται διηΥναεως, ὡς 
ἐχεῖνοι ὑπολαμθάνουσι, δηλονότι οὐδ' ἡ καρδία, ὅπερ 
ἐστὶν ἁτοπώτατον, νοµίζειν τὴν xaobiav ὁμρίως τῷ 
ἓν ἡμετέρῳ σώματι εἶναι µέρος τοῦ θεοῦ. Αλλ᾽ | 
ὑπομνηστέον αὐτοὺς, ὅτι, ὥσπερ χεὶρ xal βραχίων 
καὶ δάκτυλος ὀνομάζεται Θεοῦ, οὐχ ἐρειδόντων fuv 
τὴν διάνοιαν εἰς ψιλὴν τὴν λέξιν, ἀλλ᾽ ἐξεταζόντων πῶς 





ταῦτα ὑγιῶς ἐκλαμθάνειν xal ἀξίως θεοῦ δεῖ, οὕτως | 
καὶ τὴν χαρδίαν τοῦ θεοῦ τὴν νοητικὴν αὐτοῦ xal 
προθετιχὴν περὶ τῶν ὅλων δύναμιν ἐχληπτέον΄ τὸν ox | 
λόγον τῶν ἐν ἐχείνῃ τὸ ἁπαγγελτιχόν. Τίς δὲ ἅπα-- | 
sequenter cordi ? Si enim hzc vox λόγος [id est — YÉXst τὴν βουλὴν τοῦ Πατρὸς τοῖς τῶν Υενητῶν 
ratio vel sermo] interpretatione non eget, ut illi — &&lotg xol παρ αὐτοὺς Ὑεγενημένοις 7] ὁ Σωτήρ; 
existimant, abunde constat neque cordis vocabulum D Τάχα δὲ καὶ οὐ µάτην τὸ, ἐξηρεύξατο" μυρία yàp. 
interpretatione egere, id quod est absurdissimum, ἕτερα ἐδύνατο λέγεσθαι ἀντὶ (62) τοῦ ἐξηρεύξατο. 
existimare scilicet non secus cor partem Dei esse, Ἱροέβαλεν 1j χαρδία µου λόγον ἀγαθόν ' ἐλάλησεν dj 
atque est in nostro corpore. Sed admonendi sunt — xapóia µου λόγον ἀγαθόν. Αλλά µήποτε, ὥστερ' 
illi quod quemadmodum manus, et brachium, at»  Πνεύματός τινος ἀποχρύφου (63) εἰς φανερὸν πρόοξὀς 
que etiam digitus Dei dicitur, nudum vocabulum ἐστιν ἡ ἐρυγἣ τοῦ ἐρευγομένου, οἱονεὶ διὰ τούτ.ν 
acie menlis nobis non dispicientibus, sed exami- ἀναπνέοντος, οὕτω τὰ τῆς ἀλήθείας θεωρήματα οὗ 
nantibus quonam pacto 1ο sane, et ut Deo est di- συνέχων ὁ Πατὴρ ἐρεύγεται, xal ποιεῖ τὸν τύπον QU- 
gnum, Sint accipienda, ita etiam nos iutelligera τῶν ἐν τῷ λόγῳ, xal διὰ τοῦτο εἰχόνι κχαλουμένῳ τοῦ 

3? Joan, 1, 3Α. *! Joan. 1, 4. ** Joan. 1, 14. *? Matth. xi, 27. ** Isa. 1x, 6. * Cap. xix, vers. 11. 
55 psal, xxxtt, 17, 9 Psal. aix, δ. "5 Vers. 1, | 

59) "Oxep. Sie codex Bodleianus ; Regius, ὅσπερ. 

en Παριστᾷν. lego παριστάς. 

(61) Εν ᾗ ἐστι τὰ apoxelpeva, eit. Hxc desunt 
in editione Huetii, sed revocantur e codd. Bodleiano 
et Barberino. 


frequentissime repetitum a multis perinde ac si 
intelligerent, haud. intactum. nobis praetereundum 
est. Esto enim Pairem hiec dicere, quodnam di- 
cent esse ipsius cor, ut sermo videatur bonus con- 





(52) Άντι, Deest in textu Huetii, sed legitur in 
codd. Dodleiano et Barberino. | 

(85) Ἀποκρύφου. Sic codex Bodleianus ; Hue-ius 
ju textu, ἀποχρύπτου. | 
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ἀοράτου Θεοῦ’ xai ταῦτα μὲν, ἵνα συμπεριφερόμενοι A debere, cor Dei esse ejus eam vim quaf intelligen- 


τῇ τῶν πολλῶν ἑχδοχῇ παραδεξώµεθα ἀπὸ τοῦ Πατρὸς 
Ἄἐχεσθαι τό Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία µου «Ἰόγον 
ἀγαθόν. Q0 πάντη δὲ αὐτοῖς παραχωρητέἑον, ὡς ὁμο- 
λογουμένως ταῦτα ἁπαγγέλλοντος τοῦ Θεοῦ. Διά τί 
γὰρ οὐχὶ 6 προφήτης ἔσται λέγων πληρωθεὶς τοῦ 
Πνεύματος, χαὶ προφερόµενος λόγον ἀγαθὸν περὶ 
προφητείας τῆς περὶ Χριστοῦ, συνέχειν αὐτὸν ob δυ- 
νάμενος, τό Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία µου «Ἰόγον 
d;a00r, JÉqyo ἐγὼ τὰ ἔργα µου τῷ faciet 1 
rioccd µου κἀ-αμος Ἱραμματέως ὀξυγράφου" 
ὡραιος κἀ.λει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων" 
ca πρὸς αὐτὸν τὸν Χριστόν, Ἐξεχύθη ἡ χάρις ἐν 
xeiecí σου; Πῶς γὰρ, εἰ ὁ Πατὴρ ταῦτ) ἔλεγεν, 
ἐπεφέρετο τῷ, Ἐξεχύθη ἡ χάρις ἐν χε/.Ίεσί σου, 


tiam efficiat et universa disponat ; sermonem A46 
vero illud esse, quod, qua in illo sunt corde, re- 
nuntiet. Quis vero Patris consilium bis qui inter 
mortales digni exstiterint, quique horum naturam 
superaverint, renuntiat, nisi Servator ? Forte autem 
non frustra positum est, eructavit, cum hujus verbi 
vice alia innumera dici potuissent, nimirum propo- 
suit, vel protulit cor meum sermonem bonum ; lo- 
cutum est cor meum serimouem bonum. Sed vide 
ne forte quemadmodum alicujus flatus occulti pro- 
gressus in apertum est ructus eructantis, lanquam 
per liunc respirantis, ita veritatis speculationes non 
continens Pater eructet, faciatque harum figuras 
in sermone, qui etiam hanc ob causam vocetur * 


τὸ, Διὰ τοῦτο εὖὐ.]όγησέ σε ὁ 8sóc εἰς τὸν alora: B invisibilis Dei imago. Et hxc quidem, ut illud : 


xai μετ᾽ ὀλίγα' Διὰ τοῦτο Σχρισέ ce ó θεὸς ὁ θεός 
σου Élawr ἁγαλ]ιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
σου; ᾿Ανθυπενέγχοι (64) δὲ τις (Βουλόμενος ἐχ τοῦ 
Πατρὸς τὰ ἓν τῷ ψαλμῷ ἀπαγγέλλεσθαι) τό" "Axov- 
ccr, θύγατερ, καὶ ἴδε, xal xAivor τὸ οὓς σου, 
xal ἐπι.1άθου τοῦ Jaco) σου, xal τοῦ Πατρός σου" 
o» yip ὁ Προφήτης πρὸς τὴν Ἐκκλησίαν ipsi τό" 
"Axovcor, θύγατερ. Οὐ χαλεπὸν δὲ δεῖξαι xat ἀπὸ 
ἑτέρων φαλμῶν, ὅτι προσώπων γίνονται ἐπὶ πλεῖον 
ἐναλλαγαὶ, ὥστε xal ἐνθάδε δύνασθαι ἀπὸ τοῦ, Ἅχου- 
σον, θύγατερ, τὸν Πατέρα λέγειν’ παραθετέον δὲ εἰς 
th» περὶ τοῦ λόγου ἐξέτασιν xal τό. T «Ἰόγῳ τοῦ 
Μυρίου οἱ οὐραγοὶ ἐστερεώθησαν, καὶ τῷ πνεύ- 
µατι τοῦ στόµατος (6ὔ) αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύναμις 
αὐτων" ἅπερ τινὲς ἡγοῦνται ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος xal 
τοῦ ἁγίαυ τάσσεσθαι Πνεύματος, δυνάµενα δηλοῦν 
τῷ Ἰόγῳ θεοῦ τοὺς οὐρανοὺς ἑστερεῶσθαι, ὡς el λέ- 
Torugv λόγῳ ἀρχιτεχτονικῷ τὴν οἰχίαν, xat λόγῳ ναν- 
nryoup τὴν ναῦν γεγονέναι, οὕτως οὖν λόγῳ θεοῦ 
τοὺς οὐρανοὺς, θειοτέρου τυγχάνοντος (66) σώματος, 
xii διὰ τοῦτο χαλουµένου στερεοῦ, οὐχ ἔχοντος τὸ 
ἐτιπολὺ ῥευστὸὺν xal εὐδιάλυτον τῶν λοιπῶν, xal χα- 
Ξωτέρω ἑστερεῶαθαι, xai διὰ τὸ διάφορον ἐσχηχέ- 
ναι (67) Σξαιρέτως τῷ θείῳ λόγῳ. Ἐπεὶ οὖν πρόχει- 
ται (68) τὸ, "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος, σαφῶς ἰδεῖν, 
LU δὲ μετὰ μαρτυριῶν τῶν Ex τῶν Παροιμιῶν ἀπο- 
ῥέδοται εἰρῆσθαι f) σοφία, χαὶ ἔστι προξεπινοουµένη fj 
σοφία του αὐτὴν ἀπαγγέλλοντος λόγου, νοητέον τὸν 
Μάνου (09) ἐν τῇ ἀρχῇ, τουτέστι τῇ σοφίᾳ, ἀεὶ εἶναι, 
ὄντα Ot iv τῇ copa χαλουμένη ἀρχῇ μὴ χωλύεσθαι 
εἶναι πρὸς τὸν Θεὸν, xol αὐτὸν Ozby τυγχάνοντα, 
x1: οὐ γυμνῶς (70) εἶναι αὐτὸν πρὸς τὸν Θεὸν, ἀλλὰ 
ὅστα Ev τῇ ἀρχὴ τῇ σοιρἰᾳ εἶναι πρὸς τὸν θεόν' ἐπιφέ- 
ὅτι γοῦν xal φησιν’ Οὗτος ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν" 
ἑνατο γὰρ εἱρηχέναι θὗτος ἣν πρὸς τὸ» Θεόν. 
Ἀλλ' ὥσπερ fjv ἐν ἀρχῇ, οὕτως xal πρὸς τὸν Θεὸν 
τε ἀρχὴ ἣν. xai Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, ὄντος ἓν 
5 Colos. 1, 15. *! ibid. 5. 
d Codex Bodleianus ἀνθυπενέγχοι, Regius àv- 
(05) Τον στόματος. Deest in editione Ilueiii, 
std exslat in mss. Bodleiano et Barberino. 


(66) Τυγχάνοντος. Ferrarius legit. τυγχάνοντας. 
(01) "Ecxnxéra:. Tarinus legi volebat ἑστηχέναι. 


** Psal, aLiv, 1-0. 


C Deus in aternum **; 


ο ibid. 


Eructavit cor meum. sermonem bonum, dici a Patre 
intelligamus, multorum intelligentie adhzerentces. 
Quibus tamen non statim cedendum, perinde ac 
constet Deum baec euuntiare. Quare enim non 
Propheta iile loquatur plenus Spiritu sancto, οἱ 
proferat sermonem bonum pertinentem ad prophe- 
tiam de Christo, continere ipsum non valens, sci- 
licet: Eructavit cor meum sermonem bonum, dico 
ego opera mea regi : lingua mea calamus scriba ve- 
lociter scribentis : Speciosus forma pra filiis homi- 
num ** : postea ad ipsum Christum : Diffusa est 
gratia in labiis tuis *! 1 Si enim hzec Pater loqueba- ' 
tur, quomodo his verbis : Diffusa esi gratia in la- 
biis (tuis, additum est illud : Propterea benedixit te 
et post pauca : Propter hoc 
unrzit (e Deus (uus oleo exsultationis pre partici- 
pibus tuis ** ? Verum illud objiciat aliquis (volens 
hiec psalmi verba a Patre enuntiari) : Audi, filia, et 
vide, et inclina aurem tuam, et obliviscere populum 
tuum, et domum patris **, et dicat Prophetam non 


fuisse dicturum ad Ecclesiam, Audi, filia. At ex 
uliis psalmis difficile non fuerit ostendere persona- 
rum plerumque fieri immutationes, ut ab eo loco, 
Audi, filia, possit Pater loqui. Jam indagantibus 
nobis vim sermonis, adjungendum est etiam hoc : 
Sermone Dei cali firmati sunt, εἰ spiritu oris ejus 
omnis virtus corum *', que quidam existimant de 
Servatore et Spiritu sancto posita esse, cum eliam 
huuc sensum babere possint, c«celos Dei ratione 
firinatos fuisse, non secus ac dicimus domum aedi- 
ficatam fuisse ratione illa quz est ars fabricanda- 
ruin. zedium, navim compactam fuisse ratione illa 
quie est ars fabricandarum navium, sic etiam di- 
centes, ccelos Dei ratione 47 firmatos fuisse, qui 
divinius corpus assequuntur, quod etiam propter 
hoc firmamentum vocatur, non habens quam,lu- 
rimum fluxus, eamque facilitatem fluendi quam 


ο ibid. ** ibid. 11. 


(68) Πρόκειται. Wa recte hahet codex. Bodleia- | 
nus, male vero editio Huetii πρόσχειται. 
|. (09) Λόγον. Deest in editione Huetii, sed exslat 
in mss. 

(70) Γυμγῶς. Sic codex Dodleianus; editio Hue- 
til, γυμνός. 


66 Psal. xxxii, 6. 
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cetera infefiora : 
prestentjam dicimus etiam coelum eximie divina 
raiione firmata fuisse. Quoniam igitur proponituf 
ut aperte intelligamus hoc dictum : In principio erat 
Λόγος ** [ hoc est sermo, sive ratio], principium 
vero sapientiam dici explicatum est, testimoniis ex 
Proverbiis suinptis, consideraturque sapientia ante 
sermonem ipsam annuntiantem, intelligamus ne- 
cesse est, sermonem in principio, hoc est sapien- 
iia, semper esse, cumque sit in sapientia qua vo- 
catur principium, non prohiberi esse apud Deum, 
cum sit etiam ipse Deus ; nec apud Deum simpli- 
eiter est ipse, sed exsistens in principio (similiter 
sapientia 57) esi apud Deum ; subjungit enim, ct 


ORIGENIS 
propter quam dífferentiam ac A τῇ ἀρχῇῃ' πάντα γὰρ ἐν σοφἰᾳ ὁ θεὺὸς χατὰ τὸν Aat 


UD 


ἐποίησε. Καὶ ἔτι eic τὸ παραδέξασθαι (71) τὸν λόγο 
ἰδίαν περιγραφὴν ἔχοντα, οἷον τυγχάνοντα ζην xali 
ἑαυτὸν, λεχτέον xal περὶ δυνάµεων, οὗ µόνον δυνά- 
µεως᾽ Τάδε .Ίἐγει Κύριος τῶν δυνάμεων, πολλαχοῦ 
χεῖται, λογιχῶν τινων θείων ζώων δυνάµεων ὀνομα- 
ζομένων, ὧν f ἀνωτέρω xaX κρείττων Χριστὸς fv, 
οὗ µόνον σοφία θεοῦ, ἀλλὰ καὶ δύναµις προσαγορενύ- 
µενος' ὥσπερ οὖν δυνάµεις Θεοῦ πλείονές εἰσιν, ὧν 
ἑχάστη χατὰ περιγραφὴν, ὧν διαφέρει ὁ Σωτὴρ, obe; 
xaX λόγος, εἰ χα) ὁ παρ᾽ ἡμῖν οὐχ ἔστι κατὰ περιγρα. 
φἣν ἐχτὸς ἡμῶν, νοηθήῄσεται ὁ Χριστὸς διὰ τὰ προεξη- 
τασµένα, ἓν ἀρχῇ τῇ σοφίἰᾳ τὴν ὑπόστασιν ἔχων. Ταῦ- 
τα ἡμῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἀρχέσει εἰς τό. Ἐν ἀρχῇ 


inquit : Hic erat in principio apud Deum. Poterat B ἦν ὁ Λόγος. 

enim dicere : Hie erat apud Deum. Sed quemadmodum erat in principio, sic et apud Deum in priu- 
cipio eral ; εἰ omnia per ipsum (acta suni *5, exsistentem in principio ; omnia enim Deus (teste Davide *') 
in sapientia fecit. Ad hxc ut intelligamus Sermonem propriam habere inscriptionem, velut qui vitam 
per se assequatur, dicendum eliam est de potentiis, non de potentia. Hec dicit Dominus potentiarum, 
multis in locis ponitur, nomine potentiarum intellectis quibusdam divinis animantibus, quz rationis sunt 
capacia, quibus superior et praestantior Christus est, non tantum sapientia Dei, sed etiam potentia dictus. 
Ui (igitur virtutes complures sunt, quarum singule descriptionem habent, quibus differt Servator, sic - 
etiam ὁ Λόγος [id est ille Filius Dei, illa 'raio] (etiam si illa ratio, qux in nobis est, non habeat descri- 
ptionem extra nos) intelligetur Christus, juxta ea quz antea indagavimus, hypostasim habens in prin- 
cipio, hoc est in sapientia. Sed hactenus de eo quod est, In principio erat Sermo. | 
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98 1. « Et verbum erat apud Deum, et Deus erat ϱ 1. «Καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, καὶ θεὸς fiv 6. 
Verbum", » Satis pro viribusnostris, sacer Ambrosi, Λόγος (72). » Αὐτάρχως χατὰ τὴν παροῦσαν δύναμιν, 
idemque frater Evangelio conformis, cum antehae ἱερὶ ἁδελφὲ ᾿Αμθρόσιε, καὶ χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον µε- 
disseruerimus quid sit Evangelium, et quod qua- µμορφωμένε, ἓν τοῖς πρὺ τούτων διαλαθόντες τί ἐστιν 
leve principium, in quo erat Sermo, et quisnam δι Εὐαγγέλιον, καὶ τίς ἡ ἀρχὴ, &v ᾗ ἣν ὁ Λόγος, τὶς τὲ 
ille Sermo qui erat in principio. Consequenter ὁ Λόγος ὁ ἐν ἀρχῇ, ἀχολούθως νῦν ἐπισχοποῦμεν πῶς. 
Dunc consideremus quonam pacto Serino ille erat ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεόν. Χρήσιμον τοίνυν συναγα-. 
apud Deum. Ergo utile erit ad hoc explicandum — Y&iv slg τοῦτο λόγον ἀναγεγραμμένον γεγονέναι πρός 
colligere sermonem qui scriptus est factum fuisse Ἅτινας" ofov: « Λόγος Κυρίου ὃς ἐγενήθη πρὸς Ὡστὲ 
ad quosdam. Verbi gratia: « Sermo Domini factus — xbv τοῦ Βεηρεί: » xat, « Ὅ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς 
est ad Osee filium Deeri '!; » et, « Sermo factus — 'Hoatay υἱὸν ᾽Αμὼς, περὶ τῆς Ἰουδαίας, xat περὶ 
est ad Isaiam, (ilium Amos, de Judza, et de Jeru- Ἱερουσαλήμ. » καὶ, « Ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς 
salein, ?* » et, « Sermo facetus est ad Jeremiam de — '"Iepeulay περὶ τῆς ἀδροχίας. » Πῶς οὖν λόγος Κυρίου 
"U jbid. 2. **ibid. 5. ** Psal. cui, 94. "! se, 1, f. 


(71) Kal ἔτι εἰς τὸ παραδέξασθαι, etc. Ad mar- 


** joan. 1, 1. 7* Joan. 1, 1. τα [sai, 1, 1. 


ginem codicis Barberini h:ec leguntur : Φλυαρεῖς, 
άταιε αἱρετιχέ. θεὺς γὰρ xal Ἶν ἀεὶ, xal αὐτός 
εστιν fj σοφία * οὐκ ἄλλη fj σοφία xaX αὐτὸς Ev abc. 


Οὔτε μὴν σύγχρισιν πρὸς τὰς λογιχκὰς δυνάµεις Exi 


δέχεται, à»! οὕτως " λλην ὑπάρχεις. 


(72) Καὶ θεὺς ἦν ὁ Λόγος. Mec desunt in codice 


Bodlctano. 





105 


COMMENT. IN JOAN. TOMUS Il. 


ἐγενήθη πρὺς Ὡσηὲ, xa 6 λόγὸς ἑστὶν ὁ γενόμενος À siccitate "**t**, » Quomodo ergo sermo Domini faetus 


πρὸς Ἡσαῖαν υἱὸν ᾽Αμῶς, xaX πάλιν ὁ λόγος πρὸς 
Ἱερεμίαν περὶ τῆς ἀθροχίας, ἐπισχοπητέον, ἵν' ὡς 
παραχείµενον εὑρεθῆναι δυνηθῇ πῶς ὁ Λόγος ἣν πρὺς 
τὸν Bsóv. Ὁ μὲν οὖν πολὺς ἁπλούστερον ἐχλήψεται 
τὰ περὶ τῶν προφητών εἰρημένα, ὡς λόγου Κυρίου, 
ἡ τοῦ λόγου γενομένου πρὸς αὐτούς, Μήποτε 6b ὥς 
φαμεν τόνδε τινὰ πρὸς τόνδε γίνεσθαι, οὕτως ὁ νῦν 
θεολογούµενος Υὼς Λόγος ἐγενήθη πρὸς Ὡσηὲ, ἆπο- 
σταλεὶς ὑπὸ τοῦ Πατρὸς πρὸς αὐτόν' κατὰ μὲν τὴν 
Ἱστορίαν πρὸς τὸν υἱὸν τοῦ Βεηρεὶ προφήτην "Dont, 
χατὰ δὲ μυστικὸν λόγον πρὸς τὸν Σωόμενον ( Ὡστὸ 
14ρ ἑρμηνεύεται σωὤμενος [75] ) vlov Βεηρεὶ, ὃς 
ἑρμηνεύεται φρέατα ' πηχῆς yàp bx βάθους &va- 
ἑλυσταινούσης σοφίας θεοῦ, ἕκαστος «v σωζοµένων 
vib; γίνεται. Καὶ οὐδὲν θαυμαστὸν οὕτως υἱὸν φρεάτων 
εἶναι τὸν ἅγιον ἀπὸ τῶν ἀνδραγαθημάτων πολλαχοῦ 
vy ὀνομαζόμενον, παρὰ μὲν τὸ λάμπειν αὐτοῦ τὰ 
ἔργα ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, φωτός' παρὰ δὲ 
τὸ ἔχειν τὴν αἱρήνην τοῦ Θεοῦ τὴν ὑπερέχουσαν 
πάντα νοῦν, εἰρήνης' ἔτι δὲ διὰ τὴν ἀπὸ τῆς σοφίας 
ὠφέλειαν, τέχνον σοφίας « Ἐδικαιώθη γὰρ, φη- 
vi», ἡ αοφία ἀπὸ τῶν τέχνων αὐτῆς. » Οὕτως οὖν 
ὁ πάντα ἐρευνῶν θείῳ Πνεύματι καὶ τὰ βάθη τοῦ 
Θεοῦ, ὥστε ἀποφθέγξασθαι αὐτόν « Ὢ βάθος πλού- 
του καὶ σοφίας xai γνώσεως θεοῦ ! » δύναται εἶναι 
φρεάτων υἱὸς, πρὸς ὃν ὁ λόγος Κυρίου Ὑίνεται. 
Ὁμοίως λόγος xal πρὺς Ἡσαῖαν ἔρχσται διδάσκων 
τὰ ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἁπαντησόμενα τῇ Ἰουδαίᾳ 
καὶ Ἱερουσαλήμ΄ ὡσαύτως δὲ καὶ πρὸς Ἱερεμίαν 
θείφῳ μετεωρισμῷ ἐπαρθέντα ' (ἑρμηνεύεται γὰρ µε- 
τεωρισμὸς Ἰαώ [74].) ᾽Ἁλλὰ πρὸς μὲν τοὺς ἀνθρώ- 
ποως, πρότερον o0 χωροῦντας thv τοῦ Yloü τοῦ θεοῦ 
Λόγου τυγχάνοντος ἐπιδημίαν, ὁ Λόγος γίνεται : 
πρὸς 8k τὸν Gebv οὐ γίνεται, ὡς πρότερον οὐχ ὧν 
πρὸς αὐτόν παρὰ δὲ «b ἀεὶ συνεῖναι τῷ Πατρὶ, λέ- 
Ye:at* « Καὶ 6. Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεόν * » οὐ γὰρ 
ἐγένετο πρὸς τὸν θεὸν, xat ταυτὸν ῥῆμα τὸ «vp τοῦ 
Λόχου κατηγορεῖται, ὅτι ἐν ἀρχῇ ἦν xal ὅτε πρὸς 
ὧν θεὺν fiv , οὔτς τῆς ἀρχῆς χωριζόµενος , οὔτε τοῦ 
Πατρὸς ἀπολειπόμενος, xal πάλιν οὔτε ἀπὸ τοῦ μὴ 
εἶναι ἐν ἀρχῇ Υινόμενος ἐν ἀρχῇ, οὔτε ἀπὸ τοῦ μὴ 
Ξνγχάνειν πρὸς τὸν θεὸὺν ἐπὶ τῷ πρὸς τὸν θεὸν εἶναι 
Ἠνόμενος * πρὸ γὰρ παντὸς χρόνου χαὶ αἰῶνος « ἐν 
ἀρχὴ ἣν ὁ Λόγας, καὶ ὁ Λόγος Ἡν πρὸς τὸν θεόν. » 
Ἐπεὶ τοίνυν εἰς εὕρεσιν τοῦ, « Καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς 
τν θεὸν, » παρεθέµεθα λέξεις προφητιχὰς, πῶς ἐγέ- 
γενο πρὸς "ont, xai Ἡσαῖαν , xaX Ἱερεμίαν, παρ- 
Croft ταμὲν τε οὐ τὴν τυχοῦσαν διαφορὰν τοῦ, « έγε- 
νήθη » καὶ « ἐγένετο» πρὸς τὸ «v,» προσθήσοµεν, 

7-5 Jerem, xiv, 1. ο Matth, v, 10. 

(70) hen? γὰρ ἑρμηγεύεται Σωξόμενος, εἰο. À 
YC^, servavit, fit Τον], Osce, quod significationem 
activam postulat polins quam passivam. ΒΕΟΛΙ vero 
e$t, M3, 4 Q3, puteus. ᾽Αναθλυστανούσης, quod 
squitur, rectum est. Hesych., ἀναθλυστάνειν xal 
ἀναθλύσαι. Quam Hesychii vocem immerito suspec- 
lam babet Stephanus. ilugTIUS. 

(14) Ἑρμηνεύεται γὰρ μετεωρισμὸς "ao. Hzc 
Prorhvia sunt, et Ferrarii tamen ac Perionii ca- 
tn fugerunt. JeREMIAS est.'TT'TTY a Cr ertolli, et 


Parnorí. ας, XIV. 


1 Philip. iv, 7. 


est ad Oseain et sermo ad lsaiam filium Amos, et 
rursus ad Jeremiam de siccitate, considerandum 
est, ut sic, collatione faeta, inveniri possit quo- 
nam pacto Sermo ille erat apud Deum. Atque 
equidem vulgus simplicius exponet prophetarum 
dicta, veluti sermone Domini, vel sermone facto 
ad ipsos. Tu vero vide, ne forte ut dieimus bunc: 
3d hunc fieri, sic etiam: nunc a nobis theologice 
consideratus Filius, sermo factus sit ad Qseam, 
missus ad ipsum a Patre : quod ad historiam qui- 
dem alinet, ad prophetam Oseam filium Beeei, 
quantum vero ad mysticam rationem, ad Serva- 
tum (sonat enim Oseas, si interpreteris, servaius) 
lilium Beeri, quae vox puteos sonat : efficitur enini 


B quilibet eorum qui servantur, putei filius, quia sa 


pientia Dei ex profundo scaturit. Nec mirum sane 
est puteorum (ilium sic esse sanclum, qui ex stre- 
nue faciis frequenter fllius nominatur : idcirco 
quidem quia luceant opera ejus coram hominibus **, 
filius lucis nuncupatus : quia vero habeat pacem 
Dei, exsuperantem omnem intelligentiam ?*, filius 
pacis : atque etiam propter sapientie utilitatem fi- 
lius sapientía : « Justificata est enim, inquit, sapien- 
tia a filiis suis "*, » Huncigitur in modum ille etiam 
qui 49 divino Spiritu omnia profunda Dei per- 
scrutatur, ut eloqui possit : «O profunditas divitia- 
rum, et sapientia, el cognitionis Dei "*, » potest esse 
puteorum filius, ad quem sermo fiat Domiui. Sic 
sermo etiam ad Isaiam venit docens quz in ultimis 
diebus eventura erant tum Judze, tum Jerusalem : 
eodem inodo et ad Jeremiam divina elatione ela- 
tum (nam interpretatur elatio Jao). Sed ad ho- 
mines quidem, qdi prius capaces non erant ad- 


ventus Filii Dei, qui est Sermo, fit sermo; ad 
Deum vero non fit, quasi qui antea non exssteret 
apud ipsum, sed eo quod sit semper cum Patre, di« 
citur : « Et Sermo erat apud Deum *'*; » non enim 
factus est apud Deum, et idein verbum « erat » de 
Sermone predicatur, quoniam in principio erat 
eiiam tum cum apud Deum erat, neque a principio 
separatus, neque Patrem deserens : et rursus ne- 
que eo quod non sit in principio factus, in princi- 
pio, neque eo quod non sit apud Deum, factus ut 


p esset apud Deum : ante omne enim tempus et sz» 


oulum, « in priacipio erat Sermo, et Sermo erat 
apud Deum. » Quoniam igitar ut inveniremus sen- 
sum verborum illorum, « et Sermo ille erat apud 
Deum, » epposuimus verba prophetica, quomodo 
factus sit eerimo ad Oseam, οἱ Isaiam, et Jere- 


** Matth, xi, 19. * Kom. xi, 53. 


mn, quod Samarite per Ἰαδαί, Eusebius per 
Ἱευώ, Theodoretus per 'Aiá, Greci velefes per 
Ἰαώ exprimebant. Notum illud Apollinis Clari 
apud Macrobium 1 Saturn, : 
Φράζεο τῶν πάντων ὕπατον θεὸν ἔμμεν "law. 
i D, 


73doan. 1, 1. 


Vide novam edit, Oper. S. Iieronymi, tom. 1l, p. 
94, — editionis nostre tom. 11, col. 855, nol. €. 
Ευιτ. PATR. |; 
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miam, observavimusque non parum differre « fuit » A ὅτι ἓν μὲν τῷ πρὸς τοὺς προφήτας viveatat φωτίζει 


et « factus est » 8 verbo « erat, » addemus, dum 
ad prophetas sermo (it, Sermonem prophetas illu- 
strare luce cognitionis, facientem eos, tanquam 
coram videntes, ea videre qux non intellexerant, 
antequam (fieret ad eos sermo ipse; apud Deum 
vero Deum esse, ex eo quod sit apud ipsum. ltaque 
fortasse talem quemdam ordinem intuitus Joannes 
in sermone non praeposuit, « Deus erat. Sermo, » 
illis verbis, « Sermo erat apud Deum, » nihil alio- 
qui, quod ad enuntiationes attinet, obfutura serie 
ad intelligendam vim seorsum cujuscunque pro- 
nuntliati : unum namque pronuntiatum est : « In 
priucipio erat ille Sermo ; » alterum : « llle Sermo 


τοὺς προφήτας τῷ φωτὶ τῆς γνώσεως, ποιῶν αὐτοὺς 
ἅτε ἔμπροσθεν βλέποντας ὁρᾷν ἃ πρὸ αὐτοῦ οὐ χατ- 
ενόουν πρὸς δὲ τὸν Ocby τὸ θεός ἐστι τυγχάνων 
ἀπὸ τοῦ εἶναι πρὸς αὐτόν. Καὶ τάχα τοιαύτην τινὰ 
τάξιν ὁ Ἰωάννης ἐν τῷ λόγῳ ἰδὼν οὗ προέταξε τὸ, 
« θεὸς ἣν ὁ Λόγος, » τοῦ,» 'O Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, 
ὅσον ἐπὶ ταῖς ἁποφάσεσιν οὐδὲν ἂν χωλυθέντος τῶ 
εἰρμοῦ πρὸς τὸ χαθ᾽ αὑτὸ ἰδεῖν ἑχάστου τῶν ἀξιωμά- 
των τὴν δύναμιν ' ἓν γὰρ ἀξίωμα τὸ, ε Ἐν ἀρχῇ ἣν 
ὁ Λόγος, » καὶ δεύτερον τὸ, ε Ὁ Λόγος ἣν πρὸς xi» 
θεὸν, » xat ἑξῆς' «Καὶ Geb; ἣν ὁ Λόγος. Ἁλλ' ἐπεὶ 
τάχα τάξιν τινὰ δηλοῖ τὸ πρῶτον τετάχθαι τό " «Ἐν 
ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, » κατὰ τὸ οὕτως ἑξῆς τό: « Καὶ 


erat apud Deum, » et deinceps : « Et Deus erat ille — à Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεόν» » καὶ τρίτον τό: «Καὶ 
Sernio, » Sed quoniain fortasse ordinem quemdam B Θεὸς ἣν ὁ Λόγος, » διὰ τοῦτο, ἵνα δυνηθῇ ἀπὸ τοῦ 
declarat, quia positum sit. primo loco hoc pronun- πρὸς τὸν θεὸν εἶναι ὁ Λόγος νοηθῆναι γινόµενος θεὺς, 
tatum, « In principio erat ille Sermo, » juxta ἰ- λέγεται’ ε Καὶ ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν Θεόν, ». ἔπειτα, 
lem seriem, « Et Sermo erat apud Deum, » οἱ «Καὶ θεὸς ἦν ὁ Λόγος. » | 
tertio loco, « Et Deus erat Sermo, » idcirco dicitur : « Et ille Sermo erat apud Deum, » deinde : « Et | 
Deus erat ille Sermo, » ut ille Sermo intelligi possit esse Deus, quia sit apud Deum. | 
50 2. Celeriin magna observatione (non tan- 2, Πάνυ δὲ παρατετηρηµένως , καὶ οὐχ ὡς Ἕλλη- — 
quam non callens elaboratum (γΦουταπ) dicendi νιχὴν ἀκριθολογίαν οὐχ ἐπιστάμενος, ὁ Ἰωάννης ὅπου 
genus) alibi quidem articulis usus est Joannes, ali- μὲν τοῖς ἄρθροις ἐχρήσατο, ὅπου δὲ ταῦτα ἀπεσιώ- 
bi vero reticuit : in voce namque Sermonis arli- πησεν, ἂπὶ μὲν τοῦ Λόγου προστιθεὶς τὸ, , ἐπὶ δὲ 
culum cum addiderit, in Dei vocabulo aliquando id τῆς Θεός προσηγορίας ὅπου μὲν τιθεὶς, ὅπου δὲ 
ponit, aliquando differentie gratia id non ponit. διαιρῶν. Τίθησι μὲν γὰρ τὸ ἄρθρον, ὅτε (15) ἡ Θεός 
Nam cum Dei vocabulum ponitur de ingenito upi- ὀνομασία ἐπὶ τοῦ ἀγενήτου τάσσεται τῶν ὅλων αἱτίου" 
versorum auctore, articulum ponit, relicens illud, σιωπᾷ δὲ αὐτὸ, ὅτε 6 Λόγος θεός ὀνομάζεται. Ὡς δὲ 
cum ille Sermo Deus nominatur. Proinde vide, ne C διαφέρει κατὰ τούτους τοὺς τόπους d Θεός, καὶ Θεός, | 
forle ut in his locis differt Deus cum articulo, et οὕτως µήποτε διαφέρῃ ὁ Λόγος xal Λόγος. "Ov τρόπον 
Deus sine articulo, sic differat etiam ὁ Λόγος, [id γὰρ ὁ ἐπὶ (76) πᾶσι θεὺς ὁ θεός, καὶ οὐχ ἁπλῶς Θεός, 
est ille Sermo, vel illa ratio,] cum articulo, et οὕτως ἡ πηγἡ τοῦ ἓν ἑχάστῳ τῶν λογιχῶν λόγου, ὁ 
Λόγος, [id est Sermo, sive ratio,] sine articulo. Ut Λόγος, τοῦ ἓν ἑχάστῳ λόγου οὐχ ἂν χυρίως ὁμοίως - 
enim Deus ille, qui est in. omnibus, ille Deus est, τῷ πρὠτῳ ὀνομασθέντος χαὶ λεχθέντος, d Λόγος. Καὶ 
[cum articulo,] et non simplieiter Deus, [sine articu- τὸ πολλοὺς φιλοθέους εἶναι εὐχομένους ταράσσον, εὐ- 
lo,] sic fons rationis (qux unicuique rationis capaci — Aa6oupévoug δύο ἀναγορεῦσαι θεοὺς, xal παρὰ τοῦτο 
inest), ratio illa est, [cum articulo ;] cum alioqui ra-- περιπίπτοντας ψευδέσι καὶ ἁἀσεθέσι δόγµασιν" fito 
tio, que in unoquoque inest, non perinde proprie, ἀρνουμένους ἱδιότητα (77) Yiou ἑτέραν παρὰ τὶν 
atque illa ratio prima, [quam fontem hujus dico,] co) Πατρὺς, ὁμολογοῦντας Θεὸν εἶναι τὸν µέχρι 
(15) Τίθησι μὲν γὰρ có ἄρθρον, ὅτε, etc. Di- — fons divinitatis totius, inde eum ἀληθινὸν Θεόν αρ: 
sünctio hze nonnullorum convicia in Origenem — pellavit; reliqui autem θεοὶ τῇ μετοχῇ τοῦ Θεοῦ 
concitavit. Eam quidem Chrysostomus homil. 5 in. Ὑινόµενοι, Filius nimirum, et qui dii. appellantur. - 
Joan., dissimulato auctoris nomine, explodit. At- — Át divinitatem a^Patre non uno inodo recipiunt ; 
tendissent quomodo in sequentibus explicata sit : p Filius enim ita Deus est a Patre, ut una eademque 
Pater, inquit, quod ex se Deus sit, hoc est, at«ó- ^ divinitate Pater et Filius pollegnt : reliqui autem 
θεος, ὁ θεός appellatur : Filius, quod sit Deus a — dii, diversa, dispari et inzquali divinitate praediti - 
Patre, Deus de Deo, ut loquitur concilium Nice- — sint. Ne quemquam igitur moveat vox Υγινόµενοι, - 
num, Θεός dicendus est, HuET1ws. qui iis omnibus convenit qui ab alio habent ut. 


(16) “Ον τρόπον γὰρ ὁ ἐπί, etc. Sententia hxc sint, sive per generationem, sive per processionem, 


est totius disputationis : Quemadmodum a Patre, sive per creationem, ut paulo infra demonstrabi- 
qui est αὑτόθεος, habet Filius ut sit Deus, et cx- 


mus. Nonnunquam vero simpliciter, « exsistere, 
teri qui dii appellantur, quia principium totius 


esse, » significat. Atque hzc ii. posterior no- 
divinitatis Pater est; ita a Filio, qui est 6 Λόγος, i 


tatio huic ipsi loco videlur tribuenda. His ita. ex-- 
ratio, et fons totius rationis, habent ii qui ratione — plicatis, facile viri cujusdam eruditissimi refel- 
utuntur uL sint rationis participes. lgitur ut divi- 


. lunurr criminationes, qui ex hoc loco violatze Filii - 
nitatem suam Filio communicat Pater, ita ratio- — dignitatis reum Origenem perágit, licet alias saepe - 
nem iis qui rationis participes sunt. communicat — in eodem argumento lapsus sit. Ip. | 
Filius. Pater principium est divinitatis Filii, Filius: (11) "Heo. dpvovpévove ἱδιότητα, etc. Ea. fuit. 
principium esL rationis eorum qui rationis eapaces : 


: Noeti heresis circa Origenis wtatem exorta , nec 
sunt, Atque eo sensu ut se habet Pater ad Filium, — multo post a Sabellio amplificata, Male autem t5có-- 
ita Filius ad ea qui ratione pollent. Comparatio 


: lO — cma vertit Ferrarius proprietatem, quod personam. 
ergo hac est, atque ea imperfecta et in mullis ρἱμηίβσαι. Ip. | 
daudicans. Pater autem, quia principium est et 
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ἀνόματος παρ αὐτος Ὑϊὸν mpogayopsuóuevov: f| A nominetur dicaturque illa ratio, [cum artüiculo.] Et 


ἀρνουμένους τὴν θεότητα (78) τοῦ Υἱοῦ, τιθέντας 
δὲ αὐτοῦ τὴν ἱδιότητα xa τὴν οὐσίαν κατὰ περιγρα- 
qv τυγχάνουσαν ἑτέραν τοῦ Πατρὸς , ἐντεῦθεν λύε- 
σθαι δύναται. Λεχτέον γὰρ αὐτοῖς, ὅτι τότε μὲν αὖ- 
τόθεος ὁ θεός ἐστι , διόπερ καὶ ὁ Σωτήρ φησιν àv τῇ 
πρὸς τὸν Πατέρα εὐχῇ * « "Iva γινώσχωσί σε τὸν µόνον 
ἁλπηθινὸν Θεόν * » πᾶν δὲ τὸ παρὰ τὸ αὐτόθεος μετοχῇ 
τῆς ἐχείνου θεότητος θεοποιούμενον οὐχ ὁ θεὺς, ἀλλὰ 
θεὸς χυριώτερον ἂν λέγοιτο (79), ᾧ πάντως ὁ Πρω- 
τότοχος πάσης Χτίσεως, ἅτε πρῶτος τῷ πρὸς τὸν 
θεὸν εἶναι, σπάσας τῆς θεότητος εἰς ἑαυτὸν, ἔστι (80) 
τιμιώτερος τοῖς λοιποῖς παρ᾽ αὐτὸν θεοῖς. ὧν ὁ Oct 
θεός ἐστι, χατὰ τὸ λεγόμενον, « θεὸς θεῶν Κύριος 
ἐλάλησε, xaX ἐχάλεσε τὴν γῆν, » διαχονῄᾗσας τὸ γενέ- 
σθαι θεοῖς, ἀπὸ τοῦ cou ἀρύσας εἰς τὸ θεοποιηθήναι 
αὐτοὺς ἀφθόνως , χἀχείνοις κατὰ τὴν αὑτοῦ χρηστό- 
εητα μεταδιδούς. Αληθινὸς οὖν Θεὸς ὁ θεός ' οἱ δὲ 
xav' ixslvoy μορφούμενοι θεοὶ, ὡς εἰχόνες πρωτοτύ- 
που. Αλλὰ πάλιν τῶν πλειόνων εἰχόνων ἡ ἀρχέτυπος 
εἰχὼν ὁ πρὸς τὸν Θεόν ἐστι Λόγος, ὃς ἐν ἀρχῇ ἦν τῷ 
εἶναι πρὸς τὸν Θεὺν ἀεὶ µένων θεὺς, οὐχ ἂν ὃ αὐτὸ 
ἐσχγχκὼς, εἰ μὴ πρὸς τὸν θεὸν fv, καὶ οὐχ ἂν µείνας 
Geb;, εἰ μὴ παρέμεινε τῇ ἁδιαλείπτῳ θέᾳ τοῦ πατρι- 
χοὺ βάθους. 


hine solvi potest illud, quod perturbat multos pro- 
fitentes ee Dei amantes esse, ac verentes duos prz- 
dicare Deos, et propter hoc in falsa et impia do- 
gmata incidentes; vel negantes proprietatem Filis 
esse aliam a Patris proprietate; confitentes Deum 
esse cum nomine Iautum, qui apud ipsos Filius 
appellatur; vel negantes Filii divinitatem, et po- 
nentes ipsius proprietatem ct essentiam per οἶς- 
cumscriptionem ezsistere aliam a Patre. Dicendum 
enim est illie, quod αὐτόθεος quidem, [hoc est, per 
se Deus,] Deus ille est [cum articulo,] propter quod 
el Servator in precatione ad Patrem inquit : « Ut 
aguoscant te illum solum verum Deum **; » quid- 
quid vero est prater hunc, qui αὐτόθεος dicitur- 
[loc est, per se Deus, ] participatione et communione 


D uivinitatis illius deificatum, non ille Deus,[cum ar- 


iiculu],sed Deus [sine articulo] magis proprie dicen. 
dum esse, quo nomine omnino primogenitus omnis 
creature, quippe qui cum primus sit apud ipsum, 
attrahens divinitatem ad seipsum, honorabilior 51 
est reliquis diis, qui sunt preter ipsum, quorum ill : 
Deus, Deus est, juxta id quod dicitur '*, « llle Deu; 
deorum Dominus locutus est, et. vocavit terram, » 
dans esse diis, a Deo hauriens abundanter unde 


ipsos efficiat deos et unde illis juxta suam ipsius bonitatem suppeditet. Verus igitur Deus est ille Deus 
[rum articulo :] qui autem dii efformantur ad ejus formam, velut imagines quxdam sunt primi exempla 
ris, Sed rursus muliarum imaginum archetypa imago est ille Λόγος, qui est apud Deum in princi. 
pio exsistens, quia sit apud Deum semper manens Deus, haudquaquam id habiturus niai, apud Deuw 
esset, et iaudquaquam Deus mansurus, nisi perpetuo permansisset in contemplatione paterna profunditatis. 

9. 'AXX ἐπεὶ εἰχὺς (81) προσχόφειν τινὰς τοῖς εἰ- C 3. Sed quoniam fortasse verisimile est futurum 


ρτµένοις, ἑνὺὸς μὲν ἀληθινοῦ Θεοῦ τοῦ Πατρὸς ἁπαγ- 
γελλοµένου , παρὰ δὲ τὸν ἀληθινὸν Θεὸν θεῶν πλειό- 
νυν τῇ µετοχῇ τοῦ Θεοῦ γινοµένων, εὐλαθδουμένους 
τὴν τοῦ πᾶσαν χτίσιν ὑπερέχοντος δόξαν ἐξισῶσσι τοῖς 
λοιποῖς τῆς θεὺς προσηγορίας τυγχάνουσι, πρὸς τῇ 
ἀποδεδομένῃ διαφορᾷ , καθ) ἣν ἑφάσχομεν πᾶσι τοῖς 
λοιποῖς θεοῖς διάχονον εἶναι τῆς θεότητος τὸν θεὸν 
λόγον, καὶ ταύτην παραστατέον ' ὁ yàp bv ἑχάστῳ 
' Mog τῶν λογικῶν τοῦτον τὸν λόγον ἔχει πρὸς τὸν ἐν 
ἀρχῇ λόγον πρὸς «bv Θεὸ», ὄντα Λόγον θεὸν, ὃν ὁ 
θεὺς Λόγος πρὸς τὸν Θεόν ὡς γὰρ αὐτόθεος, καὶ 
ἀλτθινὸς Geb ὁ Πατὴρ πρὸς εἰχάνα, xat εἰχόνας τῆς 
εἰχόνος, δι xa xaz' εἰχόνα λέγονται εἶναι οἱ ἄνθρω- 
πι, οὐχ εἰχόνες , οὕτως ὁ αὐτὸς Λόγος πρὸς τὸν ἓν 
ἑχάστῳ λόγον. ᾽Αμϕότερα γὰρ πηγῆς ἔχει χώραν ' ὁ 
μὲν Πατὴρ θεότητος, ὁ δὲ Yüb; Λόγου. Ὥσπερ ov 
Ézoi πολλοὶ, ἀλλ) ἡμῖν εἷς θεὸς ὁ Πατὴρ, xal πολ- 
LÀ χύριοι, ἀλλ' ἡμῖν eJ; Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, 
οὕτως πολλοὶ λόγοι, ἀλλ᾽ ἡμῖν εὐχόμεθα ὅπως ὑπάρξῃ 

Ἱν Joan. xvii, 5. 5 Psal. xrix, 1. 

(78) Ἡ ἀργουμένους τὴν θεότητα, etc. Origenes 
lib. via. in. Epist. ad foman., cap. 9: « Et miror 
quomodo quidam legentes quod idem Apostolus in 
alis dicit : Unus Deus Pater ex quo omnia, et 
unus Dominus Jesus Christus per quem omnia, 
mtgent Εἰίηπι Dei Deum debere pro(iteri, ne 
duos Deos dicere videantur.» HogrTiUs. 

(19) Λέγοιτο. Sic codex Bodleiauus ; male codex 
Regius, λόγοι τὸ ᾧ, etc. | 

(20) Ἔστι. lta codex Bodleianus; codex Regius, ἔτι. 


ul mulii offendantur quia dixerimus unum esse ve- 
rum Deum, nempe Patrem, et preter Deum verum 
multos factos deos participatione Dei : verentes 
gloriam ejus, qui omnem creaturam pracellit, 
sequari reliquis obtinentibus appellationem Dei sine 
articulo, preter datam differentiam, per quam Deum 
Λόγον diximus reliquis omnibus diis ministrum 
eese deitatis, etiam bac differentia est apponenda- 
Ea enim ratio qua in singulis rationis cspacibus 
inest, eamdem comparationem babet ad illam ra- 
tionem qua in principio apud Deum est, et Deus 
est Λόγος, quam habet Deus Λόγος, [id est ratio], 
sine articulo ad Deum illum [cum articulo.] Ut enim 
Pater αὐτόθεος, [hoc est, per se Deus, et verus Deus] 


D se hahet ad imaginem, et ad imagines imagini£, 


quam ob causam etiam dicuntur homines non esse 
imagines, sed ad imaginem, sic hunc in modum se 
liabet idem Λόγος, [hoc est, ipsa ratio,] ad eam, quae 
est in singulis, rationem. Utraque enim locum obii- 


(81) 'AAA' ἐπεὶ εἰκός, elc. Audiendus in hunc. 
Jocum Dionys. Petavius lib. 1 De Trinit., cap. 4, 
n. 5. Mihi tamen id dolet, iniquum adeo in Orige-. 
nem se gessisse virum maguum, ul qua minus. 
sana in eo deprehenduntur, germana esse, neque 
ab Arianis inserta, contra Kufini testimonium per- 
tenderit : qux: vero orthodoxe sunt fidei, ainica. 
manu adiexta fuisse contra Athanasii (lib. De 
decret. Nicene synodi) auctoritatem | crediderit. 
llvgTIUs. : 


11 
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nent fontis οἱ originis; Pater quidem divinitatis, A ó £v ἀρχῇ Λόγος, ὁ πρὸς τὸν Θθεὸν ὧν ὁ θεὸς Λόγος: 


Filius vero Λόχου, [id est, rationis]. Quemadmodum 
ergo dii multi, sed uobis unus Deus est , nempe ille 
Pater; et multi domini sunt, sed nobis unus Do- 
. minus est Jesus Christus : sic multi etiam sunt λόγοι, 
[hoe est, rationes,] sed nobis illum Λόγον, |id est 
rationem illam,] precamur inesse, quie est in prin- 
cipio, quz» est apud Deum Deus Λόγος, Qui euim 
non capit Λόγον hunc, [id est, rationem,] qux in 
principio apud Deum est, aut ipsum assequetur, 
quatenus caro factus est, aut particeps efficietur 
alicujus eorum, qui Λόγον hunc, [id est, rationem 
ipsam,| assequuntur : si vero nec alicujus quidem 
horum,qui hujus rationis participes exsistunt, par- 
ticeps eflici poterit, in numero omnino eorum erit 


ὃς γὰρ οὐ χωρεῖ τοῦτον τὸν Λόγον τὸν Ev ἀρχῇ πρὸς 
τὸν θεὸν, fiot αὐτῷ γενομένῳ σαρχὶ προσέξει, 7] μεῦ- 
έξει τῶν µετεσχηχότων τινὸς τούτου τοῦ Λόγου , ἣ 
ἀποπεσὼν τοῦ μετέχειν τοῦ µετεσχηχότος, Ev πάντη 
ἀλλοτρίῳ τοῦ λόγου ἔσται χαλουµένῳ. Σαφὲς δὲ ἔσται 
τὸ εἰρημένον Ex παραδειγµάτων τῶν περὶ τοῦ θεοῦ, 
καὶ τοῦ θεοῦ, Λόγου, χαὶ θεῶν, ἦτοι µετεχόντων θεοῦ, 
f| λεγομένων μὲν, οὐδαμῶς δὲ ὄντων θεῶν, xaX πάλιν 
Λόγου θεοῦ, xaX Λόγου γενοµένου Θεοῦ σαρχὸς, xal 
λόγων (82) ἠτοι µετεχόντων πως τοῦ Λόγου , λόγων 
δευτέρων, f| τρίτων, παρὰ τὸν πρὸ πάντων νοµιζο- 
µένων μὲν λόγων, οὐχ ὄντων δὲ ἀληθῶς λόγων, ἀλλ᾽, 
ἵν' οὕτως εἴπω, ὅλον τοῦτο ἁλόγων λόγων, ὥσπερ xal 
ἐπὶ τῶν λεγομένων μὲν, οὐχ ὄντων δὲ θεῶν τάξαι τις 


.qui a ratione alieni dicuntur. Id autem quod dixi- B ἂν ἀντὶ τοῦ ἁλόγων λόγων τὸ οὐ θεῶν θεῶν. Ὁ μὲν 


inus, palam eflicietur ex exemplis de Deo illo, [αἱ 


$9 profertur cum articulo,] et de illo Λόγῳ, cum 
articulo,] qui est Deus, sine articulo, [tum etiam de 
diis, qui vel participant Deum, vel dii quidem di- 
cuntur, nullo pacto autem sunt ; et rursus de Λόγῳ 
Deo, et de Λόγῳ qui factus est caro, necnon de 
λόγοις qui hunc quodam modo participant, et λόγοι 
secundi ac tertii ab ipso dicuntur, et λόγοι esse 
existimantur, cum tamen vere non sint, sed potius, 
ut ita. loquar, prorsus dici merentur ἄλογοι λόγοι, 
[hoc est rationes irrationales;] quemadmodum etiam 
de iis, qu. dii quidem dicuntur, eum non sint, di- 
ceret aliquis dii non dii : non secus enim et hi vo- 
cantur. ἄλογοι λόγοι, [boc est, rationes ratione ca- 
rentes.| Atque ille quidem Deus universorum, ele- 
cHonis est Deus, et multo magis illius, qui banc 
servavit : deinceps eorum, qui vere sunt dii, et 
ut semel dicam, Deus est viventium, et non mor- 
tuorum ?5; at vero Deus Λόγος, fortasse Deus est eo- 
fum qui in ipso sistunt omnia, quique existimant 
ipsum esse Patrem. Sol autem, et luna, et astra, 
ut ante nos quidam disseruerunt , illis attributa 
fuerunt, qui miuus digni habentur ut illo título ac 
laude cohonestentur, ut Deus deorum Deus ipsorum 
sit. Sic autem intellexerunt adducti verbis Deute- 
ronomii que ita sese habent '' : « Ne cum suspexe- 
ris in ccelum, et intuitus fueris solem, et lunam, et 
omne coli ornamentum, deceptus adores ea, et 
"* Matth. xxr, 22. "' Deut. iv, 19. 


(82) Λόγων. Sic codd. Bodlelanus et Barberi- D 


nus; editio Huetii, λόγον. 

(85) Τῆς ἑκλογῆς. Ἐκλογή, id est electi. Ita Roin. 
XI, 7, ubi et quidam vocem hanc, unde huc tra- 
ducta. est , ita verterunt. HoETIUS. 

.(84) Ὡς τινες τῶν zpó ἡμῶν, etc. Clementem 
hic desiguat cujus hzc verba sunt Strom, vi : Ἐπειδὴ 
γὰρ δει θεὺς, ἅτε προγνώσιης Qv, μὴ πιστεύσοντα 
τουτον, οὐδὲν ἥττον ὅπως τὴν γε καθ᾽ ἑαυτὸν ἀναδέξη- 
ται τελείωσιν, ἔδωχε μὲν φιλοσοφίαν αὐτῷ, ἀλλὰ πρὸ 
τῆς πίστεως, ἔδωχε δὲ τὸν Ίλιον, xal 3 σελήνην, 
καὶ τὰ ἄστρα εἰς θρησχείαν ἃ ἐποίησεν ὁ cbe τοῖς 
ἔθνεσι, φησὶν ὁ νόμος, ἵνα y τέλεον ἄθεοι γενόµενοι 
τελέως καὶ διαφθαρῶσιν. Οἱ δὲ χἀν ταύτῃ γενόµενοι 
τῇ ἐντολῇ ἀγνώμονες, γλυπτοῖς προσεσχηχότες ἀγάλ- 
pact, κἂν ph µετανοῄσωσι, χρίνονται’ οἱ μὲν, ὅτι 
δυνηθέντες οὐχ ἠθέλησαν πιστεῦσαι τῷ Θεῷ' οἱ δὲ, 
ὅτι xal θελήσαντες οὖκ ἐξεπόνησαν περιγενέσθαι 


οὖν θεὸς τῶν ὅλων τῆς ἑχλογῆς (85) ἐστι θεὺς, καὶ 
πολὺ μᾶλλον τοῦ τῆς ἐχλογῆς Σωτῆρος ’ ἔπειτα τῶν 
ἀληθῶς θεῶν ἑστὶ θεὸς, χαὶ ἁπαξαπλῶς ζώντων, xai 
οὐ νεχρῶν ἐστι θεός ' ὁ δὲ θεὺς Λόγος τάχα τῶν ἐν 
αὐτῷ ἱστάντων τὸ xdv χαὶ τῶν Πατέρα αὐτὸν νοµι- 
ζόντων ἑστὶ Θεός. ἥλιος δὲ χαὶ σελήνη xal &atípe;, 
ὥς τινες τῶν πρὸ ἡμῶν (84) διηγήσαντο, ἀπενεμή- 
θησαν τοῖς μὴ ἀξίοις ἐπιγράφεσθαι τὸν θεὸν τῶν 
θεῶν, Θεὸν αὐτῶν εἶναι. Οὕτω δὲ ἐξεδέξαντο χινηθέν- 
τες bx τῶν Ev τῷ Δευτερονομίῳ τὸν τρόπον τοῦτον 
ἑχόντων * εΜ} ἀναθλέφας εἰς τὸν οὐρανὸν, xat ἰδὼν 
τὸν ἤλιον, xal thv σελήνην, καὶ πάντα τὸν χόσµον 
τοῦ οὐρανοῦ, πλανηθεὶς προσχυνήσῃης αὐτοῖς, καὶ 
λατρεύσῃς αὐτοῖς, ἃ ἀπένειμεν αὐτὰ Κύριος ὁ θεός 
σου πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν *» ὑμῖν δὲ οὐχ οὕτως ἔδωχε Κύ- 
pto ὁ θεός σου. Πῶς Υὰρ ἀπένειμε πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν 
fv καὶ σελήνην xal πάντα τὸν χόσμον τοῦ οὖρα- 
νοῦ ὁ θεὸς, οὐχ οὕτως δεδωκὼς αὐτὰ τῷ Ἱσραήλ ; 
Τῷ τοὺς μὴ δυναµένους ἐπὶ τὴν νοητὴν ἀναδραμεῖν 
φύσιν, δι’ αἰσθητῶν θεῶν χινουµένους περὶ θεότητος. 
ἀγαπητῶς xày ἐν τούτοις ἵστασθαι, xal μῆ πίπτειν 
ἐπὶ εἴδωλα x«t δαιμόνια. Οὐχοῦν οἱ μὲν θεὸν ἔχουσε 
τὸν τῶν ὅλων θεόν * οἱ δὲ παρὰ τούτους δεύτεροι ἰατά- 
µενοι ἐπὶ τὸν Yiby τοῦ Θεοῦ τὸν Χριστὸν αὐτοῦ ' καὶ 
τρίτοι οἱ τὸν ἥλιον καὶ τὴν αελήνην xa πάντα τὸν 
χόσμον τοῦ οὐρανοῦ, ἀπὸ Θεοῦ μὲν πλανηθέντες, 
πλην πλάνην πολλῷ διαφέρουσαν xal κρείτονα 
τῶν «καλούντων θεοὺς ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων , 


πιστοί. vai μὴν κἀχεῖνοι οἱ ἀπὺ τῆς τῶν ἄστρων 
σεθήσεως μὴ ἑπαναδραμόντες ἐπὶ τὸν τούτων ποιη-- 
τήν’ ὁδὸς γὰρ ἣν αὕτη δοθεῖσα τοῖς ἔθνεσιν ἀναχύφαι 
πρὸς Θεὺν διὰ τῆς τῶν ἄστρων θρησχεἰας. « Quia 
enim noverat Deus, utpote prascius, hunc nom 
crediturum , nihilominus (amen ut perfectionenmi 
reciperet cujus capax erat, dedit ei quidem philo— 
sophiam, sed ante fidem; dedit autem solem, et 
lanam, et astra ad religionem : quise gentibus fecit 
Deus, inquit lex, ne funditus athei effecti, fundiwus 
pereant. At illi in hoc praecepto inconsiderati, in 
sculptiles ἀοβχὶ statuas, nisi poenitentiam agant, 
judicantur : hi quidem, quia cum possent, nolue-— 
runt Deo credere; illi vero qui etiamsi vellent , 
non conali sunt tamen fideles evadere, et ii etian 
qui ab astrorum cultu, ad eorum conditorem non 
recurrerunt, Hxc enim via erat,gentibus data ad 
Deui per astrorum cultui assurgere. » ip. 
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ypucóv xe ἄρχγυρον, τέχνης ἐμμελετήματα. Τε- A servies eis, qute ipsa distribuit Deus tuus cunctis 


λενταῖοι δέ εἰσιν οἱ λεγομένοις μὲν θεοῖς ἆνα- 
χείµενοι, οὐδαμῶς δὲ οὖσι θεοῖς. Οὕτω τοίνυν οἱ 
piv τινες µετέγουσιν αὐτοῦ τοῦ ἓν ἀρχῇ Λόγου, xai 
πρὸς τὸν Θεὸν Λόγου, xat θεοῦ Λόγου, ὥσπερ Ὡσηὲ, 
καὶ Ἡσαῖας, xaX Ἱερεμίας, καὶ εἴ τις ἕτερος τοιοῦ- 
τον ἑαυτὸν παρέστησεν, ὡς τὸν λόγον Κυρίου ἡ τὸν 
λόγον γενέσθαι πρὸς αὐτόν * ἕτεροι δὲ οἱ μηδὲν εἰδό- 
τες εἰ μὴ Ἰησοῦν Χριστὸν, χαὶ τοῦτον ἑσταυρωμέ- 
vov, τὸν γενόµενον σάρχα Λόγον, τὸ πᾶν νοµίσαντες 
εἶναι τοῦ Λόγου, Χριοτὸν χατὰ αάρχα µόνον γινώ- 
σχουσι. Τοιοῦτον δέ ἐστι τὸ πλῆθος τῶν πεπιστευχό- 
ναι νομιζομένων. Καὶ τρίτοι λόγοις µετέχουσί ει τοῦ 
λόχου ὡς πάντα ὑπερέχουαι λόγον, προσεσχήχασι. 
Καὶ µήποτε οὗτοί elow οἱ µετερχόμενοι τὰς εὐὖδο- 
χιμούσας xai διαφερούσας ἓν φιλοσοφίᾳ παρ Ἕλλη- 
σιν αἱρέσεις. Τέταρτοι δὲ παρὰ τούτους (85) οἱ πε- 
πιστευχότες λόγοις πάντη διεφθορόσι καὶ ἀθέοις, τὴν 
ἑναργή καὶ σχεδὸν αἰσθητὴν Πρόνοιαν ἀναιροῦσι, xal 
ἄλλο τι τέλος παρὰ «b χαλὸν ἀποδεχομένοις. El xai 
ἑλόξαμεν bk παρεχθεθηχέἑναι, οἶμαι δ᾽ ὅτι παραχει- 
µένως ὑπὲρ τοῦ σαφῶς ἰδεῖν τέσσαρα πράγµατα 
χατὰ τὸ Θεὸς ὄνομα, xaX τέσσαρα χατὰ τὸ Λόγος, τοῦτο 
κεποιήχαμµεν * ἣν γὰρ ὀθεὸς καὶ θεὸς, εἶτα θεοὶ διχῶς, 
ὧν τοῦ κρείττονος τάγματος (86) ὑπερέχειν (81) ὁ 
θεὺὸς Λόγος ὑπερεχόμενος ὑπὸ τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ. 
Καὶ πάλιν ἣν ὁ Λόγος, τάχα δὲ χαὶ Λόγος, ὁμοίως τῷ 
6 θεὺς xal θεός - καὶ οἱ λόγοι διχῶς, οἰχεῖοί τε ἀν- 
θρώπινοι οἱ μὲν τῷ Πατρὶ, μερίδες ὄντες αὐτοῦ xai 


τούτοις παραχεἰµενοι, οὓς νῦν σαφέστερον ὁ λόγος C 


ἡμῖν παρίστησιν , οἱ ἐπὶ τὸν Σωτῆρα φθάσαντες, καὶ 
τὺ πᾶν ἐν αὐτῷ ἱστάντες * καὶ τρίτοι οἱ προειρηµένοι, 
fuv xai σελήνην, xai ἁστέρας νοµίζοντες θεοὺς, 
καὶ bv αὐτοῖς ἱστάμενοι, Ἐπὶ πᾶσι δὲ, καὶ ἐν τῇ 
κάτω χώρᾳ οἱ τοῖς ἀγύχοις xai νεκροῖς εἰδώλοις Ex- 
χείµενοι. Τὸ δὲ ἀνάλογον καὶ ἐπὶ τῶν κατὰ τὸν Λόγον 
εὐρίσκομεν; οἱ μὲν γὰρ αὐτῷ τῷ Λόγῳ κεχόσµηνται" 
oi δὲ παραχειμένῳ «iwi αὐτῷ, xal δοχοῦντι εἶναι αὐτῷ 
τῷ πρώτῳ Λόγῳ, οἱ μηδὲν εἰδότες, εἰ μὴ Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν, χαὶ τοῦτον ἑσταυρωμένον, οἱ τὸν Λόγον σάρχα 
ὀρωντες” χαὶ τρίτοι, οὓς pb βραχέος εἰρήχαμεν, TI 
ὃξ δεῖ λέγειν περὶ τῶν νοµιζοµένων μὲν iv Λόγῳ 
τυγχάνειν, ἀποπεπτωχότων δὲ οὐ µόνον αὐτοῦ τοῦ 


gentibus, » Vobis autem non sic dedit Dominus 
Deus tuus. Sed qui distribuit cupctis gentibus $9 - 
lem, et lunam, et omne coli ornamentum Deus, 
cum sic non dederit Israeli? Scilicet ut qui non 
possunt ad intelligibilem recurrere naturam, rebus 
corporeis ac sub sensum cadentibus divinitatem 
esse suspieati, vel lubenter in his sisterent, non 
prolapsi ad idola et dsemonia. Deum igitur alii quidem 
Deum universorum habent; qui vero hos proxime 
sequuntur, in Christum Dei ipsius Filium delixi 
sunt, Tertii vero sunt qui solem, lunam omneque 
cceli ornamentam [deos habentes] a Deo aberrant, 
verumtamen cerrore longe przecellenti prestan- 
tiereque quam eorum qui vocant deos opera 


B manuum bominum, aurum et argentum, artis 


excogitationes, AL omnium ultimi sunt qui di- 
cati sunt bis qui dii quidem dicuntur, haud- 
quaquam vero sunt, Similiter igitur aliqui 
B3 participant quidem ipsius Aóyov, [id est, ratio- 
nis, sive Sermonis], qui est in principio, qui est 
apud Deum, qui est Deus, velut Oseas, et Jere- 
mias, et [saias, et si quis alius talem seipsum ex- 
hibuit, ut sermo Domini, vel sermo ad se fieret ; 
alii vero, qui nihil sciunt, nisi Jesum Christum, ei 
hunc crueifixum '5*, tantum secundum carnem agno- 
scunt Christum '*, existimantes se habere amplius 
nihil de Sermone, nisi quod caro factus est ; eujus- 
modi est multitudo eorum qui credere pulantur. 
Jam tertii se sermonibus aliquantulum illum Ser- 
monem participantibus applicuerunt, perinde quasi 
sermones illi omnem sermonem przcellant. Et forte 
hi sunt qui praeclaras lin philosophia et przestantes 


, &ectas apud gentiles exercent. Quarto vero loco al 


his numerandi sunt illi qui sermonibus prorsus core 
ruptis et impiis erediderunt, evidentem ac fere sub 
sensum cadentem de medio tollentes Providentiam, 
aliumque finem quemdam prater bouum hone- 
stumve approbantes. Quod si digredi visi sumus, 
commode tamen id fecisse remur et apposite, nimi- 
ram quod ad Dei nomen aitinet, res quatuor in 
eo inspecturi, et totidem in nomine Λόχος, [qui est 
ratio, sive sermo.] Erat euim Deus [cum articulo] οἱ 





χαλοῦ, ἀλλὰ καὶ τῶν ἰχνέων, χαὶ µετεχόντων αὐτοῦ; D peus [sine articulo,] deinde dii dupliciter. Quorum 
meliorem ordinem Deus Verbum superat, a Deo rerum omnium ipse superatus. EL rursus erat ὁ Λό- 
Yos; fortassis autem et Λόγος, eodem modo quo ὁ θεός ét θεός. Verborum etiam duo sunt genera, quo- 
rum humana propria sunt alia quidem Patris, quod ejus partes sint, et his fünitima, qud nunc verbum 
apertius et planius nobis explanat, quz ad Servatorem pervenerunt, et omni ex parte in eo astile- 
runt. Λο terlia sunt, que ante commeinoravimus, solem ac lunam et stellas deos esse existimantia et 
in eis hzerentia. Sed preter hzc omnia, sunt etiam in loco inferiore, qu: inanima et mortua idola ve- 
nerantur. Similia quoque de iis qua ad Verbum pertinent reperimus : alia enim ipso Verbo ornata 
sunt, alia aliquo ei vícino ac finilimo, quod primum Verbum esse videtur, qua nihil sciunt nisi 
Σε 1 (;or. it, 2. ?* l| Cor. v, 16. 


(85) Τέταρτοι δὲ παρὰ τούτους, eic. Epictrei. 

(86) "Or τοῦ αρείετονος τάγματος, etc. Totus 
ille locus, usque ad οὗτος fiv &v ἀρχῇ , quem uncis 
conelusimus, in Ferrariana interpretatione deside- 
rabatar, quei nos e Perioniana, mutatis duntaxat 
nonnellis, supplevimus. Idem quoque in toto hoc 
opere a nobis factum est, quotiescunque Ferra- 
rana interpretatio deliciebat, quod nonnunquam 


conlingere observavimus, eum error aliquis oc- 
currit, velut in iis qux sequuutur : nempe Filium 
Patri jnferiorem posuit, pro more suo, ut in Ori- 
gern probavimus. Qua subjicit autem de ver- 
orum differentiis, futilia sane sunt, ne quid peju3 
dicam. HugTius. 

(87) '"Yxepéxetv. Lego ὑπερέχει. 
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Jesum Christum, et hunc erucifixum **, eademque Verbum carnem vident. Tertia ctiam, qux» paulo ante 
diximus. Quid vero attinet de iis diccre, qui iu Verbo esse exizti;antur, sed non solum ab bonesto, ve- 
rum etiam ab ejus vestigiis, atque iis qui ejus sunt participes, aberrarunt?] 

ΕΚ, 4. Hic erat in. principio apsd Deum. Tri- A — 4. Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ xpóc τὸν Geór. Διὰ τῶν 


bus prxedietis propositionibus, tres ordincs nos do- 
eens evangelista, tria in unum connectit, dicens : 
« Hie erat in principio apud Deum. » In pri;na pro- 
positione didicimus in quo erat Λόγος, videlicet 
quod in principio : et apud quem hic erat, videlicet 
quod apud Deum ; et quisnam Λόγος erat, videlicet 
qued Deus. Tanquam ergo denonstraas Sermonem, 
quem ante dixerat Deum per particu!am « hic, » et 
in quartam propositionem congregaus illud 5', « In 
principio erat Sermo, el Sermo erat apud Deum, 
et Deus erat illeSermo,» inquit : « Illic erotin prin- 
cipio apud Deum. » Potest tamen principii nomen 
sumi etiam de prineipio mundi, addiscentibus no- 
116 per h:ec dieta, Sermonem'illum antiquiorem esse 
rebus a principio factis. Nam si « in principio fecit 
Deus ccelum et terram **, » clarum est id quod in 
prineipio erat, eniiquius esse eo quod ín principio 
factum est : nec solum firmamento et arida, sed 
90910 ct terra Sermo ille est antiquior. Forte autem 
non absurde quis inquirat quare non sit dictum : « In 
principio erat Sermo Dei; et Sermo Dei erat apud 
Deum ; et Deus erat ille Sermo Dei.» Sed consequi- 
tur ut qui querit cur tandem non aeriptum sit, In 
principio erat Sermo Dei, et qua sequuntur, plures 
enuntiet esse Sermones, et fortasse diversi generis. 
Vel unus quidem erit Dei Sermo, alter, ut ita dicam, 
engelorun Sermo, alius item hominum, et ita in 
exteris Sermonibus. Quod si vocabulum'Sermo hoc 


προειρηµένων τριων προτάσεων τἆγμωτα τρία διδά- 
Cac ἡμᾶς ὁ εὐαγγελιστῆς συγχεφαλαιοῦται τὰ τρία 
εἰς ἓν, λέγων τό’ « θὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὺν Θεόν. » 
Πρῶτον δὲ τῶν τριῶν µεμαθήκαμεν ἐν τίνι ἣν ὁ Λό- 
γος, ὅτι ἓν ἀρχῇ * καὶ πρὸς τίνα οὗτος Tiv, ὅτι πρὸς 
τὸν Ozóv* xai τίς ὁ Λόγος ἦν, ὅτι θεός. Οἰονεὶ οὖν 
δειχνὺς τὸν προειρημένον Geby Λόγον διὰ τοῦ « οὗτος, » 
xai συ άγων εἰς τετάρτην πρότασιν τότε; « Ἐν ἀργῇ 
$v 6 Λόγος, » καὶ τό. ε Ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεὸν, 
καὶ Θεὸς ἦν ὁ Λόχος, » φησίν: «Οὗτος ἣν Ev ἀρχὴ 
πρὸς τὸν Θεόν. » Δύναται μέντοι γε τὸ τῆς ἀρχῆς ὄνομα 
λαμθάνεσθαι xal ἐπὶ τῆς τοῦ χόσµου ἀρχῆς, µανθα- 
νόντων ἡμῶν διὰ τῶν λεγομένων, ὅτι πρεσθύτερος ὁ 
Λόγος τῶν ἀπαρχῆς γενοµένων ἦν. El γὰρ « tv ἀρχῇ 
ἐποίησεν ὁ Θεὺς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, » τὸ δὲ, 
ἐν ἀρχῇ ἣν, σαφῶς πρεσθύτερόν ἔστι τοῦ ἓν ἀρχῇ 
πεποιηµένου οὐ µόνον στερεώµατος xat ξηρᾶς, ἀλλὰ 
οὐρανοῦ xal γῆς πρεσδύτερός ὲστιν ὁ Λόγος. Τάχα δὲ 
οὐχ ἁτόπως τις ζητήσαι ἂν διὰ τί οὐχ εἴρηται ' « "Ev 
ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ. καὶ 6 Λόγος τοῦ θεοῦ Tv 
πρὸς τὸν Θεόν ' καὶ θεὸς ἣν ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ.ν ᾿Αχό- 
λουθεν δέ ἐστι τὸν ζητοῦντα «l δήποτε οὐ γέγραπται, 
«Ἐν ἀρχῇ fj» ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ, » καὶ τὰ ἑξῆς, πλείο- 
vag ἀποφαίνεσθαι λόγους, καὶ τάχα ἑτεροχενεῖς. "H 
ὁ µέντις τοῦ θεοῦ Λόγος, ἕτερος δὲ, φέρε εἰπεῖν, ἆγ- 
γέλων Λόγος, καὶ ἄλλος ἀνθρώπων, xal οὕτως ἐπὶ 
τῶν λοιπῶν λόγων. El δὲ Λόγος, τάχα xoX σορία xat 
δικαιοσύνη. "Ατοπον δὲ πλείονας φάσχειν τῆς, Λόγος, 


modo se habebit, idem fortassis censendum erit de C προσηγορίσς χυρίως τυγχάνειν, xal τῇ σοφίᾳ xaX τῇ 


sapientia el de justitia. Absurdum est autem dicere 
plures vocis hujus Sermo compotes fieri, et hujus, 
sapientia; et illius, justitia. Convincemur etiam a 
veritate, minime a nobis quzri oportere plures ser- 
mones, et sapientias, et justitias, qux proprie sic 
nominentur. Nam unusquisque confiteretur unam esse 
veritatem, nec auderet aliquis dicere, aliam esse 
Dei veritatem, aliam angelorum, aliam hominum ; 
cum in natura entium una sit de unaquaque re ve- 
ritas. Quod si veritas est una, perspicuum est ctiam 
sapientiam, quie confirmatio et demonstratio ipsius 
est veritatis, merito intelligi unam esse : quippe 
cum ne ea quidem qus appellatur sapientia, nomen 
suum recte tueri queat, si non adsit veritas. Quod 


διχαιοσύνῃ (88). Καὶ πληχθησόµεθα πρὸς τὸ. ph δεῖν 
ζητεῖν πλείονας λόγους xat σοφίας καὶ δικαιοσύνας, 
χυρίως οὕτως ὀνομαζόμενα, ἀπὸ τῆς ἀληθείας. Πᾶς 
γὰρ ὁστισοῦν ὀμολογήσαι ἂν µίαν εἶναι την ἀλήθειαν. 
Οὐ γὰρ χαὶ ἐπ) αὐτῆς τολµήσαι τις λέγειν ἑτέραν 
εἶναι τὴν τοῦ Θεοῦ ἀλήθειαν, καὶ ἑτέραν τὴν τῶν 
ἀγγέλων, xal ἄλλην τὴν τῶν ἀνθρώπων ’ ἐν γὰρ τῇ 
φύσει τῶν ὄντων, µία ἡ περὶ ἑχάστου ἀλήθεια. El δὲ 
ἀλήθεια µία, δηλονότι καὶ fj κατασχευὴ αὐτῆς xa 1) 
ἀπόδειδις σοφία τυγχάνουσα, µία εὐλόγως ἂν νοοῖτο, 
πάσης τῆς νοµιζοµένης σοφίας, οὗ χρατούσης τῆς 
ἁληθείας, οὐδὲ σοφίας ἂν ὑγιῶς χρηματιζούσης. E: 
δ᾽ ἀλήθεια µία, καὶ σοφία µία, xaX Λόγος ὁ ἁπαγ- 
γέλλων τὴν ἀλήθειαν xal τὴν σοφίαν ἁπλῶν xal φα- 


si veritas una, εἰ sapientia una est, unus etiam D νερῶν εἰς τοὺς χωρητιχοὺς, εἷς ἂν τυγχάνοι. Καὶ 


Sermo sit oportet, annuntians veritatem, οί sapien- 
tiam rerum earum quz simplices sunt et aperte, 
ad 5$ eos qui sunt capaces. Nee hoc dieimus ne- 
gantes esse veritatem οἱ sapientiam, et Sermonem 
Dei, sed ostendentes utilitatem ob quam evange- 
lista reticuit Dei vocabulum, non scribens: In prin- 
cipio erat Sermo Dei. Idem autem Joannes etiam 
cum additione « Dei » nominat eum in Apocalypsi, 


** ] Cor. n, 2. *' Joan. 1, 14, 2. ** Gen. 1, 4. 


οὐχὶ ταῦτά φαμεν ἀρνούμενοι τὴν ἀλήθειαν xat τὴν 
σοφίαν xaX τὸν Λὀγον εἶναι τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ δειχνύντες 
τὸ χρήσιµον τοῦ σεσιωπῆσθαι τοῦ θεοῦ, χαὶ μὴ ἆνα- 
γεγράφθαι. « "Ev ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ. ν Ὦ 
αὐτὸς δὲ Ἰωάννης ἓν τῇ ᾽Αποχαλύψει χαὶ μετὰ τῖς 
προσθήκης αὐτὸν ὀνομάζει τῆς « θεοῦ, λέγων; «€ Καν 
εἶδον οὐρανὸν ἀνεφγμένον, ἰδοὺ ἵππος λευχὸς, χαὶ ὁ 
καθήµενος ἐπ᾽ αὐτὸν καλούμενος Πιστὸς xal Άληθι - 


(88) Καὶ τῇ copia xat τῇ δικαιοσύνῃ. Lege, καὶ τῆς, σοφία (supple προσηγορἰας), καὶ τῆς, διχαιοσύνη. 
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νὸς, xai ἓν δικαιοσύνῃ xplvet xol πολεμεῖ. Οἱ δὲ A dicens *! : « Et vidi ccelum aperturfi, et ecce equus 


ὀσθαλμοὶ αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρός * καὶ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ διαδήµατα πολλὰ , ἔχων ὄνομα γεγραμμένον, 
ὃ οὐδεὶς οἵδεν εἰ μὴ αὐτὸς, xai περιδεθληµένος ἱμά- 
*:09 ἑῤῥαντισμένον αἵματι, xal ἐχέχλητο τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ Λόγος τοῦ θεοῦ. Καὶ τὰ στρατεύματα αὐτοῦ 
tv τῷ οὑρανῷ ἠκολούθει αὑτῷ ἐφ᾽ ἵπποις λευχοῖς, 
ἐνδεδυμένοις (89) βύσσινον χαθαρὸν, χαὶ &x τοῦ στό- 
µατος αὐτοῦ ἑχπορεύεται ῥομφαία ὀξεῖα, ἵνα &v abc] 
πατάξη τὰ ἕθνη, καὶ αὐτὸς ποιμανεῖ αὐτοὺς iv 
ῥά6δδῳ σιδηρᾷ, xal αὐτὸς πατεῖ τὴν ληνὸν τοῦ οἴνου 
της ὀργῆς τοῦ θυμοῦ (90) τοῦ θεοῦ τοῦ παντοκρά- 
τορος, καὶ ἔχει ἐπὶ τὸ ἵμάτιον xal ἐπὶ τὸν μηρὺν 
αὐτοῦ ὄνομα γεγραμμένον. Ὁ Βασιλεὺς βασιλέων, 
καὶ Κύριος κυρίων. » ᾽Αναγχαίως δὲ xai ἁπολύτως 
εἴρηται xal Λόγος, καὶ μετὰ προσθήχης Λόγος 
τοῦ Θεοῦ. "Qv εἰ τὸ ἕτερηων σεσιώπητο, ἀφορμὰς ἂν 
εἴχομεν τοῦ παραδέξασθαι (91), καὶ ἀποπεσεῖν τῆς 
περὶ τῆς Λόγου ἀληθείας. Ei γὰρ Λόγος μὲν &va- 
[έχραπτο, Λόγος δὲ Θεοῦ μὴ εἴρητο, οὐ σαφῶς 
ἐμανθάνομεν, ὅτι οὗτος ὁ Λόγος, Λόγος τοῦ Θεοῦ 
ἔστι. Πάλιν «* αὖ εἰ Λόγος μὲν τοῦ Θεοῦ προσηγο- 
ῥεύετο, Λόγος δὲ ἀπολύτως obx εἴρητο, χᾶν πολλοὺς 
Λόγους ἀναπλάσσοντες κατὰ τὴν πρὸς ἔχαστον τῶν 
λογικῶν σχέσιν, µάτην ἂν πολλοὺς κυρίως ὀνομαζο- 
µένους παρεδεξάµεθα. Καλῶς μέντοι γε διαγράφων 
τὰ περὶ τοῦ Λόγου τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ ᾽Αποχαλύψει ὁ 
Απόστολος, καὶ ó εὐαγγελιστῆς, ἤδη δὲ xai διὰ τῆς 
Αποχαλύψεως xa προφήτης, φησὶ τὸν τοῦ Θεοῦ 


albus, et qui sedebat super eum vocabatur Fidelis, 
et Verax, et in justitia judicat et pugnat. Oculi au- 
tem ejus, sícut flamma iguis : et in capite ejus dia- 
demata multa, liabens nomen scriptum, quod nemo 
novit nisi ipse, et indutus erat veste tincta sanguine. 
Et vocfiur nomen ejus, Sermo Dei. Et exercitus, 
qui sunt ín ccelo, sequebantur eum in equis albis, 
vestiti byssino albo, et puro, et ex ore ejus proce- 
dit gladius acutus, ut eo percutiat gentes, eL ipse 
reget eos virga ferrea, et ipse calcat torcular vini 
ir: furoris Dei omnipotentis, et habet in vestimento, 
et in femore suo nomen scriptum : Rex regum, 
et Dominus dominantium. » Sed necessario et ab- 
solute posuit Joannes vocabulum Sermo, et cum 


B adjectione etiam, Sermo Dei. Nam si alterum tacuis- 


sel, occasionem habituri eramus preter germanam 
sententiam intelligendi, et aberrandi a veritate 
bujus vocabuli Sermo : ac si absolute scripsisset 
Joannes, Sermonem, nec dixisset etiam cum adje- 
ctione, Sermonem Dei, non didicissemus aperte 
hune Sermonem esse Sermonem Dei. Rursus si 
Sermonem Dei dixisset, nec absolute Sermonem, 
etiam multos Serinones fingentes juxta relationem ad 
unumquenique eorum qui sermone ac ratione utun- 
tur, frustra multos proprie sie nominatos adimisis- 
semus, Itaque recte apostolus et evangelista, jant 
vero etiam propter Apocalypsin propheta, descri- 
bens in Apocalypsi Sermonem Dei, se Dei Sermo- 


Λόγον ἑωραχέναι by ἀνειγότι τῷ οὐρανῷ, ἐφ᾽ ἵππῳ 6 2em vidisse inquit, aperto celo, equo albo vectum. 


λευχῷ ὀχούμενον. Τΐ δὲ αἰνίττεται τὸ ἀνεῷχθαι τὸν 
οὁρανὸν, xat ὁ λευχὸς ἵππος, xal τὸ ἐπ αὐτοῦ καθ- 
έκεσθαι τὸν χαλούμενον τοῦ Θεοῦ Λόγον, πρὸς τὸ 
εἶναι Θεοῦ Λόγον xai πιστὸν καὶ ἀληθινὸν, καὶ iv 
διχαιοσύνῃ χρινοῦντα (913) καὶ πολεμοῦντα λεγόμενον, 
χατανοητέον, ἵνα ἔτι μᾶλλον προθιθασθῶμεν τῷ ἐκλα- 
θεῖν τὰ περὶ τοῦ Λόγου τοῦ Θεοῦ. Κεχλεῖσθαι δὲ 
ἠγούμαι τὸν οὐρανὸν τοῖς ἀσεδέσι, xoi τὴν εἰχόνα 
του χοϊχοῦ φέρουσιν , ἀνεῷχθαι δὲ τοῖς δικαίοις xal 
Αεχοσμημένοις τῇ τοῦ ἑπουρανίου (92) εἰχόνι * τοῖς 
μὲν γὰρ, .ἅτε χάτω τυγχάνουσι, xai ἓν σαρχὶ ἔτι 
ὑπάρχουσιν ἀποχέχλεισται τὰ χρείττονα, οὐ συνιεῖ- 
σιν αὐτὰ , οὐδὲ τὸ κάλλος αὐτῶν δυναµένοις, ἐπεὶ μὴ 
ῥπώλονται, χατανοεῖν, συγχύπτοντες (95), xal μὴ 
ἐπιδιδόντες αὑτοὺς εἰς τὸ ἀναχύπτειν ' τοῖς δὲ διαφέ- 
pouctv , ἅτε τὸ πολίτευμα ἔχουσιν ἓν οὐρανοῖς, τὰ 
οὐράνια τῇ χλειδὶ τοῦ Aavtó ἀνέῳγε θεωρούµενα, τοῦ 
θείου Λόγου ἀνοίγοντος αὐτὰ, xai σαφηνίζοντος, διὰ 
του ὀχεῖσθαι ἵππῳ, φωναῖς τὰ σηµαινόμενα ἁπαγγελ- 
λρύσαις * λευχῷ, διὰ τὸ φανερὸν xaX τὸ λευχὸν, xal 
φωτεινὸν τῆς γνώσεως. Καθέζεται δὲ ἐπὶ τὸν λευκὸν 
ἴππον ὁ χαλούμενος Πιστὸς, ἱδρυμένος βεδαιότερον 


9 Apoc. Ισ, 11 etseq.— ** Philipp. ri, 20. 


(89) Ἐνδεδυμέγνοις. Lege ἐνδεδυµένοι. 

(30) Tov θυμοῦ. Desideratur in editione Huetii, 
sed suppletur e codd. Bodleiano et Barberino. 

da Παραδέξασθαι., ete. Nullo sensu. hec red- 
diderunt. Ferrarius οἱ Perionius. Legas, παρεχδέ- 
ἔασθαι, proclivis erit interpretatio. Παρεχδέξα- 
«$3t autein est prater germanam sententiam intelli- 


Quid vero innuat εἰ apertio, et equus albus, et 
super ipsum sessio iliius qui Sermo Dei vocatur, 
qui etiam, przterquam est Sermo Dei, fidelis dici- 
tur, et verax, et. in justitia judicans et bellans, 
considerandum est, ut eo magis proficiamus, Cum 
intellexerimus qux ad Dei Sermonem pertinent. 
Proinde arbitror ego impiis el terrestrem imagiuem 
gerentibus, coelum esse clausum, apertum vero ju- 
siis, BG οἱ his qui insigniti fuerint superceelestis 
imagine. Nimirum impiis quidem humi etiamnum 
repentibus, et in carne exsistentibus, prestantiora 
sunt clausa, quia non intelligant ea, nec possint 
eorum pulchritudinem (quia nolunt) dispicere, proni 
nec erigere se conantes, cum justi et excellentes, 


D quia jus civitatis iu ccelis habeant **, coelestia con- 


templentur, Davidis clavi aperta, nempe divino Ser- 
mone aperiente ea et manifestante, eo quod veha- 
tur equo, hoc est vocibus significata renuntianti- 
bus ; albo, propter perspicuam, et candidam, et lu- 
eidam cognitionem. Sedet autem super equum album 
ille qui vocatur fidelis, firmius et, ut ita dicam, re- 
galius insidens in vocibus, qux subverti non pos-. 


gere et explicare. loETIUS. 
(91*) Κρινοῦντα. Forte «plyovca,ut congnuat su - 
periori et inferioribus χρίνει, χρίνοντα, ete. Enim. 
(92) Επουρανίσυ. Sic codd. Dodleianus ecBarberi- 
nus ; male vero editio Iluetii in textu habetézagv(ou. 
(95) Συγκύπτοντες. lta codex Bodleianus , Ra. 
gius vero ei Darberinus, ἐγχύπτοντες. 
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sunt, ac quovis equo veloeius ac celerius eurrunt, A xat, tv οὕτως εἴπω, βασιλικώτερον ἐν φωναῖς àva- 


et gloria in ipso impetu superant adversarium om- 
nem simulantem se esse Sermonem , itidemque 
simulantem se csse veritatem et apparentem veri- 
tatem. Vocatur autem lidelis qui sedet in equo albo, 
non quia fidem alicui habeat, sed quia fide dignus 
sit. Nam Mose teste 85, fidelis et verax est Domi- 
nus. Verax est etiam ad differentiam umbrz, et fi- 
gura, et imaginis, quoniam talis est ille Sermo qui 
est in celo aperto ; non enim talis est Sermo ter- 
resiris qualis ccelestis, quia factus caro per uinbras, 
et figuras, et imagines loquitur. Multitudines ergo 
eorum qui putantur credere, umbra Sermonis, non 
vero illo Sermone Dei qui est in colo aperto, eru- 
diuntur. Propterea Jeremias iuquit ** : « Spiritus 


τραπῆναι μὴ δυναµέναις, παντὸς ἵππου ὀξύτερον 
xa τάχιον τρεχούσαις, χαὶ παρευδοχιμούσαις Ev τῇ 
φορᾷ πάντα τὸν ἀνταγωνιστὴν ὑποχριτὴν Λόγου vo- 
µιζόμενον Λόγον, xal ἀληθείας δοχοῦσαν ἀλήθειαν. 
Καλεῖται δὲ Πιστὸς ὁ ἐπὶ τοῦ λευχοῦ ἵππου (94), o5 
διὰ τὸ πιστεύειν, ὅσον διὰ τὸ πιστευτὸς εἶναι, τουτ- 
έστι, τοῦ πιστεύεσθαι ἄξιος. Κύριος γὰρ, χατὰ τὸν 
Μζωῦσέα, πιστὸς χαὶ ἀληθινός. Καὶ ἀληθινὸς γὰρ πρὸς 
ἀντιδιαστολὴν σκιᾶς, xaX τύπου, καὶ εἰχόνος : ἐπεὶ 
τοιοῦτος ὁ ἐν τῷ ἀνεφγότι οὐρανῷ Λόγος. Οὐ γὰρ 
ἐπὶ γῆς ὁ τοιοῦτος (95), ὁποῖος ὁ ἐν οὐρανῷ, ἅτε γε- 
γόµενος σὰρξ, xat διὰ σχιᾶς xaX τύπων xal εἰχόνων 
λαλούμενος (96). Τὰ δὲ πλήθη τῶν πεπιστευχένα: 
νοµιζοµένων τῇ σχιᾷ τοῦ Λόγου, καὶ οὐχὶ τῷ ἁλη- 


faciei nostre Christus Dominus, cui diximus : In B θινῷ Λόγῳ θεοῦ, ἐν τῷ ἀνεφγότι οὐρανῷ τυγχάνοντι, 


umbra ipsius vivemus in gentibus. » Sie igitur Sermo 
11ο Dei, qui Fidelis vocatur, etiam verax vocatur, 
el in justitia judicat et bellum gerit, quod justitia 
ipsa ac judicio ipso facultatem a Deo acceperit ju- 
dicàndi, et distribuendi ex dignitate uniuscujusque 
entium, Nemo enim eorum qui justitiam ac facul- 
tatem. judicandi populum habent, ita in sua. ipsius 
anima omnino imprimere poterit el justitim, et ju- 
dicandi figuras ipsas, et ideas, ut nulla in resitinfe- 
rior ea qus ex se esl justitia, eL eo quod ex se est, ju- 
dicio: quemadmodum neque qui pingitimaginem, po- 
tis erit piclura exprimere omnes rei depict? preprie- 
tates. Propterea Davidem dixisse reor *' :« Non justi- 
ficabiturin conspectu tuoomuis vivens;»nonenim ge- 
neratim 57 dixit, omnis bomo, sive omnia angelus, 
sed « omnis vivens, » quoniam etiam οἱ vit:e quis 
sit parlieeps, el mortalitatem prorsus excusserit, 
sic neque tui comparatione justificari poterit, per- 
inde atque vita. Neque fieri potest ut qui particeps 
est vite, et ob hoc vivens nominatur, ipse sit vita, 
nec qui cempos est justiti;e, et idcirco justus dici- 
tur , omnino ipsi justitia sequiparari poterit. Jam 
vero quemadmodum ad Del Sermonem pertinet ju- 
dicare in justitia 55, ita etiaro ad ipsum pertinet bel- 
lum gerere in justitia : ut ex eo quod dicitur op- 
pugnare buuc in. modum, ipsi Sermoni, et justitiae 
inimicos, sublatis his qui a ratione sunt alieni, et 
injustitia sublata, inhabitet et justificel ; expellens 


µαθητεύεται. Διόπερ ὁ Ἱερεμίας φησί « IHveupa 
προσώπου ἡμῶν ἄρισιὸς Κύριος, οὗ εἴπομεν: Ἑν 
τῇ σκιᾷ αὐτοῦ ζησόμεθα Ev τοῖς ἔθνεσιν. » Οὗτος δὲ 
ὁ Λόγος (97) τοῦ Θεοῦ, ὁ Πιστὸς καλούμενος. xa ἆλη- 
θινὸς καλεῖται, καὶ kv δικαιοσύνη χρίνει χαὶ πολε- 
μεῖ, τῇ αὐτοδιχαιοσύνῃ xat αὐτοχρίσει τὸ xav" ἀξίαν 
ἑχάστου τῶν Όντων ἀπονέμειν ἀπὸ θεοῦ δύνασθαι 
λαθὼν xai χ[ίνειν * οὐδεὶς γὰρ τῶν µετεχόντων δι- 
χαιοσύνης , καὶ τῆς τοῦ xpivety λαὺν δυνάµεως, οὕτω 
πάντη ἐναπομάξασθαι ἑαυτοῦ τῇ ψυχῇ δυνῄσεται 
τοὺς τῆς διχαιοσύνης τύπους, καὶ τοῦ χρίνειν, ὥστε 
ἐν μηδενὶ ἀποδεῖν τῆς αὐτοδικαιοσύνης xal τῆς αὗτο- 
κρίσεως * ὡς οὐδὲ ὁ γράφων εἰχόνα οἷός τε ἔσται µε- 
ταδοῦναι πάντων τῶν τοῦ Υραφοµένου ἰδιωμάτων τῇ 
γραφῇῃ. Διὰ τοῦτο δὲ ἡγοῦμαι τὸν Δανῖδ λέγειν τό " 
« Οὐ δικαιωθήσεται ἑνώπιόν σου πᾶς ζῶν'» οὗ γὰρ 
ἁπαξαπλῶὼς εἶπε πᾶς ἄνθρωπος, f?) πᾶς ἄγγελος, ἀλλὰ 
€ πᾶς ζῶν" » ὅτι, xàv τῆς ζωῆς τις µετέχη, xal πάντη 
τὴν νεχρότητα ἀποσείσηται, οὐδ' οὕτως ὡς πρὸς σὲ 
διχαιωθῆναι δυνῄσεται παραπλησίως τῇ (of οὐδὲ 
δυνατὸν τὸν µετέχοντα τῆς ζωῆς, χαὶ διὰ τοῦτο ζῶντα 
χρηµατίζοντα, αὐτὸν γενέσθαι ῥωὴν, xal τὸν μετέ- 
χοντα δικαιοσύνης, xai διὰ τοῦτο δίκαιον (98) καλού- 
µενον ἐξισωθῆναι πάντη τῇ δικαιοσύνῃ. Ἔργον δὲ 
τοῦ Λόγου τοῦ θεοῦ (99) ὥσπερ κρίνειν ἓν διχαιο- 
σύνῃ, οὕτω xal πολεμεῖν by διχαιοσύνῃ, ἴν, ἐκ τοῦ 
τοὺς ἐχθροὺς λόγῳ xal δικαιοσύνη οὕτω πολεμεῖν, 
ἀναιρουμένων τῶν ἀλόγων xaX τῆς ἀδιχίας, λέγεσθαι, 


contraria ab anima illius qui salutis causa, ut iia p ἐνοιχήσῃ καὶ διχαιώσῃ, ἐχθάλλων τὰ ἑναντία τῆς 


dicam, captivus factus est à Christo. Sed apertius 
cernere possumus hoc Sermonis bellum quod geri!, 
quando ipse quidem fungitur legatione pro veritate, 
alter vero, qui nop est Sermo, &ed flugit 69 esse 
Sermonem ; itemque simulata veritas, qu:? non est 
veritas, sed mendacium, praedicat se esse ipsam ve- 
rilatem. Tunc enim armatus Sermo eontra menda- 

55 Deut, xxxij, 4. ** Thren. iv, 20. 


oU Ὁ ἐπὶ τοῦ A£vxoD ἵππου. Haec desunt in 
codice Bodleiano. 

(95) Codd. Bodleianus οἱ Barberinus, ὁ γὰρ ἐπὶ 
γῆς οὐ τοιοῦτος. 

(96) Codex Barberinus, καλούμενος, ut editio 
Huc, 

(97) Legebsat Ferrarius, οὕτως δὲ ὁ Λόγος. 

(08) Au τοῦτο δίκαιον. Sic habet codex Bod- 


*' Psal. οχι}, 2. 


ψυχῆς τοῦ, ἵν) οὕτως εἴπω, ἐπὶ σωτηρίᾳ αἰχμαλω- 
τισθέντος ὑπὸ Χριστοῦ. "Ext δὲ μᾶλλόν ἐστι τὸν τοῦ 
Λόγου πόλεμον ἰδεῖν, ὃν πολεμεῖ, ἑπὰν αὐτὸς μὲν 
πρεσθεύῃ περὶ ἀληθείας, ὁ δ' ὑποκρινόμενος εἶναι 
Λόγος, οὐ Λόγος (v, xaX] ἑαυτὴν ἀναγορεύσασα (1) 
ἀλήθειαν, οὐκ ἀλῆθεια τυγχάνουσα, ἀλλὰ φεῦδος, 
φάσκῃ εἶναι ἑαυτὴν τὴν ἀλήθειαν. Τότε γὰρ κχαθ- 
56 Apoc. xix, 11. 

leianus; Barberinus autem et Regius, αὐτοῦ τὸ δί- 


xatov. 

(99) Codex Bodleianus, "Epyov δὲ τοῦ Λόγου τοῦ 
θεοῦ: Barberinus, Ἔργον δὲ τοῦτο τοῦ Λόγου’ We- 
gius, "Epyov δὲ τούτου Λόγου. 

(4) Καὶ ἡ ἑαυτὴν ἀναγορεύσασα. Sic recte ha- 
bet codex Bodleianus; male nutem codex ἑἰορίας, ἡ 
ἑαυτοῦ τὴν ἀναγορεύσασα. 
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οπλισάµενος 6 Λόγος "xatk τοῦ φεύδους ἀναλοῖ αὐτὸ 
τῷ πνεύµατι τοῦ στόµατος αὐτοῦ, καὶ καταρχεῖ τῇ 
ἐπιφανεῖᾳ τῆς παρουσίας αὐτοῦ. Καὶ ὅρα εἰ δύναται 
χατὰ «b νοητὺν ταῦτα ὑπὸ τοῦ Αποστόλου ἐν τῇ 
πρὺς θεσσαλονικεῖς παρίστασθαι Ἐπιστολῇ. Τί γάρ 
ἐστι τὸ ἀναλούμενον τῷ πνεύµατι τοῦ στόματος Ἆρι- 
στοῦ, Ἀριστοῦ τυγχάνοντος Λόγου xal ἀληθείσς 
xai σοφίας, Ἡ τὸ φεῦδος; Καὶ τί τὸ καταργούμενον 
ςᾗ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας Χριστοῦ, σοφίας xal 
Λόχου νοουµένου, ἣ πᾶν τὸ ἑπαγγελλόμενον εἶναι 
σοφία, τυγχάνον δὲ ἓν τούτων, ὧν ὁ θεὸς δράσ- 
σεται «οὓς μὴ ὄντας τῇ ἀληθινῇ copa σοφοὺς (2) ἓν 
τἡ πανουργίᾳ αὐτῶν; "Oct ὁ Ἰωάννης θαυμασιό- 


τα Ey τοῖς περὶ τοῦ ὀχουμένον τῷ λευχῷ ἵππῳ 


Λόγου φησὶ xai τό" « Οἱ ὀφθαλμοὶ δὲ αὐτοῦ ὡς φλὸξ 
πυρός.» Ὡς γὰρ ἡ φλὸξ πυρὸς τὸ λαμπρὸν ἅμα xal 
ρωτιστιχὸν, ἔτι δὲ xal πυρῶδες ἔχει, καὶ ἀναλωτι- 
xhv τῶν ὑλιχωτέρων * οὕτως οἱ, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, 
(θαλμοὶ τοῦ Λόγου οἷς βλέπει, xat πᾶς ὁ µετέχων 
αὐτοῦ, πρὸς τῷ διὰ τῶν ἐνυπαρχουσῶν αὐτῷ &vtt- 
λαμθάνεσθαι τῶν νοητῶν, ἀναλοῦσι xai ἀφανίζουσι 
τὰ ὑλιχώτερα xal παχύτερα τῶν νοημάτων πάντων 
& «hy ἱσχνότητα xal λεπτότητα ἐχπέφευγε τῆς 
ἀληθείας τὰ ὁπωσποτουν φευδόµενα. Πάνυ δὲ τε- 
ταγµένως μετὰ τὸν (5) ἓν διχαιοσύνῃ χρίνοντα, 
xi χατὰ τὸ ἐν διχαιοσύνῃ αχρίνειν πολεμοῦντα, 
t; 06 τὸ (A) πολεμεῖν φωτίζοντα, ἐπιφέρεται τὸ 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν εἶναι αὐτοῦ πολλὰ διαδήµατα. 
Ei μὲν γὰρ ἓν ἦν καὶ μονοειδὲς τὸ φεῦδος, χαθ᾽ οὗ τὸν 
στέφανον ἠττωμένου ἑλάμθανεν ὁ νιχῄσας πιστὸς 


xài ἀληθινὸς Λόγος, καὶ Ey διάδηµα περιχεῖσθαι εὖ- C 


Ἰόίως ἀναγέγραπτο ὁ ἐπιχρατήσας τῶν ἑναντίων 
θεοῦ Λόγος νυνὶ δὲ πολλῶν ὄντων τῶν ἑπαγγελλο- 
µένων τὴν ἀλήθειαν φευδῶν, καθ) ὧν στρατευσάµε- 
WX ὁ Λόγος στεφανοῦτᾶαι, πολλὰ γινόμενα τὰ διαδή- 
τα τῇ χεφαλῇῃ τού πάντα νικήσαντος περιχείµενα, 
xii ἑκάστης δὲ ἁποστατησάσης ἑνεργείας (9) κρατῶν, 
πολλὰ διαδήµατα τῷ νικᾷν περιτίθεται. Ἑξῆς μετὰ 
τἀδιαδήματα ἀναγέγραπται ἔχειν ὄνομα γεγραμμένον 
ὁ οὐδεὶς οἶδεν, εἰ μὴ αὐτός' οὗτος γὰρ ὁ ἔμφυχος Λό- 
Iw ἐπίσταταί τινα μόνος, διὰ τὸ ὑποδεέστερον ἐν 
τοῖς ἑξῆς γενητοῖς τῆς φύσεως αὐτοῦ, οὐδενὸς χωροῦν- 
τος πάντα ἃ ἐκεῖνος χαταλαμθάνει θεωρεῖν. Τάχα δὲ 
χαὶ οἱ µετέχοντες ἐκείνου τοῦ Λόγου μόνοι παρὰ 
τοὺς ui] μετέχοντας ἴσασι (6) τὰ μὴ εἰς ἐχείνους φθά- 
ντα. 00 γυμνὸς δὲ τῷ Ἰωάννη ὁρᾶται τῷ ἵππῳ 
ἐχούμενος ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος: περιθέθληται γὰρ ἱμά- 
"wy ἐῥῥαμμένον αἵματι, ἐπείπερ ἴχνη περίχειται 
ὁ γενόμενος Λόγος σὰρξ, xal διὰ τὸ γεγονέναι σὰρξ 
ἀποθανὼν, ὡς προχυθῆναι αὑτοῦ xai αἷμα ἐπὶ τὴν 
Ἱν, νύξαντος τοῦ στρατιώτου τὴν πλευρὰν αὐτοῦ ' 
ἐχείνου τοῦ πάθους, τάχα γὰρ x&y ὅπως ποτὲ ἐν τῇ τοῦ 
Λόχου ὑψηλοτάτῃ καὶ ἀνωτάτῃ θεωρίᾳ γενώµεθα, xat 
εἲς ἀληθείας οὐ πάντη ἐπιλησόμεθα, τῆς Ev σώματι 
* |] Thess. 11. "*:Apoc. xix, 12. ?! ibid. 11. 
() Tob, μὴ ὄντας τῇ ἀ.ῑηθυῇ σοφίᾳ σο- 
ρούς. Hac desunt in editione Huetii, sed supplen- 
iur e codice Bodleiano. 
(9) Μετὰ τόν, eic. Ita codd. Bodleianus eL Dar- 


beings; male editio luetii, χατὰ τόν, etc. 
(4) 'Εξῆς δὲ τό, etc. Legendum videtur, ἑξῆς δὲ 
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Α cium, illud interficit spiritu oris «αἱ, et destruit ap- 
paritione presentiz sux **, Et vide an hzc secun- 
dum spiritalem sensum subinnuere voluerit Aposte- 
lus in Epistola ad Thesealonieenses, Quid enim e«t 
quod spiritu oris Christi interficitur, cum Christus 
sit Sermo, veritas οἱ sapientia, nisi mendacium ? 
Et quid est illud quod destruitur apparitione pr»- 
sentize Christi, qui sapientia et Sermo considerantur, 
nisi id omne quod profitetur se esse sapientiam, 
unum vero est ex illis, quibus comprehendit eos 
qui non sunt sapientes vera sapientia, in valritie 
ipsorum ? Quare mire acsupra modum de Sermone 
disserens Joannes, qui equo albo vehebatur, inquit 
etiam illud: «Oculi autem ejus velut flamma ignis**.» 
Ut enim flamma clara, pariter et lucida, jam vero. 

B etiam ignea est et consumptrix malterialium, sic 

oculi, ut ita dicam, Sermonis, quibus et ipse videt, 

et quisquis illius fuerit particeps, preterquam quod 
percipiunt intelligibilia per ea qus in ipso insunt, 
conficiunt et demoliuntur conceplus crassiores, et 
magis maleriales , omnibus quomodocunque falsis 
gracilitatem et tenuitaiem veritatis fugientibus, 

Valde autem ordinate postquam induxit Sermonem 

Judicantem in justitia *', et ut judicet in justitia 

bellum gerentem, ὮβΒ atque deinde post bellum, 

illuminantem, illud subjungitur, in ipsius capite 
multa esse diademata **, Nam si unum et uniforme 
esset mendacium de quo prostrato coronam accipe- 
rel victor, fidelis et verax Sermo, jureetiara Sernuio, 
qui superasset Deo repugnantes, scriptus fufsset uno 
diademate insignitus. Nune autem mulia cum sint 
mendacia quz profitentur veritatem, adversus qu:ze 
bellum gerens ille Sermo coronatur, multa suut 
eliam diademata capiti cuncta victoris imposita. 

Quin etiam unamquamque actionem rebellem supe- 

rans, multis corouis ob victoriam multiplicem insi- 

gnitur. Dictus etiam post diademata capiti imposita 

nomen habere seriptum, quod nemo novit nisi ipse 33; 

novit enim solus quadain animatus hic Sermo, cum 

nullus intueri possit ea qux ille comprehendit, eo 
quod res qu: continue generantur longe inferiores 
sint natura ipsius. Atque etiam fortassis soli parti- 
cipes illius Sermonis quadam norunt quz sunt abs- 
condita non participantibus iliuui. Porro Sermo 
ille Dei non nudus a Joanne cernitur **, dum equo 
albo vehitur, sed circumdatus veste sanguine tincta, 
quandoquidem vestigiis el notis circumdatus est 
Sermo factus caro, et idcirco etiam mortuus , quia 
caro factus, ita ut sanguinem super terram suam 
profuderit, milite latus ejus pungente. Passionis nam- 
que illius, et veritatis, et instituti vite quam tenuit 
in corpore nostro, nulla nos unquam tenebit obli- 
vlo, etiam si fortasse quomodocunque pervenerimus 
ad altissimam supernamque ipsius Sermonis εἰ Fi- 

*3 jbid. 12. ** ibid. *'ibid. 15. 
τῷ, elc. 

(5) ᾿Ενεργείας. Sie codd. Bodleianus et Barbe- 
rinus ; male editio Huetii, ἑναργείας. 


(6) Ἴσασι. lta recte habet cedex Bodleiauus; 
male vero Regius et Barberinus, idot. 
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lii bei contemplationem. Bunc Dei Sermonem c«- A ἡμῶν γενομένης 6v αὐτοῦ εἰσαγωγῆς. Τούτῳ τῷ τοῦ 


lestes exercitus omnes sequuntur **, Sermonem se- 
quentes ducem, et imitantes eum in omnibus : id- 
que (um maxime cum mon secus ac ipse inscendunt 
equos 3lbos ; omnia enim aperta sunt intelligenti- 
bus. Et quemadmodum fugit dolor, et moeror, et 
suspirium in fine rerum, sic arbitror fugere etiam 
obscuritatem et dubitationem, omnibus sapientia 
Dei mysteriis diligenter et manifeste in apertum 
productis. Considera vero albos equos eorum qui 
sequuntur Sermonem **, indutos albo, et puro bysso; 
et considera num quia byssus e terra oritur, bys- 
sina indumenta significent proprietates linguarum 
qus sunt in terra, quibus indutz:? sunt voces, 
res aperte ei pure significantes. Hxc autem surm- 


θεοῦ Λόγῳ τὰ ἓν τῷ οὐρανῷ στρατεύματα ἀκολουθεῖ 
πάντα, Λόγῳ ἑπόμενα Ἰγουμένῳ, xai μιμούμενα 
αὐτὸν ἐν πᾶσι, xal μάλιστα τῷ ἐπιθεθηχέναι ὁμοίως 
αὐτῷ ἴπποις λευχοῖς' πάντα γὰρ ἑνώπιον τοῖς νοοῦσι. 
Καὶ ὥσπερ ἀπέδρα (7) ὀδύνη χαὶ λύπη xaX στεναγμὸς 
ἐπὶ τῷ τέλει τῶν πραγμάτων, οὕτως οἶμαι ὅτι ἁπ- 
έδρα ἀσάφεια χαὶ ἁπορία, πάντων ἐπιμελῶς xal τρανῶς 
προπιπτόντων τῶν τῆς τοῦ Θεοῦ σοφίας µνότηρίων. 
Ἐπίσχεψαι δὲ τοὺς λευχοὺς ἵππους τῶν ἀχολουθούν- 
των τῷ Λόγῳ ἑνδεδυμένους βύσσινον λευχὸν xal 
καθαρὸν, εἰ μὴ ἐπεὶ βύσσος ἀπὸ γῆς Ὑίνεταξς, τῶν 
ἐπὶ γῆς διαλέχτων, ἃς ἠμφιεσμέναι εἰσὶν αἱ σηµαί(- 
νουσαι φωναὶ χαθαρῶς τὰ πρἆἀγµατα, τύποι τυγχά- 
νουσι τὰ βύσσινα ἑνδύμάτα. Ταῦτα δὴ ἐπὶ πλεῖον ἐκ 


pia 'ex Apocalypsi, quz: docet nos qualis sit 9 B τῆς ᾽Αποχαλύψεως διδασχούσης περὶ Λόγου θεοῦ 


Dei Sermo, prolixius tractavimus, ut accuratius et 


εἴρηται, ἵνα ἀχριθέστερον τὰ περὶ αὐτοῦ νοήσωμε». 


subtilius qux? ad ipaum Sermonem spectant consideraremus. 


5. Hic erat. in principio apud Deum *'. lis qui ac- 
curate non attendunt diversas in his quie enuntían- 
tur propositiones, videbitur evangelista eadem re- 
petere, ac si nihil plus diceret his verbis, « Hic 
erat in principio apud Deum, » quam illis : « Et ille 
Sermo erat apud Deum. » Sed observemus necesse 


est, nos, quando dicimus, « llle Sermo erat apud 
Deum, » non addiscere quando erat, vel in quo 


erat apud Deum, juxta quartum pronuntiatum ad- C 


ditum, Nam quatuor cum 'siut hoc in loco ἀξιώ- 
pasa, [hoc est, pronuntiata,] quz aliqui προτάσεις 
[hoc est, propositiones] appellant , pronuntiatum 
quartum est : « Hic erat ig principio apud Deum. » 
lusuper hzc propositio, « llle Sermo erat apud 
Deum, » non eadem est cum illa que inquit, « Hic 
erat, » non simpliciter apud Deum ; sed quando vel 
in quo apud Deum. « Hic enim, inquit, erat in 
principio apud Deum ; » quin etiam illud hic per de- 
monstralionem existimabitur positum fuisse vel de 
Sermone, vel de Deo, ab eo qui minus diligenter iuve- 
stigaverit , ut etiam inveniat comprehensionem prio- 
Tum, et comprehensionem considerationis hujus vocis 
Sermo, et hujus vocis Deus, factam in pronomine, 
kic, ut hec demonstratio in unum ea congreget quz 
consideratione sunt diversa ; neque enim dum consi- 


deramus Deum consideramus Sermonem ; neque dum 
consideramus Sermonem, consideramus Deum. For-. 


tassis aulem sumina est et collectio trium propositio- 
num in unam hanc: « Hic erat in principio apud 
Deum ;» quatenus enim in principio erat Sermo, non 
didiceramus quod apud Deum ; quatenus vero apud 
Deum Sermo ille erat, non agnoveramus aperte quod 
in principio apud Deum erat; quatenus autem Deus 
ille Sermo erat, neque declarabatur ipsum in prin- 
cipio esse, neque quod apud Deum erat. Quod si 
dicente evangelista, « Hic erat in principio apud 
Deum,»sub pronomine demonstrativo hic, intelliga- 


5. ibid, 14. ** ihid. *" Joan. 1, 2. 


(7) Kal ὥσπερ ἀπέδρα, etc. Finem quoque hic 
damnatorum poenis statuit. llugTius. 
(8) Κατὰ 0ci&w. Sic legitur in codice Dodleiano ; 


5. Οὗτος ἦν àv ἀρχῇ πρὸς τὸν 8&óv. Tol; uà 
ἀχριθοῦσιν τὰς διαφόρους Ev τοῖς ἀπαγγελλομένοις 
προτάσεις, δόξει ταυτολογεῖν ὁ εὐαγγελιστῆς, οὐδὲν 
πλέον λέγων ἐν τῷ, « Οὗτος ἣν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν 
θεόν,,παρὰ τό * «Kat ὁ Λόγος fjv πρὸς τὸν θεόν.ν Tr.- 
ρητέον δὲ,ὅτι ἓν μὲν τῷ,ε Ὁ Λόγος ἣν πρὸς τὸν θεόν, » 
οὗ µανθάνοµεν τὸ πότε, fj ἐν τίνι ἣν πρὸς τὸν θεὸν, 
κατὰ τὸ τέταρτον ἀξίωμα προσχείµενον * τέσσαρα 
γὰρ ἀξιώματα, ἅπερ παρά τισι προτάσεις χαλοῦνταε, 
ἔστιν ἐνθάδε, ὧν τὸ τέταρτον * « Οὗτος ἣν bv. ἀρχῇ 
πρὸς τὸν 8eóv* » οὗ ταὐτὸν δὲ τό, « Ὁ Λόγος fiv πρὸς 
τὸν Θεόν,» xaX τὀ, « θὗτος jv, » οὐχὶ ἁπλῶς πρὸς 
τὸν θεὺὸν, ἀλλὰ πότε, 7) Ev. τίνι πρὸς τὸν θΘεόν : 
« Οὗτος Υὰρ, φησὶν, ἂν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν’ » 
ἀλλὰ xai τὸ οὗτος κατὰ δεῖξιν (8) ἐχφερόμε- 
voy νοµισθήσεται ἐπὶ τοῦ Λόγου τετάχθαι, ἢ ἐπὶ του 
θεοῦ, ὑπὸ τοῦ μὴ συχνότερον ἐρευνῶντος, ἵνα xat 
εὕρῃ σύλληψιν τῶν προτέρων µὙινομένην ἐν τῇ 
οὗτος προσηγορία, τῆς τε Λόγος ἐπινοίας, καὶ τῆς 
Θεός, ἵνα ἡ δεῖξις συναγάγ]ῃ εἰς Ev τὰ τῇ ἐπινοία 
διάφορα. οὐ γὰρ ἐν τῇ ἐπινοίᾳ τῇ Λόγος (9) ἐστὶν 
ἡ θεός, οὐδὲ ἐν τῇ θεός, ἡ, Λόγος. Táya δὲ συγχε- 
φαλαίωσίς στι τῶν τριῶν προτάσεων εἰς µίαν τήν * 


p « Οὗτος ἣν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. » Καθὺὸ γὰρ ἐν 


ἀρχὴῇ ἣν ὁ Λόγος, οὗ µεμαθήχαμεν, ὅτι πρὸς τὸν 
Θεόν’ χαθὸ δὲ πρὸς τὸν Θεὺν ὁ Λόγος ἣν, οὐχ ἑγινώσχο- 
μεν σαφῶς, ὅτι ἐν ἀρχᾗῇ πρὸς τὸν θεὸν fjv: χαθὸ δὲ θεὸς 
ὁ Λόγος fjv, οὔτε τὸ ἐν ἀρχῇ αὐτὸν εἶναι ἐδηλοῦτο, oca 
ὅτι πρὸς τὸν Ocby ἐτύγχανεν. Ἐν δὲ τῇ, « Οὗτος ἣν ἓν 
ἀρχὴ πρὸς τὸν Θεόν, » ἀπαγγελίᾳ τοῦ οὗτος, &TÀ τοῦ 
Λόγου xat θεοῦ γοουµένου, καὶ τοῦ, « £y ἀρχῇ, » οὕτω 
συναπτοµένου, τοῦ τε, πρὸς τὸν θεόν, προστιθεµένου, 
οὐδὲν παραλείπεται τῶν ἐν ταῖς τρισὶ προτάσεσιν, ὃ οὗ 
συγχεφαλαιοῦται, συναγοµένων εἰς Ev. "Opa δὲ εἰ 
κατὰ τὸ δισσὸν ὀνομάζεσθαι τὸ « ἐν ἀρχῇ, » δυνατὸν 
ἡμᾶς µανθάνειν πράγµατα δύο: ἓν μὲν, ὅτι ἓν ἀρχῇ 
Tiv ὁ Λόγος, ὡς εἰ xaX xa0' αὐτὸν ἦν, xai μὴ πάντως 
πρός τινα’ ἕτερον δὲ, ὅτι ἓν ἀρχῇ πρὸς τὸν θΘεὸν 


Barberinus habet χατὰ τάξιν. 
NS Codex Dodleianus, τῇ, Λόγος, Regius, αὐτῇ. 
γος. 
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fv, xal οἶμαι, ὅτι οὐ ψεῦδος εἰπεῖν περὶ αὑτοῦ, ὅτι A tur, et Sermo, et Deus, et particala « in principio, » 


ἐν ἀρχὴ v, καὶ ἓν ἀρχῇ πρὸς τὸν θεὸν, οὔτε πρὸς, 
τὸν θεὺν µόνον τυγχάνων, ἐπεὶ xal ἐν ἀρχῇ ἣν, οὔτε 
ἐν ἀρχῇ µόνον iv, xa οὐχὶ πρὸς τὸν θεὸν üv, Enel 


sic conjungatur, addaturque etiam, « apud Deum,» 
nihil omittitur eorum qu: sunt in tribus proposi- 
tionibus, qued summatim non comprehendatur re- 


« οὗτος ἣν ἐν &pyf] πρὸς τὸν θεόν. » dactis tribus propositionibus in unum. Vide vero 
an fieri possit ut etiam duas res dicamus, quia bis dieatur, « in principio, » alteram quidem, quod in 
principio erat ille Sermo, quasi etiam ex se esset, et non omnino apud aliquem ; alteram vero, quod 
in principio apud Deum erat. Meumque est judicium absque mendacio dici posse de eo quod et in 
principio erat, et in. principio apud Deum, neque apud Θ0) Deum solum exsistens, quoniam in principio 
erat, neque in principio solum exsistens, et non apud Deum exsistens, quoniam « hic erat ia. principio 


apud Deum. » 

6. Πάντα δι αὐτοῦ ἐγέγετο. Οὐδέποτε τὴν πρώ- 
την χώραν ἔχει τὸ δι οὗ, δευτέραν δὲ ἀεί: οἷον Ev 
τῇ "p Ῥωμαίους) « Παῦλος δοῦλος, φησὶ, Xpt- 
στοῦ Ἰησοῦ, χλητὺς ἁπόστολος , ἀφωρισμένος εἰς 
Εὐαγγέλιον Θεοῦ, ὃ προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφη- 
τῶν αὐτοῦ £v Γραφαῖς ἁγίαις περὶ τοῦ Yloó αὐτοῦ, 
που Ὑενομένου ix σπέρματος Δανῖδ χατὰ σάρχα, 
τοῦ ὁρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ bv δυνάµει, κατὰ πνεῦμα 
ἁπωσύνης, ἐξ ἀναστάσεως νεχρῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τῷ Κυρίου ἡμῶν, δι οὗ ἑλάδομεν τὴν χάριν xai 
ἀποστολὴν εἰς ὑπαχοὴν πίστεως kv πᾶσι τοῖς ἕθνε- 
$t ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ.» Ὁ γὰρ θεὺς τὸ Εὐαγ- 
TOv ἑαυτοῦ προεπηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν , 
ὑπτρετούντων τῶν προφητῶν, καὶ ἑχόντων τὸν λόγον 
υῦ δύ οὗ, xaX πάλιν, 6 θεὺς ἔδωχε χάριν xaX ἆπο- 
στολὶν εἰς ὑπαχοὴν πίστεως ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 
Παύλῳ xa τοῖς λοιποῖς' xai ἔδωχε διὰ Χριστοῦ 
οῦ τοῦ Σωτῆρος ἔχοντος τὸ δι) οὗ. Καὶ ἐν τῇ 
πρ 'E6paiouc, ὁ αὐτὺς Παῦλός φησιν’ « Ἐπ C 
tsyá-ou τῶν ἡμερῶν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν ΥἸῷ, ὃν ἔθηχε 
xirpovóuov πάντων, δι’ οὗ καὶ τοὺς αἰῶνας ἐποίησε"» 
ὑῤάσχων ἡμᾶς , ὅτι ὁ Gebg τοὺς αἰῶνας πεποίηχα 
ἑώ τοῦ Υοῦ, ἓν τῷ τοὺς αἰῶνας Ὑίνεσθαι τοῦ Movo- 
tW. ἔχοντος τὸ δι᾽ οὗ. Οὕτω τοίνυν καὶ ἐνθάδε 
(10) εἶ πάντα διὰ τοῦ Λόγου ἐγένετο, οὐχ ὑπὸ τοῦ 
Aóvo) ἐγένετο, ἀλλ ὑπὸ χρεΐττονος xal μείζονος 
παρὰ τὸν Λόχον. Τίς δ' ἂν ἄλλος οὗτος τυγχάνῃ ἡ 
b Πατέρ; Ἐξεταστέον δὲ, ἀληθοῦς ὄντος τοῦ, « Πάντα 
δ αὐτοῦ ἐγένετο,» εἰ καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον δι αὐ- 
τοῦ ἐγένετο. θἶμαι γὰρ, ὅτι τῷ μὲν φάσκοντι γενητὸν 
27:5 εἶναι, καὶ προϊεμένῳ τό» « Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγέ- 
τοι} ἀναγχαῖον παραδέξασθαι, ὅτι τὸ ἅγιον Πνεῦμα 
ἐὰ τοῦ Λόγου ἐγένετο, πρεσθυτέρου παρ) αὐτὸ (11) 


t 6, Omnia per ipsum facta sunt **. Nunquam prin- 
cipem locum habet particula per quem , sed semper 
secundum, veluti in Epistola ad Romanos **, « Pai- 
lus servus, inquit, Jesu Christi, vocatus ad muncs 
apostolicum, segregatus in Evangelium Dei, quod 
ante [promiserat per prophetas suos in Scripturis 
sanctis de Filio suo, qui genitus fuit ex semine Da- 
vid secundum carnem : qui declaratus fuit Filius 
Dei cum potentia, secundum spiritum sanctificatio- 
nis, ex eo quod resurrexit e mortuis Jesus Christus 
Dominus noster, per quem accepimus gratiam, et 
apostolici muneris funclionem, ut obediatur fidei 
inter omnes gentes super ipsius nomine. » Deus 
enim Evangelium suum prznuntiaverat per prophe- 
tas, subministrantibus prophetis, οἱ habentibus 
sermonem illius, cul competit per quem, et rursum, 
Deus dedit gratiam et apostolici muneris functio- 
nem Paulo et reliquis, ut obediant fidei omnes gen- 
tes; et dedit per Christum Servatorem , habentem 
particulam per quem. Et in Epistola ad Hebraeos * 
ipse Paulus inquit, « In novissimis diebus locutus 
est nobis in Filio, quem posuit hx:eredem omnium, 
per quem fecit et szecula, » docens nos Deum szcula 
fecisse per Filium , Unigenito habente particulam 
δι; οὗ, [id est, per quem,] dum sxcula flerent. Sic ig:- 
tur hoc etiam in loco, si omnia per Sermonem facta 
fuerunt, uon 4 Sermone (acta fuerunt,sed ab eo qui 
ipse Sermone major est, quem quis alium dixerit 
quam Patrem ipsum ?:Quzrendum est et illud, an 
ipse etiam Spiritus sanctus per ipsum sit factus, ve- 
rum cum sit, omnia per Sermonem facta fuisse. Ac 
meo quidem judicio, si quis dicat factum esse Spi- 
ritum sanctum, et admittat omnia per Sermonem 


9 Λόγου τυγχάνοντος. Tip δὲ ph fouXopéw τὸ p facta fuisse, is etiam fateatur necesse est, Spiritum 


ἅγιον Πνεῦμα διὰ τοῦ Χριστοῦ γεγονέναι, ἔπεται τὸ 
ἀγέγνητον αὐτὸ λέγειν (12), ἀληθῃ τὰ ἓν τῷ Εὐαγ- 
Ἱελίῳ τούτω εἶναι ἘΧρίνοντι. Ἔσται δέ τις καὶ τρἰ- 
τος (15) παρὰ τοὺς δύο, τόν τε διὰ τοῦ Λόγου παρα- 

"Joan. 1, δ. — ** cap. 1, vers. 4, 3 seqq. 


(10) Οὕτω τοίνυν καὶ ἐνθάδε, eic. Imperite hic 
lhpus est Origenes cum a Patre omnia condita 
salit, non etiam a Verbo, ut demonstramus in 
Urigenianis, Hugmos. 

(4) Πρεσδυτέρου παρ αὐτό, etc. Hzc videtur 
ἐτ ejus persona dicere, cujus sententiam exponit, 
D^ ex sua. [p. | 

(12) Ἔπεται τὸ ἁἀγένγητον αὐτὸ «Ἰέγευ'. Si 
9 ἀγέγνητον, ΠΟΛ creatum , vel non. genitum 
inlelig;g,. Spiritui saneto conveuiei; si pro eo: 
quod principio caret usurpetur, non item. llinc est 
Gr eau appellationem a Spiritu sanclo - vetusti 


ipsum a Sermone factum, nimirum Sermone ipso 
antiquiore exsistente ipso Spiritu. Qui vero noluerit 
Spiritum sanctum per Christum fuisse factum, se- 
quitur ut is, vera credens.qux inboc Evangelio sunt 


! cap. 1, vers, 4, 2. 


Patres removeri velint. Basilius quidem homil. 17 
Contra. Sabell. idcirco Spiritum sanetum ab hoc 
vocabulo prohibet, quod ο eaptum humanz men- 
tis superent : Theodoretua autem Dialog. 5, quod 
vox ejusmodi in Scripturis sacris Spiriti sancto 
minime tribuatur. Ip. ὶ 
(13) "Εσται δέ τις xal τρίτος, etc. Hoc cnm se- 
quentibus, ad id usque, ὅτι εἰς τό * Πάντα. etc., ub 
finem num. 6, qux» uncis inclusimus, in Ferra- 
riana interpretatione non comparent. Observavimus 
qnippe loca Origenis aliqua perversz doctrinz labe 
[ao data, sive in ipsius auctoris, sive in lectoruu 
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scripta, Spiritum ipsum ingenitum asserat. [Erit A δεχόµενον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον γεγονέναι, xat τὸν 


autem etiam aliquis tertius, preter hos duos, 
eum scilicet qui per Verbum factum fuisse Spi- 
ritum sanclum concedit , et eum qui non G1 
factum eum existimat , statuens nullam essen- 
tíam constare Spiritus sancti propriam, απ a Pa- 
tre et Filio diversa sit; sed si animum advertat, 
foriassis diversum esse potius a Filio Patrem exi- 
Stimabit, quod is idem quod Pater sit, quod sine 
rontroversia distinctio declaretur Spiritus sancti a 
Filio hoc loco * : « Qui verbum dixerit in Filium ho- 
minis, dimittetur ei ; qui autem blasphemiam dixerit 
in Spiritum sanctum, non dimittetur ei nec in. hoc 
$zculo, nec in futuro. » Nos autem qui tres personas, 
Patrem , et Filium, atque Spiritum sanctum esse 
credimus , et ingenitum nihil preter Patrem esse 
nobis persuasimus ; Spiritum sanctum et iis omni- 
bus qu:& per Verbum facta eunt, et ordine iis omni- 


3? Matth. xiij, 22. 


gratiam a Ferrorio recisa. Nos hic ascivimus Perio- 
niam, quam et locis aliquibus correximus. HugTIUs. 
(14) Δογματίζων' μηδὲ οὐσίαν τινἀ, etc. Unam tan- 
tum Patris et Filii personam credidit Noetas, cujus 
errorem deinde amplexus Sabellius Patrem cum Fi- 
lio ei Spiritu sancto confudit. Post Niczenam syno- 
duin einergens iterum hxc hzresis οὐ Autiochena 
synodo damnata est, uti refert Hilarius in libro 
e synodis, lp. 
D Εάν. Lege ἄν. 
16) Kal ἁγένγνητον» μηδὲν ἕτερον τοῦ Ila- 
τρός, eic. Origenes lib. 1 De principiis, cap. 2 : 
« lta ergo et ab eo (Patre) Filii subsistentia gene- 
ratur : quod necesse est imprimis suscipi ab his 
qui nihil ingenitum, id est innatum prater solum 
Deum Patrem fatentur. » Quem locum repetit Pam- 
philus in Apologia. Hieronymus ep. 58, ad Avitum, 
de Origene loquens : « De quo (Spiritu sancto), in- 
quit, cum ignorare se dicat utrum factus sit an 
infectus, in posterioribus quid de eo sentiret ex- 
pressit, nihil absque solo Patre infectura esse con- 
firmans..» Vocem ἀγέννητον, quam « ingenitum » 
vertit Raünus, Latini quidam Patres « infectum, et 
Inoperatum, et originis expers » exposuerunt, Ve- 
teres quoque Grxci scriptores quos laudat Athana- 
sius De synod. Arimin. et Seleuc., et orat. 2 Con- 
tra. Arianos, dicebant ἓν «5 ἀγένητον ὁ Πατήρ. εἴδηὰ 
res est infecta Pater. » Multiplex quippe est vocis 
ἁγέννητος significatio, qua abusi Ariani et Anomei 
diu simpliciores homines ludificati suut, At audien- 
dus Athanasius qui hic scribit : Οὐχ ἀγνοοῦμεν δὲ, 
ὅτι xoX οἱ εἰρηκότες Ev τὸ ἀγένητον, τὸν Πατέρα λά- 


Ύοντες, οὐχ ὡς γενητοῦ καὶ ποιήµατος ὄὕντος τοῦ Λό- D 


ου οὕτως ἔγραψαν, à) ὅτι μὴ ἔχει αἴτιον. « Non 
ignoramus autem eos qui dixerunt unam rem esse 
infectam, Patrem nimirum, nonita scripsisse quasi 
Verbum factum et conditum sit, sed quia (Pater) 
causam et auctorem non habet. » 

Προσιόµεθα τὸ, πάντω», etc. H»c, quantum- 
vis dura, facile excusabimus, si dicamus processio- 
nem Spiriuis saneti bic ο. el eo quidem 
modo quo ipsam antiqui Ecclesi: Patres explica- 
runt, dicentes a Pavre per Filium procedere Spiri- 
tui saucium. Cyrillus lib. De recia fide, ad Theod. 
Spiritum sancitum scribit esse ἐξ Υἱοῦ, καὶ δι᾽ Y1oo, 
ei lib. 1 De adorat., £x Πατρὸς δι Υἱοῦ προχεόµενον 
Πνεῦμα. Quod idem repetit in epist. ad reginas, et 
variis locis. Damascenus lib. 1 De fid. orihod., cap. 
48 : Καὶ Υἱοῦ δὲ Πνεῦμα, οὐχ ὡς ἐξ αὑτοῦ, ἀλλ ὡς 
δι αὐτοῦ, ἐχ τοῦ Πατρὸς ἐχπορευόμενονο « Et Filii 
Spiritus, non quasi ex ipso, scJ quasi per ipsuin a 


ἀγέννητον αὐτὸν εἶναι ὑπολαμθάνοντα, δογµατίςων 
μηδὲ οὐσίαν τινὰ (14) ἰδίαν ὑφεστάναι τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος ἑτέραν παρὰ τὸν Πατέρα xai τὸν Ὑπόν. 


AX) τάχα προστιθέμενος μᾶλλον ἐὰν (15) ἕτερον | 


νοµίζῃ εἶναι τὸν Ὑξὸν παρὰ τὸν Πατέρα, τῷ τὸ αὐτὸ 
αὐτῷ τυ/χάνειν τῷ Πατρὶ , ὁμολογουμένως διαιρὲ- 
σεως δηλουµένης τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρὰ τὸν 
Yiby àv «p^ €« "Oc ἐὰν εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ Yiou. 
ποῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ * ὃς 0 ἂν BAacqr- 
µήσῃ εἰς τὸ ἅγιον Πνεῦμα , οὐχ ἕξει ἄφεσιν, οὔτε 
by τῷ αἰῶνι΄ τούτῳ, οὔτε ἐν τῷ µέλλοντι.ν "Ἡμεῖς 
μέντοι γε τρεῖς ὑποστάσεις πειθόµενοι τυγχάνειν, τὸν 
Πατέρα, καὶ τὸν Υἱὸν, καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, χαὶ 
ἀγέννητον μηδὲν ἕτερον τοῦ Πατρὸς (16) εἶναι τ.- 
στεύοντες, ὡς εὐσεθέστερον xal ἀληθὲς, προσιέµεθα - 
τὸ, πάντων (VT) διὰ τοῦ Λόγου γενοµένων , τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα πάντων εἶναι τιμιώτερον, χαὶ τάξει πάν- 


Patre procedens. » Tertullianus cap. 4 adversus 
Praxeam : « Spiritum non aliunde puto quam a. 
Patre per Filium. » Hilarins lib. χι De Trinit, : 
« Conserva hanc, oro, fidei mes: religionem, ut 
semper obtineam Patrem scilicet te, et Filium tuum - 
una tecum adorem, et Spiritum sanctum tuum, qui 
est per Unigenitum tuum, promerear. » Vide item. 
Florentinum concilium, et Thomam 1, q. 36, a 3. 
Ait quidem Paulus I Cor. vut, 6 : « Nobis tamen. 
unus Deus Pater, ex quo omnía, et nos in illum : 
et unus Dominus Jesus Christus, per quem omnia, 
et nos per ipsum. » Et Coloss, 1. 16 : « Omnia ρος 
ipsum et in ipso creata sunt, » Quibus verbis in- 
ductus Aetius, Anomooorum antesignanus, Patrem 
inter et Filium discrimen inesse credidit, ut prima- 
ria causa esset Pater, instrumentum vero Filius. 
Hanc autem vesaniam castigat Basilius libro De 
Spiritu sancto, accurateque demonstrat, voces illas 
ἐξ οὗ ειδι οὗ in Scripturis promiscue usurpari; - 
hic autem Patri ei Filio fuisse seorsum attribulas, 
ut hypostases discernerentur, cum ea exteroquin . 
qua fiunt a Patre, a Filio quoque fiant. Audiendus 
imprimis Cyrillus cap. 5 in hunc Joaunis locum, ubi 
idem multis probat. Γενοµένων autem Origenis vox 
est generalis, ea complectens universa quae quoquo | 
modo sunt, sed ad Spiritum sanctum ac res creatas 
diversa ratione pertinens ; nam quod ait, verbi 
gratia, Hilarius Spiritum sanctum per Unigenitum | 
esse, id dixerit Origenes, διὰ Μονογενοῦς ἅχιον — 
Πνεῦμα γίνεσθαι. Cum igitur Spiritus sanctus γενη- 
τός esse dicitur, hoc est, « qui habet ab alio ut — 
Sit : 1 cum eum autem οὗ ποιητὸν, οὐ χτιστὸν, οὐδὲ 
γεννητὸν, ἀλλ᾽ ἐχπορευτόν sciscit Alhanasius in 
Syinbolo, et Epiphanius in Ancorato, cap. 7, hoc 
est, « non genitum. » Notandum preterea hic esse 
γενητόν, illic γεννητόν, qu: diversam postulant iu-.— 
terpretatjonem : hoc enim flt à γεννάω, « gigno; » 
illud a γίνομαι, « suin, exsisto, » lia olim Filius 
ἀγένητος a Cathelicis dicebatur, ἀγέννητος mou 
item. At ἀγένητος, illud quod de Filio dicebatur 
t inereatum » significat : γενητός, quod de Spiritu — 
sanclo dixit Origenes, significationem habet a γί- - 
νοµαι, € sum,» et idem sonat ac « exsistens. » Quod 
VerO Voceu] γενητόν pessimo sensu ab Origene | 
usurpatam coujeetat Epiphanius haeres. Lxiv, c. 8, 
in eo saue ipsius :xquitateim requiro. Nec ego la- 
men recte usquequaque de Spiritu saneto Adaman- 
lium nostrum sensisse contra Epiphanium εἰ Basi- 
lium lib. De Spiritu scnct., cap. 29, dura (fronte 
ωρα ut fidem faciunt Origeniana nostra. 
lugT1iUs. 
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των τῶν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς διὰ Χριστοῦ Υεγενηµένων. A bus quz a Patre per Christum condita sunt, pre- 


Καὶ τάχα αὕτη ἐστὶν ἡ αἰτία (18) τοῦ μὴ χαὶ αὖ- 
«ου:ὸν χρηµατίζειν τοῦ Θεοῦ , µόνου τοῦ Μονογενοῦς 
gjsst Υἱοῦ ἀρχῆθεν τυγχάνοντος, οὗ χρῄξειν ἔοιχε 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα, διαχονοῦντος αὑτοῦ τῇ ὑποστάσει , 
c) µόνον εἰς τὸ εἶναι, ἀλλὰ xal σοφὸν εἶναι, xaX 
αογικὸν, xaX δίχαιον, xa πᾶν ὀτιποτοῦν χρῃ αὑτὸ 
vocly τυγχάνειν, χατὰ μετοχὴν τῶν προειρηµένων 
tulv Χριστοῦ ἐπινοιῶν. 0ἶμαι δὲ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τὴν, 
t/' οὕτως εἴπω, Όλην τῶν ἀπὸ Θεοῦ χαρισμάτων παρ- 
έχειν τοῖς δι’ αὐτὸ xal τὴν μετοχὴν αὐτοῦ χρηµα- 
τίζουσιν ἁγίοις, τῆς εἰρημένης Όλης τῶν χαρισµά- 
των ἐνεργουμένης μὲν ἀπὸ τοῦ θεοῦ, διαχονουµένης 
£ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, ὑφεστώσης δὲ χατὰ τὸ ἅγιον 
Πιεῦμα. Καὶ χινεῖ µε εἰς τὸ ταῦθ) οὕτως ἔχειν 


stantiorem esse, ut pium οἱ verum concedimus et 
approbamus, Atque hxc forsitan causa est cur ipse 
Dei non dicatur esse Filius; quod solus Unigenitus 
a principio natura Filius sit, quo indigere videtur 
Spiritus sanctus, ministrante ipsius hypostasi, non 
solam ut sit, sed ut sapiens sit, et rationis parti- 
ceps, et G9. justus, Οἱ omne id quod eum esse in- 
telligendum est, ex Christi notionum, qus; a nobis 
paulo ante commemorata sunt, participatione, Ego 
autem existimo Spiritum sanctum , ut ita dicam, 
materiam gratiarum qux a Dco proficiscunter sup- 
peditare ii qui per ipsum ejusque communionem 
saneti sunt, dum materia, quam dixi elarismatum, 
a Deo qnidem operatur, a Christo autem ministra 


ὑπολαθεῖν Παῦλος, περὶ χαρισµάτων οὕτω που Ypá- B tur, per Spiritum vero sanctum exsistit, Quod qui- 


ζων « Διαιρέσεις δὲ χαρισµάτων εἰσὶ, τὸ 5 αὐτὸ 
Πνευμα * xai διαιρἑσεις διαχονιῶν eiat, xai ὁ αὑτὸς 
Κύριος" xai διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσὶ, χαὶ ὁ αὖ- 
cs; ἐστι θΘεὺς, ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα Ev πᾶσιν. » Ἔχει 
δὲ ἑπαπόρησιν (19) διά τε τό" « Πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγέ- 
νετο, » xal ἀχολουθεῖν τὸ Πνεῦμα, γενττὸν ὃν, διὰ τοῦ 
Λόγου γεγονέναι, πῶς οἱονεὶ προτιμᾶται τοῦ Χριστοῦ 
t; τσι Γραφαῖς, tv μὲν τῷ ὙἩσαῖᾳ ὁμολογοῦντος 
Ἀριστοῦ οὐχ ὑπὸ τοῦ Πατρὺς ἀπεστάλθαι μόνου, 
ἀλλὰ xal ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος (φησὶ γάρ' εΚαὶ 
νο Κύριος ἀπέστειλέ µε, xat τὸ Πνεῦμα αὐτοῦ »): ἐν δὲ 
τῷ Εὐαγγελίῳ ἄφεσιν μὲν ἐπαγγελλομένου ἐπὶ τῆς 
εἰς αὐτὸν ἁμαρτίας, ἀποφαινομένου δὲ περὶ τῆς εἰς 
*$ ἆγιον Πνεῦμα βλασφηµίας, ὡς οὐ µόνον ἓν τούτῳ 
τῷ αἰῶνι μὴ ἑσομένης τῆς ἀφέσεως τῷ εἰς αὐτὸ 
ὃν1ρηµήσαντι, ἀλλ’ οὐδὲ Ev τῷ µέλλοντι. Καὶ µή- 
ποτε 9) πάντως διὰ τὸ τιµιώτερον εἶναι τὸ Πνεῦμα 
*h ἄγιον τοῦ Χριστοῦ, οὐ γίνεται ἄφεσις τῷ εἰς αὑτὸ 
(20) ἁμαρτηκότι, ἁλλὰ διὰ τὸ Χριστοῦ μὲν πάντα 
μετέχειν τὰ λογιχὰ, olg δίδοται συγγνώμη µετα- 
ἑπλλωμένοις ἀπὸ τῶν ἁμαρτημάτων, τοῦ δὲ ἁγίου 
Πνεύματος τοὺς χατηξιωµένους, μηδεμιᾶς εὔλογον 
εἶναι αυνγγνώµης τυχεῖν μετὰ τηλικαύτης xal τοιαύ- 
της συµπνοίας τοῖς εἰς τὸ χαχὺν ἔτι ἁποπίπτουσι 
χαὶ ἐκχτρεπομένοις (21) τὰς τοῦ ὀνυπάρχοντος Πνεύ- 
µατος συµθουλίας. El δὲ χατὰ τὸν Ἡσαῖαν φησὶν 
ὁ Κύριος ἡμῶν ὑπὸ τοῦ Πατρὸς ἀπεστάλθαι καὶ 
*w; Πνεύματος αὐτοῦ, ἔστι καὶ ἐνταῦθα περὶ 
15) ἀποστείλαντος τὸν Χριστὸν Πνεύματος ἀπολο- 
γέσασθαι, οὐχ ὡς φύσει διαφέροντος, ἀλλὰ διὰ 
«t» γενοµένην οἰχονόμίαν τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ 
Των τοῦ Θεοῦ , ἑλαττωθέντος παρ) αὐτὸ τοῦ Σω- 
tox. El δὲ iv τούτῳ (22) προσχόπτει τῷ λέχειν 
ἑλαττῶσθαι παρὰ τὸ ἅγων Πνεῦμα τὺν Σωτῆρα 


ΣΤ Cor. xu, 4-6. * Isa. x1viu, 16. 


(18) Καὶ τάχα αὕτη ἐστὶν αἰτία, elc, Similis 
fere est Basilii ep. 45, Gregor. Nysseni lib. 1 con- 
tra Esnomixm, Epiphanii in Ancorato, Augustini 
"ib. xv De Trinit., c. 26, et lib. m Contra Mazimi- 
mus, cap. 14, aliorumque ratiocinatio, cum Filium 
ideireo Filiem dici et esse. volunt, quod ex uno 
eriatur; Spiritum sanctum nec dici Filium, nec 
esse. qnod. procedat ex duebus. HogTiUs. 

(19) "Exe. δὲ éxazópnoiw, εἰο. Vide S. Tho- 


dem ut ita esse putem, facit Paulus , qui quodam 
loco * de'gratiis scribit his verbis : « Divisiones au- 
tem gratiarum sunt, idem autem Spiritus : et divi» 
siones ministrationum sunt, idem autem Dominus; 
et divisiones operationum sunt, idem autem Deus, 
qui operatur omnia in omnibus,» Habet autem dubi- 
tationem, quod « omnia per ipsum facta » sint, et ex 
eo sequatur , ut Spiritus sanctus, qui factus est, ab 
ipso factus sit : quomodo Christo in quibusdam 
Scripturis anteponatur, cum Christus ipse In Isaia 
quidem se non solum a Patre, sed etiam a Spirita 
sancto missum esse fateatur ; ait enim *: « Et nune 
Dominus niisit me, ejusque Spiritus ; » in Evangelio 
autem remissionem promittat in peccato quod in 
ipsum committitur; pronuntiet vero de blasphemia 
in sanctum Spiritum, non fore ut pateat non solum 
in hoc sxculo, sed etiam in futuro ad ejus veniain 
et remissionem auditus ei qui in illum blasphema- 
verit. Et fortasse non propterea ei qui in Spiritum 
sanctum peccaverit, non ignoscitur, quod ipse Chri- 
sto sit honoratior eique anteponatur, sed quod 
omnia in quibus est ratio, Christo participant, qui- 
bus, cum a peccatis discedunt, venia datur : eos 
autem qui saneto Spiritu digni judicati sunt, nom 
consentaneum sjl veniam consequi , eum tanto et 
tali instinctu, et, ut ita dicam, inspiratione in ma- 
lum iterum relabentes, et consilia Spiritus sancti , 
qui in eis inest, respuentes. Quod si id quod est 


D apud Isaiam scriptum, ait Servator noster se a Pa- 


tre missum esse, et ab ipsius Spiritu, responden- 
dum est eiiam hoc loco missum esse Christum 4 
Spiritu, non quod natura differat, sed propter Εἰ- 
lii Dei conservatoris nostri , qui se infra eum mi- 
Duit, in humanitate sumenda, dispensationem. 


am p. i, q. 45, a. 8 


(20) Codex Bodleianus recte εἰς αὐτό: codex Re- 
gius, εἰς αὐτόν, male. 

(34) Τοῖς εἰς τὸ κακὸν ἔτι ἀποπίπτουσι καὶ éx- 
τρδποµένοις. Legendum videlur, τοὺς εἰς τὸ xaxbv 
ἔτι ἀποπίπτοντας καὶ ἑκτρεπομένους. " 

(33) ΕΙ δὲ ἐν τούτῳ, elc. Lege El δέ τις tv τού- 


tU. 





151 ORIGENIS A5: 
Quod si quis ex eo offenditur, quod in sumenda A ἑνανθρωπήσαντα, προσαχτέον αὐτὸν ἀπὺ τῶν ἐν si 


natura humana infra Spiritus dignitatem Servato- 
rem imminutum dixerim: lioc ei probandum est 


ex iis quz scripta sunt in Pauli ad Hebraeos Episto- 


la, in qua etiam angelis minorem $3 Jesum fuisse 
propter mortis perpessionem pronuntiat ; ait enim *: 
« Eum autem. qui modico quam angeli minoratus 
est, videmus Jesum , propter passionem mortis , 
gloria et honore coronatum. » Aut lioc etiam dici 
potest creat:€ nature , ut a servitute interitus cor- 
ruptionisque liberaretur, atque etiam hominum ge- 
nei beata ac divina virtute, ut ita dicam, incar- 
nata opus fuisse , qu: ea etiam qua in terra sunt 
corrigeret ; et quodammodo hanc actionem ad san- 
ctum Spiritum pertinere, quam cum ferre non pos- 
set, Servalorem offert et proponit, ut qui solus hoc 
ceriamen posset sustinere : Pater etjam ut princeps 
Filium mittens, una Spiritum quoque mittit, quein 
certo tempore descensurum ad Dei Filium, et una 
hominum salutem operaturum effecturumque pro- 
miserat. ld quod perfecit, tum, cum corporea spe- 
cie columbe ad eum post lavacrum volavit *, el 


insistens non prsteriit : quod fecit fortasse apud . 


homines, qui ejus majestatem assidue ferre non po- 
terant. itaque significans Joannes et loquens de co- 
gnitione quisnam Christus esset, non solum Spiri- 
tus ad Jesum descensum narrat, sed preter descen- 
sum illius in ipso mansionem ". Scriptum est enim. 
lioc dixisse Joannem : « Qui misit me baptizare, di- 


πρὸς Ἑθραίους λεγομένων Ἐπιστολῇ xol ἀγγέλω 
ἐλάττονα διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου ἀποφηναμένοα 
τοῦ Παύλου γεχονέναι τὸν Ἰησοῦν, qnot γάρ ᾽ « Τὸ 
δὲ βραχύ τι παρ) ἀγγέλους ἠλαττωμένον βλέπομει 
Ἰησοῦν διὰ τὸ πάθηµα τοῦ θανάτου δόξῃη xa sud 
ἑστεφανωμένον. » Ἡ τάχα ἔστι xal τοῦτο εἰπεῖν (25), 
ὅτι ἐδεῖτο ἡ κτίσις ὑπὲρ τοῦ ἐλευθερωθῆναι ἀπὺ τῇ. 
δουλείας τῆς φθορᾶς, ἀλλὰ xal ἀνθρώπων γένος ua- 
καρἰας καὶ θείας δυνάµεως ἑνανθρωπούσης, fi 
διορθώσεται καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς χαὶ ὡσπερεὶ ἐπ. 
ἐδαλλέ πως τῷ ἁγίῳ Πνεύματι ἡ πρᾶξις avr, fiv 
ὑπομένειν οὗ δυνάµενον (24) προθάλλεται τὸν Yo 
τῆρα, ὡς τὸ τηλικοῦτον ἆθλον µόνον ἐνεγχεῖν δυνά- 
pevov, χαὶ τοῦ Πατρὸς ὡς ἡγουμένου ἁποστέλλοντν 
τὸν Υἱὸν, συναποστέλλει χαὶ συμπροπέµπει τὸ ἅγια 
Πνεῦμα αὐτὸν. ἓν χαιρῷ ὑπισχνούμενον χαταθηναι 
πρὺς τὸν χἱὸν τοῦ θεοῦ, χαὶ συνεργήσαι τῇ τῶν 
ἀνθρώπων σωτηρίᾳ. Τοῦτο δὲ πεποίηχεν ὅτε τῷ συ- 
ματικῷ εἴδει ὡσεὶ περιστερὰ (25) ἐφίπταται μετ) 
τὸ λουτρὸν αὑτῷ, xat ἐπιστὰν οὐ παρέρχεται ΄ τάχα 
ἐν ἀνθρώποις τοῦτο πεποιηχότος (26) τοῖς μὴ ovr 
θεῖσιν ἁδιαλείπτως φέρειν αὐτοῦ τὴν δόξαν. Διόπε 
σηµαίνων (27) ὁ Ἰωάννης περὶ τοῦ γνῶναι ὅστή 
ποτέ ἐστιν ὁ Χριστὸς οὐχὶ µόνην τὴν ἐπὶ τὸν Ἰησοῦ 
χατάδασιν τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ πρὸς τῇ χαταθάσει 
τὴν £v αὐτῷ µονήν. Γέγραπται γὰρ εἰρηχέναι τὸ 
Ἰωάννην, ὅτι « Ὁ πέµμψας µε βαπτίζειν εἶπεν' 
Ἐφ' ὃν ἂν ἵδῃς τὸ Πνεῦμα καταδαῖνον xai µένον ἐπ' 


αι: Super quem videris Spiritum descendentem, ϱ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν Πνεύματι ἁγί 


ei manentem super eum, hic est qui baptizat in Spi- 
ritu et igne*. » Non enim dicitur, « Super quem vi- 
deris Spiritum descendentem » solum, quod fortasse 
etiam ad alios ipse descenderet, sed « descenden- 
tem et manentem super ipsum. » Hzc autem mul- 
uim ac diu examinata sunt nobis planius et apertius 
videre volentibus , quomodo, si omnia per ipsum 
facta sunt, Spiritus etiam per Verbum factus est , 
qui una ex rebus inferioribus eo per quod facia. 
sunt, intelligatur , etiamsi verba quadam nos in 
contrariam partem trahere videantur. Quod si quis 
Hebraeorum Evangelium proferat, in quo Servator 
ipse hzc dicit: 6/4 « Modo accepit me mater mea 
sanctus Spiritus, uno capillorum meorum , et me 


* llebr. 1, 9. *Luc. 11, 92. * Joan. 1,99. *ibid. 
(325) Ἡ τάχα ἐστὶ xal τοῦτο εἰπεῖν, etc. Mor- D dice Regio legitur, £v τῶν πάντων τυγχάνων ὑπ 


tis quippe Christi beneficium ad creatas res omnes 
rünere voluit, uL in Origenianis demonstramus. 
UETIUS. 
- (24) Ἔντινα ὑπομένειν οὗ Óvrdpusvor, eic. 
Humani geueris redemptio Filium quidem potius 
quam Spiritum sanctum decebat, ut docet Thomas 
p. tt, q. 5, art. 8. Uterque autem. id inuneris pa- 
riter exsequi poterat, Ip. 

, (25) Recte codex Bodleianus περιστερά, niale Re-- 
gius περιστερᾷ. 

(26) Πεποιηκότος. Lege πεποιηχός. 

(27) Enuatvor. Lege σηµαίνει, aut si servas ση- 
µαίνων, aliud verbum supple quod regat οὐχὶ ud: 
νην τὴν ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν κατάδασιν, etc. 

3) "Ev τῶν πάγτων τυγχάνον ὑποδεεστέρων 
tov, etc. lta recte habet codex Bodleianus; in co- 


καὶ πυρ. » Οὐ γὰρ λέγεται, « "Eg! ὃν ἂν ἴδῃς τὶ 
Πνεῦμα καταθαῖνον, » µόνον, τάχα xal iw ἄλλου, 
χαταθεθηχότος αὐτοῦ, ἀλλά « χαταθαῖνον, xaX µένοι 
ἐπ᾽ αὐτόν. » Ταῦτα δὲ ἐπιπολὺ ἑξήτασται σαφέστερο) 
ἰδεῖν βουλοµένοις πῶς, εἰ πάντα δι’ αὐτοῦ ἐγένετο 
καὶ τὸ Πνεῦμα διὰ τοῦ Λόγου ἐγένετο, ἓν τῶν πάν 
των τυγχάνον ὑποδεεστέρων τοῦ (28) δι’ οὗ ἐγένεὈ 
νοούµενον, εἰ καὶ λέξεις τινὲς περισπᾶν ἡμᾶς εἰς 9 
ἑναντίον δοχοῦσιν. Ἐὰν δὲ προσίεταί τις τὸ xad 
Ἑθραίους Εὐαγγέλιον, ἔνθα αὐτὸς ὁ Σωτήρ φησιν 
« "Aptt ἔλαθέ µε dj µήτηρ µου τὸ ἅγιον Πνεῦμα & 
μιᾷ τῶν τριχῶν µου, xay ἀπένεγχέ µε εἰς τὸ 5 
τὸ μέγα θαθώρ᾽ » ἑπαπορήσει πῶς µήτηρ Xpt 
τὸ διὰ τοῦ Λόγου γεγενηµένον Πνεῦμα ἅγιον et 













έστερον τοῦ, etc. Qua certe manifesto mend: 
sunt, Nam quid sibi vellet Origenes, inquit Hi 
tius, si Spiritum sanctum unum e rebus omnib 
qua a Patre et Filio habent ut sint, minorem 
esse scripsisset a quo est ? Legendum ergo : v « 
πάντων τυγχάνον ὑποδεεστέρων, eic. Spirilus s 
cius una est ex iis rebus qua eo inferiores sunt 
quod sunt. Quod autem Spiritum sauctum Yer 
minorem statuit, consentientem habet Athanasii 
orat. 2 Advers. Arienos : Τοιαῦτα μὲν οὖν τοῖς Ἰ 
δαίοις ὡς ἄνθρωπος ἔλεγεν ὁ Κύριος’ τοῖς δὰ μαθητ 
τὴν θεότητα, καὶ τὴν µεγαλειότητα δειχνὺς ἔαυτ 
οὐχέτι ἑλάττονα ἑαυτὸν τοῦ Πνεύματος, ἀλλὰ µείζ 
να. καὶ (aov ὄντα σηµαίνων» ἑδίδου μὲν τὸ Πνεῦ 
καὶ ἔλεγε΄ « Λάδετε τὸ Πνεῦμα &ytov* » χαὶ « Ἐ 
αὐτὸ ἀποστέλλω; » xal * « 'Exelvoc ἐμὲ δοξάτει. » 


155 
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δύναται. Ταῦτα δὲ xai τοῦτο οὗ χαλεπὸν ἑρμηνεῦ- A in montem magnum Thabor portavit; » is dubitabit 


σαι. El γὰρ ὁ ποιῶν τὸ θέληµα (29) τοῦ Πατρὸς τοῦ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἁδελφὸς χαὶ ἁδελφὴ καὶ µήτηρ ἐστὶν 
αὐτοῦ, xaX φθάνει τὸ ἁδελφὸς Χριστοῦ ὄνομα οὗ µό- 
νον ἐπὶ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος, ἀλλά xal ἐπὶ τὰ 
τούτου θειότερα ᾽ οὐδὲν ἄτοπον ἔσται μᾶλλον πάσης 
χρηματιζούσης μητρὸς Χριστοῦ διὰ τὸ ποιεῖν τὸ θέ- 
Arpa τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατρὸς, τὸ Πνεῦμα «5 
ἄγιον εἶναι μητέρα. "Ext εἰς τό; « Πάντα δι’ αὐτοῦ 
ἐγένετο, » χαὶ ταῦτα ζητητέον. Τῇ ἐπινοίᾳ ὁ Λόγος 
ἕτερός ἐστι παρὰ τὴν ζωὴν, xai « 8 γέγονεν ἐν » 
τῷ Λόγῳ € ζωὴ ἣν, xal ζωὴ ἣν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώ- 
φων. »  Ap' οὖν, ὡς πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, xal ἡ 
ζωὴ δι) αὐτοῦ ἐγένετο; Ἶτις ἐστὶ τὸ φῶς τῶν ἀνθρώ- 
tuv, xai al ἄλλαι τοῦ Σωτήρος ἐπίνοιαι f) χαθ᾽ 
ὑπεξαίρεσιν τῶν ἐν αὐτῷ νοητέον τὸ « Πάντα δι’ αὐ- 
τοῦ ἐγένετο } ὅπερδοχεῖ µοι εἶναι κρεῖττον. "Iva γὰρ 
συγχωρηθῇ διὰ τοῦ γεγονέναι τὴν ζωὴν τὸ φῶς τῶν 
ἀνθρώπων, τί λεχτέον περὶ τῆς προεπινοουµένης (20) 
το Λόγου σοφίας; Οὐ γὰρ δήπου διὰ τοῦ Λόγου τὸ 
περὶ τὸν Λόγον γεγένηται ' ὥστε χωρὶς τῶν ἄπινοου- 
µένων τῷ Χριστῷ, πάντα διὰ τοῦ Λόγου γεγένηται 
το θεοῦ, ποιῄσαντος ἓν σοφἰᾳ αὐτὰ τοῦ Πατρός" 
«Πάντα γὰρ, φησὶν, ἓν σοφίᾳ ἐποίησας, » οὐ διὰ τῆς 
σοφίας ἐποίησας. 


qui Spiritus sanclus, qui per Verbum factus cst, 
mater Christi esse possit. Sed hac atque hoc non 
est diflicile interpretari. Si enim is qui facit volun- 
tatem Patris qui iu coelis est, ejus est et frater, et 
soror, et mater*; et fratris Christi nomen non s0- 
lum ad genus hominum venit, sed etiani ad ea qux 
eo diviniora sunt, nihil jam absurdum alienumque 
erit, plus etiam quam eos qui quod Patris qui in 
ccelis est. voluntatem faciant, Christi mater appel- 
lantur, matrem esse sanctum Spiritum.] Ad hzc 
quzeramus oportet et illa in hoc dictum : « Omnia 
per ipsum facta sunt. » Sermo intellectioue animi 
alius est a vita, et « quod factum est in » Sermone 
ε vita erat, et vita erat lux hominum !*, » An igitur 
ut omnia per ipsum facta snnt, sic etium vita per 
ipsum facta est, quz est lux hominum, et alix Ser- 
vatoris intellectiones : vel omnia per ipsum facta 
fuisse intelligere opus est, detractis his qux in ipso 
sunt? Quod mihi melius esse videtur. Ut enim con- 
cedatur ipsum fecisse omnia, eo quod vila, quz est 
lux hominum, facta fuerit , quid dicendum de sa- 
pientia συ ante ipsum Sermonem consideratur ? 
Nam profecto per Sermonem factum non est, quod 
excellit Sermonem. Quare omnia per Sermonem 


Deum facta sunt, przter ea qua considerantur in Christo, quia Pater fecerit ea in sapientia, « Omnia 
eaim, inquit, in sapientia fecisti '*, » non per sapientiam fecisti. 
1. Ἴδωμεν δὲ διὰ τἰ πρόσχειται τό". ε Καὶ χωρὶς α 7. Videamus etiam quamobrem dictum sit, « Et 


αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Év- » τισὶ κἂν δόξαι περιττὸν 
τυγχάνειν τό᾽ «€ Χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ By, » ἐπι- 
περόµενον τῷ) « Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο. » El γὰρ 
Ξὰν ὁτιποτοῦν διὰ τοῦ Λόγου γεγένηται, οὐδὲν χωρὶς 
τοῦ Λόγου γεγένηται. (ὐχέτι μέντοι γε ἀχολουθεῖ τῷ 
χωβὶς τοῦ Λόγου γεγενῆσθαί τι (51) τὸ πάντα τοῦ 
Δόγον γεγενῆσθαι. Ἔξεστι γὰρ, οὐδενὸς χωρὶς τοῦ 
Λόγου γεγενηµένου, μὴ µόνον διὰ τοῦ Λόγου γεγο- 
Wy1t πάντα, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τοῦ Λόγου «wá. Χρὴ 
τοΐίγυν εἰδέναι πῶς δεῖ ἀχούειν τοῦ πάντα, xai πῶς 
10) οὐδέν. Δννατὸν γὰρ ix τοῦ μὴ τετρανωχέναι 
ἀμφοτέρας τὰς λέξεις, ἐχδέξασθαι, ὅτι, εἰ πάντα διὰ 
τον Λόγου ἐγένετο, τῶν δὲ πάντων box xal ἡ χαχία, 
xi πᾶσα fj χύσις τῆς ἁμαρτίας, xai τὰ πονηρὰ, ὅτι 


sine ipso factum est nihil !*, » etiamsi quibusdam 
videatur superfluum esse illud, « Sine ipso factum 
est nihil, » quod subjungitur his verbis:« Omnia pec 
ipsum facta sunt. » Si omne et quidquid dixeris 
per Sermonem factum fuit, nihil sine Sermone fa- 
etum fuit, tamen non sequitur, si sine Sermone non 
factum est aliquid , omnia per Sermonem facta 
fuisse. Nam fleri potest ut, cum nihil sine Sermoue 
factum fuerit, non tantum omnia per Sermonem 
facta sint, sed aliqua solum ab ipso facta fuerint. 
Proinde intelligamus necesse est , quonam pacto 
accipere debeamus vocabulum omnia, el quomodo 
vocabulum »ihil, Fieri enim potest, ni explanave- 
rimus utrasque dictiones, si omnia per Sermonem 


χαὶ ταύτα διὰ τοῦ Λόγου ἐγένετο. Τοῦτο δὲ φεῦδος.' D facta sunt, et appellatione omnium comprehendatur 


χτίσµατα μὲν γὰρ διὰ τοῦ Λόγου γεγονέναι οὐκ ἅτο- 
fov, ἀλλὰ xai διὰ τοῦ Λόγαυ τὰ ἀνδραγαθήματα, xal 
πάντα τὰ κατορθώματα χκατωρθῶσθαι τοῖς µαχαρίοις 
viv ἀναγχαῖον * οὐχέτι δὲ καὶ τὰ ἁμαρτήματα xol 
τὰ ἀποπτώματα. Ἐξειλήφασιν οὖν τινες (52) τῷ ἁν- 
ὑπόστατον εἶναι την χαχίαν (οὔτε γὰρ fjv ἀπ᾿ ἀρχῆς, 
dc εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται) ταῦτ) εἶναι τὰ μηδέν xol 


* Matth. xi, 90. !* Joan, 1, $, 4. 


Discipulis vero divinitatem et magnitudinem suam 
&lendens, non jam amplius minorem se Spiritu, 
sd majorem esse et zqualem siguificans, dabat 
quidem Spiritum et dicebat : « Accipite Spiritum 
finctum :» et, « Ego illum mitto : » et, « Ipse me 
Prificabit : » majorem, propter dignitatem et au- 
coritatem originis; zqualem, essentia et natura. 

(233) Codex Bodleianus recte habet El γὰρ ὁ 


!! Pg3]. cim, 24. 


tiec quidem Judzeis tanquam homo dicebat Dominus. - 


et vitium, et omnis fusio peccati, et omnia prava, 
ut intelligamus etiam hac per Sermonem facta 
fuisse, quod est falsum : creaturas enim per Ser- 
monem facias fuisse nihil est absurdi : atque 
65 etiam beatos viros omnia praclare facta, et 
egregia facinora per Sermonem peregisse, nobis 
necessarium esL intelligere : non item vero lapsus, 


13 Joan. 1, 2. 


ποιῶν τὸ θέληµα ᾽ male Regius : El γὰρ ὁποῖον τὸ 
θέλημα. 
(3) Coq. Regius et Barberinus, Προεπινοουµέ- 
*nc. Bodleianus, προνοουµένης. 
oio Γεγεγήσθαί τι. Ferrarius legit, μὴ γεγενη- 
σθαι. 
(92) Ἐξει]ήφασυ οὖν τινες, etc. Augustinus 
Soliloq. cap. 5. 
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et peccata. Exposuerunt igitur quidam , propterea Α ὥσπερ Ἑλλήνων τινές φασιν εἶναι τῶν oU τινων τὰ 


quod non subsistat vitium (neque enim fuit ab 
initio, ac ne in seculum quidem futurum est), ea 
nihil esse. Et quemadmodum gentiles quidam 
genera, et species, veluti animal, οἱ hominem, nihil 
esse dicunt, ita hi arbitrati sunt. esse omne illud, 
quod nec a Deo, nec per Sermonem sumpserit ap- 
parentem subsistentiam, Et adnotamus num e 
Scripturis possint hzc accuratissime — ostendi. 
Quantum igitur attinet ad significata hujus vocule 
nihil, et voculze non àns, synonyma videbuntur esse, 
cum non ens dicatur nihil , et nihil non ens. Itaque 
videtur Apostolus non éntia dicere, non qux omni- 
no nequaquam sunt, sed ea qua sint prava, existi- 
inans prava non exsistere. « Quxe. enim non erant, 


inquit, Deus velut entia vocavit. »Quin Mardochzeus B 


eliam in libro Esther juxta Septuaginta, non exsi- 
stentes vocat inimicos Israel, dicens : « Ne tradideris 
sceptrum tuum, Domine, non exsistentibus 11115. 
Possumus etiam adjungere quomodo propter vitiura 
mali appellentur non exsistentes , ex Dei nomine, 
quod scriptum est in. Exodo : « Dixit enim Doui- 
nus ad Mosen : Exsistens hoc mihi est nomen 15, » 
Bonus Deus hzc loquitur judicio nostro, qui glo- 
riamur esse de Ecclesia, quein glorificans Servator 


dicit : « Nemo bonus, nisi solus Deus, nempe ille : 


Pater. !* » Igitur bonus idem est cum exsistente, 
Cum vero malum aut pravum contrarium sit bouo, 
et contrarium exsistenti sit non exsistens, sequitur 
malum et pravum esse non exsistens. Et fortassis 
hac ratione adducti fuerunt , qui dicunt diabolum 
non esse Dei opificium : in quantum enim diabolus 
est, non est Dei opificium ; in quantum vero illi 
contigit diabolo esse, factus cum sit, cum nihil 
creatum sit extra Deum nostrum , Dei est. opifi- 
cium (57),ut si parricidam Def opus esse ncega- 
remu$, non auferentes ipsum a Dco factum fuisse, 
in quantum homo G6 est. Nainque ponentes etiam 
108, eum esse sumpsisse a Deo, in quantum homo 
cst, non ponimus hoc eum sumpsisse, in quantum 
est interfector. ία omnes participantes ens 
( participant autem sancli ), merito erunt. exsisten- 


5418 Esth, xiv, 11. !* cap. ini, vers. 14. 


eic. lloc est, juxta doctrinam Peripateticorum, re- 
rum qu: non. sunt. hoc aliquid, sive τόδε τι : ea 
sunt autem τὰ χαθόλου, vel, juxta Platonicos, idexe 
universales. HusTius. 

(61) Καθ’ ἡμᾶς δὲ τοὺς εὐχομένους, eic. Mare 
cionitas suggillat, οἰηθέντας δίχαιον μὲν εἶναι τὸν 
δημιουργὸν, ἀγαθὸν δὲ τὸν τοῦ Χριστοῦ Πατέρα, ut 
en liabet Origenes supra tom. 1 in Joannem, num. 

. Ip. 

. ($5) Καὶ τἆχα τοῦτο ἔση»ε τοὺς εἰπόντας, etc. 
Vocabulum ἔσηνε non intellexit Perionius, hoc 
est, commovit. Ovigenes in Μαι. xx : Μὴ σαινέτω 
δὲ ἡμᾶς εἰ ὁ Σωτὴρ, εἰο. Infra tom. vi iu Joann., 
num 6 : "Oct ὁ χαιρὸς τῆς Χριστοῦ ἐπιδημίας ἔσαινε 
πὸν λαόν. Ceterum loco huic adsonat aller ille Epi- 
plianii lieres. Lxiv, cap. 19: Πόθεν 6 φθόνος, ὁ ἀν- 
κιλέγων ἐρεῖ. El γὰρ ἀπὸ τοῦ διαθήλου, xat διὰ ^i 
διάδολος ἐγένετο; Fi ἐγένετο, xai ὁ ποι]σας αὑτόν 
ἐστιν αἴτιος τοῦ εἶνα: xaxóv. "AX ἀναίτιος πάντη 


γένη καὶ τὰ εἴδη (55), οἷον τὸ ζῶον χαὶ τὸν ἄνθρωπον, 
οὕτως ὑπέλαθον οὐδὲν τυγχάνειν πᾶν τὸ oby ὑπὸ θεον, 
οὐδὲ διὰ τοῦ Λόγου τὴν δοχοῦσαν σύστασιν εἱληφός. 
Καὶ ἐφίσταμεν εἰ δυνατὸν ἀπὸ τῶν Γραφῶν πληχτι- — 
χώτατα ταῦτα παραστῆσαι, Ὅσον τοίνυν ἐπὶ τοῖς 
σηµαινοµένοις τοῦ οὐδὲν, xaX τοῦ οὐκ ὃν, δόξει 
εἶναι συνώνυμα, τοῦ οὐχ ὄντος οὐδενὸς ἂν λεγομέ- 
νου, xai τοῦ οὑδενὸς οὐκ ὄντος. Φαίνεται δὲ 6 ᾽Από- 
στολος τὰ οὐκ ὄντα οὐχὶ ἐπὶ τῶν μηδαμῆ μηδαμῶς 
ὄντων ὀνομάζων, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν μοχθηρῶν, μὴ ὄντα 
νοµίζων τὰ πονηράε Τὰ μὴ ὄντα γὰρ, φησὶν, ὁ 
θεὸς ὡς ὄντα ἐχάλεστν.» Αλλὰ χαὶ ὁ Μαρδοχαῖος, ἓν 
τῇ κατὰ τοὺς Ἑθδομήχοντα Ἐσθὴρ, μὴ ὄντας τοὺς 
ἐχθροὺς τοῦ Ἰσραὴἡλ καλεῖ λέγων» «ΜΗ παραδῷς τὸ 
σχΏπτρόν σον, Κύριε, τοῖς μὴ οὖσιν. » Ka ἔστι 
προσαγαχεῖν πῶς διὰ τὴν χαχἰαν μὴ ὄντες ol πονη” 
pot προσαγορεύονται Ex τοῦ ἂν τῇ Ἐξόδῳ ὀνόματος 
ἀναγραφομένου τοῦ Θεοῦ’ « Εἶπε γὰρ Küptog vp; 
Μωῦσῆν, Ὁ ὧν, τοῦτό µοί ἐστι τὸ ὄνομα. » Ka 
ἡμᾶς δὲ τοὺς εὐχομένους (34) εἶναι ἀπὸ τῆς Ἔκκλη- 
Gag, ὁ ἀγαθὺς 8cbc ταῦτά φήσιν, ὃν δοξάζων ὁ Σωτὴρ 
λέγει’ « Οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ εἷς ὁ θεὺς ὁ Πατήρ. » 
Οὐχοῦν ὁ ἀγαθὸς cà ὄντι ὁ αὗτός ἔσειν. Ἐναντίον δὲ 
τῷ ἀγαθῷ τὸ χαχὸν, f| τὸ πονηρὸν, xal ἑναντίον τῷ 
ὄντι τὸ οὐκ ὃν, οἷς ἀχολουθεῖ, ὅτι τὸ πονηρὸν xol 
χαχὺν οὐκ ὄν. Καὶ τάχα τοῦτο ἔσηνε τοὺς εἰπόντας (35) 
bv διάδολον μὴ εἶναι θεοῦ δημιούργημα * χαθὸ γὰρ 
διάδολός ἐστιν, οὐκ ἔστι θεοῦ δημιούργημα * ᾧδὲ συµ- 


6 6έδηχε διαδόλῳ εἶναι, γενητὸς ὧν, οὐδενὸς χτίστου ὃν- 


τος παρὶξ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, θεοῦ ἐστι χτίσµα ' ὡς cl 
ἑφάσχομεν xal τὸν φονέα μὴ εἶναι θεοῦ δημιούργημα, 
οὐχ ἀναιροῦντες τὸ, Tj ἄνθρωπός ἐστι, πεποιῆσθαι 
αὐτὸν (50) ὑπὸ Θεοῦ. Τιθέντες γὰρ τὸ, T, ἄνθρωτος 
τυγχάνει, ἀπὺ Θεοῦ αὐτὸν τὸ εἶναι εἰληφέναι, xal 
ἡμεῖς οὐ τίθεµεν «b, T] φονεύς ἐστιν, ἀπὸ θεοῦ τοῦτ' 
αὐτὸν εἱληφέναι. Πάντες μὲν οὖν οἱ µετέχοντες (38) τοῦ 
ὄντος (µετέχουσι δὲ οἱ ἅγιοι), εὐλόγως ἂν ὄντες χρι- 
µατίζοιεν " οἱ δὲ ἆἁ ποστραφέντες τὴν τοῦ ὄντος µε:- 
οχὴν, τῷ ἑστερῆσθαι τοῦ ὄντος, Υεγόνασιν οὐκ ὄντες. 
Ἡροείπομεν δὲ, ὅτι συνωνυµία ἐστὶ τοῦ οὐκ ὄντος 
καὶ τοῦ οὐδενός' xai διὰ τοῦτο οἱ οὐχ ὕντες οὐδέν 


15 Marc. x, 18; Luc. xviu, 19. 
(655) Εἶναι τῶν 0D τυων τὰ γένη καὶ τὰ δἵδη, D κακῶν ἐστιν ὁ θεός ' ἀγένητος ἄρα ὁ διάδολος. « Un- 


denam jnvidia profecta sit, adversarius quaerit, 
Ναι οἱ a diabolo respoudeas ; cur omnino diabolus 
exstitit? Si factus est; qui condidit illum, auctor 
mali debet videri. Atqui malorum causa Deus esse 
non potest; quare ab nullo producius est diabo- 
lus. » Marcionitas porro et alios eorum symmystas 
hic designat ngos qui tria principia statuebant, 
quorum Deus alter esset bonus, ignotus, Christi | 
Pater; alter Creator et cognitus; et tértius- inter 
uwurumque diabolus. Legendus Epiphanius hzres. 
XLif, cap. 9. [p. 

(36) Πεποιῆσθαι αὐτόν, etc. Editio Huetii ha- 
bet μῆ πεποιῄσθαι, 

(57) Hxc ab Anbrosio Ferrario omissa, ac in- 
terpretatione Perionii supplemus. 

(56) Μετέχοντες. Editio Huetii, μὴ µετέχοντες, 
Prem Certe in codice Bodleiano non lcgitur 
μα. 
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lo, καὶ Εᾶσα ἡ xaxía οὐδὲν ἐστιν, ἐπεὶ xal οὐχ ὃν A tes; qui vero diffugiunt entis participationem, eo 


vry&vst* xai οὐδὲν χαλουµένη χωρὶς γεγένηται τοῦ 
ιάγου, τοῖς πᾶσυ' οὗ συγχαταριθμουµένη. Ἡμεῖς 
dv οὖν χατὰ τὸ δυνατὸν παρεστήσαµεν xiva τὰ διὰ 
οὗ Λόγον γεγενηµένα πάντα, xal τί τὸ χωρὶς αὐτοῦ 
εγόμενον μὲν, ὃν δὲ οὐδέποτε, χαὶ διὰ τοῦτο οὐδὲν 
ιαλούµενον. 


quod privati sid ente, facti fuerunt non exsistentes. 
Diximus autem superius ens et nihil synonyma et 
univoca esse : et lianc ob eaugam qui non sunt nihil 
esse, et omne vitium etiam nihil esse, quoniam 
est non ens; et nihil vocatum, sine Sermóne 
factum fuisse, non connumeratum cum vocula 


iac, omnibus. Atque nos quidem pro virili ostendimus, qux sint omnia faeta per Sermonem, οἱ quid sit 
ine ipso quidem factum, nunquam autem exsistens, et hanc ob causam nihil vocatum. 


8. Βιαίως δὲ οἶμαι χαὶ χωρὶς μαρτυρίου τὸν 


Ἰαλεντίνου λεγόμενον εἶναι Ἰἤνώριμον 'Hpa- 
ἱλέωνα (39) διηγούµενον τό" ϱ Πάντα δι αὐτοῦ 


ένετο, » ἐξειληφένοι πάντα τὸν χόσµον καὶ τὰ ἓν 
ιυτῷ, ἔχχλείοντα τῶν πάντων τὸ ὅσον ἐπὶ τῇ ὑπο- 
ἒέσει αὐτοῦ τὰ τοῦ χόσµου, xal τῶν bv αὐτῷ διαφέ- 
xv:3. (nci γὰρ οὗ τὸν (40) αἰῶνα f| τὰ v τῷ αἰῶνι 
[εγονέναι διὰ τοῦ Λόγου’ ἅτινα οἵεται πρὸ τοῦ Λόγον 
[εγονέναι. ᾿Αναιδέστερον δὲ ἱστάμενος πρὸς τό" 
t Καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Bv, » μηδὲ εὐλαθού- 
μενος (41) τό, « ΜΗ προσθῇς τοῖς λόγοις αὑτοῦ, ἵνα 
μὴ ἐλέγξῃ σε, xal ψευδἠς γένη, » προστίθησι τῷ, 
οὐδὲ Er, « τῶν Ev τῷ κόσμῳ xal τῇ χτίσει. » Καὶ ἐπεὶ 
προφανῃ ἐστι τὰ ὑπ αὐτοῦ λεγόμενα σφόδρα βε- 
διασµένα, xat παρὰ τὴν ἑνάρχειαν (432) ἐπαγγελλό- 
μενα, εἰ τὰ νοµιζόµενα αὐτῷ Octa. ἐχχλείεται τῶν 
πάντων, τὰ δὲ, ὡς ἐχεῖνος οἵεται, παντελῶς φθειρό- 
μενα χυρίως πάντα καλεῖται ' οὐχ ἐπιδιατριπτέον τῇ 
ἀνατροπῇ τῶν αὐτόθεν τὴν ἀτοπίαν ἑμφαινόντων 
οἷον δὲ xai τὸ τῆς Γραφῆς, « Χωρὶς αὐτοῦ ἀγένετο 


8. Existimo autem Heracleonem, qui Valentini 
discipulus esse fertur, cum hzc edissereret : 
« Omnia per ipsum facta sunt !',» eoacte et sine 
testimonio mundum universum quzque in eo sunt 
excepisse, excludentem, quantum ipsius fert hypo- 
thesis, ex omnibus preestantissiwa quique mundi 
οἱ eorum quie in ipso continentur. Ait enim per Ser- 
monem non szculum, nen qus in s2culo sunt, facta 
fuisse, existimans illa ante Sermonem fuisse. Impu- 
dentius insuper instans ad illod : « Et εἶπο 60 
factum est nihil '5, » neque veritus illud : « Ne 
addideris sermonibus ejus, ne ie redarguat, et 
mendax sis !, » illi voci, nihil, addit, « eorum qux in 
mundo sunt et in hae condiüone. » Et quoniam 
apertum est dicta ipsius valde coacta esse, przter- 
que evidentiam pronuntiata, si qua ipse divina 
opinatur, excluduntur a voce omnium, qus vero 
sunt opinione sua omnino corruptibilia proprie 
dicuntur omnic, non immorandum nobis est in his 
confutandis quie ex seabsurditatem prz se ferunt. 


οὐδὲ ἓν, » προστιθέντα αὐτὸν ἄνευ παραµυθίας τῆς c, Quale est illud etiam quod, Scriptura dicente : 


ἀσὺ τῆς Γραφῆς τό. « Τῶν ἓν τῷ χόσμῳ καὶ τῇ 
κτίσει, » μηδὲ μετὰ πιθανότητος ἀποφαίνεσθαι, 
Κ.στεύεσθαι ἀξιοῦντα ὁμοίως προφήταις f) ἁποστό- 
Ἶοις tol; μετ ἑἐξουσίας xai ἀνυπευθύνως κατα- 
λείπουσι τοῖς xa0' αὑτοὺς xal μεθ αὐτοὺς σωτήρια 
γράμματα. Ἔτι δὲ ἰδίως xaX τοῦ’ « Πάντα δι’ αὐτοῦ 
ἐγένετο, » ἐξήχουσε, φάσχων τὸν τὴν αἰτίαν παρασχόν- 
9151: γενέσεως τοῦ χόσµου τῷ Δημιουργῷ τὸν Λόγον 
ὄντα εἶναι (10), οὗ τὸν ἀφ᾿ οὗ, ἃ ὑφ᾽ οὗ, ἀλλὰ τὸν 
δί οὗ, περὶ τῶν ἓν τῇ συνηθείᾳ φράσιν (44) ἐχδεχό- 
pres τὸ γεγραμμένον. El yàp, ὡς νοεῖ, ἡ ἀλήθεια 
tov πραγμάτων fv, ἔδει διὰ τοῦ Δημιουργοῦ γεγρά- 
Vat πάντα γεγονέναι ὑπὸ τοῦ Λόγου, οὐχὶ δὲ ἀνάπα- 
lv διὰ τοῦ Λόγου ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ. Καὶ ἡμεῖς μὲν 
Vl. δι οὗ, χρησάµενοι ἀχολούθως τῇ συνηθείᾳ, οὖχ 
ἔρυρον τὴν ἐχδοχὴν ἀφήχαμεν ' ἀχεῖνος δὲ πρὸς 
μη παραμεμυθῃσθαι ἀπὺ τῶν θείων Γραμμάτων 
χαθ᾽ ἑαυτὸν νοῦν, φαίνεται (45) καὶ ὑποπτεύσας 
ἀλπθὲς, xat ἀναιδῶς αὐτῷ ἀντιθλέψφας. noi γὰρ, 
VY ὡς ὑπὶ ἄλλου ἐνεργοῦντος αὐτὸς ἐποίει ὁ 
"]oan. 1, δ. ** ibid. 5 Prov. xxz, 6. 










N Codex Bodleianus, Διαφέροντα Yáp φησιν 
"fn, elc, 

Mj Bodleianug et Barberinus, μηδὲ εὐλαδούμε- 
: Regius, μὴ εὐλαδού 

49] Bedleiauus. et Barberinus, ἐνάρχειαν, sicque 


PATROL, Ga. XIV. 


« Et sine ipso factum est. nibil,» ipse sddit sino 
auctoritate Scripturie : « Eorum quz sunt in mundo 
et creatione, » quod neque cum probabilitate pro- 
nuntiat, sed dignum se putat cui non secus atque 
prophetis vel apostolis credatur, qui cum auctoritate 
εἰ inculpate reliquerunt sui similibus ac posteris 
suis salutaria scripta. Jam vero et hoc dictum : 
« Oinnis per ipsum facta sunt , » privatim atque 
secus quam alii exposuit dicens, Sermonem eum 
esse qui causam prabuerit generaüonis mundi 
67 Opi&ci, nec iamen Sermoni competere particu 
lau «€ quo vel ez quo, sed per quem , exponens id 
quod scriptum est, phrasim esse consuetam ; sed si 
rerum veritas erat, ut ipse puiat, scriptum fuisse 


D oportuit, omnia per Opiflcem facta fuisse a Ser- 


mone, non vice versa per Sermonem ab Opifice. 
Et nos quidem cum usi sumus vocula per quem, 
perinde atque facit consuetudo, non sine teste 
expositionem dimisimus. AL vero ille, preterquam 
quod suam opinionem e divinis Seripiuris µου con- 


legit Ferrarius; codex vero Regius habet &wé£o- 
χείαν, male. 

(43) Εἶναι deest in codice Regio, sed exstat in 
codicibus Bodleiano et Barberino. 

44) Codex Regius, φασίν. 

2 Πρὸς τὸ τον υθήσθαι ἀπὸ Bini θεί- 
ων Γραμμάτων t υτὸν vovv gaívstat, 
etc. Sic hunc locum, in codice legio ldatum, 
restituunt codd. Dodleianüs el Barberinus; verum 
pro πρὸς τό legendum videtur πρὸς τῷ. 
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firmat, videtur οἱ suspicatus fuisse veritatem, et A Λόγος, ἵν' οὕτω νοηθῇ τὸ, δι αὐτοῦ, à" αὐτοῦ ἑνερ 


impudenter illi adversatus dicens : Non enim facie- 
bat ipse Sermo, tanquam ab alio operante (ut sic 
intelligeretur vocula per quem), aed ipso operante 
alius faciebat. Caeterum non przsentis est temporis 
probare quod mundi Opifex et fabricator fecerit 
mundum, non factus minister Sermonia, et osten- 
dere quod Sermo, ut minister Opificis, mundum 
condiderit. Juxta David enim prophetam **, « Deus 
.dixit, et facta sunt ; mandavit, et creata sunt ; » 
nrndavi enim ingenitus Deus Primogenito omnis 
creature, et creata sunt, nen solum mundus et 
αυ sunt in illo, verum etiam reliqua omnia, «sive 


throni, sive dominationes, sivo principatus, sive potestates : omnia enim per illum, et in illum creata suut 


-et ipse est ante omnia *'. » 


9. Ad hac in hoc dietum : « Et sine ipso factum p — "Ext εἰς τό’ « Χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν, » ol 


«st nihil **, » non intacta sinenda est oratio de 
vitio : quamvis enim admodum dissentanea atque 
absimilis esse videatur, ego nihil ferme facile 
contemnendum esse censeo, Qusrendum enim est 
an etiam vitium per λόγον [id est rationem] factum 
&it, sumendo nunc λόγον [id est ratienem ] attente 
et diligenter pro eo Jóy qui est in unoquoque, 
quoniam et ipse ingenitus est singulis ab eo Λόγφ 
qui erat in principio. Inquit igitur Apostolus ?*3 : 
4 Sine lege peccatum est mortuum, » et adit : 
4 Veniente autem mandalo , peccatum revixit **, » 
universe docens de peccato, quod peccatum ipsum 
eullam habeat operationem , antequam veniat lex 
et mandatum. Proinde cum λόγος |id est ratio] sit 


aliquo modo lex et mandatum, et non sit peccatum C ᾖλθον, φησὶ, xai ἑλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρτίαν ( 


non exsistente lege (« peccatum enim non imputa- 
tur, cum aon sit lex ** »), etiam rur$us non erit 
peceatum, si aon sit ratio, nam «Si non venissem , 
inquit **&, οἱ locutus eis fuissem , peccatum non 
haberent. » 688 Aufertur enim pretextus omnis ab 
eo qui voluerit se de peccato defendere , quoniam 
sermoni et rationi in se exsistenti, ostendentique 
quid agendum, non paruerit. Unde omnia vel for- 
4asse etiam ipsa deteriora facta sunt per rationem, 
et sine ipsa (exponentibus nobis simplicius vocu- 
Jam nihil) facium. est. nihil. Nec rationi omnino 
sitio vertendum est, si omuia per ipsam facta sint, 
et sine ipsa factum sit nihil : quemadmodum neque 
magistro vitio vertendum est, qui discenti necessa- 
ria ostenderit, cum propter hujus disciplinas nullus 
defensionis peccanti relinquitur locus , perinde 
quasi ignoraverit, idque prasertim , si considerave 
rimus magistrum a discente inseparabilem : veluti 
enim magister inseparabilieest a discente, sic ratio 
in anoquoque qui rationis est coinpos , naturaliter 
exsistens, semper agenda suggerens , etiam si non 


** Pgal. xxxi, 9. ?! Coloss. 1, 16, 17. 
10 Joan. xv, 29. 


AA Εἴτε ἀρχαί. Hxc desunt in codice Bodleiano, 
sed leguntur i Barberino et Regio. 

(47) Καθολικῶς. lta codex Bodleianus sicque le- 
πὶι Ferrarius; in. codice Regio nec non Barberino 
legitur χαθολικόν. 

($8) ETyov. lta codex. Bodleianus ; Regius vcro 
e Barberinus, eT yosav. 


3 Joan. 1,5. 


. (49) Sic codd. Bodleianus et Barberinus ; 


γοῦντος ἕτερος ἐποίει. O0 τοῦ παρόντος δὲ xo 
ἐλέγξαι τὸ, μὴ τὸν Δημιουργὸν ὑπηρέτην τοῦ Λόγω 
γεγενηµένον τὸν χόσµμον πεποιηχέναι, xat ἀποῦε 
κνύναι, ὅτι ὑπηρέτης τοῦ Δημιουργοῦ γενόμενος ὁ Aj 
γης τὸν κόσμον χατεσχεύασε. Κατὰ γὰρ τὸν «poji 
την Δαυϊδ' « Ὁ θεὸς cime, καὶ ἐγενήθησαν ' ἑνετεί 
λατο, καὶ ἐχτίσθησαν’ » ἐνετείλατο yàp ὁ ἁγέννττι 
θεὺὸς τῷ Πρωτοτόχῳ πάσης χτίσεως, xal ἐχτίσθησαι 
οὐ µόνον ὁ χόσµος χαὶ τὰ £v αὐτῷ, ἀλλὰ χαὶ τὰ Az 
πάντα, « εἴτε θρόνοι, εἴτε χυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ (i6 
εἴτε ἐξουσίαι' πάντα γὰρ bv αὐτοῦ xal εἰς avi 
ἔχτισται, καὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων. ν | 





ἀγύμναστον ἑατέον καὶ τὸν περὶ τῆς χαχίας Aóyo 
xàv γὰρ σφόδρα ἀπεμφαίνειν δοχῇ, οὗ πάνυ τι box 
μοι εὐχαταφρόνητον elvat. Ζητητέον γὰρ εἰ xal ἡ x 
xia διὰ τοῦ λόγου γεγένηται, νῦν λόγου προσεχἰ 
λαμθανομµένου τοῦ ἐν ἑχάστῳ, ὡς xat αὐτὸς ἀπὸ 5 
ἐν ἀρχῇ Λόγου ἑχάστῳ γεγένηται. Φησὶ τοίνυν ὁ Απ 
στολος’ « Χωρὶς νόµου ἁμαρτία νεχρὰ, » χαὶ ἐπιφέρ 
« Ἐλθούσης δὲ ἐντολῆς, fj μὲν ἁμαρτία ἀνέτησε 
καθολικῶς (41) διδάσχων περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὡς p 
δεµίαν ἐνέργειαν αὐτῆς ἐχούσης πρὶν νόµου xa ἓν] 
λῆς' πῶς δὲ ὄχων ὁ λόγος νόµος εἶναι xal ἐντο 
xai οὐχ ἂν εἴη ἁμαρτία μὴ ὕντος νόµου, (ἆμαρ' 
γὰρ μὴ ἑλλογεῖται μὴ ὄντος νόµου") xat πάλιν « 
ἂν εἴη ἁμαρτία, μὴ ὄντος λόχου. εΕἰ) yàp «€ 


εἶχον (48). Πᾶσα γὰρ πρόφασις ἀφαιρεῖται 
βουλοµένου ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπολογίσασθαι, ἓτ 
ἐνυπάρχοντος λόγου xal παραδειχνύντος ὃ "X 
χτέον (49), μὴ πείθηταί τις αὑτῷ. Τάχα οὖν τά 
μέχρι xal τῶν χειρόνων διὰ τοῦ λόγου γεγένηταε, 
χωρὶς αὐτοῦ (ἁπλούστερον ἡμῶν ἐχλαμθδανόντων 
οὐδὲν) ἐγένετο οὐδέν. Καὶ οὗ πάντως τῷ λόγωῳ. 
κλητέον εἰ πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ χωρὶς aj 
ἐγένετο (DU) οὐδὲ Ev* ὡς οὐδὲ ἐγχλητέον τῷ δ 
σκάλῳ παραδείξαντι τὰ δέοντα τῷ μανθάνοντι. E 
διὰ τὰ τούτου µαθήµατα µηχέτι τόπος χαταλείτει 
τῷ ἁμαρτάνοντι ἀπολογίας, ὡς περὶ ἀγνοίας, 
μάλιστα ἐὰν νοῄήσωμεν διδάσχαλον τοῦ μανθάνο' 
ἀχώριστον. Οἱονεὶ γὰρ διδάσχαλος τοῦ μανθάνο' 
ἀχώριστός ἐστιν, ὁ ἑνυπάρχων τῇ φύσει τῶν λογι 
λόγος, ἀεὶ ὑποθάλλων τὰ πραχτέα, κἂν παρακο 
μεν αὐτοῦ τῶν ἐντολῶν, ἐπιδιδόντες αὐτοὺς ταῖς 
ναῖς, καὶ παραπεμπόµενοι τὰς ἀρίστας αὑτοῦυ : 
θουλάς. "ὭἌσπερ δὲ ὑπηρέτῃ τῷ ὀφθαλμῷ ἐπὶ 
χρείττοσιν ἡμῖν γεγενηµένῳ, xa ig! ὧν οὗ 
λῶς (51) ὁρῶμεν χρώμεθα, ὁμοίως xat τῇ ἀχοὶῃ, 
9 Rom, vii, 8. **ibid.9. *"Rom. v 











Ke, 

τὸ πρακτέον. » | 

0 Kal χωρὶς αὐτοῦ ἐγέγετο. Hxc desi 

codice Regio, sed supplentur ex codd. Bodie 
et Barberino. 

(94) Ov xaAóc. lia reete habet codex EXar 

nus, male vero Hegius et Bodleianus, οὐχ ἄλλειι 
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COMMENT. IN JOAN. TOMUS Il. 


1:2 


παρέχωµεν ξαυτοὺς ἀχροάσεσι χρίσεως ἀσμάτων, xol A obediamus illius prxceptis, pernittentes nos ipsos 


τῶν ἀπηγορευμένων ἀχουσμάτων, οὕτως ἐννδρίζον- 
τες τὸν i9 ἡμῖν λόγον, xaY οὐκ εἰς δέον αὐτῷ χρώμε- 
vet, δι αὐτοῦ παρανομοῦμεν εἰς χρίµα τοῖς ἁμαρτά- 
ναυσιν ἐνυπάρχοντος, χαὶ διὰ τοῦτο χρίνοντος τὸν μὴ 
πάντων αὐτὸν προτιµήσαντα. ὅθεν xal. φησιν. ε Ὁ 
λόγος ὃν ἐλάλησα, αὐτὸς χρινεῖ ὑμᾶς, » ἴσον διδά- 
σχκων τῷ' Ἐγὼ ὃ Λόγος, ὁ ἐν ὑμῖν ἀεὶ ἐνηχῶν, αὐτὸς 
ὑμᾶς χαταδιχάσω, τόπον ἀπολογίας χαταλειπόµενον 
ἔχοντας οὐδαμῶς. Δόξει µέντοιχε βιαιοτέρα εἶναι 
αὕτη ἡ ἐχδοχὴ, ἄλλον μὲν Λόγον τὸν Ev ἀρχὴ ἡμῶν 
ἐξειληφότων τὸν πρὸς τὸν Θεόν, τὸν θεὸν Aóyov: 
ἄλλως δὲ αὐτὸν νοούντων, ἅτε οὐ µόνον ἐπὶ τῶν προ- 
τγουµένων δημιουργηµάτων τό ΄ «Πάντα δι’ αὐτοῦ 
ἐγένετο, » λέγεσθαι ἐφάσχομεν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ πάντων 
ὑπὸ (52) τῶν λογιχῶν πραττοµένων, οὗ λόγου χωρὶς, 
οὐδὲν ἁμαρτάνομεν. Καὶ ζητητέον εἰ xal τὸν tv ἡμῖν 
λόγον τὸν αὐτὸν λεχτέον τῷ ἐν ἀρχῇ xaX τῷ πρὸς τὸν 
θεὸὺν, xai τῷ θεῷ Λόγῳ, μάλιστα ἐπεὶ οὐχ ὡς ἑτέρου 
τούτου τυγχάνοντος παρὰ τὸν by ἀρχῇ πρὸς τὸν θεὸν 
λόγον, ἔοιχεν ὁ ᾿Απόστολος διδάσχειν τό: « Mh εἴπῃς 
ἐν τῇ χαρδίᾳ σου. Τίς ἀναθήῄσεται εἰς τὸν obpavóv; 
εὐωτέστι Χριστὺν χαταγαγεῖν ἡ, τίς χαταθήσεται εἰς 
τὴν ἄδυσσον ; τουτέστι Χριστὸν Ex νεχρῶν ἀναγαγεῖν. 
Αλλὰ τί λέγει fj Γραφή; Ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστι 
σφόδρα kv τῷ στόµατί σου, xal ἐν τῇ καρδίᾳ σου. » 


voluptatibus et preetermittentes optima illius consi- 
lia. Ut autem oculo nobis ad bona ministro dato 
eliam abuotimur in his αι honeste non videmus, 
perinde atque in audita facimus, cum attentos nos 
prebemus  dijudicandis canticis auditionibusque 
Dobis vetitis, sic contumeliam inferentes ratloni 
qu: in nobis inest, nec ubi oportet illa utentes, per 
ipsam transgredimur legere, qu: peccantibus inest 
ad judicium, et idcirco eum judicans qui ipsam 
omnibus non pratulerit. Unde etiam iuquit *' : 
« Sermo, quen locutus sum, ipse condemnabil vos, » 
perinde quasi diceret, Ego ille Λόγος, ille in vobis 
insonans, ipse vos condemnabo, qui nullum omnino 
defensionis relictum habetis locum. Verum coactior 


B videbitur esse ας intelligentia, exponentibus nobis 


alium Λόγον in princípio exsistentem Λόγον apud 


- Deum; Deum Aóyov ; alium autem ipsum conside- 


rantibus, quia non solum de praecipuis opificiis, 
omnia per ipsum facta fuisse dici diximus, verum 
etiam de omnibus quze fiunt ab his qui λόγου [et 
rationis] sunt compotes, sine quo λόγῳ [id est 
ratione] nihil peccamus. Insuper quxrendum etiam 
est an is λόγος, qui in nobis est, idem sil eum co 
qui est in principio, et qui est apud Deum, et Deus 
Λόγος, prasertim quoniam tanquam hoc λόγῳ 


aliero non exsistente ab eo Λόγῳ qul est in principio apud Deum, videatur Apostolus illud docere ** : « Ne 
dixeris in corde tuo : Quis ascendet in celum? boc est Christum deducere : G9 vel quis descendet in abys- 
sum? boc est Christum ex mortuis reducere. Sed quid dicit Scriptura **? Prope te verbum est valde in 


ore tuo et in corde tuo. » 


'O Térovev. ἐν αὐτῷ (55) ζωὴ ir, xal ἡ ζωὴ ἦν C — 10.Quod factum est im ipsovila erat, et vitaillaerat 


τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων. Ἔστι τινὰ δόγµατα παρ᾽ 
Ἕλλησι, χαλούµενα παράδοξα, τῷ κατ αὐτοὺς cog 
πλεῖστα ὅσα προσάπτοντα µετά τινος ἀποδείξεως ἢ 
φαινομένης ἀποδείξεως, χαθά φησι µόνον καὶ πάντα 
τὸν σοφὸν εἶναι ἱερέα, τῷ µόνον xal πάντα τὸν σοφὸν 
ἐπιστήμην ἔχειν τῆς τοῦ Θεοῦ θεραπείας’ χαὶ µόνον 
xai πάντα τὸν σοφὸν εἶναι ἐλεύθερον, ἐξουσίαν αὗτο- 


πραχίας ἀπὺ τοῦ θείω νόµου εἱληφότα. Καὶ τὴν ἐξ- 


ουσίαν δὲ ὁρίζονται νόµιµον ἐπιτροπήν. Καὶ τί δεῖ 
vov ἡμᾶς λέγειν περὶ τῶν καλουµένων παραδύξων, 
πολλῆς οὔσης τῆς εἰς αὐτὰ πραγµατείας, καὶ δεοµέ- 
νων συγχρίσεων (54) τῆς πρὸς τὸ βούλημα τῆς Γρα- 
gi; τῶν ὑπ) αὐτῶν κατὰ τὰ παράδοξα ἁπαγγελλομέ- 
νων, ἵνα ἐπὶ τίνων ὁ τῆς θεοσεδείας λόγας συνηχεῖ, 
καὶ ἐπὶ τίνων τὸ ἑναντίον τοῖς ὑπ' ἐχείνων λεγοµέ- 
wa; βούλεται, παραστῆσαι δυνηθῶμεν; Τούτων δὲ 
ἐμῖν μνήμη γεχένηται ζητοῦσι τό’ « Ὅ Υέγονεν ἐν 
αὐτῷ ζωὴ ἣν, » διὰ τὸ οἰονεὶ τῷ χαρακτῆρι τῶν πα- 
µαῤῤξων, xaX εἰ δεῖ εἰπεῖν, παραδοξότερον παρὰ τὰ 
iz ἐχείνων λεγόμενα δύνασθαι ἄν τινα ἑπόμενον 
zi Γραφῇ δεῖξαι τοιαῦτα πλείονα. Ἐὰν γὰρ νοῄσωμεν 
9» iy ἀρχῇ Λόγον, τὸν πρὸς τὸν Θεὸν, τὸν Θςὸν Λό- 
, v, τάχα δυνησόµεθα µόνον τὸν τούτου, καθὰ τοιοῦ- 


π joan, ΣΠ, 18. 39 ftom. x, 6, 7. ** Deut. xxx, 


^ (68) 'Yaó deest in editione Huetii, sed supple- 

ur e codd. Barberino et Bodleiano. : 
(X) *0 γέγονεν' ἐν αὐτῷ, ew. In. editione lIue- 

VU deest ἐν, quod soppletur e codd. Dodlejano et 


14. 


lux hominum δὲ, Quzndam sunt apud gentiles dogmala, 
paradoxa quz vocant, sapienti sto tribuentia quam- 
plurima, cum quadam demonstratione vel apparenti 
demonstratione, juxta quz inquiunt solum et omnem 
sapientem esse sacerdotem; eo quod solus sapiens 
cultus divini sapientiam teneat ; solum etiam et om- 
nem sapientem inquiunt esse liberum, tanquam quí 
acceperit libertatem ex animi sui sententia operan- 
di a lege divina, libertatem etiam definientes legiti- 
mam permissionem. Et quid opus est nos nunc dicere 
de his quz paradoxa appellantur, cum multum opera 
insumatur in eis, et ea qua ab ipsis enuntiantur 
juxta paradoxa, collatione egeant cum voluntate 
Scripture, ut in quibus cultus divini ratio concor- 


D get, et in quibus contrarium velit, his quz ab illis 


dicuntur, ostendere possimus ? Horum autem a nobis 
mentio facta est inquirentibus illud : « Quod factum 
est in ipso vita erat, » propterea quod possit aliquis 
Scripturam sequens, complura bujusmodi osten- 
dere, qu formam veluti habeant paradoxorum : 
queque euam (si quid, quod magis sit paradoxon, 
opus est dicere) magis sint paradoxa quam qua ab 
jHis dicuntur. Nam si consideraverimus Λόγον [id 


** Joan. 1, $, 4. 


Barberine. Hinc tomum tertium auspicatur codcx 
Bodleianus, quem secutus videtur Ferrarius. 

(64) Συγκρίσεωνγ. Legendum videtur συγκρί» 
σεως. 


149 


tem rationem apud Deum, et rationem Deum, for- 
lassis eum solum, qui hujus particeps sit, in quan- 
tum est talis, rationis capacem dicere poterimus : 
adeo ut enuntiemus solum sanctum rationis capa- 
ceni esse, Rursum si intellexerimus factam in Ser- 
mone vitam, juxta eum qui dicit δὲ: « Ego sum vi- 
ta, » dicturi sumus neminem extra Christi fldem vi- 
vere, sed omnes mortuos esse, qui Deo non vivant, 
et quod vivere ipsorum sit vivere peccato, et idcir- 
co, ut ita dicam, vivere ipsorum ad iortem perti- 
. neat. Inspice vero aa non hoc frequenter propo- 
uant divine Scripture, alicubi Servatore dicente : 
« Annon legistis quod dictum est iu fubo : Ego 
Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Jacob ? Non 
est Deus mortuorum, sed viventium ?5, » et : « Non 


justiflcabitur in eonspectu tuo omnis vivens **, » Ceterum quid dicere opus est de ipso Deo vel Servatoie? 
Ambigitur enim utrius sit vox illa que apud prophetas dicit : « Vivo ego, dicit Dominus δὲ.) 
B 11. Καὶ πρῶτόν γε ἴδωμεν τό’ « Οὐκ ἔστι θεὺς ve- 


570 11. Λο principio quidem videamus illud : 
« Non est Deus mortuorum, sed viventium **, » quod 
perinde valet atque illud : Non est peccatorum 
Deus, sed sanctorum Deus. Magnum enim pairiar- 
charum munus, Deum vice sui nominis illorum 
Domenciaturam applicuisse sux proprix appella- 
tioni Dei ; quemadmodum etiam Paulus inquit 54: 
4 Propter quod non erubescit Deus vocari Deus 
dpsorum. » ltaque Deus est patrum et omnium san- 
tiorum; nec alibi scriptum reperias, Deum esse 
alicujus impiorum Deum. Si ergo Deus sanctorum 
est, et Deus viveutium esse dicitur, sancti sunt vi- 
ventes el viventes sancli, quippe cum sanctus non 
sit extra viventes, nec aliquis jam sit vivens qui 
cum ipsa vita non etiam hoc habeat ut sit sanctus. 


'dem fere de eo sentiendum est quod ait?" : « Hi- C Κυρίῳ ἐν χώρᾳ ζώντων, » ἰδεῖν" ὡς εἰ ἔλεχεν à» τὰ 


lariter affectus ero erga Dominum in regione vi- 
ventium ; » perinde ac si dixisset in ordine san- 
ctorum, vel in loco sanctorum, nempe animi hilari- 
tate proprie, vel in ordine, vel in loco sanctorum 
exsistente, οἱ perinde quasi nullus eam plene sit 


' possessurus, qui vel ad ordinem sanctorum, vel ad. 


locum sanctorum non pervenerit, ad quem accedat 
oportet quisquis hac in vita perceperit umbram 
veluti et imaginem vera hilaritatis. Quin illud 5: 
« Non justifücabitur coram Deo omnis vivens, » de- 
clarat neminem, quantumlibet beatum, si cum Deo 
ac Justitia ipsius confetatur, justiücari, veluti si 
tale quiddam altero exemplo diceremus : Non splen- 
debit lucerna ulla coram sole; splendebit quidem 
omnis lucerna, sed tüm cum radiorum solis splen- 
dore non illustratur. Justificabitur etiam omnis vi» 
vens, Δἱ vero non coram Deo justiüicabitur, quan- 
do cuin illis comparatur qui inferne habitant, qui- 
que tenebris detinentur, apud quos lucebit illorum 
lux. Εν vide num bac ratione intelligendum sit 


^ joan, xi, 30. ?* Marc. xui, 26, 97. 
Xi, 16. ?! Psal. cxiv, 9. ** Psal. οχι, 2. 


(95) Tic ἁμαρτίας. Codex Bodleianus, τῇ ἁμαρ- 
l2, εἰ ita legit l'errarius. 


(390) Mec' αὐτοῦ τοῦ (qr. Sic codex Bodleianus ; 


ORIGÉNIS " 


est rationem] et Filium Dei in principio exsisten- A τος, µετέχοντα λογιχὸν εἰπεῖν, ὥστε xal &mogfux 


9? Psal. οχω!, 9. 


UT 


σθαι ἂν, ὅτι μόνος 6 ἅγιος λογιχός. Πάλιν ἐὰν συνᾶ- 
μεν τὴν γενομένην ἐν τῷ Λόγῳ ζωὴν, τὸν εἰπόντα' 
€ Εγώ εἰμι fj ζωὴ, » ἐροῦμεν µηδένα τῶν ἔξω τις 
πίστεως Χριστοῦ ζᾖν, πάντας εἶναι νεχροὺς τοὺς μὴ 
ζῶντας Θεῷ, τὸ τε Civ αὐτῶν Civ εἶναι τῆς ἆμαρ- 
τίας (55), xal διὰ τοῦτο, ἴν᾽ οὕτως εἴπω, Civ θανά- 
του τυγχάνειν. Ἐπίστησον δὲ εἰ μἥ τοῦτο πολλαχιῦ 
παριστᾶσιν al θεῖαι Γραφαὶ τὸ ὅπου μὲν τοῦ Σωτηρος 
qácxovvo; * «"H οὐχ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν ἐπὶ τῆς βᾶ- 
του. Ἐγὼ θεὸς ᾿Αθραὰμ, καὶ θεὺς Ἰσαὰχ., xai θες 
Ἰαχώδ; Οὐκ ἔστι θεὸς νεχρῶν, ἀλλὰ ζώντων, » xat: 
« O0 διχαιωθήσεται χατενώπιόν σου πᾶς ζῶν. » TI 
δὲ περὶ αὐτοῦ λέγειν δεῖ τοῦ Θεοῦ f| τοῦ Σωτῆρος; 
᾽Αμφιδάλλεται γὰρ ἠποτέρου εἶναι fj λέγουσα Ev. τοῖς 
προφήταις φωνή’ « Zi ἐγὼ, λέγει Κύριος. » 


κρῶν, ἀλλά ζώντων, » ἴσον δυνάµενον τῷ ' Οὐχ ἔστιν 
ἁμαρτωλῶν, ἀλλά ἁγίων θεός. Μεγάλη γὰρ δωρεὰ 
τοῖς πατριάρχαις, τὸ τὸν θεὸν ἀντὶ ὀνόματος προζ- 
άψαι τὴν ἐχείνων ὀνομασίαν τῇ 8ebc ἰδίᾳ αὑτοῦ πρ.:- 
ηγορίᾳ * xa0& xal ὁ Παῦλός φἠσι' «Διὸ οὐχ ἑπαισχ:- 
| vetat ὁ θεὺς θεὺς χαλεῖσθαι αὐτῶν.» θὐχοῦν θεός ἐστι 
τῶν πατέρων xal πάντων τῶν ἁγίων ' xaX οὐχ ἄν 7o» 
ἀναγεγραμμένον εὑρίσχοιτο τὸν θεὸν εἶναι τὸν Θεόν τ.- 
νος τῶν ἀσεθῶν. El τοίνυν ὁ θεὸς ἁγίων ἐστὶ xal θεὶ; 
ζώντων εἶναι λέγέται, οἱ ἅγιοι ζῶντές εἰσι, καὶ οἱ 
ζῶντες ἅγιοι, οὔτε ἁγίου ὄντος ἔξω τῶν ζώντων, οὔτι 
ζῶντος χρηµατίζοντος póvov, xai οὐχὶ µετ αὑτοῦ voi 
ζᾖν (56) ἔχοντος καὶ τὸ ἅγιον αὐτὸν τυγχάνειν. Ti 
παραπλήσιον δέ ἐστι καὶ ἐπὶ τοῦ: « Εὐαρεότήσω τι 


ξει ἁγίων, f| ἐν τῷ τόπῳ τῶν ἁγίων τῆς κυρίως εὖαρε 
στῄσεως, ᾖτοι ἐν τῇ τάξει τῶν ἁγίων, T) v τῷ τότε 
τῶν ἁγίων τυγχανούσης ' οὐδέπω ἄχρως εὐαρεστοῦν 
τος τοῦ μὴ εἰς τὴν τάξιν τῶν ἁγίων χεχωρηχότος, | 
τοῦ μὴ elc τὸν τόπον τῶν ἁγίων γεγενηµένου . el ὅ] 
χωρῆσαι δεῄσει πάντα τὸν oloyel σχκιὰν xol εἰχόν: 
"τῆς εὐαρεστήσεως τῆς ἀληθινῆς ἐν τῷ Bip τούτα 
προσανειληφότα. Καὶ τό; « Οὐ δικαιωθήτεσθαι ὃ 
"κατ ἑγώπιον τοῦ Θεοῦ πάντα ζῶντα, » δηλοξ, 6 
ὡς (57) πρὸς θεὺν xal τὴν ἐν αὐτῷ διχαιοσύνην οὐδε). 
διχαιωθήσεται τῶν πάνυ µακαρίων, ὡς εἰ xal ἑλέγο 
μεν ἐπὶ ἑτέρου παραδείγµατος τοιοῦτον: Οὐ φωτιέε 
πᾶς λύχνος ἀνώπιον flou* quu μὲν γὰρ πᾶς AÓ 
χνος, ἀλλ' ὅταν μὴ κατανγάσηται ὑπὸ ἡλίου. Διχαιω 
θήσεται δὲ καὶ ác ζῶν, ἀλλ οὐχ ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ 
ὅτε τοῖς κάτω αυγχρίνεται, xal ὑπὸ τοῦ σχότους χε 
"κρατημένοις, παρ οἷς λάμψει αὐτῶν τὸ φῶς. Κα 
ὅρα εἰ χατὰ τοῦτο «καὶ τὸ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ νογτέον 
: « Λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων: 
οὗ Υάρ᾽ Λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τοῦ Θεοῦ 


^ Num. xiv, 98$. *5 Marc. x1, 27. ** lHlebi 
Re ins et Barberinus, μετὰ τοῦ ζῇν. 


91) Ὡς. Sic codex Budleianus; Regius et Bar 
berinus, ὡσεί, etc. 
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τοῦτο γὰρ el ἐνετέλλετο, ἀδύνατον ἂν ἑδίδου ἐντολὴν, A etiam illud quod est in Evangelio * : « Luceat lux 


ὡσεὶ xai τοῖς λύχνοις ἐμφύχοις οὖσιν ἐντολὴν ἐδίδου 
τὸ λάμψαι τὸ φῶς αὐτῶν ἔμπροσθεν τοῦ ἡλίου. Οὐχ 
οἱ τυχόντες οὖν μόνοι τῶν ζώντων o0 διχαιωθῄσονταν 
χα-ενώπιον τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ χαὶ οἱ ὡς ἐν ζῶσι τῶν 
ἑλαττόνων διαφέροντες  Ἡ ὅπερ μᾶλλον, ἅμα d) πάν- 
των τῶν ζώντων διχαιοσύνη: οὐ διχαιωθήσεται ὡς 
πρὸς τὴν τοῦ θεοῦ διχαιοσύνην, ὡς εἰ xaX ἅμα πάντα 
τὰ ἐπὶ γῆς νυχτερινὰ συναγαγὼν φῶτα ἔφασχον uh 
δύνασθαι ταῦτα φωτίζειν ὥς πρὸς τὰς τούτου τοῦ 
ἑλίου αὐγάς. Κατ) ἐπανάθασιν δὲ àx τῶν εἰρημένων 
νηητέον καὶ τό" « Ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος. » Táya τοῦ 
χυρίῳς ζην, μάλιστα Ex τῶν εἰρημένων περὶ τοῦ ζῇν, 
παρὰ μόνῳ τυγχάνοντος τῷ θεῷ. Καὶ ὅρα εἰ διὰ τοῦτο 
δύναται ὁ ᾽Απόστολος (58) τὴν εἰς ὑπερθολὴν ὑπεροχὴν 


vestra coram bominibus; » non enim dixit : Luceat 
lux vestra coram Deo, alioqui preceptum daturus 
Impossibile, οἱ hec przeepisset, perinde 46 si !u- 
cernis animatis pracepisset, uti lux ipsorem co- 
ram sole luceret. Quamobrem non modo vulgus vi- 
ventium non justificabitur coram Deo, sed nec 
etiam hi qui ceu inter viventes inferioribus prs- 
stant; quodque magis etiam est, omnium viven- 
tium in unum collecta justitia, comparatione Dei, 
non justificabitor, perinde ac οἱ luminibus qua su- 
per terr&m sunt nocturnis in upum collectis dice- 
rem ego, fleri non posse, uti splendorem afferant, 
9491 splendorum hujus solis comparatione. Per re- 
petitionem vero eorum qua diximus, consideran- 


νοῖσας τῆς ζωῆς τοῦ Θεοῦ, xal ἀξίως Oeo) συνιεὶς B dum etiam illud est : « Vivo ego, dicit Dominus 99 


τό. «€ Zio ἐγὼ, λέγει Κύριος, » εἰρηχέναι περὶ θεοῦ, 
εὀ μόνος ἔχων ἀθανασίαν, » οὐδενὸς τῶν παρὰ τὸν Θεὸν 
ζώντων ἔχοντος τὴν ἄτρεπτον πάντη χαὶ ἀναλλοίωτον 
ζωήν. Καὶ τί διστάζοµεν περὶ τῶν λοιπῶν, ὅτε οὐδὲ 
ὁ Χριστὸς ἔσχε τὴν τοῦ Πατρὸς ἀθανασίαν; ἐγεύσατο 
Tip ὑπὲρ παντὸς θανάτου. 


cum proprium vivere, pracipue ex his quz de vi- 
vendo disseruimus, penes solum sit Deum. Et vide 
num ob hoc possit Apostolus in byperbolen vsque 
considerata Dei vita excellentia, et, ut dignum est 
Deo, intelligens illud : « Vivo ego, dicit Dominus, » 
de Deo dixisse * : «Qui solus habet immortalita- 


tem, » nulio przter Deum viventium, immutabilem jnalterabilemque divinitatem habente. Et quid ambi- 
gimus de cxteris, quando ne Christus quidem Patris habuerit immortalitatem ? nam pro quocunque mor- 


iem gustavit **, 

"Apa δὲ ἐξετάζοντες τὰ περὶ τοῦ ζῇν τοῦ 8600, xai 
ζωῆς, ἧτις ἐστὶν ὁ Χριστὸς, xat ζώντων àv χώρα ἰδίᾳ 
τ,γχανόντων, xal ζώντων οὗ δικαιουµένων ἑνώπιον 
*9) θεοῦ, ἀχολούθως τούτοις παρατιθέµενοι τό. « Ὁ 
μόνος ἔχων ἀθανασίαν, » τὰ ὑπονοούμενα συµπαρα- 
Ἰτγόμεθα περὶ τοῦ πᾶν ὁτιποτοῦν λοχικὸν μὴ οὖσιω- 
bog ἔχειν, ὡς ἀχώριστον συμθεθηχὸς, τὴν µαχαριό- 
*n:1. Ἐὰν γὰρ ἀχώριστον ἔχῃ τὴν µαχαριότητα xai 
ty προηγουµένην ζωὴν, πῶς ἔτι ἔσται ἀληθὲς τὸ περὶ 
του θεοῦ λεγόμενον « Ὁ μόνος (59) ἔχων ἀθανασίαν; » 
Xoh µέντοιγε εἰδέναι, ὅτι τινὰ ὁ Σιυτὴρ οὐχ αὑτῷ εἷ- 
ναι (60), ἀλλ᾽ ἑτέροις, τινὰ δὲ αὑτῷ xal ἑτέροις' ζη- 
τετέον δὲ εἴ τινα ἑαυτῷ xa οὐδενί. Σαφῶς μὲν γὰρ 
ἑτέροις ἐστὶ ποιμὴν, οὐχ ὡς οἱ παρὰ ἀνθρώποις ποι- 
µένες ὄνησιν ἐκ τοῦ ποιµαίνειν εἰς ἑαυτὸν λαµθάνων, 
εἰ ux  ἄρα τὴν τῶν πο:µαινοµένων ὠφέλειαν διὰ φι- 
λανθρωπίαν ἰδίαν εἶναι λογίσαιτο’ ἀλλὰ καὶ ὁδός ἐστιν 


19. Cum vero inquiramus de his que ad Deum 
viventem pertinent, et de vita qua est Christus, 
deque viventibus qui sunt [n sua regione, atque de 
viventibus etiam his qui eoram Deo non justifican- 
tur, consequenter bis apponentes : « Qui solus ha- 
bet immortalitatem *5, » pariter etiam assumemus 
qus subintelliguntur, nempe quod omne quidquid 
dixeris rationis capax, non habeat substantialiter 
(ceu inseparabile accidens) beatitudinem. Nam si 
inseparabilem babeàt beatitudinem et praecipuam 
vitam, quomodo verum erit illud quod de Deo di- 
citur : « Qui solus habet immortalitatem? » Scien- 
dum est attamen Servatorem non esse sibi ipsi ali- 
qua, sed aliis; aliqua vero et ipsi et aliis. Insuper 
querendum est an aliqua ipse habeat qua nullus 
alius. Namque palam aliis est pastor z non sicut ii 
qui apud homines pastores sunt, utilitatem ad se 


τέροις ὁμοίως, xai θύρα, ὁμολογουμένως δὲ καὶ D trahens eo quod pascat, nisi forte eorum qui pa- 


ῥάβόος. ἑαυτῷ δὲ χαὶ ἑτέροις σοφία, τάχα δὲ χαὶ λό- 
v4. Ζητητέον δὲ εἰ συστήµατος θεωρηµάτων ὕντος 
b αὐτῷ, χαθὸ σοφία ἐστὶν, ἔστι τινὰ θεωρήματα 
ἀιώρητα τῇ λοιπῇ παρ᾽ αὐτὺν γεννητῇ φύσει, ἅτινα 
ὧδεν ἑαυτῷ. Καὶ οὖκ ἀνεξέταστον λόγον ἑατέον διὰ 
*tv περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος εὐλάδειαν' ὅτι μὲν γὰρ 
χαιαὐτὸ αὐτῷ μαθητεύεται, σαφῶς (61) £x τοῦ λεγο- 
µένου περὶ παραχλήτου xal ἁγίου Πνεύματος, ὅτι 
: Ἐχ τοῦ ἐμοῦ λήψεται, χαὶ ἀναγγελεῖ ὁμῖν. » El δὲ 
μαβητενόμενον (62) πάντα χωρεῖ, & ἑνατενίζων τῷ 


» Mauh. v, 16. 9 Num. xiv, 93. 


(58) Απόστολος deest in editione Iluetiana, sed 
nsituitar e codice Bodleiano. 

(59) Codex Bodleianus et Barberinus recte ὁ µό- 
vX, male editio Huetiana in textu habet οὗ µό- 
ve. 


scantur utilitatem, benignitatis causa, propriam 
esso reputet. Quin etiam via est, aliis similitet 
etiam ostium, jam etiam in confesso est quod sit 
eliam virga; sibi vero ipsi et aliis sapientia ; for- 
tassis etiam λόγος [id est ratio]. Quxrendum est 
insuper nun ex ea multitudine speculationum qua 
sunt in ipso, in quantum sapientia est, siot aliqua 
speculationes apud ipsum, quas reliqua natura ge- 
nerata percipere nequeat quarumque sibi ipsi 
scientiam reservet. Nec inexaminata relinquenda 


ΜΕ Τη. vi, 16. c"! Hebr. n, 9. 951 Tim. vi, 16. 


60) Εἶναι. Legendum videtur ἐστί, 
1) Σαφῶς. Lege σαφές. PE 
62) El δὲ µαθητευόµενον, etc. Quia scientiam 


c:eteraque omnia habet Spiritus sanctus a Filio, 
tanquain a processiouis principio, utcunque rationg 
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quod eliam ipse ab illo edeceatur, liquet ex eo 
quód de paracleto et sancto Spiritu dicitur * : «De 
ineo accipiet, et annuntiabit vobis ; » sed diligentius 
iuquirendum est an cum docetue omnia capiat, 72 
quie defixis in Patrem oculis a principio exsistens 
Filius agnoscit. Si ergo Servator aliqua quidem est 
aliis, aliqua vero forsitan sibi ipsi, eaque vel nulli, 
vel uni, vel paucis, examinandum est utrum Ser- 
vator, quatenus est vita illa qua facta est in Ser- 
mone, sibi ípsi οἱ aliis sit vita, an aliis; et si 
aliis, quibus aliis. Quamobrem si vita et lux homi- 
num idem sunt, inquit enim : « Quod faetum est in 
ipso vita erat, et vita illa erat lux hominum ^, » 
εἰ lux hominum aliquorum est lus, et hac non 


omnium qui rationis sint capaces, propterea quod B τὸν καθαίροντα τὴν φυχὴν ἓν τῇ φυχῇ δεῖ, ἵνα μετὰ 


addita sit vocula hominum, sed hominum est lus, 
vita erit etiam hominum, quorum etiam lux est : 


ORIGENIS: 
est oratio propter Spiritus sancli reverentiam : nam A Πατρὶ ἀρχόμενος ὁ YU γινώσχει, ἐπιμελέστερον 
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ζητητέον. El τοίνυν ὁ Zwchp & μέν τινα ἑτέροις, τινὰ 
δὲ τάχα ποῦ αὑτῷ, xal ἢ οὐδενὶ, f) ἑνὶ, f) ὀλίγοις, χαθὸ 
ζωή ἐστιν d) γενρµένη ἓν τῷ Λόγῳ, βασανιστέον πότε- 
pov αὑτῷ xal ἑτέροις ζωή ἐστιν, fj ἑτέροις, xat ἐτέ- 
pote tol τούτοις. El δὴ ταὐτόν ἐστι ζωὴ xal φῶς τῶν 
ἀνθρώπων, qnot γάρ’ « Καὶ ὃ γέἐγονεν tv αὐτῷ ζωὴ 
Tiv, καὶ ζωὴ ἣν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπωον' » τὸ δὲ φῶς τῶν 
ἀνθρώπων τινῶν ἐστι φῶς, χαὶ τοῦτο οὐ πάντων τῶν 
λογικῶν, ὅσον ἐπὶ τὸ χεῖσθαι τὸ, ἀνθρώπων. ἀλλὰ τῶν 
ἀνθρώπων ἑστὶ φῶς' εἴη ἂν xal ζωὴ ἀνθρώπων, ὧν 
καὶ φῶς ὃστι καὶ καθὺ ζωὴ, λέχοιτο ἂν ὁ Σωτὴρ οὐχ 
αὑτῷ, ἀλλὰ ἑτέροις εἶναι ζωὴ, ὧν ἐστι xal φῶς. Abr 
δὲ ἡ ζωὴ τῷ λόγῳ ἐπιγίνεται ἀχώριστος αὐτοῦ uz: 
τὸ ἐπιγενέσθαι τυγχάνουσα᾽ λόγον γὰρ προπάρξαι 


τοῦτον καὶ τὴν àv αὐτοῦ χάθαρσιν, πάσης περναιρε- 
θείσης νεχρότητος χαὶ ἀσθενείας, ἡ ἀχραιφνὴς ζωὴ 


et in quantum est vita, diei potes( Servator non ἑγγένηται παρὰ παντὶ τῷ τοῦ Λόγου, καθὸ θεός ἐστιν, 
aibi ipsi, sed aliis vita, quorum est etiam lux. Haec αὐτὸν ποιῄσαντι χωρητιχόν. 
sane vita in Λόγῳ [hoc est in Dei Filio] fit inseparabilis ab ipeo exsistens, simul atque faeta fue- 
rit; preexsistat enim λόγος [id est sermo, sive ratio,] in anima oportet, qui ipsam expurget, ut pos! 
bune, et ab ipso provenientem purgationem, onini prorsus ablata mortiücatione et infirmitate, pura 
sinceraque vita ingeneretur apud omnem qui fecerit seipsum capacem Sermonis, in quantum Deus est. 
45. Ceterum duo singulatim observanda sunt, Τηρητέον δὲ τὰ δύο Bv, xai τὴν διαφορὰν αὐτῶν 
differentiaque eorum accurate examinanda: pri- ἑξεταστόον' πρῶτον μὲν γὰρ ἐν τῷ' Λόγος ἓν ἀρχῇ 
mum quidem : Λόγος [id est Sermo].est in princi- δεύτερον δὲ &v τῷ' ζωὴ ἐν Λόγῳφ. ᾽Αλλὰ Λόγος μὲν ἐν 
pio ; deinde quod vita in Sermone. Sed Sermo qui- ἀρχῇ οὐχ ἐγένετο, obx ἣν γὰρ ὅτε ἡ ἀργὴ ἄλογος ἂν, 
dem in principio nou est factus ; nec enim fuit, | διὸ λέγεται ε Ἐν ἀρχῇ Ἡν ὁ Λόγος' 2 ζωὴ δὲ ἐν τῷ 
quando principium fuerit absque Sermone et ra- Λόγῳ οὐχ fjv, ἀλλὰ ζωὴ ἐγένετο, cU γε ζωή ἐστι τὸ 
. tione, quam ob causam dicitur : εἶη principio Ser- φῶς τῶν ἀνθρώπων. "Ove γὰρ οὐδέπω ἄνθρωπος T», 
mo eraL**. » At vero vita in Λόγῳ [id est Sermone] οὐδὲ φῶς τῶν ἀνθρώπων ἣν, τοῦ φωτὸς τῶν àvOpo- 
non erat, sed facta est, quandoquidem vita est lux — 7tov χατὰ τὴν πρὸς ἀνθρώπους σχέσιν νουυµένου. Μη- 
hominum; cum enim homo nondum esset, nequelux ῥδεὶς δ ἡμᾶς θλιδέτω, χρονιχῶς οἱόμενος ταύτα ἀταγ- 
hominum erat, considerata luce homiuum]uxta re- ἍἉΤέλλειν, τῆς τάξεως τὸ πρῶτον xal τὸ δεύτερον xal 
lationem ad bomines. Czeterum nemo nos urgeal ra- τὰ ἐφεξῆς ἀπαιτούσης, xàv χρόνος μὴ εὑρίσχητα:, 
tas nos hzec temporaliter enuntiare, ordine exigente, ὅτε τὰ ὑπὸ τοῦ Λόγου ὁποθαλλόμενα τρίτα, xaX τὲ- 
primum, et secundum, et quze deinceps, etiamsi ταρταοὐδαμῶς Tv. Ὃν τρόπον τοίνυν « πάντα δι’ αὖ- 
sempus non inveniatur, quando ternarius numerus — «oU ἐγένετο, » xal οὐχὶ πάντα δι αὐτοῦ ἣν, « xai 
aut quarius haudquaquam asermonesubstrati erant, Ἅµχωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev, » οὐχὶ 66 χωρὶς αὑτοῦ 
Ut igitur « omnia per ipsum faeta sunt, » non oin-— ἂν (63) οὐδὲ Ev: οὕτυις « Ó γέγονεν &v αὐτῷ, » οὐχὶ ὅ 
nia per ipsum erànt, « et sine ipso factum est ni- — qv iv αὐτῷ, «ζωὴ ἄν. » Καὶ πάλιν οὐχὶ ὃ ἐγένετο ἐν 
hil, » non sine ipso erat nibil; sie «quod factum ἀρχῇ, 6 Λόγος fjv, ἀλλὰ ὃ fjv tv ἀρχῇ, Λόγος jv. Τινὰ 
esi in ipso, » non quod erat In ipso, «vita erat. » D µέντοιχε τῶν ἀντιγράφων ἔχει, χαὶ τάχα οὐχ ἀπιθά- 
Et rursus non quod factum est in principio, Sermo — wog: « "O γέγονεν, ἐν αὐτῷ ζωή ἐστιν.» Ei δὲ Qu 
erat, sed quod erat in principio, Sermo erat. Qua- ταὐτόν ἐστι τῷ τῶν ἀνθρώπων φωτὶ, οὖδεὶς àv σχότῳ 
dam tamen exemplaria, οἱ fortassis non improbabi- τυγχάνων Cfj, καὶ οὐδεὶς τῶν ζώντων àv σχότῳ Eaxtv. 
liter, habent : « Quod factum est, in ipso vita est.» — 'AJA& πᾶς 6 ζῶν χαὶ ἓν quil ὑπάρχει, xai πᾶς ó Ev 
Quod si vita idem est cum luce hominum, nulius «φωτὶ ὑπάρχων Ci: ὥστε µόνον ον ζῶντα xal πάντα 
qui sit in tenebris vivit, nec ullus viventium est in — elvat φωτὸς vlóv: φωτὸς δὲ υἱὸς, οὗ λάμπει τὰ ἔργα 
tenebris, cum omnis qui vivit, is etiam sit in luce, ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων. 
et omnis qui sit in luce, is etiam vivat, 74 adeo ut solus, el omnis vivens sit lucis filius; fifius autem 
lucis, eujus luceant opera coram hominibus "'. 


€ Jcan. xvi, 44. "^ ibid. », 5, 4. ** ibid. 1. Matth. v, 46. 


originis dici potest ab eo edoctus, quemadmodum 
eadem de causa per Athanasium oratione 2 εοπίγα 
Arianos, p. 957, minor illo przicatur. Periculose 
vero Origeues hic vocari vult in quizstionem an 
Spiritus sanctus, quem doceri α Filio ex Joanuis 


xvi, 14, colligit, omnia eapiat qu: Filius eogno- 
scit, quamvis sancti Spiritus εὐλάθειαν, « reveren- 
tiam, » profiteatur. 

(65) Codex Bodleianus, fjv, Περί», ἐγένετο. 
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14. Πάλιν ἐπεί ἐστι τὰ παραλελειμµένα τῶν ἕναν- A 


τίων νοεῖσθαι Ex. τῶν εἰρημένων περὶ τῶν ἑναντίων, 
λέγεται δὲ περὶ ζωῆς xal φωτὸς ἀνθρώπων, ἑναντίον 
δὲ τή ζωῇ θάνατος, καὶ ἑναντίον φωτὶ ἀνθρώπων σχό- 
τος ἀνθρώπων, ἔστιν ἰδεῖν, ὅτι ὁ Ev σχότῳ τῶν &v- 
θρώπων τυγχάνων Ev θανάτῳ ἐστὶ, xat ὁ τὰ τοῦ θα- 
v&zou πράττων οὐχ ἀλλαχόσε τοῦ σχότους ἑστίν. 'O δὲ 
μυημονεύων τοῦ θεοῦ, ἑάν γε νοῶμεν τί τὸ µνημο- 
νεύειν αὐτοῦ, οὐχ ἔστιν Ey τῷ θανάτῳ, χατὰ τὸ clpn- 
μένον' « Οὐχ ἔστιν ἓν τῷ θανάτῳ ὁ μνημονεύων 
σου.  Εἴτε δὲ σχότος ἀνθρώπων sisse θάνατος, οὐ 
φύσει το.αῦτά ἔστιν, ἄλλου λόγου: « Ἡμεῖς ἡμεθά 
ποτε σχότος, νῦν δὲ φῶς tv Μυρίῳ, » x&v μάλιστα 
ἅγιο xai πνευματιχοὶ Ίδη χρηµατίζωμεν. Οὕτως 
ὅστις ποτ᾽ ἂν (64) f) σχότος, ὥσπερ δὲ δεχτιχὸς (65) ὁ 


COSMENT. IN JOAN. TOMUS II. 


15U 


14. Rursus, quoniam ex bis qux disseruimus de 
contrariis, intelligi possunt contraria prazetermissa, 
disseritur autem de vita et luce hominum, contra- 
rium autem vitz: mors est, et contrarium luci ho- 
minum tenebrz hoininum , videre est quod qui in 
tenebris exsistat hominum, is etiam sit in morte, 
et quz mortis sunt agens non alibi sit quam in te- 
nebris. At qui memor est Dei, si consideraveri- 
mus quid sit memorem esse Dei, non est in morte, 
juxta illud quod dicitur ** : « Nihil rei cum morte 
habet , qui memor est tui. » Au vero tenebre ho- 
minum et mors naiura talia sint, necne , alterius 
est coasiderationis : « Nos eramus aliquando tenc- 
bre, nunc autem lux in Domino **, » etiamsi san- 
cii spiritualesque jam aliquo maxime pacto simus. 


Παῦλος σκότος ὢν γέγονε τοῦ γενέσθαι φῶς ἓν Kupl. B Quisquis fuit aliquando tenebrz, factus est perinde 


Κατὰ δὲ τοὺς οἰομένους εἶναι φύσεις πνευματιχὰς, 
ὥσπερ τὸν Παῦλον vai τοὺς ἁγίους ἁποστόλους, οὐχ 
οἶδα εἰ σώζεται τὸ τὸν πνευματιχὸν elval ποτε σχό- 
τος, xal ὕστερον αὑτὸν γεγονέναι φῶς' εἰ γὰρ ὁ 
πνευματικός ποτε σχότος ἣν, ὁ χοϊχὸς τίς ἐστιν; Εἰ δ) 
ἀληθὲς, ὅτι τὸ σχότος Υεγονέναι (66) φῶς, vlc ἡ ἆπο- 
χλέρωσις τοῦ μὴ xdv σχότος δύνασθαι γενέσθαι φῶς; 
Ei ph γὰρ ἐπὶ Παύλου ἑλέγετο, ὅτι « "Ἠμεθά ποτε ἓν 
τχότῳ, νῦν δὲ φωτεινοὶ ἓν Κυρίῳ' » ἐπὶ δὲ ὧν οἵονται 
φύσεων ἀπολλυμένων, ὅτι σχότος σαν, f| σχότος clot, 
X3 χώραν εἶχεν dj περὶ φύσεων ὑπόθεσις. Nouv δὲ ὁ 
Παυλός φησι Υεγονέναι ποτὲ σχότος, νῦν δὲ φῶς Ev 
Κυρίῳ, ὡς δυνατοῦ ὄντος τοῦ σχότους εἰς φῶς µετα- 


λεῖν. Οὐ χαλεπὺν δὲ τὰ περὶ παντὸς σχότους ἀνθρώ- C 


7t», xal περὶ τοῦ- θανάτου τούτου τυγχάνοντος τῷ 
σχότῳ τῶν ἀνθρώπων ἐπιμελῶς ἰδεῖν ἐκ τῶν εἰρη- 
μένω», τὸ ἑνδεχόμενον ὁρῶντα τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον xai 
χρεῖστου ἑχάστου μεταθολῆς. 


atque Paulus, tenebre cum esset , capax et aptus 
ut fieret lux in Domino. Haud vero scio an juxta opi- 
nienem eorum qui naturas rentur spirituales , ve- 
luti Paulum ac sanctos apostolos , consistat , spiri- 
tualem esse aliquaudo tenebras, ipsumque postea 
lucem fieri ; nam si apiritualis tenebre quaudoque 
fuit, terrestris qualis? Quod si verum est, tenebras 
factas fuisse lucem, quznam privata electio est cur 
non omnes tenebra lux fieri queant? Nisi enim de 
Paulo dictum fuisset "^ : « Eramus aliquando ín 
Venebris, nunc autem lucidi cum Doinino, » de illis 
vero quos arbitrantur natur? deperditae , quoniam 
tenebre erant οἱ tenebre sunt, locum utique ha- 
buissel eorum de naturis hypothesis. Nunc autem 
Paulus inquit se aliquando tenebras fuisse , nuuc- 
que esse lucem in Domino, quasi in lucem tenebrz 
transire possint. Haud autem difficile est cernen- 
tem uniuscujusque contingentem mutationem in 


melius vel in pejus , diligenter perspicere ex his qu: diximus, qua ad omnes teuebras hominuin, 
et «ια ad hane mortem in tenebris hominum exsistentem pertinent. 


Πάνυ δὲ βιαίως χατὰ τὸν τόπον Yevópevoz ὁ 'Hpa- 
χλέων, τό. « "O γέγονεν ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν, » ἐξείλη- 
τεν ἀντὶ τοῦ, ἐν αὐτῷ, εἰς τοὺς ἀνθρώπους τοὺς 
πυξυματικούς" οἱονεὶ ταὐτὸν νοµίσας εἶναι τὸν Λόγον 
xii τοὺς πνευματ.κούς. El xai μὴ σαφῶς ταῦτ' εἷ- 
Ρτχε, xaX ὡσπερεὶ αἱτιολογῶν φησιν’ « Αὐτὸς γὰρ τὴν 
πρώτην µόρφωσιν τὴν χατὰ τὴν γένεσιν αὐτοῖς παρ- 


15. Caeterum valde coacte ad hunc contextum 
veniens Hleracleon : « Quod factum est in ipso vita 
erat *! : » in ipso interpretatus est in hominibus 
spiritualibus : quasi Sermonem et spirituales idem 
esse arbitratus fuerit. Etsi non aperte id dixerit, 
si! veluti causam reddens, inquit : « Ipsam eniin 
primam formationein , quoad ortum attünet , ipsis 


£zyc* τὰ ὑπ' ἄλλου παρέντα εἰς μορφὴν xai εἰς φω- D przbuit , ab alio praetermissa iu formam , et illu- 


«cuv χαὶ παραγραφὴν ἰδίαν ἀγαγὼν xaX ἀναδείξας. » 
05 παρετήρησε δὲ xaX τὸ περὶ τῶν πνευματιχῶν παρὰ 
*y Παύλῳ λεγομένων, ὅτι ἀνθρώπους αὐτοὺς εἶναι 
ἀπεσιώπηαξ' ε V'uyixb; ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ 
του πνεύματος τοῦ θεοῦ' µωρία γάρ ἐστιν αὐτῷ: ὁ δὲ 
πνευματιχὸς ἀνακχρίνει πάντα. » Ἡμεῖς γὰρ οὗ µά- 
την αὐτόν φαμεν ἐπὶ τοῦ πνευματιχοῦ μὴ προστεθει- 
χέναι τὸ, ἄνθρωπος χρεΐῖττον γὰρ f| ἄνθρωπος ὁ 
πνευματικὸς, τοῦ ἀνθρώπον ἠτοι Ev φυχῇ f| ἐν σώµατι 
f ἓν συναµφοτέροις (67) χαρακτηριζοµένου, οὐχὶ δὲ 
9 Psal. v1, 6. '* Ephes. v, δ. "ibid. 
, (4) Οὕτως ὅστις xov ἄν, ete. Ferrarius legebat 
9715 


oS. 
663) "Ὥσπερ δὲ δεχτικὀς, etc. Legendum vide- 
lur, δεχτιχὸς ὥσπερ ὁ Παῦλος, etc. 


- 


δι Joan. 1, 9. 


minationem, et delineationem propriam ducens, 
et 176, ostendens. » Non observavit autem Paulum 
de spiritualibus loquentem, eos homines esse, reti- 
cuisse : « Animalis enim , inquit , homo non reci- 
pit quz sunt Spiritus Dei : stultitia euim est illi : 
at spiritualis omnia dijudicat **. » Nos enim dici- 
mus non abs re nomen hominis a Paulo pretermis- 
sum, cum spiritualem diceret, eo quod praestantius 
quiddain spiritualis sit, quam houio : nempe. hio- 
mine, vel in anima, vel in corpore, vel in utrisque 


9?* | Cor. nt, 14. 


(66) Γεγονέναι. Lege v£yovs, vel praecedens ὅτι 
mutandum iu ἐστί, 

(67) "H ἐν συναµφοτέροιο. Sic codex Bodlci£- 
nus ; editio Huetiana, ἢ σὺν ἀμφοτέροις. 
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longe diviniore ; secundum cujus participationem 
pr::valentem est spiritualis. Prieterea vero quae ad 
talem opinionem spectant, vel sine apparenti de- 
monsiratione enuntiat, ne mediocrem quidem per- 
suasionem attingere valens , disserendo de bisce 
rebus. Sed de illo hactenus. 

46. Age vero inquiramus etiam nos boc, scilicet 
num vita erat hominum tantum lux , et non potius 
eujusvis in beatitudine exsistentis. Nam si « vita et 
jux hominum » idem sunt, et hominum tantum sit 
Christi lux, hominum tantum etiam vita erit : hoc 
aulem suspicari aque stultum est atque impium , 
refragantibus aliis Scriptüris huic intelligentis : 
siquidem quando proficiemus, erimus tanquam pa- 
res angelis **. Sed sic solvendum est dubium , si 
quid aliquornm esse dicatur, non continuo illud ad 
eos solos de quibus id dicitur, pertinere, Sic igitur 
non si vita lux hominum dicitur, hominum tantum 
est lux. Poterat enim addi, vita erat hominum 
tantum lux : fieri enim potest ut lux hominum, 
aliorum quoque, preterquam hominum sit lux, 
perinde atque cum animalia quedam et plante ho- 
minibus suppeditant unde alantur, tamen alia quo- 
que prxter bomines alere possunt. Hoc autem 
exemplum ex consuetudine sumptum cst. Verum 
enimvero digaum est ut e Seripturis Dei Spiritu 
proditis simile conferamus. Proinde hoc in loco In- 
quirimus num quidquam prohibeat , lucem homi- 


ORIGENIS 
formam accipiente : non ita vero in spiritu, bis À xal Ev τῷ τούτων θειοτέρῳ πνεύματι" οὗ χατὰ µστο- 
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yhv ἐπιχρατοῦσαν χρηµατίξει ὃ πνευματικός. "Άμα 
δὲ xal τὰ τῆς τοιαύτης ὑποθέσεως, χωρὶς χἂν Φαινο- 
µένης ἀποδείξεως, ἀποφαίνεται, οὐδὲ μέχρι τῆς τι- 
χούσης πιθανότητος φθάσαι εἰς τὸν περὶ τούτων (68) 
δυνηθεὶς λόγον. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ ἔχείνου. 


Φέρε δὲ xal ἡμεῖς χαὶ τοῦτο ζητήσωμεν, elf) ζωὴ 
ἣν µόνων ἀνθρώπων φῶς, καὶ μὴ παντὸς οὗτινοσοῦν ty 
µαχαριότητι τυγχάνοντος. Ἐὰν γὰρ ταὑτὸ, Ἶν « ζωὴ 
xai φῶς ἀνθρώπων, » καὶ µόνων ἀνθρώπων εἴη τὸ 
τοῦ Χριστοῦ φῶς, µόνων ἀνθρώπων xaX ἡ ζωή: τοῦτο 
& ὑπολαμβάνειν ἐστὶν Ἰλίθιον ἅμα xal ἀσεθὲς, ἄντι- 
μαρτυρουσῶν τῶν ἄλλων Γραφῶν ταύτῃ τῇ ixboyt- 
εἴ γε, ὅταν προχόφωµεν, ἰσάγγελοι ἐσόμεθα. Οὕτω δὲ 
λυτέον τὸ ἀπορηθὲν, οὐχὶ εἴτι λέγεταί τινων, ἐχείνων 
µόνων ἑστὶ τὸ λεγόμενον. Οὕτως οὖν οὐχὶ fi λέγεται 
φῶς ἀνθρώπων, µόνων ἀνθρώπων ἑἐστὶ φῶς' ἐδύνατο 
γὰρ προσχεῖσθαι, ἡ ζωὴ ἣν τὸ τῶν ἀνθρώπων µόνων 
φῶς. Ἔξεστι γὰρ τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων, καὶ ἑτέρων 
παρὰ τοὺς ἀνθρώπους εἶναι φῶς' ὡς ἔξεστι τάδε τὰ 
ξῶα, xat τάδε τὰ φυτὰ ἀνθρώπων ὄντα τροφὴν, xai 
ἑτέρων παρὰ τοὺς ἀνθρώπους τὰ αὐτὰ εἶναι τροφἠν. 
Καὶ τοῦτο μὲν ἀπὸ τῆς συνηθεἰας τὸ παράδειγµα’ 
ἄξιον δὲ ἀπὸ τῶν θεοπνεύστων λόγων ὅμοιον ἄντιπα- 
ραθαλεῖν. Ἐνθάδε τοΐνυν ζητοῦμεν εἰ μηδὲν χωλύει 
τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων xal ἑτέρων εἶναι φῶς' λέγον- 
τες, ὅτι οὐχὶ, ἐπεὶ λέγεται « φῶς ἀνθρώπων, » Ίδη 
ἀποχέχλεισται xal ἑτέρων παρὰ τοὺς ἀνθρώπους 


num esse etiam lucem aliorum, dicentes, propter- c χρειττόνων, T], ἄνθρωποι (69) ὁμοίων εἶναι (70). ὡς 


ea quod dicatur « lux hominum, » non jam ideo 
excludi aliorum quoque bominibus przstantiorum, 
vel hominibus similium, veluti lucem esse. Nam 
cum Sit scriptum, Deum esse Deum Abrabam , et 
Dewmn 152ac, et Deum Jacob "*, qui voluerit , quia 
dictum sit, « vita erat lux hominum **,»lucem ad 
nullum alium przterquam ad homines pertinere , 
existimet oportet is pari modo, Deum nullius al- 
terius Deum esse, nisi tantum horum trium pa- 
irum. Verum Eliz profecto etiam 75 est Deus 55; et, 
ut inquit Judith "', patris sui Symeon , atque etiam 
Hebraeorum est Deus 39. Quamobrem si nihil pro- 


φῶς. ᾿Αναγέγραπται δὲ 6 θεὸς θεὸς εἶναι ᾿Αδραὰμ. 
xaX θεὸς Ἰσαὰχ, xai θεὺς Ἰαχώδ' 6 δὴ βουλόμενος, 
ἐπειδὴ εἴρηται, «fj ζωὴ ἣν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων, » 
«b φῶς μηδενὸς ἑτέρου εἶναι f]. τῶν ἀνθρώπων, χατὰ 
τὸ ὅμοιον οἱήσεται τὸν θΘεὸν 'A6paàp, xaX θεὸν 
Ἰσαὰκχ, καὶ Θεὺν Ἰαχὼδ, μηδενὸς εἶναι θεὺν 3) τῶν 
τριῶν µόνων τούτων πατέρων. Ἔστι (71) δέ γε xai 
Ἠλίου θεὸς, xai, ὥς φησιν Ἰουδὶθ, τοῦ πατρὸς αὖ - 
τῆς Συμεὼν, χαὶ Geb, τῶν Ἑδραίων. Διόπερ χατὰ 
τὺ ὅμοιον, εἰ μηδὲν χωλύει εἶναι αὐτὸν χαὶ ἑτέρων 
θεὸν, οὐδὲν χωλύει εἶναι τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων xal 
ἑτέρων παρὰ τοὺς ἀνθρώπους φῶς. 


libet Deum aliorum quoque esse Deum, eodem modo nihil prohibeat oportet, lucem bominum esse etiam 


aliorum, preterquam hominum, lucem. 


11. Porro alius quispiam etiam testimonio illo D 


ulens : « Faciamus hominem ad imaginem et si- 
militudinem nostram **,»hominem esse dicit, quid- 
quid ad imaginem et similitudinem Dei sit factum, 
innumeris hac in re utens exemplis, nihil referre 
Scripture, liominem dicat an angelum : de eodem 
enim subjecto alicubi poni angeli et hominis voca- 
bulum, quemadmodum in tribus illis qui apud 


33 Matth. xxii, 50. 9* Exod, di, 6, 15, 16; 1v. 5. 
955 Exod. 1i, 18; v, 5; vn, 16; ix, 4, 15; x, ὂ. 


(68) Τούτων. Ita codex Bodleianus ; Regius, ma- 
Je, τοῦτον. 

(69) "Ανθρωποι. Lege ἀνθρώποις. 

(10) Εἶναι. Sie. codex. Bodleianus; Regius et 
Darberinus, εἶεν, malo. 


Αλλος δέ τις, προσχρησάµενος τῷ' « Ποιη- 
σωµεν ἄνθρωπον xa*' εἰχόνα xal ὁμοίωσιν ἡμετέ- 
pav, » πᾶν τὸ χατ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν γενόμενον 
Θεοῦ ἄνθρωπον εἶναί φησι, μυρίοις χρώμενος εἰς 
τοῦτο παραδείγµασιν, ὅτι οὐδὲν διαφέρει τῇ Γραφῇ 
ἄνθρωπον f| ἄγγελον φάναι" ἐπὶ γὰρ τοῦ αὐτοῦ ὑπο- 
κειµένου οὐ χεῖται (72) ἡ ἄγγελος χαὶ ἄνθρωπος προσ- 
ηγορία. ὥσπερ ἐπὶ τῶν Εξενισθέντων παρὰ τῷ 


56 Joan, 1, 4. "*iV Reg. 11, 44. "' Judith. 11,2. 


5* Gen. 1, 96. 


(14) "Ecc. 1ta codex Bedleianus ; Regius et Bar- 
berinus, ἔτι. 

(72) Οὐ κεῖται. Vel delendum o), vel legendum 
ποῦ, uti legit Ferrarius. 
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Ἀθραὰμ τριῶν, καὶ γενοµένων Ev Σοδόµοις δύο, xaX A Abraliam hospitio fuere excepti **, et in. duobus 


ἐν ὅλῳ τῷ εἰρμῷ τῆς Γραφῆς ὁτὲ μὲν ἄνδρες, ὁτὲ δὲ 
ἄγγελοι εἶναι λέγονται. Πλὴν ὁ τοῦτο νηµίζων &pet, 
ὅτι, ὥσπερ παρὰ τοῖς ὁμολογουμένοις (75) ἀνθρώποις 
εἰσὶν ἄγγελοι, ὡς ὁ Ζαχαρίας λέγων ε "Αγγελος 
θεοῦ ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι, λέχει Κύριος παντοχρά- 
αυρ” » xal ὁ Ἰωάννης, περὶ οὗ γέγραπται” ε Ἰδοὺ 
ἐγὼ ἁποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, » 
οὕτως xal οἱ τοῦ θεοῦ ἄγγελοι παρὰ τὸ ἔργον τοῦτο 
χρηµατίζουσι, xal οὐ παρὰ τὴν φύσιν ἄνδρες χλη- 
θέντες. Καὶ ἔτι μᾶλλον παραμυθήῄσεται, ὅτι ἐπὶ τῶν 
χρειττόνων δυνάµεων τὰ ὀνόματα οὐχὶ φύσεων ζώων 
ἐστιν ὀνόματα, ἀλλὰ τάξεων, ὧν Ἡδε τις xal Ίδε λο- 
qud] φύσις τέτευχεν ἀπὸ θεοῦ * θρόνος γὰρ οὐκ εἶδος 
ζώου (74), οὐδὲ ἀρχὴ, οὐδὲ χυριότης, οὐδὲ ἑξουσία, 


qui Sodermis fuerunt *!, et in tota Seripturz serie, 
aliquando quidem angeli , aliquando vero homines 
esse dicuntur. Quin etiam, qui boc existiaiat, di- 
cet quod ut homines vocati sunt angeli, apud eos 
quos palam cernere est esse homines, quemadmo- 
dum Zacharias dicens : « Angelus Dei ego vobis- 
cum sum, dicil Dominus omnipotens ** : » et Joan- 
nes, de quo scriptum est ** : « Ecce 660 sitio an- 
gelum meum ante faciem tuam, » sic etiam Dei 


angeli hoe vocabulo nuncupantur, propter officium, 


et non propter naturam vocati viri, Praterea magis 
etiam hoc corroborabit duoniam nomina in virtutibus 
prestantioribus nea wuwaturarum animoelium sunt 
nomina, sed ordinum, quos bxc et hzc rationis 


ἀλλὰ ὀνόματα πραγμάτων, ἐφ᾽ ὧν ἐτάχθησαν οἱ B compos natura sortita &it a Deo: thronus enim 


οὕτω προσαγορευόµενοι, ὧν τὸ ὑποχείμενον οὐκ ἄλλο 
sl ἐστιν f] ἄνθρωπος, χαὶ τῷ ὑποχειμένῳ συµδέδηχε 
τὸ θρόνῳ εἶναι, ἢ χυριότητι, f) ἀρχῇ, f| ἑξουσίᾳ. Καὶ 
iv τῷ Ἰησοῦ δὲ τῷ τοῦ Ναυῃ κεῖται τὸ» "Ὄφθη τῷ 
Ἰησοῦ ἄνθρωπος ἐν Ἱεριχὼ, ὃς φησιν’ ε Ἐγὼ ἁρ- 
χιστράτηγος Κυρίου  δυνάµεως νυνὶ παραγέγονα. » 
Κατὰ τοῦτο οὖν, ὡς [coy δυνάµενον, ἐχλήψεται τὸ 
φὼς τῶν ἀνθρώπων xal φῶς παντὸς λογικοῦ, παντὸς 
λογικοῦ τῷ κατ εἰχόνα χαὶ ὁμοίωσιν εἶναι θεοῦ &y- 
θρώπου τυγχάνοντος. Τὸ αὐτὸ μέντοιγέ ἐστι τριχῶς 
ὀνομαζόμενον, Φῶς τῶν ἀνθρώπων, xaX ἁπαξαπλῶς 
Φως, xai doc ἀ.ηθιγόν * φῶς μὲν οὖν ἀνθρώπων, 
ἔτοι, ὡς περοαποδέδειχται, οὐδενὸς χωλύοντος τὸ Ex- 
λαμθάνειν χαὶ ἑτέρων παρὰ τὸν ἄνθρωπον εἶναι τὸ 
qux, 7] πάντων τῶν λογιχῶν, διὰ τὸ κατ εἰχόνα θεοῦ 
Terovévat ἀνθρώπων χαλουµένων. 


non species animslis est, neque principatus, neque 
dominatio, neque potestas species sunt animalis , 
sed rerum μοίρα, in quibus ordinati sunt , qui 
sic appellantur , quorum subjectum nibil aliud sit, 
quam homo, cuísubjecto conüngat esse vel throno, 
vel dominationi, vel principatui, vel potestati. Kt 
in Jesu Nave ponitur iltud, Visus est Jesu ipsi ho- 
mo in Jericho, .qui Inquit: « Ego sum princeps 
exercitus potentie Domini, uunc accessi **, » δὺ- 
eundum hoc ergo , ut :eque valens, interpretabitur 
lucem hominum lucem etiam esse cujuslibet qui 
rationis sit compos, quippe quia sit homo, ad ima- 
ginem et similitudinem Dei. Sane iux ipsa trifa- 
riam nominatur, jux hominum , et simpliciter (uz, 
εἰ lux vera. Atque lux quidem est hominum, vel 
quod , ut ante ostensum est , nihil prohibeat eam 


intelligere lucem etiam aliorum preter hominem esse, vel quod omnes qui rationis sunt compotes, homi- 
nes vecentur, quia facti sint ad imaginem et similitudinem Dei. 


Ἐπεὶ δὲ φῶς ἁπαξαπλῶς ἐνταῦθα μὲν ὁ Σω- 
τλρ, £v δὲ τῇ Καθολιχῇ τοῦ αὐτοῦ Ἰωάννου Ἐπιστολῇ 
λέγεται ὁ θεὸς εἶναι φῶς, ὁ μέν τις οἴεται (75) καὶ 
ἐντεῦθεν χατασχευάζεσθαι τῇ οὐσίᾳ jh διεστηχέναι 
to) Yiou τὸν Πατέρα” ὁ δέ τις ἀχριθέστερον τηρή- 
σας, ὁ χαὶ ὑγιέστερον λέγων, φῄσει οὗ ταὐτὸν εἶναι 
τὸ φαἵνον Ev τῇ oxovía φῶς, χαὶ μὴ χαταλαμθανό- 
µενον ὑπ αὐτῆς, xal τὸ φῶς, iv ᾧ οὐδαμῶς ἐστι 
σχητία. Τὸ μὲν γὰρ φαῖνον Ev τῇ σχοτίᾳ φῶς, olovel 
ἐπέρχεται τῇ σχοτἰᾳ χαὶ διωχόµενον ὑπ αὐτῆς, 
καὶ, ἵν οὕτως εἴπω, ἐπιθουλευόμενον οὗ xata- 
λαμβάνεται: τὸ δὲ φῶς, bv (p οὐδεμία boi σχο- 
τία, οὔτε φαίΐνει ἓν τῇ σχοτίἰᾳ, οὔτε τὴν ἀρχὴν διώ- 
χεται ὑπ αὐτῆς, ἵνα xol ὡς νικῶν ἀναγράφηται 


(60. xviij, 2 οἱ 66η. ** ibid. xix, 4. 
Luc. vu, 27.  ** Jos. v, 15, 14. *5 I Joan. 1, 

(75) Ὥσπερ «παρὰ τοῖς ὁμοογουμέγοις. | elc. 
Übservavimus supra ad Origenis tom. ΧΙΙ in Matth. 
unum hoc fuisse ex ejus dogmatibus, homines 
sanctos angelos esse. Hogrivs. 

(74) θρόνος γὰρ οὐκ εἶδος ζώου, eic. Ex ho lo- 
eo et precedentibus angelis et hominibus unam 
eamdemque naturam videtur Origenes tribuere. 
Bvjus super ea re doctrinam fuse in Origenianis 
expendimus. ]p. 

(15) Ὁ μέν τις οἵεται, etc, Hinc ansam calum- 
atandi Origenis arripi minime posse monet Ferra- 
rius; non enim Patrem ejusdem esse substantie 


"4G 18. Quia vero lux simpliciter hoe in loco 
Servator , in ipsius vero Joannis Catholica Episto- 
la **, Deus lux esse dicitur, alius quidem existimat 
etiam hinc colligi , Patrem a Filio substantia non 


. differre. Qui vero et diligentius observarit et re- 


ctius locutus fuerit, dicel non idem esse, lux que 
in tenebris luceat , ab illls non apprehensa, et lux 
in qua haudquaquam sint tenebre. Siquidem ea 
lux quz in tenebris lucet , tanquam supervenit te- 
nebris ; cumque ab ipsis persecutionem patitur , et, 
uLita dicam, insidiis petitur, non comprehenditur. 
At lux in qua nulle sunt tenebrz, neque lucet in 
tenebris, neque ullo modo ab ipsis persecutionem 
patitur, ut ceu vincens publice declaretur, quod ab 


.. Δρες. 1, 15. ** Malach. i, 1; Mauh. χι, 10; Marc. 1, 2; 


ac Filium negare hic Adamantium, quod multis 
ipse alioqui locis aperte docet: sed Inficiari ex hoc 
loco id colligi posse. At.lucem tamen quz lucet in 
tenebris, Christum nempe qui in mundum venit, 
et naturam hbumanàm induit, a luce illa quae non iu 
tenebris lucet, Patre videlicel, separat et inferio- 
rem statuit ; ait enim : "Q δὲ λόγψ ὁ Πατὴρ τῆς ἆλη- 
θείας θεὺς πλείων ἐστὶ xal μείζων f) àXf0sua* χαὶ ὁ 
Πατὴρ ὢν σοφἰας χρείττων ἐστὶ xat διαφέρων fj σο- 
φία, τούτῳ ὑπερέχει τοῦ εἶναι φῶς ἀληθινόν. Vide 
et quz sequuntur. Sed de his in Ori; entauis. Ip. 
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ipsis persequentibus non sit apprehensa. Tertio di- A τῷ μὴ χαταλαµθἀνεσθαι ὑπ' αὐτῆς διωχούσης. 'Tpi- 


citur hzc lux, « lux vera **. » Qua portione autem 
Pater veritatis, Deus amplior et major est quam 
veritas; et Pater cum sit sapientis, melior et prz- 
stantior est sapientia, hac etiam portione superat 
lucem esse veram. Aperlius autem Patrem et Fi- 
lium duas exsistere luces per hzc, a Davide scie- 
mus psalmo quinto et trigesimo "",. dicente : « in 
lamine tuo videbimus lumen. » Eadem sane lux 
hominum in tenebris lucens, « lux vera , » in se- 
quentibus Evangelii lux esse mundi dicitur, dicente 
Jesu *5 : « Ego sum lux mufidi. » Quare neque hoc 
sinamus non animadversum , cur, cum potuisset 
scribere : Quod factum est in ipso lux erat homi- 
num, et lux liominum vila erat, contrarium fece- 
rii, preponens vitam luci hominum, quamvis 
idem sit « vita » et «lux hominum **, »et dicendum 
quod in his qui participes sunt vie, quae est lux 
hominum, primum nobis occurrat ipsos vivere vita 
beata et antea dicta; deinde eos illustrari : sup- 
ponatur enim vivere oportet , ut vivens illuminatus 
fiat; nec consequens fuisse illuminari eum , qui 
nondum intellectus fuisset vivere, et superinduci 
illuminationi ipsum vivere. Quamvis enim idem sit 
« vita » et «lux bominum, » considerationes tamen 
secundum aliud et aliud sumuntur. Hac itaque lux 
hominum dicitur etiam lux gentium apud prophe- 
tam Isaiam 7*, juxta. illud : « Ecce posui te. in te- 
stamentum 777 generis, in lucem gentium : » el 
huic luci confisus David in sexto et vigesimo  psal- 
io ** inquit : « Dominus illuminatio mea et salus 
mea, quem timebo ? » 


19. Sane ad eos qui fingunt fabulosum deszculis in 
coujugationibus commentum, et existimant a mente 
ei veritate sermonem, vitamque jam ante emissos 
et productos fuisse, haud absurdum est talia mo- 
vere dubia. Quomodo enim vita sermonis, ut ipsi 
tradunt, conjux esse sumit in marito ? « Quod fac- 
tum est » enim, inquit, « in ipso » (scilicet pre- 
dicto sermone) « vita erat ?*. » Dicant ergo nobis 
quomodo conjux sermonis vita facta sit in sermone, 
et quomodo ipsa vita potius quam sermo lux sit 
hominum. Verum enimvero probabile est, ut viri 
meliore mente prediti, qui quaestionibus permo- 
ventur dubiiatione hac perculsi, ex adverso 10s 
iuterrogent, urgeantque, ni invenerimus causam 
per quam sermo non sit dictus lux hominum, sed 
vita qux» facta est in sermone ipso ; quibus talia 
respondebimus : vitam hoc in loco non eam intel- 
ligi quam communiter participant et rationis capa- 


* Joan. 1, 9, *' Vers. 10. ** ibid. vin, 12. ** Joan. 1, 4... "* Cap. Σε vers. 6. 


t, 9, 4. 

(76) Μείζων ἢ ἀ.ήθεια. Sic codex Bodleianus, 
recte; codex Regius, μείζων ἀλήθεια. 

(77) Διαφέρων ἢ σοφἰα. Ma codex Bodleianus; 
Regius, διαφέρων, f) σοφία. 

(718) ζωήν deest in editione Huetiana, sed ex- 
stat in codd. Bodleiano et Barberino. 


(79) Καὶ ἕτερον. Non comparet in cditione Huc- 


τον ἣν τὸ λεγόμενον τοῦτο τὸ φῶς, « φῶς ἆλπθι- 
νόν. » Ὢ δὲ λόγῳ ὁ Πατὴρ τῆς ἀληθείας θεὸς πλείων 
bot καὶ µείζων f| ἀλήθεια (76)* καὶ ὁ Πατὴρ ὧν 
σοφίας χρείττων ἐστὶ καὶ διαφέρων ἡ σοφία (71), 
τούτῳ ὑπερέχει τοῦ εἶναι φῶς ἀληθινόν. Ἡαραστατι- 
χώτερον δὲ δύο φῶτα τὸν Πατέρα xa τὸν Υἱὸν ἀπὸ 
τοῦ Δαυϊδ τυγχάνειν διὰ τούτων εἰσόμεθα, ὅτε φησὶν 
ἐν τριαχοστῷ πέμπτῳ φαλμῷ ᾽ « Ἐν φωτί σου ὀψό- 
μεθα φῶς. » Ταὐτὸ δὲ αὐτὸ τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων τὸ 
ἐν τῇ σχοτίᾳ φαῖΐνον, « τὸ ἀληθινὸν φῶς, » bv τοῖς 
ἑξῆς τοῦ Εὐαγχελίου φῶς τοῦ κόσμου ἀναγορεύεται,. 
φάσχοντος Ἰησοῦ" « Ἐγώ εἰμι τὸ qi τοῦ xós pov. 
0ὐδὲ τοῦτο δὲ ἀπαρασήμαντον ἑάσωμεν, ὅτι, ἔνδεχο 
µένου γεγράφθαι' Ὁ χέγονεν ἐν αὐτῷ φῶς ἣν τῶν 


B ἀνθρώπων, xai τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων Qui ἣν, τὺ 


ἀνάπαλιν πεποίηχε᾽ προτάσσει γὰρ τὴν ζωὴν (18) 
τοῦ τῶν ἀνθρώπων φωτὸς. εἰ χαὶ ταὐτόν ἐστι ζωὴ xal 
ἀνθρώπων φῶς, τῷ προαπαντᾷν ἡμᾶς ἐπὶ τῶν µετε- — 
χόντων τῆς ζωῆς τυγχανούσης καὶ φωτὸς ἀνθρώπων 
«b Cj» αὐτοὺς τὴν προειρηµένην θείαν ζωὴν παρὰ τὸ — 
πεφωτίσθαι' ὑποχεῖσθαι γὰρ δεῖ τὸ Civ, ἵν' ὁ Qv πξ- 
φωτιαµένος γένηται’ οὐχ ἣν δὲ ἀχόλουθον πεφωτί- 
σθαι τὸν µηδέπω Cfjv νενοηµένον. xat ἐπιγίνεσθαι τῷ — 
πεφωτίσθαι τὸ ζᾖν. El γὰρ καὶ ταὐτόν ἐστιν « f (uhr | 
καὶ « τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων, » ἀλλ᾽ at ye ἐπίνοιαι 
καθ᾽ ἕτερον xal ἕτερον (79) λαµθάνονται. Τουτο ὃξ 
τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων καὶ φῶς ἐθνῶν παρὰ τῷ προ- 
φήτῃ Ἡσαϊᾳ λέγεται χατὰ τό « Ἰδοὺ τἐθειχά σε εἰς 
διαθήχην Ὑένους, εἰς φῶς ἐθνῶν' » xai τούτῳ τῷ 
φωτὶ πεποιθὼς 6 Auto φησιν ἐν εἰχοστῷ ἔκτῳ qua 
« Κύριος φωτισμός µου, καὶ σωτήρ µου, τίνα φοθη- 
θήσομαι;, » | 
Πρὸς δὲ τοὺς τὴν περὶ αἰώνων (80) ἀναπλάσαν- ! 
πας ἓν συζυγίαις µυθολογίαν, xat οἰομένους ὑπὸ vou - 
καὶ ἀληθείας προδεθλῆσθαι λόγον xal ζωὴν, οὐχ 
ἀπίθανον xaX ταῦτα ἀπορῆσαι. Πῶς γὰρ fj xav αὖ- . 
τοὺς σύζυγος τοῦ λόγου ζωῇ τὸ γεγονέναι ἐν τῷ σν- 
ζύγῳ λαμθάνει; € Ὁ γέγονε » yàp, φησὶν, « ἐν | 
αὐτῷ » (δηλονότι τῷ προειρηµένῳ λόγῳ) «ζωὴ Tv 
Λεγέτωσαν οὖν ἡμῖν πῶς ἡ σύζυγος τοῦ λόγου ζωὴ. 


, qéyovev ἓν τῷ λόγῳ, xal πῶς μᾶλλον τοῦ λόγου dj 


ζωὴ φῶς ἐστι τῶν ἀνθρώπων. Εἰχὸς δὲ τοὺς εὐγνω- 
µονεστέρους ἐν ταῖς ζητήσεσιν ἀνατρεπομένους, 


D πληγέντας ὑπὸ τοῦ ἕπαπορήματος (81) ἀντερωτήσειν 


ἡμᾶς, χαὶ αὐτοὺς θλιδοµένους, ἐὰν μὴ εὕρωμεν αἰ- 
«lav, δι ἣν οὐχὶ λόγος εἴρηται τὸ φῶς τῶν ἀνθρώ- 
muy, ἀλλ ἡ γενοµένη tv τῷ λόγῳ ζωή” πρὸς οὓς 
τοιαῦτα ἀποχρινούμεθα. "Oct ζωὴ ἐνταῦθα οὐχ f) 
xotvh λογικῶν καὶ ἁλόγων λέγεται, ἀλλ' 1j ἔπιγινο - 
µένη τῷ &v ἡμῖν συμπληρουμένῳ λόγῳ τῆς μετοχῆς 
" Verg, 4... ! Joan. 


tiana, sed restituitur e codd. Bodleiano et Barberino. 

(80) Πρὸς δὲ τοὺς τὴν περὶ αἰώνω», etc. Va- 
lentinianos eorumque consectaneos intellige, qui 
hec AEonum τερατεύµατα e Platonicis ideis et 
poetarum Gracorum theologia confinxerunt. Πυκ- 
TIUS. | 

(81) Ἑπαπορήματος. Sic codex Bodleianus; edi- 
tio Huctiaua, ὑπαπορήματος. | 





49] COMMENT. IN JOAN. TOMUS II. 138 


ἀπὺ τοῦ πρώτου λαμδανοµένης λόγου" xal κατὰ μὲν A ces et bruta, sed eam quis complet: in nob's ra- 
*) ἀποστραφῆναι τὴν δοχοῦσαν ζωὴν, οὐχ οὖσαν Óà — tioni supervenit, sumpta participatione ἀπὸ τοῦ 
ἀληθῶς, καὶ ποθεῖν χωρῆσαι τὴν ἀληθῶς ζωὴν πρῶ- πρώτου λόγου [hoc est a ratione prima], cujus in 
τον χοινωνοῦμεν αὐτῇ, ἥτις Υενοµένη kv ἡμῖν xal — primis vite participes efflcimur, vt ab apparente 
φωτὸς Υνώσεως ὑπόστασις γίνεται. Καὶ τάχα αὕτη — nec vere exsistente vita abducamur, vitam illam 
f ζωὴ παρ ol; μὲν δυνάµει xal οὐχ ἑνεργείᾳ φῶς — vere exsistentem capere desiderantes, qua percepta 
ἐστι, τοῖς τὰ τῆς Υνώσεως ἑἐξετάζειν ph Φιλοτιμου- — mox in nobis oriri etiam dicimus fundamentum lu- 
μένοις, παρ᾽ ἑτέροις δὲ xai ἑνεργείᾳ γενοµένοις φῶς' eis cognitionis. Et fortassis ipsa bzc vita penes 
ὅηλον δὲ, ὅτι παρ) οἷς κατορθοῦται τὸ ὑπὸ τοῦ Παύ- — quosdam quidem potentia, non actu, lux est ; 
1o) προστεταγμµένον' « Ζηλοῦτε τὰ χαρίσματα xpe(v- — nempe penes eos qui minime qu& ad cognitionem 
τονα, » µείζονα δὲ τῶν χαρισµάτων τὸ xal πάντων — pertinent. inquirere contendunt ; apud quosdam 
προτεταγμένον, ὅσπερ ἐστὶ λόγος σοφίας” καὶ τούτῳ — vero actu etiam factos. jam lucem ; quos eos esse 
ἔπεται λόγος Υνώσεως. Περὶ 6& τῆς διαφορᾶς ab- perspicuum est qui Pauli preceptum cum laude hn- 
τῶν, παραχειµένων ἀλλήλοις τῶν σηµαινοµένων σο- — pleverint, nimirum : « AEmulamini charismata 
φίας xai γνώσεως, οὐ τοῦ παρόντος ἐστὶν εἰπεῖν και- utiliora 13, » quibus charismatibus utilíus illud est, 
po». b quod omnibus etiam preponitur, nempe sapientis 
sermo, quem mox cognitionis sermo sequitur. Jam vero quid differant inter se sapientie et cognitionis 
significata ipsa mutuo inter se collata, non est presentis temporis disserere. 

90. Kal τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτ/ᾳ φαίνε’, xal ἡ σκο- 90. Et luz in tenebris [ucet, et tenebre eam non 
τία αὐτὸ οὗ κατέἐ.αδεν. "Ext περὶ τοῦ τῶν ἀνθρώ- — apprehenderunt "*. Adhuc de hominum luce, quo- 
πων, ἐπεὶ προτέταχται, ζητοῦμεν φωτὸς, οἶμαι δὅτι niam in ordine prima est, inquirimus, atque etiam, 
χαὶ τοῦ ἑναντίου χαλουµένου axovlac: ἂν δὲ (82) οὕτω ομἱπος, de ejus contrario, nempe teuebris, de qui- 
δοχιµασθείσης τῶν ἀνθρώπων φημιὶ, ὅτι τάχα Ύδνι- bus. nondum inquisivimus, De hominum autem 
κόν ἐστι τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων δύο ἰδικῶν πραγµά- μεθ, inquam, quoniam fortasse lux hominum ge- 
των’ ὁμοίως δὲ xai ἡ σχοτία αὐτῶν. Ἔστι γὰρ τὸν nus est duarum specialium rerum ; atque 78 
τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων χεχτηµένον, xal κοινωνοῦντα — etiam similiter tenebra. Contingit enim, ut qui 
τῶν αὐγῶν αὐτοῦ, ἔργα φωτὸς ἐπιτελεῖν xal γινώ- lucem. hominum possederit, et splendorum ejus 
σχεν φωτιζόμενον φῶς TYWogStoc* τὸ δὲ ἀνάλογον — particeps fuerit, opera lucis perficiat, et illustratus 
xal ix τῶν ἑναντίων νοητέον, τῶν τε μοχθηρῶν πρά- — sciente lucem eognoscat : idem pari ratione ex 
ξεων καὶ τῆς νομιζομένης γνώσεως, οὐκ οὕσης χατὰ ϱ coutrariis existimandum est, pravis videlicet ac- 
ἀλήθειαν, τὸν λόγον τῆς σχοτίας ἑχόντων. Καὶ ὅτι — tionibus, et scientia qua opinione quidem (it, re- 
μὲν τὰ πρακτιχὰ φῶς ὁ ἱερὸς olós λόχος, φησὶν ὁ — vera non fit, rationem habentibus tenebrarum. Et 
Ἡσαῖας, « Διότι qü τὰ προστάγµατά σου ἐπὶ τῆς — quod quidem res ad agendum aptas lucem soleat 
Ἱς' » xai ὁ Δαυῖδ £v τη’ φαλμῷ' ε Ἡ ἑντολὴ Κυ- Scriptura sacra dicere, inquit Isaias '* ; « Eo quod 
plo» τηλαυγὴς, φωτίζουσα ὀφθαλμούς' » ὅτι δὲ φῶς — lux sint mandata taa super terram, » et David in 
παρὰ τὰ προστάγµατα xal τὰς ἐντολάς ἐστί τι qw-— decimo octavo psalmo ** : « Mandatum Domini lu- 
σεως παρά τινι τῶν Δώδεχα εὕρομεν' « Σπείρατ — cidum illuminans oculos. » Quod vero preter 
ἑαυτοῖς εἰς δικαιοσύνην, ερυγήσατε εἰς χαρπὸὺν ζωῆς, mandata et praecepta lux sit quzdam scienti, in- 
πωτίσατε ἑαυτοῖς φῶς γνώσεως. » Ὡς yàp ὄντο venimus apud quemdam ex Duodecim : « Seminate 
xài ἑτέρου φωτὸς παρὰ τὰς ἐντολὰς τῆς γνώσεως, vobis ipsis ad justitiam, vindemiate ad fructum vitz, 
λέγεται τὸ, « Φωτίσατε ἑαυτοῖς φῶς, » οὐχ ἁπλῶς illuminate vobis ipsis lucem scientie 7". » Veluti 
φῶς, ἀλλὰ ποῖον φῶς; ὅτι τὸ τῆς γνώσεως. El γὰρ — enim exsistente alia luce scieutiz preter mandata, 
πἂν φῶς, ὃ φωτίζει ἄνθρωπος ἑαντῷ, φῶς γνώσεως — dicitur : « Illuminate vobis ipsis lucem, » non sim- 
1v, µάτην «τροσέχειτο τὸ, « Φωτίσατε ἑαυτοῖς φῶς — pliciter lucem, sed qualem ? nempe lucem scientiz. 
Ἱνώσεως. » Ηάλιν ὅτι ἡ σχοτία ἐπὶ τῶν μοχθηρῶν p Nam οἱ quavis lux, quam sibi bomo illuminat, lux 
ἔργων παραλαμδάνεται, διδάσχει ὁ αὐτὸς ἑν τῇ Ἐπι- — scientize esset, frustra additum fufsset: ο Illumi- 
στολῇ Ἰωάννης φάσχων, ὅτιε Ἐὰν εἴπωμεν, ὅτι xot-— nate vobis ipsis lucem scientiz. » Rursus quod 
Wuviay ἔχομεν μετ αὐτοῦ, xal bv τῷ σχότει περι- — tenebra de pravis operibus sumantur, ipse Joannes 
πατουµεν, φευδόµεθα, xal οὗ ποιοῦμεν τὴν ἁλή- in sua docel Epistola dicens "* : « Si dixerimus 
θειαν΄ » xal πάλιν « Ὁ λέγων ἓν τῷ φωτὶ elvat, — quod communicationem cum ipso habemus, et am- 
xi τὸν ἁδελφὸν αὑτοῦ μισῶν, ἐν τῇ σχοτίᾳ ἐστν — bulamus in tenebris, mentimur, et non facimus 
ἕως ἄρτι " » καὶ ἔτι' ε Ὁ δὲ μισῶν τὸν ἁδελφὸν αὑ- — veritatem ; » et rursus ἵ: « Qui dicit se in luce 
v», ἓν τῇ σχοτίᾳ ἐστὶ, xal ἐν τῇ σχοτίᾳ περιπατεῖ, — esse, et fralrem suum odit, in tenebris est usque 
χαὶ οὐχ ο-δε ποῦ ὑπάχει, ὅτι ἡ σχοτία ἐτύφλωσε — modo: » et adhuc ** : « Qui odit fratrem suum, 
9; ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. » Τὸ γὰρ iv τῷ σχότῳ περι- — in tenebris est, et in tenebris ambulat, ne€ novit 


"ICor. xit, 51. ?* Joan. 1, 5. '* Cap. xxvi, vers. 9. "* Vers, 9." Ose, x, 12. "* 1 Joan. 1, 0. 
ibid. nu, 9. ** ibid. 11. 

(9823) ToU ἑναντίου καλουµένου cxotlac: ἂν σθείσης. Tóv ἀνθρώπων, etc. Praivit huic emen- 
C. ete. Plaue corrupta hzc sunt, que sic resti- — dationi Ferrarius, quem sic legisse ex ipsius inter- 
Was, τοῦ ἑναντίου χαλουμένου σχοτίας οΌπω δυχιµα- — pretatione conjicere est, HukTius. 
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quo vadat, quia tenebrz exczcaverunt ipsius ocu- A πατεῖν ἐμφαίνει τὴν φεκτὴν πρᾶξιν καὶ τὸ μισεῖν 


los, » siquidem per ambulationem in tenebris in- 
dicat actionem vituperabilem. Quin etiam odio 
prosequi fratrem suum, nonne lapsus est ab ea 
que proprie vocatur scientia ? Quod autem qui 
ignorat divina, propter ipsum ignorare in tenebris 
ambulet, inquit David *! : « Non cognoverunt, ne- 
que intellexerunt, in tenebris ambulant. » Illud 
^ vero observa, an idcirco dicatur ** : « Deus lux est, 
et tenebrz in eo ne unz quidem sunt, » non quia 
unz sint tenebrz, sed vel propter genus duplex te- 
nebrarum, vel etiam quia unaqu:eque species tene- 
brarum multas habeat pravas actiones, et multa 
falsa dogmata, plures sunt tenebre, quarum nulla 
in Deo est. Neque enim dictum fuisset de sancto 


δὲ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, οὗ τῆς χυρίως χαλουµένης γνώ- 
σεώς ἐστιν ἁπόπτωμα; "Oct δὲ xaX ὁ ἀγνοῶν τὰ θεῖα 
κατ αὐτὸ τὸ ἀγνοεῖν ἐν σχότει διαπορεύεται, φησὶν 
ὁ Δαυϊῖδ' « Οὐκ ἔγνωσαν, οὐδὲ συνηχαν, ἓν σχότει 
διαπορεύονται. 9 Ἐπίστησον δὲ τῷ ε Ὁ θεὺς φῶς 
ἐστι, xaX σχοτία ty αὐτῷ οὐχ ἔστιν οὐδεμία, » εἰ μὴ 
διὰ τοῦτο λέγεται τῷ εἶναι μὴ µίαν σχοτίαν, ἀλλ 
fot διὰ τὸ γενιχὸν δύο, ἢ καὶ διὰ τὸ χαθ᾽ ἔχαστον 
τῶν ἰδιχῶν πολλὰς εἶναι πράξεις μοχθηρὰς, xa 
πολλὰ δόγµατα ψευδή, πολλαί εἰσι σκοτίαι, ὧν οὖδε- 
µία ἐν τῷ θεῷ ἐστιν, οὐκ ἂν λεχθάντος ἐπὶ τοῦ ἁγίου 
ὃ φησιν ὁ Σωτὴρ, τό" « Ὑμεῖς boxe τὸ φῶς τοῦ 
Χόσµου, » ὅτι φῶς ἐστι τοῦ χόσµου ὁ ἅγιος, χα 
σχοτία οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ οὐδεμία. 


quod ait Salvator **: « Vos estis lux mundi, » quoniam lux mundi est sanctus, « et tenebrzx in eo non 


sunt ulle δὲ ; 


21. Proinde quzret aliquis : Si de Patre positum B ᾖΖητήσει δέ τις" El ἐπὶ τοῦ Πατρὺὸς τέταχται τό" 


est quod tenebrz nulle sint in eo, quomodo ceu 
rem eximiam et precipuam "799 hoc in ipso dice- 
vius esse, cum de Servatore quoque dicatur quod 
omnino sit impeccabilis **, ita ut eum dicamus esse 
lucem in qua nulle sint tenebre? Ex parte ita- 
que differentiam in superioribus ostendimus. At- 
que etiamnum illis audacius addemus, si Christo 
non agnoscentem peccatum fecit Pater pro nobis 
peccatum, si fecit, inquam, Deus ille Christum pro 
nobis peccatum, dici non posse de eo, « Tenebre 
in eo non sunt ullz **, » Quamvis enim « In simi- 
litudinem carnis peccati (85) [de peccato damna- 
vit Jesus peccatum, » quod similitudinem carnis 
peccati assumpsit *',] baud tamen omnino hzc de 


Σχοτία οὐκ ἔστιν ἓν αὐτῷ οὐδεμία, πῶς τὸ ἐξαίρετον 
ἐροῦμεν εἶναι Ev αὐτῷ, πάντη ἀναμάρτητον χαὶ τὸν Σω- 
τῆρα νοοῦντες, ὥστε xal περὶ αὑτοῦ ἂν εἰπεῖν, ὅτι φῶς 
ἐστι, χαὶ σχοτία οὐκ ἔστιν ἓν αὐτῷ οὐδεμία; ᾽Απὸ µέρους 
μὲν οὖν ἐν τοῖς ἀνωτέρω τὴν διαφορὰν παρεστήσαμεν" 
τολμηρότερὀν τε ἔτι ἐκείνοις xaX νῦν προσθήῄσομεν, 
ὅτι, εἰ τὸν μὴ Ὑνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἅμαρ- 
τίαν ἑποίησε τὸν Χριστὸν, εἰ ἐποίησεν αὑτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἁμαρτίαν 6 θεὺς, οὐχ ἂν δύναιτο λέγεσθαι περὶ 
αὐτοῦ * ε᾿Σχοτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμία. » K3y 
γὰρ « ἐν ὁμοιώματι σαρχκὸς ἁμαρτίας περὶ ἁμαρτίας 
κατακρίνας τυγχάνῃ; ὁ Ἰησοῦς « τὴν ἁμαρτίαν » τῷ 
τὸ ὁμοίωμα τῆς σαρχὸς ἁμαρτίας ἀγειληφέναι, οὐχέτι 
ἕξει πάντη ὑγιῶς λεγόμενα περὶ αὐτοῦ, ὅτι αχοτία 


eo recte dicentur, scilicet quod nulle tenebrz in- € ἐν αὑτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμία. Ἡροσθήσομεν δ' ὅτι αὐτὸς 


sint in eo, Addeinus autem eum infirmitates no- 


stras et morbos assumpsisse, el anima infirmitates. 


et morbos occulti cordis nostri hominis, quas inflr- 
mitates morbosque quia a nobis sustulerit, dicitur 
apud Zachariam animam pertristem, perturbatam- 


que habere atque vestibus sordidis indutus 5. 


quibus quoniam exuendus erat, dicuntur esse pec- 
cata. Sabjungit ergo eodem in loco ** : « Ecce ego 
abstuli peccata tua ; » eo enim quod ipse receperit 
in seipsum populi credentium peccata, frequenter 
inquit: « Longe a salute mea verba delictorum 
meorum ?'; » et :« Tu cognovisti. insipientiam 
meam, et delicta mea a te non sunt abscondita*!. » 


Nec vero suapicetur nos quisquam haec dicere, mi- D 


nus pie Christum Dei colentes, Nam qua ratione 
solus Pater habet immortalitatem, quia Dominus 
noster [ omnium nostrum nomine] mortem ob 
amorem erga genus humanum pertulerit, hac Pater 
solus habet ut in ipso nulle sint tenebrz»: cum 
Christus, ut homines beneficio afficeret, tenebras 
nostras in seipsum receperit, ut potentia sua mor- 
tem. nostram deleret, expelleretque animarum no- 

*! Psal. LXXX, 5.  ?! | Joan. 1, 5. 


! Joan. 1, 5. * ibid. 1, 5. 
* jbid. 4. ** Pgal. xxi, 2. ** Psal. xvii, 6. 


5 Matti. v, 14. 
57 fom. vin, 95; Isa. Liu, 4,5; Mau. vr 17. 


τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἔλαθε, xal τὰς νόσους ἐθάστασε, 
καὶ ἀσθενείας τὰς τῆς φυχῆς, xal νόσους τὰς τοῦ 
χρυπτοῦ τῆς χαρδίας ἡμῶν ἀνθρώπου, δι ἃς ἆαθε- 
νείας xai νόσους βαστάσας αὐτὰς ἀφ ἡμῶν, περίλυ- 
πον Éyety τὴν ψυχὴν ὁμολογεῖ καὶ τεταραγµένην, xal 
ῥυπαρὰ μάτια ἐγδεδύσθαι παρὰ τῷ Ζαχαρίᾳ ἀναγέ- 
γραπται ' ἅπερ ὅτι ἐχδύεσθαι ἔμελλε, λέγεται εἶναι 
ἁμαρτήματα. Ἐπιφέρει γοῦν ἐκεῖ' ε ᾶδοὺ ἀφβρηχα 
τὰς ἁμαρτίας σου * » διὰ γὰρ τὸ ἀναλαθεῖν αὑτὸν τὰ 
τοῦ λαοῦ τῶν πιστενόντων εἷς αὐτὸν ἁμαρτήματα, 
πολλαχοῦ φησι’ « Μακρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας µου οἱ 
λόγοι τῶν παραπτωµάτων µου: » xal* « XU ἔγνως — 
τὴν ἀφροσύνην µου, xai αἱ πλημμέλειαί µου ἀπὺ - 
σοῦ οὐχ ἐχρύθησαν. » Μηδεὶς δ' ἡμᾶς ὑπολαμθανέτω — 
ταῦτα λέγειν ἀσεθοῦντας εἰς τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ. ' 
*Q γὰρ λόγῳφ ὁ Πατὴρ uóvoz ἔχει ἀθανασίαν, τοῦ Ku- 
plou ἡμῶν διὰ φιλανθρωπίἰαν θάνατον τὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἀνειληφότος, τούτῳ ὁ Πατὴρ ἔχει µόνος τό. Σχοτία — 
ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμία, τοῦ Χριστοῦ διὰ τὴν πρὸς 
ἀνθρώπους εὐεργεσίαν ἐφ᾽ αὑτὸν τὰς ἡμῶν σκοτίας 
ἀναδεδεγμένου, ἵνα τῇ δυνάµει αὑτοῦ καταργήἠσῃ | 
ἡμῶν τὸν θάνατον, καὶ ἐξαφανίσῃ τὸ iv τῇ φνχῇ 


$1Joan. 1, δ. ** Isa. μι, 9; IPetr τα, 399: 
56 Zach. nt 3S, 6. 


(85) Ilaec a Ferrario praetermissa e Perionio supplevimus. 
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ἡμῶν σχότος, ἵνα πληρωθῇ τὸ παρὰ τῷ 'Hoatz: «'O A strarum tenebras, nimirum ut impleretur. illud 


la; ὁ χαθήµενος tv σχοτίᾳ φῶς εἶδε péva. » Touto 
δὲ τὸ φῶς, ὃ véyovev Ev. τῷ λόγῳ. τυγχάνον xax Qoh, 
φαΐνει ἓν τῇ σχοτίᾳ τῶν φυχῶν ἡμῶν, xat ἐπιδεδή- 
μηχεν ὅπου οἱ χοσµοκράτορες τοῦ σχότους τούτου, 
οἵτινες Σιὰ τοῦ παλαίειν τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει τῷ 
οχύῳ ὑπάγειν ἀγωνίζονται τοὺς μὴ παντὶ τρόπῳ 
ἱσταμένους, ὑπὲρ τοῦ αὐτοὺς πεφωτισµένους φωτὸς 
χρηµατίσαι υἱούς. Καὶ φαῖνον &v τῇ σχοτἰᾳ τοῦτο τὸ 
qux διώκεται μὲν ὑπ αὐτῆς, οὐ χαταλαμδάνεται δὲ. 


]saiz ** : « Populus qui sedebat in tenebris vidit 
lucem magnam. » IEec itaque lux quz facta est in 
sermone, exsistens eliam vita, lucet in tenebris 
animarum nostrarum : ei eo accessit ubi erant 
mundi rectores tenebrarum | seculi ] hujus **, qui 
quia cum genere humano luctentur, in tenebras 
adducere eos contendunt qui pro virili non instant 
ut illuminati in filiorum lucis numero censeantur. 
Jam vero etiam ha:c lux lucens in tenebris perse- 


culionem patitur quidem a tenebris, sed non apprehenditur. 


Ἐὰν δέ τις νοµίαῃ τὸ μὴ Yeypappádvov ἡμᾶς 
προστιθέναι. τὸ διώχεσθαι τὸ φῶς ὑπὸ τῆς σκοτίας, 
ἀχουέτω, ὅτι τό « Ἡ σχοτία αὐτὸ οὐ χατέλαδε, » 
μηδαμου τῆς σχοτίας διωξάσης τὸ φῶς, µάτην λέγε- 
ται. Ὡς δὲ ἔχουσι νοῦν ἐχδέξασθαι δυνάµενον ἆχο- 
1990; τοῖς γεγραμμµένοις τὰ νοµιζόµενα παραλελεῖ- 
φθαι, ἔγραψεν ὁ Ἰωάννης τό »ε Ἡ σχοτία αὐτὸ o0 
κατέλαθεν.,Εἱ γὰρ οὐ χατέλαδε, διώζξασα οὐ κατέ- 
λάβε” xat ὅτι ἐδίωξεν fj σχοτία τὸ φῶς, δΏλον Ex τε 
ὧν πέπονθεν ὁ Σωτὴρ, xal οἱ παραδεξάµενοι αὐτοῦ 
τὰ µαθήµατα, τὰ ἴδ-α τέχνα, τῆς σχοτίας ἐνεργούσης 
χατὰ τῶν υἱῶν τοῦ φωτὸς, καὶ βουληθείσης ἀποδιῶ- 
ξαι ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων τοῦ φωτός. Ἁλλ' ἐπεὶ, ἐὰν 
θεὺς ὑπὲρ ἡμῶν, οὐδεὶς, x&v βούληται, δυνῄσεται 
Xa8' ἡμῶν, ὅσῳ ἑαυτοὺς ἑταπείνουν, τοσούτῳ πλείους 
ἐγίνοντο, καὶ χατίσχυον σφόδρα σφόδρα. Διχῶς δὲ ἡ 
σχοτία τὸ φῶς οὐ χατείληφεν΄ f| σφόδρα αὐτοῦ ào- 


λειποµένη, xaX διὰ τὴν ἰδίαν βραδύτητα τῇ ὀξύτητι C 


χαὶ ταχύτητι τοῦ δρόµου τοῦ φωτὸς, οὐδὲ χατὰ τὸ 
ποζὸν παραχολουθῆσαι δυναµένη * ἣἢ εἴ που ἑνεδρεῦσαι 
βεθοῦληται τὸ φῶς τὴν σχοτίαν, καὶ χατ) οἰχονομίαν 
παρέμεινεν ἑπερχομένην αὐτὴν ἐγγίσασα ἡ σχοτία 
τοῦ φωτὸς Ἠφανίζετο. Πλὴν ἑκατέρως (84) ἡ σχοτία 
οὗ χατέλαθε τὸ qux. 


$0 22. Quod si quis putet nos addere quod non 
sit scriptum, nempe quod tenebrz lucem insequan- 
tur, audiat frustra illud dici, quod « tenebre eam 
non apprehenderunt **, » si nequaquam tenebre 
Jucem sunt persecuti. Veluti autem mente praeditis, 
per quam intelligere possent consequentia rerum 
scriptarum qua putarentur omissa, scribit Joannes 
tenebras lucem non apprehendisse. Nam si non 
apprehenderuni, persecut:e non apprehenderunt ; 
quodque lucem tenebra persecuta fuerint, perspi- 
cnum est, tum ex hls qux Servator perpessus est, 
tum etiam illi qui illius disciplinam exceperunt, et 
seculi sunt, genuini ipsius filii, tenebris operanü- 
bus adversus lucis filios et fugare volentibus lu- 
cem ab hominibus. At quoniam si Deus pro nobis 55, 
nullus, etiamsi velit, poterit aliquid adversum nos, 
quanto magis seipsos humiliabant, tanto plures 
exsistebaut pravalebantque admodum valde. Porro 
duobus modis tenebrz non apprehenderunt luceni : 
vel quia lux eas longo intervallo post se relinque- 
ret, ut quam celeritate pernicitateque cursus pra- 
stantem, ob propriam tarditatem ipse tenebre, ne 
juxta quantitatem quidem, assequi possent, vel 
quia sicubi tenebrz luci insidias struere voluerint, 


atque eerto quodam consilio, et per dispensationem supervenientes ipsas lux exspeclaverit, mox atque luci 
appropinquaverint, evanescunt, AUtamen utroque modo tenebra lucem non apprehenderunt. 


Ἀναγχαῖον δὲ ἓν τούτοις ἡμᾶς γενοµένους ἔπιση - 
scusa (85), ὅτι οὗ πάντως, εἴ που ὀνομάζεται axó- 
τος, ἐπὶ τῷ χείρονι λαµθάνεται ' ἔσθ᾽ ὅτε δὲ xal ἐπὶ 
τῷ χρείττονι ἀναγέγραπται ' ὅπερ οἱ ἑτερόδοξοι (86) 
μὴ διαστειλάµενοι, δυαφηµότατα περὶ τοῦ Δημιουρ- 
Too ὄύγκατα παραδεξάµενοι, ἀπέστησαν αὐτοῦ, ἄνα- 
πλασμασι μύθων ἑαυτοὺς ἐπιδεδωκότες. Πῶς οὖν, 
xai πήτε, καὶ ἐπὶ τοῦ χρείττονος τὸ ὄνομα τοῦ σχό» 
τους παραλαμθάνεται, παραδειχτέον δη. Σχότος, 
Tégoc, θύελλα Ev τῇ Ἐξόδῳ περὶ τὸν θεὺν εἶναι 
λέγεται, καὶ Ev τῷ uz φαλμῷ' « Ὁ θεὺς ἔθετο σχό- 
τος ἀποχρυφὴν αὑτοῦ, χύχλῳ αὐτοῦ ἡ σχηνὴ αὐτοῦ : 
σχητεινὸν Όδωρ Ev νεφέλαις ἀέρων  » ἐὰν váp τις 
χατανοῄσῃ ^b πλῆθος τῶν περὶ Θεοῦ θεωρηµάτων 
καὶ γνώσεως, ἄληπτον τυγχάνον ἀνθρωπίνῃ φύσει, 
τάκα 8b χαὶ ἑτέροις παρὰ Χριστὸν xai τὸ ἅγιον 
Πνεῦμα Ὑενητοῖς, εἴσεται πῶς περὶ τὸν Θεόν ἐστι 


ὃν ]sa. 1x , 2. ** Ephes. νι, 19. ** Joan. t, D. 


" Yers. 19. 


(845) ITARv. ἑκατέρως. Sic codex Bodleianus ; 
elio Hueti:na, πλην ἑχχτέρῳ. : 
(53) Επισημειώσαι. lta codex Bodleianus ; edi- 


25. Necesse autem est nos in his versantes ad- 
notare, non, sicubi tenebre nominentur, mox eas 
in pejorem partem sumi, verum Scripturam eliam 
jn bonam partem aliquoties bás accipere : quod 
qui diversa a nobis sentiunt, non dividentes, hor- 
renda de mundi Opifice dogmata admittentes, ab 
ipso recesserunt, seipsos figmentis fabularum ad- 
dicentes. Quomodo ergo, et quando, et num in 
meliorem partem tenebrarum noinen sumatur, jam 
est ostendendum. Tenebre», nubes nimbusque in 
Exodo ** circa Deum esse dicuntur, et in psalmo 
decimo septimo *' : Deus « posuit tenebras latibu- 
lum suum, in circuitu ejus tabernaculum ejus : te- 
nebrosa aqua in nubibus aeris : » si enim quis con- 
sideraverit multitadinem contemplationum et co- 
gniionis de Deo, quam humana natura percipere 
nequeat, fortasse autem nec alii qui geniti sunt, 


ο Rom. vir, 541. ** Exod. xix, 9, 16; xx, 81. 


tio Huetii, ἐπισημειῶσθαι. 
(86) Ὅπερ οἱ ἑτερόδοξοι, etc. Valenüniani ni- 
mirum, Cerdoniani et Marcionite. 
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prater Christum et Spiritum sanetum, sciet quo- Α σχότος, κατὰ τὸ ἀγνοεῖσθαι τὸν xaz' ἀξίαν περὶ αὐτοῦ 
nam pacto circa Deum sint tenebra ; propterea  πλούσιον λόγον, ἓν ᾧ σχότῳ ἔθετο αὑτοῦ τὴν ποχρυ- 
quod nulla quantumlibet copiosa, atque ornata  qhv τῷ τὰ περὶ αὐτοῦ ἀγνοεῖσθαι, ἀχώρητα ὅντα, 
oratio explicare valeat, ac ne sciat quidem ex di- τοῦτο πεποιηχώς. Ἐὰν δὲ τις ταῖς τοιαύταις προσχ. 
gnitate ipsius Dei, in quibus tenebris posuerit lati- πτῃ ἐχδοχαῖς, προσαγέσθω ἁπό τε τῶν σχοτεινῶν λό- 
bulum suum, qui hoc fecit, eo 81 quod qus de Ίων xai τῶν διδοµένων ὑπὸ θεοῦ Χριστῷ θησαυρῶν 
ipso sunt, ignorentur, imperceptibilia eum sint: σχοτεινῶν, ἀποχρύφων, &opátov* oüx ἄλλο áp τι 
Quod si quis hujuscemodi expositionibus offende- Ἅἡγοῦμαι εἶναι τοὺς σχοτεινοὺς θησαυροὺς ἐν Χριστῷ 
tur, is in sententiam nostram veniat, adductus ἀποχαλυπτομένους: « Τὸ σκότος ἔθετο ὁ θεὺς àm- 
tum a tenebrosis sermonibus, tum a thesauris κρυφὴν ἑαυτοῦ, » xai* « 'O ἅγιος νοῄσει παραθολὴν 
Christo datis a Deo, tenebrosis, occultis et invisi- καὶ σχοτεινὸν λόγον. » Ἐπίσχεφαι δὲ εἰ διὰ 001 
bilibus : nec enim aliud opinor esse tenebrosos φησιν ὁ Σωτὴρ τοῖς uaUntatc: « 'Ανθ᾽ ὧν ὅσα ἠχούσατε 
tliesauros per Christum manifestatos : « Tenebras — &y τῇ σχοτίφ, εἴπατε ἐν τῷ φωτί. » Τὰ vp £v ἀπορ- 
posuit Deus latibulum suum **, » et: « Sanctus in- $fjz« xaX μὴ ἐπηχόῳ πολλῶν δύσγνωστα xaX ἀσαφῇ 
telliget parabolam, et obscurum sermonem **. » αὐτοῖς παραδεδοµένα μυστήρια προστάσσει αὐτοὺς 
Verum considera num ob hoc dicat Servator disci- P φωτιζοµένους, xal διὰ τοῦτο λεγομένους εἶναι iv 
φωτὶ ἁπαγγέλλειν παντὶ τῷ γινομένφ cust. Παρᾳ- 
δοξότερον ὃ' ἂν ἐπὶ τοῦ ἁπαινουμένου σχότους ex 
pt, ὅτι τοῦτο σπεύδει ἐπὶ τὸ φῶς, καὶ καταλαμθάνε: 
αὐτὸ, xaX γἰνεταί ποτε, διὰ τὸ ἀγνοεῖσθαι αχότος, τῷ 
μὴ ὁρῶντι (87) τἣν δύναμιν αὐτοῦ, οὕτω μεταθάλλον 


pulis suis * : εΙάείγοο quz in tenebris audistis, di- 
cite in luce. » Tradita enim ipsis mysteria, cognilu 
difficilia et obscura, in loco secreto, et non iu fre- 
quenti auditorio, jubet eos illuminatos, et ob hoc 
dictos esse in luce, omnibus qui lux fuerint, nun- 
tiare. Admirabilius autem quiddam addam de tene- ὥστε τὸν µεμαθηκότα ἀποφαίνεσθαι Ὑεγονέναι φῶς 
bris laudatis, nempe has festinare ad lucem, eam- τὸ γνωσθέν ποτε ὑπάρχον αὐτῷ σχότος. 
que apprehendere, atque qu:e olim fuissent. tenebrze, non dispicienti vim ipsarum, eo quod ignoraretur, 
sic immutari, ut cum is ad eorum scientiam pervenerit qux ignorabat enuntiei, quze didicerit fui.se sibl - 
aliquando tenebras, nunc autem lucem. 

£&. Fuit homo missus a Deo, nomen illi Joannes *, Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ 8505 
Aceuratius aliquis intelligens vocem missus (quo- ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης. ᾽Ακριδέστερόν τις ἀχούων 
niam qui mittitur, alicunde et aliquo mi titur) que- C τοῦ, ἀπεσταλμένος (ἐπειδὴ ὁ ἀπεσταλμένος πο- 


rel unde Joannes sit missus et quo. Cui vero li- 
queat quo, nimirum juxta historiam , quod ad 
Israel et ad volentes eum audire in. eremo Jud» 
commorantem, et apud Jordanem fluvium bapt- 


zantem (juxta vero rationem profundiorem, in mun- 


dum, iotelligendo per mundum locum hunc terre- 
strem ubi sunt bomines), inquiret quonam pacto 
particula unde sumi debeat, liaque diutius dictio- 
pem examinans, forte etiam enuntiabit quod quei 
adinodum de Adam seriptuui. est, quod. « eniseril 
eum Dominus Deus e paradiso voluptatis, ut co- 
leret terram, e qua sumptus fuerat *, » ita Joannes 
míssus fuerit vel e ccelo, vel e paradiso, vel cx alia 
parte, alicunde tandem, ad hunc super terram lo- 
€um ; et missus fuerit, « ut testaretur de luce *. » 
Habet autem non  contemnendam objectionem 
sermo hie, quoniam scriptum sit apud lsaiaim 5: 
« Quem mittam, et quis ibit ad populum hunc ?» 
et respondens propheta inquit * : « Ecce ego, 82 
mitte me, » Dicet enim qui adversabitur huic opi- 
nioni, qua profund'or apparet, quemadmodum 
Isaias missus est, non ab alio loco ad hune mun- 
dum, sed postquam vidit Dominum sedentem in 

3 **?s3l, xvi, 19, 9 Prov. 1,6. * Matth. x, 27. 

. vers. δ. * ibid. 

B (87) Τῷ μὴ ὁρῶντι. Sie. codex Bodleianus ; edi- 

, tio Huetiana, τὸ μὴ ὁρῶντι. 
(88) Τόπου, ἔνθα εἰσίγ. Va codd. Barberinus et 

Bodleianus; male vero editio Huetiaua in textu, τὸ 

TOU εἰσίν. 


(89) Οὕτω xal ὁ Ἰωάννης, etc. Hominum enim 
animas de ccelo peti credidit Origenes ; at illas ho- 


0:v ποὺ ἁποστέλλεται), ζητήσει πόθεν ὁ Ἰωάν- 


νης ἀπεστάλη χαὶ ποῦ. Σαφοῦς δ᾽ ὄντος τοῦ ποῦ, 


χατὰ μὲν τὴν ἱστορίαν, ὅτι πρὸς τὸν "lop, xal 


τοὺς βουλοµένους αὐτοῦ ἀχούειν ἐν τῇ ἑρήμῳ τῆς 





Ἰουδαίας διατρίθοντος, xaX παρὰ τῷ Ἰορδάνη ποτα- | 
μῷ βαπτἰζοντος (κατὰ δὲ βαθύτερον λόγον, ὅτι εἰς - 


τὸν χόσµον, χόσµου λαµθανομένου τοῦ περιγείου τό- 
που, ἔνθα εἰσὶν (88) ἄνθρωποι), ἐξετάσει πῶς δεῖ 


λαμθάνειν τὸ, πόθεΥ. Ἐπιπλεῖον δὲ βασανίξων τὴν 
λέξιν, τάχα xal ἀποφαίνεται, ὅτι, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ 
ἸΑδὰμ γέγραπται’ ε Καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν Κύριος 


ὁ θεὺς ix τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, ἐργάζεσθαι 
τὴν γῆν, ἐξ fe ἑλήφθη, » οὕτω καὶ ὁ Ἰωάννης (89) 
ἀπεστάλη f| ἐξ οὐρανοῦ (90), ἢ àx τοῦ παραδείσου, 


D 3] ὅθεν δήποτε ἑτέρωθεν παρὰ (91) τὸν ἐπὶ γῆς τοῦ- 


τον τόπον’ xai ἀπεστάλη, « ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ 
τοῦ φωτός. » Ἔχει δὲ ἀνθυποφορὰν οὐχ εὐχαταφρό- 


vto) ὁ λόγος, ἐπεὶ καὶ παρὰ 'Hootg γέγραπταν 
« Tiva. ἁποστείλω, καὶ τίς πορεύσεται πρὸς τὸν λαὸν 


τοῦτον: » ὅτε ἀποχρινόμενος ὁ προφήτης φησίν' 
ε Ἰδοὺ, εἰμὶ ἐγὼ, ἀπόστειλόν µε.» Ἐρεῖ γὰρ ὁ ὄνι- 
στάµενος τῇ βαθυτέρᾳ ἐμφαινομένῃ ὑπονοίᾳ, ὅτι, 
ὥσπερ ὁ Ἡσαῖας ἀπεστάλη, οὐχὶ ἀφ᾿ ἕτέρου τόπευ 


minum sanctitate nobilium ipsos esse angelos, ut 


alias szepe nobis observatum est. HukriUs. 


* Joan. 1,6. * Geu. 11, 20. * Joan. 1, 7... * Cap. vi, 


(90) Ἡ ἐξ οὐρανοῦ. Sie codex Bodleianus ; Re- 


gius et Barberinus, εἴτε ἐξ οὐρανοῦ. 


(91) Παρά. Sic codex Bodieianus; Regius et Bar-- 


berinus, vepl. 
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παρὰ τὸν κόσμον τοῦτον, ἀλλὰ μετὰ τὸ ἑωρακέναι τὸν À ibrono excelso et elato ", ut ad. populum diceret : 


Κύριον χαθήµενον ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἑπῃρμέ- 
you, πρὸς τὸν λαὸν, ἵνα εἴπῃ' « ᾿Αχοῇ ἀχούσετε, xal 
οὗ μὴ συνῆητε, » χαὶ τὰ ἑξης ' οὕτω χαὶ ὁ Ἰωάννης, 


σιωπωµένης τῆς ἀρχῆς τῆς ἀποστολῆς, ἀναλογίαν 


ἐχούσης πρὸς τὴν ἁποστολὴν τοῦ Ἡσαῖου, ἀποστέλ- 
λεται ῥαπτίζειν xaX ἑτοιμάξειν Kupltp λαὸν χατε- 
σχευασµένον, xal μαρτυρεῖν περὶ τοῦ φωτός. Τού- 
των δ' οὕτως λεχθέντων ἂν mph; τὸν πρῶτον λόγον 
λύσεις τοιαῦται προσάγονται (92) συγχατάθεσιν ἐπι- 
σπώµεναι πρὸς τὸ περὶ Ἰωάννου βαθύτερον ὑπονο- 
οὖμενον" αὐτόθεν μὲν ἐπιφέρεται' « Οὗτος Ίλθεν 
εἰς µαρτυρίαν, tva µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός * » εἰ 
γὰρ ᾖλθε, ποθὲν ἦλθε. Καὶ λεχτέον πρὸς τὸν δυσπα- 
ραδεχτοῦντα τὸ ἐν τοῖς ἑξῆς ὑπὸ Ἰωάννου λεγόµενον 
ἐπὶ τῷ ἑωραχέναι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ὡς περιστερὰν 
χατερχόμενον ἐπὶ τὸν Σωτῆρα ΄ φησὶ γάρ. « Ὁ πὲμ- 
vas µε βαπτίζειν (95) ἐν τῷ ὕδατι, ἐχεῖνός µοι εἷ- 
ztv* Ἐφ ὃν ἂν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα χαταθαῖνον xai 
μένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἔστιν ὁ βαπτίζων ἓν Πνεύματι 
ἁγίῳ xat πυρἰ. » Πότε γὰρ πἐµφας toU! ἑνετεί- 
lito; Αλλ) εἰχὸς ἀποχρίνεσθαι πρὸς τὸ πύσμα 
τούτο, ὅτι ὅτε δήποτε ἔπεμπεν ἐπὶ τὸ ἄρξασθαι 
ῥαπτίδειν, τότε τοῦτον τὸν λόγον εἶπεν ὁ χρηµατίζων 
πρὸς αὐτόν. "Exc δὲ ἐχπληχτιχώτερον πρὸς τὸ ἑτέ- 
ρωθέν ποθεν ἀπεστάλθαι τὸν Ἰωάννην ἑνσωματού- 
μενον, ὑπόθεσιν οὐκ ἄλλην τῆς εἰς τὸν βίον ἐπιδηµίας 
ἔχοντος (94) 7| « τὴν περὶ τοῦ φωτὸς µαρτυρίἰαν, » 
τὸ Πνεύματος ἁγίου πλησθῆναι ἔτι &x χοιλίας μητρὺς 


αὐτοῦ, λεγόµενον ὑπὸ Γαδριῇ]λ, εὐαγγελιζομένου τῷ 6 


μὲν Ζαχαρίᾳ τὴν Ἰωάννου γένεσιν, τῇ δὲ Μαριὰμ, 
τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐν ἀνθρώποις ἐπιδημίαν: xal 
τό’ « Ἰδου γὰρ ὡς ἐγένετο dj φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ 
εἰς τὰ ὡτά µου, ἐσχέρτησεν ἓν ἀγαλλιάσει τὸ θρέφος 
lv τῇ χοιλίᾳ µου. » Ti γὰρ ττροῦντι τὸ μηδὲν ἁδί- 
χως, μηδὲ χατὰ συντυχίαν, 3) ἁἀποχλήρωσιν ποιεῖν, 
ἀναγχαῖον παραδἐξασθαι πρεσθυτέραν οὖσαν τὴν 
Ἰωάννου φυχὴν τοῦ σώματος, xai πρότερον ὑφεστῶ- 
σαν πεπέµμφθαι ἐπὶ διαχονίαν τῆς περὶ τοῦ φωτὸς 
µαρτυρίας. Πρὸς τούτοις δὲ οὗ χαταφρονητέον xal 
t09, Οὗτός ἐστιν ἩἨλίας ὁ μέλλων (95) ἔρχεσθαι.» 
Ἐὰν δὲ χρατῇ ὁ καθόλου περὶ ψυχτς λόγος, ὡς 
0€) συνεσπαρµένης τῷ σώματι, ἀλλὰ πρὸ αὐτοῦ τυγ- 
χανούσης, καὶ διὰ ποιχίλας αἰτίας ἑνδυομένης σαρχὶ 


t Auditu audietis, et non intelligetis *, » et qua se» 
quuntur ; iia etiam Joannem (suppresso principio 
missionis, analogiam et rationem habenüs ad mis- 
sionem 1saiz ) mitti ad baptizandum et przparan- 
dum Domino populum instructum, et ad testiflcan- 
dum de luce *. His ita dictis ad primam rationem 
solutiones tales adducuntur, assensum alirabentes 
ad id quod de Joanne profundius excogitatum est; 
ex eodem enim loco subjungitur : « Hic venit ad 
testiflicandum, ut testaretur de luce !*; » si eniin 
venit, alicunde venit. Dicendum etiam est illi qui 
gravate admittit id quod in sequentibus a Joanne 
dicitur, postquam vidit Spiritum sanctum descen- 
dentem ceu columbam super Servatore !'!; inquit 
enim !* : « Qui misit me ad baptizandum in aqua, 
ille mihi dixit : Super quem videris Spiritum de- 
scendenteim et manentem super eum, hic eat qui 
baptizat in Spiritu sancto et igni. » Quando enim 
ille qui misit boc precepit ? At probabile est re- 
sponsurum ad interrogationein hanc, eum qui ad 
Joannem loquebatur, tum hac verba dixisse ei cum 
eum mitteret ut baptizare inciperet. Adbuc ad pro- 
bandum quod alicunde ex alio loco missus sit 
Joannes, qui corpus assumit, causam non aliam ad- 
ventus sui in vitam habens, quam « ut testaretur 
de luce !*, » majoris ponderis est quod repletus Spi- 
ritu sancto adhuc ex utero matris su: dicitur a 
Gabriele, qui nuntiavit Zacharie quidem ortum 
Joannis, Mariz autem Servatoris nostri inter homi- 
nes adventum ** ; et illud etiam : « Ecce enim ut 
facta est vox salutationis ἐς iu auribus meis, ex- 
sultavit in gaudio infans in utero meo !*. » Proinde 
qui cavet ne quidquam vel injuste, vel casu, vcl 
privata electione faciat, antiquiorem esse Joannis 
animain quam corpus admittat necesse est, el antea 
subsistentem missam fuisse ad ministerium testandi 
de luce, Ad hac haud ita contemnendum est etiam 
illud : « Hic est Elias qui venturus est 14, » Quod si 
prevaluerit universalis de anima opinio, tanquam 
83 que cum corpore pariler non seminetur, sed 
ante ipsum exsistat, ob variasque caugas carnem et 
sanguinem induat, particula, « missus a Deo "*, » 
non videbitgr amplius dicta, ceu res quadam exi- 


χαὶ αἷματι, τό. « ἀπεσταλμένος ὑπὸ θεοῦ, » οὐχέτι D mia de Joanne, Itaque omnium pessimus , homo 


Ust ἐξαίρετον εἶναι περὶ Ἰωάννου λεγόμενον. Ὁ 
oov πάντων χάκχιστος. ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας, ὁ 
WA, τῆς ἀπωλείας, λέγεται παρὰ τῷ Παύλῳ πἐμ- 
πεσθαι ὑπὸ τοῦ θεοῦ * « Auk τοῦτο γὰρ, » φησὶ, επέµ.- 
πει αὐτοῖς ὁ θεὸς ἑνέργειαν πλάνης εἰς τὸ πιστεῦσαι 
αὐτοὺς τῷ φεύδει, ἵνα χριθῶσι πάντες οἱ μὴ πιστεύ- 
σαντες τῇ ἁληθείᾳ, ἀλλ᾽ εὐδοχήσαντες τῇ ἁδικίᾳ. » 
Τὸ δὲ ζητηθὲν ὅρα εἰ οὕτως λῦσαι δυνησόµεθα, ὅτι, 


5 ihid. 9. * Luc. 1, 17. 
1. ibid. 4. !'* Mati. x1, 14. 


Tai. vi, 4. 


15, 15, 33. 


(92) Ipocdyrorca:. Deest iu. editione Iluetiana, 
ή resiituitur e codd. Barberino ei Bodleiano. 

(95) Βαπτίζευ". Sic codex Bodleiauus ; Regius et 
Batberinus, βαπτίσαι. 


19 Joan, 1, 7. 
1 Joan. 1, 6. 


peccati, filius perditionis dicitur apud Paulum '* 
mitti a Deo : « Propter hoc enim, » inquit, « mit- 
tit illis Deus actionem erroris, ut credant menda- 
cio : ut judicentur quotquot veritati non credunt, 
sed sibi complacent in injustitia, » At. vide num 
hanc questionem sic solvere possimus, nempe 
quod, quemadmodum simpliciter omnis homo, eo 
quod creatus sita Deo, homo est Dei; sed nullus 


1. 14. 22, '*ibid. 39. '* ibid. 7. 
1ο |] Thess. 1n, 10,11. 


!^ Luc, 1, 


94) Ἔχοντος. Legendum videtur ἔχοντα. — 

95) Οὗτός ἐστι ὁ HAlac ὁ. μέλΊων. Sic le- 
itur in codice Bodleiano; in Regio autem οἱ Bar- 

rino, Οὗτός ἔστιν ὁ λόγος. 
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admodum Elias et qui in Scripturis inscribuntur 
homines Dei; ita dici posse communiter omnem 
hominem a Deo missum esse; proprie autem non 
alium a Deo mitti quam qui ad miuisterium divi- 
num et ad obeundam liumani generis salutem in 
vitam advenerit. Quamobrem non invenimus quod 
quisquam mittatur a Deo, positum, nisi de sanctis : 
de Ιδαία quidem, ut antea. proposuimus; de Jere- 
niia vero : « Ad omnes, ad quos iisero te, ibis 15: 
de Ezechiel etiam : « Ecce ego mitto te ad gentes 
*ebelles, et incredulas mihi !*. » Cseterum haud ita 
ad propositum sumpta fuisse videbuntur exempla 
missionis, cum nos quxramus de missione quz fiL 
ad hanc vitam, et illa non aperte dicant aliquein 
exsistentem extra hanc vitam missum fuisse in 
hanc witam. Attamen sie etiam nihil est absurJi 
oratonem transferre ad id de quo qusrimus, οἱ 
dicamus quod ut solos sanctos, de quibus locuti 
sumus, mittere dicitur Deus, sic etiam dehis in- 
telligendum esse qui ad vitam mittuntur. 


' bomo est Dei, nisi qui Deo fuerit addictus, quem- A ὥσπερ ἁπλούστερον md; ἄνθρωπος τῷ ὑπὸ θεοῦ 


ἐχτίσθαι ἄνθρωπός ὅστι τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ οὗ χρηµατίζει 
πᾶς ἄνθρωπος θεοῦ, f] µόνος ὁ θεῷ ἀναχείμενος, ὃν 
τρόπον ἩἨλίας xai οἱ ἓν ταῖς Γραφαῖς ἀναγεγραμ. 
µένοι ἄνθρωποι Θεοῦ, οὕτως δύναται κατὰ μὲν τὸ 
Χοινότερον πᾶς ἄνθρωπος ἀπεστάλθαι παρὰ Θεοῦ 
(96) - κυρίως δὲ λέγεσθαι ἀπεστάλθαι ὑπὸ Θεοῦ (97) 
οὖκ ἄλλος f| ὁ ἐπὶ διαχονἰᾳ θείᾳ χαὶ λειτουργίᾳ σω- 
τηρίας γένους ἀνθρώπων ἐπιδημῶν τῷ βίῳ. Οὐχ εἴ- 
ροµεν γοῦν τὸ ἀποστέλλεσθαι ἀπὸ Θεοῦ Ex ἄλλου 
του 1| τῶν ἁγίων κείµενον * ἐπὶ μὲν τοῦ Ἡσαῖου, ὡς 
προπαρεθέµεθα * br δὲ τοῦ Ἱερεμίου * «Ἑρὸς πἀν- 
τας οὓς ἐὰν ἐδαποστείλω σε, πορεύσῃ"» ἐπὶ δὲ τοῦ 
Ἱεξεχιήλ' «Ἰδοὺ ἐγὼ ἁποστέλλω σε πρὸς ἔθνη τὰ 
ἀφεστηχότα, xa ἀπιστήσαντά (98) μοι.» Δόξει δὲ ο 

πρὸς τὸ προχείµενον παρειλῆφθαι τὰ παραδείγµα: 

τῆς ἀποστολῆς τῆς εἰς τὸν βίον ζητουµένης, ἄποστο 

λὴν λέγοντα οὗ γυμνῶς τὴν ἔξωθεν τοῦ βίου ἐπὶ ct 
βίον. IDA καὶ οὕτως οὐκ ἀπίθανον µετάχειν τὸν 
λόγον ἐπὶ τὸ ζητηθὲν, φάσχοντα, ὅτι, ὥσπερ μόνους 
τοὺς ἁγίους, ἐφ᾽ ὧν παρεθέμεθα, ἁποστέλλειν λέγε- 


«at ὁ θεὸς, οὕτως xaX ἐπὶ τῶν εἰς τὸν βίον ἆ ποστελλοµένων ἐχδεκτέον. 


95. Et quoniam omnino in Joannis sermone ver- 
samur, ipsius misslonem investigantes, won im- 
portune opinionem ΠΟΒΙΓΑΠΙ, quam de ipso habe- 
mus, proponemus. Quoniam enim legimus prophe- 
liam de ipso ** 1 « Ecce ego mitto angelum meam 
3nte faciem tuam, qui preparabit viam tuam ante 
te, » adnotamus num forte unus sanctorum ange- 


Καὶ ἐπεὶ ἁπαξαπλῶς ἓν τῷ περὶ τοῦ Ἰωάννου 
ἐσμὲν λόγῳ, ζητοῦντες αὐτοῦ τὴν ἀποστυλὴν, οὐκ 
ἀχαίρως ὑπόνοιαν ἡμετέραν, ἣν περὶ αὐτοῦ ἔχομεν, 
προσθήσοµεν. Ἐπεὶ γὰρ ἀνέγνωμεν περὶ αὐτοῦ προ- 
φητείαν ’ ε«Ἰδοὺ ἐγὼ ἁἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου 
πρὸ προσώπου σου, ὃς χατασχενάσει τὴν ὁδόν σου 
ἔμπροσθέν σου,» ἑἐφίσταμεν µήποτε εἷς τῶν (99) 


lorum exsistens, precursor ad ministerium demit- C ἁγίων ἀγγέλων τυγχάνων ἐπὶ λειτουργίᾳ καταπέμ- 


tatur Servatoris nostri. Et mirum profecto est ni- 
hil, Cliristi Primogeniti &/& omnis creature, ob 
amoren erga homines incarnati, cmulatores irmi- 
tatoresque aliquos exstitisse, quibus dulce fuerit 
ei benignitati quam in ipsos ostendisset, inservire, 
eadem corporis similitudine. Sed quemnam non 
moveret exsultans in gaudio adhuc exsistens in 
utero [matris sux] perinde ac communem homi- 
num naturam excellens? Quod si quis admittat pre- 
cationem Joseph inscriptam in his libris qui apud 
Hebrzos dicuntur apocryphi, mox hoc dogma etiam 
aperte dictum Inde sumpturus est : perinde quasi 
qni a principio eximium aliquid pre hominibus 
habuerunt, longe meliores czeteris animabus, cum 


πεται τοῦ Σωτήρος ἡμῶν πρόδρομος. Καὶ οὐδὲν θαυ- 
μαστὸν, τοῦ Πρωτοτόκου πάσης κτίσεως ἑνσωματου- 
µένου χατὰ φιλανθρωπίαν, ζηλωτάς τινας xol µιµτ- 
τὰς Ὑεγονέναι Χριστοῦ, ἀγαπήσαντας τὸ διὰ τοῦ 
ὁμοίου τοῦ σώματος ὑπηρετῆσαι τῇ εἰς αὐτοὺς χρτ- 
στότητι (1). Tiva δ’ οὐκ ἂν χινῄσαι σχιρτῶν ἐν ἀγαλ- 
λιάσει ἔτι ἓν τῇ xoa τυγχάνων, ὡς τὴν χοινὴν τῶν 
ἀνθρώπων ὑπερπαίων φύσιν; El δἑτις προσίεται xal 
τῶν παρ Ἑθραίοις φεροµένων ἀποχρύφων τὴν ἔπι- 
γραφομένην Ἰωσὴφ προσευχἩν, ἄντιχρυς τοῦτο τὸ 
δόγµα χαὶ σαφῶς εἰρημένον ἐχεῖθεν λήφεται” ὡς ἄρα 
οἱ ἀρχῆθεν ἑξαίρετόν τι ἑσχηχότες παρὰ ἀνθρώτωυς, 
πολλῷ κρείττους τυγχάνοντες τῶν λοιπῶν ψφυχῶν ἀπὸ 
τοῦ εἶναι ἄγγελοι ἐπὶ τὴν ἀνθρωπίνην καταθεθἠχασι 


angeli essent, ad humanam descenderint naturam. D φύσιν. Φησὶ γοῦν ὁ Ἰαχώόδ' «Ὁ γὰρ λαλῶν πρὸς 


inquit ergo Jacob : « Ego qui ad vos loquor, Jacob 
sum, et lárael, angelus Dei $um ego, et spiritus pri- 
marius, et Abraham, et Isaac ante omne opus 


15’ fer, 1, Ἱ. :* Ezech. n, 9. ** Malach. ui, f. 


(96) Παρὰ θεοῦ. Sic codex Bodleianus ; lcgius 
el Barberinus, ἀπὸ Θεοῦ. 

(957) 'Yxó 850v. lta codex Bodleianus; Regius 
ei Dirberinus, ἀπὸ θεοῦ. 

(98) Απιστήσαντα. lta. codex. Bodleianus; lKe- 
gius et Barberinus, ἁποστήσαντα. 

(99) ᾿Ερίσταμεν µήποτε εἷς τῶν, etc. Jam ante 
Origenem et vetustiora Origene tempora multis 
persuasum fuisse scribit Cyrillus non hominem 


ὑμᾶς, ἐγὼ Ἰαχὼδ, xat Ἱσραὴλ, ἄγγελος θεοῦ εἰμι 
ἐγὼ, xal πνεῦμα &pytxbv, xat ᾿Αθραὰμ, xai ἹἸσαὰκχ 
προεχτίσθησαν πρὸ παντὸς ἔργου. Ἐγὼ δὲ Ἰαχώδ, 


fuisse Joannem Baptistam, sed angelum. Huic au- 
tem Origenis loco consentaneum alterum vidintus 
tomo xi ín Mattheum. Homilia quoque prima im 
Ezechielem augelos tradit Adamantius Christum 
[mitantes ad opem hominibus ferendam de colo 
descendere. Πσετιυ». 

(4) Elc αὐτοὺς στότητι. Sic codex Bodleia- 
nus; Regius et Barberinus, εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ 


χρηστότητι. 
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ὁ χληθεὶς (3) ὑπὸ ἀνθρώπων Ἰαχὼδ, τὸ δὲ ὄνομά A creati [neruut. Ego autem Jacob, vocatus ab homi - 


μου "Iopabà, 6 χληθεὶς ὑπὸ θεοῦ "Iopat, ἀνῆρ ópov 
8:5v, ὅτι ἐγὼ πρωτόγονος παντὸς ζώου ζωουμένου 
ὑπὸ θεοὺ.» Καὶ ἐπιφέρει εἘγὼ δὲ ὅτε ἠρχόμην 
ἀπὸ Μεσοποταμίας τῆς Σνρίας, ἐξήλθεν Οὐρι]λ ὁ &y- 
ἵελος τοῦ Θεοῦ, χαὶ εἶπεν, ὅτι Κατέδην ἐπὶ τὴν γῆν, 
xdi κατεσχῄνωσα ἓν ἀνθρώποις' xa ὅτι ἐχλήθη (3) 
ὀνόματι Ἰαχὼδ, ἑξήλωσε, καὶ ἐμαχέσατό pow καὶ 
ἐπάλαιε πρὸς μὲ, λέγων προτερῄσειν ἑπάνω τοῦ ὀνό- 
pato; pov τὸ ὄνομα αὑτοῦ, xal τοῦ πρὸ παντὸς àY- 
Τέλου. Καὶ εἶπα αὐτῷ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ πόσος (4) 
ἐπιὶν ἐν νἱοῖς Θεοῦ. Οὐχὶ σὺ Οὐρι]λ ὄγδοος ἐμοῦ, 
χἀγὼ Ἱσραὴλ ἀρχάγγελος δυνάµεως Κυρίου (5), 
χαὶ ἀρχιχιλίαρχός εἰμι ἐν υἱοῖς θεοῦ ; Οὐχὶ ἐγὼ "la- 
path ὁ ἐν προσώπῳ Θεοῦ λειτουργὸς πρῶτος, val 
ἐπεχαλεσάμην ἐν ὀνόματι ἀσθέστῳ τὸν Θεόν µου; 
Εἰχὸς γὰρ τούτων ἀληθῶς ὑπὸ τοῦ Ἰαχὼθ λεγομένων, 
xa ὃνὰ τοῦτο ἀναγεχραμμένων, xat τό «Ἐν χοιλίᾳ 
ἑκτέρνισε τὸν ἁδελφὸν αὑτοῦ,ν συνετῶς Υεγονέναι. 
Ἐπίστησον δὲ εἰ τὸ διαθόητον περὶ Ἰαχὼό xai Ἡ- 
029 ζήτημα λύσιν ἔχει. ἐπεὶ μηδέπω γεννηθέντων, 
μτὸξ πραξάντων τι ἀγαθὸν f] φαῦλον, ἵνα ἡ κατ Ex- 
μυ]ν πρόθεσις τοῦ Θεοῦ µένῃ, οὐκ ἐξ ἔργων, ἀλλ) 
ix τοῦ χαλοῦντος ἐῤῥήθη, ὅτυ Ὁ μείζων δονλεύσει 
τῷ ἑλάσσονι, χαθάπερ γέγραπται ' Toy Ἰακὼδ ἠγά- 
frs, τὸν δὲ Ἡσαῦ ἐμίσησα, Τί οὖν ἐροῦμεν; Mà 
ἀδιχία παρὰ τῷ θεῷ; Mi vávovto ! » Μήπω δὲ γεννη- 
βέντων, μηδὲ πραξάντων τι ἀγαθὸν 7| φαῦλον, ἵν f 
χατ ἐχλογὴν πρόθεσις τοῦ θεοῦ µένῃ, οὐκ ἐξ ἔργων, 
à ix τοῦ θεοῦ χαλοῦντος ἐῤῥήθη οὗ κατατρεχόν- 
των οὖν ἡμῶν (6) ἐπὶ τὰ πρὸ τοῦ βίον τούτου ἔργα, 
πῶς ἀληθὲς cb μὴ εἶναι ἄδικον παρὰ θεῷ, τοῦ µείτο- 
v; δουλεύοντος τῷ ἐἑλάντον καὶ µισουµένου πρὶν 
ποιπσα! τὰ ἄξια τοῦ δουλεύειν καὶ τὰ ἄξια τοῦ μισεῖ- 
σθαι, Ἐπὶ πλεῖον δὲ παρεξέόηµεν παραλαθόντες 
ὧν τερὶ Ἰαχὼδ λόγον, xal µαρτυράµενοι ἡμῖν οὐχ 
εὐχαταρρόνητον Γραφὴν, ἵνα πιστικώτερον ὁ περὶ 
Ἰωάννου γένησαι λόγος, πατασχευάζων αὐτὸν, χατὰ 
tiv ποὺ Ἡσαΐου φωνὶν (7), ἄγγελον ὄντα Ev σώματι 
Yevovévat ὑπὲρ τοῦ µαρτυρῆσαι τῷ φωτί. Καὶ ταύτα 
μὲν περὶ Ἰωάννου τοῦ ἀνθρώπον. 


96. Ηχοῦμαι δὲ, ὅτι, ὥσπερ Ev ἡμῖν φωνὴ καὶ λό- 
Ίος διαφέρουαι, δυναµένης μέντοιγό ποτε φωνῆς τῆς 
μηδὲν σημαινούσης (8) προφέρεσθαι χωρὶς λόγου, 
09) τε δὲ ὄντος xai λόγου χωρὶς τῷ vip ἀκαγγέλλε- 
2021 φωνῆς, (ὡς ἐπὰν ἓν ἑαυτοῖς διεξοδεύωμεν;) οὕτω 
v)) Σωτῆρος, κατά τινα ἐπίνοιαν, ὄντος λόγου, δια- 


!! Ose, xyt, ῥ. 3 Ποπ. ΙΧ, M1 et sea. 


(2) Ὁ xAn0e(c. Sic codex Bodlejanus; Regius 


et Barberinus, οὗ χληθείς. 

(5) ᾿Εχ ήθη. Ma codex Dodleianus; Regius et 
Barherinus, ἐκλήθην. 

4) Πόσος. Sie codex Bodleianus; Begius et 
Barberinus, πρῶτος. 

(5) Ἀρχάγγε-ος δυνάμεως Κυρίου. lta Rodleia- 
nus et Barberinus; editio Huetiana, ἀρχάγγελος, 
ἑωνάμενος Κυρίου. : . 

(0) Οὐ κατατρεχόντων ovv ἡμών, etc. Eadem 
docet Origenes lib. 11 Περὶ άρχων, cap. 4, el ca- 
rA ejusdem libri tertio. llunc in Origene errorem 
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nibus Jacob, nomen vero meum Israel, qui vocor 
Israel a Deo, vir. videns Deum, quoniam ego pri- 
mogenitugs omnis auimapntis a Deo auimati, » Et 
subjungit : « Cum vero ego venissem a Mesopo.a- 
mia Syriz, exivit Uriel angelus Dei, ei dicit se de- 
scendisse ad terrain, et halitasse inter homines, et 
quod vocatus fuissel nomine Jacob, emulatyusque 
cst, οἱ pugnavit mecum, et liciatus est, mibi di- 
cen$, suum nomen primas halere supra nomen 
meum, el ante omnem angelum. luterrogavique 
eum de nomine suo, et quoius esset inter filios Dei, 
Nonne { es Uriel octavus a me, et ego Israel ar- 
changelus potentiw Domini, et princeps tribunus 
militum inter filios Dei? Nonne ego lsraei in per- 
sona Dei minister primus, εἰ invocavi nomine 
inexsliuguibili Deum meum? » Probabile enim est 
lis a Jacob vere dictis, οἱ ob boc scriptis, etiam 
illud : « In utero supplantavit fratrem suum ?5, » 
prudenter factum fuisse. Iuspice vero num celeber- 
rima qu:zestio de Jacob et Esau. solutionem habeat, 
quandoquidem « nondum natis pueris, cuim nequo 
boni quidpiam fecissent neque mali, ut secundum 
electionem propositdin Dei maneret, non. ex operi- 
bus, sed ex vocante dicium est illi ; Major serviet 
minori, sicut scriplum est : Jacob dilexi, Esau vero 
odio babui. Quid igilur dicemus? Num injustitia 
est apud Deum? Absit ** ! » [(9) 8B Si autem cum 
nondum natj fuissent, aut aliquid boni egissent, aut 
mali , ut secundum electionem propositum Dei ma» 
neret, non ex operibus, eed ex vocante Deo dictum 
est ;] non recurrentibus ergo nobis ad opera hanc 
vilam precedeptia, quomodo verum erit, injusti- 
tjam non esse apud Deum, si major minori serviat, 
edio habitus, antequam digna vel servitute, vel 
odio facia? Sed latius digressi sumus sermonem 
Jacob assumentes, et adducentes nobis in testimo- 
nium Scripturam haud ita facile contemnendam, ut 
confürmatior de Joanne oratio ea essel, ή 18 astruit 
eum angelum exsistentem, juxta Isai; vocem, in 
corpore advenisse iestificaturum de luce. Sed haee 


D tegus de Joanne homine. 


26. Arbitror vero ego, quemadmodum vox et 
sermo apud nos differunt, cum interdum proferri 
possit vox nihil significans absque sermone, itidein- 
que serm absque voce renunijori possit menti 
(veluti cum iutra nos ipsos discurrimus), ita Joan- 
nem etiam, veluti vocem exsistentem ad compara- 


damnat Epiphanius bares. Ltiv, cap. 9, οἱ alii : de 
eoque agiLur in. Origenianis. . 

(7) Νατὰ τὴν τοῦ 'Hcatov φωνήν. Juxta Marci η, 
9, quasi locus iste «qui Malachie est : Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου, ad Isaiam a. Marco re- 7 
feratur, non sequeus ille, φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. HuETIUS. E 

(8) Σηµαυούσης. Sie codex Bodleianus; Regius 
et Barberinus, συμθαινούσης. 

(9) Hzc a Ferrario pretermissa ex interpreta- 
tione Perionii supplevimus. 


6 


111 


ORIGENIS 


172 


tionem Christi, qui sermo est, differre a Servatore, A φέρει xoi τούτου ὁ Ἰωάννης, ὡς πρὸς τὴν ἀναλογίαν 


qui juxta quamdam considerationem sermo est. Ad 
hoc autem me invitat ipse Joannes, quisnam tan- 
dem esset ad interrogantes respondens : « Ego vox 
*tlamantis in deserto : Parate viam Domini, rectas 
facite semitas ejus **. » Et fortasse propter hoc 
incredulus Zacharias in ortu vocis qux demonstrat 
sermonem Dei, amittit vocem, sumens eam, na- 
scente voce, qua est preecursor sermonis. Vox enim 
auribus percipiatur oportet, ut postea mens de- 
monstratum a voce sermonem excipere valeat. 
Idcirco etiam paulo antiquior Christo est Joannes, 
quod ad ortum pertinet : vocem enim ante sermo- 
nem recipimus. Demonstrat etiam Christum Joan- 
nes, quia voce demonstratur sermo; atque elium 


τοῦ Χριστοῦ τυγχάνοντος λόγου φωνὴ (v. Ἐπὶ τοῦ- 
το δέ µε προχαλεῖται αὐτὸς ὁ Ἰωάννης, ὅστις ποτὲ 
εἴη πρὸς τοὺς πυνθανοµένους ἀποχρινόμενος' ε Ἐγὼ 
φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἑρήμῳ ' Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν 
Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίθους αὐτοῦ.» Καὶ 
τάχα διὰ τοῦτο ἀπιστήσας ὁ Ζαχαρίας τῇ Υενέσει 
τῆς δειχνυούσης τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ φωνῆς, ἀπόλλυσι 
τὴν φωνὴν, λαµθάνων αὐτὴν ὅτε γεννᾶται ὁ πρόδρο- 
pog τοῦ λόγου φωνή. Ἐνωτίσασθαι γὰρ δεῖ φωνὴὶν, 
ἵνα μετὰ ταῦτα ὁ νοῦς τὸν δειχνύµενον ὑπὸ τῆς φω- 
νῆς λόγον δέξασθαι δυνηθῇ. Διόπερ χαὶ ὀλίγῳ πρε- 
σθύτερος κατὰ τὸ γενέσθαι ὁ Ἰωάννης £o τοῦ Χρι- 
στοῦ: φωνῆς Yàp πρὸ λόγου ἀντιλαμθανόμεθα. ᾽Αλλά 
xaX δείχνυσι τὸν Ἀριστὸν ὁ Ἰωάννης, φωνῇ γὰρ ταρ- 


baptizatur Christus a Joanne, fatente se opus ba- B Ισταται ὁ λόγος: ἀλλὰ xa βαπτίζεται ὑπὸ Ἰωάν- 


bere ut ab ipso baptizetur, quia sermo purificatur 
a voce inter homines, eum natura vocem omnem 
signuificantem puriflcet sermo. Prorsusque cum 
Joannes Christum ostendit, homo Deum ostendit, 
et Servatorem incorporeum, el vox sermonem. 


96 27. Utautem inrebus multis nominum eviden- 
tia est utilis, sic hoc quoque in loco utilé erit videre 
quid Zacharias quidve Joannes significent. Etenim 
perinde ac si esset aliquis non contemnendus, quod 
ad nominis positionem attinet, cognati quidem Zacha- 
riam appellandum censent !*, rei novitate turbati, quia 
vellet eum Elisabeth Joannem appellare : cum vero: 


« Joannes erit illi nomen, » Zacharias scripsisset, a C 


molesto silentio liberatur. Invenimus ergo in Inter- 
pretatione nominum Joannes,et invenimus particulam 
Joa, seorsum sumptam, sine nes, quod idem valere 
putamus atque Joannes; quoniam alia quoque Novum 
Instrumentum Hebrzeorum nomina Grace reddiderit, 
forma Grxca pronuntians ipsa, veluti pro Jacob, 
Jacobum; pro Symeon, Simonem. Porro Zacharias 
memoria esse dicitur : Elisabeth vero Dei mei jusju- 
randum, vel Dei mei septimum, Ex memoria igitur 
de Deo, juxta jusjurandum Dei nostri, quod jura- 
vit ad patres "5, genitus est Joannes (hoc est gra- 
tiaa Deo) prieparans Domino populum instructum **, 
cum Vetus Instrumentum, quod est sabbatismi 
extremitas, pervenisset ad flnem. Quare gigni non 


1 Joan. 1, 292. ** Luc. 1, 59 et seq. ** ibid. 75. 


(40) 'OpoAorvoUrtoc. Legendum videtur ὁμολογῶν. 
(14) Εὔὕρομεν τοίνυν ἐν τῇ Ἑρμηγείᾳ των óro- 
µάτων, etc. Librum hoc titulo scripserat Philo. 
Quod autem in Veteri Testamento ipse cgerat, idem 
in Novo factitavit Origenes, suumque librum libro 
Philonis adjunxit, atque hujus operis hic videtur 
meminisse. HueTIUSs. 

(13) TO, « Ἰωὰ,» χωρὶς τοῦ, «γης, ? uecaAapó6a- 
φόµενον, eic. Non nunc. primum Origenis in lle- 
braicis imperitiam deprehendimus, Joannes, quod 
est yim, tit a. qan. Plerique ex ;TyY prefixo for- 
matum putant, ut alia pleraque per, Jo, incepta 
vocabula : in quo sane falluntur; sunt cnim ser- 
viles, et nominis formatrices literie. Quod vero 
hie, Joannes, idem esse scribit Origenes ac Joa, 


vou ὁ Χριστὸς, ὁμολογοῦντος (10) χρείαν ἔχειν oz 
αὐτοῦ βαπτισθῆναι, ἀνθρώποις γὰρ ὑπὸ φωνῆς xa- 
θαίρεται λόγος, τῇ φύσει τοῦ λόγου χαθαίροντος πᾶ- 
σαν τὴν σηµαἰνουσαν φωνήν. Καὶ ἁπαξαπλὼς ὅτε 
Ἰωάννης τὸν Χριστὸν δείχνυσιν, ἄνθρωπος θεὸν δεί- 
χνυσι, καὶ Σωτῆρα τὸν ἀσώματον, καὶ φωνἣ τὸν λόγον. 

91. Χρήσιμον δ' ἂν ἣν, ὥσπερ ἐπὶ πολλῶν ἡ τῶν 
ὀνομάτων ἐἑνέργεια, οὕτω xat, ἐπὶ τοῦ τόπου τούτου 
τὸ ἰδεῖν ὅ τι σηµαίνει ὁ Ἰωάννης καὶ ὁ Ζαχαρίας. 
Καὶ γὰρ ὡς ὄντος τινὸς οὐχ εὐχαταφρονήτου, κατὰ 
τὴν τοῦ ὀνόματος θέἐσιν͵οἱ μὲν συγγενεῖς Zayaplav 
αὐτὸν χαλεῖσθαι βούλονται, ξενιζόμενοι ἐπὶ τῷ βού- 
λεσθαι τὴν Ἐλισάδετ Ἰωάννην αὐτὸν ὀνομάξειν - ὁ 
δὲ Ζαχαρίας γράψας τό; «Ἰωάννης ἔσται ὄνομα αὖ- 
τῷ,» ἀπολύεται τῆς ἐπιπόνου σιωπῆς. Εὔρομεν τοί- 
νυν ἐν τῇ Ἑρμηνείᾳ τῶν ὀνομάτων (11), « Ἰωάννης, » 
τὸ,« Ἰωὰ, » χωρὶς τοῦ, € vno, » µεταλαμθανόμε- 
voy (19), ὅπερ ταὐτὸν οἰόμεθα εἶναι τῷ, « Ἰωάννης  ν 
ἐπεὶ xai ἄλλα ἡ Kath Διαθήχη Ἑδραίων ὀνόματα 
ἐξελλήνισε, χαραχτῆρι αὐτὰ εἰποῦσα Ἑλληνιχῷ, ὥσ- 
περ ἐπὶ Ἰακὼδ, Ἰάχωθον, xa ἐπὶ Συμεὼν, Σί- 
µωνα (45). Ζαχαρίας δὲ « μνήμη » εἶναι λέγεται ' ἡ 6x 
Ἐλισάθετ « Θεοῦ µου ὄρχος,» f) «θεοῦ µου E65o- 
μον.» "Amb θεοῦ δὲ χάρις Ex τῆς περὶ θεοῦ µνήµης 
κατὰ τὸν τοῦ θεοῦ ἡμῶν ὄρχον τὺν περὶ τοὺς πατέ- 
pa« ἐγενήθη ὁ Ἰωάννης, ἑτοιμάζων Κυρίῳ λαὸν χατ- 
εσχενασµένον, ἐπὶ τέλει τῆς ἩΠαλαιᾶς γενομένης 
Διαθήχης, Ἡ ἐστι (14) σαθθατισμοῦ κορωνίς" δι 8 


15 ibid. 17. 


jd est iT, sine nes, addidisset saltem, sine pn; 


tolerabilius esset, quamvis szeque a vero alienum ; 
id enim dixerunt alii, item docti : Hieronymus 
puta, De nominib. Hebr. et in Matth. Cum subjungit 
quoque, Ζαχαρίας μνήμη εἶναι λέγεται, addere de- 
bebat, Θεοῦ. Qux tamen ab alüs accepta infra 
rectius exposuit : ἀπὸ θεοῦ δὲ χάρις, inquit (id est 
Joannes) éx τῆς περὶ Θεοῦ µνήµης (id est Zacha- 
rias) χατὰ τὸν τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ὄρχον (id est Elisa- 
beth), etc. 1p. 

ud Σίμωνα. Codex Bodleianus Σιµῶνα; Regius 
et Barberinus, xav 

(14) Ἡ ἐστι. 4 codex Bodleianus; Regius et 
Barberinus, fj ἔτι. * 
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o0 δύναται Τεγενῆσθαι ἀπὺ τῆς ἑθδομάδος τοῦ θεοῦ A poluit ab hebdomada Dei nostri requies, qus e:t 


ἡμῶν, τὴν μετὰ τὸ σάόδατον ἀνάπανσιν του Σωτη- 
pec ἡμῶν χατὰ τὴν ἀνάπαυσιν αὑτοῦ ἐμποιοῦντος 
τοῖς συμµόρφοις τῷ θανάτῳ αὐτοῦ γεγενηµένοις, xal 
διὰ τοῦτο (15) χαὶ τῆς ἀναστάσεως. 

28. Οὗτος ἠ-θεν εἰς μαρτυρία», ἵνα µαρτυρήσῃ 
περὶ τοῦ φωτὸς, ἵνα πάντες πιστεύσωσι 00 αὑτοῦ. 
Tov ἑτεροδόξων (16) τινὲς πιστεύειν φάσχοντες elc 
τὸν Χριατὸν, xal διὰ τὸ ἀναπλάσσειν ἕτερον παρὰ 
τὸν Δημιουργὸν, ὡς ἀχόλουθον αὐτοῖς, οὗ προσιέµενοι 
τὴν ἐπιδημίαν αὐτοῦ ὑπὸ τῶν προφητῶν προκατ- 
ηγγέλθαι , ἀνατρέπειν πειρῶνται τὰς διὰ τῶν 
προφητῶν περὶ Χριστοῦ μαρτυρίας, φάσχοντες μὴ 
δεῖσθαι μαρτύρων τὸν ὙΥἱὸν τοῦ θεοῦ, ἔχοντα τὸ 
τοῦ πιστεύεσθαι 


ἓν τεραστίος ᾖἔρχοις αὐτόθεν χαταπλήξασθαι 
πἀνθ᾽ ὀντινοῦν δυναµένοις’΄ xal φασιν' El Μωῦσῆς 
πεπίστευται διὰ «by λόγον xa τὰς δυνάµεις, οὐ 
δεηθεὶς μαρτύρων πρὸ αὐτοῦ τινων αὐτὸν καταγ- 
γειλάντων, ἀλλὰ χαὶ ἕχαστος τῶν προφητῶν παρε- 
δέχθη ὑπὸ τοῦ λαοῦ, ὡς ἀπὸ θεοῦ ἁποσταλείς ' πῶς 
οὐχὶ μᾶλλον Μωῦσέως xal τῶν προφητῶν διαφέρων 
δύναται χωρὶς προφητῶν μαρτυρούντων τὰ περὶ 
αὐτοῦ ἀνῦσαι ὃ βούλεται, καὶ ὠφελῆσαι τὸ τῶν ἀν- 
θρώπων Ὑένος; Παρέλχειν οὖν οἴονται τὸ ὑπὸ προ- 
φητῶν αὐτὸν νοµίζεσθαι προχατηγγέλθαι, τοῦτο 
πραγµματευσαµένων, ὡς εἴποιεν ἂν ἐχεῖνοι, τῶν τὴν 
χαινότητα τῆς θεότητος παραδέξασθαι τοὺς εἰς Χρι- 
στὸν πιστεύοντας οὐ βουλομένων, ἀλλά ἐπὶ τὸν αὖ- 
tbv χαταντησαι θεὸν, ὃν xal πρὺ Ἰησοῦ Μωῦσῆς 
xai οἱ προφήται ἐδίδαξαν. Λεχτέον οὖν πρὸς αὐτοὺς, 
ὅτι, πολλῶν αἰτίων δυναµένων γενέσθαι προκαλου- 
µένων εἰς τὺ πιστεύειν, ἑνίοτέ τινων ἀπὸ τῇσδε μὲν 
τὶς ἀποδείξεως οὐ πληττοµένων, ἀπὸ ἑτέρας δὲ, 
ἔχειν τὸν Θεὸν σπλείονας ἀφορμὰς ἀνθρώποις παρ- 
έχειν, ἵνα παραδεχθῇ, ὅτι θεὺς ὁ ὑπὲρ πάντα τὰ 
γενητὰ ἐνηνθρώπησεν. Ἐναργῶς YoUv ἔστιν ἰδεῖν 
τινας Ex τῶν προφητικῶν προῤῥήσεων εἰς θαυμασμὸν 
τοῦ Χριστοῦ (17) ἐρχοµένους, χαταπληττοµένους τὴν 
τῶν τοσούτων πρὸ αὐτοῦ προφητῶν φωνὴν, συνι- 
στᾶσαν τόπον γενέσεως αὐτοῦ, καὶ χώραν ἀνατροφῆς, 
χαὶ ἰσχὺν διδασχαλίας, δυνάμεών τε θαυμασίων 
ποίησιν xat πάθος ἀνθρώπινον ὑπὸ ἀναστάσεως xa- 


ἄξιον ἕν τε ol; κατήγγειλε. 
σωτηρίοις λόγοις, δυνάµεως πεπληρωμµένοις, καὶ B 


post sabbatum : nimirum Deo Servatore nostro 
eam ingenerante secundum requiem suam in nobis, 
qui facti sumus morti ipsius conformes, et idcirco 
etiam resurreciioni 3”. 

98. Hic venit in Lestimonium, ut. testificaretur de 
luce, ut omnes crederent per. ipsum **. Quidam ex 
his qui ab Ecclesie decretis dissentiunt, credere 
se dicentes in Christum, et eo quod fingant Deum 
alium diversum a mundi Fabricatore, ut est ipsis 
consequens, non admitltenies adventum ipsius a 
prophetis preenuntiatum fuisse, subvertere conan- 
tur prophetarum testimonia de Christo, dicentes 
opus non esse testibus Filio Dei : ut qui fidem 
sibi conciliaret, tum ex salutaribus sermonibus, 
qnos denuntiabat, potentia plenis, tum ex pcodi- 
giosis et admirapndis operibus, quz vel qpemli- 
het ex se perterrere poterant; et dicunt : Si Moysi 
87 habita fuit fides, sertoonis virtutisque gra- 
tía, nullis praeviis testibus qui ipsum annuptiarent 
egenti, atque etiam prophetarum unusquisque re- 
ceptus a populo fuit, veluti a Deo missus, quomodo 
Moyse stique prophetis praestantior non poterit 
absque prophetis de seipso testificantibus facilius quod 
velit perücere et hominum generi adjumento esse? 
Superfluum ergo esse aiunt existimare, a prophetis 
eum prsnuntiatum fuisse, qui de boc anxii fuis- 
sent, si, ut illi dicerent, noluissent divinitatis no- 
vitatem admitti a credentibus in Christum, sed eos 
pervenire ad ipsum Deum , quem etiam ante Jesum 
Moyses et prophetae docuissent. Quamobrem respou- 
dendum est illis quod multze causse esse cum possent 
qua ad credendum invitarent, et interdum aliquos 
qui ab una miraculorum demonstratione non per- 
cellerentur, ab alia demonstratione permoveri, posse 
Deum complures causas hominibus przbere ut ad- 
mittant Deum, qui est super omnia genita, huma- 
nam assumpsisse naturam. Unde etiam evidenter 
cernere est nonnullos ex propheticis vaticinlis in 
admirationem Christi venire, tot prophetarum, qui 
ante ipsum fuerunt, perculsos voce stabiliente quid- 
quid ad locum pertinet in quo genitus fuit, et eam 
etjam regionem in qua enutritus fuit, et vim ipsius 
doetrinz, et rerum admirabilium operationem, ac 


ταλυόµενον. Καὶ τοῦτο δὲ ἐπισκεπτέον, ὅτι αἱ μὲν D denique passionem humanam a resurrectione de- 


τεράστιοι δυνάμεις τοὺς χατὰ τὸν χρόνον τοῦ Χρι- 
στοῦ γενοµένους προχαλεῖσθαι ἐπὶ τὸ πιστεύειν 
ἑδύναντο * οὐχ ἔσωξζον δὲ τὸ ἐμφατιχὸν μετὰ χρόνους 
τλείονας, Έδη xai μύθους εἶναι ὑπονοηθείσας (18). 
Πλεῖον γὰρ τῶν τότε γενοµένων δυνάµεων ἰσχύει (19) 
πρὸς πειθὼ ἡ νῦν συνεξεταζοµένη ταῖς δννάμεσι 
προφητεία, κἀχείνας ἀπιστεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἐρευνών- 
των αὐτὰς χωλύουσα. Τάχα δὲ αἱ προφητικαὶ uap- 
τυρίαι οὗ µόνον κηρύσσουσι Χριστὸν ἐλευσόμενον, 

Ἡ Rom. vi, 5. ** Joan. 1, 7. 

(15) Καὶ διὰ τοῦτο. Wa codex Bodleianus; Re- 
gius et Barberinus, xai τουτο. -- 

(16) Tw» ἑτοροδόξων τωές. Valentiniani. 

(11) Χριστοῦ. Codex Bodleianus, Κυρίου. 

(18) Ὑπονοηθείσας. Legendum ὑπονοηθεῖσαι, 


struétam. Quin hoc quoque considerandum est quod 
prodigiosze et admiranda potentie, eos quidem qui 
Domini state exstitissent, invitare poterant ad 
credendum, at non servassent post multa tempora 
evidentem demonstrationem, cum ex€ quoque jam 
pro fabulis pene habeantur. Plus enim potentiis ac 
miraculis illius temporis potuit ad persuadendum 
prophetia , quie nunc eum potentiis ipsis et mira- 
culis expenditur et comparatur, confirmans pro- 


nam id postulat grammatice ratio, quam tamen 
negligit aliquando Origenes. 

(19) Ἰσχύςι. Sic codex Bodleianus; Regius et 
Barberiuus, ἴσχει. 
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phetize indagatores, ut fidem habeant illis potentiis A 


prodigiosis et admirandis. Fortasse vero prophetica 
teslimonia non tantum przedieant Christum ventu. 
rum, hoc nos docentes, et nihil praterea, sed 
multam theologiam, et quomodo sese habeat Pater 
ad Filium, Filiusque ad Patrem, discere licet non 
minus ex his qu: prophet: de ipso annunilarunt 
quam ab apostolis magnificentiam Filii Dei narran- 
tibus. Jam vero etiam qui ausus fuerit, tale quid- 
dam potest pr:eter hzc dicere, nempe alíquos 88 
Christi pápzopag [hoc est testes], eo quod testi- 
ficentur de illo, honore honestari, cui tamen nihil 
prorsus gratificentur propter ipsam testificationem 
de Filio Dei, ut omnes fassuri sunt de hi$ qui 
proprie Christi nominantur martyres. Quid mirum 
igitur si quemadmodum multi Christi germani di- 
scipuli cohonestati fuere, eo quod essent Christi 
μάρτυρες, ita etiam prophet: agnoscentes ipsum, 
Id muneris à Deo acceperiut ut eum preecinerent, 
docentes non solum quid illis qui post Christi ad- 
ventum futuri erant sentiendum foret de Filio Dei, 
verum etiam quid illis qui superioribus szculis 
erant? Quemadmodum enim «qui non agnovit nunc 
Filium, neque Patrem habet **, » sic etiam de su- 
perioribus s:culis considerandum est. Quamobrem 
« Abraham exsultavit, ut videret diem Christi, et 
vidit, et gavisus est *?. » Chorum ergo prophetarum 
m2xima vult gratia privare, quisquis noluerit opor- 
tere cós de Christo testari. Quid enim aliud :eque 
excellens habebit prophetia ex inspiratione Spiri- 
*us samcU, si ab ea detrahantur quie ad Domini 
nostri dispensationem attinent? Ut enim eorum qui 
perite àd Deum universorum per mediatorem el 
summum sacerdotem et Paracletum accesserint, 
pietas bene ordinata est, declinatura alioqui, nisi 
per ostium; quis ingressus fuerit ad Patrem, sic 
eiiam cultus antiquorum patrum divinus, tum in- 
telligentia, tum fide, tum denique Christi exspecta- 
tione sacer erat et apud Deum charus : quandoqui- 
dem observavimus etiam Deum se μάρτυρα fateri, 
obsecrans omnes ut idipsum de Christo etiam enun- 
tient : neinpe ut sint sui et Christi imitatores, dum 
testimonium de eo przbent quibus testatioóne est 
opus ; inquit enim : « Estote mihi testes ; οἱ ego te- 
stis, dicit Dominus Deus, et servus quem elegi **.» 
Quisquis autem testificatur de veritate, tum verbis 
tum operibus, quomodocunque favens illi, is jure 
testis dicendus est; sed. jam proprie apad fratres 
eorum affectu perculsos, qui ad mortem usque pro 
veritate et fortitudine decertarunt, consaetuJo in- 
valuit ut solos eos martyres appellarent, qui sangui- 


3» [ Joan. 11, 25... 39 Joan. vii, 56. ?! Isa. χω, 10. 


(20) Kal dAA4o οὐδὲν, àAAd, ete. Cod. Regius 
non habet οὐδέν. 
(21) "Ext. Legendum "Ecz:. 
(413) Forte leg. αὐτοῦ, et mox, post "(raprv- 
&iv, αὑτούς. EbiT. 

(22) Πᾶς δὲ ó μαρτυρῶν, ew. lac. notatione 
vocabulum martyr a Tertulliano et Cypriano fre- 
quenter usurpatur. Donatistie vero violentam mor- 


ORIGENIS 


476 
οὐδὲ τοῦθ' ἡμᾶς διδάσχουσι, xal ἄλλο οὐδὲν, 
ἀλλὰ (20) πολλὴν θεολογίαν, σχέἑσιν τε Πατρὺς vele 
ΥἸὸν, καὶ Υἱοῦ πρὸς Πατέρα ἔστι μαθεῖν, οὐχ ἔλατ- 
τον ἀπὸ τῶν προφητῶν δι’ ὧν ἀπαγγέλλουσι τὰ περὶ 
αὐτοῦ, Ἡ ἀπὸ τῶν ἁποστόλων διηγουµένων τὴν µε- 
γαλαιότητα τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. "Etc (21) δὲ τολµέ- 
σαντα καὶ χωρὶς τούτων τοιοῦτόν τι εἰπεῖν, ὅτι εἰαὶ 
Χριστοῦ µάρτνρες τῷ μαρτυρεῖν περὶ αὐτοῦ xo- 
σμούμενοι, xal οὗ πάντως ἑχείνῳ τι διὰ τοῦ µαρτυ- 
priv περὶ τοῦ YloU ποῦ Θεοῦ καταχαριζόµενοι, ὡς 
ὁμολογήσαιεν ἂν ἸΠάντές περὶ τῶν ἰδίως ὀνομαζο- 
µένων μαρτύρων Χριστοῦ. Τί οὖν θαυμαστὸν, el, 
ὥσπερ ἑκοσμήθησαν τῷ μάρτυρες εἶναι Χριστοῦ 
πολλοὶ τῶν Ὑνηδίων Χριστοῦ μαθητῶν, οὕτως οἱ 
προφῆται τὸ Ππροχάταγγεῖλαι Χριστὸν, νοῄσαντες 
αὐτὸν, δῶρον ὑπὸ θεοῦ εἱλήφασι, διδάσχοντες οὗ pó- 
νον τοὺς μετὰ τὴν Χριστοῦ ἐπιδημίαν ἃ δεῖ φρονεῖν 
περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἓν προτέραις 
ἐχείνων γενεαῖς; Ὥσπερ « ὁ μὴ ἐγνωχὼς τὸν }1ὸν 
νῦν, οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχει, » οὕτω xal πρότερον νοη- 
τέον. Διόπερ « Αθραὰμ Ἰγαλλιάσατο, ἵνα ἴδῃ τὴν 
« ἡμέραν» Χριστοῦ, « xaX εἶδε, καὶ ἐχάρη.» Ἄποστε- 
ρεῖν τοίνυν βούλεται τὸν χορὸν τῶν προφητῶν χάριν 
τὴν µεγίστην ὁ βουλόμενος αὐτοὺς μὴ δεῖν μαρτυρεῖν 
περὶ Χριστοῦ” τί γὰρ ἂν xai d προφητεία ἡ ἐξ 
ἐπιπνοίας ἁγίου Ἠνεύματος εἶχε τηλιχοῦτον, εἰ 
ὑπεξήρητο αὑτῆς τὰ περὶ τῆς Κυρίου ἡμῶν οἶχο- 
γοµίας» Ὡς γὰρ ἡ θεοσέθεια χεχόσµηται τῶν διὰ 
μἐεσίτου χαὶ ἀρχιερέως καὶ Παραχλήτου xat ἔπιστη- 


C μονικῶς προσερχοµένων τῷ τῶν ὅλων θεῷ, σχά» 


ζουσα ἂν εἰ μὴ διὰ τΏς θύρας τις εἰσίῃ πρὸς τὸν 
Πατέρα οὕτως χαὶ ἡ τῶν πάλαι θεοσέδεια τῇ vofast 
xai πίστει χαὶ προσδοχἰᾳ- Χριστοῦ ἱερὰ ἦν, xai παρὰ 
Θεῷ ἀποδεκτῆ᾽ ἐπεὶ τετηρήχαμεν, ὅτι 6 Θεὺς µάοτυς 
εἶναι ὁμολογεῖ, xai περὶ τοῦ Χριστοῦ τὸ αὑτ) ἀπο- 
φαίνεσθαι πάντας ἐπὶ τὸ μιμητὰς αὑτοὺς (31) καὶ τοῦ 
Χριστοῦ γενέσθαι παραχαλῶν, κατὰ τὸ μαρτυρεῖν αὐτοῦ 
οἷς χρὴ uaptupsiv: qnoi γάρ' « Γένεσθἑ µοι μάρτυρες, 
χἀγὼ μάρτυς, λέγει Κύριος ὁ θεός. χαὶ ὁ παῖς µου ὃν 
ἐξελεξάμην.) Πᾶς δὲ 6 μαρτυρῶν (22) τῇ ἀληθείᾳ, εἴτε 
λόγοις εἴτε ἔργοις, εἴτε ὅπως ποτὲ ταύτῃ παριστάµε- 
νος, μάρτυς εὑλόγως ἂν χρηµατίνοι” ἁλλ ἤδη xv- 
plto; (25) τὸ τῆς ἁδελφότητος ἔθος, ἐχπλαγέντες διᾶ- 
Όεσιν τῶν ἕως θανάτου ἀγωνισαμένων ὑπὲρ ἆλη- 


D θείας ἢ ἀνδρείας, χυρίως μόνους μάρτυρας ὠνό- 


µασαν τοὺς τῇ ἐχχύσει τοῦ ἑαυτῶν αἵματος µαρτυ- 
ρήσαντας τῷ τῆς θεοσεθείας μυστηρίῳ:' τοῦ Σιω- 
τῆρος πάντα tbv μαρτυροῦντα τοῖς περὶ αὐτοῦ xac- 
αγγελλοµένοις, μάρτυρας ὀνομάκοντος * φηοὶ γοῦν 
ἀναλαμδανόμενος τοῖς ἁποστόλοις' «"Ἔσεσθέ µου 
μάρτυρες Év τε Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἐν πάση τῇ Ἰου- 


tem ac veluntariam martyrium. appellabant ; et " 
postquam saginati vel sibi latus ense peregerani, 
vel laqueo gulam fregerant, vel se ex alto deorsum 
precipitaverant, tum vero sibi coronam matiyrii 
impositum iri arbitrabantur. Auctor est Theodo- 
retus lib. ιν Haeret. Fab., cap. 6. llvgvius. 


(25) /AAA' ἤδη xvploc, etc. Mem. habet. infra 
Origenes in Joann. xin, 91. 
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Uz'q, xaX Σαμαρείᾳ xal ἕως ἐσγάτου τῆς γῆς.» A nis sui effosione pietatis mysterio testimonium 


"Esc δὲ ὥσπερ 6 χαθαρθεὶς λεπρὸς τὸ προστετα- 
Υμένον ὑπὸ Μωῦσέως προσάγων δῶρον, εἰς μαρτύριον 
τοῦτο ποιῶν τοῖς pi πιστεύσασιν εἰς τὸν Χριστὸν, 
οὕτως εἰς μαρτύριον τοῖς ἀπίστοις οἱ µάρτυρες µαρ- 
τυροῦσ,, xa πάντες οἱ ἅγιοι, ὧν λάμπει τὰ Épya 
ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων * πολιτεύονται γὰρ παῤῥι- 
τιαςόµενοι ἓν τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, xal µαρτυ- 
posvceg περὶ τοῦ ἀληθινοῦ φωτός. 


perhiberent. Servator enim etiam nominat. omnes 
testimonium pr:bentes iis, qu:e de se annuntian- 
tur, μάρτυρας, cum in celum reciperetur dicendo 
apostolis ** : « Eritis mihi testes tum in Jerusalem, 
tum in omni Juda, et &9 Samaria, et usque ad 
vlíimum terrz. » Utautem leprosus ille ** mundatus 
munus offert a Moyse preceptum, ad testimonium 
hoc faciens iis qui in Christum nondum credide- 


runt, sic ad testimonium afferendum infidelibus, tum martyres, tum sancli czteri testificantur, quo-- 
rum opera coram liominibus lucent **. Vitam enim degunt, in. Clirist] cruce summam fiduciam haben- 


les et testificantes de vera luce. 

29. Καὶ Ἰωάννης τοίνυν ἤλθεν, ἵνα µαρτυρῄσῃ περὶ 
τοῦ φωτὸς, ὃς μαρτυρῶν χέχραγε λέγων: « Ὁ ὀπίσω 
μου ἐρχόμενος ἔμπροσθέν µου γέγονεν. ὅτι πρῶτός 


μου Tv* ὅτι ἐχ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες B 


ἑλάβομεν, καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος ὅτι ὁ νόμος διὰ 
Μωῦσέως ἑδόθη, ἡ χάρις xoi dj ἀλέθεια' διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐγένετο, Θεὺν οὖδεὶς ἑώραχε πώποτε" ὁ 
Μονογενῆς Θεὸς ὁ (v εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, 
ἐχεῖνος ἐξηγβσατο,» Πᾶς γοῦν οὗτος 6 λόγος ix 
προσώπου τοῦ Βαπτιστοῦ μαρτυροῦντος τῷ Χριστῷ 
εἴρηται, ὅπερ λανθάνει τινὰς οἰομένους ἀπὸ τοῦ" 
« Ex τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάδο- 
μεν,» ἕως τοῦ' € Ἐχεῖνος ἐξηγήσατο, » Ex τοῦ προσ- 
ώπου Ἰωάννου τοῦ ἁποστόλου λέγεσθαι. Πρὸς τῇ 
προειρημένῃ δὲ τοῦ Βαπτιστοῦ µαρτυρίᾳ (ἀρχομένῃ 
ἀπὸ τοῦ” ε 'O ὀπίσω µου ἐρχόμενος ἔμπροσθέν µου 
ἔχονε, » καὶ ληγούσῃ εἰς τό’ « Ἐχεῖνος ἐξηγήσατο, ») 
χαὶ αὕτη dj μαρτυρία ἐστὶν Ἰωάννου μετ' ἐχείνην 


99. Et Joannes ergo venit, ut testificaretur de 
luce illa, qui testiticans clamavit diceus 55: « Qui 
post me venit, ante me factus est, quia me erat 
honoratior, quoniam ex plenitudine ejus nos om-- 
nes accepimus, et gratiam pro gratia : quoniam lex 
per Moysein data est; gratia autem) et. veritas per 
Jesum Christum facta est. Deum nemo vidit un- 
quam : Unigeuitus qui est in sinu fl'auis, ille enar- 
ravit. » Tota ergo lizc oratio ex Baptist: persona 
testantis de Christo dieta est, id quod multos latet 
opinantes οὐ illis verbis, « ex plenitudine ejus uas . 
omnes accepiaius, » usque ad illa, « ille enarravit,» 
ος Joannis apostoli persona dicla fuisse. Priter ante 
ditium vero Daptista testimonium (quod incipit ah 
illis verbis: « Qui post me venit, ante me factus est, » 
et desiuit in illa verba, « ille enarravit ») etaim hoc 
est testimonium Joannis post illud secundum, 
quando ad eos qui miserunt ex Hierosolymis sacer- 


δευτέρα, ὅτε πρὸς τοὺς ἀποστείλαντας ἐξ "leposo- C dotes el Levitas (Judaei nempe miserunt illos), fa- 


iogtuv ἱερεῖς καὶ Λευῖτας, Ἰουδαίων αὐτοὺς ἀπο- 
στειλάντων, ὁμολογεῖ οὑχ ἀρνούμενος τὸ ἀληθὲς, ὡς 
ἄρα οὐκ αὐτὸς εἴη ὁ Ἆριστὸς, οὐδὲ Ἠλίας, οὐδὲ ὁ 
προφήτης, ἀλλὰ « quvh βοῶντος ἐν τῇ ἑἐρήμῳ: Eó- 
βυνατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, καθὼς εἶπεν 'Hoatag ὁ 
προφήτης.» Μετὰ δὲ ταῦτα ἄλλη μαρτυρία τοῦ ab- 
109 Βαπτιστοῦ περὶ Χριστοῦ ἐστι, τὴν προηγουµένην 
αντοῦ ὑπόστασιν (24) ἔτι διδάσχουσα, διἠχουσαν ἐπὶ 
πάντα τὸν χόσμον, xatà τὰς ψυχὰς τὰς λογιχὰς, ὅτε 
g73í* « Μέσος ὑμῶν ἕστηχεν, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, 
ὑπίσω µου ἑρχόμενος, οὗ οὐχ εἰμὶ ἄξιος ἐγὼ ἵνα 
1ὔσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος. » Καὶ ἐπί- 
σχεφαι εἰ διὰ τὸ ἐν µέσῳ τοῦ παντὸς εἶναι σώματος 
*i» καρδίαν, àv δὲ τῇ χαρδίἰᾳ τὸ ἡγεμονιχὸν (25), 
χχὶ τὸν Ev ἑχάστῳ λόγον, δύναται νοεῖσθαι τό: « Mé- 
σης ὑμῶν ἕστηχεν, ὃν ὑμεῖς o2x οἴδατε.ν Τετάρτη, 
C πρὰς τούτοις μαρτυρία Ἰωάννου περὶ Χριστοῦ 
Ίδη καὶ τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ πάθος ὑπογράφουσα, 
ὅτε λέγει" « "Ίδε ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν 
ὁιαρτίαν τοῦ κόσμου. Οὗτός ἐστιν περὶ οὗ ἐγὼ 
εἶπον, ὅτι Ὀπίσω pou ἔρχεται ávho, ὃς ἔμπροσθέν 
py γέγονεν, ὅτι πρῶτός poo qv: κἀγὼ οὐκ few 


tetur, non negans verum quod ipse non esset ille 
Christus, neque Elías, neque propheta ille, sed « vox 
clamantis in dcserto : Dirigite viam Domini, sicut 
dixit Isaias propheta **.» Post haec vero aliud ipsius 
Bapüstz de Christo testimonium est, quod docet 
etiam ipsius praecipuam hypostasim pervadeutem in 
omnem mundum propier animas rationis capaces, 
cum inquit " : « In. medio vestri stot, quem vos 
nescitis, qui post me venit, cujus non sum ego di- 
gnus, ut solvam corrigiam calceamenti ejus. » Λι 
considera, num quia cor [n niedio totius sit corpo- 
ris, inque corde anima principatus, illud quod ait: 
« In. medio vestri stat, quem vos nescitis, » intel- 
ligi possit ratio qua in unoquoque est. Quartum vero 
Joannis de Christo est testimonium humanam ipsius 
eliam passionem jam describens, eum dicit : 
« Ecce Aguus ille Dei, qui tollit peccatum mundi. 
90 Hic est de que dicebam : Post me venit vir, 
qui ante me exstiut, quia honoratior me erat: et 
ego nesciebam eum :sed ut manifestus fieret Israéli, 
propterea veni ego, in aqua baptiz:ns *5. » Jam 
quintum testimonium inscriptum est in verbis iliis : 


? Act. 1,8. ?* Matth, yiri, 4, ** Mau. v, 16. 99 Joan. 1, 10-18. ?* ibid, 95. *' ibid. 26, 37. ** ibid. 29-51. 


(24) Thx προηγουµένην αὐτοῦ ὑπόστασο", etc, 
Hxc quo sensu aceiptenda sint, tradimus in Ori- 
genienis, lib. 1. HogriUs. 

(25) Ἑν δὲ τῇ καρδίᾳ τὸ ἡγεμογικόν. Hoc 6 
Stoea schola arripuit Origenes. Laertius in Ze- 
noue ; Ἡγεμονιχὸν δὲ εἶναί qaot τὸ χνριώτατον τῆς 


joris, ἐν ᾧ αἱ φαντασίαι xat αἱ ὁρμαὶ Ὑίνουται, καὶ 
εν ὁ λόγος ἀναπέμπεται, ὅπερ εἶναι &v xapblq. 
« Principatum autem esse dicunt precipuam animae 
partem, in qua imaginationes et appetitus {οε- 
mantür, et unde ratio proficiscilur; eumque esse 
in corde. » 
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« Vidi Spiritum descendentem sieut eolumbam e Α αὐτόν) ἀλλ ἵνα φανερωθῇ τῷ Ἱσραὴλ, διὰ τοῦτο — 
ᾖλθον ἐγὼ ἓν ὕδατι βαπτίζων.» Καὶ πέμπτη µαρ — 
αυρία ἀναγέγραπται κατὰ τό: « Τεθέαµαι τὸ Πνεῦμα 
χαταθαῖνον ὡς περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔμεωεν — 
£m αὐτόν. Κάγὼ οὐκ ᾖδειν αὐτόν" ἀλλ Ó πέμφας 
µε βαπτίζειν ἓν ὕδατε, ἐχεῖνός µοι εἶπεν "Eg ὃν 


colo, et mansit super eum, Εἰ ego non noveram 
eum : sed qui misit me ad baptizandum in aqua, 
ille mihi dixit : Super quem videris Spiritum de- 
scendentem et manentem super eum, hic est qui 
baptizat in Spiritu saneto. Et ego vidi, et testifica- 
Ius sum, hunc esse Filium Dei **. » Porro sexta jam 
viee testimonium perhibet Christo in duobus disci- 
pulis Joannes, cum « intuitus Jesum ambulantem, 
inquit : Ecce Agnus ille Dei *,» Post quod testimo- 
nium cum audissent duo discipuli Joannem, secu- 
tique fuissent Jesum, « conversus Jesus, ei conspi- 
ca!*us duos sequentes, respondet dicens : Quid quz- 
ritis ** » Et fortassis non frustra post sex testimo- 
nia cessat Joaunes testiflcari, et Jesus profert in 
septimo : « Quid qusritis? » His insuper qui Joannis 
testimonio adjuti fuerint, vox est illa decens, quie 
praedicat Christum magistrum, et fatetur Filii Dei 
domuneulam cupere se intueri. Nam dicunt illi : 
« Rabbi, quod dicitur ex interpretatione, Magister, 
ubi manes ^» Et quoniam «Omnis qui querit, inve- 
nit 5, » quzrentibus Joannis discipulis Jesu mansio- 
.- hem, eam ostendit ipsis Jesus dicens: « Venite et 
videte ** ; » fortassis per vocem, « venite, » invitans 
eos ad eam pliilosophiz partem qua in rerum actione 
versatur; per vocem vero « videte, » contemplatio- 
nem preeclare facta sequentem, omnino his futu- 
ram qui voluerint, designans, exsistentem in Jesu 
mansione. At qui quzesierant ubi maneret Jesus, 


liberaverunt apud Jesum permanere totam illam 
diem, eumque Filio Dei morari. Verum enimvero 
cum deeennarius numerus observatus sit ut sanctus, 
cum mysteria non parva fuisse facta in decennario 
sumere inscribantur, intelligendum est non fru- 
sira in Evangelio decimam inscribi horam 5, cum 
discipuli Joannis apud Jesum divertunt, ex quorum 
numero erat Andreas frater Simonis Petri **, qui 
dum maneret apud Jesum, adjutus, invento fratre 
suo Simone " (forle enim antea non invenerat ) 
Messiam se invenisse inquit : « quod est, οἱ inter- 
preteris, Christus. » Quoniam enim « qui querit 
invenit 8, » quasierat autem ubi maneret Jesus; et 
secutus, cum perspexisset ejus mansionem, manet 


apud Dominum « decima hora *5, » et ipvenit Dei p ζητῶν εὑρίσχει,» ἐζήτησε δὲ ποῦ μένει ὁ Ἰησοῦς, 
καὶ ἀχολουθήῆσας, θεωρήσας αὐτοῦ τὴν μονὴν, παρα- 


Filium, Sermonem scilicet, et 91. sapientiam, et 
regitur ab ipso ; banc ob causam inquit : « Inveni-- 
mua Messiam ** : » quz vox a quovis dici poterit 
qui invenerit De Sermonem et qui ab ipsius divi- 
Ditate regitur. Fructum vero mox offert. Christo 
fratrem Simonem 5" : quem ut munere Jesus sin- 
, gulari. remuneraretur, in ipsum intuitus est, per 

?? Joap. 1, 32.24. 

€ ibid. **ibid. 40. '' ibid. 44. 

(26) Origenes infra tom. x, n. 20 medio : Ταῦτα 
δε µοι kv ἀρχὴ τοῦ δεκάτου τόμου λέγεται πρὸς σὲ, 
πολλαχοῦ ὁρωντι τῆς Γραφῆς διαφερούσης προνο- 
ξίας τετυχότα τὸν Δέχα ἁριθμόν. ltem in Catena 


hisleriana in Jerem., ad cap. ΧΧΧΙΙ, vers. 17, de- 
Barium nwmerum Origenes τέλειον xai Θεοῦ οἱ- 


€ jbid. 35, 36. '' ibid. 37, 38. 
*5 Matth. vii, 8. 


ἂν ἵδῃς τὸ Ηνεῦμα xacaóatvov, χαὶ µένον ἐπ᾽ αὐτὺν, 
οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. Κάγὼ 


ἑώραχα, xaX µεμαρτύρηχα, ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Yl — 


τοῦ 8.09.» Ἔκτον δὲ μαρτυρεῖ τῷ Χριστῷ ἐπὶ δύο . 
μαθητῶν ὁ Ἰωάννης, ὅτε, « ἐμθλέφας τῷ Ἰησῦ — 


περιπατοῦντι, λέγει’ Ἴδε ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ Θεοῦ. » Με’ 
ἣν µαρτυρίαν ἀκουσάντων τῶν δύο μαθητῶν τοῦ — 
Ἰωάννου, καὶ ἀχολουθησάντων τῷ Ἰησοῦ, « στραφεὶς | 
ὁ Ἰησοῦς, xal θεασάµενος τοὺς δύο ἀχολουθοῦντας, - 
ἀποχρίνεται λέγων Τί ζητεῖτε;» Καὶ τάχα οὐ — 
µάτην μετὰ ἓξ μαρτυρίας παύεται μὲν ὁ Ἰωάννης — 


μαρτυρῶν; Ἰησοῦς δὰ χατὰ τὸ Σθδομον προτείνει 


τό» € Tl ζητεῖτε,» Πρέπουσα δὲ ὠφελημένοις ὑπὸ 
πῆς Ἰωάννου μαρτυρίας fj φωνὴ ἀναγορεύουσα τὸν . 
Χριστὸν διδάσχαλον, xal ὁμαλογοῦσα τὸ οἰχητήριον | 


ποθεῖν θεάσασθαι τοῦ Υἱαῦ τοῦ Θεοῦ. φασὶ γὰρ | 
αὐτῷ: c'Pa661, ὃ λέγεται μεθερμηνευόµενον, ὃ-- 
Δάσχαλε, ποῦ μένεις; » Καὶ ἐπεὶ «]ᾶς ὁ ζητῶν 


εὑρίσχει, » ζητήσασι τὸν Ἰησοῦ μονὴν τοῖς Ἰωάννου 
μαθηταϊῖς ὑποδείχνυσι λέγων αὑτοῖς' « Ἔρχεσθε, xai 
ὄψεσθε-» τάχα διὰ τοῦ μὲν, «ἔρχεσθε,ν ἐπὶ τὸ 
πραχτιχὺν αὐτοὺς παραχαλῶν' διὰ δὲ τοῦ, « ὄφεσθειν 


τὴν ἀχολουθοῦσαν τῇ χατορθώαει τῶν πράξεων θεω- 
quique seeuti ac conspicati magistrum fuerant, de- ϱᾳ βίαν πάντως ἔσεσθαι τοῖς βουλομένοις ὑπογράφων, 


γινομένην ἐν τῇ τοῦ Ἰησοῦ µονῇ. Προῦχειτο δὲ τοῖς 


ζητήσασι ToU μένει ὁ Ἰησοῦς, ἀχολουθήσασι τῷ δι- — 
δασχάλῳ, καὶ θεασαµένοις, παραμεῖΐναι τῷ Ἰησοῦ, | 
καὶ τὴν ἡμέραν ἐχείνην συνδιατρίφαι τῷ Yhp τοῦ — 


θεοῦ. Ἐπεὶ δὲ ὁ δέχατος ἀριθμὸς τετήρηται ὡς — 
ἅγιος (26), οὐκ ὀλίγων μυστηρίων ἐν τῇ δεχάδι 
ἀναγραφομένων, γεγονέναι ναητέον οὗ µάτην xaX ἐν 
τῷ Εὐαγγελίῳ τὴν δεχάτην ἀναγράφεσθαι ὥραν τής | 
τῶν Ἰωάννου μαθητῶν παρὰ τῷ Ἰησοῦ χαταγωγΏς, 
ὧν Ανδρέας ὁ ἁδελφὸς Σίμωνος Πέτρου Tw, ὅστις, 
ὠφεληθεὶς ἐν τῷ παραμεμενηκέναι τῷ Ἰησοῦ, εὑρὼν - 
τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον Σίμωνα, (τάχα γὰρ πρότερον | 
οὐχ εὕρητο") qr3v εὑρηκέναι τὸν Μεσσίαν, εὖ 


ἐστι μεθερμηνευόµενον Χριατός.» Ἐπεὶ γὰρ, « ὁ 


μένει τῷ Κυρίῳ «£v τῇ δεχάτῃ ὥρᾳ,» χαὶ εὑρίσχει 


τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν Λόγον, καὶ τὴν σοφίαν, βα- 
σιλεύεται δὲ ὑπ αὐτοῦ * διὰ τοῦτό φησιν « Εὑρήκα- 


μεν τὸν Μεσσίαν.» Αὕτη δὲ ἡ φωνὴ ὑπὸ παντὸς ἂν 


λέγοιτο τοῦτον τοῦ Θεοῦ Λόγον εὑρηχότος, xal ὑπὸ 


τῆς θειότητος αὐτοῦ βααιλενοµένου. Καρπὸν xal 


5 Matth. vu, 8. 
99 ibid. 1, 414. 


^ ibid, 38. 


** Joan. 1, 29. 5, ibid. 42. 


ὃν Joan. t: 39. 


πεῖον esse dieit. Et in alia Regiz Bibliothecae Ca- 


tena in. Prophetas, ad Ezech. ιν, 10: Οὐκ ἐχρτν 


γὰρ τὸν οὕτως ἀκάθαρτον βρωθησόμενον ἄρτον ἐν 
i παραλαμύθάνεσθαι app, ὁποῖος δὴ ὁ της 
δεχάδος, xal ἑδδομάδος, χαὶ τριακάδος, καὶ ὀγδοάδος, 


χαί τινες τῶν ὁμοίων ἀριθμῶν. 
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COMMENT. IN JOAN. TOMUS Il. 


.εὐθέως προσάχει τὸν ἁδελφὸν τῷ Χριστῷ, ᾧ Σίµωνι A illum intuitum declarans se Simonis curam gerere, 


ἐχαρίσατο ὁ Ἰησοῦς τὸ ἐμθλέφαι αὐτῷ, ὅπερ ἁστὶ 
διὰ τοῦ ἑμθλέφαι ἐπισχοπῆσαι καὶ φωτίσαι αὐτοῦ τὸ 
ἡγεμονικόν * καὶ δεδύνηται διὰ τὸ ἐμθεθλεφέναι αὑτῷ 
τὸν Ἰησοῦν ὁ Σίµων βεθαιωθῆναι, ὥστε τοῦ ἔργου 
τῆς βεθαιότητος καὶ τῆς στεῤῥότητος ἐπώνυμος Υε- 
νέσθαι, χαὶ χληθῆναι Πέτρος. 

30. 'AXX' ἐρεῖ τις, τί δήποτε προχειµένου διηγή- 
σασθαι τό. ε Οὗτος ἦλθεν εἰς µαρτυρίαν, ἵνα μαρτυ- 
βᾳσῃ περὶ τοῦ φωτὸς, » πάντα ταῦτα διεξεληλύθαμεν; 
Λεχτέον δὲ, ὅτι ἔδει παραστῆσαι τὰς μαρτυρίας τοῦ 
Ἰωάννου τὰς περὶ τοῦ φωτὸς , xat τὴν τάξιν αὐτῶν 
ἐχθέσθαι, τήν τε ἀχολουθήσασαν olg ἐἑμαρτύρησεν 
ὀφέλειαν, γενοµένην χατὰ τὴν Ἰωάννου μαρτυρίαν 
ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ, ἵνα τὸ ἀνύσιμον τῆς Ἰωάννου μαρ- 
τυρίας δηλωθῇ. Καὶ πρὸ τῶν ἐνταῦθα δὲ μαρτυριῶν 
1, ὃν τῇ ἀγαλλιάσει σχίρτησις τοῦ Βαπτιστοῦ ἐν τῇ 
χοιλίᾳ τῆς Ἐλισάδετ ἐπὶ τῷ ἀσπασμῷ τῆς Μαρίας 
αρτυρία περὶ Χριστοῦ fiv, μαρτυροῦντος τῇ θειότητι 
της συλλήφεως xal γενέσεως αὐτοῦ. Καὶ τί γάρ; 
"H πανταχοῦ µάρτυς xai πρόδρομος τοῦ Ἰησοῦ ἐστιν 
ὁ Ἰωάννης, προλαμδάνων τὴν γἐνεσιν αὐτοῦ, xal 
πρὸ ὀλίγαυ τοῦ θανάτου ἀποθνῄσχων τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ » ἵνα μὴ µόνον τοῖς By. γενέσει, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
προσδοχῶσι τὴν διὰ Χριστοῦ ἀπὸ θανάτου ἔλευθε ρίαν, 
πρὸ τοῦ Χριστοῦ ἐπιδημῶν, πανταχοῦ ἑτοιμάσῃ Κυ- 
Pip λαὺν κατεσχευασµένον. φθάνει δὲ xal ἐπὶ τὴν 
δευτέραν Χριστοῦ παρουσίαν, καὶ θειοτέραν, ἡ Ἰωάν- 
νου μαρτυρία. « El γὰρ θέλετε, qnot, δέξασθα:, αὐ- 
τὸς ἐστιν Ἠλίας ὁ (Xov ἔρχεσθαι. Ὁ ἔχων ὧτα 
ἀχούειν, ἀχουέτω. ) Οὔσης δὲ ἀρχῆς ἓν ᾗ ὁ Λόγος, 
(ἦντινα σοφίαν εἶναι ἀπὸ τῶν Παροιμιῶν ἀπεδείξα- 


anima illius parte praestantissima illustrata : po- 
tuique Simon, eo quod Jesus in ipsum intuitus 
est, eousque stabiliri, ut ab opere stabili firmoque 
cognomen traheret et vocaretur Peirus. 


$0. Sed dicturus est aliquis, cur tandem propo- 
sita nobis interpretatione verborum eorum ; « Hic 
venit ad testificandum,, ut testificaretur de luce 
illa **,» omnia hzc transcurrimus ? At dicendum, 
necesse fuisse Joannis testimonia de luce illa de- 
monstrare ordinemque eorum exponere : atque utí« 
litatem qua insecuta fucrit eos apud quos testatus 
fuisset, factam post Joannis testimonium a Jesu, ut 


B perfectio testimonii Joannis declararetur. Quin ante 


hec testimonia Baptistae exsultatio pre gaudio in 
utero Elisabeth propter Mariz salutationem, testi- 
mouium fuit: de Christo, testificante Baptista de di- 
vinitate conceptionis et ortus Christi. Quid plura? 
Vel ubique testis et praccursor Jesu est Joannes a2nte- 
vertens iliius ortum, et paulo ante mortem Filii Dei 
moriens, ut non solum ad vivos, verum et ad exspe- 
εἰαηίθς libertatem a morte per Christum futuram, ante 
Christum adveniens, ubique Domino pararet popu- 
lum instructum** ; pertingit autem usque ad secun- 
dum, eumque diviniorem , Cliristi adventum Joan- 
nis testimonium. « Si enim vultis, inquit **, reci- 
pere, ipse est Elias, qui venturus est. Qui. 
habet aures audiendi, audiat. » Caeterum cum sit 
principium in quo est Sermo (quod sapientiam esse 
ex Proverbíorum libro ostendimus), cumque etiam 


μεν *) ὄντος δὲ xal τοῦ Λόγου, γενομένης τε ἐν τούτῳ sit Sermo, atque vita in hoc facta, ac deinde 
ζωῆς, τῆς τε ζωῆς τυγχανούσης φωτὸς ἀνθρώπων,  vilasit lux hominum, quiero cur tandem, cum « homo 
ζητῶ τί δήποτε ὁ γενόμενος « ἄνθρωπος, ἀπεσταλ-  inissus a Deo, cui nomen erat Joannes, venerit ad 
Κένος παρὰ θεοῦ, ᾧ ὄνομα Ἰωάννης, Ίλθεν εἰς μαρ- testificandum, ut testificaretur de luce"*,» non etiam 
τυρίαν, ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός ; » Auk τὶ Venerit ut testiflicaretur de vita, vel ut testiflcare- 
οὖν οὐχ ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τῆς ζωῆς, ἢ ἵνα µαρτυ- tur de Sermone, vel de principio, vel de quacunque 
pom περὶ τοῦ Λόγου, j| περὶ τῆς ἀρχῆς, f ὁποίας alia consideratione Christi ? Proinde considera an, 
δήποτς ἄλλης ἐπινοίας τοῦ Χριστοῦ ; Ἐπίσχεψαι δὲ — quoniam « populus qui sedebát in tenebris, viderit 
ei uh (26*) «ὁ λαὺς ὀχαθήμενος ἓν σχότῳφῶςεἴδεμέγα,ν lucem. magnam **, » et quoniam « lux in tenebris 
xai ἐπεὶ « τὸ φῶς ἐν τῇ σχοτίᾳ φαίνει, » ph καταλαµμ- — Mucet » non deprehensa ab ipsis tenebris, illi qui 
θανόμενον ὑπ) αὐτῆς, οἱ ἐν σχότῳ τυγχάνοντες béov- — sunt in tenebris, nempe homines, luce indigeant. 
ται φωτὸς, τουτέστιν οἱ ἄνθρωποι. El γὰρ τὸ φῶς τῶν. Nam si lux hominum in tenebris lucet, 92 quando 
ἀνλρώπων ἐν τῇ σχοτίᾳ φαίνει, ἔνθα οὐδαμῶς ἑνέρ- D nulla omnino tenebrarum operatio erit, tunc alias 


γεια σχοτίας τυγχάνει, ἑτέρων ἐπινοιῶν τρῖ. Χριστοῦ- 
κοινωνήσοµεν, νῦν χυρίως καὶ κατὰ τὸ ἀχριδὲς οὐ 
µετέχοντες αὐτῶν. Πῶς γὰρ µετέχοµεν ζωῆς, οἱ ἔτι 
*b σῶμα τοῦ θανάτου περικείµενοι ; « "Qv ἡ ζωὴ xé- 
Χρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ; Ὅταν γὰρ ὁ 
Ἄριστὸς φανερωθῇ, ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε καὶ ἡμεῖς σὺν 
αὐτῷ φανερωθησόµεθα ἐν δόξῃ. » (0ὐχ οἷόν τε οὖν ἦν 
τὸν ἑλθόντα μαρτυρῆσαι περὶ τῆς ζωῆς τῆς ἔτι ἂν 
χρυπτοµένης σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ. 'AXX οὐδὲ 
ἆλθεν εἰς µαρτυρίαν, ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ Λόγου, 
Λόγον ἡμῶν νοούντων τὸν Ev ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὺν, καὶ 


Christi considerationes participabimus, cum. mi- 
nime ipsas proprie nunc, et certo participemus.. 
Nam quomodo vite participes sumus, qui adhuc 
corpore hoc mortali circumdamur ? « Quorum vita. 
abscondita est una cum Christo in. Deo ? Cum enim 
Christus apparuerit vita nostra, tunc et nos cum 
ipso apparebimus in gloria **. » Homo ergo nuilus 
qui venisset, testificari poterat de vita etiamnum 
cum Christo abscondita in Deo. Sed neque venit ad 
testificandum, ut testificaretur de Sermone : Ser- 
monem considerantibus nobis jn priacipio apud 


** joan. ], 7. Luc. 1,17. ** Matti. x1, 14, 19. "5 Joan. 1, 6. **1s3. 1x,2; Matti. iv, 16. Joan. 1, ὃν 


(109. n1, 5, 4. 


6”) Legit interpres εἰ μὴ, ἐπεὶ ὁ Aaóc, x. τ. X. Ep. 
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Deum 55, et Deum Sermonem : super terram enim A Θεὸν Λόγον ἐπὶ γῆς γὰρ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο. Kal 


Sermo factus est caro **. Et fuisset testimonium 
(quamvis quibusdam videretur esse de Sermone) 
proprie dicendum de Sermone qui facetus est caro, 
Don autem de Sermone Dei ; quare non venit ut te- 
8Stiflcaretur de Sermone. Quomodo fieri vero pote- 
rat testimonium de sapientia pure lucideque verum 
non dispicientibus, etiamsi existimarent se agnosce- 
re, sed cernentibus per speculum et In zenigmate *! ? 
. Proinde probabile est futurum, ut ante secundum 
et diviniorem Christi adventum veniat Joannes aut 
Elias ad testificàndum de vita, pàulo antequam 
Christus manifestandus sit vita nostra, àc tum de 
Sermone testificaturi sint ostensurique testimonium 
de saplentia. Indagatione autemegetanin unaquaque 
consideratione de Christo testificatio Joannis sit 
veluti precursor. [ας quidem ín illud : « Hic venit 
ad testiflcandum, ut testificaretur de luce**,» Dein- 
ceps vero considerandum est quid commentari de- 
beamus in illud : « Üt omnes crederent per illum **.» 


fjv ἂν μαρτυρία, (εἰ καὶ ἐδόχει γἰνεσθαι περὶ τοῦ Λό- 
γου,) χνρίως ἂν λεχθησοµένη ἡ περὶ Λόγου γενομέ- 
νου σαρχὸς , οὐχὶ δὲ Λόγου Θεοῦ: διόπερ οὐκ ἦλθεν 
ἵνα µαρτυρήση περὶ τοῦ Λόγου. Πῶς δὲ µαρτνρία 
ἐγίνετο (21) Τίνεσθαι περὶ τῆς σοφίας τοῖς, xàv δο- 
χῶσιν ἐγνωχέναι, οὗ τὸ καθαρῶς ἀλγθὲς χατανοοῦσιν, 
ἀλλὰ βλέπουσι δι’ ἑσόπτρου παὶ ἓν αἰνίγματι ; Εἰκὸς 
pévvotye πρὸ τῆς δευτέρας (28) xaX θειοτέρας Χρι- 
στοῦ ἐπιδημίας ἑλεύσεσθαι µαρτυρῄσοντα τὸν Ἰωάν- 
νην, 3] Ἠλίαν περὶ ζωῆς, πρὺ ὀλίγου «bv Χριστὸν 
φανερωθήσεσθαι τὴν ἑωὴν ἡμῶν * καὶ τότε µαρτνυρί- 
σειν περὶ τοῦ Λόγου, παραστήσειν τε τὸ περὶ τῆς σο- 
φίας μαρτύριον. Βασάνου δὲ δεῖται εἰ ἔνεστιν otov d) 
Ἰωάννου μαρτυρία πρόδρομος ἑχάστῃ τῶν τοῦ Χρι- 
στοῦ ἐπινοιῶν. Ταῦτα μὰν εἰς τό. « θὗτος Ίλθεν εἰς 
μαρτυρίαν, ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. » Ἑξης 
6b ἐπισχεπτέον τί δεῖ νοεῖν εἰς τά" Ίνα πάντες π'- 
στεύσωσι ὃν' αὐτοῦ.) 


EX EODEM TOMO II, APUD PAMPHILUM MARTYREM IN APOLOGIA PRO ORIGENE (9). 


Unigenitus ergo Deus Salvator noster solus a Pa- 
tre generatus, natura et non adoptione Filius est; 
natus autem ex ipsa Patris mente, sieut voluntas 
ex mente. Non enim divisibilis est divina natura, 
id est ingeniti Patris, ut putemus vel divisione vel im- 
minutione substentix ejus Filium esse progenitum. 
Sed sive mens, sive cor, aut sensus de Deo dicendus 


est, indiscussus permanens, germen proferens vo- 
luntatis, factus est Verbi Pater; quod Verbum in 
sinu Patris requiescens, annuntiat « Deum, quem 
hemo vidit unquam **,» et revelat Patrem, quem ne- 
mo coguovil nisi ipse solus 65, bis quos ad eum Pa- 
ter coelestis attraxerit 69. 


E QUARTO TOMOIN EVANGELIUM SECUN- C EK TOY TETAPTOY TOMOY TON EIZ TO ΚΑΤΑ 


DUM JOANNEM. 
Tribus a principio foliis. 

99 1. Qui dividit apud se vocen, et sigoificata, 
οἱ res, pro quibus notiones ponuntur, non impinget 
ad soloecismum vocis, cum perscrutatus res quibus 
significandis voces adhibentur, sanas et integras iu- 
veneni; maxime vero cum yprotiteantur vici sancti 
eermonem suum « et preconium, non in persua- 
sione sapientie verborum, sed ian demonstratione 
spiritus et potestatis » esse *. 


δα Joan. 1, 1. *^ ibid. 1. *! 1 Cor. xui, 19. 
66 Joan. vi, 4. *' 1 Cor. i1, 4. 


(27) Ἐγίνετο. Lege ἐδύνατο. 

(28) Eixóc µέντοιγε πρὸ τῆς δευτέρας. Vide 
qua supra ad Comm. in. Maul. xvin super hoc ar- 
gumento observata sunt. 

(29) Hoece fragmentum, quod e secundo tomo 
depromptum fertur, nullibi tamen in eo tomo re- 
peries ; unde vel detruncatum eum esse coucluden- 
dum est, vel suspicandum fragmentum istud e tomo 
quinto esse depromptum, quemadmodum et illud 
quod ex eodem tomo infra afferimus. Et revera 
édem est utriusque fragmenti initium, eadem fere 
verba; sed cum prius Pamphilo probandum incum- 
beret ex Deo Patre (juxta Origenem) Filium esse 
natum, et unius esse cum Patre substantiz, alie- 
»um vero a substantiis creaturarum, postquám 
dixit * « Unigenitus Filius Salvator noster, qui 3o- 
lus ex Patre natus est, solus natura et non ado- 
ptione Filius est, » relicto quodam intervallo, ad 


4 


IQANNHN (50). 
Μετὰ τρία φύλλα τῆς ἀρχῆς. 

1. Ὁ διαιρῶν παρ᾽ ἑαυτῷ φωνὴν, καὶ σηµαινόμεναν 
xai πράγµατα, xa0' ὧν κεῖται τὰ σηµαινόµενα, οὐ 
προσχόψει τῷ τῶν φωνῶν σολοικισµῷ, ἐπὰν ἐρευνῶν 
εὑρίσχῃ (24) τὰ πράγµατα, καθ) ὧν χεῖνται αἱ φωναὶ, 
Ou καὶ μάλιστα ἐπὰν ὁμολογῶσιν οἱ ἅγιοι ἄνδρες 
τὸν λόγον αὐτῶν « xal τὸ χήρυγµα, οὐχ bv πειθοῖ σο- 
φίας τῶν λόγων (32), ἀλλ Ev ἀποδείξει πνεύματος χαὶ 
δυνάµεως.ν 


** Joan. 1, 7, ο) ibid. ** ibid. 18. 0 δια). xi, 97. 


D posteriora, qua ad rem probandam pertinent, sta- 


iim progreditur his verhis : ε [tem in eodem libro. 
Uuus ergo est, » etc. Paulo post vero, ut. probet 
ex Origene Filium Dei per prolationem natum non 
esse, idem hocce initium resuimit, cnjus contextum, 
quem hic exhibemus, ubi ea de re agitur, 3d finem 
usque transcribit. Deinde quamvis nulla auctori- 
las, nullee variantes lectiones adinoneant tomun ii 
pro tomo v posituin esse in Apologia Painphili, Ru- 
finus ipse hojus interpres facile potuit decipi. Ex 
liuera enim II unde quintus numerus apud Grzcos 
exprimitur, facile (it numerus I, si linea superius 
iransversa aut non advertatur aut deleatur. 

(30) 'Ex τοῦ τετάρτου, eic. Exstat hoc fragmen- 
tum cap. 4 Philocalic. 

(51) Εὑρίσκῃ. Sic mss.; libb. editi, εὑρίσκει. 

(32) Tor JAóryov. Legendum videtur εἶναι τῶν 
λόγων. 
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Ela, εἰκὼν τὸν τοῦ Εὐαγγε.]ίου (55) coAot- Α lleinde, ubi memoravit Evangelii solecismum i 


x(0 ur, ἐπάγει. 

3. "Axe δὲ οὐχ ἀσυναίαθητοι oi. ἁπόστολυι τυγχά- 
νοντες τῶν ἐν οἷς προσχόπτουσι, xai περὶ & οὐχ ἔσχό- 
λτνται, φασὶν ἰδιῶται εἶναι τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώ- 
σει᾽ νοµιστέον γὰρ αὐτὸ οὐχ ὑπὸ Παύλου µόνον, 
ἁλιλὰ xa ὑπὸ τῶν λο,πῶν ἀποστόλων λέγεσθαι ἄν: 
«Ἠμεῖς δέ" » xai τό" € Ἔχομεν δὲ τὸν θησαυρὸν 
σῦτον £v ὀστραχίνοις σχεύεσιν, ἵνα dj ὑπερθολὴ τῆς 
Συνάμεως ᾗ τοῦ Θεοῦ, καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν, » ἐξειλή- 
φαμὲν, ὡς « θησαυροῦ » μὲν λεγοµένου τοῦ ἀλλαχόσε 
θησαυροῦ τῆς γνώσεως καὶ σοφίας τῆς ἀποχρύφου" 
* ὀστρακίνων δὲ σχευῶν, » τῆς εὐτελοῦς xal εὐχατα- 
προνἧτου παρ᾽ Ἕλλησι λέξεως τῶν Γραγῶν ἀληθῶς 
ὑπερθολῆς δυνάµεως τοῦ θεοῦ ἐμφαινομένης: ὅτι 
ἵτρυσε τὰ τῆς ἀληθείας µυστήρ.α, καὶ ἡ δύναμις τῶν 
λεγομένων 09x ἐμποδικομένη ὑπὸ τῆς εὐτελοῦς φρά- 
σεως, φθάσαι ἕως περάτων γῆς, xol ὑπαγαγεῖν τῷ 
Ἀριστοῦ λόγῳ οὐ µόνον τὰ µωρὰ τοῦ χόσµον, ἀλλ) ἔστιν 
ἔτε καὶ τὰ σοφὰ αὐτοῦ, Ἠλέπομεν γὰρ τὴν κλῆσιν, 
c7y ὅτι οὐδεὶς σοφὸς χατὰ σάρχα, ἀλλ' « ὅτι οὐ πολ- 
V σηφοὶ κατὰ σάρχα. » ᾽Αλλὰ xai ὀφειλέτης ἑστὶ 
ἤσυλος καταγγέλλων τὸ Εὐαγγέλιον, οὐ µόνον βαρ- 
ἔᾷροις παραδιδόναι τὸν λόγον, ἀλλὰ xal Ἕλλτσι xai 
v» μόνον ἀνοήτοις τοῖς εὐχερέστερον συγχατατιθεµέ- 
' Vas, ἀλλὰ καὶ σοφοῖς' ἱκάνωτο γὰρ ὑπὸ Θεοῦ διάχο- 
Ὡς εἶναι τῆς Καινῆς Διαθήχης, χρώμενος ἀποδείξει 
υεύµατης xat δυνάμεως, ἵνα 1| τῶν πιστευόντων συ- 
χχτάβεσις μὴ ᾗ tv copia ἀνθρώπων, ἀλλ tv δυνά- 


pergit. | 

2. Sed apostoli, qui non ignorarent ad qux im- 
piugerent, el in quibus studiis non essent versati, 
profitentur locutione 86 esse idiotas, non intelligen- 
tia : existimanduin enim est id non a Paulo solum, 
»ed a reliquis apostolis dici : « Nos autem 68, etc, 
lteu illud ος « Et thesaurum hunc habemus iu te- 
àtaceis vasis, ul sit exsuperatio potestatis Dei, οἱ 
non à nobis, » accepimus, quasi « thesaurus » dica- 
tur qui aliunde desumptus est, thesaurus cognitio- 
nis et sapientis recondita : « figlinis vasis, » hu- 
mili et apud etlhinicos despecta Scripturarum dictio- 
ne vere declarata exsuperantia divin: potestatis : 
potuerunt enim veritatis mysteria et virtus serino- 
num , niliil obstante tenuitate dictionis, ad fines 
terr: pervenire, οἱ Christi doctrine non fatua so- 
Jum mundi, sed et sapientes interdunt. subigere Το, 
Videnius enim vocationem, non quod nullus sapiens 
secundum carnem, scd « quod non multi seeundum 
carnem s83pientes *!. » Sed et debitor ac obligatus 
cst Paulus przdicans Evangelium , non solum bar- 
baris ejus sermonem tradere, sed et Gezecis ; nec 
solum imperitis, qui protinus assentiuntur, sed et 
peritis 13 ; factus enim a Deo erat idoneus minister 
Novi Testameuti 15, utens demonstratione spiritus et 
potenti::, ut credentium  assensiu non sit ah hu- 
mana sapientia, sed a potestate 94 Dei. Si euim 
elegantiam et dictionis apparatum, ut. scripta illa 


[t θεοῦ. "Ίσως γὰρ εἰ χἆλλος xai περιδολὴν φρά- c qua Graecis admirationi sunt, diviuz litter: ha- 


5:93, ὡς τὰ map' Ἕλλησι θαυμαζόµενα, εἶχεν ἡ 
Γραφῃ, ὑπενόησεν ἄν τις ob τὸν ἀλήθειαν χεχρατη- 
Ἓῑναι τῶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ τὴν ἐμφαινομένην ἆχο- 
μουθίαν χαὶ τὸ τῆς φράσεως χάλλος ἑφυχαγωγηχέ- 


buissent, existimassel aliquis non homines vicisse 
veritatem, sed apparentem conseculionem οἱ dictio- 
nis splendorem audientes prolectasse , et illecebris 
delinitos circumvenisse. 


"4 τοὺς ἀχροωμένους, καὶ Ἱπατηχὸς αὐτοὺς προσειληφέναι. 


Εκ ΤΟΥ ΠΕΜΠΤΟΥ TOMOY ΤΩΝ ΕΙΣ TO ΚΑΤΑ 
19ΑΝΝΗΝ. 
Elg τὸ προοἰίμιον. 

l. Ἐπεϊ ph ἀρχούμενο- (35) τὸ παρὺὸν ἀνειληφέναι 
τρις ἡμᾶς ἔργον τῶν τοῦ Θεοῦ ἐργοδιωχτῶν (56), xal 
ἀπόντας (51) τὰ πολλά σοι σχολάζειν xai τῷ πρὸς σὲ 
χαθέχοντι ἀξιοῖς, ἐγὼ, ἐχχλίνων τὸν χάµατον , xal 


EK QUINTO ΤΟΝΟ ΙΝ JOANNIS EVANCE- 
LIUM (04). 
In prazfaiioune. 

4. Quoniam non contentus id absentis mei causa 
tibi operis suwpsisse, ut mihi secandum Deum mo- 
nitor esses et laboris exactor, postulas etiam ut, pro 
meo in te officio, multa elaborem ; ego laborem fu- 


περ'.στάµενος τὸν παρὰ θεοῦ τῶν ἐπὶ τὸ γράφειν εἰς D giens et eo periculo circumsessus quod a Deo im- 


τὰ βεῖχ ἑαυτοὺς ἐπιδεδωχότων χίνδυνον, συναγορεύ- 
cnp ἂν ἐμαυτῷ ἀπὸ τῆς Γραφῆς παραιτούμενος τὰ 
sui Ξοιεῖν βιθλία. rol γὰρ ἐν τῷ Ἐχχλησιαστῇ 
Ἑηλομῶν * « Yié µου, φύλαξαι τοῦ (38) ποιῆσα: βιθλία 
τυλλά ' e)x Ἔστι περασμὸς, xol µελέτη πολλὴ χόπω- 
9:; σαρχός. » ᾿Ἠμεῖς τὰρ, εἰ μὴ ἔχει νοῦν τινα χε- 


*JCor. 1, 52. ** ll Cor. iv, Ἱ. "* I Cor. 1, 97. 
yn, 12. 


23) Eba rre Mov. Codex Thuanus, εὐαγγελιστοῦ. 
34) Exstat hoc. fragmentum cap. 5 Philocaliee. 
(55) Ἐπεὶ μὴ ἀρκούμενος, etc. In Petaviano Philo- 
eiie codice, quem Holmie vidimus, eadem Exc ad 
v'2:8 adtexta erant, quis in log. ms. deprehendit 
annus, ea scdicet : τν ᾽Αμθρόσιον αἰνίττεται, 
95 0 πάντα τὰ ἑξηγηματικὰ σχεδὺν αὐτοῦ πεποίη- 
ται págs. pata. liugTIUs. | 
199) Eproóuxtor. Luculenta id Origenis epi- 


pendet iis qui ad seribendmm jin divinas litteras 
sese contulerunt, Seripture patrocinio taeri me pos- 
sim maltos libros scribere recusans. Sic enim in 
Erclesiaste Salouton Τὸ: « Fili mi, cave. ut multos 
libros conscribas ; non est fiuis, et malta meditatio 
carnis defatigatio est. » Nos enim, nisi sensum abs- 


"'jbid. 96. *'*Rom. 1,14. "?*II Cor. 11, 6. "* Eccle. 


stola declarat. 

(37) 'Anórcac. Alexandria enim tune temporis 
aberat Ambrosius, cum hiec scriberet" Origeues * 
sic enim ipse tomo primo in Joann., num. 4, alfa- 
tur Ambrosium : Ποίαν ἐχρῆν εἶναι μετὰ τὸ κατὰ τὸ 
σῶμα χεχωρίσθαι ἡμᾶς div διαφέρουσαν (inap- 
χὴν) ἢ τὴν περὶ Εὐαγγελίου ἐξέτασιν ; Πυστιυς. 

(98) Ylé µου, φύαξαι τοῦ, elc. Aliter locus 
hic interpaugitur in vulgatis τῶν O' cditiouibus. lp. 
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trusum et nobis adhuc obscurum proposita illa A χρυµµένον, καὶ ἔτι ἡμῖν ἀσαφὴ ἡ λέξις fj προχειµένη, 


Salomonis habet sententia , preceptum id penitus 
perfregimus, qui non cavimus ne multos libros con- 
ficeremus. 


Deinde, postquam dizit ωμό se volumina qua- 
tuor in pauca. Evangelii verba absolvisse , adjun- 


git. 

9. Quantum enim ex ipsa dictione conjicere licet, 
duo signilücantur his verbis : « Fili mi, cave ut mul- 
tos libros conficias ; » primum quidem, non esse 
habendos multos libros, alterum, non esse multos 
componendos : et nisi primum, plane secundum ; si 
vero gecundum non primum omnino : praeterquam 
quod utrinque doceri videmur non esse complures 
libros conficiendos, Poteram autem ad id quod no- 


ἄντιχρυς παραθεδήχαµεν τὴν ἑντολὴν, μὴ φολαξάμε- 
vot ποιῆσαι βιθλία πολλά. 


Εἶτα, εἰπὼν, ὡς elc ὁ λίγα τοῦ Εὐαγγείου ῥητὰ 
τέσσαρες αὑτῷ διηνύθησαν» τόμοι, ἐπιφδρει. 


9. "Οσον γὰρ ἐπὶ τῇ λέξει δύο σηµαίνεται ἐκ τοῦ : 
c Υἱέ µου , φύλαξαι τοῦ ποιῆσαι βιθλία πολλά " » ἓν 
μὲν, ὅτι οὐ δεῖ κεχτῆσθαι βιθλία παλλά * ἕτερον δὲ, 
ὅτι οὐ δεῖ συντάξαι βιθλία πολλά ' xaX εἰ μὴ τὸ πρῶ- 
τον, πάντως τὸ δεύτερον’ εἰ δὲ τὸ δεύτερον, οὗ πάν- 
τως τὸ πρῶτον * πλὴν ἑχατέρωθεν δόξοµεν (39) µαν- 
θάνειν μὴ δεῖν ποιεῖν βιθλία πλείονα. Ἡδυνάμην δὲ, 
πρὺς τὸ νῦν ἡμῖν ὑποπεπτωκὸς ἱστάμενος, ἐπιστεῖ- 


bis sub aciem sermonis venit, adhzrescens, ad te B λαί σοι ὡς ἀπολογίαν τὸ ῥητόν: xal χατασκευάσας 


Scripture dictum excusatlonis loco mittere, et con- 
firmata re ex eo quod neque sancti multorum libro- 
rum compositioni studuerint, desinere deinceps sub- 
jungere commentarios juxta foedus inter $95 nos 
initum ad te transmittendos ; et tu fortasse illo di- 
cto Scripture commotus id mihi in posterum con- 
cessisses : sed quoniam Scripturae eum recta mente 
et conscientia excutiendze sunt, nec temere gauden- 
dum quasi eas intelligas ex eo quod nudam dictio- 
pem perceperis, rem non prolato, nec, que mihi 
videtur suffragari, defensionem affero, qua uti 
contra me possis, si pr:eter pactum. aliquid fecero. 
Ac primum quidem, quando dietis illis historia con- 
sentire videtur, cum nemo sanctorum plures com- 
mentarios ediderit, nec multis libris sensa sua 
exposuerit, de hoc disputandum est. Qui vero re- 
prehendet quod ad plura scribenda me accingam, 
Moysem, talem ac tantum virum, quinque solos libros 
reliauisse dicet. 


τὸ πρᾶγμα, Ex τοῦ μηδὲ τοὺς ἁγίους πολλῶν βιθλίων 
συντάξεσιν ἐσχολαχέναι, παύσασθαι πρὸς τὸ ἑξῃς τοῦ 
χατὰ τὰς συνθῆχας ἃς ἑποιησάμεθα πρὸς ἀλλήλους 
ὑπαγορεύειν τὰ διαπεμφθησόµενά σοι’ xat. τάχα οὗ, 
πληγεὶς ὑπὸ τῆς λέξεως, πρὸς τὸ ἑξῆς ἄν ἡμῖν Euve- 
χώρησας”. ἀλλ᾽ ἐπεὶ τὴν Γραφὴν (40) εὐσυνειδότως 
δεῖ ἐξετάζειν, μὴ προπετῶς ἑαυτῷ χαταχαριζόµενον 
τὸ νενοηχέναι, ἐκ τοῦ φιλὴν τὴν λέξιν ἐξειληφέναι, 
οὐχ ὑπομένω, μὴ τὴν φαινοµένην pov ὑπὲρ ἐμαυτοῦ 
ἀπολογίαν, ᾗ χρήσαιο ἂν κατ ἐμοῦ, cl παρὰ τὰς συν- 


θήχας ποιῄσαιµι παρατιθεἰς. Καὶ πρῶτόν ve, ἐπεὶ ᾽ 


δοχεῖ τῇ λέξει συναγορεύειν ἡ Ἱστορία, οὐδενὸς τῶν 
ἁγίων ἐχδεδωχότος συντάξεις πλείονας, xaX ἓν πολ- 
λαῖς βίθλοις τὸν νοῦν αὑτοῦ ἐχτιθεμένου, περὶ τούτου 
λεχτέον. 'O δὲ ἐγχαλῶν pot εἰς σύνταξιν πλειόνων 


ἑρχομένῳ, τὸν τηλικοῦτον Μωῦσέα φῄσει (41) πέντε 


µόνας βίόλους χαταλελοιπέναι. 


EX EODEM TOMO QUINTO COMMENTARIORUM IN JOANNEM (42). 
Interprete Henrico Valesio. 


9. Is vero quem Deus idoneum reddidit, qui 
Novi Testamenti minister esset, non littera et ver- 
bis tenus, sed spiritus (ipsius, Paulus scilicet, qui ab 
Hierosolymis et finitimis locis usque ad Illyricum 
Evangelium adimplevit ', non omnibus Ecclesiis 
quas docuerat scripsit, sed et iis quibus scripsit 
paucas admodum lineas exaravit Petrus autem, 
cui tanquam fundamento superstructa est. Ecclesia 
Christi, adversus quam nec ips inferorum port 
pravaliture sunt "*, unam duntaxat omnium con- 
sensu receptam reliquit epistolam. Concedamus 


15 Rom.xv,19. ** Matth. xvi, 18. 


) Δόξομεν. Codex Thuan. δείζοµεν, 
A0) Thr Γραφήν. Thuan. coder, τῶν ΓΕρα- 
ν. 

(14) Τὸν' τη.1ικοῦτον Μωῦσέα φήσει. Hoc etiam 
argumento, praeler alia, probare possumus alteru- 
trum e Commentariis in Job Origeni vulgo tributis 
supposititium esse, cum posterius a Perionio inter- 


psum Moysem librum Jobi scripsisse, prius vero. 


ebraice convertisse doceat. Ηυετιῦ». 
(42) Exhibet hocce fragmeutum Eusebius Hist. 


5. Ὁ δὲ ἐχανωθεὶς διάκονος΄ γενέσθαι τῆς Καινῖς 


Διαθήχης, οὗ γράµµατος ἀλλὰ πνεύματος, Παῦλος, 
ὁ πεπληρωχὼς 1b Εὐαγγέλιον ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ., καὶ 


χύκλῳ µέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ, οὐδὲ πάσαις ἔγρανεν 
D αἷς ἐδίδαξεν Ἐκχχλησίαις' ἀλλὰ xal alc ἔγραψεν, ὁλί- 


ους στίχους ἀπέστειλε. Πέτρος δὲ ἐφ᾽ d οἰχοδομεῖ- 


ται 5 Χριστοῦ Ἐχχλησία, f; πύλαι ᾖδου οὐ χατι- 
σχύσουσι, µίαν ἐπιστολὴν ὁμολογουμένην ναταλέλοι- 


πεν. Ἔστω δὲ xai δευτἐραν (40). ἀμφιθάλλεται γάρ. 
Τί δεῖ περὶ τοῦ ἀναπεσόντος λέγειν ἐπὶ τὸ στηθος 
τοῦ Ἰησοῦ, Ἰωάννου, "Oc Εὐαγγέλιον ἂν χαταλέλοι- 


eccles. lib. vi, c. 25. 

(43) "Εστω δὲ xal δευτέρα», ete. Eam admittit 
Origenes homil. 7 in Josue : « Petrus etiam duabuag 
Epistolarum suarum personat tubis. » Eusebius lib. 
m Hist., cap. 5 : Thy δὲ φεροµένην αὐτοῦ (Πέτρου] 
δευτέραν οὐχ ἑνδιάθηχον μὲν εἶναι παρειλήφαμεν * 
ὅμως δὲ πολλοῖς χρῄσιµος φανεῖσα, μετὰ τῶν ἄλλων 
ἑσπουδάσθη ΤΓραφῶν. « Quie. vero secunda. appella- 
tur, eam quidem inter sacros Novi Testamenti  i- 
bros positam non esse a majoribus accepinus. Sed 
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πεν, ὁμολογῶν δύνασθαι τοσαῦτα ποιῄαειν, ἃ οὐδὲ ὁ A vero et secundam ejus esse : de hac enim ambigi- 


χόσµος χωρῆσαι ἑδύνατο. "Έγραψε δὲ xai τὴν 'Amo- 
χάλυφιν, χελευσθεὶς σιωπῆσαι, xoi μὴ γράψαι τὰς 
τῶν ἑπτὰ βροντῶν φωνάς. Καταλέλοιπε δὲ xal ἐπι- 
στολην πάνυ ὀλίγων στίχων’ ἔστω δὲ καὶ δευτέραν, 
: καὶ τρίτην' ἐπεὶ ϱὗ πάντες qaot vvnalouc εἶναι (44) 
ταὐτας. Πλὴν οὑκ lot στίχων ἀμφότεραι ἑχατόν. 


tur. Jam vero quid dicendum est de eo qui iu 
sina Christi recubuit "", Joanne ? Qui quidem unum 
reliquit Evangelium, tametsi fateatur tot se libros 
Scribere potuisse quot nec orbis ipse terrarum 
posset continere 75. Scripsit przeterea Revelationem, 
jussüs silere, nec septem tonitruum voces perscri- 


bere '*. Scripsit etiam epistolam admodum brevem. Sed concedamus, si placet, et secundam et ter- 
tiam ab illo scriptas esse; neque enim has genuinas illius esse omnes consentiunt. Ambe tsmen vix 


centum versus continent. 


Εἶτα, ἁπαριθμησάμενος προφήτας xal ἀποστό- 
det: óA(ya ἑκάστου, 7) οὐδὲ ὁλ{γα γράνψαντος, 
πάγει. 


96 Deinde, prophetis et apostolis enumeratis , quo- 
rum singuli pauca, sed neque pauca conscripse- 
runt, addit [ Origenes. ] 


] Interprete Joanne Tarino. 
4. Μετὰ ταῦτα Ἰλιγγιᾷν uot ἐπέρχεται ακοτοδι- p — 4. (45) Haereo deinde ac caligantibus oculis vertie 


νιῶντι, μὴ ἄρα πειθαρχῶν σοι οὐχ ἐπειθάρχῆσα 
θεῷ, οὐδὲ τοὺς ἁγίους ἐμιμησάμην' εἰ μὴ σφἀλλο- 
pat τοίνυν ἑμαυτῷ συναγορεύων διὰ τὸ πάνυ σε φι- 
λεῖν, xat ἐν μηδενὶ ἑἐθέλειν λυπεῖν, τοιαύτας εὑ- 
pix εἰς ταῦτα ἀπολογίας. Πρὸ πάντων παρ- 
εθέμεθα — «bh ix τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ λέγοντας: 
«YiÉ µου, φύλαξαι τοῦ ποιῆσα. βιδλία πολλά. ν 
Too: ἀντιπαραθάλλω Ex τῶν Παροιμιῶν τοῦ αὐτοῦ 
Σολομῶντος ῥητὸν, ὅ φησιν « Ἐκ πολυλοχίας οὐκ 
ἐχγεύξη ἁμαρτίαν ' φειδόµενος δὲ χειλέων νοήµων 
En. » Καὶ ζητῶ εἰ τὰ ὁποιαποτοῦν λέγειν πολλὰ 
πολυλογεῖν ἔστι, κἂν ἅγιά τις χαὶ σωτήρια λέγῃ 
πολλά (46). El γὰρ τοῦθ) οὕτως ἔχει, καὶ πολυλογεῖ 
ὁ πολλὰ διεξιὼν.ὠφέλιμα, αὐτὸς « ὁ Σολομὼν » οὐχ Ex- 
πέφευγε τὴν ἁμαρτίαν, λαλῄσας « τρεῖς χιλιάδας πα- 
ραθολῶν, καὶ ᾠδὰς πενταχιαχιλίας, xal περὶ τῶν ξύ- 
λων ἀπὸ τῆς χέδρου τῆς ἓν τῷ Λιδάνῳ, xal ἕως τῆς 
ὑσσώπου τῆς ἐχπορευομένης διὰ τοίχου. ἔτι δὲ xal 
περὶ τῶν κτηνῶν, xal περὶ τῶν πετεινῶν, xal περὶ 
τῶν ἑρπετῶν, xal περὶ τῶν ἰχθύων. » Πῶς γὰρ δύ- 
vatat διδασχαλίαν ἀνύειν τις χωρὶς τῆς ἁπλούστερον 
γρουµένης πολυλογίας, χαὶ αὐτῆς τῆς Σοφίας φα- 
σχούσης τοῖς ἀπολλυμένοις « Ἐξέτεινον λόγους (47), 
χαὶ οὗ προσείχετε; » Ὁ δὲ Παῦλος φαίνεται διατε- 
Aer ἕωθεν µέχρι μεσονυχτίου Ev τῷ διδάσχειν, ὅτε 
χαὶ Εὔτυχος, χαταφερόµενος ὕπνῳ, χαταπεσὼν ἑτά- 
βαξε τοὺς ἀχούοντας, ὡς τεθνηχώς. El τοίνυν ἀληθὲς 
τὸ. « "Ex πολυλογίας οὐκ ἐχφεύξῃ ἁμαρτίαν, » ἀληθὲς 


gine aestuo, ne tibi obtemperans non obedierii Deo, 
neque sanctos sim-imitatus : nisi jam propter 
vehementiam amoris in te mei, quodque nolim 
molesti: quidquam a me tibi afferri , erro ipse in 
hoc mes causae patrocinio, et hasce excusationes 
comminiscor. Ante omnia proposuimus id ex Eccle- 
Síiaste docente : « Fili mi, cave ut multos libros 
componas 36.2 Huic compono er Proverbiis ejus- 
dem Salomonis dictum loc : « E multo sermone 
non effugies peccatum ; si parcas autem labiis, 
sapiens eris *!.» Et quero an quomodocunque multa 
dicere, loquacitas sit, quamvis sancta quis et salu- 
taria dicat multa : si enim ita se res habet, et loquax 
est qui multa edisserit atilia, certe nec ipse « Salo- 
mon » peceatum effugit, qui « ter mille parabolas 
effudit, canticorum quinque millia, eL de arboribus, 
a cedro Libani ad hyssopum, qua exit e pariete ; 
preterea et de quadrupedibus, de volucribus, de 
reptilibus, et de piscibus **.» Quomodo enim per- 
fecte docere quis potest sine illa nude intellecta 


- loquacitate, eum et ipsa Sapientia dicat perditis **; 


« Extendebam sermones, et non attendebatis? » 
Paulum autem ab ortu solis ad mediam noctem 
assidue docuisse planum est, cum et Eutychus 
urgente somno deorsum prolapsus audientes coutur- 
bavit, utpote mortuus δν, Si enim verum est : « E 
multo sermone non effugies peccatum **, » et verum 
est non peccasse Salomonem qui multa de supra- 


& καὶ τὸ μὴ ἡμαρτηχέναι πολλὰ περὶ τῶν προειρη- p dictis disseruit, neque Paulum , qui sermonem ad 


7 Joan. xxi, 90. 79 ibid, 30. '* Apoc. x, 4. 
B8 Prov. 1, 24. ** Act. 3x, 7, 9. 9 Prov. x 19. 


tamen cum ulilis esse videretur quamplurimis, una 
cum reliquis sacrie Scriptur:e librís studiose lecti- 
tata est; »et cap. 25 : Τῶν δὲ ἀντιλεγομένων, γνωρί- 
µων ὃ οὖν τοῖς πολλοῖς, ἡ λεγομένη Ἰαχώδου φέρε- 
ται, xat Ἡ Ἰούδα, fj τε Πέτρου δευτ το : 
xaX fj ὀνομαζομένη δευτέρα χαὶ τρίτη Ἰωάννου. « Ex 
iis vero quz in dubium revocantur, a multis tamen 
eommemorari videmus, est Epistola quae dicitur 
Jacobi, et qux Jude, et secunda Petri, Joannis 
item aftera et tertia. » HvkTivSs. 

(44) "Excel ob πάντες gacl σίους εἶναι. 
Origenes bomil. 7 in Jos. : « Addit nihilominus ad- 
hue et. Joannes tuba canere per Epistolas suas, » 
ei Eusebius loco proxime laudato. Ip. 

(45) Ex cap. 5. Philocalic. 

(461 Kür ἅγιά τις xal σωτήρια «Ίὀγῃ x0A4d. 


** Eccie. xii, 132. 


?! Prov, x, 19. *? IJI Reg. 1v, 22, 55. 


Ilec desunt in codice Regio, sed restituuntur e 
codice Thuan. 

(47) Ἐξέτεινον .Ίόγους. ld secuti sunt Syrus et 
Arabs. Reliqui interpretes logerunt, χεῖρά µου, 
quod ad idem recidit, nam qui verba facturi erant, 
manu sibi audientiam faciebant. Sie Paulus Act. 
ΧΙΙ, 16 : Κατασείσας τῇ χειρὶ εἶπεν, et Pers. satyr. 4: 


Fert animus calide fecisse silentia turbo 

Majestate manus..... 
Et Cesar apud Luc. : 

eco s Tumultum 

Composuil vultu dextraque silentia fwssit. 
Huic observationi hoc adde, significationem illam 
erectis primoribus digitis tribus, pollice, indice et 
medio, eonclusis icdio et auriculari fieri solitam. 


191 


ORIGENIS 


192 


mediam noetem produxit, quzerendum est qua sit A µένων τὸν Σολομῶντα ἀπαγγείλαντα, μηδὲ τὸν Iao- 


loquacitas ; inde transgressis videndum est quinam 
sint multi libri, Jam omnis Dei Sermo qui in prin- 
cipio erat apud Deum 56, non est multiloquium, non 
Bermones ; sermo enim est unus ex multis sententiis 
compositus, 97 quarum qualibet pars est totius 
sermonis. Qui vero extra hunc pollicentur se conti- 
nere digressionem et exposilionem quailibet , etsi 
quasi de veritale sermones sint, uovum ac insoleus 
dico, nullus ipsorum sermo est , sed singuli sermo- 
nes ; nullibi enim unitas est, nullibi concentus et 
unum : sed. quod distracti sinl sibique pugnent, 
unitas illis periit , et facti sunt numerl, et fortasse 
numeri infiniti. ltaque congruenter his dicimus, 
qui a divino cultu alienum quidlibet dicit, loqua- 


λον παρατείναντα μέχρι puegovuxziou: ζητητέον τίς 
ἡ πολυλογία, χἀκεῖθεν µεταθατέον ἐπὶ τὸ ἰδεῖν τίνα 
τὰ πολλὰ βιθλία. 'O πᾶς δὴ τοῦ θεοῦ Λόγος (48), ὁ 
ἐν ἀρχὴ πρὸς τὸν θεὸν, οὐ πολυλογία ἑστὶν, οὐ λόγοι" 
λόγος γὰρ εἷς συνεστὼς Ex πλειόνων θεωρηµάτων, 
ὧν ἕχκαστον θεώρημα µέρος ἐστὶ τοῦ ὅλου λό- 
Yov. Οἱ δὲ ἔξω τούτου ἐπαγγελλόμενοι περιέχειν 
διέξοδον χαὶ ἁπαγγελίαν ὁποίαν δήπΌτε, εἰ xai ὡς 
περὶ ἀλτθείας εἰσὶ λόγοι, xal παραδοςότερόν γε ἐρῶ, 
οὐδεὶς αὐτῶν λόγος, ἀλλ᾽ ἕχαστοι λόγοι. Οὐδαμου γὰρ 
ἡ μονὰς, καὶ οὐδαμοῦ τὸ σύμφωνον, xa ἓν ' ἀλλὰ 
παρὰ τὸ διεσπᾶσθαι xaX µάχεσθαι τὸ Ev ἀπ Σχείνων 
ἀπώλετο, χαὶ γεγόνασιν ἀριθμοὶ, χαὶ τάχα ἀριθμνὶ 
ἄπειροι. Ὥστε κατὰ vovv. ἂν ἡμᾶς εἰπεῖν, ὅτι ὁ q0c- 


cem esse ; qui vero dicit quz vera sunt, etsi omnia p γόµενος ὃ δήποτε τῆς θεοσεθείας ἀλλότριον πολυλι- 


dixerit nihilque reliqui fecerit, unum semper dicit : 
neque in loquacitatis vitium. incidunt sancti , qui 
scopum habent unius sermonis semper propositum. 
Si igitur multiloquium prxceptis dijudicatur, non 
vero numero dicuonum, vide an ita possimus, 
unum esse librum omnes sacros dicere, et multos 
libros, qui extra hos sunt, Sed quoniam testimonio 
mihi opus est a divina Scriptura, perpende num id 
mirifice exponere queam, ubi constituero de 
Christo secundum uos, non in uno scripuim esse 
libro, $i communi sensu sacros libros intelligamus; 
scriptum est enim in quinque libris Moysis, dictuin 
est in eingulis prophetis, in Psalmis, et omuino, ut 
ipse Servator ait, in cunctis Scripturis, ad quas 


qei* 6 δὲ λέγων τὰ τῆς ἁληθείας, κἂν εἴπῃ τὰ πάντα 
ὡς μηδὲν παραλιπεῖν, ἕνα ἀεὶ λέγει λόγον xat οὗ 
πολυλογοῦσιν oi ἅγιοι τοῦ σχοποῦ τοῦ χατὰ τὸν ἕνα 
ἐχόμενοι λόγον. El τοίνυν tj πολυλογία àx τῶν ὃν- 
γµάτων χρίνεται, xai οὐχ Ex τῆς τῶν πολλῶν λέξεων 
ἁπαγγελίας, 6px εἰ οὕτω δυνάµεθα ἓν βιθλίον -ὰ 
πάντα ἅγια εἰπεῖν, πολλὰ δὲ τὰ ἔξω τούτων. "AX 


ἆπεὶ μαρτυρίου poc δεῖ τοῦ &r τῆς θείας Γραρῖς, 


ἐπίσχεφαι εἰ πληχτικώτατα δύναμαι τοῦτο παρατ.ῖ- 
σαι, χατασχευάσας, ὅτι περὶ «Χριστου καθ) ἡμᾶς 
οὐχ ἐν ἑνὶ γέγραπται βιθλίῳ χοινότερον ἡμῶν τὰ βι- 
θλία νοούντων. Γέγραπται γὰρ καὶ ἐν τῇ Πεντατεύυχω’ 
εἴρηται δὲ xal ἐν ἑχάστῳ τῶν προφητών, καὶ Ev τοῖς 
Ψαλμοῖς, xai ἁπαξαπλῶς, ὣς φησιν αὐτὸς ὁ Σωτῦ», 


remittens nos, dicit "" ; « Scrutamini Scripturas, ϱ àv πάσαις ταῖς Γραφαῖς, ἐφ᾽ ἃς ἀναπέμπων dj; 


quia vos putatis in ipsis vitam aternani habere. Et 
hlg sunt qux testimonium perhibent de me. » Si 
nos igitur remittit ad Scripturas tanquam de se tes- 
timonium perhibentes, non ad hanc nos uittiL, ad 
illam non item, sed ad omnes qua de ipso pronun- 
tiant, quas in Psalmis caput libri appellat, dicens ** : 
« In capite libri scriptum est de me. » Qui enim hoc 
pude velit aecipere ; « lu capite libri scriptum est 
de me,» de uno aliquo eorum qui id quod ad ipsum 
pertinet continent, declaret qua ratione hunc librum 
alteri anteponit, Sed ne quis existimet nos dictum 
[ιά ad librum Psalmorum referre, respondendum 
est illi, dici oportuisse : « In hoc libro scriptum est 
deme, » Nuuc autem vocat omnia unum capul, 


quod in unum caput. colligatur qui de ipso ad nos D 


sermo pervenit. Quid ? vidisse ** Joannem librum 
scriptam intus ct foris, et obsignatum, quem nemo 
poterat legere, neque solvere signacnla ejus, nisi 
leo de tribu Juda, radix David, «qui habet clavim 


96 Joan. 1, 1. *' ibid. v, 39. ** Psal. xxxix, 8. 


Joc gestu cum populum alloquerentur episcopi, 
eodem ipsi benedicebant e salutatorio, qui mos ad 
hc tempora deductas est. HlogmIUS. 

(48) Ὁ πᾶς δη τοῦ Θεοῦ Αόγος, etc. Eadem 
habebat Petavianus ille codex Holuiensis, que re- 
presentavit Tarinus, ea nimirum * Λόγον ἐνταῦθα 
τοῦ θεοῦ οὐ τὸν οὐσιώδη νοῄσεις, (ἀἁμερῆς γὰρ Exci- 
voc, ᾗ θεός ') ἀλλὰ τὸν περὶ αὐτοῦ Λόγον Ex ποιχίλων 
θεωρηµάτων συγχείµενον, ὃ xal αὐτὸς τῷ πρώτῳ 
ὁμωνύμως (Ρείαν. ὁμώνυμιος) ἓν ἀρχῇ Ἱερὸς τὸν 


φησιν * « Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς, ὅτι ὑμεῖς δοχκεῖτε 
ἓν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν. Καὶ ἐχεῖναί ciotv αἱ 
μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ. » El τοίνυν ἀναπέμπει ἡμᾶς 
ἐπὶ τὰς Γραφὰς ὡς μαρτυρούσας περὶ αὐτοῦ, οὗχ 


ἐπὶ τήνδε μὲν πέµπει, ἐπὶ τἦνδε δὲ οὗ. ἀλλ ἐπ 
πάσας τὰς ἁπαγγελλούσας περὶ αὐτοῦ ἄστινας ἐν τοῖς | 


Ψ αλμοῖς χεφαλίδα ὀνομάκει βιβλίου λέγων) « "Ev 
κεφαλίδι βιόθλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ.» 'O γὰρ 
ἁπλῶς θέλων ἐΣχλαθεῖν τό ε Ἐν κχεφαλίδι β:- 
θλίου γέγραπται περὶ ἐμοῦ, » ἐπὶ οἵου δήποτε Evi 
τῶν περιεχόντων τὰ περὶ αὐτοῦ (49), ἁπαγγελλέτω 
τίνι λόγῳ τήνδε τὴν βίθλον ἑτέρας προχρίνει. "La 
γὰρ μὴ ὑπολαμδάνῃ τις Er? αὐτὴν τὴν τῶν Ῥαλμῶν 
βίθλον ἀναφέρειν ἡμᾶς τὸν λόγον, λεχτέον πρὸς αὖ- 
τὸν, ὅτι ἐχρῆν εἰρῆῃσθαι' « Ἐν ταύτῃ τῇ βίδλῳ vt- 
γραπται περὶ ἐμοῦ. 2 Νῦν δὲ φησι πάντα μίαν χε» 


qaa, τῷ ἀνακεφαλα οὔσθαι' τὸν περὶ αὑτοῦ εν - 


ἡμᾶς ἐληλυθότα λόγον εἰς Ev. Τί δὲ; καὶ τὸ βιθλίον 
ἑωρᾶσθαι γεγραμμένον ὑπὺ τοῦ Ἰωάννου ἔμπροσθεν 


5* Apoc. v, 1. 4. 


Θεὸν λέγεται. Eadem quoque ad oram suz interpre- 
tationis Genebrardus exhibuit Latine ita conversa : 
« Verbum hic Dei essentiale ne intelligas (expers 
enin partium est, tanquam Deus), aed Verbum 
quod de ipso exsisuit e variis contemplationibus 
compositum, quod etiam cum priore illo nomine 
cominunicans, in principio spud Deum fuisse dici- 
Lur. » iD, 

(49) Τὰ περὶ αὐτοῦ. ἴσο desunt in vulgato 
Philocalic textu, sed restituuntur ο 1188. 
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x3t ὄπισθεν, xoi χατεσφραγισµένον, ὅπερ οὐδεὶς A David, qui aperit, el nemo claudet ; qui claudit , οἱ 


Ἰδύνατο ἀναγνῶναι, xai λῦσαι τὰς σφραγῖδας αὑτοῦ, 
εἰ μὴ ὁ λέων ὁ ἐχ τῆς φυλῆς τοῦ Ἰούδα, ἡ ῥίζα Δανῖδ, 
:ὁ ἔχων τὴν χλεῖν τοῦ Δαυῖδ, xai ἀνοίγων, καὶ οὐδεὶς 
χλείσει, xaX χλείων, χαὶ οὖὐδεὶς &volEct; » 'H γὰρ πᾶσα 
Γραφή ἐστιν d δηλουµένη διὰ τῆς βἰόλου, ἔμπροσθεν 
μὲν γεγραμμµένη διὰ τὴν πρὀχειρον αὑτῆς ἐχξοχὴν, 
ὕπιασθεν δὲ διὰ τὴν ἀναχεχωρηχυῖαν xai πνευµατι- 
xtv. Παρατηρητέον πρὸς τούτοις, εἰ δύναται ἆπο- 
ξεικτικὸν τοῦ τὰ ἅγια μίαν τυγχάνειν βίθλον, τὰ δὲ 
ἑναντίως ἔχοντα πολλὰς, τὸ ἐπὶ μὲν τῶν ζώντων, 
μίαν εἶναι τὴν βίδλον, ἀφ᾽ fc ἀπαλείφονται ot &vá- 
ξιοι αὐτῆς Υεγενημἐνοι (50), ὡς γέγραπται"' ε Ἑξα- 
λειφθήτωσαν Ex βίθλου ζώντων » ἐπὶ δὲ τῶν χρίσει 
ὑποκειμένων βίθλους φέρεσθαι' φησὶ γὰρ ὁ Δανιβλ' 
ε Κρ:ιτήριον ἐχάθισε, χαὶ βίθλοι Ἠνεῴχθησαν. » Τῷ 
δὲ ἔνιχφ τῆς θείας βίόλου xaX Μωῦσης μαρτυρεῖ X£- 
Yuv* « El. μὲν ἀφῆς τῷ λαῷ τὴν ἁμαρτίαν, ἄοες : el 
ἐξ uh, ἐξάλειφόν µε Ex τῆς βίθλου, $c ἔγραφας., Ἐγὼ 
καὶ -ὃ παρὰ τῷ 'Hsata οὕτως ἐχλαμθάνω. Οὐ γὰρ 
ἴδιον τῆς τούτου προφητείας τὸ εἶναι τοὺς λόγους 
τοῦ βιθλίου ἑσφραγισμένους, µήτε ὑπὸ τοῦ μὴ ἐἔπι- 


σταμένου Ὑράµµατα ἀναγινωσχομένους, διὰ τὸ μὴ ΄ 


εἰλέναι αὐτὸν γράμματα, μήτε ὑπὺ τοῦ ἐπισταμένου, 
& à τὸ ἑσφραγίσθαι τὴν βίδλον. ᾽Αλλὰ τοῦτο ἐπὶ πάσης 
Γραρης ἀληθεύεται δεοµένης τοῦ χλείσαντος λόγου 
ἀνοίσοντος: οὗτος γὰρ εχλείσει χαὶ οὐδεὶς ἀνοίξει; » xal 
ttv ἀνοίξη (51), οὐχέτι οὐδεὶς ἁπορίαν δύναται τῇ ἁπ᾿ 
αὐτοῦ σαφηνείχ προσενεγκεῖν. Διὰ τοῦτο λέγεται, 


ὅτι « ἀνοίδει, καὶ οὖδεὶς χλείσει. » Τὸ παραπλἠσῶν c 


δὲ καὶ ἐπὶ τῆς εἰρημένης βίδλου παρὰ τῷ Ἰεζεχιὴλ 
ἐχλαμθάνω, Ev ᾗ « ἐγέγραπτο θρῆνος, καὶ µέλος, 
χαὶ οὐαί.  Πᾶσα γὰρ βίθλος περιέχει τὸ τῶν ἀπολλυ- 
µένων οὐσαὶ, xai τὸ περὶ τῶν σωνοµέγων µέλος, xat 
τὸν περὶ τῶν μεταξὺ θρῆῃνον. ᾽Αλλά xat ὁ ἐσθίων Ἰωάν- 
ης µίαν χεφαλίδα, ἐν ᾖ Υέγραπται τὰ ἔμπροσθεν 
xdi τὰ ὄπισθεν, τὴν πᾶσαν γενόηχε Γραφὴν, ὡς βίθλον 
μίαν ἡδίστην, χατὰ τὰς ἀρχὰς νοουµένην, ὅτε τις αὖὐ- 
τὴν μασᾶται, πιχρὰν δὲ τῇ ἑκάστου τῶν ἐγνωχότων 
συναισθίσει τῇ περὶ ἑαυτοῦ ἀναφαινομένην. Ἔτι προσ- 
θύσω εἰς €hw τούτου ἀπόδειξιν ῥητὸν ἀποστολιχὸν 
u$ νενοημένον ὑπὸ τῶν τοῦ Μαρχίωνος, xat διὰ τοῦτο 
αβετούντων τὰ Ἐὐαγγέλια (52) «5 γὰρ «bv "Amó- 
CtuAoy λέγειν’ « Κατὰ τὸ Εὐαγγέλιόν µου ἐν Χριστῷ 
Ἠτοῦ, » xaX μὴ φάσχειν Εὐαγτέλια, ἐχεῖνοι ἐφιστάν- 
τες φασὶν, οὐκ ἂν Πλειόνων ὄντων .Εὐαγγελίων, τὸν 
Ἀπόστολον ἐνιχῶς τὸ Εὐαγγέλιον elpnxévat: οὐ συν- 
εέντες, ὅτι ὡς εἷς ἔσειν ὃν εὐαγγελίζονται πλείονες, 
ούτως Ev ἔστι τῇ δυνάµει τὸ ὑπὸ τῶν πολλῶν Εὐαγ- 
Ὑέλιον ἀναγεγραμμένον' παὶ τὸ ἀληθῶς διὰ τεσσάρων 
ἐνἐστιν Εὐαγγέλιον. El τοίνυν ταῦτα πεῖται ἡμᾶς (55) 
ὄυναται τί ποτέ ἐστι cb ἓν βιθλίον, καὶ τί τὰ πολλὰ, 
νῦν μᾶλλον φροντίζω οὐ διὰ τὸ πλήθος τῶν vpaqo- 


* Apoc. 1Η. 7. — "! Psal. pxvin, 29. 


*! Cap, vir, vers. 10. 


nemo aperiet **?» Universa enim Seriptura 98 
est, que libro llo significatur : anterius. quidem 
scripta, propter facilem illius expositionem ; poste- 
rius vero, propter remotiorem, et qui a Spiritu est, 
sensum. Observanduum est preterea, si sanctos 
codices unum esse librum, qui vero his adversan- 
tur, multos, demonstrari potest, eo quod viventium 
unus sit liber, ex quo delentur qui judigni ipso 
facti sunt, ut scriptum est *! : « Deleantur de libro 
viventium ; » de his vero qui judicio suljiciuntur, 
non liber, sed libri dicuntur ; ait enim Daniel ?** : 
« Judicium consedit, et libri aperti sunt. » Unitati 
etin. divini libri testimonium ascribit Moyses 
dicens ** : « Si quidem dimittis populo peccatum, 


B dimitte ; si non dimiseris, dele me ος libro tuo, 


quem scripsisti. » Et illud apud fsaiam sic inter. 
pretor **, Non enim proprium est hujus prophetis 
ut sint sermones libr! obsignati, et non legantur 
ab eo qui nescit litleras, quia is nescit litteras, 
neque ab eo qui scit, quia obsignatus est liber. Sed 
id verum est in universa Seriptura, quz indiget 
verbo Dei, quod clauslt ut aperiat; hoc enim « clau- 
del, et nemo aperiet 35: » et cum aperuerit, nemo 
deinde potest dubitationem ad ipsius expositionem 
afferre. Ob eam rem dicitur σε aperiet, et. nemo 
claudet **, » Simile quid de libro qui est apud Eze- 
chielem, accipio, in quo « scripta erat lamentatio, 
et modulatio, et να *?. » Omnis enim liber continet 
vi iis qui pereunt, et canticum de iis qui servan- 
tur, et de iis qui intermedii sunt, Jamentationem. 
Sed Joannes, qui caput unum devoravit , cujus 
anteriora, et posteriora perscripta erant 35, Seriptu- 
ram omnei intelligit, ut librum enem suavissimum, 
quamprinum percipitur, cum quis euim veluti 
mandit, acerbum vero uniuscujusque eorum qui 
perceperunt scusni ac conscientixz , qua ipsum 
prodit, Addam przterca ad ejus rei firmamentuzs, 
diclum Apostoli nusquam intellectum αὐ iis qui 
Marcionem 3assectantur, qui proinde Evangelia 
aspernantur οἱ improbant ; quod enim ait Áposte- 
lus ** - « Secundum Évangelinm meum in Christo 
Jesu, » nec dicit Evangelia, illi huie dicto immi- 
nentes asserunt, co quod non plura sint Evangelia, 
Apostolum numero unitatis Evangelium dixisse ; ob 
idque mon intelligentes quemadmodum unus est, 
quem plures pradicant, síc unum esse virtute, quod 
a mulis scriptum est Evangefium. Et revera quod 
per quatuor scriptum est, unum est Evangelium. 
Quare si liec fidem facere apud nos possunt, quid 
sit unus liber, et quid multi, nunc magis sum solli- 
cilus, non quidem propter multitudinem ecripto- 
rum, 99 sed propter vim intellectorum, ne forsan 


** £xod. xxxi, 22. ?* lsa. xxix, 11, 12. 


"ibid. xxi, 33. ** ibid. *' Ezech. 1, 9. *9 Apoc. 3, 9, 10. ** Kom. n, 16. 


(50) Γεγεγημόγοι. Ma. codex Thuanus ; Regius, 
γεύµενοι. . . 
(51) Ἀνοίξη. lta mss. Tarinus vero in lextu, 
ἀνοίσει 
(2) Ἀθετούντων τὰ Εὐαγγέ.ια. Non omnia, sed 


Mattlizei, Marci οἱ Joannis, Lucze autem Evangelium 
admittebant quidem, sed ila ut a dietatore suo Mar- 
cione interpolatum fuerat. Epiphanius haeres. xL, 
cap. 9, 10. IluET:US. M 

(55) Ἡμᾶς. la μι. Tarinus in textu, υμᾶς. 
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eo prolabar ut mandatum transiliam , si quid prx- A 


ter veritatem tanquam veritatem exponam, vel in 
gno meorum commenlariorum. Tum enim fuero 
multorum librorum scriptor ; cumque nunc specie 
46 pretextu coguitionis alienarum opinionum asse- 
cle in sanctam Dei Ecclesiam insurgant, et multo- 
rum librorum compositiones divulgent, quibus evan- 
gelicarum et apostolicarum constitutionum exposi- 
tionem pollicentur; si jara sileamus, nec illis saluta- 
ria et vera documenta apponamus, avidas et jejunas 
animas cibi inopia expugnabunt, ad vetitas et omni- 
no impuras abominandasque escas festinantes. 
Quare necesse mihi videtur esse, eum qui sine frau- 
de 2ο pravaricatione potest pro ecclesiastico ser- 
mone oratorem se interponere, et eos confutare qui 


µένων, ἀλλά διὰ τὴν δύναμιν τῶν νοουµένων, µήποτε 
περιπέσω τῷ παραθαίνειν τὴν ἐντολὴν, ἑάν τι παρὰ 
τὴν ἀλήθειαν ὡς ἀλήθειαν ἐχθῶμαι, xÀv ἓν EV τῶν 
γραφοµένων. Ἐχεῖϊ γὰρ ἔσομαι γράφας βιθλία πολλά: 
καὶ νῦν δὲ προφάσει γνώσεως ἑπανισταμένων τῶν 
ἑτεροδόξων τῇ ἁγίᾳ τοῦ θεοῦ, (54) Ἐχχλησίᾳ, χαὶ 
πολυθίθλους συντάξεις φερόντων, ἑπαγγελλομένας 
διἠγησιν τῶν εὐαγγελιχῶν xaX ἁποστολιχῶν διωτά- 
ξεων, ἐὰν σιωπήσωμεν μὴ παρατιθέντες αὐτοῖς τὰ 
ὑγιη xaX ἀληθη δόγματα, ἐπιχρατήῆσουσι τῶν λίχνων 
Ψυχῶν ἁπορίᾳ τροφῆς σωτηρίου, ἐπὶ τὰ ἁπηγορευ- 
μένα σπευδουσῶν, καὶ ἁληθῶς ἀχάθαρτα xai βδε- 
λνκτὰ βρώματα (95). Διόπερ ἀναγχαῖόν µοι δοχεῖ 
εἶναι τὸν δυνάµενον πρεσδεύειν ὑπὲρ τοῦ ἐχχλησια- 
στικοῦ λόγου ἁπαραχαράκτως, xat ἑλέγχειν τοὺς τν 


falsam sibi cognitionem assumunt, stare adversus p φευδώνυμον Ὑγνῶσιν µεταχειριζοµένους, (ἵστασθαι 


bsretica commenta, et excelsitatem evaugelici prze- 
conii illis opponere, in quo est plenissima consen- 
Bio communis doctrine, Veteris, quod vocant, cum 
Novo Testamento. Tuque ipse adeo eorum penuria 
qui meliora assererent, cum rationi pugnantem et 
absurdam fidem, quas iua erat ipn Jesum pietas, mi- 
nime ferre posses, iis te olim sermonibus tradide- 
τα», quibus postea, usus ea, ut decebat, qux data 
tibi est, prudentia, damnatis discessisti. Haec autein 
dico ad eorum qui el dicere et scribere possunt, 
quatenus mihi apparet , defensionem. Sed et meam 
ipsius causam dico, qui non eo instructu et habitu, 
quo esse oportet eum, qui a Deo sit idoneus factus 
Novi Testamenti administer, non litterz, sed spiri- 
ius **, audacius me ad dicendum projiciam. 


χατὰ τῶν αἱρετιχῶν ἀναπλασμάτων ἀντιπαραθάλ- 
λοντα τὸ Όψος τοῦ εὐαγγελικοῦ κηρύγματος, πεπλτ- 
popévov (56) συμφωνίας δογμάτων χοινῶν τῇ xaXo»- 
µένῃ Παλαιᾷ πρὸς τὴν ὀνομαξομένην Καινἣν Διαθί- 
κην. Αὐτὸς γοῦν ἀπορίᾳ (5T) τῶν πρεσθευόντων τὰ 
χρείττονα, μὴ φέρων τὴν ἄλογον xot ἰδιωτικὴν πίστιν 
διὰ τὴν πρὸς τὸν Ἰησοῦν ἀγάπην, ἐπεδεδώχεις ποτε 
σαυτὸν λόγοις, ὧν ὕστερον, τῇ δεδοµένῃ σοι συνέσει 
χαταχρησάµενος εἰς δέον, χαταγνοὺς ἀπέστης. Taosz 
δὲ φηµι χατὰ τὸ φαινόμενόν µοι ἀπολογούμενος περὶ 
τῶν δυναµένων λέγειν καὶ γράφειν. Περὶ δὲ ἐμαντοῦ 
ἀπολογούμενος, μὴ ἄρα οὐ τοιαύτης ὧν ἔξεως ὁποίαν 
ἐχρῆν τὸν παρὰ θεοῦ ἱκανούμενον διάκονον τῆς Και- 
νης Διαθήχης, οὗ γράµµατος, ἀλλὰ πνεύματος , τολ- 


C µηρότερον ἐμαυτὸν τῷ ὑπαγορεύειν ἐπιδίδωμι. 


EX EODEM TOMO V, APUD PAMPHILUM MARTYREM IN APOLOGIA PRO ORIGENE. 


Unigenitus Filius Salvator noster, qui solus ex 
Pawe natus est, solus natura ei non adoptione Fi- 
lius est. 

« ltem in eodem libro. » 

Unus ergo est verus Deus, ε qui solus habet im- 
mortalitatem, lucem habitat iuaccessibilem ***, » Unus 
et verus Deus, ne scílicet multis veri Dei nomen 
convenire credamus. lta ergo et hi qui accipiunt 


. « spiritum adoptionis filiorum , in quo clamamus : 


Abba Pater ***, » filii quidem Dei sunt, sed non sic- 
ut unigenitus Filius. Unigenitus euim natura Fi- 


*** fICor, 11, 6. *'* 1 Tim. vi, 16. 


(54) θεοῦ. Ita mss. Tarinus, Χριστοῦ. 
ἐς Βρώματα. Forte legendum, δόγµατα. 


IlexAnpopévor. Sic mss. Tarinus πεπλη- 
μένουε 


*$* Rom. viti, 15. 


lius, et semper et inseparabiliter Filius est ; caeteri 
vero pro eo quod susceperunt in se Filiuin Dei, po- 


testatem acceperunt filii Dei fleri. « Qui » licet « non 


ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque 
ex voluntate viri, sed ex Deo nati » sint ***, non tamen 
ea nalivitate suut nati qua natus est unigenitus 
Filius. Propter quod quantam differentiam verus 
Deus habet ad eos, quibus dicitur : « Ego dixi, Dii 


estis *** : » tantam differentiam habet verus Filius ad - 


eos qui audiunt : « Filii Excelsi omnes ***. » 


*** Joan, 1, 12, *** Psal, Lxxrj 6. *** ibid, 


(57) Αὐτὸς γοῦν ἁπορίᾳ, etc. Ambrosium allo- - 


quitur, qui cum Valentiniana hzresi esset infectus, 
virus illud Origenis cura evomuit, et saniorem do- 
ctrinam amplexus est. HogTiUs. 
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TON ΕΙΣ TO ΚΑΤΑ IQANNHN ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ EZHTHTIKON. 
ΤΟΜΟΣ *. 


ORIGENIS 


COMMENTARIORUM IN EVANGELIUM-.SECUNDUM JOANNEM 


TOMUS VI. 


INTERPRETE AMBROSIO FERRARIO. 


[o 


100 ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 


À 


1. Πᾶσα μὲν οἰχία, ὡς ἔνι μάλιστα στεῤῥότατα 
χατασχευασθησοµένη, tv εὐδίᾳ καὶ νηνεµίᾳ οἰχοδο- 
μεῖται, ἵνα μὴ ἐμποδίξηται τὴν δέουσαν πῆξιν áva- 


λαθεῖν ὅπως δύνηται χαὶ τοιαύτη γενέσθαι, ὥστε 
ὑπομεῖναι πλημμύρας ὁρμὴν, xat πρόσρηξιν ποταμοῦ, 
καὶ ὅσα φιλεῖ, χειμῶνος συµθαίνοντος , ἑλέγχειν μὲν 
τὰ σαθρὰ τῶν οἰκοδομημάτων, δειχνύναι δὲ τὰ τὴν 
x:lay ἀρετὴν ἀπειληφότα τῶν χατασκευασµάτων. 
Ἑξαιρέτως δὲ ἡ τῶν τῆς ἀληθείας θεωρηµάτων δε- 
zxh, λογιχὴ ὡς ἓν ἐπαγγελίᾳ ἢ γράµµασιν οἰχο- 
bu, τότε μάλιστα οἰχοδομεῖται, χαλῶς σννοικοδο- 
ψοῦντος τῷ προθεµένῳ τὸ ἄριστον τοῦτο ἔργον ἐπι- 
εελεῖν τοῦ Θεοῦ, ἑπὰν γαληνιάζῃ τῇ ὑπερεχούσῃ 
Ἐάντα νοῦν εἰρήνῃ χρωµένη ἡ quyh, πάσης ταραχῆς 


100 ΡΒΑΕΛΤΙΟ. 

1. Omnis quidem domus, quz, quantum fleri po- 
lest, firmissime construenda est, sereno tempore et 
tranquillo zdificatur ; ne impediatur decentem re- 
cipere stabiliiatem ; ut talis esse possit qux susti- 
neat impetum exundationis, et allisionem fluvii , et 
quacunque solent, si contingci tempestas, quzenam 
edificia putrida ac debilia, atque qua firma et sta- 
bilia propriam virtutem receperint; declarare; Prze- 
cipue vero ediflcium rationis compos, constans vel- 
uli in promissione, et litteris, contemplationum ve- 
ritatis capax, potissimum tum probe aedificatur (58), 
[Deo, una cum €o, qui optimum przstantissimuin- 
que hoc opus perficere constituit, zsedificante:] cum 
anima pace illa quz omnem intelligentiam superat 


ἁλλοτριουμένη, xai οὐδαμῶς χυµατουµένη. Ταῦτα B utens, summa tranquillitate potitur, ab omni tumultu 


δέ uot δοχοῦσιν ἀχριθῶς κατανενοηχότες ol τοῦ προ- 
εττικοῦ πνεύματος ὑπηρέταε, xal οἱ τοῦ εὐαγγελι- 
χὼ κηρύγματος διάκονοι ἀξίους ἑαυτοὺς παρειλη- 
φέναι τοῦ λαθεῖν τὴν ἐν χρυπτῷ εἰρήνην ἀπὸ τοῦ 
ai: τοῖς ἀξίοις διδόντος αὐτὴν, τηῦ εἰρηχότος * « Elpf- 
vt? ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωµι ὑμῖν οὐ 
χαθὼς 6 χόσµος δίδωσιν εἰρήνην, κἀγὼ δίδωµι ὑμῖν. » 
Ἐπισχόπησον δη µήποτε τοιοῦτόν τι ᾽αἰνίττεται 
περὶ τὸν Δανῖὸ καὶ Σολομῶντα ἡ περὶ τοῦ ναοῦ ἰστο- 
£2. Δανυῖδ μὲν γὰρ, πολέμους Κυρίου πολεμῶν, xat 
ερὸς πλείονας ἱστάμενος ἐχθροὺς ἑαυτοῦ xal τοῦ 
Ἱσραῦλ, θέλων οἰχοδομῆσαι vaby τῷ θεῷ, ὑπὸ θεοῦ 
Gà 209 Νάθαν χωλύεται, λέγοντος πρὸς αὐτόν. « Οὐχκ 
οἰχυδομήσεις pot οἴχον, ὅτι ἀν]ρ αἱμάτων σύ. » Σο- 


liberata et nullis undarum procellis agitata. Hsec 
igitur accurate cum persperissent, et prophetici spi- 
ritus interpretes εἰ evangelicze przdicationis mini- 
stri, mihi videntur seipsos dignos exhibuisse qui 
acciperent pacem interiorem ab eo qui eam dignis 
semper exbibet, quique dixit *5* : « Pacem relinquo 
vobis, pacem meam do vobis: non quomodo niun- 
dus dat pacem , ego do vobis pacem. » Proinde in- 
spice num quando tale quid innuat historia Davi- 
dis et Salomonis de templo. David siquidem hostes 
Domini debellans, et contra plures instans sui ip- 
sius et Israelis inimicos, volens edificare templum 
Deo, a Deo per Nathan prohibetur dicente: « Non 
gedificabis mihi domum, quia virsanguinum es tu *'*:» 


ἁυμὼν δὲ ὄναρ τὸν θεὸν ἰδὼν, καὶ ὄναρ τὴν σοφίαν C Salomon autem , qui Deum per somnium conspe- 


ἰαθών, (ἑτηρεῖτο γὰρ τὸ ὕπαρ τῷ λέγοντι' ε« Ἰδοὺ 
λεῖον Σολομῶντος de») ἐν βαθυτάτῃ γενόμενος εἰ- 
phy, ὡς ἀναπαύεσθαι τότε ἔχαστον ὑποχάτω τῆς 
ἀμπέλου αὑτοῦ , xal ὑποχάτω τῆς συχῆς αὑτοῦ , καὶ 


"* Joan. xiv, 2]. *'* I Paral. xxi, 8, 9; xxvii, 


42; Luc. X1, 31. 


9. 


xit ***, quique etiam sapientiam per somnium cepit *** 
(servabatur enim revera dicenti: « Ecce plus quam 
Salomon hoc in loco * ») in altissima pace exsistens, 
ita ut unusquisque sub sua vite, el sub sua flcu te» 


9" ]LParal.:, 7. **'ibid. 10, 12. — * Matth. XH, 


(58) Hzc a Ferrario prztermissa, ex interpretatione Perionii supplevimus. 
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δυο tempore contigerat * (nam Salomon interpre- 
tatur pacificus), propter pacem, vacat ad zdi(ican- 
dum Deo celeberrimum templum. Quin Esdre tem- 
pore *, cum vinum et inimicum regem ac denique 
mulieres vincit veritas , rez:edificatur templum Deo. 
Hxc a nobis sunt tibi dicta, o0. sacer Ambrosi, pro 
defensione nostra: quoniam turrim evangelicam ? 
ex sancto hortatu tuo volentes litteris zdificare , 
supputavimus quidem sedentes sumptum an liabea- 
mus ad ea quibus opus est ad perficiendum ; ne il- 
ludamur reprehensi ab intuentibus , tanquam qui 
fundamentum quidem jecerimus, perficere vero 
opus nequiverimus. Cxterum , sapputatione facia, 
cuin deprehendissemus, perficiendz fabriceze, ea quae 
paraveramus, non sufficere, id totum Deo commiísi- 
mus ditanti in omni sermone et cognitione, creden- 
tes quod nos ipsos leges servare spirituales conan- 
«96 ditabit, et quod progredientes in structura, ad- 
juti his quz ipse suppeditaverit, ad sdificii etiam 
coronam perveniemus : quae eum qui ascenderit ad 
domum sermoois, cadere prohibet, cum ab liis tan- 
tum domibus qux corona carent, cadant ii qui ca- 
dunt, propter imperfectionem zdificiorum, qus cz- 
des et casus causantur his qui in codem sunt loco. 
Jam ad quintum usque tomum, quamvis adversari 
nobis videretur Alexandriz procella, qua» concessa 
luere, locuti sumus, Jesu increpante ventos et 
uudas maris. Ex hoc casu progressi, extracli sumus 
ex AEgypto, Deo nos liberante, qui eduxit populuin 
suum ex ea; deiade inimico adversus nos acerbis- 
sime pugnanie per suas novas litteras, revera E- 
vangelio inimicas, omnesque /Egypii ventos ad- 
versus nos concitaute, stare me magis adhortaba- 
tur ratio ad certamen, et servare prastantissimam 
mei partem, quam importune conjungere restantem 
Scripturam, antequam rationis discursus tranquil- 
litatem reciperet, ne forte cogitationes pravse iuva- 
lescerent in aniaiam etiam meam ptocellam inducere. 
Quin absentes quoque, qui mihi de more adsunt , 
veloces scripteres, me prohibebant, qux excogitas- 


* Mich. iv, 4 ; I Mach. xiv, 19. 
28 et seqq. 


(59) Kacà τοὺς "Εσδρα χρόνους. lia legitur in D 


codice Dodleiauo, nec non Barberino. Corruptus 
est locus in codice Regio. 

60) Καθεσθέντες. Sie habent codd, Regius et 
Barberinus, Bodleianus autem καταθέντες, pro quo 
in margine habet χαθίσαντες, et ita legendum ex 
Luc. xiv, 98, 

(61) ᾽Εμποδιζώμεθα. Lege ἐμπαιζώμεθα. Vide 

) Ka ι T8 toU πέμπτου τόµον, etc. Me- 
minit loci buius Eusebius lib. τι Πῆς, cap. 24, 
unde discas quiuque priores Origenis i« Joannem 
10mos Alexandro imperante fuisse lucubratos. Quod 
aulem sex tomos in Joanuem Alexandria tunc scri- 
ptos fuisse prodit Nicephorus lib. v, cap. 15, sic in- 
telligito, quinque priores tomos absolutos fuisse, 
sextum inchoatum, quem denuo exordiri necesse 
habuit, quod priorem scriptionem Alexandria disce- 
dens secum non asportassel. ld ipse de se scribit 
Origeues paulo inferius. HuETIUs. ' 


ORICENIS 1 


quiesceret *, cognomen ejus pacis habens que 101 4 τῆς κατὰ τοὺς χρόνους αὑτοῦ εἰρήνης ἑπώνυμος τυγ- 


* [ Paral. xxr, 9. 


χάνων * (Σολομὼν yàp ἑρμηνεύεται elpnrixóc:) δὰ 
τὴν εἰρήνην σχολάζει τὸν διαξόητον οἰχοδομῆσαι ναὺν 
τῷ θεῷ. Καὶ χατὰ τοὺς "Ecópa χρόνους (59), ὅτε 
νικᾷ ἡ ἀλήθεια τὸν olvov , xaX «bv ἐχθρὺν βασιλέα, 
καὶ τὰς Yuvalxac , ἁνοιχοδομεῖται ὁ ναὺς τῷ θεῷ. 
Ταντα δ' ἡμῖν ἀπολογουμένοις πρὸς σὲ, ἱερὲ "'Ap- 
θρόσιε, εἴρηται ἐπεὶ, τὸν εὐαγγελιχὸν πύργον xai 
thv ἁγίαν σου προτροπὴν Ev γράμµασιν οἰχοδομῖσαι 
θελήσαντες, ἐφηφίσαμεν μὲν χαθεσθέντες (60) τν 
δαπάνην, εἰ ἔχομεν τὰ πρὸς ἀἁπαρτισμὸν, ἵνα μὴ ἔμ- 
ποδιζώµεθα (61) ὑπὸ τῶν θεωρούντων , χαταθαλλύ- 
µενοι, ἑχτελέσαι δὲ τὸ ἔργον μὴ δεδυνηµένοι. Ἐτοί- 
σαντες Ob ἔτοιμα μὲν τὰ εἰς ἁπαρτισμὸν τῆς οἰκοῦν- 
ts ἡμῖν παρόντα, οὗ χατειλήφαμεν, τῷ θεῷ δὲ πε- 
πιστεύχαμµεν τῷ πλουτίζοντι ἐν παντὶ λόγῳ xal πάση 
γνώσει ὅτι ἀγωνιζομένους ἡμᾶς αὐτοὺς τηρεῖν τοὺς 
πνευματιχοὺς νόµους πλουτίξει, xat Ex τῶν ἔπιχορι- 
γουµένων ὑπ αὐτοῦ προκόπτοντες ἐν τῷ οἰχοδομεῖν, 
φθάσοµεν xal ἐπὶ τὴν στεφάνην τοῦ οἰχοδομήματος, 
χωλύουσαν πίπτειν τὸν ἀνεληλυθότα ἐπὶ τὸ δῶμα τοῦ 
λόγου, ἀπὸ µόνων τῶν ἑστερημένων τῆς στεφάντς 
πιπτόντων τῶν πιπτόντων διὰ τὸ ἀτελὲς τῶν οἰχοῦρ- 
μημάτων , φόνων αἰτίων τοῖς ἐν αὐτῷ τυγχάνουσι, 
xa πτωμάτων γινοµένων. Καὶ μέχρι Ys τοῦ τέµ- 
πτου τόμου (02), εἰ xal ὁ κατὰ τὴν ᾽Αλεξάνδρειαν 
χειμὼν (63) ἀντιπράττειν ἐδόχει, τὰ διδόµενα ὑπτ- 
γορεύσαµεν. ἐπιτιμῶντος τοῖς ἀνέμοις καὶ τοῖς χύ- 
pact τῆς θαλάσσης τοῦ Ἰησοῦ. Καὶ ἐχ τοῦδε ic 
σόντος (64) προεληλυθότες, ἑφελχύσθημεν ἀπὺ ti; 
Αἰγύπτου, ῥυσαμένου ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ τοῦ ἑξα γαγόντος 
τὸν λαὸν αὑτοῦ ἀπ᾿ αὑτῆς ' ἔπειτα΄ τοῦ ἐχθροῦ (65) 
πικρότατα ἡμῶν καταστρατευσαµένου διὰ τῶν χαι- 
νῶν αὑτοῦ γραμμάτων, τῶν ἀληθῶς ἐχθρῶν τῷ Εύαν- 
γελίῳ, χαὶ πάντας τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ ἀνέμους τῖς πο- 
γηρίας χαθ) ἡμῶν ἐγείραντος, στΏναι μᾶλλόν µε 
πρὸς τὸν ἀγῶνα παρεχάλει ὁ λόγος, xal τηρῆσαι cà 
ἡγεμονιχὸν , µήποτε μοχθηροὶ λογισμοὶ ἐξισχύσωσι 
τὸν χειμῶνα καὶ τῇ φυχῇ µου ἐπεισαγαχεῖν, f: 
ἀχαίρως πρὶν γαλήνην τὴν διάνοιαν λαθεῖν συνόπτεν 
τὰ ἑξῆς τῆς Γραφῆς. Καὶ οἱ συνήθεις δὲ ταχυγρά- 


* JH Esd. 1v, 57, 41, A7 οἱ seqq. * Luc. τιν, 


(65) El xal ὁ κατὰ chr 'AAetávOpstaw χει- 
por, etc. Nimirum postquam Casarea et ex Achaia 
redux, presbyterii gradum jam assecutus, Deme- 
trium multis de causis infensum expertus est, uli 
diximus in Origenianis. Fallitur sane Ferrarius, qui 
Maximini in ChristianosStov ty hic significari perten- 
dit; decepuis nimirum loco Eusebii allero, qui esi 
lib. vi, cap. 28, ubi tomo xxii Origenis in Joannem 
Maximini persecutionem commemorari tradit Euse- 
bius : ex quibus palam exstat operià Silius parten 
Alexandri temporibus, reliquam Maximiui succes- 
sorunive fuisse lucubratam. Ip. 

(04) Ἐκ τοῦδε ἐπιπεσόντος, eic. Cum — enim 
gravissima in eum iracundía exarsisset Demcetriu: 
Alexandrinus episcopus, Alexandria wigravüt, Ca- 
sare: sedem posuit. Ip. 

(63) Ἔπειτα τοῦ ἐχθροῦ, etc. Demetrium intel 
lige, qui episcoporum /Egypti synodum adversus 
Qiigenem collegit, eumque litteris passiui disse.ui 
natis traducere conatus est. Ip. | 
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qot μὴ παρόντες ιοῦ ἔχεσθαι τῶν ὑπαγορεύσεων Exo- A sem, 109 mandare litteris. Nunc vero quando ad- 


1νον. Nov δ᾽ ὅτε τὰ καθ) ἡμῶν πεπυρωµένα πολλὰ, 
αβεννύντος θεοῦ , βέλη ἤμθλυνται, xal ἐνεθισθεῖσα 
ἡμῶν ἡ φυχὴ τοῖς συµθεθηχόσι διὰ τὸν οὐράνιον λό- 
ον, φέρειν ῥᾷον βιάζεται τὰς Ὑγεγενηµένας ἔπιθου- 
λὰς, ὡασπερεὶ ποσῆς εὐδίας λαθόµενοι, οὐχέτι ὑπερ- 
τιθέµενοι ὑπαγορεύειν τὰ ἀχόλουθα βουλόµεθα , θεὸν 
δ:δὀάσκαλον ὑπηχοῦντα ἐν τῷ ἁδύτῳ τῆς φυχῆς ἡμῶν 
παρεῖναι εὐχόμενοι, ἵνα τέλος λάδθῃ ἡ τῆς χατὰ Ἰω- 
άννην διηγήσεως τοῦ Εὐαγγελίου οἰχοδομή. Γένοιτο 6' 
ὁ cb; ἐπήχοος ἡμῶν τῇ εὐχῇ, εἰς τὸ συνάψαι δυνη- 
θηναι τὸ σῶμα τοῦ ὅλου λόχου, µηχέτι μεσολαθούσης 
περιστάσεως, διαχοπὴν τοῦ εἰρμοῦ τῆς Υραφῆς ὁποίαν 
δήποτε ἐνεργήσασθαι δυναµένης. Ἴσθι δὲ, ὅτι ἀπὸ 
πολλης προθυµίας δευτἐραν ταύτην ἀρχὴν ποιοῦμαι 


versum nos ignit:e sagitte multe van: fuerunt fa- 
cte, Deo illas exstinguente, et assueta anima no- 
swa his quie coelestis sermonis causa contingunt, 
ferre cogitur facilius factas insidias, veluti aliquan- 
tum serenitatis nacti, non amplius differentes di- 
clare volumus quis restant, Deum magistrum in 
anima nostre adyto penetrali insonantem adesse 
precantes, ut finem accipiat structura enarrationis 
Evangelii secuudum Joannem. Atque utinam audiat 
Deus preces nostras, ut corpus totius operis con- 
jungere possimus, nec ulla posthac necessitas in- 
tercipiat atque interrumpat Seriptura seriem. Cze- 
terum scias ex multa nos promptitudine initium sex- 
tomi denuo facere, eo quod quie antea interpre- 


ἔχτου τόμου, διὰ τὸ τὰ προπαγορευθέντα (66) ἡμῖν B tati fueramus Alexandriz, nescio quo pacto nobis- 


tv τῇ Αλεξανδρείᾳ οὐκ οἵδ' ὅπως | ἐχχεχομίσθαι * 
βέλτιον γὰρ ἡγησάμην, ὑπὲρ τοῦ μὴ ἁπράχτως uot 
τοῦδε τοῦ Épyoo παρελθεῖν, καὶ τοῦτον τὸν χρόνον 
δη τῶν λοιπῶν ἄρξασθαι, χαὶ uh, μετ ἁδήλῳ τῷ 
εὑρεθήσεσθαι τὰ προὐπαγορενθέντα ἡμῖν ἀναμένων, 
χέρδης οὐχ ὀλίγον ἀπολέται τὸ τῶν μεταξυ ἡμερῶν. 
Καὶ ταῦτα μὲν αὑτάρχως (07) πεπροοιµιάσθω * Ἡδη 
δὲ χαὶ τῆς λέξεως ἑχώμεθα. 


cum allata non fuerunt. Melius enim ratus sum, ne 
iuterim etiam hoc opus cum ignavia intermittere- 
(ur, qua restabant prosequi, quam dum incertus 
sum inveniendi qua interpretati fueramus, exspe- 
ctare: hoc interim tempore, quod lucri non parva 
est accessio, pereunte. Et hzec procmii loco satis 
sunto; nünc jam contextum sequamur, 


Explicit Prefatio. 


2. « Kat αὕτη ἐστὶν fj μαρτυρία τοῦ Ἰωάννου. » 
Δευτέρα abcr ἀναγεγραμμένη Ἰωάννου τοῦ Βαπτι- 
στου περὶ Χριστοῦ μαρτυρία, τῆς προτέρας ἀρξαμέ- 
γης ἀπὸ τοῦ, ε Οὗτος ἣν ὃν εἶπον, ὁ ὀπίσω µου ἐρχό- 
ενος, » xal ληγούσης εἰς τό’ « Ὁ Μονοχενῆς Υἱὸς 
τοῦ θεοῦ, ὁ ὢν (68) εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖ- 
νος ἐξηγήσατο. » Οὐχ ὑγιῶς δὲ ὁ Ἡραχλέων ύπο- 
λαμθάνει, « Οὐδεὶς τὸν Θεὸν ἑώραχεν πώποτε, 2 xal 
τὰ ἑξής φάσχων εἱρῆσθαι οὐχ ἀπὸ τοῦ μαθητοῦ (69), 
ἀλλ ἀπὸ τοῦ Βαπτιστοῦ (70). El γὰρ καὶ χατ αὐτὸν 
τὸ, « Ἐ». τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάδο- 
μεν, χαὶ χάριν ἀντὶ χάριτος, ὅτι ὁ νόµος διὰ Μω- 
σέως ἐδόθη, ἡ χάρις xoi ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ ἐγένετο, » ὑπὺ τοῦ Βαπτιστοῦ εἴρηται ' 
πως οὐχ ἀχόλουθον τὸν Éx τοῦ πληρώματος τοῦ 
Ἀριστοῦ εἱληφότα , xat χάριν δευτέραν ἐπὶ προτέρας 
χάριτος, ὁμολογοῦντά τε διὰ Μωσέως μὲν δεδύσθαι 
ὧν νόμον, τὴν δὲ χάριν xaX τὴν ἀλήθειαν διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ Ὑεγονέναι, &x τῶν ἀπὸ τοῦ πληρώματος 
εἰς αὐτὸν ἐληλυθότων, νενοηχέναι πῶς « Θεὺν ob- 
δες ἑώραχεν πώποτε, » xai τὸ «τὸν Μονογενη 
εἰς tbv χόλπον ὄντα τοῦ Πατρὺὸς» τὴν ἐξήγη- 
σιν αὐτῷ xal πᾶσι τοῖς ἐκ τοῦ πληρώματος εἰληφόσι 
παραδεξωχέναι; Οὐ γὰρ νῦν πρῶτον ἐξηγήσατο ὁ 
ὧν (11) εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ὡς οὐδενὸς (72) 
ἐπιτγδείου πρότερον γεγενηµένου λαθεὶν ἃ τοῖς (15) 

* Joan. 1, 19. " ibid. 45. * ibid. 19. * ibid. 

(66) Διὰ có τὰ προπαγορευθέντα, etc. Hinc 
apparel reliquam hanc Commentariorum in Joan- 
rem partem tum scriptam fuisse, cum Alexandria 
Origenes discessisset. Sed hee in Origenianis dispu- 
lata sunt, HokTiUS. 

(67) Αὐτάρκως. Sie codex Bodleianus; Regius 
ij:apxec. 

(605) YIóc τοῦ Oso, ὁ àv, eic. Sic codex Bodle- 
iauus; editio Huelii, υἱὸς θεὸς 6 ὧν, εἰς τόν, etc. 

PATROL. GR, XIV. 


!* jbid. xvi, 17. 


2. « Et hoc est testimonium Joannis *. » Secun- 
dum hoc est Joannis Baptiste de Christo scriptum 
testimonium, primo testimonio incipiente ab illis 
verbis : « Hie erat, quem dixi; qui post me veuit ", » 
et desinente in ea, « Unigenitus Filius Dei, qui est 
in sinu Patris, ille enarravit *. » At vero non re- 
cte Geracleon suspicatur verba illa : « Nullus Deum 
vidit unquam *, » οἱ quie sequuntur, dicta fuisse 
non a Baptista, sed a discipulo. Nam si etiam opi- 
nione sua, quod «ex plenitudine ejus nos omnes 
accepimus, et gratiam pro gratia, quoniam lex per 
Mosen data est; gratia, et veritas per Jesum Chri- 
sium facta est !?^, » a Baptista est dictum, quomodo 
non cousequens est, eum qui ex plenitudine Christi 
acceperit, et gratiam secundam pro gralia prima, 
quique fassus fuerit datam fuisse per Mosem legem, . 
gratiam vero et veritatem per Jesum Christum fa- 
clam fuisse, ex his qua ex plenitudine in ipsum 


p devenissent, tum intellexisse quomodo « Deum nul- 


lus vidit unquam !!, » tum etiam quod « Unige- 
nitus ad sinum Patris exsistens ?* , » hac ipsi 
et omnibus qui ex plenitudine ejus hausissent , 
1039 enarraverit? Non enim nunc primum enar- 
ravit, qui est in sinu Patris, perinde quasi nullus 
antea idoneus exstiterit accipere qua apostolis 
enarravit, quandoquidem antequam Abraham fieret 
!!jbid. 16. !* ibid. 

(69) Μαθητοῦ. Lege Βαπτιστοῦ. 

(70) Βαπτιστοῦ. Lege μαθητοὺ. 

(74) Ὁ óv. Deest in editione Huetiana, sed sup- 
pletur e cod. Bodleiano. 


(72) Ὡς οὐδεγός. Ma recte habet in morgine 
codex Barberinus ; male autem editio Huetiana, ὡς 


οὐδέν. 
(16) "A τοῖς. Ita codex. Bodleianus; editio Hne. 
T 


tii, ὑπὸ τοῖς. 
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diem ipsius gavisumque fuisse 1^. Quin quod ait : 
« Ex plenitudine ipsius nos omnes accepimus , el 
gratiam pro gratia '*, » ut in superioribus diximus, 
arguit prophetas etiam -ex Christi plenitudine do- 
num cepisse, gratiamque secundam pro prima 608 
sumpsisse : pervenerunt enim et illi a Spiritu ma- 
nuducti, postquam introducti fuissent, atque exer. 
citi in figuris, ad veritatis visionem. Quocirca 
non omnes « propheta , sed multi desiderarunt vi- 
dere, qux » apostoli viderunt 15. Nam si propheta- 


rum erat differentia, perfecti et prastantes non de-- 


siderarunt videre quae viderunt apostoli ; viderunt 
enim ipsa. Qui vero non aque atque hi assecuti 
sunt, ut ad altitudinem sermonis ascenderint , ap- 
petiverunt ea qua apostoli per 
runt. Nam illud videre non corporaliter. dictum 
[fuisse interpretati sums , quemadmodum etiam il- 
lud audire spiritualiter prolatum intelleximüs : 
.quippe cum is solus aures possideat qui eas pra- 
araverit ad audiéndum sermones Jesu : quz res 
haud ita frequenter obtingit. Jam vero sanctos ez- 
4eris credentibus habentes plus quidpiam , divini- 
Aatis mysteria ante corporalem Jesu adventum in- 
lellexisse, Dei Sermone eos edocente etiam ante- 
quam caro fieret. (nam semper operatur , imitator 
Patris cum sit, de quo dicit: « Pater meus usque 
modo operatur ** »), considerare licet ex his etiam 
dictionibus ; ubi Sadducais non credentibus ser- 
moni de resurrectione inquit "' : 
quod Deus in rubo dixit : Ego sum Deus Abraham, 
Deus ἴδαιο et Deus Jacob? Deus vero non est mor- 
tuorum, sed viventium. » Si igitur Deum non pu- 
det virorum horum vocari Deum, hique viri inter 
viventes a Deo numerantur, filiique Abraham sunt 
omnes credentes ** (quandoquidem in fideli Abra- 
ham, qui positus est pater gentium a Deo, benedi- 
cuntur omues gentes '?) ambigimus admittere vi- 
ventes viventium agnovisse disciplinas , idque a 
Chrisio edoctos ante Luciferum genito ** , ante- 
quam caro fieret ? Caeterum ob eam causam vive- 
bant, 10/4 quoniam participabant dicentem : 
« Ego sum vila *', » el percipiebant apparitionem 
non modo angelorum, sed etiam Dei per Christum, 
tanquam tantarum promissiouum hzredes : et for- 
tasse videntes imaginem invisibilis Dei ** (quando- 
quidem qui vidit Filium , vidit et Patrem 5) cum 
 jntellexissent Deum , Deique sermones pro ipsius 
dignitate audissent, Deum vidisse ipsumque audisse 
scribuntur. Arbitror vero ego eos qui perfecte et 
siücere filii Abraham exstliterint , filios esse actio- 
num ipsius Ábrahe, qua intelliguntur esse spiri- 
tuales , atque etiam filios esse scientixe manifesta- 
te ipsi Abrehe , quoniam qui ipse cognovit et 
fecit, ingenita fuerint illis qui fllii sunt patriar- 
che, quemadmodum docet habentes aures, dicens: 


13 Joan. viui, 56. 
'** Gen, xvir, 4; xxii, 18; xxvi, 4, 5; Rom. iv, 17. 
33 Joan. x1v, 9. 


ORIGENIS 
exsistens, docet nos Abraliam exsultasse, ut videret A ἀποστόλοις διηγήσατο’ el γε πρὶν ᾿Αθραὰμ γενἑσίαι 


Christum cognove- 5 


« Non legistis c xai ἀπὸ τούτων τῶν λέξεων φησί που πρὸς τοὺς 


D ἐχώρουν ὡς τηλικούτων χληρονόμοι Exams, 


!* Joan. 1, 16. 15 Matth. xrit, 1T. 
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ὢν διδάσχει ἡμᾶς τὸν ᾿Αδραὰμ Ἠγαλλιᾶσθαι, ἵνα Ur 
τὴν ἡμέραν αὐτοῦ, xo tv χαρᾷ γεγονέναι. Καὶ τὸ 
: Ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν, 
xaX τὸ, « χάριν ἀντὶ χάριτος, » ὡς ἐν τοῖς πρὸ τούτων 
εἰρήχαμεν, δηλοῖ καὶ τοὺς προφήτας ἀπὺ τοῦ πλη- 
ρώματος Χριστοῦ τὴν δωρεὰν κεχωρηκχέναι, χαὶ tty 
δευτἐραν χάριν ἀντὶ τῆς προτέρας αὐτοὺς εἱληφέναι' | 
ἐφθάχεισαν γὰρ κἀκεῖνοι ὑπὸ τοῦ Πνεύματος χειρᾷ- 
γωγούμενοι, μετὰ τὴν ἓν τοῖς τύποις εἰσαγωγὶν, 
ἐπὶ τὴν τῖς ἀληθείας θέαν. Διόπερ οὐ πάντες € ο 
προφῆται, ἀλλὰ πολλοὶ ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ » οἱ ἁπό- 
στρλοι ἔθλεπον. El γὰρ Ἶν προφητῶν διαφορὰ , d. 
τετελειωμµένοι xaX διαφέροντες οὐχ ἐπεθύμησαν ἰδεῖν 
ἃ εἶδον οἱ ἁπόστολοι΄ τεθεωρήχασι γὰρ αὐτά. 0ἱ 
δὲ μὴ φθάσαντες ὁμοίως τούτοις εἷς τὸ ὕψος ἀνα- 
θῆναι τοῦ λόγου, ἓν ὀρέδει γεγόνασι τῶν τοῖς ἀποστό- 
Aog διὰ Χριστοῦ ἑγνωσμένων. Τὸ γὰρ ἰδεῖν ἡμεῖς 
οὐ σωματικῶς εἰρῆσθαι ἐξειλήφαμεν, xai τὸ ἀχοῦ- 
σαι πνευματικῶς ἀπαγγελλόμενον νενοήχαµεν, μή” 
νου τοῦ ὧτα χτησαµένου ἀχούειν παρεσκευασμένου 
τῶν λόγων τοῦ Ἰησοῦ * ὅπερ οὗ πάνυ ἀθρόως vivet. 
"Ext δὲ περὶ τοῦ τοὺς πρὸ τῆς σωματιχκΏς ἐπιδῃ- 
µίας τοῦ Ἰησοῦ ἁγίους , πλέον τι τῶν πολλῶν τῶν 
πιστευόντων ἐσχηχότας , τὰ τῆς θειότηιος poti 
ρια κατανενοηχέναι, τοῦ Λόγου τοῦ θεοῦ διδάσχοντος 
αὐτοὺς, xal πρὶν γένηται σἀρξ (ἀεὶ γὰρ εἰργάςττο 
μιμητὴς τοῦ Πατρὸς ὧν, περὶ οὗ λέγει’ « Ὅ Πατέρ 
µου ἕως ptt ἐργάζεται »), ἔστιν ἀπολογίσασθαι 


Yabbouxaloug ἀπιστοῦντας τῷ περὶ ἀναστάσεως M- 
qt * «Οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθὲν ἐπὶ τῆς βάτου ὑτὸ 
τοῦ Θεοῦ : Ἐγὼ θεὸς ᾿Αθραὰμ, xai θεὺς Ισαάκ, 
καὶ θεὺς Ἰακώδ; θεὺς δὲ οὐχ ἔστι νεχρῶν, ἀλλὰ 
ζώντων.» El τοίνυν ὁ θεὸς οὐχ ἐπαισχύνεται θὲὺς 
τῶν ἀνδρῶν τούτων χαλεῖσθαι, xal iv ζῶσιν ὑπὸ 
Χριστοῦ χαταριθμοῦνται, υἱοί τε τοῦ ᾿Αθραὰμ tx» 
τες εἰσιν οἱ πιστεύοντες (ἐπεὶ ἐνευλογουνται τῷ 
πιστῷ ᾿Αθραὰμ πάντα τὰ ἔθνη, πατρὶ τῶν ἐθνῶν . 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τεθειµένφ), διστάζομεν παραδέξατθαι 
ἐγνωχέναι τοὺς ζῶντας τὰ τῶν ζώντων µαθήµατα, 
µαθητευθέντας Χριστῷ τῷ πρὸ ἑωσφόρου γεγεντ- 
μένῳ πρὶν γένηται σάρξ; Διὰ τοῦτο δὲ ἔνων. ET. 
μετεῖχον τοῦ εἰπόντος, € Ἐγώ εἰμι ἡ ζωὴ,» x 


ἐπιφάνειαν οὐ µόνον ἀγγέλων, ἀλλὰ χαὶ θεοὸ i 
Χριστῷ' καὶ τάχα ὁρῶντες τὴν εἰχόνα τοῦ Θεοῦ 22 
ἀοράτου (ἐπεὶ ὁ ἑωρακὼς τὸν Υἱὸν ἑώρακχε τὸν Π:- 
τἐρα), ἀναγεγραμμένοι εἰσὶ Θεὸν νενοηχότες x1 
θεοῦ λόγων θεοπρεπῶς ἀχηχοότες, ἑωραχέναι θεὺν. 
καὶ ἀχηχοέναι αὐτοῦ. Ἐγὼ δ' οἶμαι, ὅτι οἱ τελείως 
καὶ γνησίως υἱοὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ, τῶν πνενματιχὼν 
νοουµένων πράξεων αὐτοῦ εἶσιν υἱοὶ, xal τῆς φανε΄ 
ρωθείσης αὐτῷ Υνώσέως , τῶν ἐχείνῳ γνωσθέντω' 
καὶ πραχθέντων ἐγγινομένων τοῖς χρηματίςουσα 
υἱοῖς τοῦ πατριάρχου, χαθὰ διδάσχει τοὺς ἔχονται 


11 Marc. xi], 26. | Rom. iv, n 
31 Joan. xiv, 6. ** Colos. 1, 15 





16 Joan. v, 17. 
39 Psal. cix, 9. 


uj 
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ena, λέγων. « El x£xva τοῦ ᾽Αθραὰμ Tice, τὰ ἔργα A « Si filii Abraham essetis, opera Abralie facerc- 


τοῦ ᾿Αθραὰμ ἐποιεῖτε.» Καὶ εἰ « σοφὸς vofjost τὰ 
ἀπὸ ἰδίου στόματος, ἐπὶ δὲ χείλεσι φορέσει ἔπιγνωμο- 
σύνην, » ἀναγχαῖὸν Ἠτοι προπετῶς ἀποφήνασθαί τινα 
περι ποοφητῶν, ὡς οὗ σοφῶν (εἰ μὴ νενοήχασι τὰ 
ἀπὸ τοῦ ἰδίου στόματος), f) τὸ εὔφημον χαὶ ἀληθὲς 
παραδεξαµένους, ὅτι σαν οἱ προφΏηται σοφοὶ, ópo- 
λογεῖν νενοηχέναι αὐτοὺς ἀπὸ ἰδίου στόματος, καὶ ἐπὶ 
τοῖς χείλεσι πεφορηχέναι τὴν ἐπιγνωμοσύνην ' xal 
ὅτλον, ὅτι Μωσῆς ἑώρα τῷ vol τὸν ἀλήθειαν τοῦ 
νόµου, xal τὰς xatà ἀναγωγὴν ἀλληγορίας τῶν 
ἀναγεγραμμένων παρ᾽ αὑτῷ Ἱστοριῶν. Ἰησοὺς δὲ 
τὴν ἀληθη χληροδοσίαν γενομένην μετὰ τὴν χαθαί- 
ρεσιν τῶν εἴχοσι xaX ἑννέα βασιλέων συνίει, μᾶλλον 
Τμῶν δυνάµενος cuvopdv τίνων ἀληθῶν σχιαὶ ἑτύγ- 
χανον τὰ δι) αὑτοῦ ἐπιτελούμενα. ΔΏηλον δ' ὅτι xal 
Ἡσαῖας τὸ μυστήριον ἑώρα τοῦ ἐπὶ τοῦ θρόνου 
καθεζοµένου, xal τῶν δύο σεραφὶμ., xaX τῶν πτερύ- 
ἵων αὐτοῦ, τοῦ τε θυσιαστηρίου καὶ τῆς λαθίδος, 
χα) τῆς ἐπιχαλύφεως τοῦ προσώπου , xal τῶν πο- 
δῶν. Ὑινομένης ὑπὸ τῶν σεραφίµ. Ἰεξεχιῆλ δὲ τὰ 
χερουθὶμ., xaX τὴν πορείαν αὑτῶν, xal τὸ ἐπ᾽ αὐτῶν 
στερέωμα, xal τῶν ἐπιχαθεζομένων τῷ θρόνῳ, ὧν 
τί ἂν εἴη ἑνδοξότερον xat ὑφηλότερον; Καὶ ἵνα μὴ 
χαθὲν λέγων ἐπὶ πολὺ μηχύνω τὸν λόγον, βουλόµε- 
vo; χατασκχευάζειν οὐχ έλαττον τῶν τοῖς ἀποστόλοις 
ἀπὸ Χριστοῦ ἀποχαλυφθέντων ἑγνωχέναι τοὺς vette 
λειωμένους ἓν ταῖς προτέραις γενεαϊῖς, ἁποχαλύπτον - 
τος αὑτοῖς τοῦ xal τοὺς ἁποστόλους διδάδαντος τὰ 


ἀπόῤῥητα τῆς Οεοσεθείας μυστήρια, ἔτι (74) ὀλίγα σ 


προσθεὶς χρίΐνειν τοῖς ἐντυγχάνουσι χαταλείψω xai 
8 βούλονται περὶ τούτων σχοπεῖν. Φησὶ γὰρ iv τῇ 
πρὸς τοὺς Ῥωμαίους Ἐπιστολῇ ὁ Παῦλος. «Τῷ δὲ 
ὄυναμενῳ ὑμᾶς στηρίξαι χατὰ τὸ Εὐαγγέλιόν µου, 
χατὰ ἀποχάλυψιν μυστηρίου, χρόνοις αἰωνίοις σεσι- 
Υτµένου, φανερωθέντος δὲ νῦν διά τε γραφῶν προ- 
φητικῶν, xai τῆς ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησου Χριστοῦ.» El γὰρ διὰ γραφῶν προφητιχῶν 
τὸ πάλαι σεσιωπημένον µυστήριον πεφανέρωται τοῖς 
ἀποστόλοις , xa οἱ προφῆται ἑνόουν τὰ ἀπὸ ἰδίου 
στόµατος., ἅτε ὄντες σοφοὶ, τὰ πεφανερωµένα τοῖς 
ἀποστόλοις ol προφΏται ᾖδεσαν. Ἐπεὶ δὲ πολλοῖς 
οὐκ ἀπεχαλύπτετο (75), διὰ τοῦτό φησιν ὁ Παῦλος 
€ Ἑτέραις γενεαῖς o0x ἑγνωρίσθη τοῖς υἱοῖς τῶν ἀν- 


tis **. » Quod si « sapiens intelliget qux ex proprio 
ore protulerit, in labiis vero portabit animi cando- 
rem *' : » vel necessario quedam de prophetis , 
tanquam non sapientibus (ut qui non intellexe- 
rint proprio ore prolata) , inconsiderate enuntian- 
da erunt, vel quod celebre est et verum admitten- 
tes (nempe prophetas sapientes esse), fatendum 
erit, que proprio ore protulerint , eos intellexisse, 
inque labiis gestasse animi candorem ; et perspi- 
cuum est Mosen mentis acie legis veritatem histo- 
riarumque apud se scriptarum allegorias juxta an- 
agogen vidisse. Imo Jesus veram distributionem fa- 
ctam posl destructionem novem et viginti regum 14 
intelligit, cum magis quam nos conspicere possel 


B quas veritates adumbrarent res a se gestz. Quin 


perspicuum etiam est laaiam , mysterium sedentis 
in throno, et duorum seraphim, et alarum, ipsius- 
que altaris, et forcipis, et operimenti faciei , et 
pedum, quod faciebant seraphim, vidisse 31. Rur- 
$us Ezechiel cherubim, et ipsorum iter, et fir- 
maientüm super ipsos, et sedeutem in throno vi- 
dit **, quibus quid gloriosius sublimiusque ? Et ne 
singulatim prosequens , in longum protendam ser- 
monem , volens ostendere viros perfeetos in supe- 
rioribus zlatibus non minus cognovisse quam qui 
a Christo revelationem habuerunt, quippe cum his 
ille idem, qui apostolos docuit , cultus Dei myste- 
ría abscondita relexerit, adhuc paucis additis ju- 
dicanduim legentibus relinquam et considerandum 
de hisce rebus quidquid volunt. Nam inquit in Ro- 
manorum Paulus Epistola ** ; « Ei autem, qui po- 
test nos firmare secundum Evangelium meum, 
juxta revelationem | mysterii , quod temporibus 
sempiternis est tacitum, manifestatum autem 105 
nuuc per scripturas propheticas, et per apparitio- 
nem Doniini nostri Jesu Christi. » Si enim aposto- 
lis manifestatum est mysterium per scripturas 
propheticas, olim tacitum , et prophetz /intellige- 
bant qua proprio ore proferebaut , quia sapientes 
essent , profecto qux apostolis manifestata fuere , 
eliam prophete intellexerunt. Quoniam vero mul- 
tis et vulgaribus revelatum non fuerat, ob eam 
causam inquit Paulus ** : « Aliis zetatibus non iu- 


θρώπων, ὡς νῦν ἀπεχαλύφθη τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις D notuit filiis hoininum , quemadmodum nunc reve- 


αὐτοῦ , καὶ προφήταις ἐν Πνεύματι, εἶναι τὰ ἔθνη 
συγχληρονόµα, xal σύσσωμα. » "Opa δὲ εἰ xat οὕτως 
οἷον ἀνθυ πενεχθησοµένην (76) ἀνθυποφορὰν ὑπὸ τῶν 
ph παραδεχοµένων τὸν λόγον, τὴν λέξιν ταύτην οὗ- 
τυς ἐχλαθεῖν τὺ ἀποχα.λυπτόµενον, µήποτε διχῶς 
ἔστιν ἰδεῖν ἁποκα-ῖυπτόμενογ’ καθ᾽ ἕνα μὲν τρόπον 
ὅτε νοεῖται, χαθ᾽ ἕτερον δὲ ἓὰν Tj τοῦτο προφητενό- 
µενον, ὥστα xal πληρωθΏναι αὑὐτό ' τότε γὰρ ἆπο- 


9» Joan. vis, 59. ** Prov. xvi, 20. 
xvi, vers. 95, 360. 3 Ephes. 1, 5, 6. 


(74) "Ετσι. lta codex Bodleianue ; Regius et Barbe- 
Πτι, ὅτε, male. 

(13) Ubx ἀπεχαλύπτετο. Sie codd. Bodleianus εἰ 
Barberinus ; Regius, οὗ κατεχαλύπτετο. 


35 Jos. xr, θἱ seq. 


latum est sanctis apostolis ejus , et propheiis per 
Spiritum , ut sint gentes cohsxredes , et ejusdem 
corporis. » Vide vero 2n etiam ob objectionem, 
quam objicere possent hi qui non admittunt ratio- 
nem nostram, sic interpretari possimus vocabuluin 
revelatum, nempe ut duobus modis dicatur : uno 
quidem modo, quando id quod revelatur intelligi^ 
tur, allero vero, quando fuerit aliquid propheta- 


?' |saj, v1, 1, 2, 6. ** Ezech. 1, ἆ et seq. ? Cap. 
(76) El καὶ οὕτως olov ἀνθυπεγεχθησομένην, 


eic. Locus videtur biuleus. Legendum foriasse : El 
οὕτως δι’ ἀνθυπενεχθησομένην, elc. 


90Ἱ 
tem, quod futurum sit et complendum : tum enim 
.pexvelatur , quando res impleta perücitur, Quod 
igitur « gentes » (per "Christum) sint « cohzre- 
des, et ejusdem corporis, el comparticipes pro- 
missionis in Christo, » quantam quidem attinet ad 
cognitionem, ui gentes (μίαν sint. cohzeredes , et 
ejusdem corporis, el comparticipes , el quando co- 
himredes erant futurze , et quare , et quales essent, 
et quomodo extranez ἃ testamentis alienzque a 
promissione , futur jn posterum erant ejusdeni 
corporis el comparticipes, norant prophei2, cum 
ipsis hoc revelatum fuisset. Intelligentibus vero 
tantum, εἰ non videntibus perfecta fuisse ea, qua 
prophetata fuerant , non sic revelata sunt futura, 
ut iis qui sub aspectum horum eventum cernebant, 
quod factam est in apostolis : nam, ut [3d unum 
modum] arbitror eos non magis res intellexisse 
quam f'atres el propheta, sic altero modo verifica- 
wr de eis illud, quod « aliis xlatibus revelatum 
non foit, quemadmodum nunc apostolis el pro- 
phelis , gentes esse coheredes , et ejusdem corpo- 
ris, et comparticipes promissionis in Christo: » 
quia preterquam quod intelligunt mysteria , etiam 
actionem per rem perfectam intuentur, Quod au- 
tein ait 9! : « Multi. proplicie, et justi. cupierunt 
videre qux& vos videtis , et non viderunt ; οἱ audire 
' quse auditis, et non audierunt,» similem potest ha- 
bere interpretationem : perinde quasi cupierint et 
illi videre mysterium olim predictum dispositum 
Incarnationis, et descensus Filii ;Dei ad «cono- 
miam passionis Sua compluribus salutaris; tan- 
quam $i, exempli gratia, tale quiddam aliud su- 
meremüs : Esto aliquis apostolus qui intelligat 
106 : verba ineffabilia , quae non licet homini lo- 
qui ?*, » sitque is non visurus secundum gloriosum 
Christi adventum divulgatum apud fideles, ei ta- 
men cupiat videre ipsum ; rursus sit alter qui non 
solum non perceperit atque intellexerit eadem quz 
apostolus, sed impendio minus ipso etiam spem 
divinam possederit , atque hic deprehendat secun- 
duni Servatoris nostri adventam (quem cupiat qui- 
dem apostolus juxta exemplum, nec tamen videal), 
cerie rec falso pronuntiabimus hos duos vidisse 
que cupierit apostolus ille vel apostoli videre : 
nec omnino hanc ob causam necessario dicemus 


eos prudentiores beatioresque apostolis. Ad hunc D 


igitur modum neque apostolos sapientiores Patri- 


bus, vel Mose, vel prophetis dicturi sumus, hisque przcipue qui diutius ob virtutem supernis apparitio-- 
nibus, vel reprzssentationibus divinis, et revelationibus grandium mysteriorum digni fuere habiti. | 


5. Sed diutius commorati sumus in his inquiren- 
tes, quoniam inulti propter opinationem glorifi- 
candi Christi adventum, dicentes sapientiores apo- 
stolos quam prophetas el Patres fuisse, alii quidem 


» Matth. xin, 47..— "IL Cor xu, 4. 


(T7) Ἕτερον δέ vira, etc. Ferrarius : « Rursus 
sunto alii duo ; » videtur aliter legisse. 


(18) Ἠκριδωκότα. Legendum videtur οὐκ txpt- 
όωχότα. 


ORIGENIS 


A χαλύπτετὰι, ὅτε ἐπιτελεῖται πληρούμενον. Τὸ τοίνυν 


B οὐχ ἀπεχαλύφθη, ὡς νῦν τοῖς ἆ ποστόλοις xal προ- 
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c τὰ ἔθνη συγχληρονόµα, καὶ σύσσωμα, καὶ συµµέτ- 
οχα εἶναι τῆς ἐπαγγελίας Ev Χριστῷ, » ὅσον μὲν ἐπὶ 
τῇ γνώσει, τοῦ ἔσεσθαι τὰ ἔθνη συγχληρονόµα, xa 
αύσσωμα, xal συµµέτοχα, χαὶ πότε ἔσεσθαι, xax διὰ 
«Ll, χαὶ τίνα ὄντα, xat πῶς ξένα τῶν Διαθηχὼν 
τυγχάνοντα, καὶ ἀλλότρια τῆς ἐπαγγελίας, σύσσωμα 
καὶ συμµέτοχα ὕστερον ἑσόμενα ἤδεσαν ol προςῖ- 
ται, ἀποχαλυφθέντος αὐτοῖς τούτου. 'AXX οὐχ οὕτως 
τοῖς νοοῦσιν, οὐχ ὁρῶσι δὲ ἐπιτελούμενα τὰ προςτ; 
τευόµενα ἀποχεχάλυπται τὰ ἐσόμενα , ὡς τοῖς ὑτ' 
ὄψιν θεωροῦσι τὴν͵ ἔχδασιν αὐτῶν, ὅπερ γέγονεν 
ἐπὶ τῶν ἀποστόλων οὕτω γὰρ, ὡς οἶμαι, ἐνόουν τὰ 
πράγματα o) μᾶλλον τῶν πατέρων xai προφητών ' 
ἀληθεύεται δὲ περὶ αὐτῶν τό’ « "O ἑτέραις Τενεαῖς 


φήταις, εἶναι τὰ ἔθνη συγκληρονόµα, καὶ σύσσωμα, 
καὶ συµµέτοχα τῆς ἐπαγγελίας iv Χριστῷ.» τῷ 
πρὸς τῷ νοεῖν αὐτοὺς τὰ μυστήρια, xaX τὴν ἑνέργειαν 
διὰ τοῦ πράγματος ἐπιτελουμένου κατανοεῖν. Δύνα- 
ται δὲ καὶ τὸ, « Πολλοὶ προφῆται xai δίκαιο! ἐπεθύ- 
µησαν ἰδεῖν, ἃ ὑμεῖς βλέπετε , xa οὐχ εἴδον , χαὶ 
ἀχοῦσαι, ἃ ἀχούετε, χαὶ οὐχ ἤχουσαν, » τὴν ὁμοίαν 
ἔχειν διήγησιν’ οἱονεὶ ἐπιθυμησάντων κἀχείνων ἰδεῖν 
οἰχονομούμενον τὸ μυστήριον τῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ 
ἑνσωματώσεως xal χαταθάσεως ἐπὶ τὴν οἶχονομίαν 
ποῦ σωτηρίου τοῖς πολλοῖς πάθους αὐτοῦ ' ὡς i7 
παραδείγματος xa ἄλλο τι τοιοῦτον ἑλαμθάνομεν' 
ἔστω τιὰ τῶν ἀποστόλων συνιέντα € τὰ ἄῤῥητα 
ῥήματα, & οὐκ ἐξὸν ἄνθρωπον λαλῆσαι, » uh ὀσόμε- 
voy τὴν παρὰ τοῖς πεπιστευχόσι χατηγγελµένην δεν” 
τέραν σωματιχὴν Ἰησοῦ ἔνδοξον ἐπιδημίαν, ἐπιθν- 
μεῖν αὐτὴν ὁρᾷν' ἕτερον δέ τινα (71) οὗ μόνον τὰ 
αὐτὰ τῷ ἀποστόλῳ ἠκριδωχότα (78) καὶ νενοηχύτα, 
ἀλλὰ καὶ πολλῷ αὑτοῦ ἕλαττον ἀντεχόμενον τῆς θείας 
ἑλπίδος, καταλαμθάνειν τὴν δευτἐραν τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν ἐπιδημίαν (fv ἐπιτεθυμηχέτω μὲν, χατὰ τὸ 
παράδειγµα, ὁ Απόστολος, μὴ τεθεωρηχέτω δέ)’ 
οὐ φεῦδος δὲ ἐροῦμεν, ὅτι ofós δύο ἃ ἐπεθύμησεν (79) 
ὁ ἁἀπόστολος ἰδεῖν j| xai ἁπόστολοι, τεθέανται, καὶ 
οὐ πάντως παρὰ τοῦτο συνετωτέρους αὐτοὺς ἡ μα” 
χαριωτέρους ἀνάγχη λέγειν τῶν ἀποστόλων. Οὗτως 
οὐδὲ τοὺς ἁποστόλους σοφωτέρους τῶν πατέρων, fj 
Μωσέως, xal τῶν προφητῶν, καὶ μάλιστα τῶν ἔπι- 
πλεῖον δι ἀρετὴν ἀξιωθέντων ἐπιφανειῶν, xai 
ἐμφανειῶν θείων, χαὶ ἀποχαλύψεων μυστηρίων με- 
γάλων. 


5. Ἐπιπλέον δὲ διετρίψαµεν ἑξετάζοντες πε 
τούτων, ἐπὶ (80) τῇ φαντασίᾳ τοῦ δοξάζειν την 
Χριστοῦ ἐπιδημίαν πολλοὶ , σοφωτέρους τοὺς ἀποστό- 
λους τῶν πατέρων xai τῶν προφητῶν λέγοντες, οἱ 





(79) "A ἐπεθύμησεν. Sic recte habet codex Bod- 
leianus. In editioue Huetiana deest &. | 
(80) "Ezi. Lege tnt. | 
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μὴ τοῦτο τολµήσαντες , ὅσον ἐπὶ τῷ αὐτῶν λόγῳ, 
διὰ τὸ ἀδασάνιστον τῶν δογμάτων χρεωκοποῦσι τὴν 
ἑεομένην τοῖς πατράσι χαὶ τοῖς προφήταις àv) 
θεοῦ διὰ Χριστοῦ δωρεὰν, δι) οὗ τὰ πάντα ἐγένετο * 
εἰ ὃξ τὰ πάντα, δηλονότι xai τὰ ἐχείνοις ἀποχαλυ- 
οὈέντα χαλὰ xai πεπραγμένα σύμόολα μυστηρίων 
θεοσεθείας ἁγίων. Ἐπειδὴ (81) πάντη φράστεσθαι 
δεῖ τοὺς Ὑενναίους Χριστοῦ στρατιώτας ὑπὲρ ἁλτ- 
θείας, οὐδαμοῦ κατὰ τὸ δυνατὸν παρείσδνσιν ἑῶντας 
ἐγγενέσθαι τῇ ἀπὸ τοῦ φεύδους πιθανότητι’' φέρε 
καὶ ταῦτα σχοπῄσωµεν. Τάχα Yàp φῄσουσι τὴν 
προτέρα) Ἰωάννου περὶ Χριστοῦ μαρτυρἰαν εἶναι: 
(O0 ὀπίσω µου ἑρχόμενος ἔμπροσθέν µου γέχονεν, 
ὅτι πρῶτός µου ἣν.» τὸ δὲ, « Ὅτι Ex τοῦ πληρώ- 
µατος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάδομον, xaX χάριν ἀντὶ 
χάριτος, »χαὶ τὰ btc, εἰρῆσθαι ἓχ προσώπου τοῦ 
μαθητοῦ, ᾿Αναγχαῖον δὲ xai οὕτως διελέγξαι ὡς 


βεδιασμένην xal ἀναχόλουθον τὴν ἑἐχδοχήν ' πάς ᾿ 


vo Tip βίαιον τὸ οἴεσθαι αἰφνίδιον οἱονει ἀχαί- 
6; διαχόπτεσθαι τὸν τοῦ Βαπτιστοῦ λόγον ὑπὸ 
τοῦ λόγου τοῦ μαθητοῦ, xal παντὶ τῷ καὶ ἐπὶ 
ποσὸν ἀχούειν συµφράσεως λεγομένων ἔπιστα- 
µένῳ σαφὲς τὸ τοῦ εἰρμοῦ τῆς λέξεως" « 0ὗτος 
tv ὃν εἶπον' Ὁὀπίσωμου ἑρχόμενος ἔμπροσθέν µου 
Υέχονεν, ὅτι πρῶτός µου ἣν. » Διδάσχει δὲ ὁ Ba- 
Ἐτιστὴς πῶς ἔμπροσθεν αὑτοῦ Ὑέγονεν Ἰησοῦς, τῷ 
πρωτος αὐτοῦ, ἐπεὶ « πρωτότοχος πάσης κτίσεως, » 
εἶναι, διὰ τοῦ, « Ὅτι ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς 
πάντες ἑλάθομεν ' » διὰ τοῦτο γάρ φησιν ε Ἔμπρο- 
σθέν µου γέχονεν, ὅτι πρῶτός µου ἦν" » διὰ τοῦτο δὲ 
volo αὐτὸν πρῶτόν µου ὄντα xal τιµιώτερον παρὰ τῷ 
Πστρὶ, ἐπεὶ £x τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἐγώ τε xat οἱ 
πρὸ ἐμοῦ προφΏται εἱλήφαμεν χάριν τὴν θειοτέραν 
χαὶ προφητιχὴν, ἀντὶ χάριτος τῆς χατὰ τὴν προαίρε- 
σιν ἡμῶν ἀποδεχθεῖσαν παρ᾽ αὑτῷ' διὰ τοῦτο δὲ καὶ 
«ἔμπροσθεν vévovev, ὅτι πρῶτός µου ἣν » ἐπεὶ xal 
γενοίκαµεν, bx τοῦ πληρώματος αὑτοῦ εἰληφότες, 
τὸν μὲν νόµον διὰ Μωσέως δεδόσθαι, οὐχ ὑπὸ Μω- 
σδέως' τὴν δὲ χάριν χαὶ τὴν ἀλήθειαν διὰ Ἰησοῦ Χρι- 
σ-οῦ οὗ δεδόσθαι µόνον, ἀλλὰ xaX γεγονέναι, τοῦ θεοῦ 
xi Πατρὸς αὐτοῦ τόν τε νόμον διὰ Μωσέως δεδωχό- 
τος, τἣν χάριν xat τὴν ἀλήθειαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
πεηιηχότος᾽ χάριν δὲ καὶ ἀλήθειαν πεποιηχότος διὰ 


COMMENT, IN JOAN. TOMUS γι. 


μὲν καὶ ἕτερον ἀναπεπλάχασι θεὸν μείζονα, ol. δὲ A Deum majorem finxerunt, alii vero hoc morr ausi;. 
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quantum ex ipsorum verbis percipimus , propter 
dogmata qus explicatu difficilia sunt, prophetas ac 
Patres dono defraudant quod illis à Deo donat 
fuerat per Christum, per quem omnia facta suut ?* ; 
nam si omnia, perspicuum etiam est, qua illis re- 
velata fuerunt przelara et peracta, signa sancto- 
rum mysteriorum cultus Dei per ipsum facia fuisse. 
Jam quoniam undequaque muniri necesse est ge- 
nerosos Christi milites pro veritate, nusquam pro 
virili fleri permittentes ingressum falsz? persua- 
sioni, age eL hzc consideremus. Nam fortasse pri- 
mum Joannis de Christo testimonium esse dicent : 
ε Qui post me venit, ante me factus est, quia prior 
me erat **; » et. illud : « Ex plenitudine ejus nos 


B omnes accepimus, et gratiam pro gratia 55, » et qua 


sequuntur, dictum fuisse ex persona discipull. 
Unde necesse est intelligentiam hanc refellere, ceu 
coactam ei mon consequentem. Admodum enim 
violentum est existimare repente adeo et impor- 
tune Baptiste orationem | interruptam fuisse ab 
oratione discipuli, Et sane vel -euilibet «qui tan- 
tillum judicare sciat contextum  erationis eo- 
rum quis dicuntur, leetionis series aperta est : 
107 « llic erat, quem dixi : Qui post me venit, 
ante me factus est, quia prior me erat 56, » Docet 
autem Baptista quomodo ante se factus sit Jesus, 
dictus ipso Baptista prior, quia sit « primogenitus 
omnis creatura ?', » per illa verba : « Quoniam ex 
plenitudine ejus nos omnes accepimus *?. » Ob 
hanc enim causam inquit, « Ánte me factus est, 
quoniam prior me erat *, » et ob hanc eausam ín- 
telligo eum priorem me exsistere et apud Patrem 
honorabiliorem esse, quoniam ex ejus plenitudine 
twm ego, tum prophet», qui me antecesserunt, 
sumpserimus, nempe gratiam diviniorem, et majo- 
rem, et propbeticam, pro ea gratia quse secundum 
electionem nostram recepta est; ob hanc autem 
causam c ante. me » eliam « factus est, quoniam 
prior me erat, » quia ex plenitudine ejus cum hau- 
sissemus, intelleximus etiam legem per Mosem, non 
a Mose, datam fuisse ** : gratiam vero et verita- 
tem per Jesum Christum non solum datam, sed 
etiam factam fuisse. Nempe Deo et Patre ipsius, 


T4500 Χριστοῦ τὴν ἐπ᾽ ἀνθρώπους φθάσασαν. Eó- p tum. legem per Mosem dante, ium veritatem et 


γνωμονέστερον γὰρ ἀχούσαντες τῆς λέξεως τῆς φα- 
σχύσης, 1 Ἡ χάρις χαὶ fj ἀλβθεια διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἐγένετο, » οὗ ταραχθησόµεθα, ὡς ὑπὸ ἐναντιώματος 
ταὔτῃ τῇ φωνῇῃ ὄντος τοῦ « Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, xa ἡ 
ἀλήθεια, xaX fj ζωή. » El γὰρ Ἰησοῦς ἐστιν ὁ φάσχων, 
t Ἐτὼ εἰμι d ἀλήθεια, » πῶς fj ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ γίνεται; αὐτὸς γάρ τις δι ἑαυτοῦ οὐ γίνεται. 
Ἁλλὰ νοητέον, ὅτι fj αὑτοαλήθεια ἡ οὐσιώδης, xal, 
iv οὕτως εἴπω, πρωτότυπος τῆς ἐν ταῖς λογικαϊῖς 
vagalg ἁληθείας, dq' ἧς ἀληθείας οἱονεὶ εἰχόνες ἐχεί- 


? Joan. 1, 5. !* ibid. 15. ** ibid. 16. *! Juan. 1, 15. "' Coles. 1, 15. 


9 ihid. 117. ** ibid. ** Joan. xiv, 6. 


gratiam per Jesum Christum faciente : gratiam au- 
tem el veritatem per Jesum Christum faciente, 
qua homines prvenit, Candidius enim εἰ simpli- 
cius interpretantes ea verba, « Gratia et veritas 
per Jesum Christum facta est "*, » non discrucia- 
bimur, perinde quasi contrarium his sit illud : « Ego 
sum via, veritas, et vita **; » nam si Jesus est qui 
dicit, « Ego sum veritas » qui fleri potest ut veritas 
per Jesum fiat, cum aliquis per seipsum non fiat? 
Sed intelligendum est quod αὐτοαλήθεια ea qui est 


3$ Joan. 1, 16. ** ibid. 15. 


(81) Ἐπειδή. Lego ἐπεὶ δέ. Mox codex Bodleianus recte habet φράσσεσθαι, Regius et Barberinus, φρά” 


σέζθαι, male. 


e 
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ία dicam, primum exemplar illius veritatis qux in 
snimabus inest rationis capacibus, a qua veritate 
veluti imagines illius impress» fuerc spectantibus 
veritatem, non per Jesum Cliristum facta. est, ne- 
que omnino per aliquem, sed a Deo. Quemadmo- 
dum enim neque Sermo ille qui in principio erat 
apud Deum **, non est per aliquem ; neque sapien- 
tia illa, quam creavit initio viarum suarum Deus **, 
non est per aliquem : sic neque veritas illa est per 
aliquem. Verum qu: apud homines est veritas, per 
Jesum Christum facta est; verbi gratia, veritas 
qua in Paulo inest czeterisque apostolis, per Jesuim 
Christum facta est. Nec mirum est, si veritas cum 
sit una, multas quasi veritates ab illa dicamus dif- 
fluere. Vidit euim David ille propheta multas veri- 
tates, dicens * : « Veritates exquiret Dominus. » 
Non enim unam exquirit veritatem veritatis ipsius 
Pater, sed multas, per quas servantur qui eas ha- 
bent. Simile vero quiddam huic orotioni de veri- 
tate et veritatibus dictum invenimus de justitia et 
justitiis. Ipsa enim justitia 108 qux ex se est et 
substantialis, Christus est, « qui factus est nobis 
sapientia a Deo, justitiaque, et sanctificatio, et 
redemptio ** [perfecta]. » Ab illa autem justitia ea 
jusiitia formatur qux in unoquoque inest, ita ut in 
his qui servantur, multe (fiant justitie ; hanc ob 
causam eljam scriptum est " : « Justus Dominus, 
et justitias dilexit : » sie enim ín veris exemplari- 
bus εἰ ezteris traditionibus juxta Septuaginta et 
Ἶρεο Hebraico invenimus. lnspice vero num isto 
medo alia quoque, quz Christus esse dicitur singu- 
Jariter, pro proportione multiplicata, pluriam nu- 
mero efferri possint; verbi gratia, Christus est 
vita nostra, quemadmoduin Servator ipse inquit *5 ; 
« Ego sum via, veritas et vita; » et Apostolus * : 


* « Quandocunque Christus manifestatus fuerit vita 


nostra, tunc et vos cum illo manifestabimini in 
gloria. » Rursus in Psalmis scriptum ** : « Melior 
misericordia tua super vitas. » Nam quia Christus 
in unoquoque inest vita, ideo multiplicantur vitz ; 
fortassis isto modo et illud inquirendum : « Num 
experimentum quaeritis ejus, qui in me loquitur 
Christus !? » Ferme enim in unoquoque sáncto 


ORIGENIS 9. 
per se veritas, ipsa illa qu:x& est substantialis, et, ut A νης ἐντετύπωνται τοῖς φρονοῦσι τὴν ἀλήθειαν, οὐχὶ 


» a0 


διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο, οὐδ' ὅλως διά τινος, ἀλλ' 
ὑπὸ Θεοῦ ἐγένετο" ὡς xal 6 Λόγος οὐ διά τινος, ὁ ἐν 
ἀρχὴ πρὸς τὸν Θεὸν, xaX ἡ σοφία ἣν ἔχτισεν ἀρχὶν 
ὁδῶν αὑτοῦ ὁ Ocbc, οὗ διά τινος" οὕτως οὐδὲ ἡ ἁλ- 
θεια διά τινος. Ἡ δὲ παρ) ἀνθρώποις ἀλήθεια διὰ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετυ' olov ἡ ἐν Παύλῳ ἀλήθεια 
καὶ τοῖς ἁποστόλοις διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. Καὶ 
οὐ θαυμαστὸν, μιᾶς οὔσης ἁἀληθείας, οἱονεὶ πολλὰς 
ἀπ᾿ ἐχείνης λέγειν ἐῤῥυηχέναι, Οἶδε γοῦν ὁ προφή- 
της Aavtó πολλὰς ἀληθείας λέγων « ᾽Αληθείας ἐχ- 
ζητεῖ Κύριος. » 00 γὰρ τὴν μίαν ἐχζητεῖ ἀλήθειαν ὁ 
πατὴρ αὐτῆς, ἁλλὰ τὰς πολλὰς, δι’ Bg σώζονται d 
ἔχοντες αὐτάς. Τὸ δ' ὅμοιον τῷ περὶ τῆς ἀληθείας καὶ 
τῶν ἀληθειὼν λόγῳ, εὐρίσχομεν εἰρημένον περὶ ὅι- 
καιοσύνης χαὶδιχαιοσυνῶν. Τὸ γἀραὐτοδιχαιοσύνη (82) 
ἡ οὐσιώδης Χριστός ἐστιν, « ὃς ἐγενήθη σοφία tuv 
ἀπὺ θεοῦ, δικχιυσύνη τε χαὶ ἁγιασμὸς, xal ἁπολὺ- 
τρωσις. » Απ΄ ἐχείνης δὲ τῆς δικαιοσύνης ἡ Ev ἑχά- 
στῳ δικαιοσύνη τυποῦται, ὡς Υίνεσθαι .ἓν τοῖς σωτο- 
μένοις πολλὰς διχαιοσύνας διὸ xaX γέγραπτα:’ « Ὅτι 
δίχαιος Κύριος, xaX διχαιοσύνας Ἰγάπησεν  » οὕτω 
γὰρ ἓν τοῖς ἀχριθέσιν ἀντιγράφοις εὕρομεν, xa ταῖς 
λοιπαῖς παρὰ τοὺς Ἑθδομήχοντα ἑἐχδόσεσι, xal τῷ 
Ἑδθραϊκῷ. Ἐπίστησον δὲ εἰ δύναται ὁμοίως xa τὰ 
ἄλλα, ὅσα Χριστὸς εἶναι λέγεται ἐνιχῶς, πληθυόμενα 
ἀνάλογον ὀνομάκνεσθαι πληθυντικῶς, οἷον Χριστός 
ἐστιν dj ζωὴ ἡμῶν, ὡς αὐτὸς ὁ Σωτήρ φησιν’ « Ἐγώ 
εἰμι ἡ ὁδὸς, καὶ fj ἀλήθεια, χαὶ ἡ ζωή”» xal ὁ ᾿Από- 
στολος’ « "Όταν Χριστὸς φανερωθῇ ἡ ζωὴ ἡμῶν, τό — 
καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἓν δόξῃ.» Ev 
Ψαλμοῖς δὲ πάλιν ἀναγέγραπται. € Κρεῖττον τὸ 
ἔλεός σου ὑπὲρ Quz » διὰ γὰρ τὸν ἐν ἑχάστῳ Χρι- 
στὸν ὄντα ζωὴν πληθύονται αἱ ζωαί. Τάχα δὲ οὕτω — 
ζητητέον xat τό « El δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν bp 
λαλοῦντος Χριστοῦ ; » Οἱονεὶ γὰρ καθ) ἔχαστον ἅγιον 
Χριστὸς εὑρίσχεται, χαὶ Ὑίνονται διὰ τὸν ἕνα Ἆρι- 
στὸν πολλοὶ Ἄριστοὶ, οἱ ἐχείνου μιμηταὶ, καὶ κατ — 
αὐτὸν εἰχόνα ὄντα Θεοῦ μεμορφωμένοι' ὅθεν ὁ θεὺς 


. διὰ τοῦ προφήτου φησί. « Mi) ἄψησθε τῶν Χριστῶν 


µου. 2 Ὁ τοίνυν ἑδόξαμεν παρεληλυθέναι διηγούµε- 
vot τό, «€ Ἡ χάρις χαὶ ἡ ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ χριστου 
ἐγένετο, 2 τοῦτο νῦν κατὰ τὸ ἐμπεσὸν ἀνεπτύξαμεν' 
ἅμα δὲ παρεστήσαµεν, ὅτι τοῦ Βαπτιστοῦ Ἰωάννου 


Christus invenitur, et fiunt per unum Christum D ἐστὶν fj φωνή’ ἔτι δὲ καὶ διὰ τούτων μαρτυροῦντος τῷ — 


multi Christi, illius imitatores, et transformati ad 


Yüp τοῦ θεοῦ. 


illius similitudinem, qui est imago Dei; unde per prophetam inquit Deus : « Ne tetigeritis christos | 
meos **, » Quod igitur in enarrando visi sumus prateriisse; nempe, « Gratia el veritas per Je- 
sum Christum faeta est 53, » obiter nunc expliculmus, insuper ostendentes Joannis Baptistz: hanc esse - 
vocem, adhuc etiam per hec verba testimonium reddenutis Filio Dei. 


4. Jam ergo videamus secundum Joannis testi- 
monium **. Ex Hierosolymis Judi, ceu affines Ba- 
ptis», qui ex genere sacerdotali erat, sacerdotes 
mittunt, et Levitas interrogaturos, quis tandem es- 
sel Joannes. At ille diceus, « Non sum ego Chri- 


9! Joan. 1, 3. ** Prov, vini, 92. 
* Coloss, 1, 4. 5" Psal. rxu, 4. 
| 117. δν ibid. 49. 


*5 Psal. xxx, 25, 
δι |I Cor. xui, 3. 


4. "Ηδη οὖν ἴδωμεν τὴν δευτέραν Ἰωάννου µαρτ»- 
ρίαν. ᾿Απὺ Ἱεροσολύμων Ἰουδαῖοι, ὡς συγγενεῖς bv. 
τες τοῦ Βαπτιστοῦ, ἀπὸ γένους ἱερατιχοῦ τυγχάνον- - 
τος, ἱερεῖς πέμπουσι xal Λευῖτας πευσοµένους, Gatto - 
ποτὲ εἴη ὁ Ἰωάννης, 'O δὲ λέγωντὸ, « Ἐγὼ οὐχ εἰμὶ 

** D ον. 1, ο0. Psal, x,8. 5 Joan. xiv, 6. 
" D Paral, xvi, 22; Psal. civ, 10. ο Joan. 


(83) Τὸ γὰρ αὐτοδικαιοσύνη. Legendum videtur, Ἡ γὰρ αὐτοδικαιοσύνη. 
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ὁ Χριστὺς, » 57 αὑτοῦ τούτου ὁμολογίαν ἀληθείας πε- A stus 35, » veritatis confessionem edidit, nec, ut 


ποίηται, xal οὐχ, ὡς ἄν τις ὑπολάθδοι, διὰ τὸ, « Οὐκ 
εἰμὶ ὁ Χριστὸς, » hpvhsato: οὐ áp ἔστιν ἄρνησις 
τὺ εἰς δόξαν Χριστοῦ λέγειν μὴ αὐτὸν εἶναι Χρι- 
στόν. "Απαξ δὲ οἱ πεμφθέντες ἀπὸ Ἱεροσολύμων fe- 
ρεῖς xal Λευῖται, ἀκούσαντες τὸ μὴ εἶναι αὐτὸν τὸν 
προσδοχώµενον Χριστὸν, πυνθάνονται περὶ τοῦ δευ- 
τέρου ἐλπιζομένου παρ) αὐτοῖς τιµίου ὀνόματος 
Ἡλίου, εἰ αὐτὸς εἴη ἐχεῖνος. Λέγει δὲ μὴ τυγ- 
χάνειν Ἠλίας, πάλιν ὁμολογῶν διὰ τοῦ, « Οὐκ εἰμί, » 
τὸ ἀληθές. Ἐπεὶ δὲ, πολλῶν προφητῶν γινοµέ- 
νων ἐν Ἱσραὴλ, εἷς τις ὁ ὑπὸ Μωσέως προ- 
φττευθεὶς ἐξαιρέτως προσεδοκᾶτο κατὰ τὸ φάσχον 
ῥητόν ε ΠἩροφήτην ὑμῖν ἁναστήσει Κύριος ὁ 
θεὸς ἡμῶν Ex τῶν ἁδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμέ' αὐ- 


aliquis suspicari posset, per Ίο verba, « Non 
sum ego Christus, » negavit; neque enim negatio 
est, ad Christi gloriam dicere se non esse Christum. 
Czterum cum audissent qui missi fuerant ex Hiero- 
solymorum urbe sacerdotes et Levit», ipsum non 
esse Christum exspeetatum, de secundo qui spera- 
batur [nempe Elia], cujus nomen magni apud ipsos 
fiebat, percunctantur rum ipse ille esset. Quo di- 
cente se non esse Eliain, rursus dicendo, « Non 
sum !5, » fatetur verum. Quoniam vero prophctae 
multi cum essent in Israel, unus quispiam preeeipue 
exspectabatur prophetatus a Mose, juxta verbum 
ilud dicens  : « Prophetam vobis suscitabit Do- 
minus Deus noster ex fratribus vestris, sicut me : 


του ἀχούσεσθε' xai ἔσται πᾶσα dj uyh, Ἶτις ἂν B 109 ipsum audite; et omnis anima, 409 non au- 


ph ἀχούσῃ τοῦ προφήτου ἐχείνου, ἐξολοθρευθῄσε- 
ται ἐχ τοῦ λαοῦ αὑτοῦ, » τρίτον ἑρωτῶσιν οὐχὶ εἰ 
προφήτης εἴη, ἀλλ εἰ ὁ προγήτης. Καὶ τοῦτο τὸ ὄνομα 
ἐχείνων οὐχ ἐπὶ Χριστοῦ ταττόντων, ἀλλ᾽ οἱομένων 
ἕτερον παρὰ τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι, αὐτὸς γινώ- 
σχων τὸν οὗ πρόὀδροµός ἔστιν (ὅτι καὶ ὁ Χριστὸς xal ὁ 
προφήτης ἐστὶν ὁ προφητευθείς), φησέν' Οὔ: τάχα 
τὸ, « Naf, » ἀποχριάμρενος, εἰ χωρὶς τοῦ ἄρθρου 
Ἱρωτήχεισαν' οὐ γὰρ ἡγνόει προφήτης (v. Καὶ ἐν 
ταύταις ὅλαις ταῖς ἀποκρίσεσιν ἡ δευτέρα οὐδέπω τε- 
τέλεσται μαρτυρία Ἰωάννου, ἕως τοῖς αἰτοῦσιν ἁπό- 
χρισιν ἀπαγγελθησομένην τοῖς πἐµψασιν, ἑαυτὸν ἀ πὸ 
προφητιχῆς κατήγγειλε φωνῆς, τῆς τοῦ Ἡσαῖου, οὔ- 
τως ἐχούσης' «Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἑρήμῳ' Εὐθύνατε 
την ὁδὸν Κυρίου. » 


9. Ἂξων δὲ ζητῆσαι πότερον τετέλεσται ἡ δευτέρα 
μαρτυρία, καὶ τρίτη γίνεται πρὸς ἀπεδταλμένους ἐκ 
τῶν Φαρισαίων, καὶ βουλοµένους τι μαθεῖν, τί δῄποτε 
ῥαπτίζεε, µήτε Χριστὸς, µήτε Ἠλίας, μήτε ὁ προφ{- 
της τυγχάνων, ἐν τῷ' « Ἐγὼ βαπτίζω ἐν ὕδατι' µέ- 
σος δὲ ὑμῶν ἕστηχεν, ὃν ὑμεῖς οὐχ οἴδατε, ὁ ὀπίσω 
μου ἐρχόμενος, οὗ οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ἄξιος ἵνα λύσω αὐ- 
τοῦ τὸν ἑμάντα τοῦ ὑποδήματος' » f) µέρος τῆς δευ- 
τέρας ἐστὶ καὶ τὸ ἁπαγγελλόμενον πρὸς τοὺς Φαρι- 
σαΐως. Ἐγὼ δ᾽, ὅσον ix τῆς λέξεως στοχάσασθαι, 
εἴποιμ) ἄν τρίτην εἶναι μαρτυρίαν τὸν πρὸς τοὺς 
ἀποσταλέντας ἀπὸ τῶν Φαρισαίων λόγον. Παρατηρη- 
τέον µέντοιχε, ὅτι dj πρώτη μαρτυρία τὰ ἔνθεον τοῦ 
Σωτῆρος παρίστησιν’΄ ἡ δὲ δευτέρα τὴν ὑπόνοιαν τῶν 
δισταξόντων, µήποτε Ἰωάννης εἴη Χριστὸς, χαθαιρεῖ" 
f 6: τρίτη τὸν ἀοράτως τοῖς ἀνθρώποις παρόντα χη- 
οὗττει ὅσον οὐδέπω ἑἐλευσόμενον. Πρὶν δὲ τῶν ἑξῆς 
μαρτυριῶν, χαθ᾽ ἃς δεικνύµενος μαρτυρεΐται, ἑχά- 
στην λέξιν ἴδωμεν τῆς δευτέρας, xal τρίτης µαρτυ- 
X325, τοῦτο πρῶτον ἐπιτηρήσαντες, ὅτι δύο ἆ ποστολαὶ 
Ὑένονται πρὸς τὸν Βαπτιστὴν, µία μὲν « ἀπὸ Ἱερο- 
σολύµων » ὑπὸ Ἰουδαίων πεµπόντων « ἱερεῖς xal 
Λευῖτας, ἵνα ἐρωτήσωσιν αὑτόν' Zo τίς el; » ἑτέρα δὲ 
Φαρισαίων ἀποστελλόντων, καὶ πρὸς τὴν γεγενηµένην 


* Joan. 5, 20. **ibi4. 21. 
"ibid, 26, 27,  ** ibiJ. 19. 


9! Deut, xviui, 18, 19. 


55 Joan. 1, 21. 


dierit prophetam illum, ex populo suo extertnina- 
bitur; » tertio. interrogant non si propheta esset, 
sed an propheta ille. Et hoc non ponentibus illis 
nomen de Christo, sed alterum esse ipsum prater 
Christum existimantibus, ipse cognoscens illum, 
cujus precursor est (nempe quod Christus est, 
quod propheta est ille prophetatus), respondet, 
« Non "5, » responsurus fortasse, « Nx » [qua vox 
est assentientis], si absque articulo interrogassent, 
cum non ignoraret se prophetam exsistere. In omni- 
bus his etiam responsionibus secundum Joannis 
testimonium non absolutum fuit, donec petentibus 
responsionem renuntiandam his qui eos miserant, 
seipsum e voce prophetica Ιδαίδ manifestavit, quib. 
sic sese habet : « Vox clamantis in. deserto : P'a- 
rate viam Domini **. » 


9. Quasitu autem dignum est utrum absolutum 
sit secundum testimonium, et tertium incipial ad 
eos qui miserant ex Phariszis, et volentes intelli- 
gere cur tandem baptizaret **, cum neque Christus, 
ueque Elias, neque propheta exsisteret, in illis 
verbis *! : « Ego baptizo in. aqua : sed in medio 
veswrum stat quem vos nescitis. Ipse est, qui post 
me veniens, ante me factus est ; cujus non sum ego 
diguus, uL solvam corrigiam ejus calceamenti; » an 
pars secundi testimonii-sit responsio ad Phariszos. 
Verum ego, quantum conjectare ex lectione valeo, 
dicturus aum tertium testimonium esse responsio- 


D nem ad eos qui missi fuerant ex Phiariszeis. Obser- 


vandum insuper quod primum testimonium divini- 
tatem Servatoris demonstrat; alterum suspicionem . 
ambigenüum, num forte Joannes esset Christus, 
purgat; tertium invisibiliter hominibus presentem 
praedicat illico venturum. Verum anie testimonia 
sequentia, ex quibus qui demonstratur, testimo- 
nium accipit, videamus singulas dictiones secundi 
et tertii testimonii : lioc primum observantes, duas 
legationes fieri ad Baptistam, alteram « ex Ilieroso- 
lymis » a Judeis milentibus « sacerdotes et Levi- 
tas, uL interrogarent. eum : Tu quis es **? » alte- 


5 [sa, x1, 9; Joan. 1, 32. ** Joan. 1, 25. 
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ram a Phariszis mittentibus, stque prxter factam A ἀπόχρισιν τοῖς ἱερεῦσι xal Λευῖταις ἑπαπορούντων, 


responsione sacerdotibus et Levitis, dubia mo- 
ventibus, Observa ergo quomodo propter personam 
sacratami et Leviticam, cum inansuetudine alque 
discendi aviditate dicuntur ea verba : « Tu quis 
es? » et illud : « Quid ergo? Elias es tu? » et illud: 
« Num propheta ille es tu? » et ad hzc : « Quis 
es, ut responsum demus his, qui miserunt nos? 
qvid dicis de te ipso 33 ? » Neque enim quidquam 
prafraciam temerariumve inest in horum interro- 
gatione, sed omnia 110 convenientia veris Dei 
cultoribus. Cum contra qui missi fuerant a Phari- 
s:eis, Levitis alioqui et sacerdotibus, minime anxie 
disquirentibus ea quz dicta fuerant, vocibus veluti 
contumeliosis et inbumanioribus cum Baptista 


IIapacfjpet τοίνυν, πῶς κατὰ τὸ lepatuxby xat Λευῖ-:- 
χὸν πρόσωπόν ἔστι μεθ) ἡμερότητος λεγόμενα xa 
φιλομαθείας, τὸ, « Σὺ τίς cl; » καὶ τὸ, « Τί οὖν; σὺ 
Ἠλίας cU; » xol τὸ,ε 'U προφήτης ρα εἴ 22; » 
καὶ ἐπὶ τούτοις" « Τίς ct, ἵνα ἁπόχρισιν δῶμεν τοῖς 
πέµψασιν ἡμᾶς; τί λέγεις περὶ σεαυτοῦ; » 0ὐδεν vip 
αὔθαδες οὐδὲ θρασὺ ἐν τῇ τούτων ἐστὶ πεύσει, ἀλλὰ 
πάντα ἁρμόττοντα ἀχριθέσι θεραπευταῖς θεοῦ. Οἱ δὲ 
ἀπὺ τῶν Φαρισαίων ἀποστειλάμενοι, οὐδὲν περιεργα- 
σαµένων πρὸς τὰ εἰρημένα τῶν Λευϊτῶν xal Ἱερέων, 
οονεὶ ὑθριστικὰς χαὶ ἁπανθρωποτέρας προσάγουσι 
τῷ Βαπτιστῇ φωνὰς διὰ τοῦ ε Τί οὖν βαπτίζεις, el 
gU οὐχ εἴ ὁ Χριστὸς, 0203 ἩἨλίας, οὐδὲ ὁ προφήτης.» 
Καὶ σχεδὸν οὗ μαθεῖν βουλόμενοι, ὡς οἱ προειρτµέ- 


agunt, per illud ** : « Quid ergo baptizas, si tu non B vot ἱερεῖς xat Λευῖται ἀποστέλλουσιν, ἀλλὰ χωλῦσαι 


es Christus, neque Elias, neque ille propheta? » 
Et fere non intelligere volentes, veluti przdicti L^- 
vite et sacerdotes, hi mittunt, sed prohibere vo- 
lentes 4 baptizando; cam fortassis existimarent ad 
nullum alium pertinere baptizare quam ad Chri- 
stum, vel ad Eliam, vel ad prophetam. Jam qui 
accurate Scripturam legere voluerit, diligentiam is 


ἀπὸ τοῦ βαπτίζειν' ἴσως οἱόμενοι οὐδενὸς ἑτέρου Ep- 
yov τυγγάνειν τὸ βαπτίζειν Ἡ Χριστοῦ, xaV Ἠλίου, 
xaX τοῦ προφἠτου. Καὶ πανταχοῦ ἐπιμέλειαν τὸν ἀχρι- 
θῶς ἐντευξόμενον τῇ Γραφῃ ποιητέον, τηρεῖν &vay- 
χαίου ὄντος τὰ λεγόμενα ὑπὸ τίνων, xa πότε λέγε- 
ται, ἵνα εὑρίσχωμεν τὸ τοῖς προσώποις ἁρμοζόντως 
περιτεθεῖσθαι λόγους δυ ὅλων τῶν ἁγίων βιδλίων. 


adhibeat oportet, observare necessarium cum sit qux? dicuntur, a quibus et quando dicuntur, ut per 10t0s 
sanctos libros inveniamus personis apte tributum sermonem. 


6. Tunc miserunt Judei ab Hierosolymis sacerdo- 
tes et Levitas, ut inierrogarent eum : Tu quis es? Et 
con[essus est, εἰ non negavit : el confessus est : Non 
sum ego ille Christus **. Quos mittere legatos ad 
Joannem Judai debebant, et unde, nisi eos qui pra- 
cellere existimabantur, et ab Hierosclymorum loco 
super omnem terram bonam celebrato, ubi tem- 
plum erat Dei? Joannem itaque tanto cum honore 
juterrogant. De Christo vero nili! tale Judszeos fe- 
cisse scriptum est. Sed quod Judsl erga Joannem 
faciunt, hoc Joannes erya Christum fecit, per suos 
discipulos interrogans ** : « Tu es qui venturus es, 
an alium exspectamus ? » Et Joannes quidem ad eos 
qui venerant, confessus cum fuisset et nou negas- 
set, subinde illud ", « Ego vox clamantis in de- 
serto, » enuntiat ; Christus vero, tanquam qui ma- 
jus testimonium quam Josnnes haberet, respon- 
sionem facit sermonibus et operibus, dicens ** : 


6. Τότε ἀπέστει.λαν οἱ Ἰουδαῖοι ἐξ Ἱεροσο.2ύμων 
ἱερεῖς xal Λευῖτας, ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν Eb cic 
εἰ; Καὶ ὡμο.όγησε, καὶ obx ἠργήσατο' καὶ ópo- 
όγησόον, ὅτι Εγὼ οὐκ εἰμὶ d Χριστός. Καὶ τίνας 
ἐχρῆν πρεσθύτας πεπἐµφθαι πρὸς τὸν Ἰωάννην ἀπὸ 
Ἰονδαίων, xaX πόθεν, ἢ τοὺς διαφέρειν νενοµισµένους 
xav ἐχλογὴν Θεοῦ ἀπὸ τοῦ ἐξειλεγμένου παρὰ πᾶσαν 
τὴν λεγομένην γῆν ἀγαθὴν τόπου Ἱεροσολύμων, ἕνθα 
ὁ ναὺς fjv τοῦ coU ; Ἰωάννου μὲν οὖν μετὰ τοσαύτης 
πυνθάνονται τιμής" περὶ Χριστοῦ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον 
ἀναγέγραπται γεγονέναι ὑπὸ Ἰουδαίων' ἁλλ᾽ ὥσπερ 
Ἰουδαῖοι πρὸς Ἰωάννην ποιοῦσι, τοῦτο Ἰωάννης 
πρὸς Χριστὺν διὰ τῶν ἰδίων μαθητῶν πυνθανόµενος” 
ε Σὺ εἶ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον προσδοχῶμεν; » Kal 
Ἰωάννης μὲν πρὸς τοὺς ἑληλυθότας ὁμολογήσας xai 
μὴ ἀρνησάμενος ὕστερον τὺ,ε Ἐγὼ φωνἣ βοῶντος ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, » ἀποφαίνεται' Χριστὸς δὲ τὴν ἀπόκρισιν 
ποιεῖται, ὡς µείξονα τὴν μαρτυρίαν Ἰωάννου ἔχων 


« Ιί6, et renuntiate Joanni quz auditis el videtis : y λόγοις xat ἔργοις φάσκων' « Πορευθέντες ἀπαγγεί- 


ceci visum recipiunt, claudi ambulant, leprosi 
mundantor, sardi audiunt, pauperes lzetum acci- 
piunt Evangelii nuntium ; » de quiba$ commodius, 
Deo dante, in suis disputabimus locis. Fortasse 
autem non sine causa quis instaret, cur tandem 
sacerdotibus et Levitis interrogantibus Joannem, 
non si ipse esset Christus, sed, « Tu quis es? » re- 
spondet Baptista non id quod par erat ad illud, 
« Tu quis es —«Ego vox clamantis in deserto, » sed 
quod apte dictum fuissel, si interrogassent, Tu es 
Christus? Conveniebat enim ad illud : Es tu ille 
Christus? illud : « Ego non sum Christus ; » ad 
111illud vero: « Tu quises?*)—«Ego vox clawautis 
** ibid. 95. 


*! Joan. 1, 91, 23. * ibig. 19, 90. 


** Mattb. χι, 3$. 


λατε Ἰωάννῃ ἃ βλέπετε xat àxoüete" τυφλοὶ ἀναθλέ- 
πουσι, χωλοὶ περιπατοῦσι, λεπροὶ χαθαρίζονται, χω- 
qoi ἀχούουσι, πτωχοὶ εὐαγγελίζονται’ » περὶ ὧν εὐ- 
χαιρότερον, Θεοῦ διδόντος, Ev τοῖς οἰχείοις διαληΦό- 
µεθα τόποις. Ἴσως δ᾽ ἂν οὐχ ἁλόγως τις ἐπιστήσει, 
τί δήποτε τῶν ἱερέων xal Λευϊτῶν πυνθανοµένων 
Ἰωάννου οὐχὶ, εἰ αὐτὸς εἴη ὁ Χριστὸς, ἀλλά" « Σὺ 
τίς el; » ἀποχρίνεται ὁ Βαπτιστὶς οὐχ ὅπερ ἐχρῆν 
πρὸς τὸ, « Σὺ τίς cL; »— €" Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ &pf;- 
pus, » dXX ὅπερ οἰχείως ἂν ὀλέγετυ εἰ ἦσαν πυθό- 
μενοι. Σὺ εἶ ὁ Χριστός; "Hppoos γὰρ πρὸς «b, Σὺ ei 
ὁ Χριστός; τὸ, « Ἐγὼ οὐχ εἰμὶ ὁ Χριστός) » πρὸς 
δὲ τὸ, « Σὺ είς εἶ; » τὸ, « Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ 


* Joan. xi, 2. ** Mattb. xi, 4, 5. 
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lof un.  Λεχτέον δὲ πρὸς τοῦτο, ὅτι, ὡς εἰχὸς, ἑώρμα A in deserto **, » Dicendum vero »d hoc quod ex inter- 


ἀπὸ τῆς Ππεύσεως τὸ εὐλαθὲς τῶν ἱερέων xat Λευϊτῶν, 
ἑμφχινόντων μὲν ὑπόνοιαν ὑπολήφεως, μὴποτ' en 
ῥαπτίζων Χριστὸς, γυμνότερον δὲ ὀνομάσαι τοῦτο 
ὑπὲρ τοῦ μὴ δοχεῖν εἶναι προπετεῖς φυλαττομένων. 
Ὅθεν εὐλόγως ὑπὲρ τοῦ πᾶσαν ὑπόνοιαν αὐτῶν πρῶ- 
«v περιαιρεθήναι ψευδή τὴν περὶ ἑαυτοῦ, εἶθ᾽ ob- 
τως παραστῆσαι τὸ ἀληθὲς, τὸ οὐχ εἶναι Χριστὸς 
πρὸ πάντων ἀποφαίνεται. Δηλοϊ δὲ τὸ τοιοῦὔτόν "i 
αὐτοὺς ὑπονενοηχέναι fj δευτἐρα ἐρώτησις, χαὶ ἔτι ἡ 
τρίτη. Ἐπεὶ γὰρ xai δεύτερον τῇ τιμῇ ἐλπιζόμενον 
μὲν xai μετὰ Ἀριστὸν αὐτοῖς τετιμηµένον Ἠλίαν 
εἶναι ὑπελάμθανον, ἀποφαινομένου τοῦ Ἰωάννου ὡς 
οὐχ εἴη ὁ Χριστὸς, ἠρώτησαν' « Τί οὖν: σὺ Ἠλίας 
& ; Καὶ εἶπεν, Ox elut. » Τὸ τρίτον εἰ αὐτὸς εἴη ὁ 
προφήτης βούλονται μαθεῖν' οὗ ἀποχριναμένου «b, 
«06, νοὐχέτι ἔχοντες ἰδικῶς ὄνομα ἐλπιζομένου ἐπιδη- 
μέσειν αὐτοῖς εἰπεῖν, φασί. « Tic cT, ἵνα ἁπόχρισιν 
ἑῶμεν τοῖς πέµψασιν ἡμᾶς; τί λέγεις περὶ σεαν- 
τοῦ; » τοῦτο δηλοῦντες:, Ταῦτα μὲν οὐκ εἶ, ἅπερ 
ἐλπιζόμενα τῷ Ἱσραὴλ παρέσεσθαι προσδοκᾶται 
orig δὲ ὧν βαπτίξεις, οὐχ ἴσμεν. Διόπερ τοῦτο ἡμᾶς 
ὑδαξον, ἵν᾽ ἔχωμεν ἀπαγχεῖλαι τοῖς ἡμᾶς διὰ τοῦτο 
πέμγασι πρὸς σὲ. "Ext δὲ xal τοῦτο ἐχόμενον τῶν 
προχειµένων προσθήσοµεν, ὅτι 6 χαιρὸς τῆς Χρι- 
«x09 ἐπιδημίας ἔσαινε τὸν λαὸν, ἤδη πως ἑνεστηχὼς 
περὶ τὰ ἔτη τὰ ἀπὸ τῆς Υενέσεως τοῦ Ἰησοῦ, καὶ 
ὀλίγῳ ἀνωτέρω µέχρι τῆς ἀναδείξεως τοῦ χηρύγμα- 
τος, Δόπερ, ὡς εἰχὺς, τῶν Γραμματέων xal νομιχῶν 
ὧν ἐλπιζόμενον, ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν καταγα- 


Ἱόντων αὑτοῦ τὸν χρόνον, δη προσδοχώντων, in- C 


ezunouy (83) θευδᾶς, οὐχ ὀλίγον πλῆθος, ὡς ὁ Χρι- 
στὸς, οἷμαι, συναγαγὼν, xaX « μετ) ἐχεῖνον Ἰούδας 
ὁ Γαλιλαῖος &v ταῖς τῆς ἀπογραφῆς ἡμέραις. » Εἰκὸς 
ὤν, θερµότερον τῆς Χριστοῦ ἐπιδημίας προσδοχω- 
µέγης καὶ λαλουµένης, Ἰουδαῖοι ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
οὓς ἱερεῖς xat Λευῖτας πέµπουσι πρὸς τὸν Ἰωάννην, 
διὰ τοῦ: « Σὺ τίς c! ; » μαθεῖν βουλόμενοι εἰ αὐτὸς 
ριστὸς εἶναι ὁμολογήσει. 


rogatione videbat Joannes (ut probabile erat) timi- 
ditatem Levitarum et sacerdotum prz se ferentium 
quidem suspicionem opinionis, num forte is qui 
baptizat esset Christus, sed apertius illud nomina- 
re, ne viderentur petulantes, caventium. Unde jure, 
ut in primis omnem ipsorum suspicionem tollere 
quam de seipso falsam habebant, deinde sic osten- 
deret veritatem, ante omnia enuntiat illud : « Non 
sum ego Christus '*. » Declarat autem tale quiddam 
suspicatos eos fuisse secunda atque etiam tertia 
interrogatio. Eliam enim cum venturum sperarent, 
atque plurimi facerent, eum esse sospicantes ho- 
nore ipsi Christo proximum atque secundum, 
enuntiante Joanne se non esse Christum, interro- 


B gant: « Quid ergo? Elias eg tu? Et dixit : Non 


sum"! ;steriio num ipse esset ille proplieta scire 
volunt ; quo respondente, « Non, » cum non am- 
plius possent dicere privatim nomen alicujus qui 
ad se accessurus speraretur, inquiunt, « Quis es, 
ut responsum demus his qui miserunt nos? quid 
dicis de teipso**? » hoc innuentes : Hxc quidem 
non es qua Israeli futura exspectantur : qualis au- 
tem sis, qui baptizas, nescimus ; quare istbuc nos 
doceto, ut possimus renuntiare his qui hanc ob 
causam nos ad 1e miserunt, Rurijus vero etiam 
hoc his qu: proposita sunt, proximum addemus, 
videlicet quod tempus adventus Christi commove- 
rat populum, quod quidem tempus jam aliquo mo- 
do instabat circa annos qui erant ab ortu Jesu, et 
paulo superius usque ad demonstrationem predi- 
cationis. Quocirca, Scribis et legisperitis, ut pro- 
babile erat, jam exspectantibus eum, qui speraba- 
tur, quia tempus illius e divinis Scripturis college- 
rant, tumultuatus est Theadas non parva multitu- 
dine congregata, tanquam, opinor, Christus esset, 
« et post illum Judas Galileus in diebus professio- 
nis"**. » Consentaneum ergo est, cum Christi ad- 
ventus ferventius exspeciaretur divulgareturque, 


ἀκάφος ab Hierosolymis sacerdotes et Levitas misisae ad Joannem, per illud, « Tu quis es "*? » discere 


Yolentes num fateretur seipsum esse Christum. 


7T. Καὶ ἠρώτησαν αὐτόν. Τί οὖν; σὺ Ἠάίας Ὁ 71. Et interrogaverunt eum : Quid ergo? Elias es 


d; Καὶ «λέγει. Οὐκ εἰμί. Τίς οὐκ ἂν ζητήσαι τῶν 
ἁπνόντων Ἰησοῦ λέγοντος περὶ Ἰωάννου, « Ei 
ἐθέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν Ἠλίας ὁ µέλλων ἕρ- 
χεσθαι, » πῶς πρὸς τοὺς ἑρωτῶντας τὸ, « Zo Ἠλίας 
&; » λέγει ὁ Ἰωάννης: € Obx εἰμί; » πῶς δὲ xol 
Ἠῆσαι δεῖ τὸν Ἰωάννην αὑτὸν εἴναι Ἠλίαν τὸν µέλ- 
^v ἔρχεσθαι κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ Μαλαχίου 
ὕτως ἔχον, « Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμῖν Ἡλίαν 
3ν θεσθίτην, πρὶν ἐλθεῖν ἡμέραν Κυρίου τὴν µεγά- 
if xal ἐπιφανη, ὃς ἀποχαταστήσει καρδἰαν πατρὺς 
πρὸς νἱὸν, καὶ καρδίαν ἀνθρώπου πρὸς τὸν πλησίον 


27109, μὴ ἔλθω χαὶ πατάξω τὴν γῆν ἄρδην; » Καὶ 6 c 


7 ὀφθέντος δὲ τῷ Ζαχαρίᾳ ἀγγέλου Κυρίου ἑστῶ- 


* Joan. ;, 19, 95. '* ibid., 20.  "' ibid., 24. 
"ibid. 291, "* Matth. x1, 14. "" Molach. iv, 5, 6. 


(S5) ᾿Επεφύησαν. Legeudum videtur, ἐπεφρύαξεν. 


iu? Et dicit? Non sum?*. Verum enimvero quis 
sudiens Jesum dicentem de Joanne, « Si vultis ac- 
cipere, ipse est Elias qui venturus est?*, » non 
quaisiturus sit, quonam paclo ad interrogantes, 
« Elias es tu?» dieat Joannes : « Non sum? » atque 
etiam quomodo opus sit intelligere Joannem esse 
Eliam venturum, juxta iu quod a Malachia 1149 
est dictum, sic habens : « Et ecce ego mitto vobis 
Eliam Thesbiten, antequam veniat dies Domini ina- 
gna et manifesta, qui restituet cor patris erga 
filium, et cor hominis erga proximum suum, ue 
veniam, eL percutiam terram funditus! ? » Quin 
angeli oratio ad Zachariam stantis a dextris altaris 


" ibid., 22, 7 Act. v, 36, 5]. "* Joan. 1, 19. 
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mile quiddam his quz dixit Malachias per hec ver- 
ba ostendit: « Et uxor (ua Elisabeth pariet tibi 
filiun: et vocabis nomen ejus Joannem **;» et 
post pauca "*: «Ipse precedet coram ipso cum 
spiritu et virtute Eliz, ut convertat corda patrum 
ad filios, et. contumaces ad prudentiam justorum, 
ut preparet Domino populum instructum. ». Ad 
primum igitur aliquis dicet Joannem ignorasse 
seipsum esse Eliam; et fortassis hac ratione usuri 
sunt qui favent opinioni eorum qui ponunt traos- 
edrporationem; perinde quasi anima subinde in- 
duat corpora, prorsus immemor anteacte viz. 
Sed et hi ipsi dicturi suut aliquos ex Judzis huic 
dogmati assentientes de Servatore dixisse "** eum 
fortassis unum quempiam esse ex veteribus pro- 
pheüs, qui resurrexisse non ex monumentis, sed 
ab ortu. Qui fleri enim poterat ut palam cum iu- 
notuisset Mariam ipsius esse matrem **, putaretur- 
que Joseph faber illi pater esse, existimarent eum 
unum quemdam ex prophetis exsistere a mortuis 
resuscitatum? Quin etiam illo testimonio Gene- 
&eos hi utentes, « Delebo universam resurrectio- 
nem ?!, » statuent. in. certamine virum ab hoc do- 
gmate stantem, gnarum solvendi eScripturis divinis 
fallaces probabilitates adductas. Ceterum alius 
ecclesiasticus orationem eam quae astruat transcor- 
porationem, veluti falsam respuens, nec admit- 
tens Joannis animam aliquando Eliam fuisse, pre- 


dicta oratione angeli usurus est, qui non nomina- c 


.verit Elie animam in ortu Joannis, sed spiritum et 
virtutem, per hxc verba : « Et ipse precedet co- 
ram ipso cum spiritu et virtute Eli», ut corda 
.paurum ad filios convertat **, » infinitis Scriptura- 
rum locis ostendere valens aliud esse spiritum et 
id quod nominatur virtus 113 spiritus, aliud esse 
animam :,de quibus tempestivum non est nunc 
multa in medium offerre, ne in immensum oratio- 
nem protrahaimnus. Satis magnam vim habebit 
nune ad persuadenium quidem virtutem differre a 
Spiritu, illud ** : « Spiritus sanctus superveniet in 
te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi; » ad osten- 
dendum vero eos spiritus qui sunt in prophetis 
(ut qui illis a Deo donati sint) veluti illorum man- 
cipia esse, istud 5*, « Spiritus proplietarum pro- 
pheiis subjiciuntur, » et illud ** : « Requievit spi- 
ritus Eli: super Eliseum. » listo enim modo nihil 
absurdi erit, inquiet, ut Joannes convertens in spi- 
ritu. οἱ virtute Elie corda patrum ad filios *5, dica- 


79 Luc. 1, 15. "* ibid. 17. ?*' Matth. xvi, 14, 
83 Luc, 1, 55... **E Cor. xiv, 52, 95 1V Reg. ut, 45 


. (84) Twàc τῶν Ἱουδαίων, ete. Origenes in 
Math. xiv, 4, tom. x, pag. 468 : Λέγοι δ ἄν τις τὴν 
qe μετενσωματώσεως φενδοδοξίαν γεγονέναι ἐν τῷ 
Ἡρώδῃ xal τισι τῶν ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἀφ᾽ fi; ᾧοντο 
τόν ποτε Jom ἐν γενέσει γενέσθαι, xat Ex νεχρῶν 
ἑληλυθέναι εἰς τὸν βίον, ὡς Ἴησουν. 
(85) Πᾶσαν τὴν ἑξανάστασιν. Vulgo legitur 
ds τοὺς 0’, πᾶν «b ἀνάστημα. Vide Flamin, Nobi- 
ium. 
(86) "Ecepoc δέ τις, ew. Sic recte habet. cod. 
Bodleian.; male auteni Regius, ἕτερον δέ τις, elc. 


ORIGENIS ΄ 
incensi, quem ipse etiam Zacharias conspexit, si- À τος &x δεξιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυμιάματος }ό- 


D ζεσθαι χτήµατα, τὸ, e Πνεύματα προφητῶν προφί. 
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γος πρὸς τὸν Zayaplav παραπλῄσιόν τι ὀμφαίνει 
τοῖς ὑπὸ τοῦ Μαλαχίου εἰρημένοις διὰ τούτων ΄ « Καὶ 
ἡ γυνή σου Ἐλισάδετ γεννήσει υἱόν σοι" xal xaii- 
σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Ἰωάννην ' » καὶ μετ ὀλίγα' 
« Αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύματι 
καὶ δυνάµει Ἠλίου, ἐπιστρέφαι καρδίας πατέρων 
ἐπὶ τέχνα, καὶ ἀπειθεῖς ἐν φρονῄσει δικαίων, Eco 
µάσαι Κυρίῳ λαὸὺν χατεσχευασµένον. » Πρὸς δὲ τ' 
πρῶτον ὁ μὲν τις ἐρεῖ, ὅτι ἑαυτὸν ἠγνόει Ἰωάννης 
Ἠλίαν ὕντα" χαὶ τάχα τούτῳ χρήσονται οἱ Ex τοῦ- 
των τῷ περὶ μετενσωματώσεως παριστάµενοι λόγῳ, 
ὡς τῆς φυχῆς µεταμφιεννυµένης σώματι, xal oi 
πάντως µεμνηµένης τῶν προτέρων βίων. Οἱ δ' αὗτο 
οὗτοι ἐροῦσι χαί τινας τῶν Ἰουδαίων (84) τῷ δόγμα: 
συγχατατιθεµένους περὶ Σωτῆρος εἱρηχέναι, ὡς ἄρα 
εἴ τις εἴη τῶν ἀρχαίων προφητῶν ἀναστὰς οὖκ ἀτὺ 
τῶν μνημείων, à)À ἀπὸ τῆς Υενέσεως. Πῶς yap 
ἐδύνατο, σαφῶς δειχνυµένης τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μα- 
ρίας, ὑπολαμθανομένου τε πατρὸς αὐτῷ τυγχάνευ 
Ἰωσὴφ τοῦ τέχτονος, νοµίζειν ἕνα τινὰ τῶν mpogt- 
τῶν αὐτὸν τυγχάνοντα ἐγηγέρθαι ἀπὸ τῶν νεκρὼν; 
Καὶ τῷ, « Ἐξαλείψω πᾶσαν τὴν ἐξανάστασιν (85).) 
ἀναγεγραμιμένῳ ἓν τῇ Γενέσει οἱ αὐτοὶ χρώµενοι st 
πεφροντικότα πιθανότητας ἁπατηλὰς προσαγοµένας 
ἀπὸ τῶν Γραφῶν λύει) εἰς ἀγῶνα περιστήσουσιν 
ἱστάμενον πρὸς τὸ δόγμα. Ἔτερος δέ τις (86) ἐκχλι- 
σιαστιχὸς τὸν περὶ μετενσωματώσεως ἀποπτύων ὡς 
ψευδῆ λόγον (81), μὴ προσιέµενος τὸ τὴν Φυχῖν 
Ἰωάννου Ἠλίαν ποτὲ γεγονέναι, τῷ προειρηµ.ένῳ λόγῳ 
τοῦ ἀγγέλου χρήσεται, ψυχὴν Ἠλίου μὴ ὀνομάσαντος 
ἐπὶ τῆς Ἰωάννου γενέσεως, ἀλλὰ πνεῦμα καὶ δύναμιν 
διὰ τοῦ, « Καὶ αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ i 
πνεύµατι, xal δυνάµει Ἡλίου, ἐπιστρέψαι καρδία 
πατέρων ἐπὶ τέχνα, » διὰ μυρίων δυνάµενος ἁποδει' 
χνύναι Γραφῶν, ἕτερον εἶναι τὸ πνεῦμα τῆς quytis 
xaX τὴν ὀνομαζομένην δύναμιν τοῦ πνεύματος xai τῆς 
φυχῆς, περὶ ὧν οὐκ εὔχαιρον νῦν παρατίθεσθαι τὴ 
πολλὰ, ἵνα μὴ mávo τὸν λόγον περισπάσωμεν. 
Ἀρχεσθήσεται δὲ ἐπὶ τοῦ παρόντος πρὸς μὲν τὸ δια: 
φέρειν δύναμιν πνεύματος τὸ, « Πνεύμα ἅγιον ἐπ 
ελεύσεται ἐπὶ σὲ, xal δύναµις Ὑψίστου ἐπισκιάσε 
σοι: 2 πρὸς δὲ τὰ ἐν τοῖς προφήταις πνεύματα, ἅτ 
δεδωρηµένα αὐτοῖς ὑπὸ Θεοῦ, οἱονεὶ ἑχείνων ὀνομά' 


ταις ὑποτάσσεται, 2 xa τὸ, « ᾿Αναπέπανται ^i 
πνεῦμα "Hou ἐπὶ ἝἙλισσαιέ. » Οὕτω Υὰρ οὐδὲ 
ἄτοπον, φησὶν, ἔσται τὸν Ἰωάννην, ἓν πνεύματι χα 
δυνάµει Ἠλίου ἐπιστρέφοντα καρδίας πατέρων ἐτ 


86 Μαιί]ι, xui, 55..— *! Gen, vit, 4. ** ο. 1, 07 
96 Luc; 1, 17. | 
Origenes in Matth. xv, 26, tom. xi, pag. 506 : "AX 
Aot μὲν οὖν ὐπολαμθδανέτωσαν ξένοι τοῦ ἐκκλησιαστ! 
κοῦ λόγου µεταθαίνειν τὰς ψυχὰς ἀπὸ σωμάτων dv 
θρώπων ἐπὶ σώματα χύνεια χατὰ τὴν διάφορον x1 
xiay, eic. Et in. Math. xvn, 10, tom. xim, p. 570 
Ἠλίας οὖν 6 Ἰωάννης οὐ διὰ τὴν quyXv λέλεκται 
ἀλλὰ διὰ τὸ πνεῦμα καὶ τὴν δύναμιν, ἅτινα οὐδὲν à 
πεῖ τὸν ἐχχλῃσιαστιχὸν λόγον. | 
(87) Ὡς ψφευδῆ Aóyorv. Sic codex Dodleianus 
recte; male vero lkegius, ὥστε λόγον. — | 
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τέχνα, διὰ τοῦτο τὸ πνεύμα ε 'Hilav » λέγεσθαι A tur propter hune spiritum — « Elias qui venturus 


« τὸν μέλλοντα ἔρχεσθαι. 0. El; παραμυθίαν δὲ τού- 
των xal τούτῳ χρῄσεται τῷ λόγφ; El ὁ τῶν ὅλων 
θ:ὺς οἰχειωθεὶς τοῖς ἁγίοις αὐτῶν γίνεται, υὕτως 
ἐνομαζόμενος θεὺς ᾿Αθραὰμ, καὶ Θθεὺς Ἰσαάχ, xai 
θεὺς Ἰαχὼθ, πόσῳ πλέον τὸ ἅγιον Ἠνεῦμα οἰχειω- 
6i» τοῖς προφήταις πνεῦμα αὐτῶν χρηµατίζειν οἷόν 
τε ἔσται, (v' ᾗ οὕτως πνεῦμα Ἠλίου, xal πνεῦμα 
ἩἨσαϊου, λεγόμενον τὸ πνεῦμα; Ὁ αὐτός τε οὗτος 
ἐκχλησιαστιχὸς ἐρεῖ δύνασθαι μὲν τοὺς ὑπειληφότας 
τῶν προφητῶν εἶναι τὸν Ἰησοῦν ἀναστάντα Ex 
υεχρῶν Ἱπατῆσθαι, χατά τε τὸ προειρηµένον δόγµα, 
καὶ κατὰ «b ὑπολαμθάνειν αὐτὸν ἕνα τῶν προφητῶν 
τυγχἀάνειν, δύνασθαι δὲ, πρὸς τὸ χατὰ τὸ νοµίζειν 
αὐτὸν τῶν προφητῶν εἶναι ἕνα, πτοἰειν, χαὶ φευδο- 
ὑοςεῖν, xaX χατὰ τὸ ἀγνοεῖν αὐτοῦ τὸν λεγόµενον πα- 
τέρα, καὶ τὴν οὖσαν μητέρα, οἴεσθαί τε αὐτὸν ἀπὸ 
των μνημείων ἐγηχέρθαι, Καὶ πρὸς τὸ ἐν Γενέσει τε 
περὶ της ἐξαναστάσεως ἀπαντήσεται ὁ ἐχχλησιαστι- 
xh; χρώμενος τῷ, « Ἑξανέστησε Yáp pot 6 θεὸς 
σπέρμα ἕτερον ἀντὶ "Αθελ, ὃν ἀπέχτεινε Κάῑν, » 
τῆς ἐξαναστάσεως xal ἐπὶ γενέσεως χειµένης. Οὗτος 
δὲ πρὸς τὸ πρῶτον ἀπορηθὲν ἑτέρως παρὰ τὸν ὑπο- 
λαμθάνηντα μετεντωµάτωσιν ἀπολογούμενος ἐρεῖ διὰ 
μὲν τὰ ἁρτίως χατασχενασθέντα λόγῳ τινὶ εἶναι τὸν 
Ἰωάννην ἘἨλίαν τὸν μέλλοντα ἔρχεσθαι, ἆποχε- 
χρίσθαι δὲ πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ Λευῖτας τὸ, « Οὐχ 
tiu, » στοχασάμενον τοῦ βουλήµατος τῆς ἑρωτήσεως 
αὐτῶν. Οὐ γὰρ τοῦτο Ίθελεν ἡ προλεγομένη ἑἐξ- 


est? ;: » ad quorum «eonfirmationem etiam hac ra- 
tione utetur : Si universorum Deus familiaris fa- 
ctus sanctis, Deus ipsorum fit, sic nominatus Deus 
Abraham, et Deus Isaac, οἱ Deus Jacob 55, quanto 
magis Spiritus sanctus familiaris factus prophetis, 
spiritus ipsorum liaberi poterit, ut liunc in modum 
spiritus dicatur, spiritus Elis, et spiritus Isaize? 
Dicetque hic ipse ecclesiasticus, potuisse quidem 
eos qui suspicati fuissent [unum solumque] prophe- 
tarum esse Jesum e mortuis resuscitatum 9*, de- 
cipi, tum ex praedicto dogmate, tum ex suspicione 
quod ipse unus ex prophetis esset; sed preter- 
quam quod existimarent eum unum ex prophetis 
esse, alque ex monumentis resuscitatum fuisse, 
labi eos etiam, et falsa opinari potuisse, ignorando 
quisnam pater ipsius diceretur et quenam ejus 
esset mater. Ad illud etiam quod est in Genesi de 
voce resurrectionis, occurret ecclesiasticus utens eo 
testimonio **: « Resuscitavit mihi semen aliud Deus 
pro Abel, quem interfecit Cain, » voce resurrectio- 
nis posita, etiam de nativitate. Proinde hic ad pri- 
mam dubitationem alio modo, quam is qui suspi- 
catur transcorporationem, respondens dicet, per 
ea quidem, qux nnper probata sunt, Joannem rae» 
tione quadam Eliam esse venturum, respondisse 
vero 8$acerdotibus ac Levitis, « Νοιι suin ?!, » con- 
Jectantem interrogationis ipsorum voluntatem. Nez 
enim intendebat bac inquisitio prima Joanni facta 


έτατις τῷ Ἰωάννη ἀπὸ τῶν ἱερέων xal Λευϊτῶν, τὸ € 4 sacerdotibus et Levitis, ut discerent an idem spi- 


μαθεῖν εἰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα ἐν ἀμφοτέροις ἐτύγχανεν, 
i εἰ ὁ Ἰωάννης αὐτὸς Ἡλίας ὁ ἀναληφθεὶς, νῦν 
ἐπιφαινόμενος κατὰ τὸ Ἰουδαίοις προσδοχκώμενον 
χωρὺς Υενέσεως, ἣν τάχα χαὶ ἠγνόουν οἱ ἀπὸ Ἱερο- 
σολύµων ἁποσταλέντες" πρὺς ἣν πεῦσιν εἰχότως 
ἀποχρίνεται τὸ, « Οὐχ elpi, » οὐ γὰρ ἩἨλίας ὁ 
ἀναληφθεὶς ἀμείψας σῶμα ἑληλύθει ὁ Ἰωάννης ὀνο- 
µα-όµενος. 'O δὲ πρῶτος, οὗ τὸν νοῦν παρεθήχα- 
μὲν, οἱομένου μετενσωμµάτωσιν ἐντεῦθεν χατασχευά- 
ζεσθαι, προσδιατρίδων τῇ βασάνῳ τῆς λέξεως, ἑρεῖ 
πρὸς τὸν δεύτερον, ὅτι οὐκ ἀχόλουθον τὸν τηλικού- 
του ἱερέως Ζαχαρίου υἱὸν ἐπὶ γήρᾳ γεγενηµένον 
ἀμφοτέροις γονεῦσι παρὰ πᾶσαν ἀνθρωπίνην προσδο- 
χίαν ἀγνοεῖσθαι ὑπὸ τῶν τοσούτων ἐν Ἱεροσολύμοις 
Ἰοωδαίων, xal τῶν πεμφθέντων ὑπ αὐτῶν Λευϊτῶν 
καὶ ἱερέων, οὗ γινωσχκόντων τὸ γεγενῆσθαι αὐτὸν, 
χαὶ μάλιστα Λουχᾶ μαρτυροῦντος, ὅτι « ἐγένετο ἐπὶ 
πάντας φόδος τοὺς περιοικοῦντας αὐτούς » (boy δὲ, 
ὅτι τὸν Ζαχαρίαν χαὶ τὴν Ἐλισάθετ), « xa ἐν ὅλῃ τῇ 
ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα 
ταύτα. » El δὲ οὐκ ἢγνοεῖτο ἡ ἐχ Ζαχαρίου γένεσις 
Ἰωάννου, ἔπεμπον δὲ οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων ᾿Ἰουδαῖοι 
διὰ τῶν Λευϊτῶν καὶ ἱερέων πευσόµενοι τὸ, « Σὺ 
Ἠλίας et; » δΏλον, ὅτι τοῦτο ἔλεγον τὸ περὶ µετεν- 
σωματώσεως δόγµα οἰόμενοι εἶναι ἀληθὲς, ὡς má- 
τριον τυγχάνον, xai οὐχ ἀλλότριον τῆς ἓν ἀποῤῥη- 
της διδασκαλίας αὐτῶν. Διὰ τοῦτο οὖν λέγει, « Οὐχ 

" Maith, xi, 14. 5* Exod. imi, 6, 15,16 ; iv, 5. 
" cap. 1, vers. 65. ** ibid. δν Joan. 1, 19, 21. 


ritus in utroque esset; sed an Joannes esset ille 
l]pse Elias qui assumptus fuerat, nunc apparens, 
juxta Judaeorum exspectationem, absque ortu, quem 
fortasse eiiam ignorabant, qui missi fuerunt ab 
Hierosolymis; ad quam interrogationem merito 
respondet : « Non. sum ; » neque enim Elias ille 
BUrSUm receptus alternaverat corpus, dictus Joan- 
nes. Át contra primus ille, cuju& sensum 114A 
proposuimus existimantis transcorporationem liinc 
astrui, immorans in examinatione dictionis, dicet 
ad alterum minime consequens esse Zacharig tanti 
sacerdotis filium in senectute utrisque genitum pa- 
rentibus, preter omnem humanam exspectalionerm, 
ignorari a tot Judzis qui erant Hierosolymz, et ab 


D iis qui missi fuerunt ab ipsis Levitis et sacerdoti- 


bus nescientibus ipsum natum fuisse, οἱ maxime 
testificante Luca ** timore:a ingruisse « super om- 
nes vicinos eorum, » (nempe Zocharise et Elisabe- 
εἶναι), « et quod in lota moniana Judew divulga- 
bantur omnia verba h:ec**. » Quod si ortus Joannis 
ex Zacharia non ignorabatur, miserantque Judzi 
ab Hierosolymis per Levitas et sacerdotes interro- 
gaturi, « Elias es (u**? » perspicuum est hoc eos 
dixisse, verum putantes esse dogma de transcorpo- 
raiione, [quod| ceu paurium esset ipsorum, et non 
slienum ab arcana doctrina quz apud ipsos tradi- 
tur; addetque etiam hanc ob causam Joannem di. 


6 Luc. ix, 19. ** Gen. 1v, 25. ?* Joan. 1, 24. 
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genus ante transegisset, His igitur non contemnen- 
dam probabilitatem habentibus, rursum ecclesia- 
ticus dubitabit contra illum priorem, an illius pro- 
phete sit qui a Spiritu illuminatur, qui ab Isaia** 
prophetatur, qui a tali tantoque angelo, priusquam 
nasceretur, przedicitar pariendus 6, qui ex pleni- 
tudine Christi accepit, qui gratiam talem ae tan- 
tam participavit, qui intellexit veritatem per Jesum 
Christum factam fuisse, qui talia ae tanta de Deo, 
zc de ejus Unigenito illo, qui ad sinum Patris est, 
enarraviL*', mentiri, atque etiam hzsitare, noi 
agnoscentem quod erat. Oportebat enim de rebus 
obscurioribus assensionem inhibere, neque conce- 
dendo, neque tollendo propositionem. Quomodo 
autem rationi consentaneum non erat, si multorum 
'tum temporis dogma hoc fuisset, ut dubitaret Joan- 
nes de seipso, num quando anima sua ín Elia fue- 
rit? Quin ad historiam provocabit ecclesiasticus 
illum priorem auditurum ab his, qui se scire pro- 
fitentur qux» apud Hebrzos arcana sunt, [et evul- 
gare sit nefas,] num dogma aliquod hujusmodi sit 
apud ipsos; nam si nullo loco appareat, hoc hunc in 
modum se habere, perspicuum est illius prioris 
raüonem dissipatam esse, Quamobrem nihilomi- 
nug ecclesiasticus solutione utetur quam ante 
explicavimus, adhuc etiam ipse volentatem in- 
terrogantium produci ín medium postulans. Nam 
$i illi qui miserunt sciunt, ut probavi, genitum 
ex Zacharia et Elisabeth Joannem fuisse, atque 
etiam multo magis ii qui missi fuerant, ex ge- 
Dnere cum essent sacerdotali , quibus clam fu- 
tura 115 non erat clara atque sdmiranda soboles 
Zachariz cognati tam illustris, quid cogitarunt in- 
tetrogantes, « Ks tu. Elias ** ? » viri qui legerant 
Eliam iu coelos receptum fuisse, e( qui exspecta- 
bant adventum ejus ? Fortassis igitur quoniam con- 
suimmationis tempore Eliam ante Christum exspe- 
etant, et. post Eliam Christum, veluti tropice in- 
terrogare videntur : Num tu es ille prenuntians 
venturam ante Christum, consummationis tempere, 
priedicationem ? Et scienter ad hoc respondet : 
« Non sum*?.» Prazeterea vero ecclesiastieus, iastans 
ad ea qua inquirit alter, qui ostendere tentat non 
latuisse sacerdotes ortum Joannis adeo manifestum 
factum, eo quod divulgata fuerint omnia verba hac 
per montana Juda !, dicet multos simili errore 
deceptos fuisse in Servatore, quoniam « alii quidem 
Joannem Baptistam ipsum, alii autem Eliam, alii 
vero Jeremiam, aut unum prophetarum » dice- 
rent * : quemadinodum et discipuli interroganti Do- 
mino *, cum venisset in parles Casares» Philippi, 
dixerunt. Quin Herodes dicens : « Quem ego decol- 
lavi Joannem , ipse surrexit a mortuis *, » videtur 


ο [δα]. xi, 9. ** Luc. i, 15, 15. 
xvi, 14. * ibid. 15. * Marc. vi, 10. 


(88) Ἑσκέδασται d τοῦ zpocípov Aóyoc. Sic 
codex Bodleianus ; Regius et Darberiuus, ἑσκέδασται 
6 τοῦ πρυτέρου λόγου. P'erionius legebat, ἐσχεδίασται 


ORIGENIS 
cere, Non sum Elias, quod ignoraret quodam vite A εἰμὶ Ἠλίας, » ó Ἰωάννης, ἐποὶ ἀγνθεῖ τὸν ἴδιον πρὀ- 


?! Joan. 1, 16-18. 
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τερον βίον. Τούτων δη οὐχ εὐκαταφρόνητον πιθανό» 
τητα ἑχόντων, πάλιν ὁ ἐχχλησιαστικὸς ἀπορήσει 
πρὸς τὸν πρότερον, εἰ κατὰ τὸν προφῄτην ἐστὶν ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος φωτιζόμενον, xai ὑπὸ Ἡσαίου xp 
φητευόµενον, ὑπό τε τηλικούτου τοῦ ἀγγέλω, πβὶν 
γεννηθῆναι, τεχθήσεσθαι προειρηµένον, Ex τοῦ πὶτ- 
ρώματος Χριστοῦ εἰληφότα, χάριτος τηλικαύτης µεῖτ- 
εσχηχότα, τὴν ἀλήθειαν διὰ Ἰησοῦ Χριστου Υεγε- 
νῆσθαι νενοηχότα, περὶ θεοῦ xal τοῦ Μονογενοῦς τοῦ 
εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πατρὺς διηγησάµενον τὰ τοσαῦτα, 
τὸ ψεύσασθαι, καὶ ὅπερ ἣν οὐκ ἐγνωχότα κἂν ἐπισχεῖν. 
Ἐχρῆν γὰρ περὶ τῶν ἁἀδηλοτέρων ἐπέχειν ὁμολοχεῖν, 
καὶ µήτε τιθέναι, μήτε αἴρειν τὴν πρότασιν. Πῶς 
δὲ οὐκ ἦν εὔλογον, εἰ πολλῶν τοῦτο δόγµα ἐτύγχανεν, 
B ἐπισχεῖν τὸν Ἰωάννην περὶ αὑτοῦ, µήποτε 1 Φυχὴ 
«αὐτοῦ ποτε ἐν Ἠλίᾳ ἣν; Καὶ ἐπὶ τὴν ἱστορίαν & ὁ 
ἐχχλησιαστικὸς προχαλέσεται τὸν πρότερον πευσί- 
µενον παρὰ τῶν τὰ ἀπόῤῥητα ἐγνωκέναι 730 
Ἑθραίοις ἐπαγγελλομένων, εἰ τοιοῦτόν τι Σόγμα 
ἐστὶ παρ᾽ αὐτοῖς: ἐὰν yàp μηδαμῶς φαίνηται τοῦῦ 
οὕτως ἔχον, δήλον, ὅτι ἐσχέδασται ὁ τοῦ προτέρου 15- 
qoc (88). Οὐδὲν τοίνυν ἧττον ὁ ἐχχλησιαστιχὸς χρῄσετα' 
«jj προαποδεδοµένῃ λύσει, ἔτι xaX αὐτὸς τὸ βούλημα 
τῶν πυθοµένων παραστῆσαι ἀπαιτούμενος. El yàp 
ὡς χατεσχεύασαν (89) οἱ πέµψαντες ἴσασι Yeyevr μένεν 
ἐκ Ζαχαρίου καὶ Ἐλισάδετ τὸν Ἰωάννην, καὶ πολλῷ 
πλέον οἱ πεμφθέντες γένους ὄντες ἱερατικοῦ, οὓς οὐκ 
ἂν ἔλαθεν ἡ τοῦ οὕτως ἐπιφανοῦς συγγενοὺς Ζαχαρίου 
φαράδοξος εὐπαιδία, τί νοῄσαντες πυνθάνονται 55, 
εΣὺ Ἠλίας eU; » ἄνδρες ἀνεγνωχότες ἀνειληφθαι 
αὐτὸν ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ προσδοχῶντες ἐπιδη- 
µίαν αὐτοῦ; Táya οὖν ἐπεὶ πρὸς τῇ συντελεί: 
προσδοχῶσιν Ἠλίαν πρὺ Χριστοῦ. καὶ ἐπὶ mois 
Χριστὸν, οἱονεὶ τροπιχώτερον φαίνονται ἐρωτώντες 
El οὐ el ὁ προχαταγγέλλων τὸν πρὸ Χριστοῦ ἐπὶ συν- 
τελείᾳ ἑλευσόμενον λόγον; καὶ ἐπιστημόνως 7p 
τοῦτο ἀποχρίνεται τὸ, «Οὖχ εἰμί. » Ἔτι δὲ ὁ ἐκκλη” 
σιαατικὸς, ἱστάμενος πρὸς τὰ ἐξητασμένα ὑπὸ (ο 
ἑτέρου ἀποδειχνύναι πειρωµένου, μὴ ἂν λεληθέναι 
τοὺς ἱερεῖς οὕτως ἐπιφανῆ γεγενηµένην τὴν Ἰωάννου 
γένεσιν διὰ τὸ Ev τῇ ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας διαλελα” 
λῆσθαι πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, φὴσει τὴν παρατλη: 
clay ἁπάτην πολλοῖς γεγονέναι χαὶ περὶ τοῦ Lui 
D oc: ἐπεὶ «οἱ μὲν ἔλεγον αὐτὸν Ἰωάννην Βαπτιστῖν 
ἄλλοι δὲ Ἡλίαν, ἄλλοι δὲ Ἱερεμίαν, fj ἕνα τῶν «pz 
φητῶν" » ὡς xal οἱ µαθητα) πυνθανομένῳ τῷ Kop) 
γενοµένῳ Ev. τοῖς µέρεσι Καισαρείας τῆς diis 
εἰρήχασι. Καὶ ó Ἡρώδης δὲ λέγων” € "Ov ἐγὼ à* 
εχεβάλισα Ἰωάννην, αὐτὸς Ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεχρῶν. 
περὶ τοῦ Χριστοῦ ἔοικε μὴ εἰδέναι τὰ λεγόμενα ES 
τῶν φασχόντων (Oy οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέχτονο 
υἱός; Οὐχ ἡ µήτηρ αὐτοῦ λέγεται Μαριὰμ, xa à 
ἁδελφοὶ αὐτοῦ Ἰάχωθος, xa Ἰωσὴφ, xai Σίμων 


ο Ί0ρῃ. 1, 21. *" ibid. * Luc. 1, 65. * Maih 





τὸ τοῦ προτέρου λόγου. 


(89) Κατεσκεύασαν. Legeudum Xa ve GXe 05:05. 





325 COMMENT. IN JOAN. TOMUS VI. 


226 


xai Ἰούδας; xaX αἱ ἁδελφαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς A nescisse de Christo, quie divulgabantur ab his qui 


ἐμᾶς εἰσιν; » Οὐδὲν οὖν θανμαστὸν, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ 
ΣυτΏρος, πολλῶν ἐγνωχότων τὴν àx Μαρίας γένεσιν 
αὐτοῦ, ἄλλους ἠπατῆσθαι, οὕτω xal ἐπὶ τοῦ Ἰωάν- 
νυ, οὓς μὲν μὴ λεληθέναι τὴν ἐκ Ζαχαρίου Υένεσιν 
αὐτοῦ, ἑτέρους δὲ διστάξειν, µήποτε ὁ προσδοχώµενος 
"Hag ἐπεφάνη χατὰ «by Ἰωάννην. Καὶ οὐ χώραν 
TE μᾶλλον ἔχει ἡ περὶ τοῦ Ἰωάννου ἑπαπόρησις, 
μήπητε εἴη ἩἨλίας, fep fj περὶ τοῦ Σωτῆρος, μὴ 
ἄρᾳ αὐτὸς τυγχάνῃ Ἰωάννης. "Qv τοῦ Ἡλίον μὲν 
s» χαρακτΏρα ἀπὸ µόνης τῆς λέξεως, xal οὐχὶ ἀπὸ 
τς αἰσθήσειως ἀποδάλλεσθαι, διὰ τό (90) ε«᾽Ανὴρ 
ἁασὺς, xai ζώνην δερµατίνην περιεζωσμµένος περὶ 
c» ὁσγὺν αὐτοῦ  » τοῦ δὲ Ἰωάννου τὸ εἴδος προ- 
εγνωσμένον τάχα, οὐδὲ παραπλήσιον τυγχάνον τῷ 


dicebant : « Nonne hic est ille fabri filius ? Nonne 
mater ejus vocatur María, et (ratres ejus Jacobus, 
et Joseph, ei Simon, el Judas ? et sorores illius 
nonne omnes apud nos sunt 5 ? »,Nihil ergo mirum 
dicet ecclesiasticus esse sic alios in Servatore de- 
ceptos fuisse, cum multi alioqui cognoverint ipsius 
ortum ex Maria, quemadmodum etiam de Joanne 
mirum non est, alios quidem ipsius ortum ex Za- 
charia scivisse, alios vero ambigere utrum Elias 2p- 
paruerit in Joanne. Nec profectio locum magis ha- 
bet addubitatio de Joanne, ntrum ipse sit Elias 


.quam de Servatore, ne forie ipse sil Joannes. Quo- 


rum Elise quidem formam ex sola dictione, et nun 
a sensu refellere [facile erat] propter illud : « Vit 


χαραχτῆρι τοῦ Ἰησοῦ, οὐδὲν ἧττον ὑπόνοιάν τισι Β pilosus, et zona pellicea circa lumbos suos circum- 


πχρεσχγχέναι, µήποτε ὁ Ἰωάννης ἀνέστη Ex νεχρῶν 
Ἰτσοῦς μετονοµαζόµενος. Καὶ περὶ µετωνυµίας 
Tip, ὡς ἐν ἀποῤῥήτοις, οὐχ οἶδα πόθεν χινούµενοι 
οἱ Ἑθραϊοι παραδιδόασι Φινεὲς, τὸν Ἐλεαζάρου vlbv, 
ὁμολοχουμένως παρατείναντα τὴν ζωὴν ἕως πολλῶν 
χριτῶν, ὡς Ev τοῖς Κριταῖς ἀνέγνωμεν, αὐτὸν εἷ- 
ναι ἘἨλίαν, xai «b ἀθάνατον ἓν τοῖς ᾿Αριθμοῖς 
αὐτῷ διὰ τῆς ὀνομαζομένης εἰρήνης ἐπηγγέλθαι, 
à ὧν ζηλώσας θείῳ ζήλῳ χεχινηµένος ἐξεχέντησε 
thv Μαδιανῖτιν χαὶ τὸν Ἱσραηλίτην, καὶ κατέπαυσε 
ὢν λεγόμενον θυμὸν τοῦ θεοῦ, κατὰ τὸ γεγραμμµέ- 
νου εφινεὲς υἱὸς Ἐλεάζαρ υἱοῦ ᾿Ααρὼν χατέπανσε 
tb; θυµόν µου ἀνθ᾽ ὧν ἑζήλωσε τὸν ζηλόν µου. » Gav- 
μαστὺν οὖν οὐδὲν, εἰ οἱ τὸν αὐτὸν ὑπολαμθδάνοντες 


cincius * : » Joannis vero forma precognita fortasse, 
neque similis exsistens forma Jesu, nihilominus 
suspicionem habuit, ne forte Joannes a mortuis re- 
surrexerit, mutato nomine, dictus Jesus. Jam quod 
ad nominis mutationem attinet, nescio unde, veluti 
in apoeryphis, moti Hebrsei tradant Pbinees illum, 
qui est Eleazari filius (qui absque dubio produxit 
vitam usque ad multos judices, sicuti. legimus in 
libro Judicum ") 116 ipsum esse Eliam, et immor- 
talitatem ipsi promissam in Numerorum libro *, per 
pacem nominatam (fcedus,] eo quod zelum babuit : 
wnde commotus zelo divino percusserit Madianiti- 
dem et Israelitam *, et cessare fecerit furorem, uti 
vocant, Dei, juxta id quod scriptum est !* : « Phinees 


Φιεὲς xal Ἠλίαν, fjvot ὑγιῶς λέχοντες, !| μὴ (οὐ C filius Eleazar filii Aaron, cessare fecit furorem 


Tio περὶ τούτου νῦν πρὀχειται ἐξετάζειν), τὸν αὐτὸν 
ἐνμεον εἶναι Ἰωάννην καὶ Ἰησοῦν. Ἡ ἑδίσταξόν 
Yi περὶ τούτου, μαθεῖν τ᾽ ἐθούλοντο, sl ὁ αὐτός ὲστιν 
ὁ Ἰωάννης xal Ἠλίας. Προηγουμένως δὲ £v ἄλλοις 
ἐπιμελέστερον ἐξεταστέον, xal ἐπὶ πλεῖον τὸν λόγον 
ἐρευνητέον τὸν περὶ τῆς οὐσίας τῆς φυχῆς, xa τῆς 
ἀρχῖς τῆς συστάσεως αὐτῆς, xaX τῆς εἰς τὸ Υήἠϊῖνον 
συµα εἰσχρίσεως αὐτῆς, τῶν τε ἐπιμερισμῶν τοῦ 
ἑχάσττς βίου, καὶ τῆς ἐντεῦθεν ἁπαλλαγῆς' xai εἰ 
ἐψέχεται αὐτὴν εἰσκριθῆναι δεύτερον ἐν apa, 1| 
R*' καὶ τῇ αὐτῇ περιόδῳ, xat τῇ αὐτῇ διαχοσµίσει, 
$ 00* xai τῷ abt σώματι, f| ἑτέρῳ' καὶ εἰ τῷ 
αὐτῷ, πότερον χαθ) ὑποχείμενον µένυντι τῷ αὐτῷ, 
χατὰ δὲ ποιότητα μεταθαλλομένῳ; f] καὶ χαθ᾽ ὑπο- 
χείµενον, xaX ποιότητα ἑσομένῳ τῷ αὐτῷ, καὶ εἰ ἀεὶ 
τῷ αὐτῷ σώµατι χρήτεται, f) ἀμείψει αὐτό' ἓν οἷς καὶ 
tig χυρίως µετενσωμµάτωσις ἐξετάσαι δεῄσει’ τί τε 
2577 διαφέρει ἐνσωματώσεως, καὶ εἰ ἀχολουθεῖ (91) 


* Mattb, xii, 55, 56. 


(90) Ἀποδά.1]εσθαι, διὰ τό, ec. Videtur. hic 
3liquid desiderari, quod respondeat his Ferrarii 
verbis, facile erat. 

(91) Καὶ εἰ ἀχο.1ουθεῖ τῷ Aérorci, εἰο. Origenes 
lb. n iu Cantic. caniic., p. 58 : « Sed. et illud re- 
quritor, utrum eemel tantum corpore induatur 
(ήπια), et id postmodum depositum ultra non qux- 
Γαἱ 40 cum semel susceptum deposuerit, iterum 
a$umai; et si secundo sumptum semper habeat, 
41 aliquando iterum abjiciat, Et si quidem secuu- 
"um auctoritatem. Scripturarum consummauo im- 


*]V Reg. 1,8. " cap. xx, vers. 988. * Num. xxv, 19. ^ ibid. 14, 19. 


meum, quoniam zelum habuit pro me. » Quamob- 
rem nihil est mirum si qui suspicabantur eumdem 
esse Phinees, et Eliain ; vel recte dicentes, vel non 
(nec enim liac de re proposita nobis est nunc inqui- 
silio), eumdem esse putabant Joannem, et Jesum. 
Vel profecto hac de re ambigebant scireque volebant 
num ipse esset Joannes el Elias. Praecipue vero at- 
que alio tempore inquirenda est diligeutius diutius- 
que indaganda ratio de substantia auime, deque 
prineipio formationis ejus atque ingressu ipsius 
in corpus hoc terreum, Indagaudum etiam quid 
injunctum sit vit& uniuscujusque anima atque de 
ejus recessu ex hac vita, et an contingat illam de- 
nuo ingredi in corpus, an non, 6ἱ cadem periodo, 
et eadem dispositione, necne ; et num in eodem cor- 
pore, an in: alio ; quod si in eodem, utrum manente 
eodem secundum subjectum, sed mutato secundum 
qualitatem; an etiam idem futuro sccundum sub- 


V? ibig. 11. 


mineat mundi, οἱ corruptibilis statu; hic in incor. 
ruptibilem mutabitur, ambiguum non videri quod 
in praesentis vitze siatum secundo aut tertio in cor- 
pus venire non possit. Nam si recipitur hoc, ne- 
cessario sequitur ut hujusmodi successionibus con- 
sequentibus finem nesciat mundus. » Consuli quo- 
que velim qux ab eodem toin. xiu. in. Matth. xvn, 
10, scripta sunt, maxime vero nostra Ürigeniana, 
in quibus id argumentum luculenter persequimur. 
luz TIUS. 
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pore usura sit an immutatura illud. In quibus etiam 
illud, quid proprie sit transcorporatio, quidque hac 
differat ab incorporatione, indagare necesse erit, et 
num sequatur, ut qui astruit mutanda corpora; servet 
mundum incorruptibilem. In quibus necessario po- 
nendi: erunt rationes eorum qui volunt, ex Scri- 
pturarum auctoritate, ut anima simul cuim corpore 
seminetur, et quae sequuntur ipsas : et, ut semel di- 
can, oratio de anima, copiosa alioqui, et ad inter. 


pretandum difficilis, si undequaque colligi debeat ex his quz sparsiu posita sunt in Scripturis, proprium 
requirit opus. Quamobrem nunc decenter ex his que de Joanne deque Elia conquisita sunt, cum breviter 


ORIGENIS 
jectum, et qualitatem, et nnm semper eodem cor- A τῷ λέγοντι µετενσωμµάτωσιν ἄφθαρτον ττρεῖν sli 


perscrutati simus quzstionesm, ad cetera transeamus, 


8. Es tu propheta ille? Et respondit : Non !". SiB δ. '0 προφήτης eL σύ; Kal ἀπεχρίθη' OD. Ei có 


« lex et prophetz usque ad Joannem !*, » quid aliud 
diceremus Joannem esse, quam prophetam ? 117 
quemadmodum pater ejus Zacharias, plenus Spiritu 
sancto, prophetans inquit !* : « Et tu, puer, propheta 
Altissimi vocaberis : prmibis ante faciem Domini, 
ad pra parandum vias ejus ; » nisi forte quis sumat 
vocem « vocaberis » non esse dietam pro eo quod 
est, eris, idque potissimum, quod Servator dixerit 
eis qui existimabant eum esse proplielam : « Sed 
quid exiistis ad videndum? Prophetam? Etiam dico 
vobis, et plusquam prophetam !*. » Observundum 
autein quod ea verba, « Etiam dico vobis, » ponant 
Joannem esse proplietam, nec auferant eum pro- 
phetam esse. Quod si, preterquam quod est. pro- 
pheta, etiam major quam proheta a Servalore dici- 
tur, quomodo ergo, si propheta est, sacerdotihus 
ac Levitis iuterrogantibus, « Prophela es tu !5?,» 
respondit, « Non ? » Dicendum autem ad hoc uon 
idem esse, « Propheta es tu ille? » (cum articulo], 
et, « Es tu propheta ? » [sine articulo.] Similia ob- 
servavimus ante, quid differat, ille Deus, [cum ar- 
ticulo,] et Deus [sine articulo,] et ille Sermo, et 
Sermo. Quoniam ergo in Deuteronomio scriptum 
est !* : « Prophetam vobis suscitabit Dominus Deus 
vester de fratribus vestris mei similem, ipsum audie- 
tis. Futurum est autem, ut omnis anima, qua uon 
audierit prophetam illum, exterminetur e populo 
8U0 ; exspectabatur quispiam eximie propheta qui, 
simile quid Mosi habens, mediatorem ageret inler 
Deum et homines, et acceptum a Deo Testamen- 
tum novum discipulis traderet ; atque in singulis 
prophetis agnoverat populus Israel neminem eorum 
hunc exstiti:se qui a Mose proplhetatus fuerat. Ut 
ergo de Joanne ambigebant num forte ipse esset 
Christus, sic eliam nuin esset ille propheta. Nec 
mirum si ambigentes de Joanne, an forte ipse essel 
Christus, diligenter non investigarunt an ipse esset 
Christus et ille propheta. Sequitur enim ut qui hac 
de re sic interrogant, ignorent etiam quod ipse qui 
sit Christus, sit etiam ille propheta. Latuit autem 
mulios ea differentia qus est inter propheta | ille, 

31doan. 1, 91, **Luc. xvi, 10. ** Luc. 1, 76. 
Áct. mni, 29, 25. 

(92) Vide supra tom. ir, num. 3, pp. 50, 54, 52. 


(95) Ὡς ἄρα Ἰωάννης, etc. Ma. codex Bodleianus, recte; libri editi, Ὡς ἄρ᾽ εἰ Ἰωάννης. 


C $n) τοῦ Σωτῆρος λέγηται, πῶς οὖν, εἰ προφήτης 


D 


"εἶναι τὸν ὑπὸ τοῦ Μωσέως προφητευθέντα. "57:0 


1* Matth. x1, 9. 


2'5 


Χόσμον. "Ev οἷς ἀναγχαῖον Éovat παραθεῖναι xal τοὺ; 
λόγους τῶν θελόντων χατὰ τὰς Γραφὰς συσπεἰρεσθαι 
τὴν φυχὴν τῷ σώµατι, χαὶ τὰ ἀχολουθοῦντα αὐτας, 
χαὶ ἁπαξαπλῶς ὁ περὶ ψυχῆς λόγος πολὺς καὶ ὄνσει- 
µήνευτος ὧν, ἀναλεχθησόμενος ἀπὸ τῶν iv ci; 
Γραφαῖς σποράδην χειµένων, ἰδίας δεῖται πραγμᾶ- 
τείας. Διόπερ νῦν, κατὰ vb παρῆχκον Ex τῶν περὶ 
Ἠλίου xai Ἰωάννου ἐζητημένων ἐπὶ βραχὺ iei 
σαντες τὸ πρόθληµα, µετίωμµεν ἐπὶ τὰ ἑξης. 


Νόμος καὶ οἱ προφΏῆται ἕως Ἰωάννου, » xat τί Go 
ἂν λέγοιμεν εἶναι Ἰωάννην 7) προφήτην; ὡς xo à 
πατ]ὴρ αὐτοῦ Ζαχαρίας, πλησθεὶς Πνεύματος ἁγίω, 
προφητεύων φησί’ «Kat σὺ, παιδίον, προφίτης 
Ὑψίστου χκληθήση, προπορεύαῃ γὰρ ἐνώπιον Κυρίω | 
ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ.» cl μὴ ἄρα τις ἐπιλίψεται 
τοῦ εχληθήσῃ, » μὴ εἰρημένου τοῦ ἔσῃ, xa μάλιστα 
διὰ τὸ πρὸς τοὺς οἰομένους αὐτὸν προφήτην εἶναι 
εἰρηχκέναι τὸν Σωτηρα” « ᾽Αλλὰ τί. ἐξήλθετε lev. 
ΠἹροφήτην; Ναὶ λέγω ὑμῖν, xai περισσότερον προ- 
φήτου.  Παρατηρητέον δὲ, ὅτι τὸ, « Na λέγω ὑμῖν,» 
τίθησι τὸ προφήτην εἶναι τὸν Ἰωάννην, xal o5x άναι- 
ρεῖται τὸ προφήτην αὐτὸν εἶναι. Ἐὰν δὲ πρὸς τῷ 
προφήτης τυγχάνειν καὶ περισσότερον προφῄτω 


ἑστὶ, πρὸς τοὺς ἱερεῖς xaX Λευῖτας ἐρωτῶντας, « Ὁ 
προφήτης el 90 ; » ἀπεχρίθη, « 00; » Λεκτέον δὲ πρὸ: 
τοῦτο, ὅτι οὐ ταυτόν ἐστιν, ε Ὁ προφήτες cel σύ; 
xai, « Προφήτης εἴ σύ; » (92) Τὰ δὲ ὅμοια vecnptza- 
μεν ἐξετάνοντες, τί διαφέρει τὸ "0 θεός του θεός, 
xat Ὁ Λόγος τοῦ Λόγος. Ἐπεὶ τοίνυν £v τῷ Acoxepo- 
νοµίῳ γέγραπται’ « Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει Κύριος 
ὁ θεὸ: ὑμῶν Ex τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ὡς ἐμὲ, αὐτοῦ 
ἀχούσεσθξ ' xal ἔσται πᾶσα φυχὴ, Ἶτις ἂν μὴ ἀχούτῃ 
τοῦ προφήτου ἐχείνου, ἐξολοθρευθήσεται Ex. τοῦ λαο» 
αὐτοῦ: » προσεδοχἄτο ἑξαιρέτως τις προφίτης ὅμοιον 
Μωσεῖ τι ἔχων, τὸ μεσιτεῦσαι θεοῦ χαὶ ἀνθρώτων, 
xaX τὸ λαθὼν Διαθήχην ἀπὸ θεοῦ δοῦναι τοῖς μαῦτ- 
τευοµένοις thv xatvfjv: xal xa0' ἕχαστον τῶν πρη- 
φητῶν ἑγίνωσχον ὁ λαὸς Ἰσραὴλ µηδένα ἐχείνων 


οὖν ἑδίσταζον περὶ Ἰωάννου, µήποτε ἄρα Xo: 
αὐτὸς ἣν, οὕτως xai µήποτε ὁ προφήτης, Ob θαυ- 
μαστὸν δὲ el μὴ Ἰχρίθουν, ὅτι αὑτός ἐστι Ἀριστὸς 
καὶ προφήτης, οἱ διστάκοντες περὶ Ἰωάννου µέποςς 
αὐτὸς Χριστὺς Tiv: ἀχόλουθον γὰρ τῷ περὶ τούτοι 
δισταγμῷ τὸ ἀγνοεῖν τὸν αὐτὸν εἶναι Χριατὸν καὶ 
τὸν προφήτην. "EXa0s δὲ τοὺς πολλοὺς ἡ διαφορὰ 
τοῦ ὁ προφἡτης xa προφήτης, ὡς xai τὸν "Hoa: 
Χλέωνα, ὅστις αὐταῖς λέδεσέ φησιν’ « Ὡς ἄρα Ἰωάν. 
νης (95) ὡμολόγησε μὴ εἶναι ὁ Χριστὸς, ἁλλὰ unc 
15 Joan. 1,91. !* Deut. xvii, 15. 18, 190 





49 COMMENT. IN JOAN. TOMUS VI. 2c 
προφήτης, μηδὲ ἩἨλίας.» Καὶ δέον αὐτὸν οὕτως &x- Α [cum articulo,] et. propheta [absque articulo], vel - 


lifóvta ἐξετάσαι τὰ χατὰ τοὺς τόπους, πότερον 
ἀλτθεύει λέγων (94) μὴ οἶναι προφήτης, μηδὲ Ἠλίας, 
Σο. Ὁ δὲ μὴ ἐπιστήσας τοῖς τόποις, ἐν ofc χατα- 
Ἠέλοιπεν ὑπομνήμασιν, ἀνεξετάστως παρελήλυθε τὰ 
«τλιχαῦτα, σφόδρα ὀλίνα, χαὶ μὴ βεθασανισµένα ἓν 
tol; ἑξῆς εἰπὼν, περὶ ὧν εὐθέως ἐροῦμεν. 


uii etiam Heracleonem, qui hisce dictionibus in 
quit : «Sic igitur Joannes fassus est se Christum 
non esse, neque prophetam neque Eliam. » Opus 
eum alioqui fuisset hunc locum sic interpretantem 
perscrutari, vera necne Joannes narret dicens se 
neque prophetam, neque Eliam esse. Verum cum 


lora hec non considerasset ille in commentariis quz reliquit, talia sine ulla examinatioue przeteriil, quae 
dani admodum paucula, eaque indiligenter examinata in sequentibus dicens, de quibus mox dicturi sumus. 


9. Εἴπον cov αὐτῷ' Τίς sl, Tra áxóxpiow. δῶμεν» 
τος πέμνασιν ἡμᾶς; τἰ «έχεις περὶ σεαυτοῦ; 
ἀννάμει τοῦτο λέγουσιν οἱ ἀποσταλέντε' "Ὅπερ 
ὑπονοοῦντες εἶναί as ἑληλύθαμεν µαθησόµενοι, ἕγνω- 
μεν οὐχ ὄντα * λείπεται δὲ μετὰ ταῦτα ἀπὺ σοὺ ἀχοῦ- 
σαι τὸ, ὅστις cl, ἵνα τοῖς πἐµφασι τὴν otv ἀπόχρισιν 
περὶ σου ἁπαγγείλωμεν. 

10. "Eri eurn βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμφῳ:' Εὐθύνατε 
τὴν ὁδὺν Κυρίου, καθὼς εἶπεν 'Hcatac ὁ προ- 
φήτης. Ὥσπερ ὁ χυρίως Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, οὐχ ἕτερος 
Αήγος (95) τυγχάνων, χρῆται λόγψῳ' αὐτὸς γὰρ ὁ ἓν ἀρχῇ 
Λόγος ἣν ὁ πρὸς «bv θεὸν ὁ Λόγος θεός οὕτως ὁ Ἰωάν- 
γης, ὁ ὑπηρέτης ἐχείνου τοῦ Λόγου (εἰ χυρίως ἀχούοι- 
pev «n; Γραφῆς), οὐχ ἕτερος ὧν φωνῆς, χρῆται φωνῇ 
δειχνυούσῃ τὸν Λόγον. Οὗτος δὴ, συνιςὶς τὴν περὶ ἑαυτοῦ 
πρφητείαν παρὰ τῷ Ἡσαῖα εἱρημένην, φησὶν εἶναι 
ρωνη, οὐχὶ βοῶσα ἐν τῇ ἑρήμῳ, ἀλλὰ εβοῶντος ἐν 
th ἐρήμῳ: τοῦ ἐνεστῶτος, xal χεχραγότος * "Αν τις 
διγᾷ, ἐρχέσθω πρὸς μὲ, καὶ πινέτω"» λέγοντος xal 


118 9. Dixerunt ergo εἰ: Quis es, ut. responsum 
demus his qui miserunt nos? quid dicis de te ipso !!? 
Illud quod dicunt hi qui missi fuerant, hoc valet : 
Adveneramus discendi gratia quod rebamur te esse, 
εἰ agnovimus te non esse talem ; restat post hzc 
ut abs te audiamus quis sis, ut renuntiemus his qui 
miserunt nos responsum tuum de te, 

10. Ego voz clamantis in deserto : Dirigite viam 
Domini, sicut. dizit Isaias propheta 19. Ut ille qoi 
proprie Filius est Dei, non alius a Sermone cum 
sit, sermone utitur ; (ipse enim in principio Sermo 
ille erat, et ille Λόγος Deus apud Deum : sic Joan- 
nes, minister illius Sermonis (si proprie Scriptu- 
ram intelligamus), non alius cum sit a voce, voce 
utitur ostendente Sermonem. Qui etiam cum intel- 
lexisset prophetiam de se apud Isaiam dictam fuisse, 
vocem se esse inquit : nec vocem clamantem in de- 
serio, sed vocem « clamantis in deserto; » nempe 
illius qui « stabat, et clamabat : Si quis sitit, ve- 


τὸ" «Εὐθύνατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς € niat ad me, et bibat !? ; » dicendo et illud : « Diri- 


τρίθους αὐτοῦ. »]Ηᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, xol 
Si» ὄρος xai βουνὸς ταπεινωθῄήσεται, xal ἔσται 
πάντα τὰ σχολιὰ « slg εὐθεῖαν. » ΄Ὥσπερ γὰρ iv 
τἳ Ἐξόδῳ Υγέγραπται πρὸς Μωσέα λέγεσθαι ὑπὸ 
o2, « Ἰδοὺ δέδωχἀ σε θΞὸν Φαραὼ, xal ᾿Ααρὼν ὁ 
ἀλελωός σου Ésta. σου προφήτης, » οὕτω νοητέον 
ἀνάλογόν τι τούτοις, el xai μὴ πάντη ὅμοιον, εἶναι 
v» ἐν ἀρχῇ Λόγον θεὸν χαὶ Ἰωάννην, φωνὴ γὰρ 
ἑε-χτιχὴ (96) χαὶ παραστατιχη ἐχείνου τοῦ λόγου ὁ 
Ἰωάννης ἣν. Διόπερ πἀνυ ἁρμοζόντως οὐκ ἄλλῃ 


Xoisst περιδάλλεται Ζαχαρίας (εἰπὼν πρὺς τὸν . 


ἄνγελον" «Κατὰ τί γνώσοµαι τοῦτο; ἐγὼ γάρ εἰμι 
πρεσθύτης, xal Ἡ Ὑγυνή µου προθεθηχυῖα ἐν ταῖς 
ᾗμέραις αὐτῆς» ») f] τῇ στερήσει τῆς φωνῆς διὰ τὴν 
πιστίαν της Ὑενέσεως τῆς φωνῆς, κατὰ τὸ εἰρη- 
μένον ὑπὸ τοῦ Γαθρι]λ πρὸς αὐτόν ΄ « Ἰδοὺ ἔσῃ σιω- 
Ww, xal μὴ δυνάµενος λαλΏῆσαι, ἄχρι fi; ἡμέρας 
Τόπται ταῦτα, &y0' ὧν οὐκ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις 
R74, οἵτινες πλησθήσονται εἰς τὸν χαιρὸν αὐτῶν. » 
Οὗτος δὲ ὁ Ζαχαρίας, ὅτε αἰτήσας πιναχίδιον ἔγραφε 
Ἱέχων, « Ἰωάννης ἐστὶν ὄνυμα αὐτοῦ, xal ἐθαύμα- 
914 πᾶντες,» ἀπείληφε τὴν quyvfv* «Ανεῴχθη » 
Tip «τὸ στόµα αὐτοῦ παραχρΏημα, καὶ ἡ γλῶσσα 
αὐτοῦ, xal ἑλάλει εὐλογῶν τὸν Θεόν. » Ὥσπερ δὲ xai 


" Joan. 1, 39. !*ibid. 95. — !* Joan. vit, $5. 
"jyd.90.  **jbid. 63.  *'ibid. 64. 


(91) Ἀ.1ηβεύει Aéro. Sic codex Bodleianus; 
male libri editi, ἀληθεύει ἢ λέγων. Panlo post recte 
εδ codex Bodleianus habet ? ob. Ὁ δὲ ἐπιστή- 
ος, ubi libri editi ferunt fj οὐδε. Ἐπιστῆσας. 


gite viam Domini, rectas facite semitas ejus. Omnis 
vallis implebitur, et omnis mons et collis reddetur 
humilis, et erunt omnia obliqua in viam rectaio *?.» 
Ut enim scriptum est in Exodo Mosi a Deo dici *!, 
« Ecce dedi te Deum Pharaoni , et Aaron frater 
tuus erit tuus propheta, » sic intelligendum est in 
his rationem quamdam et analogiam esse Joannis 
ad Sermonem Deum, qui est in principio, etiauisi 
undequaque similitudo non quadret. Vox eniin de- 
monstrans et ob oculos ponens Sermonem illum, 
Joannes erat. Quamobrem valde apte non alia pu- 
nitione plectitur Zacharias (cum dixisset angelo 33: 
« Qui cognoscam isthuc ? ego enim sui senex, et 
uxor mea provecta: jam :etalis »), quam privatione 
vocis, eo quod non credidisset ortui vocis juxta di- . 
cium Gabrielis ad ipsum 15. « Ecce eris tacitus, nee 
poteris loqui ad eum usque diem qua hzc (liant, eo 
quod non credidisti verbis meis, quie implebunt.r 
témpore suo. » Hic itaque Zacharias cum postula'a 
tabellula scripsisset dicens, « Joannes est nomen 
ejus, et mirati fuissent omnes **, » recepit vocem : 
« Apertum est enim illico os ejus, et Jingua ejus, εἰ 
loquebatur henedicens Deum **. » Ut autem dispu- 
tantes quonam pacto intelligendum esset, Sermo- 


*9 Luc. rmi, ἐς 5. | *! Exod. vii, 1. ᾗἩ Luc. 1, 18. 


: (95) Λόγος. Ferrarius legebat Λάγου. quemadmo- 
dum recte legitur in margine codicis Bodleiani. — 

(06) Δεικτιχή. Sic codex Bodieianus; DBarberi- 
nus διδαχτιχή. 
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tem venerunt, sic juxta convenientem  conse- 
quentiam quoniam « Joanhes venit ad testifican- 
dum homo missus a Deo, ut testificaretur de 
luce] 19, ut omnes crederent per ipsum 34, 2 intel- 
ligere debemus Joannem vocem esse, quas sola 
capere valeat Sermonem annuntiatum : potissimum- 
que lioc intelligemus, 8i memoria repetemus qua 
aute proposuimus enarrantes ea verha, « Ut om- 
nes crederent per ipsum 31, » in eo loco : « Hic est 
de «quo scriptum est : Ecce ego mitto angelum 
meum ante faciem tuam, qui przparabit viam tuam 
ante te **, » |llud etiam egregie, quod non ait, se 


vocem dicentis in deserto, sed « clamantis in de- ' 


86ΓΙΟ ;» etenim qui clamat, « Dirigite viam Do- 
mini, » etiam dicit ; sed contingit ut quispiam non 
2lamans, hoe ipsum etiam dicat. Clamat vero et 
voeiferatur, ut et qui sunt procul a dicente audiant, 
et qui ad audiendum sunt tardi, reruni quz dicun- 
tur inagnitudinem intelligant : voce pronuntiata 
eum magnitudiue opem ferens tum his qui a Deo 
recesserint, tum his qui auditus acuitatem perdi- 
derint. Hanc ob causam enim «stabat» etiam 
« Jesus, et clamabat dicens : Si quis sitit, veniat 
ad me, et bibat **. » Hanc ob causam « Joannes » 
eliam « testificatur de eo, et clamat dicens **. » 
Hanc ob causaui jubet Isaiam Deus clamare ín voce 
« dicentis : Clama ; » cui respondet [saias : « Quid 
clamabo **? » At vox precantium, quie. intelligen- 


tia percipitur, quamvis magna, neque prolixa om- c καὶ οὐ βραχεῖα, οὐδὲ ἂν αὐξήσωσι (99) τὴν poby χαὶ 


nino fuerit, neque adauxerint illi clamorem ac 


vociferationem, audit tamen bunc ia modum pre- 
cantes Deus, Mosi dicens ** : « Quid ad me clamas?» 
qui sensibiliter non clamaverat; neque enim 
scriptum est in Exodo, Mosem sensibiliter clamasse, 
€um per precationem ea voce valde clamasset, 
«cam solus Deus audit. Hanc ob causam David 
eiiam inquit ** : « Voce inea ad Dominum clamavi, 
et exaudivit me.» Opus est autem voce clamantis in 
deserto, ubi anima 'etiani Deo atque. veritate desti- 
tuta (quodnam enim aliud desertum asperius quam 
anima qua Deo atque omni virtute sit destituta ? ), 
eo quod adhuc oblique ambulet egens doctrina, 
jnvitetur ad dirigendam Domini viam ; quam qui- 
dem viam ille dirigit quidem , qui nequaquam ser- 
pentis iter tortuosum imitatur, perverlit vero qui 
huie est contrarius, Quamobrem cum similibus 
hujusmodi vir objurgatur per illud?* : « Quareper- 
vertitis viaa Domini rectas ?» 

11. Caeterum bifariam via Domini dirigitur, pri- 
mum propter contemplationem , qua manifestatur 
in veritate, absque ulla permistione mendacii ; 
deinde propter sctioneim , si quis , cum probe per- 


36 Joan. 1, 6, 7. Joan, 1, 7. ** Matth. τι, 10. 
9! Exod. xiv, 45. 33 Psal. (xxxi, f. 

(97) Κα.ῶς. Sic recte habent codd. Bodleianus 
et Barberinus ; male vero editio Huetii iu textui, 
xat ὡς. 

(93) Τὸ «έγειν. Τὸ videtur παρέλχειν. 

(09) Αὐξήσωσι. Sic codex Dodleianus; editio 


ORIGENIS 
nem esse Dei Filium, declaravimus que in men- A διαλαμθάνοντες περὶ τοῦ τίνα τρόπον νοητέον Λόνηι 


D διαστρέφει ' 


** Act, Xint, 10, 


29: 


εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὰ παριστάµενα ἑδηλώσ- 
μεν, οὕτως χατὰ τὴν ἁρμόζουσαν ἀκολουθίαν, ἐτ' 
εὁ Ἰωάννης ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν ἄνθρωπος àr- 
εσταλµένος παρὰ Θεοῦ ἵνα µαρτυρήσῃ περὶ 10) 
φωτὸς, ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι’ αὐτοῦ, » νοητέον 
φωνὴν εἶναι µόνην χωρῆσαι xav! ἀξίαν τὸν ἁπαγ- 
γελλόμενον Λόγον δυναµένην τὸν Ἰωάννην ΄ xai µά- 
λιστα τοῦτο συνήσοµεν, ἐὰν ὑπομνησθῶμεν ὧν προ- 
παρεθέµεθα, διηγούμενοι τὸ, « Ἵνα πάντες πιστεύ- 
σωσι δι αὐτοῦ, » περὶ τοῦ. « Οὗτός ἔστι περὶ o) 
γέγραπται Ἰδοὺ ἐγὼ ἁποστέλλω τὸν ἄγγελόν po 
πρὸ προσώπου σου, ὃς χατασχενάσει viv ὁδόν coi 
ἔμπροσθέν σου. » Καλῶς (97) δὲ καὶ τὸ μὴ εἶναι a 
τὸν τὴν φωνὴν λέγοντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἀλλὰ « βοῶν- 
τος ἐν τῇ ἑρήμῳ' » ὁ μὲν γὰρ βοῶν τὸ, εΕὐθύνα- 
τὴν ὁδὸν Κυρίου, » χαὶ λέγει" ἐνδέχετα: δὲ τὸ αὐτὸ 
τοῦτο τὸ λέγειν (98) μὴ βοῶντα. Bod 6& xoi χέχρα- 
γεν, ἵνα xal ol μαχκρὰν τοῦ λέγοντος ἀχούσωσι, x1l 
οἱ βαρυῄχοοι συνῶσι τοῦ μεγέθους τῶν λεγομένων, 
μετὰ µεγέθονς ἁπαγγελλομένου φωνῆς, βοηθῶν τοῖς 
τε ἀφεστῶσι θεοῦ, χα" τοῦτο ὀξὺ τῆς xor; ἁπολω- 
λεχόσι. Διὰ τοῦτο γὰρ xai « εἰστήχει ὁ Ἰησοῦς, x2 
ἐχέχραξε λέγων Ἐάν τις διφᾷ, ἐρχέσθω πρὸς μὲ, 
καὶ πινέτω. » Διὰ τοῦτο xal « ὁ Ἰωάννης μαρτυρ: 
περὶ αὐτοῦ, καὶ χέχραγε λέγων. » Διὰ τοῦτο xa κε- 
λεύει ὁ θεὺς τῷ 'Hoata βοᾷν ἐν τῇ φωνῇ « λέγοντο" 
Βόησον΄ » χἀγὼ εἶπον" « Ti fofjow; » Ἐάν δὲ pi 
παντελῶς ᾗ ἡ νοητὴ τῶν εὐχομένων φωνὴ µεγάλη, 


τὴν κραυγὴν, ἀχούει τῶν οὕτως εὐχομένων ὁ θεὺ., 
ὁ λέγων πρὸς Μωσέα, « Ti Bod; πρὸς pé; »οὖχ 
αἰσθητῶς βεθοηκότα" οὐ γὰρ ἀναγέγραπται 5070 
ἐν τῇ Ἐξόδῳ, µεγάλως δε τὴν ἀκουομένην μένῳ 
θεῷ φωνὴν βεθοηχότα διὰ τῆς εὐχῖς. Διὰ τοῦτο καὶ 
Δαυϊδ φησι’ « Φωνῇ µου πρὺς Κύριον ἐχέχραξα, xil 
ἑπήχουσέ pou. » Χρεία δὲ τῆς φωνῆς τοῦ βοῶντο 
ἐν τῇ ἑρήμῳ, ἵνα καὶ ἡ ἑστερημένη θεοῦ qduyt, καὶ 
ἔρημος ἀληθείας (τίς yàp ἄλλη χαλεπωτέρα ἑρημία 
ψυχῆς 8:00 xa πάσης ἀρετῆς Ἱρημωμένης (1) 1 
διὰ τὸ ἔτι σχολιῶς πορεύεσθαι δεοµένη διδασκαλίας. 
ἐπὶ τὸ εὐθύνειν τὴν ὁδὸὺν Κυρίου παραχαληται ' fv 
τινα ὁδὺν εὐθύνει μὲν ὁ μηδαμῶς τὴν σχολιότττα τῆς 
τοῦ ὄφεως πορείας μιμούμενος, ὁ δὲ τούτῳ Evaviio; 
διόπερ χαὶ ἐπιπλῄήσσεται (2) ἅμα τοῖς 
ὁμοίοις ὁ τοιοῦτος διὰ τοῦ: « "Iva τί διαστρέφετε τὰ; 
ὁδοὺς Κυρίου τὰς εὐθείας; ; 


41. Διχῶς δὲ ἡ ὁδὸς Κυρίου εὐθύνεται, χατά τε τὸ 
θεωρητικὸν, τρανούµενον ἐν ἀληθείᾳ ἁπαραμίχ-ω- 
«ou ψεύδους, καὶ χατὰ τὸ πρακτιχὸν, μετὰ τὴν Qt, 
θεωρίαν τοῦ πρακτέου, ἁρμοδίου πράζεως ἀποδδο- 
3? Joan, vii, 7. ?* Joan. 1, 15. ! Ἰδαί. i, €. 


Huetii αὐξῆσαι. 
(4) ἨἩρημωμένης. l'a codex Barberinus, recte; 
male Regius, ἐρημωμένη. 
(3 Ἐπιπλήσσρται, Sic. codex Barberinus ; edi- 
tio lluetii, ἐπεπλήῆσσετο. 
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ixpibéstepow τό" « Εὐθύνατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, » 
φῄσωμεν, εὔχαιρον ἕσται παραθέσθαι τὸ ἐν ταῖς 
Παροιμίαις εἰρημένον. « Mh ἐχχλίνῃς µήτε εἰς δε- 
ξιὰ, µέτε εἰς ἁριστερά (3). Ὁ γὰρ ἐχχλίνων εἰς 
ὁποτέραν τὸ εὐθύνειν ἀπολώλεχεν, οὐχ ἔτι ἐπισχοπῆς 
ἄξιος Ὑινόμενος, ὅταν παρεχδαίνῃ τὴν τῆς πορξίας 
εὐθύτητα. « Ὅτι » γὰρ « δίχαιος ὁ Κύριος xa δι- 
χαιοσύνας ἠγάπτσε, xa εὐθύτητας (4) εἴδε τὺ πρόσ- 
ωπον αὐτοῦ, » ὅπερ ὁρᾷ φωτίσει (9). Διὰ τοῦτο ὁ ἐπι- 
σχοπούµενος, ἀντιλαμθανόμενος τῆς ἀπὸ τῆς ἐπισχο- 
τῆς ὠφελείας, φησίν' « Ἑσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς 
τοῦ προσώπου σου, Κύριε. » Στῶμεν τοίνυν, χατὰ 
τὰ ὑπὸ Ἱερεμίου εἰρημένα, ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς, xat ἰδόν- 
τες ἑρωτήῆσωμεν τρίδους Κυρίον αἰωνίους, xaX ἴδωμεν 


COMMENT. IN JOAN. TOMUS VI. 
µένης τῷ περὶ τῶν πραχτέων ὑγιεὶ λόγῳ. Καὶ ἵνα A viderit. quid agendum, 


971 
actionem convenientem 
rationi reci:» suggerenti agenda, in opus prodaxe- 
rit. Ut accuratius vero intelligamus illud : 190 
ε Dirigite viam Domini  ; » opportunum erit citare 
quod in Proverbiorum libro est dictum : « Ne 
declinaveris neque ad dexleram, neque ad sini- 
stram ?*5,*» Qui enim im utramlibet inelinat, is ami- 
sit illud dirigere, factus non amplius cura et consi- 
deratione dignus, quando trausgressus fuerit 
itineris rectitudinem. « Quoniam » enim « justus 
Dominus, et justitias dilexit, et rectitudines vidit 
vultus ejus *', » illud quod videt illnminat. Hanc ob 
causam , qui est in consideratione et tutela, utili- 
tatem ex hac cura et protectione eapiens , inquit : 
«Signatum est super nos lumen vultus tui, Do- 


ποΐα ἐστὶν ἢ ὁδὸς ἡ ἀγαθὴ, καὶ πορευθῶμεν ἐν αὐτῇ᾽ B mine 15.2 Itaque. stemus. in viis, juxta Jeremige 


ὡς παρέστησαν οἱ ἁπόστολοι, xal Ἡρώτησαν τὰς τοῦ 
Κυρίου αἰωνίους τρίδους, τοὺς πατριάρχας, xav 
τοὺς προφήτας, ὧν τὰ γράµµατα ἐρωτήσαντες ὕστε- 
pov τῷ νενοηχέναι αὐτὰ εἶδον τὴν ἀγαθὴν 00v "In- 
959v Χριστὸν τὸν εἰπόντα" « Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, » xai 
ἐπορεύθησαν iv αὐτῃ. ᾿Αγαθὴ γὰρ ὁδὺς dj ἁπάγουσα 
πρὸς τὸν ἀγαθὸν Πατέρα τὸν ἀγαθὸν ἄνθρωπον, ἕκ 
τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ προφέροντα τὰ ἀγαθὰ, xaX τὸν 
ἀγαθὸν δοῦλον xal πιστόν. Αὕτη δὲ ὁδὸς στενὴ μὲν, 
οὖν πολλῶν οὗ χωρούντων ὁδεύειν αὑτὴῆν, xal φιλο- 
2άρχων (6), ἀλλὰ χαὶ τεθλιμµένη ὑπὸ τῶν βιαζοµέ- 
^n πορεύεσθαι δι αὑτῆς ἔστιν ὁδός' ἐπεὶ oOx εἴρηται 
(λίδουσα, ἀλλὰ τεθλιμμένη. Θλίθει γὰρ ζῶσαν τὴν 
159» καὶ αἰσθομένην τῶν ἱδιωμάτων τοῦ ὀδεύοντος ὁ 


μὴ ὑπολυσάμενος (7) τὰ ὑποδήματα Ex τῶν ποδῶν, C 


μηδὲ γνησίως παραδεχόµενος, ὅτι ὁ τόπος Ev ᾧ ἕστη- 
«εν ἡ xaX ὃν βαδίζει, ΥΠ ἁγία ἑστίν. ᾿Απάζει δὲ àv 
thv ζωὴν ὄντα τὸν εἰπόντα' « Ἐγώ εἰμι ἡ ζωή. » 
Ὁ vào Xurhp, εἰς ὃν πᾶσά ἐστιν ἀρετὴ, ταῖς ἐπι- 
Οίαις πολύς. Διὰ τοῦτ) ἔστιν τῷ μὲν µηδέπω φθά- 
σχυτι ἐπὶ τὸ τέλος, ἀλλ ἔτι προχόπτοντι, ὁδός' τῷ 
δ füón πᾶσαν νεχρότητα ἀποθεμένῳ ζωή. Ταύτην 
thv Ay ὀδεύων διδάσχεται μηδὲν αἴρειν εἰς αὐτὴν 
ἔχουσαν ἄρτους xaY τὰ πρὸς ζωὴν, διά τὸ μηδὲν δύ- 
νασθαι τοὺς πολεμίους ἓν αὑτῇ οὐδὲ ῥά6δου χρήζων 
χαὶ ἐπεὶ ἁγία ἐστὶν, οὐδ ὑποδημάτων. 


dicta 35, et. videntes interrogemus semitas Domini 
sempiternas : el videamus quanam sit via bona et 
ambulemus in ea : perinde atque apostoli , qui 
steterunt , et interrogarunt semitas Domini sempi- 
lernas ; nempe patriarchas et prophetas, quorum 
litteras ου) interrogassent, postea ipsos intelli- 
gendo, viderunt viam bonam, nempe Jesum dicen- 
tem : « Ego sum via *5, » et ainbulaverunt in ea. 
Boua enim via est qux ad Patrem ducit bonum ho- 
minem de thesauro suo proferentem bona 3, et 
bonum servum et fidelem 3. Czterum hec quidem 
via angusta est vulgaribus et alioqui carnis aman- 
tibus, qui iter per eam facere non possunt; sed 
eadem etiam pressa et trita est ab bis qui vim 
faciunt ut per eam eant **, quoniam non est dicta 
premens, sed pressa. Nam qui won solverit calcea- 
menia pedum suorum, neque sincere admiserit 
quod locus in quo stat, vel etiam per quem simbulat, 
terra sancta est "*, is premit viventem viam et 
sentientem proprietates facientis iler. Ducet prz- 
terea hzc via ad eum qui, vita cum ail, dixit : «Ego 
sum vita.**. » Servstor namque, in quo universa 
est virtus, variis modis potest intelligi et siguificari, 
Hinc illi qui ad (inem nondum pervenerit, sed adhuc 
progreditur ac proficit, est via ; illi vero quiomuem 
mortalitatem deposuerit, vita. Per hanc viam qui 


srobulat, docetur ** nihil in illam tollere, quia ipsa panes habet, et quz ad vitam pertinent ; ne virga 
quidem egens, quod nihil iu illa possint hostes ; sed neque calceis, quia saucia sit. 


49. Δύναται µέντοιχε τό « Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος D 


ἐν τῇ ἐρήμῳ, » καὶ τὸ ἑξῆς, ἴσον εἶναι τῷ Ἐχώ 
εἰμι περὶ οὗ γέγραπται « Φωνὴ βοῶντος, » ὡς 
βρώντα εἶναι τὸν Ἰωάννην, xai τούτου τὴν φωνὴν Ev 
ᾗᾗ ἑἐρήμω βοᾷν' « Εὐ]νόνατε τὴν ὁδὸν Κυρίου. » 
ἠνσγημότερον δὲ ὁ Ἡραχλέων περὶ Ἰωάννου xai τῶν 
πρηφιτῶν διαλαµθάνων, φησὶν, ὅτι ὁ Λόγος μὲν ὁ 

5 joan. 1, 32. ?* Prov. rv, 27. 


^" Matih. 3, 95, * Matth. xxv, 21. 
x, 10. " Joan. 1, 25. 

(5) MÀ éxxMv nc μήτε εἰς δεξιά, pite εἰς ἀρι- 
στερά. Sie hunc Seripturz locum optime restituit 
rodex Bodleianus; mendose in Hegio legitur ut 
ἐχχλίγῃς μήτε ἀριστερά. u 

(à) Εὐθύτητας. Sic codex Dodleianus; editio 
Huetii, εὐθύτητα. 

Βλτκοι. Gn. XIV. 


9! Psal. x, 8. 
*! Mattb. vii, 12, 14, 


12. Valet autem tantumdem illud : « Ego vox 
clamantis in deserto "", » et quod sequitur, ac si 
diceres : Ego sum ille de quo scriptum est: « Vox 
clamantis, » ut clamante Joanne , vox hujus etiam 
elamet : « Dirigite viam Domini. » Maledicentius 
autem  Heracleon de Joanne 19] οἱ prophetis 
disserens inquit Sermonem esse Servatorem; vocem 


35 Psal. :v, 7. ** Jer. vi, 10. "^ Joan. xiv, 6. 
** Exod. 11, δ. * Joan. xiv, 6. Ὁ Matth. 


(5) Ὅπερ ópà φωτίζει. Ma. codex Bedlerauus; 
editio lHuetii, ὅπερ δὲ ὁρᾷ φωτίζει. 

(6) Φι]οσάρκων. Sic codex Bodleianus; editio 
Ilucetii, µεγαλοσάρκων. 

(1) Codex Bodleianus, ἀἁπολυσάμενος. 
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per Joannem intelligi; sonum vero esse universum Α Σωτήρ ἐστιν, φωνὴ δὲ ἡ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡ διὰ Ἰωάννου 


prophetarum ordinem. Contra quem dicendum, 
quemadmodum si incertam vocem tuba dederit, 
nullus adornatur ad hellum *5, et qui sine charitate 
mysteriorum cognitionem seu prophetiam habet, 
factus est vs resonans, aut cymbalum tinniens ο) 
ita si nihil aliud vox prophetica sit quam sonus, 
quomodo rearitiens ad exm nos Servator dicit "9 : 
« Scrutamini Scripturas, quia.vos videmini in ipsis 
vilam zxternam habere : et ille sunt quse testifi- 
cantur de me;» et *! : « Si credidissetis Moysi, 
credidissetis utique et mihi : de me enim ille 
scripsit; » et "* : «Bene prophetavit de vobis 
Isaias, dicens: Populus hic labiis me honorat. » 
llaud enim scio an ratiohabiliter admittet aliquis 
incertum &onüm a Servatore laudari ; vel an liceat 
ex Scripturis [ad quas remittimur] ceu a voce tube 
adornari ad bellum contra oppositas actiones , si 
sonus dederit incertam vocem. Quonam enim pacto, 
si charitatem non habuerunt prophetze, ob eamque 
causam veluti zs resonabant, aut tanquam cymba- 
lum tinniebant, ad sonum ipsorum, ut illi interpre- 
tati sunt, remittit nos Dominus inde utilitatem 
percepturos? Rursus etiam nescio quomodo absque 
ulla probatione enuntiet vocem sermoni valde 
accommodatain, sermonem fleri : quasi vero mulie- 
rein in virum transmutet, Praterea quasi potesta- 
tem habens condendi dogmata, et fidem sibi acqui- 
rendi, et proficiendi, futurum inquit, ut sonitus 
mutetur in vocem, Joco discipuli statuens vocem 
iranseuntem in sermonein, loco vero servi sonitum 
trauseuntem in vocem. Quod si quomodocunque 
attulisset aliquas probabiles rationes in his astruen- 
dis, laborassemus etiam nos in his refellendis. Sed 
sufficit ad hzc refellenda nuda simplexque negatio. 
Sed age, quod distuleramus in precedentibus 
inquirere , quomodo motus fuit, nunc disseramus. 
Servator, juxta Heracleonem, Joannem ipsum dicit 
et prophetam et Eliam : quorum utrumque se esse 
negat [Joannes ipse;] prxterea prophetam et 


Eliam cum Servator ipsuin dicit ( inquit lleracleon), | 


non ipsum Joannem declarat , sed qux sunt circa 
ipsum; euin vero majorem etiam prophetis et his 
qui sunt. inter natos mulierum, tunc ipsum Joan- 
nem desiguat, Proinde, inquit Heracleon, Joannes 


qua circa seipsum sunt. 1324. Cxterum magnam 
diligentiam de hisce rebus pro virili adhibuimus, 
ut niliil non confirmatum omitteremus, quo compa- 
rarentur termini, quos vocant, cum his qux enun- 
tiata fuerunt ab Heracleone : quippe qui non habeat 
potestatem dicendi quidquid velit. Qua enim 
ralione, ne leviter quidem, probare conatur hoc 
( quod scilicet Joannes , quatenus est propheta , et 
Elias, et vox clamantis iu deserto ) esse ex numero 
eorum quas sunt circa ipsum, sed utitur exemplo, 
quod qua sunt circa ipsum sint veluti vestimenta 


διανοουµένη, Ίχος δὲ πᾶσα mpogntod] τάξις . Λεχτέον 
δὲ πρὸς αὐτὺν, ὅτι, ὥσπερ ἐὰν ἄδηλον σἀάλπιγξ φω- 
viv Ot, οὐδεὶς παρασχευάσεται εἰς πόλεµον, καὶ ὁ 
χωρὶς ἀγάπης ἔχων Ὑγνῶσιν μυστηρίων 7) προφη- 
τείαν γέγονε χαλχὸς ἠχῶν, f| χύμθαλον ἀλαλάζον : οὗ- 
τως, εἰ μηδέν ἐστιν ἕτερον | Ίχος dj προφητικἡ φωνή, 
πῶς ἀναπέμπων ἡμᾶς ἐπ) αὐτὴν ὁ Σωτὴρ, « 'Ept»- 
νᾶτε, » φησὶ, « τὰς Γραφᾶς, ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε iv 
αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν * xaX ἐχεῖναί εἶσιν αἱ µαρ- 
τυροῦσαι * » χαί: « El ἐπιστεύετε Μωῦσεῖ , ἐπιστεύετε 
ἂν ἐμοί; περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραφε᾽ » καί: « Ka- 
λῶς προεφήτευσε περὶ ὑμῶν Ἡσαῖας, λέγων 'O λαὺς 
οὗτος τοῖς χείλεσί µε «uud » Οὐκ οἶδα γὰρ εἰ τὸν 
ἄσημον Ίχον παραδέξεταί τις εὐλόγως ὑπὸ τοῦ Σωτῆ- 
pos ἐπαινεῖσθαι, f] ἕνεστι παρασχευάσασθαι ἀπὸ τῶν 
Γραφῶν, ὡς ἀπὸ φωνῆς σάλπιγγος ἐφ᾽ ἃς άναπεμ- 
πόµεθα εἰς τὸν πρὸς τὰς ἀντιχειμένας ἑνεργείας πό- 
λεμον, ἁδήλου φωνῆς ἤχου τυγχανούσης, Τίνα δὲ τρό- 
πον εἰ μὴ ἀγάπην εἶχον οἱ προφῆται, xaX διὰ τοῦτο 
χαλχὸς σαν ἠχοῦντες, ἢ χύμδαλον ἀλαλάζον, ἐπὶ τὸν 
ἦχον αὐτῶν, ὡς ἐχεῖνοι εἰλήφασιν, ἀναπέμπει ὁ Κὺ- 
ριος ὠφεληθησομένους  Οὐκ οἶδα δ' ὅπως χωρὶς πά- 
σης κατασχευῆς ἀποφαίνεται τὴν. φωνὴν, οἰχειατέραν 
οὖσαν τῷ λόγῳ, λόγον Ὑίνεσθαι, ὡς xal τὴν To- 
ναῖχα εἰς ἄνδρα µετατίθέσθαι. Καὶ ὡς ἐξονσίαν 
ἔχων τοῦ δογµατίζειν, xal πιστεύεασθαι, xal προχό- 
πτειν, τῷ Ίχῳ φησὶν ἔσεσθαι τὴν εἰς φωνῆν µεταύς- 
λην, μαθητοῦ μὲν χώραν διδοὺς τῷ µεταέαλλοῦστ 


6 εἰς λόγον φωνῇ, ἡ δούλου δὲ τῇ ἀπὸ ἤχου εἰς φωνή». 


Καὶ εἰ μὲν ὅπως ποτὲ πιθανότητα ἔφερεν ἐπὶ τῷ 
αὐτὰ χατασχευάσαι, χᾶν ἠγωνισάμεθα περὶ τῆς τοῦ- 
των ἀνατροπῆς ' ἀρχεῖ δὲ εἰς ἀνατροπὴν fj ἆπαρα- 
μύθητος ἀπόφασις. "Ovep δὲ ὑπερθέμεθα bv τοῖς πρὸ | 
τούτων ἐξετάσαι πῶς χεχίνηται, νῦν φέρε διαλάδω 
pev* ὁ μὲν γὰρ Σωτῆρ, xazà τὸν 'Ἡραχλέωνα, φτσὶν 
αὐτὸν xal προφήτην xal Ἡλίαν αὐτὸς δὲ ἑχάτερον 
τούτων ἀρνεῖται' xal προφήτη» μὲν xoi Ἠλίαν ὁ 
Σωτὴρ ἐπὰν αὐτὸν λέγῃ, οὐχ αὐτὸν, ἀλλὰ τὰ περὶ 
αὑτοῦ, φησὶ, διδάσχει ’ ὅταν δὲ μείζονα προφητῶὼν | 
καὶ ἐν γεννητοῖς γυναικῶν, τότε αὐτὸν τὸν Ἰωάνντν | 
χαρακτηρίζει. Αὐτὸς δὲ, φησὶ, περὶ ἑαυτοῦ ἐρωτώ- | 
µενος ἀποχρίνεται ὁ Ἰωάννης, οὗ τὰ περὶ αὐτόν. 
Ὅσην δὲ βάσανον ἡμεῖς περὶ τούτων κατὰ τὸ 6vvazhv | 


D πεποιβμεθα, οὐδὲν ἀπαραμύθητον ἑῶντες τῶν λεγο- 
ipse interrogatus, de seipso respondet, non de his : 


µένων ὄρων συγχρῖναι τοῖς ὑπὸ Ἡραχλέωνος, ἄτε ᾿ 
οὐχ ἐξουσίαν ἔχοντος τοῦ λέγειν ὃ βούλεται, ἄποφαν- 
θεῖσι. Πῶς γὰρ, ὅτι περὶ αὐτόν ἐστι τὸ Ἠλίαν αὐτὸν 
καὶ προφήτην εἶναι, xai περὶ αὐτοῦ τὸ φωνὴν αὐτὸν 
εἶναι βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὐδὲ χατὰ τὸ τυχὸν πει- 
ρᾶται ἀποδειχνύναι, ἀλλὰ χρῆται παραδείγµατι, ὅτι - 
τὰ περὶ αὐτὸν olovel ἑνδύματα ἣν ἕτερα αὐτοῦ: καὶ 
οὐχ ἂν ἑρωτηθεὶς περὶ τῶν ἑνδυμάτων, el αὐτὸς elg - 
τὰ ἑνδύματα, ἀπεχκρίθη ἂν τὸ, Nal* Πῶς γὰρ ἑνδύ- | 
µατα vb εἶναι τὸν. Ἠλίαν τὸν μέλλοντα ἔρχεσθας ; 
Ἰωάννου, οὗ πάνυ τι xaz' αὐτὸν θεωρῷ' τάχα xa0^ | 
ἡμᾶς ὡς δεδυνήµεθα διηγησαµένους τὸ, « &v πνεύ- 


* [Cor xiv, 8. **ICor. xiu, 1, 2. "^ Joan. v, $9, 5) ibid. 46. " Mattb. xv, 7, δ. 
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past xax δυνάµει Ἠλίου, » δυναµένου πως λέγεσθαι A diversa ab eo : et quod interrogatus de vestimen- 


τοῦτο τὸ πνεῦμα Ἡλίου ἐν δυνάµει εἶναι τῆς Ἰωάν- 
νου φυχΏς. Θθέλων δέ τις (8) παραστῆσαι διὰ τί ἰε- 
δρεῖς xat Λευῖται οἱ ἑπερωτῶντες ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων 
πεμφθέντες εἰσὶν, οὗ χαχῶς μὲν λέγοι τὸ, ὅτι τούτοις 
προσηχον ἣν περὶ τούτων πολυπραγμονεῖν καὶ΄πυν- 
θάνεσθαι τοῖς τῷ cip προσχαρτεροῦσιν. Οὐ πάνυ δὲ 
ἑξητασμένως τὸ, ὅτι χαὶ αὐτὸς Ex τῆς Λευϊτιχῆς qu- 
ὰτς ἦν, ὥσπερ ἀποροῦντες ἡμεῖς ἐξητάσαμεν ' ὅτι, 
εἰ δεισαν τὸν Ἰωάννην οἱ πεµφθέντες, xaX τὴν γέ- 
γεσιν αὐτοῦ, πῶς χώραν εἶχον πυνθάνεσθαι περὶ τοῦ, 
εἰ αὐτὸς Ἡλίας ἐστίν; Καὶ πάλιν ἐν τῷ περὶ τοῦ, 
c Ei ὁ προφήτης εἶ 00; » μηδὲν ἐξαίρετον οἰόμενος 
σηµαίνεαθαι χατὰ τὴν προσθήχην τοῦ ἄρθρον, λέχει, 
ὅτι ἑπηρώτησαν εἰ προφήτης efr, τὸ χοινότερον βον- 


λόμενοι μαθεῖν. "Ext δὲ οὗ µόνος Ἡραχλέων, ἀλλ' Β 


ὅσον ἐπ᾽ ἐμῇ ἱστορίᾳ xat πάντες οἱ ἑτερόδαξοι εὐτελῃη 
ἀμφιθολίαν διαστείλασθαι μὴ δεδυνηµένοι, μείζονα 
Ἠλίου χαὶ πάντων τῶν προφητῶν τὸν Ἰωάννην 
ὑπειλήφασι, διὰ τό ᾿εΜείζων ἐν γευνητοῖς γυναι- 
χῶν Ἰωάννου οὐδείς ἔστιν,νοὐχ ὁρῶντες, ὅτι ἀληθὲς 
τὸ, οὖδεὶς μείζων Ἰωάννου iv γεννητοῖς γυναικῶν, 
διχῶς Yivesat* οὐ µόνον τῷ αὐτὸν εἶναι πάντων 
μείζονα, ἀλλὰ χαὶ τῷ ἴσους αὐτῷ εἶναί τινας" 
ἀλτθὲς vào ἴσων ὄντων αὐτῷ πολλῶν προφητῶν, 

τὰ τὴν δεδοµένην αὐτῷ χάριν τὸ µηδένα τούτου 
μείζονα εἶναι. Οἴεται δὲ (9) τὸ χατααχευάζεσθαι 
τὸ μείζονα εἶναι προφητεύεσθαι ὑπὸ "Haatou, ὡς µη- 
δενὸς ταύτης τῆς τιμῆς Ἠξιωμένου ὑπὸ θεοῦ τῶν 
πώποτε προφητευσάντων * ἀληθῶς ὡς xatagpo- 
vov (10) τῆς παλαιᾶς χρηματιξούσης Διαθήκης, xal 
μη τηρήσας xai αὐτὸν Ἠλίαν προφητευόµενον τοῦτ 
ἀπετόλμησεν εἰπεῖν. Καὶ γὰρ Ἠλίας προφητεύεται 
ὑπὸ Μαλαχίου λέγοντος" « Ἰδοὺ ἁποστέλλω ὑμῖν 
Ἠλίαν τὸν θεσθίτην, ὃς ἀποχαταστήσει καρδίαν πα- 
τς πρὸς υἱόν. » Καὶ Ἰωσίας δὲ, ὡς ἐν τῇ τρίτῃ 
τῶν Βασιλειῶν ἀνέγνωμεν , προρητεύεται ὀνομαστὶ 
ὑπὸ τοῦ ἑληλυθότος ἐξ Ἰούδα προφήῄτου λέγοντος, 
παρόντος xal τοῦ Ἱεροθοὰμ χατὰ τὸ Ουσιαστή- 
pov (14) ι Τάδε λέγει Κύριος Ἰδοὺ υἱὸς τίκτεται 
τῷ Δαυῖδ» Ἰωσίας ὄνομα αὐτῷ. » Φασὶ δὲ τινες xai 
οὖν Σαμφὼν ὑπὸ τοῦ Ἰαχὼθ προφητεύεσθαι λέγον- 
τος" « Δὰν χρινεῖ τὸν ἑαυτοῦ λαὸν , ὡς εἰ χαὶ µία 
v2 ἓν Ἱσραήλ” » ἐπεὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς τοῦ Δὰν γε- 


tis, au ipse vestimenta esset, uon respondis et 
illud, Nae? Quomodo enim vestimenta Joannis hoc 
sit, esse Eliam venturum, non admodum, ut ab 
hoc traditum est, clare video : fortasse dici aliquo 
modo cum possit, ut a nobis est dictum, qui, ut 
potuimus, exposuimus illud ; « eum spiritu et vir- . 
tute Eliz *5, » huuc spiritum Eli: in poteniia esse 
spiritum animi Joannis. Caeterum qui demonstrare 
volunt, quare Sacerdotes et Levit» fuerint hi qui | 
a Judzis missi fuerunt ut interrogareut Joauneim, 
non male dicerent, idcirco ex hoc ordine missos, 
quia conveniens esset hos in Dei cultu jugiter per- 
Severantes, de hisce rebus interrogare ac sollicitos . 
esse. Nec illud valde exquisite protulit, Joannem 
ex tribu Levitica esse, quemadmo:lum antea dubi- 
tantes nos indagavimus : quia si agnovissent Joan- 
nem ortumque ejus, illi, qui inissi fuerant, quomodo 
habuissent locum interrogandi an ipse esset Elias? 
Rursum in illis verbis τε Num propheta illeestu**?» 
nibil precipuum existimans signilicari ex articuli 
adjectione, dicil eos interrogasse num propheta 
esset, Tem nuls communem addiscere volentes, 
Preterea vero uon solus lleracleon, sed , quautum 
ego videre potui, omnes etiam qui a nobis diversa 
sentiunt , ut pote qui perexiguam ac tenuem dubi- 
tationem distinguere non possunt, Joannem suspi- 
cati sunt. Elia atque prophetis omnibus majorem 
esse ; propterea quod nemo surrexerit inter natos 
mulierum major Joanne "5, non videntes duobus 
modis verum esse quod dicitur, neminein Joanne 
majorem esse inter ΠΔΙΟΡ mulierum, non solum 
quia ipse sit major omnibus, veruin etiam quia sint 
aliqui ipsi aquales. Naim verum est, multis pro- 
plietis ipsi :equalibus exsistentibus, neminem eo ma- 
jorem esse propter gratiam ipsi datam." Existimat 
autem confirmari 1993 Joannem esse majoreu, 
quia prophetatus fuerit ab Isaia, perinde quasi ne- 
mo ex eorum numero qui aliquando prophetarunt, 
loc honore dignatus fuerit : vere veluti despiciens 
Testamentum Vetus, quod vocant, nec observans 
ipsum Eliam propleiatum fuisse. Prophetatur enim 
Elias a Malaclia dicente δὲ; « Eccecgo inito νο» 
bis Eliam Thesbiten, qui reducet cor patris erga 


νόμενος ὁ Σαμφὼν ἔχρινε τὸν Ἱσραήλ. Καὶ ταῦτα δὲ D filium. » Quinetiam Josias, ut in Regu tertio le- 


εἰς ἔλεγχον τῆς προφητείας (12) τοῦ ἀποφηναμένου 
μτδένα πλην Ἰωάννου προφητεύεσθαι εἰρήσθω, ταῦτα 
εἰρηχότος Ey τῷ θέλειν αὐτὸν διηγεῖσθαι τί τό: « Ἐγὼ 
got, Ροῶντος Ey τῇ ἐρήμῳ. » 


5 Lac. 1, 17. "Joan. 1, 21. 
n, 2. 


(8) ΘέΊων δξ τις. eic. Luxata hac sunt in codi- 
ce legio. Pro θέλων hahet θέλω, pro Λευῖται, ha- 
be: Λευῖτας, deinde pro λέγοι habet λέγων. Codex 
llodleixnus pro θέλων δέ τις habet θέλοντες δὲ, elc. 
Ferrarius videtur legisse θέλοντες et λέγοιεν, vel 
quid simile. 

(9) Οἵεται δέ, etc. IIoc non colierent et. hiulca 
sunt in editione Huetii, in qua deest εἶναι cet. legi- 
lur προφητεύεται pro προφητεύεσθαι. Nos sanam 


5 Matth. τι, 11; Luc. vr, 38. 


gimus, nominatim prophelatur a propheta, qui ex 
Juda advenerat, dicente, cum etiam | adesset Jero- 
boam juxia altare : « Hzc. dicit Dominus : Ecce 
filius nascitur Davidi, Josias nomine "'. » Inquiuut 


»* Malach. iv, 5, 6. *' HI Reg. 


lectionem resiituimus ex codice Bodleiano. — 
(10) Ἀ 1ηθῶς ὡς καταφρονῶώγ, etc. lu editione 
Huetii post ἀληθῶς legitur δέ, quod reete expungit 
codex DBolleianus. . ; 
(11) Κατὰ τὸ θυσιαστήριον. Sic habet. codex 
Bodleianus; in Regio et Barberiue deest xa-4 


τό. 
(13) Προφητείας. Legendum προπετείας. 


* 
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eiiam nonnulli Sampsonem a Jacob prophetatum fuisse, dicente 55 * « Dan judicabit suum ipsius po- 
pulum, quemadmodum etiam una tribus in Israel, » quoniam e tribu Dan genitus Sampson judicavit 
Israelem. Sed hzc hactenus ad refellendam temeritatem ejus, qui enuntiavit. prater Joannem prophetatain 
fuisse neminem ; et hac dixit volens aliquid disserere in illud : « Ego vox clamantis in deserto **, » 


45. Et qui missi. (uerant, erant. ez. Pharisciis. Et Α 


inlerrogarerunt eum ac dixerunt ei : Quid ergo bapti- 
zas, si (η non es Christus ille, neque Elias, ncque 
propheta ille * ? Qui quidem ab Ilierosolymis sacer- 
dotes et Levitas interrogaturos Joannem miserant *', 
cum didicissent quis esset vel non esset ipse Joan- 
nes, decentissime quiescunt : veluti silentio faven- 
tes, οἱ demonstrantes se admittere quze audissent, 
quod baptizare conveniat voci clamantis in deserto 
ad dirigendam viam Domini. Contra vero Phariszi, 
ut qui juxta nomen suum divisi quidam et seditiosi 
essent, se eadeni non sentire demonsirant cum Ju- 
üis exsistentibus in urbe metropoli, et cum mi- 
nistris culuis divini, ac sacerdotibus et Levitis : 
mittendo qui veluti inerepantes, ac prohibeutes, 
quantum in ipsis essel, baptizare, interrogarent : 
« Quid ergo baptizas, si tu non es ille Christus, 
neque Elias, neque propheta ille? » Et fortasse si 
wnum in corpus €onnectamus qui in Evangeliis 
sunt scripta, dicturi sumus auuc quidem eos liec 
dixisse, deinde vero nescio quo modo eos, cum se 
baptismo dedissent, a Joanne audisse illud : 194 
:« Progenies viperarum, quis vos docuit fugere a 
veutura ira? Facite igitur fructum dignum p«eniten- 
tia **. » lec enim apud Matthzeum dicta suut a 
Baptista, cum vidisset multos Phariseorum et Sad- 
4duc:eorum venientes ad baptisma : cum videlicet 
poenitentiz fructus non haberent, atque Pharisaice 
apud seipsos gloriarentur de Abraliamn tanquam pa- 


we : quocirca szvius objurgantur a Joanne zelum (. 


Eli» habente juxta cominunicationem Spiritus san- 
cti. Objurgativa enim oratio est illa, quse inquit : 
« Ne cogitetis dicere apud vos ipsos : Patrem ha- 
bemus Abraham 5*:» didascalics autem illa, quod 
infideles (ob cor lapideum lapides dicti) immutari 
possint, virtute Dei, ex lapidibus in liberos Abrabz, 
quoniam erant in oculis propheta, non fugientes 
ilius divinum obtutum. Quam ob causam illud ab 
ipso dicitur : « Dico vobis posse Deum e lapidibus 
istis suscitare liberos Abrabz **. » Et quoniam cum 
non fecissent [(rucium poenitentia dignum , veniunt 
ad baptisma, convenientissime ipsis illud dicitur : 
« Jam vero et securis ad radicem arborum posita 
vest. Omnis igitur arbor non faciens fructum bonum, 
exciditur, el in ignem conjicitur **, » veluti ipsis 


56 Gen. xrix, 16. *? Joan. , 25. "ibid. 94, 25. 
€ ipid. 40. : 


(15) Pro διὰ τῆς σιωπῆς codex Bodleianus habet 

σιωπῇ. 

(14) Οἱ δὲ Φαρεσαῖοι, ἄτε, etc. Origenes tract. 
xxiv ín. Matth., pp. 855, 856 : « Qui autem majus 
aliquid profitentes dividunt seipsos quasi meliores 
a multis, seeusdum hoe Pharisei dicuntur, qui 
interprelantur divisi et segregati. » Et tractat, 
XXVi, pag. 847 : « Quales fuerunt et. Pharisai, qui 


15. Kal ol ἀπεσταΊμένοι ἦσαν ἐκ τῶν dapi- 
calor. Kai ἠρώτησαν αὐτὸν, xal εἶπαν abt: ΤΙ 
οὖν βαπτείζεις, εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ Χριστὸς, οὐδὲ HAlac, 
οὐδὲ ὁ προφήτης; Οἱ μὲν ἀπὸ Ἱεροσολύμων πἐµ- 
Ψαντες τοὺς ἑρωτήσαντας τὸν Ἰωάννην ἱερεῖς καὶ Aevi 
τας, µαθόντες ὅστις τε οὐκ ἣν ὁ Ἰωάννης, χαὶ ὃς ὃν, 
σεμνοπρεπέστατα ἡσυχάξουσιν' οἱονεὶ συγχατατ'θἑµε- 
vot διὰ τῆς σιωπῆς (15), xaX ἑμφαίνοντες τὸ παραδέχε- 
σθαιτὰ εἱρημένα, ὅτι ἁρμόζει τῇ τοῦ βοῶντος ἓν τῇ ἐρέ- 
pup φωνῇ εἰς τὸ εὐθύνειν τὴν ὁδὸν Κυρίου, τὸ Basse 
οἱ δὲ Φαρισαῖοι, ἅτε (14) κατὰ τὸ ὄνομα ὄντες Cm pn- 
µένοι τινὲς xaX στασιώδεις, τὸ μὴ ὁμονοεῖν παριστᾶτι 
τοῖς ἐν τῇ µητροπόλει Ἰουδαίοις καὶ τοῖς λειτουργοῖς 
τῆς τοῦ θεοῦ θεραπείας ἱερεῦσι xai Λενῖταις , δ.3 
τοῦ ἀποστεῖλαι οἱανεὶ ἐπ,πληκτικῶς, καὶ τὸ 6307 Ez 


D αὐτοῖς χωλυτικῶς τοῦ βαπτίζειν, τοὺς ἑρωτήσοντας 


« Ti οὖν βαπτίζεις, εἰ σὺ οὐκ eX ὁ Χριστὸς , οὐδὲ 
Ἠλίας, οἱδὲ ὁ προφήτης; » Καὶ τάχα εἰ συγκλώσα!- 
μεν εἰς ἓν σωματοποιοῦντες τὰ Ev τοῖς Εὐαγγελίοις 
γεγραμμµένα, εἴποιμεν ἂν νῦν μὲν αὐτοὺς ταῦτα slpr. 
xévat, ὕστερον δὲ οὐκ οἵδ' ὅπως αὐτοὺς ἐπιδεδωχύτας 
τῷ βαπτίσασθαι ἀχηχοέναι ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου có 
« Γεννήµατα ἐχιδνῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ 
τῆς μελλούσης ὀργῆς ; Ποιήσατε οὖν ἀξίους καρποὺ» 
τῆς µετανοίας. » Ταῦτα γὰρ ὑπὸ τοῦ Βαπτιστου εἴρη- 
ται παρὰ τῷ Ματθαίῳ , ἰδόντος πολλοὺς τῶν Φαρ:- 
σαίων καὶ Σαδδουκαίων ἐρχομένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα" 
δηλονότι οὐχ ἔχοντας χαρποὺς µετανοίας , xaX Φαρι- 
σαϊκῶς ἁλαζονενομένους Ey ἑαυτοῖς ἐπὶ τῷ ᾿Αδθραὰμ 
ὡς πατρἰ' διόπερ ἐπιπλήσσονται ὑπὸ τοῦ τὸν (rov 
Ἠλίου χατὰ τὴν χοινωνίαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἔχοντος Ἰωάννου. Ἐπιπληχτιχὸς γὰρ λόγοςό "κ M1 
δόξητε λέγειν ἐν Éavvol;g^ Πατέρα ἔχομεν ci» 
'A6paáj.* » xol διδασχαλιχὸς ὁ περὶ τοῦ xai τοὺς 
διὰ τὴν λιθίνην χαρδίαν ἀπίστους λίθους ὀνοματομέ- 
νους δυνάµει Θεοῦ μεταθαλεῖν otouc τε εἶναι ἁ πὸ λί- 
θων εἰς τέχνα ᾿Αθραὰμ, ἐπεὶ γεγόνασιν ἓν ὀφθαλμοῖ-. 
τοῦ προφἠτου, μὴ φεύγοντες τὴν θείαν αὐτοῦ bp 
διόπερ τό" « Λέγω ὑμῖν, ὅτι δύναται ὁ Geb; ix τῶν 
λίθων τούτων ἐγεῖραι τέχνα τῷ ᾿Αθραὰμ, » ὑπ' a3- 
τοῦ λέγεται. Καὶ ἐπεὶ μὴ ποιῄσαντες χαρπὸν ἆγ.ου 
τῆς µετανοίας ἔρχονται ἐπὶ τὸ βάπτισμα, ἁρμονιχώ: 
τατα πρὸς αὐτοὺς λέγεται τό" « "Ηδη δὲ dj ἀξίνη πρὸς 
τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων χεῖται ' Πᾶν δένδρον uh ποι- 
oUv καρπὸν χαλὸν ἑκχόπτεται, καὶ εἰς τὸ πῦρ Bái 
ται * » οἱονεὶ γὰρ ἄντιχρύς φησι πρὺς αὐτοὺς» "Est. 


"ibid. 19. οἱ Math. 12, 7, 8. *^ ibid. θ. "^ ibid. 


recie Pharismi sunt appellati, id. est precisi, qui 
spiritualia prophetarum a corporali historia prici-- 
derunt.» llieronymus advers. Luciferianos, cap. ὃς 
€ Phariszi a Judieis divisi propter. quasdam obser- 
valiones superfluas, nomen quoque a Judaeis susce- 
perunt. » A UD, separavit. De seditioso el pervi- - 
caci eorum. ingeuio vide Joseph. Antig. lib. xvi 
cap. 9. 
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ἐληλνθατε Επὶ τὸ βάπτισμα μὴ ποιῄσαντες (15) χαρ- Α aperte dicens : Quoniam venistis ad baptismum, 


rhy µετανοίας, δένδρον ἑστὲ (16) ph ποιοῦν χαρπὺν 
λαλὸν, ἐχχοπησόμενον ἀπὸ τῆς ὀξυτάτης xai εὐτονω- 
τάτης ἀξίνης τοῦ ζῶντος Λόγου, χαὶ ἐνεργοῦς, xal 
τὸὀμωτέρου ὑπὲρ «cav µάχαιραν δίστοµον. Παρέ- 
: 9:705 δὲ τὸν τῶν Φαρισαίων ᾽ περὶ αὐτῶν λόγον (17) 
καὶ ὁ Λλουκᾶς διὰ τοῦ * «Ανθρωποι δύο ἀνέθησαν εἰς 
τὸ ἑερὸν προσεύξασθαι' ὁ εἷς Φαρισαῖος, xaX ὁ ἕτερος 
τελώνης. Καὶ ὁ Φαρισαῖος σταθεὶς ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν 
προσηύχετο” Ὅ θεὸς, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι οὐχ εἰμὶ ὡς 
οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων, ἅρπαγες, ἅδιχκοι, μοιχοὶ, f 
χα) ὡς οὗτος ὁ τελώνης * » ὅτε διὰ τούτους τοὺς λό- 
ους ὁ τελώνης « μᾶλλον αὐτοῦ εἰς τὸν οἶχον χατα- 
ῥαΐνει δεδικαιωµένος , » καὶ ἐπιλέχεται πάντα τὸν 
ὑγουντα ἑαυτὸν ταπεινοῦσθαι. Ὡς ὑποχριτα) τοίνυν, 
χατὰ τοὺς τοῦ Σωτῆρος πρὸς αὐτοὺς ἐλεγχτιχοὺς λό- 
τους, ἔρχονται ἁπὶ τὸ βάπτισμα, οὐ λανθάνοντες τὸν 
ῥαπτίνοντα, ἔτι ἔχοντες τῶν ἐχιδνῶν ἰὸν ὑπὸ τὰς 
Ἱλώσσας αὐτῶν καὶ τὸν τῶν ἀσπίδων € "Koo γὰρ 
v ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν. » ᾿Αληθῶς τε θυμὸς 
αὐτῆς (18) κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως ἣν ἔμφαι- 
νόμεγος, xaX διὰ τῆς πικρᾶς ταύτης ἑρωτήσεως τῆς" 
«Tí οὖν βαπτίζεις, εἰ σὺ οὐκ sl ὁ Χριστὸς, οὐδὲ 
Ἠλίας, οὐδὲ ὁ προφήτης * » Πρὸς οὓς εἴποιμ’ ἂν, ὡς 
Χριστοῦ, καὶ Ἠλίου, καὶ τοῦ πραφήτου βαπτιζόντων, 
vs δὲ ἓν τῇ ἐρήμῳ φωνῆς τοῦ βοῶντος ταύτην τὴν 
ἐξοωσίαν μὴ εἰληφυίας' "( οὗτοι, ἀπηνῶς πυνθά- 
νεσβε τοῦ ἀπεσταλμένου ἀγγέλου πρὸ προσώπου Χρι- 
56:59, χατασχευάσαι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἔμπροσθεν αὐτοῦ, 
ὅλα τὰ χατὰ τὸν τόπον αὐτοῦ ἀγνοοῦντες μυστήρια * 
ὁ γὰρ Χριστὸς ᾿]ησοῦς Qv, κἂν μὴ βούλησθε, αὐτὸς 
ϱ)χ ἐθάπτιζεν, ἀλλ' οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ , αὐτὸς ὧν ὁ 
προφῄτης. Πόθεν δὲ ὑμῖν πεπἰστευται Ἠλίαν βαπτί- 
σε τὸν ἑλευσόμενον, οὐδὲ τὰ ἐπὶ τὰ τοῦ θυσιαστη- 
poo ξύλα, κατὰ τοὺς τοῦ ᾿Αχαὰθ χρόνους, δεόµενα 
λουτροῦ, ἵνα ἐχκαυθῇῃ , ἐπιφανέντος ἐν πυρὶ τοῦ Κυ- 
βίου, βάπτίσαντος ; Ἐπικελεύεται γὰρ τοῖς ἱερεῦσι 
Ὥῦτο ποιῆσαι, οὗ µόνον ἅπαξ, λέγει γάρ ᾽ εδΔευτε- 
ϱὗσατε , ὅτε xa ἐδευτέρωσαν * χαὶ τρισσώσατε , ὅτε 
xai ἑτρίσσωσαν. » Ὁ τοίνυν μὴ αὐτὸς βαπτίσας τότε, 
ἀλλ’ ἑτέροις τοῦ ἔργου παραχωρῄήσας, πῶς χατὰ τὰ 
ὑπὸ τοῦ Μαλακίου λεγόμενα ἐπιδημήσας βαπτίζειν 
ἔμελλε:; Χριστὸς οὖν οὖχ ἓν ὕδατι βαπτίζει, ἀλλ᾽ οἱ 
μαῦτταὶ αὐτοῦ * ἑαυτῷ δὲ τηρεῖ τὸ ἁγίῳ Πνεύματι 


cum non feceritis fructum poenitentiz, arbor estis 
non faciens fructum bonum, exciderída ab acutissi- 
ma et validissima securi, nempe a Sermone vivente 
el efficaci, qui penetrantior est quovis gladio utrin- 
que incidente **, Caeterum — Phariseorum de se 
pradicationem produxit Lucas in medium, per il- 
lud ** : « Duo homines ascenderunt in templum,. 
ut precarentur : unus Phariszus, ef alter publica- 
nus. Phariseus stans hzc apud se orabat : Deus, 
gratias ago tibi, quod non sum quales czteri ho- 
mines, raptores, injusti, adulteri, qualis etiam bie 
publicanus. » Quando propter hec verba publica- 
nus « domum suam descendit justificatus magis, 
quam ille **; » additur etiam, omnem ezxaltantem 


D κο, humiliari, Ut hypocritz igitur (juxta Servatoris 


ad ipsos objurgatoria verba) veniumt ad baptisma, 
non latentes baptizantem quod adhuc haberent vi- 
perarum et aspidum venenum sub labiis suis ; 
« Venenum » euim, inquit, « aspidum sub labiis 
eorum *. » Cumque vere venenum haberent, ut ve- 
nenum serpentis, id etiam expresserunt per hanc 
amaram interrogationem "* . « Quid ergo baptizas, 
si tu non es 195 Christus, neque Elias, neque pro- 
pheta ille? » Quibus ego dicere possem, tanquam 
Christo atque Elia propbeta baptizantibus, cum vox 
clamantis in eremo hanc facultatem non acceperit : 
Inhumaniter, o boni, interrogatis missum nuntium 
ante faciem Cliristi "** ad preparandum viam ejus 
coram ipso, universa ipsius, qui ad hunc locum 
auinet, ignorantes inysteria : nam is cum sit Chri- 
stus, vel, si nolitis, et ille propheta, ipse non ba- 
ptizavit, sed discipuli ejus. Proinde undenam vobis. 
persuasum est Eliam venturum ad baptizandum, 
qui neque ligna altari superposita tempore Achab, 
eaque egentia balneo ut comburerentur, cum ap. 
paruisset per iguem Dominus, baptizaverit? Jubet 
enim sacerdotibus, ut isthuc facerent, nec id tan- 
tum semel, nam dicit : « Denuo id facite : cumque 
denuo id fecissent : Tertio, inquit, id facite, el ter- 
tio id fecerunt **. » Cum ergo ipse tum non baptiza- 
rit, sed aliis cesserit hanc provinciam, quomodo, 
cum accesserit, juxta Malachiz vaticinium 13, bapti- 
zaturus est? Igitur Christus in aqua non bapti- 


βαπτίζειν xa mupl. Παραδεξάμενος δὲ 6 Ἡρακλέων D zat, sed discipuli ejus, sibi ipsi reservans bapti- 


τὸν τῶν Φαρισπίων λόγον, ὡς ὑγιῶς εἰρημένον περὶ 
τοῦ ὀφείλεσθαι «b βαπτίζειν Χριστῷ, xaX Ἠλίᾳ, xat 
παπὶ προφήτῃ, αὐταῖς λέξεσί φησιν, οἷς µόνοις 
ὀφείλεται τὸ βαπτίζειν' καὶ ἐχ τῶν εἱἰρημένων μὲν 
piv ἔναγχος ἐλεγχόμενος, μάλιστα δὲ ὅτι χοινότερον 
Ὃν προφῄτην νενόηκεν (οὐ γὰρ ἔχει δεῖξαί τινα τῶν 
προρητῶν βαπτίσαντα ) οὐχ ἀπιθάνως δέ φησι πυν- 


*5 ffebr. iv, 19. *' Luc. xviii, 10, 11. 


83 ihid. 44. 


smum in Spiritu sancto et. igni '*. Perro Hera- 
cleon, admitteng Phariszorum sermonem recte 
prolatum, perinde quasi tum Christus, tum Elias, 
tum denique prophet: omnes debitores essent bi. 
ptizandi, iisdem verbis, inquit, quibus solis opus e«t 
baptizare, cumque a nobis nuper sit redargulus ex 
his quae diximus, idque presertim, qui per prophe- 
τοῦ Marc. 1. 2. — 


** Psal. xm,5. "* Joan. 1, 25. 


"]H Reg. xvi, 34, 28... 7* Malach. 1v, δ. 7? Matti. 10, 11; Luc. in, 16. 


(15) ΜΗ ποιήσαντες. Sic codex Bodleianus; in 
codd, Regio et Barberino perperam deest Xi" 

(16) Δέν δρον ἐστέ. Ma codex Bodleianus ; Regius 
el Barberinus, δένδρον ἔσται, inale. 


(17) Codd. Regius ct Barberinus perperam habent 


περὶ αὐτολόγων, 


(18) Αὑτῆς. Legendum vel αὐτοῖς, vel αὐτῶν. 
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tam illum intellexerit. prophetam. quempiam vulga- A θάνεσθαι τοὺς Φαρισαΐίους χατὰ τὴν αὑτῶν πανουρ- 


rem (neque enim ostendere potest prophetarum 


γίαν, οὐχὶ ὡς μαθεῖν θέλοντας. 


aliquem baptizasse), non inscite ait Pbharisos, non quia vellent discere, sed ex propria versutia in 


terrogare., 

14. Quoniam vero necessarium nobis esse videtur 
in medium afferre Evangeliorum verba similia huic 
contextui quem in manibus habemus (et hoc singu- 
latim ad finem usque est. faciendum, quo quie dis- 
crepantiam liabere videntur, consona osteudantur, 
atque item. ut explaneutur quz. veluti singulare 
quidpiam privatim babent), age, id etiam hoc loco 
faciamus. lllud enim : « Vox clamantis in deserto : 
D.rigite viam Domini **, » apud discipulum Joan- 
nem ex persona Daptiste dicitur; apud Marcum 
vero tanquam principium Evangelii Jesu Christi ex 
Isai voce hunc in modum est scriptum : « luitiuim 
Evangelii Jesu Christi, prout scriptum est in Isaia 
propheta : Ecce ego mitto Angelum meum ante fa- 
ciem Luam, qui preparaturus est viam tuam ante te, 
Vox clamantis in deserto : Parate. viam Domiui, 
rectas facite semitas ejus "*. » 196 Ceterum non 
ponitur in' propheta : « Dirigite viam Domini, » 
- «quod citavit Jo.nnes. Proinde vide ne forte Joannes 
decurtans illud : « Parate viam Domini, rectas fa- 
cite semitas Dei nostri, » scripserit : « Dirigite viam 
Domini ; » que verba Marcus, duas prophetias duo- 
bus in locis dietas a duobus prophetis iu unum col- 
ligens, posuit : « Prout scriptum est in Isaia. pro- 
plieta : Ecce ego mitto nuutium meum ante faciem 
tuam, qui przparabit viam tuam ante te. Vox cla- 
mantis in deserto : Parate viam Dowiui, rectas fa- 
cite semitas ejus. » lllud enim : « Vox clamantis in 
deserto » mox scriptum est post historiam narran- 
tem Ezechiam ex morbo convaluisae ; illud autem: 
« Ecce ego miuo nuntium meum ante faciem tuam, » 
a Malachia **. Quod autem scripsit Joannes, abbre- 
vians textum a se citatum, id Marcus etiam ipse in 
alia dictione reprasentavit ; quandoquidem, dicente 
propüeta : « Parate viam Domini, rectas facite se- 
mitas Dei nostri, » scripserit ipse : « Parate viam 
Domini, rectas facite semitas ejus. » ldem fecit 
etiam in illis verbia : « Ecce ego mitto angelum 
meum ante faciem tuam, qui prz parabit viam tuam 
ante te, » addens, « ante te, *» quod positum non 
fuerat a propheta. Insuper diligentiam | adhibentes 
in illud : « Et qui missi fuerant, erant ex Phariszis, 
et interrogaverunt euu; ", » nos preposuinus 
Éhariseoruin interrogationem (quod Mauhzus eam 
lacuerit) his quz scripta sunt faeta fuisse apud 
Maubazum dicentem ; quod intuitus Joannes multos 


"* Joan. :, 30. 75 Marc. 1, 1-5; Malach. ii, 5 ; [δα, 


ο M9) Ἐπεὶ δὲ dvayxaiov, etc. Vide Hieronym. 
in Match. i. Mox ubi cod-x Bodleianus babet πα- 
ῥρατιθέναι, in editione lluetii legitur προστιθέ- 


t. 
(20) Σύγκρουσιν δοχοῦντα. Legendum vel συγ- 

κρούειν δοχοῦντα, vel σύγκρουσιν δοχοῦντα ἔχειν. 
(21) Ὅπερ παρέθετο ὁ Μάρκος. Ma codd. Re. 


gius, Bodleianus et Barberinus, quos assectatur Pe- 


rionius ; at Ferrarius, quod citavit Joannes , recte, 


14. Ἐπεὶ δὲ ἀναγχαῖον (19) ἡμῖν φαίνεται παρα 
τιθέναι τὰς ὁμοίας τῶν Εὐαγγελίων λέξεις τοῖς ἐν 
χεροὶ ῥητοῖς , (xoX τοῦτο xa0' ἔχαστον µέχρι τέλους 
ποιεῖν ὑπὲρ τοῦ τὰ μὲν σύγχρουσιν δοχοῦντα (20) 
ἀποδείχνυσθαι σύμφωνα, τὰ ὃ ὅμως ὡς ἔχοντα ἕχα- 
στον xav ἰδίαν σαφηνίζεσθαι ") φἐρε τοῦτο xal iv 
ταῦθα ποιῄσωμεν. Τὸ Υάρ᾽ εΦωνὴ βοῶντος tv τῇ 
ἑρήμῳ ΄ Εὐθύνατε τὴν ὁδὺν Κυρίου, » παρὰ μὲν τῷ 
μαθητῇ τῷ Ἰωάννῃ Ex προσώπου τοῦ Βαπτιστοῦ λέ- 
γεται’ παρὰ δὲ τῷ Μάρχῳ ὡς ἀρχὴ τοῦ Εὐαγγελίου 
Ἱησοῦ Χριστοῦ κατὰ τὴν 'Hoatou Γραφὴν ἀναγέ- 
γραπται οὕτως ' « Αρχὴ vou Εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ, χαθὼς γέἐγραπται ἓν τῷ Ἡσαῖα τῷ προφήτι᾽ 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἁποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου 
σου, ὃς χατασχενάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν σον. 
Φων] βοῶντος ἐν τῇ ἐρέμῳφ ' Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὺν 
Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰ, τρίθοὺς αὐτοῦ. 100 χεῖ- 
ται µέντοιγε ἓν τῷ προφήτῃ " « Εὐθύνατε τὴν ὁδὸν 
Κυρίου, » ὅπερ παρέθετο ὁ Μάρχος (21). Μήποτ᾽ οὖν 
ὁ Ἰωάννης, ἐπιτεμνόμενης τό’ « Ἑτοιμάσατε τὸν 
ὁδὺν Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίθους τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν, » ἀνέγραφεν  «Εὐθύνατε τὴν ὁδὸν Κυρίου.» 
ὅτι ὁ Μάρχος δύο προφητείας ἓν διαφόροις εἰρημένας 
τόποις ὑπὸ δύο προφητῶν εἰς Ev συνάγων πεποίηκχε - 
«Καθὼς γέγραπται ἐν τῷ 'Haoata τῷ προφήτῃ ' Ἰδοὺ 


C ἐγὼ ἁποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, 


ὃς χατασχευάσει τὴν ὁδόν σου ΄ Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ 
ἑρήμῳφ' Ἑτοιμάσατε τὴν 50bv Κυρίου, εὐθείας ποιεῖτε 
τὰς τρίδους αὑτοῦ. » Τὸ μὲν γάρ εΦωνὴ βοῶντος 
ἐν τῇ ἑρήμῳ, » μετὰ τὴν περὶ τοῦ Ἐζεχίου Ἱστορίαν 
ἀναστάντος Ex τῆς νόσου εὐθέως γέγραπται " τὸ δέ - 
« Ἰδοὺ ἐγὼ ἀπηστέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὸ προσὠ 
που σου, » ὑπὸ Μαλαχίου. "Ὅπερ δὲ ἐποίησεν ὁ Ἰω- 
άννης ἐπιτεμνόμενος ὃ παρέθετο ῥητὸν, τοῦτο ἐπ) 
ἄλλης λέξεως ὁ Μάρκος xal αὐτὸς ἐνέφηνεν ΄ ὁ μὲν 
γὰρ προφήτης φησίν’ εἙτοιμάσατε τὴν ὁδὺν Κυρίου, 
εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίθους τοῦ θεοῦ ἡμῶν ᾿ » ὁ δΣ 
Mápxoc* « Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθσίας 
ποιεῖτε τὰς τρίδους αὐτοῦ. » Τὴν δ' ὁμοίαν ἐπιτομὶν 
πεποίηται xal ἐπὶ τοῦ, « Ἰδου ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν 
ἄγγελόν µου πρὸ προσώπου σου, ὃς χατασχευάσει ctv 
ὁδόν σου ἔμπροσθέν cov * » παρέθετο γὰρ(23) -à προ- 
χείµενον τό ' « ἔμπροσθέν σου. » "Οτι ἐπὶ τό (25) " 
« Απεσταλμένοι σαν £x τῶν Φαρισαίων, καὶ Τρώτη- 
σαν αὐτὸν, » ἐξετάζοντες ἡμεῖς προετάξαµεν την 
ἐρώτηῃσιν τῶν Φαρισαίων, ὡς σεσιωπηµένην παρὰ τῷ 
xL, 9. Τὸ Malaclh. 1, 4... Joan. 1, 24, 25. 
nam Joannes habet 1, 95, Εὐθύνατε, Marcus autem 
1, 9, Ἑτοιμάσατε, ut ea qua sequuntur apud Orige- 
nem, id evincunt, Videtur tamen Ferrarius emen- 
dasse Origenem, quem Marcum pro Joanne laudas- 
se crediderim : quemadmodum infra Lucam pro 
Marco laudavit. HurTiUs. | 

(22) Cold. Bodleianus et Barberinus, οὗ παρέθετο 
Υάρ, etc. ; 

(25) Ὅτι ἐπὶ τὀ, εἰς, Legendum ἔτι ἐπὶ «6, eic. 
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Ματθαίῳ, τοῦ ἀναγεγραμμένου γεγονέναι παρὰ τῷ A Phariseorum et Sadduczorum venientes ad. b; - 


Ματθαίῳ * ὅτι ἰδὼν 6 Ἰωάννης πολλοὺς τῶν Φαρι- 
σαίων xaX Σαδλουχαίων ἑρχομένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα, 
εἶπεν αὐτοῖς' « Γεννήµατα ἐχιδνῶν, » καὶ τὰ ἑξῆς ' 
ἀχύλουθον γάρ ἔστι πρῶτον πυθέσθαι , εἶτ ἐληλυθέ- 
γαι. Καὶ τοῦτο παρατηρητέον, ὅτι ὁ μὲν Ματθαῖος 
ἐχπορευομένους πρὸς «bv Ἰωάννην, τὰ ἹἹεροσόλυμα, 
xai πᾶσαν τὴν Ἱουδαίαν, καὶ πᾶσαν τὴν.περίχωρον 
τοῦ Ἱορδάνου, ἐπὶ τῷ βαπτίσασθαι Ev τῷ Ἱορδάνῃ 
mota up, ἐξομολογουμένους ἑαυτῶν τὰς ἁμαρτίας, οὐ- 
θένα λόγον ἐπιπληχτιχὸν xaX ἐλεγχτιχόν φησιν ἀχηχού- 
ναι ἀπὸ τοῦ Βαπτιστοῦ, μόνους δὲ τοὺς ἑωραμένους 
πολλοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουχαίων ἑληλυθότας 
ἀχηχοέναι τό ᾿εΓεννήματα ἐχιδνῶν, »χαι τὰ ἑξης  ὁ δὲ 
Mipxoc οὐδέν φησιν ἐπιπληχτιχὺν εἰρῆσθαι ὑπὸ τοῦ 


Ἰωάννου τοῖς ἐληλυθόσιν, οὖσι πάσῃ τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ Ἱε- B 


ροσολυµίέταις dat, xal βαπτιζομένοις ὑπ᾿ αὐτοῦ ἐν τῷ 
Ἱορδάνῃ, xaX ἑξομολογουμένοις τὰς ἁμαρτίας αὑ- 
τῶν, ἀχολούθως τῷ μηδὲ ὠνομαχέναι τοὺς Φαρισαίους 
xa Σαδδουκαίους. "Ext δὲ καὶ τοῦτο ἀναγχαῖον ἡμᾶς 
παραθέσθαι, ὅτι ἁμφότεροι μὲν, ὅ τε Ματθαῖος xal 
ὁ Mápxoc, ἐξομολογουμένους τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν 
φασι βαπτίζεσθαι, πᾶσαν Ἱεροσόλυμα, χαὶ πᾶσαν 
την Ἰουδαίαν xai πᾶσαν τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδά- 
νου, 1) πᾶσαν τὴν Ἰουδαίαν χώραν, xai τοὺς Ἱεροσο- 
λυµίτας πάντας 6 δὲ Ματθαῖος εἰσάγει μὲν ἔρχο- 
µένους ἐπὶ τὸ βάπτισμα τοὺς Φαρισαίους καὶ Σαδ- 
δουχαίους, οὗ μὴν ἐξομολογουμάνους τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν * διόπερ εἰχὸς καὶ τοῦτο εὔλογον εἶναι αἴτιον 
τοῦ ἀχηχοέναι αὐτοὺς, « Γεννήµατα ἑἐχιδνῶν.» Mt 
ὑπολάθῃς δ᾽ ἡμᾶς xai ἀχαίρως τὰ ἀπὺ τῶν ἑτέρων 
Εὐαγγελίων παρατεθεῖσθαι τὰ Ex τῶν ἀπεσταλμένων 
ix τῶν Φαρισαίων xai ἑρωτησάντων τὸν Ἰωάννην 
ἐξετάζοντας. El γὰρ χαλῶς ἐἑφηρμόσαμεν τὴν τῶν 
Φαρισαίων πεῦσιν, ἀναγεγραμμένην παρὰ τῷ μαθητῇ 
Ἰωάννη. τῷ βαπτισμῷ αὐτῶν παρὰ τῷ Ματθαίῳ 
χειμένῳ, ἀχόλουθον ἣν ἐξετάσαι τὰ κατὰ τοὺς τό- 
πους, καὶ παραθέσθαι τὰ εὑρεθέντα παρατγρήµατα. 
Ὁμοίως δὲ τῷ Μάρχῳ καὶ ὁ Λουχᾶς τοῦ « Φωνὴ 
βοῶντος &v τῇ ἐρήμῳ, » µέμνηται ἀπὸ ἰδίου προσώπου 
ὤτως. « Ἐγένετο ῥῆμα θεοῦ ἐπὶ Ἰωάννην τὸν Za- 
χαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμῳφ. Καὶ Ίλθεν εἰς πᾶσαν πε- 
ῥίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, χηρύσσων βάπτισμα µετα- 
νοίας εἷς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, ὡς γέγραπται ἐν βίδλῳ 
λόγων Ἡσαΐου τοῦ προφήτου' Φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ 
ἑρήμῳ: ᾿Ἐτοιμάσατε τὴν ὁδὸν Κυρίου, εὐθείας 
ποιεῖτε τὰς τρίδους αὐτοῦ. » Προέθηχε (24) δὲ ὁ Λου: 
χᾶς χαὶ τὰ ἑξῆς τής προφητείας « Πᾶσα φάραγξ 
πληρωθήσεται, xaX mày ὄρος, xal βουνὸς ταπεινω- 
θήσεται' xai ἔσται τὰ σχολιἁ elg εὐθείας, χαὶ al 
τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας, καὶ ἄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ 
σωτῄριον τοῦ Θεοῦ’ » ὁμοίως τῷ Μάρχῳ ἀναγράψας 
οὐ’ « Εὐθείας ποιεῖτε τὰς .τρίθους αὑτοῦ, » ἐπιτεμνό- 
ενος, ὡς προειρήχαµεν, τό" « Εὐθείας ποιεῖτε τὰς 
τρίθους τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » ᾽Αντὶ δὲ τοῦ, ΄ Καὶ ἔσται 
πάντα σχολιὰ εἰς εὐθείας, » χωρὶς τοῦ «€ πάντα, » 


" Matth. 1n, 7. "* ibid. 5. 3 Marc, 1,5. *! Μαν ini, 5, 6; Marc. i, 9. 


* Luc. imi, 2-4. ** ibid. 5, 6. 
(24) Προέθηκε. Legendum προστέθηκε. 


ptísma, dixerit illis : « Progenies viperarum "5, » 
εἰ qua sequuntur, consequens cum sit primuin cos 
interrogasse, tum vero advenisse. lloc etiam obiter 
observandum est, quod exeuntibus tum Ifierosoly- 
ma, lum tola Judza, tum vero tota regione fluvio 
Jordani circuimjecta "*, sua ipsorum peceata confi- 
tentibus, Matthzo nullum dicente eos verbum a 
Baptista audisse objurgatorium et asperum, sed 
solos Pharisseos, et Sadduczos, eosque multos, cuiu 
venirent, conspecios audisse illud : « Progenies 
viperarum, » et. quz sequuntur, Marcum conse- 
quenter **, quia non nominarit Phariseos, neque 
Sadduezos, nullum objurgatorium verbum nar- 
rare dictum fuisse a Joanne bis qui ad se vene- 
runt, cuim accessissent ad. eum tota Judza ac Hie- 
sosolymite omnes, et baptizarentur ab eo in 
197 Jordane, conütentes peccata sua. Quin et 
hoc necessario addamus oportet, nempe utrosque, 
Mattheum . videlicet et Marcum, dicere *!, totam 
Hierosolyman, totamque Judzam, ac omnem cir- 
cumjectam Jordanis regionem, vel totam Judes«m 
regionem et Hierosolymitas omnes confiteri pec- 
cala sua ; sed cum Matthaus ** induxerit venientes 
ad baptisma Phariszos et Sadducaos, non tamen 
confitentes peccata sua, probabile esse atque ra- 
tioni consentaneum ut hanc ob causam audierint : 
« Progenies viperarum 98,2 Caeterum nc nos existi- 
mes importune quz? quatuor evangelist: dixerunt, 
contulisse, inquirentes qua pertinent ad eos qui 
missi fuerant ex Phariseis et interrogaverunt 
Joannem. Nam si beue adaptavimus Phariseorum . 
interrogationem scriptam apud discipuluni Joannem, 
baptismo ipsorum posito apud Mattheum, conse- 
quens erat inquirere qua ad liec loca etiam intelli- 
genda pertinebant, el quas inveuissemus observa» 
tiones addere. Meminit autein Lucas, perinde atque 
Marcus, ex persona propria, eorum verborum: 
« Vox clamantis in deserto, » hunc in modum : 
« Factum est verbum Domini ad Joannem Zachari:e 
filium in deserto. Et venit in omneu regionem fini- 
timam Jordani, praedicans baptismum ponitenti 
in remissionem peecatoruui sieut scriptum est iu 
libro sermonum Isaiz propbetz dicentis : Vox ela- 
mantis in deserto : Parate viam Domini, rectas fa- 
cite semitas ejus **. » Addidit etiam Lucas quod 
reliquum erat prophetiz : « Omnis vallis implebi- 
tur, et omnis mons, et collis reddetur humilis, τος” 
tenturque distorta in vias reclas, el aspera vie in 
planas, videbitque omnis caro salutare Dei 55;» 
perinde atque Marcus, cum scripsisset : « Rectas 
facite semitas ejus, » decurtans, ut priediximus, 
illud : « Rectas facite semitas Dei nosiri. » In illis 
vero verbis : « Et erunt omuia obliqua in rectum, » 
vocem « omnia » prztermisit, plurium eliam nt 


8! Cap. 1n, Yers. 7. " ibid. 
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mero « rectas » dicens, quod « rectam » singulari Α τὴν λέξιν ἔθηχε, μετὰ τοῦ ἀντὶ ἐνικοῦ « εἰς εὐθεῖαν » 


numero dictum fuerat, Ad bzc etiam pro eo quod 
€st « aspera in planitiem, » fecit, « et aspere viz 
in planas ; » cumque prxtermisisset illud, « vide- 
bitur gloria Domini, » addidit deinceps, « et vide- 
bit omnis caro salutare Dei. » Przter hoc vero 
conferunt etiam hujusmodi observationes ad de- 
monstrandum decurtata füisse ab evangelistis pro- 
phetica. Ad haec vero observandum est illud, « Pro- 
genies viperarum, » et quz sequuptur, Mattlyeum ** 
1268 narrare, dictum fuisse Phariseis et Sad- 
duczeis adventantibus ad baptismum, diversis exsi- 
sientibus ab his qui conlitebantur peceata sua, et 
uihil tale audiebant ; Lucam vero 57, egredientibus 
turbis, ut baptizarentur ab ipso, hac dicta fuisse, 


non facientem duos ordines eorum qui baptizaban- B 


tur, quod apud Matthzum invenimus. Sed jure 
Matthaeus 35 Baptistam. inducit dicentem turbis : 
« Progenies viperarum, » el qua sequuntur, 
quando turb:e in bonam partem non sumuntur, ut 
observantibus perspicuuin erit. Phariseis praeterea 
et Sadducai& numero singulari dictum est 9? : « Fa- 
cite fructum dignum penitentia ; » turbis vero nu- 
inero plurium, « fructus dignos poenitentia *?. » For- 
tassis enim fructus poenitentie eximius a Phari- 
siis exigitur, qui von alius est quam Jesus et fides 
erga ipsum ; a turbis autem, neque principium bo- 
norum habentibus, omnes exiguntur peoenuitenti:e 
fructus. Quamobrem plurium numero : « fructus 
facite, » dixit ipsis Baptista. lllud etiam prater 
hzc Phariszis dicitur *! : « Ne cogitetis apud vos. 
metipsos dicere : Patrem habemus Abraham. » 
| (37) Multi enim nunc principium habent, putantes 
se ad divinum verbum introduci, ut accedant ad ve- 
ritatem. ltaque dicere secum in animo incipiunt, 
« Pavrem habemus Abraham. » ] Phariszi vero non 
incipiunt, sed multo ante hoc cogitant. Utrique 
tamen przdictos lapides ostenaos audiunt, quasi ex 
his suscitari possent liberi ΑΡΤΑ ipsi **, suscita- 
turos ab insensibilitate et mortificatione, Observa 
autem Phariswis (juxta id quod dictum fuit apud 
prophetam ?* : « Coinedistis fructum mendacem ») 
habentibus fructum mendacem dici : « Omnis igitur 
arbor non facieus fructum bonum exscinditur [ (29) 


πεποιηχέναι πληθυντιχὸν « εὐθείας' » Ἔτι δὲ χαὶ 
ἀντὶ τοῦ, « 'H τραχεῖα εἰς πεδία, 2 ἑποίησε, « Kai 
αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας » παραλιπὠν τε, « Kat 
ὀφθήσεται ἡ δόξα Κυρίου, » παρέθετο τὸ ἑξῆς τό’ 
« Καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ. 1 
Χρήσιμοι δὲ αἱ παρατηρήσεις πρὸς ἀπόδειξιν περὶ 
τοῦ ἐπιτέμνεσθαι τοὺς εὐαγγελιστὰς τὰ προφητιχς. 
Ἔτι δὲ χαὶ τοῦτο παρατηρητέον, ὅτι τὰ « Γεννήματα 
ἐχιδνῶν, » xal τὰ ἑξῆς, ὁ μὲν Ματθαῖος τοῖς Φαρι- 
σαίοις xai Σαδδουχαἰοις ἐρχομένοις ἐπὶ τὸ βάπτισμα 
εἰρῆσθαί φησιν, ἑτέροις οὖσιν παρὰ τοὺς ἐξρμολο- 
γουµένους τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν, xal μηδὲν τοιοῦτον 
ἀχούοντας' ὁ 65 Λουκᾶς τοῖς ἐχπορευομένοις ὄχλος 
βαπτισθῆναι ὑπ αὐτοῦ ταῦτ εἰρῆσθαι ἀναγράφει, 
οὐ ποιῄσας δυο τάγµατα βαπτιζοµένων, ὅπερ παρὰ 
τῷ Ματθαίῳ εὕρομεν. Εἰκότως δὲ καὶ οὗτος, ἐπεὶ οἱ 
ὄχλοι οὐχ ἐν ἑπαίνῳ τάσσονται, ὡς τοῖς τηροῦσι σαφὲς 
ἔσται , τοῖς ὄχλοις εἰσάγει λέγοντα τὸν Βαπτιστὴν τό" 
« Γεννήµατα ἐχιδνῶν, » χαὶ τὰ ἑξῆς. "Ext δὲ πρὸς 
μὲν τοὺς Φαρισαίους, xaX Σαδδουκαίους, εποιῄσταε, 
εἴρηται ἐνικῶς, « χαρπὸν ἄξιον τῆς µετανοίας (20) 
πρὸς δὲ τοὺς ὄχλους πληθυντιχῶς, « ἀξίους χαρποὺς 
τῆς µετανοίας.» Τάχα γὰρ οἱ μὲν Φαρισαῖοι τὸν ἐξαί- 
ρετον ἀπαιτοῦνται καρπὸν µετανοίας οὐχ ἄλλον ὄντα 
τοῦ Υἱοῦ, xai τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως’ οἱ δὲ bo, 
οὐδὲ ἀρχὴν ἔχοντες ἀγαθῶν, πάντας ἁπαιτοῦνται 
τοὺς χαρποὺς τῆς µετανοίας' διόπερ πρὸς αὐτοὺς T 
πληθυντικὸν εἰρῆσθαι (26). Λέγεται πρὸς τούτοις 
τοῖς Φαρισαίοις ε Mh δόξητε λέγειν £v. ἑαυτοῖς' 
Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αθραάμ. » Οἱ μὲν γὰρ ὄχλοι vi» 
&pyhv Éyouct, δοκοῦντες εἰσάγεσθαι εἰς «bv Oct» 
λόγον τοῦ προσιέναι τῇ ἀληθείᾳ. Διόπερ ἄρχονται 
λέχειν ἐν ἑαυτοῖς, « Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ’ » οἱ 
δὲ Φαρισαῖοι οὐχ ἄρχονται, ἀλλὰ πρὸ πολλοῦ τούτο 
δοξάζουσι. Πλὴν ἑχάτεροι τοὺς προειρηµένους λίθους 
δειχνυµένους ἀχούουσιν, ὡς Ex τούτων (28) δύνασθαι 
ἐγερθῆναι céxva τῷ ᾽Αθραὰμ, ἀπὸ τῆς ἀναισθησίας 
xai νεχρότητος ἀναστησομένους. Παρατήρει δὲ, 5:: 
τοῖς μὲν Φαρισαίοις (κατὰ τὸ εἱρημένον ἐν τῷ προ 
φήτῃη' « Ἐφάγετε χαρπὸν φευδή:ι}) ἔχουσι μὲν και” 
πὸν ψευδή λέγεται’ « Πᾶν οὖν δένδρον yh ποιοῦν xag 
πὸν χαλὸν ἐκχόπτεται, xat εἰς mop βάλλεται »τοῖς ὅλως 
δὲ ὄχλοις αὐδὲ χαρποφοροῦσι τὸ, « Πᾶν οὖν δἐνδρον 


et in ignem mittitur: » turbis autem quie nullo [) μὴ ποιοῦν xaprby ἐχχόπτεται. » Τὸ μὲν γὰρ μὴ ἔχον 


modo fructum ferunt : « Omnis ergo arbor non 
faciens fructum, excidetur **. » ] Hd enim, quod 
fructum non liabet, ne bonum quidem fructum lia- 
bet ; quamobrem dignum est ut. exscindatur : quod 
autem fructum habet, id non omuino fructum bo- 
num habet ; quare jure et ipsum a securi dejici- 
lur. Ceterum si accuratius exquisicrimus, fleri 


*5 Matth. it, 7. Luc. m, Ἱ. 95 Matth. i, 7. 


*3 Ose, x, 15; Mattb. 11,410. ?* Luc. i1, 9. 


(25) Εἴρηται ἐγικῶς, καρπὸν ἄξιον τῆς µετα- 
voiac. ld preferebant codices omnes quibus usus 
est Roh. Stephanus, et Vulgata, et Arabica, et 
/E£thiopica, et Persica. At. Syriaca numerum plura- 
lem servat, Quod ait autem Ferrarius Origeni ceon- 
sentire Clirysostomum et. Theophylactum, id (us- 
quani reperio. llug1iUs. 


* 


χαρπὸν οὐδὲ καλὸν ἔχει χαρπὀν  διόπερ Exxomi 
ἐστιν ἄξιον' τὸ δὲ ἔχον καρπὸν, οὐ πάντως xaXov ἔχει 
χαρπὸν, διόπερ xal αὐτὸς εὐλόγως ὑπὸ τῆς ἀξίνης 
χαταθάλλεται. Ἐὰν δὲ ἀχριθέστερον ἐρευνήσωμεν 
τὰ περὶ τοὺς καρποὺς, εὑρήσομεν, ὅτι ἀμήχανον τὸ 
ἄρτι τοῦ γεωργεῖσθαι ἀρχόμενον, xàv χαρποφορῇ, 
τοὺς πρώτους ἐνεγχεῖν καρποὺς χαλούς. 'Ayami δὲ 
5 ibid. 8. *" Luc. n1, 8. ** Mauh. iu, 9. ?* ibid. 


(26) Eipro'0a:. Legendum εἴρηται. . 

37) H:ec, a. Ferrario ΡτΦιθιιμἰδδα, e Perionii 
interpretatione supplevimus. 

(28) Ὡς ἐκ τούτων. llzc in codice Dodleiano 
leguntur, sed desunt in codice Regio. 

(29) Suppleta hac quoque ex Perionio. 
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ὁ γεωρχὸς πρῶτον τὸ ἐνεγχεῖν αὐτῷ τοὺς ἐπιδάλ»- A non posse videbimus, ut id quod nuper escoli sit 


Aovt&.; καρποὺς τὸ ἀρχόμενον γεωργίας (50): ὕστερον 
Gp διὰ τῶν πρεπόντων γεωργιχῇ χαθαρσίων μετὰ 
τοὺς ὁποίους δήποτε χαρποὺς ληφόμενος xai xap- 
ποὺς καλούς. Καὶ ὁ νόμος δὲ ταύτῃ τῇ ἑκδοχῇ ἡμῶν 
μαρτυρεῖ λέγων δεῖν τὸν φυτεύσαντα (61) τρία ἔτη 
ποεῖν ἀπεριχάθαρτον ἑῶντα τὸ πεφυτευµένον, οὐχ 
ἐσθιομένων αὐτοῦ τῶν χαρπῶν' « Τρία» γὰρ, φησὶν, 
εἔτη ὑμῖν ὁ χαρπὺὸς ἀπεριχάθαρτος, οὐ βρωθήσεται’ 
τῷ δὲ τετάρτῳ Exec ἔσται πᾶς ὁ καρπὸς ἅγιος, αἱ- 
νετὸς τῷ Kuplto. » Εὐλόγως τοίνων πρὸς τοὺς ὄχλους 
fup 75e τοῦ χαλοῦ προσθήχης λέγεται" « Πᾶν οὖν 
δένδρον μὴ ποιοῦν χαρπὺν ἑχχόπτεται:, xai εἰς πυρ 
βάλλεται » Καὶ τὸ ἐπὶ πλεῖον δὲ φέρον xapmby ὅμοιον 
τῇ ἀρχῇ, δένδρον τυγχάνον uh ποιοῦν χαρπὸν χαλὸν, 


ceptum, etiamsi fructificet, primos afferat fructus 
bouos. Contentusque estagricula priamam arboris cul- 
turain convenientes fructus proferre, tum vero pro- 
cedente tempore, post 199 hos qualescunque 
fructus, sumpturus etiam fructua bonos, adhibitis 
purgationibus agriculture convenientibus. Quin lex 
eiiam huic nosire intelligenti: attestatur dicens , 
oportere eum qui plantaverit impurgaium triennio 
sinere quod plantaverit, non comesis rei plantat:e 
fructibus: « Tres»enim, inquit **, «annos vobis 
fructus impurgatus nou comedetur ; quarto auteim 
anno erit omnis fructus sanctus, laudabilis Do- 
mino. » Jure ergo ad turbas absque additione boni 
dicitur : « Omnis igitur arbor qux non facit fru- 


ἐχχόπτεται, xal εἰς mop βάλλεται ' ἐπὰν, ἑνατάσης D eium, exscinditur οἱ in ignem conjicitur ** ; » et 


της μετὰ thv τριάδα εἰσαγωγῖς, Ev τῇ τετράδι γενό- 
µενος ph Tot καρπὸν ἅγιον, αἰνετὸν τῷ Κυρίῳ. 
Ταυτα δὲ πάντα, el χαὶ μετὰ παρεχθάσεως (52) ἡμῖν 
εἰρισθαι δοκεῖ παρατιθεµένοις xal τὰ ἀπὸ τῶν λοι- 
πὼν Εὐαγγελίων, οὐχ ἄχαιρα δὲ ἐμοὶ φαίνεται, οὐδὲ 
ἀλλότρια τῆς ὀνεστηχυίας σχέψεως. Φαρισαῖοι γὰρ 
ἀποστέλλουαι πρὸς τὸν Ἰωάννην μετὰ τοὺς ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων ἱερεῖς xal λευῖτας, πεμφθέντας Epu- 
ττσαι αὐτὸν ὅστις ein, ἐξετάζοντες' « Τί οὖν βαπτί- 
ζεις, εἰ σὺ οὐχ el ὁ Χριστὸς, οὐδὲ Ἠλίας, οὐδὲ ὁ προ- 
οὗὕτης; » xai ἑξετάσαντες ἐνταῦθα ἑξῆς παραγινό- 
µ: βαπτισόµενοι, ὡς ὁ Ματθαῖος ἀναγράφει, 
ἀχούουσι δὲ τὰ ἁρμόδοντα αὑτῶν τῇ ἁλαχονείᾳ xol 
ὑποχρίσει. Ἐπεὶ δὲ ὅμοια ἣν τὰ τούτοις εἰρημένα 
τὰς Ἀξγομένοις πρὸς τοὺς ὄχλους, ἐχρῃν chv τῶν 
ῥττῶν σύγχρισιν xai σαφήνειαν ποιῄσασθαι ὧν γι- 
νοµένων πλείονα ἀπήῄτησεν (50) ἡμᾶς ἡ ἀκολουθία 
θεωρῆσαι. "Ett δὲ xal ταῦτα τοῖς εἱρημένοις δεόντως 
πρησθῄσοµεν (54) δύο τάγματα πεµπόντων παρὰ τῷ 
Ἰωάννῃ ἀναγέγραπται, ἓν μὲν Ἰουδαίων τῶν ἀπὸ 
Ἱεροσολύμων ἀποστελλόντων ἱερεῖς χαὶ λευῖτας' ἔτε- 
βον δὲ Φαρισαίων ἑπαπορούντων διὰ τί βαπτίζει. Kat 
απδεδώχαµεν, ὅτι μετὰ τὴν πεῦσιν οἱ Φαρισαῖοι πα- 
οχχγίνηντα: βαπτισόµενοι (35). Μήποτ οὖν πρὸ τούτων 
οἳ πρὸ τούτων ἀποστείλαντες ἀπὸ Ἱεροσολύμων "lou- 
£i παραδεξάµενοι τοὺς Ἰωάννου λόγους, ἅτε πρό- 
τεροι τῶν Φαρισαίων πέµψαντες, xal πρότεροι ἔρχον- 
ται. Ἱξεροσόλυμα γὰρ, πᾶσα Ἰουδαία, xai ἀκολούθως 
7121 f| περίχωρος τοῦ Ἰορδάνου ἑδαπτίζοντο ἐν τῷ 
Ἠρράνη ποταμῷ ὑπ αὐτοῦ, ἐξομολογούμενοι, τὰς 
ἁμαρτίας αὐτῶν" ἡ, ὡς 6 Λουκᾶς φησιν (56): « Ἐξε- 
Ἴρεύετο τερὸς αὐτὸν πᾶσα ἡ Ἰουδαία χώρα, xaX οἱ 
Ἐρσολωμῖται πάντες, xaX ἑἐθαπτίζοντο ὑπ αὑτοῦ 
b» τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῶῷ, ἐξομολογούμενοι τὰς &pap- 

'" Levit. xix, 90. ** Luc. πι, 9. 
* Matth. 15, 5, 6. 

(30) Αὐτῷ τοὺς àxibdAAorcac χαρποὺς τὸ ἁρ- 
Ἰόμεγον γεωργίας. Sic recte habet codex Βυυ]εἰη- 
udi ; editio autem fIuetii, αὐτοὺς ἐπιθάλλοντας xap- 
m τῷ ἀρχομένῳ γεωργίας. . 

(94) Aetr τὸν φυτεύσαντα. Sic codex Dodleia- 
uus; codex Hegius, δεῖ τὸν φυτεύοντα. 

(33) Παρεκόάσεως. la codd. Barberinus et 
Dodleianus ; editio Huetii, παρεµφάσεως. 

(3) Απήτησεγ, Sic codex Budleianus; Regius 


?' Joan. 1, 99. 


quiz diutius fructum fert priucipio similem, cum 
sit arbor qu:xe non facit fructum bonum, excinditur 
et in ignem mittitur, quandoquidem, post triennii 
culturam, in anno quarto non facit fructum son- 
cutm, laudabilem Domino. H:c autem omnia, 
quamvis per digressionem videantur a nobis dicta, 
couiparaniibus etiam quz cxtera Evangelia dicat, 
non imporiune tamen ascila, ueqae aliena a prae 
senti consideratione judicio sunt meo, Pharissi 
enim mittunt ad Joannem post sacerdotes οἱ lcvi- 
tas ab [lierosolymis missos, ad interroganidum 
ipsum quisnam esset, interrogantes : « Quid ergo 
baptizas, si tu oon es ille Cbristus, neque Elias, 
neque ille propheta ?' ? » cumque interrogassent 
hoc in loco, deinceps profecti ut. baptizarentur, 
ut scribit Matthaeus **, audiunt convenientia fastui 
et simulationi suz. Porro quoniam his eadem fere, 
quz turbis dicta fuerant, postulabant hzc colla- 
tionein atque explanationem, quze dum fiunt, plura 
compulit nos consequentia rerum considerare. His 
jusuper qui diximus necessario illud addemus, 
Joaunem scribere duos ordines esse mittentium : 
alterum quidem Judaorum mittentium ab Hieroso- 
lymis sacerdotes et Levitas ** ; alterum vero Pha- 
risaorum addubitantium quare baptizet *. Tradi- 
dimus etiam Phariseos post interrogationem pro- 
fectos fuisse ut baptizarentur. Proinde vide, ne forte 
Judii qui ante Phariszos miserant ab Hierosoly- 
mis, admissa Joannis oratione, quia priores Phari- 
$ei3 miserint, priores etiain veniant, Hierosolyma 
euin, et tota Juda, et consequeuter omnis regio 
Jordaui finitima bapUzabantue ab ipso in Jordane 
fluvio, coufitentes peccala sua * : vel, ut Lucas iu- 
quit : « Egrediebatur ad ipsum 190 !ota Judza 


** Matth, 11, 7. *? Joan. 1, 19. * ibid. 24, 25. 


et Barberinus, ἀπήντησεν. 

(34) Προσθήσοµεν. Sic codex Bodleianus; editio 
Huctii, προσθῄσοµαι. 

(93) Βαπτισόμεγοι. Ma codices Darberinus οἱ 
Bodleianus; editio Huetii, βαπτισάµενοι. 

(96) Ὡς Aovxüc φησι’, ew. He habentur 
Marc. 1, 5; altum apud Lucam de iis silentium. Vel 
memoria igitur lapsus est Origenes, ut Svpe; vcl 
mauu ταχυγράφος, ut sxpissime. luETIUS. 
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regio, et Ilíerosolymit:€ omnes, et baptizabantur A τίας αὑτῶν' » Οὔτε μέντοι Ματθαϊῖος τοὺς Φαρισαίους 


ab ipso in Jordane fluvio, confitentes peccata sua. » 
Csterun neque Matthaeus Phariszos et Sadducsos, 
quibus dicitur: « Progenies viperarum *, » neque 
Lucas turbas eamdem increpationem audisse indu- 
eunt confitentes peccata sua. Illud vero dubitatione 
dignum est, quomodo, cum tota Hierosolymitarum 
urbs, et tota Jndza, et tota regio Jordani finitima 
baptizarentur in Jordane a Joanne, Servator dicat : 
« Venit Joannes Baptista neque manducaus, ueque 
bibens, et dicitis : Dx:emonium habet * ; » οἱ inter- 
rogantibus ;: « la qua potestate liec. facis * ? ». di- 
cit: « Interrogabo et ego vos unum verbum ; quod 
si dixeritis mihi, dicam etiam ego vobis, in qua 
potestate h:ec facio. Baptismus Joannis unde erat ? 


e eclo an ex hominibus *? » quando el disce- x 


ptantes inquiunt : « Si dixerimus, e calo, dicet : 
Quare non credidistis illi " ? » Sed solvitur hunc in 
modum dubitatio : Pbarisei, ut antea observavi- 
mus, qui audierant, « Progenies viperarum, » nec 
illi crediderant, accedunt ad baptismum, tünentes, 
uli probabile est, turbain, atque propter illos simu 
late volentes lavari, ne tot hominibus adversari 
viderentur. Sentientes igitur ipsum ab hominibus, 
non e colo habere baptismum, timent quod suspi- 
cantur dicere, ne forte lapidentur a turba. Quare 
quie Servator Phariszis locutus est, contraria non 
sunt his quz scripta fuerunt in Evangeliis de mul- 
titudine eorum qui apud Joannem baptizati fuerunt, 
eum alioqui temeritatis Phariseorum fuerit dicere 
Joannem habere dxmonium, et Jesum in Beelzebul 
dxmoniorum principe virtutes edidisse 8, 

45. Respondit | illis Joannes, dicens: Ego qui- 
dem baptizo vos in aqua: in medio aulem vestri 
siat, quem vos nescitis. Ipse est, qui post me ven- 
turus est, cujus non sum dignus ut solvam ejus 
corrigiam calceamenti *. Equidem  Heracleon exi- 
stimat Joannem respondere his qui a Phariszis 
missi fuerant, quod ipse volebat, non ad id quod 
illi interrogaverant, non advertens se incusare 
prophetam insciti», si aliud interrogatus, de re 
alia respondet : cavendum enim nobis est boc, 
dum eolloquimur, tanquam vitium. Contra, nos 
191 dicimus maxime appositam esse responsio- 
uem. Namque ad illud: « Quid ergo baptizas, si tu 
non es ille Christus '*? » quid aliud dici oportuit 
quam ostendere baptisma suum esse corporale? 
« Ego» enim, inquit, « baptizo in aqua! ; » cum- 
que hoc respondisset ad illud : « Quid ergo bapti- 
zas? » ad alterum : «Si tu non es ille Christus, » 
laudes enarrat de przcipua ac precedenti substan- 
tía Christi, nempe quod Christus tantum virium 
habet, ut invisibilis etiam sit divinitate sua, omni 
homini presens, et per universum orbem extensus; 
quod declaratur per illud : « In medio vestri stat 


3 Matth. πι, 7... * Matth x1, )8.. * Mattb. xxi, 90. 
y 26,27. !* Joan. 1, 95. | ibid. 26. 


καὶ Σαδδουχκαίους, πρὸς οὓς λέγεται, «Γεννήματα Eyv- 
δνῶν, » οὔτε Λουχᾶς τοὺς ὄχλους τὴν αὐτὴν ἑπέτεληξιν 
ἀχούοντας εἰσάγουσι, ἐξομολογουμένους τὰς ἁμαρτίας 
αὑτῶν. "Αξιον δὲ ἑπαπορῆσαι πῶς, πάσης τῆς ἾἹε- 
ροσολυμιτῶν πόλεως, xa πάσης τῆς Ἰουδαίας, χαὶ 
πάσης τῆς περιχώρου τοῦ Ἰορδάνου βαπτιζοµένων 
ty τῷ Ἱορδάνῃ ὑπὸ Ἰωάννου, ὁ Σωτήρ Φησιν᾿ 
€ Ἐλήλυθεν ὁ Ἰωάννης ὁ Βαπτιστὴς, μήτε ἐσθίων, 
μήτε πίνων, καὶ λέγετε' Δαιμόνιον ἔχει: » xai πρὶς 
τοὺς πνυθοµένους « Ἐν toa ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιεῖς; » 
λέγει" εΚἀγὼ ἑρωτήσω ὑμᾶς ἕνα λόγον, ὃν ἐὰν εἴπη-τέ 
pot, χἀγὼ ὑμῖν ἐρῶ, ἐν mola ἐξουσίφᾳ ταῦτα our 
Τὸ βάπτισμα τὸ Ἰωάννου πόθεν ἣν; ἐξ οὐρανοῦ, 
ἡ (61) ἐξ ἀνθρώπων; ὅτε χαὶ διαλογιζόµενοί qaatv 
€ Ἐὰν εἴπωμεν, ἐξ οὐρανοῦ, &pet* Διὰ τί οὑκ ἔπι- 
στεύσατε αὐτῷ; » Λύεται δὲ τὸ ἁ πορηθὲν οὕτως” Φα- 
ρισαῖοι, ὡς προτετηρήχαµεν, οἱ ἀχούσαντες, « T'ev- 
γήµατα ἐχιδνῶν, 300 πεπιστευχότες αὐτῷ παραγένονται 
ἐπὶ τὸ βάπτιαµα, εἰκὸς, ὅτι τὸν ὄχλον φοδούμενοι, 
καὶ χατὰ τὴν πρὸς ἐχείνους ὑπόκρισιν ἀξιουντες 
λούσασθαι, ἵνα μὴ δοχοῖεν ἐναντιοῦσθαι τοῖς τοσο’- 
τοις. Φρονοῦντες Υοῦν αὐτὸν ἀπ᾿ ἀνθρώπων ἔχειν, 
xai οὐκ ἀπ᾿ οὐρανοῦ τὸ βαπτίζειν, διὰ τὸν ὄχλον, 
µήποτε λιθασθῶσιν, φοθοῦνται ὅπερ ὑπολαμθάνουσιν 
εἰπεῖν. ὥστε οὐχ ἐναντιοῦται ὑπὸ τοῦ Σωτηρος slpr- 
μένα πρὺς τοὺς Φαρισαίους, τοῖς ἀναγεγραμ µένοις 
ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις περὶ τοῦ πλήθους τῶν παρὰ τῷ 
Ἰωάννῃ βαπτισαµένων ' τοῦ θράσους δὲ τῶν Φαρι- 
σαίων fv δαιµόνιον ἔχειν λέγειν τὸν Ἰωάννην, xai 
bv Βεελζεδὀὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων τὰς δυνά- 
μεις φάσχειν τὸν Ἰησοῦν πεποιηχέναι. 

45. Απεχρίνατο αὐτοῖς ὁ Ἰωάννης «ἰέγων' "E To 
βαπτίζω ἐν ὕδατι' µέσος δὲ ὑμῶν ἔστηκεν bv ὑμεῖς 
οὐκ οἴδατε. Αὐτός ἐστιν ὁ ὁπίσω µου ἐρχόμενος, 
οὗ οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ἄξιος ἵνα «ύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα | 
τοῦ ὑποδήματος. Ὁ μὲν Ἡρακλέων οἵεταε, ὅτι ἆπο- 
κρίνεται ὁ Ἰωάννης τοῖς x τῶν Φαρισαίων πεμφθεῖ- | 
σιν, οὗ πρὸς ὃ ἐκεῖνοι ἑπηρώτων, ἀλλ ὃ αὐτὸς ἐθού-. 
λετο. ἑαυτὸν λανθάνων, ὅτι χατηγορεῖ τοῦ προφῄτου 
ἁμαθίας, εἴγε ἄλλο ἐρωτώμενος περὶ ἄλλου ἁπο- 
κρίνεται χρὴ yàp καὶ τοῦτο φυλάττεσθαι ὡς Ev 
κοινολογίᾳ ἁμάρτημα τυγχάνον. ὙἩμεῖς δὲ φα- 
pev, ὅτι μάλιστα πρὸς ἔπος ἐστιν dj ἀπόχρισις. 





D Πρὸς γὰρ τό" « Τί οὖν βαπτίεις, εἰ σὺ οὖν εἶ ὁ 


Χριστός: » τί ἄλλο ἐχρῆν εἰπεῖν, f τε τὸ ἴδιον παρα” 


στῆναι βάπτισμα σωματιχώτερον τυχάνον « Ἐγὼν 
γὰρ. φησὶν, « βαπτίζω &v ὕδατι' » καὶ τοῦτο εἰπὼν 
πρὸς τό’ « Τί οὖν βαπτίζεις; » πρὸς τὸ δεύτερον“ 
« El. σὺ oüx εἶ ὁ Χριατὸς, » δοξολογίαν περὶ τη: 
προηγουµένης οὐσίας Χριστοῦ διηγεῖται, ὅτι δόναµ:ν 
τοσαύτην ἔχει, ὡς καὶ ἁόρατος εἶναι τῇ θειότητι αὖ- 
τοῦ, παρὼν παντὶ ἀνθρώπῳ, παντὶ δὲ xol ὅλῳ τῷ 
χόσμῳ συμπαρεχτεινόμενος * ὅπερ δηλοῦται διὰ του | 
« Μέσος ὑμῶν ἕστηχε. » Kat ἐπεὶ οὐδὲν οἱ mposb, 


* ibid. 94, 35. "ibid. 90. 3 Luc. χι, 1. * Joan. 





(61) Ἐξ οὐρανοῦ, 4j. Deest in. editione Huetii, sed restituitur ex codd. Bodleiano et Barberino.. 
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χῶντες Χριστοῦ ἐπιδημίαν Φαρισαΐοι τηλικοῦτον A ille, [quem vos nescitis '*. »|Et quoniam nihil tale 


περὶ abtou ἑώρων, ἄνθρωπον τέλειον ἅγιον μόνον 
ὑπολαμθάνοντες αὐτὸν εἶναι, ἐμμελῶς ἑλέγχει τὴν 
περὶ τῆς ὑπεροχῆς αὐτοῦ Φαρισαίων ἄγνοιαν, προστι 
θες τῷ' « Μέσος ὑμῶν ἕστηχε, x τὸ « "Ov ὑμεῖς οὐχ 
οἴδατε. » Καὶ ἵνα µή τις ὑπολάδῃ ἕτερον εἶναι τὸν ἀό- 
ῥατον xal διήχοντα ἐπὶ πάντα ἄνθρωπον, 3) xal ἐπὶ 
«ov τὸν χόσµον, παρὰ τὸν ἐνανθρωπήσαντα, καὶ ἐπὶ 
της Ἡις ὀφθέντα, xal τοῖς ἀνθρώποις συναναστρα- 
φέντα, συνάπτει τῷ' « Μέαος ὑμῶν ἕστηχεν, ὃν 
ὑμεῖς οὖχ οἴδατε, » τό, « 0 ὁπίσω µου ἐρχόμενος, » 
τουτέστι μετ ἐμὲ φανερωθησόµενος ' οὗ xol τὴν 
ὑπερδάλλουσαν ὑπεροχὴν συνιεὶς παρὰ τὴν ἑαυτοῦ 
σύσιν, ἀμφιδαλλομένην ὑπό τινων, μήποτ ἄρ' αὖ- 
τς εἴη Χριστὺς, ὅσον ἀπολείπεται τῆς τοῦ Χριστοῦ 


exspectantes Christi adventum Phariszi de ipso 
videbant, tantum suspicantes eum esse hominem 
sanctum, concinne redarguit Phariseorum igno- 
rantiam, qui ipsius excellentiam ignorabant, adji- 
ciens : « Quem vos nescitis, » illis verbis: «In me- 
dio vestri stat. » Et ne quis suspicetur eum qui sit 
invisibilis, quique penetret ad omnem hoininem et 
ad totum mundum, diversum esse ab eo qui huma- 
pam sumpsil carnem, et « super terram est visus, 
et cum hominibus est conversatus'*,» conjungit 
illis verbis : «1n medio vestri stat, quem vos nesci- 
tis ; » illud : « Qui post me venturus est "5, » hoc 
est, qui post me manifestandus est. Cujus cum ex- 
cedente el exsuperante excellentia intellexisset 


μεγαλε:ότητος παραστῆσαι βουλόμενος, ἵνα µή τις p Joannes suain ipsius naturam superari, ob quam 


εἲς αὐτὸν λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει, f] ἀκούει ἐξ αὑ- 
τοῦ, λέγει xai τό: « Ub οεὖκ elt ἐγὼ ἄξιος ἵνα λύσω 
αὑτοῦ «bv ἑἐμάντα τοῦ ὑποδήματος, » αἰνιττόμενος τὸ 
οὐχ ἱκανὸς εἶναι τὸν περὶ τῆς ἑνσωματώσεως αὐτοῦ 
Ἰάχον (οἱονεὶ δεδεµένον, xaX χεερυμμένον τοῖς μὴ 
νουυσι), λῦσαι xai σαφηνίσαι, ὥστε ἄξιόν τι τῆς το- 
σαύτης ἐπιδημίας εἰς οὕτω βραχύτητα συνεσταλµένης 
εἰπεῖν. 
iellisentibus) solvat explicetque, dignum aliquid 
contracto. 

16. Uíx ἄχαιρον δὲ ἐξετάξουσιν ἡμῖν «ó* « Ἐγὼ 
ῥαπτίξω ἓν ὕδατι, » τὰς ὁμοίας τῶν Εὐαγγελιστῶν 


παραθέσθαι περὶ τούτου λέξεις, xal συγκρῖναι τῇ 6 


προχειµένη. Φησὶ τοίνυν ὁ Ματθαῖος, ἰδὼν πολλοὺς 
τῶν Φαρισαίων xal Σαδδουχαίων, ἑρχομένους ἐπὶ τὸ 
ῥάπτισμα (μετὰ τὰ ἐπιπληχτιχὰ περὶ ὧν ἑξετάσα- 
μεν) ε Ἐγὼ μὲν ὑμᾶς iv Ὁδατι βαπτίζω εἰς µετά- 
Ὅναν  ὁ δὲ ὁπίσω µου ἑρχόμενος ἰσχυρότερός µου 
iiw οὗ cÓx εἰμὶ ἰκανὸς τὰ ὑποδήματα βαστάσαι " 
αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει £v. Ἠνεύματι ἁγίῳ xaX πνρί;’ » 
«ύμφωνον τῷ κατὰ Ἰωάννην λόγῳ, τὴν ὁμολογίαν 
πῦ iv ὕδατι βαπτίσματος πρὸς τοὺς πεµφθέντας Ex 
ἑερ:ισαίων λέγοντι. Ὁ δὲ Μάρχος, « Ἐχήρυσσε, » 
στον, Ἰωάννηςε λέγων Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός 
μου ὀπίσω, οὗ 00x εἰμὶ Ικανὸς χύψας λῦσαι τὸν ἑμάντα 
των ὑποδημάτων αὑτοῦ. Ἐγὼ ἐθάπτισα ὑμᾶς ὕδατι, 
aj δὲ βαπτίσει (38) ὑμᾶς ἐν Πνεύματι ἁγίῳ:» πρὺς 


ambigebant monnulli an ipse esset Christus, osten- 
dere volens quanto inferior esset Christi maguitu- 
dine, ne quis de se cogitaret aliquid supra id quod 
videt aut audit a semetipso, dicit etiam illud : 
* Cujus non sum ego dignus ut solvam ejus corri- 
giam calceamenuti !5, » illud innuens se minime ido- 
neum esse qui de ipsius Christi iucorporatioue ra- 
tionem (quae veluii ligata est οἱ occultata non in- 
d.cendo de tanto adventu in tantam brevitatem 


16. Verum enimvero baud importunum fuerit 
inquirentibus nobis illud : « Ego in aqua baptizo !*.» 
addere, si quid simile de hoc dixerint evangelistz, 
et cum re qua de agitur conferre. Itaque Mattlieus 
inquit, cuu conspexisset multos ex Phariseis et 
ex Sadduczis venientes ad. baptisinum (post verba 
increpatoria, de quibus inquisivimus) : « Ego qui- 
dem vos in aqua baptizo ad resipisceutiam : at ille, 
qui post me venturus est, poteutior me est, cujus 
non sunt idoneus, ut calceamenta portem : ipse vos 
baptizabit in. Spiritu sancto et igni !" ; » cum ser- 
mone Joannis conveniens narrante confessionem 
baptismi in aqua ad eos qui missi fuerant ex Plia- 
risziis. At Marcus : « Pradicabat, »inquit,* Joannes 
dicens : Venit, qui fortior est me, post me, cujus 
uon 13942 sum idoneus, ut procumbens solvam 
corrigiam ealceamentoruim ejus. Ego quidem ba- 


zArÍovag xal πάντας τοὺς ἀχούοντας διδάσχων ταῦτα D ptizo vos aqua, ille vero baptizabi vos in Spiritu 


x:xro3 (02r. Ὁ δὲ Λουχᾶς φησιν, ὅτι, προσδοχῶντος 
τῷ λαο”, καὶ διαλογιζοµένων πάντων ἐν ταῖς xap- 
Kan; αὐτῶν περὶ τοῦ Ἰωάννου, µήποτε αὐτὸς εἴη ὁ 
Xoazb;, ἀπεχρίνατο λέγων πᾶσιν ὁ Ἰωάννης * « Ἐγὼ 
μὲν ὕδατι βαπτίκω ὑμᾶς ' ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός 
ο, οὗ οὐχ εἶμὶ ἰχανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑπο- 
ἑγμάτων αὐτοῦ Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν Πνεύματι 
ἁπίῳ xal πυρί. » 


17. Ἔχοντες τοίνυν τὰς ὁμοίας λέζεις τῶν τεσσά- 
(ον, φέρε χατὰ τὸ δυνατὸν ἴδωμεν ἰδίᾳ τὸν νοῦν ἑχά- 


" Joan. 1, 26. 
? Luc. 15, 16. 


saneto !? ; »ad complures, etomnes audientes docens 
lisc praedicata fuisse. Rursum Lucas inquit, quod 
exspectante populo, et cogitantibus omnibus in cor- 
dibus suis de Joanne, an ipse esset Christus, re- 
sponderit Joannes dicens universis : « Ego quidem 
aqua bapiizo vos; sed veniet, qui potenlior est 
nie, cujus non. sum idoneus solvere corrigiam cal- 
ceamentorum ejus. lpse vos baptizabit in Spiritu 
sancto et igni !*. » 

17. Tenentes igitur quatuor evangelistaruin si- 
míülia verba, age, videamus pro virili seorsum 


33 Daruc. 11, 28. 1*Joan. 1,27. !* ibid, !'*jbid. 96. '" Matth. ini, 141, | Marc. 1, 6-8. 


(98) Βαπτίσει. Sic codex: Bodleianus ; editio IIuetii βαπτίδει. 
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uniuscujusque verhi sensum οἱ differentias, initio 
sumpto a Matthzo, qui primus ceterorum traditur 
Evangelium tradidisse Hebriis qui ex eireumcisio- 
ne crediderant : eEgo vos, iuquit, in aqua ba- 
piizo ad resipiscentiam, » veluti purgaus et deter- 
rens a.rebus malis, et ad resipiscentiam invitans : 
ut preparem enim populum instructum ego veni ?* ; 
et ad preparandum locum resipiscenti:e per bapti- 
gmum post ine venturo, qui liac etiam ratione longe 
potentius prastantiusque quain mea sit potentia, 
vobis adjumento futurus est. Siquidem illius bap- 
lismus uon est corporalis, cum resipiscentem re- 
pleat Spiritus sanctus igne diviniori, quidquid vel 
materiale vel terrenum fuerit demoliente et consu- 
mente, Et hoc non tantum in eo qui ipsum admi- 


ORIGENIS 
στης καὶ τὰς διαφορὰς, ἀἁρξάμενοι ἀπὸ τοῦ Ma:- 


956 


0a[ou, ὃς xai παραδέδοται πρῶτος (39) τῶν λοιπῶν 
τοῖς Ἑθραίοις ἐχδεδωχέναι τὸ Εὐαγγέλιον, τοῖς ix 
περιτομῆς πιστεύουσιν' € "Evi μὲν, φησὶν, ope ἓν 
ὕδατι (40) βαπτἰζω εἰς µετάνοιαν, » οἰονεὶ χαθαίρων, 
xai ἀποτρεπόμενος ἀπὸ τῶν χειρόνων, xal ἐπὶ µετά- 
νοιαν παραχαλῶν' ἑτοιμάσαι γὰρ Κυρίῳ λαὸν χατε- 
σχευασµένον ἐγὼ ἐλήλυθα, xal χώραν διὰ τοῦ Basczi- 
σµατος τῆς µετανοίας εὐτρεπίσαι τῷ μετ’ Eg fiEov- 
τι, χαὶ διὰ τοῦτο ἰσχυρότερον πολλῷ τῆς ἐμῆς δυνάἀ- 
µεως, χαὶ κρεῖττον ὑμᾶς ὠφελήῆσοντι * οὗ σωματιὺν 
γὰρ τὸ ἐχείνου βάπτισμα, τὸν μετανοοῦντα πληροῦν- 
τος ἁγίου Πνεύματος, xai θειοτέρου πυρὸς πᾶν ὑλι- 
χὸν ἀφανίζοντος, xal πᾶν γεῶδες ἐξαναλίσχοντος, οὐ 
μόνον ἀπὸ τοῦ χωρήσαντος αὐτὸ, ἀλλά xaX ἀπὸ τοῦ 


serit, sed etiam in eo qui audierit ipsum habentes. p τῶν ἑἐχόντων ἀχούοντος. Τοσοῦτον δέ ἐστιν ἐμοῦ 


Tanto autem est ie fortior, qui post me venturus 
est, ut ne ea quidem qux ad amictum spectant 
exiremarum potentiarum qua sunt circa ipsum, 
portare, vel qui ea sustinent, ferre sim idoneus : 
cum non ita nuda prostent, ut ea obvii quique in- 
telligere possint. Igitur non novi utrum prius di- 
cam, meamne multam imbecillitatem, qua ne vilia 
quidem Christi (magnarum rerum circa ipsum exsi- 
Slentium comparatione) ferre queat, an divinita- 
tem illius eminentem et toto mundo majorem, 
quandoquidem ego, qui tantam aecepi gratiam ut 
prophetia dignus babitus fuerim, quie meum adven- 
uum ad vitam hominum pradiceret, illis verbis : 
« Ego vox clamantis in deserto *! ; » et : « Ecce ego 


jitto nuntium meum aute faciem tuam ** : » Ego, C 


cujus ortum Gabriel astaus coram altari adinirabi- 
liter annuntiavit **, patre meo in. senectute 1393 
exsistente; ego, ad cujus nomen Zacharias inox 
vocem recepit, atque etiam prophetaudi inunus per 
ipsam **; ego, de «quo Dominus Lestificatus est ?5, 
neminem iuter natos mulierum me majorem exsi- 
$tere; ueque caleeamenta ejus. idoneus sum) por- 
tare. Quod si non. calceaienta, quid dicendum de 
vestimenlis ejus? Quis tantus qui Lotain illius ve- 
$tem custodire queat ? Quis est. qui cogitalurus sit 
se comprehensurum rationem eam quam habet tu- 
nica a summo inconsutilis **, quia sit per totum 
contexta ? lllud vero observandum quod, quatuor 
Evangelistis dicentibus Josnneim fateri se advenisse 
ad baptizanduimn in aqua, solus Matthzeus huic rei 
addiderit **, «ad resipiscentiam, » nimirum docens 
utilitatein futuram baptismatis ei qui ex proposito 
baptizaretur, qui ad resipiscentem perveniens, ei 
qui accederet non resipiseens, asperius judicium 


3 Luc. ;, 17. 31 κα. xt, δ. ?* Malach. in, 4. 


(39) Ὃς xal παραδέδοται πρῶτος, etc. Eusebius, 
Hist. lib. m, c. 24, et lib, vi, ο. 25; Chrysosto- 
mus, homil, 4 in Matth. 

(40) "Ev ὕδατι. Westituitur e codice Dodleia- 


no. 
(41) Μετ ἐμὲ ἑρχόμεγος. Sie cod. Bodleianus ; 
editio liuetii, gi ερχόμενος. 
(42) Εἰμί. El δὲ ui] τὰ, εἰς. lu. editione Huetii 


33 Luc. 1, 7, 11 et seq. 
*5 Mattli. xt, 14. 2*Joan. xix, 25. 37 Matth. m1, 11. 


ἰσχυρότερος ὁ pev ἐμὲ Epyópevog (M), ὡς μτδὲ τὰ 
τῆς περιθολῆς τῶν περὶ αὐτὸν δυνάµεων ἐσχάτων, 
οὐχὶ γυμνῶν ἐχχειμένων, ὥστε xal τοὺς τυχόντας 
νοεῖν αὑτὰ δύνασθαι, ἱκανόν µε τυγχάνειν βαστάσα., 
μτδὲ ταῦτα ὑπομένοντας φἑρειν. Οὐκ οἶδα δὴ ὁπότε- 
pov εἴπω, πότερον τὴν πολλήν µου ἀσθένειαν, τὰ εὖ- 
τελή τοῦ Χριστοῦ συγχρίσει τῶν περὶ ἑαυτὸν µειζό- 
νων φέρειν μὴ δυναµένην, T] διὰ τὴν ἐχείνου περ: 
θάλλουσαν xa μείζονα παντὺς τοῦ χόσµου θειότητα᾿ 
εἴτε ἐγὼ ὁ τηλιχαύτην χωρήσας χάριν, ὡς χαὶ προ- 
φητείας Ἠξιῶσθαί µε, προλεγούσης τὰ περὶ ττς ch 
τὸν βίον τῶν ἀνθρώπων ἐπιδημίας µου, £v τῷ ε« "Evo 
φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἑρήμῳ, »xal*« "loo. ἐγὼ ἅπο- 
στέλλω τὸν ἄγγελόν µου πρὺ προσώπου σου: » Ἐγὼ, 
οὗ τὴν γένεσιν Γαθριηλ ὁ παρεστηχὼς ἑνώπιον τοῦ 
Θεοῦ παραδόξως εὐηγγελίσατο iv γήρᾳ Yeyevr evo 
τῷ Πατρί pou* Ἐγὼ, ἐφ᾽ οὗ τῷ ὀνόματι Ζαχαρίας 
ἅμα ἀπέλαθε τὴν φωνὴν, xal db προφητεύειν δι αἎ- 
τῆς Ἐγὼ, ὁ ὑπὸ τοῦ Κυρίου µου μαρτυρούμενος, ὡς 
ἄρα µείζων ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν ἐμοῦ οὐδεὶς τυγ- 
χάνει, οὐδὲ τὰ ὑποδήματα βαστάσαι ἱκανός({2) εἰ μι. Ei 
δὲ μὴ τὰ ὑποδήματα, τί λεχτέον περὶ τῶν ἑνδυμάτων 
αὐτοῦ» Τίς οὗτος (45) ὃς ὁλόχληρον αὑτοῦ τὸ ἱμάτ:ον 
τηρῆσαι δυνῄσεται; Τίς, ὃς νοῄσει τὸν ἐκ τῶν ἄνωθεν 
χιτῶνα ἄῤῥαφον διὰ τὸ δι ὅλου ὑφαντὸν τυγχάνειν | 
χαταλαθεῖν ὃν ἔχει λόγον; Παρατηρητέον 6b, ὅτι τῶν 
τεσσάρων εἱρηχότων τὸ (45) &v ὕδατι ὁμολογεῖν Ἰωάνντν 
ἐληλυθέναι βαπτίζειν, μόνος Ματθαῖος τούτῳ προσέ- | 
θηχε τὸ, « εἰς µετάνοιαν' » διδάσχων τὸ ἀπὸ τοῦ Ba- 
πτίσµατος ὠφέλειαν ἔχεσθαι τῆς προαιρέσεως vou $2 | 
πτιζοµένου, τῷ μετανοοῦντι μὲν ἐγγινομένην, (45) τῷ 
δὲ μὴ μετανοοῦντι προσιόντι εἰς χρίµα χαλεπώτερον 
ἐσομένην. Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι, ὥσπερ αἱ χατὰ τὰς | 
γεγενηµένας ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος θεραπείας τεράστιο: 


αν Luc. 1, 65,64, 67 et seq. | 


dcest εἰμί, et mox legitur El μὴ γὰρ τὰ, etc. Co.lex 
Bodleianus lectionem | nostri textus repraesentat. 

(45) Ὃς cAóxAnpov. Sic codex Bodleianus ; Re- 
gins, male, ὁ ὁλόκληρον. 

(44) Ἐν ὕδατι. Sic. codex. Bodleiauus, Regius 
perper..i ἐγδύματι, 

(45) Τῷ δὲ ym μετανοοῦντι προυιόντι. Ma codes 
Bodleiauus ; legtus, μὴ οὕτω δὲ πρισιόντι. 
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δυνάμεις, σύμδολα τυγχάνουσαι τῶν ἀεὶ Λόγῳ τοῦ A futura esset. Sciendum est insuper, quemadmodum 


8:05 ἁπαλλαττομένων πάσης νόσου xal µαλαχίας., 
οὐδὲν ἧττον χαὶ σωματιχῶς γενόμεναι (40) ὤνησαν, εἰς 
πίστιν προσχα]λεσάµεναι τοὺς εὑεργετηθέντας * οὕτως 
(41) xaY τὸ διὰ τοῦ ὕδατος λουτρὸν, σύμθολον τυγ- 
γάνον καθαρσίου Ψυχης, πάντα ῥύπον àmb xaxlaq 
ἀτοπλυνομένης, οὐδὲν ἅττον καὶ χατ αὐτὸ τῷ ἐμ- 
παρέχοντι ἑαυτὸν τῇ θειότητι τὶς ὀννάμεως τῶν trs 
πρρσχυνητῆς Τριάδος ἐπικλήσεών ἐστιν ἡ χαρισµά- 
των θείων ἀρχὴ xai πηγἠ : « διαιρέσεις γὰρ χαρι 

σµᾶτων εἰσέ. » Μαρτυρεῖ δέ µου τῷ λόγῳ ἡ ἐν ταῖς 
των ἁποστόλων ΠἩΠράξεσιν ἀναγεγραμμένη ἱστορία, 
περὶ τοῦ οὕτως ἑναργῶς τότε τὸ πνεῦμα τοῖς βαπτι- 
νομένοις ἐπιδεδημηχέναι, προευτρεπίσαντος αὑτῷ 
199 Ὁδατος τοῖς Υνησίως προσιοῦσιν ὁδόν ' ὡς xal τὸν 
μάγου Σίμωνα χαταπλαγέντα θέλειν μὲν τὲν χάριν 
ταύτην ἀπὸ τοῦ Πέτρου λαθεῖν, ἐθέλειν δὲ τὸ δικαιό- 
7170» διὰ τοῦ μαμμωνᾶ της ἁδιχίας. Καὶ τοῦτο δὲ 
Ἱαρασςμειωτέον, ὅτι τὸ Ἰωάννου βάπτισμα ὑποδε- 
ἕττερον ἔτύγχανε τοῦ βαπτίσματος Ἰπσοῦ διδοµένου 
διὰ τῶν μαθττῶν αὐτοῦ. Οἱ γοῦν tv ταῖς Πράξεσι 
ῥεθαπτισμένοι εἰς τὸ Ἰωάννου βάπτισμα, μηδὲ εἰ 
ἤνεῦμα Ἁγιόν ἔστιν ἀγούσαντες, βαπτίζονται δεύτε- 
p^ ὑπὸ τοῦ ᾽Αποστόλου. Τὸ γὰρ τῆς ἀναγεννήσεως 
t; παρὰ τῷ Ἰωάννμ, ἀλλὰ παρὰ τῷ Ἰησοῦ διὰ τῶν 
μαἡττῶν αὐτοῦ ἐγίνετο, xal παλιγγενεσίας ὄνομα- 
«μενον Aout po», μετὰ ἀναχαινώσεως γινόμενον πνεύ- 
µστος, τοῦ καὶ νῦν ἐπιφερομένου, ἐπειδὴ παρὰ (48) 
His) ἐστιν, ἑπάνω τοῦ ὕδατος, ἀλλ οὗ πᾶσι μετὰ 
τὸ ὕδωρ ΣΥΥινοµένου. Καὶ ταῦτα μὲν εἰς τὴν ἐξέτα- 
διν τῶν Ey τῷ κατὰ Ἀ]ατθαϊον Εὐαγγελίῳ (491. 


18. δη δὲ καὶ τὰ Μάρχου χατανοῄσωμεν, ὃς C 


ἀνέγραφε χηρύσσοντα τὸν Ἰωάννην ταῦτα μὲν sipn- 
xivat κατὰ τό « Ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερός µου ὀπίσω 
μο΄ » ἰσοδυναμεῖ γὰρ ταῦτα τῷ' « 'U ὁπίσω µου 
ἐρ]όμενος ἰσχυρότερός μού ἐστιν“ » οὐχ ἔτι δὸ τὰ 
αυτὰ £v τῷ εΟὐχ εἰμὶ ἰχανὸς χύψας λῦσαι τὸν 
ἱμάντα τῶν ὑπηδημάτων αὐτοῦ. » Ἕτερον μὲν γὰρ 
9) βαστάνειν τὰ ὑπ]δήματα, δηλονότι ἔδη λελυ- 
Μένα ἀπὸ τῶν τοῦ ὑποδεδεμένου ποδῶν ' ἕτερον δὲ τὸ 
χνγαντα λῦσαι τὸν ἐμάντα.τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ. 
Καὶ ἀχόλουθόν γε μηδενὸς σφαλλομένου τῶν Εὐαγγε- 
4:7z8v, μηδὲ φευδοµένου, ὡς εἴποιεν ἂν οἱ πιστεύον- 
τες, ἁμφότερα χατὰ διαφόρους χαιροὺς εὑρηχένα, (50) 
Ὃν Βαπτιστὴν xaü' ἕτερον xal ἕτερον νοῦν κι- 
νώμενον᾿ οὗ γὰρ περὶ τῶν αὐτῶν, ὡς οἵἴονταί τινες 
$i ἀπομντμονεύοντες, διαφόρως Ἠνέχθησαν μὴ ἀχρι- 

551 Cor. ση, 4. 
? Marc. 1, T. 


(46) Pro ὤνησαν perperam in codd. Regio et Dar- 
lerino legitur cv σαν. 

M) Οὕτως xai τὺ διὰ τοῦ ὕδατος, etc. Locum 
"uc profert Basilius libro De Spiritu sancto, c. 29. 
'^i locus, qnoniam aliter paulo apud ipsum con- 
"puis est, hic a nobis recitabitur ? "Oc ys (Ἠριγέ- 
πο) χατὰ tb ἔχτον οἶμαι τῶν εἰς τὸ χατὰ Ἰωάννην 
Εναγγέ ων Ἐξηγητικῶν, xai προσχυνητὸν αὐτὸ 
Πνενια φανερῶς ἀπεφήνατο, οὑτωσὶ γράφων 
mày τὸ τοῦ ὕδατος λουτρὺν σύμύολον 
το χάνες ” ajegelou φυχῆς, πάντα ῥυπον τὸν ἀπὸ 


*? Act, viii, 15 et seq. 


*? Act, xix, 9 et seq. 


prodigiose viriutes in curationibus a Servatore 
factis, nol: exsistentes corum, qui semper a Λόγῳ, 
[id est Filio Dei| liberantur tum ab omni zgritu- 
dine, iim à. mollitie, profuerunt (etiam corporali- 
ter faciz) jnvitantes ad fidem eos qui beneficio 
affieiebantur; ita lavacrum aquse, symbolum et 
nota exsistens purificationis an:m:e ablute ab om- 
ni sorde malitis, nibilominus, etiam ex se, esse 
priucipium ac fontem munerum divinorum, propter 
potentiam invocationum adorand:z Triadis, ei qui 
se exhibuerit deitati. « Divisiones » enim « dono- 
rum sunt **, ; Testimonium autem meis verbis prm- 
bet historia in Actis apostolorum ** scripta de co 
quod adeo evidenter tunc advenerit Spiritus his 
qui baptizabantur, przstruente viam aqua his qui 
sincere ad ipsum accedebant; adeo ut Simon ille . 
Magus obstupefaetus vellet a Petro hanc gratiam 
accipere, velletque rem justissimam per mammona 
iniquitatis. Quin οἱ hoc insuper notandum quod 
Joannis baptismus Jesu baptismo, quod dabatur 
per discipulos ejus, inferior erat. Qui ergo in Actis 
baptizati erant in Joaunis baptismo 36, et neque, an 
Spiritus sanctus esset, audierant, denuo ab Apo- 
stolo baptizantur, quia regeneratio non apud 144, 
Joannem, sed apud Jesum per apostolos suos fic- 
bat, atque etiam regenerationis quod dicitur lava- 
erum, qued ebat cum renovatione spiritus, qui 
etiam nunc praefertur aque, quoniam a Deo est, 
sed non omnibus post aquam imprimitur, et inge- 
neratur. Et hzc. quidem hactenus, quod ad inqui- 
sitionem attinet eorum quz sunt in Evangelio se- 
cundum Matthzum. 

18. Proinde jam Marcum etiam consideremus, 
qui przdicantem quidem Joannem eadem scripsit 
dixisse, juxta illud: « Venit potentior me post 
me ὃς » hec enim zque valent atque ea verba: 
« Qui post me venturus est, potentior me est** ; » 
non amplias vero eadem, dum inquit: « Non sum 
idoneus procumbens solvere corrigiam calceamen- 
torum ejus?**. » Aliud est etenim gestare calcea- 
menta, jam scilicet soluta a pedibus calceàti; aliud 
etiam, procumbentem solvere corrigiam  calcea- 
mentorum ejus. Proinde consequens est, nullo e» 
Evaugelistis vel fallente, vel mentiente, ut dice- 
rent qui credunt, utraque DBaptistain diversis tem- 
poribus dixisse secundum aliam et aliam mentem 
motum. Non enim de iisdem rebus varie locuti suut 
Evangeliste, ut quidam expositores putant, accu- 


ει Marc. i, Ἱ. 9! Mauh. ii, 11. 


χαχίας ἁποπλυναμένης, Οὐδὲν δὲ ἧττον xol καθ 
ἑαυτὸ τῷ ἐμπαρέχοντι ἑαυτὸν τῇ θεότητι τῆς προό- 
κυνητῆς Τριάδος δ.ὰ τῆς δυνάµεως τῶν ἐπικλήσεω, 
χαρισμάτων ἀρχὴν ἔχει xaX πηγἠν. 

(48) Παρά. Ma codex Bodleianus ; Regius et Bar- 
berintus, περί. 

(49) EvayreAlo. Deest in codd. Regio et Barbe. 
rino, sed restituitur e codice DBodleiano. 

(50) Εὐρηκέναι. Legendum videtur cum Ferra- 
rio, εἰρηχέναι. 
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magnum quidem est gestire Jesu calceamenta, 
sed magnum etiam est illud, procumbentem ad ip- 
sius corporalia deorsum facta, considerandi causa 
imaginem inferiorem, solvere obscura quzeque my- 
sterii incarnationis, qu: veluti sunt calceamento- 
rum corrigia : unum enim est obscuritatis vincu- 
lum, sicut etiam una scienti: est clavis, qua ne 
ipse quidem maior inter natos mulierum ex se 
solvere vel a»erire idoneus est; nempe eo solo li- 
g30te aperieuteque, qui quibus ipse velit, elatgitur 
solvere et aperire corrigiam calceamentorum atque 
etiam quz clausa sunt. Quod si mysticus est calcea- 
mentorum locus, ne hunc quidem przterire dignum 
est. Igitur opinor hominis assumptionem, eum car- 
nem el ossa recipit Dei Filius, alterum esse calcea- 
mentorum, alterum autem esse descensum ad infer- 
nuin, 135 quisquis tandem sit ille infernus, et ad 
carcerem cum Spiritu iter. lllud de descensu ad in- 
fernum scribitur in quinto decimo psalmo ** : « Non 
derelinques animam meam iu infernum, » Et de 
itinere cum Spiritu ad carcerem apud Petrum in Ca- 
tliolica Epistola : « Mortificatus» enim, inquit, «carue, 
sed viviflcatus Spiritu : in quo etiam profectus spi- 
ritibus, qui erant in carcere, pradicavit : qui iuo- 
bedientes fuerunt quondam, cum exspectabatur Dei 
lenitas in diebus Noe, cum apparabatur arca **. » 
Qui itaque, ut dignum est utrisque adventibus, ora- 
tionem habere potest, corrigiam solvere calceamen- 
Lorum Jesu idoneus est, etiam ipse mente procum- 
bens, pariterque cum descendente in infernoum. de- 
scendens, et a caelo et amnysteriis divinitatis Christi 
descendens ad ipsius apud nos adventum necessario 
factum, cum hominem ligavit. Porro qui howinein 


εν Vers, 10, 355 1 Petr. ri, 18-20. 


(51) Μυστηρίου. Eodem modo corrigiam calcea- 
menti interpretatur Origeues in Catena Corderiana 
in Joannem, ad capitis 1 vers. 27. 

(52) Παρε.θεῖν ἄξιον. Sic codex Bodleianus ; 
Regius et Barberin., παρελθετέον. 

(93) "στις ποτέ ἐστι ὁ ᾷδης. Varie quippe 
veierum Patrum. disputationibus agitata fuit ea 
quaestio. Origenes lib. 1 Περὶ ἀρχῶν,ο. 11, p. 106, 
infernum in aliquo terrz loco statuit, ubi diuturnis 
exercitationibus purgati homines colo succedere 
inereautur. Tertullianus lib, De anima, cap. 55, et 
alibi sape, sanctos itidem et impios sub terram in 
diversa inferorum loca diem judicii exspectaturos 
detrudi docet ; et superiori quidem inferorum οοιι- 
tignationi paradisum assignat, inferiori gehennain. 
Nec mutavit sententiam, cum Jib. De resurr., cap. 
49, bec ait : Paradiso scilicet, non inferis diversu- 
fus; quasi paradisus et iuferi non idem sint : infe- 
ros quippe usitato modo et recepto pro gehenna hoc 
loco usurpavit; licet alias, ex ipsius sententia, ad 
paradisum et gehennam perque pertineant. His 
consentit Hebraeorum doctrina, qui paradisum illum 
appellant [3 j]3, ei, paradisum inferiorem; ut a 


paradiso superiore, codo nimirum, distinguant ; 
eamque sedem assignant animis justorum corpore 
exutis. Unde Josephus prznia sub terra itidem ut 
ponas servari docet. lutra terra viscera inferos 
quoque collocarunt reliqui ferine Patres Graci et 
Lauui, lguatius, τους, Gregoriug Nyssenus, 
lucodoretus, Hieronymas, Victorinus martyr, et 


ORIGENIS 


rate non ínquirentes singula dicla vel facta. Atque A δοῦντες τῇ μνήμη ἕχαστον τῶν εἰρημένων, T γεγε- 


D ὁστέα ἀναλαμθάνει ὁ τοῦ θΞοῦ Yibg, τὸ E-pa 


.ψυχήν µου εἰς τὸν ἆδην, » ἐν ce' ψαλμῷ εἴρητα:" xi 


D $cendisse negabat. Clara est sententia Origenis 


δέχετο. 


4 


µένων. Μέγα μὲν οὖν τὸ βαστάσαι τοῦ Ἰττῷ τὰ 
ὑποδήματα, μέγα δὲ χαὶ τὸ ἐπὶ τὰ σωματιχὰ αὐτὴ 
χάτω που γεγενηµένα, χύφαντα ὑπὲρ τοῦ τὸν εἰχύα 
χάτω θεάσασθαι, λῦσαι ἔχαστον τῶν περὶ τοῦ iust. 
ρίου (91) τῆς ἐνσωματώσεως ἁσαφῶν, οἱονε. zh 
ἑἱμάντα τῶν ὑποδημάτων τυγχάνοντα ' el; γὰρ ὁ εἲς 
ἀσαφείας δεσμὸς, ὥσπερ xal ἡ µία τῆς γνώσευς 
χλεὶς, ἄτινα οὐδὲ à µείζων Ev γεννητοῖς γυναιχῶν 
χαθ᾽ αὑτὸν ἰχανὸς λῶσαι, 7] ἀνοῖκαι, τοῦ δήσαντος x2 
χλείσαντος μόνου δωρουµένου ofc βούλεταε τὸ λῦσαι, 
καὶ ἀνοῖξαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων, χαὶ si 
κεχλεισµένα. Ei δὲ μυστιχὸς ὁ περὶ τῶν ὑπιη- 
µάτων τόπος, οὐδὲ τοῦτον παρελθεῖν ἄξιον (3). 
Οἶμαι τοίνυν τὴν μὲν ἐνανθρώπησιν, ὅτε σάρχα xd 


εἶναι τῶν ὑποδημάτων, τὴν δὲ εἰς ἄδου xazáf:sv, 
ὅστις ποτέ ἐστιν ὁ ἅδης (93), καὶ τὴν εἰς φυλαχῖν 
υετὰ τοῦ Πνεύματος πορεἰαν, τὸ λοιπόν. Περὶ ic 
εἰς ἄδου χαταθάσεως τό" « Oox ἐγχαταλείψεις τν 


περὶ τῆς ἐν φυλαχῇ πορείας μετὰ Πνεύματος παρὰ 
τῷ Πέτρῳ ἐν τῇ- χαθολιχῇ Ἐπιστολῇ" « Θανατωθεὶς 
Υὰρ, qnoi, oapxV, ζωοποιγθεὶς δὲ Πνεύματι” ἐν ᾧ 
καὶ τοῖς ἓν φυλακῇ πνεύµασι πορευθεὶς ἐχήρυξεν, 
ἀπειθήσασί ποτε, ὅτε ἅπαξ ἐξεδέχετο (54) fj το 
θεοῦ µαχροθυµία, Ev ἡμέραις Νῶε χάτασχευ1.- 
µένης χιθωτοῦ.» Ὁ τοίνυν κατ ἀξίαν ἀμφοτέου) 
τῶν ἐπιδημιῶν τοὺς λόγους παραστῆσχι δυνάµενος, 
τὸν ἱμάντα λύειν τῶν Ἰησοῦ ixavóg ἔστιν ὑποῦτ- 
µάτων, xal αὐτὸς τῷ vot. χύπτων, xal συγχαταθε{- 
νων τῷ καταθεθηχότι εἰς ἄδου, xal ἀπὸ οὐρανοῦ, 
καὶ τῶν περὶ τῆς θεότητος Χριστοῦ μυστηρίων x» 
ταθαίνων ἐπὶ τὴν ἀναγχαίως γεγενηµένην παρ᾽ iuü 


alii. At multum hic zestuat Augustinus : duplicem 
siquidem infernuin, superiorem eL inferiorei sta: 
tuit ; animas autem diem judicii exspectantes secre: 
tis iis latibulis eontiueri, et piorum quidem in supe 
riore loco: impiorum in inferiore : quibus vix star 
deinde potest. Cum autem de iuferorum 1oco uoi 
constilerit apud veteres, iia neque de Christi i 
inferos desceusu certa sententia fuit: at quami 
de inferorum sede inter ipsos non couveniret, ne 
que certo constaret utram inferorum partem Chri 
Stus adiisset, nemo lamen ad inferos Christum «de 


lib. τι Contra Celsum, p. 419, ubi ait de Christw 
γυμνῇ σώματος γενόμενος φυχῇ ταῖς γυμναῖς σωµά 
των ὠμίλει φυχαῖς' et homil. 15 in Genes., p. 101 
ipsum scribit pro salute mundi usque ad inferna de 
scendisse, εἰ inde protoplastum revocasse; et biowil 
6 in. Exod., p. 149: Sed ei nos puto aliquando terri 
devoratos in inferni penetraiibus retinebat, et proptei 
ea Dominus noster descendit non. solum usque αι 
terras, sed usque ad inferiora terre; et lib. τι η 
Eyist. ad Bom., cap. vi, n. 6: Sed et inferni locus 
in quo anime detinebantur a morte, eliam ipsa mor 
appellatur. Sed ha fluctuationes Ecclesi: catholic: 
delinitionibus sopit» demum ac compositae sunt 
a qua qui dissentiunt, miris expositionibus desce: 
sus Cliristi ad inferos gratiam hodieque eleva 
HueTiUs. 


(94y "Απαξ ἐξεδέχετο. Codex Dodleianus, ἆπες 
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αὐτοῦ ἐπιδημίαν, ὅτε τὺν ἄνθρωπον  ὑπεδήσατο (55). A ligavit, etiam mortuum ligavit : « In hec enim Je. 
'O δὲ τὸν ἄνθρωπον ὑποδησάμενος καὶ τὸν νεχρὸν — sus mortuus est, et resurrexit, ut el mortuis et vi- 
ὑπεδήσατο « Εἰς τοῦτο γὰρ Ἰησοῦς ἀπέθανε, xaX — ventibus dominetur **; » [ (56) ob eamque causam 
ἀνέστη, ἵνα χαὶ νεχρῶν xal ζώντων xupiUop » xal οι vivum et mortuum ligavit, id est et eum qui iu 
&à τοῦτο ζῶντα γαἱ νεχρὸν ὑπεδῄσατο, τουτέστι τὸν — lerra, eLeum qui estapud inferos, ut et in vivis do- 
iv y], xal τὸν Ev ᾷδου , ἵνα xal νεχρῶν xal ζώντων — minetur et in mortuis.] Quis ergo idoneus est pro- 
πριεύσῃ. Τίς οὖν ἄρα ὶχανὸς χύψας λῦσαι τὸν ἱμάντα — eumbens solvere corrigiam talium calceamentorum, 
tijv τοριούτων ὑποδημάτων, xal λύσας μὴ ἑᾶσαι, — eaque soluta non dimittere, sed ex altera idoneitate 
DÀ χατὰ δευτέραν ἱκανότητα ἀναλαθεῖν αὐτὰ, xal ea recipere et gestare, eo quod circumferat in nie- 
βαστάσαι, διὰ τοῦ ἐν τῇ μνήμῃ περιφἑρειν τὰ νε- — moria qux intellexerit ? 

πημέναι 

19. ΜΗ ἀνεξέταστον δὲ ἑάσθω τὸ χωρὶς τοῦ «κύὑ- - 49, Nec illud sinatur intactum, Lucam, similiter- 
va; ὁμοίως παρὰ τῷ Λουκᾷ καὶ Ἰωάννη εἰρημέ- — que Joannem vocem, « procumbeus 27, » omisisse. 
wy. Καὶ τάχα ἐνδέχεται μὲν χύψαντα λῦσαι κατὰ — Ki fortassis quidem contingit ut qui procubuerit, 
$ προειρηµένον" δυνατὸν δὲ xal, τὸ ἀνάστημα τοῦ — solvat, juxta id quod est dictum ; sed facile factu 
ἀπὸ τοῦ Λόγου ἑπάρματος φυλάττοντα, εὑρεῖν τὴν est etiam ut qui observat altitudinem intervalli et 
Ἰύσιν τῶν ἐν τῷ ζητεῖσθαι δεδεµένων ὑποδημάτων' spatii exsistentis a Λόγῳ [Filio Dei,] inveniat cal- 
la, τὰ αὐτά τις λύσας τῶν χωριστῶν ὑποδημάτων, — ceamentorum solutionem, qua, cum quis ea quaz- 
Βῃ λόγον γυμνὸν τῶν ὑποδεεστέρων καθ᾽ αὑτὸν Yiby τι, ligata apparent, ut ea quis cum solverit cal- 
τῶ θεοῦ. ceamenta, qui separabilia sunt, videat Λόγον [Dei 

Filium] per se nudum rebus inferioribus. 

30. 00 παυτὸν δὲ τὸ « μὴ εἶναι ἱχανὸν» τῷ εμὴ — 196 20. Perscribit autem. Joannes ?* : « Non 
cua. ἄξιον,» ἀναγράφει ὁ Ἰωάννης: δυνατὸν YÀp — kuin ego dignus, » quod idem non est cum illis ver- 
μὴ bvza ἄξιον γενέσθαι ἰχανόν ' δυνατὸν δὲ xal ἄξιον — pig ** ; « Non sum ego idoneus; » fieri enim potest 
Uca µηδέπω εἶναι ixavóv. Ei yàp καὶ πρὸς τὸ — uiqui dignus non sit, sit idoneus ; contra qui dignus 
συμφέρον δίδοται τὰ χαρίσματα, xa οὐ µόνον xatà — sit, nondum sit idoneus. Si enim etiam ad id quod 
τν ἀναλογίαν τῆς πίστεως, φιλανθρώπου ἂν εἴη — expedit data sunt. dona 9, nec id tantum ος pro- 
Mo) ἔργον, προορωµένου βλάδην ἀπὸ οἱήματος portione fidei, Dei humanum genus amantis offi- 
ἐπαχολουθήσοντος, 1| φυσιώσεως, τὸ xal τῷ ἀξίῳ — cium erit pri:evidentis nocumentum ex elatione vel 
tw ph διδόναι τὴν ἰχανότητα. Οἰκεῖον δὲ τῆς . inflatione insecutura, ne digno quidem aliquando 
χρηστύτητος τοῦ Oso) νικᾷν ἐν τῷ εὐεργετεῖν τὸν ^" igoneitatem dare. Aecommodatum est autem ad 
εὐεργετούμενον προλαμθάνοντα τὸν ἐσόμενον ἄξιον, — naturam bonitatis Dei, vincere in conferendis be- 
καὶ πρὶν γένηται ἄξιος χοσμοῦντα αὐτὸν τῇ ixavó- — neficiis eum in quem beneficia conferuntur, anti- 

5t, ἵνα μετὰ τὴν ἱχανότητα ἔλθῃ ἐπὶ τὸ γενέσθαι — cipareque eum, qui dignus futurus est, atque ornare 
ἄξιος, καὶ μὴ πάντως (57) ἀπὸ τοῦ εἶναι ἄξιος φθά- — idoneitate, ut post idoneitatrem assequatur esse di - 
νων τὸν δωρούμενον, xal προλαθὼν αὐτοῦ τὰς yá-  gnus:netalisdignu omnino cum fuerit, prxveniens 

τας, ἕλθῃ ἐπὶ τὸ γενέσθαι ἰχανός. Ὅ τοίνυν "Ioáv- — Deuni munera largientem, ipsiusque gratias antici- 
νης grol παρὰ μὲν τοῖς τρισὶν οὐκ εἶναι ἰκανὸς, — pans, ad lioc pertingat ut sit idoneus. Ergo apud 
παρὰ 3ὲ τῷ Ἰωάννῃ οὐχ εἶναι ἄξιος. Οὐκ ἆπο- tres evangelistas se non esse idoneum inquit Ba- 
«αείεται δὲ ὃς γε ἔλεγεν οὐδέπω (v ἱχανὸς Ύεγο-  ptista, apud Joannem autem non esse dignum. Nec 
vé ἰκανὸς, εἰ xa μὴ ἄξιός πω ἣν xai πάλιν ὅτε profecto. qui dixit se nondum exsistere idoneum, 
Ξκεγεν οὐχ εἶναι ἄξιος οὐχ (v ἄξιος, ἐφθαχέναι ἐπὶ — excluditur, qui factus fuerit postea idoneus, etiam 
€ γεγονέναι ἄξιος * εἰ μὴ ἄρα τις ἐρεῖ ἐπὶ τὸ xav οἱ nondum dignus esset ; qui vicissim cum dixit se 
i514 τῆς λύσεως xal βαστάξεως (58) αὐτῶν, μὴ non esse dignum, cum non esset dignus, non ex- 
qeposav «ην θνητὴν φύσιν Ίχειν ποτὲ, ἀληθευό- p Cinditur, quin ad hoc non pertigerit ut esset dignus. 
pev ἔχειν τὸ µηδέποτε γενέσθαι ἰκανὸν λῦσαι τὸν — Nisi forte quis dicturus est, eo quod mortalis na- 
ἐμάντα τῶν ὑποδημάτων, xal ἄξιον τοῦ αὐτοῦ. ὅσα — tura non capax sit neque possit illo pertingere ali- 
8 iy χωρήσωμεν, ἔτι ὑπολείπεται τὰ µηδέπω νε- quando ut calceamenta ipsa solvere atque gestare 
Ὑτμένα: « Ἐπει ὅταν συντελέση ἄνθρωπος, τότε possil, ut dignum est ipsis , Joannem vera narran- 
piis χαὶ ὅταν παύσῃ (59), τότε ἀπορηθήσεται,» — tem habere illud, ut nunquam fuerit idoneus ac ne 
x1-1 ky Ἰησοῦ υἱοῦ Σειρὰχ Σοφἰαν. dignus quidem solvere corrigiam calceamentorum 
Ευ diguilate ipsius Christi; quia, quainvis multa coguitione percepimus, adbuc relinquantur tam ei. 


9 Rom. xiv, 9. 37 Marc. 1, 7. Joan. 1, 27... ? Marc. 1, Ἱ. Rom. x, 6. 


. G3) Ὑπεδήσατο. In codice Bodleiano legitur — plevimus. 
"οώσατο, sicque legit Ferrarius; vertit cnim (57) Πάντως. Codex Bodleianus, rávta.  . 
smbinduit; male, nam alluditur ad ὑποδήματα ldew (68) Kal βαστάξεως. In codd. Regio et Barberino 
codex Bodleianus niox habet ὑποδησάμενος, el paulo — dee«t xai. 
post bis ὑπεδύσατο. (59) Codex Bodleianus, παύσηται, 

(96) Hac a Ferrario przctermissa, ο Perionio sup- 
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multa nondum intellecta 
tus erit, » juxta Jesu filii Sirach Sapientiam *!, 


21. Adhuc de calceis hunc in modum apud tres A 91. 
cvangelistas nominatis disseramus, illos conferen- 


tes cum illo calceo qui apud discipulum Joannem 
numero singulari nominatur:« Non sum» enim «ego,» 
inquit, « dignus, ut solvam ejus corrigiam calcea- 
menti **. » Fortassis igitur victus a Dei gratia mu- 
nus accepit (nondum alioqui, quantum in se erat, 
dignus exsistens) solvendi corrigiam alterius cal- 
ceamentorum, cum perspexisset illius inter homi- 
ues adventum, de quo et testificatur. Sed quoniam 
deficiebat illi comprehensio rerum quas secuture 
erant, nescienti an Jesus esset etiam illo ventürus 
quo futurum erat ut ipse ex carcere decollatus ac- 
cederet, an alium oporteret exspectare, ob hauc 
causam dubitationem illam, qux nobis postea aper- 
tius declaratur, eiiam ionuens, inquit illud : « Non 
sum ego dignus, 19377 ut solvam ejus corrigiam cal- 
ceamenti. » Quod ai quis existimarit curiosius hoc 
a nobis dictum fuisse, is in idem congregabit quod 
dictum est de calceamentis et calceamento, ut. vel- 
uti dicat: llaudquaquam dignus sum solvere cor- 
rigiam, ne in principio quidem, unius ca!cei; vel 
etiam hunc in modum in unum adduci possunt quz 
quatuor evangeliste dixerunt. SienimJoannes intel- 
ligebat qux pertinent ad adventum Christi ad nos, 
dubitabatque de rebus sequentibus, vera narrat di- 
cens se non idoneum qui solvat corrigiam calcea- 
mentorum ; nec euim utraque solvit qui unum sol- 
verit, Vera. etiam narrat dicens, « corrigiam cal- 
ceamenti, » quoniam, ut predictum est, etiamnum 
dubitat de co, an ipse sit ille venturus, et etiam ille 
exspectandus, an alter. 

22, Quin, quod ad id attinet; « lu medio vestri 
8121, quem vos nescitis '5, » h:ec disserenda sunt de 
Filio Dei Λόγῳ, per quem omnia facta sunt, sub- 
sistente substantialiter secundum subjectum, et 
idem exsistente cum sapientia. Hic enim per uni- 
versam orbis machinam permeat, ul. qux semper 
fiunt, per ipsum fiant : et de universis, quzecunque 
protuleris, semper verum erit : « Omnia per ipsum 
facia sunt, et sine ipso factum est nihil ** ; » et illud : 
« Omnia in sapientia fecisti *. » Quod si per omnem 
creationem atque universam mundi fabricam per- 
meat, in medio scilicet etiam eorum stat qui inter- 


rogabant : « Quid ergo baptizas, si tu non es ille p σος 


Christus, neque Elias, neque propheta ille** ? » In 
medio, inquam, stat Λόγος ipse, |hoc est ratio,] et 
Filius Dei a Patre firmatus ubique. Vel verba ea, 
« in medio vestri stat, » sic intelligantur, quia ho- 
mines vos estis rationis compotes, idcirco « in me- 
dio vestri stat, » eo quod in'medio sit totius corpo- 


ris ea anima pars praestantissima, principatum quam - 


Scripturis inviolate fidei ostendentibus 


*! Eccli. xvii, 6. ** Joan. 1, 27. * Joan. 1, 26. 


(60) Codex Regius, perperam , περὶ τοῦ τέσσαρ- 
σιγ. 


vocant, 
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: « Quoniam cum absolverit liomo, tunc incipit : 


'σεως αὐτοῦ, μηδὲ ἀπὸ ποίας πηγῆς χαὶ ἀρχης & 


» ibid. 3. 


et cum quieverit, tunc incer. 


"Ext περὶ τῶν ὑποδημάτων τῶν παρὰ τοῖς 
τρισὶν οὕτως ὀνομασθέντων εὐαγγελισταῖς διαλάθω-. 
psv, συγκρίνοντες ἐχεῖνα τῷ παρὰ τῷ μαθητῖ. 
Ἰωάννη ἐνικῶς ὀνομασθέντι" «Οὐκ εἰμὶ» γὰρ, φη- 
oiv, «ἐγὼ Άξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἑμάντα τοῦ 
ὑποδήματος.) Τάχα οὖν νιχώµενος ὑπὸ τῆς τοῦ θεοῦ. 
χάριτος δωρεὰν εἴληφε, (µηδέπω ὅσον Eg! ἑαυτῷ 
ἄξιος ὢν λῦσαι τὸν ἑμάντα τοῦ ἑτέρου τῶν ὑποδη- 
µάτων,) νοῄσας αὐτοῦ τὴν ἓν ἀνθρώποις ἐπιδημίαυ, 
περὶ ἧς χαὶ μαρτυρεῖ. Ἐπεὶ δὲ ἔλειπεν αὐτῷ $ 
περὶ τῶν ἑξῆς κατάληψφις, οὐκ εἶδότι πότερον 
Ἰησοῦς ἐστιν ὁ κἀχεῖ ἐρχόμενος, ὅπου ἀπὸ της qu 
λαχῆς Ὑῖνεσθαι ἔμελλεν ἀποχεφαλισθεὶς, ἢ ἕτερν 
προσδοκᾷν ἐχρῆν, διὰ τοῦτο τὴν σαφἑστερον ὕστερον 
ἑπαπόρησιν ἡμῖν δηλουµένην xai νῦν αἰνιττόμενας, 
φησὶ 16* «Οὖκ εἰμὶ ἐγὼ ἄξιος ἵνα λύσω αὗτου τὸν 
ἐμάντα τοῦ ὑποδήματος. » 'O δὲ οἰόμενος περιεργό- 
τερον τοῦτο εἱρῆσθαι, εἰς ταυτὸν συνάξει τὸ τῶν 
ὑποδημάτων xai τοῦ ὑποδήματος, ἵνα οἱονεὶ λέγτ᾽ 
Οὐδαμῶς ἄξιός εἰμι λῦσαι τὸν ἱμάντα, οὐδὲ xai 
τὴν ἀρχὴν, κἂν τοῦ ἑνὸς ὑποδήματος ' f$) χαὶ οὕτως 
δυνατὸν εἰς Ev συνάγεσθαι τὰ παρὰ τοῖς τέσσαρσιν (60) 
εἰρημένα. E! γὰρ ὁ Ἰωάννης συνἰει μὲν τὰ περὶ της 
ἐνταῦθα αὐτοῦ ἐπιδημίας, ἑπηπόρει (61) δὲ περὶ τῶν 
ἑξης, ἀληθεύει λέγων χαὶ τὸ μὴ εἶναι ἱκανὸν λύσει 
τὸν Ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων οὗ γὰρ λύει ἀμτό 
τερα λύσας τοῦ ἑνός. ᾿Αληθεύει δὲ λέγων χαὶ ετ»] 
ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος, » ἐπεὶ, ὡς προείρηται, £v 
διαπορεῖ περὶ τοῦ, πότερον αὐτός ἐστιν ἐρχόμενος 
J| ἕτερος, ὁ κἀχεῖ προσδοχητέος. | 





92. Καὶ περὶ τοῦ δέ * «Μέσος (62) ὑμῶν ἕστηχεν. 9 
ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, » ταῦτα διαληπτέον περὶ του Yts 
τοῦ Θεοῦ τοῦ Λόχου, δι ob τὰ πάντα γέγονεν 
ὑφεστηχότος οὐσιωλῶς χατὰ τὸ ὑποχείμενον τοῦ αὖ 
τοῦ ὄντος τῇ σορἰχ. Οὗτος yàp δι ὅλης πεφοέττκ 
τῆς κτίσεως, ἵνα ἀεὶ τὰ γινόμενα δι αὐτοῦ γέντ,τχἰ 
xal περὶ παντὺς οὐτινοσοῦν ἀεὶ ἀληθὲς ἓν τὸ 
« Πάντα δι αὑτοῦ ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἑνένςτ 
οὐδέν'» χαὶ τό" «Πάντα ἓν σοφίᾳ ἑποίησας.- » FK 
δὲ δι ὅλης τῆς κτίσεως πεφοίτηχε, δῆλον, ὅτι κ: 
τῶν πυνθανοµένων" « Τί οὖν βαπτίζεις, εἰ σὺ cz 
εἶ ὁ Χριστὸς, οὐδὲ Ἠλίας, οὐδὲ ὁ προφήτης ; $i» MB 
ἕστηχεν ὁ αὐτὸς xaY βέθαιος ὧν Λόγος, L4 
τοῦ Πατρὸς ἑστηριγμένος πανταχοῦ. "H τό: « MM, 
σος ὑμῶν ἕστηχεν,ν ἀχουέσθω, ὅτι ὑμῶν τῶν à 
θρώπων, διὰ τὸ εἶναι ὑμᾶς λογιχοὺς, « μέσος D xd 
ἑστὼς,» τῷ τοῦ παντὸς σώματος Ev µέσῳ εἶναι : 
ἡγεμονικὸν, ἀποδείχνυται κατὰ τὰς Γραφὰς tv - 
χαρδίᾳ τυγχάνον. Οἱ τοίνυν ἔχοντες τὸν Λόγον | 
µέσῳ ἑαυτῶν, μὴ διαλαµμθάνοντες δὲ περὶ τῆς cL 











*5 Psal, cru, 24. ** Joan. i, 25. 


(61) Codex Bocleianus, ἐνηπόρει. 
(02) Idem, Περὶ δὲ «τοῦ * Μέσος, etc. 
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lue, μηδ' ὅπως ποτὲ συνέστησεν αὐτοῖς (63), οὗτοι A eam in corde exsistere. Qui igitur in sul ipsorum 


μέσον αὐτὸν ἔχοντες οὐχ ἴσασιν ' 6 δὲ Ἰωάννης αὐτὸν 
olbs. Τὸ γάρ" « "Ov ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, » ὀνειδιστικῶς λε- 
γῤμενον (64) πρὸς τοὺς Φαρισαίους, ἐμφαίνει τῷ λόγῳ 
«5 ἐπιμελῶς ἐγνωχέναι τὸν ὑπ' ἑχείνων (65) ἀγνοού- 
µενον. Ac ὃ χαὶ γινώσχων αὐτὸν 6 Βαπτιστῆς, οἶδεν 
ὀπίσω αὐτοῦ ἐρχόμενον, τὸν ἓν µέσῳ τυγχάνοντα, 
τουτέστι μεθ) αὐτὸν xal τὴν ὑφ' αὑτοῦ ἐν τῷ βαπτί-- 
σµατι διδασχαλίαν ἐπιδημοῦντα τοῖς κατὰ Λόγον 
ἀπολουσαμένοις. Οὐ ταῦτὸν δὲ σηµαίνεται Bx τῆς 
« óníao » φωνῆς ἐνθάδε, καὶ ὅταν ὁ Ἰησοῦς πἐέμπῃ 
ἡμᾶς ὀπίσω ἑαυτοῦ: ἐχεῖ μὲν γὰρ, ἵνα χατ ἴχνη Bat- 
γοντες αὑτοῦ φθάσωµεν πρὸς τὸν Πατέρα, ὀπίσω 
αὐτοῦ γίνεσθαι κελευόµεθα ’ ἐνθάδε δὲ (66), ἵνα δη- 
λωθῇ τὸ μετὰ τὰς Ἰωάννου διδασχαλίας (Exe ἑλἠ- 
λυθεν οὗτος, « ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι) αὐτοῦ ») 
το προευτρεπισαµένοις ἐπιδημεῖν, προκεχαθαρ- 
μένοις διὰ τῶν ἠττόνων, πρὸς (67) «ὃν τέλειον λό- 
. vo. Προηγουμένως μὲν οὖν ἕστηχεν ὁ Πατὴρ 
ἄτρεπτος, χαὶ ἀναλλοίωτος ὤν ' ἕστηχε δὲ καὶ ὁ Λό- 
ος αὐτοῦ di by τῷ σώζειν, xÀy γένηται σὰρξ, κἂν 
µέσος ᾗ ἀνθρώπων, ob καταλαμδανόµενος, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
βλεπόμενος ' ἕστηχε δὲ καὶ διδάσκων, προχκαλού- 
μενὸς πάντας ἐπὶ τὸ πίνειν ἀπὸ τῆς ἀφθόνου πηχγῆς 
αὐτοῦ. εΚ]στήχει» γὰρ «6 Ἰησοῦς, καὶ ἔχραξε 
λέγων ΄ Ἐάν τις bud, ἑρχέσθω πρὸς μὲ, καὶ 


φινέτω. 9 


medio Λόγον [hoc est rationem] babent, cum inte- 
rim non disserant vel de ipsis matura, vel a quo 
fonte et principio venerit, neque. tandem quomodo 
confirmaverit ipsos, hiin medio sui ipsorum Λόγον 
[et rationem] se habere nesciunt. At Joannes ipsum 
novit : hoc enim, « quem vos nescitis,» contumeliose 
dictum ad Phariseos, ostendit Joannem accurate 
agnovissequemilli ignorarent, Quam ob causam etiam 
Baptista, ipsum agnoscens, novit posse venturum, in 
medio exsistentem, hoc est post se, et post doctri- 
nam a se in baptismo datam, advenientom ad eos 
qui secundam Sermonem (seu 138 rationem] 
abluti fuerint . Non idem autem siguificatur hoc in 
loco per vocem « post » et quando Jesus mittit nos 
post seipsum ; illíc enim post ipsum esse jubemur, 
ut iucedentes per ipsius vestigia, perveniamus ad 
Patrem; hoc vero in joco, ut déclararetur Jesum 
post Joannis doctrinas (quandoquidem hic venit, 
« ut'omnes crederent per. ipsum "7:66 5) accedere ad 
cos qui antea preparati fuissent atque purificati per 
inferiora ad perfectum λόγον [seu rationem]. Pra:- 
cipue itaque stat Pater immutabilis et inalterabilis 
exsistens : siat autem et Sermo ipsius semper, dum 
servat, etiam si fiat caro, etiamsi in medio sit ho- 
minum, non comprehensus, sed neque vísus : sts. 
autem et docens, invitans omnes ad bibendum a 


fonte suo abundanti : « Stabat θηλ Jesus, et clamabat dicens : Si quis sitit, veniat ad me, et 


bibat **. » 


23. 'O δὲ Ἡρακλέων τό’ «Μέσος ὑμῶν ἔστηκε,» 6. 25. At Heracleon, «In medio vestri stat, » inter- 


φησὶν, ἀντὶ οοῦ «"Ἠδη πάρεστι, καὶ ἔστιν ἂν τῷ 
χόσμῳ, χαὶ kv ἀνθρώποις,) καὶ ἑμφανής ἐστιν Ίδη 
πᾶσιν ὃ μὲν, διὰ τούτων δὲ περιαιρεῖ τὸ (08) καρα- 
σταθὲν περὶ τοῦ διαπεφοιτηχέναι αὐτὸν δι’ ὅλου τοῦ 
χόσµου. Λεχτέον Υὰρ πρὸς αὐτόν. Πότε γὰρ οὐ πάρ- 
εστι; πότε δ' οὐκ ἔστιν by τῷ χόσµῳ; καὶ ταῦτα 
τοῦ Εὐαγγελίου λάέγοντος» « Ἐν τῷ xóspap Xv, καὶ 
ὁ χόσµος δι αὐτοῦ ἐγένετο, xaX ὁ χόσµος αὑτὸν οὐκ 
ἔγνω (69). » Καὶ διὰ τοῦτο xol οὗτοι, πρὸς οὓς ὁ 
λόγος, 6 « ὃν ὑμεῖς οὖχ οἴδασε, οὐκ οἴδααιν αὐτὸν, 
ἐπεὶ οὐδέπω τοῦ κόσμου ἐξεληλύθασιν, ὁ 6k χόσµος 
αὐτὸν οὐχ ἔγνω. Ποῖον δὲ χρόνον διέλειπε τοῦ ἐν 
ἀνθρώποις εἶναι; Ἡ οὐχ iv Ἡσαῖᾳ Ἶν iov: 
 Πνεῦμα Κυρίου bx. ἐμὸ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ µε" 
χα[. « Ἐμφανὴς ἐγενόμην τοῖς ἐμὲ μὴ ζητοῦσι:» 
Λεγέτωσαν δὲ εἰ μὴ χαὶ Ev. Δανῖδ fv, οὐχ ἀφ' αὑτοῦ 
λέχοντι: « Ἐγὼ 8b κατεστάθην βασιλεὺς ὑπ) αὐτοῦ 
ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ” » χαὶ ὅσα kx. προσώ- 
που Χριστοῦ iy Va pol; ἀναγέγραπται; Καὶ τί µε 
δεῖ καθ) ἔχαστον ἀποδειχνύναι δυσεξαρίθµητον ὕν- 
τως (70) παραστῆσαι ἐναργῶς δυνάµενον, ὅτι ἀεὶ 


4 Joan. 1, 7. *' Joan. «n, 57. 


(65) Συνέστησεν αὐτοῖς. Legendum vel συνέστη- 


πεν αὐτούς, Vel συνέστηχεν αὐτοῖς. 
(68) Codex Bodleianus, recte, λεγόμενον. Regius, 


male, γενόμενον. , 
(69) Editio Huetii habet, ἐμφαίνει τὸν λόγον, τῷ 

ἐπιμελῶς ἑγνωχέναι τὸ ὑπ) ἐχείνων, sed codex Bod- 

leianus ut in nostro textu. : 
(66) Ἐνθάδε 06. Sic codex Bodleianus ; Regius, 


ParRoL. Gn. XIV, 


88 Joan. 1, 10. 


pretatur : « Jam adest, et est in mundo, et inter nos 
omnes homines » jam visibilis est : qua interpre- 
tatione tollit quod doeuimus, nempe quod ipse dis- 
currat ac permeet per totum mundum. Dicendum 
enim ad illum : Quando enim non adest? quando 
sutem non est in mundo? przsertim Evangelio di- 
cente : « In mundo erat, et mundus per ipsum fa- 
ctus est, [et mundus eum non cegnovit *.| » Et ob 
hane causam hi etiam ad quos est sermo ille, 
« quem vos nescitis, » nesciunt eum, quonism non- 
dum e mundo egressi fuerant, mundus vere eum 
non cognovit. Sed quo tempore cessavit inter ho- 
mines esse? Αη non erat in lsain dicente: « Spiri- 
tus Domini super me, propterea quod unxit me**;) 


D οἱ: « Manifestus factus sum in his qui me non qua:- 


rebant** ? » Rursus dieant an in Davide non erat, 
non a semetipso dicente : « Ego autem constitutus 
sum rex ab eo super Sion montem sanctum ejus*!,, 
et quicunque in Psalmis ex persona Chrigti seri- 
pta sunt? Cumque evidenter docere queam Jesum 
semper inter homines esse, ad convincendum nou 


99 [οἱ Lx1, 4. ** Isal. αν, d. *' Psal. i1, 6. 
ἐνθάδς. 
o Πρός. Vta codex Bodleianus; male Regius, xat, 
(68 


Περιαιρεῖ τό. Sic codex Bodleianus ; Begius, 


meret 
(69, Καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν otx ὄγνω. Πως verba, 
qux» in codice Kegio omissa sunt, resttuuntur e 
codice Bodleiano. . 

(10) Codex Bodleianus, δυσεξαριθµήτου ὕνοος, 
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recte lleracleonem exponendo, '« in medio vestri A £v ἀνθρώπῳ (11) Tv, πρὺς τὸ ἑλέγξαι οὐχ ὑγιῶς εἰ- 


siat, » exposuisse, « Jam adest, et est in mundo, et in 
homine, » quid opus est me singulatim argumenta 
congerere, cum ea vix enumerari queant? Non 
absurde tamen apud eum dicitur , quod verba illa, 
« qui post me venturus est, » declarant Joan- 
nemi precursorem Christi exsistere : vere enim 
non secus atque servus precurrit Dominum. 139 
Longe vero simplicius ea verba interpretatus 
est: « Non sum ego dignus, ut solvam ejus corri- 
giam calceamenti 33, » perinde quasi fateatur Ba- 
plista his verbis se neque dígnum qui ultima officia 
in Christum conferat. Attamen post hanc exposi- 
tionem satis probabiliter subjunxit : Non sum ego 
idoneus ut mei gratia descendat a magnitudine et 


ρημένον τό" «"Hór, πάρεστι, xai ἔστιν ἐν xóapo, 
χα) &y ἀνθρώπῳ, » εἰς διηγησὺν παρὰ τῷ Ἡραχλέωνι 
τοῦ « Μέσος ὑμῶν Éovnxev ; » Οὐχ ἀπιθάνως δὲ παρ 
αὐτῷ λέγεται, ὅτι τὸ, « ὀπίσω µου ἑἐρχόμενος, » τὸ 
πρόδροµον εἶναι τὸν Ἰωάννην τοῦ Χριστοῦ δηλοῖ: Dr; 
θῶς γὰρ ὡσπερεὶ οἰχέτης ἐστὶ προτρέχων τοῦ Κυρίου. 
Πολὺ δὲ ἁπλούστερον τό " « Obx εἰμὶ ἄξιος ἵνα λύσω 
αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος, » ἐξείληφεν, ὅτι 
οὐδὲ τῆς ἀτιμοτάτης ὑπηρεσίας τῆς πρὸς τὸν Χριστὺν 
ἄξιος εἶναι διὰ τούτων ὁ Βαπτιστὴς ὁμολοχεῖ. Πλην 
μετὰ ταύτην τὴν ἐχδοχὴν οὐχ ἀπιθάνως ὑποθέθλτχε 
τό. Οὐκ ἐγώ εἰμι ἱκανὸς, ἵνα δι ἐμὸ χατέλθῃ ἀπὸ 
μεγέθους, καὶ σάρχα λάθῃ, ὡς ὑπόδημα, περὶ ἷς 
ἐγὼ λόγον ἀποδοῦναι ob δύναµαι, οὐδὲ διηγ{σασθαι, 


carnem accipiat, ceu calceamentum, de qua ratio- B ἡ ἐπιλῦσαι τὴν περὶ αὐτῆς οἰχονομίαν. "Αδρότερον 


nem reddere ego non valeo, neque enarrare, vel 
solvere de ipsa dispensationem. Rursus minus pru- 
denter atque animosius Heracleon ipse, cum per 
calceum interpretatus esset mundum, ad rem ma- 
gis impiaw transit, nempe ad enuntiandum, hac 
omnia iptelligi etiam oportere de mundi Fabrica- 
tore, intelligendo per Joannem, personam Fabri- 
catoris mundi. Exisümat enim mundi Opilicem in- 
feriorem Christo exsistentem, hoc per hac verba 
fateri, quod est omnium impiissimum. Nam Pater 
qui misit illum, viventium Deus (ut etiam ipse 
Jesus testatur 33), nempe Abraham, Isaac et Jacob, 
et idcirco Dominus coli et terrze, quod ea fecerit, 


hic etiam solus bonus ** et major est misso *?'. C 


Quod si minus prudenter, ut antea diximus, ab 
Heracleone excogitatum est, omnem etiam mundum 
calceamentum esse Jesu, non arbitror oportere ut 
illi assentiamur. Quomodo enim cum tali intelli- 
gentia servabitur illud : « Colum mihi sedes est, 
terra autem subsellium pedum meoruin ?*, » quod 
testimonium sic sumit Jesus perinde quasi Pater 
id dixerit? « Non enim Juraveritis, inquit, per co- 
lum, quoniam sedes est Dei ; neque per terram, 
quoniam subsellium pedum ejus est 51. » Proinde 
quomodo, si docuerimus totum mundum intelli- 
gendum esse calceamentum Jesu, illud intelligetur : 
« Nonne colum, et terram ego impleo, dicit Do- 
minus όν ; Verumtamen dignum est ut inspiciamus 
utrum quia Sermo et Sapientia, hoc est Filius Dei, 
per totum mundum permeet, Pater vero sit in 
Filio, ut apposuimus; verba intelligenda sint an 
precipue cireumcingens omnem creaturam, pro- 
pterea quod Filius sit in ipso, donaverit Servatori, 
quasi post se secundo, e£ Deo Λόγῳ exsistenli, per 
totam creaturam permeare. Λο potissimum his qui 


** Joan. 1, 97. 
94, 55. ** Jerem. xxiu, 24. 


(74) Idem co4., ἀνθρώποις. 

(72) Καὶ περὶ τοῦ προσώπου τούτου, eic. Sic 
habent codices mss, Ποβίυβ, Barberinus οἱ Bod- 
leianus, a quibus non recessit Perionius ; aliter ta- 
men legendum esse suadet ipseorationis contextus 
et Ferrarii interpretatio. Huetius sic emendavit : 
Καὶ περὶ τοῦ δημιουργοῦ τοῦ χόσµου, τοῦ προσώπου 
τούτου διὰ τοῦ Ἰωάννου νοουµένου. 


ὃξ xai µεγαλοφυέστερον ὁ αὐτὸς Ἡραχκλέων χόσµον 
τὸ ὑπόδημα ἐχδεξάµενος, µετέστη ἐπὶ τὸ ἀσεθέστε- 
pov ἀποφήνασθαι ταῦτα πάντα δεῖν ἀχούεσθαι xol 
περὶ τοῦ προσώπου τούτου (72) διὰ τοῦ Ἰωάννω 
νοουµένου. Οἴεται γὰρ τὸν Δημιουργὸν τοῦ χόσµου 
ἑλάττονα ὄντα τοῦ Χριστοῦ, τοῦτο ὁμολογεῖν διὰ τοῦ- 
των τῶν λέξεων, ὅπερ ἑστὶ πάντων ἁἀσεθέστατον' ὁ 
γὰρ πέµψας αὐτὸν Ἡατὴρ, ὁ τῶν ζώντων Geb, ὡς 
αὐτὸς Ἰησοῦς μαρτυρεῖ, τοῦ . Ἀθραὰμ, xal τοῦ 
«Ἰσαὰκ, xai τοῦ Ἰαχὼθ, ὁ διὰ τοῦτο Κύριος τοῦ οὗ- 
ρανοῦ καὶ τῆς Ye, ὅτι πεποίηχεν αὐτὰ, οὗτος καὶ 
μόνος ἀγαθὸς, xal μείζων τοῦ πεμφθέντος (73). El 
δὲ xai, ὡς προειρῆχαμεν, ἁδρότερον νενόηται xai 
πᾶς ὁ χόσµος ὑπόδημα εἶναι τοῦ Ἰησοῦ τῷ 'Hpa- 
χλέωνι, ἀλλ᾽ οὐκ οἶμαι δεῖν συγχατατίθεσθαι. Πῶς 
γὰρ μετὰ τῆς τοιαύτης ἐχδοχῆς σωθήῄσεται τό. «θύ- 
pavós µοι θρόνος, ἡ δὲ rr, ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου, » 


μαρτυρούμενον ὡς περὶ τοῦ Πατρὸς εἰρημένον ὑπὸ 
τοῦ Ἰησοῦ, « Mi yàp ὀμόσητε, qnoi, τὸν obpa- 


νὸν, ὅτι θρόνος ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, μηδὲ τὴν Υῆν, ὅτι 


ὑποπόδιόν ἐστι τῶν ποδῶν αὐτοῦ. » Πῶς δὲ, μετὰ τοῦ — 
τὸν ὅλον κόσμον ὑπόδημα νοεῖσθαι τοῦ Ἰησοῦ παρα- 
στῆσαι, νοῄσεται τό ε«Οὐχὶ τὸν οὐρανὸν xaX τὴν vt» — 
ἐγὼ πληρῶ, λέγει Kóptoc ;» Ηλὴν ἄξιον ἐπιστῆσαι — 








πότερον, τῷ τὸν Λόγον καὶ τὴν Σοφίαν διαπεφοιτηχένα. — 
δι) ὅλου τοῦ χόσµου, τὸν δὲ Πατέρα £v τῷ Yl εἶναι, — 


ὡς παρεθέµεθα τὰ ῥητὰ δεῖ νοῆσαι ' f] ὁ προηγου- 


µένως περιζωσάµενος πᾶσαν τὴν Χτίσιν, παρὰ cb 


D τὸν Υἱὸν εἶναι ἐν αὐτῷ, ἐχαρίσατο τῷ Σωτῆρι ὡς 


μετ) αὐτὸν δευτέρῳ, καὶ ep Λόγῳ τυγχάνοντι, &V 
ὅλης ἐφθαχέναι (74) τῆς κτίσεως. Καὶ µάλιστα τοῖς 
δυναµένοις χκατανοεῖν τὴν τοῦ τηλικούτου οὐρανοῦ 


ἁδιάλειπτον χίνησιν, ἀπὸ ἀνατολῶν ἐπὶ δυσμὰς συµ- — 


περιάγοντος (75) ἑαυτῷ τὸ τοσοῦτο τῶν ἁστέρων πλῆη- 


θος, ἄξιον ἔσται ζητήσεως περὶ τοῦ, τίς f) ἑνυπάρ- 


*! Matth. xxi, 52. ον Luc. xvin, 19. 9" Joan. xiv, 25. *'[1sai. rxvi,1.. ** Mattb. v, 


(16) Οὗτος xal µόνος ἀγαθὸς, xal µείζων' τοῦ 
πεµφθέντος. Joan. xiv, 28 : Ἡορεύομαι πρὸς τὸν 
Πατέρα * ὅτι ὁ Πατήρ µου μείζων µου ἔστί, Adi Ori- 
geniana. 

(714) Ἐφθακέγαι. Forte legendum πεφοιτηχέ- 
ναι. 

(15) Συμπεριάγοντος. Sic codex Bodleianus; 
editio Huetii, συμπεριάγοντα. 
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χουσα δύναμις τοσαύτη, xol τηλιχκαύτη τῷ παντὶ A dispicere queunt tanti coli indeficientem notum, 


xócptp. Ἕτερον yàp παρὰ τὸν (76) Πατέρα xai τὸν 
ΥΏν ταύτην τολμῆσαι εἰπεῖν, µήποτε οὐκ ἔστιν εὖ- 
σεθές. 


ut quod circumducat ab oriente in occideutem us- 
que tantam stellarum multitudinem, dignum erit 
quazsitu quaenam sit ea vis Lanta et talis ἱ 140 


i010 mundo exsistens; Nam aliud hanc dicere audere praeter Patrem et Filium, fortasse non est 


pium. 


24. Tavra iv Βηθαρᾷ (T1) ἐγένετο πέραν τοῦ 
Ἱορδάνου, ὅπου ἦν Ἰωάννης βαπτίζων. "Οτι μὲν 
σχεδὸν ἓν πᾶσι τοῖς ἀντιγράφοις χεῖται, «Ταῦτα ἓν 
Βηθανίᾳ ἐγένετο,ν οὐχ ἀγνοοῦμεν, xa ἔοιχε τοῦτο 
χαὶ ἔτι πρότερον eyovévai* καὶ παρὰ Ἡρακλέωνι 
γούν Βηθανίαν ἀνέγνωμεν. Ἐπείσθημεν δὲ μὴ δεῖν 
€ Βηθανίᾳ » ἀναγινώσχειν, ἀλλὰ Βηθαδαρᾶ, γενό- 
μενοι ἐν τοῖς τόποις (78) ἐπὶ ἱστορίαν τῶν ἰχνῶν Tn 


94. Hec in Bethabara fucta sunt, trans Jordanem, 
ubi erat Joannes baptizans **. Quod in omnibus fere 
exemplaribus ponatur: « Hec in Bethania facta 
sunt, » non ignoramus, et videtur hoc etiam antea 
factum fuisse : unde apud Heracleonem etiam Be- 
thaniam legimus. Sed persuasi sumus non « Betha- 
nia, » sed « Bethabara » esse legendum, cum adloca 
pervenissemus, ut Jesu discipulorumque ejus ac 


σου, xal τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, xol τῶν προφητῶν. B Prophetarum vestigia inspiceremus. Βοι]ναρία nam- 


Ῥηθανία γὰρ, ὡς ὁ αὐτὸς εὐαγγελιστής quot, f) πα- 
τρὶς Λαξάρου, χαὶ Μάρθας, χαὶ Μαρίας, ἀπέχει τῶν 
Ἱεροσολύμων σταδίους δεκαπέντε. fic πόῤῥω ἐστὶν 
ὁ Ἱορδάνης ποταμὸς, ὡς ἀπὸ σταδίων πλατεῖ λόγῳ 
pr'* ἁλλ' οὐδὲ ὁμώνυμος τῇ Βηθανίᾳ τόπος ἐστὶν 
- περὶ τὸν Ἰορδάνην. Δείχνυσθαι δὲ λέγουσι παρὰ τῇ 
ὄχθη τοῦ Ἱορδάνου τὰ Βηθαρᾶ, ἔνθα ἱστοροῦσι τὸν 
Ἰωάννην βεθαπτικέναι΄ ἔστι τε dj ἑρμηνεία τοῦ ὀνό- 
µατος ἀχόλουθος τῷ βαπτίσµατι τοῦ ἑτοιμάζοντος 
Κυρίῳ λαὸν χατεσκευασμένον’ µεταλαμόδάνεται γὰρ 
εἰς olxov χατασχευῆς ' ἡ δὲ Βηθανία εἰς οἶκον 
ὑπακοης. Ποῦ γὰρ ἀλλαχόσε ἑἐχρῆν βαπτίζειν τὸν 
ἁποσταλέντα ἄγγελον πρὺ προσώπου τοῦ Χριστοῦ 
χατασχευάσαι τὴν ὁδὺν αὐτοῦ ἔμπροσθεν αὐτοῦ, fi 
tl; τὸν τῆς χατασχευῆς olxov; Πυία δὲ οἰχειοτέρα 
πατρὶς τῇ τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐχλεξαμένῃ μὴ ἀφαι- 
ρουµένην αὐτῆς Μαριὰμ, χαὶ τῇ περισπωµένῃ διὰ 
τὴν Ἰησοῦ ὑποδοχὴν Μάρθᾳ, χαὶ τῷ τούτων ἀδελφῷ, 
coup ὑπὸ του Σωτῆρος εἱρημένῳ, Λαζάρῳ, ἢ Βηθα- 
vla. ὁ τῆς ὑπαχοῆς οἶχος ; Οὐ χαταφρονητέον οὖν τῆς 
περὶ τὰ ὀνόματα ἀχριθείας τῷ ἁπαραλείπτως βουλο- 
µένῳ συνιέναι τὰ ἅγια γράµµατα. Τὸ µέντοιγε μαρ- 
τῆσθαι ἐν τοῖς Ἑλληνιχοῖς ἀντιγράφοις τὰ περὶ τῶν 


ὀνομάτων πολλαχοῦ, καὶ ἀπὸ τούτων ἄν τις πεισθείη. 


ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις' ἡ περὶ τοὺς ὑπὸ τῶν δαιµονίων 
χαταχρημνιζοµένους καὶ iv τῇ θαλάσσῃ συµπνιγο- 
µένους χοίρους οἰχονομία ἀναγέγραπται γεγονέναι 


ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Γερασηνῶν. Γέρασα δὲ τῆς Ἆρα- 


θίας ἐστὶ πόλις, οὔτε θάλασσαν οὔτε λίµνην πλησίον 
ἔχουσα. Καὶ οὐχ ἂν οὕτως προφανὲς φεῦδος χαὶ εὖ- 
έλεγχτον οἱ εὐαγγελισταὶ εἱἰρήχεσαν, ἄνδρες ἔπιμε- 
λῶς γινώσχοντες τὰ περὶ τὴν Ἰουδαίαν. Ἐπεὶ δὲ 


*9 Joan, 1, 28. | Joan. 1s, 4, 18. * Luc. 1, 17. 
Matth. τι, 298, 22. 


(76) Editio Huetii, περὶ τὸν, etc., male. 

(11) Tavra àv Bn0apd. Origenes in Catena 
quadam Regia in Joan. 1, 28 : Χρὴ δὲ γινώσχειν, ὅτι 
τὰ ἀχριδῃ τῶν ἀντιγράφων P αρᾷ θα, 'H 
γὰρ Βηθανία οὐχὶ πέραν τοῦ "lo vu, ἁλλ ἑἐγγύς 
που τών Ἱεροσολύμων ἑστίν, [Infra scriptum ali- 
quando reperias, Βηθαραθᾶ, aliquando Βηθαθαρᾶ, 
quae vera lectio est, et quam secutum esse Orige- 
nem eertum est, juxta codicum Grecorum fidem 
Joann. 1, 28. Hanc ením vocein vertit, o.xoc xata- 
σχευῆς, 4 ΠΥ1 οἱ x72, quod aliquando redditur xa- 
εασχενάζειν, ut Ιδαί xL, 28, y"w Typ Nen LXX 


* ibid. 76. 
7 Marc. v, 1, 15 ; Luc. vui, 26, 55, 57. 


que, uL ipse inquit evangelista !, patria Lazari, et 
Mariz, et Marthz, quindecim stadiis a Hierosoly- 
mis distat, qua Jordanes fluvius, lato computo, 
abest stadiis circiter octoginta supra centuin, sed 
neque locus est circa Jordanem qui nomen com- 
mune habeat cum Bethania. Dicunt autein ostendi 
circa tumulos Jordanis Beihabara, ubi historiz 
dicunt Joannem baptizasse ; estque nominis inter- 
pretatio consequens baptismati przparantis Domino 


populum instructum 3. Est enim, si interpreteris, 


domus instructionis : Bethania vero, domus obedien- 
time. Nam profecto ubi baptizare opus erat ei qui 
missus fuerat ante faciem Christi ad praparandum 
viam ipsius coram ipso *, quam in,domo instru- 


C ctionis? Quznam vero magis propria est patria ipsi 


Mariz, qua elegerat bonam partem a se non aufe- 
rendam *, et Marthe in diversa diatracte propter 
suscipiendum Jesum *, atque ipsarum fratri La- 
zaro, qui a Servatore amicus dicitur *, quam Be- 
tbania obedientize domus ? Itaque contemnenda non 
est accurata circa nomina diligentia ei qui voluerit 
probe intelligere sanctas litteras, Peccatum equi- 
dem frequenter fuisse in gentilium exemplaribus, 
indeque errata in Evangehis translata facile quis 
credat. D:spensatio nanque cirea porcos e rupe 
przcipitatos, et in mari suffocatos a dzemoniis scri- 
bitur facta" fuisse in. loco Gerasenorum. Gerasa 
autem urbs est Arabis, neque mare neque staguum 
in propinquo habens. Nec mendacium adeo aper- 
tum, quodque facile redargui posset, dixissent 
evangeliste, viri diligenter agnoscentes regionem 
Jude, Quoniam 14] vero in paucis exemplaribus 


* Luc. x, 1. * ibid. 45. *Joau. x1, 11; 


verterunt : ὁ χατασχενάσας τὰ ἄχρα τῆς γῆς. Ita ex 
]saiz χιτ, 7. Quod si scripsisset Βηθαραθᾶ, expo» 
suisset, « domus humilis, » vel « domus vespera.» 
quemadmodum exponit Hieronymus in libro De 
locis Hebraicis. Vertit utrobique Ferrarius, Bethabara, 
adeo ut sic ipsius habuisse codicem dubium uon sil, 
inquit Huetius. Verumtamen in codice Bodleiano 
nec non in codice Barberino utrobique legitur Βη- 
θαρᾶ, non Βηθαθαρᾶ. 

(18) Γενόμεγοι ἐν τοῖς τόποις, ec, Il tum pri- 
mum videtur contigisse, cum Alexandria pulsus 
Caesare: domicilium statuit, Hurts. | 


2*1 ; 


ORIGENIS 


21? 


invenimus, « in locum Gadarenorum, » ad hoc A &v ὀλίγοις εὕρομεν t εἰς τὴν χώραν τῶν Γαδαρηνῶν, » 


eiiam est dicendum, Gadaram quidem civitatem 
esse Judz:e, circa quam celeberrima balnea sunt, 
haudquaquam vero in ea esse slagnum vel mare 
precipitiis adjacens. At Gergesa, a qua Gergeszi, 
urbs est antiqua juxta stagnum quod nunc Tibe- 
riadis vocamus, juxta quam rupes est stagno adja- 
cens, e qua ostenditur porcos a daemonibus In prz- 
ceps delatos fuisse. Interpretatur autem Gergesa 
habitatio ejicientium, fortasse cognomentum sortita 
prophetiex illius rei, quam locorum cives erga 
Servatorem fecerunt obsecrantes eum vt e finibus 
suis excederet *, Tale subinde erratum in lege et 
prophetis circa nomiua licet cernere, ut accurate 
perspeximus ab llebrais edocii, cum ipsorum 


xai πρὸς τοῦτο Aextéov* Γάδαρα yàp πόλις μέν ἐστι 
τῆς Ἰουδαίας, περὶ ἣν τὰ διαθόητα θερμὰ τυγχάνει, 
λίμνη δὲ χρημνοῖς παραχειµένη οὐδαμῶς ἐστιν iy 
αὐτῇ f) θάλασσα (70). ᾽Ἀλλὰ Γέργεσα, ἀφ᾿ fc οἱ Γερ- 
γεσαῖοι, πόλις ἀρχαία περὶ τὴν νῦν χαλουμένην Τι6ε- 
ριάδα λίµνην, περὶ ἣν κρημνὺς παρακείµενος τῇ λί- 
µνῃ, ἀφ οὗ δείχνυται τοὺς χοίρους ὑπὸ τῶν δαιµό- 
νων καταθεθλῆσθαι. Ἑρμηνεύεται δὲ ἡ Γέργεσα (80) 
παροικία ἐχθεθ.ηκότων, ἑπώνυμος οὖσα τάχα προ- 
φητικῶς οὗ περὶ τὸν Σωτῆρα πεποιῄχασι παραχαλέ- 
σαντες αὐτὸν μµεταθῆναι Ex τῶν ὁρίων αὑτῶν οἱ τῶν 
χοίρων (81) πολῖται. Τὸ ὃ ὅμοιον περὶ τὰ ὀνόματα 
σφάλμα πολλαχοῦ τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν 
ἔστιν ἰδεῖν, ὡς ἠκριθώσαμεν ἀπὸ Ἑθραίων µαθόὀν- 


exemplaribus nostra eomparantes, (1199 testimonium B τες, καὶ τοῖς ἀντιγράφοις αὐτῶν τὰ ἡμέτερα συγχρί- 


habent ab editionibus Aquile, et Symmachi, οἱ 
Theodotionis, qua nondum sunt depravatz. Pauca 
igitur apponemus in studiosorum gratiam, quo in 
his diligentius versentur. Unus flliorum Levi pri- 
mus in pluribus exemplaribus Geson nominatus 
est *, pro eo quod est Gerson, ejusdem nominis 
exsistens cum primogenito Moysis, nomine vere 
utrisque posito, quod geniti fuissent in terra aliena 
habitantes. Rufsus Jud: secundus apud nos qui- 
dem Aunan esse dicitur !*, apud Hebr:eos vero 
Onan, quod est, Labor ipsorum. Ad hzc in profe- 
ctionibus filiorum Israel in Numerorum libro inve- 
nimus *!, quod profecti sunt ex Sochoth, et castra 
fixerunt in Dutlan, cum llebraicum pro Buthan 
JEman habeat. Et quid me opus est tardantem 
plura apponere, cum veritatem, qux: est in nomi- 
nibus, cuivis volenti tum inquirere, tum agnoscere 
sit in promptu? Sed in primis ea Scripturarum 
loca suspecta habere debemus, ubi pariter complu- 
rium nominum est enarratio, veluti in libro Jesu 
Nave sunt quz ad divisionem hzreditatis pertinent : 
et in primo Paralipomenon a principio per ordinem 


ναντες, μαρτυρηθεῖσιν ὑπὺ τῶν µηδέπω διαστραφει- 
σῶν ἐχδόσεων ᾿Αχύλου, xai Θεοδυτίωνος, χαὶ Συµµά- 
χου. Ὀλίγα τοίνυν παραθησόµεθα ὑπὲρ τοῦ τοὺς φι- 
λυμαθεῖς ἐπιστρεφεστέρους γενέσθαι περὶ ταῦτα. Εἷς 
τῶν vlov Λευϊ ὁ πρῶτος Γεσὼν Ev τοῖς πλείστοις 
τῶν ἀντιγράφων ὠνόμασται, ἀντὶ τοῦ Γηρσὼν, ὁμῷ- 
νυµος τυγχάνων τῷ πρωτοτόχῳ Μωῦσέως, ἑχατέρων 
διὰ τὴν παροιχκἰαν (82) ἓν yf]. ἀλλοτρίᾳ γεννηθέντων 
τοῦ ὀνόματος ἑτοίμως κειµένου. Πάλιν τῷ Ἰούδχ 
παρ ἡμῖν μὲν ὁ δεύτερος Αὐνὰν εἶναι λέγεται, παρὰ 
δὲ Ἑδραίοις Ὠνάν ἐστι, όνος αὐτῶν (85). Πρὸς τοῦ- 
τοις ἓν ταῖς ἁπάρσεσι τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐν τοῖς 
Ἀριθμοῖς εὕρομεν, ὅτι ἁπῆραν Ex Σοχὼθ, xol 
παρενέξαλον εἰς Bouüdv* τὸ δὲ (83) ᾿Εθραϊκὸν, ἀντὶ 


C Βουθὰν, Αἱμὰν λέχει. Καὶ τί µε δεῖ διατρίθοντα 


πελείονα παρατίθεσθαι, παρόντος τῷ βουλομένῳ τοῦ 


— ἐξετάζειν χαὶ γινώσχειν τὰ χατὰ τὰ ὀνόματα ἁληῦτη; 


Μάλιστα 6b ὑποπτευτέον τοὺς τόπους τῶν Τραςῶν, 
ἔνθα κατάλογός ἔστιν ἅμα ὀνομάτων πλειόνων, ὣς Ev 
τῷ Ἰησοῦ τὰ περὶ τῆς χληροδοσίας, καὶ Ev τῇ πρὠ- 
τῃ τῶν Παραλειπομένων ἀρχῆθεν ἑξῆς µέχρι τοῦ 
ἐγγύς που ὑπὲρ τὸν Λαυ (85) ... Ὁμοίως δὲ καὶ ἐν 


. * Matth. ni, 54; Marc. v, 17; Luc. vin, 57. 3 Gen, x1vi, 141: Exod. vi, 16 ; Num. in, 17; xxvi, 


31; | Paral. vi, 4, 46; Exod. 11, 92 ; 1 Paral. xxii, 15. 


19; | Paral. 1, δ. *! Nui. xxxi, 6. 

(79) Ἐν αὐτῇ 4) θάλασσα. Editio Huetii in textu 
habet £v αὐτῇ θάλασσα. Caterum Origenis obser- 
vationi adde Gadara civitatem fuisse Judeorum , 
quibus ut vetitum erat porcos edere, ita superfluum 
n jd Bar T 

0) ' εύεται a. Infra tom. x 
in ο πα, 10: Ὥσπερ End eoa, ἔνθα παρε- 
κάλεσαν αὐτὸν pensent ἐκ τῶν ὁρίων αὑτῶν οἱ τῶν 
χοιρων πολίται, ἑρμηνεύεται, Παροιχκία ἐχθεδληχότων. 
Quasi ex hae expulsione id nominis tum primum 
sortita fuerit. Vocabulum illud derivat Origenes a 
"ft3, unde"?35, « habitatio, » et 3, «expulit: » un- 
,de fieri debuit, «Gergeresa,» non «Gergesa.» At 
Mattb. vin, 28, τὴν χώραν τῶν Γεργεσηνῶν repe- 
rio; «Gergesa» autem nusquam reperio. [lug- 
TIUS. 

(81) Χοίρωγ. Ita codex Regius et reliqui, cum 
Perionio; et infra tom. x ín Joann., num. 10, oi 
τῶν χοίρων πολῖται. Ferrarius utrobique χωρίων, 
quod malim. HugTivUs. 

(82) Διὰ τὴν παροικίαν, ec, Α "3 « peregrinus, » 
ει DU «ibi. » Exod. i, 22 : « Qux peperit οἱ (il.um, 
quem vocavit Gersam, dicens ; Adveua fui in ter- 


19 Gen. xxxvin, 4; χιτ], 12; Num. xavi, 


ra^ aliena. » llieronymus De momin. Hebraic. : 
« Gerson, ejectio eorum, sive, advena ibi, aut adve- 


na pupilla. » Ip. 
(83) Παρὰ δὲ Ἑδραίοις Ὠνάν ἐστι, Πόγος αὐ- 


D τῶν. Ab TwN, cum aflixo plurali feminino. Hierony- 


mus De nomin. Hebraic. Σε Onan , moror eo- 
rum. » 

dle adii eid εἰς Βουθά»' τὸ δξ, etc. Hie 
hariolatus est Perionius pro Ῥουθάν scribendum 
Αἰθάν. Sed omnino retinendum Bou0&v, quod edi- 
tiones oinnes «àv 0’ praeferunt, Num. xxxii, 6, ex 
Hebraico Dra, in £tham. aque pro Δἰμάν, 2 
sequitur apud Origenem, legendum videtur Αἰθάμ, 
id enim Hebraiei codices perpetuo consensu hba- 
bent. HuETivs. I 

(85) ᾿Εγγύς που ὑπὲρ τὸν Aav. Postremam hanc 
vocem non reddit Ferrarius, sive quod ex ipsius 
abfuerit codice, sive quod vocem nihili quomodo 
redderet non habuerit. Quid $i legamus : τὸν 
Σαούλ, vel ὑπὲρ τὸν Δᾷδ, contracte pro Δαυῖδ. Sen- 
sus erit : Suspecla debent esse loca, ubi complu- 
ria nomina recensentur :. velut in Jesu Nave, et iu 
primo Paralipomeuon, ab iuitio libri ad eum circi: 
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«ip Ἔσδρα. Καὶ οὐ καταφρονητέον τῶν ὀνομάτων, À usque ad ea qua in principio gunt super ... Simi- 


πραγμάτων σηµαινοµένων ἀπ᾿ αὐτῶν χρησίµων τῇ 
τῶν τόπων ἑρμηνείᾳ. Οὐχ εὔχαιρον δὲ νῦν τὸν περὶ 
τῆς θεωρίας τῶν ὀνομάτων ἑξετάσαι λόγον, ἀφέμε- 
voy τῶν προχειµένων. 


25. Ἴδωμεν τοΐνυν τά τῆς εὐαγγελιχῆς λέξεως. 
Ἰορδάνης μὲν ἑρμηνεύεται (86) κατάδάσις αὐτῶν. 


Ἰούτῳ δὲ, ἵν οὕτως εἴπω, γειτνιᾷ τὸ ὄνομα τοῦ Ία- — 


ρἱδ,. ὃ xoi αὐτὸ ἑρμηνεύεται χαταθαίνων, ἐπειδή- 


περ γεγένηται τῷ Μαλελεὴλ, ὡς Ev τῷ Ἐνὼχ γέγρα- 


πται (87) (ef τι φίλον παραδέχεσθαι ὡς ἅγιον τὸ βι- 
θλίον), ταῖς ἡμέραις τῆς τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ χαταθά- 
σεως ἐπὶ τὰς θυγατέρας τῶν ἀνθρώπων * ντινα χα» 
τάδασιν αἰνίσσεσθαί τινες ὑπειλήφασι τὴν τῶν qdu- 


liter autem ín Esdra. 1449) Nec vero parvipen- 
denda sunt nomina, cum res utiles ex eis significen- 
tur locorum interpretatione. Ceterum haud est 
nunc opportunum instituere sermonem de ratione 
nominum, omittendo qux sunt proposita. 

95. Quamobrem videamus qua ad evangelicam 
lectionem spectant, Jordanes quidem interpretatur 
descensus ipsorum. Huic autem, ut ita dicam, vici- 
num est nomen lared, quod et ipsum interpreta- 
tur descendens, quoniam genitus est Malaleeli, ut 
in libro Enoch est scriptum (si cui placet admit- 
tere librum ut sanctum ), his diebus, cum filii Is- 
rael descenderent ad filias hominum : quo descensu 
quidam suspicati sunt innui animarum ad corpora 


χῶν κάθοδον ἐπὶ τὰ σώματα, θυγατέρας ἀνθρώπων B descensum ; filias hominum metaphorice terrenum 


τροπικώτερον τὸ Υήϊνον σχῆνος λέγεσθαι ὑπειληφό- 
τες. Εἰ δὴ τοῦθ) οὕτως ἔχει, τίς ἂν εἴη ποταμὸς xa- 
τάθασις αὐτῶν, ἐφ᾽ ὃν ἐρχόμενον χαθαἰρεσθαι δεῖ οὖκ 
ἰδίαν χατάθασιν καταθεθηχότα, ἀλλὰ τὴν τῶν ἀνθρώ- 
πων, Ἡ ὁ Σωτὴρ ἡμῶν διορίζων τοὺς xb Μωῦσέως 
χληροδοτουµένους ἀπὸ τῶν διὰ Ἰησοῦ τὰς οἰχείας 
ἁπολαμθανόντων µερίδας ; Τούτου 5t τοῦ διὰ τοῦ xa- 
ταθεθηχότος ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα εὐφραίνουσιν, ὡς 
tv Ταλμοῖς εὕρομενι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ τὴν αἱ- 
αθητὴν Ἱρουσαλὴμ (οὐ γὰρ ἔχει παραχείµενον πο- 
ταµόν), ἀλλὰ τὴν ἅμωμον τοῦ θεοῦ Ἐχχλησίαν, οἱ- 
χοδομουµένην ἐπὶ τῷ θεµελίῳ τῶν ἁποστόλων καὶ 
των προφητῶν, ὄντος ἀχρογωνιαίου Χριστοῦ Ἰησοῦ 
τοῦ Κνρίου ἡμῶν. Ἰορδάνην µέντοιγα νοητέον τοῦ 
Θεοῦ Λόγον τὸν γενόµενον σάρχα, xa σκηνώσαντα 
ἐν ἡμῖν, Ἰησοῦν δὲ «bv χληροδοτήσαντα ὃ ἀνείληφεν 
ἀνθρώπινον' ὅπερ ἐστὶ xaX ἀχρογωνιαῖος λίθος, ὁ 
xai αὐτὸς bv τῇ θεότητι τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ γενόµε- 
Voz, τῷ ἀνειλῆφθαι ὑπ᾿ αὐτοῦ λούεται, xol τότε χωρεῖ 
την ἀχέραιον καὶ ἄδολον περιστερὰν τοῦ Πνεύματος, 
συνδεδεµένην αὐτῷ, καὶ µηχέτι ἀποπτῆναι δυναµέ- 
νην’ « Ἐφ' ὃν γὰρ, φησὶν, ἐὰν ἴδῃς τὸ Πνεῦμα κα- 
ταθαῖνον καὶ µένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ βαπτίζων 
ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. » Διὰ τοῦτο λαδὼν τὸ Πνεῦμα 
µένον ἐπ᾽ αὐτὸν "Inaoív, ἓν αὐτῷ µείναντι βαπτίζειν 
τοὺς προσερχοµένους (88) αὐτῷ δυνηθῇ. Πέραν δὲ 
τοῦ Ἱορδάνου, χατὰ τὰ ἔξω τῆς Ἰουδαίας νεύοντα 
χλίµατα, by. τῇ Βηθαραθᾷ (89) βαπτίζει ὁ Ἰωάννης, 


habitaculum dici existimantes. Si igitur hoc sic se 
habet, quis erit fluvius descensus ipsorum, ad quem 
non descendentem proprio descensu, sed descensu 
bominum, quicunque venerit, purificatione egeat, 
nisi Servator nosler, disterminans eos qui a Moyse 
ha:reditatem acceperint, ab his qui proprias partes 
acceperunt per Jesum? Hujus igitur impetus, qui 
sunt per fluvium descendentem, letificant, ut in 
Psalmis est scriptum !*, civitatem Dei, non Jeru- 
salem sub sensum cadentem ( nec enim Jerusalem 
habet adjacentem fluvium), sed inculpatam Dei Ec. 
clesiam zdiflcatam super fundamentum apostolo- 
rum οἱ prophetarum, summo  angulari lapide 
Christo Jesu exsistente Domino nostro **. Jordanes 
itaque intelligendus est ille Dei Sermo qui factus 
est caro et habitavit in nobis !*; Jesus, inquam, 
qui quidquid assumpsit humanum, hereditarium 
fecit : quod est etiam summus angularis lapis, quod 
etiam ipsum in divinitate Filii Dei factum, ex eo 
quod ab ipso assumptum fuerit, lavatur, et tum 
capit simplicem et sine dolo columbam Spiritus, 
Sibi colligatum, nec amplius avolare valentem : 
« Super quem enim, inquit, videris Spiritum  de- 
scendentem, et manentem super eum, hic est qui 
baptizat in Spiritu sancto 'δ. » Propter hoc, qui 
acceperit Spiritum manentem super ipsum Jesum, 
baptizare poterit ad se accedentes, Spiritu sancto 
jn ipso permanente. Sed trans Jordanem, in parti- 


Tpóbpouoc iv τοῦ ἐληλυθότος χαλέσαι οὐ δικαίους, p bus extra Judzam vergentibus, in Bethabara Lba- 


ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς, διδάσχοντος μὴ χρείαν ἔχειν τοὺς 
ἰσχύοντας ἱατροῦ (90), ἀλλὰ τοὺς καχῶς ἔχοντας 


v Psal, gpv, p, 3 Ephes. n, 20. !* Joan. 1, 44, 


ter leemm ubi res Saulis vel res Davidis comme- 
morantur : hoe esi, ad caput usque decimum; ab 
boc enim loco infrequentiores sunt prolixa illo 
nominum proprierum enumerationes, Ἡσετιῦς, 

86) Ἡ "c μὲν ἁρμηγεύεται, θἰο..Α Τη, 
«descendit. » Hieronymus De ποπιπἰδ. Hebraic.: 
vJarden, descensio eorum, vel, vide Judicium. » 
Alii dictum putant Jordanem a duobus fontibus Jor 
et Dan, unde hic ainnis protluit ; quo modo nomina 
gna ti sunt Dordona et Tamesis. Ip. 

(87) Ὡς ἐν τῷ Ἐνὼχ vérpasca:, etc. Locus Ίνα» 
betur libro primo Enochi, Περὶ τῶν ἐγρηγόρων, e 
quo [fragmentum profert Scaliger ad Euseb. Eu 


ptizat Joannes, pracursor illius exsistens qui venit 
14.3 non justos , sed peccatores ad resipiscentiaw 


1 jbig. $5. 


verba : Καὶ ἐγένετο, ὅτε ἐπληθύνθησαν οἱ υἱοὶ τῶν 
ἀνθρώπων, ἐγεννήθ σαν αὐτοῖς hodie e y uc 
καὶ ἐπεθύμησαν αὐτὰς οἱ ἐγρήγοροι... "Hoay δὲ ο 
τοι σ’, οἱ χαταθάντες ἐν ταῖς ἡμέραις Ἱαρέδ. Πιο 
librum Grace scriptum habuit Scaliger, aliaque 
ejusdem auetoris falsa et supposita, quemadmodum 
discimus ex Scaligerianis. Ip. : 

(88) Προσερχοµένους. Ma eodex Bodleianas; 
Regius, ἐρχομένους. 

9) Βηθαραόᾳ. Codex Barberinus, Βηθαρᾷ, sed 

omnino legenduin ut supra Βηθαθαρᾶ, 

(90) "Iazpov. Sic codex Bodleianus; Regius !ae 
τρῶν, 
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vocaturus **, quippe docet non opus sanis medico, À xa* 


276 
γὰρ εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τὸ λουτρὸν δίδοται. 


sed male habentibus 17, Etenim jn remissionem peccatorum datur lavacrum 15, 


96. Ceterum probabile est aliquem , qui non in- 
tellexerit diversas de Servatore notiones, offensum 
iri pro explicata Jordanis interpretatione, eo. quod 
Joanues dicat: « Ego baptizo in aqua : sed qui post 
me venturus est, is est me fortior: ipse vos bapti- 
zabit in Spiritu sancto !?. » Ad quei sic est dicen- 
' dum : quod ut sermo Dei potabilis exsistens, aliqui- 
bus quidem aqua , aliquibus vero vinum lztificans 
cor liominis **, nonnullis etiam sanguis est propter 
illad : « Nisi biberitis sanguinemn meum, non habebitis 
in vobis ipsis vitam *! ; » quin cibus dictus, non ea- 
dem ratione consideratur panis vivens et caro; sic 
ipsum exsistere aliquibus quidem aquas baptisma , 
et spiritus, et ignis, aliquibus etiam baptisma san- 
guinis. De quo ultimo baptismate inquit, ut quidam 
dixerunt, hoc: « Baptismate ego baptizari habeo , 
et aliquomodo coarctor, donec illud perfectum 
fuerit**! » Huic consona discipulus Joannes scripsit 
in Epistola **, dicens, spiritum, aquam et sangui- 
nem iría esse qu: facta fuerint unum. Cumque 
viam el ostium se esse fateatur **, palain est omnino 
eum non esse ostium cui sit via, nec amplius viam 
esse illi cui sit ostium. Quotquot ergo initiantur 
primis elementis sermonum Dei, accedentes ad vo- 
cem « clamantis in. deserto : Dirigite viam Domi- 
ni ** ; » accedentes, inquam , trans Jordanem, ad 


vocem exsistentem apud domuni praparationis, di- C 


ligenter praparent se, ut prz:cedenti prazparaüone 
percipere queant spiritualem sermonem, qui impri- 
mitur per illuminationem spiritus. Continenter igi- 
tur rei proposite colligentes qux ad Jordanem per- 
tioent, accuratius consideremus fluvium. Deus iyitur 
per Moysen traducit populum per mare Rubrum *', 
cum fecisset ut aqua ipsis murus esset a dextris el 
4 sinistris. Jesus vero traducit eum per Jordanew 37. 
Cum legisset autem Scripturam Paulus, non ain- 

plius secundum carnem illi militans (noverat enim 
legem spiritualem esse) spiritualiter docet nos in- 
terpretari qua contigerunt in transitu maris Rubri, 
dicens in priore ad Corinthios Epistola ** : « Nolo 
vos ignorare, fratres, oinnes patres nostros sub nu- 
pe fuisse, omnnesque per mare transisse, et omnes in 
Moyse baptizatos fuisse in nube, etin mari, et omnes 
eumdem cibum 1444 spiritualem comedisse, et 
omnes eumdem potum spiritualem bibisse: bibebant 
enim ex spirituali sequente eos petra : at vero illa pe- 
tra erat Christus. » Quihus consequenter petamus 
etiam nos ut a Deo accipiamus intelligentiam spi- 
ritualem transitus Jordanis per Jesum, dicentes de 
hoc etiam dicere potuisse Paulum : Nolo vos igno- 
rare, fratres, quod omnes patres nostri per Jorda- 
nem transierunt, et omnes in Jesu baptizati fuerunt 


16 Matth. 1x, 19. '* ibid. 15. 
Joan. vi, 54. ** Luc. xi, 50. 
xiv, 39. *' Jos. wi, 15, 16. 


33 | Joan. v, 8. 


38 Marc, 1, 4; Luc. ni, 3. 
** Joan. x, 9, et xiv, 6. 
15 Cap. x, vers. 1 seq. 


96. Εἰχὸς δὲ τινα τὰς διαφόρους ἐπινοίας κοὺ Σω- 
τΏρος μὴ νενοηχότα προσχόψειν τῇ ἁποδοθείσῃ τῇ 
περὶ τοῦ Ἱορδάνου ἑρμηνείᾳ, διὰ τὸ λέχειν τν 
Ἰωάννην ^ € "Evo βαπτίζω ἐν ὕδατι ΄ ὁ δὲ ἐρχόμενος 
μετ ἐμὲ ἰσχυρότερός µου ἑστίν * αὐτὺς ὑμᾶς βαπτὶ- 
ast kv Πνεύματι ἁγίῳ. » Πρὸς ὃν λεχτέον ὅτι ὥσπερ 
ποτὸν τυγχάνων ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, οἷς μέν ἔστιν 
ὕδωρ, ἑτέροις δὲ οἵνος εὐφραίνων καρδίαν ἀνθρώπου, 
ἄλλοις δὲ αἷμα διὰ τό’ « Ἐὰν μὴ πἰητέ µου τὸ αἷμα, 
οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς * » ἀλλὰ καὶ τροφὴ λεγό- 
µενος οὐ κατὰ τὸ αὐτὸ νοείται ἄρτος ζῶν καὶ σάρξ 
οὕτως ὁ αὐτός ἐστι βάπτισμα ὕδατος, xat πνεύματος, 


B καὶ πυρὸς, τιαὶ δὲ καὶ αἵματος. Περὶ δξ τοῦ τελευ- 


ταίου βαπτίσματος, ὣς τινες, φησὶν iv τῷ: « Βαπτί- 
σµατι δὲ ἔχω (91) βαπτισθῆναι, καὶ πῶς συνέχοµαι, 
ἕως ὅτου τελεσθῃ!ἱ Τούτῳ τε συμφώνως ἓν τῇ Ἐπι- 
στολῇ ὁ μαθητὶς Ἰωάννης τὸ πνεῦμα, xal τὸ ὕδωρ, 
καὶ τὸ αἷμα ἀνέγραφε τὰ τρία εἰς ἓν γινόμενα. Καὶ 
ὁδὸς δῄπου xai θύρα εἶναι ὁμολογῶν, σαφής oct µη- 
δέπω τυγχάνων θύρα ᾧ ἔτι ὁδός ἔστι, xal µηχετι 
ὁδὸς ᾧ δὴ θύρα. Πάντες οὗν οἱ στοιχειούµενοι cf 
ἀρχῇ τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, τῇ φωνῇ « τοῦ ἐν τῇ 
ἑρήμῳ βοῶντος' Εὐθύνατε τὴν ὁδὺν Κυρίου, » προσ- 
(όντες, πέραν τοῦ Ἱορδάνου τυγχανούσῃ παρὰ τῷ 
οἵχῳ τῆς χατασχευῆς, εὐτρεπιζέσθωσαν πρὸς τὸ δυ- 
νηθῆναι διὰ τῆς προετοιμασίας χωρῆσαι τὸν πνευµα- 
τιχὸν λόγον, ἐγγινόμενον διὰ τοῦ φωτισμοῦ τοῦ πνεύ- 
µατος. Ἐχομένως δὴ τοῦ προχειµένου τὰ περὶ τοῦ 
Ἰορδάνου συνάγοντες ἀχριδέστερον τὸν ποταμὸν νο» 
σωµεν. 'O θεὸς τοίνυν διὰ Μωσέως διαθιθάζει τὸν 
λαὺν τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν, αὐτὸ τὸ ὕδωρ αὐτοῖς 
ποιῄσας τεῖχος ἐκ δεξιῶν xal ἐξ εὐωνύμων, διὰ δὲ 
τοῦ Ἰησοῦ τὸν Ἰορδάνην. Ἐντυχὼν δὲ τῇ lpagi 
ὁ Παῦλος, οὐχέτι χατὰ τὴν σάρχα στρατευόµενος 
αὐτῆς (δει γὰρ ὅτι ὁ νόμος πνευματικός bow) 
πνευματικῶς διδάσχει ἡμᾶς ἐξειληφέναι τὰ τῆς κατὰ 
τὴν Ἐρυθρὰν θάλασσαν διόδου, λέγων iv τῇ πρὸς 
Κορινθίους προτέρχ’ « Οὐ θέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνρεῖν, 
ἁδελφοὶ, ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέ- 
λην σαν, καὶ πάντες διὰ τῆς θαλάσσης διῆλθον, καὶ 
πάντες εἰς τὸν Μωῦσῆν ἐθαπτίσαντο ἓν τῇ νεφέλῃ, 


p xat ἐν τῇ θαλάσσῃ, καὶ πάντες τὸ αὐτὸ βρῶμα πνευ- 


ματιχὺν ἔφαγον, καὶ πάντες τὸ πνευματιχὸν ἔπινον 
mópa* ἔπινον Y&p ἐκ πνευματικχῆς ἀχολουθούσης 
πέτρας *-dj πέτρα δὲ fjv ὁ Χριστός. » Οἷς ἀχολούθως 
καὶ ἡμεῖς αἰτήσωμεν λαδεῖν ἀπὸ τοῦ θεοῦ τὺ νοῆσαι 
πνευματιχῶς τὴν διὰ Ἰησοῦ δίοδον τοῦ Ἰορδάνου, λέ- 
γοντες, ὅτι εἶπεν ἂν χαὶ περὶ ταύτης ὁ Παῦλος' Οὐ 
θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἁδελφοὶ, ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν 
πάντες διὰ τοῦ Ἰορδάνου διηλθον, καὶ πάντες εἰς 
τὸν Ἰησοῦν ἐθαπτίσαντο Ev τῷ πνεύματι, καὶ τρ πο- 
ταμῷ. Τύπος δὲ ὁ διαδεξάµενος ἣν Μωσῆν Ἰησοῦς 
τοῦ διαδεξαµένου τὴν διὰ τοῦ νόµου οἰχονομίαν τῷ 


1 Matth. in, 1. ** Psal. cin, 15. Ἡ 
15 Joan. 1, 23. ** Exod. 


(91) Βαπτίσματι δὲ ἔχω. Ya Bodleianus codex ; Regius pro βαπτίσµατι habel βάπτισμα. 
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378 


εὐαγγελιχῷ χηρύγματι Ἰησοῦ τοῦ Χριστοῦ * διόπερ, A in spiritu et in fluvio. At Jesus Moysi succedens fi- 


εἰ καὶ πάντες ἐχεῖνοι εἰς Μωσην βαπτίζονται ἐν τῇ 
νεφέλῃ xal ἓν τῇ θαλάσσῃ,. πιχρὸν µέν τι ἔχει καὶ 
ἀλμυρὸν τὸ ἐχείνων βάπτισμα, ἔτι φοθουµένων τοὺς 
ἐχθροὺς παρ) αὐτῶν, xaX ἀναδούντων πρὸς τὸν Κύ- 
pov χαὶ τῷ Μωσῇ λεγόντων’ « Παρὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν 
μνήματα ἐν Αἰγύπτῳ, ἐξήγαγες ἡμᾶς θανατῶσαι ἐν 
τῇ ἑἐρὴμῳ' τί τοῦτο ἐποίησας ἡμῖν, ἐξαγαγὼν ἐξ AL 
γύπτου; 2 Τὸ δὲ εἰς Ἰησοῦν βάπτισμα, Ev τῷ ἀληθῶς 
γλυχεῖ xai ποτίμψ ποταμῷν πολλὰ ἔχει παρ᾽ ἐκεῖνο 
ἐξαίρετα, δη τρανουµένης xoi πρέπουσαν τάξιν 
λαμδανούσης τῆς θεοσεθεἰας  χιδωτὸς γὰρ τῆς Δια- 
θήχης Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν xaX ἱερεῖς xaX Λευῖται 
πορεύονται, τοῦ λαοῦ ἐπομένου τοῖς θεραπευταῖς 
τοῦ Θεοῦ, χἀχείνου δὲ τοῖς χωροῦσι τὴν περὶ ἀγνείας 
ἑντολήν. Ἰησοῦς δὲ λέγει τῷ λαῷ (917) * « Ἁγνίσασθε 
tic την αὔριον, πο.ῄσει Ev ἡμῖν Κύριος θαυμάσια» » 
χαὶ τοῖς ἱερεῦσι μετὰ τῆς χιδωτοῦ τῆς Διαθήχης χε- 
λεύει προπορεύεσθαι ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ, ὅτε xal 
τὸ µυστήριον τῆς τοῦ Πατρὸς πρὸς τὸν Υἱὸν (93) oi- 
χονοµίας ἐμφαίνεται, ὑπερυφούμενον ὑπ᾿ αὐτοῦ δι- 
δόντος χάρισμα, « ἵν' Ey τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ 
κάμψη ἑπουρανίων, καὶ ἐπιγείων, χαὶ καταχθονίων, 
xal πᾶσα γλῶσσα ἑξομολογήσηται, ὅτι Κύριος Ἰη- 
σοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός. » Διὰ γὰρ τού- 
των δηλοῦται Ev τῷ Ιησοῦ ἀναγεγραμμένῳ ταῦτα 
« Ka εἶπε Κύριος πρὸς Ἰησοῦν * Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
ἄρξομαι ὑφῶσαί σε χατενώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραήλ" » 
xai ἀχουστέον τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ λέγοντος τοῖς 
υἱοῖς Ἱσραήγλ. « Προσάγετε ὧδε, xol ἀχούσετε τὸ 
- ῥῆμα Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ^ ἓν τούτῳ γνώσεσθε, 
ὅτι θεὺς ζῶν ἐν ὑμῖν ἐστιν. Ἐν γὰρ τῷ βαπτίσασθαι 
εἰς Ἰησοῦν γνωσόµεθα, ὅτι θεὸς ζῶν by ἡμῖν ἔστι. 
Κάχεῖ μὲν τὸ Πάσχα ποιῄσαντες, by Λἰγύπτῳ, ἁρ- 
χὴν τῆς ἑξόδου ποιοῦνται’ παρὰ δὲ τῷ Ἰησοῦ μετὰ 
thv δίοδον τοῦ Ἱορδάνου, τῇ δεχάτῃ τοῦ πρώτου 
Βηνὸς χατεστρατοπέδευσαν Ev Γαλγάλοις, ὅτε πρῶτον 
ἔδει λἀθόντα τὸ πρόθατον (95) ἐπονομάσαι τοὺς eo- 
ωχηθησοµένους μετὰ τὸ Ἰησοῦ βάπτισμα. Καὶ τῇ 
ἀχροτόμῳ πέτρᾳ (94) ὑπὸ Ἰησοῦ οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ, 
ὅτοι ποτὲ ἀπερίτμητοι σαν τῶν ἐξεληλυθότων ἐξ 
Αἰγύπτου, περιτέµνονται’ τὸν δὲ ὀνειδισμὸν τῆς Αἱ- 
γύπτου ἀφελεῖν Κύριος «ὁμολογεῖ τῇ ἡμέρᾳ τοῦ εἰς 
Ἱησοῦν βαπτίσματος, ὅτε Ἰησοῦς περιεχάθαιρεν τοὺς 


6 


gura fuit Jesu Christi, qui evangelica przdicatione 
illi oeconomiz , qus: per legem erat, successit; 
quam ob causam, etiamsi omnes in Moyse baptizau- 
tur in nube et jn mari, amarum attamen nonnihil 
et falsum habet illorum baptisua, adbuc timentium 
inimicos ab ipsis, et clamantium ad Dominum di- 
centiumque Moysi ** : « Propterea quod non. essent 
monumenta in ZEgypto, eduxisti nos, ut interficeres 
in eremo: [quid hoc facere voluisti, ut educeres nos 
ex Egypto? »] At vero baptisma in Jesu, in fluvio 
vere dulci et potabiti, multa eximia prz illo bapti- 
smate habet , nimirum quia jam clareret acciperet- 
que decentem ordinem Dei cultus, Arca enim Testa- 
menti Domini Dei nostri, et sacerdotes et levitze 
precedunt, sequente populo, sequenteque illo cul- 
tores Dei. Ceterum his qui percipiunt mandatum 
de sanctificatione, dicit Jesus; nempe populo *: 
« Sanctificamini in crastinum, faciet in vobis Do- 
minus mirabilia. » Quin sacerdotibus etiam przci- 
pit cum arca Testamenli przecedere coram populo, 
quando etiam mysterium ostenditur economie Pa- 
tris ad Filium superexaltatum ab ipso , qui dedit 
illi hoc munus, « ul ia nomine Jesu omne genu fle- 
οἰδίαν, colesium, terrestrium et infernorum , et 
omnis lingua confiteatur quod Jesus Cliristus Do- 
minus est ad gloriam Dei Patris 51. » Per liec enim 
deelarantur illa , qua sunt in libro qui inscriptus 
est Jesu Nave: « Et dixit Dominus ad Jesum: 1n die 
hac incipiam exaltare te coram filiis Israel **. » Et 
audiendus est Dominus noster dicens filiis srael **: 
« Accedite hue, et audietis verhum Domini Dei no- 


"stri: in hoc agnoscetis Deum viventem in vobis 


esse. » Cum enim baptizamur in Jesu, agnoscimus 
Deum viventem in nohis esse. Et illic quidem, nem- 
pe in JEgypto , facientes Pascha, principium exi- 
tus faciunt; at vero apud Jesum' post transituin 
Jordanis ** decima primi mensis castrametati sunt 
in Galgalis: 1455 quando primum oportebat, qui 
accepisset ovem, convocare convivaturos post ba- 
ptisma Jesu. Petra autem acutissima circumcidun- 
tur filii Israel a Jesu ?**, nimirum quod omnes (ilii 
eorum qui egressi fuerant ex /Egypto, incireumcisi 
essent , et opprobrium ZEgypti fatetur Dominus se 


vlouc Ἱσραήλ. Γέγραπται γάρ" «Καὶ εἶπε Κύριος D auferre in die baptismatis in Jesu , quando Jesus 


τῷ Ἰησοῦ υἱῷ Nav Ἐν τῇ σήµερον ἡμέρᾳ ἀφεῖλον 
τὸν ὀνειδιαμὸν Αἰγύπτου ἀφ' ὑμῶν. » Τότε ἑποίησαν 
οἳ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ Πάσχα τῇ τεσσαρεσκαιδεχάτῃ 
ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς πολλῷ τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ ἱλαρώτερον, 
ὅτε xai ἔφαγον ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς ἁγίας γῆς ἄζυμα, 


? Exod. xiv, 141. 39 Jus, uii, 5, 6. 
19. .. Jos. V ... 8. . ibid. 9. 57 ibid. 10-192. 


(91) Paraphrastice interpres vertit hunc locum, 
qui sic ad litteram reddi potest : ... et Levitae pre- 
cedunt, sequente populo cultores Dei, sequenteque 
illo eos qui percipiunt mandatum de sanctificatione: 
Dicit autem Jesus popxlo Epi. 

(92) Yióv. Τα codex Bodleianus; 
602v. 

(93) *Ote zpexor ἔδει AaCórvta τὸ πρόδα- 


Regius , 'In- 


"! Philipp. i1, 9, 11. 


undequaque purificavit filios Israel. Scriptum est 
enim **; « Et dixit Dominus ad Jesum (ilium Nave: 
In die hac devolvi a vobis probrum ZEgypti. » Tune 
fecerunt filii Israel pascha quartadecima die men- 
sis ", longe quam in JEgypto hilarius, quando etiain 


?* Jos. 1, Ἱ. " ibid. 9, 10. ** Jos. iv, 


tov, etc. Pascha intelligit, Jos. v, 10. 

(94) Kal τῇ ἀχροτόμῳ πἐτρᾳ. EA Jos. v, 3, et 
Exod. iv, 25, habetur ^3, qua vox et petram et gla- 
dium sonat, Quem autem. intellectum hic habeat, 
grammatici certant. Varius quidem est hodie cir- 
cumcisionis ritus apud Judaeos, sed ferro fere utun- 
tur. At silicem tamen olim adhibuisse negare non. 
ausim. HukriUs. 
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comederunt e frumento terrae sanctae azyma, ei no- 4 χαὶ vég τροφῇ τοῦ μάννα κρείττονα. O0 γὰρ ὅτε τὴν 


vum cibum meliorem manna. Neque enim cum 
terram promissionis acceperint, vilioribus cibat 
eos Deus; neque duce tali Jesu inferiorem panem 
assequuntur. Hoc ctiam perspicuum erit conside- 
rauti veram sanctamque terram, nimirum supernam 
Jerusalem. Ilanc ob causam in illo etiam Evangelio 
illud ponitur **: «Patres vestri in deserto manda- 
caverunt manna, et mortui sunt. Qui liunc. vero 
panem manducaverit, is victurus est in seternum. » 
Manna etenim illud, etiamsi erat panis a. Deo da- 
ius, erat tamen. panis profectus et. augmenti , his 
suppeditatus qui etiamnum indigerent pzdagogis, 
eratque panis convenientissimus his qui sub tutori- 
bus οἱ curatoribus erant *?, AL vero panis recens 


xav ἐπαγγελίαν v7,» ἀπειλήφασι, τοῖς ἑλάττοσιν αὖ- 
τοὺς ἐστιᾷ Θεός: οὐδὲ διὰ τοῦ τηλικούτου Ἰησοῦ 
ὑποδεεστέρου ἄρτου τυγχάνουσι. Τό «' ἔσται σαφὲς 
τῷ τὴν ἀληθῇ ἁγίαν νοήῄσαντι γῆν, xaX τὴν ἄνω Ἱε- 
ρουσᾳλἠμµ. Auk τοῦτο xaX ἐν τῷ αὐτῷ Εὐαγγελίῳ χεῖται' 
« Οἱ πατέρες [ὑμῶν] ἓν τῇ ἐρήμῳ ἔφαγον τὸ μάννα, 
καὶ ἀπέθανον' ὁ φαγὼν τοῦτον τὸν ἄρτον, ζήσει εἰς 
τὸν αἰῶνα. » Τὸ μὲν γὰρ μάννα, εἰ xa ἀπὸ τοῦ θεοῦ 
διδόµενος, ἄρτος ἣν προχοπῆς, ἄρτος τοῖς ἔτι παιδα- 
γωχουμένοις χορηγούµενος, ἄρτος τοῖς ὑπὺ (95) ἔπι- 
τρόπους xal οἰχονόμους ἁρμονιώτατος. Ὁ xai ἐν τῇ 
ἁγίᾳ vi] νέος ἀπὺ τοῦ σίτου τῆς γῆς, Ἰησοῦ προξε- 
νοῦντος, θεριξόµενος, ἄλλων μὲν χεχοπιακότων (96), 
τῶν δὲ μαθητῶν αὐτοῦ θεριξόντων, ἄρτος ἣν ἐχείνου 


demessus, mediatore Jesu, in terra sancta e fru- B ζωτιχώτερος, τοῖς τὴν πατρῴαν χληρονομίαν διὰ τὴν 


mento terrx, ea qus alii laboraverunt metentibus 
]psius discipulis *, ill pane longe vitalior erat : 
qui distribuitur iis qui recipere possunt paternam 
hereditatem propter perfectionem, Quocirca , qui 
etiamnum illo pane eruditur et instituitur rationa- 
biliter mortem suscipere potest; at vero qui perti- 
gerit ad panem illo posteriorem manducaveritque 


τελειότητα ἀπολαθεῖν (97) δυναµένοις ἀποδιδόμενος. 
Διόπερ ὁ μὲν Exelvo ἔτι παιδευόµενος (98) τῷ ἄρτῳ, 
τῷ λόγῳ θάνατον δέξασθαι δύναται: ὁ δὲ φθάσας ἐπὶ 
τὸν μετ ἐχεῖνον ἄρτον, φαγὼν αὐτὸν, ζήσεται εἰς τὸν 
αἰῶνα. Ταῦτα δὲ πάντα οὐχ ἀκαίρως οἶμαι παρα- 
τεθεῖσθαι, τοῦ παρὰ τῷ Ἱορδάνῃ βαπτίσματος, ἐν Βη- 
θαρᾶ (09) ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου γινομένου, ἐξεταζομένου. 


ipsum, is profecto in :xternum vivet, lee autem omnia non intempestive apposita fuisse reor, inquiren. 
tcs de baptismate quod efficiebatur a Joanne apud Jordanem in Bethabara. 


2]. Sed hoc etiam observandum est, quod Elias 
Subvehendus turbine in ccelym, aceeptum pallium 
suum involvens, percusserit aquam, quae buc et huc 
divisa est ; et translerunt ambo, ipse scilicet, et 
Eliseus **, aptior enim qui subveheretur, factus est 
haptizatus in Jordane, quoniam transitum per 
aquam admirabiliorem, vocavit Paulus **, ut supe- 
rius posuimus, baptisma. 146 Propter liunc igitur 
ipsum Jordanem capit Eliseus per Eliam donum 
illud quod cupierat accipere dicens : « Sit, quzso , 
duplex portio spiritus tui supet. me *5, » Et fortas- 
sis hanc ob eausam duplex accepit donum in spiritu 
Elie super se ipsum, quoniam bis transivit Jorda- 
nem: semel quidem cum Elia **, secundu autem 
tum aecepto pallio Eli: « percussit. aquam, et di- 
xit: Ubi est Deus Elie etiam ipse? EL percussil 
aquas, et divisit huc et huc **. » 

28. At si quis offendatur hoc dicto, « percussit 


37. Ἔτι δὲ xa τοῦτο παρατηρητὀον, ὅτι μέλλων 
ἀναλαμθάνεσθαι ἸἩἨλίας Ev συσσεισμῷ ὡς εἰς τὸν 
οὐρανὸν, λαθὼν τὴν μηλωτὴν αὐτοῦ, καὶ εἱλήσας 
ἑπάταξε τὸ ὕδωρ, ὅπερ διῃρέθη ἔνθα καὶ ἔνθα. καὶ 
διέθησαν ἀμφότεροι, δηλονότι αὐτὸς χαὶ ὁ Ἑλισσαῖος" 
ἐπιτηδειότερος γὰρ πρὸς vb ἀναληφθῆναι γεγένηται 
ἐν τῷ Ἰορδάνῃ βαπτισάµενος, ἐπεὶ τὴν δι’ Όδατος 
παραδοξοτέραν διάθασιν βάπτισμα, ὡς προπαρεθέ- 
µεθα, ὠνόμασεν ὁ Παῦλος. Διὰ τὸν αὐτὸν δὴ τοῦτον 
Ἰορδάνην χωρεῖ ὃ βεθούληται χάρισμα διὰ Ἠλίου ὁ 
Ἑλισσαῖος λαθεῖν, εἰπών ' « Γενηθήτω 05 διπλᾶ Ev 
πνεύματί σου ἐπ ἐμέ. » Καὶ τάχα διὰ τοῦτο δι- 
πλοῦν ἔλαθε τὸ χάρισμα iv πνεύματι Ἠλίου ἐφ' 
ἑαυτὸν, ἐπεὶ Oi (1) διηλθε τὸν Ἰορδάνην, ἅπαξ μὲν 
μετὰ τοῦ Ἠλίου, δεύτερον δὲ ὅτε λαθὼν τὴν µπλω- 
τὴν τοῦ Ἠλίου « ἑπάταξς τὸ ὕδωρ, xal εἶπε' Ποῦ à 
Geb; Ἡλίου ἄφφω (2); xai ἑπάταξς τὰ ὕδατα, xai 
δαῖλεν ἔνθα xat ἔνθα. » 


aquam, 2 propter ea qud! superius a nobis sunt D — 28. Ἐὰν δέτις προσκόπτῃ τῷ, «ἑπάταξε vb ὕδωρ, » 


vradita de Jordane, nempe quod Jordanis figura 
fuerit sermonis Filii Dei, qui bumilem se reddidit 
:que ac mos ; dieendum est. perspicuum esse apud 
Apestolum, quod Christus sit petra, quz bis percu- 
titur virga, ut bibere possint e spirituali sequente 
cos petra 39, Est igitur ille verbero qui in dubita- 
tione , antequam discat quod quaritur , contraría 


55 joan. vi, 49, 59. 
Reg. 1, 9. ὃν ibid. 8. ** ibid 44. 


(95) Ὑπό. lta codex Bodleianus ; ltegias, ἀπό. 
(06) Κεχοπιακότων. Sic codex Bodleianus; Re- 
gius, χεκληχότων. 
91) 'AxoAa6siv. In codice Regio legitur δεῖ ἆπο- 
λαθεῖν, sed δεῖ omnino superfluum est el. παρέλχει. 
(98) "Ετι παιδευόµενος. Sic codex Bodleianus ; 
Regius, ἐπιπαιδενόμεγος. 


3? Galat, 1v, 9. 39 Joan. 


iv, $98, 3 IV Reg. d, 8, 11. 
** ] Cor. x, 4; Nuin. xx, 11. 


διὰ τὰ παραδεδοµένα ἡμῖν περὶ τοῦ Ἰορδάνου, ὃς 
φύπος ἣν τοῦ τὴν κατάθασιν ἡμῶν χαταθάντος λό- 
You * λεχτέον, ὅτι παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ σαφῶς fj πέ- 
τρὰ Χριστὸς ἣν, ἥτις τῇ ῥά6δδῳ δὶς πλῄήσσεται, ἵνα 
δυνηθῶσι πιεῖν ἀπὸ τῆς πνευματιχῆς ἀχολουθοῦύσης 
πέτράς. Ἔστιν οὖν τις xal ἀγαπώντων πληγὴ ἓν τῇ 
ἑπαπορήσει, πρὶν μαθεῖν τὸ ζητούμενον, τὰ ἐγαντία 


"[Cor.x,9. "IV 


(99) Βηθαρᾷ. Legendum, ut supra, Βηθαδαρᾷ. 

(1) Δίς. Deest in editione Huetii, sed restituitur 
e codice Bodleiano. 

(2) Ποῦ ὁ θεὸς 'HAlov ἄφφω; Non asseenti &unt 
hiec contextus Hebraici verha LXX Senes, ΝΤ YN, 
cetiam ipse.» Tta Deus Levit. xavit, 16, 24, 41, de 
sc ipse dicit : *2N PN, «e:iam exo. v 
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προφεροβένων τῷ τοῦ λόγον συμπεράσματι , ὧν A profert sermonis conclusioni, a quibus ltiberans uos 


ἐπαλλάττων ἡμᾶς 6 θεὺς. ὅπου μὲν διψῶσι δίδωσι 
ποτὸν, ὅπου δὲ τὸ ἄθατον (5) ἡμῖν χαὶ ἀχώρητον διὰ 
τὑβάθος, διόδευτον τῇ διαιρέσει τοῦ λόγου παρασχενά- 
ζει, τῶν πλείστων τῷ διαιρετικῷ λόγῳ ἡμῖν σαφηνι- 
ζομένων. "Ext. δὲ εἰς τὸ παραδέξασθαι τὴν περὶ τοῦ 
φυτιμωτάτου χαὶ χαριστιχωτάτου Ἰορδάνου ἑρμη- 
γείαν, χρῄήσιμον παραθάσθαι τόν το ἀπὸ τῆς λέπρας 
χαθαρι,ὀμενον Ναιμὰν τὸν Σύρον, καὶ τὰ λεγόμενα 
f:pl τῶν παρὰ τοῖς πολεμίοις τῆς θεοσεξείας ποτα- 
pov. Περὶ μὲν οὖν Ναιμὰν γέγραπται, ὅτι λθεν 
ἵππῳ xal ἅρματι, xaX ἕστη ἀπὶ θύραις οἴχον Ἔλι- 
61, xal ἀπέστειλεν Ἔλισα.ὰ ἄγγελον πρὸς αὐτὸν, 
λέγων’ « Πορευθεὶς λοῶσαι ἁπτάχις ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, 
xai ἐπιστρέψει ἡ σἀρξ σου σοὶ, καὶ χαθαρισθήσῃ (4). 


Deus interdum | quidem sitientibus dat potum, in- 
terdum vero quod invium nobis et imperceptibile 
est propter profunditatem, pervium illud preparat 
divisione sermonis, cum quamplurima ex ratione 
dividendi nobis manifestentur. Ad hxc ut admit- 
tamus interpretationém de potabilissimo et gratia- . 
rum pleno Jordane, utile nobis erit apponere Naa- 
man illum Syrum a lepra mundatum, et qua di- 
cuutur de flumiuibus apud hostes cultus divini. At- 
que de Naaman quidein scriptum est 7, quod vene- 
riti eum equitatu εἰ curru, οἱ steterit ante fores 
domus Llisei, quodque miserit Eliseus nuntium ad 
illum, dicens : « Profectus lavare in Jordane septies, 
et restituetur. tibi caro wa , et mundaberis *5. » 


Ὅγε xal θνμοῦται Ναιμὰν οὗ νοῶν, ὅτι ὁ "lopbávne B Quando etiam commovetur iudignatione Naaman ο) 


μων ἐστιν ὁ ἀπολύων τοὺς διὰ τὴν λέπραν ἀχαθάρ- 
τοὺς της ἀχαθαρσίας καὶ ἰώμενος, οὐχὶ δὲ ὁ προφήτης’ 
κροφήτου Τὰρ ἔργον πἐμφαι ἐπὶ τὸ θεραπεῦον. Mi) 
συνεὶς τοίνυν τὸ τοῦ Ἰορδάνου µέγα µυστῄήριον ὁ Nat- 
μάν φησιν c Ἰδοὺ 6h ἔλεγον (5), ὅτι πάντως ἐξελεύσα- 
σαι πρὸς μὲ, χαὶ στῄσεται͵ xat ἐπιχαλέσεται ky ὀνόματι 
Κυρίου θεοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὑτοῦ 
ἐτὶ τὸν τόπον, xal ἁποσυνάξει τὸ λεπρόν’ » τὸ γὰρ 
ἐσιθεῖναι τὴν χεῖρα τῇ λέπρχ, χαὶ καθαρίσαι, μόνου 
17; Κυρίου µου Ἰησοῦ ἔργον fjv, οὗ µόνον εἰπόντος τῷ 

τὰ πίστεως ἀξιώσαντι΄ « Ἐὰν θέλῃς, δύνασαί ps xe- 
θαρίσαι, 9 τή «θέλω, χαθαρίσθητι. » Πρὸς γὰρ τῷ λόγῳ 
xi ἕφατο αὐτοῦ, xal ἐχαθαρίσθη ἀπὸ τῆς λέπρας 


αὐτοῦ, Ἔτι δὴ πλανώμµενος ὁ Ναιμὰν, χαὶ οὐχ ὁρῶν C 


(xv ἀπολείπονται οἱ ἕτεροι τοῦ Ἰορδάνου ποταμοὶ 
pi; θεραπείαν τῶν πεπονΏότων, ἐπαινεῖ τοὺς τῆς 
Δαμασκοῦ ποταμοὺς ᾿Αρθανὰ (6) καὶ Φαρφὰ, λέγων" 
εΟὐγὶ ἀγαθὸς ᾿Αρδανὰ xaX Φαρφὰ ποταμοὶ Δαμασχοῦ 
ὑπὲρ πάντα τὰ Ὁδατα "Iopafj; Οὐχὶ πορευθεῖς, λού- 
ζομαι £y αὐτοῖς, xai χαθαρισθῄσοµαι; » Ὥσπερ γὰρ 
δείς ἀγαθὸς εἰ μὴ efc ὁ θεὸς ὁ Πατὴρ, οὕτως ἐν 
πυταμοῖς οὐδεὶς ἀγαθὸς εἰ μὴ ὁ Ἱορδάνης, xal λέπρας 
ἀπαλλάξαι δυνάµενος tbv μετὰ πίστεως τὴν ψυχὴν 
Ἰονόμενον εἰς τὸν Ἰησοῦν. Οἶμαι δὲ διὰ τοῦτον χλαίειν 
ἀναγεγράφθαι Tot τοῖς Βαθυλῶνος ποταμοῖς χαθε- 
ζωμένους τοὺς µνησθέντας τῆς Σιών ἄλλων γὰρ ὑδά- 
των γευσάµενοι μετὰ τὸν ἅγιον Ἱορδάνην οἱ διὰ τὴν 
riiv αἰχμαλωτευθέντες, εἰς ὑπόμνησιν καὶ ποθὴν 


non intelligens quod Jordanis noster is sit qui im- 
mundos ob lepram liberat ab immunditia sanatque, 
non ille propheta ; quandoquidem prophete officium 
ea mittere ad illud quod sanitatem affert. Non in- 
telligens igitur Jordanis magnum inysterium, Naa- 
mau inquit "^: « En quidem cogitaram : Omnino 
exibit ad ime, et stans invocabit nomen Domini Dei 
sui, imponetque manum suam ad locum et curabit 
lepram. » Ejeuim manum leprz imponere et curare 
solius Dosini mei Jesu officium est, qui non tantum 
dixit cum fide pronuntiant: « Si vis, potes nie mun- 
dare,» — «Volo, mundus esto δὲ» przeterquam quod 
enim locutus est, 1447 tetigit etiam eum, οἱ mundatus 
fuit à lepra sua. Errans etiam Naaman, nec videns 
quantum ceteri fluvii Jordane sint. inferiores 
quantum atiinet ad curandum eos qui morbo affecti 
sunt, laudat Damasci fluvius, Arbana, et Pharpha, di- 
cens "* : « Annon bonus est Árbana, et Pharpha 
fluvii Damasei pr: omnibus aquis Israelis ? Nonue 
profecius lavabor iu eis et mundabor ? » Ut enim 
nnllu$ bonus, nisi unus, nempe Deus Puter **, sic 
inter fluvios nullus est bonus, nisi Jordanis, etiam 
a lepra liberare valens eum qui cum fide lavat ani- 
mam in Jesu. Proinde meum est jadicium, scri- 
ptum fuisse omnes sedentes super flumina Babylo- 
nis ** propter hunc flere, memoria repetentes Sion, 
Dedueti enim ob vitium in captivitatem , cum alias 
degustassent aquas post sanctum Jordanem, in me- 


ἔνχονται (7) τοῦ οἰχείου xal σωτηρίου ποταμοῦ. Διό- D moriam desideriumque veniunt proprii et salutaris 


7:0 ἐπὶ τῶν ποταμῶν Ἡαθυλῶνός Φφασιν' « "Exst Exa- 
Vz1uzv» (xat. ὅΏλον ὅτι διὰ τὸ μὴ δύνασθαι στῆναι) 
εχαὶ ἐχλαύσαμεν. » Καὶ ὁ Ἱερεμίας δὲ ἐπιπλήσσει 
tW; θέλρυσιν Αἰγύπτιον ὕδωρ πιεῖν, καὶ καταλέίπουσι 
Ὁ ἐξ οὐρανοῦ καταθαῖνον, χαὶ ἐἑπώνυμον τῆς χατα- 
ῥάτεως τυγχἀάνον, τὺν Ἱορδάνην, λέγων « Τί goi 


αἱ τῇ ὁδῷ Αἰγύπτου τοῦ πιεῖν ὕδωρ Γπῶν, καὶ τοῦ. 


7]|V Reg. v, 9. 9 ibid. 10. ibid. 11. "ibid. 


17; Mare. x,18; Lac. vur, 19. 


(3j Editio fluetii, &y2, codex Bodleianus, &6a- 
v^, sicque legit Ferrarius. 

i) Editio llueüii, καθαρισθῇ, codex Bodleianus, 
χἠαρισθήση. 
0) 43 ἐεχον. Sic codex Bodleianus ; Regius, διέ- 


^cyay, 


ὃν Psal, cxxxvi, 4. 


fluvii. Propterea de fluviis Babylonis inquiunt : 
« lllic sedimus » (nimirum stare nequentes) « et 
flevimus, » Quando etiam Jeremias minatur volen- 
tibus ZEgvptiam aquam bibere , et relinquentibus . 
aquam e cclo descendentem , et. descensus agno- 
menu habentem Jordanem, dicens 55: « Nunc igi- 
tur quid est tibi in. via /Egypti, ut. bibas aquam 


Σι Matth, vi, 9. ** 1 Reg. v, 19. Matth. xix, —- 
5 Jerem. u, 18. 


(6) Codex Bodleianus bis habet ᾿Αρθανά, Regius 
utrobique, ᾿Αθανά. : 

(7) Εἰς ὑπόμνησιν» Xal ποθὴν ἔρχονται. Sic 
recie habet codex Bodleianus, atque ita leyit. Fer- 
rarius; Perioniug vero, ex perversa codicis Regii 
scriptura, ποθέν. 
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Geon, et ut bibas aquam fluviorum ? » vel, ut He- A πιεῖν ὕδωρ ποταμῶν; » 1j, ὡς τὸ Ἑδραϊκὸν ἔχει 


braicum habet, « bibere aquam Seor, » de qua nunc 
propositum non est dicere. 

99. Quod autem non de his fluminibus , qux» 
sensu percipiuntur , przcipuus sit sermo Spiritui 
loquenti in Scripturis a Deo inspiratis, id licet 
eiiam cernere ex his qux ab Ezechiel prophetautur 
ad Pharaonem regem /Egypti 5, [qua sic babent : 
« En ego ad te, o Pharao, rex /Egypti,] draconem 
magnum, sedentem in medio fluviorum, te ipsum- 
que alioquentem : Mihi sunt fluvii, et ego [eci eos, 
et dabo laqueos in maxillas tuas, et agglutinabo 
pisces fluvii [(10) cum pennis tuis, teque e medio 
flumine tuo reducam, et omnes pisces fluminis, ] 
et dejiciam te celeriter : et omnes pisces fluvii co- 


« τοῦ πιεῖν ὕδωρ Σιὼν (8), » περὶ οὗ οὐ vOv πρόχει- 
ται λέγειν. | 

99. "Ox δὲ οὗ περὶ αἰσθητῶν ποταμῶν ὁ προηγού- - 
µενος λόγος ἐστὶ τῷ &v ταῖς θεοπνεύστοις Τραφαῖς — 
λαλοῦντι Πνεύματι, xal ἀπὸ τῶν ἓν τῷ Ἐζξεχιὴλ ἐπὶ 
Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου προφητευοµένων ἔστν 
ἰδεῖν, οὕτως Σχόντων' « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, Gaga, 
βασιλεῦ Αἱγύπτου (9), τὸν δράκοντα τὺν μέγα», τὸν 
ἐγχαθήμενον Ev µέσῳ ποταμῶν, αὐτὸν λέγοντα' ἸΕμοί 
εἰσυν οἱ ποταμοὶ, καὶ ἐγὼ éxolnca αὐτούς" καὶ ἐγὼ | 
δώσω παχίδας εἰς τὰς σιαγόνας σου, xaX προσχολλ!- 
σω τοὺς ἐχθύας τυῦ ποταμοῦ πρὸς τὰς πτἐρυγάς σου, 
χαὶ ἀνάξω σε Ex µέσου τοῦ ποταμοῦ σου, καὶ πάντας 
τοὺς ἰχθύας τοῦ ποταμοῦ, καὶ χαταθαλῶ σε Ev τάχει’ 


fam facie terrze tuxe cadent , et 1/448 non congre- B xai πάντας τοὺς ἰχθύας τοῦ ποταμοῦ ἐπὶ προσύπω 


gaberis, et non ornaberis. » Quem serpentem cor- 
poralem:, in corporali "Egypti fluvio visum fuisse 
prodiderunt unquam histori» ? Proinde vide ne 
forte (luvius Egypt locus sit draconis inimici no- 
stri, qui ne Moysen quidem puerum interficere qui- 
vit. Ut autem draco est in /Egypti fluvio, sic Deus 
est in fluvio lztificante civitatem Dei 5; nam Pa- 
ter est in Filio 59, Hanc ob causam qui ad ipsum 
pergunt ut laventur, probrum deponunt ex 7Egy- 
pto ductum, aptioresque fiunt ut. subvehantur, et 
mundaatur a lepra, duplicationemque donorum ac- 

95 Ezech. xxix, 9 et seq. ' Psal. xtv, 5. 


τοῦ πεδίου σου πέσῃ, καὶ οὗ uj cuvayOfic, καὶ οὗ μὴ 
περισταλῆς. » Ποῖος γὰρ σωματικὸς δράκων (11) tv 
τῷ σωματιχῷ τῆς Αἱἰγύπτου ποταμῷ ὀφθεὶς Ἱστόρη- 
ταί ποτε; ᾽Άλλὰ µήποτε χωρίον ἐστὶ (12) τοῦ ἐχθροῦ 
ἡμῶν δράχοντος ὁ τῆς Αἰγύπτου ποταμὸς, μηδὲ παι- 
δίον ἁποχτεῖναι Μωῦσέα δυνηθεἰς. Ὥσπερ δὲ δράχων 
ἐν τῷ Αἰγυπτίῳ ἑστὶ ποταμῷ, οὕτως ὁ θεὸς ἐν τῷ 
εὐφβαίνοντι τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ ποταμῷ' ὁ Πατὴρ γὰρ 
ἐν τῷ Υἱῷ. Διὰ τοῦτο ol γενόµενοι ἐν αὐτῷ ἐπὶ τῷ 
λούσασθαι τὸν ὀνειδισμὸν ἀποτίθενται τῆς Αἰγύπτου, 
καὶ ἐπιτηδειότεροι πρὸς τὸ ἀναλαμθάνεσθχι γίνονται, 


55 Joan, x, 58 et xiv, 10. 


(8) "H, ὡς τὸ Εδραϊκὸν ἔχει, τοῦ πιεῖν τὸ 000p C ον ere * xaY τίνες οἱ ἐν ταῖς φολίσιν αὐτοῦ 
UE ; 


Σιών. Varietas bac lectionis pertinet ad illud : του 
πιεῖν ὕδωρ Γηῶν, non ad lioc, τοῦ πιεῖν ὕδωρ ποτα- 
κ. Codices Regius, Bodleianus, Darberinus et 
'erionius, habent Σιών, ità ut nos edidimus : at 
Ferrarius, « bibere aquam Seor, » recte, Hebraice 
enim est "Try, unde Zipu, quo nomine Nilus appel- 
Jawur, ab aquarum nigrore, uude 4 Grecis quibus- 
dam Μέλας proprio nomine dictus est, LXX reddi- 
derunt I'yov, ex vetusto errore, Jam inde ab anti- 
uis deducto temporibus, quo Phisou et Gehon 

anges esse οἱ Nilus existimabantur. Αἱ accuratio- 
ribus recentiorum hominum studiis compertum est 
quat vot capita fluvii pzradisum irrigantis ea fuisse 
grim el Euphratem, tum alveos illos duos, per 
quos Euphrates Tigridi permistus in sinum  Persi- 
cum erumpit. Adi Josephi Scaligeri De emendat. 
temp. librum quinuin, et epist, 441, qui Calvinum 
sententia hujus auctorem. et inventorem laudat. 


l αἱ τί µε δεῖ ἐπὶ πλείονα χατασχευάζειν τὰ 
μη δεόµενα χατασχευῆς; ἐφ᾽ olg λέγεται τό. « Τίς 
σοφὸς, xai συνῄσει ταῦτα ; 7] συνετὸς, xal ἐπιγνώσι- 
ται αὐτά ; » Ezech. xxix, 5, et ΣΣΧΙΙ, 2, pro eo quod 
LXX reddunt δράχων, Hebraice habetur fan, 
quod non dracones solum, sed cete etiam , gramdio- 
res pisces ei serpentes significat. ln his recensetur 
crocodilus, quem hoe loco designavit Ezechiel. Hxc - 
auteni bellua "Egypti regem expressit, quemadmo- 
dum eadem Ανργριὶαοὶ regni posunodum typus 
fuit et symbolum. Certe post adjectam Romano 
imperio gyptum, nummis suis crocodilum Augu- 
stus appingi voluit. Quid quod Pharaonem /Egyptiace 
crocodilum signiflcare conjici ex eo potest, quod 

apud Árabes, qui multa ab ZEgyptiis cum ipsa 
significatione vocabula mutuati sunt, crocodilu:n 
sonet. Nam quod scribit Josephus , Antiq. lib. viu, 
cap. 2, « Pharaonem , » apud ZEgyptios regein si- 


Vulgata : « Ut bibas aquam. turbidam? » quod. fa- p gnificare, vix cuiquam probet qui animadvertit, | 


cium videlur ex Greco τῶν 0’, apud quos pro 
ὕδωρ Γηῶν, perperam fortasse lectum est, p 
1 ἠϊον, Ἡυετιυ. 

(9) Προφητευομένων ἔστυ' ἰδεῖν οὕτως àxyóv- 
των. Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ, Φαραὼ, βασιεῦ Αἱγύ- 
&tov. Hxc desiderantur in codice Regio, sed resti- 
tuntur e codice Bodleiano. 

(10) Hxcex iuterpietatione. Perionii supplevi- 
mus. 

(11) Ποῖος γὰρ σωματιχὸς δρἀάχων, etc. Origenes 
lib. 1v contra Celsum, uum. 50, p. 542: Τίς € àva- 
Ὑιγνώσχων δράκοντα Ev τῷ Αἰγυπτίῳ ποταμῷ ζῶντα, 
xaX τοὺς ἰχθύας ἐμφωλεύοντας αὐτοῦ ταῖς φολίσιν, ἢ 
ἀπὺ τῶν π χρημάτων τοῦ Φαραὼ πας τὰ 
Αἰγύπτου ὄρη, o0 προάγεται αὐτόθεν πρὸς τὸ ζητῆ- 
σαι, τίς ὁ τοσούτων δυσωδῶν προχωρηµάτων αὐτοῦ 
πληρῶν τὰ Αἰγυπτίων ὄρη καὶ «iva τὰ τῶν Αἰγυ- 
"tiov ὃὄρη  χαὶ τίνες οἱ ἐν Αἰγύπτῳ ποταμοὶ, περὶ 
ὧν αὐχῶν λέγει ὁ προειρηµένος Φαραώ * « Ἐμοί εἰσιν 
οἱ ποταμοὶ, xaX ἐγὼ ἐποίησα αὑτούς' » xal τίς ὁ ἀνά- 
λογον τοῖς ἀποδειχθησομένοις ἀπὺ τῆς ἑρμηνείας πο: 


quam szpe «rex Pharao» in sacris libris legatur. - 
Nec simile est « Abba pater, » quod exstat Marc. 
xiv, $0, Rom. vir, 15, et Galat, 1v, 6. ld. enim σο- 
minarunt Hebrzi Graeca utentes loquela, ut. majo- 
rem affectus vim ea voce declararent, quam pueri | 
patrem appellantes usurpant. Verius non est quod - 
dant nominis illius etymon Philo Allegor. 2, Orige- 
nes homil. 6 in Genes. n. 2, p. 71, et Hieronymus 
De nominib. Hebraic., ab Ηεῦγᾶο nempe y», cum 
«Pharao, » reddunt, σκεδαστής, « exterminator die- 
sipans : » hujus enim vocis veriloquium ab Zzyp- 
tiis petenuuny est, non ab Hebreis. Addit Ezc- 
chiel : vw" 2. 95, « cubans. in medio iumi- | 
nuin suorum : » in uudis enim fere quietei cape- - 
re solitus est crocodilus ; Ammianus lib. xxit ««ὔοι- 
tibus quiescens per undas, diebus humi vescitur. » 
HueTiUs. | 
(12) 'A4J4à µήποτε χωρίο» ἐστί, eic. Origenes - 
homil. 5. in Jsaiam, n. 5, p. 115, a ; « Vivit. Rex 
malignus in pectore nostro, quandiu vivit Pharao - 
ZLabulus. » 
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b.kasuao pbv χωροῦσι χαρισµάτων, καὶ ἔτοιμοι πρὺς 
Πνεύματος ἁγίου παραδοχὴν γίνονται, ἄλλῳ ποταμῷ 
οὐχ ἐφιπταμένης τῆς πνευματιχῆς περιστερᾶς. Διό- 
περ θεοπρεπέστερον νοῄσαντες τὸν Ἰορδάνην, χαὶ τὸ 
£v αὐτῷ λουτρὸν, xaX τὸν Ἰησοῦν ἓν αὐτῷ λουόµενον, 
χαὶ τὸν τῆς χατασχευῆς οἶχον, ὅσον δεόµεθα τῆς 
τοιαύτης ὠφελείας ἀπὺ τοῦ ποταμοῦ ἀρυσώμεθα. 

30. ΤΠ ἑπαύριον β.λέπει τὸν Ἱησοῦν ἐρχόμενον 
πρὸς αὑτόν. Πρότερον ἡ µήτηρ τοῦ ᾿[ησοῦ, ἅμα τῷ 
συλλαθεῖν αὐτὸν, τῇ μητρὶ τοῦ Ἰωάννου χαὶ αὐτῇ 
ἐγχύμονε τυγχανούσῃ, ἐπεδήμει, ὅτε μορφούμενος τῷ 
μορφουμένῳ ἀχριθέστερον τὴν µόρφωσιν χαρίζεται, 
σύμμορφον ἑνεργῶν αὐτὸν γενέσθαι τῇ δόξῃ αὑτοῦ, 
ὥστε διὰ τὸ χοινὸν τῆς μορφῆς (15) Ἰωάννην τε 
Χριστὸν ὑπονοεῖσθαι τυγχάνειν, xaX Ἰησοῦν Ἰωάννην 
ἀναστάντα Ex νεκρῶν νοµἰζεσθαι, παρὰ τοῖς μὴ δια- 
χρίνουσε τὴν εἰχόνα ἀπὸ τοῦ χατὰ τὴν εἰχόνα" νῦν δὴ 
ὁ Ἰησοῦς μετὰ τὰ προεξετασθέντα μαρτύρια Ἰωάν- 
νου περὶ αὐτοῦ, αὐτὸς βλέπεται ὑπὸ τοῦ Βαπτιστοῦ 
ἐοχόμενος πρὸς αὑτόν. Παρατηρητέον δὲ, ὅτι ἐχεῖ 
μὲν διὰ την τοῦ Μαρίας ἁσπασμοῦ φωνὴν ἐληλυθυῖαν 
εἰς τὰ ὥτα τῆς Ἐλισάδετ, σχιρτᾷ τὸ βρέφος Ἰωάν- 
vro £v τῇ xoüiq τῆς μητρὸς, τότε, ὡς ἀπὸ τῆς 
γῆς (14), λαμθανούσης Πνεῦμα &ytov: « Ἐγένετο γὰρ, 
σταὶν, ὡς fixoucs τὸν ἁσπασμὸν τῆς Μαρίας fj Ἐλι- 
σάθετ, ἑσχέρτησε vb βρέφος ἓν τῇ χοιλίᾳ αὐτῆς, xol 
ἐπιέσθη Πνεύματος ἁγίου ἡ Ἐλισάδετ, xai ἀνεφώ- 
ντσε χραυγῃ µεγάλη, xol εἶπεν. » Ἔνθα δὲ « Βλέ- 


COMMENT. IN JOAN. TOMUS Vt. . 
xai ἀπὸ τῆς µιαρωτάτης λέπρας καθαρίζονται, xai Α cipiunt, atque etiam flunt ad Spiritus sancti rece- 
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ptionem parati, nimirum ad aliud flumen non ad- 
volante columba. Quamobrem magnificentius con- 
siderato Jordane, ipsiusque lavacro ac Jesu qui in 
ipso lavatur, tum [Bethabara hoc est] domo in- 
structionis, tantum utilitatis à fluvio hauriamus , 
quantum egemus. 


90. Postero die videt Joannes Jesum venientem ad 
se 9. Prius Jesu mater, simul atque ipsum conce- 
pit, ad Joannis matrem , eamque uterum ferentem 
pergit, quando qui formatur aceuratiorem forma- 
tionem donat ei qui formabatur, conformem illum 
efficiens suze gloriz:, adeo ut ob formam commu- 
nem, Joannes crederetur esse Cliristus, et item 
Christus Joannes esse a mortuis excitus putare- 
tur ** apud eos qui non. discernunt inter imaginem 
et inter eum qui est secundum imaginem; nunc 
autem ipse Jesus post ea, qua antea accurate exa- 
minavimus, testimonia Joannis de ipso, videtur a 
Baptista veniens ad illum. Sed obiter observandum 
est quod illic per vocem salutationis Marie, qua 
pervenit ad aures Elisabeth, exsilit Joaunes infans 
in utero matris, tum veluti a sancta Maria sumen- 
tis Spiritum sanctum : « Evenit. enim, inquit 4, 
ut audivit salutationem Mariz Elisabeth, 149 sub- 
silivit infans in utero ejus, et repleta est Spirit 
sancto Elisabeth, et exclamavit voce magna, et di- 
xit. » Ilic autem « Videt Joannes Jesum ad se- 


πει ὃ Ἰωάννης xbv Ἰησοῦν ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, καὶ C ipsum venientem, et dicit : Ecce ille Agnus Dei, qui 


έχει. "Ίδε ὃ Αμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ κόσμου; » ἀχοῇ δὲ τῇ περὶ τῶν χρειττόνων πρό- 
τερὀν τις Παιδεύεται, xal μετὰ ταῦτα αὐτόπτης αὑ- 
τῶν γίνεται. "Oct µέντοιγε εἰς την µόρφωτιν ὠφέλη- 
τα. ὅ Ἰωάννης ἀπὸ τοῦ ἔτι µορφουμµένου τοῦ Κυρίου, 
γενομένου ἓν τῇ μητρὶ πρὸς τὴν Ἐλισάθετ, τῷ xe- 
χρατηκότι τῶν εἰρημένων περὶ τοῦ φωνὴν μὲν εἶναι 
τὸν Ἰωάννην, λόγον δὲ τὸν Ἰησοῦν, ὅΏλον ἔσται' µε- 
γάλη γὰρ φιωνὴ Ύίνεται ἓν τῇ Ἐλισάθετ πληρωθείσῃ 
Πνεύματος ἁγίου διὰ τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας, ὡς 
αὑτῃ ἡ λέξις παρίστησιν οὕτως ἔχουσα' « Καὶ ἀνεφώ- 
ντσε χραυγῇΏ µεγάλῃ, » διλον ὅτι ἡ Ἐλισάθδετ, « xol 
εἶπεν. » Ἡ γὰρ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοὺ τῆς Μαρίας, 
γενομένη ἓν τοῖς ὡσὶ τῆς Ἐλισάδετ, ἐἑπλήρωσε τὸν 
Ἰωάννην ἑαυτῆς' διόπερ σχιρτᾷ ὁ Ἰωάννης, χαὶ olo- 
wi στόμα τοῦ υἱοῦ xaY προφῆΏτις ἡ µήτηρ γίνεται, 
ἀναφωνοῦσα κραυγῇ µεγάλῃ, χαὶ λέγουσα’ « Εύλογη- 


µένη σὺ ἓν γυναιξὶ, xal εὐλογημένος ὁ χαρπὺς τῆς 


χηιλίας σου. » "Hón oov δύναται δηλος ἡμῖν γίνεσθαι 
xai à μετὰ σπουδής πορεία τῆς Μαρίας εἰς τὴν ὀρει- 
vw, xa ἡ εἴσοδος cl; τὸν οἶχον Ζαχαρίου, xa ὁ 
ἀτπασμὺς ὃν ἁσπάζεται τὴν Ἐλισάθετ. "Iva. γὰρ us- 
«x5 ἀφ ης ἔχει, ἓξ οὗ συνείληφε, δυνάµεως τῷ 


tollit peccatum mundi ** ; » in rebus etenim ργς- 
stantibus, per auditum primum quis eruditur, de- 
inde oculatus testis ipsarum rerum flt. Sed profe- 


€to adjuvari Joannem ad formationem a Domino, 


qui adhuc cum formaretur perrexit in matre ad 
Elisabetlham, ei perspicuum erit qui tenuerit. qua 
disseruimus, dum diceremus Joaunem esse vocem, 
Jesum vero sermonem : magna enim vox fit in Eli- 
s3beth repleta Spiritu sancto ob Mariz salutatio- 
nem, ut lectio ipsa docet hunc in modum habens : 
« Et exclamavit voce magna **, » scilicet. Elisabeth, 
« et dixit. » Vox enim salutationis Marix , qua 
pervenit ad aures Elisabeth , replevit Joannem se 
ipsa; quam ob causam subsiliit Joannes, imaterque 
veluti os filii et prophetissa efficitur, voce magna 
exclamans ac dicens : «Denedicta iu inter mulie- 
res, et benedictus iile fruclus ventris tui **, » Jam 
vero a nobis aperte perspici potest tum Mariz iter 
ad montana cum festinatione **,tum ingressus iu do- 
mum Zacbharie, ac dcinde salutado qua salutat 
Elisabeth. 19ο enim omnia eveniunt, ut Maria fa- 
ciat participem Joannem (etiamnum in utero ma- 
wis exsistentem) ejus poteutiz quam habet ab eo 


* Joan. 1, 29. * Lucii, 45; Mattb. xiv, 2; Marc. vi, 44, 16: Luc. ix, 8. *! Luc. 1, 41, 42. 


* Joan. 3,29. ** Luc. », 42... ** ibid. "** ibid. 59, 


(13) Pro popyrc codex Bodleianus habet. Γρα- 
οὓς, male. 

144) Απὸ τῆς γῆς. In margine codicis Bodleiani 
legitur : Οὕτω xal ἓν τῷ ἀντιγράφῳ γράφεται, γῆς. 


40. 


Alia manu : τάχα ἀπὺ τῆς ἁγίας ἩΜαρίας. Quam 
conjecturam secutus est iu sua ioterpretatione Fer- 
rarius. 
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quen; conceperat, qui quidem Joannes et ipse par- A Ἰωάννῃ ἔτι ἓν τῇ μήτρα (15) τυγχάνοντι τῆς μττρ; 


ticipetn facturue. erat. matrem. illius gratizve pro- 
phetícte quam acceperat. Et. decentissime profecta 
in montana tales dispensationes perficiuntur, cuia 
nihil magni capl possit ab his hominibus qui valles 
ob hemilitatem vocandi sunt. Ideo hoc in loco, post 
Joannis testimonia, primum quidem quod dicitur a 
Joanne clamante ac, theologum agente *5, alterum 
vero ad sacerdotes et levitas sb Mierosolymis a 
Judois missos *', tertium ad eos qni ex Pharismis 
exsistentes acerbius interrogarunt **, Jesus jam 
videtur ab eo qui testimonium perliibuerat venienti 
ad se, adhuc promcientem melioremque evaden- 
tem; cujns profectus et ad meliora progressus, no- 
tà est ea dies, qux postera dicitur; veluti enim in 
sequenti illuminatione et in. postera die propter ea 
qu:e pracesserant, Jesus veni , non tantum igno- 
ius *, tanquam qui in medio steterit etjam nescien. 
tium, sed jam etiam veniens conspicuus ei qui hzxe 
antea annnutlarst, Prima ergo die testimonia 156 
fiunt. Altera Jesus ad Joannem venit ?*. Tertia au- 
tem ?'! Joanaes (cum staret eum duobus. discipulis, 
intiitusque esset Jesum ambulantem, ac dixis- 
δεί : «Ecce Aguus ille Dei») pr:esentes admonet, uti 
sequantur Filium Dci, Jam in quarta. die 13, cum 
exire vellet in Galileam, ille qui exiit ad quxren- 
dum quod perierat 15, invenit. Philippum, et dicit 
ei : «Sequere me**, » Die vero tertia, post quartam, 
q'e s?xtia estin earum numero quas a principio 
recensuimus, nupt: fiunt in. Cana Galilae 1. de 
quibus videbimus cum ad locum huuc perveneri- 
wis, [lud etiam obiter observandum quod María 
illa prestantior venit ad Elisabeth inferiorem , et 
Filius Dei ad Baptistam, ex quibus id utilitatis 
capimus ut impigri simus ad ferendam oper in- 
ferioribus et ad mediocritatem conservandam. 
31. Quoniam autem apud Joannem discipulum , 
unde ad Baptistam Joannem veniat Servator, non 
dicitur , hoc discimus ex his quze Matthzeus. scri- 
psit "* : « Tunc advenit Jesus 4 Galiliea ad Jorda- 
nem ad Joannem, ut baptizaretur ab illo. » At Mar- 
cus eliam iocum Galilzx addidit dicens : « Et 
evenit in d:ebus illis ut veniret Jesus a Nazareth 
Galilez, et baptizaretur a Joaune. in Jordane "7, » 


ἡ Μαριὰμ, xoY αὐτῷ µεταδώσοντι τῇ μητρὶ ào f; 
ἔλαθε χάριτος προφητιχῆς, ταῦτα πάντα γίνετα.. Kai 
εὐλογώτατά γε tv τῇ ὁρεινῇ al τοιαῦται οἰχονομίαι 
ἐπιτελοῦνται, οὐδενὸς μεγάλου χωρουµένου ὑπὸ τὼν 
δ.ὰ τὴν ταπεινότητα χοιλάδων χληθησομένων. Ka! 
ἔνθα δὲ οὖν μετὰ τὰς Ἰωάννου μαρτυρίας, πρώτν 
μὲν τὴν ὑπὸ χεχραγότος λεγομένην χαὶ θεολογοῦντος 
δευτέραν δὲ πρὺς τοὺς ἱερεῖς xaX Λευΐῖτας, τοὺς ἀτὺ 
Ἱεροσολύμων ὑπὸ Ἰουδαίων ἁπασταλμένους, xal τρ; 
την τὴν πρὸς τοὺς Ex τῶν Φαριααίων πιχρύτερον 
ἐρωτήσαντας, Ἰησοῦς fjón βλέπεται ὑπὸ τοῦ µαρτυ- 
ρήσαντος, ἐρχόμενος πρὸς αὐτὸν ἔτι προχόττοντα xal 
βελτίονα γινόμενον ' ἧς προχοπῆς xat βελτιώσεως 
σύμθολον ἡ ὠνομασμένη αὗριον' οἱονεὶ γὰρ ἓν ἑξῖς 
φωτισμῷ, xal δευτἐρᾳ ἡμέρᾳ παρὰ τὰ πρότερον ὁ 
Ἰησοῦς ἔρχεται, οὗ µόνον γινωσχόµενος (16) ὡς v 
σος ἑστηχὼς χαὶ τῶν οὐχ εἱδότων, ἁλλ᾽ ἤδη καὶ ὁρώ-, 
µενος ἤχων τῷ ταῦτα πρότερον ἀποφηναμένῳ. Γρώ- 
τη οὖν ἡμέρᾳ ai µαρτυρίαι γίνονται’ xal 67-502 
Ἰησοῦς πρὸς Ἰωάννην ἔρχεται. Τρίτῃ δὲ, ἑστὼς ὁ 
Ἰωάννης μετὰ δύο μαθητῶν, ἑνιδὼν Ἰησοῦ περ:τα- 
τοῦντι [καὶ] εἰπὼν τό" « "I6e ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, » πο- 
τρέπει τοὺς παρόντας ἀκολουθῆσαι τῷ Υἱῷ τοῦ θεο». 
Καὶ τετάρτῃ θελήσας ἐξελθεῖν εἰς τν Γαλιλαίαν 6 
ἐξελθὼν ζητῆσαι τὸ ἁπολωλὸς, εὑρίσχει Φίλιπτον, 
xaX λέγει αὐτῷ, « ᾿Αχολούθει pot. » T7, ὃς ἀπὺ zn; 
τετάρτης, τις ἐστιν (47) Ext τῶν ἀρχῆθεν ἡμῖν 
κατειλεγµένων, ὁ γάμος γίνεται ἓν Κανᾷ vr la 
λαΐας, περὶ οὗ εἰσόμεθα Ὑενόμενοι κατὰ τὸν τύτην. 
Παρατηρητέον δὲ ἔτι xai τοῦτο, ὅτι dj διαφέρουσᾳ 
Μαρία πρὸς τὴν ὑποδεεστέραν Ἐλισάθει ἔρχξτα:, 
καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ πρὸς τὸν Βαπτιστὴν, δι’ ὧν εἰς 
τὺ ἄοχνον πρὸς τὸ ὠφελεῖν τοὺς ἤττονας, καὶ µετριό- 
τητα ὠφελούμεθα. 


91. Ἐπεὶ ὃξ παρὰ τῷ μαθητῇ Ἰωάννῃ, πόθεν πρχ 
τὸν Βαπτιστὴν Ἰωάννην (18) 6 Σωτὴρ ἔρχετα:, οὗ 
λέγεται, τοῦτο µανθάνοµεν ἀπὺ τοῦ Ματθαίου γρᾶ- 
Ψαντος « Τότε παραγίνεται ὁ Ἰησοῦς ἀπὺ τῆς Γή: 
λιλαίας ἐπὶ τὸν Ἱορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην, τοῦ ῥᾷ: 
πτισθῆναι ὑπ αὐτοῦ. » 'O δὲ Μάρχος xai τὸν τόπον 
τῆς Γαλιλαίας προσέθηχεν εἰπών' « Καὶ ἐγένετο b 
ἐχείναις ταῖς ἡμέραις, Ίλθεν Ἰησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲτ 


Porro Lucas locum quidem reticuit unde Jesus p τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἑδαπτίσθη εἰς τὸν Ἱορδάντν ὑπὸ 


advenit, pretermittendo qua alii scripserant, sed 
quod ab illis non didicimus, ipse nos docet '$5, 
quod nempe post baptismum ascendenti ipsi aper- 
tut est coelum, et descendit Spiritus sanctus cor- 
porea specie, sicut coliimba. Rursus dicente Mat- 
theo 7*, Dominum proliibitum a Joanne dicente Ser- 


** Joan. 1, 1 etseq. — *" ibid. 19 et seq. 
96. "*jibid. 43. "*Luc. xix, 10, "* Joan. 1,45. 
Luc. i, 91... 7* Matt, in, 44, 15. 


(19) Μήτρᾳ. Sic codex Bodleiauus; editio ITuetii 
cuin codice ltegio, µητρἰ. 

(16) Οὐ µόνον γιωσκόμεγος. Aliter legit Fer- 
rarius; vertit enim, « non tantum ignotus. » 

(17) Τῃ δὲ ἀπὸ τῆς τετάρτης, ῆτις ἐστίν, eic. 
Ferrarius : e Die. vero tertia post quartam; » lege- 


Ἰωάννου, » Λουχᾶς 65 τὸν μὲν τόπον ἀπεσιώπττεν, 
ὅθεν ὁ Ἰησοῦς ἔρχεται, παραχωρήσας τοῖς εἰρηχότι 
τὸν λόγον, ὅπερ δὲ ἁπ᾿ ἐχείνων οὐ μεμαύήκαμτνι 
αὐτὸς ἡμᾶς διδάσχει, ὡς ἄρα μετὰ τὸ βάπτισμα αὖ- 
τῷ ἀνερχομένῳ (19) ἀνεῴχθη ὁ οὐρανὸς, xaX χατἐθι 
τὸ ἅγιον Πνεῦμα σωματιχῷ εἴδει, ὡς περιστερἀ. Πά 


*! ibid. 24 et seq. 9 ihid. 96. 79 Joan. 1, 99. ** ibid. 355. 
7 Joan. i, 4... ** Matth. 10, 10. 


"* Marc. 1, 9. " 


bat, Tj δὲ ἀπὸ τῆς τετάρτης τρἰτῃ, τις ἑατίν. 
(18) Ἰωάνγην. Deest in editione Huetii, s 
restituitur e codice Bodleiano. 
(19) 'Avepxopérq. Sic codex Dodleianus, reete. 
editio IIuctii, προσερχοµένῳ, 


89 COMMENT. IN JOAN. TOMUS VI. 


Ay b Ἰωάννην διαχεχωλυχέναι τὸν Κύριον, λέγοντα A vatori : « Mihi opus est, ut abs te baptizer, et tu 


Np Σωτηρι «€ Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, 
αἱ σὺ ἔρχη πρὸς μέ! » τῷ Ματθαίῳ εἰρηχότι οὐδεὶς 
τ2ΩέΒηΧΕΝ, ἵνα ph ταυτολογῶσι. Καὶ τὸ ὑπὸ τοῦ 
(ωρίου δὲ πρὸς αὐτὸν εἰρημένον « "Αφες ἄρτι' ob- 
ω γὰρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν πληρῶσαι πᾶσαν διχαιο- 
ὦΝτν, » μόνος ἀνέγραψεν ὁ Ματθαῖος. 

33. Καὶ .1έγει "1δε ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ alpur 
"Y ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. Πέντε ζώων προσφε- 
Ἀμένων ἐπὶ τὸ Ουσιαστήριον, τριῶν μὲν χερ- 
gw, πτηνῶν δὲ δύο, ἄξιόν pov ζητεῖν φαίνε- 
αι τί δήποτε ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου ὁ Σωτὴρ ᾽Αμνὸς 
ἐέγεται, καὶ οὐδὲν τῶν λοιπῶν» ἀλλὰ xai ἐπὶ 
tuv χερσαίων χαθέχαστον τριῶν ἡλικιῶν προσ- 
r»ufwov, ἀπὸ τοῦ Ὑένους τῶν προθάτων τὸν 


venis ad me ! » nullus quidpiam addiJit, ne eadem 
repeterent. Quin etiam [(20) quod ei a Domino re- 
sponsum est : « Sine modo : sic enim decet nos 
implere ] omnem justitiam , » solus scribit Mati- 
δις, 


99. Et dicit : Ecce Agnus ille Dei, qui tollit pec- 
catum mundi ***, Jam vero cum quinque animalia 
offerantur super altare, terrestria iría, lta 
duo; quzsitu dignum mihi videtur eur tandem 
ἃ Joanne Servator dicatur Agnus, et nullum 
emterorum ; atque eliam, cur agnum ex ge- 
nere ovinm appellarit, cum animalia hzc ter- 
restria in unaquaque trium statum .offerantur. 


μμνὺν ὠγόμασε. Ἠέντε δὲ Qa ταῦτά ἐστι, µό- p Quinque autem animalia hzc sunt, 15] vito- 


"o;, πρόδατον, αἲξ, τρυγὼν, περιστερά. Καὶ 
ερεῖς ἡλιχίαι ἑκάστου τῶν χερσαίων αὗται, µόσχος, 
Vos, µοσχάριον, χριὸς, ἁμνὺς, ἀρνίον, τράχος, att, 
Leyes πτηνῶν δὲ, περιστερῶν μὲν (21) ζεῦγος 
v:0530v µόνων , τρυγόνων ζεῦγος τέλειον. Ζητητέον 
^v τῷ βουλομένῳ ἀχριδῶς τὸν περὶ τῶν θυσιῶν 
πνευματιχὸν χαταλαθεῖν λόγον, τίνων ἑπουρανίων 
ὑποδείγματι xaX σχιᾷ (22) ταῦτ) ἑγίνετο, xal Éxa- 
στην τῶν ζώων Eri τίνι νομοθετεῖ ὁ λόγος θύεσθαι, 
χαὶ Big σνναχτέον τὰ περὶ τοῦ ἀμνοῦ. "Oct δὲ ὁ 
περὶ τῶν θυσιῶν λόγος περί τινων οὐρανίων µυστη- 
βίων νοεῖσθαι ὀφείλει, φησί που ὁ ᾿ΑἈπόστολος: « Οἵ- 
vs; ὑποδείγματι, xaX σχιᾷ λατρεύουσι τῶν ἔπουρα- 
vitoy* » xal πάλιν» «Ανάγκη οὖν τὰ μὲν ὑποδείγματα 


lus, ovis, capra, turtur et columba. Sunt etiam 
2916 cujuslibet animalis terrestris bx tres, 
vitulus, bos, vitellus, arles, agnus, agnellus, hircus, 
capra, hoedus ; alatorum vero, columbarum quidem 
jugum, sed id tantum pulloruin, et turturum jugum 
perfectum. Inquireudum ergo est ei qui accurate 
spiritalem rationem vietimarum compreheudere vo» 
luerit, quorum ecelestium exemplari et umbra haec 
flebant , itemque quanam ratione sauciat sermo 
unumquodque animal sacrificari, privatimque colli- 
genda sunt qux de agno dicuntur. Quod autem ser- 
mo victimarum intelligendus sit de quibusdam my- 
steriis eclestibus, docet Apostolus dicens * : « Qui 
exemplari , et umbra celestium deserviunt; » et 


ουν i τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καθαρίζεσθαι 9 αὐτὰ δὲ σ rursum 3 Σε Necesse ergo est ut exemplaria rerum 


τὰ ἐπρυράνια κρείττοσι θυσίαις παρὰ ταύτας. » Τὸ 
& x39 ἓν δυνηθΏναι τούτων εὑρόντα ἑἐχλαθεῖν τὴν 
Và Ἰησοῦ Χριστοῦ Υγεγενηµένην τοῦ πνευματικοῦ 
νόμου (ἡ ἀλήθεια σφόδρα μείζων τυγχάνουσα (22) 
της ἀνθρωπίνης φύσεως), οὐδενὸς ἄλλου ἔργον 1) 
v τελείου ἐστὶ, τοῦ διὰ τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια 
Ἱεγνμνασμένα ἔχοντος πρὸς διάχρισιν χαλοῦ τε xal 
χαχῦ, δυναμένου ἀπὸ διαθέσεως ἀληθευούσης εἰπεῖν * 
( Ἑοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἓν τοῖς τελείοις. » Καὶ ἆλη- 
ἕως ἐπὶ τούτων ἔστιν εἰπεῖν, xal τῶν τούτοις παρα- 
"Unztv* « "Hv οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων τούτου τοῦ 
alios ἔγνωχε. » 

33. Πλὴν τὸν ἁμνὸν ἓν ταῖς θυσίαις τοῦ ἐνδελε- 
χίσμου εὑρίσχομεν προσφερόµενον. Οὕτω δὲ γέγρα- 
στα’ « Καὶ ταῦτά ἐστιν, ἃ ποιῄσεις ἐπὶ τοῦ θυσια- 
στον’ 'Auvooe ἐνιαυσίους ἁμώμους δύο τὴν ἡμέ- 
μι ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐνδελεχῶς, χάρπωµα ἔνδε- 
i140). Τὸν ἁμνὸν τὸν ἕνα ποιἠσεις τὸ pul, xal 
3i ἁμὸν τὸν δεύτερον ποιῄσεις τὸ δειλινόν * χαὶ δέ- 
παν σεµιδάλεως πεφυραμµένης ἑλαίῳ χεχομμένῳφ 
ῷ τετάρτῳ τοῦ εἲν οἴνου (24) τῷ ἁμνῷ τῷ Evi. Καὶ 


*- joan. 1, 29. * Hebr. viui, 5. 3 Πεῦς. 1x, 25. 


, 0) Hie quadam a Ferrario praetermissa, ex Pe- 
ποιό Supplevimus. 

di) Πτηνῶν δὲ, περιστερῶν μέν. la. codex 
Ῥουείπυθ; sicque legit Ferrarins. Editio autem 
lieti, πτηνῶν μὲν, περιστερᾶς piv, etc. — — 

(22) Ὑποδείγματι καὶ σκιᾷ. Forte legendum 


qua sunt in celis, hisce rebus purificentur ; ipsa 
vero ccelestia mundentur victimis pro his potiori- 
bus. » Caeterum in his singulis victimam legis spi- 
ritualis per Christum faciam posse invenire et enar« 
rare (veritas major, quam pre captu humanz na- 
ἐπ), nullius alterius opus est quam perfecti, uempe 
ejus qui sensus. exercitatos babet ad dijudicandum 
tum bonum, tum malum, quique ex affeciu vera 
harrante dicere potest : « sapientiam autem loqui- 
mur inter perfectos *. » Et vere de hisce rebus his- 
que simillimis dícere possumus : « Quam nullus 
principum szculí hujus cognovit *. » 

$3. Verumtamen agnum in saerifleiis ἐνδελεχι- 
σμοῦ [hoc est jugis oblationis] Inveuimus oblatum. 
Sic autem seriptum est *: «Et li:«c sunt. quae facies 
in altari ; agnos anniculos duos immaculatos per 
singulos dies super altare jugiter, oblationem en- 
delechismi. Agnum unum offeres mane, et alternm 
vespere, οἱ decimam partem similaginis mistam 
oleo contuso cum quarta parte vini in agno tno. 
Et agnum alterum offeres vespere, juxta sacrificium 


*1Cor. n, 6. *ibid. 8. * Exod. xxix, 58 et seq. 


ὑπόδειγμά τι xax σχιά. 

(25) Μείζων τυγχάνουσα. Sic codex Dodleianus; 
Regius, μεῖζον τυγχάνον. 

(24) Τῷ τετάρτῳ τοῦ εἶν οἵνου, etc. Scribe, τῷ 
τετάρτῳ τοῦ εἴν' καὶ απονδην τὸ τέταρτο τοῦ «lv 
οἵνου, εἰς. 
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primum, et juxta libamen ipsius. Facies odorem A τὸν ἁμνὸν τὸν δεύτερον ποιῄσεις τὸ δειλινὸν , χα-ὰ 


fragrantise, oblationem Domino, sacrificium endele- 
chismi in generationes vestras ad ostia tabernaculi 
testimonii coram Domino, in quibus agnoscar tibi 
illic in tantum, ut loquar ad te: ibique ordinabo 
flliis Israel, et sanctificabor in gloria mea ; et san- 
ctificatione sanctificabo tentorium testimonii. » Ve- 
rumenimvero quanam alia intelligibilis 159 vi- 
etima ἐνδελεχισμοῦ [hoc est jugis oblationis] esse 
potest λογιχῷ [hoc est, ei qui sermoni compos est et 
sermocinatur] quam sermo floridior, symbolice di- 
ctus agnus, qui, simul atque illustratur anima, offer- 
tur (hec enim esse potest matutina endelechismi 
victima), et offertur etiam cum mens cessat versari 
in rebus divinioribus ? Non enim potest semper 


τὴν θυσίαν «hv πρώτην (25) , xal χατὰ τὴν σπονδὲν 
αὐτοῦ. Ποιήσεις ὀσμὴν εὐωδίας, χάρπωµα Kupio, 
θυσίαν ἐνδελεχισμοῦ εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ἐπὶ θύ- 
ῥαις τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἕναντι Κυρίου, ty 
οἷς γνωσθήσομαἰί σοι ἐχεῖ, ὥστε λαλῆσαί σοι’ xal 
τάξοµαι ἐχεῖ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xat ἁγιασθήσομαι 
(26) ἐν δόξη µου xo ἁγιασμῷ ἁγιάσω τὴν σχηνὶν 
τοῦ μαρτυρίου. » Ποία δὲ ἑτέρα θυσία δύναται ἑνδε- 
λεχισμοῦ εἶναι τῷ λογικῷ νοητὴ f| λόγος ἀχμάνων, 
λόγος ἁμνὸς συμθολιχῶς (27) χαλούµενος, ἅμα τῷ 
φωτίζεσθαι τὴν ψυχὴν ἀναπεμπόμενος (αὕτη Τὰρ 
ἂν εἴη ἑωθινὴ τοῦ ἐνδελεχισμοῦ θυσἰα), xal πάλν 
ἐπὶ τέλει (28) τῆς τοῦ νοῦ ἐν τοῖς θειοτέροις δια:ρ- 
6ης ἀναφερόμενος: Οὐ γὰρ ἀεὶ δύναται διαρχεῖν Ὁὁ 


sufficere ut sit in przstantioribus anima, quandiu B εἶναι (29) ἐν τοῖς χρεἰττοσιν, ὅσον χεχλήρωται ἡ 


illi contigerit conjunctam esse huic terreno et aggra- 
yanti corpori. 

94. Quod si querat quis quid facturus sit sanctus 
eo tempore quod esl intet mane, el vesperam, 
transferat sermonem ab hisce rebus qua ad cultum 
Mosaicum pertinent, et deinde evangelica potiora 
sequatur. Ut enim legis veteris sacerdotes princi- 
pium victimarum offerunt endelechismi victimam, 
ac deinde ante vespertinam victimam endelechismi, 
czieras ex lege (verbi gratia, pro delicto, vcl pro 
bis qux:& sponte non committuntur, vel pro salute, 
vel pro precatione, vel pro zelotypia, vel pro Sabbato, 
vel pro novilunio, et reliquis, quz longum esset in 
presentia recensere), sic etiam nos a sermone de 
imagine, qui est Christus, obiationem facere inci- 
pientes, de multis hisque utilissimis disserere po- 
terimus. Rursusque in his qua Christi sunt (inien- 
tes ad vesperam veluti noctemque perveniemus, ve- 
nientes ad corpora etiam. 


959. Sin vero sermonem exquirimus de Jesu de- 


monstrato a. Joaune, juxta id" : « Ecce Agnus ille 
Dei, qui tollit peccatum undi, » insistentes in ipsa 
dispensatione corporei adventus Filii Dei ad vitam 
lowinum, agnum non alium existimabimus quam 


^ hominem ; hic enim « veluti ovis ad eczdem ductus 


est, et tanquam agnus coram tondente se mutus ^; » 
dicens : « Eyo tanquam agnus innocens ducor, ut 
immoler*.» Quam ob causam, et in Apocalypsi '* vi- 


detur agnus stans ceu immolatus. llic igitur agnus p 


occisus purificatio factus est, juxta quasdam ratio- 
nes occultas, totius mundi, pro quo ob amorem quo 
Pater humanum yenus prosequitur, cedem etiam 
suscepit, suo ipsius sanguine nos peccatis venditos 
rédimens ab eo qui nos seduxerat. Porro qui agnum 
hunc ad sacrificjum offerebat, Deus in homine erat, 


φυχἠ συνεζεῦχθαι τῷ γηῖνῳ xa βαροῦντι σώματι. 


94. Ἐὰν 56 τις ζητῇ τί £v. τοῖς μεταξὺ τῆς ἕω 
xai ἑσπέρας ποιἠσει ὁ ἅγιος, µεταφερέτω &rh τῶν 
χατὰ τὴν λατρείαν τὸν λόγον, ἔπειτα xal ἓν τούτοις 
ἀχολονθεῖ (50). Καὶ γὰρ ἐχεῖ οἱ ἱερεῖς ἀρχὴν μὲν 
τῶν θυσιῶν προσφέρουσι τὴν τοῦ ἑνδελεχισμοῦ, E; 
δὲ πρὸ τῆς ἑσπερινῆς τοῦ ἐνδελεχισμοῦ τὰς xxi 
τὸν νόµον λοιπάς * oloy περὶ πλημμελείας, 1| ἄχον- 
σίων, 7) σωτηρίου εὐχῆς, 7) ἑηλοτυπίας, T] σαθθάτο», 
fj νουµηνίας, xaX τῶν λοιπῶν, ἃ μακρὸν ἂν εἴη ἐπὶ 
τοῦ παρόντος λέχειν' οὕτω τοίνυν xal ἡμεῖς àz 
τοῦ περὶ τῆς εἰχόνος λόγου πεποιηµένοι τὴν ἀρ[ῶν 
τῆς ἀναφορᾶς, ὅς ἐστιν ὁ Χριστὸς, διαλαμθάνειν περὶ 
πολλῶν, xal ὠφελιμωτάτων δυνησόµεθα. Καὶ πάλι 
ày τοῖς περὶ Χριστοῦ χαταλήξαντες ἐπὶ τὴν οἱονεὶ 
ἑσπέραν φθάσοµεν xal νύχτα, ἐρχόμενοι καὶ ixi τὰ 
σωματιχά. 


99. ''E&v δὲ τὸν λόγον ἐξετάζωμεν τὸν περὶ v 
δειχνυµένου Ἰησοῦ ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου, κατὰ τό' 
« Οὗτός ἐστιν ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἆμαρ- 
τίαν τοῦ κόσμου, » ἱστάμενοι ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν olxove 
μίαν τῆς σωματικῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ εἰς τὸν τῶν 
ἀνθρώπων βίον ἐπιδημίας ' τὸν ἁμνὸν οὐχ ἄλλον τοῦ 
ἀνθρώπου ὑποληψόμεθα * οὗτος yàp « ὡς πρόδατον ἐπὶ 
σφαγὴν Ίχθη, χαὶ ὡς ἁἀμνὸς ἐνώπιον τοῦ κεἰραντα 
αὐτὸν ἄφωνος » λέγων, ε Ἐγὼ ὡς ἀἁρνίον ἄχαχβ 
ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι.» Διόπερχαὶ ἐν 4f Ἄποχα 
λύψει ἀρνίον ὁρᾶται ἑστηχὸς ὡς ἐσφαγμένον. in 
δὴ ὁ ἁμνὸς σφαγεὶς χαθάρσιον γεγένηται,- χατά τιν 
ἀποῤῥήτους λόγους, τοῦ ὅλου χόσµου, ὑπὲρ T 
τὴν τοῦ Πατρὸς φιλανθρωπίαν xai τὴν σφαγὴν 
δέξατο,. ὠνούμενος τῷ ἑαυτοῦ αἴἵματι ἀπὸ τοῦ τᾶ 
ἁμαρτίαις ἡμᾶς πιπρασχοµένους ἁγοράσαντος (51). 


7 joan. 1, 29. 8 Isa. Lun, 7. * Jerem. xi, 39. !* Apoc. v, 6. 


(35) Forte legendum πρωϊνήν, et paulo post εἰς 

ouf. 

(26) Σοι ἐχεῖ, ὥστε AaAfcal σοι" καὶ τάξομαι 
&xsi τοῖς vloic Ἱσραὴμ, καὶ ἁγιασθήσομαι. Maec 
desunt in codice Regio, sed restituuntur e codice 
Bodleiano. Mox post ἁγιασμῷ codex Bodleianus rc- 
8lituit ἁγιάσω, quod deest in codice Regio. 

(47) Συμθοικῶς. Sic codex Dodleianus ; Regius, 


συµθολιχός. | 

(28) Ἐπὶ τέλει. lta codex Bodleianus rec 
Regius, ἐπιτελεῖ, male. 

9) Τὸ εἶναι. Legendum videtur Τῷ εἶναι. 

(50 'AxoAovOet. Legendum vel ἀκολουθείτω 
ἀχολουθῇ. 

($1) Codex Bodleianus in textu διαπράσαντος, 
margiue vero ἀγοράσαντος. 
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δὲ προσαγαγὡν τοῦτον τὸν ἁμνὸν ἐπὶ τὴν θυσίαν, 6 A magnus. sacerdos, qui hoc declarat per ea verba t; 


ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἣν θεὸὺς, μέγας ἀρχιερεὺς, ὅστις 
τοῦτο δηλοῖ διὰ τοῦ’ ε«Οὐὖδεὶς αἴρει τὴν ψυχήν µου 
ἀπ ἐμοῦ, ἀλλ ἐγὼ τίθηµι αὐτὴν  ἀπ᾿ ἑμαυτοῦ. 
Ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐτὴν, xal πάλιν ἑξουσίαν ἔχω 
λαθεῖν αὐτήν. » 

96. Καὶ ταύτῃ θυσίᾳ συγγενεῖς slow αἱ λοιπαὶ, 
ὧν σύμθολόν clavy αἱ νοµιχαἰ' λοιπαὶ δὲ καὶ συγ- 
γενεῖς ταύτῃ τῇ θυσἰᾳ θυσἰαι ἐχχύσεις elvat. poc φαί- 
νονται τοῦ τῶν γενναίων μαρτύρων αἵματος, οὐ µά- 
την δρωµένων ἑστάναι ὑπὸ τοῦ μαθητοῦ Ἰωάννου 
παρὰ τῷ οὐρανίῳ θναιαστηρίῳφ. « Τίς δὲ σοφὸς , xat 
συνήσει ταύτα; συνετὸς, χαὶ ἐπιγνώσεται αὐτά) 
Πρὸς δὲ τοῦτο θεωρητιχώτερην χᾶν ἐπιποσὺν παρα- 
δέξασθαι τὸν περὶ τῶν τοιούτων θυσιῶν λόγον, χα- 
θαιρουσῶν τοὺς ὑπὲρ ὧν προσάγονται. Κατανοητέον 
τὸν λόγον τῆς ὁλοχαυτουμένης θυγατρὸς Ἰεφθάε, 
διὰ ταύτην εὐχὴν νικήσαντος τοὺς υἱοὺς ᾽Αμμὼν, 
ᾗ συνηνδόχησε xai tj ὁλοχαυτουμένη, λέγουσα πρὸς 
τὸν πατέρα εἰπόντα, « ἸΑνέψξα τὸ στόµα µου χατὰ 
σοῦ πρὸς Κύριον: Καὶ el ἀνέφξας τὸ στόµα σου xat 
ἐμοῦ πρὸς Κύριον, ποίει τὴν εὐχὴν σου. » Ἔμφασις 
μὲν οὖν πολλῆς ὠμότητος διὰ τούτων παρεισφέρεται 
τοῦ ᾧ (32) τοιαῦται ὑπὲρ σωτηρίας ἀνθρώπων ἐπι- 
τελοῦνται Üuclat* µεγαλοφυεστέρου δὲ νοῦ, xal βλέ- 
ποντος τὰ λεγόμενα (33) χατὰ τῆς προνοίας λύσιν 
Xpfi;opev, ἵν' ἅμα περὶ πάντων, ὡς ἀποῤῥητοτέρων 
ὄντων, xai ὑπὲρ ἀνθρωπίνην φύσιν ἁπολογώμεθα * 
« Νξεγάλαι γὰρ αἱ xploetz τοῦ θεοῦ xal δυσδιήγητοι 
δ.ὰ τοῦτο ἀπαίδευτοι ψυχαὶ ἐπλανήθησαν. » Μεμαρ- 
τύρηται δὲ xal παρὰ τοῖς ἔθνεσιν, ὅτι πολλοί τινες, 
λοιμιχῶν ἑνσχηφάντων ἓν ταῖς ἑαυτῶν πατρίσι (54) 
γοσηµάτων, ἑαυτοὺς σφάγια ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ παρα- 
δεδύχασε. Καὶ παραδέχεται (55) ταῦθ᾽ οὕτως γεγονέ- 
ναι οὐχ ἀἁλόγως πιστεύσας ταῖς ἱστορίαις ὁ πιστὸς 
Κλίμτς, ὑπὸ Παύλου μαρτυρούµενος, λέγοντος " 
t Μετὰ Κλήµεντος, xa τῶν λοιπῶν συνεργῶν µου, 
ὧν τὰ ὀνόματα Ev βίόλῳ ζωῆς. » Τὴν ὁμοίαν δὲ ἔχει 
ἀπέμφασιν παρὰ τῷ θέλοντι τῶν τοὺς πολλοὺς λαν- 
θανόντων μυστηρίων κατηγορεῖν, χαὶ τὰ περὶ τῶν 
μαρτύρων προστεταγµένα ' εὐδοχοῦντος τοῦ θεοῦ 
μᾶλλον ἡμᾶς ἀναδέξασθαι πάσας χαλεπωτάτας αἱ- 
χίας ἓν τῷ ὁμολοχεῖν αὐτοῦ τὴν θειότητα, Ώπερ 
ἀπαλλαγτηναι τῶν τοσούτων νοµιζοµένων χακῶν πρὺς 
βραχὺν χρόνον, λόγῳ συµπεριενεχθέντας τῷ θελἠ- 
µατι τῶν ἐχθρῶν τῆς ἀληθείας. Κατάλυσιν οὖν vo- 
µιστέον Ὑίνεσθαι δυνάμεων χαχοποιῶν διὰ τοῦ θανά- 
του τῶν ἁγίων μαρτύρων, οἷον τῆς ὑπομονῆς αὑτῶν, 
xii τῆς (36) ὁμολογίας τῆς µέχρι θανάτου, xa τῆς 
εἰς τὸ εὐσεδὲς προθυµίας , ἀμθλυνούσης τὸ ὀξὺ τῆς 
ἐχείνων χατὰ τοῦ πάσχοντος ἐπιθονλῆς, ὥστε, ἁμ- 
θλυνοµένης xal ἀτονησάσης τῆς δυνάµεως αὐτῶν, 
χαὶ ἑτέρους πλείονας τῶν νενιχηµένων ἀνίεσθαι ἔλευ- 


55 Joan. x, 18. 5 Ose. xiv, 10. 35 Judic. χι, 55. 
(52) Παρεισφέρεται τοῦ ᾧ, etc. Sie in margine 
codicis Bodleiani restituitur lacuna quas est in co- 


dice Regio. 
(33) Τὰ Jerópsva. Scribendum, τῶν λεγομέ- 


των. 
(94) Ἐν ταῖς ἑαντῶν πατρίσι. Decst in codice 


« Nullus animam meam a me tollit, 153 sed ego 1 
meietipso pono eam. Potestatem habeo ponendi 
eam, el rursum potestatem habeo sumendi eam. » 


26. Et sane hujus victiuz cognat:e sunt ezetera, 
quarum note sun! legales; per czeleras vero victi- 
mas huic victimas cognatas, effusiones intelligo san- 
guinis generosorum martyrum, qui non frustra 
conspiciuntur stare a discipulo Joanne juxta cole- 
ste altare. Sed « quis sapiens, et intelliget hzec ? vel 
prudens, el agnoscet hxc !* ? » Ad ο altioris 
contemplationis est. vel tantillum exsequi rationem 
de hujuscemoJi. victimis, quxe purgant eos pro qui- 


D bus offeruntur. Consideranda ergo est ratio sacrifi- 


cala fili Jephte, qui propter hanc filios Ammon vi- 
cit, cui quidem voto propensa fuit ea etiam, quz 
offerebatur, ad patrem dicentem : « Apertum est os 
meum adversum te ad Dominum 15, respondens : 
« Et si aperuisti os tuum adversum me ad Domi- 
num, fac votum tuum 13. Atque simulacrum qui- 
dem multe credulitatis per hzc producitur illius, 
cui tales pro hominum salute perficiuntur victima ; 
sed profecto mente generosiore, quz calleat solvere 


. que dicuntur contra providentiam , egemus, ut si- 


mul de omnibus qua veluti secretiora sunt et supra 
humanam naturam, nos excusemus : « Magna enim 
judicia » Dei, « eaque :xgre, nec facile narrar.tur, » 
atque « ob hanc causam rudes anima erraverunt !*.» 
Relatum autem atque testatum est apud gentiles, 
multos czedi pro communi hominum salute seipsos 
tradidisse, cum pestilentes morbi suam patriam iu. 
vasissent, Et hzc ita evenisse admittit non sine 
causa historiis credens Clemens ille fidelis, de quo 
liunc in modum testificatur Paulus , dicens !*: « Cum 
Clemente et reliquis coadjutoribus meis, quorum 
nomina sunt in libro vite. » Similem habent dissi- 
militudinem apud eum qui velit mysteria quxze mul- 
tos latent incusare, qu:e de martyribus traduntur; 
Deo magis approbante ut vel asperrima supplicia 
subire eligamus, dum confitemur illius divinitatem, 
quam a tot rebus, αυῶ mala existimantur; liberari 
ad breve tempus, sermone nostro ubique sequentes 


D voluntatem inimicorum veritatis. Quamobrem exi- 


stimare debemus destructionem fleri potentiarum 
maleficarum per mortem sanctorum martyrum, vel- 
uti tolerantia eorum et confessione usque ad mor- 
tem, atque erga. 154 pietatem promptitudine, 
hebetantibus et mitigantibus feritatem insidiarum 
tyrannorum illorum, contra tot cruciatus patientem, 
- ut hebetata et debili reddita potentia ipsorum, alii 
etiam plures victi, dimitterentur liberati eo onere, 


13'ibid. 56, | δαρ. xv, 1. ο Philipp. tv, 5. 


Regio, sed restituitur e cod. Bodleiano. — 

(35) Kal παραδέχεται, etc, Vide epistolam prio- 
rem Clementis, cap. 55, et notas Cotelerit. 

(96) Καὶ τῆς, etc. Sie recte habet codex Bod- 
leianus ; editio autem Huetii, κατὰ τῆς, elc. 
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qno potentiz male instantes eos gravabantet lzede- A θερουµένους τοῦ βάρους, οὗ πονηραὶ Buvapew ἐπι- 


bant. Quia etiam martyres ipsi qui passi suut, post- 
ea non incidunt in supplicia, quamvis non debili- 
tatis ac delassatis his qui alios malis afficiunt , 
nimirum quia is qui talem victimam obtulit, vicit 
hane contrariam potentiam, tanquam si ex parte 
hac uterer similitudine utili ad ea de quibus agitur ; 
Qui interficit aut carmine sopit animal venenatum, 
aut ipsum vi quapiam vacuum reddit a veneno, is 
in multos beneflcia confert, qui iu posterum aliquid 
passuri erant, nisi interfectum illud vel sopitum 
fuisset vel veneno evacuatum. Atque etíam si all- 
cui morso manifestum flat, et liberatus ille a nocu- 
inento per morsum contracto, defigat oculos in mor- 
iuum qui lzsit, vel inscendat mortuum, τὸ] attingat 
mortuum, vel gustet hujus partem, flet sane antea 
passo medicina, et beneficium ab eo qui Interfecisset 
id quod lzedebat. Simile quiddam fleri morte piissimo- 
rum martyrum existimandum est, multis ex ipsorum 
morte indicibili quadam vi adjumentum sumentibus, 


$1. Caeterum multum immorati. sumus de niar- 
tyribus verba facientes, atque enarrantes de hís qui 
perierunt ob pestilentes constitutiones, utl videre- 
mus excellentiam illius qui ductus egt velut ovis ad 
cedem, quique sicut agnus coram tondente fuit mu- 
tus 19, Namque si aliqua gentibus non falso histo- 
riis maudala sunt, aliqua vero tum de martyribus 
sunt. dicta, qui fuerunt muudi purgamenta **, tum de 
apostolis, qui omnium rejectamenta ob hanc causam 


xsipevat ἑφόρτιζον (31) xaX ἔθλαπτον. "AXXÀ xot dl 
παθόντες ἂν, ph ἀτονησάντων τῶν ἐνεργησάντων 
εἰς ἑτέρους τὰ χείρονα, οὐχέτι περιπίπτουσι τῷ πά- 
θει, νιχήσαντος τοῦ τὴν τοιαύτην θυσίαν προσαγα- 
γόντος τήνδε τὴν ἀντιχειμένην δύναμιν, ὡς εἰ ἀπὸ 
μέρους ἐχρησάμην εἰχόνι χρησίμῳ πρὸς τὰ προχεί- 
μενα τοιαύτη- 'O «V ἀναιρῶν τὸ ἰοδόλον, 1| χατῖ- 
χοιµίζων ἐπῳφδῇῃ f| δυνάµει τινὶ, κενῶν αὐτὸ τοῦ ἰοῦ, 
πολλοὺς εὐεργετεῖ τῶν ὕστερον πεισοµένων τι ὅτ' 
αὐτοῦ, εἰ μὴ ἀνῄρητο, f) χαταχεχοίµιστο, f) τοῦ ic) 


᾿κεχένωτο. Εἰ δὲ χαὶ τῶν δηχθέντων ct φανερὸν γἐ- 


νοιτο περὶ τῆς ἐπὶ τῷ δήγματι βλάέης, ἁπαλλαγείς 
τε ἐνατενίσαι ἀποθανόντι τῷ βλάψαντι, f| ἐπιθαίη 
νεχροῦ, f] ἐφάψαιτο τεθνηχότος (58), ἡ γεύσαιτο µέ- 
ρους τοῦδε, γἐνοιτ᾽ ἂν xa τῷ προπεπονθότι ἴασις x1 
εὑεργεσία &mb τοῦ τὸ βλάφαν ἀνῃρηχότος ^. τοιοῦτόν 
τι δὴ νοητέον τῷ θανάτῳ τῶν εὐσεθεστάτων pap 
pwv γίνεσθαι, πολλῶν ἀφάτῳ tw δυνάµει ὠφελουμέ- 
νων ἀπὸ τοῦ θανάτου αὐτῶν. 

91. Προσδιετρίφαμεν δὲ, ὑπὲρ τοῦ τὸ (39) ἐξαίρ:- 
τον ἰδεῖν τοῦ ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγΏν ἀχθέντος, xi 
ὡς ἀμνοῦ ἑνώπιον τοῦ χείραντος ἀφώνου, τῷ περ 
τῶν μαρτύρων λόγῳ, καὶ τῷ ὑπὲρ τῶν τεθνηχότων 


ik λοιμιχκὰ καταστήματα διηγήµατι. El γὰρ τάδε 


μὲν ὑπὸ Ἑλλήνων οὐ µάτην ἱστόρηται, τὰ δὲ xax; 
περὶ τῶν μαρτύρων εἴρηται περικαθαρµάτων c 
κόσμου γινοµένων xaX πάντων περίψηµα λεγομένω) 
διά ταῦτα τῶν ἀποστόλων, τί ὑποληπτέον xol πτλί- 


dicuntur, quid et quantum sentiendum est de Agno (c. xoy περὶ τοῦ ᾽Αμνοῦ τοῦ θεοῦ, διὰ τοῦτο θυοµένο, 


illo Dei, qui ob hanc causam sacrificatur , ut tollat 
peccatum, non paucorum, sed totius mundi, pro quo 
οἱ passus est? « Quamvis enim peccet aliquis, ad- 
vocatum habemus apud Patrem Jesum Christum ju- 
stum; 155 et ipse propitiatio est pro peccatis no- 
siris : nou pro nostris autem tantum, sed etiam pro 
totius mundi !*; » quoniam « Servator est omnium 
hominum , et masime fiJelium ** : » qui suo ipsius 
sanguine « chiregraphum, quod adversus nos erat, 
delevit, et illud sustulit e medio, et affixit cruci *5, » 
ut ne vestigia quidem peccatorum perpetratorum 
iuveniantur : qui « exspoliauns príncipatus ac pote- 


*6 Isa. xr, ri, 7. ' Cor. tv, 15. 


15 1Joan. n, 1, 2. ** I Tim. 1v, 10. 


ἵνα ἄρῃ ἁμάρτίαν οὐχ ὀλίγων, ἀλλ᾽ ὅλου τοῦ χόσµον, 
ὑπὲρ οὗ καὶ πέπονθε; « Κἂν γάρτις ἁμάρτῃ, παράχλη- 
τον ἔχομεν πρὸς τὸν Πατέρα Ἰησοῦν Χριστὸν δίχαιον, 
καὶ αὐτὸς ἱλασμός ἔστι περὶ τῶν ἁμαρτιὼν ἡμῶν) 
οὐχ ἐπὶ τῶν ἡμετέρων δὲ µόνον, ἀλλὰ xal περὶ ὅλου 
τοῦ χόσµου" » Excel « Σωτήρ ἐστι πάντων ἀνθρώπων, 
xaX μάλιστα πιστῶν * ὁ ἐξαλείφας τὸ καθ’ ἡμῶν χει- 
ρόγραφον » τῷ ἑαυτοῦ αἵματι, « xal ἄρας αὐτὺ Ex 
τοῦ μέσου , » ἵνα μηδὲ ἴχνη x&v ἁπαληλιμμέγον τῶν 
ἁμαρτημάτων εὑρίσχηται, « xal προσηλώσας τῷ 
σταυρῷ * » — ὃς ἀπεχδυσάμενος τὰς ἀρχὰς , καὶ τὰς 
ἐξουσίας ἐδειγμάτισεν àv τῇ παῤῥησίχ θριαμέεύσας 


0 (0108. i1, 14. 


91) Ἐφόρτιζο». Sic codex Bodleianus; Regius, D nes: Μεμαρτύρηται δὲ καὶ παρὰ τοῖς ἔθνεσιν, ὅτι 


( 
ἑφοίτιζον. 

($8) Εφάψαιτο τεθγηκότος. lta cod. Dodleianus ; 
Regius, ἐφάφαι τοῦ τεθνηχότος. 
^ ($9) Προσδιετρίψαμεν δὲ, ὑπὲρ τοῦ τό, etc. Ex 
his verbis Tillemontius aliquid supra deesse suspi- 
. catur, ubi tum de martyribus, tum de peste qua- 
dam que nullibi in historia reperitur, quique, 
inquit, circa annum 252 fortassis grassata est, Ori- 


genes multa verba fecerat. Verum id non satis as-- 


sequor, unde cobpjicere potuerit eruditissimus vir. 
Utrumque enim hic exsequitur Origenes, et de 
martyribus, et de iis qui perierunt ob pestilentia- 
rum constitutiones superius verba faciens. Une 
minime detruncatus putandus est ille locus. Deinde 
vero hic non agitur de iis qui nova quadam pesie 
consumpti perierint, sed de iig qui antiquitus apud 
gentiles, cum pestilentes morbi grassarentur, se- 
ipsos in victimas pro patria tradiderunt. Quod 
evidenter liquet ex eo quod supra ait ipse Orige- 


πολλοί τινες, λοιμικῶν ἑνσκηφάντων ἐν ταῖς ἑαντῶν 
πατρίσι νοσημάτων, ἑαυτοὺς σφάγια ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ 
παραδεδώχασι, Καὶ παραδέχεται ταῦθ) οὕτω ΥΕΥΟ- 
νέναι, οὐκ ἁλόγως πιστεύσας ταῖς ἱστορίαις ὁ πιστὸς 
Κλήμης, ὑπὸ Παύλου μαρτυρούμενος. « Relatum 
autem ac Lestalum etian apud gentiles est, multos, 
cum pestilentes morbi grassarentur, seipsos in vi- 
ciimas pro patria tradidisse. Atque hzc ita eve- 
nisse admittit, non sine causa historiis credens 
Clemens ille fidelis, cui testimonium uibuitur a 
Paulo. » Sitnilia profert in. iisdem Commentariis, 
iom. xxvin, num. 12, et lib, iv δι Epistolam «d 
Homanos, cap. 5, uum. 4; atque lib. 1 coutra Celsum, 
num. δὲ. Nihil porro notius iis qua. referuntur de Mc-. 
noceo, Codro, Macaria, Protogenia et Pandora, 
Philenis fratribus, bei filiabus, Gurtio, Deciis aliis- 
que, qui se ultro morti pro coiurmuni civium &aluite 
obtulerunt. 
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ἐν τῷ 22g. » Καὶ θσῤῥεϊν Υοῦν θλιθόµενο. Ev τῷ A states ostentavil palam triumphans in ligno *!, ) 


χόσμῳ διδασχόµεθα, τὴν αἰτίαν τοῦ θαῤῥεϊν μανΏά- 
νντες ταύτην εἶναι τὸ νενικῆσθαι τὸν χόσμον, xal 
ὑτλονότι ὑποτετάχθαι τῷ νικἡσαντι αὐτόν. Διὰ τοῦτο 
πάντα τὰ ἔθνη, ἀνεθέντα ἀπὸ τῶν πρότερον ἐπι- 
χρατούντων δουλεύουσιν αὐτῷ, « ὅτι ἑῤῥύσατο στω- 
Ον £x δυνάστου » διὰ τοῦ ἱδίου πάθους, « xal πένητα 
ᾧ οὐχ ᾠπῖρχε βοηθός (40). » Οὗτος δὴ ὁ Σωτὲρ, τα- 
πεώσας συκοφάντην, διὰ τοῦ ἑαυτὸν τεταπεινωχέ- 
νι, συμπαραµένει τῷ νοητῷ dio πρὸ» τῆς λαμ- 
πρετάτης Ἐκκλησίας , τροπικώτερον Σελήνης λεγο- 
µέντς, τὀγχάνων γενεῶν γενεαῖς. ᾽Ανελὼν δὲ διὰ 
^9 πάθους τοὺς πολεμίους ὁ Ev πολέμῳ δυνατὸς 
xii χραταιὸς Κύριος, χαθαρσ/ου δξόμενος τοῦ ἀπὸ 
μόνου του Πατρὸς αὑτῷ δοθῆναι ἐπὶ τοῖς ἀνδραγα- 


µέμασι ὀυναμένου , χωλύει αὐτὸν ἄφασθαι τὴν Ma- B 


μίαν, λέγων" « Mf, µου ἅπτου, οὕπω γὰρ ἀναθέθηχα 
^p^; τὸν Πατέρα * ἀλλὰ πορεύον, xat εἰπὲ τοῖς ἁδελ- 
τοῖς µου * Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα µου, καὶ Πα- 
τέα ὑμῶν, xaX θεόν µου, xat θεὸν ὑμῶν.» Ὅτε δὲ 
πηοτύεται νιχηφόρος xai τροπαιοφὀρος μετὰ (41) 
vj ἐκ νεχρῶν ἁἀναστάντος σώματος, (πῶς γὰρ ἅλ- 
lo; δεῖ νοεῖν τὸ, « OU xo ἀναθέθηχα πρὸς τὸν Πα- 
τέρα yov ;»xal τὸ ,ε Πορεύομαι δὲ πρὸς τὸν Πατέρα 
μου; 2) τότε μέν τινες λέγουσι δυνάµεις' « Τίς οὗτυς 
ὁ παραγενόµενος ἐξ Ἐδὺμ, ἐἑρύθημα ἱματίων ix 
Bjz»p, οὕτως ὡραῖος (42); » οἱ δὲ προπέµποντες 
εὐτὺν τὰς ἐπὶ τῶν οὐρανίων πνλῶν τεταγµένοις φασὶ 
sí «΄Δρατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, xal ἑπάρ- 
ἔττε, πύλαι αἰώνιοι, χαὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς 


τες ng. » "Exi δὲ πυνθάνονται, οἱονεὶ, el δεῖ οὔ- C 


τως εἰπεῖν, ἡμαγμένην (45) αὐτοῦ βλέποντες τὴν 
GZzivw xal ὅλον πεπληρωμένον τῶν ἀπὸ τῆς ἁρι- 
exi; ἔργων " ε Διὰ τί σου ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια, xai τὰ 
ἑλυματά σου ὡς ἁποπάτημα ληνοῦ πλήρους χατα- 
επατημένης» » ὅτε xal ἀποχρίνεται * «Κατέθλασα 
αὐτοὺς.» ᾽Αληθῶς γὰρ ἐπὶ τούτοις δεδέηται τοῦ πλῦ- 
να «ἐν οἵνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, xal ἓν αἵματι στα- 
τοῖς τὸν περιθολὴν αὐτοῦ.» Τὰς γὰρ ἀσθενείας 
ἡμῶν λαβὼν, καὶ τὰς νόσους βαστάξας, πἀντός τε 
*4 χόσµου ἄρας τὴν ἁμαρτίαν, xaY τοὺς τοσούτους 
Εαργετήσας, τάχα τότε βάπτισμα εἴληφε τὸ παντὸς 
το ὑπονοτθέντος ἂν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις μεῖνον, 
f: οὗ οἶμαι αλςὸν εἱρηχέναι' «Βάπτισμα δὲ ἔχω 
ῥαπτισύηναι, καὶ πῶς συνέχοµαι , ἕως οὗ (M) τε- 
isset» "Iva γὰρ τηλμηρότερον βασανίζων τὸν λόγον 
tu πρὸς τὰ ὑπὸ τῶν πλείστων ὑπονοούμενα, λεγέ- 
τωσαν ἐμῖν οἱ τὸ ῥάπτισμα τὸ µέγιστον, ὑπὲρ ὃ ἄλλο 
V7 ἔστι γοησαι βάπτισμα, νοµίσαντες αὐτοῦ εἶναι 
*» μαρτύριον, tl δήποτε μετὰ τοῦτο λέγει τῇ Μα- 
iu^ εΜή µου ἅπτου ; » ἐχρην γὰρ μᾶλλον ἑαυτὸν 
ἐμπτρέχειν τῇ ἀφῖ, ἅτε τὸ τἐλείον βάπτισμα διὰ 


114, 15. 
Hit, ο. 99 [δαί. Lxun, 2. 


*!* Psal. τσι, 1. *? ibid. 4,5. 
39 ibid, 3. 


(0) "Q οὐχ ὑπῆρχε βοηθός. Sic codex Bodleia- 
τς eum Barberiuo, recte; Regius male, ὡς ὑπῆρχε 
πθής, 

(01) Μετά. lia recte codices Dodleianus et Bar- 
leruus; editio Huetii, χατά, male. 


PaTROoL. GR. XIV. 


** Psal. x xui, 8. 
9 [sai, Lit, 4. 


Itaque afficti in mundo. docemur confidere, confi- 
dendi causam hanc esse edocli quia mundus sit 
viclus , quem perspiceum est victori subjectum 
fuisse. Unde etiam omnes gentes, absolutz ab bis 
qui ante prevaluerant, serviunt ipsi, « quoniam 
liberavit mendicum a potente, » per ptopriaim pas- 
sionem, « et pauperem, cui nullus erat adjutor 11. » 
llic igitur Servator, humiliato calumniatore ** (co 
quod seipsum bumiliaverit), cum intelligibili Sole 
permanet, coram splendidissima Ecclesia (quae tro- 
pice luna dicitur) a. generatione in generationei. 
Et cum hostes per passionem sustulisset potens et 
fortis in bello Dominus **, poculo purificatorio in- 
digens (quod a solo Patre οϐ recte facia dari sibi 
potest) ,. prohibet Mariam seipsum tangere, di- 
cens 15: « Ne me tangas , nondum enim ascendi 
ad Patrem meum ; sed vade, et dic fratribus meis: 
Vado ad Patrem meum, et Patrem vestrum, et Deum 
meum , et Deum vestrum. » Ceterum cum pergit 
vietorlis tropzisque onustus, cum corpore quod 
éX mortuis resurrexerat, (quomodo enim aliter in- 
telligere oportet illud : « Nondum ascendi ad Pa- 
trem meum ? » et illud ς « Vado ad Patrem 
meum? ») nunc alique quidem potenti: dicunt : 
« Quis est iste qui accedit ex Edom, rubra vesti- 
menta babens ex Bosor, adeo speciosus ** ? » Qui 
vero przibant illum, illis qui przfecti erant portio 
colestibus inquiunt : « Tollite portas, principes, 
vestras, et elevamini, portz aeternales, et introibit 
rex glorie 31.» Propterea vero interrogant , veluti 
aspectu ipso, ut ita dicam , ipsius dexteram viden- 
tes cruéntatam , eumque totum répletum operibus 
strenue gestis : « Quare rubra sunt vestimenta (ιά 
sicut calcatio torcularis pleni uva calcata ** ? » 
quando et respondet : « Calcavi eos **. » Vere ob 
hzc indiguit, ut lavaret « in vino stolam suafn, et 
156 vestimentum suum in sanguine uva. » Infirmi- 
tales enim nostras cum sumpsisset, :gritudinesque 
portasset?*, totiusque mundi peccatum cum sustulisset 
etin tot beneficia contulisset, fortassis tum baptisinum 
accepit quovis alio, qui apud homnines excogitari po- 
test, majorem, de quo reor eum dixisse : « Baptismo 
autem labeo baptizari, et quomodo coarctor, donec 
perfectum füerit **1 » Ut enim audacius orationem 
explorans instem ad ea qua plurimi sentiunt , di- 
cant nobis qui martyrium ipsius baptismum existi- 
mant maximum esse, supra quem alium excogitare 
baptismum uón liceat , cur tandem póst ho€ dicat 
Ματίς: « Ne me tangas **, » oportebat euim sei- 
psum magis exhibere tangendum, tanquam qui per 
mysterium passionis baptismuin sumpsisset perfe- 
35 Joan. xx, 17. 36 Isai. εκ, 4. 97 Psal. 
À fuc, xi, 50. ?* Joan. xx, 17. 


(42) Ὡραῖος. Sic codd. Bodleianus et Barberi- 
nus; editio Huetii, perperam, ὁραῖος. 

(45) Codices Bodleianus et Barberinus, olovel ἓν 
εἴδει εἰπεῖν ἡμαγμένην. —— NT 

(44) Ob. Sic codex Bodletanus; Regius, ἄτου. 
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etum. Sed quoniam , ut przdiximus , rehus adver- Α τοῦ μυστηρίου τοῦ πάθους εἰληφότα. 'AXX ἐπεὶ, ὡς 


gus adversarios praeclare gestis, opus habebat lavare 
«-in vino stolam $uam , et in sanguine ιν vesti- 
mentum suum 15 » ascendit ad agricolam verz 
illius vitis *, nempe Patrem, ut illic lotus, post- 
quam ascendisset in allum, captivata captivitate, 
descenderet , varia ferens charismata, nempe divi- 
sas apostolis linguas veluti igneas, atque etiam ad 
futuros in omni actione sanctos angelos , liberatu- 
ros ipsos. Ante has enim dispensationes purificati 
nondum cum essent, capaces non erant angelorum 
ad se adventus, fortassis ne angelis quidem ipsis 
adesse volentibus his, qui nondum optime instituti 
purificatique a Jesu fuissent. Solius enim Jesu be- 
Hignitatis erat cum peccatoribus , et publicanis 


manducare et bibere 16, atque suos ipsius pedes B 


prebere lacrymis resipiscentis peccatricis *", eL ad 
mortem usque pro impiis descendere, non rapinam 
arbitrantem se esse sequalem Deo, et inanientem 
semetipsum, servi forma sumpta ?*. Hzc autem 
omnia.perficiens, Patris magis voluntatem ipsum 
tradentis pro impiis perficiebat quam suam ipsius. 
Bonus etenim est Pater; Servator vero imago est 
bonitatis ipsius ** : porro toti inundo officia con- 
ferens, quoniam Deus in Christo mundum sibi ipsi 
reconciliat *, antea propter malitiam inimicum 
factum, tum via, tum ordine officia confert liis re- 
bus in quas ipse beueficia confert, non subito ac- 
cipiens scabellum pedum, nempe inimicos.omnes. 


προείποµεν, τὰ χατὰ τῶν ἀντιχειμένων ἀνδραγαῦθί- 
µατα πεποιηχὼς , ἐδεῖτο τοῦ πλῦναι « ἐν οἵνῳ τὸν 
στολὴν αὐτοῦ , xai £v αἵματι σταφυλῆής τὴν περιές- 
My αὐτοῦ,» ἀνχει πρὸς tbv γεωργὸν τῆς ἀλτθινῖι 
ἀμπέλου Πατέρα, ἵν ἐχεῖ ἁποπλυνάμενος, μετὰ 5i 
ἀναθῆναι εἰς Όψος, αἰγμαλωτεύσας τὴν αἰχμαλω- 
σίαν, χαταθῃ φέρων τὰ ποικίλα χαρίσματα, τὰς 
διαμεμερισµένας τοῖς ἁποστόλοις γλώσσας ὡσεὶ πο- 
phe, καὶ τοὺς παρεσοµένους ἐν πάσῃ πράξει ἁγίος 
ἀγγέλους, xaX ῥυσομένους αὑτούς. Πρὸ (ὰρ τούτωι 
τῶν οἰκονομιῶν, ἅτε µηδέπω χεχαθαρµένοι οὐχ Eg» 
ρουν ἀγγέλων παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιδημίαν, τάχα οὐδ al- 
τῶν βουλομένων πω τοῖς μὴ εὐτρεπισαμένοις xal 
χεχαθαρµένοις ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ παρεῖναι. Tm; vip 
Ἰησοῦ µόνου φιλανθρωπίας ἣν μετὰ ἁμαρτωλῶν καὶ 
τελωνῶν ἐσθίξιν, xal πίνειν, xal παρέχεειν ἑτυτοῦ 
τοὺς πόδας τοῖς δαχρύοις τῆς μετανοούσης ἁμαρτυ- 
λοῦ, καὶ μέχρι θανάτου χαταθαίνειν ὑπὲρ ἁσεέῶν. 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγουμένου (45) τὸ. εἶναι ἴσα Θεῷ, xal 
κενοῦν ἑαυτὸν τὴν τοῦ δούλου λαμθάνοντος pope. 
Ταῦτα δὲ πάντα ἐπιτελῶν, μᾶλλον τὸ θέληµα τοῦ 
Πατρὺς τοῦ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἀσεθῶν ἑσττέ- 
λει fimep τὸ ἑαυτοῦ. Ὅ μὲν γὰρ Πατλρ ἀγαθός' ὁ G 
Σωτηρ εἰχὼν τῆς ἀγαθότητυς αὐτοῦ. πάντα δὲ σὺν 
χόσμον εὑεργετῶν, ἐπεὶ θεὸς Ev Χριστῷ χόσμον χα-- 
αλλάσσει ἑαυτῷ, πρότερον διὰ τὴν χακίαν ἐχ: ὢν 
γεγενηµένον, ὁδῷ χαὶ τάζει τὰ εὐεργετούμενα εὖερ- 
γετεῖ, οὐχ ἀθρόως λαμθάνων ὑποπόδιον τῶν ποδῶν, 


Dicit enim ad ipsum uniuscujusque nostri Domi- C πάντας τοὺς ἐχθρούς λέγει γὰρ αὐτῷ ὁ Πατὶρ τῷ 


num Pater : « Sede a dextris meis, donec ponam 
inimicos tuos scabellum. pedum tuorum *'. » Et 
hec fiunt quoad ultimus 157 inimicus, nempe 
mors, ab ipso .destructus fuerit **, Si vero consi- 
deraverimus quid sit subjici Christo (idque maxi- 
me ex illis verbis : « Cum autem ipsi omnia sub- 
jecta fuerint, tunc ipse Filius subjicietur ei qui 
omnia sibi subjecit **, ») ut dignum est bonitate 
Dei universorum, intelligemus Agnum Dei, tollen- 
tein peccatum mundi. Verum non omnium pecca- 
ium ab Agno aufertur, nempe eorum qui non do- 
lent quique .non affliguntur donec ablatum fuerit. 
Spin: namque non tantuin infixz, sed etiam altius 
radicatm in manibus cujuscunque per vitium temu- 


lenti, quique sobrietatem perdiderit , juxta illud D ἁπολωλεχότος, χατὰ τὸ ἓν Παροιμίαις εἰργμὲ 


ijuod in. Proverbiis dicilur : « Spinz nascuntur in 
manu temulenti *, » quantum doloris parient in 
eo qui tales plantas admiserit in corpus su: ipsius 
animz, jam dicere difficillimum est. Nam abscin- 
datur oportet a sermone Dei viventis, peuetrantiore 
quovis gladio utrinque incidente, el eflicaci 0”, et 


?* Genes. xtix, 11. ?* Joan. xv, 4. ?* Ephes, iv, 8; Psal, xvin, 19. ?* Marc. n, 16. 9? Luc. vii, 
9? Sap. vii, 26. ** IL Cor. v, 19. 


3$ Philipp. 1, 6, 8. 
δν Proy, xxvi, 9. " llebr. iv, 12. 


(45) Codex Barberiuus recte habet ἡγουμένου, 
refertur enim ad praecedens Ἰησοῦ μόνου" editio 
lluetii, perperam, f,Yoópevov. 

(&6) "Euc οὗ ἀρθῃ. Sic recte babet codex Bod- 
leianus; in Regio deest ob. 

(41) ᾿Ριζωθεῖσαι. Sic codex Bodleianus; Re- 


Κυρίῳ ἑχάστου ἡμῶν ’ εΚάθου £x δεξιῶν µου, ἕως 
ἂν 0c) τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου! 
καὶ ταύτα γίνεται ἕως ὁ ἔσχατος ἐχθρὸς , 6 θάνατο», 
ὑπ αὑτοῦ χαταργηθῇ. Ἐὰν δὲ τὸ ὑποτάσστσθα: τ 
Χριστῷ νοῄσωμεν ὃ τι ποτ ἐστὶ, μάλιστ ἐκ 5 
« Ὅταν δὲ αὐτῷ τὰ πάντα ὑποταγῇ, τότε alti; 
Υἱὸς ὑποταγήσεται τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ ττάντα" 
ἀξίως τῆς ἀγαθότητος τοῦ τῶν ὅλων θεοῦ voro; 
τὸν ἁμνὸν τοῦ θεοῦ αἵροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
σµου, υὐ πάντων δὲ ἡ ἁμαρτία ὑπὸ τοῦ ἀμνοῦ a 
ται, μὴ ἁλγούντων, μηδὲ βασανιζοµένων, ἕως 
ἀρθῇ (46). "Αχανθαι γὰρ οὗ µόνον ἐμπαρεῖσαι, à 
καὶ ἐπιπολὺ ῥιζωθεῖσαι (AT) ἐν ταῖς χερσὶ vi 
τοῦ διὰ τὴν χαχίαν µεθυσθέντος, xol τὸ viz 















ς Αχανθαι φύονται ἓν χειρὶ τοῦ μεθύσου , » 
πὀνον ἐνεργάσονται τῷ τὰ τοιαῦτα φυτὰ εἰς τὸ E 
τοῦ σῶμα τῆς ψυχής παραδεξαμένῳ Ίδη (48) χαὶ 
γειν ἀμήχανον. Κατατμηθῆναι γὰρ ὑπὸ τοῦ τοµωτέ 
πάσης µαχαἰρας διστόµου λόγου ζῶντος θεοῦ, 
ἐνεργοῦς, xal κανστικωτέρου παντὸς πυρὸς, ἀνάν 
93 ibid. 


*! Psal, cix. 4. ' [ Cor. xv, 26. 


gius, ῥιξῶσαι. 

(48) "Hón xal «λέγειν ἀμήχανον. Ita optime 
dex Bodleianus, sicque legit interpres Ferra 
Codex Regius, perperam, fjóse« χαὶ λέγειν, o 
tendo àp.fyavov. 
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ὃν ἐπὶ τοσοῦτον εἰς βάθος τῆς ἑαυτοῦ duyfc τὴν A supra omnem ignem comburente, quisquis eo pro- 


ασίαν χωρήσαντα, ὡς γενέσθαι αὑτὸν γῆν ἆκανθο- 
ων. Καὶ δεῄσει ἐπὶ τὴν τοιαύτην φυχὴν πεμφθῇ- 
a: τὸ εὑρίσχον τὰς ἀχάνθας πῦρ , xai µέχρι αὐτῶν 
πτσόμενον διὰ τὴν ἑαυτοῦ θειότητα, καὶ οὐ Άπροσ- 
μπρῖσον ἅλωνας Ἡ στάχυας πεδίων. Tou αἴροντος 
9) δὲ τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου ᾿Αμνοῦ διὰ τῆς 
ας σφαγΏῆς ἀρχομένου ὁδοὶ τυγχάνουσι πλείονες, 
3 αἱ μὲν σαφεῖς εἶναι τοῖς πολλοῖς δύνανται , αἱ 
t τοὺς τοσούτους λανθάνουσαι τοῖς τῆς θείας σοφίας 
ιουµένοις , ofc µόνοις εἰσὶ γνώριµοι. TU γὰρ δεῖ 
iysty δ: ὕσων ὁδῶν τις ἐπὶ τὸ πιστεύειν ἔρχεται ἓν 
θρώποις, ἔτι ἓν τῷ τοιούτῳ σώματι παρὺν ἑχάστῳ 
sf αὑτὸν ἐπισχοπεῖν; πλὴν διὰ τῶν ὁδῶν ἐστι τοῦ 
πιστεύει» xal αἴρεσθαι τὴν ἁμαρτίαν, διὰ µαστίγων, 
ti πνευμάτων πονηρῶν, xai νόσων χαλεπωτάτων, 
μἱ μαλαχιῶν ἐπιπονωτάτων. Tíc οὖν (50) οἶἵδε xol 
ὰ μετὰ ταῦτα; "Avayxaloy ὃὲ ἣν ὑπὲρ τοῦ μὴ 
ἱναινεθηναι τὸν δοχοῦντα τῇ ἐξετάσει τοῦ λόγου παρ- 
μχολουθεῖν τοῦ λέγοντος * « "Ιδεὁ ᾽Αμνὸς τ.ῦ θεοῦ, 
| αἴρων την ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, » ἐπιπλεῖον περὶ 
Μύτων διαλαθεῖν, (v, εἱδότες ὅτι xal θυμῷ θεοῦ 
guy ἐλεγχθῆναι, xaX ὀργῇ θεοῦ παιδευθΏναι , διὰ 
ὁ εἰς ὑπερθολὴν φιλάνθρωπον οὑὐδένα πάντη àvé- 
ETx:ov xal ἁπαίδεντον ἑῶντος, πάντα ποιῄσωμεν 
ἐς τὸ δεηθῄναι (51) τοιούτων ἐλέγχων, xal τῆς διὰ 
muy ἐπιπονωτάτων παιδείας. 


funditatis sux ipsius animze admisil vitium, ut fa- 
ctus sit terra spinas germinans, Et profecto opus 
erit ad hujusmodi animam ignem mitti. invenien- 
tem spinas, propeque eas stantem, ac penetrautem 
$ua ipsius divinitate, nec combusturum areas vel 
spicas camporum, Verum enimvero Agni tollentis 
peccatam mundi, idque per propriam cedem inci- 
pientis, complures sunt viz: ; quarum alie quidem 
manifeste possunt esse vulgo , alie vero , vulgus 
latentes , his qui divina sapientia digui habiti fue- 
rint, quibus solis sunt notz. Quid enim opus esi 
recensere quot viis ad credendum veniat quis inter 
homines, cum liceat unicuique, duin adhuc in hoc 
est corpore, ex se id considerare ? Verumtamen 


B per vias credendi licet peccatum quoque tollere , 


per flagella, per spiritus malos, per morbos dilfi- 
cillimos, per infirmitates laboriosissimas. Quis ergo 
novit quie sunt etiam post lic ? Czeterum necessa- 
rium fuit, ue respueremus eun qui assequi videtur 
veram intelligentiam sermonis illius. qui dicit ** : 
« Ecce Agnus ille Dei, qui tollit peccatum mundi, » 
diutius de liísce rebus disserere , ut scientes nos 
et furore Dei aliquando redargui, et ira Dei corripi, 
neminem ob amorem erga genus humanum, vel ad 
byperbolen usque, sinentis omnino irredargutum, 
alque non correptum , omaia faciamus ut talibus 


relargutionibus atque correptione ea qui sita est in rebus asperrimis atque imolestissimis, non egea- 


iius, 


93. Ἐπισχεπτέον δὲ τῷ ἐντυγχάνοντι τὰ iy vol C 158 58. Consideret insuper lector oportet quae 


ερο-έροις ἡμῖν clpruéva, μετὰ παραθέσεως πλειό- 
v» παραδειγµάτων, περὶ τοῦ τί σηµαίνεται χατὰ 
τν Γραφην ἐκ τῆς κόσμος φωνῆς οὐ γὰρ εὔ- 
Wo» ἠγτσάμην παλιλλογεῖν. Οὐχ ἀγνοοῦμεν δέ τινα 
χέσαον ἐξειληφέναι τὴν Ἐχχλησίαν µόνην, χόσμον 
σαν τοῦ χόσµου' ἐπεὶ xal φῶς λέγεται τοῦ κό- 
j072* € Ὑμεῖς γὰρ ἐστὲ, qnol, τὸ φῶς τοῦ χό- 
$252. ? Κόσμος δὲ τοῦ χόσµου dj Ἐχκχλησία, χόσµου 
175; ινομένου Χριατοῦ , τοῦ πρώτου φωτὸς τοῦ 
1:15). Κατανοητέον δὴ εἰ μὴ τοῦ αὐτοῦ χόσµου φῶς 
εἶναι λέγεται ὁ Χριστὸς, xat οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ * ἀλλ) 
i: μὲν Χριστὸς φῶς τοῦ χόσµου ἐστὶ, τάχα τῆς 
Ἐκκλησίας ἐστὶ φῶς' ὅτε δὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ςῶς 
t2 χόσµρυ, µήποτε τῶν παρακαλουµένων εἰσὶ φῶς , 
ἱτέρων ὄντων παρὰ τὴν Ἐκχλησίαν, ὥσπερ τῷ 
lii2u) περὶ τούτων εἴρηται ἐν τῷ προοιµίῳ τῆς 
πρπέρας πρὸς τοὺς Κορινθίους Ἐπιστολῖις Υράφοντι 
εξ Ἐχχλησίᾳ τοῦ θεοῦ, σὺν πᾶσι τοῖς ἔπικαλου- 
μόνις τὸ ὄνομα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Ἐάν 
"S cow τοῦ χόσµου φῶς λέγεσθαι τὴν Ἐχχλη- 
εἶαυ, οἰονεὶ τοῦ λοιποῦ Ὑένους τῶν ἀνθρώπων , xal 
τόν ἀπίστων, εἰ μὲν προφητικῶς τοῦτο διὰ τὸν περὶ 
tLo); λόγον ἐκληψεται, τάχα ἔχει χώραν τὸ λεγό- 
με: εἰ Eb ὡς Ίδη Υινόμενον (ἐπεὶ τὸ φῶς τινος 
Wut ἐχεῖνο οὗ ἐατι φῶς ), δδικνύτωσαν πῶς τὸ 


^ joan. 1, 399. ** Joan. 1, 10. '" Matth, v, 14. 


(^) Tov afportoc, etc. Sic habet codex. Bod- 
Dus; iu Regio deest τοῦ. . 
00) Codex Bouleianus Τίς ἦν, Regius Τί ἂν, 


4 Joun.viii, 12. 


supra sunt a nobis dicta, cum appositione complu- 
rium exemplorum de eo quod est, quid significetur 
juxta Scripturam per vocem mundus "; nec enim 
consentaucum esse pulavi repetere. Non ignora- 
mus autem queindam exposuisse per munduui Ec- 
clesiam solam , mundum et ornamentum exsisten- 
tein mundi ; quandoquidem lux etiam muudi dici- 
tur : « Vos enim estis, inquit *, lux mundi. » 
Mundus autem et ornamentum mundi est Ecclesia, 
Christo exsistente mundo et ornamento Ecclesia, 
quippe qui sit prima lux mundi **. Considerandum 
autem est num ejusdem mundi lux esse dicatur 
Christus et disciputi ejus. Proinde vide, ne, quando 
Christus lux est mundi, fortassis lux sit Ecclesise ; 


D quando vero discipuli ejus lux sunt mundi, invo- 


cantium sint lux , qui diversi sunt ab Ecclesia , 
quemadmodum a Paulo dictum est in procmio 
prioris Epistola ad Corinthios scribente « ad Ες- 
clesiam Dei, cum omnibus qui invocant nomen 
Domini nostri Jesu Christi "*. » Si quis suspicetur 
Ecclesiam diei lucem mundi, hoc est reliqui gene- 
ris hominum et julidelium, siquidem prophetice hoc 
interpretabitur propler sermonem de consumma- 
tione, fortasse locum habet illud quod dicitur ; sin 
vero tanquam jam factum id considerabit (quoniam 


9 | Cor. 1, 2. 

male. d ] ; 
(61) Εἰς τὸ δεηθηγαι. Ferrarius videinr legisse 

lg τὸ μὴ δεηθῆναι. 
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lux alicujus illustrat illud , cujus est lux), osteu- A λοιπὺν γένος φωτίζεται ὑπὸ τῆς παρεπιδημούσης τῷ 


dant quomodo reliquum genus illastratur ab Ec- 
clesia peregrinante in mundo. Quod si hoc osten- 
dere nequeunt, advertaut num recte exposueriuus 
lucein esse Eeclesiam, et mundum invocantes. Sed 


vocula quz sequitur, posita in Evangelio a Matthzeo ΄ 


tradito exprimet enarrationem ei qui diligeutissi- 
me scrutatur. Scripturas : « Vos enim , inquit *!, 
estis sal terrz? ; » forlasse per terram intelligens 
reliquos homines, quorum sal sunt qui crediderunt, 
auctores exsistentes ut. mundus servetur propterea 
quod credant ; tunc enim consummatio erit, si sal 
infatuatus fuerit, et non sit amplius qui saliat coa- 
servetque terram : quoniam liquet, si impleta fue- 
rit iniquitas, et refriguerit charitas super tecram ** 
( ut etiam Servator ipse dubiam profert vocem de 
his qui in suo ipsius adventu erunt, dicens ** ; 
« Verumtamen cum venerit Filius homiuis, num in- 
veniel fidem super terram ? ») futuram consumma- 
tionem  szculi. Dicatur itaque Ecclesia mundus, 
quando a Servatore illustratur ; noeautem quzrimus, 
án propier illud : « Ecce Agnus ille Dei, qui tollit 
159 peceatum mundi **, » interpretari debeamus 
mundum spiritualiter esse Ecclesiam (ablatione 
peccatorum circumclusa in sola Ecclesia ). Quo- 
modo enim quod a discipulo suo in Epistola dicitur 
de Servatore, qui propitiatio est pro peccatis, inter- 
pretabimur, sic habens : « Sed et si quis peccave- 
vit, advocatum habemus apud Patrem Jesum 
Christum justum ; et ipse est propitiatio pro pecca- 
tis nostris; non pro nostris autem tantum, sed 
etiam pro totius mundi **? » Et quod apud Paulum 
est, huic reor esse simile, sie habens : « Qui est 
Servator omniam hominum, maxime fidelium '*, » 
Rursus ad hunc locum Heracleon veniens, absque 
aliqua approbatione et appositione testimoniorum, 
enuntiat Joannem tanquam prophetam dicere : 
« Agnus Dei *'; » et ut excellentiorem prophetam 
dicere, « qui aufert peccatum mundi. » Quorum 
primum existimat de corpore ejus dici, secundum 
vero de eo, quod est in corpore, quia agnus imper- 
fecius sit in ovium genere; atque tale etiam sil 
corpus comparatione inbabitantis in ipso. «Per- 
. fectionem vero, inquit, si volebat corpori aitri- 
buere, arietem ipsum immolandum dixisset. » Sed 
non arbitror necessarium esse post tot inquisitiones 
factas, eadem hoc in loco repetere, contendentes 
contra ea qua dixit Heracleon parum docte. Tan- 
tum hoc adhuc notetur, quod, ut vix mundus capax 
illius fuit, qui seipsum inanivit, sic agno et non 
ariete opus fuisse ad illius auferendum peccatum. 


. Aelzovetr οἱ τόμοι ἔδδομος, xal ὄγδοος, καὶ ἔγγατος. 


*! Matth. v, 12. * Matth. xxiv, 19. 
1v, 10. ' Joan. 1, 29. 


(92) Ἡγητ. v. Sic Bodl. : Regius, νοητέον ὑγιῶς. 

(83) Ti σώματι µαρτυρῆσαι, κριὸν εἶπεν ἂν τὸ 
péAAov, etc. Πα codex Podieianus, recte ; Regius 
perperam habet τῷ σῶμα ' τὸ μαρτυρῆσαι, χριὸν 
εἰπεῖν αὐτὸ τὸ µέλλον, etc. 

(61) Ταντίζιν. Sic codex Bodleianus; Regius 


93 [,uc. xir, 8. 


κόσμῳ Ἐχχλησίας. El δὲ τοῦτο δειχνύναι οὗ iav 
ται, ἐπιστησάτωσαν µήποτε ὑγιῶς ἐξειλήφαμεν φῶς 
μὲν εἶναι τὴν Ἐχχλησίαν, χόσμον δὲ τοὺς bzua- 
λουµένους. Ἡ δὲ ἑξῆς φωνὴ χειµένη ἓν τῷ χατὰ 
Ματθαῖον τῷ ἐπιμελέστατα ἐρευνῶντι τὰς Γρα-ὰς 
παραστήσει τὴν διῆγησιν. ε᾿Υμεῖς γὰρ, qns, 
ἑστὲ τὸ ἆλας τῆς γῆς: » τάχα τῆς γῆς τῶν ja- 
πῶν ἀνθρώπων νοουµένων, ὧν ἅλας εἰσὶν οἱ πε- 
πιστευχότες, αἴτιοι τοῦ τηρεῖσθαι τὸν χόσμον διὰ τῷ 
πιστεύειν τυγχάνοντες’ τότε γὰρ ἡ συντέλεια Exi, 
ἐὰν τὸ ἅλας μωρανθῇ, xat µηχέτι T] τὸ dios, xii 
συντηροῦν τὴν γῆν, ἐπεὶ σαφὲς, ὅτι, ἐὰν c 
θυνθῇ ἡ ἀνομία, χαὶ φυχῇ fj ἀγάπη ἐπὶ τῆς qu 
(ὡς καὶ αὐτὸν τὸν Σωτῆρα δισταχτιχὴν προενένχὰ 
σθαι περὶ τῶν Ey τῇ ἐπιδημίᾳ ἑαυτοῦ φωνῖν, 
λέγοντα ' « Πλὴν. ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν ipi 
εὑρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; ) » τότε συντέζα 
ἔσται τοῦ αἰῶνος. Λεγέσθω τοίνυν ἡ "ExxXnola xósp5; 
ὅτε ὑπὸ τοῦ Σωτήρος φωτίζεται’ ἡμεῖς δὲ ζπτουμε 
εἰ χατὰ τό « δε ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ, ὁ afguv “Ἡ 
ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, » χόσμον ἡγητέον νοητῶς (92 
τὴν Ἐκχλησίαν (περικλειοµένου τοῦ αἴρεσθαι zi 
ἁμαρτίαν εἰς µόνην τὴν Ἑκκλησίαν). Πῶς yàp 5 
τῇ Ἐπιστολῇ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ μαθητοῦ εἱρημένον περ 
τοῦ Σωτῆρος ἱλασμοῦ περὶ τῶν ἁμαρτιῶν τυγγανον 
τος διηγησόµεθα, οὕτως ἔχον * « Καὶ &£&v τις ἁμᾶρ"ῃ 
παράκλητον ἔχομεν πρὰς τὸν Πατέρα Ἰησουν Ἆρι 
στὺν δίχαιον xai αὐτὸς ἱλασμός ἐστι περὶ : 
C ἁμαρτιῶν ἡμῶν ' οὗ περὶ τῶν ἡμετέρων δὲ μό 
ἀλλὰ χαὶ περὶ ὅλου τοῦ χόσµον; » xai τὸ παρὰ 
Παύλῳ δὲ τούτων νομίζω εἶναι παραπλήσιον, οὕτω 
Éyov* « "Og ἐστι Σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων, uiis 
πιστῶν. » Πάλιν ἐν τῷ τόπῳ ὁ Ἡραχλέων γενόµενοι 
χωρὶς πάσης χατασχευῆς, xai παραθέσεως yap? 
ριῶν, ἀποφαίνεται, ὅτι τὸ µέν * « ᾽Αμνὸς τοῦ 8:03, 
ὡς προφήτης φησὶν ὁ Ἰωάννης ' τὸ δέ: ε Ὁ apu 
εν ἁμαρτίαν τοῦ χόσµου, » ὡς περισσότερον τῇ 
φήτου. Καὶ οἴεται τὸ μὲν πρότερον περὶ τοῦ δι 
τος αὐτοῦ λέγεσθαι, τὸ δὲ δεύτερον περὶ τοῦ ἐν : 
σώματι, τῷ τὸν ἁμνὸν ἀτελῆ εἶναι Ev τῷ τῶν προθ! 
των γένει. οὕτω δὲ xal τὸ σῶμα παραθέσει τοῦ ἑ 
κοῦντος αὐτῷ. « Τὸ δὲ τέλειον εἰ ἐδούλετο, qo, * 
σώματι μαρτυρῆσαι, κριὸν εἶπεν ἂν τὸ μέλλον (ὰ 
D βύεσθαι.»Οὐχ ἡγοῦμαι δὲ εἶναι ἀναγχαῖον μετὰ τηλ 
καύτας Ὑεγενημένας ἐξετάσεις ταυτίζειν (54) τει 
τὸν τόπον, ἀγωνιζομένους πρὸς τὰ εὐτελῶς orb τ 
Ἡρακλέωνος εἰρημένα. Μόνον δὲ τοῦτο ἐπισημειι 
τέον, ὅτι, ὥσπερ µόχις (55) ἐχώρησεν ὁ iioc 
χενώσαντα ἑαυτὸν, οὕτως ἀμνοῦ, xaX οὐ χριοῦ ἐδε 
θη, ἵνα ἀρθῇ αὑτοῦ ἡ ἁμαρτία (56). 
". | Ti 


^ Joan. 1, 29. *5 I Joan. i, 1, 9. 


perperam, τάξειν, pro quo Huetius legendum 
sebat, ἐξετάζειν. 
. (55) Codd. Barberinus et Bedleianus µόγις, 
gius μόλις, quod idem est. 
(56) Αὐτου ἡ ἁμαρτία. Deest in. codice |ὰ 
sed restituitur e Bodleiano. 
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2DN ΕΙΣ TO ΚΑΤΑ IDANNHN ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΣΕΗΓΗΤΙΚΩΝ 


TOMOZI. 


. ORIGENIS 


COMMENTARIORUM IN EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM 
TOMUS X. 


l. « Μετὰ τοῦτο κατέδη εἰς Καφαρναοὺμ αὗτὸς,χαὶι A. 1600 1. « Postea descendit Capharnaum ipse, et 


!ufsnp αὐτοῦ, xal οἱ ἀδελφοὶ, xat οἱ µαθηταί ' χαὶ 
hr! ἔμειναν οὐ πολλὰς ἡμέρας. Καὶ ἑγγὺς ἣν τὸ 
Ἰάτα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέθη εἰς Ἱεροσόλυμα ὁ 
Ἰηοῦς, χαὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας βόας, 
μὶ πρήδατα, xa περιστερὰς, xal τοὺς χερματιστὰς 
αὐτμένους * xa ποιῄσας ὡς φραγέλλιον ἐκ σχοινἰων, 
t&v. ἐξέβαλεν bx τοῦ ἱεροῦ, τὰ τε πρόδατα, xal 
Wo; βίας, xaX τῶν χολλυθιστῶν ἐξέχεε τὰ χέρµατα, 
αἱ τὰς τραπέζας ἀνέστρεψε, xal τοῖς τὰς περιστε- 
M$ πωλοῦσιν εἶπεν ' "Aparte ταῦτα ἑἐντεῦθεν' μὴ 
wie τὺν οἶχον τοῦ Πατρός µου olxov ἑμπορίου, 
Pc: ἐμνήσθησαν οἱ μαθητα) αὐτοῦ, ὅτι γεγραμμµέ- 
ον ἐστῖν, ὅτι Ὅ ζηλος τοῦ οἴχου σου χαταφάγεταί 
E. Ἀπεχρίθησαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ εἶπαν αὐτῷ: 
[ὲ στμεῖον δειχνύεις ἡμῖν. ὅτι ταῦτα ποιεῖς; "Ams- 
0r Ἰησοὺς, καὶ εἶπε' Λύσατε τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ, 
αἱ iv τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. ᾽Απεκρίθησαν 
ἦν οἱ Ἰουδαῖοι: Τεσσαράχοντα καὶ ἓξ ἔτεσιν ῴχοδο- 
tfr 5 ναὺς οὗτος, xaX σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἑγερεῖς 
ὃτόν; Ἐχεῖνος δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος 
Boo. "Ove οὖν ἠγέρθη ix νεχρῶν, ἐμνήσθησαν οἱ 
κήτ-αὶ αὑτοῦ, ὅτι τοῦτο ἔλεγε, xal ἐπίστευσαν τῇ 
West καὶ τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν ὁ Ἰησοῦς. Ὡς δὲ ἣν 
Y 5. Ἱεροσρλύμοις ἐν τῷ Πάσχα, ἓν τῇ ἑορτῇ, 
Ἔιστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ πολλοὶ θεωροῦντες 
Fs τὰ αημεῖα ἃ ἐποίει, Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰησοῦς οὐκ 
Ἠίτευσεν ἑαντὸν αὐτοῖς, διὰ τὸ αὐτὸν γινώσχειν 
ὄντας, xal ὅτι οὗ χρείαν εἶχεν ἵνα τις µαρτυρίση 


, mater ejus, et fratres ejus, et discipuli ejus; et ibi 


manserunt non multis diebus. Instabat autem 
Pascha Judzorum, et ascendit Ilierosolymam Jesus, 
et reperit in templo eos qui vendebant boves, et 
oves, et columbas, et mensarios sedentes : cumque 
fecisset quasi flagellum ex funiculis , omnes ejecit e 
templo, oves simul, ac boves; ei mensariorum as 
effudit, εἰ mensas subvertit, et his qui columbas 
vendebant dixit : Auferte ista hinc, mec facite 
domum Patris mei, domum mercatus. Recordati 
vero sunt discipuli ejus quod scriptum est : Zelus 
domus tux exedit me. Responderunt ergo Judzi, 
et dixerunt ei : Quod signum nobis ostendis quan- 
doquidem ista agis ? Respondit Jesus , οἱ dixit eis : 
Destruite templum Dei, et in tribus diebus suscitabo 
illud. Dixerunt ergo Judzi : Quadragin!ia et sex 
annis zedificatum est templum hoc, et tu in tribus 
diebus suscitabis illud? AL ille dicebat de temple 
corporis sui. Cum ergo suscitalus esset e mortuis, 
recordati sunt discipuli ejus quod boc dixisset, et 
crediderunt Scripture, et sermoni, quem dixerat 
Jesus. Cum autem esset Hierosolymis in Pascha, in 
die festo, mulii crediderunt in nomen ejus, videntes 
signa ejus, quz edebat. Ipse autem Jesüs non cre- 
debat semetipsum eis, eo quod ipse nosset onines, 
nec opus haberet ut aliquis testaretur de homine. 
Ipse enim sciebat quid esset in homine **, » Numeri 
qui in ipse Numerorum libro scrip fuerunt, juxta 


95 ἀνθρώπων. Αὐτὺς γὰρ ἑγίνωσχε τί fv ἐν τῷ C quamdam proportionem convenientem unicuique 


ἵβρώπῳ. » "Ev αὐτῇ (57) ἀναγεγραμμένοι ἀριθμοὶ, 
Ητα τινα ἀναλογίαν ἁρμόζουσαν ἑχάστῳ πράγματι, 
Qv. ἠξιώθησαν. Ἐξεταστέον δὲ μή ποτε µία τῶν 


" loan. n, 12. seqq. 


127) Codex Bodleianus ἐν αὐτῇ, etc.; Regius, per- 
ram, £y αὐτοῦ, etc. Apud utrumque locus est mani- 
t mendosns. lta videtur legisse Ferrarius: Ἐν αὖτ 
Ἀρ ἡμῶν βίθλῳ ἀναγεγραμμένοι ἀριθμοί. Quidni 
Ες Αὐτοὶ ἀναγεγρααμένοι ἀριθμοὶ, xavá τινα 


rei, Scriptura digni habiti sunt. Inquirendum autem 
est an unus ex Moysis libris Numerorum inscriptione 
notatus, rationem numerorum eximie doceat eos, 


ἀναλογίαν ἁρμόξζουσαν ἑχάστῳ πράγματι, Γραφῆς 
Ἠξιώθησαν, ἐξεταστόον δῇ µήποτε, eio. ? Certe ejus- 
modi lectio minus absona videtur, et, si eui placet, 
vertenda erit : « Si litteris consignati Numeri, juxta 
quamdam unicuique rei congruam proporlionem , 
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autem ad teinitio decimi 161 tomi dicuntur a me, 
frequenter in Scriptura numerum denarium eximia 
prerogativa impertitum observante, ut tibi quoque 
licet diligenter considerare, ium speranti etiam 
fore, ut aliquid majus a Deo in liunc tomum acci- 
pias; quod ut contingat, pro viribus prebere nos 
ipsos Deo tentemus, qui cupit optima largiri. Sed 
incipiendus hinc est liber : « Postea descendit Ca- 
pharnaum ipse, et mater ejus, et fratres ejus, et 
discipuli ejus, et manserunt ibi non multis die- 
bus 9.» Etiam ceteri tres qui Evangelia scripse- 
runt, inquiunt Dominum in Galileam secessisse 
post ipsius contra diabolum certamen, Matihzus 
autem et Lucas, prius cum venisset Nazareth, 
postea illa relicta profectum habitasse Capharnaum. 
Maul:eus vero et Marcus causam etiam quamdam 
dicunt cur ipse inde discesserit, nempe quia audissel 
Joannem ab Herode in carcerem conjectum fuisse. 
Habent autem se sic verba , Matthaei quidem *^: 
« Tunc omittit illum diabolus, et ecce angeli acce- 
debant, et ministrabant ei. Cuni audisset autem 
Jesus Joannem traditum esse, secessit in Gali- 
Ipam ; et, relicta Nazareth, profectus habitavit in 
Capharnao maritima, in finibus Zabulon et Neph- 
thalim, ut impleretur quod dictum fuerat per Isaiam 
prophetam, dicentem : Terra Zabulon, et terra 
Nephihalim : » et post ea, qua dicta sunt in Isaia, 
dicit : « Ex eo tempore cepit Jesus przdicare, et 
dicere : Resipiscite, instat enim regnum coelo- 
rum . » Marcus vero : « Et erat, inquit, in de- 
βογίο quadraginta dies et quadraginta noctes, el 
tentabatur a Satana : eratque cum feris, οἱ angeli 
ministrabant illi. Postquam autem traditus est 
Joannes, venit Jesus in Galileam, praedicans Évan- 
gelium Dei, nempe : Impletum est tempus , instat- 
que regnum Dei. Resipiscite, et credite Evange- 
lio **. » Deinde cum enarrasset de Andrea et de 
Petro, Jacoboque ac Joanne, scribit hzc: « Ft 
ingressus est Capharnaum, et statim sabbatis doce- 
bat in Synagoga. » Lucas vero : « Et cum consum- 
masset, inquit, tentationem diabolus, recessit 
ab illo usque ad tempus. Et reversus est Jesus in 
virtute Spiritus in Galilaeam, et fama exiit per 
universam regionem de ipso, et ipse docebat in 
synagogis eorum, et glorificabatur ah omnibus. Et 
venit in Nazara, ubi erat nutritus, intravitque 
162 secundum consuetudinem suam die sabba- 
torum in Synagogam **. » Cumque docuissel qux 
in Nazaris ab ipso dicta fuerant **, furoremque 


9 josn. n, 19. *" Cap. iv, v. 11 seqq. 


Scriptura digni habiti sunt, certe inquirendum esl 
num forte unus, etc. » 

(58) Kal οἱ .Ίοιποὶ τρεῖς. Sic codex Bodleianus, 
optime; male vero codex Regius, καὶ οἱ λοιποὶ 
Y&p. lluic perverse lectioni originem dedit littera 
Y numeralis pro τρεῖς. 

(59) Αὐτῳῷ. Deest in codice Regio, sed revocatur 


ORIGENIS 
qui hujuscemodi accurate investigare valent. Hzc A βίδλων Μωσέως ἐπιγεγραμμένη Ἄριθμοὶ, ἑξαιρέτω 


D 


*! Marc, 1, 


οί 


τὸν περὶ ἀριθμῶν τοῖς τὰ τοιαῦτα ἐξιχνεύειν ὄννα 
µένοις διδάσχει λόγον. Ταῦτα δέ pot Ev ἀρχὶ τὰ 
δεχάτου τόµου λέγεται πρὸς σὲ, πολλαχοῦ ὁρῶν" 
τῆς ΓραφΏς διαφερούσης προνομίας τετυχότα τὸ 
δέκα ἀριθμὸν, ὡς ἕνεστι xal σοὶ ἐπιμελῶς χαταναςῖν 
ἐλπίκοντι τὸ λήφεσθαι ἀπὸ Θεοῦ πλέον τι καὶ εἰς ze: 
τον τὸν τόμον" ὅπερ ἵνα ὑπαρχθῇ, κατὰ δύναμν 
ἐμπαρέχειν ἑαυτοὺς τῷ δωρεῖσθαι τὰ κάλλιστα pu) 
λομένῳ Gs πειρώμεθα. ᾽Αρχτέον δὲ τοῦ βιθλία 
ἐντεῦθεν * « Μετά τοῦτο χατέδη εἰς Καφαρναοὺμ 25 
τὸς, καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ, xal οἱ ἀδελφοὶ, καὶ οἱ μαβη 
ταὶ, xol ἐχεῖ ἔμεινεν οὗ πολλὰς ἡμέρας. » Καὶ ὁ 
λοιποὶ τρεῖς (58) γράψαντες τὰ Εὐαγγέλια μετὰ ο 
πρὸς τὸν διάδολον ἀγῶνα τοῦ Κυρίου, εἰς τὴν Γαλιλαία 
φασὶν αὐτὸν ἀναχεχωρηχέναι, Ματθαῖος δὲ xat Λο 
κᾶς, πρότερον γενόμενον ἓν Ναξάροις, μετὰ ταν 
χαταλελοιπότα αὐτὰ ἑλθόντα κατῳχκηχέἑνα: εἰς K: 
φαρναούμµ. '0 δὲ Ματθαῖος xa Μάρχος xax αἰτίαν 54 
λέγουσι τοῦ αὐτὸν ἐχεῖθεν ἀναχεχωρηχέναι, τὸ àxi 
χοέναι, ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη. Ἔχει δὲ οὕτως 1 
ῥητὰ, τοῦ μὲν Ματθαίου. « Τότε ἀφίησιν αὐτὸν 
διάθολος, xa ἰδοὺ ἄγγελοι προσῄλθον, xa διτχόνη 
αὑτῷ (39). ᾿Αχούσας δὲ, ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη, ἂν 
χώρησεν εἰς Γαλιλαίαν, χαὶ χαταλιπὼν τὴν Nazapt 
ἑλθὼν χατῴχησεν εἰς Καφαρναοὺμ τὴν παραθα]α 
σίαν, ἓν ὁρίοις Ζαθουλὼν xaX Νεφθαλεὶμ., ἵνα πλ 
ρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαῖου τοῦ προφίτου, λέγον- 
Γη Ζαθουλὼν χαϊγή Νεφθαλείμ(ὔθ):» καὶ μετὰ τὰ 
τῷ Ἡσαῖα ῥητὰ, λέγει « "Amb τότε Πρξατο ὁ ! 
σοῦς χηρύσσειν, καὶ λέγειν ' Μειανοεῖτε, Ίγγ:χε v. 
Ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. » Ὁ δὲ Mápxog: « E 
ἦν, φησὶν, ἐν «fj ἑρήμῳ τεσσαράκοντα dup 
xaX τεσσαράχοντα νύχτας (61), πειραζόμενος o 
τοῦ Σατανᾶ' xal ἣν μετὰ τῶν θηρίων, χαὶ ol ἅπ 
λοι δ.ηχόνουν αὐτῷ. Μετὰ δὲ τὸ παραδοθηνα: 5 
Ἰωάννην, ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, xp: 
σων τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ, ὅτι πεπλήρωται ὁ x1 
poc, καὶ Ώγγιχεν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. ΜετανοεἈ 
καὶ πιστεύετε τῷ Εὐαγγελίῳ. » Ἔπειτα, διτγτ4 
µενος xal περὶ ᾿Ανδρέου, καὶ Ἠέτρου, Ἰαχώδου 
xoi Ἰωάννου, ἀναγράφει ταῦτα”. € Καὶ εἴσπορει 
µενος εἰς Καφαρναοὺμ, xal εὐθέως τοῖς σἀΐζόαι 
ἐδίδασχεν εἰς τῆν συναγωγἠν. » 'O ὃξ Acoxi 
«Καὶ συντελέσας, φησὶ, τὸν πειρασμὸν ὁ διάθ.α 
ἀπέστη ἀπ αὐτοῦ ἄχρι χαιροῦ. Καὶ ὑπέστρενς 
Ἰησοῦς ἓν τῇ δυνάµει τοῦ Ηνεύματος εἰς t5,» Γα 
λαίαν, xaX φήμη ἐξῆλθε χαθ) ὅλης τῆς περιχὼ 
περὶ αὐτοῦ, xal αὐτὸς ἐδίδασχεν ἐν ταῖς συναγωγ! 
αὐτῶν, δοξαζόµενος ὑπὸ πάντων. Καὶ ᾖλθεν εἰς ἃ 





15 seqq. 55 Luc. 1v, 15 seqq. * ibid. 21 se 


e codice Bodleiano. 

(60) Kal γή Νεφθαλεἰµ. Wec desiderantur 
codice Regio, sed restitunntur e Bodleiano, 

(61 Καὶ τεσσαράκοντα voxtac. Deest in « 
dice Bodleiano, nec lectum est ab. interprete Ft 
rario. 





- | COMMENT, IN JOAN. TOMUS X. 510 
ζαρα, οὗ ἣν τεθραµµένος, χαὶ εἰσῆλθε χατὰ τὸ εἰω- A eorum qui erant in Synagoga adversus ipsum, ut 


O65. αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαθθάτων εἰς τὴν συνα- 
Τωγήν. » Ἡαραστήσας δὲ τὰ ἐν Ναζάροις αὐτῷ elpn- 
μένα, xat τὸν xac' αὐτοῦ θυμὸν τῶν ἐν τῇ συναγωγῇ, 
ἐχβαλλόντων αὐτὺν ἔξω τῆς πόλεως, xal ἀγαγόντων 
«ἕως ὀφρύος τοῦ ὄρους, ἐφ᾽ οὗ αἱ πόλεις αὐτῶν ὦκο- 
ὕόμηντο, ὥστε καταχρημνίσαι αὐτὸν, » καὶ « ὡς διελ- 


qui ejecissenl eum e civilate, ac duxissent « usque 
ad supercilium montís, super quem civitas illorum 
erat sdificata, ut pracipitareut eum,» et ut 
«transiens per medium illorum ibat, » superaddit 
hzc : « Et descendit Capharnaum civitatem Gali- 
Ίσα, et docebat illos sabbatis **. » 


θὼν διὰ μέσου αὑτῶν ὁ Κύριος ἐπορεύστο, » ἐπισυνάπτει ταῦτα" « Καὶ κατῆλθεν ci; Καφαρναοὺμ qó- 
1 τῆς Γαλιλαίας, xai fjv διδάσχκων αὐτοὺς bv τοῖς σάθθασι. » 


2. Την περὶ τούτων (62; ἀλήθειαν ἀποχεῖσθαι Ev 
τοῖς νοητοῖς, μὴ λνοµένης τῆς διαφωνίας ἀφεῖσθαι 
εἲς περὶ τῶν Εὐαγγελίων πίστεως, ὡς οὐκ ἀληθῶν, 
οὐδὲ θειοτέρῳ Πνεύματι γεγραµµένων (05), 9] ἔπιτε- 
τεγμένως ἀπομνημονευθέντων ' ἑκατέρως γὰρ λέγε- 
ται συντετάχθαι fj τούτων Γραφή. Λεγέτωσαν γὰρ 
ἡμῖν οἱ παραδεχόµενοι τὰ τέσσαρα Εὐαγγέλια, xal 
τῶν δοχοῦσαν διαφωνίαν οἱόμενοι μὴ λύεσθαι διὰ τῆς 
ἀναγωγῆς, πρὸς ταῖς προηρῃμέναις ἡμῖν ἑπαπορή- 
σεπι περὶ τῶν τεσσαράχοντα τοῦ πειρασμοῦ ἡμερῶν 
οὐδαμῶς δυναµένων χώραν ἔχειν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ, 
πότε γέγονεν ἓν τῇ Καφαρναοὺμ 6 Κύριος. εἰ γὰρ 
μετὰ τὰς ἓς τοῦ ὅτε ἑθαπτίσθη ἡμέρας (τῇ ἕκτῃ 
Ἱενομέντς τῆς χατὰ τὸν £v Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας γά- 
u?w οἰχονομίας), ὃηλον ὅτι οὔτε πεπείρασται (64), 
οὔτε ἓν Ναζάροις ἐγένετο, οὔτε Ἰωάννης πω παρεδέ- 
b», Μετὰ οὖν τὸν Καφαρναοὺμ, ἕνθα ἔμεινεν οὐ 
πολλὰς ἡμέρας, τοῦ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων ἐγγὺς ὅν- 
τος, ἀνέθη Ἱεροσόλυμα, ὅτε ἐχθάλλει Ex τοῦ ἱεροῦ 
τά τε ΠΞρόδατα καὶ τοὺς ῥόας, καὶ ἐχχέει τῶν χερ- 
ματιστῶν τὰ χέρµατα. Ἔοιχε δὲ Ev τοῖς ἱεροσολύμοις 
ὁ «Gv Φαρισαίων ἄρχων Νικόδημος νυχτὸς πρὸς αὖ- 
ὧν ἀρχὴν (65) ἐληλυθέναι, xal ἀκηχοέναι ταῦτα ἃ 
ἔξεστιν Ex τοῦ Εὐαγγελίου λαθεῖν. « Μετὰ δὲ ταῦτα 
Τ1εν ὁ Ἰησοῦς, καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν Ἰου- 
ῥαίαν Υτν, καὶ ἐχεῖ διέτριθε μετ) αὐτῶν, xal ἐδά- 
zt: καθ) ὃν χαιρὸν fv χαὶ Ἰωάννης βαπτίζων ἐν 
Λἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλεὶμ. (06), ὅτι ὕδατα πολλὰ Ἡν 
ἐχεῖ, χαὶ παρεγίνοντο, καὶ ἑθαπτίζοντο. Ob mo γὰρ 
ἣν βεθληµένος εἰς τὴν φυλανὴν 6 Ἰωάννης, » ὅτε 
x1: ἐγένετο ζήτησις ἐκ τῶν μαθητῶν Ἰωάννου μετὰ 
Ἰρυδαίων περὶ χαθαρισμοῦ, xai Ἴλθον πρὸς τὸν 
Ἰωάννην Ἀέγοντες περὶ τοῦ Σωτῆρος τό. « "δε 
τος βαπτίσει, xal πάντες ἔρχονται πρὸς αὐτόν. » 
Ἀχιχόασιν ἀπὸ τοῦ Βαπτιστοῦ λόγους, οὓς ἔστιν 
ἀπ αὐτῃης τῆς Γραφτς ἀκριθέστερον λαθεῖν. 
ΕΙδὲ πυνθανοµένοις ἡμῖν περὶ τοῦ, πότε γέγονε (67) 
πρὠτον Ey τῇ Καφαρναοὺμ ὁ Χριστὸς, τῇ λέξει Ματ- 
θᾳίρυ καὶ τῶν λοιπῶν δύο ἀχολουθοῦντες φῄσουσι μετὰ 
τον πειρασμὸν, ὅτε, χαταλείπων τὴν Ναζαρξθ, ἐλθὼν 
χατῴχησεν εἰς Καφαρναοὺμ. τὴν παραθαλασσίαν' πῶς 


* Luc. 1v. 29-51. — *5 Joan, ir, 19-15. ** Joan. 


* Mattb. tv, 41, 15. 


(62) Tà» περὶ τούτων, etc. Scribendum δεῖ τὴν 
Ξερὶ τούτων, etc. Hie et. s:epe alibi litterze fldein 
detrahit Origenes, quam anayogicis suis expositio- 
nihus coneiliare nititur. Vide praefationem nostram 
3d tomum secundum. 

(ὔ5) Οὐδὲ θειοτέρῳφ Πγεύματι yeypappérow. Sic 
recte babet eodex Bodleianus, perperam vero Re- 
gius, οὐδὲ θειοτέρων πνεύµατι Yeypap.pévoy. 


2. Veritatem de hisce rebus oportet repositam 
esse in liis qua animo cernuntur, aut si dissonan- 
lia non solvatur, recedere a lide Evangeliorum, 
tanquam quz vere non sint scripta per Spiritum, 
neque sint diviniora neque optimo ordine commen- 
tata; utroque enim modo dicitur Scriptura ordinata 
fuisse. Dicant enim nobis qui recipiunt quatuor 
Evangelia, et existimant apparentem dissonantiam 
non dissolvi per anagogen, pr:eler przedictas a nobis 
dubitationes de quadraginta diebus tentationis, qui 
minime locum habere possunt apud Joannem, 
quando fuit in Capharnao Dominus. Nam si post 
sex dies ab eo tempore, postquam baptizatus e:t 
Jesus, fuit in Capharuao ( sexta die facta dispensa- 
Gone et miraculo in nuptiis, in Cana Galileo ) 
perspicuum est, neque tentatum fuisse, neque in 
Nazaris fuisse, neque Joannem adhuc traditum 
fuisse. Itaque post Capharnaum, ubi mansit non 
multos dies, cum Pascha esset Judzorum in pro- 
pínquo **, ascendit Hierosolymam, quando e templo 
ejecit tum oves, tum boves, el mensariorum sra 
effudit. Videtur autem Nicodemus, Pbhariszorum 
princeps, noctu ad ipsum principio venisse Hieroso- 
γη, audisseque quie licet ex Evangelio acci- 
pere **. « Post bzec » autem « venit Jesus, et disci- 
puli ejus in terram Judam, et Πίο morabatur 
cum eis, ac baptizabat , quo tempore erat et Joan- 
nes baptizans in /Enon juxta Salim, quia aque 
multe erant illic, οἱ veniebant, ac baptizabantur. 
Nondum enim conjecius fuerat in carcerem Joan- 
nes,» quando οἱ orta quaestio est ex discipulis Joan- 
uis de purificatione cum Judzis, et venerunt ad Joan- 
nem dicentes deServatore: «Ecce is baptizat, et om- 
nes veniunt ad eum ", » Audieraut enim Baptistae 


D verbaquze accuratius ex ipsa Scriptura ** licet assu- 


mere. 1639 Quod si interrogantibus nobis quaudo pri- 
mum fuit in Capliarnao Christus, qui lectionem Mat- 
tiel reliquorumque duorum sequuntur, dicent, post 
tentationem, quando relicta Nazareth profectus habi - 
tavit in. Capharuaos, qua est civitas maritima **: 
quomodo simul verum esse dicent et illud quod 


ni, seqq." ibid. 22-26. '* Joan. 1, 15 seqq. 


(04) Οὔτε πεπεἰρασται. δις codex. Bodleianus; 
Regius, ὅτε πεπείρασται. 

(65) Αρχή». Sic codex Bodleianus; Hegius, 
ἄρχων. 

(66) Σα1είμ. lta codex Bodlcianus ; Regius, 
'AXp, male. 

(61) Πότε yéyove. Sic codex Dodleianus; Re- 
gius omisit πότε, 





ια] 


licet secessisse in Galilzeam "*, tanquam qui audis- 
set Joannem jraditum fulsse εἰ illud, quod positum 
est apud Joannem ?* , scilicet nondum fuisse Bapti- 
$tam conjectum in carcerem, sed baptizare in ZEnon 
juxta Salim; id quod ponitur post mansionem Do- 
miui in Capharnao ?*, et post ascensum ad llieroso- 
1ymam, indeque ad Judeam descensum "?, ac post 
multas alias eeconomias et dispeusationes? Quin si 
de aliis compluribus diligenter quis exquisierit 
. Evangelia de dissonantia secundum historiam, quam 
singulatim tentabimus pro virili ob oculos ponere, 
vertigine affectus, vel renuet confirmare Evangelia 
tanquam vera, et judicio suo sibi eligeuns quod vo- 
luerit, alicui ipsorum Evangeliorum adhzrebit, non 
audens funditus infirmare 16 Domino nostro fidem; 
vel admittens quatuor esse Evangelia, veritatem 
ipsorum non in formis et characteribus corporali- 
bus esse adjunget. 


9. Ut autem aliquam considerationem sententiae 
ac voluntatis Evangeliorum de hisce rebus suma- 
mus, uobis hoc est dicendum. Esto quibusdam Spi- 
ritu Deum videntibus, hujusque sermones ad sanctos, 
alque przesentiam, qua illis se offert, przcipuis tem- 
poribus profectus ipsorum (atque hi plures numero 
exsistant, et diversis in locis, nec similibus omnino 
beneficiis affecti); esto, inquam, propositum his 
singulis sua renuntiare, quas Spiritu tum de Deo, 
tum de sermonibus ejus, ac de apparitionibus ad 


sanctos vident, ita ut hic quidem renuntiet qua di- C 


euntür, vel aguntur a Deo in tali loco huic justo, 
ille vero qux alius per oracula vel audierit, vel re- 
ceperit, et alius preter duos predictos velit nos de 
aliquo tertio docere. Esto autem etiam aliquis quar- 
Aus, perinde atque hi tres faciens, conferantque 
bi quatuor inter se de quibusdam qux Spiritus illis 
suggesserit, et de aliis brevi oratione renuntient, 
adeo ut hujusmodi sint. illorum narrationes: Visus 
est Deus huic hoc tempore, hoc in loco, et hzc illi 
fecit : hunc in modum si illi 1644 apparuerit tali 
forma, ei manu duxit ad hunc locum, ubi liec fe- 
cit. Secundus eodem tempore quo hac dicla sunt 
facta fuisse apud primum, referat Deum visum fuisse 
in quadam urbe cuipiam secundo (quem ipse velit) 


ORIGENIS 9! 
spud Matizeum, et Mareum dictum est, Jesum sci- A ἅμα ἀληθη εἶναι ἐροῦσι τό τε παρὰ τῷ Ματθαίῳ x 


D προσιέµενος τὰ τἐσσαρα, εἶναι ἀληθὲς αὐτῶν οὐχ ἐν 















Μάρχῳ εἰβημένου, ὡς διὰ τὸ ἀκηχοέναι αὐτὸν z: 
τοῦ Ἰωάννου παραδοθέντος, cl; τὴν Γαλιλαίαν & 
χωρήσαντος!' xaX τὸ παρὰ τῷ Ἰωάννη μετὰ καὶ ἅλ, 
οἰχονομίας πρὸς τῇ £v Καφαρναοὺμ μονῇ xefgsvo 
xaX τὴν εἰς Ἱεροσόλυμα (68) ἄνοδον, τἠν τε εἰς 5] 
Ἰουδαίαν ἐχεῖθεν χάθοδον, ὅτι οὕπω βεθλημένος Ἶνε 
φυλαχὶν ὁ Ἰωάννης, ἀλλ᾽ ἐδάπτιζεν ἐν Αἰνὼν ἐγτ' 
τοῦ Σαλείµ; Καὶ ἐπὶ ἄλλων δὲ πλειόνων e τις Ez: 
λῶς ἐξετάζοι τὰ Εὐαγγέλια περὶ τῆς χατὰ τὴν I: 
piav ἀσυμφωνίας, Ίντινα καθ) ἔχαστον πειρασόμεῦ 
χατὰ τὺ δυνατὸν παραστῆσαι, σχοτοδινιάσας Πτοι 3: 
στῄσεται τοῦ χυροῦν ὡς ἀληθῶς τὰ Εὐαγγέλια, xi 
ἀποχληρωτικῶς ἑνὶ ἁὐτῶν προσθήσεται, μὴ τολμόὸν, 
πάντη ἀθετεῖν τὴν περὶ τοῦ Κυρίου ἡμῶν πίστιν’ d$ 








τοῖς σωματιχοῖς χαραχτήρσιν. 
| 


9. "Y πὲρ δὲ τοῦ ποσὴν ἐπίνοιαν τοῦ βουλήµατος zov 
Εὐαγγελίων περὶ τῶν τοιούτων λαθεῖν, καὶ τοῦτο ἑ ui; 
λεχτέον, Ἔστω τισὶ προχείµενον βλέπουσι τῷ πνεὺ- 
µατι τὸν θεὸν, καὶ τοὺς τούτου πρὸς τοὺς ἁγίους, 
λόγους, τήν τε mapouclav, ἣν πάρεστιν αὐτοῖς ἑξα:- 
ρέτοις χαιροῖς τῆς προχοπῆς αὐτῶν ἐπιφαινόμενις 
(πλέοσω οὖσι τὸν ἀριθμὸν. xa ἐν διαφόροις τόποι, 
οὐχ ὁμοειδεῖς τε πάντη εὑερχεσίας εὐεργετουμένοις', 
ἑχάστῳ ἰδίᾳ ἀπαγγεῖλαι, ἃ βλέπει τῷ πνεύματι πε 
τοῦ Θεοῦ, καὶ τῶν λόγων αὐτοῦ, τῶν τε πρὸς τοὺς 
ἁγίους ἐμφανειῶν, ὥστε τόνδε μὲν περὶ τῶνὸς τῷ ἐ 
τῷ διχαίῳ κατὰ τόνδε τὸν τόπον λεγομένων ὑτὸ, 
θεοῦ, xal πραττοµένων ἀπαγγέλλειν' τόνδε δὲ σερ 
τῶν ἑτέρων χρησµῳδουµένων, xal ἐπιτελουμένων, ἢ 
ἄλλον περί τινος τρίτου παρὰ τοὺς προξιρηµένους 670 
θέλειν ἡμᾶς διδάσχειν, Ἔστω δέ τις χαὶ τέταρτος 
ἀνάλογον τοῖς τρισὶ περίτινος ποιῶν. Συμφερέσθωσαν 
δὲ οἱ τέσσαρες οὗτοι περί τινων ὑπὸ τοῦ πνεύματος 
αὐτοῖς ὑποθαλλομένων ἀλλήλοις, καὶ περὶ ἑτέρων iv 
ὀλίγῳ παραγγελλέτωσαν, ὥστε εἶναι τοιαύτας αὐτὺν 
τὰς διηγἠσεις « "Don ὁ θεὸς τῷδε κατὰ τόνδε τν 
χαιρὸν Ev τῷδε τῷ τόπῳ, xaX τάδε αὐτῷ memoirxcv 
οὕτως εἰ αὐτῷ ἐπιφαινόμενος τοιῷδε τῷ σχήµατι, καὶ 
ἐχειραγώγησε εἰς τόνδε (69) τὸν τόπον, ἔνθα πεποίτχε 
τάδε. Ὁ δεύτερος κατὰ τὸν αὑτὸν τοῖς εἰρημένοις v:- 


exsistenti in loco valde remoto a loco prioris, et Γ γονέναι παρὰ τῷ προτέρῳ χρόνον Ev τινι πόλει ἀπα”- 


alios eodem tempore sermones a Deo huic quem se- 
cundum posuimus, habitos fuisse dicat. Similiter 
de tertio el quarto existimandum est. Consentiant 
autem hi, ut prediximus, inter se vera de Deo 
nuntiantes, deque ipsius erga aliquos beneflciis, in 
quibusdam narrationibus quas ipsi renuntient. Ei 
βίας qui existimat horum scriptionem esse histo- 
riam, vel per imaginem historie ^d res quasdam 
veras accommodari, quique arbitratur Deuni. esse 


19 [tid. 12; Marc. 1, 14. "' Joan. wir, 25,21. 
(68) Εἰς Ἱεροσόῖυμα. Sic codex Bodleianus; 
f»gius omisit εἰς. 
(69) Εὶς ccrós. Sic habet codex Dodle.auus ; in 


"! Joann. 11, 19, 13, seq 


γελλέτω (70) τὸν Θεὸν ὦφθαι, ᾧ καὶ αὐτὸς νοεῖ, τίνι 
δευτέρῳ ὄντι Ey πολὺ ἀπεσχοινισμένῳ τόπῳ παρὰ sov 
τόπον τὸν τοῦ προτέρου, xaX ἑτέρους λόγους &vavoa- 
φέτω xacà τὸν αὐτὸν καιρὸν εἰρῆσθαι, ᾧ κατὰ «iv 
ὑπόθεσιν εἱλήφαμεν δευτέρῳ. Τὰ δὲ παραπλήσια περὶ 
τοῦ τρἰτου xal τοῦ τετάρτου νοητέον. Συµςερέσθωσαν 
δὲ, ὡς προειρήχαµεν, οὗτοι τὰ ἀληθη ἁπαγγέλλοντὲς 
περὶ τοῦ Θεοῦ, xal τῶν πρὀς τινας εὐεργεσιῶν αὑτου 
ἀλλήλοις, ἐπί τινων ἀπαγγελλομένων ὑπ αὐτῶν διη- 


15 Joan, ur, 22. 


Regzio deest cic. 
(10) Asarred. ro. Sic codex Bodleianus; Re- 
gius, ἀπαγγέλλεται. 


ME 


COMMENT. IN JOAN, TOMUS X. 


δη 


Υήσεων. Δόξει τοίνυν τῷ ἱστορίαν εἶναι νοµίζοντι τὴν A in loco secundum circumscriptionem , eedem teui- 


τούτων γραφὴν ἢ διὰ εἰχόνος ἱστοριχῆς πρός τινα τὰ 
ὄντα παραστῆσαι πράγματα (71), χαὶ τὸν θεὺν ὑπο- 
λαμθάνοντι χατὰ περιγραφὴν εἶναι ἓν τόπῳ, μὴ δυ- 
νάµενον τῷ αὐτῷ πλείονας ἑαυτῷ ἐμποιῆσαι φαντα- 
σίας πλείοσιν, ἓν πλείοσι τόποις, χαὶ πλείονα ἅμα 
λέγειν, δυνατὸν (79) εἶναι ἀληθεύειν οὓς ὑπεθέμην 
τέσσαρας, τῷ ἀδύνατον εἶναι ἐν τῷδέ τινι τῷ τετα- 
γμένῳ xatpip τὸν θεὸν εἶναι, ἅτε xal χατὰ περιγρα- 
οὖν αὑτὺν νενοηµένον ἐν τόπῳ εἶναι, xal τῷδε, xal 
τῷδε λέγειν τάδε, xal τάδε, xal πυιεῖν τάδε, xal τὰ 
τούτοις ἑναντία, xal, φἑρε εἰπεῖν, καθεζόµενον ἅμα, 
χαὶ ἑστῶτα εἶναι" εἰ ὁ μὲν τῷδε τῷ χαιρῷ λέγων (13) 
αὐτὸν ἑστῶτα τάδε τινὰ εἱρηχέναι, 7) πεποιηχέναι ἐν 
τῷδε τῷ τόπῳ, ὁ δὲ χαθεζόµενον. 


pore nequeuntein plures de ipso ingenerare visio- 
nes pluribus, ip pluribus locis, nec plura etiam 
simul dicere, videbitur impossibile esse ut hi qua- 
tuor, quos supposuimus , vera narrent ex eo, quod 
facile factu non sit Deuin esse in hoc quodam certo 
tempore, quia etiam consideraius fuerit egse ir 
loco secundum circumscriptionem , et huic, οἱ illi 
bxc, et illa dicere, et facere hzc, et his contra- 
ria, et, ut ita. dicam, sedentem simul ei stantem 
esse; siquidem unus dicat hoce,tempore eum stan- 
tem hzc dixisse , et hzc fecisse in hoc loco, alius 
vero sedentem. 


4. Ὥσπερ οὖν ἐπὶ τούτων, ὧν ὑπεθέμην, ἐχληφθεὶς Β 4. Ut igitur sensus perceptus historicorum, cha- 


ὁ νους τῶν ἱστοριχῶν, χαρακτῆρι βουληθέντων ἡμᾶς 
διδάξαι τὰ ὑπὸ τοῦ νοῦ αὐτῶν τεθεωρηµένα, οὐδεμίαν 
ἂν εὑρεθείη ἔχων διαφωνίαν, εἰ ol τέσσαρες elev σο- 
qol- οὕτω νοητέον xaX ἐπὶ τῶν τεσσάρων ἔχειν εὖαγ- 
Ἱελιστῶν, χαταχρησαµένων μὲν πολλοῖς τῶν κατὰ τὸ 
τεράστιον χαὶ παραδοξότατον τῆς δυνάµεως Ἰησοῦ 
πεπραγµένοις xai εἰρημένοις, ἔσθ᾽ ὅπου xal προσν- 
Φανάντων τῇ Τραφῇ μετὰ λέξεως, ὡς περὶ αἰσθη- 
τῶν (74), τὸ καθαρῶς νοητῶς αὐτοῖς τετρανωμένον. 
0ὐ χαταγινώσχω δῄπου χαὶ τὸ, ὡς χατὰ τὴν ἰστο- 
píav, ἑτέρως Υενόµενον, πρὸς τὸ χρήσιμον τούτων 
μυστιχοῦ σχοποῦ µετατιθέναι πως αὐτοὺς, ὥστε ci- 
πεῖν τὸ Ey τόπῳ γενόµενον, ὡς ἓν ἑτέρῳ: Ἡ τὸ Ev τῷ- 
δε τῷ καιρῷ, ὡς ἐν ἄλλῳ, καὶ τὸ οὑτωσὶ ἁπαγγελλό- 
μενον (13) µετά τινος παραλλαγῆς αὐτοὺς πεποιηχέ- 
ναι, Προέχειτο γὰρ αὐτοῖς, ὅπου μὲν ἐνεχώρει, ἆλη- 
θεύειν πνευματιχῶς ἅμα καὶ σωματικῶς' ὅπου μὴ 
ἐνεδέχετο ἁμφοτέρως, προχρίνειν τὸ πνευματιχὸν τοῦ 
σωματικοῦ, σωζομένου πολλάχις τοῦ ἀληθοὺῦς πνευ- 
ματιχοῦ ἐν τῷ σωματικῷ, ὡς ἂν εἴποι τις, ψενδεῖ' 
ὡς εἰ χαὶ ἁπὸ τῆς ἱστορίας λέγοιμεν, ὅτι ὁ Ἰαχὼθ 
φάσχων τῷ Ἰσαάχ' « Ἐγὼ Ἡσαῦ ὁ πρωτότοχός σου 
vib;, » χατὰ μὲν τὸ πνευματιχὸν ἠλήθευε, μεταλαθὼν 
τῶν πρωτοτοχίων Ίδη ἓν τῷ ἁδελφῷ παραπολλυµέ- 
γων, xat διὰ τῆς στολής τῶν τε ἐριφίων δερμάτων τὸν 
ἔξωθεν χαρακτῆρα τοῦ Ἡσαῦ ἀναλαθὼν, xai γενό- 
µενος χωρὶς τῆς αἰνούσης τὸν Θεὺν φωνῆς Ἡσαῦ, ἵνα 
χώραν λάδῃ πρὸς τὸ εὐλογηθῆναι ὕστερον ὁ Ἡσαῦ. 


ractere et forma in his quos supposui velle nes 
dicere, q4: mens ipsorum perspexerit, nullam in- 
veniretur habere dissonantiatu , si quatuor [uerint 
sapientes; sic etiam in quatuor evangelistis rem 
66 habere intelligendum est, abutentibus multis 
tum dictis Jesu, juxta ilius. prodigiosam et admi- 
rabilissimam potentiam; interdum etiam aljexen- 
übus ad Scripturam cum dictione velutj de seusi- 
bilibus, quod illis puro ac solo intellecui manifestas 
tum erat, Non reprehendo autem ipsos aliquo 
pacto transposuisse ad utilitatem iuysticee eon- 
siderationis harum rerum, id quod, quantum 
attinet ad historiam, alio modo factum fuerat, ila 


6 ut quod uno loco factum fuerat, tauquam in alio 


gestum sit, narrarent ; 128 vel quod uno tempore, 
Aanquam in alio; et illud, quod uno modo pronun- 
tiatum fuerat, cum quadam alteratione referreut, 
Propositum enim illis erat vera narrare, et spiri- 
1ualiter et corporaliter, ubi Jiceret; ubi autem non 
contingebag wirumque, Tem. praeferre spiritualem 
regi corporesx, servata sspe veritate .spirituali in 
corporali, ut aliquis diceret , mendacio, Quemad- 
modum si etiam ex historia diceremus. Jacob di- 
centem Isaac : .« Ego sum Esau: primogenitus tuug 
filins "*, » secundum intellectum quidem spiritua- 
Jem narrasse vera (participem factum primogenitu- 
rarum, quz iu fratre jam. perierant, el recepta 
forma et üigura Esau externa per vestem hapdina- 


Τάχα γὰρ εἰ μὴ πὐλόγητο Ἰαχὼδ ὡς Ἡσαῦ, οὐκ ἂν D rum pellium), atque factum Esau siue voce lau- 


οὐδὲ Ἡσαῦ καθ) ἑαυτὸν δέξασθαι τὴν εὐλογίαν οἷός τε 
ty. Καὶ ὁ Ἰησοῦς τοίνυν πολλά ἐστι ταῖς ἐπινοίαις, 
ὧν ἐπινοιῶν εἰχὸς τοὺς εὐαγγελιστὰς διαφόρους ἐννοίας 
Ἰαμθάνοντας, ἔσθ᾽ ὅτε xal συμφερομένους ἄλλαυς (76) 


περί τινων ἀναγεγραφέναι τὰ Εὐαγγέλια! οἷον ἀληθὲς ΄ 


εἰπεῖν τὰ, ὡς πρὸς τὴν λέξιν, ἀντικείμενα περὶ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν, ὅτι γέγονεν Ex Δαυῖδ, χαὶ οὗ γέγονεν 
"* Gen. xxvii, 19. 


(11) "H διὰ εἰκόνος ἱστοριχῆης πρός τινα τὰ 
ὄντα παραστῆσαι πράγματα. Sic cod. Bodl. ; BRe- 
gius perperam habet, ἴδια εἰχόνος ἱστοριχῆς προσ- 
65:259 ὄντα παραστῆσαι τὰ π τα. | 

(12) Δυνατόν. Videtur scribeudum ἀδύνατον, uti 
legit Ferrarius. . 

(73) Λέγων. Omnino scribendum est ?£vo:. 


dante Deum, ut deinde locum inveniret Esau ad 
henediclionem consequendam. Nam fortasse, ni be- 
nedictus fuisset Jacob tanquam Esau, ne Esau qui- 
dem capere quivisset ex se benedictionem. Jesus 
igitur multa est secundum varias notiones, ex quibus 
probabile est evangelistas notiones sumentes diver- 
sas, interdum etiam alias de quibusdam consentien- 


(74) Ὡς περὶ αἰσθητῶν. Forte scribendum ὡσ- 
περεὶ αἰσθητόν, etc. 

75) Codex Bodleianus, οὐτωσὶ ἁπαγγελλόμενον * 
codex Regius, male, οὕτως el ἐπαγγελλόμενον. Mos 
eodex Bodleianus, recte, πεποιηχέναι, Regius, vs- 
πονηχέναι. 

(76) "Α.1.1ους. Scribendum videtur ἀλλήλοις. 
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ORIGENIS 


δις 


tes scripsisse Evangelia. Verbi gratia: Verum est, A &x Δανῖδ. ᾽Αληθὲς μὲν γὰρ τὸ, γέγονεν Ex Aavtó (ὡς 


quod ad textum attinet, contraria dicere de Domino 
nostro, nempe eum genitum ex David, et non ge- 
nitum ex David. Verum etenim est genitum fuisse 
ex David (ut etiam Apostolus inquit '5: « genitum 
ex semine David secundum carnem) , si ad corpus 
ipsius referamus ; falsum autem hoc ipsum est, si 
de diviniore ipsius potentia intellexerimus eum 
genitum fuisse ex semine David. Declaratus nam- 
que Filius Dei fuit cum potentia 16, Et fortassis 
hanc ob causam sanct prophetis aliquoties eum 
servum, aliquoties autein. eum Filium praedicant ; 
servum quidem propter servi formam, el quia ex 
Davide; Filium vero Dei propter potentiam suam 
primogenitam : sic verum est dicere eum hominem 


καὶ ὁ ᾽Απόστολός φησι’ € τοῦ γενοµένου Ex σπέρµα- 
τος Δανυϊδ χατὰ σάρχα »), εἰ τὸ σωματιχὸν αὐτοῦ ἐχ- 
A&6op.ev * ψευδὲς δὲ αὐτὸ τοῦτο, εἰ ἐπὶ τῆς θειοτέρας 
δυνάµεως ἀχούομεν τὸ γεγονέναι αὐτὺν Ex σπέρµα- 
τος Δαυῖδ' ὡρίσθη γὰρ Υἱὸς Θεοῦ kv δυνάµει. Καὶ 
τάχα διὰ τοῦτο αἱ ἅγιαι προφητεῖαι ὅπου μὲν δουλον, 
ὅπου δὲ ὙΥἱὸν αὐτὸν ἀναγορεύουσι' δοῦλον μὲν διὰ την 
δούλου μορφὴν, χαὶ τὸν Ex σπέρματος Δαυῖδ' Υἱὸν δὲ 
θεοῦ χατὰ (77) τὴν πρωτότοχον αὑτοῦ δύναμιν’ οὕτως 
αὐτὸν ἀληθὲς εἰπεῖν ἄνθρωπον, καὶ οὐχ ἄνθρωπον' 
ἄνθρωπον κατὰ τὸ θανάτου δεχτιχὀν᾿ οὐχ ἄνθρωπον 
δὲ κατὰ τὸ ἀνθρώπου θειότερον. Ἑγὼ δ οἶμαι xai 
τὸν Μαρχίωνα (78) παρεχδεξάµενον ὑγιεῖς λόχους, 
ἀθετοῦντα αὐτοῦ τὴν ix Μαρίας γένεσιν, κατὰ τὴν 


et non bominem: hominem quidem, propter illud B θείαν αὐτοῦ φύσιν ἀποφήνασθαι, ὡς ἄρα οὐκ ἐγεννῆθη 


quod mortis est capax; caterum non hominem, 
propter illud quod bomine est divinius. Ego autem 
arbitror etiam Marcionem respuentem doctrinam 
$anam, el rejicientem ipsius ex Maria ortum, enun- 
[18966 eum juxta divinam naturam genitum ex Ma- 
Tia uon fuisse, et hanc ob causam ausum fuisse 
delere hos locos ex Evangelio; cui simile quiddam 
passi fuisse hi videntur qui illius humanitatem tol- 
lunt, solam illius divinitatem admittentes, 166 
atque his contrarii, qui divinitatein ejus obliterant, 
hominem eum hominum omniu: justissimum et 
sanctissimum fassi. Quin qui introducunt opinio- 
nem quia non intellexerint eum qui « seipsum ad 
morteni usque humiliavit obediens factus usque ad 
crucem 11,2 et solam ejus eam partem, que per- 
turbationibus vacat, quzque superior est quovis tali 
casu imaginaverunt, pro virili sua eo homine qui 
hominum omnium sit justissimus, privare nos vo- 
lunt, qui nón possumus per ipsum servari: ut enim 
« per unum hominem mors, » sic et « per unum 
hominem » vitz justificatio 15, Neque enim utilita- 
tem percepissemus ex Filio Dei, si, remoto homine, 
talis esset qualis erat in principio apud Patrem 
Deum, neque hominem assumpsisset , qui omnium 
primus et omnibus bhonorabilior, ac longe omnibus 
purior valeret ipsum capere; post quem poterimus 
unusquisque nostrum tantum ac talein, qualis erat, 


ἐχ Μαρίας, xaX διὰ τοῦτο τετολµηχέναι περιγράγαν 
τούτους τοὺς τόπους ἀπὸ τοῦ Εὐαγγελίου ᾧ παρα- 
πλήσιον πεπονθέναι φαίνονται οἱ ἀναιροῦντες αὐτοῦ 
τὴν ἀνθρωπότητα, καὶ µόνην αὐτοῦ τὴν θεότητα παρα- 
δεξάµενοι, ol τε τούτοις ἑναντίοι, χαὶ τὴν θεότητα 
αὐτοῦ περιγράψαντες, τὸν δὲ ἄνθρωπον ὡς ἅγιον xat 
διχαιότατον πάντων ἀνθρώπων ὁμολογήσαντες. Καὶ 
οἱ τὴν δόχησιν δὲ εἰσάγοντες, « τὸν ταπεινώσαντα 
αὐτὸν µέχρι θανάτου, xai ὑπήκοον Υενόµενον μχρ: 
σταυροῦ » μὴ νοῄσαντες, μόνον δὲ «b ἀἁπαθὲς τὸ 
κρεῖττον παντὸς τοιούτου συμπτώματος φαντασθέντες, 
ἀποατερεῖν ἡμᾶς τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαντοῖς θέλουσι τοῦ 
πάντων ἀνθρώπων δικαιοτάτου ἀνθρώπου, o0 δυνα- 


C µένους OU ἐχείνου σώζεσθαι (79): ὡς γὰρ « δι Evi 


ἀνθρώπου 6 θάνατος, οὕτως xa δι’ ἑνὸς ἀνθρώπου ) 
ἡ τῆς ζωῆς διχαίωσις. Οὐκ ἂν χωρὶς τοῦ ἀνθρώπου 
χωρησάντων ἡμῶν τὴν ἀπὸ τοῦ λόγου ὠφέλειαν, μέ- 
νοντος ὁποῖος ἣν τὴν ἀρχὴν πρὸς τὸν Πατέρα Θεὸν, 
καὶ μὴ ἀναλαθόντος (80) ἄνθρωπον, τὸν πάντων 
πρῶτον, xaX πάντων τιμιώτερον, χαὶ πάντων μᾶλλον 
καθαρώτερον αὐτὸν χωρῆσαι δυνάμενον μεθ) ὃν καὶ 
ἡμεῖς δέξασθαι οἷοί τε αὐτὸν ἐσόμεθα, ἕχαστος τοσοῦ- 
τον xai τοιοῦτον, ὁποῖος Tiv, αὐτῷ ποιοῦμεν καὶ πηλἰ- 
χην χώραν (81) ἐν τῇ doy] ἡμῶν. Ταῦτα δέ μοι (82) 
πάντα εἴρηται τῆς ἐμφαινομένης διαρωνίας τῶν Εὐαγ- 
γελίων παραστῆσαι θέλοντι ὁδῷ τῆς πνευματικής ἑχ- 
δοχῆς. 


ipsum capere, si locum magnitudini ejus convenientem in anima nostra praeparaverimus. Hzc 
autem omnia mihi dicta sunt declarare volenti , via spiritualis intelligenti, apparentem Evangelio- 


rum dissonantiam. 


5. In. eumdem autem locum hujusmodi etiam D — 5. Εἰς δὲ τὸν αὐτὸν τόπον xal τοιούτῳ παραδείγµα- 


exemplo utendum est, scilicet Paulum carnalem se 
esse venditum sub peccalo dicere 15, nec quidquam 


*5 [tom. 1, 9. 


(71) Kal τὸν ἐκ e'zéppacoc Aavté * Yióv δὲ 8500 
xatá, eic. Ita cod. Bodl. ; Regius pro xal τόν habet 
τήν, et omisit vocem θεοῦ. 

18) Ἐγὼ 6' οἶμαι xal τὸν Mapxíoxa, eic. Ve- 
sanam hanc de Christo opinionem ex inquinatis 
Cerdonianorum lacunis hauserat Marcio. Vide qu:e 
de eo et. ejus opera corruptis Scripturz locis ad- 
notavit Epiphanius hixwres, xr, cap. 1; lires, xLu, 
cap. 8, 9, 11, et alibi passim. lHukTIUS. 

(19) Οὐ δυναμένους δι ἐκείνου σώζεσθαι. Sic 
uabent codices Barberinus εἰ Regius ; Dodieianus 


τι χρηστέον, ὅτι Παῦλος ὁ μὲν σαρχιχὸς πεπράσθαι 
λέγει ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, χαὶ οὐδὲν ἀναχρίνειν οἷός τε 


7* ]bid, 4. "" Philipp. 1, 8. "* | Cor. xv, 2l. "* Rom. vii, 14, 15. 


vero, οὐ δυναµένου δι) ἑαυτοῦ σώζεσθαι, quam le- 
ctionem male secutus est Ferrarius. — — 

(80) Ἀ,α.ἱαδόντος. Sic codex Bodleianus; Re- 
gius et Barberinus, ἀναλαθόντα. ' 

(81) Αὐτῷ ποιοῦμεν xal znAixnv χώρα». Forte 
legendum εἰ αὐτῷ ior μὴ xai τηλίχην χώραν. 

(82) Ταῦτα δὲ µοι. ο desiderantur in codice 
Regio, sed restituuntur e codicibus Bodleiano οἱ 
Barberino. Mox pro «fj; ἑμφαινομένης scribendum 
videtur τὰς ἐμφαινομένας. 
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RA 9 
Ἡν (85) ὁ δὲ πνευματιχὸς ἀναχρίνειν πάντα, καὶ A dijudicore posse; spiritualem vero omnia diju- 


ὑπ' οὐδενὸς ἀναχρίνεσθαι. Καὶ τοῦ μὲν σαρχικοῦ clot 
φωναί’ « Οὐ γὰρ ὃ θέλω, τοῦτο πράσσω, ἁλλ' ὃ μισῶ, 
τηῦτο ποιῶ" » τοῦ δὲ πνευματικοῦ' "O θέλω πράσσω, 
παλ ὃ μισῶ ob mou). ᾽Αλλὰ xat ὁ ἁρπαγεὶς ἕως τρίτου 
οὐρανοῦ, xal ἀχούσας ἄῤῥῆτα ῥήματα, ἕτερος ἣν πα- 
pk τὸν λέγοντα' « Περὶ τοῦ τοιούτου χαυχήῄσοµαι, 
ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ καυχήῄσοµαι. » El δὲ xol τοῖς 
Ἱουδαίοις ὡς Ἰουδαῖος γίνεται, ἵνα Ἰουδαίους xsp- 
δὲσῃ᾽ xal τοῖς ὑπὸ νόµον, ὡς ὑπὸ νόµον, ἵνα τοὺς 
ὑπὸ νόµον χερδῄήσῃ (84): τοῖς τε ἀνόμοις, ὡς ἄνομος, 
ph ὢν ἄνομος θεοῦ, ἀλλ᾽ ἔννομος Χριστοῦ, ἵνα χερ- 
ῥίσηῃ τοὺς ἀνόμους, xal τοῖς ἀσθενέσιν ἀσθενὴς, ἵνα 
τοὺς ἀσθενεῖς χερδήσῃ, δῆλον, ὅτι ἐξεταστέον αὐτοῦ 
τοὺς λόγους, ἰδίᾳ μὲν τοὺς Ἰουδαίους, ἰδίᾳ δὲ ὅτε ἑστὶν 
ὡς ὑπὸ νόµον, xat ἄλλοτε ὅτε ἑστὶν ὡς ἄνομος, ἔσθ᾽ ὅτε 
δὲ ὅτε γίνεται ἀσθενής. Οἶον ἃ λέγει xaxà συγγνώµην, 
οὗ xa7' ἐπιταγὴν, ἀσθενὴς ὧν λέγει’ « Τίς γὰρ, φησὶν, 
ἀσθενεῖ, καὶ οὐχ. ἀσθενῶ,, »"Ove δὲ ξύρεται, καὶ προσ- 
φορὰν προσφέρε:, ἢ τὸν Τιµόθεον περιτέµνει, Ἰου- 
ξαῖος Ὑίνεται. ὅτε δὲ ᾿Αθηναίοις φησίν" ε Εὔρον 
βωμὸν, ἐν d ἐγέγραπτο, ᾽Αγνώστῳ Bep: ὃ οὖν 
ἀγνοοῦντες εὐσεθεῖτε, τοῦτο ἐγὼ χαταγγέλλω ὑμῖν.» 
χαὶ τό. « Ὡς xal τινες τῶν καθ) ὑμᾶς ποιητῶν εἷ- 
píxact* Tou γὰρ xaY γένος ἐσμὲν, » τοῖς ἀνόμοις 
ὡς ἄνομος γίνεται, εὐσέθειαν μαρτυρῶν τοῖς àae- 
θεστάτοις, xal τῷ εἰπόντι' € "Ex. Διὸς ἀρχώμεσθα: 
τηῦ γὰρ χαὶ γένος ἐσμὲν, } καταχρησάµενος πρὸς ὃ 
ἐθούλετο. Τάχα δ᾽ ἔσθ᾽ ὅπου τοῖς μὴ Ἰουδαίοις, ὑπὸ 
γόµον δὲ, ὑπὸ νόµον γίνεται. 


dicare posse, et a nemine judicari 59. Et carna- 


' lis quidem hz sunt voces: « Non enim quod volo, 


hoc facio, sed quod odi, hoc facio δὲ: » spiritualis 
vero: Quod volo, hoc facio, et quod odi, non facio. 
Quin etiam qui raptus fuit usque ad tertium co- 
lum, et audivit arcana verba*?*, diversus erat ab eo 
qui dicebat : « Pro hac re gloriabor, pro me ipso 
autem non gloriabor δὲ.» Sin vero etiam Judzis sit 
quasi Judzus, ut Judiwos lucrifaciat; et his qui sub 
lege erant, tanquam sub lege esset, ut eos qui sub 
lege erant, lucrifaceret**; οἱ his qui sine lege 
erant, tanquam essel sine lege, cum non essel sine 
lege Deo , sed obnoxius legi Christi, ut lucrifacerel 
exleges ; et infirmis infirmus, ut infirmos lucriface- 
ret, perspicuum est inquirendas esse diligenter ra- 
tiones bujus rei, idque privatim in singulis 
sive cum efficitur tanquam Judaeus, sive cum 
tanquam sub lege, sive cum est quasi sine lege, 
sive interdum etiam efficitur infirmus. Verbi 
gratia, illa quz dicit propter veniam non propter 
167 imperium **, tanquam infirmus exsistens di- 
cit : « Quis enim, inquit, infirmatur, et ego non in- 
firmor ^*? » Cum autem tondetur, et oblationem 
offerti, vel Timotheum circumcidit, flL Judaeus *'.- 
Quando autem Atheniensibus inquit : « Inveni aram 
in qua scriptum erat ; ignoto Deo. Quod ergo igno- 
rantes colitis, hoc ego vobisannuntio** ; » εἰ illudz 
« Sicut el quidam vestratium poetarum dixerunt . 
Hujus enim et genus sumus **, » liis qui sine lege 


erant, fit tanquam sine lege, pietatem testibus firmans impiissimis, et illo qui dicit : « Ab Jove prin- 
eipium, » illo illius bemistichio, « Nam hujus progenies etiam sumus, » abusus ad id quod volebat, 
Fortasse vero interdum his, qui non sunt Judzi, sed sub lege, flt sub lege. 

6. Ταῦτα δὲ οὐ µόνον εἰς τὰ περὶ τοῦ Xwvfpo; (; 6. Caeterum hac exempla non solum utilia nobis 


χρίσιµα ἡμῖν ἐστι τὰ παραδείγµατα, ἀλλὰ xa elo 
τὰ περὶ τῶν μαθητῶν, περὶ ὧν xal αὐτῶν ἐστί τις 
χατὰ τὸ ῥητὸν διαφωνία. Τάχα γὰρ τῇ ἐπινοίᾳ εὖ- 
ρισχόµενος ὑπὸ τοῦ ἰἱδίου ἁδελφοῦ Σίμων ᾿Ανδρέου, 
xai ἀχούων. «Σὺ κληθήσῃ Κηφᾶς,, ἕτερός ἐστι 
παρὰ τὸν ὀρώμενον ἅμα τῷ ἀδελφῷ ὑπὸ τοῦ περι- 
πατοῦντος παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας Ἰη- 
σοῦ, xai ἀκούοντα ἅμα ἐχείνῳ τῷ ᾿Ανδρέᾳ ᾽ « Δεῦτε 
ὀπίσω µου, καὶ ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. » 
Ἔπρεπε γὰρ τῷ θεῷ (85) λογικώτερον ἀπαγγέλ- 
Ίοντι περ) τοῦ γενομένου σαρχὸς «Λόγου, καὶ τὴν 
γένεσιν διὰ τοῦτο μὴ ἀναγράψαντι τοῦ ἐν ἀρχῇ πρὸς 
€ θεὺν Λόγου, μηδὲ τὸν παρὰ τῇ θαλάσση εὑρη- 
µένον, xai ἐχεῖθεν καλούµενον εἰπεῖν, ἀλλὰ τὸν &- 
ρισκόμενον ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ μείναντος παρὰ τῷ 
Ἰποοῦ τῇ δεχάτῃ ὥρᾳ, καὶ διὰ τὸ οὕτως εὑρίσχεσθαι 
εὐθέως λαμθάνοντα τὸ Κηφᾶς. Ὁ γὰρ ὀρώμενος ὑπὸ 
οὔ περιπατοῦντος παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Ταλι- 


* I Cor. 1, 15. *! Rom. vri, 45, 19. 
p, 56. ο ή Cor. 1, 29. 
5! Mah. 1v, 18, 19; Marc. 1, 16, 17. 


(85) Codex Regius, &vaxplve: οἷός τε fj, male; 
Podleianus autein et Barberinus ut iu /uostro 
Hox. 

(84) Καὶ τοῖς ὑπὸ vópcr, ὡς ὑπὸ rógor, Ura 


83 ]l Corintb. xn, ὂ. 
81 Act, xvi, ὃς xxi, 24, 20. 


sunt in rebus Servatoris, verum etiam in rebus di- 
scipulorum, de quibus etjam ipsis est quzdani se- 
cundum textum dissonantia. Nam fortasse Simon, qui 
a suo fratre Andrea invenitur, et audit: « Tu vo- 
caberis Ceplias **,»cegitatione diversus estab eo qui 
videtur cum frauwe a Jesu .deambulante juxta mare 
Galilzeze ; diversus etiam ab eo qui eum illo Andrea 
pariter audit : « Venite post me, el faciam vos pi- 
scatores hominum 4. » Decebat enim ut qui renun- 
tiabat solidiori ratione de Λόγῳ, [hoc est de Filio 
Dei,] qui factus est caro, qui etiam ortum banc ob 
causam non scripsit Filii Dei exsi&tentis jn princi- 
pio apud Deum, ne inventum quidem apud mare, 
indeque vocalum dicere, sed narrare inventum a 


D fratre, qui mansit apud Jesum hora decima, qui 


ein eo quod sic inventus fuerit, mox acceperit 
uomen Cephe. Nam qui viditur a deambulante 
joxta mare Galiliez, vix aliquando etiam post illud 


$3 ibid. 5. **ICor.. ix, 20, seq. *'1 Cor. 


5$ Act, xvi, 20. 9? ibid. 28 — ** Joan. 1, 41, 42. 


τοὺς ὑπὸ νόµον κερδήση. Ita cod. Bodl.; male vero 
codex Regius, xat τοῖς ὑπὸ νόµον χερδήσῃ. 

(85) Θεῷ. Hac vox παρέλχει, et omnino est rese- 
canda. 
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aceipit : « Tu es Petrus, et snper hanc petram :di- A λαίας μόλις ποτὲ xai ὕστερον λαμθάνει τό; « Z5 et 


ficabo Ecclesiam meam *' *. Et Jesum quidem apud 
Joannem agnoscunt baptizare Phariszi in discipulis 
ejus, cum aliis rebus pracipuis etiam hoc faciens : 
at apud tres Jesus haudquaquam baptizat. Jnsuper 
Baptista Joannes apud ejusdem nominis evangeli- 
8tàm perseverat non conjectus in carcerem. Contra 
apud Matthzum fere tentato Jesu in carcerem tra- 
ditur; quam ob causam secedit etiam Jesus in Ga- 
lileaw, cavens trudi in carcerem : 168 quando ne 
carceri quidem traditus invenitur Baptista apud 
Joannem. Proinde quis adeo sapiens et in tantum 
idoneus est, ut totum Jesum ex quatuor evangelistis 
discat, quique valeat unamquamque rem privatim 
agnoscere, omnesque Christi videre vel peregrina- 
tiones, vel sermones, vel opera? Àc convenienter 
quidein przsenti loco existimamussexto die Servato- 
rem, quando factum est negotium illud nuptiarum 
in Cana Galile», descendisse Capliarnaum, quod 
interpretatur ager consolationis, cum matre, et fra- 
tribus, et discipulis; Ad agrum wamque consolatio- 
nis post epulum illud vino celebre cum matre, cum- 
que discipulis venire Servatorem necesse erat con- 
solaturum discipulos, atque eam animam qui ex 
Spiritu sancto conceperat, eteos qui illic utilitatem 
perceperunt : consolaturum, inquam, e fructibus in 
agro pleno futuris. — T 


Πέτρος, xa ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰχοδομήσω µου 
τὴν Ἐκχλησίαν.) Καὶ ὁ μὲν παρὰ τῷ Ἰωάννη "In- 
σοῦς Υινώσκεται παρὰ τοῖς Φαρισαίοις βαπτίζων Ev 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, βαπτίξων (86) xai μετὰ τῶν 
ἄλλων ἑἐξαιρέτων xal τοῦτο ποιῶν᾽ ὁ δὲ παρὰ τοῖς 
τρισὶν Ἰησοῦς οὐδαμῶς βαπτίζει. Ἔτι δὲ xaX ὁ 
Βαπτιστῆς Ἰωάννης µέχρι πολλοῦ παρὰ τῷ ὁμω» 
νύμῳ εὐαγγελιστῇ διαρχεῖ, μὴ βεθλημένος εἷς φν- 
λαχήν. Ὁ δὲ παρὰ τῷ Ματθαίῳ σχεδὺν Ἰησοῦ πει- 
ραζοµένου εἰς τὴν φυλαχὴν. καραδίδοται " δι’ ὃν xai 
ἀναχωρεϊ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν περιιστάµενος 
τὸ γενέσθαι ἓν τῇ φυλακῇ΄ ἀλλ οὐδὲ εὑρίσκεται ἐν 
τῷ Ἰωάννῃ ὁ Βαπτιστὴς παραδιδόµενος εἰς φυλα- 
χἠν. Τίς δὃ οὕτως αοφὸς, χαὶ ἐπὶ τοσοῦτον ἔχανὸς, 
ὡς πάντα τὸν Ἰησοῦν ἀπὸ τῶν τεσσάρων εὔαγγε- 
λιστῶν μαθεῖν, xai ἕἔχαστον ἰδί χωρῆσαι νοη- 
σαι (87), xal πάσας αὐτοῦ τὰς χαθ᾽ ἔχαστον τόπον 
ἰδεῖν ἐπιδημίας, καλ λόγους, xaX ἔργα; Καὶ ἃ µέντοιγε 
χατὰ τὸν (88) προχείµενον τάπον, ἀχολούθως vopi- 
ζομεν τῇ ἔκτῃ ἡμέρᾷ τὸν Σωτῆρα (89), ὅτε ετέ- 
νηται dj χατὰ τὸν γάμον οἰχονομία ἐν Κανᾷ τῆς Γα- 
λιλαίας, χαταθεθηχέναι ἅμα τῇ Μητρὶ, καὶ τοῖς 
ἀδελφοῖς, χαὶ τοῖς μαθηταῖς εἰς «tv Καφαρναοὺμ, 
ὅπερ ἑρμηνεύεται ἀγρὺς xapaxAncsoc (90). 'Expt,v 
γὰρ μετὰ τὴν ἐν τῷ οἵνῳ εὐωχίαν καὶ εἰς τὸν ττς 
παραχλήσεως ἀγρὺγ ἅμα τῇ µητρὶ, χαὶ τοῖς µαθη- 


ταῖς ἐληλυθέναι τὸν Σωτῆρα, παρακαλέσοντα ἐπὶ τοῖς ἐν τῷ πλήρει ἀγρῷ ἐσομένοις καρποῖς τοὺς 
μαθιτευοµένους καὶ τὴν συνειληφυῖαν duybv (91) ἐκ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, fj τοὺς ἐχεῖ ὠφελημένους, 


7. Qus:rendum attamen quare ad. nuptias fratres C 


ejus non vocentur; sed neque erant illic; nec enim 
dictum est : In Capliaruaum autem descendunt cum 
ipso, et matre sua, et discipulis. Insuper quiren- 
dum quare nunc non iugrediuntur Capharnaum, 
neque ascendunt. ad ipsam, sed descendunt. Quare 
vide an hoc ín loco per fratres intelligenda sint hze 
potentie qui cum ipso descenderunt, qux etiam 
ad nuptias vocate non sunt ob ea qux praedixi- 
mus, cum infra et in locis humilioribus juventur ii 
qui Christi habentur discipuli, et alterius generis 
homines; quoniam, si vocatur mater ejus, sint 
quidam proficientes et fructificantes, ad quos etiam 
descendit Dominus ipse cum minisiris verbi Dei et 
discipulis, tales adjuvans, matre sibi etiam assi- 
stente. Sane qui appellantur Capharnaum, videntur 
non capere diutürniorem Jesu, eorumque, qui cum 
ipso descenderant, apud se consuetudinem, unde 
manent quidem apud ipsos non multis diebus. Nam 
ager consolationis infera: non capit illuminationem 
de multis dogmatibus, rerum tenuium cum sit capax. 


*! * Math. xvi, 18, 


(86) Βαπτίζων. Deest in cod. Bodleian. et vide- 
tur resecandum. —.... AE : 


(81) Ἰδίᾳ χωρῆσαινοῆσαι. Va codex Bodleianus; . 


Regius, διαχωρησαι νοῆσαι. | 

(68) Καὶ à µέντοιγε xacà cóv, etc. lta legitur in 
omnibus nostris mss. ; HIuetius vero legendum pu- 
tavit κατὰ µέντοιγε τόν, eic. 

(89) Post Σωτηρα codex Bodleianus addit mz- 
τοιηκέναι, sed omnino redundat. 


7. Ζητητέον µέντοιγε διὰ τἰ εἰς μὲν τὸν qápov 
οὗ χαλοῦνται οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἁλλ᾽ οὐδὲ ἦσαν Ext, 
οὗ γὰρ εἴρηται ' εἰς δὲ τὴν Καφαρναυὺμ χαταθαί- 
γουσι μετ αὐτοῦ, καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, xal τῶν 
μαθητῶν. Ἔτι δὲ ἐξεταατέον διὰ τἰ νῦν οὐκ εἰσέρ- 
χονται εἰς τὴν Καφαρναοὺμ, μηδὲ ἀναθαίνουσιν εἰς 
αὑτὴν, ἀλλὰ καταβαίνουσιν. "Opa οὖν cl ἐνταῦθα 
τοὺς ἁδελφοὺς ἀντὶ τῶν συγχαταθεθηχυιῶν αὐτῷ 
δυνάμεων ἐχληπτέον, οὗ χαλουµένων εἰς τὸν γάµον 
χαθ ἃς εἴπαμεν διηγήσεις, κατωτέρω δὲ ἐν ὑποδς- 
εστἐροις τῶν χρηματιζόντων μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ ἄλλου εἴδους ὠφελημένων' ὅτι, εἰ χαλεῖται µή- 
τηρ αὐτοῦ, Elo τινες καρποφοροῦντες, πρὸς οὓς 
αὑτός τε κἀταθαίνει ὁ Κύριος σὺν τοῖς ὑπηρέταις 
τοῦ Λόχου, xal μαθηταῖς, τοὺς τοιούτους ὠφελῶν, 
xai τῆς μητρὸς αὐτῷ συμπαρούσης. Ἑοίκασί γε οἱ 
καλούμενο, Καφαρναοὺμ, μὴ χωρεῖν τὴν ἐπιπλεῖον 
διατριδὴν παρ) αὐτοῖς τοῦ Ἰησοῦ, xal τῶν συγχα- 
ταδαινόντων αὐτῷ: ὅθεν µένονσι μὲν παρ) αὐτοῖς 
οὗ μὴν πολλὰς ἡμέρας ' τὸν γὰρ περὶ πλειόνων (92) 
δ,γµάτων φωτισμὸν ὁ τὰς χατωτέρω παραχλίσξως 


(90) Καφαρναοὺμ, ὅπερ ἑρμηγεύεται ᾽Αγρὸς 
παρακ.Ίησεως. Hieronymus De neminib. Hebr. ; 
Capharnaum, ager , vel. villa consolationis, Α "B2 
pagus, el Dr3, consolatus est, 

(91) Zvre.inovtav ψυχήν. Va codex Bodleianus ; 
Regius, συνειληφυῖαν αὐτὴν qoyfjv, elc. —— 

(92) Περὶ zx Aetóvcov, ew. 1n editione Huetii dcest 
περί, quod restituitir e codice Bouleiano. 
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ἀγρὸς οὐ χωρεῖ, ὁλιγωτέρων τυγχάνων δεχτικός. Α Praeterea ut videamus differentiam eorum qui plus vel 


Παραθετέον. 8& πρὸς τὸ θεωρῆσαι διαφορὰς τῶν 
ἐπιπλεῖον 4 ἔλαττον δεχοµένων τὸν Ἰησοῦν ἐν τῷ; 
: Ἐχεῖ ἔμειναν οὗ πολλὰς ἡμέρας, » τὸ ἐν τῷ κατὰ 


Ματθαῖον τῷ ἀναστάντι ἐκ νεκρῶν μεμαθητευμένοις 


λεγόμενον, καὶ ἀποστελλομένοις μαθητεῦσαι πάντα 
τὰ ἔθνη, οὕτως Éyov* « Ἰδοὺ, μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι πάσας 
τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος ' » τοῖς 
μὲν γὰρ πάντα ὅσα ἑνδέχεται φύσιν ἀνθρωπίνην 
Ἰνώναι ἔτι ἐνταῦθα τυγχάνουσαν εἰσομένοις λέγεται 
δειχτικῶς τό’ ε Ἐγὼ μεθ) ὑμῶν elpa* ». xol περὶ 
πάσης τῆς ἓν τοῖς θεωρονµένοις (95): ἀνατολῆς ἡμέ- 
µας πλείονας ποιούσης τοῖς  µαχαριωτάτοις τό ' 
«Πάσας τὰς ἡμέρας, ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἱῶ- 
w;* » περὶ δὲ τῶν ἐν Καφαρναοὺμ., πρὸς οὓς, ὡς 
ὑποδεεστέρους χαταθαἰνουσιν, οὐ µόνον ὁ Ἰησοῦς, 
ἀλλὰ xai ἡ µήτηρ αὐτοῦ, καὶ οἱ ἁδελφοὶ αὐτοῦ, 
καὶ oi µαθηταί» ε« Ἐχεί ἔμειναν οὐ πολλὰς ἡμέ- 
px. » 

8. Elxbz δὲ οὐχ ἁλόγως ζητήσειν τινὰς, εἰ μετὰ 
πάσας τὰς ἡμέρας τούτου τοῦ αἱἰῶνος οὐκ ἔτι ἔσται 
ὁ εἰπών. « Ἰδου ἐγὼ μεθ) ὑμῶν, » μετὰ τῶν χωρη- 
σάντων αὐτὸν, ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος" » 
*) γὰρ ἕως, οἰονεὶ περιγραφἠν τινα δηλοῖ χρόνου. 
Λεχτέον δὲ xai πρὸς τοῦτο, ὅτι οὗ ταὺτόν ἐστι τὸ, 


ες) ὑμῶν εἰμι (04), ». τῷ, Ἐν ὑμῖν εἰμι. Τάχα᾽ 


ον χυριώτερον λέγοιµεν οὐχ. Ev τοῖς µαθητενοµένοις 
εἶναι τὸν Σωτῆρα, ἀλλὰ ματ αὐρῶν, ὅσον τῷ vip 
οὐχ ἐφθάκασιν (95) ἐπὶ τὴν τοῦ.αἰῶνος αυντέλειαν. 


minus suscipiunt Jesum, addendum est verbis illis : 
« llic manserunt non multis 369 diebus **, » illad 
quod dieitur a Domino resuecitato ex mortuis apud 
Matthaeum, discipulis inissis ad locendum onines gen- 
tes, sic habens : « Ecce ego vobiscum sum ómnibus 
diebus, usque ad consummationem saculi**,» Nam- 
que agnituris quidem omnia quacunque agnoseere 
potest humana natura, dum hie degit, dieitur de- 
monstrative hoc : « Ego vobiseurn sut : » de omni 
vero ortu, et illuminatione, qua his exoritur, qui 
speculantur, quz:eque dies plures ob oculos ponit 
beatissimis, illud : « Omnibus diebus, usque ad 
consummationem szculi; » de his autem qui sunt 
in Capharnao, ad quos, utpote infra exsistentes, 
descendunt non solum Jesus, verum etiam niater 
ejus, et fratres ejus, et discipuli , dicitur: « Illic 
manserunt non multis diebus. » 


8. Credibile autem est aliquos non sine causa 
quzsituros an post omnes hujus &eculi dies non 
amplius futurus sit cum his qui eum acceperint 
usque ad consummationem ssculi, ille qui dixit : 
« Ecce ego vobiscum sum usque ad consammatio- 
nen seculi; » nam particula usque veluti clircum- 
scriptionem quamdam denotat temporis. Proinde 
ad hoc etim est dicendum, non idem esse, « Vo- 
biscum sum, » et, In vobis sum. Quamobrem for- 
tasse magis proprie diceremus, non in discipulis 


Ἐπὰν δὲ τὴν τοῦ xócpou σταυρωθέντος αὐτοῖς τὴν C Servatorem esse, sed cum ipsis, quantum mente: 


συντέλειαν αὐτοῦ ἑνστᾶσαν τὸ ἄσον ἐπὶ τῇ αὐτῶν. 
παᾳρασχευῃ θεωρῄσωσι, τότε οὐχ ἔτι μετ αὐτῶν, 
ἀλλ' ἐν αὑτοῖς Yevop£you τοῦ Ἰησοῦ, ἑροῦσι τὸ, ε«Οὐκ 
ἔτι, Qu ἐγὼ, ζἡ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός" » xat τὸ, « El 
δοχιμῖν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλαῦντος Χριστοῦ: » 
Ἰαῦτα δὲ λέγομεν, τηρουµένης πως. δἰᾷ xal τῆς 
χριστάσης ἐχδοχῆς τὸ, « πάσας τὰς ημέρας » λέ- 
χέσθαι, τὰς « ἕως συντελείας τοῦ α)ῶνος,) χατὰ τὰ 
ἐφικτὰ τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει καταλαθεῖν ἔτι ἐνταῦθα 
τυγχανούσῃ΄ ἔστι γὰρ καὶ ἑχείνης τῆς ἑρμηνείας 
Ἱητρουμένης ἐπιστήσαι τῷ (96) ἐγώ, ἵνα ὁ μὲν ἕως 
Th; συντελείας μετὰ τῶν ἀποστελλομένων µαθη- 
τεύειν πάντα τὰ ἔθνη ᾗ ὁ χενώσας ἑαυτὸν, xal τὴν 
τοῦ δούλου μορφὴν λαθών. ὡσπερεὶ δὲ τοῦτο (97) 


τερος ἓν τῇ χκαταστάσει Ov, τῇ πρὸ τοῦ χενῶσαι D 


ἑιυτὸν, μετὰ τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος, Υένηται 
ἱ-ετὰ τούτων, «ἕως» ὑπὸ τοῦ Πατρὸς «τεθῶσι 
πάντες αἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὖ- 
του,» μετὰ ταῦτα ε ὅτε παραδίδωσιν » ὁ Υἱὸς « τὴν 
ῥισιλείαν τῷ θεῷ «καὶ Πατρὶ, » τοῦ Πατρὸς ἐροῦντος 


. ?! Joan. 11, 19. ** Μα. xxviii, 20. 
" Philipp. u, 7. — ** Hebr. x, 15. 


(95) Λέγεται δεικτικῶς.... ἐν τοῖς θεωρουµέγοις. 
Hzc οιωηία desunt iu codice Regio, ac proinde in 
editione Huetii; sed restituantur e codice Bod- 
leiano, 
tiu, quod desideratur in codice legio. 

(95) "Οσον τῷ νῷ οὐκ ἐφθάκασιν. lia optime 
babet codex Bodleianus; μα] vero Regius, ὅσων τῷ 


94) Codex Bodleianus- restituit τῷ, Ἐν ὑμῖν : 


** Galat. 


non preveneriut consummationem seeull. Cum. 
vero instantem consummationem inundi viderint 
sibi crucifixi, quantum ad illorum conatum attinet, 
tunc non amplius cum ipsis, sed in ipsis exsistente 
Jesu, dicent illud: « Non amplius vivo ego, sed 
vivit in me Christus **, » et illud : « An'experi- 
mentum quaritis loquentis in me Christi **?» tlc 
auiem dicimus, observata privatim a nobis aliquo 
modo ea expositione quz docet, « omnibus diebus, 
usque ad consummationem s:euli » dici juxta ea 
que humana matura comprehendere petest, dum 
hoc in mundo exsistit ; nam possumus etiam, servata 
illa interpretatione, notare vocabulum ego, ut usque 
2d consummationem cum his qui inittentut. ad. do- 
cendum oinnes gentes **, sit ille, qui evacuavit 
seipsum, forma servi sumpta *' : tanquam autem ab 
hoc alius in statu precedenti suam exinanitioneim, 
post consummationem saeculi sit cum istis, € donec» 
a Patre « positi fuerint omnes inimici ejus subsel- 
lium pedum ejus** » post haee, « cum tradiderlt » 


μ, 90. *"IICorxu,93. * Matth. xxwiit, 19. 


vip οὐχ ἐφθαχόσιν. 

(96) Τῷ. Sic codex Bodleianus ; Regius, τό. 

(97) Tovro. Lege τούτου. Totum huc locuii Fer- 
rarius videtur legisse : ὥσπερ el εἶπε τοῦτο" vertit 
ehim, tanquam si hoc dixisset, quod sit cum fis post 
censummationem saculi alius, exsistens in stat& prae 
cedenii suam exiuaniiionem. : 


νᾳ ο - . . . 





325 


ORIGENIS 


921 


Filius « regnum Deo, et Patri**,» 170 Potre di- A αὐτοῖς τό» «Ἰδου ἐγὼ eU ὑμῶν εἰμι.» Ἡότερον 


cente illis : « Ecce ego vobiscum sum *. » Utrum 
vero omnibus diebus usque ad hoe tempus, an sim- 
pliciter omnibus diebus, an non omnibus, sed om- 
pi, potest qui velit considerare. Nunc enim qus 
proposita sunt nos non permittunt usque adeo ab 
oratione digredi. 

9. Sane Heracleon ipse enarrans : « Postea de- 
scendit in Capbarnaum *, » alterius rursus dispen- 
sationis principium inquit declarari, voce descendit 
non otiose dicta; et inquit Capharnao significari 
hec extrema mundi, hxc materialia, ad quz de- 
scendit. « Et quia non aptus, inquit, esset locus, 
nihil ea in civitate vel fecisse, vel locutus fuísse 
dicitur. » Quamobrem si in reliquis evangelistis 
scriptum fuisset, nihil in Capharnao Dominum no- 
strum vel'fecisse vel dixisse, fortasse dubilasse- 
mus recipere ipsius interpretationem. Nunc autem 
Mauhzus quidem | Dominum nostrum, relicta Na- 
vaveih, profectum babitasse Capharnaum civitatem 
maritimam, et exinde initium pradicandi fecisse 
inquit, dicentem : « Resipiscile, instat enim regnum 
ecelórum *. » Marcus vero ", postquam tentasset 
Dominum diabolus, postquam traditus fuisset Joan- 
nes in carcerem, nobis annuntiat Dominum adve- 
nisse ih. Galilaeam przedicantem Evangelium Dei ; 
ingrediuntur etiam Capharnaum post electionem 


quatuor piscatorum ad functionem muneris aposto-* 


lici, statimque sabbatis docuit in synagoga, et 


δὲ, πάσας ἡμέρας ἕως τοῦδε τοῦ χρόνου, ἢ ἁπλῶ», 
πάσας τὰς ἡμέρας, τοῦδε πάσας (98), ἀλλὰ πᾶσαν, 
ἕνεστι σχοπεῖν τῷ βουλοµένφ. Nuv γὰρ ἡμᾶς οὐχ 
ἀπαιτεῖ τὰ προχείµενα ἐπὶ τοσοῦτον παρεχθῆναι του 
λόχου. 


9. 'O µέντοιγε Ἡραχλέων τὸ, « Μετὰ τοῦτο χατ- 
έθη εἰς Καφαρναοὺμ, » αὐτὸς διηγούµενος, ἄλλης 
πάλιν οἰκονομίας ἀρχήν φησι δηλοῦσθαι, οὑκ ἀργῶς 
τοῦ χκατέδη sipnuévou* xal φησι τὴν Καφαρναοὺμ 
σηµαἰνειν ταῦτα τὰ ἔσχατα τοῦ κόσμου, ταῦτα τὰ 
ὑλιχὰ εἰς ἃ κατήλθε xal διὰ τὸ ἀνοίχειον, roiv, 
εἶναι τὸν τόπον, οὐδὲ πεποιηχώς τι λέγεται ἓν αὐτῇ, 
4 λελαληχώς, El μὲν οὖν μηδὲ ἐν τοῖς λοιποῖς Εὐα- 
ελίοις πεποιηχώς τι, f| λελαληχὼς iv τῇ Kaag- 
ναοὺμ. ὁ Κύριος ἡμῶν ἀνεγέγραπτο, τάχα ἂν ἑἐδι- 
στάξαµεν περὶ τοῦ παραδέξασθαι αὐτοῦ τὴν ἑρμτ- 
νείαν. Νννι δὲ ὁ Ματθαῖος χαταλιπόντα φησὶ τὸν 
Κύριον ἡμῶν τὴν Ναζαρὲθ, ἑλθόντα χατῳκηχέναι 
εἰς Καφαρναοὺμ. τὴν παραθαλασσίαν, xat ἀπὸ τότε 
ἀρχὴν τοῦ χηρύσσειν πεποιῆσθαι Aéyovta* « Μετα- 
νοεῖτε, ἤγγιχε γὰρ dj βασιλεία τῶν οὐρανῶν.» Ὁ δξ 
Μάρχος ἀπὸ τοῦ πρὸς τὸν διάθολον πειρασμοῦ, μετὰ 
zb παραδοθῆναι τὸν Ἰωάννην, ἁπαγγέλλει ἡμῖν εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν χηρύσσοντα τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ 
ἐἑληλυθέναι τὸν Κύριον' xal μετὰ τὴν εἰς ἀποστολὴν 
ἐχλογὴν τῶν τεσσάρων ἁλιέων εἰσπορεύονται εἰς 
Καφαρναοὺμ, xat εὐθὺς τοῖς σάθδασιν ἑδίδασχεν εἰς 


obstupescebant super doctrina illius. Quin etiam ( τὴν συναγωγὴν, καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ Gay) 


actionem quamdam eum fecisse in Capharnao scri- 
bit, statim enim inquit * : « Erat in synagoga eorum 
homo spiritui immundo obnoxius, et exclamavit di» 
cens : Ah quid rei nobis tecum est, Jesu Nazare- 
ne? venisti ad perdendum nos ? novi te, quis sis, 
nimirum ille Filius Dei. Et increpavit illum Jesus 
dicens: Obmutesce, et exi ab homine. Et cum 
discerpsisset eum spiritus immundus, exclamasset- 
que voce magna, exiit ab eo. Et obstupuerunt om- 
nes. » Et socrus Simonis liberatur in Capharnao a 
febri. Ad hzc Marcus inquit" vesperi curatos fuisse 
omnes male habentes, et qui a demoniis agitabantur. 
Quinetiam Lucas similia cum Marco loquitur? de Ca- 
pharnao, dicens : « Et venitin Capharnaum civitatem 


αὐτοῦ. ᾽Αλλὰ xai πρᾶξιν αὐτοῦ ἀναγράφει γεγενη- 
µένην ἓν Καφαρναούμ΄ εὐθὺς γάρ φησιν’ « Ἐν τῇ 
συναγωγῇ ἀὐτῶν ἣν ἄνθρωπος Ev πνεύματι áxa- 
θάρτῳ, xaX ἀνέκραξε λέγων ' "Ea, τί ἡμῖν καὶ σοὶ, 
Ἰησοῦ Na$apnvé; ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; Οἴδαμέν 
σε τίς cl, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς λέγων ' Φιμώθητι, xat ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ - ὅτε 
xai ἑσπάραξεν αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον, xal 
φωνῆσαν φωνῇ µεγάλῃ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. Καὶ ἐθαμ- 
6ήθησαν ἅπαντες.» Καὶ ἡ πενθερὰ Σίµωνος τοῦ π.- 
ρετοῦ ἁπαλλάσσεται ἓν τῇ Καφαρναούμ. Πρὸς τού- 
τοις ὁ Μάρχος qnot ἑσπέρας γεγενηµένης ἓν τῇ Ka- 
φαρναοὺμ., τεθεραπεῦσθαι πάντας τοὺς καχῶς ἔχον- 
τας καὶ δαιµονιζοµένους. Καὶ ὁ Λουχᾶς ὃδ τὰ πα- 


Galil:e:xe, ibique docebat illos sabbatis. Et stupebant D ραπλήσια τῷ Μάρχῳ ἀπαγγέλλει περὶ τῆς Καφαρ- 


super 171 doctrina ejus, quia cum potestate conjun- 


ctus erat sermo ipsius. Et in synagoga erat homo ha-- 


bens spiritum daemonis immundi, et exclamavit voce 
magua dicens : Eia, quid tibi nobiscum est, Jesu. 
Nazarene? venisti ad perdendum nos? scio te quis 
sis, Sanctus ille Dei. Et increpavit illum Jesus, di- 
eens : Obmutesce, et exi ab eo. Et cum projecisset 
illum dzemorium in medium, exiit ab illo, nihilque 
illi nocuit. » Et postea narrat *, quomodo surgens 
Dominus e synagoga ingressus est in domum Si- 


** [| Cor. xv, 25. 


! Matth. xxvir, 20. 
* ibid. 24 seq. 


* ibid. 91 seq. Luc. iv, 95 seq. 
(98) Τοῦδε πάσας. Lego ?) οὐδὲ πάσας. 


ναοὺμ, λέγων « Καὶ ᾖλθεν εἰς Καφαρναοὺμ., 
πόλιν τῆς Γαλιλαίας, χαὶ ἣν διδάσκων αὐτοὺς 
tv τοῖς σάθδασι. Καὶ ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ δι- 
δαχᾗ αὐτοῦ, ὅτι ἐν ἑξουσίᾳ ἣν € λόγος αὐτοῦ. Καὶ 
iy τῇ συναγωγῇ Ἡν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα ὅσιμο- 
νίου ἀχαθάρτου, xaX ἀνέχραξε φωνῇ µεγάλῃ' "Ea, 
tl ἡμῖν καὶ σοὶ, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ἦλθες ἀπολέσαι 
ἡμᾶς; Οἶδά σε τίς εἴ, ὁ "Άγιος τοῦ θεοῦ. Καὶ ἐἑπετί- 
µησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, λέγων Φιμώθητι, χαὶ ἔξελθε 
ἀπ αὐτοῦ. Τότε xal ῥίφαν αὐτὸν τὸ δαιµόνιον εἰς 


* Joan. 1, 19. ? Matth. 1v, 13. * ibid, 17. * Marc. 1, 15, 14 seq. 
* Luc. 1v, 98, 59. 
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μέσον, ἐξηλθεν &m' αὐτοῦ, μηδὲν Blájav αὑτόν. » A monis, et cum increpasset febrim in socru ipsius, 


Καὶ μετὰ ταῦτα (99) ἁπαγγέλλει ὡς ἀναστὰς 6 Κύ- 
pec ἀπὺ της συναγωγῆς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰχίαν 
Σίμωνος, xa ἐπιτιμήσας τῷ ἓν τῇ πενθερᾷ αὐτοῦ 
πυρετῷ ἁἀπήλλαξεν αὐτὴν τΏς νόσου μεθ) ἣν 
θεραπευθεῖσαν, « Δύντος, Φησὶ, τοῦ ἡλίου, πάν- 
τες ὅσοι εἶχον ἀσθενοῦντας, νόσοις (1) ποιχίλαις, ῆγον 
αὐτοὺς πρὸς αὐτόν ὁ δὲ b ἑχάστῳ αὑτῶν τὰς 
χεῖρας ἐπιθεὶς ἐθεράπευεν (2) αὐτοὺς. Ἐξήρχοντο 
& xai δαιμόνια ἀπὺ πολλῶν χραυγάζοντα, xal λέ- 
ἵοντα, ὅτι Σὺ ci ὁ Υἱὸς τοῦ θεοῦ" xal ἐπιτιμῶν οὐκ 
εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι ῄδεισαν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι. ν 
Ταῦτα δὲ πάντα περὶ τῶν Ev Καφαρναοὺμ. τῷ Σω- 
τέρι εἰρημένων xai πεπραγμένων παρεστήσαµεν, 
ὑπὲρ τοῦ ἑλέγξαι τὴν Ἡραχλέωνος ἑρμηνείαν, λέ- 
Ίοντος' « Διὰ τοῦτο οὐδὲ πεπο;ηχώς τι λέγεται bv 
aj, λελαληχώς. » "H γὰρ δύο ἐπινοίας διδότω 
xi| αὐτὸς τῆς Καφαρναοὺμ, xal παριστάτω, xal 
πεισάτω ποίας * J| τοῦτο ποιῆσαι μὴ] δυνάµενος 
ἀφιστάαθω τοῦ λέχειν τὸν Σωτήρα µάτην τινὶ 
τύτῳ (9) ἐπιδεδημηχέναι. Καὶ ἡμεῖς δὲ, θεοῦ δι- 


liberavit eam a morbo. Post quam liberatam, « Oc- 
cidente, inquit !*, sole omnes qui habebant infirmos 
variis morbis, ducebant illos ad eum : at ille sin- 
gulis manus imponens sanabat eos. Exibant autem 
dezmonia a multis clamantia, ac dicentia : Tu es 
ille Filius Dei: et increpans non sinebat ea loqui, 
quod sciebant ipsum esse Christum. » Hxc autem 
omnia docuimus ex his qua Servator vel dixit, vel 
fecit in Capharnao, ut redargueremus Heraclconis 
interpretationem, dicentis: « Hanc ob causam Jesus 
dicitur neque fecisse aliquid in ea, aut locutus fuis. 
se. » Àut enim considerationes duas urbi Caphar- 
naum tribuat etiam ipse, et doceat, οἱ persuadeat 
qualesnam sint; aut hoc facere non valens, dicere 


B cesset Servatorem frustra in aliquem locum adve- 


nisse. At nos, Deo dante, cum pervenerimus ad 
hunc textum, conabimur manifestare non vanum 
fuisse illius accessum, etiamsi ex lectione ferme 
appareat eum ad aliqua loca profectum nihil fe- 
cisse. 


ὄόντος, Υενόµενοι χατὰ τὰ τοιαῦτα χωρία τῆς συναναγνώσεως ὅπου δόξαι μηδὲν (4) ἠνυχέναι ἐπιδημίσας 
χωρίοις τισὶ, πειρασόµεθα τὸ pi µάταιον τῆς ἐπιδημίας αὐτοῦ τρανῶσαι. 


10. Ἔτι δὲ ὁ Ματθαῖος, εἰσελθόντος τοῦ Κυρίου 
εἰς τὴν Καφαρναοὺμ., φησὶ τὸν ἑχατόνταρχον αὐτῷ 
προσεληλυθέναι, λέγοντα’ « Ὁ παῖς µου βέθληται Ev 
τῇ οἰχίᾳ παραλυτιχὸς, δεινῶς βασανιζόμενος, » xal 
ἀχηχοέναι μεθ) ἕτερα εἰρημένα τῷ Κυρίῳ περὶ αὖ- 
τοῦ (5) τό « Ὕπαγε, xai ὡς ἑπίστευσας γενηθήτω 
σοι: » xai τὰ περὶ τῆς τοῦ Πέτρου (6) πενθερᾶς σύμ- 
Φωνα τοῖς ἄλλοις δυσὶ χαὶ αὐτὸς παρέστησεν. ᾿Ηγοῦ- 
pat δὲ εἶναι φιλότιμον, χαὶ πρέπον τῷ v. Χριστῷ 
φιλομαθεῖ συναγαχεῖν (7) ἀπὸ τῶν τεσσάρων Εὐαγ- 
γελίων πάντα τὰ περὶ τῆς Καφαρναοὺμ ἀναγεγραμ- 
(va, xai τοὺς ἐν αὐτῇ λόγους, xat ἔργα τοῦ Κυρίου, 
xal ὁσάχις εἰς αὐτὴν ἐπιδεδήμηχε, καὶ ὥς ποτε (8) 
μὲν λέχεται καταθεθηχέναι εἰς αὐτὴν, ποτὲ δὲ εἰσε- 
Ἀπλυθέναε, xal πόθεν' ταῦτα γὰρ ἀλλήλοις σνντε- 
θέντα οὐχ ἐάσει ἡμᾶς διαπεσεῖν εἰς την περὶ τῆς 
Καφαρναοὺμ ἐχδοχὴν. Πλὴν εἰ xai νοσοῦντες ἑχεῖ 
θεραπεύονται, xal ἄλλαι δυνάµεις ἐχεῖ γίνονται, τό 
τε χγρύσσειν, « Ἡγγικεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, » 


10. Preterea vero Matthzus, ingrediente Domino 
in Capharnaum, inquit centurionem ad 'osum ac- 
cessisse dicentem : « Famulus meus decumbit domi 
paralyticus, 4ο graviter dísceruciatur *!. » et post 
alia quze Dominus de ipso dicit, audisse : « Vade, 
οἱ sicut. credidisti, flat tibi '*; » et de Petri socru 
consona aliis duobus etiam ipse docuit. Proinde ho- 
norificum et Christi stwdioso decorum arbitror 
esse, colligere ex quatuor Evangeliis omia qua de 
Capharnao sunt scripta, sermonesque inea habitos, 
et opera Domini, et quoties ad ipsam accessit, et ut 
aliquando quidem descendisse 179 ad ipsam dici- 
tur, aliquando vero ingressus fuisse; et unde. Hiec 
cnim inter se collata non sinent nos aberrare in 
his qua ad intelligentiam civitatis Capharnai per- 
tinent. Gzteruim etiamsi zxgrotantes illic curentuf, 
etalie virtutes illic flant, inde tamen incipit Do- 
minus przudicare, quod « instat regnum coelorum 1*; » 
id quod videtur signum esse, ut principio subosten- 


ἐχεῖθεν ἄρχεται, ἔοιχεν εἶναι σύμθολον, ὡς χατὰ τὰς p dimus, loci cujusdam humilioris, qui fortasse conso- 


ἀρχὰς ὑπεδείζαμεν (9), ὑποδεεστέρου τινὸς χωρίου, 
παραχλῄσεως τάχα διὰ τὸν Ἰησοῦν γινομένου, πα- 
βαχαλέααντα &q' olg ἑἐδίδαξε, καὶ πεποίηχεν ἑχεῖ 
vo) τόπου χωρίου παρακ.ήσεως ' ἴσμεν γὰρ xal 
τόπων ὀνόματα ἑπώνυμα τυγχάνοντα τοῖς χατὰ τὸν 
Ἰτοοῦν πράγµασιν' ὥσπερ τὰ Γέργεσα, ἔνθα παρ- 


" Lac. iv, 40, 11. *! Matth. viii, 6, 


(99) Καὶ μετὰ cavca.In Regio codice deest xa, 
οἱ habetur in Bodleiano. 

(1) Codex Bodleianus, ἀσθενεῖς Ev νόσοις. 

(3) Codex Bouleianus, ἐθεράπευεν, Regius £0cpá- 
πευσεν. 

(3) Codex Bodleianus, τῷ τόπῳ. 

(4) Codex Bodleianus, τῆς συναναγνώσεώς που 
ἑξάτῃης μηδὲν ἂν Ἠνυχέναι. 

(1) Περὶ αὐτοῦ. Sic codex Dodleianus recte; 
Re;tus παρ αὐτοῦ. 


!3 jbid, 10. 


lajionis locus efficitur per Jesum dantem illi sola- 
men ex lis quz illic docuit et fecit in loco qui est 
consolationis ager : Scimus enim etiam locorum no- 
mina ejusdem nominis esse cum rebus per Jesum 
factis; quemadmodum Gergesa urbs, ubi rogave- 
runt eum locorum illorum cives ut e finibus suis 


35 Matth, iv, 17. 


(6) Tov Πέτρου, deest in codice Regio, sed re- 
stituitur e Bodleiauo, ubi mox legitur σύµφωνα, non 
συμφώνως, uti babet codex Regius. ] 

(1) Zvravayetv. Ma codex. Bodleianus; Regius, 
συνάγειν. 

(8) Ὡς ποτε. Sic. codex Bodleianus; in Regio 
deest ὡς, "S 

(9) Ὑπεδείξαμεν. Sic codex Bodleianus ; Regius, 
ὑπεδεξάμεθα. 
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discederet !*, interpretatione est, habitatio ejicien- A εχάλεσαν αὐτὸν µεταθῆναι Ex τῶν ὁρίων αὑτῶν οἱ 


tíum. Rursum de Capharnao hec etiam observavi- 
mus, in ea non solum predicare Dominum ince- 
pisse : « Instat ccelorum regnum ; » verum, ut tres 
evangeliste ostendunt, primas illic etiam virtutes 
edidisse. Quorum nullus in his mirabilibus qua pri- 
mum facta fuisse scripsit in Capharnao, imitatus est 
in notando primo miraculo discipulum Joannem di- 
centem : «Hoc iniiium signorum edidit Jesus in Cana 
Galilez δν Neque enim erat initium signorum illud 
quod editum fuit in Capharnao, eo quod praecipuum 
quidem signum Filii Dei sit exhilaratio ; at propter ea 
quae hominibns accidunt, sit reprassentativum; non 
lam per curationem Verbo pulchritudinem suam 
ostentante, dum zgros eurat, quam dum sobria po- 


τῶν χοίρων (10) πολῖται, ἑρμηνεύεται παροικία 
ἐχθεθΛληκότων. "Ext δὲ xal τοῦτο περὶ τῆς Καφαρ- 
ναοὺμ. τετηρήχαµεν, ὅτι οὗ µόνον Ev. αὐτῇ xnps- 
σειν τὸ, « Ηγγιχεν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, » fio- 
ξατο' ἀλλὰ, κατὰ τοὺς τρεῖς εθαγγελιστὰς, τὰς πρώ- 
τας δυνάµεις ἐχεῖ πεποίηχεν. Οὐδεὶς δὲ τῶν τριῶν 
Eq" olg πρῶτον ἀνέγραφε παραδόξοις ἐν τῇ Kagap- 
ναοὺμ. γεγενηµένοις τὴν τοῦ μαθητοῦ Ἰωάννου ἐπὶ 
τῷ πρώὠτῳφῳ Épyo σηµείωώσιν πεποίηται λέγοντος΄ 
« Ταύτην ἀρχὴν τῶν σηµείων ἐποίησεν ὁ Ἰπσοῦς iv 
Κανᾷ τῖς Γαλιλαίας. » Οὐ γὰρ ἣν ἀρχὴ τῶν στµείων 
τὸ ἐν Καφαρναοὺμ, τῷ προηγούμενον μὲν στµείων 
εἶναι τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τὴν εὑφροσύνην διὰ δὲ 
τοῖς ἀνθρώποις συµθεθηχότα παραστατιχὸν (11), οὐχ 


tione eos exhilarat, quibus per valetudinem convivio B οὕτως τὴν θεραπείαν΄ ἐπιδεικνυμένου τοῦ Λόγου «b 


interesse licet. 


ἴδιον Χάλλος, ἐν τῷ θεραπεύειν τοὺς πεπονθότας, 


ἄσον by τῷ εὐφραίνειν τῷ νηφαλίῳ πόµατι τοὺς διὰ τοῦ ὑγιαίνειν καὶ εὐωχία σχολάζειν δυναµένους. 


11. « Et. proximum erat Pascha Judicorum '*, » 
Sapientissimi Joannis diligentiam mecum repufans, 
qu:ierébam quid sibi veRt additamentum Judcorum. 
Qua enim alia gens habet Paschatis solemnitatein ? 
Quocirca eum suffecisset dicere: Et in propinquo 
erat Pascha :. vide ne forte Pascha Judseorum dica- 
tur ad. ditferettiam Paschatis divini : quandoqui- 
dem alterum est Pascha. hamanum, nempe eorum 
qui non celebrant illud ex voluntate Seripture; 
alterum vero divinum, verum scilicet, quod spiritu. 
οἱ veritate perfieitur ab his qui Deum spiritu. et 


veritate.adorant. Audiamus igitur Domini de Pa- ς 


schate legem saricientis verba, quando eliam pri- 
mum nóminatum fuit in Scriptura !! : « Et locutus: 
est Dominus ad. Moysen et Aaron inj terra. /Egypti, 
dicens : [ (13). Mensis isté vobis initium mensiuin. 
erit ; primus erit vohis in mensibus anni. Loquere 
ad universam cotum filiorum Israel, dicens :] 
179 Decima mensis hujus tollat enasquisque agnum 
pér familias, et domossuas;»et post pauca, im qui- 
bus nondum Pasclia nominatim dietum fuerat, sub- 
jungit :* : « Sic autem illumr comedetis : Renes ve- 
stri circumoincti erunt, et calceamenta vestra in pe« 
dibus vestris, et baculi ia manibus vestris, et come- 
detis ipsum cum festinatione : Pasclia est Domini: ». 
nec enim-dicit: Pascba est vestrum. Et paulo post !? 
sic iterum nominal solemnitatem : « Et erit, si di- 
xerint vobis filii vestri : Qux est ista religio? dieelis: 
ad eos : Victima est. Pascha Domini, quoniam pro-. 
texit domos (iliorum Israel.» Rursumque post pau-. 
ca ** : « Locutus est autem Dominus ad Moysen 
et Aaron dicens: [φο est lex Paschatis : Omnis 
alienigeua ex eo non comedet **. » EL rursus post 
pauca : « Si quis autem accesserit ad vos prosely- 


15 Matth, vii, 4; Marc, v, 17; Luc, viri, 17. “ Joan. n, 141. 
? ibid. 49. — ?'ibiuk 42 


15 ibid. 11. '* ibid. 26, 27 


.(40) Χοίρων. Scribendum videtur χωρίων. 

τα!) Πειραστατικόν. Sic codex Bodleianus; Re- 
gius, περιστατιχόν. Muctius legebat περιστατιχὰ, 
οὐγ οὕτως χατὰ τὴν θεραπείαν. 


41. « Καὶ ἐγγὺς ἣν τὸ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, » 
Την τοῦ σοφωτάτου Ἱωᾶννου ἑἐξετάζων ἀκρίθειαν 
xav ἐμαυτὸν, ἐζήτουν τί βούλεται αὐτῷ f] προσθίέχτ, 
τῶν. Ἰουδαίων. Ποίου γὰρ ἄλλον ἔθνους ἑστὶν ἑορτὴ 
τὸ Πάσχα᾽, Διόπερ αὕὔταρχες ἣν εἰπεῖν (43): Καὶ fv 
ἐγγὺς τὸ Πάσχα’ µήποτε δὲ ἐπεὶ τὸ µέν τί ἐστι Πά- 
exa ἀνθρώπινον τῶν μὴ χατὰ βούλησιν τῆς Γραφῖς 
ἐπιτελούντων αὐτό' τὸ δέ τι θεῖον, τὸ ἀληθὲς, mvco- 
ματι xai ἀληθείᾳ ἐνεργούμενον ὑπὸ τῶν πνεύματι 
xaX ἀληθείᾳ προσκυνδύντων τὸν θ2ὸν, ἀντιδιέσταλττι 
πρὸς τὸν θεῖον, τὸ λεγόµενον τῶκ Ἱουδαίων. ᾿Αχοῦ: 
συμµεν γοῦν τοῦ Κυρίου νομοθετοῦντος τὸ Πάσχα, τί 
φησι, ὅτε xal πρῶτον ὠνόμασται àv τῇ Γραφῇ" 
€ Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωῦσην xat Ααρὼν ἐν γῇ 
Αἱἰγύπτου λέγων, 'O μὴν οὗτος ὑμῖν ἀρχὴ μηνῶν, 
πρῶτός ἔστιν ὑμῖν Ev τοῖς prot τοῦ ἐνιαντοῦ. Λάλη- 
αον πρὸς πᾶσαν συναγωγὴν vlov Ἰσραὴλ, λέγων 
Tjj δεχάτῃ τοῦ μηνὸς τούτου λαθέτωσαν ἕχαστος 
πρόθατον xat' οἴχους πατριῶν' » xal μετ) ὀλίγα, ἐν 
olg οὐδέπω τὸ Πάεχα ὀνομαστὶ εἴρητο, ἐπιφέρει 
€ Οὕτω δὲ φάγεσόθε αὐτό' αἱ ὀσφύες ὑμῶν περιεζω- 
σµέναι, καὶ τὰ ὑποδήματα ὑμῶν ἓν τοῖς ποσὶν ὑμῶν, 
καὶ αἱ βακτηρίαι ἓν ταῖς χερσὶν ὑμῶν, καὶ ἔδεσθε 
αὐτὸ μετὰ σπουδής Πάσχα ἐστὶ τοῦ Κυρίου. » 00 
γάρ φησι’ Πάσχα ἐστὶν ὑμῶν. Καὶ μετ) ὀλίγα δεὺ- 
τερον οὕτως ὀνομάζει τὴν ἑορτήν: « Καὶ ἔσται, ἓὰν 


D λέγωσι πρὸς ὑμᾶς οἱ υἱοὶ ὑμῶν; Τίς ἡ λατρεία αὕτη; 


καὶ ἐρεῖτε αὐτοῖς ' Θυσία τὸ Πάσχα τοῦ Κυρίου, ὡς 
ἑσχέπασε τοὺς οἴχους τῶν viv Ἱσραῇλ. » Καὶ «3v 
δὲ uev ὀλίγα ' « Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆην xat 
᾿Ααρὼν λέγων * Οὗτος ὁ νόµος τοῦ Πάσχα ' Πᾶς ἆλ- 
λογενὴς οὐκ ἔδρται ἀπ αὐλοῦ. » Καὶ πάλιν μετ 
ὀλίγα" « Ἐὰν δὲ τις προσἐλθῃ πρὸς ὑμᾶς προσἡλν- 
τος, καὶ moi τὸ Πάσχα Κυρίου, περιτεμεῖται aitov 


! jid, 42, — !' Exod. xn, 4-2 seq. 


(12) Ειπεῖν. Codex Bodleianus, εἰ εἶπεν. 
(13) Hiec ex interpretatione Perionii süpplevi- - 
mus. 
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πᾶν ἁρσενιχόν.» lapetnonzéov δὲ, ὅτι ἓν τῇ νοµο- A tus, et fecerit Pascha Domini, circumcidetia omne 


θεσίᾳ οὐδαμοῦ λέγεται, Πάσχα ὑμῶν, ἀλλ ἅπαξ μὲν 
Ev οἷς προεθέµεθα χωρὶς πάσης προσθήκης, τρὶς δὲ, 
«Τὸ Πάσχα τοῦ Κυρίου » Πρὸς δὲ τὸ παραδέξασθα. 
τουθ᾽ οὕτως ἔχειν περὶ τῆς διαφορᾶς τοῦ πάσχα Kv- 
βίου χαὶ πάσχα Ἰουδαίων ἴδωμεν χαὶ τὰ ἐν τῷ Ἡσαῖᾳ 
τοῦτον τὸν τρόπον εἰρημένα” « Τὰς νουµηνἰαςξ ὑμῶν, 
χαὶ τὰ σάθδατα, xai ἡμέραν μεγάλην οὐχ ἀνέχομαι” 
νπστείαν, xal &pylav χαὶ τὰς νουµηνίας ὑμῶν, xal 
τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ ἡ Φυχἠ µου. » Οὐκ ἴδια γὰρ 
ἑαυτοῦ φησιν ὁ Κύριος τὰ ὑπὸ τῶν ἁμαρτανόντων 
ἐπιτελούμενα, ὑπὸ τῆς ψυχής αὐτοῦ, εἴ τίς ποτέ ἔστι, 
μισούμενα (14), οὔτε τὰς νουµηνίας, οὔτε τὰ σάθ- 
ὅατα, οὔτε ἡμέραν μεγάλην, οὔτε νηστείαν, οὔτε τὰς 
ἑορτάς. Ἐν µμέἐντοιγε τῇ νοµοθεσίᾳ τῆς Ἑξόδου 
περὶ σαθθάτου ταῦτα λέγεται « Elm: δὲ Μωῦσῆς 
κρὺς αὐτούς. Τοῦτο τὸ ὁῆμα 0 ἐλάλησε Κύριος 
Ἐάβθατα ἀνάπανσις ἁγία τῷ Kupl* » Καὶ μετ 
lys: « Εἶπε δὲ ὁ Μωῦσῆς Φάγετε, σήμερον 
váp ἐστι σάθδατα τῷ Κυρίφ. » Καὶ ἐν ᾿Αριθμοῖς 
πρὸ τούτων ἓφ᾽ ἑκάστῃ ἑορτῇ θυσιῶν, ὡς ἑορτῆς 
οὔσης χατὰ τὸν νόµον τοῦ ἐνδελεχισμοῦ, χαὶ ἑχάστης 
ἡμέρας, ταῦτα γἐγραπται' « Καὶ ἑλάλησε Κύριος 
πρὸς Μωῦσην  ᾽Απάγγειλαι τοῖς νἱοῖς Ἱσραὴλ, xai 
ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς λέγων’ Τὰ δῶρά µου, δόµατά pou, 
χαρπώματά µου εἰς ὀσμὴν εὐωδίας διατηρήσετε 
προσφέρειν poc ἐν ταῖς ἑορταῖς µου. Καὶ ἐρεῖς πρὸς 
aio," Ταῦτα τὰ χαρπώµατα, ὅσα προσάξετε τῷ 
Κυρίῳ. » Ἰδίας γὰρ ἑορτὰς ὠνόμασε, xaX οὐ τῶν νο- 


μρθετουµένων, τὰς ἐχχειμένας ἐν τῇ Γραφῇ, καὶ C 


ἕῶρα αὐτοῦ, xaX δόµατα αὐτοῦ. "Opotoy δέ τι τούτοις 
iot xal περὶ τοῦ λαοῦ ἐν τῇ Ἐξόδῳ ἀναγεγραμ- 
μένον, ὅστις ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἴδιος εἶναι λέγεται, ὅτε 
μη ἁμαρτάνει' ἁποχηρύττων δὲ αὐτὸν Ev τῇ µοσχο- 
ποίᾳ λαὺν Μωῦσέως ὠνόμασε  ε Πρὺς γὰρ μὲν «by 
Papa) ἐρεῖς, φησί’ Τάδε λέγει Κύριος. ἐξαπό- 
στειλον τὸν λαόν µου, ἵνα λατρεύσῃ uot ἓν τῇ ἑρέμῳ 
ἐὰν ὁξ μὴ βούλῃ ἐξαποστεῖλαι τὸν λαόν µου, ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐξαποστέλλω ἐπὶ σὲ, xai ἐπὶ τοὺς θεράποντάς 
σου, καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου, xai ἐπὶ τοὺς οἴχους σου 
χυνμυιαν, xat πλησθήσοντάι αἱ οἰχίαι τῶν Αἰγν- 
πτίων τῆς χυνοµυίας, xal εἰς τὴν γῆν, ἐφ᾽ fic εἰσιν, 
ἐπ αὐτῆς. χαὶ πἀραδοξάσω τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ τὸν γῆν 
Γεσὲμ, ἐφ᾽ ὃς ὁ λαός µου ἔπεστιν ἐπ' αὐτῆς, ἐφ᾽ ᾧ 


ipsius masculinum. » Ceterum illud observandum 
est, quod in legis sanctione nollibi dicatur, Poscha 
vestrum, sed in bis quz citavimus, semel tantum, 
« Pascha, » absque ullo additamento, et ter, « Pa- 
scha Domini. » Ut vero confirmemus boc sie se ha- 
bere de differentia Paschatis Domini et Paschatis 
Judaeorum, videamus qu& in Isaia hunc in modum 
sunt scripta ** : « Novilunia vestra, et Sabbata, et 
diem magnam non tolero ; jejunium, et seguilium, 
et novilunia vestra,et festivitates vestras odit snima 
mea. » Minime enim ad seipsum proprie pertinere 
inquit Domiuus que a peccatoribus perficiuntur, 
[(16) ab anima ejus, si quze tandem illa est, eio 
babita,] non novilunia, nonSabbata, non diem ma- 
gnam, non jejunium, non festivitates. Rursum in 
legislatione Exodi hsc de Sabbato dicuntur ** : 
« Dixit autem Moyses ad eos : Hoc est verbum quod 
locutus est Dominus : Sabbata requies sancta erunt 
Domino. » ΕΙ post pauca ** : « Dixit autem Moyses: 
Comedite, hodie euim sunt Sabbata Domino. » Et 
in Numneris, ante has victimas quss offeruntur in 
singulis festivitatibus, perinde quasi singuli dies 
festi sint juxta legem endelechismi [id est jugis 
oblationis], hsc scripta sunt ?* - « Et locutus. est 
Dominus ad Moysen : Reununtia filiis Israel, e! lo- 
quere ad eos, dicens : Dona mea, munera mes, obla- 
tones meas in odorem suavitatis perseverabitis 
offerre mihi in festiv'tatibus meis. Et dices eis : 
He sunt oblationes, quas olferetis Domino. » Qu:e 
enim exposit» sunt in Scriptura festivitates, suas, 
non eorum, quibus lex traditor, appellavit; et dona 
sua suaque munera. His antem quiddam simile 
scriptum eet in Exodo de populo, 174 quem Do- 
minus non peccantem suua esse cum dixisset, rur- 
sus eumdem, quia vitulum con(lasset, abdicans, 
Moysis populum nominavit. « Ad Pharaonem enim, 
inquit **, dices : Hsc dicit Dominus : Dimitte po-. 
pulum meum, ut sacrificet mihi in deserto : si vero 
nolueris dimittere populum rseum, ecce ego mittam 
in te, et in aervos luos, et in populum tuum, οἱ in 
domos tuas muscas coninas, et implebuntur domus 
AEgyptiorum muscis caninis, eL in terram, in qua 
&unt, in ea immittam : et glorilicabo in die illa ter- 


οὐχ ἔστι χυνόµυια, ἵνα εἰδῇς, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος, ὁ D Tam Gesem, in qua populus meus inest, eatenus ut 


| Κύριος πάσης τῆς γῆς. Καὶ δώσω διαστολὴν ἀνὰ µέ- 
ουν τοῦ ἐμοῦ λαοῦ. Πρὸς δὲ τὸν Μωῦσέα ἑλάλησε Κύ- 
Ρος λέγων Βάδιζε, χατάθηθι τὸ τάχος, ἠνόμησε γὰρ 
6 λαός σου, οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς (15) Αἰγύπτου. » 
ὌὭσπερ οὖν ὁ λαὺς ph ἁμαρτάνων μὲν, τοῦ θεοῦ 
ἔστιν, ἁμαρτάνων δὲ οὐκ ἔτι λέγεται εἶναι αὑτοῦ' 
67:9 xal αἱ ἑορταὶ, ὅτε μὲν μισοῦνται ὑπὸ τῆς 
^) Κυρίου φυχῆς, τῶν ἁμαρτανόντων εἰσὶν ἑορταί» 
** 122. 1, 12, 14. 
" Exod. xxu, 7. 
44) Ὑπὸ τῆς γυχῆς αὐτοῦ, εἴ «lc ποτέ ἐστι, 
µισσύμενα. Equidem haec exstant in codd. Regio 
e Barberino, sed desiderantur in codice Bodleiano, 


quem secutus est. Ferrarius, immerito culpatos ab 
lluetio, quasi ea Origeni gratificans pretermise- 


PATROL. Gm. XIV. 


* Exod. xvi, 202. 3 ibid. $5. 


io illa non sit musca canina : ut. scias quoniam 
ego sum Dominus, Dominus universa terrz. Et dabo 
differentiam inter populum meum. — Ad Moysen 
autem locutus est Dominus, dicens : Vade, descende 
celeriter, impie enim gessit populus tuus, quos 
eduxisti ex terra Egypti *'. » Quamobrem ut popu- 
lus non peccans populus Dei est, peccans autem 
non item ; ita οἱ festivitates, cum Domiui anima eas 


35 Num. xxvi, $etseq.— ** Exod. vin, 21 et seq. 


rit. 

(45) "Ex γης. Deest ih. editione Huetii, sed ex- 
8t1at in codice Bodleiano. 

(16) Hac in Ferrariana interpretatione desiderata 


11 


suppleviinus. 
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vero eas Dominus sancit, Domini esse dicuntur. 
Verum festivitatum una est etiam Pascha, quod in 
Evangelii proposita Scriptura, non Domini, sed Ju- 
dzorum Pascha dicitur. Rursus alibi inquit : « Hx 
sunt Domini festivitates, quas ipsas vocabitis san- 
ctas **. » Ex Domini itaque voce non licet his qux 
docuimus, contradicere, Verum ex Epistola ad Co- 
rinthios ** probabiliter aliquis quzrat, cur Aposto- 
lus scribat: « Etenim Pascha nostrum pro nobis 
immolatus est Christus ; » non enim ait : Pascha 
Domini immolatus est Christus. Ad αυ dicendum 
est, vel Apostolum dixisse simplicius, Pascha no- 
sirum immolatum, quod pro nobis immolatum fuit, 
vel omnem eam festivitatem, qux revera sit Do- 
mini, quarum una est Pascha, non in hoc szceulo, 
neque super terram, sed in futuro et in coelis, in- 
$:3nte coelorum regno, celebratum iri. Quin de fe- 
stivitatibus illis unus duodecim prophetarum in- 
quit ** : « Quid facietis in diebus celebritatis, et in 
diebus festivitatis Domini ? » Et in Epistola ad He- 
bras Paulus *! : « Sei accessistis ad montem Sion, 
εἰ ad civitatem Dei viventis, Jerusalem supercoele- 
stem, et ad myriadas angelorum, nempe ad cele- 
britatem, et Ecclesiam primogenitorum scriptorum 
in ccelis. » Et in Epistola ad Colosseuses 53: « Non 
igitur Judicet aliquis vos in cibo, et in potu, aut in 
parte diei festi, aut in novilunio, vel Sabbatis, quae 
sunt umbra futurorum. 2 

175 12. Porro autem, quonam pacto festivita- 
tes, quarum umbra apud Jud:xos corporales erat, 
perfectionemque Filii Dei percepturi simus in. su- 
percoelestibus, sub illam veram legem primum 
puerorum more instructi apud curatores el ceceno- 
mos, donec aderit ea temporis plenitudo quz illie 
est, officium est illius sapientix: qux? in mysterio 
abscondita fuit, manifestare et contueri quie de 
cibis lege sanciuntur, qua symbola sunt eorum 
quz illic nutritura suut, fortemque redditura aui- 
mam nostram. Αἱ vero aliquem temere imaginatum 
fuisse tantarum intelligentiarum pelagus, volentem- 
que setvare quomodo cultus presentis loci speci- 
men atque umbra sit superceelestium, volentemque 
intelligere victimas et ovem, praecedere ac superare 
erit Apostolum, qui prudentíam quidem nostram 
erigere voluit a dogmatibus de lege terrenis, pa- 
rum tanen ostendit quomodo futura sint hac. Sin 
vero etiam festivitates, quarum una est Pacha, ad 
futurum seculum reducuntur, adhuc wuiagis consi- 
derandum est quomodo etiam nunc Pascha no- 
strum immolatus sit Christus et in posterum immo- 
labitur. 

15. Czcterum ad hanc dogmatum nostrorum per- 
plexitaiem pauca sunt nobis addenda, quie tractatu 


15 Levit. xxi, 2. ** I Cor. v, Ἱ. ** Ose. ix, 5. 


(11) Παρεστήσαµεν. Sic codex Bodleianus; edi-- 
tio lHuetii, παρξστήχαμεν. 

(18) Ὑπὲρ ἡμῶν. Desideratur iu editione IIuetii, 
sed habetur in codice Bodleiano. 


ORIGENIS 39 
prosequitur odio, peccantium sunt festivitates ; cum A ὅτε δὲ ὑπὸ τοῦ Κυρίου νομοθετοῦνται, Kuplou εἶναι 


B £y τῷ μέλλοντ t καὶ ἐν οὐρανοῖς, ἑνστάσης τῆς ϱὰ- 


D Υηΐνων περὶ τοῦ νόµου δογμάτων, οὐ πάνυ δὲ παρᾶ- 


προσαγορεύονται. Τῶν δὲ ἑορτῶν µια ἐστὶ χαὶ 5 
Πάσχα, ὅπερ ἐν τῇ προχειµένῃ τοῦ Εὐαγγελίου Γρανῇ 
οὗ τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ τῶν Ἰουδαίων εἶναι λένετ::. 
Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ, « Αὗται, φησὶν, αἱ ἑορταὶ Κυρίο, 
ἃς χαλέσετε αὐτὰς χλητὰς ἁγίας. » ᾽Απὺ μὲν οὖν τῆς 
τοῦ Κυρίου φωνῆς οὐκ ἔστιν ἀντιλέγειν οἷς παρε. 
στήσαµεν (17): πιθανῶς δέ τις ἀπὸ τοῦ ᾿Αποστόιῳ 
ζητήσει ἐν τῇ πρὸς Κορινθίους ἀναγράφοντος « Kai 
γὰρ τὸ Πάσχα ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν (18) ἐτύθη Xp 
στός * » οὗ γὰρ φησί’ Τὸ Πάσχα Κυρίου ἐτύθη Xo 
στός. Καὶ πρὸς τοῦτο δὲ λεκτέον, fiot ὅτι ἁπλούστε- 
pov Πάσχα ἡμῶν τυθὲν τὸ BU ἡμᾶς τυθὲν εἴρηχεν, 
$ ὅτι πᾶσα ἑορτὴ ἀληθῶς Κυρίου. ὧν µία iot «) 
Πάσχα, οὐχ ἓν τούτῳ τῷ αἰῶνι, οὐδὲ ἐπὶ γῆς, ἀλλ' 


σιλείας τῶν οὐρανῶν ἐπιτελεσθήσεται. Καὶ τή 
ἐχείνων γε τῶν ἑορτῶν ὁ μὲν etg τῶν δώδεχα προ- 
φητῶν φησι « Τί ποιῄσετε ἓν ἡμέραις πανηγύρεως 
xai ἐν ἡμέραις ἑορτῆς τοῦ Kuplou; ὁ δὲ Παῦλος 
ἐν τῇ πρὸς Ἑθραίους: « ᾽Αλλά προσεληλύθατε Σιὼν 
ὄρει, xaX πόλει Θεοῦ ξῶντος, Ἱερουσαλὴμ Exoupr 
γίῳ xa µυριάσιν ἀγγέλων, πανηγύρει, xax Ἐχχλησίᾳ 
πρωτοτόχων ἀπογεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς. » Καὶ tv 
«jj πρὺς Κολοσσαεῖς' « Mi οὖν τις ὑμᾶς χρινέτω ἓν 
βρώσει xal ἐν πόσει, ?) ἓν μέρει ἑορτῆς, f) voout- 
viae, ἡ σαθθάτων ἅ ἐστι σχιὰ τῶν µελλόντων. » 


19. Τίνα δὲ τρόπον by τοῖς ἐἑπουρανίοις . ὧν ox:i 
παρὰ τοῖς σωματικοῖς Ἰουδαίοις Tv, ἑορτὰς i 
μὲν (49) ὑπὸ τὸν ἀληθή πρότερον παιδαγωγούµεναο: 
νόµον παρὰ ἐπιτρόποις καὶ οἰκονόμοις, ἕως *b ixi 
πλήρωμα τοῦ χρόνου ἑνστῇ, xal τὴν τελειότητα τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ θεοῦ χωρήσωμεν, ἔργον σοφίας τῆς Ev μν- 
στηρίῳ ἀποχεχρυμμένης bat φανερῶσαι, καὶ τὰ περὶ 
βρωµάτων νομοθετούµενα σύμθολα τῶν ἐχεῖ μελ- 
λόντων τρέφειν, καὶ ἰσχυροποιεῖν ἡμῶν τὶν Φυχ 
τυγχάνοντα θεωρεῖν. Εἰκῆ δὲ φαντασιωθέντα τινὰ τὸ 
πέλαγος τῶν τοσούτων νοημάτων, xal βουλόμενον 
σῶσαι πῶς ἡ xatà τόπον λατρεία ὑπόδειγμα καὶ 
σχιά ἐστι τῶν ἑπουρανίων, τά τε θύματα καὶ τὸ πρ- 
6ατον νοῆσαι βουλόμενον, προχόψαι χαὶ τῷ ᾽Αποστόλῳ 
ἑπᾶραι μὲν ἡμῶν τὸ φρόνηµα βουληθέντι ἀπὸ τῶν 


πεῄσανει, πῶς ταῦτα μέλλει Ὑίνεσθαι. Ἐὰν δὲ xoi 
ἑορταὶ, ὧν µία (20) τὸ Πάσχα ἐστὶ, xal ἐπὶ τὸν μέλ- 
λοντα ἀνάγονται αἰῶνα, ἔτι μᾶλλον ἐπισχοπητέον πῶς 
χαὶ νῦν τὸ Πάσχα ἡμῶν ἐτύθη Χριστὸς, xal μετ 
ταῦτα τυθῄσεται. 


15. Ὀλίγα δὲ εἰς τὴν ἑπαπόρησιν τῶν δογμάτων τα- 
ραθετέον ἡμῶν ἰδίας δεοµένων πραγµατείας ἐξαιρέτοι 


?! Hebr. xii, 22.90. 3 Col, à1, 16, 17. 


(19) Ἑορτὰς οἱ µέν. Legendum fortasse ἑορτά 
σοι | 
(0) Ἑορταὶ ὧν pa. Sic codex Bodleianus; cJi 
tio. [luetii, ἑορτῶν µία. | 
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xat πολυδἰθλου, παντόςτε (21) τοῦ χατὰ νόµον μυστιχοῦ A egerent precipui ac magni libri, quzeque omninc 


λόγου, xat ἰδίᾳ τῶν κατὰ τὰς ἑορτὰς, xaX ἔτι ἰδικώτερον 
περὶ τοῦ Πάσχα. Ἰουδαίων μὲν οὖν τὸ Πάσχα πρόθδατόν 
ἔστι θυόµενον, λαμθανόµενον ἑχάστῳ xav' οἴχους πα- 
τριῶν, χα] ἐπιτελούμενον μυριάσι σφαζοµέναις ἁμνῶν 
xat ἑρίφων, πλείοσι χατὰ τὴν ἀναλογίαν τοῦ ἀριθμοῦ 
τῶν οἴχων τοῦ λαοῦ, τὸ δὲ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν (22) Πάσχα 
ἐτύθη Χριστός. Καὶ πάλιν ἐχείνων μὲν ἔστι τὰ ἄξζυμα, 
ἀφανικομένης πάσης ζύμης Ex τῶν οἴχων αὐτῶν ᾿ 
ἡμεῖς δὲ ἑορτάξομεν οὐ ζύμῃ παλαιᾷ, οὐδὲ ζύμη xa- 
χίας χαὶ πονηρίας, ἀλλ’ ἐν ἀζύμρις εἶλιχρινείας xal 
ἀλτθείας. Ei δέ ἐστί τι τρίτον παρὰ τὰ εἰρημένα δύο 
Πάσχα τοῦ Κυρίου χαὶ ᾽Αξύμων ἑορτὴ, ἀχριδέστερον 
ἐξεταστέον διὰ τὸ ὑποδείγματι xal σχιᾷ λατρεύειν 
ἐχείνους τῶν ἐπουρανίων ἐχείνων, χαὶ οὗ µόνον βρώ- 


requirerent myslicam in lege exsistentem rationem, 
et presertim rerum earum rationem qua sunt. in 
festivitatibus, atque etiam magis prsecipue eorum 
qux ad Pascha pertinent, Quocirca Judaeorum qui- 
dem Pascha, ovis est quae immolatur, quam sin- 
guli sibi sumunt per domos familiarum, et perfici- 
tur cum pluribus myriadibus agnorum et liz:edorum 
occisis, juxta proportionem numeri domorum po- 
puli ; nostrum vero Pascha pro nobis immolatus 
est Christus. Rursus illi azyma habent, cessare 
facientes de domibus suis omne fermentum ; nos 
autern festivilales agimus « non in fermento vetere, 
neque in fermento malitie et nequilim, sed in 
32ymis siuceritatis et veritatis **. » An vero praeter 


pz72, xal πόµατα, xaX νεοµηνίας, xa σάδθατα, ἀλλὰ B illa duo quz diximus, sit quoddam tertium Pasclia 


καὶ τὰς ἑορτὰς σχιὰν εἶναι τῶν µελλόντων. Πρῶτον 
Bi τοῦ Αποστόλου λέγοντος * « Τὸ Πάσχα ἡμῶν ἐτύθη 
Ἀριστὸς, » ἑπαπορήσει τις πρὸς αὐτὸν ταῦτα. El τύ- 
πης ἐστὶ τῆς Χριστοῦ θύσεως τὸ παρὰ Ἰουδαίοις πρό- 
6ατον, τοι ἐχρῆν Ev, χαὶ μὴ πολλὰ θύεσθαι παρ᾽ αὐ- 
τοῖς πρόδατα, ὥσπερ εἷς ἐστιν ὁ Χριατός ' d) πολλῶν 
θωοµένων προθάτων, οἱονεὶ πολλοὺς Ἀριστοὺς θυοµέ- 
νους ἀχολούθως τῷ τύπῳ. Ζητητέον, ἵνα δὲ τοῦτο 
παραπεμφώμεθα, πῶς τὸ θυόµενον πρόδατον Xpt- 
στοῦ περιέχει εἰχόνα τοῦ μὲν προθάτου ὑπὸ τῶν τη- 
ρούντων τὸν νόµον θωοµένου, Χριστοῦ δὲ ὑπὸ τῶν 
παραδαινόντων αὐτὸν ἀναιρουμένου: ἔτι δὲ πῶς ἐπὶ 
Χριστοῦ τό εΦάγονται τὰ χρέα ταύτῃ τῇ νυχτὶ 
ὁπτὰ πυρὶ, καὶ ἄτυμα ἐπὶ πικρίδων ἔδονται, » ἕρμη- 


νευτέον * χαὶ τό: « Οὐχ ἔδεσθε ἀπ᾿ αὐτῶν ὠμὸν, οὐδὲ C 


Ἱστμένον by ὕδατι, ἀλλ ἢ ὁπτὰ πυρί΄ χεφαλὴν σὺν 
τοῖς ποσὶ xat τοῖς ἑνδοσθίοις * οὐχ ἀπολείψετε ἀπ᾿ ab- 
τῶν ἕως put, xal ὁστοῦν οὐ συντρίφετε àv αὐτῶν : 
τὰ δὲ χαταλειπόµενα &m' αὐτῶν ἕως πρωϊῖ χαταχαύ- 
σετε. » Ἔοιχε δὲ τῷ, « Ὁστοῦν οὗ συντρίφετε ἀπ 
αὐτοῦ (20), » ὁ Ἰωάννης ἓν τῷ Εὐαγγελίῷ χεχρῆη- 
σθαι, ὡς ἀναφερομένῳ ἐπὶ τὴν περὶ τὸν Σωτῆρα οἱ- 
χοοµίαν, καὶ ὅτε Ev τῷ νόμῳ (34) χελεύονται τὸ 
πρήδατον ἐσθίοντες ὁστοῦν αὐτοῦ μὴ συντρίδειν, Λέ- 
γει δὲ οὕτως * « ΗἨλθον οὖν οἱ στρατιῶται , καὶ τοῦ 
μὲν πρώτου χατέαξαν τὰ σχέλη, xai τοῦ ἄλλου τοῦ 
σσταυρωθέντος αὐτῷ * ἐπὶ δὲ τὸν Ἰησοῦν ἑλθόντες, 
ὡς εἶδον ἤδη αὐτὸν τεθνηχότα, οὗ χατέαξαν αὐτοῦ 
| τὰ σχέλη, ἀλλ᾽ εἷς τῶν στρατιωτῶν λόγχῃ τὴν πλεν- 
px» αὑτοῦ ἕνυξε. Καὶ. ἐξήλθεν εὐθὺς αἷμα xal ὕδωρ. 
| Καὶ ὁ ἑωραχὼς μεμαρτύρηχε, xai ἀληθινὴ αὐτοῦ 
ἐστιν ἡ μαρτυρία. Καὶ ἐχεῖνος οἶδεν, ὅτι ἀληθῆ λέγει, 
ἵνα xai ὑμεῖς πιστεύητε, Ἐχγένετο γὰρ ταῦτα, ἵνα ἡ 
Γραφῆ πληρωθῇ - Ὁστοῦν αὐτοῦ οὗ συντριθήσετε. » 
Καὶ ἅλλα 6b µυρία παρὰ ταῦτά ἐστι τὰ πρὸς τὴν τοῦ 
Αποστόλου λέξιν ἀναζητηθησόμενα , xal περὶ τοῦ 

100. v, 8. 


^ jbid. 7. *'.ExoJ. xtt, 8 seq. 


(21) Παντόςτε. Videtur legisse Ferrarius πάντως ce. 

(22) Ὑαὸὲρ ἡμῶν. Deest in editione Huetii, sed 
exs(at in codice Bodleiano, 

(305) Τὰ δὲ xaczaAe.aópeva àx' αὐτῶν ἕως xput, 

| χατακαύσετε. Ἔοιχε δὲτῷ, Ὁστοῦν οὗ συντρίψφεςε 


56 joan. xix, 56. 


Domibi, et festivitas azymorum, accuratius exaui- 
nandum est, eo quod illa exemplo et umbra reruin 
supercolestium serviant, nec tantum cibi, et vasa, 
et novilunia, et Sabbata, sed etiam festivitates 
umbra sint futurorum. Primum igitur Apostolo di- 
cente : « Pascha nostrum immolatus estChristus?*,» 
de hisce dubitabit aliquia, dicens : Si ovis apud 
Judzos figura erat immolationis Christi, vel opor- 
tuisse unam, non plures oves immolari, quemad- 
modum unus 176 est Christus, vei cum multe 
immolarentur oves, multos etiam, ut ita loquar, 
immolandos fuisse Christos consequenter figurz. 
Ut autem hoc pretermittamus, quarendum est 
quomodo ovis qux: immolatur conüneat Christi 
imaginem, cum hzc quidem immoletur ab iis qui 
servant legem, Christus vero interimatur ab his 
qui eam transgrediuntur. lnquirendum est etiam 
quomodo de Christo illud interpretandum sit : 
« Edent carnes hac nocte assas igni, el azyma 
edent cum intybis ; » et illud : « Non comedetis ex 
elà crudum, neque elixatum aqua, aed tantum assa 
igni : caput cum pedibus, et intestinis [ comedeti: ], 
nec relinquetis ex eis usque mane, et 08 non com- 
mínuelis ex eis ; el quz ex eis residua erunt ugquoe 
mane, comburetis **. » Videtur autem in Evangelio 
Joannes ?* uti hoc dicto, « os non comminuetis ex 
eo, » perinde quasi referatur ad cconomiam Ser- 
vatoris, et ad illud tempus, quando in lege jubentur 
ovem comedentes os non conterere. Dicit autem 
sic *7 : « Venerunt ergo milites, et primi quidem 
fregerunt crura, et alterius, qui cum eo crucifixus 
erat : ad Jesum autem cum venissent, ut. viderunt 
eum jam mortuum, non fregerunt ejus crura, sed 
unus militum lancea latus ejus fodit. Et continuo 
eflluxit sanguis et aqua. Et qui vidit, testimonium 
perhibuit, eL verum est testimonium ejus. Et ille 


3! ibid. ὅ οἱ seqq. 


ἀπ abcov. Hac desiderantur in codice Bodleiano, 
nec proinde Latine versa sunt ab interprete Fer- 
rario. 

(24) Ἑν τῷ vópo. Ferrarius videtur legisse, 
ἄνευ vópov, vertit enim « sine lege » pro «in lege.» 
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sunt enim liec, οἱ Scriptura impleretur : Os non 
comminuetis ex eo. » Quin alia innumera sunt 
preter hec. ad lectionem Apostoli examinanda, et 
de Paschate, et de azymis : examinanda autem, ut 
antea diximus, scriptione accurata longissimi libri. 
Nunc autem veluti per compendium hzc in medium 
alferentes, qux apparent dubia propter propositam 
lectionem, sic solvere tentabímus, illud etiam me- 
moria repetentes : « Hic est ille Agnus Dei, qui 
tollit peceatum mundi **, » quoniam ei in Pascliate 
« ex aguis ». inquit, « et hzedis sumetis **. » Vide- 
tur. etiam Joannes evangelista cum Paulo consen- 
tiens similia dubia liabere de hig quae a nobis inda- 
gata sunt. Dicendum autem est ad hoc, si « Sermo 
factus est caro **, » et inquit Dominus * : « Nisi 
manducaveritis carnem Filii nominis, et biberitís 
ejus sanguinem, non habebitis vitam in vobis. Qui 
manducat meam carnem, et bibit meum sanguinem, 
habet vitam zternam : et ego resuscitabo eum in 
novissimo die : caro enim mea vere est cibus, et 
177 s»nguis meus vere est potus ; qui manducat 
meam carnem, et bibit meum sanguinem, in me 
manet, et ego in illo ; » fortasse hanc esse car- 
nem Agni tollentis peccatum mundi, et hunc esse 
sanguinem de quo ponere necesse sit super duos 
postes et super limen in his domibus 33 in quibus 
eomedimus Pascha : atque ex hujus Agni carnibus 
comedere oportere in mundi tempore, quoc est 
noX ;assas vero carnes esse manducandas cum 
pane ex azymis, quandoquidem Dei Sermo non tantum 
est caro. luquit igitur : « Ego sum panis vitze *5;) 
et : « Hic est panis, qui de ccelo descendit, ut qui 
ex ipso comederit, non pereat. Ego sum panis vi- 
vus, qui de ccelo descendi : si quis manducaverit 
ex hoc pane, vivet in zternum **. » Nec sane 
ignorandum est omnera cibum abusive panem dici, 
quemadmodum de Moyse scriptum est in Deutero- 
nomio "δε « Quadraginta diebus panem non comedit, 
et aquam non bibit, » pro eo quod est, Neque sic- 
cum, neque humidum gustavit cibum. Quod idcirco 
cbeervavi, quia dicat Joannes in suo Evangelio ** : 
« Et panis etiam quem ego dabo, caro mea est pro 
mundi vita. » Cseterum in intybis comedimus car- 
nes agni, et azyma, vel cum nos paenitet peccato- 
rum nostrorum, et affligimur ea tristitia quse ex Deo 
est, queque operatur nobis in salutem poeniten- 
tiam " non peenitendam ; vel cum ob vexationes 
et tormenta quzrentes enutrimur ab ipsis qua in- 
veniuntur veritatis speculationibus. Non come- 
denda est igitur agni caro cruda, perinde ae faciunt 
littere gervi, more animantium ratione carentium, 


*" Joan. 1,390. ** Exod. xi, 5. ** Joan. 1, 14. *! Joan. vi, Bá seq. Exod. xii, 7, 92. * Joan. vi, 
*5 Joan, vi, 52. 


48. "*'ibid. 50-52. 3 Deut. ix, 9. 


(25) Δόξει xal. Sic codex Bodleianus ; editio Hue- 
tii, δόξαι γὰρ xal. 

(26) 'O àx τοῦ οὐρανοῦ. Sic codex Bodleianus ; 
Regius, ὁ ἐξ οὐρανοῦ. 

(27) Λόγου µετααμθάνοντες, etc, Hiec habent 


ORIGENIS . 
scit, quod vera dicat, ut et vos credas. Facta A Πάσχα, xai τῶν Αξύμων, ἑξετασθησόμενα δὲ, i; 
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προειρήχαμεν, προηγουµένης πολυδίθλου συγγραφῖς. 

Νῦν δὲ ὡς ἐν ἐπιτομῇ διὰ τὴν προχθιμένην Xv 

ταῦτα παραθέµενοι, τὰ φαινόμενα ὡς ἐν βραχέσιν 

οὕτω λύειν πειρασόµεθα, ὑπομνησθέντες xal τοῦ' 

ε Οὗτός ἐστιν ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ αἴρων τὴν ἁμαρ- 

τίαν τοῦ χόσµου, » ἐπεὶ καὶ ἓν τῷ Πάσχα « dv) τῶν 

ἀμνῶν, φησὶ, xal τῶν ἐρίφων ληψεσθε. » A 

καὶ (223) 6 εὐαγγελιστῆς συνάδων τῷ Παύλῳ τοιαύταις 

ἐνέχεσθαι τῶν ἑξητασμένων ἁπορίαις. Λεχτέω δε, 

ὅτι, εἰ ε Ὁ Λόγος véyove σὰρξ, » xal φησιν ὁ ν- 

ριος, € Ἐὰν μὴ φάγητε τὴν oápxa τοῦ You τοῦ 

ἀνθρώπου, xal πέητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε Qut» 

ἐν ἑαυτοῖς. Ὁ τρώγων µου τὴν σάρχα, xai πίνων 
pou τὸ alga, ἔχει ζωὴν αἰώνιον ' χἀγὼ ἀἁναστῃου 
αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρα ' dj γὰρ σάρξ µου kii; 
ἐστι βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά µου ἀληθής ἔστι πόσις ’ ὁ 
τρώγων µου τὴν σάρχα, καὶ πίνων µου τὸ. αἷμα, ἓν 
ἐμοὶ μένει, χἀγὼ ky. αὐτῷ, » µήποτε αὐτή ἔστυ f 
σὰρξ τοῦ αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου ἀμνοῦ. 
καὶ τοῦτ' ἔστι τὸ αἷμα, ἀπ οὗ τιθέναι δεῖ ἐπὶ τῶν 
δύο σταθμῶν, xal ἐπὶ τὴν φλιὰν tv τοῖς οἴχοις, £ 
οἷς ἐσθίομεν τὸ Πάσχα, καὶ ἀπὺ τῶν τοῦ ἁμνοῦ τοῦ- 
του δεῖ φαγεῖν χρεῶν bv τῷ τοῦ χόσµου χρόνῳ, ὃς 
ἐστι νύξ» ὁπτὰ δὲ τὰ χρέα πνυρὶ βρωτέον μετά του 
ἀπὸ ἀζύμων ἄρτου ' ὁ γὰρ τοῦ Θεοῦ Λόγος οὗ µόνον 
ἐστὶ σάρξ. Φησὶ γοῦν' « Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆςζωῆς, 
καὶ, «Οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐχ τοῦ οὐ ρανοῦ (26) χατα- 
θαίνων , ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φάγῃ, καὶ μὴ ἀποθάνη᾽ 
Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ Qv, ὁ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ καταθάς΄ 
ἑάν τις φάγῃ ix τούτου τοῦ ἄρτον, ζήσει εἰς τὺν 
αἰῶνα. » Οὐκ ἀγνοητέον µέντοιγε, ὅτι πᾶσα poi, 
καταχρηστιχώτερον ἄρτος λέγεται, ὡς ἐπὶ Μωῦσέως 
ἐν «ῷ Δευτερονομίῳ γέγραπται' « Τεσσαράκοντα 
ἡμέρας ἄρτον οὐκ ἔφαγε, χαὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιεν, » ἀντὶ 
to), οὔτε ξηρᾶς οὔτε ὑγρᾶς µετείληφε τροφῆς. Τούτο 
δέ uot τετήρηται διὰ τὸ xa Ev τῷ χατὰ Ἰωάννην λὲ- 
γεσθαι * « Καὶ ὁ ἄρτος δὲ, ὃν ἐγὼ δώσω, tj σάρξ uoo 
ἐστὶν ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς. » Ἠτοι δὲ διὰ τὰς 
ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν ἡμῶν µετανοίας τὴν κατὰ θ:ὺν 
λύπην λυπουµένων, µετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἄμετα- 
µέλητον ἡμῖν ἑργαζομένην , ἐπὶ πικρίδων ἐσθίομεν 
xpéa τοῦ ἀμνοῦ, xaX τὰ ἄζυμα ' ἡ διὰ τὰς βασάνους 
ζητοῦντες καὶ τρεφόµενοι ἀπὸ τῶν εὑρισχομένων της 
ἀληθείας θεωρηµάτων. Οὐκ ὠμὴν οὖν βρωτέον τὴν 
σάρχα τοῦ ἀμνοῦ, ὥσπερ ποιοῦσιν οἱ τῆς λέξεως δοῦ- 
λοι τρόπον ἀλόγων ζώων καὶ ἀποτεθηριωµένων πρὸς 
τοὺς ἀληθῶς λογιχοὺς, διὰ τοῦ συνιέναι βούλεσθαι τὰ 
πνευματιχὰ, λόγου µεταλαμδάνοντες (27) θτρίων 
ἀπηγριωμένων. Φιλοτιμητέον δὲ τῷ εἰς ἔφησιν µετα- 
λαμθάνοντι τὸ ὠμὸν τῆς Γραφῆς, μὴ ἐπὶ τὸ πλαδαρὸ- 
τερον, xaX ὑδαρέστερον, καὶ ἐχλελυμένον μεταλαμέά. 








^ Il Cor.vii, 10, 


codd, Dodleianus, Regius et Barberinus. Vertit Ρο. 
rionius, « rationis participes ferarum bestiarum : | 
Ferrarius videtur legendum putasse, ἄλογον μετα: 
θάλλοντας θηρίων ἀπηγριωμένων, quod imagis pl. 
cet. * | 
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COMMENT. IN JOAN. TOMUS X. 28 


νειν τὰ γεγραµμµένα, ὅπερ κοιοῦσιν οἱ κνηθόµενοι τὴν A et ssevientium contra. eos qui ideireo ratione. vere 


ixohv, καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας ἀποστρέφοντες αὐ- 
την, ἐπὶ δὲ τὺ ἀνειμένον καὶ ὑδαρέστερον τῆς πολι- 
τείας µεταλαμθάνοντες τὰς κατ αὐτοὺς ἀγωγάς. 
Ἠμεῖς δὲ τῷ ζέοντι πνεύματι, καὶ τοῖς διδοµέ- 
νοις (28) ὑπὸ θεοῦ διαπύροις λόγοις, ὁποίους Ἱερε- 
μίας εἱλῆφει ἀπὸ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν" « Ἰδοὺ 
δέδωχα τοὺς λόγους µου εἰς τὸ στόµα σου πῦρ, » ὁπτὰ 
ποιἠσωμεν τὰ χρὲά τοῦ ἀμνοῦ, ὥστε τοὺς µεταλαμ- 
θάνοντας αὑτῶν λέγειν Χριστοῦ Ev ἡμῖν λαλοῦντος, 
ὅτι «'H χαρδία ἡμῶν καιοµένη ἣν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς διῆ- 
νοιγεν ἡμῖν τὰς Εραφάς. » Εἰ δὲ εἰς τὸ τοιοῦτον ἡμᾶς 
ψητῆσαι πυρὶ ὁπτῆσαι δεῄσει τὰ τοῦ (39) ἀμνοῦ χρέα, 
παραθετέον τὴν ὁμολογίαν οὗ ἐπεπόνθει ἐπὶ τοῖς λό- 
T^g τοῦ Θεοῦ πάθους Ἱερεμίας λέγων’ « Καὶ ἐγέ- 
νετο ὡς πΌρ χαιόµενον, φλέγον ἐν τοῖς ὁστέοις µου, 
καὶ παρεῖμαι πάντοθεν, xal οὐ δύναμαι φέρειν. » 
Ἀρκτέον δὲ ἐν τῷ ἐσθίειν ἀπὸ τῆς χεφαλῆς, τουτέστι 
τῶν χορυφαιστάτων xai ἀρχιχῶν δογμάτων περὶ τῶν 
ἐπουρανίων' xai χαταληχτέον ἐπὶ τοὺς πόδας, τὰ 
ἔσχατα τῶν µαθηµάτων τὰ ξητοῦντα περὶ τῆς τελεν- 
ταίας ἓν τοῖς οὖσι φύσεως, ftot τῶν ὑλιχωτέρων, fi 
τῶν χαταχθονίων , f) τῶν πονηρῶν πνευμάτων, καὶ 
ἀχαθάρτων δαιµονίων. Ὁ γὰρ περὶ αὐτῶν λόγος ἔτε- 
po; ὢν αὑτῶν, ἑναπηκείμενος τοῖς µυστηρίοις τῆς 
Γραφῆς δύναται τροπιχώτερον πόδες ὠνομάσθαι τοῦ 
ἀμνου. Καὶ τῶν ἑνδοσθίων δὲ, ἐσωτεριχῶν καὶ ἆπο- 
χεχρυµµένων, οὐχ ἀφεχτέον. Ὡς &v δὲ σώματι τῇ 
ἁπάσῃ προσελθετέον Γραφῇ, xai τὰς àv τῇ ἁρμονίᾳ 
τῆς (30) πάσης συνθέσεως αὐτῆς εὐτονωτάτας καὶ 
στεῤῥοτάτας συνοχὰς οὐ συντριπτέον , οὐδὲ διαχο- 
στέον , ὅπερ πεποιήχασιν οἱ τὴν ἑνότητα τοῦ Ev πά- 
σαις ταῖς Γ ραφαῖς πνεύματος τὸ ὅσον ἀπ᾿ αὐτοῖς συν- 
τρίθοντες. Αὕτη µέντοιγε ἡ ἀπὸ τοῦ ἀμνοῦ προειρη- 
µένη προφητεία τὴν νύχτα µόνην ἡμᾶς τρεφέτω τοῦ 
ἐν τῷ Bp σκότους, ὡς yàp τῆς ἀνατολῆς τῆς ἡμέρας 
τῶν μετὰ τὸν βίον τοῦτον οὐδὲν καταλειπτέον ἔσται 
ἡμῖν τῆς ἐπὶ τοῦ παρόντος μόνου χρησίµου ἡμῖν 
οὕτω τροφῆς. Παρελθούσης γὰρ τῆς νυκτὸς , xal 
ἐπελθούσης τῆς μετὰ ταῦτα ἡμέρας, τὸν μηδαμῶς 
ἀπὸ τῶν παλαιοτέρων xai χατωτέρω ζυμούντων ἅζυ- 
μον ἔχοντες ἄρτον φαγόµεθα, χρήσιµον ἡμῖν ἐσόμε- 
Wy, ἕως δοθῇ τὸ μετὰ τὸν ἄζυμον (51) μάννα, fj &y- 
Τελικὴ xai μὴ ἀνθρωπίνη τροφἠ. Ἑχάστῳ τοίνυν 


utuntur quia velint intelligere spiritualia, id quod 
ratione caret ferarum agrestium immulantes. Sed 
elaborandum est transmutanti cruditatem Seripturse 
ad coctionem, ne in aliquid humidius, et aquosias, 
et dissolulum transmutet ea qui seripta sunt : 
quod faciunt prurientes auribus, et a veritate qui- 
dem 646 avertenies**, ad remissam autem et flacci- 
dam vivendi rationem sua instituta transmutantes. 
Nos vero ferventi spiritu, et ignitis sermonibus 4 
Deo datis, quales Jeremias sumpserat ab eo qui 
sibi dicebat : « Ecce ego dedi sermones meos in 
o$ tuum ignein **, » assas faciamus agni carnes ; 
ita ut qui eas capiemus, Christe in nobis loquente, 
dicamus : « Nonne cor nostrum ardens erat 178 
in via, dum aperiret nobis Scripturas ** ? » Quod 
si ad lianc rem qusrendam assare igni agni carnes 
opus erit, in mediuin afferendum est id quod occa- 
sione verborum Dei passum se fatetur Jeremias : 
« Et factus est ut ignis comburens, ardens in ossi- 
bus meis: et resolvor undique, et sustinere non 
possuin *!, » [nciplendum autem est, dum comedi- 
mus, a capite, boc est a supremis et primariis do- 
gmatibus de rebus supercoelestibus ; et desinendum 
in pedes, nimirum in ultimas disciplinas, quz- 
rentes de ultima nastura in entibus, vel de rebus 
inaterialibus, vel terrestribus, vel malis apiritibus 
et impuris daemonibus. Nam (leri potest ut sermo 
de ipsis, diversus exsistens ab illis sublimibus, re- 
conditus ia mysteriis Scriptures, pedes agni tropice 
nominatus sit. Quin ab intestinis, et interioribus, 
et abstrusis non recedendum est ; sed ad Scriptu- 
ram totam perinde atque ad unum corpus acceda- 
mus oportet, nec collacerandz discindendaque sunt 
tum constantissims, tum fortissimee harmoniz to- 
tius compositionis ipsius : id quod fecerunt qui, 
quantum in ipsis est, unius unitatem Spiritus in 
omnibus Scripturis exsistentem collacerant, Et 
sane hac predicta ex aguo prophetis, una sola 
nocte tenebrarum, que suni in presenti vita, nos 
nutriat; lanquam enim exoriente die rerum post 
praesentem vitam futurarum, sic nos nihil reliquum 
facere debemus de cibo solum nobis in prssentia 
utili. Cum enim nox praterierit, ac supervenerit 


ἡμῶν θυέσθω τὸ πρόδατον ἐν παντὶ οἴχῳ πατριᾶς D postea. dies, azymum babentes ,haudquaquam ex 


tut), xaX δυνατὺν ἕστω τόνδε μέν τινα παρανομεῖν, 
μὴ θύοντα τὸ πρόδατον , τὸν δὲ πᾶσαν φυλάττειν τὴν 
ἐντολὴν θύοντα, xal περιέψοντα, xai ὁστέον αὐτοῦ μὴ 
συντρίδοντα. Καὶ οὕτως ἓν βραχέσι συμφώνως τῇ 
ἀποστολιχῇ ἐχδοχῇ xoi τῷ ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ ἁμνῷ 
ἀποδιδόσθω (52) τὸ τυθὲν Πάσχα Χριστός. Οὐ γὰρ 
νομιστέον τὰ ἱστοριχὰ Ἱστορικῶν εἶναι τύπους, xal τὰ 
Δυματικὰ σωματικῶν, ἀλλὰ τὰ σωματιχὰ πνευµατι- 
Xu, καὶ τὰ ἱστοριχὰ νοητῶν. ᾿Αναδῆναι τῷ λόγῳ 

9] Tim. τν, 5, 4. Jerem. v, 14. 

(15) Codex Regius, xat' αὐτοῦ ἀναγωγάς. Ἡμεῖς 
δὲ τῷ ζέοντι τοῖς διδοµένοις etc. ; Bodleiauus ul in 
Rostro textu. 


(39) S:c hahet codex Bodleianus, male vero co- 
dex R- gius, Εἰς δὲ τὸ τοιοῦτον ζητησα:, πυρὶ ὁπτῃ- 


56ο. xxiv, 223. 


veteribus, et ex his qui iuferne fermentant, panem 
comedimus nobis eousque profuturum, donec post 
azymum fuerit nobis datum manna, hoc est ange- 
licus ille et non bumanus cibus. Ab unoquoque igi- 
tur nostrum immoletur ovis in omni domo familiae 
nostrz. Facile etiam factu sit, ut aliquis transgres- 
sor sit legis, non mactans ovem, alio universum 
servante mandatum, mactante et. coquenie, et 06 
ejus nou confringente. Et sic, ut quam brevissime 
*! Jerem. zx, 9. 


σαι δὲ ἄξει τὰ τοῦ, elc. 
(30) Codex Bodleianus, τὰς ἁρμονίας τῆς 
(31) Codex Bodleianus, τὸ χατά τὸ ἄξυμον. 
(93) ldem codex Bodleianus, ἀποδίδοσθαι. 
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dicam, consone apostolice intelligenti:: et evange- A xat ἐπὶ τὸ τρίτον Πάσχα ἐπιτελεσθησόμενον ἓν μν- 


lieo agno designetur Christus esse immolatum Pa- 
scha. Neque enim existimandum est liistorica hi- 
s'oricorum esse figuras, et corporalia corporalium : 
sed corporalia spiritualium, et historica rerum quz 


ῥριάσιν ἀγγέλων, πανηχύρει ἐπιτελειοτάτῃ, xal µαχα- 
ριωτάτῃ ἐξόδῳ νῦν οὐκ ἔστιν ἀναγχαῖον, χαὶ νούτων 
ἐπιπλεῖον χαὶ περισαότερον, παρ) ὃ ἀπήτει τὸ ἀνᾶ- 
γνωσμα, εἱρημένων ἡμῖν. 


mente percipiuntur. Rationem autem nostram etiam ad tertium 179 Pascha, quod in innumerabilium ange- 
lorum frequentia et multitudine, in perfectissimo beatissimoque exitu perficiendum est, venire nanc 
non est necesse, cum hac et latius οἱ copiosius quam lectio exigat disputaverimus. 


44. Verum non impervestigatum sinendum est quo- 
modo in propinquo erat Pascha Judoorum, quan- 
do erat Dominus simul cum rnatre, et fratribus, et 
discipulis in Capliarnao **. Atque in Evangelio qui- 
dem secundum Mattheum 55 dimissus a diabolo, 
cum advenissent ministrarentque illi angeli, audis- 
setque Joannem traditum fuisse, secessit in Gali- 
l:eam, et relicta Nazara profectus habitavit in Ca- 
pharnao. Deinde cum incepisset priedicationem , 
elegissetque quatuor piscatores apostolos, docuis- 
setque in synagogis tolius Galile:x , sanassetque 
sibi allatos, in montem ascendit, dicitque beatitu- 
dines et quze. his sunt proxima **. Cum vero finis- 
set illam doclripam descendissetque de monte, de- 
nuo Capharnaum ingreditur, indeque ingressus na- 
vim, transit ad locum Gergesenorum, e quorum fi- 
nibus rogatus discedere 55, cum navim conscendis- 
set, trajecit, et venit in civitatem suam , ubi qui- 
busdam sanitate reddita cireumibat civitates omnes, 
$i vicos, docens in synagogis eorum **. Aliaque 
quamplurima postea fiunt, antequam adnotet Mat- 
tbaus Paschatis tempus "'. Quin etiam apud aNos 
evangelistas, postquam diversatus fuisset in Caphar- 
nas Dominus, non invenitur quod dicatur Pascha 
esse in propinquo: quorum consilium servare po- 
terit qui cogitarit quz in superioribus de Caphar- 
nao disseruerimus. Commoratio illa, cum Jud:o- 
rum Pascha instaret, paulo melior hoe ipso facta 
fuit, eoque praestantior, maxime quoniam in Pa- 
schate Judzorum inveniuntur in templo vendentes 
boves, et oves, et columbas; propter αι etiam 
non additur, Domini, sed Judaeorum esse Pascha. 
Ut enim domus Patris facta est domus mercatus 
apud eos, qui ipsam non sanctifleabant; sic etiam 
Pascha Domini factum est humanum, et Judaicum 
Pascha spud eos qui illud abjectius et corporalius 
elegerint. Ceterum alias commodius videre erit ct 
qux ad Paschatis tempus pertinent, quod circa ver- 
nam zquinoctium contingit, et si quid aliud quz- 
$tio qua de agitur postulat expoliendum. Sane [6- 
racleon, « [ic magna, inquit, est festivilas : figura 
enim passionis Servatoris erat, quando non solum 
180 interüciebatur ovis, verum etiam comesa prz- 
heret requiem ; el immolata quidem passionem 
Servatoris in mundo significabat, comesa vero re- 
quiem futuram in nuptiis.» Apposuimus autem ver- 
ba ipsius , ut cum viderimus viram hunc tantis iu 


δν Joan. n, 12, 10. ** Matth. iv, 14 seq. ** Matti. v, vi, vii. 


55 Matth. 1x, 1920. Matth. xxvi, 2. 


(93) Codex Bodleianus τυγχάνειν. 


14. Οὐκ ἀζήτητον δὲ οὐδὲ ἑατέον πῶς ἐΥγὺς ἦν 
τὸ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, ὅτε ἣν ὁ Κύριος ἅμα τῇ 
µητρὶ, καὶ τοῖς ἀδελφοῖς, xal τοῖς μαθηταῖς £v τῇ 
Καφαρναούμ. Ἐν μὲν οὖν τῷ κατὰ Ματθαῖον ἀφεθεὶς 
ἀπὸ τοῦ διαδόλου, τῶν ἀγγέλων προσελθόντων xal 
διακονούντων αὐτῷ, ἀχούσας Ἰωάννην παραδεδ/σθα:, 
ἀνεχώρησεν εἰς την Γαλιλαίαν, χαὶ χαταλιτὼν την 
Ναζαρὰ, ἐλθὼν χατῴχησεν εἰς Καφαρναούμ' ἔπειτα 
ἀρξάμενος κηρύσσειν, xal ἑχλεξάμενος τοὺς τέσσαρας 
ἁλιεῖς ἀποστόλους, διδάξας τε ἐν ταῖς συναγχωγαϊῖς 
ὅλης τῆς Γαλιλαίας, xai θεραπεύσας τοὺς προσε- 
νεχθέντας αὑτῷ, ἀνέρχεται εἰς τὸ ὄρος, καὶ λέχει 
τοὺς μαχαρισμοὺς, καὶ τὰ ἐχόμενα αὐτῶν ' τελέσας 
δὲ ἐχείνην τὴν διδασχαλίαν, χαταθὰς Ex τοῦ ὅρους 
εἰσέρχεται εἰς Καφαρναοὺμ δεύτερον, χάἀχεῖθεν 6& 
ἐμθὰς εἰς πλοῖον περᾷ εἰς την χώραν τῶν Γεργεση- 
νῶν' παρακληθείς τε µεταθηναι ἀπὸ τῶν ὁρίων a5- 
τῶν, ἐμθὰς εἰς πλοῖον διεπέρασε, χαὶ Ίλθεν εἰς «hv 
ἰδίαν πόλιν, ἔνθα θεραπείας ἐπιτελέσας τινὰς περιτηγε 
τὰς πόλεις πάσας, χαὶ τὰς χώµας, διδάσχων ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν. Καὶ ἄλλα δὲ πλεῖστα μετὰ ταῦτα 
γίνεται, πρὶν ἐπισημειώσασθαι τὸν Ματθαῖον τὸν του 
Πάσχα xatpóv. Καὶ παρὰ τοῖς λοιποῖς δὲ εὖαγγε- 
λισταῖς μετὰ τὴν ἐν τῇ Καφαρναοὺμ διατριθὴν οὐχ 
εὑρίσχεται ἐγγὺς τὸ Πάσχα εἶναι λεγόμενον΄ σῶσαι 
δὲ τὸ βούλημα τῶν ἀνδρῶν ἔστιν ἐννοῄσαντα τὰ περὶ 
τῆς.Καφαρναοὺμ εἰρημένα ἡμῖν ἓν τοῖς πρὸ τούτων. 
Ἐνδιατριθὴ πλησίον τυγχάνει (53) τοῦ τῶν Ἰουδαίων 
πάσχα ὁὀλίγῳ βελτιουμένη παρ᾽ αὑτὸ, xaX κρεΐττων 
αὑτοῦ τυγχάνονσα, xat µάλιστα ἐπεὶ ἐν τῷ Πάσχα τῶν 
Ἰουδαίων εὑρίσκονται ἐν τῷ ἱερῷ οἱ πωλοῦντες τοὺς 
βόας, καὶ τὰ πρόδατα, καὶ τὰς περιστεράς᾽ δι οὓς 
ἔτι μᾶλλον πρόχειται μὴ τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ τῶν 
Ἱουδαίων εἶναι τὸ Πάσχα". ὡς γὰρ ὁ οἶχος τοῦ Πα- 
τρὸς γέγονεν οἶχος ἐμπορίου παρὰ τοῖς μὴ ἁγιάξου- 
σιν αὑτόν ' οὕτω χαὶ τὸ Πάσχα Κυρίου ἀνθρώπινον, 
καὶ Ἱουδαϊχὺν Πάσχα παρὰ τοῖς ταπεινότερον καὶ 
σωματιχώτερον αὐτὸ ἐχλεξαμένοις. Εὐχαιρότερον δὲ 
ἐν ἄλλοις ἔσται ἰδεῖν χαὶ τὰ περὶ τοῦ χρόνου τοῦ 
Πάσχα, περὶ τὴν ἑαρινὴν ἰσημερίαν γινομένου, xal 
εἴ τι ἕτερον ἀπαιτεῖ τὸ πρὀθληµα ἐπεξεργάσασθαι. 
Ὁ μέντοιγε Ἡραχλέων, « Αὔτη, φησιν, ἡ µε’ 
γάλη ἑορτή ΄ τοῦ γὰρ πάθους τοῦ Σωτῆρος τύπος Tv, 
ὅτε οὐ µόνον ἀνηρεῖτο τὸ mpó6atov, ἀλλὰ xal ἀνά- 
πανσιν παρεῖχεν ἑσθιόμενον, καὶ θυόµενον μὲν τοῦ 
πάθους τοῦ Σωτῆρος τὸ.ἓν χόσμῳ ἐσήμαινεν, ἐσθιό- 
µενον 65 τὴν ἀνάπαυσιν τὴν ἐν γἀμῳ. » Παρεθέμεθα 


$5 Μο, vin, 4, 5, 925, 28, 54. 
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ὃν αὐτοῦ τὴν λέξιν, ἵνα ὡς ἓν τηλιχούτοις ἀναστρέ- A rebus nullo apparatu versantem, sed contemptim 


esty τὸν ἄνδρα παρεῤῥιμμένως, xal ὑδαρῶς, μετὰ 
μηδενὺς χατασχευαστικοῦ θεωρήσαντες, μᾶλλον αὖ- 
τοῦ χαταφρονήσωμµεν. 

15. « Καὶ ἀνέθη εἰς Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοὺς, xoi 
εὗρεν ἓν τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας βόας, καὶ πε- 
ριδτερὰς, xal τοὺς χερματιστὰς χαθηµένους. Καὶ 
ποιέσας φραχγέλλιον ix σχοινίων ἐξέθαλλεν Ex. τοῦ 
ἱεροῦ τά τε πρόδατα, xaX τοὺς βόας, καὶ τῶν χολλυ 
θιστὼν ἑξέχεε τὰ χέρµατα, xal τὰς τραπέζας 
ἀνέστρεφε (34) xai τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν 
εἶπεν "Αρατε ταῦτα ἐντεῦθεν, μὴ ποιεῖτε τὸν οἴχον 
τοῦ Πατρός µου olxov ἐμπορίου. Τότε ἐμνήσθησαν 
| d μαθηταὶ αὐτοῦ, ὅτι (εγραμμένον ἐστίν' Ὁ ζηλος 
τοῦ οἴχου σου χαταφἀγεταί µε. » Σημειωτέον, ὅτι ὁ 
μὲν Ἰωάννης δεύτερον ἔργον τοῦ Ἰησοῦ ἀναγράφει τὸ 
περὶ τῶν ἐν τῷ ἱερῷ εὑρεθέντων ὑπ) αὐτοῦ πωλούν- 
των βόας, xai πρόδατα, καὶ περιστεράς * οἱ δὲ λοιποὶ 
σχεδὸν πρὸς τῷ τέλει, ἐπὶ τῆς κατὰ τὸ πάθος olxo- 
νοµίας τὸ παραπλήσιον ποιοῦσιν’ xal ὁ μὲν Ματ- 
fao; οὕτως) « Καὶ εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς Ἱεροσό- 
Ἶυμα, ἐσείσθη πᾶσα ἡ πόλις λέγουσα". Τίς ἐστιν 
οὗτος; Οἱ δὲ ὄχλοι ἔλεγον, Οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ προ- 
φ της, ὁ ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλιλαίας ' xa εἰσῆλθεν 
Ἴπσους elg τὸ ἱερὸν, xai ἐξέδαλε πάντας τοὺς πω- 
λοῦντας xai ἀγοράζοντας ἓν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τρα- 
πένας τῶν χολλυδιστῶν κατέστρεψε (65), καὶ τὰς 
χαθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστεράς * xal λέγει 
αὐτοῖς ' Γέγραπται. Ὁ) οἶχός µου οἶκος προσευχῆς 
. χληθήσεται " 
ληστῶν. » Ὁ δὲ Mápxo;: « Καὶ ἔρχονται εἰς Ἱερο- 
θέλυµα" xat εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν ἥρξατο ἐχδάλλειν 
τοὺς πωλοῦντας xal ἀγοράζοντας bv τῷ ἱερῷ, καὶ 
"à: τραπέζας τῶν χολλυθιστῶν ἀνέστρεψε, καὶ τὰς 
Ἀχθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περιστερὰς, xal οὐκ 
Ίφιεν ἵνα τις διενέγχῃ σχεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ: καὶ 
ἐδίδασχε, xal ἔλεγεν αὐτοῖς' Οὐ γέγραπται, ὅτι ὁ 
οχός µου οἶχος προσευχῆς χληθήσεται πᾶσι τοῖς 
ἔθνειν; Ὑμεῖς δὰ πεποιῄχατε αὐτὸν σπῄλαιον 
ληστῶν. » 'O && Λουχᾶς' « Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν 
"ἣν πόλιν, ἔχλαυσεν ἐπ᾽ αὐτὴν (26), λέγων: "Oct εἰ 
ἔγνως ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ xal σὺ τὰ πρὸς εἰρήνην: 
| viv δὲ ἐχρύδη ἀπὸ ὀφθαλμῶν σου, ὅτι ξουσιν ἡμέραι 
ἐπὶ σὲ, xal περιχυχλώσουσι, xai συνέξουσἰ σε máy- 


ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ποιεῖτε σπήλαιον C 


et sine firmitate, magis ipsum despiciamus. 


15. « Et ascendit Hierosolymam Jesus, et reperit 
in templo eos, qui vendebant boves, et oves, et co- 
lumbas, et mensarios sedentes. Ei cum fecisset fla- 
gellum e funiculis, ejecit e templo oves simul, ac 
boves ; et mensariorum as effudit, et mensas sub- 
vertit: et his, qui columbas vendebant, dixit: Λυ- 
ferte ista hinc, nec facite domum Patria mei, do- 
mum mercatus. Tunc recordati suut discipuli ejus 
scriptum esse: Zelus domus tuze comedit me **, » 
Notandum quidem est Joannem scribere secundum 
Jesu opus fuisse id quod fecit erga repertos a se 


D ve dentes oves, et boves, et columbas in templo ; 


cum cseteri fere in flue, vicinum illud faciant dis- 
peasationi illi que erat tempore passionis; et Mat- 
thzsus quidem sic 5: « Et cum intrasset ipse Iliero- 
solymam, commota est universa civitas, dicens :Quis 
est hic? Turb» autem dicebant: Ilic est Jesus ille 
propheta a Nazareth Galilzez. Et intravit Jesus in 
templum , et ejecit omnes vendentes el einentes in 
templo; mensasque mensariorum , et cathedras 
vendentium columbas subvertit : et dicit eis ; 
Scriptum est : Domus mea, domnus precationis τος» 
bitac ; at vos facitis illam speluncam latronum. » Át 
Mareus ** : « Et veniunt. Hierosolymam : ingressuse 
que Jesus in templum ccepit ejicere eos qui ven- 
debant et emebant in templo: et mensas argenta- 
riorum sellasque vendentium columbas subvertit : 
nec permittebat ut quisquam deportaret vas per 
templum ; et docebat, dicens illis: Nonne scriptum 
est : Domus mea, domus precationis vocabitur om- 
nibus gentibus? Vos autem fecistis eam speluncam 
latronum. » Lucas vero *!: « Et ut sppropinquavit, 
videns civitatem, flevit super illam, dicens: Quia 
si cognovisses et tu in die illa quz ad pacem ! nunc 
autem occultata sunt ab oculis tuis, quia superve- 
nient tibi dies , et circeumdabunt te, et cingent te 
undique, et solo :quabunt te, et filios tuos, et non 
relinquent 181 in te lapidem super lapidem, eo 
quod non cognoveris tempus visitationis tue. Et 
ingressus in templum, copit ejicere vendeutes, di- 


rv, xaX ἐδαφιοῦσί σε, xai τὰ τέχνα σου, xal οὑχ p Ceus illis : Scriptum est : Et erit domus mea, do- 


ἀφήτουσι λίθον ἐπὶ λίθον ἐν col, &v0' ὧν οὐχ ἔγνως 
*v χαιρὸν τῆς ἐπισχοπῆς σου. Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ 
ἱερὸν ἔρξατο ἐχθάλλειν τοὺς πωλοῦντας, λέγων αὖ- 
vs" Γέγραπται΄ Καὶ ἔσται ὁ οἴχός µου οἶκος προσ- 
ευχης' ὑμεῖς δὲ ἐποιῄσατε αὐτὸν σπἠλαιον λῃστῶν, » 
"E: δὲ xal τοῦτο παρατηρητέον, ὅτι τοῖς εἰρημέ- 
w& παρὰ τοῖς τριοὶν ἐπὶ τῇ εἰς Ἱεροσόλνμα ἀνόδῳ 
93 Κυρίου, καθ) fjv ταῦτα πεποίηχεν àv τῷ ἱερῷ, 
τ1 παραπλήσια ἀνέγραφεν ὁ Ἰωάννης μετὰ πολλὰ 
Τεγονέναι, μετὰ ἑτέραν αὐτοῦ παρὰ τὴν ἐπιδημίαν 
τος Ἱεροσολύμοις, Οὕτω δὲ κατανοητέον τὰ εἰρη- 


"Joan n,t5 seq. — ** Matth. xx1, 10 seq. 


54) Co lex Bodleianus, &vétpeqe. 
(23) ldem codex Bodleianus iterum, ἀνέτρεφε. 


*? Marc. xi, 15 8eq.. * Luc. xix, 4&0 seq. 


mus precationis; vos autem fecisus illam spelun- 
cam latronum. » Przterea hoc etiam observandum 
est, quod his quz dicta sunt apud tres evangelistas 
in ascensu Domini ad Hierosolymam, in quo hzc fe- 
cit in templo, similia scripserit Joannes post multa 
fuisse facta, nempe post alterum ipsius adventum 
ad Hierosolymam, a prasenti diversum. Sunt autem 
hunc in modum consideranda: atque in primis 
qua a Matthzo traduntur **; « Et cum appropin- 
quassent Hierosolymis, et. venissent Bethphage ad 
montem Olivarum, tunc Jesus misit duos discipulos, 


*3 Matth. xx1, 15eq. 
(36) Codex Bodleianus pro ἐπ᾽ αὐτήν, habet ἐπὶ 


αὐτῇῃ. 
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dicens eis: Ite in vicum, qni e regione vestri est, Α μένα xal πρῶτόν γε τὰ Ματθαίῳ (37) λεγόμενα» 


et statim invenietis asinam alligatam, et pullum cum 
ea; solvite, et adducite mihi: et si quis vobis di- 
xerit : Quid facitis? dicetis: Dominus his opus ha- 
ket : et confestim dimittet eos. Hoc autem totam 
faetum est, ut impleretur quod dictum est per pro- 
phetam dicentem ; Dicite fili: Sion: Ecce Rex tuus 
venit mansuetus, et sedens super asinaui, et pullum 
filium subjugalis. Profecti autem discipuli fecerunt 
sicut praeceperat illis Jesus, et adduxerunt asinam, 
el pullum , et imposuerunt super eos vestimenta 
ευα, et insedit illis. Plurima autem turba strave- 
runt. vestimen!a sua in via. Porro turbe, qus pra- 
cedebant euin, et sequebantur, clamabant dicentes: 
Hosanna filio David, benedictus qui venit in nomine 


Domini: Hosanna in altissimis! » Deinle vero se- P 


quuntur : eEt cum intrasset. ipse Hierosolymam, 
conimota est uuiversa civitas, » qux in superiori- 
bus citavimus. Nunc vero verba Marci considere- 
mus 9: « Et cum appropinquant. [lierosolymis, ad 
Bethphage et Bethaniam, juxta montem. Olivarum, 
emittit duos e discipulis suis, et dicit illis: Abite 
in vicum, qui e regione vestri est , el statim ingre- 
dientes in illum invenietis pullum alligatum, super 
quem nullus adliuc hominum sedi : solvite eum, et 
»dducite. Et οἱ quis vobis dixerit: Cur facitis hoc ? 
dicite quod Domiuus eo opus habet, et continuo 
illum mittet huc. Bt abierunt, et invenerunt pullum 
aligatum juxta januam foris in bivio, et solvunt 


illum. Et nonnulli eorum, qui illic stabant, diíce- C 


bant illis: Quid facitís solventes pullum ? At illi di- 
xerunt eis quemadmodum pr:eceperat Jesua ; et si- 
mebant illos : et adduxerunt pullum ad Jesuin , et 
injeeerunt 189 illi vestinenta sua. Alii autem 
frondes cx:debant de arboribus, et steruebant in via. 
Et qui precedebant , quique sequebantur , clama- 
baut dicentes: Hosanna, benedictus qui venit in 
uomine Domini : Benedictum quod venit reguum 
patris nostri David: Hosanna in altissinis ! Et in- 
gressus est Hierosolymam in templum, et cum cir- 
cumspexisset omnia, jamque terapus esset vesper- 
tinum, ingressus est Beth.niam cum duodeciin ; et 
postero die , cum exissent Bethania, esuriit. » De- 
iude post ficus arefacte mysterium, « veniunt Hie- 
rosolymam. Et ingressus in teinplum, cepit ejicere 
vendentes, » et que sequuntur hunc in modum a 
Luca narrata **; « Et evenit, cum appropinquasset 
ad Bethpbage et Bethaniam, juxta montem, qui vo- 
catur Olivarum, misit duos discipulos, dicens: Abite 
in castellum quod est ex adverso, in quod iutro- 
euntes invenietis pullum alligatum , in quo nemo 
unquam hominum sedit ; solvite illum, et adducite ; 
el si quis vos interrogaverit : Quare solvitis ? sic di- 
εθιίδ: Quia Dominus eo opus habet. Abierunt au- 
j € discipuli, et invenerunt sicut dixerat eis, Sol- 
* Marc. xi, 1 seq. ** Luc. xix, 29 seq. 


($7) Codex Bodleianus, χατὰ Ματθαῖον. 
(58) Idem codex Bodleiauus, κατέναντι. 
(39) ldem codex Bodieianus, ἐπ᾽ αὐτόν, 


« Καὶ ὅτε f«rywev εἰς Ἱεροσόλυμα, xai ᾖλθεν εἰς 
Βηθφαγὴν πρὸς τὸ ὄρος τῶν Ἐλαιῶν, τότε Ἰησοὺς 
ἀπέστειλε δύο μαθητὰς, λέγων αὐτοῖς , Πορεύεσθε 
εἰς τὴν χώµην τὴν ἀπέναντι (58) ὑμῶν, xal εὐθέως 
εὑρήσετε ὄνον δεδεµένην, xal πῶλον μετ᾽ αὐτῆς ^ λὺ- 
σαντες ἀγάγετέ Mov: χαὶ ὲάν τις ὑμῖν εἴπῃ' Τί ποιεῖ- 
σε τοῦτο; ἐρεῖτε, ὅτι ὁ Κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει" εὖ- 
θὺς δὲ ἀποστελεῖ αὐτούς. Τοῦτο δὲ Υέγονεν, ἵνα πλη- 
ρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος’ Είπατε 
τῇ θυγατρὶ Σιών. Ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεται 
πραῦς, xaX ἐπιδεθηχὼς ἐπὶ ὄνον, καὶ πῶλον ὑποῦν- 
Ylou. Πορενθέντες δὲ «οἱ µαθηταὶλ, xai ποιήῄσαντες 
χαθὼς προσέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, ἠγαγον τὴν ὄνον, 
xaX τὸν πῶλον, καὶ ἑπέθηχαν &v' αὐτῶν (39) τὰ ἱμά- 
τια αὑτῶν, xal ἐπεχάθισεν ἑπάνω αὐτῶν. Ὁ à 
πλεῖστος ὄχλος ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν ti 
ὁδῷ οἱ δὲ ὄχλοι οἱ προάχοντες αὐτὸν (40), καὶ οἱ 
ἀκολουθοῦντες ἔχραξαν' Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυῖὸ, 
εὐλογημένος ὁ ἑρχόμενυς &v ὀνόματι Kuplou* Ὡσαννά 
iv τοῖς ὑφίστοις. » Ἑξῆς δὲ τούτων ἐστί' « Καὶ 
εἰσελθόντος αὐτοῦ εἰς Ἱεροσόλυμα, ἐσείσθη πᾶσα 1j 
πόλις, » ἅτινα παρεθέµεθα ἓν τοῖς πρὸ τούτων. Δεί- 
τερα δὲ τὰ Μάρχου ΄ « Καὶ ὅτε ἑγγίζουσιν εἰς "Ispo- 
σόλυµα, εἰς Βηθφαγὴν καὶ Βηθανίαν, πρὸς τὸ ὄρος 
τῶν Ἐλαιῶν, ἁἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὗτοῦ, 
καὶ λέγει αὐτοῖς Ὑπάγετε εἰς τὴν χώµην τὴν xa- 
έναντι ὑμῶν, καὶ εὐθὺς πορενόµενοι εἰς αὐτὴν, εὑρή- 
σετε πῶλον δεδεµένον, ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς οὕπω ἀνθρώπων 
ἐχάθισε' λύσατε αὐτὸν, xal φέρετε. Καὶ ἐάν τις ὑμῖν 
εἴπῃ. Τί ποιεῖτε τοῦτο; εἴπατε, ὅτι ὁ Κύριος αὐτοῦ 
χβείαν ἔχει, xal εὐθὺς αὐτὸν ἀποστελεῖ ὧδε. Καὶ 
ἀπῆλθον, xal εὗρον πῶλον δεδεµάνον πρὸς θ.3ραν 
ἔξω ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, καὶ λύουσιν αὐτόν. Kal τινες 
τῶν ἐχεῖ ἑστώτων ἔλεγον αὐτοῖς. Τί ποιεῖτε λύοντες 
τὸν πῶλον; Οἱ δὲ εἶπον αὐτοῖς χαθὼς εἶπεν ὁ "In- 
σοῦς: xal ἀφΏῆκαν αὐτούς' καὶ φέρουσι τὸν πῶλον 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν, xai ἐπιδάλλουσιν αὐτῷ τὰ ἵμάτια 
αὐτῶν. "Άλλοι δὲ στοιθάδας χόψαντες Ex τῶν ἀγρῶν 
ἔατρωσαν εἰς τὴν ὁδόν. Καὶ οἱ προάγοντες, χαὶ οἱ &xo- 
λουθοῦντες ἔχραξον Ὡσαννὰ, εὐλογημένοςό ἐρχόμενος 
ἐν ὀνόματι Κυρίου’ Εὐλογημένη ἡ ἐρχομένη βασιλεία 
τοῦ Πατρὸς ἡμῶν Δαυϊδ' Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. 
Καὶ εἰσῆλθεν εἰς Ἱεροσόλνυμα, εἰς τὸ ἱερὸν, xal περ:- 


D θλεφάµενος πάντα, &]& Ίδη οὔσης τῆς ὥρας, ἑξηλ- 


θεν εἰς Βηθανίαν μετὰ τῶν δώδεχα, xal τῇ ἑπαύριον 
ἐξελθόντων αὐτῶν ἀπὸ Βηθανίας, ἐπείνασεν. » Εἶτα 
μετὰ τὴν τῆς ξηραινοµένης συχῆς οἰκονομίαν, « Ep- 
χονται εἰς Ἱεροσόλυμα. Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν 
ἤρξατο ἐχδάλλειν τοὺς πωλοῦντας, » xal τὰ ἑξῆς τοῦ 
Aouxd (41) τοῦτον τὸν τρόπον" « Kal ἐγένετο ὡς 
ἤγγισεν εἰς Βηθφαγὴν xa Βηθανίαν, πρὸς τὸ ὄρος 
τὸ χαλούμενον Ἐλαιῶν, ἀπέστειλε δύο τῶν μαθητῶν 
λέγων Ὑπάχετε εἰς τὴν κατέναντι χώµην, tv ᾗ 
εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεµένον , ἐφ᾽ ὃν 


(40) Codex Botleianus, αὐτοῦ. 
- (4) Idem codex Bodleianus, τῷ Λουχᾷ. 
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οὐδεις πώποτε ἀνθρώπων ExáÜwe- λύσαντες αὐτὸν Α ventibus autem illis pullom, dixerunt domini ejus 


ἀγάγετε' xal ἑάν τις ὑμᾶς ἐρωτᾷ ' Διὰ τί λύετε; 
οὕτωφ ἐρεῖτε. "Ott ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 
Απελθόντες δὲ οἱ μαθηταὶ, εὗρον (42) ὡς εἶπεν αὖ- 
τοι, Λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν πῶλον, εἶπαν οἱ χύριοι 
αὐτοῦ πρὸς αὐτούς * Tl λύετε τὸν αὤλον; οἱ δὲ εἶπαν"' 
Ὅτι ὁ Κύρως αὑτοῦ χρείαν ἔχει. Καὶ Ώγαγον αὐτὸν 


πρὸς τὸν Ἰησοῦν, xai ἐπιῤῥίφαντες αὐτῶν τὰ ἱμάτια | 


ἐπὶ τὸν πῶλον, ἐπεθίθασαν τὸν Ἰησοῦν. Πορενομένου 
δὲ αὐτοῦ, ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἓν τῇ ὁδῷ. 
Ἁγγίζοντος δὲ αὐτοῦ Ίδη πρὸς τῇ καταθάσει τοῦ 
ὄρους τῶν Ἐλαιῶν, Ἡρξατο ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν µα- 
θητῶν χαίροντες xal αἰνοῦντες τὸν Θεὸν φωνῇ µε- 
άλη περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάµεων, λέγοντες: 
Εὐλογημένος ὁ βασιλεὺς ἐν ὀνόματι Κυρίου * ἐν οὐ- 
µανῷ εἰρήνη, χαὶ δόξα ἐν ὑψίστοις. Kal τινες τῶν 
Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου εἶπαν πρὸς αὐτόν: Διδά- 
σχαλε, πιτίμησον τοῖς μαθηταῖς σου. Καὶ ἀποχρι- 
θεὶς εἶπε. Λέγω ὑμῖν, ἐὰν οὗτοι σιωπήσωσιν, οἱ 
λίθοι χεχράξονται. Καὶ ὡς ἤγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν, 
ἔχλαυσεν ἐπ᾿ αὐτὴν, 2 xal τὰ ἑξῆς, ἅπερ παρεθέ- 
uUa. 'O µέντοιγε Ἰωάννης μετὰ πλεῖστα ὅσα τοῦ, 
«Καὶ ἀνέδη εἰς Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς, xal εὗρεν ἓν 
τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας τοὺς βόας, χαὶ τὰ πρόδατα, » 
ἑτέραν διηγούµενος ἄνοδον τοῦ Κυρίου εἰς Ἱεροσό- 
Jua, ταῦτά φησι μετὰ τὸ πρὸ ἓξ ἡμερῶν τοῦ Πάσχα 
ἐν Βηθανίᾳ δεῖπνον, iv ᾧ ἡ Μάρθα (43) διηχόνει, 
καὶ ὁ Λάζαρος &véxsvro* « Tjj ἑπαύριον ὄχλος πολὺς 
ὁ ἐλθὼν εἰς «hv ἑορτὴν, ἀχούσαντες ὅτι ἔρχεται 


ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα, ἔλαθον τὰ βάῖα τῶν C 


φοιγέκων, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ, καὶ ἔχρα- 
w^ Ὡσαννὰ, εὐλογημένος ἐν ὀνόματι Κυρίου ὁ βα- 
αιλεὺς τοῦ Ἱσραήλ. Εὐρὼν δὲ ὁ Ἱησοῦς ὀνάριον, 
ἐχάθισεν ἐπ) αὐτοῦ (44), καθώς ἐστι γεγραμμένον 
Mh φοδοῦ, θύγατερ Σιών ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σον ἔρχε- 
ται χαθήµενος ἐπὶ πῶλον Óvou. » Ταῦτα δὲ νομίζω, 
εἰ καὶ ἐπιπλεῖον (45) τῆς λέξεως παρεθέµην τῶν 
εὐαγγελιστῶν, ἀναγχαίως πεποιηχένας, ὑπὲρ σοῦ xa- 
ταστῆσαι την χατὰ τὸ ῥητὸν διαφωνίαν * τῶν μὲν 
τριων ἐν μιᾷ τῇ αὐτῇ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐπιδημίᾳ τοῦ 
Κυρίου λεγόντων τὰ νοµιζόµενα παρὰ τοῖς πολλοῖς 
τὰ αὐτὰ εἶναι καὶ τῷ Ἰωάννῃ γεγραμµένα * τοῦ δὲ 
Ἰωάννου ἓν δυσὶν ὑπὸ πολλῶν πράξεσι διισταµέναις, 
μεταξυ δηλουµένων, xa εἰς διαφόρους τόπους ἐπι- 


ipsis : Quare solvitis pullum ? at illi dixerunt : Quia 
Dominas eo opus babet. Et duxerunt illum ad Je- 
sum : injectisque vestimentis suis super pullum, 
imposuerunt Jesum. Proficiscente autem illo, sub- 
Sierbebant vestimenta sua in via. Et cum appro- 
pinquaret jam ad descensum montis Olivarum, coe- 
perunt omnis multitudo discipulorum gaudentes 
laudare Deum voce magna super omnibus, quas vi- 
derant, virtutibus, dicentes : Denedictus rex in no- 
mine Domini; pax in celo, et gloria in altissimis! 
Et quidam Pliariseorum e turba dixerunt illi : Ma- 
gister, inerepa discipulos tuos. Quibus respondens, 
ait : Dico vobis, si hi lacuerint, lapides clamaturos. 
Et ut appropinquavit , intuitus civitatem, flevit su- 
per illam, » et quz sequuntur a nobis posita. At- 
que Joannes post illud** : « Et ascendit Jesus Hiero- 
solymam, et reperit in templo vendentes oves, et 
hoves, » pluribus iuterjectis, alerum Domlni enar- 
raus ad Ilierosolymanm ascensum post eam cobuam 
qus Bethauie fujt ante sex dies Paschatis **, in 
qua Martha ministrabat Lazaro accumbente , 
hec inquit *' τε Postero die turba multa, que 
venerant ad diem festum , cum audissent quod 
veniret Jesus Hierosolymam, acceperunt raios 
183 palmarum, et processerunt obviam ei, et οἱ” 
mabant : Hosanna, benedictus in nomine Domini 
rex lsraelis ! Nactus autem Jesus asellum , insedit 
ei, sicut scriptum est *^: Ne. metue, filia Sion; 
ecce Rex tuu$ venit sedens super pullum asins. » 
Porro hzc me necessario fecisse reor, etiamsi 
quamplurima evangelistarum verba citarim , ut 
ostenderem dissonantiam qua est in textu : tribus 
qualem in uno eodemque Domini ad llierosolymam 
adventu dicentibus ea quz» multi existimant eadem 
esse cum his qua» Joannes etiam scripserit; Joanne 
vero lide quie exposuimus , referente facta fuisse 
in duobus Domini ascensibus ad Hierosolymam, 
atque diversis distantibusque actionibus, enarrante 
eliam Dominum interim ad diversa loca profectum 
fuisse. Itaque meum est jodicium minime ostendi 
posse apparentem dissonantiam, consonam exsistere 
bis qui in hisce rebus nibil preter historiam ad- 
mitunt, Quod si quis nos recie non exposuisse 


ἑημιῶν τοῦ Κυρίου, εἰς Ἱεροσόλυμα ἀνόδοις ἀπαγγέλ- D retur, contra hanc nostram intelligentiam pruden- 


lore γεγονέναι τὰ ἐχκείμενα. Ἐγὼ μὲν οὖν ὑπο- 


ter scribat. 


λαμδάνω ἀδύνοτον εἶναι τοῖς μηδὲν πέρα τῆς ἱστορίας ἓν τούτοις ἐχδεχομένοις παραστῆσαι τὴν δοχοῦ-« 
ἂν διαφωνίαν σύμφωνον ὑπάρχειν. El δὲ τις οἴεται μὴ ὑγιῶς ἡμᾶς ἀξειληφέναι, συνετῶς ἀντιγοαφάτω 


τὴ τοιαύτῃ ἡμῶν ἀποφάσει. 

16. Τὰ δὲ κινοῦντα ἡμᾶς εἰς τὴν περὶ τούτων συμ- 
ρωνίαν αἰτήσαντες τὸν διδόντα παντὶ τῷ αἰτοῦντι, xal 
τέως ζητεῖν ἀγωνιζομένῳ, κρούοντές τε ὑπὲρ τοῦ 
ἄνοιχθηναι ἡμῖν ταῖς τῆς γνώσεως χλειοὶ τὰ κεχρυμ- 
μένα τῆς Εραφῆς, τὸν αὐτὸν (46) χατὰ τὴν διδοµέ- 


16. Ceterum postulantes ab eo qui dat omni 
petenti et omni conanti aeute querere, itemque 
eum pulsantes, ut nobis aperiantur scientie clavi« 
bus occulta Scripture, juxta vires nobis suppedis 
taias exponeimus qua nos movent ad horum con. 


" joan. n, 15. ** Joan, xu, 1, 3. * ibid. 12seq. —** Zach. ix, 9. 


«4331 Codex Reyius, εὑρόντες: Dodleianus, καὶ 
Capayteg 86d omnino legendum est εὗρον. | 

(45) Ev « ἡ Μάρθα. Sic codex Bodleianus ; Πιο- 
pius, ἐν ᾧ ἡ Μαρία. 

(M) Codes Bodleianus, ἐπ αὐτοῦ: Regius, ἐπ' 


αὐτῷ. 
(15) Codex Dodleianus, πλεῖον; Regius, &àm. 
πλεῖον. 

(46) Codex Regius, vavróv: Dodleianus ut iu no- 


siro οτι. 
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cordiam, cumprimis videntes Joannis textum inci- A νην ἡμῖν δύναμιν ἐκθησόμεθα τρόπον. Καὶ πρῶτόν 


pientem ab illis verbis : « Et ascendit Jesus Hieroso- 
lymam **, » Est igitur Hierosolyma, ut ipse Dominus 
docet in Evangelio secundum Matthzum "5, « civi- 
tas regis magni, » non in convalle, vel inferne ali- 
cubi posita, sed in alto monte zdificata, ac «montes 
in circuitu ejus, cujus participatio ejus in idip- 
sum ?:»et, «illuc ascenderunt. tribus Domini, 
testimonium Israeli Τεν Vocatur autem hzc et 
civitas, et Jerusalem , ad quam nullus eorum qui 
manent in terris, ascendit , neque ingreditur ; sed 
quzlibet anima, quz naturalem habet celsitudinem 
vimque acute intelligendi perspiciendique intelligi- 
bilia, hujus civitatis est civis. Fieri eliam potest ut 
jn peccato sit etiam Hierosolymita : quod possint 
etiam optimo ingenio przditi peccare, ni celerius 
post peccatum redeant, perdentes aptitudinem 
illam, et futuri in una earum civitatum quz aliens 
sunt a Judza, non solum advenz, verum etiam in 
ea nomen suum daturi. Ascendit Jesus Hierosolymam, 
postquam opem tulisset his qui erant in Cana 
Galilis:e ; ac deinde Capharnaum descendit, faetu- 
rus Hierosolymis quz sunt scripta. Reperit 184 
ergo in templo, quod et domus Patris Servatoris 
esse dicitur, hoc est in Ecclesia, vel in annuntia- 
tione ecclesiastici et. sani sermonis, quosdam qui 
domum Patris, doroum mercatus facerent. Ας sem- 
yer aliquos reperit Jesus in templo. Quando enim 
jn ea, qua dieitur Ecclesia, qu:xe est domus Dei 


γε ἵδωμεν τὴν τοῦ Ἰωάννου λέξιν ἀρχομένην ἀπὸ τοῦ" 
εΚαὶ ἀνέθη εἰς Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς.» Ἱεροσόλν- 
pa τοίνυν ἐστὶν, ὡς αὐτὸς ἓν τῷ xaxà Ματθαῖον &- 
δάσχει ὁ Κύριος, «τοῦ μεγάλου βασιλέως πόλις, , 
οὐχ ἐν χοιλάδι, T| χάτω που χειµένη, ἀλλ᾽ ἐν ὑψτλὸ 
ὄρει ᾠχοδομημένη, καὶ « ὄρη χύχλῳ αὐτῆς, fc ἡ µε:- 
oyh αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὐτό' » xat, «ἐχεῖ ἀνέθησαν αἱ 
φυλαὶ Κυρίου, μαρτύριον ἐν τῷ Ἱσραήλ. » Καλεῖται 
δὲ καὶ dj πόλις αὐτὴ, xaX Ἱερουσαλὴμ, εἰς ἣν οὐδεις 
τῶν ἐπὶ γῆς ἀναθαίνει, οὐδὲ εἰσέρχεται" xai πᾶσά 
ΥΕ ἡ φυσικὸν ἔχουσα δίαρµα ψυχἠ, καὶ ὀξύτητα vor- 
τῶν διορατιχὴν, ταύτης τῆς πόλεως πολίτης ὑπάρ- 
χει. Καὶ δυνατὺν ἐν ἁμαρτίᾳ εἶναι χαὶ τὸν Ἱεροσυ- 
λυµίτην * δυνατὸν γὰρ xai τοὺς εὐφυεστάτους ἆμαρ: 


B τάνειν, εἰ μὴ ἐπιστρέφαιεν μετὰ τὴν ἁμαρτίαν τά- 


χιον, ἀπολόντας τὴν εὐφυῖαν, xal µίαν τῶν ἀλλοτρίων 
τῆς Ἰουδαίας πόλεων, οὗ µόνον παροικῄσοντας, dà 
καὶ ἐγγραφησομένους. ᾿Αναθαίνει εἰς Ἱεροσόλυμα à 
Ἰησοῦς μετὰ τὸ βοηθῆσαι τοῖς £v Μανᾷ τῆς Ta 
λαίας, καὶ ἕξῆς εἰς τὴν Καφαρναοὺμ. καταθεθηχέναι, 
ἵνα ποιήσῃ ἓν τοῖς Ἱεροσολύμοις τὰ γεγραμμένα, 
Εὖρε γοῦν Év τῷ ἱερῷ, ὅπερ καὶ οἶχος τοῦ Πατρὸς 
εἶναι λέγεται τοῦ Σωτῆρος, τουτέστιν ἓν τῇ "Exxir- 
σίχ, 1| ἐν τῇ ἑπαγγελίᾳ τοῦ ὀχκλησιαστικοῦ xal ὑγι- 
αἴνοντος λόγου, τινὰς τὸν οἶχον τοῦ Πατρὸς ὁμπορίου 
ποιοῦντας οἶχον. Καὶ del τινας εὑρίσχει ὁ Ἰησοὺς tv 
τῷ ἱερῷ. Πότε γὰρ ἓν τῇ ὀνομαζομένῃ Ἐκχλησίᾳ, 
ἥτις ἐστὶν οἴχος Θεοῦ ζῶντος, στῦλος xat ἑδραίωμα 


viventis, columna et firinamentum veritatis 73. non C τῆς ἀληθείας, οὐκ εἰσέ τινες χερματισταὶ καθήµενοι, 


sunt aliqui mensarii sedentes, quibus opus sit plagis 
ex flagello e funiculis a Jesu facto ? Rursus quando 
non sunt argentarii, quibus sit opus illorum ος 
effundi, ac mensas ipsorum subverti ? Quando item 
non sunt qui mercatorum more vendunt boves, 
quos oportuit servare ad aratrum, ut injectis ad 
ip:um manibus, nec ad posteriora conversi, regno 
Dei sint apti? Sed quando non sunt praferentes 
mammonam iniquitatis ovibus qua ipsis materiam 
se ornandi praebent? Sunt etiam complures qui 
sinceritatem et puritatem privatam omni amaritu- 
dine et bili spernant, etiam lucri infelicis causa 
prodentes diligentiam eorum qui tropice columbze 
dicuntur. Cum igitur reperit Servator in templo, 
quod est domus Patris, vendentes boves, et oves, 
et columbas, et mensarios sedentes, expellit illos, 
usus flagello e funiculis a se facto, una cum ovibus 
bobusque venalibus, ipsoram etiam pecunias con- 
gregatas effundens , tanquam indignas qux simul 
tenerentur et ipsarum inutilitatem ostendens. Sub- 
vertit etiam, qux in avarorum erant animis, men- 
sas, dicens his qui columbas vendebant : « Auferte 
ista hine, » ne posthac in templo Dei vendantur. 
Arbitror vero ego Jesum ipsum edidisse signa, per 


55 Joan. n, 10. Τὸ Matth, v, 35, '! Psal. cxxiv, 2. 


(41) Codex Regius, βάλλοντες * Bodleianus, βα- 
ντες. 
(48) Τὰ συγερχόµενα κέρματα. Sic codex Bod- 


δεόµενοι πληγῶν Ex τοῦ ἀπὸ Ἰησοῦ πεποιηµένου 
φραγελλίου &x σχοινίων, χαὶ χρῄζοντες χολλυδισταὶ 
τοῦ ἐχχεῖσθαι αὐτῶν τὰ χέρµατα, ἀνατρέπεσθαί s 
αὐτῶν τὰς τραπέζας ; Πότε δ' οὐκ εἰσὶν ol ἀποδιδύ- 
μενοι ἐμπορικῶς, οὓς ἐχρῆν τηρεῖν Em ἄροτρον, Pow, 
ἵνα, βαλόντες (47) ἐπ' αὑτὸ τὰς χεῖρας, χαὶ ut] στρε- 
φόμενοι εἰς τὰ ὀπίσω, γένωνται τῇ τοῦ Θεοῦ βασι- 
λείᾳ εὔθετοι; Πότε δὲ οὖν εἰσὶν οἱ προτιμῶντες τὸν 
τῆς ἁδιχίας μαμμωνᾶν τῶν τὴν ὕλην τοῦ χοσμεἴσθαι 
αὐτοῖς παρεχόντων προδάτων; Αεὶ δὲ πολλοί eim 
xa οἱ τοῦ ἀδόλου, καὶ ἀχεραίου, ἑστηρημένου γε wie 
σης πικρότητος xal σχολής χαταφρονοῦντες, xai τα- 
λαιπώρου χέρδους ἕνεχεν προδιδόντες τὴν τῶν τροπ:- 
χωτέρων λεγομένων περιστερῶν ἐπιμέλειαν. Ἐτλν 


D οὖν εὕρη ὁ Zwthp ἐν τῷ ἱερῷ, οἴχῳ τοῦ Πατρὸς, τοῦ- 


τους πωλοῦντας βόας, xaX πρόθατα, χαὶ περιστερᾶ:, 
καὶ τοὺς χερματιστὰς καθηµένους, ἐξελαύνει αὐτοὺς, 
χρησάµενος τῷ ix σχοινίων ὑπ αὐτοῦ πεποιημένῳ | 
φραγελλίψ, ἅμα τοῖς ἐμποριχοῖς προθάτοις, xaX Bov- 

civ αὐτῶν, xal ἐχχεῖ ὡς ph ἄξια τὰ συνερχόμενα 
χέρµατα (48), δειχνὺς αὑτῶν τὸ ἄχρηστον. ᾿Ανατρέ- 
πει τε τὰς ἐν ταῖς φυχαῖς τῶν φιλαργύρων τραπέ- 
ζας, λέγων χαὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν * € "Apz- | 
τε ταῦτα ἐντεῦθεν, » ἵνα µηχέτι by τῷ ἱερῷ τοῦ Θεου 


11 Psal. οτχι, 9,4... 7* E Tim. ini, 15. 


leianus; editio Iiuetii, τοῦ συνέχεσθαι τὰ xp 
pasa. 
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COMMENT. IN JOAN. TOMUS X. 
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ἐμπρεύωνται. Οἶμαι δὲ, ὅτι καὶ σημεῖον πεποιηχέ- A ea. que dixit, profundius, ut nos intelligeremus 


ναι αὐτὸν, διὰ τῶν εἰρημένων βαθύτερον, ὥστε σύμ- 
θολον ἡμᾶς νοεῖν Υεγονέναι ταῦτα τοῦ µηχέτι μέλ- 
χειν τὸν περὶ τὸ ἱερὸν ἐχεῖνο λατρείαν ὑπὸ τῶν ἱε- 
piuv κατὰ τὰς αἰσθητὰς θυσίας (49) ἐπιτελεῖσθαι, 
μτδὲ τὸν νόµον τηρεῖσθαι, xàv ὡς ἐθρούλοντο οἱ σω- 
ματιχοὶ Ἰουδαῖοι, δύνασθαι ἔτι ἅπαξ' Ἰησοῦ γὰρ ἑχ- 
άλλοντος τοὺς βόας, xal τὰ πρόδατα, xal χελεύον- 
τος ἐχεῖθεν αἴρεσθαι τὰς περιστερὰς, οὐχέτι δὲ βόες, 
χαὶ πρόδατα, xaX περιστεραὶ ἐπὶ πολὺ θύεσθαι χατὰ 
Ἰρυδαίων ἔθη ἔμελλον. Καὶ οἷόν τἑ ἐστι τὰ νοµίσμα- 
τα τῶν σωματικῶν νομισμάτων (50), xal μὴ τοῦ 
θεου ἐχόντων τοὺς χαρακτήρας, τύπους τυγχάνοντα 
ἐχκεχύσθαι, ἐπεὶ fj σεμνὴ εἶναι δοχοῦσα χατὰ τὸ 
ἀποχτεῖνον (53) γράμμα νοµοθεσία, Ἰησοῦ ἑληλυθό- 
τος, καὶ ταῖς χατὰ τοῦ λαοῦ µάστιξι χρησαµένου, 
ῥαλύεσθαε, xaX ἐχχεῖσθαι (52) ἔμελλε, µεθισταµένης 
τῆς ἐπισχοπῆς ἐπὶ τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν πιστεύοντας, 
ti; θεὸν διὰ Χριστοῦ πιστεύοντας, xal αἱρουμένης 
&z ἐχείνων τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, διδ»µένης τε 
ἐν ἔθνει ποιοῦντι τοὺς χαρποὺς αὐτῆς. Δύναται δὲ 
χαὶ φύσει ἱερὸν εἶναι ἡ εὐφυῆς £v λόγῳ ψυχὴ, διὰ 
τὸν συµπεφυχότα λόγον ἀνωτέρω τυγχάνουσα τοῦ 
σύματος, £l; fjv ἀπὸ τῆς Καφαρναοὺμ, χάτω που 
χειµέντς ταπεινότερα, ἀναθαίνει ὁ Ἰησοῦς, àv ᾧ εὑ- 
ῥίσχεται τὰ πρὸ τῆς ἀπὸ Ἰησοῦ παιδεύσεως Υήϊνα, 
χαὶ ἀγόητα, χαὶ χαλεπὰ κινήματα, xai τὰ νοµιξόµε- 
να, οὐχ ὄντα δὲ χαλὰ, ἅπερ τῷ πεπλεγµένῳ ££ ἆπο- 
ὑεατικῶν ἑλεγχτιχῶν (56) δογμάτων λόγῳ ἀπελαύ- 
vat ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ, ἵνα µηχέτι ὁ τοῦ Πατρὸς αὖ- 
τοῦ οἶχος οἴχος (54) ἐμπορίου Tj, ἀλλὰ ἀπολάθῃ τὴν 
χατὰ τοὺς οὐρανοὺς, xal πνευματιχοὺς νόμους ἔπιτε- 
λουμένην ὑπὸ σωτηρίας αὐτῆς τε xal πλειόνων θερα- 
πεῖαν τοῦ θεοῦ. Σύμθολον δὲ τῶν μὲν Υγπηῖνων 5 βοῦς, 
Ἱεωπόγος Υάρ᾽ τῶν δὲ ἀνοήτων xai χτηνωδῶν τὸ 
πρόθατον, ἐπειδὴ τὸ ζῶον ἀνδραποδῶδες παρὰ πολλὰ 
των ἁλόγων ἐστί΄ τῶν δὲ χούφων χαὶ εὑριπίστων λο- 
Ἱισμῶν fj περιστερά΄ τῶν δὲ νομιζοµένων καλῶν τὰ 
χέρµατα. Ἐὰν δὲ τις προσχόπτῃ τῇ τοιαύτῃ ἁποδό- 
σει, διὰ τὸ χαθαρὰ εἶναι τὰ παραληφθέντα εἰς τὴν 
Γραφην ζῶα, λεχτέον, ὅτι ἀπίθανος ἂν fjv fj Γραφὴ 
κατὰ τὴν ἑνδεχομένην Ἱστορίαν γεγονέναι ἀπαγγελ- 
λοµένη. Ἑν τῷ ναῷ (55) γὰρ τοῦ θεοῦ οὐχ οἷόν τε 
ἦν ἀπαγγέλλεσθαι γεγονέναι ἑτέρων παρὰ τὰ καθαρὰ 
ζώων ἀγέλην (96) εἴσοδον, xaX εἰς ἐμπορίαν ἄλλων 
παρὰ τὰ θυόµενα. Διόπερ τῷ ὑπὺ τῶν ἑμπόρων xa- 
τὰ οὓς τῶν Ἰουδαϊχῶν ἑορτῶν χρόνους Ysvopévu, 
ἐπεισαγόντων τῷ ἐξωτέρῳ περιθόλῳ τοῦ ναοῦ ταῦτα 
τὰ τὼα, ἐχρήσατο ὁ εὐαγγελιστῆς, ὡς οἶμαι, xal γε- 
Ἱεπμένῳ συγχρησάµενος πράγματι. Καΐτοιγε ᾧ µέ- 
λεετῆς ἀχριθεστέρας ἐξετάσεως ἐπισχοπήσει el κατὰ 
7 Ev τῷ βίῳ τούτῳ ἀξίωμα τοῦ Ἰησοῦ fiv, νοµιζο- 
µένου υἱοῦ εἶναι τέχτονος, τὸ τηλικοῦτο ποιῆσαι θαῤ- 


^ Matth. xxi, ὁδ. 75 Mattb, χι, 55 ; Marc. vr, 5. 


(19) Codex Bodleianns, λατρείας. 

(90) Νομισμάτων. Ma codex. Bodleiapus ; editio 
Euetil, νόμων. 

et) Codex Regius, xvslvov: Bodleianus, ἆπο- 
χτεῖνου. 

(52) Codex Βοιείαπυς, ἐχχεῖσθαι: Regius, ἔχχε- 


significari per bzc, quod non amplius in posterum 
perficiendus esset cultus a sacerdotibus in templo 
110, juxia cultus sub sensum cadentes, neque 
legem servari poss» amplius constanter, saltem ut 
volebant corporales Judei. Neque enim expellente 
Jesu boves et oves, jubenteque inde auferri colum- 
bas, futurum erat ut in. multum temporis immola- 
rentur boves, et oves, et columba, juxta Jud:orum 
morem. Fieri enim potest ut numismata qu:e figurae 
sunt numismatum corporalium , et non habentium 
Dei formas et. impressiones, effundautur, quoniam 
legis constitutio, 19 veneranda esse videbatur, 
propter occidentem litteram dissolvenda effunden- 
daque erat, et adveniente 185 Jesu, atque utente 


B adversus populum flagellis , transferendum erat 


C 


D 


sacerdotium ad 608 qui ex gentibus credidissent in 
Deum per Christum a Judzis; a quibus etiam aufe- 
rendum regnum Dei dandum erat genti facienti 
fructus ejus **, Fieri vero etiam potest ut nalura- 
liter Dei templum sit anima rationi obtemperans ; 
corpore superior propter ingenitam sibi rationem 
exsistens, ad quam e Capharnao inferne posita, 
nimirum in humilioribus, ascendit Jesus : in qua 
reperiuntur terreni, antequam a Jesu erudiatur 
castigeturque, et fatui ct bestiales motus, atque ea, 
qua nos, cuin non sint, in bonis ducimus, quz» 
expelluntur a Jesu, ratione contexta ex dogmatibus 
demonstrativis et objurgatoriis, ne anima domus 
Patris sui sit amplius domus mercatus, sed recipiat 
Dei cultum , qui peragitur juxta coelestes spiritua- 
lesque leges, tum pro sua, tum pro plurium salute 
Motuum sane terrenorum nota est bos, cum sit 
agricultor; fatuorum autem et bestialium, ovis, 
quoniam prae omnibus brutis servile est animal ; 
levium vero et instabilium cogitationum, columba ; 
eorum vero qux: in bonis ducimus, numismata. 
Quod si quis expositione bac offenditur, quia pura 
sint animalia qux& in Scripturam fuere assumpta, 
dicendum est dubie fidei futuram Scripturam 
secundum contingentem historiam , si narraret In- 
gressa fuisse alia animalia etiam ad mercaturam 
preter ea que immolabantur, quod dici non posset 
aliorum animalium gregem, pratierquam purorum, 
fuisse in templo Dei, Quapropter evangelista, judi- 
cio meo, usus est re illa, quam mercatores fecere, 
qui ad venerant temporibus Judaicarum festivitatum, 
induxerantque animalia hz:ec in templi vestibulum 
exterius. Porro cui cure est accuratior inquisitio, 
considerab:t an juxta dignitatem praesentis vitze erat 
ut Jesus, qui fabri filius putabatur "*, rem alem 
auderet facere; exirudere videlicet. mercatorum 
muluütudinem, qui ad diem festum ascenderant, 


ύσθαι. 
531 Legendum videtur, xat ἑλεγχτιχῶν. 
54) In codice Regio deest secundum οἶχος. 
(381 Codex Regius, fj ἓν τῷ vau, sed fj superfluum 


est. 
(56) ᾽Αγό η». Legendum ἀγέλης, 
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distributuri boves ditioribus , e tanto populo oves A ῥῆσαι, ὥστε ἐδελάσαι πλῆθος ἐμπόρων ἐπὶ τὴν ἓν- 


mactandas per domos familiarum que multorum 
millium complerent numerum; atque eos qui in 
rebus talibus gloriantes producturi in medium 
erant columbas, quas multi empturi erant, ceu in 
conventu celeberrimo convivaturi. GConsiderabit 
etiam an nummulariurum erat non accusare Jesum 
injuri: propter suas ipsorum effusas pecunias et 
mensas subversas. 186 Quis autem flagello e funi- 
culis verberatus, expulsusque ab eo qui penes eos 
l;abebatur vilis, hunc adortus non inclamasset, totis 
viribus sese ulciscens, cum przserlim tantam ha- 
beret multitudinem eorum qui sibi zeque contume- 
liam fleri credebant, faventem sibi adversum Jesum? 
Iusuper consideremus Dei Filium funiculos sumen- 
tem, sibique flagellum texentem, ad extrudendum e 
templo, an non reprzsentet, prater audaciam et 
temeritatem, inordinatum eliam quiddam. At vero 
unum relinquitur defensionis suffugium contra hzc 
volenti etiam historiam servare, vis quxdam Jesu 
divinior, qui poterat, cum vellet, inflimmatum 
inimicorum animum exstinguere , et multa homi- 
num millia superare gratia divina, et cogitationes 
tumultuantium | dissipare : « Dominus enim dissi- 
pat consilia gentium, et spernit cogitationes popu- 
lorum; consilium autem Domini in sempiternum 
perstat '*: 5» adeo ut historia prasentis loci, si 
tamen h:ec facta fnit, ostendat uullis quantumlibet 
adwirabiliter ab ipso factis, atque per divinitatem 
invitan'bus ad fidem eos qui viderunt, virtutem 
nuuc editam minorem fuisse : quam etiam majorem 
pronuntiare possumus, quam quod in Cana Galilz 
$t aqua in vinum mutata ; nimirum quod illic ina- 
nimem materiam mutaverit, hoc vero in loco tot 
nyriadum ingenia prestantissimasque animz partes 
eubjugarit. Caeterum observandum est matrem Jesu 
dici adescze nuptiis, vocatumque fuisse Jesum cum 
discipulis suis, neminem vero preter Jesum nume- 
rari Capharnaum descendisse, Videntur tamen 
postea discipuli adfuisse, quandoquidem recordati 
sunt scriptum esse: « Zelus domus tux comedit 
me 7, » Ac fortasse in singulis discipulis erat Jesus 
Hierosolymam ascendens, quocirca non dictum est: 
Ascendit Jesus Hierosolymam, et discipuli ejus, 


quemadmodum, « Descendit Capharnaum ipse, et p 


mater ejus, et fratres. et discipuli ejus '*. » 


17. Sed jam cognata huic loco ( nimirum quod 
cjecti fuerint e templo qui illud facerent domuin 
mercatus) apud czteros posita consideranda sunt. 
Àc sane videamus in primis αι sunt. apud Mat- 
Hieum dicentem'*, ingresso Domino Hierosolymam, 


τὴν ἀνεληλυθότων τοσούτῳ ἀποδίδοσθαι λαῷ πρόδατα 
τυθησόµενα xav οἴχους πατριῶν αὐτῶν, Ey πλειόνων 
µυριάδων ἀριθμῷ τυγχάνοντα, καὶ βοῦς τοῖς πλον- 
σιωτέροις, xa τηλικαῦτα εὐξαμένοις παραστησοµέ- 
νους, περιστεράς τε, ἃς τινες πολλοὶ ὡς ἓν Ίτανηγυ- 
ρει εὐωχηθησόμενοι ὠνοῦντο ἄν * τῶν τε τραπεζιτων 
μὴ ὕόρεως κατηγορῆσαι τοῦ Ἰησοῦ ἐχχεύμενα τὰ 
ἴδια αὑτῶν χρήματα (5T), xol ἀνατρεπομένας τὰς 
τραπέζας. Τίς δὲ τῷ ἐκ σχοινίων φραγελλίῳ ὑπὸ τοῦ 
νομιζοµένου παρ) αὐτοῖς εὐτελοῦς ευπτόµενος, xal 
ἀπελαυνόμενος, οὐκ ἂν ἐπιλαθόμενος χατεθότσε, 
καὶ ἐκ χειρὸς τὴν δίχην ἔποιῄσατο, xai ταύτα της- 
οὕτο πλῆθος τῶν συνυθρἰζεσθαι δοξάντων συνεργῶν 
(58) κατὰ τοῦ Ἰησοῦ Eytv; Ἐπινοῆσωμεν & s 


B Υιὸν τοῦ Θεοῦ λαμθάνοντα τὰ σχοινία, καὶ avs, 


φραχέλλιον ἐπὶ τῷ ἑἐξελάσαι τοῦ ναοῦ πλέχοντα, εἰ 
μὴ ἐμφαίνει πρὸς τῷ αὐθάδει καὶ θρασυτέἐρῳ xal 5b 
ἄταχτον. Μία δὲ καταφνγὴ τῆς πρὸς ταῦτα ἀπολογίας 
καταλείπεται τῷ xal τὴν ἱστορίαν σῶσαι θέλουτι, 1 
θειοτέρα τοῦ Ἰησοῦ δύναµις οἵου τε ὄντος, ὅτε ἐδού - 
λετο, xal θυμὸν ἐχθρῶν ἀναπτόμενον σδέσαι, xxi 
µυριάδων θείᾳ χάριτι περιγενέσθαι, καὶ λογισμοὺς 
θορυδούντων (59) διασκεδάσαι « Κύριος Υὰρ δια” 
σχεδάζει βουλὰς ἐθνῶν, χαὶ ἀθετεῖ δὲ λογισμοὺς 
λαῶν' fj δὲ βουλὴ τοῦ Κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα μένει! 
ὥστε μηδενὸς τῶν αφόδρα παραδόξως ὑπ) αὐτοῦ Yt- 
γενηµένων, xai προκαλεσαµένων διὰ τῆς θειότητος 
εἰς πίστιν τοὺς τεθεωρηχότας, ἑλάττονα ἐμφαίνειν 
ἐνεργηθεῖσαν δύναμιν τὴν χατὰ τὸν τόπον ἱστορίαν, 
ef γε χαὶ αὐτὴ γεγένηται. Καὶ μείζονα δ᾽ αὐτὴν Ere 
ἀποφήνασθαι τῆς Υεγενηµένης περὶ τοῦ ἓν Κανᾷ της 
Γαλιλαίας µετἀθεθληχότος ὕδατος εἰς οἶνον, τῷ ἐχεί 
μὲν ἄφνχον ὕλην εἶναι τὴν μεταθεθλημένην (60), ἓν- 
θάδε δὲ τῶν τοσούτων µυριάδων δεδουλῶσθαι τὰ ἠνε- 
µονικά. Παρατηρητέον µέντοιχε, ὅτι ἓν μὲν τῷ ά- 
pp ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ εἶναι λέγεται, κεχλῆσθα: δὲ 
ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. Eig δὲ τὴν Καφαρ- 
ναοὺμ. καταδεδηχέναι (61) οὐδεὶς πλην Ἰησοῦ κατεί- 
λεχται. Φαίνονται δ' ὕστερον χαὶ οἱ μαθηταὶ παρόν- 
τες, eU γε ἐμνήσθησαν, ὅτι «'O. ζηλος τοῦ οἴχου σου 
χαταφάχγεταί µε.» Καὶ τάχα ἓν ἑχάστῳ τῶν μαθη- 
τῶν ὁ Ἰησοῦς ἀναδαίνων εἰς Ἱεροσόλυμα fy, δ.όπερ 
οὐκ εἴρηται τό: Ανέδη Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ 
ol μαθηταὶ αὐτοῦ, ὥσπερ, «Κατέδη εἰς Καφαρναοὺμ. 
αὐτὸς, xa ἡ µήτηρ αὐτοῦ, καὶ οἱ ἁδελφοὶ, xz οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ. ν 

1]. Ἠδη δὲ τὰ συγγενή τῷ τόπῳ (ἐχθεθλῆσθαι 
ἀπὸ τοῦ ἱεροῦ τοὺς ποιοῦντας αὐτὸν οἴχον ἐμπορίοω) 
παρὰ τοῖς λοιποῖς χείµενα χατανοητέον. Καὶ πρῶ- 
πὀν γε τὰ παρὰ τῷ Ματθαίῳ, ὃς φησιν, εἰσελθόν- 
τος τοῦ Κυρίου εἰς Ἱεροσόλυμα, σεσεῖσθαι (σαν 


7 Psal. xxxi, 40, 14..." Joan. ur, 17; Psal. Lxvin, 10. 7^ Joan, 1, 14, * Mattb. xxi, 10. 


61) Τὰ ἴδια αὐτῶν χρήματα. Sic recte habet 
codex Bodleianus, pro quibus perperam lcgitur in 
legio ἴδιον τῶν τὰ χρήματα. 

(58) Codex Regius, perperam, συνεργῶν. 

. 499) θορυθούντων. Sic codex Bodleianus; Π6- 
gius, θορυθοῦντας. 


(60) ΜεταθεδΛηµένην. Wa codex Bodleiauus; 
Regius, γεγενηµένην. | 
(61) Elc à he Καφαργαοὺμ παταθεδηκέ- 
ναι. Aliter legisse videtnr Ferrarius; ita scilicet, 
εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα ἀναθεθηχέναι. Vertit enim, «Hie 
rosolymam sscendisse, » sed uulla sententia. 
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τὴν πόλιν λέγουσαν’ 
«otv διηγεῖται τὰ περὶ τὴν ὄνον χαὶ τὸν πῶλον, 
ληφθέντα προστάξει τοῦ Κυρίου, ὑπὸ δύο μαθητῶν 
ἀποσταλέντων ὑπ αὐτοῦ ἀπὸ Βηθφαγῆς εἰς τὴν 
χατέναντι αὐτῆς χώμην εὑρημένα, ὅπου, καὶ λύεται 
ὑπὸ τῶν δύο μαθητῶν ἡ πρότερον δεδεµένη ὄνος, 
χελευσθέντων, ἐἑάν τις αὐτοῖς εἴπῃ τι, ἀποχρίνασθαι 
ὡς ἄρα « Ὁ Κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει, xal εὐθὺς 
αὐτοὺς ἁποστελεῖ. » ᾽Απαγγέλλει δὲ πληροῦσθαι προ- 
φητείαν διὰ τούτων γεγενηµένην (62) τὴν φάσχου- 
σαν « Ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς ἔρχεται πραῦς, xal ἐπιθε- 
θηχὼς ἐπὶ ὄνον, καὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου, » ἤντινα 
παρὰ τῷ Ζαχαρίᾳ εὕρομεν * ὡς δὲ πορευθέντες οἱ µα- 
θηταὶ, xai ποιῄσαντες ὡς προσέταξεν αὐτοῖς ὁ Ἰη- 
αοὺς, Ίγαγον τὸν voy xal τὸν πῶλον, xal ἐπέθη- 
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« Quis est hic ? » narrantemque ante hzc ** de asina, 
et pullo, suiptis jussu Domini a duobus dis i- 
pulis ab ipso missis a Bethpliage, et iuventis. in 
187] vico e regione ipsius exsistente, ubi et a duo- 
bus discipulis solvitur asina antea alligata ; jussis, 
si quis quid illis dixisset, respondere : « Dominus 
his opus habet, εἰ confestim dimittet e08*!.» Narrat 
etiam Matibaus per hzc impleri prophetiam factam, 
dicentem : « Ecce Rex venit mansuetus, et sedens 
super asinam, et pullum filium subjugis, » quam 
apud Zachariam invenimus **; et inquit ** profectos 
discipulos, cum fecissent quz illis jussisset Jesus, 
asinam adduxisse, et pullum, atque imposuisse su- 
per eos vestimenta sua ; Domiuumque illis, nimirum 


xav (65), φησὶν, Ex' αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἑαυτῶν, xal p asinze οἱ pullo, insedisse, (um scilicel cum torba 


LxExáÜuev ἑπάνω αὐτῶν ὁ Κύριος, δήλον δ ὅτι xal 
τῆς ὄνου xat τοῦ πώλου, ὅτε xal ὁ πλείστος ὄχλος 
ἕστρωσαν τὰ ἱμάτια bv τῇ ὁδῷ, ἄλλοι δὲ ἔχοπτον 
χλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων, xal ἕστρωσαν ἐν τῇ ὁδῷ 
τῶν προαγόντων, xal ἀχολουθούντων ὄχλων xexpa- 
T6sov* « Ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Δαυῖδ' εὐλογτμένος ὁ ἑρ- 
χόμενος iv ὀνόματι Κυρίου: Ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψί- 
ατοις. » Πλὴν ὡς διὰ ταῦτα εἰσελθόντος αὐτοῦ cle 
Ἱεροσόλυμα, « ἐσείσβθη πᾶσα ἡ πόλις, λέγουσα' Τίς 
ἐστιν οὗτος; Οἱ ὄχλοι, ν΄ δῆλον ὅτι προάχοντες xat 
ἀτολουθοῦντες, ἀπεχρίναντο τοῖς ἐρωτῶσι τίς εἴη, 
τό: « Οὗτός ἐστιν ὁ προφήτης Ἱησοῦς, ὁ ἀπὸ Na- 
ζαμὲτ τῆς Γαλιλαίας. Καὶ εἰτῆλθεν Ἰησοῦς εἰς τὸ ἰε- 
pv, καὶ ἐξέδαλε πάντας τοὺς πωλοῦντας xai ἀγορά- 


ζοντας bv τῷ ἱερῷ, xal τὰς τραπέζας τῶν κολλυ- € 


ςιστῶν χατέστρεψε, xal τὰς χαθέδρας τῶν πωλούν- 
των τὰς περιστεράς xaX λέγει αὐτοῖς' Γέγραπται * 
'O οἶχός µου οἶκος προσευχής χληθήσεται" ὑμεῖς δὲ 
αὑτὸν ποιεῖτε σπήλαιον ληστῶν. » Πευσώμεθα δὴ τῶν 
πέρα «Te ἱστορίας μηδὲν οἱἰομένων προσχαῖσθαι Yoá- 
φοντι τῷ Ματθαίῳ τὸ Εὐαγγέλιον, τί ἣν τὸ χατε- 
πεῖγον (64) πεμφθῆναι τῶν μαθητῶν δύο εἰς τὴν κατ- 
έναντι τῆς Βηθφαγῆς χκώµην, ὑπὲρ τοῦ αὑρόντας 
αὐτοὺς δεδεµένην vov xal πῶλον μετ) αὐτῆς λῦσαι, 
καὶ ἀγαχεῖν αὐτῷ. Τί δὲ ἄξιον ἀναγραφῆς ἣν γενύ- 
µενον τῷ ἐπιχαθεσθέντι ὄνῳ καὶ πώλῳ, καὶ εἰσελη- 
λυθότι εἰς τὴν πόλιν; Τί 65 μετὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ 
προφητεύων ὁ Ζαχαρίας φησέ: « Χαῖρε σφόδρα, θύ- 
ατερ Σιών χήρυσσε, θύγατερ Ἱερουσαλήμ' Ἰδοὺ 
ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι δίχαιος, χαὶ σώζων αὖ- 
τὸς, πραῦς, xal ἐπιθεθηχὼς ἐπὶ ὑποξύγιον xal mo- 
jov v£ov ; » El γὰρ ἡ προφητεία αὕτη τὸ παρὰ τοῖς 
εὐαγγελισταῖς δηλούμενον σωματιχὺν µόνον προλέ- 
χει, την ἀγχολουθίαν τῆς προφητείας σωξέτωσαν Ἁμϊν 
οἱ ἐπὶ τοῦ γράµµατος ἱστάμενοι οὕτως ἔχουσαν ' 
« Καὶ ἐξολοθρεύσει ἅρματα ἐξ Ἐφραῖμ, χαὶ ἵππον 
ἐξ Ἱερονσαλὴμ, xai ἐξολοθρευθήσεται τόξον πολε- 
μιχὸν, xal πληθος, καὶ εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν, xal χατάρ- 


*" Matth, xxi, 3 Αα. *! ibid, δ. 
vibij 10. οἱ ibid. 41 seq. "' Zachar. ix, 9. 


(62) Perevnpérnv. Wa codex Bodleianus; Re- 
pns, γεγενηµένων. 
(03) Kul ἐπέθηκαν. Sic codex Boleianus; Re- 


8s ibid. 2: er ix, 9. 
ibid. 10. 


stravit vestimenta in via, et alii ab arboribus rese- 
ctos rames ip via sternerent, pracedeniibus ac se- 
quentibus turbis, qua clawarent: « Hosanna filio 
David ; benedictus qui venit in nomine Domini : 
Hosanna in altissimis **1 » Verumtamen postquam 
ingressus est borum gratia Hierosolymam, « commota 
est universa eivitas, dicens : Quis est bic *5 ? Et 
turbze, » videlicet quie praecedebant et sequebantur, 
responderunt interrogantibus quis esset :*« Hic est 
ille Jesus propheta, ille a Nazareth Galilaes. Et in- 
travit Jesus in templum, et ejecit omnes vendentes, 
οἱ ementes in templo, mensasque inensariorum, eli 
cathedras vendentium columbas subvertit : et dicit 
eis : Scriptum est : Domus mea, domus precutionis 
vocabilur ; at vos facitis ων speluneam latro- 
num **, »Interrogemus igitur eos qui nibil ultra histo» 
riam propositum fuisse rentur Matthzo Érangelium 
scribenti, quid illud erat perurgens uti mitterentur 
duo discipuli in vicum qui erat e regione Bethpliage, 
asinam alligatam repertam et pullum cum ea soluturi 
et addacturi ad eum, Quid autem scriptione dignum 
fecit Jesus asin:e insidens et pullo, et ingressus in 
civitatem ? Cur autem propbhetans Zacbarias quz de 
Christo postea evenerunt, ait : « Gaude valde, fila 
Sion ; annuntia, fllis Jerusa!sm : ecce Rex twus ve- 
nit tibi justus, et servans ipse, mansuetus, et ascene 
dens super subjugum, et pullum novum * ? » Nam 


sj prophetia hzc tautum przdicit id quod evange- 


listze corporaliter reprzesentant, consequentiam pro- 
phetie servent nobis litterse insistentes sic. baben- 
tem : « Et exscindet. currus 188 ex Ephraim, et 
equum ex Jerusalem, et exscindetur arcus bellicus, 
el multitudo, et pax ex gentibus, et imperabit aquis 
usque ad mare, et fluviis usque ad exitus terra *5,» 
et quie sequuntur, Sciendum est etiam Matibeum 
bon protulisse textum prout jacet apud prophetam ; 
pro eo namque quod erat: « Exsulta. vehementer, 
filia Sion; annuntia, filia Jerusalem, » scripsit : 


* Μαι. xi 6 seq. "ibid. 9. 


gius omittit xal, 


(64) Kacexsirov. Ita codex Bodleianus ; Regius, 
ἐπεῖγον. 
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« Dicite filis Sion ; » abbrevians illud, quod pro- A ξει ὑδάτων ἕως θαλάσσης, xat ποταμῶν δι ἐχθολὰς 


pheta dixerat, tacuit « justus, et servans ipse, » 
et dixit, ut positum est, « mansuetus, et ascen- 
dens; » et pro eo quod erat, « super subjugum, el 
pullum novum, » scripsit : « super asina , et pul- 
lum filium subjugis. » Quin Juuxi quoque prophetize 
seriem cum his qua de Jesu scripta sunt, conferen- 
tes, non vulgariter nos urgent, pelentes quomodo 
Jesus exsciderit currus ex Ephraim et equum ex 
Jerusalem, exscideritque arcum bellicosum, ac fe- 
cerit quze sequuntur. Sed hactenus quidem de pro- 
phetia. Quod si longitudinem vize przetendent, nihil 
dignum invenientes ceconomia Filii Dei in sermone de 
asina et pullo ; primuimn quidem, qui quindecim stadiis 
utuntur exsistentibus parva distantia, non admodum 


consentaneam defensionem vix afferent ; deinde B 


vero causam nobis dicant quomodo ad viam tam 
brevem duobus jumentis opus habeat : « Insedit » 
enim, inquit, « illis. » Pr:eterea illud etiam : « Si 
quis vobis aliquid dixerit, dicite quod Dominus bis 
opus babet, statiinque dimitlel eos, » non arbitror 
dignum esse magnitudinis deitatis Filii, ut dicamus 
tali natura fatendum esse sibi opus esse asina $0- 
luta a vinculis et pullo cum ea veniente. Magnum 
enim omne sit oportet dignumque bonitate ejus, quo 
Filius Dei opus habeat. Ad hzc vero plurima turba 
vestimenta sua steruens in via (lolerante h:ec Jesu, 
et non increpante, ut perspicuum est ex his quz 
alii narrant, nimirum : « Si hi tacuerint, lapides 
elamabunt **»), haud scio an non ostendant stolidam 
causam ipsius, si nibil aliud ex his declaratur, qui 
ob hzc letatur. Jam ramos ab arboribus excisos 
in via sterni asinis pertranseuntibus, et impedi- 
menia anteponi, injuria potius afficientis quam ex- 
cogitata laus videri potest. Caterum his similia, 
de quibus dubitavimus eorum causa, qui e templo 
ejecti fuere ab ipso, atque etiam majora hoc in loco 
dicenda sunt. In. Evangelio enim 189 Joanni; οὐ 
eimentes ejicit, dicente Matthzeo **, omnes eum eje- 
cisse tum vendentes, tum ementes in templo. Longe 
autem major, ut probabile est, ementium quam 
vendentium erat numerus. Notemus etiam, an non 
supra dignitatem Jesu erat, qui putabatur filius esse 
fabri **, omnes ejicere vendentes et ementes iu 


γῶς, » χαὶ τὰ ἑξῆς. Ἱστέον µέντοιγε, ὅτι οὐχ ὡς 
χεῖται παρὰ τῷ προφήτῃ ἡ λέξις, ἐξέθετο αὐτὴν ὁ 
Ματθαῖος ' ἀντὶ γὰρ τοῦ» « Xaipe σφόδρα, θύγατερ 
Σιών" κχήρυσσε, θύγατερ Ἱερουσαλὴμ, » τε- 
ποίηχεν’ «Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών» » ἐπιτεμόμενος 
τὸ προφητιχὸν παρεσιώπησε, € δίχαιος, xaX σώζων 
αὐτός) » xal εἰπὼν, ὡς χεῖται, τό’ « πραῦς, χαὶ ἔτι- 
θεθηχώς»  ἀντὶ τοῦ, « ἐπὶ ὑποζύγιον, xal πῶλον 


. Véov, } ἀνέγραψεν ΄ « ἐπὶ ὄνον xaX πῶλον υἱὸν ὑποςν- 


γίου. » Καὶ Ἰουδαῖοι δὲ, συνεξετάζοντες τὸν τῆς 
προφητείας εἰρμὸν τοῖς περὶ Ἰησοῦ ἀναγεγραμμέ- 
vot; (65), oóx εὐχαταφρονήτως ἡμᾶς θλίδουσιν 
ἀπαιτοῦντες πῶς ὁ Ἰησοῦς ἐξωλόθρευσεν ἅρματα E 
Ἐφραῖμ, χαὶ ἵππον ἐξ Ἱερον σαλὴμ., xa ἐξωλόθρευσε 
τόξον πολεμιχὸν, xal τὰ ἑξής πεποίηχε. Καὶ ταῦτα 
μὲν περὶ τῆς προφητείας’ ἐὰν δὲ τὸ μῆχος τῆς ὁδου 
αἰτιάσωνται, μηδὲν ἄξιον τῆς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ οἱ- 
κονοµίχς εὑρίσχοντες εἰς τὸν περὶ τῆς ὄνου x5 
πώλου λόγον, πρῶτον μὲν οἱ ιε’ σταδίοις βραχεῖ ὅ-α- 
στήµατι οὖσι προσχρώµενοι οὐ πάνυ τι ἁπολογίαν 
εὔλογον χομιοῦσι τῆς ὁδοῦ: δεύτερον δὲ πῶς bv 
κτηνῶν εἰς τὴν οὕτω βραχεῖαν δεῖται ὁδὸν, λεγέτωσαν 


ἡμῖν. « Ἐπεχάθισε » γὰρ, φησὶν, « ἑπάνω αὐτῶν. ν 


"Ext δὲ χαὶ τό» « Ἐάν τις ὑμῖν εἴπῃ (66) τι, ἐρεῖτει 
ὅτι ὁ Κύριος αὐτῶν χρείαν ἔχει, εὐθὺς δὲ ἀποστελεῖ 
αὐτοὺς, » οὐχ οἶμαι ἄξιον εἶναι τοῦ µεχέθους (67) τῆς 
τοῦ Υἱοῦ θειότητος, ὥστε εἰπεῖν τὴν τηλικαύτην ϱἵ- 
σιν χρείαν ὁμολογεῖν ἔχειν ὄνου ἀπὸ δεσμῶν λνομέ- 


c (ne καὶ πώλου σὺν αὐτῇ ἐρχομένου: δεῖ γὰρ μέγα 


εἶναι πᾶν, οὗ χρείαν ἔχει ὁ Υἱὰς τοῦ θεοῦ, xai ἅξ.ον 
τῆς χρηστότητος αὐτοῦ. Πρὸς δὲ τούτοις ὁ στρωννύων 
αὑτοῦ τὰ ἱμάτια πλεῖστος ὄχλος ἐν τῇ ὁδῷ (&veyo- 
µένου τούτων τοῦ Ἰησοῦ, καὶ μὴ ἐπιτιμῶντος, ὡς 
δῆλον ἐκ τῶν παρ ἄλλοις χειµένων’ ε Ἐὰν οὗτα 
σιωπῄσωσιν, ol λίθοι κράξονσιν » [68]), οὖκ οἶδα εἰ 
μὴ βλαχείαν τινὰ ἐμφαίνουσι τοῦ ἐπὶ τοῖς τοιούτοις, 
εἰ μηδὲν ἄλλο ἀπ᾿ αὐτῶν δηλοῦται, εὐφραινομένου. 
Καὶ κοπτοµένους χλάδους ἀπὺ τῶν δένδρων στρὠν- 
νύαθαι ἐν τῇ ὁδῷ ὄνων διερχοµένων ἐμπόδια μᾶλλον 
δόξαι ἂν εἶναι τοῦ ὀχλουμένου περ λελογισμένη 
&noboyf. "Uca δὲ ἐπηπορήσαμεν Ex τῶν του ἑεροῦ 
ὑπ' αὐτοῦ ἐχθαλλομένων, ταῦτα xal ἔτι (69) µεί- 
ζονα ἐνθάδε λεχτέον. Ἐν μὲν γὰρ τῷ χατὰ Ἰωάννην 


templo, nisi forte, ut etiam illic diximus, potentia p ἐχθάλλει τοὺς ἀγοράζοντας' ὁ δὲ Ματθαϊῖός φησι 


diviniore subegit omnes qui acerbiora apud alios 
evangelistas quam apud Joannem audiunt. Nam 
parrante Joanne ** illis dictum fuisse a Jesu : « No- 
lite facere domum Patris mei, domum mercatus, » 
apud alios ?* redarguuntur fecisse domum precatio- 
nis speluncam latronum , nequeunte domo Patris 
fleri spelunca latronum, &ed eousque a peccatoribus 
adducta, ut ipsa flat uiercatus domus. Non tantum 


ὅτι ἐξέδαλε πάντας τοὺς πωλοῦντας, xal ἀγοράκον- 
τας bv τῷ ἱερῷ. Πολλῷ δὲ, ὡς εἰχὸς, ὁ ἀριθμὸς τῶν 
ἀγοραζόντων πλείων ἣν παρὰ τοὺς πωλοῦντας. Καὶ 
ἐπιστήσωμεν εἰ μὴ τὸ πάντας ἐχθάλλεσθαι τοὺς τω- 
λοῦντας καὶ ἀγοράζοντας v τῷ ἱερῷ παρὰ τὸ ἀξίωμάᾶ 

τοῦ νοµιζοµένου υἱοῦ τέχτονος εἶναι ἐτύγχανεν, si | 
μὴ ἄρα, ὡς χἀχεῖ EXévoysv , Üctovépt δυνάμει τοὺς | 
πάντας ὑπέτασσεν, χαλεπύτερα ὅσον imi τοῖς λοι- 


* Luc. xix, 40. ** Joann. 1, 45. *! Matth. xxi, 13. ** Μαι, xir, 55 ; Marc. vi, 9. * Joan. 11, 10. 


ον Math. xxi, 15; Marc. xi, 17 ; Luc. xix, 46. 


(65) Codex Bodleianus, γεγραµµένοις. 
(66) Codex Regius tantum habet εἴπῃ. 
(67) Tov µεγέθους. Deest in codice Bodleiano, 


in quo mox legitur τῆς τοῦ Yioo τοῦ θεοῦ θειότητος. 
(68) Codex Bodleiauus, xexpá&ovzat. uM 
(69) Idein codex, recte, ἔτι lKtegius, male, ἔπετι 
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roi; εὐαγγελισταῖς παρὰ τὸν Ἰωάννην ἀχούσαντας. A vero domus precstionis, omnino Patris demus cum 


Ὁ μὲν γὰρ Ἰωάννης φησὶν αὐτοῖς εἰρῆσθαι ὑπὸ τοῦ 
Ἰησοῦ. « Μὴἡ ποιεῖτε τὸν οἶχον τοῦ Πατρός µου ol- 
χον ἐμπορίου *. » οἱ δὲ λοιποὶ σπἠλαιον λῃστῶν ἑλέγ- 
χονται πεποιηχότες τὸν οἶχον τῆς προσευχῖς, οὗ χω- 


sit, neglecta latrones etiam suscipiet, domus illorum 
non exsistens, sed etiam spelunca efficietur, res 
miniue facta a diligentia archilectonica et rationis 
compote. : 


ϱροῦντος τοῦ οἴχου τοῦ Πατρὸς, ὥρτε Ὑενέσθαι σπῄἠλαιον λῃατῶν, ἀλλὰ µέχρι τοσούτου ὑπὸ τῶν ἆμαρ” 
τανόντων «φεροµένου, ὡς οἶκον ἑμπορίου αὐτὸν γενέσθαι. OU µόνον δὲ τῆς προσευχΏς ὁ οἶχος πάν- 
τως (70) οἶχος τοῦ Πατρὸς (v ἀμεληθεὶς xal λῃστὰς παραδέξηται (74), οὐ γινόµενος αὐτῶν olxoc, ἀλλὰ 


σπήλαιον, πρᾶγμα οὐχ ὑπὸ ἀρχιτεχτονιχῆς χαὶ λογικῆς ἐντρεχείας γεγενημένον. 


18. Τὸ μὲν οὖν ἰδεῖν ὡς ἔχει ταῦτα (72), νοῦ ἀλη- 
θοὺς τοῦ δοθέντος τοῖς λέγουσιν’ « Ἡμεῖς δὲ νοῦν 
Χριστοῦ ἔχομεν, ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρι- 
σθέντα ἡμῖν, » μεῖζον à καθ᾽ ἡμᾶς εἶναι πειθόµεθα, 
026b γὰρ ἀθόλωτον ἡμῶν ἐστι τὸ ἡγεμονιχὸν, οὐδὲ 


18. Atque hzc quidem videre, quomodo se ha- 
beant, mente atque intelligentia vera data his qui 
dicuut : « Nos autem mentem Christi habemus, ut 
videamus qux a Deo donata suni nobis 25, » esse 
credimus supra captum mostrum. Neque enim ea 


ol ὀφθαλμο), ὁποίους δεῖ εἶναι τοὺς τῆς χαλῆς vop- p animae pars praestantissima, principatum qnam vo- 


ere Χριστοῦ ὀφθαλμοὺς, περὶ ὧν φησιν ὁ νυμφίος : 
« Ὁφθαλμοί σου περιστεραὶ, » τάχα αἱνισσόμενος 
την τῶν πνευματιχῶν χατανοητιχἣν δύναμιν, διὰ τὸ 
καὶ τὸ Ἠνεῦμα τὸ ἅγιον ὡς περιστερὰν ἐληλυθέναι 
ἐπὶ τὸν Κύριον, χαὶ τὸν Ey ἑκάστῳ Κύριον’ ἀλλ’ ὅμως 
καὶ οὕτως ἔχοντες οὐκ ἀποχνήσομεν, φψηλαφῶντες 
τοὺς εἰρημένους τῆς ζωῆς λόγους, πειραθῆναι λα- 
θέσθαι αὑτῶν τῆς ἀποῤῥεούσης εἰς τὸν μετὰ πίστεως 
ἀνάμενον δυνάµεως. Ἰησοῦς τοίνυν ἐστὶν ὁ τοῦ Θεοῦ 
λόγος, ὅστις εἰσέρχεται εἰς τὴν Ἱεροσόλυμα χαλουµέ- 
yr quyhv, ὀχούμενος τῇ ὑπὸ τῶν μαθητῶν λελυμένῃ 
ἀπὸ τῶν δεσμῶν ὄνῳφ. Λέγω δὲ τοῖς ἀφελέσι τῆς ra- 
λαιᾶς Διαθήχης Υράµµασι, σαφηνιζοµένοις (15) ὑπὸ 
τῶν λυόντων αὐτὰ μαθητῶν δύο’ τοῦ τε ἐπὶ τὴν θε- 


camus, in nobis est pura ; sed ne oculi quidem pu- 
ri sunt, quales oportet esse oculos pulchre sponse 
Christi, de quibus inquit sponsus : « Oculi tui co- 
lumbz **, » fortasse innuens vim acutz intelligen- 
tie quam habent spirituales, propterea quod etiam 
super Dominum atque super singulos ipsum haben- 
tes, Spiritus sanctus sicut columba advenit: attamen 
sic etiam affecti non tardabimus contractautes di- 
cios vite. sermones, periculum facere percipiendi 
vim ipsorum diffluentem in eum qui cum fide teti- 
gerit. Est igitur Jesus Dei sermo, qui ingreditur in 
animam quie vocatur Hierosolyma : vectus asina, 
quam discipuli a vinculis solverunt; vectus, inquam, 
asina, hoc est litteris Veteris Instrumenti simplici- 


ῥαπείαν τῆς ψυχῆς ἀνάγοντος τὰ γεγραµµένα, καὶ C bus, quas explanarunt, illas solventes discipuli duo; 


i αὐτὴν αὐτὰ ἀλληγοροῦντος * xal τοῦ τὰ μέλλοντα 
ἀγαθὰ xa ἀληθινὰ διὰ τῶν ἐν τῇ σχιᾷ κειμένων παρ- 
ἱστάντος. ᾿Οχεῖται δὲ xal τῷ νέῳ πώλῳ, τῇ χαινῇῃ 
áuÜfxn- iv ἀμφοτέραις Υὰρ ἔστιν εὑρεῖν τὸν χα- 
θαίροντα ἡμᾶς τῆς ἀληθείας λόγον, καὶ ἀπελαύνοντα 
τοὺς πωλοῦντας καὶ ἁγοράζοντας bv ἡμῖν πάντας λο- 
Ἱισμούς. Μόνος δὲ εἰς τὴν Ἱεροσόλυμα ψυχὴν οὖκ 
ἔρχεται, ἀλλ᾽ οὐδὲ μετὰ ὀλίγων τινῶν' πολλὰ γὰρ τὰ 
προάχοντα τὸν τελειοῦντα ἡμᾶς λόγον θεοῦ δεῖ ἓν 
Ἱμῖν γενέσθαι, xal ἕτερα πλεῖστα ὅσα τὰ ἑπόμενα 
αὐτῷ; πάντα µέντοιχε αὐτὸν ὑμνοῦντα xal δοξά- 
ζοντα, xai tbv ἴδιον χόσµον xal περιθολὴν αὐτῷ ὑπο- 
τιθέντα, ἵνα αὐτοῦ τὰ ὀχήματα μὴ ἅπτηται γῆς 
ἔχοντα τὸν οὐρανόθεν (74) χαταβεθηχότα ἑπαναπαυ- 
ὀμενον αὐτοῖς. Ἵνα δὲ ἔτι μᾶλλον ἀνωτέρω τῆς γῆς 
τυγχάνωσιν οἱ ὀχοῦντες αὐτὸν παλαιοὶ xal χαινοὶ λό- 
Tot τῶν Γραφῶν , ἑχχόπτεσθαι κλάδους δεῖ ἀπὸ τῶν 
δένδρων, ἵνα βαίνωσιν ἐπὶ τῶν εὐλόγως ἐκχειμένων. 
ἂννανται δὲ οἱ προάγοντες, καὶ ἀχολουθοῦντες αὐτῷ 
ὄγλοι δηλοῦν xaX τὰς ἀγγελιχὰς συνεργείας, τινὰς μὲν 
εὑτρεπιζούσας αὐτῷ τὴν ὁδὸν ἐν ταῖς φυχαῖς ἡμῶν, bU 
ὧν αὐταὶ (75) κεχόσµηνται' τινῶν δὲ ἐπαχολου- 
θούντων τῇ αὐτοῦ ἐν ἡμῖν παρουσίᾳ, περὶ fic πολλά- 
χις εἰρηχότες νῦν εἰς τοῦτο μαρτυριῶν οὗ χρῄζομεν. 

" | Cor. n, 16, 19. ** Cant. 1, 15. 

(10) Ob µόνον δὲ τῆς προσευχῆς ὁ olxoc πάγ- 
tec. Sic eodex Bodleianus. Regius, µόνον δὲ τῆς 
προσευχῆς οἶχος οὐ πάντως. 

δν Codex Bodleianus, δέξεται. . 

12) Ἰδεῖν ὡς ἔχει ταῦτα. Sic codex Bodleianus ; 


E 


altero ad animx medelam reduvente. ea, qua scri- 
pta sunt, ejusque gratia per allegoria ; illa tractante; 
altero futura eaque vera bona per ea quz in uin- 
bra posita erant, edocente. Sed vehitur etiam novo 
pullo, boc est Novo Instrumento ; iu. utrisque enim 
invenire licet veritatis sermonem nos purificantem, 
190 expellenteique cogitationes omnes in nobis 
vendentes et ementes. Solus antem ad Hierosolymam, 
animam,non venit; sed neque cum paucis quibusdam: 
multa enim sint in nobis oportet prz:cedeutia ser- 
monem nos perficientem, aliaque quamplurima ipsum 
sequentia, nimirum omnia ipsum laudantia et glo- 
rificantia, propriumque ornamertum ae vestem ipsi 
&npponentia, quo vehicula ipsius terram non tan- 
gant, habentia eum qui e ccelo. descendit in se re- 
quiescentem. Ut autem magis sint supra terram 
ipsum vehen'es, nimirum Scilpturaruim sermones 
novi et veteres, exscindantur rami de arboribus 
oportet, ut ascendant super ea quie rationi conve- 
nienter sunt exposita. C:eterum przecedentes ipsum 
ac sequentes turbzx declarare possunt angelicas co- 
operationes : aliquibus quidem pr:eparantibus illi 
viam in animabus nostris, quibus ipsi bonestentur ; 
aliquibus vero adveutuin ipsius intra nos sequente 


Regius, male, ἰδεῖν ἔχει ἡ ἔχει ταῦτα. 
13) Codex Regius, σαφηνιζοµένης, male, 
4) Codex Regius, οὐρανὸν ὅθεν, male. 
(Ts) lJem codex, αὐτόν, wale. 
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bus. Qua de re szepius cum disseruerimus, nune ad Α Καὶ τάχα οὐπ ἁλόγως ὄνῳ εἴχασα (16) τὰς περιστά- 


hoc testibus non egemus. Ac fortasse Don abs re assi- 
milavi asina voces qua circumsteterunt Sermonem, 
ducentes ipsum ad anüaam : nan et animal esse 
asina onera gestans, et multum ponderis onusque 
grave, declaratur ex. Scriptura, presertim Veteris 
Instrumenti, ut perspicuum est inspicienti quz apud 
judzos fiunt. Sed nou sic pullus, ut asina, gestat 
onera : quamvis enim grave síL omne onus litterze 
non valentibus id, quod spiritus liabet, sursum ten- 
dens, ac levissimum capere, minus tamen oneris 
habet lustzrumentum Novum quam Vetus. Proinde 
quosdam novi, qui aeinam quidem alligatam esse 
interpretarentur ex circumcisione credentes, quos 
a multis vinculis solvisseut bí qui sincere per Fi- 


lium Dei spiritualiter edocti fuere; pullum vero, B 


gentiles, qui antequam Jesu sermonem susciperent, 
exira omne impositum jugum  exsistentes, nullo 
coercebantur freno, sed soluti erant ac voluptatis 
emantes. Quamvis autem hi non disseruerint de prz- 
cedentibus et sequentibus turbis, non improbabile 
tameu fuerit dicere precedentes esse Moysen et 
prophetas ; sequentes vero, sanctos apostolos : de 
quibus omnibus, quam ingrediantur Hierosolymam, 
εἰ in quam domum habentem multos vendentes et 
ementes expulsos a Filio Dei, quantum ad hunc ser- 
monem spectat, quaerendum est. EL fortasse superna 
Jerusalem 19] ad quam ascendet Dominus, aurigze 
instar ducens eos qui ex circumcisione et ex genti- 
bus credunt ; precedentibus eum et'sequentibus vel 
prophetis et. apostolis, vel ministrantibus ipsi an- 
gelis (possunt quippe ita exponi ex iis qui ipsum 
praecedunt et sequuntur) ; superna, inquam, Jeru- 
salem nuuc dici potest qum ante ipsius ascensum 
ea continebat qux» dicuntur « spiritualia nequitize 
in celestibus "', » nimirum vel Chananzos, εἰ 
Cbhetizos, et Amorrhazos, el hostes pópuli, et om- 
nino alienos , cum illic etiam aliquo modo impleri 
posset prophelia dicens : « Terra vestra deseria, 
civitates vestrxz: igni suecense : jpsam regio- 
nem vestram coram vobis alieni devorant **. » 
Hi enim sunt qui coelestem Patris domum, Je- 
.rusalem sanctam , domuin precationis inqui- 
nantes , speluncam etiam fecerunt latronum , 
non aliorum quam sui ipsorum, qui argentum ha- 
bent adulteratum, dantes accedentibus obolos , et 
collgba, vilia δὲ contemptibilia numismata. Hi sunt 
qui.dum cum animabus luctontur, pretiosiora ab 
illis auferunt depradanturque przstanliora , ut 
dent ea que nullius sunt pretii. Attamen profecti 
discipuli inveniunt asipnam alligatam , et non ha- 
bentem Jesum, propter impositum legi velamen, et 
solvant. Quin invenitur et pullus cum ea ; quoniam 
utraque ànte Jesum perierant : dico autem tau! eos 


9 Ephes. τι, 12. ** Isai, 1, 7. 


76) Codex Regius, εἴχασε, male. 
11) Idem, αὐτάς, wale. 
(18) Codex Regius, τοὺς προάγοντας Μωσεῖ, elc., 
sicque multa omisit que ex Bodleiano codice hic 
restituuutur. 


σας φωνὰς τὸν ἄγοντα αὑτὸν (77) εἰς τὴν duyhv λό- 
Yov* ἀχθοφόρον γὰρ τὸ ζῶον, πολὺ δὲ τὸ ἄχθος xai 
φορτίον βαρὺ δηλοῦται ἀπὸ τῆς λέξεως, καὶ μάλιστα 
τῆς παλαιοτέρας, ὡς δηλον τῷ ἑἐφιστάντι τοῖς ὑπὸ 
Ἱουδαίων Ὑινοµένοις. Οὐχ οὕτως δὲ ὁ πῶλος ἆχθο- 
φόρος, ὡς f) ὄνος" εἰ γὰρ καὶ βαρὺ πᾶν τὸ τοῦ γράµ- 
µατος φορτίον ἐστὶ, τὸ ἀνώφορον καὶ χουφότατον τοῦ 
πνεύματος χωρεῖν μὴ δυναµένοις, ἀλλά γε ἔλαττον 
ἔχει βάρος τὸ χαινὸν γράµµα παρὰ τὸ πρεσθύτ.- 
pov. Οἶδα δέ τινας τὴν μὲν δεδεµένην ὄνον ἕξει- 
ληφότας τοὺς ἐχ περιτομῆς «πιστεύοντας, πολλῶν 
δεσμῶν ὑπὸ τῶν γνησίως τῷ λόγψ πνευματικῶς 
μεμαθητευµένων ἀπολυομένους, τὸν δὲ πῶλον τοὺς 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, ἀνέτους πρὶν παραδέξωνται τὸν 
Ἰησοῦ λόγον, xai ἔξω παντὸς ἐπιχειμένου ζυγοῦ, 
χατὰ τὸ ἀφηνιαστιχὸν xal φιλήδονον γεγενηµένους. 
Ei xoi μὴ εἰρήχασι δὲ οὗτοι τοὺς προάγοντας (18: 
xaX ἀκολουθοῦντας ὕχλους, οὐχ ἀπίθανόν ἐστιν 
ἐφαρμόσαι τοὺς μὲν πρράγοντας Μωῦσεϊ xa τοῖς 
προφῄταις, τοὺς δὲ ἑπακολουθοῦντας τοῖς ἱεροῖς 
ἀποστόλοις * οἵτινες ἅπαντες εἰσέρχονται elg ποίαν 
Ἱεροσόλυμα, ὅσον κατὰ τοῦτον τὸν λόγον ζηττ- 
τέον, xal οἶχον τὸν (19) ἔχοντα πωλοῦντας xal 
ἁγοράξοντας πολλοὺς ῥἐξελαυνομένους ὑπὸ τοῦ 
Υἱοῦ τοῦ θεοῦ. Καὶ τάχα [dj ἄνω Ἱερουσαλὴμ, 
εἰς ἣν ἀναθιθάσεται ὁ Κύριας, ἠνιοχῶν τοὺς ix 
περιτομῆς, καὶ ὀθνῶν πιστεύοντας, προαγόντων αὐτὸν. 
xat ἀχολουθούντων, τοι προφητῶν, xaX ἁποοτόλων, 
ἣ τῶν διαχονούντων αὐτῷ ἀγγέλων (80) (δύναντει 
γὰρ καὶ οὕτω δηλοῦσθαι ἀπὸ τῶν προαγόντων, xai 
ἀκολουθούντων αὐτῷ): λέγεται νῦν f| eye πρὸ της 
ἀνόδου αὐτοῦ τὰ λεγόμενα « πνευματιχὰ τῆς ποντ- 
pla; ἓν τοῖς ἐπουρανίοις, » fj τοὺς Χαναναίους, xa! 
Χετταίους, καὶ ᾽Αμοῤῥαίους, χαὶ τοὺς λοιποὺς πολε- 
μίους τοῦ λαοῦ, xal ἁπαξαπλῶς τοὺς ἀλλοτρίους, | 
κἀχεῖ πως δυναµένης τῆς προφητείας πεπληρῶσθαι 
«λεγούσης' « Ἡ γή ὑμῶν ἔρημος, αἱ πόλεις ὑμῶν — 
πυρίχανστοι, τὴν χώραν ὑμῶν ἐγώπιον ὑμῶν ἀλλό- 
τριοι χατεσθίουσιν αὐτὴν. » Οὗτοι γάρ εἶἰσιν οἱ τὸν 
οὑράνιον τοῦ Πατρὸς olxov, τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ. 
τὸν olxov τῆς προσευχῆς µολύνοντες, xal σπἠλα:ου 
λῃστῶν ποιῄσαντες, οὐκ ἄλλων f| ἑαυτῶν, ἀργύριον 
ἔχρντες ἀδόκιμον, χαὶ διδόντες ὁθολοὺς, χαὶ χόλλυθα 


D τοῖς προσιοῦσιν, εὐτελῃ xai εὐχαταφρόνητα vopis- 


µατα. Οὗτοί slow οἱ λαμθάνοντες ἀπὸ τῶν φυχῶ". — 
ἐν τῷ παλαίειν αὐταῖς, τὰ τιµιώτερα, xat συλῶσι zi 
κρείττονα, ἵνα δῶσι τὰ μηδενὸς ἄξια. Πλὴν πορενθέντες 
oi μαθηταὶ εὑρίσκουσι τὴν δεδεµένην ὄνον, xal λύο»σι 
διὰ τὸ ἐπικείμενον χάλυµµα τῷ νόμῳ Ἰησοῦν ovx 
ἔχουσαν ΄ xai ὁ πῶλας δὲ μετ αὐτῆς εὑρίσχεται " 
ἐπεὶ ἀμφότερα πρὸ Ἰησοῦ (81) ἣν ἁπολωλότα᾽ λέγω 
δὲ οἱ bx περιτομῆς, xal οἱ ἀπὺ τῶν ἐθνῶν ὕστερον | 
πιστεύσαντες. Πῶς δὲ οὗτοι εὐθὺς πάλιν ἆἁ ποστέλλον- 


19) Καὶ οἶκον τόν. Hae desiderantur in codice | 


egio. 
(80) Codex Regius, ἀπ᾿ ἀγγέλων, male. 
(81) Idem codex, πρὸς Ἰησοῦν, male. 
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τχι μετὰ τὸ ἐπιχαθεσθέντα τὸν Ἰησοῦν εἰς τὰ Ἱερο- A qui οχ eireumcisione quam eos qui ex gentibus 


σόλυµα ἀναβεθηχέναι, οὐκ ἀχίνδυνον εἰπεῖν, µυστι- 
xiv γὰρ ἐχόμενον τῆς περὶ τῶν ἁγίων εἰς ἀγγέλους 
μεταθολῆς, ἁποσταλησομένους χατὰ τὸν μετὰ τοῦτον 
αἰώνα, παραπλησίως τοῖς εἰς διακονίαν ἁποσταλησο- 
μένοις λειτουργιχοῖς πνεύμασι διὰ τοὺς χατά γε ταῦτα 
μέλλοντας κληρονομεῖν ζωὴν αἰώνιον. El δὲ fj ὄνος καὶ 
ὁ πῶλος τὰ παλαιὰ xaX τὰ καινὰ εἴη γράμματα, οἷς 
ὁ Λόγος ὀχεῖται τοῦ Θεοῦ, οὐ πάνυ τι χαλεπὸν ἔσται 
παραστησαι πῶς ἀποστέλλονται τοῦ Λήγου iv αὐτοῖς 
σονέντος, οὗ [f. οὐδὲ] µένουσι μετὰ τὸ εἰσελθεῖν εἰς 
Ἱεροσόλυμα τὸν Λόγον ἐν τοῖς ἀποθεθληχόσι πάντας 
τοὺς πωλοῦντας, xal ἁγοράζοντας λογισμούς. Ἐγὼ 
ἃ οἷμαι μὴ µάτην χώµην τε εἶναι τὸν τόπον τοῦτον, 
ὅπου ἣν fj δεδεµένη ὄνος, xaX ὁ πῶλος, xai τοῦτο 
ἀνώνυμον' κώμη γὰρ ὡς πρὸς τὸν ἐν οὐρανῷ πάντα 
χόσμον ἡ πᾶσά ἐστι yf, ὅπου icu, f δεδεµένη ἡ 
bw; χαὶ ὁ πῶλος' xal fj χώµη αὐτάρχως χωρὶς 
προσθήχης ἑτέρου ὀνόματος χαλουµένη. ᾿Απὸ Βηθφα- 
Υῆς δὲ ὁ Ματθαῖϊός φησιν ἀποστέλλεσθαι τοὺς παρα- 
ληψομένους τὴν ὄνον xai τὸν πῶλον, ἥτις τόπος ἣν 
ἱερατιχὸς, Οἶκος σιαγόνων ἑρμηνευόμενος,. Καὶ 
ταυτα μὲν κατὰ δύναμιν εἰς τὰ παρὰ τῷ Ματθαίῳ 
Ἰεκτέον, τοῦ ὁλοχλήρου xaX παρὰ ταῦτα ἀκριθεστέρου 
λόχου εὐχαιρότερον, ὅταν εἰς τὸ χατὰ Ματθαῖον 
ἡμῖν λέγειν δοθῇ, λεχθησοµένου. 'O δὲ Μάρχος χαὶ ὁ 
Ἀουχᾶς πῶλον δεδεµένον, ἐφ᾽ ὃν οὐδείς πω ἀνθρώπων 
ἐχάβισεν, εὑ ρῃσθαί φησι χατὰ τὴν πρόσταξιν τοῦ 
Κυρίου ὑπὸ τῶν δύο μαθητῶν, ὄντινα λύσαντες Ίγα- 
T» πρὸς τὸν Κύριον. Προστίθησι δὲ ὁ Μάρχος, ὅτι 
£o) τὸν πῶλον δεδεµένον πρὸς θύραν ἔξω ἐπὶ τοῦ 
ἀφήδου. Τίς δὲ ἔξω; οἱ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, ol ἦσαν 
ξένοι τῶν Διαθηχῶν, καὶ ἀλλότριοι τῆς ἐπαγγελίας 
τω θεοῦ, ἐπὶ τοῦ ἀμφόδου, καὶ οὐχὶ ὑπὸ στέγην f 
9117 ἀναπαυόμενοι, δεδεµένοι ταῖς ἰδίαις ἁμαρτίαις, 
x1 λνόμενοι ὑπὸ τῆς προειρηµένης διπλῆς ἐπιστή- 
u$ τῶν Ἰησοῦ γνωρἰµων. Οἱ δὲ δεσμοὶ τοῦ δεδεµέ- 
v» πλου, xal al. ἁμαρτίαι περὶ (82) τὸν ὑγιῆ γε- 
Ἰγημέναι λόγον ἐλεγχόμεναι ὑπ' αὐτοῦ, θύρας τυγ- 
χάμντος ζωῆς, πρὸς ἐχείνην λέγω δὴ τῆς θύρας (85) 
«1v οὐχ ἔνδον, ἀλλ᾽ E&o - τάχα γὰρ ἔνδον τῆς θύρας 
sux γενέσθαι τῆς xaxlag οὐ δύναται. Ἑστήχασι 
W τινες παρὰ τῷ δεδεµένῳ πώλῳ, ὡς ὁ Μάρχος 
την, οἶμαι, ὅτι οἱ δήσαντες αὐτὸν, ὡς Λουχᾶς 
ἀναγράφει, εἶπαν οἱ χύριοι τοῦ πώλου πρὸς τοὺς 
μαβητάς (TÉ λύετε τὸν πῶλον;» Κύριοι γὰρ ol 
ὑπιτάξαντες, καὶ δήσαντες τὸν ἡμαρτηχότα, παράνο- 
μα, οἴτινες οὗ δύνανται ἀντιθλέφαι τῷ ἀληθῶς Κυρίφ 
ἐχέλχοντι τοῦ δεσμοῦ αὐτῶν τὸν πῶλον. Ὅτι οὖν 
v15 of µαβηταί: « Ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν ἔχει, » 
uy δυνηθέντων τῶν πονηῤῥῶν κυρίων ἀποχρίνεσθαι, 
tuus πρὸς τὸν Ἰησοῦν τὸν πῶλον γυμνὸν, ἐπιρ- 
ῥτηνσι τὸν ἴδιον χόσμον, ἵνα τοῖς ἐπιθληθεῖσι τῶν 
μαητῶν ἁματίοις ἐπιχαθεσθεὶς ὁ Κύριος ἀναπαύση- 
ids λοιπὰ ἐχ τῶν εἰρημένων παρὰ τῷ Ματθαίῳ 
8 
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52) Codex Bodleianus, περί * Regius , παρά. 

(5) Τῆς θύρας. Scribeasdum videlur, τὴν θύραν. 
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postea crediderunt, Verum enimvero quomodo 
mox rursus hi mittuntur, postquam insidens asinz 
Dominus Jerosolymam ascendit , dici non potes: 
sine periculo, res alioqui mystica, et conjuncta 
mutationi sanctorum in angelos mittendos in fu- 
turo szculo, perinde atque illi administratorii spi- 
ritus **, qui mittuntur in ministerium eorum qui 
bzreditatem sortientur vitz? zeternz propter hzc. 
Quod si asina et pullus litterze veteres et novae 
sunt , quibus Sermo ille Dei vehitur, haud admo- 
dum diffieile fuerit ostendere, postquam insederit 
super illis Sermo, et postquam ingressus fuerit Je- 
rosolymam, quomodo remittantur non manentes 

inter eos qui ejecerunt a se cogitationes omnes - 


B vendentes et ementes. Arbitror vero ego non fru- 


stra etiam vicum, eumque sine nomine, esse loenni 
hunc, ubi alligata asina erat et pullus. Vicus enim 
comparatione totius ornatus, qni est in ccelo, uni- 
versa est terra, ubi est alligata asina et pvllus : et 
vicus contentus vocari absque adjectione alterius 
nominis. A Bethphage vero Mattheus inqu:t  mis- 
sos 1949 fuisse, qui assumerent asinam et pullum. 
Sane hzc Bethphage locus est sacerdotalis, quem - 
8i interpreleris , vocare possis domum maxzilla- 
rum, Et hzc quidem habuimus, qua dissereremus 
pro virili de his qux sunt apud Mauhazum ; ple- 
niorem alque accuratiorem sermonem habituri, 
nacti commodiorem occasionem interpretandi Evan- 
gelium a Matthaeo traditum. At Marcus et Lucas ** 
pullum alligatum , super quem nullus unquam ho- 
minum sedisset , repertum dicunt jaxta Domini 
jussionem a duobus discipulis, quem solutam ad 
Dominum duxerint. Addit autem Marcus repertum 
pullum alligatum ad januam foris in bivio. Sed 
quis foris erat, nisi gentiles, extranei a Testauen- 
tis, et alienl a promissione Dei **; in bivio, non 
sub tecto domove acquiescentes , propriis peccatis 
vincti, et soluti a praedieta duplici scientia familia- 
rium Jesu? Vincula vero alligate asing, et pec- 
cata facta circa sanam doctrinam redarguta ab 
ipso, qui erat janua vitz **, respecta illius janu:e 
vitae, non erant intra Januam, sed foris. Nam for- 
tassis intra januam fleri nequit vinenlum vitiosi- 
tatís. Steterunt autem, ut Marcus scribit, quidam 
apud alligatum pullum, nimirum qui ligaverunt 
ipsum, pulli domini, ut Lueas scribit, dixeruntque 
ad discipulos : « Cur pullum solvitis? » Domini enim 
qui subjecerant et ligaverant peccatorem, iniqui et 
exleges sunt, qui respicere nequeunt in verum Do- 
minum liberantem pullum a vinculis ipsorum. Quo- 
nlam ergo inquiunt discipuli : « Dominus illo opus 
habet, » nihi] valentibus pravis dominis responde- 
re, ducunt ad Jesum pullum nudum, et subster- 
nunl proprium ornamentum, ut iojectis. vestimentis 


^ 14. Math. xxi, 1, 3. "5 Mart, xi, 2, 4, 7; Luc. xix, 50, 52, ὅδ. '* Ephes, n, 13. 


12 


565 


ORIGENIS 


9i 


discipulorum insidens Jesus quiescat. C:etera ex his A οὐ πάνυ τι ἔσται ἀσαφῆ, τίνα τρόπον « ἔρχονται εἰς 


que dicta sunt. apud Mattlizeum , non. admoduni 
obscura erunt: nempe quonam pacto « veniunt 
Jerosolymam 51, et ingressus ín templum coepit eji- 
cere vendentes et eimentes in templo : » vel **, 
« ut appropinquavit, intuitus civitalem, flevit su- 
per illam; eumque ingressus essel in templum , 
coepit ejicere vendentes. » In aliquibus etenim ha- 
bentibus in se templum, ejicit omnes vendentes οἱ 
ementes in templo; in aliis vero non admodum 
parentibus sermoni Dei, tantum facit initium eji- 
ciendi vendentes et ementes. Preter hos vero 
sunt etiam tertii, in quibus cepit ejicere tantum 
vendentes, 193 non etiam ementes. Verum apud 
Joannem ** omnes ejiciuntur flagello ex funiculis 


Ἱεροσόλυμα, xal εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν Ίρξατο ix- 
θάλλειν τοὺς πωλοῦντας xal ἁγοράζοντας Ev τῷ 
ἱερῷ, » f| « ὡς ἢγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν, ἔχλαυσεν iz 
αὐτὴν, καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν, Ἡρξατο ἐχθάλλειν 
τοὺς πωλοῦντας.» Ἐν οἷς μὲν γὰρ τῶν ἑχόντων (δ') 
τὸ ἱερὸν ἐν αὐτοῖς, ἐχθάλλει πάντας τοὺς πωλοῦντας 
καὶ ἀγοράζοντας ἓν τῷ lepip* ἐν ἑτέροις δὲ μὴ σπό- 
ὃρα πειθοµένοις τῷ λόγῳ τοῦ θεοῦ µόνον τὴν ἀρχὴν 
ποιεῖται τυῦ ἐχθάλλειν τοὺς πωλοῦντας χαὶ ἀγορᾶ- 
ζοντας. Τρίτοι δὲ εἰσι παρὰ τούτους, ἓν ofc Ἡρξατο 
ἐχθάλλειν µόνους τοὺς πωλοῦντας, οὐχὶ δὲ καὶ τὼς 
ἁγοράζοντας. Οἱ δὲ παρὰ τῷ Ἰωάννη πάντες ἅμα 
τοῖς προθάτοις χαὶ τοῖς βουσὶ τῷ πλαχέντι ix σχα- 
νίων φραγελλίῳ ἐχθάλλονται. Ἐπίστησον δὲ ἐπιμελῶς, 


plicato, una cum ovibus et bobus. [ηδρίο vero p εἰ δυνατὸν ὡς τάς Ye ἐναλλαγχὰς τῶν γεγραμμµένω», 


diligenter an alterationes rerum scriptarum disso- 
"nantizque dissolvi possint tropo anagogico : nimi- 
rum unoquoque evangelistarum diversas actiones 
Sermonis describente ja diversis animarum mori- 
bus, non eadem, sed similia qu:edam perficientes. 
Quin differentia etiam illa quz videtur esse de 
ascensionibus Domini ad Jerosolymam apud Joan- 
nem, qui Evangelium, quod in manibus habemus, 
aliter quam ues, scripsit, ut exposuimus in verbis 
ipsorum, sic solum servari potest, Joanne similia as- 
&erente, et dicente, pro excisis ab arboribus ramis, 
vel frondibus ex agris et stratis in via, ramos pal- 
maruin multam turbam, qua veterat ad diem fe- 
stum ** accepisse el processisse obviam ei cla- 


mantem : « Benedictus qui venit in nomine Domi- € 


ni, » et : «Rex ille Israelis **. » Caeterum ab ipso Jesu 
inquit Joannes ** repertuin. asellum, super quem 
sedit Christus; majus quiddam nobis ob oculos po- 
nens per hunc asellum sic tropice dictum qui be- 
neficium majus accepit « non ab bominibus, neque 
per homines , sed per Jesum Christum *'. » Quin 
ne Joannes quiderm ipse protulit prophetiam iisdem 
verbis, sed pro ea dixit : « Noli timere, filia Sion ; 
ecce rex tuus venit sedens super pullum asinz **, » 
pro eo, quod est : « Ascendens super subjugalem, 
et pullum novum ***, » illud vero : « Noli timere, 
fllia Sion, » haudquaquam dictum est. Verumta- 
men cum exposuerint omnes propheticum 66ΓΙΠΟ- 
nem , videaius an nen necessario gaudendum sit 
filie Sion, atque hac przstantiori filia Jerusalem 
non solum valde gaudere , verum etiam praedicare 
necesse sit regem suum advenientem, justum, et 
servautem, et mansuelum, eo quod super subjuga- 
lem et pullum novum ascenderit, Quisquis igitur 
ipsum receperit, non in posterum formidabit di- 
verse secta homines eloquenti» viribus armatos, 
qui currus Ephraim dicuntur, et a Deo exscindi **5, 
quique multos ledunt , Jerusalem habitare οἱ in- 
tendere volentes sane doctrine : non formidabit 


δὲ Marc. xi, 15, ** Luc. xix, 4l, 45, 
*' Galat. 1, 1. ** Joan, xi, 45. 95 Zach. ix,9. 


(8) ᾿Εχόγτω». Sic codex Bodleianus, recte; 
Begius, male, ἀρχόντων, 


*! Joan. n, 15. 
ο ibid. 10. 


καὶ τὰς διαφωνίας διαλύεσθαι παρὰ τὸν τῆς ἀναγω- 

γῆς τρόπον, ἑχάστου τῶν εὐαγγελιστῶν διαγράφοντος 

διαφόρους τοῦ Λόγου ἑνεργείας ἐν διαφόροις Ίθεσι 

Ψυχῶν, οὐ τὰ αὐτὰ, ἀλλά τινα παραπλήσια ἐπιτε- 

λούσας. Καὶ ἡ δοχοῦσα δὲ διαχοπὴ τῶν εἰς Ἱεροσ- 

λυμα ἀνόδων τοῦ Ἰησοῦ παρὰ τῷ τὸ ἐν χερσὶν Εύὐαγ- 

γέλιον ἀναγράψαντι ἑτέρως παρὰ τοὺς τρεῖς, ὡς 

ἐξεθέμεθα τὰς λέξεις αὐτῶν, οὕτω µόνως σώςεσθαι 

δύναται τοῖς παραπλησίοις πράγµασιν ἐπιπεσόντος 
τοῦ Ἰωάννου, ἀντὶ τῶν χοπτοµένων ἀπὺ τῶν δένδρων 
πλάδων, f| στιδάδων Ex τῶν ἀγρῶν, xal στρωννυμὲ- 
νων ἐν τῇ ὁδῷ, βάῖα τῶν φοινίχων εἱληφέναι, λέγον- 
τος τὸν πολὺν ἐξεληλυθέναι εἰς τὴν ἑορτὴν ἔχλον, 
xaX ἐξεληλυθέναι εἰς ἁπάντησιν αὐτῷ κεκραγότα 

«Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, » χαὶ, 
ε Ὁ Βασιλεὺς τοῦ Ἰσραίλ. » Πλὴν οὗτος ὑπ αὐτοῦ 
φησι τοῦ Ἰησοῦ εὑρίσχεσθαι τὸ ὀνάριον, ἐφ᾽ ὃ κ:ἢ- 
έζεται ὁ Χριστὸς, πλέον τι περὶ τούτου (83) τροτι- 
χώτερον δηλουµένου ὀναρίου παριστὰς, µείτονα εὗερ- 
γεσἰαν χωρήσαντος τὴν « οὐχ ἀπὸ ἀνθρώπων, οὐδὲ OV 
ἀνθρώπων, ἀλλὰ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ.» 0ὐδὲ Ἰωάν- 
νης δὲ αὐτολεξεὶ τὸ προφητιχὸν ἐξέθετο, ἀλλ ἀντ' 
αὐτοῦ τό’ « Mi) φοδοῦ, θύγατερ Σιὼν, ἰδοὺ ὁ βατι- 
λεύς σου ἔρχεται, χαθήµενος, » ἀντὶ τοῦ. « Ἐπιθε- 
θηχὼς (85*) ἐπὶ πῶλον bvou, xal ἐπὶ ὑποξύγιον xat 
πῶλον νέον.» Τὸ δέ « Mt φοθοῦ, θύγατερ Σιὼν, 
οὐδ' ὅλως εἴρηται. Πλὴν ἴδωμεν ὑπὸ πάντων ἕκτε- 
θέντος τοῦ προφητιχοῦ λόχου, εἰ μὴ χαίρειν σφόδρα 
θυγατέρα Σιὼν ἀναγχαῖον ' τὴν δὲ χρείττονα ταύτης 
θυγατέρα Ἱερουσαλὴμ οὐ µόνον χαίἰρειν σφόδρα, ἆλλ.χ 
καὶ κηρύσσειν δεῖ τοῦ βασιλέως αὑτῆς ἐρχομένου τοῦ 
διχαίου, xaX σώκοντος, xaX πράον, διὰ του ἐπιθεθτχξ- 


ναι τῷ ὑποσυγίῳ xa τῷ νἐῳ πὠλῳφ. Πᾶς γοῦν ὁ ὃτςᾱ- 


µενος αὐτὸν οὐχέτ' φοῤηθήσεται τοὺς τῶν ἑτεροδόχων 
ὡπλισμένους τοῖς πιθανοῖς λόγοις, ἅρματα ἘἙςφιαχ. 
λεγόμενα, ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἐξολοθρευόμενα, οὐδὲ τὸν 
φευδῆ ἵππον εἰς σωτηρίαν, θηλυμανῆ ἐπιθυμίαν τοῖς 
αἰσθητοῖς οἰχειμυμένην, xat πολλοὺς τῶν ἐν Ἵερουσα - 
λημ. οἰκεῖν θελόντων, xai τῷ ὑγιεῖ λόγῳ προσέχειν. 


* Joan. xu , 12. *5 ibid. 10. ** ibid. 14 


(85) Codex Bodleianus, τούτου * Regius, τοῦτο. 
(85*) Codgex Regius, ueca6e6nxoc. — Locus tur-— 
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βλάπτοντα (85**). Ἔστι δὲ χαίρειν ἄξιον ἐπὶ τῷ ἐξολο- A etiam equum fallacem ad salutem "*, boc est de- 


θρεύεσθαι ὑπὸ τοῦ ὀχουμένου τῷ ὑποδυγίῳ, xal τῷ 
νέῳ πώλῳ πᾶν τόξον πολεμιχὸν, οὐχέτι τῶν πεπν- 
ῥωµένων βελῶν τοῦ ἐχθροῦ κατισχυόντων τοῦ παρα- 
δεξαμένου toy Ἰησοῦν εἰς τὸ ἑαυτοῦ ἱερόν ' ἔσται δὲ 
xal πλῆθος μετὰ εἰρήνης ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἐν τῇ Ἱερου- 
σαλὴμ τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίᾳ, ἄρχοντος τῶν ὑδάτων, 
ἵνα συντρίφῃ τὰς χεφαλὰς τῶν δραχόντων ἐπὶ τοῦ 
ὕδατος, καὶ πατῄσωµεν τὰ χύµατα τῆς θαλάσσης, 
ϱάνοντες ἕως τῶν διεχδολῶν πάντων τῶν ἐπὶ γῆς 
ποταμῶν. Ὁ µέντοιγε Μάρχος περὶ τῆς ὄνου γράφων 
οταὶν (86) εἰρῆσθαι ὑπὸ τοῦ Κυρίου, « Ἐφ ὃν οὐδεὶς 
οὕτω ἀνθρώπων ἐχάθισε, » δοχεῖ µοι αἰνίττεσθαι τὸ 
µτδέπω ποτὲ λόγῳ ὁποτεταχέναι ἑαυτοὺς πρὸ τῆς 
Ἰτσοῦ (87) ἓν αὐτοῖς ἐπιδημίας τοὺς ὕστερον πε- 
πιστευχότας. Τάχα γὰρ ἀνθρώπων μὲν οὐδεί πω 
χαθίσας ἐπὶ τὸν πῶλον fjv, θηρίων δὲ ἡ τῶν ἀλλοτρίων 
τῶ λόγου δυνάμεών τινες ἐπεχάθισαν ᾽ ἐπεὶ ὁ πλοῦτος 
τῶν ἀντιχειμένων δυνάµεων xat παρὰ τῷ προφήτῃ 
Ἡσαῖα ἐπὶ ὄνων φέρεσθαι χαὶ χαμήλων λέγεται διὰ 
τώτων” «Ἐν τῇ θλίψει xai τῇ στενοχωρίᾳ λέων xal 
σχύµνος, ἐχεῖθεν xal ἔχγονα ἀσπίδων πετομέ- 
νων, οἳ ἔφερον ἐπὶ ὄνων xat χαµήλων τὸν πλοῦτον αὑ- 
wy.» Iluccéov δὲ πάλιν τῶν φιλῇ τῇ λέξει προσεχόντων, 
εἰ μὴ χατ᾽ αὐτοὺς µαταίως ἂν δόξαι γεγράφθαι τό 
«Ἐφ᾽ ὃν οὐδεὶς οὕπω ἀνθρώπων ἐχάθισε.» Τίς γὰρ 
ταρὰ ἄνθρωπον χαθέζεται ἐπὶ πῶλον; Καὶ ταῦτα 
μὲν τὰ ἡμέτερα. 


siderium insanum el rebus sub sensum cadentibus 
familiare. Ad hzc gaudere dignum est, eo quod alb 
eo exscindatur arcus bellicus '*, qui vehitur super 
aubjugalem, et pullum novum, non valentibus am- 
plius inimici ignitis sagittis adversus eum, qui re- 
ceperit 1944 Jesum in suuu templum. Erit autem 
in Jerusalem multitudo ex gentibus cum pace 7, 
Servatoris adventu, imperantis aquis, ut couterat 
capita draconum in aqua ?*, et ut calcentur undae 
maris a nobis pervenientibus usque ad exitus flu- 
viorum omnium qui sunt super. terram. Ceterum 
quod Marcus de pullo scribens a Domino dictum 
fuisse inquit : « Super quem nemo unquam honmi- 
num sedit Τὸ, » innuere mihi videtur quod bi qui 


B po-tea crediderunt, nunquam rationi antea seipsos 


subdidissent quam Jesus inter ipsos adveniret. Nam 
[ortassis hominum nemo unquam insederat pullo, 
cum alioqui ex feris vel ex his potestatibus qua a 
ratione alien: erant, alique insedissent : quando- 
quidem diviti: adversariarum poteutiarum etiam 


apud Isaiam prophetam super asinos et camelos fervi 


dicantur hi» verbis : « 1n tribulatione, et angustia 
leo, et catulus leonis, inde etiam genimina volantium 


aspidum, ferentium super asinos et camelos divitias 


Suas "5, » Proinde rursum interrogandi sunt qui nudze 
litterze sunt intenti, an non judicio suo frustra scri- 
ptum fuisse videatur : « Super quem nemo un- 


quam bominum sedit. » Quis enim, prxter hominem, super pullos asinorum sedet? Et nos quidem sic. 


19. Ἴδωμεν δὲ χαὶ τὰ Ἡραχλέωνος, ὃς φησι τὴν εἷς C 


Ἱεροσόλυμα (88) ἄνοδον σηµαίνειν (89) τὴν ἀπὸ τῶν 
ὑιχῶν εἰς τὸν Ψυχ,χὸν τόπον, τυγχάνοντα εἰχόνα τῆς 
Ἱερουσαλημ, ἀνάθασιν τοῦ Κυρίου. Τὸ δέ. « Ebpev 
E, τῷ ἱερῷ,» xa οὐχὶ τῶν ἄνω οἵεται εἱρῆσθαι, ὑπὲρ 
τῷ μῃ τὴν χλῆσιν µόνην νοηθῆναι τὴν χωρὶς Πνεύ- 
µατος βοηθεῖαθαι ὑπὸ τοῦ Κυρίου. ἡγεῖται γὰρ τὰ 
μὲν Άγια τῶν ἁγίων εἵναι τὸ ἱερὸν, εἰς ἃ μόνος ὁ 
ἀρχιερεὺς εἰσῄει, ἔνθα οἴομαι αὐτὸν λέγειν τοὺς πνεν- 
ματιχοὺς χωρεῖν τὰ δὲ τοῦ προνάου, ὅπου xal οἱ 
Δενῖται, σύμθολον εἶναι τῶν ἔξω τοῦ Πληρώματος 
φυχιχῶν (90), εὑρισχομένων Ev. σωτηρίᾳ’ πρὸς τού- 
τὰς τοὺς εὑρισκομένους Ev τῷ ἱερῷ, πωλοῦντας βόας, 
x3 πρόδατα., χαὶ περιστερὰς, χαὶ τοὺς χαθηµένους 
χερματιστάς, ἐξεδέξατο λέγεσθαι ἀντὶ τῶν μηδὲν 


19. Videamus vero quz lleracleon dicat, inquiens 
Domini ascensum ad Jerosoly mam sigpilcare ascen- 
sum a materialibus ad animalein locum, imaginem 
exsistentem Jerosolymz : illad eiiam : « Invenit ia 
templo 785. » non dictum fuisse existimans de locis 
superbis, ne iptelligeremus vocationem solam, 6ine 
Spiritus ope, adjuvari a Domino. Existimat enim 
teinplum esse Sancta sanctorum, in qu:e solus sum- 
mus ponlifex ingrediebatur, quo etiam proficisci 
spirituales arbitror illum dicere; vestibulum [vero, 
ubi etiam Levite erant, arbitratur notam esge ea- . 
run animarum qua inveniuntur in salute extra Ple- 
roma. Ad hzc inventos in templo vendentes boves, 
el oves, et columbas, et sedentes mensarios , dici 
exposuit pro his qui nibil grati: tribuunt, sed mer- 


Ἱάριτι διδόντων, ἀλλ ἐμπορίαν xal χέρδος τὴν τῶν D caturam putant et lucrum ingressum extraneorum 


ξέων εἰς τὸ ἔερὸν εἴσοδον νοµιζόντων, τοῦ ἰδίου x£p- 
Vu; xxt φιλαργνρίας ἕνεκεν, τὰς εἰς τὴν λατρείαν 
τῷ Θεοῦ θυσίας χορηγούντων " xal τὸ φραγέλλιον δὲ 


" Psal. xxxn, 17. ἳ Zach. ix, 10. '* ibid. 
" joan, 11, 34. 


bius, at videtur, eoque modo restitnendus quo le- 
Οἱ interpres, nempe sie : « Mh φοθοῦ.... ἔρχεται 
Xi8tuzyoc ἐπὶ πῶλον ὄνου, » ἀντὶ τοῦ, « ἐπιθεθηχὼς 
iz ὑπηςύγιον xal πῶλον vdov. EpiT. PATROL. ) 
80} T. ὑὁγιεῖ Aóy προσέχει», BAdzcovca. 
"yis Bodl.; Regius, τὸν ὑγιῃ λόγον προσέχειν, 
«οντα. 
i86) Φησίν. Deest in codice Regio, sed exstat in 
Bolleiano. 
(87) Ἰησοῦ. Desideratur in Hegio, legitur in 
-&i2n9. 


98) Εἰς "Ispocó.tvpa. Deest εἷς in codice Regio. 


15 Psal. ασ], 12. 


in templum, victimas , proprii lucri et avariti:e 
causa, ad culium Dei suppeditantes. Quin etiam 
Jesum e fuuiculis fecisse flagellum, non ab alio 


πο Marc. xi, 2. 75 f[sa. xxx, 6. 


(89) Codex Regius, male, σηµαίνει. 

(90) Tov ἔξω τοῦ Πηρώματος γυχικῶν. De Va- 
lentinianorum Pleromate, et iis quie sunt extra Ple- 
roma disserit Epiphanius ex lrenzo, hares. xx*i, 
cap. 16; Tertuilianus Universitatem appellat, adv. 
Valentin. , deque ea agit cum lioc, quem dico, !ibro, 
tuin etiam lib. De prascript. advers. haret., et lib. De 
anim. Humanum autem genus in tres ordines Valen- 
tiniant distribuebant : πνευματιχούς, in quorum nu- 
merum se ipsi ac Gnosticos referebant; φυχιχοὺς, 
de quibus hic Heracleon; et σαρχιχούς. Consule Epi- 
phanium hzresi xxxi, cap. 7 et 19 et seq. HukTiUs. 


361 
lum imaginem esse dicens potenti et actionis 
195 Spiritus saucti efantis, et expellentis malos ; 
et inquit flagellum, linum, sindonem, et czterá 
talia, imaginem esse polentim, et operationis Spi- 
ritus sancti. Postea sibi assumit quod scriptum ton 
est, nimirum quod flagellum ad lignum ligatum 
erat; quod lignum interpretatus est flgurami esse 
crucis; et induit hoc ligno cohsamptos et deletos 
aleatores, mercatores omnemque malitiam. Nec 
scio quomodo nugans dicat flagellum ex liisce dua- 
bus rebus paratum fuisse, qu:éren$ quomodo a Jesu 
factum fuerit illud : neque enim ex pelle, inquit, 
mortua illud fecit, ut Ecclesiam pripararet non 
amplius speluncam latronum ét mercatorum , sed 
domum Patris sui. Dicendum ést etiam id, quod 
maxime est necessarium, de divinitate ἐκ hoé con- 
textu ipsi Heracleoni. Nam si templum quod Jero- 
solymis erat domurh proprii Patris dicit esse Jesus, 
factumque fuerat. ternplum illud ad gloríam ejus 
qui celum tlerràinque creavit, quomodo non statim 
edocemur, non putaré Filium Dei alicujus alterius 
filium esse, quam ejus qui ccelum tetramque con- 
didit ? Ad hanc ergo domum Patris Jesu, taiíiquam 
exsistentem domum precationis, etiam Christi 
apostoli, ut in illorum Actis invenimus "* , hb an- 
gelo jubentur profecii stare et loqui populo omuia 
verba vitze hujus. Quin étinadi pér portam spe- 
ciosam illic ptecaturi, veluti ad donum prera- 
tionis, proficiscuntur ?* : 
€turi, iisi ipsum eutudem cum eo novissent Deum, 
qui aderabatur ab his qui templum illud Deo con» 
aPtrarant. Quocirea obedientes Deó magis quam 
hominibus "*, Petrus et apostoli dicunt ; « Des 
patrum nostrorum suscitavit Jesum, quem *0s in- 
teremisils, suspendentes in lignó **: » non enim 
al; alio Deo sciunt excitum Jesum e mortuis, nisi a 
Deo patrum illorum, quem Christus glorifleans, 
Abralia:n, et Isaac, et Jacob Deum dicit esse, non 
mortuorum, sed viventium *!, Atqué etiam quo- 
modo discipuli, si domus not. Tuissel ejusdem Dei 
cum Deo Christi, recordati fuissent verborum illo- 
rum : « Zelus domus tux tomedit me, » qus di« 
cuntur ít. psalmo sexagesiimó octavo ? Sic enim po« 


nitur in Propheta, comedit, tempore presenti, et D σου χαταφάγεταί µες» οὕτω γὰρ χεῖται ἓν τῷ προ- 


non, comedit, ἰδΙρΌγθ praterito. Diligit autem 
eximie Christus domum Dei in unoquoque nostrum, ' 
nolens ipsam fieri domum mercatus, neque volens 
ut domus precationis spelunca fiat latronum, 
quippe qui Dei 196 zelantis sit Filius, si candido 

" Acl. v, 20. 79 Act. 11, 1,2. "* Act. v, 29. 
Luc. xx, 37, 58. 

(51) Codex Regius, male, τυγχάνει. 

(92) ᾿Εδέδετο τὸ φραγέλ-λιον, ὅπερ ξὐ-ον. 
Hzc in codice Regio desiderantur, sed resiituuntur 
e codice Budleiano, Observari velim in omnibus 


mss. nostris ubique legi φραγγέλιον, non φρα- 
γέλλιον. 


.(95) Τοῦτον. Sic habet codex Bodleianus; Re- 
gius, όν. 


ORIGENIS 
illud accepisse, suo more pronuntiat, flagel- A πεποιῆσθαι 6x σχοινίων ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ οὐχὶ map! ἄλλοι 


haudquáquam hzc fa- C 


*? jbid. 50. 
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λαθόντος, ἱδιοτρόπως ἁπαγγέλλει, λέγων to φραγέλλο 
εἰχόνα τυγχάνειν (91) τῆς δυνάμεως, καὶ ἑνεργεία; 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐχφυσῶντος τοὺς χείρονας * χαί 
φησι τὸ φραγέλλιον, καὶ τὸ λίνον, χαὶ τὴν σινδόνα, 
χδὶ ὅσα τοιαῦτα, εἰχόνα τῆς δυνάµεως xai τῆς ἕνει- 
γείας εἶναι τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Ἔπειτα ἑαυτῷ 
προσείληφε τὸ μὴ γεγραμμµένον. tg ἄρα sl ξύλο 
ἐδέδετο τὸ φραγέλλιον, ὅπερ ξύλον (92) τύπον Exia- 
θὼν εἶναι τοῦ σταυροῦ, φησὶ τούτῳ τῷ ξύλῳ ἄντ- 
λῶσθαι, χαὶ ἡφανίσθαι τοὺς χνθευτὰς, ἑἐμπόρου:, 
χαὶ πᾶσαν τὴν λαχίαν. Ka οὐκ οἵδ' ὅπως τλυαρῶν 
φησιν x δύο τούτων πραγμάτων φραχέλλιον xaza- 
σχευάζεσθαι, ζητῶν τὸ ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ γενόµενον' 
οὐ γὰρ àx δέρµατος, qnot, νεχροῦ ἐποίησεν a0, 
ἵνα τὴν Ἐχχλησίαν χατασκευάσῃ οὐχέτι λῃστῶν xai 
ἑμπόρων σπῄλαιον, ἀλλὰ οἶκον τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ. 
Λεκτέον δὲ τὸ ἀναγχαιόίατον περὶ τῆς θεότητος xoi 
ἐκ τῶν ῥητῶν τούτων πρὸς αὐτόν. El γὰρ τὸ ἓν Ἱε- 
ροσολύµοις ἱερὸν οἶχον τοῦ ἰδίου Πατρός φησιν εἶναι 
ὁ Ἰησοῦς, τοῦτο δὲ vb ἱερὸν εἰς δόξαν τοῦ χτίσαντος 
τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν Υῆν γέγονε, πῶς οὐχ ἄντιχρυς 
διδασχόµεθα μὴ ἑτέρου τινὸς νοµίζειν υἱὸν εἶναι 
παρὰ τὺν ποιητὴν οὐρανοῦ xai γῆς, τὸν Ὑἱὸν τοῦ 
θεοῦ:; Elg τοῦτον (95) οὖν τὸν οἶκον τοῦ Πατρὸς "In- 
σοῦ, ὡς οἶχον τυγχάνοντα τῆς προσενχῆς, καὶ ol. τῷ 
Χριστοῦ ἁπόστολοι, ὡς ἓν ταῖς Πράξεσιν αὐτῶν εἲ- 
ῥομµεν, ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου κχελεύονται πορευθέντες 
ὀτῆναι, xdi λἀλεῖν τῷ λαῷ πάντα τὰ ῥήματα τὶς 
ζωῆς ταύτης. ᾽Αλλὰ καὶ διὰ τῆς ὡραίας πύλης ἐχεῖσε 
προσεύξασθαι, ὡς εἰς olov προσευχῆς, προσέρχον- 
ται ' οὐχ ἂν τοῦτο ποιῄσαντεςεὶ μὴ τὸν αὐτὸν ἵᾖδε- 
σὰν θεῷ τῷ ὑπὸ τῶν ἐχθειαζόντων τὸν vaby ἐχεῖνον 
(94) προσχυνουµένῳ. Διόπερ xal λέγουσιν οἱ πειθαρ- 
χοῦντες Θεῷ μᾶλλον f) ἀνθῤώποις, Πέτρος xai οἱ 
ἀπόστολοι, « Ὅ θεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν ΊΈχγειρεν 
Ἰηαοῦν, ὃν ὑμεῖς διεχειρίσασθε χρεµάσαντες ἐπὶ ξύ- 
)ou* » οὐ γὰρ ὑπ ἄλλου ἴσασιν ἐκ νεχρῶν ἔγηχερ- 
μένον Ἰησοῦν θεοῦ ἢ τοῦ τῶν πατέρων, ὃν xat ὁ Ἆρι- 
στὺς δοξάζων θεὸν τοῦ ᾿Αδραὰμ, xal Ἰσαὰχ, xai 
Ἰαχώδ φησιν εἶναι, οὐκ ὄντων νεχρῶν , ἀλλὰ ζῶν- 
των. Πῶς δὲ xai οἱ µαθηταὶ, εἰ μὴ τοῦ αὐτοῦ (95) 
θεοῦ Θεῷ τοῦ Χριστοῦ ὁ olxog fjv, ἐμέμνηντο ἂν του 
ἐν ξη’ ψαλμῷ εἰρημένου (96). « Ὁ ζήλος τοῦ οἴκου 


φήτῃ, καὶ οὐχὶ, πατέφαγέ (97) µε. Ζηλοῖ δὲ μάλιστα 
ὁ Χριστὸς τὸν Ey ἑχάστῳ ἡμῶν οἶχον τοῦ θεοὺ, μὴ 
βουλόμενος αὐτὺν εἶναι οἶχον ἑμπορίου, μηδὲ τὸν οἳ- 
xov τῆς πρὀσευχής λῃστῶν σπῄλαιον, ἅτε θεοῦ ὅτ- 
λωτοῦ Υἱὸς ὧν, ἐὰν εὐγνωμονέστερον ἀχούωμεν τῶν 
δι Matth. xxn, 33; Mare. xu, 26, τς 


(94) "Exeivor. Ita codex Bodleianus; Regius, 
ἐχείνου, male. 

Os El μὴ τοῦ αὐτοῦ. In codice Regio omittitur 
εἰ pf. 

(95) κ κ Dcest in codice Regio, sed εό- 
stituitur e Dodleiano. 

(97) Κατέφαγε. Sic recte codex Bodleianus, per- 
peram vero Regius, καταφάγεται. F'errarius legeuat 
χαταφαγεῖται. | 
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επιοτων ἀπὸ τῶν Γραφῶν φωνῶν , χατὰ μεταφορὰν À animo tales Scripturarum voces audimus, a rebus 


εἰμημένων ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων, εἰς παράστασιν 
τοῦ μηδὲν ἀλλότριων βούλεσθαι τὸν θεὸν ἐπιμίγνυ- 
cu τοῦ βουλήµατος αὐτοῦ τῇ Ψυχῃ πάντων μὲν ἀν- 
θρώπων, ἑξαιρέτως δὲ τῶν τὰ τῆς θειοτάτης (98) 
πίστεως παραδέἐζασθαι θελόντων. Πλὴν τὸν &n' φαλ- 
pv (99) ἔχοντα τό' « Ὁ ζῆλος τοῦ οἴχου σου χατα- 
σάγεταί pue, » καὶ μετ Ova « Ἔδωχαν εἰς «vb 
ῥρώμά µου χολὴν, xal εἰς τὴν δίφαν µου ἑπότισάν 
µε ὄξος » (ἀἁμφότερα ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις άναγε- 
Τ2αμμένα), lacéoy ἐχ προσώπου λέγεσθαι τοῦ Χριστοῦ, 
οδεμίαν ἐμφαίνοντα τοῦ λέγοντος προσώπου µετα- 
ζολήν. Σφόδρα δὲ ἁπαρατηρήτως ὁ ᾿Ἡραχλέων οἵεται 
τόν, Ὁ ζῆλος τοῦ οἴχου σου καταφάγεταί ue, ἐχ προς- 
ὤπου τῶν ἐχδληθέντων xal ἀναλωθέντων ὑπὸ τοῦ 
Σωτηρος δυνάμεων λέγεσθαι, μὴ δυνάµενος τὸν elp- 
μὸν τῆς Ev τῷ φαλμῷ προφητείας τηρῆσαι. Νοουμέ- 
νων (1) γὰρ ix προσώπου τῶν ἐχθληθέντων xai 
ἀνιλωθέντων δυνάμεων λέγεσθαι, ἀχόλουθόν ἐστι xaz' 
αὐτὸν χαὶ τό’ « Ἔδωχαν εἰς τὸ βρῶμά µου χολὴν, » 
χαὶ ἀπ' ἐχείνων (9) λέγεσθαι, ἓν τῷ αὐτῷ &vave- 
Ἱραμμένον φαλμῷ ' ἀλλ᾽ ὡς εἰχὸς ἑτάραξεν αὐτὸν τό; 
αταγάγεταί µε, ὡς ph δυνάµενον ὑπὸ Χρ.στοῦ 
ἀπαγγέλλεπθαι, οὐχ ὁρῶντα (5) τὸ ἔθος τῶν ἀνθρω- 
πηπαθὼν περὶ Θεοῦ xal Χριστοῦ λόγων. 

20. « ᾿Απεχρίθησαν οὖν οἱ Ἰουδαῖοι, xai εἶπαν 
17:9 * Τί σημεῖον δειχνύεις ἡμῖν , ὅτι ταῦτα motel ; 
Ἀπεχρίθη Ἰησοῦς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Λύσατε τὸν 
Yi τοῦτον, xal ày τριαὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν. » 
0! σωματιχοὶ xal τοῖς αἰσθητοῖς φίλοι δοκοῦσί pot C 
νυν δὴ τῶν Ἰουδαίων (4) δηλοῦσθαι’ οἵτινες, ἐπὶ 
τὰς ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ ἀπελαυνομένοις, ποιοῦσιν οἶχον 
ἐμπορίου τὸν οἶχον τοῦ Πατρὸς, ἁγαναχτοῦντες,. 
πράγµασιν Óx' αὐτῶν περιοκοµένοις (5), ἀπαιτοῦσι 
σημεῖον, χαθὺ σημεῖον πρεπόντως φανῄσεται ὁ Λό- 
195. ὃν μὴ παραδέχονται ἐχοῖνοι, ταῦτα ποιῶν. Συνά - 
730v δὲ ὁ Σωτὴρ ὣς ἕνα τῶν περὶ τοῦ ἱεροῦ ἐχείνου 
ὃν περὶ (6) τοῦ ἰδίου σώματος λόγον, ἀποχρίνεται 
τοὺς τό: « Tl σημεῖον δειχνύεις, ὅτι ταῦτα ποιεῖς ; » 
Μ' εΛύσατε τὺν ναὺν τοῦτον, xal Ey τρισὶν ἡμέραις 
irpo αὐ-όν.ν El γὰρ καὶ µυρία ὅσα σημεῖα ἄλλα 
δειχνύναι οἷός τε ἣν, ἀλλ οὔτι ve πρὸς τὸ, « "Ox 
αυτα ποιεῖς, » ἕτερόν «t, ἀλλὰ τὰ κατὰ τὸν (7) vabv 
Γρεπύντως ἀντὶ τῶν ἑτέρων παρὰ «by ναὺν σηµείων 


humanis per melaphoram desumptas, ad demon- 
strandum quod Deus nolit alieni quidquam a vo- 
luntate sua admisceri anime omnium quidem ho- 
minum, sed precipue eorum qui admittere volunt 
divlnissimam fidem. Attamen scienduin est, psal- 
yum octavum et sexagesimum, habentem : « Zelus 
domus tux coinedit me, » et post pauca : « Deile- 
runt in escam meam fel, et in siti mea potaverunj 
me aceto » (quae utraque in Evangeliis sunt scrie 
pta 53) ex persona Christi dici, nullam persong lo- 
quentis ostendentem mutationem. Valde autem iu- 
observanter Heracleon illud : « Zelus domus (uz 
comedit me, » dici putat ex persona earum poten- 
tiarum qua ejecte fuerunt et consumpte a. Serva- 
tore, non valens in psslmo seriem prophetia sers 
vare. Nam nobis intelligentibus hxc ex ejectarum 
et consumplarum potentiarum persona dici, eouge- 
quens est, judicio suo, ut ab illis etiam dicantur 
verba illa : « Dederunt in escam meam fel, » qux 
in eodem scripta sunt psalmo ; sed, ut probabile 
est, illum turbavit vox comedit me (perinde quasi 
& Christo dici non possel), non videntem morem 
Scripturarum hominum affectus Deo et Christo 
tribuentium. 

20. « Responderunt ergo Judi, et dixerunt ei : 
Quod signnm ostendis nobis, quod ista facias? 
Respondit Jesus, et dixit eis : Destruite templum 
hoc, et in tribus diebus erlgam illud **. » Corporis 
amantes ac rerum sensibilium, nuinc jam mibi vi- 
dentur jnnui Judei, qui segre ferentes expulsos 
fuisse a Jesu eos qui domum Patris faciebant do- 
mum mercatus rebus ab ipsis gestis, signum ρο- 
stulant, ex quo signo Filius fei, quem illi non re- 
cipiunt, videatur hz:ec decenter facere. Sed conjun- 
gens Servator sermonem de corpore suo, perinde 
quasi loqueretur de templo illo, interrogantibus :; 
t€ Quod signum ostendis, quod bc facias, » re- 
spondet : « Destruite templum hoc, et in tribus die- 
bus erigain illud. » Nam quamvis sexcenta alia 
signa poterat ostendere, certe ad illud, « quod 
hac facias, » nullum aliud ostendere poterat : 
proinde ea qus ad templum pertinebant, conve- 
nienter respondit, pro aliis signis, quxe templum 


ἀπεχρίνατο, ᾽Αμϕότερα µέντοιχε, τό τε ἱερὸν, καὶ [ minime spectabant. Attamen utraque, tum tem- 


θσῶμα τοῦ Ἰησοῦ, κατὰ uíay τῶν ἐκδοχῶν τύπος 
Μα εἶναι φαίνεται τῆς Ἐχχλησίας, τὸ ἐχ λίθων ζών- 
*w οἰχηδομεῖσθαι αὐτὴν, « οἶκον πνευματιχὸν εἰς 


" Joan. ri, 17; xix, 98, 20. 5 Joan. ni, 18, 19. 


(98) Τῶν τὰ τῆς θειοτάτης. Sie optime codex 
Dwleianus; Regius, τῶν θειοτάτης. 

(9) Πλὴν τὸν £m γα]μόν. Sic recte codex 
od Regius perperam, πλὴν τῶν £n φαλ- 

0ο 

{) Νοουμένων γάρ, etc. Sic habet eodex Bodleia- 
Uis; vale vero ftegins, νοούμενον bx προσώπου. 
|. 8) Codex Regius, ἐπ᾽ ἐχείνων. 
' [3] Οὐχ ὀρῶντα. la codex Bodleianus; Regius, 
V^ χωροῦντα. 

1 ') Δὴ τῶν Ἰονδαίων. Forte scribendum διὰ τῶν 

Uy. 


plum, 197 tum corpus Jesu, juxta unam intelli- 
gentiam, figura mihi esse videntur Ecclesie ; eo 
quod hac sdiflcata sit ex viventibus lapidibus ; 


(5) Πράγµασω 0x' αὐτῶν περιεποµάνοις. Fer- 
rarius legisse videtur ὑπ αὐτοῦ. Maluisset Huetius, 
πράγµασιν ὑπ αὑτῶν μὴ] περιεποµένοις. 

(6) Ὡς ἕνα τῶν περὶ τοῦ ἱεροῦ ἐχείνου τὸν 
περί, etc. Mta. codex Bodleianus; Regius, ὡς ὄνα 
τὸν περὶ τοῦ ἱεροῦ ἐχείνου τοῦ. Scribendum forte 
ὡς ἕνα τὸν περὶ τοῦ ἱεροῦ ἐχείνου κῷ περί, elc. | 

) Codex Regius perperam habet ἀλλ᾽ οὔτι v6: 
πρὸς τὸ,ε Ὅτι cauta. ποιεῖς, » tà κατὰ τόν, elc., sicque 
nonnulla omisit 4039 nos e codd. Bodleiano et Bar- , 
berino restituimus. jt 
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ORIGENIS 


9 


facta « domus spiritualis in sacerdotium  san- Α ἱεράτευμα ἅγιον » γινοµένην, ἐποικοδομουμένην «t3 


eium ** ; » superzdificata « supra fundamentum 
apostolorum et prophetarum, summo angulari la- 
pide Christo Jesu**, » revera templum exsistente. 
Sin vero propter illud : « Vos autem estis corpus 
Christi, et membra ex parte 56, » videatur junctura 
et convenientia lapidum templi destrui, dissipari- 


que, ut in primo et vicesimo scriptum est psalmo "', 


omnia Christi ossa ab insidiis quie sunt in persecu- 
tionibus et tribulationibus, et ab his qui bellum 
inferunt unitati templi ob persecutiones, erigetur 
templum, et suscitabitur corpus tertia die post 
diem maliti& in ipso instantem, atque post diem 
consummationis hac pos:eriorem **. Tertia enim 
in ccelo novo, et terra nova instabit dies, quando 
ossa hzc **, nempe omnis dorus Israel, in magna 
Dominica excitabuntur, morte devicta, adeo ut 
facta resurrectio Christi a crucis passione, conli- 
neai mysterium resurrectionis totius eorporis 
Christi. Ut autem corpus illud Jesu, sensibus ob- 
noxium, cruei affixum est sepultumque, εἰ postea 
excitum, sic totum sanctorum Christi corpus cum 
Christo eruci affixum est el. nunc non amplius vi- 
vit. Unusquisque enim illorum, perinde atque Pau- 
Jus, in nulla re alia gloriatur preterquam in cruce 
Domini nostri Jesu Christi, per quem ipse mundo 
erucillxus est ei mundus ilii 99, Quamobrem non 
tantum una cum Christo cruci fuit affizus unusquis- 
que ac mundo, sed etiam una cum Christo sepe- 


litur : « Consepulti enim sumus cum Christo, » c 


inquit Paulus **, addens etiam, veluti ad quempiam 
resurrectionis  arrhabonem pervenisset , « Et 
eum ipso consurreximus ** ; » postea in quadam 
novitate vitiB& ambulat, tanquam qui beata illa οἱ 
perfecta resurrectione nondum resurrexerit, Vel igi- 
tur nunc quidem crucifixus fuit, postea vero sepe- 
litur; vel nuuc sepelitur sublatus ctiam e cruce, 
aliquando, quatenus sepultus nunc fuil, resuscita- 
Wuirus.. Ceterum magnum est resurrectionis nosteae 
mysterium prorsusque contemplatu difficile ; quod 
eum in aliis multis Scripturarum locis, tum vero 
etiam apud Ezechielein his verbis annuntiatur 02: 
« Et facta est super nme manus Domini, et eduxit 
me in Spiritu Domini, et posuit me in medio campi, 
et hic erat plenus ossibus hominum : et circum- 
duxit me per ea in gyrum, et ecce multa valde su- 
per faciem campi, &áiccaque vehementer : et dixit 
ad me : [ Fili hominis, si vivent ossa bxc ? Et dixi : 
Domine, 19$ Domine, tu scis hec. Et dixit 
mihi :] Vaticinare de ossibus istis, οἱ dices eis : 
Ossa arida, audite verbum Domini ; » et post 
pauca ** : « Et locutus est ad me Dominus, dicens: 
Fili hominis, ossa hiec, doinus est universa Israel; 
et Ipsi dicunt : Aruerunt ossa nostra, periit spes 


δν [ Petr. 11, 5. *5 Ephes. µ, 20, 21, 
xxxvi, 141. ** Galat. vi, 14. 


(8-9) Χριστῷ. Deest in codice Regio, sed exstat 
in Bodleiano. 
(10) Tor. Scribendum τούτων. 


5' ( Cor. xi, 97. *' vers. 15. 
*! Rom. vi, 4. ** ibid. 


τῷ θεµελίῳ τῶν ἁποστόλων, xal προφητῶν , ὄντος 
ἀχρογωνιαίου Χριστοῦ Ἰησοῦ, » χρηµατίζουσαν ναό». 
Διὰ δὲ τοῦ: « Ὑμεῖς δέ bove σῶμα Χριστοῦ, καὶ µέλη 
ix µέρους, » xàv λύεσθαι δὸ ἡ τῶν λίθων τοῦ ναοῦ 
ἁρμονία δοχἡ xaX διασχορπίζεσθαι , ὡς Ev xa^ φαλμῷ 
γέγραπται, πάντα τὰ ὁστᾶ τοῦ Χριατοῦ ὑπὸ τῶν 
ἐν διωγμοῖς xal θλίψεσιν ἐπιδουλῶν, ἀπὸ τῶν προσ- 
πολεμούντων τῇ ἑνότητι τοῦ ναοῦ ἐν διωγμοῖς, 
ἐγερθήσεται ὁ ναὺς, xal ἀναστήσεται τὸ σῶμε τὴ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν ἐνεστηχυῖαν ἐν αὑτῷ xaxia; 
ἡμέόραν, xai τὴν μετὰ ταύτην τῆς συντελείας * τρῖττ 
γὰρ ἐν τῷ χαινῷ οὐρανῷ xax xai) γῇ ἑνατήσεται, 
ὅτε τὰ ὁστᾶ ταῦτα, πᾶς οἶχος Ἰσραὴλ ἐν τῇ μεγάλη 
xupiax?) ἑγερθήσεται, τοῦ θανάτου νενιχκηµένο, 
ὥστε xal τὴν γενοµένην ἀνάστασιν τοῦ Χριστοῦ ἀπὸ 
τοῦ χατὰ τὸν σταυρὸν πάθους περιέχειν μυστήριν 
τής ἀναστάσεως τοῦ παντὸς Χριστοῦ σώματος. 
Ὥσπερ δὲ ἐχεῖνο τὸ αἰσθητὸν τοῦ Ἰησοῦ σώμα ΧἎρι- 
στῷ (8-9) ἑσταύρωται, χαὶ τέθαπται, xal μετὰ τοῦτο 
ἐγήγερτχι, οὕτως τὸ ὅλον τῶν ἁγίων Χριστοῦ σὼμα 
συνεσταύρωται, καὶ νῦν οὐχέτι ζἡ» ἕχαστος Υὰρ 
τῶν (107, ὡς Παῦλος, £v οὐδενὶ ἄλλῳ χαυχᾶται ἢ ἐν 
τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Χριστοῦ Ἰησοῦ, δι o) 
αὐτὸς χόσµῳ ἑσταύρωται, χαὶ Χόσμος αὐτῷ. Οὐ uo 
yoy οὖν Χριστῷ συνεσταύρωται xal χόσμῳ ἑσταύρω- 
ται, ἀλλὰ xaX Χριστῷ συνθάπτεται' ε Συνετάφηµεν 
γὰρ, qnot, τῷ Χριστῷ, » ὁ Παῦλος. xal, ὡσπερεὶ 
Ey τινι ἀῤῥαθῶνι ἁἀναστάσεως Ὑενόμενος, λέχει τό 
« Συνανέστηµεν αὐτῷ: » ἐπεὶ ἓν χαινότητι ζωῆς 
τινι περιπατεῖ, ὡς κατὰ τὴν ἐλπιζομένην µακαρίαν, 
xa τελείαν ἀνάστασιν µηδέπω ἀναστάς. τοι οὖν νῦν 
μὲν ἑσταύρωται, μετὰ δὲ ταῦτα θάπτεται' P) νο 
θάπτεται χαὶ ἀρθεὶς ἀπὸ τοῦ σταυρηοῦ, ποτὲ δὲ, χαθ) 
νῦν τέθαπται, ἀναστήσεται. Μέγα δέ ἔστι τὸ τὰς 
ἀναστάσεως, xal δυσθεώρητον τοῖς πολλοῖς ἡμῶι 
µυστήριον, ὅπερ xal ἐν ἄλλοις πολλοῖς λέγεται τᾶ 
Γραφῶν τόποις , οὐχ ἧττον xai àv τῷ Ἐζεχιὴλ id 
τούτων ἀπαγγέλλεται: « Καὶ ἐγένετο ἐπ ἐμὲ χε 
Κυρίου, καὶ ἑἐξήγαγέ µε àv πνεύµατι Κνρίου, 
ἔθηχέ µε ἐν µέσῳ τοῦ πεδίου, xaY τοῦτο ἦν µεστ 
ὁστῶν ἀνθρωπίνων" xal περιἠγαγέ µε ἐπὶ αὐτὰ 
κλόθεν κύχλῳ, xai ἰδοὺ πολλὰ σφόδρα ἐπὶ προσ 
τοῦ πεδίου, xal ἰδοὺ ξηρὰ σφόδρα’ xaX εἶπε πρὸς 
Yi& ἀνθρώπου, εἰ ζήσεται τὰ ὁστᾶ ταῦτα; Καὶ eT 
Κύριε, Κύριε, σὺ ἐπίστῃ ταῦτα. Καὶ εἶπε πρὺς μὲ 
Προφήτευσον ἐπὶ τὰ ὁστᾶ ταῦτα, καὶ ἑρεῖς αὗτοῖς 
1ὰ ὁστᾶ ξηρὰ, ἀχούσατε λόγον Κυρίου, » χαὶ 
OMya* « Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὸς μὲ, λέγων’ 
ἀνθρώπου, τὰ ὁστᾶ ταῦτα πᾶς οἶχος Ἱσραήλ ir- 
xaX αὐτοὶ λέγουσι’ Snpà γέγονε τὰ ὁστᾶ ἡμῶν, áx 
ωλεν dj ἐλπὶς ἡμῶν, διαπεφωνήχαµεν. » Ἠοίοις (1 
γὰρ ὁστοῖς λέγεται’ « ᾿Αχούσατε λόγον Κυρίου». 
&; αἰἱσθανομένοις λόγου Κυρίου, ἅτε οὖσιν ἐν οἕ 
55 [E Petr. 1”, 10.102. ** Eze 

? Ezech. xxxvi, 1 seq. ** ibid. 11. 


(14) Hole. Sic codex Bodleianus; Regi 
0:0t4. 
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Ἰσραὴλ, f τῷ Χριστοῦ σώματι, περὶ οὗ ἔλεγεν ὁ A nostra, abscissi sumus. » Quibus enim ossibus dic:- ’ 


Κύριος * « Διεσχορπίσθη πάντα τὰ ὁστᾶ µου, » τῶν 
συματικῶν ὁστέων αὑτοῦ μὴ διασχεδασθέντων, ἀλλὰ 
μηδὲ συντριθέντος τινὸς ἐξ αὐτῶν ; Ὅτε δὲ γίνεται 
αὑτὴ fj ἀνάστασις τοῦ ἀληθινοῦ xaX τελειοτέρου Χοι- 
στοῦ σώματος, τότε τὰ µέλη τοῦ Χριστοῦ τὰ νῦν, 
ὡς πρὸς τὸ µέλλον, ξηρὰ ὁστᾶ συναχθῄσεται, ὁστοῦν 
πρὸς ὁστοῦν, xaX ἁρμονία πρὺς ἁρμονίαν, οὐδενὸς 
τῶν ἑστερημένων ἁρμονίας χαταντήσοντος εἰς τέ- 
λειον ἄνδρα, « εἰς τὸ µέτρον τῆς ἡλικίας τοῦ πληρώ- 
µατος τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ ’ » xal τότε πολλὰ 
μέλη τὸ ἓν ἔσται σῶμα, πάντων τοῦ σώματος µε- 
λῶν πολλῶν ὄντων γινοµένων ἑνὸς σώματος" τὴν δὲ 
χρίσιν ποδὺς , xai χειρὸς , xaX ὀφθαλμοῦ, χαὶ ἀχοῆς, 
xai ὀσφρήσεως τῶν συμπληρούντων ἰδίᾳ μὲν τὴν κε- 
φαλὲὴν, ἰδίᾳ δὰ τοὺς πόδας, xaX τὰ λοιπὰ τῶν μελῶν, 
τὰ τε ἀσθενέστερα, xa ταπεινότερα, xat ἀσχήμονα, 
χαὶ εὐσχήμονα, μόνου θεοῦ ἐστι ποιῄσασθαι, ὃς 
συγχεράσει τὸ σῶμα ᾽ xal τότε μᾶλλον τοῦ νῦν τῷ 
ὑστεροῦντι περισσοτέραν διδοὺς τιμὴν, ἵνα μηδαμῶς 
ᾗ σχίσμα ἓν τῷ σώµατι, ἀλλὰ «b αὑτὸ ὑπὲρ (191 ἆλ- 
λέλων μεριμνῶσι τὰ µέλη, xat εἴ τινα εὐπάθειαν 
ἔχει µέλος, συνευπαθήσῃ πάντα τὰ µέλη, εἴτε δο- 
ξάζεται, συγχαίρῃ τὰ πάντα. 


tur : « Audite verbum Domini, » tanquam qua 
seutiant. verbum Domini, tanquamque quz sint in 
domo Israel, nisi Christi corpori, de quo dicebat 
Dominus *5 : « Dissipata sunt omnia ossa mea, » 
cum alioqui ossa ipsius corporalia dissipata non 
fuerint, sed ne unum quidem ex ipsis contritum? 
Proinde cum efficitur resurrectio li&c veri et per- 
fectioris corporis Cliristi, tunc. membra Christi, 
nimirum ossa ea qux in praesentia, futuri compa- 
ratione, sunt arida, conjungentur, os scilicet ad os 
suum, et junctura ad juncturam **** ; nemine, qui 
privatus sit junctura, occursuro in virum perfe- 
ctum, «€ in. mensuram ztatis plenitudinis corporis 
Christi *:*! ; » et tunc membra inulta unum erunt cor- 


B pus, cum omnia corporis membra, que mulla 


sunt, fient unius corporis **. At discrimen pedis 
manusque, atque oculi, ac denique auditus οἱ olfa- 
etus, quibus complentur singulatim quidem caput, 
singulatim vero pedes et caetera membra, tum 
imbecilliora, tum abjectiora, ac ea qux putantur 
indecora, et decora, solius Dei est facere, qui simul 
temperabit corpus, eiiam magis quam nunc copio- 
siorem honorem addens ei **, cui deerit, ne dissi- 


dium sit in corpore, sed invicem alia pro aliis sollicitudinem eamdem gerant meubra ; et si quid pa- 
ütur unum membrum, simnl patientur omnia membra, sive glorificatur unum membrum , simul 


gxudeb: at omnia membra. 


21. Ταῦτά pot οὐκ ἀλλοτρίως τοῦ ἱεροῦ, καὶ viov C 21. Fiec sunt a me dicla, nec preter institutum, 


ἀπ᾿ αὐτοῦ ἐξελαυνομένων, περὶ οὗ Aévet ὁ Σωτήρ’ 
ε 0 ζηλος τοῦ οἴχου σου χαταφἀγεταί µε, » εἴρη- 
ται, τῶν τε αἰτούντων σημεῖον ἹἸουδαίων αὑτοῖς 
δειχθηναι , xal τῆς τοῦ Κυρίου πρὸς αὐτοὺς &noxpl- 
σεως, συνάπτοντος τὸν τοῦ ναοῦ λόγον τῷ τοῦ (15) 
Uie) σώματος, xa φάσκοντος * « Λύσατε τὸν vabv 
"wutov, χαὶ τρισὶν ἡμέραις ἑγερῶ αὐτόν. 'Amb 
Tip τούτου τοῦ νσαοῦ, Όὄντος σώματος Χριστοῦ, 
δεῖ ἀπελαύνεσθαι ταῦτα ὄντα (14) ἄλογα, xoi ἑἐμ- 
πορικὰ, ἵνα µηχέτι οἶχος ἑμπορίου ᾖᾗ. Καὶ τοῦτον 
ὢν ναὸν λνθῆναι δεῖ ὑπὸ τῶν ἐπιδουλευόντων τῷ 
Ἰόγῳ τοῦ θεοῦ, xal μετὰ τὸ λυθήναι τῇ προει- 
ρημένῃ ἡμῖν τρίτῃ ἡμέρᾳ (15) ἐγερθῆναι; ὅτε 
x3: ol μαθηταὶ, ὅτι ἔλεγε πρὶν λνθῆναι τὸν ναὺν τοῦ 


de templo, deque ex ipso expulsis, de quo Servator 
dicit : « Zelus domus tuse comedit me '* ; » atque 
etiam de Judzis petentibus signum sibi ostendi, ac 
denique de Domini ad ipsos responsione, conjun- 
gentis sermonem templi sermoni proprii corporis, 
et dicentis : « Destruite templum hoc, et in tribus 
diebus erigam illud **. » Ab boc enim templo, 
quod est corpus Christi, expellantue hzc oportet 
qui rationis capacia non sunt et quae mercaturam 
exercent, ut noi in posterum sit domus mercaturam 
exercentium. Destrui etiam hoc templum ab his qui 
insidiantur sermoni Dei necesse est, cumque dirutum 
fuerit, tertia, quam praediximus, die excitari; quando 
199 etiam discipuli ejus recordabuntur quod di- 


06:5; 6 Λόγος, αὐτοῦ µνησθήσονται οὗ ἔλεγε, xal πι- D xerit Filius Dei , antequam destrueretur templum, 


στεύσουσι (16), τελειουμένης αὐτῶν τότε μετὰ τῆς 
Ἱώσεως χαὶ τῆς πίστεως, ἀλλὰ xal τῷ λόγῳ ὃν εἶπεν 
ὁ Ἰπσοὺς. Καὶ ἕχαστος δὲ τῶν τοιῶνδε, Ἰησοῦ αὑτὸν 
χαφαίραντος, ἀποθέμενος τὰ ἄλογα xai τὰ πωλοῦντα, 
ἕεὶ τὸν τοῦ ἐν αὐτοῖς Λόγου ζηλον χαταλυθῄσεται, ἐπὶ 
τῷ ὑπὸ Ἰησοῦ ἐγερθῆναι, οὗ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, ὅσον 
ἐπὶ τῇ προχειµένῃη λέξει οὗ γὰρ γέγραπται: € Λύ- 
91: τὸν vaby τοῦτον, xul τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἑγερῶ 
αὐτὸν, 1 ἀλλ' ἐν τρισὶν ἡμέραις. Ἐγείρεται γὰρ ἡ 


5 Psi. xxi, 15. 9.05 Ezech. xxxvi, 7. 
^ Psal, Lx vint, 10. Juan. u, 19. 


e) Ὑπέρ. lia idem codex Bodleianus; Regius, 
"E ) Τῷ τοῦ. Sic codex Bodleianus; Regius, 
τω, τοῦ. 

Mi) Ὥντα. Sic codex Boulcianus; Regius, τά. 


*9 Ephes. iv, 13. 


perfecta tunc cum cognitione flde etiam ipsorum , 
et crelent sermoni, quem dixerit Jesus. Quiu unus- 
quisque qui erit hujusmodi, Jesu illum purificante, 
cum deposuerit qua aliena sunt a ratione, ac ven- 
dentia, propter inhabitantis in se Filii Dei zelum, 
desiruetur, ut a Jesu erigatur : non tertia die, quod 
ad propositam lectionem attinet ; nec enim scri- 
ptum est : « Destruite templum boc, et tertia die 
illud erigam,»: sed, «iu tribus diebus. » Erigiur 


35 | Cor. xit, 12, seq. * ibid. 24 seq. 


(15) Ἡμέρᾳ. lia idem codex Bodleianus; Regius, 
['erperam , µετά. 


(16) Πιστεύσουσι. Sic codex Bodleianus; Re- 
gius, πιστεύουσι. 
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enim templi ereetio, postquam destructum fuerit, A τοῦ ναοῦ τῇ πρώτῃ μετὰ τὸ λυθῆναι ἡμέρᾳ xai τῇ 


prima et secunda die; perficitur autem in totis 
tribus diebus. Quamobrem, et facta est resurrectio, 
et erit resurreciio, siquidem « cum Christo conse- 
pulti sumus, et eum ipso consurreximus **. » Et 
quoniam uon satis est ad integram resurrectionem 
illud verbum, « consurreximus, » additur : « In 
Christo omnes vivifieabuntur, unusquisque autem 
iu suo ordine : priimitiie Ghristus, deinde qui sunt 
Christi, iu. adventu ejus : postremo finis **, » Re- 
surreetionis enim illud est, prima die in paradiso 
esse Dei; resurrectionis item, quando apporens, 
iuquit : « Ne me tangas, nondum enim ascendi ad 
Pawem **; » at perfecta est resurrectio cum vadit 
aid Patrem. Quonjam vero quidam confunduntur, 


cum venerint ad locum de Patre et Filio, adducen- B 


tcs illud : « Invenimur aütem οἱ falsi testes Dei, 
quod testati fuerimus adversus Deum , quod excita- 
verit. Christum quem non excitavit *5;» et his 
similia declarantia alium esse eum qui excitavit ab 
eo qui excitatus fuit ; el illud : «Destruite templum 
hoc, el in tribus diebus erigam illud, » existiman- 
les ex his ostendi numero non differre Filium a Pa- 
tre, sed utrumque non solum substantia, sed etiad 
subjecto unum , secundum quasdam intelligantias, 
non secundum hypostasim diversos dici Patrem et 
Filium : illis respondere debemus, in primis qui- 
dem ea verba qua precipue astruant οτι esse 
Filium a Patre, et quod necessario Filius sit Patris 
Filius, et Pater Filii sit Pater; tum vero non 
absurdum esse, eum qui fateatur se nihil posse facere 
nisi quod viderit Patrem facientem 96, quique dicat : 
« Quidquid autem Pater facit, similiter etiam Filius 
facit V, » corpus quod mortuum erat excitasse, 
P'atre hoc illi donante : qui Pater precipue dicen- 
dus est Christum excitasse e mortuis. Sane Ἠεγα- 
cleon iuquit, « in tribus, » 90 pro eo quod est, 
jn Lertia, non perscrutatus (quamvis notarii vocu- 
las, in tribus) quomodo iu tribus diebus peragatur 
resurrectio. Adhuc autem et tertiam diem appellat 
spiritualem, iu qua declarari putant Ecclesiz resur- 
rectionem. Mis vero consequens est uL prima dies 
terrestris, secunda animalis dicatur, noa facta Ec- 
clesiz resurrectione in ipsis. Videntur equidem qua 


C 


δευτέρᾳ, τελειοῦται δὲ αὐτοῦ ἡ ἔγερσις ἓν ὅλαις ταῖς 
τρισὶν ἡμέραις. Διὰ τοῦτο xat γέγονεν ἀνάστασις, καὶ 
ἔσται ἀνάστασις, e γε ε συνετάφηµεν τῷ Χριστῷ, xal 
συνανέστηµεν αὐτῷ. » Καὶ ἐπεὶ οὐκ ἀρχεῖ (17) ei; 
τὴν ὅλην ἀνάστασιν τὸ, συνανέστηµεν, « Ey τῷ Χρι- 
ατῷ πάντες ζωοποιηθήσονται, ἕκαστος bk Ey τῷ ἰδίῳ 
τάγµατι" ἀπαρχὴ Χριστὸς, ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ ἓν 


(τῇ παρουσἰᾳ αὐτοῦ, εἶτα vb τέλος. » ᾿Αναστάσεως Υὰρ 


Tv χαὶ τὸ ἐν τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ γενέσθαι ἓν τῷ παρα- 
δείσῳ τοῦ Θεοῦ. ἀναστάσεως δὲ, xal ὅτε (18) φαινόµε- 
νός φησι « Mf, µου ἅπτου, οὕπω γὰρ ἀναθέθηχα 
πρὸς τὸν Πατέρα" » τὸ δὲ τέλειον τῆς ἀναστάσεως Tv, 
ὅτε γίνεται πρὸς τὸν Πατέρα. Ἐπεὶ δὲ ol συγχεόµενοι 
ἐν τῷ περὶ Πατρὸς xal Υἱοῦ τόπῳ, συνάγοντες τό’ 
« Εὐρισχύμεθα δὲ xal φευδοµάρτυρες τοῦ θεοῦ, ὅτι 
ἑμαρτυρήσαμεν κατὰ τοῦ θεοῦ, ὅτι ἤγειρε τὸν Χρ.- 
στὸν, ὃν οὐχ Ίγειρε’ » καὶ τὰ τούτοις ὅμοια ὃπλοῦντα 
ἕτερον εἶναι τὸν ἐγείραντα παρὰ τὸν ἐγηγερμένον" xa 
τό’ « Λύσατε τὸν vaby τοῦτον, xal Ev τρισὶν ἡμεέραις 
ἐγερῶ αὐτόν' » οἷον τὸ (19) ἐκ τούτων παρίστασθαι μὴ 
διαφέρειν τῷ ἀριθμῷ τὸν Υἱὸν τοῦ Πατρὸς, à v, 
οὐ µόνον οὐσίᾳ, ἀλλὰ xol ὑποχειμένφ τυγχάνοντας 
ἀμφοτέρους, χατά τινας ἐπινοίας διαφόρους. οὗ χατὰ 
ὑπόστασιν λέγεσθαι Πατέρα xai Υἱόν' λεχκτέον πρὸς 
αὐτοὺς πρῶτον μὲν τὰ προηγουμένως χατασκεναστι- 
xà ῥητὰ τοῦ ἕτερον εἶναι τὸν Υἱὸν παρὸντὸν Πατέρα, 
xai ὅτι ἀνάγχη τὸν Υἱὸν Πατρὸς εἶναι Υἱὸν, καὶ τὸν 
Πατέρα Υἱοῦ Πατέρα. Μετὰ δὲ τοῦτο οὐχ ἄτοπόν £s 
τὸν ὁμολογοῦντα μηδὲν δύνασθαι ποιεῖν, ἐὰν μὴ tt 
βλέπῃ τὸν Πατέρα ποιοῦντα, xal λέγοντα, ὅτε Ὅδ 
ἂν ὁ Πατὴρ ποιεῖ, ταῦτα ὁμοίως xai ὁ Yibg ποιεῖ, ) 

τὸν vexpbv, ὅπερ τὸ σῶμα ἣν, ἐγηγερκέναε, τοῦ Πα- 
τρὸὺς αὐτῷ (20) τοῦτο χαριζοµένου, ὃν προηγουμένως 
λεχτέον ἐγηγερχέναι τὸν Χριστὸν Ex νεχρῶν. Ὁ µέν- 
τοιχε Ἡραχλέων τὸ, ἐν τρισὶ, φησὶν, ἀντὶ τοῦ, ἐν 
τρίτῃ, μὴ ἐρευνήσας, χαΐτοιγε ἐπιατήσας τῷ (21) ἐν — 
τρισὶ, πῶς Ev «prol ἡ ἀνάστασις ἐνεργεῖται ἡμέραις. 
"Ext δὲ χαὶ τὴν τρίτην qnot τὴν πνευματικὴν ἡψέ- 
pav, &v ᾗ οἴονται δηλοῦσθαι την τῆς Ἐκκλησίας ἀνά- 
στασιν. Τούτων δὲ ἀκόλουθόν ἐστι πρώτην λέγειν εἷ- 
ναι τὴν χοϊκην ἡμέραν, καὶ τὴν δευτέραν ctv Ψυχιχὸν, 
ob γεγενηµένης τῆς ἀναστάσεως τῆς Ἐχκλησίας Ev 
αὐταῖς. Ἔοιχε μὲν τοίνυν τὰ ὑπὸ τῶν ἓν τῷ χατὰ 


scripta suntin Evangelio secundum Matthzeum et p Ματθαῖον καὶ Mápxov ἀναγεγραμμένα Εὐαγγελίῳ (22) 


Marcum de falsis testibus, in fine Evangelii accu- 
santibus Dominum nostrum Jesum Christum, rela- 
tionem liabere ad illud : «Destruite templum hoc, 
et ego in tribus diebus erigam iHud. » Ille enim de 
templo corporis sui dicebat , quz illi suspicantes 
de eo templo dici quod ex lapidibus zdificatum fue- 


. ftoi, vi, 4. IL Cor xv, 22 seqq. ** Joan.xx, 17. '"* E Cor. xv, 15. **Joan. v, 19. 


(47) Οὐκ ápxsi. lta idem codex Bodleianus; Re- 
gius, οὐ xá&xet. 


(48) Kai ὅτε. Sic codex Bodleianus ; Regius - 


omisit xat. 

(19) Οἷον có. Scribendum οἴονται. 

(20; Αὐτῷ. Sic codex  Bodleianus; Regius, 
αὐτό. 


ψευδομαρτύρων πρὸς τῷ τέλει του Εὐαγγελίου χατη- 
γορούντων τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὴν &va- 
φορὰν ἔχειν ἐπὶ τό" « Λύσατε τὸν vaby τοῦτον, xd[o 
by τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶῷ αὐτόν » ὁ μὲν γὰρ Bes 
περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὑτοῦ, οἱ δ ὑπονοοῦντες | 
περὶ τοῦ ἐκ λίθων οἰκοδομηθέντος ναοῦ λέγεσθαι τὰ 


* ibid. 


91) Τῷ. Sic codex Bodleianus; Regius, τό. 

23) Εὐαγγελίῳ. la codex Bodleianus; Regius, 
male, Εὐαγτόλια, Caeterum distorta hac sunt, qus 
sic, ut adnoiavit lHluetius, dirigenda eraot : Ἔοιχε - 
μὲν τοίνυν τὰ iv τῷ κατὰ Maüalov xav Μάρχον 
ἀναγεγραμμένα Εὐαγγελίῳ περὶ τῶν φενόδρµαρτν- 
ρωνι cie. 
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οκ] 


ἐνταῦθα εἰρημένα ἔφασχον κατηγοροῦντες' « Οὗτος A rat, qux hie dicta sunt, dixerunt aceusantes 0 : 


£;5' Δύναμαι χαταλῦσαι τὸν ναὺν τοῦ θεοῦ, καὶ διὰ 
τριῶν ἡμερῶν αὐτὸν οἰχοδομῆσαι) » f] ὡς ὁ Μάρχος' 
« Ημεῖς Ιχούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος, ὅτι, Ἐγὼ xata - 
λύσω τὸν ναὺν τοῦτον τὸν χειροποίητον, χαὶ διὰ τριῶν 
ἡμερῶν ἄλλον ἀχειροποίητον ἀνοικοδομήσω (25): » ὅτε 
καὶ ὁ ἄρχιερεὺς ἀναστὰς εἶπεν αὐτῷ' : Οὐδὲν ἀπο- 
χρίνη» τί οὗτοί σου χαταμαρτυροῦσιν, Ὁ δὲ Ἰησοῦς 
ἐσιώπα” » f| ὡς ὁ Λουχᾶς (24) φησί: « Καὶ ἀναστὰς ὁ 
ἀρχιερεὺς εἰς μέσον, ἑπηρώτησε τὸν Ἰησοῦν λέγων’ 
0ὐχ ἀποχρίνῃ οὐδέν; τί οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν; 
'U δὲ ἐσιώπα, xat οὐχ ἀπεχρίνατο οὐδέν. » Νομίζω 
ὃ ἀναγχαίως xaX ταῦτα παρατεθεῖσθαι τὴν ἀναφορὰν 
ἔχνντα (25) ἐπὶ τὸ Ev χεραὶ ῥητόν. 


22. « Εἶπαν οὖν ol Ἰουδαῖοι' Τεσσαράχοντα xat ἓξ B 


ἔτεσιν ᾧᾠκοδομήθη ὁ ναξδς οὗτος. καὶ σὺ ἓν «pioly ἡμέ- 
ραις ἐγερεῖς αὐτόν; » Πῶς τεσσαράχοντα xat ἓς ἔτε- 
cv ᾠχοδομτησθαί φασι τὸν ναὺν οἱ Ἰουδαῖοι λέγειν οὐχ 
ἔχομεν, εἰ τῇ ἱστορίᾳ χαταχολουθήσαιµεν (26). Γέ- 
γραπται γὰρ ἓν τῇ τρίτη τῶν Βασιλειῶν, ὡς « ἠτοίμα- 
σαν τοὺς λίθους, xai τὰ ξύλα τρισὶν ἔτεσιν. Ἐν 
ὃ τῷ τετάρτῳ ἔτει, μηνὶ δευτέρῳ. βασιλεύοντος τοῦ 
ῥασιλέως Σολομῶντος ἐπὶ Ἱσραὴλ, ἐνετείλατο ὁ βασι- 
zug, χαὶ αἴρουσι λίθους μεγάλους τιµίους εἰς τὸ θε- 
µέλων τοῦ εἴχου, χαὶ λίθους ἀπελεχήτους' xal ἐπελέ 

χησαν οἱ υἱοὶ Σολομῶντος, καὶ οἱ υἱοὶ Χειράμ΄ xal 
ἔραλον αὑτοὺς ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει, xal ἐθεμελίωσαν 


ον οἴχον Κυρίου ἓν μηνὶ Νεισὰν (27), καὶ τῷ δευτέ- 


p» μηνί: ἑνδεχάτῳ ἐνιαυτῷ, μην) Βαὰλ, ὃς fv μὴν 
rtv, σωνετελέσθη ὁ olxoc εἰς πάντα λόγον αὐτοῦ, 
καὶ elg πᾶσαν διάταξιν αὐτοῦ. » "Iva. οὖν καὶ τὴν 
ἐτηιμασίαν αὐτοῦ συγχατατάξωµεν (28) τῷ χρόνῳ τῆς 
οἰχοδομῆς, Ένδεχα ἔτη τὰ πάντα οὐ συμπληροῦται εἰς 
τὴν οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ. Πῶς οὖν οἱ Ἰουδαῖοι λέγουσι’ 
εΤεσσαράχοντα χαὶ ἓξ ἔτεσιν ᾠχοδομήθη ὁ ναὺς οὗτος.) 
εἰ μὴ ἄρα τις βιασάµενος φιλοτιμήσηται (29) παρα- 
στῖσαι τῶν τεσσαράχοντα καὶ EG ἑτῶν πληρούμε- 
v» (30) χρόνον, ἀφ' οὗ ὁ Δαυῖδ φῃσι πρὺς Νάθαν τὸν 
προφήτην, βουλευσάµενος περὶ τῆς οἰχοδομῆς τοῦ 
νου" « Ιδου ἐγὼ χατοιχῶ ἐν οἴχῳ χεδρίνῳ, xa ἡ 
κ'θωτὸς τοῦ θεοῦ χάθηται ἐν µέσῳ τῆς σχηνῆς, » εἰ 
Y3o χεχώλνται, ὡς &vhp αἱμάτων οἰχοδομῆσαι αὐτὸν, 
ἔριχέ γε (51) ἠσχολΏσθαι περὶ τὴν συναγωγὴν τῆς 
ὕλης τοῦ ναοῦ. Φησὶ γοῦν iv τῇ πρώτῃ τῶν Παρα- 
λειπηµένων Δαν]δ ὁ βασιλεὺς πάσῃ τῇ ἐχχκλησίᾳ 
' Σολομὼν ὁ υἱός pov, εἰς ὃν ἠρέτιχεν αὐτὸν Κύριος, 
viu; xai ἁπαλὸς, χαὶ τὸ ἔργον µέγα, ὅτι obx ἀνθρώ- 
c) οἰχηδομεῖ (33), ἀλλὰ Κυρίῳ θεῷ: χατὰ πᾶσαν την 

* Mattb. xxvi. 61. ** Marc. xiv, 58, 
"74M Res. v, 17, 18; vi, 4. 


.(235) Ἀνοικοδομήσω. Sic codex Bodlelanus ; Re- 
jus, οἰχοδομήσω. 

(24) Λουκᾶς. Scribendum Μάρχος. 

(25) "Exovra. Sic codex Bodleianns; Regius, 
(90) Codex Regins, ΄οἰχοδομῆσαί φασι τὸν ναὺν 
οἱ Ἰουδαῖοι λέγονται’ οὐχ ἔχομεν εἰ τῇ ἱστορίᾳ χατ- 
ο μμ sed codex Bodleianus ut in. nostro 
UTR 

(31) 'Er μηνὶ Δεισάν. Lege Z:5, hoc est He- 


ο Matth, xxvi, 69. 
^ li Reg. νι, 8. ^ MH Heg. vu, 9. ** 1 Paralip. xxix, 1 seqq. 


« Hic dixit : Possum destruere templum Dei, et per 
tres dies illud zedificare : » vel ut Marcus * ; « Nos 
audivimus hunc dicentem: Ego diruam templum 
lioc manu faetum, et per tres dies aliud non manu 
factum) rezedificabo, » quando et summns sacerdos 
surgens dixit illi : « Nihil respondes? cur isti 
adversum te testificantur ? At. Jesus tacebat 9; » 
vel ut Marcus inquit *! : «Et surgens summus 
sacerdos in medium , interrogabat Jesum dicens : 
Non respondes quidquam? "cur isti adversum te 
dicunt testimonia? At ille tacebat, neque quidquam 
respondebat. » Arbitror vero necessario etjam hec 
citata fuisse relationem habentia ad eum textum 
qui est prz? manibus. 

99. « Dixerunt ergo Jud:ei : Quadraginta et sex 
annis zxdificatum est templum hoc, et tu in tribus 
diebus eriges illud ** ? » Quomodo quadraginta et 
sex annis exstructum fuisse Judi dicant templum 
hoc, si historiam sequamur, dicere non possumus. 
Nam in tertio Reguu scriptum est 5*, quod « prapa- 
raverint lapides et ligna tribus annis. In quarto 
autem anno, mense secundo, regnante rege Salo- 
mone super Israel, mandavit rex , et tollunt lapides 
grandes, lapides pretiosos pro fundamento domus, 
atque lapides impolitos ; et sculpserunt eos filü 
Salomonis, et fllii Chiram , jecerunique eos pro 
fundatione in quarto anno, et fuindaverunt domma 
Domini in mense Nisan (is est secundus meniais) ; 
undecimo autem anno, in mense Baal, qui est 
mensis 901 octavus, perfecta est domus per 
omnes partes suas, et juxta cunctam dispositionem 
suam **, » Ut ergo etiam praparatiouem ejus cum 
tempore structure annumeremus, uniecim anno- 
rum numerus non completur ad structurain templi. 
Quamobrem quomodo Judi dicunt, « quadraginta et 
sex annis zedilicatum fuisse templum hoc? » Nisi 
forie quis, qui urgeretur, contenderet ostendere 
tempus quadraginta et sex annorum compleri ab eo 
tempore quo David inquit ad Nathan prophcetain, 
consulens de zdificatione templi : « En ego habito 
in domo cedrina, et arca Dei manet in medio ten- 
torii ". » Nam etiam si prohibitus fuit, ceu vir 
sauguinum, ipsum aedificare, at salies videtur se 


p exercuisse circa colligendam materiam — templi. 


Inquit ergo in primo Paralipomenon libro ** rex 
David cuncta congregationi : «Salomon filius meus, 
in quem complacuit sibi Dominus, juvenis est et 
delicatus ; opusque magnum est, quoniam non 


"! Marc. xiv, 60, 61. ** Joan. n, 20. 


braice $, veteris mensis Hebraici nomen, qui αγ 
Judaico respondet. Vide JosepL  Amiüq. lib. viuit, 
cap. 2, n. 3. 

(28) Αὐτοῦ cvryxacacátoper. lta codex Bodleia- 
nus; Kegius, συγχαταλάδωµεν. 

(29) Codex Bodleianus, φιλοτιμήσαιτο. 

30) Codex Regius, πληρουµένων. 

31) Codex Bodleianus, αὐτὸν, ἀλλ οὖν ξοιχέ vs. 

52) Codex Regius, olxobopr,. 
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ORIGENIS 


oM 


bomini, sed Domino Deo :dificat. Proparavi illi A δύναμιν ἠτοίμακα εἰς οἶχον Θεοῦ µου χρυσίον, ἀργύ- 


pro viribus meis ad domum Dei mei construendam, 
nurum, argentum, 2s et ferrum, lignum, lapides 
Soem, et plenitudinis, lapidesque sumptuosos, et 
varios, et omnem lapidem pretiosum , et Parium 
multum, Adhuc etiam, ut complacerem in domo 
Dei mei, est mihi, quod acquisivi, aurum οἱ 
argentum : et ecce dedi in domum Dei mei in alli- 
tudinem : ex tot preparavi in domum sanctorum 
tria millia talentorum auri ex Suphir, et septem 
miliia talentorum argenti probati , ut incrustetur 
ex ipsis domus Dei per manus artificum. » Regna- 
vit enim David annis septem in Hebron, et tria 
supra triginta in Jerusalem 57. Quare si poterit quis 
estendere principium przparationis templi fuisse, 


prov, χαλχὸν, xal cíbnpov, ξύλον, λίθους Zoby, χαὶ 
πληρώσεως, xal λίθους πολυτελεῖς (93), xa ποιχί- 
λους, xaX πάντα λίθον τίµιον, xat Ἡάριον πολύ. "En 
Ey τῷ εὐδοχῆσαί µε &v οἵχῳ θεοῦ µου, ἔστι µοι ὃ πε- 
ριπεποίηµαι χρυσίον, xaX ἀργύριον' xat ἰδοὺ δέδωχα 
εἰς ο[χον Κυρίου µου εἰς ὕψος' Ex τόσων ἠτοίματα (34) 
εἰς τὸν ο xov τῶν ἁγίων τρισχέλια τάλαντα χρυσίου τοῦ 
Ex. Σουφεὶρ, xal ἑπταχισχίλια τάλαντα ἀργυρίου bo- 
χίµου, ἐπαλειφῆναι Ev αὐτοῖς τοὺς οἵχους τοῦ θεοῦ bà 
χξιρὸς τεχνιτῶν. » Ἐθασίλευσε γὰρ ὁ Δαυῖδ ἑπτὰ ἔτη 
ἐν Χεθρὼν, xal λΥ’ ἓν Ἱερουσαλήμ. Ἐὰν οὖν δυντθῇ 
ἀποδεῖξαι τὴν ἀρχὴν τῆς περὶ τοῦ ναοῦ χατασχενῆς 
γεγονέναι συνάγοντος αὐτοῦ τὴν ἐπιτήδειον Όλην ἀπὸ 
τοῦ ε’ χρόνου τῆς βασιλείας αὑτοῦ, δυνῄσεται βιασά- 


eolligente eo. materiam convenientem a tempore B µενος περὶ (55) τῶν µς’ ἑτῶν εἰπεῖν. "Άλλος δέ τις 


quinti anui regni sui, poterit, si urgeatur, dicere 
de quadraginta sex annis. Alius vero quispiam 
dicet templum quod ostenditur, non esse illud a 
Salomone exstructum, nam eversum fuit e capti- 
vitatis temporibus 55, sed quod Esdras :difica- 
verit '* 46 quo non possumus aperte ostendere 
orationem vera narrantem de quadraginta et sex 
annis. Apparet etiam apud Machabaica ** multam 
inconstantiam, et confusionein fuisse circa tem- 
plum, et circa populum; et haud scio, an tunc 
rezdificatum fuerit tot annis. Sane Heracleon, 
2092 ne inspecta quidem historia , Salomonem 
siquit quadraginta et sex annis zedificasse templum, 
quod erat imago Servatoris : 80 sex numerum ad 
materiam , id est ad effectionem refert ; quadra- 
ginta autem numerum, qui est, inquit, quaternio 
copulari nescius, ad insufflationem semenque insuf- 
flationis. Tu vero vide num possis accipere per 
quadragenarium numerum quatuor elementa muudi, 
que ponuntur in angulis templi; per senarium 
vero, bominem sexta die factum. 

25. « At ille dicebat de templo corporis sui. Cum 
ergo surrexit e mortuis, recordali sunt discipuli 
ejus quod hoc dixisset, et crediderunt Scripturz, 
et sermoni quem dixerat Jesus *!', » nempe corpus 
Filii vocari templum ejus. Qu:esitu autem dignum 
est simpliciterne hoc accipiendum sit, an conten- 
dendum sit singula quas de lemplo scribuntur, 


ἐρεῖ τὸν δειχνύµενον ph τὸν ὑπὸ Σολομῶντος ῴχοδο- 
μημένον εἶναι, ἐχεῖνον γὰρ χατεστράφθαι (56) χατὰ 
τοὺς τῆς αἰχμαλωσίας χρόνους, ἀλλὰ τὸν ἐπὶ "Ecbpz 
οἰχοδομηθέντα" περὶ οὗ οὐχ ἔχομεν τρανῶς τὸν τῶν 
τεσσαράχοντα xaX ἕξ ἑτῶν ἀποδεῖξαι ἀληθευόμενον 
λόγον. Ἔοιχε δὲ xal χατὰ τὰ Μαχκαθαϊκὰ πολλή τις 
ἁκαταστασία γεγονέναι περὶ τὸν λαὸν xal τὸν vaóv 
καὶ οὐκ οἶδα eU ποτε ἀνῳχοδομήθη τοσούτοις ἔτεσιν ὁ 
ναός. 'O µέντοιχε Ἡρακλέων, μηδὲ ἐπιστήσας τῇ 
ἱστορίχ, φησὶ τὸν Σολομῶντα τεσσαράχοντα xo ἐξ 
ἔτεσι χατεσχενυαχέναι τὸν vabv, εἰχόνα τυγχάνοντα τοῦ 
Σωτῆρος καὶ τὸν c' ἀριθμὸν εἰς τὴν ὕλην, τουτέστι 
τὸ πλάσμα ἀναφέρει' τόνδε τῶν τεσσαράχοντα, ὃ τε- 
τράς ἐστι, φησὶν, fj ἁπρόσπλοχος, εἰς τὸ ἐμφύσημα, 
xai τὸ ἐν τῷ ἐμφυσήματι σπέρµα. "Opa Cb εἰ δυνατὸν 
τὸν μὲν μ’ διὰ τὰ τέσσαρα τοῦ χόσµου στοιχεῖα ἓν 
τοῖς ηγωνισμένοις (59) εἰς τὸν vabv ἐγχατατασσόμενα 


λαμθάνειν᾿ τὸν δὲ ς’ διὰ τὸ τῇ ἔχτῃ ἡμέρᾳ γεγονέναι 


τὸν ἄνθρωπον. 


90. « Ἐχεῖνος δὲ ἕλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος 
αὑτοῦ. Ὅτε οὖν ἠγέρθη Ex νεκοῶν, ἐμνήσθησαν οἱ 
µαθηταὶ αὐτοῦ, ὅτι τοῦτο Eee, χαὶ ἑπίστευσαν τῇ 
Γραφῇ, xai τῷ λόγῳ, ὃν εἶπεν ὁ Ἰησοῦς » εἰς τὸ ὅτι 
τὸ σῶμα (38) τοῦ Υἱοῦ ναὺς αὐτοῦ εἴρηται. Ζητῆσαι 
δὲ ἄξιον πότερον ἁπλούστερον τοῦτο ἐχληπτέον (29), 1] 
ἕχαστον τῶν ἀναγεγραμμένων περὶ τοῦ ναοῦ φιλοτιµη- 


referre ad sermonem de corpore Jesu, videlicel D τέον ἀνάχειν εἰς τὸν περὶ τοῦ σώματος Ἰησοῦ λόγον, 
ᾖτοι οὗ εἴληφεν é&x τῆς Παρθένου, 1] τῆς Ἐκκλησίας 


quod ipse ex Virgine sumpsit, vel ad Ecclesiam, 
que ipsa etiam corpus Christi dicitur, et ob quam 
nos etjam menbra ipsius Christi apud Apostolum ** 
nominamur.. Atque molestiis quidem seipsum libe- 
rans aliquis, et desperando singula referre se posse 
qui de templo dicuntur ad corpus, utrolibet modo 


9" M Reg. nu, 4f. II Paralip. xaxvi, 19. 
*! Joan. n, 94, 92, - **] Cor. Xll, ση , 


En Idem codex Regius, πολυτελείας. 
34) Codex Regius, ἐχτὸς ὧν ἠτοίμασα. 
35 Codex Regius, τις pro περί. 
96) Codex Regius, ᾠχοδομημένυν εἶναι tbv ἐχεῖ- 
VV, χατεστρέφθαι. 
. (97) Ἠγωγισμένοις. Sic codex Bodleianus , Re- 
ΕΦ, ἀγωνισμένοις. Ferrarius videtur legisse ἐν 


^ |H. Esdr. vi, 1 s^qq. 


σώματος αὐτοῦ λεγομένης εἶναι, ὡς xai ἡμᾶς µέλη 
τοῦ σώματος αὐτοῦ παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ ὀνομάςεσθαι. 
Ὁ μὲν οὖν τις, πραγμάτων αὐτὸν ἁπαλλάττων τῷ 
ἀπογινώσχειν ἕκαστον δύνασθαι τῶν χατὰ τὸν vaby 
ἀναφέρειν ἐπὶ τὸ σῶμα, ὁποτέρως ἂν ἔχῃ, ἐπὶ τὸ 


** 1 Machab. !, 22 seq. 


ταῖς Ὑωνίαις, vel γεγωνιωµένοις. 

(58) Elc τὸ ὅτι τὸ copa, etc. Sic recte habet 
codex Bodleianus ; male autem Regius, εἷς τὸ σῶμα 
τοῦ Υἱοῦ ναὸς αὐτοῦ εἴρηται, ζητῆσαι ἄξιον. 

(99) Ἐκ ληπτέον. Sic codex Bodleianus; Regius, 
ἐχλεχτέον. 
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ἁπλούστερον χαταφεύξεται, λέγων διὰ τοῦτο σῶμα Α se habeat, ad intelligentiam simpliciorem confu- 


ἑχατέρως νοούµενον τὸν vaby ὠνομάσθαι, ἐπεὶ ὥσπερ 
6 ναὺς δόξαν εἶχε θεοῦ χατασχηνεῦσαν kv αὐτῷ, οὔ- 
τως εἰχόνα xaX δόξαν θεοῦ ὑπάρχοντα τὸν Πρωτότοχον 
πάσης χτίσεως, τὸ σῶμα, ἢἡ τὴν Ἐκκλησίαν ἀγαλ- 
ματοφοροῦντα vaby εὐλόγως εἱρῆσθαι θεοῦ. ἡμεῖς δὲ, 
τὸ μὲν περὶ ἑχάστου τῶν Ey τῇ τρίτῃ τῶν Βασιλειῶν 
περὶ τοῦ ναοῦ εἰπεῖν δυσδιήγητον ὁρῶντες, χαὶ πολ- 
λῷ τῆς λέξεως ἡμῶν μεῖζον, ἄλλως τε xal οὐ χατὰ 
τν παροῦσαν γραφὴν, ὑπερτιθέμεθα. Ἠλὴν ἐν τοῖς 
τοιούτοις, μάλιστα διὰ τὸ ὑπὲρ τὴν ἀνθρωπίνην εἶναι 
φύσιν, xal χατὰ τὴν τοῦ Θεοῦ σοφίαν, τὸ ἴδιον 
τῆς θεοπνεῦστου Γραφῆς ἐμφαίνεσθαι πειθόµενοι, 
σοφίαν ἓν μυστηρίῳ τὴν ἀποκξκρυμμένην, ἣν οὗ- 
δείς τῶν ἁρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγνωχε, παρι- 
στάσης, χαὶ κχαταλαμθάνοντες ἑξαιρέτου, Πνεύ- 
µατος σοφίας ἑαντοὺς δεοµένους, πρὸς τὸ τὰ τηλι- 
χαῦτα ἱεροπρεπῶς νοῆσαι, ὡς Eve μάλιστα δι’ ὀλίγων 
τὴν περίνοιαν τῶν χατὰ τὸν τόπον διαγράψαι πειρα- 
σόμεθα, cupa (40) τὴν Ἐκκλησίαν, xai οἶκον θεοῦ 
ἐκ λίθων ζώντων οἰχοδομούμενον, οἶχον πνευματιχὸν 
εἰς ἱεράτευμα ἅγιον µανθάνοντες ἀπὸ τοῦ Πέτρου 
τυγχάνον, ὡς τὸν οἰχοδομοῦντα τὸν vaby υἱὸν Δανῖδ 
χατὰ τοῦτο Χριστοῦ εἶναι τύπον, μετὰ τοὺς πολέ- 
µους, εἰρήνης βαθυτάτης γεγενηµένης, οἰχοδομοῦντα 
εἰς ὀόξαν τοῦ θεοῦ τὸν vaby ἐν τῇ ἐπιγείῳ Ίερουσα- 
Xp, ἵνα µηχέτι παρὰ μεταχινητῷ πράγματι τῇ σχηνῇ 
λατρεία ἐπιτελῆται, ἕχαστον τῶν χατὰ τὸν vaby εἰς τὴν 
Ἐχκλησίαν (41) ἀνάγειν πειρασόµεθα. Τάχα γὰρ ἐὰν 


πάντες οἱ ἐχθροὶ ὑποπόδιον γένωνται τῶν Χριστοῦπο-ρ 


δῶν, χαὶ ὁ ἔσχατος ἐχθρὸς θάνατος καταργηθῇ, fj τε- 
λειοτάτη εἰρήνη ἔσται ὅτε Χριστὸς ἔσται Σολομὼν, 
ὅπερ ἑρμηνεύεται, εἰρηνικὸς, πληρουµένης τῆς προ- 
Φητείας elg αὐτὸν λεγούσης ' « Μετὰ τῶν µισούντων 
τὴν εἰρήνην Ίμην εἰρηνικός. Καὶ τότε ἕχαστος τῶν 
ζώντων λίθων, χατὰ τὴν ἀξίαν τοῦ ἐνταῦθα βίου, 
ἔσται τοῦ ναοῦ λίθος" ὁ μὲν τις ἐν τῷ θεµελίῳ ἀπό- 
τολος, 7| προφήτης βαστάζων τοὺς ἐπικειμένους 
$66 τις μετὰ τοὺς ἓν τῷ θεµελίῳ ὑπὸ μὲν τῶν ἀπο- 
στόλων βασταζόμενος, xai αὐτὸς σὺν τοῖς ἁποστόλοις 
συµθαστάζων τοὺς ὑποδεεστέρους. xal ὁ μὲν τις 
ἔσται λίθος τῶν ἑνδγτάτων, ἔνθα ἡ χιδωτὸς, xol τὰ 
χερουθὶµ, xai τὸ ἱλαστήριον ἕτερος δὲ τοῦ περιδό- 
λου, καὶ ἄλλος ἔτι ἔξω τοῦ περιδόλου τῶν Λευιτῶν 


giet, dicens idcirco corpus utroque modo intelle- 
cium, templum nuncupatum fuisse, quod quem- 
admodum templum illud gloriam Dei babebat in 
seipso habitantem, ita imago, et gloria Dei exsistens 
Primogenitus omnis creature ** repraesentans cor- 
pus suum vel Ecclesiam, templum Dei rationabiliter 
fuerit dictum. Nos vero, videntes quidem difficile 
esse de singulis rebus templi disserere qui in 
Regum tertio ** dicuntur, longeque majus oratione 
nostra, alioqui etiam ad presentem scriptionem ΄ 
non pertinens, differimus. Ceterum in hujusmodi 
rebus persuasum babeites ad Dei sapientiam perti- 
nere proprietates explicare divinitus inspirats 
Scripture , qu: sapientiam docet in mysterie 


B reconditam , quam nullus principum seculi hujus 


coguovit 55; cum id presertim nature humans 
captum superet ; | deprehendentes — insuper nos 
ipsos eximii Spiritus sapientia egere, ad intelli- 
gendum talia, ut sacerdotem decet ; - quam 
paucissimis poterimus, describere hujus loci intelli- 
gentiam tentabimus , edocti a Petro ** Eccle- 
siam corpus esse et domum Dei ex ]lapidibus 
viventibus zdificatam, domum spiritualem 903 
in sacerdotium sanctum, ita ut Davidis filius sit 
hanc ob causain. Christi figura, sedificans templum ; 
qui post bella, pace altissima facta, sxdificat ad 
gloriam Dei templum in terrestri Jerusalem *', ne io 
posterum cultus Dei perficiatar in tentorio subinde 
mutabili, singulas res templi κά Ecclesiam referre 
tentabimus. Fortassis euim si inimici omnes sub- 
sellium flant pedum Christi, et ultimus inimicus, 
nempe mors, aboleatur **; perfectissima pax erit, 
quando Christus erit Salomon, quem si interprete- 
ris, est pacificus ** ; impleta in lipsum prophetia qua 
dicit Τὸ: « Cum his qui odio babebant pacem, eram 
pacificus. » Ae tunc unusquisque vivens lapis pro 
dignitate przsenlis viue erit templi lapis : alter 
quidem in fundamento apostolus vel propheta por- 
lans superimpositos ; aller vero post eos qui sunt 
in fundamento, portatus quidem et ipse ab. aposto- 
lis, alios sed ipse etiam portans iufirmiores cum apo- 
stolis ; atque etiam alter quidem lapis erit peniiis- 
simus, ubi area et cherubim est, et propitiatorium ; 


xai ἱερέων, λίθος τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοχαρπω- D alter vero lapis vestibuli, et alius adhue extra ve- 


µάτων. Thy δὲ περὶ τούτων οἰχονομίαν καὶ λειτουρ- 
Tlav ἐγχειρισθήσονται ἅγιαι δυνάµεις, ἄγγελοι Beo, 
αἱ μέν τινες οὖσαι χνριότητες, f) θρόνοι, ἢ ἀρχαὶ, f 
ἐξωσίαι αἱδὲ τούτοις ὑποτεταγμέναι, ὧν τύποι οἱ τρισ- 
χἢιοι καὶ ἐξαχόσιοι ἄρχοντες ἐπιστάται, καθεσταµένοι 
ἐπὶ τῶν ἔργων τῶν Σολομὼν, xa ἑδδομήχοντα χιλιάδες 
wy αἱρόντων ἄρσιν, χαὶ al τῶν λατόµων ὁγδοήχοντα 
χιλιάδες ἓν τῷ ὄρει, οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα, καὶ ἑτοι- 
µάνοντες (42) τοὺς λίθους καὶ τὰ ξύλα. Παρατηρη- 


** Coloss. 1, 15. ** ΠΠ Reg. νι, vit,. νι. 


* [ Cor. ii, 7, 8. 


stibulum Levitarum et sacerdotum, lapis altaris, in 
quo offeruntur fructuum oblstiones. Porro harum 
rerum economia et ministerlum concredetur san- 
ctis virtutibus, nempe angelis Dei, quarum aliquae 
quidem sunt dominationes , vel throni, vel princi- 
patus, vel potestates; aliquz vero his subjecta ; 
quarum figuram gerunt sexcenti illi supra tria 1nil- 
lia profecti, praefecti principes constituti super 
opera Salomonis ; et septuaginta chiliades gestan- 


*[Pewr. 5, δ. *' HH Reg. v, 9-5. 


* | Cor. xv, 25, 96. ** 1 Paralip. xxn, 9. "* οι]. cxix, 75. 


(40) Σῶμα. Desideratur in eodice Regio, sed rc- 
παν e Bodleiano, 
(41) Elc τὴν Ἐχκλησίαν. Ya codex Bodleianus ; 


Regius, χαὶ τὴν Ἐχχλησίαν. 
(12) ᾿Ετοιμάῶντες. Sic codex Bodleianus; Be- 
gius, ἑτοιμάσαντες. 
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tium onera ; et octoginta. chiliades lapicidarum iu Α τέον δὲ, ὅτι ol. μὲν ἀναγεγραμμένοι αἴρειν &pov, 


monte facientes operas, et preeparantes lapides, et 
ligna 11. Et observandum quod qui scribuntur ge- 
stare onera, numeri septenarii sint cognatl. Rur- 
sum lapicids el scalpentes lapides, ut convenienter 
sint ip templo, octenario numero sunt similes. At 
praefecti illi sexcenti exsistentes, numeri senarii per- 
feetioni, ut qui in seipsum mulüiplicetur, conjungun- 
tur. Jam vero preparationes lapidum qui tolluntur 
et apiantur ad siruciuram, tribus annis perfecte, 
ostendere mihi videntur solum tempus intervalli eo- 
gnati Lriadi, qux sempiterna est. Qus omnia qui- 
dem erunt 90/4 cum pax perfecta fuerit post an- 
Dos trecentos et quadraginta cdeconomiz rerum fa- 
ciarum 7, dum egrederentur ex ZEgypto , atque 


ἑθδομάδος εἰσὶ συγγενεῖς ' οἱ δὲ λατόμοι, xal ἔχτυ- 
ποῦντες τοὺς λίθους, πρὸς τὸ ἁρμονίους αὐτοὺς Υενέ- 
σθαι τῷ ναῷ, ὀγδοάδι προσῳκείωνται ΄ οἱ δὲ ἐπιστά- 
ται, ἐξαχόσιοι τυγχάνοντες, τῷ τοῦ EE τελείῳ ἀρι- 
θμῷ οἱονεὶ ἐφ᾽ ἑαυτὸν πολυπλασιαξομένῳ συνάπτον- 
ται. Τὰ μέντοιγε τῆς ἑτοιμασίας τῶν λίθων aipo- 
µένων καὶ εὑτρεπιζομένων εἰς τὴν οἰχοδομὴν τρισὶν 
ἔτεσιν ἐπιτελούμενα ἐμφαίνειν µοι δοχεῖ τοῦ ἐν αἰω- 
νίῳ τῇ τριάδι συγγενοῦς διαστηµατος τὸν olov χρό- 
vov. Ταῦτα δὲ ἔσται, ὅταν εἰρήνη τελειωθῇ μετὰ 
ἔτη (45) τῆς οἰχονομίας τῶν κατὰ τὴν ἀπ Αἰγύπτου 
ἔξοδον πραγμάτων τετραχόσια χαὶ τριάχοντα, xa 
τῶν χατὰ τὴν Αἴγυπτον οἰχονομηθέντων μετὰ Ἰησοῦ, 
xai λ’ ἕτη τῆς πρὸς τὸν ᾿Αδραὰμ ἀπὺ Θεοῦ διαθῄχης, 


earum qua in /Egypto geste sunt. post annos qua- B ὡς εἶναι ἀπὸ τοῦ ᾿Αθραὰμ ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τῆς οἰχοδο- 


dringenlos et trigin!a Lestamenti ad Abraham 1: 
ut sint ab Abraham usque ad principium :difica- 
tionis templi, sabbatici, hoc est septenarii, numeri 
duo, nempe sepliugentesimus et sepluagesimus ; 
quando etiam maudabit rex noster Cbristus septua- 
ginta chitiadibus onera humeris gestantium, ne obvios 
el vulgares tollaut lapides, ad demus fundamentum ; 
sed lapides grandes, pretiosos, non scalptos; qui 
non 3 quibusvis artificibus scalpantur, sed a Salo- 
monis filiis; nam hoc in Regum tertio 7 scriptum 
iwvenimus. Tunc etjam propter multam pacem, 
Tyri rex Chiram coadjuvat zdifieationem templi, 
datis suis ipsius filiis Salomopis üliis 15. ut scal- 


1 ]H Reg. v, 15, 46,48. "* ibid. wi, 4. 
" ibid. 4, 8 et seq. 


19 Exod. xi, 40; Galat, 1n, 17. 


μῆς τοῦ ναοῦ σαθθατικοὺς ἀριθμοὺς δύο, τὸν ἑπταχό- 
σια xal ἑθδομήχοντα, ὅτε xat ἐντελεῖται ὁ βασιλεὺς 
ἡμῶν ὁ Χριστὸς ταῖς τῶν νωτοφόρων o χιλιάσιν μὴ 
τοὺς τυχόντας παραλαμόάνειν (44) λίθους εἰς τὸν 
θεµέλιον τοῦ οἴχου, ἀλλὰ λίθους µεχάλους, τιµίους, 
ἀπελεχήτους, ἵνα πελεχηθῶσιν οὐχ ὑπὸ τῶν τυχόν- 
των ἐργατῶν, ἁλλ᾽ ὑπὸ τῶν Σολομῶντος υἱῶν ΄ touto 
γὰρ ἐν τῇ τρίτῃ τῶν Βασιλειῶν γεγραμμένον εὕρο- 
μεν. Τότε δὲ διὰ τὴν πολλὴν εἰρήνην xal ὁ τῆς Τύρου 
βασιλεὺς Χειρὰμ συνερχεῖ τῇ οἰχοδομῇ τοῦ ναοῦ, δι- 
δοὺς ἑαυτοῦ τοὺς υἱοὺς τοῖς υἱοῖς τοῦ Σολομῶντος, 
συμπελεχᾷν τοὺς μεγάλους xai τιµίους λίθους τῷ 
ἁγίῳ xai ἐν τῷ τετάρτῳ (49) ἔτει ἱδρυμένους εἰς τὴν 
"* eap, v, 15, 1T, 18. 


15) Ὅταν εἱρήνη τεειωθῇ μετὰ ἔτη, ete. Ab 6 μετὰ Ἰησοῦ καὶ X Écr τῆς, etc., manifesto sunt 


exitu flliorum israel ad initia constitutionis templi 
annos eílluxisse octoginta supra quadringentos di- 
serie scriptum 681 1] Reg. vi, 4, nedum quadrin- 
gentos et triginta, uti hic habetur. Josuam prae- 
terea res in. /Egypto administrasse ullas quis un- 
quam prodidit ? Quid hoc. denique monstri est, tri- 
ginta annos a. testamento Dei ab Abrahamo susce- 
pto, ad legem Moysi traditam. intercessisse, cum 
annorun iriginta οἱ quadringentorum spatium 
Paulus interponat Gal. «i, 11, ex eo quod babetur 
Exod. xu, 40? Si huic igitur loco medicinam fa- 
cere. velimus, ita subducendz sunt rationes, ut 
duplex annorum summa, eorum scilicet qui a te- 
stwmento tradito ad exitum filiorum lIsrael, seu 
legem positam (eodem quippe ha:c anno contige- 
runt), quique ab exitu ad erstructionem templi 
praeterierunt, duplicem numerum sabbaticum del, 
septingentorum videlicet et septuaginta annorum. 
Λο posteriorem quidem, ab exitu ad exstruetionem 
templi, quadringentorum et octoginta annorum 
esse proditur IIl Reg. vi, 1, juxta Hebraicum exem- 
plar, quod reliqui fere interpretes secuti sunt, 
unis exceptis LXX. Senibus, quos assectatus est 
Ungenes : a& illi sic babent : Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ 
τεσσαραχοστῷ xal τετραχοσιοστῷ ἔτει τῆς ἐξό- 
bou, elc. Complut. editio, ὀγδοηχοστῷ. Certe Mel- 
chior Canus lib. x1 De loc. theolog., numerum illum 
a librariis, ut fere flt, esse corruptum multis probat ; 
et revera, si numeros accurate ponere volueris, ex 
aliis Seripturg locis facile couperies lectionem 
illam stare non posse.' Verisimile igitur mibi fit 
legisse Origenem, &v τῷ τεσσαρακοστῷ xaX τριακο- 
31000), et inde loco lioc quem tractamus seripsisse 
τριαχάσια καὶ τεσσαράχοντα. (Qux sequuntur apud 
cum, xai τῶν κατὰ τὴν Αἴγυπτον οἰχονομηθέντων 


D Της 


vitiosa, Ea sic reparari possa»ni. Codex Hegius 
habet, μετὰ iU. lia legeront Perionius et fFerra- 
rius, el ita scripserat indoctus librarius, l5 pro 
Ἰησοῦ positum existimans, more ταχυγράφων, 
quibus id nominis ita coutrahere solitum est, Αἱ 
plaue scripsit Origenes μετὰ v' xai λ' ἔτη, hoc est 
quod babetur Gal, i, 17, μετὰ ἔτη τετραχόσια xai 
τριάκοντα. Álqui hie due summz in unum com- 
posit: duplicem numerum sabbaticum dabunt, 
Septingentorum nempe annorum eL geptuagiuta. 
llic mentein Origenis et scripturamfperserutaumur, 
qua rectane sit et chronologicis computaiionibus 
cunsona, hujus artis magistris disquirendum per- 
mitto, Unum Josephi locum, unde de eo ezistimari 
possit, proferam ex lib. vin Ántiq., cap. 2, n. 5: 
δὲ οἰχοδομίας τοῦ ναοῦ Σολομὼν fpEato, τέ- 
ταρτον tn τῆς βασιλείας ἔτος ἔχιων, μηνὶ δευτέρῳ, 
ὃν Μα μὲν ᾿Αρτεμίσιον χαλοῦσιν, Ἑδθραϊοι δὲ 
"Jap, μετὰ ἔτη πενταχόσια xat Meg xal δύο 
τῆς &m Αἰγύπτον τῶν Ἱσραηλιτῶν ἑξόδου: μετὰ δὲ 
ια xaX εἴχοσι ἕτη τῆς ᾽Αδράμου εἰς τὴν Χανα- 
ναίαν Ex τῆς Μεσοποταμίας ρω. « Exorsusque 
est Salomou fabricam lranc anuo regni sui quarto, 
secundo mense, quem Macedones Ártemisiuur vo- 
cant, Jar vero llebrzi, aunis quingentis nonaginta 
duobus, postquam fsraclite Egypto excesserant : 
mille et viginti annis post Abrabami ex Meso- 
Oiamena regione iu Chanangam migrationem. » 
lug TiUs. 

(Μι Ἡμῶν ὁ Χριστὸς ταῖς τῶν votogópuoy J 
χιλιάσι μὴ τοὺς τυχόντας παρα λαμδάνει». lee 
desiderantur in codice Kegio ac proinde iu editione 
lluetii, sed restituuntur e codice Bodleiano. 

(45) Τῷ dyío καὶ ἐν τῷ τετάρτῳ. Sic codex 
Bodleianus; Heyius, τῷ áyl καὶ αἰνετῷ τετάρτῳ. 
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COMMENT. IN JOAN. TOMUS X. 


336 


θεµελίωσιν τοῦ οἴχου τοῦ Κυρίου. Ὀγδοάδι µέντοιγε A pant grandes et pretiosos lapides sancte domus» 


ἑτῶν (46) σνντελεῖτναι 6 οἴχος τῷ ὀγδόῳ μηνὶ τοῦ 
ὀγδόον ἔτους ἀπὸ τῆς θεμελιώσεως. 


24. Οὐδὲν δὲ ἄτοπην ἔσται διὰ µέσου τοῖς μηδὲν 
πέρα τῆς ἱστορίας οἰομένοις διὰ τούτων δηλοῦσθαι 
ἑυσωπητικοὺς λόγους προσαγαγεῖν πρὸς τὸ ὡς Πνεύ- 
µατος γράμµάτων ζητῆσαι τοῦ Πνεύματος νοῦν ἐν 
τούτοις ἄξιον. "Apa Ὑὰρ οἱ τῶν βασιλέων viol (47) 
ἐσχόλαζον τῇ πελεχήσει τῶν μεγάλων χαὶ τιµίων λί» 
θων, ἀναλαμθάνοντες τέχνην βασιλιχῆς εὐγενείας 
ἀλλοτρίαν; Καὶ ὁ ἀριθμὸς τῶν νωτοφόρων, xal λατό- 
pav, xal ἐπιστατῶν, τοῦ Ύε χρόνου τῆς ἑτοιμασίας 
τῶν λίθων, καὶ τῆς ἐπισημειώσεως (48) τῶν ὁμοίων 
ὡς ἔτυχεν ἀναγέγραπται; Ἐχρῆν δὲ τὸν ἅγιον ἐν ci- 
ΡΊΥῃ χατασκευαζόμενον olxov τῷ θεῷ ᾠχοδομῆσθαι 
χωρὶς σφύρας, xai πελέχεως, xal παντὸς σιδηροῦ 
σχεύους, ἵνα μηδὲν ἀχολουθῇ θορυθῶδες àv τῷ vai 
τοῦ Θεοῦ. Ἡάλιν δὲ ἀπορῶ πρὸς τοὺς τῇ λέξει δου- 
λεύοντας, πῶς δυνατὸν, ὁγδοήχοντα χιλιάδων λατό» 
µων τυγχανουσῶν (49) λίθοις ἀχροτόμοις ἀργοῖς ῴκο- 
ὀομῆσθαι τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ, σφύρας xal πελέχεως, 
«καὶ παντὸς σχεύους σιδηροὺ οὐκ ἀχουσθέντος bv τῷ 
οἶχῳ αὐτοῦ, ἐν τῷ οἰχυδομεῖσθαι αὐτόν; ᾽Αλλὰ µή- 
πητε οἱ λατομούμενοι λίθοι ζῶντες ἀφοφητὶ χαὶ áta- 
Ράχως λατομοῦνται ἔξω που χατὰ (50) τὸν ναὺν, (va 
ἔτοιμοι ἔλθωσιν ἐπὶ τὸ ἁρμόσον ἀαὐτοῖς τῆς οἰχοδο- 
pte χωρίον. Καὶ ἆ. άθασις δέ τις περὶ τὸν οἶχον τοῦ 
θεοῦ ph γεγωνιωµένη, ἀνακλάσεις εὐθειῶν ἔχουσα. 
Γέγραπτα: Y&p: « Καὶ ἐλικτὴ ἀνάδασις εἰς τὸ µέ- 
σον, καὶ ἓκ« τῆς µέσης ἐπὶ τὰ τριόροφα” » ἑλιχοειδη 
TÀp ἐχρῆν εἶναι τὴν &v τῷ ναῷ τοῦ Oto) ἄνοδον 
της ἔλιχος ἀναθάσει τὸν ἰσαίτατον χύχλον µιμουμά- 
ντς. "Iva. δὲ οὗτος ὁ οἶχος βέβαιος ᾗ, ὡς Évt κάλλι- 
στα (51), οἰχοδομοῦνται δεσμοὶ (03) αὐτῷ δι ὅλου 
οἴχου πέντε bv πήχει τὸ Όψος, ἵνα ἡ ἀπὸ τῶν αἰσθη- 
των ἐπὶ τὰς χαλουµένας θείας αἰσθήσεις ἄνοδος δη- 
λωθῇ ἐν ὄψει τυγχάνουσα, πρὸς κατανόησιν τῶν νοη- 
τῶν. Μαχαριωτέρων δὲ λίθων χωρίον ἔοικεν εἶναι τὸ 
χλλούµενον Δαθεὶρ, ἕνθα d χιδωτὸὺς τῆς Διαθήχης 
τῷ Κυρίου ἣν, ἓν οὕτως εἴπω, τὸ χειρόγραφον ἑτύγ- 
χανε τοῦ θεοῦ, αἱ πλάκες γεγραμμέναι τῷ δαχτύλῳ 
αὐτοῦ. 'O δὲ οἶχος ὅλος χρυσοῦται’ « Ὅλον γὰρ, 


etiam in quarto anno, sedentes ad fundationem do- 
mus Dei. Ceterum octonario numero annorum 
completur domus, octavo mense octavi anni a funu- 
datione ?*. 

94. Nihil autem absürdi erit existimautibus prz- 
ter historiam declarari pet hzc aliud nihil, in me- 
dio serinone verba adhibere, quibus pudore perfun- 
dantur, et flectantur ad quzreudum ín his, ceu lit- 
teris Spiritus, sensum Spiritu dignum. Àn regui 
filii vacabaut scalptioni grandium et pretiosorun: 
lapidum, sumpta arte a regia generositate ét nobili- 
late aliena ? An. etiam. numerus 905 humeris 
ónerà gestantium, et lapicidarum, et prafectorum, 
ας postremo temporis przeparationis lapidum rerum- 
que similium vulgariter inscriptus est ? Scilicet Deo 
ediflcari necesse erat domum sanctaui, quae in pace 
construebatur, sine malleo et securi et quovis ferri 
instrumento, ut turbulentum nihil sequeretur in 
templo Dei. Proinde rursus contra hos qui litterz 


serviunt, questionem moveo : Qui fleri poterat ut 


ohiliades octoginta lapicidarum cum essen!, zedifl- 
caretur domus Dei lapidibus duris, candidis, neque 
malleo, neque securi, seu aliquo ferri instrumento 
audito in domo ipsius, dum ipsa zedillcaretur? Vide 
vero, ne forte viventes lapicidis lapides, sine stre- 
pitu secti. et tumultu, exscindantur alicubi extra 
templum, ut parati veniant ad strueture locum 
convenientem. Quin ascensus quidam est circa do- 
mum Dei non habens angulos, sed flexiones recia- 
rum linearum. Scriptum est enim : « EL ascensus 
flexuosus erat ad medium thalamum ; et à medio 
usque ad tertium laqueare **, » Flexuosum enim 
esse necesse erat iu. Del templo ascensum ipsum ; 
linea obliqua ascensu Ipso imitante circulum :zquis- 
sinum, Jam vero ut. domus hac sit firma, xdifican- 
tur illi quam pulcherrime vincula quinque per to- 
tam domum unius cubiti altitudiue '^ ; ut innuatur 
debere nos ascendere in sublime a rebus sensibili- 
bus ad eos sensus quos divinos vocant, coutuendi, 
ac contemplandi causa res eas qua animo cernun- 
tur. Porro beatiorum lapidum locus ille esse vide- 
tur qui vocatur Dabir σι ubi arca Testamenü Do- 
mini erat, et chirographum, ut íta dicam, Dei, 


rot, τὸν οἶχον περιέχρισε χρυσίῳ, ἕως συντελείας Ώ nempe tabulz scriptae digito ipsius δὲ. At tota do- 


παντὺς τοῦ οἴχου. » Τὰ μέντοι δύο χερουθὶµ. ἓν τῷ Δα- 
6:p fv, ὅπερ οὐ δεδύνηνται ἑρμηνεῦσαι κυρίως οἱ 
μεταλαμθάνοντες εἰς Ἑλληνισμὺν τὰ Ἑβραίων. Κα- 
ταχρηστικώτερον δέ τινες ναὺν αὐτὸν εἱἰρήχασι τοῦ 


15 ΠΙ Reg. νι, 4, 57, 58. "" ibid. 9, — "*ibid. 10. 
" WI Reg. vi, 21. ** ibid. 90. 


lluetins scribendum censuit, τῷ ἁγίῳ ναῷ Ev τῷ 
τετάρτῳ, etc. 

(46) Ὁγδοάδι µόντοιγε ἐτῶν, eic. Undecimo 
anno ab auspicato Salomonis regno, octavo a jactis 
lempli fundamentis : septennio quippe ingeus illa 
zificii moles absoluta est. Joseph. lib. vii Astiq., 
cop. 2, n. 4 et 5. Hugriws. 

(47) "Apa Tàp ol τῶν βασιλέων υἱοί, etc. LXX 
scripserunt, xal ἐπελέκησαν οἱ υἱοὶ Σαλομὼν, xol 
d vio) Χειράμ. Fefcllit eus vox 132, que habetur 


mus inauratur : « Totam enim, inquit, domum 
auro cireumquaque auravit usque ad perfectionem 
universe domos **, » Przterea duo cherubim in Da- 
bir erant **, quod proprie interpretari non potue- 


19 jbid, 46, 19. — ** Exod. xxxi, 18; Deut. ix, 40. 


Il Reg. v, 18, unde locus ille τῶν O' depromptue 
est; vocabulum quippe illud pro punctorum va- 
rictate vel fi/ios vel edificatores siguiticat. Ip. 

(48) Ἐπισημειώσεως. Desideratur iu codice 
Bouleiano. 

19) Colex Bouleianus, τυγχανόντων, 

50) Codex ltegius, ἔξω τού xa«á. 

(51) Codex Hegius, μάλιστα. 

(59) Δεσμοί. Sic codex Dedicianus; Regius, ἕν- 
δεσµοι. 
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runt, qui res Hebraicas in Gro»cum transtulerunt. A ναοῦ, τιμιώύτερον τυγχάνοντα (53). Πάντα μέντοιχε 


Abusive autem quidam lunc locum dixerunt tem- 
plum quod honorabilius templo exsisteret. Caeterum 
qua in domo sunt**, fiunt tota aurea, in signum quod 
mens omnino perfecta accuratam discretionem ha- 
beat rerum qux mente percipiuntur ; qui quo- 
niam omnino pervia et cognoscibilia non sunt, fa- 


χρνυσὺς τὰ xav& «bv olxov γεγένηται, εἰς σύ,δολον 
τοῦ τελειουµένου πάντως νοῦ πρὺς τὴν τῶν νοητῶν 
ἀχριθῃ ἁπόταξιν (54) * ἐπεὶ δὲ παντάπααιν οὐχ ἔστι 
βατὰ xat γνωστὰ, οἰχοδομεῖται χαταπέτααµα τῆς αὖ- 
λῆς, τοῖς πολλοῖς τῶν ἱερέων χαὶ Λευιτῶν οὐκ ἆπο- 
καλυπτοµένων τῶν ἑνδοτάτω. 


bricatur velamen aule, penitissimis non reteclis Levitarum et sacerdotum compluribus. 


| 906 οὗ. Qussitu autem dignum est. quomodo 
tanquam rex dicatur Salomon zdificare templum, 
et Chiram tanquani architectus ** : quem accitum 
recepit Salomon filium conjugis viduz ex Tyro, et 
patre Tyrio, et e tribu Nephthalim ; faber aeraríus, 
οἱ plenus sapientia et agnitione ad faciendum oinne 
opus ex are; qui cum adductus fuisset ad regem 
Salomonem, fecit omnia opera. Proinde inspicito 
an forte Salomon accipi possit in Primogenitum on- 
nis creatur **, Chiram vero in hominem quem hic 
Primogenitus assumpsit ab hominum congregatione 
(sonat enim Tyrii, si eos interprelemur, continentes) 
hominem natura genus continentem, qui impleuus 
omni arte, et scientia, et agnitione, adductus est, 
cooperans Primogenito omnis creature, ut zedificet 
templum in quo struuntur etiam ,fenestrae occultae 
oblique ex alto introspicientes **, ut splendores lucis 
Dei capi possint, et ut Ecclesia (quid enim oportet 
me singula recensere ?), rationem labens spiritualis 
domus et templi Dei, inveniatur corpus Christi. Ut 
enim przedixi, sapientia egemus ea quie in mysterio 
est recondita *', et quz soli illi est perceptibilis qui 


dicere potest : « Nos autem mentein. Christi babe- C 


mus **, » ut singula qux dicta sunt spiritualiter in- 
terpretemur juxta illius voluntatem qui disposuit ut 
hzc scriberentur. Alioqui etiam singula hec expo- 
nere non est przsentis lectionis. Quamobrem suffi- 
ciant bxc ad. videndum quomodo « ille dicebat de 
templo corporis sui ὃν, » 


90. Ceterum dignum est ul post hec inspiciamus 
an facile factu sit, ut hec qua historia refert fa- 
eta fuisse in templo, evenerint aliquando seu even- 
tura sint circa domum spiritualem. Videtur vero 
nos utrinque urgere ratio; nam sive dicamus fleri 
posse ut hzc fiant, vel quadam ratione facta fuisse 
in domo spirituali, gravate admittent, qui audiunt, 
talium bonorum transmutationem ; primum quidem, 
quia illis sic non lubeat , deinde quod dissentaneum 
sit bonorum transmutationem futuram esse. Sin ve- 
το volenies immutabilia servare, quae semel sanctis 
da!a fuerunt bona, non accommodabimus quz histo- 
ria narrat ; quiddam hreticis simile videbimur 


5Η] Reg. vi, 32. ** HIE Περ. vii, 15, 14. 
** Joan. 1, 91. 


(50) Regius, τυγχάνον. Ibidem Dodleiauus, Πάντα 
μέντοιχε χρυσᾶ «à, eic. 
ji 'Azórat£u. Forte scribendum διάχρισιν. 
55) Τύριοι γὰρ ἑρμηγεύονται σννέχοντες. 
Vide not. supra ad Origenis Commentartum in 
Matth. xv, 24. 
($6) Codex Regius, ἀποχεχρυμμένης fic δεόµεθά, 


*5 Coloss. 1, 15. 


95. "Άξιον δὲ ζητήσαι πῶς ὡς μὲν βασιλεὺς Σολο- 
pv καὶ οἰχοδομεῖν τὸν ναὺν λέγεται, ὡς 6 ἀρχιτέ- 
χτων ὃν ἔλαθεν ἀποστείλας 6 Σολομὼν Χειρὰμ ix 
Τύρου, υἱὸν γνναιχὸς χήρας, χαὶ οὗτος ἀπὸ τῆς qu- 
λης Νεφθαλεὶμ, xat ó macho αὐτοῦ Τύριος, τἔχτων 
χαλχοῦ, xai πεπληρωμµένος τῆς συνέσεως xai ἐπιγνό- 
σεως, τοῦ ποιεῖν πᾶν ἔργον ἐν χαλχῷ, ὃς εἰσήχθη 
πρὸς τὸν βασιλέα Σολομὼν, καὶ ἑἐποίησε πάντα τὰ 
ἔργα. Ἐφίστημι δὲ µήτοτε ὁ μὲν Σολομὼν εἰς τὺν 
Πρωτότοχον πάσης χτίσεως λαμθάνεσθαι δύναται, ὁ 
δὲ Χειρὰμ, εἰς ὃν ἀνείληφεν οὗτος, ἄνθρωπον ἀπὸ 
τῆς τῶν ἀνθρώπων συνοχῆς (Τύριοι γὰρ ἑρμηνεύον- 
«21 Cvréxorcsc [99]), τῇ φύσει τὸ γένος ἔχοντα, ὅστις 
πεπληρωµένος πάσης τέχνης, xal συνέσεως, xal 
ἐπιγνώσεως, εἰσήχθη, συνεργῶν τῷ Πρωτοτόχῳ πά- 
σης χτίσεως, ἵνα οἰχοδομήσ] τὺν ναὺν, ἓν (p xaX ϐν- 
ρίδες παραχυπτόµεναι Χρυπταὶ κατασκευάζονται, 
πρὸς τὰς ἑλλάμψεις τοῦ φωτὸς τοῦ Θεοῦ σωτηρίως 
δυνηθῆναι χωρῆσαι, (καὶ τί µε δεῖ λέγειν χαθ έχαστον ;) 
ἵνα εὑρεθῇ τὸ σῶμα Χριστοῦ ἡ Ἐχχλησία «bv λόγον 
ἔχουσα τοῦ πνευματιχοῦ οἴχου xal ναοῦ τοῦ θεοῦ. 
Ὡς γὰρ προεῖπον, τῆς £v μυστηρίῳ ἀποχεχρυμμέ- 
νης δεόµεθα (56), σοφἰας χωρητῆς τυγχανούσης µόνῳ 
τῷ δυναμένῳ εἰπεῖν. ε Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχο- 
μεν, » ἵνα xaxà τὸ βούλημα τοῦ οἰχονομήσαντος ταῦτα 
γραφῆναι πνευματικῶς ἐχλάθωμεν ἕχαστον τῶν elgn- 
µένων. "Αλλως δὲ καὶ o0 χατὰ τὸ παρόν ἐστιν ἀνά- 
γνωσμα ἕἔχαστον τούτων ἀναπλῶσαι. Καὶ ταῦτα οὖν 
αὐτάρχη πρὸς τὸ ἰδεῖν πῶς « ἐχεῖνος δὲ ἔλεγεν 
περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὑτοῦ. ? 

20. "Άξιον δὲ μετὰ ταῦτα ἰδεῖν εἰ δυνατὺν τὰ ἴστο- 
ρούμενα γεγονέναι κατὰ τὸν vaby συµθεθηκέναι ποτὲ, 
3| συµθῄσεσθαι περὶ τὸν πνευματιχὸν οἶχον. Δόξει δὲ 
ὁ λόγος θλίδειν ἑχατέρωθεν' el τε γὰρ ἐροῦμεν οἷόν 
τε γενέσθαι, 7) Υεγονέναι τινὰ λόγον τοῖς κατὰ τὴν (51) 
ἱστορίαν περὶ τὸν ναὸν, δυσόχνως µετάπτωσιν τῶν 
τηλιχούτων ἀγαθῶν παραδέξονται οἱ ἀχούοντες 
πρῶτον μὲν διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι, δεύτερον δὲ διὰ τὸ 
ἀπεμφαίνειν τροπὴν τῶν ἀγαθῶν ἔσεσθαι. El δὲ, βου- 
λόμενοι ἄτρεπτα τηρεῖν τὰ ἅπαξ δοθέντα τοῖς ἁγίοις 
ἀγαθὰ, οὖκ ἐφαρμόσομεν τὰ τῆς ἱστορίας, δόξοµεν 
ὅμοιόν τι τοῖς ἀπὸ τῶν (58) αἱρέσεων Ey τούτῳ ποιεῖν, 
τὴν συµφωνίαν τῆς διηγήσεως τῶν Γραφῶν ἀρχῃ- 
** HI Reg. vi, 4. 10ος. n,7.. ** ibid. 16. 


sed fic non comparet in Bodleiano. 

(57) Λόγον τοῖς κατὰ τή», etc. Sic codex Bo. 
dleianus; Regius habet λόγον τοῖς παρὰ τήν, etc., sed 
in utroque codice videtur aliquid deesse. 

(58) Ἀπὸ τῶν. Sic codex Bodleianus; Regius, 
male, ὑπὸ τῶν. 
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θεν µέχρι τέλους μὴ φυλάττοντες. Εἰ µέντοιγε p μἐὲλ- A hac. in. re facere, enarrationis Seripturarum con- 


λημεν γραωδῶς xa Ἱουδαϊκῶς τὰς παρὰ τοῖς προφή- 
ταις, μάλιστα δὲ τῷ Ἡσαῖᾳ ἀναγεγραμμένας ἔπαγγε- 
λίας νοεῖν. ὡς ἑσομένας (59) περὶ τὴν ἐπὶ γῆς Ίερου- 
σαλὴμ, ἀνάγχη ἔτι, εἰ μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν xaX τὴν 
χαταστροφὴν τοῦ ναοῦ λέγεταί τινα Évbota συµδε- 
6ήσθαι εἰς οἰκοξομῆν τοῦ ναοῦ, χαὶ τὴν ἁποχατάστα- 
σιν του λαοῦ ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας, λέγειν ἡμᾶς ε- 
Ὑρνέναι τὸν vabv , xaX ἠχμαλωτεῦσθαι τὸν λαὸν , 
ἐπανελεύσεσθαι δὲ ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν, καὶ τὴν Ἱερου- 
σαλὴμ , xal οἰχοδομηθήσεσθαι τοῖς ἑντίμοις λίθοις 
την Ἱερουσαλήμ. Οὐκ οἶδα δὲ εἰ μαχκραῖς χρόνων 
Ἱεριόδοις ἀναχυχλουμέναις τὰ παραπλήσια πάλιν 
δυνατὸν Ὑενέσθαι, ὡς ἐπὶ τὸ χεῖρον. Ἔχει δὲ τὰ 
τῶν ἐπαγγελιῶν àv τῷ Ἡσαῖᾳ οὕτως « Ἰδοὺ ἐγὼ 


sonantiam uon servantibus a principlo usque 
ad finem. Nisi aniliter tamen, atque: Judzo 
rum nre, promissiones eas qua apud pro 
phetas et presertim — Isaiam scripte sunt, 907 
tanquam eventuras terrene Jerusalem, intelle- 
cturi sumus, [(60) si post captivitatem eversionem- 
que templi nonnulla preclara evenisse ad tem- 
pli zdificationem populique statum et constitutio- 
nem a captivitate dicantur, dicere] nos fuisse 
templum necesse est, el captivatum fuisse popu- 
lum, sed rediturum ad Judzeam et Jerusalem, atque 
lapidibus pretiosis Jerusalem ipsam zdificandam. 
Haud scio autem an temporum periodis longis re- 
volutis similia fieri possint, veluti in pejus. Ha- 


ἑτοιμάζω σοι ἄνθραχα τὸν λίθον σου, xai τὰ θεµέ- B bent autem promissiones apud Isaiam bunc in mo- 


λιά cou GámQstpov: xal θήσω τὰς ἑπάλξεις σου 
ἴασπιν, χαὶ τὰς πύλας σου λίθους χρυστάλλου, xai 
*bv περίβολόν σου λίθους ἐκλεχτοὺς, xal πάντας τοὺς 
υἱούς σου διδακτοὺς θεοῦ * xal iv πολλῇ εἰρήνῃ τὰ 
τέχνα σου, xaX ἓν διχαιοσύνῃ οἰκοδομηθήσῃ. » Καὶ 
μετ ὀλίγα πρὸς τὴν αὐτὴν Ἱερουσαλήμ' «Καὶ ἡ 
Ua τοῦ Αιθάνου πρὸς σὲ fev ἐν χωπαρίσσῳ, xal 
πεύχῃ, χαὶ κχέδρῳ ἅμα δοξάσουσι τὸν τόπον ἅγιόν 
pou. Καὶ πορεύσονται πρὸς σὲ δεδοιχότες υἱοὶ ταπει- 
νωσάντων xal παροξυνάντων σε * xal χληθήσῃ πόλις 
Κυρίου Σιὼν ἁγίου Ἰσραὴλ , διὰ τὸ γεγενῆσθαί os 
ἐγχαταλελειμμένην, xal µεμισηµένην, xaX οὐκ ἣν ὁ 
Ροηθῶν. Καὶ θήσω σε ἀγαλλίαμα αἰώνιον, εὖφρο- 
σύνην Ὑενεῶν γενεαῖς' xal θηλάσεις γάλα ἑθνῶν , 
xai πλοῦτον βασιλέων φάγεσαι, χαὶ γνώσῃ, ὅτι ἐγὼ 
Κύριο ὁ σώζων σε, xai ἐξαιρούμενός σε θεὸς 
Ἱσραήλ. Καὶ ἀντὶ χαλκοῦ οἴσω σοι χρυσίον, ἀντὶ δὲ 
σιδέρου οἴσω σοι ἀργύριον' ἀντὶ δὲ ξύλων οἴσω σοι 
χαλχὸν, ἀντὶ δὲ λίθων ciónpov* καὶ δώσω τοὺς ἅρ- 
χοντάς σου Ev εἰρήνῃ, καὶ τοὺς ἐπισχόπους σου bv 
διχαιοσύνη * xat οὐχ ἀκουσθήσεται ἔτι ἁδ.χία &v τῇ 
Tij σου, οὐδὲ σύντριμμα xal ταλαιπωρία ἐν τοῖς ὁρίοις 
σου” ἀλλὰ χλτθῄσεται σωτήριον τὰ τείχη σου, 
xat αἱ πύλαι σου γλύμμα. Καὶ οὐχ ἔσται σοι ἔτι ὁ 
ἥλιος εἰς φῶς ἡμέρας, οὐδὲ ἀνατολὴ σελήνης φωτιεῖ 
9v την νύχτα ' ἀλλ ἔσται σοι Χριστὸς φῶς αἰώνιον, 
xa! ὁ θεὸς δόξα σοι * οὐ γὰρ δύσεταί σοι ὁ ἥλιος, καὶ 
} σελήνη σοι οὐχ ἐχλείψει ' ἔσται γὰρ Κὐριός σοι 
φῶς αἰώνιον , καὶ πληρωθήσονται αἱ ἡμέραι τοῦ 
πένθους σου.» Ταῦτα γὰρ σαφῶς περὶ τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος προφητεύεται τοῖς ἓν αἰχμαλωσίᾳ οὖσιν υἱοῖς 
Ἱσραὴλ, ἐφ᾽ οὓς Άλθεν (61) ἁἀποσταλεὶς ὁ λέγων * 
€ Οὐχ ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς τὰ πρόθατα τὰ ἄπολω- 
Mra οἴχου Ἱσραίλ. » El δὲ αἰχμάλωτοι ὄντες ταῦτα 
ἐν τῇ πατρίδι αὐτῶν ἀπολήψφονται, ὅτε καὶ προσἠ- 
Ato προσελεύσονται αὐτοῖς διὰ τοῦ Χριστοῦ, xal 
ἐπ αὐτοὺς καταφεύξονται χατὰ τὸ λεγόμενον’ « Ἰδοὺ 
λυτοι προσελεύσονταί σοι δι ἐμοῦ, xal ἐπὶ σὲ 
καταφεύξονται, δηλον, ὅτι περὶ τὸν ναὺν τυγχάνον- 
té; πονε οἱ αἰχμαλωτευθέντες, xa πάλιν ἐχεῖσε 
* |sa. Liv, 11 seq. — *!' Isa. Lx, 15 seq. 
(59) Ἐσομένας. Sic codex Bodleianus; Regius, 
perperam, σεσωµένας. 


** Maub. xv, 24. 


dum ** : « En ego praparo tibi carbunculum lapi- 
dem tuum, et fundamenta tua sapphirum : et ponam 
propugnacula tua Jaspin, et portas tuas lapides 
crystalli, et loricam murorum tuorum lapides ele- 
ctos, et omnes filios tuos a Deo doctos : et in pace 
multa filii tui, et in justitia zedificaberis. » Et paulo 
post ad ipsam Jerusalem *! : « Et gloria Libani ad 
te veniet in cyparisso, et pino, et cedro una cum 
glorificantibus locum sanctum meum. Et ibunt ad 
te. timentes lilii eorum, qui te bumiliaverunt, et ir- 
ritaverunl te: et. vocaberis civitas Domini Sion 
sancti Israelis, pro eo quod fueris derelicta, et 
edio habita, nec esset , qui tibi opem ferret. Et 
ponam te exsultationein sempiternam, jucunditatem 
generationum generationibus : el suges lac gen- 
tium, et regum divitias comedes, et cognosces quod 
ego Dominus servans te, et eruens te Deus Israel. 
Et pro zre afferam tibi aurum, et pro ferro addu- 
cam tibi argentum ; pro lignis autem afferam tibi 
ss, et pro lapidibus ferrum : et dabo principes 
(uos in pace, et episcopos tuos in justitia : et ini- 
quitas non audietur ultra in terra tua, neque con- 
tritio, et miseria in tetininis tuis : sed vocabuntur 
salutare muri tui, et porte tuz sculptura. Et sol 
non erit tibi ultra in lucem diei, neque ortus lunze 
lumen przbebit tibi noctu : sed erit tibi Christus 
lux sempiterna, et Deus gloria tua : non enim oc- 
cidet tibi sol , et luna tua non deficiet : erit enim 


D Dominus tibi lux sempiterna, et complebuntur dies 


luctus tui. » Hec enim aperte de futuro δου]ο 
propbetat filiis Israel in captivitate degentibus, ad 
quos missus venit ille qui dicebat ** : « Ego non 
sum missus, nisi ad oves perditas domus lsrael. » 
Quod si captivi exsistentes hac in patria sua reci- 
pient, quando etiam proselyti ad ipsos venient per 
Cbristum, et ad ipsos 308 diffugient, secundum 
quod dicitur ** : « Ecce proselyti ad te venient per 
me, et ad te diffugient ,» perspicuum est quod 
captivi qui in templo fuere aliquando, etiam ad 
illud rursus redibunt rezdiflcandi, pretiosissiuii 
95 [ga, Liv, 15. 


(e Hzc supplevimus ex Perionio. 
(61) "Η.10εν. Desiderawr in codice Bodleiano. 
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lapides facti, Nam vinceus quispiam in Apocalypsi A ἐπανελεύσονται ἀνοικοδομηθησόμενοι, τιμιώτατοι γε 


apud Joannem **, promissionem habet ut sit colu- 
mna in Dei templo, extra non exiturus, Ceterum 
liec omnia a me dicta sunt, ut, brevem saltem in- 
telligentiam habeamus rerum templi, et domus 
Dei, et Ecclesi: , et Jerusalem, de quibus singula- 
tiw dicere non est presentis temporis. ΔΑ accura- 
tissimam diligentemque vel ad vulgarem usque in- 
quisitionem cirea hec faciant hi necesse est qui 
non defatigantur legendo prophetias quzxrere in eis 
spiritualem sensum. Sed hactenus « de templo 
corporis sui **. » 


97. Verum enimvero quoniam « s$:mul atque surre- 
xit e mortuis, recordati sunt discipuli ejus quod hoc 
dixerit, et crediderunt Scripture, et sermoni quem 
dixit Jesus **, » intelligendum est, quod ad textum 
attinet, discipulos, postquam Dominus e mortuis re- 
resurrexisset, intellexisse quze de templo dicta fuerant 


referri ad passionem ejus et resurrectionem, repe- 
tentes quod verba illa : « In tribus diebus erigam 
illud *", » resurrectionem declarabant : quando etiam 
crediderunt Seripturz et sermoni quem dixerat Je- 
Bus, cum antea dicti non fuerint credidisse Scripturze 


et sermoni, quem dixit Jesus. Nam fides proprie il- 
lius est qui tota anima admittit illud quod creditur 
in baptismo. Quod autem ad superiorem intelligen- 
tiam attinet, quoniam predicta fuil nobis resurrectio 
totius corporis Domini e noortuis, sciumus oportet 
quod admonili discipuli per effectus Scripture, 
quam antea, quando erant in vila, accurate non 
intelligebant, sub aspectum facte et manifestat, 
admonitique quorum colestium exempla erant et 
umbra *5, rebus illis crediderunt quibus antea non 
crediderant, atque sermoni Jesu, quem ante resur- 
rectionem, sic volente illo qui loquebatur, non intel- 
lexerunt. Qui enim fieri potest ut proprie quis cre- 
dere Scripturz dicatur non contemplans sensum Spi- 
ritus sancti qui in ipsa est, quem credi mavult Deus 
«uam litterz voluntatem? Juxta hanc intelligentiam 
nullus ex his qui secundum carnem ambulant, cre- 
dere dicendus est rebus spiritualibus legis, quarum 
principium ne iwaginatur quidem. Verum 909 
beatiores qui non viderunt et crediderunt, his qui 


Υενημµένοι λίθων’ νιχῶν γάρ τις xal παρὰ τῷ Ἰωάνν 
ἐν τῇ ᾽Αποχαλύψει ἐπαγγελίαν ἔχει στῦλος ἔσεσθαι 
ἐν τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ, μὴ ἐξελευσόμενος ἔξω. Ταῦτα 
66 µοι πάντα εἴρηται ὑπὲρ τοῦ χᾶν ἓν βραχείᾳ τε- 
ρινοίᾳ γενέσθαι ἡμᾶς τῶν χατὰ τὸν ναὸν, xai «b 
οἶχον τοῦ Θεοῦ, καὶ την Ἐκκλησίαν, καὶ τὴν Ἱερω- 
σαλὴμ πραγμάτων, περὶ ὧν οὐχ ἔστι νῦν λέγειν κατὰ 
µέρος. Τὴν δὲ ἀκριδεστάτην χαὶ µέχρι τοῦ τυχόντος 
περὶ ταῦτα ἐπιμελῃ ἐξέτασιν ποιητέον τοῖς μὴ ἆπαν- 
δῶσι πρὸς τοὺς ἐν τῷ ἐντυγχάνειν ταῖς προφητείαις 
ζητεῖν τὸν ἐν αὑταῖς πνευματικὸν νοῦν χαµάτους. 
Καὶ ταῦτα μὲν « περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὐτοῦ.) 

27. Ἐπεὶ δὲ « ὅτε ἠγέρθη Ex νεχρῶν, ἐμνήσθτσαν 
ol gan xal αὐτοῦ , ὅτι τοῦτο ἔλεγε, χαὶ ἐπίστευσαν 
τῇ Γραφῇ. καὶ τῷ λόγῳ, ὃν εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, » ix- 
δεχτέον, ὡς xavà τὴν λέξιν, ὅτι οἱ μαθηταὶ μετὰ τὸ 
ἐγηγέρθαι ἐκ νεχρῶν τὸν Κύριον, συνῆχαν τὰ περὶ 
τοῦ ναοῦ εἰρημένα ἀναφέρεσθαι εἰς τὸ πάβος αὐτῶ, 
καὶ τὴν ἀνάστασιν. ὑπομνησθέντες (02), ὅτι τό’ (Ev 
τριαὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτὸν, » τὴν ἀνάστασιν ἑδή- 
λου * ὅτε xal ἐπίστευσαν τῇ Γραφῇ, χαὶ τῷ λόγῳ ὃν 
εἶπεν ὁ Ἰησοῦς, πρότερον οὐ μεμαρτυρημένοι τε- 
πιστευχέναι τῇ Γραφῇ , οὐδὲ τῷ λόγῳ τούτῳ ὃν εἷ- 
πεν ὁ Ἰησοῦς ' χυρίως γὰρ πίστις ἐστὶ χατὰ τὸ 
βάπτισμα τοῦ ὅλῃ ψυχῄῇ παραδεχοµένου τὸ πιστευύ- 
µενον ' ὡς δὲ πρὸς τὴν ἀναγωγὴν, ἐπεὶ προείριται 
ἡμῖν ἡ £x νεχρῶν ἀνάστασις τοῦ παντὸς τοῦ Κυρίου 
σώματος, εἰδέναι χρὴ, ὅτι οἱ μαθηταὶ ὑπομνησθέντες 
διὰ τῶν ἀποτελεσμάτων τῆς, ὅτε ἦσαν Ev τῷ βίῳ, 
μὴ ἠκριθωμένης αὐτοῖς (65) Γραφῆς, ὑπὸ by qe 
νοµένης , xai φανερουµένης, τίνων τε ἐπουρανίων 
ὑπόδειγμα xal σχιὰ ἐτύγχανε, πιστεύουσιν ol πρότε- 
pov οὐκ ἐπίστευον, xal τῷ λόγῳ τοῦ Ἰησοῦ, ὃν πρὸ 
τῆς ἀναστάσεως, ὡς ἐθούλετο ὁ λέγων, οὗ συν[εσαν. 
Hog γὰρ δύναταί τις πιστεύειν χυρίως λέγεσθαι τῇ 
Γραφῇ, τὸν ἐν αὐτῇ (64) τοῦ ἁγίου Πνεύματος νουν 
μὴ θεωρῶν, ὃν πιστεύεσθαι μᾶλλον ὁ 8cbc βούλεται, 
ἡ τὸ τοῦ γράµµατος θέληµα; Κατὰ τοῦτο λεχτέον p 
δένα τῶν κατὰ σάρχα περιπατούντων πιστεύειν τοῖς 
πνευματιχοῖς τοῦ νόµου, οἷς μηδὲ τὴν ἀρχὴν φαντά- 
ζεται. Πλην, φασὶ µαχαριωτέρους εἶναι τοὺς yi 
ἰδόντας xaX πιστεύσαντας τῶν ἑωραχότων xai τε- 


. πιστευχότων , παρεχδεξάµενοι τὸ ἓν τῷ χατὰ Ἰωάν- 


viderunt et crediderunt, inquiunt; hi perperam Ὦ νην ἐπὶ τέλει εἰρημένον πρὸς τὸν θωμᾶν ὑπὸ τοῦ 


acceperunt quod in (ine Evangelii Joannis dicit Do- 
minus ad Themam : « Beati qui non viderunt et 
crediderunt **, » Sed non beatiores inquit eos qui 
non viderunt et crediderunt, his qui viderunt et 
crediderunt ; alioqui, juxta hanc intelligentiam, apo- 
3tolis posteriores bealiores sunt apostolis ipsis, 
quod est fatnissimum omnium. Proinde mente vi- 
deat oportet quz& ereduniur qui beatus futurus est, 


** Apoc. 1n, 19. * ibid. 99 
. (62). Ὑπομνησθέντες. Desideratur in codice [16- 
io 


* Joan. n, 21. 


(65) Αὐτοῖς. Deest in codice Bodleiano. 
(64) Tóv àv αὑτῃ. In codice Regio de:st αὐτῇ, 
quod restituitur e codiee Barberino. 


Ld ibid . 19. 


Κυρίου. « Μαχάριοι οἱ μὴ ἰδόντες xat πιστεύσαντεςι 
οὗ Υὰρ µαχαριωτέρους (65) εἶναι τοὺς μὴ ἱδόντας 
xai πιστεύσαντας τῶν ἑωραχότων καὶ πεπιστευχό- 
των’ κατὰ γοῦν τὴν ἐχδοχὴν αὐτῶν τῶν ἁποστόλων 
µακαριώτεροι οἱ μετὰ τοὺς ἀποστόλους εἰσὶν, ὅπερ 
ἐστὶ πάντων ἠλιθιώτατον. Ἰδεῖν δὲ τῷ (66) vo τὰ 
πιστευόµενα τὸν ἐσόμενον µαχάριον, ὡς οἱ ἁπόστο- 
Aot, δυνηθέντα ἀχούειν τό" « Μαχάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ 


6 Ποὺν. vit, ὃ. ** Joan. xx, 290. 


(65) Ov γὰρ µακαριωτέρους, ete. Supplendum 
φησί, quod lortasse supplendum reliquit Origenes, - 
vel librarius praetermisit. * ars - 

(66) Ἰδεῖν δὲ τῷ và. Legendum fortasse, (civ 
δὲ δεῖ τῷ vip* alioqui non constabit seusus, | 





e) 


COMMENT. IN JOAN. TOMUS X. 


394 


ὑμῶν, ὅτι βλέπουσι, χαὶ τὰ ὥτα ὑμῶν ὅτι ἀκούουσι'» A perinde atque apostoli illud audire valens ; « Beati 


χαὶ τό" «Πολλοὶ προφΏται xai δίχαιοι ἐπεθύμησαν 
ἰδεῖν ἃ βλέπετε, καὶ οὐκ εἶδον, καὶ ἀχοῦσαι X ἀχούε- 
τε, xal οὐχ fixoucav. » ᾽Αγαπητὸν δὲ xai τὸν ὑπο- 
δεέστερον λαθεῖν μαχαρισμὸν λέγοντα' « Maxáptot 
οἱ μὴ ἱδόντες καὶ πιστεύσαντες.» Πῶς δὲ µαχαριώ- 
τεροι οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ (67) µαχαριζό- 
µενοι ἐπὶ τοῖς τεθεωρηµένοις, τῶν ph φθασάντων 
ἐπὶ την τῶν τοιούτων θέαν ' Ὁ δὲ Συμεὼν ἀγαπῇᾷ εἰς 
τὰς ἀγχάλας λαθὼν τὸ σωτῄήριον τοῦ θεοῦ, xat θεα- 
σάµενος αὑτὸ εἶπε' εΝῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, 
Δέσποτα, χατὰ τὸ ῥῆμά σου, ἓν εἰρήνῃ' ὅτι εἶδον οἱ 
ὀρθαλμοέ µου τὸ σωτῄριόν σου. » Διόπερ φιλοτιµητέον 
ἀνοίχειν τοὺς ὀφθαλμοὺς, κατὰ τὸν Σολημῶντα , ἵνα 
ἄρτων ἐμπλησθῶμεν. Φησὶ γάρ᾽ εδιάνοιζον τοὺς 


oculi vestri quía vident, et aures vesirz quía au- 
diunt * ; » et illud : « Multi prophetze et Justi. cu- 
pierunt videre qux videtis, et non viderunt; et au- 
dire quz auditis, et non audierunt *, » Amabile 
lamen eliam est minorem accipere beatitudiuem 
dicentem : « Beati qui non viderunt et credide- 
ruut *. » Quomodo enim non beatiores oculi qui 
a Jesu beatiflcantur ob res visas, his qui non per- 
venerunt ad talium rerum visionem ? Simeon igi- 
tur, contentus sumpsisse in ulnas salutare Dei, il- 
ludque coutemplatus ,. dixit : « Nunc dimittis ser- 
vum tuum, Domine, secundum verbum tuum in 
pace; quoniam viderunt oculi mei salutare tuum *. » 
Quocirca contendamus necesse est aperire oculos, 


ὀφθαλμούς σου, xai ἐμπλήσθητι ἄρτων.» Καὶ caücá D juxta. Salomonem, ut impleamur pauibus. lnquit 


uot διὰ τό, « Ἐπίστευσαν τῇ Γραφῇ, xai τῷ λόγῳ, ὃν 
εἶπεν ὁ Ἰησοῦς , » εἰρήσθω * ἵνα τὸ τέλειον τῆς πὶ- 
ὅτεως ἐχ τῶν περὶ πίστεως ἐξητασμένων χαταλά- 
δωμεν ἡμῖν δοθήσεσθαι ἐν τῇ µεγάλη Ex νεκρῶν 
ἀγαστάσει τοῦ παντὸς Ἰησοῦ σώματος, τῆς ἁγίας 
Ἐχκλησίας αὐτοῦ. Ὅπερ γὰρ ἐπὶ γνώσεως εἴρηται" 
« Ἆρτι γινώσχω ἓἐχ µέρους, » τόδε xal ἐπὶ παντὸς 
καλοῦ ἀχόλουθον οἶμαι λέγειν: Ev δὲ τῶν ἄλλων f 
πίστις. Διόπερ, « Ἂρτι » πιστεύωε Ex μέρους, ὅταν 
ὃὲ λῦῃ τὸ τέλειον » τῆς πίστεως, € τὸ Ex μέρους 
χαταργηθήσεται,» τῆς διὰ εἴδους πίστεως πολλῷ 
ὃ.αφερούσης τῆς, ἵν᾽ οὕτως εἴπω, δι ἑσόπτρου xaX ἓν 
αἰνίγματι, ὁμοίως τῇ νῦν γνώσει, πίστεως. 


enim : « Aperi oculos, eL repleare panibus δ,» Sed 
hactenus de eo, quod dicitur : « Crediderunt Scri- 
pturz , et. sermoni quem dixit Jesus *, » ut ex his 
quz de fide exquisivimus , perfectionem fidei dari 


"nobis comprehendamus in magna resurrectione 


totius corporis Christi, nempe sancte ipsins Ec- 
clesie. Nam quod de coguitione est dictum : 
« Nunc cognosco ex parte 7, » id etiam consequen- 
ter de quovis bono dici arbitror, quorum unum est 
etiam fides. Quamobrem, credo « nunc ex parte : 
cum vero venerit perfectio » fidei , « destruetur 
quod ex parte est 5; » fide ea quiz per formam 
subsistit, longe precellente illa fide quae per spe- 
culum, ut ita loquar, est, etin ainigmate?*, perinds 


C atque przsens cognitio. 


98. « Ὡς δὲ fv ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ Πάσχα, 
ἓν τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἑπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σηµεῖα, ἃ ἐποίει. Αὐτὸς δὲ ὁ 
Ἰησοῦς οὐχ ἑἐπίστευσεν αὑτὸν αὑτοῖς διὰ τὸ αὐτὸν 
γινώσχειν πάντας, xaX ὅτι οὐ χρείαν εἶχεν, ἵνα τις 
µαρτυρῄήσῃ περὶ ἀνθρώπον. Αὐτὸς γὰρ ἑγίνωσχε τί 
ἦν ἓν τῷ ἀνθρώπῳ (68). » Ζητήσαι τις ἂν πῶς τοῖς 
μεμαρτυρημµένοις πιστεύειν, ἑαυτὸν οὐχ ἐπίστευεν 
(09) ὁ Ἰησοῦς. Λεχτέον δὲ πρὸς τοῦτο, ὅτι οὐχὶ τοῖς 
πιστεύουσιν εἰς αὐτὸν οὗ πιστεύει ἑαυτὸν ὁ Ἰησοῦς, 
ἀλλὰ τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ" διαφέρει 
Υὰρ τοῦ πιστεύειν εἰς αὐτὸν τὸ πιστεύειν εἰς ὄνομα 
αὐτοῦ. 'O γοῦν διὰ πίστιν μὴ χριθησόµενος τῷ εἰς 
αὐτὸν πιστεύειν οὗ κρίνεται, οὐχὶ δὲ εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. φποὶ γὰρ ὁ Κύριος’ « 'O πιστεύων εἰς ἐμὲ o0 
χρίνεται ᾿ » οὐχὶ δὲ, 'O πιστεύων sl; τὸ ὄνομά µου 
οὗ xplvetat * οὐχέτι δὲ φησιν, Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ 
ἤδη χέχριται τάχα γὰρ ὁ πιστεύων εἰς τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ πιστεύει μὲν, διόπερ οὐχ ἔστιν ἄξιος ἤδη χε- 
χρίσθαι, ἑλάττων (70) δέ ἐστι τοῦ πιστεύοντος εἰς 
αὐτόν. Διὰ τοῦτο τῷ πιστεύοντι εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
ἑαυτὸν οὐ πιατεύει ὁ Ἰησοῦς. Αὐτοῦ τοίνυν μᾶλλον 


! Matth. xit, 160. * ibid. 24. — *. Joan. xx, 99. 
"| Cor. xis, 19. 8 ibid. 10. *ibid. 49. '* Joan 


(67) Ἰησοῦ. Sic codex Dodleianus; Regius, 
ξόυ. 

(68) Ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. Desideratur in codice 
Regio, sed restituitur e codice Bodleiano. 


ParRot. Gas. XIV. 


* Luc. 11, 99, 20. 
. I4, 25 seq. 


28. « Cum autem esset Jerosolymis in Pasclia, 
in die festo, multi credideruut iu nomine ejus, vi- 
dentes ipsius signa qua faciebat. lpse vero Jesus 
non credebat seipsum illis, eo quod ipse cognosce- 
ret omnes, nec opus liaberet ut testificaretur quis 
de homine. lpse enim sciebat quid esset in homi 
ne?**,. » Quaerat aliquis 910 quomodo seipsum 
non crederet Jesus his de quibus testatum fuerat 
quod crederent : ad. quod dicendum est, non his 
qui credunt in ipsum non se credere Jesum, sed 
his qui credunt in nomine ejus. Differt enim cre- 
dere in ipsum, ab eo quod est credere in. nomine 
ipsius. ltaque qui per fidem non est judicandus, 
non judicatur eo quod credat in ipsum, non autein 
eo quod credal in nomine ipsius. Inquit enim Do- 
minus : « Qui credit in me, non judicatur !! ; » at 
non item , qui credit in nomine meo non judicatur, 
Nec tamen inquit, Qui credit in me, jam judicatus 
est. Fortassis enim qui credit in nomine ipsius, 
credit quidem, quare indignus est qui jam judica- 
tus sil, sed minor eo est qui credit in ipsum. Quam 
ob causam credenti in nomine ipsius seipsum non 


9 Prov. xx, 12. * Joan. i1, 22. 


1!* Joan. i1, 18. 


(69) Codex Regius, πιστεύειν ἐπ᾽ αὐτὸν, οὐκ ἑπί- 
στευσεν. . 
(70) Idem codex Reyius, perperam, ἔλαττου. 
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credit Jesus. Ipsum igitur, potius quam suum πο, A f| τοῦ ὀνόματος αὑτοῦ ἔχεσθαι δεῖ, ἵνα μὴ, τῷ ὀνό- 


men habeamus necesse est, ne in nomine ejus vir- 
tutes facientes audiamus qux ab ipso dicta audie- 
runt qui gloriabantur in nomine ipsius, sed confi- 
damus imitatores facti Pauli dicere : « Omnia pos- 
sum in Jesu Christo me. corroborante :*, » lllud 
autem observandum est, quod superius quidem di- 
cat !* prope esse Pascha Judsorum, hic vero non 
jn Paschate Judaorum, sed in Paschate Jerosolymis 
ezat Jesus !*; οἱ illic quidem quando Judzorum 
dicilur Pascha, non dictum est dies festus, hic vero 
scriptum fuisse Jesum esse in die festo ; Jerosoly- 
mis enim exsistens Christus in Paschate erat et in 
die festo , multis credentibus etiam in nomine 
 Ípsius. Ac profecto illud etiam ebservandum est, 
multos dici credere non in ipsum , sed in nomine 
ipsius. Qui vero in illum credunt, hi sunt qui 
ambulant per viam arctam alque angtustam ducen- 
tem ad vitam, qu. a quampaucissimis invenitur !*, 
Fieri attamen potest ut multi ex his qui in nomine 
ipsius credunt, recumbant cum Abraham, et Isaac, 
et Jacob in regno ccelorum ; quoniam « multi ab 
Oriente et Occidente venient, et recunibent cum 
Abraham, et 152ac, et Jacob in regno celorum 14, » 
que& domus est Patris, in qua mansiones multe 
sunt 17. Atque etiam lioc observandum est, multos 
credentes in uomine ipsius, non quemadmodum 
Andreas, et Petrus, et Nathanael, et Philippus, 
credere !", sed testimonio Joanuis parere dicen- 
tis !* : « Ecce Agnns ille Dei ; » vel Christo ab An- 
drea repertó, vel ipsi Jesu dicenti ad Philippum *? : 
« Sequere. me; » vel Philippo dicenti *! ; « Quem 
scripsit Moyses, et prophete, invenimus Jesuit 
filium Joseph a 911 Nazareth. » Hi autem « credi- 
derunt in nomiue ejus, videntes ipsius signa qux 
faciebat?* ; » atque signa eredentibus non in ip- 
eum, $ed in nomine ejus, non credebat Jesus se- 
ipsum eis, omnes agnoscens, et non opus habens 
ut quis testificaretur de homine, co quod agno- 
sceret singulatim quid esset in unoquoque Ίος 
mine. 

99. πο verba, « non opus habebat ut quis te- 
stiflicaretur de bomine, » opportune utenda sunt ad 
demonstrandum quod Filius Dei a seipso videre 
singulas res hominum valeat, nulloque omnino te- 
stimonio cujusquam eum egere. Caeterum verba 
illa, « won opus liabelat ut quis testiflcaretur de 
hoinine » distingaeuda sunt ab illis : Non opus ha- 
het ut quis testetur de aliquo. Nam si hanc vocem 
homine, sumamus de quovis qui sit ad imaginem 
Dei, vel de omni rationis coipote, non opus habe- 
bit Christus ut quis de ipso testetur (de quocunque 


1 Philipp. iv, 15. !?* Joan. 11, 13. 1 ibid. 23. 
!5 Joan. 1, 40-42 seq. '* ibid. 56. ** ibid, 43. Ἡ 


s 71) Codex Regius, Usbet, ἐγγὺς, φησὶν, ἣν τὸ 
9/2. 

(72) Λαμθανόμενον. Ferrarius legit λαµθάνο- 
μεν, quod mili probatur, 


1!5 Matth. vit, 14. 
ibid. 45. 


ματι αὑτοῦ δυνάµεις ποιοῦντες, ἀχούσωμεν τὰ ἐπὶ 
τῷ ὀνόματι µόνῳ καυχησαµένων αὐτοῦ εἰρημένα ' 
ἀλλὰ θαῤῥήσωμεν μιμηταὶ τοῦ Παύλου γινόμενο 
εἰπεῖν « Πάντα ἰσχύω ἓν τῷ ἑἐγδυναμοῦντί µε Xpi- 
στῷ Ἰησοῦ.» Παρατηρητέον δὲ xat τοῦτο, ὅτι ἄνω- 
τέρω μὲν ἐγγύς φησιν εἶναι τὸ Πάσχα (71) τῶν "Tov- 
δαίων, ἐνθάδε δὲ οὐχ by τῷ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, 
ἀλλ’ ἓν τῷ Πάσχα Ἱεροσολύμοις ἣν ὁ Ἰησοῦς. χἀχεϊ 
μὲν, ὅτε Ἰουδαίων λέγεται τὸ Πάσχα , οὐχ εἴρτται 
ἑορτή : ἐνθάδε δὲ ὁ Ἰησοὺς ἀναγέγραπται εἶναι ἓν 
τῇ ἑορτῇ. ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις γὰρ τυγχάνων iv 
Πάσχα xa ἑορτῇ ἣν, πολλῶν πιστευόντων x&v εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ. Καὶ παρατηρητέον γε, ὅτι πολλοὶ οὐχ 
εἰς αὐτὸν, à)" εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ πιστεύειν λέγονται» 


B Οἱ δὲ εἰς αὐτὸν πιστεύοντες εἰς τὴν στενὴν καὶ τε- 


θλιμµένην εἰσὶν ὁδεύοντες, ἀπάγουσαν εἷς τὴν ζωὴν, 
ὅσον ὑπ) τῶν ὀλίγων εὑρισχομένην. Δυνατὺν µέντοιγε 
πολλοὺς τῶν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ πιστευόντων ἀἆνα- 
κληθῆναι μετὰ ᾿Αθραὰμ, χαὶ "Ioaàx, χαὶ Ἰακὼδ iv 
τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν" ἐπεὶ « πολλοὶ ἀπ "AÁva- 
τολΏς xal Δυσμῶν Ίξουσι, xal ἀναχλιθήσονται 
μετὰ ᾿Αθραὰμ., xai Ἰσαὰχκ, xoi Ἰαχὺδ iv τῇ 
Βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, » τυγχανούσῃ οἰχίᾳ τοῦ ἵα- 
τρὸς, ἐν f] πολλαὶ µοναί εἰσι. Καὶ τοῦτο δὲ τηρτ- 
τέον, ὅτι πολλοὶ, πιστεύοντες εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
οὐχ ὡς ᾿Ανδρέας, xal Πέτρος, xo Ναθαναἡλ, xol 
Φίλιππος πιστεύουσιν' ἀλλὰ τῇ µαρτυρἰᾳ Ιωάννου 
πείθονται λέγοντος * « Ἰδοὺ ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ. » 1j 
τῷ ὑπ ᾿Ανδρέου εὑρεθέντι Χριστῷ, ἢ τῷ εἰπόντι 
Ἰησοῦ τῷ Φιλίππῳ' € Ακολούθει pot, ». f) τῷ φά- 
σχκοντι Φιλίππῳ' « Ὃν ἔγραφε Μωῦσῆς, xal οἱ 
προφῆται, εὑρήχαμεν Ἰησοῦν υἱὸν τοῦ Ἰωσὴφ ἀπὸ 
Ναζαρέτ.» Οὗτοι δὲ «ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα, ἃ Emolev*» xal σημεῖα 
πιστεύουσιν οὐχ εἰς αὐτὸν , ἀλλ εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
ὁ Ἰησοῦς οὐχ ἑπίστευσεν ἑαυτὸν αὐτοῖς, πάντας γινώ- 
σχων, xat μὴ χρείαν ἔχων, ἵνα τις µαρτυρήσῃ περ 
ἀνθρώπου, τῷ γινώσχειν τί ἐστιν Ev ἑχάστῳ τῶν ἀν- 
θρώπων. 


99. Τῷ δὲ. « Ob χρείαν εἶχεν ἵνα τις µαρτυρίσῃη 
περὶ ἀνθρώπου, » εὐχαίρως χρηστέον, εἰς παράστα- 
σιν τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δυναµένου θεωρςῖ/) 


D περὶ ἑκάστου τῶν ἀνθρώπων, καὶ μηδαμῶς µαρτυ- 


plou δεῖσθαι τοῦ ἁπό τινος. Τὸ δέ: « Οὐ χρείαν εἶχεν 
ἵνα τις µαρτυρήσῃ περὶ ἀνθρώπου, » ἀντιδιασταλτέον 
πρὸς τὸ, «00 χρείαν ἔχει ἵνα µαρτυρήσῃ περί τινος” 
εἰ μὲν γὰρ τὸ ἀνθρώπου, λαμδανόμενον (72) ἐτὶ 
παντὸς τοῦ κατ εἰχόνα Θεοῦ,  παντὺὸς λογικοῦ, οὗ 
χρείαν ἕξει ἵνα τις µαρτυρήσῃ περὶ αὑτοῦ , περὶ οὗ 
δήποτε (73) τῶν λογιχῶν, ἀφ᾽ ἑαντοῦ γινώσχων τοὺς 


1!5* Matth. virt, 141. ?? Joan, xiv, 2. 


1: Joan. n, 235-25. 


(76) Περὶ αὐτοῦ, περὶ οὗ δήποτε, etc. Sic codex 
Bodleianus; Regius, περὶ αὐτοῦ τοῦ περὶ ou δί- 
ποτε, etc, Forte legendum, περὶ ἀνθρώπου, καὶ περὶ 
οὗ δπποτε, etc. 
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πάντας χατὰ τὴν δεδοµένην αὐτῷ bóvapav ἀπὸ τοῦ A tandem dixeris rationis compole), a scipso coguo- 


Πατρός. EL δὲ τὸ ἀγθρώπου τηρῄσαιµεν ὑπὸ τοῦ 
θνητοῦ λογιχοῦ ζωουμένου (74), ὁ μέν τις ἐρεῖ 
χρείαν ἔχειν αὐτὸν, ἵνα τις µαρτυρήση περὶ τῶν ὑπὲρ 
«by ἄνθρωπον , οὐδὲ ἀρχοῦντα ὁμοίως τοῖς ἀνθρωπί- 
νοις γινώσχειν χαὶ τὰ περὶ ἐχείνων. "Αλλος δέ τίς 
φησι τὸν χενώσαντα ἑαυτὸν μὴ χρείαν ἔχειν, ἵνα τις 


µαρτυρήσῃ περὶ ἀνθρώπου, χρείαν δὲ ἔχειν περὶ τῶν 
πρειττόνων 1) χατὰ ἄνθρωπον. 


90. Καὶ τοῦτο δὲ ζητητέον, πόσα σημεῖα αὐτοῦ θεω- 
ροῦντες οἱ πολλοὶ ἐπίστευον εἰς αὐτόν ' o0 γὰρ ἀνα- 
Ἱέγραπται σημεῖα πεποιηχέναι ἐν Ἱεροσολύμοις, εἰ 
μὴ ἄρα γεγένηται μὲν σημεῖα, οὐχ ἀναγέγραπται δέ. 
Σχόπει δὲ εἰ δυνατὸν εἰς σημεῖα λογισθΏναι τὸ πε- 
votnxéyat φραγέλλιον Ex σχοινίων , xai πάντας ἐχδε- 
θληχέναι τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόδατα, xal τοὺς βόας, 
xi τῶν χολλυδιστῶν τὰ χέρµατα ἐχχεχνχέναι, xal 
τὰς τραπέζας ἀνατετραφέναι. Πρὸς µέντοιγε τοὺς 
ὑπονοῄσαντας ἂν περὶ µόνων ἀνθρώπων μὴ χρεἰαν 
ἔχειν αὐτὸν μαρτύρων, λέγει , ὅτι δύο αὐτῷ ὁ Εὐαγ- 
Ἱελιστῆς μεμαρτύρηχε, τό τε γινώσχειν πάντας, xal 
τὸ uh χρείαν ἔχειν ἵνα τις µαρτνρήσῃ περὶ ἀνθρώ- 
που εἰ γὰρ πάντας ἑγίνωσχεν, οὐ µόνον ἀνθρώπους, 
ἀλλὰ καὶ τὰ ὑπὲρ τὸν ἄνθρωπον ἐγίνωσχε, xat πἀν- 
τας τοὺς ἔξω τοιούτων σωμάτων ΄ ἀγίνωσκέ τε τί ἣν 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, ἅτε µείζων τυγχάνων τῶν by τῷ 
προφητεύειν ἑλεγχόντων (15), ... καὶ χρινόντων xal 
τὰ χρυπτὰ τῆς χαρδίας εἰς φανερὸν ἁγόντων πάντων 


&aceus omnes juxta facultatem a Patre sibi tradi- 
tam. Sin vero lianc vocem, homine, observaveri- 
mus de mortali animante rationis compote, alius 
quidem dicturus est Christum ipsum opus habere, 
ut quis testetur de his qus sunt supra hominem, 
ut qui hzc, perinde atque humana, cognoscere 
non sufficiat. Alius autem quispiam inquit eum 
qui seipsum inanivil, non opus babere ut quis te- 
stetur de homine, sed opus habere ut quis testetur 
de his qui prestantiores sunt hominibus. 

90. Quin hoc etiam quzsrendum est, quot signa 
ipsius multi videntes, crediderunt in eum. Non 
enim scriptum est signa fecisse Jerosolymis, nisi 
fortasse facta signa scripta non fuerunt, Proinde 


B considera an inter signa reputari possit quod fece- 


rit e funiculis flagellum, omnes e templo ejicien- 
do, tum oves, tum boves, atque argentariorum 8 
effundendo, el mensas subvertendo **. Ad eos pro- 
fecto qui suspicantur de solis hominibus, non opus 
liabere ipsum testibus, dicere oportet duo evange- 
listam illi attribuisse : allerum, quod agnoscat om- 
nes ; alterum, quod opus non habeat ut quis teste- 
tur de homine. Nam si omnes agnoscebat, non so» 
lum homines, sed etiam quz supra hominem sunt, 
etiam omnes qui essent extra hac corpora, agno- 
scebat, atque quid esset ín homine : quippe qui 
major exsisteret his, qui in prophetando manife- 
stant, et judicant, occulta cordis etiam omnia 9149 
qua Spiritus illis suggerit, In apertum ducentes **. 


ὧν (76) τὸ Πνεῦμα ὑποδάλλει αὐτοῖς. Δύναται δὲ τό" C Ceterum illud, « agnoscebat quid esset in homi- 


« Ἐγίνωσκε τί fv. ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, » λαμόάνεσθαι 
xai ἐπὶ τῶν ἐνεργουσῶν δυνάµεων χειρόνων 1) χρειτ- 
τόνων by. ἀνθρώποις' εἰ μὲν γὰρ δίδωαί τις τόπον τῷ 
διαθόλῳ , εἰσέρχεται εἰς αὐτὸν ὁ Σατανᾶς, ὥσπερ 
ἔδωχεν Ἰούδας, « τοῦ διαθόλου βεθληχότος εἰς τὴν 
καρδίαν αὐτοῦ, ἵνα παραδῷ τὸν Ἰησοῦν ' » διὸ xa 
€ μετὰ τὸ φωμίον εἰσῆλθεν εἰς αὐτὸν ὁ Σατανᾶς * » 
εἰ δὲ δίδωσι τόπον τῷ θεῷ, µαχάριος γίνεται’ « Μα- 
χάριος γὰρ οὗ ἐστιν ἀντίληψις αὐτοῦ παρὰ τοῦ θεοῦ, 
xx ἀνάδασις kv τῇ xapbiq αὐτοῦ » ἀπὺ τοῦ θεοῦ. 
Γωώσχεις τί ἣν £v τῷ ἀνθρώπῳ ὁ γινώσκων πάντα, 
ΥΕ τοῦ θεοῦ. "Ηδη δὲ τὴν αὐτάρχη περιγραφὴν εἴλη- 
ούτος xal τοῦ δεχάτου (77) τόµου, ἐνταῦθά που χα- 
ταπαύσωμον τὸν λόγον (78). 


* Joan. 11, 15. ** L Cor. xiv, 24, 25. 3 Joan. 
Lxxxul, 6. 


ών) Ζωουμέγου. Sic codex Bodleianus; Regius, 
ωον $ 
(15) Post ἑλεγχόντων relinquitur in manuscriptis 
codicibus spatium vacuum. EP 

(76) Πάντων ὧν, eic. Scribendum , videtur 
πάντα 3, eic. 


n, 25. 


ne*5, » sumi etiam potest de virlutibus inalis vel 
bonis, operantibus in hominibus. Nam si dederit 
quis locum diabolo, ingreditur in illum Satanas, 
quemadmodum dedit Judas, « cum jam diabolus 
mísisset in cor ejus, ut traderet Jesum **; » quam 
ob causam « post buccellam intravit in illum Sata- 
n38 *', » Sin autem Deo locuui dederit, beatus fit : 
« Beatus » enim, « cujus est illi retributio » a Deo, 
«et ascensio in corde cjus » a Deo **, Quare agno- 
scis, 0 Fili Dei omnia agnoscens, quid sit in homi- 
ne, Sed cum jam satis scriptionis sumpserit deci- 
nus tomus, hic finiemus sermonem. 


3* Joan. ΧΙΙ, 3. 3 ibid. 27. ?** Psal. 


" (71) Codex Bodleíanus habet in textu δωδεχά- 

του, et in margine δεχάτου, uti legitur in Regio et 
Barberino. . 
(78) Codex Regius habet, τὸ βιθλίον pro τὸν 

i 


λόγον." 





309 





ORIGENIS A00 


ΩΡΙΓΕΝΟΥΣ 


TON ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ IOANNHN ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΕΞΗΓΗΤΙΚΩΝ 


ΤΟΜΟΣ II". 


ORIGENIS 


COMMENTARIORUM IN EVANGELIUM JOANNIS 
TOMUS DECIMUS TERTIUS. 


4. Tibi quidem, Dei amantissime ac piissime A 


Ambrosi, non videbatur fortasse scindendus sermo 
Samaritidis, ita ut illius pars esset In duodecimo 
tomo, et relique, quz restabant, in tertio decimo. 
Sed quoniam videbamus duodecimum Commenta- 
riorum tomum $atis scriplionum accepisse, visum 
est nobis desinere ia sermonem Samaritidis **, ubi 
loquebatur ipsa de puteo, quemadmodum Jacob 
illud dederit, et ipse ex eo biberit, et filii ejus, et 
pecora ejus, tertjuin. decimum tomum  incepturis, 
ubi Dominus ad ipsam respondet. « Respondit Je- 
sus ei dixit illi : Omnis qui biberit ex aqua hae, 
Bitiel iterum ; qui autern biberit ex aqua quam ego 
illi dedero, (iet fons in eo aqua salieutis in vitam 
eternam **, » lloc respondel secundo Jesus ad Sa- 


maritidem , prium quidem dicens : « Si scires do- D 


num Dei, et quis est. qui dicit tibi : Da mihi quod 
bibam, tu fortassis ab eo petiisses, et dedissel tibi 
aquam vivam *' ; » et nune quando admonens ipsam, 
213 ut peteret aquam vivam, dieit quae reccnsui- 
inus; et ad primam quidem responsionem nihil 1ο” 
quitur Samaritis, sed addubitat de comparatione 
aquarum; post secundam vero Domini responsio- 
nem admittens quà ab ipso dicta fuerant : « Da 
imiühi hane, inquit, aquam *,» Fortassis enim 
dogma est, neminem donum divinum accipere pr:e- 
ter petentem illud. Quamobrem Servatorem ipsum 
Pater ipse petere admonet per psalmum, uti sibi 
donetur, quemadmodum docet nos ipse Filius, di- 
cens 53: « Dominus dixit ad me: Filius meus es 
tu : postula a me, et dabotibi gentes liveditatem 
tuam, et possessionem tuan terminos (δε. » Di- 
cit etiam Servator : « Petite, et dabitur vobis : om- 
nis enim qui petit, accipit**. » Paret quidem Sama- 
ritis ut petat aquam a Jesu, imago exsistens, ut 


3? Joan, 1v, 12. *^ ibid. 45. *! ibid. 10. 


(79) "Av EÓo£6 σοι. Sic recte habent codices 
Barberinus et Bodleianus, perperam autem legitur 
in Regio, ἀνέδειξέ σοι. 

80) Codex Regius, male, περὶ τούτου. 
81) lJem codex Regius, Κυρίου ἡμῶν. 


*3 Joan, iv, 15. 


4. Ἴσως μὲν ἂν ἔδοξέ σοι (79), φιλοθεώτατε xaX εὖ- 
σεθέστατε ᾽Αμθρόσιε, τὸν περὶ τῆς Σαμµαρείτιδος λό- 
yov μὴ διαχοπῆναι, ὥς τε µέρος μέν τι αὑτοῦ εἶναι 
ἐν τῷ δωδεχάτῳ τόµῳ, τὰ δὲ ἑξῆς Ev τῷ τρισκαιδε- 
κάτῳ * ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἑωρῶμεν αὐτάρχη περιγραφῖν εἰλτ- 
φέναι τὸν δωδέχατον τῶν Ἐξηγητικῶν, ἔδοξεν ἡμῖν 
καταλΏξαι εἰς tbv τῆς Σαμαρείτιδος λόγον περὶ 
τοῦ (80) λεγομένου ὑπ αὐτῆς φρέατος, ὣς ὁ Ἰα- 
κὼθ ἔδωχεν αὐτὸ, xal αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιε , xal οἱ 
υἱοὶ αὐτοῦ , καὶ τὰ Ὀρέμματα αὐτοῦ, ἵνα ἀρξώμεθα 
«oU τρισκαιδεχάτου ἀπὸ τῆς ἀποχρίσεως τοῦ Κυρίου 
πρὸς (81) αὐτὴν. « ᾽Απεχρίθη ὁ Ἰησοὺῦς, xai εἶπεν 
αὐτῇ ' Πᾶς ὁ πίνων Ex. τοῦ ὕδατος τούτου δενέσει 
πάλιν ὃς 6 ἂν πίῃ Ex τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 
γενήσεται rh ἓν αὐτῷ ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὺν 
avtov. » Δεύτερον τοῦτο ἀποχρίνεται πρὺς τὴν Σα- 
μαρεῖτιν ὁ Ἰησοῦς, πρότερον μὲν λέγων * « Ei ἔδεις 
«ἣν δωρεὰν τοῦ coU, xaX τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι Acc 
μοι πιεῖν, οὗ ἂν Ίτησας αὐτὸν , καὶ ἔδωχεν ἄν σοι 
ὕδωρ ζῶν * » χαὶ νῦν, ὡς προτρέπων αὐτὴν ἐπὶ τὸ 
αἰτῆσαι τὺ ζῶν ὕδωρ , λέγει τὰ ἐχχείμενα * xal ἐπὶ 
μὲν τῷ προτέρῳ οὐχ εἶπεν οὐδὲν (82), ἀλλ ἑπαπορεῖ 
περὶ τῆς συγχρίσεως τῶν ὑδάτων ἡ Σαμαρεῖτις ' μετὰ 
δὲ τὴν δευτέραν ἀπόχρισιν τοῦ Κυρίου παραδεξαµένη 
«à εἱρημένα φησί’ « Δός pot τοῦτο τὸ ὕδωρ. » Táya 
γὰρ δόγµα τί ἐστι, µηδένα λαμθάνειν θείαν δυρεὰν 
τῶν μὴ αἰτούντων αὐτὴν. Καὶ αὐτὸν γοῦν τὸν Σωτῖσα 
διὰ τοῦ φαλμοῦ προτρέπει αἰτεῖν ὁ Πατῃρ, ἵνα αὐτῷ 
δωρήσηται ' ὡς αὐτὸς (85) ἡμᾶς διδάσχει ὁ Υἱὸς λέ- 
vov * «Κύριος εἶπε πρὸς ué* Yióc µου el σύ: αἷ- 
τησαι παρ᾽ ἐμοῦ, xaX δώσω σοι ἔθνη τὴν κληρονομίαν 
σου, χαὶ τὴν χατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς Υῆς. ) 
Κα) ὁ Σωτήρ φησιν * « Λἰτεῖτε, xaX δοθήσεται ὑμῖν ' 
Πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμθάνει. » Ιείθεται µέντοιγχε ἡ 
Σαμαρεῖτις αἰτῆσαι τὸν Ἰησοῦν ὕδωρ, εἰκχὼν, ὡς 


33 Pgal. 1n, 7, δ. ?* Matth. vii, 7, 8. 


(82) Οὐδέν. Deest in codice Regio, scd restituitur 
e Dodleiano. 

(85) Ὡς αὑτός. Sic codex Bodleianus ; Regius, 
ὡσαύτως. 
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fpo:lmouev , τυγχάνουσα Ὑγνώµης ἑτεροδοξούντων, A priediximus, eorum qui ab Ecclesie decretis dissi- 


περὶ τὰς θείας ἀσχολουμένων Γραφὰς, ὅτε ἀχούει 
περὶ τῆς συγχρἰσεως ἀμφοτέρων τῶν ὑδάτων. Καὶ 
δρα ἐξ ὧν ἐπεπόνθει, πῶς πίνουσα Ex τοῦ νοµιζοµέ- 
νου αὑτῇ βαθέως εἶναι φρέατος, οὐχ ἀνεπαύετου (84), 
οὐδὲ τῆς δίψης ἁπηλλάττετο. 

9. Ἴδωμεν οὖν τί σηµαίνεται &x τοῦ * εΠᾶς ὁ mi- 
vuv Ex τοῦ Ὁδατος τούτου διφήσει πάλιν. » Ἔστι δὲ 
ix τῆς Onyx φωνῆς , xat ἐχ τῆς πει Πν, χατὰ τὸ 
σωματιχὸν , δύο σηµαινόµενα, Ev μὲν χαθ᾽ ὃ δεόµεθα 
τροφῆς, χενωθέντες, xal ὀρεγόμενοι αὐτῆς , ὑπὸ taU 
ὑγροῦ ἡμῖν ἐπιλιπόντος (85) * ἕτερον δὲ καθ) ὃ πολ- 
λάχις ol πένητες, xal ἓν ἁπορίᾳ ὄντες , τῶν ὄπιτη- 
δείων φασὶ κεχορεσµένοι τὸ πεινῇν, 7) διψῇν. Καὶ 
μαρτυριόν γε τοῦ μὲν πρώτου iv «f Ἐξόδῳ, ὅτε, 
ἀποροῦντες τροφῶν « τῇ ἐννεακαιδεχάτῃ ἡμέρα (86), 
τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐξεληλυθότων αὐτῶν Ex γῆς Αἱ- 
γύπτονυ, διεγόγγυζε πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ἰσραὴλ 
ἐπὶ Μωῦσῆην xal ᾿Δαρὼν , xai εἶπαν πρὸς αὐτοὺς οἱ 
viol Ἰσραήλ. "Όφελον ἀπεθάνομεν πληγέντες ὑπὸ 
Κυρίου ἐν yf Αἰγύπτῳ, ὅταν ἐχαθίσαμεν ἐπὶ τῶν λε- 
θήτων τῶν κρεῶν, xal ἠσθίομεν ἄρτους εἰς πλησμο- 
γην’ ὅτι ἐξηγάγετε ἡμᾶς εἰς τὴν ἔρημον ταύτην, &no- 
χτεῖναι (87) πᾶσαν τὴν συναγωγὴν ταύτην ἐν λιμῷ. 
Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωῦσῆν : Ἰδοὺ ἐγὼ ὕω ὑμῖν 
ἄρτους ἐχ του οὐρανοῦ, xat ἐξελεύσεται ὁ λαὺς, xal 
συλλέξουσι τὸ φῆς ἡμέρας εἰς ἡμέραν, ὅπως πειράσω 
αὐτοὺς el πορεύσονται τῷ νόμῳ µου, fj o0. » Πεινών- 
των γὰρ xal ἀπορούντων τῆς ἀναγχαίας τροφῆΏς ὅσον 


Ἰογγνσμὸν ἐποίουν οἱ λόγοι (88) * ἀλλὰ xal ὕδατος ᾳ 


ἀπομοῦντες xal διφῶντες διεγόγγυζον χατὰ Μωῦσέως; 
( TÉ πιόµεθα ; » ὅτε « ἐδόησε Μωῦσῆς πρὸς Κύριον, 
καὶ ἔδειξεν αὐτῷ Κύριος ξύλον, xal ἐνέδαλεν αὐτὸ εἰς 
 ὕδωρ, xal ἐγλυκάνθη τὸ ὕδωρ. » Καὶ μετ ὀλίγα 
ἑνίκα λθεν εἰς Ῥαφιδεὶν, γέγραπται, ὅτι ἑδίφησεν 
ὁ λαδς ἐχεῖ ὕδατι, χαὶ ἐγόγγυζεν ὁ abo ἐχεῖ ἐπὶ 
Moa». Δόξει δὲ τοῦ δευτέρου τῶν σηµαινοµένων 
εἶναι παρὰ τῷ Παύλῳ παράδειγµα λέγοντι" € "Aypt 
τῆς ἄρτι ὥρας xal πεινῶμεν , xal διψῶμεν, xal γν- 
μνητεύομεν. » Τὸ μὲν οὖν πρῶτον πεινᾗν καὶ διψἠν 
ἀναγχαίως γίνεται τοῖς ὑγιαίνουσι σώμασι' τὸ δὲ δεύ- 
tépov τοῖς πενοµένοις συµθαίνει. Ζητητέον οὖν xa 
ἐχ τοῦ: « Πᾶς ὁ πίνων ἐχ τούτου τοῦ ὕδατος διψῄσει 
πάλιν, » ποῖον διΨήσει λέγεται. 


$. Πρῶτον ὡς ἐπὶ σωματικοῦ f] xai (89) τάχα τὸ 
ὑπλούμενόν ἔστιν, ὅτι κἂν πρὸς τὸ παρὺν χορεσθῇ, 
ἀλλ' εὐθέως ὑποβιθασθέντος τοῦ ποτοῦ, τὸ αὐτὸ πάθος 
Ξείσεται ὁ πιὼν, τουτέστι διφῄσει πάλιν, εἰς 
ὑμοίαν (90) τῷ ἀρχῆθεν ἀποχαταστάς ' ἐπιφέρει 


dentes, sunt in divibis Scripturis exercitati, quaudo 
audit de comparatione utrarumque aquarum. Et 
vide ex his quz passa fuerst, quomodo bibens ex 
puteo, quem ipsa existimabat profundum, nec 
refocillareiur nec a aiti liberaretur. 

3. Proinde videamus quid ex illis verbis signi- 
ficelur, « omnis qui biberit ex hac aqua, sitict 
iterum 35, » Porro vocis sitieudi et vocis esuriendi 
quoad sensum humilem et corporalem attinet, duz 
sunt significationes : altera cum vaeui cibo egemus 
illo, quod appetimus, humido destitati; altera cum 
sepe pauperes, el qui sunt in egeslale rerum ne- 
cessariarum dicunt, etiamsi satiati fuerint, ae esu- 
rire vel sitire. Primae quidem testimonium habes 


B in Exodo**, quando egentes cibis «decima nona 


die, mense -secundo, cum egressi fuissent » Judzi 
«e terra. /Egypti, murmuravit universa eongrega- 
tio filiorum Israel adversus Moysen et Aaron, et 
dixerunt ad ipsos filii [srael : Utinam periisse- 
mus percussi 4 Domino in terra JEgypti, quando 
sedebamus super lebetes carnium, ei quaudo ϱ0- 
medebamus panes ad saturitatem; quoniam δια- 
xistis nos ad hanc solitudinem, ad interficiendum 
fame cunctam congregationem hane. Dixit autem 
Dominus ad Moysen : Ecce ego pluo vobis panes e 
colo, et egredielur populus, et colligent singulis 
diebus, ut tentem an ambulaturi sint in lege mea, 
nec ne.» Esurientibus enim et egentibus necessa - 
rio cibo, magnam murmurationem faciebant ipso- 
rum sermones ; quin etiam aqua 914 egentes, et 
sitientes murmurabant adversus Moysen, dicen» 
tes *' : «Quid bibemus? » quando « clamavit Moy- 
ses ad Dominum, et Dominus ostendit illi lignum, 
et projecit illud ia aquam, et dulcis facta est aqua.» 
Et paulo post, cum venissent in Raphidim, scri- 
ptum est populum sitisse illic propter aquam, illic» 
que murmurasse populum adversus Moysen **. 
Porro secunda signi&cationis exemplum apud Pau- 
luin reperias dicentem : « Usque ad horam przsen- 
tem, et esurimus, et sitimus, et nudi sumus *9. » 
Primo modo sitire et esurire necessario contingit 
sanis corporibus ; altero modo his qui sunt paupe- 


D res. Igitur. querendum etiam est ex his verbis: 


vOmnis qui biberit ex aqua hac, sitiet. iterum, » 
quali significatu vocabulum sitiet dicatur. 

$. Atque in primis quidem etiamsi quod ad sen- 
sum humilem et corporalem attinet, aperte decla- 
retur, quod quamvis satietur ad presens is qui bi- 
berit, mox tamen, subtracto potu, eamdein passio- 
nen sit perpessurus, hoc est rursum sititurus, siti 


9 Joan. 1v, 15. ** Exod. xvi, 1 seq. 37 Exod. xv, 24, 95. ** Exod. xvii, 1-5. *?*EGor, iv, 14. 


. (84) Ἀνγεπαύετο. lta codex Bodleianus; Regius, 
ἂν ἑπαθετο. 
(831 Τοῦ ον ἡμῖν ἐπιωιπόντος. Sic codex 
egiu 


Bodleianus ; 6, τούτου ὑγροῦ ἡμῖν ἐπιλεί- 
TOYS. 
(86) Ἐννεακαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ. Exod. xvi, 1; 


llehraicum exemplar, εἰ interpretationes omues 
babent, πεντεχαιδεχάτῃ. IHlogrius. 


(87) Ἀποκτεῖναι. Codex Bodleianus, xai ἀπέ. 
χτειναν. 

(88) "0σον» γο;γυσμὸν ἑποίουν οἱ «Ἰόγοι. Ma 
hunc locum in codice Regio vitiatum, restituit 
eodex Bodleianus. Paulo post pro χατὰ Μωῦσέως. 
Regius habet χατὰ Μωῦσή, male. 

(89) "H xal, etc. Scribendum El xai, etc. 

(90) Ὁμοίαν. Lego, ὁμοῖον. 
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quam a principio habuerat, restitutus, quamobrem A οὖν «Og δ᾽ àv πἰῃ ix τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω 


illud etiam subjungit : « Qui autem biberit ex aqua 
quam ego illi dabo, fiet in eo fons aqu salientis 
ad vitam zternam **-*! ; » quem fontem in seipso qui 
habet, quomodo sitire poterit? Przecipue tamen ac 
principaliter horum verborum intelligentia talis 
erit : Qui participat, inquit, profunditatem humanz 
sapientiz, prudentesque rationes, receptis, intelli- 
gentiisque profundissime haustis, et judicio suo 
inventis, tamen rursum secunde cogitans denuo 
dubitabit de his in quibus requieverat, atque etiam 
rerum, que quseruntur, apprehensionem formans, 
perceptam a se prefunditatein eloqui non poterit. 
Quare etiamsi correptus aliquis verisimilitudine 
eorum qua dicuntur, condescenderit, eamdem tamen 
dubitationem in se exsistentem postea inveniet, 
quam etiam habebat antequam illa disceret, At vero 
meo, inquit Christus, ratio est ut fons vilalis po- 
tionis fiat in eo qui receperit qu: a me promittun- 
tur; tantaque beneficia in eo collaturus sum, qui 
sumpserit aquam meam, ut fons salientium aqua- 
rum, inventor omnium, qux quiruntur, scaturiat 
jn ipso, intelligentia saliente, et forlassis Lrans- 
volante consequenter huic aque, fscile mobili : 
ipso actu saliendi et transiliendi, ferente ipsum 
in Sublime, nimiruni ad vitam sternam. Ut au- 
tem in Cantico canticorum de Sponso 9115 dis- 
serens Salomon : «,Eece, inquit, iste venil sa- 
liens super montes, transiliens colles **,» nam hoc 


αὑτῷ, Ὑενῄήσεται πηγἡὴ ἓν αὑτῷ ὕδατος ἀλλομένου 
εἰς ζωὴν αἰώνιον * » τίς Ob, ἓν ἑαυτῷ ἔχων πηγῖν, 
διψῆσαι οἷός τε ἔσται ; τὸ µέντοιγε προηγουμένως 
δηλούμενον τοιοῦτον ἂν εἴη' Ὁ µεταλαμθάνων, 
φησὶ, βάθους (91) λόγων, xày πρὸς ὀλίγον ἀναπαύ- 
σηται, παραδεξάµενος ὡς βαθύτατα τὰ ἀνιμώμενα 
xa εὑρίσχεσθαι δοχοῦντα τὰ νοήµατα, ἀλλά Ye πάλιν 
δεύτερον ἐπιστήσας ἑπαπορήσει περὶ τούτων ὅσοις 
ἐπανεπαύσατο (92) ... . ταρανἣν καὶ ἐχτυπῶν περὶ 
τῶν ζητουµένων χατάληψιν, οὗ δύναται τὸ νοµιζόµε- 
vov ὑπ᾿ αὐτοῦ βάθος παρασχεῖν. Διόπερ, χἂν συναρ- 
πασθεὶς συγχάθηταί τις τῇ πιθανότητι τῶν λεγοµέ- 
γων, ἀλλά γε ὕστερον εὑρήσει τὴν αὐτὴν ἀπορίαν τυγ- 
χάνουσαν ἐν αὐτῷ, ἣν περιεῖχεν πρὶν τάδε τινὰ ua- 
θεῖν. Ἐγὼ δὲ τοιοῦτον ἔχω λόγον, ὥστε τὴν πηγη» 
γενέσθαι τοῦ ζωτικοῦ πόµατος Ev τῷ παραδεξαµένῳ 
τὰ ὑπ ἐμοῦ ἀπαγγελλόμενα ΄ καὶ ἐπὶ τοσοῦτόν γε ὁ 
λαθὼν τοῦ ἐμοῦ ὕδατος εὐεργετηθήσεται, ὥστε πηγὴν 
εὑρετικὴν πάντων τῶν ζητουμένων ἀναθλυσθαί- 
νειν (935) ἓν αὐτῷ ἄνω πηδώντων ὑδάτων, τῆς 
διανοίας ἀλλομένης, καὶ τάχιστα διιπταµένης, 
ἀκολούθως τῷ εὐχινήτῳ.. . . . τούτῳ (94) ὕδατι, ot- 
ροντος αὐτοῦ τοῦ ἄλλεσθαι καὶ πηδᾷν kml τὸ ἀνώ- 
τερον, ἐπὶ τὴν αἰώνιον ζωήν. Οἷον (96)... . τῇ» τοῦ 
ἀλλομένου, ὥς «rtv, εἶναι τὴν αἰώνιον ζωήν. Ὥστερ 
δὲ περὶ τοῦ Νυμφίου ἐν τῷ "Ασματι τῶν ἁσμάτων 
διαλεγόµενος ὁ Σολομών φησιν εἸδοὺ οὗτος Ίχει 
πηδῶν ἐπὶ τὰ ὄρη, διαλλόµενος ἐπὶ τοὺς βουνούς ' ! 


paeto super generosiores divinioresque animas, C ὡς γὰρ ἐχεῖ ὁ Νυμφίος ἐπὶ τὰς µεγαλοφυεστέρας χαὶ 


woutes dictas, salit Sponsus, transilit vero ἀείθτῖο- 
res dictas colles; sic hoc in loco fons factus in eo 
qui biberit ex aqua, quam dat Jesus, salit ad vitam 
sternam, fortassis etiam saliturus ultra vitam 
eternam, nempe ad Patrem exsistentem supra vi- 


(am eeternam. Est enim Christus vita : proinde qui , 


snajop est Christo, vita etiam est major **. 


4. Caterum tune fontem in seipso exsistentem 
aqui solientis ad vitam zternam habebit, qui bibe- 
rit ex aqua quam dat Jesus ; quando promissio com- 
pletur hominis, cui promittitur beatitudo eo quod 
esurierit et sitierit justitiam ; inquit enim Filius 
Dei**:«Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam, 
quoniam ipsi saturabuntur. » Et fortassis quoniam 
esurire et sitire justitiam, satiari est, si quis justi- 
tiam antequam satietur fecerit, is famem et sitim 


0905 Jo3n.iv, 14. '* Cantic. nj, 8. 


91) Codex Regius, 'O µεταλαμθάνων o0, qnot, 
he sed Dodleianus liabet tt iu pies textu, 

(92) In omnibus mss. post ἑπανεπαύσατο relin- 
quitur spatium vacuum, et postea legitur in Regio 
Sap Y καὶ ἔχτυπον, in Bodleiano autem τέραν 1 
xai ἐχτυπῶν. Nos hune locum ita restituendum 
censemus : περὶ τούτων ὅσοις ἑπανεπαύσατο, xal 
κ. ἑχνυπων περὶ τῶν Κζητουμένων κατάλη- 

tv, elc. 

(95)'AvaGAvcOalvecr. Codex Bodleianus, ἀναθλύ- 
ξειν, el mox ἀναπηδώντων pro ἄνω πηδώντων. 

(94) Ante cod relinquitur in. manuscriptis co- 
dicibus Bodleiano et Darberino spatium vacuum 


*3 19an, ri, 


95 ; xiv, 6. 


θειοτέρας πηδᾷ ψυχὰς, ὄρη Aeyopévag, ἐπὶ 8$ τὰς 
ὑποδεεστέρας διάλλεται, βουνοὺς ὀνομαζομένας * 05- 
πως ἐνταῦθα d) γενοµένη Ev τῷ πιόντι Ex τοῦ ὕδατος, 
οὗ δίδωσιν ὁ Ἰησοῦς, yh ἄλλεται εἰς τὴν αἰώνιον 
Cuv, τάχα δὲ xal πηδήσει μετὰ τὴν αἰώνιον Gt, 
εἰς τὸν ὑπὲρ τὴν αἰώνιον ζωὴν Πατέρα. Χριστὶς 
γὰρ ἡ ζωή” ὁ δὲ μείζων τοῦ Χριστοῦ μείζων τῆς 
ζωῆς. 

4. Τότε δὲ ὁ πιὼν Ex τοῦ ὕδατος, οὗ δώσει ὁ ἸἹτ- 
σοῦς, ἕξει τὴν γενοµένην ἐν αὑτῷ re rhv ὕδατος ἆλ- 
λομένου elg ζωὴν αἰώνιον ὅτε πληροῦται του µαχα- 
ριζοµένου ἐπὶ τοῦ πεινῃν xal διψῆν τὴν Δικαιοσύνην 
ἡ ἐπαγγελία ' φησὶ γὰρ ὁ Λόγος « Μαχάριοι οἱ πει- 
νῶντες καὶ διΦῶντες τὴν δικαιοσύνη», ὅτι αὐτοὶ 


D χορτασθήσονται, » Καὶ τάχα imei πεινησαι (96) xol 


διφῆσαι τὴν δικαιοσύνην χορτασθΏναί ἐστι, εἴτις τὴν 
διχαιοσύνην mpb τοῦ χορτασθΏηναι ποιῄσειεν, ὑπὲρ 


* Matth. v, 6. 


unius fere lines. Ibidem post τούτῳ ὕδατι, legitur 
in codice Regio φέροντι, in Bodleiano autem φέ- 
ντος. 

(95) Post οἷον lacuna est in mss. 

(96) Ἐπεὶ πεινῆσαι, etw. Sic locus iste legitur in 
codicibus Barberino et Bodleiano, nec aliter lectus 
est a Ferrario. ΑΠ vero inepta sit hzc lectio, uti 
conjicit Huetius, doctiorum esto judicium. In codice 
Regio legitur, Ἐπεὶ πεινῆσαι, xal διψῆσαι δέ τις 
εἰς τὴν διχαιοσύνην, etc., pro quibus Huetius legen- 
dum censebat, ἐπεὶ xetvfjoat xal διφῆσαι δεῖ ἡμᾶς 
xa τὴν διχαιοσύνην, etc. 


-- 
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ποῦ κορεσθῆναι ἐμποιητέον τὸ πεινῇν χαὶ διφῇν, ἵνα A ingeneret in. se oportet, ut sataretur, il'ud dictu- 


εἴπωμεν' « "Ov τρόπον ἐπιποθεῖ dj ἔλαφος ἐπὶ τὰς 
πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή µου πρὸς 
σὲ, ὁ θεός. Ἐδίφησεν fj ψυχή µου πρὸς τὸν Θεὸν τὸν 
ἰσχυρὸν, τὸν ζῶντα πότε fo, xal ὀφθήσομαι τὸ 
πρόσωπον τοῦ θεοῦ; » "Iv' οὖν διψήσωµεν, χαλόν 
ἐστε πιεῖν πρῶτον ἐκ τῆς πηγΏς τοῦ Ἰαχὼδ, οὐ λέ- 
γοντα αὑτὴν ὁμοίως τῇ Σαμαρείτιδι φρέαρ" ὁ γοῦν 
Σωτὴρ οὐδὲ νῦν, πρὸς τὸν ἐχείνης ἁ παντῶν λόγον, Ex 
Φρέατός φησιν εἶναι τὸ ὕδωρ, ἀλλὰ ἁπλῶς φησι; 
« Πᾶς ó πίνων Ex τοῦ ὕδατος τούτου διφῄσει πάλιν. » 
Εἴπερ δὲ μὴ ἑγίνετό τι χρήσιµον Ex τοῦ πιεῖν ἀπὸ 
τῖς πηγῆς, οὔτ᾽ ἂν ἐχαθέζετο ἐπὶ τῇ πηγῇ ὁ Ἰη- 
σοῦς, οὔτ' ἂν ἔλεγε (97) τῇ Σαμαρείτιδι' « Δός µοι 
πιεῖν. » Παρατηρητέον οὖν, ὅτι xat αἱτούσῃ τὸ ὕδωρ 


τῇ Σαμαρεΐτιδι τὸν Ἰησοῦν, οἱονεὶ ἐπηγγέλλετο B 


παρέξειν αὐτὸ οὐκ ἐν ἄλλῳ (98) τόπῳ, ἀλλ ἢ παρὰ 
τῇ πηγῆ, λέγων αὐτῇῃ' « Ὕπαγχε, φώνησον τὸν ἄνδρα 
σου, xaX ἐλθὲ ἐνθάδε. » 

9. Ἔτι δὲ ἐπιστήσωμεν el. δύναται δηλοῦσθαι τὸ 
ἑτερογενὲς τῆς τῶν αὐτῇ τῇ ἀληθείᾳ ὁμιλησάντων, 
χαὶ συνεσοµένων ὠφελείας, παρὰ τὴν νομιζοµένην 
ὠφέλειαν γίνεσθαι ἡμῖν ἀπὸ τῶν Γραφῶν, xàv νοη- 
θῶσιν ἀχριθῶς bx τοῦ τὸν μὲν πιόντα ἀπὸ τῆς πηγῆς 
τοῦ Ἰαχὼθ διφῇν πάλιν, τὸν δὲ πιόντα kx τοῦ ὕδατος 
οὗ δίδωσιν ὁ Ἰησοῦς, πηγὴν ὕδατος àv ἑαυτῷ ἴσχειν 
ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον * xaX γὰρ τὰ χυριώτερα 
xai θειότερα τῶν μυστηρίων τοῦ θεοῦ, ἔνια μὲν οὐ 
χεχώρηχε Γραφᾗ, ἔνια δὲ οὐδὲ ἀνθρωπίνη φωνή’ καὶ 
τὰ οὖν fm (99) τῶν σηβΒὶνομένων, f| γλῶσσα ἀν- 
θρωπιχή « Ἔστι γὰρ ὅλλα πολλὰ, ἃ ἐποίησεν 5 
"Insooc, ἅτινα ἐὰν γράφηται χαθὲν, οὐδὲ αὐτὸν 
οἷμαι τὸν χόσμον (4) χωρήσειν τὰ γραφόμενα βι- 
βλία.. » Καὶ ὅσα δὲ ἐλάλησαν αἱ ἑπτὰ βρονταὶ µέλλων 
Υράφειν Ἰωάννης, χωλύεται" ὁ δὲ Παῦλος ἀχηχοέ- 
ναι φησὶν ἄῤῥητα ῥήματα, οὐχὶ ἃ οὐχ ἐξόν τινι λα- 
λῆσαι ἣν ἑξὸν γὰρ fjv αὐτὰ λαλῆσαι ἀγγέλοις, &v- 
θρώποις δὲ οὐχ ἑξῆν ' ε πάντα μὲν γὰρ ἔξεστιν, 
ἀλλ᾽ οὗ πάντα συμφέρει’ } ἃ δὲ ἤχουσεν (2) ἄῤῥητα 
ῥήματα, ἃ οὐκ ἐξὸν, φησὶν (3), ἀνθρώπῳ λαλῆσαι, 
ota δὲ τῆς ὅλης γνώσεως στοιχεῖά τινα ἑλαχίστας, xat 
βραχυτάτας εἶναι εἰσαγωγὰς ὅλας Γραφὰς, xÀv πάνυ 
νοηλῶσιν ἀκχριδῶς . "Opa τοιγαροῦν εἰ δύναται fj μὲν 
*nyh τοῦ 'laxi6, àq' fj; ἔπιέ ποτε ὁ Ἰαχὼθδ, ἀλλ’ 
οὐχέτι πίνει νῦν, ἔπιον δὲ xaX οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, ἁλλὰ νῦν 
ἔχουσι τὸ κρεῖττον ἐχείνου ποτὸν, πεπώχασι δὲ xal 
τὰ θρέµµατα αὐτῶν, d πᾶσα εἶναι Γραφή" τὸ δὲ τοῦ 
Ἰησοῦ ὕδωρ τὸ ὑπὲρ ἃ γέγραπται οὗ πᾶσι δὲ ἔξεστιν 
ipeuvdy τὰ ὑπὲρ ἃ Υέγραπται' ἐὰν pij τις αὐτοῖς 
ἐξομοιωθῇ, ἵνα μὴ ἐπιπλήσσηται ἀχούων τό: « Xa- 
Ἰεπώτερά σου ph ζήτει' xa ἰσχυρότερά σου μὴ 
ἐρεύνα. » 


rus * : « Quemadinodum desiderat cervus ad fon- 
tes aquarum, ita desiderat anima mea ad te, Deus. 
Sitivit anima mea ad Deum fortem, vivum : quando 
veniam, et videbor coram facie Dei? » Ut ergo si- 
liamus, bonum est e fonte Jacob ut in primis biba- 
mus , illum, non perinde atque Samaritis, dicentes 
puteum. Nam Servator ad illius respondens ser- 
monem, ne nunc quidem ex puleo inquit aquam 
esse, sed simpliciter inquit : « Omnis qui biberit 
ex aqua hac, sitiel iteruui **, » Quod si bibenti ex 
illo fonte nulla provenisset utilitas, haudquaquam 
sessurus fuerat apud fontem Jesus, neque dicturus 
Samaritidi : « Da mihi quod bibam". » Proinde 
observandum est, quemadmodum petenti a se 
aquam Samaritidi non alibi promiserit Jesus illam 
se daturum quam apud fontem, dicens illi : « Vade, 
voca virum tuum, et veni huc ^. » 


5. Adhuc autem inspiciamus num quia qui bibe- 
ril ex fonte Jacob, sitiat iterum; qui vero biberit 
ex aqua quam dat Jesus, fontem in seipso habeat 
aqui salientis ad vitam seternam, innui possil di- 
versam esse utiiitatem eorum qui cum ipsa veritate 
consuetudinem habuere habiturique sunt, ab ea 
ulilitate quam nobis oriri existimamus ex &r - 
pturis, etiamsi accurate intellect fuerint; 216 
presertim cum quaedam ex principalioribus divi- 
nioribusque Dei mysteriis nec capere potuerit Scri- 
ptura, quedam etiam nec vox humana : nam qua:- 
dan significationes divinze cum sint, lingua est hu- 
mana: « Sunt namque et alia multa qus fecit 
Jesus, qus singulatim si scribantur, nec ipsum ar- 
bitror mundum capturum, qui scriberentur, li- 
bros *9. » Quin et qua locuta sunt septem illa to- 
ritrua scripturus Joannes prohibetur**; et Paulus 
se audisse inquit indicibilia verba qu:& non lice- 
ret alicui loqui 5 * licebat enim ad angelos ea loqui, 
ad homines autem non licebat : nam « omnia qui- 
dem licent, at non omnia expediunt 9. » Sin vero 
audivit ineffabilia verba qua fas non esset, in- 
quit, ad bominem loqui, arbitror ego universe 
cogBitionis elementa quzdam minima brevissimas- 
que  introductiones esse universas Scripturas, 


D etiamsi accurate intellecta fuerint. Quamobrem 


vide num fons Jacob, ex quo bibebat aliquando Ja- 
cob, sed nunc non bibit; atque etiam bibebant filii 
sui, sed nunc potuni habent illo priori potu pra- 


Stanliorem, quin biberunt etiam pecora : eorum, 


possil esse universa Scriptura; aqua vero Jesu 
illud esse possit quod est supra ea quas scripta 
sunt : non omnibus autem scrutari licet qu sint 


*" Psal. xri, 2. ** Joan, iv, 15. " ibid. 7. "^ ibid. 46. Joan. xxi, 3ὔ. 5^ Apoc. χ, δ. — '! H Cor, 


11,4. *'*]I Gor. vi, 12. 


(97) Otz' ἂν Ε1εγε. Sic codex Bodleianus, recte ; 
Regius, male, ὅταν ἔλεγε. 

(98) Codex Regius, perperam, οὗ γὰρ ἄλλῳ. 

.(99) Ad marginem codicis Bodleiani pro fq le- 
gitur θεῖα, quam lectionem secutus cst Ferrarius. 


(4) In codice Regio deest τὸν κόσμον. 
(2) Forte legendum cum Ferrario, εἰ 66 fxou- 


σεν. 
(5) In codice Dodleiano decst enaty. 
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Superiora his quae scripa sunt, nisi qui assiwdilatus fuerit ipsis, ne objurgetur audiens : « Te difficil ora 


ne quaeras, οἱ te fortiora ne vestiga 9. » 


6. Quod si dicimus aliqua esse supra ea qu:e A — 6. Ἐὰν δὲ λέγωμεν τὰ ὑπὲρ ἃ γέγραπται εἶναί 


Scripta sunt, non loc dicimus ea posse multis esse 
nota, sed Joanni, qui audiens, scribere etiam qua- 
lia essent ea tonitruum verba non permittitur ** ; 
cumque ea didicisset, ea non scribit, ut parcat 
mundo ; rebatur enim ne ipsum quidem mundum 
capturum, qui scriberentur, libros 55, Quin etiam, 
quat Paulus didicit, sunt supra ea quz scripta 
$unt, quandoquidem homines ea locuti sunt ; οἱ 
qua oculus non vidit δὲ, sunt supra ea quz scripta 
8unt; οἱ qux? auris non audivit ', scribi non pos- 
sunt. Quin et que in cor hominis non ascende- 
runt, fonte Jacob sunt majora, quippe qus a 
fonte aquze salienlis ad vitam zternam mauoifestan- 
tir his qui cor hominis non amplius habent, sed 
dicere valent : « Nos autem mentem Christi habe- 
19018, ut videamus quz a Deo donata sunt nobis ; 
quie et loquimur non in doctis humanz sapientix 
verbia, sed ín doctrina Spiritus δν.» Et inspice an 
fieri possit ut.hiimana sapientia non loquatur falsa 
dogmata, sed quae veritatem confirment, 9177 et 
ad homines posteriores perveniant ; quz vero Spi- 
ritus edocet, sint fortasse fons aqu: salieutis ad 
vitam eternam **, Introductiones ergo sunt Scri- 
pturz, a quibus accurate intellectis, et nunc nomi- 
nalis fons Jacob, ascendenduin est ad Jesum, ut 
nobis largiatur fontem αυ salientis ad vitam 
aeternam. Ceterum non similiter omnis haurit e 
fonte Jacob; nam etiam si hibebat Jacob, et filii 
ejas, el pecora ejus **, atque etiam Samaritis illa 
venit ad fontem ipsum, οἱ haurit, vide ne aliter et 
prudenter biberit Jacob cum (115, aliter et simpli- 
cius moreque magis pecuino biberint pecora ejus: 
rursus biberit etiam aliter quam Jacob et filii οἱ 
pecora ejus, Samaritis illa, Qui enim docti sunt in 
Seripturis, bibunt. sicut Jacob et filii ejus ; rudio- 
res vero et simpliciores, qui dicuntur oves Christi, 
bibunt perinde atque oves Jacob ; tum aliqui lau- 
dantes Scripturas, et quzedam constituentes male 
dicta, praetextu quod eas intellexerin!, nou secus 
bibunt atque bibebat Samaritis illa antequam cre- 
deret in Jesum. 


1. « Dicit ad illum mulier: Domine, da mihi hanc 
aquam, ne sitiam, neque veniam huc ad haurien- 
dum **, » Jam secundo przedicat Samaritis Dominum 
Servatorem, primum cum dicit : « Domine, neque 
liaustorium liabes, et puteus altus est ** ; » quando 
etiam interrogat, unde habeat aquam vivam, el 
num major sit Jacob, qui pulabatur esse pater 
ejus : et nunc etiam, quando petit aquam illam, qua 
in bibente fit fons aquae salientis ad vitam seteruam, 


55 Eccli. i, 22. ** Apoc. x, 3. 55 Joan, xxi, 25. 
* Joan. iv, 14. ** ibid. 12.  ** ibid. 145. 


(4) Ακερέστεροι. Notent. grammatici hanc vo- 
£em, quasi ab àxepfic, uisi fortasse ille locus cor- 
ruptus sit, εἰ legendum | sit forlasse, ἀκεραιότεροι. 


τινα, οὗ τοῦτό φαμεν, ὅτι γνωστὰ τοῖς ToXA;l; εἶναι 
δύναται, ἀλλὰ Ἰωάννη ἀκούοντι, χαὶ γράφειν αὐτὰ 
μὴ ἐπιτρεπομένῳ, ὁποῖα ἣν τὰ τῶν βροντῶν ῥήματα, 
καὶ µανθάνοντι, xal διὰ τὸ φείδεσθαι τοῦ χόσμµου οὗ 
γράφοντι αὑτά ' (eto γὰρ μηδὲ αὐτὸν τὸν χόσμον 
χωρεῖν τὰ γραφόμενα βιθλία. ᾽Αλλὰ xax ἅπερ ὁ Παῦ- 
λος µεμάθηχεν ἄῤῥητα ῥήματα,. ὑπὲρ ἃ γέγραπται, 
εἴ γε τὰ γεγραμµένα ἄνθρωποι λελαλήκασι. xai ἃ 
ὀφθαλμὸς οὐκ εἶἴδεν, ἔστιν ὑπὲρ τὰ γεγραμμµένα" xa 
ἃ οὓς οὐκ fixoucs, γραφῆναι οὐ δύναται ΄ καὶ τὰ ἐπὶ 
καρδίαν δὲ ἀνθρώπου μὴ ἀνεθεθηχότα, µείζονά ἐστι 
τῆς τοῦ Ἰαχὼθδ πηγῆς, ἀπὸ πηγῆς ὕδατος ἀλλομέ- 
νου εἰς ζωὴν αἰώνιον φανερούμενα τοῖς οὐχέτι xap- 
δίαν ἀνθρώπου ἔχουσιν, ἀλλὰ δυναµένοις λέχειν" 
€ ᾿ἩΗμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν, ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν: ἃ καὶ λαλοῦμεν οὐχ ἐν 
διδαχτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ Ev διδα- 
τοῖς Πνεύματος. » Καὶ ἑπίστησον εἰ οἷόν τ' ἐστν 
ἀνθρωπίνην coglav μὴ τὰ Φευδῃ χκαλεῖν δόγµατα, 
ἀλλὰ τὰ στοιχειωτιχἁ τῆς ἀληθείας, xai εἰς τοὺς 
ἔτι ἀνθρώπους φθάνοντας ' τὰ δὲ διδαχτὰ Πνεύματος 
τάχα ἁστὶν fj πηγἡ τοῦ ἀλλομένου ὕδατος εἰς Qut 
αἰώνιον. Εἰσαγωγαὶ οὖν εἶσιν αἱ Γραφαὶ, ἀφ' ὧν 
ἀχριθῶς νενοηµένων, vov ὀνομαξομένων πηγῆς τοῦ 
Ἰαχὼδ, ἀνελθετέον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, ἓν) οὖν ἡμῖν 
χαρίσηται πηγὴν τοῦ ἀλλομένου ὕδατος εἰς ζωῖν 
αἰώνιον. Οὐχ ὁμοίως δὲ πᾶς ἀντλεῖ ἀπὸ τῆς πηγης 
τοῦ Ἰαχώθ' εἰ γὰρ ἔπιεν Ἰακὼθ ἐξ αὐτῆς, καὶ οἱ 


C νἱοὶ αὐτοῦ, καὶ τὰ θρέµµατα αὐτοῦ, διφῶσα δὲ χαὶ 


ἡ Σαμαρεῖτις διέρχεται bm" αὑτοῦ, καὶ ἀντλεῖ, yf. 
ποτε xal ἄλλως ἔπινε, καὶ ἐπιστημόνως ὁ Ἰαχὼδ 


σὺν τοῖς υἱοῖς" ἄλλως δὲ χαὶ ἁπλούστερον, xoX χτηνω- 


δέστερον, xai τὰ θρέµµατα αὑτοῦ' ἄλλως δὲ παρὰ 
τὸν Ἰακὼδ, xai τοὺς υἱοὺς, xai τὰ θρέµµατα αὐτοῦ 
ἡ Σαμαρεῖτις" οἱ μὲν γὰρ κατὰ τὰς Γραφὰς cogo 
πίνουσιν, ὡς ὁ Ἰαχὼθ, xai οἱ υἱοὶ αὐτοῦ” ol δὲ 
ἁπλούστεροι, xaX ἀχερέστεροι (4), οἱ λεγόμενοι τερύ- 
6ατα Χριστοῦ, πἰνουσιν ὡς τὰ θρέµµατα τοῦ Ἱα- 
xi * οἱ δὲ παρεχδεχόµενοι τὰς ΤΓραφὰς, xat δύσφημά 
τινα συνιστάντες, προφάσει τοῦ νενοηχέναι αὗτὰς, 
πίνουσιν ὡς ἡ πρὸ τοῦ πιστεῦσαι εἰς Ἰησοῦν Σαµα- 
ρεῖτις ἔπινε. 

T.«Aéyet πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή. Κύριε, δός uot 
τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διφῶ, μηδὲ διέρχωµαι ἐνθάδε 
ἀντλεῖν. » "Ηδη δεύτερον Κύριον ἀναγορεύει τὸν Σω- 
«foa $ Σαμαρεῖτις ' πρότερον μὲν ὅτε φησί» « Κύ- 


"gie, οὔτε ἄντλημα ἔχεις, xal τὸ φρέαρ ἁστὶ βαθύ» 


ὅτε xal ἐπιποθεῖ (5) πόθεν ἔχει τὸ ζῶν ὕδωρ, xa cl 
μείζων εἴη τοῦ νοµικοµένου πατρὸς αὐτῆς Ἰαχώδ' 
νῦν δὲ ὅτε xal αἰτεῖν ἀπὸ τοῦ ὕδατος, τοῦ γινομένου 
πηγῆς ἓν τῷ πίνοντι ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώ- 


*5[Cor. i9. "" ibid. "ibid. *"ibid. 1915, 16. 
*! ibid, 14. : 


vel, ἀχραιφνέστεροι, Πυετιυς. 
(5) In margine codicis Bodleiani legitur. ἔτι 
αἶτεῖ, quam Jectionem secutus est l'errarius. 
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wov* xal &Üzep ἀληθὲς τό" « Σὺ ἂν ᾖτησας αὐτὸν, A et si quidem verum est illud : « Tu forsiton petiis- 


χα) ἔδωχεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν, » δῆλον, ὅτι, cimouca* 
« Δός pot τοῦτο τὸ ὕδωρ, » ἔλαδε τὸ ζῶν ὕδωρ, ἵνα 
µηχέτι ἀπορῇ διψῶσα, μηδὲ διέρχηται ἐπὶ τὴν πηγἡν 
toj Ἰαχὼδ, διὰ τὸ ἀντλεῖν, ἀλλὰ χωρὶς τοῦ ὕδατος 
τοῦ Ἰαχὼδ θεωρῆσαι τὴν ἀλήθειαν ἀγγελιχῶς xal 
ὑπὲρ ἄνθρωπον δυνηθῇ (0). Οὐδὲ γὰρ οἱ ἄγγελοι 
δέονται τῆς τοῦ Ἰαχὼδ πηγῆς, ἵνα πίωσιν, ἁλλ᾽ 
ἔχαστος ἐν ἑαυτῷ ἔχει πηγὴν ὕδατος ἀλλομένου εἰς 
ζωὴν αἰώνιον γεγενηµένην, καὶ ἀποχαλυφθεῖσαν ἀπὸ 
αὐτοῦ τοῦ Λόχου, καὶ αὐτῆς τῆς σοφίας. Οὐ δυνατὸν 
μέντοιγξ τὸ ἕτερον παρὰ τὸ Ex τῆς πηγῆς τοῦ Ἰαχὼδ 
ὕδωρ χωρῖσαι vb ὑπὸ τοῦ Λόγου διδόµενον, μὴ ἐπι- 
Εελέστατα ἀσχοληθέντα Ex τοῦ διφᾷν, περὶ τοῦ διέρ- 
χεσθα: (7) καὶ ἀντλεῖν ἐντεῦθεν, ὡς τὸν χατὰ 
τοῦτο πολλὰ ἕνδεινα (8) τοῖς πολλοῖς ὡς ἐπιπλεῖον 
ἐγγεγυμνασμένοις τῷ ἀντλεῖν ἀπὸ τῆς τοῦ Ἰαχὼθ 
Tur. 

8. « Λέχει αὑτῇῃ' "Y ave, φώνησόν σου τὸν ἄνδρα, 
καὶ ἐλθὲ ἀνθάδε. ᾿Απεχρίθη ἡ γυνὴ, xai εἶπεν Οὐκ 
ἔχω ἄνδρα. » Ἐλέγομεν xai ἐν τοῖς ἀνωτέρω τὸν 
ἄρχοντα τῆς φυχῆς νόµον, ᾧ ἕκαστος ὑπέταξεν ἑαυ- 
τὸ», τοῦτον εἶναι τὸν ἄνδρα. Νῦν δὲ καὶ τοῦ ᾽Αποστό- 
4v) Ex της πρὸς Ῥωμαίους ἘἨπιστολῆς sig τοῦτο 
μαρτύριον παραθησόµεθα. λέγοντος .(9)* « "H 
ἀγγοεῖτε, ἁδελφοὶ, (Υινώσχουσι γὰρ νόμον λαλῶῷ) 
5:1 ὁ νόμος χνυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ἐφ᾽ ὅσον χρόνον 
$55 » Τίς δὲ £3; "Amb χοινοῦ λαμδανόντων ἡμῶν τὸν 
μον, ὁ νόμος. Εἶτ᾽ εὐθέως qnolv *« Ἡ ὕπανδρος γυνὴ 
οὗ ζῶντι ἀνδρὶ δέδεται νόμψ’ » ὡς el Deys, Ζῶντι 
ἀνδρὶ, ὅστις ἀν]ρ νόμος ἑστίν. Εἶτα πἀλιν φησίν'« Ἐὰν 
δὲ ἀτωθάνῃ 6 &vhp, κατήργηται ἀπὸ τοῦ νόµου τοῦ ἀν- 
δρός"» οἱονεὶ vov χατήργηται ἁ ποθανόντος τοῦ νόµον, 
καὶ οὐχέτι τὰ τῆς γυναικὸς ὡς πρὸς ἄνδρα ἑνεργεῖ εἶτα 
λέγει e" Apa, οὖν ζῶντος τοῦ ἀνδρὺς μοιχαλὶς χρηµα- 
ἴἶσει, ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ' ἐὰν δὲ ἀἁποθάνη ὁ 
ivhp, ἐλευθέρα ἑστὶν ἀπὸ τοῦ νόµου, τοῦ μὴ εἶναι 
αὐτὴν µοιχαλίδα, γενομένην ἀνδρὶ ἑτέρῳ. » ᾿Απέθανε 
Z6 νόμος κατὰ τὸ γράµµα, xa οὐχ ἔστιν ἡ doy 
μοιχαλὶς γενοµένη ἀνδρὶ ἑτέρῳ, τῷ νόμῳ, τῷ χατὰ 
:b πνεύμα” ἀποθανόντος δὲ τοῦ ἀνδρὺς τῇ γυναιχὶ, 
ἀποτεθνηχκέναι πῶς ἂν λέγοιτο χαὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρὶ, 
ὥστε οὕτως ἡμᾶς ἐχλαμθάνειν τό: « Ὥστε, ἀδελφοί 
403, xat ὑμεῖς ἐθανατώθητε τῷ vójup διὰ τοῦ σώμα- 


ses ab eo, et dedisset tibi squam vivam **, » per- 
spicuum est, eo quod dixerit : « Da mihi banc 
aquam, » accepisse viventem aquam, ne in posie- 
rum egeret sitiens, neque veniret ad fontem Jacob 
bauriendi causa, sed posset sine aqua Jacob ange- 
lice videre veritatem supra hominem exaistentem : 
nam neque angeli egent fonte Jacob ut bibant, sed 
unusquisque ipsorum in seipso fontem habet aque - 
salientis ad vitam zeternam, orientem ac retectum 
ab ipso Sermoue Dei Filio, atque sapientia ipsa. 
Neque enim facile factu est ut »quam quz a Filio 
Dei datur, diversam exsistentem ab aqua fontis 
Jacob accipiat aliqnis, qui se non diligentissime 
exercuerit veniendo, et inde hauriendo, eo quod 


D sitiat ; 218 perinde atque ille qui petit hanc 


squam frequenter inter multos magnos homines, ut 
qui diutius exerciti fuerint bauriendo e fonte Jacob. 

8. « Dicit illi : Vade, voca virum tuum, et veni 
huc. Respoodit mulier, et dixit : Non habeo vi- 
rum **.» Diximus etiam in superioribus hunc virum 
esse legem, quz princeps sit anims, [nam habet 
unusquisque instituta quadam, ac mores, sub qui- 
bus tanquam sub lege vivit,] cui unusquisque se- 
ipsum subjecerit. Nunc vero etiam illud Apostoli ex 
Epistola ad Romanos ad hanc rem testimonium 
adducemus , dicentis : «An ignoratis, fratres 
(scientibus enim legem loquor), quod lex tantisper 
dominatur homini, quoad vixerit **?» Vixerit au- 
tem quis? Nempe lex, communiter intelligentibus 
nobis legem. Postea statim ait : « Nam mulier ob- 
noxia viro, viventi viro obligata est legi ',» lan- 
quam si diceret, viventi viro, qui vir est lex. Mox 
rursum inquit : «Quod si mortuus fuerit vir, libe- 
rala est a lege viri** : » veluti liberata est mulier 
a lege moriua, nec amplius opera mulieris erga 
virum exercet, Deinde inquit : «Proinde vivente 
viro, adultera vocabitur, si se junxerit alteri viro ; 
sin autem mortuus fuerit vir, libera est a lege viri, 
ut non sit adultera, si juncta fuerit alteri viro ον.) 
[(10) Lex autem secundum litteram mortua est, 
neque jam adulter est animus, si junctus fuerit 
alteri viro ] nimirum ei legi, qu: est ex spiritu: mor- 
tuo autem viro mortua esse mulier aliquo modo 


ος τοῦ Χριστοῦ, εἰς τὸ γενέσθαι ὑμᾶς ἑτέρῳ τῷ ἐκ p dicetur etiam viro, adeo ut nos hunc in modum 


νεχρῶν &YepÜévet, ἵνα χαρποφορήῄσωμεν τῷ ei. » 
Ei τοίνυν νόμος ἑστὶν ὁ &vhp, xaX fj Σαμαρεῖτις ἔχει 
νὰ ἄνδρα, ὑποτάξασα ἑαντὴν χατὰ τὴν παρεχδο- 
(59 τῶν ὑγιαινόντων λόγων νόμῳ τινὶ, καθ) ὃν βιοῦν 


* Joan. iv, 10. 5 ibid. 16, 17. 


(60) Δννηθῇ. Sic codex Barberinus; Hegius, δυνη- 
0tv2:, male. 

(1) Περὶ τοῦ διέρχεσθαι, eic. Codex Barberi- 
Dh08, παρὰ τὸ διἐρχεδθαι, etc. 

(85) Ὡς τὸν χατὰ τοῦτο zoAAáa ἔνδειγα, etc, Hxc 
nobis reprzesentat codex Regius, quem fere sequitur 
l'erionius, et ita vertit,« ita ut hoc ipso multa pericula 
eveniant plerisque qui plurimum, ut qui in. hau- 
rienda aqua ex fonte Jacob, exercitati sint. » Ότο 
&i τόν, legit ὥστε, οἱ post, ἔνδεινα, supplet. συµθή- 


66 Rom. vii, 1. 


expenamus illud : «itaque, fratres inei, vos quo- 
que mortificati estis legi per corpus Christi, ut jun- 
geremini alteri, nimirum ei qui ex mortuis surre- 
xit, ut fructificemus Deo **. » Si igitur lex est vir, 


*' ibid. 2. ** ibiJ. 19 ibid, 4. 
vat, vel legit, τοὺς πολλοὺς πεπονθέναι ὡς ἐπεπλεῖον 
ἐγγεγυμνασμένους, vel quid siniile, At. aliam peni- 
tus lectionem sequebatur Ferrarius, quam codex 
Bodleianus sic. exhibez : ὡς αἰτῶν χατὰ τοῦτο πολλά 
4v δυνατοῖς πολλοῖς ὡς ἐπὶ πλεῖον ἐγγεγυμνασμένοις 
τῷ ἀντλεῖν ἀπὸ τῆς τοῦ Ἰαχὼθ πηγῆς. Quie quid 
sibi velint, divinare promptum non est. 
(9)A£TOrcoc.Sic cod. Bedleianus; Regius, λέγοντες. 
(10) ως supplevimus a Perionio. 


*? ibid. ὂ. 
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ei Samaritis habet virum aliquem, quia seipsam A ἕχαστος τῶν ἑτεροδόξων θέλει’ xal βούλεται ἐνταῦθα 


Juxta perversam intelligentiam sanorum verborum 
subjecerit legi alicui, juxta quam vult vivere unus- 
quisque ab Ecclesie decretis dissidens ; et si vult 
etiam hoc in loco divinus sermo animam manife- 
stari Ecclesie decretis dissentientem, qua sibi ipsi 
prefecerit. legem principem, ut spreto viro, ceu 
non legitimo, quarat alterum, nuptura alteri 
viro, nimirum Sermoni Filio Dei, qui resusci- 
tatus est ex mortuis, non mutandus, neque mo- 
riturus, sed sempiternus, manens ef reguans, oin- 
nesque inimicos subjiciens : « Christus enim ex- 
citatus a mortnis non amplius moritur, mors 
illi ultra non dominabitur : quod enim mortuus est, 
peccato moriuus est semel; quod vero vivit, vivit 
219 Deo"!,» in dextera ejus sedens, donec omnes 


inimici ejus positi fuerint subsellium pedum ipsi "*. ' 


Si liec, inquam, ita se habent, ubinam debebat Je- 
sus manifestare eum, qui putabatur esse Samariti- 
dis, virum non essc illius, nisi apud fontem Jacob, 
si a seipsa mulier non negasset virum ? Hanc ob 
causain dicit illi Jesus: « Vade, voca virum tuum, 
et veni hue 75, » Jam vere veluti nonnihil babens 
aquas salientis ad vitam zternam, eo quod dixisset : 


τὴν ἑτερόδοξον φυχὴν ὁ θεῖος λόγος παρατεθεῖσαν τὸν 
ἄρχοντα ἑαυτῆς vópov διελεγχθήναι (19), εἷς τὸ χα- 
ταφρονῄσασαν αὑτὴν, ὡς οὐ νοµίµου ἀνδρὺς, ἕττη- 
σαι ἄνδρα ἕτερον, εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὴν ἑτέρῳ τῷ Ex 
νεχρῶν ἀναστησομένῳ Λόγῳ, μὴ ἀνατρεπομένῳ, prb: 
τεθνηδομένῳ, ἁλλ᾽ ἀῑδίῳ (13), μενοῦντι, xo βασι- 
λεύοντε, πάντας τε -τοὺς ἑχθροὺς ὑποτάσσοντι' 
« Χριστὸς γὰρ ἐγερθεὶς ix νεκρῶν οὑχέτι ἆπο- 
θνῄσχει, θάνατος αὐτοῦ οὐχέτι χυριεύει’ Ó γὰρ ἀτέ- 
θανε τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀπέθανεν ἐφάπαξ' ὃ δὲ (CX, ζὰ 
τῷ θεῷ, » ἐν δεξιᾷ ὢν αὐτοῦ, ἕως ἂν πάντες οἱ ἐχθρὰ 
αὐτοῦ ὑποπόδιον τεθῶσιν αὐτῷ. Ποῦ δὲ ἔδει ἐλεγχθῖ- 
ναι τὸν νομιξόμενον ἄνδρα τῆς Σαμαρείτιδος, ὡς οὐχ 
ἄνδρα, ἡ παρὰ τῇ πηγῇ τοῦ Ἰαχὼθ ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ, 
εἰ μὴ ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἡ vov ἤρνητο τὸν ἄνδρα : Διὰ τοῦ- 
πο λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς' « "Ymave, φώνησόν σου τὸν 
ἄνδρα, xaX ἐλθὲ ἐνθάδε. » Ofov δὲ ἔχουσά τι δη τοῦ 
ἀλλομένωυ εἰς ζωὴν αἰώνιον Ὁδατος, διὰ τὸ εἰρηχέναι' 
ε Δός μοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, » xal ἀφευδεῖν τὸν προεπαγ- 
γειλάμενον, ὅτι, « Zo ἂν ἤτησας αὐτὸν, xaX ἔδωκέ σοι 
ὕδωρ ζῶν' ἀπεχρίθη dj γυνὴ, » χαταγνοῦσα Éavtr; 
ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ τῇ πρὸς τὸν τοιοῦτον ἄνδρα, « xaX εἷ- 
πεν’ Οὐχ ἔχω ἄνδρα. » 


« Da mihi hanc aquam "*, » nec fallere quiret qui przedixerat '* : « Tu forsitan petiisses ab eo, et de- 
disset tibi aquam vivam ; respondit mulier, » condemnans seipsam, quod cum hujusmodi viro con- 
&uetudinem habuisset, « et dixit: Non habeo virum 18, ; 

9. « Dicit illi Jesus : Bene dixisti, non habeo C  9.« Λέγει αὐτῇ 6 Ἰησοῦς Καλῶς εἶπας, ὅτι "Av- 


virum : nam quinque viros habuisti; et nunc quem 
habes, non est tuus vir: lioc vere dixisti Τζ. Ar- 
bitror quod omnis anima quz introducitur ad eam, 
cas est per Scripturas, pietatem in Christo, inci- 
piens ab his rebus qui sensibus sunt obnoxiz et 
4:95. corporee vocantur, habeat priores quinque 
viros unoquoque sensu virum aliquem faciente: 
[ostea vero quam habita consuetudine cum his 
qui sensu percipiuntur, emergere quis volens, el 
Conversus ad ea qu: animo cernuntur, impegerit 
"n sermonem spiritualem non sanum, pretextu al- 
legorie, hic post quinque viros ad sextum pergit, 
dato, ut ita dicam, repudii libello quinque primis, 
et decernens cum sexto habitare. [(14) Atque do- 
nec Jesus adventu suo nos in ejusmodi viri conspe- 
etum consensumque duxerit, eum illo consuetudi- 
nem hsbemus et vivimus]; verum cum advenerit 
Sermo Domini, disserueritque nobiscum, negantes 
illum virum, dicimus : « Non habeo virum, » quando 
eüam laudat nos Dominus, dicens : « Bene di- 
xisti, non habeo virum.» Illud vero : « Hoc vere di- 
χ{οι], » veluti objurgatorium est, perinde quasi mu- 
lier in superioribus nen vera dixerit. Ac fortasse 
verum illud non erat : « Non coutuntur Judiei Sa- 


jac Rom. vi, 9,10. ?* [lebr. x, 12, 15. 


(11) Hec a Personii interpretatione deprompta 
sunt. 

(42) Διε1εγχθῆναι. Sic codex Bodleianus; Me- 
gius, διαλεχθΏναν, male. 

(15) Perperam in codice Regio legitur, ἀλλὰ ἰδίῳ 


3 joan, 1v,16. 


6px οὐχ Éyto" πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες xaX νῦν ὃν 
ἔχεις, οὐκ ἔστι σου ἀνήρ' τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας. » 
Οἴμαι (14) πᾶσαν τὴν εἰσαγομένην φυχὴν εἰς τὴν διὰ 


τῶν Γραφῶν ἐν Χριστῷ θεοσέδειαν, ἀπὺ τῶν αἴσθη- 


τῶν xai σωματικῶν λεγομόνων ἀρχομένην, τοὺς πέν- 
τε ἄνδρας χαθ) ἑχάστην τῶν αἱσθήσεων ἀνδρός τινος 
γινομένου ἔχειν' ἐπὰν δὲ μετὰ τὸ ὠμιληχέναι:ι τοῖς 
αἰσθητοῖς, àvaxuda τις θέλων, xaX προτραπεὶς ἐπὶ 
τὰ νοητά, περιτύχη λόγῳ προφάσει ἀλληγορίας καὶ 
πνευματικῶν οὐχ ὑγιαίνοντι, οὗτος μετὰ τοὺς πέντε 
ἄνδρας ἑτέρῳ προσέρχεται, δοὺς, ἵν οὕτως εἴπω, τὸ 
ἀποστάσιον τοῖς προτέροις πέντε, καὶ χρίνων συνοι- ͵ 
χεῖν τῷ ἔχτῳ. Καὶ ἕως ἄν γε (15) ἐλθὼν ὁ Ἰησοὺς εἰς 
αυναίσθησιν ἡμᾶς ἀγάγῃ τοῦ τοιούτου ἀνδρὸς, ἐχείνω 
σύνεσμεν' ἑλθόντος δὲ τοῦ Κυρίου Λόγου, χαὶ δια- 
λεχθέντος ἡμῖν, ἀρνούμενοι ἐχεῖνον τὸν ἄνδρα, φαμέν' 
« Οὐχ ἔχω ἄνδρα” » ὅτε xal ἐπαινεῖ ἡμᾶς ὁ Κύρ.ος 
λέγων" « Καλῶς εἴπας, ὅτι Οὐκ ἔχω ἄνδρα. » Τὸ δὲ, 
« Τοῦτο ἀληθὲς εἴρηχας, » οἱονεὶ ἐλεγχτιχόν ἐστιν, ὡς 
τῶν προτέρων οὐχ ἁληθῶς ὑπ' αὑτῆς εἰρημένων. Καὶ 
τάχα oüx ἣν ἀληθὲς τό. « UD συγχρῶνται Ἰουδαῖοι 
Σαµαρείταις' » αὐτὸς γοῦν ὁ Ἰησοῦς, ὡς iv τοῖς πρὸ 
τούτων εἰρήχαμεν, συγχρῆται Σαµαρείταις, ἵνα καὶ 
αὐτοὺς ὠφελήσῃ. Οὐχ ἀληθὲς δὲ xal τό. « Οὔτε ἄντλτ- 


' ibid. 15. "ibid. 10. "*ibid. 17. "' ibid. 17, 


ἓν ὄντι. | 
(14) Οἶμαι. Sic codex Bodleianus ; Regius, per- 
peram, εἶναι. 
. (18) "Eox dr Τε. Sic codex Bodleianus ; Regius, 
ὥς γε. 
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θὲς xal τό Ἰαχὼδ Ex τοῦ φρέατος ἔπιε, χαὶ οἱ viol 
αὐτοῦ, καὶ τὰ θρέµµατα αὐτοῦ" εἰ γὰρ οὐχ ὁμοίως 
Ems τῇ Ῥαμαρείτιδί ὁ Ἰακὼθ, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, xoi 
τὰ θρέµµατα αὐτοῦ, οἵεται δὲ f) Σαμαρεῖτις τὸ ὅμοιον, 
xal ταντὸν πάντη. ποτὸν πεπωχέναι τῷ Ἰαχὼθ, xat 
τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, xat τοῖς θρέμμασιν αὐτοῦ, δῆλον, ὅτι 
φεύδεται. 


COMMENT. ΙΝ JOAN. TOMUS χι. : 
pa ἔχεις xat τὸ φρέαρ ἐστὶ βαθύ: τάχα δὲ οὐκ ἆλη- A 


Hi 


maritanis 78, ipse Jesu, ut in superioribus diximus, 
commercium habente cum Samaritanis, ut illis es- 
set adjumento. Ác ne illud quidem verum est : 
« Neque liaustorium habes, οἱ puteus altus est τε» 
fortassis etiam neque illud, quod Jacob ex puteo 
biberit, et filii ejus, et pecora ejus ** ; nam si Ja- 
cob, et filii ejus, et pecora ejus, non similiter bi- 
berunt, ut mulier Samaritis, existimatque illa si- 


milem se omnino potum atque eumdem bibisse cum Jacob, et filiis ejus, et pecoribus ejus, perspicuum 


est falsa eam dixisse. 

10. Ἴδωμεν δὲ xoi τὰ Πρακλέωνος εἰς τοὺς τό- 
πους, ὅστις φησὶν ἄτονον, xat πρόσχαιρον, καὶ ἐπιλεί- 
πουσαν ἐχείνην γεγονέναι τὴν ζωὴν, καὶ τὴν κατ 
αὐτὴν δόξαν' κοσμιχὴ γὰρ, φησὶν, v. xat οἴεται τοῦ 
χοσμιχὴν αὐτὴν εἶναι ἀπόδειξιν φἐρειν Ex τοῦ θρέµ- 
µστα του Ἰαχὼδ ἐξ αὐτῆς πεπωχέναι' χαὶ εἰ μὲν 
ἄτονον, καὶ πρόσκαιρον, xai ἐπιλείπουσαν ἐλάμδανε 
τὴν ἐκ µέρους Ὑνῶσιν, ἤτοι τῇ ἀπὸ τῶν Γραφῶν 
συγχρίσειτῶν ἁῤῥήτων ῥημάτων, ἃ οὐκ &&bv ἀνθρώπῳ 
λαλῆσαι, πᾶσαν τὴν νῦν δι’ ἑσόπτρου xa αἰνίγματος 
Ἱνομένην γνῶσιν, χαταργουµένην, ὅταν ἕἔλθῃ τὸ τέ- 
Arv, οὐχ ἂν αὐτὸ ἐνεχαλέσαμεν: εἰ δὲ ὑπὲρ τοῦ δια- 
θάλλειν τὰ παλαιὰ τοῦτο motel, ἐγχλητέος ἂν εἴη. Ὅ 
& δίδωσιν ὕδωρ 6 Σωτὴρ, φησὶν εἶναι ix τοῦ Πνεύ- 
µατος χαὶ τῆς δυνάµεως αὐτοῦ, οὐ ψευδόµενος' xat 
εἰς τό. « Οὐ μὴ διψήσει δὲ εἰς τὸν αἰῶνα, » ἀποδέδω- 
χεν αὐταῖς λέξεσιν οὕτως" «€ Αἰώνιος γὰρ ἡ ζωὴ αὖ- 
τοῦ, καὶ µηδέποτε φθειροµένη, ὡς xaX ἡ πρώτη ἡ Ex 
τοῦ φρέατος, ἀλλὰ µένουσα" ἀναφαίρετος γὰρ fj χάρις 


990) !0. Sed jam videamus quid Ileracleon hoc 
in loco sentiat : inquit autem [fontem illum,] im- 
becillem, et temporariam, eL deficientem fuisse vi- 
tam, illiusque gloriam ; mundana enim, inquit, erat, 
et existimat se demonstrationem afferre [ per fon- 
tem ] significari vitam mundanam, eo quod pecora 
Jacob ex eo biberint; et siquidem imbecillem, et 
temporariam, οἱ deficientei accepisset cognitionem 
eam qua est ex parte *!, nempe coguitionem e Seri- 
pturis provenientem, comparatione verborum in- 
dicibilium et quz ad hominem eloqui non est fas **, 
omnem scilicet presentem cognitionem, qus per 
speculum esl et per znigma **, et quie destruitur, 
cum venerit illud quod perfectum est **, haudqua- 
quam illud reprehendissemus ; sin vero isthuc agit 
ut reprebendat vetera, reprebendendus est ipsc. 
Porro quod ait aquam quam dat Servator, ex Spi- 
ritu esse et ex ipsius polentia, vera narrat: quim 
haec verba : « Non sitiet in. zternuin **, ». iisdeim 


x3 ἡ δωρεὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, xol μὴ ἀναλισχομέ- { pene verbis interpretatus est, sic dicens : « Vita 


Vt μηδὲ φθειροµένη ἐν τῷ µετέχοντι (16) αὐτῆς. » 
Φειροµένην δὲ τὴν πρώτην διδοὺς εἶναι ζωὴν, εἰ 
μὲν τὴν χατὰ τὸ γράµµα ἔλεγε, ζητῶν τῇ περιαιρέ- 
δι τοῦ χαλύμματος γινοµένην, f| χατὰ τὸ Πνεῦμα, 
xi εὑρίσχων, ὑγιῶς ἂν ἔλεγεν' εἰ δὲ πάντη φθορὰν 
χατηγορεῖ τῶν παλαιῶν, δήλον, ὅτι τοῦτο ποιεῖ, ὡς 
μὴ ὁρῶν τὰ ἀγαθὰ τῶν µελλόντων ἔχειν ἐχεῖνα (7) 
τὴν σχιάν. O0x ἀπιθάνως δὲ τὸ, d.Ltopérov, διηΥ{- 
91:0, χαὶ τοὺς µεταλαμθάνοντας τοῦ ἄνωθεν ἔπιχορ- 
πγυμένου πλουσίως, xal αὐτοὺς ἐχθλύσαι εἰς τὴν 
ἑτέρων αἰώνιον ζωὴν τὰ ἐπιχεχορηγημένα αὐτοῖς. 
A» xaX ἐπαινεῖ τὴν Σαμαρεῖτιν ὡς ἀνενδειξαμένην 
Την ἁδιάχριτον xai χατάλληλον τῇ φύσει ἑαυτῆς πί- 
5v, μὴ διακριθεῖσαν ἐφ᾽ οἷς ἔλεγεν αὐτῇ) εἰ μὲν οὖν 
τν προαίρεσιν ἀπεδέχετο, μηδὲν περὶ φύσεως αἰνιτ- 
ἵόμενος, ὡς διαφερούσης, xal ἡμεῖς ἂν συγκατεθέ- 
Urfa- εἰ δὲ τῇ φυσική κατασχευῇ ἀναφέρει τὴν τῆς 
ζυγκαταθέσεως αἰτίαν, ὡς οὐ πᾶσι ταύτης παρούσης, 
αιατρεπτέον αὐτοῦ τὸν λόγον. Οὐχ οἶδα δὲ πῶς ὁ 
Ἡραχλέων τὸ μὴ Υεγραμμένον ἐχλαδών φησι πρὸς 
v" t Áóc µοι τοῦτο τὸ ὕδωρ, » ὡς ἄρα βραχέα δια- 
υυθεῖσα ὑπὸ τοῦ Λόγου ἐμίσησε λοιπὸν xal τὸν τόπον 
ἐκείνου τοῦ λεγομένου Ἰαχὼό φρέατος (18). Ἔτι δὲ 
Xi πρὸς τό; « Δός pot τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μὴ διφῶ, 
Y "joan. 1v, 9. — ?? ibid. 11. — ** ibid. 19. 
lbid. 10. 055 Joan. iv, 12. ** Hebr. x, 4. 


(16) Μετέχοντι. Sic codex Bodleianus; Regius, 
uU 17y60vtt. 


(7) Codez Bodleianus, ἔχειν ἐκείνων; Regius, 


δι T Cor. xitr, 19. 
*' joan. 1v, 14. 


enim zterna est vita ipsius, οἱ quz nunquam core» 
rumpitur, sicut prima illa aqua quie est ex puteo, 
ged manens : nequit-enim auferri donum, et gratia 
Servatoris nostri, qux neque consumitur neque 
corrumpitur in eo qui particeps ipsius fuerit. » 
Porro autem cum primam vitam corruptibilem de- 
derit, siquidem eam corruptibilem vitam dixit quz 
est secundum litteram, quareus et inveniens abla- 
Uone velaminis vitam eam qu: est ex Spiritu, recte 
dixit: sin vero corruptibilem dicens, accusat vitam 
veterum, perspicuum est eum hoc facere, tanquam 
qui non videat bona illa umbram habere futurorum 
illorum **. Caterum non inscite interpretatus est 
vocem salientis *! aqua, dicens eos qui 6 su- 
pernis illam abundanter suppeditatam participarent, 
vicissim etiam ea scaturire quas sibi suppeditata 
fuerint. Sed et Samaritidem laudat, ut qua suas 
ipsius naturz fidem ostenderit z qualem et constan- 
tem ; non molam ob ea quz illi dicebat Servator ; 
cui etiam nos annuimus, si propositum laudat, ni- 
hil de natura veluti excellenti innuens ; sin vero ad 
naturale opiflcium refert, quod Servatori obtempe- 
rarit Samaritis, quasi hoc non omnibus ineit, sub- 
vertenda est illius oratio. Nescio vero quomodo 


5. JI Cor. xii, 4. ** E Cor, xin, 12. 
ἔχει Σχεῖνα. 


(18) Pro Ἰαχὼθ φρέατος codex Regius perperam 
habet ζῶντος ὕδατος. 


45 ORIGENIS M6 


Heracleon, quod scriptum etiam non est assumens, 4 μηδὲ διέρχωµαι ἐνθάδε ἀντλεῖν, » φησὶν ὅτι ταῦτα 
dixerit in hoc dictum : « Da mihi banc aquam,» bre- — Xéyet ἡ γυνὴ ἐμφαίνουσα τὸ ἐπίμοχθον, xal δυστ΄- 
vi a Sermone Dei Filio stimulatam mulierem odio µριστον, xai ἄτροφον ἐχείνου τοῦ ὕδατος. Ἠόθεν yi; 
habuisse etiam locum illius putei, qui dicebatur δξιχνύναι ἔχει ἄτροφον εἶναι τὸ τοῦ "Taxi 6 ὕδωρ; 

Jacob. Przeterea in illud : « Da mihi aquam hanc, ut nou. sitiam, neque veniam hue ad bauriendum *, ; 
jaquit $921 mulierem hzc dicere ostendentem labore hauriri, δἱ cum diflicultate parari aquam illam 
ad irrigandum non aptam neque nutrientem. Unde enim potest ostendere aquam Jacob irrigationi ap- 


tani non esse nec nutrientem ? 

41. Adhuc jn hzc duo verba : « Dicit illi**, » inquit 
lleracleon, scilicet tale quid dicens : « Si vis acci- 
pere banc aquam, vade, voca virum tuum ; » et 
existimat virum, quem Samaritidis esse Servalor 
dicit, pleroma Samaritidis esse, ut. profecta cum 
illo ad Servatorem, reportare ab ipso potentiam, 


εἰ unionem, et commistionem ad pleróma suum p 


posset : « cum Christus non dixerit,» inquit Hera- 
cleon, « mulieri de bomine mundano, ut vocaret, 
quoniam non ignorabat eam legitimum virum non 
habere. » Czterum manifeste hoc. in loco urgetur 
dicens, quod mulieri Servator dixerit: « Voca vi- 
rum iuum, et veni. huc **,1 significans maritum, 
quem ex pleromate habebat : nam si hoc sic se ha- 
. bebat, oportuerat virum dicendo, modum etiam, 
quo vocandus erat, dicere, ut cum ipso ad Serva- 
lorem pergeret. « Sed quoniam, ut Hleracleon in- 
quit, juxta intelligentiam spiritualem ignorabat vi- 
rum suum, secundum vero simplicem intelligentiam 
erübescebat dicere quod moechum haberet, non 
virum, » quomodo non frustra imperabit, dicens : 


11. Ἔτι δὲ 6 Ἡραχλέων πρὸς τά, « Λέγει ait: 
φησὶ, δηλον ὅτι τοιοῦτό τι λέγων" « El θέλεις λαθεῖν 
τοῦτο τὸ ὕδωρ, ὕπαγε, φώνησον τὸν ἄνδρα cou » yz: 
οἵεται τῆς Σαµαρείτιδος τὸν λεγόμενον ὑπὸ τοῦ Σω- 
τῆρος ἄνδρα, τὸ πλήρωμα εἶναι αὐτῆς, ἵνα σὺν Exeivo 
γενοµένη πρὸς τὸν Σωτῆρα χοµίσεσθαι παρ) αὐτο 
τὴν δύναμιν, καὶ τὴν ἕνωσιν, xaX τὴν àváxpaaty τὸν 
πρὺς τὸ πλήρωμα αὐτῆς δυνηθῇῃ' « οὗ γὰρ περὶ ἀν- 
δρὸς, » qnot, « χοσμικοῦ, ἔλεγεν αὐτῇ (19), ἵνα xa- 
λέσῃ, ἐπείπερ οὐχ Ἠγνόει, ὅτι oüx εἶχε νόµιμον ἄν- 
δρα. » Προδήλως δὲ ἐνταῦθα βιάξεται λέγων αὐτῆ τὸ 

τῆρα εἰρηχέναι’ « Φώνησόν σου τὸν ἄνδρα, χαὶ ἑλή: 
ἐνθάδε, » δηλοῦντα τὸν ἀπὸ τοῦ πληρώματος σύζυγον' 
εἴπερ Υὰρ τοῦθ) οὕτως εἶχεν, ἐχρῆν τὸν ἄνδρα χαὶ 
tiva. τρόπον φωνητέον ἔσται αὐτὸν (20), ἵνα σὺν αὖ- 
τῷ γένηται πρὸς τὸν Σωτῆρα. « Αλλ' ἐπεὶ, ὡς Ἡρα: 
χλέων qnot, κατὰ τὸ νοούμενον Ἠγνόει τὸν ἴδιον ἄν- 
δρα, κατὰ δὲ τὸ ἁπλοῦν ἠσχύνετο εἰπεῖν, ὅτι pou, 
οὐχὶ 6k ἄνδρα εἴχε᾽ » πῶς οὐχὶ µάτην ἔσται προστάζ- 
σων ὁ λέγων’ «1 rave, φώνησον τὸν ἄνδρα σοὺ, καὶ 
ἐλθὲ ἐνθάδε; » Εἶτα πρὸς νοῦτο' « ᾿Αληθὲς εἴορτκας. 


« Vade, voca virum tuum, et veni huc?» Deinde ad C ὅτι ἄνδρα οὐχ ἔχεις, » φησίν’ « Ἐπεὶ tv τῷ κόσμω 


jllud : « Vere dixisti, quoniam virum non habeo*!,» 
inquit : « Quoniam in mundo virum non habebat 
Samaritlis, viro suo exsistente in J/Eone. » Atque 
nos quidem legimus: « Quinque enim viros ha- 
buisti **; » apud Heracleonem vero ínvenimus : 
« Sex viros habuisti ; » interpretaturque per viros 
sex universam malitiam materialem declarari, cui 
complicata fuerat cuique approximarat praeter ra- 
tionem fornicans, contumeliis affecta, etl separata, 
et derelicta ab ipsis. Sed ipsi Heracleoni dicendum 
est, si fornicata est spiritualis, peceasse spiritualem ; 
si vero peccavit spiritualis, arborem bonam non 
fuisse spiritualem ; juxta enim Evangelium : « Non 
poteat arbor bona malos fructus ferre ** , » proinde 
aperte illis perire que finxerunt. Quod si fleri ne- 
quit ut arbor bona malos ferat fructus, et arbor 
hona est Samaritis, quia sit spiritualis, consequens 
illi est dicere, quod aut fornicatio ejus non sit pec- 
catum, aut quod hzc non est fornicata, 

2429 12. « Dicit ad eum mulier : Domine, video 
te esse prophetam. Patres nostri in monte boc ad- 
oraverunt, et vos dicitis Jerasolyma locum esse ubi 
oporteat adorare **.» Tertio jam Samaritis Serva- 
torem nostrum Domiuum pradicat, quando etiam 
scriptum est ultimo hoc eam illi dixisse; attamen 


9 Joan. 1v, 15. "* ibid. 16. ** ibid. 


(19) "EJsyev αὑτῃ. Deest in codice Bodlciano. 
(20) Post αὐτόν addendum videtur εἰπεῖν. 


*! ibid. 17. 


οὐκ εἶχεν ἄνδρα ἡ Σαμαρεῖτις' ἣν γὰρ αὐτῆς ὁ àv 
ἐν τῷ Αἰῶνι. » Ἡμεῖς μὲν οὖν ἀνέγνωμεν' « Πέντ: 
ἄνδρας ἔσχες' » παρὰ δὲ τῷ Ἡραχλέωνι εὕρομεν' « "E; 
ἄνδρας ἔσχες' » xai ἑρμηνεύει γε τὴν ὑλικὴν πᾶσαν 
xaxlav δηλοῦσθαι διὰ τῶν ἓξ ἀνδρῶν, ᾗ συνεπέπλε- 
Χτο xal ἐπλησίαζε, παρὰ λόγον πορνεύουσα, xii 
ἐνυθριζομένη, xat ἀθετουμένη, καὶ ἐγχαταλειπομένη 
ὑπ αὐτῶν. Λεχτέον δὲ πρὸς αὐτὸν, ὅτι, εἶπερ ἐπό,- 
νευεν ἡ πνευματική, ἡμάρτανεν ἡ πνευματική; εἰ δὲ 
ἡμάρτανε πνευματιχἣ, δένδρον ἀγαθὸν οὐχ ἦν d) πνεν- 
paco κατὰ γὰρ «b Εὐαγγέλιον, « Οὐ δύναται δὲν-͵ 
δρον ἀγαθὸν χαρποὺς πονηροὺς ἐνεγχεῖν" » xal ὅΓλον, 
ὅτι οἴχεται αὐτοῖς τὰ τῆς µυθοποιίας. El δὲ ἁδύνα- 
τόν ἔστι τὸ ἀγαθὸν δένδρον φέρειν πονηροὺς χαρποὺς. 
xaX ἀγαθὸν δένδρον ἡ Σαμαρεῖτις, ἅτε πνευματιχῖ 
τυγχάνουσα, ἀχόλουθον αὐτῷ λέγειν ἐστὶν, ὅτι fot 
οὐκ ἣν ἁμαρτία ἡ πορνεία αὐτῆς, ἡ οὐκ αὐτὴ ἑπόρ- 
νευσε. 


19.εΛέγει αὐτῷ dj γυνή ' Κύριε, θεωρῶ, ὅτι 
προφήτης εἶ σύ. Οἱ πατἐρες ἡμῶν Ev τῷ ὄρει τούτῳ 
προσεχύνησαν, xal ὑμεῖς λέγετε, ἐν Ἱεροσολύμοις 
ἐστιν (21) ὁ τόπος, ὅπου προσκυνεῖν δεῖ. » Tpizos 
fün ἡ Σαμαρεῖτις Κύριον ἀναγορεύει τὸν Σωτῆρα 
ἡμῶν, ὅτε xal τελενταῖον ἀναγέγραπται τοῦτο τερὸς 


**ibid.418. *? Matth. vij, 18. ** Joan, iv, 19, 30. 


(21) 'Eccír. Sic codex Bodleianus; NHeg:us, 
ἔσται. 


ui 


αὐτὺν εἰρηχέναι' πλὴν οὐδέπω οἴεται αὐτὸν elvat Α 
τῶν προγητῶν κρεἰττονα, οὐδὲ τὸν προφητευθέντα, 
ἀλλά τινα προφήτη» xal ἡ ἑτερόδοζος δὲ γνώµη 
ty περὶ τὰς Γραφὰς γαλινδουμένων διελεγχθέντων 
αὐτῆς (23) τῶν τε προτέρων πέντε ἀνδρῶν, χαὶ τοῦ 
μετ ἐχείνους καταλειφθέντας (23) ὑπ' αὐτῆς δόξαν- 
«ος εἶναι ἀνδρὸς, τὸν ἑλέγξαντα Λόγον οὐ δυναµένη 
ἀρχῖθεν ὃ ἐστιν ἰδεῖν, προφήτην εἶναί φησιν, οἱονεὶ 
ῥεῖόν τινα, καὶ Éyovtá τι τοῦ ἀνθρωπίνου xpelvtov, 
o) μὲν τοσοῦτον ὅτον (94) Qv: διόπερ φησὶ, οἱονεὶ 
ἀναθιέφασά πως καὶ ἐν θεωρίᾳ νοµίσασα γεγονέναι" 
( θεωρῶ, ὅτι προφήτης εἶ σύ. » Εἰς τοῦτο, « Οἱ πα- 
τέρες ἡμῶν, » xal τὰ ἑξῆς, ἱστέον τὴν Σαμαρειτῶν 
fk; Ἰουδαίους διάστασιν περὶ τοῦ νοµιζοµένου αὖ- 
wi; ἁγίου τόπου’ ol μὲν γὰρ Σαμαρεῖς, τὸ χαλού- 
μενον Γαριζεὶν ὄρος ἅγιον νοµέζοντες, kv αὐτῷ προσ- B 
χυκῦσι τῷ θεῷ, οὗ µέμνηται Μωσῆς ἐν τῷ Δευτε- 
ῥβημίῳ οὕτως λέγων ε Kal ἐνετείλατο Μωσῆς τῷ 
la) ἓν τῇ ἡμέρᾳ ἑκείνῃ λέγων" Οὗτοι στῄσονται 
εὐργεῖν τὸν λαὸν ἐν ὄρει Γαριζεὶν, διαθάντες τὸν 
Ἱρρῥανην Συμεὼν, Asul, Ἰούδας, Ἰσάχαρ, Ἰωσὴφ, 
x3i Βενιαμείν’ xaX οὗτοι στῄσονται ἐπὶ τῆς κατάρας 
ἓν ὄρει Γαιδὰλ, Ῥουθὴν, T'à5, καὶ ᾿Ασἡρ, Ζαθουλὼν, 
Δὰν, χαὶ Νεφθαλείμ. οἱ δὲ Ἰουδαῖοι, τὸ Σιὼν θεῖόν 
τγενοµιχότες, xal οἰχεῖον τοῦ θεοῦ ἐχεῖνον οἵονται 
εἶναι τὸν ἐχλελεγμένον ὑπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν ὅλων 
τόπον: xa διὰ τοῦτο kv αὐτῷ ᾠχοδομῆσθαι τὸν vaby 
ὑπὸ πῦ Σολομῶντνος λέγουσι, xal πᾶσαν τὴν Λευῖει- 
τὴν χαὶ ἱερατικὴν λατρείαν ἐχεῖ ἐπιτελεῖσθαι. "Axo- 
Xu; δὲ ταύταις ἑχάτερον ἔθνος ταῖς ὑπολήψεσι 
κνύµωμε τοὺς πατέρας by «bs ὄρει προσχεχυνηχέ- 
v1: τῷ ei. 


I5. Καὶ εἴ ποτε δὲ µέχρι τοῦ δεῦρο αυγχατέδαινον 
ἀλέλρις εἰς λόγον Σαμαρεῖς xal Ἰουδαῖοι, ἑκάτερος 
Sd τὸν λοιπὸν ἑπαπορήσει, xal ἐρεῖ γε ὁ Xapa- 
(e τῷ Ἰουδαίφῳ τὸν τῆς ἐνθάδε ἀναγεγραμμένον 
Tube λόγον « Οἱ πατέρε ἡμῶν iv τῷ Don 
19A0 προσεχύνησαν, » δεικνὺς τὸ Γαριζείν' « ὑμεῖς 
& Mytre, ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος, ὅπου 
πρρσχυνεῖν δεῖ. » Αλλ' ἐπεὶ Ἰουδαῖοι μὲν, ἀπ 
tv γὰρ ἡ σωτηρία, εἰχόνες εἰσὶ τῶν τοὺς ὑγιαί- 
νητης φρονούντων λόγους, Σαμαρεῖς δὲ τῶν ἕτερο- 
Ugwr ἀχηλούθως τὸ μὲν Γαριζεὶν θεοποιοῦσιν οἱ 
Ἰμαρεῖς, ómep ἑρμηνεύεται διατομὴ (25) ἡ διαί- p 
εσις" xal τῆς χατὰ τὴν ἱστορίαν διατομῆς (36), xal 
ἔαιρέσεως τῶν δέχα φυλῶν διατετμηµένων &xb τῶν 
M; δύο γεγενηµένης κατὰ τοὺς τοῦ Ἱεροδοὰμ 
Ἱως, ὃς καὶ αὐτὸς ἑρμηνεύεται, δικασμὸς 
Aacv (2T) Ἰουδαῖοι δὲ τὸ Σκὼν, ὅπερ iati, σΧχο- 
αειτήριον (38). Εἰχὸς δέ τινα ἑπαπορήσειν διατί αἱ 


"Deut. xxvn, 11, 15. ** Joan. iw, 20. *" ibid. 21. 


32) Διε]εγχθέγτων αὐτῆς. Sic habent codd. 
"xleianus et" Barberinus: Regius, διελεγχθὲν αὖὐ- 
*'5. Huetias legendum censebat διελεγχθεῖσα αὐτή. 

(5) Καταλειφθέντας. Lege καταληφθέντος. 

134) Codez Bodleianus, τόσον ὅσον. 

30) *Oxep ἑρμηγεύεται διατυµή. Wieronymus 
Pénom, Hebr,, « Garisim, divisio, sive αάτέπα. » 
À T, t succidere, scindere. » 
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nondum credit eum esse prophetis przstantiorem, 
neque quem propbetz praedixerint, sed prophetam 
aliquem. Sententia etiam ab Ecclesise decretis dise 
sentiens eorum qui versantur in Seripturis, quin- 
que illis viris in apertum sibi productis, cumque 
illis 60 quem ipsa post illos occuparat, quique exis- 
timabatur vir esse, Λόγον et Sermonem Filium 
Dei, qui illos manifestarat, non valens a principio 
cernere, prophetam esse inquit, ceu divinum quem- 
piam, eamque habentem homine quid majus, haud 
tamen tantum quantum erat : quam ob causam in- 
quit, veluti quz sustulisset aliquo modo ocnlos, et 
se exisümaret in visione fuisse: « Video te esse 
prophetam. » Sane quod ad illud attinet , « Patres 
nostri, » οἱ qua sequuntur, agnoscenda est Sama- 
ritanorum cum Judais differentia, de loco quem 
illi rebantur sanctum : nam Samaritani montem 
sanctum existimantes eum qui vocatur Garizím, 
Deum ibi adorant ; cujus meminit Moses in Deute- 
ronomio, sic dicens 55: « Et praecepit Moses populo 
in dieilla, dicens : Hi stabust ad benedicendum po- 
pulum in. monte Garizim, cum transierint Jorda- 
nem, Symeon, Levi, Judas, lssachar, Joseph, et 
Benjamin ; et hi stabunt in exsecratjoue in monte 
Gebal, Ruben, Gsd, Aser, Zabulon, Dan et Neph- 
thalim ; » Judei autem, Sion montem divinum esse 
rati, proprium etiam Dei illum rentur esse locum, 
electum a Patre universorum ; et hanc ob causam 
dicunt, in ipso zdificatum fuisse templum a Salo- 
mone, omnemque Leviticum sacerdotalemque cul- 
tum illic perfici ; quas suspiciones utraque gens 
sequens, existimavit patres in hoc vel illo monte 
adorasse Deum. 

45. Quod si usque in bodiernum diem contende- 
rent aliquando Judai cum Samaritanis, addubitabit 
uterque ad alterum, dicetque s»ne Samaritanus 
judzo presentem mulieris scriplum sermonem : 
« Patres nostri jn monte hoc adoraverunt **,» osten- 
dens Garizim ; « vos autem dicitis Jerosolymz locum 
esse, ubi oporteat adorare.» Sed quoniam Judsei (ab 
993 ipsis enim salus ?') gerunt imaginem eorum 
qui sauz sunt opinionis, Samaritaà autem eorum 
qui ab Ecclesi; deereiis dissident , beatificant con- 
sequenter Samarit: Garizim , qui mons ipterpre- 
tatur discissio vel divisio; cum etiam separatio et 
divisio juxta historiam decem tribuum, quz divise 
fuerunt a reliquis duabus, facia fuerit temporibus 
Jeroboaim 58, qui et ipse interpretatur jadicium po- 
puli: Judzi autem Sion, quem si interpreteris, s0- 
nat specula. Sed probabile est dubitaturum aliquem 
quare benedictiones flant in monte Garizim apud 


*5 |] Reg. xii, 20 ; Il Paral. x, 19. 


(96) Codex Bodleianus, διανοµίας. 

(91) Δικασμὸς .Ἰαοῦ. Hieronymus De nom. Hebr., 
« Jeroboam, dijudicans populum, vel, dijudicans . 
Super nos. » Pro διχασμὸς ÀaoU, codex Bodleianus 
jn margine habet, διχασμὸς λαοῦ. 

(28) Σκοπευτήριον. Mierouymus, De nom. Hebr., 
« Sion. specula, vel, speculator.» [EPY, « monunen- 
tim, titulus, specula. » 
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Mosen: ad quod dicendum est: quoniam vox Gari- 
Sim dicissionem et divisionem significat, discis- 
sionis quidem significatum sumendum esse, cum 
&cinditur populus a Jeroboam, habitatque Sama- 
riam rex ; divisionis vero vocem sumendam esse in 
bonam partem, quia apposite sapientes utantur di- 
visione in unaquaque propositione disputabili , ne- 
cessaria exsistente divisione ad cognitionem verita- 
tis. Quocirca quia nondum venit hora illa dicta a 
Domino **, quando neque in monte hoc, neque Je- 
rosolymas adorabunt Patrem , fugiendus est mons 
Samaritanorum, et interim in Sion, ubi est Jeroso- 
lyma, Deus adorandus; qus Jerosolyma civitas 
Regis magni dicitur a Christo *. Sed quznam alia 
civitas erit Regis magni, et vera Jerosolyma , nisi 
Ecclesia ez vivis lapidibus sedificata, ubi est sacer- 
dotium sanctum, ubi spirituales offeruntur hosti: 
Deo a spiritualibus *, et ab his qui spiritualem in- 
tellexerint legem ? Cum enimvero aderit plenitudo 
illa temporis, ad hzc cum quis nequaquam jin 
carne, sed in spiritu fuerit, nec amplius in figura, 
sed totus in veritate, et taliter instructus ut seipsum 
similem reddat eorüm adoratorum quos Deus quz- 
rit, tunc non censendum est veram adorationem 
perfectumque Dei cultum Jerosoly mis perfectum iri. 


44. Bis autem scriptum est: « Venit hora 5; » 
sed primum cum non addiderit evangelista, « et 
nunc est, » secundo inquit, « sed venit hora, et 
nunc est *. » Λὸ, mea quidem sententia, prima 
lectio declarat futuram adorationem extra corpora 
propter perfectionem , altera profectum eorum qui 
perficiuntur in hac vita, quoad licet human: na- 
ture. 29/4 Quamobrem licet adorare Patrem, et 
spiritu, et veritate, quando non solum « venit 
hora, » verum etiam « venit hora et nunc est , » 
et quando Jerosolymis esse existimainur propter eos 
«qui eousque tantuin ascenderunt. Quando ergo 
scriptum est: « Venit hora, et nunc est, » non 
amplius dicitur: « Neque in monte hoc, neque Je- 
rosolymis adorabitis Patrem , » ut dictum est 
(29) eum illud, « venit hora, » sine hoc toto « et 
Dunc est, » scripsit.] Attamen falsa opinatur Sa- 


A παρὰ Μωσεῖ εὐλογίαι ἐπὶ τοῦ Γαριζεὶν γίνονται. 
Λεχτέον δὲ xol πρὸς τοῦτο, ὅτι, ἐπείπερ στιιαίνει 
fj Γαριζεὶν φωνὴ τὴν διατοµὴ», xaX τὴν διαέρεσυ, 
τὸ μὲν τῆς διατομῆς σημαινόµενον ληπτέον ὅτε σχί- 
φεται ὁ λαὸς ὑπὸ τοῦ Ἱεροθοὰμ, χαὶ οἰχεῖ τὴν Za- 
µάρειαν ὁ βασιλεύς) τὸ δὲ τῆς διαιρέσεως ἐπὶ τες 
εὐλογίας, τῶν σοφῶν τῇ διαιρέσει τεταγµένως χρω- 
µένων Eg! ἑχάστου τῶν προθληµάτων ἧτις ἐστὶν &vay- 
καΐα πρὸς τὴν τῆς ἀληθείας χατανόησιν. "Ocov μὲν 
οὖν οὐδέπω ἐλήλυθεν dj ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἰρημένη 
ὥρα, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, οὔτε Ev. Ἱεροσολύ- 
pow προσχυνήσουσι τῷ Πατρὶ, φευκτέον τε τῶν 
Σαμαρειτῶν ὄρος, καὶ £y. Σιὼν, ὅπου ὁστὶ τὰ Ἱερο- 
σόλυµα, προσκυνητέον τῷ θεῷ, ἅπερ Ἱεροσόλυμα 
πό.Ίις εἶναι λέγεται ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ τοῦ μµετγά- 

B Ίου βασιλέως. Τίς δ' ἂν εἴη fj πόλις τοῦ μεγάλου 
βασιλέως, τὰ ἁληθινὰ Ἱεροσόλυμα, 4 fj Ἐχχκλησία 
ἐχ λίθων ᾠχοδομημένη ζώντων» ἐνθάδε ἱεράτευμα 
ἅγιον, πνευματικαὶ θυσίαι προσφέρονται τῷ θεῷ 072 
τῶν πνευματικῶν xal τὸν πνευματιχὸν νενοηχότων 
νόμον. Ἐπὰν δὲ ἑνστῇ τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, τότε 
οὐχ ἡγητέον τὴν ἀληθινὴν προσχύνησιν xài τελείαν 
θεοσέθειαν τελεῖσθαι ἐν Ἱεροσολύμοις ' ἔτι ὅταν τις 
γένηται μηδαμῶς iv σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἓν πνεύµατι, xai 
μηδαμῶς ἔτι ὃν τύπῳ, ἀλλὰ πᾶς Ev ἀληθείᾳ, τοιούτος 
κατεσχευασµένος, ὥστε ἐξομοιοῦσθαι αὐτὸν ofc ζττεῖ 
προσχυνηταῖς ὁ θεός. 

14. Δὶς δὲ τό « Ἔρχεται ὥρα, » γέγραπται’ χαὶ 
κατὰ μὲν τὸ πρῶτον, οὗ πρόσχειται, « xaX νῦν ἔστι. » 

6 κατὰ δὲ τὸ δεύτερον, φησὶν ὁ εὐαγχελιστής: « "AXE 
ἔρχεται (pa, xat. νῦν ἐστι. » Καὶ οἶμαί γε τὸ μὲν 
πρότερον δηλοῦν τὴν ἔξω σωμάτων προσχύντσιν 
ἑνστησομένην κατὰ τὴν τελειότητα * τὸ δὲ δεύτερον 
τὴν τῶν ἐν Bl τούτῳ ὡς ἑνδέχεται χατὰ ἀνθρωτί- 
νην φύσιν προχοπὴν (30) τελειουμµένων. Ἔξεστιν 
οὖν xai Ey τῷ πνεύματι xal ἀληθείᾳ προσχυνεῖν τῷ 
Πατρὶ, ὅτε οὐ µόνον « ἔρχεται (opa, » ἀλλὰ xa « vov 
ἐστι, » xoi ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις διὰ τοὺς ἐπὶ τοσοῦ- 
τον µόνον φθάνοντας τυγχάνειν νοµιζόµεθα. "Ὅτε 
γοῦν γέγραπται’ « Ἔρχεται ὥρα, xal νῦν ἔστιν, » 
οὐχέτι λέγεται τό; « Οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, οὔτε Ev 
Ἱεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ llatph, » ὥσπερ 
εἴρηται ὅπου τὸ, « Ἔρχεται (pa,  χωρὶς τοῦ, 
« Νῦν ἐστω, » ἀναγέγραπται. "Exc µέντοιγε ὁμοίαν 


maritis hec dicens, non aliter quam cum putabat D Ψευδοδοξἰαν τῇ ἐπὶ τοῦ νομιζομένου φρέατος εἶρτμέ- 


fontem Jacob dici puteum. lllie etenim inquit : « Nam 
tu major es patre nostro Jacob, qui dedit nobis 
hunc puteum, et ipse ex eo bibit, et filii ejus, ct 
pecora ejus *? » hic autem : « Patres nostri in monte 
hoc adoraverunt *. » 


15. Caterum in his verbis inquit Heracleon ho- 
neste Samaritidem fassam fuisse quz sibi Jesus 
dixisset: « Solius enim propheta, inquit Heracleou, 


νου ἔχει ἡ Σαμαρεῖτις ταῦτα Aéyousca* Ἔκεῖ τς 
Y&p* « Μὴ σὺ, qnot, µείζων et τοῦ Πατρὸς ἡμῶν 
Ἰαχὼδ, ὃς δέδωχεν ἡμῖν τὸ φρέαρ, xat αὐτὸς ἑἐς 
αὐτοῦ ἔπιε, χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, xaX τὰ θρέµµατα αὖ- 
τοῦ» » ἐνθάδε δὲ τό * « Ol πατέρες ἡμῶν ἓν τῷ δρε: 
τούτῳ προσεχύνησαν. » 

15. Ὁ δὲ Ἡραχλέων εἰς «τὰ αὑτὰ ῥήματα λέγει 
εὐσχημόνως ὡμολογηχέναι τὴν Σαμαρεῖτιν τὰ zc 


αὐτοῦ πρὸς αὐτὴν elpnuéva* « Ἡροφήτου γὰρ μό. 


| 
5) Joan. 1v, 20. Μαι. v, 55. * EL Petr. n, δ. * Joon. iv, 21. *ibid. 25. 5 ibid. 44 


* jbid. 20. 


(89) Supplevimus hiec ex Perionio. 


(50) Προχοπή». Sic codex Bodleianus; Regius, προσκόπτειν. 
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νυ, φησὶν, ἐστὶν εἰδέναι τὰ πάντα, » deubópevoc A est omnia cernere,» utrobique mentiens, cum etiam 


bxit£ptoc xal γὰρ οἱ ἄγγελοι τὰ τοιαῦτα δύνανται 
εδέναι, καὶ ὁ προφήτης o9 πάντα οἶδεν « Ἐκ 
μέρους Ὑὰρ Υινώσχοµεν xal Ex µέρους προφητεύο- 
μεν, » χἂν προφητεύομεν, TJ) Τινώσχομεν (51). 
Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπαινεῖ ὡς πρεπόντως τῇ αὑτῆς 
φύσει ποιήσασαν τὴν Σαμαρεῖτιν, xai μήτε φευσα- 
uve μήτε ἄντιχρυς ὁμολογήσασαν τὴν ἑαυτῆς 
ἀσχημοσύνην, πεπεισµένην τέ φησιν αὐτὴν. ὅτι προ- 
οἵτης εἴη, ἐρωτᾷν αὐτὸν, ἅμα τὴν αἰτίαν ἐμφαίνου- 
σαν δι ἦν ἐξεπόρνευσεν, ὅτι OU ἄγνοιαν (4) θεοῦ, 
xi ττς κατὰ τὸν θεὺν λατρείας ἀμελήσασαν, xat 
ziv) τῶν κατὰ τὸν βίον αὐτῇ ἀναγχαίων, xal 
ἄλλως ἀεὶ τὴν ἐν τῷ Bip τυγχάνουσαν’ οὐ γὰρ ἂν, 
crow, αὐτὴ Ίρχετο ἐπὶ τὸ φρέἐαρ ἔξω τῆς πόλεως 
τυγχάνον. Οὐχ οἶδα δὲ πῶς ἑνόμισεν ἐμφαίνεσθαι τὴν 
αἰτίαν τοῦ ἐχπςπορνευχέναι, ἣ ἄτνοιαν αἰτίαν Υεγο- 
vivat ἐπὶ τῶν πλημμεληµάτων, xai τῆς κατὰ θεὺν 
λαϊρείας” ἀλλ ἔοικε ταῦτα ὡς ἔτυχεν ἐσχεδιαχέναι, 
χωρὶς πάσης πιθανότητος * προστίθησι περὶ τούτοις, 
ὅτι, βουλομένη μαθεῖν πῶς καὶ τίνι εὐαρεστῆσασα, 
xi θεῷ προσχκυνήσασα ἁπαλλαχείη τοῦ πορνεύειν, 
1έγει τό. « OL πατέρες ἡμῶν ἓν τῷ ὄρει τούτῳ προσ- 
εχκύγησαν, 2 χαὶ τὰ ἑξῆς. Σφόδρα δέ ἔστιν εὑέλεγ- 
χτα τὰ εἰρημένα, πόθεν γὰρ (3) ὅτι βούλεται μαθεῖν 
tiv: εὐαρεστήσασα ἁπαλλαγείη τοῦ πορνεύειν; 

16, « Λέχει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς: Πίστευέ pot, γύναι, ὅτι 
ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὔτε (50) ἓν ὄρει τούτῳ, οὔτε ἐν 
Ἱεροσολύμοις προσχυνῄσετε τῷ Πατρί. » Ὅτε ἔδοξε 
πιθαγώτατα τετηρηχέναι ὁ Ἡραχλέων ἓν τούτοις τὸ 
ἐπὶ μὲν τῶν προτέρων μὴ εἰρῃῆσθαι αὐτῇ' « Πἰστευέ 
μοι, γύναι, » νῦν δὲ τοῦτο αὐτῇ προστετάχθα:, τότε 
ἐπεθόλωσε τὸ μὴ ἀπίθανον παρατήρηµα, εἰπὼν ὄρος 
' 
«ἐπείπερ µέρος ἓν (ὄ5) ὁ διάθολος ὅλης τῆς ὕλης, 
οταὶν, fv, ὁ δὲ χόσµος τὸ σύμπαν τῆς xaxlag ὄρος, 
tergo) οἰχητήριον θηρίων, ᾧ (260) προσεχύνουν 
tir: οἱ πρὸ νόµου xai οἱ ἐθνικοί, » Ἱεροσόλυμα 
& τὸν χτίσιν 7] τὸν Κτίστην, ᾧ προσεχύνουν οἱ Ἴου- 
61x. ᾽Αλλὰ χαὶ δευτέρως ὄρος μὲν ἐνόμισεν εἶναι 
τὸν χτίσιν, ᾗ (57) οἱ ἐθνιχοὶ προσεχύνουν ' Ἱεροσό- 
Ίυμα δὲ τὸν Κτίστην, d (98) οἱ Ἰουδαῖοι ἑλάτρευον. 
C Ἰμεῖς οὖν, φησὶν, οἱονεὶ οἱ πνευματικοὶ, οὔτε 
τ; χτίσει, οὐδὲ τῷ Δημιουργῷ προσχυνῄήσετε, ἀλλὰ 
τῷ Πατρὶ τῆς ἀληθείας' xai συμπαραλαμθάνει ve, 
9521v, αὐτὴν, ὡς ἤδη πιστὴν, xal συναριθµουµέ- 


ντν τοῖς κατὰ ἀλήθειαν προσχυνηταϊῖς. » Ἁλλ' ἡμεῖς 


*bv μὲν Ev φαντασίᾳ γνωστικῶν λόγων xal νοµιζο- 
µένων ὑψηλῶν ὀνομαξομένην θεοσέδειαν παρὰ τοῖς 
ἑτεροδόδοις ὑπολαμθάνομεν (59) δηλοῦσθαι διὰ τοῦ" 
«Οὔτε ἓν τῷ ὄρει τούτῳ" » τὸν δὲ xavóva κατὰ τοὺς 
ιλλοὺς της Ἐκχλησίας, ὃν καὶ αὐτὸν ὁ τέλειος xat 

"I Cor. xm, 9. * Joan. 1v, 20. ** ibid. 21. 

(951) "H γινώσκοµεν. Sic codex Bodleianus; Re- 
Uus, xai γινώσχομεν. 

i3) Codex Regius, perperam, ótávotzv. 

(233) Supple aut subaudi δῆλον, ut fecisse videlur 
interpres. Ε ιτ. PATROL. 

(53) In. codice Regio deest οὔτε. 


(34) Εἰπὼν' ὄρος pér, etc. Vide supra ad Com- 
mentar. in Matth. xvin tom. xai, p. 979. Mox, 7) τὸν 


tv (22) τὸν διάθολον λέγεσθαι, 7| τὸν χόσµον αὐτοῦ, - 


angeli hujusmodi cernere queant, et propheta non 
videat omnia: « Ex parte enim cognoscimus, et ex 
parte prophetamus ", » etiamsi prophetemus vel 
agnoscamus. Deinde Samaritidem laudat, tanquam 
qus decenter natur: suze fecerit, quze neque men- 
tita sil, neque continuo fassa fuerit turpitudinem 
suam, persuasamque Jesum prophetam esse, ipsam 
inquit interrogare eum, ostendentem simul etiam 
causam per quam fornicata fuerit, nimirum quod 
propter ignorantiam Dei et divini cultus , ut quae 
neglexerit etiam omnia sibi ad presentem vitam 
necessaría, quam alioquin ignorantiam hac in vita 
semper habuisset: neque enim, inquit, venisset hxc 
ad puteum, qui erat extra urbem. Sed nescio quo- 
modo existimaverit ostendi causam fornicandi, vel 
ignorantiam divini eultus causam fuisse delictorum ; 
sed hoc videtur extemporaliter dixisse absque ulla 
verisimilitudine : hisque addit eam volentem discere 
quomodo Deum adorans, et illi grata, liberaretur a 
fornicatione, illud dixisse: « Patres nostri in monte 
hoc adoraverunt δ, » et ea quz sequuntur. Sed fa- 
cile adinodum redarguuntur hzc dicta; unde enim 
liquet eam discere velle quo pacto Deo grata libe- 
rareiur a fornicatione ? 


295 16. « Dicit illi Jesus: Crede mihi , mulier, 
venit liora quando neque in monte hoc, neque Je- 
rosolymis adorabitis Patrem **. » Quando visus est 
Heracleon aptissime in bxc praecedentibus obser- 
vasse nom dictum fuisse illis « Crede mihi, mulier, » 
nunc autem hoc illi adjunctum fuisse, tunc nou 
inscitam observationem  obscuravit, dicens per 
montem — intelligi diabolum vel mundum ejus: 
« quandoquidem pars una est, inquit, diabolus to- 
tius materia ; mundus vero universus malitize mons 
desertus, et habitatio ferarum, quem adorabant 
oinnes ante legem, et gentiles. » Per Jerosolymam 
vero intelligi dicit creationem, vel Creatorem, quem 
adorabant Judxi. Quin rursum existimavit montem 
esse creationem, quam gentiles adorarent; Jeroso- 
lymam autem Creatorem , quem Judei colerent, 
« Vos ergo, inquit, veluti spirituales, neque ereatio- 
nem, neque mundi Opificem adorabitis, sed Patrem 


D veritatis: ac illam sane adjuvat, inquit , tanquan 


jam fidelem, et qux annumeretur adorantibus eum 
in veritate. » Át vero nos per hoc dictum, « neque 
in monte hoc, » declarari existimamus illud , quod 
Dei cultum appellant hi qui ab Ecclesie decretis 
dissident, exsistens in imaginatione sermonum qui 
8unt cognoscibiles el qui existimantur alti ; per il- 
lud vero, « neque Jerosolymis adorabitis Patrem, » 


κόσμον. Diabolum quippe δεσμηκράτορα et consti- 
tuunt Valentiniani οἱ appellant. irenzeus |, ), cap. 
$; Epiphan. haeres. xxxi, cap. 19. HlugriUs. 

95) Codex Regius, ἦν pro £v. E 

66) Codex Regius, perperam, ὡς pro «. 

31) In eodem codice Regio deest fj. 

98) In codice legio desideratur t. 

(99) ldem codex Regius, ὑπολαμθδανόμενον. 
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ORIGENIS 


Bi 


regulam Eeclesizm juxta multos declarari existima- A ἅγιος ὑπεραναθήσεται θεωρητικώτερον xax σαςέστ:- 


mus : quam etiam ipsam sanctus et perfectus trans- 
cendet, acutius, et apertius, et divinius adorans 
Patrem. Ut enim, quod et Judzi fatebuntur, angeli 
Jerosolymis non adorant Patrem, eo quod longe 
melius Patrem adorent quam Jerosolymis, etiam 
sie qui affectu id habent, ut pares sint angelis, ne- 
que Jerosolymis Patrem adorabunt, sed longe me- 
lius his qui sunt Jerosolymis, etiamsi propler eos 
qui Jerosolymis habitant, consuetudinem habent 
cum Judzis Jerosolym: degentibus, facti Judzi, ut 
Judzos lucrifaciant *. Sed Jerosolyma mihi consi- 
deretur, ut antea ostendimus, atque etiam similiter 
Judei. Quando vero neque in monte hoc , neque 
Jerosolymis quis adorat, quia venerit jam hora, is 
filius factus, Patrem cum fiducia adorat; quam ob 
causam non dictum est, Neque Jerosolymis adora- 
bitis Deum, sed, « Neque Jerosolymis adorabitis 
Patrem. » 

996 17. « Vosadoratis quod nescitis; nos adora 
mus quod scimus, quoniam salus ex Judzis esi !*, » 
Per voculam vos, quod ad expositionem attinel, 
intelliguntur Samaritani ; quantum vero ad anagogen, 
illi qui in Scripturis diversa a nobis sentiunt : sic 
per voculam nos, quantum ad propositum , intelli- 
guntur Judaei ; quantum ad allegoriam, ego ipse Dei 
Sermo , ipse Dei Filius, et qui in me transforman- 
tur salutem habentes a scriptis Judaícis; nam ma- 
nifestatum nunc mysterium manifestum est per 
Scripturas propheticas ?*, et per adventum Domini 
nostri Jesu Christi. Vide vero an non improprie et 
preter consequentiam verborum Heracleon disse. 
ruerit, exponens illud vos, pro eo quod est, Vos 
Judzi et gentiles. Quale autem est, ut ad Samari- 
tidem dicatur, Vos Judai; vel ad Samaritidem, 
Vos gentiles ? Sed profecto nesciunt, qui ab Eccle- 
sie decretis dissident, quod adorant, fipmentum 
esse, non veritatem ; fabulam , non mysteria ; at 
vero qui Creatorem adorat, presertim juxta Ju- 
deum occultum !*, et juxta sermones Judaicos spi- 
rituales, novit quod adorat. Sed longum foret nunc 
ipsius lieracleonis dicla in melium apponere , quie 
ab eo libro sumpsit qui Predicatio Petri inscriptus 
càt ; insistereque etiam ad ea, disquirentes sil 

*| Cor. ix, 20. !? Joann. iv, 22. 


(40) Codex Regins, νοησθαι, male. 

(44) 'tem codex Regius, προσχυνΏααι, male. 

42) Codex Regius τοῦ, male. 

43) Codex Bodleianus, ὄρει pro ῥητῷ. 

44) Codex Regius, Χριστοῦ, male. 

45) Idem codex Regius, xaX μυστήρια. 

46) Codex Bodleianus, Πολὺ δὲ χάλλιόν £3ct, eic. 
Sed codicis Regii lectionem anteponimus; sequitur 
enim διόπερ ἑχόντες ὑπερτιθέμεθα, etc. 

(47) Ἀπὸ τοῦ ἐπιγεγραμμέγου Πέτρου Κηρύ- 

ος. De apocrypho hoc libro vide Lactantium 
lib. iv, cap. 20, et Hieronymum De script. eccles., 
et 'ExAovàc ἐκ τῶν προφητικῶν, Clementis Alexan- 
driui editioni stibjectas ; et Eusebium lib. m Histor., 
cap. 9. HueTiUS. 

18) Codex Regius, πρὸς αὐτό. 

. (49) Πότερόν ποτε γνγήσιόν ἐστιν, etc. Duplex 
librorum qui pro sacris proponerentur, ordo fuit ; 


!! Rom. xvi, 26. 
D τῶν Yvnslov, enjusmodi erant quos in. Canorem 


pov προσκυνῶν τῷ Πατρὶ, διὰ τοῦ. « Οὔτε ἐν Ἱε- 
ῥοσολύμοις προσχυνήσετε τῷ ITaxpt. » Ὥσπερ γὰρ, 
καθὼς ὁμολογήσαιεν ἂν xat οἱ Ἰουδαῖοι, οἱ ἄγγεο 
οὐκ iv Ἱεροσολύμοις προσχυνοῦσι τῷ Πατρὶ, τῷ | 
κρειττόνως παρὰ τὸ ἓν Ἱεροσολύμοις προσχυνεῖν τῷ | 
Παερὶ, οὕτως οἱ ἤδη τῇ διαθέσει τὸ ἰσάγγελοι εἶναι 
ἐσχηκότες, οὐδὲ tv Ἱεροσολύμοις προσχυνῄσουσι τῷ 
Πατρὶ, ἀλλὰ βέλτιον fj οἱ ἐν Ἱεροσολύμοις, xàv διὰ 
τοὺς kv Ἱεροσολύμοις συμπεριφέρονται τοῖς ἐν Ἱε- 
ροσολύμοις τοῖς Ἰουδαίοις Υινόμενοι Ἰουδαῖοι, ἵνα 
Ἰουδαίους κερδήσωσιν. Ἱεροσόλυμα δέ pov νοεί- 
σθω (40), χαθὼς προαποδεδώχαµεν, ὁμοίως δὲ xo 
οἱ Ἰουδαῖοι. "Ose µέντοιγε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, 
οὔτε iv Ἱεροσολύμοις τις προσχυνεῖ, ἐλθούσης τῖς 
ὥρας προσκυνεῖ μετὰ παῤῥησίας vibe γεγενηµένος 
τὸν Πατέρα * διόπερ οὐχ εἴρηται' Οὔτε ἐν Ἱεροσι- 
λύμοις προσκυνῄήσετε (M) τῷ 8eo- ἀλλά. « Οὔτε ἐν 
Ἱεροσολύμοις προσχυνῄσετε τῷ Πατρί. » 
17. « "Y elc προσχυνεῖτε ὃ οὐχ οἴδατε' ἡμεῖς προσ- 
χυνοῦμεν ὃ οἵδαμεν, ὅτι ἡ σωτηρία Ex τῶν "lo-- 
δαίων kac. » Τὸ (42) « Ὑμεῖς, » ὅσον ἐπὶ τῇ λέξει, 6 
Σαμαρεῖς' ὅσον δὲ ἐπὶ τῇ ἀναγωγῇ, οἱ περὶ τὰς Γρα- 
φὰς ἑτερόδοξοι' τὸ δὲ « Ἡμεῖς, » ὅσον ἐπὶ τῷ 
ῥητῷ (45), οἱ Ἰουδαῖοι' ὅσον δὲ ἐπὶ τῇ ἀλλτγορίᾳ, 
ἐγὼ ὁ Λόγος, χαὶ ol χατ' ἐμὲ μεμορφωμένοι, cy σω- 
τηρίαν ἔχοντες ἀπὸ τῶν Ἰουδαϊκῶν λόγων: τὸ (15 
φανερωθὲν νῦν µυστήριον πεφανέρωται διά τε Γρ:- 
qv προφητικῶν, xal τῆς ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου (Mi 


C ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. "Opa δὲ εἰ μὴ ἰδίως xa παρὰ 


τὴν ἀχολουθίαν τῶν ῥητῶν ὁ Ἡρακλέων ἐχδεξάμενος 
τὸ, ὑμεῖς, ἀντὶ νοῦ, Ἰουδαῖοι, ἐθνιχοὶ, διηγ{σατο 
οἷον δέ ἐστι πρὺς τὴν Σαμαρεῖτιν λέγεσθαι, Ὑ μεῖς 
οἱ Ἰουδαῖοι, fj πρὸς Σαμαρεῖτιν, Ὑ μεῖς οἱ &üvixo; 
Αλλ' οὖχ οἴδασί γε οἱ ἑτερόδοξοι ὃ προσχυνοῦσι, ὅτι 
πλάσμα bow, xal οὐκ ἀλήθεια, xal µῦθος, οὗ u-- 
στίρια (45): ὁ δὲ προσχυνῶν τὸν Δημιουργὸν, μάλιστα 
κατὰ τὸν ἓν χρυπτῷ Ἰουδαῖον xaX τοὺς λόγους τοὺς 
πνευματιχοὺς Ἰουδαϊκοὺς, οὗτος ὃ οἵδε τεροσχωνεῖ. 
Πολὺ δέ ἐστι (46) νῦν παρατίθεσθαι του Ἡραχλέυ- 
vog τὰ ῥητὰ, ἀπὸ τοῦ ἐπιγεγραμμένου Πέτρου Kn- 


ρύγματος (41) παραλαμθδανόμενα, xaX ἵστασθαι 7.9); 


αὐτὰ (48) ἐξετάξδοντας xat περὶ τοῦ βιθλίου, πότερὀν 
ποτε γνἠσιόν ἐστιν (49), 1) νόθον, ἡ µιχτόν’ διόσερ 
11Ποῃ. 11, 29. 


suum llebrzi retulerant, quique erant intra arcam; 
el τῶν ἀποχρύφων. llursus τῶν ἀποχρύφων duplex 
ordo fuit, τῶν ἀντιλεγομένων, seu. μιχτὼν, qui ad- 
mitterentur ab aliquibus, ab aliis repudiarentur, εἰ 
dubi:e essent auctoritatis ; cujusmodi erant Macha- 
barum libri, Sapienta Sirach, et Salomonis, alii- 
que, quos quamvis in Catalogum suum non contu- 
lissent. Judi, plurimi tamen recipiebant ? alter 
ordo erat τῶν νόθων, quippe ab omnibus plane pro 
confictis et supposi'itiis habebantur. Priorem divi- 
sionem confirmant Hieroiymus in Prologo Galeato, 
et Athanasius, seu quisquis auctor Indicull libroruii 
Scripture : hi enim quidquid preter γνησίους est, 
inter ἀποχρύφους recensent, At triplicem illum or- 
dinem, τῶν γνησίων, τῶν ἀντιλεγομένων, el τῶν tat- 
χτῶν sequitur Eusebius /Jist, lib. 11, cap. 20 ev 34. 
Ηυετιύ». 
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ἑχόντες ὑπερτιθέμεθα, ταῦτα µόνον ἐπισημειούμενοι A neone genuinus liber, an nothus, an mistus: quam 


φέρειν αὑτὸν, ὡς Πέτρου διδάξαντος, ph δεῖν καθ 
Ἕλληνας (50) προσχυνεῖν, τὰ τῆς ὕλης πρά- 
Υµατα ἀποδεχομένους, xat λατρεύοντας ζύλοις, xal 
λίθοις μήτε χατὰ Ιουδαίους σέθειν τὸ θεῖον' ἐπείπερ 
xaX αὐτοὶ, μόνοι οἱόμενοι ἑπίστασθαι θεὸν, ἀγνοοῦσιν 
αυτὸν, λατρεύοντες ἀγγέλοις, xa μηνὶ, καἰσελήνη (51). 


(50) Καθ "EAAqvac. Sic codex Bodleianus, 
optime; Regius, corrupte, χαθελεῖν &. 

(51) Αατρεύοντες ἀγτγέ-οις, καὶ μην), xal σε- 
Ang. Quoniam in vetere lege Dei mandata obiisse 
srpe legitur angelus, et quasi ες persona Dei S82 pe 
esse locutus, hinc varie disputatum est inter δάσος, 
Deusne ille esset, an angelus. Angelos nullos adimnit- 
tebant Sadduczi, ut est Act. xxii, 8. Eos agnosce- 
bant Phariszi, religionis inter ipsos principes, et 
arbitri, Cum autem superstitionibus valde dediti 
essent hujus sect liomines, facile eo delepsi sunt, 
üt damnosum et vetitum angelis cultum exbiberent, 
Atque baec heresis apud Phrygas florebat Pauli 
temporibus, ut intelligitur ex ipsius Epist. ad Colos- 
senses c. i, } 18. Sed et multo post in Laodicena 
ne damnata est. Quonam vero cultu Lunam et 

Ένα venerati sint Judwi, dictu facile non est. 
ἱναίας cap. rxv, 9 11, sic ipsos alloquitur : « &t 
vos, qui dereliquistis Dominum, qui obliti esus 
nioutem sanctum meum, qui ponitis mensam Q5 


Gad, et impletis 1300 Meni libamen. » Gad est àya- 
δὴ τύχη, ut reete intellexit Hieronymus. lta sumitur 
Genes, xxx, 141. Sortes autem rerum omnium vetu- 
stssimi Chaldaei, et AEgyptii astrologi sideribus de- 
aiabant : et Fortuug quidem sortem tribuebaut 
unare, ut. Da monis sorteiu. Soli; et haic res ad 
animum pertinentes, illi res corporeas cure esse 
putabant. Vettius Valens lib. rv Anthologiarum, cap. 
5, quod est Περὶ χρόνων διαιρέσεως ἀπὸ xA 
τύχης x«i δαίµογος, docetsortem Fortuna et De- 
mous, significare Solem et Lunam : Lunam quippe 
esse Fortunam, in potestate habentem corpus et 
spiritum ; Solem vero esse Meutem et Dzemonem, 
auimas ad res gerendas excitantem et moveutem. 
ldipsum aliis praterea testimoniis, tum ex Macrobio, 
ti ex eodem Valente depromptis demonstrat Sel- 
denus libro De dis Syris, synt. 1, cap. 1. Quod ait er- 
g^ Isaias Judzos adorare Gad, id est Fortunam, id ex- 
ponít Lunam 3uctor libri quem citat Origenes, qux 
Fortuna quoque dicitur. Sequitur apud Isaiam, « et 
impletis Meni libamen » lllud estquod apud Origenem 
exponitur, λατρεύοντες umvt. Multum liic 2stuant in- 
verpreites ; sed in eo plurimi consentiunt, vocabulo 
1 Meni » vel plauetas omnes, vel unum ex planetis si- 
gnari, quem Mercurium quidam esse conjectant. Mibi 
autein verisimile lit Solem, qui mens est, et Dzemon, 
Sett Genius, voce « Meni » significari, ex origine CD, 
quod est « numerare, » quia So! temporibus nume- 
randis et dividendis przest. Indidem profluxit dictio 
μένη, Luua, eadem de eausa. In Solis autein et Lun:e 
adorationem proclives fuerunt Jud:ei, jam inde ab 
antiquis temporibus, ut colligitur ex Deuter. iv, 19: 
« Ne forte elevatis oculis ad ccelum, videas Solem 
et Lunan, et omuia astra coeli, et errore deceptus 
adores ea; » οἱ Job xxxi, 260, 27 : « Si vidi Solem 
cum fulgeret, et Lunam incedenteim clare. Et leta- 
tum est in abscondito cor meum, et osculatus sum 
manum meam ore meo. » Atque ea ad Φοβίδιη 
usque propayata est idololatria, de quo id scriptum 
est IV. Heg. xxi, 113: « Abslulit quoque equos, 
quos dederant reges Juda Soli, in iiroitu. templi 
bomini, juxta exledram Nathamelec. eunuchi, qui 
eat. in. Pharurim : currus autein Solis combussit 
igni. » Ezechielis virt, 16, queritur Dowinus viginti 
quinque Israelitas « dorsa habuisse contra templum 
I^»nini, εἰ facies ad orieutein, et adorasse ad ortum 
bulis. » Ex bis ellicitur probabile non esse Isaiam 


ParBOL. Gn. XIV. 


ob causam libentes hzc differimus; tantum illut 
notantes, librum ipsum decere, perinde quasi 
Petrus docuerit, non oportere gentilium more ado- 
rare, materialia laudantium, atque servientium lignis 
et lapidibus ; neque Judzeorum more Deum colentiun; 
quaudoquidem et ipsi bi soli Deum scire existimati, 


Fortunz, hoc est Luaze, cultum Jud:eis objicientem, 
Solis religionem, cui multo magis dedili erant, si- 
luisse. Prseterea ejus verba sic exposuerunt LXX 
Senes: Ἑτοιμάζοντες τῇ τύχη τράπεζαν, xal πλη- 
ροῦντες τῷ δαιµονίῳ χέρασµα. Mierouymus quippe 
in Isai uxv, 11, sic ipsos ait reddidisse ? « Paratis 
Fortun:e mensam, et impletis D:emoni poculum; » 
el mox : « Quodque Septuaginta. transtulerunt τῷ 
Δαιμονίῳ, id est Daemoni, in IHebraico habet 2c. 
Unde manifestum est corruptam esse vulgatam Joci 
hujus lectionem : Ἑτοιμάξοντες τῷ δαιμονίῳ τρά- 
πεζαν, καὶ πληροῦντες τῇ τύχῃ χέρασµα. « Meui » 
igitur juxta τοὺς O' est δαιµόνιον. Atqui sors Dzemo- 
nis, seu Genii, « cujus in tutela ut quisque natus 
esl, vivit, » ut ait Censorinus c. 3, et « nalale co- 
mes qui temperat astrum, » ut loquitur. Horatius 
lib. n, epist. 9, tribuebatur Soli ab antiquis astro- 
nomicie disciplinz magistris, ut dixi : et Sol. ipse 
Demon appellabatur. Macrobius lib. 1 Saturn., c. 

9: « Argumentum caducii ad. genituram quoque 
liominum, qua genesis appellatur, Zgyptii proteu- 
dunt, deos przstites homini nascenti quatuor adesse 
memorantes, δαίµονα τύχην, ἔρωτα, ἀνάνγχτν, οἱ 
duo priores Solem et Lunam intelligi voluut; quod 
Sol auctor spiritus, caloris ac luminis, humana vita: 
genitor et custos est, et ideo nascentis Diemon, id 
est Deus creditur; Luna τύχη, quia corporum prz- 
sul est, qua fortuitorutm varielate jactautur. » Fir- 
micus lib. 1v, cap. 14 : « Locum D:eumonis ista ratione 


C colligimus, quam ideo huic libro adjecimus, quia 


Solis eum esse locum Abraliam siuili ratione mou- 
stravit. » Quemadmodum autem pro Luna, sortein 
ipsi tributam, Fortunam nimirum propheta expres- 
sit, ita ad significandum Solem, sortem Soli depu- 
tatam, Dzewmoneni scilicet, seu. Meni notavit. Ex 
Meni Hebraico prodiit Grzcum µήν, Daimnon, 
seu Genius qui et Sol. Unde µΏνες, AEolice μᾶνες, 
hiuc Latinum Manes, qui et Genii. Servius in. vi 
4En., v. 74$ : « Ergo Manes Genios dicit, quos 
cum vita sortimur. » Non autem sic vocantur a 
Manis, quod est « bonus, » quod idem scribit Ser- 
vius in μι Zu. Ex μὴν fit Μηνόδωρος, et contra- 
cte, Μηνᾶς. ld. nomen fuit patriarche Constan- 
liuopolitauno, ad quem exstat celebris jusii- 
niani epistola, non, ut vulgo scribitur, Mennas. 
Sie ᾽Απολλῶς contracte, pro ᾿Απολλόδωρος, sic 
Ἑρμᾶς pro 'Eppóbtopo;: διθευδᾶς Act. v, 96 et apud 
Josephum, pro 8eóbopoc* sic Ὀλυμπᾶς Βου. xvi, 


p 19, pro Ὀλυμπιόδωρος. Hinc dicti et µΏνες, men 


ses , quos curriculis suis Sol determinat, quasi sint 
varii Soles, et Sol, puta Januarii, alius sit a Sole ' 
Junii. Conjecturam nostram penitus (íirmat Strabo 
lib. n, cum ait Cabiris, quz urbs caput est Arme- 
nig, esse τὺ ἱερὸν μηνὸς Φαρνάχου χαλούμενον, 
« templum quod Menis Pharnacis appellatur, » tau 
religiose cultum, ὥστε τὸν βασιλιχὸν καλούμενον 
ὄρχον τοῦτον ἀπέφηναν, τύχην βασιλέως, xal μῆνα 
Φαρνάκον, « ut pro jurameuto, quod regium appel- 
latur, haberi voluerint Fortunam regis, et Mena 
Pharnacis.» Atqui id iemplum Lun: quoque cornse- 
cratum erat: Ἔστι δὲ xal τοῦτο τῆς Σελήνης τὸ 
ἱερὸν, χαθάπερ τὸ àv ᾿Αλθανοῖς xat τὸ ἐν Φρυγίφ, 
τόδε τοῦ Μηνὸς ἐν τῷ ἁμωνύμῳ τόπῳ΄ xai τὸ τού 
᾽Ασχαίου τὸ πρὸς τῇ ᾿Αντιοχεία τῇ πρὸς Πισιδίαν, 
xal τὸ ἐν τῇ χώρᾳ των ᾿Αντιυχέων. « Est auteui lioc 
quoque templum Lune, quemadmodum. ev. illud 
quod est iu. Albanis, et φακοί in Phrygia, ct illud 
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ipsum ignorant, servientes angelis, et mensi, eLlunse. A Ζητητέον µέντοιγε, ὡς πρὸς τὸ ἀληθὲς, τίνι ἡ σω- 


227 Unde quxramus necesse est cui cultum cor- 
poralem exhibeant Judzi, nam illis propositum 
fuisse :offerre vietimas Creatori universi perspi- 
cuum est. Proinde opere pretium est videre quod in 
apostolorum Actis scriptum est : e Convertit se Deus, 
et tradidit eos ad colendam nilitiam cceli **. » 498 
Nescio autem quomodo, Servatore palam dicente 
salutem ex Judzis esse 15, qui ab Ecclesiz decretis 
dissident negent Deuro Abraham, et Isaac, et Jacob, 
qui fuere paires Judzorum. Praterea si implet 
Servator legem, et, ut impleantur quz scripta sunt 
in prophetis **, hzc et hec fiunt tempore adventus 
Domini, quomodo non liquet quonam pacto salus 
ex Judzis fiat? idem enim Deus Judzorum et gen- 
tium : « Quandoquidem unus est. Deus, qui justifi- 
cabit cireumeisionem ex ide, οἱ preputium per 
fidem 1* : » non enim destruimus legem per fldem, 
aed stabilimus legem per (idem. 

1? Aet, vir, 42... 1*Joan. 1v, 32. !5 Matth. v, 17. 


Menis, quod est in loco cognomine : et illud Asczí 

apud Antiochiam, quz est ad Pisidiam, et illud quod 

est in regione Antiochenorum. » De templo illo quod 

est iu Albanis disserit Strabo lib. x1. In calce vero 

libri xu sic ille de templo Phrygio Menis : Μεταξὺ 

δὲ τῆς Λαοδιχείας, xal τῶν Καρούρων ἱερόν ἐστι 

Μηνὸς Κάρου καλούμενον. « Inter Laodiceam et Ca- 

rura templum est, quod Menis Cari appellatur. » 

Athenzus lib. xu pagum quemdam Phrygia Μηνὸς 

Ἀώμην appellat, Pagum Menis, ubi nempe templum 

Menis, si quid conjectura valeo. De templo vero 

Asczíi lic Strabo libro eodem xu: "Hv δὲ ἐνταῦθα 

xaX ἱερωσύνη τις Μηνὸς ᾿Ασκαίου. « Erat autem illic 

sacerdotium Menis Ανοζι. » Nihil his locis intelle- C 
xerunt interpretes. Vides templum illud, quod erat 
Cabiris, consecratum fuisse Meni et Lunz. Atqui 
petita ex eo jurisjurandi formula exprimit τύχην 
βασιλέως, « Fortunam regis, » cujus sors Lunz aicri- 
bebatur; et Μῆνα Φαρνάχου, id est, si reete intel- 
ligo, Genium, seu Dzemonem Pharnacis, cujus sors 
ad Solem pertinebat. Templum itidem illud Alba- 
Rorum, et illud AÁscmi, et aliud Phrygium, non 
Meni solum, sed et Luna fuerant dicata : nec aliter 
enim accipi possunt ista Strabonis z Ἔστι δὲ xal 
τοῦτο τῆς Σελήνης τὸ ο. χαθάπερ «b Ev 'AX6a- 
vol; xa τὸ ἓν Φρυγίᾳ, τὸ τε τοῦ Μηνὸς ἐν τῷ ὁμω- 
νύµῳ τόπῳ, xai τὸ ἐν τῇ χώρᾷ τῶν ᾿Αντιοχέων. De 
Albanis sic Strabo lib. xi: θεοὺς δὲ τιμῶσιν, Ἠλιον, 
καὶ Δία, καὶ Σελήνην * διαφερόντως δὲ Σελήνην. Ἔστι 
δ αὐτῆς τὸ ἱερὸν τῆς Ἱδηρίας πλησίον. « Deos au- 
tem colunt, Solem, et Jovem, et Lunam; maxime 
vero Lunam. Est autem ejus templuin Iberize proxi- 
mum. » Solem ait illos et Lunam venerari, quos 
- templum Meni et Lunz posuisse alibi significat. 
Nempe Sol is est Men. Templum igitur illud apud 
Armenuos Genio et Fortunz Pharnacis conseeratuni 
erat, lta Romanis Genium principis adjurare soli- 
um) erat, necnon et ejusdem Fortunam , qua ipsa 
quoque Dainou esse ceusebatur : Origenes lib. viu 
conir. Cels. : Else xal, (og τιδιν ἔδοξεν, εἰποῦσι' Too 
Ῥωμαίων βασιλέως τὸν δαίμονα ὀμνῦσιν οἱ την τύχην 
αὐτοῦ ὁμνύοντες. Δαιμόνιόν ἐστιν d ὀνομαξομένη 
τύχη τοῦ βασιλέως. Sed Ώωώπιοπί nomiue Genius 
frequentius compellabatur. DeGenio, et Fortuna ele- 
ganter Cebes jn Tabula. Eos autem spe simul cul- 
tos, atque iisdem religionibus placatos reperias. 
Plurima.apud Gruterum inarmora videre est in ho- 
Borem uliriusque erecta et incisa, Consecratum 
iidem Soli et Lunz dici poterat Armeniacum iliud 
templum, non absolute, sed quatenus Genio, et 
Fortunz Pharnacis Sol et Luna praerant. Porro — 


µατικὴ λατρεία ἔγίνετο ὑπὸ Ἰουδαίων. "Ότι μὲν γὰρ 
προχείµενον ἣν αὐτοῖς προσφἑρειν τὰς θυσίας τῷ 
Ἡτίστῃ τοῦ παντὸς, τοῦτο δηλον. ἄξιον δὲ ἰδεῖν τί 
ἐστι τὸ ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων γεγραμμέ- 
voy* « Ἔστρεψε δὲ ὁ 8ebc, xal παρέδωχεν αὐτοὺς 
λατρεύειν τῇ στρατείᾳ τοῦ οὐρανοῦ.»Οὐχ οἶδα πῶς, 
τοῦ Σωτῆρος ἄντικρυς φάσχοντος, ὅτι ἡ σωτηρία 
ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων ἑἐστὶν, οἱ ἑτερόδοξοι ἀρνοῦνται τὸν 
Θεὺν τοῦ "A6paàp, xal Ἰσαὰκ, xal Ἰακὼδ , τῶν 
πατέρων τῶν Ἰουδαίων. "Ev. δὲ εἰ πληροῖ ὁ Σωτὶρ 
τὸν νόµον, xol, ἵνα πληρωθῇ τὰ iv τοῖς προφῄταις 
γεγραµµένα, τάδε τινὰ καὶ τάδε γίνεται κατὰ τὴν 
τοῦ Κυρίου ἐπιδημίαν, πῶς οὐ σαφὲς τίνα τρόπον ἡ 
σωτηρία kx τῶν Ἰουδαίων γίνεται; 6 αὐτὸς Υὰρ Geb; 


B Ιουδαίων καὶ ἐθνῶν: « Εἴπερ εἷς θεὸς, ὃς διχαεώσει 


περιτομὴν ἐκ Πίστεως, xal ἀχροθυστίαν διὰ τῆς 
πίστεως} οὗ γὰρ χαταργοῦμεν νόμον διὰ τῆς πίστεως, 
ἀλλὰ ἱστάνομεν νόμον δι αὐτῆς. 


1!* tom. iim, 29-21. 


lingua εἰ moribus multam habuisse eum Syris co- 
gnationis Armenos idem Strabo libro primo prodi- 
dit. Quid si ab eodem Mene nomen dicamus Árme- 
niam traxisse? Jeremias cap. xxi, y 57, hzc scri- 
bit: « Annuntiate contra illam (Babylonem) regibus 
Ararat, Menni, et Ascenez. » LXX Sixtius editio- 
nis : Παραγγείλατε ἐπ αὐτὴν βασιλεῖς "Αρατε Tap 
ἐμοῦ, xol τοῖς ᾿Ασχαναξέοις. Lege: βασιλεῖς Ἂρα- 
ρὰτ παρ᾽ ἐμοῦ, xaX τοῖς Ασχαναζέοις, ubi Hebraieum 
11Ώ redditum est παρ’ ἐμοῦ, quasi id non sit nomen 
Dion ldem peccavit Arabe. At. psraphrastes 
Abaldzeus Menni reddit 1210 ΥΠ, qua vox alias scri- 
bitur, ΤΠ : utrobique vitiose : scribendum οἱ- 
quidem *327 Mons Meni, uti habent Baal Aruchb, 
larchi, Kimchi, aliique Hebraei proceres, qui et « Ar- 
meniau » exponunt. Ex Menni ergo nomen ipsam tra- 
xisse eruditesane el luculenter ostendit vir przestan- 
lissimus Samuel Bochartus iu Phaleg lih. 1t, cap. 5. 
Equidem non aliud esse censuerim *3123711, Monteu: 
Meni, quam montem consecratum Deo illi qui ab 
169ἱα 11 appellatur, Mfjv a Strabone et auctore Pra - 
dicationis Petri, quam laudat Origenes. llis amplius 
gsllum album comedi vetabat Pythagoras, quod 
esset Meni sacer, hoc est Suli, ut exponat Pythago- 
rici. lamblichus lib. 1 De vita Pyikagore, postiuain 
censuisse illum dixit gallum album Meui consecra- 
lum esse ; altero libri ejusdem locosubjungit : Ἱερὸν 
ἡγεῖτο εἶναι τὸν ἀλεχτρυόνα 'HAUp. « Sacrum existi- 
mabat esse gallum Soli, » Laertius in Vita ejusdem 
inter ipsius effata hoc posuit : ᾿Αλεχτρυάνο μὴ 
ἅπτεσθαι λευχκοῦ, ὅτι πως τοῦ Μηνὺς xal ἱχέτης , 
σηµαίνει γὰρ τὰς ὥρας. « Gallum album penitus non 


p atungere, quod sacer δι Meni et supplex ; quippe 


qui horas signilcet. » Id exponit Suidas in Πνθα- 
γόρας ' Ὡς ἱερὸς τοῦ Ἡλίου, « ut Soli sacer. » Exi- 
stimari quoque potest ex supradictis Meneth Deurmn 
quemdau ab Arabibus cultum, cujus mentio habe- 
tur in Alcorano , Sur. 65, hunc. ipsum esse Meui. 
Sane Solis et Lung cultum plerzque Asiz gentes 
videntur a Persis accepisse. Auctor est Strabo lib. 
xtet xv in Hyrcania ipsos, et Cappadocia templa 
posuísse τῆς ᾽Αναΐτιδος xal ᾽Αμανοῦ, qui εἰ ὁμανάς 
οἱ ὡμανός dicitur. Hunc esse Solem, illam άιενεει 
viri eruditi existimaut. Certe in voce ᾽Αμανός vesti— 
gia vocis Μηνί agnoscas. Narrat Herodotus lib. a, 
c. 182, Persis morem fuisse convivia diis ponere. 
ldem Fortuuz factum a Judaeis Isaias exprobrat c. 
Lxv, y; 11. Quiu et ab Herodoto proditum est lib. 3, 
cap. 132, natalem diem solemnibus epulis celebrass«s 
Persas.Nempe iia fortasse Solem seu Geuium veuera- 
bauturortus hominum omnium presulem. ucriUux. 
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| 18. « "AXX Ερχεται (pa, καὶ νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ A 


ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ προσκυνήσουσι τῷ Πατρὶ ἓν 
πνεύματι xa ἀληθείχ.» Τοὺς μηδ ὅλως ἐπαγγελ- 
λθμένους προσχυγεῖν τῷ Πατρὶ οὐδὲ ὀνομάζεσθαι 
δεῖ προσχυνητὰς τοῦ θεοῦ. ἀλλὰ πάντων ἕπαγ- 
Ἱελλομένων προσκυνεῖν τῷ Κτίσαντι, εἰ οἱ μὲν (53) 
μηχέτι ὥσιν ἓν σαρχὶ, ἀλλ' ἓν πνεύματι, τῷ πνεύ- 
ματι περιπατεῖν xal ἐπιθυμίαν σαρχὸς μὴ ἔπιτε- 
λεῖν' οἱ δὲ μὴ aw ἐν πνεύµατι, ἀλλ’ ἓν σαρχὶ, καὶ 
χατὰ cápxa στρατεύονται" τότε λεκτέον ἀληθινοὺς 
μὲν προσκυνητὰς τοὺς προσκυνοῦντας τῷ Πατρὶ ἓν 
Πνεύματι, xal uh capxi, xat ἓν ἀληθείᾳ, χαὶ μὴ ἓν 
τύποις' οὖκ ἀληθινοὺς δὲ τοὺς μὴ οὕτως ἔχοντας. 
Καὶ ó γράµµατι δὲ τῷ ἀποχκτιννύντι δεδουλωµένος , 
πνεύματος δὲ τοῦ ζωοποιοῦντος μὴ μετειληφὼς, 
μτὸξ τοῖς πνευματικοῖς ἀχολουθῶν τοῦ Νόμου, οὗτος 
ἂν cfr, ὁ μὴ ἀληθινὸς προσκυνητὴς, καὶ πνεύµατι μὴ 
προσχυνῶν τῷ Πατρί. ὁ δ᾽ αὐτὸς οὗτος ὅλος τῶν 
σύπων, xa τῶν σωματιχῶν ὅταν ἐπιτυγχάνειν πάνυ 
loxst, τότε ἓν τύπῳ, καὶ οὐκ ἐν ἀληθείᾳ προσχυ- 
si τῷ θεῷ, διὰ τοῦτο οὐδὲ ἀληθινὸς δυνάµενος χρη- 
µατίσειν προσχυνητής. Τάχα δέδοταί ποτε εὐλόγως 
χαὶ τὸν ἀληθινὸν προσχυνητὴν ἓν τῷ πνεύματι xol 
ἀληθείᾳ προσκυνοῦντα τυπιχά τινα ποιεῖν, ἵνα τοὺς τῷ 
τὐπῳδεδουλωμµένους οἰχονομιχώτατα ἐλευθερώσας τῶν 
τύπυν προσαγάγῃ τῇ ἀληθείᾳ' ὥσπερ φαίνεται Παῦλος 
tri Τιµοθέου πεποιηχὼς, τάχα δὲ χαὶ ἐν Κεγχρεαῖς, xat 
ἐν Ἱεροσολύμοις, ὡς ἐν ταῖς Πράξεσι τῶν ἁποστόλων 
γέγραπται. Τηρητέον δὲ, ὅτι οἱ ἀληθινοὶ προσκυνη- 


τα; οὐ µόνον ἓν μελλούσῃ ὥρᾳ, ἀλλὰ καὶ ἓν ἑστηχυίᾳ (c 


προσχυγοῦσι τῷ Πατρὶ kv πνεύματι xai ἀληθείᾳ. 
AJ. iv πνεύματι οἱ προσκυνοῦντες, ὡς εἰλήφασι 
προσκυνοῦντες, ἐν ἁῤῥαθῶνι πνεύματος ἐπὶ «oU. παρ- 
ὅπος προσχυνοῦσιν * kv πνεύματι δὲ (55) ὅτε πᾶν 
χωρῄσουσε τὸ πνεῦμα προσκυνῄσουσι τῷ Πατρἰ. Ei 
& 6 βλέπων διὰ χατόπτρου, τὸ ἁληθὲς (54) οὐ βλέ- 
χε, ὡς δείχνυται τούτοις τοῖς χατοπτριχοῖς ὑπὸ 
εν περὶ ταῦτα δεινῶν, βλέπει δὲ Παῦλος καὶ οἱ 
παραπλῄῆσιοι αὐτὸ (55) διὰ χατόπτρου νῦν, δὴ 
ἔτι (56), ὡς βλέπει, οὕτω xat προσχυνεῖ τῷ θεῷ, xal 
ἂλ χατόπτρου προσχυνεῖ * ὅταν δὲ ἔλθῃ ἡ ὥρα d) μετὰ 
την ἐνεστηχυῖαν ἑνστησομένη, τότε ἔσται ἡ προσκύ- 
Ὑσις by ἀληθείᾳ πρόσωπον (97) πρὸς πρόσωπον, 
xii οὐχέτι διὰ χατόπτρου θεωρουµένη. 

19. Τὸ µέντοιγε, « ἡμεῖς προσχυνοῦμεν,» ὁ Ἠρα- 
χ)έων οἵεται εἶναι, ὁ ἐν Αἰῶνι, xal οἱ σὺν αὐτῷ 
Εθόντες * οὗτοι γὰρ, «nol, ἴδεσαν τίνι προσχυνοῦ- 
c, χατὰ ἀλήθειαν προσκυνοῦντες. ᾽Αλλὰ καὶ τό ' 
ἔτι « ἡ σωτηρία &x τῶν Ἰουδαίων ἑατὶν, » ἐπεὶ ἓν τῇ 
Ἰρυλαίᾳ, φησὶν, ἐγεννήθη, ἀλλ᾽ οὐκ iv αὐτοῖς ' οὐ 
yip εἰς πάντας αὐτοὺς εὐδόχησε , καὶ ὅτι ἐξ ἐχεί- 
νου τοῦ ἔθνους ἐξήλθεν ἡ σωτηρία, xat ὁ λόγος εἰς 
thy οἰχουμᾶνην κατὰ δὲ τὸ νοούµενον ix. τῶν Ἴου- 


'' Joan. 1v, 95. 

(93) Ei ol μέν, eic. Sic recte habet codex Dode 
leianus ; in Regio deest el. : 

(53) "Ev πνεύµατι δέ. Sic codex Bodleianus; Ke- 


cus, £y πνεύματί τι. 
oi] Τὸ d.in6éc. Sic codex Bodlcianus; llegius, 


COMMENT. IN JOAN. TOMUS Xill. 


A30 
48. « Sed venit hora, et nunc est, quando veri 
adoratores adorabunt Patrem in spiritu οἱ verita- 
te ", » Qui minime se profitentur adorare Patrem, 
hos ne nominare quidem oportet adoratores Dei : 
sed ex omnibus profitentibus se adorare mundi Opi- 
licem, si quidam non amplius sint in carne, sed in 
spiritu, spiritu quia ambulent, desideria carnis non 
perücientes !5 ; et aliqui non in spiritu sint, sed in 
carne, et secundum carnem militent : tanc dicen- 
dum est veros adoratores esse eos qui Patrem ado- 
rant in spiritu, non in carne; in veritate, non in 
figuris : non veros vere eos qui sic se non habent. 
llle etiam qui non particeps fuerit Spiritus vivifi- 
cantis, quique spiritualia legis non sequens a litera 
occidente in servitutem redactus fuerit, hic verus 
non erit adorator, nec spiritu adorabit Pauem ; 
imo hic ipae, totus figuris et rebus corporeis addi- 
ctus, cuim se maxime assequi existimaverit, tuuc it 
figura, et non in veritate Deum adorat, idcirco 
verus adorator esse non valens. Fortasse concessum 
est aliquando convenienter rationi, ut verus adora- 
tor, in spiritu et. veritate adorans, quxdam faciat 
qua in figura sint, ut quos figura irretierit summa 
dispensatione ab ea liberatos ad veritatem addu- 
cat: id quod Timotheo Paulum fecisse apparet, 
fortassis autem in Cenchris, et Hierosolymis, veluti 
in apostolorum Actis scriptum est '*. Observandum 
vero est veros adoratores non solum in futura hora, 
verum etiam in presenti, adorare Patrem in spiritu 
et veritate. Sed qui in spiritu adorant, quemadmo- 
dum acceperunt adorantes, in arrhabone spiritus 
nunc adorant : 999 tunc autem in spiritu Patrem 
adoraturi, cum totum perceperint spiritum. Quod 
8i is qui videt per speculum, non videt verum, uti 
hac optime callentes ostendunt his imaginarie vi- 
dentibus, et. per speculum adorat Deum, videlque 
Paulus nune per speculum 39, suique similes, per- 
spicuum est Paulum sic adorare Deum quemadmo- 
dum videl, atque etiam per speculum adorare 
Deum; cum vero venerit hora post instantem fu- 
tura, tunc erit adoratio ín veritate, quz facie ad 
faciem, non amplius per speculum videtur. 


19. Sane ea verba, « nos adoramus *!, » Hera- 
cleon esse retur eum qui est in Zone, et qui cum 
ipso venerunt ; nam hi, inquit; noverunt quem ado- 
rant, secundum veritatem adorantes, Quin illud 
etiain, « salus ex Judaisest **, » quoniam in Judaea 
genitus est, inquit, non inter ipsos ; quia in omnes 
ipsos animi prepensionem non habuerit, el quonian 
ex illa gente egressa est salus, et sermo in orbein 
terrarum ; juxta intelligentiam vero spiritualem, ex 


15 Galat, v, 16. 3 Act. xvi, 5, 48; xxi, 94. * ICor, xim, 12. *! Joan, iv, 39. **ibid. 


καὶ ἀληθές. . 
(55) Αὐτό. Lego αὐτῷ. . 
56) A ὅτι. Lego cum Ferrario, 550v, ὅτι, 
57) Coex Regius, τῇ πρόσωπον, sed in Bodlciano 
deest τῇ. Forte legenduin 7j; πρὀσωπον. 
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Judzis narrat factam fuisse salutem, quoniam hi A δᾳίων tt» σωτηρίαν διηγεῖται χεγονέναι, ἐπείπερ 


similitudines esse existimantur eorum qui suul in 
pleromate : sed ostenderet necesse erat ipse, ejus- 
que sequaces, quomodo unusquisque sit similitudo 
eorum qui sunt in pleromate; modo non sola voce 
hoc dicaat, sed vere hoc sentiant. Preterea enar 
rans illud , « in spirit et veritate ** » adorari 


Deum, « priores adoratores, inquit, in carne et er- . 


rore adoraveruüt eum, qui Pater non erat : qoare 
eadem etiam ratione decepti fuere omnes qui ado- 
rarunt mundi Opificem ; » subjungitque Heracleon. 
eos servisse creature, non ei qui in veritate Crea-" 
tor erat, qui est Christus, quandoquidem « omnia 
per ipsuin faeta sunt, el sine ipso faetum est 
nihil **. » 


εἰχόνες dest τῶν ἓν τῷ πληρώματι αὐτῷ εἶναι νο- 
µίζονται ' ἐχρΏν δὲ αὐτὸν καὶ τοὺς ἀπ᾿ αὐτοῦ ἔχλ- 
στον τῶν ἐν τῇ λατρείᾳ δειχνύναι πῶς ἐστιν εἰχὼν 
τῶν ἐν τῷ πληρώματι * el γε μὴ µόνον φωνῇ τοῦτο 
λέχουσιν, ἀλλὰ xai ἀληθείᾳ φρονοῦσιν αὐτό. Πρὸς 
τούτοις τὸ, « by πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ » προσαυ- 
νεῖσθαι τὸν θεὸν , ἠγούμενος (58), λέγει, ὅτι « οἱ 
πρότεροι προσχυνηταὶ ἓν σαρχὶ καὶ πλάνη προσεκν- 
νουν τῷ μὴ Πατρὶ, ὥστε xai τανυτὸν πεπλανῆσθαι 
πάντας τοὺς προσχεχυνηχότας τῷ Δημιουργῷ' » καὶ 
ἐπιφέρει γε ὁ Ἡραχλέων , ὅτι ἐλάτρενον τῇ κτίσει, 
xa οὗ τῷ xaT' ἀλήθειαν Κτίστῃ, ὃς ἔστε Χριστὸς, 
cel γε πάντα δι) αὑτοῦ ἐγένετο, xat χωρὶς αὐτοῦ ἑἐγέ- 
νετο οὐδέν. » 


90. « Etenim Pater tales αυδεῖί, qui ipsum ado- B — 20. «Καὶ γὰρ ὁ Πατᾗρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσ- 


rent **. » Si querit Pater, per Filium quzrit, qui 
venit ad quz:erendum et servandum quod perierat **: 
quos purificans et erudiens ratione et sanis dogma- 
tibus, preparat esse veros adoratores, Periisse 
autem Heracleon iuquit in profunda materia erro- 
ris rem familiarem Patri, quz queritur, ut a fami 
liaribus adoretur. Itaque hunc quidem sermonem *' 
si intellexisset de ovium perditione, et de filio qui 
ab iis quz patris sunt deciderit, 930 saltem ad- 
misissemus ipsius enarrationem : sed nescio quid 
tandem aperte doceant de perditione spiritualis 
natura, qui ipsum sequuntur , fabulantes, et nihil 
apertum nos docentes de szculis vel temporibus, 
qua fuere ante ipsam perditionem : neque enim 
manifestara valent rationem s89am : hane ob cau- 
sam praitermisimus ipsos sponte, hactenus dispu- 
tasse eonitenti. 

94. « Spiritus est Deus, et eos qui adorant eum, 
in spiritu et veritate oportet adorare **. » Cum muiti 
multa de Deo deque ejus essentia enuntiarint, adeo 
ut quidam illum corporez, et tenuis, et ccelestis na- 
tur: dixerint, alii incorporee ; rursum alii Deum 
has naturas transcendere dixerint potentia et ex- 
«vellentia essenti: sus,opere pretium est ui videa- 
' mus an a Scripturis divinis habeamus causas ad 
dicendum aliquid de Dei essentia. Atque hoc quidem 
in loco dicitur quasi essentis ejus esse spiritus : 
ο Spiritus enim est Deus, » inquit; in lege vero 
ignis dicilur ; scriptum est enim *? : « Deus noster 
ignis consumens est ; » apud Joannem vero lux : 
« Deus enim, ipquit, lux est, et tenebre in eo non 
suut ulla ?**, »Si ergo simplieius hac intellexerimus, 
nibil ultra litteram perscrutantes, occasionem ha. 
bebimus dicendi Deum esse corpus, cum interim, 
qua nos sequantur absurda hoc dicentes vulgarium 
nou sit cernere : quia pauci disserueriut de corpo- 
rum natura, et maxime de his corporibus que or- 


*3 joan. iv, 32. * Joan. 1,9. ** Joan. iv, 25. 
34.  ** Dcut.' iw, 24 ; Hebr. xii, 39, 


αι Ηγούμενος. Legebat Ferrarius διηγού- 


E El ζητεῖ. Sic codex Bodleianus : Regius, &x- 
west. 


** | Joan. 1, 5. 


χυνοῦντας αὐτόν. » El ζητεῖ (59) ὁ Πατὴρ, διὰ τοῦ 
Yiou ζητεῖ, τοῦ ἐληλνθότος ζητῆσαι xal σῶσαι zb 
ἁπωλολὸς, οὕστινας καθαίρων καὶ παιδεύων τῷ 
λόγῳ χαὶ τοῖς ὑγιέσι δόγµασι, χατασχευάζει ἁλτθεῖς 
τοὺς προσκυνητάς. ᾽Απολωλέναι δὲ φησιν ὁ "Hpa- 
χλέων ky τῇ βαθείᾳ Όλη τῆς πλάνης τὸ οἰχεῖον τῷ 
Πατρὶ, ὅπερ ξητεῖται, ἵνα ὁ Πατὴρ ὑπὸ τῶν οἰχξίων 
προσχυνῆται. El μὲν οὖν ἑώρα τὸν περὶ τῆς ἁπωλείας 
τῶν προθάτων λόγον, καὶ τοῦ ἀποπεσόντος τῶν τοῦ 
πατρὸς υἱοῦ, xà» ἀπεδεξάμεθα αὐτοῦ τὴν διἠγησιν, 


Ἐπεὶ δὲ μυθοποιοῦντες οἱ ἀπὸ τῆς γνώμης αὐτοῦ , 


οὐκ olb' ὅ τι ποτὲ τρανῶς παριστᾶσι (60) περὶ τῖς 
ἁπολωλνίας πνευματικῆς φύσεως , οὐδὲν σαφὲς ὃ:- 
δάχοντες ἡμᾶς περὶ τῶν πρὸ τῆς ἁπωλείας αὗτης 
χρόνων, 3j αἰώνων ' οὐδὰ γὰρ τρανοῦν δύνανται ἑαυ- 
τῶν τὸν λόγον’ διὰ τοῦτα αὑτοὺυς ἑχόντες παρα- 
πεμιγόµεθα , τοσοῦτον ἑπαπορήσαντες. 

21. « Πνεῦμα 6 θεὸς, xal τοὺς προσχυνοῦντας &u- 
τὸν, & y πνεύματι xaX ἁληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. » Πολ- 


λῶν πολλὰ περὶ τοῦ θεοῦ ἀποφηναμένων , xai τῖς 
οὐσίας αὐτοῦ, ὥστε τινὰς μὲν εἰρηχέναι xai αὐτὸν 
(64) σωματιχῆς φύσεως λεπτομεροῦς xal αἰθερώ- 


δους, τινὰς δὲ ἀσωμάτου, xal ἄλλους ὑπὲρ ἐχεῖνα 
οὐσίας πρεσθείᾳ χαὶ δυνάµει, ἄξιον ἡμᾶς ἰδεῖν εἰ 
ἔχομεν ἀφορμὰς ἀπὸ τῶν θείων Γραφῶν πρὸς τὸ 
εἰπεῖν τι περὶ οὐσίας θεοῦ. Ἐνθάδε μὲν οὖν λέγς- 
ται οἱανεὶ οὐσία εἶναι αὐτοῦ τὸ πνεῦμα ^ « Πνεῦμα, 


γὰρ « ὁθεὸς,» φησίν’ ἐν δὰ τῷ Νόμῳ πῦρ' γέγραπται 


γάρ' «'O θεὸς ἡμῶν πῦρ χαταναλίσχον΄» παρὰ δὲ τῷ 
Ἰωάννηφῶς, « Ὁ θεὸς » γὰρ, qol, εφῶς ἐστι, καὶ 
σχοτία ἓν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμία.;, Ἐὰν μὲν οὖν 
ἀπλούστερον τούτων ἀχούσωμεν, μηδὲν πέρα 5; 
λέξεως περιεργαξόµενοι, ὥρα ἡμῖν λέχειν σῶμα 
εἶναι τὸν Θεόν τίνα δι ἡμᾶς διαδέχεται ἅτοτα 
τοῦτο λέγοντας οὐ τῶν πολλῶν ἑστὶν εἰδέναι: ὁλί- 
Ύοι γὰρ διειλήφασι περὶ τῆς τῶν αωµάτων ςἵ- 


σέως, XGl μάλιστα τῶν ὑπὸ λόγου καὶ προνοέας . 
* Luc, xix, 10. 


*! Luc. xv, 4, ld seq. ** Joan. iv, 


(60) Codex Regius παριστᾶσι, Dodleianus περ:- 
σν Ot. 


P Codex Bodleianus xaY αὑτόν, Regius xal 
τόν. ] 
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παταχοσµουµένων * xalcot τὸ προνοοῦν τῆς αὐτῆς Α nantur ratione et providentia : quanquam generali 


οὐσίας λέγοντες εἶναι τοῖς προνοουµένοις γενιχῷ 
iyvw* τἆλειον ὅμως xat ἀλλοῖον τοῦ Tepovooupá- 
νου (62). Παρεδέξαντο δὲ τὰ ἁπαντῶντα τῷ λόγφ 
αὐτῶν ἄτοπα οἱ θέλοντες εἶναι σῶμα τὸν θεὸν (65), 
ὅτε μὴ δυνάµενοι ἀντιθλέπειν Ex λόγου ἑναργῶς παρ- 
σταµένοις (61). Ταῦτα δὲ φημι χαθ) ὑπεξαίρεσιν 
"Uv πέμπτην λεγόντων εἶναι φύσιν (65) σωµάτων 
«19 τὰ στοιχεῖα. El δὲ πᾶν σῶμα ὑλιχὸν ἔχει φύσιν 
e$ ἰδίῳ λόγῳ ἅποιον τυγχάνον, τρεπτὴν δὲ, xaX ἀλ- 
λσωτὴν, xdi δι’ ὅλων μεταθλητὴν , xal ποιότητας 
χωροῦσαν, ἃς, ὲὰν βούληται αὐτῇ περιτιθέναι ὁ Δη- 
μουργὸς, ἀνάγχη xaX τὸν θεὸν ὑλιχὸν ὄντα τρεπτὸν 
εἶναι, χαὶ ἀλλοιωτὸν , καὶ µεταθλητόν. Καὶ ἐχεῖνοι 
μὲν οὐχ αἰδοῦνται λέγειν, ὅτι χαὶ φθαρτός ἐστι σῶμα 
ὧν, σῶμα δὲ πνευματιχὸὺν , xal αἰθερῶδες, μάλιστα 
χατὰ τὸ ἡγεμονιχὸν αὐτοῦ * φθαρτὸν δὲ ὄντα μὴ φθεί- 
pietas τῷ μὴ εἶναι τὸν φθείροντα (66) αὐτὺν λέγου- 
συ, Ἡμεῖς δὲ, διὰ τὸ μὴ ὁρᾷν τὰς ἀχολουθίας, ἐὰν 
cua αὐτὸν λέγοντες (67), καὶ διὰ τὴν Γραφὴν τοι- 
ουτόν τι σῶμα, πνεῦμα, xai mop χαταναλίσχον, xol 
πῶς, τὸ ἀναγχαίως (68) ἑπόμενον τούτοις μὴ παραδε- 


(62) Ὅμως καὶ dAAoiov τοῦ προνοουµένου. Va 
kgitar in codice Bodleiano; in Regio autem, ἀλλ᾽ 
Uv τὸ προνοούµενον. 

(65) Οἱ θἐλοντες εἶναι σῶμα tóv Θεόν, etc. 
Falem Origenes ratiocinatione utitur lib. i Περὶ 
άρχων, cap. & : « Si corpus esse pronuntietur Deus, 
quoniam omne corpus ex materia est, invenietur et 
leus esse ex materia : quod si ex materia sit, 
inateria autem sine dubio corruptibilis est, erit ergo 


sermone dicant providentem et prospicientem ejus- 
dem essenti: esse cum his quibus prospicitur ; 
perfeciam iamen et diversum ab eo cui prospici- 
tur. Ádmiserunt autem, qua repugnabant rationi 
ipsorum, absurda, qui volunt Deum esse corpus, 
- 491 quia non valerent contra eos qui evidenter et 
rationabiliter pugnabant, resistere : qux diao exci- 
piendo eos qui quintam naturam corporum preter 
elementa esse dicunt. Quod si omne corpus mate- 
riale naturam habet propria ratione sine qualitate 
exsistens, verlibilem autem, et alterabilem et per 
omnia mutabilem, et qualitates copientem quas illi 
mundi Opifex imprimere voluerit, eliam necesse 
est Deum materialem exsistentem, vertibilem esse, 


B et alterabilem, et motabilem ; et illos quidem noa 


pudet dicere Deum corruptibilem esse, corpus cum 
8it; sed corpus spirituale et. ceeleste, prsecipue se- 
cuudum principatum ipsius : cerruptibilisque cum 
sit, ideiree eum non corrumpi, quod non habeat 
corrumpentem. Αἱ nos, eo quod non videamus con- 
sequentia, si corpas eum dixerimus, et per Scri- 


Platoni, Aristoteli et Porphyrio persuasum fuit. At 
4 Deo tamen omnem coagmentationem, unde oritur 
interitus, pcenas abjudicabat ; unde aít. apud Ci- 
ceronem Velleius, « Deorum esse non corpus, sed 
quae corpus ; non sanguinem, sed quasi sanguinem.» 

toici autem Deum corporeum esse definiebant, ut 
prater alios auctor est Origenes lib. t, 111, iv et. vi 
conira Celsum. Ab Epicureis autem et Stoicis pro- 
fectum hoc commentum, Christianorum, deinceps 


jim secundum illos corruptibilis Deus, » Α Deo quo- C hzreticorum aliquot mentes occupavit, At Chri- 


qué corpus abjudicat homil. 4 et 5 in Genes., et 
Uomment, in Canlic. et lib. v1 conira Celsum. Sed 
aperussime, lib. 1 De princip., cap. 4 et 6, et lib. it, 
cp. 2, 5 6 4, οἱ lib. iu, cap. 2, et lib. tv, cap. 2, 
e 10 Ánacephal, In. hoec errore fuerunt Seleucus et 
llermias, Galatse, de quibus memoravit Philastrius 
"p. 9, et juxta nonnullos, Valentinus quoque, et 
Audius postinodum Audianorum et Anthropomorphi- 
larum pater, de quo Epiphanius hzres. Lxx. Scri- 
piam quoque reperimus apud Socratem, Theophilo 
Mexandrinam Ecclesiam regente, hanc quzstionem 
Ils in locis multorum disputationibus fuisse vexa- 
làm, Deusne eorpus esset, humanam flguram ge- 
'"i$, aD incorporeus ; quam postreinam sententiam 
(90 amplexas fuisset Theophilus, monachos 48967 - 
plos adversus eum coiisse, et manu facta hominem 
Iivalentes mortem intentasse, ni placitam de Deo 
opiionem ejuraret, et Origenis libros, unde incor- 
Preum Deum propugnabant nonnulli, damnaret ; 
qU0d cum facturum se recepisset, tum demum mo- 
Dachos discessisse. Quid quod ila scribere ausus est 
Tertullianus. adversus Proxeam, cap. 7: « Quis 


tiim negabit Deui corpusesse, etsi Deus spiritus esi? 
Spirilus enim corpus sui generis in suaefligie. Sed οἱ 
I'isibilia illa, quzcunque sunt, habent apud Deum 
€ μ.μ corpus et suam formam, per quie soli Deo 
V$bilia sunt; quanto magis quod ex ipsius sub- 
*Untia missum est, sine substantia non erit? » Qua 
Pluribus locis repetit, eL sape carpit Augusunus 
. X, De Genes. ad lit., cap. ult., et Har. uxxxvi, 
Ml Üuodeultdeus, et alibi. Hinc illum cum Melitoue 
VSasiz hujus reum peragit Gennadius De dogmal., 
3p. 2. Deos quidem auinantes esse statuit Velleius 

PCireus apud Ciceronem lib. 1 De nat. deor. Atque 
4n Epicarum duntaxat, sed et vulgus, οἱ poetas, 
4 prastantissimorum hominum catervam attesturi 
κηδι Sextus Empir, adv. Physic. ldem quoque 


stíanes religionis dogmata cum satis perspecta non 
baberet Celsus Epicureus , que paucorum fuit 
heterodoxorum sententia, Christianorum omnium 
esse censuit. Sed hanc ejus imperitiam egregie 
confutat Adamantius noster lib. vit. contra Celsum. 
Consulantur porro in hanc rem nostra Origeniana. 
HugTiUs. 

(64) Παρισταµέγοις. Sic codex Bodleianus; Re- 
gius, παρισταµένου. 

(65) Tv πέμπτη» Aeyórcow εἶναι φύσιν. Natu- 
rau quintam Aristotelis signilicat; de qua disserit 
lib. iu Περὶ ἀρχῶν, cap. 6: « Non enim secundum 
Grxcorum philosophos preter hoe corpus, quod 
ex quatuor elementis est, aliud quintum corpus, 
quod per omnia aliud sit, et diversum ab hoc no- 
stro corpore, fides necessario recipit, quoniam ne- 
que ex Scripluris sanctis vel suspicionem aliquat 
proferre de his potest, ueque ipsa rerum conse- 


D quentia hoc recipi patitur. » At quamvis ab Arisio- 


tele inducta esse vulgo feratur ista natura, quam 
Onomacritus ἄριστον στοιχεῖον vocat, eam (amen 
Plato et Platonici aguoscuut, Testis Proclus in Ti- 
turum, eamque appellari docet πέµπτον στοιχεῖον, 
et πέµμπτον χόσµον, ei σχῆμα πέμπτον. Testis itent 
Simplicius. Essentiam nihilominus illam quintam 
Platoni fuisse cognitam  diserle negavit Atticus, 
Platonicus philosophus, apud Eusebium lib. xv 
Preparat. εὐαπφεί., cap. 7. Huic porro Peripateti- 
corum quintz essent a Xeuarcho impugnata 
Alexander Aphrodiseus patrociuatus est. Hus- 


TIUS. 

(66) Φθείροντα. Sic codex Bodleianus; Regius, 
φθείραντα. 

(67) Λόγοντες. Videtur legendum λέγωμεν. 

(08) 'Avayxaicc. Sic codex Budleianus ; Regius, 
perperam, ἀνάγχαις. 
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piuram tale eorpus, nempe spiritum et ignem con- A χόµενοι, ἀσχημονήσομεν (69; ὡς ἡλίθισι χαὶ παρὰ τὰ 


sumeniem, et lucem, qaa necessario hauc opinio- 
nem sequantur absurda non adwmittentes, erubesce- 
mus veluti fatui dicentes contra aperta et evidentia. 
Omnis enim ignis opus habens ut alatur, corrupti- 
bilis est, et omnis spiritus, si simpliciter intelliga- 
mus spiritum corpus cum sit, accipit, quod ad suain 
naturam sinet, mutationem in rem erassiorem ; 
ergo liis fict, ut vel servantes verba, tot absurda et 
inexplicabilia de Deo admittamus; vel eadem via 
incedendum est, quemadmodum etiam in pluribus 


àvapyT, λέγοντες ' πᾶν γὰρ πῦρ τροφῆς δεόµενον 
φθαρτόν ἐστι. xal πᾶν πνεῦμα, εἰ ἁπλούστερον ἐχλαμ- 
θάνομεν τὸ πνεῦμα, σῶμα τυγχάνον, ἐπιδέχεται 
ὅσον ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ φύσει τὴν εἰς τὸ παχύτερον µετα- 
6oXfjv * ὥρα οὖν ἓν τούτοις, fiot τηροῦντας τὰς λέξεις 
τὰ τοσαῦτα ἄτοπα παραδέξασθαι xal δύσφημα περὶ 
τοῦ Θεοῦ, 7| ἐφοδεῦσαι, ὥσπερ xaX ἐπὶ ἄλλων πλειό- 
νων ποιοῦμεν, xal ἑἐξετάσαι τί δύναται δηλοῦσθαι 
ἀπὸ τοῦ λέγεσθαι πνεῦμα, f) πῦρ, ἡ φῶς εἶναι τὸν 
θεὀν. 


f.ciemus, exquirendumque quid innui οἱ declarari possit, cum Deus dicitur spiritus, vel ignis, vel lux. 


22. Λο principio dicendum est, ut oculos, et pal- 
pebras, et aures, et manus, et brachia, atque etjam 


3/35, et pedes, scripta de Deo invenientes, transmu- B 


tamus qua scripta fuerint in allegoriam, spretis his 
qui Deo similem hominibus formam attribuunt, 
hocque jure facimus ; sic etiam nobis idem facien- 
dum esse in predictis nominibus : ac profecto id 
liquet cx re qua videtur nobis magis in usu esse : 
« Deus » enim « lux est, » secundum Joannem , « et 
tenebre in eo non sunt ulla ?*. » Quomodo autem 
lux ipse tntelligendus sit pro virili cordatius consi. 
deremus. 232 Dupliciter lux dicitur, tum corpora- 
liter, tum spiritualiter, hoc est, quz& mente cernitur, 
et ut Seripturz dicerent, qux sub visum non cadit ; 
£eu, ut gentiles, invisibilis. Et corporalis sane lucis 
manifestum exemplum est illud his qui hanc Scri- 
pturam accipiunt : « Omnibus autem liis Israel erat 
lux in omnibus, in quibus versabantur ?*; » spiri- 
tualis vero exemplum est apud quemdam ρτορίιθ- 
tam ex duodecim 35: « Seminate vobis ipsis justi- 
sam, vindemiate fructum vite, illumiuate vobis 
ipsis lumen cognitionis, » Rursus similiter per com- 
parationem et proportionem bifariam dicentur te- 
nebrze : quarum, qux communius dicuntur, exem- 
plum est illnd ** : « Et vocavit Deus lucem diem, et 
tenebras vocavit noctem ; » tenebrarum vero intel- 
ligibitium hoe est exeniplum ** : « Populo qui se«de- 


bat in tenebris et umbra mortis, lux orta est eis. » . 


25. His sic habentibus, dignum est cernere quid 
nobis conveníat intelligere de Deo, cum lux dicitur 
in qua nulli sunt tenebre ** : utrum Deus lux est 
illuminans corporeos oculos, 
quibus et Propheta dicit?! : « Illumina oculos meos, 
ne unquam obdormiam in morte. » Existimo autem 
apertum cuicunque esse nos haudquaquam dictu- 
ros, Deum solis offleium facere, si alii cedat munus 
illustrandi eorum oculos qui dormituri non sunt. in 
morte : ergo illuminat Deus eorum mentem quos 
dignos judicat propria illuminatione. Quod 8i men- 


3 IJoan.1, 5. 3 Exod. x, 30. 33 Ose. x, 19, * Gen. 1, ὅ, 


in, 4. 

(69) 'Aecxnporicouev. Sic codex Bodleianus ; 
Regius, ἀσχημονήσωμεν. 

(70) Καὶ χδίρας, xal βραχίονας, καὶ πόδας. Sic 
codex Bodleianus; Regius, χεῖράς τε χαὶ mó- 


e. 
(71) Regius codex, χατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν συνετώ- 


ο 22. Καὶ πρῶτον λεχτέον . ὅτι, ὥσπερ ὀφθαλμοὺς, 
xai βλέφαρα, καὶ Qva, καὶ χεῖρας, xaX βραχίονας, 
xa πόδας (70) εὑρίσκοντες γεγραµµένα τοῦ θεοῦ, 
ἔτι δὲ καὶ πτέρυγας, μεταλαμδάνὸμεν εἰς ἀλληγορίαν 
τὰ γεγραµµένα, χαταφρονοῦντες τῶν μορφἣν ἀνθράό- 
πων παραπλῄσιον παρατιθέντων τῷ θεῷ, xaX εὐλόγως 
T6 τοῦτο πράττοµεν ' οὕτως xal ἐπὶ τῶν εἰρημένων 
ὀνομάτων τὸ ἀχόλουθον ἡμῖν ποιητέον * xaX ὅῃλόν γε 
ἀπὸ τοῦ φαινομένου ἡμῖν πραχτικωτέρου * « Φῶς γὰρ 
ἐστιν ὁ θεὸς, » κατὰ τὸν Ἰωάννην, « χαὶ σχοτία οὐκ 
ἔστιν ἐν αὐτῷ οὐδεμία. » Πῶς δη φῶς αὐτὸν νοητέον 
κατὰ τὸ δυνατὸν συνετώτερον (71) ἐπισχεφώμεθα, 
Διχῶς Yàp τὸ φῶς ὀνομάζεται, σωματικῶς τε xal 
πνευματικῶς, ὅπερ Eat νοητὸν, καὶ ὡς μὲν αἱ T'ga- 
qai ἂν λέγοιεν, ὁρατὸν, ὡς δ ἂν Ἕλληνες ὀνομά- 
σαίεν, ἀόρατον (72). Καὶ τοῦ γε σωματικοῦ mapá- 


C δειγµα ὁμολογούμενον τοῖς τὴν ἱστορίαν παραδεχοµέ- 


νοις τό’ ε«Πᾶσι δὲ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ fjv φῶς, ἐν κᾶ- 
σιν οἷς χατεγίνοντο’ » τοῦ δὲ νοητοῦ καὶ πνευματιχοῦ 
ἕν τινι τῶν δώδεκα" « Σπείρατε ἑαντοῖς εἰς üxatoon- 
γην, τρυγήσατε εἰς χαρπὺν ζωῆς, φωτίσατε ξαυτοῖς 


φῶς γνώσεως. » Ὁμοίως δὲ xal τὸ σκότος χατ᾽ ἀνα- | 
λογίαν διχῶς λεχθήσεται * xaX τοῦ μὲν χοινότερον λε- | 
γοµένου παράδειγµα’ «Καὶ ἐχάλεσεν ὁ θεὸς τὸ φῶς 
ἡμέραν, καὶ τὸ σκότος ἐχάλεσε νύχτα ' » τοῦ δὲ νοη- 
400 « Ὁ λαὺς ὁ χαθήµενος Ev σχότει xat σκιᾷ θανάτου, | 


φῶς ἀνέτειλεν αὐτοῖς. » 


25. Τούτων οὕτως ἑχόντων, ἄξιον ἰδεῖν cL ἁρμόζει 
νοεῖν ἡμᾶς περὶ Θεοῦ λεγοµένου φῶς, iv ᾧ οὐδεμία | 
ἑστὶ σχοτία. "Apa γὰρ σωματικοὺς ὀφθαλμοὺς ὁ θεὸς - 
an intelligibiles ; de fy φωτίζον φῶς ἐστιν, ἡ τοὺς νοητοὺς, περὶ Qv καὶ ὁ 


Προφήτης φησί” « Φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς µου, µή- 
ποτε ὑπνώσω εἰς θάνατον; » Νομίζω δὲ προφανὲς 





παντί «tp (75) εἶναι, ὅτι οὐκ ἂν τὸ τοῦ ἡλίου ἔργον - 
ποιεῖν λέγοιµεν τὸν Θεὸν, ἑτέρῳ παραχωροῦντα φω- - 
τίξειν τοὺς ὀφθαλμοὺς τῶν μὴ ὑπνωσομένων εἰς θά- 
γατον ' οὐχοῦν φωτίζει ὁ θεὸς τὸν νοῦν ὧν κρίνει - 
ἀξίους εἶναι τοῦ οἰχείου φωτισμοῦ. Ei δὲ νοῦ ἐστι φω- | 


*5 ]s2, 1x, 2. {39 1 Joan. 1, 5. 


τερον, sed in Bodleiano non comparet ἡμῖν. 
(12) ᾿Αόρατον. Sic codex Bodleianus ; 


Regius, 
ἀσώματον. 


5. Psal. | 


(75) Παντέ vq. lta. Bodleianus codex, optime; . 


Regius, perperam, παντὶ τό, eujus loco legendum 
censebat Huetius παντὶ τοῦτο. 
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titu), χατὰ τὸ Aeyópsvov: «Κύριος φωτισμός uoo,» A Us est illustrator, juxta illud quod dicitur ** : « Do- 


ἀνάγχη αὐτὸν νοητὸν τυγχάνοντα, xai ἀόρατον, xol 
ἀσώματον, τοῦ νοῦ ἀοράτου ἡμᾶς αὐτὸν ὑπολαμθά- 
νεν ὥς εἶναι ἀσώματον, τῷ µήποτε xal « mop χατ- 
αναλίσχον » λεγόμενον εἶναι θεὸν , σωματικὸν mop 
σωμάτων ἀναλωτιχὸν εἶναι δοχεῖν , οἷον ξύλων, xaX 
χόρτου, xa χαλάμης * εἰ δὲ ἓν ἡμῖν ἐστιν ἰδεῖν ξύλα, 
καὶ χόρτον, χαὶ χαλάμην, μήποτε τὸ ἀναλωτιχὸν τῆς 
τοιαύτης Όλης πὂρ ὁ θεός ἐστιν ἡμῶν, « πῦρ » λεγό- 
Κενος εἴναι « χαταναλίσχον '» xai πρέπον γε τῷ Κυ- 
pip ἐστὶ τὸ ἀναλίσχον τὰ τοιαῦτα (14), xaX ἐξαφανί- 
ζειν τὰ χείρονα ob γινομένου ἀλγηδόνας οἶμαι χαὶ 
πόνους Ὑίνεσθαι οὐχ ἀπό τινος σωµατιχῆς ἑπαφῆς 
περὶ τὰ ἡγεμονιχὰ, ἔνθα συνέστη f) τοῦ καταναλίσχε- 
σθαι ἀξία οἰχοδομή. Φῶς οὖν ὀνομάζεται ὁ θεὺς, ἀπὸ 


minus illuminatio mea, » necesse est ipsum qui 
mente cernitur, qui sub visum uon cadit, qui est 
expers corporis, ipsius mentis, qua sub visum non 
cadit, lucem esse corpore carentem, quod Deus 
« ignis consumens » dictus **, nequaquam corpora- 
lis ignis esse videatur, qui consumat corpora, vel- 
uti ligna, fenum, stipulam **; sed si cernantur in 
nobis ligna, fenum, stipula, sit Deus noster ignis, 
talis materia consumptor, qui dicitur « iguis con- 
sumens; » decetque profecto Dominum talia consu- 
mere delereque pejora, quo facto dolores arbitror 
laboresque oriri nullo corporeo tactu circa princi- 
patus et partes anima przstantissimas, ubi stru- 
ctura fuerit digna qu:e consummetur, Lux ergo Deus 


τοῦ σωματιχοῦ φωτὸς μεταληφθεὶς εἰς ἀόρατον xai B wominatur, translatione sumpta a luce corporea ad 


ἀσώματον φῶς, διὰ τὴν ἓν τῷ φωτίζειν νοητοὺς 
ὀφθαλμοὺς δύναμιν οὕτω λεγόμενος ^ « müp » τε 
προσαγορεύεται « χαταναλίσχον, » ἀπὺ τοῦ σωματιχοῦ 
πυρὸς, καὶ χαταναλωτιχοῦ τῆς τοιᾶσδε Όλης νοούµε- 
νος. Τοιοῦτόν τι pot φαίνεται xaX περὶ τὸ πνεῦμα ὁ 
θεός” ἐπεὶ γὰρ εἰς τὴν (15) μέσην xaX χοινότερον xa- 
λουμένην Guy ὁρῶντες τοῦ περὶ .ἡμᾶς πνεύματος, 
τὴν χαλουμένην σωματιχώτερον πνοὴν ζωῆς ζωο- 
ποιούμεθα ἀπὸ τοῦ πνεύματος, ὑπολαμθάνω ἀπ 
ἐχείνου εἰληφθαι τὸ πνεῦμα λέγεσθαι τὸν Θεὺν πρὸς 
την ἁληθινὴν ζωὴν ἡμᾶς ἄγοντα' τὸ πνεῦμα γὰρ 
χατὰ την Γραφην λέγεται ζωοποιεῖν, φανερὸν ὅτι 
ζωοποίησιν οὗ τὴν µέσην , ἀλλὰ τὴν θειοτέραν * xal 
γὰρ τὸ γράμμα ἀποχτείνει, xal ἐμποιεῖ θάνατον, 
οὗ τὸν χατὰ τὸν χωρισμὸν τῆς φυχῆς ἀπὸ τοῦ σώ- 
pato; , ἀλλὰ τὸν χατὰ τὸν (76) χωρισμὸν τῆς φυ- 
χῖς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, xal τοῦ Κυρίου αὐτοῦ, xal τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. 

24. Mfjmoxe δὲ xat τό « Αντανελεῖς τὸ πνεῦμα 
αὐτῶν, xaX ἐχλείφουσι-” » xal, « Ἑξαποστελεῖς τὸ 
πνεῦμά σου, xal χτισθῄσονται, xal ἀναχαινιεῖς τὸ 
πρόσωπον τῆς γῆς, » βέλτιον ἑχληφόμεθα ἀπὺ τοῦ 
Πνεύματος, χαὶ ὑπολαμδάνοιμεν (TT), ὅτι ὁ στερισχό- 
ενος τοῦ θείου Πνεύματος χοϊχὸς γίνεται, ἐπιτήδειόν 
τε ἑαυτὸν ποιῆσας πρὸς παραδοχἣν αὐτοῦ , xal λα- 
Gv αὐτὸ ἀναχτισθήσεται χαὶ ἀνακαινισθήσεται (18). 


* Psal. xxvi, 1. ** Hebr. xis, 29. 
6. '"*?jbid. ** Ρρα|. cii, 29. ** ibid. 30. 

(714) Tov vov ἀἁοράτου ἡμᾶς abcóv ὑπολῖαμόά- 
ει φῶς..... καὶ πρέπον v6 τῷ Κυρίφῳ ἑἐστὶ τὸ 
áraJA(o xov τὰ τοιαυτα, etc. Sic hune locum, in 
codice Regio misere luxatum el hiatibus plenum, 
sanitati restituimus partim ex codice Bodleiano, 
partim ex Barberino. 

19) Ἐπεὶ γὰρ εἷς τήν, etc. Locus hic euratiene 
ind'get, quam ex codicibus nostris mss, vix sibi 
quis spondere possit. Ad marginem codicis Barbe- 
rini et Bodleiani legitur : Ἐπεὶ γὰρ οἱ τὴν µέσην 
xai χοινότερον xaAoupévmv ζωὴν ζῶντες τοῦ περὶ 
Ἰμᾶς πνεύματος, τὴν κχαλουμένην σωμµατικώτερον 
zov» ζωῆς, ζωοποιούμεθα, θἱ6., quam lectionem 
secutus videtur Ferrarius. Perionius pro ὁρῶντες 
legisse videtur ὑπιόντος, sic autem 10tum locum 
interpretatus est : « Quoniam enim eun in mediam, 
εἰ in eam, quz ssepius vita appellatur, spiritus qui 
409 ambil, intrat co spiritu vitxie, qui crassior dici- 
ur, vivi eflicimur a spiritu, » etc. In codice Regio 
pro ὀρῶντες legitur ὁὀπῶντες, αἱ participium ὁπὼν- 


** | Cor. ui, 19, 


invisibilem et incorpoream lucem, 233 sic dictus 
propter vim illuminandi oculos intelligibiles. ΑΡ: 
pellatur etiam « ignis consumens ',» considera- 
tione habita ab eo igne qui est corporeus et con- 
sumptor talis materiz. Simile quiddam mihi vide- 
tur esse Deus, cum spiritus dicitur ** ? quoniam 
enim vivificatione ea qu: media est, et qux» com- 
muniori vocabulo vita appellatur, dicia etiarfi cor- 
poralis flatus vite , viventes vivificamur a spiritu; 
inde àunptum fuisse arbitror, ut Deus ducens nos 
ad vitam veram, spiritus dicatur. Spiritus enim, 
more sacra Scripture, dicitur id quod vivificat *, 
non ea vivificatione, qua est media, sed diviniori ; 


* etenim littera oecidit ****, eLingenerat mortem, non 


eam qua est separatio animze a corpore, sed mor- 
tem quae animam a Deo et Domino suo δὲ sanclo 
Spiritu separat. 


24. Vide igitur ne forte illud ? « Auferes spiritum 
ab eis, et deficient ** ; » et illud : « Emittes spiri- 
tum tuum, et creabuntur, et renovabis faciem ter- 
rz **,» melius ezponeremus de divino Spiritu, exi- 
stimantes quod qui privatur divino Spiritu, terre- 
nus efficiatar; cum contra qui aptum seipsum fe- 
cerit ad susceptionem ipsius, el eum acceperit, re- 
novetur et denuo creetur. Hujusmodi quiddam est 


^! [Iebr. xij, 29. ** Joan. 1v, 24. ** IL Cor. 11, 


D τες Graecum non est : ὐπιόντος quod legisse videtur 


Perionius, sensu caret, itemque ὁρῶντες codd. Bod- 
leiani et Barberini. Aliis ergo pro ὁρῶντες scriben- 
dum videtur ὁρῶντος, ac vertunt ad hunc. modum : 
* Tale quid mibi videtur et de illo: Spiritus est 
Deus. » Nam quia cum spiritus noster speclet ad 
mediam , et vulgarius appellatam vitam, que 
magis corporaliter voeatur flatus vitze, vivificamur 
a spiritu ; inde sumptum fuisse arbitror, ut Deus, 
qui nos ducit ad veram vitam, spiritus dicatur. 
Spiritus enim secundum Scripturam dicitur vivifi- 
care, plane non vivificatione media, sed ea, qua 
divinior est. » ] 

16) Κατὰ cóv. Deest in codice Regio. ! 

11) Καὶ ὑποίαμθάνοιμε». Καΐ desideratur. ia 
codice Regio. 

(18) Ἀνακαινισθήσεται, Sic recte liabent. codd. 
Dodleianus et Barberinus, in Regio perperam legi- 
tur σωθῄσεται. 
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illud 5* : «Insufflavit in faciem ejus flatum vitze, A4 Τοιοῦτον δ ἂν εἴη xal τό' « Ἐνεφύσησεν εἰς τ 


et facetus est homo in animam viventem : » adeo ut 
et inspirationem, et flatum vits, et vitam animz 
spiritualiter intelligamus. (Quoniam autem vis prz. 
dicia nacla animam sancti, quasi. domuneulam 
aptam, seipsam exhibet ad permanendum, αἱ ita 
loquar, in ea, et propter hoc illud scriptum esse 
eiiam existimandum est  : « Inhabitabo in eis, et 
deambulabo inter ipsos, et ero illis Deus, et. ipei 
erunt mihi populus : » multa sane exercitatione 
egemus, ut perfecti et exercitati in his qux Paulus ** 
vocat sensoria, dijudieare possimus bona οἱ mala, 
vera el falsa, videreque intelligibilia , quo diligen- 
(ius, et υἱ Deo inagis est. decens, 994 juxta vires 
humane natwra, iutelligere possimus, quomodo 


πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ ἐγένετο ὁ ἄνθρω- 
πος εἰς ψυχὴν ζῶσαν' » ὥστε χαὶ τὸ ἐμφύσημα., xal 
τὴν πνοὴν τῆς ζωῆς, xaX τὴν ζωὴν 7 jc duy, πνευ- 
ματιχὸν (79) ἀχούειν ἡμᾶς, Ἐπεὶ δὲ ἡ προειρηµένη 
δύναμις otov οἰκητήριον ἐπιτήδειον εὑροῦσα τὴν τοῦ 
ἁγίου ψυχὴν, ἐπιδίδωσιν ἑαντὴν τῇ £v αὐτῇ, ἵν' οὔ- 
τως εἴπω, µόνῃ Υεγράφθαι νοµιστέοντό * « Ἐνοιχήσω 
ἐν αὐτοῖς , xat ἐμπεριπατήσω ἐν αὐτοῖς , xai ἔσομαι 
αὐτοῖς Geb; , καὶ αὐτοὶ ἔσονταί µοι λαός” » πλείονος 
µέντοιχε συγγυµνασίἰας δεάµεθα εἰς τὸ τελειυθέντας 
ἡμᾶς, xat τὰ λεγόµενα παρὰ τῷ ᾽Αποστόλῳ αἰσθττί - 
ρια γεγυµνασμένους (80), διακριτιχοὺς γενέσθαι ἀγα- 
θῶν τε καὶ χαχῶν, ἀληθῶν τε χαὶ φευδῶν, xat θεω- 
ρητιχοὺς νοητῶν, ἵνα δυνηθῶμεν ἐπιμελέστερον xat 


l'eus sit lux, quomodo ignis, quomodo spiritus, D θεοπρεπέστερον χατὰ τὸ ἐνδεχόμενον ἀνθρωπίνῃ φύ- 


Quin in Regum tertio talia qusdam de Deo sugge- 
vit Domini spiritus ad Eliam factus; dixit euim : 
« Egredieris cras, et stabia coram Domino in moule, 
et ecce preeteribit Dominus, el ventus magnus, εἰ 
fortis, difindeus montes, et confringens petras co- 
ram Domino: non in vente Dominus » (in aliis vero 
exemplaribus invenimus : In spiritu Domini) : « post 
ventum commotio, non in commotione Dominus ; et 
post commotionem ignis, non in igne Dominus ; post 
ignem autem, vox aure tenuis "; » et fortasse in 
quantis oporteat nos versari pro cognoscendo atque 
apprehendendo Domino, declaratur oer hc -erba, 
quae non est presentis temporis enarrare, Quemnam 
autem decuit de Deo dicere nobis quisnam sit, 
preter Filium? Nam « Patrem nemo novit, nisi Fi- 
lius *6, » ut etiam nos, revelante Filio, agnoscamus 
quonam pacto Deus sit Spiritus, el coutendamus 
Deum adorare in. spiritu vivificante, non in littera 
occidente, eumque eolere in veritate, non amplius 
in figuris et exemplaribus, perinde aique augeli, 
qui non exemplaribus et umbra coelestium Deo de- 
serviunt *", sed rebus intelligibilibus et supereaele- 
stibus : summum illum Sacerdotem secundum ordi- 
nem Melchisedech pro orantium atque egentium sa- 
lute, habentes. ducem eultus mystici atque ineffabi- 
lis visionis. 


25. Sane in ea verba : « Spiritus est Deus *5, » in- 


σει vorjgat πῶς ἐστιν ὁ Θεὸς φῶς, xal πῦρ, xal 
πνεοµα. Καὶ ἐν τῇ τρίτῃ δὲ τῶν Βασιλειῶν τὸ γενό- 
psvoy πνεῦμα Κυρίου πρὸς Ἠλίαν τοιάδε τινὰ ὑπο- 
θάλλει περὶ θεοῦ: εἶπε γάρ « Ἐξελεύσῃ αὗΌριον, 
xaY στήσῃ ἔναντι Κυρίου ἓν τῷ ὅὄρει” ἰδοὺ παρελεύσε- 
ται Κύριος, xai πνεῦμα μέγα, καὶ χραταιὸν, διαλύον 
6pm, xai συντρίθον πέτρας ἐνώπιον Κυρίου. ox 
ἐν τῷ πνεύματι Κύριος » (Ev δὲ ἄλλοις εὕρομεν (81): 
Ἐν τῷ πνεύματι Κυρίου). ε μετὰ τὸ πνεῦμα συσ- 
σεισμὸς, οὐκ Ey τῷ συσσεισμῷ Κύριος; xal μετὰ τὸν 
συσσεισμὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρὶ Κύριος ' χαὶ μετὰ 
τὸ πῦρ φωνὴ αὔρας λεπτῆς' » xal τάχα Ye Ev ὅσοις 
δεῄσει Ύίνεσθαι περὶ τῆς καταλήψεως τοῦ Κυρίου 
δηλοῦται διὰ τούτων, ἅπερ οὐ τοῦ παρόντος ἂν 
εἴη (82) καιροῦ διηγήσασθαι. Τίνα δὲ ἔπρεπε λέγειν 
ἡμῖν περὶ τοῦ θεοῦ, ὅστις ἐστὶν , fj τὸν Yióv (83) ; 
t Οὐδεὶς γὰρ ἔγνω τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υΐδς,ν ἵνα καὶ 
ἡμεῖς, ἀποχαλύπτοντος τοῦ Υἱοῦ, γνῶμεν πῶς πνεῦυμᾶ 
ἐστιν ὁ.Θεὸς, χαὶ φιλοτιμησώμεθα Ev πνεύματι τῷ 
Κωοποιοῦντι, xal μὴ γράµµατι τῷ ἀποχτείνοντι (84), 
προσχυνεῖν τὸν Θεὸν, xat ἓν ἁληθείᾳ σέδειν αὐτὸν, 
καὶ µηχέτι τύποις, μηδὲ σχιαῖς (85), xat ὑποδείγμα- 
σιν, ὥσπερ οὐδὲ οἱ ἄγγελοι ὑποδείγμασι καὶ σχιᾷ «sot 
ἀνθρώπων (86) λατρεύουσι τῷ θεῷ, ἀλλὰ τοῖς νοητοῖς 
xaX ἑπουρανίοις, τὸν χατὰ τὴν τάξιν τοῦ Μελχισεδὲκ 
ἀρχιερέα ὁδηγὸν ἔχοντες ὑπὸ τῶν δεοµένων σωτη- 
plac λατρείας, xaX μυστιχῆς xat ἀποῤῥήτου θεωρίας. 

95. El; µέντοιγε τό’ « Πνεῦμα ὁ θεὸς,» ὁ 'Hpa- 


quit Heraeleon : « Immaculata enim, et pura, et D χλέων φηαίν ΄ «Αχραντος γὰρ, καὶ καθαρὰ, xal àó- 


invisibilis est divina ipsius natura. » Sed li»sc cum 


5 Gen. ti, 7. 
xi, 7. — " Hebr. vin, δ. "* Joan. iv, 94, 


(19) Πνευματικόν. Ῥοτίο scribendum πνευµατι- 
κῶς. 

(80) Codd. Bodleianus et Barberinus , γεγυµνα- 
σµένους» Regius, γεγυμνασμένα. 

(81) Codex Bodleianus, εὐρίσχομεν. 

(82) "Az&p οὐ τοῦ παρόντος ἂν' εἴη. lta cod. 
Bodleianus ; Regius perperam omisit οὐ. 

(85) Τίνα δὲ Expexs Aérew ἡμῖν περὶ τοῦ sov, 
ὅστις ἐστὶν, ἢ εὐν Ylóv ; Sic habet codex Regius, 
»ensusque apertus est; Ferrarius vero cum lege- 
yet, uti habetur in codd. Bodleiano et Barberino, 
Τινὰ δὲ ἔπρεπε λέγειν ἡμῖν περὶ τοῦ θεοῦ. ὅστις 
ἐστὶν, 4 τοῦ Υἱοῦ, omuis perturbavit vertemdo : 


?! |I Cor. vi, 16; Levit. xxxvi, 12. 


ρατος 1j θεία (87) φύσις αὑτοῦ. » Οὐκ οἴδα 0E εἰ ἐδί- 
9 Hebr. v, 14. ** lli Reg. xix, 11,12. '* Mattb. 


ε Decuit autem nos aliqua de Deo dieere, quisnam 
sit, vel de Filio (nam Patrem nemo agnovit, nisi 
Filius), ut etiam nos, » etc. 

84) Codex Bodlelanus, ἀποχτιννύντι. — 

85) Μηδὲ σκιαῖς. Deest in eodem codice Bod- 
leiano. 

(86) Περὶ ἀνθρώπων. Tta legitur in. textu. trium 
nostrorum mss. In margine codicis Bodleiani emen- 
datur his verbis τῶν ἑπουρανίων, rursumque alia 
mauu, ὥσπερ ol ἄνθρωποι. Priorem conjecturam 
secutus esL in sua interpretatione Ferrarius. 

(87) Codd, Regius et Barberinus, xax θεία. 
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ἔανεν ἡμᾶς ταῦτα εἰπὼν, πῶς ὁ θεὸς πνεῦμά ἐστι’ A dixerit, haud. scio. an docuerit nos quomodo Deus 


τὸ δέ « Toug προσχυνοῦντας bv πνεύματι καὶ ἆλη- 
θείᾳ δεῖ προσχυνεῖν, » σαφηνίζειν νοµίζων φησαίν 
€ Αξίως τοῦ προσχυνουµένου πνευματιχῶς, οὐ σαρ- 
Xutog* χαὶ γὰρ αὐτοὶ τῆς αὐτῆς φύσεως ὄντες τῷ 
Πατρὶ πνεῦμά εἰσιν, οἵτινες χατὰ ἀλήθειαν, xai οὐ 
κατὰ πλάνην προσχυνοῦσι, χαθὸ xal ὁ Απόστολος διδά- 
σκει λέγων λογιχὴν λατρείαν τὴν τοιαύτην θεοσέθειαν.ν 
Ἐπιστήσωμεν δὲ (88) εἰ μὴ σφόδρα ἑἐστὶν ἁσεθὲς 
ὁμοουσίους τῇ ἁγεννήτῳ φύσει xa παμµαχαρίᾳ εἷ- 
ναι λέγειν τοὺς προσχυνοῦντας ἓν πνεύματι (89) τῷ 
Θεῷ, οὓς πρὺ βραχέος εἶπεν αὐτὸς ὁ ᾿Ἡραχλέων 
ἐχπεπτωχότας, τὴν Σαμαρεῖτιν λέγων πνευματιχῆς 
φύσεως οὖσαν ἐχπεπορνευχέναι (90). ᾽Αλλ’ οὐχ ὁρῶ- 
σιν ol. ταῦτα λέγοντες, ὅτι παντὸς τῶν ἑναντίων xal 
τῶν αὐτῶν δεκτιχόν. El δὲ ἐδέξατο τὸ πορνεῦσαι ἡ 
Ἀνευματιχὴ φύσις, ὁμοούσιος οὖσα τῇ ἁγεννήτῳ, ἀνό- 
aux xai ἄθεα χαὶ ἀσεθῃ ἀχολουθεῖ τῷ λόγῳ τῷ xaz' 
αὐτοὺς περὶ θεοῦ' οὐδὲ φαντασιωθῆναι ἀχίνδυνόν ἔστιν 
ἀλλήλοις. Πειθόμενοι τῷ Σωτῆρι λέγοντι « Ὁ Πα- 
τὲρ ὁ πέµψας µε µείζων µου ἐστί, » χαὶ διὰ τοῦτο 
μη ἐνεγχόντι μηδὲ τὴν, ἀγαθὸς, προσηχορίαν τὴν 
χυρίαν, xai ἀληθη, xal τελείαν παραδέξασθαι αὐτῷ 
προσφεροµένην, ἀλλὰ ἀναφέροντι αὐτὴν εὐχαρίστως 


τῷ Πατρὶ μετ ἐπιτιμήσεως πρὸς τὸν βουλόμενον (91) 


ὑπερδοξάξειν τὸν ὙΥϊὸν, πάντων μὲν τῶν γενηφῶν 
ὑπερέχειν, οὐ συγχρίαει, ἀλλ᾽ ὑπερθαλλούσῃ ὑπεροχῇ 
φαμεν τὸν Σωτῆρα, xat τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὑπερ- 
εχόµενον (93) τοσοῦτον ἢ χαὶ πλέον ἀπὸ τοῦ Πατρὺς, 
630 ὑπερέχει αὐτὸς καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τῶν λοι- 
iov, οὗ τῶν τυχόντων' Gor, γὰρ δοξολογία τοῦ ὑπερ- 
έχοντος θρόνων, κυριωτήτων, ἀρχῶν, ἑξουσιῶν, xal 


9? Joan. iv, 31. 


(88) Ἐπιστήσωμεγν δέ, etc, Origenes hic. impie- 
iatis arguit Heracleonem , qui ejusdem esse aec 
Denm essentie fingebat quicunque ipsum spiritu 
adorareni. Qui ergo vera sit inientata adversus 
eum criminatio ab Hieronymo epist. 99, ad Avit., 
eap. 4 : « Ne parvam putaremus, inquit , impieta- 
iem esse eorum quas praniserat, in ejusdem volu- 
min:s (Περὶ ἀρχῶν) fine conjungit omnes rationabi- 
les uaturas, id est, Patrem, et filium, et Spiritum 
sancium, angelos, potestates, dominationes, ϱς- 
leras.jue viriules, ipsum quoque hominem secun- 
dum anime dignitatem unius esse substantia. » 
t [nitellectualem, iuquit, rationabilemque naturam 
«sentit Deus, et unigenitus Filius ejus, et Spiritus 
t sanctus ; sentiunt angeli, et potestates, cxeLereeue 
« virtutes ; sentit interior homo noster, qui ad ima- 
« ginem οἱ similitudinem Dei conditus est. Ez quo 
« concluditur Deum, et hec quodammodo unius esse 
e subsiantize. » Sed Origenes vocem addens, « quo- 
d3mniodo, » impietatis reprehensionem a se remo- 
vet. «Ünuin addit,» iuquit Hieronymus, « verbuin, 
quodammodo, ut tant sacrilegii crimen effugeret.» 
Quidui potius ut opinionis hujus neutiquam affinem 
se declararet ? Sic in libro De martyrio, num. 47, 
"Ext δὲ xai ἐφιλοζώει ἄνθρωπος, πεῖσμα λαδὼν περὶ 
οὐσίας λογιχῆς φυχῆς, ὡς ἐχούσης τι συγγενὲς Gen. 
Quod si e Dei substantia delibatam eensuisset ani- 
mam, non 3ffine aliquid babere, sed ipsius particu- 
lam esse dixissel. Alline autem cuim eo quidpiam 
habet, quod ad ejus iimagineu condita ait, quod lu- 
niue divino vultus ipsius signatus sit, quod inortis 
expers οἱ beatitals :eterno capax sit. lloc etiam 
crimine se purgat Origenes quod animam corpora- 


* Rom. xii, 1. 


sit spiritus. Illud etiam : « Adorantes oportet ado- 
rare in spiritu et veritate**; » ratus se declarare, 
inquit: « Pro dignitate ejus qui adoratur spirituali- 
ter, non carnaliter : etenim ipsi ejusdem uatura 
cum Patre exsistenles sunt spiritus, qui secun- 
dum veritatem et non secundum errorem ado- 
rant, quemadmodum et Apostolus docel dicens 
« rationabilem cultum **, » talem Dei cultum. » 
935 sed adnotabimus an non valde sit impium 
dicere quod adorautes Deum in spiritu [οἱ veritate,] 
ejusdem sint essentize cum ingenita illa et undequa- 
que beata natura, quos paulo ante dixerat ipse He- 
racleon lapsos fuisse, cum Samaritidem diceret 
spiritualis exsistentem naturx, meretricatam fuisse, 


D Se hzc dicentes uon vident omnino contrariorum 


rem eamdem esse capacem. Quod si spiritalis na- 
tura, qua ejusdem est ac diviua substantiz, forni- 
cari potuit, profana, et impia, et irreligiosa de Den 
consequuntur ex eorum ratione : ac ne sine peri- 
culo quidem [conferri possunt] h:ec inter se atque 
imaginari. Obtemperantes Servatori dicenü ** : 
« Pater qui misit me, inajor me esi, » nec ideo 
toleranti admittere oblatam sibi boni appellationem, 
propriam, et veram, ei perfectam, sed gratiose 
adinodum referenti eam ad Patrem **, cum incre- 
pationo illius qui volebat glorificare Filium, dici- 
mus, non comparatione, sed exuberanti excellentia 
omnibus qus facta sunt, antecellere Servatorem, et 
Spiritum sanctum, qui tanta aut majore praestantia 
a Patre superatur, quanta ipse atque Spiritus sau- 
ctus reliqua, non qualibet, superant, Quauta enim 


*! joan. xiv, 98... ** Marc. x, 18; Luc. xvii, 19. 


tam esse decrevit. Qui enim corporea res pars esse 
Dei corpore carentis, qualem esse defendit Orige- 
nes, dici poterit? Nec minus hoc utile quod Hiero- 
nymus ep. 82, ad Marcellinum et Anapsychiam, 
germanam Origenis sententiam ab hac ips! afficta 
distinguit. «Super anima statu, inquit, meinini ve- 
ο, quxstiunculee, imo maxime ecclesiasticam quie- 
stionis, utrum lapsa de ccelo sit, ut Pythagoras 
philosophus, omnesque Platonici et Origenes pu- 
tant; an a propria Dei substantia, ut Stoici, Ma- 
uichaeus, et Hispanis Priscilliani hereses suspican- 
tur. » lle observavit Buetius, cujus vide insuper 
Origenianorum lib. n, (ιοί. 1, num. 7. 

(89) Ἐν απνεύµατι. Ferrarius legebat 
ματι καὶ ἀληθείᾳ τῷ θεῷ. 

(90) Codd. Bodleianus et Barherinus, ἔχπεπορ- 
νευχέναι, Regius πεπορνευχέναι, Μος codex. Bod- 
leianus habet, 'AXÀ' οὐχ) ὁρῶσιν οἱ ταῦτα λέγοντες, 
ὅτι παντὸς τῶν ἑναντίων καὶ τῶν αὐτῶν δεχτιχόν. El 
δὲ ἐδέξατο τὸ πορνεῦσαι d) πνευματιχὴ φύσις, ὁμοού- 
σιος οὖσα τῇ ἁγεννήτῳ, ἀνόσια, οἱο., sicque sanitati 
omnia restituuntur. Modo pro xal τῶν αὐτῶν legas 
xa τὸ a 016. 

(91) Codex Regius perperam habel ἀναφέροντι 
τὴν εὐχαρίστως τῷ πνεύµατι psv ἐπιτιμῆσεώς πρὸς 
ὃν βουλόμµενον. 

(92) Ὑπερεχόμεγον. Videtur legendum ὑπερεχο- 
µένους. Πως autem et sequentia, in. quibus Filius 
substantia, dignitate, potestate, divinitate, οἱ sa- 
pientia Patri neutiquam  zquiporandus statuitur, 
expenduntur iu Órigenianis , lib. n, quest. 2, 
nuin. 7. 


ἓν πνεύ- 
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sit doxologia Filii antecedentis thronos, domina- A παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου, οὗ µόνον kv τῷ αἰῶνι 


tiones, principatus, potestates, atque omine nomen 
quod nominatur non solum in hoc seculo, verum 
eliam in futuro **, et pr:eterea sauctoa angelos, ac 
spiritus, et animas justas .... etiam dicere. Sed 
tamen cum ipse tantis ac talibus naturis praestet 
essentia, antiquitate, et potestate, ac divinitate, 
atque sapientia (est enim animatum Verbum), Pa- 
tri nulla re comparatur. Est enim imago 936 ejus 
bonitatis, splendorque non Dei, sed ejus glori, 
ejusque lucis :terne; et radius, non Patris, sed 
ejus potestatis; sinceraque przpotentis ejus glorize 
fluxio, ei speculum immutabilis ejusdem operatio- 
nis **, per quod speculum Paulus et Petrus eisque 
similes Deum vident, dicentis : « Qui vidit me, 
vidit Patrem meum, qui misit me **, » 

26. « Dicit ei mulier : Scio Messiam venturum esse, 
qui dicitur Christus: cum venerit ille, annuntiabit 
nobis omnia **. » Dignum est ut videamus quonam 
p£eto Samaritis, nihil plus. admittens quam quin- 
que Moysis libros, Christi adventum exspectat, vel- 
uti tantum a. lege nuntiatum : ac profecto 60116605 
taneum est eam fnturum hujus adventum sperasse 
ex benedictione quam Jud: Jacob dedit dicens *" : 
4 Juda, te laudabunt fratres tui : manus tus in 
cervice bostium tuorum : genu flectent tibi filii pa- 
tris tu; » et post pauca : « Non deficiet dux de 
Juda, et princeps de femoribus ejus, donec venerint 
reposita illi, et ipse exspectatio gentium **, » Quin 
verisimile est Samaritanos ex prophetiis Balaam 
idem sperasse, et ex hac presertim *? : « Egredie- 
tur homo ex semine ejus, et dominabitur gentibus 
multis, et exaltabitur regnum Gog, et regaum ejus 
augebitur : Deus deducet eum ex /Egypto : gloria 
ejus veluti gloria unicornis : devorabit gentes inimi- 
corun suorum, et crassities illorum medulla privabit, 
el jaculis suis inimicum impetet : decumbens requie- 
vit ut leo, et ut catulus leonis: quis excitabit euin ? be- 
uedicentes te benedicentur, et exsecrantes te exse- 
crati sint.» Quin in sequentibus etiam inquit ipse Ba- 
laam ?* : « Apparebo illis, et non nunc : beatiflco 
et non approximat : orietur astrum ex Jacob, et 


τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἓν τῷ µέλλοντι, πρὸς τούτοις xal 
ἁγίων ἀγγέλων, χαὶ πνευμάτων, χαὶ ψυχῶν δικαίΐων,... 
καὶ λέγειν (96). ᾽Αλλ' ὅμως τῶν τοσούτων xaX τηλι- 
χούτων ὑπερέχων οὐσίᾳ, χαὶ πρεσθείᾳ, χαὶ δννάµει, 
χαὶ θειότητι (ἔμφνχος γάρ ἐστι Λόγος), xat σοφία, οὗ 
συγχρίνεται χατ οὐδὲν τῷ Πατρί (94). Εἰχὼν váp 
ἔστι τῆς ἀγαθότητος αὐτοῦ, καὶ ἀπαύγασμα οὗ τοῦ 
θεοῦ, ἀλλὰ τῆς δόξης αὐτοῦ, xal τοῦ ἀῑδίου φωτὸς αὖ- 
τοῦ, χαὶ ἀτμὶς (95) οὗ τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ «nc δυνάµεως 
αὐτοῦ, καὶ ἁπόβῤῥοια εἰλικρινῆς τῆς παντοκρατοριχῖς 
δόξης αὐτοῦ, xat ἔσοπτρον ἀχηλίδωτον τῆς ἐνερχείας 
αὐτοῦ, δι οὗ ἑσόπτρου Παῦλος, xai Πέτρος, καὶ οἱ 
παραπλήσιοι αὐτοῖς βλέπουσι τὸν Θθεὸν λέγοντος (96): 


p Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα τὸν πἐμφαντά 


ε. ) 

*e6. c Λέγει αὐτῷ fj γυνή" Οἶδα , ὅτι Μεσσίας ἕρ- 
χεται ὁ λεγόμενος Χριστός ὅταν ἔλθῃ ἐχεῖνος, &v- 
αγγελεῖ ἡμῖν ἅπαντα. » "Άξιον ἰδεῖν πῶς ἡ Za- 
μαρεῖτις πλεῖον τῆς Πεντατεύχου Μωῦσέως μηδεν 
προσιεµένη, τὴν παρουσίαν Χριστοῦ, ὡς ἀπὸ τοῦ 
νόµου µόνου χηρυσσοµένην, προσδοχᾷ ' καὶ εἰχάς 
γε ἐκ τῆς εὐλογίας τοῦ Ἰακὼθ τῆς πρὸς τὸν Ἰού- 
δαν ἑλπίζειν αὐτοῦ ἔσεσθαι xa τὴν ἐπιδημίαν λέ- 
γοντος" « Ἰούδα, σὲ αἰνέσαισαν oi ἁδελφοί σου ΄ ai 
χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν ἐχθρῶν σου’ mpocxuvi,- 
σουσί σοι υἱοὶ τοῦ πατρός σου: » xal μετ ὀλίγα ; 
« Οὐκ ἐχλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα, xai ἠγούμενος ἐκ 
τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἕλθῃ τὰ ἀποχείμενα αὖ- 
τῷ, καὶ αὐτὸς προσδοχία ἐθνῶν. » Εἰχὸς δὲ xa ix 
τῶν προφητειῶν τοῦ Βαλαὰμ τὸ αὐτὸ αὐτοὺς ἔλπί- 
ζειν, τῆς τε’ « Ἐξελεύσεται ἄνθρωπος Ex τοῦ amép- 
µατος αὐτοῦ, xaX χυριεύσει ἐθνῶν πολλῶν, xaX ὑψω- 
θήσεται ἡ ΓὼΥ βασιλεία, καὶ αὐξηθήσεται ἡ βασι- 
λεία αὐτοῦ: θεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, ὥς 
δόξα µονοχέρωτος αὐτῷ' ἔδεται ἔθνη ἐχθρῶν αὗτοῦ, 
καὶ τὰ πάχη αὐτῶν ἐκμυελιεῖ, χαὶ ταῖς βολίσιν αὑτοῦ 
χατατοξεύσει ἐχθρόν' καταχλιθεὶς (97) .ἀνεπαύσατο 
ὡς λέων, καὶ ὡς σχύμνος' τίς ἀναστήσει αὐτόν; οἱ 
εὐλογοῦντές σε εὐλόγηνται, χαὶ οἱ καταρώμενοί σε xe- 
κατήρανται. » Καὶ ἐν τοῖς ἑξῆς δέ φησιν αὐτὸς Ba- 
λαάμ’ « Δείξω αὐτοῖς, xai οὐχὶ vüv' µαχαρίζω, xai 


exsurget liomo ex Israel, et vulnerabit duces Moab, D οὐκ ἐγγίζει" ἀνατελεξ ἄστρον ἐξ Ἰαχὼδ, xo &va- 


et captivos ducet omnes filios Seth, et erit Edom 
haereditas : et erit bxreditas Esau inimicus ejus, et 
Israel fecit in fortitudine, et excitabitur ex Jacob, 
et perdet servatum ex urbe. » luspicies vero num 
forte Samaritanis quoque complaceat ut Moysis be- 
uedictio ad Judam, referatur ad Christum, eic ha- 
bens?! : « Exaudi, Domine, vocem Juda, et ad 


*5 Ephes. 1, 94. ** Sap. vir. 25, 26. 


*9 Joan. xii, 45. 


στήσεται ἄνθρωπος ἐξ Ἱσραὴλ, καὶ θραύσει τοὺς 
ἀρχηγοὺς Μωά6, καὶ προνομεύσει πάντας τοὺς υἱοὺς 
Σὴθ, xo ἔσται Ἐδὼμ χληρονομία" xoi ἔσται χληρο- 
νοµία (98) Ἡσαῦ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ, καὶ Ἱσραὴλ ἐποίη- 
σεν ἓν ἰσχύῖ, καὶ ἐξεγερθήσεται ££ "axo, xai ἅτο- 
Aet σωζόµενον ἐκ πόλεως. » Ἐπιστήσεις δὲ εἰ xal ἡ 
τοῦ Μωῦσέως πρὸς Ἰούδαν εὐλοχία εἰς Χριστὸν ἄνα- 


** Joan, 1v, 95. *' Gen. xxix, δ. ** ibid. 


40. *" Num. xxiv, Tet seq. * ibid, 17 et seq. ! Deut. xxxii, 7. 


(93) Καὶ Aérew. Hiatus est in mss. Quid autem 
desit, aliis divinandum relinquo, 

(94) Οὐ συγκρίνεται κατ οὐδὲν τῷ Πατρἰ. No- 
vatiaius, seu quisquis aucler est libri De Trinitate, 
qui Operibus Tertulliani. adjungi solet, eap. 17 : 
« Quamvis enim se ex Deo Patre Deum. esse me- 
minisset, nunquam se Deo Patri. aut comparavit , 


zui contulit, memor se esse ex suo Patre, et hoc 


ipsum quod est, babere se, quia Paler dedisset. » 
livET!US. -- ι 

(05) Καὶ ἀτμίς. Perionius legit, xat ἀκτίς, scd 
ex Sap. vir, 29, omnino retinendum ἀτμίς. 

(06) Codd. Bodleianus εἰ Barberinus, λέγοντος ; 
Regius, λέγοντα, male. 

(97) Codex Regius, xa καταχλιθείς. 

(98) Idem codex Regius, 3j xAroovauía. 
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φέρεσθαι xal τοῖς Σαμαρεῦσιν ἂν συνδοχοίη, οὕτως A populum eus, quieso, venias : manus ejus simul 


Eyousa- « Εἰσάκουσον, Κύριε, φωνὴν Ἰούδα, xat εἰς 
«bv λαὸν αὐτοῦ ἕλθοις ἄν' αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἅμα xpl- 
νουσιν αὐτῷ, xal βοηθὸς ix τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ (99) 
ἔση. » Ἐπεὶ δὲ αὐχοῦσι πατριάρχην Σαμαρεῖς τὸν 
Ἰωσὴφ, ἑἐφίστημι µήποτε τήν τε τοῦ Ἰαχὼθδ εἰς τὸν 
ἹἸωσήφ τινες εὐλογίαν αὐτῷ, xal τὴν τοῦ Μωῦσέως 
ἑχδέξονται λέγεσθαι εἰς τὴν Χριστοῦ παρουσίαν. Τῷ 
δὲ βουλομένῳ ἐξέσται ἀπ᾿ αὐτῆς τῆς Γραφῆς λαθεῖν 
τὰ ῥητά" χαὶ αὐτὸς δὲ ὁ Σωτὴρ, εἰδὼς Μωῦσέα πολλὰ 
ἀναγεγραφότα τῆς περὶ Χριστοῦ προφητείας (1), φησὶ 
τοῖς Ἰουδαίοις’ « El ἐπιστεύετε Μωῦσεϊ, ἐπιστεύετε ἂν 
ἐμοί, περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραφε, » Τυπικῶς μὲν 
οὖν xaX αἰνιγματωδῶς ἀναφερόμενα elo τὸν Χριστὸν 
τῶν ἀναγεγραμμένων ἐν τῷ Νόμῳ πλεῖστα ὅσα ἔστιν 


judicant eum, et adjutor sibi ab inimicis ejus eris.» 
Sed quoniam gloriantur Samaritani de patriarcha 
Joseph, 437 inspicio num forte aliqui et benedi- 
ctionem Jacob ad Joseph, et benedictionem Moysis 
accipiant dici de Christi adventu. Poterit autem 
quisquis voluerit ex ipsa Scriptura sumere verba. 
Quin Servator ipse sciens Moysen multa de Messiss 
prophetia scripsisse, ad Judaeos inquit : « Si Moysi 
crederetis, credereiis etiam mihi, de me enim ille 
scripsit ??, » Quamobrem quamplurima invenire 
licet scripta in legeum typice aperte, tum obscu- 
re, qua referantur ad Christum. Apertiora vero 
alia et manifestiora preter hac, ego in prasentia 
non video. Messias quidem lingua Ilebrsoruni diei- 


εὑρεῖν' γυµνότερα δὲ καὶ σαφέστερα ἐγὼ οὐχ ὁρῷ ἐπὶ D tur, quod Septuaginta interpretati sunt, Christus; 


τοῦ παρόντος ἄλλα τινὰ παρὰ ταῦτα. Μεσσίας µέν- 
to Ye. ᾿Ἑθραϊστὶ, χαλεῖται, ὅπερ οἱ μὲν Εδδομήκοντα, 
Χριστός, ἠρμήνευσαν * ὁ δὲ ᾽Αχύλας, Ἡ 1ειμμένος. 

9]. θεωρητέον xal τό' « Ὅταν ἔλθῃ ἐχεῖνος, ἀναγ- 
τελεί ἡμῖν ἅπαντα, » πότερον ἀπὸ παραδόσεως τῇ 
Σαμαρείτιδι εἴρηται, ἡ ànb τοῦ Νόμου. Οὐχ &vvon- 
τέον µέντοιγχε, ὅτι, ὥσπερ ἀπὸ Ἰρυδαίων ἀνέστη ὁ 
Ἰησοῦς Χριστὸς εἶναι (2) οὐ µόνον λέγων, ἀλλὰ xal 
ἀποδειχνύς' οὕτως ἀπὸ Σαµαρέων Δοσίθεός (3) τις 
ἀναστὰς ἔφασχεν ἑαυτὸν εἶναι τὸν προπεφητευµένον 
Χριστὸν, ἀφ᾽ οὗ δεῦρο µέχρι εἰσὶν οἱ Δοσιθεινοὶ (4), 
φέροντες xat βίθλους τοῦ Δοσιθέου, χαὶ μύθους τινὰς 
περὶ αὐτοῦ διηγούµενοι, ὡς μὴ γευσαµένου θανάτου, 


ἀλλ' ἐν τῷ Bl που τυγχάνοντος. Καὶ ταῦτα μὲν eS C 


πρὸς τὴν λέξιν. ᾽Αλλὰ xa ἡ ἑτερόδοξος παρὰ τῇ vef] 
το Ἰαχὼθ, φρέατι ὑπ' αὐτῆς εἶναι νοµιζοµένῳ, 
γνώµη (5), ὃν ὑπολαμθάνει εἶναι τελειότερον Λόγον, 
τοῦτον Χριστὸν ὀνομάξουσά φησιν’ « Ὅταν ἔλθῃ ἐχεῖ- 
νος, ἀναγγελεῖ ἡμῖν ἅπαντα, » παρὼν δὲ αὐτῇ ὁ 
προσδοχώµενος, xal ἑλπιζόμενος, qnoi τό ε "Evo 
εἰμι ὁ λαλῶν σοι. » "Opa δὲ xaX τὸν Ἡρακλέωνα τί 
φησί’ λέγει γὰρ, ὅτι « Προσεδέχετο ἡ Ἐχχλησία τὸν 
Ἀριστὸν, xal ἐπέπειστο περὶ αὐτοῦ, ὅτι τὰ πάντα 
μόνος ἐχεῖνος ἐπίσταται. » 

28. « Λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς' "Evo εἶμι ὁ λαλῶν σοι” 
χαὶ ἐπὶ τοῦτο ἦλθον ol µαθηταὶ αὐτοῦ, χαὶ ἐθαύμα- 
ζον, ὅτι μετὰ γυναιχὸς Σλάλει; οὐδεὶς µέντοιγε εἶπε 
Tí ζητεῖς, f| τί λαλεῖς μετ αὐτῆς; » Ζητητέον et 


που ὁ Χριστὸς ἑαυτὸν εὐηγγελίσατο, χαὶ συγχριτέον D 


ταῦτα ἀλλήλοις, ὥσπερ' « Ἐγώ εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ 
ἐμαυτοῦ, καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πέἐµψας uu Tla- 
τήρ'» καὶ ἓν τῷ' « El ἐπιστεύετε Μωῦσεῖ, ἐπιστεύετε 
ἂν gol: περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψε" » xat εἴ τι 


"Joan. v, 46. 7 Joan. iv, 35. "^ ibid. 26. 


(99) Codex Regius, αὐτῶν. 

(1) Προφητείας. ln. margine comceis. Bodleiani 
admonetur forte legendum παρουσίας. 
ip Χριστὸς εἶναι. 1n editioue Hneiii deest Χρι. 
dd sed restituitur e codd. Bodleiano et Barbe- 

(3) Δοσίθεος, etc. Origenes lib. 1 contra Celsum, 
num. 57, εἰ lib. vi, num. 44; Tract. xxvi. in 
Watth., pag. 851, et bomil, 95 in Luc., pag. 962; 


" ibid, 96, 27. ** Joan. v, 31, 57. 


Aquilas vero, Ünctus. 


$1. intuendum et illud : « Cum venerit ille, an» 
nuntiabit nobis omnia ?*, » utrum ex traditione id 
dixerit Samaritis, an ex lege. Nec sane iguoran- 
dum est, ut Jesus seipsum non solum esse ex δι» 
dais Messiam dicebat, sed etiam demonstrabat; sic 
Dositheum etiam quemdam exstitisse ex Samarita- 
nis, qui seipsum diceret Messiam propbetstum, a 
quo usque nune Dositheini sunt, libros Dosithei 
circumferentes, et fabulas quasdam enarrantes de 
eo, perinde quasi ille non perierit, sed alicubi ia 
hac vita degat. Et hzc quidem, quod ad lectior:ig 
seriem attinet. Quin etiam divers: sectis mulier 
apud foutem Jacob, quei puteum putabat, quem 
meDte suspicatur esse perfectiorem Aóyov, [id est 
« Sermonem, »] hune Christum nominans inquit : 
« Cum venerit ille, annunüabit nohis omnia; » 
praeseus autem cum esset ille qui et exspectabatur 
et sperabatur : « Ego sum, qui tecuin loquor, » in- 
quit 1. Sed vide quid Heracleon dicat ; iuquit enim : 
« Exspectabat Ecclesia Clristum, et persuasum 
habebat solum illum omnia nosse. » 

28. « Dicit illi Jesus : Ego sum qui loquor tecum, 
Kt interim venerunt discipuli ejus, mirabanturque 
quod cuni inuliere loqueretur ; nemo tamen dixit : 
Quid quaeris, aut cur loqueris cum ea **? » Inquirere 
debemus sicubi Christus evangelizaverit seipsum, 
locaque inter se conferre, veluti : « Ego sum, qui 
de meipso testimonium fero, ei testatur de me, 
qui misit me, Pater Τό. » et illud : « Si crederetis 
Moysi, crederetis etiam mibi, deme enim ille scri- 
psit "*, » et si quid horum 238 simile dictum e»t 


1 ibid. 46. 


Tertullianus De. prescr. adv. hereticos, cap. 45; 
νο. heres. xur; Plilastrius cap. 4, οἱ alii 
plerique. HuETIUSs. 

.. (&) Δοσιθεινοί. Δοαιθεηνοί appellantur ab Origene 
lib. v1 contra Ceisum, num. 11, et Dositheani Tract. 
ΧΛΥΗ in Matth. veteris. interpretationis, pag. 851 ; 


RE ab Epiphanio, Theodoreto et U'amasceno. 


D. 
(9) Γνώμη. Ferrarius legebat γυνή. 
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in aliquo Evangelio. Verumtamen, quod ad lectio- Α τούτοις παραπλήσιον Ev τινι τῶν Εὐαγγελίων εἴρηται. 


nis seriem attinet, ab ipso hine djscimus, quod mi- 
tis et humilis corde 15 sit, talibus de rebus disserere 
pon spernens cum muliere aquam gereute, et ob 
multam paupertatem ex urbe egressa ac laborante 
in haurienda aqua. Ac profecto mirantur discipuli 
supervenientes, qui praeviderant magnitudiuem di- 
vinitatis in ipso, miranturque quomodo tantus cum 
muliere loqueretur ; sed nos, jactantia ac superbia 
ducti, siinplices  Jespicimus, obliti illud singulatiu 
ad quemvis hominem pertinere : « Faciamus ho- 
miuem ad imaginem οἱ similitudinem nostram '*, » 
et memoria nou repetentes fingentem in utero, el 
üngentem singulatim corda hominum omnium, et 
iutelligentem in omnia opera eorum **, non aguo- 


scimus quod abjectorum οἱ parvulorum Deus est B 


auxiliator, et susceptor inlirmorum, succurrens de- 
sperantibus, et eos qui deplorati sunt servans. Uti- 
tur autem hac muliere veluti apostola ad eos qui 
erant in urbe, in tantum eam sermonibus inflam- 
mans, ut dimissa bydria sua mulier abierit in. civi- 
"tatem, dixeritque hominibus : « Venite, videte ho- 
minem, qui dixit mibi omnia quacunque feci : au 
hic est ille Christus? Tunc ex urbe exierunt, et ve- 
nerunt ad ipsum *'; » atque mulierem banc non 
posthabens, apertissime seipsum ostendit Sermo 
Dei Filius, adeo ut cuim venissent apostoli, mira- 
ventur οἱ cum hac femella, et quae facile decipi 
posset, dignaretur eolloqui Sermo Filius Dei, At- 
tamen omuia przeclare fleri a Sermone persuasi di- 
scipuli, non inerepant Jesum , nec dubitant de dis- 
putatione ejus cum Samaritide, vel de Samaritidis 
collocutione cum Jesu : fortassis vero etiam obstu- 
puerant de multa bonitate Filii Dei condescendentis 
anims sperueuti Sion, et spem in montem Sama- 
ria habenti ; quam ob causam scriptum est : « Mi- 
rabanitur, quod cum muliere loqueretur **. » Hera- 
«leon vero in ea verba : « Ego sum, qui loquor te- 
cuin 53. inquit, Samaritidi, quoniam persuasa fuerat 
Christum, cum venisset, omnia illi annuntiaturuim, 
dicere Jesum hac verba : « Scito illum quem tu ex- 
&pectas, (6) [me esse, qui tecum loquor; » et. cum 
seipsum eum esse qui venturus exspectarelur, con- 
fessus essel, ] inquit etiam Heracleon, « Venerunt ad 


Πλὴν ὅσον ἐπὶ τῷ ῥητῷ µανθάνοµεν ἀπ᾿ αὐτοῦ xal 
ἐντεῦθεν, ὅτι πρᾶός ἐστι xal ταπεινὺς τῇ χαρδίᾳ, 
μὴ ὑπερηφανῶν περὶ τηλιχούτων πραγμάτων διαλέ- 
γεσθαι ὑδροφόρῳ γυναικὶ διὰ πολλὴν πενίαν ἐξιούση 
τῆς πόλεως (7), καὶ καμνούσῃ εἰς τὸ ὑδρεύσασθαι. 
θαυμάζουαί γε χαὶ ol μαθηταὶ ἑπελθόντες προτεθεω- 
ρηχότες τὸ μέγεθος τῆς ἐν αὐτῷ θεότητος, καὶ Oau- 
µάξουσι «iva τρόπον ὁ τηλιχοῦτος μετὰ γυναϊχὺς 
ἑλάλει' ἡμεῖς δὲ, ὑπὸ ἁλαξονείας χαὶ ὑπὸ ὕπερηφα- 
γίας ἀγόμενοι, τοὺς εὐτελεστέρους ὑπερορώμεθά τε, 
ἐπιλανθανόμενοι τοῦ χαθ᾽ ἕχαστον ἄνθρωπον εἶναι τό» 
ε Ποι[σωμεν ἄνθρωπον xav! εἰχόνα xaX καθ) ὁμοίω- 
σιν ἡμετέραν (8), » καὶ uj µεμνημένοι τοῦ πλάσσον- 
τος ἐν χοιλίᾳ, xal πλάσσοντος χατὰ µόνας τὰς χαρδίας 
πάντων ἀνθρώπων, καὶ συνιέντος εἰς πάντα τὰ ἔργα 
αὐτῶν οὐ Υγινώσχομεν, ὅτι ταπεινῶν ἐστιν ὁ Oei, 
xai ἑλαττόνων βοηθὸς, xal ἀντιλήπτωρ ἀσθενούντων, 
ἀπηλπισμένων σχεπαστῆς, xal ἀπεγνωσμένων Xo- 
«fjp. Οἰονεὶ δὲ xai ἁποστόλῳ πρὸς τοὺς ἐν τῇ πόκει 
χρῆται τῇ γυναιχὶ ταύτῃ, ἐπὶ τοσοῦτον ἐξάψας αὐτὴν 
διὰ τῶν λόγων, ἕως, ἀφεῖσα τὴν ὑδρίαν αὑτῆς, ἡ Ὑννὴ 
ἀπελθοῦσα εἰς τὴν πόλιν εἴπῃ τοῖς ἀνθρώποις εδεῦτε, — 
ἴδετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπέ uot πάντα ὅσα ἐποίησα (9): 
pH. οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός: » Ὅτε (10) ἐξηλθον &x 
τῆς πόλεως, xal Ίρχοντο πρὸς αὐτὸν, xal τῇ τοιᾷδε 
μὲν μὴ ὑστερῶν τὀτα σαφέστατα ἑἐμφανίζει (11) £av- 
τὸν ὁ Λόγος, ὡς ἑλθόντας τοὺς μαθητὰς θαυμάζειν 
εἰ xai αὕτη ἡξίωται θήλύς τις εὐεξαπάτητος οὖσα 


C τυχεῖν (12) τῆς ὁμιλίας πρὸς αὑτὴν τοῦ Λόγου. Πλὴν 


πειθόµενοι χαλῶς ὑπὸ τοῦ Λόγου πάντα γίνεσθαι οἱ 
μαθηταὶ οὖκ ἐπιπλήττουσιν, οὐδὲ ἐπαποροῦσι περὶ 
τῆς πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν ζητήσεως, xai τῆς πρὸς αὓ- 
τὴν χοινολογίας’ τάχα δὲ xai καταπεπλήγασι τὴν 
πολλὴν χρηστότητα τοῦ Λόγου συγχαταθαίνοντος «νυ- 
χἠ ἐξουθενούσῃ Σιὼν, καὶ πεποιθυἰᾳ ἐπὶ τὸ ὄρος Σα- 
µαρείας' διόπερ γέγραπται « Ἐθαύμαζον, ὅτι μετὰ 
γυναεκὸς ἑλάλει. » Καὶ ὁ Ἡραχλέων δέ φησι πρὸς τό» 
 Ἐγώ εἰμιόὁ λαλῶν σοι, » ὅτι, εἴπερ (15) ἐπέπειστο 
ἡ Σαμαρεῖτις περὶ τοῦ Χριστοῦ, ὡς ἄρα ἐλθὼν πάντα 
ἁπαγγελεῖ αὐτῇ, φησί’ Γίνωσχε (14), ὅτι ἐχεῖνος ὃν 
προσδοχᾷς, ἐγώ εἰμι ὁ λαλῶν σοι" xal ὅταν ὡὠμολόγη- 
σεν ἑαυτὸν τὸν προσδοχώµενον ἐληλυθέναι, « Ἡλθον, » 
φησὶν, « οἱ μαθηταὶ πρὸς αὐτὸν, δι οὓς ἐληλύθει εἰς 


eum discipuli 939 quorum causa venerat in Sa- D τὴν Σαμάρειαν. » Πῶς δὲ διὰ τοὺς μαθητὰς ἑληλύθει 


uariam. » Àt quenai pacto discipulorum causa in 
Bamariam venerat, qui cua ilo prius fuerant ? 
29. « Reliquit igitur mulier hydriam suam, et ci- 


7  Mauh.. xi, 29. ᾖΤδ Gen. 1, 26. 


(6) Hzc e Perionio supplevimus. 

(7) Της zóAsoc. Sic codex Bodleianus ; Regius 
et Darberinus, «hv πόλιν. Mox codd. Bodleianus et 
Barberinus, ὑδρεύσασθαι, Regius, ὑδρεῦσαι. 

(8) Κατ εἰκόνα καὶ xa0' ὁμοίωσι ἡμετέρα». 
Sic codex Bodleianus ; Regius et Barberinus, xa*' 
εἰχόνα ἡμετέραν, xal καθ) ὁμοίωσιν ἡμετέραν. Mox 
[έν codices habent his πλάσαντος, pro quo in 
Bo lleiauo legitur his πλάσσοντος. 

(9) "Οσα ἐποίησα. lta codex Bodleianus; Regius 
el Barberinus, & ὀποίησα, 


59 Psal. xxxi, 15. 


εἰς τὴν Zapápetav, οἵτινες xal πρότερον αὐτῷ συν- 
ῆσαν; 

29. εΑφῆχεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὑτῆς dj vov, καὶ 
*! Joan. iv, 29, 50. ** ibid. 31.  ** ibid. 26. 

(10) "οτε. In margine codicis Bodleiani notatur : 
Forte legendum τότε, quod secutus est. Ferrarius. 

(14) Màj. ὑστερῶν τότε σαφέστατα ἐμφανίζει. 
Ita codex Bodleiauus; Περαίας pro ὑστερώῶν habet 
ὕστερον, et ἑμφανίζη pro ἐμφανίζει. 

(12) Εὐεξαπάτητος οὖσα τυχεῖν. Sic codex 
Dodleianus , optime; Regius, ἐξαπάτητος οὖσα 


τύχῃ. 
(13) Εἴπερ. Videtur legendum ἐπείτερ. 
(14) Γίγωσχε. Deest in Dodleiano codice. 
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ἀτηλθεν εἰς τὴν πόλιν, xai Ἀέχει τοῖς ἀνθρώποις * A vitatem adiit, et hominibus ait: Venite, videte vi- 


Δεῦτε, ἴδετε ἄνθρωπον, ὃς εἶπξ µοι πάντα ὅσα ἑποίη- 
σα" µήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός ; » O0 µάτην οἶμαι 
ἀνσγεγραφέναι τὸν εὐαγγελιστὴν xal τὰ περὶ τῆς 
ἀφέσεως τῆς ὑδρίας, Ίντινα ἀφεῖσα d) rov ἀπῆλθεν 
εἰς τὴν πόλιν’ χατὰ μὲν οὖν τὴν λέξιν, σπουδἠν ἐμ- 
φαΐνει πλείονα τῆς Σαμαρείτιδος χαταλειπούσης τὴν 
ὑδρίαν, xal οὗ τοσοῦτον πεφροντιχυἰας τοῦ σωµατι- 
xo9 (45) xal ταπεινοτέρου καθήκοντος, ὅσον τῆς τῶν 
πολλῶν ὠφελείας * φιλανθρωπότατα γὰρ χεχίνηται f$ 
βουληθεῖσα τοῖς πολίταις εὐαγγελίσασθαι τὸν Χρι- 
στὸν, μαρτυροῦσα αὐτῷ εἰρηχότι αὑτῃ πάντα ἃ 
ἑποίησε. Καλεῖ 6b αὗτοὺς ἐπὶ τὸ ἰδεῖν ἄνθρωπον λό- 
Yov ἔχοντα μείζονα ἀνθρώπου * τὸ γὰρ ὁρατὸν ὀφθαλ- 
μοῖς αὑτοῦ ἄνθρωπος Ἡν. Χρὴ οὖν χαὶ ἡμᾶς ἔπιλαν- 
θανοµένους τῶν σωµατιχωτέρων, xal ἀφιέντας αὐτὰ, 
σπεύδειν ἐπὶ τὸ µεταδιδόναι Tc µετειλήφαμεν ὠφε- 
λείας ἑτέροις * ἐπὶ τοῦτο γὰρ προχαλεῖται ὁ εὔαγγε- 
λιστὴς ἔπαινον τοῖς εἰδόσιν ἀναγινώσχειν ἀναγράφων 
τῆς γυναιχός. Πρὸς µέντὀιγε τὴν ἀναγωγὴν σχοπη- 
τέον τίς f$ ὑδρία, ἣν ἀφίησι παραδεξαµένη πως τοῦ 
Ἰησοῦ λόγους dj Σαμαρεῖτις’ xai τάχα τὸ δοχεῖον 
τοῦ σεµνοπριουµένου (16) ἐπὶ βαθύτητι ὕδατος, τῆς 
διδασκαλίας, ὧν ἑφρόνει πρότερον ἑξευτελίζουσα, 
ἀποτίθεται ἐν τῷ χρείττονι τῆς ὑδρίας, λαδοῦσα ix 
τοῦ ὕδατος τοῦ γενοµένου ἤδη iv atf] πηγῆς (17) 
ὕδατος ἀλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον' πῶς γὰρ àv, 
τοῦ Όδατος τούτου μὴ μετειληφυῖα, φιλανθρώπως 
Χριστὸν τοῖς πολίταις ἐχήρυσσε, θαυµάζουσα αὐτὸν 
ἁπαγγέλλοντα πάντα ἃ ἐποίησεν, el μὴ µετειλήφει δι) 
ὧν Έχουσε (18) τοῦ σωτηρίἰου ὕδατος; Ῥεθέχχα u£v- 
πι, xat αὐτὴ ὑδρίαν ἔχουσα ἐπὶ τῶν ὤμων, mpl) 
συνντελέσαι λαλοῦντα Ev τῇ διανοἰᾳ τὸν malba τοῦ 
Αθραὰμ, ἐξεπορεύετο χαλὴ τῇ ὄψει παρθένος "Ἶτις, 
ἐπείπερ οὐχ ὁμοίως Ίντλει τῇ Σαµαρείτιδι, xavatal- 
γει ἐπὶ τὴν πηγὴν, χαὶ πληροῖ τὴν ὑδρίαν, ἀναθάσῃ 
τε αὐτῇ (19) ἐπιτρέχει εἰς συνάντησιν ὁ τοῦ ᾿Αθραὰμ 
παῖς, καὶ sins: «Πότισόν µε μικρὸὺν ὕδωρ Ex τῆς 
ὑδρίας σου.» Ἐπεὶ γὰρ παῖς ἣν τοῦ ᾿Αδραὰμ., ἠγά- 
πα xXv μιχροῦ ὕδατος ἀπὸ τῆς ὑδρίας Ῥεθέχχας λα- 
θεῖν' καὶ ἔσπευσεν ἡ Ῥεθέχχα, xal χαθεῖλε τὴν 
ὑδρίαν ἐπὶ τὸν βραχίονα (20) αὑτῆς, xal ἑπότισεν 
αὐτὸν, ἕως ἑπαύσατο πίνων. Ἐπείπερ οὖν ἣν ἔπαινε- 
τὴ fj τῆς "Pe6éxxag ὑδρία, οὗ χαταλείπεται àv. αὑ- 
τῆς, ἡ δὲ τῆς Σαµαρείτιδος, οὖσα ὥρα ἕχτη, ἀφίεται. 
Ἐνθᾶδε μὲν δὴ τοῖς Σαµαρείταις vuvh εὐαγγελίζεται 
τὸν Χριστόν, ἐπὶ τέλει δὲ τῶν Εὐαγγελίων χαὶ τὴν 
ἀνάστασιν τοῦ Σωτῆρος τοῖς ἀποστόλοις fj πρὸ πάν- 
των αὐτὸν θεασαµένη γυνὴ διηγεῖται. "AX οὔτε 


rum, qui dixit mihi omnia quxcunque feci : an hie 
est ille: Christus ** ? » Non frustra reor scripsisse 
cvangelistam de dimissione hydris, quod reliquerit 
illam mulier profecta ad urbem, ostendens, quod 
ad textum quidem attinet, studium majus quam pro 
Samaritide, ut quz reliquerit hydriam, non sie 
cordi habens corporeum et humile offleinm, ut mul- 
terum utilitatem: humanitate enim mota est, quas 
volu civibus evangelizare Christum ; ipsi testimo- 
nium dans, quod omnia quxeunque fecisset sibi 
dixerit. Invitat autem ipsos ad videndnm hominem 
habentem rationem ac sermonem longe homine 
przstantiorem : id enim quod de eo nostris oculis 
aspectabile erat, homo erat. Quamobrem obl:visca- 


B mur et nos necesse est rerum corporalium, hisqud 


omissis festinemus ad communicandam aliis, quam 
participaverimus, utilitatem : ad hoc namque invi- 
tat evangelista laudem scribens mulieris prudenti 
lectori. Sed ad altiorem intelligentiam intendendus 
est animus, quznam scilicet sit hydria quam relln- 
quit Samaritis, qua aliquo modo aeceperat Jesw 
sermones; et fortasse vas aqua nobilitate ob pro- 
funditatem doctrinz, his rebus quas antea curabat, 
spretis, reponit apud eum qui vase longe priestan- 
tior est, cum sumpsisset ex illa aqua, quie jam im 
8e faeta fuerat fons aqua salientis ad vitam eter« 
nam **, Quomodo enim si non particeps talis aquas 
fuisset, quomodo, inquam, humane Christum civibus 
predicasset, admirans eum sibi omnia quc:cunque 
fecisset renuntiantem, nisi psrticeps facta fuisset 
aqua salataris per ea verba quis audierat ? Rebeoca 
sane et ipsa bydriam habens super humeros, ante- 
quam Abrahz puer finem loquendi faceret in cngi- 
tatione, egrediebatur virgo specie pervenusta **: 
qui quoniam non periude atque Samaritis hec 
hauriret, descendit ad fontem, et implet hydriam, 
eique ascendenti obviam accurrens Abrahs puer 
dixit : « Potum prebe mibi pauculum aqua ex hy- 
dria tua *'. » Quoniam igitur puer erat. Abrahain, 
eontentus fnit vel tantulum aqua ex hydria Rebecca 
sumere; et festinavit Rebecca, et deposuit 340 
hydriam super brachium suum, potum illi priebens, 
donec cessaret a bibendo 55. Quoniam igitur laudabilis 
erat Rebecese hydria, non relinquitur a Rebeeca, 
sed Samaritidis hydria relinquitur hora exsistente 
gexta 35. lloc igitur in loco mulier Samaritanis an- 
nuntiat Christum ; in fine vero Evangeliorum, re- 
surrectionem Servatoris etiam enarrat apostolis 


ο Joan. 1v, 98, 29. ** ibid. 14. ** Gen. xxiv. *' ibid. 17, ** ibid, 18. 99 Joan. 1v, 6. 


(15) Codex Bodleianus, xaX οὕτως αὐτῆς πεφρον- 
εικυίας οὐ τοῦ σωματιχοῦ. 
(16) Codd. Regius et Barberinus, σεμνοῦ ποιου- 


(11) Bodleianus codex πηγῆς, Regius et Barberi- 
nus, ἀρχῆς. 

(18) Codex Bodleianus, δι ὧν fixouce, Regius εἰ 
Barberinus, 5tfjxouc.. Vertit Perionius, « nisi. par- 


ticeps facta esset aque perpetuo salutaris, » legebat 
διηνεχῶς. : 

(19) 'Avra6de'm τε αὐτῃ, etc. lta legendum ex 
Genes. xxiv, 17, non vero χαταθάσῃ , ut Hnuetio vi- 
detur, ex Genes. xxiv, 45. Quod si loca. hzec Gene- 
seos consuluisset Ferrarius , παῖδα τοῦ ᾿Αβραάμ, 
«Abrahz filium » ineptissiine non reddidissel, *e , 
cAbrahze puerum.» D 

(20) Codex Bodleianus, ἐπὶ τοῦ βραχίονος- 
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mulier, ante omnes ipsum conspicata **, Sed neque A αὐτὴ, ὡς τὸ τέλειον τῆς πίστεως εὐαγγελισαμένη, co- 


liuic, tanquam quas renuntiarit perfectionem fidei, 
gratie a Samaritsnis habentur dicentibus : « Non 
amplius propter loquelani tuam credimus ; ipsi enim 
audivimus, et scimus hunc esse vere Servatorem 
mundi *! neque illi conceduntur primitio tangendi 
Christum, dicentem ei : « Noli me tangere*?*, » quia 
Thomas auditurus erat : « Affer digitum tuum buc, 
et vide manus meas, et affer manum tuam, et mitte 
in latus meum **.» Omnia autem erant, quz fecit 
mulier, consuetudo cuin quinque viris, et post hos 
condescensio ad sextum, qui legitimus vir non 
erat ; quem cum negasset, hydriamque reliquisset, 
honeate in septimum requiescit [ (21) afferens uti- 
litatem iis quoque qui iisdem dogmatibus imbuti 
urbem incolebant, id est, institutionem verborum, 
quae non recta sanaque sunt, eamdem quas mulieri 
erat]; quas etiam in causa fuit, ut illi e civitate 
exirent, et venirent ad Jesum. Magna autem ob- 
servatione Jesum rogant Samaritani in sequentibus, 
non ut maneat in civitate, sed « apud ipsos **,» hoc 
est, ut sit in principatu eorum [animz parte pre- 
siantissima] : nam fortasse nequibat Jesus in civi- 
tate eorum manere, quandequidem etiam ipsi ex 
civitate exierant, optime favientes, et venerant ad 
eum. Quod autem hujuscemodi quadam innuan- 
tur, causas nobis przbente evangelista aceuratiesi- 
me ad sensum anagogicum, hoc est ad sublimiorem 
intelligentiam, ex his verbis dijudicandum est. Pri- 
mum quidem scriptum est *5 : « Exierunt ex civi- 
tate, et venerunt ad eum ; » et post pauca ** : « Ex 
civitate autem illa multi Samaritanorum credide- 
runt in eum, propter serinonem mulieris, quz te- 
s'ificabatur dicens, Quia dixit mihi omnia quacun- 
que feci. UL ergo venerunt ad eum Samarita, roga- 
verunt eum ut maneret apud ipsos. » Igitur prius cum 
ex civitate ad eum venissent, etiam denuo venerunt 
ad eum Samarite, adhuc exsistentem apud fontem 
Jacob (nec enim inde discesserat), et rogaverunt 
eum ut maneret apud ipsos, Nec scriptum est postea 
quod ingressus sit civilatem,sed « mansit ibi duos 
dies 57. » Quin etiam 9/41 in sequentibus non di- 
ctum est : « Post duos vero dies » exivit ex civitate, 
ged scriptum est: « EL exivit. inde**;» quantum 


χαριστεῖται ὑπὸ τῶν Σαμαρειτῶν λεγόντων * « Obxé- 
τι διὰ τὴν λαλιάν σου πιστεύομεν * αὐτοὶ γὰρ àxy- 
χόαµεν, χαὶ οἴδαμεν, ὅτι οὗτός ἐστιν ἁληθῶς ὁ Σω- 
τὴρ τοῦ κόσμου: » ἐχείνη τε τὴν ἀπαρχὴν τῆς age 
τοῦ Χριστοῦ οὐ πιστεύεται, λέγοντος αὑτῃ «Mf 
µου ἅπτου * ». ἔμελλε γὰρ ὁ θωμᾶς ἀχούειν' c ps 
τὸν δἀχτυλόν σου ὧδε, xal ἴδε τὰς χεῖράς µου, χαὶ 
φέρε τὴν χεῖρά σου, xaX βάλλε εἰς τὴν πλευράν µου.» 
Πάντα δὲ ἣν ἃ ἐποίησεν ἡ γυνὴ, f) τε πρὸς τοὺς πέν- 
τε ἄνδρας κοινωνία, xa μετ ἐχείνους ἡ πρὸς τὸν 
ἔχτον οὐ Υνήσιον ἄνδρα συγκατάθασις " ὄντινα ἀρντ- 
σαµένη, xai τὴν ὑδρίαν χαταλιποῦσα, εἰς ἔθδομον 
(22) σεμνῶς ἀναπαύεται, προξενοῦσα τὴν ὠφέλειαν 
καὶ τοῖς ἀπὸ τῶν προτέρων αὐτῇ δογμάτων οἰχοῦσι 
πόλιν, τὴν οἰχοδομὴν τῶν οὐχ ὑγιῶν λόγων, τὴν αὖ- 
τὴν τῇ γυναιχί: olg xai αἰτία γίνεται ἐξελθεῖν τῖς 
πόλεως, χαὶ ἑλθεῖν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. Πάνυ δὲ παρα- 
τετηρηµένως ἐν τοῖς ἑξῆς οἱ Σαμαρεῖται ἐρωτῶσι 
τὸν Ἰησηωῦν, οὐχ ἵνα µείνῃ Ev τῇ πόλει, ἀλλὰ ε παρ 
αὑτοῖς, » τουτέστιν ἵνα Ὑένηται ἓν τῷ ἡγεμονιχῷ 
αὐτῶν ' τάχα γὰρ οὐχ ἣν δυνατὸν μεῖναι αὐτὸν Ev τῇ 
πόλει αὐτῶν, ἐπείπερ χαὶ αὐτοὶ ἐξτλθον εὖ ποιοῦντες 
Ex τῆς πόλεως, xat Ίρχοντο πρὸς αὐτόν. Ὥτι δὲ τοι- 
αὔτά τινα δηλοῦται ἀχριδέστατα, εἰς τὰς ἀναγωγὰς 
(25) ἀφορμὰς ἡμῖν διδόντος τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ἐχ 
ποὔτων χΧατακριτέον. Ἡρότερον μὲν γέγραπται" « Ἑς- 
ἤλθον Ex τῆς πόλεως, χαὶ Ἡρχοντο πρὸς αὐτόν. 
χαὶ μετ) OAM ya * «Ἐκ δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης πολλο» 
ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τῶν Σαμαρειτῶν διὰ τὸν λόγον 
τῆς) γυναιχὸς µαρτυρούσης, ὅτι, Εἶπέ pot πάντα ἃ 
&xolnca ' ὡς οὖν Ἴλθον πρὸς αὐτὸν οἱ Σαμαρεῖται, 
ἹἈρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ αὑτοῖς.» Καὶ πρότερον 
οὖν Ex τῆς πόλεως ρχοντο πρὸς αὐτὸν, xa δεύτερον 
ἦλθον πρὸς αὐτὸν ol Σαμαρεῖται, ἔτι ὄντα παρὰ τῇ 
πηγᾗ τοῦ Ἰαχὼδ, (οὐ γὰρ Φφαΐνεται κεχινηµένος 
ἐχεῖθεν *) καὶ ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ) αὑτοῖς. Οὐ 
γέγραπται δὲ μειὰ ἐοῦτο, ὅτι εἰσῆηλθεν εἰς τὴν πό- 
Atv, ààX * «Ἔμεινεν ἐχεῖ δύο ἡμέρας.» ᾽Αλλὰ xai 
ἐν τοῖς ἑξῆς οὐχ εἴρηται ' «Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας, 
ἐξῃλθεν Ex τῆς πόλεως, ἀλλά ' «Καὶ ἐξῆλθεν ἐχεῖ- 
Üsv*» ὅσον γὰρ ἐπὶ τῷ.νοητῷ, πᾶσα dj οἰκονομία 
τῆς ὠφελείας τοῖς Σαμαρεῦσι παρὰ τῇ πηγῇ Υεχέ- 
νηται τοῦ Ἰαχώθ. 


euim ad intelligentiam pertinet, omnis a*conomia utilitstis erga Samaritanos facta est apud fontem Jacob. 
90. Porto Heracleon hydriam esse existimat dis- D — 30. Ὁ δὲ Ἡραχλέων τὴν ὑδρίαν τὴν δεχτιχὴν ζωῆς 


. positionem et notionem susceptivam vite, atque 
etiam ejus potentiz, qui a Servatore est, « quam 
relinquens, inquit, apud ipsum, hoc est, habens 
apud Servatorem tale vas, in quo ad sumendam 
vivam aquam venerat, reversa est in mundum, 
nuntians voce presentiam et adventum Christi ; 
per spiritum enim et a spiritu auima ad Servatorem 


* Josn. xx, 18. *! Joan. iv. 49. 
$25, 40. ""'ibig. 40. **ibid. 42. 


(21) ITc a Ferrario praetermissa, e Perionio sup- 
pievimns, 

(22) Elc £600por. Sic recte habent. codd. Bod- 
leianus et Barberinus; in editione autem ιοί 


*! Joan. xx, 17. ?** ibid. 27. 


ὑπολαμθάνει εἶναι διάθεσιν, καὶ ἔννοιαν, xal τῆς ὃν- 
νάµεως τῆς παρὰ τοῦ Σωτῆρος, Ίντινα χαταλιποῦσα, 
φησὶ, παρ᾽ αὐτῷ, τουτέστιν ἔχουσα παρὰ τῷ Σαυτῃ- 
px τὸ τοιοῦτον σχεῦος, ἐν ᾧ ἐληλύθει λαθεῖν τὸ Qv 
ὕδωρ, ὑπέστρεψεν εἰς τὸν χόσµον εὐαγγελιζομένη τῇ 
χλήσει τὴν Χριστοῦ παρουσίαν' διὰ Υὰρ τοῦ πνεύ- 
pxvog xal ὑπὸ τοῦ πνεύματος προσάχεται d oy 


** Joan. 1v, 10, 35 ibid. 50. — ** ibid. 
deest εἰς. 


(25) Codices Barberinus et Bodleianus, ἆναγω- 
(4c ; Regius, perperam, ζυναγωγάς. 
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τῷ Σωτῆρι. Κατανόησον δὴ εἰ δύναται ἐπαινουμένη A adducitur. » Igitur considera laudsbilisne esse pos- 


τογχάνειν ἡ ὑδρία abcr πάντη dgiegévn* «'Aonxe p 
Υὰρ, qnoi, ««hv ὑδρίαν αὑτῆς ἡ γυνή"; οὗ γὰρ 
πρόσχειται, ὅτι ἀφηχεν αὑτὴν παρὰ τῷ Σωτῆρι. Bü 
δὲ xal οὖχκ ἀπίθανον χαταλιποῦσαν αὑτὴν τὴν δεχτι- 
xiv της ζωῆς διάθεσιν, xal τὴν ἕἔννοιαν τῆς δυνά- 
µεως τῆς παρὰ τοῦ Σωτῆρος, xal τὸ σχεῦος bv ᾧ 
ἐληλύθει λαμθάνειν τὸ ζῶν ὕδωρ, ἀπεληλυθέναι elc 
τὸν κόσμον χωρὶς τούτων, εὐαγγελίσασθαι τῇ χλήσει 
τὴν ἄριστοῦ παρουσίαν» Πῶς δὲ καὶ f) πνευματιχὴ 
μετὰ τοσούτους λόγους οὐ πέπεισται σαφῶς περὶ τοῦ 
Χριστοῦ, ἀλλά φησι «Mfr οὗτος ὁ Χριστός: Καὶ τό; 
εἘξήλθον δὲ ix τῆς πόλεως, » διηγἠσατο ἀντὶ τοῦ 
ἐχ τῆς προτέρας αὐτῶν ἀναστροφῆς οὔσης χοσμιχῆς, 
εχαὶ Ίρχοντο διὰ τῆς πίστεως,» qnot, «πρὸς τὸν 
Σωτῆρα " » λεχτέον δὲ πρὸς αὐτὸν, πῶς μένει παρ᾽ 
αὐτοῖς τὰς δύο ἡμέρας; οὗ γὰρ τετήρηχεν ὃ προπαρ- 
εθέµεθα ἡμεῖς περὶ τοῦ ἐν τῇ πόλει αὐτὸν άναχε- 
Ἰράφθαι (24) µεμενηχέναι τὰς δύο ἡμέρας. 

91. « Ἐν τῷ μεταξὺ Πρώτων αὐτὸν οἱ µαθηταὶ, M- 
Ύουτες *. "Pa66t, φάγε. » Μετὰ τὴν περὶ τὸ ποτὸν olxo- 
νοµίαν xai τὴν διδασκαλίαν τῆς διαφορᾶς τῶν ὑδά- 
των ἀχόλουθον Tiv xal τὰ περὶ τροφῆς ἀναγεγρά- 
φθαι. Ἡ μὲν οὖν Σαμαρεῖτις αἰτουμένη πιεῖν διὰ τῶν 
ἑπαπορήσεων (25) αὐτῆς, οἱονεὶ δὲ διὰ τὸν αἰτήσαν- 
τα (οὔτε γὰρ εἶχε δοῦναι τῷ Ἰησοῦ ἄξιον αὐτοῦ πό- 
μα), εἰ χἀχεῖνος iv τῷ ἐχείνην αἰτηθεῖσαν ὀρέξαι 
ἐδούλετο εὑεργετῆσαι διὰ τούτου τοῦ πιεῖν δεδωκχυῖαν. 
Ἔπρεπεν $0» ..... ἀπὸ τῆς Σαμµαρείτιδος, Οἱ δὲ 
μαθηταὶ ..... ἀπεληλυθότων εἰς τὴν πόλιν, ἵνα τρο- 
φὰς ἁγοράσωσιν, τοι εὑρηχότες ἐπιτηδείους τροφὰς 
παρὰ τοῖς ἑτεροδόξοις λόγους τινὰς ἁρμόξοντας, ..... 
αὐτῷ « Φάγε,; χαιρὸν νοµίσαντες ἐπιτίήδειον εἶναι 
αὐτῷ τροφῆς τὸν μεταξὺ τοῦ ἀπεληλυθέναι εἰς thv 
πόλιυ τὴν γυναῖκα, xaY τοῦ ἑληλυθέναι πρὸς αὐτὸν 
τοὺς Σαμαρείτας, ἓπ᾿ οὐδενὸς yàp ξένου παρετίθε- 
σαν αὐτῷ τὴν τροφἠν;. ἴσως ἐπιθορυθηθείσης (26) 
ἂν τῆς Σαμαρείτιδος εἰ ἑώρα τοὺς μαθητὰς τὰ ἀπὸ 
τίς πόλεως αὐτῆς τρόφιμα, Ἠτοι ὄντα, ἢ νοµιξόµενα 
παρατιθέναι βοφλομένους τῷ διδασχάλῳ: ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ἑνώπιον τῶν Σαμαρειτῶν δεόντως ἂν ἐχεῖνοι ἔλεγον ' 
«Ῥαθδι, φάγε, » χρῃξόντων χαταλείπειν ἑαυτῶν τὴν 
πόλιν» διὰ τοῦτο χαλῶς πρόσχειται τό’ «Ev τῷ µε- 
«159 Ἱρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ λέγοντες' Ἔαθθι, 
cáyc. » Διὰ τί δὲ «Αὐτὸν ἠρώτων, » xat οὐχὶ, Ἔλε- 
Yo» αὐτῷ, ἄξιον ἰδεῖν  ἁπλούστερον γὰρ ἑἐγέγραπτο ' 
«Ἐν & τῷ μεταξὺ » ἔλεγον αὐτῷ «οἱ µαθηταί: 'Pa6- 
€, φάχε.» Τὸ δὲ χαὶ ἐρωτᾷν ἵνα φἀάγῃη, xai ἱχετεύ- 
ety αὐτὸν, καὶ δεῖσθαι, τάχα τι δηλοῖ πρὸ τῆς ἑξετά- 
σεως, ἐνίοτε δὲ χαὶ μετὰ τὴν ἐξέτασιν. Καὶ opa. µή- 
πητε εὐλαθοῦνται pb) ..... 6 λόγος ..... ταῖς οἰχείαις 


5 Joan. iv, 389. ' ibid. 29. *ibid. 50. 

(24) In. margine codicis Bodleiani notatur forte 
legeujum esse μὴ ἀναγεγράφθαι. 

(25) 'Exazonjc&wrv. Sic codex Bodleianus; Re- 
gius, ἀπορῄσεων. Quoniam luxata liec sunt, Ferra- 
rianze interpretationi Perionianam sdjunyimus, quo 
sensum lector facilius expiscetar : « Samaritara 
quidem rogata, ut potum daret, dubitationibus suis 


* ibid. 40. 


sit hsec hydria, qus» omnino relinquitur : « Dimisit» 
enim, inquit, « bydriam suam mulier **; » non enim 
additur quod dimiserit eam spud Servatorem. Sed 
quomodo non absurdum eriL eain, quie deseruisset, 
dispositionem et notionem susceptivam viis et po- 
tentíz, a Servatore manantem, et vas in quo yene- 
rat uL aeciperet aquam vivam, abiisse in mundum 
tine his, ut evangelizaret voce Cliristi adventum 
et praesentiam ? Quomodo etiam hzc spiritealis post 
Lot sermones persuasa clare non est de Christo, sed 
inquit : « An hic est ille Christus ! ? » Quin et illad: 
« Exierunt autem e civitate *, » exposuit pro prima 
eorum conversione, qua? mundana erat, « et vene- 
runt per fidem, inquit, ad Servatorem; » sed ei 


B respondendum est : Quomodo manet duos dies apud 


ipsos *? non enim observavit, quod nos proposui- 
mus, scriptum scilicet non esse, eum duos dies in 
civitate mansisse, 


51. c Interim rogabant eum discipuli, dicentes : 
Rabbi, comede *.» Post ceonomiam potus, et post 
doctrinam diversitatis aquarum, consequens erat 
inscribi que ad cibum pertinebant. Samaritis ita- 
que cum rogaretur potum, dubitat, propter eum 
qui petierat (neque enim poterat dare Jesu dignum 
illo potum), num se jussam aquam porrigere, vellet 
Jesus beneficio afficere per hunc potum. Decebat 
igitur..... a Samaritide. Porro discipuli, qui civita- 
tem adierant ut cibos emerent 5, cum eos apud ho- 
mines diverse secte ex animi sententia invenis- 
sent, nempe sermones quosdam convenientes, di- 
cunt 9/9 illi: « Comede 5, » tempus illud idoneum 
rati, ut Jesus comederet, in quo mulier civitatem 
petierat, venturique erant ad eum Samaritani, cum 
alioqui cibum coram ullo hospite illí non apposuis- 
sent. Ac fortassis futurum erat, uti Samaritis con- 
turbaretur, ài vidisset discipulos magis'ro apponere 
volentes cibaria, qu:e vel in Samaria emissent, vel 
emisse verisimile esset ; neque merito coram θὰ» 
maritanis volentibus suam ipsorum derelinquere 
civitatem dixissent: « Rabbi, comede; » ideo bene 
additum est * « [nterim rogabant eum discipuli, di« 


centes : Rabbi, manduca.» Sed quam ob caussm 


scriptum sit, « rogabant ipsum, » et non, Dicebant 


p illi, dignum est cernere ; simplicius enim scriptum 


fuisset. « Interim » dicebant el « discipuli: Rabbi, 
comede.» Proinde rogare ut comedat, et supplicare 
eum, et precari, fortassis aliquid innuit ante sup- 
plicationem, atque etiam interdum post supplica- 
tionem. Vide vero, ne forte vereantur discipuli, ne 
Sermo Dei Filius propriis alitus sit vel fortificatus 


* ibid. $1. "ibid. 8. *ibid. $1. 

et interrogationibus, quasi propter eum qui pete- 
bat ; neque enim Jesu dare poterat dignam eo po- 
tionem ; etsi ille cum ea qux rogaretur cuperet, Το” 
lebat illam bonis afficere. » . 

(26) Ἐπιθορυδηθείσης. la. codex Bodleianus ; 


Regius et Barberinus, ἐπιτριθείσης. 
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cibrs, et ideo orent eum comedere inventos eihos. A ..... f| ἰσχυροποιούμενος τροφαῖς, ἑρωτῶσιν αὐτὸν 


His enim quz inveniunt discipuli, semper nutrire 
Λόγον volunt, ut fortificatus, et validus, et corro- 
boratus, diutius assideat ipsum nutrientibus ; vicis- 
8im nutriens apponentes illi cibos. Hanc ob causam 
jubet stare ad ostium, et puisare, ut si quis ostium 
 eperuerit, ingrediatur ad eum, et ccemet. cum illo, 
ut postea convivator possit vicissim convivio excipi 
4 Λόγῳ qui apud illum cenaverit *. 


52. Sane Heracleon inquit discipulos voluisse cum 
Jesu communicare que emissent, atque a Samaria 
attulissent. [ (27) ΗΦο autem commemorat, ut ali- 
qua..... quinque fatu: virgines..... a Sponso δ. Quo- 


εὑρισκομένους ἔδεσθαι ' oic γὰρ εὑρίσχουσιν οἱ µα- 
θηταὶ ἀεὶ τρέφειν τὸν Λόγον βούλονται, ἵνα ἴσχυρο- 
ποιούµενος, XJ τονούμενος, xal δυναμούμενος ἐπι- 
πλεῖον παραμείνῃ τοῖς αὐτὸν τρέφουσιν, ἀντιτρέφων 
τοὺς παρατιθέντας αὑτῷ τὰ βρώματα. Auk τοῦτο 
ἑστηχέναι φησὶν ἐπὶ τὴν θύραν, χαὶ χρούειν, tv', ἐάν 
τις ἀνοίξῃη τὴν θύραν, εἰσέλθῃ πρὸς αὐτὸν, xaX δει- 
πνήσῃ μετ᾽ ἐκείνου, ὥστε ὕστερον δυνηθέντα τὸν δει- 
πνῄσαντα ἀντιδειπνηθῆναι ἀπὸ τοῦ δειπνΏσαντος Aó- 
γου παρὰ τῷ ἀνθρώπῳ. 

92. Ὅ δὲ Ἡρακλέων φησὶν, ὅτι ἐθούλοντο χοινω- 
γεῖν αὐτῷ ἐξ ὧν ἀγοράσαντες ἀπὺ τῆς Σαμαρείας 
χεχοµίχεισαν. Τάδε φησὶν ἵνα τινὰ..... αἱ πέντε ᾿ 
μωραὶ παρθένοι ..... ἀπὸ τοῦ Νυμφίου, Πῶς δὲ οὗ 


modo autem arbitror..... eadem habere..... quibus B uac..... X αὐτὰ ἔχειν ..... έγονται ..... αἷς ἀπο- 


occlusis fatuis virginibus, operz pretium est videre 
ea quz discipulorum accusationem continent, eodem 
modo quo fatuz virgines dormientium. Hoc autem 
eamdem rationem habeat lucis ad cibum, quam po- 
tus ad cibum habet..... accusare, reprehendereque 
interpretationem, Quanquam pre virili parte id 
quod ait planum facere debuit, et pluribus docere, 
confirmans interpretationem suam. ] 

95. « AL ipse dixit eis : Ego cibum habeo 9453 
comedere, quem vos nescitis *. » ld quod sibi 
sufficit, non eget cibo; proinde quod cibo eget, 
non sibi suflicit. llinc perspicuum est comedentem 
comedere, non quia non egeat ; sed quia egeat el 
valde egeat. Et corpora quidem, quia natura fluxi- 


lilia sunt, nutriuntur cibo -replente locum eorum C 


qus defluunt ; sed qua ipso corpore przstantiora 
eunt, nutriuntur iutelligentiis incorporeis, et sermo- 
nibus actionibusque sanis : non quod ad non esse 
dissolverentur, nisi nutrirentur : neque enim cor- 
pora hzc qua non nutriuntur, ad non esse dissol- 
vuntur ; sed quod perdant esse talia, si non nutrian- 
tur talibus qux sint prastantioris quam corpora 
nature. Ut autem corpora qua& cibo egent, non his 
aluntur cibis qui a qualitatibus procedunt, neque 
cadem ciborum quantitas omnibus sufficit, sic etiam 
intelligamus oportet de his qu: sunt meliora, οἱ 
prestantiora corporibus : inter hzc enim aliqua 
copiosiore, aliqua minore cibo egent, tanquam quz 
eamdem mensuram non capiant : sed neque quali- 
ta$ sermonum et conceptuum in contemplatione , 
qui sunt actiones his convenientes, eadem con- 
gruit omnibus animabus. Quin etiam olus et cibus 
solidus nou eodem teinpore eos nutriunt, qui ex 
ipsis fructum aliquem percepturi sunt : nam infan- 
tes recens nati, ut inquit Petrus !*, lac doli ne- 
scium, idque animi, non corporis desiderant : idque 
eliam desideret, si quis infantiam Corinthiorum 
liabet, ad quos inquit Paulus 14 : « Lactis vos potu 
lui. non cibo; » infirmus vero, eo quod non credat, 


* Apoc. 1n, 20. * Matth. xxv. ? Joan. iv, 292. 
(37) Perionii interpretatio. 
(25) ᾿ΑπόιΆλυσι. Sie codex Bodleianus; Regius, 
ἀπόλυσιν, male. 


! ] Petr, i1, 2. 


χλιθείσαις popatc παρθένοις, ἄξιον ἰδεῖν xar yoplav 
περιέχοντα τῶν μαθητῶν τοῖς αὐτοῖς χοιμωμµένων 
ταῖς μωραῖς παρθένοις ἔστι δὲ xal αὐτὸ ἀνόμοιον 
τοῦ φωτὸς πρὸς τροφὴν, xaX τοῦ ποτοῦ πρὸς τὰ βρώ- 
pia ..... σαντας αἰτιάσασθαι τὴν ἐχδοχὶν, χαΐπερ 
κατά τι δυνάµενον σαφΏῃ ποιῆσαι τὸν λόγον ἐχρῆῖν o$- 
τὸν διὰ πλειόνων παραµυθήῄσασθαι χατασκενάκοντα 
τὴν ἰδίαν ἐχδοχήν. 

ὅδ.ε Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς' "Ey βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, 
fjv ὑμεῖς οὐχ οἴδατε.» Τὸ μὲν ἀνενδεὲς οὐ pl. 
βρώσεως, τὸ δὲ χρῆξζον βρώσεως οὐχ ἔστιν ἀνενδεές. 
Καὶ δῄλον, ὅτι ὁ ἐσθίων οὐχὶ μὴ χρῄζων βρώσεως 
ἐσθίει, ἀλλὰ χρῄζων xat δεόµενος αὐτῆς. Καὶ τὰ μὲν 
σώμαῖα, ἅτε τῇ φύσει ὄντα ῥευστὰ, τρέφεται τῆς 
τροφΏς ἀναπληρούσης τὸν τόπον τῶν ἀποῤῥεόντων 
τὰ χρείττονα σώματος τρέφεται τοῖς ἀσωμάτοις vof 
µασι, xaX λόγοις, χαὶ πράξεσιν ὑγιέσιν , οὐχὶ εἰς τὸ 
μὴ εἶναι διαλυθησόµενα , εἰ μὴ τρέφοιτο" οὐδὲ Tip 
σώματα μὴ τρεφόµενα εἰς τὸ μὴ εἶναι διαλύεται ' 
ἀπόλλυσι (28) δὲ τὸ εἶναι τοιάδε, ὅτι οὐ τρέφετα: 
τοῖς τοιοῖσδε τῆς διαφερούσης τῶν σωμάτων φύσεως. 
Ὥσπερ δὲ τὰ δεόµενα τροφῆς σώματα οὔτε τοῖς ἀπὸ 
τῶν ποιοτήτων τρέφεται, οὐδὲ ποσότης τροφῶν ἡ 
αὐτὴ πᾶσιν ἀρχεῖ, οὕτω νοητέον xa ἐπὶ τῶν χρειτ- 
τόνων παρὰ τὰ σώματα. Καὶ γὰρ ταῦτα τὰ μὲν 
πλείονος, τὰ δὲ ἑλάττονος δεῖται τροφῆς, οὗ τῶν — 
ἴσων ὄντα χωρητικά ’ ἀλλ οὐδὲ d) ποιότης τῶν τρ:- 
φόντων λόγων καὶ νοημάτων τῶν ἓν θεωρίᾳ πράξεων — 
τῶν τούτοις ἁρμοζουσῶν ἡ αὐτὴ ἀἁρμόζει πάσαις 
ταῖς ψυχαῖς. ᾽Αλλὰ γὰρ xal λάχανον χαὶ στερεὰ | 
τροφὴ οὐχὶ xavX τὸν αὑτὸν χαιρὸν τρέφει τοὺς ὃςο- 
µένους τῆς àmb τούτων βελτιώσεως τὰ μὲν Ὑὰρ 
ἀρτιγέννητα βρέφη, ὥς φησιν ὁ Πέτρος, τὸ λογικὸν 
δολον γάλα ἐπιποθεῖ: ἐπιποθείτω δὲ xol (29) εἴ τις 
τὴν νηπιότητα ἔχει Κορινθίων, πρὸς οὓς φησιν ὁ — 
Παῦλος: « Γάλα ὑμᾶς ἑπότισα, οὐ βρῶμα : » ὁ δὲ 
ἀσθενῶν, διὰ «b μὴ πιστεύειν, λάχανα ἐσθιέτω. Καὶ — 
τοῦτο δὲ ὁ Παῦλος διδάσχει λέγων' « "Oc μὲν πιττεύει 
φαχεῖν πάντα" ὁ δὲ ἀσθενῶν λάχανα ἑσθίει. » Καὶ 


1.1 Cor. in, 2. 


(29) "Exuxo06t* ἐπιποθείτω δὲ καὶ, etc. Tta. legi- 
tur in codice Dodleiano, iu Regio autem et Barberi- 
no deest ἐπιποθεῖ, | 
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« στι » y£ ποτε « ξενισμὸς λαχάνων (30) πρὺς qu A olera comedat. [Atque hoc etiam docet Paulus '* 


iav xat χάριν , ἢ µόσχοι (51) ἀπὸ (52) φάτνης μετὰ 
ἔχθρας. Τελείων δὲ ἐστιν dj στερεὰ τροφῇ, τῶν διὰ 
τὴν ἕξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασμένα ἑχόντων πρὸς 
διάχρισιν καλοῦ τε xal xaxoU. » Ἔστι δέτις χαὶ δη - 
λητήριος τροφὴ, ἤντινα µανθάνοµεν ἀπὸ τῆς τετάρ- 
en; τῶν Βασιλειῶν , λεγόντων πρὸς τὸν ἜΕλισ- 
σαῖόν (33) τινων” «θάνατος ἓν τῷ λέδητι, ἄνθρωπε 
τοῦ θεοῦ.ν Καὶ ἡ μέν τις ἐστὶ τῶν ἁλογωτέρων 
φυχῶν πνευματικὴ ποώδης τροφὴ, καὶ ἄλλη χόρτος 
1| ἄχυρον, ἅπερ σηµαἰνεται διὰ τοῦ ^. «Κύριος ποι- 
pavet µε, καὶ οὐδέν µε ὑστερήσει' εἰς τόπον χλόης 
ἐχεῖ µε χατεσχήνωσεν ' ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέ- 
' pejé µε. » Καὶ ὁ Ἡσαῖας 56 quat «Λέων δὲ ὡς 
βοῦς ἄχυρον φάγεται.» ᾽Αλλὰ xa χόρτον vol, xvf- 
νεσιν ἐν τῷ οἴχῳ τῆς Ῥεδέκχας παρατιθέασι τοῦ 
παιδὸς (34) ᾽Αδραάμ. Ἐὰν δὲ τις T] λογιχώτερος, 
χαὶ διὰ τοῦτο xai γοητὸς ἄνθρωπος, καὶ νοητὸν áp- 
vw ἐσθίει, ὡς ἓν ὙἈαλμοῖς Ὑέγραπται ' « "Αρτος 
στηρίζει καρδίαν ἀνθρώπου, » καὶ τῷ νοητῷ co 
εὐφραίνεται οὐχ ἄλλος f] ἄνθρωπος” « Οἵνος » γὰρ 
« εὐφραίνει καρδίαν ἀνθρώπου. » ᾿Αναδατέον δὲ τῷ 
λόγῳ ἀπὸ τῶν ἁλόγων xal τῶν ἀνθρώπων καὶ ἐπὶ 
τοὺς ἀγγέλους xal αὐτοὺς τρεφοµένους * οὗ Υάρ εἰσι 
πᾶντη ἀνενδεεῖς. « "Aptoy » γοῦν ε«ἀγγέλων ἔφαγεν 
ἄνθρωπος » µαχάριός γε ὁ ᾿Αδραὰμ δυνηθεὶς τοῖς 
πιφανξῖσιν αὐτῷ τρισὶν ἐγχρυφίας ἀδύμους παρα- 
θεῖναι. 


his verbis : « Alius quidem credit se manducare 
omnia : qui autem infirmus est, olus mandueat. »] 
Ac profecto « melius est» aliquando «olera cum 
amicitia et cliaritate comedere, quam vitulum 
saginatum cum odio 3. Perfectorum vero est soli- 
dus cibus, nempe eorum qui per consuetudinem 
exercítatos habent sensus ad discretionem boni et 
mali !**, » Est etiam quidam cibus mortificus, quem 
discimus ex quarto Regum , dicentibus quibusdam 
ad Elisum : « Mors est in lebete , o liomo Dei 15. » 
Quin cetíaum est elius earum animarum, qua rationis 
non sunt compotes, cibus spiritualis herbarius, et 
alius fenum , et stipula; que signiflcastur per ea 
Psalte verba!*: « Dominus pascit me, et nibil 
mihi dcerit ; in locum herbs virentis ibi accubare 
me fecit : snper aquam refocillationem prxhbentem 
nutrivit me. » Atque etiam isaias ait : « Leo autem 
ut bos paleas comedet '',» Quin etiam fenum 
jumeuds in domo Rebecce 9/4 Abrahz pueri - 
apponunt !*. Quod si quis rationabilior fuerit, et 
hanc etiam ob causam intelligibilis homo, panem 
intelligibilem manducat, quemadmodum scriptum 
est in Psalinis !* : « Panis consolidat cor liominis, » 
et vino intelligibili non alius quam homo oblecta- 
tur : « Vinum » euim « keiificat cor hominis 36, » 
Sed ratione ascendamus necesse est ab irrationali- 
bus, et ab hominibus usque ad ipsos angelos, 


quandoquidem etiam ipsi nutriuntur, sibi omnino non sufücientes. « Panem» igitur c«augelorun 


manducavit homo 11 
tuit azyma subcinericia **. 


» beatusque sane Abraham,qui tribus illis, qui sibi apparuerunt, apponere po» 


54. "AXX fn ἐπὶ τὸν προχείµενον λόγον τὸν πελ C — 54. Sed rursus eo redeg3t unde defluxerat oratio, 


εἲς Χριστοῦ βρώσεως ὁδευτέον, ἣν οἱ μαθηταὶ τότε 
οὐχ ἤδεσαν" ἀληθεύει γὰρ λέγων ὁ Ἰησοῦς' « Ἐχὼ 
βρῶσιν ἔχω φαχεῖν, fjv ὑμεῖς ox οἴδατε .» Ὅπερ 
yàp xaX ἕπραττεν ὁ Ἰησοῦς ποιῶν τὸ θέληµα του 
πέµφαντος αὐτὸν τελειῶν αὐτοῦ τὸ ἔργον, τοῦτο οὐχ 
ἔδεσαν οἱ µαθηταί. Ἵνα δὲ νοηθῇ τρανότερον τό 
: Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, » 
Ἰεγέτω xal ὁ Παῦλος τοῖς χρείαν ἔχουσι γάλαχτος, 
καὶ οὗ στερεᾶς τροφῆς, Κορινθίοις, καὶ Υάλα ποτιξο- 
µένοις, καὶ οὗ βρῶμα, τῷ µηδέπω αὐτοὺς δύνασθαι 
βρώματος µεταλαμέάνειν᾽ « Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φα- 
τεῖν, fjv ὑμεῖς οὐχ οἴδατε.» Καὶ ἀεί ve ὁ διαφέρων 
τοῖς ὑποδεεστέροις καὶ μὴ δυναµένοις τὰ αὐτὰ τοῖς 
χρείττοσι θεωρεῖν ἐρεῖ. « Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαχεῖν , 
fiv ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. » Καὶ οὐχ ἄτοπόν γε λέχειν μὴ 
µόνον ἀνθρώπους xal ἀγγέλους ἑνδεεῖς εἶναι τῶν 
νητων τροφῶν, ἀλλὰ xal τὸν Χριστὸν τοῦ Θεοῦ 
(35) xai αὐτὸς yàp, ἵν οὕτως εἴπω, ἐπισχενάξεται 

1 Rom. xiv, 3. !* Prov. xv, 17. 


xj, 7. !*Gen. xxiv, 29. !? Psal. cui, 45. 
32. **l Cor. ii, 2. 


(50) Kal ἔστι Té ποτε ξονισμὸς Aaxárov, eic. 
In vulgaUs τῶν (^ editionibus Proverb. xv. 17, le- 
giur : Κρείσσων ξενισμὸς μετὰ λαχάνων πρὸς φιλίαν 
xxt χάριν Ἡ παράθεσις ων μετὰ ἕχθρας. — 

(61) Ἡ µόσχοι. Ma. codex Bodleianus ; Regius εἰ 
Baiberinus, ὥσπερ καὶ µόσχοι. 

(65) Από. Sic codex Bodleianus; Regius οἱ Bar- 
Lerinug, ὑπό. 


PaTRouL. Gr. XIV 


** jbid.. 


1 Hebr. v, 14. 


nimirum ad sermonem de cibo Christi, quem disci- 
puli tunc non noverant; vere enim dicit Jesus : 
« Ego habeo cibum manducare quem vos nesci- 
tis **. » Quod enim agebat Jesus, voluntatem Pa- 
tris, a quo missus fuerat, faciens, et perficiens 
illius opus, hoc discipuli nog norant. Verum ut 
apertius intelligantur ea verba: « Ego habeo cibum 
mandgcare quem vos nescitis, » loquatur Paulus 
Corinthiis lacte opus habentibus, non solido cibo **, 
qui etiam lac biberant, non cibum, eo quod cibi 
participes esse non possent ; [his, inquam, loqua-- 
tur Paulus : ] « Ego habeo cibum manducare, quem 
vos nescitis, ». Seinperque profecto qui prastat 
deterioribus, bisque qui videre nequeant ea qua 
vident prestantiores ,, dicet : « Ego cibum habeo 
manducare quem vos nescitis, » Nee sane absur- 
dum erit, si dixerimus non solum homines ct 
angelos indigere cibis iotelligibilibus, verum etiam 


55 ]V Reg. iv, 40. '*Psal. xxr, 1, 2, !" Igai. 
3! Pgal. Lxxvu, 25. ** Gen. xvin, 6. 35 Joan. iv, 


(53) ᾿Ε.άισσαῖον. Sie ubique in codice Bodleiano 
per duplex sigma exprimitur uoruen. prophetae Eli- 
si ; iu Regio per unicum. 

(34) Tov. παιδός. Scribendum videtur ol παῖ- 


ες. | : 

(55) 'A4Aà καὶ τὺν' Χριστὸν τοῦ Θεοῦ, etc, Huc 

quoque pertinere debent ea quae in. Origenianis do 
sententia Adamantii super Trinitate disseruntur. 
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ipsum Dei Christum : namque ipse ctiam, ul ita A 
dicam, semper instruitur a Patre, qui nullius eget, 
sibi sufficiens. Sumit autem cibos vulgus discen- 
tium a discipulis Jesu, qui jubentur turbis appo- 
nere : Jesu vero discipuli ab ipso Jesu, verumta- 
men interdum etiam a sanctis angelis : at Filius 
Dei a solo Patre cibos sumit, absque ullo media- 
tore. Itidem non absurdum erit, Spiritum sanctum 
nutriri dicere. Proinde inquirenda est lectio 
Scripture, quie nos hoc edoceat. Totum autem 
mysterium vocationis, et electionis , cibi sunt illius 
mago: coena : « Homo » enim, inquit, «fecit ο” 
nam magnam, ceieque tempore misit, qui voca- 
rent invitatos 5: » relegendi^que sunt. omnino ex 
Evangeliis parabol», quie de cenis loquuntur. 
Quin etiam per Isaiam ** promissiones habemus 
comedendi et bibendi, dicentem : « Ecce 9/45 servi 
mei comedent, vos autem esurielis ; ecce servi mei 
bibent, vos autem sitietis. » Ad hec ipsum homi- 
nem ponit Deus apud Genesim in paradiso delicia- 
rum, datis illi legibus, ut quzedain comederet, quz- 
dam non comederet : mansurusque erat immortalis 
homo, si ex omn? ligno paradisi comedisset, prze- 
terquam e ligno cognoscendi bonum et malum *', 
Vide qus in primo et vicesimo psalmo ?* dicuntur 
de his qui adorarunt eo quod comederint : « Come- 
derunt » enim , inquit, « οἱ adoraverunt omnes pin- 
gues terra; » propterea : « Non interficiet Dominus 
fame animam justam ?? ; » sed quando injusti effici- 
mur, immittet « famem super terram : non famem 
panis, neque sitim aqua, sed famem audiendi verbi 
Dei ?*.» Quanto igitur magis proflcimus, 1anto 
meliora ac plura comedimus, donec fortasse perve- 
niíamus ad id, uteumdem cibum comedamus cum 
Filio Dei, quem in presentia discipuli non norant. 
Hoc in loco nihil dixit Heracleon. 

$5. « Dicebant igitur discipuli inter se : Num 
aliquis attulit illi aliquid ad edendum *! ? » Etiamsi 
carnaliter retur Heracleon hzc a discipulis dici, 
tanquam qui adhuc humi repant, Samaritidem imi- 
tantes. dicentem : « Neque haustorium habes, et 
puteus altus est **; » dignum est uli cernamus num 
forte aliquid divinius videntes discipuli dicant inter 
se : « Num quis attulit illi quod edat?» Fortassis 
enim rebantur potentiam aliquam angelicam attu- D 
Jisse illj quod ederet; et fortassis idcirco doceban- 
tur majorem esse illum cibum , quem manducare 
habebat, qui erat , ut facetet voluntatem ejus qui 
eum miserat, perficeretque opus illius. 

96. « Dicit illis Jesus : Meus cibus est ut fa: i iu 
voluntatem ejus qui iisit me, et perficiam .llius 
opus **.» Deceus cibus Fil.o Dei, quando efficit 
voluntatem paternam ; hoc velle in seipso faciens 


35 Mattb. xxi, 9; Luc. xiv, ϐ. ** Isai. Lxv, 10. 
* Amos vin, 11. — ?! Joan. 1v, 95. ** ibid. 11. 


36) Απ΄ αὑτοῦ Ἰησοῦ, π.Ίήν. δίο optime habet 
eodex Bodleianus ; liegius vero, :;aale, àm' a τοῦ 
τοῦ, πλην. — 

($7) In codice Bodleiano deest οἱ Πίονες, οἱ paulo 
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ἀεὶ ἀπὸ τού Πατρὸς τοῦ µόνου ἀνενδεοὺς καὶ αὐτάρ- 
χους αὐτῷ. Λαμθάνει δὲ τὰ βρώμµατα ὁ μὲν ποιὺς 
τῶν µαθητευοµένων ἀπὸ τῶν μαθητῶν Ἰτσοῦ , x:- 
λευομένων παρατιθέναι τοῖς ὄχλοις ' οἱ δὲ τοῦ Ἰησοῦ 
μαθηταὶ ἀπ᾿ αὐτού Ἰησοῦ, πλὴν (36) ἔσθ' ὅτε xal 
ἀπὸ ἁγίων ἀγγέλων' ὁ 65 Υἱὸς τοῦ θεοῦ ἀπὸ € 
Πατρὸς µόνου λαμθάνει τὰ βρώµατα , οὐ διά τινος, 
Οὑκ ἄτοπον δὲ καὶ τὸ ἅγιον Πνεῦμα τρέφεσθαι λέγειν: 
ζητητέον δὲ λάξιν Γραφῆς ὑποθάλλουσαν fui τοῦτο. 
Ὅλον δὲ τὸ µυστήριον τῆς χλήσεως xal ἐχλογῆς τὰ 
by τῷ µεγάλῳ δείπνῳ ἑἐστὶ βρώµατα’ « Ἄνθρωπος » 
Υὰρ, φησὶν, « ἐποίει δεῖπνον µέγα, καὶ «Tj ὥρα τοῦ 
δείπνον ἔπεμφε Χχαλέσαι τοὺς χεχλημένους"» x3 | 
ἀναλεχτέον γε ἀπὺ τῶν Εὐαγγελίων τὰς περὶ δείπνων ᾿ 
παραθολάς. ᾽Αλλὰ χαὶ διὰ τοῦ Ἡσαΐου ἐπαγγελίαι 
φαγεῖν εἶσι καὶ πιεῖν λέγοντος « Ἰδοὺ οἱ δουλεύον- 
τὲς pot φάγονται, ὑμεῖς δὲ πεινάσετε’ ἰδοὺ οἱ δο-- 
λεύοντές [xot πίονται, ὑμεῖς δὲ διφήσετε. » Ἔτι μὲν 
ἐν τῇ Γενέσει elg τὸν παράδεισον τῆς τρυφῖς 
τίθεται τὸν ἄνθρωπον ὁ θεὸς, νόµους περὶ τοῦ ἐσθίέεν 
τάδε τινὰ, καὶ μὴ ἐσθίειν τάδε διδούς' xal ἀθά- 
νατος ἂν ἔμεινεν ὁ ἄνθρωπος , εἰ ἀπὸ παντὲς ξύλο 
τοῦ ἓν τῷ παραδείσῳ βρώσει Ἰσθιεν, ἀπὸ δὲ τοῦ E-- 
λου τοῦ γινώσχειν xaÀóv xal πονηρὺν μὴ fatu. 
"Opa καὶ τὰ ἐν εἰχοστῷ πρώτῳ φαλμῷ λεγόμεν — 
περὶ τῶν προσχυνούντων διὰ τὸ βεθρωχέναι" € Ἔγα- 
γον» Yàp, φτοὶ, « xai προσεχύνησαν πάντες ol 
πίονες (57) τῆς γῆς" » διόπερ « Οὐδαμῶς Άλιμοχτο- 
νῆσει Κύριος duyhv διχαίαν"» ἁλλ' ὅταν ἄδ.χα 
γενώµεθα, ἐξαποστελεῖ « λιμὸν ἐπὶ τὴν γην, οὗ λι- 
μὸν ἄρτου, οὐδὲ δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦ- 
σαι λόγον θεοῦ. » "Ocov οὖν προχόπτοµεν, κρείττονα 
xai πλείονα φαγόµεθα, ἕως τάχα φθάσωμεν (38) ἐπὶ 
τὸ τὴν αὐτὴν βρῶσιν φαχεῖν τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, ὃν 
ἐπὶ «60 παρόντος οἵ μαθηταὶ οὐχ αἴδασιν. Οὐδὲν δὲ 
εἰς τὴν λέξιν εἶπεν ὁ Ἡραχλέων. 

$95. « Ἔλεγον οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους, Μ 
τις ἤνεγχεν αὐτῷ φαγεῖν ; » Ei. χαὶ σαρχιχῶς ὑπι- 
λαμθάνει ταῦτα λέγεσθαι ὁ Ἡραχλέων ὑπὸ τῶν µα- 
θττῶν, ὡς ἔτι ταπεινότερον διανοουμένων, xat τν 
Σαμαρεῖτιν μιμουμένων.λέγουσαν' « Οὔτε ἄντλημα 
ἔχεις, καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶ βαθὺ , » ἄξιον ἡμᾶς ἰδεῖν 
µήποτε βλέποντές τι θειότερον οἱ μαθηταὶ, qao 
πρὸς ἀλλήλους: « Mf, τις ἤνεγχεν αὐτῷ φαγεῖν; » 
Τάχα γὰρ ὑπενόουν ἀγγελιχῆν τινα δύναμιν Evrvo- 
χέναι αὐτῷ φαγεῖν * χαὶ εἰχὸς, ὅτι διὰ τοῦτο ἐδι- 
δάσκοντο, ὅτι μεῖζόν ἔστιν ὃ εἶχε βρῶμα φαγεῖν, 
ὅπερ fv ποιῆσαι τὸ θέληµα τοῦ πἐµψαντος αὑτὺν, 
xa τελειῶσαι τὸ ἔργον αὐτοῦ. 

96. « Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς' Ἐμὸν βρῶμά ἑττιν 
ἵνα ποιῆσω τὸ θέληµα τοῦ πἐμφαντός µε, καὶ τε- 
λειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον.» Iipémouca βρῶσις 
Υἱῷ τοῦ θεοῦ, ὅτε ποιητὴς γίνεται τοῦ Ἱατρικοὺ 


τω 


11 Gen. i, 8 seqq. ** vers. 50. ?* Prov. x, 5. 


9 ibid. 64. 


post pro οὐδαμῶς legitur οὐδέ, nec non ἑξαποστέλ- 
λει pro ἐξαποστελεῖ, 

(58) Φθάσωμεν. Sic codex Dodleisnus ; Regius, 
φθάσοµεν. 
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θελήµατος, τοῦτο τὸ θέλειν ἐν ἑαυτῷ ποιῶν, ὅπερ ἦν A quod est et in Patre, ita ut voluntas Dei sit in Filii 


xai ἓν τῷ Πατρὶ, ὥστε εἶναι τὸ θέληµα τοῦ Θεοῦ ἐν 
τῷ θελήματι τοῦ Y'lou ἁπαραλλάχτῳ τοῦ θελήµατος τοῦ 
Πατρὸς , εἰς τὸ µηχέτι εἶναι 820 θελήµατα, ἀλλὰ Ev 
έληµα (39): ὅπερ ἓν θέλημα αἴτιον ἣν τοῦ λέγειν 
«v Yióv- « Ἐγὼ xaX ὁ Πατὴρ Ev ἐσμεν' » xai διὰ 
τοῦτο τὸ θέληµα ὁ ἰδὼν αὐτὸν ἑώραχε τὸν Υν, npa 
& xal τὸν πέµφαντα αὐτόν. Καὶ πρέπον γε μᾶλλον 
(40) οὕτω vosiv ἡμᾶς ποιεῖσθαι ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ τὸ θέ- 
λημα τοῦ Πατρὸς, ἀφ' ob θελήµατος xai τὰ ἔξω 
τοῦ θέλοντος καλῶς ἐγένετο, Ίπερ pd περιξργασα- 
µένους ἡμᾶς τὰ περὶ τοῦ θελήματος νοµίζειν εἶναι 
τὸ ποιεῖν τὸ θέληµα τοῦ πέµφαντος, ἓν τῷ τάδε τινὰ 
τὰ ἔξω ποιεῖν' ἐχεῖνο γὰρ, (λέγω δὲ τὸ ἔξω τοῦ θέ- 
λοντος, ) Υινόμενον χωρὶς τοῦ προξιρηµένου θελή- 
µατος, οὐχ ὅλον μὲν τὸ θέληµα τοῦ Πατρός πᾶν δὲ 
ἐστι τὸ θέληµα Πατρὸς, ὑπὸ τοῦ Υἱοῦ γιόµενον, 
ὅτε τὸ θέλειν τοῦ θεοῦ γενόµενον ἐν τῷ Υἱῷ ποιςῖ 
τᾶυντα, ἅπερ βούλεται τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ. μόνος δὲ 
ὁ Yib; πᾶν τὸ θέληµα ποιεῖ χωρῆσαι τοῦ Πατρός: 
ὁόπερ καὶ εἰχὼν αὐτοῦ. Ἐπισχεπτέον δὲ καὶ περὶ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Τὰ δὲ λοιπὰ ἅγια οὐδὲν μὲν 
ποιῆσεε (41) παρὰ τὺ θέλημα τοῦ Θεοῦ, καὶ πάντα γε & 
ποιγσει, ποιἠσει χατὰ βούλημα τοῦ Θεοῦ, οὗ µέντοιγε 
δ.αρχεῖ πρὸς τὸ χατὰ τὸ πᾶν θέλημα τυπωθ iva. 
Καὶ τόδε γε τὸ ἅγιον παρὰ τόδε τὸ ἅγιον μεῖξδον 1| 
πλεῖον, Ἡ πλεῖον,η ἑχτοπώτερον συγχρἰσει ἑτέρου 
χωρήσει ἀπὸ τοῦ πατριχοῦ θελήµατος , xal πάλιν 
vip ἐχεῖνο ἔσται τι ἆλλο διαφερόντως (43) χωροῦν. 
Πᾶν δὲ xai ὅλον τὸ θέληµα τοῦ cou ποιῄσει ὁ ci- 
vuv * « Ἐμὸν βρῶμά (45) ἐστιν ἵνα ποιήῄσω τὸ θέ- 
ἆημα τοῦ θεοῦ τοῦ πἐμψαντός µε.» Mexà τοῦτο γοῦν 
gna εὐχαρίστως περὶ τοῦ 8cou * « 0ὐδὲν δύναται 
6 YU αοιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἑὰν μὴ τι βλέπῃ τὸν 
Πατέρα ποιοῦντα" ἃ γὰρ Σὰν mou ὁ Πατὴρ , ταῦτα 
χαὶ ὁ Υὲὸς ὁμοίως ποιεῖ ὁ Πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν Yibv, 
χαὶ πάντα δεῖχνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς movi: » χαὶ τάχα 
διὰ ταῦτα εἰχών ἐστι τοῦ Θεοῦ τοῦ dopázou* καὶ vào 
9$) ὃν αὐτῷ θέληµα εἰκὼν τοῦ πρώτου θελήµατος, 
χαὶ ἡ tv αὐτῷ θεότης εἰχὼν τῆς ἀἁληθινῆς θεότητος” 
εἰχὼν δὲ xai τῆς ἁγαθότητος ὢν τοῦ Πατρός qnoi: 
«Τί µε λέχεις ἀγαθόν; » Καὶ τοῦτό γε τὸ θέληµα 
γρώμά ἐστι τοῦ Ylou ἴδιον αὐτοῦ. διὸ βρῶμά ἐστιν 
ὅ ἐστιν. Ὅτι δὲ τὸ περὶ τῆς διαθέσεώς ἐστι τὸ θέ- 


voluntate immutabili a voluntate Patris; ne sint 
amplius dux voluntates , sed una voluntas : qua 
una voluntas auctor est Filio Dei dicendi : « Ego 
et Pater unum sumus ** : » ei hanc ob voluntatem, 
qui eum vidit, vidit et Filium, vidit etiam eum qui 
misit ipsum *5, Decetque magis ita nos intelligere 
paterne voluntatis morem gerere Filium, 946 a 
qua voluntate ea etiam qua extra eum suut, qui 
vult, praclare facta sunt; quam curiosius ea quie 
ad voluntatem pertinent spectantes , facere volun- 
tatem ejus qui misit, in faciendis quibusdam qua 
exteriora sunt, positum existimare. lllud enim 
(dico autem illud, quod extra volentem) factum 
seorsum a voluntate praedicta, non est tota voluntas 
Patris ; cum alioqui tota voluntas Patris a Filio sit 
effecta, cum velle Dei natum in Filio faciat νο quae 
velit voluntas Dei : solo Filio capiente totam Patris 
voluntatem : quam etiam ob causam imago ipsius 
est ** : id quod etiam de Spiritu sancto. coaside- 
randum est, Ceterum reliqui sancti nihil quidem 
facient prater voluntatem Dei, atque omnia pro- 
fecto qui facient, facient secundum voluntatem 
Dei , haud timen. ut tota Dei voluntas imprimatur 
in eis. Quin hoc sanctum prz illo sancto melius et 
majus, plus atque expressius percipiet ex voluntate 
paterna, comparatione alterius, quo sancto rursus 
aliud sanctum excellentius percipiet. AL omnem 
universamque Dei voluntatem ille faciet qui dixit *': 
« Meus cibus est ut faciam voluutatem » Dei, « qui 
misit me. » Post liec igitur de Deo inquit gratiose 
admodum : «Nihil potest Filius facere a se ipso, 
nisi viderit Patrem aliquid facientem ; qux enim 
Pater facit, ea similiter et Filius facit ; Pater diligit 
Filium, et omnia illi ostendit quie ipse facit **; » et 
fortassis hanc ob causam imago est Dei invisi- 
bilis ** : etenim voluntas , qua in ipso est, imago 
est [ (43*) primae voluntatis ; et quz In eo est divi- 
nitas, imago est] vere divinitutis : imago autem 
eiiam exsistens bonitatis Patris **, inquit : « Cur 
me vocas bonum ον EL saue voluntas hzec cibus 
est Filii Dei, atque illi proprius ideo cibus est 
quod voluntas est, Quod autem «voluntas sit qua 
pertinet ad dispositionem , declarat qui subjungitur 


λημα, brio ἡ ἐπιφερομένη λέξις, δεύτερον λέγουσα p) contextus, secundo dicens, post exsecutionera 


μετὰ τὴν ποίησιν τοῦ θελήµατος τὸ τελειοῦσθαι τὸ 
ἔργον τοῦ coU. 

91. Ἐπιπλέον δὲ xai περὶ τούτου θεωρητέον , iv 
εἰδώμεν τί ἐστι καὶ τό" εΤελειώσω αὑτοῦ τὸ Éo- 
Tov. » Ei μὲν οὖν τις ἁπλούστερον Epst, ὅτι τὸ προσ- 
τεταγμένον ἔργον ὅπερ (44) αὐτοῦ ἐστι τοῦ προστά- 
ξαντος, ὡς εἰ ἐπὶ παραδειγµάτων ἑλέγομεν τοὺς 


Σι Joan. x, 90. ᾖῦ Joan. xii, 45. 
V Sap. vii, 26. '! Marc. x, 8; Luc. xvini, 19. 


(59) 'AA4à 8E. θέλημα. lta codex Bodleianus ; in 
Regio deest Ev. 
40) Ma.AAov. Deest in codice Bodleiano. 
M) Codex Regius, perperam, ποιῆσαι. Ibidem e 
rodice Bodleiano restituimus h:ec verba, καὶ πἀν- 
τα γε & ποιῄσει͵ ποιῄσει κατὰ βούλημα τοῦ θεοῦ. 


3** ]] Cor. iv, 4. 


voluntatis perfici opus Dei. . 


91. Sed diutius considerandus est hic contextus, 
ut intelligamus hoc dictum , nempe, « perficiam 
opus ipsius. » Atque aliquis quidem simpliciter 
dicet injunctum opus , illiaa esse qui jussit : veluti 
si, verbi gratia, diceremus eos qui fabricant, qui- 


* Joan, 1v, 94. ** Juan. v, 19, 90. ** Col. 1, 15. 


42) Codex Regius, male, διαφέροντος. 

43) Ἐμὸν βρῶμα. Sic codex Bodleianus; Re- 
gius omisit ἐμόν. 

(49) Hzc supplevimus e Perionio. 

(44) "Ὅπερ. Videtur παρέλχειν. 
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ORIGENIS η] 


que terram arant, dicere se perficere opus illius A οἰκοδομοῦντας f| Ὑεωργοῦντας φάσχτιν τελειοῦν «à 


qui eos sumpsisset ad aliquod opus obeundum, dum 
perficereut iltud cujus gratia assumpti fuerant. Alius 
vero dicturus est, si perficiatur opus Dei a Christo, 
9/57 liquere hoc imperfectum fuisse, antequam 
perficeretur. Sed quomodo imperfectum erat opus 
'exsistens Dei? rursusque quomodo perficitur Dei 
opus ab eo qui dixit: « Pater, qui misit me, major 
me est ^? » sed perfectio operis perfectio erat 
nature illius qux» rationis est compos: ad hauc 
enim naturam, quz rationis est compos , imper- 
fecta cum esset , perficiendam venit Sermo Dei Fi- 
lius factus caro. Num ergo creatum est imperfectum 
opus, et mittitur Servator ad. illud imperfectum 
perficiendum? Sed quómodo non est absurdum , si 
dixerimus Patreum rei imperfecte auctorem fuisse, 
Servatorem vero eam imperfectam creatamque im- 
perfectam perfecisse? Igitur, meo judicio, pro- 
fundius aliquod mysterium hoc in loco repositum 
est: nam fortassis id quod rationis est capax, tum 
eum in paradiso positum fuit, imperfectum omniue 
non erat. Alioquin qui posuisset Deus rem imper- 
fectam in paradiso , qux operaretur et custodiret 
eum? Nec enim consentaneum est uti. imperfectus 
is dicatur qui operari possit lignum vite, et omuia 
que plantaverat Deus et postea orta sunt. Proinde 
vide ne forte perfectus cum esset homo, imperfectus 
sit laetus ob inobedientiam , egueritque aliquo qui 
ipsum ab hac imperfectione liberaret, et hanc ob 


*Xausam missus fuerit Servator, primum quidem, ut C 


faceret voluntatem ejus qui misit ipsum **, opera- 
rius illius etiam hoc loco factus, deinde vero, ut 
. perficeret opus Dei, et unusquisque factus perfectus 
assuesceret solido cibo, ac cum sapientia consue- 
tudinem haberet. « Perfectoruim autem est. soli- 
dus cibus, nempe eorum qui per babitum exer- 
citatos habent sensus ad dijudicandum, tum bonum, 
tum malum *5; » etqui loquitur sapientiam, inquit **; 
« Sapientiam autem loquimur inter perfectos ; » et 
cum unusquisque nostrum, qui opus Dei sumus, 
a Jesu perfectus factus fuerit, dicet : « Donum cer- 
tamen certavi, cursum consummavi, (idem servavi ; 
posthac reposita est mihi corona justitize **. » Nec 
solus homo lapsus est, cum perfectus esset, ad im- 
perfectum , sed ε filii » etiam « Dei, » qui « cum 
vidissent filias hominum pulchras esse, acceperunt 
sibi ex omnibus , quas elegissent '' ; » et generatim 
omnes « qui deseruerunt propriam habitationem, 
et nou servaverunt suum ipsorum principium **, » 
Nec, dicens « principium, » principatum dico, qui 
comparatur potestati; sed « principium » dico, 
quod fini opponitur, quodque cum primo conjunctum 
est: ut quemadmodum homini principium essendi 
ju paradiso fuit, Binis vero propter trausgressionem 
fortassis in inferno deorsum , vel in aliquo loco si- 


** Joan. xiv, 28. ** Joan. 1v, 94. "^ Hebr. v, 44. "5L Cor. It, 6. 51] Tím. 1v, 7. 


€ Jud. 6. 


(45) Codex Regius, διόπερ E yon quy 
(46) Codex Bodleianus, ἁποτελές. 


ἔργον τοῦ λαθόντος αὐτοὺς ἐπὶ τὸ Épyov, iv τῷ 
ποιεῖν διὸ παρελήφθησαν (A5): ὁ δέ τις ἑἐρεῖ, ὅτι, εἷ- 
περ τελειοῦται τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, 
δηλον, ὅτι τοῦτο πρὶν τελειωθῆναι ἀτελὲς (46) fv. 
Πῶς οὖν ἀτελὲς ἣν ἔργον τυγχάνον τοῦ θεοῦ; Καὶ 
πῶς τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ τελειοῦται ὑπὸ τοῦ εἰπόντας" 
« 'O Πατὴρ (47) ὁ πέµψφας µε µείζων μού ἐστιν; 1 
ἡ δὲ τελείωσις τοῦ ἔργου ἡ τοῦ λογικοῦ τελείωσις fv 
τοῦτο γὰρ ἤλθεν ἀτελὲς ὃν τέλειον ποιῆσαι ὁ vtvó- 
µενος σὰρς Λόγος. "Ap' οὖν ἑχτίσθη ἀτελὰς τὸ ἔργο», 
xai πέμπεται ὁ Σωτὴρ τὸ ἀτελὲς τελειῶσαι; Καὶ 
πῶς οὐκ ἄτοπον τὸν μὲν Πατέρα ἁἀτελοῦς ποιητὸν 
Υεγονέναι, τὸν δὲ ΣωτΏρα «b ἀτελὲς τετελειωχέναι 
Χτισθὲν ἀτελές;, Ἡγοῦμαι $5 ἐν τοῖς τόποις βαθύτε- 
βόν τι ἐναποχεῖσθαι μυστῄριον ’ τάχα γὰρ οὗ πάντη 
ἀτελὲς τὸ λογιχὸν ἣν ἅμα τῷ τεθεῖσθαι Ev τῷ παρα- 
δείσῳ' πῶς Y&p ἂν τὸ πάντη ἀτελὲς. ἐτίθετο ὁ θε.; 
ἐν τῷ παραδείσῳ ἑργάζεσθαι αὐτὸν xal φυλάσσειν: 
Ὅ γὰρ δυνάµενος ἐργάζεσθαι ξύλον ζωῖς, xd 
πάντα δὲ ἃ ἐφύτευσεν ὁ θεὸς, xal μετὰ ταῦτα ἑξανέ- 
τειλεν, οὐκ ἂν εὐλόγως λέγοιτο ἀτελής. Μήποτε οὖν 
τέλειος Qv, πῶς ἁτελῆς διὰ τὴν παραχοὴν ὧν γέγον», 
καὶ ἐδεήθη τοῦ τελειώσοντος αὐτὸν ἀπὸ τῆς ἁτ- 
λείας, xaX διὰ τοῦτο ἐπέμφθη ὁ Σωτὴρ, πρῶτον μὶν 
ἵνα ποιῄσῃ τὸ θέλημα τοῦ πἐµφαντος αὐτὂδν, ἑργάτις 
αὐτοῦ xal ἀνταῦθα γενόμενος, δεύτερον δὲ ἵνα τε- 
λειώσῃ τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ, xal ἕχαστος τετελειωμέ- 
vog οἰχειωθῇ τῇ στερεᾷ τροφῇ καὶ τῇ σοφίᾳ συνῖ. 
« Τελείων δέ ἐστιν dj στερεὰ τροφῆ, τῶν διὰ τν 
ἔξιν τὰ αἰσθητῆρια Ὑεγυμνασμένα ἐχόντων πρὸς 
διάχρισιν χαλοῦ τε xal xaxoU* » xal ὁ λαλῶν co- 
φίαν φησί’ « Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις, » 
καὶ ὅταν ἕχαστος ἡμῶν, ἔργα θεοῦ, ὑπὸ Ἱτσοῦ zc 
λειωθῇ, Epet* ε Tóv ἀγῶνα τὸν καλὸν ἠγώνισμαι, 
τὸν δρόµον τετέλεχα, τὴν πίστιν τεξήρηχα, λοιπόν 
ἀπόχειταί uot ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος. » O3 μέ- 
vog δὲ ὁ ἄνθρωπος ἐξέπεσεν Ex τελείου ἐπὶ τὸ ἀτελὲς, 
ἀλλὰ xaX ἰδόντες οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ τὰς θυγατέρας τῶν 
ἀνθρώπων, ὅτι χαλαί clot, καὶ λαθδόντες ἑαυτοῖς ἀπὸ 


.πασῶν ὧν ἀξελέξαντο, xal ἁπαξαπλῶς πάντες οἱ 


ἀπολείποντες τὸ ἴδιον οἰχητήριον, καὶ gà τηρίσαν- 
τες τὴν ἑαυτῶν ἀρχήν. « ᾿Αρχῆν » δὲ λέγω οὗ τν 
παραθαλλοµένην ἑξουσίᾳ, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀντιδιαστελ- 


D λομένην τέλει, xai παραχειµένην πρὠτῳφ' ἵν ὥσπερ 


τῷ ἀνθρώπῳ ἡ ἀρχή τις τοῦ εἶναι ἓν τῷ ma pabsiso 
fiv, τὸ τέλος διὰ τὴν παράθασιν τάχα Ev bou χάτω, 
f τινι τοιούτῳ χωρίῳ οὕτω xa ἑχάστῳ τῶν ἆπο- 
πεπτωχότων οἰχείᾳ τις ἀρχὴ τυγχάνῃ δεδοµένπ. Τε- 
λειῶν µέντοιγε ὁ Ἰησοῦς τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ, (λέγω 
δὲ mày τὸ λογιχὸν, xaX οὐ τὸν ἄνθρωπον µόνον, 
χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον αὐτὸ τελειοῖ τὰ μὲν γὰρ µα- 
καριώτερα πειθόµενα λόγῳ, μὴ δεηθέντα πόνου, μόνῳ 
τελειοῦται τῷ λόγῳ’ ἕτερα δὲ, ἀπειθήσαντα τῷ λόγῳ, 
χρῄξει πόνων, ἵνα μετὰ τοὺς πόνους, λόγοις «:p55- 
V! Gen, τι, 3.. 


(41) Ὁ Πατήρ. Deest in codice Bodieiauo. 
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αχθέντα Ὥὕστερόν ποτε, τούτοις τελειωθῇ. Πλην A mili, ita singulis prolapsis datum sit preprium 
ἀμφότερα ταῦτα Bv βρῶμά ἔστιν ἴδιον Υἱοῦ, τό τε — quoddam principium. Ceterum perficiens Jesus opus 
Ιποιῆσαι τὸ θέληµα τοῦ πἐέµψαντος αὐτὸν Πατρὸς (18), — Dei 348 (dico autem quidquid rationis est capax, 
καὶ τὸ τελευῶώσαι τὸ ἔργον αὐτοῦ. non tantum hominem), uno eodemque modo ipsum 
perficit : si quidem ea quz beatiora sunt, parentia sermoni et rationi, non egentia labore, aolo ser- 
mone et ratione perficiuntur; alia vero non credentia sermoni et rationi, laboribus egent, ut post 
labores, rationibus postea aliquando adducta, his perficiantur. Verumtamen bsc utraque, scilicet, 
Patris sui voluntatem facere, qui misit illum , et opus illius perficere, unus et proprius cibus Jesu suut. 


98. Ὅ δὲ Ἡραχλέων διὰ τοῦ. « Ἐμόν βρῶμά 
ἔστιν, ἵνα ποιῄσω τὸ θέλημα τοῦ πἐμφαντός µε, » 
Φησὶ διηγεῖσθαι τὸν Σωτῆρα τοῖς μαθηταῖς, ὅτι 
τοῦτο Tiv ὃ συνεζήτει μετὰ τῆς γυναιχὸς, βρῶμα 
Ειον λέγων τὸ θέληµα τοῦ Πατρός ' τοῦτο γὰρ αὐτοῦ 
τροφῃ, xai ἀνάπανσις, xoi δύναµις ἣν. θέληµα δὲ 
Πατρὸς ἔλεγεν εἶναι τὸ γνῶναι ἀνθρώπους τὸν Πα- 
τέρα, xaX σωθῆναι, ὅπερ ἣν ἔργον τοῦ Σωτήρος, τοῦ 
ἕνεχα τούτου ἀπεσταλμένου εἰς Σαμάρειαν, του- 
τέστιν εἰς τὸν χόσµον. Ώρῶμα οὖν ἐξείληφε τοῦ Υἱοῦ, 
xai τὴν μετὰ τῆς Σαμαρείτιδος συζήτησιν, ὅπερ νο- 
μυ σαφῶς παντὶ τῷ ὁρᾶσθαι xaX ταπεινῶς ἕξει- 
1ἴφθαι xal βεθιασµένως. Πῶς δὲ τροφὴ τοῦ Σωτῆρος 
τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς, σαφῶς οὐ παρέστησε΄' πῶς 
δὲ xat ἀνάπαυσις τὸ θέληµα τοῦ Πατρός; Λέχει γὰρ 
ὁ Κύριος ἀλλαχοῦ, ὡς οὐ παντὸς (49) τοῦ πατρικοῦ 
θελήµατος ἀναπαύσεως αὐτοῦ ὄντος' « Πάτερ, εἰ δυ- 
νατὸν, παρελθέτω τὸ ποτῄήριον ἀπ᾿ ἑμυῦ ' πλὴν οὗ τί 
ἐγὼ θέλω, ἀλλὰ τί σύ. » Πόθεν δὲ xal ὅτι δύναμµις 
τοῦ Σωτῆρος τὸ θέληµα τοῦ 8600; 

39. « Οὐχ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι τετοάμηνός ἐστι, καὶ 
ὁ θερισμὺς ἔρχεται; Ἰδου λέγω ὑμῖν Ἐπάρατε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, xaX θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι 
χευχαΐ εἶἰσι πρὸς θεριαμὸν ἤδη. » Πρὸς τοὺς ὑπο- 
λαμθάνοντας ἁπλούστερον xal σωμµατιχώτερον εἷ- 
[ησθαι τό’ ε«Οὐχ ὑμεῖς λέγετε, ὅτι τετράμηνός ἔστι, 
καὶ ὁ θερισμὸς ἔρχεται». ταῦτα ἑπαπορητέον, ἵνα 
πε,σθῶσι νοητὰ πολλάχις, γυμνὰ αἰσθητῶν xai σω- 
ματικῶ» λελαληχέναι τὸν Σωτῆρα ᾿ εἴπερ γὰρ ὁ χαι- 
ϱ»-, ὅτε ταῦτα ἔλεγεν Ἰησοῦς, ὁ πρὸ τετραμήνου 
τοῦ θερισμοῦ fv, δηλον fjv, ὅτι χειμὼν Ἡν ’ θερισμὸς 
οὖν Ev τῇ Ἰουδαίᾳ ἄρχεται Ὑίνεσθαι περὶ τὸν παρ᾽ 
ἙἜρραῖοις χαλούµενον Νίσαν uva, ὅτε ἄγεται τὸ 
Πάσχα, ὡς ἑνίοτε τὰ ἄξυμα ἀπὸ νέου σίτου αὐτοὺς 
ποιεῖν. "AX ἔστω μὴ xaz' ἐχεῖνον τὸν μῆνα εἶναι 
τὸν θερισμὸν, ἀλλὰ χατὰ «bv. ἑξης ἐχείνῳ τὸν χαλού- 
μενον παρ᾽ αὐτοῖς "láp* xai οὕτως (50), ὁ 7:pb τε- 
τραµήνου χαιρὸς ἐχείνου τοῦ μηνὸς ἀχμαῖός ἐστι 
χειµών. Ἐπὰν οὖν δείδωµεν, ὅτι, ὅτε ἔλεγε ταῦτα, ὁ 
περὶ τὸν θερισμὸν (51) χαιρὸς ἣν ἤτοι ὄντα (52), 1) 
ἐγγύς που τοῦ λήγειν ὄντα, ἀποδεδειγμένον ἡμῖν 
ἔσται τὸ προχείµενον. Τηρητέον 65, ὅτι μετὰ τὴν Ev 


9 Joan, iv, 64. * Matth. xxvi, 99. 


(48) Τὸ θέΊημα τοῦ πέμγαντος αὑτὸν Πατρός. 
Sic codex Βουἱδίδιαν; in codice Regio deest τὸ θέ- 
Anpga et Πατρός. 

(49) Codex Regius, πάντως. 

(50) Tór κα ούμεγον xap' αὐτοῖς Jáp: xai οὔ- 
τως, ete. In codicibus Regio et Barberino legitur 
τὸν χαλούμενον παρ᾽ αὐτοῖς εἰ Y&p * καὶ οὕτως, eic. 
Ümnino legendum 'Iáp pro εἰ γάρ. Ἰάρ enim men- 
sis est qui. proxime sequitur apud Ilebrzos Νιδαν. 


$8. Heracleon vero per hzc verba: « Meus cibus 
est, ut faciam voluntatem ejus qui misit me '*, » 
Servatorem inquit enarrare discipulis id cibum 
suum esse, quod joquebatur cum muliere, diceus 
Patris voluntatem, qux ipsius erat cibus, et re- 
quies, et potentia. Sane Patris voluntatem esse di- 
cebat , ut homines Patrem cognoscerent et serva- 
rentur : quz: res erat opus Servatoris ; qui ipsius 
causa rei Samariam missus fuerat, hoc est in mun- 
dum, lpsum ergo cibum Jesu interpretatus est col- 
loquium cum Samaritide : id, quod existimo aperte 
cuícunque videri, tum aljecte, tum coacte inter- 
pretatum fuisse. Quomodo autem voluntas Patris 
sit cibus Servatoris, quomodo etiam voluntas Patris 
sit requies, aperte non ostendit. Loquitur enim 
alicubi Dominus, perinde quasi non omnis voluntas 
Patris sit illius requies: « Pater, si fleri potest, 
transeat a me calix iste; verumtamen non quod 
ego volo, sed quod tu **. » Sed unde etiam habet 


C quod potentia Servatoris sit Dei voluntas ? 


$9. « Nonne vos dicitis, quod adhuc menses 
suit quatuor, et messis venit? Ecce dice vobis : 
Levate oculos vestros, et videte regiones jam albas 
esse ad messem 51, » Contra eos qui existimant 
simplicius et corporalius baec dieta fuisse: « Nonne 
vos dicitis, quod adbuc menses suut quatuor, et 
messis venit ? » dubia movenda sunt, ut persuasum 
habeant, spiritualia et nuda rebus sub sensum ca- 
dentibus et corporalibus Servatorem sepius locu- 
tum fuisse: si enim tempus, quando Jesus hzc lo- 
quebatur, ante messem mensium quatuor spatio 
erat, perspicuum est hiemem fuisse: messis enim 
iu Judzea incipit fleri eirca mensem qui apud He- 
brxos Nisan appellatur, quando agitur Pascha; 
adeo ui aliquoties azyma faciant Judai ex novo 
frumento. Sed esto illo meuse non esse messem, 
sed iu mense post illum proxime sequente, qui 
apud eos appellatur Jar: etiam ita , 249 tempus 
lioc quatuor mensibus prius, est biems adulta, Cum 
igitur ostenderimus, cum hac diceret Jesus, tempus 
fuisse messis, vel exsistentis, vel proxime (fini, de- 
monstratuu, nobis erit id de quo agitur. Observandum 


δι Joan, Iv, 99. 


Codex Bodleianus habet τὸν χαλούμενον παρ᾽ αὐτοῖς | 
Ζίν" καὶ γὰρ οὕτως, eic. | 
(54) 'O περὶ τὸν θδρισµόν, etc. His negandi 
articulam adjungit Ferrarius, quam neque codex - 
Bodleianus, neque codices Regius οἱ Barberinus 
agnoscunt. 
(52) Ἔτοι ὄντα. Sic habet codex Bodleianus. 
Huetius ex conjectura edidit, τοι ἀχμάζοντα , cum 


ig 


ORIGENIS 


itaque post oscopomiam quie facta fuit in Cana Ga- A τῇ Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, περὶ τὸ μεταθεθληχὸς ci 


Πα ** cirea mutationem aquas in vinum, descen- 
disse dici Dominum Capharnaum, cumque ipso ima- 
vem ejus, et fratres, et discipulos, ubi manserit 
non multos dies: fuisseque in propinquo Pascha 
Jud»orum, et Jerosolymam ascendisse Jesum, cum 

omnes in templo inventos vendentes boves, et oves, 
ei columbas, et czelera quae scripta sunt, facto fla- 
gello e funiculis, ejecit e templo; dictisque quibus- 


' dam ad Nicodemum 5» postea venisse ipsum, et 
discipulos ejus in terram Judzxam , et illic commo- 
ratum fuisse cum eis, et baptizasse. Quantum igi- 
tur temporis ponemus eum in Judzxa consumpsisse 
baptizantem post Pascha? non enim aperte scri- 


ptum est : et apparet eo quod cognoverint Phariszi 
Jesum plures discipulos facere **, eL baptizare, 
quam Joannes, Jesum Jud:eam reliquisse, profectum- 


que in Galileam, cum oporteret eum transire per 


Samariam, venisse ad fontem Jacob, ubi inquit 


hzc verba : « Noune vos dicitis , quod adhuc qua- 


tuor sunt inenses, et messis venit? [Ecce dico vo- 
bis: Levate oculos vestros, et videte regiones jam 


albas esse ad messem **.] » Quod si quis existimat 


plurium mensiuin tempus consumpsisse Jesum post 
Pascha in Jud»a baptizautem cum discipulis suis, 
adeo ut jam instarel tempus quod erat ante quar- 
tum mensem messis **; adjunyendum est illi, quod 
duos dies cum mansisset illic apud Samaritanos, 
post hos exierit in Galilaeam; scriptumque esse 
quod (perinde quasi nuper Paschate facto , rebus- 
que quas ipse egerat Jerosolymis) cum venisset in 
Galileam, exceperint illum Galilei, qui viderant 
quecunque Jerosolymis fecisset in die festo: vene- 
rant enim etiam ipsi ad diem festum. Sed proba- 
bile est aliquem ad hzc dicturum , nihil obstare 
plurimum temporis eum iu Judza commoratuimn ve- 
nisse ad fontem Jacob, abeuntem iu Galilzam, 
quaudo dixit: « Adhuc quatuor menses sunt ad 
messem, » nec quidquam absurdi esse Galil:xos 
euu) eXxcepisse propier ea qus in pr:cedentibus 
mensibus ipse Jerosolymis egisset. 950 Sed re- 
spondendum esi illis quod profectus in Galilzeam 
venerit Canam civitatem Galilex, ubi antea fecerat 
ex aqua vinum, ubi etiam reguli filium zgrotantem 


οἶνον ὕδωρ, οἰχονομίαν, xava6sOnxtvat λέγεται fi 
Κύριος εἰς Καφαρναοὺμ αὐτὸς, xal ἡ µήτηρ αὐτοῦ, 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ, χαὶ οἱ μαθηταὶ, ἔνθα ἔμεινεν ob πολ- 
λὰς ἡμέρας ' xaX ἐγγὺς ἣν τὸ Πάσχα τῶν Ἰονδαίων, 
xai ἀνέδη εἰς Ἱεροσόλυμα ὁ Ἰησοῦς, ὅτε εὗρεν ἐν 
τῷ ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας βόας, xal πρόθατα, xal περι- 
στερὰς, χαὶ τὰ λοιπὰ τῶν ἀναγεγραμμένων, ποιῄσας 
φραγέλλιον Ex σχοινίων πάντας ἐξέδαλεν Ex τοῦ ἱεροῦ, 
xai εἰπών τινα πρὸς τὸν Νιχόδηµον, μετὰ ταῦτα 
ᾖλθεν αὐτὸς, χαὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν Ἰουδαίαν 
γην, xai ἐχεῖ διέτριθε μετ αὐτῶν, xal ἐθδάπτινε, 
Πόσον δὴ θήσομεν αὐτὸν διατετριρέἑναι ἓν τῇ "lo 
δαἰᾳ χρόνον βαπτίξοντα μετὰ τὸ Πάσχα ; οὗ vip σα- 
φῶς γέγραπται’ xat φαίνεται διὰ «b ἑγνωχέναι τοὺς 
Φαρισαίους, ὅτι Ἰησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ, χαὶ 
βαπτίξει Ἰωάννης (55), ἀφιεὶς τὴν Ἰουδαίαν, χαὶ 


ἁπερχόμενος εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ὅτε (54) ἔδει αὐτὸν | 


διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαµαρείας, xaX γενόμενος παρὰ 


τῇ πηγῇ τοῦ Ἰαχὼθ, φησὶ τό. « Οὐχ ὑμεῖς λέγετε, | 


ὅτι ἔτι τετράμηνός ἐστι, xal ὁ θεριαμὸς ἔρχεται; » 
Ἐὰν δἑ τις ὑπονοῇ μετὰ τὸ Πάσχα πλειόνων μηνῶν 





χρόνον (55) διατετριφέναι £v τῇ Ἰουδαίᾳ τὸν Ἰησοῦν 


βαπτίζοντα μετὰ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, ὥστε ἕνεστ- 
χέναι Ἡδη τὸν πρὸ τετραμήνου τοῦ θερισμοῦ xatpóv 
παραθετέον αὐτῷ, ὅτι δύο ἡμέρας µείνας ἐχεῖ παρὰ 
«ot; Σαμαρεῦσι, μετὰ ταύτας ἐξήλθεν εἰς τὴν l'a-- 


λαίαν, xal ἀναγέγραπται, ὡς νεωστὶ τοῦ Πάσχα πρ; 


γεγενηµένου, xaX τῶν ἐν Ἱεροσολύμοις πεπραγμένων 
αὐτῷ, ὅτε ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο αὖ τὸν 
οἱ Γαλιλαῖοι, πάντα ἑωραχότες ὅσα ἐποίησεν ἓν Ἱε- 
ροσολύµοις, ἐν τῇ ἑορτῇ΄ xal αὗτοὶ γὰρ ἆλθον εἰς 
τὴν ἑορτὴν. 'AXX' εἰχὸς, ὅτι ἐρεῖ τις πρὸς ταῦτα 
οὐδὲν λυπεῖν πλείονα αὐτὸν διατρίψαντα Ev τῇ "lov- 
δαίᾷ χρόνον ἑληλυθέναι ἐπὶ τὴν πηγὴν τοῦ Ἰαχόό, 
ἀπιόντα εἰς τὴν Γαλιλαίαν, « "Ovs ἔτι τετράµηγνος, » 
εἶπεν, « εἰς τὸν θερισµόν» » χα) οὐδὲν ἄτοπόν ἐστι 
τοὺς Γαλιλαίους διὰ τὰ ἐπὶ τῶν πρώην μηνῶν (56) 
αὐτῷ Ὑενόμενα Ev Ἱεροσολύμοις παραδέχεσθαι a5- 
τόν. Λεχτέον δὲ πρὸς αὐτοὺς, ὅτι παραγενόμενος el 
τὴν Γαλιλαίαν Ίλθεν εἰς τὴν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας, 
ὅπου πρότερον πεποίηχε τὸ ὕδωρ οἶνον, ἔνθα xal τὸν 
τοῦ βασιλιχοῦ υἱὸν νοσοῦντα ἓν τῇ Καφαρναοὺμ εἷ- 
πὼν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. « 'O υἱός σου QT, » ἐθερά- 


in Capharnao curavit, patri ipsius dicens : « Filius D zsuos* xai, « Μετὰ ταῦτα ἣν ἑορτῇ τῶν Ἰουδαίων, 


tnus vivit ** ; » et, « Postea erat dies festus Jud:eo- 
rum, et ascendit Jesus Jerosolymam **, » quando 
paralyticum octo et triginta annos habentem se in 
infirmitate curavit. An vero hic dies festus Pasclia- 
tis erat, non additur nomen ejus; urgetque series 


xat ἀνέδη ὁ Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα, » ὅτε τὸν τριᾶ- 
χοντα ὀχτὼ ἔτη ἔχοντα iv τῇ ἀσθενείᾳ παραλυτικὸν 
ἐθεράπευσεν. Ἐὰν δὲ αὐτὴ ἡ ἑορτὴ τοῦ Πάσχα iv, 
ob πρόσχειται τὸ ὄνομα αὐτῆς στενοχωρεῖ τε (3T) 
τὸ ἀχόλουθον τῆς ἱστορίας, xai μάλιστα ἐπεὶ uit 


** Joan. 11, 1. δὲ Joan. ni, 1. δν Joan. iv, 4. 55 ibid, 25. 56 ibid, 43, 45. "" ibid. 50. * Joan. v, {1 seq. 


oblitterata codicum Regii et Barberini vestigia 
preferant fvot ἀχηχούοντα,. 


(85) Ἰωάννης. Scribendum videtur ἡ Ἰωάννης. 
Mox in codice Bodleiano legitur "a τὴν "los- 


δαίαν. 


(54) Codd. Bodleianus et Barberinus, ὅτε. Regius, 


35) Χρόνο». Deest in codd. Regio et Barberino, 


restituitur e Bodleiano, 
56) 'Ezi τῶν πρώην umvov. Sic recte habet 
cer Bodleianus ; in Regio et Bodleiano deest ἐπὶ 
τῶν. 
(57) Codd. Bodleianus et Barberinus, στενοχωρ2ἶ 
τε’ lkegius, στενοχωρεῖται, 


8e 


COMMENT. IN JOAN. TOMUS XIII. 


ATC 


ὀλίγα ἐπιφέρεται, ὅτι « "Hv ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν "Ioo- A historie, et maxime quod post pauca subjungitur :- 


ὁχίων ἡ Ex vor ría. » 

40. Τούτων 5h ἐπιπλεῖον ἐξετα-ομένων, ἀχόλου- 
θόν ἐστι τῷ βαθύτερον ἑνορῶντι τῷ vio τῶν Γραφῶν 
ζητεῖν tl νοῶν τοῖς μαθηταῖς ἔλεγεν ὁ Ἰησοῦς τό" 
«Οὐχ ὑὁμεῖς λέχετε, ὅτι τετράμηνός ἐστι, χαὶ ὁ θερι- 
σμὸς ἔρχετα:; Ἰδοὺ λέγω ὑμῖν' Ἑπάρατε τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, xaX θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευ- 
xal eiat πρὸς θερισμὸν fv. » "Ὥσπερ δὲ ἑλέγομεν 
ἐπὶ τῶν χατὰ τὴν Σαμαρεῖτιν τὰ περὶ τῶν ὑδάτων 
ἑξετάτοντες, οὕτω xal ἑἐνθάδε ποιήσωμεν (58). Τίς 
γὰρ οὐχ ἂν ὁμολογήσαι τό’ « Ἑπάρατε τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ὑμῶν, xal θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι Aeuxal clot 
πρὸς θερισμὸν fíón, » πνευματιχὸν εἶναι καὶ γυμνὺν 
αἰσθητῶν πνευμµατιχόν (09): ᾧ ἀκόλουθον ἂν cim καὶ 
τὸ τοὺς μαθητὰς λέγειν μετὰ τετράμηνον ἔσεσθαι 
εὖν θερισμὸν τὸν σύγχριτον, ὅσον ἐπὶ τῇ ὑπονοίᾳ 
αὐτῶν, εἰς τὸν ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ δειχνύμενον θερι- 
σµόν (60). Νομίζομεν οὖν τοιαῦτά τινα εἶναι ἓν τῷ 
τοὺς μαθητὰς λέγειν, ὅτι ε Τετράμηνός ἔστι, καὶ ὁ 
θερισμὸς ἔρχεται. » Ol πλεῖστοι τῶν τοῦ Λόγου µα- 
θττῶν ἐννοοῦντες δυσέφικτον εἶναι τῇ ἀνθρωπίνῃ 
φύσει τὴν ἀλήθειαν, ὅτε διειλήφασι περὶ ἑἕτέρας παρὰ 
«ὖν ἑνεστηχυῖαν ζωὴν ζωῆς, ἀπαυδήσαντες ἐπὶ τοῦ 
παρόντος πρὸς τὸ περὶ τῶν ζητουµένων τέλος, ὑπ- 
λαμθάνουσι μετὰ τὴν πρὸς τὰ τέσσαρα στοιχεῖα (01) 
συγχένειαν, ὑπερθάντες ταῦτα, καταλήψεσθαι τὴν 
ἀλίθειαν. Φασὶν οὖν γατὰ τὴν τοῦ Κυρίου φωνὴν οἱ 
μαθηταὶ περὶ τοῦ θερισμοῦ, ὅστις ἐστὶν dj συντέλεια 


τῶν συγχομιστῶν τῆς ἀληθείας ἔργων, ὅτι μετὰ τὴν σ 


ἑνεστηχυῖαν τετράδα γίνεται. Τὸ δὲ τῶν μηνῶν ὄνομα 
πως τὸ πρέπον τῷ περὶ τοῦ θερισμοῦ λόγῳ σωματικῷ 
εἴληπται. Οὐ γὰρ ἐχρῆν φάσχειν τό’ « Οὐχ ὁμεῖς M- 
Τετε, ὅτι ἔτι (02) τέσσαρες ἡμέραι, xa ὁ θερισμὸς Ep- 
ται” » ἢ, € Ἔτι τέσσαρα »ἔτη, « καὶ ὁ θερισμὸς ἕἔρ- 
χεταε:» μάλιστα ἐπεὶ χαὶ τοὺς πολλοὺς xat σωµατιχω- 
τέρους λανθάνειν ὁ Λόγος βούλεται ΄ χρύπτων μὲν τὸ 
μυστιχὸν, ἐμφαίνων δὲ τὸ ἁπλούστερον εἰς τὸ σαφεῖς 
εἶναι νοµίζεσθαι τοὺς ἁπαγγελλομένους ὑπὸ τοῦ Σωτῇ- 
f^x λόγους. "H τάχα τὸ τῶν μαθητῶν βοὐληµαλεγόντων' 
« Ἔτι τετράμηνός ἐστι, xaX ὁ θερισμὸς ἔρχεται, » 
τοουτόν ἐστι" Τέσσαρές εἰσι σφαῖραι τῶν τεσσάρων 
στοιχείων, ὑποχείμεναι τῇ αἰθερίῳ φύσει, Ev µέσῳ 
μὲν καὶ κατωτάτῳ ἡ τῆς γῆς (05) ' περὶ αὐτὴν δὲ f 


« Proximus erat dies festus Judzeorum Scenopegia**. 

40. His igitur dintius examinatis, consequens 
est dispicienti profundius sensum Scripturarum 
querere, quid cogitans Jesus discipulis dixerit: 
« Nonne vos dicitis, quod adhuc quatuor menses 
sunt, et messis venit? Ecce dico vobis : Levate ocu- 
los vestros, οἱ videte regiones albas esse jam ad 
messem **, » Quemadmodum autem dicebamus 
aquas accurate examinantes in sermone Samariti- 
dis, ita hoc etiam loco fsciemus. Quis enim jam 
nop sitfassurus dictum hoc: « Levate oculos vestros, 
ei ridetle regiones albas 96406 jam ad messem , » 
spirituale esse nudumque his rebus qux sensu per- 
cipiuntur ? eui consequens etiam erit, uti. dicant 
discipuli post quatuor menses futuram messem, 
quz, quod ad eorum conjecturam attinebat, messi, 
qua A^ Jesu fuisset ostensa, similis esset. Existi- 
mamus ergo in his discipulorum verbis, « quatuor 
menses sunt, el messis venit, » talem inesse sen- 
sum. Complures discipulorum Verbi, considerantes. 
difficiliorem esse veritatem quam quz ab humana 
natura percipi facile possit, cum disseruerunt de 
ea vita qua est altera a przesenti, defatigati in ap- 
prehendendo fine earum rerum qua in presenti 
vita quzruntur, veritatem se apprehensuros existi- - 
mant, eum quatuor elementa transcenderint, cum 
quibus cognationem habent. Proinde dicunt disci- 
puli, messem, quz, juxta Domini vocem, est con- 
suminatio collatitiorum veritatis operum, fleri post 
instantem quaternitatem. Porro mensium nomen 
convenienter sermoni corporeo de messe sumptum 
est. Nec enim dicere oportebat: « Nonne vos dici- 
tis quod adhuc quatuor dies sunt, et messis ve- 
nit: » vel,« Adhuc quatuor » anni,«et messis venit? » 
951 idque potissimum, quoniam Sermo Filius Dei 
vulgum et corpori deditos velit latere, mysticum 
quidem celans, id vero quod simplicius est, osten- 
dens, ut aperti esse existimentur sermones a Ser- 
vatoré prolati. Vel fortassis discipulorum voluntas, 
dicentium : « Adhuc sunt quatuor menses, et messis 
venit, » talis est: Quatuor sunt spharz quatuor ele- 
mentorum, qux subjecte sunt natura coelesti ; in 
medio quidem et maxime inferne sphara est terra : 


τοῦ ὕδατος καὶ τρίτη ἡ τοῦ &ípoc* τετάρτη δὲ ἡ D circa hanc est sph:era aqua : tertia est aeris, quar- 


ποὺ πυρός’ ps0" ἣν ἡ τῆς σελήνης, καὶ τῶν ἑξῆς. Καὶ 
ἐκιστήσωμεν µήποτε ὑπολαμδάνουσιν οἱ μαθηταὶ 
πρὸς τὸ (64) χαθαρωτέρα οὐσία Ὑενοµένους τοὺς 
ἐντεῦθεν παρεσχευασµένους χαταλήψεσθαι τὸ ἀληθὲς, 
ὅταν xaX τὴν τοῦ πυρός tu δύναται σφαῖραν διαζη- 


9 Josn. vi, 2. 5? Joan. iv, 25. 


(58) Codex Bodleianus, ποιήσοµ.ν. 

i99) Πνευματικό». Deest in codice Dodleiano. 

(60) Codd. Regius et Barberinus, τὸν σύγχριτον, 
550» ἐπὶ τῇ ἀπονοίᾳ αὐτῶν, τῷ ὑπὸ τοῦ 'Imsou 
δειχνυμένῳ ερισμῷ. Sed Bodleiunus, τῶν συγχομι- 
ατῶν, ὅσον ἐπὶ τῇ ὑπονοίᾳ αὐτῶν, εἰς «bv ὑπὸ τοῦ 
Ἰησοῦ δειχνύμµενον θερισµόὀν. 

(61) Codex Bodleianus, στοιχεῖα ' Regius οἱ Bar- 
bcrinus, τῶν στοιχείων. 


t3 ignis, post quam sphaera lunz et ceterarum. 
Notemus etiam, ne forte discipuli existiment, eos 
veritatem percepturos, qui hinc instructi discesse- 
rint, et prope puriorem essentiam pervenerint, 
quando possit 'quis nou corruptus peccato ignis 


(62) Codices Bodleianus et Barberin., ὅτι ἔτι, in 
Regia deest ὅτι. πμ 

(65) Recte codex Bodleiauus habet f Μής Υῆς, 
Regius et Barberinus omittunt η. - 

(64) Codex Bouleianus, πρὸς τῇ. Ceterum ab his 
verhis πρὸς τὸ καθαρωτέρα, eie., usque ad ista, 
ταύτην δὲ τὴν ὑπόληψιν, etc., Grieca oninino vitiata 
sunt, nee ullum ex iis sensum cxpiscari licet. 


i 
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ciiam splisiram transire, que quidem ignis ephzra A vat (65), μὴ καταφθαρεὶς ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας, f 


máteria est universi in....... llanc opinionein, ceu 
non sanam, redarguens Verbum caro factum, ad 
eos qui talia. credunt inquit : « Nonne vos dicitis 
quod qualuor menses sunt, et messis venit? Ecce 
dico vobis : Levate oculos vestros, et videte regio- 
nes jam albas esse ad messem. » Etenim incom- 
prehensibile nobis videtur eum de ura messe in his 
omnibus disserere, quandoquidem sententia eorum 
qui simplicius exponunt, vera loquentes discipulos 
ebjurgat Dominüs, exisiimántes, ut hi putánt, post 
quartum mensem venturam messem, quam in supe- 
rioribus proposuimus non admodum posse post 
quartum mensein consistere. Alioquin discipulorum 
etiam opihionem fere corrigens, inquit? « Notine 
vos » quidem hoc « dicitis? » At ego hoc dico. Ad 
hec quomodo absurdum non est allegorice palam in 
omnibus explicare hoe dictum : « Leváte oculos ve- 
siros; » et hoc : « Videte regiones jam albas cese 
uad messem; » in eo vero quod ante hoc positum 
est, nempe: « Nonné vos dicitis quod adhup qua. 
tuor mensés sunt, et messis venit, » idem faeiendum 
non censere ? 


ΔΙ. Attamen. Heraeleon, non secus atque multi, 
Hitere assidet, rates eam anasgogicum sensum 
non recipere. Inquit ergo Jesum loqui de messe 
eorum qui gehetantur, perinde quasi hac messis 
spatium quatuer adhuc mensium determinatum lia- 
beat, quam ipse dicebat jam 954 instare. Nec scio 
quo pacto etiam messem interpretatus sit de anima 
credentium, dicens eos jam maturos et paratos ad 
messem esse, atque etiam idoneos qui inducantur 
in horreum, boc est per fidem in quietem; si tamen 
sint parati, nec euim omnes parsti sunt : « nam ani- 
marum alique parate fuerant, inquit, aliqus erant 
se preparature [nempe ille animx], et aliquz 
quidem jam seminantur, l'alique vero seminaundae 
sunt. » ] liec quidem ille, Sed nescio an ipse osten- 
dere possit quomodo discipuli elevantes oculos vi- 
dere possint animas jam idoneas exsistentes, ut 
putat , ut in horreum inducantur : quin etiam quo- 
modo de animabus verum est hoc : « Alius est qui 
seminat, et alius est qui metit *!-*? ; » et illud : « Ego 
misi vos ad metendum quod vos non laborastis **: » 
quomodo etiam fieri potest ut illud de anima intel- 
ligatur : « Alii laboraverunt, et vos in laborem illo- 
rum introistis?» Quamobrem per messem nos in- 
Leiligimus messem fructus, qui colligitur in vitam 
&elernam, juxia perfectionem rationis, qux: in no- 
tionibus nostris, seminis instar, ingenita multo la- 


€ 


b 


bore perficitur. Ceterum quomodo ab alio seminatur, 


42. « Ecce dico vobis: Levate oculos vestros, et 
*:-9 Joan, iv, 37. ** ibid. 28. 


(65) Διαδῆναι. Excidit e eodicibus Regio et Bar- 
berino, sed legitur in Bodleiano. 

(66) Codex Bodleianus, ἀδύνατον ἡμῖν φαίνεται 
ph περὶ ἑνός, etc. 

(67) "A.LÀwc τε xal οἰογεὶ τή». Sic codes Bodleia- 


ἐστὶν ὕλη τοῦ παντὸς Ev τοῖς πρὸ τῆς.... αἰθερίους 
τόπους... χωρίοις. Ταύτην δὲ τὴν ὑπόληψιν διελέν- 
χων ὡς οὐχ. ὑγιῆη φησιν ὁ γενόμενος σὰρξ Λόγος voi; 
ταῦτα νοµίζουσι τό" « Oüy ὑμεῖς λέγετε, ὅτι τετρά 

µηνός ἐστι, xal ὁ θερισμὸς ἔρχεται; ἰδοὺ λέγω ὑμῖν' 
Ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, xal θεάσασθε τὰς 
χώρας, ὅτι λευκαί εἰσι πρὸς θερισμὸν Ίδη. » Καὶ γὰρ 
ἁδιανόητον ἡμῖν φαίνεται περὶ ἑνὸς (606) αὐτὸν iv 
τούτοις πᾶσι διαλαμδάνειν θερισμοῦ, ἐπείπερ χατὰ 
τοὺς ἁπλούστερον ἑἐχδεχομένους ἀληθὲς λέγουσιν 
ἐπιπλῆσαι τοῖς μαθηταῖς νοµίζουσιν, ὡς οἴονται, 
μετὰ τετράµηνον ἔρχεσθαι τὸν θερισμὸν, ὄντινα ἐν 
τοῖς πρὸ τούτων καρεστήσαμεν μὴ πάνυ τι δύνασθα: 
μετὰ τετράμηνον ἐνστήσεσθαι. ἄλλως τε xal οἱονεὶ 
τὴν (67) ὑπόνοιαν τῶν μαθητῶν διορθούμενός qnn 
τό: « U$y ὑμεῖς» μὲν τόδε «λέχετε»» ἀγὼ δὲ τόὸς 
enl. Πρὸς τούτοις πῶς οὐχ ἄτοπον τὸ μέν ΄ «Ἐπά- 
pate τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, » χατὰ πάντα ἀλληγορη- 
σαι σαφῶς, χαὶ «ó* «θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευ- 
xal εἰσι πρὸς θερισμὸν Ίδη * » τὸ δὲ πρὸ τούτου ἐρχύ- 
µενον τοῦτο (68): « Oby ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἔτι τετρά- 
µηνός ἐστι, καὶ ὁ θερισμὸς ἔρχεται, μὴ ἀλληχοριχὼς 
ἐχλαθεῖν ; 

M. Καὶ ὁ Ἡβαχλέων μᾶντὀιγε ὁμοίως τοῖς πολ 
λοῖς ἐπὶ τῆς λέξεως ἔμεινε, μὴ οἱόμενος αὐτὴν ἀνά- 
γεσθαι. ΦηΣὶ γοῦν, ὅτι τὸν τῶν γεννηµάτων λέγει 
θεριαμὸν, ὡς τούτου μὲν ἔτι διορἰαν ἔχοντος τετρά- 
µηνον τοῦδε θερισμοῦ, οὗ αὐτὸς ἔλεγεν, ἤδη ἑνεστῶ- 
τος, Καὶ τὸν θερισμὸν οὐκ οἵδ' ὅπως ἐπὶ τῆς ψυχῆς 
ἑξείληφε τῶν πιστενόντων, λόγων, ὅτι ἤδη ἀχμαῖοι 
xa ἔτοιμοί εἰσι πρὸς θερισμὸν, xaX ἐπιτήδειοι πρὸς 
τὸ συναχθῆναι εἰς ἀποθήκην, τουτέστι διὰ πίστεως 
εἰς ἀνάπανσιν, ὅσαι ve. ἕτοιμοι, οὐ γὰρ πᾶσαι' «al 
μὲν γὰρ Ίδη ἔτοιμοι σαν, φησὶν, αἱ δὲ ἔμελλον' xzi 
αἱ μὲν µέλλουσιν, αἱ δὲ ἐπισπείρονται ἤδη.» Ταύτα 
μὲν οὖν ἐκεῖνος εἶπε. Hox; δὲ οἱ μαθηταὶ ἑπαίροντες 
τοὺς ὀφθαλμοὺς δύνανται βλέπειν τὰς φυχὰς Ίδη 
ἐπιτηδείους οὔσας πρὸς τὸ, ὡς οἴεται, εἰς ἆποθίχην 


εἰσαχθῆναι, οὐκ οἶδα εἰ δύναται παραστῆσαι ΄ χαὶ ἔτι 


γε πῶς ἐπὶ τῶν φυχῶν ἁληθὲς τό’ « "Άλλος ὁ σπεί- 
ρων, xaX ἄλλος 6 θερίζων.» xal * « Απέστειλα ὑμᾶς 
θερίζειν ὃ οὐχ ὑμεῖς χεχοπιάκατε᾽ » τίνὰ δὲ τρόπον 
τό” ε« Άλλοι χεποπιάχασι, καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν χόπον 
αὐτῶν εἰσεληλύθατε,ν δυνατόν ἐστι παραδέξασθαι 
ἐπὶ τῆς φυχῆς. Ἡμεῖς οὖν θερισμὸν συναγοµένω 
χαρποῦ εἰς ζωὴν αἰώνιον ἐχλαμθάνομεν, χατὰ vhi 
τελείωσιν τοῦ σπερματικῶς ἐγχειμένου χατὰ τὰς iv. 
νοίας fitv λόγου ἀπὸ γεωργίας πλείονος τετελειωµέ» 
νου. Hg δὲ ὑπὸ ἄλλου σπείρεται, καὶ ὑπὸ ἄλλου 
θερίξεται, ἓν τοῖς E£nc διαληψφόμεθα. 
εἰ ab alio metitur, ii sequentibus disseremus. 

42. « Ἰδου λέγω ὑμῖν.» Ἐπάρατε τοὺς ὀφθαὶ μοὺς 


nus, optime; male vero Regius et Barberinus, ἀλλ 
ὥστε καὶ olov εἰς τήν, etc. 

(68) Πρὸ τούτου ἑρχόμεγον τοῦτο. lta legitur in 
codicibus Bodleiano ac Barberino. Forie legendum 
πρὸ τούτου εἰρημένον τό * Οὐχ ὑμεῖς, etc. 


V3 


COMMENT. IN JOAN. TOMUS Χηι. 


An 


ὑμῶν, xat θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευχαί ciot πρὸς A videte loca jam alba esse ad messem. » In multis 


02ρ.σμὸν ἤδη.» Πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς χεῖται τό" 
( Ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν,» προτρεπομένου 
ἡμᾶς τοῦ θείου λόγου ὑφοῦν, xal ἑπαίρειν τὰ φρονή- 
paca, xai τὸ διορατικὸν κάτω που χείµενον, χαὶ συγ- 
χύπτον, μὴ δυνάμενόν τε ἀναχύψαι εἰς τὸ παντελὰς 
µετεωρίσαι ' ὥσπερ ἓν 'Hoatq* « Ἐπάρατε εἰς ὕψος 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶ», xaX ἴδετε τίς κατέδειξε ταῦτα 
πάντα.» Καὶ ὁ Σωτὴρ δὲ, ὅτε μέλλει τοῖς ἐν πεδίῳ 
συναχθεῖσι (08᾽) λέγειν τοὺς μαχαρισμοὺς, ἑπάρας 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτοῦ πρὺς τοὺς μαθητὰς, λέγει τό’ 
εΜακάριοι » οἵδε χαὶ οἵδε * οὐδεὶς γὰρ γνήσιος Ἰησοῦ 
μαθητὴς κάτω ἑἐστὶν, ὡς οὐδὲ ὁ ἀναχανόμενος ἓν τοῖς 
v») ᾿Αθραὰμ χόλποις. Ὁ γοῦν πλούσιος ὑπάρχων ἐν 
βασάνοις (69) ἑπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς βλέπει τὸν 


Scripture locis positum est hoc dietam : « Levate 
oculos vestros,» diviua nos oratione admonente oti 
sttollamus eleveinusque tum sensus, tum vim vi- 
dendi inferne jacentem, et pronam, uec erigere se . 
valentem, ut perfecte sublimia contempletur ; queme- 
admodum in lsaia: « Levate in excelsum oculos 
vestros, et videle quis h»c omnia ostendit **. » Ser- 
vator etiam his qui in campum convenerant, beati- 
tudines dicturus, elevatis oculis suis ad discipulos, 
inquit **: « Beati » hi, et lii : nullus euim discipu- 
lus germanus Jesu jacet inferne, quemadmodum 
neque ille qui in Abralue sinibus requie.ce bat : 
ex quo dives, qui in tormentis erat, cum elevasset 
oculos, videt Abraham et Lazarum in bujus sipi- 


λθραὰμ., xai τὸν Λάζαρον ἓν τοῖς χόλποις αὑτοῦ. B bus **. Ad hzee mulier illa contracta, nee caput eri 


Πρὸς τούτοις ἡ συγχύπτουσα, χαὶ ut, δυναµένη ἀνα- 
χύφαι ti; τὸ παντελὲς Ἰησοῦ αὐτὴν ἀνορθώσαντος, 
ἀποτίθεται τὸ συγχύπτειν καὶ τὸ μὴ δύνασθαι ἆνα- 
χύπτειν, ἵνα ἑπάρῃη τοὺς ὀφθαλμούς. Καὶ οὐδείς ve, 
ἐν πάθεσιν ὧν, xal «f, σαρχὶ προστετηχὼς, ἢ τοῖς 
ὑλικοῖὶς ἐμπεφυρμένος, ἐτήρησε τὴν λέγουσαν Evco- 
i$»* « Ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν ' » διόπερ ὁ 
φοιοῦτος 600b θεάδεταὶ τὰς χώρας, xiv ὧσι λευχαὶ 
πρὸς θερισμὸν Ἡδη. "Ecc δὲ οὐδεὶς ἐργαζόμενος τὰ 
ἔργα τῆς σαρχὸς ἑπῆρα τοὺς ὀφθαλμούς. Λευκαὶ δὲ 
αἱ χῶραι πρὸς θεῥρ;σμὸν ἤδη εἰσὶν, ὅτε ππάρεστιν ὁ 
τοῦ 6εοῦ λόγος σαφηνίζων καὶ φωτίζων πάσας τὰς 
χώρας τῆς Γραφῆς πληρουμένης iv τῇ ἐπιδημίᾳ 
'αὐτοῦ. Τάχα δὲ xaX πάντα τὰ αἰσθητὰ µέχρι γε αὐτοῦ 
v) οὐρανοῦ, xa τῶν tv αὐτῷ, al λευχαί εἰσι χῶραι, 
ἔτοιμοι πρὺς θερισμὸν τοῖς ἑπαίρουσι τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺυς, σαφῶς παρισταµένου τοῦ περὶ ἑχάστου λόγου 
τοῖς ἀνειληφόσιν, &x τοῦ τὴν αὐτὴν εἰκόνα µεταμορ- 
φοῦύσθαι &xb δόξης εἰς δόξαν, ὀφθαλμῶν ὁμοίωμα (70) 
τὼν ἑωραχότων πῶς ἔχαστον τῶν γενοµένων καλὸν 
v^ τὸ ΥΑρ. Εἶδευ ὁ θεὺς χαθέχαστον τῶν χτισµάτων 
Ἱεγόμενον, ὅτι καλὸν, τοιοὔτόν ἐθτιν» "Ότι ἐνεῖδεν 
ὁ θεὺς τοῖς λόγοις (71) ἑχάστου, xal εἶδε πῶς καθ) 
οὓς γέγονεν ἕχαστον τῶν χτισµάτων λόγους, ἑστὶ 
χαλόν. Ei δὲ μὴ οὕτως tu; παραδέχεται τό’ « Εἶδεν 
ὁ θεὺς, ὅτι χαλὸν, y. διηγησάσθω πῶς kv τῷ « Ἐξα- 
γαχέτω τὰ ὕδατα ἑρπετὰ Φνχῶν ζωσῶν, καὶ πετεινὰ 
πετόµενα ἐπὶ τῆς γῆς κατὰ τὸ στερέωµα τοῦ οὖρα- 


gere omnino valens, cum a Jesu erecta fuisset *!, 
coutractiouem atque infirmitatem erigendi sese de- 
ponit, ut elevet oculos. Nec ullus profecto est. qui 
perturbationibus obnoxius, et carni adhzrens, vel 
rebus materialibus coumístus, mandatum servave- 
rit dicens : « Levate oculos vestros; » quamobrem 
ne loca quidem visurus est iste, etiamsi jam alba 
siut ad Q3 messem. Preterea nullus qui operatur 
opera carnis, levavit oculos. Porro alba sunt ad 
iuessem jam 1068, quando adest. Dei Sermo ape- 
riens οἱ illustrans omnia Scripture loca, quz ple- 
8à sunt, adveniente ipso. Fortassis etiam omnia 
qus sensu percipiuntur, vel ad ipsum usque coelum, 


c 8459 usque ad ea qua in ipso snnt, alba sunt loca 


parata jam ad messem, clevantibus oculos : palam 
uniuscujusque rei ratione illis ob oculos exhibita, 
qui receperunt, eo quod transformentur ad eamdeimn 
imagines a gloria in gloriam **, similitudinem ocu- 
lorum, qui viderunt. quomodo singula αι facta 
fuerant, bona essent. lloc enim dictum ** ; Vidit 
Deus singillatim, qux creata sunt, bona esse, tale 
est : inspexi Deus cujusque rei rationes, easque 
vidit bonas esse propter rationes quibus unum- 
quodque creatum erat. Quod si quis sic non intel- 
ligit lroc dictum : « Vidit Deus quod bonum esset "5, » 
enarret nobis quomodo in his verbis : « Educant 
aque replilia animarum, que viclure sint, et 
volatilia alata super terram in firmamento coeli 11, » 


νοῦ,» σώζεται τό * ελῖδεν ὁ θεὺς, ὅτι χαλὸν, xal µά- D servetur. Deum vidisse, quod bonum esset, idque 


hara ἐπεὶ ἐποίησεν ὁ Ocho τὰ χήτη τὰ μεγάλα, 6 
λόγος (72) ὁ περὶ ἑχάστου τούτων ἐστὶν ὁραθεὶς Θεῷ 
τὸ καλόν. Τὰ δ' αὐτὰ χαὶ περὶ οῦ, « Ἐξαγαγέτω f, 
Th voxhv ζῶσαν κατὰ Ὑένος, τετρώποδα, xol ἔρπε- 
τὰ, xai θηρία τῆς Τῆς χατὰ Ὑένος,» λεχτέον, tte 
χαὶ ἐπιφέρεται τό ' « Elbey ὁ Θθεὸς, ὅτι χαλόν.» Εῶς 
[1p χαλὸν τὰ θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ, εἰ μὴ ἄρα ὁ λόγος 
ὁ περὶ αὐτῶν ἐστι τὸ χαλόν; Ταῦτα δ᾽ ἡμῖν λέγεται 

** [ου]. xr, 96. 
H,1$. συ. 1,51. "^ ibid. 10, 19, 48, 31. 

(68*) Toic àv πεδίῳ cvra χθεῖσι. Hzc desideran- 
tur in codice Bodleiano. 

.(69) Codex Bodleianus, βασιλείοις, sed legendum 
videtur ῥασάνοις, ut in Regio. 

(0) ᾽Ομοίωμα. Dcest in codice Regio, ped resti- 


* Matth. v, 53eq. ; Luc. vi, 20 pn μα 
ibid. 20. 


potissimum, quod fecerit Deus cete magna 1: sed 
ratio uniuscujusque larum rerum Deo perspecta, 
res bona est. ldem censendum est et de illis verbis : 
« Educat terra animam víventem juxta genus, qua- 
dropeda et reptilia, et feras terra: juxta genus ?*; » 
quibus subjungitur etiam : « Vidit Deus, quod bo- 
num eeset"*. » Quomodo enim ferae et reptilia bonum 
διηί, nisi ratio earum bonum esi? Πο autem a 


** Luc. xvi, 295... ' Luc. xin, 14 seq. ** Hl Cor. 
"? ibid. 291. "*ibid. 94. "* ibid. 25. 


tuitur e codicibus Bodleisno et Barberino. 

(71) Codd. Bodlciunus et Darberinus, τοῖς Aóvotc* 
Regius, τοὺς λόγους. 

(12) 'Ο «Ίόγος, cic. Legendum fortasse, εἰ μὴ ἄρα 


ὁ λόγος ὁ περὶ ἑχάστου. 
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Bros, et videte loca jam alba esse ad messem,»Fi- 
lio Dei, qui discipulis aderat, auditores monente, 
ut elevarent oculos ad loca Scripture, et ad loca 
rationis singulis entibus innatz ingeniteque, ut 
albedinem splendoremque lucis, veritatis, quae ubi- 
que' est, aliquis videat : « Omnia » enim « coram 
intelligentibus, » teste Salomone '*5, « recta autem 
his qui sensum distribuere volunt. » 


45. « Qui metit, mercedem accipit, et congregat 
fructum in vitam :iernam, ut qui seminat, simul 
gaudeat, et qui metit "*, » Quot modis in Scriptura 
messis dicatur, et in quot signi(icationibus pona- 
tur, dicere oportet : idque necessario apponendum 


réor, ut possimus, significatione hujus nominis B 


nobis pro viribus perspecta, ex pluribus videre in 
quanam ponendum sit. Invenimus ergo in Evange- 
lio secundum Mattheum, 9544 cum accessissent 
discipuli ad Dominum dicentes : « Edissere nobis 
parabolam zizanioruin agri "*, » doctrinam Domint, 
qui de loc nomine post alia dicit : « Mesais vero 
est Εμ] saeculi, messores autem angeli sunt ?*.» At 
vero etiam alio in loco de multitudine credentium, 
et opus habentium doctrina qu: illis manifestet ea 
quz credunt, Servator inquit noster Τὸ; « Messis qui- 
dem mulia, operarii autem pauci; obsecrate ergo 
dominum messis, ut emittat operarios in mes:em 
euam. » Ad hxc Apostolus semen quidem nominat 
cam, qua in hac vita est, abundantiam, vel pecca- 
tuu hominum; messem vero ea, que unicuique 
meríto reposita sunt, vel ob przclare facta, vel ob 
peccata, quie in. presenti vita quisque egerit, sic 
dicens ** : « Quidquid enim seminaverit homo, hoc 
etiam metet; quoniam qüi in carne seminat, de 
carne messurus est corruptionem : qui autem se- 
minat in spiritu, de &piritu metet vitam eternam.» 
In aliqua vero simili significatione arbitror etiam 
Prophetam, qui in Psalmis circumfertur, dixisse?! : 
ε Qui seminant ja laerymis, in exsultatione metent. 
Euntes ibant, et. flebant, mittentes semina sua; 
venientes autem venient cum exsultatione, portan- 
les manipulos suos.» Ponitur etiam loc nomen 
frequenter, ut loqui consuevimus, quemadmodum in 


libro Ruth hisce verbis : « llle autem advenerunt p δὲ παρεγενήθησαν εἰς Βηθλεὲμ ἐν ἀρχῇ θερισµω. 


Bethlehem, cum | messis hordeacea inciperet **, » 
Expositis itaque in przsentia quinque significatio- 
nibus messis, manifestum est boc in loco messem 
non accipi ut loqui consuevimus, sed ne pro (ine 
quidem et consummatione ; neque enim hoe modo 
loqui consuevimus : « Qui metit, mercedem accipit, 
οἱ congregat fructum in vilam eternam **. » Neque 
de messoribus angelis consentaneum est nos hoc in 

7 Prov. vin, 9. 7* Joan, ιν, 36. 
7, 8. *'Psal. cxxv, 5,6. 0» Ruth 1, 992. 


(15) Πάντα γὰρ ἐνώπιον, ec. Omnes τῶν (y 
editiones habeut, πάντα ἐνώπια τοῖς συνιοῦσι, xal 
ὀρθὰ τοῖς εὑρίσχουσι γνῶσιν, quibus consonant Ile- 
braica et editiones universa. 

(74) Codex Bouleiauus, ἐπινείμασθα.. 


"' Matth. xii, 56. 
93 Joan. 1v, 56. 


ORIGENIS d 
nobis dicuntur propter illud : « Levste oculos ve- A διὰ τό: « Ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, χαὶ θεά- 


σασθε τὰς χώρας, ὅτι λευχαί εἷσι πρὸς θερισμὲν 
ἤδη,» προτρέποντος τοῦ παρόντος τοῖς µαθηταίς 
Λόγου τοὺς ἀχροατὰς Exalpety τοὺς ὀφθαλμοὺς tzi 
τε τὰς χώρας τῆς Γραφῆς, xa ἐπὶ τὰς χώρας xo) 
ἐν ἑκάστῳ τῶν ὄντων λόγου, ἵνα τὴν λευχότητα xai 
τὴν λαμπρότητα θεάσηταί τις τοῦ τής ἀληθείας «n 
ταχοῦ φωτός * «Πάντα γὰρ νώπιον (15) τοῖς νηοῦσιρ) 
xavà τὸν Σολομῶντα, «ὁρθὰ δὲ τοῖς βουλομένοις 
ἀπονείμασθαι (74) αἴσθησιν. » 

45. « 'O θερίζων μισθὸν λαμθάνει, καὶ συνάγει 
xapmby εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα ὁ σπείρων ὁμοῦ χαίρτ, 
καὶ ὁ θερίξων.» Ποσαχῶς ὁ θερισμὸς ἐν τῇ Γρατϊ 
λέγεται , καὶ ἐφ᾽ ὅσων τάσσεται, νοµίσω ἀναγχαῖωη 
εἶναι παραθέσθαι, ἵνα, χατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν χαθαρ- 
θέντος τοῦ σηµαινοµένου, δυνηθῶμεν ἐνθάδε iiy 
isi τίνος τῶν Λλειόνων τέταχται d) λέξις. "Ego 
μεν (15) δὴ &v τῷ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγελίω, ὀνίχα 
προσῆλθον οἱ μαθηταὶ τῷ Κυρίῳ λέγοντες  ε Διασά- 
φησον ἡμῖν τὴν παραθολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ,ι 
διδασχαλίαν περὶ ταύτης τοῦ Κυρίου, μεθ) ἕτερα 3. 
γουσαν * « 'O δὲ θερισμὸς συντέλεια αἰῶνός ἔστιν, d 
δὲ θερισταὶ ἄγγελοί εἰσιν. » ᾽Αλλὰ μὴν χαὶ ἓν ἑτέμ. 
τόπῳ περὶ τοῦ πλήθους τῶν πιστενυόντων ἁπορούντων 
διδασχαλίας τρανούσης αὐτοῖς περὶ ὧν πιστεύουσι. 
φησὶν ó Σωτὴρ ἡμῶν « Ὁ μὲν θερισμὸς πολὺς, οἱ 
δὲ ἐργάται ὀλίγοι” δεήθητε οὖν τοῦ Κυρίου τοῦ θε" 
ρισμοῦ, ὅπως ἐχδάλλῃ ἐργάτας εἰς τὸν θερισμὸν ai- 
τοῦ.» Πρὸς τούτοις ὁ ᾿Απόστολος σπόρον μὲν ὀνο- 
μάζει τὴν ἐν τῷ Bio τούτῳ εὐπορίαν, ἢ ἁμαρτίαν 
τῶν ἀνθρώπων * θερισμὸν δὲ τὰ διὰ τὰ ἐνταῦθα χατ- 
ορθώματα f| ἁμαρτήματα ἑκάστῳ χατὰ τὴν ἀξίαν 
ἀποχείμενα, οὕτω λέγων « Ὅ γὰρ ἐὰν σπείρη ἄν. 
θρωπος, τοῦτο xai θερίσει’ ὅτι ὁ σπείρων εἰς τὴν 
σάρχα ἐκ τῆς σαρχὸς θερίσει φθθράν ' ὁ δὲ στείρων 
εἰς τὸ πνεῦμα Ex τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴν αἰώ- 
νιον. » Κατά τινος δὲ παραπληαίου τοῦ σηµαινοµέ- 
νου νομίζω xai τὸν Προφήτην φερύμενον ἐν Tay 
μοῖς εἰρηχέναι’ «Οἱ σπείροντες ἓν δάχρυσυ b. 
ἀγαλλιάσει θεριοῦσι. Πορευόμενοι ἐπορεύοντο χα) 
ἔχλαιον, βάλλοντες τὰ σπέρματα αὑτῶν ' ἐρχόμενο 
δὲ ἤξουσιν ἓν ἀγαλλιάσει, αἴροντες τὰ δράγµατα a5 
τῶν.» Κεῖται δὲ τὸ ὄνομα πολλαχοῦ xai ἐπὶ τῆς συν- 
ηθείας, ὥσπερ καὶ ἐν τῇ 'Ῥοὺθ, διὰ τούτων’ « Λὐταὶ 





κριθῶν.» Πέντε 0h ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐχτεθέντων 
σηµαινοµένων, φανερὸν μὲν, ὅτι οὐ τὸ àv τῇ συνη- 
0.ἰᾳ δηλούµενον ἐνταῦθα εἴρηται, ἀλλ οὐδὲ τὸ ἐπὶ 
τῆς συντελείας τεταγµένον’ οὔτε γὰρ ἐν τῇ συνηθεὮ 
τό» « Ὁ θερίζων (76) μισθὸν λαμθάνει, xal συνάχει 
χαρπὸν εἰς ζωὴν altovtov* » οὔτε περὶ τῶν θεριστῶν 
ἀγγέλων τὸ προτρεπτικὸν εἰς τὸ θερίζειν εὔλογον iv. 
τῷ τόπῳ νοεῖν. ᾽Αλλ' οὐδὲ κατὰ τό: « Ὁ σπεἰρων εἰς 
15114. 59. '* Mattli, ix, 57, 58. ** Galat. vi, 


(15) Ἐροῦμεν». Legendum videtur εὕρομεν. Μος. 
vox Εὐαγγελίῳ deest in codice Regio, sed exstat in 
Bodleiano. | 

(76) Τό». 'O θερίζων. la codice Regio deest 
τὸ, 6 ; sed restituitur e codice Bodleiapo. 
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COMMENT. IN JOAN. TOMUS XIII. 48 


civ σάρχα Ex τῆς σαρχὸς Üclaet φθορὰν, χαὶ ὁ σπεί- A loco intelligere admonitionem de meteudo. Sed ne 


ρων εἰς τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ πνεύματος θερίσει ζωὴν 
αἰώνιον,) οἷόν τε ἀνθάδε λαμδάνειν τό" « Ὁ θερίξων 
μισθὸν λαµθάνει, καὶ συνάχει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώ- 
νου.) Κατὰ μὲν γὰρ τὰ ἀποστολιχὰ ῥητὰ ὁ αὐτός 


ἐστω ὁ σπείρων xaX ὁ θερίζων, εἴτε εἰς τὴν σάρχα, 


εἶτε εἰς τὸ πνεῦμα, xat διὰ τοῦτο συνάγων Ἠτοι φθα- 
piv fj ζωῆν αἰώνιον' κατὰ δὲ τὰ ἑνεστηχότα, ἄλλος 
ἐσῖν ὁ σπείρων xaX ἄλλος ὁ θερίζων. Ὁμοίως δὲ ὁ 
αὐτὸς μὲν σπείρει καὶ θερίτει, καθ᾽ à παρεθέµεθα àv 
Voi; ῥητὸν, διαφέρον τοῦ ἀποστολιχοῦ τῷ μν- 
στιχωτέρῳ xal ἀποῤῥητοτέρῳ' τὸ μὲν Υὰρ ἀποστο- 
lxby ἁπλούστερον εἴρηται, οὐ διδάσχον περὶ 
τῆς διαφόρου φύσεως τῶν σπερµάτων πόθεν Aaufá- 
γαι. Τὸ δὲ ἀπὸ τῶν Ῥαλμῶν δοχεῖ pov δπλοῦν περὶ 
«tc χαθόδου (TT) τῶν εὐγενεστέρων φυχῶν παραγε- 
νομένων slg τὸν βίον τοῦτον μετὰ τῶν σωτηρίων 
σπερµάτων , xat παραχενοµένων γε οἰονεὶ ἀχουσίως 
μετὰ στεναγμοῦ, ἐπανερχομένων δὲ ἐν ἀγαλλιάσει, 
τὰ τὸ χαλῶς γεωργηχέναε, xat ηὐξηχέναει, xai πε- 
πληθυγχέναι τὰ σπέρµατα, μεθ) ὧν ἑληλύθασιν. "Αλ- 
le δέ ἐστιν ὁ σπείρων xa ἄλλος ὁ θερίζων ἐν τῇ 
προχειµένῃ λέξει, 


M. Καὶ ἐρεῖ γε ὁ Ἡραχλέων, τάχα δὲ τούτῳ (18) 
χχτὰ τὴν ἐχδοχὴ» ταύτην συμπεριφερόμενός τις xal 
ἐκχλησιαστικὸς ὅτι τῷ κατὰ 16^ «'O μὲν θερι- 
(ub; πολὺς , οἱ δὲ ἐργάται ὀλίγοι, » σημαινομένῳ 
ὁμοίως ταύτα εἴρητα:, τῷ ἑτοίμους πρὸς θερισμὸν, 
xal ἐπιτηδείους πρὸς τὸ ἤδη (79) συναχθήνα: εἰς τὴν 
ἀποθήχην, διὰ τῆς πίστεως εἰς ἀνάπαυσιν εἶναι, xal 
ἐπιτηδείους πρὸς σωτηρἰαν xai παραδοχὴν τοῦ λόγου, 
χατὰ μὲν τὸν Ἡραχλέωνα διὰ τὴν χατατκευην αὐτῶν 
χαὶ τὶν φύσιν ' χατὰ δὲ xbv ἐχχλησ'αστιχὸν, καὶ 
ἐά τινα εὐτρεπισμὸν τοῦ ἡγεμονιχοῦ ἑτοίμου πρὸς 
τλείωοιν, ἵνα μὴ xal θερισθῆ. Λεχτέον οὖν πρὸς 
Ww; οὕτως ἐχδεξαμένους, εἰ βούλονται παραδέξασθαι 
µήποτε γεγονέναι πρὸ τῆς τοῦ ΣωτΆρος ἡμῶν ἐπιδη- 
µίας θερισμὸν παραπλἠσιον τῷ οὕτως ἂν ἐλπισθέντι 
ἀπὺ τῶν χρόνων τοῦ εὐαγγελ:χοῦ κηρύγματος. El 
149 τῷ εἶναι τὸν θερισμὸν πολὺν πολλοὶ πεπιστεύ- 
χασι, χαίτοιγε ὀλίγων ὄντων τῶν ἐργατῶν ἀποστό- 
4b, ὡς πρὸς τὸ πλῆθος τῶν παραδξξαµένων τὸν λό- 
Tw* fcc διὰ τὸ « θεάσασθαι (80) τὰς χώρας, ὅτι 
ἐευγαί elav πρὸς θερισμὸν Ίδη, » οὐδεὶς πρὸ τῆς σω- 
ματιχῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας πεπίστευκε, 
ἡλλ’ οὐδὲ γέγονέ τις πιστευόντων ἑργάτης, ὅπερ ἐστὶν 
ἁ-οπώτατον φάσχειν, ᾿Αθραὰμ. xai Μωσέα, xal τοὺς 
“ροφῆτας μήτε τὴν τῶν ἐργατῶν ἐσχηχέναι χώραν, 
μέτε την τῶν θεριζοµένων * fj, εἴπερ xaX πρότερον 
Ἰεγόνασιν ἐργάται xal θερισμὸς (81) , οὐδὲν δόξει 
παράδοξον ὁ Σωτὴρ .ἐπαγγέλλεσθαι τοῖς ἑπαίρουσι 


* joan. 1v, 57. *5 Matth, ix, 37. ** Joan. 1v, 55. 


. (0T) Περὶ τῆς καθόδου, etc. Vide Origenianorum 
E quast. 6, num. 4, et tom. xx in Joan., 
; | (18) Τούτφ, Sic codd. Bodleianus et Barberinus ; 
ius, τοῦτο. Paulo post in Bodleiano et Barbe- 
zo legitur ὅτι τῷ χατὰ «6 - Ὁ θερισμὸς πολὺς, ol 
€ ἐργάται ὀλίγοι, σηµαινοµένῳ ὁμοίως ταῦτα εἴρη- 


cum hoc quidem dieto : « Qui seminat in carne, de 
carne messurusa est corruptionem; οἱ qui seminat 
in spiritu, de spiritu metet vitam zternam, » fleri 
potest, ut intelligamus hac verba convenire posse : 
« Qui metit, mercedem accipit et congregat fructum 
in vitam eternam.» Juxta enim apostoliea dicta idem 
est, qui seminat et qui metit, sive in carne, sive iu 
spiritu; et ob hoc etiam congregans vel corruptio- 
nem, vel vitam dlernam : in praesentibus vero 
alius est qui seminat, et alius qui metit. In Psalmis 
etiam idem similiter seminat et idem metit, juxta 
dictum quod proposuimus ab apostolico differens, 
ratione sacratiore et occultiore : nam dictum 
apostolicum simplicius prolatum est, non docens de 
9555 diversa natura seminum, unde sumantur. Át 
quod e Psalmis proposuimus , declarare mibi vide- 
tur animarum nobilium descensum, qux venerint 
in hanc vitam cum salutaribus seminibus, queque 
invita fere venerint suspirantes, sed redierint cum 
exsultatione, eo quod egregie laboraverint, et au- 
xerint, et multiplicarint semina cum quibus vene- 
rant. Alius autem est qui seminat, et alius qui me 
tit ** in prieseuti orationis contextu. 

M. Dicetque. profecto. Heracleon, et secum for- 
lassis sentiens a»lins etiam ecclesiasticus, propter 
hanc expositionem, bzec verba dicta fuisse in ea si- 
guificatione qua diclum est: « Messis quidem muita, 
operarii autem — pauci *5, » eo quod parati ad mes- 
sein, et idouei qui jam inducantur in horreuu, sint 
in requie per fidem, atque idonei ad salutem et ad 
susceptionem verbi [Dei] ; secundum Heracleonem 
quidem, quia tales creati fuerint, et talem habue- 
rint naturam ; secundum ecclesiasticum vero, pro- 
pter quamdam diligentem praparationem ejus par- 
tis auima qua praestantissima est, parat: et prom- 
pio ad perfectionem , ut ne etiam metatur. Sed di- 
ceudum est his qui hunc in modum exposuerunt, an 
velint admittere nunquam factam fuisse ante Ser- 
vatoris nostri adventum inessem siinilem illi; messi 
qu sic sperabatur a temporibus evangelicae przedica- 
tionis. Nam si, quia erat messis multa, multi eredide- 
runt,quanquam paucis exsistentibus operariis aposto- 
lis, comparatione multitudinis suscipientiumverbum 


p Dei ; vel propter illud : « Videte regiones jam albas 


esse ad messem **,» nullus antecorporalem Servato- 
ris nostri adventum credidit, neque etiam fuit aliquis 
operarius credentium , quod est absurdissimum di- 
ctu, si Abraham, et Moses, et propheta nec opera- 
riorum, nec eorum qui metunt habeant locum , vel 
si etiam antea fuere operarii, fuitque messis, nibil 
admirabile videbitur Servatorem annuntiare elevan- 


ται, €ip ἑτοίμους, etc. Regius autem habet ὅτι κατὰ 
τό. Ὁ θερισμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἑργάται ὀλίγοι, σηµαι” 
νόμενον, ὁμοίως ταῦτα εἴρηται τῷ ἑτοίμους, etc. 
(79) "Ἠδη. Deest in codice Bodleiano. 

(80) Θεάσασύαι. Legendum videtur θεάσασθε. 
(81) Codd. Bodleianus et Barberinus, θερισµός ' 
Regius, θερισυο[. 


2) ORIGENIS A20 
tibus oculos, ut videant reglones jam albas esse ad A τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἵνα θεάσωνται τὰς χώρας, ὅτι Aeuyal 


messem. Ex his clare perspicí potest niliil corum 
que supra diximus, hoc in loco intelligi de voce 
messis, Sed neque quod apud Apostolum in alio loco 
consideravimus, hie congruit, dicentem : « Qui 
parce seminat, parce οἱ metet; οἱ qui seminat in 
benedictionibus , de benedictionibus et metet 9". » 


956 15. Quxramus igitur septimam siguifica- 
tiouem convenientem bis qux» supra disseruimus 10 
illud : « Nonne vos dicis, quod adhuc quatuor 
menses sunt, el mcssis venit ? » et in hoc : « Ecce 
dico vobis : Levate oculos vestros, et videte regio- 
nes jam albas esse ad messem : » sitque messis 
nobis ratio, sive oratio aperta, de perspicuitate 
Scripturarum (veluti quomodo omnia qua fecit Deus, 
sint valde bona 35), quam inessem qui metit, duos 
fruetus metendi habet ; slterum, quod accipil mer- 
cedem ; alterum, quod colligit. fructum in. vitam 
ziernam *!, Et arbitror per eas promissiones, qu&e 
postea future sunt, juxta id quod scriptum est : 
« Ecce Dominus, οἱ merces ejus in manu ejus, ut 
reddat unicuique secundum ea quz gesserit *? » di- 
ctum fuisse, « mercedem accipit *' ; » propter pro- 
venientem autem ex ipsa cognitione utilitatem, qux 
ex se-secundum naturam in mente inest, etiam in ra- 
tionali natera ceu egregium quiddam et insigne 
exsistens, etiam przeter promissiones quz aliz saut 
ab ipsis, scriptum fuisse : « Colligit fructum in vi- 
tam zternam ?! ; » quz res beneficium quoddam et 
commodum τοῦ ἡγεμονικοῦ [sive mentis principa- 


elat πρὸς θερισμὸν Ἡδη. Ἐκ τούτων 55 δύναταί zu; 
εἶναι σαφὲς, ὅτι οὐδὲν τῶν προειρηµένων Easy ἐν- 
θάδε νοούμενον χατὰ τὸν θερισµόν. 'AXÀ' οὐδὲ 9) 
παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ ἐν ἄλλῳ τόπῳ νοηθὲν ἐνθάξ 
ἐφαρμόσει λέγοντι’ €'O σπείρων φειδοµένως φειόν- 
µένως καὶ θερίσει' xal ὁ σπείρων ἐπ᾽ εὐλογίαις 0: 
εὐλογίαις xaX θερίσει.ν 

45. Ζητοῦμεν οὖν ξέδομον σηµαινόµενον κατάλληϊον 
τοῖς προαποδεδοµένοις εἰς τό « Oby ὑμεῖς Aye 
ὅτι τετράμηνός ἐστι, xal ὁ θερισμὺς ἔρχεται; » xal 
εἰς τό ΄ « "Ióoo λέγω ὑμῖν Ἐπάρατε τοὺς ὀςθαλμώς 
ὑμῶν, xat θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευχαίἰ elsi πρ 
θερισμὸν fjón. » Ὁ δὴ περὶ τῆς σαφηνείας τῶν Γρα: 
φῶν τρανῆς λόγος, 7] ὁ περὶ τοῦ, πῶς πάντα ὅτι ὁ 


B θεὸς ἐποίησε χκαλὰ λίαν , εἴρηται ἡμῖν ὁ θερισμὺς, 


ὄντινα 6 θερίζων δύο χαρποὺς τοῦ θερίξειν ἔχει ' ἕνα 
μὲν, ὅτι λαµθάνε: µισθ»ν, ἕτερον δὲ ὅτι συνάγει xap- 
qv εἰς ζωὴν αἰώνιον. Καὶ νοµίξω διὰ μὲν τὰς uisi 
ταῦτα ἑπαγγελίας ἐσομένας χατὰ τὰ γεγραμμένα" 
« Ἰδοὺ Κύριος, xai ὁ μισθὸς αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
ἀποδοῦναι ἑχάστῳ κατὰ τὸ ἔργον αὑτοῦ , ο εἰρῖσθαι 
16 * «Μισθὸν λαμβάνει’ » διὰ δὲ τὴν ἀπ᾿ αὐτῖς της 
θεωρίας ὠφέλειαν, αὐτόθεν χατὰ φύσιν οὖσαν τῷ vo, 
xai τῇ λογικῇ φύσει (82) ἐξαίρετον τυγχάνουσαν, χαὶ 
χωρὶς ἑτέρων παρὰ ταύτην ἐπαγγελιῶν γεγράςθα: 
τό * « Συνάγει χαρπὺν εἰς ζωὴν αἰώνιον ᾿ » ὅπερ c» 
παθειἀν τινα τοῦ ἡγεμονιχοῦ δηλοῖ, ὡς xai ἐν τω 
τρίτῳ τῶν Στρωματέων παρεστήσαμεν διηγούυµ:- 
vot τό. « Ὁ Πατήρ σου, ὁ βλέπων ἓν τῷ χρυπτῷ, 
ἀποδώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ (85). » 


lis], ostendit, quemadmodum in tertio. Stromaton libro exposuimus, enarrantes dictum illud : ε later 
tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi in manifesto*?. » 


46. Heracleon dici existimat, « qul metit, merce- 
dem accipit, » quoniam Serwator seipsum dicat 
messorem, mercedemquo Domini nostri esse existi- 
mat eorum qui metunt, salutem et restitutionem, 
eo quod ipse in eis requiescat; in his vero verbis, 
« ei fructum colligit in. vitam zeternam, » fructum 
dictum fuisse existimat, vel quia id quo( colligitur 
frectus sit vite sterne, vel quia ipsa collectio 
vita etiam :xterna est. At reor hoc in loco coactam 
esse illias interpretationem , dicentis Servatorem 
&ccipere mercedem, et confundentis mercedem et 
collectionem fructus in unum, manifeste duas res 
Scriptura in medio ponente, ut supra ostendimus. 
Quawobrem si assecuti fuimus elevationem oculo- 


46. 'O δὲ Ἡραχλέων τό: «'O θερίζων μισθὸν λαμ- 
θάνει, » εἰρῆσθαι νομίζει, ἐπεὶ θεριστὴν ἑαυτὺν λέ- 
γει ὁ Σωτὴρ, xal τὸν μισθὸν τοῦ Κυρίου ἡμῶν ὑπν- 
λαμθάνει εἶναι τὴν τῶν θεριζοµένων σωτηρίαν xoi 
ἀποχατάστατιν τῷ ἀναπαύεσθαι αὐτὸν ἐπ᾽ αὐτοῖς' 3S 
66* « Καὶ συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον, » χαρ- 
πὸν εἰρῆσθαί φησιν (84), 9| ὅτι τὸ συναγόµενον xap- 
πὸς ζωῆς αἱωνίου ἐστὶν, ὃ xaX αὐτὸ (85) ζωὴ αἰών'ο;. 
Αλλά αὐτόθεν νομίζω βίαιον εἶναι τὴν διἠγησιν αὖ- 
τοῦ, φάσχοντος τὸν Σωτῆρα μισθὸν λαμθάνειν, xi 
συγχέοντος τὸν μισθὸν xaX τὴν συναγωγὴν τοῦ χα; 
ποῦ εἰς &y, ἄντικρυς τῆς Γραφῆς δύο πράγµατα παρῖ- 
στάσης, ὡς πρ»διηγησάµεθα. El τοίνυν ἐπιτέτευκταί 
ἡμῖν fj ἔπαρσις τῶν ἀποστολικῶν ὀφθαλμῶν, καὶ d 


rom apostolicorum, visionemque regionum jam ad D θέα τῶν χωρῶν λευκῶν ἤδη πρὸς θερισμὸν οὐσῶν, 


messem albarum, eodem modo accurate inquiramus 
oportet quid sit hoc dictum : « Ut qui seminat, si- 
iul gaudeat, et qui inetit **. » Existimo igitur eum in 
omni arte, et scientia, qu:& pluribus speculationibus 
constet, seminare, qui principia inveniat; qu» 


*' M Cor. ix, 6. ** Gen. 1, 51. *? Joan. 1v, 26. 
vi, 4... 9* Joan. iv, 56. 


(82) Vox φύσει excidit e codd. Regio et Barbe! 
Γιο Sed restiturniur e Bodleiauo. 

(85) Ex τῷ φανερῷ. Deest in codd. Barberino οἱ 
lesio; sed legitur in. Bodleiano. 


Ίδη ἀχολούθως τούτοις ἐξεταστέον τί τό. (lui 
σπείρων ὁμοῦ χαίρῃη, χαὶ ὁ θερίζων. » Οἶμαι 05, ὅτι 
ἐπὶ πάσης τῆς bx πλειόνων θεωρηµάτων τέχνης καὶ 
ἐπιστήμης, σπείρει μὲν ὁ τὰς ἀρχὰς εὑρίσχων, ἅστι- 
vag ἕτεροι παραλαμθάνογτες, xal ἐπεξεργαξόμενι 
ϱ6 |sa, χι, 10. *'Joan.av, 20. ** ibid. ** Ναι 


(84) Καρπὸν εἱρῆσθαί φησιν. Ἱη ced. Beg:o el 
Barberiuo deest xapzóv, ai legitur án Bodleiano..— 
(85) Ἐστὶν, ὃ xal αὐτό, eic. lego cum  Ferra- 
rio ἐστὶν, ἣ ὅτι καὶ αὐτὸ, ete. 
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αὐτὰς, ἑτέροις τὰ ὑπὸ αὐτῶν εὑρημένα παραδιδόντες, A alii assumentes curiosiusque ea examinantes, vi- 


αἶτιοι ἐξ ὧν εὑρήχασι γίνονται τοῖς µεταγενεστέροις 
οὐ δυνηθεῖσε τάς τε &pyàc εὑρεῖν, καὶ τὰ ἑξῆς ἔπι- 
συνάγαι, xal τὸ τέλος τῶν τεχνῶν καὶ τῶν ἔπιστη- 
μῶν ἐπιθεῖναι , τοῦ συμπληρωθεισῶν τῶν τοιούτων 
«yov xal ἐπιστημῶν πλήρη τὸν καρπὸν ὡς ἐν θε- 
pp αὐτῶν ἀναλαθεῖν * εἰ δὲ τοῦτο ἐπὶ τεχνῶν ἐστιν 
ἀλτθὲς xal τινων ἐπιστημῶν, πόσῳ πλέον ἐπὶ τῆς 
τέχνης τῶν τεχνῶν xal ἐπιστήμης τῶν ἐπιστημῶν 
ἔστι συνιδεῖν ; τὰ γὰρ εὑρεθέντα ὑπὸ «τῶν προτέρων 
ἐπεξεργασάμενοι οἳ pev! αὐτοὺς παραδεδώχασι τοῖς 
Un; ἐξεταστιχῶς προσιοῦσι τοῖς εὑρεθεῖσιν ἀφορμὰς 
τῷ τὸ ἓν σῶμα τῆς ἁληθείας μετὰ σοφίας συναχθη” 
ναι. Πληρωθέντος 65 τοῦ παντὸς Épyou τῆς τέχνης 
τῶν τεχνῶν , ὁ σπείρων ὁμοῦ χαίρει, καὶ à θερίζων, 
«09 ἀμειδομένου Θεοῦ εἰς ἓν πάντας τέλος συνάγον- 
τος. Ὅρα δὲ εἰ οἱ μὲν σπεἰροντές εἰσι Μωσῆς xat 
πωφηται Ὑράφαντες τὰ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς 
οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώνων κατήντησε, xat χηρύξαντες 
τὸν Χριστοῦ ἐπιδημίαν * θερίσαντες δὲ οἱ τὸν Χριστὸν 
καραδεξἆμενοι, καὶ τεθεαµένοι τὴν δόξαν αὐτοῦ ἁπό- 
στοοι, συμφωνοῦσαν τοῖς προφητιχοῖς περὶ αὐτοῦ 
ληχιχοῖς ὃ σπέρµασι (86), θερισθεῖσι χατὰ τὴν ἐπεξ- 
εργασίαν xai χατανόησιν τοῦ χεχρυµµένου µυστη- 
pio) ἀπὸ τῶν αἰώνων , φανερωθέντος δὲ ἐπ᾽ ἑσχάτου 
τῶν χαιρῶν  «ὔπερ ἑτέραις γενεαῖς οὐχ ἐγνωρίσθη 
τας υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων, ὧς vuv ἀπεχαλύφθη τοῖς 
ἁγίος ἁποστόλοις αὑτοῦ καὶ προφήταις ' » σπέρµα 
ζὲἓν ὁ πᾶς λόγος χατὰ ἀποχάλυψιν € µνστηρίου χρό- 
νος αἰωνίοις σεσιγηµένου, » xai «νῦν » φάνερω- 
θένος εδιά » τε «Γραφῶν προφητιχῶν, » χαὶ τῆς 
ἐπιφανείας τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ * ὅτε τὸ 
qox τὸ ἀληθινὺν πεποίηχε τὰς χώρας, ἓν τῷ ἐπιλάμ- 
σαι (81) αὗταῖς, λευχὰς πρὸς θερισμὸν δη. Κατὰ 
τοῦτον δη τὸν λόγον ai χῶραι &v at; κατεθέδλητο τὰ 
επέρµατα, ab νομιχαὶ χαὶ προφητιχαί εἰσι Γραφαὶ, 
αἴτινες οὐχ σαν λευχαὶ τῷ τὴν παρουσίαν τοῦ Λόγου 
μὲ χεχωρηχέναι (88) * γίνονται δὲ τοιαῦται τοῖς µα- 
βττευοµένοις τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, xal πειθοµένοις λέ- 
vos * « Ἑπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ θεάσα- 
«δε τὰς χώρας, ὅτι λευχαί εἰσι πρὺς θερισμὸν f5n. » 
0; γνῄσιοι τοίνυν xal ἡμεῖς Χριστοῦ μαθηταὶ ἐπά- 
ρυµεν τοὺς ὀφθαλμοὺς, xal τὰς χώρας ἑσπαρμένας 
ὑπὸ Μωῦσέως χαὶ τῶν προφητῶν θεασώµεθα, ἵνα 
θωμεν τὴν λενχότητα αὐτῶν, xai τίνα τρόπον Ίδη D 
ἑερίσαι Es ιν αὐτὰς xal συνάξαι τὸν χαρπὺν αὐτῶν 
ti; ζωξν αἰώνιον (89) , μετὰ τοῦ xaX μισθὸν ἑλπίξειν 
ἀπολαβεῖν ἀπὸ τοῦ Κυρίου τῶν κχωμῶν , καὶ χορηγοῦ 
τῶν σπερµάτων (90). Tóv μὲν οὖν τὸν σπείρυντα 
ὑμπ, καὶ τὸν θερίζοντα yalpsw, ὅτε ἀπέδρα ὀδύνη, 
καὶ λύπη, xal στεναγμὸς, Ev τῷ µέλλοντι αἰῶνι, πᾶς 
ὑισοῦν ὁμολογῆσει τῶν ἀνεγνωχότων, ὅτι « πολλοὶ 


"[Cor. x, 14. 0 1 Petr. 1, 30. "" Ephes. iu, 5. 

(86) Λογικοῖς ὃ σπέρµασι. Wa optime codex Bod- 
leiauus , male Regius λογιχοὶ ὃ axéppaot. 

v7) Ἐν τῷ ἐπιλάμψαι. Sic habet codex Bodleia- 
πας. Regius vero, ule, ἐπέλαμψφεν. 

(83) Codd. Regius et Barberinus, τοῖς την za pov- 
jq; τοῦ Λόγου ul) χεχωρηχόσι; sed Bodleianus ut 


cissimque aliis Lradentes inventa sua, auctores sunt 
posteris, ex his qux invenerint non valentibus prin- 
cipia invenire, el sequentia Q5'7 conjungere, el 
summam manum artibus et scientiis imponere, ut 
plenum fructum percipiant ; non secus atque in 
messe, hujuswodi arthus et scientiis completis. 
Quod si hoc verum cst in artibus et quibusdam 
scientiis, qnanto magis in ea arte qua ars est ar- 
tium et scientia. seientiarum, conspicere id lieet ? 
Inveuta. enim a majoribus curiosius cum indagas- 
sent posteri, occasionem successoribus suis, qui hae 
inventa eum diligentia adiissent, tradiderunt, ut 
unum veritatis corpus cum sapientia conjungerent. 
lgitur completo toto opere artis artium, qui semi- 
nat, simul gaudet, οἱ qui metit, Deo vicissim in 
unum finem ownes congregante. Proinde vide an 
seminantes sint Moses et prophetze, qui scripserunt 
ea « qux pertinent ad nostram aduonitionei, in 
quos fines scieculorum devenerunt *9, » quique praz- 
dicaverunt. adventum Christi ; qui inessuerunt au- 
tem , sint apostoli, qui Christum receperunt vi- 
derunt gloriamque ejus, consonam propheticis et 
rationabilibus de ipso seminibus, qu:e. demessa fue- 
re secundum accuratam indaginem et imelligen- 
tiam mysterii, abscouditi quidem a saxculis, sed re- 
tecti in. novissimis temporibus **; « qnod in aliis 
statibus non ianotuit liliis hominum , quemadmo- 
dum revelatum ost nunc sanctis ejus apostolis et 
prophetis *! ; » semeu vero sit universa illa ratio 
« mysterii, quod temporibus zeternis tacitum, uunc » 
per revelationem, et « per Scripturas propheticas, » 
atque per adventum Domini nostri Jesu Christi « in- 
notuit **; » quando lux illa vera regiones fecit, illis 
illucescendo, jam albas esse ad messem. Secundum 
hane igitur rationem, regiones in quibus eonjecta 
fuere semina, legis ac prophetarum sunt Scripture, 
qu:e albe non erant, quod non recepissent praesen- 
tiam et adventum Sermonis [Filii Dei ] : tales vero 
fiunt his qui edocti, fuerint a Filio Dei, quique illi 
paruerint dicenti : « Attollite oculos vestros, et ví- 
dete regiones jam albas esse ad messem 9*, » Attol- 
lamus igitur etiam nos, ceu germani Christi disci- 
puli, oculos, et. regiones a Moyse ceterisque pro$ 
phetis seminatas intueamur, ut videamus ipsarum 
albedinem; quo etiam modo jam eas metere libeat, 
οἱ congregare ipsarum fructum in vitam seternam ; 
sperautes etiam mercedem accipere a Domino vi- 
corum et largitore seminum. lLique Semi:antem 
simul et 95$ metentem. gaudere, cuin. a«fngeril 
dolor et maeror, et suspirium, in futuro sceculo, fa- 
tebitur quidem, quisquis legerit futurum, ut « mmiti 


93 tom. xvi, 25, 90. ** Joan. iv, 55. 


in nostro textu. 

(89) Codd. Regius et Barberinus, αὐτὸν xal cuvá 
γειν χαρπὸὺν εἰς ζωὴν αἰώνιον, Dodleianus autem le- 
ctionen nostri lextus exhibet. 

(80) Codex Bodleianus, optime, χορηγοῦ τῶν, 
inale Regius et Barberinus, χορηγούντων. 
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9b Oriente et Occidente veniant , et accumbant cum A ἀπ' ἀνατολῶν xal δυσμῶν Ίξουσι xat ἀναχλιθήσοντει 


Abraham, et lsaac, et Jacob in regno colorum *. » 
Jam vero oninem seminantem cum omni mctente 
gaudere si quis ambigat admittere, consideret quod 
aliquo modo messis fuit transformatio Jesu, qui vi- 
sus est ju gloria, non solum metentibus Petro, Ja- 
cobo et Joauni, qui cum ipso ascenderant *, verum 
etiam seminatoribus Mosi et Eli» : cum ipsis enim 
pariter gaudent, videntes gloriam Filii Dei, quam a 
Patre illustratam , illustrantemque videntes, antea 
non viderant Moses et Elias, ut gunc vident simul 
cum sanctis apostolis, Perinde autem, quasi univer- 
sale sit hoc dictum, sumimus : « llle qui metit, 
mercedem accipit, et congregat fructum in vitam 
sPlernam ; ut qui seminat simul gaudeat, et qui nmie- 


tiL*, » eo quod in sequentibus plures dicantur esse B 
q p 


qui melunt, et plures qui laboraverint, nimirum 
jn seminando. Dicitur enim veluti ad multos mes- 
sores : « Ego misi vos ad metendum, quod vos non 
laborastis *; » et quasi multi sint qui in semine labo- 
raveriut, similiter dicitur : « Alii laboraverunt, et 
vos iu. laborem eoruin introistis *. » Proinde zqui- 
valet universali haec propositio : « Πίο qui metit, 
mercedem accipit ; » et sensus talis est : Omuis 
« qui metit, mercedem accipit, et congregat fru- 
ctum in vitam aternam, ut » omnis « qui seininat, 
μου] gaüdeat, et » omnis « qui metit. » Hac au- 
tem aliqui quidem prompte admittent, non ambigen- 
tes quin manifestata sint sanctis apostolis in ad- 
ventu Christi qui eis illustravit omnem Scripturam 
luce cognitionis, αυ occultata fuerant antiquis ge- 
werationibus, ac ipsi Mosi et prophetis : alii vero 
verebuntur admittere, non audentes dicere Mosen 
virum tantum, et prophetas, adhuc agentes in Ἱμι- 
manis, non assecutos fuisse qu:ze apostoli intellexis- 
sent: presertim cum hac in Scripturis sint semi- 
nata, quas ipse Moses ec prophetxz adminístrave- 
rint. Sed illi primi hoc dicto utentur : « Multi 
prophete et justi cupierunt. videre qua vos videtis, 
et: non viderunt ; οἱ audire qua auditis, et non au- 
dierunt *; » et hoc etiam : « Ecbe plus quam Salo- 
mon hoc in loco" ; »et illo etiam : «In aliis zetatibus 
non innotuit flliis hominum, quemadmodum revela- 
tum est nunc sanctis apostolis ejus el prophetis, ut 
sint gentes cohzeredes, et ejusdem corporis, consor- 
tesque 959 promissionis in Christo *. » Adducent 
etiam hi i'lud quod Daniel post quamdam visionam 
scripsiL :« Surrexi, et noi erat qui intelligeret ** ; » 
et illud Isai: : « Sermones hujus libri sunt veluti li- 
ber hominis signatus : quem ipsum si dederint lio- 
mini nescienti litteras, dicentes : Lege, dicet : Ne- 
8cio litteras; et dabunt illum homini scienti litte- 
ras, et dicet : Non possum legere , eo quod signa- 
tus eit *. » Rursus alii hec omnia hac sententia 
desiruent : « Sapiens intelliget qux ex ore suo 


* Matth. vin, 11. * Matth. xvii, 1-3, 
xu, 42. 5 Ephes. o: 5,6,  *' Dan. vin, 20. 


. 9i) Τῷ »a0oJtxo. Sic codex Bodleianus; in Re- 
δ10 Jeest τῷ, 


3 joan, iv, ὁ0. 
? [sai. xxix, 14, 13. 


μετὰ ᾿Αόραὰμ, καὶ Ἰσαὰχ, xal "laxi ἓν τῇ βασι- 
λείᾳ τῶν οὐρανῶν. » Τὸ δὲ xal Ίδη πάντα τὸν σπε(- 
ροντα μετὰ παντὸς τοῦ θερἰζοντος χαίρειν εἶ τις &- 
στάζει παραδέξασθαι, νοησάτω, ὅτι θερισµός πως Ty 
τις ἡ µεταµόρφωσις Ἰησοῦ £v δόξῃ φαινομένου, οὐ 
µόνον τοῖς θερισταῖς Πέτρῳ , καὶ Ἰακώδῳ, xoi Ἰω- 
άννη, τοῖς συναναθᾶσιν αὐτῷ, ἀλλὰ xal τοῖς σπείρασι 
Μωσῇ xai Ἠλίᾳ * ἅμα γὰρ αὐτοῖς χαίρουσιν, ὀρῶντες 
τὴν δόξαν τοῦ ΥἸοῦ θεοῦ, ἤντινα ἐπὶ τοσοῦτον πεφυ- 
τισμένην ὑπὸ τοῦ Πατρὸς, χαὶ φωτίζουσαν τοὺς ὁρῶν- 
τᾶς, πρότερον οὐχ ἑωράχει Μωσῆς , xat Ἠλίας, ὡς 
νῦν θεῶνται ἅμα τοῖς ἁγίοις ἀἁπηοστόλοις. Ὡς xao 
λικῷ δὲ [σον δυνάµενον λαμθάνομεν τό» «'O θερίω 
μισθὸν λαµθάνει, xal συνάγει χαρπὸν εἰς ζωὴν alo- 
vtov, ἵνα ὁ σπεἰρων ὁμοῦ χαίρῃ, καὶ ὁ θερίζων, » ài 
τὸ ἐν τοῖς ἑξής πλείονας λέγεσθαι τοὺς θεριστὰς, x: 
πλείονας τοὺς χεχοπιαχότας, δηλονότι εἰς τὸ σπεῖραι. 
Λέγεται γὰρ ὡς πρὸς πολλοὺς θεριστὰς τό’ «Ἐ ὦ 
ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίἰζειν ὃ οὐχ ὑμεῖς χεχοπιάχατε.ι 
xa ὡς πολλῶν ἓν τῷ σπόρῳ χεχµηχότων τό" «Ἅλα 
χεχοπιάχασι, xai ὑμεῖς εἰς τὸν χόπον αὐτῶν εἶσελη” 
λύθατε. » Ἴσον δὲ δύναται τῷ καθολιχῷ (91) τό: 
«'O θξρίζων μισθὸν λαμµθάνει, » χαὶ τὸ ἑξῆς τοιοῦ- 
τον * « Πᾶς 6 θερίξων μισθὸν λαµθάνει, xaX σ.ν- 
άγει xapmbv εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα πᾶς ὁ σπείρω 
ὁμοῦ χαίρῃ, xoi πᾶς ὁ θερίζων. » Ταῦτα δὲ οἱ μὲν 
τινες (93) ἑτοίμως παραδέξονται, μὴ διστάζοντε 
περὶ τοῦ τὰ ἀποχεχρυμμένα ταῖς πάλαι γενεαῖς xol 
αὐτῷ Μωσεῖ, καὶ τοῖς προφῄῆταις πεφανερῶσθαι τῶς 
ἁγίοις ἁποστόλοις χατὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐπιδτμίαν, 
φωτίσαντος αὐτοῖς τὸ φῶς τὸ τῆς γνώσεως τῆς πάση: 
Γραφῆς ' ἕτεροι δὲ ὀχνήσουσι προσέσθαι, yi το]- 
μῶντες λέγειν τὸν τηλικοῦτον Μωσέα, xaX τοὺς πρ” 
φήτας μὴ ἐφθαχέναι ἔτι ὄντας Ev τῷ τῶν ἀνθρώτων 
βίῳ ἐπὶ τὰ τοῖς ἁποστόλοις νενοηµένα, χαὶ τοῦτο τα; 
θείαις Γραφαῖς ἑνεσπαρμένα, ταῖς ὑπ αὐτῶν δια»: 
νηθείσαις. Χρήσονται 6b οἱ πρότεροι τῷ ' « Ioa 
προφῆται xai δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν ἃ ὐ μεῖς DAL 
πετε, xal οὐχ εἶδον xai ἀχοῦσαι ἃ ἀχούετε, x 
οὐχ fjxousav- » καὶ. « Ἰδοὺ πλεῖον Σολομῶντο 
Ἰὥδεον καὶ τῷ.ε Ἑτέραις γενεαῖς οὐκ ἑγνωρίσθη «oi 
υἱος τῶν ἀνθρώπων, ὡς νῦν ἀπεκαλύφθη το 
ἁγίοις ἁἀποστόλοις αὐτοῦ, xal προφήταις εἶναι τὰ 


D ἔθνη συγχληρονόµα, xal σύσσωμα , xol cuupé-oyi 


τῆς ἐπαγγελίας ἐν Χριστῷ') καὶ τῷ ἓν τῷ Δανιξλ v:- 
γραμμένῳ µετά τινα ὅρασιν, ὅτι, « ᾿Ανέστην, xii 
οὐκ ἣν ὁ συνιών' » xal τῷ ἓν τῷ "Haatg: «€ Εἰσὶν οἱ 
λόγοι τοῦ βιθλίου τούτου ὡς βιθλίον ἀνθρώπου ἔσςρα- 
γισµένον, ὃ ἐὰν δῶσιν αὐτὸ ἀνθρώπῳ μὴ ἐπισταμένῳ 
γράµµατα λέγοντες' ᾿Ανάγνωθι, ἐρεῖ' Οὐχ ἐπίστα- 
pat γράμματα! καὶ δώσουσιν αὐτὸ ἀνθρώπῳ ἔπισ-α- 
µένῳ γράμματα, καὶ ipsi: Οὐ δύναμαι ἀναγνῶναι, 
ἑσφράγισται γάρ.» Οἱ δὲ δεύτεροι ταῦτα πάντα δ:α- 
λύσονται τῷ' « Σοφὸς νοήσει τὰ ἀπὸ τοῦ ἱδίου στόμα; 


* ibid. 38. "ibid. *Matth. xii, 17. * Matth. 


(09) Sic babet codez Bodléianos; in Regio deest 
τινές. 
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τος" ἐπὶ δὲ χείλεσι φορεῖ ἐπιγνωμοσύνην' » λέγοντες Α prodibunt ; in labiis autem suis gestat scien- 


' Muséa xai Έχαστον προφητῶν τὰ διακονηθέντα ὑπ 
αὐτῶν νενοηχέναι, οὐχ ὥστε xal ἑτέροις παραδοῦναι 
καὶ ἀναπτύξαι τὰ μυστήρια) τοὺς µέντοιγε ἁποστό- 
λος, ὡς ἓν χαιρῷ ἁποχαλύψεως γενοµένους, εἰπεῖν 
&y «Στήχετε (95), xai χρατεῖτα τὰς παραδόσεις ἃς 
ἐδιδάχβητε' » xai, « "A Ίχουσας παρ᾽ ἐμοῦ διὰ πολ- 


Adv μαρτύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, . 


οἵτινες ἰχανοὶ ἔσονται xal ἑτέρους διδάξαι’ » xal, ὅτι, 
εἰ ἐπεθύμουν πολλοὶ προφῆται xal δίχαιοι ἰδεῖν ἃ 
ἔθλεπον οἱ ἁπόστολοι, xal ἃ Ίχονον, λέγοντος τοῦ 
Συτῆρος, οὗ πάντως τὰ τῶν νομιχῶν Γραφῶν xal 
προφητικῶν ἐπεθύμουν, ἀλλὰ τούτων μείζονα ἁπαγ- 
Ὑελλόμενα, πρὸς τοῖς πνευματιχοῖς τοῦ νόµου xal 
τος ἀπηῤῥήητοις τῶν προφητῶν, ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος 
τς ἀποστόλοις ὁποῖα ἣν τό' « "Hxouca ἄῤῥητα ῥή- 

τα, ἆ οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι, » καὶ παραπλή- 
σια τοῖς ὑπὸ τοῦ Παραχλήτου λεγοµένοις. "Ett δὲ xal 
ἐντούτοις (94) τὸ ῥητὸν θεασώµεθα, οἷον εἶναί τινα 
ὀιγγεῖται τὸν θερίζοντα μισθὺν λαμθάνειν καὶ avvá- 
Tov χαρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον ὁ εὐχγγελιστὴς, λέγων’ 
: Ἵνα ὁ σπείρων ὁμοῦ χαἰρῃ, καὶ ὁ θερίζων. » El 
& ἵνα ὁ σπείρων ὁμοῦ χαἰρῃ, καὶ ὁ θερἰζων μισθὸν 
λαμβάνει, xa συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον, τά- 
y1 5 απείρων, κοινωνῶν τῷ μισθῷ τοῦ θερἰζοντος, 
σα ^f συναγωγῆ τοῦ εἰς ζωὴν αἰώνιον συναγοµένου 
χαρποῦ, ἅμα τῷ θερἰξοντι χαρήσεται. "Άλλης δέ τις 
ἐρεῖ ὅλα τὰ νομιχὰ xal τὰ προφητιχὰ ἀχριθῶς κατὰ 
τν πνευματικὴν ἑἐχδοχὴν νενοηµένα Μωσεῖ xal τοῖς 


tiam :*; » dicentes Mosen εἰ unumquemque pro- 
pletarum intellexisse, quz ipsi administraverint, 
non tamen uL aliis etiain. traderent revelarentquo 
mysteria ; apostolos vero , ut. qui tempore revela- 
tionis exstiterint, dicere : « State , et tenete tradi- ι 
tiones , quas edocti fuistis *! : » et illud : « Qua 
audisti a me per multos testes, liec propone bomi- 
nibus fidelibus, qui idonei erunt alios etiam do- 
cere !* ; » dicentque, si desiderarunt multi prophe- 
tz et justi videre quz viderunt et audierunt apo- 
stoli a Servatore loquente ', non omnino deside- 
rasse Scripturas legis οἱ prophetarum , sed his 
majora 5 nempe qui Servator apostolis enuntias- 
sel, praeter spiritualia legis et absitrusa propheta- 
rum, de quorum numero illud erat ; « Audivi ar- 
cana verba, qux non licet ad hominem loqui 5 » 
et similia his qux dicuntur a Paracleto. Preterea 
vero eliam in his contextum consideremus, quem- 
admodum quemdam esse metentem, qui mercedem 
accipiat et congreget fructum in vitam alernam, 
narrat evangelista, dicens : « Ut qui seminal, si» 
mul gaudeat, et qui metit !*. » Nam si, ul qui se- 
minat simul gaudeat, et si qui metit mercodem 
accipit, et congregat fructum in vitam aeternam, 
fortassis qui seminat participans mercedem. cum 
metente, et collectionem fructus qui convehüur 
in vitam aternam , simul cum metente gaudebit. 
At alius quidam dicturus est, omnis legalia et pro- 


προφῄταις, καὶ ὡς ἐχρῃν χεχαλυµµένως xai ἔσχε- (, phetica Mosen ae prophetas accurate intellexisse, 


πασμένως ἀναγεγραμμένα «à ἑσπαρμένα εἶναι ἐπεὶ 
ἃ «λόγον σοφὸν ἑὰν ἀχούσῃ ἐπιστήμων, αἰνέσει αὖ- 
ὧν, καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν προσθήσει, » δΏλον, ὅτι οἱ ἆἁπήστολοι 
σέρμασιν ἀποῤῥητοτέρων xat βαθυτέρων χρησάµε- 
X, toic ὑπὸ Μωῦσέως xal τῶν προφητῶν νενοηµέ- 
wu; (95), διαθεθήκασιν ἐπὶ τὸ εἰς πολλαπλασίονα 
φάσαι τῆς ἀληθείας θεάµατα, Ἰησοῦ ἑπαίροντος αὖ- 
τῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς, χαὶ φωτίζοντος αὐτῶν τὰς δια- 
νίας, xa ἣν τὰ πολλαπλασίονα θερισμὸς τῶν λευ- 
1i» (96) χωρῶν' οὐχ ὡς ὑποδεέστεροι δὲ οἱ προφῆται 
αἱ Μωστς ἀρχηθεν οὐκ εἶδον (91) ὅσα οἱ ἁπόστολοι 
χατὰ τὴν Ἰησοῦ ἐπιδημίαν, ἁλλ᾽ ὡς περιµένοντες τὸ 
απλέρωμα τοῦ χρόνου, kv ᾧ ἐχρῆν μετὰ τοῦ ἐξαιρέτου 
τς Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίας, xai ἐξαίρετα παρὰ τὰ 


juxta spiritualem intelligentiam, et, ut oportebat, 
tecte et cousiderate scripla , ea esse qu: seminata 
8unt ; quoniam autem « si sermonem sapientem 
audierit sapiens, laudabit eum , et ad ipsum ad- 
det!*,» perspicuum esse apostolos rerum magis re- 
conditarum et profundarum uaos seminibus, quae 
Moyses et prophet:e distribuissent , eo pervenisse 
ut assequerentur visiones veritatis multo copiosiu- 
rea, 960 nimirum Jesu illorum oculos attollente, 
et illucescente illorum mentibus, que copiosiores 
visiones messis regionum albatum erant : czeterum 
non quia fuerint abjeciiores prophetze ac Moses, a 
principio eos non vidisse omnia, qua apostoli in 
adventu- Christi ; sed quia veluti exspectabant teui- 


αεἰαλτμέγα πώποτε bv τῷ χόσµῳ Ἡ Ὑγεγραμμένα p Poris plenitudinem ; quo quidem tempore cum 


ἀπηχαλυφθτναι ἀπὸ τοῦ οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγησαμένου 
t» εἶναι (oa. θεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὺν χενώσαντος xat µορ- 
σὖν 063100 εἰληφότος. 


AT. ε Ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ἀληθινὸς, ὅτι 


Όλος ἐστὶν 6 σπείρων, xat ἄλλος ὁ θερίζων. » Εἴτε 


"Prov. xvi, 20. |)! Thess. i1, 44. 


11 Tim. 1,9. 


eximii illius Jesu Christi adventu revelanda erant 
etiam excellentiora his quz unquam vel dicta vel 
scripta fuerint in mundo, ab eo qui non rapinain 
arbitratus est se Deo :xqualein esse, sed seipsuum 
exinanivit, forma servi accepta ''. 

4]. « In hoc enim sermo verax est, qaod alius 
est qui seminat, et alius qui metit !*. » Sive secun 

* Matth, xiij, 17. 


1* ]] Cor. xui, &... !* Joan, iw, 


9X. '* Eccli. xxi, 18. '' Philipp. i, 6, 7. !* Joan. iv, 37. 


(95) Εἰπεῖν dv * στήκετε. Sic habet codex Bod- 
leianas; in Regio legitur εἰπεῖν, ἀνστήχετε. 

(94) Ἐν τούτοις. Sic codex Bolleianus ; Regius 
& Barberinus, τούτοις. 

(95) Codex Bouleiauus, διανενοηµένοις. 


(96) Codex Bodleianus λευχῶν, Regius vero et 
Barberinus πολλῶν, 

07) Οὐκ εἴδον. Deest in Regio et Darberino, 
sed legitur in Bodleiano. 
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dum exemplum ab arübus οἱ scienliis sumptum A κατὰ τὸ ἀπὸ τῶν τεχνῶν xai τῶν ἐπιστημῶν ληφθὲν 


interpretemur presentia, clarum est quod verus 
sit sermo : « Alius est qui seminat, ct alins qui 
metit; » sive eo quod seminarint quidem Moses 
et prophete, viderint autem regiones albas esse 
qui levaverunt oculos juxta preceptum Domini 
nostri Jesu Christi, qui eis praeceperat ut vide- 


rent quomodo regiones jam albe esseut ad mes- . 


gem ; eliam sic manifestum est quonam pacto alius 
sit qui seminat, et alius qui metit. Considera vero 
num alius et alius idcirco dicatur, eo quod illi ju- 
stiüicentur quidem tali vitze instituto, hi vero alio 
prater illud, adeo ut alterum legalem , alterum 
evangelicum dieamus. Attamen simul gaudent, 
uno (ine utrisque reposito ab uno Deo per unuin 
Christum in uno sancto Spiritu. 


48. At Heracleon hiec verba : « Ut qui seminat, 
simul gaudeat, et qui metit, » sie enarravit: 
« Gaudet quidem, inquit, qui seminat, et quoniam 
seminat, et quod species quadam seminum ipsius 
congregantur, spem eamdem etiam de c:eteris lia- 
bens; qui vero metit, similiter aliquid metit ; sed 
primus quidem qui seminat , incapit, secundus 
vero est ille qui metit; non enim eodem tempore 
poterant utrique incipere ; opus enim erat, ut pri- 
mum seminaretur, deinde meteretur. Itaque ces- 
sante a satione satore, adbuc messor metet. In 
presentia equidem utrique proprium opus operan- 
tes simul gaudent, commune gaudium seminum, 
perfectionem rati. » Praeterea in eo dicto : « lu 
hoc est sermo verus, quod alius 481 est qui se- 
minat, et alius qui metit, » inquit : « Aller. quidem 
supra locum &lius hominis seminat : sed Bervator 
cum sit et ipse Filius liominis, metit, et messeres 
miuit, nempe eos quos discipuli rentur angelos ; 
unumquemque ad suam ipsius animam. » Non 
admodum autem clare exposuil, qui sint duo 
Alil hominis, quorum alter seminat et alter metit. 


49. « Ego misi vos ad metendum quod vos non 1a- 
borastis ; alii laboraverunt, et vos in laborem eo- 
rum iutroistis *?. » Haud est difficile videre ex his 
qui supra diximus, quomodo iniserit Jesus disci- 
pulos ad ietendum illud , in quod ipsi non labora- 


rint, sed majores sui ; cum enim laborarint Moses D 


et prophetz , ut percipere quirent intelligentiam 
mysteriorum , quorum vestigia in suis ipsorum 
scriptis reliquerunt, in Mosis ac prophetaruin la- 
boreu introiere apostoli, a Jesu mysteria edocti , 
metentes et congregantes iu horrea sus ipsorum 
animie sensum in illis reconditum. Ac semper certe 
Sermo ille [Filius Dei] majorum labores clariores 
facit his qui germane discere cupiunt, etiamsi non 


!* Joan, 1v, 28. 


. (98) Codex Bodleianus, ὁ λόγος, Regius et Barhe- 
riuus, λόγος. Mex codd. Regius et Barberinus, &- 
λον δὲ τὸν θερίζοντα. 

. (99) Codex Bodleianus, Κυρίου, Regius ei Barbe 
rinus, Σωτῆρος. 


1 


παράδειγµα ἐχλαμθάνοιμεν τὰ xavà τὸν τόπον, σα- 
φὲς πῶς ἀληθινὸς ὁ λόγος (98) ἐστὶ τὸ, « "Άλλον μὲν 
εἶναι τὸν σπεἰροντα, xaX ἄλλον «by θερίζοντα’ » e: 
κατὰ τὸ ἑσπαρχέναι μὲν Μωσέα καὶ τοὺς προφῄτας, 
τεθεωρηχέναι δὸ λευχῶν γενοµένων τῶν χωρῶν τὼς 
ἑπάραντας τοὺς ὀφθαλμοὺς χατὰ τὰς ὑποθήχας ci 
Κυρίου (99) ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα θεάσωνται zi; 
χώρας πῶς σαν λευκαὶ πρὸς θερισμὸν Ίδη, xat o 
τω δῆλον πῶς ἄλλος ὁ σπείρων, xat ἄλλος ὁ θερίνων, 
Σχόπει δὲ εἰ τὸ, ἄλλος xaX ἄλλος, δυνατὸν νοῆσαι 6 
τὸ ἐχείνους μὲν ἐπὶ τοιᾷδε βίον ἀγωγῇ διχαιοῦσθα., 
τούτους δὲ ἐπὶ ἑτέρᾳ map! Exsivnv ὥστε εἰπεῖν b- 
ov μὲν τὸν νομιχὸν, ἄλλον δὲ τὸν εὐαγγελικόν. Ibit 
ἅμα χαίρουσιω ἑνὸς τέλους ἀπὸ ἑνὸς Θεοῦ διὰ ἑν. 
Χριστοῦ àv kw ἁγίῳ Πνεύματι ἀμφοτέροις ἀποχει- 
μένου. 

48. Ὁ 6 Ἡραχλέων τό « "Iva ὁ σπείρων ὁμῶ 
χαίΐρη, καὶ ὁ θερἰζων, » οὕτω διηγήσατο’ «Χαίρε 
μὲν γὰρ, φησὶν, ὁ σπείρων, ὅτι σπείρει, χαὶ ὅτι εἴη 
τινὰ τῶν σπερµάτων αὐτοῦ συνάγεται, EXniba ἔχων 
τὴν αὐτὴν xal περὶ τῶν λοιπῶν' ὁ δὲ θερίζων ὁμοω; 
πι xa θερίσει’ ἀλλ' ὁ μὲν (1) πρῶτος Ἡρξατο σπείρω», 
ὁ δεύτερος ὁ θερἰζων’ οὗ γὰρ ἓν τῷ αὐτῷ ἑδύναντ 
ἀμφότεροι ἄρξασθαι ἔδει γὰρ πρῶτον σπαρῖναι, eV 
ὕστερον θξρισθῆναι. Παυσαμένου µέντοιγε τοῦ ozl- 
ροντος απείρειν, ἔτι θεριεῖ ὁ θερίζων' ἐπὶ μέντοι: 
τοῦ παρόντος ἀμφότεροι τὸ ἴδιον ἔργον ἐνεργοῦντο 
ὁμοῦ χαίρουσι, xowhv χαρὰν τὴν τῶν σπεριάτιν 


C Ξελειότητα ἠγούμενοι.» "Ετι δὲ xaX εἰς τό’ « Ἑν 


πούτῳ ἐστὶν ὁ λόγος ἀληθινὸς, ὅτι ἄλλος ἐστὶν ὁ σπεί- 
pev, καὶ ἄλλος ὁ θερίζων, » φησίν’ « Ὁ μὲν rà 
ὑπὲρ τὸν τόπον υἱὸν ἀνθρώπου (2) σπείρει’ ὁ δὲ Σω 
τὴρ Gv καὶ αὐτὸς Υἱὸς ἀνθρώπου θερίζει, καὶ Όερι 
στὰς πέµπει (5) τοὺς διὰ τῶν μαθητῶν voougévos 
ἀγγέλους, ἕκσστον ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ φυχἠν. » 05 ri 
δὲ σαφῶς ἐξέθετο τοὺς δύο υἱοὺς τοῦ ἀνθρύπου, 
τίνες εἰσὶν, ὧν ὁ εἷς σπείρει, καὶ ὁ efc θερίςει. 


49. « Ἐγὼ ἀπέστειλα ὑμᾶς 0ερίζειν ὃ oby ὑμεῖ 
κεκοπιάχατε, ἄλλοι χεχοπιάχασι, καὶ ὑμεῖς εἰς τν 
χόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε, s O0 χαλεπὸν Ex τὦ 
προειρηµένων θεωρΏσαι πῶς ἀπέστειλεν ὁ τοῦ 
τοὺς μαθητὰς θερίζειν τοῦτο, εἰς ὃ οὐχ αὐτοὶ χεχθ 
πιάχασιν, ἀλλ οἱ πρὸ αὐτῶν' χαµόντος Υὰρ Mu 
σέως xal τῶν προφητῶν, ἵνα χωρῆσαι δυνηθῶσι vot 
gat τὰ μυστήρια, ὧν τὰ ἴχνη ἐν τοῖς γράµµασιν Eri 
τῶν ἡμῖν καταλελοίπασιν, εἰς τὸν Μωσέως xai τὼ 
προφητῶν χόπον ol ἁπόστολοι εἰσεληλύθασιν, Ἴπσο 
μυσταγωγοῦντος, θερίζοντες xat συνάγοντες ei τλ 
ἀποθήχας τῆς ἑαυτῶν φυχῆς τὸν ἐν Extlvot wo 
Καὶ ἀεὶ δὲ ὁ Λόγος τοῖς µαθητευοµένοις Ύνταί 
motel τοὺς τῶν προτέρων καιάτους σαφεστέρους, yt 


(4) Codex Bodleianus, ἀλλ᾽ ὁ μέν ' Regius. £X 
Perionius legebat ἄλλος. 

(3 Υἱὸν ἀνθρώπου. Legenium videtur vel, vii 
&y [es vel uii ἀνθρώπου. 

(9) Codex Bodleiauus, cvváyst. 





489 COMMENT. iN JOAN. TOMUS χηι. 490 
pi; τοῦ ὁμοίου τοῖς σπεἰρασι χόπου. Elg 61a δὲ τὰ A wque laborent, atque ni qui seminarunt. Est et hoc 


πιρὶ τῶν ὑπὸ ἄλλων θεριζοµένων xal τοῦτο ἔπισχο- 
πητέον (8), µήποτε, ἀγγέλων ἐπὶ τῆς σπορᾶς τῶν ἀν- 
θρώπων τεταγµένων, οἱ συνεργοὶ τῆς τελειώσεως τῶν 
ἑσπαρμένων ἁπόστολοι εἰς τὸν τῶν ἑτέρων χόπον (5) 
εἰσέρχονται θερίζοντες, χαὶ χαρποὺς ἓν τοῖς ὠφελη- 
μένοις εὑρίσχοντες, οὔστινας f) Ἰησοῦ ἐπιδημία ἐτοί- 
µους πρὸς θερισμὸν χαὶ πρὺ τῆς ἐλπιζομένης τετρα- 
ufvou πεποίηχεν. Ἐὰν δὲ ταῦθ' οὕτως ἔχει, θεωρη- 
σαι ἄξιον el χαµατηρά ἐστιν ἡ τῶν ἀγγέλων (6) πρὸς 
9b ἐνσπείρεσθαι φυχὰς σώμασι λειτουργία, δύο «wá 
συναγόντων τῇ φύσει ἑναντίων εἰς χρᾶσιν µίαν, χαὶ 
by χαιρῷ τῷ τεταγµένῳ, ἀρχομένων τε τὴν περὶ ἑχά- 
στου ποιεῖν οἰχονομίαν, vai εἰς τελεσφόρησιν προα- 
Ίόντων τὸν προπεπλασμένον. ἸΑλλ' ἐρεῖ τις τούτοις 


quoque considerandum inter omnia que de aliis 
metentibus dicuntur, num quando, angelis ad satus 
bominum ordinatis, cooperatores perfectionis eo- 
rum qui seminat fuerunt apostoli, in aliorum la- 
horem ingrediantur metentes, et fructus in bis qui 
adjuvabantur invenientes, quos Jesu adventus pa- 
ratos ad messem, eliam ante quatuor menses , qui 
sperabaniur, fecerat. Quod si hzc íta sc habent, 
dignum est ut inspiciamus num ministerium ange- 
lorum, quod impeudunt animas in corporibus se- 
minando, laboriosum sit; quippe qui duo quxdam 
congregent qua nalura sunt contraria , ín unum 
temperamentum, et ín tempore ordinato, quique 
incipiant unluscujusque cconomiam facere, et ad 


ἐναντίον εἶναι τὸ αὐτὸν λέγεσθαι πλάσσειν τὸν Geby B perfectionem producant hominem antea plasma- 


by se τῷ' € Al χεῖρές σου ἐποίησάν µε, χαὶ Επλατάν 
μεν xaY Ev τῷ' « Πρὸ τοῦ µε πλάσαι (T) σε ἐν χοι- 
Ma, ἐπίσταμαί σε, χαὶ πρὸ τοῦ σεἑἐξελθεῖν ἐχ μήτρας, 
ἡγίαχά σε. Πρὸς τοῦτο λεχτέον, ὅτι ὥσπερ ὁ νόμος 
δ.ετάγη δι) ἀγγέλων, xal λαληθεὶς (8) λόγος ἐγένετο 
βέθαιος, δηλον δ᾽ ὅτι, ὑπὸ Θεοῦ λαληθεὶς, οὕτως ἐνδέ- 
χεται καὶ διὰ τῶν τεταγµένων ἐπὶ τῆς γενέσεως àv- 
γέων θεὸν πλάττειν ἓν χοιλίᾳ λέγει. Οὐκ οἶδα δὲ εἰ 
χώραν ἔχει εἰς τὸ ἡπορημένον χαὶ τοιοῦτόν τι λέγειν, 
ὅτι οἱ εἰπόντες « Al χεῖρές σου ἑποίησάν µε, καὶ 
ἐπλασάν µε (9), » Ἰὼδ, καὶ Aavtb µερίδος ὄντες θεοῦ 
ἐπλάαθησαν, χαὶ ὁ Ἱερεμίας ἀκούων' « Πρὸ τοῦ µε 
πλάσαι σε ἓν χηιλίχ, ἐπίσταμαί σε, » ὡς τῆς µερίδος 
ἐσόμενος τοῦ Θεοῦ πέπλασται ὑπ' αὐτοῦ": οἱ δὲ τῶν 


ἑέρων μερίδες ὄντες ὑπὸ τῶν λαχόντων αὐτοὺς πλάτ- C 


1/231. Καὶ περιεργότερόν Ye οὗτος ὁ λόγος ἐχλήψε- 
*1t (10) τό « Ποιῄσωμεν ἄνθρωπον κατ’ εἰχόνα, xol 
ῥμθίωσιν ἡμετέραν, » τοῦτο λέγοντος τοῦ θεοῦ περὶ 
πάντων ἀνθρώπων, xol προχαταρχοµένου τοῦ ἔργου, 
ὅπερ ἔργον (11) ὕστερον xal ὑπὸ τῶν λοιπῶν, πρὸς οὓς 
ὀλήχος, κατὰ οἰχείαν μερίδα γίνεται, τούτοις λέγον- 
τος τοῦ coU « Ποιήσωμεν ἄνθρωπον' » οἷς xal φησιν 
ἐτὶ της τῶν διαλέχτων συγχύσεως’ « Δεῦτε, χαταθάν- 
τες την γλῶσσαν συγχέωµεν ἐχεῖ αὐτῶν. » Ταῦτα δὲ 
ὡκ ἀποφαινόμενοι λέγομεν' πολλῆς γὰρ βασάνου τὰ 
τηλιχαῦτα χρῄχει, (v' εὑρεθῇ πότερον οὕτως ἔχει, 1| 
ἑτέρως. Οὐ χαταφρονητέον δὲ καὶ τῆς τοιαύτης ἐχδο- 
115, ἕχαστος τῶν ἀνθρώπων µερίς ἐστί τινος κατὰ τό" 


tum. Sed dicet aliquis contrarium his esse quod 
Deus dicatur hominem plasmare tum hoc dicto : 
« Manus tuz fecerunt me, et plasmaverunt me*?; » 
tum illo : « Antequam formarem te in utero, novi 
tle ; et antequam de vulva exires, sanetificavi 
ιο **. » 262 Ad quod respondendum est, quod 
quemadmodum lex per angelos ordinata 33. et di- 
ctus serino per angelos fuit stabilis **, cum alioqui 
perspicuain sit eum a Deo dictam fuisse, ita etiam 
comingere in generatione , ut per angelos media- 
tores Deum plasmare in utero dicamus. Sed haud 
60 an huic nodo solvendo tale quid adduci pos- 
sit , nempe quod Job et David, partis Dei cum es- 
sent, dicentes ; « Manus tux fecerunt me , et pla- 
smaverunt me **, » a Deo plasmati fuerint ; Jere- 
mias autem audiens : « Antequam formarem te ín 
utero, novi te 35, » ceu paftis Dei futurus, ab ipso 
formatus fuerit ; alii vero aliorum exsistentes par- 
tes, ab his formentur quibus sorte obtingunt. Et 
accuratius profecto illud interpretabitur hxc ora- 
tio : « Faciamus hominem ad imaginem οἱ simili- 
tadinem nostrau 34, » hoc dicente Deo de omnibus 
hominibus, et de opere antegresso : quod deiude 
opus et a czeteris fit, secundum propriam partem, 
ad quos fit sermo, Deo his dicente : « Faciamus 
liominem; » quibus etiam inquit in confusione lin- 
guarum ; « Venite, et descendentes confundamus 
illie illorum linguam *'. » Hzc autem non defi- 


3 Psal. cxvit, 72. ** Jerem. 1, 5... ** Galat. 11, 19. 3 Hebr. i, 2... ?* Job x, 8; Psal. cxvii , 73. 


P Jerem. 1, 5... ** Gen. 1, 26... ' Gen. xi, 7. 


(4) ldem codex Boleianus σχοπητέον: Regius, D 


regi lag 
(0) Κόπον. Sic codex Bodleianus ; Regius, χάµα- 


vy. 

(0) El χαµατηρά ἐστι ἡ τῶν ἀγγέλων, etc. 
Àlibi docuit Origenes animas a Deo corporibus im- 
milli; id nunc angelorum ministerio et opera per- 
Bci declarat. Clemens Alexaudriv,, Eclog. : Ἔλεγε 
τρεσθύτης ζῶον εἶναι τὸ χατὰ Ὑαστρός. Εἰσιοῦσαν 
Ἱαρτὴν v εἰς τὴν µήτραν ἀπὸ τῆς χαθάρσεως 
σρεπισµένην εἰς σύλληψιν, xai εἰσχριθεῖσαν ὑπό 
Ἄνος τῶν τῇ γενέαει ἑφεστώτων ἀγγέλων, παβραγι- 
Ἰώσχοντος νὸν xatpby τῆς συλλήψεως, χινεῖν πρὸς 
οαυαίαν τὴν Ίγυναῖχα , eic. Tum paulo post : 
"Ozrvixa ἂν εὐαγγελίζωνται οἱ ἄγγελοι τὰς στείρας, 
Ut προεισχρίγουσι τῆς συλλήγεως τὰς φυχάς. Ἡν- 
Ἱοπομπαὺς ejusmodi angelos non ininus apte appel- 
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laveris, quam daemones illoa ethnicorum, qui ani- 
mas ad inferos deducebant. Undeet Mercurius ποµ.- 
πεύς, 6ἱ Ταμίας τῶν Φυχῶν appellabatur. lisdem 
autem angelis animarum sationem, earumdemque, 
dum corpori illigatze sunt, curam hoc loco Origenes 
attribuit. Atque liec. omuia enucleate a nobis in 
Origenianis ventilantur. Ησετιυ». 

(7) Πρὸ τοῦ µε π.Ίάσαι. Sic codex Bodleianus; 
Regius et Barberinus, «ale, πρὸ τοῦ µεταπλάσαι. 

(8) Καὶ .Ία.ηθείς. In Regio deest καί. . 

(9) Kal ἔπ.ασάν µε. Hxc desiderantur in Regio 
codice, sed restituuntur e codd. Barberino et Bod- 
leiano. 

(10) ἸΕκ.1ήψεται. Sic codex Bodleianus ; Regius, 
perperain, ὀχλείφεται. 

(14) Ἔργον. lta codex Bodleianus, optime; Re- 
gius, male, Épyou. 
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431 
nientes dicimus, cum alioquin hzc multa egeant 
examinatione, ut inveniatur an hoc , an illo modo 
res se habeat ; auamen non est parvipendenda hac 
interpretatio, Unusquisque homo pars est alicujus, 
juxta illud ; « Quando dividebat Altissimus gentes, 
et quando dispergebat filios Adam, constituit ter- 
minos populorum juxta numerum angelorum Dei ; 
factusque est pars Domini populus ejus Jacob, fu- 
niculus bxreditatis ejus Israel **. » Quod si omnino 
unusquisque alicujus est pars, quia Deus dissemi- 
narit fllios Adam, unusquisque quidem angelorum 
laborat circa suam partem, disponens quz ad ip- 
sam pertinent. Sed in adventu Servatoris assumun- 
tur. captivati, uL obediant Christo ex omnium parte 
per mipnistrantes Evangelio apostolos, et evangeli- 
$1as, et doctores, a Christo ; adducunturque ut 
sint gentes hxredes Christi. Vide igitur, ne forte 
propter hoc dici possit apostolis post paulo au- 
dituris : « Ite, docete omnes gentes **, » illud : 
« Alii laboraverunt, et vos in laborem illorum 
963 introistis *^, » Quod si sancti angeli reliquas 
partes, preter electam, sortiti fuerint, et ordinati 
sunt ad sationem animarum, nibil absurdi conse- 
quitur seminantem simul gaudere, et metentem 
post messem. Verum HBeracleon inquit, neque per 
ipsos, neque ab ipsis (intelligit autem apostolos) 
seminata fuisse 9ο semina : « Qui laboraverunt, 
inquit, sunt angeli, quibus hzc cura credita est : 
per quos veluti mediatores seminata sunt el nu- 
trita. » Porro in hoc dictum : « Vos in laborem 
eorum introistis, » hec protulit : « Non idem est 
labor seminantium, et metentium : illi enim in fri- 
gore , et aqua, ei labore terram fodientes semi- 
pant, et per totam hiemem sarrientes satagunt, et 
silvas exstirpantes ; qui vero in fructum paratum 
ingressi fuerint, leti metunt. » Cseterum prudens 


Heracleon, videre poterit utrius expositiones sint probaliliores. 


50. « Ex urbe autem illa multi Samaritanorum 
crediderunt propter serinonem mulieris testantis : 
« Quia dixit mihi omnia quzecunque feci **. » Cum 
bydriam reliquisset, abiissetque in civitatem Sa- 
maritis, υἱ annuntiaret quz a Servatore audierat, 
cumque venirent ad Dominum credentes sermoni 
mulieris, interim Servator discipulis loquens verba 
fecit superius dicta, obsecrantibus discipulis ut co- 
medat ; postquam autem dicta fuissent ad disci- 
pulos quz pro virili indagavimus, resumit Scri- 


ο Deut. xxxi, 8. *? Matth, xxvin, 19. 9? Joan. 


(12) Πάντως ἕκαστός τινος. Sic codex Bodleia- 
nus ; Regius, perperam, πάντων Ἑχαστός τινας. 

(15) Ἐν δὲ τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίᾳ, etc. Orige- 
nes, homil. 9 in Genes., num. ὅ : « Quomodo hzre- 
ditates cepit Christus civitates adversariorum? Per 
hoc sine dubio quod in omnem terram exiit sonus 
apostolorum, et iu orbem terre verba eorum... 

um enim divideret Excelsus gentes secundum nu- 
merum angelorum Déi, tunc pars ejus facta est Ja- 
cob, et funiculus hzreditatis ejus Israel. Christus 
enim, ad quem dixerat Pater : Pete a me, et dabo 
libi gentes hareditatem tuam, el possessionem tuam 
terminos terre, depellens ipsos angelos potestate et 
dominatione, quam habebant in nationibus, provo- 


ORIGENIS 


iv, 98. 


i 


Α € "Oxe διεµέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη, xai ὡς διέσπειρεν 
νὶους Αδὰμ, ἕστησεν ὅρια ἐθνῶν χατὰ ἀριθμὸν aryl. 
λων θεοῦ, xaX ἐγενήθη μερὶς Κυρίου λαὸδς αὐτοῦ Ἰα. 
κὼθ, σχοίνισµα κληρονοµίας αὐτοῦ Ἱσραίλ. » EL & 
µερίς ἐστι πάντως ἕχαστός τινας (13), διασπείραντα 
τοῦ θεοῦ τοῦ ᾿Αδὰμ υἱοὺς, ἕχαστος μὲν τῶν ἀγγέων 
χάµνει περὶ τὴν ἰδίαν µερίδα, οἰχονομῶν τὰ xas' αἰ- 
τὴν’ £v δὲ τοῦ Σωτήρος ἐπιδημίᾳ (15) λαμθάνονται 
αἰχμαλωτιξόμενοι εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ àz) 
τῶν πάντων µερίδος, διὰ τῶν ὑπηρετούντων τῷ Εὐαγ- 
γελίῳ ἁποστόλων, χαὶ εὐαγγελιστῶν, xa διδασκάλιων, 
ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ, xal προσάγονται elo τὸ γενέσθαι τὰ 
ἔθνη χληρονομίαν τοῦ Χριστοῦ. Μήποτε οὖν δύναται 
διὰ τοῦτο λέγεσθαι τοῖς ἁποστόλοις μετ) ὀλίγον ἆνου- 
σοµένοις' «Πορεύεσθε, μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθηιι 

B 16: «Άλλοι χεκοπιάχασι, xaX ὑμεῖς εἰς τὸν χόπον αὐτῶν 

εἰσεληλύθατε.» El δὲ ἅγιοι ἄγγελοί εἶσιν οἱ τὰς 1οἱ- 

πὰς µερίδας παρὰ τὴν ἐχλεχτὴν εἰληχότες, xai i5 
τῆς διασπορᾶς τῶν φυχῶν διατεταγµένοι, οὐδέν ἐστιν 
ἄτοπον τὸν σπείροντα ὁμοῦ yalpew , xaX τὸν θερἰ- 
ζοντα μετὰ τὸν θερισµόν. Ὁ δ Ἡραχλέων «που, 
ὅτι οὐδὲ αὐτῶν, οὐδὲ ἀπ᾿ αὐτῶν ἑσπάρη ταῦτα ti 
σπέρματα φηδὶ δὲ τῶν ἁποστόλων « Οἱ δὲ xexe- 
πιαχότες εἰσὶν οἱ τῆς οἰχοναμίας ἄγγελοι, δι ὧν ὡς 
μεσιτῶν ἑσπάρη xaX ἀνετράφη. » Elg δὲ τό «Ὑμεῖς 
εἰς τὸν χόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε,ν ταῦτα ἑξέθετι' 
« Οὐ γὰρ ὁ αὐτὸς σχοπὺς (14) σπειρόντων καὶ O:p:- 
ἑόντων * οἱ μὲν γὰρ ἐν χρύει, xai ὕδατι, xal xxu 
τὴν γήν σκάπτοντες σπείρουσι, χαὶ δι ὅλου χειμώνα 
τημελοῦσι (15) σχάλλοντες, χαὶ τὰς Όλας ἐκλένον- 
τες᾽ οἱ δὲ εἰς ἔτοιμον χαρπὺν εἰσελθόντες θέρον 
εὐφραινόμενοι θερίζουσιν. » Ἐξέσται δὲ συγχρίνον 
τά τε ὑφ) ἡμῶν εἰρημένα τῷ ἐντυγχάνοντε, xal τὰ 
ὑπὸ τοῦ Ἡραχλέωνος, ὁρᾷν ὁποία τῶν Orten 
ἐπιτετεῦχθαι δύναται. 
lector conferens quie nos diximus, cum his qux dixi 





C 


50. « Ἐκ δὲ τῆς πόλεως Éxelvmg πολλοὶ ἐπίστεν 
σαν τῶν Σαμαρειτῶν διὰ τὸν λόγον τῆς γυναιχὸ 
μαρτυρούσης , ὅτι εἶπέ µοι πάντα ὅσα ἑποίησα. 
Tc Σαµαρείτιδος χαταλιπούσης τὴν ὑδρίαν, x4 
ἀπεληλυθυίας εἰς τὴν πόλιν, ὑπὲρ τοῦ εὐαγγελίτα 
σθαι τὰ περὶ τοῦ Σωτῆρος, xai τῶν πιστευόντων 5i 

p λόγῳ τῆς γυναιχὸς ἐρχομένων πρὺς τὸν Κύριο, t 
τῷ μεταξὺ ὁ Σωτὴρ τοῖς μαθηταῖς συντυγχάνων τε 
ποίηται τοὺς προειρηµένους λόγους ἐρωτώντων τὰ 
μαθητῶν ὅπως φάγῃ. Μετὰ δὲ τὸ λεχθῖιναι πρὸς 2 


*! ibid, ὅ9. 


cavit eos ad iracundiam. Et ideirco dicit, Quia asi 
terunt reges lerra, εἰ principes convenerunt in καν 
- adversum Dominum, et adveraus Christum ejus. 
ideo adversantur etiam nobis, atque agoues conr 
nos et certamina coneitaut. » Eusebius quoque Ρέ 
monstrat. evangel. lib. ww, cap 9 et 10, scribi 
diemonibus oppugnatos fuisse sive angelos, siveatn 
geloruin custodiz traditos homines, magnaque € 
parie expugnatos, donec fatiscentibus et oppressi 
auxilium Christus οἱ opem tulit. HugriUs. 
(14) Exozóc. Ferrarius legebat χόπος. 
(15) Τημε.Ίοῦσι. Sic codex Bodleiauus ; Regiu: 
perperam, τῇ µέλλουσι. 
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μαθητὰς τὰ χατὰ δύναμιν ἐξητασμένα, ἔπαναλαμ- A ptura narrationem de his qui venerant e civitate 


δάνει ἡ Tpaqh τὰ περὶ τῶν ἑληλυθότων ἐκ τῆς πό- 
lg πρὸς αὐτὸν, χαὶ πιστευσάντων διὰ τὴν µαρτυ- 
pav τῆς γυναικὸς λεγούσης * « Ότι εἶπά µοι πάντα 
ὅσα ἐποίησα. » El δὲ χρατοῦμεν τῶν ἀνωτέρω slpn- 
µένων περὶ τῆς Σαµαρείας καὶ τῆς Σαμαρείτιδος 
χαὶ τῆς τοῦ Ἰακὼθ πηγῆς, οὐ χαλεπὸν ἰδεῖν τίνα 
τρόπον ἐπιτνχόντες λόγου ὑγιοῦς ol προχκατειληµ- 
pivot ἐν ἑτεροδιδασκαλίαις χαταλείπουσι τὴν olovel 
τῶν δογμάτων πόλιν, καὶ ἐξελθόντες αὐτῆς ὑγιαινόν- 
εως πιστεύουσι (16), μιᾶς τινος παρὰ τῇ τοῦ Ἰαχὼό 
πηγή προτέρας χεχωρηκυίας τὴν σωτήριον διδασχα- 
Mav, καὶ χαταλιπούσης τὴν προειρηµένην ὑδρίαν, 
ὑπὶρ τοῦ xal ἑτέρουξ ἐπὶ τὸ ὁμοίως ὠφεληθῆναι 
πρχαλέσασθαι. 'O δ Ἡραχλέων τὸ μὲν «ἐκ τῆς πό- 


ad ipsum, et de his qui crediderant per testimo- 
nium mulieris dicentis : « Quia dixit mihi omnia 
quecunque feci. » Quod si memores sumus eorum 
qui superius diximus de Samaria, et de Samari- 
tide, et de fonte Jacob, non difficile est videre quo- 
nam pacto qui aseecuti fuerint sanam doctrinam, 
cum antea occupati fuissent in doctrinis ab Eecle- 
sie decretis dissidentibus, relinquunt veluti dog- 
matum civitatem, et egressi ex ea sane credunt, 
eum una quaepiam uulier antea perceperit apud 
fontem Jacob salutarem doctrinam, et reliquerit 
predictam bydriam, invitatura alios, ut similiter 
juventur. Sane Heracleon interpretatus est, « ex ue 

be, » pro, e mundo : illud vero, « propter sermonem 


ku, » ἀντὶ τοῦ, bx τοῦ κόσμου, ἑξείληφε” τὸ δὲ, B mulieris, » — « hoc est, inquit, propter spiritualem 


«διὰ τὸν λόγον τῆς γυναιχὸς, » — « τουτέστι, διὰ τῆς 
πυευματιχῖις Ἐχκλησίας' » καὶ ἐπισημαίνεταί γε τὸ, 
«mol, » ὡς πολλῶν ὄντων φυχικῶν" τὴν δὲ (1 
μίαν λέγει τὴν ἄφθαρτον τῆς ἐχλογῆς φύσιν, καὶ µο- 
wem, xal ἑνιχήν. Ἔστημεν δὲ καὶ ἡμεῖς (18) ἓν 
ας ἀνωτέρω, ὡς οἷόν τε fv, πρὸς ταῦτα. 

91. « Ὡς οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν xa οἱ Σαμαρεῖ- 
ται, ἠρώτων αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς ' xaX ἔμεινεν 
bl δύο ἡμέρας, xal πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ 
«iv λόγον αὐτοῦ.» Οὐχ ἀπιθάνως τις συγχρούσει τό; 
(El; Gy ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, xaX εἰς πόλιν Σαµα- 
pev μὴ εἰσέλθητε, » τῷ ῥητῷ τούτῳ. Ἐρωτηθεὶς 
Tip ὁ Σωτὴρ μεῖναι παρὰ τοῖς Σαµαρείταις, ἔμει- 


εν ἐκεῖ δύο ἡμέρας, ὁ εἰπών" « Εἰς πόλιν Σαµαρει- C 


των μὴ εἰσέλθητε' » δῆλον οὖν, ὅτι xal οἱ μαθηταὶ 
ετοῦ συνεισεληλύθεισαν (19) αὐτῷ. Λεχτέον δὲ πρὸς 
Tuto, ὅτι τὸ μὲν εἰς ὁδὺὸν ἐθνῶν ἀπελθεῖν ἐστιν 
ἀπιλαδεῖν τι δόγμα ἐθνικὸν, ἀλλότριον τοῦ Ἱσραὴλ 
«οὐ θεοῦ, χαὶ ὁδεῦσαι χατ᾽ αὐτό: τὸ δὲ εἰς πόλιν εἰσ- 
εθεῖν Σαμαρειτῶν, τὸ Év τινι γενέσθαι ψευδωνύμῳ 
Ἰώσει τῶν λεγόντων νομικοῖς, 3) προφητιχοῖς, 1d 
εαγγελικοῖς, f) ἀποστολιχοῖς προτέχειν λόγοις" 
ἔεστι δὲ καταλιπόντων Σαμαρειτῶν τὴν ἰδίαν mó- 
Av, καὶ ἑλθόντων πρὸς τὸν Ἰησοῦν παρὰ τὴν (20) 
τῦ Ἰσχὼδ πηγὴν , ἀποδεξάμενον τὴν προαίρεσιν 
τῶν πιστευσάντων τὸν Ἰησοῦν, μεῖναι παρὰ τοῖς 
ἐρωτήσασιν" οἶμαι δ' ὅτι παρατετηρη vox; ὁ Ἰωάννης 
€ πεποίηχε τό. ε ᾿Ἠρώτων αὐτὸν » οἱ Σαμαρεῖται 


Ecclesiam ; » 9Θή, notatque illud, « multi, » quasi 
multi sint animales : unam vero naturam electionis 
asserit esse incorruptam, et uniformem, et singu- 
larem : quibus et nos institimus in superioribus 
pro virili. 


51. « Ut ergo venerunt ad eum Samaritani, ro- 
gabant eum, ut apud ipsos maneret : et mansit illic 
duos dies : et multo plures crediderunt propter 
sermonem suum 33. » Non inscite quis conferet hoc 
dictum : « In viam gentium ne abieritis, et in c-- 
vitatem Samaritanorum non ingrediemini *, » cum 
hoc contextu. Rogatus enim Servator ut maneret 
apud Sameritanos, mansit illic duos dies, qui 
dixerat: « In civitatem Samaritanorum non ingre- 
diemini ; » unde perspicuum est discipulos ejug 
cum ipso in civitatem ingressos non fuisse. Ad 
quod dicendum est quod ire in viam gentium, sit 
recipere aliquod dogma gentile, alienum ab Israele 
Dei, et ambulare in illo; ingredi vero in civitatem 
Samaritanorum, sit adharere alicui scientie falso 
nominatz, eorum qui se dicunt adhibere mentem 
legalibus, vel propheticis, vel evangelicis, vel apo- 
stolicis sermonibus. Relinquentibus autem Samari- 
tanis propriam urbem, et venientibus ad Jesum 
apud fontem Jacob, licet Jesu, admittenti eorum 
qui crediderant propositum, manere apud ipsos 
rogantes. Árbitrorque Joannem cum judicio non 


εσελθεῖν εἰς τὴν Σαμµάρειαν, ἢ εἰσελθεῖν (21) cic τὴν D posuisse, « rogabant eum » Samaritani ut Sama- 


Φλιν, ἀλλὰ « μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς' » οὗ γὰρ ταντόν 
Um τὸ, μεῖναι παρὰ τῷ πιστεύοντι, Χαὶ τὸ, εἰσελ- 
kiv εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ. Καὶ τὸ ἑξῆς δὲ οὗ φησι ' 


? Joan. iv, 40, 11. 35 Mattb, κ, δ. 


(16) Codes Bodleianus, καὶ ἐξελθόντες αὐτῆς εἰς 
XY πως πιστεύουσι, Sicque legit Ferrarius, sed 
9»nino retinenda est codd. Regii et Barberini scri- 
pura. 

(17) Ὡς πο λῶν ὄντων ψυχικῶν ' τὴ» δέ, etc. 

Πα hominum genera a Valentino constituta supra 
observavimus. Haec ἐχλογῆς φύσις ἄφθαρτος, µονοει- 

&» καὶ ἐνιχὴ, ipsa est πνευματικῶν hominum na- 
tra, quos et σπέρματα &xXoyfic a Valentinianis ap- 
WilariseribitIrenzus apud Epiphanium bxres. xxxi, 
αρ, 21. Ησετιςε. 

(i8) Καὶ ἡμεῖς. Deest in Regio et DBarberino, 


riam ingrederetur, vel, ut ingrederetur in civita- 
tem, sed, « ut maneret apud ipsos ; » non enim 
idem est manere apud credentem, et ingredi in ci- 


sed legitur in Bodleiano. : - 

(19) Συνεισελη.1ύθεισαν». Negandi particulam 
apponit Ferrarius, et merito. Secus codd. Bodleia- 
nus, Regius, Barberinus et Perionius, 

(20) Codd. Regius et Barberinus, xai ἑλθόντων 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν παρὰ τὴν, etc.;sed iu. Bodleiano 
non legitur πρὸς τὸν Ἰησοῦν, quod abesse potest si- 
ne ullo sensus detrimento. . 

(24) Codex Bodleianus, ἢ εἰσελθεῖν * Regius omi- 
sit 5, male. Paulo post idem codex Bodleianus, τὸ 
μεῖναι, Regius, τοῦ µεῖναι. 
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vitatem ipsius. Quin lectie sequens non inquit A Καὶ ἔμεινεν ἐν τῇ πόλει ἐχείνῃ « δύο ἡμέρας, 11, 


mansisse eum in civitate illa « duos dies, » vel 
quod manserit in Samaria, sed « mansit illic, » hoc 
est, penes eos qui rogarant. Manet enim Jesus 
apud eos qui rogant, et precipue cum rogantes 
eum egrediuutur ex urbe sua, et veniunt ad ipsum 
Jesum, Abraham veluti. imitati parentem Deo di- 
centi: « Egredere de terra tua, et de cognatione 
tua, et de domo patris tui **. » Mansit autem duos 
dies penes eos 4 quibus rogatus fuerat : nondum 
enim capiebant tertium illius diem, quonam mira- 
culosum aliquid capere non poterant, perinde atque 
concives Cans Galil:ez tertia die cum Jesu co- 
nantes in nuptiis. Φ65 Principium igitur quod 
multi crediderunt ex Samaria, sermo fuit mulieris 


testificantis dixisse sibi Jesum omnia quacunque B τυρούσης ὅτιεΕῖπέ µοι πάντα & ἐποίησα", ἡ δὲ ati. 


fecisset ; incrementum vero et multiplicatio eorum 
qui multo plures crediderunt, non amplius propter 
sermonem mulieris, sed propter sermonem ejus ; 
quod non sque ipse Sermo, [seu Filios Dei] 
agnoscatur, cum aliquis de ipso testificatur, atque 
cum ipse a se ipso illustrat et erudit percipientém 
discipulum. At Heracleon in hze loca hsc inquit : 
« Apud ipsos mansit, et non in ipsis ; et duos dies, vi- 
delicel vel presens &eculum, εἰ fnturum tempus 
nuptiarum, vel tempus ante passionem suam, et 
post passionem suam : quod tempus apud ipsos cum 
degisset, et multo plures proprio sérmone convet- 
tisset ad fidem, separatus est ab illis: » Ad quam 
ipsius apparentem observationem, scilicet quod, 
epud ipsos, el mon, in ipsis, scriptum fuerit, 
dicendum est quod illud dictum : « Ecce ego vo- 
biscum sum omuibus diebus *-*6, » simile Sit huie, 
4 apud ipsos mansit ; » non enim dixit : In vobis 
$um. Pr:»terea dicens duos dies esse vel hoc pre- 
sens seeulum οί futurum, vel tempus ante passio- 
sem et post passionem, neque supervenientia ss- 
«€ula post futurum s:eeulum consideravit, de qui- 
bus inquit Apostolus : « Ut ostenderet in super- 
venturis smecnlis ?! ; » neque perspexit quod Jesus 
6on solum ante paesíonem, verum etiam post pss- 
sienem consereutur cum his qui ad ipsum veniunt, 
οἱ postea separatur - semper enim cum discipulis 


esi, nunquam ab eis discedens ; adeo ut etiam dicant : 


Christus 36,» 


89. « Mulieri autem dicebant : Non amplius pro- p — 52. « Tjj δὲ γυναιχὶ ἔλεγον' Οὐχέτι διὰ iw H 


pter loquelam tuam credimus : ipsi enim audivimus, 
et scimus quod hie est vere Servator mundi *9. » 
Negant fidem eam quam babebant propter loque- 
lam mulieris, eo quod hac prestantiorem invenis- 
sent, audito Servatore ipso, adeo ut agnoverint 
hunc esse vere Servatorem mundi. Ác certe melius 
est propriis oculis cernere Sermonem, ipsumque 


ει Gen. xr, 4. 99-** Matth. Σαν, 20. 


(22) Codex Bodleianus, πρὸς τὸν Ἰησοῦν, Regius 
πρὸς αὐτὸν Ἰησοῦν. ub 

(295) 'Eópaxsv. Sic codex Bodleianus ; Regius et 
Birherinus, ὁρᾶ. ] 

(24) AAAà xal µετά, etc. Sic codex Bodleianus; 


37 Eph. si, 7. 


: *Epewev ἓν τῇ Σαµαρείᾳ, ἁλλ' « ἔμεινεν ἐχεῖ, Y του- 
᾿αέστι παρὰ τοῖς ἑρωτήσασι. Μένει γὰρ ὁ Ἰησος 
παρὰ τοῖς ἑρωτήσασδι, xaX μάλιστα ὅτε οἱ ἐρωτῶντες 
αὐτὸν ἐξέρχονται τῆς πόλεως αὑτῶν, xa ἔρχονται 
πρὸς αὑτὸν Ἰησοῦν (22), οἱονεὶ μιμησάμενοι τὸ, 
Αθραὰμ, πεισθέντα τῷ εἰπόντι θεῷ. « Ἔξελθε ἐχ 
τῆς γῆς σου, xai Ex τῆς συγγενείας σου, χαὶ ix svi 
olxou τοῦ πατρός σου. ν Δύο δὲ ἡμέρας μένει ταρὶ 
τοῖς ἑρωτήσασιν αὐτόν' οὐδέπω γὰρ ἐχώρουν xj 
τὴν τρίτην αὐτοῦ ἡμέραν, ἐπεὶ οὐχ οἷοί τε ἦσαν qu- 
ρῆσαί τι τεράστιον, ὁποῖον οἱ ἓν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ συνδειπνοῦντες τῷ Ἰησοῦ ἐν τῷ 
'γάμῳ, Ἡ μὲν οὖν ἀρχὴ τῶν ἀπὸ τῆς Σαμαρία 
πιστενόντων πολλῶν Ἶν ὁ λόγος τῆς γυναιχὸς µαι- 


σις xai ὁ πληθυσμὸς τῶν πολλῷ πλειόνων πιστευό»- 
των, οὐχέτι διὰ τὸν λόγον τῆς γυναιχὸς, ἀλλὰ διὰ c» 
λόγον αὐτοῦ. Ob γὰρ ὁμοίως αὐτὸς ἀφ᾿ ἑαυτοῦ θευ- 
ρεῖται ὁ Λόγος, φωτίζων τὸν χωροῦντα, f ὅτε & 
ἑτέρου λεγόμενος μαρτυρεῖται. Ὁ δὲ Ἡραχλέων tk 
τοὺς τόπους ταῦτά φῄσι’ «Παρ᾽ αὐτοῖς » ἔμεινε, xn 
οὐχ kv αὐτοῖς * xaX «δύο ἡμέρας,ν Ἠτοι τὸν ἐνεστώ:ς 
αἰῶνα, χαὶ 'τὸν μέλλοντα τὸν &v γάμῳ, f| τον κβ 
τοῦ πάθους αὐτοῦ χρόνον, καὶ τὸν μετὰ τὸ πάθος, lo 
παρ᾽ αὐτοῖς ποιῆσας , πολλῷ πλείονας διὰ τοῦ lilt) 
λόγου ἐπιστρέψας εἰς πίστιν ἐχωρίσθη ἀπ αὐτῶν.) 
Λεχτέον δὲ πρὸς τὴν δοχοῦσαν αὐτοῦ mapaztprow, 
ὅτι, « παρ) αὐτοῖς, » καὶ οὐχ, ἓν αὐτοῖς, Υέγραστα!ι 
ὅτι ὅμοιον τῷ, « παρ αὑτοῖς, » ἐστὶ τό" « "Vos bo 
μεθ) ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας ' » οὐ γὰρ εἶπεν 
Ἑν ὑμῖν εἰμί. Ἔτι δὲ λέγων τὰς δύο ἡμέρας. 15 
τοῦτον τὸν αἰῶνα εἶναι, καὶ τὸν μέλλοντα, ἢ τὸν πβὺ 
τοῦ πάθους, xal μετὰ τὸ πάθος, οὔτε τοὺς iv:pye 
µένους αἰῶνας μετὰ τὸν μέλλοντα νενόηχε, περὶ ὧν 
φησιν ὁ ᾽Απόστολος: « Ἵνα ἑνδείξηται ἐν τοῖς alos 
τοῖς ἑπερχομένοις: » οὔτε ἑώρακεν (35), ὅτι οὐ μόνη 
πρὸ τοῦ πάθους, ἀλλὰ καὶ μετὰ (34) τὸ πάθο vv 
εστι τοῖς ἐρχομένοις πρὸς αὑτὸν ὁ Ἰησοῦς, xai uti 
τοῦτο χωρίζεται ἀεὶ γὰρ μετὰ τῶν μαθητὼν ἐστι 
µηδέπω ποτὲ χαταλείπων (25) αὐτούς' ὥστε xai 1: 
γειν αὐτούς": « Ζῶ δὲ, obx ἔτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἓν 22 
Χριστός. » 
« Vivo autem, noa amplius ego, vivit vero in 9. 


λιάν σου πιστεύοµεν' αὐτοὶ γὰρ ἀχηχόαμεν, xoi ο 
δαµεν ὅτι ἀληθῶς οὗτός ἔστιν ὁ Σωτὴρ τοῦ χόσμο» | 
ἸΑρνοῦνται τὴν διὰ τὴν λαλιὰν τῆς γυναικὸς πίστη 
κρεῖττον (26) ἐχείνης εὑρόντες τὸ ἀχηχοξναι 037 
τοῦ Σωτῆρος, ὥστε καὶ εἰδέναι , ὅτι ἀληθῶς οὐ τό 
ἐστιν ὁ Σωτὴρ τοῦ χόσµου. Καὶ βέλτιόν vé ἑστο αἲ 
τόπτην γενέσθαι τοῦ Λόγου, xal χωρὶς ὀργάνων ὃ 


3$ Galat. t, 20. 39 Joan. iv, 42. 


Regias omisit ἀλλά. 
(25) ]dem coder Bodleianus, µηδέποτε x2to^ 
πών. | 
(96) Codd. Boáleianus et Darbetinus, xpsissovi 
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ῥάσχοννος ἀχούειν αὐτοῦ, xal φαντασιοῦντος οὐ A audire docentem sine instrumentis, et, citra do- 


διὰ τῶν (27) διδασχόντων τὸ ἡγεμονιχὺν, εὑρίσ- 
xo» τρανότητα (28) τοὺς τῆς ἁληθείας τύπους, 
fzep μὴ ὁρῶντα αὐτὸν, μηδὲ àmb τῆς δυνάμεως 
φωτιζόμενον αὐτοῦ διαχόνων τῶν ἑωραχότων αὐτὺν, 
ἀχούειν τὸν περὶ αὐτοῦ λόγον. ᾿Ἀμῄχανον γὰρ τὸ αὐτὸ 
τῷ ἑωραχότι γινόµενον περὶ τὸ ἡγεμονιχὸν πάθος 
παθεῖν τὸν ἀπὸ τοῦ ἑωραχότος xal ἀπαγγέλλοντος 
αὐτὸν διδασχόµενον * xaX χρεϊττόν γε διὰ εἴδους πε- 
ῥιπατεῖν ἢ διὰ πίστεως. Aux τοῦθ᾽ οἱ μὲν οἰονεὶ διὰ 
εἴδους περιπατοῦντες ἓν τοῖς προηγουµέναις λέγοιντο 
ἂν εἶναι χαρίσµασι, λόγῳ σοφίας διὰ τοῦ Πνεύματος 
τοῦ θεοῦ, xat λόγῳ γνώσεως χατὰ τὸ αὐτὸ Πνεῦμα. 
d 0b διὰ πίστεως, εἰ καὶ χάρισµά ἐστιν ἡ πίστις 
χατὰ τό: € "Αλλῳ δὲ πίστις iv τῷ αὐτῷ πνεύματι,» 


τᾗ τάξει τῶν προτέρων εἰσὶν ὕστεροι. Ἐξεταστέον B 


ἓ πότε καὶ πῶς λέγει Παῦλος" « Διὰ πίστεως γὰρ 
περιπατοῦμεν, οὗ διὰ εἴδους' » πῶς γὰρ, ὡσεὶ πολλοὶ 
vos, διὰ πίστεως, χαὶ οὐ διὰ εἴδους περιπατεῖ ὁ 
ἐμδριθέστατα λέγων’ «Οὖχ εἰμὶ ἐλεύθερος ; οὐχ εἰμὶ 
ἀπόστολος; οὐχὶ Ἰησοῦν τὸν Κύριον ἡμῶν ἑώρακα ; 
o) τὸ ἔργον µου ὑμεῖς ἐστε ἓν Κυρίῳ;» Ἴδωμεν 
ὧν τὸ ῥητὸν πῶς δεῖ ἐχλαδεῖν τό: « Διὰ πίστεως 
TÀp περιπατοῦμεν, οὐ διὰ εἴδους, ». ἀναλαδόντες 
αὐτὸ ἀπὸ τῶν ἀνωτέρω οὕτως ἔχειν (29): «'O δὲ xa- 
εργασάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο ὁ θεὸς, ὁ δοὺς 
ἡμῖν τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος. θαῤῥοῦντες οὖν 
πάντοτε, xa εἰδότες, ὅτι ἐνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι 
ἐχδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ Κυρίου ' διὰ πίστεως γὰρ πε- 
ριτατοῦμεν, οὗ διὰ εἴδους * » (δῆλον δ᾽ ὅτι ἐνδη μοῦν- 
τες Ey τῷ σώματι, ὅτε ἐχδημοῦμεν ἀπὸ τοῦ. Κυρίου") 
εθαῤῥοῦντες μᾶλλον εὐδοχοῦμεν ἐχδημῆσαι ἐκ τοῦ 
σώματος , xaX ἑνδημῖῆσαι πρὸς τὸν Κύριον. » Τούτων 
vu, εἰρημένων εἰς τὸ νοῆσαι τί τὸ ἐνδημεῖν τῷ 
εώματι, καὶ ἐχδημεῖν ἀπὸ τοῦ Κυρίου, «v τε τὸ 
ἐκτμῆσαι ἐκ τοῦ αώματος, xal ἑνδημῆσαι πρὸς τὸν 
Κύριον, ἑαυτῶν πυθώμεθα cL περὶ τοῦ ᾽Αποστόλου 
ἔούμεν" πότερον, ὅτι ἑνδημῶν τῷ apart ἐξεδήµει 
ἀπὸ τοῦ Κυρίου, f| ὅτι ἐχδημῶν τοῦ σώματος ἑνεδή- 
pa τῷ Κυρίφ. ᾽Αλλὰ σαφές (30): ἐπεὶ οἱ &y σαρχὶ 
ὄντες θεῷ ἀρέσαι οὗ δύνανται, οἱ δ' ἅγιοι οὐχ. εἰσὶν 
ἓν σαρχὶ, ἀλλ' Ey πνεύματι’ εἴπερ Πνεῦμα θεοῦ 
ἀχεῖ ἐν αὐτοῖς Παῦλος οὐχ fjv ἐν σαρχὶ, οὐδὲ ἐν 
σώματι" ἀληθεύει γὰρ λέγων. «δοχῷ δὲ κἀγὼ 
[νευμα θεοῦ ἔχειν: » οὐχ ἑνδημῶν δὲ τῇ σαρκὶ 
xi σώματι, τοῦ ἐνδημοῦντος τῷ σώμµατι διὰ πί- 
(US περιπατοῦντος, οὗ διὰ εἴδους. Καὶ ὅρα εἰ 
ὥναται τῆς ἁποστολικῆς ἀχριδείας εἶναι τὸ μὴ 
Ἰαντὸγ φάσκειν Ey σαρχὶ «εἶναι καὶ ἑνδημεῖν σώ- 
ματι: οἱ μὲν γὰρ iv σαρχὶ ὄντες θεῷ ἀρέσαι οὗ 
δύνανται. Οἱ δὲ ἐνδημοῦντες τῷ σώματι ἐχδημοῦ- 
€» μὲν ἀπὺ τοῦ Kuoplou , πλὴν διὰ τῆς πἰστεως 
Ἱερπατοῦσιν, εἰ xal µηδέπω χωροῦσι διὰ εἷ- 
Κως. Καὶ οἶμαι, ὅτι ἓν σαρχὶ μέν claw οἱ χατὰ 


5] Cor.v, 7, "ICor.xn, 8. "ibid. 9. 


*3 1I Cor. v, 7. 


centes, visa imprimentem anim: príncipatui, inve- 
nienti veritatis figuras manifesto ; quam non vi- 
dentes ipsum, neque ab illius illustratos potentia, 
doctrinam percipere de illo per ministros qui illum 
viderint. Difficillimum enim factu est, ut affectio- 
nem eamdem, que in principatu animz illius qui 
viderit, efficitur, patiatur ille qui edocetur ab eo 
qui ipsam viderit : 2060 unde etiam longe imelius 
est per speciem ambulare quam per fidem '*. Hauc 
ob causam aliqui per speciem anibulantes in pre- 
cipuis dicentur esse charismatibua, nempe in ser- 
mone sapientie per Spiritum Dei, et in sermon$ 
scientize juxta eumdem Spiritum ** ; qui vero per 
fidem ambulant, etiamsi donum sit fides, juxta 
illud : « Alii autem fides, in eodem spiritu **, » in 
ordine priorum sunt ultimi. Ceterum inquiramue 
oportet quando et! quomodo dicat Paulus : « Per 
fidem enim ambulamus, non per speciem "5: » quo- 
modo enim, ut multi rentur, per fidem, et nun per 
speciem ambulat, qui gravissime dicit : « Nonne 
sum liber ? nonne sum apostolus ? nonne Dominum 
nostrum Jesum Christum vidi Τ nonne opus meum 
vos estis In Domino? *^ Proinde videamus quomodo 
Intelligenduim sit illud : « Per fidem enim amibula- 
mus, non per speciem 5 ; » reassunientes ex supe- 
rioribus ipsum sic babens **: « At qui nos in boe 
ipsum paravit, Deus est: qui etiam dedit nobis 
arrhabonem Spiritus. Maque bono animo simus 
seinper, scientes quod cum domi sumus in corpore, 
peregrinamur a Domino ; per fidem enim ambula- 
1nus, non per speclem»(scilicet eum domi  exsi- 
stentesin corpore, peregrinamur a Domino); « con 
fidentes, magis probamus peregre xbesse a corpore, 
et przesentes adesse apud Dominum. » llis sic dictis 
intelligendi causa quid sit prassens esse in corpore 
et peregrinari a Domino ; itemque quid sit peregre 
abesse a corpore et presens adesse ad Domiaum, 
nos ipses interrogeimus, quid de Apostolo dicturi 
simus : utrumne quod domi exsistens in corpore 
perggre absit a Domino, an quod peregre agens a 
corpore przsens adsit apud Dominum. Sed perspi- 
cuum est id ; nam quoniam qui in carne sunt, Deo 
placere non possunt, et sancti non sunt in carne, 


p sed in spiritu ^ ; quandoquidem Dei Spiritus ha- 


bitat in ipsis ; Paulus neque in carne, neque in 
corpore erat: nam vere dicit : « Opinor autem 
quod et ego Spiritum Dei habeam ^5 : » sed neque in 
carne, neque in corpore habitabat, cum is qui 
corpus inhabitat, per fidem ambulet, non per spe- 
ciem. Ac vide num apostoliee diligenti possit 
esse, ut esse in carne et habitare in corpore, non 
idem esse dicamus ; etenim qui in carne supt, Deo 
placere non possunt **. Rersus qui habitant in cor- 


Μ 1 000, ix, 1. "51 Cor. v, 7. "5 ibid. 


96η, ^" Rom. viu, 8, 9. ** 4 Cor. v, 40. * Rom. vin, 8. 


(27) Οὐ διὰ τῶν, etc. Negandi particula deest u 
Odd. Regio et Darberino. 


EL Τρανότητα. Legendum videtur χατὰ τρανό- 
s 


(29) "Exetr. Scribendum videtur vel ἑχόντων, 
vel ἔχον. 

(50) Σαφές. Ma codex Bodleianus; Regius, ca- 
(Qe. 
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pore, peregre quidem absunt a Domino, verumtamen A σάρχα στρατευόµενοι, ἑνδημοῦσι δὲ τῷ σώματ, 


per fldem ambulant, etiamsi nondum perceperint 
per speciem. Et eos quidem in carne arbitror esse qui 
secundum carnem militant ; corpus vero inhabitare 
et peregre abesse a Domino eos qui, sensus spirituales 
967 Scripture non intelligentes, corpore toti 
sunt ipsi Scripturz addicti : alioquin quomodo non 
peregre abest a Domino, si Dominus Spiritus 
est , qui nondum percipit Spiritum vivificantem 
et sensum Seripture spiritualem ?* Attamen per 
fidem, qui hujusmodi est, ambulat; peregre autem 
abest ille a corpore, et przsens est ad Dominum, 
qui spirituslia spiritualibus conferens, et factus 
«spiritualis, omnia dijudicat, ipse autem a nullo 
dijudicatus 53.2 Hxc quanquam a nobis per di- 


καὶ ἐχδημοῦσιν ἀπὸ τοῦ Κυρίου ol τὰ πνευματιχὰ 
τῆς Γραφῆς μὴ νοοῦντες, ἀλλ᾽ ὅλοι προσχείµενοι (51) 
αὐτῇ, xal τῷ σώματι;' πῶς γὰρ οὐχ ἐχδημεῖ ἀπὸ τοῦ 
Κυρίου, εἰ ὁ Κύριος τὸ Πνεῦμά ἐστιν, ὁ µηδέπω χω- | 
ρῶν (32) τὸ ζωοποιοῦν Ἠνευμα, xal πνευματιὸν ' 
τῆς Γραφῆς; Πλὴν διὰ πίστεως ὁ τοιοῦτος περιπα- 
τεῖ, ἐχδημεῖ δὲ Ex τοῦ σώματος, καὶ ἑνδημεῖ πρὸς 
τὸν Κύριον ὁ τὰ πνευματιχὰ τοῖς πνευματικοῖς ουγ- 
χρίνων, καὶ Υινόµενος επνευματιχὺς, ὁ πάντα àva- 
χρίνων, αὐτὸς δὲ ἀναχρινόμενος ὑπ' οὐδενός. » Ταῦτα 
δὲ ἡμῖν εἰ καὶ μετὰ παρεχθάσεως τῆς εἰς τὰ ἀπι- 
στολικὰ ῥητὰ εἰρῆσθαι δοχεῖ, ἀλλά v& ἀναγχαιότατα 
πρὸς τὴν διαφορὰν τοῦ λόγου τῶν Σαμαρειτῶν kat. 
οὐχέτι διὰ τὴν λαλιὰν πιστευόντων τῆς γυναιχὸς, ἀλλ 


gressionem in apostolica verba dicía videntur, ma- B ἀχηχοότων, καὶ εἰδότων, ὅτι ὁ τοιοῦτός ἐστιν ὁ Σω- 


xime tamen necessaria sunt ad differentiam sermo- 
nis Samaritanorum, non amplius propter loquelam 
mulieris credentium, sed quia viderunt el audie- 
runt hunc esse Servatorem mundi. Nec mirum sane 
debel esse quosdam quidem per fidem ambulare, 
non per speciem; quosdam vero per speciem, id 
quod majus est quam ambulare per fidem. Porro 
Heracleon simplicius cum exposuisset hoc dictum : 
«Non amplius propter loquelam tuam credimus **,» 
abesse inquit vocabulum, solam. Praeterea in illud: 
« lpsi enim audivimus, et vidimus hunc esse Ser- 
vatorem mundi,» inquit : « Homines enim ab homi- 


&hp τοῦ χόσµον. 0Οὐδὲν µέντοιγε θαυμαστὸν (55) περί 
τινων μὲν διὰ πίστεως περιπατεῖν, xal μὴ διὰ εἶδους 
περὶ ἑτέρων δὲ διὰ εἴδους τοῦ μείζονος παρὰ «b διὰ 
πίστεως περιπατεῖν. Ἡ ραχλέων δὲ ἆ πλούστερον xoa 
θὼν τό’ «Οὐχέτι διὰ «thv. ov. λαλιὰν πιστεύοµεν, i 
qnoi λείπειν τὸ, μόνη». Ἔτι μὲν γὰρ πρὸς τό' 
« Αὐτοὶ γὰρ ἀχηχόαμεν, καὶ οἴδαμεν, ὅτι οὗτός ἐστι 
ὁ Σωτὴρ τοῦ κόσμον, » φησίν. «Οἱ γὰρ ἄνθρωποι ὃ 
μὲν πρῶτον ὑπὸ ἀνθρώπων ὁδηγούμενοι πιστεύονδι 
τῷ Σωτῆρι’ ἐπὰν δὲ ἐντύχωσι τοῖς λόγοις αὐτοῦ, οὗ- 
τοι οὐχέτι διὰ µόνην ἀνθρωπίνην µαρτυρίαν, ἀλλὰ 
διὰ τὴν ἀλήθειαν πιστεύουσιε. » 


nibus primum instructi Servatori credunt ; at simul atque in sermones ejus inciderint, non amplius pro- 
pter solum humanum testimonium, sed propter ipsam veritatem credunt. » 
53. « Post duos vero dies exiit inde in Galileam; ο — 59. «Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐχεῖθεν εἰς 


ipse enim Jesus testatus est prophetam in propria 
pawia honorem non habere "*,» Valde inconse- 
quens videtur oratio. Quid enim commune habet 
hoc dictum : «Ipse enim Jesus testatus est pro- 
phetam in propria patria honorem non habere, » 
ad illud, quod exierit ipse post duos dies a Sama- 
ritanis, apud quos manserat, et in Galilaeam abie- 
rit? Nam si patria ipsius fuisset Samaria, illicque 
contemptus fuisset, adeo ut hanc ob causam egres- 
sus sit, non commoratus ultra duos dies, conse- 
quenter dictum fuisset : « Jpse enim Jesus testatus 
est prophetam in propria patria honorem non ha- 
bere, » Quinetiam si scriptum fuisset : « Post duos 


τὴν Γαλιλαίαν ' αὐτὸς γὰρ Ἰησοῦς ἐμαρτύρησεν, ὅτι 
προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐχ ἔχει. » T&v 
ἀνακόλουθος ἡ λέξις φαίνεται. Tl γὰρ κοινὸν πρὸς ὁ 
ἐξεληλυθέναι αὐτὸν μετὰ δύο ἡμέρας ἀπὸ τῶν Xaya- 
ρειτῶν, παρ) ofc ἔμεινε, καὶ εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἀπέρ- 
χεσθαι, τό’ « Αὐτὸς γὰρ Ἰησοῦς ἐμαρτύρησεν, ὅτι 
προφήτης iv τῇ ἰδίᾳ πατρίδι τιμὴν οὐχ ἔχει; » E! 
μὲν γὰρ ἣν πατρὶς αὐτοῦ ἡ Σαµάρεια, xal ἠτίμαστο 
ἐχεῖ, ὡς διὰ τοῦτο ἐξεληλυθέναι, μὴ διατρίφαντα 
πλεῖον ἡμερῶν δύο, ἀχολούθως ἄν εἴρητο τό, «Δὸτὺς 
γὰρ Ἰησοῦς ἐμαρτύρησεν, ὅτι προφήτης Ev τῇ liz 
πατρίδι τιμὴν οὐχ ἔχει. » ᾿Αλλὰ καὶ εἰ ἐγέγραπτο" 
εΜετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἑξήλθεν εἰς τὴν Γαλι- 


autem dies exiit in Galileam, » sed non profectus — Aa(av, » ἀλλ᾽ οὐκ ἐγένετο ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι: « Αὐτὸς 
est ad suam patriam ; «ipse enim Jesus testatus D γὰρ Ἱησοῦς ἐμαρτύρησεν, ὅτι προφήτης ἐν τῇ Uia 


est prophetam in propria patria honorem non ha- 
bere, » etiam hoc modo locum habiturum fuerat id 
quod dicitur; et fortassis voluntas contextus talis 
est : sed Joannes, ceu sermone rudis, obscure scri- 
psit quod mente conceperat. 908 Etenim in quem 
Galilezx locum receperint eui, qui viderant om- 
nia, quecunque Jerosolymis fecissei in die festo, 
non est dictum ab evangelista, qui scripsit post 

8? Ἡ Cor. 15, 17. *! L Cor. 1i, 15. 


(54) "9.1o« προσκείμενοι. Sic codex Bodleianus ; 
Regius ὁλοπροσχείμενοι. 

(03) Μηδέπω χωρῶν. lta codd. Bodleianus et 
Barberinus; Regius, μὴ δννάτω χωρῶν, pro quo 
Muetius edidit μὴ δυνατὸς χωρεῖν. 


53 Joan. 1ν, 42. 


πατρίδι τιμὴν οὐχ ἔχει,» xaX οὕτως χώραν τὸ λεγό- 
µενον εἶχεν ἄν ' xal τάχα τὸ μὲν βούλημα τοῦ ῥητοὸ 
τοῦτ ἔστιν' ὡς ἰδιώτης δὲ τῷ λόγῳ ὁ Ἰωάννης δνσ- 
παραστάτως ἔφρασεν ὃ vevónxev. Εἰς γὰρ «iva τύ- 
πον τῆς Γαλιλαίας ἑδέξαντο αὐτὸν, ἑωραχότες πάντα 
ὅσα ἐποίησεν ἓν Ἱεροσολύμοις Ev τῇ ἑορτῇ, οὐκ εἴρη- 
ται, ἀλλὰ xal μετὰ τοῦτο, ὅτι Άλθεν εἰς τὴν Κανᾶ 
τῆς Γαλιλαίας, ἀνέγραψε. Κατακούει δὲ ἑαυτοῦ (54) 

55 ibid, 44. 

(56) Tov κόσμου. Οὐδὲν µέγτοιγε θαυμαστό», 
etc. lta hunc lecum in codice Regio luxatuin, $3- 
nitati restituimus ope codieis Bodleiani. 


(54) Karaxotet ἑαυτοῦ. Sic omnes miss. in 
textu, at cum ad oram codicis Bodleiani ex conje- 
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ὁ εὐαγγελιστὴς, καὶ οὐχ ἀπορεῖ τοῦ προχειµένου. Α hoc Jesum profectum fuisse Canam Golilez. At 


Προειπὼν γοῦν «(va τρόπον ἀφίησι τὴν Ἰουδαίαν, 
καὶ ἄπεισιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν ὁ Κύριος, διηγησάµε- 
yi; τε, ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμα- 
ρείας, τὰ λεγόμενα πλησίον τοῦ χωρίου ὃ ἔδωκεν 
Ἰαχὼδ τῷ Ἰωσὴφ παρὰ τῇ πηγῇ τοῦ Ἰακὼθδ, xal 
πῶς ἔμεινε δύο ἡμέρας παρὰ τοῖς Σαμµαρείταις, 
ἀπηδίδωσε τὴν εἰς Γαλιλαίαν ἄφιξιν αὐτοῦ, χαίτοι- 
γε οὐχ ὀλίγων μεταξὺ εἱρημένων,. Ἐπεὶ δὲ ἓν τοῖς 
ἀνωτέρω προείποµεν βελτίονός τινος σύμδολον εἶναι 
την Ἱουδαίαν ἄνω που κειµένην, ἑλάττονος δὲ τὴν 
Γαλιλαίαν, καὶ χατὰ τοῦτο (55) ἐπισχοπῆς δεοµένων 
χα) τῶν ἑλαττόνων ὁ φιλάνθρωπος θεὸὺς οὐ κατα- 
epovsl* διὰ τοῦτο xal τοὺς Σαµαρείτας (56) τάχιον 
χαταλιπὼν, ὑπὲρ τοῦ τοῖς προθύµως αὐτὸν ἀποδεξα- 
μένοις Γαλιλαίοις ἐπιστῆναι, xaX τὸν τοῦ βασιλικοῦ 
υἱὸν ἰἸάσασθαι. Ταῦτα δὲ àv τῇ Γαλιλαίᾳ ποιῄσας, 
ἑνστάσης τῆς τῶν Ἰουδαίων ἑορτῆς ἀναθαίνει εἰς Ἱε- 
ροσόλυµα, τὴν ἑορτὴν χρείττονα καὶ ἱλαροτέραν τῇ 
ἑαυτοῦ ποιῶν ἐπιδημίᾳ. 


94. Ἴδωμεν δὲ τί ἐστι xal τό’ «ΑΛὐτὸς γὰρ Ἱη- 
cox; ἐμαρτύρησεν, ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ πατρίδι 
τιμ]ν οὐχ ἔχει» xal ἀξίως τοῦ Ἰησοῦ μαρτυροῦν- 
τος, δητητέον τὸν τῆς λέξεως νοῦν. Πατρὶς δῆ τῶν 
προρηνῶν ἓν τῇ Ἰουδαΐᾳ fiv, καὶ φανερόν ἔστι τιμὴν 
αὐτοὺς παρὰ (57) Ἰουδαίοις μὴ &aynxévat, λιθασθἑν- 
τας, ρισθέντας, πειρασθέντας, kv. φόνῳ µαχαίρας 
ἀποθανόντας, διὰ «b ἀτιμάζεσθαι περιςλθόντας Ev 


sese intelligit evangelista, nec dubitat de re pro- 
posita. Cum ergo antea dixisset quonam pacio re- 
liquit Judzam, proficiscereturque in Galileam Do- 
minus, cumque narrasset quz& dicuntur prope lo- 
cum quem dedit Jacob Josepho apud fontem Jacob, 
quoniam oportebat eum transire per Samariam, et 
quomodo mansisset apud Samaritanos duos dies, 
assignat accessum illius in Galileam , quanquam 
interim non pauca fuissent dicta. Verum quoniam 
in superioribus δαάφαιη priediximus notam esse 
melioris cujusdam rei, quia in sublimi posita esset, 
deterioris vero rei Galileam, et bac ratione Deum 
humani generis amantem , eos qui visitatione 
egeant, quique sint inferiores, non despicere; hanc 


B ob causam Samaritanis celeriter relictis, adfuturus 


erat Galilzis, qui illum prompte receperant, et re- 
guli lium curaturus. Cum autem hzc in Galilaea 
fecisset, instante Judsorum festo Jerosolymam 
ascendit, solemnitatem meliorem fesüvioremque 
suo ipsius adventu facturus. 


54, Sed videamus quid sit : « Ipse enim Jesus 
testatus est prophetam in propria patria honorem 
non habere** ; » atque ex Jesus dignitate hoc testi- 
ficantis, queramus hujus contextus intelligentiam. 
Patria igitur prophetarum in Judza erat, manife- 
stumque est honorem illis habitum non fuisse apud 
Judaeos, quia fuere lapidati, secti, tentati, in occi- 
sioue gladii pereuntes, ut probro essent circum- 


μηλωταῖς (58), ἐν αἰγείοις δέρµασιν, ὑστερουμένους, ϱ euntes. in velleribus ovium, in pellibus caprinis, 


θιιδοµένους, καχουχουµένους. Καὶ ὀνειδίζονταί γε 
Ἰουδαῖοι ἆ πὺ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτούς * « liva τῶν 
προφητῶν οὐχ ἑδίωξαν οἱ πατέρες ὑμῶν, xal ἀπέχ- 
τειναν τοὺς προχαταγγείλαντας περὶ τῆς ἑλεύσεως τοῦ 
Διχαίου» » οἵτινες ἐπὶ τέλει χαὶ τὸν ἐπὶ πᾶσι προφῇ- 
την, δι οὗ οἱ προφῆται προφῆται γεχένηνται, ἀτιμά- 
σχντες, « Alpe, αἷρε, σταύρου αὐτὸν, » ἔλεγον. Τε- 
τίµηνται δὲ Ev τῇ Ep] πατρίδι (59) πάντες οἱ προ- 
σῖται, χαὶ ὁ ἀπὸ θεοῦ ἀναστὰς κατὰ τὰ περὶ ἑαυτοῦ 
εἰρημένα ὑπὸ Μωσέως * «Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει 
Κύριος 6 θεὺς ὑμῶν Ex τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ὡς ἐμὲ, 
αὐτοῦ ἀχούσεσθε; » f) πατρὶς (10) γὰρ αὑτοῦ ἐν τοῖς 
ἔθνεσι τοῖς τῷ παραπτώµατι τοῦ Ἰσραὴλ τὴν σωτη- 
ῥίαν εἰληφόσι. Καὶ ἐν ἄλλοις γέγραπται’ «Οὖδεὶς 


προφήτης δεχτός ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι, καὶ ἐν τῇ οἱ- D 


x3 αὑτοῦ * » xa χρἠσιμόν γε τὸ συγγενὲς τούτῳ ῥη- 
τὸν συναγαγόντας ἀπὸ τῶν Εὐαγγελίων ἰδεῖν πότε, 
χαὶ ἐπὶ «lv. τῷ Σωτῆρι τοῦτο εἴρηται. θαυμάσαι δὲ 


^ Joan, iv, 44. '* Hebr. χι, 57. 
"Rom. xi, 44. * Luc, 19, 24. 


elura legatur, καταχόπτει δὲ ἑαυτόν, id secutus est 
EEariuS, vertens, « resecal aulem sese evange- 
isla. )» 

(56) Kal κατὰ τοῦτο. la codice Regio deest 


58 Act. viri, 52. 


Χαι. 

6) Codex Bodleianus pro τοὺς Σαμαρείτας habet 
αὐτούς. 

(97) Αὐτοὺς παρά, etc. In. codice Regio deest 
αὐτοὺς. 

(58) Ἑν µη.ἑωταῖς. Deest in codice Regio. 

(39) Τετίµηνται δὲ ἐν τῇ &pij πατρίδι, etc. Hoc 


postbabiti, oppressi, tribnlati malis vexationibus "5. 
Ac profecto Judzis conviciatur is qui coram eis 
dicebat : « Quem prophetarum non sunt persecuti 
patres vestri, qui etiam occiderunt eos, qui de ad- 
ventu Justi predixissent "* ? » qui etiam postremo 
prophetam omnibus eminentiorem, per quem pro- 
phetz prophetze facti sunt, cum sprevissent : « Tol- 
le, tolle, crucifige eum", » dixerunt. Honorati au- 
tem sunt in mea patria omnes prophete, el is qui 
a Deo excitatus est, juxta ea qu» de ipso a Moise 
dicla sunt : «Prophetam suscitabit vobis Dominus 
Deus vester e fratribus vestris, mei similem, ipsum 
99 audietis '*; » patria enim ipsius in gentibus 
inest 55, quz lapsu Israelis salutem receperunt. In 
aliis etiam scriptum est ** : « Nullus propheta ac- 
ceptus est in patria et in domo sua;» utileque 
profecto fuerit contextu his testimoniis cognato in 
unum collecto ex Evangeliis, videre quaudo et quo 


V Joan. xix, 1δ. "* Deut. xvin, 15; Act. ni, 22, 


αὑτοπροσώπως ait Origenes : cum enim supra di- 
xissel prophetarum patriam esse Judzam, in eaque 
contumeliis illos fuisse proscissoa, subjungit in pa- 
tria sua, Alexandria nimirum, et Egypto, nou 
prophetas solum, sed Christum etiam ipsum ho- 
nore affici : nec leve enim jam tum in illis parti- 
bus incrementum res Christiana ceperat. Huz- 
TIUS. 

(40) Ἡ πατρἰς. Sie codex Bodleianus, optime ; 
Regius et Barberinus, οὐ πατρίς, male, nisi sequen- 
tia cum interrogatione legantur. 


b 
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in loeo Servator boc dizerit. Libel autem admirari A ἔστι τὸ ἀληθὲς τῆς ἀποφάσεως τοῦ Σωτῆρο:, φθάσαν 


veritatem septentize Servatoris, quee non tantuin 
2 sanctos prophetas, spretos a familiaribus, et ad 
ipsum Dominum nostrum pertinuit, sed ad eos 
etiam qui aliqua sapientia claruerint : qui adco 
contemptui civibus fuere habiti, ut vel ad mortem 
aliqui corum ducerentur. Hxc autem libet ex Grz- 
corum historia colligere de his qui in philosophiz 
el aàtronomiz, vel in quibusvis tandem volueris 
disciplinis consenuerunt. Proinde conviciantium 
Sunt etiam hx voces : « Nonne hic est fabri filius ? 
Nonne mater ejus dicitur Maria, et fratres ejus 
sunt apud nos? Unde ergo huic hzc omnia *'* ὃν At- 
que etiam, quod summa admiratione dignum est, 
contigit hoc in prophetis, ut quod in eis erat vi- 


vum, non honorarint cives; quod mortuum vcro B 


essel, foverint, aedificantes ipsorum monumenta el 
ornantes **, /Edilicantur autem prophetarum ino- 
numenía et eruonüyur, cum, relicto quis spiritu vi- 
vilicante, latente in sensibus litterarum ipsarum, 
fovet et ornat litteram occidentem, pulchritudinem 
prophetixz: ratus positam esse in nuda litterarum 
intelligentia : quod quidem facere solent tum Pha- 
rismi, tum Seribze, quibus «Va» dicitur a Domino; 
quorum alteri nempe nudz litter? cognomento dicti 
sunt Litterarii, sive Scribe; Phariszi vero, eo quod 
divisi sunt, perdiderintque divinam unitatem : nam 
Phariszi, si interpreteris, iidem sunt atque divisi. 
99. « Cum ergo venit in Galilz»am, receperunt 
eum Galilzi, ut qui vidissent omnia qua Jerosoly- 
mis fecisset in die festo: et ipsi enim venerant ad 
diem festum **. » Dignum est ut videamus causam 
propter quam receperint Galilz»i Servatorem in Ga- 
lileam profectum, num tanta sit, ut in stuporem 
admirationemque Servatoris conjectl. illum exci- 
piant : przeterea ad quxe referendum sit hoc dictum, 
perinde quasi multa essent qua Jerosolymis fecis- 
δεί Jesus ; « cum omnia vidissent qux fecisset Je- 
rosolywis in die festo.» Sed ne superius quidem 
quidquam invenimus, nisi quia « invenit in templo 
vendentes 370 boves, et oves, et columbas, et 
mensarios sedentes, facloque e funiculis flagello, 
omnes e templo ejecit, tum oves, tum boves, οἱ 


οὗ µόνον ἐπὶ τοὺς ἁγίους προφήτας, ἀτιμασθέντις 
παρὰ τοῖς οἰχείοις, xal ἐπ᾿ αὐτὸν τὸν Κύριον ἡμῶν, 

ἀλλὰ xal ἐπὶ τοὺς ἕν τινι σοφίᾷ διατρίφαντας, xxi 
κχαταφρονηθέντας ὑπὸ τῶν πολιτῶν, ὥστε τινὰς αὐ- 
τῶν (41) καὶ τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἀπαχθῆναι (42). "Etc 

στι δὲ ταῦτα ἀπὺ τῆς Ἑλληνιχῆς ἱστορίας ἀναλέξας 

θαι περὶ τῶν φιλοσοφησάντων xa ἆ στρονομησάντων 
f| ὁποίοις δήποτε µαθήµασι διαπρεφάντων. ᾿Ατιμα- 
ζόντων δὲ xal αὗται αἱ φωναί. «Οὐχ οὗτός ἔστιν ὁ 
τοῦ τέχτονος υἱός ; οὐχ ἡ µήτηρ αὐτοῦ λέγεται Ma- 
ριὰμ, xal οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ slot πρὸς ἡμᾶς; Πόθεν 
οὖν τούτῳ πάντα ταῦτα.» Καὶ παραδοξότατόν γε imi 
τῶν προφητῶν τοῦτο συµθέδηχε, τὸ μὲν ζῶν αὐτῶν 
οὗ τετιμΊχασιν οἱ πολῖται, τὸ δὲ νεχρὸν περιέπουσυν, 
οἰχοδομοῦντες αὐτῶν τὰ μνημεῖα xai χοσμοῦντες. 0ἱ- 
χοδομεῖν δέ ἐστι τὰ μνημεῖα τῶν προφητῶν, xi 
κοαμεῖν αὐτὰ, ὅτε, τὸ ζωοποιοῦν πνεῦμα χαταλιπών 
τις τὸ ἐνυπάρχον τοῖς βουλήῆμασι τῶν γραμμάτων αὖ- 
τῶν, περιέπει καὶ περιχοσμεῖ τὸ ἀποχτεῖνον γράµ- 
μα, τὺ κάλλος οἱἰόμενος τῆς προφητείας Ev τῇ dU 
εἶναι ἐχδοχῃ τοῦ γράμματος. Ἔργον δὲ τοῦτο τῶν 
ταλανιξοµμένων ἀπὸ τοῦ Κυρίου γραµµατέων, xa 
Φαρισαίων * Ὑραμματέων μὲν ὀνομαξομένων τῶν 
ἐπωνύμων φιλοῦ τοῦ γράµµατος ' Φαρισαίων δὲ τῶν 
ἀποδιηρημένων, xal τὴν θείαν ἑνότητα ἁπολωλε- 


χότων Φαρισαῖοι γὰρ ἑρμηνεύονται ol. διῃρηµέ- 


οι. 

59. « Ὅτε οὖν ἡλθεῦ” εις τὴν Γαλιλαίαν, ἑἐδέξαντο 
αὐτὸν οἱ Γαλιλαῖοι, πάντα ἑωραχότες ἃ ἐποίησεν ἐν 
Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ ἑορτῇ΄ xai αὐτοὶ γὰρ Ίλθον εἰς 
τὴν ἑορτήν,» "Άξιον ἰδεῖν τὴν αἰτίαν τῆς τῶν Γαλι- 
λαίων παραδοχῆς, ἣν παρεδέξαντο τὸν Σωττρα ἑλ- 
θόντα εἰς τὴν Γαλιλαίαν, εἰ τηλιχαύτη (43) ἦν, ὥστε 
χατάπληξιν αὐτοῖς ἐμποιῆσαι, χαὶ θαυμασμὸν περὶ 
τοῦ Σωτῆρος, εἰς τὸ παραδέξασθαι αὐτόν * ἔτι δὲ ἐπὶ 
τίνα ἀναφέρεται, οἱονεὶ πολλὰ ὄντα (44) ἃ ἐποίησεν 
ἐν Ἱεροσολύμοις ὁ Ἰησοῦς, τό’ «Πάντα ἑωραχότες 
ὅσα ἐποίησεν ἓν Ἱερησολύμοις, àv τῇ ἑορτῇ.» Οὐ- 
δὲν δὲ εὑρίσχομεν προειρημένον ἢ ὅτι « εὗρεν ἐν τῷ 
ἱερῷ τοὺς πωλοῦντας βόας, xai πρόδατα, xal περι- 
στερὰς , xal τοὺς χερμαστιστὰς καθηµένους , xai 
ποιῄσας φραγέλλιον &x σχοινίων πάντας ἐξέθαλεν Ex 


mensariorum :s effudit, et mensas subvertit, et D τοῦ ἱεροῦ, τά τε πρόδατα, xal τοὺς βόας, xal τῶν 


columbas vendentibus dixit : Tollite ista hinc, nec 
facite domum Patris mei, domum mercatus *5, 
Quid ergo in his tanti est, ut horum gratia moti 
Galilei Dominum reciperent; quos, quia hunc re- 
cipiant, testatur evangelista Jerosolymam eum ve- 
nissent ad diem festum, vidisse omnia quz illie 
Jesus fecerat? Ad quod respondendum est, si me- 
mores sumus eorum qua diximus in eum iocum, 
qux declarabant non minorem potentíam Servato- 


*! Mattb. xit, 35,906. 
65 Joan. ni, 14 seq. 


(41) Ὥστε τοὰς αὐτῶν. H»c desiderantur. in 
codice Ἡοι[οἰληο. 
Se Codex Bodleianus, ἀχθῆναι, 
s Codd. Hegius ct Barberinus, τηλικαύτην, 
male. 


*' Mattb, xxii, 29; Luc. 


κολλυθιστῶν ἑξέχεε τὰ χέρµατα, xal τὰς τραπένας 
ἀνέτρεψε (45), χαὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἷ- 
πεν ΄ "Apate ταῦτα ἐντεῦθεν, μὴ πο,εῖτε τὸν οἴχον 
τοῦ Πατρός µου οἴχον ἑμπορίου.» Τί οὖν τηλιχοὺ- 
τὀν ἐστιν ἐν τούτοις (46), ὥστε χινηθέντας Ex αὐ- 
τοῖς τοὺς Γαλιλαίους δέξασθαι τὸν Κύριον, µαρτυρον- 
µένους διὰ τὸ αὐτὸν δέχεσθαι, brat, ἑλθόντες εἰς τὴν 
ἑορτὴν ἐν Ἱεροσολύμοις, πάντα ἑωράχασιν ἃ ἐποίτ- 
σεν ἐχεῖ ὁ Ἰησοῦς; El µεμνήµεθα τῶν εἰρημένω" 
xi, 47, 48. * Matth. xxui, 39. ϐ Joan, 1v, 45. 


(44) HoAA4ó ὄντα. lta codex Bodleianus ; in Re- 
gio deest ὄντα. 

"m Codd. Regius et Barberinus, ἀνέστρεψε. 

(46) Codex Bodleianus, £v τοῖς τοιούτοις. 
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εἰς τὸν τόπον ἁποδειχνύντων οὐκ ἑλάττονα δύναμιν Α ris apparuisse in ejiciendis illia, quam eum opera- 


ἐμφαίνεσθαι τοῦ Σωτῆρος 6v ἐχείνοις παρὰ τὴν ἕνερ- 
ἵῆσασαν εἰς τυφλοὺς ἀναθλέφαι, xal χωφοὺς ἀχοῦ- 
σαι, χαὶ χωλοὺς περιπατῆσαι, λεχτέον, ὅτι µήποτε 
ὅπερ λογισάµενοι ἐννοῄσαντες οἱ Γαλιλαῖοι, xai χα- 
ταπλαγέντες τὴν θειότητα τοῦ Ἰησοῦ, ἑλθόντα αὐτὸν 
εἰς την Γαλιλαίαν ἐδέξαντο, πάντα ἑωραχότες ὅσα 
ἐποίησεν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις. Τὰ δὲ πάντα ταῦτα 
ὃν, τῷ Ex σχοινίων φραχελλίῳ ἐχθεθλήσθαι £x τοῦ 
ἱεροῦ τά τε πρόθδατα, τοὺς βόας, xaX τῶν (47) κολλν- 
θ.στῶν ἐχχεχύσθαι τὰ χέρµατα, xai τὰς τραπέζας 
ἀνατετράφθαι. Mss ἐξουσίας δὲ εἰρῆσθαι τοῖς τὰς 
περιστερὰς πωλοῦσιν ΄ ("Aparte ταῦτα ἐντεῦθεν, μὴ 
παιεῖτε τὸν οἶχκον τοῦ Πατῤός µου olxov ἐμπορίου. » 
0ἷμαι δὲ μηδὲ ταῦτα µόνα αὐτὸν πεποιηκέναι τότε, 
ἀλλὰ χαὶ ἄλλα σημεῖα" ἐπιφέρεται γὰρ τούτοις (48) ᾿ 
«Ὡς δὲ fjv ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ Πάσχα, ἐν τῇ 
ἑορτῇ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ, θεω- 
ροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίησεν » &q' οἷς καὶ 
ὁ Νιχόδηµός φησι. «Ῥαθθὶ, οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ 
ἐλίλυθας διδάσκαλος" οὐδεὶς γὰρ δύναται τὰ σημεῖα 
ταῦτα ποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖς, ἂν μὴ ᾗ ὁ θεὸς μετ αὖ- 
τοῦ. » Πλην ἔξεστι Γαλιλαῖον ὄντα ἑορτάνειν ὃν Ἱε- 
ροσολύµοις ὙΥινόμένον, ὅπου ὁ ναὸς τοῦ θεοῦ, xal 
ἠεωρεῖν πάντα ὅσα ἐποίει ἐχεῖ ὁ Ἰησοῦς, καὶ μάλι- 
στα tva. τρόπον ἐχθάλλοι τῷ &x σχοινίων φραγελλίῳ 
ὑπ᾿ αὐτοῦ πεποιημένῳ πάντας τοὺς πωλοῦντας βόας, 
xi πρόδατα (49), xal περιστερὰς, τά τε πρόδατα, 
χαὶ τοὺς βόας, xal τὰ λοιπά. 'Apyh γὰρ tv Ἱερο- 
σοολύμοις ἑορτὴ τοῖς Γαλιλαίοις Eat τοῦ xal δέξασθαι 
ὧν Yiby τοῦ Ocou ἑλθόντα πρὸς αὐτούς ^ μὴ γὰρ ἑω- 
ραχότες τὰ ἐν τῇ δορτῇ, οὐκ ἂν ἑδέξαντο αὐτόν !| 
06 αὐτὸς μὴ προευτρεπισθεῖσι πρὸς τὺ λαθεῖν 
αὐτὸν, οὕτως ἂν σπουδαίως ἐπεδήμησε, χαταλι- 
πὼν τοὺς ἐρωτήσαντας αὐτὸν μεῖναι παρ) αὐτοῖς. 
0ἱ µέντοιγε δεξάµενοι τὸν Ἰ[ησοῦν ἐδέξαντο xat τὸν 
ἀποστείλαντα αὐτόν ' qna γάρ’ ε Ὁ ἑμὲ δεχόμενος 
δέχεται τὸν ἀποστείλαντά µε. » Πρῶτον οὖν ἰδεῖν δεῖ, 
τωτέστι συνιέναι τὰ ἐν Ἱεροσολύμοις ἔργα τοῦ Ἰη- 
σ0 πάντα, τίνα τρόπον καθαίρει τὸ ἱερόν, ἀποχα- 
ἑιστὰς αὐτὸ εἰς τὸ (50) εἶναι οἶχον τοῦ Πατρὸς, xal 
µηχέτι οἴχον ἐμπορίου, ἵνα μετὰ τὸ θεωρῆσαι ταῦτα, 
ὃν ἐνεργήσαντα ταῦτα Λόγον δεβᾷώμεθα. Οἶμαι 5 
ὅτι, u3 πάντα τὰ ἓν Ἱεροσολύμοις θεωρήσας ἔργα 
τοῦ Ἰτσοῦ, οὗ δέξεται τὸν Ἰησοῦν, f) οὐδὲ ἐπιδημή- 
e:t τὴν. Ti; σύμθολον ἐπιδημίας, ἐπιδημίαν (51) ταύ- 
τιν τοῖς μὴ πρότερον ἀναθεθηχόσιν εἰς τὴν ἑορτὴν, 
xat μὴ πάντα τεθεαµένοις ὅσα ἐποίει Ev τοῖς "Iepoao- 
λύμοις. 

56. « Ηλθεν οὖν πάλιν εἰς την Κανᾶ τῆς Γαλι- 
λαΐας, ὅπου ἐποίησε τὸ ὕδωρ οἶνον. » "Oca ἐχωρήσα- 
μὲν περὶ τῆς Κανᾶ, Ev τοῖς ἀνωτέρω εἴπομεν. Δύο δὲ 
€) µάτην ἓν Κανᾷ ἐπιδημίαι τῷ Ἰησοῦ γίνονται" 


* Matin. vi, 5; Luc. vir, 99. *! Joan. ui, 30. 


(M7) Τά τε πρόδατα, τοὺς βόας, xal τῶν. etc. 
x Bodleianus, βόας, xai πρόδατα, xal περιστε- 
ϱὰς, τά τε πρόδατα, xai τῶν, etc. 
(48) Τούτοις. Siecodd. Bodleianus et Darberinus; 
Regius perperam habet ἐχεῖνος, 


R7 


C 


D 


06 Joan. 11, 2. 


batur ut Cxci visum reciperent, surdi audirent, 
claudi amhularent 66, Galilzeos fortasse, cum vidis- 
sent quod nunquam rati fuissent, perculsos divini- 
tate Jesu, ipsum in Galilzam adventantem exce- 
pisse, nimirum cum omnia vidissent qua Jerosoly- . 
mis fecisset. Qu:e sane omnia hzc fuere; oves et 
boves, flagello e funiculis facto, e temple ejectos 
fuisse, «Γάμο argentariorun: effusa, mensasque 
subversas : dictumque cum potestate fuisse ven- 
dentibus columbas : « Tollite ista hinc, nec faeite 
domum Patris mei, domum -mercatus, 1 Opinor 
vero non istlizc tantum tunc ab ipso facta, sed alia 
eliam signa, eo quod his inferatur : « Cum autem 
esset Jerosolymis in Pascha, in die festo, multi cre- 


diderunt in nomine ipsius, videntes ipsius sigua 


qux fecisset *' ; » propter quae etiam Nicodemus 
inquit : « Magister, scimus {6 a Deo venisse ma- 
gistrum : nemo enim potest h»c signa facere qua 
tu facis, nisi fuerit Deus cum eo *5. » Verumtamen 
licebat ei, qui Galilzeus erat, diem festum agere, 
cum fuisset Jerosolymis, ubi templum erat Dei, et 
videre omnia quz illie fecerit Jesus : ac precipue 
quonam pacto flagello e funiculis a se facto, omnes 
ejiciat qui boves, oves et columbas vendant ; ipsas- 
que oves, el boves, el cztera, Festivitas enim 
qua Jerosolymis agebatur, initium Galileis fuit 
ad excipiendum Filium Dei venientem ad ipsos; 
alioquin, nisi vidissent quz fecisset in die festo, 
non recepturi erant ipsum; sed ne ipse quidem 
adeo studiose ad eos accessisset, nisi antea pr:epa- 
rati fuissent ad eum bono animo excipiendum, cum 
relinqueret cos penes quos rogabatur manere. 
971 Equidem qui Jesum exceperint, iidem etiam 
receperint eum qui ipsum misit; inquit enim ** : 
« Qui me recipit, recipit eum qui memisit. » Prin- 
eipio igitur videndum est, hoc est intelligeudum 
opera omnia qux» Jerosolymis fecerit Jesus , quo- 
nam pacto expurgat templum, illud restituens, ut 
sit domus Patris, nec amplius domus mercatus ; ul 
postquam hzc consideraverimus, Sermonem, qui 
h:ec operatus sit, recipiamus. Futurum autem 45. 
bitror, ut qui non viderit opera omnia quz Jeroso- 
lymis operatus sit Jesus, non suscipiat cum, vel 
neque accedat Jesus, eo adventu, eujus hic est fi- 
gura, ad eos qui antea. non ascenderint ad diem 
festum, nec contemplati fuerint oinnia quz Jero- 
soly mis fecerit. 


56. « Venit ergo rursus Canam Galilzz, ubi fe- 
cerat ex aqua vinum **. » Quzcunque percepimus 
de civitate Cana, superius diximus ; sed non fru- 
gira bis Jesus Canam proficiscitur. Proinde vide ue 


*? Luc. ix, 49. '* Joan. iv, 46. 


49) Kal πρόδατα. Deest in codice Regio. 
30] Eic τό. Desideratur in codice Bodleiano. 
(51) Ἐπιδημίαν. Deest in eodem codice Rod- 
ciano. 
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forte significet hoc duos In mundum Servatoris A µήποτε γοῦν (52) σηµαίνουσι τὰς δύο τοῦ Σωτήρος 


nostri &dventus : semel quidem, ut convivas ex- 
hilaret; secundo vero, ut morti proximum non 
regis, sed reguli cujusdam filium curaret. Et for- 
tassis regulus erat Abraham, vel Jacob, quorum 
filium populum exsistentem, cum plenitudo gentium 
intraverit, servabit in fine "*. Possunt etiam Sermo- 
nis adventus esse duo in anima : prior quidem vi- 
num suppeditans ex aqua facium ad jucunditatem 
convivantium ; alter omnem relictam inflrmitatem, 
et quidquid mortem minatur, auferens. Nihil autem 
mirum est Jesum, quandoquidem pleraque operuimn 
Dei latent, multa facientem pro salute eorum qui 


pluribus degunt in locis, quorum figurz sunt reli-' 


qui inscripti loci, bis Canam hanc proficisci, ut sibi 
Ipsi stabiliat possessionem eorum qui ex hac terra 
iu Patrem per ipsum crederent. 


57. « Et erat quidam regulus cujus filius infir- ' 


mabatur in Capharnao, » usque ad hoc : « Et cre- 
didit ipse, εἰ domus ejus tota'*. » Non admodum 
usitatum invenimus apud Judzos reguli nomen : 
unde neque, quantum ad historiam, cogitatione 
assequimur, quis slt iste regulus, et cujus regis sit 
cognominis. Itaque simplicior existimabit regulum 
hunc hominem esse aliquem Herodis regis. Rursus 
alter huic similis dicturus est e Cesaris domo hunc 
fuisse regulum, tum temporis aliquid in Judza exi- 


εἰς τὸν xócgoy ἐπιδημίας, «hv μὲν προτέραν, tv :t- 
φράνῃ τοὺς συνεστιωµάνους τὴν δὲ δευτέραν, ἵνα 
τὸν ἐγγὺς γενόµενον θανάτου οὐ τοῦ βασιλέως υἱὸν, 
ἁλλά τινος βασιλικοῦ ἀναστήσῃ. Καὶ τάχα ὁ fasd:- 
xb; ᾿Αδραὰμ fv, f| Ἰαχὼδ, ὧν υἱὸν ὄντα τὸν λαὺν, 
μετὰ τὸ πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσελθεῖν (53), σώσει 
ἐπὶ τέλους. Δύναται xal δύο τοῦ Λόγου εἶναι ἔπιδη 
plat ἐν τῇ φυχῇ ' ἡ μὲν προτἐρα τὸν ἐξ ὕδατος γενύ- 
µενον olvoy χορηγοῦσα εἰς εὐφροσύνην τῶν συνεστιω- 
µένων. fj δὲ δευτἐρα πᾶσαν τὴν χκαταλειποµέγην 
ἀσθένειαν xal τὸ πρὸς θάνατον χινδυνῶδες περιαι- 
ροῦσα. Οὐδὲν δὲ θαυμαστὸν εἶναι (54), (ἐπείπερ τὰ 
πλείονα τῶν ἔργων τοῦ θεοῦ ἐστιν ἐν ἀποχρύφοις ') 
πολλὰ ὅπερ σωτηρίας τῶν πολλαχοῦ ποιῶν ὁ Ἱη- 
σοῦς, ὧν τύποι τὰ λοιπὰ ἀναγεγραμμένα χωρία, ὃς 
τῇ Κανᾷ ταύτῃ ἐπιδημεῖ, βεδαιῶν ἑαυτῷ xtv 
τῶν ἀπὸ ταύτης τῆς Υῆς πιστευόντων εἰς τὸν Πατέρα 
δι) αὐτοῦ. 

57. « Καὶ fjv τις βασιλιχὸς, οὔ ὁ υἱὸς ἠσθένει tv 
Καφαρναοὺμ, » ἕως τοῦ (55): « Καὶ ἐπίστευσεν αὖ- 
τὸς, xaX fj οἰχία αὐτοῦ ὅλη. » O0 πάνν εὑρίσχομεν 
παρὰ Ἰουδαίοις τετριμμένον τὸ τοῦ βασιλιχοῦ ὄνομα' 
ὅθεν οὐδὲ, ὅσον ἐπὶ τῇ ἱστορί, ἐπιθάλλομεν ἐν 
νῳ (56) τίς ἣν οὗτος ὁ βασιλιχὸς, καὶ τίνος βασιλέως 
ἐπώνυμος. 
βασιλέως Ἡρώδου τινὰ ἄνθρωπον εἶναι τοῦτον τὸν 
βασιλικὀν * ἕτερος δὲ τούτῳ ὅμοιος ἐρεῖ τῆς Καΐσαρος 
οἰχίας Υεγονέναι τοῦτον τὸν βασιλιχὸν πράττοντά τι 


gentem traclantemve : neque enim aperte 9/79 ( περὶ τὴν Ἰουδαίαν τότε" οὐδὲ yàp σαφῶς εὑρίσχεται 


Invenitur, quod fuerit Judeus, quoniam non sequi- 
tur indigenam eum fuisse illorum locorum, eo quod 
filius suus in Capharnao zgrotabat. Ostenditur au- 
tem illius dignitas etiam ex hoc quod jam illi de- 
scendenti occurrisse dicuntur servi '*, dicentes 
flllum ipsius vivere : plurium enim numero servi 
dicuntur. Habeat igitur historia ut lubet, elegan- 
tiusque se habeat reguli filius juxta Servatoris 
vocem hora septima liberatus a febri, domusque 
ejus tota credat "*. AL age pro virili nostra vestige- 
mus cujus rei nota esse possit hic regulus, et fllius 
ejus. Magnum igitur regem, cujus civitas vera Je- 
rosolyma sunt'5, et regem regnantium "* peregre 
profectum ad regionem longinquam accipiendi sibi 


Ἰουδαῖος ὢν, ἐπείπερ οὑχ ἀχολουθεῖ τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ἠσθενηχέναι tv Καφαρναοὺμ, οἰχεῖον αὐτὸν εἶναι τῶν 
χατὰ τοὺς τόπους. Ἐμφαίνεται δὲ αὐτοῦ τὸ ἀξίωμα 
καὶ ἐκ τοῦ Ίδη αὐτοῦ χαταδαἰνοντος τοὺς δούλους 
αὐτῷ ἀπηντηχέναι λέγοντας, ὅτι ὁ παῖς αὐτοῦ Vir 
πληθυντικῶς γὰρ οἱ δοῦλοι εἴρηνται. Ἐχέτω (57) 
τοίνυν ὅπως ποτὲ τὸ τῆς ἱστορίας, xai ὁ υἱὸς τοῦ 
βασιλικοῦ χοµφότερον ἑσχηχέτω χατὰ «by τοῦ Σωτῇ: 
poc λόγον, τῇ ἑδδόμῃ ὥρᾳ ἐλευθερωθεὶς ἀπὸ τοῦ πν- 
ρετοῦ, xaX 1j οἰχία αὐτοῦ ὅλη πεπιστευκέτω. Φέρε δὲ 
κατὰ τὸ δυνατὸν ἡμῖν ἐρευνῄσωμεν τίνος οὗτος σύµ- 
6ολον εἶναι δύναται χαὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ. Μέγαν 6h βα: 
σιλέα, οὗ πόλις ἑστὶ τὰ ἀληθινὰ Ἱεροσόλυμα, xdi 
βασιλέα τῶν βασιλευόντων τὸν πορευθέντα εἰς χώραν 


regni causa ", et redeundi, et revertentem regem D μακρὰν λαθεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν͵ xat ὑποστρέψαι, xa 


alium neminem scimus, nisi dicentem : « Ego autem 
constitutus sum rex ab eo super Sion montem 
sanctum ejus; przdicans preceptum Domini '* ; » 
hujus diem qui viderint, et lzetati fuerint, omnes 
sunt reguli; et qui credunt in Patrem per ipsum, 
regni illius sunt cognomines : quorum unum quem- 


"! Rom. xi, 95... ?* Joan. 1v, 46-55. 
"Luc. Xix, 12, "* Psal. 11, 6. 


(62) Codex Bodleianus γοῦν, codd. Regius et Bar- 
berinus, Υάρ. 

(53) ElceA0siv. Deest in codice Regio, exstat. 
vero in codicibus νο et Barberiro, 

(54) Elra:. Lego t 

(95) Codex BO dcanus habet ἕως τοῦ, Regius 


" ibid. iv, 51. 


ἑπανελθόντα (58) βασιλέα οὐδένα ἄλλον ἴσμεν f) τὸν 


'O μὲν οὖν ἀχεραιότερος οἰήσεται τ΄ 


εἰπόντα"' « Ἐγὼ δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ αὑτοῦ — 


ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὑτοῦ, διαγγέλλων τὸ 
πρόσταγμα Κυρίου. » Τούτου τὴν ἡμέραν οἱ ἰδόντες, 
καὶ εὐφρανθέντες, πάντες clot βασιλικοί: xai οἱ 
πιστεύοντες εἰς τὸν Ἡατέρα δι’ αὐτοῦ ἑπώνυμοι 


"ibid. 52,55. '* Matth. v, ὅδ. 7 Apoc. xix, 16. 


omisit τοῦ. 

(56) "Ev và. Sic codex Bodleianus ; Regius, per- 
peram,&y à. 

(57) Codex Bodleianus, recte, ἐχέτω" Regius, 
male, ἱχέτω. Perionius, ἰχετευέτω. 

($8) 'ExarsA0órca. Codex Bodlelanus, ἑλθόντα. 


509 COMMENT. IN JOAN. TOMUS χιπ, 51) 
τυγχάνουσι τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ὧν ἕνα τινὰ ζητοῦ- A dam quierimus, et ipsius filiam, qui segrotarit, *t 
μεν, xal τὸν ἀσθενήσαντα υἱὸν αὐτοῦ, xal τὰ τούτου — csetera quse de hoc scribuntur. Diximus autem ín 
ἀχόλουθα. Ἐλέγομεν δὲ ἓν τοῖς ἀνωτέρω τὸν πάντα — superioribus omnem populum filium esse Abral e, 
λαὸν viby εἶναι τοῦ ᾿Αθραὰμ., ὡς χαὶ αὐτοὶ αὐχοῦντές — quemadmodum etiam ipsi gloriantes fatentur : « Nos 
cac « Zmípua ᾿Αθραάμ iopsv, xal οὐδενὶ δεδου- — semen Abrahzm sumus, et nemini servivimus un- 
λεύχαμεν πώποτε” » καί" « Mh σὺ µείζων εἶ τοῦ πα- quam?*; » et illud : « Num tu major es patre nostro 


ερὸς ἡμῶν ᾿Αθραὰμ, ὅστις ἀπέθανεν; » Ὡς Er 
αὐτῷ γὰρ χανχωµένου τοῦ λαοῦ παρὰ τοὺξ λοιποὺς, 
xoi μετ) αὐτὸν πατέρας, qnoi xal ὁ Σωτήρ' « Mf 
ἄρξησθε λέγειν, ὅτι πατέρα ἔχομεν τὸν ᾽Αόραὰμ, » 
3, «Mi δόξητε λέγειν, πατέρα ἔχομεν τὸν Αόραάμ; 


Abraham, qui mortuus est * ? » Perinde enim 
quasi populus gloriaretur in ipso magis quam in 
exeteris patribus, iisque qui post ipsum ezxstitis- 
sent, inquit etiam Servator : « Ne coperitis dice- 
re : Patrem habemus Abraham ; » vel, « Ne cogi» 


δύναται Ὑγὰρ (59) 6 θεὸς ix τῶν λίθων τούτων — tetis dicere : Patrem habemus Abraham ; nam po- 
ἐγεῖραι τέχνα τῷ ᾿Αθραάμ. » ᾽Αλλὰ xai ὁ Ἡσαῖας — test Deus de lapidibus his suscitare filios Abrahz 51.) 
πρὸς τὸν λαόν φησιν « Ἐμθλέφατε cl; ᾿Αθραὰμ — Quin Isaias quoque ad populum inquit : « Inspicite 


τὸν πατέρα ὑμῶν (60), καὶ εἰς Σάῤῥαν τὴν ὠδίνουσαν 
ὑμᾶς (61). » Καὶ τί δεῖ διὰ παραδειγµάτων μηκχύνειν 
ὧν λόγον, σαφοῦς ὄντος, ὅτι αὐτὸς πρῶτος χρημα” 
τίζει πατὴρ τοῦ λαοῦ, διὸ xal ἑξαιρέτως ὀνομάζεται 
πατήρ; Ὑπονοοῦμεν τοίνυν τὸν μὲν βασιλιχὸν εἶναι 
ὧν ᾿Α6ραὰμ, τὸν δὲ ἀσθενήσαντα αὐτοῦ υἱὸν tv Ka- 
φαρναοὺμ., xat μέλλοντα ἀποθνήσκειν, τὸ Ἱσραηλι- 
τιχὸν γένος, ἀσθενῆσαν ἐν τῇ θεοσεδείᾳ χαὶ τῇ τη- 
ρήσει τῶν θείων νόμων, xal πρὸς τὸ ἀποθανεῖν τῷ 
θεῷ Υινόµενον τῶν πεπυρωµένων βελῶν τοῦ ἐχθροῦ 
πεπυρωμένον, xai διὰ τοῦτο πυρέσσειν λεγόμενον. 
Φαίνεται δὲ μέλλειν (62) τοῖς προεξεληλυθόσι τὸν 
βίον τοῦτον ἁγίοις περὶ τοῦ λαοῦ, ὡς ἓν τοῖς Max- 
χαθαϊκοῖς γέγραπται μετὰ πλεῖστα ὅσα ἔτη τῆς 
Ἱερεμίου ἀναλήψεως: « ὑὗτός ἐστιν Ἱερεμίας ὁ τοῦ 
θεοῦ προφήτης, ὁ πολλὰ εὐχόμενος περὶ τοῦ λαοῦ. » 
Ὄρα τοίνυν εἰ δυνατόν ἐχλαμδάνειν ἡμᾶς, ὅτι ὁ 
Ἄθραὰμ βασιλιχός τις (v νοσῄσαντος αὐτῷ τοῦ 
υἱοῦ, ἀποθνῄσχειν μέλλοντος, ἀξιοῖ βοηθηθῆναι ὑπὸ 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὸν xápvovta , Ὑενόμενος πρὸς 
αὐτὸν, χαὶ ἐρωτῶν ἵνα χαταδῃ, xal ἰάσηται αὐτοῦ 
tbv υἱόν * ἔμελλε γὰρ ἀποθνῄσχειν. 

58. Τὸ δέ. « Ἐὰν μὴ σημεῖα xa τέρατα ἴδητε, » λε- 
Ἰόμενον πρὸς αὐτὸν, τὴν ἀναφορὰν ἔχει ἐπὶ τὸ πλῆθος 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ, τάχα δὲ xal ἐπ᾽ αὐτόν. Ὡς γὰρ Ἰωάν- 
νης, προσδοχῶν τὴν Χριστοῦ ἐπιδημίαν, περιέµενε τὸ 
ὑο0ὲν σημεῖον, ἵνα δι αὐτοῦ γνῷ τὸν προφητευόµενον’ 
τὸ & σημεῖον fjv* ε Ἐφ' ὃν ἂν (65; τὸ Πνεῦμα χαταθαϊ- 
ww, xai µένον ἐπ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν ὁ Υἱὸς τοῦ 
θεοῦ: » οὕτως xat οἱ προχεχοιµηµένοι ἅγιοι προαδο- 


in Abraham patrem vesuram, et in Sarram, qus 
vos peperit**. » Et quid opus est exeinplis sermones 
producere, manifestum cum sit quod ipse Abraham 
sit primus pater populi, propter quod singulariter 
etiam nominatur pater? Suspicamur igitur regulum 


- esse Abraham, ejus vero filium, qui in Capharnao 


sgrotavit, eratque moriturus, Israeliticum genus, 
quod xgrotaverat in Dei cultu, et observatione di- 
vinarum legum ; et etiam Deo ut moreretur, ferven- 
tibus, ut ita loquar, inimici sagittis fervefactum 
fuerat, unde etiain fervere, id esi febricitare, dici- 
tur. 973 Apparet autem sanctis, qui antea ex hae 
vita emigrarint, curam esse de populo, quemadmo- 
dum in Machabazorum gestis scriptum est, post plu- 
rios annos ab obitu Jeremis : « Hic est Jeremias 
Dei propheta, qui multum orat pro populo**.» Vide 
ergo num exponere possimus , quod Abraham regu- 
lus quispiam exsistens, sgrotante sibi filio, eoque 
morituro, Dominum rogat pro filii laborantis sana- 
tione, profectus ad ipsum, et obsecrans ut descen- 
dat et curet suum filium jam moriturum, 


58. lllud vero quod ad ipsum dicitur : « Nisi 
signa et prodigia videritis, » relationem habet ad 
multitudinem filiorum ejus, et fortassis ad ipsum 
etiam. Ut enim Joannes Christi adventum expectans, 


exspectabat signum datum, ut per eum agnosceret: 


eum qui prophetabatur ; signum vero erat : « Super 
quem videris Spiritum descendentem, et manentem 
super eum, hic est Filius Dei **; » sic etiam sancti 


χῶντες xal thv bv σώµατι τοῦ Χριστοῦ ἐπιδημίαν, p qui antea. e vita decesserant, exspectantes Christi 


ἀπὸ τῶν σηµείων χαὶ τῶν τεράτων ἑχαρακτήριζον 
αὐτὸν, διὰ τούτων τῷ ἐλπιζομένῳ πιστεύοντες. Tá- 
yu δὲ παρακαλεῖ τὸν Κύριον χαταθΏναι πρὸς τὸνο- 
σον παιδίον ἑαυτοῦ, εὐλαθούμενος μὴ προλάθ» ὁ 
θάνατος χρατήσας τὸν χάµνοντα * xal ἀπελαύνει γε 
ὧν πυρετὸν λόγῳ ὁ Χριστὸς, ἐπαγγειλάμενος τῷ πα- 
τρὶ τῆς ζωῆς τοῦ χινδυνεύοντος, διὰ τοῦ: « Πορεύου, 
ὁ υἱός σου Cl. » Ἔχει δὲ οὗτος 6 βασιλικὸς οὐ µόνον 
νόν, ἀλλὰ xal δούλους, ὧν σύμδολον σαν οἱ olxo- 
Ti; xai ἀργυρώνητοι τοῦ Αθραὰμ, εἶδός τι 
? Joan. vi, 99. 09 ibid. ὅδ. *! Matth. i1, 9. 
(59) Γάρ. Deest in codice itegto. 


60) "Fui. Codex Regius habet v, male. 
let ) Yuac. Codex Regius, κ... 


adventum jn corpore, a signis et prodigiis eum ma- 
nifestandum exspectabant, per hzc credentes in 
eum qui sperabatur. Obsecrat autem uti Dominus 
celeriter descendat ad suum ipsius filium segrotan- 
tem, sollicitus exsistens ne mors praoccuparet 
victum infirmum ; febrimque sermone expellit 
Christus, renuntians patri filium periclitantem vive- 
ye, per illud : « Vade, filius tuus vivit. » Habet 
etiam hie regulus non solum fllium, verum etiam 
Servos, quorum nota erant verne Abrahz, et hi 


$* Isai, Lr, 9. ** 1 Macb. xv, 14. **Joan. 1, 55. 


(62) Φαίνεται δὲ uéAAsw, etc. Hunc. locum re- 
liquis adjunge quos profert Bellarminus lib. 1 De 
sanctorum beatit,, cap. 19, 


d 


κκ. 
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quos argento emerat, forma qusedam credentium A πιστενόντων ταπεινότερον, xal ὑποδεθηχός. Οὗτοι 


abjectior et bumilior. Fli consuetudinem babentes 
cum filio febricitante, vident illius salutem, oceur- 
runtque patri vitam sanati annuntiantes, eumque 
letum reddentes illo verbo : « Filius tuus vivit, » 
qui antea non cogitarant filium donini vivere. Non 
frustra autem hora septima relinquit eum febris, 
nam numerus ille nota est quietis. In Capharnaum 
sane est ille filius, qui zgrotat οἱ curatur (nempe 
in consolationis agro, genus quoddam xvgrotautium 
quidem, sed qui non omnino sint sine fructibus), 
creditque perfectissime pater, agnita filii salute, 
Christo credens cum tota domo sua. Quomodo au- 
tem descendens Jesus a Judma in Galileam hoc 


signum secundum fecerit, in sequentibus indagabi- B 


mus pro virili, cum.ad contextum pervenerimus. 
27$ Considerandum etiam est num potentize ali- 
cujus ex his qui huic szculo imperant, imago sit 


regulus; num etiam filius ejus imago sit eorum qui 


exsistunt sub potestate, scu populi prestantis, et, 
ub ita dicam, veluti electionis apu ipsum : num 
euam infirmitas ejus sit affectus pravus, preter 
principis. propositum; et civitas Capharnaum sit 
imago loci mansionis sibi subditorum. Existimo 
enim aliquot ex principibus obstupefactos propter 
potentiam et divinitatem Jesu, confugisse ad eum 
et orasse pro sibi subditis. Alioquin, cur, quaeso, 
homines peenitentiam recipiunt, ex infidelitateque 
ad fldem transeunt ; idem vero in potentiis dicere 
veremur? Vel nobis dieat aliquis causam cur ho- 
mines carnem et sanguinem induti confugere pos- 
sint mutati ad Deum per Christum ; eos vero qui 
puriori natura utantur, [idem non posse, sed] om- 
nes incapaces esse eredendi in Servatorem, mini- 
meque obstupescere propter prodigiosas virtutes 
quas ipse fecerit. At ego reor etiam circa eas po- 
tentías, principatus quos vocant, aliquid factum 
fnisse, immutatas in melius Christi adventu : adeo 
"t quedam integre urbes, vel etism gentes com- 


modius quam multi habuerint qua ad Christum 


pertinent, Et profecto juxta bane intelligentiam 
nihil absurdi erit, ut ad regulum dicatur : « Nisi 
signa eL prodigia videritis, non credetis *". » Potest 
autem et de potentia Dei regulus obsecrare, profe- 
ctus ad ipsum, ut descendat ad locum inf rinitatis filii, 
et medeatur zgrotanti: sed non omnino descendisse 
opus est ad filium reguli febricitantem ; sufficit enim 
illud : « Filius tuus vivit **, » dictum ad salutem filii, 


*5 Joan. iw, 48. **ibid. 50. 


(65) Olovsi τῆς παρ) αὐτῷ ἑχ.λογῆς. Valentinta- 
norum voces hic usurpare Origenem, ut spiritales 
homines appellet, conjectat Ferrarius. At electos 
tamen, ἐκλογήν, ante Valentinum appellavit Paulus 
Rom.1),7. Ησετισα. 

.(64) Οἶμαι γὰρ καὶ τῶν ἀρχόντων, 610. Nempe 
hic quoque, ut alibi sepe, resipiscere posse, οἱ 
poenitentia duci d:&mones tradif. Quo nomine casti- 
gatum smpe a Patribus, οἱ conviciis proscissum 


" jilum alibi notavimus. Adi Sixtum Senens., lib. v 


αυνόντες τῷ xápvovet παιδίῳ θεωροῦσι τὴν σωτη- 
plav αὐτοῦ, καὶ ἁπαντῶσι τῷ πατρὶ, εὐαγγελιζόμε. 
vot τὴν ζωὴν τοῦ θεραπευθέντος, διὰ τοῦ: ε Ὁ mai; 
σου (fj, » εὐφραίνοντες, ὅτι o0x ἐφρόνουν πρότερον 
περὶ τοῦ παιδίου τοῦ δεσπότου, ὅτι ἔζη. Οὐ µάτην ὃ 
ἄραν ἑθδόμην ἀφίησιν αὐτὸν ὁ πυρετός: ὁ γὰρ 
ἀριθμὸς ἀναπαύσεως tjv. Ὁ ἐν Καφαρναοὺμ. µέντοιγς 
vió; ἐστιν ὁ νοσῶν xal θεραπενόµενος, ὁ ἓν τῷ tik 
παρακλήσεως ἀγρῷ, Ὑένος τι χεχµηχότων μὲν, οὗ 
πάντη δὲ ἔξω καρπῶν γεγενηµένον, καὶ τελειοτάτη 
γνόντι τῷ πατρὶ τὴν τοῦ υἱοῦ σωτηρίαν ἡ πίστις 
γίνεται, πανοιχεὶ πιστεύοντι Χριστῷ. Κατελθὼν & 
&x τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν πῶς τοῦτο δεύ 
τερον σημεῖον πεποίηχεν ὁ Ἰησοῦς, κατὰ τὸ δυνατὸν 
ἐν τοῖς ἑξῆς γενόµενοι κατὰ τὴν λέξιν ἐρευνήσομεν. 
El δὲ χαὶ δυνάµεώς τινος εἰχών kot ὁ βασιλιχὸς 
τῶν ἀρχόντων τούτου τοῦ αἰῶνος, xal ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
τῶν ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ διαφέροντος παρ αὐτῷ 
λαοῦ, xat, ἵν οὕτως εἴπω, olovel τῆς παρ αὑτῷ ἐχλο- 
γῆς (63), *j τε ἀσθένεια αὐτοῦ ἡ παρὰ τὴν προαίρεσωυ 
τοῦ ἄρχοντος διάθεσις μοχθηρὰ, καὶ ἡ Καφαρναοὺμ 
τοῦ χωρίου τῆς μονῆς τῶν ὑπ αὐτὸν t) εἰχών ἐστι, 
σχοπητέον. Οἶμαι γὰρ χαὶ τῶν ἀρχόντων (64) τινὰς 
χαταπεπληγότας τὴν δύναμιν αὐτοῦ, καὶ την θειότητα, 
φροσπεφευγέναι αὐτῷ, καὶ ἠξιωχέναι περὶ τῶν ὑπ' 
αὑτοῖς οἰχονομονμένων ἐπεὶ τί δήποτε ἄνθρωποι 
μὲν μετάνοιαν ἐπιδέχονται, xal ἐξ ἀπιστίας c, 
πίστιν µεταθάλλωυσιν, ἐπὶ δὲ τῶν δυνάµεων τὸ πα- 
ραπλήσιον λέγειν ὀχνήσομεν; ΗΒ λεγέτω τις ἡμῖν τί 
τὸ αἴτιον τοῦ δύνασθαι μὲν τοὺς ἑνδεδομένους capri 
xai αἵματι µεταθαλόντας (00) χαταπεφευγέναι ἐπὶ 
«by θεὸν διὰ Χριστοῦ, τοὺς δὲ καθαρωτέρᾳ τῇ φύσει 
χρωµένους πάντας ἀνεπιδέχτους (66) εἶναι τῆς εἰς 
εὐν Σωτῆρα πίστεως, xai τῆς ἐπὶ ταῖς τεραστίοις 
δυνάµεσιν ὑπ) αὐτοῦ γινοµέναις χαταπλήξεως. Ἐγὼ 
δὲ νομίζω xaX περὶ (07) τοὺς ἄρχοντάς τι γίνεσθαι, 
µεταδαλόντας (68) ἐπὶ τὸ βέλτιον ἐν «fj, Χριστοῦ 
ἐπιδημίᾳ' ὥστε τινὰς ὅλας πόλεις, f) καὶ ἔθνη οἱ- 
κειότερον πολλῶν ἐσχηχέναι τὰ πρὸς τὸν Χριστόν. 


Καὶ οὐδέν γε ἄτοπον κατὰ ταύτην τὴν ἐχδοχὴν ἔσται 


τὸλέγεσθαι πρὸς τὸν βασιλιχόν' ε Ἐὰν μὴ σημεῖᾳ 


καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ μὴ πιστεύσητε. » Δύναται ὃξ 


περὶ τῆς δυνάμεως τοῦ θεοῦ παραχαλεῖν ὁ βασιλιχὸς, 


D γενόμενος πρὸς αὐτὸν, ὅπως χαταθῇ εἰς τὸ χωρίον 
τῆς νόσου τοῦ παιδίου, xal ἰάσηται τὸν νενοσηχότα" — 


ἀλλ οὐ πάντως καταθεθηχέναι δεῖ (69) πρὸς τὸν 
viby τοῦ βασιλικοῦ πυρέττοντα ” ἀρχεῖ γὰρ τό. « Ὁ 
υἱός σου Cj, » πρὸς σωτηρίαν λεγόμενον τοῦ παιδὸς 


Biblioih., adnot. 131. Ip. . 
(65) Codex Dodleianus, µεταθαλόντας ' Regius, 
µεταθάλλοντας. | : 
(66) Codex Bodleianus, ἀνεπιδέχτους, Hegius, 
ἀνεπιλέχτους. T. ! 
(67) ldem codex Bodleianus, περί" Regius, παρά. 
(608) Colex Bodleianus, p£ta6aAXóvia;* Regius, 
µεταθάλλοντας. 
(69) Codex Regius, male, παντὸς καταθεθηκέναι 
δή, ctc. 
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δριστηρίου ὄντος τοῦ λόγου, xaX ποιητιχοῦ ὧν βούλε- A quippe cum efficax sit sermo, efficiensque eoruni 


ται ὁ λέγων. 
59. Ἔοιχε δὲ βασιλιχὸν ὁ Ἡρακλέων λέγειν (10) 


τὸν Δημιουργόν, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς ἑδασίλευε τῶν 
ὑπ αὐτόν. διὰ δὲ «b μιχρὰν αὐτοῦ xal πρόσ- 
χαιρον εἶναι τὴν βασιλεαν, βασιλιχὸς ὠνομά- 
σθη, οἱονεὶ µιχρὀς τις βασιλεὺς ὑπὸ καθολιχοῦ 
βασιλέως ᾖτεταγμένος ἐπὶ µμικρᾶς ῥβασιλείας ᾿ 
«by δὲ àv Καφαρναρὺμ υἱὸν αὐτοῦ διηγεῖται τὸν ἓν τῷ 
ὑποδεδηχότι μέρει (71) τῆς µεσότητος τῷ πρὸς θά- 
λασσαν, τουτέστι τῷ συνηµμµένῳ τῇ ὕλῃ' καὶ λέγει, 
ὅτι à ἴδιος αὐτοῦ ἄνθρωπος ἀσθενῶν, τουτέστιν οὐ 
χατὰ φύσιν ἔχων, ἐν ἀγνοίᾳ καὶ ἁμαρτήμασιν fiv: εἷ- 
τα τὸ, « Ex τῆς Ἰουδαίας εἰς «hv Γαλιλαίαν, » ἀντὶ 
τοῦ, Ex νῶν ἄνωθεν Ἰουδαίας. Οὐχ οἶδα δὲ ὅπως (72) 


omnium qua» velit loquens. 

59. Videtur autem Heracleon dicere regulum 
mundi Opiflcem, quod et ipse imperium haberet 
in subditos sibi: sed quod parvum οἱ tempora- 
rium essel ipsius regnum, nominatum fuisse re- 
gulum, veluti parvum quemdam regem, consii- 
tutum a rege universali super parvum regnum : 
9785 filium vero ejus in urbe Capharaao exsieten- 
tem interpretator illum esse, qui sit in humiliori 
parie medietatis juxta mare, hoc est, in ea parte 
qus» conjuncta est materie : inquitque quod ser- 
vus ipsius homo infirmus exsistens, hoc est, nen 
secundum naturam se babens, in ignorantia οἱ pec- 
catis fuerit; deiade quod dicitur, « a Judsa in Ga- 


εἰς τό « Ἔμελλεν ἀποθνήσχειν, » χινηθεὶς οἵεται B lileam *', » exposuit pro eo quod est a superna Ju- 


ἀνατρέπεσθαι τὰ δόγµατα τῶν ὑποτίθεμένων ἀθάνα- 
«ον εἶναι τὴν φυχὴν, εἰς τὸ αὐτὸ συµθάλλεσθαι ὑπο- 
λαμδάνων, καὶ τὴν φυχὶν καὶ τὸ αὤμα ἀπόλλυσθαι 
ἐν γεέννῃ. Ka οὐχ ἀθάνατόν γε εἶναι ἡγεῖται τὴν 


φυχὴν ὁ Ἡρακλέων, ἀλλ ἐπιτηδείως ἔχουσαν πρὺς ’ 


σωτηρίαν, αὐτὴν λέγων εἶναι sb ἐνδυόμενον ἀφθαρ- 
σίαν φθαρτὸν, xaX ἀθανασίαν θνητὸν, ὅταν καταποθῇ 
6 θάνατος αὐτῆς εἰς νῖχος. Πρὸς τούτοις χαὶτά.« Ἐὰν 
μὴ σημεῖα xal τέρατα ἴδητε, οὐ μὴ πιστεύσητε, » 
λέχεσθαί φησιν οἰπείως πρὸς τὸ τοιοῦτον πρόσωπον 
δι ἔργων φύσιν ἔχον, καὶ δι αἱσθήσεως (15) πείθε- 
αθαι, καὶ οὐχὶ λόγῳ πιστεύειν τὸ δέ « Κατάθηθι, 
πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον µου, » διὰ τὸ τέλος εἶναι 
τοῦ νόµου τὸν θάνατον εἰρῆσθαι νοµίδει, ἀναιροῦντος 
διὰ τῶν ἁμαρτιῶν' πρὶν τελέως οὖν, qnot, θανατω- 
θῆναι xatà τὰς ἁμαρτίας, δεῖται ὁ πατὴρ τοῦ μόνου 
ΣωτΏρος, ἵνα βοηθήσῃ τῷ υἱῷ, τουτέστι τῇ τοιᾷδα 
φύσει. Πρὺς τούτοιςτό" « Ὁ υἱός σου (f, » χατὰ ἀτυφίαν 
εἰρῆσθαι τῷ Σωτῆρι ὀξείληφεν, ἐπεὶ οὐκ εἶπε᾽ Ζήτω, - 
οὐδὲ ἐνέφηνεν αὐτὸς παρεσχῆσθαι τὴν ζωήν. Λέγει 
&, ὅτι καταθὰς πρὸς «bv χάµνοντα, xal ἰασάμενος 
αὐτὸν τῆς νόσου, τουτέστι τῶν ἁμαρτιῶν, xal διὰ τῆς 
ἀφέσεως ζωοποιήσας εἶπεν. ε Ὁ υἱός σου Qf. » Καὶ 
ἐκιλέγει πρὸς τό. « Ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος, » ὅτι 
εὖπιστος καὶ ὁ Δημιουργός ἐστιν (74), ὅτι δύναται ὁ 
*' Joan. 1v, 54. ** ibid. 47. "* I Cor. xv, 55, 54. 
10) Ἔοικε δὲ βασιλικὸν ὁ Ἡρακλέων e 
offic 


Hec e Saturnili, Cerdonis et. Marcionis fficina 
comparaverat Heracleon. Hi enim Creatoris impe- 


rium a Christo abrogatum censebant. Scribit Epi- D 


phanius hzer. XX4H, c. 2, existimasse Saturnilum, 
τὸν ολων s; ἀπεστάλθαι ἀπὸ τοῦ Πατρὸς κατὰ γνῶ- 
ην τῶν δυνάμεων ἐπὶ καταλύσει τοῦ Θεου τῶν 1ου- 
boluv « Salvatorem a Patre missum de communi 
virtutum sententia, ut Jud:ieorum Dewwn subigeret.» 
Et her. xL), cap. 4, credidisse Cerdonem docet, 
ἐλτλυθέναι τὸν Χριστὸν ἀπὸ τῶν ἄνωθεν Ex του ἀγνώ- 
στου Πατρὸς, εἰς ἀθότησιν τῆς τοῦ χοσμοποιοῦ καὶ δη- 
0 ἐνταῦθα, φῃσὶν, ἀρχῆς xal τυραννίδος. 

« Christum de superioribus ab ignoto Patre descen- 
disse, ut hic mundi Conditoris atque Opificis impe- 
rium ae tyrannidem everteret.» Vide et. lrenzum 
lib. ;, cap. 29. HugTivs. 
(71) Τόν ἐν τῷ ὑποδεδηλότι pépet, etc. Hiec He- 
racleoni Valentini schola suppeditavit. Irenzus 
lib. 1, cap. 2, 57; Epipbanius hires. xxxi, cap. 48 
εἰ 19, docent quid sit µεσότης, quid ὕλη. Τρ. 
(121 Οὐκ οἶδα δὲ ὅπως , ctc. Corporum resur- 


dea. Nescio autem quomodo motus in ea verha, 
« incipiebat mori 58 » existimet subverti eorum 
opinionem qui animam immortalem ponunt; eo- 
dem conjiei existimans tum animam, tum corpue, 
interire in gehenna. Nec immortalem esse existi- 
mat Heracleon animam, sed apte habentem ad sa- 
lutem, ipsam esse dicens incorruptibile illud quod 
induit incorruptibilitatem; et mortale, quod iuduit 
immortalitatem, cum mors ipsius anima absorpta 
fuerit in victoriam **. Ad hzc, illud etiam : « Nisi 
signa et prodigia videritis, non credetis ?*, » dici 
inquit proprie ad talem personam, qua per opera 
el per sensum naturam habeat obediendi, nón au- 
tem credendi per rationem. Hoc etiam : « Descea- 
de, priusquam moriatur fllius meus *!', » diclum 
fuisse putat eo quod mors sii linis legis, nempe 
lege interficiente propter peccata. Antequam igilur 
perfecte moriatur filius propter peccata, eget pater 
solo Servatore, ut opem filio feral, hoc est tali na- 
tura, Praeterea verba illa, « Filius tuus vivit ?*, » 
interpretatus est dicta fuisse a Servatore propter 
modestiam, quoniam non dixerii : Vivat, neque 
ostenderit seipsum prastitisse illi vitam. Dicit etiam 
quod cum descendisset ad infirmum, liberassetque 


, eum ab infirmitate, hoc est a peceatis, ac viviflcas- 


** Joan. 1v, 48. *! ibid. 49. — ** ibid. 50. 


rectionem negabant Saturnilus, Basilides, Cerdo et 
Marcio. lIrenzus lib. 1, cap. 29 ; Epiphanius hs- 
yes. ΣΙ, cap. 1, ei hires. xuu, cap. 9; T Re- 
tus Πστει. F'abul. lib. 1, cap. 4; Valentinus autem, 
qui triplicem hominum naturam finxerat, των 
πνευματιχῶν, τῶν ψυχιχῶν, xal τῶν ὑλιχῶν , τοῖς 
πνευματικοῖς anims immortalitatem cum corpo- 
rum resurrectione pollicebatur ; ψυχιχοῖς solius ani- 
uz perenuitatem spondebat; corporis veto cor- 
ruptionem minitabatur; at ὑλιχοῖς anime et core 
poris interitum denuntiabat. Vide Epiphanium har, 
XXXI, C. 7, et nostras observationes ad Cemment. 
ín TEMA y! 27. ln. " T 

(73) Ae ἔργων φύσι' ἔχον, xal δι αἰἱσθήσεως. 
Origehes pag. Peut Ἔτι ἐπείπερ τὴν φυχιχὴν 

ύσιν ᾠήθη δι’ ἔργων, καὶ αἰσθήσεως πείθεσθαι, οὐχὶ 
h λόγων. Üurobique legendum putat Ferrarius δι 
πίστεως, lrenso auctore, qui lib. t, c. 2, et lib. 11, 
habet, « per opera et (idem. » Judicet lector. lp. 

(74) "Oc εὔπιστος καὶ ὁ Δημιουργός ἐστιν. Δη- 
κκ αλά uippe stolidum et indoctum lingebat Va- 
entinus. πι lib. 1, cap. 2, c. 40. Ip. 
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set propter remissionem, dixerit : « Filius tuus vi- A Σωτὴρ xai μὴ παρὼν θεραπεύειν' δούλους δὲ τῷ 


vit; » additque huic dicto: « credidit homo, » quod 
facilis ad credendum sit etiam mundi Opifex, quod- 
que possit Servator etiam non prsesens curare : 
servosque reguli interpretatus est angelos Opiflcis 
mundi, renuntiantes illis verhis : « Filius tuus vi- 
vit, » quod commode et probe haberet, non amplius 
agens a se aliena; et hauc ob causam existimat 
servos renuntiare regulo qua^ ad salutem fiii per- 
tinebant : primosque existimat angelos videre 
aciiones hominum in mundo, 9:76 »n fortiter et 
sincere vitam degant ab eo (6πιροτθ quo Christus 
advenit. Ad hzc per horam septimam dicit desi- 
gnari naturam sanati. Demum : « Credidit ipse, et 
domvs ejus tota, » interpretatus est dici de angeli- 


βασιλικοῦ ἐξείληφε τοὺς ἀγγέλους τοῦ Δημιουργοῦ, 
ἁπαγγέλλοντας bv τῷ: « Ὁ παῖς σου (fj, » ὅτι ol- 
χείως xal χατὰ τρόπον ἔχει, πράσσων μµηχέτι τὰ 
ἀνοίχεια" χαὶ διὰ τοῦτο νομίζει ἀπαγγέλλειν τῷ fa- 
σιλικῷ τοὺς δούλους τὰ περὶ τῆς τοῦ υἱοῦ σωτηρίας" 
ἐπεὶ xat πρώτους οἵεται βλέπειν τὰς πράξεις τῶν ἐν 
τῷ χόσμῳ ἀνθρώπων τοὺς ἀγγέλους, εἰ ἑῤῥωμένως 
καὶ εἰλιχρινῶς πολιτεύοιντο (75) ἀπὸ τῆς τοῦ Σωτή- 
po; ἐπιδημίας. Ἔτι πρὸς τὴν ἑδδόμην ὥραν λένει, 
ὅτι διὰ τῆς ὥρας χαρακτηρίζεται ἡ φύαις τοῦ ἰαθέν- 
τος. Ἐπὶ πᾶσι τό, « Ἐπίστευσεν αὐτὸς xai ἡ οἰχία 
αὐτοῦ ὅλη, » διηγήσατο ἐπὶ τῆς ἀγγελικῆς εἰρῆσθαι 
τάξεως, καὶ ἀνθρώπων τῶν οἰχειοτέρων αὐτῷ. Z3- 
τεῖσθαι δέ φησι περί τινων ἀγγέλων εἰ σωθήσονται, 


co ordine, deque hominibus ipsi [Effectori mundi] B &óv χατελθόντων ἐπὶ τὰς τῶν ἀνθρώπων θυγατέρας. - 


conjunctioribus. Inquit etiam inquiri de quibusdam 
angelis, utrum servabuntur necne, nempe de his 
qui descenderunt ad filias hominum **, Quinetiam 
virorum Eífectoris mundi perditionem declarari 
existimat hoc dicto : « Filii regni exibunt in tene- 
bras exteriores **, » Isaiamque de his prophetare 
illud : « Filios genui, et exaltavi ; ipsi autem spre- 
verunt me *'; ) quos filios alienos, et semen ne- 
quam, et injustum appellat, vitemque quz fecerit 
spinas **. Et hze quidem sunt. commentationes He- 
racleonis, quas et audacius et magis impie dictas 
oportuerat multo apparatu demonstrari, siquidem 
vers erant. Sed nescio quomodo etlam de anime 
immortalitate dubitat, cum non exposuerit quot 
sint ex mortis voce significationes. Verum enim 
significatum oportebat cum consideratione et dili- 
gentia videre; et an juxta omnes signifleationes, 
anima sit mortalis, necne : nam si ex eo quod pec- 


care potest anima, ipsa quas peccat nioritur, etiam - 


nos eamdem hoc modo mortalem dicimus : quod 
si vero universalem dissolutionem et demolitionem 
ejus, morlem existimat, nos non admittemus, ne 
animo quidem dispicere valentes substantiam mor- 
talem transeuntem in. immortale, et naturam cor- 
ruptibilem in id quod est incorruptibile : hoc enim 
est perinde ac si diceremus transire aiiquid a cor- 
pore in rem incorpoream ; perinde quasi subjectum 
aliquod commune sit nature corporum et rerum 


Καὶ τῶν ἀνθρώπων δὲ τοῦ Δημιουργοῦ τὴν ἀπώλειαν 
δηλοῦσθαι νομίζει ἓν τῷ « Ol υἱοὶ τῆς βασιλείας 
ἐξελεύσονται alc τὸ σχότος τὸ ἑξώτερον, » xal περ 
τούτων τὸν Ἡσαῖαν προφητεύειν τό. « Υἱοὺς ἑγέννη- 
σα, xai ὕψωσα" αὐτοὶ δέ µε ἠθέτησαν' » οὔστινας 
υἱοὺς ἀλλοτρίους, xaX σπέρµα πονηρὺν, xai ἄνομον - 
καλεῖ, καὶ ἀμπελῶνα ἀχάνθας ποιῄσαντα. Καὶ ταῦτα 
μὲν τὰ Ἡραχλέωνος, ἅπερ τολμηρότερον xal ἁσεθέ- 
στερον εἱρημένα ἐχρῆν μετὰ πολλῆς χατασχενῆης 
ἀποδεδεῖχθαε, εἴπερ ν ἀληθή. Οὐκ οἶδα δὲ πῶς xal 
περὶ ἀθανασίας duync ἀπιστεῖ, μὴ ἐχλαθὼν πόσα 
σηµαίνεται £x τῆς «θάνατος, » φωνῆς. Καθορῶντα γὰρ 
ἔδει τὸ σηµαινόµενον μετ) ἐπισχέφεως xaX ἀχριδείας 
ἰδεῖν εἰ χατὰ τὰ πάντα σηµαινόµενα θνητή ἔστιν. Ei 
μὲν γὰρ, ὅτι δεχτιχὴ ἁμαρτίας, duyh δὲ ἡ ἁμαρτά- 
νουσα αὐτὴ ἀποθανεῖται, xal ἡμεῖς ἐροῦμεν αὐτν 
θνητἠν' εἰ δὲ τὴν παντελῆ διάλυσιν καὶ ἐξαφανισμὸν 
αὐτῆς θάνατον νομίζει, ἡμεῖς οὐ προαησόµεθα, οὐδὲ 
µέχρι ἐπινοίας ἰδεῖν δυνάµενοι οὐσίαν θνητὴν µετα- 
θἀάλλουσαν εἰς ἀθάνατον xal φύσιν φθαρτὴν ἐπὶ xb 
ἄφθαρτον' ὅμοιον γὰρ τοῦτο τῷ λέγειν µεταθάλλειν τι 
ἀπὺ σώματος εἰς ἀσώματον, ὡς ὑποκειμένου τινὺς 
χοινοῦ τῆς τῶν σωμάτων xal ἁσωμάτων φύσεως 
ὅπερ μένει, ὥσπερ µένειν qaot τὸ ὑλιχὸν οἱ περὶ ταῦ- 
τα δεινοὶ, τῶν ποιοτήἠτων μεταθαλλουσῶν εἰς ἀφθαρ- 
clay. Οὐ ταυτὸν δέ ἐστι τὴν φθαρτὴν φύσιν ἐνδύεσθαι 
ἀφθαρσίαν, καὶ τὸ τὴν φθαρτὴν µεταθάλλειν εἰς ἀφ- 
θαρσἰαν. Τὰ δ αὐτὰ καὶ περὶ τῆς θνητῆς λεκτέον, οὗ 


incorporearum : quod manet, quemadmodum ma- D µεταδαλλούσης μὲν εἰς ἀθανασίαν, ἑνδνομένης δὲ αὖ- 


nere dicunt materiale hisce in rebus clarissime, : 


qualitatibus transeuntibus in incorruptibilitatem. 
Ceterum non idem est corruptibilem naturam ia- 
duere incorruptionem, 'δί corruptibilem naturam 
trapsire in incorruptionem 7. Eadem etiam et de 
Batura mortali dicenda sunt, qux» non immutatur 
in immortalitatem, sed eam induit. Preterea quan- 
doquidem animalem animam existimavit per opera 
et sensum credere, non autem per rationem, ínter- 
 Togemus eum de Paulo, cujus natura erat 5 nam si 


τὴν. Ἔτι, ἐπείπερ τὴν ψυχιχὴν φύσιν φήθη (76) δι 
ἔργων xaX αἰσθήσεως πείθεσθαι, οὐχὶ δὲ λόγων, πεν- 
σώμεθα αὐτοῦ περὶ Παύλου, ποίας φύσεως Tiv εἰ μὲν 
γὰρ πνευµατικῆς, πῶς διὰ τῆς τεραστίου ἐπιφανείας 
πεπίστευχεν; εἰ 6 οὐχ ἄλλως ἐδύνατο πιστεύεεν f| διὰ 
τῆς τεραστίου ἐπιφανείας, ἀχολουθςϊ xav' αὑτοὺς xal 
αὐτὸν εἶναι φυχιχόν. Πῶς δὲ xai ἀσεθὲς τὸ πρὸ τοῦ 
Δημιουργοῦ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ θεωρεῖν τὸ ἐῤῥω- 
μένον xal τὸ εἰλικρινὰς τῆς πολιτείας τῶν ὑπὸ τῆς 
δυνάµεως τοῦ Σωτῆρος βελτιωθέντων, καὶ παρὰ τὸ 


$ *" Gen. vi, 2. ** Matth. vii, 14. 5 ρα. 1, 2, ** ibid. 4. *' 1 Cor. xv, 53. 


(19) Codd. Bodleianus et Barberinus, πολιτεύοιν- 
το” Regius, perperam, πολιτεύειν τό, cujus loco 
Huetius ex conjectura legebat πολιτεύουσι, 


(16) Codex Bodleianus, recte, φήθη * Regius vero 
γοηθῇ , cujus loco Huetius ex conjectura legi vole- 
bat ὀνόησε vel ἐνοήθη. 
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ἱναργὲς τοῦ περὶ τοῦ Δημιουργοῦ λόγου, ἔτι δὲ καὶ A nature spiritualis, quomodo per prodigiosam appa- 


παρὰ τὴν Γραφὴν τὴνλέγουσαν, « Εἰ χρυξήσεται ἄν- 
θρωπος Ev χρυφαίοις, χἀγὼ οὐκ ὄψομαι αὐτόν; » xat 
c Κύριος ἑτάζων νεφροὺς xat καρδίας; » καὶ « Kü- 
ριας Υιλώσχων τοὺς διαλογισμοὺς τῶν ἀνθρώπων, 
χὰν Got µάταιοι; » Πῶς δὲ σώσει xai τό: « Ὁ εἰδὼς 
τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν; » ἔτι δὲ μᾶλλον εἰ d) 
φύσις χαρακτηρίζεται τοῦ ἰαθέντος ἀπὸ τοῦ ἀριθμοῦ 
τῆς ὥρας, εἴη φύσις τῆς ἰάσεως γινοµένη τῷ οἰχείῳ 
«* ἀναπαύσει ἀριθμῷ; Τὸ δὲ διαφθορᾶς εἶναι ψυχι- 
χῶν, ἐπὶ τέλει ὧν ἐξεθέμεθα, ὑπ αὐτοῦ εἰρημένων, 
ἀναγεγραμμένον, ὁμωνυμία χρωµένου ἐστὶ, xal ἑτέ- 
βαν φύσιν εἰσάγοντος τετάρτην, ὅπερ οὗ βούλεται. 


minum, quoniam vans sunt? » Quomodo etiam servat illud : 


ritionem credidit? quod si non aliter quain per 
apparitionem prodigiosam credere poterat, conse- 
quitur juxta illorum opinionem etiam ipsum anima- 
lem fuisse. 977 Sed quomodo non impium est, 
et preter evidentem rationem de mundi Opifice, 
quod ante ipsum mundi Opi(icem angeli ejus vide- 
riot sanum et sincerum modum vivendi eorum qui 
propter potentiam Servatoris meliores facti fue- 
rint, contra Scripturam dicentem : « Num occul- 
tabitur homo in locís latentibus,, et ego non videbo 
eum ?? » et : « Dominus scrutans renes, et cor- 
da **; » et : « Dominus cognoscens cogitationes ho- 
« Qui videt omnia ante ortum ipso- 


rum *, » maxime si natura sanati designata ab hore numero, sit natura medicamenti facta numero qui 
accommodatus est ad quietem? Quod vero scriptum est propter corruptionem eorum, qui sunt ani- 
males, in fine eorum quz exposuimus ab eo dicta íuisse, sequivocatio utentis est, et introducentis 
aliam quartam naturam, quod ipse non approbat. 

60. « Τοῦτο δὲ πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν 6 B. 60.« Hoc autem rursus signum fecit secundum Je- 


Ἰησοὺς, ἐλθὼν £x τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν. » 
Τὸ ῥητὸν ἀμφίθολόν ἐστι. σηµαίνει γὰρ τὸ μὲν τοιοῦ- 
τον, Ev. τῇ ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἐπι- 
ὅημίᾳ ὁ Ἰησοῦς δύο σημεῖα πεποίηχεν, ὧν τὸ περὶ 
εν υἱὸν τοῦ βασιλικοῦ δεύὐτερόν ἐστι" δύο γὰρ ση- 
µείων (71) ὄντων ἃ ἐποίησεν ἓν τῇ Γαλιλαίᾳ ὁ 'In- 
σοὺς, τὸ δεύτερον πεποίηχκεν ἐλθὼν ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας 
tg τὴν Γαλιλαίαν' χαὶ τοῦτό vé ἐστι τὸ δεχτὸν xol 
ἀληθές (78): οὐ γὰρ τὸ πρότερον ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας 
εἰς την Γαλιλαίαν ἐλθὼν πεποίηχε’ τὸ δὲ πρότερόν 
ἐστι τὸ περὶ τὴν µεταθολὴν τοῦ ὕδατος εἰς olvov, ὅπερ 
Tévovev ἓν τῇ ἐπαύριον' ὅπερ αἴτιον ἐγένετο xal (19) 
τοῦ Ανδρέαν τὸν ἁδελφὸν Σίμωνος Πέτρου, πυθόµε- 
wy ποῦ μένει, περὶ δεκάτην ὥραν τῆς ἡμέρας µε- 


sus, veniens a Judza in Galilzam 5. » Hic contextus 
est ambiguus ; habel enim talem signiflcationem, 
quasi Jesus duo signa fecerit, cum veniret a Judaea 
in Galilzam, quorum signum de filio reguli sit se- 
cundurn : οἱ quod duo signa cum sint quz. fecerit 
Jesus in Galilea, secundum fecerit, veniens a Ju- 
dz»a in Galilaeam : estque lioc receptum et verum ; 
neque enim cuin proficisceretur a Judza in Gali- 
leam, primum fecit, sed primum fecit quando 
mutavit aquam in vinum : factumque est postera 
die, fuitque etíam in causa uv Andreas, Írater Si- 
monis Petri, interrogans ubi maneret, circa deci- 
mam diei horam apud Dominum maneret *; scri- 
ptum est enim : « Postridie voluit exire in Gali- 


µενηχέναι παρὰ τῷ Κυρίῳ' γέγραπται γάρ" « Tjj C laa, et invenit Philippum *. » Sed vide num in- 


ἔπαύριον t0ÉAncsv ἐξελθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, καὶ 
εὑρίσχει Φίλιππον. » "Opa. δὴ τὴν οἰκονομίαν εἰ ὃν- 
γάµεθα νοῆσαι, τῷ χαὶ ἐπισοεσημειῶσθαι τὸν εὐαγγε- 
λιστὴν περὶ τοῦ δεύτερον τοῦτο vb σημεῖον γεγονέ- 
vat, χατελθόντος ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν 
τὸ Κυρίου. Ἑλέγομεν δὲ àv τοῖς ἀνωτέρω δύνασθαι 
τὰς δύο εἰς τὴν Κανᾶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας 
εἰς σύμβολον λαμδάνεσθαι τῶν δύο αὐτοῦ εἰς την γῆν 
ἐχιδημιῶν, Ἶτις παρὰ τὸ χτῆμα αὐτοῦ γεγονέναι, 
εἴληφότος πᾶσαν ἐξουσίαν ὡς Ev οὑρανῷ xaX ἐπὶ γῆς, 
Κανᾶ ὠνομάσθη (80). T, μὲν οὔν προτέρᾳ ἐπιδημίφ 
μετὰ τὸ λουτρὸν ἡμᾶς εὑφραίνει συνδιαιτωµένους 
αὐτῷ, καὶ διδοὺυς τοῦ ix τῆς δυνάµεως αὑτοῦ olvou 
πιεῖν, ὕδατος μὲν τυγχάνοντος, ὅτε Ίντλητο πρότε- 
pov* οἴνου δὲ γενοµένου, ὅτε αὐτὸ (81) µετεπρίησεν 
"noo. Καὶ γὰρ ἀληθῶς πρὺ μὲν Ἰησοῦ ἡ Εραφὴ 
ὕδωρ Ἐν, ἀπὸ δὲ τοῦ Ἰησοῦ οἶνος ἡμῖν γεγένηται. 
Tj δὲ δενυτέρᾳ (82) ἐπιδημίά ἀπολύει τοῦ πυρετοῦ, 

*5 Jerem. xxi, 34. *? Psal. vii, 10, 
ὃ ibid. A3. * Mattb. xxvii, 18. 


(17) Codex lagu i dd δύο γὰρ σημείων * Regius, 
*b & τι τοιοῦτο σηµε 

(18) Codex Β ο οίανυδ, δεχτὸν χαὶ ἀληθές' Regius 
omisit xat. 


(79) "Oxep αἴτιον ἐγένετο καὶ. Deest in. codice 


! Pal. xcii, 11. 


telligere possimus cconomiam : eo quod notarit 
etiam evangelista hoc secundum signum factum 
fuisse cum descenderet Dominus a Judza in Gali- 
]x»am. Diximus autem in superioribus duos Serva- 
toris nostri adventus in Canam accipi posse pro 
duobus ipsius super terram adventibus : qux qui- 
dem terra, quia faeta sit possessio ejus, qui accepit 
potestatem omnem, ita in terra, quemadmo.luim in 
coelo *, idcirco Κανᾶ appellata est. Primo itaque 
adventu nos post lavacrum cum ipso convivontes 
exhilarat, etiam donans ut. bibamus e vino potern- 
tix sus, quod quidem aqua erat quando laurieba- 
tur antea; 978 sed vinum facta est, quando im- 
mutavit illam Jesus. Etenim vere ante Jesum 
Scriptura erat aqua; simul autem atque venit Je- 
sus, facia est nobis vinum, Secundo vero adventu 
liberat a febri, tempore judicii, quod illi a Deo 
concreditum fuit ut judicet, liberans a febri et per- 


* Dan. xij, 42. ? Joan. 1v, δὲ. *Joan. 1, 38, 59. 


ή sed legitur i in Bodleiano. . 
0) Κανᾶ ὠγομάσθη. À 3p, « possedit. » 

(81) Bodleianus codex αὐτό, Regius et Barbert- 
nus, αὐτόν. 

(52) Τῃ δὲ δευτέρᾳ. In Regio codice deest δέ. 
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lecte sanans reguli filium, sive Abrabs», sive prin- A κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς κρίσεως ἣν ἐπιστεύθη χρίνειν 


,cipis alicujus qui regulus nominetur. Et hzc qui- 
] dem veluti pratereundo superiores erpositiones ; 
quarum quoniam memores nos esse oportet, dicen- 
dum est fieri posse ut omnis creatura duplicem il- 
lius adventum hunc ad se consideret. Proinde in- 
spicies num principalis dicendus sit hoc ratione 
primus, sequens vero secuudus : adeo ut in. princi- 
pali exhilarentur li qui eum receperint ; in secundo 
vero liberentur ab omni morbo et ab iguitis iniini- 
ci sagittis hi qui noluerant antea de ejus vino bi- 
bere. Et primum quidem miraculum indivisum est, 
nam Canz est et qui aquam vertit in vinum, et qui 
bibunt ; secundum vero miraculum quamdam veluti 
separationem habet : nam fllius reguli sgrotans 
non erat ubi Jesus : non enim erat in Cana, sed in 
Capharnao : οἱ sermo quidem potenti: a Cana 
egreditur, nam «Filius tuus vivit" » in Cana dictum 
' est; opus vero sermonis efficitur in Capharnao ; illic 
enim zgrotus reguli fllius sermone Jesu curatus 
esi « hora septima * ; » invenimusque hunc a ser- 
mone curatum, cui non putabatur Jesus adesse, 
atque etiam centurionis servum, Etenim procul ab 
illo cum esset, non proficiscitur Dominus ad domum 
centurionis, qui dixit : « Domine, non sum idoneus, 
ut sub tectum meum intres, sed tantum dic ver- 
bum, et sanabitur puer meus * ; » propter quod in- 
quit ad ipsum: « Vade, et ut credidisti, (iat tibi !*. » 
Observavimus autem utrosque zgrotautes in Ca- 
pbarnao fuisse, scilicet reguli filium et centurionis 
servum. Quin socrus etiam Petri prostrata, febri 
laborabat in Capharnao, cujus manus cum atti- 
gissel, prostratam sanavit, adeo ut erecta mini- 
straretilli **. Et hi quidem die exsistente curati 
fuere in Capharnao, nam reguli filius hora septima, 
centurionis autem servus et Petri socrus ante ve- 
speram. « Vespera vero facta, » juxta Mattheum !*, 
« attulerunt illi » in Capharnao « 1inultos a dzemone 
vexatos : spiritusque ejecil sermone, omnesque male 
279 habentes curavit. » Tardius ergo quidam, ce- 
lerius alii curantur a Jesu : qui enim vespere, tar- 
dius curantur, quippe qui iis qui in die curati sunt, 
inferiores sint; nam a dxuione vexantur, et. male 
babent. Proinde contendendum nobis est, ut con- 
gregemus loca ubi inventi fuere qui curatione ege- 
bant, notandumque est quihus in locis alia facta 
fuerint signa, et non. ea qua ad :grotantes spe- 
ctant : veluti in Samaria signum erat illud :« Quinque 
viros habuisti, et nunc quem habes , non est tuus 
vir 185: » propterea cum obstupuisset mulier, dixit : 
( Video te prophetam esse, » civibusque dicit : 


' Joan, iv, 60. * ibid. 52. * Matth. viui, 8. 
iw, 19. 

(85) Codex Bodleianus, παρεξιοῦσαν Regius et 
Barberinus, παραξύουσαν. 

(84) Codex Bodleianus , αὐτῶν. Regius et Barbe- 
rinus, ἑαυτῶν. 

(85) Tv μὲν προηχουµέγην. Scribendum vide- 
ία; τῇ μὲν προηγουµένῃ. 


!* ibid. 13. 


ἀπὸ τοῦ θεοῦ, ἀπολύων τοῦ πυρετοῦ, xal ἰώμενο, 
παντελῶς τὸν τοῦ βασιλικοῦ υἱὸν, εἴτε ᾿Αθραὰμ, cis; 
ἄρχοντός τινος ὀνομαζομένου βασιλιχοῦ. Kal ταῦτ 
μὲν ὡς πρός τινα διἠγησιν παρεξιοῦσαν (83) τὰς spo 
τέρας ἐπεὶ δὲ μεμνῆσθαι ἡμᾶς αὐτῶν (84) δεῖ, χε- 
χτέον, ὅτι δυνατὸν πάσῃ τῇ χτήσει αὐτοῦ τὴν διττὺν 
ταύτην νοεῖσθαι ἐπιδημίαν. ᾿Ἐπιστήσεις δὲ cl προ- 
ηγιυμένην μὲν χατὰ τοὔτοτὴν πρώτην λεχτέον, Exo- 
µέγην δὲ τὴν δευτέραν, ὥστε τὴν μὲν προηγουμέ- 
νην (85) εὐφραίνεσθαι τοὺς παραδεξαµένους αὐτὸν, 
τῇ δὲ δευτἐρᾳ πάσης νόσου ἀπολύεσθαι, xa τῶν τε- 
πυρωµένων τοῦ ἐχθροῦ βελῶν τοὺς μὴ βουλτθέντας 
πρότερον τοῦ ofvou αὐτοῦ πιεῖν. Καὶ τὰ μὲν ος 
πρώτης δυνάµεως ἁμέριστά ἐστιν, Ev Κανᾷ γὰρ ὁ 
ποιῶν τὸ ὕδωρ olvoy, xa οἱ πίνοντες' τὰ δὲ τῆς δεν- 
τέρας οἱονεὶ ἔχει τινὰ µερισμόν’ ὁ γὰρ τοῦ βασιλιχοῦ 
ulb; νοσῶν οὐχ ἦν ὅπου Ἰησοῦς' οὗ γὰρ ἣν ἓν Kavi, 
&)À' ty Καφαρναούμ’ χαὶ ὁ μὲν τῆς δυνάμεως λόγος 
ἀπὸ τῆς Κανᾶ ἑξέρχεται τὸ γάρ' ε Ὁ υἱός σου tii 
ἐν Κανᾷ εἴρηται' τὸ δὲ τοῦ λόγου ἔργον Ev Kagap- 
ναοὺμ γίνεται" ἐχεῖ γὰρ νοσῶν ὁ τοῦ βασιλιχοῦ vl; 
λόγῳ ἐθεραπεύθη τοῦ Ἰησοῦ κατὰ τὴν ἑθδόμην ὥραν" 
τοῦτον δὲ λόγῳ εὑρίσκομεν θεραπευθέντα &nb μὴ τ1- 
ρεῖναι νομιζομένου αὐτῷ τοῦ Ἰησοῦ, χαὶ τὸν τοῦ ἐχα- 
τοντάρχου δοῦλον’ xal γὰρ &m' ἐχείνου εἰς τὴν οἰχίαν 
τοῦ ἑκατοντάρχου οὐ παραγίνεται ὁ Κύριος, εἰπόντος" 


« Κύριε, οὐχ εἰμὶ ἱχανὸς, ἵνα µου ὑπὸ τὴν ctp — 


εἰσέλθῃς, ἀλλὰ µόνον εἰπὲ λόγῳ, xai ἰαθήσεται ὁ 
παῖς pou* » διὀ φησι πρὸς αὐτόν « Ὕπαχε, χαὶ ὡς 
ἑπίστευσας γενηθήτω σοι.» Τετηρήχαμεν δὲ xal ὅτι 
ἐν Καφαρναοὺμ ἁμφότεροι σαν νοσούῦντες, ὅ τε τοῦ 
ἑχατοντάρχου Taie χαὶ ὁ τοῦ βασιλιχοῦ υἱός. Καὶ ἡ 








πενθερὰ δὲ Πέτρου βεθλημένη ἐπύρεσσεν ἓν Καφαρ- . 


ναοὺμ, fic ἀγάμενος τῆς χειρὸς ἰάσατο τὴν βεθληµέ- 
νην, ὡς ἐγερθεῖσαν διαχονεῖν αὐτῷ. Καὶ οὗτοι μὲν 
ἡμέρας ἐθεραπεύθησαν tv Καφαρναούμ' ὁ μὲν τοῦ 
βασιλιχοῦ υἱὸς ὥραν ἑθδόμην, ὁ δὲ τοῦ ἑχατοντάρχου 
Tal; καὶ fj τοῦ Πέτρου πενθερὰ πρὸ τῆς ὁψίας. 
« Ὀψίας δὲ γενομένης, » χατὰ τὸν Ματθαῖον, «ἐν Κά- 
φαρναφὺμ προσήἠνεγχαν αὐτῷ δαιµονιξςομένους πολ- 
λοὺς, καὶ ἐξέδαλλε τὰ πνεύματα λόγῳ, καὶ πάντας τοὺς 
χακῶς ἔχοντας ἐθεράπευσε. Ἡράδιον οὖν τινες ὑπὸ 
Ἰησοῦ θεραπεύονται, καὶ ἕτεροι τάχιον' οἱ γὰρ ὀψίας 
D βράδιον, ὡς ἑλάττονες (δαιμονῶσι γὰρ, xat ἔχουσι χα- 
χῶς *) τῶν (86) ἡμέρας τεθεραπευµένων. Φιλοτιμητέον 
δὲ συναγαγεῖν τοὺς τόπους ἔνθα εὑρέθησαν oi δεύ- 
µενοι θεραπείας, xol σημειωτέον ἓν ποίοις τόπος 
ἄλλα γέγονε σηµεία, xal οὗ τὰ περὶ τοὺς χάμνον- 
τας (8T) - olov &v τῇ Σαµαρεἰᾳ σημεῖον ἣν τό" «Πέντε 
ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν ὃν ἔχεις οὐκ ἔστι σου ἀνίρ)) 


35 Joan. 


*" Mare. 1, 20. 3 Matth. viri, 10. 


ὀψίας, ἢ βράδιονν 


(86) Codex Bodleianns, οἱ γὰρ ; 
p, xal ἔχουσι xx 


ὡς ἑλάττονες ὄντες, (δαιμονῶσι Y 
κῶς * ) μᾶλλον τῶν. εἰο, . 

(87) Kal οὐ τὰ περὶ τοὺς κάµνοντας. Verrarus 
legehat xal ποῦ τὰ περὶ τοὺς χάµνοντας. 
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ἐφ ᾧ χαὶ χαταπλαχεῖσα ἡ γυνή qnoc* «θεωρῶ, ὅτι A « Agite, videte hominem, qui dixit mihi omnia 


προφήτης εἶ σύ» » τοῖς τε πολίταις Aéyst* « Δεῦτε, 
ἴδετε ἄνθρωπον ὃς εἶπέ µοι πάντα ὅσα ἑποίησα " 
μήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός,» Παρατηρητέον δὲ xat 
τοὺς λόγους αὐτοῦ, ποῦν χαὶ διὰ τί, xal ἐπὶ «lot 
πεπραγµένοις λέγονται ὑπὸ γὰρ µόνων τῶν τοιού- 
των παρατηρήσεων καὶ ἑξετάσεων τὰς βασάνουςι, 
εὑρέσεις χατὰ βραχὺ τοὺς χαρποὺς τῶν πόνων, τὴν 
ἐν Ταλμοῖς εὐλογίαν λέγουσαν’ « Τοὺς χαρποὺς 
τῶν πόνων σου φάχεσαι.» "Ext πρὸς τὸ, « Τοῦτο δὲ 
πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς,» καὶ 
τοῦτο λεκτέον, ὅτι οὐδαμοῦ μὲν ὠνομάσθη uóva τὰ 
τέρατα (88) * εἴ που γὰρ λέγεται, μετὰ τῶν αηµείων 
ἀναγέγραπται, ὡσπερεὶ vi^ « Ἐὰν μὴ] σημεῖα xai 
τέρατα ἴδητε, οὐ μὴ πιστεύσητε’» πολλαχοῦ δὲ τὰ 


quicunque feci : nunquid hie est Chrisius "3 Ob- 
servanda sunt eliam verba ipsius, ubi, et quamob- 
rem, et. propter qua facta dicuntur. Sub talium 
enim solum observationum et disquisitionum exa- 
mine, brevi laborum fructus reperies, benediciio- 
nem nimirum in Psalmis memoratam *': « Laborum 
tuorum Ííructus comedes. » Preterea huio dicto , 
« lloc autem rursus secundum signum fecit Je- 
sus όν hoc etiam addendum est ; nullibi prodigia 
$0la nominari, sed sicubi scribantur, ascribi etiam. 
signa, quemadmodum in bis verbis: « Nisi signa 
et prodigia videritis, noo eredetis *! ; » frequenter 
vero signa sine prodigiis inveniri, quemadmodum 
eiiam hoc in loco. Proinde quzrendum est, babeant 


οτμεῖα χωρὶς τῶν τεράτων εὕρηται (89), ὃν τρόπον D necne differentiam aliquam inter se prodigia et si- 


χαὶ voy. Καὶ ζητητέον ye εἰ ἔχει τινὰ διαφορὰν πρὸς 
ἄλλτλα τὰ τἐρατα καὶ τὰ σημεῖα; οἶμαι δὲ τὰς μὲν 
παραδόξους xal τεραστίους δυνάµεις xav! αὐτὸ τὸ 
παράδοξον, xaX ἐχθεδηχὸς τὴν συνήθειαν, θαυμάσιόν 
τε, καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον Υινόμενον, τέρατα ὀνομάζε- 
σθαι΄ τὰ δὲ δηλωτικά τινων ἑτέρων παρὰ τὰ Υινό- 
μενα, σημεῖα λέγεσθαι. Διόπερ χαὶ ἐπὶ τῶν μὴ πα- 
pal cuv τὸ ὄνομα τοῦ σημείου εὑρίσχομεν Ίγουν 
περὶ τὸ σημεῖον (90) λέγεται ὑπὸ τοῦ θεοῦ ἐν τού- 
v * εΠεριτμηθήσεται τὴν σάρχα ὑμῶν πᾶν ápse- 
wxby, xa περιτμηθῄσεσθε τὴν σάρχα τῆς ἆχρο- 
ἑωστίας ὑμῶν, καὶ ἕστα: iv σηµείῳφ Διαθήίχης ἀνὰ 
μέσον ἐμοῦ xaX ὑμῶν.» Οὐδαμοῦ δὲ µόνα τὰ τέρατα 
ὀνομάσθη ' ἐπείπερ οὐκ ἔστι τι παράδοςον γενόμε- 
wy iy τῇ Γραφῇ, ὃ µή ἐστι σημεῖον xal σύμθολον 
ἱτέρου παρὰ cb αἰσθητῶς Υεγενημένον ὡς εἴπερ 


. ὃν τερἀστιόν τι γενόμενον οὗ συμθολικὺν ἑτέρου, 


ἐγέγραπτο ἂν τοῦτο τὸ τέρας πεποιηχέναι τὸν 'In- 
σοῦν, $, φέρε εἰπεῖν, Μωσέα, fj τινα τῶν ἁγίων. 
Ὅτε μὲν οὖν διδασκόµεθα ἀπὺ τῆς Γραφῆς δεῖν 
Quy τὸ, οὗ σημεῖόν ἐστι τὸ γδγενηµένον, λέ- 
ἵεται: € Τοῦτο δὲ πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὁ 
Ἰησοῦς * » ὅτε δὲ ὁ βασιλικὸς ὀνειδίζεται ὡς οὐκ ἂν 
Χιπεύσων χωρὶς τῆς θέας τῶν παραδόξων, οὐχέτι 
Ἰέγεται" € Ἐὰν μὴ σημεῖα ἴδητε, οὗ μὴ πιστεύ- 
eni» οὗ γὰρ τὰ σημεῖα γινόμενα προχαλεῖται ἐπὶ 
$3 πιδτεύειν, T] σημεῖά ἐστιν, ἐὰν τύχῃ τὸ σημεῖον μὴ 
εἶναι χαὶ τἐρας' dX « Ἐὰν μὴ onusta xai τέρατα 


gna, et arbitror ea facta qux saperant opinionem 
quaeque prodigiosa sunt, eo quod ipsam opinionem 
el consuetudinem transcenderint, aintque admi- 
rauda et supra hominem, prodigia nominari; qu» 
vero aliquid innuant praterea qua fiunt, signa dici. 
Quam etiam ob causam nomen signi invenitur in 
his quae non suut preter opinionem, veluti signam 
nominatur a Deo in his : « Circumcidetur vobis 
omne nasculinum, et cireumcidetis carnem przpu- 
tii vestri, et erit in signum Testamenti inter me et 
vos 55,» Nullibi autem sola prodigia nominata sunt, 
quoniam non est aliquid paradoxon in Scriptura 
quod non sit signum eL nota alterius rei, prater id 
quod sensibiliter fit : quoniam ei fuisset prodigiosi 
aliquid factum «alterius rei non index, scriptum 
fuissel hoc prodigium fecisse Jesum, vel Mosen, ut 
ita dicam, vel aliquem sanctorum. Quando 480 
jgitur edocemur a Scriptura oportere querere ο” 
jus signum sit id quod factum est, dicitur : «ος 
autem rursus secundum signum fecit Jesus '* ; » 
quando autem regulo ceu probro datur quod credi- 
turus non sit absque visione prodigiorum, non am- 


- plius dicitur : « Nisi signa videritis, non credetis ; » 


non enim signa facta invitant. ad .credendum, in 
quantum signa sunt, si contingat ut siguum non sit 
etiam prodigium ; sed dicitur : « Nisi sigua ét prodi- 
gia videritis, non credetis 3 - » vobis quidein cre- 
dentibus propter prodigium, nobis autem prater hoc 


Ώττε, οὐ μὴ πιστεύσητε,» ὑμῶν μὲν πιστευόντων p etiam honorem illi deferentibus propter illud cujus 


&i τὸ παράδοξον, ἡμῶν δὲ πρὸς τούτῳ xal διὰ «5, 


c ἐστι στμεῖον, ἐπιτελούντων αὐτῷ. Ζητήσεις δὲ τὸ 


ἐν ἑθδομηχοστῷ ἑθδόμῳ φαλμῷ, « Ὡς ἔθετο ἐν AL- 
Tw) τὰ σημεῖα αὐτοῦ, xal τὰ τέρατα αὐτοῦ ἐν 
Tto Τάνεως,» πότερον τῷ ὑποχειμένῳ διαφέρει 
τὰ σιμεῖα xal τέρατα, Ἡ τὰ αὐτὰ. fi μὲν σημεῖά 
ἐστι, γέγονεν ἐν Αἰγύπτῳ, xal αὐτῆς τῆς Αἰγύπτου 


ος Joan. tv, 49, 29. 
4. i ibid. 48. 


(88) Οὐδαμοῦ μὲν ὠνομάσθη uóva τὰ τέρατα. 
οτι duutaxat Testamentum  hac- observatione 
cwprehendit, in quo τέρατα et σημεῖα semper 
tobjuncta reperies. Secus in Veteri. Vide enim Ετος. 
"21; xv, 11, et psalm. xtv, 8; loai. xxiv, 16; 


PaROL. (ra. XIV. 


1*5 Psal. cxxvii, 2. 


1ο Joan, 11, 54. 


illud estsignum. Quxres autem in septuagesimo septi- 
mo psalmo, « Sicut disposuit in ZEgyptosigna sua, et 
prodigia sua in campo Taneos,» utrum subjecto nec- 
ne differant signa et prodigia ; an eadem, in quau- 
tum signa sunt, facta. sint in JEgypto, com ipsa 
etiam AEgyptus ad intelligibilia quadam reduca- 
tur; in quantum auiem prodigia, faeta siut in 


1' jbid. 49. !* Genes. xvin1O. 3 Joan. 1v, 


xxvii, 29 ; Ezechiel. xi, 11, et Joel. a, 30. HosT!U$. 
(59) Εὔρηται. Jta codex Bodleianus; Regius, pere 

peram, ἴδητε. , 
(90) "Hycvv περὶ τὸ emptor. 

Ferrarius fjyouy περ τὸ σηµεῖον. 


Videtur legisse 
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campo Taneos; eum alioquin prodigia, in quantum A ἀναγομένης ἐπί τινα vontá* ᾗ δὲ τέρατα, bv κεδνῳ 


prodigia, negue campus Taneos, in quantum est 
campus Taneos, allegoriam capiant. Quin etiam pro- 
digia, in quantum signa sunt, sensu anagogico 
egent, el campus Taneos, in quantum est Zgyptus. 
Ceterum hoc in loco finiamus etiam decimum ter- 
flum tomum continentem explanationem eorum 
qu:x sunt a principio usque ad septimum iter Jesu: 
nam primum Bethara proficiscitur, cum baptizatur 
apud Jordanem ; secundo profectus Canam Galilzz 
ex aqua vinum fecit; tertio Capharnaum descen- 
dit, οἱ congruit ul ubi siut :egroti, descendat ; quar- 
to Jerosolymam redit ; quinto commoratur tum di- 
scipulis in terra Juda; sexto in Samaria apud 
fóntem Jacob docuit quz pro viribus indagavimus ; 


Τάνεως, οὔτε "τῶν τεράτων, f| τέρατα, οὔτε τοῦ πε- 
δίου Τάνεως, f| πεδίον Τάνεως, ἀλληγορουμένων, 
ἀλλὰ καὶ τὰ τέρατα, ᾗ σημεῖά ἐστι, δεῖται ἂν- 
αγωγῆς, xol τὸ πεδίον Τάνεως, f Αἴγυπτος. Αὐτόθι 
δὲ χαταπαύσωμεν xai τὸν τρισχαιδέχατον (91) τόμον 
περιέχοντα διἠγησιν τῶν μέχρι τῆς ἑθδόμης ἁρ- 
χῆθεν ἐπιδημίας τοῦ Ἰησοῦ" πρῶτον μὲν γὰρ iy 


"Βαθαρᾷ παρὰ τῷ Ἰορδάνῃ βαπτιζόµενος Ὑίνεται" 


δεύτερον δὲ τῇ Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας ἐπιδημήσας, ὁ 
ὕδωρ οἶνον motel * τρίτον cic τὴν Καφαρναοὺμ xata- 
θαΐνει, xal ἀρμόζει γε ὅπου χαταθαίνει εἶναι τοὺς 
ἀσθενοῦντας τέταρτον εἰς Ἱεροσόλυμα ἀνέρχεται 
πέµπτον εἰς τὴν Ἰουδαίαν γῆν συνδιατρίδει τοῖς 
μαθηταῖς ΄ ἔχτον Ev τῇ Σαµαρείᾷ παρὰ τῇ πηγῇ ο 


septimo denuo proficiscitur Canam (9111; in se- B Ἰαχὼδ (93) ἐδίδαξεν, & κατὰ δύναμιν ἑξητάσαμεν' 


quentibus vero, Deo dante, disseremus de his qux» 
ab ipso facta dictaque sunt Jerosolywis in die festo 
Judzorum. 


xaX ἕβδομον iy Kavd τῆς Γαλιλαίας δεύτερον vlv-- 
ται’ by δὲ τῷ ἑξῆς, θεοῦ διδόντος, διαληψόμεθα περὶ 
τῶν ἓν τῇ ἑορτῇ τῶν Ἰουδαίων ἓν Ἱεροσολύμοις κε- 
πραγµένων αὐτῷ xal εἰρημένων. 


Αεἰπουσύ’ οἱ τόμοι τεσσαρεσκαιδέχατος, πεγτεκαιδέκατος, ἑχκαιδέκατος, ἑπτακαιδέκατος, 
xal ὀχτωχαιδέχατος. 





OPICTENOYZ 


TON ΕΙΣ TO ΚΑΤΑ IQANNHN ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ EEHCHTIKON 


ΤΟΜΟΣ 109. | 


ORIGENIS 


COMMENTARIORUM IN EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM — ,. — 
TOMUS DECIMUS NONUS. | 


$68] 1. « Respondit Jesus : Neque me scitis, ne- C 


que Patrem nieum; si me sciretis, et Patrem meum 
sciretis *'. » Si oratio dicens, « Et me scitis, unde 
sim 33, » et ea, quz dicit : « Neque me scitis, neque 
Patrem meum, » ad eosdem diceretur, palam vide- 
reiur contrarium esse quod dicitur ; nunc vero il- 
lud, « et me scitis, » ad quosdam dicitur Jerosoly- 
mitas qui dixerunt : « Num vere cognoverunt prin- 
cipes hunc esse Christum ? sed hunc scimus , unde 
sit; αἱ Christus cum venerit, nullus agnoscet unde 


35 Joan. vii, 19, ?* Joan. vu, 28. 


(91) Τρισκαιδέκατο». Codex Bodleianus, ὀχτω- 
καιδέχατον. 

(92) Too Ἱακώθ. Deest in codice Bodleiano. 

(95) Deesse videtur hujus tomi initium. Nullum 
enim tomum incipit Origenes, quin pluribus vel 
paucis alloquatur familiarem suum Ambrosium, 
eique expressis verbis enuntiet quotus sit numero 
tomus ille, quem ei nuncupat ac mittit, quemadmo- 
dum videre licet in. czeteris octo tomis qui super- 
sunt. Hic vero nil simile reperitur. Tomus incipit 
ab abrupto contra morem : nulla prefatio, nulla 


















(95) « ᾽Απεχρίθη ὁ Ἰησοῦς. Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὖτ: 
τὸν Πατέρα µου" el ἐμὲ δειτε, χαὶ τὸν Πατέρα µου 
ἂν Ίδειτε. » Ei. μὲν «pho τοὺς (94) αὑτοὺς 6 λόγος 
f» ὁ λέγων, « Κἀμὲ οἴδατε πόθεν εἰμὶ, ». χαὶ ὃ φᾱ- 
σχων (95), «Οῦτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα 
pou,» ἄντιχρυς ἂν ἔδοξεν ἐναντίον εἶναι τὸ λεγό- 
pevov* νυνὶ δὲ τὸ μὲν, « Κἀμὲ οἴδατε, » πρός τινα» 
τῶν Ἱεροσολυμιτῶν ἀπαγγέλλεται εἰρηχότας: « Mt. 
ποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες, ὅτι αὑτός ἔστινι 
ὁ Χριστός; Αλλὰ τοῦτον οἵδαμεν πόθεν boxly* ὁ ck 


ipsius tomi ennntiatio. Preterea in fine plus quam 
imidia sui parle. mutilum eum esse inde liqnel, 
quod desinat in versum 95 capitis vni Evangelii 
Joannis, vicesimus vero tomus incipiat a versu 27 
ejusdem capitis; ac proinde manifeste deest expla« 
natio undecim versuum, niniirum 26-56. | 
(94) El μὲν πρὸς τούς, etc. Codex Regius, per. 
peram, ὁ μὲν πρὸς τούς, etc. | | 
(95) Kul à φάσκων. In codice Regio desidera 
xal. 
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χριστὸς ὅταν Épyntga, «M54; γινώσχει πόθεν bal - » A sit **; » hoc vero, « neque me scitis, » et quod se- 


& &, ὅτι « Οὖτε ἐμὲ οἴδατε,; xat τὸ dc, πρὺς 
οὓς εἰπόντας αὐτῷ Φαρισαίους εΣὺ μαρτνρεῖς 
περὶ σεαντοῦ, ἡ μαρτυρία σου edu ἴστιν ἀληθής. » 
Πλὴν xai τοῖς Ἱεροσολυμίταις διὰ φὢν προτέρων, 
xaX τοῖς Φαρισαίοις διὰ τῶν νῦν ἐξεταξομένων φησὶν, 
ὅτι, « Τὸν Πατέρα οὐχ οἴδατε' » τοῖς μὲν Ἱεροσολυ- 
µίταις διὰ τούτων « Απ' ἐμαυτοῦ οὐχ ἐλήλυθα, 
ἁλλ᾽ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ πέµφας µε, ὃν ὑμεῖς obx οἵ- 
8a: * ἐγὼ οἶδα αὐτὸν, ὅτι παρ᾽ αὐτοῦ εἰμι, x&xsivóg 
µε ἀπέστειλε * » τοῖς δὲ Φαρισαίοις διὰ τοῦ" ε«θῦτε 
ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα µου’ εἰ ἐμὲ Ίδειτε, 
χαὶ τὸν Πατέρα µου ἂν Ίδειτε.» Καὶ ζητήσαι dv 
τις εὐλόγως ὅπως, εἴπερ ἀληθὲς τὸ, « EL ἐμὲ ᾖδειτε, 
χαὶ τὸν Ἡατέρα µου ἂν Ίδειτε, » οἱ Ἱεροσολυμῖται 
πρὸς οὓς φησι’ «Κὰἀμὲ οἴδατε, » οὐχ οἴδασι τὸν Πα- 
τέρα. Προσεπιτείνει δὲ τὴν εἰς τὸν τόπον ἀπορίαν 
χαὶὁ Ἰωάννης £v τῇ Καθολιχκῇ Ἐπιστολῇ ταῦτα λέγων’ 
VO ἀρνούμενος τὸν Πατέρα, καὶ τὸν Yióv* mà; γὰρ ὁ 
ἀρνούμενος τὸν Υ.ὸν, οὐδὲ τὸν Πατέρα ἔχει’) el γὰρ 
ὁ ἀρνούμενος τὸν Πατέρα, χαὶ τὸν Υἱὸν, χαὶ« ὁόμο- 
λογῶν τὸν Υὲὸν, xa τὸν Πατέρα ἔχει, » δῆλον, ὅτι 
οἱ Ἱεροσολυμῖται, ὅσον ἐπὶ τῇ λέξει, τῷ μὴ γινώ- 
σχειν τὺν Πατέρα, ἀρνούμενοι τὸν Πατέρα, ἁρ- 
νοῦνται xal τὸν Ylóv* εἰ δὲ ἀρνοῦνται τὸν Υἱὸν, πῶς 
τὸ, εΚάμὲ οἴδατε,» ἀληθές; Πάλιν oi. αὐτοὶ εἰ οἵ- 
las τὸν ὙΥἱὸν, διὰ τὸ, « Kal ἐμὲ οἴδατε (ἐπεὶ ὁ 
ὁμολογῶν τὸν Υἱὸν, καὶ τὸν Πατέρα ἔχει), » όμολο- 
[9m τὸν Πατέρα. cl δὲ ὁμολογοῦσι τὸν Πατέρα, 


quitur, ad Pharisseos dicitur, qui dixerunt illi : « Tu 
testificaris de te ipso, testimonium tuum που est 
verum **. » Verumtamen Jerosolymitis etiam per 
superiora, et Phariseis per presentia, quee nunc 
examinamus, inquit quod Patrem non norini ; Je- 
rosolymitis quidem per illa : « Α me ipso non veni, 
sed est verax, qui me misit, quem vos non nostis : 
ego novi eum, quia ab ipso sum, et ille me misit*5;, 
Phariszis vero per hac : « Neque me scitis, neque 
Pauem meum; οἱ me sciretis, et Patrem meum 
sciretis. » Àc certe merito quis quaereret quomodo 
Jerosolymitze, ad quos inquit, « et me scitis, » non 
norint Patrem, si verum est illud : « Si me sciretis, 
et Patrem meum sciretis. » Adauget autem loci dif- 
ficultatem Joannes in Epistola Catholica hac di- 
cens : « Qui negat Patrem, negat etiam Filium : 
omnis enim qui negat Filium, is ne Patrem quidem 
habet **; » quod si quis negat Patrem, is negat 
eliam Filium ; et « qui Filium fatetur, is etiam Pa- 
trem habet ', » perspicuum est Jerosolymitas, 
quod ad contextum attinet, negantes Patrem, eo 
quod Patrem non agnoscant," negare etiam Filium : 
proinde si Filium negant, 489 quomodo verum 
est, « EL me scitis ? » Rursus si hi Filium norunt 
propter illud, « Et me scitis (quoniam qui fatetur 
Filium, is etiam Patrem habet *5), » fatentur. Pa- 
wem : quod si fatentur Patrem, quonam pacto ve- 
rum est illud : « Sed est verax qui me misit, quem 


πῶς ἀληθὲς τὸ, « "AX" ἔστιν ἀληθινὸς 6 πέµφας µε, C τοῦ nescitis ** ? » Quibus respondendum est ali- 


bv ὑμεῖς οὐχ olbate ;» Λεχτέον δὲ πρὸς ταῦτα, ὅτι 
ὁ Συτῆρ ὁτὲ μὲν περὶ ἑαυτοῦ ὡς περὶ ἀνθρώπον 
Καλέγεται, ὁτὲ δὲ ὡς περὶ θειοτέρας φύσεως, xal 
Ἱνωμένης τῇ ἁγεννήτῳ (96) τοῦ Πατρὸς φύσει. 
Ἐπὰν μὲν γὰρ λέγει ιεε Νὺν δητεῖτέ µε ἀποκτεῖναι, 
ἀνθρωπον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληχα, » τοῦτό 
grow εἰδὼς τὸ ζητούμενον ἀναιρεθῆναι εἶναι o0 


Ρεὸν, ἀλλὰ ἄνθρωπον" ἐὰν δὲ, « Ἐγὼ χαὶ ὁ Πατὴρ . 


ἓν ἔσμεν, 2 xat, « "Evo εἰμι ἡ ἀλήθεια xal ἡ ζωὴ,» 
xà, « 'Evo εἰμι dj ἀνάστασις,» χαὶ τὰ τούτοις 


ὅμοια, οὗ περὶ τοῦ ζητουμένου ἀναιρεθῆναι ἀνθρώ- - 


που διδάσχει. Οὕτως οὖν xal ἐπὶ τῶν χατὰ τὸ παρὸν 
δμῖν ζητουμένων Ex τῆς συµφράσεως κχατανοητέον, 
Vj μὲν, «Κἀμὲ οἴδατε, xa οἴδατε πόθεν εἰμὶ, » περὶ 
τοῦ ἀνθρώπου ἑαυτοῦ διαλέγεται’ τὸ δὲ, « Οὔτε ἐμὲ 
οδατε, οὔτε τὸν Πατέρα µου,» περὶ τῆς θεότητος" 
τὺ μὲν γὰρ, « Κἀμὲ οἴδατε, xaX οἴδατε πόθεν εἰμὶ, » 
-αὕτα προτέταχται (97). « Ἔλεγον οὖν τινες ix 
t» Ἱεροσολυμιτῶν  Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν 
ἀποχτεῖναι ; Καὶ ἴδε παῤῥησίᾳ λαλεῖ, καὶ οὐδὲν αὐτῷ 
λέγουσι. Μήποτε ἁληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες, ὅτι 
οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός; ἀλλὰ τοῦτον οἴδαμεν πόθεν 
ἐυτίν. ὁ δὲ Χριστὸς ὅταν ἔρχηται, οὐδεὶς γινώσχει 


quando Servatorem de seipso veluti homine disse- 
rere, aliquando de diviniori natura, eaque unita in- 
genie Patris nature. Cum enim dicit, « Nunc au- 
tem quiritis me interficere, hominem qui verita- 
tem vobis locutus sum **, » hoc lequitur sciens non 
Deum, sed hominem quari ad mortem ; cum vero 
inquit, « Ego et Pater unum sumus *'! ; Ego sum 
veritas et vita ** ; Ego sum resurrectio **, » et his 
similia, non docet de eo homine qui quarebatur. 
Isto igitur modo de lis etiam quz a nobis in prie- 
sentia queruntur, ut similiter solvantur, conside- 
randum esl; iud enim, « El me scitis, et unde 
sim scitis **, » de se ipso homine disputat; hoc. 
vero, « Neque me scitis, neque Patrem weum **,» 
de divinitate. lllis enim verbis, « Et me scitis, et 
unde sim scitis, » hzec praeposita sunt : « Dicebant. 
ergo quidam ex Jerosolymitis : Nonne bic est quem 
quarunt interficere ? Et ecce cum fiducia loquitur, 
nec quidquam illi dicunt, Num vere cognoverunt 
principes hune esse Christum ? sed hunc scimus 
unde sit : at Cliristus cum venerit, nemo agnoscet 
unde sit ** ; » bie vero, « Neque me scitis, neque 
Patrem meur,» bzc sunt przposita : « Dixerunt ergo 


" Joan. vri, 26, 2]. ** Joan. vin, 15. ** Joan, vi, 98, 99. ** Joan. i, 22. 3 ibid. ** 1 Joan. n, 95, 


P joan. vi, 28. 


| "Joan, vius, 19. ** Joan. vii, 20 seq. 


(96) Ἡνωμέγης τῇ ἁγεννήτῳ. Colex. Regius, 
ἑγενήιῳ. Caeterum erronea. hzc videntur, neque 
tum nalura divina θειοτέρα φύσις Filil unitur na- 
Wrz ingehitze Patris, sed eadem est; uon Ίνωται 


0 joan. vit, 40. ?! Juan. x, 60. ?* Joan. xiv, θ. ** Joan. ΣΙ 20. ** Joan. vui, 38. 


sed j αὑτή ἐστι. 
(97) Προιέταχται. Sic codex Bodleianus ; Regiut, 
προστέτακται. 
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ei Phariszi: Tu de teipso testiflcaris ; testimonium A πόθεν &oz(- » τοῦ δὲ, « Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε c» 
tium non est verum. Respóndit Jesus, et dixit illis: ἩἹατέρα poo,» ταῦτα" «Εἴπαν οὖν αὑτῷ οἱ Φαρι- 
Etiarfisi ego testificor de me ipso, testimonium — calo: Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς, fj μαρτυρία 
metn Yerum est, quia novi unde veui et quo vado; σου οὐκ ἔστιν ἀληθής. ᾿᾽Απεχρίθη 6 "Inooüc, xat d- 
vos Secundum carnem judicatis; ego non judieo Ἅπεν aócot;- Kàv ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, a 
quemquam; atqued etiamsi judico ego, judicium θής ἐστιν ἡ μαρτυρία µου, ὅτι οἶδα πόθεν ᾖλθον, xal 
meum veruin est, quod solas non sum, sed ego, et µποῦ ὑπάγω ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρχα χρἰνετε, ἐγὼ οὗ 
qui misit me, Pater *?*, » Ex hls ergo perspicuum ἍἉχρίνω οὐδένα" καὶ ἐὰν χρίνω δὲ ἐγὼ, ἡ χρίσιςἡ 
est a Jerosolymitis dictum fnisse, « Hunc scimus, ἐμλ ἀληθινή ἐστιν, ὅτι µόνος οὐκ εἰμὶ, ἀλλ ἐγὼ 
unde sit,» lioc referentibus ad ortum ipsius in Beth- — xai ὁ πέµφας µε Πατήρ.» Δῆλον οὖν Ex τούτων, ὅτι 
leem, sciebantque hunc esse, cujus mater dice- ὑπὸ μὲν τῶν Ἱεροσολυμιτῶν ἑλέγετο, « Τοῦτον d- 
batur Maria, et fratres ejus Jacobus et Joannes, δαμεν πόθεν ἐστὶν,» ἀναφεβόντων ἐπὶ τὸ t Brf- 
et Simon Judas **; quam ob causam assentitur Ἅᾖλεὲμ αὐτὸν γεγενῆσθαι xaX ἐπισταμένων ἣν (977), ὅτι 
étiam bis qui dixerant, « Scimus unde sit, » οὗτος fv οὗ j μήτηρ ἐλέγετο Μαρία, καὶ οἱ ἆδελφοὶ 
per hxc verba, « et me scitis unde sim. » 883 αὐτοῦ Ἰάχωδος, καὶ Ἰωάννης, καὶ Σίµων Ἰούδας" 
At Phariswis de diviniori natura disserens, ei, " διόπερ xal μαρτυρεί τοῖς εἰρηχόσιν, ε Οἴδαμεν 
ut aliquis. diceret, in quantum est primogenitus — zó0ey ἐστὶ,ν διὰ τοῦ: «Κάἀμὲ οἴδατε πόθεν εἰμίι 
omnis ereaturze, haec. dixit : «Etiamsi ego testificor — cot; δὲ Φαρισαίοις τὸ, « Καὶ ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ 
de me ipso, testimonium meum verum est, quia ἡἐμαντοῦ, ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία µου * ὅτι οἶδα πό- 
Scio unde veni et quo vado 3.2 Quamobrem iuter- — Gey $300v, χαὶ ποῦ ὑπάγω, » τῇ θειοτέρα φύσει δια- 
rogantibus eum contra hac, et dicentibus, « Ubi λεγόμενος ἔφασχε ταῦτα, xal, ὡς ἂν αἴποι τις, xal 
est Pater tius ? » respondet, ut aliquis diceret, ὃ πρωτότοχος πάσης χτίσεως fv. Διόπερ τοῖς mp 
alius exáistens ab eo qui dicit, « Et me scitis ταῦτα πυθοµένοις αὐτοῦ xal ἐἰρηχόσι, « Ποῦ ἔστιν ὁ 
et inquit : « Nequeie scitis, neque Patrem meum Πατήρ cov ; » ἀποχρίνεται, ὡς ἂν εἴποι τις, ἕτερκ 
μα » Ceterum ruditaiis Phariseorum erat, vel non — àv τοῦ λέγοντος, « Κὰμὲ οἴδατε, » xat φησι’ « Kal 
intelligere Jesum de Deo universorum loqui, dum οὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα µου. » Κατὰ δὲ τὸ 
diceret, « Testilicatur de me, qui misit me, Pater Ἅταπεινὸν τῶν Φαρισαίων ἣν, ᾖτοι μὴ νοεῖν, ὅτι vici 
45. vel si intellexerant de Deo haec dici, existimare — «00 θεοῦ τῶν ὅλων ἔλεγε τό, ἑ Μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ἑ 
Deum esse in loco, et idcireo respondere : « Ubi πέμψας µε IIacho,» f, εἰ ἐξεδέχοντο περὶ (98) τοῦ θεοῦ 
est Pater tuus? » Verum scire oportet quod hine « ταῦτα λέγεσθαι, νομίζειν , ὅτι àv τόπῳ ἐστὶν ὁ Gk, 
manifeste ostendi putent. haeretici, Deuin , cui ser- καὶ διὰ τοῦτο ἀποχρίνεσθαι' « Ποῦ ἔστιν ὁ Tlazfjp 
viebant Judzi, non esse Patrem Christi : nam si σου; » Xph μέντοι ve εἰδέναι, ὅτι οἱ ἑτερόδοξοι (99) 
Pharisvis servieutibus mundi Effectorl , inquiunt, νοµίζουσι σαφῶς ἐντεῦθεν παρἰστασθαι τὸ μὴ τὸν 
dicebat Servator, « Neque me scitis, neque Patrem — 8eby ᾧ ἑλάτρευον Ἰουδαῖοι Πατέρα εἶναι τοῦ Χριστοῦ. 
meum, » manifestum est Pharismos non nosse Pa- — Ei γὰρ τοῖς Φαρισαίοις λατρεύουσι τῷ Δτμιοργῷ, 
trem Jesu alterum exsistentem a mundi Effectore, φασὶν, ἔλεγεν ὁ Σωτὴρ, « ὐῦτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν 
Sed ne Jerosolymite quidem, inquiunt, eum no- ἍἩατέρα µου, » σαφὲς, ὅτι ἕτερον ὄντά τοῦ ἂημιουρ- 
rant, qnibus supra dixerat: « Sed est verax, qui -Υοῦ τὸν Πατέρα Ἰησοῦ, Φαριόαῖοι οὖχ Ίδεσαν, AX 
müsit me, quem vos nescitis : » qua dicunt, quia — obób Ἱεροσολυμίται, olg προειρήχει, «^AXJX ἔστιν 
non legerunt Scripturas divinas, neque observave- ἀληθινὸς ὁ πέµψας µε, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, » ταῦτα 
runt consuetudinem locutionis ipsarum. Quamvis — Jéyouctv, ἅτε μὴ ἀνεγνωχότες τὰς θείας Γραφὰς, μηδὲ 
enim intelligere quis possit quae ad Deum pertinent, — «hv συνήθειαν τῆς iv αὐταῖς λέξεως τετηρηχότες. | 
a patribus edoctus huie soli serviendum esse, si — Kàv γὰρ διεξοδεύειν τις δύνηται τὰ περὶ Θεοῦ, Ex πα- 
vivat is non bene, hunc dicunt non liabere cogni- — cépwv μεμαθηχὼς, ὅτι τούτῳ λατρεύειν µόνῳ δεῖ, uh 
tionem Dei. Si quisquam igitur alius novit qus ad p) βιοῖ δὲ χαλῶς, τοῦτόν φασιν οὐχ ἔχειν γνῶσιν θεοῦ. 
mundi Effectorem pertinent, et que ad egltum 8$a- — EI τις γοῦν ἄλλος Ίδει τὰ περὶ τοῦ Δημιουργοῦ χαὶ 





cerdotalem, perspicuum certe est inter hos fuisse 
filios Heli sacerdotis, qui nutriti fuere in Del cultu. 
Attamen eo quod pecesverint, scripta sunt baec de 
illis in primo Regum ** : « Et. filii Heli, filii pesti- 
lentes, non cognoverunt Dominum. » [(1) Interro- 
gemus enim eos qui etiam sectam séquuutür, annon 


9 ibid. 42 seq. 35 Matth, xin, 55. ?* Joan. vini, 
93 jbiJ, 18. ** I Reg. η, 12. 

(913) Lege hic ἐπισταμένων ὅτι, expuneto fv: 
quinque autem abhinc lineis, corrige xàv ἐγώ, pro, 
xai ἐγώ. Ἐπιτ. PATROL, 

(98) "H εἰ ἐξεδέχοντο. Sic codex Bodleianus ; Re- 
gius, ἐπεὶ ἐξεδέχοντο. 


11. — " ibid. 19. 


τῆς ἱερατιχῆς αὑτοῦ θεραπείας, δῆλον , ὅτι χαὶ οἱ 
Ἠλεὶ τοῦ ἱερέως υἱοὶ, παρὰ τῇ λατρείᾳ ἀνατεθραµ- 
µένοι * ἀλλ᾽ ὅμως, ἐπεὶ ἥμαρτον, γέγραπται ταῦτα 
περὶ αὐτῶν ἓν τῇ τῶν Βασιλειῶν πρώτῃ «Kat ol. 
uloV "Ηλεὶ, υἱοὶ λοιμοὶ , οὐχ ἔγνωσαν τὸν Κύριον.» 
Πευσώμεθα γὰρ τῶν ἑτεροδόξων, εἰ μὴ περὶ τοῦ Δη- . 


"Joan. vi, 38, ** Joan. vin, (9. 


(99) Χρὴ μέντοι γε εἰδέγναι, ὅτι οἱ ἑτερόδοξοι, etc. 
Cerdoniani, Marcionitz, Valentiniani, aliique ejus 
dem ξύμης haeretici. HugTIUS 

(4) llc e Perionio. 
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μιουργοὺ YéypaTecat τό. « θὺχ ἔγνωσαν τὸν Κύριον» A de mundi Opilice hoc scriptum sit : « Non. cogno- 


καὶ ἀποχρινομένων , ὅτι περὶ τοῦ Δημιουργοῦ ἐστι 
cauta, ζητήσομεν([. σωμ-) διὰ τίεἴρηται περὶ τῶν vlov 
Ἐλε[.ε Οὐκ ἔγνωσαν τὸν Κύριον » πότερον διὰ τοὺς 
τερὶ θεοῦ τοῦ Δημιουργοῦ λόγους, f] διὰ «hv πονηρίαν 
αὐτῶν. Σαφὲς δὲ, ὅτι διὰ τὴν πονηρίαν λέγονται ph 
ἑγνωχέναι «by Κύριον’ καὶ οὗ περὶ τῶν υἱῶν 'ΗἨλεὶ 
μόνον ἔστι τοῦτο εὐρεῖν, ἀλλὰ χαὶ περὶ ἄλλων βασι- 
λὰευσάντω» kv Ἱσραὴλ xai Ἰούδα ἁμαρτωλῶν. 0ὕτω 
τοίνυν xal οἱ Φαρισαῖοι τὸν Πατέρα οὐχ ᾖδεσαν ΄ οὐδὲ 
Υὰρ ἑἐδίουν xatà τὸ τοῦ Δημιουργοῦ βούλημα. Ἔστι 
& xai ἄλλο σηµαινόµενον τοῦ γινώσχειν τὸν Osbv, 
ἑτέρου ὄντος τοῦ γινώσκειν τὸν Θεὸν παρὰ τὸ πι- 
στεύειν φιλῶς εἰς τὸν θεὸν, ὡς δῆλον ix τοῦ * «Ὅσα 
ὃ νόμος λαλεῖ, τοῖς v τῷ vÓpup λαλεῖ αὐτό [[. αὐτά]. »* 
Ἡ δῆλον, ὅτι καὶ τοὺς προφήτας, ὧν ' τὰ ῥήματα, ὡς 
ἐν ἄλλοις ἀπεδείξαμεν, νόμος λέγεται. εἴρηται τοί- 
νυν ἐν Ῥαλμοῖς' « Σχολάσατε, καὶ γνῶτε, ὅτι ἐγώ 
εἰμι ὁ Θεός. » Τίς δ οὐχ ἂν ὁμολογήσαι πιστεῦσαι 
γεγράφθαι ταῦτα λαῷ πιστεύοντι εἰς τὸν Δημιουργὸν, 
ὄντινα Υνῶναι οὐκ ἔστι μὴ σχολάσαντα, xat ἐχκαθά- 
ῥαντα τὸν νοῦν, τῶν νοούντων xal θειοτέροις 
ὀφθαλμοῖς βλεπόντων τὸν θεὸν , διὰ τὸ χαθαρὰν τὴν 
χαρδίαν πεποιηχέναι, τῆς χάριτος ταύτης ἀξιουμένων, 
ὡς ὁ Σωτὴρ μαρτυρεῖ λέγων * « Μαχάριοι οἱ χαθαροὶ 
τῇ xapbig, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται; » Άμα δὲ xat 
πρὸς τὸ, « Οὐδεὶς ἔγνω τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, » 
φῄήσομεν, ὅτι οὐ ταυτόν ἐστι τὸ γινώσκειν τὸν Πατέρα, 
xdi πιατεύειν αὑτῷ. Οὗ μάχεται οὖν τὸ, « Οὐδεὶς 


verunt Dominum ; »]et respondentibus illis heec ad 
mundi Effectorema pertinere, queremus quamobrem 
de liliis Heli dictum sit : « Non cognoverunt Domi- 
num ; » ὑίτυπ) propter rationes de Deo mundi fa- 
bricatore, an propter malitiam ipsorum. Sed liquet 
propter malitiam, eos dici uon agnovisse Dominum : 
quam rem non solum in filiis Heli invenire licel, 
verum etiam in aliis, qui cum regnarint in I raelet 
Judza, peccatores fuere. isto igitur modo etiam 
Pharisei Patrem non norant, cum non viverent ex 
sententia mundi Effectoris. 984 Cum autem diver- 
st sint significationes agnoscendi Deum, diversum 
quoque est agnoscere Deum et credere nude in 
Deum, ut liquet ex eo ** : « Scimus autem quod 
quxcunque lex loquitur, bis haec loquatur qui sunt 
sub lege.» * Απ non perspicuum est etiam prophe- 
tas, quorum * verba, ut in aliis ostendimus, lex 
dicuntur. Dictum est igitur in Psalmis** : « Vacate, 
et agnoscite, quod ego sum Deus. » Quis autem non 
fateretur se credere liszec scripta fuisse populo cre- 
denti in mundi Opiflcem ; quem agnoscere non va- 
lest, qui non vacarit, purificaritque mentem; di- 
gnis boc munere habitis his, qui oculis diviniori- 
bus Deum considerant, videntque quia cor mundani 
fecerint, quemadmodum testatur Deminus dicens 
V : « Beati mundo corde, quia ipsi Deum videbunt 
Simul etiam in eo dieto **. « Nemo agnovit Pa- 
trem, nisi Filius,» dicturi sumus, non idem essc 


ἔγνω τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Yibo, » sir « Ἐπίστευσα (, agnoscere Patrem et illi credere. Unde illud di- 


U ᾿Αθραὰμ τῷ θεῷ, xal ἑλογίσθη αὐτῷ elc δικαιοσύ- 
νην. » El δέ τις ofexac ἡμᾶς βιάνεσθαι λέγοντας ut) 
ταυτὸν εἶναι τὸ πιστεύειν τῷ γινώσχειν, xal ἐνδέχε- 
σθαι πιστεύειν μὲν, οὐχ ἔχειν δὲ γνῶσιν τοῦ πιστευο- 
µένου ὑπ᾿ αὐτοῦ, τοῦ Ἰησοῦ ἀχουσάτω λέγοντος πρὺς 
εοὺς πεπιστευχότας αὐτῷ ἸἹουδαίους ’ « Ἐὰν µείνητε 
ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, γΥνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν , καὶ ἡ 
ἀλίθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. » Παρατήρει γὰρ, ὅτι 
πρὸ τοῦ, « Ἐὰν µείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, Υιώσε- 
cfle τὴν ἀλήθειαν, » γέγραπται ΄ «Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰη- 
4096 πρὸς τοὺς πιστεύοντας αὐτῷ Ἰουδαίους» » xai 
& ἔλεγεν ἣν ΄ € Ἐὰν µείνητε tv τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, 


ctum , « Nemo agnovit Patrem, nisi Filius, » non 
psgeat cum hoc : « Credidit autem Abraham Deo, 
et imputatom est illi ad justitiam *. » Quod si quis 
existimet nos vim facere, qui dieamus non idem 
esse credere quod agnoscere, eontingereque ali- 
quande ut aliquis eredat qui non habeat cognitio- 
nem rei ab ipso credite, Jesum audiat dieentem ad 
eos qui ín ipsom crediderant, Jad:xos ὃς « Si 
manseritis in sermone meo, agnoscelis veritatem, 
et veritag liberabit vos. » Observa enim quod ante 
ea verba, « Si manseritis in sermone meo, agno- 
scetig Veritatem, » scriptum sit: « Dicebat igitur 


Y4vcgg0s τὴν ἀλήθειαν. » Πολὺ δὲ διαφέρει τὸ πρὺς — Jesus ad eos qui crediderant illi, Judzos ; » et quod 
τῷ πιστεύειν ἑγνωχέναι, τοῦ πιστεύειν µόνον’ e."Q— qua dixerit, hec erant: « Si manseritis in sermone 
μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, D meo, agnescetis veritatem. » Multa autem est diffe- 


ἄλλῳ 5 λόγος γνώσεως χατὰ «b αὐτὸ Πνεῦμα, ἑτέρῳ 
αίστις Ev τῷ αὐτῷ Ἡνεύματι. » Καὶ ταῦτα μὲν ὑπὲρ 
τοῦ παραστῄῆσαι ἕτερον εἶναι τὸ γινώσχεσθαι τὸν Θεὸν 
τοῦ πιστεύεσθαι. Ὡς δὲ πρὺς τὸ ἀχριθὲς καὶ τοῦτο 
τοῖς εἱἰρημένοις προσαποδώσοµεν, ὅτι πρὸς οὓς φησιν, 
* Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα µου,» Φαρι- 
δαΐους, εὐλόγως ἂν εἶπέ τις. Αλλ' οὐδὲ πιστεύετε 
εἰς τὸν Πατέρα µου’ τῷ γὰρ ἁποσταλέντι ἀπὸ τοῦ 
Πατρὸς οὐκ ἐπίστέυσαν « 'O δὲ ἀρνούμενος τὸν 
Υῶν, » οὐδαμῶς « τὸν Πατέρα ἔχει ' » καὶ οὐδαμῶς 
φηµε, ὅτι οὔτε χατὰ πίστιν,οὔτε χατὰ γνῶσιν. "Opa 
δὲ εἰ ph xol ἄλλως ἡ Γραφὴ τοὺς ἀνακεχραμένους 

” Rom. i, 19. ** Psal, τιν, 10. 


*' Matth. v, 8. 


rentis inter cognoscere conjunctim eum credere et 
inter credere solum : « Alii enim per Spiritum da- 
αν sermo sapientis, alii autem sermo cogüionis 
secündum eumdem $piritun, alii üdes in eodem 
Spiritu **. » Et bxc quidem, ut ostenderemus aliud 
esse agnoscere Deum, ab eo quod est credere in 
Deum. Hoc vero quod ad accuratam interpretatio- 
nem attinet, his que diximus addemus , merito ad 
Pharis2os, quibus inquit Jesus, « Neque me scitis, 
neque Patrem meum "*,»aliquem dicturum : Sed ne-. . 
que in Patrem meum creditis; cum ei, qui a Patre 
missus fuerat, non. crediderint; et ; « Qui negat 


Μ Matth. χι 217. Gen. xv,6; Rom. 1v, 9; Galat. - 


wm, 6; Jac. n, 20. ** Joan. vtt, 51,52, 3 1 Cor, xi, 8,9. 5) Joan, vin, 19. 


ORIGCENIS £2 


Filium, is ne Patrem » omnino « quidem babet *? : » A τινὶ xal ἑνωθέντας ᾿γινώσχειν ἐχεῖνό φασιν, ᾧ ἀν- 


'omninoque, inquam, quia neque secundum fidem, 
neque seeundum cognitionem. Vide vero an non 
: alio etiam modo Seriptura dicat eos qui alicui rei 
commisti unitique fuerint, illam agnoscere, cui 
commisti fuerint communicaverintque ; ante talem 
vero unionem, et communionem, etiamsi rationes 
aliqua de re assequantur, non agnoscere illam. Hinc 
285 Adam cum diceret de Eva, « Hoc nunc os 
ex ossibus meis, et caro de carne mea **, » non 
agnoscebat conjugem ; cum vero illi adhz»sit, tum 
: dictum est lHud : « Agnovit autem Adam Evam con- 
jugem suam **, » Quod si quis irrideat, quod de Dei 
cognitione tractantes acceperimus illud exemplum, 
«Cognovit autem Adam Evam conjugem suam, » pri- 


εχράθησαν καὶ κεχοινωνήχασι πρὸ δὲ τῆς τοιαύτης 
ἑνώσεως καὶ κοινώνίας, x&v τοὺς λόγους χαταλαμθά- 
νωσι περί τινος, οὐ γινώσχουσιν ἐχεῖνο. Ὁ γοῦν 
᾽Αδὰμ περὶ τῆς Εὔας λέγων , « Τοῦτο νῦν ὁστοῦν ix 
τῶν ὁστέων µου, xaX σὰρξ Ex τῆς σαρχός µου, » οὐκ 


. fj6et τὴν γυναῖκα ὅτε γὰρ αὑτῇ ἐχολλήθη , τότε εἷ- 


ρηται «Ἔγνω δὲ ᾿Αδᾶμ Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ. , 
Καὶ sl τίς γε προσχόπτοι διὰ τὸ παρειληφέναι ἡμᾶς 
εἰς τὴν περὶ Θεοῦ γνῶσιν παράδειγµα τὸ, «Ἔγνω δ 
Αδάμ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, » πρῶτον μὲν τῷ, ε To 
µυστήριον τοῦτο μέγα ἐστὶν » ἐπιστησάτω * δεύτερον 
δὲ ἀντιπαραθέτω τὸ περὶ ἄῤῥενος xat θηλείας λεγό- 
µενον παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ (τῇ αὑτῇ λέξει χρῆται 
περὶ ἀνθρώπου xoX Κυρίου [2] )- « Ὁ χολλώμενος, » 


mum quidem illud is notet : « Hoc mysterium ma- B φησὶ (5), « τῇ πόρνῃ ἓν σῶμά ἐστι * xa ὁ χολλώµε- 


gnum esL 55. » deinde autem apponat et conferat 
quod dicitur apud Apostolum de mare et femina 
(nam eadem dictione utitur de homine et de Domi- 
no), « Qui adhzeret, » inquiens", « meretrici , 
unum est corpus ; et qui adhzret Domino, unus est 
spiritus. » Itaque qui adhzret meretrici, meretri- 
cem agnoscat ; qui adhzret conjugi, conjugem agno- 
: scat, imo, potius quam hoc, qui adheret Domino, 
et sancte agnoscat Dominum. Quod si hzc ita se 
habent, Pharisei non norant neque Patrem neque 
Filiam, verusque est sermo dicens 59: « Neque me 
scitis, neque Patrem meum. » Si vero isto modo 
non exponamus, dico autem secundum ultimam iu- 
telligentiam, verbum agnoscere; pro eo quod est 
commisceri et uniri, exponat aliquis illud :. « Nune 
. autem agnoscentes Deum, magis autem agnili a 
Deo **; » et illud : «Agnovit Dominus eos qui sunt 
ejus *. » Judicio enim meo, agnovit Dominus eos 
qui sunt ejus, commistus illis, et suam ipsius divi- 
nitatem illis participans, assumensque ipsos, ot 
evangelica lectio habet, in sua ipsius manu : quippe 
cum in manibus sint Patris, qui crediderunt in Ser- 
vatorem : quamobrem etiam non rapientur, ni ab 
ipsa cadant elongantes se a manu Dei ; nullus enim 
eas rapit de manu Patris **. Post hzc iunquires in 
- Mlud dictum, «Neque me nostís, neque Patrem 
jneum **, » num sit aliquis qui agnoscat Deum et 
Patrem non cognoscat. Nam si alia illius notio est, 


jn quantum Pater, alia in quantum Deus , fortassis D 


aliquis cognoscat Deum,'nullam Patris cognitionem 
. babens, nisi quia. sit ipse Deus. Inquit igitur Serva- 
. tor, post resurrectionem, Maris : « Vade autem ad 
fratres meos, et dic illis : Vado ad Patrem meum, 


9* [ Joan. n, 25. 
vm, 19. ""Galat. iv, θ. ** IE Tim. n, 19. 


Q Ar0pózov καὶ Κυρίου. lta codex Bodleianus. 
In, Regio deest xat. 

9) Φησἰ. Deest'ín codice Regio. 

4) Kal ἔστι γε toic ἑτεροδόξοις. Cerdoniani, et 
Marcionitse, quos hic lacessit, Δημιουργόν  cogui- 
tum, Christi Patrem ignotum opinabautur. Epipha- 
nius her. xti, cap. 4, et ΧΕΙ, cap. 9. Mox pro ya- 


ριζοµένων αὐτοῖς, legendum videtur χαριζόµενοι - 


αὐτοῖς, vel χαριζοµένων ἡμῶν αὐτοῖς. 


5 Gen. 1, 2. ** Gen. 1v, 1. 
*! Joan. x, 28, 29. ** Joan. vin, 19. 


voe τῷ Κυρίῳ ἓν πνεῦμά ἐστιν. 2 Ἐγνωχέτω μὲν 
οὖν ὁ χολλώµενος τῇ πόρνῃ τὴν πόρνην, xa ὁ χολλώ- 
µενος τῇ γυναιχὶ τὴν γυναῖχα, μᾶλλον δὲ τούτου xal 
ἁγίως ἑγνωχέτω ὁ χολλώµενος τῷ Κυρίῳ τὸν Κύριο». 
Ei δὲ τοῦθ) οὕτως ἔχει, Φαρισαῖοι τὸν Πατέρα οὐχ 
ᾖδεσαν, οὐδὲ τὸν Ylbv, xaX ἀληθὴς ἣν ὁ λέγων - «UU 
ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα pou. » El δὲ μὴ οὕτως 
ἐχλαμδάνοιμεν, λέγω δὲ κατὰ τὴν τελευταίαν ἐχδοχὴν, 
τὸ vcr Ox, ἀντὶ τοῦ, ἀναχεχράσθαι καὶ ἡνῶσθαι, 
διηγεἰίσθω τις τὸ, « Nóv δὲ γνόντες θεὸν , μᾶλλον ἃ 
γνωσθέντες ὑπὸ τοῦ θεοῦ, » καὶ τό. « Ἔγνω Küpix 
τοὺς ὄντας αὑτοῦ * » χατὰ γὰρ ἡμᾶς ἔγνω Kopie 


"ποὺς ὄντας αὑτοῦ ἀναχραθεὶς αὐτοῖς, χαὶ µεταδεδω- 


κὼς αὐτοῖς τῆς ἑαυτοῦ θειότητος, xaX ἀνειληφὼς αἲ- 
τοὺς, ὡς ἡ τοῦ Εὐαγγελίου λέξις φησὶν, εἰς τὴν E 
τοῦ χεῖρα, ἐν τῇ χειρὶ τοῦ Πατρὸς ὄντων τῶν εἰς τὸν 
Σωτῆρα πεπιστευχότων ' Di xai εἰ μὴ πέσοιεν à 
αὐτῆς, ἑαυτοὺς µακρύνοντες ἀπὸ τῆς χειρὸς τοῦ θεοῦ, 
οὐχ ἁρπαγήσονται ' οὐδεὶς γὰρ ἁρπάζει Ex τῆς χειρὸ 
τοῦ Πατρός. Μετὰ ταῦτα ζητήσεις εἰς τὸ αὐτὸ, λέγωδὲ, 
εΟὔτε ἑ μὲ οἴδατε, οὐδὲ (f. obs) τὸν Πατέρα μον,» εἰ ἔσι — 
γινώσχοντά τινα τὸν θεὸν μὴ γινώσχειν τὸν Πατέρα" 
εἰ γὰρ ἑτέρα αὐτοῦ ἐπίνοιά ἐστι, χαθ᾽ ὅ ἔστι Πατὶρ, 


. xaX ἑτέρα καθ) ὃ ἐστιν ὁ θεὸς, τάχα ἔστι τινὰ γινώ- 


σχειν μὲν τὸν Θεὸν, μὴ γινώσχειν δὲ τὸν Πατέρα, | 
παρὰ τὸ εἶναι αὐτὸν Θεὸν, μὴ Υινώσχειν δὲ τὸν Πα- 


τέρα. Φησὶν οὖν ὁ Σωτὴρ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τῇ 
Μαρίᾳ «Πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἁδελφούς µου, xal 
εἰπὲ αὐτοῖς. Πορεύομαι πρὸς τὸν Πατέρα µου, καὶ 
Πατέρα ὑμῶν, χαὶ θεόν µου, xaX Θεὸν ὑμῶν. » Καὶ 
ἔστι γε τοῖς ἑτεροδόξοις (4) λέγειν χαριζοµένων αὖ- 
τοῖς , ὅτι οὐχ ἔγνωσαν τὸν Πατέρα Μωῦσῆς xal οἱ 
προφῆται' ὅπερ τάχα οὐκ ἔστιν ἀληθὲς (5), ὅτι κάν- 


5ο Ephes. v, 92. ""[Cor. τι, 16,17. * joan. 


(D) Ὅπερ τάχα οὐκ Ecco ἀληθές, etc. Sic ha-- 

nt omnes ms. Negandi partieulam preetermisil 
Ferrarius, et quz:e proxime sequuntar aliter legit. 
Perionius autem priorem illam pericopes partem 
neglexit. Τὸ οὐκ retinuimus, ita volente sensu. Loci 
autem totius hzc est sententia : Ας heterodoxis 
quidem gratificantes concedere possumus Moysen 
et prophetas Patrem non cognovisse (quod tamen. 
fortasso verum non est ; nam si Patrem non agno 
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τως ὁ μὴ ἐγνωχὼς τὸν Πατέρα οὐκ ἔγνω «bv. Yióv* A et Patrem vestrum, et Deam meum, et Deum το 


ὁ μὲν γὰρ Υἱὸς ἔγνω τὸν Πατέρα, ὁ δὲ θεράπων τὸν 
Κύριον * xai ὥσπερ οὐχ ἂν ἀσεθῄσαιμεν λέγοντες, ὅτι 
ὁ Υὸς οὐχ ἔγνω τὸν Κύριον ' Ye γὰρ ὧν οὐ πεπεί- 
ῥράται τοῦ Πατρὸς δεσπότου » οὕτω τηροῦντες τὸν αὖὐ- 
τὸν θεὸν, οὐδὲν ἄτοπον παραδεξόµεθα (6) λέγοντες, 
ὅτι τῷ μὲν Y&p. ἔπρεπε γινώσχειν τὸν Πατέρα , τῷ 
δὲ θεράποντι τὸν Κύριον, xa οὔτε ὁ θεράπων ἔγνω 
τὺν Πατέρα, οὔτε ὁ Υἱὸς τὸν Κύριον. Μυρίων γοῦν 
οὐσῶν εὐχῶν ἀναγεγραμμένων ἐν τοῖς Ῥαλμοῖς, καὶ 
τοῖς προφήταις, ἀλλὰ xal τῷ νόµῳ, οὗ πάνυ τι εὕρο- 
μεν εὐξάμενόν (7) τινα, xat λέγοντα τὸν Θεὸν Πατέρα 
χαὶ γὰρ εὐχόμενοι τῷ θεῷ οὐ λέχουσι, Πάτερ (8) - 
τάχα ἐπεὶ οὐκ ἔγνωσαν τὸν Πατέρα. εὔχονται δὲ αὐ- 
τῷ ὡς ep καὶ Κυρίῳ, περιµένοντες τὸν τὸ πνεῦμα 


τῆς υἱοθεσίαξ ἐχχέοντα οὐκ ἔλαττον &m' ἐχείνους 1) B 


ἐπὶ τοὺς μετὰ τὴν παρουσίαν εἰς Θεὸν δι αὐτοῦ πι- 
στεύοντας (9) * εἰ μὴ ἄρα fj νοητὴ αὐτοῖς γεγένηται 
ἐπιδημία Χριστοῦ, xal ἔσχον ποτὲ τελειωθέντες τὸ 
τῆς υἱοθεσίας πνεῦμα * &v ἀποῤῥήτῳ δὲ χαὶ οὗ γνω- 
ew πᾶσιν ἔλεγον f| ἔγραφον τὸν Θεὺὸν Πατέρα, ἵνα 
μὴ προχαταλάδωσι «ἣν διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἐχχενουμέ- 
νην (10) παντὶ τῷ χόσμῳ χάριν, πάντας χαλοῦντος 
ἐπὶ τὴν υἱοθεσίαν, ἵνα διηγήσηται τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ 
τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, χαὶ ἓν µέσφ Ἐχχλησίας ὑμνῆσῃ 
τὸν Πατέρα xavà τὸ γεγραμμµένον’ « Διηγήσομαι τὸ 
ὄνομά cou τοῖς ἁδελφοῖς µου, kv µέσῳ Ἐχχλησίας 
ὑμνῄσω σε. » "Oct μέντοι ἤε ὁ αὐτός ἐστι θεὸς τῶν 
προφητῶν, xat τοῦ χόσµου δημιουργὺς , πολλαχόθεν 
μὲν ἔστι θεωρῆσαι ' ἀρκεῖ δὲ ἐπὶ τοῦ παρόντος θεω- 
ρῆσαι τήν τε Στεφάνου ἀπὸ τῶν Πράξεων πρὸς τὸν 
ahy δηµηγορίαν, οὕτω λέγοντος' «Ανδρες ἀδελφοὶ 
xi πατέρες, ἀχούσατε' 'O θεὸς τῆς δόξης ὤφθη 
τῷ πατρὶ ἡμῶν ᾽Αθραὰμ ὄνιι ἐν τῇ Μεσοπο- 
*apla, πρὶν 3| οἰκῆσαι αὐτὸν ἐν Χαῤῥάν ' xai 
εἶπε πρὺς αὐτόν. Ἔξελθε ἐκ τῆς γῆς σου, xai 
ix τῆς συγγχενείας σου, » καὶ τὰ ἑξῆς ' δι ὅλου 
Tip τοῦ λόγου ἀναντιῤῥήτως ἔστι μαθεῖν, τὸν τῶν 
προφητῶν «bv, Πατέρα εἶναι Χριστοῦ Ἰησοῦ, xai 
ix τῆς πρὸς Ῥωμαίους Ἐπιστολῆς τοῦ ᾽Αποστόλου 
tv τούτοις» «Παῦλος, δοῦλος Χριστοῦ Ἰησοῦ, χλητὺς 
ἀπόστολος, ἀφωρισμένος εἰς Βὐαγγέλιον θεοῦ, ὃ προ- 
επηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν Γραφαῖς 
ἁτίαις, 
paro; Δαθὶδ χατὰ σάρχα, τοῦ ὁρισθέντος Υἱοῦ Θεοῦ 
ἐν δυνάμει, χατὰ Πνεῦμα ἁγιωσύνης, && ἀναστάσεως 
νεχρῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίον ἡμῶν, & οὗ ἐλά- 
Gousv χάριν χαὶ ἁποστολὴν, εἰς ὑπαχοὴν πίστεως kv 

8 joan, xx, 17. 9 Rom. mit, 23. 


visse daremus, dandum esset utique nec Filium co- 
gnovisse, eum cognitum ab ipsis Filium, et vatici- 
Biis celebratum fuisse constet), Filius quippe Pa- 
?rem cognoscit, famulus herum. Quemadmodum 
autem dicere licet Filium non cognoscere herum; 
Bam quatenus Filius est, Patris quatenus herus est 
imperium non experitur : ita dicere possumus nec 
famulos cognoscere Patrem ; nam quatenus famuli 
ule berum quatenus Pater est, non cognoscunt. 
UETIUS. 


(6) Παραδεξόµαβα. M23 babet codex Bodleianus ; 


περὶ τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ γενομένου Ex σπἑρ- D 


6 Psal. xxi, 235. 


strum **. » Ac profecto graiificando illis qui ab Ee- 

clesie decretis dissident, dicere possumus Moysen 
et prophetas Patrem non agnovisse : 4986 quod 
fortasse verum non est, propterea quod omnino qui 
Patrem non novit, neque Filium novit; Filius enim 

novit Patrem, servus autem Dominum ? et quemad- 
: modum impie non diceremus Filium non agnovisse 
Dominum, quia Filius cum sit, non experitur Ρὰ- 
trem dominum ; ita servantes eumdem Deum, nihil 
absurdi admittemus dicentes decere ut Filius agno- 
scat Patrem, servus. Dominum : et neque servus 
agnoscat Patrem, neque Filius Dominum. Cum in- 
numerz igitur precationes in Psalmis sint scripts, 
et prophetis, atque etiam lege, non admodum in» 
venimus aliquem qui Deum appellet Patrem ; siqui- 
dem precationes Deo fuudentes non dicunt, Pater 7 
fortassis, quoniam non agnoverunt Patrem : fon- 
dum auterb illi preces veluti Deo, et Domino, ex- 
spectantes eum, qui effudit spiritum adoptionis Δ- 
liorum **, non minus super illos quam super cre- 
denteg per eum in Deum, post ipsius adventum : 
nisi forte intelligibilem adventum Christi ipsi ha- 
buerunt, factique perfecti habuerunt aliquaudo ado- 
ptionis spiritum : clam autem, et non manfesgte 
omnibus dicebant vel scribebant Deum, et Patrem, 
ne prseoccuparent gratiam toti. mundo per Jesum 
effusam, qui omnes vocabat ad filiorum adoptie- 
nem, ut enarraret Dei nomen fratribus suis, Pa- 
tremque in Ecclesi: medio laudaret, secundum quod 
scriptum est: « Narrabo nomen tuum fratribus meis, 
in medio Ecclesise laudabo te **, » Quod ipse quidem 
sit Deus prophetarum, mundique procreator, mul- 
tis ex locis videre possumus; sed in przsentia 
suffieial videre concionem Stephani ex Actis ad 
populum hunc in modum dicentis ** ; « Virl fratres 
et patres, audite : Deus glorix apparuit patri nostro. 
Abralie, cum esset in Mesopotamia, antequam ha- 
bitaret in Cliara ; dixitque 3d eum : Egredere e terra 
(ua, et e cognalione tua, » et qux» sequuntur; per 
totam enim orationem citra contradictionem cernere 
licet prophetarum Deum Patrem esse Christi Jesu. 
ldem cernere etiam lieet ex Apostoli Epistola ad Ro- 
manos,in his *' ;: « Paulusservus Jesu Christi, vocatus 
$87 apostolus, segregatus in Evangelium Dei, 
quod ante promiserat per prophetas suos in Bcri- 
pturis sanctis de Filio suo genito ex semine David 
seeundum carnem, declarato Filio Dei in virtute 
secundum Spiritum sanctificationis, ex eo quod 

* Act, vii, 2 seq..." Rom. 1, 4, 2 seq. 

i θα, male. 
[D Eufáperer! sc codex Bodleianus ; Regius, 
εὐζόμενον, male. 

(8) Kal γὰρ εὐχόμενοι τῷ θεῷ ob .Ίάγουσι, Πά» 
τερ. Sic hunc locum, in Regio codice luxatum, sa- 
nitati restituunt codd. Bodleianus et Barberinus. 

(9) Δι αὐτοῦ πιστεύοντας. Sic codex Bodleianus, 
optimo; Regius, male, διὰ τοὺς πιστεύοντας. 

(10) Ἐκκενουμένην. Oanino legendum ἐχχαομά- 
νην, 
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. resurrexit a mortuis Jesus Christus Dominus no- A πᾶσι τοῖς ὄθνεσιν, ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ, ἓν οἷς 


ster, per quem accepimus gratiam et apostolatum, 
ut obediatur fidei in omnibus gentibus, pro nomine 
ejus, in quibus estis et vos vocati Jesu Christi : om- 
nibus qui sunt Romz, dilectis Dei, vocatis sanctis, 
gratia vobis, et pax a Deo Patre nostro et Domino 
Jesu Christo. » Ex his enim palam didicimus mundi 
procreatorem , Deum prophetarum , et Patrem 
Christi, Deum et Patrem. nostrum esse. - Pharissi 
igitur non solum cognitionem non habebant Patris 
Christi, qui legem dedit, quatenua Pater est, seu 
quatenus Deus ; sed ne citra controversiain quidem 
ipsi credebant, quatenus Pater erat Jesu, et Deus 
ipsius, atque etiam fortasse quatenus Deus erat 
qui omnia creaverat, Sed ne Christum "quidem no- 
rant ; 6ἱ bene Servator eos redarguit, dicens **: 
« Neque me scitis, neque Patrem meum scitis. » In- 
super h*c quzro : utrum hoc proloquium, « Si Pa- 
trem meum scíretis, el me sciretis, » idem valeat 
cum illo, « Si me sciretis. et Patrem meum sci- 
retis, » an.non. Et arbitror hzc inter se non equi- 
pollere, eo quod qui Patrem agnoscit, ascendat a 
cognitione Filii ad cognitionem Patris, nec alio 
modo videatur Pater quam visione Filii ; « Qui 
enim vidit me, inquit, vidit et Patrem **, » . qui 
misit me ; nec tamen dixisset : Qui vidit Patrem, 
vidit me, quoniam qui Sermonem Dei videt, videt 
Deum, ascendens a Filio ad Patrem ; (leri enim 
nequit ut videat quis Deum non habens ducem 


n 


ἔστε xal ὑμεῖς χλητοι Ἰησοῦ Χριστοῦ: πᾶσι τοῖς οἵ- 
σιν ἓν Ῥώμῃ ἀγαπητοῖς θεοῦ, χλητοῖς ἁγίοις, χάρις 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη &và θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, xaX Κυρίω 
Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Σαφῶς γὰρ ἀπὸ τούτων µεμαθή- 
χαμεν, ὅτι ὁ Δημιουργὸς, xaX Gebc τῶν προφητῶν, 
xai Πατὴρ τοῦ Χριστοῦ, θεός τε xai Πατὶρ ἡμῶν 
ἔστι, Φαρισαῖοι τοίνυν οὐ µόνον γνῶσιν οὖχ εἶχο, 
οὔτε »a0' ὃ Πατὴρ, οὔτε xa0' ὃ Gebc, τοῦ δεδωχότος 
τὸν νόμον Πατρὸς τοῦ Χριστοῦ. ἀλλ' οὐδ' ἑπίστευον 
αὑτῷ ὁμολογαυμένως μὲν χαθ᾽ ὃ Πατὴρ fv Ἰησοῦ 
χαὶ θεὺς αὐτοῦ, τάχα δὲ χαθ᾽ ὃ ὁ θεὸς ὁ χτίσας τὰ 
πάντα fv: ἀλλ οὐδὲ τὸν Χριστὸν ᾖδεισαν' xat χαλῶς 
ἑλέγχει αὐτοὺς ὁ Σωτὴρ λέγων « Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, 
οὔτε τὸν Πατέρα µου οἴδατε. » Ταῦτα ζητῶ, πότερον 
ἴσον δύναται τῷ, « El ἐμὲ δειτε, καὶ τὸν Πατέρα µου 
ἂν δειτε, » τὸ, « El τὸν Πατέρα µου δειτε, χαὶ ἐμὲ 
ἂν ᾖδειτε, » ἡ οὔ. Καὶ ἡγοῦμαι μὴ ἴσον ταῦτα δύνα- 


σθαι ἀλλήλοις, τῷ ἀναθαίνειν ἀπὸ τῆς Υνώσεως τὸ — 


Υἱοῦ ἐπὶ τὴν γνῶσιν τοῦ.Πατρὸς τὸν γινώσκοντα τὸν 





Πατέρα, xai μὴ ἄλλως ὁρᾶσθαι τὸν Πατέρα ἣ τῷ 
ὁρᾶσθαι τὸν Υἱόν' «'O γὰρ ἑωρακὼς, φησὶν, ἐμὲ, — 


ἑώραχε τὸν Πατέρα » τὸν πἐμψαντά µε’ οὐχ ἂν ἃ 
εἰρήχει τό’ Ὁ ἑωρακὼς τὸν Πατέρα, ἑώρακέ us ἐπεί- 


περ ὁ τὸν Λόγον τεθεωρηχὼς τοῦ Θεοῦ, θεωρεῖ Sw — 


θεὸν, ἀναδαίνων ἀπὸ τοῦ Λόγου πρὸς τὸν Θεόν’ ἁμ]- 
χανον δἐὲστι μὴ &rb τοῦ Λόγου θεωρῆσαι τὸν θεύν’ 
xaX ὁ θεωρῶν τὴν σοφίαν fiv ἔχτισεν ὁ Bebe πρὺ vin 
αἰώνων εἰς ἔργα αὐτοῦ, ἀναθαίνει ἀπὸ τοῦ ἐγνωχέναι 


Λόγο», ( seu. Sermonem, et Filium Dei :] et qui C τὴν σοφίαν ἐπὶ τὸν Πατέρα αὐτῆς" ἀδύνατον δὲ χωρὶς 
τῆς σοφίας προσαγωγῆς (14) νοηθῆναι τὸν τῆς σοφίας — 


cognovit Sapientiam, quam creavit Deus ante sz- 
cula ad opera sua 12, a cognitione Sapientiz ascen- 
dit ad ipsins Sapienti Patrem : fieri etiam nequit, 
μὲ sine hujus Sapientiz ductu intelligatur Sapien- 
tia Deus. Quod idem de veritate dices : non epim 
- Intelligit aliquis Deum, vel videt ipsum, et postea 
veritatem ; sed antea veritatem, ut isto modo ve- 
niat ad contemplandam essentiam, vel essentia su- 
periorem potentiam et naturam Dei. Ac profecto 
fortasse, quemadmodum gradus quidam erant in 
templo per quos ingrediebatur aliquis in Sancta 
sanctorum, ita omnes gradus nostri unigenitus est 
Filius Dei ; εἰ sicut primus graduum Uuigenitus 
est in rebus inferis, 888 itemque secundus primo 
superior, et sic deinceps usque ad supremum ; sic 
omnes gradus sunt Servator : cujus humanitas gra- 
dus inferior veluti primus est : per quam gradientes 
emelimur omnem graduum viain, οἱ deinceps ea 
quo ipse est ; ita ut ascendamus per ipsum, qui 
Angelus est et ezterz potentis. Quin etiam propter 
considerationes de ipso (quandoquidem aliud est 
via et aliud ostium), primum pergamus per viam 
necesse est, nl postea isto modo perveniamus ad 
ostium ; et ad utendum eo, prxeipue in quantum 


*5 joan, vin, 19. 
(41) Προσαγωγῆς. Scribendum προαγωγῆς. 


(12) Ὁ Μονογεγής ἐστι τοῦ 8sov, etc. Sic hunc 
locum, in Regio codice vitiatum, sanitati restituit 


* Joan. xiv, θ. "* Prov. viui, 99. 


Θεόν. Τὸ 5' αὐτὸ ἐρεῖς xaX περὶ τῆς ἀληθείας" οὐ 13? 
νοεῖ τις τὸν Θεὺν, |. θεωρεῖ αὐτὸν, xal μετὰ saura 
τὴν ἀλήθειαν' ἀλλὰ πρότερον τὴν ἀλήθειαν, ἵν οὕτως 
Ελθῃ ἐπὶ τὸ ἐνιδεῖν τῇ οὐσίᾳ, f| τῇ ὑπερέχεινα τῆς οὐ- 
σίας δυνάμει, χαὶ φύσει τοῦ Θεοῦ. Καὶ τάχα ve ὥσπερ 
κατὰ τὸν ναὺν ἀναδαθμοί τινες σαν, δι’ ὧν εἰσῄει vs 
εἰς τὰ "Αγια τῶν ἁγίων, οὕτως οἱ πάντες ἡμῶν ἀνα» 
θαθμοὶ ὁ Μονοχενής ἐστι τοῦ θεοῦ (13)’ καὶ ὥσπερ τὸν 
ἀναδαθμῶν ὁ Μονογενής ἐστι πρῶτος ἐπὶ τὰ χάτω, 
6 δὲ τούτου ἀνωτέρω, xai οὕτως ἐφεξῆς µέχρι 50 
ἀνυντάτω" οὕτως οἱ μὲν πάντες εἰσὶν ἀναθαθμοὶ ὁ 
Σωτήρ: 6 δὲ olov πρῶτος κατωτέρω τὸ ἀνθρώπινν 
αὐτοῦ, ip ἐπιδαίνοντες ὁδεύομεν, xal τὰ EET. αὐτοῦ 
ὄὕντα, τὴν πᾶσαν ἓν τοῖς ἀναθαθμοῖς ὁδὺν, ὥστε ἆνα- 
θῆναι δι) αὐτοῦ ὄντος xal ἀγγέλου, καὶ τῶν λοιπὼν 
δυνάμεων. Καὶ κατὰ τὰς ἐπινοίας δὲ αὐτοῦ (εἴπερ 
ἕτερόν ἐστιν ὁδὸς χαὶ θύρα), προαπαντῆσαι δεῖ τῇ 
ὁδῷ, ἵνα μετὰ ταῦτα οὕτως φθάσῃ τις ἐπὶ τὴν θύρᾶν, 
καὶ ἄρχοντι χρήσασθαι αὐτῷ καθ᾽ ὃ mouet Es, 
ἵνα τις δυνηθῇ αὐτοῦ ἀπολαῦσαι χαὶ βασιλέως, bya.- 
σθαί τε αὐτοῦ πρῶτον ὡς ἀμνοῦ, ἵνα πρῶτον ἄρῃ ἡμῶν 
τὴν ἁμαρτίαν, xal μετὰ ταῦτα χεχαθαρ:σμένοι (15) 
φάγωμεν αὐτοῦ τῆς σαρχὸς, τῆς ἀληθινῆς τροφΏς 


Dodleianus. 
Codd. Regius et Barberinus, χεχαθαρισµέ- 
odleianus, χεχαθαρµέγοι. — 


code 
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χαὶ ἐπιμελέστερόν τε τὰ παραχείµενα τούτοις τις 
ἑκετάσας xal παραλαθὼν, ἀχούσεται (14), « EL ἐμὲ 
οἵδατε, xal τὸν Πατέρα µου οἴδατε, » xat, Ἐπεὶ ἐμὲ 
οἵδατε, xat τὸν Πατέρα µου οἴδατε. 

bum : eumque quis diligentius perscrutataus fuerit 


Α est pastor, ut quis etiam eo ut Rege frui possit, 
juvarique ab ipso, prime gradu, ceu »gno, vt in 
primis 10llat peecatum sostrum ?' ; ae postea puri- 
Üicali comedamus ipsius carnem, nempe verum cl- 

his proxima perceperitque, illod audiet : « Si me 


sciretis, et Patrem meum sciretis "* ; οἱ: Quoniam me scitis, et Patrem meum scitis. 


2. « Ταῦτα τὰ ῥήματα ἑλάλησεν ty τῷ Υγαξοφνλα- 
χίῳ, διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ, xaX οὐδείς ἑπίασεν αὐτὸν, 
ὅτι οὕπω ἐληλύθει d$ ὥρα αὐτοῦ" » El µή τι χρήσι» 
pov hv μαθεῖν ix τοῦ τὰ προειρηµένα ἀπηγγέλθαι 
ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος xai λελαλῆσθαι (15) &v τῷ γαζοφυ- 
λαχίῳ, οὐκ ἂν προσέθηχεν 6 Εὐαγγελιστῆς οἷς εἶπεν 
ὁ Ἰησοὺς, τό. « Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ἐν τῷ 
αζοφυλακίῳ διδάσχων kv τῷ ἱερῷ' » καὶ πανταχοῦ 
T5 ὅπου πρόσκειται' Ταῦτα τὰ ῥήματα ἃ ἔλάλησεν ἐν 
ῥδέτινι τόπῳ, ἐπιστήσας εὑρήσεις τὸ τῆς προσθήκης 
εὔλογον. "Iv' οὖν νοηθῇ τί τὸ kv τῷ γαζοφνλαχίῳ 
«271a. τὰ ῥήματα τὰ ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ εἰρῆσθαι, παρα- 
Ὀτσόμεθα ἅπερ ἀπὺ Aovuxd xal Μάρχου µεµαθήκα- 
μεν, ὀνομασάντων «b γαζοφυλάχιον. ἁπὸ μὲν τοῦ 
Λουχᾶ ταῦτα". « Αναθλέφας δὲ εἰς τοὺς βάλλοντας 
εἰς τὸ γαζοφυλάχιον τὰ δῶρα αὐτῶν πλονσίους, εἶδέ 
τινα χήραν πενιχρὰν βάλλουσαν λεπτὰ δύο, καὶ εἶπεν 
Αληθῶς λέγω ὐμῖν, ὅτι ἡ χήρα ἡ πτωχὴ αὕτη πλεῖον 
πάντων ἔδαλε' πάντες γὰρ οὗτοι x τοῦ περισσεύοντος 
αὐτοῖς ἔδαλον εἰς τὰ δῶὣρα τοῦ so): αὕτη δὲ &x τοῦ 
ὑστερήματος αὐτῆς πάντα τὸν βίον ἑαυτῆς, ὃν εἶχεν (16), 
ἔδαλεν. » "Amb δὲ τοῦ κατὰ Mápxov: « Καὶ ἑστὼς ὁ 
Ἰτσοῦς χατέναντι τοῦ γαζοφυλαχίου ἐθεώρει, καὶ πᾶς 
ἕδαλλε (17) χαλχὸς [l. χαλχὸν] εἰς τὸ γαξοφυλάκιον, 
χαὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔδαλλον πολλά. ἑλθοῦσα δὲ µία 
γέρα πτωχἠ ἔδαλε λεπτὰ δύυ, 6 ἐστι χοδράντης' καὶ 
προσχαλεσάµενος τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν αὐτοῖς' 
μὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ἡ χήρα dj πτωχὴ αὕτη πλεῖον 
πάντων ἔδαλε τῶν βαλλόντων εἰς τὸ γαζοφυλάχιον’ 
πάντες Ykp Ex τοῦ περισσεύοντος αὐτοῖς ἔδαλον' ab- 
τη bb ix τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχεν 
ἔδαλεν, ὅλον τὸν βίον αὐτῆς. » Τί δέ pot βούλεται 
ἡ τῶν ῥητῶν παράθεσις τηρῄσαντι, ὅτι τὸ γαξοφυλά- 
xwv ἐν τῷ ἱερῷ fjv, ὑπὲρ τοῦ νοῆσαι τὴν προκειµένην 
ποὺ Ἰωάννου λάξιν, Ίδη λέξομεν. El τὸ ἱερὸν (18) 
ἀνάγομεν τοῦ θεοῦ, καὶ κατὰ τὸν ναὺν, εἴτε τὸν 
πνευματιχὸν λόγον, τούτῳ ἀχολούθως xal τὸ ἐν τῷ 
ἱερῷ γαξοφυλάχιον χατανοῄσωμεν, ὅπερ ἐστὶ τόπος 
νομισμάτων εἰς τιμὴν θεοῦ xal οἰχονομίαν ἀναπαύ- 
eta; πενῄτων προσφεροµένων. Τὰ δὲ νομίσματα xiva, 
ἂν εξη fj οἱ θεῖοι λόγοι τὴν εἰχόνα τοῦ μεγάλου βασι- 
λέως ἐντετυπωμάνην ἔχοντες, ὑπὸ δοχίµων τραπεζι- 
τῶν θεωρούμενοι, τῶν χωρίζειν ἐπισταμένων ἀπὸ 
τῶν δοχίµων τὰ ἁδόχιμα, προσποιούµενα δὲ εἶναι δό- 


3. « Haec verba locutus ect in gazophylacio da» 
cens in templo : et nullus eum apprehendit, quod 
nondom venerat hora ejus 5. » Nisi aliqua esset 
utilitas, eo quod praedicta nuntiata foere ac dicta 
4 Servatore in gazophylacio, haudquaquam additu- 
rus fuerat evangelista his qua dixerat Jesus : « Hizee 
verba locutus est in. gazopbhylacio docens in tem- 
plo ; » et frequenter ubi additur : Hxc verba locu- 

B tus est in tali loco, si indagaveris rationem, inve- 
nies quod sit illi additamento consentanea. Ut igi- 
tur intelligatur aliquid, quare a Jesu diela fuerint 
ἴπεο verba in gazophylacio, apponemus ea quas 4 
Luca et Marco didicimus, qui mentionem gazopbhy- 
lacii fecerunt. Et hec quidem Luce sunt verba Το: 
« Respicieus autem in divites munera sua in gazo- 
phylacium mittentes, vidit pauperculam quamdant 
viduam mittentem minuta duo, et dixit : Vere dico 
vobis hanc pauperem viduam plus quam omnes mi- 
sisse : nam omnes hi ex eo quod sibi redundat, mi- 
serunt in dona Dei; hzc autem ex penuria suo 
universam substantiam suam, quam habebat, mi- 
sit. » Marci vero verba sic se babent ** : « Et eum 
scderet Jesus ex adverso gazophylacii, spectabat 

C quomodo multitudo mitteret ses in gazophylacium : 
et multi divites mittebant multa ; cum venissel au- 
tem quzdam vidua pauper, misit minuta duo, quod 
est quadrans ; vocatisque ad se 989 discipulis 
suis, dicit illis : Amen dico vobis, quia vidua haec 
pauper plus misit quam omaes qui miserunt in ga- 
zophylacium : nam omnes ex eo quod illis super- 
erat, miserunt ; at. hzec e penuria sua omnia qua- 
cunque babebat, misit, totam substantiam suam. » 
Quid sutem ego velim observans additionem ver- 
borum, nempe quod gazophylacium erat in templo, 
pro intelligentia contextus: Joannis, quo de agitur, 
jam dicemus. Sive templum Dei, et quz in templo 
sunt, sensu anagogico exponimus, sive spiritualom 
sermonem, huic consequenter gazophylacium etiam, 
quod in templo erat, diligenter considerabimus : 
quod quidem gaszophylacium locus eum sit numis- 
matum, qus offeruntur ad honorem Dei et ad dis- 
pensationem requiei pauperum, quid aliud sunt nu- 
mismata quam divini sermones imaginem magni lte- 
gis impressam habentes, qui considerantur à men- 


" joan. 1, 99, ?* Joan. vu, 19. "^ ibid. 90. 7* Luc. xxi, 4, 3 seq. '* Marc. xit, 44 seq. 


(14) Codex Bodleianus, ἀχούσεται” Regius, ἀχού- 
Ctt τει 

(15) Kal JeJa.gc0a:. In. codiee Regio decst 
xal, sed legitnr in Bodleiano. 

(16) Ὃν εἶχεν. "Ov excidit e codice Regio, sed 
exstat in Bodleiano. 

(17) Kal πᾶς ἔδα.1ε. Sic habent codices Bodleia- 
nus εἰ Barberinus, ubi Regius perperam habet xa 


πᾶσιν ἔδαλλε. Vulgata. Marci. exemplaria Graeca, 
πῶς 6 ὄχλος βάλλει. 

(18) El τὸ ἱερόν, ete. Codex. Bodleianus, εἴτε τὸ 
ἑερὀν, etc. Ferrarius videtur legisse εἴτε τὸ íephv 
ἀνάγομεν τοῦ Θεοῦ, χαὶ τὰ κατὰ τὸν ναὺν, εἴτε τὸν 
πνευματιχὸν λόγον. Legendum fortasse εἰ τὸ Ἱερὸν 
ἀνάγομεν τοῦ Θεοῦ καὶ τὰ κατὰ τὸν ναὺν εἰς τὸν 
πνευματιχὸν λόγον, 
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esriis probatis, gmaris dividendi probata ab impro- A χιµα, xai τηρούντων τὴν ἑντολὴν Τησοῦ λέγουσαν (19), 


batis, quz» mentiuntur se esse probata, et servan- 
tibus illud Jesu. mandatum, « Estote probi trape- 
Zitz ;» et Pauli doctrinam dicentis "* : « Omnia 
probate ; quod bonum est tenete ; ab omni specie 
mala abstinete vos ? » Unusquisque autem inferat 
ad sdillcationem Ecclesie, fereus ad gazophyla- 
cium, quod mente cernitur, quzcunque potest ad 
boaorem Dei, et utilitatem communem. Quoniam 
vero communitas duobus modis juvatur, verbis et 
operibus qua justus agit ; pulchre liec etiam opera 
referuntur ad gazophylacium, quod mente cernitur. 
Sed quoniam non aequales, ac ne omnino quidem 
similes omnibus sunt vires in hac vita (quando- 
quidem dedit paterfamilias uni quinque talenta, 


« Δόχιμοι τραπεζῖται γίνεσθε, » καὶ τὴν Παύλου δι- 
δαχὴν φάσχοντος, « Πάντα δοχιµάζετε, τὸ χαλὸν χατ- — 
έχετε, ἀπὸ παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθες » — 
Ἕκαστος 6h εἰσφερέτω (30) εἰς οἰχοδομὴν τῆς Ἐχ- 
Χλησίας, φέρων ἐπὶ τὸ νοητὸν γαζοφυλάκιον ὃ δύν:- 
ται (21), εἰς τιμὴν τοῦ Θεοῦ καὶ ὠφέλειαν τοῦ χοινοῦ. 
Ἐπεὶ δὲ ἔστιν ὠφεληθήναι τὸ χοινὸν διχῶς, ἀτό τε 
λόγων xaX ἀπὸ πράξεων, ὧν ὁ δίχαιος πράττει (22), 
χαλῶς xai αὐταὶ ἀναφέρονται εἰς τὸ νοητὸν Yalogv- 
λάχιον, Αλλ’ ἐπεὶ οὐχ ἴση οὐδ' ὁμοία πάντων (25) ἡ 
δύναµις Ev τῷ βίῳ τούτφ(εί γε ἔδωχεν ὁ οἰχοδεσπότης 
τῷ μὲν πέντε τάλαντα, τῷ δὲ δύο, τῷ δὲ ἓν, ἑκάστῳ 
χατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν), ἀποδέχεται ὁ ἕμψυχος τούτω 
Λόγος, ἑνορῶν τῇ δυνάµει τῶν βαλλόντων εἰς 56 δι- 


alteri autein duo, alii vero unum 7, unicuique se- B ηγησάμεθα γαζοφυλάκιον, οὓς ἀποδέχεται, οὗ τῇ πο- 


cundum 290 propriam potentiam), animatus hujus 
Sermo laudat quos laudat, respiciens ad potentiam 
mittentium io illud, quod interpretati sumus gazo- 
phylacium ; uon respiciens ad solam quantitatem 
rerum qua offeruntur. Et quoniam est aliquis qui 
plura potest, pauciora quidem faciens quam pro 
potentia in se exsistenti, sed plura comparatione 
eorum qui minas possunt ; magis laudantur hi qui 
totis viribus suis fecerunt pauciora, quam hi qui 
plura intulerint ex potentia, quz ferre valeat longe 
copiosiora; quam etiam ob causam scripta sunt 
qus ex Luca et Marco apposuimus. Pariter etiam 
docetur his dictis is qui spiritualiter hzx»c conside- 
rarit, quod qui putantur pracellere, extollere se 


** | Thess. v, 21, 22. "* Matth, xxv, 15. 


σότητι τῶν συνεισφεροµένων Evopov µόνῃ. Διόπερ, 
ἔπεί ἐστί τις πλείονα δυνάµενος, ὁλιγώτερα μὲν ὡς 
πρὺς τὴν ἑνυπάρχουσαν αὐτῷ δύναμιν ποιῶν, πλείανα 
δὲ ὡς mph; ἑτέρων αὐγχριαιν ἑλάττονα δυναµένων, - 
xaX ἀποδέχεται τοὺς ὅλῃ δυνάµει τὰ ἑλάττονα πεποιη- 
χότας παρὰ τοὺς πλείονα συνεισενεγχόντας kx δυνἀ- 
µεως πολλαπλασίονα φέρειν δυναµένης, Ὑέγραπται ἃ 
παρεθέµεθα τοῦ τε Λουχᾶ xal τοῦ Μάρχου. Αμα 5 
διδάσχει τὰ ῥητὰ ταῦτα τὸν νοῄσάντα ταῦτα πνευµα- 
τιχῶς, μηδεπώποτε τοὺς νοµιζομένους διαφέρειν ἑπαί- 
ρεσθαι χατὰ τῶν ὡς πρὸς ἀνθρώπων κχρίσιν ὑπα- 
δεεστέρων, οὐ γὰρ πέπεισται πιστῶν ὑπολαμόανο: 
µένων (24) πλείονα καὶ χρείττονα ποιεῖν, συγχρίνων 
ἑαυτὸν τοῖς ὅσον ἐπὶ ἀνθρωπίνῃ χρίσει ἐἑλάχιστα 


(19) Τὴν ἐντολὴν Ἰησοῦ Aérovcay. Ad hocef- C antiqui Patres Christi apostolorumve dieta vel - 


fatum alludit Origenes homil. 19 ín Jerem., num. 
9 : Ὁ Κύριος SULLA μὲν δίχαια, ἀποδοχιμάζει δὲ 
ἄδιχα, xai ἔστιν, ἵνα οὕτως ὀνομάσω, τραπεζίτης δι- 
χαίων xaX ἀδίκων. Et tom. xn in. Matih., num. 2, 
ph δόχιµοι τραπεξῖται: et in Matth. tom. xvii, num. 
94 : Ὁ χατὰ τὴν Γραφὴν ὀνομαζόμενος δόχιµος τρα- 
πεφίτης ΄ et tractat, xxvi. in eumdem evangelisiam 
num. 93 : « Tamen propter eos qui non possunt 
quasi trapezit:ze inter verba discernere, vera ha- 
beantur, an falsa; » et tractat, xxvit, num. 235 : 
« Vere enim qui implet illud mandatum, quod ait : 
Estote prudentes nummularit, » etc. Pamphilus in 
Apologetico : « Ab his vero qui Origenis libros-le- 
gunt, istud penitus exclusum esse putant. manda- 
tum, quo probabiles effici jubentur trapezitz. » 
ldem proferunt iisdem verbis Clemens Alexandr. 
lib. 1 Stromat., Epiphanius hzres. xtiv, cap. 29, 
et ο ο eiue ep. ad Min. et Alex., quod frustra 
taiuen in Evangeliis Novoque adeo Testamento 

siveris. Existimat Croius Observ. in Nov. Testam., 
cap. 28, verba hzc non αὑτολεξεί 4 Patribus Chri- 
810 tribui, sed e parabole de talentis, qua habetur 
Matth, cap. xxv et Luc. cap. xix sententiam fuisse 
collectam a Patribus et conflatam. Ego secus sen- 
tio : nam xi sententiam solum Patres excepissent, 
«quomodo in eadem plane verba Christo tribuenda 
conspirassent? Verisimilius ergo mihi fit excepta 
hec fuisse ex Evangelio secundum Hebrzos, in quod 
plurima inseruerunt Nuzarzi, quz sibi ab apostolis 
eorumve successoribus ore tradite fuerant. Multa 
certé ex hoc Evangelio deprompta fragmenta Hie- 
ronymus uobis sparsim in libris suis reprzsentavit, 
qui Evangelii bujus exscribeadi facultatem a Naza- 
rais Bercam habitantibus impetraverat, Sexcenta 


facta memoriz prodiderunt, quae in Novi Testamenti - 
libris non comparent; queque ex eo secundum 
llebrzos Evangelio propagata, vel ex traditionibus 
profecta sunt. Nos quidem plurima hojusmodi in 
Origene deprehendimus. Quot putas facinora edi- 
disse Christum, vel dicta prolulisse, quie scriptis 
tradita nen sunt: quz si quis singula voluisset 
persequi litteris, ne mundus quidem, ut ait Joan- 
nes xxi, 25, tot libros capere universus potuisset? 
Quid quod innumera veterum prophetarum apoph- 
thefimata memoriz, non litteris mandata, scriptores 
sacri prophetis illis recentiores usurparunt. Nec 
minus verisimile est aliqua in Evangeliis canonicis 
olim fuisse habita, que demum interciderint : non 
ejusmodi sane, quibus fidei dogmata continerentur ; 
eorum quippe « iota unum, aut unus apex non prse- 
teribit, » Ád reliqua quod attinet, quidni aliqua 
excidisse credamus ; cum e Novi Testamenti diver- 


qua- p sis lectionibus appareat multa inde sive temporis 


diuturnitatem, sive librariorum negligentiam ex- 
punzisse? Hugrius. ] 

(20) Codex Regius, συνεὶς φερέτω, Barberinus, 
συγεισφερέτω, Bodleianus, εἰσφερέτω.. — 

(21) Codex Bodleianus, ὃ δύναται’ Regius et Bar- 
berinus, ὃς δύναται. | 

(22) Codex Bodleianus, πράττει. Regius, perpe- 
Tau, πρὸς ἅττη. s 

(30) Codex Barberinus, πάντων * Regius et Bod- 
leianus, πάντως. ] 

(94) Πιστῶν ὑπο ἄνο . Codex Bodleia- 
nus in margine babet ex conjectura, T1015; 
Aag6&vov. Barberinus, item in margine, ὑπὸ πι- 
στῶν ὑπολαμθανομένων. Ferrarius videtur conji- 
ciendo logisse πιστὸς ὑπολαμθανόμενο-. 
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COZMENT. IN JOAN. TOMUS XIX. 





MS 


κράττουσιν, ὅτι πάντα ἃ δεδύνηται πεποΐηκεν, 0| À nen duibumt eustra 0906 qui judicio hominum sunt 


ἐχεῖνος οὗ πάντα οἷός τε Ἡν ἀπαιτεῖαθαι ἀπὺ τοῦ 
Λόχου ἃ ἀποδέδωχεν (34’). ᾿Ανέθλεψεν οὖν εἰς τοὺς 
βάλλοντας εἰς τὸ γαζοφυλάχιον τὰ δῶρα αὐτῶν πλον- 
σίους ὁ Ἰησοῦς' xal ἰδὼν τὴν πενιχρὰν χἠραν λεπτὰ 
βαλοῦσαν (25) δύο, τάχα τῷ γνωστικχῷ τόπῳφ καὶ τῷ 
πραχτιχῷ ἁπλούστερον περὶ τῶν θείων φρονοῦσαν, 
xal ἀνάλογον τούτοις βιοῦσαν, εἶπεν, ε ᾽Αληθῶς λέ- 
γω ὑμῖν, ὅτι fj xfpa dj πτωχὴ αὕτη πλεῖον πάντων 
ἔδιλε. » Καὶ τοῦτο εἶπε (26) χαθορῶν τίνα τρόπον 
πολλαπλασίονα δυνάµενοι φέρειν εἰς τὸ χοινὸν, οἱ 
| ὅσον ἐπὶ τῇ δυνάµει πλούσιοι Ex τοῦ περισσεύοντος 
αὐτοῖς ἔδαλον εἰς τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ ἑλάχιστον (27) 
| µόριν ὧν οἷοί τε σαν συνεισφἑρειν. Κατανόει δὲ xal 
' τὰ τῆς χήρας ὑστερήματα, xai ὅτι βιασαµένη ἑαν- 
τὴν πάντα ὃν εἶχεν βίον fiveyxev εἰς τὸ kv τῷ ἱερῷ 
Ὑανοφυλάκιον, προαφέρουσα πᾶσαν τὴν δύναμιν Éav- 
τῆς τῷ θεῷ. "Ast τοίνυν ὁ Ἰησοῦς, χατὰ μὲν τὸν Λου- 
ziv, ἀναθλέπων εἰς τοὺς βάλλοντας εἰς τὸ γαζοφυλά- 
χιον πλουσίους τὰ δῶὣρα αὐτῶν, ὁρᾷ καὶ τὴν πενιχρὰν 
χλραν βάλλουσαν λεπτὰ δύο χατὰ δὲ τὸν Μάρχον, 
ἑστὼς χατέναντι τοῦ Υαζοφυλαχίου θεωρεῖ τίνα τρό- 
πον πᾶς ὁ λαὺς βάλλει χατὰ δύναμιν τὸν νοητὸν χαλ- 
xbv εἰς τὸ Υαζοφυλάχιον xai ὡς όνος δυνάµενος 
Ῥλέπειν τοὺς πλουσίους, εἶδεν οἷἁ ποτε πτωχὴ 
Ψυχη καὶ ὑστερουμένη (28) βάλλει ὅλη δυνάμει, 
χαὶ διὰ τοῦτο (29) δικαιουµένη παρὰ τοὺς πηλλοὺς 
Ἑλουσίους. "Απερ οὐ τοῖς τυχοῦσι λέγει, ἀλλ᾽ ὥς φη- 
cw ὁ Μάρχος, τοῖς μαθηταὶς αὐτοῦ" xal νῦν γὸρ, 


προσχαλούμενος τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ, λέγ ει αὐτοῖς "(€ 


διδάσχων βλέπειν, οὐχ ὡς ὄψεται ἄνθρωπος, ἀλλ 
ὡς ὄψεται ὁ Geb, (ἄνθρωπος γὰρ ὄψεται εἰς πρὀσ- 
ωτον, ὁ δὲ θεὸς ὄψεται εἰς καρδίαν), có: «Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, ὅτι ἡ χήρα fj πτωχὴ αὕτη πλεῖον πάντων ἔδαλε 
τῶν βαλλόντων εἰς τὸ γαζοφυλάκιον, » καὶ τὰ ἑξῆς. 
Τΐ δή pot ταῦτα πάντα βούλεται, προχειµένου διηγ{- 
σασθαι τὸ, « Ταῦτα. τὰ ῥήματα ἃ ἐλάλησεν ἓν τῷ 
αζοφυλαχίῳ, διδάσχων ἐν τῷ ἱερῷ, » ἡ παραστῆσαι, 
ὅτι πάντων συνεισφερόντων ἓν τῷ γαζοφυλαχίῳ τοῦ 
ἱεροῦ τοῦ ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ τὰ θρέψοντα τοὺς δεοµέ- 
νος, μᾶλλον πάντων ἐχρῆν τὸν Ἰησοῦν φέρειν τὰ 
ὀφελήσαντα, ἅπερ ἣν ῥήματα ζωῆς αἰωνίου, καὶ 
ὁιἑασχαλία ἡ περὶ Oeo), καὶ ἑαυτοῦ; Καὶ παντός ve 
Ῥμίσματος τιµαλφέστερον Tiv τὸ, « "Evo εἰμι τὸ φῶς 


tenuiores : non enim conus ext δε, euistimens 
se meliora et copiosiora facere, conferens seipsum 
cum minima agentibus, quod omnia qu: potuit fe- 
cit ; vel quod per Sermonem, et Filium Dei noa 
poterant exigi ab eo omnia que reddidit. Respezit 
ergo ad eos divites Jesus, qui munera sua mittebant 
in gazophylacium : et intuitus pauperculam viduam 
minuta duo mittentem (fortassis cogitantem sim- 
plicius de rebus divinis contemplatione, et actione, 
et consequenter his viventem), dixit : « Vere dieo 
vobis viduam hanc pauperem plus quam omnes 
misisse '* : » quod dixit despiciens quedammodo 
divites, qui multo eopiosiora ferre in commuue 
valentes, quod ad potentiam attinet, ex eo quod 
illis redundabat, mittebant in munera Dei partem 
minimam eorum qua inferre poterant. Considera 
etiam vidus penurias, et quod vim sibi inferens, 
omnem quam habebat substantiam tulerit in tem- 
plam, in gazophylacium, offerens omnem poten- 
tiam suam Deo. Semper igitur Jesus, juxta Lucam, 
respiciens in divites miitentes munera sua in ga- 
zophylacium, videt etiam paupereulam viduam mit- 
tentem minuta duo. Juxta Marcum vero, cum se- 
derit ex adverso gazophylacii, videt quonam modo 
omnis populus mittit pro viribus suis ses spirituale ia 
gazophylacium : et, tanquam qui solus videre possit 
divites, videt quina: ,tandem mittat in illud pro 
viribus suis etiam anima paopereula et egena : 
991 que quis quod potest mittit, pra mulis di- 
vitibus justificatur etlam. Nec h&c loquitur Jesus 
vulgaribus, sed, quemadmodum Marcus inquit, 
discipulis suis. Etenim nune convocans ad se di- 
scipulos suos, dicit illis illud, edocens eos ut vi- 
deaut, non quemadmodum homo, sed quemadmodum 
videt Deus (homo enim videt in facie, Deus vero 
in corde ?*) : « Amen dico vobis viduam hanc paupe- 
rem plus omnibus misisse, qui miserunt in gazophy- 
lacium,» et quae sequuntur. Sed quidnam, quao, pu- 


- tas me velle hoc longo byperbato, cum propositum sil 


iliud dictum expouere: « Hzc verba qua locutus eat 
Jesusin gazophylacio docens in templo, » nisi osten- 
dere quod omnibus inferenübus in gazopbylacium 
templi qux? in communi alimento futura essent 


τοῦ χόσµου,» àv τῷ γαζοφυλαχίῳ εἰρημένον, καὶ p) egentibus, necesse sit uti Jesus magis quam omnes 


ὁ, « El ἐμὲ ῄδειτε, xax τὸν Πατέρα µου ἂν fjbevcs,o 
xai ὅλα τὰ χατὰ τὸν τὀποῦ. Καὶ ὁ πᾶς γε τῶν λοι- 
πὼν εἰς τὸ Υαζοφυλάχιον φερόντων ἃ εἶχον χρυσὸς, 
φάμμος ἣν ὀλίγη ὡς πρὸς τὰ Ἰησοῦ ῥήματα. σοφία 
Tip ἣν πᾶς ὁ λόγος αὐτοῦ: « Πᾶς δὲ χρυσὸς ἐν ὄψει 
σοφίας φάμμος ὀλίγη, xa ὡς πηλὸς λογισθήσεται 
ἄργυρος ἑναντίον αὐτῆς. » Καὶ ταῦτά γε σαφῶς νοη- 
θήσεται τοῖς καταχούειν µεμαθηχόσι τῆς τοῖς τε- 


" Luc. xxj, 5. 7 1 Reg. xvi, 7. 


(24^) "A ἀποδέδωκεν. Sic recte habet codex Bod- 
leianus, Regius vero male omisit &. 
ο ο) Cedex Bodleianus, βαλοῦσαν, Regius, βἀλ- 
αν. 
(26) Codex Bodleianus, εἶπε, Regius, εἰπών. . 
(27) Codex Bodieianus, ἑλάχιστον, Regius, ἐλα- 


inferat quae utilitati sint futura, nempe verha vitse 
sterne, et doctrine de Deo, et de se ipso? Àc 


. Ssplendidios profecto quovis numisinate illud erat, 


** Joan. viii, 19. 


« Ego sum lux mundi**, » quod dictum fuit in ga- 
zophylaeio : et illud : « Si me sciretis , et Patrem 
meum sciretis ** ; » sed et emnia qus sunt in illo 
loco [splendida sunt.] Atque aurum sane omne cz- 
terorum qui in gazopbylacio ferebant qua babe- 


5 jbid, 19. 


ἰστη. 
É (28) Codd. Barberinus et Bodleianus, οἷά ποτα 
πτωχὴ quyh xav ὑστερουμένη. In. Regio pro ofa le- 
gitur εἰ, et deest duy. 

(29) Καὶ διὰ tovto. In codice Regio desideratur 
xal. 
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laus, arens erat pauca comporatione verborum Jesu. A λείοις λαλουµένης σοφίας ἓν μυστηρίφ ἄποχεχρυμ- 


Sapientia. siquidem erat quivis ejus serruo, de qua 
dieitur ** ; « Omne aurum coram sapientia est 
pauca arena; el ceu ceenum reputabitur argeutum 
coram ea : » ej hzc certe considerabunt, quotquot 
edocti sunt audire sapientiam illam qus aununtia- 
tur inter perfectos, in mysterio absconditam, quam 
predestinat Deus ante szcula ad justorum suorum 
gloriam **. Considerabunt hzc etiam qui dispicere 
yalent sapieatiam Dei longe excellentiorem sa- 
pientia hujus emculi, vel principum szculi bujus εν, 
qui destruuntur, ceu qui utantur propriis proplie- 
(is, et tueantur qualescunque sermones, alios pra 
ter veritatem : nam cseterz sapientis , quz veluti 
aurum reputantur, arena sunt parva coram sapien- 
tia, quam creavit Deus principium viarum suarum 
sd opera sua **; argentumque splendida et elo- 
«quens multorum oratio ceu coenum reputabitur co- 
ram eastis sermonibus Domini, qui igniti sunt, et 
purgati, et probati septuplum **, quia processe- 
runt ab illo Sermone qui erat in principio spud 
Deum *'. Ceterum testimonia ex libro qui inscri- 
biter Sapientia, alias apposuimus, ut videremus vim 
dicti illius : « Hac verba qus locutus est 909 Je- 
$us in gazophylacio docens in templo ** : » obser- 
velur enim expositio de pauperibus, deque vidua 
paupercula, ut explicata est, etsi quis imitator est 
Christ, veniat ad templum Dei, quod mente cerni- 
tur, et non est in loco, mente iter faciens, οἱ $e- 
queus spiritam, a quo manu duci ipse ad templum 
ipsum potest ; afferatque probata numismata, nem- 
pe verba vite eterne ad gazophylacium, et opera 
liujuscemodi verbis consona. Atque utinam aliquis 
"mostrum non sit illa pauper neque illa vidua, que 
ferre plus nil valet duobus minutis, neque dives 
afferens ex eo solo quod redundat, sed omnes divi- 
tias Deo dedicet. Caeterum non omnia qux habebat 
verba locutus esi Jesus in gazophylacie docens, 
sed tot quot capiebat gazophylacium ; nam nemun- 
dum quidem ipsum totum arbitror capere Dei ver- 
bum **, Attamen tot verba in gazophylacio loquens, 
et docens Jesus in templo, nondum ab ullo tenetur; 
verba namque ipsius fortiora eraat ipsum appre- 
hendere volentibus ; et certe quandiu loquitur, 


eum valent ; sed si. tacuerit, tane tenetur; unde 
interrogatus a Pilato et flagellatus, quod vellet pro 
mundo pall, tacet ο, alioquin si locutus fuisset, 
non crucifigendus ex infirmitate, quoniam non est 
infirmitas in his que Serme Filius Dei loquitur : 
cumque exsisteret in. gazophylacfo, nondum insta- 
^* Sap. vii, 9. ** Cor. 1, 6, Ἱ. ** ibid. 6. 
** Joan. vii, 20. ** Joan. xxx, 25. 
(50) Tov ἀγνῶν «Ἰογίων. Supple, &v ὄψει, quod 
recedit ; id vidit Ferrarius. Ad marginem codicis 
saei ex coujectura legitur, ἐπὶ τῶν ἀγνῶν λο- 


y. 
(61) Ὁ Ἱησοῦς. Deest in. codice Regio, sed le- 
gitur in Bodleiano, 


µένης, ἣν προώρισεν ὁ θεὺς πρὺ τῶν αἰώνων εἰς 
τὴν τῶν δικαίων αὐτοῦ δόξαν, χαὶ δυναµένοις iv 
ορᾷν ὑπεροχὴν σοφίας θεοῦ παρὰ τὴν σοφίαν τοῦ 
αἰῶνος τούτον, f| τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου, 
τῶν καταργουµένων οἱονεὶ προφήταις (blot χρωμέ- 
νων, τῶν ὁποιωνδήποτε λόγων ἑτέρων παρὰ τν 
ἀλήθειαν προϊσταμένων' ψάμμος γὰρ ὀλίγη αἱ λοιπαὶ 
σοφίαι, χρυσὺὸς εἶναι νοµιζόµεναι, ἓν yer σοφίας fv 
ἔχτισεν ὁ θεὸς ἀρχὴν ὁδὸὺν (sic) αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ" 
καὶ ἄργυρος ὁ τῶν πολλῶν λαμπρὸς xai πιθανὺς 
λόγος ὡς πηλὸς λογισθήσεται, τῶν ἁγνῶν λογίων (50) 
Κνρίου τῶν πεπνρωµένων καὶ κεχαθαριαµένων 
ἑπταπλασίως, χαὶ δοχίµων, ἅτε προσεληλυθότων 
ἀπὸ τοῦ ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεὸὺν Λόγου. Τὰ δὲ ἀπὸ 
τῆς ἐπιγεγραμμένης Σοφίας ἄλλως παρεθέµεθα εἰς 
τὸ συνιδεῖν τὴν δύναμιν τοῦ. « Ταῦτα τὰ ῥήματα ἆ 
ἐλάλησεν ἐν τῷ γαζοφυλαχίῳ διδάσχων ὁ Ἰπσους 
(94) ἐν τῷ ἱερῷ' » τηρείσθω γὰρ fj περὶ τῶν πλου- 
σίων xal τῆς πενιχρᾶς χήρας διήγησις, ὡς ἁποδέ- 
δοται, καὶ sf τίς ve (32) µιµητής ἐστι Χριστοῦ, ἠχέτω 
ἐπὶ τὸ μὴ ἓν τόπῳ νοητὸν ἱερὸν τοῦ θεοῦ, ὁδεύων τῷ 
vip, xai ἀχολουθῶν τῷ πνεύματι χειραγωγῆσαι αὐτὸν 
bw αὐτὸ δυναµένῳ' xa φερέτω δόχιµα νομίσματα, 
ῥήματα ζωῆς αἰωνίου, ἐπὶ τὸ γαζοφυλάχιον, χαὶ 
ἔργα ἀχόλουθα τοῖς τοιούτοις ῥήμασιν. 'AXY efc 


µήτε πενιχρά τις ἡμῶν, μήτε χήρα εἴη φέρειν prr 


δὲν πλεῖον ὀνναμένη δύο λεπτῶν, µήτε πλούσιος ἓχ 
μόνου τοῦ περιασεύµατος φέρων, ἀλλὰ πάντα τὸν 
σ πλοῦτον ἀνατεθεὶς τῷ sp! Ἱησοῦς xal οὐ πάντα | 


ἃ siye ῥήματα ἑλάλησεν àv τῷ γαζοφυλαχίῳ διδά” 
σκων, ἀλλὰ τοσαῦτα ὅσα ἐχώρει τὸ γαζοφυλάκιον * 
οὐδὲ γὰρ αὐτόν γε οἶμαι χωρεῖν τὸν χόσµον τὸν ὅλον 
τοῦ Oto) λόγον. Ὅμως δὲ τοσαῦτα ῥήματα bv τῷ 
γαζοφυλαχίῳ λαλῶν xal διδάσχων ὁ Ἰησοῦὺς ἐν zo 
ἱερῷ, ὑπ οὐδενὸς ἐχρατεῖτό πω’ καὶ αὑτοῦ γὰρ οἱ 
λόγοι ἰσχυρότεροι ἐτύγχανον τῶν πιάσαι αὐτὸν θελόν- 
των * καὶ ὅσον γε λέχει, τοσοῦτον (23) οὐδεὶς αὐτὸν 
πιάσαι τῶν ἐπιθουλευόντων αὐτῷ δύναται (04) ' ἀλλ' 
ἑὰν σιωπήσῃη, τότε χρατεῖται' ὅθεν, ἐπεὶ ἑδοῦλετο 
ὑπὲρ τοῦ χόσµου παθεῖν, ἐξεταζόμενος ὑπὸ τοῦ Πι- 
λάτου, xal μαστιγούµενος σιωπᾷ: εἰ γὰρ ἐλελαλί- 


χει, οὐκ ἔτι ἐγένετο αὐτῷ τὸ ἑσταυρῶσθαι ἐξ ἀσθε- . 
vilae" ἐπείπερ οὐκ ἔστιν ἀσθένεια bv ol; 6 Λόχος ᾿ 
tandiu nemo illi insidias struentium apprehendere D λαλεῖ: ὄντι δὲ αὐτῷ ἐν τῷ γαζοφυλαχίῳ οὐδέπω ἡ 


ὥρα ἑνειστήχει τοῦ πιασθῆναι αὐτὸν , ἀλλ᾽ οὐδὲ ὄντι 
ἐν τῷ ἱερῷ (65): χειµάῤῥουν δέ τινα ἐχρΏην εἶναι τὸν 
τόπον, ἔνθα ἐδούλετο πιασθῆναι ὁ Ἰησοῦς, καὶ ἐδ᾽- 


νατο. ᾽Αλλὰ xai xatpbv τοῦ χρατεῖσθαι αὐτὸν οὐκ 


ἔδει ἡμερινόν. « Ὁ γὰρ Ἰούδας λαδὼν τὴν σπεῖραν, 


καὶ &x τῶν ἀρχιερέων xal Φαρισαίων ὑπηρέτας, 


ο Prov, νι, 32. ** Psal. χι, 7. 


** Joan. xix,4, 11. 


Enel τἰς γε. 


*! joan, 1,2. 


(53) Τοσοῦτον. Deest in codice Regio, sed habe-- 


tur in Bodleiano. | 
(64) Δύναταί. Desideraiur in codice Regio, sed 
legtur in Bodleiano. i 
(35) Post ἐν τῷ ἱερῷ codex Bodleianus habet 26: 


(52) Codex Bodleianus, xai e! τίς γε’ Wegius, * πιασθῆναι. 
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ἔρχεται ἐχεῖ μετὰ φανῶν, koX λαμπάδων, καὶ ὅπλων.ν A liat hora qua prehenderetur ; sed neque oportebat 
Περὶ δὲ τοῦ, « Οὔὕλω ἑλήλυθεν (f. ἔληλύθει) ἡ Opa" eum prehendi iti templo : torrentem e&se necesse 
αὐτοῦ, ἓν τοῖς ἀνωτέρω διὰ πλειόνων διειληφαμεν, — erat locam, uhi volebat Jesus preheudi, et ubi po- 
ol, χρήσῃ xai εἰς τὰ παρόντα. ] terat prehendl. Qain etlam tempus quo capiendas 
erat, minime diurnum esse oportebat : « Nam Jadas cum accepisset. cohortem, et a principibüs sacer- 
dotum ac Phoriswis ministros, venit illuc cum laternis, et facibus, ac armis **. , Cetérum de hoe 
diclo, « Nondum venerat hora ejus**, » in superioribus disseruimus pluribus verbis, quibus etiam 





in presentia uteris. 

5. «Εἶπεν οὖν πάλιν αὐτοῖς. Ἐγὼ ὑπάγχω, xai 
ζοτλσετέ µε, χαὶ Ev τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε - 
ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὗ δύνασθε ἐλθεῖν.» Καὶ 
ταῦτα ἓν τῷ γαζοφυλαχίῳ ἓν τῷ ἱερῷ, προστιθεὶς 
τοῖς προτέροις οὗ µόνον ταῦτα, ἀλλὰ xal ἕτερα 
πλείονα (26) ἕως τοῦ: « ᾽Αμὴῆν λέγω ὁμῖν, πρὶν 
᾽λβραὰμ. γενέσθαι , ἐγώ εἶἰμι.» Μετὰ δὲ τοῦτον τὸν 
λόγον ἁράντων λίθους, ἵνα λιθάσωσιν αὐτὸν, Ἰησοῦς 
ἐχρύδη, xaX ἐξηλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ ' ὅτε παράγων εἶδε 
οὖν ἀπὸ γενετῆς τυφλὸν, περὶ οὗ εἰσόμεθα, θεοῦ 
δδόντος, Υενόµενοι χατὰ τὸν τόπον. Λέγει δὲ ἑαὔῦτα, 
ἵνα τὸ ἐπιφερόμενον γένηται, « Ταῦτα γὰρ αὐτοῦ 
λαλοῦντος ἑἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν, » οἱόνεὶ πένῆτες 
(37) ἐρχόμενοι ἐπὶ τὸ γαζοφυλᾶχιον, ἵν ἐκεῖθεν λά- 
έωσιν ἃ ἐὰν δύνωνται, χαὶ ἃ ἐὰν µερισθῇ αὐτοῖς. 
ε Πολλοὶ μὲν οὖν ἐπίστενόαν εἰς αὐτὸν, » οὗ πολ- 
Aoi δὲ ἔγνωσαν αὐτόν' ἐπεὶ τῶν πεπιστευχότων εἰς 
αὐτὸν ol μἐνοντὲς ἓν tip λόγῳ αὐτοῦ, ἀληθῶς ΊΤινό- 
μενοι μαθηταὶ ἀὐτοῦ, Υνώσονται τὴν ἀλήθειαν ' οὐχὶ 
& ol πολλοὶ τῶν Πεπιστευχότων εἰς αὐτὸν µένουσιν 
ἐν τῷ λόγφ αὐτοῦ" οὐδὲ οἱ πολλοὶ ἀληθῶς αὐτοῦ pd- 
θτταὶ γίνονται’ διόπερ οὐδὲ πολλοὶ γνώσόνται (58) 
ἀλίθειαν, καὶ τῇ ἀληθείᾳ ἐλεύθεροι οὗ γίνονται" 
απέδρα γὰρ ὀλίγοι χωροῦσι τὴν ἀλίθειαν (59). Τίνες 
δὲ εἶσιν οἱ γνωσόμενοι, f| οἱ ὑψοῦντες ἀὐτόν; ὡς ἀῦ- 
ch διδάσχει λέγων: € "Octav ὑφώσητε τὸν Γἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου, τότε γνώσεσθε, ὅτι ἐγώ εἰμι ; } οὐδεὶς δὲ 
αὐτὸν ὑφοῖ γάλαχτι ποτιζόµενος, παρασχενάξων ἔαυ- 
τν εἰς παραδοχὴν τῆς στερεᾶς τροφῆς: διόπερ τῷ 
τοιούτῳ λέγει’ « Ἔχρινα μηδὲν εἰδέναι ἓν ὑμῖν, εἰ μὴ 
Ἰησοῦν Χριστὸν, xaX τοῦτον ἑσταυρωμένον'» πρὸς 
ὃν xa 6 τοῦ λόγου διάκονος ἓν ἀσθενείᾳ Υίνετὰι, ὥς 
φησιν ὁ Παῦλος τοῖς τοιούτοις’ «Κἀγὼ ἐν ἀσθενείφ, 
καὶ ἓν φόδῳ, καὶ ἓν τρόµῳ πολλῷ ἑγένόμην πρὸς 


$. « Rursus ergo dixit illis : Ego vado, et quz- 
retis me, et in peccato vestro moriemini ; quo ego 
vado, *os non potestis venire **, » Et hzec in gazo- 
phylacio, in templo cum loqueretur, addidit supe- 


p rioribus : nee solum hzc, sed alia multo plura us- 


que ad eum contextum ; « Ámen dico vobis, ante- 
quam Abraham fleret, ego sum **. » Post hunc 
autem sermonem cum lapides tulissent Jndai ut 
lapidarent eum, Jesus abscondit se et exivit e tem- 
Ρίο: $93 quando prateriens vidit czecum a nati- 
vitate**, de quo sciemus, Deo dante, cum ad locum 
pervenerimus. Hzc autem loquitur, ut eveniat id 
quod subjungitur, « Hzc eo loqueute, crediderunt 
in eum **, » nimirum pauperes, qui ad gazophyla- 
cium venerant, inde accepturi qua possent et quae 
sibi distributa fuissent. ltaque « multi crediderunt 
in eum, » sed non multi agnoverunt eum ; quoniain 
ex his qui crediderunt in eum, manentes in sermo- 
ne ejus, vere facti discipuli ejus agnoscunt verita- 


C tem * . sed non multi ex his qui crediderunt iu 


eum, manent in sermone ejus ; ac ne multi quidem 
vere efficiuntur illius discipuli ; proinde ne multi 
quidem agnoscunt veritatem, et veritate liberi non 
redduntur ; admodum enim pauci capiunt verita- 
tem. Sed quinam aguituri. sunt eum , nisi exaltan- 
ts eum? ut etiam ipse docet, dicens ** : « Cum exzal- 
taveritis Filium hominis, tunc agnoscetis quod ego 
sum : » nullas autem eum exaltat, qui Iscte. ali- 
tur prieparáns seipsum ad susceptionem cibi soli- 
di ** ; quamobrem tali dicit * : e Judicavi me nihil 
scire inter vos, nisi Jesum Clirisium, et honc eru- 
cilisum ; » penes quem etiam sermonis minister 
in infirmitate versatur, ut inquit Paulus talibus * : 


ὑμᾶς. » Φηοὶ τοίνυν ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος ἀρχῆν ποιού- D « Et ego in infirmitate, εἰ in timore, et in tremore 


µενος δευτέρων µαθηµάτων τῶν ἓν τῷ γαζοφυλαχίῳ 
ἐν τῷ ἱερῷ' « Ἐγὼ ὑπάγω, xal ζητήδετέ µε, xal 
ly τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε,» Ζητῶ διὰ τὸ, 
« Ταῦτα αὐτοῦ λαλοῦντος, πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὓ- 
$v,» µΊποτε οὐ πρὸς πάντας τοὺς παρόντας λέγει 
ὐ, t Ἐγὼ ὑπάγω, καὶ ζητἠσετέ µε, xai àv τῇ ἁμαρ- 
τί ὑμῶν ἀποθανεῖσθε, » ἀλλὰ πρὸς τούτους οὓς 
ἔδει μὴ πιστεύσαντας, xal διὰ τοῦτο ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ 
αὐτῶν ἀποθανουμένους, xal μὴ δυναµένους ὀπίσω 
αὐτοῦ ἀκολουθῆσαι, μὴ δυναµένους δὲ διὰ τὸ μὴ βού- 
*! Joan. xvin, δ. 1 Joan. viti, 20. ** ibid. 21. 
" ibid. 51, $2. — ** ibid. 38. ** Hebr, v, 12, 14. 
UNE Bodleianus, ἕτερα πλείονα, in Regio 
($7) Codex Bodleianus, οἱονεὶ *£vrvec* Regius, 


4:0» οἱ πένητες. 
(08) Codex DBodleianus, xax τῇ ἀληθείᾳ ἐλεύθεροι 


! HL Cor. 11, 2. 


multo versatus sam apud vos. » Inquit igitur ille 
Dei Sermo, ille Dei Filius, rursum decere inci- 
piens in gazophylzcio in templo : « Ego vado, et 
querelis me, et in peccato. vestro moriemini *. » 
Quero propter hoc dictum, « Hzc eo loquente, 
multi crediderunt in. eum, » nonquid ad omnes 
praesentes dixerit : « Ego vado, et quatretis me, et 
jn peccato vestro moriemini ; » an potius ad eos 
quos, quia non credidissent, noverat in peccato 
$00 morituros, non valentes pohc ipsum sequi ; 
ον ibid. 58, 59. ** Joan. 1x, 1. ** Joan. viii, 30. 
* ibid. 3. *Joau. vm, 921. 


οὐ γίνονται: Regius, xai εἰ μὴ ἀλήθεια ἑλευθθροῖ, 
ἐλεύθεροι οὐ γίνονται. 

(59) Codex Bodleianus ἀλήθςαν' Ἡερίως vero, 
ἑλευθερίαν. 
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non valentes autem eo quod nollent; nam si vo- A Aec0at- el γὰρ βουλόμενοι οὐχ ἑδύναντο, οὐκ ἂν ti- 


leutes non poterant, baudquaquam illis rationabi- - 


liter diceretur : « In peceato vestro moriemini. » 
At vero aliquis contra hoc. dietarus est : Si base 
dieebal non permanentibus in fide, quomodo tali- 
bus dicit : « Quzretis me? » Nam quzrere Jesum 
ssepenumero est bonum, quod idem fere sit, quod 
quarere Sermonem , et veritatem, et sapientiam. 
Sed respondebis hoc verbum, qusrere, dici ali- 
quando de his qui insidias siruunt, quemadmodum 
in illo dicto : « Quzrebant eum prehendere, et ne- 
ino in eum injecit manus , quod nondum venisset 
hora ejus *; » et in hoc : « Novi vos Abraham se- 
men esse, sed querilis me interficere, quod sermo 
meus non capit in vobis *; » et in hoc: 294 
« Nunc autem quaeritis me interficere, bominem, 
qui locutus sui veritatem vobis, quam audivi a 
Patre *. » Quam etiam ob causam dicitur iilud 
eum non bene quazrentibus, « Et quzretis me, » 
quod contrarium non est ei dicto : « Omnis qui 
querit, invenit *. » Ac certe differentize semper 
sunt querentium Jesum , cum omnes non sincere, 
et pro sua ipsorum salute, et ut ab eo juventur, 
quzrant eum, Sant. enim aliqui innumeris argu- 
mentis, qux: ab honesto deflexerunt, quaerentes 
Jesum : quamobrem soli recte qu:erentes eum pa- 
cem inveneront ; qui etiam proprie dicentur ipsum 
quzrere in principio exsistentem Sermonem, Ser- 
monem apud Deum, ut ipsos adducat ad Patrem. 


Dei,| et notiones suggerens, nisi admissus fuerit, 
minatur se ablturum , et dicit; « Ego vado ; » 
eum nobis postea, si abeuutem quzesierimus, non 
inventuris, sed in peccato nostro morituris. Novit 
autem a quo discedit, et apud quem manet, non- 
dum inventus, ut in tempore quzsitus inveniatur : 
quibus profecto isto modo habentibus eum, nec adhuc 
ilium videntibus dicitur illud : « Ne dixeris in 
corde tuo : Quis ascendet in coelum ? hoc esi Chri- 
stum deducere ; vel : Quis descendet in abyssum ? 
boc est Christum ex mortuis reducere. Sed quid 
dicit Scriptura ? Admodum prope te est verbum jn 
ore tuo, et in corde tuo *. » Proinde his etíam be- 
nigne Servator ostendit qux. ad regnum Dei perti- 
nent, oe quaerant illud extra seipsos, neque dicant : 
« Ecce hic, vel eece illic *; » inquit enim eis ; 
« Regnum Dei intra vos est : » et quandiu quidem 
servamus anima nostra ingenita veritatis semina, 
ejusque principia, nunquam a nobis discedit ille 
Δόγος, |id est, ratio et Filius Dei.] Quod si mali- 
tim dissolutione corrupti fuerimus, tunc nobis di- 
ciurus est ; « Vado; » non inventuris illum, etiam- 
οἱ quzramus maxime, sed in peccato nostro mori- 
wuris, deprehensis in eo, et assumptis ab his qui 
ordinati sunt ut repetani animam, juxta dicen- 
tem ** : « |nsipiens, necte hac animam abs te tuam 


* Joan. vn, 00. — * Joan. vin, 57. 
921. ** Luc. xi, 90. 


* Joan. viu, 40. " Math. vi, 8. 3 Rom. x, 6,8. 


λόγως αὑτοῖς ἑλέγετο τό’ « Ἐν τῇ ἁμαρτί ὑμῶν 
ἀποθανεῖσθε. » Ἐρεῖ δέ τις πρὸς τοῦτο" Εἴπερ τοῖς 
ἐμμένουσι τῷ ph πιστεύειν ταῦτα Days, πῶς τοῖς 
τοιούτοις qnot τό" « ζητήσετέ µε; Πολλαχοῦ γὰρ 
ἀγαθὸν τὸ ζητεῖν τὸν Ἰησοῦν, ταυτόν πως τυγχάνον 
τῷ ζητεῖν Λόγον, χαὶ ἀλήθειαν, xaX σοφίαν. Αλ)’ 
ἐρεῖς, ὅτι xat περὶ ἐπιδουλευόντων mock λέγεται τὸ 
ζητεῖν, ὥσπερ ἐν τῷ. «. Ἐξήτουν αὐτὸν πιάσαι, xal 


οὐδεὶς ἐπέβαλλεν bn αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὕπω ἑλι- 


λύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ * » xaX ἐν cip: « Olba, ὅτι σπέρμα 
Αθραάμ ἔστε, ἀλλὰ ζητεῖτέ µε ἀποχτεῖναι, ὅτι ὁ 
λόγος ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ ἓν ὑμῖν '» xal ἐν τῷ; « Nw 
δὲ ζητεῖτέ µε ἀποχτεῖναι, ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν 
ὑμῖν λελάληχα, fjv Ίχουσα παρὰ τοῦ Πατρός.» A) 
καὶ λέγεται τοῖς μὴ χαλῶς ζητοῦσι τὸ, « Kat ζηη- 
σὲτέ µε,» οὐχ ἑναντίον τῷ «Πᾶς ὁ ζητῶν c 
ρίσχει. » Καὶ ἀεὶ δὲ διαφοραί slav τῶν ζητούντων 
κὺν Ἰησοῦν, οὗ πάντων γνησίως, καὶ ὑπὲρ τῆς tav 
τῶν σωτηρίας, καὶ τοῦ ὠφεληθῆναι d αὐτοῦ ζητούν- 


πων αὐτόν. Εἰοὶ γὰρ xai χατὰ µυρίας ἀποπεπτω- 


χυίας τοῦ καλοῦ προθέσεις ζητοῦντας τὸν Ἰησουν 
διόπερ µόνοι οἱ ὀρθῶς ζητοῦντες αὐτὸν εἰρήνην c» 
ρον͵ οἳ καὶ κυρίως λέγοιντ’ ἂν αὐτὸν ζητεῖν τὸν ἂν ἀρχῖ 
Λόγον, πρὸς τὸν Θεὸν Λόγον, xaX ἵνα αὐτοὺς προσ- 
ἀγοι τῷ Πατρί. Παρὼν δὲ, xal ἑμφανταζόμενος ὁ 
Λόγος, ἐπὰν μὴ παραδεχθῇ, ἀπειλεῖ τὸ ὑπάγειν, xo 
λέγει’ € Ἐγὼ ὑπάγω' » xai ἐὰν , ἀπελθόντος γε αὖ- 


τοῦ, ζητῶμεν αὐτὸν, οὐχ εὑρῄσομεν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἐν | 
Assistens autem ille Λόγος, [id est, ratio et Filius ϱᾳ τῇ ἁμαρτίᾳ ἡμῶν ἀποθανούμεθα. Olbe δὲ ἀπὸ sio; 


ὑπάχει, xaX τίνι παραμένει, µηδέπω εὑρισχόμενος, 


lv àv xaxpip εὑρεθῃ (40) ζητηθείς" xaX τοῖς yc οὗ- . 


πως Éyoucty αὐτὸν, xai μὴ τεθεωρηχόσιν αὐτὸν M- 
γεται' € Mb εἴπῃς ἐν τῇ χαρδίᾳ σου: Ti, ἀναθίσε- 
ται εἰς τὸν οὐρανόν; τουτέστι Χριστὸν χαταγαγεῖν ' 
13, Τίς χαταθῄσεται εἰς τὴν ὄθυσσον ; τουτέστι Xpi- 
στὺν ix νεχρῶν ἀναγαγεῖν' ἀλλὰ τί λέγει ἡ T'as; 
Ἐγγύς σου τὸ ῥῆμα σφόδρα kv τῷ στυόµατί σου, χαὶ 
ἐν τῇ χαρδίᾳ σου. » Τούτοις δὲ φιλανθρώπως ὁ Σω- 
τὴρ ὑποδείχνυσι xaX τὰ περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας, 


ἵνα μὴ ζητῶσιν αὐτὴν ἔξω ἑαυτῶν, μηδὲ λέγωσυ᾽ 
ε Ἰδοὺ ὧδε, f] ἰδοὺ ἐχεῖ.» quot γὰρ αὑτοῖς' « Ἡ ᾖᾳ- 


αιλεία τοῦ Θεοῦ ἑντὸς ὑμῶν ἐστι: » xal ὅσον γε σὐ- 


ζομεν τὰ ἑνσπαρέντα ἡμῶν τῇ Ψυχῇ τῆς ἀληθείας 


ἀφ᾽ ἡμῶν ὁ Δόγος, ἐὰν δὲ ἀπὸ τῆς κατὰ τὴν χα- 
xlav χύσεως διαφθαρῶμεν, τότε ἡμῖν ἐρεῖ, ε«Ὑπά- 
γω ο ἵνα, κἂν ζητῶμεν αὐτὸν, οὐχ εὑρήσωμεν, 
à) ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ἡμῶν ἀποθανούμεὂα , Χα-ᾱ- 


λαμθανόμενοι ἐν αὐτῇ, xa παραλαμδανόμενοι ὑτὸ . 


ταύτης ὑπὸ τῶν τεταγµένων ἐπὶ τῷ ἀπαιτεῖν τὴν 
ψυχὴν, κατὰ τὸν εἰπόντα. « "Agpov, ταύτῃ 5j 
νυκτὶ ἀπαιτοῦσι τὴν φυχἠν σου ἀπὸ σοῦ. » Οὐ χρὴ 
δὶ παρελθεῖν ἀνεξέταστον οὐδὲ xal «6^ « "Ev *Í 
ἁμαρτίᾳ ὑμῶν dmoüavelocüc* » εἰ μὲν κχοινότερον 
λαµδάνεται, δῆλον, ὅτι οἱ ἁμαρτωλοὶ ἓν τῇ ἁμαρτί 
* Luc. ΣΤ, 


(10) Εὑρεθῃ. Deest in codice Regio, at legitur in Bodleiano. 





D σπέρματα, xai τὰς ἀρχὰς αὐτῆς, οὐδέπω ἀπελήλυθεν 
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αὐτῶν ἀποθάνοῦνται, οἱ δὲ δίκαιοι kv δικαιοσύνῃ * εἰ Α repelunt. » Sed ne hoc qoidem diclum, « Ip. pee. 


δὲ xb «ἀποθανεῖσθε» κατὰ τὸν ἐχθρὸν τοῦ Χριστοῦ 
θάνατον λαμδάνεται, ὡς τοῦ πρὸς θάνατον ἡμαρτηχό- 
τος ἀποθνῄσχοντος, δήλον, ὅτι ofc ταῦτα ἑλέγετο, οὐ- 
δέπω ἁποτεθνήχεισαν. Καὶ ζητήσεις πῶς εἰ μὴ πιστεύ- 
σαντες, ὅτι ἔζων μέλλοντές ποτε ἀποθανεῖσθαι (44) 
ἀπαντήσεται δὲ τις xal πρὸς τοῦτο λέγων, ὅτι xat 
ἐχεῖνο χαιροῦ τὸ µηδέπω πιστεύειν οὐδὲ πρὸς θάνα- 
τον ἁμάρτημα fjv, χαὶ πρὸς οὓς 6 Λόγος, οὐδέπω τὰ 
πρὸς θάνατον ἡμαρτήχεισαν, ἀλλ’ ἔζων μὲν Ev ἆσθε- 
vela. τῆς φυχῆς αὐτοῖς (42) ' ἡ δὲ ἀσθένεια ἐχείνη πρὸς 
θάνατον ἣν' διὰ τοῦτο xaX ὁ ἰατρὸς(45), βλέπων ὀλεθρίως 
αὐτοὺς ἀσθενοῦντας, ἔλεγεν ἀπογνοὺς αὐτῶν τὴν 
θεραπείαν' « Ἐγὼ ὑπάγω, xai ζητήσετέ µε, xaX àv 
τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. » Εἴπομεν (44) δὴ τό" 
Ἐπεὶ ἡ ἀσθένεια ἐχείνη ἣν αὐτοῖς πρὸς θάνατον, 
ἅτε µαθόντες ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ διαφορὰν ἀσθενείας, 
Ἰσθένει δὲ xai ὁ Λάζαρος, ἀλλ᾽ δει ὁ ἰατρὸς, ὅτι ἡ 
ἀσθένεια αὐτοῦ o0 πρὸς θάνατον fv: διόπερ φησίν 


cato vestro moriemini, » absque indagine prater- 
eundum est ; nam si communiter accipiatur , 
perspicuum est peccatores in peccalo suo mo» 
rituros ; justos vero in sua justitia : sin vero, 
« moriemini , » eccipiator de morte, qus est 


' inimica Cbristi, ut is pereat qui ad mor- 


(em peceavit , perspicuum est nondum  periis- 
se eos quibus hzc dicebantur. Quieres etiam 
quonam pacto qui mon crediderant se vive- 
το in infirmitate , morituri sint aliquando ; 
9955 presertim cum aliquis in liorum defensione 
sit responsurus incredulitatem in illo tempore non- 
dum fuisse peccatum ad mortem ; et idcirco illos 
penes quos loquebatur Servator, ad mortem non 
peccasse : vivebant illi tamen in infirmitate animae 
4us , eratque infirmitas illa ad mortem: propterca 
etam medieus videus illos misere zegrotautes , at- 
que de illorum salute desperans, dicebat: « Ego 


ελύῦτη ἡ ἀσθένεια οὐχ ἔστι πρὸς θάνατον» Διὰ ναάο, et quzretis me, et in peccato vestro morie- 
τοῦτο, κἂν ἀντιλαμθανώμεθα τῶν ἀαθενειῶν ἑαυτῶν — mini. » Dicamus igitur quod infirmitas illa illis ad 
ἀσθενούντιυν, προσέχωµεν µήποτε πρὸς θάνατον ἆσθε- — mortem erat, tanquam a Jesu edocti differentiam 
νῄσωμεν. µεταθαλούσης τῆς νόσου ἀπὸ τοῦ ἔτι αὐτὴν — infirmitatis : infürmabatur namque Lazarus, sed 
εἶναι δύνασθαι (45) ἐπὶ τὸ ἀνίατον. "Apa δὲ σαφέστε. — noverat medicus infirmitatem bujus non esse ad 
ρόν φως ἔσται xal τὸ, « Ὅπου ἐγὼ ὑπάχω, ὑμεῖς οὐ moriem ; quamobrem inquit! ; « Infürmitas hsec non 
δύνασθε ἐλθεῖν,» ἐπιφερόμενον τῷ: «Καὶ ἐν τῇ .est ad mortem. r Hanc ob causam si guscipia- 
ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε :» ὅταν γὰρ ἀποθάνῃ τις — ins infirmitates ipsorum segrotantium, adlibeamus 
ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ, ὅπου ὑπάγει ὁ Ἰησοῦς, o) animum ne quando ad mortem egrotemus , morbo 


ῥύναται ἀπελθεῖν . οὐδεὶς γὰρ νεχρὸς ἀχολουθεῖν δ6- 
ναται τῷ Ἰησοῦ" « Οὐδὲ γὰρ οἱ νεκροὶ αἰνέσουσί 
δε, Κύριε, οὐδὲ πάντες οἱ καταθαίνοντες εἰς ἆδου : 
ἀλλ ἡμεῖς οἱ ζῶντες εὐλογήσομεν τὸν Κύριον.» "Est 
πρὸς τὸ, « Ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε, » πα- 
ραθήσῃ τὸ kx τοῦ ἸἹεζεχι]λ οὕτως Éyov: « Woyh ἡ 
ἁμαρτάνουσα, αὕτη ἀποθανεῖται.» θάνατος γὰρ 
«υχης ἁμαρτία. οἶμαι δὲ, ὅτι οὗ πᾶσα, ἀλλ' ἣν 
φησιν Ἰωάννης πρὸς θάνατον * ἅμα δὲ xa διαστέλλει, 
ἔτι τις ἁμαρτία θάνατός ἐστι ψυχῆς, xal τις ἁμαρτία 
ἀσθένεια αὐτῆς ' τάχα δὲ χαὶ τρίτον τις ἁμαρτία ζη- 
μία φυχῆς ἐστιν, ἁμαρτία (46) δηλονότι ἐκ τοῦ" «TI 
ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος, ἐὰν ὅλον τὸν κόσμον χερδή- 
ση. τὴν δὲ φυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσῃ, ἢ ζηµιωθῇ:,» καὶ 
lx τοῦ» «€ Ec τινος τὸ ἔργον χαταχαήσεται, ζημιωθή- 
σεται.» "Tolg μὲν οὖν ky τῇ ἁμαριίᾳ ἀποθανουμένοις 
φησίν΄ « Ὑπάγω, xaX ζητήσετέ µε, xaX ἐν τῇ ápap- 
τα ὑμῶν ἀποθανεῖσθε. ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ 
δύνασθε ἐλθεῖν' » τῷ δὲ Πέτρῳ' « Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, 
οὐ δύνασαί pot νῦν ἀχολουθῆσαι" ἀχολουθήσεις δὲ 
ὕστερον * ». ἔξεστι γὰρ µαθητευόµενον τῷ Ἰησοῦ, νῦν 
μὲν μὴ παρεσχευάσθαι (41) πρὸς τὸ ἀχολουθεῖν αὐτῷ 

*! Joan. χι, δ. | Joan. vim, 21. 
! Matth. xvi, 26. 


(44) Ferrarius videtur legisse πῶς ol. μὴ πιστεύ- 
cavt£G, ὅτι ἔζων ἐν ἀσθενείᾳ, µέλλουσί ποτε ἁποθα- 
νεῖσθαι. 
ri Αὐτοῖς. Legendum videtur αὐτῶν.) 

(45) Καὶ ὁ Ιατρός. Deest in codice Bodleiano. 

(FA)*EIzoper. Ferrarius legebat εἴπωμεν. 

(45) ᾿Απὸ τοῦ Exi αὐτὴν εἶναι δύνγασθαι. Legen- 
duiu fortasse ἀπὸ τοῦ ἔτι ἰαθηναι δύνασθαι, vel ἀπὸ 


13 Psal, cxi, 17, 18. !* Ezech. xvin, 90. 


facto immedicabili, cum adhuc spes esse posset, 
Pariter etiam apertius quodam modo erit hoc die 
etum, « Quo ego vado, vos non potestis venire'*,» 
quod subjungitur illis verhis: « Et in peccato vesue 
moriemini; » quando enim moritur quis in su€ 


. ipsius peceato, quo vadit Jesus non potest abire . 


pullus enim mortuus sequi potest Jesum , quando- 
quidem, « Non mortui laudabunt te, Domine, neque 
. omnes qui descendunt in infernum ; sed nos viven- 
tes laudabimus Dominum **. » Ad hzc huic dicto, 
« In peccato vesiro moriemini, » illud Ezechielis 
adjunges hunc in modum se habens : « Anima pec- 
cans, ipsa moritur '*: » mors enim animae pecca- 
tum ; hon omne tamen, meo judicio, sed illud quod 
dicit Joannes ad mortem '* : qui pariter etiam di- 
stinguit peccatum aliquod mortem esse anim , et 
idem aliquod inflpmitatem esse ejus : " fortassis 
eliam tertio modo peccalum aliquod damnum est 
anima , quod scilicet ex eo liquet : « Quid utilita- 
tis habebit bomo, si universum mundum lucretur, 
anima vero suz detrimentum paUalur !*? » eL ex 
eo: « Si cujus opus exusium fuerit, damnum habe- 


35 [ Joan. v, 16, 17. 


τοῦ ἔτι αὐτὴν ἰατὴν εἶναι δύνασθαι, vel quid si- 


mile. 
(46) Ἁμαρτία δη.Ίονότι. Αμαρτία videtur παρέλ- 


χειν. 

(17) ΝΟ» μὲν μὴ παρεσκευάσθαι. Negandi par. 
icula in Ferrario non comparet; quam genuinam 
tamen ratio et codices manuscripti οἱ Perionius 


clamant. 
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bit *'. » Atqué in peccato quidem morientibus in- 4 ἀπιόντι πρὸς τὸν Πατέρα, ὕστερον δὲ ἐξ ἐπιμελείας 


quit 19: « Vado, et duzretis me, et in péccata vestro 
moriemini : quo ego vado non potestis venire ; » 
'ad Petrum vero: « Quo ego vado, non potes mie 
modo seqni, sequeris autem postea !* ; 5 fieri enim 
potest ut. discipulus Jesu. non sit nune quidem pa- 
ratus ad sequendam Christum abeuntém ad Patrem ; 
posteà vero diligenter vestigiis insistat praeceptoris, 
et sequatur Sermonem Dei. 496 Credibile eat 
autein, propter ea. qua a nobis de fine intellecta 
sunt, aliquem animum ad id adversurum , « Quo 
ego vado, vos non potestis venire, » ad idque di- 
eturum, fleri quidem posse ut nune non possint, 
imposterum autem possint; et si quidem aliquod 
est sseculum prxsens, aliud vero futurum , eos qui- 


xat' ἴχνη faívovta ἀκολουθεῖν τῷ διδασχάλῳ, χαὶ 
ἔπεσθαι vip Δόγῳ τοῦ Θεοῦ. Εἰχὸς δὲ, ὅτι διὰ τὰ 
Ἱτερὶ τέλους ἡμῖν ὑπονοούμενα ἐπιστήῆσει τις τῷ 
« Όπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὗ δύνασθε ἑλθεῖν ο» χαὶ 
πρὸς τοῦτο ἐρεῖ, ὅτι ἔξεστι νῦν μὲν μὴ δύνασθαι,. 
ὕστερον δὲ δυνἠσέσθαι (48): καὶ εἴπερ ἐστί τις ἐν- 
εστηχὡς αἰὼν, xal ἄλλος µέλλων, οὗτοι πρὸς οὓς λὰ-. 
extat, «Οὐ δύνασθε ἐλθεῖν,» κατὰ τὸν ἑνεστηχότα 
αἱῶνα (πὀλὺς δὲ ὁ λείπων εἰς τὴν συντέλειαν αὐτώ 
ἐστι χρόνος) οὗ δύνανται ἐλθεῖν ὅπου Ἰησοῦ, τουτ- 
έστιν, ὅπου dj ἀλήθεια, χαὶ ἡ σοφία, xaX ὁ Λόγος 
τοῦτο Ὑάρ ἐστιν, ὅπου "IncoUc: οἶδα δέ τινας, ὁ 
μόνον ἓν τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ xoi àv. τῷ µέλλον 
κρατουμένους ὑπὸ τῆς ἰδίας ἁμαρτίας , ὡς τούτοις 


bus dicitur , « Non potestis venire, » hioc s2zulo prze- B περὶ ὧν φησιν ὁ Λόγος, « Ἐὰν βλασφημήση εἰς 7» 


senti (multum autem ad ejus consummationem tem- 
peris superest) venire non posse ubi est Jesus, hoc 
eit, ubi est veritas, et sapientia , et Sermo; hoc 
enim significat, ubi esf Jesus : at quosdam novi 
qui non solutn in hoc sxcülo, verum etiam in fua- 
turo a proprio peccato detineantur , veluti istos, 
de quibus Fifius Del inquit** : « Qui blasphemaverit 
in Spiritum sanctum, non habebit remissionem, 
neque in presenti sseulo, neque in futuro; » 
nec tamen sequitur, sí non habet remissionem in 
futuro ssculo, non habere in superventuris szcu- 
lis. Sane Heracleon exponens dictionem gasophy- 
lacii , nib] dixit in eam. ἵη hoc autem dictum, 
« Quo ego vado, vos non potestis venire, » inquit: 


Πνεῦμα (49) τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν οὔτε ἓν τούτῳ 
τῷ αἰῶνι, οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι” } οὐ μέντοι γε εἰ μὲ 
ἐν τῷ μέλλοντι (50) αἰῶνι, ἤδη οὐδὲ àv τοῖς adios 
τοῖς ἑπερχομένοις. Ὁ μέντοι γε Ἡραχλέων, ἐχθέμε- 
yog τὴν περὶ τοῦ γαζοφυλακίου λέξιν, οὐδὲν εἶπεν 
εἰς αὐτήν. Εἰς δὲ τὸ, « ΄Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὗ | 
δύνασθε ἐλθεῖν,» φησί’ « Πῶς (64) ἐν ἀγνοία, καὶ 
ἀπιστίᾳ, καὶ ἁμαρτήμασιν ὄντες, Ev ἀφθαραίφ δύναν- 
ται γενέσθαι.» μηδὲ iv τούτῳ χαταχούων tavi 
εἰ γὰρ οἱ ἐν ἀγνοίᾳ, xal ἀπιστίφ, xai ἁμαρτήμασυ 
ὄντες, ἓν ἀφθαρσίᾳ οὐ δύνανται γενέσθαι, πῶς ol 
ἀπόστολοι, ἐν ἀγνοίᾳ (52) ποτὲ, xat ἐν ἀπιστίᾳ, xa 
ἐν ἁμαρτήμασι γενόµενοι, ἓν ἀφθαρσίᾳ Ὑεγόναπ, 
Δύνανται οὖν οἱ ἓν ἀγνοίᾳ, καὶ ἐν ἀπιστίᾳ, xal ἓν 


« Quomodo qui in ignorantia et in infidelitate sunt, C ἁμαρτήμασι Ὑενόμενοι γενέσθαι ἐν ἀφθαρσίτ, d 
el in peecatis, incorruptibiles fleri possunt? » ne- µεταδάλλοιεν * δυνατὺν δὲ αὐτοὺς (66) µεταθάλλεν, 
que hac in re sibi consentiens : nam si in ignorantia, et in ineredulitate, et in peccatis exsisteniés, 
Éeri non possunt incorruptibiles, quomodo apostoli, qui aliquando fuere in ignorantia, et in incredul- 
(ate, et in peccatis, facti sunt incorruptibiles? Proinde possunt qui in incredulitate, et in iguoran- 


lia, et in peccatis sunt, fleri incorruptibiles, si immutentur ; facileque etiam factu est eos mutari. 


4. « Dicebant ergo Judi: Nunquid seipsum in- 
terfectnrus est, quod dicit : Quo ego vado, vos non 
potestis venire *! ? » Dignum quissilu est undenam 
moti Judei ad illud dicium, « Quo ego vado, vos 
pon potestis venire , » dieant: « Nunquid interfectu- 
rus est seipsum, quod dieit: Quo ego vado, vos 
non potestis venire? » Ut vero etiam detur simpli- 
cius eos dixisse, « Nunquid interfecturus est se- 
ipsum ? » quomodo qui poterant selpsos interficere, 
etiamsi non interflciant seipsos, neque vadant eo 
quo vadit qul seipsum interficit, eo abire non pos- 
sunt quo recedit qui seipsum interficit ? Itaque re- 
spondeant oportet ad hsc quasita, qui diligentius 
et profundius intelligunt quse a Judseis dicuntur in 


4. « Ἔλεγον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι ΙΜήτι ἁποκτενεῖ ἑαυτὸν, 
ὅτι λέγει. "Ὅπω ἑγὼ ὑπάγω, ὁμεῖς οὗ δύνασῶς 
ἐλθεῖν; » "Αξιον ζητῆσαι πόθεν χινηθέντες οἱ Ἰου- 
δαῖοι πρὸς τὸ, « Ὅπου ἐγὼ ὑπάχω, ὑμεῖς οὗ δύνασθε 
ἐλθεῖν (54), » «acl τό’ « Μήτι ἀποχτενεί ἑαυτὸν, 
ὅτι λέγει. "Όπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὗ δύνασθε 
ἐλθεῖν;» "Iva δὲ xai δοθῇ ἁπλούστερον αὐτοὺς tlpt- 
χέναι τό" εΜήτι ἀποχτενεῖ ἑαυτόν;» πῶς οἱ ὃννά- 

D µενοι ἀποχτεῖναι ἑαυτοὺς, xÀv μὴ ἀναιρῶσιν lav 
τοὺς, μηδὲ γίνωνται ὅπου ὁ ἀναιρῶν ἑαυτὸν Ὑίνεται, 
οὐ δύνανται (DB) ἀπιέναι ὅπου ὁ ἀναιρῶν ἑαυτὸν 
ἀπέρχεται; Λεχτέον οὖν πρὸς τὰ ζητούμενα ταῦτα 
τοῖς ἐπιμέλάστερον καὶ βαθύτερον ἀκούουσι τῶν ὰ:- 
γομένων ὑπὸ Ἰονδαίων ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις, σαφές 


' | Cor, nm, 15. ?* Joan. vin, 81. !* Joan. ini, 26. 39 Matth. xn, 58. ?! Joan. vmi, 22. 


(48) Sie recte habet codex Bodleianus, perperam 
vero Regius et Barberiuus, δὲ δύνησθαι. 

49) Legendum videtur ἐὰν βλασφημήσῃ τις εἰς 
τὸ Πνεῦμα, οἱο. 

. (80) Οὐ μέντοι γε εἰ μὴ ἐν τῷ μέ Ίουτι. Agnoscis 
hic semina Origeniani erroris, qui damnatorum 
poenis tinem imponebat. Ἡυετιυς, 

(51) Codex Regius, φησὶ Yáp* Πῶς, etc. 


(52) Ἐν πο [n codice Regio male omittiturtv. 
. (55) Δυγατὸν δὲ αὐτούς. In Kegio codice deest δὲ, 
(54) "Αξιον ζητῆσαι πὀθεγ χινηθέντες οἱ Ἴου- 
δαίοι πρὸς «ó * "Όπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύγᾶ- 
σθε àA0siv. Mac desiderantut ia Regio codice , sed. 
restituuntur e Bouleiano. 


(59) Codex Regius, perperam, δύναται. 
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ἐστιν, ὅτι πολλὰ (36) χατά τινας παραδόσεις ἀποῤῥη- A Evangeliis, clarum esse Judzos multa secundum 


τους καὶ ἀναχεχωρηχυίας ἔλεγον, ὡς ἐγνωχότες ἕτερα 
παρὰ τὰ vowi χαὶ χατηµαξευµένα,. Ἐπὰν δὲ ἴδωμεν 


ix τῆς παραθέσεως τῶν ῥητῶν ἐχεῖνα, τότε ζητήσο- : 


μεν εἰ xai τοῦτο ὑπ αὐτῶν περὶ τοῦ Σωτῆρος λέγε- 
ται, βαθύτερόν τι βλεπόντων. "Οτι δὲ κατὰ άναχε- 
χωρηχότας λόγους, xat μὴ χαθηµαξευμένους ἔφασχον 
τὸν ἆδολον (57) ἐν Βεελζεθοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαι- 
µονίων Σχθάλλειν τὰ δαιμόνια, πάντως γὰρ περὶ 
δαιμόνων τι µεμαθήχεισαν, καὶ τοῦ ἄρχοντος αὐτῶν 
τὺ ὄνομα Βεελζεθούλ' ταῦτα Ók ob πάνυ τι ἓν τοῖς 
φερρμένοις κεῖται βιθλίοις (58), xal μαρτυρία τοῦ 
ΣωτΏῆρος οὐ ψεύδει τῷ Βεελζεθοὺλ λόγων ὄντων (59): 
(Ei ἐγὼ £v. Βεελζεθοὺλ ἐχθάλλω τὰ δαιµόνα, οἱ 
vio) ὑμῶν ἓν τίνι ἐχθάλλουσε;» Παραδεξάμενος (60) 
vio τὸ etval τινα τὸν Βεελζεθοὺλ, xai τὸν ἐν αὑτῷ 
ἐχδάλλοντα τὰ δαιμόνια οἱονεὶ μερισμόν τινα Evsp- 
Υεῖν τοῦ Σατανᾶ Ὑγίνεσθαι Eg! ἑαυτὸν, ταῦτά φησιν. 
Ἐσφάλησαν μὲν οὖν λέγοντες ἐν Βεελξεθοὺλ ὑπὸ 
τῷ Συτῆρος ἐχθάλλεσθαι τὰ δαιμόνια ' χατειλήφεισαν 
6, ὅτι εἴη τις Βεελξεθοὺλ ἄρχων δαιµονίων. ᾽Αλλά 
xii ἐὰν λέγωσι περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ὅτι αὐτὸς Ἰωάννης 
ἐστὶν, ἀναστλὰς ἀπὸ τῶν νεχρῶν, ἢ εἷς τις τῶν προ- 
φητῶν, πάντως δόγµα ἔχοντες περὶ φυχῆς, ὡς ἔξη- 
τάσαμεν ἓν τοῖς περὶ Ἰωάννου, τοιαῦτα περὶ τοῦ 
Σωτῖρος ὑπονοοῦσιν. Εἰχὸς δὲ xoi ἄλλα μυρία ἢ ix 
παραδόσεως 7| ἐξ ἀποχρύφων αὐτοὺς εἰδέναι παρὰ 
τοὺς πολλούς. Ἴδωμεν οὖν xaX εἰς τό" ε«Μήτι ἆποχτε- 
wi ἑαυτόν»» εἰ δύνανται μὴ κοινότερόν τι xal 
πλούστερον νενοηχέναι ' ὡς ἑαυτὸν ἐξαγαγόντος τοῦ 


quasdam traditiones occultas el. separatas loqui ; 
tanquam qui alia cognorint prater ea qux publica 
erant 997 et trita. Cum autem viderimus ex ap- 
positione dictorum illa, tunc qu:eremus num etiam 
hoc ab ipsis de Servatore dicatur, videutibus quid- 
dam profundius. Quoniam vero secundum separa- 
tas minimeque vulgares rationes, vel sermones, di- 
cebant eum , qui sine dolo erat, in principe damo- 
niorum Beelzebul ejicere daemonia **, omnino de 
dxwn.ouibus deque eorum principe Beelzebul no- 
mine nonnulla didicerant, qux haud ita ponuntur 
in libris qui cireumferuntur : Servatorisque de 
Beelzebul testimonium hoc non est falsum : « Si ego 
in Beelzebul ejiclo daemonia, filii vestri in quonam 


B ejiciunt **? » Cum enim admisissel esse quemdam 


Beelzebul , et qui illius presidio dzmonia ejiceret, 
dissidium veluti quoddam Satana operari, eo quod 
secum ipse dissideret, h:ec inquit. Atque illi quidem 
errabant dicentes per Deelzebul Servatorem dixino- 
nie ejicere ; perceperant tamen esse quemdam Beel- 
zebul principem damnoniorum. Quin etiam cum di- 
cunt de Jesu quod ipse sit Joanues qui a mortuis 
resurrexit, vel unus aliquis prophetarum **, talia 
de Servatore cogitant, dogma omnino habentes de 
anima , ut antea accurate exquisivimus de Joanne 
tractantes, Proinde probabile est eos alia innumera 
vel ex traditione, vel ex occultis libris scire, pre 
multis. Videamus igitur etiam in hoc : « Nunquid in- 
terfecturus est seipsum **, » an facile factu sit 


βίο ficos. ἁγχόνῃ, f| ξίφει, Tj, ὁποίᾳ δήποτε ὁδῷ τῶν C Judsos non intellexisse quidquam communius vel 


ἐντεῦθεν ἑαυτοὺς ἁπαλλαττόντων * xal μάλιστα ἐπεὶ 
oloytat αὑτὸν ἑαυτὸν ἀποχτείναντα (61) ἀπελεύσεσθαι 
ti; τόπον, εἰς ὃν ἀδύνατον ἣν αὐτοὺς γενέσθαι’ xoi 
εἰ μὴ δεισιδαιμονοῦντές γε περὶ τὰ ὀνόματα, ἀλλὰ 
βιέποντες τὰ πράγµατα μὴ εὑρισχόμενοι (02) ἄλλοις 
ὀνμασι χρΏσθαι κατὰ τῶν πραγμάτων, τάχα, ἵν οὕτως 
εἴπω, θειότερον Ἰησοῦς αὑτὸν ἀπέχτεινεν ὅπερ 
οὕτως παρίσταµεν. Πάντων μὲν αἱ φυχαὶ τῶν ἆπαλ- 


Ἱαττομένων τοῦ σώματος, ἀπαιτούντων τινῶν αὖ- , 


τὰς (05) τῶν ἐπὶ τοῦτο τεταγµένων, παραλαμθάνον- 


" Mattb. xii, 24; Luc. xi, 19. 3 ibid. 12, 


(56) Ho.A4Aá. Deest in codice Regio. 
. (51) Codices Regius εἰ Barberinus, male, &- 


ον. 
(58) lidem codd, Regius εἰ Darberinns, βί- 


tc. 

(59) OD φεύδει τῷ BesAte6ovA. Aóyov. ὄντω». 
Locus mendi vallesuspecius. lego cum Perionio οὐ 
φευδῆς περὶ τοῦ Βεελξεδοὺλ, λέγοντος οὕτως * neque 
enim placet lectio codicis Bodleiani qui pro οὐ φεύ- 
δει αῷ Βεελζεθούλ, etc., babet φενδῶν περὶ τοῦ Βεελ- 
ζεβουλ λόγων ὄντων. 

(60) Codex ftegius, παραδεξάµενοι. 

(61)Αὐτὸν ἑαυτὸν ἀποκτείναντα. Sic. habet co- 
dex Bodleianus, Regius vero, αὐτὸν ἀποκτείνοντα. 

(62) Codex Boódleianus, εὑρισχόμενοι ' Keyius, 
εὐρισχόμενα. Legendum videlur εὑρίσχομεν. 

(63) ᾽Απαιτούντων τινῶν αὐτάς , eic. Origeues 
infra tom. xxvi in. Joan., num. 5, Τάχα δὲ καὶ 
εἶάεν ὁ τηλιχοῦτος Ἰησοῦς xai τὴν duytv αὐτὴν του 
Aijágoo, fot ἀγομένην ὑπὸ τῶν τεταγµένων ἐπὶ 
τούτοις Ὦ, eic, Supra scripsit Origenes tom. Xil iu 
Jean., nuin. 49 , angelorum ministerio animas ho- 


ParnoL. Gn. XIV. 


** Marc. vi, 15; Luc. ix, 8. 


simplicius; perinde quasi ipse seipsum e vita edu- 
ceret , vel laqueo , vel gladio, vel qualicunque tan- 
dem via eorum qui hinc seipsos liberant : et ma- 
xime quoniam existimant ipsum se interfecturum, 
eo abiturum quo difficillimum factu sit eos proli- 
cisci : el nisi circa nomina superstiliosi simus, sed 
intueamur res, non invenientes uti aliis nominibus 
de rebus, fortasse divinius, ut ita dicam, aliquo modo 
se interfecit Dominus : quam rem sic ostendeinus : 
quia omnium anima, qui ab hoc corpore discedunt, 


*! Joan. vini, 22. 


minum corporibus illigari : cui doctrinz conse- 
quens erai eas quoque eorumdein. ininistrorum ope 


p δὺ hominum corporibus dissolvi. Philaswius hse- 


res. CxX : «€ lgnorantes quod anima hominis, cun 
exierit de szculo, sive bona, sive mala, id est pia, 
alque impia, ab angelo ducitur in Jocum statutum, 
ut iu futurum percipiat juxta quod gessit in hoc 
&:eculo constituta. » ldem quoque etbnicis creditum 
fuisse video : ministros illos animarum ductores, 
Ψυχοπομπούς appellat Plutarchus. Eosdem autem 
animarum in. statuta loca deducendarum negotium 
suscipere demones, qui earum, dum eorpori con- 
juncta essent, curatn gesserint, scribit Plato in 
Phedone : Λέγεται δὲ οὕτως, ὡς & τελευτῄσαντα 
ἕχαστον 6 ἑχάστου δαίµων, ὕσπερ ῥῶντα εἰλήχει, ob- 
τως ἄγειν ἐπιχειρεῖ εἰς δή τινα τόπον, οἱ Φεῖ τοὺς 
συλλεγέντας διαδικασαµένους, εἰς bou πορεύεσθαι 
μετὰ ἠγεμόνος ἐχείνυ ip δὴ προστέτακται τοὺς 
ἐνθένδε ἐχεῖσε πορεῦσαι. «€ lta autem circumfertur : 
unumquemque iuortuorum ab eo dzemone, qui. vi- 
venter sortitus fuerit, in quemdam locum duci, ubi 
oporteat omnes manes congregalos ex rati cousti- 
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repelentibus quibusdam eas ad $98 lioc ordinatis A ται’ εἰχὸς, ὅτι χρεἰίττους εἰσὶ τῶν ψυχῶν Ent ταύττς 


assumantur, uti probabile esse huic muneri ob- 
eundo ordiuatos, qui ipsis animabus sint przstan- 
tiores; illud euim : « [nsipiens, hac nocte repetunt 
ahs te animam tuam 36, » tale quid deelarat. Quod 
si quis dicat hoc quidem dici posse de malis, non 
vero de viris prestantioribus , deque liis qui probe 
vixerint, illud notet, annon Dominus singulare 
quiddam pre omnibns, qui in corpus advenerint, 
de seipso renuntians dicat: « Nemo tollit 3 me ani- 
mam meat ; sed ego pono eam a meipso, et habeo 
potestatem ponendi eam, et iterum habeo potesta- 
tem sumendi eam 17. » Consideremus enim aliquem 
qui eum voluerit, relinquat corpus, et exeal sine 
^ia ferente ad mortem: scilicel exiens sine viis 
violentis, vel sine morbis, rursusque, cum voluerit, B 
rediens utensque instrumento corpore, quod reli- 
querat : ab hoc enim tali animam non repeti dice- 
mus. Ας decens profecto est de Jesu anima isto 
modo dicere mortem fuisse; ipsumque ostendere 
volentem discipulis nobilitatem discessus hinc sui, 
dixisse: « Nemo tolli! a me animam meam, sed 
ego pono eam a me ipso ; » hoc enim neque Moyses, 
neque patriarcharum aliquis, neque prophetarum, 
ac ne apostolorum quidem aliquis dixit preter Je- 
sum, [(64) quippe cum omnium hominum anima 
ab eis auferantur.] Proinde, hoc considerato, ma- 
nifestum esse illud potest quod in septimo et octo- 
gesimo psalmo dictum est hoc modo, ex persona 
Servatoris : « In mortuis liber. » Notans autem 
Evangeliorum scripta de discessu hinc suo, inve- 
nies in illis non dissonanteia intelligentiam scripto- 
rum de exitu suo: nam si mortuus fuissel perinde 
ac illi latrones qui cum eo crucifixi fuere **, et quo- 
rum milites fregerunt. damnatorum crura , haud- 
quaquam dicere possemus animam 4 semetipso Je- 
$um posuisse , sed aliqua via morientium. At uunc 
Jesus « voce valida cum clamasset, emisit spiri- 
tuin *?; à cuique etiam, quasi rex, reliquisset cor- 
pus, et cum virtute et potentia operatus fuisset 
qux judicabat consentaneum esse facere, statim 
« velum templi scissum est a sursum usque de- 
orsum , el terra mota est, et petrz scissx sunt, et 
monumenta aperta sunt, et multa corpora sanctorum, 
qui dormierant, eurrexerunt, et egressi e monumen- p 
tis poet resurrectionem ejus, ingressi suntin sanctam 
civitatem, et apparuerunt multis : » ita ut «centurio, et 
qui cum illo erant, servantes Jesuin, viso terre motu 
299 etqus flebant, valde timuerint, dicentes : 
Vere Filius Dei erat hic *?, » Fortassis igitur ut 
in traditionibus de Christo erat eum nascituruin in 


* Luc. xii, 90. *7 Joan. x, 18. ** Joan. xis, 29. 


tutique judicii formula ad inferos pro(cisci, cuin 
duce illo cui mandatum est eos illinc isthue  tadu- 
cere. » ldem habet Plotinus Enn. ui, lib. 1ν. Ani- 
marumeautem vel et εἰς &iboc 65 deducendarum, 
vel inde evocandarum iuunus et olficium vetusti fa- 
bulatores assignarunt Mercurio, qui inde ποµπαῖος, 
Me dh niis et φυχαγωγός appellatus est, Ηυρτ. 
(04) Hzc e Periouio supplevimus. 


τῆς δ.αχονίας tetaY|kévot* τὸ Υάρ᾽ « "Agpov, ταύτῃ 
τῇ νυχτὶ τὴν ψυχἠν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὺ σοῦ, » τοιρ»- 


τόν τε δηλοῖ. Ἐὰν δέ τις φάσχῃ τοῦτο μὲν δύνασθαι — 


ἐπὶ τῶν χειρόνων λέγεσθαι, οὗ μὴν χαὶ ἐπὶ τῶν 
χρειττόνων, xai χαλῶς βεθιωκότων, ἐπιστησάτω εἰ 
μὴ ἑἐξαίρετόν τι παρὰ πάντας τοὺς ἐν σώµατι yevo- 
µένους περὶ ἑαυτοῦ ἁπαγγέλλων ὁ Κύρ.ός gnovr 
« Οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχέν µου ἀπ᾿ ἐμοῦ àAY tu 
τίθηµι αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ  ἐξουσίαν ἔχω θεῖναι αὐ- 
τὴν, καὶ πάλιν ἐξουσίαν ἔχω λαθεῖν αὐτὴν. » Νοῄσο- 
μεν Υὰρ τίνα τε βούλεται (05) καταλείποντα τὸ σῶ- 
μα, xai ἐξιόντα χωρὶς ὁδοῦ τῆς φερούσης ἐπὶ zh» 
θάνατον, ἤτοι διὰ βιαίων ὁδῶν ἢ διὰ νόσων, xal πάλιν 
ἐπὰν θέλῃ ἑπανιόντα, καὶ χρώμενον ὀργάνῳ τῷ 
σώµατι ὃ καταλέλοιπε' τὸν γὰρ τοιοῦτον ἐρρὺμέν 
μὴ ἀπαιτεῖσθαι τὴν ψυχἠν. Καὶ πρέπον ve ἐπὶ της 
Ἰησοῦ φυχῆς οὕτω λέγειν τὸν θάνατον γεγονέναι, 
χαὶ αὐτὸν παραστῆσαι βουλόμενον τοῖς μαθηταῖς ) 
ἑξαίρετον τῆς ἐντεῦθεν αὑτοῦ ἁπαλλαγῆς, εἰρπχένα' 
τό: «Οὐδεὶς αἴρει τὴν φυχἠν µου ἀπ' ἐμοῦ, ἀλλ 
ἐγὼ τίθηµι αὐτὴν ἀπ᾿ ἐμαντοῦ '» τοῦτο γὰρ οὔτ ἂν 
Μωῦσῆς, οὐ τῶν πατριαρχῶν τις, f] προφητῶν, o2 
ἂν τῶν ἁποστόλων τις εἶπε τῷ Ἰησοῦ, Er πάντων 
αἱ φυχαὶ ἀνθρώπων αἴρονται ἀπ᾿ αὐτῶν. Τούτου & 
νοηθέντος, δύναται σαφὲς εἶναι τὸ ἐν my αλμῷ 
τοῦτον εἰρημένον τὸν τρόπον ἐχ προσώπου τοῦ Σω- 
τΏρος: ε Ἐν νεχροῖς ἐλεύθερος.» Ἐπιστίσας ix 
τῶν Εὐαγγελίων τοῖς Υεγραμμένοις περὶ τῆς ἐντεν- 


C ϐθεν αὑτοῦ ἁπαλλαγῆς, εὑρήσεις μὴ ἁπάδουσαν (00) 


thv περὶ τῆς ἑξόδου αὐτοῦ ἐχδοχὴν τῶν ἀναγεγραμ- 


pévov* εἰ μὲν γὰρ ὡς οἱ συσταυρωθέντες αὐτῷ 


λῃσταὶ, τῶν στρατωωτῶν κατεχξάντων τὰ σχέλι τῶν 
πεπονθότων, ἑτεθνήχει, οὐκ ἄν ἑἐλέγομεν, ὅτι ἔθτχὲ 
τὴν φυχὴν αὑτοῦ dp! ἑαυτοῦ, ἀλλά vivi ὁδῷ τῶν 
ἀποθνησχόντων ΄ νυνὶ δὲ ὁ Ἰησοὺς, «κράξας qui 
μεγάλῃ, ἀφῆκε τὸ πνεῦμα » xal ὡς βασιλέως χ1- 
ταλιπόντος τὸ σῶμα, xal ἑνεργήσαντος μετὰ δυνᾶ- 
µεως, xai ἑξουσίας, ἅπερ ἔχρινεν εὔλογον εἶναι 
ποιεῖν, εὐθέως « τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ ἐσχί:δη 
ἄνωθεν ἕως χάτω, καὶ ἡ Yr, ἐσείσθη, χαὶ αἱ πέτρα: 
ἐσχίσθησαν, καὶ τὰ μνημεῖα ἀνεῴχθησαν ᾿ xaX πολ)ὰ 
πώματα τῶν χεχοιμηµένων ἁγίων ἠγέρθτσαν, xx: 
ἐξελθόντες ἀπὸ τῶν μνημείων μετὰ τὴν ἔγερσιν 
αὐτοῦ, εἰσῆλθον (07) εἰς τὴν ἁγίαν πὀλιν, xai ἑνε- 
φανίσθησαν πολλοῖς΄ » ὡς «τὸν ἑχατόνταρχον, χαὶ τοὺς 
μετ) αὐτοῦ τηροῦντας τὸν Ἰησοῦν, ἱδόντας τὸν σε!σµὀ!, 
xai τὰ γενόµενα, φοθηθῆναι σφόδρα, λέγοντας ' Αλπ: 
θῶς θεοῦ Υἱὸς fjv οὗτος. » Táya οὖν Ev ταῖς τε 
Χριστοῦ παραδόσεσιν ἣν, ὥσπερ τὸ γεγενησθα: αὐτὸν 
ἐν Βηθλεὲμ, xai τὸ àx φυλῆς Ἰούδα ἀναστί[σασθαι 
? Matth. xxvii, 50. ?? Mattb. xxvii, 51 seq. 


(65) Codex Bodleianus, γὰρ τίνα τε βούλεται. Re- 
ius et Barberinus, yàp τίνας τε βούλεται. Legelit 
erionius γάρ τινα, ὅτε βούλεται, quod mihi volde 

probatur, 

(66) Codd. Regius eti Barberinus , ἁἀποδοῦσαν, 

male. 

(67)lidem «codd. Regius et Darberinus, εἰσελ 

θόντες., malc. 
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COMMENT. !N JOAN. TOMUS XIX. 


μπα 


χατὰ τὰς ὑγιεῖς ἐνδοχὰς τῶν προφητιχῶν λόγων, οὕτω A Bethlehem, proditurumque ex tribu Juda, juxta sa- 


xa* περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ὡς ἑαυτὸν ᾧ εἴπομεν τρόπῳ 
ἁπαλλάξαντος τοῦ «βίου. Καὶ εἰχὸς, ὅτι ᾖδεισαν τὸν 
οὕτως ἐξελευσόμενον ἀπελεύσεσθαι εἰς χώραν ἔνθα 
07x Ἱδύναντο γενέσθαι οὐδ' ol ταῦτα νοοῦντες' ὥστε 
μὴ χατὰ τὸ ἁπλούστερον αὐτοῦ (08) εἰρηχέναι, ἀλλὰ 
χατά τινα περὶ Χριστοῦ παράδοσιν τό' « Μέτι 
ἀποκτενεῖ ἑαυτὸν, ὅτι λέγει ' "Όπου ἐγὼ ὑπάγω, 
ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν ; » Καὶ εἰ λέχουσι δὲ ταῦτα 
ci Ἰουδαῖοι, δισταχτικῶς αὐτά easi: τὸ γάρ" ε«Μήτι 
ἀποχτενεῖ ἑαυτόν; » τοιοῦτόν ἐστι. Καὶ οὐ θαυμαστὸν 
ἀμριθάλλειν αὐτοὺς περὶ Ἀριστοῦ, ὅτε γε xal ἐν τοῖς 
ἀνωτέρω ol ἐχ τοῦ ὄχλου ἀχούσαντες τῶν λόγων τοῦ 
Ἰησοῦ ἔλεγον' « Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης: 
ἄλλοι δὲ ἔλεγον' Οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός: οἱ δὲ ἔλε- 


ου Mh γὰρ Ex τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται ; D 


05x f, Γραφὴ εἶπεν, ὅτι Ex σπέρµατος Δαν!δ, καὶ ἀπὸ 
Βγθλεὲμ. τῆς χώµης ὅπου fjv Aavtb, 6 Χριστὸς 
ἔρχεται; » ὅτε xal « σχίσμα γεγένηται ἐν τῷ ὄχλῳ 
ὃν αὐτόν. » ᾽Αλλὰ καὶ μετ' ὀλίγα ἐχείνων γέγραπται, 
ὅτι ἀπεχρίθησαν οἱ ὑπηρέται: « (0ὐδέποτε ἑλάλησεν 
οὕτως ἄνθρωπης: » ὡς καὶ τοὺς Φαρισαίους εἰρηχέναι 
τοῖς θαυμάκουσι τὸν λόγον αὐτοῦ. « Mi) χαὶ ὑμεῖς πε- 
πλάντσθε; μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς αὑτὸν 
7, ἐκ τῶν Ψαρισαίων; ἀλλ᾽ ἡ ὁ ὄχλυς(09)οὗτος ὁ μὴ γινώ- 
σχων τὸν νόµον ἑπάρατοί εἰσιν ; ὅτε xa Νιχοδήμου εἰ- 
prxózo;* « Mh ὁ Νόμος ἡμῶν χρίνει τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν 
μη ἀχούσῃ πρῶτον παρ᾽ αὑτοῦ, καὶ γνῷ tl ποιεῖ; 
ἀπεχρίθτσαν ' ΜΗ καὶ σὺ Ex τῆς Γαλιλαίας eT; ἐρεύ- 
ν.σον, καὶ ἴδε, ὅτι ix τῆς Γαλιλαίας προφήτης οὐχ 
ἐέρχεται, οὐδὲ ἐγείρεται. » Πῶς δὲ ἐδύναντο ἁπλού- 
ἐρον νοεῖν αὐτὸν ἑαυτὸν ἀναιρήσειν οἱ ἀχούσαντες 
αὐτοῦ λέγοντος. ε Ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου' ὁ 
ἀχολρυθῶν µοι οὐ μὴ περιπατῄσῃ Ey τῇ oxozía, ἀλλ 
ἔξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς; » Πρὸς ὃν οἱ Φαρισαῖοι εἰρί- 
κατν, ὅτι ε Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς ' ἡ μαρτυρία 
5ου οὐκ ἔστιν ἀληθής' οἷς ἀπεκρίνατο ὁ Ἰησοῦς λέ- 
Tev* Κἄν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἡ μαρτυρία 
µου ἀλτθής ἐστιν, ὅτι otba πόθεν ἆλθον, xai ποῦ 
ὑπάγω. Ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρχα κρίνετε, ἐγὼ οὐ 
χρίνω οὐδένα” xai ἐὰν χρίνω δὲ ἐγὼ, f) χρίσις ἡ ἐμὴ 
ἀκτθίς ἔστιν, ὅτι μόνος οὐκ εἰμὶ, ἀλλ ἐγὼ, xal ὁ 
τέµγας µε Πατήρ. Καὶ ἐν τῷ ἹΝόμω δὲ τῷ ὑμετέρῳφ 
"χραπται, ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθής 
iz) ἑγώ εἰμι ὁ μαρτνρῶν περὶ ἐμαυτοῦ, xai µαρ- 
τορεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πἐµψας µε ὁ Πατήρ. » Τί δὲ πιθα- 
vi) πρὸς τὸ ἀποχτενεῖν ἑαυτὸν μετὰ τοὺς µεγαλο- 
τ ἕστερον εἰρημένους τοῦτον τὸν τρόπον λόγους: 
| Οὔτε tpi οἴδατε, οὔτε τὸν Πατέρα μον; el ἐμὲ 
δειτε, καὶ τὸν Πατέρα µου ἂν δειτε; » Εἰχὸς γὰρ, 
ἔτι τούτοις ὁμοίως ἐξεδέχοντο χαὶ xó* ε Ἐγὼ ὑπά- 
τω, καὶ ζητὴσετέ µε, καὶ ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἆπο- 
(ανεῖσβε ὅπου ἐγὼ ὑπάχγω, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἑλ- 
ἠεῖν. » πρὸς ὃν καὶ ἀπεχρίναντο οἱ Ἰουδαῖοι' « Μήτι 
ἀποχτενεζ ἑαυτὸν, ὅτι λέχει' Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, 
ὑμεῖς οὗ δύνασθε ἐλθεῖν; » Πάνυ δὲ xai ἐμφαίνεται 


* Mich. v, 2; Matth. 1, 6; Joan, vii, 42. 
41-19. ** ibid. 51,52. *" Joan. vini, 12. 


(08) Αὐτοῦ. Lego αὑτούς. 


9? Joan. ni, 22. 
55 ibid, 15-18. 


nas intelligentias propheticorum sermonum *!; sic 
de morte ipsius etiain erat, quod Christus seipsum 


e vita liberalurus esset eo modo quo diximus; et 


certe probabile est eos intellexisse eum, qui sic ex- 
iturus esset, abiturmm in locum quo ne hi quidem 
bxc intelligentes proficisci possent : adeo ut non 
simpliciter, sed juxta quamdam de Christo tradi-- 
tionem dixerint : « Nunquid interfecturus est seip- 
sum, quia dicit : Quo ego vado, vos non potestis 
venire **? ;» Quod si etiam hxc loquuntur Judazi, 
ambigue hzc loquuntur; nam dicere : « Nunquid 
interfecturus est seipsum? » tale quiddam est, Nec 
sane mirum est eos de Christo ambigere, quando 
etiam in superioribus, cum turbze audissent sermo- 
nes Jesu, dicerent: « llic est vere- propheta ille ; 
alii vero dicel'ant : Πίο est ille Christus ; quidam 
autem dicebant : Nuumnam ex Galilea Christus ve- 
nit? Nonne Scriptura dicit, quod ex semine David, 
et de Bethlehem castello ubi erat David, Christus 
veniet? » quando etiam « dissensio orta est in tur- 
ba propter eum 1. » Sei paulo post illa seriptum 
est respondisse ministros : « Nunquam isto inodo 
locutus est homo ** : » adeo ut Pharissi admiranti- 
bus sermonem ejus dizerint : « Num vos etiam de- 
cepti estis? num aliquis ex principibus, vel ex Pha- 
riseis in eum credidit ? Annon turba haec, qu: non 
agnoscit legem, exsecrabiles aunt ?*? , quando 
etiam cum dixisset Nicodemus : « Num lex nostra. 


C judicat liominem, nisi prius audierit ab ipso, et 


cognoverit quid faciat? responderunt : Num et. tu 
Galilieus es? Scrulare, et vide quod a Galilza pro- 
pheta non egreditur neque surgit **. » Sed quomodo 
simplicius poterant intelligere futurum ut seipsum 
interficeret, aüdientes eum dicentem : « Ego sum 
lux mundi : qui sequitur me, nequaquam ambula- 
verit in tenebris, sed babehit lumen vite '? » Ad 
quem Phariswi dixerunt : « Tu de teipso testiflca- 
ris; testimonium tuum non est verum. Respondit 
Jesus, et dixit eis : Etiamsi ego testimonium per- 
libeo de meipso, verum est testimonium meum, 
quia scio unde venio, et quo vado. Vos secundum 
carnem judicatis, ego non judico quemquam : por- 
ro eiiam si judicem ego, judicium meum verum est, 


D quia solus non sum; sed ego, et qui immisit me Pa- 


ter. Quin et in lege 300 vestra scriptum est, 
quod duorum hominum testimonium verum est : 
ego sum is qui testimonium fero de meipso, et 
testimonium fert de me, qui misit me Pater?*. » Cur 
vero verisimile erat, quod seipsum  interfecturus 
essel posi tot verba tam maguifice a se hunc in 
modum dieta : « Neque me scitis, neque Patrem 
meum ; si me sciretis, etiam Patrem meum scire- 
tis ?*? » Credibile enim est eos, perinde atque h:ec 
verba, intellexisse illud : « Ego vado, et. quzretis 
me, et in peccato vestro moriemini; quo ego vado, 


3 Joan. vii, 40 seq. ?* ibid. 120. ** ibid. 
ὃν Jo3n. viii, 19. 


(69) Ferrarius videtur legisse ἀλλ ἢ οὐχ ὁ ὄχλος. 
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eo v0S non potestis venire * 
Judsi responderunt : « Nunquid interíiciet seip- 
sum, quia dicit: Quo ego vado, vos non potestis 
venire? »] Valde etiam ostenditur potestas ejus tum 
in eo quod libera potestate et voluntate ipse moria- 
tur relicto corpore; tum etiam in hoc dicto : « Ego 
vado; »et fortassis, quia dixit : « Ego vado, » 
subjungitur, « et quiretis me, » Verisimile enim 
est eos qui illi ita e vita migrant aderunt, ipsum 
quasituros : idcirco autem quod in peccatis suis 
moriantur, neque post illa omnia pudore ita suf- 
fundantur, ut non dubitanter de ipso dicant : 
t Nunquid interfecturus seipsum est? » quo ipse va- 
dit, eos abire non posse. Existimo etiam quod mali- 
gnius nominantes illud quod erat in traditione de 
morte Christi, qui ad eos venerat, et nou glorifican- 
tes eum e vita isto modo discedentem, dixerunt : 
« Nunquid seipsum interfecturus est? » Licebat 
enim ambigue dicere, sed cum consensu ejus glo- 
τί, qux erat penes mortem ejus, et quasi huuc in 
modum dicere : Nunquid anima ejus, quando ipse 
voluerit, exibit derelicto corpore, et hanc ob cau- 
sam inquit: « Quo ego vado, co vos non potestis 
venire? » Simul etíam, quia disseruimus quomodo 
e vita discesserit, observabis illud : « Et ascendens 
Jesus Jerosolymawm, assumpsit duodecim seorsum, 
el in via dixit illis : Ecce ascendimus Jerosoly imam, 
et Filius hominis tradetur principibus sacerdotum, 
et seribis, et condemnabunt eum morti, et trade- 
tur gentibus conspueudus, et flagellaudus, et eru- 
ciligendus, et tertia die resurget **. » Quod si quis 
respondeat illuil : « Ab eo tempore ccpit ostendere 
discipulis suis, quod oporteret eum Jerosolymamn 
proficisci, et multa pati a principibus sacerdotum, 
et Phariszis, et scribis, et interfici **; » et illud : 
« Futurum est ut Filius hominis 301 tradatur in 
mauus hominum, et occident eum, et tertia die re- 
surget **, » dices quod interfecerunt eum omnes 
dicentes : « Crucifige, crucifige eum **, » οἱ hi qui 
rei fuerunt mortis ipsius, etiamsi preoccupans mi- 
lites venientes ut frangerent crura ejus, cum cla- 
massel voce valida, exspiraverit . Hinc etiam il- 
Jud adjunges : « Omnis iuveniens me occidet me ^ ; » 
et illud : « Omnis qui interfecerit Cain, septuplo 
vindicabitur "; » quomodo enim omnis inveniens 
Cain, occidel eum, si unus anticipaverit interficere 
eum? Vel quomodo omnis qui interfecerit Cain, 
septuplum punietur, cum mulii non interfecerint 
eum ? nam veluti de multitudine dicta est vox omnis. 
Fortassis etiam humanius cum' intellexisset Petrus 
qui dicia sunt a Servatore, inquit : « Propitius 
€ jbid. 91, 92. *! Matth. xx, 17 seq. * Matth 
*5 joan. xix, 32, 95. ** Gen. iv, 44. "' ibid. 15. 


10) Hzc supplevimus e Perionio. 

11) Ἐν τῷ. Deest in codice Regio. 

(72) Πῶς τὸν βίον» ἐξελή-νθε. lta tom. xxxn in 
Joan., num. 45, πρὸ τοῦ νοῦτον ἐξελθεῖν «τὸν βίον, 
ἣν ἐν τῷ Χόλπῳ τοῦ ᾽Αθραάμ. Et in eodem tomo 
paulo inferius, num. 16, οὐ γὰρ µόνον κατὰ τὸ 
ἁπλούστερον ἐξῆλθε τὸν οἶχον. 

(75) Codex Bodleianus, xai παραδοθήσεται, ip Re- 


. Xv, 91. 


Eden LET 


ORIGENIS 960 
: » [(10) eui etiam A ἡ ἐξουσία αὐτοῦ ἐν τῷ (11) αὐτεξουσίως αὐτὸν &z- 


07fjaxstv, ναταλιπόντα τὸ σῶμα, xal Ey τῷ' « "Ero 
ὑπάγω" » xal τάχα διὰ τό. « Ἐγὼ ὑπάγω, » τὸ ἐτι- 
φερόµενον γίνεται τό. « Καὶ ζητήσετε µε. » Εἰκὸς 
γὰρ χαὶ τοὺς παρατυχόντας οὕτως αὐτῷ ἁπαλλασσο- 
µένῳ τοῦ βίου ζητεῖν αὐτόν ' διὰ δὲ τὸ Ev ταῖς ἆμαρ- 
τίαις αὐτῶν ἀποθνήσχειν αὐτοὺς, μηδὲ μετὰ ταῦτα 
πάντα δυσωπηθέντας πρὸς τὸ μὴ δισταχτικῶς εἰ τεῖν 
περὶ αὐτοῦ) « Μήτι ἀποκτενεῖ ἑαυτόν; » ὅπου 
ἄπεισι, μὴ δύνασθαι αὐτοὺς ἀπελθεῖν. Οἶμαι 8 ὃτ, 
καὶ κακοηθέστερον ὀνομάζοντες τὸ xarà τὴν capi- 
δοσιν περὶ τοῦ θανάτου τοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτοὺς ἑλγ- 
λυθότος, xaY μὴ δοξάζοντες τὸν οὕτως ἁπαλλαττό- 
µενον τοῦ βίου, εἰρήχασι τό; « Μήτι ἀποκτενεῖ Eao- 
τόν; » Ἐνῆην γὰρ δισταχτικῶς μὲν εἰπεῖν, μετ ἐμ- 
φάσεως δὲ τῆς παρὰ τῷ θανάτῳ δόξης αὐτοῦ, χ7' 
οἱονεὶ οὕτως εἰπεῖν: µήτι ἡ duyh αὐτοῦ, ὅτε αὐτὸς 
βούλεται, ἐξελεύσεται καταλειφθέντος τοῦ σώματης, 
καὶ διὰ τοῦτό φησι τό” « Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμ.ῖς 
οὐ δύνασθε ἐλθεῖν; » "Apa δὲ xal παραττρήτεις διὰ 
τὰ εἰρημένα ἡμῖν περὶ τοῦ, πῶς τὸν βίον ἐξ:λζ- 
λνθε (72), τό. « Καὶ ἀναθαίνων εἰς Ἱεροσόλυμα 6 
Ἰησοῦς παρέλαθε τοὺς δώδεκα xat! ἰδίαν, καὶ ἐν τἳ 
ὁδῷ εἶπεν αὐτοῖς. Ἰδου ἀναθαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, 
χαὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιῖ- 
ρεῦσι, xal Υραμματεῦσι, xal χαταχρινοῦσιν αὐτὸν 
θανάτῳ, χαὶ παραδοθήσεται (75) τοῖς ἔθνεσιν εἰς τὸ 
ἐμπαῖξαι, xaX μαστιγῶσαι, xai σταυρῶσαι, χαὶ τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται. » Ἐὰν δέ τις ἀνθυτο- 
φέρῃ τό" « ᾿Απὸ τότε ἤρξατο δειχνύειν τοῖς μαθηταῖς 
ἑαυτοῦ, ὅτι δεῖ αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα ἀνελθεῖν, χαὶ 
πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων, xal Φαρισαίων, 
xai γραµµατέων, χαὶ ἀποχτανθηναι o» xài τό 
« Μέλλει ὁ Ylà; τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοσθα: εἷς 
χεῖρας ἀνθρώπων, xal ἀποχτενοῦσιν αὐτὸν, χαὶ τῇ. 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται, » ἐρεῖς, ὅτι ἁ πέχτειναν ' 
αὐτὸν οἱ λέγοντες πάντες: « Σταύρου, σταύρου a | 
τὸν, » xal οἱ γενόµενοι Évoyot τοῦ θανάτου aio; sl 
καὶ, προλαθὼν τοὺς στρατιώτας ἑρχομένους ἐπὶ τὸ 
πλῆξαι τὰ σχέλη αὐτοῦ, χράξας (T4) φωνῇ μεγάλην 
ἐξέπνευσε. Παραθήσεις δὲ εἰς τοῦτο 16^ « Πᾶς ὁ c2 
ρίσκων µε ἀποχτενεῖ µε, καὶ τό « Πᾶς 6 àz 
χτεἰίνας Κάῑν ἑπτὰ ἐχδικούμενα παραλύσει. » Ila 
γὰρ πᾶς ὁ εὑρίσχων τὸν Κάῑν ἄποχτενεῖ αὐτὸν, & 
ἀποχτείναντος ἂν αὐτὸν τοῦ προειληφότος; j| nu 
Ts (75) ὁ ἀποχτείνας Κάῑν ἑπτὰ ἐχδιχούμενα παρα 
λύσει, οὐκ ἂν πολλῶν ἀποχτεινάντων αὐτόν; ὡς Υὰ 
περὶ πλήθους εἴρηται τό. πᾶς. Táya δὲ καὶ ὁ µ 
Πέτρος, ἀνθρωπικώτερον ἐχλαθὼν τὰ εἰρημένα ὃ- 
τοῦ Σωτῆρος, qmnoív: « "Dag σοι, Κύριε, οὗ 
ἔσται co: τοῦτο" 2 ὁ δὲ Σωτὴρ ἐπιτιμῶν αὐτῷ, 


*3 Matth. xvii, 21, 99. 














** Duc. xxi, 


gio deest xat. 

(14) Cod. Bodleian., ἐπὶ τὸ πλῆξαι τὰ σχέλη 
τοῦ, χράξας, etc. Regius, ἐπιπλῆξαι τὰ σχέλ 
xpá£uc. 

Ln Cos Bodleianus, ἡ πῶς mds, Berus 
πᾶς. Paulo post in Regio perperam legitur ἀδ' 
μενα pro ἐχδιχούµενα. 
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COMMENT. IN JOAN. TOMUS XIX. 


5623 


μὲ καλῶς ἀξειληφότι τὸ εἰρημένον, φησίν e Ὕπαγε A esto tibi, Domine, hoe non erit. tibi *; » at vero 


ὑπίσω µου, Σατανᾶ, σχἀνδαλόν µου εἶ, ὅτι οὐ Φρο- 
γεῖς τὰ τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. » Αλλὰ 
χαὶ παρὰ τῷ Παύλῳ λεγόμενον’ ε Ἑαυτὸν παρέδωχεν 
ὑπὲρ ἡμῶν θυσίσν τῷ Gc, » ὅρα εἰ μὴ τοιοῦτόν 
7:ty. θὕτως Υοῦν µόνως δυνῄσῃ σῶσαι αὐτὸν εἰς τὸν 
αἰῶνα ἀρχιερέα χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδὲχ, xaX τὸν 
Αμνὺν τοῦ Θεοῦ τὸν αἴροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
χόσµου, προσφερόμενον θυσίαν τῷ Geo, οὐχ ὑπὸ 
ἀσεθῶν, ἀλλ ὑπὸ ἀρχιερέων εὐσεθῶν (76). Ταῦτα 
μὲν οὖν ἡμεῖς, χατὰ δύναμιν βασανίζοντες τὸ βούλη- 
pa τῶν λεγόντων τό» « Μήτι ἀποχτενεῖ (17) αὐτὸν, 
ὅτι λέγει Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἑλ- 
θεῖν, » μετὰ τὸ ἀχηχοέναι τηλιχούτων τῶν προειρη- 
έγων ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ λόγων, ἐχδεδώχαμεν. Εἰχὸς δέ 
τινας προσχόπτοντας ὡς βεθιασμένῃ τῇ ἑρμηνείᾳ 
οἵεσθαι ἁπλούστερον αὐτοὺς εἰρηχέναι τό. « Μέτι 
ἀποκτενεῖ ἑαυτὸν, » ὡς τοῦ μὲν Ἰησοῦ ἁποκτενοῦντος 
ἑαυτὸν, χαὶ ἐσομένου Ey χώρᾳ τῶν ἑαυτοὺς διαχειρι- 
σαμένων, καὶ χολασθησοµένων ἐπὶ τούτῳ, τῶν δὲ 
Ἰουδαίων παρὰ (78) τοῦτο οὗ δυναµένων ὀχεῖ γε- 
νέσθαι, παρὰ τὸ μὴ τῷ αὐτῷ ἑνόχους αὐτοὺς Υίνεσθαι 
περὶ ἑαυτῶν ἁμαρτήματι. ᾽Αλλὰ xal αὐτοὶ ἔπιστη- 
σάτωσαν εἰ δύνανται οἱ Ἰουδαῖοι ὑπονενοιχέναι τὸν 
Ἰησοῦν ταῦτα εἱρηκέναι ἑαυτὸν χαταδικάζοντα, ὡς 
ἀπελευσόμενον εἰς τόπον χθλάσεως, ἔνθα οὐκ ἑἐδύ- 
ναντο γενέσθαι, ὅσον ἐπὶ τῇ ἐχδοχῇ ταύτῃ. oiovel 
χρεΐττονος (79) αὐτοῦ: ἢ ἀχόλουθον ἔσται λέγειν, 
ὅτι, £ rep τοῦτο νοῶν ἔφασκεν ὁ Ἰησοῦς, xai βουλό- 
µενος ἑαυτὸν ἀπηχτεῖναι, κρεῖττον ἑνόμιζε τὸ ἑαυτὸν 
ἀναιρεῖν τοῦ μὴ τοῦτο ποιεῖν. Καὶ ὁ Ἡραχλέων u£v- 
πιγε ὡς ἁπλούστερον εἰρημένου τοῦ « Mitt ἀποχτε- 
νε ἑαυτὸν, » φησὶν, ὅτι πονηρῶς διαλογιζόµενοι οἱ 
Ἰωυδαῖοι ταῦτα ἔλεγον, xaX µείζονας ἑαυτοὺς ἀπο- 
σαινόμενοι τοῦ Σωτῆρος, καὶ ὑπολαμθάνοντες, ὅτι 
αὖ ο) μὲν ἀπελεύσονται πρὸς «bv θεὸν εἰς ἀνάπαυσιν 
αἰώνιον' ὁ δὲ Σωτὴρ εἰς φθορὰν χαὶ εἰς θάνατον ἑαυ- 
τὸν δ-αχειρισάµενος, ὅπου ἑαυτοὺς οὐχ ἑλογίζοντο 
ἀπελθεῖν ' καὶ αὐταῖς λέξεσί φησιν, ὅτι ᾧοντο λέγειν 
"bs Σωττρα οἱ ᾿Ιουδαῖοι, ὅτι "Evi ἑμαυτὸν διαχειρι- 
σάµενος εἰς φθορὰν µέλλω πορεύεσθαι, ὅπου ὑμεῖς 
6 ὀύνασθςε ἐλθεῖν. Οὁκ οἶδα δὲ πῶς χατὰ τὸν εἰπόν- 
ταις Ἐγὼ εἰμι τὸ φῶς τοῦ χόσµου, » καὶ τὰ ἑξῆς, 
Ts λέγειν, ὅτι Ἐγὼ ἐμαντὸν διαχειρισάµενος εἰς 


Ὀηορὰν µέλλω πορεύεσθαι. Ἐὰν δέ τις λέγῃ μὴ τὸν D 


Zurtpa ταῦτα εἰρηχέναι, τοὺς δὲ Ἰουξαίους αὐτὸ (80) 
υπηνενοηκέναι, δΏλον ὅτι ἐρεῖ τοὺς ἹἸουδαίους πε- 
σροντχέναι περὶ αὐτοῦ, ὅτι φθείρονται οἱ ἑαυτοὺς 
ἐσχειρισάμενοι, xa οὐδὲν ἅττον ἐποίει ταῦτα, 
Τιστεύων φθαρῄσεσθαι, xai χολασθήσεσθαι ΄ ὅπερ ἣν 
χατὰ πάντα (81) 1λίθιον. 


crederet ut corrumperctur et puniretur; id quod erat 


^ Mattb. xvi, 22. 9 ibid. 95. 5 Eplies. v, 2. 


P ibid. 19. 


.(16) Codex Boleianus, ἀρχιερέων εὐσεθῶν, Re- 
fius, ἀρχιερέως εὐσεθῶς. 
(11) Codex Bodleianus , Μήτι ἁποχτενεῖ, Regius, 
ἀποχτενεῖ, 
18) Codex Bodleianns, παρά, f'egius, περί. 
(19) Κρείζτονος. Sic mss. et ipse Ferrarius, qui 


Servator inerepaus eum, quasi non bene intellexe- 
rit quod dictum fuerat, inquit: « Vade retro me, 
Satana, scandalum milii cs, quoniam non sapis qu:e 
Dei sunt, sed qux sunt. hominum ο. » Vide vero 
anpon etiam quod apud Paulum dicitur ** : « Seip- 
sum tradidit pro nobis hostiam Deo, » sit t2le. Sic 
igitur solum servare poteris summum sacerdotem 
in saeculum secundum ordinem Melchisedech **, et 
Agnum Dei tollentem peccatum mundi 55, oblatum 
hostiam Deo, non ab impiis, sed a piis pontificibus, 
Hxc quidem nos tradidimus pro viribus exploran- 
les propositum dicentium : « Nunquid interfecturus 
est seipsum, quia dicit : Quo ego vado, eo vos non 
potestis venire 55: » postquam 2 audivissent tales 


B tantosque sermones quos superius dixerat Jesus, 


Credibile autem est quosdam offensos hac inter- 
pretatione, tanquam coacta, existimare eos simpli- 
cius dixisse : « Nunquid interfecturus est seipsum, » 
perinde quasi Jesus interfecturus esset seipsum, et 
futurus in loco eorum qui sibi ipsis manus iutule- 
rint, et ob hoc sunt. puniendi, Judaeis non valenti- 
bus ob hoc illo ire, propterea quod obnoxii non 
essent illi peccato de seipsis. At vero hi notent 
num possint Judi subcogitare Jesum hiec. dixisse 
condemnanteim seipsum, veluti profecturum ad lo- 
cum supplieii, quo non poterant illi proficisci , 
quantum attinet ad hanc intelligentiam, quasi Je- 
$u meliores ae przstantiores essent : vel conse-- 
quens erit dicere, Jesum, si loquebatur hoc cogi- 
tans, et volens 803 seipsum interficere, melius 
putare seipsum interficere quam non se interflcere. 
lleracleon sane, perinde quasi hoe dictum fuerit 
simplicius : « Nunquid interfecturus est seipsum, » 
inquit quod maligne cogitantes Judei hzc loque- 
rentur, seipsos eliawm ostendentes ipso Servatore 
majores, et existimantes se quidem profecturos ad 
Deum in requiem sempiternam ; Servatorem autem 
ad corruptionem, et ad morlem, vi sibi ipsi illata, 
quo seipsos non existimabant profecturos : et 
iisdem verbis inquit Judaeos existimare Servatorem 
dicere: Ego, mihi ipsi vi illata, ad corruptionem 
profecturus sum, quo vos non potestis venire. Sed 
haud scio quonau pacto, cum dixisset Jesus: « Ego 
ann lux mundi "*, » et qui sequuntur, possil 
dicere : Ego, mihi ipsi vi illata, profecturus sum ad 
corruptionem. Sin vero dicat aliquis, Servatoreim 
hoc nou dixisse, sed hoc Judaos subcogitasse, di- 
cel scilicet Judzos cogitasse de eo quod corrum- 
ρυμίαρ qui sibi ipsis mortem consciscunt; et ni- 
lilominus Jesnm hac facturum, etiausi futurum 
modis omnibus fatuum. 


9 Psal. cix, 4. 9* doan. r, 29. "* Joan. vin, 28. 


vertit, « quasi Jesus melior, ac priestantior esset, » 
sed tamen legeudum videlur χρείττονες, et ita 


lego. 
(80) Codex Bodleianus, αὑτό: Regius, αὐτῷ. 
(81) Karà πάντα. Deest in Regio codice, sed le- 
gitur in. codicibus Bodleiano et Barberiuo. 
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ORIGENIS 561 


5. « Et dicebat illis : Vos ex infernis estis, ego e A — 9. «Καὶξλεγεν αὐτοῖς' Ὑμεῖς Ex τῶν χάτω ἐστὲ, 


supernis sum ; vos ex hoc mundo estis, ego non sum 
ex hoc mundo *'*, » In superioribus etiam dixit : 
« Qui est de lerra, de terra est, et de terra. loqui- 
tur; qui e coelo venit, supra oinnes est; et quod 
vidit et audivit hoc testatur "*. » Si igitur qui de 
terra est, de terra loquitur; et qui e coelo venit, 
quod vidit et audivit, hoc testatur, quares utrum 
idem sit esse e terra et esse ex infernis, an diver- 
sum. Simul autem observabis quod illic nou dixe- 
rit : Qui est e celo, e colo est, et e ccelo loquitur ; 
nam fortassis Servator nou erat e coelo : non erat 
presertim in quautum est primogenitus omuis 
creatura *". Quod enim attinet adl. vocem, e calo, 
secundus homo est e coelo, quemadmodum alicubi 
Paulus dicit :« Primus homo e terra, terrenus : 
secundus homo e ccelo **, » Atque etiam hoc in loco 
notabis ntrum tandem idem dicat dicendo : « Vos 
ex infernis estis, » et : « Vos ex hoc mundo estis, » 
an diversum sit esse e terra ab eo quod est esse ex 


hoc mundo. Similiter etiam in his verbis quzres : 


« Ego e supernis sum, » ei : « Ego non sum ex hoc 
mundo. »Diguum est enim ut inspiciamus quid sit ex 
supernis esse, et quid sit non esse ex hoc mundo. Vi- 
de igitur aunon qui assunipsit ortum a materia et 
corporibus, eo quod meliora reliquerit, sit e terra : 
903 qui quatenus est e terra, de terra loquitur, 
altius aliquid intueri vel dicere non valens; qui 
idem etiam ex infernis est : nam alia est consi- 


ἐγὼ Ex τῶν ἄνω clpí* ὑμεῖς Ex τοῦ χόσµου τούτου 
Egi, ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐχ τοῦ κόσμου τούτου. 2 Καὶ ἐν 
τοῖς ἀνωτέρω ἔλεγε τό; « Ὁ ὧν &x τῆς γῆς, Ex τς 
γῆς ἔστι͵ χαὶ Ex τῆς γῆς λαλεῖ ' ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ £p- 
χόμενος ἑπάνω πάντων ἑἐστίν' xai ὃ ἑώραχε, xi 
ἤχουσε, τοῦτο μαρτνρεϊ. » El τοίνυν ὁ Ex τῆς T5 
ix τῆς γῆς λαλεῖ, xaX ὁ &x τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος, ὃ 
ἑώραχε χαὶ Έχουσε, τοῦτο μαρτυρεῖ, ζητήσεις “οἷ- 
νυν πόὀτερόν ποτε ταντόν ἐστι τὸ Ex τῆς Yo εἶναι τῷ 
ἐκ τῶν χάτω εἶναι, ἡ ἕτερον. "Αμα δὲ παρατηρίέσεις, 
ὅτι χἀχεῖ οὐκ εἶπεν: 'O ὢν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ix τὴ) 
οὐρανοῦ ἐστι, xaléx τοῦ οὐρανοῦ λαλεῖ τάχα Υὰρ ὁ 
Σωτὴρ οὐκ Ex τοῦ οὐρανοῦ ἣν, μάλιστα καθὺ Πρωτύ- 
τοχος πάσης χτίσεως fjv. Τὸ γάρ: ἐκ τοῦ οὐραγοῦ, 
ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ἣν ἐξ οὐρανοῦ * ὡς καὶ ὁ Παῦλός 
που φησίν᾽ «€ 'O πρῶτος ἄνθρωπος ix γῆς, χοϊχός' 
ὁ δεύτερος ἄνθρωπος ἐξ οὐρανοῦ. » Καὶ ἑνθάδε 0 
ἐπιστῆσεις πότερόν ποτε ταυτὸ λέγει ἐν τῷ « Ὑμεῖς 
£x τῶν χάτω ἑἐστὲ, » xol, « Ὑμεῖς Ex τούτου τοῦ 
χόσµου ἐστὲ, » f| ἕτερόν ἐστι τὸ εἶναι ἐχ τῆς YT; 
παβὰ τὸ εἶναι ἐκ τοῦ χόσµου τούτου. Τὸ 5 ὅμοιον ζτ- 
τῆσεις xaY ἐν τῷ' « Ἐγὼ ἐχ τῶν ἄνω εἰμὶ, » xat 
«€ Ἐγὼ οὐχ εἰμὶ ἐκ vou xócpou τούτου. » Αξων | 
γὰρ ἰδεῖν τί τὸ Ex τῶν ἄνω εἶναι, καὶ τί τὸ ui 
ἐκ τοῦ χόσµου τούτου εἶναι. "Opa τοίνυν εἰ μὲ 
ὁ τὴν ἀπὸ ὕλης Υένεσιν xai σωμάτων ἀνειληνὼς, τῷ 
χαταλελοιπέναι τὰ κρείττονα, ix τῆς Ὑῆς ἔστιν' 
ὅστις ὅσον ἐστὶν Ex. τῆς γῆς, Ex τῆς γῆς λαλεῖ, ὑγη- 


deratio esse ex infernis, alia esse e terra : vox { λότερόν τι μὴ δυνάµενος βλέπειν, f] λέγειν. 0 δ' αἷ- 


enim inferne, consideratur in quodam veluti loco, 
itidem in dogmatibus, et in discursu meutis : om- 
Disque profecto talibus dogmatibus et discursu 
menüs utens quz sunt οχ infernis, ex infernis est. 
Atque etíam hie mundus visibilis, materialis exsi- 
&lens, propter eos qui materiali vita egent, loca 
quidem habet diversa ; quae sane omnia compara- 
lione rerum immaterialium, et invisibilium, et 
corpore carenlium, inferna sunt, non tantum loco 
quanium comparatione ad res invisibiles. Quan- 
tum autem in hoc mundo loca mundi inter se com- 
paranda sunt, quzdam fuerint Joca. inferne, quz- 
dam superne : terre enim proxima inferne sunt, 
celestia vero superne, adeo ut lac ratione qui ex 


infernis sit, is eam omnino sit ex hoc mundo; at D 


vero qui ex hoc mundo sit, non omnino sit ex in- 
fernis. Vide enim an municeps corporum aliqno 
pacto sit ex hoc mundo, uon tamen ex infernis lo- 
caliter ; verunitamen ipse. etiam ex .infernis es!, 
romparatione rerum quas inente percipiuntur : 
etenim omnis municeps eorum qua videntur 5, 
quaque pertranseunt, et qua sunt temporalia, ex 
infernis est, etiamsi comparatione locorum sit ex 
supernis : licetque profecto cuicunque qui ex in- 
fernis, et ex hoc mundo, et e terra fuerit, immu- 


55 Joan. vis, 22. * Joan. 11, 51, 52. "' Coloss. 


(82) Codex Barberinus in margine habet τοιού- 
τοις, sicque videtur legisse Ferrarius. 
(85) Codex Bodleianus, τῆς' Regius, τούς, male. 


1, 13. 


τὸς χαὶ ἐκ τῶν χάτω ἑστίν. "Άλλη µέντοιχε d ἐτί- 
vota. T; Ex τῶν κάτω, xal τῆς γῆς χάτω γὰρ ὥσπερ 
τόπῳ τινὶ νοεῖται, οὕτως χαὶ δόγµασι, xaX διανοίᾳ᾿ 
καὶ πᾶς γε ὁ τοιοῦτος (82) Σόγµασι xaX διανοίᾳ χρὺ — 
µενος, ἅτινά ἐστιν Ex τῶν χάτω, ἐκ τῶν χάτω ἐστίν, — 
Αλλά xaX ὁ δειχνύμενος χύσµος, ὑλιχὸς γενόµενας, 
διὰ τοὺς δεηθέντας τῆς (B5) ἑνύλου ζωῆς, τόπους 
μὲν ἔχει διαφόρους, οἵτινες δἳ πάντες ὡς μὲν πρ 
τὰ ἅθλα, xal τὰ ἁόρατα, xai νὰ ἀσώματα κάτω ti- 
σὶν, οὐ τόσον τῷ τόπῳ, ὅσον τῇ πρὸς τὰ &ópaca ovy. 
χρίσει. ὅσον δὲ (84) ἐπὶ τῷ χόσμῳ τόποις χόσμ.» 
συνεξετάζεσθαι. εἶεν ἄν τινες τόποι οἱ χάτω, x.i 
ἄλλοι ἄνω τὰ μὲν γὰρ περίγεια χάτω ἐστὶ, τὰ 0 
οὐράνια ἄνω ὡς χατὰ τοῦτο τὸν μὲν Ex τῶν χάτυ 
πάντως εἶναι ἐκ τοῦ κόσμου τούτου. τὸν δὲ ix τώ 
χόσµου τούτου μὴ πάντως εἶναι xal ἐχ τῶν χάτω. 
Ὁ γὰρ πολίτης τῶν σωµάτων,δρα εἰ ἔστι μέν 525 
ἐκ τοῦ κόσμου τούτου, οὗ μὴν Ex τῶν τοπικῶς χά- 
τω” πλὴν καὶ αὐτὸς, ὡς πρὸς σύγχρισιν τῶν νοττὸ», 
ἐχ τῶν χάτω ΄ xal γὰρ mag ὁ τῶν βλεποµένων πολὶ- 
της, xai παρερχοµένων, χαὶ προσχαίρων, &x τῶν xà- 
τω ἐστὶ, χᾶν ἐν συγχρίσει. τόπων Ex τῶν ἀνωτάτω 
τυγχάνῃ. Ἔδεστι µέντοιγε τὸν &x τῶν χάτω, καὶ ἐχ 
τοῦ χόσµου τούτου, xal ix τῆς Yr μεταθαλεῖν, xal 
γενέσθαι ἐχ τῶν ἄνω, xal µηχέτι kx τοῦ κόαµου τοῦ- 
55 D Cor. xv, 47. 5 Η (ο). 1v, 18. 

(84) Ὅσον δέ, eic. Legendum videtur ὅσον δὲ δεῖ 


ἐπὶ τῷ χὀσμῳ τόπονς χόσµου συνεξετάξξεσθαι, εἴεν 
. . v . 
ἄν τινες, etc. In codice Dodleiano ante ee legitur el. 
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ου, xai ἄλλον ix μὲν τοῦ χόσµου τούτου, bx τοῦ A lari et lieri e supernis, nec amplius ex hoc mundo 


οὐρανοῦ δέ. Φησὶ γοῦν τοῖς μαθηταϊῖς ὁ Σωτήρ (85): 
«Ἐχ τοῦ χόσµου fice, χἀγὼ ἐξελεξάμην ὑμᾶς &x τοῦ 
xósuou, xal οὐχέτι ἑστὲ Ex. τοῦ χόσµου"» εἴπερ γὰρ 
ἆλθεν ὁ Σωτὴρ ζητῆσαι, xai σῶσαι τὸ ἁπολωλὸς, 
ἆλθε τοὺς χάτω xal πολιτογραφηθέντας ἓν τοῖς xá- 
τω µεταστῆσαι ἐπὶ τὰ ἄνω. Καὶ γὰρ εἰς τὰ κατώ- 
τερα µέρη τῆς γῆς ὁ χαταθὰς αὐτός ἐστι διὰ τοὺς ἐν 
vi; κατωτάτω τῆς γῆς: ἀλλὰ καὶ ἀνέδη ὑπεράνω 
πάντων τῶν οὐρανῶν, ὁδοποιῶν τοῖς βουλοµένοις, xal 
νησίως αὐτῷ µαθητενοµένοις, τὴν qépoucav ὁδὸν 
ἐπὶ τὰ ὑπεράνω πάντων τῶν αὐρανῶν, τουτέστιν ἐπὶ 
τὰ flm σωμάτων. Εἰ δὲ καὶ ποθεῖς μαθεῖν ἀπὸ τῆς 
Γραφῆς tl; ἐστιν ὁ Ex τῶν χάτω, καὶ cl; ἐστιν ὁ Ex 
των ἄνω, ἄχουε " Ἐπεὶ ὅπου ὁ θησαυρὸς ἑχάστου, 
ἐχεῖ καὶ ἡ χαρδία ἐστίν - ἐάν τις θησαυρίζῃ ἐπὶ τῆς 
Tío, ἐξ αὐτοῦ τοῦ θησαυρίειν ἐπὶ τῆς γῆς Ex τῶν 


χάτω γίνεται ' ἐὰν δέ τις θησαυρίςῃ &v τοῖς οὐρανοῖς, . 


Υεννᾶναι ἄνωῦεν, xal ἀναλαμθάνει τὴν εἰκόνα τοῦ 
ἑπηυρανίου. ἀλλὰ καὶ ἄλλος διελθὼν πάντας τοὺς 
πὐρανοὺς ἓν τέλει εὑρίσχεται µακαριωτάτῳφ. Εἴη δ' 
ἂν καὶ τὰ ἑχατέρου ἔργα, οἷα εἶπον (860): ὥστε εἰ- 
πεῖν ἂν τὰ ἔργα τῆς σαρχὸς ποιεῖν τὸν ἐκ τῶν x&- 
τω, τὸν δὲ χκαρπὺν τοῦ πνεύ µατος τὸν Ex τῶν ἄνω, 
xii πάλιν τὴν πρὸς τὸν χόσμον τοῦτον ἀγάπτν τὸν 
(87) &x τοῦ χόσμου τούτου" ἐπεὶ, χατὰ τὸν Ἰωάννην, 
ὁ ἔχων τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ, ἐχεῖνος οὐχ ἔστιν ix 
του κόσμου τούτου” ὃς δὲ οὐκ ἀγαπᾷ τὸν κόσμον, 05- 
& τὰ ty χόσµῳ, ἀλλὰ λέγων: «Ἐμοὶ μὴ γένοιτο χαυ- 


χᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου µου Ἰησοῦ 


Ἀριστοῦ, δι΄ οὗ ἐμοὶ χόσµος ἑσταύρωται, χἀγὼ  xó- 
0149, } xal χωρῶν τὸ ἀγαπᾷν Κύριον «bv Θεὸν αὑτοῦ 
ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας αὐτοῦ, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς φυχῆς 
αὐτοῦ, xal ἐξ ὅλης τῆς διανοίας αὐτοῦ, τῷ μὴ θλί- 
ἔεσθαι τὴν τοιαύτην ἀγάπην ὑπὸ τῆς πρὸς τὸν χό- 
Ίμον ἀγάπης, xal τὰ (88) iv. τῷ χόσμῳ' ἀμήχανον 
Táp συνυπάρχειν τὴν πρὸς τὸν χόσμον ἀγάπην τῇ 
πρὸς τὸν Θεὺν ἀγάπη' ὡς ἀμήχανον συνυπάρχειν 
ἀλλήλοις φῶς καὶ σχότος, «| Χριστὸν xai τὸν Βελίαρ, 
Ἡ τὸν ναὸν εἶναι τοῦ Θεοῦ μετὰ τοῦ ναοῦ τυγχάνον- 
τος (89) εἰδύλων. Ὡς διαφορᾶς µέντοιγε οὔσης τῶν 
χάτω τρὸς ἄλληλα, λέγεται ὑπερθετικῶς τό: « Ἔθεν- 
*5 µε iv λάχχῳ κατωτάτῳ: » xal τό: ιΕἰς τὰ xa- 
τώτατα the Yne ὁ χκαταθὰς, οὗτός ἐστιν χαὶ ὁ &va- 
Gic. » Διόπερ ἐνώπιον τοῦ Χριστοῦ « προπεσοῦνται 
μὲν πάντες οἱ χαταδθαίνοντες» εἰς τὰ κατώτερα µέ- 
e» τῆς γῆς, εἰς Bou ἐπεὶ ἀληθὲς τό: « OUx ἔστιν 
ἓν τῷ θανάτῳ ὁ μντμονεύων σου * ἓν δὲ τῷ &or, τὶς 
ἐξομηλογήσεταί got; ». Ἐὰν δέ τις ἀνθυποφέρῃ τὸ 
καταθαίνειν αὐτὸν εἰς τὰ κατώτερα τῆς γῆς, ἔπιτη- 
βίτεις, ὅτι ἐπὶ τῶν χαταθαινόντων εἰς γην εἴρηται 
*$' προπεσοῦνται' ὑποπιπτόντων γὰρ τῷ Χριστῷ, 


* Joan. xv, 19. *! Luc. xix, 10. 
" Hebr, iv, 44..." D Joan. n, 45 seq. 
" Psal, ,xxxvr, 7..— "* Ephes. iv, 9, 10. 


(55) Ὁ Σωτήρ. Deest 1n codice Regio, sed legi- 
ur in Bodleiano. 

(86) Sie habet codex Bodleianus, melius quam 
Regius, in quo legitur ἑχάστου ἔργα οἷον εἶπα. 


** Ephes. iv, 9. 
** Galat. vr, 14. 
7 Psal, xxi, 50. 


esse : alii etiam licet, ex hoc seculo cum sit, fieri e 
celo, dicente discipulis Servatore ** ; « Ex mundo 
eratis, et ego vos e mundo elegi, nec amplius ex 
mundo estis : » quandoquidem enim venit Servator 
querere ei servare quod perierat *!, venit eos 
translaturus ad superna, qui inferne erant, et ascri- 
pti cives inter eos qui inferne erant. Etenim ipse 
est, qui descendit in inferiores partes terra **, 
propter eos qui erant in infimis partibus terrz. 
Quin etiam ascendit super omnes colos **, viam 
praparanus volentibus, atque etiam his qui ipsius 
discipuli sincere fuerint, ad ea qua sunt supra om- 
nes celos, lioc est ad. ea qui sunt extra corpora. 
Quod si cupis a Scriptura discere quis sit ex infer- 
nis, itemque quis sit e supernis, audi : Quoniam 
ubi fuerit uniuscujusque thesaurus, illic erit et 
cor δὲ; si quis tiesauros recondiderit in terra, ex 
ipso quod recondit thesauros in terra, ex infernis 
efficitur ; sin vero thesauros recondiderit in calis, 
nascitur e supernis , et assumil imaginem super- 
ccelestis  : atque ctiam alius 30/$ cum penetra- 
rit omnes colos *5, in fine invenietur beatissimo. 
Sint autem utriusque cpera, qualia dixi : ita ut di- 
camus opera carnis ficere cum qui ex infernis est ; 
fructum vero spiritus facere eum qui este supernis ; 
atque rursus amorem erga hunc. nundum facere 
hominem ex hoc mundo exsistentem : quoniam, 
secuüduni Joannem, qui habet amorem Dei, ille 
non est ex hoc mundo; qui autem non diligit mun- 
dum, nec ea quidem qui in mundo sunt diligit *", 
sed dicit : « Mihi absit gloriari, nisi in cruce Do- 
mini mei Jesu Christi, per quem mihi mundus 
erucifixus est, et ego niundo *5, » et capit diligere 
Domiuum Deum suum ex toto corde suo, ct ex (ota 
anima sua, et cx tola tente &ua **, eo quod. non 
prematur talís amor ab amore mundi, et. eorum 
que suntin mundo. Fieri enim nequit υἱ simul 
exsislal amor erga mundum cuin amore erga Deum, 
quemadmodum fieri nequit ut simul exsistant lux 
et tenebrze, Christus et Beliar ; item fleri nequit ut 
idem templum sit templum Dei, et templum idolo- 
rum ?*, Jam quasi differaut iuter se loca qux infer- 
ne sunt , superlative dicitur : « Posuerunt me in 


D lacu infimo 11, » et illud : « Qui descendit ad intl- 


mas partes terra, hic est etiam qui ascendit ?* ; » 
quocirca coram Christo « procident omnes descen- 
dentes "* » ad inferiores partes. terre , nempe in 
iufernum, quoniam verum est illud : « Non est in 
morte qui memor sit tui ; in inferno autem quis 
confitebitur tibi **? » Quod si contra quis objiciat 
ipsum etiam descendere ad inferiores partes ter- 


ο ihid. 10. 
$9? Matth, Ἆσιι, 27. 
** Psal. vi, 6. 


* Matth. vi, 21. * T Cor. xv, 49. 
το Ἡ Cor. vi, 14-16. 


(87) Codex Bodleianus, τόν’ ftegius , τήν, male. 

(88) Codex Bodleianus, xai τῶν. 

(89) Codex Dodleianus, τογχάνοντος. fiegius τυγ- 
χάνειν. 
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re, observabis dictum esse de descendentibus in A xat γόνυ (90) χαμπτόντων ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ, τι- 


terram verbum, procident : namque ος his qui co- 
ram Christo cadunt, quique genu flectunt in no- 
mine Jesu, quidam antes, quidam post coram eo 
cadent ; et fortassis qui sunt super terram, ante 
cadent, et ante alios subjicientur : malorum nam- 
que est ultimo subjici ; quam ob causam « ultimus » 
eliam « inimicus abolebitur mors "5. » Postea quz- 
res num quemadmodum locorum quz sunt inferne, 
eo quod dicatur quid infimum, ita etiam eorum 
qua sunt superne, sil! differentia : idque praser- 
tim, quoniam regni ceelorum hereditas nobis ob- 
tingat ; qui coeli omnes haxreditate nobis obtingen- 
tes cum sint superne, non zqualiter tamen inter se 
habent illud superne. Quin etiam si anims propter 
malitiam et prava 305 dognato, intelligibilem no- 
taveris descensum, et intelligibilem ipsius ascen- 
sum, non parvam invenies differeutiam : latius 
enim considerabis intelligibiliter descendentes. Si- 
mul etiam vide an non sacratiori modo et non lo- 
caliter intelligas de anima Jesu illud : « Qui ascen- 
dit super omnes colos "5 : » nam intelligibilis 
ascensus: illius animze ultra etjam omnes colos 
transiliit, jamque, ut {ία dicam, ad ipsum pervenit 
Deum. Verumtamen prater liunc visibilem οἱ sen- 
sibilem mundum, constantem e coelo et terra, vel 
e colis et terra, est etiam alius quidam mundus 
jn quo sunt qui non videntur : et boc totum est 
mundus inaspectabilis, mundus qui non videtur, 
mundus intelligibilis : cujus visione et pulchritu- 


dine fruentur qui puro sunt corde, quo hujus mun- ς 


di intelligibilis visione antea bene parati penetrant, 
vel ad ipsum Deum videndum, quatenus videri na- 
tura potest Deus. Insuper etiam qu:eres an juxta 
aliquam significationem possit Primogenitus oninis 
creaturz 77 esse mundus, et presertim in quantum 
est sapientia multiformis "* : eo enim quod siat 
jn sapientia omnes rei cujuscunque rationes juxta 
quas facta sunt. omnia quz facta fuere a Deo, ut 
tuquit Propheta : « Omnia in sapientia fecisti "*, » 
in ipso etiatu mundus fuerit, tanto picturalior, or- 
nalior atque etiam prasstantior mundo sensibili, 
quanto ratio mundi nuda ab omni materia prestat 
hoc mundo materiato, non propter materiam, sed 
participatione illius Λόχου, [id est illius Filii Dei, 


νὲς μὲν πρότερον (91), τινὲς δὲ ὕστερον προπεσοῦν- 
ται αὐτῷ * xal τάχα οἱ ἐπὶ γῆς προπεσοῦνται, xol 
πρὸ ἑτέρων ὑποταχθήῆσονται (92) ' χειρόνων γὰρ τὸ 
ὕστερον ὑποτάσσεσθαι, διὸ καὶ « ἔσχατος ἐχθρὸς χατ- 
αργεῖται ὁ θάνατος.» Μετὰ ταῦτα ζητήσεις εἰ, ὥσ- 
περ ἐστὶ τῶν χάτω διαφορὰ διὰ τὸ λέγεσθαί τι xa- 
τωτάτω, οὕτως χαὶ τῶν ἄνω διαφοραί’ μάλιστα ἐπεὶ 
χληρονοµία ἐστὶ βασιλείας (95) οὐρανῶν' πάντων χλτ- 
ρονοµουµένων οὐρανῶν ὄντων ἄνω, ἀλλ οὐχ ὁμοίως 
ἑχόντων τὸ εἴναι ἄνω. ᾽Αλλά xal ἐπὶ τῆς νοητῆς xi 
ταθάσεως (94) τῆς ψυχῆς διὰ τὴν xaxlav, xaX νὰ µοχθη- 
ρὰ δόγµατα, χαὶ νοητῆς ἀναθάσεως αὐτῖις ἐπιστήσας, 
οὐχ ἁπλῶς (95) εὑρήσεις διαφοράν ' ἐπιπλεῖον γὰρ 
νοητῶς χαταθαινουσῶν νοῄσεις. "Αμα δὲ ópa εἰ μὴ 
μυστιχώτερον, καὶ οὗ τοπικῶς, περὶ τῆς (96) Ἱτ- 
σοῦ φυχῆς ἀκούσεις τό" «᾿Αναβὰς ὑπεράνω πάντων 
τῶν οὐρανῶν.» ἡ Υὰρ νοητὴ ἀνάδασις ἑχείνης τῖς 
Quy" ὑπερπεπίδηχε xai πάντας τοὺς οὐρανοὺς, xa, 
ὡς ἔστιν εἰπεῖν, ἤδη ἔφθασε πρὸς αὐτὸν τὸν θεύν. 
Πλέν ἐστί τις xai ἕτερος παρὰ τὸν δειχνύµενον xal 
αἰσθητὸν χόσμον τὸν συνεστῶτα ἐξ οὐρανοῦ xa γῆς, 
f| οὐρανῶν καὶ γῆς, χόσµος, ἐν ᾧ ἐστι τὰ μὴ βλεπέό- 
μενα, xal ὅλον τοῦτο χόσµος ἁόρατος, χόσμος o) 
βλεπόµενος, xai νοητὸς xócpoe* οὗ τῇ θέᾳ, xai τῷ 
χάλλει ἐνόφονται οἱ χαθαροὶ τῇ χαρδίᾳ, προευτρετι- 
Κόμενοι διὰ τοῦ ἐνορᾷν αὐτῷ ἐπὶ τὸ μετελθεῖν, c4 
* ἂν καὶ αὐτὸν ὁρᾶν, ὡς ὁρᾶσθαι πἐφυκεν ὁ Gris, 
τὸν Θεόν. Ζητήσεις δὲ εἰ χατά τι τῶν σηµαινοµένων 
δύναται ὁ Ἡρωτότοκος πάσης κτίσεως εἶναι χόσµος, 
καὶ µάλιστα xa0' ὃ σοφία ἐστὶν dj πολυποίχιλος' τῷ 
γὰρ εἶναι πάντας οὐτινοσοῦν τοὺς λόχους, καθ οὓς 
γεγένηται πάντα τὰ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Ev σορίέᾳ πεποιτ- 
μένα, ὣς φησιν ὁ προφήτης ᾽ « Πάντα ἓν σοφίᾳ ἐποίη- 
σας,» Ev αὐτῷ εἴη ἂν χαὶ αὐτὸς χόσµος, τοσούτῳ 
ποιχιλώτερος τοῦ αἰσθητοῦ xócpou καὶ διαφέρων, 
ὅσῳ διαφέρει γυμνὸς πάσης Όλης τοῦ ὅλου (97) χό- 
σµου λόγος τοῦ ἐνύλου χόσµου, 00x ἀπὸ τῆς ὕλτς, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς μετοχῆς τοῦ Λόγου, καὶ τῆς σοφίας, τν 
χοσμούνσων τὴν ὕλην χεχοσμηµένων. Καὶ ópa εἰ δ'- 
ναται ὁ λέγων ' «Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ Ex τοῦ χόσµου τοῦ” 
09, » ἡ ψυχη εἶναι τοῦ Ἰησοῦ ἐμπολιτευομένη τῷ 
ὅλῳ χόσµῳ ἑχείνῳ. xat πάντα αὐτὸν ἐμπεριερχομέ- 
yj, xai χειραγωγοῦσα ἐπ᾽ αὐτὸν τοὺς µεμαθητευμέ- 
νους, ὅτι οὐδὲν (08) ἔχει ἐχεῖνος 5 χόσµος χάτω, ὡς 


qui est vera ratio,] et participatione βαρίεηιῖ, D οὐδὲ (99) οὗτος, ὡς πρὸς τὸ ἀχριδὲς ἐξετάδοντι, ἄνω. 


qua mundum et ornamentum afferunt materiz 
omnium qua mundo insignita fuerint. Ac vide num 


15 | Cor. xv, 26. "* Ephes. iv, 10. 


(90) Καὶ γόνυ. In Regio codice deest xat. 
(91) Codex Bodleianus, πρότερον Περί», πρό- 


οι, 
(93) Codex Bodleianus, ὑποταχθήσονται ' Regius, 
ὑποτάσσονται. 

(95) Codex Bodleianus, £c: βασιλείας’ Regius, 
ἑστὶν ἡ βασιλεία. 

(04) Codd. Bodleianus et Barberinus, χαταθά- 
σεως * Regius, βάσεως. — ' 

(95) Ob x ἁπ.ῶς, etc. Sic habet codex Bodleianus, 
quod per grammaticas leges non licet. 1n Regio et 
Barberino legitur, οὐχ ἁπλῶς cópfoeug διαφορὰν 


τε 


"! Coloss. 1, 15. '* Ephes. 1, 10. 


Πῶς γὰρ δύναται ἔχειν τι ὁ χόσµος οὗτος ἄνω, οὗ ἡ 
Χτίσις χαταθολή ἐστιν (1) ; Οὐ γὰρ ὡς ἔτνχεν &xov- 


7? Psal. cui, 24. 


ἐπιπλεῖον νοητῶς χαταθαινουσῶν νοῄσεις. Buetius 
voceui νοῄσεις expungebat, vel ità. certe. legendum 
censebat, οὐχ ἁπλῶς εὑρήσεις, xaX διαφο ἐπι- 
πλεῖον νηητῶς χαταθαινουσῶν νοῄσεις. 

(96) Codex Bodleiarus, περὶ τῆς * Regius, περὶ 


τοῦ. 
(97) Τοῦ ὅΊου. 1n codice Bodleiano deest ὅλου. 
(98) Codex Bodleianus, ὅτι οὐδέν ’ in Regio deest 


t. 

(99) Codex Bodleianus, ὡς οὐδέ * in Regio omiui- 
tur, ὡς. 

(4) οὗ ἡ χτίσις xacafo.t) ἐστιν. In hac. voce, 


Ι 
1 
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στέον τοῦ, t Πρὺ χαταδολῆς χόσµου: » ἐπίτηδες Dix A possit anima esse Jesu qui dicit : « Ego non sum 


τοαύτην (2) ἐπίνοιαν σλασάντων ὄνομα τῶν ἁγίων 
*, τῆς καταξο.λῆς. Καΐτοιγε ἐδύναντο λέγειν πρὸ 
χτίσεως χόσµου, καὶ μὴ χρήσασθαι τῷ τῆς καταδο- 
Jfüc ὀνόματι. Ὅλος οὖν 6 χόσµος, καὶ τὰ ἓν αὐτῷ 
ἐν χαταδολῃ ἐστιν ἔξω δὲ χαταδολῆς χόσµου παν- 
οὓς γίνονται οἱ τοῦ Ἰησοῦ γνήσιοι µαθηταὶ, οὓς ἐξε - 
λέξατο Ex τοῦ χόσµου, ἵνα µηχέτι ὧσιν ix τοῦ χό- 
σµου, αἴροντες τὸν σταυρὸν ἑαυτῶν, xat ἀχολουθοῦν- 
τες αὐτῷ. 


ex hoc mundo *5, » conversans jin illo toto mundo, 
omneénique eum perlustrans, manuque ducens ad 
eum eos qui didieissent níhil inferne habere mun- 
dum ilum intelligibilen ; quemadmodum neque 
iste, si quis accurate perpendat, quidquam superne 


habet. Alioquin quomodo mundus iste habere ali- 


quid superne potest, cujus conditio est dejectio ? 
Neque enim oscitanter legendum est illud, « ante 
dejectionem mundi *!', » cum sancti convenienter, 





εἰ studiose nomen hoc τῆς χαταβολῆς [hoc est dejeclionis] propter talem intelligentiam finzerint. Alio- 
quin dicere poterant πρὸ χτίσεως [hoc est ante conditionem] mundi, nec uti dejectionis vocabulo. Totus 
faque mundus, et que ip ipso sunt, in dejectione sunt ; at vero extra dejectionem totius mandi 306 
exsistunt. germani Jesu discipuli, quos e mundo elegerat, ut non amplius essent e mundo, tolleutes crucem 


suam, et sequentes eum **, 

6. « Etrcov οὖν ὑμῖν, ὅτι ἀποθανεῖσθε Ev ταῖς ἆμαρ- 
siat; ὑμῶν * -ὲὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε, ὅτι ἐγώ εἰμι, 
ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. » Πότε εἶπεν 
αὐτοῖς' «᾿Αποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν,» 
7 ὅτε ἔφασχε΄ «Ζητήσεσθέ (3) µε, καὶ Ev ταῖς ἆμαρ- 
ταις ὑμῶν ἀποθανεῖσθε»» Τί δὲ τὸ αἴτιον τοῦ iv 
ταῖς ἁμαρτίαις αὑτῶν ἀποθνῄσχειν ἀνθρώπους, f| τὸ 
ph πιστεύειν, ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ Χριστός; αὐτὸς 
Táp φησιν’ « Ἐὰν ph πιστεύσητε, ὅτι ἐγώ εἰμι, 
ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν.» El δὲ ὁ μὴ 
πιστεύων, ὅτι Ἰησοῦς ὁ Χριστός ἐστιν, ἀἁποθανεῖται 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ἑαυτοῦ, δηλον, ὅτι ὁ μὴ ἀποθνή- 
σχων ἓν ταῖς ἁμαρτίαις αὑτοῦ πεπίστευχε τῷ Χρι- 
στῷ' 6 ὃδ ἀποθνήσχων ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ἑαυτοῦ, 
xk) Mm πιστεύειν τῷ Χριστῷ, ὡς πρὸς τὺ ἀληθὲς 
οὐ πεπίστευχεν αὐτῷ ' ἐὰν γὰρ (A) λέγηται μὲν πί- 
στις, χωρὶς δὲ ἔργων τυγχάνη, νεκρά ἁστιν d) τοιαύ- 


6. « Dixi ergo vobis quod moriemini in peccatis 
vestris ; nisi enim credideritis quod ego sum, mo- 
riemiui in peccatis vestris 85, » Quando dixit illis : 
« Moriemini in peccatis vestris, » nisi quando di- 
xit, « Quzretis me, et in peccatis vestris moriemi- 
ni 9*? » Quid vero est in causa ut homines mo- 
riantur in peccatis suis, nisi non credere Jesuin esse 
Christum ? ipse enim inquit : « Nisi credideritis 
quod ego ipse sum, moriemini in peccatis vestris. » 
Quod si quis non credit Jesum esse Christum, mo- 
ritur in peccatis suis; scilicet qui non moritur 
in peccatis suis, is Christo credit, At vero qui 
moritur in peccatis suis, etiamsi dicat se Christo 
credere, quantam ad veritatem ipsi non credidit; 
nam etiamsi dicatur fides, sed sit sine operibus, 
hujusmodi fides mortua cst, ut legimus in Epistola 
que Jacobi nomine circumfertur *', Quis igitur 


η, ὡς Ev τῇ φερομένῃ Ἰακώόου Ἐπιστολῇ ἀνέγνω- ϱ putas est credens, nisi ille qui 6ο pervenit ut non 


μεν. Τές οὖν ἄρα ἐστὶν ὁ πιστεύων 7| 6 πεπονθὼς Ex 
το) διαχεῖσθαι χατὰ τὸν λόγον, xol συμπεφυχέναι 
αὐτῷ τὸ ph ἐμπεσεῖσθαι ἂν, ὅσον μὲν ἐπὶ τούτοις 
τὰς ῥητοῖς, εἰς τὰ λεγόμενα πρὸς θάνατον εἶναι 
ἁμαρτέματα ; ὅσον δὲ ἐπὶ τῷ; «Πᾶς ὁ πιστεύων, 
ὅτι "Insouq ὁ Χριστός ἐστιν, ἐκ τοῦ Θεοῦ γεγένηται, » 
οὐχ ἁμαρτάνει xal πρὸς ὅ τι δηποτοῦν τῶν παρὰ 
*bv ὁὀρθὸν γινοµένων λόγον; "Ezt δὲ μᾶλλον νοῄσεις 
τί ἐστιν" « Ἐὰν » γὰρ « μὴ πιστεύσητε, ὅτι ἐγώ εἰμι, 
ἀποθανεῖσθε ἓν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν,» ἃ ἐστιν ὁ 
Πρωτότοκος πάσης χτίσεως ἀναλογιζόμενος. Ofov ὁ 
πιστεύων τί ἐστιν dj δικαιοσύνη, οὐκ ἂν ἀδιχήσαι * 
χαὶ διὰ τὸ τεθεωρηχέναι Ἶτις ἐστὶν ἡ σσφία, πεπι- 
στευχὼς εἰς τὴν σοφίαν, οὐχ ἄν τι μωρὸν λέγοι, 1i 


cadat, quantum ad 9ο verba pertinet, in ea pece 
cata quz suut ad. mortem 56, eo quod affectus sit 
secundum rationem et coaluecit. cum ea ? quan- 
tum vero ad illa verba : « Omnis qui credit Jesum 
esse Christum, ex Deo natus est , » ut nou pec- 
cet iu ullo eorum qua fiunt preter rectam ratio- 
nein? Insuper memoria repeteus ea, quie est Primo- 
genitus omnis creature *?, considerabis quid sit ; 
« Nisi credideritis quod ego sum, morieinini in 
peccatis vestris **. » Verbi gratia, qui credit quid 
sit justitia, injuriam non inferet ; et qui crediderit 
in sapientiam, quod satis explorate perceperit co- 
gnoveritque eam, is nec fatuum aliquid loquetur 
nec faciet. Ad h»c qui crediderit Λόγῳ, [id est 


πράττοι ' ἐπεὶ ὁ πιστεύσας (b) τῷ Ev ἀρχὴ πρὸς τὸν D rationi et Filio Dei] qui erat in principio apud 


86v Λόγῳ, ἐν τῷ χατανενοηχέναι αὐτὸν, οὐδὲν ἁλό- 


Deum ** ; dum illius cognitione fruitur, nihil a ra- 


^ Joan. viu, 30. ** Joan. xvn, 24; Ephes. 1, 4; [ Petr. 1, 30. ** Joan. xv, 19 ; Marc, vin, 94. ** Joan. 


vin, 94. 
9 Joan. 1, 9. 


χαταθολἠ, patrocinium quzsivit Origenes opinioni 
tie, qua mundum conditum fingebat ex mentium 
diversitate, (08 huc dejici merita sunt, Vide 1. 11 
Περὶ ἀρχῶν, cap. 5, num. 4, et Origeniana nostra, 
lib. n, quaest. 12, num. 2, ubi de mundo disseri- 
mus. HoETIUS. 

(3) Ἐπίτήδες διὰ τὴν τοιαύτη». Sic recte. lia- 
bet codex Bodleianus, in Regio autem et Barberine 


* jbid. 21. *5 Jac. , 30. ** Rom. v1, 16. *1 Joan. v, 1. ** Coloss. 1, 14. Joan. vin, 24. 


perperam legitur, ἐπίτηδες τοιαύτην ἐπίνοιαν πλα- 

σάντων ὀνομάτων ἁγίων. 

.(9) Codex Bodieianus, ζητήσεσθε: Regius, ζη- 
τε, 

"u Codex Bodleianus, ἐὰν γάρ. Regius, ἐὰν δέ. 
9) Ἐπεὶ ὁ πιστεύσας., eic. Ferrarius videtur 

legisse ἔτι ὁ πιστεύσας, clc. 


οχι, 
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tione alienum facturus est : sic qui credit quod A γως ποιῄσαι" πρὸς τούτοις ὁ πιστεύων, ὅτι αὐτίς 


ipse est pax nostra *!', haudquaquam quidpiam 
operabitur dissidii aut belli. Quin etiam, quando- 
quidem Christus est non solum Dei sapientia , 
verum etiam Dei potentia, qui credit illi, in quan- 
tuin potentía Dei est, haudquaquam erit S3mpotens 
ad preclara, Proinde necessario eum consideran- 
tes patientiam et fortitudinem, propter illud : « Et 
nunc qua est patientia mea ? Nonne Dominus?! ? » 
el, « Fortitudo mea; » et, « Substantia mea 
Dominus ?*, » dicemus quod si cedimus ad la- 
bores, non credimus illi, in. quantum est 307 
patientia; et si infirmamur, non credimus ei, in 
quantum est robur. Quod si collegeris czteras 
Christi considerationes, non difficulter invenies, ex 
his que diximus, quonam pacto qui non credit 
Christo, moriatur in peccatis suis. Nam qui fuerit 
in his qua contraria sunt considerationi earum 
Terum quz est Christus, in suis peccatis moritur. 
7. « Dicebant ergo illi : Tu quis es?*? » Conse- 
quens erat ut, audientes quz a Jesu dicebautur 
cum multa potestate, interrogarent quis esset talia 
loquens ; videbatur enim esse aliquis homine major, 
el natura quaedam divinior Servator dicens : « Nisi 
credideritis quod ego sum, moriemini in peccatis 
vestris **. » Illud ergo : « Tu quis es ?» veluti postu- 
lantium est responsum, Ego sum Christus : vel, 
Ego sum propheta : vel, Ego sum Elias; vel for- 
tassis, Ego sum augelus Dei : neque enim, nisi 


ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, οὐχ ἄν τι πολέμου xai στάσεως 
ἑνεργοίη. ᾽Αλλὰ xal εἴπερ Χριστός ἐστιν οὗ µόνο 
θεοῦ σοφία, ἀλλὰ xaX θεοῦ δύναμις, ὁ πιστεύων a7 
τῷ xa0' ὃ δύναμίς ἐστιν, οὐχ ἂν εἴη περὶ τὰ xa 
ἀδύνατος. ᾽Αναγχαίως δὲ ὑπονοοῦντες αὐτὸν ὑτομη- 
νὴν xai ἰσχὺν διὰ τό: εΚαὶ νῦν lg ἡ ὑπομονή o»; 
ObyX Κύριος; » καὶ τό: « Ἰσχύς µου,» χαὶ τό" «Ὑπό- 
στασίς µου ὁ Κύριος,» φήσομεν, ὅτι εἰ ἐνδίδομεν (6) 
πρὸς πόνους, οὐ πιστεύομεν αὐτῷ xal χαθ᾽ ὅ ἐστν 
ὑπομονή; χαὶ εἰ ἀσθενοῦμεν, οὗ πεπιστεύχαμεν αὖ ῷ 
χαθ) 6 ἐστιν ἰσχύς. Ἐὰν δὲ ἀναλεγόμενος τὰς λοιπὰς 
ἐπινοίας τοῦ Χριστοῦ, οὐ χαλεπῶς ἐκ τῶν εἰρημένων 
εὑρήσεις τίνα τρόπον ὁ μὴ πιστεύων τῷ Χριστῷ ἀπν 
θανεῖται ἓν ταῖς ἁμαρτίαις αὑτοῦ" γινόμενος γὰρ ἐν 
τοῖς ἑναντίοις τῇ ἐπινοίᾳ ὧν ἐστιν ὁ Χριστὸς, Ev a-- 


aic ἀποθνῄσχει ταῖς ἁμαρτίαις. 


7. « Ἔλεγον οὖν αὐτῷ' Σὺ τίς eU; » ᾿Αχόλουθον ty 
τοὺς ἀχροωμένους μετὰ πολλῆς ἑξουσίας ἁπαγγελλο- 
µένων ὑπὸ τοῦ Κυρίου πυνθάνεσθαι τίς εἴη ὁ «av 
λέγων’ ἑνέφαινε γὰρ τὸ εἴναι ἀνθρώπου μεῖνον (Ὢ, 


«καὶ θειοτέρα τις φύσις τυγχάνειν ὁ Σωτὶρ φάσκων, 


ὅτι, « Ἐὰν ph] πιστεύητε, ὅτι ἐγώ εἰμι, ἀποθανεῖσο: 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν. » Τὸ obv: « Σὺ τίς ει) 
οἱονεὶ αἰτούντων ἣν ἀπόχρισιν, ὅτι, Ἐγώ εἰμι ὁ Χρ 
στός' ἡ, Εγώ εἰμι ὁ προφήτης, 3], Ἐγώ εἰμι Hilo; 
ἢ τάχα, Ἐγώ εἰμι ἄγγελος Θεοῦ: οὐχ ἂν γὰρ μὲ ες 


unus ex his esset, ac similis eis, proferret talia ϱ τις τούτων T», xai παραπλῄήσιος (8) αὐτοῖς τυγχά- | 


verba genuina. 


νων, προσεφέρετο Υνησίους λόγους ττλικούτους. 
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TON ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΙΟΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΕΞΗΓΗΤΙΚΩΟΝ — 


ΤΟΜΟΣ κ. 


e 


ORIGENIS 


COMMENTARIORUM IN EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM | 
TOMUS VICESIMUS. 


1. Vicesimum tomum in Evangelium a Joanne D 4. Εἰχοστὸν ὑπαγορεύοντες el; τὸ χστὰ Ἰωάννην 


traditum commentaturi, Dei amantissime atque in 
Domino ezxercitatissime Ambrosi,  decentissime 
precamur e plenitudine Filii Dei, in quem propenso 

*! Ephes. v, 14. 03 Psal. xxxvin, 8. 


(6) Codices Bodleianus et. Barberinus, εἰ ἑνδίδο- 
μεν. In Regio codice deest εἰ. 


(7) Τὸ elIrav ἀγθρώπου μεῖζον. Lego τι εἶναι àv- 


θρώπου. Ferrarius videtur legisse τις εἶναι ἀνθρώ- 


?3 Psal. οΧΥΗ, 14. 


Εὐαγγέλιον τόµον, Φφιλοθεώτατε xoi φιλοµαθέστατε 
ἐν Κυρίῳ ᾿Αμθρόσιε, εὐχόμεθα Ex τοῦ πληρώματος 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ θεοῦ, εἰς ὃν εὐδόχησε πᾶν τὸ πλήρωμα 


ον Joan. viri, 25. ** ibid. 24. 


που μείζων. 


(8) Codex Regius, οὐκ ἂν μὴ Ev τι τούτων ἵν, 
παραπλῄσιον, sed Bodleianus lectionem nostri teX- ) 
tus exhibet. 


χε. 
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t£; θεότητος χατοιχῆσαι, λαθεῖν νοήματα πλἠρη, καὶ, A auimo fuit omnis plenitudo divinitatis habitare **, 


l/ οὕτως εἴπω, ναστὰ, γαὶ μτδὲν ἔχοντα διάκενον, 
τὸ Εὐαγγέλιον (9) χατὰ ἐξεταζόμενα ἡμῖν ἀποχα- 
19208, καὶ μήτε παραλειπόντων τι ἡμῶν τῶν δεόν- 
. κων ἐξετάζεσθαι, καὶ ὑπομνηματικοῖς γράµμµασι 
πιστεύεσθαι, μήτε ὡς οὗ χρὴ πλεοναξόντων, μήτε 
πχρεχδΣχοµένων τὸν τοῦ Σωτήρος ἡμῶν νοῦν. Ost 
oj ἡμῖν πἐµψαι αὐτὸν τὸν Λόγον ἑαυτὸν ἐμφανί- 
ζουτα, ἵνα τοῦ βάθους αὐτοῦ, δωρουµένου τοῦ Πατρὸς, 
ῥεαταὶ γενώµεθα (10) i 


9. Οἶδα, ὃτισπέρμα Ἀδραάμ ἐστε, dà ζητεῖτέ 
µε ἀποχτεῖναι, ὅτι ὁ «Ἰόγος ὁ ἐμὸς οὗ χωρεὶῖ ἐν' 
ὑμῖν, Δόξει μµάχην περιέἐχειν τοῖς uh χκατανοοῦσι τὰ 
σιμαιγόµενα ἁπὺὸ τῆς, σπέριια, φωνῆς, xal τῆς, 
τέκγον, τό. Οἶδα, ὅτι σπέρμα Ἀθραάμ ἐστε, πρὸς 
τὸ εὐθέως ἐπενεχθησόμενον, xal πρὸς τοὺς αὐτοὺς 
Ἱεγόμενον El τέχνα τοῦ Ἀδραάμ ἑἐστε, τὰ ἔργα 
tc Ἀέραὰμ ποιεῖτε. "Iv' οὖν ταῦτα θεωρηθῇ, ἴδω- 
μεν πρῶτον σωματιχῶς σπέρµατος xal τέχνου δια- 
σορἀν. Καὶ σαφέἑς γε, ὅτι τὸ μὲν σπέρµα τινὰς ἔχει 
τοὺς λόγους τοῦ σπεἰροντος ἓν ἑαυτῷ, ἔτι ἡσυχάσον- 
τας xal ἀποχειμένους' τὸ δὲ τέχνον, μεταθάλλοντός 
77) απέρµατος xal ἑργασαμένου τὴν παραχειµένην 
αὐτῷ ὕλην ἀπὸ τῆς Υυναιχὸς, xaX τῶν ἐπισυναγομέ- 
νων τροφῶν μορφωθὲν, xat εἰς γένεσιν εὐτρεπισθὲν, 
ὑφίσταται' xal ef τι µέρος ἐστὶ χυρίἰὼ1 τέχνον τινὺς, 
ὡς ποὺς τὰ σωματιχὰ, Ex. σπέρματος ὑπέστη: εἰ δέ 
τι ἐστὶ σπέρµα, οὗ πάντως τέχνον γίνεται. Τούτων 
& ἡμῖν προδιαληφθέντων, εἰ μὲν σωματιχῶς ἐχρην ϱ 
κεῖν τό, Οἶδα, ὅτι σπέρμα Ἀδόραάμ ἐστε, ἔδοξεν 
ἂν πάντως ἀχολουθεῖν τὸ χαὶ τέχνα εἶναι τοῦ 'A6padp. 
πρὸς οὓς ὁ λόγος συγχωρουµένου, ὅτι ἔτι σπέρµα 
ix cb τέχνον, xal οὗ κατὰ τὸ ἀχριθὲς διδοµένου. 
Ἐπεὶ δὲ dub füouc χρίνεται xaX ἔργων τὰ τέχνα τοῦ 
ἌἈθραὰμ, µήποτε ἁπό τινων σπερματικῶν (11) λό- 
Tu συγχαταθαλλοµένων τισὶν, ὡς οἶμαι, ψυχαῖς, δεῖ 
χχραχττρίζειν τοὺς ὄντας σπέρµα τοῦ ᾿Αθραάμ. Καὶ 
εἶπερ (12), ὡς χατὰ τὸ σωματικχὸν, οὗ πάντες ἄνθρω- 
τη σπέρμα εἰσὶ τοῦ ᾽Αθραὰμ, οὕτω κατὰ τὰ νῦν 
ἀποδιόῤμενα περὶ τοῦ, τίνες εἰσὶ σπέρµα τοῦ ᾿Αθραὰμ, 
ὕτλον, ὃτι οὗ πάντες ἄνθρωποι μετὰ πάντη σπερµα- 
τιχὼν λόγων τῶν ἑγχατασπαρέντων αὐτῶν (15) ταῖς 
fai; τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων ἐπιδεδημήχασι. Thy 
& τούτων αἰτίαν χατὰ µεγάλας χρίἰσεις xal δυσδιη- 


** Coloss. 11, 9. 6 ibid. 29. 


(9) Τὸ Εὐαγγό-ιον, eic. Legendum videtur cum 
Ferrario ἵνα τὸ Εὐαγγέλιον χατὰ τὰ ἐξεταξόμενα 
ἡμῖν ἀποχαλυφθῇ. Revera in codicibus Barberino εἰ 
Bedleiano legitur ἀποχαλυφθῇ, sed in Regio ἆπο- 
χαλυφθηναι. 

(10) θεαταὶ γενώµμεθα. Multa post haec verba 
deesse conjectat Ferrarius. At nullum hiatum agno- 
scunt endices nostri manuscripti. 

(44) Μήποτε ἀπό τινων σπερματικῶν, eic. ας 
ib Origene non χαταφατικῶς, sed διαπορητικῶς pro- 
poni notandum est. Multum auteur a imente Orige- 
uis aberraverit, qui ex hoc loco propugnasse eum 
dixerit sententiam illam qux animas ex traduce pro- 
pugaari Sciscit, quam sexcentis ipse locis obtrivit. 
!l c quippe rationes quasuain. seminales, inysUcas, 


οἱ Joan. vini, 57. 


sccipere sensus plesos, et ut ita dicam, solidos, 
nihilque vacui habeutes : ut. Evangelium ααοἀ 2 
nobis examinatur, manifestetur ; nihil nobis omit- 
tentibus corum qux» indaginem requirant quaque 
committi debeant commentationibus ; neque item 
exuberantibus, ubi non sit opus, ac ne perverten- 
tibus quidem Servatoris uostri Jesu mentem. Atque 
utinam Deus nobis mittat suum ipsius Verbum, 
quod seipsum ostendat, ut. profunditatem ipsius, 
donante Patre, videre possimus ! 

308 2. Novi quod Αὐταλα semen estis , sed 
quariiis me interficere, quoniam. sermo meus locum 
non habet in vobis 3). Hic contextus : Novi. quod 
Abrahg semen estis, videtur nou considerantibus 
quid significet vox, semen, et quid significet vox, 
filius, pugnare cum illo contextu qui mox inferen- 
dus est, quique ad eosdem dicitur, nempe : Si filii 
Abraha estis, opera Abraha facite *?. Ut ergo hiec 
considerentur, videamus in primis corporaliter 
filii et seminis differentiam. Ac certe perspicuum 
est quod semen illius cujus est semen, rationes in 
seipso contineat adhuc pausantes et recondilas : 
filium vero exoriri et subsistere, mutato semine, 
et operante in iuateriam sibi appositam a muliere, 
et ex nutrimentis collectis formatum , et ad ortum 
diligenter prparatum. Quod si aliquid alicujus est 
proprie filius, quod ad corporalia attínet, ex semine 
ortum est; cum tamen si aliquid est semen, non 
continuo sit fllius. [ας cum praefati fuerimus, 8i 
quidem corporaliter intelligendus esset ille contex- 
tus : Novi quod Abrahe semen estis , illud omnino 
videretur sequi, ut hi quibus loquebatur esseut 
etiam filii Abrahze; coucesso quod semen sit etiam 
filius, et non dato juxia accuratam intelligentiam. 
Sed quoniam ex moribus et operibus judicantur 
filii Abrahie, vide ne forte designandi sint. qui sunt. 
semen Abrahz ex rationibus quibusdam seminali- 
bus, insitis, ut opinor, quibusdam animis : et quem- 
admodum, quod ad corpus attinet, non omnes ho- 
mines semen sunt Abrahae; ita juxta ea qus nunc 
explicuimus, quinam sint semen Abrahz, ne homi- 
nes quidem omnes advenerunt ad hanc hominum 
vitam cum rationibus omnino seminalibus ingenitis 


D suis animabus : quorum causam , propter magua 


νοητάς el πνευµατιχάς, agnoscit, animis inditas 
propter causas qui& counexionem ipsaruin €um cor» 
poribus processerunt; qua raliones si rationum 
seminalium Abrafiami, vel viri alierius justi animae 
adhzrentium similes sint, et excolantur, filios 
Abrahami, vel justi alterius viri eos efficient, quo- 
rum animis insitz:e eruut; nequaquam vero intel- 
ligendze sunt rationes seminales paterno semini cou- 
juncte. Hanc esse meutem Origenis apertissime 
evincitur ex jis αι supra scripsit tom. xui is 
Joan., num. 40. Hic nos in Origenianis diligenter 
tractamuslib. i1, quast. 6, num. 4. HugyiUs. 

19) Εἴπερ. Forte legendum ὥσπερ. 

15) Codex Regius, τῶν αὐτῶν ἐγχατασπαρέντων 
αὐτῶν, sed in Bodleiano prius αὐτῶν non comparet. 


519 


ORIGENIS 


516 


judicia, eaque dícta difficilia, qua» videntur ab bis A Υήτους, θεωρουµένας ὑπὸ τῶν εἰληφότων τὸν Χρ:- 


qui mentem Christi perceperunt, ut videant qua a 
Deo sibi donata sunt *?, pauci comprehendere pos- 
sunt, qui diligentius commentati sunt quae ortum 
praecodant quaeque sint in ortu cujuscunque. Ac 
quopiam haec talia quempiam conturbare possunt, 
qui illa quidem ponat, sed non explorate, 309 
periculo nos ipsi objicimus, quod de rebus ejusmodi 
hoc loco dicere et explicare periculosum sit, etiamsi 
vera sinl : et certe periculosum est, propterea quod 
opus sit dispensatori mysteriorum — Dei tempus 
quxrere proferendi talia dogmata absque molestia 
auditoris : e£ modum observare, vel ejus quod 
deficit, vel quod superat, et, si temporis ratio 
habeatur, quod prater rectam rationem fit ; quin et 


diligentius etiam perpendere utrum conservi sint, D 


quibus traduntur talia, an servi cujuspiam alterius, 
qui diversus sit a Domino dominantium. Quod 
autem necessario perpendenda sint hec omnia a 
c.spensealore mysteriorum Dei, docet Scriptura, 
éicens : Quisnam est fidelis dispensator ac prudens, 
quem pra'ficiut Dominus famulitio suo, ut det in 
tempore tritici mensuram  conservis auis * * Non 
omnes ergo hoines semen sunt Abrabz ; neque 
etiam suis animis ingenitas habent rationes , qua 
valeant, si excolantur, facere filios Abraba. 


9. Quxrat igitnr aliquis, ad Ίωο dicens, fieri 
quidem posse ut vituperatione sit diguus qui genitus 
semen Abrahae, non etiain filius ipsius fiat; sed 
quo pacio jure incusaretur non faciens opera 
Abralige, qui ne principio quidem habet ut sit semen 
Abrahae, a quo proficiscitur esse filios Abrahz? 
Ad qui respondebimus, historia tanquam scala 
utentes, et vestigia veritatis hujus loci quxrentes 
in litteris , si cum non esset quis Abraliz filius, 
nullius justi semen esset, etiam culpa vacare pec- 
cans posset ; quippe qui nullam honesti causam a 
seminibus haberet. At nunc ut in seminibus corpo- 
ralibus alter quidem complurium justorum semen 
est, alter vero pauciorum , ut perspicuum erit ex 
his, qu: dicentur, ita etiam esse dicendum analo- 
gon in seminibus wysticis. Abraham vicesimus 
genitus est a protoplasto : 410 nam decem gene- 

?? [ Cor. n, 19. ! Luc. xii, 43. 


(14) Ἐπεὶ ταράξαι. Sic recte liabet. codex Bar- D 


berinus. 1n Regio et Bodleiano legitur ἐπιταράξαι. 

(15) Codex Bodleianus, ààn0conzai* Regius, ἆλη- 
θεύεται. 

(16) Codex Bodleianus, μῆ βλάπτοντα" feyius, 
βλάπτοντας, omissa particula uegativa pf. 

(17) O00? γὰρ ἔχουσι, eic. Haec omnta dubitan- 
ter proponi ab Origene supra notabamus, Animas 
quidem ejusdem esse natur et ad salutem conse- 
queudam xque habiles; certas autem. qualitates, 
cuam corporibus illaberentur, accepisse censuit, 
propter causas quasdam antiquiores conjunctione 
ipsarum cum corpore ; qua qualitates si diligenter 
exenlantur, homines virtutibus instructos εἰ or- 
natos dabunt. Nec mihi probatur quod addit, non 
omnes in Abrahawi filios evadere posse, quod qua- 
litates illas animis suis insitas non habeant, qux 
exculie ipsos Abrahami filius possent efficere : 


στοῦ νοῦν, ἵνα ἴδωσι τὰ ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαρισθέντα a5- 
τοῖς, ὀλίγοις ἑστὶ δυνατὺὸν χαταλαθεῖν, τοῖς ἐπιμελξ- 
στερον τὰ πρὸ γενέσεως xal τὰ by γενέσες περὶ Exi- 
στου διειληφόσι. Καὶ ἐπεὶ ταράξαι (14) ἄν τινα τὰ 
κοιαῦτα, συνθέντα μὲν ταῦτα, μὴ ἀκριθοῦντα Gk, xtv- 
δύνῳ παραθαλοῦμεν ἑαυτοὺς τῷ περὶ τῶν τουούτων, 
ἔνθα τὸ λέγειν, xaX ἀναπτύσσειν τὰ τοιαῦτά ἐστιν 
ἐπισφαλὲς, xàv ἀληθεύηται (15), xat ἐπισφαλὲς δ.ὰ 
τὸ δεῖν τὸν οἰχονόμον τῶν τοῦ θεού μυστηρίων, καὶ 
τὸν χαιρὸν ζητεῖν τῆς προσαγωγΏς τῶν τοιούτων 
δογμάτων, uh βλάπτοντα (16) τὸν ἀχούοντα, καὶ -ὸ 
µέτρον περιαθρεῖν τοῦ ἐλλείποντος, ἢ πλεονάκοντος: 
xàv ὁ καιρὸς τηρῆται, παρὰ τὸν ὀρθὸν λόγον γινοµέ- 
νου, xal ἐπιμελέστερον ἐξετάζειν πότερον σύνδουλο: 
εἰσιν οἷς παραδίδοται τὰ τοιαῦτα, f) δοῦλοι ἄλλου τινὲς 
παρὰ τὸν ἨΜύριον τῶν χυριξυόντων. "Ότι δὲ oi 
πάντα ταῦτα ἑἐξετάζειν τὸν οἰχονόμον τῶν µυσττ- 
ρίων τοῦ Θεοῦ παρίστησιν dj φάσχουσα λέξις" 
Τίς dpa ἑστὶν ὁ πιστὸς xal φρόγιμος olxorógoc, 
ὃν καταστήσει ὁ Κύριος ὁπὶ τῆς οἰχεξείας αὑτοῦ 
τοῦ διδόναι ἐν χαιρῷ τὸ σιτοµέτριονγ τοῖς συν- 
δού.Ίοιο ἑαυτοῦ. Οὐ πάντες οὖν sla ἄνθρωτο: 
σπέρµα τοῦ ᾿Αδραάμ' οὐδὲ γάρ ἔχουσι (17) τοὺς Ao 
Ίους συγχατεσπαρµένους αὑτῶν ταῖς φυχαῖς, x» 
δυναµένους, εἰ γεωργηθεῖεν, ποιῆσαι τέχνα τοῦ 
ἸἈθραάμ. 

9. Ζητήσαι τις ἂν οὖν πρὸς ταῦτα φάσχκων, ὅτι δὺ- 


ναται μὲν φεχτὸς εἶναι ὁ γενόμενος σπέρµα τω 


᾿Λθραὰμ, εἰ μὴ καὶ τέχνον αὐτοῦ γένοιτο' πῶς δ᾽ ἂν 


εὐλόγως µεμφθείη μὴ ποιῶν τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αδραὰμ ὁ 
μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἔχων τὸ εἶναι σπέρµα τοῦ ᾿Αθραὰμ, 
ἀφ᾿ οὗ ἔρχεται τὸ γενέσθαι τέχνα τῷ ᾽Αβραάμ.: "Ego 
μεν δὲ πρὸς ταῦτα ὡσπερεὶ ἐπιθάθρα χρησάµενοι τῇ 


ἑστορίᾳ, xaX τὰ ἴχνη τῆς κατὰ τὸν τόπον ἀληθείας 


ζητοῦντες Ev τοῖς γράµµασιν, ὅτι, εἰ μὲν μὴ ὧν τις 
τέχνον τοῦ ᾿Αόραὰμ, οὐδενὸς δικαίου σπέρµα Tv, xal 
ἀνέγχλητος ἐτύγχανε τῶν ἁμαρτωλῶν τις, μηδεμία» 
ἔχων ἀπὸ σπερµάτων ἀφορμὴν τοῦ xalou- νυνὶ δὲ 
ὥσπερ ἐπὶ τῶν σωμάτων, ὁ μέν τις ἐστὶ πλειόνων ὃ:- 
καΐων σπέρµα, ἕτερος δὲ ὁλιγοτέρων, (ὡς ὅΏλον ἕσται 
ix τῆς παραθέσεως τῶν λεχθησοµένων,) οὕτως xal 
ἐπὶ τῶν τῆς ἀναγωγτς τὸ ἀνάλογον ἔσται λέγειν. 


'A6paxg εἰχοστὸς ὙΥεγέννηται (18) ἀπὸ τοῦ πρωτο- 


nonne enim « potens est Deus de Ιαρίιΐριις isti« 
suscitare filios Abralie ? » Nihilo magis mihi placet 
quod subjicit, culpa vacare reum, 8i neque Abra- 
hami filius fuerit, neque justi ullius; quia causz 
hene agendi neutiquam illi insit: ad eumque trans- 
miss: fuerint : nam tollit peccatum originis ; et ad 
qualitates illas refert quod od gratiam erat refe- 
rendum. lta. tamen. illam non fugit; scribit enim 
paulo inferius : ᾽Αλλ' οὐδὲ ἑλήλυθέ τις χενὺὸς σωττ- 


lov χαὶ ἁγίων σπερµάτων’ εἰ μὴ ἄρα δυσωπῄσαιτις 
pc, xat εἰς τοῦτο b: παρατιθέµενος τὴν ἀπὸ τοῦ | 


εοῦ βοῄθειαν, οὐχ ἀπογιώσχουσαν καὶ τοὺς xaxi- 
στους, χαὶ χωρὶς ἀρίστων σπερµότων εἰσεληλυθότας 
εἰς τὸν βίον, xaY δυσωπῄσαι ἀπὸ τοῦ. Δύναται ὁ 


Θεὸς ἐκ τῶν «Ἰίθων ἐγεῖραι τέκνα τῷ "A6paádp. | 


ΗΜυετιυβ. 
(18) Ἀδραὰμ εἰκοστὸς γεγάγγηται, etc. Origenes 
homil. & in Nwn., num. 4: « Viginti et duo rurscs 
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viástou: δέχα γὰρ γενεαὶ ἀπὸ ᾿Αδὰμ (19) ἐπὶ Noe, A rationes sunt ab Ádam usque ad Noe, et decem a 


χα) δέχα ἀπὸ Νῶε ἐπὶ ᾽Αθραάμ' xai τοῦ Αθραὰμ 
γεγόνασιν ἁδελφοὶ Ναχὼρ, xaX ᾽Αῤῥάμ' οἱ γὰρ τρεῖς 
σαν υἱοὶ 8ápa: Ναχὼρ μὲν οὖν xal ᾽Αῤῥάμ οὐχ 
sav σκέρµα τοῦ ᾿Αθραὰμ, ἀλλ' οὐδ' αὐτὸς ᾿Αδραὰμ, 
επέρµα ἣν τοῦ ᾿Αθραάμ' σαν δὲ οἱ «pel; σπέρμα 
δχαίων μὲν, ὡς ζητουµένων ἔτι τῶν (20) κατὰ τὸν 
Ἀδὰμ ἐν τίσιν ἀριθμητέον αὐτὸν, τοῦ 26, ὃν έξαν- 
ἐστησεν 6 Θεὸς ἀντὶ τοῦ "A6c2, xal τοῦ Ἑνὼς, ὃς 
ᾗ acer ἐπικα.λεῖσθαι τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ" 
χαὶ τοῦ "Evtoy, ὃς εὐπρέστησε τῷ θεῷ μετὰ τὸ γεν- 
rca: αὐτὸν τὺν Μαθουσάλα Ern διακόσια (21): 
xi τοῦ Née, περὶ οὗ εἴρηται, ὅτι Ἄγθρωπος δ(- 
χαιος, véAetoc àv τῇ Υενεᾷ aitov, τῷ θεῷ εὐηρέ- 
cree Νῶε' καὶ τοῦ Σὴµ, οὗ Κύριος ὁ θεὸς πρώτου 
οΐνεται Ev τῇ Γενέσει χεχρηµατιχέναι θεὺς, ὅπερ 
σαφές ἐστιν Ex τοῦ: Eb.lorncóc Κύριος ὁ θεὸς τοῦ 
Eia. TOv δὲ λοιπῶν παρὰ τούτους οὗτοι σαν οἱ τρεῖς 
τοῦ θάρα υἱοὶ απέρµα. Ὅπερ οὖν εἴκομεν περὶ τοῦ 
σπέρµατος τοῦ ᾿Αδραὰμ, τοῦτο νοητέον περὶ τοῦ 
κέρματος τοῦ Zhu, χαὶ Νῶε, xal τῶν ἀνωτέρω δι- 
χαίω», ὧν τὰς ἱδιότητας σπερματιχῶς δοχοῦσι κοινῇ 
ἀνειληφέναι εἰς Ἠγένεσιν ἐρχόμενοι ᾿Αθραὰμ, xal 
Ναχὼρ, xai ᾽Αῤόάμ. Αλλ' ὁ μὲν ᾿Αθραὰμ Ύεγεωρ- 
Ἰηχέναι οὓς εἶχεν ἐν ἑαυτῷ σπερματιχοὺς λόγους 


Noe usque ad Abraham *, fuereque fratres Abralize 
Nachor, οἱ Arram, namque hos ires filios habuit 
Thara, atque Nacbor quidem *, et Arram non erant 
semen Abrahe, sed ne ipse quidem Abralha:u 
semen erat Abrah:e : sed. erant hi tres semen ju- 
storum. Si imodo ii etiam quarantur qui ad Adami 
tempora pertinent, iu quibus ipse Adam, numeran- 
dus est Setb, quem excitavit Dominus pro Abel *; 
et Enos, qui speracit invocare nomen Domini Dei; 
οἱ Enoch, qui placuit Deo postquam genuit Mathusula 
annis treceniis * ; οἱ Noe, de quo dictnm est : Vir 
justus, et integer erat suo εῶςομίο Noe; Deo placuit 
Noe *; et Sem, cujus primi apparet Doininum 
Deum in Genes os libro vocatum fuisse Deum , ut 


B hisce verbis arum est : Laudandus Dominus Deus 


Sem ". Ceterum praeter hos justos, hi quoque Tba- 
ra tres filii semen eraut reliquorum. Proinde quod 
diximus .de semine Abrahe, idem censendum est 
etiam de semine Sem, Noe et superiorun justorum, 
quorum proprietates Abraham, Nochor, et Árram 
in ortum venientes seminaliter sumpsisse in com- 
muni videntur. Et Abrabam quidem justorum 
omuium se praecedentium rationes seminales, qvas 
in seipso habebat, cum excoluis:et, his etiain addi- 


'Gen. v, 4 seqq. * Gen. xi, 105eq., 27. * Gen. iv, 25, 36. *Gen. v, 22. * Gen, vi, 9. ' Gen. ix, 26. 


a protoplasto Adam usque ad Jacob, ex eujus semine 
inifium duodecim tribus sumunt. Patres fuisse me- 
morantur, » Kt tom. xv in Matth. , num. 54 : 


E-a αἱ δέχα á&nb τοῦ Νῶε ἐπὶ τὸν ᾿Αθραὰμ γενεαὶ ᾳ 


χχταλ{γουσαι ἐπὶ τὸν 'A6pakp, ἀρχὴν ἄλλης ὑπέθα- 
lw χλήσεως. Vides extritum | Caiuanem illum ὑπο- 
ῥλιμαῖον, et. chronologorum disputationibus cele- 
lre n Arphaxadi filium, Salze patrem. lta a Theo- 
philo Antiocheno, Eusebio, Africano et Epiphanio 
repadiatur, qui τῶν O' tamen ἐπιλογισμούς secuti 
επ: nec eum agnoscit Philo, nec in codicibus Sa- 
maritanorum, vel Judzorum, vel Syrorum, vel 
Arabum, vel Chaldzorum, vel Persarum usquam 
cwparet. Unde LXX luterpretum codices per in- 
uriam insedisse, et ad exemplar prioris illius Cai* 
nani, Euosi filii, in antediluviana patriarcharum 
serie quarti, ab incauto librario conflictum ; et er- 
iue Lucze codices aliquos, non omnes, occupasse 
credibile est. Ac a vetustis quidem temporibus hic 
in τοῖς (0 error inolevit; eum quippe Origeni agni- 
Ium, ab eoque Cainanem hunc obelo jugulatum 
fuisse testatur Procopius Gazzus. liueTivs. — 
(19) Δέχα γὰρ reveal ἀπὸ Ἀδάμ, etc. Quaeritur 
quomodo ab Adamo ad Noachum decem; a Noaclio 
ad Abrahamum decem item γενεαί intersint, cuim 
mvemdecim tantum interesse videantur. Àc poste- 
rar quidem  quistio facile solvetur, si Cainanem 
Dreiermittamus 2 in Semo quippe prior nuierabi- 
lar γενεά, in Arphaxado secunda, in Sala lera, iu 
llebero quarta, et ita. ad Abrahamum, !n quo de- 
tima γενεά constituelur; unde Abrahamum Semi 
abnepotem decimi gradus Hieronymus appellat 
epist, 116, ad Evagr. Major inest dilficultas in. γε- 
vai; antediluviauis : nam si in Setlio prima flgatur 
Ytwá, secunda in Enoso, tertia in Cainane, quarta 
"^ Malaale, quinta in Jaredo, sexia in Enocho, 
Septima in Mathiusala, octava in Lamecho, in Noacho 
ποια namerabitur , non decima. ld viros eruditos 
ila commovit, ut Origenei aperte dammnaren!, et 
Dovemdecim γενεάς ab Adamo ad Abr.hamum, non 
vainti intercessisse alfirmarent, nisi Caiuan inani- 
Llem illam sarciret, At diwisso illo Cainane Ori- 


D 


genem facile vindicabimus, si vocem Yeveáv non 
pro duarum generationum intervallo hoe loco usur- 
patam (quod aliquando tamen fieri noun diffiteurj, 
sed pro generatione, vel, juxta eruditi Grotii. sen- 
tentiam, pro generata qualibet personz, contenda- 
mus. αφ quidem signilicationes optimorum grame- 
maticorum patrocinio possumus confirmare. [ta 
autem prima in Adamo γενεά constituelur; qui 
quamvis genitus non sit, sed a Deo ex luto conli- 
cius, improprie tamen genitus dici potest. Ita Luc. 
it, 58: Too "Ev, τοῦ Σὴθ, τοῦ ᾿Αδὰμ, τοῦ cov. 
« Enos filii Seth, filii Adan, filii Dei. » Przclare 
Hieronymus in Éphes. 11, 45 : « Solus Pater (Deus) 
quia creator est oumnium, el universorum causa, 
substantiz, pr:estat c:zeteris ul patres e$se dicantur, 
:De terrenis coelestia. coiteimplemur ; Adam, quen 
primum plasmavit Deus, et creator ipsius et pater 
fuit; certe Deo Patri scit se debere quod substitit, 
Rursum hi qui geniti sunt ex Adan, pátrem illum 
intelligunt, ex quo orti sunt. Uude et in Evangelio 
secundum Lucam, cum paulatim a Christo, David, et 
Abraham retrorsum esset generalio supputata, ad 
extremum scriptum ait ; « Filii Seth, filii Adam, filli 
«Dei,» ut paternitatis in terra vocabulum a Deo pri- 
mum ortum esse monstraret. » Quod si in Adamo 
rior numeretur γενεά, deciina in. Noachuin cadet. 


D. 

(20) Ως ζητουµένων ἔτι τῶν, etc. Ipso contextu 
obscuriorem interpretationem hanc dedit Ferrarius : 
« Cum quxratur adhuc inter nepotes Adam, in qui- 
bus aunumerandus sit Abraham ipse, veluti Seth,» 
etc. Perionius : « Ut si quierantur etiam per Adain, 
jn quibus ipse numerandus sit : primus fuit Seth,» 
etc. AL vero Huetius id reddendum censel ut. in 
nostro textu, legendo ἐν οἷς pro ἐν τίσιν. 

(21) Ἔτη διακόσια. Sequ'iur LXX Interpretes , 
qui priorum paltriareharum 'anuos enumerautes , 
annis, qui παιδογονίαν priecedunt, centum. amos 
addidisse, ab iis qui sequuntur deiraxisse Lralati- 
lium est : quod eur ita sit magna inest apud chro- 
nologes concertatio, Eos cui libel adire, per me 
licet. Ησετιῦθ. 


519 ORIGENIS . 580 
dit sanctam suam qualitatem nempe eam quie erat A πάντων τῶν πρὸ αὑτοῦ δικαίων, xaX τούτοις προστέ- 


in proprio seroine : cujus participes esse possent, 
qui post ipsum vocarentur semen Abrahz. Αἱ vero 
Arram minimam sui ipsius peternorumque in 
seipso seminum curam habuisse videtur : unde 
jn rerum naturam producere Lot spirautem 
saliem aliquantum salutis potuit. Porro Nachor 
utrisque fratribus iuferior fuisse videtur. 311 
Quamobrem licet ei qui non sit semen Abra- 
hz, esse semen Noe; eo quod omnino genitus sit, 
juxta diluvii historiam, a Noe, per successionem; 
quod si hoe, etiam semen Enoch, omninoque etiam 
semen Enos et Seth. Incertum autem est nobis in 
multis posteris Noe, quisuau sit semen Sem, quis 
semen Cham, quisque sit semen Japhet, et sic 
deinceps ; cum nullus sit tamen qui omnino sit semi- 
nis justorum expers. luspicio autem num forte fa- 
cile factu sit, ut qui non sit semen Abrah:», habeat- 
que occasiones: quas habuit Abraham ex prioribus 
seminibus, talis fleri possit ut similis sit Abrahz, 
etiamsi alioquin semen illius non sit. Ut enim Abra- 
ham non ex semine Abralie exsistens, sed ex eo- 
rum quos supra recensuimus, factus est Abraham, 
sic facile factu est, ut quis alter flat Abraham, si 
coluerit meliora sibi ingenita semina; nec omnino 
erit ex semine Abrah:, sed ipse eliam idoneus erit 
seminare tanqvam Abraham. 

4. Interpretamur autem hzc omnia, referentes 
que dicuntur, non ad corpora, nec ad homines, 
sed ad quedam intelligibilia, et ad rationes plures, 
vel pauciores, quas participant diversimode descen- 
dentes, vel venientes in lucem; fortassis aliquo 
eiiam inodo ascendentes. ἱπερίοῖεφ etiamnuin ad 
talia semina, atque etiam ad semina eorum, qui 
accipiebant in seipsos ipsa, qux sua nominaban- 
tur, ill&d referri possit: Euntes ibant, ei flebant, 
mittentes semina sua *. Consideret enin qui potest 
quarumdam animarum iter, venientium in ortum 
cum fletu et. semina ferentium, vel plurium justo- 
rum, vel pauciorum, atque injustorum similiter. [s 
eliam intuens veluti agricolas pro seminibus qua 
habeant sollicitos, consideret quomodo lizee quidem 
excolant, nempe semina praestantia; illa vero non 
quidem seminent, quandoquidem veuient etiam cum 
pravis seminibus. Qualem enim fletum probabile 
est hos plorare, de quibus inquit Sermo : Etni?es 
ibant, el flebant, mittentes semina «ua? Ac profecto 


θειχεν (92) ἁγίαν ἰδίαν ποιότητα, τὴν κατὰ τὸ ἴδιον 
αὑτοῦ σπέρµα, οὗ ἑδύναντο µετέχειν οἱ μετ αὐτὸν 
καλούμενοι σπέρµα ᾿Αθραάμ' ὁ δὲ ᾽Αῤῥάμ ἐπὶ ἑλά- 
χιστον ἑαυτοῦ ἐπιμέλειαν πεποιῆσθαι, χαὶ τῶν πατρι- 
x&v ἐν ἑαυτῷ σπερµάτων;' ὅθεν δεδύνηται προθαλεῖν 
πνέοντα κἂν ἐπὶ ποσὺν τῆς σωτηρίας τὸν Act: ὁ Gk 
Ναχὼρ ἀμφοτέρων τῶν ἁδελφῶν ἑλάττων γεγονέναι. 
Ἔξεστι τοίνυν μὴ ὄντα σπέρμα τοῦ ᾿Δθραὰμ, τῷ 
πάντως διὰ τὴν κατὰ τὸν καταχλυσμὺν ἱστορίαν àzi 
Νῶε τοῦ ἑξης γεγονέναι, εἶναι σπέρμα Noe * εἰ & 
τοῦτο, xai σπέρµα Ἐνὼχ, πάντως δὲ xat σπέρμα 
Ἐνὼς, xai Σήθ’ ἄδηλον 5' ἡμῖν ἐπὶ τῶν πολλῶν xz- 


Ἱτωτέρω τοῦ Nos, τίς σπέρμα τοῦ Zhu (25), καὶ τὶς 


D 


C 


boua spes est in euntibus, ac flentibus, mittentibus : 


semina sua ; hi namque tanquam omnino venientes 
-genient in exsultatione, portantes manipulos suos ?. 


5 Psal, cxxv, 0. * ibid. 


ide Προστέθεικε. Legendum censeo προστεθει- 
αδναι. 

(23) Codex Dodleianus, optime, σπέρµα τοῦ Σημ’ 
Regius, perperam, oxéppatoz Σήµ. 

(24) Codex Bodleiauus, ἑἐλθόντες. 

(25) ldem codex Bodleianus, βάλλοντες, Regius, 
αἴροντες. ] 

(26) Ἁγωγιῶντας περὶ ὧν, eic. Codex. Regius 
habel, ἀγωνιῶντας περιῶντας περὶ ὧν. Periouius 


τοῦ Χὰμ, χαὶ τίς τοῦ Ἰάρεθ, χαὶ τῶν ἐπὶ κατωτέρω” 


πλὴν οὐχ ἔστι τις μηδαμῶς µετέχων σπέρματος Ot. 
xalov. Ἐφίστημι δὲ µήποτε δυνατὸν ἔχοντα τὰς 


ἀφορμὰς, ἃς εἶχεν ὁ ᾿Αθαὰμ Ex τῶν προτέρων σπερ- 
µάτων, γενέσθαι τὸν μὴ ὕντα σπέρµα τοῦ 'A6paka 


τοιοῦτον, ὥστε αὐτὸν οὐχ ὄντα ἀπὸ τοῦ ᾽Αθραᾶμ ἔξο- — 
µοιωθῆναι τῷ ᾿Αβραάμ. Ὡς γὰρ ᾿Αθραὰμ οὐκ tx 
σπέρματος ᾿Αθραὰμ τυγχάνων, ἀλλὰ τῶν προειρι- | 
µένων Τέγονεν ᾿Αθραάμ' οὕτω δυνατόν τινα τὰ ' 
χρείττονα τῶν ἓν αὐτῷ συγκατασπαρέντων Yetopyf.- - 


σαντα, γενέσθαι ἄλλον ᾿Αθραὰμ. οὐ πάντως Ex στἑρ- 


µατος ᾿Αθραὰμ, ἁλλὰ καὶ αὐτὸν ἰχανὸν σπεἰρειν, ὡς - 


Αθραάμ. 

4. Ὅλων δὲ τούτων ἀχούωμεν ἀναφέροντες τὰ 
λεγόμενα οὐκ ἐπὶ σώματα xal ἀνθρώπους, ἁλλ᾽ ἐπί 
τινα νοητὰ xal λόγους πλείονας, 1| ἐλάττονας, ὧν 
µετέχουσι διαφόρως οἱ χατιόντες εἰς γένεσιν, f| cio- 


ιόντες (24), καὶ τάχα δὲ πῶς xoi ἀνιόντες. Ἔπι- 
στῄσεις δὲ εἰ δύναται ἐπὶ τὰ τοιαῦτα σπέρματα fon, 
χαὶ τῶν εἰς ἑαυτοὺς λαμθανόντων αὐτὰ ἴδια ὀνομαςό- | 
μενα ἀναφέρεσθαι τὀ' Πορευόμενοι ἐπορεύορτο, 
καὶ ἔχ.Ίαιον, BdAAovcec (25) τὰ σπέρματα αδτῶν- 


εἶ τις γὰρ δύναται, τὴν μετὰ χλαυθμοῦ πορξίαν τι- 


VOV φυχῶν εἰς γένεσιν ἑρχομένων κατανογσάτω, 
φερουσῶν τὰ σπέρματα, ἤτοι πλειόνων δικαίων, ἃ 
ὁλιγοτέρων, χαὶ ἀδίχων ὁμοίως. Καὶ ἑννοείτω Oze- - 


pv ὡσπερεὶ γεωργοὺς ἀγωνιῶντας περὶ ὧν (961 


ἔχουσι σπερµάτων, πῶς vábs μὲν γεωργήσωσι, λέγω 


H T7 4 
δὲ τὰ διαφέροντα, τάδε δὲ μὴ σπεἰρωσιν, εἴτε Eoyov- 


ται καὶ μετὰ χειρόνων σπερµάτων”’ moloy γὰρ εἶχλς 
Χλαυθμὸν xAalety τούτους, περὶ ὧν φησιν ὁ Λόνος- 
Πορευάµενοι ἐπορεύοντο, καὶ ἔλ.]αιον, βά.ἳ 1ε»- 











τες (21) τὰ σπέρματα αὑτῶν ; Καὶ ἑλπίς γε ἀγαθί 


ἐστιν ἓν τοῖς πορευοµένοις, xoi Χλαίουσι, βάλλου- 
σι (28) τὰ σπέρματα ἑαυτῶν" οὗτοι γὰρ ὡς ἐπίπαν ἐγ- 
χόµενο, ἤξουσιν ἓν' ἀγαλ.λιάσει, αἴροντες τὰ C ἁ- 


einendavil, ἀγωνιῶντας περιόντας περὶ ὧν. Αι in - 
Uodleiano et Darberino legitur, ἀγωνιῶντας «pi 
QV,etc., quie. germana lectio es!; nam περιῶν- 
τας ex postrema syllaba pr:ecedentis vocabuli, et 
tribus sequentibus videtur per librarii festinatio- 


nem coaluisse. 
(27) Codices Regius et Barberinus, βάλλοντες. 


λουσι. 





(28) lidem codices Regius et Borberimus, βάλ- - 


"el COMMENT. IN JOAN. TOMUS XX. 582 
Ίματα αὐτῶν. Τάχα δὲ ἕτεροι ἤλθον περὶ ὧν εἴποις &v* Α EL fortassis etiam alii venerunt, de quibus illud dici 


Πορευόμενοι ἐπορεύοντο, xal ἐγέλων, βάλλοντες(29)τὰ 
οκέρµατα ἑαυτῶν" oie ἀχολουθήσει τό: Ἐρχόμενοι δὲ 
ἔξουσιν ἐν χλανθµῷ. αἴροντες τὰ δράγµατα ἑαυτῶν)» 
τερὶ ὧν εἶποις &v* 'Εγενγήθησαν ὡσεὶ χόρτος δω- 
µάτων, ὃς, πρὸ τοῦ ἐκσπασθῆναι, ἐξηράνθη ' οὗ 
cix ἐπ.]ήρωσε τὴ» χεῖρα αὑτοῦ ὁ θερίζων, καὶ 
tr χόἰπον αὐτοῦ ὁ cá δράγµατα συ. λέγων 7 
zal οὐκ εἶπαν οἱ Παράγοντες Εὐ.ἰογία Κυρίου 
ip ὑμᾶς. Καὶ ὅρα εἰ δύναται κατὰ τοῦτο βαθύτερον 
xi μυστιχώτερον λέγεσθαι ἀπὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
v: Μαχάριοι xAaiovrec vuv, ὅτι γεάσονται" 
xi τν Οὐαὶ ol γελῶντες νῦν, ὅτι πενγθήσετε, 
xil κ Ἰαύὐσετε. "Όσῳ µέντοιχε µεταγενεστέρων τις 
ixi διχαίων σπέρματος, τοσούτῳ (30) πλείονας φέ- 
ρε: δικαιοσύνης λόγους, ὡς διὰ τοῦτο μὲν γεγράφθαι 
1 Σπέρµα ᾿Αόραὰμ 00040. αὐτοῦ * υἱοὶ Ἱακὼό 
ἐκἰεκτοὶ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο δέ πως εἶναι (51) καὶ τὸ 
τερὶ τοῦ Ἰωάννου εἱρημένον. Μείζων ἐν γενν ητοῖς 
Τυγαικῶν Ἰωά»γου τοῦ Βαπτιστοῦ οὐδείςὲστιν. Ἐν 
τούτοις δὲ γενόμενος τοῖς τόποις, πρόσχες εἰ μὴ λό- 
Ίο ἔχει τὸ ἀφανίζεσθαί τινα τῶν σπερµάτων ὑπὸ 
θε», ἵνα uh] πλείονα τὰ χαχὰ ᾗ ἐπὶ τῆς γῆς, σπει- 
(«vuv τῶν uh ἐχόντων ἀφορμὰς ἀπὸ χρειττόνων 
πρὸς τὸ γεωργησαι τὰ ἀπὸ διαφερόντων σπερµάτων' 
ἐὰ τοῦτο γὰρ χαταχκλυσμὸς γίνεται, ἵνα ἐξαφανισθῇ 
ὦ πὺ Κάῑν σπέρμα, οὐκ ἂν δυνηθέντων τῶν ἀπ 
αὐτοῦ γενοµένων ἔχειν τί γεωργήσωσιν, εἰ μὴ τὰ ἀπὸ 
19) Ἅλδὰμ µόνα, "Oct δὲ ὁ καταχλνσμὸς ὑπὲρ τοῦ 
ἐξαγανισθτῆναι τὸ σπέρµα τοῦ Κάῑν γεγένηται, παρ- 
ἵστησιν ἡ ἐπιγεγραμμένη τοῦ Σολομῶντος Σοφία 
&i τούτων. Ἀποστὰς δὲ ἀπ αὑτῆς ἄδιχκος ἐν' 
ἀργῇ αὐτοῦ, (δΏλον δ᾽ ὅτι τῆς σοφίας) ἀδε.1ῷοκτό- 
πις συγαπώ.Ίετο θυμοῖς ' δι ὃν χαταχκλυζοµένην 
mr πάω ἔσωσε Eopla δι εὐτε.Ίοῦς ξύὐ.ου τὸν 
xai κυθεργήσασα. Τὸ αὐτὸ δέ µοι δοχεῖ παρι- 
viv) xal ὁ Σοδόµων ἐξαφανισμὸς xa τῆς γῆς αὖὐ- 
9, ὦν ἔτι μαρτύριο» (52) τῆς πονηρίας καπνιζο- 
µέη καθέστηχε χέρσος, καὶ ἀτελέσι' ὥραις 
"izxozopovvra φυτά. Καὶ ἀγαθοῦ γε θεοῦ ἔργον 
τι Σοόόμων ἑξαφανίσαι τὴν γῆν, xai πᾶν ὅπερ ὑπε- 
iiz:vo νοτίδος ξηρᾶναι ἀπ αὐτῆς, ἵνα µηχέτι γέ- 
Yit ἄμπελος Σοδόµων, μήτε χληματὶς Γοµόῤῥας, 
p σταφυλὴ χολῆς, μτδξ βότρυς πιχρίας, μτὸξ 
ὧνς, θυμὸς δραχόντων, xat θυμὸς ἁἀσπίδων ἀνίατος. 
T, 8 ὅμοιον ἐρεῖς χαὶ περὶ τῶν Αἰγυπτίων, περὶ ὧν 
ερται. Απέκτειεν ὃν χαλάζῃ τὴν ἅμπε.ον 
αὐτῶν, xal τὰς συκαµίγους αὐτῶν ἐν τῇ πάχνῃ; 
17106) γὰρ θεοῦ ἀποχτείνειν ἀμπέλους Αἰγυπτίων, 
τα: συχαµίνους τῶν ἀσεθῶν. Ταῦτα προχείµενα τῇ 
Εακάσει τοῦ περὶ σπερμάτών λόγου ᾿Αθραὰμ, fj τι- 
"X τῶν διχαίων ἡμῖν εἴρηται, ὑπὲρ τοῦ φανῆναι 
τῶς καὶ τίνα τρόπον εἴρηται τοῖς αὐτοῖς ὑπὸ τοῦ Σω- 


- Psal. cxxviri, 6-δ. '! Luc. vi, 21. 
"ibid. 7. '* Deut. xxxu, 52, 33. 
. 89) lidem codices Regius et Barberinus, βάλ- 
Aovzso. 

(30) Codices Regius οἱ Darberinus, οὕτω. 

(51) Εἶναι. Seribendum videtur ἐστι. 

132) Codex Bodleianus, καὶ περὶ Σοδόµµων 6 Zoxo- 


'* ihid, 95, 
19 Psal, Lxxvii, 47. 


posset : Euntes ibant, et ridehant, mittentes semina 
803; quos illud sequetur: 319 Veuientes autem 
venient cum ploratu, portantes manipulos suos ; de 
quibus dici posset : Geniti sunt. veluti 'gramen do- 
morum; quod antequam evelleretur, exaruit :. cujus 
non implevit messor manum suam, εἰ sinum suum, 
qui manipulos colligii ? et non dixerunt praereuntes 5 
Benedictio Domini super vos '?^, EL vide num hac- 
ratione sacratius et profundius dixerit Servator 
noster : Beati qui nunc flent, quoniam ridebunt !'; 
et illud : Ve vobis, qui nunc ridetis, quoniam plora- 
bitis, οἱ flebitis 1. Atque sane quanto quis est se- 
minis juniorum justorum, tanto plures justitix fert 
rationes, adeo ut propter hoc scriptum sit !?: Se- 
men Abraham, servi ejus; filii Jacob, electi ejus. 
Propter hoc etiam aliquo modo de Joanne illud di- 
celum est !* ; Major inter natos mulierum Joanne Ba- 
piista nemo est, Ad qua loca cum pervenueris, adhi- 


B be animum, num rationem babeat deleri a Deo. 


quzdam semina, ne mala multiplicentur super ter- 
ram, dum lii seminant qui nullas occasiones habent 
a melioribus progenitoribus excolendi prastauitia 
semina ; hanc enim ob causam diluvium fit, ut 
deleatur Cain semen : posteris ipsius alioquin ha- 
bere non valentibus aliquid quod excolerent, nisi 
semina sola ab Adam provenientia. Quod vero dilu- 
vium seminis Cain delendi causa factum fuerit, Sa- 
pientie liber Salomoni inscriptus, his verbis docet !*: 
Πεεεάεπε autem. ab ipsa (nempe sapientia). injustua 
in ira sua periit, cum animis fratricidis : per quem 
inundatam terram rursus servavit Sapientia, vili li- 
gno justum gubernans. Quin etiam idem mihi vide- 
tur docere de Sodomis Salomon, eos cum sua .ip- 
sorum terra incendio periisse memorans, quorum 
etiamnum malitig testimonio fumosum restat solum, 
et planta intempestivum fructum [ferentes !5. Ac certe 
Dei boni officium fuit Sodomorum terram delere, ct 
quidquid relictum ex ea fuisset bumiditatis arefa - 
ciendo, ne in posterum oriretur vitis Sodomorum, 
neque malleolus Gomorrhz, neque uva ire, nequo 
botrus amaritudinis, ac ne viuum quidem, furor 
draconum, et venenum aspidum jnsanabile '7. Si- 
mile quiddam dices etiam de /Egyptuis, de quibus 
dictum est !? : Occidit in grandine vineam eorum, οί 
moros eorum in pruina ; boni enim Dei est interfi- 
cere vineas /Egyptiorum et moros impiorum. lIl:ec 
adjuncta institute disputationi de seminibus Abralizx, 


D 313 vel alicujus justi sint nobis dicta, ut ostende- 


remus quomodo et cur Servator eis dixerit : Novi 
quod semen Abrahe estis !* ; et, Si filii Abraha estis, 
opera Abrahae facite ο. Ceterum de filiis Abrah:e 
opera Abrah:e facientibus commodius, Deo dante, 
33 Psal, civ, θ. !* Luc. vit, 28. !^ Sap. Χ, ὃν 4. 
19 Joan. viu, 57. ** ibid. $9. 
μὼν ἐξαφανισμὸν καὶ τῆς γῆς xal αὐτῶν ἔτι μαρτύ- 
ριον, eic., et ita, vel quid simile legisse videlur 
Ferrarius in suo codice; Regius vero ut, in. nosuo 
textu, nisi quod pro ó Σοδόµων habet ὁ Σολομών. 


b55 


ORIGENIS 


κά 


disseremus cum ad explorationem illius contextus A τῆρος τό’ Οἶδα, ὅτι σπέρμα Ἀδραάμ ἐστε, χαὶ τό’ 


pervenerimus. 


El céxva vov Ἀόραάμ ἐστε, τὰ ὄργα τοῦ Αόραὰμ 


κοιεῖεα. Περὶ µέντοιγε τέχνων ᾿Αόραὰμ τὰ ἔργα τοῦ Αδραὰμ. ποιούντων, Θεοῦ διδόντος, εὐχαιρότερου 
ἑροῦμεν, φθάσαντες ἐπὶ τὴν βάσανον ἐχείνης τῆς λέξεως, 


5. Ei ergo qui fuerit Abrahzx semen, licet etiam 
fieri, si diligentiam adhibeat, ejus filius; quemad- 
modum factu facillimum est, ut nulla diligentia, 
nullaque cultura adhibita, hoc etiam perdat, quod 
semen Abrahza erat. Porro fii ad quos erat sermo, 


nondum erant deploratze spei, sciente Jesu eos: 


etiamnum ΑΡΓΑ semen esse, ac vidente eos non- 
dum amisisse facultatem eam qua fleri poterant 
Abrahz filii ; tanquam enim facile factu esset, ut 
preterquam quod semen essent Abralig, etiam filii 


e(ficerentur, inquit ad eos: Si filii Abrahae estis, B 


opera Abraha facite. Ut autem sunt quidam semen 
Abrahz, sic alii exsistentes semen, non sunt semen 
dicente Daniele : Semen Chanaan, et non Juda! ; 
sic alii aliorum sunt, et non sunt, dicente Sapien- 
tia: Semen ezsecratione devotum ab initio **, Quin 
etiam his addemus, quod ut in rebus corporalibus 
uuum interdum semen operari valens, magis pro- 
ficit quam multa semina , sic cernere etiam liceat 
in seminibus spiritualibus. Id autem quod dico ex 
his συ mox dicentur liquebit ; quoniam enim qui 
seminat, rationes a majoribus acceptias in seipso 
habet et ingenitas, aliquando quidem przvalet ejus 
ratio, idque quod gignitur, editur seminanti simile; 
aliquando vero ratio fratris ejus qui seminavit, vel 
patris, vel avunculi, adde etiam avi, prevalet ; quam 
ob causam, qui in lucem eduntur, driuntur bis vel 
illis similea. Cernere vero etiam est rationem con- 
jugis, vel fratris ejus, vel avi ejus praevalere, juxta 
concussiones αυ sunt in. mistionibus, dum simul 
omnes eousque concutiuntur, quoad pr:evaleat ali- 
qua ratio seminalis. Hxc igitur transferantur ad 
animam seminibus intelligibilibus plenam, quz .ve- 
nerint a quibusdam, qui patres ejus dicuntur, et 
veluti seminales quzdam pstrum rationes perfician- 
tur, propter multam mobilitatem agilitatemque et 
intensionem ad tales imaginationes ejus partis ani- 
ma, quse praestantissima est; qu:& si excolautur, 
erit aliquis filius, hic quidem Abrahe, 31/4 Noe 
niliilominus etiam filius ; ille vero Noe; non ila ta- 
men ut etiam Abralis sit filius; rursus alius Cha- 
paan, et item alius alicujus justorum, vel injusto- 
rum. Attamen nec cum similibus iisdemque semi- 
nibus venimus omnes, nec etíam vaeuus salutaribus 
et sanctis seminibus venit quispiam. Nisi forte hae 
in re quis nos refellat, presidium a Deo proveniens 
adducens in medium, quod ne de pessimis quidem 
desperat, qui nullis seminibus optimis in vitam ve- 

3! Dan. xin, 66. 35 Sap. xir, 41. 

(93) Ἔτι &Axl8 ov ἧσαν. Ad marginem codicis 
Barberini legitur ἔτι ἐντὸς ἐλπίδων σαν. Huetius 
scribendum censet, ἔτι ἐπὶ ἐλπίδων σαν. 


($4) Codex Bodleianus, οὕτως ἄλλοι ὄντες obx cl- 
σὶν, ὡς, etc. 


(55) Idem codex Bodleianus, xat ἄλλοι ἄλλων, ὡς 
à Σοφία φησί, Σπέρµα, etc. 


5. Ἔξεστι τοίνυν σπέρµα τοῦ 'A6pakp. τυγχάνοντα 
γενέσθαι αὐτοῦ δι) ἐπιμελείας xal τέχνον. Auvazov 
δὲ χαὶ EE ἀμελείας xaX ἀγεωργησίας ἀπολέσαι χαὶ τὸ 
εἶναι αὐτοῦ απέρµα. Οὗτοι μµέντοιχε ἔτι ἐλπίδων 
ἦσαν (53) πρὸς οὓς ὁ λόγος, εἰδότος τοῦ Ἴπτοῦ, ὅτ: 
σπέρµα ἔτι σαν τοῦ ᾿Αθραὰμ, χαὶ θεωροῦντος, ὅτι 
οὐδέπω ἁπολωλέχεισαν τὸ δύνασθαι γενέσθαι τέχνα 
τοῦ ᾿Αθραάμ' ὡς γὰρ δυνατοῦ ὄντος του αὐτοὺς v- 
νέσθαι τέχνα τοῦ ᾿Αθραὰμ, πρὸς τὸ εἶναι αὗτοὶς 
σπέρµα, qnot αὐτοῖς' El céxva τοῦ A6raádg έἐστε, 
τὰ ἔργα τοῦ Ἀδραὰμ ποιεῖτε. Ὡς δέ εἰσί τινες 
σπέρµα τοῦ ᾿Αθραὰμ, οὕτως ἄλληι, ὡς (54) ὁ Aat 
φησι’ Σπέρµα τοῦ Χαναὰμ, καὶ οὖκ Ἰούδα ” καὶ 
ἄλλοι, ὡς ἡ Σοφία φησίν' Σπέἑρµα (59) xatnpagé- 
yov ἀπ ἀρχῆς. Καὶ εἰς ταῦτα δὲ φῄήσομεν, ὃς: 
ὥσπερ χατὰ τὰ σωματιχὰ ἀπὸ πολλῶν σπερµάτων προ- 
χόπτει μᾶλλον ἑνεργῆσαι δυνηθὲν ἔσθ᾽ ὅτε Ev τῶν 
σπερµάτων, οὕτως ἔστιν ἰδεῖν xol τῶν πνευματιχῶ» 
σπερµάτων. "O δὲ λέγω ἔσται σαφὲς Ex τῶν λεχθη- 


σοµένων * ἐπεὶ γὰρ ἔχει Ev. ἑαυτῷ προγονιχοὺς τε 


xai συγγενιχοὺς λόγους ὁ σπείρων, ὁὀτὲ μὲν χρα-εῖ ὁ 
αὐτοῦ λόγος, χαὶ ἁἀποτίχτεται τὸ Yevwouc'ny τῷ 


σπείραντι ὅμοιον, ὁτὲ δὲ ὁ λόγος τοῦ ἁδελφοῦ τοῦ 


σπείραντος, T] τοῦ πατρὸς τοῦ σπείραντος (36), 8 


τοῦ θείου τοῦ σπείραντος, ἑνίοτε xal πάππου τοῦ 


σπείραντος, παρ ὃ γίνονται οἱ ἀποτικτόμενοι ὅμοιοι 


τοῖσδε, 7| τοῖσδε. "Eat δὲ ἰδεῖν ἐπικρατοῦντα καὶ τὸν | 
λόγον (57) τῆς γυναικὸς, Ἡ τοῦ πατρὸς τῖς γυν:.- 
χὸς, Ἡ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς, f| τοῦ πάππου αὐτῖς, 
κατὰ τοὺς iv ταῖς µίξεσι βρασμοὺς, ἅμα πάντω, 
σειοµένων ἕως ἐπικρατήσῃ τις τῶν σπερματιχῶν 
λόγων. Ταῦτα δὴ µεταγέσθω ἐπὶ τὴν πεπλτρωμέντν o 
ψυχὴν νοητῶν σπερµάτων, ἑληλυθότων ἀπό τινων 
ὀνομαζομένων πατέρων αὐτῆς, καὶ τὸ παρὰ τὸ zozu- 
χίνητον f| εὐχίνητον τοῦ ἡγεμονικοῦ, xal τὴν ἔτὶ 


τοιάσδε φαντασίας ἑπίστασιν προχυπτέτωσαν olov: 
σπερµατιχοί τινες τῶν πατέρων λόγοι, ὧν γεωργον- 


µένων ἔσται τις τέχνον, ὁ δὲ μὲν τοῦ ᾽Αθραὰμ, ὃτ- 


λον δ᾽ ὅτι αὐτὸς ὧν xat τοῦ Nos* ἄλλος 65 τοῦ Nüz* 


Χαναὰν, xat ἄλλος τινὸς τῶν διχαίων, f) τῶν ἀδίχων. 
Πλὴν οὗ μετὰ ὁμοίων, xal τῶν αὐτῶν ἐληλύθαμεν 


πάντες σπερµάτων, ἀἁλλ᾽ οὐδὲ ἐλήλυθέ τις x: 
σωτηρίων καὶ ἁγίων σπερµότων": εἰ μὴ ἄρα δσω- 
πῄσαι τις ἡμᾶς, καὶ εἰς τοῦτο ἅμα παρατιθέµενας 
την ἀπὸ τοῦ Θεοῦ βοήθειαν, οὐχ ἀπογινώσχωυσα» 


οὐδὲ τοὺς χαχἰστους (38), xat χωρὶς ἀρίστων σπερ- 


µότων εἰσεληλυθότας εἰς τὸν βίον, xal δυσωπῄσαι 


(56) "H τοῦ πατρὸς τοῦ σπείραντος. Deest. in. 


codice legio, sed legitur in Bodleiauo. 


και. 
.. (88) Codex Bodleianus, οὐδὲ τοὺς χακίστους" Re- 
gius, xai τοὺς xaxíatouc. 


(97) Καὶ τὸν Aórov.lu codice Bodleiano deest 


D oóy ὥστε δὲ εἶναι χαὶ τοῦ ᾿Αθραάμ" καὶ ἄλλος τοῦ 
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ἀπὸ τοῦ. Δύγαται ὁ θεὸς ἐκ τῶν JAiÓur τούτων Α nermt ; et sane ex hoc dicto refellere nos quis po- 


ἐγεῖραι τέχνα τῷ "A6padp. Τὰ δὲ sipnpéva πάντα 
περὶ σπέρµατος ᾿Αθραὰμ, xal τῶν ἀνάλογον τούτῳ 
ἑχόντων εὐλόγως ἂν παραδεξαίµεθα, εἴπερ παραδε- 
ξόμεθα οὗ κατὰ τὸ (39) σωματιχὸν εἱἰρῆσθαι τό; 
0ix ἀπεστά 1η» εἰ μὴ εἰς τὰ πρόδατα τὰ áxoAo- 
Ίότα olxov Ἱσραὴἡ., χαὶ τὸ Οὐδὲ ἐν τῷ Ἱσραὴ 
τοσαύτην πἰστι εὕρον, xaX ὅσα τούτδις εἴρηται 
παραπλησίως. 

6. Ἐοίχασι 0b οὗτοι, πρὸς οὓς ὁ λόγος, μὴ χωρεῖν 
s)v Myov, οὗ δυνάµενον εἰς αὐτοὺς, δι’ ὑπερδολὴν 
μεγέθους ἰδίον τοῦ ὑπὲρ αὐτοὺς, ytopelv* ἐπείπερ ἔτι 
ἶσαν σπέρµα τοῦ ᾿Αθραὰμ. µόνον. El δὲ πρὸς τῷ (40) 
εἶναι σπέρµα τοῦ ᾿Αδραὰμ ἑγεώργησαν, xai εἰς µέ- 
Ύεθος, καὶ αΌξην τὸ σπέρµα τοῦ ᾿Αθραὰμ ἐπεδεδώ- 
χει, iy τῷ µεγέθει, xal τῇ αὔξῃ τοῦ σπέρματος τοῦ 
λέραὰμ, ἐχεχωρήχει ἂν ὁ τοῦ Ἰησοῦ λόγος (41). 
Ka! µέχρι γε τοῦ δεῦρο φήῄσεις, ὅτι ὁ Λόγος οὐ χωρεῖ 
ἐν τοῖς μὴ προχόψασιν ἀπὺ τοῦ εἶναι σπέρμα τοῦ 
Ἄθραὰμ, μηδὲ ἑἐλτλυθόσιν εἰς τὸ Ὑενέσθαι αὖ- 
τοὺς (42) «£xva. Οὗτοι δὲ χαὶ ἀποχτεῖναι θέλονσι 
xv Λόγον, xal ὡσπερεὶ συντρίψαι αὐτὸν, τὸ μέγεθος 
μὴ χωροῦντες αὐτοῦ. Καὶ ἀεί γε ἔστι θεωρεῖν τοὺς 
pj χωροῦντας τὸν Aóyov, διὰ τὸ βραχύτερα αὐτοὺς 
εἶναι σχεύη, θξλοντας ἀποχτεῖναι τὴν ἑνότητα τοῦ 
μεγέθους (45) τοῦ Λόγου, ὡς δοναµένους (44) χωρᾶ- 
02: μετὰ τὴν ἀναίρεσιν αὐτοῦ τὴν συντριδὴν αὐτοῦ, 
xi µέλη αὐτοῦ. Οἷς ἐὰν ἐγγένηται οὗτος ὁ Λόγος 
ὑσπερεὶ ἀνελοῦσιν αὐτόν φησι «Ó* Διεσχορπίσθη- 
car πάντα τὰ ὁστᾷ µου. Εἴπερ οὖν τις ἡμῶν ἐστι 
σπέρµα τοῦ ᾿Αθραὰμ. χαὶ ἔτι ὁ Λόγος τοῦ θεοῦ οὐ 
Ἰωρεῖ tv aoc, μὴ ζητείτω ἀποκχτεῖναι τὸν Λόγον, 
bii µεταθάλλων ἀπὸ τοῦ εἶναι σπέρµα τοῦ ᾿Αθραὰμ 
: ἐπὶ τὸ γενέσθαι τέχνον τοῦ ᾿Αθραὰμ, δυνῄσεται 
χωρῆσαι ὃν τέως οὐκ ἐχώρει Λόγον θεοῦ (45). 

1. Ἅ ἐγὼ ἑώραχα παρὰ τῷ Πατρὶ, AaAo* καὶ 
ὑμεῖς οὖν d. ἠχούσατε παρὰ τοῦ Πατρὸς, ποιεῖτε. 
Ὥσπερ ἀνθρώπους ἄν τινας εἴποιμεν ἀπ᾿ ἀρχῆς αὐτ- 
érzag γεγονέναι τοῦ Λόγου, περὶ ὧν ὁ Λουχᾶς φη- 
or Καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν οἱ àx' ἀρχῆς αὐτόπται, 
xal ὑπηρέται γενόµεγοι τοῦ Λόγου. οὕτω τὸν Σω- 
ττρα αὐτόπτην (46) λέξομεν εἶναι τῶν παρὰ τῷ Πα- 
τρ, xat κατὰ τοῦτο εἱρῆσθαι τό. Οὐδεὶς ἔγγω τὸν 
Παέρα, εἰ μὴ ὁ Υἱὸς, οὐχ ἅτι αὐτόπτων ὄντων οἷς 


test : Potens ϱεἰι Όειε ex hisce lapidibus suscitare 
filios AUggne **. Ceterum omnia quz diximus de 
semine y deque his qui similitudinem cum 
boc habent, jure admittemus, si admittamus non 
juxta corporalem intelligentiam dictum fuisse illud : 
Non sum missus nisi ad oves qua perierant domus 
]srael ** : et illud : Ne in Israele quidem tantum fidei 
inveni ** ; et qus his similia dicta sunt. 

6. Videntur autem hi ad quos est serio, non ca- 
pere sermonem, qui pre prestantia magnitudinis 
suz, qua supra ipsos erat, non habebat locum in 
eis, quandoquidem semen Abrahz adhuc tantum 
erant. Quod si Abrahz semen cum essent, addidis- 
sent illud Abrahz semen excolere, ut magnum fle- 
rei et augeretur, accrevisset illud certe ad incre- 
mentum niagnitudinemque seminis Abralie ; atque 
percepissent Jesu sermonem. Et hactenus quidem 
dices Sermonem non cadere in eos qui non eo us- 
que profecerunt, ut semen Abrahz cum essent, ᾖ6- 
rent etiam ejus fllii. Hi etiam interficere volunt Set- 
monem, velutique ipsum conterere, magnitudinem 
non capientes ejus. Proinde aliquos semper est cer- 
nere non capientes Sermonem, quod breviora sint 
eorum vasa, volentes interficere unitatem Serimo- 
nis ; quasi, cum ipsum interfecerint, capere possint 
contritionem ejus , et dividere eum in his in quibus 
fuerit. Hic sane Sermo veluti ad suos interfectores 
inquit: Disperserunt omnia ossa mea **, Itaque 5i ex 
nobis aliquis semen est Abrahz, et adhuc in se lo- 
cum non habet Sermo Dei, ne, quzsso, quzrat in. 
tericere Sermonem, sed ex semine Abrahae im- 
mutatus in fllium Abrahz, Sermonem Dei hactenus 
non perceptum capere poterit. A 


315 7. Ego que vidi apud Patrem , loquor; et 
vos ergo quc audivisiis a Patre, facite *'. Ut homi- 
nes quosdam dicimus ab initio ipsosmet Filii Dei 
spectatores [uisse, de quibus Lucas inquit : Sicuii 
tradiderunt. nobis hi qui ab initio ipsimet spectato- 
res ας ministri (uere Sermonis ** ; sic Servatorem 
etiam dicemus ipsummet spectatorem esse eorum 
qua sunt apud Patrem ; et hanc etiam ob causam 
dictum illud fuisse : Nemo agnovit Patrem nisi 


ἀγθρώπους (47) ἀποχαλύφῃ. Δηλοῖ δὲ τὸ αὐτόπτην D Filius 3»: cum. homines, quibus Filius revelat, 


τῶν ἓν τῷ Πατρὶ τυγχάνειν τὸν Σωτῆρα σαφῶς ἡ 
προχειμένη λέξις ἐν τῷ' "A ἐγὼ ἑώραπα παρὰ τῷ 


non sint autopte, hoc est per se spectatores. Αο 
etiam presens contextus : Ego qua vidi apud Pa- 


2 Mattb. 11, 9. ** Matth, xv, 24. ?? Matth, vir, 10. ?* Ρος]. xxi, 45. 7 Joan. vini, 88. ** Luc. 1, 2. 


Luc. x, 21. 


(09) Codex Boleianus, παραδεςόµεθα xack τό, 
eic.; Regius, παρεδεξάµεθα οὐ χατὰ x6, etc. Nega- 
Uoaem non agnoscit Ferrarius , quam exhibent t»- 
mencodd. Regius οἱ Barberinus, et quam sensus 
requirit. 

(40) Codd. Bodleianus et Batberinus, πρὺς τῷ ' 

"gius, πρὸς τό. 

(Η) Codex Bodleianus, χεχωρηχυῖα τὸν τοῦ 'In- 


069) λόγον. 

(2) Omnes mss., αὐτούς. Huetius scribendum 
Sulat αὐτοῦ. 
^ (E) Τοῦ μεγέθους. Deest in codice Bodleiano. 
(M) Qc δυναµένους, etc. Sic liabent codd. Bo- 


ParBoL. Gs, XIV. 


dleianus et Barherinus; Regius vero, ὡς δυναµένων 
ωρῆσαι μετὰ τὴν συντριθὴν αὐτοῦ, xal µέλη αὐτον 
ὃς ἐὰν ἑγγένηται. Οὕτω ὁ Λόγος... 

45) θεοῦ. Deest in codice Bodleiano. 

m Οὕτω τὸν Σωτῆρα αὐτόπτη», eic. Nec. ἀθ- 
sunt tamen qui Origene dixisse contendunt Fi- 
lium non videre Patrem. Jureue au secus, dispu- 
tamus in Origenianis. HokTIUS. 

(47) Ἀνθρώπους. Elementa Regii codicis sic 
gunt contracta, οἷς ἄνους ἁποχαλύψῃ. Videtur legisse 
Perionius οἷς ἀνθρώποις' codex Bodleianus habet 
οἷς ἀνθρώπων ἀποχαλύψει' sed rectissime Ferrarius 
legit, οὓς ἂν ὁ Υἱὸς ἁποχαλύφῃ. 
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trem, loquor, palam declarat Servatorem autoptam 
esse eorum qua sunt ín Patre. Sed quxres num 
aliquando futurum sit, ut angeli ipsi visuri sint 
quz sunt apud Patrem, nullo mediatore ac ministro 
intercedeute videntes ea : nam quando viso quis 
Filio viderit Patrem qui misit illum, per Filium 
videt Patrem ; cum vero Patrem et ea qua apud 
Pawem sunt, videl quis, perinde atque Filius, is, 
quasi non aliter ac Filius, autoptes, ac per se spe- 
ctator Patris, et eorum qux Patris sunt, erit, non 
amplius per Filium, qui est imago Patris, conside- 
rans res Patris. Et sane reor hoc esse finem, cum 
tradiderit regnum Deo Patri , et quando Deus erit 
omnia in omnibus * Itaque Servator, quz vidit 
apud Patrem, loquitur; Judei vero qui credide- 
runt ei, non viderunt apud Patrem, sed audierunt 
4 Patre, ut qus» audierint, faciant : hanc ob causam 
inquit ad eoa Dominus : Et vos igitur, que audi- 
vistis a Patre, facite. Sed quzrat aliquis, quando 
Judei, qui Domino crediderant, a Patre audierint : 
ad quod qui simpliciter intellexerit hzc verba : 
Que vos audivistis a Patre, facite, dicet eos audi- 
visse a Patre, eo quod Pater per Moysem et prophe- 
tas sanxerit qux iu lege et prophetis scripta sunt, 
facienda : quo testimonio quisquis contra eos qui 
ab Ecclesi» decretis dissident , usus fuerit, is 
docebit non alium esse Deum, qui hanc dederit 
legem et prophetas, quam Cliristi Patrem. At vero 
alius his etiam verbis utens : Omnis qui audivit a 
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58^ 
A Πατρὶ, AaAc. Ζητήσαις δ' ἂν εἰ ἔσται most, ὅτε οἱ 
ἄγγελοι αὐτοὶ ὄψονται τὰ παρὰ τῷ Πατρὶ, οὐχέτι διὰ 
µεσίτου χαὶ ὑπηρέτου (48) βλέποντες αὐτά ὅτε μὲν 
ὁ ἑωραχὼς τὸν Υἱὸν ἑώραχε τὸν Πατέρα τὸν πὲµ- 
φαντα αὐτὸν, ἓν Υἱῷ τις ὁρᾷ τὸν Πατέρα” ὅτε δὲ ὡς 
ὁ Υἱὸς ὁρᾷ τὸν Πατέρα, καὶ τὰ παρὰ τῷ Πατρὶ ὕψε- 
tal τις, οἶονεὶ ὁμοίως τῷ Υἱῷ αὑτόπτης ἕἔσται τοῦ 
Πατρὸς , xaX τῶν τοῦ Πατρὸς, οὐχέτι ἀπὸ τῆς εἰχόνος 
ἐννοῶν τὰ περὶ τούτου οὗ ἡ εἰχών ἐστι. Καὶ νοµίω 
γε τοῦτο εἶναι τὸ τέλος, ὅταν παραδίδωσι τὴν βασι- 
λείαν ὁ Υἱὸς τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, xai ὅτε γίνεται ὁ 
θεὺς τὰ πάντα ἓν πᾶσιν. Ὁ μὲν οὖν Σωτὴρ, ἕωρα- 
χὼς παρὰ τῷ Πατρὶ, λαλεῖ. οἱ δὲ πεπιστευχότες aj- 
τῷ Ἰουδαῖοι οὐχ ἑωράχασι μὲν παρὰ τῷ Πατρὶ, 
ἤχουσαν δὲ παρὰ τοῦ Πατρὸς. ἵνα ποιῶσιν ἃ fxovcav 
διόπερ φησὶν αὐτοῖς ὁ Κύριος; Καὶ ὑμεῖς obr d 
ἠκούσατε παρὰ τοῦ Πατρὸς, ποιεῖτε. Ζητήσαι ὃ 
ἄν τις, πότε ἤχουσαν παρὰ τοῦ Πατρὸς οἱ πεπιστεν- 
χότες τῷ Κυρίῳ Ἰουδαῖοι xai πρὺς τοῦτο ὁ μὲν τις 
φῄῆσει, ἁπλούστερον ἀχούσας τοῦ" *A ἠχούσατε παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, ποιεῖτε' 6 τι ἤκουσαν παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
τῷ τὸν Πατέρα χεχρηµατιχέναι διὰ Μωῦσέως xal 
τῶν προφητῶν, τὰ ἓν νόμῳ xaX προφῄταις ἀναγε- 
γραμμένα, ποιητέα΄ ὅστις τῷ ῥητῷ πρὸς τοὺς ἕτερο- 
δόξους χρώµενος, σαφῶς Λἀρίστησιν, ὅτι οὐχ ἄλλος 
ἑστὶ τοῦ τὸν νόµον (49) xal τοὺς προφίτας δεδωχύ- 
τος Θεοῦ ὁ Χριστοῦ Πατήρ. Ἕτερος δὲ συγχρώµενς 
χαὶ τῷ' Πᾶς ὁ ἀκούσας παρὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ 
μαθὼν', ἔρχεται πρὺς pé: οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα ἑώρα- 


Patre, εἰ didicit, venit ad πι 3. non quod Patrem 6 χέ τις, εἰ μὴ 6 ὢν παρὰ τῷ Πατρὶ, οὗτος ἑώραχε 


quis viderit, nisi qui est apud Patrem, hie videt 
Patrem, 316 dicturus est ex animabus , qux cor- 
pora induant, quasdam esse quz, autequam orian- 
tur, edoctze fuerint apud Patrem, atque ab eo au- 
cierint, quse etiam veniant ad Servatorem, atque 
ex earum numero fuisse hos Judzos, quos sibi cum 
credidissent, interrogat alloquiturque Dominus, 
dicens : Vos igitur, que audivisiis α Patre, facite, 
Dicet eiiam hos esse qui vocentur semen Abralizx. 
Rursum huic alius contradicet dicens hzc quidem 
verha : Omnis qui audivit a Paire, et didicit , venit 
Gd me, ostendere quod qui a Patre audierit, et ab 
ipso didicerit, veniat omnino ad Servatorem; illa 
vero : Ei vos igitur, que audivistis α Patre, facite, 
dicta ad Judzeos querentes interficere Filium Dei 


** | Cor. xv, 24, 98. *! Joan. vi, 45. 


(48) Οὐκέτι διὰ µεσίτου xal ὑπηρέτου.. Filium 
?airj ministrare tradidit non uno loco Origeues, 
velerum aliquot suffragio adjutus; ut in Orige- 
stianis disputamus, HugTiUs. 

. (49) Οὐκ &AAoc ἐστὶ τοῦ τὸν vópor , etc, Mar- 
cionitas, Cerdonianos eorumque gregales pungil. 
Cxterum codex Bodleianus ita babet : οὐκ ἄλλος 
ἐστὶ τοῦτον τὸν νόµον xal τοὺς προφήτας δεδωκό- 
τος Θεοῦ ἢ ὁ Χριστοῦ Πατῆρ. Quie lectio tolerari 
nequit, nisi pro δεδωχότος Θεοῦ legatur δεδωχὼς 
θεὺς, jt eic. 

(50) Εἰσί τινες τῶν ἐνσωματουμένων φυχῶν, 
πρὶν εἰς γένεσιν, etc. Supra jai. siepe huic Orige- 
nem doginali adhzrere deprehendimus, Hierony- 
mus in Epist. ad Ephes. 1, 47, hzc habet : Quod 
vero ait, in agnitioue ejus, id est, ἐπιγνώσει αὐτοῦ, 
quideni aic intelliqunty ul. inter. γνῶσιν et ἑπίγνω- 


ο 


τὸν Πατέρα, ἐρεῖ, ὅτι εἰσί τινες τῶν ἑνσωματουμέ- 
vtov ψΨυχῶν, πρὶν elg γένεσιν (50) ἐλθεῖν, μεμαῦη- 
τευµέναι παρὰ τῷ Πατρὶ, xal ἀκούσασαι αὐτοῦ, αἴτινες 
καὶ ἔρχονται πρὸς τὸν Σωτῆρα, ἐξ ὧν ἧσαν xai οἱ 
νῦν ἐξεταζόμενοι πεπιστευχότες αὐτῷ Ἰουδαῖοι, πρὸς 
οὓς ἔλεγεν Ὑμεῖς οὗ» ἃ ἠκυύσατε παρὰ cov Πα- 
tpóc, ποιεῖτε. Καὶ Eget, ὅτι οὗτοί εἰσιν οἱ xa xa- 
λούμενοι σπέρμα ᾿Αόραάμ. Καὶ τούτῳ δ' ἄν τις àv- 
τιλέγοι φάσχων, ὅτι τὸ u£v: Πᾶς à ἀχούσας παρὰ 
τοῦ Πατρὸς, xal μαθὼν, ἔρχεται πρὸς μὲ, ἐμφαί- 
vet πάντως (51) ἔρχεσθαι πρὸς τὸν Σωττρα τὸν 
ἀχούσαντα παρὰ τοῦ Πατρὸς, καὶ µεμαθηχότα παρ' 
αὐτοῦ" τὸ δέ’ Καὶ ὑμεῖς οὖν d ἡἠχούσατε παρὰ tcv 
Πατρὸς, ποιεῖτε, ἀπαγγελλόμενον πρὸς τοὺς ζητοῦν- 
D τας ἀποχτεῖναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ Ἰουδαίους (οἷς xai 


σιν, hoc est, inter notionem et agnitionem , illud {π- 
tersit, quod notio eorum sit, que ante non scivimus, 
et ea postea scire copimus : agnitio vero eorum 
qua prius scientes deincepa scire desivimus, eorum. 
que postea recordamur, et priorem quamdam vilam 
in. celestibus suspicantur, posiquam ín. corpora ista 
dejecti et obliti Dei Patris, nunc eum per revelatto- 
nem cognovimus, secundum illud : Reminiscentur el 
convertentur ad Dominum omnes fines terra (Psal. 
ΧΙ, 28), et colera his. similia replicuntes. Quam 
sententiam quamvis aliis tribuat Hieronymus, it 
tamen eam proponit, ut ab ea parum recedere vi 
deatur, quemadmodum ei a Ruíino objectum es!. 
Ac de his alibi. HugTiIUs. — Vide Origeniana. — . . 

(54) Codex ,Bodleianus, πάντως ediuo Hueuh 
πάντας. . 
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ὡς µηδέπω οὖσι τέχνοις τοῦ ᾿Αδραὰμ λέγεται τό. A (quibus etiam, tanquam qui non essent fllii Abra- 


El céxra τοῦ 'A6paáp ἐστε, τὰ ἔργα τοῦ ᾽Αδραὰμ 
αοιεῖτε [52]), παρίστησι τὸ µηδέπω τούτους καρποὺς 
ἔχειν τοῦ ἐληλυθέναι πρὸς τὸν Σωτῆρα. Πρὸς δὲ τὸν 
οὕτως ἀντιλέγοντα ἁπαντήσεταί τις, μὴ ταὺτὸν εἶναι 
φάσκων τό’ Πας ὁ ἀκούσας παρὰ cov Πατρὸς, καὶ 
μαθὼν, τῷ' Καὶ ὑμεῖς oov d ἡἠκούσατε παρὰ τοῦ 
Πατρός" ὁ μὲν γὰρ πρὸς τὸ ἀχοῦσαι παρὰ τοῦ Πα - 
τρὸς μαθὼν πάντως ἔρχεται πρὸς τὸν Σωτῆρα" οἱ δὲ 
ἀχούσαντες μὲν, μὴ πάντως δὲ xai µεμµαθηχότες, 
cxt) τέχνα εἰσὶ τοῦ ᾿Αθραάμ. 

8. Πυνθανοίµεθα δ᾽ ἂν τῶν τὰς φύσεις εἰσαγόντων, 
χὰὶ εἰς τὸ, ὅτι Ὁ Λόγος ὁ ἐμὸς οὗ xopst ἐν ópiv, 
ἁποδιδόντων χατὰ Ἡραχλέωνα, ὅτι διὰ τοῦτο οὐ χω- 
με, ὅτι ἀνεπιτήδειοι ἥτοι κατ᾽ οὐσίαν f) χατὰ γνώµην, 
πῶς οἱ ἀνεπιτήδειοι xat' οὑσίαν Ίχουσαν παρὰ τοῦ 
Πατρός; ᾽Αλλὰ καὶ πότερὀν ποτε πρόδατα οὗτοι ἦσαν 
τοῦ Χριστοῦ, ἢ ἀλλότριοι ὑπῆρχον αὐτοῦ ; EL δὲ σαν 
ἑλλότριοι, πῶς ἤχουσαν παρὰ τοῦ Πατρὸς σαφῶς, ὡς 
Wo: λεγοµένου πρὸς τοὺς ἀἁλλοτρίους, ὅτι Διά 
τοῦτο ὑμεῖς οὐχ ἀχούετε, ὅτι οὔκ ἐστε ἐκ τῶν 
αρέάτων τῶν ἑμῶν; εἰ yy. ἄρα θλιδόµενοι ἑτέρῳ 
ἀνόπῳ ἑαυτοὺς περιμάλλουσι λέγοντες, παρὰ μὲν τοῦ 
Πμτρὸς ἀχηχοέναι τοὺς ἀλλοτρίους, μὴ ἀχούειν δὲ 
πὺς αὐτοὺς τούτους παρὰ τοῦ Σωτῆρος. El δ' οἰχεῖοι 
τὸ Σωτῆρος σαν χαὶ τῆς µακχαρίας φύσεως, πῶς 
ἔήτων αὐτὸν ἀποχτεῖναι, xal πῶς ὁ τοῦ ΣωτΏρος 
ir; οὐχ ἐχώρει ἐν αὐτοῖς ; 

3. 'Axexplóncav, xal εἶπαν» αὐτῷ' Ὁ πατὴρ 
 fpor'A6padp ἐστι. Δόξαιεν ἂν τὴν ἀπόκρισιν οὗτοι 
πεπιῆσθαι πολὺ ταπεινότερον ἐχδεξάμενοι περὶ τοῦ, 
Ώς αὐτῶν ἣν ὁ πατὴρ (52), f| ὡς 6 Κύριος Deyev 
ὁ μὲν γὰρ Ἰησοῦς ἀναφέρων ἐπὶ τὸν θεὸν ἔφασχε τό" 
Ad ὑμεῖς οὖν d ἠκούσατε παρὰ τοῦ Πατρὸς, 
αειειτε' οἱ δὲ ταπεινότερον τὸν τοῦ ἔθνους παροµο- 
ογοῦσιν (54) ἑαυτῶν πατέρα, λέχοντες Ὁ πατὴρ 
ἡμῶν Ἀέραάμ ἐστι. Βοηθῶν 5' ἄν τις αὐτοῖς, ὡς 
Yi ἀποχριναμένοις, φῄσει, ὅτι ὡς μέτριοι, xal 
vj διδόντες ἑαυτοῖς εἶναι υἱοῖς θεοῦ, τοῦ Ἰησοῦ 
i5Yorax* "A ἠκούσατε παρὰ τοῦ Πατρὸς, xoisite, 
X1. ἀναφέροντος ἐπὶ τὸν θεὸν, φασίν Ὁ πατὴρ ἡμῶν 
Ἱέραάμ ἐστι. Δῆλον δὲ ὅτι καὶ τοῦτο εὐθύνει ὁ Σω- 
Ἡρ, ὡς φευδῶς εἰρημένον, διὰ τοῦ: El τέκνα τοῦ 
Ἀέραάμ ἐστε, τὰ ἔργα τοῦ Ἀδραὰμ ποιεῖτε. Obx 


hz, dicitur : Si filii Abrahae estis, opera Abrahe 
facite) docere hos nondum babere fructus veniendi 
ad Servatorem. Αἱ vero ad hunc sic contradicen- 
tem respondebit alius, non idem esse : Omnis qui 
audivit a. Patre, et didicit, cum his verbis : Et vos 
igitur, que audivistis a Patre : illum namque, pre- 
terquam quod a Paire audierit οἱ didicerit, etiam 
venire ad Servatorem ; hos vero qui audierint qui- 
dem, sed non omnino didicerini etiam, nondum esse 
Abrahae filios. 

8. Sed interrogentur a nobis qui naturas intro- 
ducunt, quique in hoc contextu : Sernio meus locum 
non habet in vobis **, juxta Heracleonem explicant 
eum idcirco locum in eis non habere, quia sint 


B natura vel animo inhabiles : quomodo inhabiles 


natura a Patre audierünt? Sed utrum tandem hi 
erant oves Christi, an ab ipso alieni ? Quod si erant 
alieni, quomodo audierunt a Patre, palam, ut pu- 
tant, dicente ad alienos : Propter hoc vos non audi- 
lis, quod non sitis ex ovibus meis *!? Nisi forte 
cum urgeantur, in aliud absurdum seipsos conji- 
ciunt, dicentes a Patre quidem audisse alienos, hos 
vero ipsos non audire a Servatore. Sed si familia- 
res erant Servatoris , et beate illius naturz, 
quomodo qu:zrebant eum interficere, et quomodo 
Servateris sermo non habebat locum in eis? 


3917 9. Hhesponderunt, et dixerunt ei: Pater 
noster Abraham est. **, Videntur hi abjectius longe 
respondere quam dixerit Dominus , declarantes 
quis ipsorum esset pater ; siquidem Jesus ad Deum 
referens dixerat: Et vos igitur, que audivistis a 
Patre, facite ** : hi vero abjectius patrem gentium **, 
patrem auum fatentur, wWicentes : Pater noster 
Abraham est *'. Quod si quis eos defendens , tan- 
quam qui bene responderint, dicet, Jesu dicente : 
Que audivistis a Patre, facite, et voculam Patris 
referente ad Deum, eos dicere : Pater noster Abra- 
ham est, ceu modestos et nolentes sibi tribuere 
quod filii Dei essent, perspicuum est hoc etiam a 
Servatore corrigi, ceu falso dictum, his verbis : Si 
filii Abrahe esiis, opera Abrahae facite. Neque vero 
absurde przter hzc quierat. etiam aliquis quomodo 


ἀτότως 5$ xal πρὸς ταῦτα ζητήσαι τις ἂν, ὅτι πῶς p Servator, qui eis ne filiis quidem esse Abrabe con- 


τὰ τὸν Σωτῆρά ἐστι, μὴ συγχατατιθέµενον εἶναι αὐ- 
V τέχνα τοῦ ᾿Αθραὰμ, τὸ λέγειν αὐτοῖς' Καὶ ὑμεῖς 
οὖν d ἠχούσατε παρὰ τοῦ Πατρὸς, ποιεῖςθ, ἄνα- 
Ῥέρμένου τοῦ, παρὰ τοῦ Πατρὸς, bri τὸν Θεόν ὁ 
11 μὴ ὧν τέχνον τοῦ ᾽Αδραλμ κατὰ µίμησιν ἀρετῆς 
ἐπμανοῦν τῶν (55) μετὰ τὸν Αθραὰμ, φεχτὺς, ὡς 
"Au, πρὸς οὓς ὁ λόγος, πολλῷ μᾶλλον οὐχ ἔστι 
φον τοῦ θεοῦ. "Opa δὲ εἰ καὶ πρὸς τοῦτο δυνάµεθα 
έχειν [ὅτι οὐχ εἴρηται' Καὶ ὑμεῖς οὖν d ἠκούσατε 


| "Joan. vin, ὅ1. 35 Joan. x, 36. ** Joan. viii, $5. 3 ibid. 58. '* Gen. xvir, 4, 5. 


(53) Codex Bodleianus, ποιεῖτε * Regius, ἐποιεῖτε. 
(39) Codex Bodleianus, recte, Taf: Hegius, 
«ni n. 


(34) ldem codex Bodleianus, ἀνομολοχοῦσιν. 


cedebat, dicere posset : Et vos igitur, qum audivistis 
& Patre, facite , relata voce Patris ad Deum : nam 
qui Abrabe filius non est, qualicunque modo vir- 
tutem posterorum Abrahas imitando, is vituperabilis 
perinde atque hi ad quos est sermo, multo magis 
non erit filius Dei. Proinde vide an etiam ad hoc 
dicere possimus (quoniam non dictum fuit : Et vos 
igitur, φις audivistis a Patre vestro, vel & patre 
nostro, sed, a Paire), quod licet aliquis sit pater, 


9 Joan. vini, $59. 
(55) Κατὰ uipgnot* ἀρετῆς ὁποιανοῦν τῶν, el. 


Sic hunc locum, in. codicibus Regio οἱ Barberino 
luxatum, sanitati restituit Bodleianus. 


— 


ORIGENIS "m 


pon continuo tamen pater etiam sit eorum qui non Α παρὰ τοῦ πατρὺς ὑμῶν, 1, παρὰ τοῦ πατρὸς ἡμῶν, 


sunt filii Abrahz, nec formati a semine Abhralhiz in 
filiis Abrahz ; vel hzc verba indefinlte dieta : Que 
audivistis à Patre, sumi possunt pro eo quod est , a 
Patre meo, ut declarant illa verba : Que ego vidi 
apud Patrem , loquor; qua idem valent ac si. dicas, 
apsd Patrem meum Verum enimvero edocemur 
etiam in sequentibus quorumnam Deus sit Pater, 
per hzc que loquitur Servator : Si Deus Pater 
vester esset, diligeretis utique me **. Δο profecto 
liquet, qui Filium quzrant interficere, illum non 
diligere, et non diligentes eum, filios Dei non esse ; 
unde perspicuum efflcitur hzc verba : Et vos igitur, 
que audivisiis a Patre, facite **, non minus valere 
ae si dictum fuisset, a Patre vestro. 


319 10. Dicit illis Jesus : Si filii Abrahe estis, 
cpera Abrahe facite ". Respondeant, qui ex bis 
qui gessit Abraham, elegerunt unum quoddam 
opus, nempe : Credidit autem Abraham Deo, el 
imputatum est illi ad justitiam V, et Άσε existimant 
esse ad quod referantur hiec verba : Opera Abrahe 
facite, ut etiam concedatur illis fidem esse opus, 
quod minime concederent qui auctoritatem illam 
admittunt : Fides sjne operibus mortua est **, neque 
hi qui intelligunt melius esse justificari ex fide 
quam ex operibus legis 9, et dicant quare non 
dictum sit singulariter : Si Alii Abrahe estis , opus 
Abrahe [(acite, sed numero plurium, opera Abrahe 
facite; quod meo judicio perinde valet ac si dictum 
(eisset, omnia opera Abrahae f'cite. Sin. vero idem 
est ac si diceremus, omnia opera Abrahe facite, 
et neque corporaliter adhzerere ancille debet is qul 
uxorem habet; neque defuncti» conjugi aliam in 
senectute conjugem superinducere is qui , juxta 
Servatoris interpretationem, voluerit Abrahae filius 
declarari ex eo quod Abrahae opera fecerit , palam 
hinc discjmus necesse nobis esse, ut allegorice 
intelligentes omnem Abrahz historiam, singula 
quz ipse corporaliter fecit, spiritualiter a nobis 
fiant, incipientes ab eo diclo : Egredere de terra 
tua, et de cognalione tua εἰ de domo patris tui, et 
teni in terram quam monstravero tibi** ; id quod sane 


dictum est non soli Abralie, verum etiam cuicun- D 


que qui ipsius filius sit futurus. Est enim quaedam 
uniuscujusque nostrum terra, atque quzdam ante 
divinum responsum non bona cognatio ; et postre- 
mo quzdam domus patris nostri , antequam perve- 
niat sermo Dei ad nos : que omnia nobis propter 
sermonem Dei damnanda sunt et omittenda, si 
Servatorem audimus dicentem : Si filii. Abrahae 


30 Joan. vin, 42, ** ibid. 28, 
" Rom, i1, 28.. ** Gen. xu, 4. 


(56) Codex Bodleianus, Ytóv: Regius, Ἰησοῦν. 
(87) Codex Regius, οἱ viol, 

(58) Codex Regius, perperar, àv τῇ. 

(59) Codex Bodleianus, ἀποχριθήτωσαν. 

(60). Μετὰ τὴν τε Ίευτήν, ew. Secundas nuptias 


ἀλλὰ παρὰ τοῦ Πατρός)' ὅστις xàv ᾗ πατὴρ, οὐ 
πάντως χαὶ τῶν μὴ τέχνων τοῦ ᾽Αδραάμ ἐστι macho, — 
xai μὴ μεμορφωμένων ἀπὺ σπέρµατος ᾿Αθραὰμ ἐχὶ 
τὰ τέχνα τοῦ ᾿Αθραάμ' f) ἁδιορίστως εἰρημένον τό: 
*A ἠχούσατε παρὰ τοῦ Πατρὸς. δύναται λαμδάνεσβαι — 
ἀντὶ τοῦ. ἀπὸ τοῦ Πατρός µου, χαὶ τοῦτο ἔδται σα, — 
Ex τοῦ». "A ἑγὼ ἑώραχα παρὰ τῷ Πατρὶ, Aaa, ἴσον 
δυναµένου τῷ, παρὰ τῷ Πατρί µου. Καὶ ἐν sol; — 
δὲ διδασχόµεθα τίνων ἐστὶν ὁ θεὺς Πατὴρ, δι’ ὧν ταῦ- 
τα λέγει ὁ Σωτήρ’ El à θεὸς Πατὴρ ὑμῶν ἦν, ἡγα” 
πᾶτε ἂν àpé. Σαφὲς δὲ, ὅτι οἱ ζητοῦντες ἀποχτεῖναι 
τὸν Yibv (56) οὖκ Ἠγάπων αὐτόν μὴ ἀγαπώντες ἃ 
αὐτὸν, οὐχ ἂν ἐχρημάτιξον υἱοὶ (57) τοῦ Gov: ὥστε 
δηλον, ὅτι τό Καὶ ὑμεῖς οὗν ἃ ἡκούσατε παρὰ τοῦ 
Πατρὸς, ποιαῖτε, οὐχ ἴσον δύναται τῷ, παρὰ τοῦ Πα: 
τρὸς ὑμῶν. 

40. Λόγ8ι αὐτοῖς ὁ Ἱησοῦς Ebd τέκνα τοῦ 
Ἄδραάμ ἐστε, τὰ ἔργα τοῦ Αδραὰμ ποιεῖτε. θὶ ἓν 
τι (58) ἐπιλεξάμενοι τῶν τοῦ 'A6paàp. ἔργων, τό' 
Ἐπίστευσε δὲ Ἀδραὰμ τῷ θεῷ, xal ἐ.λογίσθη ai- 
τῷ εἰς δικαιοσύνη», xaX τοῦτο νοµίζοντες εἶναι bo 
ὃ ἀναφέρεται τό, Τὰ ἔργα τοῦ Ἀδραὰμ ποιεῖτε, ἵνα 
καὶ συγχωρηθῇ αὑτοῖς, ὅτι ἔργον ἑατὶν ἡ πίστις, οὐ 
Φυγχωρηθὲν ἂν ὑπὸ τῶν παραδεχοµένων τό' Πίσεις 
χωρὶς ἔργων γεχρά ἐστιν, οὐδ' ὑπὸ τῶν ἀχουόντων, 
ὅτι διαφέρει τὸ διχαιοῦσθαι ἐκ πίστεως περ ἐξ ἔργων 
νόµου, ἀπολεγέτωσαν (59) διὰ τί οὐχ εἴρηται Hl 
τέχγα τοῦ Ἀόραάμ ἐστε, τὸ Éprov τοῦ Ἀθραὰμ — 
ποιεῖτε, ἑνικῶς, ἀλλὰ πληθυντιχῶς, Τὰ ἔργα τοῦ 
Ἀδραὰμ ποιεῖτε, ἴσον, ὡς οἶμαε, τυγχάνον τῷ' Πάν. 
τα τὰ ἔργα τοῦ Αδραὰμ ποιεῖτε. El δὲ [oov ἑστίτῳ' 
Τὰ πάντα ἔργα τοῦ ᾿Αόραὰμ ποιεῖτε, xaX μήτε σω- 
ματιχῶς παιδίσχῃ δεῖ προσελθεῖν τὸν ἔχοντα γαμετὴν, 
μήτε μετὰ τὴν τελευτὴν (60) τῆς γεγαμηµένης tv γή” 
p& ἄλλην γυναῖχα λαθεῖν, τὸν χατὰ τοῦ Σωτῆρος 
ὑφήγησιν θέλοντα τἐχνον ἁποδειχθΏναι τοῦ ᾿Αθραὰμ, 
ἐχ τοῦ ποιεῖν τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αθραάμ: σαφῶς καὶ ἐντεῦ- 
θεν µανθάνοµεν, ὅτι δεῖ πᾶσαν τὴν χατὰ τὺν 'A6paip 
ἀλληγοροῦντα ἱστορίαν ἕκαστον πνευματιχὸν ποιησα! 
τῶν πεπραγμένων ὑπ αὐτοῦ, ἀρξάμενον ἀπὸ τοῦ 
Ἔξεῖθε àx τῆς γῆς σου, καὶ ἐκ τῆς συγτογείας 
σου, καὶ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου, εἰς τὴν 
γῆν fv ἂν σοι δείξω, εἰρημένου οὐ µόνῳ (61) τῷ 
Ἰλόραὰμ, ἀλλὰ xal παντὶ τῷ ἑσομένφτέχνῳ 2350). 
Ἔστι γάρ τις xal ἑκάστου ἡμῶν γῆ, xal dj «gb τοῦ 
θείου χρηματισμοῦ οὐχ ἀγαθὴ συγγένεια, καὶ ὁ πρὸ 
τοῦ φθάσαντος εἰς ἡμᾶς λόγου Θεοῦ οἶκος (02) τοῦ 
πατρὸς ἡμῶν, δι ἅ τινα ἅπαντα κατὰ λόγον θεοῦ 
δεήσει ἡμᾶς ἐπεξελθεῖν, εἴπερ ἀχούομεν τοῦ Συτῆρος 
λέγοντος: El τέχνα τοῦ ᾽Αδραάμ ἐστε, cà ἔργα τοῦ 
Αδραὰμ ποιεῖςε' οὕτω γὰρ φθάσοµεν, ὣς χαταλιπόν- 


* ibid. 59. — *! Gen.xv, 16; Rom. 1v, ὃς Jac. n, 35. ** ibid. 20. 


non omnino probasse Origenem jam docuimus ia 
Origenianis. HogTIUS. 
(641) Codex Bodleianus, µόνῳ * Regius, μόνον. 


(62) In codice Regio deest otx^;. 
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τε την ἡμετέραν γῆν, ἐφ᾽ ἣν δείξει ἡμῖν γῆν ὁ A estis, opera Abraha facite; sic enim perveniemus, 


θεὺς τὴν ἀληθῶς ἀγαδὴν, χαὶ ὄντως πολλὴν, fiv 
ἀπὺ Κυρίου τοῦ θεοῦ πρέπει δίδοσθαι τοῖς ποι- 
vast τὸ προστεταγµένον bv τῷ' Ἔξειῖθε ἐκ τῆς 
γῆς σου. χαὶ ὡς καταλιπόντες συγγένειαν οὐ 
χαλην εἰς ἕἔθνος ἑσόμεθα μέγα, καὶ μεῖζον 1 
χατὰ ἀνθρώπους, xal ὡς καταφρονήῄσαντες οἴχου 
πατρὸς οὖκ ἐπαινετοῦ, εὐλογήθησόμεθα, µεγαλυ- 
νοµένου τοῦ ὀνόματος ἡμῶν, Ὑινόμενοι εὔλογη- 
το ἐπὶ τοσοῦτον, ὡς τοὺς μὲν εὐλογοῦντας ἡμᾶς 
εὐλοχεῖσθαι ὑπὸ τοῦ θεοῦ, τοὺς δὲ χαταρωµένους 
ὑπὸ χατάραν ἔσεσθαι, πᾶσάν τε γῆς φυλὴν ἐν ἡμῖν 
εὐλογεῖσθαι. ὅτε xal περὶ ἡμῶν εἴποι ἂν ὁ λόγος: 
Ἐπορεύθη, Og εἴρηται περὶ 'A6paáp* Καὶ ἔπο- 
ρεύθη ΑἈδόραὰμ, καθάπερ àAdAncev αὐτῷ Κύριος. 


quia reliquerimus terram nostram, ad eam terram 
quam nobis ostendet Dominus : nempe ad terram 
vere bonam vereque multam , quam a Bomino Deo 
dari par est his qui quod jubet in illo dicto, 
Egredere de terra iua, peregerint. Quinetiam tan- 
quam qui reliquerimus cognationem non bonam, 
erimus in gentem magnam 6, eamque majorem 
quam hominum : tanquamque qui despexerimus 
domum patris illaudubilem, benedicemur, 319 
magnificato nomine nostro, et ad tantam Le- 
nedictionem pervenieutes, ut vel nobis quoque be- 
nedicentes a Domino benedicantur, uobisque male- 
dicentes, diris devoveantur, atque etiam omnes fa- 
milie terre in nobis benedicantur : quando etiam 


Οἷμαι δὲ, ὅτι ἓν ταῖς ἀρχαῖς, xaX ἐπὶ ποσὺν ὁ Λὼτ B de nobis sermo ille dicetur : Egressus. est , ut-di- 


ἕψεται ἡμῖν, οὗ σύμδολον ἣν τό Καὶ ᾧχετο μετ 
αὐτοῦ Act, χαὶ ἑπανελθόντες εἰς γἠν Χαναὰν διο- 
δεύσομεν τὴν γῆν ἕως τοῦ τόπου Συχὲμ, οὕτω τῇ 
ἀναδάσει τῆς διανοίας προχόπτοντες, ἕως Έλθωμεν 
ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν ὑψηλὴν, xal ὀφθήσεται ἡμῖν Κύ- 
ριος ὁ θεὺὸς, ὁ ὀφθεὶς τῷ ᾿Αθραὰμ, xal ἐπαγγελεῖται 
περὶ την ὑφηλὴν δρῦν, γῆν δοῦναι τῷ νοητῷ τῆς 
φυχῖς ἡμῶν σπέρµατι. Τοῦ δὲ νοῄσαντός ἐστι τό" 
"Epra vov Ἀόραὰμ ποιεῖτε, καὶ τὸ οἰχοδημῆσαι 
θυσιαστήρων Κυρίῳ, τῷ ὅπου fj ὀψηλὴ δρῦς ἐπι- 
φαινομένῳ χαὶ fjuty, xaX μετὰ ταῦτα ἁποστῆναι ἀπὺ 
τοῦ τόπου τῆς ὑψηλῆς δρυὸς ὡς ἐπὶ τὸ ὄρος, xal 
509 ὅρους χατὰ τὰς ἀνατολὰς τῆς Βαιθὴλ (ὃ ἑρμη- 
νεύεται οἶκος 8500), ἔνθα στήσει ἑαυτοῦ τὴν σχη- 


viv, τῆς μὲν Βαιθὴλ ὡς ἐπὶ κατὰ θάλαασαν, τῆς δὲ C 


Ἀγγαὶ (65) ὡς ἐπὶ κατ’ ἀνατολὰς (ἑρμηνεύεται δὲ 
Ἀγγαὶ ἑορταὶ), xal ὡς προχόπτων γε ὁ τοιοῦτος 
μετὰ ταῦτα δεύτερον οἰχοδομήσει τῷ Κυρίῳ θυσια- 
στίριον Ίδη χαὶ ἐπικαλεῖσθαι δυνάµενος ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τοῦ Κυρίου, xai ἑξῆς ἁπαίρων χἀχεῖθεν, ὁ 
ἐσύμενος τέχνον τοῦ ᾽Αδραὰμ. γενόμενός πως στρα- 
τηγιχώτερος, xal συνιεὶς αρὸς ὅσους πολεµίους αἎ- 
τὸν παρασχευάσασθαι δεῖ, στρατοπεδεύσει ἐν τῇ 
ἑρήμῳ» μετὰ ταῦτα πεῖραν λιμοῦ λήψεται τοῦ ἐπὶ 
τῆς γῆς, καὶ εἰς τὴν Αἴγυπτον χαταθῄσεται τοῦ 
παροιχῆσαι (64) ἐχεῖ, ἵνα μὴ χσὶ αὐτοῦ χατισχύσῃ 
5 λιμὸς ὁ ἐνισχύσας ἐπὶ τῆς γῆς xal χαταθήσεται 
εἰς Αἴγυπτον μετὰ τῆς εὐπροσώπου ἑαυτοῦ Ύυναι- 
xhc, συνθήχας τινὰς τιθέµενος (65) πρὸς αὐτὴν, ἵνα 
ἑαντῷ (660) δι αὐτὴν οἱ Αἰγύπτιοι ἡμέρως χρῄσων- 
ται, χαὶ γένωνται ἐν Αἰγύπτῳ αὐτῷ Ἀπρόθατα, xal 
µόσχοι, xal ὄνοι, xal παΐδες, xal παιδίσκαι, καὶ 
iulovot, xaX χἀάμηλοι, περὶ ὧν ἑχάστου (67) σοφοῦ 


ctum est de Abraham ** ; Et egressus est Abraham, 
quemadmodum locutus ei fuerat. Dominus. Existimo 
autem futurum ut in principio, et aliquandiu Lot 
nos sequatur, cujus nota illud fuit : Et ambulavit 
cum eo Lot 9), et redeuntes in Chanaan pertrausibi- 
mus regionem, usque ad locum Sichem; sic ascen- 
sione cogitationis proficientes, donec perveniamus 
ad quercum altam. Videbitur etiam nobis Domipus 
Deus, qui visus est Abraha, 3c promittet cifca 
quercum altam semini intelligibili animae nostra 
dare terram. Porro ad eum qui hac verba consi- 
deraverit : Opera Abrahae [acite ν, pertinet quoque 
aram sedilicare Domino 5; Domino, inquam, qui 
nobis quoque apparet, ubi est quercus alta ; postea- 
que recedere a loco ali: quercus, quasi ad mon- 
tem, et a monte ad orientein Bethel (quod si inter» 
preteris, est domus Dei), uhi figet tentorium suum ; 
Bethel quidem tanquaui ad mare, Anga vero 1an- 
quam ad orientem (si interpreteris enim Anges, so- 
nat festivitates), atque is profecto eeu proficiens 
post hac rursum Domino wdificabit oram ; jam 
etiam invocare valens iu nomine Domini, per ordi- 
nemque inde solvens, qui futurus est fllius Abrahz, 
factus aliquo modo ducendi exercitus peritior, in- 
telligensque ad quot bella seipsum praparare opor- 
leat, castrametabitur in solitudine: postea cum | 
famein ortam in terra sentiet, in AZgyptum desceu- 
det, illic babitaturus, ne adversum quoque se prz- 
valeat fames, qu: super terram pravaluerit; de- 
scendetque in. "Egyptum cum conjuge sua eleganti 
forma, pactis quibusdam cum ipsa constitutis, quo 
se mansuete /Egyptii illius causa utantur, sintque 
jlli in. Egypto oves, et vituli, et asini, et servi, ct 


*5 Gen. x1,2, 9. "*ibid. 4. "' ibid. 4 seq. ^ Joan. v, 59. ** Gen. xii, 7 seq. 


(65) ΑἉγγαί, etc. In codice Regio bis legitur 
ΑἉγγάει. Im codicibus τῶν. O' legitur. aliquando 
Αγγεί seu ᾽Αγγαί, quemadmodum exstat in codice 
Bodieiano, seu ᾽Αγγέ, ut Genes. xu, 8, aliquando 
Γαΐ, ut Joe.jvi1, 2, et sepe hoc libro ; aliquando Al&, 
ui 1 Esdr. 1,23; aliquando Az, ut I], Esdr. vii, 
92, e4 aliquando T'at, ut Jerem. xrix, 5. ld derivat 
Origenes a ΑΙ, fer atus. est, quod non patitur IHe- 
braica scriptura *yn, cui consentiunt. Onkelos. et 

ihan, Tawasius et Syrus interpres, codex Sa- 
iaritanus et Samaritarum | interpretatio, quai ;ha- 


bet Haina, οἱ Arabum, quz Alay. HugTiUS. 

(64) Τοῦ παροικῆσαι. Sic habet codex Bodleia- 
nus ; iu ltegio deesl τοῦ. 

(65) Codex Bodleiauus pro τιθέµενος habet cuv. 


νος. 
166) "Iva ἑαυτῷ, eic. Sic habet codex  Bodleia- 
nus; Regius vero, perperau, ἵνα ἑαυτῷ δι αὐτὴν 
οἱ Αἰγύπτιοι χρῄσονται. 
(67) Codex Bodleianus, ἑχάστου * Regius, ἑκατά» 
ρων. 


895 - ; 


ORIGENIS 


M 


ancilla, et muli, et cameli, de quibus singulis, ali- A τινος, xai ἐπὶ τὰ βάθη τῆς Γραφῆς ἐπισταμένω 


cujus sapientis, et qui profunda Scripturz docte pe- 
netrare possit, officium erit dicere.: et 39210 certe 
generatim omnem Abrahae historiam explorantes, 
el quacunque de ipso sunt scripta, quz» unum di- 
cunt, εἰ aliud innuunt, spirituales spiritualiter 
omnia facere conabimur. Vide vero an non aperte 
ex his quz in hoc loco indagaviinus, constet sapien- 
tís cujusdam esse, et omni virtute ornati, fleri 
Abrahz filius. Quid enim opus est dicere quanta 
opus sit sapientia, ut Abrahz» opera consideremus, 
quantaque opus sit potentía, ut ea faciamus? Sed 
quali sapientia qualique potentia egemus, nisi Chri- 
sti, qui est Dei potentia et Dei sapientia **? Cum 
ergo scriptum sit : Si filii Abrahe eslis, opera Abra- 


φθάνειν δυναµένου ἔργον ἂν εἴη λέγειν" χαὶ ἁπεί- 
απλῶς Ye πᾶσαν τὴν κατὰ τὺν 'A6paku ἱστορίσ 

βασανίξοντες, xal ὅλα τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμέν 
ἄτινά ἔστιν ἀλληγορούμενα, ὡς πνευµατικοὶ πνευμα- | 
τιχῶς ποιεῖν πειρασόµεθα. "Opa δὲ εἰ μὴ coco; 

ἀπὸ τῆς ἐξετάσεως τῶν χατὰ τὸν τόπον Παρίσιατα 
ἡμῖν (68), ὅτι σοφοῦ τινος, χαὶ πάσῃ ἀρετῇ χεχοτµη- 
µένου τὸ γενέσθαι τοῦ ᾿Αθραὰμ τέχνον. Τί γὰρ δὲ 
λέγειν ὅσης σοφίας χρήζομεν εἰς τὸ νοῆσαι τὰ ἔρῃ 
τοῦ ᾿Αθραὰμ, xal ὕσης δυνάµεως εἰς τὸ ποιῖσαι 
αὐτά; Ποίας δὲ σοφίας, 7) ποίας δυνάµεως δεόµεβα, 
fj Χριστοῦ, ὃς ἐστι Θεοῦ δύναμις (69), xai Θεοῦ ο» 
φία;. Τὸ μὲν οὖν γεγραμμένον ἐστίν' El τέχγα τοῦ 

Ἀδόραάμ ἐστε, τὰ ἔργα τοῦ Ἀδραὰμ ποιεῖτε' ἀχι- ᾿ 


hee facite"*, consequenterhuic dixeris : Si fllii Isaac B λούθως δ ἂν παρὰ τοῦτο εἴποις' El τέχνα τὸ 


estis, facite opera Isaac ; similiterque de Jacob, et 
de singulis sanctis patribus. Contra singuli peccan- 
tes generatim quidem filii sunt diaboli, quoniam 
Qui facit peccatum, ex diabole natus est "* ; private 
vero vel Cain, vel Cham, vel Chanaan, vel Pharao- 
nis, vel Nabuchodonosor, vel alicujus impiorum. 
Consequenter etiam his dices, unumquemque ex 
hac vita migrantem proficisci ad suos patres ; omni- 
bus enim hominibus decedentibus e vita, non soli 
Abrahamo dici censendum est : Tu autem ad patres 
tuos ibis "*, etiamsi non omnibus bominibus addatur 
sllud, cum pace. At vero perfectis, hisque qui spi- 
ritualiter longzvi fuerint, illud etiam additur : {κ 
senectute bona ** ; quandoquidem canities homini- 
bus est prudentia δὲ, et corona gloriationis est sene- 
ctus ; et gloria veris ac divinis senibus capities illa 
sunt qux mente cernuntur, ipsos ornantes. 


Ἰσαάχ ἐστε, τὰ ἔργα τοῦ Ἰσαὰχ moule: τὰ ἃ 
ὅμοια xai περὶ τοῦ Ἰακὼθ, καὶ ἑνὸς ἑχάστου τῶν 
ἁγίων πατέρων. Καὶ ix τῶν ἑναντίων δὲ ἔχαστις 
τῶν ἁμαρτανόντων γενιχῶς μὲν τέχνον ἐστὶ τοῦ ὧα- 
θόλου. ἐπεὶ Πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ 
διαθόΊου γεγέννηται" Ίδη δὲ χαὶ ἰδικώτερον, fr 
τοῦ Κάῑν, j| τοῦ Χὰμ, f] τοῦ Χαναὰν, f| τοῦ Φαροὺ, 
f| τοῦ Na6ovyobovócop, fj τινος τῶν ἀσεθῶν. Τώ- 
τοις δὲ ἀχολούθως ἑρεῖς, ὅτι ἕχαστος ἁπαλλαττ- 
µενος τοῦ βίου τούτου ἀπελεύσεται πρὸς τοὺς ἰδίου: 
πατέρας) νοµιστέον γὰρ οὗ µόνῳ τῷ ᾿Αθραὰμ, ἀλλὰ. 
xai πᾶσιν ἀνθρώποις λέγεσθαι πρὸς τῇ ἐξόδῳ τὸ" 
Σὺ δὲ ἀπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας cov: οχέι 
δὲ πᾶσιν ἀνθρώποις, ἀλλὰ µόνοις τοῖς ἁγίοις τό’ 
μετὰ εἱρήνης ' τοῖς δὲ τετελειωμένοις, xai πνεν" 
ματικῶς µακροηµέροις γενοµένοις καὶ τό, Ίραρεὶς 
ἐν' pg. καϊῷ ' ἐπείπερ Ποιά ἐστι φρόνησις ἀπ 


θρώποις, xal στἐφανος καυχήσεως Tnpac* xai δόξα τοῖς ἀληθινοῖς xaX θείοις πρεσθυτέροις αἱ χοσµού- 


σαι αὐτοὺς νοηταὶ πολιαί. 

41. Nunc autem quaritis me interficere, hominem, 
qui veritatem locutus sum vobis, quam audivi a Όεο 59. 
Jesum qui quairunt interficere, quoniam Deus non 
interficitur, etiamsi interficient, bominem interfi- 
cient. Quod si quzerunt. interficere, et nondum in- 
terílciant, insidias ill veluti homini struunt, non 
Deum esse existimantes, cui struuntur insidize. Nam 
nullus existimans Deum esse cui struuntur insidiz, 
jusidias illi strueret. Cernere vero licet quosdam 
aliquo modo semper Sermoni struentes insidias, 
quoniam interficere quarunt eum οἱ delere : tan- 
quam hominem ipsum (hoc est humanum et mor- 
talem)esse existimantes : qui vel humaniorem ipsius 
partem, et, quod videtur, invadunt : 441 sed ut 
corpus etiam Serinonis interficiant, perspicuum 
est eos post hzec amplius aliquid facere non posse. 


* ] Cor. 1, 94. 
** joan, vni, 40. 


ve Ἡμιν. Non comparet in codice Bodleiano. 
"s θεοῦ δύναμις. θεοῦ deest in codice Re- 


* (10) Ki ooi με. Sic recte habet codex Bodleia- 
nus ; egio deest µε 

TN "Ἔστε 06 πως del, etc. In codice Regio deest 
πιυς. quod exstat in 'in Bodleiano. 


. *! Joan. vini, 59, 


"* [ Joan. 111, 8. 


41. Νῦν δὲ ζητεῖτέ µε (10) ἀποκτεῖναι ávüpo- 
zov, ὃς τὴν ἀλήθεια" ὑμῖν JAeAdlqxa, ff 
ἤχουσα παρὰ τοῦ θεοῦ. Οἱ ζητοῦντες ἀποχτεῖναι, 
ἐπεὶ θεὸς οὐχ ἀποχτίννυται, κἂν ἀποχτιννύωσηι 
ἄνθρωπον ἀποχτιννύουσι. ΚΑν ζητῶσιν ἀποχτεῖναι, 
µήπω ἀποχτιννύντες, οὐχὶ Θεὸν νοµίζοντες εἶναι, ᾧ 
ἐπιδουλεύουσιν, ὡς ἀνθρώπῳ ἐπιθουλεύουσιν ΄ οὐδεὶς 
γὰρ πειθόµενος εἶναι 8sbv τοῦτον, ᾧ ἔπιδουλευει, 
ἐπιθουλεύσαι ἂν αὐτῷ. Ἔστι δέ πως ἀεὶ (11) θευ- 
ρῆσαι τοὺς τῷ Λόγῳ τοῦ Θεοῦ ἐπιθουλεύοντας, ὅτι 
ἁποχτεῖναι ζητοῦσι, καὶ ἐξαφανίσαι αὐτὸν, ἄνθρωσα 
αὐτὸν, τουτέστιν ἀνθρώπινον (79) , καὶ θνητὸν εἶναι 
ὑπολαμδάνοντες, f| καὶ τῷ ἀνθρωπινωτέρῳ αὐτὸ, 
καὶ βλεποµένῳ ἐπιτίθενται' ἵνα δὲ καὶ ἀποχτείνωσι 
tb σῶμα τοῦ Λόγου σαφῶς (T3), ὅτι μετὰ ταῦτα 
οὐδὲν δύνανται ποιῆσαι περισσότἐρον.' Διόπερ οὐ 


à Gen, xv, 1δ. "^ Sap..1v, 9. "* Prov. xvi, 9l. 


(79) Codex λα αὐτὸν, ὡς ἀνθρώπινν. 
Paulo post, pro f| xai τῷ, etc., ad marginem codi- 
cis Bodleiani legitur ol xaX τῷ, etc., quod Ferrarius 
secutus est. | 

(15) Σαφῶς. Legendum videtur σαφές, et ju le 
git Ferrarius. 


557 COMMENT. ΙΝ JOAN. TOMUS XX. 
φοβητέον ἡμῖν ἀπὸ τῶν (74) ἀποκτιννύντων τὸ «ῶμα, Α 


μετὰ δὲ ταῦτα μὴ ἑχόντων περισσότερόν τι ποιῆσαι" 
alt φοθητέον ἀπὸ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ opa, τὴν 
δὲ φυχὴν τοῦ Λόγου μὴ δυναµένων ἀποκτεῖναι' ἀλλ᾽ εἰ 
οιοῦτός τίς ἐστι λόγος, ὥστε xal τὸ σῶμα αὑτοῦ xal 
τὶν yoyhv, τῷ ἄξια εἴναι ἁπωλείας ἀπόλλνσθαι δύ- 
νασθαι, φοθητέον τὸν δυνάµενον Θεὸν Λόγον (79), 
χαὶ ῥυχὴν xal σῶμα ἀπολέσαι, xal ἐξαφανίσαι, εἴτε 
ἐν γεέννῃ, εἴτε ὅπως βούλεται' ὁ Κύριος γὰρ "In- 
σοὺς ἀναλοῖ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος (16) αὐτοῦ, 
χαὶ χαταργεῖ τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίας ἑαυτοῦ 
τὸν ἀντιχείμενον λόγον, καὶ ἑπαιρόμενον ἐπὶ πάντα 
λεγόμενον Θεὸν ἡ σέδασµα. Καὶ ζητοῦσί γε οὗτοι, 
πρὸς οὓς ὁ λόγος, ἀποχτεῖναι ἄνθρωπον ὃς τὴν ἁλή- 
θειαν λελάληχεν, ἣν Ίχουσε παρὰ τοῦ Θεοῦ, xai 


598. 


Quamobrem non est nobis timendum ab bis qui 
occidunt corpus **, nihil reliqui postea quod faciant 
habentes ; neque timendum est ab his qui occidunt 
corpus, animam vero Sermonis interücere non va- 
Jent : sed si quispiam est ejusmodi sermo, cujus 
corpus et anima perdi possint, quia sint perditione 
digna, timendus est Del Sermo, qui potest et corpus 
ei animam perdere et delere, sive in gehenna 5”, 
sive quo ei lubitum fuerit : Dominus enim Jesus 
conficiet spiritu oris sui, et abolebit claritate adven- 
tus sui sermonem bunc sibi adversarium, et effe- 
rentem se adversum omnem qui dicitur Deus, aut 
numen ?. Et sane hi ad quos est sermo, quarunt 
interficere hominem, qui veritatem locutus est, 
quam audivit et accepit a Deo. Etiamsi simpliciter 


εΏηφε, Kàv ἁπλούστερον µέντοιχε κατὰ τὸν τόπον B locum hunc interprelemur, aperte Servator docuit 


ἐχλαμθάνωµεν, σαφῶς ἐδίδαξεν ὁ Σωτὴρ, ὅτι τὸ ζη- 
εούμενον ὑπὸ Ἰουδαίων ἐπὶ τῷ ἀναιρεθῆναι αὐτὸν 
θεὶς οὐχ fjv (77), ἀλλὰ ἄνθρωπος, ὃς xat ἀνῃρέθη. 
θεὺν γὰρ (78) οὐ θεμιτὸν ἀποθνήσχειν λέχειν - διό- 
περ ὁ ty ἀρχᾗ πρὸς τὸν Θθεὸν Λόγος, ὅστις xa θεὸς 
Λόγος ἣν, οὐκ ἀπέθανε. Ἰητήσεις δὲ, ἐπεὶ γέ- 
{ραπται, ὅτι ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, πότερόν ποτε 
ὁ γενόμενος σὰρᾷ Λόγος τῷ γεγονέναι σὰρξ, véyove 
Xi ἄνθρωπος, f| οὐ vévovtv ἄνθρωπος. El μὲν γὰρ 
Ἰέχονεν ἄνθρωπος, δύναται αὐτὸς ἐζητῆσθαι ἀναι- 
ῥεθῆναι: εἰ δὲ μὴ γέγονεν ἄνθρωπος, χαὶ ὁ γενό- 
µενος αἀρξ Λόγος οὐχ ἀναιρεθεὶς ἀπεχατέστη, xal 
ἀποχαθίσταται ἑχάστῳ ἐπὶ τοῦτο ὅπερ ἂν πρὶν γε- 
Ἱένηται σἀρξ. 

12. Τοῦτο Ἀδραὰμ οὐκ ἐποίησε. Τὸ μηδαμῶς 
δυναὼν πραχθΏναι τῷ 'A6paku, εἰ μὴ πεποίηχεν 
Ἀθραὰμ, ὡς ἔτυχεν, ἀναιρεῖσθαι δόξει τόὀ' Τοῦτο 
Ἀθραὰμ οὐκ ἐποίησεν ' εἴποιεν γὰρ ἂν πρὸς τοῦτό 
νε, ὅτι µάτην λέγεται τό. Τοῦτο Ἀδόραὰμ οὖκ 
ἐποίησεν, εἴπερ οὐχ ἐποίησε τὸ μηδαμῶς γενόµε- 
wv χατὰ τὸν χρόνον αὐτοῦ. οὐ γὰρ ἐγεγόνει κατὰ 
9» χρόνον αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς: ἀλλ ἐπεὶ τό) Τοῦτο 
Ἄδραὰμ οὐκ ἐποίησεν», οἱονεὶ ἓν ἑπαίνῳ ὑπολαμ- 
θάνω εἰρῆσθαι τῷ περὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ, εἴποιμ ἂν, 
ὅτι χατὰ τὸν διδάξαντα Λόγον τό: "A6paàp ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ἠγαλιάσατο, Tk) ἵδῃ τὴν ἡμέραν τὴν 
ἐμῆν, καὶ elós, καὶ ἐχάρη, ka «b γεγονέναι μὲν 
xài ἐπὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ, ἄνθρωπον λαλοῦντα ἣν Ίχουσε 
παρὰ τοῦ Θεοῦ ἀλήθειαν, οὐ μὴν ἐζητῆσθαι αὐτὸν 
ἀνερῆσθαι ὑπὸ τοῦ ᾿Αθραάμ. Καὶ ἐπίστησον, ὅτι 
€x ἔστιν ὅτε ὁ κατὰ τὸν Ἰησοῦν τροπικῶς νοού- 
ενος ἄνθρωπος οὖκ ἐπεδήμει τῷ βίῳ, καὶ μετὰ 
τοὺς τῆς περὶ αὑτοῦ ἱστορίας χρόνους, καὶ πρότερον. 
Κατὰ τοῦτο δὲ οἴομαι πάντα (79) τὸν ἅπαξ φωτι- 
σθέντα, καὶ γευσάµενον δωρεᾶς ἐπουρανίου, 


" Math. x, 98. "^ ibid. 5 Il Thess. 11, 5, 4. 


(4) Ἀπὸ τῶν. Deest in codice Regio, sed legitur 
It Bodleiano. 

(15) Ferrarius legebat Θεοῦ Aóvov. 

(16) Στόµατος. Codices omnes habent σώματος" 
ied cerissime legendum στόματος. 

(Ti) Codex Regius, αὐτόθεος οὐχ fjv. 

; 850v Τάρ. 1n codice Regio deest γάρ. 
(I9) Κατὰ τοῦτο δὲ οἴομαι xávra.etc. Sic ha- 


** Joan. vit, 40. 


quod is quem quzrebant Judzi ut morti traderent, 
Deus non erat, sed homo, qui etiam interfectus est. 
Nain Deum dicere mori nefas est; et hanc ob cau- 
sam Verbum illud quod erat in principio apud 
Deum, quod etiam Deus Verbum erat, non moriuum 
fuit. Sed queres, quoniam scriptum sit : Verbum 
caro factum est, utrum tandem Verbum caro factum, 
co quod facium sit caro, factum etiam sil hoino, 
aut non sit factum homo : nam si factum est liomo, 
potest ipsum quxri ut interficiatur; quod si non 
fuerit factum homo, Verbum etiam caro factum non 
interfectum, restitutum est; suntque singula ipsius 
restituta ad hoc quod erat antequam fleret caro. 


19. Hoc Abraham non [ecit **. Quod nullo modo 
Abrahe facile factu erat, si non fecit Abraham, 
idque postea contigit, destruere atque abrogare vi- 
detur hunc contextum : Hoc Abraham non fecit, 
quibusdam ad hoc dicturis, frustra dici : Hoc Abra- 
ham non [ecit, si id nullo modo (leri poterat atate 
Abrahz : non enim natus erat Abrabz tempore Je- 
sus. Sed dicerem ego (quoniam veluti in laudem 
dici Abral:e opinor hzc verba: Hoc Abraham uon 
fecit), juxta doctrinam Servatoris doceutis ac di- 
centis : Abraham paler vesler exsultavit ul videret 
diem meum, et vidit, 899 et gavisus est *', fuisse 
etiam Abrahe tempore hominem, qui veritatem, 
quam a Deo audisset, loqueretur : quem tamen 
Abraham interficiendum non curarit. Et observa 
quod homo, qui tropice intelligitur in Jesu , nun- 
quam non advenerit in banc vitam, et post tempora 
listoriz sui ipsius et antea. Hanc ob causam fleri 
non posse exisümo, ut omnis qui semel illuminatus 
[uerit, quique donum celeste gustaverit, et particeps 
factus fuerit. Spiritus sancti , gustaveriique bonum 


ο: ibid. 56. 
bent mss. At Ferrarius legisse videtur, Κατὰ τοῦτο 


δὲ ἀδύνατον οἵομαι πάντα, etc., quod consentit Pauli 


verbis Hebr. νι, à, ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτι- 
σθέντας, 6ἱο., ex quibus ansam arripueruut vetereg 
quidam rejiciendze hujus Epistole, quasi. qua No- 
vatianis faveret : sed eos refellit Bellarmiuus lib. 1 
De Verbo Dei, cap. 17, HuktIUs. 
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ORIGENIS 


Dei verbum, ac virtutes futuri seculi, et. exciderit, A péroyór τε γεγηθέντα Iveópavoc ἁγίου, καὶ xo- 


denuo reponafur per panitentiam, ab integro crucifí- 
gens sibimet ipsi Filium Dei, et infamans, vel, ante 
crucifigens, vel, denuo crucifigens Filium Dei, infa- 
mansque **, sive antequam corporalis Servatoris no- 
stri adventus historiis mandaretur, sive post. Non 
enim qui nunc post illuminationem, c:eteraque Dei 
in se beneficia peccat, Filium Dei denuo crucifigit 
propter peccata ad quz recurrit, nihil perficiens illius 
actionis qu& communius dícitur corporalis, ad eru- 
cifigendum Filium Dei : non idem autem etiam an- 
jea fleret ; et qui peccat, postquam audierit divina 
verba, antea crucifixerat Filium Dei. Quod si cui 
placet admittere quod in Actis Pauli scriptum est, 
tanquam a Servatore dietum : Denuo debeo crucifigi, 


«όν γευσάµενον 6500 ῥῆμα, δυνάμεις τε μέ]- 
Aortoc αἰῶνος, xal παραπεσόντα, πάω dra- 
χαυίζειν ἑαυτὸν εἰς µετάγοιαν (80), τοι αμο- 
σταυροῦντα, ἢ ἀνασκαυροῦγτα τὸν Υἱὸν cov 
θεοῦ, xal παραδειγµατίζοντα, εἴτε πρὸ τῆς loto- 
ρουµένης σωματικῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, 
εἶτε xal ὕστερον. O0. γὰρ ὁ μὲν νῦν μετὰ τὸν qu- 
τισμὸν xal τὰς λοιπὰς εἰς αὑτὸν τοῦ θεοῦ εὖεργε- 
σίας ἁμαρτάνων ἀνασταυροϊ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ b 
τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων, Eg! ἃ ἐπαλινδρόμησεν, οὐ- 
δὲν τῆς κοινότερον λεγομένης δωματιχῆς πρὸς € 
σταυρῶσαι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἑνεργείας ἐπιτελῶν 
οὐχὶ δὲ χαὶ πρότερον τοῦτο ἐγίνετο, xaX ὁ ἁμαρτά- 
νων μετὰ τὸ ἀχοῦσαι θείων λόγων προεσταύρου τὸν 


is quemadmodum post adventum admittit illad, De- Β ΥΏν τοῦ Θεοῦ. E! «tp δὲ φίλον παραδέξασθαι τὸ iv 


nuo debeo crucifigi, sic eL ante adventum admittet 
locum habuisse, quando eadem causa est dicendi : 
Jam debeo crucifigi. Cur enim non etiam antea cru- 
eifixus est, ut cruciflgendus est denuo? Vide vero 
&n non tantum sanctorum, qui post Christi adven- 
tum fuere, sit vox illa: Cum Christo crucifixus 
sum *, sed eque ad priores etiam pertineat, ne 
differre dicamus sanctos, qui post Christi adventuin 
fuere, a Moyse, et prophetis, et patriarchis. Vox illa 
quoque : Vivo ego, non amplius ego, sed vivit in.me 
Christus **, que etiam dicatur non solum de san- 
ctis qui post Christi adventum fuere, verum etiam 
de his qui antea. Observo etiam et hoc dictum Ser- 
valoris : Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus Ja- 
cob ; Deus autem non est mortuorum, sed viventium **, 
num forte Abraham, 1saac et Jacob, propter hoc sint 
viventes, quoniam et ipsi cum Christo consepulti re- 
surrexerunt ; non omnino tamen corporalis sepultu- 
rz Jesu, vel corporalis resurrectionis ejus instar. 
H:ec hactenus de eo quod est: Hoc Abraham non fe- 
cit. 893 Quid autem hoc est aliud, nisi quaerere 
interficere hominem qui veritatem locutus fuerit 
quam a Deo audierit ? Tradimus enim et docemus 
nunquam defuisse sanctis spiritualem Jesu adven- 
tum alque dispensationem. Quod si hzc, perinde 
atque in aliis consideravimus, ad sensum anagogi- 
cum reduxeris, alius hec omnia hujus loci simi- 
liter explanare tentabit, ad mysticum Abraham 
ea referens, omissa vulgari explauandi consuetu- 
dine, quzreus horum singulorum consequentiam. 


15. Vos facitis opera patris vestri **. Quod ad 
dictum hoc attinet, clarum non est quem patrem 
Jjudzorum, qui sibi crediderant, quique nondum 
agnoverant veritatem, velit dicere: ad bos enim 


** Hebr. vi, ἆ seq. ** Galat. uw, 19. ** ibid. 90. 

(80) Perperam in codice Regio legitur παραπε- 
σόντας πάλιν ἀναχαινισμὺν ποιεῖν ἑαυτῶν cl; µετά- 
νοιαν. 

(81) Ἐν ταῖς Παύλου Πράξεσι. Existimat Pe. 
rionius legendum, Πέτρου, et h»c verba Petro. tri- 
bui ab Heygesippo asserit. Certe Petri Acta ab Hie- 
ronymo commemorantur lib. De script. eccles. Sed 
tamen nihil muto; nam Actorum Pauli meutio fit 


66 Matth. xxii, 22. 


ταῖς Παύλου Πράξεσιν (81) ἀναγεγραμμένον, ὡς ὑπὸ 
τοῦ Σωτῆρος &lpnuévov: "ΑΡωθεν μέᾖλΊω σταυ- 
ροῦσθαι, οὗτος ὡς μετὰ τὴν ἐπιδημίαν παραδέχεται 
τό. Ἅγωθεν uéAAo σταυροῦσθαι Υινόμενον, οὕτω 
χαὶ πρὸ τῆς ἐπιδημίας, ὅταν τὰ αὑτὰ αἴτια vivexas 
τού λέγεσθαι ἄν' δη μέ.ΛΊω σταυροῦσδαι, διὰ 
τί γὰρ οὐχὶ, ὣς ἄνωθεν μέλλει σταυροῦσθαι, xal 
πρότερον ἑσταύρωτο; "Opa δὲ el uh µόνων τῶν μετὰ 
τὴν παρουσίαν ἔστιν ἁγίων dj φωνή” Τῷ Χριστφ 
συγεσταύρωμαι, ἀλλὰ (82) καὶ τῶν προτέρων, ἵνα 
μὴ διαφέρειν λέγωμεν τοὺς μετὰ τὴν παρουσίαν 
ἁγίους, Μωῦσέως, καὶ τῶν προφητῶν (85), χαὶ πα. 
τριαρχῶν. Καὶ τό: Ζῶ οὐκέτι ἐγὼ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ 
Χριστὸς, λεγέσθω μὴ µόνον ὑπὸ τῶν μετὰ τὴν παρου- 
σίαν, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ. τῶν προτέρων. Ἐφίστημι ὃ 
xai τῷ; θεὸς Ἀδραὰμ, καὶ 8s5óc Ἰσαὰκ, καὶ θεὸς 
Ἱαχώδ' θεὸς δὲ οὐκ ἔστι νεχρῶν, ἀλλὰ ζών- 
των, εἰρημένῳ ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος, µήποτε διὰ τοῦτο 
ζῶντές elaw ᾿Αθραὰμ, Ἰσαὰκ, χαὶ "Iaxo6 , ἐπεὶ 
xai ato συνταφέντες τῷ Χριστῷ συνανέστη- 
σαν (84) αὐτῷ, οὗ πάντως χατὰ τὴν σωματιχὶν 
ποῦ Ἰησοῦ ταφὴν, Ἡ σωματιχὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ. 
Ταῦτα πρὸς τό Τοῦτο ᾿Αθραὰμ οὐχ ἑποίησε. 
Τί δὲ τοῦτο f| τὸ ζητεῖν ὁποχτεῖναι ἄνθρωπον ὃς τὸ, 
ἀλήθειαν λελάληχεν, ἣν Ίχουσε παρὰ τοῦ θεοῦ», Απο- 
δίδοµεν γὰρ, ὡς ἄρα κατὰ τὸν Ἰησοῦν πνευματιχὴ 
οἰκονομία οὐκ ἔστιν ὅτε τοῖς ἁγίοις οὐκ tv. Ἐὰν δὲ 
ἀναγάγῃς ταῦτα (ὥσπερ ὑπονενοήχαμεν ἐν ἄλλοις), 


D ἕτερος παρὰ τὸ χοινότερον ἐπὶ μυστικώτερον ᾿Αθραὰμ 


ὁμοίως πάντα τὰ χατὰ τὸν τόπον ἑξομαλίσαι πειρᾶ- 
σεται (85) ζητῶν τὴν ἑχάστου τούτων ἀχολουθίαν. 
15. Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν. 
Ὅσον ἐπὶ τῷ ῥητῷ τούτῳ οὐκ ἔστι σαφὲς τίνα θέλει 
εἰπεῖν πατέρα τῶν πεπιστευχότων αὐτῷ Ἰουδαίων, 
χαὶ µηδέπω ὀγνωχότων τὴν ἀλῄῆθειαν ' πρὸς αὐτοὺς 


66 Joan, viri. A. 


apud nostrum Origenem lib. 1 Περὶ ἀρχῶν, cap. 2. 


HuET!Us. . 

(82) 'A.1d. Codex Regius perperam habet &pa. 

(85) Kal τῶν zxpogncov. Hxc verba nec in co.i- 
ce Bodleiano nec apud Ferrarium leguntur. 

(84) Codex Regius, male, σνυναρἑστησαν. 

A») Codex Bodleianus, πειράσεται' Regius, 9: 
ράσοι. 


COMMENT. IN JOAN. TOMUS XX. 


γὰρ ταῦτα πάντα φησὶ, xal εἰ ph ἐπεφέρετο µετ A boe omnia loquitur, et nis post pauca intulisset ; 


ὀλίγα τό. Ὑμεῖς éx τοῦ πατρὸς τοῦ διαύόλου᾽ 


ἐστὲ, καὶ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν 0£Ascs 
αοιεῖν, χᾶὰν σαφῶς οὐκ ἐγνώχειμεν τὸ βούλημα τοῦ 
εἰρημένου. Οὐ θαυμαστὸν δὲ εἰ τοῖς πεπιστευχόσιν 
αὐτῷ Ἰουδαίοις, µηδέπω µείνασιν αὐτοῦ ἐν τῷ λόγῳ, 
ἵνα ἀληθῶς αὐτοῦ γένωνται µαθηταὶ, xal γνῶσιν 
την ἀλήθειαν, ἐπὶ τῷ ἐλευθερωθῆναι ὑπ) αὐτῆς, ἔλε- 
γετό. Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν, 
χαὶ, ὡς ἐν τοῖς ἑξῆς ἐπιφέρεται, τό. Ὑμεῖς ἐκ τοῦ 
πατρὸς τοῦ διαδόΊου écté. Κὰν γὰρ ἀπηνὲς εἶναι 
box] τὸ τοιοῦτο λεγόμενον περὶ πεπιστευχότων μὲν 
αὐτῷ, καὶ µαθητευθέντων πως, οὐ μὴν ἤδη ἀληθῶς 
χρηµματισάντων μαθητῶν τοῦ Ἰησοῦ, ὅμως χατανοή- 
τέον καὶ τὸ ἐν τῇ Καθολιχῇ Ἐπιστολῇ ὑπὸ Ἰωάννου 
εἰΦρημένον περὶ νἱῶν θιοῦ, καὶ vlov διαθόλου. 'O 

ποιῶν γὰρ, qnot, τὴν ἁμαρτίαν x τοῦ διαθόΊου 
ἐστὶν, ὅτι dx ἀρχῆς ὁ διάδο-Ίος ἁμαρεάνει. Elc 
tovto ἐνεφαγερώθη ὁ Ylóc τοῦ Θεοῦ, Tra Ave τὰ 
ἔργα τοῦ διαδόΛλον. Πᾶς ὁ γεγεγγηµένος ἐκ τοῦ 
θεοῦ ἁμαρτίαν» οὗ ποιεῖ, ὅτι σπέρμα αὐτοῦ ἐν 
αὑτῷ μένει, xal οὐ δύναται dpaprávew, ὅτι ἐκ 
tcU θεοῦ γεγέγγηται. Ἐν τούτῳ φανερά ἐστι τὰ 
τέχγα τοῦ θεοῦ, xal τὰ τέχγα τοῦ διαδόλου ' πᾶς 
ὁ μὴ ὢν δίκαιος οὐκ ἔστυ ἐχ τοῦ Θεοῦ, καὶ ὁ 
μὴ ἁγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὑτοῦ. TOv ῥητῶν τοίνυν 
τούτων οὕτως ἑχόντων, χατανόησον εἰ μὴ σαφῶς ct- 
ρηται, ὅτι Πᾶς ὁ xoi. τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ δια- 
Célov éctív- ὅσον ποιοῦμεν ἁμαρτίας, οὐδέπω τὴν 
lx τοῦ διαθόλου γένεσιν ἀπεδυσάμεθα, x&v πιστεύειν 
εἰς τὸν Ἰησοῦν νομιζώµεθα xat τοῦτο ἀχόλουθόν ἐστι 
τῷ λέγεσθαι τοῖς πεπιστευχόσιν Ἰουδαίοις ὑπὸ τοῦ 
Ἰησοῦ: Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶ», 
ἀναφερομένου τοῦ πατρός ἐπὶ τὸν διάδολον, διὰ τό” 
rustic ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαδό.Ίου ἐστέ. El δὲ 
πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν Ex τοῦ διαθόλου ἐστὶ, πᾶς 
6 μὴ ὢν Ex τοῦ διαθόλου οὐ motel τὴν ἁμαρτίαν. 

λλὰ καὶ εἴπερ εἰς τοῦτο ἐφανερώθη à Υἱὸς τοῦ 
θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαδόλου, ὅσον οὐδέπω τὰ 
ἐν ἡμῖν ἕλυσεν ἔργα τοῦ διαδόλου, τῷ μὴ παρεστη- 
χέναι ἡμᾶς ἑαυτοὺς τῷ λύοντι τὰ ἔργα τοῦ διαδόλου, 
οὐδέπω ἀπεθέμεθα τὸ εἶναι τέχνα τοῦ διαδόλονυ, ἀπὸ 
τῶν χαρπῶν ἐπιγινωσχόμενοι τίνος ἐσμὲν υἱοί: καὶ 
ix τούτων µέντοιγε ὅηΏλόν ἐστιν, ὅτι οὗ διὰ χατα- 
σχευἓν (86) υἱός τίς ἐστι διαδόλου , οὐδὲ διὰ τὸ οὗ- 
τως δεδημιουργῆσθαι, υἱός τις ἀνθρώποις λέγεται τοῦ 
θεοῦ: καὶ δΏλον, ὅτι δύναται ὁπότε υἱὸς τοῦ διαθόλου 
γενέσθαι υἱὸς τοῦ «Θεοῦ: ὅπερ σαφὲς καὶ ὁ Ματθαῖος 
zou! ἀναγράφων τὸν Σωτῆρα οὕτως εἰρηχέναι 
Ἠκούσατε, ὅτι ἐῤῥέθη ' Ἁγαπήσεις τὸν π.1ησίον 
σου, καὶ µισήσεις τὸν ἐχθρόν σου. Εγὼ δὲ «λέγω 
ὑμίψ ᾽Αγαπᾶτε (87) τοὺς ὀχθροὺς ὑμῶν, καὶ 
αρεσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν διωκόγτων ὑμᾶς, ὅπως 
γένησθε viol τοῦ Πατρὸς ὑμῶν, τοῦ ἐν τοῖς οὐ- 
pavoic. Ἡροσεύχεσθε γὰρ, ὅτι kx τοῦ, ᾽Αγαπᾶτε 


*' joan. vin, 44. "* ibid. 44. 


(8e Οὐ διὰ κατασκευή», etc. Jactum boc con- 


alentinianos. 


** [ Joan. 151, 8-10. 


Vos ez paire diabolo estis, et desideria patris vestri 
vwliis facere *, ne nune quidem agnosceremus, 
s3llem aperte, consilium loquentis. Nec mirum 
profecto si ad eos Judzos, qui ei crediderant, nec 
lamen fantum temporis in sermone ejus perman- 
serant ut vere ipsius facti discipuli agnoscerent 
veritatem, ut ab ea liberarentur, dixerit : Vos fa- 
citis opera patris vestri ** ; et illud etiam, quod in 
sequentibus subjungitur : Yos ez patre diabolo estis. 
Quamvis enim iahumanum hoc dictam videatur ad 
eos qui ei crediderant, quique aliquo modo sb eo 
edocti fuerant, non tamen eo usque ut vere disci- 
puli Christi dieerentur, attamen necesse est con- 
sideremus illud a Joanne in Catholica Epis:ola di« 
ctum de filiis Del, deque flliis diaboli. Qui com- 
mittit enim, inquit, peccatum, ex diabolo est, quo- 
niam ab initio diabolus peccat. Ad hoc apparuit Fi- 
lius Dei, ut dissolvat opera diaboli. Omnis qui ma- 
tus est ex Deo, peccatum non committit, quoniam 
semen ipsius in eo manet, et non polest peccare, eo 
quod ex Deo natus est. In hoc manifesti sunt. filii 
Dei, et filii diaboli : omnis qui non facil justitiam, 
non est ex Deo, et qui non diligit (ratrem suwm **. 
Quibus verbis sic hahentibus, considera an non 
aperte dictum sit : Omnis qui committit peccaium, 
ex diabolo est. Proinde in quantum peccatum com- 
mittimus, nondum exuimus ortum ex diabolo, etiamel 
credere in Jesum existimemur ; et consequens est 


(; hoc dici a Jesu Judmis, qui ei crediderant :' Vos fa- 


citis opera patris vestri, relationem habente voce 
patris ad diabolum, propter illud : Vos ex patre 
diabolo estis. Quod si omnis qui committit pecca- 
tum, 99$ est ex diabolo; omnis qui non est ex 
diabolo, non committit peccatum. Quin etiam sí ad 
hoc apparuit Filius Dei, ut solvat opera diaboli, 
quia huic non exhibuerimus nos ipsos solventi 
opera diaboli, nondum deposuimus esse filii dia- 
boli; quia ab operibus agnoscimur cujus filii si- 
mus; ex quibus etiam perspicuum est, non propter 
opificium aliquem diaboli fllium esse, neque quia 
sic creatus fuerit, filius quispiam in hominibus dici 
Dei : imo manifestum est quod quí aliquando fuerit 
diaboli filius, effici possit fllius Dei. Id quod etiam 
Matthzus hunc in modum manifestat, Servatorem 
dixisse scribens : Audistis dicium esse : Diliges 
proximum tuum, εἰ odio habebis inimicum tuum. 
At ego dico vobis ; Diligite inimicos vestros, et orate 
pro persequentibus vos, ut sitis filii Patris vestri qui 
in colis est '*. Orate enim, quia orantes pro perse- 
quentibus vos, et inimicos vestros amore prose- 
quentes, filii efficiemini Patris ccelestis, si quis an- 
tea ex vobis non fuerit illius fllius. Quoniam eutem 
manifesti sunt filii Dei, et filii diaboli, propter id 
quod superius dictum est de diaboli filiis, nempe: 


'** Matth. v, 43 seq. 


(87) Ἁγαιιᾶτε. lta codex Bodlejianus, Regius 
vero, ἀγαπήδατε. 


etU$ 


ORIGENIS 604 


Qui committit peccatum. ex diabolo est ?* ; de filiis A τοὺς ἐχθροὺς, xal προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν διωχόντων, 


vero Dei : Omnis qui natus. est ez. Deo, peccatum 
non commitlit, quoniam semen ipsius in eo manet, 
et non potesl peccare, eo quod ex Deo natus est '*, 
perspicuum est lominem omnem qui compleverit 
rationem, vel filium Dei, vel filium diaboli esse 15, 
Aut enim committit peccatum, aut non committit : 
cum nihil sit inter committere peccatum et non 
commitlere peccatum ; et si quidem peccatum 
committit, diaboli est ; sin vero peccatum mon 
committit, ex Deo natus est. Conjuncta sunt autem 
enuntiationi horum de filiis Dei et filiis diaboli, 
qua in Épistola ipsa dicuntur de his qui sunt in 
Filio Dei, deque his qui non viderunt eum : Omnis 
euim, inquit, qui in eo manet, non peccat ; et om- 
mis qui peccat, non vidil ipsum 7*: Igitur si omnis 
qui in illo manet, non peccat; qui peccat, non ma- 
net in Filio: et si omnis qui peccat, non vidit;ip- 
sum ; qui vidit ipsum, non peccat. Pariter hoc etiam 
notabis quid sibi velit Joannes dicens : Omnis qui 
peccat, non vidit ipsum, quasi his verbis, vidit ip- 
sum "*, innuens semper aliquos esse posse qui videant 
3285 Filium Dei, quique ex ipsius visione partici- 
pent potentiam nunquam peccandi. Preterea dices 
hzc verba : Vos facitis opera patris vestri 15 ali- 
quando quidem dici ad filios diaboli, aliquando 
vero ad filios Dei : qui. peccata namque commit- 
tunt, opera patris sui diaboli committunt ; at vero 
qui praclare se gerunt, opera faciunt Patris sui 


6 μὴ ὢν πρότερον τοῦ ἓν οὐρανοῖς Πατρὸς ὕστερον 
αὐτοῦ γίνεται υἱός. Ὅτι δὲ διὰ τό (88): Ἐν τούτῳ 
φανερά ἐστι τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ, καὶ τὰ ἔργα τοῦ δια- 
6όλου, προειρηµένον (89) περὶ μὲν τῶν τοῦ διαθόλου 
τέκνων, ὅτι 'O ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν &x τοῦ διαδό- 
Ίου ἐστί περὶ δὲ τῶν τοῦ Θεοῦ, ὅτι Πας ὁ Terer- 


 vnpévoc ἐκ τοῦ Θεοῦ ἁμαρτία» οὐ ποιεῖ, ὅτι 


σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει, καὶ oo δύναται 
ἁμαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγἐνγηται, σαφὲς, 
ὅτι πᾶς ἄνθρωπος, συμπεπληρωχὼς τὸν λόγον, ἤτοι 
τέχνον τοῦ θεοῦ ἐστιν, fj τέχνον τοῦ διαθόλου * fizot 
γὰρ ποιεῖ ἁμαρτίαν, f| ἁμαρτίαν οὗ ποιεῖ, οὐδενὸς 
ὄντος μεταξὺ τοῦ ποιεῖν ἁμαρτίαν χαὶ τοῦ ἁμαρτίαν 
μὴ ποιεῖν * χαὶ εἰ μὲν ποιεῖ ἁμαρτίαν, Ex τοῦ διαέό- 
λου ἐστίν' εἰ δὲ ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖ, ἐκ τοῦ Θεοῦ Υε- 
γέννητα:. Ἔχεται δὲ τῆς ἐν τούτοις περὶ τέχνων Θεου 
xai τέχνων διαθόλου ἀποφάσεως τὰ ἐν τῇ αὐτῇ Ἐπι- 
στολῇ λεγόμενα περὶ τῶν ὄντων ἓν τῷ Yl τοῦ Geo, 
xaX τῶν μὴ ἑωραχότων αὐτόν ' Πᾶς *(àp, φησὶν, ὁ 
ἐν αὐτῷ µένων οὐχ ἁμαρτάνει’ xal xac (90) ὅ 
ἁμαρτάνων οὐχ ἑώρακεν αὐτόν. Οὐχοῦν εἰ πᾶς ὁ 
ἐν αὐτῷ µένων οὐχ ἁμαρτάνει (91), ὁ ἁμαρτάνων οὐ 
μένει ἐν τῷ Υἱῷ" καὶ εἰ πᾶς ὁ ἁμαρτάνων οὐχ 
ῥώραχεν αὐτὸν, ὁ ἑωρακὼς αὐτὸν οὐχ ἁμαρτάνει. Άμα 
δὲ xal σημειώσεις (92) τί νοῶν ὁ Ἰωάννης εἶπε τό ' 
Πᾶς ὁ ἁμαρτάνων οὐχ ἑώραχεν αὐτὸν, διὰ τό" ' Eo- 
paxev αὐτὸν, ὡς ἀεὶ δυναµένων εἶναι τῶν ὀρώντων 
τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, xai ἐκ τοῦ ἑωραχέναι αὐτὸν µε- 


Dei. Sed probabile est futurum ut aliquis ex his (; ταλαμθανόντων δυνάµεως πρὸς τὸ μηδαμῶς ἅμαρ- 


moveatur, cogitans 4 faciendo bona et mala seor- 
sum, idem propter bona filius Dei, et propter mala 
filius diaboli esse possit. Sed boc przterquam quod 


Aabsurdissimum est, non innuitur ex dictis. Énuntiat 


namque Joannes quod unusquisque qui ex Deo natus 
est, peccatum non faciat, quod semen illius in seipso 
habeat, nec posse bunc peccare, eo quod ex Deo 
natus Sit: Omnis igitur, qui ex Deo natus est, pec- 
catum non commillit Τὸ nec Lamen seriptum est 
quod omnis natus ex diabolo , justitiam non com- 
mittit; sed : Qui comniittit peccatum, ex diubolo est. 
Rursus non quemadmodum dietum est : Qui com- 
millit peccatum, ex diabolo esl 11, ita scriptum est : 
Qui committit justiuam, ex Deo est. Et adhibe 


τάνειν. Ἔτι φῄσεις, ὅτι, "Yueic ποιῖτε τὰ ἔργα 
τοῦ πατρὸς ὑμῶν, ὁτὲ μὲν λέγοιτ’ ἂν πρὸς τοὺς 
υἱοὺς τοῦ διαθόλου, ὁτὲ πρὸς τοὺς υἱοὺς τοῦ θεοῦ. 
Οἱ μὲν γὰρ ἁμαρτάνοντες ποιοῦσι τὰ ἔργα τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῶν διαδόλου : οἱ δὲ κατορθοῦντες ποιοῦσι 
τὰ ἔργα τοῦ Πατρὸς αὐτῶν θεοῦ. Εἰκὸς δὲ Ex τοῦ- 
των τινὰ χινηθήσεσθαι, μὴ ἄρα δύνηται (93) ὁ αὐτός, 
τῷ ποιεῖν ἀγαθὰ xol πονηρὰ ἔργα ἀνὰ µέρος, διὰ 
μὲν τὰ ἀγαθὰ τέχνον εἶναι Θεοῦ, διὰ δὲ τὰ ἑναντία 
τέχνον τοῦ διαδόλου. ᾽Αλλὰ τοῦτο πρὸς τῷ ἁλογώ- 
τατον εἶναι o) δηλοῦται ἀπὸ τῶν ῥητῶν. ᾽Αποϕαί- 
vetat yàp ὁ Ἰωάννης, ὅτι πᾶς ὁ Υεγεννημένος ix 
τοῦ θεοῦ ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖ, ὅτι σπέρµα αὐτοῦ Ey αὐτῷ 
μένει, καὶ οὐ δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι Ex τοῦ Θεοῦ 


animum ad differentias propositionum , quonam D γεγέννηται. Πᾶς τοίνυν ὁ γενγώμεγος éx του Θεου 


pacto eum omni diligentia a Joanne dicte fuerint : 
adeo ut miretur aliquis quotnodo irreprehensibiliter 
et ut quidam dicerent, dialectice, illis usus fuerit, 
similia non afferens de his qui sunt ex diabolo 
deque his qui sunt ex Deo: similiter vero extu- 
lisset, si scripsisset, quemadmodum, (Qui peccatum 
commitlit, ez: diabolo es; ita, Qui justitiam commit- 


ἁμαρτίαν οὐ zxoui* οὗ μὴν γέγραπται, ὅτι πᾶς ὁ 
γεγεννηµένος 8x τοῦ διαδόλου διχαιοσύνην οὗ ποιεῖ; 
ἀλλ Ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαδό.Ίου ἐστι. 
Πάλιν οὐχὶ ὥσπερ εἴρηται. 'O ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν 
ἐκ τοῦ διαέό.Ίου ἐστὶν, οὕτως ἀναγέγραπται’ Ὅ 
ποιῶν τὴν διχαιοσύνην ἐχ τοῦ θεοῦ ἐστι. Καὶ πρόσχες 
ταῖς διαφοραῖς τῶν προτάσεων , τίνα τρόπον μετὰ 


" 16921. μη, 8 θι 10, "* ibid. 9. "*ibid.10. "*ibid. 6. τει. 44. ΤΕ Joan. 1,9. "ibid. 8. 


(88) Οτι δὲ διὰ τό, eic. In codice Regio deest 
δὲ. Ibidem non legit Ferrarius ἔργα, sed τέχνα, 
XOjuxta 1 Joan. iti, 10, quod rectum videtur. 

(89) Codex Regius, inale, προειρηµένων. 
90) Καὶ zac. In codice Regio deest χα. 
lot Codex Bodleianus, recte, ὁ ἐν abt µένων 


οὐχ ἁμαρτάνει' Regius perperam habet ὁ ἓν αὐτῶν 
οὐχ ἁμαρτάνει. ' : 
(92) Σηµειώσεις. Sic codex Bodleianus; Regius 
vero, σηµειώσῃ. —— . j 
(93) Ao» nar. Sic codex Bodleionus; Regius 
vero, δύναται. 
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πάσης ἀχριδείας τῷ Ἰωάννη εἴρηνται' ὥστ' ἂν θαυ- A tit, ex Deo est ; vel si, quemadmodum scripserat : 


μάσαι τινὰ πῶς ἁλήπτως, xat, ὡς ἂν εἴποιέν τινες, 
διαλεχτικῶς ἐξήνεγχεν αὐτὰς, uh τὰ ὅμοια (94) 
προσενεγχάµενος περὶ τῶν Ex τοῦ διαδόλου, xal τῶν 
ix τοῦ Θεοῦ * ὁμοίως δ' ἂν ἐξήνεγχεν, εἰ ἐπεποιή- 
χει, ὥσπερ τό. Ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν àx τοῦ 
ξιαδόΊου ἐστὶν, οὕτως’ Ὁ ποιῶν τὴν διχαιοσύνην 
ἐχ τοῦ θεοῦ ἐστιν. f) εἰ (95) ὥσπερ ἀνέγραφεν, ὅτι 
Πᾶς ὁ γεγεγγηµέγος ἐκ τοῦ Θεοῦ ἁμαρτίαν οὐ 
ποιεῖ, ἐπεποιίχει τὸ. ᾶς 6 γεγεννηµένος Ex τοῦ 
ἑιαθόλου διχαιοσύνην οὐ ποιεῖ. Μήποτε δὲ xai τῷ, 
ἐστὶγ, εἰρημένῳ ἐπὶ τοῦ Ex τοῦ διαθόλου, μὴ χρη- 
σάµενος ἐπὶ τῶν Ex τοῦ θςεοῦ, ἣ τῷ, γεγε}ημένος, 
ἀναγεγραμμένῳ ἐπὶ τῶν ἐχ τοῦ θεοῦ, μὴ αυγχρησά- 
µενος ἐπὶ τῶν Ex τοῦ διαδόλου, πάνυ σοφώτατα ἐξέδω- 


Ü mnis qui natus est ex Deo, peccatum non committit, 
scripsisset : Omnis qui natus est ex diabolo. justl- 
tiam non committit. Annon etiam sapientissime 
admodum posuit verbum est,et vocabulum genitus; 
verbum est dictum de eo qui ex diabolo est, nou 
ponens de his qui ex Deo sunt; etl vocabulum 
genitus scriptum de his qui sunt ex Deo, non ponens 
de his qui sunt ex diabolo ? Extulit enim eum qui 
ex Deo est, vocabulum genitus ponens de eo ; quod 
si etíam de diabolo posuisset, pejus quiddam osten- 
surus erat quam si dixisset, est ex diabolo : atque 
etiam si posuisset verbum es! de eo qui est ex Dco, 
quemadmodum posuit de eo qui ex diabolo. est, 
minus ostensurus fuerat de eo qui ex Deo natus ' 


χε; Ἐπῆρε Y&p τὸν Ex τοῦ θεοῦ γεγεννηµένον τά- B est, cum longe ineliue sit genitum fuisse ex Deo 


ξας ἐπ᾿ αὐτοῦ" ὅπερ, εἰ xaX ἐπὶ τοῦ Ex τοῦ διαδόλου 
εἴρητο, χεῖρον ἄν τι ἐνέφαινε (96) παρὰ τὸ, "Ex τοῦ 
διαθόΊου &cclv * ἀλλὰ χαὶ εἴπερ ὡς ἐπὶ τοῦ Ex τοῦ 
διαθόλου ἔταξε τὸ, ἐστὶ, ἐπεποιίχει ἐπὶ τοῦ ix τοῦ 
θεοῦ, ἔλαττον ἂν περὶ τὸν ἓχ τοῦ Θεοῦ παρίστη, 
πολλῷ χρείττονος τυγχάνοντος τοῦ γεγεννῆσθαι ἐκ 
τοῦ θεοῦ παρὰ «b εἶναι ix τοῦ Θεοῦ. Φήσει δέτις , 
ὅτι τινὰ τῶν χτισµάτων ἑστὶ μὲν Ex τοῦ θεοῦ, οὐ 
μὴν γεγέννηται Ex τοῦ soU, xal πάντως ταῦτα ἑλάτ- 
τονα ἔχει τάξιν Ev τῷ παντὶ τῶν γεγεννῆσθαι λεγο- 
Νένων ix τοῦ Θεοῦ. Καὶ γενόµενός Ye χατὰ τὴν δια- 
φορὰν, τουτέστιν ix τοῦ διαδόλου, ἣ γεγεννῆσθαι ix 
τοῦ θεοῦ, ζητήσεις μήποτ) ἐστί τις ὁ xal γεγεννη- 
μένος Ex τοῦ διαδόλονυ, ὅστις πάντως xal ἔστιν ix 
τοῦ διαδόλου, οὗ πάντως τοῦ ὄντος, ἐκ τοῦ διαδόλου 
γεγεγνηµένου * xal πάλιν bat τις Ex τοῦ θεοῦ, οὐ 
Ἑάντως xal γεγεννηµένος &x τοῦ θεοῦ ' οὐχέτι δὲ 
παντὸς τοῦ ὕντος Bx τοῦ Θεοῦ, γεγεννηµένου ix 
τοῦ θεοῦ. Χαραχτηρίζεται μέντοι ὁ γεγεννηµένος 
lx τοῦ θεοῦ τῷ ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖν, διὰ τὸ σπέρμα 
τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῷ µένειν, xal ἀπὸ τῆς ἐχείνου δυ- 
νάµεως ἐνυπαρχούσης αὐτῷ ἐγγιομένου τοῦ µη- 
xit δύνασθαι ἁμαρτάνειν. Καὶ ἐν τοῖς τελευταίυις 
& λέγεται τῆς Ἐπιστολῆς, ὅτι Πᾶς ὁ γεγεννηµένος 
ἐκ τοῦ θεοῦ ovy ἁμαρτάνει, ἁ 1ὰ ὁ meyevvn- 
µέγος ἐκ τοῦ Θεοῦ τηρεῖ ἑαυτὸν, καὶ ὁ πονηρὸς 
οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ. El δὲ ὁ γεννηθεὶς Ex τοῦ θεοῦ 
"noel ἑαυτὸν, xal ὁ πονηρὸς οὐχ ἅπτεται αὑτοῦ , ὁ 


quam ex Deo esse. 398 Sed dicet aliquis quasdam 
creaturas esse ex Deo, que omnino genitze non sint 
ex Deo, hasque omnino ipferiores esse omnibus 
quz a Deo dicantur genita esse. ΑΟ certe cum pere 
veneris ad differentiam illam quz est inter esse ex 
diabolo, et inter genitum esse ex Deo, quzres num 
forte aliquis sit qui etiam ex diabolo sit natus, cum 
omnino qui sit ex diabolo, non continuo etiam natus 
sit ex diabolo : et rursum num sit aliquis ex Deo, 
qui non etiam omnino ex Deo sit natus ; eum si sit 
aliquis ez Deo, non omnino sit etiam natus ex Deo. 
Proinde formatur delineaturque qui natus est ex 
Deo, si peccatum non cemmittat, eo quod semen 
Dei in ipso maneat, et a potentia Dei in se exsistente 
ingenita vim habeat in posterum non peccandi. Di- 
citur etiam in extremo hujus Epistole : Omnis qui 
nalus est ex Deo, non peccat; sed qui genitus est. eg 
Deo, servat seipsum , et malus non tangit eum '*. 
[(98) Quod si is qui ex Deo natus est, seipsum 
tuetür et servat, nec improbus, id est diabolus, 
ipsum attingit, ] qui seipsum non servat, ne malo 
illo tangatur, non genitus est ex Dco; et omnis 
quem tangit malus, ille non genitus est ex Deo; 
tangit autem malus ille eos qui seipsos non servant. 
Quoniam vero iis quae de Abraham dicta sunt, nullo 
facto intervallo, hoc infertur: Vos facitis opera 
pairis vestri '*, qusrebamus num. forte propter 
primum Abrabz datum mandatum hoc scriptum 


μὴ τηρῶν ἑαυτὸν, ἵν) ὁ πονηβὸς αὐτοῦ μὴ ἅπτηται, D sit. Primum namque divinum mandatum ad eum sic 


€) γεγέννηται ix τοῦ Θεοῦ. καὶ πᾶς οὗ ἅπτεται ὁ 
πηνηρὸς , οὗτος οὐ γεγέννηται Ex τοῦ Θεοῦ: ἂπτεται 
& ὁ πονηρὸς τῶν μὴ τηρούντων ἑαυτούς. Ἐπεὶ (97) 
δὲ τοῖς περὶ τοῦ ᾿Αθῥαὰμ, οὐδενὸς γενοµένου µε- 
bo διαλείµµατος, ἐπιφέρεται τό' "Υμεῖς ποιεῖτε 
τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν, ἐζητοῦμεν µήποτε διὰ 
τὴν τῷ ᾿Αδραὰμ πρώτην δεδοµένην ἐντολὴν τοῦτο 
ἐναγέγραπται. Ὁ πρῶτος δὲ χρηµατιαμὸς πρὸς αὐ - 
τὸν οὕτως ἔχει. Ἔξελθε éx τῆς γῆς σου, καὶ ἐκ 


" 1Joan. v, 18. "* Joan. vin, 1. "* Gen. xn, f. 


(94) Codex Bodleianus, xai τὰ ὅμοια, ete. 

(95) ldem codex Bodleianus εἰ: Kegius, ὅτι. 

(96) Codex Bodleianus, εἴρητο, χεῖρον ἄν τι ἑνέ- 
yatvc * Regius, εἴρητο ἂν, τί ἑνέφαινε. 


habet : Egredere de terra tua, et de cognatione (ua, 
et de domo patris iui, et vade ad terram quam osten-— 
dam tibi **. Exivit ergo Abraham de domo patris 
sui, quod non fecisse convincunjur hi qui reprehen- 
duntur eo quod non bene dixerint : Pater nosier 
Abraham est ** nam si filii Abrahze faciunt. opera 
Abrahz, et si primum opus est exire de terra sua, 
et de domo patris sui, et proficisci ad eam terrain 
quam illi ostendit 2eas, et hanc ob. causam hi ad 


8! Joan. «ii, 59. 


(97) Codex Bodleianus, Ἐπεὶ δὲ τοῖς περί’ Ke- 
gius et Barberinus, male, ἐπεὶ δὲ τοὺς περἰ. 

(98) Hec, a Ferrario praternissa, e Perionio sup- 
plevimus. 
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quos est sermo, reprehenduntur tanquam qui non A τῆς συγγενείας σου, xal éx τοῦ οἴχου τοῦ Xa- 


sint filii Abrahz, liquet eos idcirco reprehendi quia 
non exierint e domo patris sui, tanquam adhuc ad 
malum patrem (diabolum) pertinentes, atque adhuc 
patris illius opera facientes. $97 His a nobis hunc 
in contextum dictis, palam opinor eos convictos , 
. Qui híne ostendi existimant filios diaboli ex crea- 
tione esse. 


τρὀς σου, καὶ dxsJ0s εἰς τὴν γῆν ἦν dy σοι δεί- 
£o. Ἐξηλθεν οὖν ᾽Αθραὰμ ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, ὅπερ οὐ πεποιήχασιν οἱ ἐλεγχόμενοι, Eri τῷ 
ph ὑχγιῶς εἰρηχέναι' Ὁ πατὴρ ἡμῶν Ἀδραάμ 
ἐσευ». El γὰρ τὰ τέχνα τοῦ ᾿Αθραὰμ ποιεῖ τὰ ἔργα 
τοῦ ᾿Αδραὰμ , πρῶτον δὲ τῶν ἔργων ἑστὶ τὸ ἔξελ- 
θεῖν ἐκ τῆς γῆς ἑαντοῦ. xal ix τῆς συγχενείας 


ἑαυτοῦ, καὶ ix τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς ἑαυτοῦ, καὶ ἀπελθεῖν εἰς τὴν γῆν ἣν δείχνυσιν αὐτῷ ὁ θεὸς, χαὶ 
διὰ τοῦτο οὗτοι πρὸς οὓς ὁ λόγος ἑλέγχονται ὡς οὐχ ὄντες τέχνα τοῦ ᾿Αδραὰμ, δῆλον, ὅτι οὐχ ἆξεληλυ- 
θότες bx τοῦ οἴχου τοῦ πατρὸς ἑαυτῶν ὀνειδίζονται, ὡς ἔτι τοῦ πονηροῦ πατρὸς ὄντες, xal ἔτι ποιοῦν- 
τες τὰ ἐχείνου τοῦ πατρὸς ἔργα. Τούτων ἡμῖν εἰς τὸ ῥητὸν εἰρημένων, σαφῶς οἶμαι ἑλέγχεσθαι τοὺς vo- 
µίζοντας ἐντεῦθεν παρίστασθαι (99), ὅτι αἱσί τινες ἐχ χατασχευῆς υἱοὶ τοῦ διαθόλου. 


44. Dixerunt ergo illi: Nos ex stupro non sumus B 


! nati ; unum patrem habemus Deum **. Quiero num 
forte Judai illi qui dicuntur Domino credidisse, 
redarguti quod non sint fllii Abraham, acerbius 
non respondeant illi, tecte innuentes Servatorem 
ex stupro natum fuisse : hoc suspicantes, ut proba- 
bile est, quod admissus non fuerit celebris atque 
divulgatus illius ortuà ex Virgine. Admodum enim 
preter rationem atque prater rem de qua agitur, 
videntur mihi hzc verba ipsi effutisse, cum neque 
ad superiora, neque consequenter posterioribus 
dictum fuisse possit, ac ne simpliciter quidem 
intelligi illud , 20s ex stupro non sumus nati, quod 
ipsi dixerunt. Quin etiam quoniam patrem suum 
dicebat Deum Servator, neminem hominem patrem 


sui ipsius confitens, probabile est ipsos illi dicio, € 


MO$ ez slupro non sumus nati, subjungere rursui 
infensos illud , unum patrem habemus Deum , tan- 
quam si dicerent : Nos potius quam tu, habemus 
unum patrem Deum, qui te ortam dicis ex virgine, 
cum natus sis ex fornicatione ; qui etiam dicis te 
unum solum Patrem babere Deum, quia jactes te 
natum ex virgine ; fatentibus alioqui nobis Deum 
patrem, non iamen negantibus hominem etiam nos 
habere patrem. Sed dicet aliquis bsec sic intellecta 
non posse esse verba eorum Judeorum, qui illi 
crediderant. Ad quod dicendum est quod cum prin- 
cipio dictum fuisset illis illud : Si vos manseritis 
ín sermone meo, were discipuli mei eritis, et agnosce- 
tis veritatem **, perinde 3c possent manere ín ser- 
mone Jesu, et non manere , non difficillimum factu 
esse quosdam redarguios non mausisse in sermone 
. ipsius; cumque non mansissent, acerbius et repu- 
gnanter illud dixisse : Nos ex stupro non sumus 
nali; unum patrem habemus Deum. Videntur autem 
mihi contentiosius quoque respondisse : cum enim 
8. Joan. vij, ΔΙ. ** ibid, 51,39. 


(99) Τούς νοµίζογτας ἐντεῦθεν παρίστασθαι, 
etc. li erani Valeutiujani, qui τοὺς ὑλικούς diabolo 
prognatos fingebaut, ad omne bonum ineptos, ad 
malum propensos, ad peccata natos et ad interitum ; 
cui doetrinze parilla fuit Gallorum quorumdam, qui 
ex male intellecüs aliquibus Augustini in libro De 
predestinatione sanctorum locis, liberi arbitrii ita 
infringebant vires, et gratix: subsidium tam paucis 
largiebantur, ut quos Deus perditum irl prascive- 
rii, eos etiam ad perditionem przdestinasse ; quos- 
que ad supplicium, eos etiam ad peccatum prede- 
slinasse velleut. Ηυξτιῦς. 


41. Εἶπον οὖν abcQ- "Hpsic ἐκ ποργείας ob 
γεγενγἡἦμεθα, ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν θεόν. Ζητώ 
µήποτε , ἐλεγχθέντες ὡς οὗ τέχνα (1) τοῦ ᾿Αδραὰμ, 
πιχρότερον ἀποκρίνονται οἱ λεγόμενοι πεπιστευχέ- 
ναι αὑτῷ Ἰουδαῖοι, παρακεχαλυµµένως αἰἱνισσόμενοι 
ix πορνείας γεγεννῆσθαι τὸν Σωτῆρα, ὡς εἰχὸς τοῦ- 
το ὑπονοοῦντες τῷ μὴ παραδέχεσθαι τὴν διαθόητον 
xaX τεθρνλληµένην αὐτοῦ γέννησιν (2) ἐχ τῆς Παρ- 
0£vou. Καὶ γὰρ πάνυ pot φαΐνεται ἄλογον ταῦτα 
αὐτοὺς ἀποῤῥίφαι τὰ ῥήματα πρὸς ἔπος: οὔτε γὰρ 
πρὸς τὰ πρότερα, οὔτε ἀχολούθως τοῖς ἑξῆς εἰρῆσθαι 
δύναται, f) ἁπλούστερον νοηθῆναι τό (5): Ἡμεῖς ἐκ 
πορνείας οὐ γεγεγγήµεθα, τὸ εἰρημένον ὑπ᾽ αὐτῶν. 
Αλλὰ xai ἀπεὶ πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν Θεόν ὁ Σι 
τὴρ , οὐδένα ἄνθρωπον πατέρα εἶναι ἑαυτοῦ όμολο- 
γῶν διὰ τό» "Hysic &x πορνείας οὗ γεγενἡμεθα, 
εἰχὸς αὐτοὺς ἐπιφέρειν πάλιν προσχρούοντας τό" 
"Eva πατέρα ἔχομεν τὸν. θεόν' ὡσεὶ ἔλεγον' 
Ἡμεῖς μᾶλλον ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν θεὸν Ίπερ 
σὺ, ὁ φάσχων μὲν bx παρθένου γεγεννῆσθαι , Ex 
πορνείας Ok γεγεννηµένος, xai διὰ «b αὐχεῖν τὸ ἐκ 
παρθένου γεγεννῆσθαι λέγων ἕνα πατέρα ἔχειν, μό- 
voy τὸν θεὸν, τῶν ὁμολογούντων (4) τὸν πατέρα θεὸν, 
οὐχ ἀρνουμένων xal ἄνθρωπον πατἐρα. ᾽Αλλ' ἐρεῖ 
τις, ὅτι αὐτὰ οὕτω νοούµενα οὐ δύναται εἶναι ῥή- 
paca τῶν πεπιστευχότων αὐτῷ Ἰουδαίων. Καὶ πρὸς 
τοῦτο δὲ λεχτέον, ὅτι, εἰρημένου ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ πρὸς 
αὐτοὺς λόγου, τοῦ. 'Eàv ὑμεῖς µείνητε ἐν τῷ «Ίό- 


qo τῷ ἐμφῷ, ἀληθῶς µαθηταἰ µου ἑστὲ, καὶ γνώ- 


σεσθε τὴν ἀ.ήθεια», ὡς καὶ δυναµένων αὐτῶν 
µένειν ἂν τῷ Ἰησοῦ λόγῳ, xai μὴ µένειν, οὐχ ἁδὺ- 
νατον ἣν τινας x. τῶν ἐλεγχομένων (5) μὴ pepevr- 
χέναι αὐτοῦ ἐν τῷ λόγῳ, χαὶ μὴ µείναντας πιχρό 
τερον xal προσχρουστικῶς εἰρηχέναι τὸ. Ἡμεῖς ἐκ 
πορνείας o0 γεγεγγἦμεθα (6), ἕνα πατέρα ὄχομεν 
τὸν Θεόν. Δοχεῖ δέ μοι, ὅτι xaX φιλονειχότερον ἀπε- 


Q1) Ὡς οὐ τέκνα. In editione Huetii deest οὐ, 
quod legitur in codice Bodleiano. 
Ns Codex Bodleianus, γέἐννησιν editio Huetii. 
νεσιν. 
: 9) Codex Bodleianus, νοηθῆναι Regius, νοηθείη. 
n Tov ὁμυ.ογούγτωγ. Ferrarius legebat ἡμῶν 
ὁμολογούντων. . 
(5) Codex Bodleianus, &x τῶν ἐλεγχομένων  Ιἱ6- 
gius et Barberinus, ἐκ τῶν ἑλέγχων. ! 
(6) Codex Bodlcianus, Υεγεννῆµεθα * Regius, Τε- 
γενήµεθα. 
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κρίναντο ' εἰπόντες Υὰρ πρότερον. Σπάρµα 'Afpaág A antea dixissent : Semen Abrahae sumus '5, et quasi 


ἐσμεν, xai οἷον τοῦτο τρανότερον ὁμολογήσαντες 
διὰ τοῦ" 'O πατὴρ ἡμῶν Αθραάμ ἑστυ», ἀχούσαντες 
πρὸς τοῦτο τό. El réxva τοῦ ᾽Αδραάμ ἐστε, τὰ 
ὄργα τοῦ Αδραὰμ ποιεῖεε, μείζονα τοῦ ᾽Αθραὰμ, 
ὁμολογοῦσιν ἑαυτῶν εἶναι τὸν πατέρα λέγοντες: "Eva 
πατέρα ἔχομεν τὸν θεόν. Táya 0k διὰ τὸ τῶν &v- 
θρώπων τινὰς μὲν εἶναι ἐκ τοῦ διαδόλου, ἑτέρους 
δὲ Υγεγεννῆσθαι Ex τοῦ θεοῦ, πάντας ἂν ὑγιῶς λέγοι- 
μεν τοὺς μὴ Ἠεγεννημένους Éx τοῦ Θεοῦ, Ex πορ- 
νείας Ὑεγεννῆσθαι. Οὐ γὰρ kx νύμφης, ἀλλ ix 
πόρνης τῆς ὕλης οὓς Υεννᾷ (T) à διάδολος f| ποιεῖ 
τοὺς ἐξ αὐτοῦ, οἵτινες xal τοῖς σωματιχοῖς προσπε- 
πονθότες, xal προσηλωμένοι κολλῶνται τῇ πόρνη 
0n, Ὑενόμενοι πρὸς αὐτὴν ἓν σῶμα , τῶν bx τοῦ 
Θεοῦ γεγεννηµένων ἀφισταμένων τῆς πόρνης Όλης, 
καὶ κολλωµένων τῷ Κυρίῳ, καὶ ἑνουμένων τῷ ἓν ἀρχῇ 
πρὸς τὸν Θεὸν Λόγῳ, xat τῇ σοφἰᾳ αὐτοῦ, ἣν ἔχτισεν 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, ἵνα γένωνται πρὸς 
αὐτὴν ἓν πνεῦμα' Ὁ μὲν γὰρ xoAAópevoc τῇ πόρνῃ 
iv σῶμά ἐστι" ὁ δὲ κολλώμεγος τῷ Κυρίῳ ὃν 
πγεῦμά àctur. 

45. Εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς: El à θεὸς πατὴρ 
ὑμῶν ἦν, ἡγαπᾶτε ἂν àp£- ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ 8500 
ἐξη.1θον. xal fixo. Ἐπείπερ οἱ τὰς φύσεις εἰσά- 
Ύοντες (8) χρῶνται τῷ ῥήματι τούτῳ διηγούµενοι 
αὐτὸ, ὅτι Ὡς οἰχεῖον ἂν ὑμῶν xal ἁδελφὸν ἑπέγνωτέ 
µε, ἀλλὰ χαὶ ὡς ἴδιον ἠγαπήσατε ἂν ἐμὲ, εἰ ὁ Geb; 
πατὴρ ὑμῶν Tv ἑπαπορητέον οὕτως πρὸς αὐτούς : 


"Hv ὅτε Παῦλος ἑμίσει τὸν Ἰησοῦν' ἑμίσει δὲ αὐτὸν σ 


ὅτε ἑπόρθει , χαὶ ἐδίωχε τὴν Ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ, 
xdi ἀληθεύων v6 ἔλεχεν αὐτῷ ὁ πρῶτος χρηµα- 
τισµός' EZaobAl, Σαοὺ., εἰ µε διώκεις: Εἶπεν 
οὖν (9) ἀλιθὲς τό; El ὁ θεὸς πατὴρ ὑμῶν Jv, ἡγα- 
πατε ἂν ἐμέ" δήλον, ὅτι καὶ τὸ τούτῳ ἀντιστρέφον 
tcv ὑγιές: El μὴ ἠγαπᾶτέ µε, οὐχὶ ὁ θεὺς 
πατηρ ὑμῶν fjv. Οὐχοῦν τῶν μὴ ἀγαπώντων τὸν 
Ἰησοῦν οὐκ ἔστιν 6 Θεὸς πατήρ Παῦλος δὲ ἣν ὅτε 
οὐχ Ίγάπα τὸν Ἰησοῦν. ἦν ἄρα χαιρὸς ὅτε ὁ θεὸς 
Παύλου πατὶρ οὐχ fv: οὐ φύσει ἄρα Παῦλος 
θεοῦ νυἱὸς fv, ἀλλ᾽ ὕστερον γέγονε Θεοῦ υἱός: ὅτε 
καὶ ὑγιῶς ἂν προσελάδοµεν (10) τὸ ἀκόλουθον τῷ 
ἠγουμένῳ τοῦ συνηµµένου λέγοντος, ὅτι, Αλλὰ 
μὴν ὁ θεὸς, ὦ Παῦλε, πατήρ σου ἑστίν' ἀγαπᾶς 
ἄρα «bv Ἱησοῦν. ᾽Αλλὰ xa πρὸ τῶν χρόνων τῆς 
πίστεως Παύλου ἀληθοῦς ὄντος τοῦ. El ὁ 850c πατὴρ 
ὑμῶν ἦν, ἀγαπᾶτε ἂν ἐμὲ, ὑγιῶς Tiv προσλαθεῖν 
οἱονεὶ λέγοντα τὸν Ἰησοῦν. ᾽Αλλά μὴν ἐμὲ οὐχ &ya- 
zi; οὐχ ἄρα ὁ θεὺς πατἠρ σου ἐστὶν, ὦ Παῦλε. 
Πότε δὲ ὁ θεὸς πατ]ρ Υίνεταί τινος, 1| ὅταν τηρῄσῃ 
τις τὰς ἑντολάς ; δι’ ἃς οὐ πρότερον ὤν τις υἱὸς τοῦ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς Πατρὸς γίνεται αὐτοῦ υἱός * ὅτε xai 
6 πατ]ρ εἰς ἀναγέννησιν ἄγων τοῦτον, ὡς υἱὸς αὐτοῦ 


boe manifestius confessi fuissent per illud : 498 
Pater noster. Abraham est **, cum ad illud respon- 
deri audivissent : Si filii Abraha estis, opera Abra- 
he facile, majorem Abrahamo suum ipsorum pa- 
trem fatentur dicentes : Unum pairem habemus 
Deum **. Ac fortassis eo quod aliqui bomines sint 
ex diabolo, alii vero orti ex Deo, omnes recte dice- 
remus qui geniti ex Deo non essent, ex stupro ortos 
fuisse. Non enim ex sponsa, sed ex meretrice ma- 
tería gignit, vel creat diabolus eos qui ab ipso sunt: 
qui etiam immodice affecti, et affixi rebns corpora- 
libus agglutinantur meretrici materie, facti cum 
ipsa unum corpus : cum hi qui ex Deo fuerint 


geniti, a meretrice materia recedant, atque etiam 
B agglutinentur Domino, uniti Sermoni illi qui fu 


prineipio erat apud Deum *', et sapientie ipsius, 
quam creavit principium viarum suarum ad opera 
8u2 5; ut sint cum ipsa unus spiritus : Qui enim 
agglutinatur. meretrici, unum est corpus ; qui vero 
agglutinatur Domino, unus spiritus est-**. 


45. Dixit illis Jesus : Si Deus poter vester esset, 
diligeretis utique me; ego enim ex Deo ezivi, οἱ 
venio **, Quoniam qui naturas introducunt, utun- 
tur hoc textu, enarrantes ipsum, [ac si dixisset 
Jesus : ] Tanquam agnatum vobis ac fratrem agno- 
vissetis me, atque veluti proprium dilexissetis me, 
si Deus pater vester esset; movenda sunt contra 
ipsos dubia hunc in modum : erat quando Paulus 
oderat Jesum ; eumque oderat, cum depopularetur 
et persequeretur Ecclesiam Dei , veraque narrans 
dicebat illl primum Dei eracutum : Saale, Saule, 
quid me persequeris *! *? Si ergo verum est illud : 
Si Deus puter vester. esset, diligeretis utique me **, 
perspicuum est quoque illud, quod cum hoc con- 
vertitur, rectum esse : Si me non diligeretis, nequa- 
quam Deus pater vester esset. Ergo Deus pater 
non est eorum qui non diligant Jesum : eumque 
tempus fuerit quo Paulus non diligebat Jesum, 
sequitur quoque tempus faisse quo Deus pater Paali 
non erat; non ergo natura Paulus erat Dei filius, 
sed postea faetus est Dei filius : quando etiam recte 
sssumeremus id quod sequitur, illud quod praece- 


D dit conjunctum dicens : Atqui, o Paule, Deus pater 


est tuus, diligis ergo Jesum. Quin etiam ante tempora 
fidei Pauli, cum verum esset illud : Si Deus pater 
329 veuter esset, diligeretis utique me, recte aseu- 
mere posset Jesus dicens: Atqui, o Paule, me non 
dillgis, non ergo pater tuus Deus est. Quando autem 
Deus efficitur alicujus pater, nisi quando aliquis ser- 
vaverit. mandata ? quibus, cum antea non esset ali- 
quis fllius Patris ccelestis, efficitur ipsius filius ; 


ον Joan. vir, 23. 5 ibid. 59, ** ibid. 44. *' Joan. 1, 2. ** Prov. vin, 22, ** 1 Cor. vi, 16, 11. 


*9 Joan. vini, 4. ?* Act, ix, 4. 
(7) Ὑάης οὓς Ter. Ferrarius legebat, Όλης 
0 E "Mod 
(8) οἱ tóc φύσεις εἰσάγοντες. Valentiniani, quos 


tam szpe vexat, quique aliquos Dei filios ita nasci 
sciscebant, ut filii diaboli fieri non possent, et 6 


contrario; quique homines quosdam ab ortu esse 
πνευματικούς, alios ψυχικούς, alios ὑλιχαύς doce- 
bant, ut jam sspe dixiwus. HukTIUS. 

9) Εἴπεν otv. Lego εἴπερ οὖν. 

(10) Legebat Ferrarius προαλάδωμι». 
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quando ettám ater ducens hunc ad regeneratio- A xlvezat , xaX χρηµατίζει (14) τοιούτου πατἠρ. Ἔστι 


nem, quasi pater ipsius efficitur, et habetur ipsius 
pater. Híis adjungere possumus qux in Evangelio 
secundum Mattlizeum scripta sunt huncin modum ** : 
Audistis diclum esse : Diliges proximum tuum, et odio 
habebis inimicum tuum. Αἱ ego dico vobis : Diligite 
inimicos vestros, el orate pro his qui vos persequuntur, 
ut sitis filii Patris vestri qui in colis est. Adhibe au- 
tem animum ad illud : Ut sitis filii Patris vestri qui 
in colis est, ostendens quod qui antea non estfilius 
illius Patris qui est in ccelis, deinde illius efficiatur fi- 
lius. Cumque diligenter observaveris illud vestri, quod 
additur vocabulo Patris (sic enim scriptum est, et 
sitis filii Patris vestri), queres utrum simplicius il- 
lud dictum sit, an peccantibus exemplaribus addi- 


δὲ προσαχθῆναι εἰς ταῦτα ἀπὸ τῶν οὕτως Ev τῷ κατὰ 
Ματθαῖον Εὐαγγελίῳ γεγραµμένων' Ἡκούσατε , ὅτι 
ἐῤῥέθη ᾽ ᾽Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου, xal µισή- 


«σεις τὸν ἐχθρόν σου. ᾿Εγὼ δὲ «έχω ὑμῖν' ᾽Αγαπᾶτε 


τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ cor 
διωκόντων ὑμᾶς, ὅπως γένησθε viol τοῦ Πατρὺς 
ὑμῶν τοῦ év οὐρανοῖς. Πρόσχες γὰρ τῷ' "Οπως 
γένησθε viol τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, 


. ἑμφαίνοντι, ὅτι οὐ πρότερόν τις Gv υἱὸς τοῦ Ev οὖρα- 


νοῖς Πατρὸς γίνεται αὐτοῦ υἱός. Ἐπιμελῶς δὲ τηρή- 
σας xai περὶ τοῦ προσχειµένου τῷ, τοῦ Πατρὺς, 
ὅπερ ἐστὶν, ὑμῶν (γἐγραπται Υάρ᾽ "Όπως γένησθε 
υἱοὶ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν) ζητήσεις πότερον ἁπλούστε- 
pov εἴρηται, fj τῶν ἀντιγράφων ἡμαρτημένων πρὀσ- 


tum sit illud vestri. Nibil enim quzsissemus, si scri» B χειται τὸ, ὑμῶν" οὐδὲν γὰρ ἑζητήσαμεν ἄν, εἰ ἐγέ- 


ptum fuisset : Ut sitis filii Patris illius qui in colis 
est ; et presertim quoniam videntur ha:c repugnare, 
ut aliquis sit filius non simpliciter Patris iilius qui 
est in colis, sed sui patris : nam si est paler ipsius, 
non efficitur postea filius ipsius ; sin vero ipsius 
fllius efficitur, non erat antea ipsius pater. Illud si- 
mul observabis, eo quod ex bis qui censentur cre- 
dere, quidam servi Dei , rursum alii dicantur filii 
Dei, an forte non qualecunque mandatum, sed qua- 
dam per excellentiam praclare acta faciant aliquem, 
qui ea obierit, effici filium Dei. Quamobrem cum 
in Matibzo multa sint dicta, illud observa : Ut sitis 
filii Patris vestri, qui in celis est, quod subjungitur 
illis verbis : Ego autem dico vobis : Diligite inimi- 
cos vesiros, εἰ orate pro his qui vós persequuntur. 
Elucet enim similitudo erga Deum, atque imitatio 
ipsius diligentis omnia entia , et nihil abominantis 
eorum quz fecit, et omnibus parcentis (quandoqui- 
dem ipsius Domini animarum amantis sunt omnia), 
in eo qui diligit inimicos suos, et precatur pro his 
qui persequuntur eum. Verum quomodo convenien- 
ter. subjungeretur illud : Ut sitis filii 390 Patris 
vesiri qui in colis est, illis verbis : Dictum est : Ne 
committas adulterium : al ego dico vobis : Quicunque 
aspexerit. mulierem αά concupiscendam eam, jam 
adulterium commisit in. corde suo cum ea**, atque 
jllis de perditioneunius membrorum,ne totum corpus 
conjiciatur in gehennam ? Quin etiam si post illud: 


YpaTto* Ὅπως révnc0s viol τοῦ Πατρὺς τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς ' καὶ μάλιστα ἐπεὶ δοχεῖ µάχην περ:έχειν 
τὸ γίνεσθαι υἱόν τινα οὐχ ἁπλῶς τοῦ ἐν οὐρανοῖς Πα- 
τρὸς, ἀλλὰ τοῦ ἰδίου Πατρός. El μὲν γὰρ αὑτοῦ πα-έρ 
ἐστιν, οὐχ ὕστερον γίνεται αὐτοῦ υἱός * εἰ δὲ γίνεται 
αὐτοῦ υἱὸς, οὐχ ἣν αὐτοῦ πατἠρ. "Αμα 5: ἐπιστήσεις 
διὰ τό τινας μὲν τῶν πεπιστευχέναι νομιζοµένων λέ- 
γεσθαι δούλους τοῦ θεοῦ, ἑτέρους δὲ χρηματίζειν a;- 
τοῦ υἱοὺς, µήποτε οὐχ ἡ τυχοῦσα ἐντολὴ , ἀλλά τινα 
xav ἐξαίρετον κατορθούµενα ποιοῦσι γενέσθαι υἱὸν 
Θεοῦ τὸν κατορθώσαντα. Πολλῶν γοῦν ἓν τῷ κα-ὰ 
Ματθαῖον εἰρημένων, παρατἠρει τό. Ὅπως γένησθε 
υἱοὶ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν οὐρανοῖς, ὃ ἐτιφέ - 
Ίρεται (12) τῷ' Ἐγὼ δὲ «λέγω ὑμῖν Αγαπήσατε 
τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν 
διωκόγτων ὑμᾶς. Καὶ γὰρ ἐμφαίνεται ἡ πρὸς Θεὸν 
ὁμοιότης καὶ µίµησις αὑτοῦ ἀγαπῶντος τὰ ὄντα 
πάντα, xat μηδὲν βδελυσσοµένον ὧν ἐποίησε, xaX φει- 
δοµένου πάντων (ἐπείπερ αὐτοῦ τοῦ φιλοψύχου δεσπό- 
του ἐστὶ τὰ πάντα), £v τῷ ἀγαπῶντι τοὺς ἐχθροὺς 
ἑαυτοῦ, xal προσευχοµένῳ ὑπὲρ τῶν διωχόντων αὐ- 
τόν. Πῶς δ᾽ ἂν ἁρμοστὸν v ἐπιφερόμενον 16 * Ὅπως 
γέγησθε vlot τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἓν οὐρανοῖς, 
τῷ Ἐῤῥέθη, OO μοιχεύσεις' ἐγὼ δὲ «έχω ὑμν», 
ὅτι Πᾶς ὁ β.Ιέπων γυγαῖκα πρὺς τὸ ἐπιθυμῆσαι, 
ἤδη ἐμοίχευσεγ αὐτὴν ἐν cà χαρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ 
τοῖς περὶ τῆς ἁπωλείας ἑνὸς τῶν μελῶν, ὑπὲρ τοῦ μὴ 
ὅλον εἰς Υέενναν ἀπελθεῖν τὸ σῶμα; Αλλά καὶ εἰ 


Dicium esi antiquis : Non pejerabis, sed persolves D ὀπεφέρετο (15) t * Ἑβῤῥέθη τοῖς ópyaloic*. Ovx 


Domino juramenta tua ; at ego dico vobis : Ne juretis 
omnino **, subjungereuwur : Ut sitis filii Patris vestri 
qui in celis est **, multum profecto offendiculi ex se 
fecisset ; nune autem, ut ille Pater coelestis exoriri 
solem facit super malos et bouos ?*, sic unusquis- 
que flliorum Dei dilectionem in semetipso veluti so- 


ἐπιορχήσεις, ἀποδώσεις δὲ τῷ Κυρίῳ τοὺς Ópxove 
σου" ἑγὼ δὲ «Ἰέγω ὑμῖν, μὴ όμόσαι ὅλως' « ὅπως 
γένησθε viol τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς oopa- 
νοῖς,»πολλὴν ἂν αὐτόθεν ἑνεποίησε προσχοπἠν' νυνὶ 6g 
ὥσπερ ὁ ἓν τοῖς οὐρανοῖς Πατῆρ ἀνατέλλει τὸν ἥλιον ἐπ 
πονηροὺς χαὶ ἀγαθοὺς, οὕτως ἕχαστος τῶν υἱῶν (14) 


*? Matth. v, 4215. ** ibid. 91-30. 9 ibid, 35, 58. ** ibid. 45. — ** ibid. 


(11) Καὶ xpnpaci(si. Sic codex  Bodleianus ; in 
codice autem MHegio deest xal. 

(19) Codex Bodieianus, ὃ ἐπιφέρεται 
Regio deest 6. 

(43) 'A.1à καὶ el ἐπεφέρετο, etc. Hoc. est, non 
parum apud auditores offendisset Christus, si verba 
illa : Ut sités filii Patris vestri qui in colis est, illis 
subiunxisset : Dictum est antiquis: Non pejerabis, sed 


in codice 


persolves, etc. Ratio est, quia ea verba similitudi- 
nem continent Patris et filiorum, Dei et hominum ; 
at ea ex parte similes esse non possunt, quia Deus 
pejerare non potest, bomines autem possunt, οἱ 
szpe faciunt, HuETIUS. 

14) Codex Regius, perperam, τὸν vióv* Bodleia- 
nus vero uL in nostro textu, et sic legit Ferrarius in 
suo codice. 





δι» 

τοῦ θεοῦ, 
ἔχων, ταύτην ἀνατέλλει xal ἐπὶ πονηροὺς, ἐπὰν 
ἀγαπήῆσῃ τοὺς ἑαυτοῦ ἐχθρούς. Καὶ πάλιν ὥσπερ 
βρέχει ἐπὶ διχαίους xat ἀλίχους, οὕτως olovel ὑετόν 
τινα τὴν προσευχὴν ὁ ἅγιως χαταπέµπει ἐπὶ τοὺς 
χάτω που τυγχάνοντας , διὰ τὸ διώχειν αὐτὸν, χαὶ 
περὶ τῶν τοιούτων προσευχόµενος, Ταῦτα μὲν eig τὸ 
ὑποπεσὸν ἡμῖν τρανωθήῆναι, τό * El ὁ θεὸς πατὴρ 
ὑμῶν, ἡγαπᾶτε ἂν ἐμόέ. 

16. Ἴδωμεν δὲ χαὶ τό' ᾿Εγὼ x τοῦ 8600 ἑξῆ.ϊ- 
0or, xal ἤχω" εἰς ὃ χρἠσιμόν µοι φαίνεται παραθέ- 
σθαι τὸ ἐκ Μιχαίου οὕτως Éyov  ᾽Αχούσατε , Aaol, 
Ἰόγους, xal. προσεχέτω ἡ γῆ, καὶ πάντες οἱ ἑν' 
αὐτῃ., xal ἔσται Κύριος ἐν ὑμῖν εἰς μαρτύριο», 
Κύριος ἐξ οἴκον ἁγίου αὐτοῦ ' διότι ἰδοὺ Κύριος 
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cum suos ipsius dilexerit inimicos. Àc rursum quem- 
admodum pluit Deus super justos et Injustos *', ita 
sanctus, veluti pluviam quamdam demittit precatio- . 
nem super eos qu! deorsum degunt, eo quod illum 
persequebantur, pro talibus etiam orans. Hzc qui- 
dem in illud, quod mibi explanandum ineidit |: St 
Deus pater vester esset, diligeretis utique me **. 


16. Videamus vero et illad : Ego ez Deo ezii, et 
venio **, cum quo conferre illud Michze utile víde- 
tur sic babens : Audite, populi, sermones, εἰ atten- 
dat terra, et omnes qui in ea. sunt, et erit Dominus 
testis contra vos, Dominus, inquam, de domo sancta 
sua. Ecce egreditur Dominus de loco suo, et. descen- 


ἐχαορεύεται ἐκ τοῦ τόπου ἑαυτοῦ, καὶ καταδήσε- p det,.et calcabit super excelsa terra, et commorebun- 


ται, xal ἐπιδήσεται ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς, xal σα- 
«ἑευθήσεται τὰ 6pn ὑποκάτωθεν αὐτοῦ, καὶ αἱ κοι- 
Adósc ταχήσονται ὡς χηρὸς ἁπὸ προσώπου zv- 
ρὲς, xal ὡς ὕδωρ καταφερόµεγον àv καταθάσει" 
xal ópa µῄήποτε ἰσοδυναμεῖ τό. Εξη-άθον παρὰ 
τοῦ Θεοῦ, τῷ ' Κύριος ἑκπορεύεται &x τοῦ τόπου 
αδτοῦ * ἐπεὶ ὅτε ὁ Υἱὸς ἓν τῷ Πατρί ἔστιν, ἐν μορφῇ 
θεοῦ ὑπάρχων, πρὶν ἑαυτὸν κενῶσαι , olovel τόπος 
αὐτοῦ ἁστιν ὁ θεός; xal εἴ τίς γε νοῄσαι τὸν πρὸ τοῦ 
χενῶσαι ἑαυτὸν ἐν τῇ προηγουµένῃ ὑπάρχοντα θεοῦ 
μορφῇ, ὄψεται τὸν µηδέπω ἐξεληλυθότα ὑπὸ τοῦ Θεοῦ 
Yibv αὐτοῦ, καὶ Κύριον τὸν µηδέπω ἐχπορευόμενον 
ἐχ τοῦ τόπου ἑαυτοῦ ' ἐπὰν δὲ ἐχείνῃ τῇ χαταστάσει 
τοῦ Υἱοῦ συγχρίνη τὴν Ex τοῦ ἀνειληφέναι τὴν τοῦ 


tur montes sub illo, et valles liquescent sicut. cera a 
[acie ignis, et sicut aqua qua descendens per preceps 
defertur * ; et vide an forte :quipolleat illud ε 
Exivi α Deo, cum illo : Dominus egreditur de loco* 
$40, quoniam quando Filius in Patre est, in forma 
Dei exsistens , antequam seipsum  inaniat, veluti 
locus ipsius est Deus ; et si quis consideret ipsum 
exsistentem in principali illa Dei forma, videbil 
nondum egressum a Deo Filium ipsius, et Dominum 
nondum egredientem de loco suo; cum vero. cum 
hoc statu contulerit statum illius qui seipsum inani- 
vit, ex eo quod formam servi assumpserit, iutelliget 
quomodo Filius Dei exierit, et venerit ad nos, ae 
331 veluti extra eum qui misit illum, factas fue- 


δούλου μορφὴν ἑαυτὸν χενώσαντα, συνῄσει πῶς 6 C rit; etiamsi alio modo non dimiserit illum solum 


YU τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθε, xa ἦχε πρὸς ἡμᾶς, xaX οἱονεὶ 
ἔξω γεγένηται τοῦ πέµφαντος αὐτόν * εἰ xal xav ἅλ- 
Aov τρόπον οὐχ ἀφῆκεν αὐτὸν µόνον ὁ Πατὴρ, ἀλλὰ 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐστι, xaX ἔστιν ἐν τῷ Υἱῷ, ὥσπερ xat αἎ- 
οὓς ἐν τῷ Πατρί. Καὶ el μὴ xav! ἄλλον γε τρόπον 
νοήσαις εἶναι τὸν Υἱὸν àv τῷ Πατρὶ, ὡς ἦν πρὶν 
ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ θεοῦ, δόξει περιέχειν µάχην τὸ καὶ 
ἐξεληλυθέναι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ , xal εἶναι τὸν ἑξεληλυ- 
θότα ἀπὺ τοῦ θεοῦ, ἔτι Ev τῷ Θεῷ. "Άλλοι δὲ τό / 
Ἔξη.1θον ἀπὸ τοῦ θεοῦ, διηγήσαντο ἀντὶ τοῦ, Γε- 
γέννημαι ἀπὸ τοῦ Θεοῦ οἷς ἀχολουθεῖ ἐχ τῆς οὐσίας 
φάσχειν τοῦ Πατρὸς Υεγεννήσθαι τὸν Ὑἱὸν, οἱονεὶ 
µειουμένου, xaX λείποντος τῇ οὐσίᾳ, ᾗ πρότερον εἶχε, 
του Υἱοῦ, ἐπὰν ἐγέννησε τὸν Ylóv: ὡσεὶ vofjsat τις 
τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν ἐγχυμόνων. ᾿Αχολουθεῖ δὲ αὐτοῖς 
xai σῶμα λέγειν τὸν Πατέρα καὶ τὸν Ylby, xat διῃ- 
ρΊσθαι τὸν Πατέρα, ἅπερ ἐστὶ δόγµατα ἀνθρώπων, 
μηδ’ ὄναρ φύσιν ἀόρατον καὶ ἀσώματον πεφαντασµέ- 
wv, οὖσαν κυρίως οὐσίαν' οὗτοι δὲ δήλον ὅτι Ev σω- 
ματικῷ τόπῳ δώσουσι τὸν Πατέρα, xal τὸν Υἱὸν τό- 


Pater, sed est cum ipso qui etiom est in Filio, quem» 
admodum Filius est ja. Patre. Sin vero non consi- 
deraveris alio modo esse Filium in Patre quam 
erat antequam exiret a Deo, videbitur repugnare 
egressum esse a Deo, et egressum a Deo esse ad- 
huc in Deo. Cxterum alii illud : Exiei a Deo, ex- 
posuerunt pro eo quod est, Genitus sum ex Deo: 
quos sequitur Filium dicere ex substantia genitum 
fuisse Patris, veluti diminuti, et carentis substantia 
Filii quam ante habebat, quando generavit Filium: 
tanquam si consideraret aliquis hoc etiam in prz- 
gnantibus. Consequitur autem illos dicere Patrem 
et Filium corpus esse, ac Patrem.dividi : quae do- 
gmata hominum sunt eorum qui ne per somnium 


b «quidem rerum .qua animo eernuntur, et incorpo- 


ream naturam (qux proprie est substantia) imagi- 
nati sunt : unde etiam perspicuum est bos in corpo- 
rali loco- Patrem esse daturos, et Filium immutato 
loco, ex loco ad hanc vitam devenisse, nec mulasse 
statum ex statu, ut nos interpretati sumus. 


πον ix τόπου ἀμείψαντα σωματικῶς ἐπιδεδημηχέναι τῷ βίῳ, καὶ οὐχὶ χατάστασιν ἐχ καταστάσεως, ὥσπερ 


ἡμεῖς ἐξειλήφαμεν. 
' — 41. Οὐδὲ γὰρ ἀπ ἐμαυτοῦ ἐ.ή.υθα , à AA" ἔκει- 
φές µε ἀπέστειλᾗε. Ταῦτα νομίζω λέγεσθαι, ὥς τι- 
νων ἀφ᾽ ἑαὐτῶν ἐρχομένων , καὶ μὴ ἀπεσταλμένων 


417. Neque enim a memetipso veni, sed ille me m 
sit *. Hac arbitror dici perinde quasi a semetipsis 
veniant quidam, non missi a Patre, doctrinam, vel 


*' Mauh. v, d... Joan. viu, 42, ibid. ' Mich. 1, 2-4. *Joan. vin, 42. 
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prophetiam promittentes, Atque de talíbus quidem A ἀπὸ τοῦ Πατρός. Περὶ μὲν οὖν ἀνθρώπων τοιούτω,, 
hominibus docemur a Jeremia, apud quem scriptum διδασχαλίαν ἡ προφητείαν ὑπισχνουμένων, διδασχύ» 


est: Non. mittebam prophetas, et ipsi currebant . Ἅµεθα καὶ ἀπὸ τοῦ Ἱερεμίου (15), ἕνθα vévpasav 


An vero potentie etiam Δία non misse a Patre — Ovx ἀπέστελλον τοὺς προφήτας, καὶ αὐτοὶ ἔτρε- ᾿ 
venérint ad homines, notabis, et an. aliquae inter — xov. El δὲ xal δυνάµεις τινὲς μὴ ἀποστελλόμεναι ἀτὺ 


| 


ipsas egresse sint a Deo, et idcirco peccarint, quia τοῦ Πατρὸς ἔρχονται πρὸς ἀνθρώπους ἐπιστήσεις, 
misse non fuerint ab ipso. Nec przttereundus est lo- — xot εἴτινες ἓν αὐταῖς εἶσιν Ex τοῦ θεοῦ ἐξεληλυθνῖαι, 
cus absque indagine de sermone animz ; nam ífor- xoi τούτῳ ἡμαρτηχνϊαι, τῷ μὴ ἀπεστάλθαι ἀπ' αὐ- — 
tassis Jesu anima in sua ipsius perfectione exsistens, τοῦ. Oóx ἀξήτητον δὲ ἑατέον τὸν τόπον xdi εἰς τὸν 
jn Deo et in plenitudine erat ; et inde egressa, quia περὶ ψυχῆς λόγον * τάχα γὰρ fj μὲν τοῦ Ἰησοῦ (16) — 


missa fuerat a Patre, assumpsit corpus ex Maria ; Ψψυχἠὴ ἐν τῇ ἑαυτῆς τυγχάνουσα τελειότητι, iv &g 


alis vero non sic exierunt a Deo, hoc est non xao τῷ πληρώματι fv xal ἐχεῖθεν ἐξεληλυθυῖα τῷ - 
a Deo misse, neque a divina voluntate pra- ἀπεστάλθαι ἀπὺ τοῦ Πατρὸς ἀνέλαθε τὸ éx τῆς Μα- — 
muss. plac σῶμα * ἄλλαι δὲ οὐχ οὕτως ἐξηλθον ἁ πὺ τοῦ θε, 


T τουτέστιν οὐχ ἀπεσταλμέναι, οὐδὲ ὑπὸ τοῦ θείου fo. 
B λήµατος προπεμφθεῖσαι. 

2494 18. Quare dicla mea non agnoscitis ? quia 18. Διὰ cl τὴν Aa duy. τὴν ἐμὴν οὐ γιγώσκετε; 
fion potestis eudire sermonem meum ». Vos, inquit, ὅτι οὐ δύνασθε dxoósi τὸν «Ίόγον τὸν ἐμόν. M- 
now posse sermonem meum audire in causa est, ttov, φηαὶν, ἐστὶ τοῦ ὑμῖν μὴ γινώσχεσθαι τὴν ἐμῖν 
cue dicia mea non aguoscatis.: Unde primum com- λαλιὰν, «b pil δύνασθαι ὑμᾶς ἀχούειν τοῦ λόχου µου. 


»arenda nobis est vis audiendi divinum sermonem, Ἡρότερον οὖν δύναμιν περιποιητέων ἀχουστικὴν τοῦ — 


ui deinde omnia Jesu dicta agnoscere possimus ; — Oelou λόχου, ἵνα μετὰ τοῦτο οἷοί τε γενώµεθα χα 


licet enim illi qui antea non valebat audire sermo« — ttwocxeww πᾶσαν τὴν Ἰησοῦ λαλιάν. ἔξεστι Ἱὰρ, 


nes Jesu, postea eo pervenire, ut possit audire illos; πρότερον οὗ δννάµενον ἀκούειν τῶν λόγων Ἰησοῦ, 
quoniam quandiu non medicaverit alicujus auditum ὕστερον φθάνειν ἐπὶ τὸ ἀχούειν δύνασθαι αὐτῶν" ἐπεὶ 
Sermo ac Filius Dei dicens surdo 5, Adaperire, non — xat ὅσον μὲν οὐδέπω ἰάθη τις τὰς ἀχοᾶς ἀπὸ τοῦ M- 
potest ille àudire. Simul atque autem solutum fuerit — you τοῦ λέγοντος τῷ χωφῷ  Διανοίχθητι, οὐ δύνα- 
vinculum, quod occasionem prebebat surditatis, ται ἀχούειν * ἑπὰν δὲ λυθῇ ὁ αἴτιος τῆς χωφότητς 
tunc audire quis poterit Jesum ; quando etiam co- σύνδεσμος, τότε ἀχούειν τις οἷος ἔσται τοῦ Ἰησοῦ" 
gnoscere potest ipsius dicta. Alioquin dieant nobis ὅτε xat γινώσχειν δύναται αὐτοῦ τὴν λαλιάν. Ἡ }ε' 


illi qui existimant hisce verbis constitui dogma de  γέτωσαν flv οἱ νοµίζοντες καὶ διὰ coUwe συνίστασθαι 


naturis, utrum poterant illi quibus medicatus est — *bv περὶ φύσεως λόγον (17) , πότερον ἐδύναντο ἔτι 
postea, surdi adhuc exsistentes audire, an non ? Sed χωφοὶ ὄντες ἀχούειν, οὓς ὕστερον lásarto, fj οὐχ ἰδύ- 
cum liqueat eos non potuisse, perspicuum est licere — vavco ; Σαφοῦς δὲ ὄντος τοῦ οὐχ ἐδύναντο, 550v, ὅτι 
immutari ab impotentia audiendi sermones Jesu, ad — É&eovt μεταθαλεῖν ἀπὸ τοῦ μὴ δύνασθαι ἀχούειν τῶν 
audiendum iilos, et propter. naturam jncurabiliter Ἰησοῦ λόγων ἐπὶ τὸ ἀχούειν αὐτῶν, xat οὗ διὰ φὖσιν 
habentem, quando non potest aliquis audire ; sunt- ἀνιάτως ἔχονσαν, ὅτε οὗ δύναταί τις ἀχούειν' xil 
que hsec potissimum dicenda his qui ab Ecclesie µάλιστα ταῦτα προσαχτέον τοῖς ἑτεροδόξοις, χαίρονσι 
decretis dissident, gaudentes allegoriis, et sanatio- ταῖς ἀλληγορίαις, xal ἀνάγονσι τὴν περὶ τῶν ἰάτεων 
hum;historiam reducentibua ad curationem animx, ἱστορίαν ἐπὶ τὰς τῆς φυχῆς θεραπείας, ἁπολυομένης 
quam Jesus liberat ab omni morbo et ab omni molli- ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ πάσης νόσου , xal πάσης µαλαχίας. 
tie. Arbitror vero ego vocabulum awdire positum Ἰομµίζωδὲ xb μὲν dxobsur, νῦν ἐπὶ τοῦ συνιέναι τἀσ- 
nune esse pro intelligere qux dicuntur ; vocabulum σεσθαι τῶν λεγομένων; τὸ δὲ γιώσκευ ἐπὶ τῦ 
vero agnoscere, pro eo qui percipiens assentitur, χαταλαμθάνοντα συγχατατίθεσθαι τῷ φωτὶ τῆς περὶ 
illustratus lace cognoscendi ea. Sane Heracleon su- ,, τῶν λεγομένων γνώσεως πεφωτισµένων (18). Ὁ μέν- 
spicatur causam reddi cur ipsi audire non possint  τοιγε Ἡραχλέων ὑπολαμθάνει αἰτίαν ἁποδίδοσθαι 
Jesu sermones, neque illius dieta cognoscere, per τοῦ μὴ δύνασθαι αὐτοὺς ἀχούειν τὸν Ἰησοῦ λόγον, 
illud : Vos ex patre diabolo estis, istisque verbis in- μηδὸ γινώσχειν αὐτοῦ τὴν λαλιὰν Ev eip- "Yyeic ἐν 


* Jerem. xxi, 21. * Joan. viui, 4S. * Marc. vn, δ4. 


(15) Codex Regius, Ἱερεμία. — ] adherebat, ut unus cum eo spiritus efficereter, 
(16) Idem cod. Regius, τοῦ Yiou. Sape animad- — quemadmodum fusius ipse declarat lib. n De prim- 
vertimus Origenem animas ante corpora conditas cipiis, cap. 0, et nos in Origenianis, lib. n, quest. 
credidisse. Iluic doctriuz; consectarium est animam — 2, num. 6 et seq. Hugmus. 
Christi ante corpus illius conditam quoque fuisse. (17) Tór περὶ φύσεως «Ίόγον. Legendum for. 
lioc dogmate inducium fuisse Eutychem suspicarl — tasse φύσεων, Supra initio numeri 15, οἱ τὰς φύσεις 
se dicit Leo papa epist. 2ad Julianum Coensem, ut εἰσάγοντες, et ita Ferrarius. At Origenes tamen ia 
duas in Christo πρὸ τῆς ἑνώσεως naturas statuere Epist. ad BRom., cap. χχιν Philocalie : Kdy πιβα- 
quasi animam Christi exstitisse, priusquaa! carni νώτατα ἐχράτουν ol παρεισάγοντες τὸν περὶ φύσεως 
Mligaretur, persuasum babuerit. Animam autem ἄτοπονλόγον. Ip. 
Christi tune in sua perfectione fuisse dicit Origenes, (18) Πεφωτισμένων. 1n margine codicis Bodlaa- 
idcirco quod arctissiuro amoris vinculo ita Deo tunc ni legitur ex conjectura πεφωτισµένον. 
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τοῦ πατρὸς τοῦ διαδὀ.Ίου &c't&. Λὐταϊς γοῦν λέφεσί A quit : « Quare autem non potestis audire áermonenm 


φησι € Ack τί οὐ δύνασθε ἀχούειν τὸν λόγον τὸν ἐμόν; 
ἡ ὅτι ὑμεῖς £x τοῦ πατρὸς τοῦ διαθόλου ἐστέ - » (ἀντὶ 
τοῦ, ix τῆς οὐσίας τοῦ διαθόλου,) φανερῶν (19) αὐ- 
τοῖς λοιπὸν τὴν φύσιν αὐτῶν, καὶ προελέγξας αὖ- 
τς, ὅτι οὔτε τοῦ ᾿Αόραάμ εἰσι τέχνα, οὐ Υὰρ ἂν 
ἐμίσονν αὐτόν ' οὐδὲ τοῦ Θεοῦ, διὸ οὐχ Ἰγάπων αὖὐ- 
45v. Καὶ εἰ μὲν τό. Ὑμεῖς ὲκ τοῦ πατρὸς τοῦ δια- 
Glov ἐστέ, ἐξεδέχετο, ὡς ἓν τοῖς ἀνωτέρω διη- 
ησάµεθα, καὶ ἔλεγε: Διὰ τὸ ἔτι ὑμᾶς εἶναι ix 
«οὐ διαδόλου, οὐ δύνασθε ἀχούειν «bv λόγον τὸν 
ipw, xàv παραδεξάµεθα αὐτοῦ τὴν διήγησιν : νυνὶ 
& 51A, ἐστιν ὁμοουσίους τινὰς τῷ διαθόλφ λέγων 
ἀνθρώπους, ἑτέρας, ὡς οἴονται οἱ ἁπ᾿ αὐτοῦ, οὐσίας 
τγχάνοντι παρ οὓς καλοῦσι φυχιχκοὺς, f) πνευµα- 
ειχούς. 

19. Ὑμεῖς ἕκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαδόΊου ἐστὲ, 
αἱ τὰς ἐπιθυμ/ας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετα 
ποιεῖν. ᾽Αμϕίόολος ἡ λέξις ἐστί (20) ' δηλοῦται vp 
* αὐτῆς ἓν μὲν, ὡς ἄρα ἔχει ὁ διάδολος πατέρα, 
ἐξ οὗ πατρὸς, ὅσον ἐπὶ τῷ ῥητῷ, ἐμφαίνονται εἶναι 
ὧτοι πρὸς οὓς ὁ λόγος: ἕτερον δὲ, ὃ βέλτιόν ἐστιν, 
τι ὑμεῖς Ex τοῦδε τοῦ πατρός ἐστε, xa0' ὃν χατη- 
vopeizat «b, διάδολος. ᾽Αμϕίδολον μὲν οὖν ἂν τὸ λε- 
Ἱόμενον, xaX εἴπερ εἴρητο τὸ πρότερον ἄρθρον τὸ, 
τοῦ: πλὴν μᾶλλον ἀνεφαίνετο σαφέστερον τὸ βούλημα 
οὗ ῥητοῦ, Μέντοιγε 6 συναγορεύων τὸ εἶναί τινα 
το διαδόλου πατέρα, οὗ υἱοὺς δόξει λέγειν τοὺς πρὸς 
€; ὀλόγης ἐστὶ, χρῄσεται τῷ ἐπιφερομένῳ οὕτως (21) 
ἔωντι' "Οταν Jan τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν Ιἰδίωνρ 
ἱα1εῖ, ὅτι debo tnc ἐστὶ, καὶ ὁ πατἡρ αὐτοῦ: καὶ 
φταὶ (39) ψεῦδος μὲν εἶναι τὸν διάδολον, ἄλλον δὲ 
παρὰ τοῦτον εἶναι τὸν τοῦ ψεύδους πατέρα” ἀλλ᾽ οὐχ 
ὑγιῶς τοῦτο λεχθήσεται ' μᾶλλον γὰρ τὸ ψεῦδος ἔφαρ- 
µύσει τῷ ἑναντίῳ τοῦ εἰπόντος' Εγώ elg ἡ ἀ.ήθεια, 
λέγω δὲ τῷ ἐναντίῳ Χριστοῦ, à (36) ψεύστης ἐστὶν ὁ 
πατὴρ, ὁ διάθολος (Dv. Αλλ' εἰχός τινα προσχόψειν 
*) φεῦδος εἶναι τὸν ἀντίχριστον, οὐχ ἔτι φεχτὸν 
ἱούμενον, ἐὰν τῇ ὑποστάσει ἕτερον μηδὲν ψεῦδος ᾗ - 
πρὸς ὃν πχραθέµενος τό Απώλεια ἐγένου, καὶ οὐχ 
ὑπάρξεις εἰς τὸν αἰῶνα, (εἰρημένον ἐν τῷ Ἰεξεχιῃλ 
περί τινος διὰ τὴν χαχίαν µεταθεθληχότος εἰς τὸ 
Ἰενέσθαι αὐτὸν ἀπώλειαν,) καθ) ὁμοιότητα παραμν- 
052v (24) χαὶ τὸ περὶ τοῦ ψεύδους οὐκ slvat τινα (25) τῇ 
ὑποστάσει bx κατασχευῆς, ἀλλὰ Ex µεταθολῆς, xai 
lia; προαιρέσεως, τοιοῦτον δὲ γεγεννηµένον, xal 
cux, ἵνα χαινῶς ὀνομάσω, πεφυσιωμένον. Οὐ φεύ- 
Των (26) γοῦν τις ὡς ἄτοπον τὸ φάσχειν εἶναι ψεῦδος 
ὢν ἀντίχριστον, ἐρεῖ xal πᾶσιν ἐφαρμόξειν τοῖς 
ζενλομένοις τό. Όταν AaJfj τὸ φεῦδος, ἐκ tor 


meum, an qnonism vos ex patre diabolo estis ? 

(pro eo quod est, ex essentia diaboli) manifestana 
de eztero naturam ipsorum, cum pradizisset ipsos 
neque Abraham esse filios, baud enim odio per- 
sequerentur illum ; neque Dei, ex quo non dilige- 
baut illum. Ceterum οἱ illud, vos ex patre diabolo 
esiis, exposuisset, ut in superioribus exposuimus 
nos, el dixisset : Quia adhuc ex diabolo estis, 
non potestis audire sermonem meum, admisis» 
eemus etiam iilius enarrationem ; nunc 9398 
autem aperte dicit quosdam homines esse [ópo- 
ουσίους, hoc est] ejusdem subsiantie cum dia- 
bolo, qui alterius est substantiz, ut existimant 
illius etiani sectatores, ab his quos vocant animales, 


D vel spirituales. 


19. Vos ez patre diabolo estis, εἰ desideria patrie 
vestri vultis facere *. Ambiguus est contextus : 
[ proinde quoque duplex ες eo elici potest sensus ;] 
alter, quasi diabolus habeat patrem, ex quo patre, 
quantum ad contextum attinet, ostendantur hi esse, 
ad quos est sermo ; alter, qui etíam melior est, Vos 
ex hoc patre estia, de quo prsedicatnr diabolus. At- 
que ambiguus quidem foturus erat hic contextus, 
si etian, omisso primo articulo τοῦ, dictum fuisset 
ez puire, ek non ez illo patre ; attamen apertius ap- 
paruisset voluntas contextus. Et quidem qui fave- 
ret credenti esse aliquem diáboll patrem, cujus ϐ- 
lios videatur dicere hos ad quos est sermo, verbie 
qua subjunguniur usurus est sic se habentibus : 
Cum loquitur mendacium, ex propriis loquitur, quo- 
niam mendaz est, οἱ paler ejus **; dicetque menda- 
cium esse diabolum, diversam vero ab hoc esso 
giendacii patrem : sed non recte hoc diceretur ; naui 
magis conveniet mendacium contrario dicentis : 
Ego sum veritas" ; dico autem contrario Christi, 
eui mendax est pater, qui diabolus est. Sed con- 
sentapeum est aliquem offensum iri, eo quod dixe- 
rimus Antichristum esse mendacium , vituperabilen: 
non amplius futurum, si hypostasi οἱ essentia nil 
aliud sit mendacium ; contra quem cum attuleris in 
medium illud : Perditio factus es, et non eris in 
seculum 9 (quod in Ezechiele dícium est de quodam 
qui propter vitium immutatus fuerat, ut esset ipsa 


D perditio), tu similiter etiam proferes aliquem non 


esse natura mendacium, ex creatioue, sed ex mu- 
tatione, et proprio proposito talem factum fuisse, 
et sic, ut nove dicam, nawuratum. Quamobrem non 
fugiens quis ceu absurdum dicere Antichristem 
mendacium esse, dicet omnibus etiam congruere. 


*" Joan. ivi, 4&. ** ibid. "' Joan. xiv, 6. * Ezech. xxvi, 19. 


(19) Codex Bodleianus, φανερῶν * Regius, male 
φανερόν. 

(20) Ἀμφίδο.λος ἡ .Ίέξις ἐστι, eic. Ambigua sunt 

Προ», ix τοῦ πατρὸς τοῦ διαθόλου ἐστέ, hoc est, 
à patre diabolo estis, vel, a patre diaboli estis. Latina 
avem nullam babent ambiguitatem. HugTIUS.—— 

(21) Οὕτως. Deest in codice Regio, sed legitur in 
Dodleiano. 


PaTROL. Ga. XIV. 


(22) φησί. Ferrarius legeUat φῄσει, 

(25) 'Evarcío Χριστοῦ, ᾧ. Ita codex Bodleianus, 
et sic legit Ferrarius; codex vero Regius, ἀντιχρι- 
στῳ, οὗ. 

(24) Codex Regius, παραµυθήσει. ; 

(25) Ovx εἶναί τινα. in codice Regio deest 


ΟΝΧ. : 
(26) Οὐ φεύτχω». ln eodem codice Regio deest e 
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mentientibus hoc dietum : Cum loquitur mendacium, 
ex propriis loquitur *. Cum enim mendacium, quod 
in singulis mentientibus inest, loquitur, ex propriis 
mendaclis loquitur. Quin etiam si hec verba : Men- 
daz est, et pater ejus "5, eo referas, ut unumqueme 
que proferentem mendacium ex suo ipsius ore, di- 
cas esse patrem ejus mendacii quod loquitur, hu- 
jusmodi sane assignatio absurda non erit.' Sed dicta 
bec 346, sunto veluti adjacentia amphiboliz con- 
textus nobis expositi. 

90. [Sequitur (26*) : Et desideria patris vestri vultis 
facere **.] Enarrantes illa verba : Vos facitis opera 


patris vestri **, antevertimus etiam in hos disserere, 


frequenter alioqui colligentes qu: nobis utilia visa 
fuerant ad enarrationem; proinde sine causa nune 
lioc in loco non immorabimur. Quod si quis ertus 
fuerit ex diabolo, eo quod committat peccatum, et 
bunc.ab illo ortum non aboleverit, hic non unum, 
sed plura desideria talis patris vult facere; cumque 
desideria qu:e sunt in omnibus filiis diaboli, nascan- 
tur a desideriis quz» sunt in diabolo, perspicuum est 
desideria illius esse prudentiam materie et cor- 
ruptionis, quas proprie inimicas dixerit aliquis esse 
adversus Deum. Atque csedes quidem, et injustitias, 
et avaritiam, si quis dicat illius esse desideria, quas 
generent desideria his similia in filiis ejus, non dis- 
sentanea loquitur; atque etiam generaliter dicere 
jmmunditias, nature illi purissimz eontrarias ex- 
sistentes, esse illius desideria, a quibus desideria 
ingenerentur diaboli filiis ad res immundas, non 
gravate admittendum est; dicere etiam fornicatio- 
nem, vel adulterium, vel amorem obscenum in pue- 
vos, vel mollitiem, esse illius desiderium, facile quis 
etiam admiserit. Quod si dubitet quis quonam pacto 
hec desideria in hominibus oriantur a desideriis 
quse sunt in illo, quantum ad verba attinet, veluti 
quiddam universale doceatur de desideriis qux sunt 
in hominibus, quod velint homines desideria patris 
sui facere, quia omnia quz preter legem desiderant, 
antea fuerint desiderium patris sui (tale enim est 
quod dicitur : Et desideria patris vestri vultis facere), 
ad hzc dicendum est diabolum desiderare ut cor- 
rumpatur, verbi gratia, hic puer, illa adulterium 
committat, hi fornicentur; et hzc desiderando in- 
generare his qui valent illi obsequi, desiderium fa- 
ciendi qua ille cupiat effici: ut hac ratione dicat 
aliquis diabolum committentem fornicationem, aut 
adulterium, prius fornieari et prius adulterium 
committere quam bominem. Idem etiam dices de 
omni peccato : verbi gratia, diabolus argentum non 
desiderat, at amat argenti cupidos facere, facereque 
homines rerum malerialium affectibus obnoxios : 


ORIGENIS 





Δ ἰδίων AaAet* τὸ γὰρ ἓν ἑκάστῳ τῶν φευδοµένων | 


ψεῦδος ἑπὰν λαλῇ, Ex τῶν ἰδίων τοῦ φεύδους λαλεῖ, 
Αλλὰ χαὶ τό. Ψεύστης ἐστὶ' ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἂν 
ἑνέγχῃ (31) ἐπὶ τὸ ἕκαστον τὸν προφερόµενον φεῦδο; 
ἐχ στόματος ἑαυτοῦ πατέρα εἶναι οὗ λαλεῖ φεύδους, 
καὶ οὐχ ἀπίθανός τε ἔσται ἡ τοιαύτη ἁπόδοσις. Καὶ 


ταῦτα μὲν ὡς παραχείµενα τῇ ἀμφιθολίᾳ τοῦ ἔχχει- 


pévou ἡμῖν ῥητοῦ (28) εἰρήσθω. 


90. Ἐπεὶ δὲ διηγούµενοι τό’ Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ | 
ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν, προλαθόντες xaX εἰς τοῦτο — 


εἰρήχαμεν, πολλαχόθεν τὰ φανέντα ἡμῖν εἰς τὴν 
διήγησιν χρήσιμα συναγαγόντες, οὐχ εὐλόγως vuv 
προσδιατρίφοµεν τῷ τόπῳ. Πλὴν εἴ τις τῷ ποιεῖν τὴν 


B ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαδόλου γεγέννηται, xaX μὴ κατήρ- — 
γησε τὴν ἀπ᾿ ἐχείνου γένεσιν ἓξ ἑαυτοῦ, οὗτος ὁ 


µίαν, ἀλλὰ πλείονας ἐπιθυμίας τοῦ φοιούτου πατρὸς 


ποιεῖν ἐθέλει, χαὶ τῶν bv παντὶ υἱῷ διαδόλου ἐπιῶν- 


μιῶν ἀπὸ τῶν ἐν τῷ διαδόλῳ ἐπιθυμιῶν γεννωμένων, 


σαφὰς, ὅτι αἱ ἐχείνου ἐπιθυμίαι φρόνημα ὕΌλης εἰ 
καὶ φθορᾶς, ἃς χυρίως ἔχθρας εἴποι τις ἂν εἶναι πρὸς 


Θεόν. Φόνους μὲν οὖν χαὶ ἁδιχίας, xal πλεονεξίας 
φάσχειν (29) εἶναι τὰς ἐχείνου ἐπιθυμίας, γεννώσας 


àv υἱοῖς αὐτοῦ παραπλησίας ταύταις ἐπιθυμίας, ὃν — 


ἀπεμφαίνει, ἀλλὰ xal γενιχῶς ἀκαθαρσίας τῇ φύσει 
ἑναντίας τυγχανούσας τῇ χαθαρότητι λέγειν εἶναι τὰς 


ἐχείνου ἐπιθυμίας, ἀφ᾽ ὧν αἱ πρὺς τὰ ἀχάθαρτα ἔτι 
θυµίαι γίνονται τέχνοις τοῦ διαδόλου, οὐ δυσπαρά- - 
δεχτόν ἐστι τόδε' καὶ πορνείαν λέγειν εἶναι τὴν ἐχεί. 
νου ἐπιθυμίαν, ἢ µοιχείαν, f| παιδοφθορίαν, 1| µαλα- . 
χίαν (50), οὐχ εὐχερῶς ἄντις παραδέδοιτο. Κἂν ἀπορῇ 
πῶς αἱ ἐπιθυμίαι αὗται ἐν ἀνθρώποις ἀπὸ τῶν ἐν — 


ἐχείνῳ γίνονται ἐπιθυμιῶν, ὅσον ἐπὶ τῇ λέξει, οἱοεὶ 
καθολιχοῦ τινος παρισταµένου (61) περὶ τῶν Ev ἀνθρώ. 
ποις ἐπιθυμιῶν, ὡς ἄρα θέλουσιν ol. ἄνθρωποι τὰς 
ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς αὑτῶν ποιεῖν, ὥστε πάντα ἃ 
ἐπιθυμοῦσι παρανόμως, πρότερον ἐπιθυμίας εἶναι τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν ' τοιοῦτον γάρ ἐστι τό: Καὶ τὰς ἐπι- 
θυµίας τοῦ πατρὺς ὑμῶν θέλετε ποιαῖν * λεχτέον 
δὲ πρὺς ταῦτα, ὅτι ὁ διάδολος ἐπιθυμεῖ φθαρῆναι 
τόνδε, φέρε εἰπέῖν, τὸν παῖδα, χαὶ μοιχευθῆναι τήνδε, 
xa πορνεῦσαι τούσδε, καὶ τούτων ἐἀπιθυμῶν Euro 
τοῖς δυναµένοις αὐτῷ ὑπηρετήσασθαι ἐπιθυμίαν τοῦ 
D ποιῆσαι, ἅπερ ἐχεῖνος ἐνεργῆσαι βούλεται’ ὥστ' ἂν 
κατὰ τοῦτο τὸν ἐνεργοῦντα τὴν πορνείαν, 7| «bv µοι- 
χείαν πρότερον λέγειν τοῦ ἀνθρώπου πορνεύειν χαὶ 
μοιχεύειν. Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ περὶ πάσης ἁμαρτίας ἑἐρεῖς 
οἷον διάδολος ἀργυρίων μὲν οὐκ ἐπιθυμεῖ, ἐπιθυμεῖ 
δὲ φιλαργύρους ποιῆσαι καὶ προσπαθεῖς τοῖς ὑλιχοῖς 
πράγµασι΄ ταύτην δὲ τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ θέλουσι 
ποιεῖν οἱ οὐχ ἄλλως ἢ τῷ θέλειν φιλοῦντες τὸ ἀργὺ- 


* Joan. vin, 4. "* ibid. "'ibid, **ibid. 41. 


(26*) Uncinis inclusa in Greco non leguntur. EpiT. 

(27) Codex Bodleianus, recte, àv &véyxy * Regius, 
ἀνενέγχει. | 
. (38) Codex Bodleianus, optime, ῥητοῦ  Βερία», 
insulse, &x τοῦ. 

(29) Codex Bodleianus, φάσχειν’ Regius, φάσχῃ. 


(50) Codex Bodleianus, µαλαχίαν' Regius, µαλα” 


κότητα. Mox pro οὐχ εὐχερῶς legendum οὐ ὄνσχε- — 


ρῶς, vel delenda particula negativa οὐχ. 

(1) Οἱονεὶ χαθο.ικοῦ «woc παρισταµένου. Pe- 
rionius hrec verba sic reddit, Ut οἱ catholicus. al- 
quis doceret de, eic. 


ο! 


COMMENT. IN JOAN. TOMUS XX. 


piov. Διόπερ ἀναγχαῖόν ἔστιν ἑφιστάνειν ἡμᾶς πᾶσιν À quod ipsius desiderium facere volunt hi qui argen- 


οἷς θέλοµεν ποιεῖν, xat ἐξετάζειν, µήπατε ὃ θέλοµεν 
ποιεῖν Ex. τῶν τοῦ διαδόλον ἐπιθυμιῶν ἁστιν. ἵνα Ex 
τοῦ τεθεωρηχέναι τὰ &x τῶν τοῦ διαδόλου ἐπιθυμιῶν 
παυσώµεθα θέλειν ποιεῖν ἐχεῖνα, εἰδότες πάντα τὸν 
θέλοντα ποιεῖν τὰς τοῦ διαδόλου ἐπιθυμίας Ex πατρὸς 
μὲν οὐδαμῶς εἶναι Θεοῦ, διαδόλου δὲ γεγονέναι τέ- 
χνον, xal ἀπὸ τοῦ θέλειν ποιεῖν τὰς ἐπιθυμίας τοῦ 
χείρονος μορφούμενον, xai χατ᾽ εἰχόνα γινόμενον τοῦ 
πονηροῦ πατρὸς, ἀφ᾿ οὗ ἔρχονται, xal τυποῦνται μὲν 
ἐχείνου (32) τοῦ χοϊχοῦ εἰκόνες' πρῶτος Υὰρ χοϊχὸς 
ἐχεῖνος τῷ πρῶτος ἀποπεπτωκὼς τῶν κρειττόνων, 
xai ἐπιτεθυμηχὼς ἑτέρας παρὰ τὴν χρείττονα ζωῆς 
ζωὴν, ἄξιος γεγονέναι τοῦ àpyhv αὐτὸν εἶναι (55), 
οὔτε κτίσματος, οὔτε ποιηµατος, ἀλλὰ πλάσματος 
Κυρίου, πεποιημένον ἑγχαταπαίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἀγγέ- 
λων αὐτοῦ. Καὶ ἡμῶν δὲ ἡ προηγουµένη ὑπόστασίς 
ἐστιν Ev τῷ xat' εἰχόνα τοῦ χτίσαντος' ἡ δὲ ἐξ al- 
τίας ἓν τῷ ληφθέντι ἀπὸ τοῦ χοῦ τῆς γῆς πλάσματι; 
καὶ εἰ μὲν, ὥσπερ ἐπιλαθόμενοι τῆς ἓν ἡμῖν χρείτ- 
τονος οὐσίας, ὑποτάξωμεν ἑαυτοὺς τῷ ἀπὸ τοῦ χοῦ 
πλἀσµατι, xal τὸ κρεῖττον τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊκοῦ 
λήψεται οἱ δὲ, συνέντες τὸ ποιηθὲν xas' εἰχόνα (54), 
καὶ τὸ ληφθὲν ἀπὸ τοῦ χοῦ τῆς γῆς, ὅλοι προσνεύω- 
μεν πρὸς τοῦτον (55), οὗ xav' εἰχόνα γεγόναµεν, ἐσό- 
µεθα καὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν θεοῦ, πᾶσαν τὴν πρὺς ὕλην 
xal σώματα προσπάθειαν, καὶ τὴν πρός τινα τῶν 
χαθ' ὁμοίωσιν ἀπολείψαντες. Ἐπεὶ δὲ κατὰ θείας 
Γραφὰς fj ἐπιθυμία (56) τῶν µέσων ἐστὶν, obx εἰδυίας 


τὴν Ἑλληνιχὴν τῶν σηµαινοµένων παρὰ τοῖς τὰ 6 


ταῦτα διαρθροῦσιν ἀχρίδειαν, ὥς τ' ἂν τὸ μὲν 
ἀστεῖον βούλησιν ὀνομάσαι (51), fjv ὁρίζονται εὔλογον 
βρεξιν τὸ δὲ φαῦλον ἐπιθυμίαν, ἣν φασιν (58) εἶναι 
ἄλογον ὄρεξιν, Y) σφοδρὰν ὄρεξιν, λεχτέον, ὅτι πᾶσα 
τεννητὴ φύσις τὰς ἐπιθυμίας τοῦ ἰἱδίου πατρὸς θέλει 
ποιεῖν - ὥσπερ xai πᾶσα ποιεῖ τὰ ἔργα τοῦ ἰδίου πα- 
ορὺς, τοῦ μὲν πρώτως (59) ἁγίου Πατρὸς ἀγεννήῆτου 
τυγχάνοντος" οὗτος δέ ἆστιν ὁ θεός: τοῦ δὲ πρώτως 
πονηροῦ πατρὺς, ἐξ αὐδενὸς ὄντος πατρός, οὐδὲ γὰρ 
ὑπέστησέ τις bv αὐτῷ πατ]ρ τὴν πονηρίἰαν, ἀλλ ἡ 
ἀπὸ Θεοῦ ἑχτροπὴ γεγέννηχεν αὐτὴν. Τὸ μὲν οὖν νῦν 
ἐεταζόμενον χατὰ 16* Kal τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πα- 
τρὸς ὑμῶν θέΊετε ποιεῖν, σαφῶς, ὅτι ἀναφέρεται 
πρὸς τὸν διάδολον, προειρηµένου τοῦ: 'Υμεῖς àx τοῦ 


tum non aliter quam 335 voluntate amant. Quam- 
obrem omnia quz acturi sumus, inspiciamus opor. 
tet et examinemus, ne forte quod lacere volumus, 
sit ex desideriis diaboli : ut cum viderimus diaboli 
desideria, desinamus velle ea facere, scientes om- 
nem qui diaboli desideria lacere voluerit, ex Deo 
Patre boudquaquam esse posse, sed Tactum fuisse 
diaboli filium, atque etiam l'ormatum et factum ad 
imaginem mali patris, eo quod velit pejoris deside- 
ria facere, a quo proficiscuntur formanturque ter- 
restris illius imagines : primus enim terrenus ille, 
eo quod primus delapsus fuerit a rebus melioribus, 
οἱ desideraverit alteram vilam prater vitam pre- 
stantiorem, dignus factus fuit ut esset principium 55 
non creaturz, non operis, sed figmenti Domini, fac- 
tus ut illuderetur ab angelis ejus. Nostra vero prin- 
cipalia substantia in ea parle est, quae ad sitilitu- 
dinem est Creatoris; altera vero ex culpa in fig- 
mentio, quod e pulvere terre est sumptum. Atque 
equidem si obliti veluti substantix melioris, qua in 
nobis est, ei figmento quod est e pulvere, subdide- 
rimus nos ipsos, pars etian praestantior imaginem 
terreni sumet ; sin vero intelligentes quod factuni 
est ad imaginem, et quod sumptum est e pulvere 
terrz, inclinaverimns ad bunc ad cujus imaginem 
facti sumus, eri:nus etiam ad similitudinem Dei ; 
omnl affectione erga materiam et erga corpora, 
2tque etiam erga aliquem eorum qui sunt ad simi- 
litudinem, abolita. Quoniam autem ἐπιθυμία [boc 
est desiderium] indifferens est in Scripturis divi- 
nis, non agnoscentibus accuratam vocabulorum si- 
gnificationem a gentibus, qui diligenter disseruere, 
traditam, qui τὸ ἀστεῖον i hoe. est, quod indu- 
strium, studiosumque est] nominent βούλημα [hoc 
est voluntatem], eam definientes appetitum ratiori 
consentaneum ; quod vero malum est, ἐπιθυμία 
[hoc est deaiderium,] quod dicunt esse appetituin a 
ratione alienum, vel vehementem appetitum ; di- 
cendum est omnem naturam genitam desideria pa- 
tris sui velle facere: quemadmodum etiam omnis 
natura facit opera patris sui, in primis quidem il- 
lins Patris sancti, ingeniti exsistentis, qui est Deus ; 
illius vero in prímis mali patris, 996 qui ex nul- 


zatpüc τοῦ διαδόΊου ἐστὲ, καὶ ἐπιφερομένου τοῦ. D Jo est patre, quippe in. quo nullus pater effecerit, 


Ἐκεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς. Καὶ πρὺς 
ἔχαστον οὐδ' ἂν ob µόνον τῶν kx τοῦ διαδόλου, ἀλλὰ 
xai τῶν Ex τοῦ Θεοῦ, ὑγιῶς λεχθείη τό. Τὰς ἐπιθυ- 
plac τοῦ πατρὸς ὑμῶν θἐλετε ποιεῖ». Λέγονται 


*5 Job xL, 14. * Joan. v:n, 44. 


(32) Codex Regius, τυποῦνται οἱ ἐχείνου, Bodleia- 
nus nt in textu. 

(3*3) Idem codex Regius, αὐτοῦ εἶναι. 

(54) Tov χοϊκοῦ «Ἰήψεται εἰ δὲ, cvrévrec. τὸ 
ποιηθὲ} xac εἱἰ-όνω. Uaec desiderantur in codici- 
bus Regio et Barberino. 

(35) Codex Regius, προσνεύωμµεν ἐπὶ τοῦτον. 

(36) Codex Regius, ἣν ἐπιθυμία, male. 

(31) Εσύ.ησι ὀνομάσαι, 7», etc. Laertius. in 
Zenone de Stoicis loquens : Τῇ δὲ ἐπιθυμίᾳ ἔναν- 
*íay φασὶν εἶναι τΏν βούλησιν, οὔσαν εὔλογον ὄρεβιν' 


ut subsisteret pravitas, sed aversio a Deo genuerit 
eam. Quod igitur nunc. examinatum a nobis est, 
nempe: Et desideria patris vestri vultis. (acere **, 
perspicuum est ad diabolum referri, cum superius 


GCupiditati autem contrariam esse dicunt voluntatem, 
qua esl appetitio rationi consentanea. VoETWs. 

(98) Ἐπιθυμίαν fiv φασιν, eic. Cicero. Tuscul. 
lib. t1 : Altera cupiditas, que recte vel. libido dici 
polest, qua est immoderata appetitio opinati magni 
boni, rationi non obtemperans. Laertius in. Zenone : 
Ἐπιθυμία δέ ἐστιν ἄλογος ὄρεξις᾽ Cupiditas autem 
est. appelitio rationi non consentiens. lp. 

($9) Πρώτως. In codice Regio hic et infra. scri- 
pium est πρῶτος, male. Ibidem pro ἀγεννήτου legitur 
ἀγενήτον. 
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dictum sit: Vos ez patre diabolo estis, et subjunga- 
tur ; Πε homicida erat ab initio. Quin etíam ad unum- 
quemque, sive is fuerit ex diabolo, sive ex Deo, 
regie dicetur : Desideria patris vestri culiis facere. 
Dicuntur enim etiam Dei quzdam esse desideria, 
isto modo sic dictis voluntatibus ipsius; unde in 
decimo octavo psalmo 55 dictum est : Judicia Do- 
mini vera, justificata in idipsum; desideria super 
aurum et lapidem pretiosum multum. Quod si legas, 
desiderabilia super aurum et lapidem pretiosum mul- 
(um, ut queiedam habent exemplaria, dices deside- 
rabilia digna esse ut aliquis desideret ea ; sicut lau- 
dabilia, ut laudentur; et diligibilia, ut diligautur. 
Ut igitur benedicta magis a Deo benedicuntur, et 
diligibilia magis a Deo diliguntur, sic etiam desi- 
derabilia rationabilius multo a Deo desiderantur, 
candidius, et in bonam, ut diximus superius, partem 
accipientes ἐπιθυμίαν [hoc est desiderium,] die 
cente etiam Servatore: Desiderio desideravi hoc 
Pascha manducare vobiscum, antequam patiar 58, 
Quod vero etiam in malain partem sumatur deside- 
riuin, etiamsi sufficere polest presens contextus, 
quem nunc tractamus, nihilominus tamen ille etiain 
addendus est: Qui inspexerit mulierem ad deside- 
randum eam, jam adulterium in. corde suo cum ea 
commisit ". Porro qui desiderat, non omnino id 
quod abest desiderat, quemadmodum neque qui vult, 
is omnino absentia vult. Hoc autem premunivimus, 
propter desideria Dei et perfectorum desideria. 
Quisquis ergo alicujus filius fuerit, is etiam patris 
sui desideria vult facere; suique patris opera fa- 
cit. [(40) Sic enim etiam Servator, et Patris sui 
desideria vult perficere, et ejusdem opera períi- 
cit. Itemque peccati fllius, et perditionis filius 
patris sui cupiditatibus obedire vult, pairisque 
sui opera efficit :] omninoque in potestate nostra 
est, qui sumus homines, vel Dei, vel diaboli 
opera, et ea que volumus, facere, sive desi- 
derium sit Patris nostri boni coelestis, sive 
937 diaboli, qui est inimicus illi; et si quidem 
facinus opera Dei, volumusque ejus desideria fa- 
cere, filii sumus Dei ; sin veto quz diaboli sunt agi- 
mus volentes quie ille desiderat facere, ex patre 
diabolo sumus. Quamobrem inspiciamus non solum 
quae egimus, verum etiam qua volumus, Ut enim 
aliquis sit diaboli filius, sufficit vel solum velle il- 
lius desideria facere; et fortassis etiam hac de causa 
post illud : Vos facitis opera patris vestri 5, dictum 
est : Desideriu patris vestri vultis facere * ; ut. hinc 
discamus nos esse diaboli filios, si vel solum veli- 
mus 'facere quz diabolus desiderat. At aptissime 


9 Yers. 10,11. ** Luc. xxi1,15.. " Matth. v, 98. 
(4t) Hzc a Ferrario praetermissa, e Perionio sup- 
pleviinus. 
41) Pro Κυρίου codex ltegius habet τοῦ θεοῦ. 
42) "üc τινα δὲ τῶν ἀγτιγράφων ἔχει, etc. Ho- 
die universi τῶν O' codices habent ἐπιθυμητά, et 
interpretationes omnes, una excepta Arabica, quie 
cum altera liac lectione consentit. Ηυστιῦς. 


ORIG*NIS 


e 
A Yáp τινες εἶναι xaX θεοῦ ἐπιθυμίαι, ὀνομαζομένων 
αὑτοῦ τῶν βουλήσεων. Ἐν γοῦν tm φαλμῷ εἴρηται" 
Τὰ κρίματα Κυρίου (41) ἁληθιγὰ, δεδιχαιωµέγα 
ἐπὶ τὸ αὐτό' ἐπιθυμητὰ ὑπὲρ χρυσίον καὶ Aifcy 
c(quov ποΛύν. χἂν, ὥς τινα ὃξ τῶν ἀντιγράφων 
ἔχει (43), ᾗ' Τὰ ἐπιθυμήματα ὑπὲρ ypuclor καὶ 
Al0ov τίµιον πολὺν, φῄσεις, ὅτι τὰ ἐπιθυ μητὰ [45] 
τοῦ ἐπιθυμῆσαί τινα αὐτῶν ἄτιά ἐστιν, ὡς τὰ εὖλο- 
γητὰ τοῦ εὐλογῆσθαι, καὶ τὰ ἆγα πητὰ τοῦ ἀγαπᾶσθαι, 
ὝὭσπερ οὖν τὰ εὐλογητὰ (44) μᾶλλον ὑπὸ θεοῦ εὖλο- 
γεῖται, χαὶ τὰ ἀγάπητὰ μᾶλλον ὑπὸ θεοῦ ἀγαπᾶται, 
οὕτω καὶ τὰ ἐπιθυμητὰ μᾶλλον ἂν ὑπὸ Θεοῦ εὐλογό- 
τερον ἐπιθυµηθείη (45), εὐγνωμονέστερον ἡμῶν ἀχονόν- 
των, ὡς προειρήχαμεν, τῆς ἐπιθυμίας ' xal ὁ arto 
δέ φησιν Ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ Πάσχα 
B ραγεῖν μεθ’ ὑμῶν, πρὸ τοῦ µε παθεῖν. Περὶ δὲ cj 
καὶ φαύλην εἶναι ἐπιθυμίαν ἀρχεῖ μὲν χαὶ τὸ ἐν 
χερσὶ ῥητόν οὐδὲν δὲ ἥττον παραθετέον xal τό’ "0c 
ἂν ἐπιδ.έψῃ rvvaixa πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, 
ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὑτοῦ. 04 
πάντως δὲ ὁ ἐπιθυμῶν ἁἀπόντος ἐπιθυμεῖ , ὡς οὐδὲ à 
ῥουλόμενος πάντως τὰ ἁπόντα βούλεται. Τοῦτο ἃ 
προεθεραπεύσαµεν διὰ τὰ ἐπιθυμητὰ (46) τοῦ θεοῦ, 
χαὶ τὰς τῶν τελείων ἐπιθυμίας. Πᾶς οὖν vió; «v 
τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ἑαυτοῦ θέλει ποιεῖν, xol 
Tid; υἱός τινος ποιεῖ τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς αὑτοῦ. θὔτω 
γὰρ χαὶ ὁ Σωτὴρ τὰς ἐπιθυμίας τοῦ Πατρὸς ἑαυτοῦ 
θέλει ποιεῖν, καὶ ποιεῖ τὰ ἔργα τοῦ Πατ ρὸς ἑαυτοῦ. Καὶ 
ὁ ἄνθρωπος τῆς ἁμαρτίας, ὁ υἱὸς τῆς ἁπωλείας 
τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ἑαυτοῦ θέλει ποιεῖν, χαὶ 
ποιεῖ τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ἑαυτοῦ: xai ἐφ᾽ ἡμῶν & 
τῶν ἀνθρώπων πάντως τὰ ἔργα Ἠτοι θεοῦ Est, 
f διαθόλου, xal ἃ θέλοµεν ποιεῖν, τοι ἐπιθυ- 
µία ἐστὶ τοῦ ἀγαθοῦ ἐν οὐρανοῖς Πατρὸς ἡμῶν, i 
τοῦ ἐχθροῦ αὐτῷ διαθόλου' xaY εἰ μὲν ποιοῦμεν τὰ 
ἔργα τοῦ θεοῦ, xal θέλοµεν τὰς ἐπιθυμίας αὐτοῦ 
ποιεῖν, υἱοί ἔσμεν τοῦ θεοῦ: εἰ δξ τὰ τοῦ διαθόλω 
πράττοµεν, θέλοντες ἃ ἐχεῖνος ἐπιθυμεῖ ποιεῖν, ἔχ 
τοῦ πατρὸς τοῦ διαθόλου ἑσμέν. Ἐπιστήσωμεν 0) 
μὴ µόνον οἷς ποιοῦμεν, ἀλλὰ xal olg θέλοµεν. Δύ- 
ταρχες Yàp εἰς τὸ εἶναι τοῦ διαθόλου υἱὸν τὸ κάν 
θέλειν αὐτοῦ ποιεῖν τὰς ἐπιθυμίας ' xai τάχα bà 
τοῦτο μετὰ τό: Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὲς 
ὑμῶν, εἴρηται τό' Τὰς ἐπιθυμίας τοῦ παιρὺς 
D ὑμῶν 0&Ascs ποιεῖν' ἵνα µάθωμεν, ὅτι, εἰ χαὶ pé- 
νον θέλοµον ποιεῖν ἅπερ ἐπιθυμεῖ ὁ διάθολος, Yff; 
ματιοῦμεν διαθόλου viol. Πιθανώτατα ὃ᾽ ἄν τις v5 
ταῦτα λέγοι, ὡς ἄρα ἀρχεῖ πρὸς τὸ εἶναι υἱὸν (41) 
θεοῦ τὸ θέλειν αὐτοῦ ποιεῖν τὰς ἐπιθυμίας, xày μη 
προσῇ τούτῳ ποιεῖν τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ. ἀλλὰ λε- 
χτέον, ὅτι ἀνάγχη τὸν θέλοντα ποιεῖν τὰς ἐπιθυμίη 


85 Joan. vin, 44. "? ibid. 14. 


(15) Codex Regius, ἐπιθυμήματα , Bodlei us 
vero, ἐπιθυμητά, 

44) Idem codex Regius, εὐλογήματα. 

s ldem codex Regius, ἐπιθυμήματα, 

(46) ldem codex Regius, perperam, ἐπιμήματα, 

(47) Codex Bodleianus vióv, Regius, υἱοί, 


COMMENT. IN JOAN. TOMUS XX. 


τοῦ Θεοῦ xai ποιεῖν τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ: οὐ γὰρ pó- Α quis ad hzc diceret sufficere etiam, ut aimus filii 


vov τὸ θέλειν, ἀλλά xal «b ἐνεργεῖν, ὥς φησιν ὁ 
Παῦλος, ix τοῦ Θεοῦ ἐστιν, ἑπομένου πάντως τῷ 
καλῷ θέλειν τοῦ συζύγου αὐτῷ (48) ἐνεργεῖν. καὶ 
T&p τοῖς ἁγαπῶσι τὸν θεὸν πάντα συνεργαῖ (49) 
εἰς ἀγαθὸν, χαὶ οὐχ ἂν χαλὺὸν θέλειν ἀτελὰς ἑᾶσαι 
ὁ ποιῶν πάντα χαλὰ λίαν. Αλλ' οὐδὲ ἐπινοηθῆναι 
δύναται χαλὺν θέλειν μὴ συνεζευγµένης τῆς χατὰ 
τὸ οὕτω θέλειν ἐνεργείας xaX «ip xaXp θέλειν. Ἡ 
µέντοιχε πρὸς τῷ θέλειν ἑνέργεια, xXv. ἐμποδίζοιτο 
ὑπὸ τῆς Προνοίας εὐλόγως πολλάχις, ὅτε ὑπέρ τινος 
χαθολικῶς χρησίµου, f| ὅπως ποτὲ χρησίµου χρεία 
ἀναχόπτεσθαι τὸ χατὰ «b θέλειν τὸ χεῖρον ἔργον. Ele 
ταυτα δὲ ὁ Ἡραχλέων φησί’ «Πρὸς οὓς ὁ λόγος, 
ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ διαδόλου σαν'» ὡς ἑτέρας οὔ- 


Dei, velle desideria illius facere, etiamsi opera illius 
non faciamus ; sed dicendum est quod necesse sit 
ei qui velit desideria Dei facere, ut etiam faeiat 
opera Dei ; non enim solum velle, verum eliam 
perficere, ut inquit Paulus **,ex Deo est ; cum hoc 
bonum velie sequatur omnino operatio, veluti $u23, 
ut. ita dicam, conjux : Düligentibus enim Deum om- 
nia cooperantur in bouwum *' ; nec Deus omnino bo- 
num velle, imperfectum sinet, qui facit. omnia 
opera valde bona **. Quin ne excogitari quidem po- 
test bonum *elle, non conjuncta in tali voluntate 
operatione bona bono velle. Sane operatio velle con- 
juncta est, etiamsi plerumque rationi convenienter 
impediatur a Providentia, quando pro aliqua uni- 


σης (30) τῆς τοῦ διαδόλου οὐσίας παρὰ τὴν τῶν ἁγίων D versali utilitate, vel pro qualicunque utilitate, opus 


Ἰσχικῶν οὐσίαν ' ὅμοιου δὲ kv τούτῳ µοι πεπονθέναι 
φαΐνεται τῷ ἑτέραν οὐσίαν φάσκοντι ὀφθαλμοῦ παρ- 
ορῶντος, xal ἑτέραν ὁρῶντος' xai ἑτέραν οὐσίαν 
ἀχοῆς παραχονούσης, xai ὑγιῶς ἀχουούσης. Ὡς γὰρ 
iv τούτοις οὐχὶ fj οὐσία διάφορος, ἀλλά τι αἴτιον 
ἐπισυμθέδθηχε τοῦ παραχούειν, xal τοῦ παρορᾷν, 
οὕτως παντὺς τοῦ πεφυχότος λόγῳ παραχολουθεῖν ἡ 
παραχολουθιχἣ οὐσία ἡ αὐτή ἐστιν, εἴτε παραδέχε- 
ται τὸν λόγον, εἴτε ἀνανεύει πρὸς αὑτόν. τί γὰρ 
διαφἑρει ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων τὸ παραχολου- 
θήσαν τοῦ ph παραχολουθοῦντος, obx ἂν ἔχοιμεν el- 
πεῖν, εἰ καὶ μετὰ τὸ σννιέναι τῶν εἰρημένων, ὁ μέν 
τς ἐπιχρίνας ουγχατέθετο τῷ λεγομένῳ (51), ὁ δὲ 
ἀνένευσε πρὸς αὑτό. Πολλάχις δὲ εἴπομεν (52), ὅτι, 
ἐλν συγχωρηθῇ τοῦτο τὸ ἀδύνατον, λέγω δὲ τὸ εἶναι 
οὐσίας ἑτέρας, χαὶ ἀνεπίδεχτον τῶν κρειττόνων τὸν 
δ-ἀδολον, περὶ μὲν ἐχείνου ἀπελογησάμεθα, ὡς οὐ- 
δαμοῦ αἰτίου τῆς πονηρίας, τὸ δὲ ἔγχλημα τῷ αὐτὸν 
οὐσιώσαντι xai δηµιουργήσαντι προσάφοµεν, ὅπερ 
ἐστι πάντων ἁτοπώτατον. Πρόδηλον δὲ «b παράλογον 
ἕσται τῷ χατανοῄσαντι φυχῶν ἀνθρωπίνων οὐσίαν, 
χαὶ ἑνιδόντι, ὅτι ἁμ]χανόν ἐστιν, ὥσπερ σώματα 
παρὰ σώματα εἶναι ἀνθρώπινα ἑτέρας xal ἑτέρας 
οὐσίας, οὕτω καὶ ψυχὰς παρὰ ψυχὰς, xal νοητιχὸν 
παρὰ τὸ νοητιχὸν, xal τὸ διανοητιχὸν παρὰ τὸ δια- 
γοητικόν. Τὸ δὲ ὅμοιον ἐρεῖς xai ἐπὶ τοῦ λογιχοῦ, 
χαὶ ἐπὶ τῶν by τῇ φυχῇ δυνάµεων, τῆς τε μνημονιχῆς 
χαὶ τῆς οὕτως φανταστικῆς' ἀνάγχη γὰρ, et ἔτε- 


βρούσιός (33) ἐστιν ἄνθρωπός τις παρ’ ἕτερον, xal p 


τεραγενεῖς εἶναι τὰς τῆς φνχῆς δυνάμεις, xal ἑτε- 
ροχενῆ εἶναι, φἑρε εἰπεῖν, τὴν μνημονιχὴν, καὶ τὴν 
διανοητιχὴν, παρὰ τὴν διανοητικἠν. Ἐξεταζέσθω δὲ 
ὁ λόγος περὶ τούτων, ἃ ὁμοίως ἂν νοῄσαι χαὶ δια- 
γοτθείη» ὥστε xai παραπλησίως συγκαταθέσθαι, 1 
ἐπισχεῖν, ἡ ἀνανεῦσαι ὃν φασιν ἐχεῖνοι πνευματιχὸν, 


9 Philip. n, 15. — *: Hom. vii, 29. 


(48) Codices Bodleianus et Darberinus, αὑτῷ : 
Hegius, αὑτό, forte legendum αὐτοῦ. 
(49) Codex Regius, συνερχεῖν * Bodleianus, συν- 


εργεῖ. | 

(50) Ὡς ἑτέρας οὔσης, etc. Ejusdein. οὐσίας esse 
opinatus est Origenes quacunque pr:edita οδδοηί 
raliene. Corporis solui discrimen aliquod angelos 
inter et deinones constituit, ul iu. Origenianis de- 


est interrumpi opus deterius, secundum. voluntatem, 
Sed in hzc inquit Heracleon : εί, ad quos est 
sermo, ex substantia diaboli erant; » perinde quasi 
diaboli substantia diversa sit ab essentia sanctorum 
angelorum rationis compote. Ac mihi simile quid- 
dam in hoc passus foisse videtur, atque ille qui di- 
versam essentiam dicit esse oculi sani et oculi per- 
peram videntis; et alteram esse essentiam auditus 
vitiati, alleram auditus sani. Ut enim in his noa 
essentia diversa, sed causa qusdam contigit, ut 
auditus oculusque vitiarentur ; sic cujuseunque na- 
tura apti ad assequendam rationem essentia asse- 
eutiva, eadem est; sive rationem admittat, sive 
eam renuat. Quid enim in nobis hominibus differat 
vis illa qux» assecuta est, ab ea quse non assequitur, 
haud equidem dicere queam; etiamsi 398 post 
dictorum intelligentiam alter quidem ea laudans 
acquiescat dicto, alter vero illud renuat. At fre- 
quenter diximus, si concessum fuerit essentias 
esse diversas, quod fleri nequit, minimeque rerum 
prestantium capacem diabolum esse, futurum esse, 
ut ille a nobis defendatur, perinde quasi pravitatis 
non sit auctor; notam alioquin inusturis οἱ qui il- 
lum creavit, quique ipsi essentiam est laryitus ; id 
quod omnium absurdissimum est. Manifesta autem 
erit absurditas intuenti humanarum animorum es- 
senttam, et inspicienti quod quemadmodum fleri 
nequit ut corpora humana magis quam alia humana 
corpora, sint alterius et alterius essentiz, ita fieri 
non posse ut anims magis quam alis auimz, et res 
ad intellectum spectans magis quam res ad intel- 
lectum spectans, et vis cogitandi magis quam vis 
cogitandi, sit alterius essentiz*. Idem dices etiam de 
eo quod rationis est coupos, et de potentiis qu:e 
sunt in anima ; neupe de potentia inemoriz, et de 


ο Gen, 1, $1. 


monstravimus. Cum ergo lib. 11, num. 37, contra 
Celsum h:ec scripta reliquerit : Οἱ δὲ τοῦ Θεοῦ θεῖοι 
xaX ἅγιοι ἄγγελοι ἄλλης εἰσὶ φύσεως xai προαιρέ- 
σέως παρὰ τοὺς ἐπὶ γῆς πάντας δαίμονας, vides 
tur φύσιν distinxisse ab οὐσίᾳ. Ηυστιυ». 

(51) Codex Bouleianus, εἰρημένῳ. 

(52; Codex Itegius, εἴποιμεν, inale. 

(59) ldem codex Regius, ἑτερούσιος. 


63] 
potentia sie imaginandi. Si enim homo prz alio 
homine alterius est substantiz, alterius quoque ge- 
neris necesse est esse animze potentias, et genere, 
ut [ta dicam, differre memeriz potentiam a memo- 
rie polentia et discurrendi potentiam a potentia 
discurrendi. Sed certis agamus, exemplo utentes 
eorum que similiter intelligunt et. discurrunt : ita 
ut unus spiritualis alter terrestris, ut illi loquun- 
wr, similiter assentiantur, vel assensionem iuhi« 
beant, aut abnuant ; utrum hzc similitudo fuit. in 
diversis essentiis, an potius passio similis fuit, quo- 
niam id cui contingit passio, erat ejusdem essentiz? 
Atque equidem si dixerunt easdem figuras imagi- 
nationum, et assensionum, et recordationum, et 
discursuum faetas fuisse in his quz essentia dif- 
ferant, alienum est a ratione; sin vero dicent eos 
qui sunt ejusdem essenti, quamdam et aliam in se 
habere essentiam particularem ab illis diversam, 
fatuum erit. Ostendant enim preter has potentias 
alteram quamdam essentiam non intelligentem, ne- 
que eonsiderantem, neque reminiscentem, neque 
imaginantem, esse in his quos-spirituales appellant, 
οἱ in his quos terrestres, meliorem potentia intelli- 
gendi, atque cogitandi, vel similem, vel pejorem ; 
neque enim dicturi sunt meliorem. Sed consenta- 
neum est eos dicturos, quemadmodum contingit, ut 
ex eodem sigillo similiter imprimatur dissimilis es- 
sentia, puta auri, argenti, stanni, plumbi, et 66/98, 
Sic facile factu. esse ut ex iisdem imaginationibus 
imprimautur figuris in diversas 339 essentias ba- 
heutibus et imaginantibus, simile etiam de discurso, 
&e intelligentia et reminiscentia dicturi. At vide ne 
forte, etiamsi admodum persuasibilis hzc videatur 
orajio, corripere magis ac decipere sic collata pos- 
οἷί quam persuadere illi qui exemplum accurate 
adnotarit. Àc de imagine illud quidem possum os- 
tendere quod figura in auro, qua ratione figura est, 
sunilis illj &gurz qux est in argento, proprietateni 
astendot, cur facia sit potius in auro quam impressa 
sii in argento vel in czterás materiis," Quare vicis- 
simo nobis ostendant illi proprietatem ejus quod ad- 
misit majorem figuram, vel minorem, vel infimam ; 
ac tentent saltem. nogari, ac circumloqui diversam 
essentiam figurarum suscipientium similiter im- 
pressionem ; quod cum pon exhibuerint, enuntia- 
bunt quidem, sed non demonsirabunt. Hactenus de 
[leracleone, qui exposuit, ex patre diabolo, pro eo 
quod est, ex substantia patris diaboli ; qui rursus in 
boc dictum, desideria patris vestri vultis facere, dis- 
putat dicens diabolum non habere voiuntatem, $ed 
desideria ; cujus dicti absurditas apparet ex se, dum 


(54) Χοϊκόν. Quem et ὑλιχόν appellabant , et σαρ- 
xixóv, et Jure. Hukr!vs. 

(55) Διά τοῦτο. Deest in codice Bodleiano. 

(56) Codex Bodleianus habet τούτῳ. 

* (57) Codex Regius, ἑτερουσίοις. 

(58) Αὐτων. Deest iu codice legio, sed legitur in 
Bodleiano. 

($9) "Av ὁμοίως. Forte legendum , ἀνομοίως. 
Ibidem, ubi codex Bodleianus habet fxsp πείθειν, 
legitur in. Regio εἴπερ πείθει. 

(00) "Qc, rz ove ὁ τύπος, etc. Hoc intricata 


ORIGENIS . 


6es 
À xai ὃν λέγουσιν εἵναι χοϊχόν (54) * ἄρα γὰρ τὸ παρα. 
πλῄσιον ἓν διαφόροις γέγονεν.οὐσίαις, ἢ διὰ τοῦτο (5. 
παραπλήσιον Yéyove τὸ πάθος, ἐπεὶ ὁμοούσιον ὃν | 
τοῦτο (56) ip συµθέδηχε τὸ πάθος; Τὸ μὲν οὖν φάναι 
τοὺς αὐτοὺς τύπους φαντασιῶν, xal συγχαταθέσεων, 
xaX διανοῄσεων, xaX μνημονεύσεων γεγονέναι ἓν τος 
ἑτεροουσίοις (51) ἄλογον : τὸ δὲ ἐν τοῖς ὁμοουσίοις ἐκ 
µέρους ὡς παρὰ ταῦτα εἶναί τινα καὶ ἄλλην οὐσίαν 
ἐν αὐτοῖς ἡλίθιον. Παραστησάτωσαν γὰρ παρὰ τὰς 
δυνάµεις ταύτας ἑτέραν τινὰ οὐσίαν μὴ νουῦσαν | 
μηδὲ διανοουµένην, μηδὲ μεμνημένην, μηδὲ φανα- | 
σιουµένην, ἓν οἷς qaot εἶναι πνευματιχοῖς χρεί- 
τονα τῆς νοούσης, καὶ διανοουµένης' ἡ tv τοῖς χα- - 
xoig τοι ὁμοίαν, 1| χείρονα. οὐδὲ γὰρ φῄσοπ 
κρείττονα. ᾽Αλλ' εἰκὸς αὐτοὺς ἐρεῖν, ὅτι, ὥσπερ ἓν 
Β δέχεται ἀπὸ τῆς αὐτῆς σφραγῖδος ὁμοίως τυπωθῖναι | 
τὴν ἀνόμοιον οὐσίαν χρυσῦ xal ἀργύρου, καὶ κατ- — 
σιτέρου. καὶ µρλίδδου, xat χηροῦ, οὕτω δυνατὸν ἀπὺ 
τῶν αὐτῶν (58) φαντασιῶν τοὺς παραπλησίους ty- 
γενέσθαι τύπους τοῖς Ev διαφόροις οὐσίαις τυγχᾶ- 
νουσε, καὶ φαντασιουµένοις τὸ δ' ὅμοιον καὶ ἐπὶ 
διανοίας, χαὶ νοῄσεως, zu μνημονεύσεως φῄσονσυ, | 
'AXY ὅρα µήποτε, xv πἀνυ πιθανὺς εἶναι ὁ λόγος 
αὗτος ox], συναρπάζειν μᾶλλον, xai σοφίζεσθαι 
δύναται ἂν ὁμοίως (59) παραθεθληµένος, fymep πεί. 
θειν τὸν ἀχριθῶς τῷ παραρείγµατι ἐπιστ/σαντα" 
ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς εἰχόνος ἔχω δεῖξαι, ὅτι ἓν χρυσφό — 
τύπος (00),ὁ &v ἀργύρῳ, ᾗ μὲν ὁ τύπος, παραπλἰ- — 
σιος δείχνυται τὴν ἰδιότητα τοῦ ἓν χρυσῷ Ὑεγονέ- — 
ναι, παρὰ τῷ ἐν ἀργύρῳ τετυπῶσθαε, f) ταῖς λοι- 
παῖς Όλαις ' οὕτω τοίνυν ἡμῖν παραστησάτωσαν 
ἰδίωμα τοῦ δεξαµένου τύπον μείζονα (61), 3] ἑλάτ- 
τονα, f| ὑποδεέστερον. xal πειραθήτωσαν xiv. περι- 
λαλῆσαι τὴν τῶν δεξαµένων τὴν ἀνάμαξιν τῶν c 
πων παραπλησίως διάφορον οὐσίαν μὶ yàp παρ- 
ιστάντες, ἀποφανοῦνται μὲν, οὐχ ἀποδείξουσι δὲ. 
Τοσαῦτα xal πρὸς τὸν Ἡρακλέωνος λόγον εἰπόντος 
τό: Ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαδόΊου, ἀντὶ τοῦ, ix 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς τοῦ διαδόλου (63) εἰρίσθω' 
Πάλιν εἰς τὸ: Τὰς ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶγ 
θέ1ετε ποιεῖν, διαστέλλεται λέγων τὸν διάθολον μὴ 
ἔχειν θέληµα, ἀλλ ἐπιθυμίας: καὶ ἐμφαίνεται αὖ- 
τόθον τὸ ἀδιανόητον (62) τοῦ λόγου θέλειν γὰρ τὰ 
πονηρὰ πᾶς ἄν τις ὁμολογήσαι ἐχεῖνον. Συνάξεις δὲ 
D xat αὐτὸς, εἰ xai ἐπὶ τοῦ (04) παρόντος ἓν mpoytipo 
οὐκ ἔχομεν παραθέσθαι, εἴ που ἓν τῇ Γραφῇ τὸ θέ- 
Ast ἐπὶ τοῦ διαδόλου τέταχται. Μετὰ ταῦτά gnow 
ὁ Ἡρακλέων ὡς ἄρα ταῦτα αἴρηται οὐ πρὸς τοὺς 
φύσει τοῦ διαδόλοι υἱοὺς, τοὺς χοϊχοὺς, ἀλλὰ πρὸς 
τοὺς ψυχικοὺς θέσει υἱοὺς διαδόλον γενοµένους' ἀφ᾽ 
ὧν τῇ φύσει δύνανταί τινες καὶ θέσει υἱοὶ Θεοῦ χρθ’ 
sunt, quie sic legisse videtur Ferrarius, "Ότι ó b 
χρυσῷ τύπος, τῷ ὃν ἀργύρῳ, fj μὲν τύπος, παρᾶ- 
πλῄήσιος δείχνυται, etc., quie mili. tamen non 527 
tisfaciunt. Nos locum hunc, dum suceurrat (EJipus, 
non tangemus. ΠυΚΤΙΡ5. 
ve Codex Regius, χρείττονα. | 
62) Tov διαδὀΊου. Deest in codice Regio, 
legitur iu Bodleiano. 


(05) Codex lRtegius, διανόητον, male. 
(64) ldem codex Regius, εἰ ἐπὶ τοῦ, 


C 


sed 


omisso xal. 
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µατίσαι. Kal φησί ye, ὅτι παρὰ τῷ γαπηχέναι τὰς A omnibus in confesso est Illum mala velle, Coliges 


ἐπ'θυμίας τοῦ διαδόλου, xa πονιεῖν, τέχνα οὗτοι τοῦ 
δ.αθόλου γίνονται, οὗ φύσει τοισῦτοι ὄντες  χαὶ δια- 
στέλλεται ὡς ἄρα τριχῶς δεῖ ἀχούειν τῆς χατὰ τέχνα 
ὀνομασίας, πρῶτον φύσει, δεύτερον γνώµῃ, τρίτον 
Sla. «Καὶ φύσει μὲν, prot, ἐστὶ τὸ γεννηθὲν ὑπό 
τινος γεννητοῦ, ὃ xai κυρίως τέχνον χαλεῖται 
γνώμη δὲ, ὅτε τὸ θἐλημάἆ τις ποιῶν τινος διὰ τὴν 
ἑαυτοῦ γνώµην, τἔχνον ἐχείνου οὗ ποιεῖ cb θέληµα 
καλεῖται  ἀξίᾳ δὲ, xa8' ὃ λἐγεταῖ τινες Ὑεέννης 
τέχνα, χαὶ σχότους, xal ἀνομίας, xaX ὄφεων, xoi 
ἐχιδνῶν γεννήµατα. OD γὰρ γεννᾷ, φησι, τοιαῦτά 
τινα (65) τῇ ἑαυτῶν φύσει. φθοροποιὰ γὰρ, xa 
ἀναλίσχοντα τοὺς ἐμβληθέντας εἰς αὑτά ' ἀλλ ἐπεὶ 
ἔπραξαν τὰ ἐχείνων ἔργα, τέχνα αὐτῶν εἴρητοι.ν 


Τοιαύτην δὲ διαστολὴν δεδυχὼς, οὐδὲ καθ ὁπό- D 


σον (66) ἀπὸ τῶν Τραφῶν παρεμυθήσατο τὴν ἰδίαν 
διἠγησιν. Εἴποιμεν δ᾽ ἂν πρὺς αὐτὸν, ὅτι, εἰ μὴ 
φύσει, ἀλλὰ ἀξίᾳα γεέννης τέχνα ὀνομάζεται, xal 
σχήτους, καὶ ἀνομίας, (φθοροποιὰ γὰρ ταῦτα, xol 
ἀναλίσχοντα μᾶλλον ἥπερ συνιστάντα) πῶς ὁ Παῦλός 
φτσέ που τό' Ημεθα φύσει τέχγα ὀργῆς. ὡς καὶ 
οἱ «λοιποί; Ἡ λεγέτωσαν ἡμῖν, ὡς οὐχ ἔστιν áva- 
λωτικὸν, xaX μάλιστα κατ αὐτὸν φθοροποιν ἡ 
ὀργὴ, ἧς ὀργῆς (67) τέχνα Ίμεθα. Πάλιν φησὶν, ὅτι 
τέχνα τοῦ διαθόλου λέγει νῦν τούτους, οὐχ ὅτι γεννᾷ 
τινας ὁ διάδολος, ἀλλ' ὅτι τὰ ἔργα τοῦ διαδόλου 
ποιοῦντες ἁὡμοιώθησαν αὐτῷ. Πόσῳ 8k βέλτιον περὶ 
πάντων τῶν τοῦ διαδθόλου τέχνων τοῦτο ἀποφαί- 
νεσθαε, ὡς ὁμοιουμένων αὐτῷ τῷ ποιεῖν τὰ ἔργα 
αὑτοῦ, χαὶ οὗ διὰ τὴν οὐσίαν, xai τὴν χατασχευὴν, 
τὴν χωρὶς ἔργων, τέχνων διαθόλου χρηµατιζόν- 


των» 


etiam tu ipse, etiamsi in przsentia non sit nobis ad 
manus quod in medium adducamus, an alieubi in 
Scriptura positum sit voeabulum, velle, de diabolo. 
Inquit etiam post hzc Heracleon hzc dicta fuisse, 
non ad terrenos natura exsistentes dioboll filios, 
sed ad eos qui sunt animales, factos diaboli filios 
positione ; ex quibus possunt quidam natura et po- 
siiene filii Dei esse. Inquit preterea l»os fleri dia- 
boli, eo quod dilexerint faciantque diaboli deside- 
ria, cam natura hujusmodi non sint. Disputat etiam 
vocabulum filiorum trifariam intelligi debere ; pri- 
mum natura, alterum voluntate, tertium dignitate. 
« Natura, inquit, illud estquod genitum est a quo- 
dam genito, quod etiam proprie (lius vocatur ; vo- 
luntate vero, cum quis voluntatem faciens alicujus, 
animi sui judicio, illius fllius, cujus facit volunta- 
tem, vocatur; postremo dignitate, juxta quod di- 
cuntur quidam gehonns filli, et tenebrarum, et 
Iniquitatis, et serpentium, οἱ viperarum progenies. 
Non enim, generant hsc, inquit, talia quedam sua 
ipsorum natura; SA) cum potius corrumpant, con- 
sumantque eos qui in se conjecti fuerint ; sed quo- 
niam effecerint illorum opera, eorum filii vocantur.» 
lianc autem differentiam cum. dederit, cumque ne 
tautulum. quidem suam narrationem ex Scripturis 
conürmarit, respondebitus illi : Si non natura, 
sed dignitate vocantur gehennz (ilii et tenebrarum, 
et iniqnitatis (nam hsc corrumpunt, et consumunt 
magis quam confirmant), quomodo Paulus quodam 
loco ** hoc inquit : Natura eramus filii ire, sicul et 
ceteri? Alioquin dicant nobis iram illam, cujas 
nos natura filii eramus, non consumere, et ex se 


maxime non corrumpere. Rursum jnquit diaboli filios a Jesu hoc loco hos dici, non quod diabolus 
aliquos generet, sed quod diaboli opera facientes assimilati fuerint ipsi. Al vero quante melius de 
omnibus diaboli filiis hoc censuisset, ideireo eos diaboli filios haberi, quia illi assimiles sint faciendo 


cpera ejus, non per essentiam, neque per creationem, in qua nulla sunt opera? 


91. "Exsivoc ἀνθρωποκτόγος ἦν ἀπ' ἀρχῆς, καὶ 
iv τῇ ἀ.ηθείᾳ οὐχ ἔστηκεγ, ὅτι οὐκ ἔστι' ἀ Ἱή- 
θεια ἐν αὐτῷ. Ἐπεί ἔστί τις χοινότερον άνθρωπο- 
χτόνος, ὁπώσποτε ἀπεχτονὼς ἄνθρωπον, ὅστις ἑστὶ 
xai µέσος, καθ) ὃ xal ζήλῳ θεοῦ πεποίηκεν ὁ Φι- 
vet; ἀποχτείνας τὸν Ἱσραηλίτην πορνεύοντα, καὶ 
την Μαδιανῖτιν, ἀνθρωποχτόνος οὐ φεχτῶς (68) ῥη- 


θήσεται καὶ ὁ Δαυῖδ ἓν ὀνόματι Κυρίου τῶν δυνά- - 


µεων θεοῦ ἆπὶ τῆς παρατάξεως Ἰσραὴλ τὸν Γολιὰθ, 
ζητητέον τὴν ἀληθινὴην ἀνθρώπου ζωὴν, xal τὸν 
ἑναντίον ταύτῃ θάνατον αὐτοῦ * ἵνα νοηθῇ ὁ ψεχτὸς 
ἀνθρωποχτόνος. Καὶ ὅσον μὲν ἐπὶ τῆς ἱστορίας φἠ- 
σεις τὸν ᾽Αδὰμ., xai τὴν Ebav ὅσον οὐχ ἡμαρτήχει- 
σαν μὴ ἀνῃρῆσθαι' ᾗ δὲ ἡμέρᾳ ἔφαγον ἀπὸ τοῦ 
ἀπηγορευμένου ξύλου, εὐθέως καὶ τεθνηκέναι, οὐκ 
ἄλλου τινὸς ἀποχτείναντος αὑτοὺς ἢ τοῦ ἀνθρωπο- 
xtóvou διαδόλου, ὅτε τὴν Εὔαν διὰ τοῦ ὄφεως tná- 


* Epbes. v, 3. 


(65) Codex Regius , ταῦτά «iva. * Bodleianus vero 
ut in texta. 
(60) Codex Bodleianus, χατὰ τὸ πόσον. 


(61) Φθοροποιὸν ἡ ὁργὴ, ἧς ὁργῆςι In. codice 


91. Ille homicida erat ab initio, et in veritate non 
stetit, quia non est veritas in eo **. Quoniam gene- 
ratim homicida est ille qui quomodocunque. homi- 
nem interfecerit ; qui liomicida aliquando etiam est 
indifferens, juxta id quod etiam fecit Phinees, qui 
zelo Dei accensus, Israelitam interfecit fornicantem, 
et Madianitam 55. Juxta quod et David etiam »bs- 
que vituperatione dicetar homicida, qui in nomine 
Domini Dei virtutum coram acie Israelis interfecit 
Goliath **, quaerendum est quinam sit hominis 
vera viia; et rursum qua sit hujus mors, ver: 
vitae contraria ; ut intelligamus quisnam sit vitupe- 
rabilis homicida. Et quantum quidem ad histeriam 
pertinet, dices Adam et Evam tandiu interfectos 
nou fuisse, quandiu non peccaverunt; mox vero per- 
lisse in ea die qua de ligno vetito comederunt ; - 
nullo alio. interficiente eos, quam bomicida illo diae 


*Josn. vit, 44. 5 Num. xxv, 6, 8. **1 Beg. xvn, 45, 54. 


Regio deest. ἡ ὀργή, et pro ἧς legitur 3. 
(68) Tsxeoc. Codex Regius, φεχτός, e4 mox pro 
ἐπὶ τῆς παρατάξεως habet παρὰ τάξεως. 
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bolo, quande Evam decepit per serpentem, et Eva A τησε, xai ἡ Eba δέδωχε τῷ ἀνδρὶ ἀπὸ τοῦ ξύλου, 


dedit viro de ligno, et comedit vir. Quantum vero 
2d profundiora dogmata, si consideraveris dictum 
illud: Non moriar,sed vivam, et enarrabo opera Do- 
mini * , οἱ illud a Servatore dictum ad Sadduczos, 
occultissime his, qui quod dictum erat intelligere 
quirent, in Evangelio a Matthzo tradito ** : De re- 
surrectione moriuorum annon legistis quod dicium 
esl vobis a Deo, qui ait; Ego sum Deus Abraham, 
3S1 εἰ Deus 1saac, et Deus Jacob ? Deus non. est 
Deus mortuorum, sed viventium ; et in Evaugelio a 
Luca tradito ** : Quod vero resurgant mortui, etiam 
Moses ostendit. juxta rubum, cum dicit Dominum, 
Deum Abraham, et. Deum Isaac, et Deum Jacob: 
Deus autem non est mortuorum, sed viventium ; om- 


καὶ ἔφα]εν ὁ &vfjp. Κατὰ µέντοιγε τὰ βαθύτερα τῶν 
δογμάτων, νοῄσας τό: Ovx ἀποθανούυμαι, à.Llà 
ζήσομαι, καὶ διηγήσοµαι τὰ ἔργα Κυρίου, καὶ τὸ 
ὑπὸ τοῦ Σωτήρος πρὺς τοὺς Σαδδουκαίΐίους, ἀποῤῥη- 
τότατα τοῖς συνιέναι τοῦ λεγομένου δυναµένοις εἰ- 
ρημένον ὃν τῷ κατὰ Ματθαῖον ' Περὶ τῆς ἀναστά- 
σεως τῶν νεκρῶν οὐκ ἀνέγγωτε τὸ ῥηδὲν ὑμιν 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ Aéyorcoc : Ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς A6paàg, 
χαὶ ὁ θεὸς Ἰσαὰκ, xal ὁ 850c Ἱακώό; Οὐκ ἔστιν 
ὁ θεὸς Θεὸς γεκρῶν, àdAAà ζώντων ' καὶ ἓν τῷ 
χατὰ Aouxdv- Ὅτι δὲ ἐγείρογται οἱ γεκροὶ, «καὶ 
Μωσῆς ἐμήνυσεν, ὡς «έγει, ἐπὶ τῆς βάτου Κύ- 
piov τὸν θεὸν Ἀθραὰμ, καὶ θεὺν Ἰσαὰλ, καὶ θεὲν 
Ἰωχώδ: οὐκ ἔστιν ὁ θεὸς γεχρῶν, d AA ζώντων ' 


nes enim vivunt illi : adhuc autem et in Evangelio B πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν' ἔτι δὲ xal &v τῷ xazà 


secundum Marcum ?*:: De mortuis, quod. resusci- 
tentur, non legistis in. libro Mosi, quomodo in rubo 
locutus sit illi Deus dicens: Ego sum Deus Abraham, 
et Deus Isaac, εἰ Deus Jacob ? Non esi Deus mor- 
tuorum, sed viventium : [si haec, jnquam, conside- 
raveris,] videbis, si nunc vivit, quia ex mortuis 
resurrexerit Abraham, et Isaac, et Jacob, hos fuisse 
inoriuos, antequam vivereot. Nemo autem proprie 
dicilur mortuus, qui ante non vixerit. Inspice vero 
etiam boc : Jn Adam omnes moriuntur, et in Christo 
omnes. vivificabuntur *! (quibus verbis neque mors 
media significatur hoc dicto: In Adam omnes mo- 
riuntur ; neque indifferens vita, quà neque bonum 
per se est, neque malum, in illo : 1n Christo omnes 
vivificabuntur),et videbis vitam hominis qui est ad 
jmaginem ; cujus vita considera:a, intelliges quo- 
nàm pacto homicida ílle interfecerit viventem ho- 
minem; recte dicendus homicida, non quia unum 
quempiam privatim interfecerit, sed propter uni- 
versum genus a se interfectum * unde in Adam om- 
nes moriuntur. Hoc vero homicidium operatus ést, 
cum incopisset ab initio : propter quod hujus ho- 
micidium unusquisque rem ipsam considerans " 
suumque proprium corpus, et cui accommodaturm 
sit, hoc dicturus est seipsum dicens tiserum, eo 
quod in Adam perierit : /nfeliz ego homo, quis we 
liberabit ez hoc corpore morti obnoxio "* ? videns 
etiam quonam pacto dietum sit illud ?* : n pulverem 
mortis deduxisti me , et illud'* : 
loco affliciionis, et illud '* : Corpus nostrum humile, 
Est etiam occultius quiddam, propter quod homici- 
da ille ab initio princeps sit hujus mundi, hoc est, 
terrestris loci, ubi sunt homines quos interfecit, 
Atque homicida quidem interfecit nos : nos vero 
Dei gratia consepulti sumus Christo, et consurrexi- 
mus illi, conformes facti resurrectioni ejus, et in 
novitate vite ambulantes 76, At vero homicida ille 
princeps est interfectorum itemque mortuorum, 
nullius viventis valens princeps esse. Quod si latius 
eonsideraveris qu:e a&eripta sunt de mortuis, veluti 


*' Psal. cxvit, 17. *5 Matth, xxu. 51, 23. 


: Humiliasti nos in D 


es Luc. 


Mágxov* Περὶ τῶν νεκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε, ὅτι 
ὀγείρογται ἐν τῇ Αβἰ6Ίφ Μωσέως, ὡς εἶπεν ἐπὶ 
τῆς βάτου αὐτῷ ὁ θεὸς Aépur * Ἐγώ εἰμι ὁ θεὺς 
'A6paàp, καὶ ὁ θεὸς "Icaáx, καὶ ὁ θεὸς Ἰαχώδι 
Οὐὑκ ἔστι' ὁ θεὸς vexpor, dAAA ἕώντων, ὄκει, 
ὅτι, εἰ νῦν (fj, Ex νεχρῶν ἀναστὰς ᾿Αθραὰμ, xa 
Ἰσαὰκ, xai Ἰαχὼθ, νεχροὶ σαν πρὶν ζήσωσι * νε 
xgbg δὲ κυρίως οὐδεὶς λέγεται μὴ πρότερον Qísac. 
Ἐπίστησον δὲ καὶ τῷ: Ἐν τῷ Ἀδὰμ πάντες dxo- 
θνήσκουσι, καὶ ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιηθή- 
σονται' (£v of; οὔτε ὁ µέσος θάνατος σηµαίνεται 
κατὰ τό". Ἐν τῷ Αδὰμ πάντες ἀποθγήσκουσις, 
οὔτε fj ἁδιάφορος ζωὴ, χαὶ μήτε ἀγαθὸν οὖσα καθ) 
αὑτὴν µήτε χαχὸν, κατὰ xó* "Ev τῷ Χριστῷ πάἀν- 
τες ζωοποιηθήσονται͵) καὶ ὄψει τὴν ζωὴν τοῦ κατ 
εἰχόνα ἀνθρώπου. Νοῄσας δὲ αὐτοῦ τὴν ζωὴν, συνί- 
σεις τίνα τρόπον ὁ ἀνθρωποκτόνος ἀπέκτεινε τὸν 
ζῶντα ἄνθρωπον, οὐ διά τινα ἕνα ἰδίως ποιὸν, ἀλλὰ 
δι ὅλον τὸ γένος, ὃ ἀπέχτεινε, καθ) ὃ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ 
πάντες ἀποθνῄσχουσιν, ὑγιῶς λεχθησόµενος ἆνθρω- 
ποχτόνος. Ταύτην δὲ τὴν ἀνθρωποκχτονίαν εἰργάσατο, 
ἀρξάμενος ἀπ᾿ ἀρχῆς ' δι; fiv ἀνθρωποχτονίαν αὖ- 
τοῦ ἕχαστος τῶν νοούντων αὐτὸ, xal τὸ ἑαυτοῦ σῶμα, 
xa τίνι οἰχεῖόν ἐστι, τοῦτο ἐρεῖ ταλανίζων ἑαυτὸν 
ἐπὶ τὸ ἐν τῷ 'Αδὰμµ ἀποτεθνηχέναι, τό' Τα.1αίπω- 
poc ἐγὼ ἄνθρωπος, cic µε ῥύσεται ἐκ cov σώμα- 


τος τοῦ θανάτου τούτου; βλέπων xal τίνα τρότον 


εἴρηται τό. Εἰς χοῦν θανάτου κατήγαγὲς µε, xai 
τό» Εταπείνωσας ἡμᾶς év τόπῳ καχώσεως, xa 
τό. Σῶμα τῆς ταπειγώσεως ἡμῶν. Ἔστι δὲ xal 
ἀποῤῥητότερόν τι, δι ὃ ὁ à ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνος 
ἄρχων ἐστὶ τοῦ χόσµου τούτου, λέγω δὲ τοῦ περι- 
γείου τόπου, ὅπου εἰσὶν οὓς ἀπέχτεινεν ἄνθρωποι. 
'O μὲν οὖν ἀνθρωποχτόνος ἀπέχτεινεν ἡμᾶς ' ἡμεῖς 
ὃξ χάριτι θεοῦ συνετάφηµεν τῷ Χριστῷ, xai συνναν- 
έστηµεν αὐτῷ, ef Ye σύμμορφοι γεγόναµεν τῇ άνα- 
στάσει αὐτοῦ, καὶ ἐν χαινότητι ζωῆς περιπατοῦμεν. 
'O δὲ. ἀνθρωποκτόνος ἄρχει τῶν ἀνῃρημένων xal 
ἄρχει τῶν νεκρῶν ' ζῶντος δὲ οὐδενὸς ἡγεῖσθαι δύνα” 
ται. Ἐὰν δὲ ἐπιπλεῖον ἐπιστήσῃς χαὶ τοῖς περὶ τῶν 
π | Cor. xv. 32. 


χε, ο), 28. A "'* Marc. xii, 20. 


" Kom. vii, 24. 7 Psal, xxi, 46. 7* Psal; xtü1, 30. 75 Philip. t1, 31. 7* Rom. vi, 4. 
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ών 


εχρῶν γεγραµµένοις, οἷον τοῦτο (09): Elc τοῦτο A hoc '' : [n hec enim GG) Christus et mortuus. est, 


γὰρ Χριστὸς ἀπέθανε, καὶ ἀνέστη, Iva καὶ ve- 
xpo» καὶ ζώντων χυριεύσῃ, ὄψει τίνα τρόπον διὰ 
«ὸν θάνατον τοῦ Ἰησοῦ οὐδὲ τῶν νεκρῶν χνριεύει 
ἔτι- ἀπέθανε γὰρ ὁ Ἰησοῦς, ἵνα καὶ νεχρῶν χυριεύ- 


σῃ᾽ ὅσον μὲν οὖν ζῇ ὁ ἄνθρωπος, οὗ φορεῖ τὴν τοῦ - 


χοϊκοῦ εἰχόνα' ἀποθνῄσκων δὲ, xal ἀναιρούμενος 
ὑπὸ τοῦ ἀνθρωποχτόνου, ἅμα τε οὐ συνέχει (70) τὴν 
τοῦ Θεοῦ εἰχόνα, καὶ ἀναλαμθάνει τὴν τοῦ χοϊκοῦ 
xal νεχροῦ. νεχρὸς Υὰρ ὁ χοῖϊχὸς, ὥσπερ Quv ὁ 
ἑπουράνιος ΄ χαὶ ὁ θεὺς οὐχ ἔστι νεχρῶν, ἀλλὰ ζών- 
των Θεός διόπερ εἰ μὲν συνανέστηµεν ἓν χαινότητι 
ζωῆς περιπατοῦντες, ὁ Θεός ἐστιν ἡμῶν ' εἰ δὲ ἔτι 
ἐσμὲν ky νεχροῖς, ὁ θεὺς δὲ οὐ νεχρῶν, xat ὁ ἡμῶν 
οὐχ ἔσται θεός. Παράχειται δὲ τῷ ἐξετάζειν τὰ περὶ 
τοῦ dT" ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνου, καὶ τὸ ἰδεῖν τίνας 
νεχροὺς μὲν, oóx ἐν ἄλλῳ δὲ fj àv Χριστῷ νεχροὺς, 
οἳ xal πρῶτον ἀναστήσονται: περὶ ὧν ἐν μὲν τῇ 
πρὸς Κορινθίους οὕτω λέγεται ' Σαπίσει γὰρ, καὶ 
οἱ v&xpol ἁγαστήσονται ἄφθαρτοι, xal ἡμεῖς áA- 
ἑαγησόμεθα” ἓν δὲ τῇ πρὸς Βεσσαλονιχεῖς ' Τοῦτο 
γὰρ ὑμῖν έγομεν ἐν Aóq«p (71) Κυρίου, ὅτι ἡμεῖς 
οἱ ζωντες, οἱ περωειπόµενοι εἰς τὴν παρουσίαν 
τοῦ Κυρίου, οὐ μὴ φθάσωµεν τοὺς χοιµηθέντας ' 
ὅτι αὐτὺς ὁ Κύριος ἐν κελεύσματι, ἐν φωνῃ dp- 
zarréAov, καὶ ἐν σἀ.Ίπιγγι Θεοῦ καταδήσεται 
d.t οὐρανοῦ, xal οἱ y&axpol ἐν Χριστῷ ἀναστήσον- 
ται πρῶτον, ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζώντες, οἱ περι.λειπό- 
pevot ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγησόμεθα ἐν νεφέ-αις 
εἰς ἁπάντησυο τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, xal οὕτω 
Ααάντοτε σὺ» Κυρίφ ἐσόμεθα. Καὶ ἡγοῦμαι ζῶντας 
μὲν eivai ἐν Χριστῷ τοὺς τετελειωμµένους, xal µηδα- 
μῶς ἔτι ἁμαρτίαν ἑἐργαζομένους ' νεχροὺς δὲ ἐν 
Χριστῷ τοὺς διαχειµένους μὲν χατὰ τὴν iy Χριστῷ 
πίστιν, xal προαιρουµένους βιοῦν χαλῶς, ob μὴν 
Ίδη χατωρθωχότας, ἀλλ᾽ ἔτι ἁμαρτάνοντας τοι χατ' 
ἄγνοιαν τοῦ ἀχριθοῦς περὶ δικαιοσύνης ἀληθοῦς λό- 
ου, fj, κατὰ ἀσθένειαν νιχωµένων τῶν χΧριµάτων, 
ἀπὸ τῆς ἐπιθυμούσης κατὰ τοῦ πνεύματος σαρχός. 
Καὶ τούτοις γε ἀχόλουθόν ἐστι τὸν Παῦλον, αἰσθανό- 
µενον ἑαυτοῦ, λέγειν, διὰ τὸ ἤδη χατωρθωχέναι, τό * 
Ἡμεῖς οἱ ζῶντες, οἱ περιΛειπόµεγνοι (72). Οὓς δὲ 
εἰρίχαμεν νεκροὺς, οὗτοι μάλιστα δέονται τῆς àva- 
στάσεως, οὐδὲ τῶν ζώντων δυναµένων ἁρπαγῆναι ἓν 
νεφέλαις εἰς ἀἁπάντησιν τοῦ Κυρίου εἰς ἀέρα, πρὶν 
πρῶτον τοὺς ἐν Χριστῷ νεχροὺς ἀναστῆναι" διὸ γέ- 
γραπται Οἱ νεχροὶ ἐν Χριστῷ ἀναστήσονται 
αρῶτον, ἔπειτα ἡμεῖς οἱ ζώντες (19), καὶ τὰ ἑξῆς. 
Ἐπιστήσεις δὲ εἰ xal διὰ τὴν ἀνθρωποχτονίαν αὐτοῦ 
οὐκ ἂν συστάντα τὰ ἐπὶ τῆς ἑπικαταράτου γῆς, bv 
τοῖς ἔργοις τοῦ ἐκθληθέντος ἀπὺ τοῦ παραδείσου τῆς 
τρυφῆς ᾿Αδὰμ, συνέστη. Πλὴν ἀνθρωποκτόνος οὗτος 
ἀπὺ τῆς τῶν ἑνεστηχότων γέγονεν ἀρχῆς ' ὅστις, ol- 
pat, γενόμενος ἀρχὴ πλάσματος Κυρίου, ἐφθόνησε 


εἰ resurrexil, ut moriuorum ac viventium sit princeps, 
videbis.quomodo per mortem Jesu ne mortuorum 
quidem amplius sit ille princeps. Mortuos est enim 
Jesus, ut mortuis etiam dominetur : atque quandiu 
vivit liomo, non gerit imaginem terreni ; sed cum 
moritur, interüeiturque ab homicida illo, tum ρος» 
dit Dei imaginero, tum recipit imaginem terreni, et 
mortificatur; mortuus enim est Lerrenus, quomodo 
vivus est supercoelestis ; eL Deus non est Deus mor- 
tuorum, sed viventium ; ergosi quidem consurrexi- 
mus in novitate vite ambulantes, Deus est noster ; 
quod si vero adhuc inter mortuos sumus, cum 
Deus non sit mortuorum, ne nostri quidem erit Deus, 
Caeterum instituts disputationi de eo qui erat ho- 
micida ab initio, proximum est, ut videamus aliquos 
quidem mortuos esse, sed non in alio, preterquam 
in Christo ; qui etiam primum resurrecturi sunt ; 
de quibus ia Epistola ad Corinthios sic dicitur ?* ; 
Glanget enim tuba, et mortui resurgent incorruptibiles, 
el nos immulabimur. ln Epistola vero ad Thessalo- 
nicenseg '? : Hoc enim vobis dicimus in verbo Domini, 
quod nos qui vivemus, qui reliqui erimus in adventu 
Domini, nequaquam preveniemus eos qui. dormiunt : 
quoniam ipse Dominus cum hortatu, et voce archan- 
geli, ac tuba Dei, descendet de celo, et mortui in 
Christo resurgent. primum, deinde nos qui vivemus, 
qui reliqui erimus, simul cum ilis rapiemur in nubi- 
bus, in occursum Domini in aera, et sic semper cum 
Domino erimus, Itaque arbitror perfectos οἱ qui πο” 
quaquam amplius peccata committant, viventeg esse 
in Christo ; mortuos vero in Christo eos esse qui 
affecti quidem sint secundum eam fidem qu: est; in 
Cbristo, quique deliberant optime vivere, haud ta- 
men illud assecuti jam fuerint, sed adhuc etiam 
peccant ; vel propter ignorantiam accurate el verz 
rationis de justitia, vel propter infirmitatem judi- 
ciorum qua victa fuerunt a carne concupiscente 
adversus spiritum. Ac profecto his consequens est 
Paulum sibimetipsi conscium jam praeclare se ges- 
sisse, dicere illud, nos qui vivimus, qui reliqui eri- 
mus. Czeterum, quos diximus mortuos, hi maxime 
indigent resurrectione, cum ne viventes quidem 
rapi possint in nubibus in occursum Domini in aera 
antequam primum resurgaot mortui in Christo ; 
quocirca scriptum est : Mortui in Christo resurgent 
primum, deinde nos qui vivemus, οἱ qua» sequuntur, 
luspicies autem 9/53 num etiam propter homici- 
dium suum effecerit, ut essent ea qui? non erant 
swmper terram maledictam, propter opera ejecli 3 
paradiso deliciarum Adam. Verumtamen factus fuit 
Lomicida hic ab initio rerum exsistentium ; qui, 
opinor, factus principium fignenti Domini *5, invi- 
dit his qu:xe creata fuere ut essent. Sic invidia imora 


7 Rom. xiv, 9. '* 1 Cor. xv, 52, ** I Thess. 1v, 14 56η. ** Jeb τι, 14. 


(69) Codex Bodleianus, τούτῳ. Mox codex Regius 
habet εἰς τοῦτο Χριστός, absque γάρ. 
n 0» συνέχει. In codice Regio deest οὐ. 
41) Ex «Ἰόγῳ. ln eodem codice Regio deest ἐν, 


(72) Οἱ περιλειπόμενοι. Deest in. eodice Dod- 
erauo, 


(73) Οἱ ζῶντες. Deest in codice Regio. 
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lutroivit in mundum *' ; semper homines diabolo A τοῖς χτισθεῖσιν εἰς τὸ elvat. Οὕτω φθόνῳ θάνατος clo- 


occidente, in quibus viventibus vitam invenerit , 
donec omnibus inimicis positis sub pedes Filii Dei, 
ultimus hostis ejus mors abolebitur **. 


92. Videamus vero etiam ἆθ ου, et in veritate non 
stetit **. Atque omnis quidem ac solus ille qui recta 
firmiter habet. dogmata, et propter firmitatem do- 
gmatum perpetuo constantis est sententize, nullo in- 
forumio, nullo corporali praetextu concussus, ís ste- 
tit in veritate; qui vero etiamnum appetitu vehe- 
mentiore rerum venerearum, vel qualicunque culpa 
concutitur, ita ut aliquantulum dimoveatur ab ho- 
nesto, is merito non stetisse existimetur in veritate. 
Sed haee oratio perveniat ad eas etiam naturas qux 
sunt extra carnem ei sanguinem; est. enim etiam 
jn illarum vita necessario dicendum, eas qu: prz- 
clare se gesserint, stare in veritate ; sin vero ali- 
quis bunc in modum non vixerit, is non stetit in 
veritate. Sed observo ne forte unum quiddam et 
uniforme sit, stare in veritate ; varium vero ac mul- 
tiplex, non stare in ea; quibusdam conantibus in 
ea stare, sed id assequi non valentibus, quod pe- 
des habeant tremebundos , ut ita dicam, οἱ vacil- 
lantes ; aliis vero, etiamsi hoc modo affecti non 
fuerint, in periculo tamen constitutis, ne idem sibi 
contingat ; qualis erat qui dicit : Mei autem pene 
moti sunt pedes ** ; rursumque etiam aliis, in petra 
labentibus, de quibus dici opinor ** : Umnis, qui ce- 
ciderit super petram hanc, conteretur. Ad. hoc stare 
in veritate Dominus adhortans Mosen, dixit ad eum: 
Ecce locus apud me, et stabis super petram ** ; nam 
$i petra Christus erat 7, Christusque inquit : Ego 
sum veritas?**, fortassis hoc dictum, stabis super pe- 
tram, idem est atque. hoc: Stabis supra veritatem; 
id quod vix post multa tandem coutingit alicui. 
Unde ad id etiam usque temporis, quo dieta fuere 
bzc verba Mosi : Ecce locus apud me est, et stabis 
euper petram, Moses non atelerat super petram. ()uod 
si quis diligentius inspexerit naturam humanam non 
facile valentem se mundare a $444 falsis dogmati- 
bus, ís visurus est quemadmodum omnis bomo est 
mendax **, ita etiam nullum hominem stare in ve- 
ritate; nam si aliquis non est amplius mendax, aut 


stat. in veritate, hujusmodi sane non est homo; ad- D 


eo ut Deus illi suique similibas dicat: Ego dizi : Dii 
estis et filii Excelsi omnes ** ; nec illud de eo sub- 
jungetur : Vos autem sicut homines moriemini *!. 
Quod si igitur quisquam etiam alius non stetit in 
veritate, profecto is fuit diabolus, qui ab initio fuit 
homicida ; et causa sane eur ipse non steterit in 
veritate, dicta est hunc in modum : quia veritas in 


*! Sap. 1, 24. ** [ Cor. xv, 95. 


33 Joan, «viri, 44. 


ἤλθεν εἰς τὸν χόσμον, ἀεὶ Ey οἷς ἐὰν εὕρῃ ζῶσιν ἀν- 
θρωποχτονοῦντος, ἕως ἂν πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑπο- 
τεθέντων τοῖς ποσὶ τοῦ YloU τοῦ θεοῦ, ἔσχατος ἐχθρὸς 
αὐτοῦ, θάνατος χαταργηθῇ. 

92. Ἴδωμεν δὲ xal περὶ τοῦ. Καὶ àv. εῇ ἀληθείᾳ 
οὐχ ἔστηχε. Πᾶς μὲν xal μόνος ὁ ὑγιῆ (14) βεδαίως 
ἔχων δόγµατα, xaX διὰ τὴν βεδαιότητα τῶν δογμάτων 
ἄσειστος τοῖς χρίµασι τυγχάνων ἐν παντὶ xatpu, xe 
ὑπὸ μηδεμιᾶς περιστάσεως, fj τινος σωµατιχῆς προ- 
φάσεως, οἱονεὶ δύο ὑπομένει, τῶν πόνων (15), i 
σφοδροτέρας ὀρέξεως ἀφροδισίων, 1) ὁποίας δήποτε 
αἰτίας σαλενόµενος, ὥστ ἂν xaX ἐπὶ ποσὸν µεταχινη- 


vat ἀπὸ τοῦ χαλοῦ, εὐλόγως ἂν ἑστηχέναι iv τῇ 


ἀληθείᾳ νοµἰζοιτο. Οὗτος δὲ ὁ λόγος φθανέτω xai 


Β ἐπὶ τὰς ἕἔξω σαρχὸς καὶ αἵματος φύσεις * ἔστι yàp 


χαὶ ἐν τῇ ἐχείνων ζωῇ τὰ-χατορθοῦντα ἑστηχέναι ἐν 
τῇ ἀληθείᾳ δεόντως λέγειν εἰ δέ τις μὴ οὕτως Bui, 
οὐχ ἕστηχεν ἐν τῇ ἁληθείᾳ. "AXI ἐφίστημι µήποτε 
lv μέν τι xal µονοειδές ἐστι τὸ ἑστηχέναι ἓν τῇ ἁλη- 
θείᾳ * ποιχέλον δέ τι xal πολύτροπον τὸ μὴ ἑστηχέναι 
ἐν αὐτῇ, τινῶν μὲν τρεμούσαις, ἵν οὕτως ὀνομάσω, 
«al, βάσεσι, xaX σειοµέναις βιαζοµένων ἑστάναι ἐν 
αὑτῇ, xai µηδέπω τοῦτο ἑχόντων  ἑτέρων δὲ τοῦτο 
μὸν οὗ πεπονθότων, ἓν χινδύνῳ δὲ τοῦ Ev τούτῳ Υε- 
νέσθαι χαθεστηχότων, ὁποῖός ἔστιν ὁ λέγων ' "Epor 
δὲ παρὰ μικρὸν ἐσαλεύθησαν οἱ πόδες, xax ἄλλων 
xai πεπτωχότων kv αὐτῇ, περὶ ὧν οἶμαι λέγεσθαι so 
Πᾶς ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν Al0ov. τοῦτον συνθ.λασθή- 
σεται. Ἐπὶ τοῦτο τὸ ἑστάναι ἐν τῇ ἀληθείᾳ προτρὲ- 
πων ὁ Κύριος Μωσέα, εἶπε πρὸς αὐτόν ' Ἰδοὺ τόπος 
παρ᾽ ἐμοὶ, καὶ στήσῃ ἐπὶ τῆς πέτρας εἰ γὰρ i 
πέτρα Χριστὺς ἦν, Χριστὸς δὲ qnolv* ᾿Εγώ εἰμι ἡ 
ἀήθεια, μήποτε τὸ, Στήσῃ ἐπὶ τῆς πέτρας, ἴσον 
δύναται τῷ, Στήσῃ ἐπὶ τῆς ἀληθείας. Μόγις δέ ποτε 
τοῦτο xal μετὰ πολλὰ ἐγγίγνεταί τινι. Μέχρι vow 
τοῦ. Ἰδοὺ τόπος παρ ἐμοὶ, καὶ στήσῃ ἐπὶ τῆς 
πέτρας, Μωσῆς οὐδέπω ἑστήχει ἐπὶ τῆς πέτρας. Κεὶ 
εἴ τίς γε ἐπιμελέστερον ἑνίδοι τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, 
οὐκ εὐχερῶς (16) δυναµένῃ κχαθαρεύειν ἀπὸ φευδὼν 
δογμάτων, ὄψεται, ὅτι, ὥσπερ πᾶς ἄνθρωπος φεύ- 
στης, οὕτως πᾶς ἄνθρωπος οὐχ ἕστηχεν ky τῇ ἆλη- 
θεἰᾳ' εἰ Ύάρ τις ἐστιν οὗ ψεύστης (77) ἔτι, 1] ἕστη- 
χεν ky τῇ ἀληθείᾳ, ὁ τοιοῦτος οὐχ ἔστιν ἄνθρωπος ' 
ὥστ' ἂν εἰπεῖν αὑτῷ, καὶ τοῖς ὁμοίοις αὐτῷ τὸν θεόν’ 
Ἐγὼ εἶπα' θεοἰ ἐστε, καὶ viol ὙΥγίστεου zártec, 
oüx ἐπενεχθησομένου αὐτῷ τοῦ. Ὑμεῖς δὲ δὴ ὡς 
ἄνθρωποι ἀποθνήσκετε. EU τις οὖν χαὶ ἄλλος οὐχ 
ἕστηχεν ἐν τῇ ἀληθείᾳ, δῆλον ὅτι χαὶ ὁ διάδολος ὁ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνθρωποχτόνος " xal ἡ αἰτία γε τοῦ μὴ 
ἑστηχέναι αὐτὸν &y ἀληθείᾳ τοῦτον εἴρηται τὸν sp 
mov* "Oc. οὐκ ἔστιν ἀ.ήθεια ὃν αὐτῷ. Διὰ τοῦτο 


** Psal, rxxn,29. 5 Mattb. xxi 441. "Exod. 


xxxm, 21. *' I Cor, x, 4, **Joan. xiv, 0. *' Psal. cxv, {1ο ** Psal. Lxxxi, θ, ** ibid. 7. 


(74) Codex Bodleianus, recte, ὑγ. Regius, 
ὑγιῆς, male. 

(75) Προφάσεως, olovel δύο ὑπομόγει, τῶν πό- 
ων, etc. Repraeseutamus bona fide codicum  ma- 
puscriptoruim apices ; quos tamen esse luxatos sa- 
tis ostendit Ferrariana iuterpretatio. Sic paulo iu- 


ferius in istis, εὐλόγως ἂν ἑστηχέναι ἐν τῇ ἀληθείᾳ 
γοµίζοιτο, negandi particula manifesto desideratur. 
llyeTiUs. 

(76) Codex Regius, perperam, εὑρώς. 

(77) Codex Regius, male, ὁ φεύατης. 
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&' οὐχ ἔστιν ἀλήθεια Ev αὐτῷ, ἔπείπερ Ἱπάτηται, xat Α eo non est **, Hanc. sutem ob eausam non est in eo 


Φευδη ὑπολαμδάνει, xal ἠπάτηται αὐτὸς ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, 
τούτων χείρων εἶναι λογισθεὶς τῶν λοιπῶν ἁπατωμέ- 
νων, ὅτι ἐχεῖνοι μὲν ὑπὸ τούτου ἁπατῶνται, αὐτὸς δὲ 
ἑαυτῷ δημιουργός ἐστι τῆς ἁπάτης. "Άξιον δὲ ξητῆ- 
σαι πῶς λέγεται τό". ᾽Α.1ήθεια οὐκ ἔστιν ἐν αὐτφ' 
οἷον πότερον οὐδὲν (78) ἀληθὲς ἔχει δόγµα, ἀλλὰ 
πάντα ὅσα ποτὲ δοξά»η (79) φεύδη ἑστίν, ὅτι οὗ 

ετέχει (80) Χριστοῦ, ὡς οἱ Χριστοῦ μέτοχοι µετ- 
έχουσι τοῦ εἰπόντος, Ἐγώ εἶμι ἡ ἀνήθεια. Οἱ γὰρ 
µετέχοντες αὐτοῦ µετέχουσιν αὐτοῦ, xax χαθ᾽ ὅ ἐστιν 
ἀλήθεια (81), καὶ διὰ τοῦτο ἀλήθειά ἐστιν Ev αὐτοῖς. 
Καὶ τρίτον δ' ἂν Ev τῷ τύπῳ τοιοῦτον (82) προσαπορη- 
θείη, ἐπιστησόντων τινῶν εἰ χρὴ λέγειν μὴ εἶναι ἁλή- 
θειαν ἐν τῷ ὁτιποτοῦν φεῦδος ὑπολαμθδάνοντι, xàv 


μετὰ πολλῶν ἀληθῶν τοῦτο νοµίζῃ. Ὡς yàp ψεῦδος B 


τὸ Ex. µυρίων ὅσων ἀληθῶν, χαὶ ἑνὸς ψεύδους συµπε- 
πλεγμένον, οὕτως Ev τῷ δοξάζοντι μετὰ πὀλλῶν ἆλη- 
θῶν ἓν φεῦδος, οἰονεὶ τὸ τοιοῦτόν ἐστι συμπεπλεγμέ- 
vov, ὥστ' ἂν εἰπεῖν, ὅτι ἓν τῷδε οὐκ ἔστιν ἀλήθεια. 
Δείχνυμι δὲ τὸν μετὰ πολλῶν ἀληθῶν ἓν φεῦδος ὑπο- 
λαμθάνοντα * χαὶ τὰ τρἰα γε δόξει ἔχειν λόγον, τινὸς 
μὲν φῄσοντος κατὰ τοῦτο εἰρῆσθαι τό’ Obx ἔστυ' 
ἀλήθεια ἐν αὐτῷ, ἐπεὶ οὗ μετέχει Χριστοῦ, ᾧ γε xat 
προσπολεμεῖ ' ἑτέρου δὲ, ἐπείπερ οὐδὲν ἀληθὲς φρο- 
vet, ἀλλ᾽ by πᾶσι διέψευσται xat διὰ τοῦτό ἐστι διάδο- 
Ἆος, καὶ πονηρὸς, καὶ χείρων παντὸς οὐτινοσοῦν 
πταίοντος, ὅτι τάχα ἓν μὲν τοῖς πολλοῖς ἐστί τι 
xai ἀληθὲς μετὰ πολλῶν ὧν σφάλλονται; ky δὲ τούτῳ 
οὐδὲν ἁληθές. Καὶ τρίτος δέ τις συναχορεύσει τῷ 
λοιπῷ λέγων ἀμήχανον εἶναι λογιχόν τι τυγχάνον ζῶον 
περὶ πάντων φευδοδοξεῖν, χαὶ περὶ μηδενὸς, xàv ἀσθε- 
νῶς, τὸ ἆληθὲς ὑπολαμβάνειν. Πάντως γοῦν x&v τοῦτο 
ἔχει ὁ διάδολος δόγµα ἁληθὲς, περὶ αὐτοῦ ἐννοῶν, ὅτι 
λογικός ἐστι, xal ὅτι τὸ τοιόνδε μὲν ἄνθρωπός ἐστι, 
τὸ τοιόνδε ἄγγελος, xaX τὸ τοιὸν μὲν σῶμα, χαὶ ποιὸν 
σῶμα, ἄλλο δέ τι ἕτερων σώματος (85). ᾽Αλλ᾽ ἵνα xal 
τὸ τελευταῖον μὴ λέγῃ, xa μὴ ἑννοῇ, ἀλλά γε αὗταρ- 
xà τὰ πρῶτα mph; τὸ μὴ ἂν δύνασθαι εἶναι ἀληθὲς 
περὶ αὐτοῦ τό’ "Οτι οὐδὲν ἆ ἲηθὲς «φρονεῖ. Ἡμεῖς 
μὲν οὖν τοῦ. Ἐν τῇ ἀ.ηθείᾳ οὐχ ἔστηκεν, ἀχούο- 
μεν oy ὡς φύσιν τοιαύτην ἐμφαίνοντες, οὔτε τὸ ἀδύ- 
γατον περὶ τοῦ ἑστηκέναι αὐτὸν bv ἀληθείᾳ παριστάν- 
τες” ὁ δὲ Ἡραχλέων εἰς ταῦτά quoc τό. «00 γὰρ ix 


veritas, queniam deceptus est fhlosque opinatur; 
ipseque a seipso deceptus est, pejor is cseteris de- 
ceptis habitus, quod illi quidem decipiuntur ab hoc, 
ipse autem sibi fabricator et auctor est deceptio- 
nis. Sed dignum quzsitu est quoniodo dicatur, ve- 
ritas in eo mon est : utrumne tandem quia nullum 
dogma verum habet, sed omnia quacunque opina- 
tur falsa sint ; 3n potius quia particeps Christi non 
est, li qui sunt participes Christi dicentis : Ego 
sum veritas **. Qui enim participes sunt illius, illius 
sunt participes in quantum est veritas, et ideirco 
veritas in eis est, Rursum tertio addubitabitur lioc in 
loco, quibusdam adnotaturis num dicere oporteat 
non esse veritatem in eo qui qualecunque menda- 


cium opinatur, etiamsi cum mnltis veris ipsum opi- 


netur. Ut enim falsa est complexio ex innumeris 
qua* valde vera sint, et uno mendacio constans, sic 
ju eo qui cum multis veris unum mendacium opi- 
natur, talis ferme est complexio et copulatio, ut in 
illo dicamus veritatem non esse. Ostendo autem 
cum multis veris unum mendacium suspicantem ; 
ac tria sane videbuntur habere rationem : aliquo 
quidem dicturo propter hoc dictum fuisse : Veritas 
ín eo non. est, quoniam particeps non sit Christi, 
quippe cui etiam inferat bellum; altero autem, quo- 
niam nil vere cogitet, sed in omnibus mentitus sii; 
propter quod etíam diabolus sit, et malus, et pejor 
quocunque cadente, quoniam fortassis in multis sit 
etiam aliquid veri adinistum illis multis, quibus fal« 
luntur, in hoc vero nihil sit verum. Atque etiam ter- 
tius aliquis patroclnabitur reliquo, dicens fleri non 
posse ut aliquod animal rationis compos ita de om- 
nibus falsa opinetur, ut de re nuila, saltem imbe- 
cilliter, cogitet verum. Nam omnino saltem hoc 945 
diabolus dogma verum habet, quod seipsum rationis 
compotem esse intelligit ; quodque talis etiam homo 
est, itidemque angelus; quodque corpus est tale et 
quale corpus; et aliud quiddam a corpore diversum. 
Sed ut postremum non dicat, nec consideret; at saltem 
satis sunt prima, ut verum esse non possit de eo, quod 
nihil veri cogitat. Atque nos quidem Ώου dictum, 
in veritate non. stetit, intelligimus non tanquam 
ostendentes naturam talem, neque docentes fleri 


τῆς ἁληθείας fj φύσις ἐστὶν αὐτοῦ, ἀλλ Ex τοῦ Evav- py non posse ut ipse stet in veritate. Heracleon vero in 


tlou «f| ἀληθείᾳ, Ex πλάνης xaX ἁγνοίας' διό φησιν 

οτε στΏναι Ev ἀληθείᾳ, οὔτε σχεῖν ἐν αὐτῷ ἀλήθειαν 

δύναται, Ex τῆς αὑτοῦ φύσεως ἴδιον ἔχων τὸ φεῦδος, 

φυσιχῶς μὴ δυνάµενός ποτε ἀλήθειαν εἰπεῖν λέγω (84) 

V ὅτι οὗ µύνος αὐτὸς φεύστης ἐστὶν, ἀλλά χαὶ ὁ πα” 

*hp αὐτῷ ἰδίως (πατὴρ αὐτοῦ ἐκλαμθάνων τὴν φύσιν 
*! Joan. vin, 44. *? Joan. xiv, 6. 


(78) Co 'ex Regius, πότερόν ποτε οὐδὲν. 

(79) ldem codex Regius, ὅσα δοξάζη. 

(80) Ob pecéxei. In codice legio deest. οὐ. 

Qu) Codex ltegius male habet xat οὐ καθ) ὅ ἐστιν 
j9sta. 

(82) Τοιοῦτον. Deest in codice Boilleisno. 


(83) Καὶ zov copa, &AAo δὲ τι ἕτερον copa 


toc. Diximus in Origenianis corpus angelis aliquaudo 
detrahere visum esse Origenem, quod tatu tepui ac 


hac inquit hoc : « Natura enim ipsius ex veritate 
non est, sed ex eo quod contrarium est veritati, 
nimirum ex errore et ignorantia, Quocirca, inquit, 
neque stare in veritate, neque veritatem in seipso 
habere potest; ex natura sua proprium habens 
mendacium ; naturaliter aliquando non valens die 


subtili constare ipsos censuerit substantia, ut crase 
siorum ralione corporum penitus esse videantur 
incorporei. Cum ait ergo ejusmodi preweditos esse 
ipsos corpore, quod sit diversum quid & corpore, id 
sibi vult, corpus ipsorum tante esse tenuitatis, ut 
pra terrenis corporibus spiritus meri corpore ca. 
rentes dicli possint. Πυετιυ». 
(84) Codex Bodleiauus, A€y«* Regius, λέγει. 
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cere veritatem : dico autem quod non solum ipse A αὐτοῦ) ἐπείπερ &x πλάνης xal ψεύσματος συνέστη. » 


mendax est, verum etiam pater ipsius privatim 
(pater ipsius, exponens, nataram ipsius), quando- 
quidem ex errore et falsitate constat. » Qus oinnia 
diabolum liberant omni vituperatione, et culpa, et 
accusatione : nullus enim jure vel vituperaret, vel 
inculparet, vel accusaret non natum aptum natura 
ad prastantiora. Quamobrem infelix potius quam 
vituperabilis est diabolus, judicio Heracleonis. 
Sciendum vero esti, quemadmodum diabolus in ve- 
ritate non stetit, quoniam non est veritas in eo, sic 
eliam qui sunt ex patre diabolo, in veritate non 
siare, quoniam veritas non sit in ipsis : cujusmodi 


Ταῦτα δὲ ὅλα ῥύέται τὸν διάδολον παντὸς qéou, xd 
ἐγχλήματος, xol µέμφεως' οὐδεὶς γὰρ εὐλόγως ἂν 
Ψέξαι, ἣ ἐγχαλέσαι, 7] µέμφαιτο τῷ μὴ πεφυχότι πρὸς 
τὰ χρείττονα. ᾽Ατυχῆς οὖν μᾶλλον 1) ψεχτὸς ὁ διάδι- 
λος χατὰ τὸν Ἡραχλέωνά ἔστιν. ἸἹστέον µέντοιγε, 
ὅτι, ὥσπερ ὁ διάθολος ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηκεν, ὅτι 
οὐχ ἔστιν ἀλήθὲια ἐν αὐτῷ, οὕτως χαὶ οἱ ἐχ πατρὸς 
τοῦ διαθόλου ὄντες ἓν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἑστήχασιν, ὅτι 
ἀλήθεια οὐχ ἔστιν ἓν αὐτοῖς πάντες δὲ τοιοῦτοι οἱ 
ἔτι ποιοῦντες ἁμαρτίας, χἂν λέγωσιν εἶναι Χριστοῦ 
πᾶς γὰρ ó ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαδόλου Ίο- 
γἐγγηται. 


suut omnes etiamnum peccantes, etiamsi Christi se dicant esse; omnis enim qui committit ρεεεαίκα, 


ez diabolo est **. 


25. Cum loquitur mendacium, ex propriis loquitur, B 25. "Οταν AaAq τὸ /εῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων Jaai, 


quoniam mendax est, et pater ejus "5. Quoniam ex- 
ponentes illud, vos ex patre diabolo estis **, memo- 
res hujus dieti anticipavimus dicere αμ nobis tum 
jn bunc textum suceurrerunt, quarentes quid sit 
mendacium, et quid sit pater ejus ; expendenda quo- 
que nunc sunt cum illis que a nobis dicentur. Et 
arbitror ego omnem spiritum malum et fallacem, 
mendacium esse, et unumquemque horum, cum 
loquitur, ex propriis loqui, non ex his quz Dei 
sunt : horum autem mendax pater diabolus est. 
Unde vero moti fuerimus ut diceremus omnem ma- 
lum spiritum mendacium esse, nunc in medium 
edducemus. Scriptum est 8446 in libro tertio Re- 
gum *" : Sie dixit Micbzas vocatus ab Achab pro- 
phetandi causa, utrum sibi conduceret ire in Ram- 
moth Galaad ad bellum an non : Vidi Deum Israelis 
sedentem in solio suo, el omnis exercitus coli stabat 
juxia eum ad dexieram ejus, et. ad sinistram ejus : 
diziique Dominus : Quis decipiet Achab regem Israel, 
et ascendet, εἰ cadet in. lammoth Galaad ? Cumque 
alius aliud diceret, egrediebatur spiritus, εἰ stetit 
coram Domino, et ait : Ego decipiam aum ; dizitque 
ad eum Dominus ; Qua in re? el. dixit : Egrediar, 
ei ero spiritus mendacii in ore omnium prophetarum 
ejus. Et in secundo Paralipomenon **. ipse Michzas 
ad Achab et Josaphat inquit : Audite verbum Do- 
mini. Vidi Dominum sedentem in solio suo, et omnis 
polentia cali stabat ad dexiram ejus, εἰ ad sinisiram 


ὅτι ψεύστης ἐστεὶ, καὶ ὁ πατἡρ αὐτοῦ. Προλαθόντες 
μὲν εἰς τό Ὑμεῖς éx τοῦ πατρὸς τοῦ διαθόλου 
ἐστὲ, ἐμνημονεύσαμεν τοῦ ῥητοῦ, xal τὰ ὑποπεσόντα 
ἡμῖν εἰς αὐτὸ εἰρήχαμεν, ζητοῦντες τί τὸ φεῦδος, xal 
τὸν πατέρα αὐτοῦ, συνεξετάζεσθαι δεῖ (85) χαὶ τὰ 
λεχθησόµενα νῦν ἐχείνοις. Πᾶν πνεῦμα πονηρὸν καὶ 
ἁπατηλὸν νομίζω εἶναι φεῦδος, xal ἕχαστον τούτων 
ὅταν λαλῇ, bx τῶν ἰδίων, xal μηδαμῶς Ex τῶν τοῦ 
θεοῦ΄ λαλεῖν' τούτων δὲ ὁ φεύστης πατ]ρ ὁ διἀδολός 
ἐστι. Πόθεν δὲ ἐχινήθημεν εἰς τὸ πᾶν χεῖρον πνεῦμα 
ψευδὲς εἰπεῖν, νῦν παραθησόµεθα. Γέγραπται ἐν 
τῇ Υ τῶν Βασ.λειῶν, ὡς ἄρα Μιχαίας χληθεὶς 
ὑπὸ τοῦ ᾿Αχαάθ (86) εἰς τὸ προφητεῦσαι περὶ 
τοῦ, πότερον αὐτῷ καθήχει πορενθῆναι εἰς "Pap- 
μὼθ Γαλαὰδ (87) εἰς πόλεμον, 1$) ἐπισχεῖν, τό" 
Εἶδον Θεὺν "IlopahA καθήµενο» ἐπὶ θρόγου 
αὑτοῦ, καὶ züca ἡ σερατεἰα τοῦ οὐρανοῦ εἰστή- 
χδι περὶ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξ εὐωγύμων 
αὐτοῦ" καὶ εἶπε' Τίς ἀπατήσει τὸν 'Axaá6 face 
JAéa Ἱσραὴ., καὶ ἀναθήσεται, καὶ πεσεῖται ἐν 
Ῥαμμὼθ DlaAadó ; Kal εἶπεν οὕτως év. col (88)’ 
xal ἐξῆθε πγεῦμα, xal Éccn ἑνώπιον Κυρίου» καὶ 
εἶπεν Ἐγὼ ἀπατήσω αὐτόν" καὶ εἶπε πρὸς αὐτο' 
Κύριος "Ev cvi; καὶ εἶπεν' Ἐξελεύσομαι, καὶ 
ἔσομαι πνεῦμα γεύδους εἰς τὸ στόμα πάντων cor 
προφητῶν αὐτοῦ (89). Καὶ ἓν τῇ δευτέρᾳ τῶν Πα- 
ραλειποµένων ὁ αὐτὸς Μιχαίας πρὸς τὸν "Ayaáb φη- 
σι, xaX τὸν Ἱωσαφάτ' Ἀκχούσατε «Ἰόγον Κυρίου. 


ejus ; et dizit Dominus : Quis decipiet Achab regem Ὦ Εἶδον τὸν Κύριον καθήµενον ἐπὶ θρόνου αὑτοῦ, 


Israel, et ascendet, εἰ corruet in. Rammoth Galaad ? 
Cumque alius aliud dixisset, egressus est spiritus, et 
stelit coram Domino, et dizit : Ego decipiam eum ; 
et. dizit Dominus : Qua in re? et. dixit : Egrediar, 
et ero spiritus mendax in ore omnium prophetarum 
ejus. Aperte igitur ex his declaratur quod si est 
aliquis spiritus mendax, spiritus etiam similes, api- 
ritus sunt mendaces : quippe qui a patre suo men- 
dace acceperint esse spiritus mendaces propter 


καὶ πᾶσα 9 δύναμις τοῦ οὐρανοῦ εἰστήκει ἐκ δε- 
ξιῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξ ἀριστερῶν αὐτοῦ. καὶ εἶπε Kv- 
poc Τίς ἁπατήσει .σὸν ΑἈχαὰδ .βασ!Λέα "Iopal, 
καὶ ἀναδήσεται, καὶ πεσεῖται ἐν Ῥαμμὼθ Γα.αᾶδ; 
Καὶ εἶπεν οὗτος' καὶ ἑξῆ-ίθε (90) πγεῦμα, xal 
ἔστη ἐνώπιον Κυρίου, xal εἶπεν' Εγὼ ἁπατήσω 
αὐτόν. καὶ εἶπε Κύριος Ἐν τίγι; καὶ εἶπεν, Ἑξε- 
Ίεύσομαι, καὶ ἔσομαι πγεῦμα ψευδὲς ἐν' στόµατι 
πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ. Σαφῶς οὖν διὰ τού- 


**1Joan. 11,8. — ** joan, vut, 44. "ibid. *' JI Reg. xx1 20 seq. "9 IH Par. xvii, 18 et seq. 


wi Codex Regius, δέ, male. 

86) Codex Regius, 'Aya&y., et sic ubique. 

(87) ldem codex Regius, l'uaà0. 

(88) Libri autea editi, καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως tv aol. 


(89) Codex Regius, φευδὲς εἰς τὸ στόµα πάντων 
τῶν προφητῶν τούτων. Ἡ , u 
(90) dei codex ltegius, οὗτος οὕτως, ἐξῆλθς. 
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των δηλοῦται, ὅτι πνεῦμά τι ἐστὶ (91) φευδὲς, xal A mendacium et propter vitium, non quia propter 


εύματα τὰ ὅμοια εἴη ἂν ψευδῃ πνεύματα, ἀπὸ τοῦ 
Ψεύστου πατρὸς εἱληφότα τὸ εἶναι φευδῆ πνεύματα, 
xaX τὸ φεῦδος καὶ τὴν χαχίαν, xai οὐχ ὅτι κατ οὐ- 
σίαν. Τὸ μὲν οὖν ἆγιον Ἠνεῦμα, f| ἀγγελιχὸν πνεῦ- 
μα, ὅταν λαλῇ, οὐχ ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ἀλλ ἀπὸ 
τοῦ Λόχου τῆς ἁληθείας xaX τῆς σοφίας ὅπερ δηλοῦ- 
ται xal ἓν τῷ χατὰ Ἰωάννην, ἔνθα περὶ τοῦ Παρα- 
χλ/του διδάσχων ὁ Κύριός φησιν (92): Ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
«λήψεται, καὶ ἀνγαγγελεῖ ὑμῖν. Τὸ μέντοι ψεῦδος 
ὅταν λαλῃ, Ex τῶν ἰδίων λαλεῖ' Ex τῶν ἰδίων γὰρ ἑλά- 
λησε χαὶ τὸ ἐν τῇ Y' τῶν Βασιειῶν φευδὲς πνεῦμα 
ἁπατῶν τὸν ᾿Αχαάθ. Πλην παρατήρει, ὅτι, /εύστης, 
ὄνομα ὁμοίως τέταχται ἐπί τε τοῦ γεννβσαντος τὸ 
Φεύδος διαθόλου χαὶ ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου' ἐνθάδε μὲν 
γὰρ περὶ τοῦ ἀνθρώπου λέγεται τό. "Οτι ψεύστης 
σε), καὶ ὁ xathp αὐτοῦ" περὶ τοῦ διαδόλου λέγων, 
ἐν δὲ Ἡ΄α Ίμοῖς ἐπὶ ἀνθρώπου μόνου, ὣς τό Ἐγὼ δὲ 
exor àv τῇ ἑχστάσει pov: Πᾶς ἄνθρωπος γεύ- 
στης. Ταῦτα δὲ παρεθέµεθα, ἵνα πάσῃ δυνάµει τὸ 
εἶναι ἄνθρωποι (95), καὶ σπεύδωµεν γενέσθαι θεοί; 
ἐπείπερ ὅσον ἑσμὲν ἄνθρωποι, φεῦσταί ἔσμεν, ὡς xal 
ὁ πατ]ρ τοῦ ψεύδους φεύστης ἑστίν, Ὅμοιον δέ στι 
τὸ µετέχειν ἡμᾶς ἑνὸς xai τοῦ αὐτοῦ ὀνόματος , xot 


essentiam el naturam sint tales, Atque Spiritus qui- 
dem sanctus, vel angelicus spiritus cuin loquitur, 
non ex propriis loquitur, sed loquitur a Sermone 
veritatis et sapientiz ** ;: id quod etiam manifestat 
Joannis Evangelium, in quo de Paracleto docens 
inquit * : De meo accipiet, et anuuntiabit vobis. Qui 
vero ex propriis loquitur, mendacium loquitur ; ex 
propriis enim locutus est etiam ille in libro tertio 
Regum spiritus mendax decipiens Achab, Verumta- 
mcu observa vocabulum mendaz, similiter positum 
fuisse de diabolo, qui mendacium genuit, et de ho- 
mine. Atque hoc quidem in loco dicitur de homine 
et de diabolo, quoniam mendaz est, el pater ejus *: 
in Psalmis vero de homine solum, ut illud : Ego 


D dixi in. excessu meo : Omnis homo. mendaz ?. 347 


Verum hec omuia in medium adduximus, ut quoad 
fleri potest, fugiamus esse homines festinantes fllii 
Dei effici : quoniam quandiu homines sumus, men- 
daces sumus, sicut et pater mendacii mendax est. 
Simile est autem nos unius et ejusdem nominis lieri 
participes, et participare rem ab ipso nomine sigui- 
flcatam : nos dico, si adhuc manserimus homines, 
et diabolum, qui mendox est dictus. 


τοῦ σηµαινοµένου ὑπὸ τοῦ ὀνόματος πράγματος ἡμᾶς λέγω, ἐὰν ἔτι µένωμεν ἄνθρωποι, xai τὸν διάδολον, 


ὃς φεύστης εἴρηται (94). 

31. "E y» δὲ ὄτι τὴν ἀ.λήθειαν Ayo, οὐ πιστεύε- 
té uot. El μεμνήμεθα πρὸς τἶνας ἐστὶν ὁ λόγος, ὅτι 
πρὸς τοὺς πεπιστευχότας αὐτῷ Ἰουδαίους, ἑπαγγε- 
λίαν λαμθάνοντας, ὅτι, ἑὰν µένωσιν ἐν τῷ λόγῳ τοῦ 
Ἰησοῦ, τότε ἁληθῶς αὐτοῦ εἰσι µαθηταὶ, χαὶ γνώσον- 
ται ^tv ἀλήθειαν ἑλευθεροῦσαν αὐτούς' ἑπαπορήσο- 
μεν πῶς τοῖς τοιούτοις φησίν' "Evo δὲ ὅτι τὴν ἁ.λή- 
θειαν «έχω, ob πιστεύετό poi. Καὶ ἐπίστησον εἰ δύ- 
γαταί τις τῷ αὐτῷ κατὰ τινα μὲν ἐπίνοιαν πιστεύειν, 
χατὰ δὲ ἑτέραν μὴ πιστεύειν' olov, παραδείγματος ἕνε- 
xtv, οἱ πιστεύοντες μὲν εἰς τὸν ἐπὶ Ποντίου Ho cov (95) 


! ibid. 15. 


(91) Ὅτι xvevpd τι &ccl, etc. Forte scribendum, 
ἔτι εἰ πνεῦμά τι ἐστ[. Perperam in antea editis totus 
bie locus ita legitur, ὅτι πνεῦμά τι ἐστὶ τὸ φευδὶς 
πνεῦμα πάντα ὅμοια εἴη. 

x (92) Codex Regius, διδάσχων xal. Φησιν, omisso ὁ 

Üptoc. 

(93) "Iva πάσῃ Óvvdus τὸ εἶναι ἄνόρωποι. 
Adde φεύγωμεν, vel quid simile: nam et id desi- 
derat loci sensus , et habet Ferrarius, ut, quoad 
feri potest, dr dier esse homines. 

(94) Codex Regius, ὁ φεύστης εἴρηται. 

(95) Οἱ πιστεύογτες μὲν sic τὸν ἐπὶ Πογτίου 
Πι]άτου, eic. Eam perstringit sectam, quam | infra 
lom. xx1U in Joannem, num. 9, his verbis suggil- 
lat : Ἡ ο... μαμα ὅτι Es Ποντίου Πι- 
Ἰάτου σταυρωθεὶς, ἱερόν τι χρῆμα xaX σωτήριον τῷ 
χήσμῳ Hi SM HM ANLE ax olx ἐκ παρθ ον E 
Μαρίας, χαὶ ἁγίου Πνεύματος τὴν γένεσιν ἀνείληφεν, 
ἀλλ ἐξ Ἰωσὶφ καὶ Μαρίας, etc. Ab ipsis autem 
εερίομίς Cliristiang primordiis deducta est h:ec 
&eresis, eamque sape Ignatius 2 ad T'rall. et ὅ 
ad Philadelph. carpit. Hujus artifices memorantur 
alti, in quibus przecipuurm est Carpocratis nomen, 
Ebionis, Cerinthi, Pauli Samosateni, Sabellii, alia- 
rmmque Christianisini vibicum. Vide Tüieodoretum 

llere:, Fabul. lib. n. At ibidem cap. 1 et 5, et. lib. 


? Joan. xvi, 12. * Joan. viui, 44. 


5 Psal. cxv, tU. 


94. Ego autem. quia veritatem dico, non creditis 
mihi *. Si memores sumus ad quos loquitur*, nempe 
ad eos qui crediderant ei Jud:eos, qui promissio- 
nem acceperant, si permansissent in sermone Jesu, 
tum vere discipulos ejus futuros, et agnituros ve- 
ritatem liberantem eos, dubitabimus quomodo tali- 
bus dicat : Ego awem quia veritatem dico, non 
creditis mihi. Proinde vide ne forte juxta unam 
considerationem fleri possit, ut quis uni eidemque 
credat, et juxta aliam. considerationem eidem non 
credat : verbi gratia, qui credunt iu Jesum cruci- 


* Joan. vit, 40. "ibid. 51. 


v, cap. 14, discrimen aliquod Cerinthi inter et Ebios 
nis h:ecesim inesse docet his verbis : 'O δὲ Κήριν- 
θος τὸν μὲν Ἰησοῦν ἐξ Ἰωσὴφ καὶ Μαρίας ἔφησε 
τις χατὰ τὸν κχοινὸν τῶν ἀνθρώπων νόμον, 
νωθεν δὲ τὸν Χριστὸν χατεληλυθότα ἐπὶ τὸν Ἰησοῦν' 
Ἐθιωναῖοι δὲ, καὶ θεοδοτιανοὶ, καὶ ᾽Αρτεμωνιανοὶ, 
xai Φωτεινιανοὶ, ψιλὸν ἄνθρωπον εἱρήχασιν ix τῆς 


D Παρθένου τὸν Χριστὸν γεγενῆσθαι. Cerinihus | vero 


Jesum quidem ex Joseph et Maria communi hominum 
lege genitum dizit, Christum autem e superis in Je- 
sum descendisse. Ébionai rursus, et Theodotiani, et 
Ariemoniani, et Photiniani, nudum hominem dize- 
runt ex Virgine natum esse, Eamdem hanc Cerinthi 
' de Christo sententiam Ophitee postmodum, qui. et 
Sethiani, ampiexi sunt. Vide Tbeodoretum lib. ε 
Heret. Fab., cap. 44. Quid quod Ebiovitis Valenti- 
nianos consensisse prodit Pamphilus in Apologia : 
Sive secundum eos, inquit, qui dicunt eum ex Joseph 
et Maria natum, sicut sunt. Ebionitg εἰ Valeniinia- 
fi. ld 8i verum est, ad Valentinianos, si forte, non- 
nullos, non ad ipsum Valentinum pertineat, quen 
demongtramus in Origenianis , corpus spiritale 
Cbristo, de celo delapsum, per Virgiuem tanquam 
per fistulam in terras digressum tribuisse. Ho&- 
*T1US. 
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fizum tempore Pontii Pilati in Judza, non credunt Α. Ἰησοῦν ἑσταυρωμένον ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ, μὴ πιστεύοντες 


autem in eum qui nalus est ex Maria virgine, hi'ín 
eum credunt et in eum non credunt. Rursumque 
qui credunt in Jesum, qui fecit in Judxa signa et 
prodigia quae scripta sunt, nou credunt autem in 
Jesum Filium ejus qui fecit ccelum et terram, in 
Deum credunt et non credunt. Àc rursus qui eredont 
in Patrem Jesu Christi, non credunt autem in Opiti- 
cem Factoremque hujus universi, hi in eum credunt 
et non credunt. Atque equidem qui credunt in Fa- 
ctorem coli et 8A&& (erre; non credunt autem. in 
Patrem Jesucruci(ixi tempore Pontii Pilati, in Deum 
credunt et non credunt, Ne igitur statim sil con- 
trarietas, yerinde quasi qui hoc scribit hujusmodi 
Evangelium, non itidem hoc perspexerit, dices quod 


dicens eis qui crediderant ei Judzis: Ego autem B 


quia veritatem dico, non creditis mihi *, secundum 
unam considerationem credentibus, secundum alian 
considerationem non credentibus hzc dixerit. Et 
certe consentaneum est credidisse quidem eos'juxta 
apparentiam propter prodigia, et non credidisse 
Jictis ipsius profundioribus. Proinde hoc dictum : 
Quia veritatem dico, non creditis mihi, convenit cum 
illo, agnoscetis veritatem ; quod perinde est, ac si 
NOn agnoscerent veritatem ; tanquam si diceret : 
Quatenus prodigia facio, creditis mihi; quatenus 
autem veritatem dico, non creditis mihi. Hoc au- 
tem nunc etiam in multis cernere possis adiniran- 
tibus quidem Jesum, cum illius bistori:e intendunt ; 
haud ita vero credentibus, simul atque profundior 
3c major, quam pro captu ipsorum, explicala fuerit 
illis ratio, sed suspicantibus illam esse falsam. Quo- 
cirea intendamus , ne forte nobis etiam dicat 
Sermo Dei Filius : Quia veritatem dico, non creditis 
mihi. 

25. Quis ex vobis arguit me de peccato '? Sermo 
Dei Filius, cum aperte voluntatem suam ob oculos 
posuisset, ita ut ne unus quidem audientium ceon- 
tradicere posset, etiam hzc dicit, visum perstrin- 
gens eorum qui sibi non assentiebautur : Si non 
ostendilis ea quze dicuntur peccata esse, jam jure 
a vobis exigo consensum. Magnam autem fiduciam 
habet Servatoris oratio in hoc dicto, nullo homine 
cum ea confidentia quz nascitur ex non peccasse, 
diccre valente: Quis ex vobis arguit me de peccato? 
sed solo Domino nostro dicere hzc valente ad om- 


* Joan. viu, 45. " ibid. 


(96) Καὶ zdAw οἱ πιστεύοντες μὲν εἰς τὸν 
ποιήσαντα, eic. Inter eos qui Christum merum 
bominem, non Dei Filium, sed viriule divinitus 
illapsa pollentem crediderunt, principes fuere Car- 
pocrates et Cerintlius. His successerunt Ebionitze, 
aliique complures, quos loco proxime laudato com- 
memorat Theodoretus, sed przcipue Paulus Samo- 
satenus, qui cum Christi divinilatem labefactare, 
Conatus esset, Antiochenz synodi anathematis ful- 
mine percelli meritus est. HugT108. 

(97) Eic τὸν Yióv. lta recte habet. codex Bod- 
leianus, editio Huetii, perperam, εἰς τὸν Ἴησουν. 

(98) Εἰς τὸν 050v πιστεύουσι. lta. legit F erra- 
rius, et ita legenduim, vel εἰς τὸν αὐτὸν πιστεύουσι. 
Editio Huetii perperam habet εἰς τὸν πιστεύουσι. 


δὲ εἰς τὸν γεγεννηµένον ἐκ Μαρίας τῆς παρθένου, οὗ- 
τοι εἰς τὸν αὐτὸν πιστεύούσι, χαὶ οὐ πιστεύουσι. Καὶ 
πάλιν οἱ πιστεύοντες μὲν εἰς τὸν ποιῄσαντα (96) ἐν 
Ἰουδαίᾳ τὰ ἀναγεγραμμένα τἐρατα, καὶ σημεῖα Ἰτ- 
σοῦν, μὴ πιστεύοντες δὲ εἰς τὸν Υἱὸν (91) τοῦ ποιή- 
σαντος τὸν οὑρανὸν χαὶ την γῆν, εἰς τὸν Θεὸν πι- 
στεύουσι (98), χαὶ οὐ πιστεύουσι. Πάλιν τε αὖ οἱ πι- 
στεύοντες μὲν εἰς τὸν Πατέρα Ἰησοῦ Χριστοῦ (99), μὴ 
πιστεύοντες εἰς τὸν Δημιουργὸν xaX Ποιητὴν τοῦδε παν- 
τὸὺς, οὗτοι εἰς τὸν αὐτὸν πιστεύουσιε, xal οὗ πιστεύο»- 
σιν. ᾽Αλλὰ καὶ οἱ πιστεύοντες μὲν εἰς τὸν Ποιητὴν (1) 
οὑρανοῦ xal γῆς, μὴ πιστεύοντες Ob εἰς τὸν Πατέρα 
Ἰησοῦ τοῦ ἑσταυρωμένου ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, εἰς 
τὸν Θεὺν πιστεύουσι, xal οὗ πιστεύουσιν. "Iv' οὖν μὴ 
παρὰ πόδας ἐναντίωμα T, ὡς μὴ συνεωραχότος τοῦ 
γράφοντος τὸ Εὐαγγέλιον τὸ τοιοῦτον, φῄσεις, ὅτι ὁ 
λέγων πρὸς τοὺς πεπιστευχότας αὐτῷ Ἰουδαίους τό" 
Εγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀ.λήθειαν «ἰόγω, οὐ πιστεύετέ poi, 
πιστεύουσι χατά τινα ἐπίνοιαν, xal χαθ᾽ ἑτέραν μὴ 
πιστεύουσι ταῦτα ἔφασχε. Καὶ εἰχὸς, ὅτι ἑπίστευον 
μὲν αὐτοὶ χατὰ τὸ ὁρατὸν διὰ τὰ τεράστια, οὐχ ἐπί- 
στευον δὲ τοῖς βαθύτερον ὑπ αὐτοῦ λεγομένοις xal 
ἀρμόξει γε τῷ' Γνώσεσθε τὴν ἀ.ήθειαν, λεγομέ- 
vp (2) μὴ ἐγνωχόσι τὴν ἀλήθειαν, τὸ, "Orc τὴν d.15- 
θειαν «λέγω, οὐ πιστεύετέ µου ὡς ἔλεγε"' Καθ’ ὃ μὲν 
τεράστια ποιῶ, πιστεύετέ uot, καθ᾽ ὃ δὲ τὴν ἀλήθειαν 
λέγω, οὐ πιστεύετέ µοι. Τοῦτο δ' ἂν xaX νῦν ἐπὶ πολ- 
λῶν ἴδοις, θαυµαζόντων μὲν τὸν Ἰησοῦν, ἑπὰν ἐνορῦ- 
σι τῇ περὶ αὐτοῦ ἱστορίᾳ, µηχέτι δὲ πιστευόντων, 
ἑπὰν βαθύτερος, χαὶ μείζων τῆς ἔξεως αὐτῶν αὐτοῖς 
ἀναπτύσσηται λόγος, ἀλλ ὑποπτενόντων αὐτὸν εἶναι 
Ψευδῆ. Διόπερ προσέχωμεν (3) µήποτε xat ἡμῖν εἴπῃ 
ὁ Λόγος Ότι τὴν ἀ.ήθειαν «Ίέχω, οὗ πιστεύετέ 
μοι. 

95. Τίς ἐξ ὑμῶν &Aéqxec µε περὶ ἁμαρτίας; Ὁ 
Λόγος ἐπὰν τρανῶς αὑτοῦ παριστάνῃ τὸ βούλημα, ὣς 
μηδαμῶς ἀντιλέγειν δύνασθαί τινα τῶν ἀχουόντων, 
καὶ ταῦτα ἂν λέγοι δυσωπῶν τοὺς μὴ συγκατατιθε- 
μένους, ὅτι, El μὴ ἑλέγχετε τὰ λεγόμενα ἡμαρτημένα, 
ἁπαιτεῖσθε ἄν εὐλόγως Ίδη τὴν συγχατάθεσιν. Ἔχει 
δὲ xai χατὰ τὸ ῥητὸν παῤῥησίαν τοῦ Σωτῆρος ἡλέξις, 
μηδενὸς μὲν ἀνθρώπου δυνηθέντος εἰπεῖν μετὰ πεποι- 
θήσεως τῆς ἐπὶ τῷ μὴ ἡμαρτηχέναιτό' Τίς ἐξ ὑμῶν 


D ἐλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας; μόνου δὲ τοῦ Κυρίου 


ἡμῶν, ὃς ἁμαρτίαν οὐχ ἐποίησε, πεπειραµένος κατὰ 


(99) Ilá.lv τε ab οἱ πιστεύοντες μὲν slc τὸν 
Πατέρα Ἰησοῦ Χριστοῦ. eic. li. erant Simoniani, 
Saturniliani, Cerdoniani, et Marcionitz, Christi 
Patrem, bonum Deum ; at mundi Opificei, ferum, 
et damnorut auctorem statuentes, HueTiUs. 

(1) Α..ὰ xal ol πιστεύοντες μὲν εἰς τὸν Ποιη- 
τήν, eic. Qui Christum. prodigiosorum facinorum 
auctorem hominem, at uon Dei Filium agnoscebant, 
cujusmodi erant Carpocrates, et alii supra nomi- 
nati, iidem Deum coeli et lerrze conditorem venera- 
bantur, at pro Christi Patre non. habebant. Horum 
opinionem de Christo supra attigit; eorum nunc de 
Deo mundi Opifice doctrinam declarat. 1p. 

9) Λεγομένφ. Codex Bodleianus, δυναμάνῳ. 

(5) Editio Hluetii, προσχὼμεν. 
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COMMENT. IN JOAN. TOMUS XX. 


πάντα καθ ὁμοιόεητα, χωρὶς ἁμαρτίας, ταῦτα A nes qui nnquam illum cognoverunt : qui peccatum 


πρὸς πάντας τοὺς πώποτε ἐγνωχότας αὐτὸν εἰπεῖν δυ- 
ναµένου. ᾿Αχούω δὲ τοῦ" Τίς ἐξ ὑμῶν, λεγοµένου ob 
πρὸς τοὺς παρόντας µόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς ὅλον τὸ τῶν 
ἀνθρώπων γένος, ὡς εἰ οὕτως ἐσαφηνίζετο" Τίς ἐχ τοῦ 
γένους ὑμῶν, ἢ, Τίς ὁποῖος δήποτε ἄνθρωπος ἑλέγξαι 
µε δυνήσεται περὶ ἁμαρτίας; ἀλλ᾽ εὖ οἵδ' ὅτι οὐδείς. 
Κατά τὸ δυνατὸν δὲ ἀνθρωπίνῃ φύσει διὰ τό. Μιμη- 
ταί µου Τίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ, παντὶ τρόπῳ 
Φιλοτιμητέον τοιαύτην ἀναλαθδεῖν καθαροῦ συνειδότος 
παῤῥησίαν πρὸς πάντας ἀνθρώπους, (cr! ἂν εἰπεῖν 
ἡμᾶς περὶτῶν ἑξῆς, καὶ μετὰ τὴν ἀρχὴν τῆς πίστεως 
χρόνῳ πρὸς ἕκαστον τῶν ἡμᾶς γινωσχόντων τό: 
Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει µε περὶ ἁμαρτίας; εἰ καὶ μὴ 
δυνατὸν τοῦτο, ἐξ οὗ τὸν λόγον συμπεπληρώκαμεν, 
εἰπεῖν. Τοῦτο δὲ οὐ πρὸς ἀνθρώπους µόνον ἂν εἶπεν 
ὁ Σωτὴρ, ἀλλὰ xai πρὸς τὸν διάθολον xal τὰς ὑπ 
αὐτὸν δυνάμεις, μηδὲν ἐχούσας εἰπεῖν εἰς ἔλεγχον 
τὸν περὶ ἁμαρτίαν αὐτοῦ. Καὶ τοῦτό γε ἀχόλουθόν 
ἐστι τῷ Ἔρχεται ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου, 
adl ἂν ἐμοὶ εὑρίσκει σὐδέν. Δυνατὸν δὲ xal ἡμῖν 
ix πολλῆς ἐπιμελείας τὴν ἀπό τινος ἀναλαθεῖν χρόνου 
παῤῥησίαν πρὸς τὸ εἰπεῖν ἡμᾶς τῷ ζητοῦντι χαθ᾽ 
ἡμῶν ἀφορμὴν διαδόλῳ, xal τοῖς ἀγγέλοις αὑτοῦ 
παρὰ τὸν τῆς ἐξόδου xaipóv* Τίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει 
ps περὶ ἁμαρτίας; 

26. El ἀλήθειαν «έχω, διὰ εἰ ὑμεῖς οὐ πι- 
στεύετό por; "Αξιον ἰδεῖν τί ὑποφαίνεται Ex τοῦ 
πύσματος * τοῦτο δὲ ὀψόμεθα εἰ καὶ ἐχεῖνοι πρὸς οὓς 


λόγος o0x ἀπεκρίναντο τὴν δέουσαν ἁπόκρισιν C 


ἐξενεγχόντες. Ἐΐποι γὰρ ἄν τις: Auk τοῦτο οὐ πι- 
στεύοµεν, ἐπεὶ οὐ θεωροῦμεν τίνα τρόπον ὃ λέγει 
ἐστιν ἀλήθεια” οὗ θεωροῦμεν δὲ τῷ µηδέπω χεχα- 
θάρθαι ἡμῶν τὰς τῇ φύσει διορατικὰς τῆς ἀληθείας 
ὄνεις' καὶ ἐπεὶ τοιοῦτοί ἐσμεν, οὐχ ἑσμὲν ἐκ τοῦ 
θεου * εἰ οὐδέπω ἑσμὲν ἐκ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ χαὶ αἱ τῆς 
ἀληθείας ὄψεις θεωρητιχαὶ οὐχ slot χεχαθαρµέναι, 
"up ἐπιχεχαλύφθαι, 7| πεπαχύνθαι, f τεθολῶσθαι 
αὐτὰς ὑπὸ τῆς χαχίας. Κατανοοῦντες δὲ cl τὸ χνρίως 
πιστεύεις, χαθ᾽ δ᾽ Hac ὁ πιστεύω», ὅτι Ἰησοῦς ὁ 
Χριστός ἐστι, ἐκ τοῦ θεοῦ 1θγένηται, xat αἶσθα- 
vóutvot ὅσῳ τοῦ οὕτως πιστεύειν ἀπολειπόμεθα, 
ταῦτα ἀποχρινώμεθα, παρακαλοῦντες τὸν τῶν τῆς 
ψυχῆς ὄψεων ἰατρὸν τῇ ἑαυτοῦ σοφίᾳ xal φιλανθρω- 


non fecit, per omnia tentatus juzta similitudinem, 
absque peccato *. Quod autem dixit, Quis ex vobis, 
sie intelligo, ut id non ad presentes tantum, sed 
ad universum hominum genus dictum sit ; tanquam 
si sic explanaretur: Quis ex vestro genere, vel, Quis, 
qualiscunque tandem sit ille homo, arguere poterit 
me de peccato? at eerte nemo. Propter autem hoc 
dictum : /mitatores mei estote, sicut et ego Christi ο... 
omni modo contendendum nobis est, ut juxta vires 
bumane nature talem recipiamus flduciam mon- 
dz conscienti:s erga omnes homines, uL dicamus 
9A9 in futurum, ac post fidei principium, ad sin- 
gulos nos agnoscentes : Quis ez vobis arguit me dee 
peccato? etiamsi factu facile non est ut boc dica- 
mus eum complevimus rationem. Clerum non ad 
hemines tantum Servator dixit hoc, sed etiam ad 
diabolum atque ad Potentias illi subjectas, nibil 
valentes, quod ipse peccaret, ipsi ebjicere. Et hoe 
sene consequens est illi : Venit princeps mundi 
hujus, et in me non habet quidquam, et nihilzin me 
invenit !!. Possumus vero etiam nos ex multa dili- 
gentia per aliquod tempus fiduciam recipere ad 
dicendum diabolo et angelis ejus, quzrentibus ad- 
versum nos occasionem eum animam efflamus : 
Quis ex vobis arguit me de peccato ? 

96. Si veritatem dico, quare vos non creditis 
mihi 1! ? Dignum est ut videamus quid innuatur 
ex hac interrogatione ; at hoc videbiinus etiamsi 
illi ad quos erat sermo, non responderint profe - 
rentes conveniens responsum. Respondere enim 
posset aliquis : Hanc ob causam non credimus, 
quoniam non videmus quonam pacto illud quod 
dicit sit veritas: non videmus antem eo quod non- 
dum mundaii sint in. nobis illi oculi qui viu per- 
apiciendz veritatis natnra habent : et quonian tales 
$umus, non sumus ex Deo ; quod si nondum ex 
Deo sumus, etiam oculi vim perspieiends veritatis 
babentes mundi non sunt, vel quia cooperti sint, 
vel quia sint crassi, vel quia sint turbidi propier 
vitium. Àc considerantes diligenter quidem quid 
sit proprie credere, juxta illud dictum : Omni qui 
credit quod Jesus Christus est, ex. Deo genitus est !*, 
sentíentesque quantum absimus ab lioc credendi 


πίᾳ πάντα ποιῆσαι τὰ ὑπὲρ τοῦ ἀποχαλυφθῆναι τοὺς D modo, hac respondeamus, obsecrantes medicum 


ὀφθαλμοὺς ἡμῶνττι κεχαλυμμµένους ὑπὸ τῆς διὰ τὴν 
χαχίαν ἀτιμίας ἡμῶν, κατὰ τὸ εἰρημένον που: 
Ἐχεκά 1νψεν ἡμᾶς ἡ ἁἀτιμία ἡμῶν * ἑπακούσεται 
Υὰρ ἡμῶν ὁμολογούντων τὰ αἴτια τοῦ µηδέπω ἡμᾶς 
πιστεύειν, χαὶ ὡς χακῶς ἔχουσι, καὶ χρῄξουσιν 
ἑατροῦ βοηθῶν συνεργἠσει πρὸς τὸ χωρῆσαι ἡμᾶς τὸ 
εἰς τὸ πιστεύειν χάρισμα, τρίτον παρὰ τῷ Παύλῳ ἐν 
τῳ κχαταλόγῳ τῶν χαρισµάτων τεταγμµένον, μετὰ 
τὸν τῆς σοφίας λόγον, χαὶ τὸν τῆς συνέσεως λόγον, 
ox ἐπιφέρει Ἑτέρῳ αίστις iv τῷ αὐτῷ απγεύ- 
ματι" περὶ οὗ χαρίσµατος xai àv ἄλλοις φησίν- 
Ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ὑμῖν ἐχαρίσθη, οὐ µόνον τὸ εἰς 


* Hebr. 1v, 14. 239 [ (05.1, 1. 


?] Cor. xw. 9. !! Joan. xiv, 50. 


15 Joan, vui, 40. 


oculorum animz, ut sua ipsius tum sapleutia, tum 
amore, quo genus humanum prosequitur, omnia 
faciat, quo aperiantur oculi nostri adbuc clausi ab 
ignominia "nostra, propter vitium ; juxta illud: 
Cooperuit nos ignominia nostra 9, Exaudiet enim 


nos si confiteamur causas cur nondum credamus, 
et quasi male affectis atque medico egentibus opem 
ferens Dominus cooperabitur nobis ad percipiendum 


donum credendi, tertio loco apud Paulum positum, 
dum recenset dona ; nimirum post donum sapienti:e 
ει post donum scientie, quibus subjungit : Ali 
fides per eumdem spiritum ** ; de quo dono et alibi 


 [Joan, v, 1. !* Jerem. m, 25, 


ου 
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inquit : Qui a Deo vobis donatum est, non solum ut A Xpiccór. πιστεύει», dAAA καὶ τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ 


in Christum credatis, verum etiam ut pro ipso patia- 
sini !*. Atque equidem si quis efficaciam credendi 
notarit, videbit manifesto non vulgare 350 donum 
Dei esse, quod quis credat nulli alii, preterquam 
soli vero, praesertim cum plura dogmata, eaque 
varia divulgentur a multis vera se docere promit- 
tentibus, Hoe enim jam probaii etiam nummularii 
officium est, quem si quis perfectum nominarit, 
baud aberrabit; cum etiam in Hebraeorum — Epi- 
stola scriptum sit : Perfectorum autem est solidus 
Cibus, nempe horum qui propter assuetudinem sen- 
sus habent exercitatos ad discretionem boni pariter 
et mali "1. 

Q1. Qui ex Deo est, verba Dei audit ; propterea 


πάσχει’. Καὶ ἀπὸ τῆς ἑνεργείας 6b ἐπιστήσαντι 
σαφὲς ἔσται (4), ὅτι οὐχ fj τυχοῦσα δωρέά ἐστι τῷ 
Θεοῦ, πλειόνων δογμάτων διαφόρων ὑπὸ πολλῶν 
Χηρυσσοµένων τῶν διδάσχειν τὰ ἀληθῃ ἐπαγγελλο- 
µένων, τὸ μηδενὶ 7) µόνῳ τῷ ἀληθεῖ πιστεῦσαι" 
τοῦτο γὰρ Ίδη xal δοχίµου τραπεζίτου ἔργον 
τυγχάνει, ὃν τέλειον ὀνομάζων οὐκ ἂν ἁμάρτοι (5 
καὶ iy τῇ πρὸς Ἑδραίους γεγραμμµένου τοῦ Τὲ- 
A&lov δέ ἐστι ἡ στερεὰ τροφὴ, τῶν Di τὴν 
& τὰ αἰσθητήρια γεγυμγασμένα ἐχόντων αρὸς 
διάκρισιγ xa loo τε xal xaxov. 


97. Ὁ àv ἐκ τοῦ θεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ 850) 


vos non auditis, quia ex Deo mon estis 5. Qui di- B ἀχούει. διὰ τοῦτο ὑμεῖς οὐχ ἀχούετε, ὅτι ἐκ τοῦ 


versarum naturarum introducunt commentum, qui- 
que dicunt filios Dei natura et a prima institatiune 
tales exsistere, eosque solum capaces esse verborum 
Dei propter cognationem quam cum Deo habent, 
ex hoc etiam loco existimant se probare quod 
proposuerim : hoc contextu, quem inordicus etíam 
tenent, in suam opinionem trahentes rudes, et sine 
judicio, nee valentes respondere ad probabilitatem 
voluntatis contextus, neque videntes ejus solutio- 
nem hunc in modum se habentem : Si palam est, 
quotquot receperunt lucem veram, qua illuminat 
omnem hominem venientem in mundum 39 non 
quia sint ex Deo, recepisse eam, (nam si eo quod 
essent ex Deo, recepissent illam, liaudquaquam de 
eis scriptum fuisset : (Quotquot autem receperunt 
eum, dedit eis credentibus in nomen ejus, potestatem 
ul filii Dei fierent **), liquet etiam eos qui non sunt 
ex Deo, potestatem non habere aliquo pacto fllios 
Dei fieri, antequam acceperint veram lucem. Imo 
qui acceperint, ne filii quidem Dei adhuc suut, 
sed, eo quod acceperint lucem, polestalem acci- 
piunt filios Dei fieri, et tunc ex Deo geniti, etiaw 
vetba Dei audiunt, non amplius tantum simpliciter 
credentes, sed jam acutius res divini cultus intel- 
ligentes. Porro qui hujusmodi esse non contende- 
rint, nec filii Dei flunt, nec sunt ex eo ; et hane 
ob causam neque audiunt verba ipsius, neque iu- 
telligunt voluntatem illorum ; sed manent in statu 


praecedenti filios Dei ; nempe in statu eorum, qui D 


tantum crediderunt, servi Dei, eo quod acceperint 
servitulis spiritum in timore *!, nec coutenderint 
eo procedere, et proficere, ut etiam adoptionis fi- 
liorum spiritum acciperent, per quem clamant 
illum habentes, Abba pater. Quod enim generatim 
nullus bomo ab initio sit fllius Dei, palam est tum 
ex hoc dieto ** ; ramus natura filii ire, 851 (id 
quod Paulus etiam de seipso dixit), tum ex eo : 
Ego autem dico vobis : Diligite inimicos vestros, el 


!* Philip. 1, 99. ** Hebr. v, 14. 
*! Ephes, n, 3. 


(8) Codex Regius, perperam, ἔσεσθαι. 
3) Codex Regius, male, ἁμαρτήσατε. ᾿ 
(6) Οἱ cv. περὶ διαφόρων, eic. Valentiniani sci- 


13 Joan. vin, 47. 


850v οὐκ éccó. Δοκοῦσιν ol τὴν περὶ διαφόρων (0) 
φύσεων εἰσάγοντες µυθοποιίαν, xal λέγοντες εἶναι 
φύσει xal ἓχ πρώτης χατασχευῆς υἱοὺς Θεοῦ µόνον 
διὰ τὸ πρὸς Θεὸν συγγενὲς δεχτιχοὺς τῶν τοῦ Bro) 
ῥημάτων, χαὶ ἐντεῦθεν ἁἀποδεικνύναι τὸ προχείµενον 
αὐτοῖς. Συναρπάζουσἰ Yé τοι xai ἀπὸ τούτου τοῦ 
ῥητοῦ προσδιατρίθοντες αὐτῷ τοὺς ἀχρίτους xal ui 
δυναµένους πρὸς τὴν πιθανότητα τῆς χρήσεως τοῦ 
ῥητοῦ ἁπαντᾷν, μηδὲ βλέποντας αὐτοῦ τὴν λύσιν 
οὕτως ἔχουσαν Εἴπερ ὅσοι ἔλαθον τὸ φῶς τὸ m 
θινὸν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν 
χόσμον, οὗ τῷ εἶναι xal ἐχ τοῦ θεοῦ εἰλήφασιν αὐτό' 
(εἰ γὰρ τῷ εἶναι ἐχ τοῦ Θεοῦ εἰλήφεισαν αὐτὸ, οὖκ 
ἂν περὶ αὐτῶν ἀνεγέγραπτο. Ὅσοι δὲ Σ.αδον αὐ- 


C τὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἑξουσίαν τέκνα Θεοῦ γε- 


»έσθαι, τοῖς πιστεύουσι’ εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ) 
δηλον, ὅτι οἱ μὴ ὄντες Ex τοῦ Θεοῦ, πρὶν μὲν λαθεῖν 
τὸ ἀληθινὸν, οὐδὲ ἐξουσίαν πως ἔχουσι «oU τέχνα 
θεοῦ γενέσθαι" ἑπὰν δὲ λάθωσιν αὐτὸ, τέχνα [àv 
οὐδέπω γίνονται θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐξουσίαν λαμθάνουσι, διά 
τοῦ εἰληφέναι τὸ φῶς, γενέσθαι τέχνα θεοῦ. Τότε χε- 
νόµενοι Ex τοῦ θεοῦ, xol τὰ ῥήματα ἀχούουσιν αὖ- 
τοῦ, οὐχέτι ἁπλούστερον πιστεύοντες µόνον, à 
ἤδη xal διορατικώτερον χατανοοῦντες τὰ τῆς θεοσᾶ- 
θείας πράγματα. Οἱ μὴ τοιοῦτοι φιλοτιμησάμενοι 
εἶναι τέχνα μὲν οὐ Υίνονται θεοῦ, οὐδὲ ἐχ τοῦ θεοῦ᾽ 
xaX διὰ τοῦτο οὐκ ἀχούουσι τὰ ῥήματα αὐτοῦ, οὐδὲ 
συνίασι τοῦ βουλήµατος αὐτῶν µένουσι δὲ ἐν τῇ 
πρὸ τῶν (T) τέχνων τοῦ Θεοῦ χαταστάσει, τῶν πὲ- 
πιστευχότων µόνον, δοῦλοι Θεοῦ, τῷ εἰληφέναι τὸ 
τῆς δουλείας εἰς φόθον πνεῦμα, xai μὴ ἑσπουδα- 
χέναι προθῆναι xal προχόφαι, ὥστε xal τὸ τής 
υἱοθεσίας χωρῆσαι, Ev d χράζουσιν οἱ ἔχοντες αὐτὸ, 
Ἀόδὰ ὁ πατήρ. "Ow γὰρ καθόλου οὐδεὶς ἀνθρώπων 
ἀρχῆθεν vió; ἐστι Θεοῦ, δηλον μὲν καὶ ix τοῦ 
Ἠμεθα τέκνα φύσει ὀργῆς, Παύλου καὶ περὶ £av- 
τοῦ τοῦτο εἱρηχότος: σαφὲς δὲ xol Ex τοῦ: Ἐτὼ δὲ 
Aéro ὑμῖν. Ἀγαπήσατε ἐχθροὺς ὑμῶν, καὶ 


:* Joan. 1, 9. 3 ibid. 19. *'Rom. ΤΗ, 1δ. 


licet. 
(7) Codex Regius, πρώτων, et paulo post, xat& 
σταθῇ pro καταστάσει. 
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προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς, ὅπως Α orate pro persequentibus vos, αἱ sitis filii Patris 


χέγησθε viol τοῦ Ilatpóc ὑμῶν τοῦ &x οὐραγοῖς. 
Ei γὰρ Παῦλος φύσει ὀργῆς υἱὸς, εἰς ὑπὲρ Παὔλον, 
ὅσον ἐπὶ τῇ χατασχευῇῃ, οὐχ ὀργῆς υἱὸς, πρὸ τοῦ λα- 
θεῖν ἐξουσίαν τέχνα (7) θεοῦ γενέσθαε, xaX πρὸ τοῦ 
εέχνον γενέσθαι θεοῦ; Καὶ εἰ οὐχ ἄλλως Ὑίνεταί τις 
υἱὸς τοῦ kv οὑρανοῖς Πατρὸς, 9| ἐκ τοῦ ἀγαπᾶν τοὺς 
ἐχθροὺς ἑαντοῦ, χαὶ προσεύχεσθαι ὑπὲρ τῶν διωχόν- 
συν αὑτὸν, δηλον, ὅτι οὐδεὶς τῷ φύσει εἶναι &x τοῦ 
θεοῦ, τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ ἀχούει, ἀλλὰ τῷ λαθεῖν 
ἑξουσίαν τέχνον θεοῦ γενέσθαι, xal χεχρῆσθαι εἰς 
δέον τῇ ἐξουσίᾳ, καὶ τῷ ἠγαπηκέναι τοὺς ἐχθροὺς, 
καὶ προσεύχεσθαι ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαξόντων, γενόµε- 
νος υἱὸς τοῦ Ev οὐρανοῖς Πατρὸς, τότε ἐστὶ καὶ ἐχ τοῦ 
θεοῦ., xal τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ ἀχούει, αυνιεὶς αὐτῶν 
x2! ἐπιστήμην αὐτῶν ἀναλαμθάνων' ὅπερ ἴδιον οὗ δού- 
λων (8), ἀλλὰ τέχνων ἐστὶ 8505, τῶν πᾶσαν μὲν χαταρ- 
Υησάντων Ὑγένεσιν, τὴν δὲ ἀπὸ θεοῦ ἀνειληφότων διὰ 
τοῦ τις υἱοθεσίας πνεύματος. "Αμα δὲ ἐπιμελέστε- 
pov χατανοητέον πῶς δεῖ δέχεσθαι τὸ' Τὰ ῥήματα 
τοῦ θεοῦ ἀκούει' ᾧ ὅμοιόν ἁστι καὶ τὀ' Τὰ àpà 
πρόδατα τῆς ἑμῆς gurnc ἀχούρυσι. El γὰρ ἐπὶ 
(A. συγχαταθέἐσέεως τὸ, ἀχούει (9), λάδυιμεν, 
χαὶ οἱ Ψυχιχοὶ (10) πρὸς χρόνον πιστεύοντες ἔσονται 
ix τοῦ Θεοῦ, μεμαρτυρημένοι ὑπὺ τοῦ Λόγου, ὅτι 
πρὸς χαιρόν τινες πιστεύουσιν' εἰ δὲ χατὰ τὸ, 
ἀκούει, ἐχλάδοιμεν ἐπὶ τοῦ τηρεῖν τὰς ἐντολὰς, δη- 
loy, ὅτε, xàv EV ἁμαρτάνων, οὐκ ἔσται υἱὸς Θεοῦ ' 


ὅπερ ἡμᾶς μὲν οὐ θλίφει τοὺς λέγοντας ix µεταδο- 


kn: Υίνεσθαί τινα υἱὸν Θεοῦ, ἐχείνους δὲ uh πάνυ 
ἐεῖζαι δυναµένους ἀναμαρτήτους ξαντοὺς, xal τοὺς 
ἐν τοῖς αὐτοῖς µαθήµασι. El δὲ τὸ, ἀχούει, λαμδά- 
νοιμεν ἐπὶ τοῦ συνιέναι, χαὶ νοεῖν, δειχνύτωσάν τινα 
πάντων ἀχούοντα οὕτως τῶν τῆς Καινῆς Διαθήχτς 
λόγων, ἵνα ἐχεῖνον (11) εἴπωμεν υἱὸν Θεοῦ, εἰ μὴ 
ἐπιβέχοιτο ἀνατροπὴν εἰς τὰ ἅγια γράμματα fd) ἐχ- 
ὁ2γἡ αὐτοῦ ' ἡμεῖς Υὰρ χαὶ χατὰ ταῦτα µέγαν τινὰ 
xai θαυμαστὺν εἶναι Φανταζόμενοι τὸν ἤδη υἱὸν Θεοῦ, 
οὐκ ἐλεγχθησόμεθα ἀναξίως τῶν Ex τοῦ θεοῦ ἐξειλη- 
Φύτες τό. 'O dr ix τοῦ θεοῦ τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ 
ἀχούει. "Hór 65 xa ἐκ τῶν ἑναντίων παράδοξον ἄν 
τι φανὲν ἀποδειχθῆναι δυνατὸν ἕἔσται. Τί δὲ τὸ παρά- 
ὅνξον f| τὸ εἶναί τινα ἑτέρου υἱοῦ Θεοῦ μᾶλλον υἱὸν 
6:95, xai διπλάσιον ὡς ἕτερον ἑτέρου εἶναι υἱὸν 
0:05; πῶς δὲ τοῦτο ἀπὸ τοῦ ἐναντίου δείχνυται, 
οὕτω παραστήσοµεν. Ἐν τῷ κατὰ Ματθαϊῖον ὁ mph; 
τοὺς γραμματεῖς xat Φαρισαίους δεύτερος ταλανισμὸς 
ὥτως ἔχει’ Οὐαἱ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι 
ὑποκριταὶ, ὅτι περιάγετε τὴν θ4ασσαν καὶ τὴν 
ξηρὰν, ποιῆσαι ἕνα αροσήάυτο»' καὶ ὅταν 
γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν υἱὸν γεόνγ}ης διπ.Ἱότερον' 
ἡμῶν" οὐχοῦν χατὰ τοῦτο οὔτε φύσει υἱοὶ γεέννης εἰσί 
ττνες, οὔτε ἐπίσης οἱ τῆς γεέννης υἱοὶ viol εἰσιν αὖ- 
της, Εἴγε ἕτερος ἑτέρου διπλότερον υἱός ἔστιν αὐτῆς, 


* Mauh, v, 441. ** Joan. vin, 47... * Joan. x,27. 


(T) ep. τέχνον. Ép. PATROL. 

(8) Codex Regius, οὐδ' &àov- Bodleianus ui in 
lex tu. 

(9) 'Axovem. Lego ἀχούει, 


PaTROL. Gn. XIV. 


vestri celestis ** ; nam si Paulus natura fllius ire 
erat, quis superior est Paulo, quatenus ad creatio- 
nem attinet, et quis non fllius irz, antequam acci- 
píat potestatem filium Dei fieri, et antequam filius 
Dei efficiatur ? Quod si non aliter efficitur aliquis 
lilius Patris casestis, nisi diligendo &uos ipsius ini- 
micos et orando pro persequentibus se, perspicuum 
est nullum hominem, eo quod natura sit ex Deo, 
verba Dei audire, sed quia acceperit potestatem ut 
filius Dei efficiatur, eaque utatur commode, et eo 
quod dilexerit. inimicos, et oraverit pro se lzden- 
tibus, factus filius Patris celestis, tunc esso ex 
Deo, et verba Dei audire, intelligens ea, et scientiam 
illorum recipiens : quz res non propria est servis, 
sed his qui sunt Dei filii, qui omnem quidem ortum 
destruxerubt, sed ortum a Deo receperunt, duce 
spiritu adoptionis. Pariter illud euam diligenter 
considerandum est, quomodo accipi opus sit hoe 
dictum ; Verba Dei audit ** ; cui simile est illud : 
Oves mea vocem meam audiunt **. Nam οἱ vocabu- 
lum audit de nudo sumamus consensu, etiam ani-» 
males ad tempus credentes ex Deo c;unt : de qui- 
bus Servator inquit **, quosdam esse qui ad tem- 
pus credant. Rursum οἱ verbum audit sumamus 
pro eo quod est, servare mandata, perspicuum est 
vel in uno peccantem, non futurum filium Dei t 
quod quidem non nos premit, qui dicimus ex mu- 
tatione unumquemque filium Dei fleri ; sed illos 
qui neque seipsos, neque iisdem disciplinis imbue 
(08 facile ostendere possunt [ἀναμαρτήτους, hoe 
est | impeccabiles. Quod si audit sumamus pro eo 
quod est intelligere, et cousiderare, ostendant alie 
quem omnes hunc in modum Novi Testamenti ser- 
mones audientem, ut illum dicamus filium Dei, si 
expositio illius in sacris Scripturis inversionem non 
recipiat : nos enim etiam in his magnum quemdam, 
et admirandum imaginantes esse eurn, qui jain (l- 
lius Dei effectus est, non iudigne iis, qui ex Deo 
sunl, arguemur accepisse illud : Qui est ex. Deo, 
terba Dei audit. Jam vero paradoxon etiam quid- 
piam quod ex contrariis emergere videtur expla- 
nari poterit. Quodnam est autem paradoxon, nisi 
quod aliquis filius Dei a!io sil magis filius Dei, et 


D quod alius filius Dei sit magis alio in duplo filius 


Dei * 954 quod quomodo ex contrario ostendatur, 
sie proponemus. In Evangelio a Matitlieo. tradito 
secunda comminatio ad Phariseos et scribas sic 
se habet : Ve vobis, scribe et Pharisei hypocritae, 
quia obitis mare el terram ut faciatis unum proselg- 
(um; et cum fuerit [actus, facitis illum filium ge- 
henne duplo magis quam vos estis *' ; igitur bac 
ratione, neque quidam natura eunt filii gehennz, 
neque gehennz (ilii εκ aquo sunt illius fllii, si 


*5 Luc, vii, 1δ. * Matth. xxii, 45. 


(10) Kal ol ψυχικοὶ, etc. Secundus hominum ordo 
juxta. Valentinum. 

(41) "Iva éxetvor. Perperam codex Regius habet, 
εἶγχι χείµενον. ; 
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alius duplo magis quam alius est gehennz filius, A Ei δὲ ἕτερος ἑτέρου διπλότερός Eottv. υἱὸς τῆς γεέν- 


Quod si alius duplo magis quam alius est gehennz 
filius, cur ton etiam perditionis, el mortis, et tene- 
brarunm, et ezeterorum, quorum qui varie peccant 


sunt filii ? Quod sí in his sic se res habet, cur non 


etiam filii lucis alii duplo magis quam alii erunt, et 


filii vitze, et filii sapienti», atque etiam hunc in 
modum filii Dei ? Quod si duplo alius magis quam 
alius efficitur fillus Dei, cur non etiam multipliciter, 
et lanto multipliciter, quanto multipliciter dignum 
est considerare esse Primogenitum totius creatura 
Filium Dei super onines, qui sunt filii Dei, et non 
amplius habent spiritum servitutis in timore, sed 


acceperunt spiritum adoptionis 35 ? Fortassis igitur - 


plura cum sint verba Dei, non solum quas scripta 


νης, διὰ τί οὐχὶ χαὶ τῆς ἁπωλείας, xaX τοῦ θανάτω, 
xd τοῦ σχότους, χαὶ τῶν λοιπῶν, ὧν οἱ διαθόρω 
ἁμαρτάνοντές εἶσιν viol; El δὲ ἐπὶ τούτων, διὰ -i 
xaX οὐχὶ υἱοὶ φωτὸς διπλότεροι ἕτεροι ἑτέρων ἔσοι- 
ται, Xa υἱοὶ ζωῆς, xai υἱοὶ σοφίας, οὕτω δὲ vio 
θεοῦ ; E! δὲ διπλάσιον ὡς ἕτερος παρ ἕτερον vil; 
γίνεται θεοῦ, διὰ τί οὐχὶ xaX πολλαπλασιόνως, χαὶ 
ποσαυταπλασιόνως ὁποσαπλασιόνως ἄξιον νοεῖν εἶναι 
τὸν Πρωτότοχον πάσης κτίσεως Υἱὸν τοῦ Θεοῦ παρὰ 
τοὺς λοιποὺς υἱοὺς τοῦ Θεοῦ, xal τοὺς µηχέτι 
πνεῦµα δουλείας ἔχοντας εἰς qó6ov, ἀλλ εἰληφότας 
πνεῦμα υἱοθεσίας; Τάχα οὖν οὕτως πλειόνων ὄντων 
τῶν ῥημάτων τοῦ θξοῦ, οὐ µόνον τῶν ἀναγεγραμμέ- 
γων, ἀλλά καὶ τῶν ἁῤῥέτων, ὃν (11*) οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ 


sunt, verum etiam ineffabilia, et quze homini di- B λαλῆσαι, xa τούτων περὶ Q) φησιν ὁ Ἰωάννης 


cere nefas est 3, et ea de quibus inquit Joannes : 
Nec ipse opinor mundus caperet eos, qui scriberen- 
tur, libros **, quilibet qualiacunque verba Dei au- 
diens et intelligens, jam ex Deo est; et quanto 
plura verba Dei audierit, tanto magis efficitur ex 
Ώνο ; quemadmodum, si ita appellandus est, ali- 
quis, auditis omnibus Dei verbis, sí mcdo id cadat 
in aliquem eorum qui spiritum adoptionis acci- 
piunt, perfecte et eximie fit fllius Dei, et omnino, 
et totaliter, et totus ex Deo. Caudidius autem sunt 
inteHigendz ille voculz totaliter et totus, ut rc- 
*pondeant totis dogmatibus, toti coguitioni et totis 
mysteriis, adeo ut totus et totaliter dicat se geni- 
tum ex Deo, qui noverit omnia mysteria et omnem 
cognitionem, feliciter etiam gestis qux sunl pere 
fectse dilectionis. Vide veroan is consequenter huic 
dicto: Ez parte cognoscimus, el ex parle propheta- 
sus *!, possit dicere : EL ex parte sumus filii Dei ; 
et rursum : Cum advenerit quod perfectum est, et 
quod ex parle est evacuatum [uerit ; et perfectis- 
sime ratio qua quis esse potest filius Dei adveniet, 
evacuans id quo auis ex parte filius Dei est. Nec hoc 
sinatur intactum, num fleri possit ut aliquis ex parte 
[ib filius prestantioris partis, nempe divine, 
1,359 et ex parte sit alterius partis contrariz; an 
potius hoc impossibile sit sic se habere. Similiter 
Auquires quamodo multi unius patris dicantur fllii ; 
utrum. propter proasos, et propter successores. illo- 
fum, 38 propter talem cousiderationem. At vero 
cum aceceperimus potestatem ut efficiamur filii Dei, 
omnia facjamus ut simus ex Deo, el verba ejus au- 
diamus, οἱ proficiamus etiam quia sumus ex Deo, 
ut proficiamus etiam quia audimus verba Dei, plu- 
ra ex his verbis semper manifestantes, donec om- 
nia perceperimus verba Dei, quse vel nunc, vel in 
posterum percipere possunt hi qui spiritu adoptio- 
nis digni habiti fuerint. Quoties sutei verba quie 
a Deo dicuntur, non audimus, hoc, est, ea non in- 
telligimus, toties consentaneum ext. nos redargui, 


0ὐδ' αὑτὸν οἶμαι τὸν κόσμον χωρῆσαι τὰ qpuó- 
pera βιθγα, πᾶς μὲν οἱωντινωνοῦν ῥτμάτω) 
ἀχούων τοῦ Θεοῦ, ἤδη ἐστὶν Ex τοῦ Θεοῦ" ὅσῳ U 
πλειόνων ἀχούει ῥημάτων τοῦ θεοῦ, τοσαυταπλειόνω, 
γίνεται Ex. τοῦ θεοῦ * ὡς, εἰ δεῖ οὕτως (12) ὀνημάσα:, 
πάντων ἀχούσας τις τῶν ῥημάτων τοῦ Θεοῦ, ἑάν v: 
τοῦτη φθάνῃ ἐπί τινα τῶν λαµθανόντων τὸ τῆς υἱοβε- 
σίας πνεῦμα, τελείως xal ἀνυπερθλήτως Υίνεται υἱὸς 
θεοῦ, xaX πάντη, χαὶ ἓξ ὅλων, χαὶ ὅλως (13) £x τοῦ 
Θεοῦ. Εὐγνωμονέστερον δὲ ἀχουστέον τοῦ ἐξ Our xa 
ὅλως, ἀνάλογον ὅλοις τοῖς δόγµασι, xai πάση ci 
γνώσει, xa πᾶσι τοῖς µυστηρίοις, ὥστ) ἂν εἰπεῖν 
ὅλον xai ἐξ ὅλων γεγονέναι ἐχ τοῦ θεοῦ τὸν εἰδότα 
πάντα τὰ μυστήρια, xal πᾶσαν τὴν γνῶσιν, xol 
μετὰ τούτων τὰ τῆς τελείας ἀγάπης χατορθωχότα. 
"Opa δὲ εἰ δύναται (14) ἀχολούθως τῷ' Ἐκ µέρους 
TUrocxousv, καὶ àx uápovc προφητεύοµεν, εἰπεῖν 
ἂν τὸν τοιοῦτον ' Καὶ &x µέρους ἑσμὲν υἱοὶ τοῦ Θεοῦ 

καὶ πάλιν * Ὅταν ÉA0n τὸ τέ-ειον, xal τὸ ἑχ μέρους 
καταργηθῃ, xai τὸ τέλειον τοῦ γενέσθαι υἱὸς Θεοῦ 
ἑλεύσεται, χαταργοὺν τὸ ix µέρους γεγονέναι υἱόν 
τινα τοῦ θεοῦ. Mt; ἀζήτητον 63 ἑάσθω xal τὸ περὶ 
τοῦ πότερόν ποτε δυνατὸν ἐκ µέρους μὲν εἶνσι 
υἱὸν τῆς διαφερούσης µερίδος τῆς περὶ 4à θεῖᾳ, 
ix μέρους δὲ τῆς ἑναντίας' f| τοῦτο ἀμήχανον οἳ- 
τως ἔχειν' ᾧ συνεξετάσεις πῶς λέγονται υἱοὶ πολλοὶ 
ἑνὸς πατρὸς, πότερον διὰ τοὺς προγόνους, xal τοὺς 
ἐξ ἐχείνων, f] χατὰ ταύτην τὴν ὑπόνοιαν. Λαδόντες 


D οὖν ἐξουσίαν τέχνα Θεοῦ γενέσθαι, πάντα πράττω- 


μεν, ἵνα γενώµεθα Ex τοῦ θεοῦ, xal τὰ ῥήματα αὖ- 
τοῦ ἀκούσωμεν, xal “αροχόπτωμεν xal τὸ εἶναι (15) 
&x τοῦ Θεοῦ, ἵνα προκόπτωµεν xal ἐν τῷ ἀχούειν 
ῥημάτων τοῦ θεοῦ, πλείονα Ex τούτων ἆξὶ tpavoov- 
τες, ἕως πάντα χωρήσωμεν τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ, fj 
ὅσα Ye ἐνδέχεται χωρῆσαι, καὶ νῦν, xal μετὰ ταῦτα 
τοὺς ἀξιουμένους τῆς υἱοθεσίας πνεύματος. 'Οσάχις 
6b ῥημάτων λεγομένων τοῦ sou οὐχ ἀχούομεν, τους- 
έστιν, οὐ συνίεµεν αὐτῶν, τοσαυτάχις νοµιστέον 
ἑλέγχεσθαι, ὡς οὐκ ὄντας ix τοῦ Θεοῦ" διὰ τούτο 


55 Bom. vii, 19. 39Η Cor. xu, 4... 3 Joan. xxi, 3250. *! Τους, xui, 9, 10. 


(113) Leg. ὧν, vel potius 3, ut in N. T. Ep. PATR. 
(12) Ferrarius legebat, ἤδη οὕτως. 
(15) Codex Bouleianus, όλος. 


(14) Vel legendum δυνατόν, vel paulo post, εἰπεῖν 


ἂν τὸ τοιουτον. 


(15) Kal τὸ εἶναι. Lego ἐν τῷ εἶναι. 





6:3 COMMENT. IN JOAN. 10MUS XX. 654 
γὰρ οὐκ ἀχούει ὁ uh ἀχούων ῥημάτων θεοῦ, ἐπεί- Α perinde quasi non simus ex Deo; nam propter hoc 


περ ix c0) θεοῦ οὐχ ἔστι, xal kx τοῦ θεοῦ οὐχ 
ἔστι παρ᾽ ἑαυτόν ' χαίτοιγε ἔσθ᾽ ὅτε λαθὼν Ίδη ἑξου- 
σίαν τέκνον Θεοῦ γενέσθαι, xal δυνάµενος ἐκ τοῦ 
ἀγαπᾷν τοὺς ἐχθροὺς, καὶ προσεύχεσθαι ὑπὲρ τῶν 
ἑπηρεαξόντων, γενέσθαι υἱὸς τοῦ kv οὐρανοῖς Πατρός, 

28. Απεχρίθησαν οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ εἶπαν αὑτῷ' 
Οὐ xaAcoc Aéropev. ἡμεῖς, ὅτι Σαµαρείτης el σὺ, 
xal δαιµόνιον ἔχεις; Εἰχὺς, ὅτι ταῦτα πολλάχις, 
κατὰ τὸ σιωπώµενον, πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον περὶ 
τοῦ Σαυτῆρός τινες, Σαμαρείτην μὲν αὐτὸν ὀνομά- 
ξοντες, ὡς παραχαράσσοντα Ἰουδαϊχὰ, παραπλησίως 
τοῖς Σαμαρείταις' Ob γὰρ συγχρῶνται "lovóaiot 


Σαμαρείταις, by πολλοῖς διαφωνοῦντες δόγµασι παρ) . 


ἐχείνους * ἄξιον δὲ ἐστι ζητῆσαι πῶς (16), Σαµαρει- 


non audit, qui non audit verba Dei, quoniam ex 
Deo non est, et ex Deo non est propter seipsum ; 
etiamsi aliquando acceperit potestatem fleri filius 
Dei, possitque diligendo inimicos, et orando pro 
bis a quibus lzditur, fleri filius Patris ccelestis. 

98. Hesponderunt ergo Judei, et dixerunt ei: 
Nonne beme dicimus nos, quod Samaritanus es tu, 
ει demonium habes ** ? Consentaneum est, propter 
id quod tacetar, frequenter ha:c. inter se quosdam 
de Servatore dixisse, Samaritanum illum appellan- 
tes, tanquam qui res Judaicas adul:eraret, non se- 
€:i8 a!que Samaritani : Non. enim cou:untur Judei 
Samaritanis?*, in multis dogmatibus ab illis dissi- 
dentes. Sed profecto quasitu dignum cst quoimoio, 


τῶν τὸν μέλλοντα αἰῶνα ἀρνουμένων, xal μηδὲ τὴν B Samaritanis futurum saeculum negantibus, et ne 


της φυχῆς ἐπιδιαμονὴν (17) προαιεµένων, τὸν Σω- 
τηρα ἑτόλμησαν εἰπεῖν, περὶ ἀναστάσεως καὶ xpi- 
όξως πλεῖστα ὅσα διδάξαντα, Σαμαρείτην εἶναι (18). 
Αλλά µήποτε ὡς λοιδοροῦντες αὐτὸν τοῦτο λέγουσι, 
καὶ oj πάντως τὰ αὐτὰ ἐχείνοις δογµατίζοντα. El- 
X); δὲ xal ὅτι τινὲς (povro αὐτὸν μὴ ἀπὸ διαθέσειος 
τὰ περὶ μέλλοντος αἰῶνος, xal τὰ περὶ χρίσεως, xal 
ἀναστάσεως διδάσχειν, διακείµενον μὲν Σαµαρειτι- 
xi, ὡς μηδενὸς μετὰ τὸν βίον ἀποχειμένου τοῖς 
ἀνθρώποις, προσποιῄσεως δὲ ἕνεχεν, κατὰ τὸ ἔνδοξον 
xai ἀρέσχον τοῖς Ἰουδαίοις, τὰ περὶ ἀναστάσεως xat 
τῆς αἰωνίου ζωῆς προφερόμενον. Καὶ δαιµόνιον δὲ 
ἔχειν ἔλεγον αὑιὸν διὰ τοὺς ὑπὲρ ἄνθρωπον αὐτοῦ 
λόγους, δι ὧν Πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν θεὸν, xal ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ χαταθεδηχέναι, xax αὐτὸς εἶναι ὁ τῆς ζωῆς 
ἄρτος πολλῷ κρείττων τοῦ μάννα, ὡς τὸν φαγόντα 
τοῦτον τὸν ἄρτον ἆήσεσθαι εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ ἄλλα 
µυρία ὧν πεπλήρωται τὰ Εὐαγγέλια..Δύναται δὲ xal 
διὰ τὴν περὶ τὸν Βεελζεθοὺλ ὑπόνοιαν αὐτῶν si- 
ρῆσθαι’ Zo δαιµόγιον ἔχει, ἐπείπερ τινὲς ἐν 
Βεελξεδοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἑνόμιζον αὐ- 
τὸν ἐχθάλλειν τὰ δαιμόνια, οἱονεὶ ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ 
τὸν Βεελζεθούλ. Οἱ μὲν οὖν ἐχθροὶ εἴσονται λέγοντες 
αὐτὸν δαιµόνιον ἔχειν ἡμεῖς δὲ αὐτῷ πειθόµεθα 
φάσχοντι’ Ἐγὼ δαιµόγιον οὐκ ἔχω"' οὐδὲ γὰρ 
δύναται τυφλῶν ὀφθαλμοὺς ἀνοῖξαι, f| ταῦτα τὰ 
σημεῖα ποιεῖν, ἃ xal ἀναγέγραπται, ὧν xa ἴχνη 
xai λείμματα ἓν ταῖς Ἐκκλησίαις ὀνόματι Ἰησοῦ 


anima quidem permanentiam admittentibus, ausi 
fuerint Servatorem dicere Samaritanum, qui quam 
plurima docuerat et de resurrectione et de judicio. 
At fortassis hoc dicunt illum mordentes, perinde 
quasi non omnino eadem quz illi decreta. poneret. 
Verisimile est etiam aliquos existimagse eum non 
ex affectu de fuiuro seculo, de resurrectione et de 
judicio docere, sed Samaritice affectum, perinde ac 
nibil reliquum foret post hanc vitam, simulationis 
causa propter opinionem quam babebant Juda, et 
ui illis placeret, de resurrectione deque aterna 
vita veiba facere. Quiu dzmonium quoque cum 
habere dicebant, propter 9544 ipsius sermones, 
qui hominum coptum transcendebant, quibus Pa- 
trem proprium dicebat Deum, seque e caelo descen- 
disse, quodque esset pauis vitze longe melior man- 
na, adco ut qui ex hoc pane comederel, victurus 
essel in zternum, aliaque innumera quibus Evan- 
gelia repleta sunt**, Potest etiam propter suspicio- 
nem eorum circa DBcelzebul dietum fuisse : Tu demo- 
nium habes, quandoquidem quidam in Beelzebul 
principe demoniorum existimabant eum ejicere dae- 
monia 53, tanquam qui in se baberet Beelzebul. Atque 
inimici quidem dicentes ipsum babere dieumonium, 
illi viderint : nos vero illi credamus dicenti : Ego 
demonium non habeo** : neque enim potest daemo- 
uium cacorum oculos aperire, vel hzc sigaa facere 
qui scripta sunt, quorum etiam vestigia οἱ reli- 


µέχρι νῦν γίνεται. Μετὰ ταῦτα ζητήσαι τις ἂν «cl p quis vel usque in presens fiunt in Ecclesiis, in no- 


δήποτε, δύο δυσφηµίας αὐτῷ προσαφάντων, τήν τε’ 
Σαμαρείτης εἶ σὺ, xaX τήν’ Δαιμόγιον ἔχεις, τῶν 
ἀποχριθέντων αὐτῷ Ἰουδαίων, oóx ἑχείνων τῶν πε- 
πιστευχότων αὐτῷ, οὐχὶ πρὸς τὰς δύο ἀπεχρίνετο, 
ἀλλὰ πρὸς µόνην τήν’ Δαιμόγιον ἔχεις. εἰπών' Ἐγὼ 
δαιµόνιον οὐκ ἔχω. Καὶ ὅρα el δύναται πρὸς τοῦτο 


mine Domini. Ριφίεγεὰ quaxrat aliquis cur respon« 
dentibus Judzis, nou illis qui crediderant ei, duo- 
que crimina ei impingentibus, nempe: Samaritanus 
es tu, el : Demonium habes, non ad duo, sed ad unum, 
nempe : Dumonium habes, respondet dicens : Ego 
demonium non habeo, Et vide an ad lioc applicaii 


? Joan. vii, 48. 9 Joan. 1v, 9. ὃν Joan.vi, 51-95 seq. 35 Luc. x1, 45. !* Joan. vizi, 19. 


(16) Πῶς. Deest in. codice Regio, sed legitur in 
νο, δὲ τὴ v» 225 ; 

17) K τὴν τῆς ῆς àxidiapov i, etc. 
Nos in Matth. tom. iut num. 29: Οἱ Σαδ- 
ὄνυχαῖοι uévtot, λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν, οὐ 
την ἓν τῇ συνηθεἰᾳ τῶν ἁπλουστέρων ΑΝ 
ἀνάστασιν σαρχὸς θέτουν, ἀλλά xal παντελῶς à fj- 
goo» τὴν τῆς φυχῆς οὐ µόνον ἀθανασίαν, ἀλλὰ xai 


ἐπιδιαμονὴν , οἰόμενοι μηδαμοῦ ἐν τοῖς Μωῦσέως 
ράμμασι σηµαίνεσθαι τὴν τῆς ψυχῆς μετὰ ταντα 
He Τὸ δὲ αὐτὸ τοῖς Σαδδουχαίοις δόγμα περὶ τῆς 
τῶν ἀνθρώπων φνχῆς φρονοῦσι µέχρι τοῦ δεῦρο Ea- 
μαρεῖς. Cousule observationes in hunc locum, | 
(18) Σαμαρείτην εἶναι. Wc. desunt iu. editione 
Hue:ii, sed leguntur in codice Bodlciano. 
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- possit illud illius parabole, que est apud Ervange- A Υονέσθαι τὸ τῆς Ev τῷ κἀτὰ Λόυκᾶν Εὐαγγελίῳ πα- 


Hum Luc:e 27: pempe deeo qui eum deseenderet a 
Jerusalem in Jericho, incidit in latrones; quem 
eum sacerdos, et Levita prseteriissent, Samarita- 
nas iter faclens venit ad eum, et víso eo miseri- 
cordia motus est, et cum accessisset, obligavit vul- 
nera ejas, infundens oleum et vinum. Nam si po- 
terit quis de hac parabola disputans ostendere ad 
nullum alium przterqnam ad solum Servatorem, 
referri posse qux de Sasnaritano dicuntur, qui se- 
mimortuum et delapsum in latrones curavit, is 
O8fcndet etiam quare Servator non pegarit se Sa- 
maritanum. At vero alius, quia differant apud Pau- 
jum 3 Jud:ei ab his qui sent sub lege, considerans, 
et sensu anagogico pro his qui sunt sub lege Saina- 


ραθολῆς περὶ τοῦ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ elo Ἱεριχὼ χατα- 
θαΐνοντος , xaX ἐμπεσόντος εἰς τοὺς λῃστάς, ὄντινα 
ὁ μὲν ἱερεὺυς ἀντιπαρῆλθε, καὶ ὁ λενῖτης ὁ δὲ 
ὁδεύων Σαµαρείτης, ἐλθὼν xav' αὐτὸν, xai Ww 
ἀὐτὸν ἐσπλαγχνίσθη, xai προδελθὼν κχατέδησε τὰ 
τραύματα αὐτοῦ (19), ἐπιχέων ἔλαιον xaX οἶνον' ἐὰν 
γὰρ δυνηθῇ τις διαλαµθάνων περὶ τῆς παραθολης 
δεῖδαι ἐπὶ µηδένα ἄλλον (20) ἣ ἐπὶ τὸν ΣωτΏρα àva- 
φέρεσθαι τὰ περὶ τοῦ Σαµαβρείτου, ὃς τὸν ἡμιθανη 
xax Σμπεσόντα εἰς τοὺς λῃστὰς ἱάσατο, παραστήσει 
xai διὰ τί οὐκ Γρνήσατο εἶναι Σαµαρείτης. "Άλλος 
δὲ διὰ τὴν παρὰ Παύλῳ διαφορὰν Ἰουδαίων καὶ τοῦ 
[f. τῶν] ὑπὸ vópov θεωρῄσας, xaX ἀναγαγὼν τοὺς ὑπὸ 
νόµον εἰς τοὺς Ῥαμαρείτας, xaX μᾶλλον Παύλου χα- 


ritanos intelligens, inveniensque Servatorem ma- B ταλαδὼν τὸν Σωτῆρα τοῖς πᾶσι πάντα γενόµενοω, 


gis quam Paulum omnibas omnia faetum fuisse, ut 
omnes luerifaceret, dicet eo quod factus sit sub 
lege his qui sub lege erant, veluti etiam Samari- 
tanum fuisse factum ; et idcirco non negasse etiam 
se Samaritanum fuisse. Rursus aliquis tertius in- 
terpretationem  Samaritani intelligens significantis 
custodem, dicturus est, quamvis alia consideratio- 
ne dixerint Judzi Jesum Samaritanum, ipsum ta- 
men, significatione nominis perspecta, illud se esse 
non negasse ; scientem se $55 custodem anima- 
rum hominum, de quo etiam dictum esl : Ecce non 
dormitabit, neque dormiel qui custodit Israel **; ei; 
Custodiens parvulos Dominus**. Hebraei etiam So- 
mer dicunt custodem, sicque tradant Samaritanos 
primum appellatos fuisse, quod missi fuerint ab 
Assyriorum rege ad custodiam terra [srael, post 
captivitatem Israelis **, qui diversus erat a Juda : 
qui etiam Israel propter peccata. multa in captivi- 
tatem deductus fuit. Assyriorum. 

.. 49. Respondit Jesus : Ego deemonium mon fiabeo, 
sed honoro Pairem meum, et vos ignominia. afficiris 
Hit; ego non quero. gloriam meam ; est qui querit, 
et. judicat, Si lignum juzta decursus aquaruí 
plantatum ** hujusmodi est, ut fructum suum iu 
tempore suo afferat, ita ut ne foliam quidem ejus 
defluat, sed cuneta quacunque feceiit, felicem 
habeant successum, quid existimandum est de 
Servatore nostro Jesu, nisi quod, cum sit lignum 


vit: quatenus est sapientia, eL cum sapientia sil D 


lignum vite omnibus recipientibus eam, ct fructi- 
ficat, et alia folia preter fructus talia habet, ut ne 
unum quidem ex ipsis defluat? Hanc ob causam 


* fuc. x, 50 seq. ** | Cor. ix, 20, 21. * Psal. cxx, 4. 


^3 joan. vit, 49, 50, ** Psal. 1, 5. 


(19) Αὐτοῦ. Deest ia codice Regio. 

(20) "AAA4ov. Deest in eodem codice Regio. 

(20*) Huetius addit εἶναι ante Σαµαρείτης. 

(21) Οὕτω δὲ xal τοὺς Σαμαρεῖς πρῶτον ὦνο- 
µάσθαε, eic. Origenes homil. 9 in. Esech., uum. 1: 
Sanaria magis post captivitatem decem (ribunm cre- 
vit, quando custodes ab Assyriis ad. 1sraelis lerram 
missi sunt, qui vocantur Samaritani; SomEn ením 
cuetos interpretatur lingua Hebrevrum. Vusebius 
ab Hieronymo conversus Chrouic. |. 11, olymp. vRt: 


Sennacherib rex Chaldaeorum αἱ custodtendam ve- | 


gionem Judeam incolas misit Assyrios, qui emula- 


ἵνα τοὺς πάντας χερδήση. ἐρεῖ διὰ τὸ τοῖς ὑπὸ 
νόµον αὐτὸν γεγονέναι ὡς ὑπὸ νόμον, οἱονεὶ xa 
Σαμαρείτην γεγονέναι, χαὶ χατὰ τοῦτο μὴ t;pyrsta: 
τὸ Σαμαρείτης (207). Καὶ τρίτος δέ τις, τὴν ἑρμηνείαν 
τοῦ Σαµαρείτου ἐχλαθὼν , σηµαίνοντος τόν φύὗ.Ίαχα, 
φῄήσει, ὅτι, εἰ xal κατ ἄλλο ἔλεγον Σαμαρείτιν 
αὐτὸν ol Ἰουδαῖοι, αὐτὸς τὸ σηµαινόµενον ἀπὸ τοῦ 
ὀνόματος ἑχλαθὼν οὐχ Πρνήσατο abtÓ- εἰδὼς , ὅτι 
φύλαξ ἑστὶ τῶν ἀνθρωπίνων φυχῶν, xal περὶ οὗ 
εἴρηται" ᾿Ιδοὺ οὐ »υστάξει, οὐδὲ ὑπγώσει ὁ ϱν- 
Aüc'c'wr τὸν Ἱσραὴ.λ, xaX τό' Φυάσσων tà νήπια 
ὁ Κύριος. Σωμὴρ µέντοιχε ᾿Εθραῖΐοι λέγουσι τὸν 
φύακα, οὕτω δὲ xal τοὺς Σαμαρεῖς πρῶτον ὤνο- 
µάσθαι (21) παραδιδόασι διὰ τὸ ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων 
βασιλέως φύλαχας αὐτοὺς πεπέμφθαι τῆς Υῆς τοῦ 
Ἱόραἡὴλ μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν , τοῦ ἑτέρου παρὰ 
τὸν Ἰούδαν Ἰσραὴλ διὰ τὰς πολλὰς ἁμαρτίας αἶχμα- 
λωτευθέντος εἰς τοὺς ᾿ΑἈσσαυρίους. 


99. ᾽Απεκρίθη "Incovc* ᾿Εγὼ δαιμόγιον οὐχ 
ἔχω, ἁ AJÀ τιμῶ τὸν Πατέρα µου, καὶ ὑμεῖς ἀτι- 
µάζετέ µε: ἐγὼ ob ζητῶ τὴν δόξαν µου. ἔστιν ὁ 
ζητῶν, xal κρίνων. El τὸ πεφντευµένον ξύλον παρὰ 
τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων τοιοῦτόν ἐστιν, ὡς τὸν 
χαρπὸν αὐτοῦ διδόναι iv καιρῷ αὐτοῦ, χαὶ μηδὲ 
φύλλον αὐτοῦ ἀποῤῥεῖν , ἀλλὰ πάντα ὅσα ἂν ποιῃ 
κατευοδοῦσθαι, τί νοµιστέον περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
Ἰησοῦ, f| ὅτι αὐτὸς ὧν τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, κανὰ τὸ 
εἶναι σοφία, xax τὴν σοφίαν εἶναι ξύλον ζωῆς πᾶσι 
τοῖς ἀντεχομένοις αὐτῆς, xai χαρποφορεῖ, xai τὰ 
ἕτερα παρὰ τους χαρποὺς Φύλλα τοιαῦτα ἔχει, ὡς 
μηδὲ By αὐτῶν ἀποῤό-ξν; Διὰ τοῦτο οὐδένα τοῦ Ἴησου 
9 Psal. cxiv, 6. IV Περ. xvii, 27 εεῇ. 


tores legis Jude facii Samarita muncurali. sum: 
quod Latina lingua exprimitur custodes. Sed Orige- 
nem et Eusebium , ipsisque etiam consentientes 
Epiphaniua, Sulpitium Severum, et Evucberium 
coarguunt sacrz litterze 111 Reg. xvi, 24. Emitque 
(Auri rex Israel) montem Samarig a Somer duobus 
talentis argenti, et c'dificavit eum, et vocacit women 
civilatis quam easirurerat , nomine Somer domini 
montis, Samariam. Utramque notatiouem profert 
Epiphauius h:res. ix, cap. 1... Grzei/— μνθοπλάσται 
Σαµάρειαν quasi σᾶμα "Apeoc dictam putant, ut. i: 
Eusebii laudatum locum observet Scaliger. Hoe rius. 
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λόγον, xai ταῦτα ἀναγραφῆς ἀξιωθέντα ὑπὸ τῶν A nullum Jesu verbum, presertim quod habitum di- 


ἁγίων μαθητῶν αὐτοῦ, ὡς ἔτυχεν ἐχδεχτέον - ἀλλά 
πᾶσαν βάσανον καὶ τοῖς νοµιζομένοις εἶναι σαφέσι 
προσαχτέον , οὐχ ἁἀπογινώσχοντα, ὅτ. καὶ περὶ τὸν 
ἀνυπονόητον καὶ ἁπλυῦν εἶναι νοµεσθέντα λόγον αὐ- 
τοῦ εὑρεθήσοται τοῖς ὀρθῶς ζητοῦσιν ἄτιόν τι τοῦ 
ἱεροῦ στόµατος ἐχείνόν. El δέ που μὴ εὑρίσκομεν, 
ἡμᾶς, val οὗ λόγον τοῦ Ἰησοῦ αἰτιατέον, ὡς οὗ 
πνέοέτα τῶν Ex πληρώματος μεστῶν ἀληθείας xal 
σοφίας δογμάτων. Ταῦτα δέ pov εἴρηται βουλοµένφ 
ἐξετάσαι τό: Εγὼ δαιμόνιο" οὐκ ἔχω" δι οὗ δι- 
δασχόµεθα πάντες οἱ τῷ Εὐαγχελίφ ἐντυγχάνοντες 
πρᾶγμα ὃ οὐκ ᾖδειμεν χαὶ πρὶν ἐντυχεῖν τῷ Εὐαγ- 
Teo. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν Ίδη κατανοητέον. ᾽Αρέσχει 
χατὰ τὰς Γραφὰς τοὺς ἁμαρτάνοντας πολλὰ ποιεῖν 
παρὰ τὸν λόγον, οὗ δι ἄλλο f| τῷ δεχτικοὺς αὐτοὺς 
εγονέναι ἑνεργείας πονηροῦ πνεύματος, ἢ θελἠ- 
µατος ἀκαθάρτου δαιµονίου. Οὐχ ὤχνησαν οὖν καὶ 
τὰ νοµισθέντα ἂν ἑλάχιστα εἶναι ἁμαρτημάτων δαι- 
µονίοις προσάψαι οἱ φῄσαντες τὴν ὀξυχολίαν δαιµό- 
νιον εἶναι, ὁμοίως δὲ xai τὴν καταλαλιάν. Εἰχὸς δὲ 
xoi ἄλλα µυρία δαιµονίων «φαντασιούντων ἡμᾶς, 
χαὶ ἑνεργούντων, κατὰ τὸ ἐχείνων θέληµα ποιεῖν 


καὶ ἔστιν ἓν ἀνθρώποις ὥσπερ οὖδεὶς χαθαρὺς ἀπὸ. 


ῥπου, καὶ οὖὐδεὶς δίκαιος ἐπὶ τῆς γῆς, ὃς ποιἠσει 
ἀγαθὸν , xaX οὐχ ἁμαρτήσαται. οὕτω xai οὐδεὶς ἀεὶ 
ἀπὸ δαιµονίων χαθαρεύσας, χαὶ µηδέποτε γενόμενος 
της ἀπὸ τούτων ἐνεργείας ἀνεπίδεχτος. Διόπερ, ἀλ- 
ληγοροῦντες τὰς ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ θεραπείας, ἐν 
alg εἰσι xal τῶν δαιµονίων ἀπελάσεις, ἑροῦμεν 
πάντων ἀεὶ ἀπελαύνεσθαι τοὺς δαίµονας ὑπὸ Ἰησοῦ, 
τῶν παρὰ τὸ τεθεραπεῦσθαι ὑπὸ τοῦ Λόγου µηχέτι 
παραδεχοµένων τὰς τῶν δαιμόνων ἐνεργείας. Μόνου 
τοίνυν νομίζω εἶναι Ἰησοῦ φωνὴν (τοῦ µόνου ἀπεχ- 
ὁυσαμένου τὰς ἀρχὰς, xat τὰς ἑξουσίας, χαὶ δειγµα- 
τίσαντος ἓν παῤῥησίᾳ, xaX θριαμβεύσαντος ἓν ξύλῳ, 
τρόπαιον χατὰ πάσης ἀντιχειμένης δυνάμεως τὸν 
σταυρὸν στήσαντος), ὥσπερ τό" "Ερχεται ὁ ἄρχων 
τοῦ κόσμον τούτου, καὶ ὃν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδὲ», 
οὕτως χαὶ τό. Ἐγὼ δαιµόνιον οὔτε ἔσχον, οὔτε ἔχω, 
οὓτε ἔξω. Την δὲ φωνὴν δυνάµεθα μὲν χαὶ ἡμεῖς 
προενέγκασθαι καὶ ᾿λέχειν' Δαιμόγιον οὐκ ἔχω, 
ἀλλ ἐλεγχθησόμεθα ὁμοίως τοῖς ἀρνησαμένοις περὶ 
τοῦ δαιμονᾷν (22), καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς πράγµασιν 


gnum fuerit scriptione a sanctis ipsius diseipulis, 
vulgariter intelligendum est. Quin etiam omnis di- 
ligeatia adhibenda est a. nobis his etiam qwe exi- 
stimantur aperia; non desperantes In ejus serm one, 
eliamsi extemporaneua et simplex esse credatur, 
inveniri semper aliquid illjus ore sacro dignum a 
recte qu:erentibus. Quod si aliquando non invenia- 
mus, nos incusandi sumus, non Jesu sermo, tan- 
quani qui non spiret ex plenitudine dogmata plena 
veritatis eL sapientize. Quae mihi dicta sunt volenti 
inquirere de eo : Ego demonium non habeo : per 
quod omnes Evangelium legentes rem docereur, 
quam, antequam Evangeltum legeremus, non nove- 
ramus: quae qualisnam sit jam consideranda est. 


B Convenit juxta Scripturas multa peccantes faeere 


przeter rationem, non ob aliud nisi quia facti fue- 
rint capaces operationis mali spiritus, vel volunta- 
tis immundi dzmonis. Non dubitarunt igitur vei 
ea quie existimantur esse levia peccata, dsemoniis 
3506 uibuere illi qui dixeruut repentinam iram 
similiterque detractionem dzxmonium esse. Con- 
sentaneum vero est, dzmoniis in nobis imagina- 
tiones imprimentibus, in nosque operantibus innu- 
mera alia, nos juxta illorum voluntatem facere : 
et ut inter homines nullus est absque sordibus **, 
ei nullus justus super terram, qui faciat bonum, 
et non peccet V ; sie etiam nullas est semper a 
demoniis mundus, et perpetuo faetus jncapax 
operationis horum. Quocirca allegorice interpre- 
tantes curationes in Evangelio positas, in. quibus 
sunt etiam dzmonum expulsiones, dicemus Jesum 
ab illis omnibus semper demonas expellere, qui 
propterea qued curati fuerint a Filio Dei, men 
amplius admittunt demonum operationes : quamob- 
rem solius Jesu vocem esse reor (qui solus ex- 
spoliavit principatus et potestates, et ostentans pa- 
lam, et triumphans eas in ligno **, tropeum ad. 
versus omnem polentíam contrariam statuit cru- 
cem), ita dicere : Ego dzemonium neque habui, 
neque habeo, ac ne habiturus quidem sum, queu- 
admodum illud etiam dixit: Venit princeps mandi 
hujus, εἰ in me non. habet. quidquam ". Possumus 
quidem etiam nos proferre et dicere: Demonium 


ἀποδειχθ.ἴσιν, ὅτι ἐφεύσαντο. Ἡ οὐκ ἔλεγχος (22) D non habeo; sed refellemur perinde atque hi qui 


του δαιμονᾷν ἡμᾶς, ὅταν µεμηνότων κατάστασιν 
ἔχοντες βοῶμεν, ἀπὸ θυμοῦ καὶ ὀργῆς φλεγόμενοι, 
| λελυττηχότες, xaX ὡσπερεὶ χρεµετίζοντες (24) 
χἀν ταῖς ἰδίαις vapsval; δίχην ἵππων θηλυμανῶν 
ἐπιδαίνομεν, ἐχδάλλοντες (25) τοὺς περὶ ἀπαθείας 
λόγους θςοῦ εἰς τὰ ὀπίσω;: Αλλὰ xàv ταπεινοὶ 
χαὶ συννεφεῖς ὑπὸ τῆς λύπης χαθελχόµενοι, xal τὸ 
ἴδον τῶν λογικῶν γαῦρον ἀπολέσαντες ἐπιλανθανό- 
pita τοῦ ἄνεν θεοῦ στρουθίου (2ὔ/) πίπτειν εἰς παγίδα, 

* Job xiv, 4. * Eccli. vii, 21. 


. (22) Codex Bodleianns, περὶ τοῦ μὴ δαιμονᾶν. 
(15) Codex Regius, ἔλεγχον, male. 
(23) ldem codex Regius, ὥσπερ ol χρεµετίκοντες. 
(25) Mem euilex fiegius, &u64AXovtzez. 
(25") Leg. στρουθίον, in accusativo, nisi forte quis, 


** Coloss. 1, 15. 


cum negaverint se insanire, ipsis factis convineun- 
tur mentitos fuisse. Annon manifestum argumentum 
n08 insanire, quando statum habentes insanlentium 
clamamus, excandescentia et ira accensi? Vel cum 
rabie agitat, et tanquam bhinnientes proprias eiiam 
conjuges instar equorum equarum amore insa- 
nientium  consceudimus, post tergum  ejicientes 
quidquid Deus dixerit de sedaudis affectibus ? Quin 
eliam quia abjecti, et obscuri a moerore detiuea- 
"! joan. xiv, 50. 


solaecismum Origeni eondonans, geuitivum retinere 
velit propter attractiónem, υἱ aiunt, articuli *tou 
recedentis, Utut sit, deest particula negativa. 
;biT. PATROL. 
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mur, propriaque generositale eorum qui rationis A xal τοῦ δίχαια εἶναι τὰ περὶ Evbc Exáotou τῶν συμ. 


sunt compotes, amissa, obliviscimur ne unum qui« 
dem passerem ahsque Deo in laqueum cadere '5, 
jusjaque esse quarumlibet rerum, quz? hominibus 
contingunt, judicia, quid dieturi sumus, nisi nos 
hzc pati, quia vicerit nos diabolus, et quia etiam 
anima parlem prastan!issimam (principatum quam 
vocant) offuscarit turbidaritque? Quin etiam timo- 
res rerum non timendarum, gaudiaque elata de 
rebus nihili, quorum sunt actiones ? Annon dzmo- 
num, qui impleverunt eos qui cum veritate dicere 
mequeunt : Ego demonium non habeo? Sed con- 
sentaneum est futuros aliquos, qui sanctos pa- 
wiarchas, vel servum illum sacrum, vel admi- 
randos prophetas, vel polentissimos Servatoris 
357 nostri Jesu apostelos in hanc disputationein 
afferentes, nos refuteut, quasi hi perinde atque Je- 
sus dicturisint: Ego demonuium non habeo ; ad quos 
dicere licet : Num hí etiam aliquando peccarunt, an 
falsum est illud : Omnes enim peccaverunt, ac desti- 
tuuu!ur gloria Dei *? num etiam verum uon est. il- 
Jud : Nullus mundus est a. sorde ** ? annon. dictum 
est cuu consideratione : Non est justus super. ter- 
sam qui faciat bonum el non peccet  ? annon. per- 
&picuum est omnes Scripturas veras esse ?lgitur uon 
semper neque ab initio poterant hi dicere, ac ne Li 
qui transeunt ad vitam virtute constantem : Ego 
dewmonium non habeo; sed solius hominis, qui con- 
sideratur jn Servatore, vox est illa ab initio : qui 


θαινόντων ἀνθρώποις χρίµατα, τί qfsopev, 1 ὅτι 
xoi τοῦ δαιµονίου ἡμᾶς «νικήσαντος, xal τὸ fy 
μονιχὸν ἡμῶν θολώσαντος, ταῦτα πάσχοµεν; ᾿λὶ- 
λὰ xaX φόδοι τῶν οὗ φοθερῶν, xal περιχάρειαι 
ἐπὶ τοῖς μηδενὸς Alio, τίνων ἂν εἴη ἐνεργί- 
pasa ἢ δαιμόνων πληρωσάντων τοὺς μὴ ὄννα- 
µένους μετὰ ἀληθείας λέγειν. Ἐγὼ δαιμόγισγ οὐκ 
Eyo ; Αλλ' εἰκός τινας τοὺς ἁγίους πατριάρ- 
χας, 7| τὸν ἱερὸν θεράποντα, fj τοὺς θαυµασίους 
προφήτας, f| τοὺς δυνατωτάτους τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ ἀποστόλους gpoveae εἷς τὴν ἑξέτασιν 
δυσωπῄσειν ἡμᾶς ὡς ἄρα xaX οὗτοι εἴποιεν ἂν ὁμοίως 


τῷ Ἰησοῦ: ᾿Εγὼ δαιµόνιον οὖκ ἔχω". πρὸς ὃν νι.) 
εἰπεῖν" "Apa καὶ οὗτοί ποτε fua prov, f ψεῦδος τό; 


Πάντες γὰρ ἥμαρτον, καὶ ὑστεροῦνται τῆς δέ- 
ξης τοῦ θεοῦ, καὶ οὐχ ἁληθὲς τό’ Οὐδεὶς καθαρὸς 
ἀπὸ ῥύπου, οὐδὲ τεθεωρηµένως εἴρηται τό’ Οὐκ 
ἔστι δίκαιος ἐπὶ γῆς, ὃς ποιῄσει ἀγαθὸν, xal οὐχ 
ἁμαρτήσεται; ᾽Αλλὰ σαφὲς, ὅτι ἀληθεῖς αἱ πᾶσαι 
Γραφαὶ, χαὶ οὖχ ἀεὶ οὐδὲ ἐξ ἀρχῆς ἑδύναντο λέγειν, 
οὐῦ) ol µεταθάλλοντες ἐπὶ τὸν χατὰ ἀρετὴν βίον, τὸ" 
"Ey δαιμµόνιονγ οὐκ ἔχω. ἀλλ ἡ µόνου τοῦ χατὰ 
τὸν Σωτῆρα νοουµένου ἀνθρώπου ἀρχῆθεν fv φωνὴ, 
διὰ τοῦτο χυριώτατα καὶ ἀληθέστατα µόνον τὸν Πα- 
τέρα τιµ!σαντος ' οὐδεὶς γὰρ, τιμῶν τι τῶν μὴ τι- 
µωμένων (26) ὑπὸ θεοῦ, τιμᾷ τὸν ἀτιμάτοντα τὰ ox 
αὐτοῦ τιμώμενα”’ πῶς γὰρ λεχτέον, ὅτι τιμᾷ τὸν Πα- 
τέρα ὁ μηδὲ τὴν &pyhv τὸ πνεῦμα τῆς υἱοθεσίας 1ὰ- 


etiam hanc ob causam propriissime et perfectissime €& θών; Οὐδεὶς δὲ ἔχει τὸ πνεῦμα τῆς υἱοθεσίας &pap- 


solus Patrem honoravit. Nullus cnim honoraus ali- 
quid eorum qux honorantur a Deo, honorat sper- 
nentem qu: ille honoret. Alioquin quomodo dicen- 
dus est aliquis honorare Patrem, qui spiritum ado- 
ptionis nullo prorsus modo acceperit? Nam nullus 
habet adoptionis spiritum peccans: Qui enim ez 
Deo genitus est, non peccat '*. Praeterea quomodo ho- 
norat quis Patrem, lonorans gloriam qua est ab 
hominibus ; vel argentum , vel terrenas divitias, 
[ aut (28) pulchritudinem quz ex carne et sanguine 
constat ], vel generatim qua sunt propria materiei, 
et interitus ? Itaque perspicuum est quomodo Ser- 
valoris vox illa sit : Honoro Patrem * , quam pro 
virili contendere nos etiam debemus dicere, tri- 
buentes 9eo et Patri honorem, nec ulli alii tribuen- 
tes ipsum, contestante nobis conscientia in Spiritu 
sancto **, Ac pulchre profecto cum advenisset tem- 
poris plenitudo, missus a Deo ut ex muliere nasce- 
retur, fieretque sub lege", quasi qui esset sub lege 
dicente : Ποπογα patrem tuum et matrem. tuam , ut 
bene sit. tibi 55, nullum alium habens patrem, nisi 
Deum coelestem, inquit: Sed honoro patrem meum δν. 
Dicemus vero etiam nos lianc vocem, si considera- 
verimus regenerationis lavacrum, lotique in eo, ut 


*5 Matth. x, 29..." Rom. 11, 25... "*Job. xiv, 4. 
5* oin. ix, 1. 55 (81. iv, 4. 


(26) Ferrarius: videtur legisse τῶν τιµωµένων, 
deleta particula negativa µ 
(27) Codex Regius, τῷ ην τιμὶν τὴν τιμὴν, καὶ 


*! Eccl. vii, 91. 
** Exod. xx, 12; Eplics. vi, 2. 


τάνων’ 'O γὰρ ἑκ τοῦ θεοῦ versvvnuévoc οὔχ ἆμαρ- 
τάνει. Καὶ πῶς τιμᾷ τὸν Πατέρα ὁ τιμῶν δόξαν «by 
παρὰ ἀνθρώπων, ἢ ἀργύριον, T] τὸν χοϊκὸν πλούτου, 
ἡ τὸ £x σαρχῶν xaX αἱμάτων χάλλος, f| ἁπαξαπλῶς 
τι τῶν οἰχείων τῇ ὕλῃ χαὶ τῇ φθορᾷ; AzXov οὖν πῶς 
τοῦ ΣωτΏρός bow φωνὴ  Τιμῶ τὸν Πατέρα. Ίντινα 
ὅση δύναμις φιλοτιµητέον, συμμαρτυρούσης ἡμῖν τῆς 
συνειδήσεως ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, εἰπεῖν, ἁἀποδιδουσι 
τῷ θεῷ xa Πατρὶ τὴν τιμὴν, xai μὴ ἑτέρῳ (11) 
ἀπονέμουσιν αὐτὴν. Καὶ χκαλῶς γε ὁ ἑλθόντος τοῦ 
πληρώματος τοῦ χρόνου ἀπεσταλμένος ὑπὸ τοῦ θεοὸ 
γενέσθαι Ex γυναιχὸς, χαὶ γενέσθαι ὑπὸ τὸν νόµον, 
ὡς ὑπὸ τὸν λέγοντα νόµον τυγχάνων τό’ Τίμα τὸν 
πατἑἐρα καὶ τὴν μητέρα, ἵνα εὖ σοι γέγηται, οὐ- 
δένα ἄλλον ἔχων πατέρα f] τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς Θεόν 
φησιν. Α.14ὰ τιμῶ τὸν Πατέρα µου. Ἐροῦμεν δὲ 
χαὶ ἡμεῖς ταύτην ch» φωνὴν, νοῄσαντες τὸ τῆς πα- 
λιγγενεσίας λουτρὺν, xaX λουσάμενοι xaz' αὐτὸ ἐπὶ 
τὸ γενἐσθαι υἱοὶ θεοῦ, καὶ µηχέτι καλοῦντες πατέρα 
ἐπὶ τῆς γῆς τῷ υἱοι γεγονέναι τοῦ &y τοῖς οὐρανοῖς 
Πατρὸς, καὶ ἀδελφοὶ τοῦ εἰπόντος' Πορεύομαι πρὸς 
τὸν Πατέρα µου, xal Πατέρα ὑμῶν, καὶ Θεόν 
pov, xal θεὸν ὑμῶν. Δήλον οὖν, ὅτι κυρεύτατα xai 
τελειότατα εἰπόντος τοῦ Ἰησοῦ. Ἐγὼ δαιμόνιο 


5] Joan. v, 18. 
ο, Joann. viii, 49. 


8 Joan. viu, 49. 


ph ἑτέρι 
(23) Clic supplevimus e Perionio. 
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obx ἔχω, ἆ.1]ὰ ειμῶ τὸν Πατέρα pov: οἱ μιμηταὶ A efficiamar filii Dei, non amplius vocabimus patrem 


αὐτοῦ, ἕχαστος χατὰ δύναμιν πάντα ἰσχύσας ἐν τῷ 
ἑνδυναμοῦντι αὑτὸν Χριστῷ Ἰησοῦ, xal αὐτὸς ἐρεῖ 
τό. ᾿Εγὼ δαιµόγιον οὐχ ἔχω, ἀ.1.1ὰ τιμῶ τὸν Πα- 
τέρα µου. Tí; δὲ νεχροῖς συνὼν, xal ἓν τάφοις ol- 
χῶν δυνηθείη ἂν εἰπεῖν τὸ. "Eq δαιµόγιον οὐχ 
ἔχω; ἢ τίς ἄλλο τι παρὰ τὸν θεὸν, xaX τὸν Λόγον 
αὐτοῦ, xal τὸ ὑπὸ τοῦ Λόγου προτασσόµενον τιμῶν, 
ἑ-έρῳ τὴν τιμὴν διδοὺς, δἐον τὸν τιμὶν ἁποδιδόναι 
αὐτῷ, εἴποι (39) ἂν, ὣς Ἰησοῦ μαθητής. Α.1.λὰ τι- 
po τὸν Πατέρα µου; Ἑξῆς ἐστι τούτοις τό ' Καὶ 
ὑμεις ἀτιμάζτέ µε, εἰρημένον πρὸς τοὺς ἀτιμάσαν- 
τας αὐτὸν, xal εἶπον αὐτῷ τό. Οὐ χα.ῶς «έγομεν' 
ἡμεῖς. ὅτι Σαμµαρείτης εἶ σὺ, xal δαιµόγιον ἔχεις; 
οἰηθέντες τὸ χαχῶς εἰρημένον καλῶς λελαλγχέναι * 


χαχῶς γὰρ νοοῦντες Σαμαρείτην xa δαιµόνιον ἔχοντα B 


τὸν Σωτῆρα ἀπεφήναντο. Νομιστέον δὲ τό: Καὶ 
ὑμεῖς ἀτιμάξετέ µε, οὐχὶ χαὶ ἐχείνοις µόνοις εἰρῃ- 
cat τότε, ἀλλὰ xat τοῖς ἀεὶ ἀτιμάζουσι, δι’ ὧν πράτ- 
τουσι παρὰ τὸν ὀρθὸν λόγον, τὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἁτι- 
µάτουσι, δι ὧν ἁδικοῦσι, τὸν Χριστὸν, ὃς ἐστι δι- 
χαιοσύνη, xal ἀτιμάζουσι, δι ὧν κατὰ ἀδυναμίαν 
xai ἀσθένειαν ἐπιτελοῦσι, τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν, ἥτις 
ἐστιν ὁ Σωτήρ ΄ Χριστὸς γὰρ θεοῦ δύναµις. Καὶ παν- 
τν δὲ τῷ ἐξουδενοῦντι σοφίαν λεχθείη ἂν τό. "1 μεῖς 
ἀτιμάζετέ µε ἐπείπερ Χριστὸς χαὶ σορία ἐστιν" 
ἀλλὰ x3Y εἰ δέον τὸ ἐξ αὐτοῦ τινα μετὰ πάντων &v- 
θρώπων εἰρηνεύειν, ὥστ᾽ ἂν εἰπεῖν τὸ προφητιχὸν 
ἐχεῖνο' Μετὰ τῶν μισούγτων τὴν εἰρήνην ἥμην 
εἱρηγικὸς, xaX δέον ἀναλαθεῖν τὴν ὑπερέχουσαν 
θεοῦ πάντχ νοῦν εἰρήνην, φρουροῦσαν τὴν χαρδίαν 
xai τὰ νοήµατα τοῦ ἀνειληφότος αὐτὴν. El δὲ πολε- 
µικός (30) τις efr, xat δάχνων, xal καταιτιώµενος, 
χα) κατεσθίων τὸν πλησίον, καὶ πεπληρωμµένος τῆς 
ἐν τῷ ἡγεμονικῷ ἑαυτοῦ στάσεως τῶν παθῶν, xa 
τούτῳ ἂν λεχθείη τό. Ὑμεῖς ἀτιμάζετέ pe^ Χρι- 
στὸς Υάρ ἐστιν fj εἰρήνη ἡμῶν. "Ext δὲ ἐπείπερ πᾶς 
ὁ gav.la πράσσω» μισεῖ τὸ φῶς, xal οὐχ ἔρχεται 
πρὸς τὸ φῶς, φῶς 66 ἐστιν ὁ εἰπών' Εγώ εἶμι τὸ 
φῶς τοῦ κόσμου, δῆλον, ὅτι φαῦλα πράσσων, ἀτιμά- 
ζων τὺ φῶς, ἀτιμάνει Χριστὸν, xaX αὐτὸς ἀχουσόμε- 
vo; τό Kal ὑμεῖς. ἀτιμάζετέ µε. Καὶ τί µε δεῖ ἐπὶ 
πλέην μηχύνειν τὸν λόγον, ἀναπτύσσοντα, καὶ δει- 
χνύντα τίνες εἰσὶν οἱ ἑλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ, 
xai ἀχούοντες ὑπ) αὐτοῦ τό. Ὑμεῖς ἁἀτιμάξτέ µε, 
σαφῶν ὄντων ἐκ τῶν ἀποδεδομένων, χαὶ τῶν δυναµέ- 
γων τούτοις ἀχολούθως αὐτοῖς συνάπτεσθαι. 


supet terram eo quod facti fuerimus fllii Patris 
coelestis 57, fratresque dicentis : Vado ad Patrem 
meum, et Patrem vestrun, et Deum meum, et Deum 
eesirum 55, Quamobrem perspicuum est quod pro- 
priissime, et perfectissime dicente Jesu : Ego da«- 
monium non habeo, sed honoro Patrem meum , unus- 
quisque nostrum imitator ejus, quoad fieri potest , 
et omnia potens in Christo Jesu eum corroborante 5, 
dicturus etiam est : Ego demonium non gg habeo, 
sed cohonesto Patrem meum. Caeterum quis inter mor- 
tuos versans, in sepulcrisque habitans dicere pote- 
rit : Ego demonium non habeo ? vel quis quidpiam 
alind honorans praeter Deum, Verbumque ipsius , 
ac przter id quod a. Verbo przcipitur alteri hono- 
rem tribuens, cur sit necesse honorem illi tribuere, 
diclurus est tanquam Jesu discipulus : Sed homoro 
Patrem meum ? cui dicto proximum est hoc : Et vos 
ignominia me officitis, quod dictum est ad eos qui 
illum contemptui babebant , quique illi dicebant : 
Nonne bene dicimus nos, quod Samaritanus es tu, et 
daemonium habes ? existimantes, quod male dixe- 
rant, se bene dixisse : male enim cogitantes enune 
tiarunt Servatorem Samaritanum, οἱ d:&mouium 
habentem. Nec vero existimandum est illis solis 
tunc dictum fuisse : Et vos ignominia me afficitis, 
sed lis etiam qui perpetuo Christum, qui est justi- 
tia, ignominia afficiunt per ea quz injuste agunt ; 
atque etiam bis qui ignominia potentiam Dei affi- 
ciunt, quie est Servator ( Christus enit est Dei po- 
lentia **), ex lis quz efficiunt in debilitate et in- 
firmitate, Quin etiam cuicunque spernenti Dei sa- 
pientiam dicetur : Vos ignominia me afficitis, quan- 
doquidem Christus etiam esi sapientia *! [ atque 
etiam pax *!]. Quod si quispiam est ex ipso, is pa- 
cem etiam cum hominibus omnibus babeat oportet, 
adeo ut dicot propheticum illud : Cum his qui ode- 
funi pacem, eram pacificus *', opus etiam est ui pe- 
cipiat pacem superantem omnem Dei intelligen- 
tiam **, corque custodientem el sensus ejus qui eam 
receperit. Quod αἱ quis, bellandi eupidus, mordeat 
etiam incusetque ac devoret proximum, sitque etiam 
plenus perturbatíonis, causa seditionis exeistentis 
in suo ipsius animz principatu, huic etiam dicetur: 


D Vos ignominia me afficitis : Christus enim pax nostra 


est **. Rursus quoniam qui male agit, odil lucem, et 
noun venit ad (ucem **, luxque est ille qui dixit : Ego 


sum iux mundi " , perspicuum est. quod qui male agit, ignominia lucem afficiens, ignominia etiam 
Christum  afficiat; auditurus etiam : Et vos ignominia me afficiiis, Et quid opus est in longum pro- 
wahere sermonem, explicantem et ostendentem quinam sint qui a Jesu redarguantur, et qui sint qui 
audiant ab ipso : Vos ignominia me a[ficitis, cum manifesti sint ex his qua explicuimus, et ex his quae 


lis consequenter conjungi possunt ? 
90. Μετὰ ταῦτα ἴδωμεν τί ἐστι τό. Ἐγὼ δὲ οὐ 


9? Matth, xxi, 0. 5? Joan, xx, 17. 
9 Psal, cxix, Ἱ. δν Philip, iv, 7. 


(29) Codex Regius, male, δέον τῷ τὴν τιμὴν ἆπο- 
01593 αὐτὴν, εἴποι, etc. 


5? Dhilip. iv, 45. 


5 Ephes. n, lá. ** Juan. ni), 20. 


359 50. Post hzc videamus quid sit: go autem. - 


ο | Cor. 1, 21. οἱ ibid. ** Ephes. n, 44. 


*! Juau. viii, 12. 


(50) Lem codex Regius, male, Ὁ δὲ πολεµι- 
χός. 
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non quero gloriam meam : est qui querit, et judi- A (có τὴν δόξαν µου * ἔστιν ὁ ζητῶν, xal κρίνω», 


cat **, Quaerit Deus, qui nobis suum ipsias Filium 
dedit, io singulis qui eum receperint, gloriam Chliri- 
sii : quam quidem inveuiet in his qui àui curam 
egerint, quique diligenter excolunt natura sibi in- 
genitas ad virlulem causas : alioquin hanc non in- 
veuturus in his qui hujusmodi non fuerint : οἱ non 
inveniens, judicat eos in quibus non invenit gloriam 
Fil.i sui, ad quos dicet : Per vos jugiter nomen meum 
male audit inter gentes **. Addubitabit etiam aliquis 
propter lioc : Est qui querit et judicat, num ad Deum 
referri hoc opus sit, cum palam dixerit Servator : 
Neque enim Paier quemquam judicat, sed omne ju- 
dicium deiit Filio suo, ut omnes honorent. Fil.um, 
sicut. honorant. Patrem Το. AL vide an ad hoc uti 


- Zrzet ὁ θτεὸς, δοὺς ἡμῖν τὸν Yiby ἑαυτοῦ, Ey ἑχάστῳ 


τῶν εἱληφότων αὐτὸν, την δόξαν τοῦ Χριστου ' Tuztva 
εὑρήσει μὲν Ev τοῖς ἐπιμελουμένοις ἑαυτῶν, xal ἑξερ- 
γαξοµένοις τὰς ὀγχαταφυτευθείσας iv ἀρετῖ, ázop- 
pág: οὐχ εὑρβσει 0b iv τοῖς μὴ τοιὀύτοις  χαὶ μὴ 
εὑρίσχων xplvet ἐχείνους &y οἷς οὐχ εὑρίσχει τὴν δ- 
ξαν τοῦ Yloo ἑαυτοῦ, πρὸς οὓς ἐρεῖ ' Δι ὑμᾶς δια- 
παγτὸς τὸ ὄνομά µου βασφημεῖται ἐν τοις ἔθνθ- 
σι. Ἑπαπορήσαι ὃ ἄν τις διὰ τό: "Ἔστιν ὁ ὅῃιτων, 
xal xplruv, εἰ χρὴ τοῦτο ἀναφέρειν' ἐπὶ τὸν θὲὺν, 
σαρῶς τοῦ Σωτῆρος εἰρηκότος' Οὐδὲ γὰρ ὁ Hluchp 
xpir& οὐδένα, dAAà civ χρἰσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ 
Yip, ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν Ylór, καθὼς τιμῶσ 
τὸν Πατέρα. Αλλ' ὅρα εἰ δύνασαι πρὸς τοῦτο jr ,- 


possis eo diclo : Non possum ego facere a me ipso B σασθαι τῷ' Ob δύγαάμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ ἐμαυτοῦ 


quidquam : sicul audio, judico : εἰ judicium meum 
justuin est ὁ quoniam non quaro voluntatem meam , 
sed voluntatem ejus. qui misit me *, Naim si, ut au- 
d't a P'atre Servator, sic judicat, quxrens non suam, 
sed Patris, qui eum misit, voluntatem, et hanc ob 
cag-amjustum est ejus judicium ; fortassis judicium 
quod judicat qui a Patre audit, non est audientis , 
scd magis proprie ejus qui dicit audienti. Sin vero 
eliam dicit : Judicium meum justum est, audi eum 
in eodem Evangelio dicentem : Omnia mea tua 
sunt 7* ; pam si verum est quod a Servatore dictum 
est : Ümnia mea (wa sunt, perspicuum est judicium 
e:iam ipsum, de quo inquil: Judicium meum justum 
est, Patris esse judicium; quod si Patris est judi- 
cium, potest solvi dubium hujus dicti : Ego autem 
non quaro gloriam sneam ; est qui querit, et judicat. 
llabet autem quamdam inodestie. empbasim con. 
venientein Servatori quod dicitur : Ego autem non 
quaro gloriam meam : neque enim adinodum dece- 
lat illum, ut gloriam exigeret, et ob hoc judicaret 
cos qui illi illam non reddidissent; sed oportebat 
nti Pater, qui gloriam Filio dederat, exigeret eaim 
ab bis qui eum illa privabant, judicaretque eos pro- 


pier illum. Fortassis etiam. Servator, itnitator Pa- 


wis cum esset, gloriam Dei quzrit ab bis'qui didi- 
cerunt que sunt Dei ; οἱ nisi invenerit in aliquibus 
Patris gloriam, judicabit illos, tanquam qui pote- 
siatem acceperit faciendi judicium, quoniam Filius 
homiuis est 15. Heracleon sane illud : Est qui querit, 
et judicat, 860 [(52) ad Patrem non refert, cum 
' hac dicat : « Qui qua'rit, et judicat , ] est, qui me 
vindicat, minister ad hoc ordinatus, qui non temere 
gladium portat, vinllex regis "* : Moyses autein est 
hic, quemadinodum superius illis dixit Jesus di- 
ceus : In quem vos speravistis 15. » Postea subjun- 
git : « Qui judicat, et nunit, est Moyses, hoc est ipse 
legislator. » Postea. dubium ccatra. seipsum movet 
Meracleon dieens : « Quomodo igitur dicit οιµπο ju- 
dicium sibi traditum fuisse? » et existimans se sol- 


οὐδέν * χαθὼς ἀχούω, xplvo* xal ἡ χρίζις ἡ ἑμὴ 
δικαία ἐστίν' ὅτι οὗ ζητῶ τὸ θέ.Ίημα τὸ ἐμὸν, 
ἆ.1.1ὰ có θ6.Ίημα τοῦ πέμνφαντός µε. El Υὰρ. xat- 
ὡς ἀχούει ὁ Σωτὴρ ἡμῶν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς , οὕτως 
χρίνει, ζητῶν οὐ τὸ ἴδ.ον θέληµα, ἀλλά του τέµπαν- 
τος αὐτὸν Πατρὸς, χαὶ διὰ τοῦτο διχαἰα ἐστὶν ἡ xpl- 
σις αὐτοῦ µήποτε κυρίώτερον 1j χρίσις, Tj» χρίνει 
ὁ ἀχούων, οὐκ ἔστι τοῦ ἀχούοντος, ἀλλὰ τοῦ λέ- 
γοντος ἀχούουτι. Kàv λέγῃ δὲ, ὅτι 'Η κρίσις ἡ ἐμὴ 
δικαία ἐστὶν, ἄχουε Ev τῷ αὐτῷ Εὐαγγελίῳ λεγο- 
pévou τοῦ. Πάντα τὰ ἑμὰ cá ἐστιν * εἰ γὰρ ἁλιθὲς 
ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος εἰρημένον τό Πάντα τὰ ἐμὰ cá 
ἐστι, δΏλον, ὅτι καὶ αὐτὴ ἡ χρίσις, περὶ fi; φησιν" 
Ἡ κρἰσις ἡ ἐμὴ δικαία ἑστὶ, τοῦ Πατρός ἑστω d 
χρίσις ' εἰ δὲ τοῦ Πατρός ἐστιν ἡ χρίσις, δύναταὶ A:- 
λ σθαι τὸ ἐπηπορημένον περὶ τοῦ (61). ᾽Εγὼ δὲ 
οὐ ζητῶ τὴν δόξαν µου" ἔστιν ὁ ζητῶν, xal χρί- 
γω». Ἔχει δὲ τινα xal ἀτυφίας ὄμφασιν πρεπούσης 
τῷ Σωτῆρι τὸ λεγόµενον ἐν τῷ ᾿Εγὼ δὲ οὐ ζητῶ 
τὴν δόξαν µου * οὐδὲ γὰρ πάνυ ἔπρεπεν αὑτὸν τὴν 
ἑαυτοῦ δόξαν ἀπαιτεῖν, χαὶ ἐπὶ τούτῳ xplvety τοὺς 
μὴ ἀποδεδωκότας αὐτὴν ἀλλ᾽ ἐχρῆν τὸν Πατέρα δέ- 
Cav δεδωχότα τῷ Υἱῷ ἀπαιτεῖν αὐτὴν ἀπὸ τῶν ἀπο- 
στερούντων, καὶ χρίνειν αὐτοὺς ἐπὶ ταύτῃ. Τάχα ἃ 
xai ὁ Σωτὴρ, μιμητὴς ὢν τοῦ Πατρὸς, ζητεῖ τὴν δό- 
ξαν τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τῶν µανθανόντων τὰ περὶ Θεοῦ’ 
καὶ εἰ μὴ εὕροι τὴν τοῦ Πατρὸς δόξαν Ev τ!σι, xplvat 
ἂν ὀχείνους, ὡς ἑξουσίαν λαθὼν χρίσιν ποιεῖν, ὃν 
Yi; ἀνθρώπου ἑστίν. Ὁ µέντοιχε Ἡραχλέων τό" 
"Εστειν ὁ ζητῶν, καὶ χρίνων, οὐχ ἀναφέρει ἐπὶ τὸν 
Πατέρα, τοιαῦτα λέγων. Οζητῶν, xui κρίνω», ἐστὶν, 
ὁ ἑχδιχῶν µε, ὁ ὑπηρέτης ὁ εἰς τοῦτο τεταγµένος, 
ὁ μὴ εἰχή τὴν μάχαιραν φορῶν, ὁ ἔχδιχος τοῦ Baot- 
λέως * Μωῦσῆς δέ ἐστιν οὗτος, χαθὰ προείρηχεν αὐτοῖς 
λέγων. Εἰς ὃν ὑμεῖς ἠ.πίσατε.ν εἴτ ἐπιφέρει, 
ὅτι «'O χρίνων, xai χολάζων ἐστὶ Μωῦσῆς, τουτέστιν 
αὐτὸς ὁ νοµοθέτης. » Καὶ μετὰ τοῦτο πρὸς ἑαυτὸν 
ἑπαπορεῖ ὁ Ἡραχλέων λέγων” «Ix οὖν οὗ (65) λέ. 
γει τὴν χρίσιν πᾶσαν παραδεδόσθαι αὑτῷ.» καὶ νο- 


** Joan. virt, ὅθ. 99155. 10, 5; Rom. n, 94. 1*Joan. v, 22, 35. "! ibid. 50. "* Joan. xvu, {θ. ?* Joan. 


v, 2]. "* Roin. xin, 4. 75 Joan. v, 45. 


(51) Περὶ τοῦ. In codice Regio deest τοῦ. 
($2) llc supplevimus c Perionio. 


(05) σὲ redundare videtur, nec etiam legit Fer- 
fariua, 
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Afyet* Ó γὰρ χριτὴς, ὡς ὑπηρέτης, τὸ θέληµα τούτου 
ποιων χρίνει, ὥσπερ xal ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων φαίνεται 
ινόµενην. » Πῶς δὲ ἄλλῳ τινὶ ἀνατίθησι τὴν χρίσιν, 
ὡς ὑποδεεστέρῳ τοῦ Σωτῆρος, xa0' ὃ νομίζει, τῷ Δη- 
μιουργῷ, οὐδ' οὕτως ἀποδείξασθαι δύναται, σαφῶς γε- 
γραμμένου τοῦ: Οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ κρίνει οὐδέ- 
va* dAAà τὴν xplcw πᾶσαν δέδωκε τῷ Υἱῷ ' xa 
τοῦ Ἐξουσίαν ἔδωχεν αὐτῷ κρίσι» xowir, ὅτι 
liéc ἀγθρώπου &ccív. 

51. 'Au ty ἁμὴν Aéro ὑμῖν, ἑάν τις τὸν ἐμὸν 
1 Τον τηρήσῃ, θάνατον οὗ μὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν 
αἰώνα. Ὥσπερ ἑστίτις ζωὴ ἁδιάφορος, ἡ μήτε ἀγα- 
Uv, μήτε xaxbv τυγχάνουσα, xa0' fv λέγομεν Cv 
χαὶ τοὺς ἀσεθεῖς, xal τὰ ἄλογα ζῶα" xa ἑτέρα διά- 


pe A COMMENT. IN JOAN. TOMUS XX. 
pijtoy λύειν τὴν ἀνθυποφορὰν, ταῦτά φησι ' εΚαλῶς A vere objectionem, hmc fÍnqtit : « Pulchre dicit : 


nàin Moyses tanquam minister, voluntatem Christi 
faciens judicat, quemadtiodum apparet etiam in 
hominibus evenire. » Quomodo vero alii tanquam 
inferiori Servatore (nempe, ut ipse putat, Demiurgo, 
et mundi Effectori ) judicium tribuat, neque osteu- 
dere potest, cum aperte sit scriptum : , Neque enim 
Pater judicat quemquam, sed omne. judicium. dedit 
Filio ** : et illud : Potestatem dedit ipsi judicium 
faciendi, quoniam Filius hominis est ''. 

$1. Amen amen dico vobis, si quis sermonem 
meum servaverit, mortem non videbit in. ternum "9, 
Quemadmodum est quzedam vita quie nobis est in- 
differens, neque bonum, neque malum exsistens , 
juxta quam etiam imptos et animalia. bruta vivere. 


φ0ρος, ἀλλ' ἀγαθὸν (54), περὶ ἧς φησιν 6 Παῦλος - B dicimus ; et altera, qux non est indifferens, non 


Ἡ ζωὴ ἡμῶν κέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ 
ἔεῳ' xal αὐτὸς ὁ Κύριος ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ: Ἐγώ 
£u: ἡ ζωή» οὕτως τὸν μὲν ἐναντίον τῇ διαφόρῳ (55) 
ζωῇ θάνατον ἁδιάφορον ἐρεῖς ' τὸν δὲ ἐχθρὸν τῷ εἰ- 
mit Evo εἰμι ἡ ζωὴ, πονηρὀν τινα καὶ χαλεπὸν 
63vazov, ὃν ὁ ἀποθνήῄσκων ἐστὶν ἐν τῷ θανάτῳ' περὶ 
οὗ γέγραπται' Ἔσχωτος ἐχθρὸς χαταργεῖται, ὁ 
θάνατος. Καὶ περὶ τούτου γε τοῦ θανάτου νοµιστέον 
λέγειν τὸν ᾿Απόστολον ταῦτα" Auk τοῦτο ὥσπερ δι 
ἑνὲς ἀν θρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν κόσμον εἰσῆ.ὶ- 
θε, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ θάνατος, καὶ οὕτως 
tlc πάντας ἀγθρώπους ὁ θάνατος διῆθεν, à" d 
πάντες Tipapcov. "Aypi γὰρ νόµου ἡ ἁμαρτία ἦν 
ἐν χέσμῳ' ἁμαρτία γὰρ οὐκ ἑλλογεῖται μὴ ὄντος 


répov* dA ἐδασίευσεν ὁ θάνατος ἀπὸ ᾽Αδὰμ pé- C 


χρι Μωῦσέως, καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ 
ἐμοιώματι τῆς παραθάσεως Αδάμ ᾽ xaX μετ Aya 
El νὰρ &r ἑνὺς παραπτώµατι ὁ θάνατος ἐδασ]λευ- 
ζεδιὰ τοῦ ἑνὸς, πο..1ῷ uüAAor οἱτὴν περισσείαν 
τῆς χάριτος, xal τῆς δικαιοσύνης «ἑαμόάνοντες 
ἐν ζωῇ βασιλεύουσι (96) διὰ τοῦ ἑνὸς Χριστοῦ 
Ἰησοῦ. εἰς γάρ ἐστιν ὁ διὰ τῆς ἁμαρτίας θάνατος 
ες τὸν χόσµον εἰσελθὼν, ἣ ὁ ἔσχατος ἐχθρὸς Χριστοῦ 
| ταργηθησόµενος; χαὶ τίς ὁ εἰς πάντας ἀνθρώπους 
θάνατος διελθὼν, τῷ πάντας ἡμαρτηχέναι, ἢ αὐτὸς 
τος, ὃς καὶ ἐδασίλευσεν ἀπὸ ᾿Αδὰμ µέχρι Μωῦσέως: 
Μωῦσης δὲ, τουτέστιν ὁ νόμος, ἣν µέχρι τῆς τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ ἐπιδημίας. Καὶ ἑθασίλενσέ γε 
ἐν tb; παραπτώµατι, διὰ τοῦ ἑνὸς, ἕως οἱ τὴν πε- 
[Ισσείαν τῆς χάριτος xaX τῆς δικαιοσύνης λαθόντες 
ἐν ζωῇ βασιλεύσωσι διὰ τοῦ ἑνὺὸς Χριστοῦ Ἰησοῦ. 
Ίωτον οὖν τὸν θάνατον οὗ θεωρῄσει εἰς τὸν αἰῶνα 
ὁ τὸν λόγον τοῦ Μονογενοῦς xai Ἡρωτοτόχου πάσης 
χτίσεως τηρήσας, πεφυχότα χωλύειν θεωρεῖσθαι τὸν 
ἑάγατον. θὕτω δὲ ἀχουστέον τοῦ. Εάν τις τὸν 
ἐμὸν Aóyor τηρήσῃ, θάνατον οὐ μὴ θεωρήσῃ sic 
"* ibid. 97. 


* joan. v, 93. '? Joan. vui, 51. 


** Colos. 1, 5$. ** Joao. xi, 25. 


malum, sed bonum exsistens , de qua. itbquit Pau- 
lus ** : Vita nostra abscondita est cum Christo in 
Deo ; ct ipse Dominus noster de seipso **: Ego sum 
vila ο ita mortem eam, quis contraria sit indifferenti 
viue, indifferentem dixeris ; illam vero qua est ini- 
mica dicenti : Ego sum vila , malam quamdam et 
asperam mortem ; qua qui moritur, est in morte ; 
de qua scriptum *'! : Ultimus inimicus aboletur., 
nempe ors. Àc profecto de hac morte censendum 
est Apostelum li:zc loqui ** : Propter hoc, quemad- 
modum per unum hominem peccatum intravit in mun- 
dum, eiiam per peccaium mors, et sic ín omnes ho- 
mines pertransiit, eo quod omnes peccaverunt. Usque 
ad legem enim peccatum erat in mundo : peccatum. 
enim non imputatur, non. exsistente lege: sed regna- 
ti mors ab Adam usque ad Moysen, etiam in eos qui 
uon peccarunt ad similitudinem transgressionis Adam ; 
ei post pauca ** : Etenim οἱ per unius delictum mors 
regnavit per unum, multo magis hi qi exuberantiam 
361 gratie et justitie accipiunt, in vita regnabunt, 
anctore uno Jesu Christo. Quisnam enim est mors 
qui) per peccatum introivit jà. mundum, nisi ulti- 
mus inimicus Christi abolendus ? et quaenam mors 
illa est, qus» in emnes homines pervasit, eo quod 
emnes pectaveriut, nisi hao que etjam regnavit 
ab Adam usque ad Moysein ? Moyses autein, hoc est 
lex, fnit. usque ad Servatoris nosti Jesu. Christi 
sdventum **, Ae profecto reguavit unius delicto 
per ubum, quousque qui exgüberantiam gratiz el 


D justitige accipiunt per vitam, reghemt auciore umo 


Jesu Christo. llanc igitur mortem πο videbi' 
in zelernum, qui sermonem Unigeniti et Primoge- 
niti omnis creature servaverit, natura. aptam ad 
prohibenduim ut ΠΙΟΓΦ non videatur, Sic igitar in- 
telligendum est : Si quis eermonem meum servaverit, 
mortem non videbit in eternum, perinde ac 8i. hac 


9! 1 Cor. xv, 20. 


" Bom. v, 12 seq. ** Rom. v, 11. ** Luc. xvi, 16; Ron. x, 4. 


. (84) Καὶ ἑτέρα διάφορος, à.4A' ἀγαθόν. lia. co- 
dires Regius et. Bodleianus, necnon Perionius, qui 
vertit: Et alia. differens, sed. bonum. At videtur 
legisse Ferrarias, xai ἑτέρα uh ἁδιάρορος, οὐ xaxbv, 


ἀλλ ἀγαθόν. 
(35) Διαφόρφ. Ferrarius legebat, ἁδιάφόρῳ. 
(36) Βασμεύουσι. Lege, ῥασιλεύδουσι. 
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loquens, quia donasset lucem audientibus, diceret A τὸν αἰῶνα, ὡς εἰ χαρισάµενος ὁ ταῦτα λέγων φῦς 


iMis: Si quis meam bane servaverit lucem, tene- 
bras non videbit in :&ternum. Nam fieri non potest 
ut tenebrze oriantur illi qui servat hane lucein ; 
atqui sí hanc lucem quis perdiderit, futurum est 
ut mox talis videat tenebras. Isto igitur modo etiam 
vita faeta est in. Sermone, qui in priucipio erat 
apud Deum 95. Quocirca principium, hoc est Sa- 
pientia, qu:e dicit : Deus creavit me initium viarum 
suarum ad opera ejus **, de serimoue in seipsa ex- 
sistente, in quo facta est vita, docebit et dicet : Si 
quis sermonem meum servaverit, mortem non vide- 
bit in eternum : pariter enim servabit quis serme- 
nem et vitam in ipso factam, ab ipsoque insepa- 
rabilem, qua etiam vita lux est hominum lucens in 
tenebris, et ab ipsis non apprehensa "', Si igilur 
veluti percunctans Propheta dicat : Quis est homo 
qui vivet, et non videbit mortem** ? respondebimus a 
Servatore nostro edocti, et dicemus : llle homo vi- 
vet, et non videbit mortem, qui servat sermonen 
dicentis : Si quis sermonem meum servaverit, mor- 
tem non videbit in &ternum. Hoc in loco pariter 
quaero num forte vocabulum, in eternum,  intelli- 
gendum sit communiter: ut totum sit. hujusmodi: 
Si quis sermonem meum servaverit in eternum, 
mortem non videbit in :eternum. Videtur enim ali- 
Ciiis tandiu non videre mortem, quandiu sermoneni 
servat Jesu ; simul enim atque quis eum perdiderit, 
3692 wortem etiam vidit. Quod si recurrere quis 


potest ad profundiores rationes, et considerare (C 


quomodo dicatur ab homine : Et in pulverem mor- 
lis adduxisti me **, ei a Paulo : Quis me liberabit 
ex corpore hoc mortali** ? videbit etiom quomodo 
quandiu servatus fuerit sermo, tandiu mors visa 
non fuerit 3b eo, qui ipsum servarit : οἱ quomodo, 
, €um quis :egre attendens observalioni sermonis, el 
circa ejus custodiam negligens factus, eum cessarit 
custodire, (tunc mortem viderit, non apud alium, 
quam apud 'seipsum. Ac profecto dogma legemque 
sempiternam censendum est hoc esse, perpetuo 
dicendum esse his qui receperint sermonem : Si 
quis sermonem meum servaáverit, mortem non videbit 
in clernum *!*, Ut autem, ut ita dicain, diutius vise 
tenebrz aciem illius qui viderit obtundunt, sic 


mors conspecta ab eo qui sermonem non servarit, P θεωρῄσαντος, οὕτως θεωρηθεὶς ὁ θάνατος ἆπο τον 


interimit, et mortificat, excxcalque aciem contem- 
plationi assuetam, adeo ut opus habeat eo qui ca- 
corum oculos aperit. Ác profecto existimo idcirco 
c: 008, quorum nota fuerunt. exci, «qui in Εναι- 
gclio scribuntur amisisse oculos, eo quod, sermo- 
nem cum non servassent, mortem conspexerint. 


32. Dixerunt ei Judei : Nunc cognovimus quod 
d«emonium. habes **, Cowplures, hique sapientes, 
oune genus peccati, cujus una eliam species est, 


ο joan. 1, 2. ** Prov. viii, 22. " Joan. 1, 5. 
91. *' Joan. vi, δὲ. ** ibid. 52. 

(31) Codex Regius, ἀποχρινόμεθα. 

(38) Codex Regius, ἀφανίζειν, male. 

(39) Οἱ μὲν xoAAol xal τῶν» cogor, etc, Plato 


ol ἓν τῷ Εὐαγγελίῳ τυφλοὶ, τὰς ὄψεις ἁπολωλέ- 


66 Psal, Lxxxviri, 49. 


lib. ix De legib., Plotinus Ennead, 1, lib. 1. At nn 


recie. judicatorum usu peccata oriuntur. Ciczie 


τοῖς ἀχούουσιν, ἔφασχεν αὐτοῖς. Ἐάν τις τὸ ἐμὸν 
τοῦτο τηρήσῃη φῶς, σκότος οὗ μὴ θεωρῄήση εἰς ὧν 
αἰῶνα”.ἀδύνατον γὰρ γενέσθαι σχότος τῷ τηροῦνιι 
τὸ φῶς ' εἰ pévrotye ἀπολέσαι τις τοῦτο τὸ qi, 
ἔπεται τῷ ἁπολωλεχότι εὐθέως ἰδεῖν τὸ σχότος. Οὕτω 
τοίνυν xaX ἓν τῷ Λόγῳ ἓν ἀρχῇ πρὸς τὸν sh» Υέγ- 
νεν ἡ ζωή” διόπερ dj ἀρχὴ , τουτέστιν dj Σοφία, f 
Aévouca: 'O θεὺς ἔκτισέ µε ἀρχὴν ὁδοῦ αὐτοῦ 
εἰς ἔργα αὐτοῦ, περὶ τοῦ Ev αὐτῇ λόχου ἐν ᾧ T 
γονεν fj ζωὴ, διδάξει, χαὶ φῄήσει Εάν τις τὸν ἐμὸ 
λόγον τηρήσῃ, θάνατον οὗ μὴ θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶ- 
va: &ya γὰρ τηρέσῃ τις τὸν λόγον, καὶ τὴν yox 
ριστον αὐτοῦ γενοµένην ἐν αὐτῷ ζωὴν, fru ἅμα 
καὶ φῶς στι τῶν ἀνθρώπων, τὸ Ev τῇ σχοτίᾳ gai 
vov, xal μὴ καταλαμ6ανόμενον ὑπ' αὐτῆς. Ἐὰν οὖν 
οἱονεὶ πυνθανόµενος ὁ Προφίτης Xéyn: Τίς ite 
ἄνθρωπος ὃς ζήσεται, καὶ οὑκ ὄγεται θάνατο; 
ἀποχρινούμεθα (57) µαθόντες ἀπὸ τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν, 
xaX ἐροῦμεν, ὅτι ἄνθρωπός ἔστιν, ὃς (forza, xai 
obx ὄψεται θάνατον, ὃς τηρεῖ τὸν λόγον του elis 
Ἐάν τις τὸν ἐμὸν .Ίόγο» τηρήσῃ, θάνατον cb μὴ 
θεωρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. "Αμα δὲ ἓν τῷ τότῳ irs 
μήποτε τὸ εἰς τὸν αἰῶγα, ἀπὸ κοινοῦ ληπτέον, ers 
ἂν εἶναι τοιοῦτον τὸ ὅλον' Ἐάν τις τὸν ἑἐμὸν Mw 
τηρήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα , θάνατον οὗ μὴ θεωρήτ. 
Καὶ γὰρ ἔοιχεν ἐπὶ τοσοῦτόν τις μὴ θεωρεῖν τὸν Üi- 
νατον, ὅσον τηρῇ τὸν τοῦ Ἰησοῦ λόγον’ ἅμα γάρ 75 
ἀπώλεσεν αὐτὸν, xaX θάνατον ἐθεώρησον. El δὲ xài 
ἀνατρέχειν τις δύναται ἐπὶ τοὺς βαθυτέρους λόγους, 
xai νοεῖν πῶς ὑπὸ ἀνθρώπου λἐγοιτ᾽ ἂν «ó* Εἰς 
χοῦν θανάτου ᾿κατήγαγές µε. xoX ὑπὸ Παύλο.’ 
Τίς µε ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ θανάτευ 
τούτου; θεωρῄσει τίνα τρόπον ὅσον μὲν ἑττρεῖτο ὁ 
λόγος, θάνατος οὐκ ἐθεωρεῖτο τῷ τηροῦντι αὐτόν 
ὅτε δέ τις καμὼν by τῇ προσοχῇ, καὶ τηρήσει τὸ 
λόγου, f| ἀπροσεχτήσας περὶ τὸ τηρεῖν , οὐχ ἔτι 1 
τὸν τετήρηχε, τότε τὸν θάνατον ἐθεώρησεν, οὗ n3 
ἄλλον | παρ ἑαυτόν. Καὶ νοµιστέον ΥΣ τοῦτο δύγµ: 
εἶναι, xax vópov αἰώνιον, ἀεὶ ἂν ἡμῖν λεχθησοµένοι 
παραλαθοῦσι τὸν λόγον, τοῦ: Ἐάν τις τὸν ἐμὸν 16 
yov τηρήσῃ, θάνατον ob μὴ ὄψεται εἰς τό 
αἰῶνα. Ὥσπερ δὲ, lv οὕτως ὀνομάσω , ἐπιπλείν 
θεωρηθὲν τὸ σχότος ἀφανίζει (68) τὰς ὄψεις τν 


τὸν λόγον μὴ τηρήσαντος θανατοῖ, xal νεχρο τῇ 
θεωρήσασαν αὐτὸν ὄψιν, καὶ ἀποτυφλοῖ, ὡς διὰ mus 
δεηθῆναι τοῦ ἀνοίγοντος ὀφθαλμοὺς τυφλῶν. Καὶ 
οἶμαί γε, διὰ τοῦτο οἱ τυφλοὶ, ὧν σύμθολον σαν 


κασιν, ἐπείπερ τὸν λόγον μὴ τηβήσαντες τὸν θάνατο 
ἐθεώρησαν. 

52. Εἶπον αὐτῷ οἱ Ἱουδαῖοι; Nov. ἑγγώκαμεν, 
ὅτι δαιμόνιο ἔχεις. Οἱ μὲν πολλοὶ xai τῶν m 
φῶν (59; πᾶν γένος ἁμαρτήματος, οὗ ἐν εἶδει ἐστι 
0 Psal; xxi, 16. ** ο). vil, 


ex perversis solum | judiciis, sed ex mulo eiiau 














659 COMMENT. IN JOAN. TOMUS XX. 





6170 


x1 τὸ ἐν λόγῳ ἁμάρτημα, οὐχ ἄλλοθεν f| ἀπὸ xpi- A peccatum in sermone, nen aliunde oriri existimant, 


µάτων μοχθηρῶν ofovrac (40) γίνεσθαι οἱ δὲ ταῖς 
ἁγίαις Γραφαῖς , ὡς θείαις πεπιστευχότες, διαλαµ- 
{άνουσι περὶ τῶν παρὰ τὸν ὁρθὸν λόγον ὑπ' ἀνθρώ- 
των πραττοµένων, ὡς οὐ χωρὶς δαιµονίων, f| 
ὁτωίων δήποτε δυνάµεων ἀντικειμένων τῶν τοιού- 
των ἐπιτελουμένων. Καὶ οἱ Ἰουδαῖοι τοίνυν χατὰ 
(M) δαιµονίου ἑνέργειαν ὑπελάμθανον εἰρηχέναι τὸν 
Ἱησοῦν τό; ᾽Αμὴν ἁμὴν .Ίέγω ὑμῖν" Εάν τις τὸν 
ἐμὸν Aórov τηρήσῃ, θάνατο» οὐ μὴ θεωρήσῃ εἰς 
τὸν αἰώνα. Καὶ τοῦτο ἐπεπόνθεισαν, μήτε τὸν λόγον 
τηρήσαντες, µήτε τοῦ λεγομένου τὴν δύναμιν θεω- 
ῥήσαντες ὁ μὲν γὰρ θάνατόν τινα ἐχθρὸν τῷ λόγφ 
ἐπιστάμενος , ὃν ἀποθνῄσχουσιν οἱ ἁμαρτάνοντες, 
70,0» ἔφασχε (42) μὴ θεωρεῖσθαι εἰς «bv αἰῶνα 


quam a pravis judiciis. At vero qui Scripturis sa- 
cris tanquam divinis crediderunt, sic disputant de 
hominibus prater. rationem operantibus, tanquam 
absque damoniis, vel qualibuscunque poteutiis 
contrariis peccata non perficiantur. Quamobrem 
Judzi etiam existimabant Jesum juxta daemonis 
operationem dixisse *! : Amen, amen dico vobis : 
Si quis sermonem meum servaverit, mortem nom vi- 
debit in eternum. Quod passi sunt, quia nec ser- 
monein servaverunt, nec vim dicti viderunt. Nam 
mortem quamdam sciens Jesus inimicam esse ra- 
tioni, qua moriuntur peccantes, 363 hanc in 
zternum non videri dicebat ab eo, qui sermonem 
jpsius servaverit; illi antem de communi morte 


ὑπὸ τοῦ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρήσαντος’ ol δὲ περὶ τοῦ B dictum esse existimantes, aberrare arbitrati sunt, 


x445tp09 θανάτου νοµίσαντες εἶναι τὸ λεγόμενον 
Ξχραπαίειν ᾧοντο τὸν λέγοντα, ἀποθανόντος Αθραὰμ, 
X2 τῶν προφητῶν, μὴ ἀποθανεῖσθαι elg τὸν αἰῶνα 
πάντα τὸν τηρήσαντα αὑτοῦ τὸν λόγον. 

5). Ἀδραὰμ ἀπέθανε, xal οἱ προφῆται, καὶ 
ct Aéreic* Εάν τις τὸν ἐμὸν .Ἰόγον τηρήσῃ, οὐ μὴ 
Ἰεύσηται θάνατον (32*) εἰς τὸν αἰῶγα”μὴ σὺ µεί- 
(ur el τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αδραὰμ, ἔστις ἀπέ- 
dave; xal ol προφῆται ἀπέθανον είνα csav- 
ti» ποιεῖς ; El κατὰ (45) τὴν ἀἁπλουστέραν ἐχδοχὴν, 
ὡς xal ajvol ἀποδεδώχαμεν, δοχεῖ εἶναι σαφὲς τὸ 
7 ὑπολήφεως τῶν Ἰουδαίων ἀποχριναμένων πρὸς 
ὧν τοῦ Σωτῆρος λόγον περὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ., xoi τῶν 
Ἄρφγτῶν, ὡς ἀποτεθνηχότων , οὐδὲν ἅττον οὐχ 
ἁπαρασήμαντον τὴν ἐξέτασιν μετὰ συγχρίσεως τῆς 
πρὸς ἕτερα παραπλήσια ἑατέον. Αρα γὰρ (povto 
T» ol8cÀ λόγῳ τὸν Σωτῆρα (44) εἰρηχέναι τό" 
Ἑάντις τὸν épóv Aópyov τηρήσῃ, θάνατον οὐ 
μὴ θεωρήσῃ elc τὸν αἰῶνα, χαὶ διὰ τοῦτο σαφὲς 
* πρὸς τὸν λόγον αὑτοῦ ἀπεχρίναντο; fJ, χαθὼς (45) 
ἔπίσαμεν οὗ περὶ τοῦ κοινοτέρου θανάτου αὐτὸν λς- 
λαλγχέναι, xai διαλαµθάνοντες περὶ ᾿Αδραὰμ, xol 
των προφητῶν, ὡς χαὶ αὐτῶν ἓν τῷ γείρονι θανάτῳ 
Ἱεγενημένων ποτὲ, τὸν λόγον αὐτοῦ μὴ παραδεξά- 
ivit, μηδὲ ὑπολαμθάνοντες αὐτὸν εἶναι τηλιχοῦτον, 
ἑπην ἐπηγγείλατο 6 λέγων» φασί: Νῦν ἐγγώκα- 
μεν, ὅτι δαιµόνιον ὄχεις; Τὸ δὲ ὅμοιον χαὶ ἐπ' 
Όλων αὐτοῦ λόγων xal τῶν πρὸς αὐτοὺς ἀποχρίσεων 


cum mortuus fuisset Abraham cxterique prophetz, 
dicentem neminein in eternum mori, qui mandata 
503 servarit. 


$59. Abraham mortuus est et prophete, et tw di- 
cis : Si quis sermonem meum servaverit, mortem 
non gustabit in. aternum ; num tu major es patre 
nostro Abrahamo, qui mortuus est ? el prophete 
mortui sunt, Quem teipsum facis ** ? Etiamsi juxta 
simplieiorem intelligentiam, quemadmodum et nos 
interpretati sumus, videatur apertuin esse id, quod 
Judzxi suspicati fuerant, respondentes ad Servatoris 
sermonem de Abraham, czeterisque prophetis, per- 
inde quasi illi 'mortui fuissent, nihilominus non 
sinenda est disputatio inexplorata cum collatione 
ostendente superiora similia. Utrum existimabant 
Servatorem cum nulla ratione dixisse ; Si quis ser- 
monem meum servaverit, morlem non videbit in 
eiernum, et lianc ob causam manifestum quiddam 
ad ipsius sermonem responderunt ? an potius, sicut 
consideravimus, non de cominuni morte ipsum . 
locutum fuisse opinabantur, et animo cogitantes 
Abraham et prophetas aliquando spiritualiter mor- 
tuos fuisse, sermone illius spreto, ut qui ne euin 
quidem talem esse, qualem loquens se promittebat, 
existimarent, inquiunt : Nunc cognovimus quod 
demonium habes ** ? Simile vero etiam in aliis ip- 
sius sermonibus pluribus verbis in superioribus 


ἐτὶ πλειόνων ἓν τοῖς ἀνωτέρω &Encásagev: οἷον ἐπὶ D exquisivimus, veluti in Samaritide ; quando cum 


? Joan, vin, 54, ** ibid. 52, 53. 5 ibid. 52, 

Perad. τ΄ Cum quidquid peccatur, perturbatione 
Prceetur rationis, atque ordinis. Clemens Alexandr, 
Stromot, lib. vir : Moplov Y'oóv. ὄντων xaz' &pt- 
δμὸν, & «páacoucty ἄνθρωποι, σχεδὸν δύο εἰσὶν ἀρχαὶ 
πάσης ἁμαρτίας, ἄνοια χαὶ ἀσθένεια ' ᾽ἄμφω δὲ ἐφ 
Ἰα9ν, τῶν µήτε ἐθελόντων µανθάνειν, μήτε ab -ῆς 
Ἄθυμίας κρατεῖν. Τούτων δὲ, δι ἣν μὲν οὐ καλῶς 
χρινουσι’ δι ἣν δὲ οὐκ ἰσχύουσι τοῖς ὀρθῶς χριθεῖσιν' 
ὡτε γὰρ, ἁπατηθείς τις τὴν γνώµην, δύναιτ ἂν εὖ 
zpivtetv, χᾶἂν πάνυ δυνατὸς 7) τὰ Υνωσθέντα ποιεῖν - 
τε xai χρίνειν τὸ δἑον ἰσχύων, ἄμεμπτον ἑαυτὸν 
Ξαράσχοιτ᾽ ἂν ἓν τοῖς ἔργοις ἐξασθενῶν. Cum igitur 
ἹΗπΙία sint numero que agunt homines, duc fere 
unl omnium peccatorum cause, ignorantia, et. im- 
krillitas : utraque autem in nosira. potestate est , vel 


cum discere nolumus, vel rursum cupiditatem mode- 
rari. [larum autem rerum alia efficit ut male judice- 
mus : alia ul recie judicaiis uti non valeamus. Nec 
enim falsus aliquis animi, recte agere valeat, etiamsi 
uv animo decrevit omnino agere queat : nec. qui 
judicare potest quid facio opus sit, inculpatum se 
presiet, si in agendo (uerit imbecillus. lugTiUs. 
Pt Codex Hegius, male, οἷον γενέσθαι. 
41) In eodem codice ltegio deest χατά. 
i Codex Regius, perperain. ἐφάσχομεν. 
42*) In Evang., οὗ jh γεύσηται θανάτου. 
43) Ferrarius legit, εἰ xai χατὰ, eic. 
44) Codex Bodleianus, σὺν οὐδενὶ λόγῳ τὸν Σω- 
τῆρα” Regius, male, οὐδενὶ τῷ τὸν Σωτῆρα. 
(45) In codice ltegio deest χαθώς. 
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dixisset ei Jesus : Da mihi quod bibam, post alis A τῆς Σαμαρείτιδος, ὅτι, εἰπὼν αὐτῇῃ ὁ Ίπσους Acc 


talia addidit : Si scires donum Dei, et quis sil qui 
dicit tibi: Da mihi quod bibam, tu utique petiisses 
ab eo, εἰ dedissel tibi aquam vivam. Et dicit illi mu- 
lier : Domine, neque haustorium habes, et puteus 
profundus est'; unde ergo habes illam aquam vivam? 
et rursus : Domine, da mihi istam aquam vivam, ul 
non sitiam, neque veniam huc ad hauriendum **, 
Haud enim probabile est Samaritidem illi respon- 
dere de aqua sul) sensum cadeunte, vel ab ipso pe- 
tere corporalem aquam, ne in posterum sitiret, vel 
ne veniret ad hauriendum ex fonte Jacob sub scn- 
8ui cadente. Quin etiam dicente Domino *? : Panis 
quem ego dabo, caro mea est $9644 pro mundi vita, 
quaudo pugnabant inter se Judei dicentes : Quo- 
modo polest hic nobis carnem suam dare ad mandu- 
candum ** ? ostendimus non adeo stupidos fuisse, 
qui audiebant, ut. opinarentur Jesum hzc loquen- 
tem. invitare auditores ut accederent comesturi 
earnem ipsius. Consentaneumque certe est Judzeos 
dixisse in przsenti contextu, quem nunc examina- 
mus, hzc verba : Abraham mortuus est, et prophe- 
te, quoniam didieissent quomodo per unum homi- 
mem peccatum intravit in. mundum, et per peccatum 
mors ; el ila in. omnes homines pervasit, eo quod 
omnes peccaverunt *?. Conseutaneum vero etiam est 
eos vidisse morlem regnasse in eos qui peccave- 
runt ad similitudinem transgressionis Adz t, ha- 
buisseque sermonem de morte, quz per peccatum 
μι omnes homines pervasit, eo quod omnes pecca- 
verunt. De his autem edocti, Jesu àermones non 
noverunt, quia qu» sequuntur non adiniserunt ; 
nimirum quod, Non sicul delicium, ita et donum *. 
Sed ne ratiocinari quidem poterant, quod Si unius 
delicto mulii periere, mulio magis gratia Dei, et do- 
ww per gratiam , gue. fuit unius. hominis Jesu 
Christi, in multos exuberavit *. Non intellexerunt 
eiiam, quomodo donum non est simile morti quae 
fuit per unum qui peccavit : neque enim eruditi 
fueraat aliquando donum ex multis delictis fuisse 
ad jwatificalionem *. Sed ne viderant quidem etiam 
quod ezuberentiam gratie et. doni accipientes per 
vitam, regnabunt auctore uno Jesu Christo *. Atque 
Abrahzs quidem et prophetarum mortem versabant 


pot πιεῖν (46), μεθ’ ἕτερα προσέθηχε τοιαῦτε * El 
ᾖδεις τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ, xal τἰς ἐστι ὁ «έχων 
σοι" Δός µοι πιεῖν, σὺ ἂν ᾖτησας αὐτὸν, xal 
ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ (ow. Καὶ Are: αὑτφ ἡ γυνή 
Κύριε, οὔτε ἄντημα ἔχεοις, xal τὸ φρέαρ icd 
βαθύ: πὀθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ Cow ; χαὶ πάλιν 
Κύριε, 6óc µοι τοῦτο «à. ὕδωρ τὸ Gor, ἵνα μὴ 
διψῶ, μηδὲ διέρχωµαί ἐνθάδε ávcAstr. Oo vi 
πιθανὺν ἣν περὶ αἰσθητοῦ ὕδατος ἀποχρίνεσθαι a» 
τῷ τὴν Σαμαρεῖτιν, χαὶ ᾖτηχέναι αὐτὸν auam 
ὕδωρ ἐπὶ τῷ µηχέτι διφῆσαι, μηδὲ διέρχεσθαι &v 
πλεῖν ἀπὸ τῆς τοῦ Ἰαχὼθ αἰσθητῆς πηγΏς. 'AXl 
καὶ εἰπόντος τοῦ Κυρίου. Ὁ ἄρτος ὃν ἐγὼ δώσω, 
ἡ cáp£ µου ἐστὶν ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς, 
ὅτε ἐμάχοντο πρὸς ἆ.].λή.ῖους οἱ Ιουδαῖοι «έγο- 
τες. Πῶς δύναται ἡμῖν οὗτος δοῦναι τὴν cápxs 
φαγεῖν; ἀποδείχνυμεν, ὅτι οὐκ ἂν τοσούτον &vót 
Ίσαν οἱ ἀχούοντες, ὡς ὑπολαμθάνειν, ὅτι ροκ” 
λεῖται ὁ λέγων τοὺς ἀκροατὰς εἰς τὸ προσελθεῖν, x3 
ἐμφαγεῖν τῶν σαρχῶν αὐτοῦ. Καὶ εἰκός ΥΕ, ὅτι 512: 
γον οἱ Ἰουδαῖοι ἐπὶ τῶν νῦν ἡμῖν ἑξεταζομένων ὁτ" 
τῶν, τό» ᾽Αόραὰμ ἀπέύανε, xal ol προρῆται, 
µεμαθηχότες τἶνα τρόπον Or ἓνὺς ἀγθρώπευ ] 
ἁμαρτία εἰς τὸν κόσμον εἰσῆ-λθε, καὶ διὰ τῆς. 
ἁμαρείας ὁ θάνατος" καὶ οὕτως εἰς πάντας ür- 
θρώπους.ὁ θάνατος διῆάθεν, ἐφ᾽ ᾧ πάντες ἥμαρ- 
τον. Ἔθλεπον δὲ καὶ ὅτι ἐθασίλευσεν ὁ θάνατος ἐπὶ 
τοὺς ἁμαρτήσαντας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραθά- 


. geug Αδὰμ, καὶ ἣν αὐτοῖς ὁ λόγος περὶ τοῦ διὰ «iy 


ἁμαρτίαν θανάτου εἰς πάντας ἀνθρώπους uiri 
θότος ἐπὶ τῷ πάντας ἡμαρτηχέναι. Περὶ τούτων ἃ 
µεµαθηκότες τὰ ἑξῆς, ἅτε μὴ παραδεξάµενοι τος 
Ἰησοῦ λόγους, οὐκ ᾖδεισαν, καὶ ὅτι Οὐκ ὡς τὸ 
παράπτωμα, οὕτως καὶ τὸ χάρισμα. "AX ον 
συλλογἰζεσθαί πως ὁδύναντο, ὅτι, El τῷ τοῦ ἑνὲς 
παραπεώµαει οἱ zoAAol ἀπέθανον, xo J.A pa 
dor ἡ χάρις τοῦ 8500, xal ἡ δωρεὰ ἐν' χάριτι τῇ 
τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ , εἰς τες 
πο.]]οὺς ἑπερίσσευσεν. 0) συνίεσαν δὲ xol πὼς 
οὐχ ἣν τὸ δώρηµα ὅμοιον τῷ δι’ ἑνὸς ἁμαρτήσαν-ς 
θανάτῳ: οὐδὲ γὰρ ἑἐπεπαίδευντό πως, ὅτι τὸ χά- 
pupa ἑκ zxoAAam παραπτωµάτων ἐγένετο εἰς Ce 
χαίωµα. Αλλ' οὐδὲ ἔθλεπον, ὅτι οἱ τὴν xepiccelar 








animo, audientes quod etiam Samuel, quasi per p f/üc χάριεος xal τῆς δωρεᾶς «Ἰαμδάνοντες & 


mortem sub terra exsistens, a pythonissa excitatus 
fuisse : qux deos cum existimaret inferne sub 
terram esse, dicebat : Ego vidi deos ascendentes e 
lerra *. At Yero vitam Abcahz et prophetarum non 
apprehenderumt, ac ne apprehenderunt quidem 
Deum Abrahz, et [saac, et Jacob, Deum non esse 
ipsorum mortuorum, sed viventium " ; ac veluti 
suspicantes mortuos esse prophetas, fabricabantur 
illorum sepulcra *; hanc etiam ob causam miseri 


** Joan. iv, 7, 10, 14, 145. — *' Joan. vi, 59. 
5 ibid. * ibid. 16. "ibid. 17. 


55 ibid. 58. 
* | teg. xxvii, 15. 


ζωῇ βασιεύσουσι διὰ τοῦ ἑνὸς "Incov Χρ: 
στοῦ. Καὶ ἑνενόουν μὲν τὸν θάνατον '᾿Α6ραὰμ m 
τῶν προφητῶν, ἀκούοντες, ὅτι xal Σαμουὴλ, ὡς δὰ 
τὸν θάνατον ὑπὸ γῆν ὢν, ὑπὸ ἑγγαστριμύθου (17) 
ἀνήγετο, θεοὺς οἰομένης κάτω mov εἶναι τῆς Υῖς. 
xai λεγούσης : Θεοὺς ἐγὼ εἶδον ἀγαδαίνοντας ἀπὲ 
τῆς γῆς: τὴν δὲ ζωὴν τόῦ ᾿Αθραὰμ xal τῶν προτῖ- 
τῶν οὐ κατειλήφασιν, οὐδ' ὅτι ὁ Θεὸς ᾿Αθραὰμ, 
xai Ἰσαὰχκ, xai Ἰαχὼδ θεὸὺς Aw, o) vexpav 27 
? Rom. v, 3, 'ibis.14, — * ibid. 15. 
' Matt. xxü,92.. * Matth. xxii, 29. 


(46) Pro Δός pot πιεῖν codex Regius tautum habet ποιεῖν, — Superiori linea, pro ὅτι, interpres legit ὅτε. 


Ευ. PATROL. 
(47) Codex Regius male, ὑπὸ γαστρὶ μύθου. 


675 COMMENT. IN JOAN. TOMUS XX. 


614 


«y, ἀλλὰ ζώντων ' xal ὡς ὑπολαμθάνοντές τε A habiti. Eam igitur si Abrsham mortuus fucrit, re- 


νεχροὺς εἴναι τοὺς προφήτας , ᾠχοδόμουν αὐτῶν 
t; τάφους, καὶ διὰ τοῦτο ταλανιζόμενοι. El. xai 
ἀπέθανεν οὖν ᾿Αόραὰμ, ἀλλ ἔζησε, xal οὐχέτι 
τὸν θάνατον ἐθεώρει, ἀφ᾽ οὗ ἰδὼν τὴν Ἰησοῦ ἡμέραν 
ἠχαλλιάσατο, καὶ ἐχάρη. Οἶμαι δὲ xal διὰ τοῦτο 
πρὸς τὸ. 'AÓ6paàp ἀπόθανεν, εἱρῆσθαι ὑπὸ τοῦ 
Σω-ήβος διδάσχοννος, ὅτι ᾿Αόδραὰμ ἔζη, τό” 'AÓpa- 
ἁμ ὁ zachp ἡμῶν (47) ya .idcaco, ἵνα ἵδῃ τὴν 
ἡμέραν τὴν ἐμὴν, καὶ εἶδε, καὶ ἑχάρη. El μὴ βού- 
ital τις οὕτως ἔχειν τὰ περὶ τοῦ ᾿Αθραὰμ, λεγέτω 
ἡμῖν πρότερον πότε ὃ ἰδὼν τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἡμέραν, χαὶ ἐπὶ τούτφ ἁγαλλιασόμενος, xal χαρεὶς, 
I θεωρεῖ τὸν θάνατον ἡ ὁ ἰδὼν τὴν ἡμέραν τοῦ 
ξωτῖρος, καὶ ἀγαλλιασάμενος, xal χαρεὶς, ἀξιωθεὶς 


vixil in posterum non amplius visurus mortem ; ab 
eo enims tempore, quo vidit Jesu diem, exsultavit 
el gavisus est. Atque etiam ob hanc causam arbi- 
wor Servalorem docentem Abrabam vivere, cum 
dixissent : Abraham mortuus est *, mox intulisse : 
365 Abraham pater. vester exsultavit, ut. videret 
diem meum ; el vidit, εἰ gavisus est!*. Quod si nolit 
aliquis res Abrah:e sic se habere, dicat nobis utrum 
qui vidit aliquando Servatoris nostri diem, et hanc 
ob causam exsultavit οἱ gavisus est, [ (51) etiam 
mortem videat : an qui Servatoris nostri diem vidit, 
et exsultavit, atque gavisus est], dignatus tali vi- 
sione, tanquam ipsa dígnus, postea privatus fuil ea 
re quam viderat. Nam si utrumque horum absurdum 


μιαύτης ὄψεως, ὡς ἄξιος αὐτῆς, ὕστερον ἑστέρηται B est, cum Abraham vidit Jesu diem, cum ipso pari- 


ἡ ἐθεώρησεν. El γὰρ ἑχάτερον τούτων ἄτοπόν ἐστιν, 
&v τὴν ἡμέραν Ἰησοῦ ᾿Αθραὰμ, ἅμα τῷ ἰδεῖν 
ἴχωσε xat τὸν λόγον αὐτοῦ, χαὶ ἐτήρῃησε, xal οὐκ ἔτι 
Myzzoy θεωρεῖ. xai οὐχ ὑγιῶς ἔλεγον, ὡσπερεὶ ἔτι 
iw θανάτῳ (48) τυγχάνοντος αὐτοῦ, οἱ Ἰουδαῖοι «ό 
Ἀόραὰμ ἀπέθανε. Τὸ 5 ὅμοιον ἐρεῖς xol περὶ τῶν 
ερορητῶν’ εἰ γὰρ ὁ θεὸς οὐχ ἔστι νεχρῶν, ἀλλὰ ζών- 
ων, xal ἔατιν, ὥσπερ τοῦ ᾿Αδραὰμ., καὶ τοῦ Ἰσσάκ, 
αἱ το Ἰαχὼδ, οὕτως xol τῶν λριπῶν προφητῶν 
k&, ῥῶσι xal οἱ προφῆται' xal γὰρ ἑτέρησαν τὸν 
όγον τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ὅτε λόγος Κυρίου ἐγένετο 
t£; Ὡσηξ, f) λόγος ἐγένετο πρὸς Ἱεοεμίαν f) λόγος 
Yév:o πρὸς 'Hoatav- οὐ γὰρ ἄλλος λόγος ἐγένετο 
5; τινα τούτων, ἀλλ᾽ ὁ ἐν ἀρχῇ «πρὸς τὸν θεὸν Υἱὸς 
3:59 θεὸς Λόγος) καὶ τοῦτον, εἰ χαί τις ἄλλος, xa οἱ 
tozt5at τετηρήχασι, xai ἐξ οὗ εἰλήφασι τὸν λόγον, 
άπτον οὖκ ἔτι ἐθεώρησαν. ᾿Οµοίως τοίνυν φεῦδος 
φ' Nor ἐγνγώκαμεν, ὅτι δαιµόγιον ἔχεις, τό 
Αύραὰμ ἀπέθαγε, xal οἱ προφηται, εἰρημένον ὑπὸ 
wv Ἰουδαίων' οὔτε Υὰρ ἔγνωσαν δαιµόνιον ἔχειν τὸν 
σι-άσσοντα δαιµονίοις οὐδεὶς γὰρ Υινώσχει τὸ μὴ 
πάριον' οὔτε ᾿Αθραὰμ χαὶ οἱ προφῆται ἓν θανάτῳ 
t. f219, ὅτε ἔλεγον οἱ Ἰουδαῖοι τό Αόραὰμ ἀπέ- 
are, xul οἱ προφῆται. Μετὰ ταῦτα ζητοῦμεν τί 
ἔπητε, τοῦ Σωτῆρος εἰρηχύτος περὶ παντὸς τοῦ τη- 
ὠν-ος αὐτοῦ τὸν λόγον, ὅτι θάνατον o) θεωρήσει 
le εἐγ αἰῶνα, οἱ ἸΙουδαῖοι μετὰ τὰ προεξετασθέν- 
X, δέην αὐτοὺς καταλλήλως τῷ' Θάνατο») οὐ μὴ 
εωγήσει elc τὸν αἰῶνα, εἰρηχέναι' Καὶ σὺ «Ἰέγεις' 
κάν τις τὸν ἑμὸν «Ἰόγον τηρήσῃ, θάνατον οὐ μὴ 
Per Acer εἰς τὸν αἰῶώγα" οἱ δὲ οὐ τοῦτο, ἀλλὰ τὸ μὴ 
ἱργμένον (49) ὑπὸ τοῦ Σωτῖρός qaot οὗ γὰρ εἶπεν' 
Ράν τις τὸν ἐμὸγ' Aóyor. τηρήσῃ, θᾶνάτου οὐ μὴ 
εὔσηται εἰς τὸν αἰῶνα, ὅπερ οὗτοι προφέρονται ὡς 
* το Κυρίου Ἁμῶν εἰρημένον. Καὶ ὅρα εἰ μὴ τῷ 
zt (50) διαςορὰν τοῦ μὴ θεωρεῖν θάνατον, xal τοῦ 
10η. vin, 52. 9 ΜΗ. 56. 
juan. 1, 2, !* Joan. vi, δὲ. ?* ibid. 


(^7) Legit interpres ὑμῶν, el inox πὀτερὀν 
δτε.... ἀγωλλιασάμενος ΄ sic etiam. scribere amant 
xemuores editores. Ep. PATROL. : 
38) Ὡσπερεὶ ἔτι ἐν' θωνάτῳ, etc. lta. recte. legit 
cius, cujus. interpretatianem. adoptaius, At 
iur legisse Ferrarius, ὡσπερεὶ αἰτίονυ θανάτου 


!! Matth, xxi, 22. 


ter videre audivit etiain sermonem ipsius, et serva- 
vit, nec amplius morten) videl ; nec recte Judzi di- 
cebant : Abraham moriuus est, perinde quasi ipse 
eiiam tuu iu morte essel. Simile etjam de prophetis 
dices : nam si Deus non est mortuorum, sed viven- 
tium, et ul est Abraham, et 1saac, et Jacob Deus !3, 
Sic etiam est caeterorum prophetarum Deus, τίτυυί 
etiam prephei : ut qui servaverunt etiam serno- 
nem Filii Dei, quandg serino factus est ad Oseam '!, 
vel sermo factus esi ad Jeremiam 13, vel sermo fa- 
ctus est ad Isaiam !* : nec eniui alius serino ad ali- 
quem borum factus est, praeterquam Sermo iHe 
qui erat in principio apud Deum '*, Filius ipsius 
Dei Sermo : quem, si quis alivs, propheta in primis 
servaverunt, qui etiam, ex quo acceperunt serino- 
nem, mortem amplius non viderunt. /Eque igitur 
falsum est : Nunc cognovimus quod demonium ha- 


" bes |, atquo hoc : Abraham mortuus est, ei prophe- 


(& !', quod dixerunt Judaei. Neque enim agnoverant 
demonium habere eum qui imperabat dseumoniis ; 
nulluà enim cognoscit quod non est ; Beque Abra- 
ham et prophetae in morte amplius eraat, quando 
dicebant Judzi : Abraham moriuus est, et propheie. 
Deinde qugrimus cur tandem, cium. dixisset Serva- 
tor de quecunque qui sermonemipsius servat : Mor- 
tem non videbit in eternum, idque exigeret, uti Ju- 
dài post illa verba qui&e antea examinavimus, consge- 
quenter his verbis : Mortem aon videbit in seternum, 


D dicerent : Et iu diis : Si quis sermonem meum ser- 


vaverit, mortem non tédebit in clernum, illi non hoc 
faciant, sed respondeant qued Servator non dixerit. 
Neque emim dixerat Servator : Si. quis sermonem 
meum sereaverit, mortem nou. gustobil in clergum, 
quod isti preferumt tanquam a Domino nostro di- 
ttn, Et vále an. quia differentia sit inter videge 
mortem, et gusiare mortem, a celeris 9G pariter 
33 0ge, 1, d. ** Jerem. xiv, 4. !*üsa. n, d. 


ovtoc αὐτοῦ. vertit enim : Perinde καεί mor 
Ábrahe in causa esset, wu etiam Chrisius moreretur, 
(49) M^ slpnuérov. lu editione Huetii deest 
μὴ. quod legitur in codice Bodleiano, 
(50) Codex Itegius, τὸ εἶναι, male. 
(91) Hac supplevimus e Perionio, 
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non gustaturos mortem, quoad usque vidissent Fi- 
lium hominis venientem in regno suo. Matthzus 
quidem sic habet : Ámen dico vobis, suni quidam 
hic stantes, qui non qustabunt mortem, donec vide- 
rint Filium hominis venientem in regno 8110 !?. Marcus 
vero : Ámen dico vobis, sunt quidam inter eos qui 
hic stant, qui non. gustabunt mortem, donec viderint 
regnum Dei venisse cum potentia !*. Àt Lucas sic : 
Vere sun! quidam hic stantes, qui non gustabunt mor- 
tem, donec videant Filium hominis venientem in glo- 
ria sua **:*!, Ut enim in corpore diversi sunt sensus, 
gustus et visus, sic Juxta sensus qui a Salomone? 
divini dicuntur, alia erit animze potentia qux vim 
videndi habet et contemplandi ; alia qux gustandi 
et adipiscendi qualitatem eorum ciborum qui animo 
percipiuntur. €& quoniam quatenus Dominus panis 
est vivus qui e ccelo descendit **, sub gustum cadit, 
nutriens animam ; cadens etiam sub visum, quatenus 
sapientia est, cujus pulchritudinis amatorem se esse 
fatetur ille, qui dicit ** : Amator factus sum illius 
pulchritudinis ; nobis etiam illud przcipiens : Ama 
eam, el. servabit (e** ; hanc ob causam in Psalmis 
dicium est**: Guslate, et videte, quod suavis est Domi- 
tus. Et ut Dominus sub gustum, el sub visum cadit, 
sic etiam adversaria ejus mors sub gustum et sub 
visum cadit. Mortem sub gustum cadere illud docet : 
Sun! quidam hic stantes, qui non gustabunl morlem?! , 
εἰ qua sequuntur; quod vero sub visum etiam ca- 
dat, illud : Si quis sermonem meum servaverit, mortem 
non videbit ἐπ Gternum ** ; proinde gustat mortein, 
nec solum gustat, verum etiam morte, veluti cibo, 
expletur qui contraria verbis vitae aeternae profert. 
Promissio etiam est neminem stantem in loco qui 
mente cernitur, quem demonstrat Jesus, gustatu- 
rum mortem, Observa enim tres evangclisias di- 
xisse pariter : Sunt quidam hic stantes,vel : Sunt 
quidàm qui hic steterunt » de quibus etiam scripse- 
runt quod gustaturi non essent mortem, donec vi- 
dissent Filium hominis venientem in regno suo, vel 
in gloria sua, vel donec vidissent regnum Dei adve- 
nisse cum potentia. Et quoniam quasi fleri possil, 
ut qui stat cadat, diclum est : Qui stare 56 existi- 
. $a, videal ne cadat **, Hanc ob causam observa non 
de omnibus stantibus, sed de quibusdam scriptum 
fuisse : Amen dico vobis: Suni quidam hic stanies. 
Atque stans quidem aliquis non gustat mortem, ni- 
mirum servans illud stare; 307 qui vero sermo- 
nem perceperit,et servat,mortem non videbit.Quaim- 
obrem si differentia quxdam est gustandi mortem 
et videndi mortem, Judei veluti auditores parum 
intelligentes, ceonfundentesque Domini sermonem, 
pro eo quod est . Non videbit mortem, dixerunt : Non 
gustabit mortem, verbo delapsi in sensum deterio- 
rem. Quares etiam nunquid quemadmodum diciinus 
videre mortem, et gustare mortem, ita etiam sit iu 
c:eleris sensibus, vel audire mortem, vel odorare 


!5 Matth. xvi, 98, 


19 Marc. ix, 1; al. viri, 59. 
1 Sap. vii, 2. 


9 Prov. iv, 6. ** Psal. xxxui, 9. 


ORIGENIS 
evangelistis dictum fuerit, eos qui prope Jesu essent Α μὴ Υεύεσθαι θανάτου, ὑπὸ τῶν λοιπῶν ἅμα εὐσγτεὶ.- 


T 


- 


στῶν εἴρηται περὶ τοῦ μὴ γεύεσθαι θανάτου τος 
ἐγγὺς τοῦ Ἰησοῦ ἑστῶτας, ἕως ἂν ἴδωσι τὸν Yioy τῷ 
ἀνθρώπου ἑρχόμενον Ev τῇ βασιλείᾳ ἑαυτοῦ. τοῦ μὲν 
Ματθαίου. Ἁμὴν, ἁμ]ν «Ίέγω ὑμῖν, εἶσέ τινες τῶν 
ὧδε ἑστώτων, οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτου, 
ἕως ἂν ἴδωσι τὸν Yiór τοῦ ἀνθρώπου ἐρχέμενο 
ἐν τῇ βΒασιᾶείᾳ ἑαυτοῦ' τοῦ ὃξ Mápxov Ἁμὴ», 
ἁμὴν «έχω ὑμῖν, ὅτι εἰσέ τυ"ες τῶν ἑστηχέτω 
ὧδε, οἵτινες οὗ μὴ γεύσωγται θανάτου, ἕως ὃ 
ἴδωσι τὴν βασιΊείαν cov θεοῦ ἑ.Ίη.2υθυῖαγ ἐν ἓι- 
νἆμει' τοῦ δὲ Λουκᾶ’ ᾿Α.1ηθῶς εἰσί τύες τῶν ola 
ἑστώτων, οἵτινες οὗ γεύσογνται θανάτου, ἕως à 
ἴδωσι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνγορώπου ἐρχόμενον ἐν c 
δόξῃ αὑτοῦ. Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τοῦ σώματος Azo 
B αἰσθήσεις εἰσὶ, γεῦσις καὶ ὅρασις, οὕτως xii: 
λεγομένας ὑπὸ τοῦ Σολομῶντος θείας αἰσθίσεις, b 
μέν τις ἂν εἴη ὁρατιχὴ τῆς ψυχῆς δύναμις χαὶ 8 
ρητική’ ἄλλη δὲ ἡ γευστιχὴ καὶ ἀντιληπτιχή st 
ποιότητος τῶν νοητῶν τροφῶν. Καὶ ἐπεὶ ὁ Kop 
καθ᾽ ὃ μὲν ἄρτος ἐστὶ ζῶν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ xata 
γευστός ἐστι, τρόφιµος vy τῇ φυχῇ, καθ à δὲ o7 
ἐστὶν, ὁρατός ἐστιν, ἧς τοῦ χάλλους ἑραστὴς ὁμολο 
εἶναι ὁ λέγων Ἐραστὴς ἐγενόμην τοῦ κάἀλίου 
αὐτῆς xaX προστάσσει ἡμῖν τό Ἐράσθητι αὐτὴ 
xal τηρήσει σε’ διὰ τοῦτο ἐν Ψαλμοῖς εἴρηται 
Γεύσασθε, xal ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ Ky 
Ὥσπερ δὲ ὁ Κύριος γειστὸς χαὶ ὁρατὸς, οὕτως xi 
ἐχθρὸς αὐτοῦ θάνατος γευστός ἐστι χαὶ ὁρατός. 
τὸ μὲν γευστὸν αὐτοῦ παρίστησι τό, Εἰσί τυες 
ὧδε ἑστώτων, οἵτιγες οὐ μὴ γεύσωνται θανάτ 
καὶ τὰ ἕξης. τὸ δὲ ὁρατὸν, τό: Ἑάν εις τὸν ἐμὲν 
Tov τηρήσῃ, θάνατον οὐ μὴ θεωρήσῃ sc 
αἰῶνα. Γεύεται δὲ θανάτου, xal οὐ γεύεται p^ 
ἀλλά χαὶ ἐμφορεῖται ὡς τροφῆς τοῦ θανάτον ὁ- 
φερόμενος τὰ ἑναντία τοῖς ῥήμασι τῆς αἰωνίου ζωή 
Καὶ ἐπαγγελία ἐστὶ μὴ γεύσασθαι θανάτου τινὰ 5 
ἑστώτων &y τῷ δειχνυμένῳ ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ vorzo 
πῳψ’ παρατήρει γὰρ, ὅτι οἱ τρεῖς τό. Εἰσέ τινες { 
ὧδε ἑστώτων, 1, Εἰσίτυες τῶν ἑστηκότων à 
ἅμα εἰρήχασι περὶ ὧν xaX ἀνέγραφαν, ὅτι οὗ YE 
σονται θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσι τὸν Y lov τοῦ ἀνθρώπ 
ἑρχόμενον ἓν τῇ βασιλείᾳ αὑτοῦ, fj, ἐν τῇ δόξι α 
τοῦ, 1, ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ἐλτὶ 
θυῖαν ἐν δυνάµει. Καὶ ἐπεὶ, ὡς δυνατοῦ ὄντος τοῦ 3 
ἑστηχότα πεσεῖν, εἴρηται' Ὁ δοκῶν ἑστάναι, 3À 
πέτω μὴ πέσῃ’ διὰ τοῦτο οὐ περὶ πάντων τῶν £53 
χότων, ἀλλὰ περίτινων ἀναγέγραπται τό. "Agr ὁ 
γω ὑμῖν, εἰσέ τινες τῶν ὧδε éccotur. Ἑστὼς d 
οὖν τις οὐ γεύεται θανάτου, τηρῶν «b ἑστηχένα:" ! 
δὲ λόγον παραλαδθὼν, xat τηρῶν, θάνατον οὐ θεωρίέ3 
Εἶπερ οὖν διαφορά τίς ἐστι τοῦ γεύσασθαι θανᾶτ 
καὶ τοῦ θεωρεῖν τὸν θάνατον, ὡς οὗ συνετοὶ ἀχροσί 
οἱ Ἰουδαῖοι συγγχέοντες τὸν τοῦ Κυρίου λόγον, à 
τοῦ: θάνατον οὐ θεωρήσει, εἰρῆκασιν' Οὐ μὴ Ί 
σηται θανάτου, ἐπὶ τὴν ὑποδεεστέραν αἴσθτσιν | 
ταπεσόντες τῷ Mort. Ζητήσεις δὲ εἰ, ὥσπερ ἔστι 0 
10931 Το, ;x, 27. 3 Sap. vit, 7. 
? Matth. xvi, 28. ** Joan. vni, 52. 




























*3 Joan. vi, 
1? ] Cor. x, 
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ρεῖν θάνατον, xaX γεύεσθαι θανάτου, οὕτως xaX κατὰ A mortem, vel tangere mortem : et si manus aposto- 


τὰ λοιπὰ αἰσθητήρια, fyrot ἀχούειν θανάτου, 1| ὁσ- 
φραίνεσθαι θανάτου, 7) ἅπτεσθαι θανάτου" εἰ γὰρ αἱ 
χεῖρες τῶν ἀποστόλων ἑφηλάφησαν περὶ τοῦ λόγου 
τῆς ζωῆς, µήτι αἱ χεῖρες τῶν Φευδαποστόλων καὶ 
ἑργατῶν δολίων, μετασγηματιζοµένων εἰς ἀγγέλους 
διχαιοσύνης, ψηλαφῶσι περὶ τοῦ λόγου τοῦ θανάτου" 
καὶ εἰ τὰ πρόθατα Χριστοῦ ἀχούει τῆς φωνῆς αὐτοῦ, 
µήποτε τὰ ph αὑτοῦ πρόθατα πρὸς οὓς λέγοι ἄν' 
Ὑμειῖς οὔκ ἐστε àx τῶν προδἀάζων τῶν ἐμῶν, ἀχούει 
τς φωνῆς τοῦ θανάτου. "Opa εἰ µη ὁσμὴῆ θανάτου 
ἑστὶν ἐν τοῖς ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μώλωψι, περὶ ὧν 
εἴρηται’ Προσώζεσαν», xal ἑσάπησαν οἱ μώ-ωπές 
µου xal ὁσμὴῆ θανάτου ἓν τῷ Λαζάρῳ, πρὶν ἀναστη- 
vat Ex νεχρῶν' fic. μὴ βουλόμενοι ὀσφραίνεσθαι οἱ 


lorum contrectaverunt de verbo vitz **, nunquid 
manus pseudoapostolorum οἱ operariorum doloso- 
rum, qui transfigurantur in angelos αφ **, con- 
trectaverint de verbo mortis : et si oves Christi au- 
diunt vocem ejus **, nunquid etiam qua non sunt 


ejus oves, ad quos dicitur : Vos non estis ex ovibus 


meis 13, audiant vocem mortis. Proinde vide ne forie 
eiiam sit odor mortis in his vibicilius,qu:e ex peccato 
proveniunt, de quibus dictum est : Fetewerunt et cor- 
ruple sunt vibices mec ** ; el odor niortis in Lazaro, 
antequam a mortuis resurgerct; quem nolentes 
odorare apostoli dicebant Servatori : Domine, jam 
fetet; quatriduanus enim est **. At vero quod ad mor- 
is odorem attinet, qui mente cern:tur, et ad odo- 


ἁπόστολοι ἔλεγον (52) τῷ Σωτῆρι τό. Κύριε, ἤδη B rem vitz, apostolicum illud observenus necesse est : 


ἔζει τεταρταῖος γάρ éctiv. Elo δὲ τὸ περὶ τῆς 
νοητΏς ὀσμῆς θανάτου, f ὀσμῆς ζωῆς παρατηρεϊῖν 
δεᾗσει τὸ ἀποστολιχὸν οὕτως ἔχον' Χριστοῦ εὐωδία 
ἐσμὲν τῷ θεῷ ἐν παντὶ τόπῳ, ἐν τοῖς σωζοµέγοις, 
xal &r τοῖς ἁπο.1.1υμένοις, οἷς μὲν ὀσμὴ ἐχθαν άτου 
εἷς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ἐκ ζωῆς εἰς ζωήν" εὐωδία 
μὲν γὰρ Χριστοῦ clot, xaX οὐδαμῶς δυσωδία, ἐν παν- 
ἡἱ τόπῳφ οἱ ἐν Χριστῷ ἄνθρωποι. Αλλ’ ἐπεὶ ὥσπερ fj 
σωματιχὴ εὐωδία τινὰ τῶν ζώων λέγεται ἀναιρεῖν, 
οὕτως διὰ τὴν προγενοµένην xaxiav χαὶ ἡ Χριστοῦ 
εὐωδία γέἐνοιτο ἄν τισι τοῖς Ex θανάτου εἰς θάνατον 
αὐτῶν, τοῖς δὲ Ex ζωῆς ἀποθαίνει εἰς ζωήν (53). Ταῦ- 
τα παρακείμενα ἡμῖν ἔδοξεν εἶναι τῇ ἐξετάσει τοῦ 
Ἱεύεσθαι θανάτου, xal τοῦ θεωρεῖν, ἢ μὴ θεωρεῖν 
X» θάνατον. Μετὰ ταῦτα μὴ θςεωροῦντες ὅσῳ ὑπερ- 
έχει Χριστλς τῶν πατριαρχῶν xal τῶν προφητῶν, 
ἁλλὰ μηδὲ πιστεύοντες Χριστὸν εἶναι τὸν τηλικαῦτα 
ὁ,δάσχοντα, ἑπαποροῦσι λέγοντες Mi σὺ µείζων 
εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν Ἀδραὰμ, ὅστις ἀπέθανεν; 
02 ὁρῶσι δὲ, οὗ µόνον τοῦ ᾿Αθραὰμ, ἀλλὰ xal παν - 
τς ἓν γεννητοῖς γυναικῶν ὁ Ex της Παρθένου γεγεν- 
ντωένος, καὶ τῶν προφητῶν πάντων ὁ προφητευόµε- 
νος ὑπ αὐτῶν, καὶ τῶν ἁποθανόντων ὁ ζωοποιήσας 
αὐτοὺς, οὐχ ἑαυτὸν ποιῄσας τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἀπὺ τοῦ 
Πατρλς λαθών. ΄Ώσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἔχει ζωὴν ἐν 
ἑαυτῷ, οὕζω καὶ τῷ Υἱῷ (oiv ἔδωκεν ἔχειν iv 
ἑαυτῷ, ob δυναμένῳ ποιεῖν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲ ἓν, καὶ 
ζητοῦντι τὸ θέληµα οὐ τὸ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὺ θέληµα 
του πἐμφαντος αὐτόν. Καὶ τό: Τίνα σεαυτὸν ποιεῖς; 
μὴ τεθεωρηχότων ν φωνὴ, ὅτι οὐχ ἑαυτὸν ὁ Ἰησοῦς 
πεποίηχεν ὅπερ ἑστίν' δ.όπερ xal πρὸς τοῦτο δοχεῖ 
μοι ἀποχρίνεσθαι, διδάσχων τίς αὐτὸν ἐποίησεν ὅπερ 
Tv, τό, Ἐὰν ἐγὼ δοξἀσω ἐμαυτὺν, ἡ δόξα µου οὐ- 
ξέν ἑστυ” ἔστιν ὁ Πατὴρ à δοξάζων µε. Καὶ ταῦ- 
τα ὃξ, αὐτάρχη περιγραφὴν εἱληφότος τοῦ εἰχοστοῦ 
τῶν εἰς τὸ xazX Ἰωάννην Ἐὐαγγέλιον ἐξηγητικῶν 
τόμου, την περιγραφὴν ἐνταῦθα εἰληφέτω, ἵνα, Θεοῦ 
ἀπρχαλύπτοντος ἡμῖν τὰ ἑξῆς, θεωρήσωμεν iv τῷ 


9 I Joan. 1, 1. 
' ^I Cor. i, 15, 16 


39) Οἱ ἁπόστο.οι ÉEAsyor, ete. Apostolis tribuit 
Martie dietum Joan. xi, 39. 


*! [] Cor. σι, 13, 15. 


5 Joan, x, 97. 
. 9 Joan. viu, 53. ** Joan. v, 20. 


Christi bonus odor sumus Deo in omni loco : in his 
qui servantur, el in his qui pereunt : istis quidem odor 
morlis in mortem, illis vero odor vite in vitam ** : 
bonus enim odór Christi sunt in omui loco,et haud- 
quaquam malus odor, homines in Cliristo. Verum 
enimvero quouiam ut corporalis bonus o.lor animal 8 
quidam. peiin.ere dicitur, εἰς ctam, propter precc- 
dens vitium, bonus Christi odor his qu; &unt ex mo. te, 
fit in mortem ipsorum, cum interi lis qui sunt ex 
vita, flat in vitam. Il:ec nobis visa sun: esse adjacei:tía 
disputationi de gustando mortem, vel de vicendo 
aut non videndo mortem. Posi h:ec |Judzi] nou vi- 
dentes quautum prastaret Christus patriarchis et 
prophetis, ac ne Messiam quidem esse credentes 
talia tantaque docentem, addubitant dicentes : Num 
tu major es patre nosiro Abraham, qui mortuus esi ?'? 
Non videt autem, quod qui genitus est ex Virgine, 
non solum Abrahamo ipso, verum etiam quocunque 
ex mulieribus genito sit major; 368 temque 
omuibus prophetis, prophe!atus ab ipsis; atque 
omnibus qui mortul fuerint, quía ipsos viviflcave- 
rit : nec hoc, quia seipsum talem fecerit, sed quia 
isthuc a Patre acceperit. Ut enim Pater titam habet 
in semetipso, sic dedit etiam Filio, ut vitam habeat 
ἐπ semetipso **, Filio nou valente a seipso facere 
quidquam, nec quzrenie voluntatem suam facere, 
sed ejus qui misit illum **. Dicunt etjam : Quem 
teipsum — facis ** ? quippe qui non viderant 


D quoniam non seipsum fecerat Jesus πο) est : 


quam ob causam etiam videtur mihi ad hoc re- 
spondere, docens quis ipsum fecisset id quod erat : 
Si ego glorifico meipsum, gloria mea nulla est ; est 
Pater, qui me glorificat ". Sed hsc hoc in loco fl- 
nem sumant, cum tomus vicesimus explanationum 
in Evangelium a Joanne traditum circumscriptionem 
sufficientem acceperit, ut, Deo nobis revelante, qu: 
restant, consideremus in sequenti tomo, prosequen- 


33 ibid. 96. —** Psal. ασχνι!,θ. 95 Joan. ΣΙ, $9. 
1$ ibid. 19, 50. ** Joan. viu, 55. * ibid. 54. 


(53) Codex Regius, male, τοῖς εἰς ζωῆς ἀποθαξ 
γνει ἡ ζωῇ. 
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tes ab illis verbis : Respondit Jesus : Si ego glorifico A μετὰ ταῦτα ἀπὸ τοῦ' Απεχρίθη ὁ "Incovc" "Eà 


seipsum, gloria mea nihil est. 


ἐγὼ δοξάσω ἐμαυτὸν, ἡ δόξα µου οὐδέν ἐστιν. 


Αείπουση ol τόμοι εἱκοστὸς πρῶτος. xal εἰκοστὸς δεύτερος, καὶ εἰκοστὸς τρίτος. καὶ εἰκοστὸς τέ- 
εαρτος, καὶ εἰκοστὸς πέμπτος, xal εἰχοστὸς Éxcoc, καὶ εἰκοστὸς ἔδδομος. 
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COMMENTARIORUM IN EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM 
"TOMUS VICESIMUS OCTAVUS. 


3699 1. Qui naturas numerorem | investigarunt, B 


prinum quidem perfectum definiverunt esse sex, 
qui ex suis ipsius constat partibus, ex concretione 
scilicet duplicati ab unitate, (id est unius et duo- 
rum, quod est tria, numerus primus), et ex eo in 
quem pervenit duplicatio, quod est duo : muliipli- 
eatus enim duo per tria, effecit sex. Secundum 
autem perfectum dicunt esse viginti et octo, con- 
$tantem ex concretione duplicatorum ab unitate, 
donec fiat primus numerus ; et ex eo in quem ter- 
winpavit doplicatio : porro quatuor est ille, qui ab 
unitate est duplicatus, in hunc modum, uuum, doo, 
quatuor : horum autem concretio est septem, qui 
et ipse primus est numerus ab unitate sola dimen- 
sus : multiplicatus autem quatuor per septem, octo 


anm 


1. Οἱ φύσεις ἀριθμῶν (54) ἐρευνῄσαντες πρὼτον 
μὲν τέλειον τὸν EE εἰρήχασι, τοῖς ἑαυτοῦ pépssw 
ἱστάμενον, ἔκ τε τῆς συνθέσεως τοῦ ἀπὸ µονάδος o 
πλασιαζομένου ἑνὸς καὶ δύο (ox τρἰα ἀριθμὸς πρῶ- 
τος [55)), xaX τοῦ ἐφ᾽ ὃν ἔφθασεν ὁ διπλασιασμὸς, Xe 
γω δὲ τοῦ δύο” γενόμενος γὰρ ὁ δύο ἐπὶ τὸν τρία v - 
ποίηχε τὸν EZ: δεύτερον δὲ τἐλειόν φασιν εἶναι v 
εἴχοσι χαὶ ὀχτὼ, συνιστάµενον Éx τε τοῦ αυνθέτον τῶν 
ἀπὺ µονάδος διπλασιαζοµένων, ἕως γένηται πρώτης 
ἀριθμὸς, χαὶ τοῦ ἐφ᾽ ὃν ἔφθασεν 6 διπλασιασµός" --- 
capa μὲν γάρ ἔστιν ὁ ἀπὸ µονάδος δ.πλασιαζόμενο; 
by τῷ, Év, δύο, τέσσαρα' ἑπτὰ δῆ τούτων σύνθεσις, 
καὶ αὐτὸς πρῶτος ἀριθμὸς ὑπὸ µονάδος µόνης μὲ" 
τρούµενος) YtvÓpsvog Ob ὁ τέσσαρα ἐπὶ τὸν ἑπτὰ 
πεποίηχε τὸν εἴχοσι χαὶ ὀχτὼ, xal αὐτὸν τοῖς ἑαυτεῦ 


et vigiuti numerum effecit, qui et ipse par est suis C µέρεσιν ἴσον. Διὰ τοῦτο δ', οἶμαι, ῥᾷδ.ον διαλαμδάν:- 


partibus. Hane ob causam Mosen reor in omni 


(54) OL φύσεις ἀριθμῶν, eic. Antequam ad ul- 
teriora progrediamur, huc referendus est Eusta- 
ελ! Antiocheni locus, in. quo profert depromptum 
ex Origenis in Joannem Commentariis fragmentum, 
iisque adeo, qui hic desiderantur, tomis. Sic ille 
libro De Engastirimytho ; 05x. ἔλαττον δὲ χαὶ τὸ 
τᾶς λιθαθολίας ὁρᾶμα θεωρῶν, ἐπειδὴ xal τοῦτο πει- 
ρᾶται τροπολογΏσαι, τοῦ εὔὐαγγελιχου καταφεύδεται 
γράμματος ' Οὐ πάνν τι, λέγων, εὕρομεν δητήσαγ- 
τὲς ἐν τοῖς πρὸ τούτου, ὅτι ἐθάστασαν οἱ Ἰουδαῖοι λί- 
θους ἵνα λιβάσωσιν αὑτόν, Elva μετ ὀλίγα φηαίν 
Ei γὰρ πάλιν ἐθάστασαν, πρότερον ἐδάστασαν * ἄνω 
δὲ χαὶ χάτω βούλεται χατασχευάσαι, μὴ προηγεῖ- 
σθαν, καὶ ἄλλην Varr^ ἐχδοχὴν, (va συστήσειεν, ὅτι 
λόχους, ἆἁλλ οὐχὶ λίθους ἑθάστασαν ἀμελητὶ κατ 
αὐτονῦ. Quoram anc dedit interpretationem | Leo 
Allatius : « Neque minus his dum lapidationis fa- 
cium speculatur, illud etiam ac si per tropos faetum 
in aliam sententiam educere obnitens, in evangeli- 
cis verbis mire mentitur. Licet, inquit, multum 
perscrutati fuerimus, nondum invenimus in his, 
quie scripta sunt, Judaeos arripuisse lapides, ut in 
ilum injicerent, Et paucis additis : Nam si iteruin 


ται ἀπὸ τοῦ παιδευθέντος £y πάση σοφίᾷ Αἰγυπτίων (36) 


assumpserunt, prius assumpserunt : vult autem tum 
in superioribus, tum in inferioribus, nil tale pr:- 
cessisse, ul probet verba, sed non lapides assunt- 
psisse perperam in illum. » Caterum de numero 
senario qui perfectus hic esse dicitur, sic Orige- 
nes ad psalmum Lxvi, 9, jn Catena Corderiana : 
ἓν Ec' τέταχται ἀριθμῷ, τελείῳ τυγχάνοντι καὶ £v 
µονάσι xaX ἐν δεκασι. De psalmo sexagesimo sexto 
[ quitur. Et ad Matth, x, 1, .in Catena Possiniana: 
Τέλειος Y&p ἐστι ὁ EG ἀριθμός. Et supra tom. x im 
Joan., n. 36, οἱ δὰ ἐπιστάται ἐξαχόσιοι τυγχάνοντες 
φῷ τοῦ ἓξ τελείῳ ἀριθμῷ οἱωνεὶ ἐφ᾽ ἑαυτὸν πολυπλα- 
σιαζομένῳ συνάπτονται. HukTIUS. 

(98) Τρία ἀριθμὸς πρῶτος. Psellus Compend. de 


Arithmet,:« Primi (numeri) sunt quos sola metitur 
unitas : id genus sunt, tria, quinque, septem (sola 
D quippe unitate metiri eos possumus) eorumque 2*- 
Ἑττὰ δὴ τοὺ- 
των σύνθεσις, χαὶ αὐτὸς πρῶτος ἀριθμὸς ὑπὸ μονᾶ- 


similes. » a Origenes paulo post. : 


bo; μετρούμενος. Ip. 


(56) Codex Regius, παιδευθέντος πάσῃ cogla xd 


Αἱγυπτίων. Sed Bodleianus lectionem nostri textus - 


exhibet, optime, ita enim Act. viri, 93, 
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Μωὐσέως εἰς τὴν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου χατα- A scientia et disciplina AEgyptiorum eruditum *5, 


σχευήν' αἱ γὰρ αὔλαὶ αἱ εἴχοσι xal ὀχτὼ πηχῶν τὸ 
μῆχός slav xal ἐχρῆν γε τὴν εἰς δόξαν θεοῦ χατα- 
σχευαζοµένην σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου μετὰ τῶν ἔδαι- 
ῥέτων ἀριθμῶν ἔχειν χαὶ τὸν εἴκοσι xal ὀκτώ: ἐφ' ὃν, 
ἱερὲ ἁδελφὲ ᾿Αμόρόσιε, φθάσαντες τῶν εἰς τὸ κατὰ 
Ἰωάννην ἐξηγητικῶν (οὗτος γὰρ ἔσται, Θεοῦ χαρι- 
ζομένου, εἰκοστὺς ὄγδοος εἰς τὸ Εὐαγγέλιον τόμος), 
ἐπιχαλεσάμενοι τὸν τέλειον xaX τελειότητος χορηγὸν 
θεὺν διὰ τοῦ τελείου ἀρχιερέως ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
lv ἡμῶν τὸν νοῦν δῷ εὑρεῖν τὴν περὶ τῶν ἐξετασθη- 
σοµένων ἀλήθειαν, xal χατασχευὴν αὐτῶν, καὶ οὕτως 
ὀδεύσωμεν καὶ ἐπὶ τὰ ἑξῆς. 


2. « λέγει ὁ Ἰησοῦς' "Αρατε τὸν λίθον.» Ἐπείπερ 
ἐνθάδε μὲν τὸν ἐπιχείμενον τῷ σπηλαίῳ λίθον, οὐχ 
αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς αἱρεῖ, ἀλλὰ λέγει' « "Αρατε τὸν λί- 
0ov* » ἓν δὲ τῇ Γενέσει, ἡνίχα λίθος fv μέγας ἐπὶ τῷ 
στόµατι τοῦ φρέατος, xal συνῄγοντο ἐχεῖ πάντα τὰ 
ποίµγια, xal ἀπεχύλιον λίθον ἀπὸ τοῦ στόµατος τοῦ 
θρέατος, xal συνἠγοντο, xal ἑπότι,ον τὰ πρόδατα, 
χαὶ ἀποχαθίστων τὸν λίθον ἐπὶ τὸ στόµα τοῦ φρέατος 
εἰς jv. τόπον αὐτοῦ" χαὶ τῷ µηδέπω τοῦτο γεγονέναι, 
διὰ τὸ μὴ συνῆχθαι τὰ χτήνη, ὁ Ἰακὼδ ἰδὼν Ῥαχὴλ 
ihv θυγατέρα Λάδαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὑτοῦ, 
καὶ τὰ πρόδατα Λάδαν τοῦ ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς αὑτοῦ, 
προσελθὼν αὐτὸς ἀπεχύλισα τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόµα- 
τος τοῦ φρέατος, xal ἑπότισε τὰ πρόδατα Aá6av τοῦ 
ἀδελφοῦ τῆς μητρὸς aótou* βουλόμεθα ἀμφοτέρους 
οὓς λίθους ἀλλήλοις συνεξετάσαι, ἵνα τὸ εὔλογον xa- 
τανοῆσωμεν τοῦ ἐνθάδε μὲν μὴ αὐτὸν τὸν Ἰησοῦν 
Ἠρχέναι τὸν λίθον ἀπὸ σπηλαίου, ἀλλ εἰρηχέναι: 
ε ΄Αρατε τὸν λίθον’ » Ev δὲ τῇ Γενέσει αὐτὸν τὸν Ἴα- 
κὼθ ἀποχεχυλιχέναι τὸν λίθον ἀπὸ τοῦ στόματος τοῦ 
φρέατος. Καὶ πρόσχες εἰ δυνάµεθα λέγειν, ὅτι τοῦ μὲν 
ἐπιτῷ σπηλαίῳ λίθου, ἐπεὶ τὸ σπήλαιον μνη μεῖον ἣν, 
Vx ἐχρῆν αὐτὸν ἄφασθαι τὸν Ἰησοῦν, ἀλλὰ προστάξαι 
μόνον τοῖς ἐπιτηδείοις πρὸς τὸ ἔργον ἆραι τὸν λίθον' 
του δὲ ἐπιχειμένου τῷ στόµατι τοῦ φρέατος, xal ἐμ- 
Ἀδίζοντος τῷ πίνειν τὰ πρόδατα, àg' ὧν ἔμελλεν 
ὑνήσασθαι (57) τὰ ἐπίσημα, καὶ fj μερὶς τοῦ Ἰαχὼδ, 
αὐτόν ἔστι δίχαιον λαθέσθαι τὸν "laxi, xai προσελ- 
ῥώτα τῷ λίθῳ ἀποχυλῖσαι αὐτὸν ἁ πὸ τοῦ στόματος τοῦ 
σβέατος, ἵνα ποτισθῇ τὰ πρόδατα Λάδαν «o0 ἀδελφοῦ 
τῆς μητρὸς αὑτοῦ. Καὶ ἔδει γε ἐπὶ μὲν τοῦ φρέατος 
ανὸν προσελθεῖν τὸν "laxi, ἔξω δὲ σπηλαίου στῆναι 
ν Ἰησοῦν. El δὲ δύνασαι (58) ἐπιστῆσαι τί δήποτε 
t* μὲν τοῦ σπηλαίου οὐ κεχύλισται ὁ ἐπιχείμενος 
Cup λίθος, ἀλλὰ αἴρεται' ἐπὶ δὲ τοῦ φρέατος οὐ 
παντελΏῶος αἴρεται, ἀλλὰ µόνον ἀποχυλίεται. Ἐχρῆν 
πάντη μὲν ἀρθῆναι τὸν ἀπὸ ταῦ μνημείου λίθον, καὶ 
μη πάλιν χυλισθῆναι’ τὸν δὲ ἐπὶ τοῦ φρέατος ἄποχυ- 
ἀισθηναι µόνον’ (59) προείρηται γὰρ, ὅτι ἀπε...... 


disponere facilius exstructionem tabernaculi testi- 
monii : cubitorum enim octo, et viginti longitu- 
dine sunt aulz ** : oportebatque sane, ut taberna- 
culum testimonii, quod in Dei gloriam construeba- 
tur, cum przeipuis numeris haberet etiam vicesi- 
mum octavum. Àd quem, sacer frater Ambrosi, 
quia pervenimus (erit enim hie tomus explanatio- 
num in Evangelium a Joanne traditüm, Deo lar- 
giente, vicesimus octavus), Deum in primis invo- 
cantes perfectum, ac perfectionem suppeditantem, 
auctore sommo sacerdote nostro Jesu Christo, ut 
370) nobis det intelligentiam inveniendi veritatem 
reruih. exquirendarum, dispositionemque earum, 
sic pergemus ad ea qux sequuntur. 


B 9. «Dicit Jesus: Tollite lapidem **. » Quoniam 


boe in loco superimpositum speluncz lapidem non 
ipse Jesus tollit, sed dicit : « Tollite lapidem : » in 
Genesi vero **, ubi lapis erat ingens super ore pu- 
tei, et ubi congregabantur omnes greges, et revol- 
vebant lapidem ab ore putei, et collecti potum prae- 


bebant ovibus, et rursum restitueDant lapidem '& 


super ore putei in Jocum suum; et ubi (quia non- 
dum hoc faetum fuisset, propterea. quod nondum 
congregata fnissent jumenta) Jacob intuitus Ra- 
Chelem (iliam Laban fratris matris sus **, et oves 
Laban fratris matris suz, cum accessisset ipse re- 
volvit lapidem ab ore putei, et potum praebuit ovi- 
bus Laban fratris matis suz, volumus utrosque 
lapides inter se conferre, at quod consentaneum 
est rationi consideremus : nempe quare hoc ín 
loco non ipse Jesus sustulerit a spelunca lapidem, 
sed dixerit : « Tollite lapidem ; » in Genesi vero ipse 
Jacob revolverit lapidem ab ore putei, Et animum 
adbibe an dicere possimus non oportuisse ut Jesus 
tangeret lapidem speluncs superimpositum, quo- 
niam spelunca monumentum erat; sed przcipero 
tantum his qui muneri obeundo praeerant, at tolle« 
rent lapidem : justum vero esse, ut ipse Jacob hunc 
superpositum ori putei, et obstantem quominus oves 
biberent (a quibus futurum erat, ut adjuvarentur 
nobilia, et pars Jacob) acciperet; cumque ad hune 
lapidem accessisset, revolveret eum ab ore putei, 
ut potum daret ovibus Laban fratris matris sug. 
Ac profecto opus erat, ut ad puteum ipse accederet 
Jacob; extra speluncam vero staret Jesus. Vide 
vero an inspicere possis quamobrem superpositus 
spelunce lapis non revolvatur, sed tollatur; a pu- 
teo autem non omnino tollatur, sed revolvatur. 
Oportebat quidem omnino a monumento lapidem 
tolli, nec rursum volvi; alterum vero revolvi tan« 
tum a puteo : superius enim dictuin est 871 quod 


gloriam Dei, considerantes magnitudinem ejus 


" Act. τη, 22, Exod. xrvi, 2. '* Joan. x1, 59. " Gen. xxix, 2, 5. ** ibid. 10 


(57) Codex Bodleianus, recte, ὀνήσασθαι * Regius, 
male, vefyaa0a:. Ibidem pro αὐτόν ἐστι δίχαιον λα- 
ρέσθαν, quemadmodum legitur in codice Bodleiano, 
codex Regius perperam habet αὐτός ἐστι λαθέσθαι. 


PATROL, Gn. XIV, 


(58) El δὲ δύνασαι. Ferrarius legebat ἰδὲ δὲ ei 
δύνασαι. ] . 

(59) Προείρηται γὰρ. ὅτι ἀπε... Hxc in codici- 
bus tum Regio, tum Bodleiano, excipit lacuna in- 
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fidel, qui est ad justitiam, credamus, Quod si ali- A δόξαν Θεοῦ, νοῄσαντες τὸ μέγεθος τῆς εἰς δικαιοσύνην 


quis ex eorum numero qui se eredidisse existi- 
mant, nondum gloriam Dei vidit, is discat se argui 
non credidisse, eo quod nondum vidit gloriam Dei : 
mentiri etenim ille non novit, qui non solum uni 
Marthze, verum etiam cuicunque dicit : « Si credi- 
deris, videbis gloriam Dei 5. » 


9. « Sustulerunt ergo lapidem **. » Ut lapis spe- 
lunc impositus tardius tolleretur, soror defuncti 
fecit : qux veluti his, quibus jusserat Jesus dicens : 
« Tollite lapidem, » obstitit, cum dixisset : « Jam 
fete; quatriduanus enim est ** ; » et sane ni coer- 
cita fuisset Ματ] infidelitas, dicente illi Jesu : 
« Nonne dixi tibi, quod si credideris, videbis glo- 


λογιζοµένης (60) πίστεως πιστεύσωμεν. Ei δέ τις οὐ- 
δέπω εἶδε (61) τὴν δόξαν θεοῦ τῶν οἰομένων πεπι- 
στευχέναι, µανθανέτω (62), ὅτι ἑλέγχεται, δι ὧν οὐ- 
δέπω εἶδε τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ, μὴ πεπιστευχώς' 
ἀψευδὴῆς γὰρ ὁ yj Μάρθᾳ póvr, ἀλλὰ xoi παντί so 
λέγων τό « Ἐὰν πιστεύσῃς, ὄψε τὴν δόξαν το 
θεοῦ. » 

3. «" Hpav οὖν τὸν λίθον.» Ἡ βραδύτης τοῦ ἀρθτ- 
ναι τὸν ἐπιχείμενον τῷ σπηλαίῳ λίθον ἀπὸ της ἆδελ- 
qe τοῦ τετελευτηχότος γεγένηται’ οἱονεὶ γὰρ ἐνεπό- 
δισεν ol, προσέταξεν ὁ Ἰησοῦς, εἰπών' « "Αρατε τὴν 
λίθον, » φῄσασα᾽ « "Ηδη ὄζει' τεταρταῖος γάρ ἐστι i 
xai εἰ μὴ ἐχεχώλυτό — Ye ἡ τῆς Μάρθας ἀπιττία, εἷ- 
πόντος αὐτῃ τοῦ Ἰησοῦ. « Οὐχ εἶπόν σοι, ὅτι, ἐὰν 


riam Dei '*-5!? » haudquaquam qui audierant, « Tol- B πιστεύσῃς, ὄψει τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ; » οὐκ ἂν οἱ ἀχού 


lite lapidem, » sustulissent lapidem. Age euim po- 
nalur, cum diceret Jesus, « Tollite lapidem, » de- 
functi sororem nec respondisse, nec dixisse : « Jam 
fetet, quatriduanus enim est; » quid secuturum fue- 
rat, quia scriptum fuisset : « Dicit Jesus : Tollite 
lapidem, » nisi, « sustulerunt igitur lapidem ? » 
Nunc autem qua dicuntur a sorore defuncti, inter 
hoc dictum, « Tollite lapidem, » et inter illud, 
« sustulerunt igitur lapidem, » impedimento fuere 
quominus tolleretur lapis. Ac ne ullo quidem modo, 
etiam si sero, sublatus fuisset, nisi respondens 
Jesus ad illius incredulitatem dixisset : « Nonne 
dixi tibi, quod si credideris, videbis gloriam Dei?» 
Quamobrem bonum est, si cum quid cuique jusserit 
Dominus, is nihil interposuerit inter ejus jussio- 
nem eti operis impletionem ; opinorque sane ei, 
qui ejusmodi est, convenire ut se imitatorem Chri- 
Sti factum esse dicat. Ut enim Christo « dixit Deus, 
et facta sunt; mandavit, et creata sunt **; » sic 
fideli cum dixit Christus, fidelis fecit; cum Christus 
mandat, ille mandatum implevit, nihil morz inter- 
ponens; vel sibi damnificus erit inobedientia, quia 
intercedat tempus inter imperium et imperii exple- 
onem. Existimare enim debemus tempus illud, 
quod interponunt aliqui, postea mandata facientes, 
tempus esse inobedientize przecepti. Hanc etiam ob 
causam qui jubetur a paire in Evangelii parabola 55 
proficisci in agrum, et operari, quia non confestim 


fecit, sed quando penitentia motus abiit, 379 D 


non fecit voluntatem patris per id tempus, quod 
intercessit, antequam poenitentia moveretur. Quo- 
circa memores simus necesse est illius dicti : « Ne 
percuneteris reverti ad Dominum, neque differas 
de die in diem **; » et illius : « Ne dixeris : fediens 
redi, et cras dabo tibi, cum possis beneficium cen- 


σαντες' « "Αρατε τὸν λίθον, » fjpav τὸν λίθον. Φέρε 
γὰρ xa0' ὑπόθεσιν, εἰπόντος τοῦ Ἰησοῦ” « "Αρατε τὸν 
λίθον, » μὴ ἀποχεχρίσθαι τὴν ἁδελφὴν τοῦ τετελεν- 
τηχότος, μηδὲ εἰρηχέναι' « "Ηδη ὄζει' τεταρταῖος 130 
ἐστι, » τί οὖν ἠχολούθησεν ἂν τοῦτο γεγράφθαι, ἡ 
τοῦτο ὃ λέγει ὁ Ἰησοῦς' « ΄Αρατε τὸν. λίθον, Ἶραν 
οὖν τὸν λίθον (62 ); » Νυνὶ δὲ μεταξὺ τοῦ” «΄Άοατε τὲν 
λίθον, » καὶ τοῦ. « "Hoav οὖν τὸν λίθον, » τὰ clpn- 
μένα ὑπὸ τῆς ἁδελφῆς τοῦ τετελευτηχότος ἑνεπύδισε 
τῷ ἀρθῆναι τὸν λίθον. Καὶ οὐκ ἂν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν, 
x&v βράδιον, Ἀρθη, εἰ uh ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς πρὺς 
τὴν ἐχείνης ἀπιστίαν εἰρήχει τό' « Οὐχ εἶπόν σοι, ὅτι, 
ἐὰν πιστεύσῃς, ὄψει τὴν δόξαν τοῦ Θεοῦ» » Kalb 


οὖν τὸ μηδὲν γενέσθαι μεταξὺ τῆς Ἰησοῦ προστάξεως — 


καὶ τοῦ ἀπὸ τῶν προστασσοµένων περὶ ὧν Ἰησοὺς 
ἐχέλευσεν, Épyou (65). Καὶ οἶμαί γε ἁρμόσειν τῷ 


τοιούτῳ εἰπεῖν, ὅτι μιμητὶὴς Ὑέγονε Χριστοῦ" ὡς γὰρ 


τούτῳ € εἶπεν ὁ θεὸς, xal ἐγενήθησαν, ἐνετείλατο, 
xal ἐχτίσθησαν' » οὕτως τῷ πιστῷ εἶπε μὲν ὁ Χρ:΄ 


στὺς, πεποέηχε δὲ οὗτος: xal ἐνετείλατο οὗτος τοῦ 


θεοῦ (64), οὗτος δὲ την ἐντολὴην πεπλήρωχε, μηδὲν 
ὑπερθέμενος, μηδὲ ζημιώσας ἑαυτὸν παραχοῇ τοῦ 
μεταξὺ τῆς προστάξεως xal τοῦ ἔργου χρόνου’ vopt- 
στἐον γὰρ τῷ ὕστερον ποιοῦντι τὸ προστεταγµένον 
παρακοῆς χρόνον εἶναι περὶ τῆς ἐντολῆς, τὸν τῆς 


ἀναθολῆς. Auk τοῦτο δὲ xal ὁ bv τῇ παραδολῇ ks | 
Εὐαγγελίου προσταχθεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς πορευθῆνσι 


εἰς τὸν ἀγρὸν, xat ἐργάσασθαι, μὴ παραχρημµα xot 
σας, ἀλλ ὅτε ὕστερον μεταμεληθεὶς ἀπῆλθεν, οὐχ 


ἐποίησε τὸ θέληµα τοῦ πατρὸς bv τῷ πρὸ οῆς µετα" 


µελείας χρόνῳ. Διόπερ μνημονευτέον τοῦ. « Mi ἀνά- 


µενε (65) ἐπιστρέψαι πρὸς Κύριον, μηδὲ ὑπερδάλλω 


ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, » καὶ τοῦ. « Mi εἴπῃς' Ἐπανελ- 
θὼν ἑπάνηχε, καὶ αὕριον δώσω, δυνατοῦ σου ὄντος €? 


ποιεῖν. » Χρὴ τοίνυν κατηγορίαν νομίζειν εἶναι τῆς ͵ 


ΤΙ Joan. 11, 40. **]bid. 44, "Ibid. 9. *e-"!Ibid. 10. — '*Psal. xxxi, 9. "^ Matth, xxt, 38, 29. 


ο Eccli. v, 8. 


gens paginas fere duas complexa, quam in codice 
iidem suo reperit Ferrarius; unde tres illos codi- 
ces ex uno fonte profectos fnisse perspicuum est. 
. (60) Codex Regius, male, τῆς σῆς δικαιοσύνης λο- 
λε 

(61) Codex Bodleianus, optime, εἶδε' Regius, 
male, εἴν. 

(62) Codex Bodleianus, recte, µανθανέτω; Regius, 


male. µανθάνεται. 


(62") Locus, ut videtur, mendosus, qum vel al 


ter legit vel conjecturaliter reddidit interpres 


Epit. PATROL. | 
63) Codex Bodleianus, ἔργου, Regius, ἔργων. 
(n Οὗτος τοῦ θεοῦ. Lege : ὁ Yloc τοῦ Θεου. 


65) Codex Bodleiauus, ἀνάμενε᾽ Regius, ἀνα ένας 
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Μάρθας βραδύτερον γεγραμμένον τό. « "Hoav οὖν A ferre 55. » ltaque necessario nobis existimandum 


9v λίθον, » &£ov ἑξῆς αὐτὸ εἰρῆσθαι τῷ' « Λέχει ὁ "In- 
σοῦς’ Αρατε τὸν λίθον. » 


est, accusationem esse Ματίς, quod tardius seri- 
ptum fuerit : « Sustulerunt igitur lapidem : » eum 


alioquin rea postularet, ut cum dixisset Jesus, « Tollite lapidem, » deinceps sequeretur, « Tulerunt ergo 


lapidem, » 

À. « Ὁ δὲ Ἰησοῦς Ἶρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω, καὶ 
εἶπε, τὰ γεγραμμένα.Περὶ τῶν ὀφθαλμῶν Ἰησοῦ καὶ 
τῆς σχέσεως αὐτῶν πρός τινας ἐπιμελῶς τηρητέον, 
xol ἐξεταστέον οἷον ἓν μὲν τῷ χατὰ Λουκᾶν, ὅτε 
ἔμελλε λέγειν τοὺς μακαρισμοὺς, xat τὴν ἑξῆς αὐτοῖς 
ἑιδασκαλίαν, « ἑπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τοὺς 
μαθττὰς αὐτοῦ ÉAeve* » νυνὶ δὲ « Ἶρε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτοῦ ἄνω, καὶ εἶπε᾽ » διδασχόµεθα γὰρ ἀπὸ μὲν τοῦ 


4. « At Jesus sustulit oculos sursum, et dixit » 
qua scripta sunt **, De oculis Jesu, deque eorum 
babitu erga quosdam, diligens observatio inquisi- 
tioque est adhibenda. Verbi gratia, in Evangelio 
Luce dicturus beatitudines, hisque conjunctam 
doctrinam, « elevatis oculis in discipulos suos di- 
cebat 56, » nunc autem « sustulit oculos suos sur- 
sum, et dixit : » a primo namque dicto monemur 


πρητέρου, ὅτι μὴ χάτω εἰσὶν οἱ τοῦ Ἰησοῦ µαθηταί: B discipulos suos inferne non esse, quam ob causam 


δόπερ ἑπαίρονται ol ὀφθαλμοὶ τοῦ Διδασχάλου εἰς αὖ- 
τοὺς, ofc ἄξιον ἦν ἑπᾶραι αὐτὸν τοὺς ἑαυτοῦ ὀφθαλ- 
μούς. Διὰ δὲ τοῦ νῦν ἐξεταξομένου, ὅτι µετέθηχεν 
ἑαυτοῦ τὸ διανοητικὸν ἀπὸ τῆς πρὸς τοὺς χάτω ὁμι- 
Mas, χαὶ ἀνήγαγε, καὶ Όψωσε προσάγων αὐτὸ τῇ πρὸς 
tv ὑπεράνω πάντων Πατέρα εὐχῇ. ᾿Αλλὰ καὶ εἴπερ 
μιμητῆς Χριστοῦ ἐστι Παῦλος, καὶ οἱ παραπλᾖσιοι 
αὐτῷ, ἀνάγχη τὸν χατὰ ζῆλον xax µίµησιν τῆς Χρι- 
στου εὐχῆς εὐξόμενον, ἄραντα τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς 
ut ἄνω, xal ἀναθιθάσαντα αὐτοὺς ἀπὸ τῶν τῇδε 
πραγμάτων, xaX µνήµης, xat ἐννοιῶν, xal λογισμῶν, 
οὕτως εἰπεῖν τῷ Θεῷ τοὺς λόγους τῆς εὐχῆς τοὺς 
περὶ μεγάλων xaX ἑπουρανίων, μεγάλους xal ἔπουρα- 
νίους. El δἑτις πρὸς ταῦτα ἀνθυποίσει τὸν μηδὲ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἑπᾶραι θελήσαντα τελώνην, καὶ τύψαντα 
λαυτοῦ τὸ στῆθος, χαὶ εἰπόντα. ε Ὁ θεὸς, ἱλάσθητί 
μοι τῷ ἁμαρτωλῷ, » λεχτέον πρὸς αὐτὸν, ὅτι, ὥσπερ 
€ πᾶσιν, οὐδὲ ἀεὶ παραληπτέον τὴν χατὰ θεὸν 
4/trv, µετάνοιαν εἰς σωτηρίαν ἀμέλητον (66) ἓρ- 
Ἰαζομένην, ἀλλ fj µόνῳ, xai παντὶ τῷ ἄξια τοιαύ- 
της λύπης ποιῄσαντι, καὶ µέγα Ὑινώσκοντι Em" αἎ- 
"iz xal παραληπτέον Ύἤε αὐτὴν ἀμέτρῳ xal μὴ 
τερίσση (67), ἵνα μὴ τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ κατα- 
ποβῇ ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ" οὕτως µήποτε οὐ παντὶ 
χαθήχει μηδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπᾶραι θέλειν, ὡς οὐδὲ 
ἱσάναι µακρόθεν. Ἕκχαστος δὲ ἑαυτὸν περὶ τῶν 
Ὠιούτων κρινέτω, xat δοχιµαζέτω ἄνθρωπος ἑαυτὸν, 
καὶ οὕτως οὐ µόνον ἐκ τοῦ ἄρτου ἑσθιέτω, χαὶ ix 
τοῦ ποτηρίου πινέτω, ἀλλὰ xal τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἱπαράτω, xal αἱρέτω αὐτοὺς ἄνω κατὰ τῆς εὐχῆς, 
ὑπυτάσσων ἑαυτὸν θεῷ, xal ταπεινῶν ἑαυτὸν ἐχείνῳ 
ἱεγέτω (68). El νοµίζωµεν τῷ ὁπωσποτοῦν βιοῦντι 
καβήχειν ὁμοίως τῷ τελώνῃ μηδὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἱκάραι θέλειν, ὥρα λέγειν ὁμοίως τῷ μὴ ἐἑπᾶραι 
Misty τοὺς ὀφθαλμοὺς, xaX ἀπὸ µαχρόθεν τοῦ ἱεροῦ 
ἰσιάναι δεῖν. Ἱερὸν δὲ ποῖον ἂν εἴη fj Ἐχχλησία 
Wu ζῶντος Θεοῦ; Ἶτις xal οἴχος Θεοῦ παρὰ τῷ' 
Παύλῳ ὀνομάζεται λέγοντι: « Ἐὰν δὲ βραδύνω, ἵν' 
ηδις πῶς δεῖ bv οἴχῳ Θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, fiic 
στιν Ἐχκλησία 6500 ζῶντος, στῦλος, xai ἑδραίωμα 

" Prov. 11, 28. ** Joan. xti, 441. " Lnc. vi, 90. 
πι, 10. *'I Cor. n, 7. **I1Cor. x1, 28. "I Tim. 


(66) ᾽Αμέητον. Lega cum Ferrario ἀμεταμέ- 


στον. 


(67) ᾽Αμέτρῳ xai μὴ περἰσση. Lego cum Fer- 


elevantur Magistri oculi in eos, in quos dignum 
erat ut suos ipse oculos attolleret. Hoc autem, quod 
nunc tractamus, edocemur Jesum intelligentiam 
humanam transtulisse a consuetudine quam habe- 
bat cum his qui inferne degebant, eamque in su- 
blime elevasse et exaltasse, evehens eam per pre- 
cationem ad Patrem super omnia exsistentem. Quin 
eliam Paulus cum sui similibus, quandoquidem imi- 
tator Christi est **, exemplo et imitatione preca- 
tionis Christi precaturus, necessario attollere de- 
bet oculos anim: sursum, eosque abducere a rebus 
presentibus, neinpe a memoria, a considerationi- 
bus, atque cogitationibus, sicque Deo dicere pre- 
cationis verba magna, eaque coelestia, de rebus 
magnis, deque supercoelestibus. Verum si quis op- 
posuerit publicanum, qui ne oculos quidem atuol- 
lere voluerit, quique percusserit pectus suum di- 
cens : « Deus, propitius esto mihi peccatori **, » 
huic est respondendum : quemadmodum neque 
omnibus, neque semper assumendus est dolor, qui 
est secundum Deum, quique operatur poeniten- 
tiam ad salutem ** liaud peenitendam, sed ei soli, 
et omni qui dignum aliquid tali dolore commise- 
rit, ob eumque dolorem resipuerit (isque sane 
assumendus est cum mensura, et non exube- 
rans, ne exuberantiori dolore absorbeatur *! 
373 a Satana),ita fortassis non convenire, ut ve- 
lint omnes semper attollere oculos, ut etiam non 
convenit semper stare procul. Cz:erum  unusquis- 
que seipsum de rebus hujuscemodi judicet probet- 
que homo **, et sic non solum ex illo pane come- 
dat , et ex calice bibat, verum etiam oculos elevet, 
superne eos attollens, precemque fundat subjiciens 
seipsum Deo, humiliansque illi. Quod si existima- 
mus quomodocunque viventi licere, perinde ac 
publicano, nolle oculos ad coelum levare, commode 
dicemus volenti levare oculos suos, itidem ei stan- 
dum esse procul a templo , quod quale aliud erit, 
nisi Ecclesia Dei viventis? quz: etiam a Paulo dici- 
tur domus Dei, dum dicit ** : « Quod si tardius 
5$ | Cor. 1v, 16; x1, 2. ο Luc. xvii, 15. ** Il Cor, 
n1, 45 
io σὺν µέτρι ερισσἠν. 

FAR) Kal εααεινῶν ἑαυτὸν ἐκείνῳ ογέεω. Pen 
dula oratio, qux: hiulcum locum prodit. 


--—- 
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versari, qux est Ecclesia Dei viventis , columna, et 
basis veritatis. » Ut igitur non decet omnem non uti 
illo pane, et non bibere ex illo calice, et esse procul a 
Jiouio Dei, et ab Ecclesia ; sic non decet omnem 
nolle elevare oculos. Peecat autem aliquis, si, cum 
deceat eum levare oculos , non levat eos; rursum- 
que itidem peccat, si cum eum dedeceat levare ocu- 
los, eos levat. Atque publicanus quidem in Evan- 
gelio ** nec oculos levare volebat, decenter faciens, 
quos jure levaret discipulus Jesu assistens, cui 
etiam mandatum datur dicens : « Atutollite oculos 
vestros, et contemplamini regiones , quoniam alb: 
jam sunt ad messem **. » Quin prophetia quoque 
inquit : « Levate in altam oculos vestros **: » et in 
psalmo cxxu, qui Graduum est cantus quartus, 
tanquam qui decenter levaverit oculos suos ad Deum 
inquii Propheta : « Ad te levavi oculos meos, qui 
habitas in ccelo. Ecce sicut oculi servorum ad ma- 
nus dominorum suorum ; et sicut oculi ancillae ad 
manus domine suz:, ita oculi nostri ad Dominum 
Deum nostrum, donec misereatur nostri. » Quod 
si apertius etiam docere opus est quem quidem de- 
ceat imitari Jesum superne oculos attollentem, dum 
eliam ipse attollit oculos suos; et quisnam hoc 
facere non debeat, sed publicani imitatione, non 
solum proeul a templo stare, verum etiam non 
velle ocules attollere, in medium adducemus ex Da- 
nhiele quz scripta sunt de iniquis senibus amatoribus 


Susanne, hunc in modum 374 se habentia *' : C 


« Et averterunt. mentem suam, et declinarunt ocu- 
lo6 suos, ne in eolum suapicerent, neque mermores 
essent judiciorum justorum. » Adducemus etiam in 
medium qua de Susanna scribuntur hoc modo 
dicta ** : « At illa flens süspexit in ccelum, quoniam 
cor ejus fidebat Domino.» Observa enim inistis, quod 
qui averterant mentem suam, declinarunt oculos 
suos , ne in collum suspicerent; ea vero qux Do- 
mino fidebat, consequenter fiducie quam habebat 
in Domino , suspexerit iu ccelum. Decebat enim pre- 
eaturam, ob fiduciam continentiz suspicere in 
ccelum , superneque oculos attollere; seniores vero 
decebat nolle oculos levare, aique etiam procul, 
perinde ac publicanus, stare verberareque pectora 
$ua et dicere : « Deus, propitius esto mihi pecca- 
tori *; » sisupponatur, postquam averterant men- 
tem suam, declinaverantque ocuios 8108, ne suspi- 
cerent in collum, neque recordarentur justorum 
judiciorum, eos resipuisse, atque post dolum inten- 
tatum mulieri, impotes facti factos precari. Czte- 
rum erigentis oculos sursum , eosque decenter eri- 
gentis in colum officium quoque erit sustollere 
manus sanctas, preserüim quando absque ira et 
disceptationibus 1 emittit precem. Sic enim nostris 
etiam oculis sursum per cogitationem et contem- 
plationem erectis, atque etlam manibus ipsis erectis 


ον Luc. xvin, 10. *5 Joan. 1v, 55. 
"* | Tim. u, 8. 


(68') Forte leg. τοῦ οἴχου, et mox οὐ loco οὖν. EpiT. PaTROL. 


ORIGENIS 
venero, ut. noris quomodo oporteat te in domo Dei Α τῆς ἀληθείας 


** icai. xL, 26. 


688 
» Ὥσπερ οὗ παντὶ xaüfxs μὲ 
χρῆσθαι τῷ ἄρτῳ, καὶ μὴ πίνειν Ex τοῦ ποτηρίου, xoi 
μὴ πὀῤῥω εἶναι τῷ οἵκῳ (68*) θεοῦ, xat τῆς "Exxir- 
σίας ' οὕτως οὖν παντὶ χαθήχει τὸ μὴ θέλειν ἑπᾶραι 
τοὺς ὀφθαλμούς. ᾽Αμαρτάνει δὲ εἴ τις, χαθῄχοντος 
αὐτῷ ἑπαίρειν τοὺς ὀφθαλμοὺς, μὴ ἑπαίρει΄ xai df 
τις, χαθήχοντος μὴ ἑπαίρειν, ἑπαίρει. Ὁ μὲν οὖν, 
χατὰ τὸ Εὐαγγέλιον, τελώνης οὐχ Ίθελεν οὐδὲ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἑπᾶραι, χαθηχόντως ποιῶν ^ ἑπᾶραι ὅ 


ἂν αὐτοὺς εὐλόγως ὁ παρὼν τῷ Ἰησοῦ pan, 
πρὸς ὃν καὶ ἐντολὴ δίδοται ἡ λέγουσα᾽ « Ἐπάραε 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, χαὶ θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι — 


Aeuxal εἰσι πρὸς θερισμὸν ἤδη.» Καὶ ὁ προνῄτς 


δὲ φησιν" € Ἑπάρατε εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλμοὺς | 
ὑμῶν » ἀλλὰ xal iv ἑχατοστῷ εἰκοστῷ δευτέρῳ 
B φαλμῷ, ὄντι ᾠδῇ τῶν ἀναδαθμῶν τετάρτῃ, ὡς χαθη- 
χόντως ἑπάρας τοὺς ὀφθαλμοὺς πρὸς τὸν 8v 
qns ὁ προφήτης, «Πρὸς σὲ Ἶρα τοὺς ὀφθαλμωὺς 


pou τὸν χατοικοῦντα £y τῷ οὐρανῷ. Ἰδοὺ ὡς ὀφθα]- 


μοὶ δούλων εἰς χεῖρας τῶν χυρίων αὐτῶν, ὡς ὀφθαλ- - 





pot παιδίσχης εἰς χεῖρας τῆς χνρίας αὐτῆς, οὕτως 
ol ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς Κύριον τὸν Θεὺν ἡμῶν, ἕως | 


οὗ οἰχτειρήσῃ ἡμᾶς. » EL δὲ xal σαφέστερον χρὴ --ᾱ- 
ραστῆσαι τίνι μὲν Ίδη καθήχει μιμεῖσθαι τὸν "Ir 


σοῦν ἄραντι τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω, ἐν τῷ καὶ αὐτὸν . 


ἑπαίρειν ἑαυτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ τίνι τοῦτο μὲν 


οὐ καθἠχει, ὁμοίως δὲ τῷ τελώνῃ οὐ µόνον μαχρόθεν | 
ἑστάναι τοῦ ἱεροῦ, ἀλλὰ μὴ θέλειν ἑπᾶραι v. 
ὀφθαλμοὺς, παραθησόµεθα Ex τοῦ Δανιλλ τὰ περὶ τῶ» 
ἐρασθέντών τῆς Σουσάννης ἀνόμων πρεσθυ-έρω», | 
οὕτως ἔχοντα" « Καὶ διέστρεφαν τὸν ἑαυτῶν vow» . 


xai ἐξέχλιναν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, τοῦ μὴ BA 
πειν εἰς τὸν οὐρανὸν, μηδὲ μνημονεύειν χριµάτων . 
δικαίων.» καὶ τὰ περὶ τῆς Σουσάννης τοῦτον tlpr- 


μένα τὸν τρόπον « Ἡ δὲ χλαίουσα ἀνέθλενεν εἰς 


τὸν οὐρανὸγ, ὅτι Ἡν ἡ χαρδία αὐτῆς πεποιθυῖα iri 
Kuplp* »* παρατήρει Ὑὰρ ἓν τούτοις, ὅτι οἱ μὲν 
διαστρέψαντες τὸν ἑαυτῶν νοῦν ἐξέχλιναν τοῖς 


ὀφθαλμοὺς αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν εἰς τὸν οὐρανόν — 
ἡ δὲ, πεποιθυῖα ἐπὶ τῷ Κυρίῳ ἀχολούθως τῷ «crt 
θέναι ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, ἀνέθλεψεν εἰς τὸν oj avis. | 
Ἔπρεπε τοίνυν τῇ μὲν ἐπὶ τῇ περὶ τῆς σωφροσύνης | 
παῤῥησίᾳ μελλούσῃ εὔχεσθαι ἀναθλέπειν εἰς τὸν οὐ- | 
ρανὸν, καὶ αἴρεν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω» τοῖς δὲ 


D πρεσθυτέροις, εἰ καθ' ὑπόθεσιν μετὰ «b διαστρένα 


τὸν ἑαυτῶν νοῦν, xat ἐχκλῖναι τοὺς ὀφθαλμοὺς bzw | 
τῶν, τοῦ μὴ βλέπειν εἰς τὸν οὐρανὸν, μηδὲ μνημο- 
νεύειν Χριµάτων δικαίων, µετενόουν, πεῖραν μὲν 
προσαγαγόντες τῇ γυναιχλ, uh τυχόντες δὲ τοῦ imr 
θυµουµένου xal μετὰ τοῦτο ηὔχοντο, xai μὴ θέ 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑπᾶραι, ἡ χαὶ πόῤῥωθεν ὁμοίως τῳ 
πελώνῃ ἑστηκχέναι, καὶ τύπτειν ἑαυτῶν τὰ efi 
xaY Met * « Ὁ θεὺς, ἱλάσθητί pot τῷ ἁμαρτωλῳ.) 
Too δὲ αἴροντος τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω, χαὶ ἔπαί- 
ροντος αὐτοὺς χαθηχόντως εἰς οὐρανὸν εἴη eni ra 
καὶ τὸ ἑπαίρειν ὁσίους χεῖρας, μάλιστα ὅτε yep 


8 Dan. xiu, Φ. 5 ibid. 35. — "5 Luc. xvm, Is. 


COMMENT. IN JOAN. TOMUS Xx VIII. 


ου 


ὀργῆς xaX διαλογισμῶν (69) ἀναπέμπει τὴν εὐχήν. A per actiones sustollentes atque exaltantes animam, 


Οὕτω γὰρ xai τῶν ὀφθαλμῶν αἱρομένων ἄνω, διὰ 
τῖς ἑννοίας, χαὶ τῆς θεωρίας, xaX τῶν χειρῶν ἑπαι- 
ῥοµένων ἐν πράξεσιν ἑπαιρούσαις, xal ὑφούσαις τὴν 
φυχὴν, ὡς ἐπῆρε Μωῦσῆς τὰς χεῖρας, Gov ἂν eL 
πεῖν' « Ἔπαρσις τῶν χειρῶν µου θυσία ἑσπερινὴ, » 
Αμαληχῖται μὲν χαὶ πάντες ol. ἀόρατοι ἔχθροὶ ἡτ- 
τηθῄσονται, οἱ £v ἡμῖν δὲ Ἰσραηλίται, λογισμοὶ νι- 


Moseos more ': ita sustollentis manus, ut etiam 
diceret: « Elevatio manuum mearum sacrificium 
vespertinom "*; » Amalecite, et oinnes invisibiles 
inimici vincentur ; Israelitae vero, nempe cogitatio- 
nes nostre vincent. Hactenus de eo quod est, « sus- 
telit oculos Jesus sursum , et dixit, » in quem 1o- 
cum diximus qux nobis sunt visa conducere. 


xí3000t, Τοσαῦτα xal εἰς «ó* «'O Ἰησοῦς Ἶρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω, xat εἶπε, » κατὰ τοῦτο φανέντα ἡμῖν 


ἀχόλουθα. 

δ. «Πάτερ, εὐχαριστῶ aot, ὅτι Ἠχουσάς µου. Ἐγὼ 
δὲ ᾖδειν, ὅτι πάντοτέ µου ἀχούεις' ἀλλά διὰ τὸν 
boy τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν, ὅτι 
σύ µε ἀπέστειλας. » Εἴπερ τοῖς ἀξίοις τῶν kv σαρχὶ 
ζώντων, xal μὴ κατὰ σάρχα στρατευοµένων εὐχο- 
µένοις, τοιαύτη τις λέγεται ὑπὸ Θεοῦ περὶ τῆς εὖ- 
fi; αὑτῶν ἐπαγγελία. «Καὶ ἔτι λαλοῦντός σου 
ipo* Ἰδου πάρειµι,» τί χρὴ νοµίζειν ἐπὶ τοῦ Σω- 
προς καὶ Κυρίου; 1, « Πρὶν λαλῆσαί σε, ἐρῶ' Ἰδοὺ 
Ἑάρειμε; » "Αμα γὰρ «Ἶρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω, xai 
εἶπε.ι» Τί δὲ εἶπεν; El οἷόν τέ ἐστιν ὡς ἐν τοιούτοις 
στηχάζεσθαι (70), ἀκολούθως τῷ « Πρὶν λαλῆσαί σε, 
ἐρῶ: Ἰδοὺ πάρειµι, » ἵνα πλεῖον ᾗ «b πρὸς τὸν Σω- 
"toa (71) λεγόμενον παρὰ τὸ ἓν τῇ πρὸς τοὺς δικαίους 
ἐπαγγελίᾳ γεγραμμένον' « "Ext λαλοῦντός σου ἑρεῖ 
Ἱδου πάρειµι. » Ti οὖν εἶπε; ἹἩροέθετο μὲν εἰπεῖν 
εὐχήν  προλαθόντος δὲ τὴν εὐχὴν αὐτοῦ τοῦ εἰπόντος 
ἂν αὐτῷ ᾿ «Πρὶν λαλῆσαί σε, épio* Ἰδοὺ πάρειµι, » 
ἁντὶ τῆς χατὰ πρόθεσιν ἂν λεχθείσης εὐχῆς λέχει 


την ἐπὶ τῷ προλαθόντι τὴν εὐχὴν εὐχαριστίαν' xat C 


ὡς ἐπαχουσθεὶς ἓφ᾽ οἷς ἑνενόησε µόνον, o0 προήνεγχε 
& τῷ εὔχεσθαι, φησί: «Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι 
ἔχουσάς pou.» Ἔμελλεν οὖν εὔχεσθαι περὶ τῆς 
Δακάρου ἀναστάσεως, καὶ προλαδὼν αὐτοῦ τὴν εὖ- 
it» ὁ µόνος ἀγαθὸς Orb; καὶ Πατὴρ, ἤχουσε τῶν 
μελλόντων λέγεσθαι kv τῇ εὐχῇ, ἐφ᾽ ol; ἓν ἐπηχόῳ 
τοῦ περιεστηχότος αὐτὸν ὄχλου ἀναπέμπει ἀντὶ εὖ- 
χῆς εὐχαριστίαν ὁ Σωτὴρ, 600 ἅμα ποιῶν, xal εὖ- 
χαριστῶν Ég' οἷς ἔτυχε περὶ τοῦ Λαζάρου, καὶ πι- 
στποιῶν «by περιεστηχότα αὐτὸν ὄχλον ' ἐθούλετο 
Yàp αὐτοὺς παραδἐξασθαι ὡς ἄρα ἀπὸ θεοῦ ἀπεσταλ- 
µένος τῷ βίῳ ἐπιδεδήμηχεν. Ἔγνω δὲ ἐπαχουσθεὶς, 
ἐπείπερ πνεύματι εἶδεν, ὅτι ἁποχατέστη f τοῦ Λα- 
ζάρου φυχἠ ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, ἀναπεμφθεῖσα ἀπὸ 


5. « Pater, gratias ago tibi, quoniam audisti me. 
Ego autem sciebam quod semper me audis; sed 
propter turbam quz ciírcumstat, dii, ut credant 
quod ta me miseris ?*, » Si orantibus viris probis 
in carne viventihus, nec secundum earnem militan- 
tibus Το, tale quiddam promisit Deus pro eorum 
prece: « Euam adhuc loquente te, dicam: Ecce 
adsum '*, » quid censendum est de Servatore et Do- 
miuo ? nonne hoc: « Ántequam loquaris tu, dicam: 
Ecce adsum ? » Simul enim « sustulit oculos sursom, 
et dixit. » Quid dixit? Si fieri potest ut conjectemus 
in talibus, 379 consequenter huie dicto: « Ánte- 
quam loquaris tu, dicam : Ecce adsum, » ut majus 
sit quod dicitur ad Servatorem, quam quod seri- 
ptum fuerit in promissione, qui est ad sauctos, 
nempe : « Adliuc te loquente, dicam : Ecce adsuimn. v 
Quid, inquam, dixit? Proposuerat Servator precari, 
sed praoceupanie illius precationem illo qui ei 
dixerat : « Antequam loquaris tu, dicam : Ecce ad- 
sum, » pro precatione, quam animo conceptam 
dicturus erat Patri, qui praeoccuparat preces, gra- 
tias agit: et quasi exauditus fuisset propter ea quse 
animo tantum conceperat, non tamen protulerat 
precando, inquit : « Pater, gratias ago tibi, quod 
audis me. » Precaturus ergo erat pro Lazari re- 
surrectione, et prieoccupans illius precationem $0- 
lus ille bonus Deus "* ei Pater, audivit quz dicenda 
erant in precatione, pro quibus ia frequenti audi. 
terio circumstantis ipsum turbe, precum vice re- 
mittit gratiarum actionem Servator : duo pariter 
faciens, et gratias agens pro his quz& de L.azaro as- 
secutus fuerat, et circumstantem sibi turbam con- 


firmans. Volebat enim Jesus, ut hi admitterent se 


a Deo missum , ad hane vitam advenisse. Agnovit 


τη χωρίου τῶν Ψυχῶν. Οὐ γὰρ νοµιστέον, ὅτι dj D autem se exauditum , quoniam spiritu norat Lazari 


wwyh τοῦ Λαζάρου παρῆν τῷ σώματι μετὰ τὴν ἔξο- 
*, καὶ ὡς παροῦσα ταχέως Ίχουσε χράξαντος 'In- 
90), καὶ eimóvzoc* « Λάζαρε, δεῦρο ἔξω.» Ἡ εἴπερ 
τις τοῦτο περὶ τῆς Λαζάρου φυχῆς ὑπολαμθάνει, xal 
προσίεται τὸ περὶ τῆς ἁπαλλαχγείσης φυχῆς τοῦ σώ- 
µατος ἄτοπον, ὡς παραχαθεζοµένης τῷ νεχρῷ, λε- 
ἵέτω πῶς ἠκούσθη ὁ Ἰησοῦς ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, µέ- 
ἍΑπος ἔτι νεχροῦ τοῦ Λαζάρου σώματος, xai τῆς 
vXyfs κεχωρισµένης μὲν, ὡς οἰηθείη ἄν τις (72) 

" Exod. xvi, 11. ** Psal. cxr, 2. 
Wt, 17. "" Joan. σι, 45. 


(69) Codex Regius, male, διὰ λογισμοῦ. 

( 10) Codex Bodleianus, στοχάσασθαι. 

(11) Codex. Bodleianus, optime, ἵνα πλεζον fj τὸ 
Ἄρης τὸν Zwvnpa* Regius, male, ἀναπλείου 7| πρὸς 


15 Joan. xi, 41, 42. 


animam remissam ab animarum loco, corpori ejus 
restitutam, Nec enim censendum est quod Lazari 
anima adesset corpori post suum excessum, et 
quod quasi celeriter preseus, cum clamassel Je- 


$us, dixissetque : « Lazare , prodi foras *, » au- . 


dierit, conjunctaque corpori fuerit. Alioquin si quis 
hoc de Lazari anima suspicatur, absurditatemque 
admittat de anima a corpore liberata, perinde 
quasi mortuo assideat , dicat quomodo auditus fue- 
"IH Cor. x, δ. ?* Isai. Lvin, 0. 7* Mattb. 


τὸν Σωτῆρα. 

(12) Ὡς οἰηθείη ἄν τις, etc. Theophylaetus in 
eumdem hunc Joannis locum : Μέγα δὲ ἔχραξεν ὁ 
Κύριος διὰ τοῦτο, ἵνα τὰ τῶν Ἑλλήνων ἑἐμφράξη 
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ORIGENIS ο 


rit Jesus a Patre, manente adhuc mortuo Lazari A τοῦτο λεγόντων, παρακαθεζοµένης 8k τῷ σώματι 


corpore , et anima quidem separata , ut aliquis eo- 
rum, qui hoc asserunt diceret, assidente autem cor- 
pori. Ut. enim. hoc 376 concedatur, non. tamen 
Jesum auditum esse dicere possumus, si audiendus 
erat, quod anima in corpore versaretur. Simile 
opinor factuin fuisse, quando archisynagogi susci- 
tavit filiam "5, precibus etiam pro hoc habitis. Pe- 
dit enim ut rediret anima, inhabitaretque corpus 
rursum. Ceterum an simile sit, necne, quod attinet 
ad vidusx filium qui efferebatur 15, inquirea tu ipse, 
ut invenias consequentiam locorum omnmium ; nec 
enim alioquin tales digressiones decet nos facere. 
Fortasse vero cognovit etiam Jesus, talis tantusque, 
Lozari animam ipsam, vel adductam ab his quibos 


"Iva γὰρ τοῦτο συγχωρηθῇ, οὐχ ἂν ἡχοῦσθαι εἶτοι- 
μεν ἂν τὸν Ἰησοῦν μέλλοντα ἀχούεσθαι, ὅτι fj φυχὴ 
ἐνφχίζετο τῷ σώματι. Τὸ παραπλήσιον δ᾽ οἶμαι Τε- 
γονέναι xal ὅτε τὴν τοῦ ἀρχισυναγώγου ἁνέστησε 
θυγατέρα, περὶ τούτου εὐξάμενος ' ἤτησε γὰρ ἔπαν- 
ελθεῖν τὴν duyhv, καὶ ἑνοιχισθήναι πάλιν τῷ σὐ- 
ματι. El δὲ xal περὶ τοῦ ἐχκομιζομένου υἱοῦ τῆς 
χήρας τὸ ὅμοιόν ἐστιν, 7?) μὴ, καὶ αὐτὸς ζητήσεις, iv 
εὕρης τὸ ἀχόλουθον τοῖς κατὰ τοὺς τόπους ὅλους᾽ 
ἡμῖν γὰρ οὐ καθἠχει τηλικαύτας ποιεῖσθαι παρεχθά- 
σεις. Τάχα δὲ xal εἶδεν ὁ τηλικοῦτος (16) Ἰησοῦς, 
xai τὴν φυχὴν αὐτὴν τοῦ Λαζάρου, Ἠτοι ἁγομέντν 
ὑπὸ τῶν τεταγµένων ἐπὶ τούτοις, fj ὑπ) αὐτοῦ τοῦ 
πατρικοῦ βουλήµατος ἐπαχούσαντος τῷ Ἰησοῦ: 


hoc opus obeundum ργφοθρίαπι fuit, vel ab ipsa B xat ἰδὼν αὐτὴν εἰσιοῦσαν διὰ τοῦ τόπου, ὅθεν foin 


Paterna voluntate , qu:e Jesum exaudierat ; qui cum 
vidissel ipsam ingredientem per locum unde abla- 
tus erat lapis, dixit: « Pater, gratias ago tibi quod 
audisti ime. » Sed quoniam antehac alia etiam innu- 
mera petierat et fuerat eonsecutus, hanc ob cau- 
sam non propter Lazarum modo, sed etiam propter 
alia priora gratias agit dicens, propter. Lazarum 
quidem : « Pater, gratias ago tibi, quod audisti 
me; » propter priora vere: « Ego autem noram 
quod semper me audis : id quod totum dixi, in- 
quit, turb:e circumstantis causa, ut credant quod 
iu me miser;s. » Sed de lioc contextu ac Lazari 


7^ Luc. vini, 55... "? Luc. vit, 12. 


ὁ λίθος, εἶπε  ε« Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι Πχουσάς 
pov. » 'AJX ἐπεὶ πρὸ τούτου καὶ περὶ ἄλλων μ»- 
ρίων ᾖτησε, xal ἔτυχε, διὰ τοῦτο οὐ µόνον ἐπὶ τῷ 
Λαζάρῳ, ἀλλὰ xal ἐπὶ τοῖς προτέροις εὐχαριστὶ 
φάσκων ἐπὶ μὲν τῷ Λαζάρψ' «Πάτερ, εὐχαρισὼ 
σοι, ὅτι Ἠχουσάς pou: ἐπὶ δὲ τοῖς προτέροις’ 
c Ἐγὼ δὲ ᾖδειν, ὅτι πἀντοτέ µου ἀχούεις ΄ xal τοῦτο 
πᾶν, φησὶν, εἶπον διὰ τὸν περιεστῶτα ὄχλον, ta 
πιστεύσωσιν, ὅτι σύ µε ἀπέστειλας.» Ταῦτα μὲν ὡς 
πρὸς τὸ ῥητὸν xal τὴν ἀνάστασιν τοῦ Λαζάρου ἆτι- 
δεδώχαµεν. Ἡ δὲ κατὰ τὸν τόπον ἀναγωγὴ ἐχ τῶν 
προαποδεδοµένων οὐ δυσχερής ἤτησε γὰρ τὸν μετὰ 


στόµατα τῶν μνθολογουµένων ἐν τῷ µνήμµατι εἶναι C. animas esse, sed improborum, qua circa illa loea - 


thv ψυχἠν. ε Valide autem exclamavit Dominus 
idcirco ut Grzecorum obturaret ora qui animam in 
sepulcro esse fabulantur. » Stephanus Gobarus Tri- 
theita, apud Photium cod. ccxxxi, inter quaestiones 
utrinque disputatas, qux» fere Origenianis constant 
dogmatis, illam ponit : "Ότι μετὰ θάνατον ἡ ἣ 
οὔτε τοῦ σώματος οὔτε τοῦ τάφου χωρίζεται, Καὶ £x 
τοῦ ἀντιχειμένου, ὅτι οὐ παραμένει τῷ σώματι f) 
ψυχη, οὔτε τῷ τάφῳ) « Animam a morte, neque 
eorpore, neque sepulcro excedere. Et e contrario 
&uimam neque corpori assidere, neque sepulcro. » 
Auimos, si corporibus puri exierint, ad superiora 
loca evadere; sin polluti et contaminati, circa!cor- 
pora in monumentis versari tradit Plato in PAc- 
done : Ἐμόριθὲς δέ γε, ὦ φίλε, τοῦ οἴεσθαι χρὴ εἷ- 
ναι, xal βαρὺ, xai γεῶδες, χαὶ ὁρατόν' ὃ 6 xai 
ἔχουσα ἡ τοιαύτη jux] βαρύνεταί τε xat ἕλχεται πά- 
λιν εἰς τὸν ὁρατὸν τόπον, φόθῳ τοῦ ἀειδοῦς τε xal 
ἆδου, σολ 

χαλινδουµένη: περὶ ἃ δὴ καὶ ὤφθη ἅττα φυχῶν 
ο μας ota παρέχονται αἱ τοιαύται 
Ψυχαὶ εἴδωλα, αἱ μὴ χαθαρῶς ἀπολυθεῖσαι, ἀλλὰ τοῦ 
ὁρατοῦ µετέχουσαι ' διὸ xat ὀρῶνται. Εἰχός γε, ὦ Σώ- 
κρατες, εἰχὸς μέντοι, ὦ Κέθης' χα) οὔτε Ye τὰς τῶν 
ἀγαθῶν ταύτας εἶναι, ἀλλὰ τὰς τῶν φαύλων, ad περὶ 
τὰ τοιαῦτα ἀναγχάζονται πλανᾶσθαι, δίχην τίνουσαι 
τῆς προτἑρας τροφῆς, χαχῆς οὔσης' « Hoe nimirum 
putandum est ponderosum, grave, terrenum, con- 
spicabile : quo cnm circumvolutus sit animus ejas- 
modi, gravatur ettrahitur ad conspicabilem locum, in- 
conspicabilisilliuset inferni metu : et quemadmodum 
dicitur, cirea monumenta et sepulcra oberrat : ad quae 
εἰ couspect:e sunt quidam. tenebrose. animarum 
imagines : quales species repraesentant. hujusmodi 
anima, quie non pure soluta sunt, sed conspicabilis 
illius crassi aliquid adbuc retinent; ideo et. conspi- 
eiuntur. Verisimile est, Socrates, verisimile nimi- 
rum est, Cebes : uec vero illas bonorum hominum 


έγεται, περὶ τὰ μνήματά τε καὶ τάφους p 


coguntur obversari, penas pendentes prioris edu- 
cationis, quippe male. » Hinc Origenes lib. πι 
conir. Cels., num, 5 : ᾽Αλλὰ χαὶ εἶπερ πεπἰστενται 
οὐ παρὰ Χριστιανοῖς xat Ἰουδαίοις Κόνοις, ἀλλὰ χαι 
παρ᾽ ἄλλοις πολλοῖς Ἑλλήνων xat βαρθάρων, ὅτι M 
xai ὑπάρχει μετὰ τὸν ἀπὸ τοῦ σώματος χωρ:σμὺν ἡ 
ἀνθρωπίνη φυχΠ..... ἡ δὲ φαύλη xat ὑπὺ τῶν ἆμαρ- 
τάδων καθελχοµένη ἐπὶ τὴν γῆν, xaX μηδ' ἀναπνενσαι 
δυναµένη, τῆδε φέρεται χαὶ χαλινδεῖται, ἡ μέν τή 
ἐπὶ τὰ µνήµατα, ἔνθα xai ὤφθη σχιοειδῶν quu» 
φαντάσματα, ete. At hominum omnium, tum bono- 
rum tum malorum, animas corpora post mortem 
cowitari veteres poete crediderunt. Virgilius i! 
4E neid.: 

ld cinerem et Manes credis curare sepultos. 
Item : : 

Nec pairis Anchise cineres Manesque reselli. 
Et Ovidius m Fastor. : 

Terque vale dixit, cineres ter ad ora relatos 

Pressit, et est illis visa subesse soror. 

Et Propertius lib. 1v, eleg. 9 : 

Nec sedeant cineri Manes, et Cerberus ultor 

Turpia jejuno terreat ossa souo. 

Lucanus lib. vui : 

Cur obicis tumulum Magno, Manesque vaganits 

] ncludis? 


Ει lib. ix : 
Cineresque in littore [usos 

Colligite, atque unam sparsisdate M anibus urnam. 

Servius ad illud /Eueid. itt : 
Animamque sepulcro 
Condimus. ..... 
scribit tandiu corpori obnoxiam perseverare áni- 
manm, quandiu durat et corpus : et perilos $2- 
pientie AEgyptios ideo condita diutius reservare 
corpora, ne anima cito ad alia transeat. Hosrme. 
(73) Codex Regius, εἶδεν ὅτι τηλέχοντος. 
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COMMENT. IN JOAN. TOMUS XXVIII. 


694 


εν πρὶς αὑτὸν φιλίαν ἡμαρτηχότα, καὶ vexpbv Ys- A resurrectione hactenus quidem. —Caterum sensus 


νόµενον τῷ θεῷ, Ouvápet θεἰᾳ παλινδρομῆσαι ἐπὶ 
d» ζωὴν, xai ἔτυχε, xai εἶδεν &v τῷ τοιούτφ ζω- 
τιχὰ κινήματα, ἐφ᾽ ofc εὐχαριστεῖ τῷ Πατρί. Περι- 
ἔστηχε δὲ ὄχλος τὸν τοιοῦτον νεκρὸν µηδέπω πιστευ- 
όντων ὅτι Ἰησοῦν ἀπέστειλεν ὁ θεὸς, χαὶ ὅτι ὁ Λό- 
Ίος οὗτος θεόθεν ἀνθρώποις ἐπιδεδήμηχε. Καὶ περι- 
εστώς Y& οὗτος ὁ ὄχλος θαυμάσοι, ὅτι οὕτω δνσώ- 
Un; (711) ἀπὸ τῶν πρὸς θάνατον ἁμαρτημάτων τις 
Υεγενηµένος, xal ἀποθανὼν τῇ ἀρετῇ, ἑπαλινδρό- 
μησεν ἐπ᾽ αὐτὴν χαὶ θαυµάσας πιστεύσαι ἄν ποτε 
τῷ ζωοποιήσαντι αὑτὸν Λόγῳ, ὡς θεόθεν ἀνθρώποις 
ἑπιδημήσαντι. 


hujus loci anagogicus, ex his αυ explicuimus, haud 
est difficilis. Petiit enim Jesus ut qui peccaverat 
post amicitiam quam erga se habuerat, mortuus 
factus Deo, divina virtute rediret denuo ad vitam; 
volique compos factus est, viditque in hujusmodi 
homine vitales motus : pro quibus gratias agit Pa- 
tri. Circes hujuscemodi autem mortuum stabat 
turba nondum credentium Jesum a Deo missum fuisse, 
nec Sermonem hunc divinitus ad homines accessisse. 
Atque utinam bzc turba circumstans miretur, quod 
aliquis adeo fetidus factus ob peccata ad mortem, 
mortuusque virtuti, denuo ad vitam redierit ; cum- 
que mirata fuerit, credat Sermoni ipsam aliquando 
vivificaturo, quod divinitus ad homines advenerit. 


6. «Καὶ ταῦτα εἰπὼν, φωνῇ µεγάλῃ ἐκραύγασα * B 977 9. « Et hzc cum dixisset, voce magua cla- 


Λάναρξ, δεῦρο ἔξω, xaX ἐξηλθεν ὁ τεθνηχὼς δεδεµένος 
τοὺς πόδας καὶ τὰς χεῖρας κχειρίαις' xal dj ὕψις αὐ- 
τὸ σουδαρίῳ συνεδέδετο. Λέγει ὁ Ἰησοῦς αὐτοῖς 
Λύσατε αὐτὸν, xal ἄφετε αὐτὸν ὑπάγειν. » Ἰησοῦς 
fo: τηὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω , καὶ ἔτι µέλλων εὔχεσθαι 
ἐτηχούσθη, xal ἀντὶ εὐχῆς εὐχαρίστησε χατανοῄσας 
τὴν Λαζάρου φυχὴν εἰσελθοῦσαν εἰς τὸ σῶμα, xal 
ἑεημένην τῆς ἀπὸ προστάξεως Ἰησοῦ γενησοµένης αὖ- 
τῷ εὐτονίας πρὸς τὸ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ μνημείου. Διὸ 
μετὰ τὴν πρὸς τὸν Πατέρα εὐχαριστίαν µεγάλῃ ἐχρή- 
δατο φωνῇ, δύναμιν ἐντιθείσῃ τῷ Λαζάρψ, μεγάλης 
χρήτοντι , ὡς οὐδέπω γενομένῳ ὀξυηχόῳ τῆς mpoxa- 
Ἰουμένης αὐτὸν ἔξω τοῦ μνημείου χραυγῆς. Καὶ τοῦτο 
E νοµιστέον ἄξιον εἶναι τοῦ Ἰησοῦ ἔργον, τὸ μὴ uó- C 
wy εὔξασθαι ἵνα ζήσῃ ὁ νεχρὸς, ἀλλὰ xaX ἐμθοῆσαι 
αὐτῷ, καὶ χαλέσαι τὸν ἔνδον τοῦ σπηλαίου, καὶ τοῦ 
μντμείου ἐπὶ τὰ ἔξω αὐτοῦ. Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι clot 
τωες xa νῦν Λάζαροι (18) μετὰ τὴν φιλίαν Ἰησοῦ 
ἀσθενήσαντες, xat ἀποθανόντες, xai ἓν μνηµείῳ xal 
νεχρῶν χώρᾳ µείναντεφ μετὰ νεκρῶν νεκροί. xai 
μετὰ τοῦτο τῇ εὐχῇ τοῦ Ἰησοῦ ζωοποιηθέντες, xal 
ἀπὸ τοῦ μνημείου ἐπὶ τὰ ἔξω αὑτοῦ ὑπὸ Ἰησοῦ τῇ 
µεγάλη αὐτοῦ φωνῇ χαλούμενοι' ᾧ ὁ πειθόµενος, 
Εέρχεται τοὺς ἀξίους τῆς νεχρότητος δεσμοὺς Ex τῶν 
Ἡροτέρων ἁμαρτημάτων περιχείµενος, καὶ τὴν buy 
περιδεδεµένος ἔτι, καὶ µήτε βλέπων, μήτε (76) πο- 
μενθηναι δυνάµενος, μήτε τι ἐνεργῆσαι διὰ τοὺς τῆς 
* Joan, x1, 40. 


(4) Idem codex Regius, οὕτως ὄχλος θαυμάσοι 
ὦτω δυσώδης. 

(15) Χρὴ δὲ εἰδέναι, ὅτι εἰσί τινες καὶ νῦν Aá- 
ἅὥροι, eic. Eustathius Antiochenus De engastrimy- 
Wo : Περὶ δὲ τοῦ Λαζάρου γράφων (nempe Origenes, 
sic euim legendum, uon, ut Allatius, γράφω) ἀντὶ 
τοῦ δυξάσαι τὴν τοῦ Χριστοῦ με]αλουργίαν, xa διὰ 
uv ἀποδεῖξαι σαφῶς, ὅτι Θεός ἐστιν ὁ τὸν ὁδω- 
a νεχρὸν ἐκ τῶν µνηµάτων i624 μεταπεμφά- 
μενος, xa τῇ τοῦ ῥήματος ἀφέσει τὰ φ ἡσότα σώ- 
µατα φυχάσας, οὐδὲν μὲν ἕνεχα τούτου λέγει, Λάζα- 
δὲ τὸν τοῦ Κυρίου φίλον, ὃν οὖκ ἀπειχύτως 
Ἠγάπα δι’ ἀρετὴν, εἰς τὸν ἀσθενοῦντα xai τεθνεῶτα 
τας ἁμαρτίαις πμ. Οὐδεὶς δὲ κατὰ τοῦ δι- 
χαΐο ταῦτα εἶπεν, ov. ἔγραψεν ' οὐ γὰρ ἂν οὕτως 
ἀχρίτως ἔστεργεν ὁ Κύριος αὐτὸν, εἰ μὴ θεσπεσίας 
ἑξήπτο πολιτείας. « De Lazaro autem scribens, cum 
debuisset Christi ingeus opus magnifacere, illoque 
Valam de:wonsirare Deum esse, qui mortuum jam 


mavit : Lazare, veni foras: et prodiit qui mortuus 
fuerat, manus et pedes habens revinctos fasciis fu- 
nereis ; et facies illius sudario erat obvincta. Dicit 
eis Jesus : Solvite eum, et sinite abire **, » Preca- 
turus Jesus cum sustulisset oculos, exauditus fuit, 
el precum loco gratias egit, quia diligenter per- 
spexisset Lazari aniinam corpus ingressam fuisse ; 
egentem auperventura sibi ob jussionem Jesu stre- 
nuitate et vigore ad exeundum e menumento. Quo- 
circa postquam Patri gratias egisset, voce magna 
clamavit, robur impositura in Lazaro, magna voce 
opus habente, quia nondum acumine pr:editus esset 
audiendi clamorem invitantem se extra monumen- 
tum. Átque hoc sane opus dignum Jesu esse dicen- 
dum est, uL non solum pro mortui vita oret, verum 
etiam in illo insonet, vocetque illum in monumento 
exsistentem et in spelunca, ad prodeundum foras, 
Sed notemus necesse est aliquos etiamnum Lazaros 
esse, qui post contractam cum Jesu amicitiam in- 
lirmati sunt et periere : qui etiarn in monumento 
et in mortuorum loco manserunt cum mortuis mor- 
tui, et postea oratione Jesu, qui illos e monumento 
ad prodeundum foras voce sua magna vocavit, vi- 
vificati ; cui qui paret, egreditur, vinculis morti(i- 
catione diguis ob priora peccata circuindatus ; et 
faciem etiamnum obvinctam habens, neque videns, 
neque ambulare valens, neque aliquid operari pro- 


D fetentem e monumento auctoritate evocaverat, et 


verbi emissione corpora tumefacta animaverat, his 
omuibus silentio involutis, Lazarum amicum Do- 
inini, quem non abs re propter virtutem diligebat, 
in peccatis laborantem et mortuum transtulit. Quse 
nemo de justo auL dixit, aut dicta scriptis manda- 
vit. Neque enim euin tam valido amore Dominus 
prosecutus fuissel, nisi vitze ratio quam profiteba- 
tur, divina fuisset. » ln quo sane, ut &xpe in alíis, 
Origenem immerito carpit Eustathius; nam quaim- 
vis Diraro hominem peccatis laborantem signiflcari 
docuerit, uon ideo Lazarum peccatis laborasse vo- 
luit : quemadmodum qui serpentem aeneum in. soli- 
tudine a Moyse lsraelitis propositum, dixerit Christi 
typum fuisse, non idcircu serpentem zneum Chri- 
stum fuisse dixerit, Atque hzc in Origenianis ex- 
penduntur. Ηυετιύς. 
(76) Codex Regius, male, µήποτε. 
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ORIGENIS 35 


pter mortiflcationis vincula, donec Jesus jusserit sol- A νεχρότητος δεσμοὺς, ἕως Ἰησοῦς κελεύσῃ τοῖς λύσα- 


ventibus eum, penes quos etiam facultas est sinendi 
eum abire. Et sane quisquis dicere valet : « Àn ex- 
perimentum quzritis in me loquentis Christi **? » 
is tentet talis fleri, ut sibi Christus voce magna 
clamans dicat : « Lazare, prodi foras ; » sibi, in- 
quam, qui posiquam mortuus fuit, invocavit qui- 
dem, sed non acute, et idcirco etiam opus habebat 
Jesu clamore. 3'7& Proinde cogita eum qui a Christo 
recessit, ad gentilem relapsus vitam, post acceptam 
veritatis cognitionem, et postquam illuminatus fue- 
rit, gustaveritque donum supercceeleste, particeps 
factus Spiritus sanctl, atque gustaverit bonum Dei 
verbum, virtutesque futuri saeculi *5; cogita, in- 
quam, talem in inferno esse cum umbris et mortuis, 


σιν αὐτὸν , δυναµένοις καὶ ἀφιέναι αὐτὸν ἀπεῖναι. 
Καὶ πειράσθω γε πᾶς ὁ δυνάµενρς λέχειν * UH Dove 
μὴν ζητεῖτε τοῦ ἓν ἐμοὶ λαλοῦντος Χριστοῦ ; » τοιοῦ 

τος Ὑενέσθαι, ἵνα μὲν αὐτῷ Χριστὸς φωνῇ µεγάλη 
err] χραυγάσας τῷ μετὰ τὸ ἀποθανεῖν Χιρήσαντι 
μὲν (77), οὐκ ὀξέως δξ, καὶ διὰ τοῦτο δεομένῳ τῆς 
Ἰησοῦ πραυγῆς, τό * « Λάζαρε, δεῦρο ἔξω. » Καὶ v- 
Νισον εἶναι ἐν ἆδου μετὰ τῶν σχιῶν, xa τῶν νεκρῶν, 
xal ἓν χώρα vexpüy , ἣ µνημείοις, τὸν μετὰ τὸ λα- 
θεῖν ἐπίγνωσιν ἀληθείας, xaX φωτισθέντα , γευσάµε- 
νόν τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἑπουρανίου, xal µέτοχον Υε- 
νόµενον Πνεύματος ἁγίου, καὶ καλὸν γευσάµενον θεοῦ 
ῥῆμα, δυνάµεις τε μέλλοντος αἰῶνος, ἀποστατήσαντα 
τοῦ Χριστοῦ , xaX ἐπὶ τὸν ἐθνικὸν (78) παλινδροµή- 


jn loco ac regione mortuorum et monumentis. Si- B σαντα βίον. Ἐπὰν οὖν περὶ τοῦ τοιούτου ἐλθὼν αὐτοῦ 


mul atque igitur pervenerit Jesus ad hujuscemodi 
hominis monumentum, et extra illud stans pro tali 
oraverit, ei exauditus fuerit, postulans sue voci 
suisque sermonibus innasci robur, voce magna clamat 
illum quem sic adamabat, ad ea qus precul absunt 
a gentilium vita, et a monumento, atque spelunca 
eorum vocans : quando Jesu sectatori licet. agno- 
scere, quonam pacto talis propter Jesu quidem vo- 
cem prodeat, sed adhuc suorum peccatorum spiris 
ligatus et strictus, atque ob poenitentiam quidem, 
atque quia audierit Jesus vocem, vivens; sed nec 
pedibus, quia nondum liberatus sit peccati vinculis, 
hberis ingredi, nec res eximias libere operari va- 
lens, manus et pedes revinctos habens vinculis 
mortuorum sepuleralibus. Ας talis profecto propier 
;h se exsistentem mortificationem, prater vincula 
etiam manuum et pedum, faciem quoque igno- 
rantia eoopertam et obvinctam habet. Deinde quo- 
niam non tantum voluit Jesus hunc vivere, nec 
amplius in monumento manere, extra inonumen- 
um cum venisset Lazarus ligatam, ut superius di- 
cium est, faciem babens, atque impeditus, quatenus 
ligatus erat, e monumento prodire, dicit illis qui 
huic muneri obeundo idonei erant Jesas : « Solvite 
eum et sinite abire; » existimo quod non approbans 
rationem conversionis, postquam peccaverat; nec 
adhuc valens juxia illam vivere, quod delinerentur 
animz illius potentie, nempe eundi, operandi et 


εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ ἔξω αὐτοῦ στὰς ὁ Ἰησοῦὺς εἴ- 
ξηται, καὶ ἐπαχούσθη (19), αἰτήσας ἐγγένεσθαι δύνα- 
piv τῇ φωνῇ καὶ τοῖς λόγοις αὑτοῦ, φωνῇ µεγάλη 
χραυγάζει ἐπὶ τὰ ἔξω τοῦ τῶν ἐθνικῶν βίου, xal του 
μνημείου αὐτῶν, xat τοῦ σπηλαίου, καλῶν γενόµενον 
οὕτω φίλον ὅτε ἔστιν Ιδεῖν τὸν ἀχολουθοῦντα τῷ Ἰτ- 
σοῦ, τίνα τρόπον ὁ τοιοῦτος ἐξέρχεται μὲν διὰ τὶν 
Ἰησοῦ φωνὴν , ἔτι δὲ σειραὶς τῶν ἰδίων ἁμαρτημά- 
των δεδεµένος xal ἑσφιγμένος , διὰ μὲν τὴν µετά- 
νοιαν, χαὶ τὸ ἀχηχοέναι τῆς Ἰησοῦ φωνῆς ζῶν , διὰ 
δὲ τὸ µηδέπω ἀπολελῦσθαι τῶν τῆς ἁμαρτίας δεσμῶ», 
μηδὲ ἤδη δύνασθαι ἐλευθέροις ἐπιδαίνειν τοῖς ποσὶν, 
ἀλλὰ μηδὲ ἐνεργεῖν ἀπολελυμένως τὰ διαφέροντα, δε- 
δεμένος τοὺς πόδας xal τὰς χεῖρας δεσμοῖς νεχρὼν 
χειρίαις. Καὶ ὁ τοιοῦτός Ye διὰ τὴν ἐγγενομένην a 
τῷ νεχρότητα, πρὸς τοῖς ἔτι τῶν γειρῶν καὶ τῶν πο- 
δῶν δεσμοῖς, καὶ τὴν ὄψιν τῇ ἀγνοίᾳ χεχάλυπται. xa 
περιδέδεται. Elv! ἐπεὶ μὴ µόνον ζῆσαι αὑτὸν βεθού- 
ληται ὁ Ἰησοὺς, καὶ £v τῷ µνημείῳ μὴ µένειν (80), 
ἐπὶ τὰ ἔξω τοῦ μνημείου οὗτος ἐλθὼν δέδεται, χαθὼς 
προείρηται, τῆς ζωῆς (81), καὶ τοῦ ἐξεληλυθέναι ἀσὺ 
τοῦ μνημείου μὴ δύνασθαι, ὅσον δέδεται , λέχει τοῖς 
δυναµένοις ὑπηρετήσασθαι αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς' « Δύ- 
σατε αὐτὸν, καὶ ἄφετε αὐτὸν ὑπάγειν' » νομίζω, ὅτι 
μὴ συγχαταθέµενος μὲν τῷ περὶ τῆς ἐπιστροφῖς μετὰ 
τὸ ἡμαρτηχέναι λόγῳ ' ἔτι δὲ ἀτονῶν χατ αὐτὸν 
βιοῦν, τῷ χατέχεσθαι αὐτοῦ τὰς τῆς φψυχῆς πορευτι- 
χὰς, χαὶ ὁραστιχἁς, xa θεωρητικὰς δυνάµεις, ὁ τοι- 


contemplandi, talis prodiit e monumento, adhuc p οὔτος ἐξῆλθεν ἀπὸ τοῦ μνημείου, xal ἔτι ἐστὶ δεδε- 


manus et pedes revinctos habens fasciis sepulcra- 

libus, faciemque suam sudario obvinctam. Sed post- 

quam dicente Jesu Christo tanquam Domino : « Sol- 

vite eum el sinite abire, » his qui solvere illum po- 

terant, ob jussionem Jesu solutus fuit pedibus et 
5 IL Cor. xiu, 2. ** Hebr. vi, 4, b. 


(71) Κιρήσαντι μὲν, Sic habet codex Regius, 
Bodleianus autem χηρύξαντι. Perionius vertit : « Cum 
post mortem fasciis sepultura? vinctus est. » Finxit 
sibi verbum Perionius a χειρίαι, quod nusquam íuit. 
Ferrarius videtur legisse χαλέσαντι μέν. 
(r9) Codex Regius, male, τὴν ἐθνικήν. 
19) Idem codex Regius, male, ἐπακούσῃ. 

(80) Codex Bouleianus recte habet μὴ Viu in 
Regio perperam omittitur μή. 

(81) Καθὼς προείρηται, τῆς ζωῆς, etc. Ha codex 


μένος τοὺς πόδας xal τὰς χεῖρας χειρίαις, xal ἡ ὄψις 
αὐτοῦ σουδαρίῳ περιδέδεται. λλλ᾽ ἐπὰν, εἰπόντος 
Ἰησοῦ τοῖς λῦσαι αὐτὸν δυναµένοις, διὰ τὴν πρόστα- 
ξιν ὡς Δεσπότου τοῦ Χριστοῦ, τό' « Λύσατε αὐτὸν, 
xai ἄφετε αὐτὸν ὑπάγειν, » λνθῃῇ τοὺς πόδας 


Regius quem secutus est Perionius, qui sic habet : 
« Deinde quoniam eum Jesus vivere voluit, nec in 
sepulcro manere, cum ad ea qus exua sepulcruin 
sunt prodiit, vinctus est, ut ante diximus, a vita, 
nec prodire potest e sepulcro, quandiu est ligatus : 
tum pracipit, » etc, Hxc partim e vitiosa lectione 
profecta esse, partim male conversa mihi certisei- 
mum est. Ferrarius videtur legisse δέδεται, χαθὼς 
προείρηται, τὴν ὄψιν, etc. HugTIS. 
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χα) τὰς χεῖρας, xai ἀποθῆται τὸ ἐπιχείμενον ab- A manibus, ac deposoit quod impositum 379 faciei 


τοῦ τῇ ὄψει χάλυµµα ἀφαιρεθὲν, πορεύεται τοιαύτην 
τορέίαν, ὥστε φθάσαι αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἕνα καὶ αὐτὸν γε- 
γέσθαι τῶν συναναχειµένων τῷ Ἰησοῦ. 

1. MszÀ τοῦτο διὰ τό» « Ἐξήλθεν ὁ τεθνηχὼς, δε- 
δεμένος τοὺς πόδας χαὶ τὰς χεῖρας Χχειρίαις, » λε- 
χτέον, ὃτι διαφορά ἐστι xal τῶν δεδεµένων τοὺς πό- 
δας xal τὰς χεῖρας᾽ xa οὐ ταὺτόν ἐστι (82) τὴν ἁρ- 
yhv τοῦ δεδέσθαι ἐχ τοῦ νενςσχρῶσθαι εἰληφέναι, ὥστε 
χαὶ τοὺς δεασμοὺς ἐπιφέρεσθαι τὸ ὄνομα τῆς νεχρότη- 
τος (νῦν γὰρ αἱ χειρίαι νεχρῶν celat δεσμοί}, τῷ δε- 
δέσθαι (85) χρίσει Κυρίου γενέσθαι, τοῦ εἰσελθόντος 
βεάσασθαι τοὺς ἀνακειμένους, xal εἱδότος τὸν μὴ ἔνδε- 
ἐυμένον ἔνδυμα γάμου, xaX περὶ αὐτοῦ εἰπόντος' « Δ{- 
σαντες αὐτοῦ πόδας καὶ χεῖρας ἐχθάλετε αὐτὸν εἰς τὸ 
σχύτος τὸ ἐξώτερον, » Ἔστι δὲ τι Ev τῷ τόπῳ δεό- 
μενου διαχρἰσεως, Ev vio" « Καὶ ἡ ὄψφις αὐτοῦ σουδα- 
(i) περιεδέδετο, » xal Ev τῷ κάλυµµα ἐπιχεῖσθαι τῷ 
προσώπῳ Μωσέως, ἠνίχα ἑλάλει τῷ λαῷ” τὸ μὲν γὰρ 
ἐπιχείμενον τῇ ὄψει τοῦ Λαζάρου σουδάριον ἑκάλυ- 
wy αὐτοῦ νενεχρωµένας τὰς ὁράσεις * τὸ δὲ Μω- 
σέως χάλυµµα κατ) οἰκονομίαν ἣν τῷ προσώπῳ αὖ- 
t περικείμενον διὰ τοὺς μὴ χωροῦντας ἀπὸ τοῦ 
415) ἐνορᾶν τῇ 662r] αὐτοῦ. Ζητήσεις δὲ περὶ τοῦ uh 
ἐνδεθυμένου (84) ἔνδυμα γάμου, περὶ οὗ εἴρηται 
( Maavzzg αὐτὸν ποδῶν xav χειρῶν, ἐχθάλετε αὐτὸν 
εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, » πότερον εἰσαςὶ μάέ- 
ντι (85) δεδεµένος, xai ἐν τῷ ἐξωτέρῳ σχότῳ (οὐ 
vip πρόσχειται τὸ , ε εἰς τὸν αἰῶνα , » f], « εἰς τοὺς 
3owag), » f| λυθ]σεταί ποτε; οὐ γὰρ ἑμφαίνεται Ex 


τῆς περὶ αὐτοῦ λέξεως τὰ περὶ ἀἁπολύσεως ἑσομένης 


“εγραμμένα περὶ αὐτοῦ * οὐ δοχεῖ δέ µοι ἀσφαλὲς εἷ- 
ναι gh χαταλαθόντα ὁὀτιποτοῦν, μάλιστα τῷ μὴ ve- 
Υράφθαι περὶ αὐτοῦ , ἀποφήνασθαι. Ζητήσεις δὲ διὰ 
τό" « Λέγει Ἰησοῦς αὐτοῖς Λύσατε αὐτὸν, »τίσιν, 
aj; οὔτε γὰρ ὅτι μαθηταῖς ἀναγέγραπται, o00' 
ὅτι τῷ περιεστῶτι ὄχλῳ, ἀλλ οὐδὲ ὅτι τοῖς μετὰ Μα- 
pia; οὖσι Ἰουδαίοις, xaX παραμυθουµένοις αὐτήν * 
ὑπονοῆσαι δ᾽ ἄν τις διὰ τό' « "Άγγελοι προσῄλθον, 
χαὶ διηχόνουν αὐτῷ, xaX διὰ τὴν κατὰ τὸν τόπον ἆνα- 
Ἰωγὴν, ὅτι µήποτε χἀχείνοις δύναται εἰρῆσθαι τό" 
ἑΛύζατε αὐτὸν, xaX ἄφετε αὐτὸν ὑπάχειν. » 

8. Ἔτι ζητῶ εἰ πεπλήρωχεν ὁ Ἰησοῦς τὸ ἐπιφερό- 
βενον τῷ « Λάζαρος ὁ φίλος ἡμῶν χεχοίµηται, » τό’ 


ου operimentum fuerat, iustituit iter tale, ut etiam 
ipse eo perveniat. ut sit uitus ex accumbentibus cum 
Jesu. 

7. Jam propter illud : « Prodiit qui mortuus [ne- 
rat, vinctos habens pedes et manus fasciis funereis**,» 
dicendum est differentiam esse inter eos qui vin- 
ctos habent pedes et uanus; nec idem esse coepisse 
ligari ob mortificationem (nunc namque χειρίαι 
vincula morluorum significant), et ligatum fuisse 
judieio Domini, qui ingressus ut videret accum- 
bentes, cum vidisset non habentem vestem nuptia- 
lem, de eo dixit: « Ligatis illius pedibus et mani- 
bus, ejicite eum in tenebras exteriores **.» Insuper 
lioc in loco est nonnihil quod egeat inquisitione ; 


B nempe dum dicitur Lazari « faciem sudario obvinctam 


fuisse ***, » et velamen impositum faciei Moysis, cum 
populum alloqueretur 8, Impositum namque Lazari 
faciei sudarium tegebat illius mortificatas visiones ; 
at vero Moysis velamen per avconomiam faciei illius 
impositum erat, ob illos ex populo qui gloriam vul- 
tus ejus intueri non poterant. Sed quzres de eo 
qui non indutus erat veste nuptiali, de quo dictum 
est : « Ligatis illius manibus et pedibus, ejicite eum 
in tenebras exteriores *5, » utrum perpetuo maneat 
vinctus, et in tenebris exterioribus (non enim ad- 
ditur vocabulum illud , « in seculum,» vel, « in 
ssecula»), an aliquando solvendus sit; non enin 
apparet ex his qux de ipso dicuntur, scriptum 
fuisse de futura ejus liberatione; nec mihi tutum 
esse videtur de aliquo pronantiare quod assecutus 
non fueris, presertim cum litteris non sit id ex- 
pressum. Quieres praterea, eo quod dicat Jesus Ip- 
sis, « Solvite eum, » quinam sint hi ipsi quibus di- 
xit: neque enim discipulis, neque circumstanti turbze, 
ac ne Judzis quidem qui cum Maria erant, quique 
eam consolabantur, scriptum est eum dixisse; sed 
fortasse aliquis propter coutextum illum: « Acces- 
serunt angeli, et ministrabant ei 9,» et propter 
sensum anagogicum hujus loci su:picabitur illis 
etiam dictum videri posse: « Solvite eum, et sinite 
abire. » 

380 8. Adhuc quero an impleverit Jesus hoc 
dictum : « Sed vado, ut a somno excitem eum *,» 


t ᾽λλὰ πορεύομαι, ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν.» ἐφίστημι D quod illi subjungitur: « Lazarus amicus noster dor- 


€» ufxoze ἓν τῷ εἰρηχέναι αὐτὸν φωνῆ µεγάλη 
χραυγάσαντα * « Λάζαρε, δεῦρο ἔξω» » fj γὰρ µεγάλη 
quvt xai ἡ χραυγὴ οὐκ ἂν ἁτόπως λέγοιτο ἐξυπνιχέ- 
γαι αὐτόν χαὶ εἰ δεῖ δύνασθαι ἀποφήνασθαι Ev τού- 
τῳ μλλλον πεπληρῶσθαι τό’ « Πορεύομαε, ἵνα ἓξυ- 
"visto αὑτὸν,» Ππερ ἓν τῷ τῆς εὐχῆς τοῦ Υἱοῦ ἀχού- 


" Joan xi. 41. 
7 Matth. iv, 11. *5 Joan, x), 44 


(83) Codex Bodleianus, recte, xaX οὐ ταὐτόν ἐστι" 
Regius, ταὐτόν ἐστι, male. 

(85) Δεδέσθαι. Ferrarius legebat δεδεµένον. 

(84) Codex Bodleianus, recte, μὴ ἑνδεξυμένου. In 
editione Hvetii deest p. 

(85) Πότερον εἰσαεὶ μένει. Sic habet codex Bo- 


δν Matth. xxi, 15. 3 Joan. xi 44. '5 Exod. xxxiv, 5. 


init.» Itaque inspicio an forte expletum fuerit. boc 
dictum : « Vado, ul a somno excitem eum,» cum 
Jesus voce magna clamans dixit: « Lazare, prodi 
foras; » nam vox magna, et clamor, non absurde 
dicetur excitasse eum. Inspicio etiam an possis 
enuntiare in hoc magis impletum fuisse illud : « Vado, 


** Matth. xxn, 15. 


dleianus. In editione Huetii deest πότερον, et legitur, 
εἰ ἀεὶ μένει. Ut ut est, videtur hoc locp Origenes 
aliquantisper recedere a pervulgata sua e& absoua 
sententia, qux damnatorum ponis finem aliquando 
inpositum iri decernit. ld ex iustitulo disputatuc 
iu Origenianis. 
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uL a ΒΟΙΩΠΟ excilem eum, » quam cum Pater audita A σαντα τὸν Πατέρα .πεποιηχέναι τὴν Λαζάρου φυχῖν 


Jesu precatione, Lazari animam fecit ad corpus 
ejus redire, quod jn monuinento repositum erat. 
Dicturus est enim aliquis Patrem cum audisset oran- 
tem Filium, Lazari animam ex mortuis excilasse, 
Jesum vero voce magna cum clamasset, ac dixis- 
set, « Lazare, prodi foras, » id quod antea promi- 
serat implesse, « Sed vado, ut a somno excitem 
eum.» Atque hoc quidem qui astruit, differre dicens 
hoc dictum : « Lazarus amicus noster dormit, » ab 
hoc, « Lazarus mortuus est, » dicet ad vocabulum, 
« dormit,» Jesum promisisse, dicentem : [(86) «Sed va- 
do,ut a somno ezcitem eum ; » et ad verbum hoc, 
« mortuus est, » non respondisse illud: ] « Vado, ut 
suscitem eum ex mortuis. » At vero qui solvit dis- 
crepantiam qua in his esse videtur, et dat Lazari 
ex mortuis resurrectionem commune opus fuisse 
tum Filii precantis, tum Patris exaudientis, utetur 
testimonio Domini ad Martham dicentis : « Ego sum 
resurrectio et viia *? : » addetque illud etiam : «Ut 
cnim Pater suscitat mortuos et vivificat, sic etiam 
Filius, quos vult vivificat **. » 

9. « Multi igitur ex Judaeis qui venerant ad Ma- 
riam, cum vidissent quzx& fecisset Jesus, crediderunt 
in eum *!.» Et sane quemnam eorum qui demersi 
admodum fuere vitio, tanquam mortificaüione οἱ 
fetore, quique summa mutatione facta deposuerunt, 
imperio et cooperatione Filii Dei, non solum mul- 
tum fetorem ex peccato contractum, verum etiam 
vincula vires anime delinentia, nempe vires eundi 


et operandi, atque etiam przlerea vim contemplan- C 


di; quemnam, inquam, non moverunt hzc ad cre- 
dendum, atque etiam ad vere credendum przdica- 
tioni Jesu? Perculsi enim qui glorifücabantur se, 
mult diligentia adhibita, exerceri in verbo Dei, 
plenitudipem vero ejus non perceperant, credide- 
runt videntes Jesum in talibus tantum potuisse : 
881 presenimque credituri erant qui propter 
mortuum et omnino desperatum, quem et ipsi de- 
ploratum habebant, ad Mariam venerant officit gra- 
tia, plorantem ob fratris casum ; quorum etiam 
causa potius quam ejus qui mortuus fuerat, cum 
venisset ad defuncti speluncam, « sustulit oculos 
sursum, et dixit : Pater, gratias ago tibi, quod au- 
disti me ; ego autem noveram quod semper me au- 
dis **.» Quod enim horum gratia magis quam Lazari, 
hujuscemodi gratiarum actionem reddiderit, per- 
spicuum est ex his verbis : [ (88) « Sed propter po- 
pulum, qui cireumstat, dixi, ut. credant quia tu me 
misisti **, » Lazarus ergo ei cure fuit,] nempe pro- 
pter circumstantem turbam; ut multi Judaeorum, 
qui ad Mariam venerant, quique viderunt qua fe- 
cisset Jesus, in ipsum crederent. 

10. Sed audi etiam de his, verum non tantum 
corporaliter. « Quidam autem ex eis abierunt ad 
Phariseos, et dixerunt illis qua fecisset Jesus **.» 


** Joan. xi, 25. ** Joan. v, 21. ?! Joan. xi, 45. 


(86) πο supplevimus e Perionio. 
(81) 'O Ἰησοῦς. Deest in editione Huetii, sed le- 


ἐπανελθεῖν ἐπὶ τὸ ἐν τῷ µνημείῳ ἀποχείμενον αὐτοῦ 
σῶμα * εἴποι γὰρ ἄν τις, ὅτι ὁ μὲν ἀχούσας εὐξαμέ- 
νου τοῦ Υἱοῦ Πατὴρ ἐχ νεχρῶν τὸν Λάζαρον ἀνέστη- 


σεν’ ὁ δὲ εἰπὼν φωνῇ μεγάλῃ, καὶ χρανγάσας' ελά- 


Cape, δεῦρο ἔξω, » ἐπλήρωσεν ὃ προεπηγγείλατο; 


« ᾽Αλλὰ πορεύοµαι, ἵνα ἐξυπνίσω αὐτόν. » Καὶ ὁ 
τοῦτό γε χατασχευάζων διαφορὰν διδοὺς τοῦ: « Λά. 
ζαρος 6 φίλος ἡμῶν χεκοίµηται, » καὶ τοῦ’ « Λάνα- 
pos ἀπέθανεν , » ἐρεῖ, ὅτι πρὸς μὲν cb, « κεχοίµη- 
Αλλὰ πορεύοµαι, ἵνα — 
« ἀπέθανεν, » οὐχ — 
ἀποδέδωχε τό" « Πορεύομαι, ἵνα ἀναστήσω αὐτὸν ix — 


ται,» ἐπηγγείλατο εἰπών' « 
ἐξυπνίσω αὐτόν ' » πρὸς δὲ τὸ. 


νεκρῶν. » Αλλά ὁ λύων τὴν £y τούτοις δοχοῦσαν εἶναι 
διαφορὰν, xai διδοὺς τὴν τοῦ Λαζάρου ix νεχρὼν 
B ἀνάστασιν χοινὸν ἔργον γεγονέναι Υἱοῦ τοῦ εὐξαμέ- 


νου xa Πατρὸς τοῦ ἐπαχούσαντος, χρήσεται xai τῷ — 
εἰρημένῳ ὑπὸ τοῦ Κυρίου πρὺς «hv Μάρθαν λέγον- 
ς Ἐγώ ἐἑίμι fj ἀνάστασις xat ἡ ζωὴ ' » παρα- 


θήσεται καὶ τό: « ΄Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τοὺς 
νεχροὺς xal ζωοποιεῖ, οὕτως xa ὁ Υἱὸς οὓς θέλει 
ζωοποιεῖ. » 

9. « Πολλοὶ οὖν &x τῶν Ἱουδαίων ot ἑλθόντες πρὺς 


τὴν Μαρίαν, xal θεασάµενοι ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς (δη, — 
ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν. » Kal τίνα γε οὐχ àv χινήσαι 
πρὸς τὸ πιστεῦσαι τῷ τοῦ Ἰησοῦ χηρύγματι, xn — 
ἀληθῶς, ὡσπερεὶ ἐκ νεκρότητος xai δυσωδίας, των | 
πάνυ ὑπὸ τῆς χαχίας καταθεθδαπτισµένων, ἀχροτάτῃ 
μεταδολῇ ἀποσεισαμένων τῇ προστάξει xal συνεργείᾳ . 
τοῦ Λόγου οὐ µόνον τὴν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας πολλὴν δυσω- 
δίαν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς κατέχοντας δεσμοὺς τὴν πορεντι- 
xdv xo τὴν δραστιχὴν τῆς ψυχῆς δύναμιν, ἔτι δὲ χωρὶς 


τούτων xal τὴν θεωρητικήν; Καταπλαγέντες yàp oi 
ἰδόντες τὸν Ἰησοῦν Ev τοῖς τοιούτοις τοσοῦτον δεδυντµέ- 


vov, οἱ αὐχοῦντες μὲν περὶ λόγον ἀσχολεῖσθαι θεοῦ, 


τὸ πλήρωμα δὲ τοῦ λόγου µηδέπω παραδεξάµενο, 


καὶ πιστεύσαιεν ἂν μάλιστα ὅσοι ὀληλύθασιν ὡς ἐὶ 


νεκρῷ, καὶ πάντη ἀπεγνωσμένῳ, καὶ αὐτοὶ ἀπογνόν- 
τες τὸν τοιοῦτον, παραμυθῄήσεσθαι τὴν ἐπὶ τῇ ἑχπτώ- 
σει τοῦ ἀδελφοῦ ὀδυνωμένην ΄ δι οὓς τάχα πλέον ἣ 
διὰ τὸν ταῦτα παθόντα, ἐλθὼν ἐπὶ τὸ σπήλαιον τοῦ 
νεκροῦ, « Ἶρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἄνω, καὶ εἶπε ' Πάτερ, 
εὐχαβιστῶ σοι, ὅτι Ἠχουσάς µου" ἐγὼ δὲ ᾖδειν, ὅτι 
πἀντοτέ µου ἀχούεις.» "Οτὶ γὰρ διὰ τούτους μᾶλλον 


p 71 τὸν Λάξαρον ταύτην ἀνεφθέγξατο πρὸς τὸν Πατέρα 


τὴν εὐχαριστίαν, δῆλον Ex τοῦ. « ᾽Αλλὰ διὰ τὸν ὄχλον 
τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν, ὅτι σὺ µε 
ἀπέστειλας.» Ἐπραγματεύσατο οὖν περὶ τοῦ Λαζά- 
ρου διὰ τὸν περιεστῶτα ὄχλον, ἵν ol πολλόὶ τῶν 
Ἰουδαίων, ἑλθόντὲς πρὸς τὴν Μαρίαν, καὶ θεασάµε- 
νοι ἃ ἐποίησε, πιστεύσωσιν εἰς αὐτόν. 


40. ᾽Αλλὰ ἄχουε καὶ περὶ τούτων, μὴ µόνον cop 
τιχώτερον. εΤινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς 
Φαρισαίους, καὶ εἶπον αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς.) 


*! Joan. xi, 41, 49. ** ibid. 42. 


gitur in codice Bodleiano. "- 
^. (88) Hxc supplevimus e Perionio. 
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Ἔχει μέν τι ἡ λέξις ἀμφίδολον * πότερον οἱ ἀπελθόν- A Nonnihil ambigui habet hic contextos; utrom qui 


τες πρὸς τοὺς Φαρισαίους, xal εἰπόντες αὐτοῖς & 
ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, ἀπὸ τῶν πολλῶν Ἰουδαίων σαν 
οὖν θεασαµένων & ἑποίησε, καὶ πιστευσάντων εἰς 
αὐτὸν, βουλόμενοι xat τοὺς ἐχθρῶς διακειµένους πρὸς 
αὐτὸν δυσωπῆσαι διὰ τῆς περὶ τοῦ Λαζάρου ἔπαγγε- 
Maz* ἢ οἱ λοιποὶ παρὰ τοὺς πολλοὺς, χαὶ πιστεύσαν- 
τες (89), ὡς μὴ χινηθέντες Ex τοῦ γενοµένου εἰς τὴν 
περὶ Ἰησοῦ πίστιν, ὅτι τὸ ὅσον Eg" ἑαυτοῖς (90) xat 
χατ αὐτοῦ τοὺς Φαρισαίους τὸν ἓν αὐτοῖς πονηρὸν 
ζτλον ἐγείροντες διὰ τῆς περὶ τοῦ Λαζάρου ἔπαγγε- 
Mag. Καὶ δοχεῖ µοι τοῦτο μᾶλλον βούλεσθαι σήµαί- 
νειν ὁ Εὐαγγελιστής᾽ διὸ xat ἐπιφέρεται τό; «Συνἠ- 
Ίαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς xai οἱ Φαρισαῖοι,ν xai τὰ 
ἑξῆς. Ηολλοὺς μὲν οὖν εἶπε, τοὺς διὰ «b θεάσασθαι 


inde ad Pharissos concesserant, dixerantque ipsis 
qu:e fecisset Jesus, essent ex ea Judzorum multi- 
tudine qui crediderant in eum, conspectis his qua 
fecisset, hoc agentes, ut etiam eos flecterent qui 
hostili animo erga Jesum erant affecti , nuntiantes 
qua Lazaro evenissent ; an alii, przter illos multos 
qui crediderant, ceu edito miraculo non moti ad 
credendum in Jesum ; imo potius, quantum in 665 
ipsis erat, Phariseos atque zelum malum in seipsis 
ezsistentem excilantes contra Jesum, per ea quz 
de Lazaro nuntiabant; id quod videtur magis mibi 
significare voluisse evangelista. Quocirca subjungi- 
tur *' ; « Collegerunt igitur pontifices et Pharissi, » 


τὰ περὶ τὸν Λάζαρον πιστεύσαντας  ὡσπερεὶ δὲ ὁλι- B €! quie sequuntur, Multos igitur dicens, intellexit 


Ἱωτέρους ἔφησεν εἶναι τοὺς μὴ τοιούτους, εἰπών - 
t Toig δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον, » καὶ τὰ ἑξης, Πρόσχες 
δὲ xat τοῖς λεχθησοµένοις εἰ δύναται ἡμᾶς κινῆσαι 
πρὸς συγχατάθεσιν, ἐπεὶ μὴ εἴρηται µέν' Πολλοὶ οὖν 
ἐχ τῶν Ἰουδαίων τῶν ἑλθόντων πρὸς τὴν Μαρίαν, 
χαὶ θεασαµένων ἃ ὀποίησεν, ἐπίατευσαν εἰς αὐτὸν, 
έγραπται δέ. «Πολλοὶ οὖν ix τῶν Ἰουδαίων οἱ 
ἑλθόντες πρὸς τὴν Μαρίαν, xai θεασάµενοι ἃ ἑποίη- 
σεν, Ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν" xal μάλιστα διὰ τὴν 
ἀναγωγὴν χινοῦμαι, µήποτε πάντες ol θεασάµενοι, 
τουτέστι θεωρήσαντες xal συνιέντες (04) ἃ ἐποίησεν 
ὁ Ἰησοῦς, ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν: οἱ µέντοιγε ἀπελ- 
θόντες πρὸς τοὺς Φαρισαίους, χαὶ εἰπόντες αὐτοῖς ἃ 


ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, ἐπεὶ μὴ μεμαρτύρηνται, ὅτι 


ἐθεάσαντο, µήποτε τὸ ἓν ἐπαίνῳ λεγόµενον περὶ τῶν 
πιστευσάντων οὐκ ἔσχον, «ó- Ἐθεάσαντο: ἑδύνατο 
Tío, εἴπερ καὶ οὗτοι ἐθεάσαντο, γεγράφθαι, ὅτι τινὲς 
ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους, χαὶ εἶπον 
αὐτοῖς & ἐθεάσαντο πεποιηχότα τὸν Ἰησοῦν: 4, & 
Εθεάσαντο xal ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς: νυνὶ δὲ τό: 'Εθεά- 
δαντο, ἐπὶ τούτων μὲν οὐδαμῶς εἴρηται: ἐπὶ δὲ τῶν 
πιστευσάντων, οἵτινες xal ἑλθόντες σαν πρὸς τὴν 
Μαρίαν, xal θεασάµενοι ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς. δι) 
ος, οἷμαι, καὶ εἶπε τό (92) - « ᾽Αλλὰ διὰ τὸν ὄχλον 
τὸν περιεστῶτα εἶπον, ἵνα πιστεύσωσιν, ὅτι σύ με 
ἀπέστειλας.» "Άμα δὲ xal περὶ τούτου πρόσχες εἰ 
ὀύνασαι τοὺς ἑλθόντας πρὸς τὴν Μαρίαν, χαὶ θεασα- 
µένους ἃ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, xaX πιστεύσαντας εἰς 


αὐτὸν, µόνους λέγειν, ἅτε xal πολλοὺς ὄντας, ὅτι D 


τοι ἦσαν ὁ περιεστὼς τὸν Ἰησοῦν ὄχλος, δι’ ὃν εἶπε 
Ui «Πάτερ, εὐχαριστῶ σοι, ὅτι ἠχουσάς µου" ἐγὼ 
& ᾖδειν, ὅτι πάντοτέ µου ἀχούεις.» El γὰρ ταῦτα 
διὰ τὸν ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπεν, ἵνα πιστεύσω- 
€w, ὅτι ὁ Πατὴρ αὐτὸν ἀπέστειλε, χαὶ λέγων διὰ 
τούτο εἶπεν, ἵνα ὁ περιεστὼς ὄχλος πιστεύσῃ' οὐκ 
ἂν δὲ, uh πιστεύσοντός τινος ἐξ αὐτῶν, τῷ Πατρὶ 


^ Joan. x», 16. ?* ibid. 47. ** ibid. 42. 


(89) Καὶ πιστεύσαντες. Scribendum videtur μὴ 
κιστεύσαντες. 

(90) "Ott τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, etc. Persuadet 
Ferrarii interpretatio. ut. sic legaus, ὅτι τὸ ὅσον 
ἓφ ἑαυτοῖς xat' αὐτοῦ τοὺς Φαρισαίους xai τὸν ἐν 
αυτοίς πονηρὸν ζῆλον ἐγείροντες, Malim tamen, ἓν 


eos qui, conspectis bis quz circa Lazarum egerat, 
crediderant, quemadmodum pouciores dixit esse 
qui hujusmodi non essent, diceus: « QuiJam autem 
ev ipsis abierunt, » et qua sequuntur. Adhibe vero 
animum his etiam qua dicturus sum; nempe an 
ad hujus approbationem movere nos possit, quod 
dictum non fuerit : Mul igitur ex Judaeis, nempe 
hi qui venerant ad Mariam, et viderant quz fecis- 
set Jesus, crediderunt in euzm ; sed scriptum sit : 
« Mulii igitur ex illis Judzeis qui venerant ad Ma- 
riam, et viderant quas fecisset Jesus, crediderunt 
in eum.» Moveor presertim ob 389. anagogen, num 
forte omnes [οἱ θεασάµενοι, τουτέστι θεωρῄσαντες, 
καὶ συνιέντες , hoc est] qui viderant οἱ contemplaii 
fuerant, et intellexerant quz fecisset Jesus, credide- 
rint in eum, cuia contra de bis qui abierunt ad Pha- 
riseos,et dixerunt illis quz fecisset Jesus, non dica- 
tur quod viderint et contemplati fuerint. €t fortasse 
quia laudi datur bis qui crediderunt, vocabulum 
videndi seu contemplandi, hi qui abierunt ad Pha- 
ríssos, non habent vocabulum videndi seu contem- 
plandi. Quandoquidem si etiam hi qui in eum cre- 
diderunt, contenplati fuissent, scriptuin esset quos- 
dam ex his ad Phariseos concessisse, dixisseque 
ipsis quze contemplati fuissent fecisse Jesum, vel se 
contemplatos fuisse quod fecisset Jesus ; nunc au- 
teg vocabulum contemplandi haudquaquam dictum 
est de hisce, sed de his qui crediderant, et venerant 
etiam ad Mariam, et viderant qux fecisset Jesus ; 
propter quos etiam opinor eum dixisse : « Sed pro- 
pter circumstantem turbam dixi, ut credant quod 
tu me miseris **, » Pariter eliam huc mentem ad- 
hibe, num possis eos solos qui ad Mariam venerint, 
quique contemplati fuerint quz fecisset Jesus, qui- 


que in ipsum crediderint, dicere (quia multi essent) 
fuisse turbam circum Jesum stantem ; cujus causa 


αὐτοῖς. HuETIUS. : . 
(91) Codex Bodleianus, recte, σὐνιέντες * Regius, 
male, συνέντας. 
(92) Codex Bodleianus, recte, εἶπε τό’ Regius, 
corrupte, εἰ περὶ τὀ. 
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dixit illad : « Pater, gratias ago tibi, quoniam au- A ἔλεγεν, ὡς εἴ τις τῶν τὸ μέλλον ἁἀγνοούντων ἀνθρώ- 


disti me ; ego autem sciebam quod semper me au- 
dis. » Nam si hzc dixit tnrbze cireumstantis causa, 
ut crederent quod Pater illum misisset, et propter 
hoc loquens dixit ut turba circumstans credat,haud- 
quaquam ad Patrem locuturus fuerat, perinde atque 
aliquis homo futurorum ignarus, si futurum erat ut 


πων (95)* «᾽Αλλὰ διὰ «bv ὄχλον τὸν περιεστῶτα εἶπον, 
ἵνα πιστεύσωσιν, ὅτι σύ µε ἀπέστειλας' » µήποτε οἱ 
ἑλθόντες πρὸς τὴν Μαρίαν, xat θεασάµενοι ἃ ἑἐποίτςε, 
xai πιστεύσαντες εἰς αὐτὸν, μόνοι σαν ὁ περιεστὼς 
τὸν Ἰησοῦν ὄχλος, οἱ δὲ λοιποὶ οὔτε ἐθεάσαντο ἃ 
ἐποίησεν, οὔτε περιειστήχεισαν αὐτόν. E 


aliquis ex ipsis non crederet : « Sed propter turbam cireumstantem dixi, ut credant quod tu me misisti. 
Proinde vide ne forte qui venerant ad Mariam, et contemplati fuerant quz fecerat, et crediderant 
in eum, aoli sint turba circumatans Jesum ; czeteros vero neque contemplatos fuisse quae fecerat Jesus, 


neque circa eum stetisse. 

11. « Collegerunt ergo pontifices et Phariszi con- 
cilium, ac dicebant : Quid facimus , quia hic homo 
multa signa edit ? Si permiserimus eum sic, omnes 


41. € Zuvfjyaov οὖν οἱ ἀρχιερεῖς χαὶ ol Φαρισαῖοι 
συνέδριον, καὶ ἔλεγον Τί ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος ὁ b 
θρωπος πολλὰ ποιεῖ σηµεῖα, Ἐὰν ἀφῶμεν αὐτὺν 


credent in eum ; venientque Romani, et tollent tum B οὕτω, πάντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν" xa ἑλεύσονται 


locum nostrum, tum gentem 57. » Quod attinet ad 
contextum, Pharisei et pontiflces videbant facilli- 
mum factu esse, nt ob magnitudinem prodigiorum 
ac viriutum quas fecisset Jesus, totus Judzorum 
populus 383 traduceretur ad credendum in eum, 
et traductus despiceret cultum illius loci corpora- 
lem, tum Leviticum, tum sacerdotalem ; adeo ut 
res hujuscemodi" pr:etextus fleret, quia non fove- 
rent Judzi locum, ut Romani baberent, causa Ser- 
valoris, tum locum dictum, quod ab iliis plurimi 
fiebat, tum gentem Judaeorum totam , nolentium 
omnino servàre confessionem, quod essent Judzi 
ipsi. Deiude quoniam eultum divinum, et locum, 
et gentis multitudinem omnibus preferebant, quae 


οἱ Ῥωμαῖοι, xa ἀροῦσιν ἡμῶν xal τὸν τόπον, xai τὸ 
ἔθνος.» Ὡς πρὸς τὸ ῥητὸν οἱ Φαρισαῖοι xal οἱ ἀρχιε- 
ρεῖς ἑώρων, ὅτι διὰ τὸ μέγεθος ὧν ἐπεποιέχει τε- 
ραστίων xai δυνάµεων (94) ὁ Ἰησοῦς, δυνατὸν ἓν 
καὶ πάντα τὸν Àaby τὸν Ἰουδαῖον ὑπαχθῆναι τῇ εἰς 
αὐτὸν πίστει, ὑπαχθέντα δὲ χαταφρονησαι τῆς bv τῷ 
τόπῳ σωμµατιχῆς Λευϊτιχῆς, καὶ ἱερατικῆς λατρεία; 
ὥστ' ἂν πρόφασιν τὸ τοιοῦτον γενέσθαι τοῦ, ἅτε μὴ 
περιεπόντων Ἰουδαίων τὸν τόπον, Ῥωμαίοις ὑπὸ τοῦ 
Σωτῆρος γενέσθαι, xaX «bv νομιζόμενον παρ ἐχείνοις 
εἰρημένον τόπον, xal πᾶν «b ἔθνος Ἰουδαίων, οὗχ 
ἐπὶ παντὶ τρόπῳ τηρεῖν ἐθελόντων την περὶ τοῦ Ἰσ- 


δαίους ἑαυτοὺς εἶναι ὁμολογίαν. Eiv' ἐπεὶ (95) πἀν- — 


των προέχρινον τὴν λατρείαν, xal τὸν τόπον, καὶ τὴν 


pra his majoris esse momenti censebantur ; hanc C τοῦ ἔθνους σύστασιν, τῶν νοµισθέντων ἂν εἶναι κρειτ- 


ob causaim consilium agitant contra Jesum, ne si- 
"ant eum vivere. Arbitrorque eos simili modo 
dixisse, «hic homo, » tanquam ad destruendam 
gloriam ejus; nec enim credebant his quas superius 
dixerat, nempe quod esset ipse Deus, cum lapidare 
eum voluerunt, tanquam pro blasphemia ; dicentes 
illi: « Tu homo cum sis, facis teipsum Deum **;» 
quando etiam sua benignitate respondit , docens 
omuem ad quem sermo Dei factus est, dici Deum a 
Deo ; cum non valeat solvi vel dissolvi Scriptura 
prophetica quz hoc enuntiat. Licet etiam ex his 
que Pharissi et pontifices dixerunt, considerare 
illorum apertam malitiam, et czcam; apertam qui- 


dein, quoniam attestabantur illi eum mulla fecisse D 


signa, posseque huic, qui tot signa egerat, insidias 
strui; perinde quasi sui causa nihil posset conira 
lactas sibi insidias; id quod ipsum etiam nihilomi- 
nus czecitatis erat, cum ejusdem esset, qui multa 
fecisset miracula, insidias etiam superare nolentium 
eum sic dimittere, Nisi forte credebant eum facere 
miracula, et item suspicabantur'ea non fleri virtute 
divina, ita ut hanc ob causam omnia ipse non pos- 
8e!, neque se eripere ex illorum insidiis, Atque illi 


*' Joan. xi, 47, 48. ** ibid. 17. ** Joan. x, 95, 99. 


(95) Codex Bodleianus, recte, τῶν τὸ μέλλον &Yvo- 
ejvvov ávOponov* Regius, corrupte, τῶν τὸ µέλ- 
λον τὸ .. ούντων ἀνθρώπων. 

(9:) Ediiio Huetit, τεραστίων δυνάµεων. 
(99) Editio Huetii, male, ἐπί. 


τόνων παρὰ ταῦτα διὰ τοῦτο σχοποῦσι χατὰ τοῦ 
Ἰησοῦ, ἵνα αὐτὸν μὴ ἑάσωσι ζᾗν. Ὡς δ᾽ αὐτοὺς οἶμαι 
καὶ ἐπὶ χαθαιρέσει τῆς δόξης αὐτοῦ εἰρηχέναι τό᾽ 
«Οὗτος ὁ ἄνθρωπος.» ἡπίστουν γὰρ τοῖς xai ἂνω- 
τέρω εἰρημένοις περὶ τοῦ (96) Θεὸν αὐτὸν εἶναι, ἠνίχα 
λιθάξειν αὐτὸν ἐθούλοντο, ὡς περὶ βλασφημίας, λέ- 
γοντες αὐτῷ; « Zo, ἄνθρωπος ὧν, ποιεῖς ἑαυτὸν θεόν’» 
ὅτε χατὰ τὴν ἑαυτοῦ φιλανθρωπίαν ἀπεχρίνατο, 
διδάσχων, ὅτι πᾶς πρὸς ὃν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, 
θεὺς λέγεται ὑπὸ τοῦ θεοῦ' μὴ δυναµένης λυθηναι 
xai καταλυθηναι τῆς ἀποφηναμένης προφητικὴς 
Γραφῆς. "Ἔστι δὲ ἐχ τῶν λεγομένων ἀπὸ τῶν Φαρι- 
σαίων xal τῶν ἀρχιερέων κατανοῆσαι αὐτῶν xai vb 
τῆς χαχίας ἀνομολογούμενον xai τυφλόν ' ἀνομολο- 
γούμενον, ὅτι ἐμαρτύρουν αὑτῷ καὶ πολλὰ πεποιη- 
χέναι σημεῖα, xai δύνασθαι τῷ τοσαῦτα σημεῖα τε- 
ποιηχότι ἐπιθουλεῦσαι, ὡς μηδὲν ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἐν τῷ 
ἐπιδουλεύεσθαι δυναµένῳ * τυφλὸν δὲ οὐδὲν (91) «sw 
καὶ αὐτὸ τοῦτο ἣν χατὰ γὰρ τὸν πολλά ποιοῦντα 
σημεία ἣν xai τὸ χρεῖττον εἶναι τῆς ἐπιδουλΏς τῶν 
ἀφιέναι αὐτὸν μὴ θελόντων * εἰ μὴ ἄρα καὶ ἐπίστεν- 
ον, ὅτι ποιεῖ σημεῖα, xat ὑπενόουν αὐτὰ μὴ ἀπὸ θείας 
γίνεσθαι δυνάµεως , ὥστε διὰ τοῦτο μὴ πάντα αὐτὸν 


(96) Codex Bodleianus, reete, τοῦ, Regius, τόν, | 


male, cum Christus secandum Origenem non sit Ó 
θεός. — Sex abhinc lineis, supple τοῦτο ante ἆπι- 
nvapévne. EpiT. PATROL. 
(97) Codex Regius, male, τυφλῷ δὲ οὐδέν. 
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δυνηρῆναι, μηδὲ αὐτὸν ῥύσασθαι ἀπὸ τῆς ἐχείνων A quidem cogitabant non dimittere eum , existiman- 


ἐπιδουλῆς (98). Ἐκεῖνοι μὲν οὖν ἑσχόπουν μὴ ἀφιέ- 
ναι αὐτὸν, οἱόμενοι διὰ τοῦτο ἑμποδίσειν τοῖς πιστεύου- 
σιν εἲς αὐτὸν καὶ Ῥωμαίοις µέλλουσιν αἴρειν αὐτῶν 
τὸν τόπον, χαὶ τὸ ἔθνος. Ἁλλ' ἐπεὶ « Κύριος διασχε- 
δάζει βουλὰς ἐθνῶν, xal ἀθετεῖ λογισμοὺς λαῶν, » 
- οὐδὲν ἧττον καὶ οὐχ ἀφῆκαν αὐτὸν, xai ὁ Θεὸς αὐτὸν 
ἀνέστησε, χαὶ ἀφῆχε, xal πάντα τὰ ἔθνη ἑδούλευσαν 
αὐτῷ, xai ἑλθόντες οἱ Ῥωμαῖοι Ίραν αὐτῶν τὸν 
τόπον (ποῦ γὰρ 5 φασιν ἐχεῖνοι ἀγίασμα ;) Ἶραν 
δὲ χαὶ τὸ ἔθνος, ἐχδάλλοντες αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ τόπου, 
xxi µόχις ὀπντρέφαντες αὐτοῖς εἶναι ὅπου βούλον- 
ται (99) xaX ἓν τῇ διασπορᾶᾷ. Εἰ δὲ χρὴ τολμῆσαι καὶ 
εἰς ἀναγωγὴν τῶν κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, φῄσομεν, 
ὅτι τὸν τόπον τῶν bx περιτομῆς ἔλαδον τὰ ἔθνη” 
«τῷ Yàp ἑἐκείνων παραπτώµατι σωτηρία γέγονε 
τοῖς ἔθνεσιν, εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς * » elg δὲ τὰ 
ἔθνη Ῥωμαῖοι παρελήφθησαν, ἀπὸ τῶν βασιλευόν- 
των οἱ βασιλευόµενοι ὀνομασθέντες  χαὶ τὸ ἔθνος δὲ 
ὑπὸ τῶν ἐξ ἐθνῶν ἤρθη  έγονε γὰρ ὁ λαὸς οὐ λαός: 
καὶ οἱ ἐξ Ἱσραὴλ οὐχέτι εἰσὶν Ἱσραήλ. xai τὸ σπἑρ- 
px οὐχ ἔφθασεν ἐπὶ τὸ γενέσθαι τέχνα. Καὶ τούτων 
αἴτιον τὰ πολλὰ τοῦ Ἰησοῦ σημεῖα, xai ὅτι ἀφῃχεν 
αὐτὸν ὁ Πατῃρ χρείττονἁα vevópevoy τῆς τῶν ἀρχιε- 
ῥέων xal Φαρισαίων συνεδρευσάντων xaz' αὐτοῦ 
ἐπιδουλῆς. ᾿Αρχιερεῖς δὲ xai πᾶσα ἡ σιυματικὴ Ev 
Ἱουδαίοις λατρεία, Φαρισαῖοί τε xal πᾶσα fj κατὰ τὸ 
γράµµα τοῦ ἹΝόμου διδασκαλία ἐπιθουλεύει Ἰησοῦ, 
τῇ ἀληθείᾳ, καὶ βούλεται ὁ τύπος ἵνα ὑφεστήχῃ 
ἐμποδίζων (1) τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας' xaX ὥσπερ 
1| σὰρξ xoi χατὰ τοῦτο ἐπιθυμεῖ χατὰ τοῦ πνεύµα- 
τος. 'AXX ἰσχυρότερον ὃν «b ἐπιθυμοῦν κατὰ τῆς 
σαρχὸς πνεῦμα, xai fj ἀληθὴς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ἀρχιερωσύνη, xal fj πνευματικὴ αὐτοῦ διδασκαλία, 
διαλύει τὸ τῶν κατ’ αὐτοῦ βουλευομένων (3) ἀρχιερέων 
χαὶ Φαρισαΐων σνυνέἑδριον. Ταῦτα δὲ ὑποληπτέον xol 
v3v γίνεσθαι, ὥσπερ ἔστιν ἰδεῖν Ev τοῖς τοῦ σωµατι- 
xo τοῦ ᾿Ιουδαῖσμοῦ συστάσεως χαὶ χαταλύειν ἐθέ- 
λουσι τὴν πνευματιχὴν Χριστοῦ διδασχαλίαν. 

12. « El; 56 τις ἓξ αὐτῶν Καϊάφας, ἀρχιερεὺς ὢν 
v9 ἐνιαυτοῦ ἐχείνου, εἶπεν αὐτοῖς, "Yu; οὐχ 
οἴδατε οὐδὲν, οὐδὲ λογίζεσθε, ὅτι συµφἑρει ἡμῖν ἵνα 
εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, xoi μὴ ὅλον 
τὸ ἔθνος ἀπόληται. Τοῦτο δὲ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ οὐχ εἶπεν, 
ἀλλ᾽ ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείνου, προεφήτευ- 
σεν, ὅτι ἔμελλεν Ἰησοῦς ἀποθνήσχειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους͵ 
χαὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους µόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ τέχνα 
πῦ θεοῦ τὰ διεσκορπισµένα συναγάγῃ εἰς ἓν. » Οὐχὶ 
εἴ τις προφητεύει, προφήτης ἑστὶν ἐχεῖνος. Ὁ γοῦν 
Καϊάφας, « ἀρχιερεὺς (v τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐχείδου, προε- 
φήτευσε μὲν, ὅτι ἔμελλεν ἹΤησοῦς ἀποθνῄσχειν ὑπὲρ 
τοῦ ἔθνους ΄ xal οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους µόνον, ἀλλ) 
ἵνα xal τὰ τέχνα τοῦ θεοῦ τὰ διεσχορπισµέ- 
να συναγάγη εἰς ἓν, » οὐ μὴν χαὶ προφήτης 
fw. Ei δὲ xai Βαλαὰμ προεφήτευσε τὰ ἐν τοῖς 


! Psal. xxxii, 10. 3 Rom. χι, 1. ?* l Petr, n, 10. 


(98) Codex Regius, ἀπὸ τῆς ££ ἐχείνων ἐπιδουλῆς. 
(99) Codex Hegius, βούλεται. 


tes futuram ut hane ob causam impedimento essent 
credentibus in eum, et Romanis, qui ablaturi eraut 
ab eis tam locum, tum gentem. Verum quia « Do- 
minus dissipat consilia gentium, et reprobat cogi- 
tationes populorum *, » nihilominus etiamsi non di- 
miserunt eum, et Deus eum excitavit et dimisit,et 
omnes gentes serviernni ei, et Romani venientes 
tulerunt illorum locum (ubi enim quod illi vocant 
sanctuarium ? ) atque etiam tulere gentem , ablatis 
iMise 89/4 loco ; vix concedentes illis stare ubi 
vellent, etiam in dispersione. Quod si audere ne- 
€esse est in sensum anagogicum horum verborum, 
dicemus horum, qui ex circumcisione sunt, locum 
gentes accepisse, quia « illorum lapsu salus venerit 


B gentibus, quo ipsis Judaei :xmularentur *, » et 


pro gentibus Romanos fuisse dictos: hoc es!, pro 
subditis, eos qui rerum potiebautur ; proinde gens 
a gentibus ablata fuit ; qui enim populus erat, fa- 
ctus est non populus ? ; et qui ex Israel erant, nor. 
amplius sunt Israelis; quique semen erant, eo non 
pervenerunt ut filii fierent. Quarum rerum causa 
mulia fuere Jesu miracula ; et quia dimisit illum 
Pater superiorem factum pontiflcum et Pharisxo- 
rum, qui concilium adversus eum cellegerant, con» 
cilio. At vero pontifices, et totus Judzorum corpo- 
ralis cultus, Phariseique, et tota Legis doctrina, 
juxta litteram insidias molitur veritati (Jesu) vulte 
que (iguram subsistere , veritatis manifestationem 
impediens; et non secus ac caro, etjam hane ob 
causam concupiscit adversus spiritum *. Sed fortior 
eum sit spiritus concupiscens adversus carnem , 
et verus Servatoris nostri principatus sacerdotii 
spiritualisque illius doctrina, pontificum Pharisxo- 
rumque concilium adversus eum insidias strueu- 
tium dissolvit. Hzc autem etiamnum fleri censen- 
dum est, ut est cernere in his qui spiritualem 
Christi doctrinam per corporalem Judaismi con- 
spirationem dissolvere volunt. 


12. « Unus autem quispiam ex his, nomine Caia- 
phas, cum esset pontifex anni illius, dixit eis: Vos 
nescitis quidquam, nec perpenditis expedire nobis 
ut upus homo moriatur pro populo, ac non to!a 
geus pereat. Hoc autem a semetipso uon dixit ; sei, 


D cum esset pontifex anni illius, vaticinatus est Jesum 


moriturum esse pro gente; el non tantum pro gente, * 
sed ut etiam filios Dei, qui erant dispersi, congre- 
garet in unum*, » Non, si quis prophetat, ideo pro- 
pheta est. Caiaphas igitur « pontifex cum esset anni 
illius, prophetavit » quidem « Jesum moriturum pro 
gente; et non pro gente tantum, sed ut filios Dei, qui 
erant dispersi, congregaret in unum ; » haud tamen 
propheta erat. Quod si etiam Balaam prophetavit 
qux in Numerorum libro sunt scripta, dicens: « Ver- 
bum 985 quod immiserit Deus inos meum, hoc 


* Galat. v, 17. " Joan. xi, 49 seq. 


(1) Idem codex Regius. ἑμποδίξειν, 
(2) Codex liegius, βουλομένων. 
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loquar *, » et qu:e sunt ab eo loco, «εκ Mesopota- À 


mia accersivit me", » et sequuntur, perspicuum est 
quod propheta non erat; augurem enim fuisse scri- 
ptum est. Ac profecto si quis propheta est, is quidem 
prophetat; sin. vero quis prophetat, non continuo 
eiiam est prophela. Tanquam si de re alia quapiam 
meliore dicerem : Si quis est justus, jus etiam per- 
sequitur ; at siquis jus persequitur, non tamen sta- 
tim justus est ; id quod intelliges notans dietum il- 
lud : « Juste quod justum est persequeris? ; » quan- 
doquidem hzc vocula juste non frustra preposita 
fuerit illis voculis, « quod justum est persequeris. » 
' Facillimum enim factu esse reor, ut jus quis per- 
sequatur, sed non juste. Etenim qui faciunt opus 
aliquod ex se bonum, ut ab hominibus gloriflcen- 
tur, verbi gratia, ip pauperes benefici, rem quidem 
justam fecerunt, haud tamen ex habitu justitize, sed 
ob vanam gloriam. Ac mea quidem sententia, juxta 
comparationem dicti hujus : « Juste quod justum 
est persequeris, » dicetur etiam hoc : Modeste id 
quod modestum est persequeris ; et : Viriliter id 
quod virile est persequeris ; et : Sapienter id quod 
sapiens est persequeri3 ; ac deinde similiter in cze- 
teris virtutibus. Hxc autem diximus ut conferre- 
mus cum propheta augurem , qui similis illi cum 
$it, non tamen est.propheta. Hanc etiam oh causam 
continenter in propheliis de prophetis dici arbi- 
ror : «Dicit Jeremias propheta *, » et si quid his est 
simile. Porro qui nominum vim tenent, inquiunt non 
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Δριθμοῖς ἀναγεγραμμένα (5), φάσχων * « Τὸ ῥτμα 
ὃ ἐὰν ἐμθάλῃ ὁ θεὸς εἰς τὸ στόµα µου, τοῦτο λα- 
λήσω * » καὶ εἰπὼν τὰ ἀπὸ τοῦ" « Ἐκ Μεσοποταμίας 
μετεπἐμφατό ge, » xol τὰ ἑξῆς, σαφὲς, ὅτι προφἠ- ^ 
της οὐκ ἣν µάντις γὰρ εἶναι ἀναγέγραπται (4). 
Εἴ τις μὲν οὖν προφήτης bati, πάντως προφητεύει: 
εἰ δέ τις προφητεύει, οὗ πάντως ko: προφήτης, 
Ὡσεὶ xal ἐπὶ ἑτέρου τινὸς τῶν χρειττόνων τοιοῦέον 
ἔλεγον᾽ El. μέν τίς στι δίχαιος, τὸ δίχαιον διώχει' 
οὐ μὴν εἴ τις τὸ δίχαιον διώχει, δίχαιός ἔστιν' Exclw, 
ὅπερ (5) συνῄσεις ἐπιστήσας τῷ ' «Διχαίως τὸ ὃ]- 
χαιον διώξῃ,» εἴπερ μὴ µάτην τὸ, δικαίως, προ- 
τέταχται (0) τοῦ" ««à δίκαιον διώξῃ’ » δυνατὸν γὰο 
οἴμαι τὸ δίκαιον διώχειν, ἀλλ᾽ οὐ διχαίως  χαὶ γὰρ 
οἱ ποιοῦντες πρὸς τὸ δοξασθῆναι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 
ἔργον χαθ) αὑτὸ χαθῆχον, φέρε εἰπεῖν, εἰς πένητας, 
δίκαιον μέν τι πεποιῄκασιν, οὗ μὴν ἀπὸ ἔξεως 5 
καιοσύνης, dÀÀ ἀπὸ χενοδοξίας. Οἶμαι δ᾽ ὅτι ἀνά- 
λογον τῷ « Διχαίως τὸ δίχαιον διώξη, » λέγοιτ Ev 
Ῥωφρόνως τὸ σῶφρον διώξῃ. καὶ. Ανδρείως τὸ 
ἀνδρεῖον διώξη, xal * Σοφῶς τὸ σοφὸν διώξη, καὶ τὸ 
ἀνάλογον bmi τῶν λοιπῶν ἀρετῶν. Ταῦτα δ᾽ εἴπομεν 
ὑπὲρ τοῦ παραθαλεῖν ὅμοιόν τι τῷ προφητεύειν μέν 
τινα, οὗ μὴν προφήτην εἶναι. Διὰ τοῦτο δ', οἶμαι, 
συνεχῶς iv ααῖς προφητείαις περὶ τῶν προφητών 
λέγεται τό' « Ἐϊπεν Ἱερεμίας ὁ προφήτης, » xa! 
εἴ τι τούτοις ὅμοιον. Οἱ δὲ περὶ τὰ ὀνόματα δεινοί 
φασιν, ὅτι οὐχὶ, εἴ τις ἰατρικόν τι ἐποίησεν, f| τῶν 
πρὸς ὑγίειαν συμθαλλομένων Ev, ἱατρός ἐστιν ἐχεῖ- 


conlinuo si quis quid fecerit quod ad medicinam { yoc- οὐδὲ εἴ τις οἰχοδομιχόν τι πεποίηκεν, οἱχοδόμος 


spectet, vel rem quampiam quz ad sanitatem con- 
ducat, illum medicum esse ; neque si quis quid fe- 
cerit quod.ad artem zdiflcandi pertineat, domorum 
fabricatorem esse, Insuper ex his que de Caiapha 
scripta sunt, qui de Servatore prophetavit, dicere 
possumus animam quoque pravam suscipere pro- 
phetandi munus. Accusatur enim ab evangelistis 
Caiaplie pravitas,qui erat pontifex anni illius,quando 
Servator noster, dum pro hominibus pateretur, per- 
fecit ceconomiam. Matthaeus etenim inquit!? : « Tunc 
profectus unus de duodecim , qui dicebatur Judas 
Iscariotes, ad principes sacerdotum dixit : Quid 
vultis mihi dare, et ego vobis illum tradam? At illi 
constituerunt ei triginta argenteos :.» et paulo post 
Inquit *! : « Ecce Judas unus ex duodecim venit, et 
eum eo turba 386 multa cum gladiis et fustibus, 
4 principibus sacerdotum, et senioribus populi. » 
Atque in his quidem principibus sacerdotum intel- 
ligimus etiam inesse Caiapham, quod de illo testa- 
tum sit eum pontificem esse anni illius !*, Aperte 
autem post bzc Matthzeus inquit ** : « Αι illi com- 


* Num. xxi, 38. * Num. xxi, 7. 
1 Matth.xxvr, 141. !* ibid. 47. :* Joan. xi, 49. 


ui Idem codex Regius, γεγραμμµένα. 

4) Μάντις γὰρ εἶναι ἀναγέγραπται. 408. xim, 
22, ex Πευταο Caen. Αι Num. xxn, 6, Βαλαάμ, 
υἱὸν Bep Φαθουρά, ex Hebreo ymmo, hoc est, 
« de Pethor, »ut recte vertunt Onkelos, Tawassius 
Persa, Samaritanus et. Arabs. Vulgata. autem red- 
dit, « hariolum ; » Syrus, « somniorum interpre- 
lem, » quasi legerint ^T. Jonatüian utramque 


5 Deut. xvi, 90. 
33 Matth. xxvi, 57. 


ἐστὶν ἐχεῖνος. "Ex δὲ τῶν περὶ «bv Καϊάφαν áva- 
γεγραµµένων, προφητεύσαντα περὶ τοῦ Σωτήρος, 
ἔστιν εἰπεῖν, ὅτι xaX (7) μοχθηρὰ duyh ἐπιδέχεταί 
ποτε τὸ προφητεύειν’ χατηγορεῖται γὰρ ἡ τοῦ Καϊάγα 
µοχθηρία, ὃς ἣν ἀρχιερεὺς τοῦ ἐνιαντοῦ ἐχείνου, 
ὅτε ὁ Σωτῆρ ἡμῶν τὴν ἓν τῷ πάσχειν ὑπὲρ ἀνθρώ- 
πων ἐπιτελεί οἰχονομίαν, ὑπὸ τῶν εὐαγγελιστῶν' 
Ματθαῖος μὲν γάρ φησι’ € Τότε πορευθεὶς εἷς τῶν 
δώδεχα, λεγόμενος Ἰούδας Ἰσχαριώτης, πρὸς τοὺς 
ἀρχιερεῖς εἶπε» Τί θἐλετέ µοι δοῦναι, κἀγὼ ὑμῖν 
παραδώσω αὐτόν; Οἱ δὲ ἕστησαν αὐτῷ τριάκοντα 
ἀργύρια" » καὶ pev? óMya- « Ἰδοὺ Ἰούδας, row, 
εἷς τῶν δώδεχα ἦλθε, xal pev' αὐτοῦ ὄχλος πολὺς 
μετὰ μαχαιρῶν xai ξύλων, ἀπὸ vv ἀρχιερέων καὶ 
πρεσθυτέρων τοῦ λαοῦ.» Ἐν τούτοις μὲν οὖν τοῖς 
ἀρχιερεῦσι νοοῦμεν εἶναι xal τὸν Καϊάφαν, imi 
μεμαρτύρηται ἀρχιερεὺς (v τοῦ ἐνιαντοῦ ixelvov. 
Σαφῶς δὲ μετὰ ταῦτα 6 Ματθαϊός φησιν’ « Οἱ δὲ 
κρατήσαντες τὸν Ἰησοῦν ἀπήγαγον πρὸς τὸν Kalá- 
φαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρε- 
σθύτερο. συνἠχθησαν.ν χαὶ μετ ὀλίγα ἐπιφέρει 
*Jerem. xxvn, 5; νι, 45; xxxiv, 6; ani Á. 


notationem comprehendit, vulque a Balaamo, qn. 
erat "TY patriam ejus "^5 nomen Liraiisse. 
Πυετιυς. 

5) Ὅπερ. Videtur παρέλχειν et resecandum. 

6) Codex Regius, προστέτακται. 

(7) Idem codex Regius, ἔστιν ὅτε xal, etc., omis 
50 εἰπεῖν, quod Bodleianus restituit. 
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«Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς xaX τὸ συνέδριον (8) ἐζήτουν Ψεν- A prehensum Jesum abduxerunt ad Caiapham princi- 


δομαρτυρίαν χατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὅπως θανατώσουσιν 
αὐτόν * καὶ οὐχ εὗρον, πολλῶν προσελθόντων Ψευδο- 
μαρτύρων, ὕστερον δὲ προσελθόντες δύο φευδοµάρ- 
τυρες εἶπον' Οὗτος ἔφη" Δύναμαι χαταλῦσαι τὸν 
ναὺν τοῦ Θεοῦ, xai διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰχοδομῆσαι. 
Καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ' 0ὐδὲν ἀπο- 
xpivn; Tl οὗτοί σου καταμαρτυροῦσιν; Ὁ δὲ Ἰησοῦς 
ἐσιώπα. Kaló ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ' Ἑξορχίζω σε 
χατὰ τοῦ Θεοῦ ζῶντος, ἵνα ἡμῖν εἴπῃς el σὺ eTó Χρι- 
στὸς ὁ Yihc τοῦ Θεοῦ. Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοὺῦς: Σὺ 
εἶπας. Πλὴν λέγω ὑμῖν, ἀπάρτι ὄφεσθε τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου χαθήµενον Ex δεξιῶν τῆς δυνάµεως, xal 
ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. Τότε ὁ ἁρ- 
χιερεὺς διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, λέγων: Ἔδλα- 
σφήμησε᾽ τί ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων; Ἰδοὺ νῦν 
ἠχούσατε τὴν βλασφημίαν αὐτοῦ: cl ὑμῖν δοχεῖ : 
0! δὲ ἀποχριθέντες εἴπον, Ἔνηχος θανάτου ἑστίν. » 
Ea πάλιν μεθ᾽ Écepa* « Καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι 
αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀρχιερέων ναὶ πρεσθυτέρων οὐδὲν 
ἀπεχρίνετο. » Καὶ πάλιν uez' ὀλίγα' « Ot δὲ άρχιε- 
ρεῖς χαὶ οἱ πρεσθύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους ἵνα al- 
τσωνται τὸν Βαραθδθᾶν , τὸν δὲ Ἰησοῦν ἀπολέσω- 
«v. » Eta μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ Σωτῆρος mo- 
pevouéveo» Μαρίας τῆς Μαγδαληνῆς, xat τῆς ἄλλης 
Μαρίας, « ἰδού τινες τῆς χουστωδίας ἑλθόντες εἰς τὴν 
πύλιν ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσι πάντα τὰ Ὑγενό- 
μενα xal συναχθέντες μετὰ τῶν πρεσθυτέρων, 
συμδούλιόν τε λαθόντες, ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωχαν τοῖς 
δτρατιώταις, λέγοντες' Εἴπατε, óc» οἱ µαθηταὶ αὖ- 
τοῦ, ἑλθόντες νυχτὺς, ἔχλεψαν αὐτὸν, ἡμῶν χοιµω- 
µέγων * x&v ἀχουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος, ἡ μεῖς 
πείσομεν αὐτὸν (9), xai ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιῄσο- 
μεν.» Λουχᾶς δὲ ἀνέγραφεν, ὅτι, « Εἰσῆλθε, Σατανᾶς 
εἰς Ἰούδαν ἐπικαλούμενον Ἰσκαριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ 
ἀριθμοῦ τῶν δώδεχα, xal ἀπελθὼν συνελάλησε τοῖς 
ἀρχιερεῦσι xal στρατηγοῖς , ὅπως αὐτὸν παραδῷ 
αὐτοῖς. » Εἶτα μετ) ὀλίγα" «Εἶπε, φησὶν, ὁ Ἰησοῦς 
πρὸς τοὺς παραγενοµένους ἐπ᾿ αὐτὸν ἀρχιερεῖς xal 
στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ, xal πρεσθυτέρους: Ὡς ἐπὶ 
ἁποτὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων: » καὶ 
μετ’ ὀλίγα * « Συλλαθόντες αὐτὸν Ἴγον, καὶ εἰσή- 
Ίαγον εἰς τὴν οἰχίαν τοῦ ἀρχιερέως' » καὶ ἔτι μετ 
ὀλίγα: « Εἰστήχεισαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς 


pem sacerdotum, ubi Seribz et seniores convene- 
Tant ; » post pauca etiam infert !* : « Principes au- 
tem sacerdotum et concilium qusrebant falsum te- 
stimonium contra Jesum, ut morti eum traderent , 
et non inveniebant, etiam cum muli falsi testes ac- 
cessissent : postremo autem advenerunt duo falsi 
testes, et dixerunt : Hic dixit: Possum destruere 
templum Dei, et in triduo xdilicare illud. Et sur- 
gens princeps sacerdotum ait illi : Nihil respondes? 
Cur isti adversum te testificantur ? Jesus autem ta- 
cebat. Et princeps sacerdotum dixit illi : Adjurote — 
per Deum vivum, ut dicas nobis an tu sis Christus 
Filius Dei. Dicit illi jesus : Tu dixisti. Verumtamen 
dico vohis : jam binc videbitis Filium bominis se- 


B dentem a dextris potentiz, οἱ venientem in nubibus 


caeli. Tunc princeps sacerdotum disrupit vestimenta 
sua dicens : Prolocutus est blasphemiam; quid in- 
super egemus testibus ? Ecce nunc audistis blasphe- 
méam ejus ; quid vobis videtur ? At illi responden- 
tes dixerunt : Reus est. mortis. » Deinde rursum 
post alia !* : « Et cum accusaretur a. principibus 


sacerdotum et senioribus, nihil respondit. » Rur- 


sumque post pauca 19: « Principes autem sacer- 
dotum et seniores persuaserunt multitudini , ut pe- 
terent Barabbam, Jesum vero perderent. » Postea 
post resurrectionem Servatoris, abeuntibus Maria 
Magdalena et altera Maria, « eece quidam ex cu- 
stodia venerunt in civitatem, ac nuntiarunt princi- 
pibus sacerdotum omnia quas acciderant : et con- 
gregati cum senioribus, consilio capto, pecuniam 
numerosam dederunt militibus dicentes : Dicite : 
Discipuli ejus nocte venerunt, et furati sunt eum , 
nobis dormientibus ; et si hoc auditum fuerit sub 
preside, nos persuadebimus ei, et securos vos fa- 
ciemus *", » At Lucas :* scripsit quod « ingressus » 
fuerit « Satanas in Judam, cui cognomen erat ]sea- 
riotes, qui erat ex numero duodecim, abiitque, et 
locutus est cum principibus sacerdotum, ac magistra- 
tibus, quomodo eum traderet illis. » Deinde post 
pauca !* : « Dixit, inquit, Jesus iis qui venerant 
9687 ad se, principibus sacerdotum, ac magistrati- 
bus templi, et senioribus : Q:2si ad latronem existis 
cuin gladiis et fustibus. » Et post pauca ** : « Com- 


εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ. » καὶ πάλιν μετ ὁλί- p prehensum autem eum duxerunt, et induxerunt. in 


Tz € Ὡς ἡμέρα (10) ἐγένετο , συνἠχθη τὸ πρεσδυ- 
τέριον τοῦ λαοῦ, ἀρχιερεῖς τε xat γραμματεῖς, xal 
ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν.» Ὁ δὲ 
Μάρχος φησὶν , ὅτι « Ἰούδας Ἰσκαριώτης, εἷς τῶν 
ῥώδεχα, προσΏλθε πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, ἵνα παραδῷ 
αὐτόν" οἱ δὲ ἀχούσαντες ἐχάρησαν. xal ἐἑπηγγείλαν- 
το (14) αὐτῷ ἀργύριον 6o0vat* » καὶ μετ ὀλίγα” «Ἔτι 
του Ἰησοῦ λαλοῦντος, παραγίνεται Ἰούδας Ἰσχαριώ- 

* Mattb. xxvi, 59 seq..— '" Matth. xxvn, 12. 


151014. 90. '' Matth, xxviii, 14 seq. 


domum principis sacerdotum ; » et adhuc post 
pauca *! : « Stabant autem principes sacerdotum et 
seriba- acriter accusantes eum ; » rursumque post 
pauea ** : « Ut. illuxit, convenerunt seniores po- 
puli, principesque sacerdotum, et scribe , duxe- 
runtque illum in concilium suur, » Porro Marcus 
inquit 33: « Judas [scariotes, unus ex numero duo- 
decim, accessit ad summos sacerdotes, ut proderet 
15 Luc. σα, o, 4, 


! ibid, 52. ?*"ibid. 54. *! Luc. xxi, 10. ?* Luc. xxi,66.— 35 Marc. xiv, 10. 


(8) Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς xal τὸ συνέδριο». Sic habet 
codex Bodleiauus; Regius vero, ὁ δὲ ἀρχιερεὺς xal 
tb συνέδριον. 

(9! Αὐτόν. Deest in codice Regio, sed legitur 
in Bodleiano. 


(40) Kal zd μετ ὀλίγα. Ὡς ἠἡμέρα, ete. Imc 
locus ille przecedentem debet praecedere, hic enim 
habetur Luc. xxu, 66, ille Luc. xxii, 10. Hus- 
TIUS. ] 

(14) Codex Regius, male, ἑπηγγείλατο 
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eum illis : hoc autem illi audito gavisi sunt, et 
polliciti sunt ei pecuniam se daturos ** ; » οἱ post 
pauca : « Adliuc loquente Jesu, accedit Judas Isca- 
riotes, qui erat unus e duodecim, et cum illo turba 
multa cum gladiis, et fustibus, à summis sacerdo- 
tibus, οἱ scribis, et senioribus ; » et post pauca **: 
« Abduxerunt Jesum ad summum saeerdotem Caia- 
pham, ct convenerunt ad illum omnes summi sa- 
cerdotes, et scribz, et seniores ; » deinde rnrsum 
post pauca 35: « Et. surgens summus sacerdos in- 
terrogavil Jesum, dicens: Non respondes quidquam? 
quid isti adversum te testificantur? At ille tacebat, 
neque quidquam respondebat. Rursum summus sa- 
cerdos interrogabat eum secundo dicens : Es tn ille 
Christus Filius illius Benedicti? At Jesus respondens 
dicit illi : Tu dixisti; ego sum: et videbitis Filium 
hominis sedentem a dextra potenti:x, et venientem 
cum nubibus coli. At summus sacerdos dilaceratis 
statim vestibus suis [dicit : Quid preterea opus ha- 
bemus testibus? Audistis blasphemiam.] » Deinde 
post pauca *' : « Et diluculo consilio inito summi 
Sacerdotes cum senioribus , et scribis, ac toto con- 
sessu, vinctum Jesum abduxerunt in aulam, tradi- 
deruntque Pilato. » Deinde post pauca **:' « Accu- 
sabant eum summi sacerdotes de multis, ipse vero 
nihil respondit. » Joannes vero inguit ** : « Addu- 
cunt Jesum a Caiapha iu praetorium. » Hac autem 
diutius exposuimus, ut multis omnium evangelista- 
rum testimoniis ostenderemus effusionem vitiosita- 
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A της, εἷς τῶν δώδεχα, καὶ ues! αὐτοῦ ὄχλος πολὺς µε-ὰ 
μαχαιρῶν καὶ ξύλων, παρὰ τῶν ἀρχιερέων xal γραμ- 
µατέων χαὶ τῶν Φαρισαίων, xa πρεσθυτέρων' ν xà 
μετ' ὀλίγα᾽ « Απήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς Καϊάφαν 
τὸν ἀρχιερέα, καὶ συνέρχονται πάντες οἱ ἀρχιερεῖς 
καὶ Υραμματεῖς xal πρεσθύτεροι-» εἶτα πάλιν uec 
ὀλίγα ΄’ « ᾿Αναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς ἑπηρώτησε τὸν Ἱτ- 
σοῦν, λέγων’ Οὐκ ἀποχρίνῃ οὐδέν ; τί οὗτοί σου χατα- 
μαρτυροῦσιν; Ὁ δὲ ἐσιώπα, xal οὐδὲν ἁπεκρίνατο, 
Πάλιν ὁ ἀρχιερεὺς ἐπηρώτησεν αὐτὸν &x δευτέρου, 
λέγων Σὺ sU 6; Χριότὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Εὐλογττοῦ; Ὁ 
Ἰησοῦς ἀποχριθεὶς λέγει αὐτῷ; Eu εἶπας, ὅτι lvo 
&lpt* xal ὄψεσθε τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου χαθίµενο 
ἐχ δεξιῶν τῆς δυνάµεως, xal ἐρχόμενον μετὰ τῶν 
νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. Ὁ δὲ ἀρχιερεὺς διαῤόήξας 

D εὐθέως τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ (19)... » εἶτα μετ ὀλίγα' 
εΠρωϊ συμθούλιον ἐποίησαν οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν 
πρεσθυτέρων xal τῶν γραµµατέων, xa ὅλον τὸ 
συγέδριον, καὶ δήσαντες (45) τὸν Ἰησοῦν ἀπήγαγον 
εἰς τὴν αὐλὴν, xai παρέδωχαν Πιλάτῳ.» Elta. μετ 
ὀλίγα᾽ « Κατηγόρουν αὐτοῦ οἱ ἀρχιερεῖς πολλὰ , αὐ- 
τὸς δὲ οὐδὲν ἀπεχρίνατο. » Ὁ δὲ Ἰωάννης cro», 
ὅτι « ΄Άγουσι 15v Ἰησοῦν ἀπὸ τοῦ Καϊάφα εἰς τὸ . 
πραϊτώριον. » Ταῦτα δὲ ἐπὶ πλεῖον (44) ἐξεθέμεῦα 
ὑπὲρ τοῦ διὰ πολλῶν ἁπάντων τῶν εὐαγγελισῶών 
παραστῆναι τὴν χύσιν (18) τῆς τοῦ Καϊάφα xaxim, | 
xai ὅτι κατὰ τοῦ Ἰησοῦ ἀγωνιζόμενος οὐδὲν ἧττω 
προεφήτευσεν΄ ὅτι μὲν οὖν προεφήτευσε, σαφῶς 
ἑδίδαξεν ἡμᾶς ὁ Ἰωάννης, 


tis Caiaphzs ; et quod adversum Jesum contendens nihilominus prophetarit, Atque quod prophetarit, ma- 


Difeste docuit nos Joannes 30. 

288 15. Sed queres an qui prophetat, is omnino 
e Spiritu sancto prophetet, etiamsi aliquibus non 
videatur hoc dictum quzstionem postulare. Verum 
quomodo non est hoe quasitu dignum , si David 
post peccatum in Uriam commissum, umens ne ab 
se auferretur Spiritus sanctus, inquit : « Spiritum 
sancium tuum ne auferas a me ?!? » Quod si quis 
etiam admittat illud : « Spiritus sanctus disciplinz 
effugiet dolosum, et recedet a pravis consiliis ** , » 
aperte videbitur ostendere Spiritum sanclum ani- 
mam dolosam fugere, etiamsi ip ea aute dolum οἱ 
peccatum babitaverit. Sic autem quasitu dignum 
est illud de Spiritu sancto, an in peccatrice quoque 
anima esse possit, ut aliquis dicturus sit in ipeis 
quoque peccatoribus esse Spiritum sanctum, quan- 
doquidem « nemine valente dicere Dominum Jesum, 
nisi in Spiritu sancto **, » multi tamen peccatores 
affecti inveniantur erga Jesum, tanquam erga Do- 
iBinum. Αο forte, quoniam qui peccant, postquam 


** Marc. xiv, 45. 
** Joan. xi, 51. *! Pgal. L, 15. ** Sap. 1, 5. 


(12) Χιτῶνας αὐτοῦ. Post hiec verba videtur le- 
gisse Ferrariua, λέγει" Τί ἔτι χρείαν ἔχομεν µαρτύ- 
ρων; at Perionius, Ἠχούσατε τῆς βλασφημίας. 

(16) Codex Bodleianus, recte, δήσαντες * liegius 
perperam habet λαλήσαντος. 

14) Codex Bodleianus, πλεϊστον. 
15) Codex Bodleianus, χύσιν, et ita. legendum, 
non ut Ferrarius oui. codicis Regii lectionem λύσιν 


3 jbid. 55. — ** ibid. 60 seq. 
? | Cor. xii, 9. 


A8. ζητήσεις δὲ εἰ πάντως, εἴ τις προφητεύει, ix 
Πνεύματος ἁγίου προφητεύει, x&v τισι φαΐνηται (16) 
μηδεμιᾶς ζητήσεως ἔχεσθαι τὸ λεγόμενον. Πῶς ὃ 
οὐ ζητήσεως ἄξιόν (17) ἐστιν, εἴ γε Δανῖδ μετὰ τν 
ἐπὶ τοῦ Οὐρίου ἁμαρτίαν, εὐλαθούμενος ἀφαιρεθηναι 
ἀπ αὐτοῦ τὸ ἅγιον Πνεῦμα, φησί’ : Τὸ Πνεῦμα τὺ 
ἅγιόν σου μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ; » EL δέ τις προσ- 
levat καὶ τό. « "Άγιον Πνεῦμα παιδείας φεύξεται 
καὶ δόλον, καὶ ἁπαναστήσεται ἀπὺ λογισμῶν ἀσυνέ- 
των,» ααφῶς δόξει παρἰστασθαι, ὅτι φεύχει ἀπὸ τῆς 
δεδολιευµένης (48) ψυχῆς, κἂν πρότερον τύχη 709 
δόλου χαὶ ἁμαρτίας Υενόμενον ἐχεῖ τὸ ἅγιον Πνεῦμα. 
Οὕτω δὲ ζητήσεως ἄξιόν ἐστι τὸ περὶ τοῦ ἁγίω 
Πνεύματος , εἰ δύναται εἶναι καὶ àv ἁμαρτωλῷ qut, — 
(ov ἄν τινα εἰπεῖν ὅτι, εἴπερ « οὐδεὶς δύναται εἰ- 
D πεῖν, Κύριος Ἰησοῦς, εἰ μὴ ἐν Πνεύμαιτι ἁγίῳ, ? 
πολλοὶ δὲ χαὶ τῶν ἁμαρτωλῶν διάχεινται πρὸς τὸν 
Ἱησοῦν, ὡς πρὸς Κύριον , xal ἓν αὐτοῖς ἂν εἴη τὸ 
ἅγιον Ἠνεῦμα. Καὶ τάχα ἐπεὶ οἱ μετὰ τὸ τυχεῖν αὖ . 


3 Marc. xv, 1. **ibid.5,5.  **Joan. xvin, 2$. 


C 


secutus est, quam reddit per dissolutionem. Χύσις 
est cumulus, vel etiam exponi potest hoc loco, effe- 
sio, eX sensu quo aliquem in omne vitium effusum 
dicimus. Vox Origeni aliisque Graecis Patribus ία’ 
miliaris. 

16) Codex Regius, φαίνεται, 

17) ldem codex Regius, male, ἄξιος. 
(18) Idem codex Regius, δεδολισµένης. 
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τοῦ ἁμαρτάνοντες, οὐχ ἂν τυγχάνοιεν ἀφέσεως, διὰ A ipsum acceperint, non asseeuturi sunt remissionem, 


«ὕτο λέγεται περὶ τῶν πρὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματός 
«vt ἡμαρτημένων τό’ « Πᾶσα ἁμαρτία χαὶ βλασφη- 
µία ἀφεθήσεται τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων) » περὶ 
à τῶν μετὰ τὸ τυχεῖν ἁγίου Πνεύματος ἑπταιχότων 
τό) εὉ δὲ εἰς τὸ (19) ἅγιον Πνεῦμα βλασφηµήσας, 
ox ἔχει ἄφεσιν, οὔτε ἓν τούτῳ τῷ αἰῶνι, οὔτε kv 
τῷ μέλλοντι » βλασφημεῖ γὰρ ἔργοις χαὶ λόγοις 
ἁμαρτίας elg τὸ παρὸν Πνεῦμα τὸ ἅγιον (20) , ὁ χαὶ 
παρόντος αὐτοῦ ἐν τῇ ψφυχῆ ἁμαρτάνων. Οὕτω δέ τις 
φύσει εἰρῆῃσθαι χαὶ τὸ ἐν τῇ πρὸς Ἑδραίους τοῦτον 
ἀναγεγραμμένον τὸν τρόπον’ « ᾿Αδύνατον γὰρ τοὺς 
ἅπας φωτισθέντας, γευσαµένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς 
ἐπουρανίου, χαὶ μετόχους Ὑενηθέντας Πνεύματος 
ἁγίου, χαλὸν γευσαµένους Θεοῦ ῥῆμα, δυνάµεις τε 
μέλλοντος αἰῶνος, xal παραπεσόντας, πάλιν ἄναχαι- 
vy εἰς µετάνοιαν , ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν 
YU» τοῦ θεοῦ, χαὶ παραδειγµατίξοντας. » Πρόσχες 
Tio ἓν τούτοις τό» « Metóyouc γενοµένους Πνεύ- 
µττος ἁγίου. » El; δὲ τὸ ἐναντίον, ὡς, εἰ xal προ- 
ἐρέτευσεν ὁ Καϊάφας, οὐδὲν ττον οὖχ Tv Ηνεῦμα 
ἆγιον Ev αὐτῷ, λεχθείη ἂν τό (21): «Οὔπω γὰρ Ίν 
Πνεῦμα, ὅτι Ἰησοῦς οὕπω ἐδοξάσθη' » χαὶ εἴπερ (33) 
οὐχ ἦν Πνεῦμα οὐδὲν ἓν τοῖς ἁποστόλοις πρὸ τοῦ "In- 
cj δοξασθήναι, πόσῳ πλέον οὐχ ἣν kv τῷ Καϊάφᾳ; 
Ἀναστὰς δὲ ὁ Σωτὴρ ἐνεφύσησε τοῖς μαθτταῖς , 
(xal λέγει αὐτοῖς. Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον, » xal 
si We. Τολμηρῶς μὲν οὖν τις παραθῄσεται τὰ λε- 
Ἰησόμενα πρὺς τὸ μὴ ἀπὺ ἁγίου Πνεύματος προπε- 
φητευχέναι τὸν Καϊάφαν, ὅμως 5' οὖν (23) ἑἐρεῖ, 
ὅτι ῥύναται xal πονηρὰ πνεύματα μαρτυρεῖν τῷ Ἰη- 
06», καὶ προφητεύειν περὶ αὐτοῦ, 1| μαρτυρεῖν αὐ- 
ᾧ (24), ὥσπερ τὸ λέγον. « Οἴδαμέν σε τίς el, ὁ 
Ἅγιος τοῦ θεοῦ * » χαὶ τὰ παραχαλοῦντα αὐτὸν, ἵνα 
μη ἐπιτάξῃ αὐτοῖς εἰς τὴν ἄθυσσον ἀπελθεῖν, xal M- 
Ίντα. «Ἡλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς (25) ; Καὶ ἓν ταῖς 
Πράξεσι δὲ τῶν ἀποστόλων γέγραπται ταῦτα’ «Ἐγέ- 
ντο, πορευνοµένων ἡμῶν εἰς την προσευχὴν, παιδίσχην 
τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα Πύθωνα ὑπαντῆσαι ἡμῖν, Ἶτις 
ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχε τοῖς χυρίοις αὐτῆς µαντενο- 
µενη" αὕτη χαταχολουθήσασα Παύλῳ xai ἡμῖν, 
ἔχραςελέγουσα, ὅτι’ θὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ 
ν ὑπίστου εἰσὶν, οἵτινες χαταγγἑλλουσιν ἡμῖν ὁδὸν 
ουτηρίας.» Φῄῆσει οὖν ὁ τούτοις συγχρώµενος, ὅτι 
oSv ἀπηδεῖ προφητείας ὁ τοῦ Πύθωνος λόγος, µαρ- 
ωρῶν τοῖς ἁποστόλοις, καὶ προτρέπων ὡς ἐπὶ ὁδὸν σω- 
mpl; χαταγγελλομένην πιστεύειν τοὺς ἀχούσαντας. 
Ἐτεὶ δὲ xal τὰ τοῦ Βαλαὰμ. περιεθέµεθα (35), πρὀσ- 
J& εἰ ῥύναται καὶ περὶ αὐτοῦ λέγεσθαι, ὅτι οὐ θεόθεν 
ἐλάλτσεν ἀλλ᾽ ἀπὺ ἀγγέλου ' «Ἔστη » γὰρ, qnot, 

*» Matth, xin, 51, ?^ ihid. 69. ** Hebr. vi, 4-6 
: "Luc. vit, 591; Marc. 1, 24; Luc. 1v, 54. " Act. 


(19) Idem codex Regius, ἑπταιχότων * τόδε sl; 
*b, ele. 
i Codex Regius, εἰς τὸ παρὸν Πνεῦμα ἅγιον- 
(31) Idem codex Regius, λεχέείη τό. 
(22) Ilem codex Regius, οὕπερ, mole. 
(23) Kerrarius legebat ὁμοίως δ᾽ οὖν. 
(34) "H μαρτυρεί» αὐτῷ. Hec videntur παρέλχειν. 
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hanc ob causam dicitur euidam de his qui pecca- 
verunt ante acceptum Spiritum sanctum : « Omne 
peccatum οἱ blasphemia remittetur filiis. homi- 
num δὲ: » at vero de his, qui post acceptum Spiri- 
tum sanctum peccaverint, illud: « Qui vero In Spi- 
ritum sanctum blasphemiam dixerit , non babet re- 
missionem neque in hoc seculo, neque in futuro 15. » 
Blasphemat enim operibus εἰ sermonibus peccati 
jn prassens in Spiritum sanctum, qui peccat Spi- 
ritu sancto prasente in ejus anima. Sic autem di- 
cet aliquis dictum etiam illud fuisse, quod in Epi- 
stola ad Hebraos hunc in modum seriptuim est *e* 
« [impossibile enim est , eos qui semel illuminae 
fuerint, gustaverintque donum supercoeleste, parti 
cipesque facti fuerint Spiritus sancti, et bonum Dei 
verbum degustarint potentiasque futuri seculi , 
prolapsique fuerint, ab integro renovari ad poni- 
tentiam, cruciügentes sibimetipsis Filium Dei et 
infamantes. » Attende enim his verbis, « participes 
facti Spiritus sancti. » Ex adverso autem quod Caia- 
phas, etiamsi prophetarit, nihilominus non ha- 
buerit in se Spiritum sanctum, dici polest illud : 
« Nondum enim erat Spiritus, quod nondum esset 
Jesus glorificatus *'. » Quod si ne in apostolis qui- 
dem erat Spiritus, antequam glorificaretur Jesus , 
quanto magis non erat in Caiapha ? Proinde 
cum surrexisset Servator, iusufflavit. discipulis, 
t et dicit illis : Accipite Spiritum sanctum ?*, » et 
889 que sequuntur. Atque. audacter quidem ad- 
det aliquis ad illud, quod ez Spiritu sancto non 
proephetavecit Caiaphas, quz dicenda sunt. Similiter 
igitur dicet iste malos etiam spiritus posse testimo- 
uium praebere Jesu, et prophetare de eo non secus 
atque ille qui dixit : « Novimus te quis sis ; nempe 
ille Sanetus Dei **; » et ut illi qui rogabant eum, 
ne przciperet illis in abyssum abire, et dicebant : 
« Yenisti ad perdendum nos ** ? » Quin in aposto- 
lorum quoque Actis hac scripta sunt ** : « Contigit 
ut euntibus nobis ad precationem, puella quedam 
spiritum Pythonis habens nobis occurreret, qua 
quaestum magnum prsstabat dominis δις divinan: 
do: hzc subsecuta Paulum , et nos, clamabat di- 
cens : Isti homines servi Dei excelsissimi suut, qui 


D 3nnuntiant nobis viam salutis. » Proinde qui bis 


testimoniis ulitur, dicet nihil distare a prophetia 
orationem spiritus divinatoris, Lestimonium prz- 
bentis apostolis, et admonentis audientes ut viam 
salutis, qua annuntiabatur, crederent. Quoniam 
autem in medium adduximus qua dixit Balaam, 


3! Joan. vit, 29. 39 Joan. xx, 22, — ** Marc. 1, 34. 


xvi, 46, 17. 


(35) Kal Jérorvra: Ἠάθες ἁποέσαι ἡμᾶς 
Verba hzc non hominis hujus sunt, in. monumen- 
tis versantis, et legione demonum vexati ; de quo 
Luc. για, 21 et seq., ut bic scribit. Origenes; sed 
hominis illius, qui immundo spiritui erat obnoxius ; 
de quo Marc. 1, 25, et Luc. iv, $5, 54. llueTivs. 

(2ὔ")Περιεθέµεθα. Forte παρεθέµεθα. Epi. 
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715 ORIGENIS 7l 
adhibe mentem an de illo qnoque dicl possit, divi- A «6 ἄγγελος τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ ὁδῷ ἑνδιαδάλλειν αὐτὸν, 


nitus eum non fuisse locutum, sed ab angelo: 
« Stetit enim, inquit , angelus Dei in via, dum 
transiret ipse, ascenditque Balaam super asinam 
suam, el duo sui pueri secum. Vidensque asina 
angelum Dei stantem e regione in via, gladiumque 
districtum in manu ejus, declinavit asina de via, 
et ivit in campum. At Balaam verberavit asinam 
virga, ut rediret in viam : stetit autem angelus Dei 
in angusta semita vinearum, eratque ex utraque 
parte maceria. » Deinde post pauca 95: « Videns 
asina angelum Dei, suceubuit sub Balaam. » Dein- 
que post pauca *: « Dixit angelus Dei illi : Cue 
jam ter verberasti asinam tuam? En ego egressus 
&um ut te impedirem ; aberrat enim via tua coram 


me : et videns me asina declinavit jam ter; qux si B vev ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦτο τρίτον * καὶ εἰ μὴ ἐξέχλινεν ἀπ' ᾿ 


non declinasset coram me, nunc: te interfecto 
ipsam incolumem servassem. Et dixit Balaam an- 
gelo : Domine, peceavi, quoniam non novi quod tu 
adversum me in via stares; et nunc si tibi displi- 
cet, revertar. Aitque angelus Dei ad Balaam: 390 
Vade cum viris illis; sed tantummodo verbum 
quodcunque locutus fuero ad te, hoc observabis 
loqui. » Observa enim quod angelus sit, qui dicit : 
« Verbum quodcunque locutus fuero ad te, boc ob- ^ 
servabis loqui.» Verum dices paulo post Deum 
ipsi Balaam apparuisse, dixisseque illi Balaam : 
« Septem aras paravi, et imposui in unaquaque 
vitulum et arietem. Et Deus sermonem indidit ori 
Balaam, et dixit : Reversus ad Balac sic loqueris.» 
At verc tu atiende quomodo utraque vera sunt, et 
quod ab angelo dicitur, nempe: « Quodcunque 
locutus fuero ad te, hoc observabis loqui ** ; οἱ 
quod Scriptura pronuntiat : « Indidit Deus sermo- 
nem ori Balaam, et dixit *. » Ceterum veru trans- 
fiximus h:c verba: « Factus est spiritus Dei in 
ipso,» quod neque his simile quidquam in czete- 
rorum editionibus invenerimus. Rursumque e di- 
verso post pauca : « Occurrit, inquit, Deus Balaam, 
et indidit sermonem in ore ejus, et dixit: Rever- 
tere ad Balac, et hxc loqueris *. » [n hec autem 
οπιηῖα audens aliquis, dicet de Saule etiam dietum 
fuisse : « Spiritus Dei malus suffocabat eum**. » 
Quin eliam cum exisset spiritus mendax factus est 


καὶ αὐτὸς ἐπιθεθήχει ἐπὶ τῆς ὄνου αὐτοῦ, καὶ οἱ δύο 
παῖδες αὐτοῦ μετ) αὐτοῦ. Καὶ ἰδοῦσα ἡ ὄνος τὸν ζγ- 
Ύελον τοῦ θεοῦ ἀνθεστηχότα ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ τὴν ῥομ- 
φαίαν αὐτοῦ ἑσπασμένην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ t- 
έχλινεν ἡ ὄνος &x τῆς ὁδοῦ, ἑπορεύετο δὲ εἰς «b πεδίο, 
Καὶ ἑπάταξε Βαλαὰμ τὴν 5vov ἐν τῇ ῥάθδῳ τοῦ εὐ- 
θῦναι αὐτὴν ἐν τῇ ὁδῷ * xal ἕστη ὁ ἄγγελος τοῦ θεῷ 
ἐν ταῖς αὔλαξι τῶν ἀμπέλων, φραγμὸς ἐντεῦθεν, xal 
φραγμὸς ἐντεῦθεν. » Βἶτα μετ᾽ ὀλίγα * « Ἰδοῦσα ἡ ὄνος 
τὸν ἄγγελον τοῦ Θεοῦ συνεκάθισεν ὑποχάτω Βαλαάμ.ν 
Καὶ πάλιν μετ’ ὀλίγα. «Είπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος sii 
Θεοῦ * Διὰ τί ἑπάταξας τὴν ὄνον σου τοῦτο τρίτον; | 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξῆλθον εἰς διαθολἠν σου, ὅτι οὐχ εὐθεῖα ἡ 
ὁδός σου ἐναντίον µου. Kal ἰδοῦσά µε ἡ ὄνος ἐξέχλι- — 


ἐμοῦ (26), νῦν σε μὲν ἂν ἀπέχτεινα, ἐχείνην ὃ ἂν 
περιεποιησάµην. Kat εἶπε Βαλαὰμ τῷ ἀγγέῳ (21): 
Κύριε, ἡμάρτηχα οὐ γὰρ ἠπιστάμην, ὅτι σὺ ἀνθέ- 
στηχας εἰς συνάντπαἰν µοι ἐν τῇ ὁδῷ * χαὶ νῦν εἰ μὴ - 
σοι ἀρέσχει, ἀἁποστραφήσομαι. Καὶ εἶπεν ὁ ἄγγείος 
τοῦ Θεοῦ πρὸς Βαλαάμ ' Συμπορεύθητι µετά τῶν ἀν- 
θρώπων" πλὴν τὸ ῥῆμα ὃ ἂν εἴπω πρὸς αἳ, wo 
φυλάξῃ λαλῆσαι. » Παρατήρει γὰρ, ὅτι ἄγγελός ἐστιν 
ὁ λέγων * «Τὸ ῥῆμα ὃ ἐὰν εἴπω πρὸς σὲ, τοῦτο φυλά- | 
$n λαλῆσαι, » ᾽Αλλὰ φῄσεις, ὅτι pev? ὀλίγα ἐφάντ ὁ 
Θεὺς τῷ Βαλαὰμ, xai εἶπε πρὸς αὐτὸν Βαλαάμ | 
« Toug ἑπτὰ βωμοὺς ἠτοίμασα, xaX ἀνεθίθασα wipe - 
καὶ χριὸν ἐπὶ τὸν βωμµόν. Καὶ ἐνέδαλεν ὁ θεὺς (iua 
εἰς τὸ στόµα Βαλαὰμ. καὶ εἶπεν Ἐπιστραφεὶς πρὸς 
Βαλὰκ (28), οὕτω λαλήσεις.» Καὶ σὺ δὲ πρόσχες πῶς 
ἀμφότερα ἀληθη ἐστι, καὶ τὸ ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου λεγό- 
µενον ἐν sip, € Ὅ ἐὰν εἴπω πρὸς σὲ, τοῦτο φυλάξη 
λαλῆσα:, » xal τὸ ὑπὸ τῆς ΓραφΏς ἀπαγγελλόμενον, 
ὅτι « Ἐνέθδαλεν ὁ θεὸς ῥῆμα εἰς τὸ στόµα Βαλαὰμ, 
καὶ εἶπει' » τὸ δὲ, « Ἐγενήθη πνεῦμα Θεοῦ ἐπ᾽ αὖ- 
τῷ,» ὠθελίσαμεν (29), μήτε αὐτὸ, μήτε mapas 
σιόν τι αὐτῷ εὑρόντες ἐν ταῖς λοιπαῖς ἐχδόσεσι. Πά- 
λιν τε αὖ pev ὀλίγα, «Συνήντησε, Φησὶν, ὁ θεὺς ᾿ 
τῷ Βαλαὰμ., xa ἑνέθαλε ῥῆμα εἰς τὸ στόµα αὗτον, 
xat εἶπε' ᾿Αποστράφηθι πρὸς Βαλὰκ (30), καὶ τάὸς 
λαλήσεις.» El; ταῦτα δὲ πάντα ὁ ἀποτολμῶν φῄσει, 
ὅτι xaX ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ εἴρηται’ «Πνεῦμα θεοῦ ποντ- 
ρὸν ἔπνιγεν αὐτόν.» Αλλά xal πνεῦμα ψευδὲς ἔξελ- 





in ore omnium prophetarum Achab, dicente Domi- D θὸν γέγονεν ἐν στόµατι πάντων τῶν προφητῶν τοῦ 


no: «Quis decipiet Achab?» et exeunte spiritu 
mendaci, οἱ dicente : « Ego deciplam eum **, » AL- 
que hxc quidem his in locis examinata sunt, eum 
alioquin valeat unusquisque a semetipso, conse- 
quenter his tesíímoniis quze in medium protuli- 
mus, considerare quomodo prophetaverit Caiaphas. 


9 Num, xxu, 22-24. * ibid. 27. ** ihid. 52 seq. 


'Aya&6 (51), εἰπόντος Κυρίου’ εΤΡίς ἁπατίσει τὸν 
'Aya&6; » καὶ ἐξελθόντος πνεύματος ψευδοῦς, x3 
εἰπόντος * « Ἐγὼ ἁπατήσω.» Ταῦτα μὲν οὖν εἰς τοὺς 
τόπους ἐζητήσθω, δυναµένου τινὸς dq ἑαυτοῦ τὰ 
ἀχόλουθα τοῖς ἐχτεθεῖσε ῥητοῖς σχοπῄσαι περὶ τοῦ. 
πῶς προεφήτενυσεν ὁ Καϊάφας. Μήποτε δὲ xai ταῦτα 


* Nam. xxni, 4,5, ** Num. xxi, 95... Num. 


xxm, 5. — "ibid. 16. *'* I Reg. xvi, 44. ** qnl Reg. xxii, 20-22. 


(26) In codice Regio desideratur, τοῦτο τρίτον, 
xai εἰ μὴ ἐξέχλινεν ἀπ᾿ ἐμοῦ, sed restituitur ex 
Bodleiano. 

(27) Codex Regius, perperam, τῷ Εὐαγγελίῳ. 

(28) BaAáx. In cod. Regio perperam legitur Ba- 


λαάμ. 
(20) Τὸ δὲ. « Εγεγήθη πγεῦμα θεοῦ ἐπ) αὐ- 


τῷ, » ὠδελίσαμεν. Verba hec reperiuntur in Αιὲ- 
xandrino codice et Sixtina .editione : desiderantur 
in Complutensi, ut in Hebraico archetypo , reliquis- 
que interpretationibus plane omnibus. 

(90) Βα1ᾶκ. In codice Regio male legitur Bz- 


αάμ. 
(51) Codex Regius, Αχαάμ. 
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εἰς τὴν προφητείαν αὐτοῦ λεχτέον, ὅτι, ἐπεὶ μὴ ἅγιος Α Vide vero an forte liec etiam dicenda sint de pro- 


Ἡν, εἰ καὶ προεφῄτευσεν, ἀλλ᾽ oüx ἀπὸ ἐμπνεύσεως 
Πνεύματος ἁγίου προεφήτενσεν (52). Ὥσπερ δὲ ζη- 
τήσεως ἄξιόν ἐστι, πῶς προεφήτενσε Καϊάφας, οὕτω 
χαὶ ty τῇ πρώτῃ τῶν Βασιλειῶν ζητήσεις, πῶς (53) 
προεφήτευσαν οἱ ἄγγελοι τοῦ Σαοὺλ σταλέντες ἐπὶ 
tbv Δαθὶδ, καὶ μετ) αὐτοὺς ὁ Σαούλ. Γέγραπται γάρ' 
εΚαὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαοὺλ, λέγοντες * Ἰδοὺ Δαυῖδ (54) 
εἰς A990 ἐν 'Ῥαμᾷ. Καὶ ἀπέστειλε Σαοὺλ ἀγγέλους 
Aabely τὸν Δαυ]δ. χαὶ εἴδοσαν τὴν ἐχχλησίαν τῶν προ- 
φητῶν, χαὶ Σαμου]ἡλ εἶστῆχει χαθεστηχὼς ἐπ᾽ αὐτῶν 
χαὶ ἐχενήθη ἐπὶ τοὺς ἀγγέλους Σαοὺλ πνεῦμα Kv- 
ρἷον, xat προεφήτευσαν xat αὑτοί. Καὶ ἀπηγγέλη τῷ 
Σαοὺλ, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἑτέρους, xal προ- 
εφίτευσαν xaX αὐὗτοί. Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Σαοὺλ, xa 
ἐπορεύθη εἰς ᾽Αρμαθαϊμ, χαὶ ἔρχεται ἕως τοῦ φρέα- 
τος τοῦ μεγάλου, xaX Ev τῇ ὁδῷ εἰς Zexpeíp* xal ἑπ- 
ἠρώτησε, καὶ εἶπε' Ποῦ Σαμου]λ, καὶ Δαδίδ; Καὶ εἷ- 
πον (0ὔ). Ἰδοὺ εἰς Αὐὼθ iv 'Ῥαμᾷ. Καὶ ἐπορεύθη 
ἐχεῖθεν εἰς Αὐὼθ ἐν 'Ῥαμᾶ (56)* xa ἐγενήθη £x" αὐ- 
τὸν πνεῦμα θεοῦ, xal ἑπορεύετο πορευόµενος, καὶ 
προφητεύων, ἕως ἐλθὼν εἰς Αὐὼθ ty 'Ῥαμᾶᾷ ' χαὶ ἑξ- 
εδύσατο τὰ ἑμάτια αὐτοῦ, xai προεφήτευσεν ἑνώπιον 
Σαμουήλ. xai ἔπεσα γυμνὺὸς ὅλην τὴν ἡμέραν ἐχεί- 
νην, xat ὅλην τὴν νύχτα. Διὰ τοῦτο ἔλεγον * El xat 
Σαοὺλ àv προφήταις»» ᾿Αναγχαίως δὲ νομίζω xat 
ταῦτα παρατεθεῖσθαι ὑπὲρ τοῦ φανῆναι πῶς ἆμαρ- 
τωλοὶ προφητεύουσι, xai πότερον ἐξ ἁγίου Πνεύματος, 
ἡ ἀπὸ ἄλλης δυνάµεως, ὅσον γε ἐπὶ τῷ μαρτυρεῖν τῇ 


plietia ejus, quoniam non sanctus erat, etiamsi pro- 
phetarit, non tamen ex afflatu Spiritus sancti pro- 
phetasse Caiapham. Ut autem quazsitu dignum es!, 
quomodo prophetaverit Caiaphas, sic etiam in pri- 
mo Regum qusres, quomodo prophetarint nuntii 
Saulis missi ad Davidem, et post Ipsos Saul. Scri- 


sptum est enim *! : « Et nuntiatum est Sauli hisce 


verbis : Ecce David est in Avoth, in Rama. Et inl- 
Sit Saul nuntios qui adducerent Davidem, et vide- 
runt cuneum prophetarum, et Samuelem stantem 
antistitem super 608 ; factusque est spiritus Domi» 
ni super nuntios Saulis, ut et ipsi prophetarent. 
Nuntiatumque est Sauli, 89). et misit alios nun- 
tios, qui etiam ipsi propbetarunt. Et excanduit ira 
Saul, concessitque etiam 1pse in Armatbzeam, et 
venit usque ad puteum magnum, et ad viam quz 
est in Sophem; et interrogans ait : Ubi est Sa- 
muel, et David? Et dixerunt : Ecce in. Avoth in 
Rata. Et concedit illinc in Avoth in Rama : factus- 
que est spiritus Domini super eum, et eundo ibat, 
atque prophetabat, donec cum venisset in Avoth 
in Rama, exutis vestimentis suis prophetavit coram 
Samuele; et procidit nudus tota illa die, et tota 
nocte. Hine dicitur : Num et Saul inter. prophe- 
tas ? » Hxc vero necessario apposita fuisse reor, ut 
clareret peccatores quoque prophelare; et utrum 
ex Spiritu sancto, an ex alia potentia non men- 
tiente, quantum ad testificandum veritati attinet, 


ἀληθείᾳ, uh φευδοµένης. Πάλιν τε a$ ἓν τῇ πρώτῃ ς hi prophetent. Rursumque in primo Reguin 53 inve- 


τῶν Βασιλειῶν εὑρίσχονται οἱ τῶν εἰδώλων páv- 
τες ὑποδειχνύντες τὰ περ) τῆς κχιθωτοῦ, xal ὅτι, 
ἐπὰν βόες πρωτοτοχοῦσαι (51), τὴν ὁδὸν Ἰησοῦ τοῦ 
Βεθσαμυσαίου πορευθῶσι, σηµαίνουσιν ἀπὸ θεοῦ γε- 
Ἰονέναι τὴν πληγὴν τοῖς Φυλιστιαίοις. 0ὐδὲ τὰ περὶ 
Th» ἐγγαστρίμνυθον xal τὸν Σαμουὴλ iv τοῖς τόποις 
τούτοις παρασιωπητέον, ἀφ᾿ ὧν ἔμαθεν ὁ Σαοὺλ, ὅτι 
τῇ ἑξῆς ἔμελλεν ἅμα τοῖς υἱοῖς ἀναιρεθ/σεσθαι ἡμέ- 
p1. Τὸ 6b ἀχριθὲς ἓν τοῖς τόποις ὄφεται 6 δυνάµενος 
διαλαθεῖν περὶ διαφόρων δννάµεων, χειρόνων καὶ 
χρειττόνων, εἰ δὲ χαὶ εἶέν τινες μεταξὺ, xat περὶ τού- 
των. Πάλιν τε αὖ ὁ βουλόµενος ἀπὸ χείρονος δυνά- 
µεως προπεφητευχέναι τὸν Καϊάφαν, φησὶν ὅτι, οὐ- 
&y παράδοξὀν ἐστι πονηρὰν δύναμιν ταῦτα εἰρηχέναι, 
ὅπου γε οὗ πάντη ἀγνοῶν καὶ ὁ διάδολος εὑρίσκεται 
ὧν ΥὮν ὄντα θεοῦ, ἓν τοῖς ἀναγραφεῖσιν ὑπὸ τῶν 
εὐαγγελιστῶν εἱρῆσθαι ὑπ αὑτοῦ πρὸς τὸν Κύριον. 
fact δὲ, ὅτι xaX πονηρία τις ἔχχειται (317) τῇ ἑνεργού- 
e? δυνάµει ταῦτα προφητεύεσθαι περὶ τοῦ ΣωτΏρος 
σχοπὸς γὰρ ἣν αὑτῃ οὐ τὸ πιστοποιῆσαι τοὺς Xxpou- 
μένους, ἀλλ᾽ ἐρεθίσαι τοὺς ἐν τῷ συνεδρίῳ ἀρχιερεῖς 


"[ Reg. xix, 19 seq. '* I Reg. vi, 9. 

(62) Α.1:1 οὐχ ἀπὸ ἐμπνεύσεως Πνεύματος ἁγίου 
τεοεφήτευσεν. Hzc in codice Regio, ac proinde in 
edit. Huetii, desiderantur, sed exstant in Bodleiano. 

(60) Πῶς προεφήτευσε Καϊάφας, οὕτω καὶ ἐν 
τῇ πρώτῃ των Βασι.ειῶν ζητήσεις πῶς. Hec 
quoque in codice Regio desiderantur, sed exstant 
in Bodleiano. 

(94) Καὶ uet' αὐτοὺς ὁ ZaovA. Γέγραπται yàp: 
Δαὶ Vaud p τῷ Σαοὺ., Aéyorcec? Ιδοὺ Αιιυῖδ. 


5. [ Reg. 


D 


niuntur idolorum vates, ostendentes de arca, de- 
nuntiantesque Pbilisthzeis, quod si buculze lactentes 
in viam ambulaverint Jesu Bethsamusz, sciant sibi 
a Deo factam fuisse plaga. Ac ne illud quideu 
de muliere habente spiritum Pythonis, deque Sa- 
muele in his locis reticendum est : ex quibus didi- 
cit Saul futurum, ut postero die cum flliis inter&- 
ceretur 53: quorum locorum accuratam intelligen- 
tíam is visurus est, qui disserere potest de diversis 
potentiis, tum bonis tum malis, atque de his etiam 
quz inter has medis sun!, si quze sunt. Rursus qui: 
velit Caiapham prophetasse vi potentie mala, 
dicturus est nil mirum esse, 8i mala potentia hac 
dixerit, quandoquidem inveniatur diabolus non om- 
nino ignorare Jesum dictum fuisse in his quz ab 
evangelistis sunt scripta, Filium Dei esse, cum ipse 
loqueretur ad Dominum. Dicet autem malitiam 
etiam quamdam inesse in poteutia operante ut hzc 
de Servatore propbetarentur : quippe cui scopus 
esset non fideles facere auditores, sed summos sa- 
cerdotes Phariszosque, qui convenerant in cenci- 


xxvii, 19. 


Hzc etiam in codice Regio omissa sunt, sed exstant 
in Bodleiano. 

(35) Codex Regius, εἶπεν. 

(56) Kal ἐπορεύθη ἐχεῖθεν εἰς Αὐὼθ év "Pay. 
Hzc desiderantur in editione Huetii. 

(57) Πρωτοτοκοῖσαι. Sic nos cum Huetio; alii 
πρωτοτοχεύουσαι. Epi. 
(97*) Ἔκχειται. Legendum videtur esse ἔγχειται 

ΡΙΤ. 
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lium adversus Jesum, irritare, ut ipsum interfice- A χαὶ Φαρισαίους κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ἵνα αὐτὸν ἀποχτεί- 


rent : quie operatio non erat ex Spiritu sancto. 


14. Vide vero au non concitare velit auditores 


sive Caiaphas, sive is qui illi vim prophetandi 
suppeditabat, ad interficiendum Jesum hisce ver- 
bis : « Vos nescitis quidquam, neque cogitatis quia 
expedit nobis ut unus homo moriatur pro populo, 
et non 399 totà gens pereat**. » Utrum qui di- 
cit, cexpedit nobis,» quz verba sunt prophetia 
ipsius pars, vera narrat an mentitur? Si vera nar- 
rat, servatur Caiaphas, cum his qui in concilio 
adversus Jesum contendunt, quia mortuus est Jesus 
pro populo, consequunturque omnes hi utilitatem; 
$i vero absurdum est dicere Caiapham, eosque qui 
concilio aderant adversus Jesum, servari assecu- 


νωσιν’ ὅπερ οὐχ fjv χατὰ τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἑνερ]ῆμαι. ; 
14. "Opa γὰρ εἰ μὴ παροξῦναι βούλεται τοὺς ἀχρου- ' 
μένους (98) εἴτε ὁ Καϊάφας, εἴτε τὸ ἑνεργοῦν αὐ- , 
τὸν προφητεύειν, πρὸς τὸ ἀποχτεῖναι τὸν Ἰησοῦν, δὰ 
τοῦ «Ὑμεῖς οὐκ οἴδατε οὐδὲν (59), οὐδὲ λογίζεσθε, 
ὅτι συμφέρει ἡμῖν ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἁποθάνῃ ὑπὲρ 
τοῦ λαοῦ, xai μὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται.  ”Αρά χε 
ὁ λέγων, « Συμφέρει ἡμῖν,» ὅπερ µέρος ἣν τῆς προφη- 
τείας αὐτοῦ, ἀληθεύει, ἢ ψεύδεται; El. μὲν γὰρ ἁλη- 
θεύει, σώζεται ὁ Καϊάφας, χαὶ οἱ Ey τῷ συνεδρἰῳ κ1- 
τὰ τοῦ Ἰησοῦ ἀγωνιζόμενοι, ἀποθανόντος τοῦ Ἰησοῦ 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, καὶ τυγχάνουσι τοῦ συμφέροντος: εἰ 
δὲ ἄτοπον φάσχειν τὸν Καϊάφαν χαὶ τοὺς Ey τῷ χατὰ 
τοῦ Ἰησοῦ συνεδρίῳ σώζεσθαι, xal τοῦ συμφέροντος 


tosque eos fuisse utilitatem, quia mortuus fuerit B τετευχέναι ἀποθανόντος τοῦ Ἰησοῦ, δῆλον (39) οὐχ 


Jesus, perspicuum est non dici Spiritum sanctum 
talia operatum fuisse : Spiritus enim sanclus non 
menlitur. Qui vero velit Caiapham, atque poten- 
tiam in ipso operantem vera narrare dicendo : 
4 Expedit nobis, ut unus homo moriatur pro po- 
pulo, » profundius intelliget hoc dictum , « expedit 
nobis, » propter rationem finis, uteturque eo testi- 
monio : « Ut per gratiam Dei 55 vel, « sine Deo, 
pro omni gustaret mortem ; » et notabit illud, 
« pro omni , » et illud, «sine Deo, pro omni.» Ute- 
tur pariter etiam illo : «Qui est Servator omnium 
hominum, presertim fidelium*"* ; » et illo: « Hic 
est ille Agnus Dei, qui aufert peccatum mundi", » 


proprie intelligens auferri peccatum mundi, non . 


partis ejus. Ceterum qui verum esse dicit : « Ex- 
pedit nobis, ut unus homo moriatur, » dicet totum 
praesentem locum veram prophetiam esse, inci- 
pientem ab illo : « Vos nescitis quidquam. » Nihil 
enim norant summi sacerdotes et  Phariszi, 
nescientes Jesum veritatem esse, sapientiam, 
justitiam et pacem : «lpse. enim est pax no- 
stra *5. » Quin etiam non cogitabant hi nihil 
sclentes, quonam pacto conduceret etiam illis, ut 
unus Lic, quatenus homo est, moreretur pro po- 
pulo. Jesus enim, qui mortuus est, homo est ; quo- 
cirea ipse etiam inquit : « Nunc autem querilis 
me interficere, hominem, qui locutus sum verita- 
tein 9?. » Et quoniam homo quidem est, qui mor- 


ἅγιον Πνεῦμα ἣν 9b ταῦτα ἐνεργῆσαν λέγεσθαι’ ἅγιον 
γὰρ Πνεῦμα οὐ φεύδεται. 'O δὲ βουλόμενος ἀληθεύειν 
καὶ £y τούτῳ τὸ ἐνεργοῦν τὸν Καϊάφαν, λέγω δὲ τῷ 
φάσχειν, « Συμφέρει ἡμῖν, ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνη 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, » βαθύτερον ἐξαχούσεται τοῦ, «Συµ- 
φέρει ἡμῖν, » διὰ τὸν περὶ τέλους λόγον, xat συγχρή- 
σεται τῷ, « Ὅπως χάριτι,» $, « χωρὶς θεοῦ, ὑπὲρ 
παντὺς γεύσηται θανάτου * » xaX ἐπιστήσει τῷ, «Ἡ- 
πὲρ παντὸς, » xai τῷ, ε«χωρὶς θεοῦ, ὑπὲρ παντός. à 
Σγχρήσεται δὲ καὶ τῷ' « "Oc ἐστι Σωτὴρ πάντων àv- 
θρώπων, μάλιστα πιστῶν' » ὅτι [[.ἔτι] δὲ, « Οὗτός ἐστιν 
ὁ ᾽Αμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, ) 
ἰδίως ἀκούων τοῦ αἴρεσθαι τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου, 
χαὶ οὐχὶ µέρους αὐτοῦ. 'O δὲ λέγων ἁληθὲς εἶναι τὸ, 


“εΣυμφέρει ἡμῖν, ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνη, » φῄσει 


xaX ὅλα τὰ κατὰ τὸν τόπον προφητείαν εἶναι diro, 
ἀρχομένην ἀπὺ τοῦ ε Ὑμεῖς οὐχ οἴδατε οὐδέν  » οὔ- 
δὲν γὰρ ᾖδεισαν οἱ by. Ἰησοῦν μὴ γνωρίζοντες Φα” 
ρισσῖοι καὶ ἀρχιερεῖς, ὄντα ἀλήθειαν, καὶ σοφίαν, xal 
δικαιοσύνην, xal εἰρήνην ᾿ « Αὐτὸς Υάρ ἔστιν ἡ εἰρί- 
vn ἡμῶν. » ᾽Αλλὰ χαὶ οὐχ ἑλογίζοντο οὗτοι οἱ yer 
εἰδότες, τίνα τρόπον συνέφερε xat αὐτοῖς, ἵνα ὁ εἷς 


"οὗτος, καθὸ ἄνθρωπός ἐστιν, ἀποθάνῃ ὑπὲρ το 


λαοῦ' ἄνθρωπος Ὑάρ ἔστιν ἀποθανὼν ἸἹησοῦς ' 
διὸ xal αὐτός φησι " « Nov δὲ ζητεῖτέ µε ἀποχτεῖναι 
ἄνθρωπον, ὃς τὴν ἀλήθειαν λελάληχα. } Καὶ ἐπεὶ ἄν- 
θρωπος μὲν ἔστιν ὁ ἀποθανὼν, οὐκ ἣν δὲ ἄνθρωπος 
ἡ ἀλήθεια, χαὶ ἡ σοφία, xa ἡ εἰρήνη, xat ἡ δικΣιο- 


tuus est; non erat autem homo veritas, sapientia, p σύνη, καὶ περὶ οὗ γέγραπται, «θεὸς Tiv ὁ Λόγος, ? 


pax et justitia, et de quo scriptum est : « Deus erat 
Sermo ** : » non mortuus est ille Deus Sermo, et 


veritas, et sapientia, et justitia : si quidem imago 
invisibilis Dei, Primogenitus omnis creatur: ** in- 
capax est mortis. Pro populo autem moritur hic 
homo omnibus animantibus purior, qui peccata 
noswa tulit et infirmitates **, quia posset univer- 
sum totus mundi peccatum in se receptum sol- 
vere, et consumere, et delere, quoniam « pec- 


9* Joan. xi, 49, 50. 55 Hebr. 1, 9. 
40. ** Joan. 1, 4. ** Coloss. 1,15. 

(78) Esdem Huetii editio, male, ἀκρομένους. 

(99) οὐδέν. Desideratur in editione Huetii. 


9 [ Tim, 1v, 10. 
** |s3i. Lut, 4. 


οὐχ ἀπέθανεν ὁ θεὸς Λόγος, xa ἡ ἀλήθεια, χαὶ ἡ 
σοφία, xal fj δικαιοσύνη ἀνεπίδεχτος γὰρ ἡ εἰχὼν 
τοῦ θεοῦ τοῦ ἀοράτου, Ἡρωτότοχος πάσης κτίσεως, 
θανάτου. Ὑπὲρ τοῦ λαοῦ δὲ ἀπέθανεν οὗτος ὁ ἄν- 
θρωπος, τὸ πάντων ζώων καθαρώτερον, ὅστις τὰς ἆ- 
µαρτίας ἡμῶν Ἶρε, xal τὰς ἀσθενείας, ἅτε δυνάµ:- 
vog πᾶσαν τὴν ὅλου τοῦ χόσµου ἁμαρτίαν εἰς ἑαυτὸν 
ἀναλαθὼν λῦσαι, xai ἐξαναλῶσαι, xai ἐξαφανίσαι' 
ἐπεὶ «μὴ ἁμαρτίαν ἑἐποίησε, μηδὲ εὑρέθη δόλος 
iy τῷ στόµατι αὐτοῦ, » οὐδὲ ἔγνω ἁμαρτίαν. Κατὰ 
" Joan. 1, 99. ** Ephes. 14. '* Joan. vit, 


(29') Aflov. Pee banc vocem desideratur ὡς, 
vel ὅτι. EbiT. 
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τοῦτο Ó' οἶμαι χαὶ τὸν Παῦλον εἰρηχέναι οὕτως. Α catum non fecit, neque inventus est fm ore 


« Τὸν μὴ Υνόντα ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν 
ἐποίησεν, (va ἡμεῖς γενώμεθα διχαιοσύνη θεοῦ kv 


αὐτῷ » ἁμαρτίαν γὰρ αὐτὸν ἐποίησεν, εἶπε, μὴ 
γνόντα (40) ἁμαρτίαν, τῷ μηδὲν αὐτὸν ἡμαρτηχότα 
τὰς πάντων ἁμαρτίας ἀνειληφέναι, χαὶ εἰ δεῖ τολµή- 
σαντά εἰπεῖν, πολλῷ μᾶλλον τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ 
περικάθαρµα αὐτὸν τοῦ χόσµου γεγονέναι, καὶ πάν- 
«uv περίψηµα τῶν εἰπόντων΄ « Ὡς περιχαθάρµατα 
τοῦ Χχόσµου ἐγενήθημεν, πάντων περίφημα ἕως 
ἄρτι. » Περὶ δὲ τοῦ πολλάκις, ἐπικρατούντων τινῶν 
χαλεπῶν ἓν τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει, οἷον λοιμῶν, f| ἐπι- 
6λαδῶν νηνεμιῶν, f| λιμῶν, λύεσθαι τἀτοιαῦτα, olovtl 
χαταργουµένου τοῦ ἐνεργοῦντος αὐτὰ πονηροῦ πνεύ- 
µατος, διὰ τὸ ἑαυτόν τινα ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ διδόναι, 


ejus dolus **, » neque agnovit peccatum. Ελης 
etiam ob causam opinor Paulum sie dixisse : 893: - 
« Eum, qui non novit peccatum, pro nobis pec- 
catum fecit, » Deus ; « ut nos efficeremur justitia 
Dei in ipso ** : » peccatum enim, dixit, ipsum fe- 
cit, qui peccatum, ncn novit, quia cum ipse nihil 
peccati commisisset, omnium in 8e peccata recepe- 
rit; et ái audacius loqui audendum est, multo ma- 
gis quam esteri sui aposteli, purgamentum muudi 
factus fuerit rejectamentaque omnium dicentium : 
« Quasi purgamenta mundi facti sumus; oinnium 
rejeetamenta usque nutuc**, » Quod autem frequen- 
ter invalescentibus rebus quibusdam asperis, veluti 
peste, vel fame, vel nocuis ventorum agitationibus, 


πολλαὶ φέρονται Ἑλλήνων, xai βαρδάρων ἱστυρίαι, B in. hominum genere, solvantur hzc, abolito, verbi 


τὴν περὶ τοῦ τοιούτου ἔννοιαν οὐχ ἁποπτυόντων, 
οὐδὲ ἀποδοχιμαζόντων ' πότερον μὲν οὖν ἀληθή ἐστι 
τὰ τοιαῦτα, ἢ μὴ, οὗ τοῦ παρόντος ἐστὶ καιροῦ pec 
ἐξετάσεως διαλαθεῖν. Πλην ὁ δυνάµενος ὑπὲρ ὅλου 
χόσµου, ἵνα πᾶς 6 χόσµος χαθαρθῇ, ἀναδέξασθαι ἐπὶ 
χαθαρσίῳ αὐτοῦ, ἀπολομένου ἂν, εἰ μὴ ἀνεδέξατο τὸ 
ὑπὲρ αὐτοῦ ἀποθανεῖν, οὔτε ἱστόρηται πώποχε, οὔτε 
ἱστορηθῆναι δύναται, µόνου Ἰησοῦ τὸ πάντων τῆς 
ἁμαρτίας φορτίον Ev τῷ ὑπὲρ τῶν ὅλων € χωρὶς 
Θεοῦ » σταυρῷ ἀναλαβεῖν εἰς ἑαυτὸν, xal βαστάσαι 
τῇ µεγάλῃ αὑτοῦ ἰσχύϊ δεδυνηµένου. Kal γὰρ οὗτος 
μόνος ἐπιστήμων ἣν τοῦ φέρειν µαλαχίαν, Oc φησιν 
ὁ προφήτης Ἡσαῖας, λέγων. « Άνθρωπος ἓν Tn vf) 
ὢν, χαὶ εἰδὼς φέρειν µαλακίαν. » Καὶ οὗτός γε τὰς 


ἁμαρτίας ἡμῶν ἔλαθε, xai µεμαλάχισται διὰ τὰς 6 


ἀνομίας ἡμῶν, καὶ ἡ ὀφειλομένη ἡμῖν εἰς τὸ παιδευ- 
θῆναι χαὶ εἰρήνην ἀναλαθεῖν χόλασις ἐπ᾿ αὑτὸν γεγέ- 
νηται. Οὕτω γὰρ ἀχούω τούτων « Παιδεία εἰρήνης 
ἡμῶν ἐπ) αὐτόν. » Τάχα δὲ καὶ, ἐπεὶ ε τῷ µώλωπι 
αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, » εἴποιμεν ἂν οἱ ἰαθέντες, ἐκ 
τοῦ σταυροῦ ἑλθόντος αὐτῷ τοῦ µώλωπος, τό’ « Ἐμοὶ 
δὲ μὴ Υένοιτο χαυχᾶσθαι, οἱ μὴ Ev τῷ σταυρῷ τοῦ Kv- 
βίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ ἐμοὶ χόσµος ἑσταύ- 
putat, x&vÀ τῷ χόσμῳφ. » Τοῦτον τὸν Ιησοῦν παρ- 
έδωχεν ὁ Πατ]ρ ταῖς ἁμαρτίαις ἡμῶν, καὶ δι αὐτὰς 
ὡς πρόδατον « ἐπὶ σφαγὴν Ίχθη, xal ὡς ἁμνὸς ἑνώ- 
πιον τοῦ χείραντος ἄφωνος. » Τούτου ἐν τῇ ταπεινώ- 
σει, ἣν « ἑταπείνωσεν ἑαυτὸν, γενόμενος ὑπήχοος 


µέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ, » ἡ xplsu p 


ἤρθη * οὕτω γὰρ ἀχούω τοῦ. ε Ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ 
χρίσις αὐτοῦ ἤρθη’ » ὡς εἶναι τὰ ἑξῆς ^. Ἐν τῇ τα- 
πεινώσει αὐτοῦ ἡ χρίσις ἤρθη ' οὕτως (M) 6b ἀπὸ. 
τῶν ἀνομιῶν τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ Ίχθη εἰς θάνατον. 
0ὐχοῦν ἀπέθανεν ὁ ἄνθρωπος οὗτος ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, 
xai διὰ τοῦτον οὐχὶ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπώλετο. Καὶ ἐπί- 
στησον, εἰ δύνασαι, τὸ μὲν ὄνομα τοῦ λαοῦ λα- 
θεῖν εἰς τοὺς Ex περιτομῆς, τὸ δὲ τοῦ ἔθνους εἰς 
τοὺς λοιπούς  ἀπέθανε γὰρ οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐ 


55 1 Petr, tt, 92. ον [[ Cor. v, 91. 
5 ibid. δ. "* Galat. vi, 14. "* Isai. ει, 7. 


40) Codex Bodleianus, ἐποίησεν, εἶπε, τὸν μὴ 
vm. et sie legisse videtur Ferrarius; ltegius 
vero omittit εἶπε, 


*5 | Cor. 1v, 12. 
"! Philip. η, 8. 


cratia, spiritu illo malo qui hzc operabatur, eo 
quod aliquis seipsum pro communi salute dederit, 
multorum auctoruu narrant historie, tum Grzco- 
rum, tum barbarorum, hanc nostram intelligentiam 
neque respuentium, neque reprobantium : quz vere 
sint, necue, non esi prasentis temporis accurate 
exquirere. Verumtamen nullibi gentium, nullis hi- 
storiis aliquando mandatum est, 3c ne mandari 
quidem potest, fuisse aliquem qui se reciperet pro 
toto inundo mortem obiturum, ut totus mundus pur- 
garetur ilius sanctitate ; alioquin perdendus, ni pro 
eo servando mortem oppeteret : quippe quod solius 
sit Jesu posse omnium peccati onus in se recipere 
per crucem pro omuibus « sine Deo **, » atque in- 
gentibus suis viribus illud portare. Calluit enlm hic 
solus ferre languorem, ut inquit lsaias propheta, 
dicens : « Homo in plaga exsistens, et sciens ferre 
languorem *', » Atque hic sane peccata nostra ac- 
cepit, el segre affectus est propter iniquitates no- 
stras **, iu seque facta est punitio, quz nobis debe- 
batur, ut pacem recipiamus, dum erudimur casti- 
gati. Isto namque modo hoc intelligo : « Eruditio 
pacis nostra super eum 99, » Fortasse autem nos, 
quia « livore ejus sanati sumus, » livore ex cruce 
illi obveniente sanati dicemus : « Mihi autem absit 
gleriari, nisi ip cruce Domini nostri Jesu Christi, per 
quem mihi mundus crucifixus est,et ego mundo'*.» 
Traditus est a Patre propter peccata nostra hic 
Jesus ; qui etiam propterea « ad occisionem ductus 
est, ut agnus coram tondente mutus "*. » Hujus in 
humilitate, qua « humilem przbuit seipsum, factus. 
obediens usque ad mortem, mortem autem cru- 
cis "*, » Judicium sublatuin est : sic enim hoc in- 
telligo : « In. humilitate judicium ejus sublatum 
est !*; » perinde ac diceret : In humilitate ejus ju- 
dicium sublatum est : 994 et fuit sic, propter 
iniquitates populi Dei, ductus ad mortem. Mortuus 


6 ]Tebr. 11, 9. *" [δα]. Li, 2. ** ibid. 4. 
15 ]sai. Liu, 8. 


(4M) Οὔτως. Sic codex Regius, Ferrarius vcro 
legebat οὗτος, vertit enim, « et fuit hic. »» 
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ev: Igitur hic homo pro populo, et propter hunc A µόνον ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα xal μὴ Giov τὸ ἔθνος 


non tota gens periit. Ac vide num populi nomen 
referre possis ad eos qui sunt ex circumci- 


ἀπόληται, ὡσεὶ ἔλεγε, τὸ χρηµατίζον τὸ ἔθνος (43) 
xaX πάντες οἱ ἐθνιχοὶ ἀπόλωνται. 


sione, gentis vero ad cateros. Mortuus etenim est hic homo, nen tantum pro populo, sed etiam ne 
(ota gens pereat; tanquam si dixisset, ne qui vocantur geus inter Judaeos el.omnes gentiles pereant, 


15. His prozimum est : « lloc a semetipso aon 
dixit **. » Hoc dicto nos discere epinor , quxdam 
nos bomines a nobismetipsis proferre, nullo spiritu 
nos ad id impellente, alia vero, veluti insonante ac 
suggerente nobis spiritu quopiam qua dicamus, 
etiamsi omnino a nobis non alienemur, et inconse- 
quenter affecti erga ipsa quz dicimus, videamur 
illa assequi. Contingit autem, ut assequentes ea 
qui dicimus, non assequamur voluntatem et con- 
silium eorum qus dicuntur; queinadmodum nunc 
Caiapbas pontifex, qui nee a semetipso locutus est, 
neo sensum locutus est, ut prophetiam, quia pro- 
phetiam eorum quz loquebatur non intellexit. Quin 


spud Paulum etiam sunt quidam legis doctores, ' 


«nequeinielligentes qua dicunt, neque de quibus 
affirmant ?*. » AL vero sapiens nou est hujusmodi, 
de quo loquitur in Proverbiis Salomon ille : « Sa- 
piens intellige! qua ex ore suo prodibunt, et ia 
labiis suis portabit agnitionem 16. » Ac meum pro- 
fecto est judicium, casum aliquoties in causa esse 
prophetandi, ut nunc Caiaphe in causa fuit quod 
pontifex esset anni illius, quo moriturus erat Jesus, 
non tantum pro populo, sed ne tota gens pereat. 


Cum enim alii quoque pontifices essent, ut perspi- (c 


cuum est ex his ου in medium protulimus, nullus 
prophetat, nisi pontifex anni illius quo passurus 
erat Jesus summus pontifex. Itidem casus fecit 
nuntios Saulis.ad Davidem missos, ipsumque Sau- 
lein, prophetare : fere enim quia quaesierunt Da- 
vid, obvenit ut prophetarent, sed eo modo quo scri- 
ptum est. Quin et Balaam, assumpta parabola sua 
non dixisset : « Ex Mesopotamia accersivit me 7,» 
el qus sequuntur, ni vidisset [sraelem castrameta- 
wm fuisse : et. semper aliam partem exercitus 
videns, ex novitate rei conspect:e movebatur ad 
dicendum pro Israele. 

395 16. Moriturus ergo erat Jesus pro gente, 
du» diversa erat a flliis Dei dispersis, ut perspi- 
cuum est hoc dicto : « Futurum erat, ut Jesus mo- 
reretur non tantum pro gente, sed etiam ut filios 
Dei, qui dispersi erant, congregaret in unum 18, » 
Quinam vero alii, preter gentes, filii Dei dispersi 
essent nunc tempus est quzrere : de quibus, qui 
naturas iptroducunt, dicturi sunt illos qui judicio 
eorum sunt spirituales, filios esse Dei, spiritualiter 
non dijudicantes omnia. Hoc enim dicere conse- 
quens esteos qui naturasesse existimant, intelligentes 


" Joan. x1, 54. '* I Tim. s, 7. 


, . (83) Editio Huetii perperam in textu habet, ἔλεγον 
τὸ χρηµατίζω ἔθνος, contra fidem codicis Bodleia- 
um 


(45) Codex Regius, τοῦτο, male. 
(44) Sic habet codex Bodleianus; in Regio autem 
tautummódo legitur, ὡς προρητείαν λεγομένου, 


Ἰ6 Prov. xvi, 35. 


45. Ἑξης τούτῳ (43) ἑστὶ τό: « Τοῦτο ἀφ᾽ ἑαυτοῦ 
οὐχ εἶπεν. » 'Aq' οὗ µανθάνειν οἶμαι ἡμᾶς, ὅτι τινὰ 
μὲν οἱ ἄνθρωποι ἀφ᾽ ἑαυτῶν λέγομεν, μηδεμιᾶς ἡμᾶς 
ἐνεργούσης εἰς τὸ λέγειν δυνάµεως, ἕτερα δὲ ὡσ- 
περεὶ ὑπηχούσης, xa ὑποδαλλούσης δυνάμεώς τινος 
ἡμῖν τὰ λεγόμενα. χἂν ph τέἐλεον ἐξιστάμεῦα, xal 
ἁπαραχολουθήτως ἔχομεν ἑαυτοῖς, ἀλλὰ δοχῶμεν 
παραχολουθεῖν οἷς λέχομεν, ἑνδέχεται Ππαραχολο- 
θοῦντας ἡμᾶς ἑαυτοῖς fi λέγομεν, μὴ παρακολουθεῖν 
τῷ βουλήματι τῶν λεγομένων ὥσπερ vuv Καϊάφας 
ὁ ἀρχιερεὺς xal ἀφ᾿ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπε, xal οὐκ εἶσε 
τὺν νοῦν, ὡς προφητείαν, xai τὴν προφητείαν του 
λεγοµένου (44) οὐχ ἐδέχετο. Καὶ παρὰ Παύλῳ δὲ w- 
µοδιδάσκαλοί τινές εἶσι « μὴ νοοῦντες,μήτε & λέγουσι, 
μήτε περὶ τίγων διαθεθαιοῦνται. ν ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁ σοφὸς 
τοιοῦτος, περὶ οὗ φησιν ἐν Παροιμίαις ὁ Σολυμῶν' 
€ Logis νοῄσει τὰ ἀπὸ ἰδίου στόματος, ἐπὶ δὲ χείλεσι 
φορήσει ἐπιγνωμοσύνην. » Δοχεῖ δέ µοι, ὅτι xal πε- 
ρίστασις αἰτία ποτὲ γίνεται τοῦ προφητεύει», ὥσπερ 
καὶ νῦν τῷ Καϊάφᾳ, τὸ εἶναι αὐτὸν ἀρχιερέα τῷ 
ἐνιαυτοῦ ἐχείνου ᾧ ἔμελλεν ὁ Ἰησοὺς ἀπυθνήσχειν 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, ἵνα μὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἀπόληται' ὄν- 
των γὰρ xal ἄλλων ἀρχιερέων, ὡς δηλον ἐξ ὧν προ: 
παρεθέµεθα, οὐδεὶς προφητεύει f] 6 τοῦ ἐνιαυτοῦ, 
ᾧ ἔμελλε πάσχειν ὁ Ἰησοῦς, ἀρχιδρεύς. Περίστασις ὃ 
προφητεύειν πεποίηχε xal τοῦ Σαοὺλ ἀγγέλους Τεῤ- 
φθέντας ἐπὶ τὸν Δαθὶδ, καὶ αὑτὸν τὸν Σαούλ ΄ οἱονεὶ 
γὰρ τὸ ζητεῖν αὐτοὺς τὸν Δαθὶδ αἴτιον vévovs τ 
φητείας, ἀλλὰ τοιαύτης, ὁποία ἀναγέγρακται. AMA 
xat Βαλαὰμ, οὐκ ἂν, ἀναλαθὼν τὴν παραθολὴν (49) 
αὐτοῦ, cine τὸ, Ex Μεσοποταμίας µετεπέμψατό 
με, » χαὶ τὰ ἑξης, μὴ ἰδὼν τὺν Ἰσραλλ ἑστρατοπα- 
δευχότα, xal ἀεὶ ἄλλο µέρος στρατοπέδου βλέπων, 
ἀπὸ τῆς καινότητος τοῦ βλεποµένου ἐχινεῖτο πρὸς s 
λέγειν περὶ τοῦ Ἰσραίλ. 


46. Ἔμελλε τοἰνυν Ἱησοῦς ἀποθνήσχειν ὑπὲρ τοῦ 
ἔθνους, ὅπερ ἕτερον ἣν τῶν διεσχορπισµένων τέχνων 


D θεοῦ, ὡς δῆλον £x τοῦ: ε Ἰησοῦς ἔμελλεν ἀποθνή- 


σχειν οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους µόνον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τὰ 
τέχνα τοῦ Θεοῦ τὰ διεσχορπισµένα συναγάγῃ εἰς ἓν.) 
Τίνα δὲ τὰ παρὰ τὸ ἔθνος διεσχορπισµένα τέχνα 
θεοῦ, νῦν χαιρὸς ἤδη ζητεῖν. Περὶ τούτων δὴ οἱ μὲν 
τὰς φύσεις εἰσάγοντες (46), τοὺς xav' αὐτοὺς πνευ- 
ματιχοὺς φῄσουσιν εἶναι τὰ τέχνα τοῦ Θεοῦ, πνεὺ» 
ματικῶς οὐχ ἀναχρίναντες πάντας" τοῖτο γὰρ Ux» 
λουθεῖ λέγειν τοῖς «φύσεις εἶναι οἰομένοις, x3 

" Num. xxn, Ἱ. 75 Joan. xi, 51,22. 


(49) ΠαραδοΛήν. Sic recte codex Regius; Ferra- 
rius vero legisse videtur ἀναθο) fiv, vertit enim, «ul 
recepisset dilationem, dixisset, » etc., ut in. nostro 
lextu. -- 

(46) Οἱ μὲν τὰς φύσεις εἰσάγοντες. Valentiuint, 
de quibus supra. 
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παρὰ τὸ τοῦ (21) ᾽Αποστόλου βούλημα ἐννοεῖν τοὺς A hoc vocabulum spirituales przeter voluntatem Apos 


πνευ ματιχοὺς, διδάσκοντος, ὅτι « Ὁ πνευματιχὸς 
ἀναχρίνει πάντα, xal ὑπ' οὐδενὸς ἀναχρίνεται. » 
τούτῳ δὲ ἁχολουθεῖ, τὸν μὴ ἀναχρίνοντα πάντα pd 
εἶναι πνευματικὸν, 3) µηδέπω εἶναι πνευμµατιχόν, 
᾽λλλά xa el τις ὑπό τινος ἀναχρίνεται, ἐπεὶ ὁ πνευ- 
ματιχὸς ὑπ' οὔδενὸς ἀνακρίνεται, οὐκ ἔστι πνευµα- 
tube, f] οὐχ ἔστι πω πνευματικός. Μήποτ' οὖν βέλ- 
τιον λέγειν, ὅτι γἰνεταί τις πνευματιχὸς, οὐ πρότερον 
ὧν, ὅστις ἤδη xaX χυρίως ἑἐστὶν υἱὸς Θεοῦ. Τίνα οὖν 
ἐστι τὰ λεγόμενα νῦν τέχνα θεοῦ, εἰ μή εἰσι χατὰ 
τοὺς εἰσάγοντας τὰς φύσεις πνευματιχοὶ, ὥρα σχο- 
πεῖν' xal ὅρα εἰ τέχνα θεοῦ διεσχορπισµένα ἕτερα 
παρὰ τὸ ἔθνος δύνασαι νοεῖν τοὺς Ίδη, ὅτε ταῦτα 
ἐλέγετο, διχαίους Ev Θεῷ, εἴτε προχεχοιµηµένους 

τριάρχας, T) προφήτας, fj τινας ἄλλους ἐἔχλε- 
χτοὺς τοῦ Θεοῦ, εἴτε xal τοὺς ἤδη τότε ἰσχύον- 
τας ὡς γὰρ ὑπαρχόντων τῶν ἰσχυόντων, καὶ 
μηδὲ νοσούντων, φησίν « O0 χρείαν ἔχουσιν οἱ 
ἰσχύοντες ἰἱατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ χακῶς ἔχοντες» » xal ὡς 
ὄντων δικαίων λέγει’ «€ Οὐχ ἐλήλυθα καλέσαι δι- 
χαΐους, ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς µετάνοιαν. » Ἔμελλεν 
ὧν Ἰησοῦς ἀποθνήσχειν ὑπὲρ μὲν τοῦ ἔθνους, ἵνα 
pj ἀπόληται ' ὑπὲρ δὲ τῶν τέχνων τοῦ Θεοῦ ὄντων 
by διασχορπισμῷ, ἵνα συναχθῶσιν εἰς ἕνα λόγον, καὶ 
Ἰενήσωνται (48) µία ποίµνη, εἷς ποιµήν * ὅτε οἶμαι 
πληροῦσθαι τὴν τοῦ Σωτῆρος εὐχὴν, λέγοντος" « "Iva 
Ris xat σὺ (49) Ev ἐσμεν, ἵνα xal αὐτοὶ ἓν ἡμῖν ἓν 
uy. » Εἰ δὲ τι καὶ βαθύτερόν ἐστι περὶ "Iopat ob 
τὖσεως, ἀλλὰ Ὑένους εἰπεῖν, περὶ οὗ γέγραπται, C 
t Yib; πρωτότοκός µου Ἰσραήλ ἐστι, » γενοµένου ἓν 
ἁασκορπισμῷ, καὶ αὐτὸς ἐπιστήσεις, ὡς εἶναι τού- 
ou; τὰ τέχνα τοῦ Θεοῦ τὰ διεσχορπισµένα, ὑπὲρ 
: on ἀποθνήῄσχειν Ἰησοῦς, ἵνα αὐτὰ συναγάγῃ 
εἰς Ev. 

V. « Απ΄ ἐχείνης οὖν τῆς ἡμέρας συνεδουλεύ- 
«vxo, ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. » Ol ἀρχιερεῖς καὶ 
e| Φαρισαῖοι, συναγαγόντες cuvébptov, xai σχεφά- 
BE περὶ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Tl αὐτῷ ποιητέον, 
eo Καϊάφα τοῦ ἀρχιερέως τὰ προεχτεθειµένα 
εἰπόντος, καὶ (50) ὑπὸ τῶν λόγων αὐτοῦ παροξυν- 
(vec, συνεθουλεύσαντο ἵνα ἀποχτείνωσι τὸν Κύ- 
pv. Δόπερ ζητήσεις ἀπὸ ποίου πνεύματος προεφή- 
«νσεγ, ὅτι ἔμελλεν Ἰησοῦς ἀποθνήσχειν ὑπὲρ τοῦ 
Έθνους: xat πότερον τὸ ἅγιον Πνεῦ μα xat ἓν τοιούτῳ D 
ἐγήργησε, xat αἴτιον γεγένηται τῆς χατὰ τοῦ Ἰησοῦ 
συµθουλῆς, f) οὐκ ἐχεῖνο μὲν οὖν, ἄλλα δὲ, τὸ (51) δυνά- 
ὕενον xal ἓν τῷ ἀσεθεῖ λαλῆσαι, xal τοὺς ὁμοίους 
ach κατὰ τοῦ Ἰησοῦ κχινῆσαι, οὐδὲν fivtoy xol 
ώρα (32) τι εἰς τὸν Ἰησοῦν, dx χατὰ δύναμιν 


2 Cor. zr, xv. *? Matth. ix, 13. 
loan. xi, 635. 


(^) Editio Huetii, τοὺς φύσεις εἶναι οἰομένοις, 
X2. χατὰ τὸ τοῦ, ete, Sed codex Bodleianus lectio- 
m" quam sequimur exhibet, nec aliter legit Fer- 
rarius, Codex Regius aliter habet, sic nempe, τοῦτα 
τρ ἀχολουθεῖν λέγειν τοῖς φύσεις εἶναι οἱομένοις, 
Xt, τὸ τοῦ Αποστόλου βούλημά v' ἐννοεῖν τοὺς πνευ- 
ἔατιχως διδάσχοντος, (1199 manifeste corrupta sunt, 


48) Καὶ : 
ως. Τεν ήσωγται. Codex Kegius, male, τῷ 


*t Marc, ui, 17; 


stoli dicentis '* : e Spiritualis omnia dijudicat, et 


ipse a nullo dijudicatur ; » quibus verbis efficitur ,. 


ut qui omnia non dijudicet, vel non sit spiritualis, 
vel nondum sit spiritualis. Quin si quis dijudicatue 
ab aliquo, queniam spiritualis a nello dijudicatur, 
vcl non est spiritualis, vel nondum spiritualis. Vide 
vero an non melius dicendum sit effici aliquem 
spiritualem, qui antea non esset, qui proprie jam 
filius etiam Dei est. Quinam igitur sint qui nuuc 
dicuntur fllii Dei, si non sunt bi qui spirituales sunt 
judicio eorum qui naturas introducunt, tempus est 
considerare : et vide an filios Dei dispersos, alios 
4 gentibus, intelligere possis eos esse qui jam justi 
erant in Deo, cum hsec tantum dicerentur; sive 
patriarchas qui jam antea e vita excesserant, vel 
prophetas, vel quosdam alios Dei electos, sive etiam 
eos qui per id temporis sani erant; quasi enim 
aliqui sani essent, et non zegrotantes, inquit : « Non 
opus habent, qui sani sunt, medico, sed :egre aífe- 
ceti **; » et quasi essent etiam aliqui justi, dicit : 
« Non veni vocare justos, sed peccatores ad ρω]. 
tentiam*!, » Moriturus itaque Jesus erat pro gente, 
uL non periret; pro filiis vero Dei, qui in disper- 
sione erant, ut congregarentur in unum sermonem, 
fierenique unus grex, unus pastor: quando, nea 
sententia, Servatoris precatio implebitur dicentis : 
« Ut ego et tu unum sumus, ut et ipsi unum sint ο”. 
Sin vero de Israelis non natura, sed genere altius 
aliquid dicendum sit; de quo cum in dispersione 
esset, scriptum est : « Primogenitus meus fllius 
Israel est 5,» bocetiam ipse notabis, quasi bi siut filii 
Dei dispersi, pro quibus moriturus sit Jesus, ut eos 
in unum congregaret. 


296 17. « Ab illo ergo die consultarunt una, ut 
interficerent eum **, » Pontifices et Phariszi, qui con- 
cilium collegerant, et cousideraverant quid facere 
deberent Servatori nostro (cum Caiaphas pontifea 
que superius exposuimus dixisset, et hujus sermo- 
nibus fuissent incitati), consultarunt una ut interfi- 
cerent Dominum. Quocirca quazres quo spiritu pro- 
phetarit Jesum moriturum pro gente; et utcuur 
sanctus Spiritus hanc etiam in re operatus sit, auctor- 
que fuerit consilii adversus Jesum; an ille quidem non 
fuerit, sed alius spiritus, valens in impio etiam loqui, 
sibique similes adversum Jesum movere, nihilomi- 
nus etiam videret aliquid era Jesum, ut pro viribus. 
superius exquisivimus. Atque omnino qui respon- 
dere voluerit Spiritum sanctum auctorem videri 
Matth. 1x, 15. ** Joan. xvii, 34. ** Exod. iv, 22, 


(49) "Iva ἑγὼ xal σὺ, etc. Lego, ἵνα, καθὼς ἐγὼ 
xai σὺ ἓν ἐσμεν, αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἓν ὥσιν. 

(80) Εἰπόντος, xal. lx duz voces in codice Re- 
gio atque aueo in editioue Huetii desunt, sed resti- 
tuuntur e codice Dodleiano. 

$i Codex Regius, ἀλλ᾽ à δὲ τὸ, etc. 

92) Ferrarius legebat ópa, vertit enim, « nibilo- 
minus vide. » (Hic locus aperte corruptus  est- 5 
textu, nisi preferatur Ferrarii lectio. Epi.) 


;, 
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fuisse, ut pontiüices et Phariszi moti ex sermoni- A προεξητάσαµεν. 'O μέντοι βουλόμενος ἁπολογεῖσθαι 


hus Caiaphe una cousultarent interficere Jesum, 
dicet non alienum esse lale opus a sanclilate, quo- 
niam ne Jesus quidem rem se indignam fecerit, in 
ruinam et resurrectionem multarum gentium qua 
erant in Israel *5, veniens et diceus : « Ego in judi- 
cium in hune mundum veni, ut uon videntes vi- 
deant, et. videntes caeci fiant *5, » Ut enim opus 
babemus sermone sapientie, quo defendamus quo- 
modo rem se indignam ille non fecerit, qui se buic 
mundo accessisse in judicium fatetur ; sic eiiam in 
hoc, ut ostendamus pontifüces et Pharissos ex 
Caiaphe verbis una consultasse ut interficerent 
Jesum. Atque de eo quidem quod est : « In judi- 
cium ego iu bunc mundum veni, » in explanationi- 
bus illius loci pro viribus disseruimus : nunc vero, 
quod attinet ad id quo de agitur, hac dicentur : 
nempe quod quemadmodum sacram Scripturarum 
intelligentiam, ob eorum utilitatem dictam qui ex 
ea juvari querunt, calumpiantur hi qui eam in de- 
teriorem partem intelligunt, quo ansam habere 
videantur impiam confirmandi doctrinam eorum qui 
loquuntur in altitudinem injustitiam *' ; sic ponti- 
fces etam et Pharisei, non recte intelligentes 
factam a Caiapha de Servatore nostro veram pro- 
pletiam, nempe quod expediret nobis ut unus homo 
moreretur pro populo et tota gens non periret, 
997 sed aliam intelligeutiam esse rati in volun- 
tale consilii Caiapha, ab illo die una consultarunt, 


ut Jesum interficerent. Hac autem dico sequens C 


hanc intelligentiam, vut Spiritus sanctus sit ille 
qui prophetarit in Caiapha : non omnino conír- 
mans hoc ita se babere, sed lectoribus judicium 
relinquens utrum admitti oporteat de Caiapha quod 
quasi repente Spiritu sancto sit motus. 


περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, δοκοῦντος αἱτίου γεγονέ- 
ναι, ἵνα συμθουλεύσωνται ἀποχτεἶναι τὸν Ἰπσοῦν, ix 
τῶν λόγων χινηθέντες τοῦ Καϊάφα οἱ ἀρχιερεῖς xal d 
Φαρισαῖοι, φησὶν, ὅτι οὐχ ἀλλότριόν ἐστι τὸ τοιουτ» 
ἔργον τῆς ἁγιότητος, ἐπεὶ μηδὲ "Incoug ἀνάξιον lav 
τοῦ πεποίηχεν, εἰς πτῶσιν xal ἀνάστασιν mou" 
ἐθνῶν τῶν ἐν τῷ Ἱσραὴλ ἐλθὼν, xai φάσκων/ c Εἰς 
κρίμα ἐγὼ εἰς τὸν κόσμον τοῦτον ἡλθον, ἵνα ol μῇ 
βλέποντες βλέπωσι, xat οἱ βλέποντες τυφλοὶ γένων- 
ται’ » ὡς Y&p δεόµεθα λόγου σοφίας εἰς τὸ ἆ πολογί- 
σασθαι (53), πῶς ὁ ὁμολογῶν εἰς κρίμα τῷ χόσμῳ 
τούτῳ ἐπιδεδημηχέναι, οὐκ ἀνάξιον ἑαυτοῦ πετοτ- 
κεν , οὕτως xal εἰς τὸ ἐκ τῶν διὰ τοῦ Καϊάνα ὰί- 
γων (54) συμθεθουλεῦσθαι τοὺς ἀρχιερεῖς xa* τοὺς 
Φαρισαίους, ἵνα ἁποχτείνωσι τὸν Ἰησοῦν. Περὶ μὲν 
οὖν τοῦ, « Εἰς χρίµα εἰς τὸν χόσμον τοῦτον T5007 1 
ὅσα δεδυνήµεθα ἐν τοῖς εἰς τὸν τόπον ier hU; 
εἰρήχαμεν ' περὶ δὲ τοῦ νῦν προχειμένου τοιαύτα 3v 
λέγοιτο, ὅτι, ὥσπερ «bv ἱερὸν νοῦν τῶν Γραφῶν, ἐπὶ 
ὠφελείᾳ λεγόμενον τῶν ζητούντων ἁπ᾿ αὗτου ὠγῖ- 
ληθήναι, οἱ ἐπὶ τὸ χεῖρον παρεχδεχόµενοι, ὥστε xa 
ἀφορμὴν (55) ἔχειν δοχεῖν πρὸς χατασκευὴν ἀσεθὴς 
διδασχαλίας τῶν ἁδιχίαν εἰς τὸ ὕψος λαλούντων, 
αυχοφαντοῦσιν οὕτως τὴν τε τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
ὑπὸ τοῦ Καϊάφα γενοµένην προφητεἰαν ἀληθεῦουσ 
ἓν τῷ συµφέρειν ἡμῖν, ἵνα εἷς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, xai μὴ ὅλον τὸ ἔθνος ἁπόληται, 
οὐχ ὑγιῶς ἀχούσαντες οἱ Φαρισαῖοι xaX οἱ ἀρχιερεῖς, 


τῆς τοῦ Καϊάφα συµθουλῆς (56), ἀπ ἐκείνης cov 


εθουλεύσαντο τῆς ἡμέρας, (va ἀποχτείνωσι τὸν Ἱτ- | 


αοῦν. Ταῦτα δέ φημι χατὰ τὸ ἀχόλουθον τῇ περὶ τοῦ 
ἅγιον εἶναι Πνεῦμα τὸ διὰ τοῦ Καϊάφα προφττεῦσαν 


ἐχδοχῇ, οὗ πάντως αυνιστῶν (57) τοῦθ) οὕτως ἔχει, ' 


ἀλλὰ καταλείπων xai τοῖς ἐντυγχάνουσι xplvew, ὁπότερον χρὴ παραδέξασθαι περὶ τοῦ Καϊάφα, xdi Uy 


ὑπὸ πόδας τοῦ Πνεύματος κεχινηµένου. 

48.« Jesus ergo jam non propalam ambulabat inter 
Judeos, sed abiit illinc in regionem deserto vici- 
nam, in civilatem qua dicitur Ephraim, ibique 
versabatur cum discipulis suis **, » Hac et Lis 
similia scripta fuisse censeo, volente Jesu nos 
advertere, ne iracundius ac inconsideratius insilia- 
inus in certamen mortis , pro veritate testimonium 
prebituri. Etenim honestum quidem est, οἱ incide- 
rit certamen pro confitendo Jesum, eoufessionem 
von differre, neque tardare mortem pro veritate 
oppetere : 31 non minus quam lioc. honestum est 
tali tanteque tentationi occasionem non dare, sed 
omnimodo vitare eam, non solum quia tantz rei 
exitus incertus sit nobis, verum etiam ne nos occa- 


* Luc. n, 54. 5* Joan. ix, 29. 
(55) Codex Regius, ἀπολογίσασθαι. 
(94) Codex Regius, λόγων τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 

τος, Sicque editio Huetii babet; sed in codice Βυύ- 

. leiano deest τοῦ ἁγίου Πνεύματος, quod etiam vide- 

tur resecandum. 

0) Codex Bodleianus, ἀφορμάς. 
36) Codex Regius, βουλῆς. Paulo post pro οὖν 


9' Psal. 1 xxi, 8. 


ἀλλά ἄλλον νοῦν νοµίσαντες εἶναι κατὰ τὸ βούλτμα — 


18. « Ὁ οὖν Ἰησοῦς οὐχέτι παῤῥησίᾳ περιεπάτει 


ἐν τοῖς Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν εἷς τὸν χώραν 
ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς Ἐφραῖμ λεγομένην πόλιν, xi 
ἐχεῖ ἔμεινε μετὰ τῶν μαθητῶν. » Ταῦτα καὶ “ἆ 


τούτοις παραπλήσια ἀναγεγράφθαι νομίζω, βουλοµέ- 


| vou τοῦ Λόγου ἐπιστρέφειν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ θερµότερον 


xal ἀλογιστότερον ἐπιπτδᾶν τῷ ἕως τοῦ θανάτον (99) 


D ἀγωνίζεσθαι περὶ τῆς ἀληθείας, xal μαρτυρεῖν ' x1- 


λὸν μὲν γὰρ, ἐμπεσόντα τὸν περὶ τοῦ ὁμολογεῖν ^w — 


Ἰησοῦν ἀγῶνα, μὴ ἀναδύεσθαι τὴν ὁμολογίαν (32), 
μηδὲ μέλλειν περὶ τὸ ὑπεραποθανεῖν τῆς ἀληθείας ' 


οὐκ ἔλαττον δὲ τούτου xaAÀbv, xal τὸ μὴ br | 


ἀφορμὴν τῷ τηλικούτῳ πειρασμῷ, ἀλλὰ παντὶ τρύτῳ 


περιῖστασθαι αὐτὸν, οὐ µόνον διὰ «b περὶ τῆς ἓν 


56 Joan. ΧΙ, 54. 


ἐδουλεύσαντο legisse videlur Ferrarius συνεθουλεν. | 


σαντο. (Reposuimus Ferrarii lectionem utpote δὲ” 
n orem. ΕΡΙΤ.) : 


u 


του. 
(99) Idem codex Regius, αὑτὴν ὁμολοχίαν. 


Codex Regius, male, τῷ ἐν τῷ ἕως 0n» 





Codex Bodleianus, συνιστῶν * Regius, ἱστάς. | 
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αὐτῷ ἐχδάσεως ἄδηλον ἡμῖν, ἀλλὰ καὶ ἵνα μὴ (60) A sio simus ut magis peccatores magisque impii eva- 


ἡμεῖς πρόφασις γενώµεθα τοῦ ἁμαρτωλοτέροις Yvevé- 
σθαι xal ἀαεθεστέροις τοῖς obx ἂν μὲν τῷ ἔργῳ τοῦ 
ἡμῶν ἐχχεχῦσθαι τὸ αἷμα γενοµένοις ἑνόχοις, εἰ τὰ 
παρ) ἑαυτοὺς ποιοῦντες ἐχχλίνομεν τοὺς µέχρι θανά- 
του ἡμῖν ἐπιθουλεύοντας, ἑσομένοις δὲ ἐν πλείονε, xal 
βαρυτέρᾳ κχηλάσει παρ) ἡμᾶς, εἰ φιλαυτοῦντες xal 
μὴ χατὰ Σχείνων σκοποῦντες ἐπιδιδφημεν αὑτοὺς τῷ 
ἀναιρεῖσθαι, οὐ τῆς ἀνάγκης εἰς τοῦτο χαταλαθού- 
σης. Εἴπερ γὰρ χαὶ ὁ πρόφασίς τινι γενόμενος ἆμαρ- 
τίας, τῷ αὐτὸς ἐπὶ ταύτην χεχινηχέναι τὸν ἁμαρτάνο- 
ντα, τίσει δίχας ἐπὶ τοῖς δι) αὐτὸν ἀνθρώπων τινὶ ἡμαρ- 
τηµένοις, πῶς οὐχὶ xat ὁ παρὼν [f. παρὸν] ἐχχλῖναι, 
ἵνα ich 6 δεῖνα προδότης Χριστιανοῦ γένηται, χαὶ ἐπί- 
6ουλος τῆς χατὰ τὸν Ἰησοῦν θεοσεδείας μὴ Σχχλίνας 
μὲν, xal προσπαροξύνας δὲ, οὐχὶ χαὶ περὶ τῆς Exel- 
νου ἁμαρτίας δώσει λόγον, x&v, τὸ ὅσον ἐπὶ τῇ εἰς τὸ 
μαρτυρεῖν προθυµίᾳ xa τῇ εἰς τοῦτο ἀνδρείᾳ, τιμῆς 
xai ἀποδοχῆς ἄξιος 3| παρὰ τῷ εὐσεθουμένῳ θεῷ, 
χαὶ ὁμολογουμένῳ ὑπ) αὐτοῦ Σωτῆρι; "Occ δὲ ἡμῶν 
ἕνεχεν τὰ τοιαῦτα γέγραπται, Uv! ἠμεῖς, παράδειγµα 
ἔχοντες τὸν Ἰησοῦν, xal Ev τοῖς τοιούτοις αὐτοῦ µι- 
μηταὶ γενώµεθα, παραστήσει ἡ λέγουσα Γραφή: 
ε Ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέθαλεν 
π᾿ αὐτὸν τὴν χεῖρα, ὅτι οὕπω ἐληλύθει ἡ ὥρα αὖ- 
του. » Ὡς γὰρ, κατὰ τὸ ῥητὸν τοῦτο, διὰ τοῦτο, οὐδεὶς 
ἐπέξαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν χεῖρα, παρόντα xai μὴ φεύ- 
Ίοντα, ἐπεὶ µήπω ἐληλύθει fj pa αὐτοῦ, οὕτως καὶ 
χωρὶς τοῦ ἀναχωρεῖν ἓν τῷ χαιρῷ τοῦ µηδέπω αὖὐ- 


τοῦ ἐφεστηχέναι τὴν ὥραν, οὐ κατέσχητο μὲν ἂν, (c 


ὅμως δὲ οὐχ ἐἑπέδαλεν αὐτῷ οὐδεὶς τὴν χεῖρα. Διόπερ 
(601) ἀχουστέον οὐ µόνον τοῦ, « Ἐὰν διώχωσιν ὁμᾶς 
Ey τᾗ πόλει ταύτῃ, φεύγετε εἰς τὴν ἑτέραν, » καὶ τῶν 
Enc, ἀλλὰ xal ὅτι ἡνίχα συνεδουλεύσαντο, ἵνα ἆπο- 
χτείνωσι τὸν Ἰησοῦν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι, 
τὸ εὐλόγιστον τηρῶν, οὐκέτι παῤῥησίᾳ περιεπάτει 
ἐν τοῖς Ἰουδαίοις ἀἁλλ᾽ οὐδὰ εἰς ἄλλην πόλιν ἆν- 
εχώρησεν ὄχλων πεπληρωµένην, ἀλλά τινα ἄναχεχω- 
ριχυῖαν  γέγραπται γάρ" « 'O οὖν Ἰησοὺῦς οὐχέτι 
παῤῥησίᾳ περιεπάτει ἓν τοῖς Ιουδαίοις, ἀλλὰ ἁπῆῃλ- 
ϐεν ἐχεῖθεν εἰς τὴν χώραν ἑγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς 
'Ezpaig λεγομένην πόλιν. » Καὶ οὗ μόνος ys ἐχεῖ 
ἀπελήλυθεν, ἀλλὰ µηδεµίαν ἀφορμὴν διδοὺς τοῖς ζη- 
τοῦσιν αὐτὸν, xal τοὺς μαθητὰς μεθ) ἑαυτοῦ παρεί- 
λτφε, « xat ἐχεῖ ἔμεινε μετὰ τῶν μαθητῶν. » Τοιοῦ- 
τόν ἐστι xat τὸ Ey τῷ χατὰ Ματθαῖον γεγραμμένον’ 
ὅτε, « ἀχούσας, ὅτι Ἰωάννης παρεδόθη, ἀνεχώρησεν 
εἰς την Γαλιλαίαν, χαὶ καταλιπὼν τὴν Ναξαρὲθ, ἑλ- 
θὼν χατῴχησεν εἰς Καφαρναοὺμ τὴν παραθαλασσίαν, 
ἐν ὁρίοις Ζαδουλὼν xai Νεφθαλείμ' » xal ἐπὶ τὸν 
χαιρὸν δὲ φθάσας τοῦ συλληφθῆναι, ἐτήρησεν, ὑπὲρ 
τοῦ μὴ παρ᾽ ἑαυτὸν τοῦτο παθεῖν, μήτε ἐν Ἱεροσο- 
λύμοις ἐὑρεθῆναι, µήτε ἓν τῷ ἱερῷ, ἔνθα ἑδίδασχε 
πολλάχις, µῆτε ἓν ἄλλῳ τοιούτῳ τόπῳ' ε Ἐξηλθε 


** Matth. x, 25. 
(60) Μή. Deest in codice Regio, sed exstat in 


Bodleiano. 
(61) Οὐ χατέσχητο ἂν, ὅμως δὲ οὐχ ἐπέ- 


Cadsr αὐτῷ οὐδεὶς τὴν χείρα διόπερ, etc. Sie 


*' joan. vit, 30. 


*! Matth. 1v, 


dant illi, qui nondum sanguinem nostrum quidem 
reipsa effudisse rei sunt facti ; si'quze in nobis sunt 
facientes, declinaverimus cos qui insidias nobis 
vel ad mortem usque moliuntur; sed puniendi 
aliequin majori graviorique poena nostri causa, sí 
nostri amantes, rebus illorum posthabitis, exposue- 
rimus nos ipsos interficiendo, nulla nos necessitate 
urgente. Nam si etiam qui alicui occasio peccati 
factus fuerit, is poenas dabit ob ea qux sui causa 
peccaverint aliqui bomines ; quomodo nou etiam 
poenas daturus est, qui cum declinandi facultatem 
liabeat, ne proditor ille Christiani sit hominis, et 
insidiator cultus divini erga Jesum, non declinave- 
rii; imo potius concitaverit, eliamsi quod ad 
promptitudinem attinet fortitudinemque, hac in re 
honore ac laude sit dignus apud Deum, quem pie 
colit, apudque Servatorem, quem confessus fuerit? 
Porro quod nostri causa hac scripta fuerint, quo 
Jesum baberemus exemplar, 498 cujus in hujus- 
cemodi rebus imitatores essemus, docet Scriptura 
dicens : «Quazrebant igilur eum comprehendere, et 
nullus in eum conjecit manum , quod nondum 
venisset liora ejus **.» Ut enim, juxta hunc textum, 
nullus in eum conjecit nanum, przseutem , eti non 
fugientem, quia nondum veuisset hora ejus; sic 
eliam si non scecessisset in eo tempore, quo mnon- 
dum iustabat hora ejus, eum haudquaquam deten- 
turi fuissent, et similiter nullus in eum conjecit 
manuum, Quocirca intelligendum est non tantum 
illud ** ; « Si persecuti vos fuerint in una civitate, 
fugite ad aliam, » et ea quz» sequuntur; sed etiam 
lioc, qued quaudo una consultaverunt pontifices et 
Pharisei ut Jesum interficerent , id quod rationi 
erat inaxime consentaneum servans , Servator non 
amplius propalan.- ambulabat inter Judxos; sed 
neque in aliain urbem secessit turbis plenam, sed 
i» quamdam urbem seorsum positam. Scriptum 
est enim : « Jesus igitur jam non propalam ainbu- 
labat inter Judaeos; sed obiit illinc in locum de- 
serto proximum; nempe in civitatem qua dicitur 
Ephraim. » Nec sane solus eo concessit, verum ne 
ullam occasione se quarentibus daret, discipulos 
eliam secum assumpsit, « illieque versabatur cuin 


D discipulis. » Tale quiddam est etiam quod in. Evan- 


gelio a Matthaeo tradito seriptum est ?* ; quando 
« audiens Joaunem traditum esse, secessit in Gali- 
leam, relictaque Nazareth, profectus habifiWü 
Capharnaum civitatem maritimam, in finibus Za- 
bulon , et Nephthalim;» et cum tempus appeteret 
vt compreheuderetur, observavit ne ultro illud 
pateretur, neque in Hierosolymis inveniretur, vel iu 
templo, ubi frequenter docuit, neque in ullo alio 
simili loco : « Exivit enim cum discipulis suis 


12, 16. 


liunc locum optime restituit codex Bodleianus. lu 
codice Regio vitiose legitur, χατέσχητο μὲν àv, 
ἡμεῖς διόπερ. 
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ORIGENIS 


TÀ 


' ans torrentem Cedron, ubi erat hortus, in quem A Y&p σὺν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χειμάῤῥω 


,, Intravit ipse, et discipuli ejus **.» Sic autem secessit 
? per id temporis, et in publico non ambulabat, ut 
pontifices et Pharisxi volentes illum comprehen- 
dere, egerent Juda, propterea quod discipulus ipsius 
cum esset, probe sciret loca secessus illius. Quo- 
circa tunc « Judas cum accepisset cohortem , et ex 
principibus sacerdotum, ac Pharis»is ministros, 
; illuc venit cum laternis, et facibus, et armis **. » 
Ceterum hoc loco Evangelii declaratur quod siqui- 
.dem noluisset eapi, haudquaquam detentus fuisset: 
detentus autem fuit, cum humilem praebuit seipsum, 
et factus obediens 399 detinentibus vel usque ad 
crucem ?*, Quando igitur exivit, et dicit his qui ad 
hortum venerant : « Quem quszetitis ? » et responde- 
runt ipsi :«Jesum illum Nazarenum;» cum illis dixis- 
get : «Ego sum, » virtute sua divina «abiere retro, 
humique ceciderunt **. » Deinde post hoc cum 
voluisset recipere dispensationem, atque ccouo- 
miam per passionem, «rursum interrogavit eos : 
Quem quaritis? at illi dixerunt : Jesum Nazare- 
num. » Et post pauca **, « cohors, et tribunus mili- 
tum, εἰ ministri Juds:orum comprehenderunt Je- 
sum » volentem, « etligaverunt ipsum» se przben- 
tem vinculis. Nam si pati noluisset, num rursum 
dixisset, « Ego sum, » et abiissent hi, tot quot 
essent, retro, omnesque humi prostrati fuissent? 
Ut autem talibus rebus docet nos secedere in per- 
secutionibus et in insidiis qus adversum nos 
struuntur; sic etiam alibi reperias eum secedere 
ab his qux bona mundus ducit, ut per hzc etiam 
doceat nos mundi dignitates fugere excellentiasque 
in ipso exsistenles. « Jesus enim cum aliquando 
cognovisset futurum ut venirent, et raperent eum, 
ut illum regem facerent, secessit in montem, » sed 
non cum discipulis, sed « solus 27, » ne his occasio- 
nem quidem przbens, tauquam ipsum amantibus, 
et qui voluissent cum ezeteris ipsum facere regem, 
Jam mundane ipsorum etiam rex esset. 


19. Hec quidem in textum, et in doctrinam, 
quas est ex evangelica littera, de secessu. At vero 
in anagogen talia dicuntur : Jesum olim propalam 
inter Judeos obambulasse, quando sermo Dei per 


τῶν Κέδρων, ὅπου ἣν χῆπος, εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς, 


xai ol μαθηταὶ αὐτοῦ.» Οὕτω δὲ ἀνεχώρει χα 


ἐχεῖνο καιροῦ, xaX οὐκ ἑδημοσίενεν, ὡς δεῖσθαι τοὺς 
ἀρχιερεῖς xat τοὺς Φαρισαίους, βουλοµένοωυς αὐτὺν 


σνλλαθεῖν, τοῦ Ἰούδα, διὰ τὸ μεμαθητεῦσθαι αὐτῷ | 


περιεργαζοµένου xai τοὺς τόπους τῆς ἀναχωρίσεως 
αὐτοῦ * διὸ τότε « ὁ Ἰούδας, λαθὼν τὴν σπεῖραν, xa 
ἐχ τῶν ἀρχιερέων καὶ Φαρισαίων ὑπηρέτας, ἔρχεται 
ἐχεῖ μετὰ φανῶν, xai λαµπάδων, xaX ὅπλων. » Κατὰ 
τοῦτον δὲ τὸν τόπον τοῦ Εὐαγγελίου δηλοῦται, ὅτι, εἰ 
μὲν ἐθούλετο μὴ ἁλῶναι, οὐχ ἂν κατεσχέθη' χατ- 
εσχέθη δὲ ταπεινῶν (62) ἑαυτὸν, xal γινόµενος ὑπ- 
ήχους τοῖς χατέχουσι, xaX µέχρι τοῦ axaupou. "Oro: 
οὖν ἐξήλθε, χαὶ λέγει τοῖς ἐλθοῦσιν εἰς τὸν χηπον 
€ Τίνα ζητεῖτε:  ἀπεχρίθησαν αὐτῷ. « Ἰησοῶν tiv 
Ναζωραῖον" » χαὶ ὁ μὲν εἶπεν αὐτοῖς, « Ἐγώ εἰμι; 
xal ἀπὺ τῆς θείας αὐτοῦ (63) δυνάµεως « ἀπῆλθον 
εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ ἔπεσον χαμαί. » Εἶτα μετὰ τοῦτον 
ὅτι [{. ὅτε] ἐθουλήθη ἀναδέξασθαι τὴν ἓν τῷ πάθει οἷ- 


κονοµίαν, « πάλιν δρώτησεν αὐτούς' Τένα ζητεῖτε; οἱ — 


δὲ εἶπον, Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον  » καὶ µετ ὀλίγα᾽ 


ε Ἡ σπεῖρα, xai ὁ χιλίαρχος, xai οἱ ὑπηρέται τω 


Ἰουδαίων συνέλαθον τὸν Ἰησοῦν » ἑχόντα, « χαὶ 
ἔδησαν αὐτὸν, » παρέχοντα ἑαυτὸν τοῖς δεσμοῖς' εἰ 


γὰρ μὴ ἐθούλετο παθεῖν, εἶπεν ἂν πάλιν, ε γώ — 
eli; » xai ἀπΏλθον ἂν οἱ τοσοῦτοι εἰς τὰ ὀπίσω; xài - 
πάντες ἔπεσον ἂν χαμαί; Ὥσπερ δὲ διὰ τῶν τοιούτω» — 
διδάσχει ἡμᾶς ἐν διωγμοῖς, χαὶ ταῖς xaO ἡμῶν ἔπι- — 
6ουλαῖς ἀναχωρεῖν, οὕτως ἓν ἄλλοις εὕροις ἂν xi - 


ἀπὺ τῶν νομιζοµένων εἶναι Ev χόσµῳ χαλῶν ἀναχω- 


ροῦντα, ἵνα xaX διὰ τούτων διδάξῃ φεύγειν τὰ ἐν x — 


cp ἀξιώματα χαὶ τὰς tv αὐτῷ ὑπεροχάς. « Ἰησοῦς 
Y&p ποτε γνοὺς, ὅτι µέλλουσιν ἔρχεσθαι, xai &r1- 


ζειν αὐτὸν, ἵνα ποιῄσωσι βασιλέα, ἀνεχώρησεν ds - 


τὸ ὄρος, » ἀλλ᾽ οὐ μετὰ τῶν μαθητῶν, ἀλλὰ c μόνος, 
μὴ παρέχων μηδὲ τούτοις ἀφορμὴν, ὡς φιλοῦσιν C 
45v, χαὶ βουληθεῖσιν ἂν μετὰ τῶν θελόντων ποιῆσαι 
αὐτὸν βασιλέα, ἵν ἤδη γένηται xai χοσμικῶς αὐτῶν 
βασιλεύς, 

19. Ταῦτα μὲν εἰς τὸ ῥητὸν, χαὶ τὴν ἁπὸ τοῦ Εὐαγ- 
γελιχοῦ γράµµατυς περὶ ἀναχωρήσεως διδασκαλίαν. 
Εἰς δὲ τὴν ἀναγωγὴν λεχθείη ἂν τοιαῦτα. ὅτι "17200; 
πάλαι μὲν παῤῥησίᾳ τοῖς Ἰουδαίοις περιεπάτει, os 


prophetas inter eos versabatur: Jesu enim erat D ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ διὰ προφητῶν αὐτοῖς ἑνεπολιτεύε- 


propalam vox illa : « Hzc dicit Dominus;» sed nunc 
non amplius Jesus inter Judzos propalam obambu- 
lat, sed inde abiit, nec est Dei sermo inter Judzos: 
indeque digressus, nempe a Judais, venit in locum 
deserto vicinum, de quo dicitur ** : «Μαι filii 
desertzz, magis quam ejus quz virum habet;» et ad 
quam dicitur : « Lzetare, sterilis, quz non paris; 
erumpe, et clama, qus non parturis 55. » Est autem 
deserto vicina civitas Ephraim, ád quam venit 


* Joan. xvin, 4. 
55 Galat. 1v, 297. 55 ibid. 


(62) Codex Bodleianus, ταπεινώσας. 


το” Ἰησοῦ γὰρ ἣν παῤῥησία, ἡ' « Τάδε λέγει Ko- 
proc * » ἀλλὰ νῦν οὐχέτι παῤῥησίᾳ Ev τοῖς ἸΙουδαίοις 
Ἰησοῦς περιπατεῖ, ἀλλὰ ἀπῆλθεν ἐχεῖθεν, χαὶ οὗ 
ἔστι θεοῦ λόγος ἐν Ἰουδαίοις καὶ ἀπελθὼν ἐχεῖθεν, 
λέγω δὲ ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων, εἰς τὴν ἐγγὺς τῆς ἐρᾗ- 
µου Ίλθε χώραν, περὶ ἧς λέγεται « Πολλὰ τὰ τέχνα 
τῆς ἐρήμου, μᾶλλον f] τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα: » xzi 
πρὸς ἣν εἴρηται: « Εὐφράνθητι στείρα ἡ οὐ τίκτου- 


σα” ῥῆξον, xal Bónsov ἡ οὐχ ὠδίνουσα. » Ἔστι δὲ ἡ 


"jbid. δ **Philip. i, 8. ** Joan. xviu, & seqq. ** ibid. 19. *' Joan. «1, 15 


(65) Καὶ ἀπὸ trc θείας αὐτοῦ. ec desunt in editione Huetii, sed exstant in codice Bodleiano. 
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ἑγγὺς τῆς ἐρήμου πόλις "Egpatu, εἰς fjv $20«v "In- A Jesus, non amplius propalam obambulans inter 


σοὺς, οὐχέτι παῤῥησίᾳ περιπατῶν ἐν τοῖς Ἰουδαίοις. 
Ἑρμηνεύεται ἃ Ἑφραϊμ. (64) χαρποφορία, ἁδελφὸς 
ὧν Μανασσῆ πρεσθυτέρου τοῦ ἀπὸ λήθης λαοῦ (65): 
μετὰ γὰρ τὸν ἀπὸ λήθης λαὸν χαταλειφθέντα, γεγένη- 
ται ἢ ἐξ ἐθνῶν χαρποφορία, ὅτε « ποταμοὺς » μὲν 
τοὺς iv τῷ Ἰσραὴλ « ἔθετο » ὁ θεὸς « εἰς ἔρημον, 
xi; διεξόδους τῶν » ἐχεῖ « ὑδάτων εἰς δίφαν, xal 
Thy » αὐτῶν « χαρποφόρον εἰς ἄλμην, ἀπὺ χαχίας 
τῶν χατοιχούντων ἐν αὐτῇ.» ἀπὺ δὲ τῶν ἑθνῶν 
εἔρημον ἔθετο εἰς λίµνας ὑδάτων, χαὶ γῆν ἄνυδρον » 
αὐτῶν (06) γῆν « εἰς διεξόδους ὑδάτων ' xal χατ- 
ῴχισεν ἐχεῖ πεινῶντας, xaX συνεστήσαντο πόλιν χατοι- 
χεσίας, » thy Ἐκχλησίαν ' ἔνθα « ἔσπειρεν ἀγροὺς » 
χατὰ τὸν πεσόντα σπόρον ἐπὶ τὴν xaXhy xai ἀγαθὴν 
ΤΝ, xat ποιοῦσαν ἑκατονταπλασίονα * xal « ἐφύτευ- 
δεν ἀμπελῶνας” » χλήματα Υάρ εἰσιν οἱ Κυρίου µα- 
θηταὶ, οἵτινες xal « ἐποίησαν χαρπὸν γεννήµατος, 
χαὶ εὐλόγησεν αὐτοὺς, καὶ ἐπληθύνθησαν σφόδρα. » 
ÀJ οὐδὲ τοὺς ἐν τούτοις ἁλογωτέροις μεχροὺς εἶναι 
ἑλογίσατο ὁ δὲ (66*) ἀνθρώπους χαὶ κτήνη σώζων Κύ- 
poc γέγραπται γάρ" « Καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν οὐκ ἐσ- 
pixpuve. » Καὶ οἱ μὲν Ἰουδαῖοι « ὠλιγώθησαν, καὶ 
ἐχαχύθησαν ἀπὸ θλίφεως xaxov, xa ὀδύνης ' xal 
ἐεχύθη ἑξουδένωσις ἐπὶ τοὺς » διὰ τὸν ᾽Αδθραὰμ 
ε ἄρχοντας  χαὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς ἐν ἁθάτῳ, xal 
Ογὶ ἐν ὁδῷ  » μετ ἐχείνους δὲ 6 θεὸς « ἐδοήθησε » 
τῷ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν « πένητι  λαῷ ἓκ πτωχείας, xal 
ἔετοι ὡς πρόδατα πατριὰν, οὓς ὄφονται » εὐθὺς 
(61) ἄγγελοι, « καὶ εὐφρανθήσονται, xal πᾶσα &vo- 
pla ἐμφράξει τὸ στόµα αὐτῆς. » Τούτοις δὲ µυστι- 
χὼς προφητευοµένοις ἐν ἑχατοστῷ ἔχτῳ φαλμῷ ἐπι- 
φέρεται’ € Τίς σοφὸς, xal φυλάξει ταῦτα, xal συν- 
ἴσουσι τὰ ἑλέη τοῦ Κυρίου; » Ἐλεοῦντος γὰρ τοῦ Ku- 
Fou τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, ὁ σοφὸς ταῦτα φυλάξει, συν- 
μὶς τὰ ἑλέη τοῦ Κυρίου. Οὐχοῦν « Ἰησοῦς οὐχ ἔτι 
πταῤῥησίᾳ περιπατεῖ ἓν τοῖς Ἰουδαίοις, ἀλλὰ ἀπῆλθεν 
ἐκεῖθεν εἰς τὴν χώραν » τοῦ ὅλου χόσµου, « ἐγγὺς 
τῆς ἐρήμου » Ἐκκλησίας, « elg Ἐφραϊμ » τὴν χαρ- 
ποφορούσαν λεγομένην πόλιν, « κἀχεῖ ἔμεινε μετὰ 
"uv μαθητῶν » καὶ ἔστι µέχρι τοῦ δεῦρο μετὰ τῶν 
μαθητῶν αὑτοῦ Ἰησοῦς ἐγγὺς τῆς ἐρήμου, εἰς 
Ἑφραῖμ λεγοµένην πόλιν" πάρεστι γὰρ τῇ χαρποφο- 
P, καὶ ἐπὶ τῇ γενέσει γε τοῦ Ἐφραῖμ. τούτου εἴποι 
ἂν ὁ γεννῄσας αὐτὸν αιτοµέτρης ἡμῶν Κύριος, 6 ταπει- 
Ἀώσας ἑαυτὸν, καὶ γενόμενος ὑπήχοος µέχρι θανάτου, 
ὑτνήάτου δὲ σταυροῦ: « Ηὔξησέ µε ὁ θεὸς ἐν τῇ γῇ 
TI ταπεινώσεώς µου. ) 

20. « Ἡν δὲ ἐγγὺς τὸ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ 
ἀνέθησαν πολλοὶ τῶν Ἰουδαίων εἰς Ἱεροσόλυμα ἐκ 
τῆς χώρας πρὸ τοῦ Πάσχα, ἵνα ἀγνίσωσιν ἑαυτούς, 
Ἐτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν, xal ἔλεγον pex! ἀλλήλων 

Psal. ον : 3 
Pip. $ "Gen au, $E. m o Pl. 

(64) Ἑρμηνεύεται δὲ Ἐφ ρορία. 
eve ὃν nom. Hebr., ncm n. 
SVP crescens, À ;y^2) « fructum dedit. » Genes. xti, 52. 

(65) Τοῦ ἀπὸ λήθης Aaov. Manasse enim dictus 
δι απ} « oblitus fuit, » Genes. χι, 51. lta Ma- 


de regis Juda nomen a Dei oblivione dictum vo- 
wt Thalmudici Hieronymus De mom. Hebr.: 


cv, 31, 58. 


Judzos. Sonat autem Ephraim, &()9O οἱ interprete- 
ris, fertilitas : fuitque Ephrain frater Manasse, 
hoc est populi natu grandioris, maximeque obli- 
vioni traditi. Simul atque enim derelictus est po- 
pulus oblivioni traditus, orta est ez gentibus ferti- 
litas : nempe cum « flumina » quidem , quz sunt in 
Israele, « vertit » Deus t in desertum ; et veuas 
aquarum » illic exsistentium, «in loca siticulosa; 
et terram» eorum «frugiferam , in sterile solum, 
propter incolarum vitiositatem ; » gentium vero 
« deserlum vertit in stagna aquarum, terramque » 
eorum «siticulosam, in venas aquarum : ibique 
collocavit famelicos, et exsiruxerunt urbem cele- 
brem *, » nempe Ecclesiam, ubi « seminavit agros,» 
juxta semen, quod cecidit in terram przclarain, 
et bonam , et facientem fructum centesimum *; et 
« plantavit vineas, » cujus palmites erant discipuli 
Domini, qui etiam «fecerunt fructum copiosum, et 
benedixit eis , et multiplicati sunt valde 5.» Quin- 
etiam ne hos quidem, qui a ratione alieniores 
erant, parvos esse cogitavit ille, qui homines et 
Jumenta servat * ; scriptum est enim Σε «Et jumenta 
eorum non minuit. » Ac Judazi quidem « imminulti 
sunt, et afflicti fuere a tribulatione malorum, et 
dolore; effuditque ( Deus) contemptum jn princi- 
pes» propter Abrabam; «et errare fecit eos in invio, 
et non in via. » Deus igitur post Judzos, populum 
geutilem «pauperem exemitex mendicitate, tracta» 
vitque familias velut oves, quos videbunt » mox 
angeli, « et lzetabuntur, et omnis iuiquitas obturabit 
o8 suum. » His in psalmo sexto supra ceutesimum 
mystice prophetatis subjungitur : «Quis sapiens, et 
custodiet hzc, εἰ intelliget misericordias Domini? » 
benefico enim exsistente Domino in gentiles, sapiens 
hac custodiet, intelligens beneficia Domini. «Jesus 
igitur non amplius in publico obambulabat inter 
Jud:xos, sed inde abiit in locum» totius orbis, Ec- 
clesie « deserto vicinum; » nempe «in urbem 
Ephraim, » quae dicitur frugifera civitas; « illicque 
versabatur cum discipulis : » estque ad hunc usque 
diem Jesus cum discipulis suis in urbe, quam 
vocant Ephraim, deserto vicinam : nam adest 
fertilitati : et in orilu sane hujus Ephraim dicet 


D illius genitor Dominus noster frumenti erogator, 


qui seipsum humilem prabuit factus obediens usque 
ad mortem, mortem autew crucis *: «ÁAuxit me 
Deus in terra alflictionis mez ". » 

AO] 20. « instabat autem Pascha Judxorum, 
et ascenderunt multi Judxorum Jerosolyiam ex rc- 
gione ante Pascha, ut purificarent se. Quxrebaut 
ergo Jesum, et colloquebantur inter se in templo 

* Psal, xxxv, 7.  * Psal.cvi, 58-42. 


« Manasse, » oblitus, sive necessitas. 

(66) Secundum istud γην videtur παρέλχειν et 
resecandum. 

(66*) 'O δὲ. Hxc verba stare sic non possunt : 
legendum est vel ὄγε, quod et inelius, vel ὅδε aut 
90s ὁ. EpiT. 

(07) Codex Bodleianus, εὐθύς' editio lIuetii, εὐθεῖς. 
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stantes : Quid videtur vobis, quod non venerit ad 
diem festum *? » Non idein censendum est esse 
Pascha Domini et Pasclia Judzeorum : nam Pascha 
secundum Legem, ad Dominuin pertinet; ad eos 
vero qui sunt exleges, Pascha Judzorum. Quocirca 
animadvertendum est quando dicitur Pasclia Do- 
mini, et gli dies, et quando non Domini, sed eo- 
rum qui redarguuutur ob peccata. Verbi gratia in 
Exodo post alia scriptum est de Paschate in primo 
precepto : « Et comedetis illud festinanter ; Pascha 
est enim Domini ; » et in secundo : « Si dixerint ad 
vos filii vestri : Quinam cultus est vobis iste? re- 
spondete : Victiina est Pascliaa Domini, quoniam 
protexit domus filiorum lsrael in ZEgypto ?. » In 
Isaia vero, non sui ipsius, sed peccatorum inquit 
Dominus esse novilunia, et Sabbata, et jejunium, 
et ferias, οἱ festivitates; quod si festivitates, liquet 
eliam quod Pascha, cum hzc una sit inter festivi- 
tates. Seriptum est autem hunc in modum : « No- 
vilunia vestra, et Sabbata vestra, et diem magnum 
noi tolero : jejunium, et ferias, et novilunia vestra, 
et festivitates vestras odit auima mea *'*. » Quin in 
uno ex duodecim prophetis scriptum est : « Odi ac 
detestor festivitates vestras !* : » et juxta expositam 
elocutionem, Pascha non Domini, sed Judaeorum 
erat: dietumque est Judaeorum Pascha, quod in 
ip:o insidias molirentur Servatori nostro. Opinor 
etiam illis prophetice dictum fuisse: « Odi atque 
abominatus sum festivitates vestras : » opus enim 
non congruens festivitati Dei, sed scelestum in ipso 
Paschaie fecerunt, interfecto Jesu. Verumtamen 
ante hoc Pascha Judaeorum, inulti ascenderunt ex 
regione, ui se purificarent. Preoccupans autem di- 
cerem multos non considerasse quomodo puri(lca- 
rent aeipsos, propterea quod existimantes suum 
ipsorum Pascha cultum prestare Deo, tantum 
abfuit ut se purificarent, ut etiam scelestiores fle- 
rent quam erant, antequam sanctillcarent seipsos. 
Dixerunt enim Pilato qui Jesum illi tradiderunt Ju- 
dai : « Nobis non licet interficere quemquam !* ; » 
propter quos ille dixit. Servatori : « Nunquid ego 
Judzus sum? Gens tua, et pontifices tradi-lerunt te 
mihi !?, Λο sane qui dicebant se ascendisse ut 
purificarentur, « clamaverunt 409 dicentes » Pi- 
lato : « Huuc ne » dimiseris, « sed Barabbam : erat 
autem Darabbas latro !*; » et rursum « responde- 
runt Judei : Nos legem habemus, et secundum le- 
gem debet mori, quia Filium Dei se fecit !*, » Et 
rursus « Judaei clamaverunt » ad Pilatum « dicen- 
. tes : Si hune dimitus, non es amicus Czxsaris ; nam 
quisquis se regem facit, contradicit Caesari !*. » 
Δο rursus « clamaverunt » Judi : « Tolle, tolle : 
cruciige eum !". » Ac sane qui ascenderant aute 
Pascha seipsos purificaturi dicebant in eodem Pa- 
S$chate : « Non habemus regen) nisi Cxsarem **. » 


5 Joan. x1, 55, 56. * Exod. xu, 11; xxvi, 27. 
15 jbid. 55. !* ibid, 49. !* Joan. xix,7. 


(68) In. codiee Regio deest ὅτι. 
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!* ibid. 12. 
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iJ) 
A ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηχότες' Τί ὑμῖν δοχεῖ, ὅτι (68) [αὐ:, 
οὐ] uh ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν; » Οὐ τὸ αὐτὸ νοµισ- 
πέον εἶναι Πάσχα τοῦ Κυρίου χαὶ Πάσχα τῶν Ἰουδαίων' 
τὸ μὲν γὰρ κατὰ τὸν νόµον Πάσχα, ἐστὶ τοῦ Κυρίου, zi 
δὲ τῶν παρανόμων Πάσχα τῶν Ἰουδαίων. Aib παραττ- 
ρητέον πότα λέγεται Κυρίου τὸ Πάσχα, xai Gs: 
ἡμέραι, χαὶ πότε οὐ τοῦ Κυρίου, ἀλλὰ τῶν bsp 
µένων ἐπὶ ἁμαρτίαις olov ἓν μὲν τῇ 'EGX ὲ 
γραπται μεθ) ἕτερα κατὰ τὴν πρώτην περὶ Hisp | 
ἐντολήν * « Καὶ ἔδεσθε αὐτὸ μετὰ σπουδῆς , Πάσρ 
ἐστὶ Κυρίου » xal χατὰ τὴν δευτέραν' « Ἐὰν i 
γωσι πρὺς ὑμᾶς ol υἱοὶ ὑμῶν Τίς ἡ λατρεία αὖτ 
ὑμῖν; xai ἐρεῖτε” Θυσία τὸ Πάσχα τοῦ Κυρίου, ὦ, ᾿ 
ἑσχέπασε τοὺς οἴχους τῶν υἱῶν ἸσραλἨλ ἐν Αἰγύττῳ. | 
Ἐν δὲ τῷ "Haatq, οὐχ ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τῶν ἁμαρτακν 
B των φησὶν εἶναι ὁ Κύριος τὰς νουµηνίας, xai ii 
σάθδατα, καὶ νηστείαν, xai ἀργίαν, καὶ ἑορτάς' 
εἰ δὲ τὰς ἑορτὰς, δῆλον, ὅτι xai τὸ Πάσχα" µία vip 
αὐτὴ τῶν ἑορτῶν ἐστι. Γέγραπται δὲ οὕτως" (TX | 
νουµηνίας ὑμῶν, καὶ τὰ σάδδατα ὑμῶν, χαὶ ἡμέ- 
ραν μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι' νηστείαν, f) καὶ ἀργίαν, | 
xai νουµηνίας ὑμῶν , καὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισ $ | 
ψυχή µου. » Καὶ Ev. τινι δὲ τῶν δώδεχα Ὑέγρατα" | 
.« Μεμίσηχα, &mnicpat τὰς ἑορτὰς ὑμῶν' » καὶ xz 
τὴν ἐχχειμένην τοίνυν λέξιν, τὸ Πάσχα οὐ τοῦ K: | 
plou, ἀλλὰ τῶν Ἰουδαίων ἣν, ὁ yàp Xurthp ὑμῶν ἐν 
αὐτῷ ἐπεδουλεύετο: xa διὰ τοῦτο αὐτῶν dpa 3 
Πάσχα εἰρῆσθαι αὐτοῖς προφητικῶς 4Ó* « Μεμίσαα, | 
᾽ἀπῶσμαι τὰς ἑορτὰς Opiv- » ἔργον γὰρ οὐχ toos. 
θεοῦ, ἀλλ ἑναγὲς ἐν αὐτῷ πεποιῄχασι τὸν Ἴπσωυ 
C ἀποχτείναντες. Πλὴν πρὸ τοῦ Πάσχα τῶν Ἰουδσίων 
τούτου, πολλοὶ ἀνέδησαν εἰς Ἱεροσόλυμα Ex τς yon 
ρας, ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς. Ἡρολαθὼν δ᾽ ἂν εἶπτι- 
µι, ὅτι οὐκ ἑνόουν οἱ πολλοὶ πῶς ἂν ἁγνίσαιεν iz»- 
τούς" διόπερ δοχοῦντες τὸ ἑαυτῶν Πάσχα Aa:peln 
προαφέρειν τῷ ci, τοσοῦτον ἑδέησαν τοῦ avion 
ἑαυτοὺς, ὥστε ἑναγέστεροι γενέσθαι οὗ ἦσαν tvarts 
πρὶν ἁγνίσωσιν ἑαυτούς. Elmoy γὰρ τῷ Πιλάτῳ - 
παραδιδόντες αὐτῷ τὸν Ἰησοῦν Ἰουδαῖοι ^ « Hy 
οὐχ ἔξεστιν ἀποχτεῖναι οὐδένα.» bv οὓς Deve so 
Σωτῆρὶ: « Μήτι ἐγὼ Ἰουδαῖός εἰμε; Τὸ σὸν Ev : 
xa οἱ ἀρχιερεῖς παρέδωχάν σε ἐμοί. » Καὶ οἱ Moris 
γε ἀναθεθηχέναι ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτοὺς, « ὀχραντα: 
σαν λέγοντες » τῷ Πιλάτῳ ' « Μὴ τοῦτον » ἀπολυσῃ, 
« ἀλλὰ τὸν Βαραθδᾶν ΄ ἣν δὲ ὁ Βαραθθᾶς λῃστ».) 
Πάλιν «ἀπεχρίθησαν οἱ Ἰουδαῖοι' Ἡμεῖς vip 
ἔχομεν, καὶ κατὰ τὸν νόµον ὀφείλει ἀποθανεῖν, D 
Υἱὸν θεοῦ ἑαυτὸν ἐποίησε. » Καὶ πάλιν « οἱ Toa 
ἐχραύγαζον λέγοντες » πρὸς τὸν Πιλᾶτον « Eu 
τοῦτον ἀπολύσῃς, οὐκ sl φίλος τοῦ Καΐσαρος᾽ ο , 
6 βασιλέα ἑαυτὸν ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι.) κά 
πάλιν εἐκραύγασαν » ol Ἰουδαῖοι «  Apov, ἆρον, 5533’ 
ρωσον αὐτόν.» Kai οἱ ἀναθεθηχότες Τε np » 
Πάσχα , ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαντοὺς, ἔλεγον ἐν αὐτῷ τῷ 
Πάσχα: «Οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα.) 


*1ga. 1, 42, 14. !! Amos v, 31. | Joan. xil 
" ibid. 15. "ibid. 
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Ὅπερ δὲ πρὸς τοὺς μαθητὰς εἶπε προφητεύων Ó A Ceterum quod discipulis Servator dixerat prophe- 


Lovhp, xai λέγων, « Ἔρχεται ὥρα, ὅτε πᾶς à 
ἀποκτεί-ας ὑμᾶς δόδει λατρείαν προσφέρειν τῷ 
Bc, » τοῦτο ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀρξάμενον πεπλήρωται * 
οἱ γὰρ ἀξιώσαντες αὐτὸν ἀποθανεῖν, ἐδόχουν λατρείαν 
προσφέρειν τῷ θεῷ, καὶ ἀναδεθήχεισαν εἰς Ἱεροσό- 
λυµα πρὸ τοῦ Πάσχα, ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς" ὁ δὲ 
ἀληθῆς ἁγνισμὸς οὗ πρὸ τοῦ Πάσχα, ἀλλ ἐν τῷ 
Πάσχα . ὅτε Ἰησοῦς ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁγνιζομέ- 
νων, ὡς ᾽Αμνὸς θεοῦ, xal Ἶρε τοῦ χόσµου τὴν ἅμαρ- 
tíav. Καὶ ἐζήτουν γε οὗτοι Ἰ]ουδαῖοι τὸν Ἰησοῦν, 
oj, ἵνα ὠφεληθῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸν ἀποχτείνωσι;" 
πρὸς οὓς εἶπεν ἄν " « Nov δὲ ζητεῖτέ µε ἀποχτεῖναι, 
ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα, ἣν Ίχουσα ἀπὸ τοῦ 
8:09. » Καὶ £v αὐτῷ Ye τῷ ἱερῷ ἑστηχότες ἔλεγον 


πρὸς ἀλλήλους περὶ τοῦ Ἰησοῦ” « Τί δοχεῖ ὑμῖν, ὅτι p 


οὐ μὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν; » ᾿Αλλ’ οὐχ ὅπου οὗτοι 
εἰστήχεισαν, ἑώρταζεν Ἰησοῦς, ἀλλ᾽ εἰς τὸ μέγα ἀνώ- 
Ἱεων (09) τὸ σεσαρωμένον xal κεχοσµηµένον, ὅπου 
ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησε τὸ Πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν 
φαγεῖν, πρὸ τοῦ παθεῖν. Elmo; δ' ἂν, ὅτι xal voy 
ἑστήχασιν bv τῷ ἱερῷ ζητοῦντες τὸν Ἰησοῦν, bm- 
ερεδόµενοι μὲν ὡς ἱεραῖς ταῖς Γραφαῖς, διὰ δὲ τὸ 
ἀγνοεῖν τὸν ἐληλυθότα, ζητοῦντες τοῦτον μὲν xa- 
χολογεῖν, ἕτερον δὲ τούτου Χριστὸν ὁμολογεῖν. Πρό- 
σχες δὲ sel δύνασαι χαὶ ἄλλους Ἰουδαίους λέγειν, 
ἀναθαίνοντας εἰς Ἱεροσόλυμα, xal ἑρχομένους εἰς 
*hv πόλιν τοῦ Θεοῦ, ἀπὺ τῆς ἔξω Ἱεροσολύμων χώ- 
pao, χαὶ ἐρχομένους ἵνα ἁγνίσαντες ἑαντοὺς δυνη- 
391v, ἡνίκα ἂν τὸ Πάσχα τυθῇ Χριστὸς, ἑορτάζειν 
ph ζύμῃ παλαιᾷ, μὴ ζύμῃ καχίας xal πονηρας, 
EX iy ἀζύμοις εἰλικρινείας xal ἀληθείας. Καὶ ol 
Φιοῦτοί Ye ζητοῦσι τὸν Ἰησοῦν ἓν τῷ ἱερῷ ἑστηχό- 
εες τῶν Γραφῶν, xai ἑπαποροῦσι πρὸς ἀλλήλους, εἰ 
ἐλεύσεται εἰς τὴν ἑορτὴν Ἰησοῦς. 


21. « Δεδώχεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς xal οἱ Φαρισαῖοι 
ἐντολὰς, ἵνα, &áv τις γνῷ αὐτὸν (10) ποῦ ἔστι, µη- 
ύση, ὅπως πιάσωσιν αὐτόν.» "Opa πῶς μεμαρτύ- 
(1:1: ἀναχεχωρηχέναι, ἵνα χαὶ ἡμεῖς γινώσχωμεν 
bv χαιρῷ tb τοιρῦτο ποιεῖν. Καὶ πρόσχες ye, ὅτι οὐκ 
ἴδεισαν ὅπου ἐστὶν οὔτε οἱ ἀρχιερεῖς, οὔτε οἱ Φα- 
ρισαῖοι xal pd] εἰδότες διδόασιν ἐντολὰς, ἵνα άν τις 
T€? ποῦ ἔστι, μηνύσῃ αὐτοῖς, xal συλλάδωσιν αὖ- 
tw. Καὶ ἄλλως δὲ φῄσεις, ὅτι ἐπιδουλεύοντες τῷ 
Ἰησοῦ οὐκ οἴδασι ποῦ ἔστι' διὸ διδόασιν ἑτέρας παρὰ 


tans, ac dicens : « Venit hora, cum quisquis vos in- 
terfecerit, videavur cultum praestare Deo !?, » hoc 
in seipso cum incepisset, impletum est. Qui nam- 
que dignum esse censuerunt ut moreretur, videban- 
tur culum prestare Deo, et ascenderant Jerosoly- 
iam ante Pascha, ut se purificarent. Ai vero puri- 
ficatio vera non ante Pascha, sed in ipso Paschate 
erat; tum scilicet, quando Jesus moriuus est pro 
his qui purificabantur, velut Agnus ille Dei, et tulit 
peecatum mundi **. Ac profecto Jesum quarebant 
bi Judzei, non ut adjuvarenuur, sed ut eum interfice- 
rent : quibus dixisset : « Nunc vero euzritis me in- 
terflcere, bominerm, qui veritatem locutus sum vo- 
bis, quam audivi a Deo *'. » Et sane in templo 
ipso stantes colloquebantur inter se de Jesu : 
«Quid videtur vobis, quod non venerit ad diem 
festum **? » At non ubi hi stabant, diem festuin 
agebat Jesus, sed in coenaculo magno scopis pur- 
gato et mundato, ubi desiderio desideraverat Pascha 
manducare cum discipulis, antequam pateretur 3. 
Diceres igitur eos etiamnum in templo stare quzren- 
tes Jesum, innixos veluti sacris Scripturis; sed 
quia quaereutes iguorent eum qui venit, huic qui- 
dem maledicere, diversum vero ab hoc confiteri 
Christum. Adhibe vero mentem, an dicere possis 
alios quoque Judzeos esse qui ascendant Jerosoly- 
mam, veniantque ad urbem Dei ex regione qua est 
extra Jerosolymam, veniantque ut purilicati diem 
festum ium agere possint, cum Pascha immolatus 


C fuerit Christus **, non fermento. veteri, neque fer- 


mento inalitiz et versutie, sed in, panibus fermento 
carentibus, hoe est sinceritate et veritate. Hujus- 
modique sane quzirent Jesum in teu:plo Seriptura- 
Fum stantes, et inter se dubitantes an venturus sit 
Jesus ad diem festum. 

{09 21. « Dederant autem Phariszi et pontifices 
maudatum, ut si quis cognovisset ubi esset, indica- 
ret, ut comprehenderent. eum *5. » Vide ut dictus 
est secessisse, quo »os eljam discamus in tem- 
pore ideiu facere. Ac profecto attende neque pouti- 
fices, neque Phariszos nosse ubi sit Jesus, et quod 
nescientes dent mandatum οἱ si quia agnoverit ubi 
Sit, indicet illis ut comprebendant eum. Atque 
etiam aliter dices, quod qui Jesu insidias moliun- 
tur, nesciunt ubi sit; quam ob causam alia dant 


τὰς τοῦ θεοῦ ἐντολὰς, διδάσχοντες διδασχαλίας , D mandata 4 mandatis Dei, docentes doctrinas ho- 


ἐγτάλματα ἀνθρώπων, xal εἰσιν αὐτῶν αἱ ἐντολαὶ 
ἃς διδόασι Φαρισαῖοι xaX ἀρχιερεῖς τῶν σωματιχῶν 
τυγχάνοντες Ἰουδαίων κατὰ τοῦ Ἰησοῦ. βούλονται 
'άρ τινας μηνῦσαι αὐτοῖς τὸν Ἰησοῦν, ἵνα αὐτὸν 
ὑποχείριον λαθόντες προδῶσι. Καὶ φῄσεις πάντα 
τὸν περιεργαζόµενον τὰ περὶ τὸν Χριστιανισμὸν, 
"ἐπὶ τῷ αὐτὸν ἀνατρέπειν, καὶ χατηχορεῖν, Φαρι- 


' Joan. xvi, 2. 9 Joan. 1, 399. *! Joan. vini, 40. 
* Joan. xi, 57... ** Math. αν, 9; Marc. vin, 7. 


(69) Codex 
(70) Codex Bodleianus, αὐτόν ' Regius, ἑαυτόν. 


minumque mandata **, Et sunt ipsorum niandata 
qu» Pharisei prebent, et pontifices corporalium 
Judaeorum, adversus Jesum : volunt enim quosdam 
indicare sibi Jesum, ut illum mancipium acceptum 
prodant. Dices etlam omnem euriose perscrutantem 
Christianismum, quo subvertat illud et accuset, 
Phariseum quemdaim esse, et non bonum pontifi- 


1?Joan. xi,56. ** Luc. xx:i1,412-15. * ICor. v, 8, 


dieianus recte habet, ἀνώγεων" Regius vero male ἀναγχαῖον. 


159 


quibus existimat se docere Jesum, ut ipsum sibi 
indicatum comprehendat et contumeliis affectum 
occidat. Verum cum sois amplitudinis acceperit 
vicesimus octavus tomus explanationum in Evan- 
gelium a Joanne traditum, hoc in loco finiemus ora- 
tionem, in vicesimo nono qu: sequuntur, Deo dante, 
prosecuturi. 


ORIGENIS "o 
cem, rerum ratione carentium dantem mandata, A σαῖον εἶναι, xax οὐχ ἀγαθὸν ἀρχιερέα, ἄλλων My 


διδόντα ἐντολὰς , οἷς οἵεται διδάξειν αὐτὸν τὰ mà 
τὸν Ἰησοῦ», ἵνα μηνυθέντα αὐτὸν αὐτῷ πιάσῃ, xal ὑθρ- 
σας ἀποχτείνῃ. ᾿Αλλὰ γὰρ, αὐτάρχη περιγραρῖν 
εἰληφότος xal τοῦ ὁγδόου xaX εἰχοστοῦ (4) τῶν εἰς . 
τὸ κατὰ ᾿]ωάννην Εὐαγγέλιον ἐξηγητιχῶν τόµω, 
αὐτοῦ καταπαύσωμεν τὸν λόγον, ἓν τῷ bwin s 
καὶ εἰχοστῷ (72), θεοῦ διδόντος, ἀρχόμενοι τῶν 
ἕξης (15). 





Λείπουσιν οἱ τόμοι ἔνατος καὶ εἰκοστὸς, εριακοστὸς, xal πρῶτος xal τριαχοστός. | 





OPITENOYZ 


ΤΩΝ ΕΙΣ TO ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΕΧΣΗΓΗΤΙΚΩΝ 


ΤΟΜΟΣ AB. 


ORIGENIS 


COMMENTARIORUM IN EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM 
TOMUS TRICESIMUS SECUNDUS. 


AO 1. Deo nobis per Jesum Christum iter ex B 1. Απὺὸ θεοῦ διὰ Ἰησοῦ Χριατοῦ εὐοδούμενοι ἑρ- ᾿ 


3nimi sententia largiente, gradimur per Evangelii 
sancti viam magnorm, eamque viventem, ut ad ipsius 
etiam (inem perveniamus, si per eam a nobis agni- 
tam ambulaverimus. Atque utinam cum nunc veluti 
secundam et tricesimam stationem, in his qua di- 
cenda sunt, ingredi conemur, nobis adsit columna 
illa lucide nubis Jesu, αι nos praecedat, cum opus 


erit, rursusque stet cum oportebit; donec, o Απι- 


brosi homo sacer, idemque frater, totum copiosis 
commentationibus  explanaverimus Evangelium ; 
non succumbentes ob longitudinem vis prolixa, 
neque defatigati ob nostram infirmitatem, sed co- 
naMtes incedere per vestigia columns veritatis. 
Utrum autem velit Deus mentem nostram iter per- 


χώµεθᾳ (74) τὴν μεγάλην τοῦ Εὐαγγελίου ὁδὸν, χαὶ 
ζῶσαν ἡμῖν, εἰ xai γνωσθείη, xal ὁδευθείη ὑψ 
ἡμῶν, φθάσαι αὐτῆς χαὶ ἐπὶ τὸ τέλος. Nuv µέν- - 
τοιγε οἱονεὶ δευτέρας καὶ τριακοστῆς παρεμθοιῆ 
ἐν τοῖς λεχθησοµένοις ἐπιθῆναι πειρώµεθα * xal za- 
ρείη Ye ἡμῖν ὁ στῦλος τῆς φωτεινῆς νεφέλης h. 
σοῦ, προάγων ἡμᾶς ὅτε δεῖ, χαὶ ἰστὰς ὅτε χρὴ, ἕως 
ὅλον, xat τῇ ὑπαγορεύσει τῶν εἰς τὸ Εὐαγγέλιο, 
ἱερὲ ἄνθρωπε καὶ ἁδελφὲ ᾿Αμθρόσιε, διεξέλθωµεν (15) 
τὸ Εὐαγγέλιον, μὴ ἐχχαχοῦντες ἀπὸ τοῦ μαχροῦ τς 
ὁδοιπορίας, μηδὲ ἀποχάμνοντες διὰ τὴν ἡμετέραν 
ἀσθένειαν, ἀλλ᾽ ἐχθιαζόμενοι xaz' ἴχνη βαίνειν τοῦ 
στύλου τῆς ἀληθείας ! Πότερον δὲ βούλεται τὸν ὑμῶν 
[{. ἡμῶν], νοῦν τελέσαι διὰ τῶν ὑπαγορεύσεων τὴν 


ficere Scripturz totius Evangelii a Joanne traditi ϱ ὁδοιπορίαν τῆς ὅλου [add. τοῦ] κατὰ τὸν Ἰωάννην 


explanationibus, an non, ipse novit. Tantum domi 
exsistentes in corpore, et ab ipso peregripantes, ut 
presentes adsimus apud Dominum *', extra Evan- 
gelium non eamus, ul operibus sermonibusque 
beatitüdines ferentibus, in paradiso deliciarum Dei 
fruamur. : 

?! [I Cor. v, 6, 8. 


(11) Codex Bodleianus, τριαχοστοῦ πρώὠτου. 

(72) ldem codex Bodleianus, ἓν τῷ τριαχοστῷ 
δευτέρῳ. 

(15) Ἀρχόμεγοι τῶν ἑξῆς. Tres deinceps deside- 
rantur tomi, de quorum aliquo Όσο intelligenda 
sunt, qui habet Origenes in Matth. tom. xvi, num. 
19 : Πλὴν Ev τινι τῶν εἰς τὸ χατὰ Ἰωάννην Εὐαγ- 
γέλιον ἐπὶ ποσὸν xaxà ταῦτα ἑξητάσαμεν ΄ ὅτε προ: 
έχειτο διηγήσασθαι τό ' Tf, ἐπαύριον οὖν ὄχλος πο- 
Aug ὁ ἐλθὼν εἰς την ἑορτὴν, xal τὰ ἑξῃης' ε Verum- 
tamen in quodam super Evangelium secundum 


Εὐαγγελίου γραφῆς, εἰ μὴ, αὐτὸς ἂν εἰδείη ὁ θεύς. 
Μόνον καὶ ἑνδημοῦντες ἐν τῷ σώματι, καὶ ἐχδημον- 
τες αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ ἑνδημῆσαι πρὸς τὸν Κύριον, Uo 
τοῦ Εὐαγγελίου μὴ βαίνοιμεν, ἵνα καὶ τῶν τοὺς µαχᾶ- 
ῥισμοὺς φερόντων ἔργων xal λόγων Ey τῷ παραδείσῳ 
τῆς τρυφῆς τοῦ θεοῦ ἀπολαύσωμεν. 


Joannem Commentario, ea quoque aliqua ex parie 
a nobis expensa sunt; quando videlicet illud expe- 
nendum nobis propositum erat : In crastinum au- 
tem turba multa, qua venerat ad diem festum (Joca 
xit, 12), et reliqua. » A 

(74) Codex Bodleianus, &pyepe0a* Regius, iyu- 
ps0x * Perionius autem videtur legisse ευχο- 
μεθα. | 
(18) Codex Regius, ἱερὲ ἀδελρὲ ἄνθρωπε "Apfpi- 
σιε, διεξέλθωµεν, c 
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9. « αἱ δείπνου γενοµένου (15*), τοῦ διαθόλου ἤδη A — 2. « Et coena facta, cum diabolus jam immisis- 


βεθληχότος εἰς τὴν χαρδίαν Ἰούδα Σίμωνος τοῦ 
Ἰσχαριώτου ἵνα παραδῷ αὐτὸν, εἰδὼς, ὅτι (76) 
πάντα δέδωχεν αὐτῷ 6 Πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, 
xai ὅτι ἀπὸ θΘεοῦ ἐξηλθε, xal mph; τὸν Θεὺν 
ὑπάγει. ἐγείρεται Ex τοῦ δείπνου, xai τίθησι 
τὰ ἱμάτια, xai λαθὼν λέντιον διέζωσεν ἕἔαυ- 
τόν» εἶτα βάλλε ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆηρα, καὶ 
ἔρεατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν , καὶ 
ἐχμάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἣν διεζωσµένος.  ν Ἐν 
ταῖ εἰς τὸ χατὰ Λλουχᾶν ὁμιλίαις συνεχρίνα- 
μεν ἀλλήλαις (77) τὰς παραθολὰς, xal ἐζητήσα- 
. μεν, τί μὲν σηµαίνει τὸ κατὰ τὰς θείας Γραφὰς 
ἄριστον , «Ll δὲ παρἰστησι τὸ χατ) αὐτὰς δεῖπνον. 
Καὶ νῦν τοίνυν λελέχθω, ὅτι ἄριστον μὲν ἔστιν d) πρώ- 
τη χαὶ πρὸ τῆς ουντελείας τῆς Ev τῷ βίῳ τούτῳ ἡμέ- 
pa; πνευματιχῆς τοῖς εἰσαγομένοις ἁρμόζουσα τροφή’ 
δεῖπνον δὲ, ἡ τελευταία xaX τοῖς Ίδη (78) ἐπὶ πλεῖον 
προχεχοφόσι παρατιθεµένη κατὰ λόγον. Καὶ ἄλλως 
δὲ εἶποι ἄν τις, ἄριστον μὲν εἶναι τὸν νοῦν τῶν πα- 
λαιῶν Τραμµάτων, δεῖπνον δὲ τὰ ἑναποχεχρυμμένα 
τῇ χαινῄ Διαθήχῃ μυστήρια. Ταὔῦτα δὲ χαὶ ἓν προοι- 
plo λέλεχται ἐξετάζοντι, πῶς γενοµένου δείπνου ἐγεί- 
ρεται ὁ Ἰησοῦς £x τοῦ δείπνου, xaX βαλὼν Όδωρ εἰς 
τὸν νιπτηρα ἄρχεται τοὺς τῶν μαθητῶν νίπτειν πό- 
bac οἶμαι γὰρ, ὅτι οἱ μετὰ τοῦ Ἰησοῦ δειπνοῦντες, 
xal iv τῇ ἐπὶ τέλει τοῦ βίον τούτου ἡμέρᾳ µεταλαμ- 
θάνοντες σὺν αὐτῷ τροφῆς, δέονται μὲν χαθαρσίου 
τινὸς, οὗ μὴν περί τι τῶν πρώτων τοῦ τῆς φυχῆς, 


iv οὕτως ὀνομάσω, σώματος, à, ὡς ἂν εἴποι τις, C 


yplisouatv ἀποπλύνασθαι τὰ τελευταῖα, χαὶ τὰ ἔσχατα, 
xat τῇ Tj ἀναγχαίως ὁμιλοῦντα᾽ xat τοῦτο τὸ καθάρ- 
σιον πρῶτον μὲν ὑπ' οὐδενὸς ἡ τοῦ Ἰησοῦ µόνου γενέ- 
σθαι δύναται, δεύτερον δὲ χαὶ τὸ (Ἴδ') ὑπὸ τῶν μαθητῶν 
αὐτοῦ, πρὸς οὓς εἶτιε' « Καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε τοὺς πό- 
6a; ἀλλήλων νίπτειν’ ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωχα ὑμῖν, ἵνα, 
χαθὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν, xax ὑμεῖς ποιΏτε. » Καὶ ὁ 
Εὐαγγελιστής γε &v τούτοις uot δοχεῖ, διεγείρων ἡμῶν 
τὸν νοῦν ἐπὶ τὸ νοητὸν (79) τῶν χατὰ τὸν τόπον, ut τε- 
πιρηχέναι μὲν σωματικὴν περὶ τοῦ νίφασθαι τὴν ἆχο- 
χουθίαν, ὅτε (80) πρὸ τοῦ δείπνου χαὶ τῆς ἐπὶ τὸ δει- 
πνεῖν ἀναχλίσεως οἱ δεόµενοι τοῦ νίφασθαι τοὺς πόδας 
νίπτονται ὑπερθὰς δὲ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τῷ λόγῳ, 
Ίδη ἀναχλιθέντα τὸν Ἰησοῦν ἐπὶ τὸ δειπνεῖν ἐγηγερ- 
χέναι ix. τοῦ δείπνου, ἵνα δειπνησάντων ἄρξηται vi- 


set in cor δη Simonis Iscariote, ut proderet 
eum, sciens Jesus omnia dedisse sibi Patrem in 
manus, seque a Deo exisse, et ad Deum abire, sur- 
git a coena, et ponit vestimenta ; cumque accepisset 
linteum, przscinxit se : deinde misit aquam in pel- 
vim, et cepit lavare pedes discipulorum, et exter- 
gere linteo quo przcinctus erat **. » Iu homiliis 
quas in Lucam edidimus, parabolis inter se collatis, 
inquisivimus quid in divinis Scripturis significaret 
prandium, quidque rursus in his significaret coena. 
A05 Dicatur ergo etiam nunc quod prandium sit 
ille primus cibus qui iis qui iniroducuntur conve- 
nit, atque etiam antequam finiatur dies spiritualis 
qui hac vita obtingit; coenam vero esse ultimum 
illum cibum qui rationabiliter apponitur his qui 
plus profecerunt. Nisi dicat etiam aliquis pran- 
dium esse intelligentiam veterum Scripturarum, ec- 
nam vero mysteria qua in Novo Testamento sunt 
recondita. Hzc autem in prodcaiio dicta mihi fuere 
exquirenti quomodo facta cona surgit Jesus, et 
missa aqua in pelvim copit lavare pedes discipu- 
lorum. Arbitror enim ego eos qui cum Jesu cc- 
nant, cibum cum ipso percipientes in ultimo hujus 
viue die, purificatione quidem aliqua opus bhabe- 
re; cum tamen non opus habeant uli primas pare 
tes corpuris anime, ut ita loquar, illorum laven- 
tur; sed, ut aliquis diceret, illa illis tantum 1a- 
vanda sint qux sunt ultima et extrema, et quz in 
terra necessario versantur ; haucque purificationem 
primum quidem a nullo preterquam a solo Jesu 
fleri posse ; deinde vero etiam a discipulis suis, 
quibus dixit : « Debetis et vos mutuo lavare pedes: 
exemplum enim dedi vobis, ut quemadmodum ego 
feci vobis, sic et vos faciatis **.. » Quin evangelista 
eliam videtur mihi, excitans mentem nostram ad 
intelligentiam spiritualem presentis loei non obser- 
vasse hoc in loco corporalem lavandi consequen- 
tiam et ordinem ; quandoquidem qui opus babent 
lavari, ante coenam, anteque coenz accubitum pe- 
des lavent ; sed id temporis cum sermone consum- 
psisset, scripsisse Jesum, qui jam accubuerat cce- 
nandi causa, a cna aurrexisse, ut discipulorum, 
qui jam coenmarant, Magister et Dominus inciperet 
pedes lavare; namque ante cenam loti erant, et 


Ἅτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν ὁ Διδάσχαλος χαὶ ὁ D facti. mundi toti, propter illud : « Lavamini, mundi 


Κύριος (81): πρὸ μὲν γὰρ τοῦ δείπνου σαν λελουμέ- 
νοι, xat γενόµενοι ὅλοι χαθαροὶ, κατὰ τό’ « Λούσασθε, 
χαθαροὶ Ὑένεσθε, ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυ- 
yov ὑμῶν χατέναντι τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν, » καὶ τὰ 
Ec μετὰ δὲ τὸ λουτρὸν ἐχεῖνο ἐδεήθησαν δευτέρου 


1 Joan. xin, 286. ?? Joan. xni, 14, 15. 


(15) Γεγοµένου. ]ta correximus hic et infra : 


quod legebatur γινομένου. Epi. 

(16) Codex Hegius, εἰς τὴν χαρδίαν, ἵνα ma pabip 
αὐὺν Ἰούδας Σίµωνος Ἰσχαριώτης, εἰδὼς, ὅτι, etc. 

11) Idem codex Regius, ἀλλήλας, male. 

18) Ἡ csAevcala xai τοῖς ἤδη, etc. Sic hiatum 
qui in codice legio comparet replet. codex Bod- 
leiahus, 


estote, auferte vitia ab animabus vestris, coram 
oculis vestris **, » et qux sequuntuc; post quod 
lavacrum secundaetiam aqua egebant ad solos pe- 
des, hoc est ad eas solas corporis partes qua infi- 
ma suut, Nam fleri non. posse arbitror, ut anima 


36 [sa. 1, 16. 


(78') Forte legendum sit sine hoc articulo. Epir. 

(19) Codex Regius, τὸν νοητόν. male. 

(80) "Oce. Scribendum videtur ὅτι. 

(81) Codex Regius, male, xai ὃν Κύριος. (lane 
Πες. cod. scriptura potest esse, levissima corre 
ctione ac mutatione, pro, ó διδάσχχλος ὧν xai Ku- 
ρ-ος, οἱ ideo minus contemnenda, Ep.7.) 
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ORIGENIS τμ 


nihil sordimn contrahat, ne in extremis quidem Α ὕδατος εἰς μόνους τοὺς πόδας, τουτέστι τὰ χατωτάτι 


partibus, et quz infim:ze sunt, etiamsi quoad homi- 
nes perfectus quis esse videatur, Atque multi qui- 
dem etiam post baptismum peccatorum pulvere ca- 
put replent, vel ea qu: 406 hoc sunt paulo infe- 
riora ; qui vero germane ipsius Jesu discipuli fue- 
rint, adeo ut eo perveniant ut etiam eum eo ipso 
cenent, solos pedes habent, qui egeant lavari ἀπὸ 
τοῦ Λόγου [hoc est a Filio Dei et ratione]. Et certe 
qui videt diversitates peccatorum, quique peccata 
cousiderat quantum ad accuratam et constantem 
rationem (qua mec peccata existimantur esse apud 
multos), is visurus est quzen2m sint illa ob quz? opus 
babeant pedes lavari a Jesu. Sin vero talia sunt pedum 
inquinamenta, quid facturi sumus nos qui nunquam 
ad ccinandum cum Jesu pervenimus, quique non 
pedes.tantum habemus inquinatos? dicente Jesu 
Petro tum nescienti, sed agnituro postea mysterium 
lavationis pedum qui a Jesu mundantur : « Nisi la- 
vero te, non habebis partem mecum ?' ; » quod quem 
sensum habeat inquires ; utrumne huuc : Nisi la- 
vero te, uullam emnino bonam partem habiturus 
es; an illum : Ne mecum quidem praeceptore ac 
Domino habiturus es partem, nisi te lavero, sed 
cum me inferioribus, inter quos sunt ii qui post 
baptisinum nec ccnarunt mecum, nec pedes ha- 
buerunt a me lotos; vel si coenarunt, a me tamen 
loti non fuerunt, lllud autem noto propter hzc 
verba : « Ecce ego sto ad ostium et pulso: si quis 


τοῦ σώματος. ἀδύνατον γὰρ οἶμαι μηδὲν ῥυπωθῖνσι 
τῆς φυχῆς, μηδὲ τὰ τελευταῖα, xat τὰ χατωτάτω αὐ- 
τῆς, XÀv ὡς ἓν ἀνθρώποις τέλειός τις εἶναι δοχῇ. Ol 
μὲν οὖν πολλοὶ xal μετὰ τὸ λουτρὸν κονιορτοῦ τῶν 
ἁμαρτημάτων πληροῦνται xa εὴν χεφαλὴν, f| τὰ Uva 
(81*) ταύτης κατωτέρω" οἱ δὲ γνησίως τῷ Ἰησοῦ µαθτ- 
τεύοντες, ὡς φθάσαι xat ἐπὶ τὸ συνδειπνεῖν αὐτῷ, 
μόνους τοὺς πόδας δεοµένους Ίχουσι τῆς ἀπὸ τοῦ M- 
Υου νίψεως. Ἐνορῶν δὲ διαφοραῖς ἁμαρτημάτων, xol 
χατανοῶν τὰ, ὡς μὲν πρὸς τὸ ἀχριθὲς xaX τὸ ἑῤῥω- 
µένον τοῦ λόγου, ἁμαρτήματα, πρὸς δὲ τοὺς πολλοὺς 
οὐδὲ νοµιζόµενα (82) εἶναι ἁμαρτήματα, ὄψει iva 
ἐστὶν, ἐφ᾽ olg δέονται οἱ πόδες τοῦ νέφασθαι ἀπὸ τῷ 
Ἰησοῦ. Καὶ εἴπερ τοιαῦτά ἐστι τὰ χατὰ τοὺς πόδας 
µολύσματα, τί ποιῄσομεν οἱ µηδέποτε ἐπὶ τὸ μετὰ 
τοῦ Ἰησοῦ δεῖπνον ἐφθαχότες, μηδὲ τοὺς πόδας μό- 
γους µεμολυσμένοι, λέγοντος Ἰησοῦ τῷ μὴ εἰδότ 
τὀτε Πέτρῳ, ἀλλά γνωσομµένῳ μετὰ ταῦτα τὸ µυστή- 
prov τῆς νίψεως τῶν ὑπὸ Ἰησοῦ χαθαριζοµένων ποὐὼν 
τὸ, « Ἐὰν μὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις µέρος μετ᾽ ἐμοῦ.) 
ὅπερ ξητήσεις τί δηλοῖ' πότερον, ὅτι, O05 ὅλως ἔχεις 
μέρος, ἑὰν μὴ νίψω σε, ἀγαθὸν, f Οὐ μετ ἐμοῦ μὲν 
τοῦ διδασχἀλου xa Κυρίου, μετὰ τῶν ἑλαττόνων &6 
µου, ἐν οἷς εἰσιν οἱ μετὰ τὸ λούσασθαι µήτε δειτν- 
σαντες τὸ μετ) ἐμοῦ δεῖπνον, μήτε νιφάμενοι ὑπ' ἐμοῦ 
τοὺς πόδας, fi δειπνῄσαντες μὲν. οὐ νιφάµενοι δ. 
Ἐγὼ ἑἐφίστημι διὰ τό « Ἰδοὺ ἐγὼ ἕστηχα ἐπὶ τἰν . 
θύραν, xai χρούω’ ἐάν τις ἀνοίξη uox τὴν θύραν, εἰσ- 


inihi aperuerit ostium, ingrediar ad eum, et ccena - (? ελεύσομαι πρὸς αὐτὸν, xal δειπνήσω μετ αὐτοῦ, xal 


bo eum eo, et ipse mecum ** ; » ne forte Jesus cum 
ullo non prandeat ; neque enim eget introductione, 
et primis disciplinis, neque prandet aliquis cum eo, 
sel qui cum illo comedit tantum conat : « Plus 
quam » enim « Salomon, » inquit **, « hoc in lo- 
co, » de quo scriptum est : « Et etat prandium 
Salomonis » hoc, quod in Regum tertio recensitum 
est 59. Ausim etiam hoc dicere tanquam consequens 
huic dieto : « Nisi lavero te , non habebis partem 
mecum , » Jesum Juda pedes non lavisse : ni- 
mirum quod illi jam diabolus immisisset in cor, ut 
éesum traderet preceptorem et Dominum, cum in- 
venisset eum non indutum omnem Dei armaturam, 
pec habentem fldei scutum, quo valet quis omnes mali 
illius sagittas ignitas exstinguere 25-35: intelligo 
enim lioc quod scriptum est : « Cum jam diabolus 
immisisset 57, » sicut etiam Scriptura bac de re in 
septimo psalmo docet, nimirum ferieute diabolo, 
qui veluti sagittarius sagittas ignitas confecit iis 
qui omni custodia cor suum non servant. Est. au- 
tem psalmi contextus talis ** : « Nisi conversi fne- 
ritis, gladium suum vibrabit, arcum suum tetendit, 
et paravit A077 illum, et in eo paravit vasa mor- 
tis, sagittas suas ardentibus effecit, Ecce parturiit 


*! Joan.xni, 8. 
41, 16. 


(81*) 'OAíya. Forte legendum ὀλίγῳ. 
(82) Πρὲς δὲ τοὺς πο. λοὺς οὐδὲ vopjutópeva. 


51 Joan. xii, 2, ?* Psal, vi1,15, 15. 


D τοῦ, « Τοῦ διαδόλου ἤδη βεθληχότος, » ἀχούω, ὡς 


αὐτὸς µετ᾽ ἐμοῦ» » µήποτε ὁ Ἰησοῦς οὔτε ἀριστᾷ µὲ- 
πά πινος (οὐ γὰρ δεῖται εἰσαγωγῆς καὶ πρώτων µαθη- 
µάτων), οὔτε ἀριστᾷ τις μετ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὁ uev οὖ- 
τοῦ ἐσθίων δειπνεῖ µόνον" «Πλεῖον » γὰρ, qnot, « Zow- 
μῶντος ὧδε, » περὶ οὗ γέγραπται’ « Καὶ ἣν 5b ὁρι- 
στον Σολομῶν » τόδε, ὃ χατείλεχται ἐν τῇ τρίτῃ Των 
Βασιλειῶν. Καὶ τοῦτο δὲ τολµήσας εἴποιμ᾽ ἂν, ὥς 
ἀχόλουθον τῷ, « Ἐὰν μὴ νίψω σε, οὐκ ἔχεις µέρος 
μετ) ἐμοῦ, » ὅτι οὐχ ἔνιψε τοὺς πόδας τοῦ ἹἸούδαι {δη 
εἰς τὴν καρδίαν βεθλήχει ὁ διάθρλος ἵνα τὸν διδάσκα- 
lov καὶ Κύριον παραδῷ, εὑρὼν αὐτὸν οὐκ ἑγδεδυμό- 
voy τὴν πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, xal οὐχ ἔχοντα τὸν ή 
πίστεως θυρεὸὺν, d δύναταίἰ τις πάντα τὰ βέλη το 
πονηροῦ τὰ πεπυρωµένα σθέσαι' γεγραμμένου n 
καὶ ἓν ἑθδόμῳ ΨΦαλμῷ τῆς Γραφῆς περὶ τούτου διὸΣ 
σχούσης, ὡς τοξότου, xal βέλη πεπυρωµένα ἐδερυτ 
ζομένου τοῖς μὴ πάσῃ φυλακῇ τηροῦαι τὴν ἑαυτῶν x1- 
δίαν. Ἔχει δὲ οὕτως ἡ τοῦ ψαλμοῦ λέξις « Ἐάν yt 
ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλθώσει, τὸ tái 
αὐτοῦ ἐνέτεινε, xal ἡτοίμασεν αὐτὸ, καὶ ἐν αὐτῷ ἡτου 
pace σκεύη θανάτου, τὰ βέλη αὐτοῦ τοῖς χαιομένθε 
ἐξειργάσατο. Ἰδοὺ ὠδίνησεν ἀδιχίαν, συνέλαδε πόνου. 
καὶ ἔτεχεν ἀνομίαν. » Ἠᾶς μὲν οὖν ὁμολογήσει τὸ 


?* Apoc. i, 20. 35 Matth. xii, 42; Luc, xi, 91. ** ΗΙ Περ. iv, 99, 15.5 Epbes. *« 


Ita hunc Jocum in codice Regio mutilum sanitati 
restituit codex Bodleianus. 


ἀνομίαν, » δύνασθαι ἀναφέρεσθαι ἐπὶ τὸν διάθολον’ 
ἄτοπον δὲ μὴ ὁμοίως τούτῳ χαὶ αὐτὰ νοµίζειν λέχε- 
σθαι « Ἐὰν μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ 
στιλδώσει, τὸ τόξον αὑτοῦ ἐνέτεινε, xal ἠτοίμασεν 
αὐτὸ, xai ἐν αὐτῷ ἠτοίμασε σκεύη θανάτου’ » σχεύη 
Tip θανάτου ἄλλως οὐδεὶς v. τῷ τόξῳ ἑαυτοῦ (p ἑν- 
ἐτεινεν ἠτοίμασεν, fj οὗ τῷ φθόνφ θάνατος εἰσῆλθεν 
εἰς τὸν χόσµον. ᾿Απὸ τούτων τοίνυν τῶν βελῶν ἃ τοῖς 
χαιοµένοις ἐξειργάσατο ὁ διάδολος, ἐνέδαλεν εἰς τὴν 
καρδίαν Ἰούδα Σίμωνος Ἰσχαριώτου, οὗ ἤδη (85) βε- 
θιηµένου ἐν τῷ δείπνῳ οὕτως, ὥστε δὲ xal ἀρέσκε- 
σθα: αὐτῷ) ἐπείπερ ἡ τοῦ δείπνου τούτου τροφὴ, xai 
6 ofvo; à kv αὐτῷ, oOx ἐδύνατο γενέσθαι Ev xapóla 
ὑπὸ τοῦ διαδόλου βεβλημµένῃ βέλει (84) περὶ τοῦ προ- 


ὀρθῆναι τὸν τάχα ἑστιάτορα" ἐπεὶ uid) σαφῶς ἐν τού- B 


τοις φαίνεται zig fjv, ὑρ) οὗ τὸ δεῖπνον ἐγίνετο, ὡς 
ἐν τοῖς πρὸ τούτων, ε Ἐποίησαν, φησὶν, αὐτῷ δεῖ- 
«vov ἐχεῖ, xal à Μάρθα διηχόνει, καὶ ὁ Λάζαρος εἷς 
ὃν ix τῶν ἀνακειμένων σὺν αὐτῷ. » Ἐπὶ μὲν οὖν 
τοῦ Ἰούδα γέγραπται τό' « Tou διαθόλον ἤδη βεθλη- 
χότος εἰς τὴν χαρδίαν, ἵνα παραδῷ αὐτὸν Ἰούδας Σἰ- 
µωνος Ἱσχαριώτης' » τούτῳ δὲ ἀχολούθως λέγοις ἂν 
περὶ ἑχάστου τῶν ὑπὺ τοῦ διαθόλον εἰς τὴν χαρδίαν 
τετρωµένων' τοῦ διαθόλου Ίδη βεθληκότος εἰς τὴν 
χαρδίαν, ἵνα πορνεύσῃ τοῦ δεῖνα, χαὶ ἵνα ἀποστερήσῃ 
του δεῖνα, xal ἵνα δοζομανῶν εἰδωλολατρείαν ἀναδέ- 
ἔτται τὴν τῶν δοχούντων εἶναι bm' ἀξιώματος τοῦ 
ῥεῖνα” χαὶ οὕτως ἐπὶ τῶν λοιπῶν ἁμαρτημάτων, ἅπερ 
ὁ δ,άδολος βάλλει εἰς τὴν γυμνὴν τοῦ θυρεοῦ τῆς πί- 
στεως καρδίαν’ Ev ᾧ θυρεῷ πἰστεως δύναταί τις οὐχ ἓν 
οὐδὲ δύο, ἀλλὰ πάντα τὰ βέλη πονηροῦ τὰ πεπνρω- 
μένα σθέσαι. 

3. Ἐγγνκούσης τοίνυν τῆς κατὰ τὸ πάθος olxovo- 
μίας, ἐφ᾽ 8 ἔμελλεν αὐτὸν παραδιδόναι Ἰούδας Σέµω- 
vo; Ἰσχαριώτης τετρωµένος ὑπὸ τοῦ διαθόλου, « Δεί- 
πνου δη γινομένου, εἰδὼς, » φησὶν, « 6 Ἰησοὺς, ὅτι 
πάντα ἔδωχεν αὐτῷ ὁ Πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, xaX ὅτι 
ἁτὸ θεοῦ ἐξῆλθε, χαὶ πρὸς τὸν θεὺν ὑπάγχει, ἐγείρεται 
ix τοῦ δείπνου. » Οὐχοῦν τὰ μὴ πρότερον ὄντα Ey ταῖς 
χεροὶ τοῦ Ἰησοῦ δίδοται ὑπὸ τοῦ ΙΠατρὺς εἰς τὰς χεῖ- 
ρας αὑτοῦ, χαὶ οὗ τινὰ μὲν, τινὰ δ᾽ οὗ, ἀλλὰ πάντα᾽ 
ὅπερ πνευματικῶς (85) ὁ Δαθὶδ βλέπων φησὶ τό 
c Εἶπεν ὁ Κύρως τῷ Κυρίῳ µου’ Κάθου &x δεξιῶν 
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tem. » Atque omnis quidem fatebitur verba lizc : 
« Ecce parturiit injustitiam, concepit laborem, et 
peperit iniquitatem, » referri posse ad diabolum ; 
ad quorum etiam verborum simnilitudinem non exe 
istimare dictum fuisse illud : « Nisi conversi fue- 
ritis, gladium suum vibrabit, arcum suum tetendit, 
et paravit illum, et in eo paravit vasa mortis, » 
absurdum est. Nam vasa mortis nemo alius arcu 
suo quem tetendit, paravit, nisi ille cujus invidia 
mors intravit in orbem ?*. Ex iis igitur sagittis, 
quas ardentibus confecerat diabolus , immisit in 
cor Juda Simonis lIscariotis, Jam sic in cona sau- 
cii, ut etiam illi placeret celeriter convivatorem 
prodere : quoniam «cena bujus cibus , vinumque 
quod in ipsa erat, cor non poterat (diaboli enti 
erat sagitla saucium) penetrare. Nec aperte in his 
apparet quis esset ille a quo c&na flebat, ut ín 
superioribus : « Fecerunt illic, inquit, cenam illi, 
et Martha ministrabat, eratque Lazarus unus ex 
recumbentibus cum ipso *. » Atquede Juda quidem 
scriptum est: « Cum jam diabolus immisisset in 
cor Juda Simonis Iscariotz, ut proderet eum *! ; » 
sed huic consequenter dices de singulis cor a dia- 
bolo saucium habentibus : cum jain iwisisset dia- 
bolus in cor illius ut fornicaretur ; et in cor illius 
ut fraudarel ; et ut perdit» opinionis admittat ido- 


. lolatriam alicujus ex his qui videntur esse in digni- 


tate : et isto modo in czteris peccatis etiam dices, 
qux diabolus mittit in cor quod non hahet fidei 
scutum ; quo fldei scuto non unam, aut. duas, sed 
omnes mali sagittas ignitas exstinguere quis po- 
test 3. 

9. Appropinquante jgitur aconom*ía passionis, in 
qua proditurus eum erat Judas Simonis lscariotes, 
a diabolo saucius factus ; « coena jam facta, scicns, » 
inquit, « Jesus-omnia sibi dedisse Patrem iu manus, 
seque a Deo exiisse, el ad Deum abire, surgit a 
coena **, » Igitur qux» antea non erant in manibus 
Jesu , dantur a Patre ἵη manu illius, nec aliqua 
quidem, et aliqua non, 40 sed omnia : qua spi- 
riualiter David videns inquit ** ; « Dixit Dominus 
Domino meo : Sede ad dextram meam, donec ini- 
micos tuos subdam scabellum pedibus tuis. » Ete- 


µου, ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν πο- p nim inimici Jesu pars quaedam omnium erant quos 


δῶν σου’ » xaX γὰρ οἱ ἐχθροὶ τοῦ Ἰησοῦ µέρος τι τῶν 
πάντων σαν, οὓς ᾖδει, ὅσον ἐπὶ τῇ προγνώσει, δεδό- 
σθαι ἀπὸ τοῦ Πατρὸς αὑτῷ ὁ Ἰησοῦς. Ἵνα δὲ σαφέ- 
στερον θεωρήσωμεν τί ἐστι τὸ, « Πάντα ἔδωχεν αὐτῷ 
ὁ Macho εἰς τὰς χεῖρας, » προσχῶμον τῷ' « Ὥσπερ 
[ip ἐν τῷ 'AbXy πάντες ἀποθνήσχουσιν, οὕτως 
χα) ἓν τῷ Χριστῷ (86) πάντες ξωοποιηθήσονται" » 
ἀλλ) εἰ xa πάντα ἔδωχεν αὑτῷ ὁ Πατὴρ εἰς τὰς χεῖ- 
ῥᾶς, xal ἓν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιηθήσονται, οὐ 

» Sap. rg. 3, ^ Joan. xii, 2. " Joan. xii, 3, 
ας, 4. 55 Joan. xin, 5. ** { Cor. xv, 22. 


(83) Its hnac locum sanitati. restituit codex Bod- 
leianus, vitiose enim in codice Regio legitur, βεθλη 
µένου τῷ δείπνῳ οὐχ ὥστε δὲ το. αὐτῷ, etc. 

(84) Codex Regius, βέλη, male. 


PaTROL. G&. XIV. 


noverat Jesus, quantum ad przscientiam, sibl datos 
fuisse a Patre. Ut autem videamus apertius quid sit , 
« Omnia dedit ei Pater in manus *5, » inspiciamus 
hoc dictum : « Quemadmodum enim omnes i 
Adam moriuntur, sic etiam in Christo omnes vivi- 
ficabuntur ** ; » nam quamvis dederitilli omnia Pa- 
ter in manus, atque in Christo sint. omnes vivit 
candi, non confunditur tamen justitia Dei, quin 
diswibutio fiat ex dignitate uniuscujusque ; quod 
^ Ephes. vi, 46. '' Joan, xw, 2, &. "* Psal. 


(858) Codex Bodleianus, πνευματικῶς' Regius, 
πνεύµατι xal. : 
(86) Codex Regius, ἐν τῷ Κυρίῳ, omisso xof, 
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ORIGENIS T 


declaratur ex his qux: mox huic dicto, « Sic in A συγχεῖται ἡ δικαιοσύνη τοῦ θεοῦ, καὶ τὸ xax a2, 


Christo omnes vivificabuntur, » subjunguntur, 
nempe, « Unusquisque autem in suo ordine V. » 
Rursusque varie ipsos considerabis ordines eorum 
qui in Christo sunt vivificandi, quando impletur 
illud, « Omnia dedit ei Pater in manus 8, » illud 
notans : « Primitie! Christus ; deinde hi qui sunt 
Christi, in adventu ejus ; deinde finis ; » qui fi- 
nis cum Christo in adventu cjus instabit, « cum 
tradiderit regnum Deo et Patri ; prius omni prin- 
cipatu , et omni potestate, ae virtuteabolitis?. » 
[(87) Hzc autem sunt, ut arbitror, cum quibus lu- 
cta est, ut jam non sit principatus, non potestas, 
non etiam virtus, cum quibus estlucta et collucta- 
tio ** : ob eamque eausam jam luctze nullus erit 


ἕχαστον οἰκονομεῖσθαι: ὅπερ δηλοῦται Exvotpouiva; 
τῷ, € Οὕτως ἐν τῷ Ἁριστῷ πάντες ζωοποιηθήσηνταιι 
τοῦ. « Ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγµατι. » Πάλι τε 
αὐτὰ διαφόρως νοῄῆσεις τάγματα τῶν Ev Χριστῷ ζωι- 
ποιηθησοµένων, ὅτε πληροῦται τὸ, « Πάντα ἕξωχεν 
αὐτῷ ὁ Πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας, » ἐπιστίσας τῷ 
ε Απαρχὴ Χριστὸς, ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ παρ. 
ουσία αὐτοῦ, εἶτα τὸ τέλος » ὅπερ τέλος μετὰ vo. 
Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ ἑνστήσεται, «ὅτε τα- 
ραδώσει τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, πρότερον 
καταργἠσας πᾶσαν &pyhv, xai πᾶσαν ἐξουσίαν, xi 
δύναμιν. » Ταῦτα δ'᾽, οἶμαι, ἐστὶ πρὸς ἃ ἡ πάλτ, ἵνα 
µηχέτι ᾗ ἀρχὴ, xaX ἐξουσία, xaX δύναμις» πρὸς ἆ ἡ 
πάλη, xo διὰ τοῦτο µηχέτι ὑπάρχηῃ πάλη, xazaprt- 


relictus lecus, οπιπὶ principatu, potestate et. vir- B θείσης πάσης ἀρχῆς τε xa ἐξουσίας, καὶ δυνάμεως, 


tute. deletis. ] Movet autem me ut. credam princi- 
patum omnem , et potestatem omnem, et virtutem 
omnem quz destruuntur, ea esse adversus qua no- 
bis sit pugna, eo quod his que Paulus dixit mox 
subjungatur : « Oportet enim eum regnare, donec 
posuerit omnes inimicos sub pedes suos : deinde no- 
vissimus hostis aboleatur mors δὲ; » quod profe- 
cto cum hoc dicto, « Omnia dedit illi Pater in 
manus ejus **, » convenit; id quod apertius expo- 
nens Paulus inquit : « Cuin autem dicat omnia illi 
subjecta esse , palam est excipiendum esse eum, 
qui subjecit illi omnia **, » Sin vero omnia suljecta 
fuere przeter eum qui subjecit illi omnia, perspicuum 
est quod et is de quo scriptum est, « Coram Domi- 
no omnipotente coilum fregit **, » erit ex his 
qui subduntur illi; victus ut cedat Sermoni, Fi- 
lio Dei, et ut subdatur imagini Dei, et sit sub- 
sellium Christi pedum. OEcononmiam igitur as- 
piciens ad bonam (inem jam tendentem, 409 
propter illud : « Cum jam immisisset diabolus 
in eor Jude Simonis lIscariotis, ut eum prode- 
rei 5, » noverat omnia sibi Patrem dedisse , dedisse- 
que in manus omnia capientes , ut omnia essent illi 
mancipia ; vel omnia dedisse sibi Patrem in manus 
noverat, hoc est in actiones suas et recte facta; 
nam « Pater, » inquit, « meus ad hoc usque tempo- 
ris operatur, et ego operor **. » Ceterum propter 
. ila qua a Deo exierant facta extra Deum, et extra 


Κινεῖ δέ µε εἰς τὸ τὴν χαταργουμένην πᾶσαν ápyty, 
καὶ πᾶσαν ἑξουσίαν, xaX δύναμιν εἶναι τὰ πρὸς ἃ à 
πάλη, τὸ ἐπιφερόμενον παρὰ τῷ Παύλῳ τούτοις, -ό' 
ε Act γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν ἄχρις οὗ θῇ πάντας τοὺς 
ἐχθροὺς ὑπὸ πόδας αὐτοῦ" εἶτα ἔσχατος ἐχθρὸς χαταρ- 
γεῖται ὁ θάνατος" » καὶ συνάδει γε τῷ' « Πάντα ἔδν- 
xtv αὐτῷ ὁ Πατὴρ εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ) » ὅπερ σἵ- 
φέστερον ἐχτιθέμενός φησιν ὁ Απόστολος « Ὅταν ἃ 
εἴπη, ὅτι πάντα ὑποτέτακται, δῆλον, ὅτι ἑχτὸς τοῦ ὑπι- 
τάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα" » el δὲ ἅπαντα ὑποτέταχτάι, 
xaX τοῦτο δῆλον, ὅτι ὑποτέτακται πάντα ἑχτὺς t0) 
ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα, xai οὗτος περὶ οὗ γὲ- 
γραπται, « Ἐνώπιον Κυρίου παντοχράτορος ἔ-ραχτ; 
λίασε,» τῶν ὑποτασσομένων αὐτῷ ἔστα:, ν.χηθεὶς ἐτὶ 
τῷ εἶξαι τῷ Λόγῳ, καὶ ὑποταγῆναι τῇ εἰχόν: τοῦ Bros, 
xai γενέσθαι ὑποπόδιον τῶν Χριστοῦ ποδῶν. Tiv τοίννν 
οἰχονομίαν βλέπων ἐπὶ τὸ χρηστὸν τέλος ὁδεύουσαν δη, 
διά τὸ, « ToU διαθόλου βεθληχότος εἰς τὴν καρδίαν. 
ἵνα παραδῷ αὐτὸν Ἰούδας Σίµωνος Ἰσχαριώτης,ι 
ᾖδει, ὅτι πάντα ἔδωχεν αὐτῷ ὁ Πατὴρ, xai ἔδωχεν 
εἰς τὰς χωρούσας τὰ πάντα χεῖρας, ἵνα ᾗ τὰ πάντα 
αὑτῷ ὑποχείρια, f$ πάντα ἔδωχεν αὐτῷ ὁ Πατὶρ εἰς 
τὰς χεῖρας, τουτέστιν εἰς τὰς πράξεις αὐτοῦ, xi. 
τὰ ἀνδραγαθήματα. « 'O Πατήρ µου » γὰρ, qno. 
«ἕως ἄρτι ἑργάξεται, χἀγὼ ἑργάζομαι. Διὰ τὰ 
ἐξελθόντα δὲ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ἔξω γενόµενα τοῦ θεοῦ. 
xai τοῦ μὴ ῥβουληθέντος πρθηγουµένως ij 
ἀπὸ τοῦ Πατρὸς, ἐξῆλθεν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. ἵνα Fi 


eum qui noluisset principaliter exire a Patre, exi- D τὰ (88) ἐξελθόντα εἰς τὰς χεῖρας ὁδῷ καὶ τάξει τοῦ | 


vit a Deo Jesus, ut qu: exierant venirent in manus 
via et ordine Jesu, et disponerentur ad Deum ire 
sequentia Jesum; et quia sequerentur Jesum, fa- 
tura apud Deum, ex quo dictum est Petro: « Quo 
ego vado, non potes me nunc sequi ; sequeris autem 
postea *! : » adhuc enim habebat Petrus quod non 
permitteret. illum sequi Aóyov [et Filium Dei]. Si- 
injle vero esse, sed juxta quamdam justam analogiam 


V [| Cor. xv, 95. ** Joan. xu1,5. 
9* Joan. xiii, 9... I Cor. xv, 27. ὃν Job. xv, 25. 


(87) Hzc supplevimus e Perionio. 
(88) Sie habet codex Bodleianus ; in. codice au- 
tem [ftegio legitut : Διὰ τὰ ἐξελθόντα δὲ ἀπὺ τοῦ 


91 Cor. xv, 95, 94. 
55 Joan, xiii, 2. 


Ἰησοῦ, καὶ οἰχονομηθῇ πρὸς τὸν θεὸν ὑπάγειν àxo- 
λουθοῦντα αὐτῷ, διὰ τὸ ἀχολουθεῖν αὐτῷ ἑσόμενα 
πρὸς τὸν Ocóv: Πέτρῳ μὲν εἴρηταί mote « Ὅπου 
ἐγὼ ὑπάγω, οὐ δύνασαί pot. νῦν ἀχολουθῖησα: (89) 
ἀχολουθήσεις δὲ ὕστερον ’» ἔτι γὰρ εἶχεν ὁ Πέτρος τὸ 
μὴ ἐπιτρέπον αὐτῷ ἀχολουθεῖν τῷ Λόγῳ ἴδη ποτέ. 
Τὸ δ᾽ ὅμοιον εἶναι νοεῖν σε δεῖ, ἀλλὰ κατά τινα ὃν- 
χαίαν ἀναλογίαν λεχθησόμενον πρὸς ἕχαστον τῶν 


9 Ephes. vi, 19. *! I Cor. xv, 25, 36. 
δὲ Joan, v, 17. ' Joan. xin), £6. 


Θεοῦ, καὶ τοῦ μὴ βουληθέντος προηγουμένως ἐξελ- 


θεῖν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἕλί ῃ τὰ, etc. | 
(89) Codex Regius, male, οὗ δύνασαί µε νῦν, ἁω' 


Θεοῦ, ἐξήλθεν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ἔξω γενόµενον τοῦ Ἅλουθήσεις δὲ, etc. 
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πάντων ὃ ἔδωχε τῷ Υἱῷ ὁ Πατὴρ εἰς τὰς yeipac* A et rationem, illud quod dicendura est singulis illis 
ἑκχάστῳ μὲν γὰρ τῶν πάντων λεχθήσεται τό" « Ἄχο- — omnibua qux Pater Filio dedit in ipsius manus 
λουθῆσεις δέ uot ὕστερον.» ἀλλ᾽ εἰ μη ἅμα ἆχολου- (singulis enim omnibus dicetur illud: « Sequeris 
θήσουσιν, οὐχ ἐπὶ τὸν αὐτὸν ἀναφέρεται χαιρὸν τὸ — autem me postea » ) considerare te oportet : verum 
ἑχάστῳ τῶν ἀκολουθησάντων αὐτῶν ἁρμόζον τὸ  Sisimul non sequantur, eum dicitur, « Sequeris 
ὕστερον kv c^ « Ακολουθήσεις δέ µο. Όστερ» .» χαὶ — autem me postea, » vox postea, singulis qui secuti 
τοῦτό µοι νόει xal περὶ πάντων τῶν χαταργουµένων, — fuerint conveniens, non ad idem tempus refertur ; 
εἴτε ὅταν χαταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν, εἴτε πᾶσαν ἔξου- — id quo'l etiam mihi considera de his quee destruun- 
σίαν, εἴτε πᾶσαν δύναμιν, καὶ ἁπαξαπλῶς Kypi; οὗ — tur, sive cum destruxerit omnem principatum, sive 
05 πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας omnem putestatem , sive omnem virtutem , el gene- 
αὐτοῦ, ἔσχατος ἐχθρὸς χαταρχεῖται ὁ θάνατος. « El- — ratim donec posuerit omnes inimicos suos sub pe- 
δὼς » οὖν «6 Ἰησοῦς, ὅτι πάντα ἔδωχεν αὐτῷ ὁ Ila- — des suos, atque ultimus hostis abolebitur mors 58, 
τδρ εἰς τὰς χεῖρας, xaX ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐξῆλθε, xal — « Sciens» igitur «Jesus omnia dedisse sibi Patrem in 
πρὸς τὸν θεὸν ómáyet, ». xal εἰδὼς ὅσον ἐφ᾽ οἷς xs- — manus, seque a Deo exisse, et ad Deum abire 58. 2 
xtvf usa, ὡς διηγησάµεθα παριστάντες (90) τὸ α- εἰ sciens quantum in Ίο moti sumus, ut exposue- 
νὲν ἡμῖν εἰς τὸ, « 'Amb τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθε, » xa εἰς D rimus in medium adducentes opinionem nostram in 
τὸ, « Πρὸς τὸν θεὸν ὑπάγει' ἐγείρεται,» φησὶν, «£x — hoc dictum, « À Deo exivit,» et in hoc, « Ad Deum 
τοῦ δείπνου, » ὅπερ χατὰ τοῦτο χατανοῄσοµεν μετὰ — vadit; surgit, » inquit, «a cona, » quod pariter 
τῶν ἑξῆς. Καὶ ὅρα εἰ δύνασαι Ev τούτοις λέγειν, ὅτι eonsiderabimus cum sequentibus. Et vide an possis 
ἀπεριστάτως μὲν αὐτὸν εὕφρανε τὸ μετὰ τῶν µαθη- — in his dicere, summopere quidem illum oblectatum 
τῶν δειπνεῖν περιστατιχῶς δὲ xai ἀναγχαίως διὰ — fuisse ceenando cum discipulis suis ; afflictim vero, 
τοὺς μαθητὰς ἀπὸ τοῦ δείπνου ἑγείρεται, xal ἐπὶ οἱ necessario, propter discipulos , a ecna surgere, 
z230w τοῦ δειπνεῖν παύσεται, ἕως τοὺς τῶν µαθη-  eatenusque a ccenando eum cessare, quatenus pe- 
vy χκαθαρίσῃ πόδας, οὗ δυναµένων ἔχειν µέρος μετ — des mundet. discipulorum non valentium habere 
αὐτοῦ, ἐὰν ph αὐτὸς νίφη. partem secum, nisi ipse illorum pedes laverit. 

4. Τί οὖν λέγεται μετὰ τὸ, « Ἐχείρεται ix τοῦ {10 4. Sed diligenter quid dicatur post hxe 
ἐείπνου, » xavavofjotopev. « Τίθησι, » «roi, «τὰ — verba, « Surgit a coena, » consideremus. « Ponit,» 
ἵμάτια, xaX λαθὼν λέντιον διεζώσατο. » Καὶ ἐν τού- inquit , « vestimenta, cumque accepisset linteum, 
τοις δὲ εἴποιμεν ἂν τοῖς μὴ BevAopévotg ἀπὸ τῶν — precinxit se **. » Dicamus eliam in hoc contextu 
ῥη-ῶν ἀναθαίνειν, xaX νοητῶς νοεῖν τὰ παρατιθέ- ., ad eos qui nolunt a verbis ascendere, et mente con- 
µενα ἓν τούτοις τῆς φυχῆς Bpopaca: Τί γὰρ ἑλύ- ^ siderare anima cibos in his verbis positos : Quid 
πει ἐνδεδυμένον αὐτὸν νῖψαι τοὺς πόδας τῶν µαθη- —obstabat quominus indutus ipse discipulorum pe- 
τῶν; Αλλὰ μήπως, ἐὰν ἴδωμεν (91) ἀξίως τοῦ Ἰη- (68 lavaret? At vero nisi aliquo modo viderimus, ut 
σοῦ τὰ ἐνδύματα αὐτοῦ ἃ περιέχειτο δειπνῶν, καὶ — dignum est ipsius Jesu, vestimenta quibus circum- 
εὐφραινόμενος μετὰ τῶν μαθητῶν, ἑννοῄσωμεν τίνα — dabatur  ceenans cum discipulis, et se exhilarans, 
κόσμον TpIxeveat ó γενόμενος σὰρξ Λόγος. Τοῦτον δὸ — considerabimus quod ornamentuin. circa se habe- 
ἔντινι ὑφάσματιλέξεων πρὸς λέξεις, xat φωνῶν πρὸς — bat caro factus Filius Dei Sermo. Hoc autem for- 
ρωνὰς συνεστηχότα ἀποτίθεται, xàv Ὑυμνότερος matum in quadam textura et tela dictionum ad 
μετὰ δουλιχοῦ σχήματος, ὅπερ δηλοῦται διὰ τοῦ, dictiones, el vocum ad voces deponit, fitque nudior 
«Λαθὼν λέντιον, διεζώσατο,» Ὑίνεται, ἵνα xa μὴ cum figura servili, quod declaratur per illud, « Cum 
πάντη γυμνὸς, xoi μετὰ τὸ νῖψαι οἰχειοτέρῳ. ὑφά- — accepisset linteu:, pracinxit se, » ut eL non omnino 
αµατι ἁπομάξη τοὺς τῶν μαθητῶν πόδας. Καὶ ὅρα tv — nudus esset, et cum lavisset, tela ad id accommoda - 
τούτοις πῶς ἑαυτὸν σμιχρύνει (92) ὁ µέγας xat δε- — tiore discipulorum: abstergeret pedes. Et vide in 
ὁιξασμένος Λόγος Yevópsvog σὰρξ, ἵνα νίψῃ τοὺς his, quomodo magnus et glorificatus Sermo factus 
πόδας τῶν μαθητῶν « Βάλλει» γὰρ, φησὶν, « ὕδωρ D caro seipsum minuat, ut lavet pedes discipulorum ; 
εἰς τὸν νιπτῆρα.» ᾿Αθραὰμ μὲν οὖν, « fjvixa. àva- — « Mittit» enim, inquit, « aquam in pelvim **. » 
θλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ clóg* xal ἰδοὺ τρεῖς — Atque Abraham equidem « cum respexisset oculis 
ἄνδρες (96) εἰστήχεισαν ἑπάνω αὐτοῦ: xai ἰδὼν —suis vidit : et ecce tres viri steterunt juxta eum, 


9? | Cor. xv, 24-26. "* Joan. xin, 5. ** Joan. xmi, 4. *! ibid. 5. 


(90) Idem codex Regius, mole, περιστάντες. stabat, detrahit, nudiorque fit cum servili habitu; 

(94) "AA4& µή πως, ἑὰν ἴδωμεν, eic. Vitiosa hie — quemadmodum ex illo perspicitur, » ete. Videntur 
erat Ferrariana interpretatio, quam correximus; legisse Ferrarius et Perionius, xot γυμνότερος γί- 
reetior vero Perioniana, quanquam aliqua etiam in vezat pecà,etc. Habitus autem ille, verbis constans, 
ea desidero. Talis autem illa est : « Sed si minus — littera Scripturz est; alter autem, anagoge. 


pro Jesu dignitate vestes vidimus, quibus amictus (93) Codex Bodleianus, σμικρύνει ΄ Regius perpe- 
cum discipulis lztus ccenavit ; certe animis nostris — ram habet χρύνει. 
cernamus quo ornatu Verbum | quod caro factum (95) Codex Regius, Ιδοὺ) ἄνδρες, omissa voce 


est, indutum erat. Hune, qui ex textura. quadam — spei. 
verborum cum verbis, et vocum cuim vocibus con- 
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quos cum vidisset oceurrit eis de ostio tabernaculi, A προσέδραµεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς àrb τῆς 60. 


et incurvavit se versus terram, et dixit: Amabo, 
Domine, si hanc gratiam a te impetrare possum, 
ne, quzeso, pratereas servum tuum **. » Non ipse 
accipit aquam, non promittit se pedes eorum, qui 
veluti hospites advenerant, lavare, sed inquit: 
« Sumatur, quaeso, aqua, et laventur pedes vestri 66.) 
Sed ne Joseph quidem aquam attulit ut lavaret un- 
decim fratrum pedes, sed liomo de domo Joseph 
« eduxit ad eos Simeon , et tulit aquam ut lavarent 
pedes suos **. » At vero ille qui dixit, « Ego veni, 
non tanquam qui recumbit , sed tanquam qui mi- 
nistral *5, » quique dicebat juste, « Discite a me 
quia mitis sum, et humilis corde *, » ipse mittit 
aquam in pelvim ; norat enim neminem sic posse la- 
vare pedes discipulorum  [(95) ut quod abluerentur, 
ipsi cum eo partem haberent, quemadmodum ipse 
posset. Aqua autein, mea quidem sententia, tale ver- 
bum erat, abluens discipulorum pedes],qui vene- 
rant A11 ad pelvim appositam sibi a Jesu. Deiude 
quero cur tandem non scriptuin sit : Lavit pedes 
discipulorum; sed dictum fueril : « Et coppit lavare 
pedes discipulorum *'. » Utrum enim consuetudo 
talis est Scripturarum, juxta quam non jure, com- 
paratione consuetudinis multorum, przeponi videtur 
ilied, cepit? an coepit quidem Jesus lavare pedes 
discipulorum, haud tamen tum cessavit illorum 
pedes lavare? lavit enim postea, atque ipsum 
lavare complevit, quoniam inquinati fuerant, juxta 


ρας (94) τῆς σχηνῆς' καὶ προσεχύνησεν ἐπὶ ch 
γῆν, xa εἶπε' Κύριε, εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἑναντίον 
σου, μὴ παρέλθῃς τὸν παϊδά σου,» οὐχ αὐτὺς Yap- 
θάνει ὕδωρ, οὐδὲ ἐπαγγέλλεται νίπτειν οοὺς πόδας 
τῶν μαθητῶν, ὡς ξένων ἑλθόντων πρὸς αὐτόν ἀλλά 
qnov* «Ληφθήτω δη ὕδωρ, καὶ ναγάτωσαν τοὺς 
πόδας ὑμῶν.» ᾽Αλλ' οὐδὲ Ἰωσὴφ ἤνεγχεν Όδωρ νῖψαι 
τοὺς πόδας τῶν ἀδελφῶν, ἁλλ᾽ 6 ἐπὶ τοῦ οἴχου Ἰω- 
Gh ἄνθρωπος « ἐξήγαγε πρὸς αὐτοὺς τὸν Συμεὼν, 
καὶ Ίνεγχεν ὕδωρ νίφαι τοὺς πόδας αὐτῶν. Ὁ à 
εἰπὼν, « ἢλθον οὐχ ὡς ἀναχείμενος (90), ἀλλ ὡς ὁ 
διαχονῶν, χαὶ δικαίως λέγων τὸ, «Μάθετε ἀτ' 
ἐμοῦ, ὅτι πρᾷός εἰμι, xal ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ, ! 
αὐτὸς βάλλει ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα ^ δει γὰρ, ἔτι 
οὐδεὶς οὕτω δύναται νῖφαι τοὺς πόδας τῶν patron, 
ὡς διὰ τὸ νίφασθαι ἔχειν αὐτοὺς τὸν μερίδα μετ 
αὐτοῦ, ὡς αὐτός. Τὸ δὲ ὕδωρ, xav ἐμὲ, τοιόσὸε 
λόγος fv, νίπτων τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν ἑλθόντας 
ἐπὶ τὸν ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ παρατιθέμενον αὐτοῖς w- 
πτῆρα. Elsa ζητῶ τέ δήποτε οὐ γέγραπται μὲν τό 
Ἔνιψε τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν ' λέλεχται δὲ 6 
«Καὶ Ἡρξατο νίπτειν τοὺς πύδας τῶν μαθητῶν.) 
"Αρα γὰρ συνῄθειά ἔστι τοιαύτη (91) τῶν Γραφῶ», 
καθ) ἣν δοχεῖ ph εὐλόγως, ὡς πρὸς τὸν τῶν ποὶ- 
λῶν συνήθειαν, προτάσσεσθαι τὸ, Πρξατο; fj τὸ μὲν, 
Ἠρξατο νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν ὁ lr- 
σοῦς, οὗ μὴν ἐπαύσατο τότε νίψας αὐτῶν toy 


πόδας; ὕστερον γὰρ Évuje, χαὶ ἑτέλεσε τὸ νἰπτειν, 


Hlud, « Omnes vos offendemini causa mea nocle  ἐπεὶ ἐμολύνθησαν, κατὰ τὸ, «Πάντες ὑμεῖς σχ1ν- 


hac *5, » et juxta illud quod Petro est dictum : « Non 
cantabit gallus, donec ter abnegaris me **. » Cum 
enim bac peccala commissa fuerunt, tunc opus 
habuerunt discipulorum pedes inquinati ut rursum 
lavarentur: quos lavare coepit quaudo surgit a 
03008, ac lavare complevit cum eos mundassel non 
amplius inquinandos. Hunc etiam in modum copit 
extergere pedes discipulorum; illos complens abs- 
tergere, cum complevit eliam lavare. 


5. « Venit ergo ad Simonem Petrum ; et dicit ei 
ille: Domine, tu mihi Ίνα pedes? Respondit 
Jesus, et dixit el : Quod ego facio, tu nunc nescis; 
scies autem postea. Dicit ei Petrus : Nequaquam 


δαλισθήσεσθε ἐν ἐμοὶ bv τῇ νυχτὶ ταύτῃ,» χαὶ 5) 
πρὸς Πέτρον λεγόμενον τό’ « OO μὴ φωνήσει ἀλδ- 
χτωρ, ἕως ἂν ἀρνήσῃη µε τρίς"2 τούτων γὰρ Ὑενν- 
µένων τῶν ἁμαρτημάτων, νίγεως πάλιν ἑδέοντο οἱ 
µολυνθέντες τῶν μαθητῶν πόδες ' οὓς ἤρξατο νίπτειν. 
ἡνίκα ἐγείρεται ἐχ τοῦ δείπνου, συνετέλεσε τὸ νίπτειν 
καθαρίσας αὐτοὺς οὐκ ἔτι µολυνθησοµένους * οὕτω δὲ 
καὶ τὸ μὲν Πρξατο ἐκμάσσειν τοὺς πόδας τῶν µα- 
θητῶν, συνετέλεσε δὲ ἑχμάσσων, ὅτε συνετέλεσε xz: 
νίπτων. 

δ. « Ἔρχεται οὖν πρὸ; Σίµωνα Πέτρον ” λέγει 
αὐτῷ' Κύριε, o0 µου νίπτεις πόδας; "Amsxpitir 
Ἰησοῦς, xal εἶπεν αὐτῷ' "O ἐγὼ Tot, σὺ οὐχ 
οἶδας ἅρτι' γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα. Λέγει αὐτῷ 6 


laveris pedes meos in zeternum. Respondit ei Jesus : D Πέτρος Οὐ jh νίψῃς τοὺς πόδας µου εἰς τὸν αἰῶνα. 


Si non lavero te, non habes pertem mecum. Dicit 
εἰ Simon Petrus : Domine, nou tantum pedes meos, 
sed el manus, et caput. Dicit ei Jesus : Qui lotus 
est, nihil opus habet, preterquam pedes lavare, 


** Gen. xviu, 2, 5. ο ibid, 4. 
Σι, 5. 9^ Mau, xxvi, 91. ** Joan. xin, 38. 


(94) θύρας. Deest in codice Regio, sed legitur 
in Bodleiano, 
. (95) πο a Ferrario przstermissa, e Perioniana 
interpretatione supplevimus, 

(96) ᾿Η.16ο», οὐχ ὡς ávaxsiperoc, etc. Hec 
, αὐτολεβεὶ Jesum dixisse nullus evangelistarum 
scripsit, se! verborum securus, in sententia, quz 
Luc. xxu, 27, exstat, acquievit Origenes, ut non 
ili solum, sed Patribus etiam fere omnibus usu 
venire solet. HurTiUs. 


Απεχρίθη Ἰησοῦς αὐτῷ: 'E&v μὴ vídeo σε, οὖχ 
ἔχεις µέρος μετ ἐμοῦ. Λέχει αὐτῷ Σίµων Πέτρος᾽ 
Κύριε, οὗ τοὺς πόδας µου µόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰς χεῖ- 
pac, xai τὴν χεφαλήν. Λέγει αὐτῷ Ἰησοῦς, Ὁ Ac 


** Gen. χι, 25, 94. *5 Luc. xxn, 327. ** Matth. σι, 99. 5! Joon. 


(97) "Apa γὰρ συγήθειἁ ἐστι τοιαύτη, etc. Νει- 
dosa hsc erant in. codice Ferrarii, cujus interpre-- 
tationem emendamus. Optime vero codex Regius, 
quem sic recte interpretatus est Perionius : « Utrum. 
enim est hzc consuetudo scriptorum (legebat Υρα- 
φέων),εχ qua non videtur recte, quod ad mul:orun | 
morem attinet, praponi illud carpit ? an caepit ilie 
quidem tum abluere discipulorum pedes, non tamen | 
twm eorum pedes abluere destitit 7 
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λουμένος οὐχ ἔχει χρείαν εἰ μὴ τοὺς πόδας νίφασθαι, A sed est mundus Lotus : et vos mundi estis, sed non 


ἀλλ' ἔστι καθαρὺς ὅλος' xal ὑμεῖς xa0apol ἔστε, 
ἁλλ᾽ οὐχὶ πάντες Ίδει yàp τον παραδιδόντα 
αὐτόν διὰ τοῦτο εἶπεν, Οὐχὶ πάντες χαθαροί 
ἐστε.» Τοῖς νῦν ὑπὸ τοῦ Πέτρου λεγομένοις ἐν χαιρῷ 
χρησόµεθα παραδείγματος Evexev, εἴ που δέοι, ὅτι 
ἔστι δυνατόν τινα χατὰ πρόθεσιν βελτίστην λέγειν 
5X τὸ ἀνεπιστῆμον τὸ μηδαμῶς ἑαυτῷ συμφέροντα; 
εἰ γὰρ συμφέρον μὲν ἣν πρὸς τὸ ἔχειν µέρος μετὰ 
τοῦ Ἰησοῦ τὸ νίφασθαι τοὺς πόδας ὑπ αὐτοῦ, Πέ- 
τρος δὲ μὴ ἐπιστάμενος, ὅτι συμφέρον τοῦτο ἣν, 
πρότερον μὲν εἶπεν, οἱονεὶ ἑπαπορῶν δυσωπητικῶς, 
τὸ, «Κύριε, σύ µου νίπτεις τοὺς móbac; » δεύτερον 
& τὸ, « OO μὴ νίφῃς µου τοὺς πόδας εἰς τὸν αἰῶνα , ν 
χαὶ τὰ λεγόμενα χωλυτικὰ ἣν ἔργου τοῦ φέροντος 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἔχειν μετὰ τοῦ Σωτῆρος τὸ µέρος, δῆλον, 
ὅτι, εἰ καὶ ὑγιεῖ προθέσει καὶ σεδασµίῳ πρὸς τὸν 
ἀιδάσχτλο» τοῦτο ἔλεγεν, ἐπιδλαδῶς Faut ἔλεγε. 
Τοῦτο δὲ τοιούτου εἴδους τῶν ἁμαρτηµάτων ὁ βίος 
πεπλήρωται τῶν ἓν τῷ πιστεύειν, προτιθεµένων μὲν 
τὰ χρείττονα, διὰ δὲ ἄγνοιαν τὰ ἐπὶ «b ἑναντίον 
φέροντα λεγόντων, Ἡ καὶ πραττόντων. Καὶ τοιοῦτοί 
YÉ slow οἱ τὸ, « Mh ἄφῃ, μὴ Ὑεύσῃ, μὴ θίγῃς,; 
φάσκοντες, € περὶ πάντων τῶν εἰς φθορὰν, καὶ ἁπό- 
XprStv » τῶν ἀνθρώπων, xatá τινα πολὺ τῆς θείας 
ὑποθεθηχυῖαν τῶν ὡς ἄνθρωπος ἀποθάνῃ διδασχα- 
λίαν (98). Τί δὲ δεῖ: περὶ τῶν ἐν ταῖς αἱρέσεσι χλι- 
δωνικοµένων xal περιφεροµένων παντὶ ἀνέμῳ ἐπὶ 
τὴν χυδείαν τῶν ἀνθρώπων λέγειν, διαλαλούντων (99) 


σωτῄρια τὰ ὀλέθρια, καὶ ὡς ἐπὶ σεδασμῷ τοῦ Ἰησοῦ 


τὰ φεύδη περὶ αὐτοῦ δοξαζόντων; Πολλάχις δὲ «by 
Πέτρον τοιοῦτον ἡ Γραφὴ ἐσημειώσατο θερµότερον 
εἰς τὸ ἐπαγγέλλεσθαι τὰ φαινόμενα αὐτῷ κχρείτ- 
τονα" καθάπερ xal àv τῷ ἀνεξετάστως εἰρημένῳ 
καὶ ἀθετητικῶς τῆς Ἰησοῦ περὶ τῶν μαθητῶν προ- 
φητείας εἰπόντος, « Πάντες ὑμεῖς σχανδαλισθῄσεσθε 
ἐν ἐμοὶ ἓν τῇ νυχτὶ ταύτῃ, » xal τὴν αἰτίαν παρ- 
ιστάντος (1) ἐν τῷ' « Γέγραπται γάρ. Πατάξω 
τὸν ποιμένα, xal διασχορπισθήσεται τὰ πρόδατα τῆς 
ποίμνης” » ἀνεξετάστως γὰρ πρὸς τοῦτο, xal άθετη- 
τιχῶς τῆς Ἰησοῦ ἁποφάσεως εἶπε τό: « El καὶ πάν- 
τες σχανδαλισθἠσονται &v col (2), ἐγὼ οὐ σχανδαλι- 
σθήσοµαι’ » xal τοῦτο, ἔτι τότε προπετὲς ὃν ἐν τῇ 
vuyfj αὐτοῦ, αἴτιον f| καὶ vévove τοῦ ὑπὲρ τὸ µέ- 


omnes: sciebat enim, quisnam esset proditor ipsius: 
propterea dixit: Non estis. mundi omnes. » His 
qua nunc a Petro sunt dicla, epportune utemur 
exempli causa, sicubi opus fuerit, propterea quod 
facile factu sit, ut aliquis propter imprudentiam 
optimo proposito dicat quz? sibi minime sint utilia. 
Nam si Petro utile erat ad habendam partem cum 
Jesu, ut sui pedes lavarentur ab ipso, et Petrus 
nesciens utile hoc esse, prius quidem illud, veluti 
addubitans, dixit verecunde , « Domine, tu mihi 
lavas pedes? » ac denuo : « Non lavabis mihi pedes 
in aternum, » eL 419 qus Petrus dicebat, prohi- 
bebant opus quod eo eum eveheret, ut baberet par- 
tem cum Servatore, perspicuum est, etiamii sano 
proposito, et venerando ad Praceptorem hoc dixerit, 
necenter sibi dixisse. Itaque bac specie peccatorum 
vita eorum repleta est, qui dum ad fidem veniunt, 
res quidem proponunt sibi prostantes : propter 
ignorantiam tamen, qua in contrarium ducunt di- 
cunt, vel etiam faciunt. Atque hujusmodi profecto 
suat qui dicunt : « Ne tetigeris, neque gustaveris, 
neque coptreetaveris, de omnibus que sunt in cor- 
ruptionem et abusum » hominum "!, juxta quam- 
dam divina longe inferiorem doctrinam earum re- 
rum, per quas homo quasi moritur. Quid autem 
dicere oportet de his qui in hzresibus fluctiant, 
quique omni vento circumferuntur 7" per versutiam 
hominum divulgsntium salutaria esse que perui- 
ciem afferunt, ac tanquam ia honorem Jesu falsa de 
ipso opinantium ? Petrum itaque ssepenumero Scri- 
ptura talem notavit ferventiorem ad promittendum 
quz sibi videbantur meliora ; quemadmodum etiam 
in eo quod dixit absque ulla examinatione ac veluti 
spernens prophetiam Jesu de discipulis dicentis, 
« Omnes vos offendemini mea causa nocte hac "5, » 
εἰ causam ostendentis in eo quod ait : « Scriptum 
est enim : Percudiam pastorem, et dispergenter 
oyes gregis'*; » absque ulla enim examinatione, et 
quesi spernens enuntiaUonem Jesu, dixit ad hoc : 
« Etiamsi omnes offendantur tua causa, ego tamen 
nunquam offendar '* ; » id quod tum temporis teme- 
rarium exsistens in animo ipsius, eliam in causa 
fuit ut graviore pre caterig lapse peccarit ipse, 


τρον τούτων λοιπῶν σχανδαλισμοῦ ἡμαρτηκέναι αὐ- D Jesum ter negando ante galli cantum. Hane ob cau- 


τὸν, ἀρνησάμενον τὸν Ἰησοῦν τρὶς πρὶν ἀάλεχτρο- 
φωνίας ' διόπερ, ἐπιστήδας τοιαύτῃ προτέρᾳ ἑανυτοῦ 
προπετείᾳ, ὠφελήθη (5) τὰ μέγιστα, ὡς Υενέσθαι 
στιθαρώτατος xat µαχροθυµότατος: ὅπερ δηλοῦται, 
Παύλου μὲν εἰπόντος αὐτῷ ἔμπροσθεν πάντων, « El 
c5, Ἰουδαῖος ὑπάρχων, ἀθνικῶς xoi οὐχ Ἰουδαϊχῶς 
ζῆς, πῶς τὰ ἔθνη ἀναγχάζεις Ἰουδαῖζειν; » xai τὰ 
Lene, τοῦ δὲ μετὰ στίδους σιωπήσαντος, περὶ οὗ ἐν 


79 1048. xii, 6 seq. ' Colos. 11, 21, 22. 
'*(23lat. nu, 14. 

98) Τῶγ ὡς ἄνθρωπος ἁποθάνῃ διδασκα.ίαν. 
llvetius sie intelligit: juxta quamdam divina longe 
inferiorem doetrinam, quae res monstrat, per quas 
liomo interit. 


(39) Codex Regius, male, διαλαλοῦντα. 


"* Ephes. 1v, 14. 


sam talem sui ipsius temeritatem priorem diligen - 
tius cum perspexisset, maximum ex ea fructum 
percepit, adeo ut postea fsctus sit fortissimus , 
atque ad quidquid accidisset squanimiter feren- 
dum paratissimus; quod declaratur ex eo quod 
Paulo dicente illi coram omnibus, «Si tu Judzeus cum 
6ἱδ, genüliter vivis, et non Judaice, quomodo,gentes 
cogis Judaorum more vivere '*? » et qus sequun- 


" Matth. xxvi, 51. "* ibid. "" ibid. 35 


1) Codex Regius, male, περιστάντος. 

9) Idem codex Regiue, mendose, σκανδαλισθή- 
σεσθαι Ev ἐμοὶ, ἐγὼ, eic. . 

(3) Idem codex Regius, male, ὠφεληθῆναν, 
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tur, hic eum fortitudine tacuit, [et patientissime A τῇ πρὸς Γαλάτας οἰχειότερόν τις διαλήψεται. Καὶ ἐν 


quod illo in loco cum ratione factum fuerat non 
docuit,] qua de re accommo4datius quis in Epistola 
ad Galatas disputabit, Quin in apostolurum quoque 
Actis constantia ipsius a: eamdem imaginem traus- 
formati patebit singula observantibus et. mentem 
adhibentibus. Igitur hoc etiain in loco, Jesu, qui a 
cena surrexerat, 41 9 et posuerat vestimenta, qui- 
que praccinxerat se eo linteo. quod acceperat, qui- 
que posuerat aquam in pelvim, atque incaeperat 
lavare pedes discipulorum et abstergere linteo quo 
erat precinctus, cum omnes exhibuissent pedes, 
consequenter opinioni quam jam ante de Jesu con- 
ceperant, videntes quod talis non sine causa, nec, 
ut multi dicerent, gravare volens discipulos, lavat 


ταῖς Πράξεσι δὲ τῶν ἀποστόλων, τὸ καθεστηχὺς 
αὐτοῦ εἰς τὴν αὐτὴν (A) εἰκόνα µεταμορφωθέντο 
τοῖς ἑχάστῳ ἐφιστᾶσι xal προσέχουσι φανεῖται. Ka: 
ἐνθάδε τοίνυν ἐγερθέντι τῷ Ἰησοῦ ἐχ τοῦ δείπνο», 
καὶ θέντι τὰ ἱμάτια, xaX διαζωσαμένῳ ὃ εἴληφε Xv. 
τιον, xai βάλλοντι ὕδωρ εἰς τὸν πιπτῆρα, χαὶ ápia- 
μένῳ τοὺς πόδας νίπτειν τῶν μαθητῶν, xai ἐχμά:- 
σειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἣν διεζωσµένος, πάντες μὲν παρ- 
εἶχον τοὺς πόδας ἀκόλουθον τῇ περὶ τοῦ Ἰησοῦ po 
λήψει, θεωροῦντες, ὅτι οὐχ ἂν ὁ τηλικοῦτος ἀλόγως, 
καὶ, ὡς ἂν οἱ πολλοὶ λέγοιεν, βαρεῖν τοὺς μαθττὰς 
θέλων, νίπτοι αὐτῶν τοὺς πόδας ἀλλά τι χρῄσιμον 
ἐπιτελῶν, ὃ περιέµενον γνώσεσθαι ὕστερον, ἐννοοῦν- 
τες µήποτε σὐμθολόν τινος ταῦτα πράττοιτο, µόνκ 


ipsorum pedes; sed utile aliquid perficieus, quod D δὲ ὁ Πέτρος τῷ προχειροτέρῳ ἐνιδὼν (43), καὶ οὐ μόνος 


exspectabant in posterum cognoscendum : consi- 
derantes ne forte bxc agerentur symbolum exsi- 
stens alicujus rei, solus Petrus id quod in promptu 
erat et apertum intuitus, nullo alio consilio adhibi- 
to, veluti honoraus Jesum, non prxbuit illi suos 
pedes lavandos, sed primum quidem tentavit illum 
pudore perfundere dicens"; «Domine, tu mihi lavas 
pedes? » deinde, cum «debuisset parere dicenti, 
« Quod ego facio, tu nescis nunc; scies autem po- 
Stea, » inquit : « Non mihi lavabis pedes in zler- 
nuni, » Álioquin etiam cum czteri discipuli com- 
misissent seipsos Jesu fidei, de re nulla illi contra- 
dicentes, hic ex his qux dicit, etiarpsi recte se vetba 
facere putabat, non solum Jesum incasat, tanquam 
qui sine causa discipulorum pedes lavare incape- 
ril, verum etiam condiscipulos. Nam $i ipse, opi- 
nione sua, dum prohibere vellet, officiosum se 
prabuit, illis idipsum non considerantibus, etiam 
illos accusavit qui przter officium pedes suos la- 
vaudos Jesu pribuissent. Atque equidein si. cogi- 
(338et, rei qu: cum ratione efficitur, non contradi- 
cendum, cogitassetque rationabile esse id quod 
flebat, dum lavarentur discipulorum pedes a Jesu, 
haudquaquam repugnasset facto. Quatnobrem ap- 
paret sine judicio eum cogitasse voluntatem Jesu de 
Javandis pedibus discipulorum rationi consentaneam 
non fuisse. Quod si opus est Scripturam perscrutari 
usque ad ea qus ininima esse putantur, quiret 
aliquis cur tandem cum in numerandis apostolis 
primum locum obtineat Petrus (fortassis quia c:e- 
teris honorabilior, quoniam etiam vere omnium 
uliimus Judas ob ma!um affectum in ultimum locum 
" Joan. xii, 6, 7 
(4). Εἰς τὴν αὐτὴν, etc. In codice Regio deest εἰς. 
(4) Καὶ οὐ μόνος δὲ ὁ Πέτρος τῷ προχειροτέρῳφ 
ἐγιδών. Hc ex anterioribus repetita, prxanissis tan- 


ium duobus vocabulis ex iis quze sequuntur, typogra- 
phorum negligentia irrepsisse videntur, quaimnvis et 
wi aliis recentioribus imp. legantur, Εδιτ. 
. (9) Codex Regius, οὕτως, 

(6) Idem codex Regius, πρὸ τοῦ. 

lg! liem codex Regius, male, τήν. 

8) Idem codex Regius, mendose, &v τὰ TP 
μένος, cum omnino legendum sil. &vcame ὀιμμένος. 

(9) Ovx ἀπὸ Πἐτρου ἤρξατο, eic. Ut crederet 
Origenes a Petro lavandi initium minime factum, ex 


C 


δὲ ὁ Πέτρος τῷ προχειροτέρῳ ἐνιδὼν, xaX οὐδένα 
ἕτερον λογιασμὸν ἑχείνῳ παρατιθεὶς, ὡς σέδων τὺν 
Ἰησοῦν, οὐ παρεῖχεν αὑτοῦ εἰς τὸ νίφασθαι τοὺς 
πόδας, ἀλλὰ πρότερον μὲν δυσωπεῖν αὐτὸν ἐπειρᾶτο 
ἐν τῷ: «Κύριε, σὺ µου νίπτεις τοὺς πόδας: » μετὰ 
δὲ τοῦτο δέον αὐτὸν πεισθῆναι τὸ, ε 0 ἐγὼ ποῶ, 
σὺ οὐχ οἶδας ἄρτι ' γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα, » qnoi sé: 
«Οὐ μὴ νίψης µου τοὺς πόδας εἰς τὸν αἰῶνα. » "A. 
Aux δὲ τῶν λοιπῶν μαθητῶν ἐμπιστευσάντων ἑαντος 
τῷ Ἰησοῦ, χαὶ περὶ μηδενὸς ἀντιλεγόντων αὐτῷ, 
οὗτος (5) δι ὧν λέγει, εἰ καὶ ὑγιῶς ἔδοξε προτί- — 
θεσθαι, οὗ µόνον τοῦ Ἰησοῦ κατηγορεῖ, ὡς ἁλόγως 
ἀρξαμένου νίπτειν τοὺς τῶν μαθητῶν πόδας, ἀλλὰ 
καὶ τῶν συμφοιτητῶν * εἰ γὰρ αὐτὸς μὲν, ὡς ᾠίθη, 
τὸ χαθΏχον iv τῷ χωλύειν ἐθέλειν ὀποίησεν, ἐχεῖνοι 
δὲ μὴ ἑωράκασιν αὑτὸ, χατηγόρησεν ἐχείνων παθὰ 
τὸ χαθῆχον ἑαυτῶν τοὺς πόδας ἐμπαρεσχηχότων τῷ 
Ἰησοῦ, xa ei φρονεῖται τῷ εὐλόγῳ μὴ δεῖν ἀντιλέ- 
ειν, καὶ εὔλογογ ἑνόμισεν εἶναι τὸ γινόμενον ἓν τῷ 
νίπτεσθαι τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν ὑπὸ τοῦ Ἰπσοῦ, | 
οὐχ ἀντέλεγε τῷ γΥινοµένῳ' φαίνεται οὖν ἀκρίτως 
ph εὔλογον νενοµιχέναι εἶναι τὸ περὶ τοῦ νῴασθτι 
τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν τὸ Ἰησοῦ βούλημα. Ei à 
X^ μέχρι τῶν ἑλαχίστων εἶναι νομιζοµένων ἐρευνᾶν 
τὴν Γραφὴν, ξητήσαι τις ἂν τὶ δήποτε, πρώτου (0) 
χατειλεγμένου τοῦ Πέτρου εἰς τὸν ἀριθμὸν τῶν δύ- 
δεχα (τάχα ὡς τῶν λοιπῶν τιµιωτέρου, ἐπεὶ xal ὁ 
ἀληθῶς πάντων ἔσχατος Ἰούδας ἣν (7) ὑπὸ τῆς µο- 


p χθηρᾶς διαθέσεως ἐπὶ τὰ τελευταῖα ἀνταπεῤῥιμμὲ- 


νος [δ]), 6 Ἰησοῦς, ἀρξάμενος νίπτειν τοὺς πόδας 
τῶν μαθητῶν, xal ἑκμάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἣν e 
εζωσμένος, οὐχ ἀπὺ Πέτρου ἤρξατο (9) ' xat λεκτέο 


eo inductus est, quod postquam dixit Josnnes, "Ho£a- 
το νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, subdit : ἔρχε- 
ται οὖν πρὸς Σίµωνα Πἐτρον. At quanto. verisinilius 
est lavationem pedum primo generaliter, ut δι, 
enuniiasse evaugelistam, quam deinde singulatim 
descripsit. ld videtur insinuare illud, ἔρχεται οὖν. 
Dixit aulem : ἤρξατο νίπτειν, pro, ἕνιφε, ut. Luc. ui, 
δ,Καὶ μὴ ἄρξησθε λέχειν ἓν ἑαυτοῖς ' Πατέρα ἔχομεν 
τὸν 'A μιά, et szpe alias, ut supra ipse agnoscit 
Origenes. ldem est sspenumero vocabuli imcipio 
usus apud Latinos auctores, οἱ pr:esertim apud 
poetas. Horat. lib. 1 Epist., 5 : 
Potare ei spargere βυτεε 
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πρὸς τοῦτο, ὅτι, Ὥσπερ ἰατρὸς, πλείοσιν ἀῤῥώστοις A projectus jacet), cum Jesus inccpisset lavare pedes 


χατὰ τὴν ἱατριχὴν διακονούµενος, ἀπὸ τῶν χατ- 
επειγόντων xal χείρονα πεπονθότων τὴν ἀρχὴν ποι- 
εἶται τῆς θεραπείας, οὕτως ὁ ἑῤῥυπωμένους τοὺς 
πόδας νέπτων τῶν μαθητῶν ἄρχεται ἀπὸ τῶν μᾶλ- 
λον ἑῤῥυπωμένων " καὶ τάχα ἐπὶ τελευταζον ἦλθε 
τὺν Πέτρον, ὡς ἔλαττον πάντων δεόµενον τῆς νίψεως 
τῶν ποδῶν ' τάχα δὲ χαὶ εἰς τὸ δοχεῖν ἀντιλέγειν d) 
ἐγχὺς κχαθαρότητος χατάστασις τῶν ποδῶν αὐτοῦ 
συνεδάλλετο, 


discipulorum, et abstergere linteo quo erat przcin- 
ctus, A144 non a Petro inecperit [sed ab illo ]. 
Ad quod respondendum est : Ut medicus plurimis 
infirmis subministraus juxta artem medicina, ini- 
tium medendi facit ab his qui urgentur quique pejus : 
affecti sunt, sic discipulorum sordidos pedes lavan- 
lem, incoepisse a magis sordidis ; atque equidem 
fortassis ad Petrum postremo venit, quia minus 
ceteris indigerel ut sibi lavarentur pedes : fortassis 


etiam status pedum suorum, qui proxime accedebat ad munditiem,effecit ut contradicere cogitaret. 


6. Βασανιζόμενον δὲ τὸ ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ εἰρημέ- 
νον, τὸ, « Ὁ λελουμένος οὐχ ἔχει χρείαν νίφασθαι, 
ἀλλ ἔστι χαθαρὺς ὅλος ' xal ὑμεῖς καθαροί bove, 


ἀλλ' οὐχὶ πάντες, » τάχα ὑποδάλλει νοῦν τοιαῦτον, ὡς B 


Ίδη νιφαµένων τοὺς πόδας ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ τῶν µα- 
Όητῶν, χαὶ πρὸς τῷ λελοῦσθα, οὐκ ἔτι ἑχόντων 
χρείαν νίψασθαι; ἔτι δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ Πέτρου fn 
ὄντος χαθαροῦ, xal πρὶν νίψῃ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὁ 
Ἰησοῦς. Ἐὰν δέ τις πρὸς ταῦτα ζητῇ, TL δἠποτ' 
ὦν, εἰπὼν, « 'O λελουμένος οὐχ ἔχει χρείαν νίφα- 
cü2:, ἀλλ' ἔστι χαθαρὸς ὅλος,» p χρείαν ἐχόντων 
νιψασθα: τῶν μαθητῶν, νίπτει τοὺς πόδας αὑτῶν ὁ 
Ἰησοῦς:; λεχτέον αὐτῷ τό" «Παντὶ τῷ ἔχοντι δο- 
θῄσεται, xal προστεθήσεται.ν Ἐπεὶ τοίνυν εἶχον 
χαὶ ol μαθηταὶ τὸ εἶναι χαθαροὶ, προστίθτσιν Ἰη- 
σοῦς τῇ χαθαρότητι αὐτῶν χαὶ τὸ νίπτειν αὐτῶν 
τοὺς πόδας * οὔτε τοὺς μὴ λελουμένους νίψων ἂν, οὔτε 
τοὺς uh ὅλους χαθαρούς' ἀλλ᾽ οὕτως ὥστ' ἂν εἰπεῖν 


6. Porro si examinemus quod dixit Jesus, nempe, 
« Qui lotus est, nihil opus babet przterquam pedes 
lavare, sed est mundus totus : et vos mundi estis, 
sed non omnes '$, » fortasse talem suggerit intelli- 
gentiam, perinde quasi discipuli lotos jam haberent 
pedes a Jesu, et quod post illam lava'ionem non 
amplius opus liaberent lavari ; quodque Petrus etiam 
mundus jam exsisterel antequam illius pedes lavaret 
Jesüs. Quod si contra liec quaerat aliquis, cur cum 
dixisse, « Qui lotus est, non opus habet ut lave- 
tur, sed est mundus totus, » lavet tamen Jesus pedes 
discipulorum, qui alioquin opus non habebant sibi 
eos lavari? huic illud dicendum est : «Omni habenti 
dabitur, et adjicietur 75; » unde habentibus disci- 
pulis munditiem, Jesum, ut adjiceret imunditiei 
illorum, illorum pedes etiam lavare; illos alioqui 
non lavaturus, ni loti fuissent atque omnino mundi: 
ita tamen ut dicamus neminem ex his qui isto modo 


περὶ τῶν οὕτως χαθαρῶν, κἂν γάρ τις f) τέλειος iv C sunt mundi, etiamsi perfectus quis sit inter filios 


vio; ἀνθρώπων, τῆς ἀπὸ σοῦ (10), tv' οὕτως Óvo- 
µάσω, χαθαρότητος ἀπούσης, εἰς χαθαρὺν οὗ λογι- 
σθῄσεται. Καὶ ταῦτα δὲ ὕστερον ἐχτίθεμαι ὑποπε- 
σόντα μετὰ τὸ ὑπαγορευθῆναι τὰ πρότερα, σωζόν- 
των ἡμῶν xal τὸν τάξιν τῶν ὑπεισελθόντων νοῦν, ὡς 
πρότερον μὲν βλέπειν ῥυπωθέντας τοὺς πόδας τῶν 
μαθητῶν δεδεῆσθαι τῆς ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ νίφεως, 
νῦν δ ὅτι διὰ τοῦτ) αὐτῶν ἔνιψε τοὺς πόδας, ἐπεὶ 
ἔσαν ὡς ἓν ἀνθρώποις χαθαροὶ, ἀλλ οὐχὶ xa παρὰ 
θεῷ' χωρὶς Y&p Ἰησοῦ οὐδεὶς παρὸ θεῷ καθαρὸς γί- 
vetat, xa πρὸ αὐτοῦ (11) νομισθῇ διά τινος ἐπιμε- 
λείας αὑτὸν καθαρὸν πεποιηχέναι. Tot; δ᾽ ὡς ἐν àv- 


θρώποις Χαθαροῖς ἤδη γεγενηµένοις, xal λουσαµένοις : 


τὸ τοῦ Ἰησοῦ βάπτισμα, xal νιφαµένοις ὑπ' αὐτοῦ 
τους πόδας, ἑνοιχεῖν καὶ τὸ ἅγιον δύναται Πνεῦμα, 
"Joan. xin, 10. 7* Matth. xxv, 29. 


I[ncipiam, patiarque vel inconsultus haberi. 
Propertius hb. 11. Éleg., 19 : 

Fiuminaque ad caput incipient revocare liquores. 
Et Juvenalis sat. 10 : 

Eloquium aut [amam Demosihenis, aut. Ciceronis 

Incipit optare. 
Christum. itaque verisimileest a Petro lavationem 
fuisse auspicatum. lta sentit Augustinus in bunc 
locum Joannis, cujus verba referre opere pretium 
εδ: « Quamvis itaque magn fuisset audacize con- 
lradicere servum Domino, hominem Deo, tamen hoc 
Petrus fecere maluit, quam perpeti ut sibi pedes 
l:varentur a. Domino et Deo. Nec putare debeuus 
hoc Petrum inter czteros formidasse atque recu- 
$a58e, cum id alii ante ipsum libenter vel zquani- 
uiler sibi fieri permisissent. Facilius quippe sic 


hominum, absente munditia, ut ita loquar, Jesu, 
mundum reputandum esse. Et liec quidem ultimo 
expono qua succurrerunt post priora superius di- 
cia, servantibus nobis ordinem eorum quse in 
mentem venerunt οἱ intelligentiam : verbi gratía, 
cum prius conspexerimus sordidatos pedes disci- 
pulorum eguisse ut a Jesu lavarentur, 415 nunc 
idcirco illum illorum pedes lavisse dicimus, quia 
essent. comparatione ho:iinum mundi, sed non 
etiam apud Deum ; nec enim sine Jesu aliquis fit 
apud Deum mundus, etiamsi coram se existimetur 
aliquis aliqua diligentia seipsum mundum fecisse. 
Jum in his qui hominum comparatione mundi sunt 
facti, quique loti sunt Jesu baptismo , quique etiam 


D ab ipso lotos pedes habent, inhabitare potest etiam 


accipiuntur ista verba Evangelii, quia cum dictum 
essel , Gapit lavare pedes discipulorum, et extergera 
linteo quo. erat pracinctus, deinde subjunctum est, 
Venit ergo ad Simonem Peirum, quss aliquibus jam 
lavisset, et post eos venisset ad Petrum. Quis enim 
uesciebat priinum apostolorum esse beatissimum Pe- 
truin?. Sed non ita. intelligendum est, quod posi 
aliquos ad illum venerit, sed quod ab illis cceperit. 
Quando ergo pedes discipulorum lavare cepit, venit 
ad eum a quo coepit, id est, ad Petrum. » Ferrarius 
Origenem hoeloco interpretatur, quasi a Juda incepis- 
se Clirástum scripserit. Hocsi verum est,quoc in codice 
tamen Regio non coinparet, consentientes habuerit 
Origenes Chrysostomum et Theophylactuim. Ηυετισε. 
(10) Ferrarius legit ἀπὸ Ἰησοῦ. . 

(ij Legebat Ferrarius xày mp5 αὐτονι 
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Spiritus s;nelus, virtusque ex alto, ceu vestimen- A xai ἡ ὡς ἕνδυμα ἐξ ὕφους δύναμις. 'O μὲν οὖν Il£- 


tum. Atque Petrus. quidem, non considerans ratio- 
nem volautatis Jesu , qui iucoeperat lavare pedes 
discipulorum , et abstergere liuteo quo erat pra 
cinctus, dicit illi, « Domine, tu mihi lavas pedes?» 
dubitative, et. veluti pudore illom afficere volens , 
hoc dicens : at vero « Jesus respondit, et dixit illi , 
Quod ego facio, tu nune nescis, scies autem 
pestea,» docens mysterium hoe esse. Sed quid erat 
illud quod faciebat Jesus lavando pedes discipulo- 
vum? An operabatur lavando ipsoram pedes, et 
abstergendo linteo quo erat praecinctus , ipsos spe- 
ciosos, cum futurum esset, ut apostoli bona evan- 
geliaarent ? Nam quando lavit pedes discipulorum 
Jesus, tunc opinor illud prophetice dictum de ape- 
stolis suis completum fuisse : « Quam speciosi sunt 
pedes ecvangelizantium bona 99611 Quod si pedes 
diseipulorum lavans, pulchros eos facit, quid dicturi 
sumus ingenerari a vera pulchritudiue, his qni toti 
sunt haptizati a Jesu in Spiritu &ancto et igni? 
Proinde pedes evangelizantium bona pulchri fue- 
rant, ut loti et mundati et abstersi Christi mani- 
bus, incedere possent per sanctam viam, atque iter 
facere per illum qui dixit : «Ego sum via **.» Solus 
enim, et omnis cujus pedes laverit Jesus, viam 
peranbulat hanc viventem et ad Patrem ducea- 
tem ; nec capit hec vla pedes. inquinatos et pedes 
qui nondum sunt mundi, Atque Moses quidem opus 
habebat solvere calceaomentum ex pedibus suis, 
«quoniam is locus ad quem pervenerat , et in quo 
μι, ierra sancta erat**; siwiliter ei Jesus 
Nave filius **, At vero Jesu discipulis , ut per hanc 
viventem animatamque viem persmbulent, non 
solum salis es! io via calceos non habere, cua hoc 
Jesus discipulis suis preceperit *; sed ad hanc 
ipsam viam conficiendam opus etiam habebant 
lavari a Jesu, qui deposuit vestimenta, fortassis ut 
mundos £16 illorum pedes exsistentes, mundieres 
faceret : foriassis etiam, ut imnunditiam, quam in 
pedibus suis habebant discipuli, in suum ipsius reci- 
peret corpus, mediante linteo eo quo solo pracin- 
cius erat :fert ipse namque infirmitates nostras **, 
Vide igitur quod lavaturus pedes discipulorum nul- 
lum aliud tempus elegerit, nisi quando jam diabolus 


B 


G 


jmmisisset jn cor Simonis Judz Iycariotis ut pro- D 


deret eum, et quando faeienda erat pro hominibus 
economia : ante banc etenim non opportunum erat 
discipulos habere pedes a Jesu lotos: quis enim 
loturus fuerat pedum illorum sordes intra hoe tem- 
pus usque ad passionem ? Sed ne tempore quidem 
passionis : neque enim alius erat Jesus qui illorum 
lavaret pedes. Ας ne post oeconomiam qaidem :Jam 
enim aderat hora Spiritus sancti ad discipulos ven- 
turi jam faetos mundos, et lotos habentes pedes, 


**9! Isa. pit, 7. ** Joan. xiv, 6. 
Math. vini, 17. 


(12) Ὁδεύει» τὸν sixórea. Origenes Βγα[αι. ἵπ 
Joannem, tom, 1 przfixa, num. 40 : Τὸ ὡραῖον xai 
ἐν χαιρῷ γινόμενον τῶν ἁποστόλων ὁδεύόντων τὸν εἰ- 


,* Exod. i1, 5. 


προς, μὴ θεωρῶν τὸν λόγον τοῦ βουλήµατος Ἰησοῦ 
ἀρξαμένου νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, xai ἐχ- 
µάσσειν τῷ λεντίῳ, ᾧ ἣν διεζωσµένος, λέγει αὐτῷ, 
ε Κύριε, σύ μου νίπτεις τοὺς πόδας ; » ἑπαπορητικῶς 
xaX δυσωπητικῶς τοῦτο φάσχων' ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεχρί- 
05, xai εἶπεν αὐτῷ, διδάσχων, ὅτι µυστήριον τοῦτο 
Tiv, τό ε Ὁ ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐχ οἶδας ἄρτι' γνώσῃ à 
μετὰ ταῦτα. » Τί δὲ ἣν ὃ ἐποίει νίπτων τοὺς πόδας 
τῶν μαθητῶν ὁ Ἰησοῦς; "H εἰργάζετο διὰ τοῦ νίπτειν 
αὐτῶν τοὺς πόδας, xal ἑχμάσσειν τῷ λεντίῳ ᾧ ἣν 
διεζωσµένος, ὡραίους αὐτοὺς, µελλόντων αὐτῶν εὖαγ- 
γελίσασθαι τὰ ἀγαθά; "Οτε γὰρ ἔνιψφε τοὺς πόδας τῶν 
μαθητῶν ὁ Ἰησοῦς, τότε, οἶμαι, πεπλήρωται τὸ περὶ 
τῶν ἁποστόλων αὐτοῦ προφητιχῶς εἰρημένον' « Ὡς 
ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἀγαθά! » 
El δὲ πόδας μαθητῶν νίπτων ὡραίους αὐτοὺς cott, 
τί φήσομεν ἀπὸ τοῦ ἀληθινοῦ χάλλους ἐγγίνεσθαι τοῖς 
ὑπὸ Ἰησοῦ βαπτισαµένοις ὅλοις iv Πνεύματι ἁγίῳ 
καὶ πυρί; Ὡραῖοι δὲ οἱ πόδες ἐγένοντο τῶν εὐαγγελι- 
ζομένων τὰ ἀγαθὰ, ἵνα, νιφάμενοι, xax καθηράµενοε, 
xat ἐχμαξάμενοι ἀπὸ τῶν Χριστοῦ χειρῶν, ἐπιθῖναι 
δυνηθῶσι τῆς ἁγίας ὁδοῦ, xaX ὁδεύειν τὸν εἰπόντα (13) 
τὸ « Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδός' » μόνος γὰρ xal πᾶς ὁ νιφά- 
µενος τοὺς πόδας &mb τοῦ Ἰησοῦ ὁδεύει τὴν ὁδὸν ταύ- 
την τὴν ζῶσαν, xai φέρουσαν πρὸς τὸν Πατέρα) xai 
οὗ χωρεῖ ἡ ὁδὺς αὕτη πόδας µεμόλυσμένους, xal τοὺς 
ἔτι μὴ] χαθαραύς. Μωσῆς μὲν οὖν ἑἐδεῖτο ὑπολύσα- 
σθαι τὸ ὑπόδημα ἀπὺ τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ἐπείπερ ἐφ 
ὃν ἐφθάχει τόπον Ev ᾧ εἰστήχει, γῆ ἁγία ἣν: ὁμοίως 
6b ὁ τοῦ Νανῆ Ἰησοῦς. Οἱ δὲ μαθηταὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἵνα 
ὁδεύσωσι τὴν ζῶσαν xal ἔμψυχον ὁδὺν, οὗ µόνον &p- 
κοῦνται τῷ μὴ ἔχειν ὑποδήματα χατὰ τὴν ὁδὸν, τοῦτο 
τοῖς ἀποστόλοις αὐτοῦ ἐντειλαμένου τοῦ Ἰησοῦ. ἀλλὰ 
γὰρ ἔδει πρὸς τὸ ὁδεῦσαι τὴν ὁδὸὺν ταύτην αὑτοῖς xai 
τὸ νίψασθαι ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ ἀποθεμένου τὰ ἱμάτι' 
τάχα μὲν ἵνα χαθαροὺς αὐτοὺς (13) τοὺς πόδας ποιῇ- 
σῃ χαθαρωτέρους' τάχα δὲ ἵνα τὸν bv τοῖς ποσὶ τῶν 
μαθητῶν ῥύπον ἀναλάδῃ cl; τὸ ἑαυτοῦ σῶμα διὰ τοῦ 
λεντίου, ᾧ µόνῳ περιεζωσµένος ἣν αὐτὸς γὰρ τὰς 
ἀσθενείας ἡμῶν φέρει. "Opa γὰρ, ὅτι, µέλλων νίπτειν 
τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, οὐκ ἄλλον χαιρὸν ἐπελέξα- 
το, ἢ ὅτε ὁ διάδολος ἤδη βεθλήχει εἰς τὴν καρδίαν, ἵνα 
πἀραδῷ αὑτὸν Ἰούδας Σίμωνος Ἰσχαριώτης, xai ἡ 
ὑπὲρ ἀνθρώπων ἔμελλε Υίνεσθαι οἰχονομία” pb γὰρ 
τούτου εὔχαιρον οὐκ ἣν νίφασθαι τοὺς πόδας ὑπὸ τοῦ 
Ἰησοῦ τοὺς µαθητάς, τίς γὰρ ἂν τὸν ἐν τῷ μεταξὺ 
ἕως τοῦ πάθους ῥύπον τῶν ποδῶν αυτῶν ἀπένιφεν ἄν; 
'AXX οὐδὲ Ev τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους ἄλλος γὰρ 'In- 
σοῦς οὐκ ἣν ὁ νίπτων αὐτῶν τοὺς πόδας. ᾽Αλλ οὐδὲ 
μετὰ τὴν οἰκονομίαν: ἤδη γὰρ ὥρα τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος ἐπιδημήσαντος τοῖς μαθηταὶῖς Ἡν γενοµένοις 
χαθαροῖς xaX νιφαµένοις τοὺς πόδας, xai Ίδη ἔχουσιν 
ἑτοίμρυς αὐτοὺς xaX ὡραίους πρὸς τὸ bv τῷ Πνεύματι 


** Josue v, 16. ** Mattb. x, 10. ** Isa. iun, 4; 


πόντα' ἘἙγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, χ{ρυγµα νοῄσας. 
(15) Αὐτούς. Scribendum αὐτῶν. 
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εὐαγγελίζεσθαι τὰ ἀγαθά. Τοιοῦτον οὖν ἐστι τό « "O A eosque promptos οἱ pulchros ad evangelizandum 


iv ποιῶ, σὺ οὐχ οἶδας &prv γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα» 
σύμδολόν ἐστι τὸ γέφασθαι ὑμῶν τοὺς πόδας ὑπ' ἐμοῦ, 
tu) χαθαρθῆναι τὰς βάσεις τῶν φυχῶν ὑμῶν, ἵνα vá- 
νωνται ὡραῖοι, µελλόνεων ὑμῶν εὐαγγελίζεσθαι τὰ 
ἀγαθὰ. xol χαθαροῖς τοῖς ποσὶν ἐπιθαίνειν ταῖς τῶν 
ἀνθρώπων φυχαῖς. Τοῦτο δὲ τὸ μυστήριον σὺ vov μὲν 
οὐχ οἶδας, ἅτε μηδέπω χωρῶν τὴν γνῶσιν αὐτοῦ εὖ- 
χαιρότερον Σσομένην ἐν σοὶ, ἐπὰν vlr τοὺς πόδας 
ἀπ᾿ ἐμοῦ. μετὰ δὲ ταῦτα γνώστῃ Ev τῷ τούτῳ συνιέ- 
ναι, φωτιζόµενος τῇ περὶ οὐχ εὐχαταφρυνήτου xal 
βραχέος τινὸς γνώσει. Ταῦτα δὲ λέγοντος τῷ Πέτρῳ 
τοῦ Ἰησοῦ, ὁ μαθητὴς ἀποχρίνεται οὐχ ἐπιστημονιχῆν 
ἀπόχρισιν, πλὴν φαντασίαν ἐξαποστέλλουσαν τοῦ πρὸς 
ϱὺν Ἰησοῦν τιμητικοῦ xai σεθασµίου, φαντασίαν δι- 
εψευσµένην. Ἔτι διόπερ, ἐπεὶ μὴ συμφέρουσα ἣν τῷ 
Πέτρῳ ἡ ἀπόχρισις αὐτοῦ, οὐχ kd αὐτὴν γενέσθαι 
ἁληθη ὁ τὰ ἐπὶ βλάδῃ ἀληθενσόμενα τῇ τοῦ λέγοντος 
πρεπόντως ἑαυτοῦ τῇ χρηστότητι χωλύων. 'O μὲν 
γὰρ Πέτρος φησὶν, «Οὐ μὴ] νίφῃς µου τοὺς πόδας εἰς 
ον αἰῶνα, » xal ἀπεφήνατο, χρίναντος τοῦ Ἰησοῦ 
γίπτειν αὐτοῦ τοὺς πόδας, τὸ μὴ νιφθήσεσθαι ὑπ' αὐ- 
τοῦ, καὶ μὴ νιφθήσεσθαι εἰς τὸν ἅπαντα alova- ὁ δὲ, 
βλέπων λυσιτελέστερον εἶναι τὸ Ey τούτῳ φεύσασθαι 
τὸν Πέτρον τοῦ ἀληθεῦσαι αὐτὸν, ὑποδείχνυσι τὸ ἐν 
τῷ μὴ δεῖν ἀληθεύειν τοῦτο εἰρηχότα λυσιτελὰς, φῄσας' 
c Ἐὰν uh ijo σε, οὐχ ἔχεις µέρος μετ) ἐμοῦ. » Εἰ- 
περ οὖν ὁ Πέτρος ἔμελλεν, ἀποφηνάμενος μὲν τὸ, 
* 09 μὴ νίψῃς µου τοὺς πόδας εἰς τὸν αἰῶνα, » xal 
ἀληθεύων ἐν τούτῳ, μὴ ἔξειν μετὰ τοῦ Ἰησοῦ µέρος, 


ἔμελλε δὲ ἔχειν µέρος μὴ ἀληθεύων, ἐφ᾽ ᾧ φθάσας C 


εἶπε προπετῶς, τί ἄλλο πράττειν ἐχρῆν, f) μὴ ἆλη- 
θεύειν; ἵνα Ex τοῦ ἀληθεύειν τοῦτο ποιῄσαι αὐτὸν μὴ 
ἔχειν μετὰ τοῦ Ἰησοῦ µέρος, φεύστην αὐτὸν ἀποδεί- 
ξαντος ἓν τῷ νίφασθαι τοὺς πόδας αὐτοῦ. γἐγραπται 
Υάρ' « Hd; ἄνθρωπος φεύστης. » Εὐκαίρως δέ ποτε 
χρησόµεθα τῷ ῥητῷ ἐπὶ τῶν προπετέστερον xal ἀχρί- 
τως εἰπόντων ποιῄσειν, ὅπερ (44) αὐτοῖς μὴ λυσιτελεῖ 
ἐμμένουσι τῷ χαχῶς κεχριμάνῳ: ὑποδειχνύντες γὰρ 
εὐτοῖς, ὅτι οῦχ ἔξουσι μὲν μετὰ τοῦ Ἰησοῦ µέρος, 
την προπετῇῃ bv ἑπαγγελίᾳ τηρήσαντες φωνὴν, δυνἠ- 
αονται δὲ ἀθετηθέντος τοῦ προειρηµένον ἐλπίδα ἔχειν 
ἀγαθὸν, ἁποστήσομεν αὐτοὺς τοῦ ἐμμένειν τοῖς καχῶς 
χεχριµένοις, x&v μετὰ ὄρχου διὰ πολλὴν προπέτειαν 
τὸ τοιοῦτόν ποτε γίνεται. χαὶ φῄσομεν, ὅτι, Ὥσπερ 
ὁ εἰπὼν Πέτρος, « Οὐ μὴ vine µου τοὺς πόδας εἰς τὸν 
clava, » χωλύεται ἐμμένειν τῇ τοῦ λεγομένου όμολο- 
Tg, ἵνα ἔχῃ μετὰ τοῦ Ἰησοῦ µέρος. οὕτως xal σὺ ὁ 
δεῖνα ἁμαρτὼν τὴν προπέτειαν, καὶ ἀχρίτως ἑπαγ- 
Ὑειλάμενος τόδε, βέλτιον ἂν ποιῄσῃ (15) µεταθέµε- 
νος ἐπὶ τόδε κρᾶξαι εὐλογώτερον ἀπὸ τοῦ ἐμμένειν 
τῷ χαχῶς χριθέντι. Ἐπιστήσαντες δὲ τῷ τε,ε "O 
ἐγὼ ποιῶ, σὺ οὐχ οἶδας ἄρτι’ γνώσῃ δὲ μετὰ ταῦτα, » 
καὶ τῷ, « Ἐὰν ph νίφω σὲ, οὑχ ἔχεις µέρος μετ 
ἐμοῦ, » οἱ μὴ βουλάμενοι τοῦτο, xal τὰ τούτῳ παρα- 
Άλήσια τροπολογεῖν, αἰδεσθέντες παραδεξάσθωσαν τὸ 
*' Psal. cxv, 11. 


im Spiritu sancto bona. Tale igitur illud est: 
«Quod ego facio, iu nunc nescis, scies autem 
postea. » Quod ego lavem pedes vestros , nota est 


: quod animarum vestrarum purificentur gressus, ut 


sint pulchri, evangelizaturia vobis bona, et mundis 
pedibus ingressuris in hominum animas. Hoc 
autem mysterium tu nunc quidem nescis, quia non- 
dum percipis cognitionem ejus opportunius in te 
futuram, simul atque ego lavero pedes tuos ; postea 
vero cognosces dum hoe intelliges illuminatus 
cognitione non parva neque facile contemnenda. 
Ceterum hac loquente Jesu Petro , discipulus res- 
pondet responsum non peritum, sed sententiain 
proficiscentem quidem ab affectu, et erga Jesum 


B honoris et reverentie plenam, sed tamen qua falle- 


retur. Quocirca quoniam utilis Petro non erat ejus 
responsio, noB sinit eam ille veram esse, qui nocua 
utilitati dicentis el vere eventura prohibet, pro sua 
bonitate. Atque Petrus quidem inquit, « Non lava- 
bis mibi pedes in zsternum,» enuntiavitque, cum 
Jesus illius pedes lavare deerevisset, nunquam 
faturum ut lavaretur ab ipso, ac ne boc quidem 
ullo unquam seculo futurum ; sed ille qui videbat 
Petro conducibilius esse ut hac in re mentiretur 
quam mi vera diceret, utilitatem ostendit in eo, 
quod non opus erat, ut qui hoc dixisset , vera 
loqueretur, dicens : « Nisi lavero te, non 417 ha- 
hes partem mecum.» Atque equidem si Petrus, qui 
enuntiarat , « Non lavabis mihi pedes in aeternum,» 
vera dicens hac in re non habiturus erat cum Jesu 
partem (alioqui babiturus mentiens), eo quod teme- 
rsrie preveniens locutus fuisset , quid aliud agere 
opus erat nisi mentiri? ne hoc, quod verum Petrus 
dieeret, impedimento ipsi Petro eseet, quominus 
baberet partem cum Jesu, qui ostendit illum men- 
dacem lavando pedes ejus; scriptum est euim ; 
« Omnis homo mendax *'. » Opportune aulem ute- 
anur hoc dicto ad eos qui audacius ac sine delectu 
id &e faeturos dicunt quod minime illis conducat, 
presertim οἱ desistere nolint ab eo quod male pro- 
éniserint : ostendentes enim illis quia nullatenus 
habituri sint partem cum Jesu, si vocem temerariam 
in premiuendo servaverint, futurum vero ut bonam 
spem habere possint , si quod prius dixerant spre- 
verint, andueemus eos a persistendo in his qua 
mele judicassemnt, etiamsi aliquando cum jura- 
mente tale fiet propter multam temeritatem : dice- 
musque, qsemadmodum prohibetur Petrus, qui 
dixit, «Non lavabis mihi pedes in zternuu, » per-. 
sistere in eo quod dixerat, ut habeat partem cuin 
Jesu; sic tu qui peecosti propier Lemeritatein, 
atque etiam promisisti nullo delecte, melius factu- 
rus sis, si desistens a permanende in hoc quod 
inale judieasti, ed hoc agendum quod magis est 
consenlaneum transeas, Qui autem hoc dictum 


14) Codex Regius, male, ἐπὶ τὸν προτέστερον xoi ἁκρίτως εἰπόντων ποίησον, ὥσχε 
A ,». , à p, eic. 
(t5) ldem codex Regius, male, ποιῆσαι. Utrumque male : forte rectius legendum ποιῄσαις. EDIT. — 
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observaverunt, « (uod ego facio, tu nune nescis, A τοιοῦτον εἶδος τῶν εὐαγγελιχῶν ἐξετάσεων, 1| μὴ 


&cies autem postea , » et illud, « Nisl lavero te, non 
habes partem mecum,» nolentes illud haieque simi- 
lia ad tropologiam referre, pudefacti admittant 
talem evaugelicarum disputationum formam, vel 
nolentes ostendant qui consentaneum esset eum 
qui propter venerationem, ut isti dicturi sunt, qua 
Jesum prosequebatur, dicebat, « Non lavabis mibi 
pedes in zternum,» a Magistro audire, sic non habi- 
turum se partem cum Filio Dei, perinde ac maximo 
peccato obnoxium, quod sui pedes ab ipso loti non 
fuissent. Nam dicere, Si lioc delictam commiseris, 
non habebis partem mecum , locum habet id quod 
dicitur, de peccatis apertis ; at vero dicere, « Nisi 
lavero te; non habes partem mecum,» haudqua- 
quam est consentaneum, si, quod nefas est dictu, 
Magister liec videtur respondisse, quod est absur- 
dissiinum , discipulo Petro ipsum honoranti, pra- 
bere nolentí corporeos pedes suos lavandos ab eo 
qui statuerat lavare pedes ipsius mansuetissime. 
Hanc 418 0b causam prebeamus pedes nostros Jesu 
eiífamdum surgenti a coena, et ponenti vestimenta, 
et linteum accipienti, et przcingenti se, el mittenti 
aquam in pelvim, οἱ incipienti lavare pedes nostros, 
non secus atque si essemus sui discipuli, et exter- 
gere linteo quo przcingitur nostri causa , factus in 
medio nostri, tanquam qui ministrat **. Nam nisi 
hoe fecerimus, non habebimus partem cum eo, 
neque erunt pulchri pedes nostri, presertim cum 


zmulemur charismata meliora **, volentes inter ( 


eos annumerari qui bona evangelizant **, Cieterum 
quando liberior est Petrus in loquendo importune, 
rogatus pedes suos przbere Jesu, cum audisset, 
«Nisi lavero te, non babes partem mecum ?!,» men- 
$uras pelitionis ejus vult superare, non tantum 
solos pedes a Jesu lavandos exhibens, veruin etiam 
manus, quas non amplius Jesus lavari volebat, 
cum panem comederent , despiciens eos qui dice- 
rent ? «Discipuli tui non abluuunt manus, cum panem 
edunt *?, » Exhibuit etiam , praeter mauus, caput, 
quod non amplius volebat Jesus lavari; quippe quia 
in eo imago et gloria Dei jam esset; sufficit enim 
nobis, si eo pervenerimus, ut occasionem habea:nus 
«que ac discipuli , prebendi illi pedes , quos solos 


βουλόμενοι δξιχνύτωσαν πῶς εὔλογόν Eact τὸν (ὡς ἂν 
ἐχεῖνοι λέγοιεν) διὰ σεθασμὺν τοῦ Ἰησοῦ εἰπόντ, 
« Οὐ μὴ νίψῃς µου τοὺς πόδας εἰς τὸν αἰῶνα, » to 


᾿διδασκάλῳ ἀχοῦσαι, ὡς ἄρα οὐχ ἕξει µέρος μετὰ voi 


Ytou τοῦ Θεοῦ, ὡς διὰ µέγιστον ἁμάρτημα, τὸ μὴ νε- | 
via. τοὺς πόδας ὑπ) αὑτοῦ. Τὸ μὲν γὰρ, Ἐὰν τὸε - 
τὸ πταῖσμα ποιήσῃς, οὐχ ἕξεις µέρος µετ ἐμοῦ, 
χώραν εἶχε λεγόμενον περὶ τῶν προφανῶς ἁμαρττμά- 
των’ τὸ δὲ, « Ἐὰν μὴ νίφω σε, οὐκ ἔχεις µέρος pez 
ἐμοῦ, » οὐδαμῶς ἔχει τὸ εὔλογον κατὰ τοῦ ἱσταμένιυ 
ἐν τῷ τοὺς σιυματικοὺς πόδας μὴ ἐθεληχένα: νία- 
σθαι τὸν Πέτρον, νίπτοντος (16) αὐτοῦ τοὺς πόδα; 
ἡμερώτατα, ἃ, ὅπερ οὐ θέµις λέγειν, 6 διδάσκαλος 
δόξει ἀποχεχρῖσθαι τῷ τιμῶντι αὐτὸν µαθητῇ, ὅπερ 


B εστὶν ἀτοπώτατον. Διὰ τοῦτο παρέχωµεν τῷ Ἰησοῦ 


τοὺς πόδας ἡμῶν χαὶ νῦν ἐγειρομένῳ Ex τοῦ δείπνου, 
καὶ τιθέντι τὰ μάτια, χαὶ λαμθάνοντι λέντιον, καὶ — 
διαζωννύντι ἑαυτὸν, xat βάλλοντι Όδωρ εἰς τὸν νιπτῖ- 
ρα, xaX ἀρχομένῳ υίπτειν τοὺς πόδας ἡμῶν ὡς µαθτ- 
τῶν, xai ἑἐχμάσσειν τῷ λεντίῳ, ip δι ἡμᾶς γενί- 
µενος ἐν µέσῳ ἡμῶν ὡς διαχονῶν διαζώννυται’ ἐὰν 
γὰρ μὴ ποιῄσωμεν τοῦτο, οὐχ ἔξομεν μετ ajz0) 
µέρος, οὐλὲ ὡραῖΐοι ἔσονται οἱ πόδες ἡμῶν, xal µά- 
λιστα ὅτε ζηλοῦντες τὰ μείζονα χαρίσματα, θέλομεν 
ἑγχαταταχθῆναι τοῖς εὐαγγελιζομένοις τὰ yai. 
Πλην ὅτε προπετἠής ἐστι Πέτρος ἀχούσας τὸ, « Ἐὰν 
μὴ νίψω σε, cóx ἔχεις µέρος μετ' ἐμοῦ, » αἰτούμενος 
iy τῷ παρασχεῖν τοὺς πόδας τῷ Ἰησοῦ, ὑπερξάλλειν 
ἐθάλει τὰ µέτρα τῆς αἰτήσεως αὐτοῦ, xa παρεῖχε 
νιφθησοµένους ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ οὐχέτι τοὺς πόδας 
μόνους, ἀλλ δη xal τὰς χεῖρας, ἃς οὐχέτι νίπτεσθαι 
ὁ Ἰησοῦς Ἠθελεν, ὅταν ἄρτον ἐσθίωσι, καταφρονῶν 
τῶν λεγομένων, ὅτι « Οἱ µαθηταί σου οὗ νίπτονται 
τὰς χεῖρας, ὅταν ἄρτον ἐσθίωσι’ » καὶ πρὸς ταῖς y:psi 
τὴν χεφαλὴν, ἣν οὐδὲ καταλύπτεσθαι (103) ἔτι Ἰησοῦς 
ἑδούλετο, ἐφ᾽ Tic fj εἰχὼν χαὶ ἡ δόξα ἤδη ἣν τοῦ Θεοῦ: 
ἀρχεῖται γὰρ ἡμῖν, ἐπὰν ἔλθωμεν εἰς τοῦτο, τοῖς τοῦ 
Ἰησοῦ μαθηταῖς, χαιροῦ, τοῦ τοὺς πόδας αὑτῷ παρ- 
έχειν νίφοντι καὶ ἐκμάσσοντι μόνους « ὁ γὰρ λε- 
λουµένος οὐχ ἔχει χρείαν νίφασθαι, ἀλλ ἔστι χαθαρὸς 
ὅλος » εἰ δέ τις µή ἐστιν ὅλος χαθαρὸς, οὐχ ἐλούσα- 
το. Ζητῆσαι δέ τις ἂν, εἰ ὁ λελουμένος οὐχ ἔχει 
χρείαν νίψασθαι, ἀλλ᾽ ἔστι χαθαρὸς, xai σαν οἱ τοῦ 


lavat et abstergit: nam « qui lotus est, non opus D Ἰησοῦ µαθηταὶ καθαροὶ, ὡς λελουμένοι, πῶς βάλλει 


habet lavari, sed est. mundus totus *? : οἱ, quis 
vero non est mundus lotus, is se non lavit. Sed 
quzrat aliquis, si lotus non opus habet lavari , sed 
est mundus, et erant discipuli Jesu mundi, tanquam 
loti, quomodo mittit aquam in pelvim, et ccpit 
lavare pedes discipulorum Jesus ? C:eterum hac de 
re cum supra disseruerimus ex parte anticipantes, 
nunc etiam hac illis addemus, nimirum bzc verba, 


. Opus habemus, » posita esse de rebus necessa. 


55 Luc. xxi, 21. * I Cor. xi, 51. ** Isa. Lu,7. 


(16) Forte scribendum ὑπὸ τοῦ νίπτοντος. 
(16) Κατα λύπτεσθαι. Sic imp. nullo sensu. Forte 
legendum χαταλούεσθαι, vel κατανίπτεσθαι, vel 


ὕδωρ εἰς τὸν νιπτῆρα, καὶ ρξατο νίπτειν τοὺς πόδας 
τῶν μαθητῶν ὁ Ἰησοῦς; Εἰς τοῦτο δὲ xa προλαδόν- 
τες μὲν ἐχ µέρους εἱρήχαμεν, χαὶ νῦν ἑχείνοις ταῦτα 
προσθήσοµεν, τὸ, « Χρείαν ἔχομεν, » ἐπὶ τῶν ἆναγ- 
καίων, ὧν ἄνευ διαζἡν τις οὗ δύναται, τέτακται' ὧστ᾽ 
ἂν £v σωματιχοῖς εἰπεῖν χρείαν ἔχειν τὸν ἄνθρωπον οὗ 
πλειόνων, ἀλλὰ τούτων µόνων περὶ ὧν φησιν ὁ Παὺ- 
λος' « Ἔχοντες δὲ διατροφὴν xal σχεπάσµατα, τού- 
τοις ἀρχεσθησόμεθα' » τὰ δὲ εἰς πλοῦτον xal spoghv 


eiiam, melius, χαταχαλύπτεσθαι, velari, quod et 
sensui magis congruit ob οὐδέ praemissui. Bir, 


*! Joan. xni, 8. 5 Joan, xii, 10. 
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δυμδαλλόμενα Ex περιουσίας τοῖς ἀθροδιαίτοις περι- A riis, sine quibus aliquis vivere non. potest ; ut si 


γίνεται, οὐχ ὡς χρειώδη, xaX ὧν οὐκ ἄνευ, à) ὡς 
περισσά (17). ὁὕτω τοίνυν καὶ ἐπὶ τῶν θειοτέρων χρεία 
μὲν ἡμῖν τῶν εἰσαγόντων εἰς ζωὴν, xal ποιούντων εἷ- 
ναι ἓν τῷ λέχοντι' € Ἐγώ εἰμι ἡ ζωή: » τὰ δὲ ὑπὲρ 
ταῦτα, περὶ ὧν λέγεται, « Κατατρύφησον τοῦ Κυρίου, 
xaX δώσει σοι τὰ αἰτήματα τῆς καρδίας σου,» xal 
ὅσα νοεῖται χατὰ τὸν παράδεισον τῆς τρυφῆς, xal 
τὸν πλοῦτον, xal τὴν δόξαν, τὰ tv ἀριστερᾷ τῆς 
σοφίας, χατὰ τὸν εἰπόντα, «Μῆηχος γὰρ βίου, καὶ 
ἔτη ζωῆς ἐν τῇ δεξιᾷ αὐτῆς: £v δὲ τῇ ἀριστερᾶ αὐ- 
τῆς πλοῦτος χαὶ δόξα, » ὑπὲρ τὴν χρείαν εἶναι λεχθείη 
ἄν. Καὶ µήποτε τοιοῦτόν ἐστι τὸ μετὰ τὸ λούσασθαι 
νέφασθαι τοὺς πόδας ὑπὸ τοῦ τηλιχούτου διδασκάλου 
xai Σωτῆρος" τὸ γὰρ χάρισμα τοῦ θεοῦ ὑπερπαίει 
τὴν χρείαν, ὥσπερ xaX τὸ εἶναι &v δόξῃ ἡλίου, f| σε- 
λήνης, f] ἀστέρων ἓν τῇ ἱερᾷ τῶν νεχρῶν ἀναστάσει. 
Ox ἔχει μὲν χρείαν ὁ καθαρὸς, χαὶ λουσάµενος, vi- 
φασθαι ' νίπτεται δὲ χατὰ τὸ προαποδεδοµένον * ἐπεὶ 
« τῷ ἔχοντι παντὶ προστεθήσεται’ » καὶ ὡς ὁ Ἰωάννης 
φησί, εΚαὶ ὁ χαθαρὸς χαθαρισθήτω ἔτι, xal ὁ ἅγιος 
ἁγιασθήτω.» Τὸ δὲ, « Ὑμεῖς καθαροί ἔστε,» ἀναφέ- 
ρεται ἐπὶ τοὺς Ἓνδεχα, ᾧ ἐπιφέρεται τὸ, «θὐχὶ 
πάντες, » διά τὸν Ἱσκαριώτην ΄ δει γὰρ τὸν παρα- 
ἔιδόντα αὐτὸν Ίδη ὄντα οὐ χαθαρόν' πρῶτον μὲν 
ὅτι περὶ τῶν πτωχῶν οὐκ ἔμελεν αὐτῷ, 32) ὅτι 
χλέπτης ἣν, xat τὸ γλωσσόχομον ἔχων τὰ βαλλόμενα 
ἑθάσταζεν ' ὕστερον δὲ ἐπεὶ, δείπνου Υινοµένου, τοῦ 
διαθόλου Ίδη βεθληχότος εἰς τὴν χαρδίαν, ἵνα πα- 
ραδῳ αὐτὸν Ἰούδας Σίμωνος Ἰσκαριώτης, οὐχ ἁπώ- 


dicamus in rebus corporalibus hominem non pluri- 
bus opus habere, sed his solum quze dicit Aposto- 
lus ** : «Habentes autem cibum, et operimentum, 
his contenti sumus; » quz vero ad divitias et deli- 
cias conferunt , ex abundanti mollibus et delicatis 
&uperesse, non lanquam necessaria, et sine quibus 
non possint vivere, sed tanquam superflua. Sic 
igitur et in. divinioribus opus quidem nobis est his 
qua introducunt ad vitan, hisque quz faciunt in eo 
nos esse qui dicit: «Ego sum vita**;» qui vero sunt 
supra haec de quibus dicitur**, «Deliciare in Domino, 
{19 ει dabit tibi petitiones cordis tuj, » et qua- 
cunque considerantur propter paradisum deliciarum, 
et propler divitias, et propter gloriam, qua sunt 
in sinistra sapientix, juxta dicentem *! : « Longi- 
ludo enim vite, et anni vite in dextera ejus ; et in 
sinistra ejus divitix et gloria, » supra necessitatem 
esse dicentur. Ac fortasse tale est, eum alicujus 
qui lotus fuerit, lavantur pedes a tali Magistro ac 
Servatore ; nam donum Dei excellit, necessitateu, 
quemadmodum etiain esse in gloria solis, vel luna, 
vel astrorum **, io sacra mortuorum resurra- 
cione ; atque qui mundus est quidem et lotus, opus 
non habet ut lavetur, sed lavatur propter illud 
quod superius aasignavimus, nimirum quod « omni 
habenti dabitur, et adjicietur ?* ; » et ul inquit 
Joannes : « Et mundus mundetur adhuc, et san- 
ctu3 sanctilicetur adhuc !, » Caeterum illud , « Vos 
mundi estis *, » refertur ad undecim, cui subjun- 


σατο τὸ βεθλημένον. Διόπερ οἱ μὲν λουσάµενοι χαθα- C gitur illud , « Non omnes, » propter Iscariotem : 


ροὶ ἔνδεχα, ἔτι ἑγένοντο χαθαρώτεροι, νιφάµενοι τοὺς 
πύδας ὑπὺ τοῦ Ἰησοῦ ' ὁ δὲ ἤδη μὴ χαθαρὸς ἹἸού- 
bx; (« Ὁ ῥυπαρὸς , γὰρ, φησὶ, «ῥυπανθήτω ἔτι ») 
Υέγονε ῥυπαρώτερος χαὶ ἀχάθαρτος, ὅτε μετὰ τὸ φω- 
piov εἰσῆλθεν ὁ Σατανᾶς. 


noverat enim eum, a quo tradebatur, non esse 
muudum ; primum quidem, quod pauperes illi non 
essent curze *, fur eum esset, et quod marsupium 
babens, qux immittebantur auferret ; deinde quod 
cena faeta cum jam diabolus immisisset in cor 


ipsius Ju.*ae Simonis lscariotze ut proderet Jesum, non repulit ferientem *. Quocirca luti undeciin etiam mun- 
diores facti fuere, eum illorum pedes lavisset Jesus ; et Judas non mundus (« Sordidus »enim, inquit, « sor- 
descat adhue * » ), factus est sordidior et immundior, quando post buccellam intravit in illum Satanas *. 


7. « Ὅτε οὖν ἔνιψφετοὺς πόδας αὐτῶν, χαὶ ἔλαδε τὰ 
ἱμάτια αὐτοῦ, xaX ἀνέπεσε, πάλιν εἶπεν αὑτοῖς' 
Γιωώσχετε τί πεποίηχα ὑμῖν; Φωνεῖτέ µε, ὁ Δι- 
ῥάσχαλος, χαὶ ὁ Κύριος, xaX χαλῶς λέγετε * εἰμὶ γάρ’ 
εἰ οὖν ἐγὼ ἕνιψα ὑμῶν τοὺς πόδα., ὁ Κύριος χαὶ ὁ 
Διδάσχαλος, καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς 
πόδας ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωχα ὑμῖν. ἵνα καθὼς ἐγὼ 
ἐποίησα ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ποιῆτε. ».Εἰχὸς τοὺς νοῄσαν- 
τας τὺ μέγεθος τῆς Ἰησοῦ. δυνάµεως, xol συνέντας 
τί πεποίηχε, νίψας τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, (va xal 
τὰ τελευταῖα. xal τὰ τυχόντα αὐτῶν κχαθάρῃ ἆπο- 
πλύνας, xal τὰ τῇ yf] ὁμιλοῦντα σώματα, ὧν ἣν τὰ 
σώματα ἐχεῖνα σύμθολον, θαυμάσαντας τὸ ἐν τῇ νί- 
Ψει ἔργον, οὐχ ἂν τολμῆσαι xal αὐτοὺς τὸ τηλικοῦτο 
πρᾶξαι, µικροτέρους εἶναι νομίζοντας ἑαυτοὺς τοῦ 

* | Tim. vi, 8. ** Joan. x1,25.. ** Psal. xxxv*, 4, 
ρου. xxu, 41. *Joan. xin, 10, ? Joan, aii, 6, 
' ibl. 19 seq. 

(17) Kal ὧν οὐχ ἄνευ, dAA' ὡς περισσἀ. Perio- 
nus ex Regio codice, « et quibus nou siue aliis 
alundent, » At. Ferrarius, « οἱ sine quibus non 


* Joan. xii, 2. 


1. « Postquam ergo lavit pedes eorum, receptis- 
que vestibus suis iterum accubuit, dixit eis : Scitis 
quid fecerim vobis ? Vos vocatis me Magistrum ac 
Dominum, et bene dicitis ; sum etenim : si ergo 
lavi pedes vestros Dominus οἱ Magister, vos quo- 
que debetis invicem alii aliorum lavare pedes: 
exemplum enim prabui vobis, ut quemadmoduimn 
ego feci vobis, vos quoque faciatis *. » Probabile 
est eos qui considerassent magnitudinem potentiae 
Jesu, quique intellexissent quid factum fuisset a 
Jesu, qui lavavit pedes discipulorum, ut ultimas ac 
viles ipsorum partes, ac corpora humi versantia, 
quorum nota erant illa corpora, mundaret, admi- 
ratos opus e lavatione proveniens, baudquaquam 
ausuros fuisse rem 1a3lem etiam ipsos facere, te- 


*! Proy, 11,16... ** f Cor. xv, 44, ?? Matth. xxv, 29. 
* Apoc, xxi, 11. *Joan. xin, 2). 


possint vivere, sed tanquam superflua; » videtur 
legisse xaX ὧν ἄνευ οὐκ ἂν δύναιντο διαζᾗν, ἀλλ᾽ ὡς 
περισσά. HugTIvs. 
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nuiores se esse existimantes, quam qui possent la- A νίπτειν τοὺς πόδας τοῦ ἔσω xat £v χρυπτῷ ἀνθρώτον, 


vare pedes interiores et occulti hominis, vel eorum 
qui hzc amplectuntur. Dei dogmata, A490 wisi 
Jesus per ea qox exposita sunt, ad hoc adhortatus 
fuisset cos, flgura coenantis reassumpta, quando 
docturus erat ea qux? dicuntur ad eos qui jam coe 
narant. Atque eumma quidem austeritate, oratio- 
neque ad admonendum maxime accommodata (que 
aguoscerent quod actum fuerat) dictum est : « Sci- 
tis quid fecerim vobis*?» Verbum autem scitis, 
per interrogationem legendum est, ut ostendat rei 
gestae magnitudinem ; vel imperantis modo, cogno- 
scite, ad excitandum illorum intelligentiam, qua 
illum cognoscerent perpendentes quid gestum 
fuisset. Summa autem Magistri auctoritate sum- 
maque animi intentione persuadendi illos, dictum 
est : « Vos vocatis me Magistrum ae Dominum, et 
bene dicitis; sum etenim : si ergo ego lavi pedes 
vestros Magister et Dominus, et vos debetis alii 
aliorum lavare pedes *. » Lavit quidem Jesus disci- 
pulorum pedes, quatenus eorum Magister ; pedes- 
que serverum, quatenus Dominus erat. Doctrina 
enim purgatur pulvis qui ex terra rebusque mun- 
danis contractus, non ad aliud pertingit quam ad 
extrenias infimasque partes discipulorum : domina- 
tione vero principatum et potestatem habentis, ab- 
Jiciuntur ea qux pedes inquinant eorum qui adhuc 
vel vulgare ac qualecunque inquinamentum susci- 
piunt, quia etiamnum habeant spiritum servitutis, 
Nee ullus cordatus dicturus est Jesum, quatenus 
ostium, vel quatenus pastor, vel quatenus medicus 
est, discipulorum et servorum lavare pedes. Ego 
vero arbitror, quoniam discipulorum pedes neces- 
sitatem recipiunt ut a Magistro laventur, nondnm 
percepisse quod illis esset satis; sed etiamnum 
procul abesse ab illo dicto : « Sufficit discipulo, si 
sit similis praceptori ipsius **. » Atque hic pro- 
fecto finis est magistri erga discipulum (qnatenus 
magister est) facere discipulum sui similem, ne in 
posterum egeat magistro ; sed ut etjam ipse sit 
magister quo alius egeat. Ut enim finis medici 
(quo egent qui male habent, non qui validi sunt £5) 
esi sanare male habentes ab egritudine sua, ne ín 
posterum opera ejus egeant ; sic (inis magistri est 


ἢ τῶν τὰ αὐτὰ ἁσπαζομένων τοῦ θεοῦ δόγµατα (18), 
εἰ μὴ ὁ Ἰησοῦς διὰ τῶν ἐχχειμένων ἐπὶ τοῦτο abso 
προετρέφατο, τὸ σχΏμα τοῦ δειπνοῦντος, ὅτε διδάσχειν 
αὐτοὺς ἤμελλε δειπνήῄσαντας τὰ λεγόμενα, ἀναλαθω;' 
δυσωπητικώτατα μὲν γὰρ, χαὶ ἐπὶ «hv. Υνῶσιν το 
γινομένου προτρεπτικώτατα λέλεχται τό. « Γινώσχετε 
τί πεπρίηχα ὑμῖν!» ὅπερ ἤτοι ἐρωτηματικῶς àva- 
γνωστέον, ἵν ἐμφήναιτο τοῦ Yevopévou τὸ µέγεὂος’ 
3) προσταχτιχῶς, ἵνα αὑτῶν διεγεἰρῃ τὸν νοῦν εἰς τὸ 
διὰ τοῦ ἐπιστῆσαι τῷ ἔργῳ λαθεῖν αὐτοῦ τὴν γνῶσιν. 
Διδασχαλικώτατα δὲ μετὰ τοῦ δυσωπητικοῦ λέλεχται 
τό» « Ὑμεῖς φωνεῖτά µε, ὁ Διδάσχαλος, xaX ὁ Ἱκύρ'ος, 
καὶ καλῶς Myste, εἰμὶ γάρ’ el οὖν ἐγὼ ἕνιψα ὑμῶν 
τοὺς πόδας, 6 Κύριως, xat ὁ Διδάσχαλος, xai ὑμεῖς 


B ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας.» 'O μὲν Ἰησοὺς 


ἔνιψε τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν, ᾗ Διδάσκαλος αὐτῶν, 
xaX τοὺς πόδας τῶν δούλων, f] Κύριος ἦν. Διδασχαλί 
γὰρ ὁ ἀπὺ γῆς καὶ τῶν χοσμιχῶν πραγμάτων χονιορ- 
τὸς, φθάνων οὐχ ἐπὶ ἄλλο τι f) ἐπὶ τὰ τελευταῖα xal 
τὰ χάτω τῶν μαθητῶν, ἀποχαθαίρεται' ἀλλὰ χαὶ τῇ 
χυριότητι τοῦ ἄρχοντος, ἐξουσιάζοντος τῶν, διὰ τὸ 
ἔτι ἔχειν τὸ τῆς δουλείας πνεῦμα, x&v τὸν τυχόντα 
μολυσμὸν ἔτι δεχοµένων, τὰ μολύνοντα τοὺς πόδας 
ἁἀποθάλλεται. Καὶ οὐχ ἄν τις εὐφρονῶν λέγοι, fj θύρα 
bout, τὸν Ἰησοῦν, ἡ fj ποιμὴν, 7| 7] ἰατρὸς, vimm 
τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν xal δούλων. Ἐγὼ δ᾽ ἡγοῦ- 
μαι, ὅτι ἐπιδέχονται (19) τὸ δεῖσθαι τῆς ἀπὸ τοῦ Δι- 
δασχάλου νίφεως οἱ πόδες τῶν μαθητῶν, ὅσον οὐδέπω 
εἰλήφασι τὸ ἀρχετὸν, ἀλλ' ἔτι λείπουσιν εἰς τό" 
«Αρχετὸν τῷ µαθητῇ, ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσχαλος 
αὐτοῦ.» Καὶ τοῦτο τέλος ἐστὶ τὸ πρὸς τὸν μαθητῖν 
τοῦ διδασχάλου, f| διδάσκαλος, ποιῆσαι τὸν μαθητῖν 
ὡς ἑαυτὸν, ἵνα µηχέτι δέηται τοῦ διδασκάλου, ᾗ διδά- 
σχαλος, εἰ χαὶ ἄλλως (30) αὐτοῦ δεῄσεται. Ὡς vip 
τέλος τοῦ ἰατροῦ, οὗ χρῄζουσι μὲν ol xaxix ἔχοντες, 
οὗ χρείαν δὲ ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ, τὸ παῦσαι 
ςοὺς χαχῶς ἔχοντας ἀπὺ τοῦ καχῶς ἔχειν, ἵνα µηχέτι 
αὐτοῦ χρῄζωσιν οὕτω τέλος διδασχάλου περιποιῆσαι 
τῷ μαθητῇ τὸ λεγόµενον ἀρχετὸν ἐντῷ»« ᾽Αρχετὸν zo 
μαθητῇ, ἵνα γένηται ὡς 6 διδάσκαλος αὐτοῦ » Περὶ δξ 
τοῦ Σωτῆρος ὄντος Κυρίου αὐτόθεν πλεῖον ἔστιν ἰδεῖν 
παρὰ τοὺς ἄλλους χνρίους, μὴ βουλοµένους ἵνα γένη- 
ται ὡς ὁ διδάσχαλος (21) 6 µαθητὴς, f, ὡς ὁ χύριος 


discipulo acquirere illud quod ἀρχετόν, [ hoc est p ὁ δοῦλος αὐτοῦ. Τοιοῦτος δὲ 6 τῆς πατριχῆς ἀγαθό- 


Sefficiens,] dicitur, ut cum discipulus id habuerit 
quod sibi suflicit, sit similis prteceptori ipsius. At 
vero quod ad Servatorei nostrum attinet exsisten- 
tem Dominum, cernere est eum ex se longe plus 
exsistere quam alii domini, nolentes discipulos 
esse sicut magistros suos , vel servos sicut domi- 
nos. Talis igitur est ille 491 fllius paterne boni- 
tatis et charitatis ejus. Dominus enim cum sit, ope- 
ratus est wt sint servi sicul eorum Dominus ; 


* Joan. xim, 12. * ibid. 15, 44, ο Mauh. x, 25 

(18) Codex Regius, δογμάτων. 

(19) Codex Regius, ἐπειδέχονται. 

(20) Mss., ἄλλος, et sic ipse Ferrarius, qui paulo 
supra legisse videlur, ἀλλά καὶ αὐτὸς ᾗ διδάσχα- 


τητος xat τῆς ἀγάπης αὐτοῦ υἱός' Κύριος yàp àv, 
ἐνειργάζετο τοῖς δούλοις τὸ γενέσθαι ὡς ὁ Κύριος αὖ- 
τῶν, ὅτε οὐχέτι ἔξουσι τὸ πνεῦμα τῆς δουλείας πάλιν 
εἰς φόδον, ἀλλὰ λήψονται τὸ πνεῦμα τῆς νἱοθεσίας, 
àv ᾧ κράζουσιν: « Α66ᾶ, ὁ Πατήρ.» Ἡρὶν οὖν Τένων- 
ται ὡς ὁ Διδάσχαλος, xaX ὁ Κύριος, δέονται τῆς νίψεως 
τῶν ποδῶν, ὡς ἑνδεεῖς τῶν μαθητῶν, xal ὡς ἔτι τὸ 
πνεῦμα τῆς δουλείας ἔχοντες εἰς φόθον’ ἑπὰν δέ tu 
αὐτῶν χατὰ τὸ ἀρχετὸν τῷ µαθητῇ, ἵνα γένηται ὡς ὁ 
Matth, jx, 19. 

λος, eic. 


(341) Codex Regius, ὁ διδάσκαλος, ὡς ὁ Kee 
αὐτοῦ. Τοιοῦτος. 
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διδάσχαλος αὐτοῦ, καὶ ὁ δοῦλος ὡς ὁ χύριος αὐτοῦ, À quando scilicet non. amplius habebunt spiritum 


γένηται ὡς 6 διδάσχαλος αὐτοῦ, καὶ ὁ χύριος αὐτοῦ, 
τότε µιμήσασθαι δύναται τὸν νίφαντα τοὺς πόδας τῶν 
μαθητῶν, xal νῖψαι τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν ὡς 
ὁ διδάσκαλος, ὃν 6 cb, ἔταξεν ἐν τῇ Ἐκχλησίᾳ μετὰ 
τοὺς πρώτην γώραν ἐν αὐτῇ εἰληχότας ἁποστόλους, 
καὶ δεύτερον προφήτας. El δὲ τὸ, « Tip ἁἀδελρῷ σαυ 
δουλεύσεις, » φθάνειν δύναται ἐπὶ τοὺς ὑποδεεστέ- 
ρους, xal «b, « Τίνου χύριος τοῦ ἁδελφοῦ σου,» ἐπὶ 
τοὺς ὡς ἆ Ἰαχὼδ xpelvcovac, δήλον, ὅτι γενόμενος ὁ 
δοῦλος ὡς ὁ χύριος, νίπτει τοὺς πόδας τῶν δουλευόν- 
των τῇ παρ᾽ αὐτῷ διδασχαλίᾳ’ ἐπεὶ τὸ, «'Υμεῖς 
φωνεῖτέ µε, ὁ διδάσχαλος, καὶ ὁ Κύριος, xal καλῶς 
λέγετε * εἰμὶ γὰρ, » οὐχ ἀξιῶ μηδὲν ἔχειν βαθύτερον, 
καὶ παρὰ τὸ ὑπὸ τῶν πολλῶν νενοηµένον (33) οὐ 
πᾶσι γὰρ τοῖς λέγουσι, «Κύριε, Κύριε, » λεχθήσεται 
ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ τό’ « Ὑμεῖς φωνεῖτέ µε, ὁ Κύριος, 
χαὶ χαλῶς λέγετε.» OÓ καλῶς οὖν λέγουσι, «Küpte, » ol 
iv τῇ ἡμέρᾳ ἑχείνῃ φῄσοντες; «Κύριε Κύριε, οὐκ 
ἐν τῷ ὀνόματί σου ἐφάγομεν, xal kv τῷ ὀνόματί σου 
ἐπίομεν, χαὶ ἐν τῷ ὀ)όματί σου δαιμόνια ἐξεδάλομεν, 
xal δυνάµεις πεποιήχαμεν»» Φῄσει γοῦν αὐὗτοῖς ὁ 
Ἰπσοῦς' « ᾿Αποχωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ οὐδέποτε ἔγνων 
ὑμᾶς, ὅτι ἐργάται ἐστὲ ἁδιχίας * » οὐκ ἂν δὲ λέγουσιν 
αὐτοῖς χαλῶς τὸ, «Κύριε, Κύριε,» εἶπε τόὀ' Άπο- 
χωρεῖτε ἀπ᾿ ἐμοῦ. ᾽Αλλὰ καὶ, «οὐ πᾶς ὁ λέγων μοι, 
Κύρα , Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν,; παρίστησιν, ὅτι οὐ πᾶς ὁ λέγων, « Κύριε, 
Κύριε,» µαρτυρηθείη ἂν ὑπ᾿ αὐτοῦ, ὡς νῦν οἱ ἀπό- 


πτολοι πρὸς οὓς cime: « Καλῶς λέγετε * εἰμὶ γάρ,» 


καὶ γὰρ ἀληθῶς χαχία μὲν αὐτῶν οὐχ ἔτι χυρία fjv, 
ὁ λόγος δὲ: καὶ ἁπαξαπλῶς Κύριος tj πᾶσα ἔμφυχος 
χαὶ ζῶσα ἀρετή. ᾽Αλλά χαὶ εἴπερ « οὐδεὶς δύναται 
εἰπεῖν, Κύριος Ἰησοῦς, εἰ μὴ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, » 
χα, νοοῦμεν Ev τούτῳ τί ἐστι τὸ εἰπεῖν, «Κύριος 
Ἰησοῦς,» ὁ ivy Πνεύματι ἁγίῳ λέγων, εΚόριος 
Ἰησοῦς,» χαλῶς λέγει. El δὲ xal ὁ καλῶς λέγων 
πάντως ἐν Πνεύματι ἁγίῳ λέγει, ζητήσεις διὰ τὸ 
νυν, t Kal χκαλῶς λέχετε,» συνεξεταζόµενον τῷ; 
εΟὕπω γὰρ ἣν Πνεῦμα, ὅτι Ἰησοῦς οὕπω ἑδοξάσθη. » 
Πνησίως οὖν δουλεύοντος τῷ Λόγῳ, ἔργον ἐστὶ τὸ 
καιῶς εἰπεῖν. «Κύριος Ἰησοῦς, » xai τοῦ ἀνάλογον 
τούτῳ μαθητοῦ τὸ χαλῶς εἰπεῖν τῷ Σωτῆρι τό: «6 
διδάσχαλος"} πρὸς ὃν λέγοιτ ἂν τὸ, « Εἰμὶ γὰρ, » 


servitutis iterum in timore, sed accipient apiritum 
adoptionis, per quem clayabunt ; « Abba Pater 11.) 
Attamen, antequam fiant. sicut. Magister et Domi- 
pus, opus babent, perinde ac discipuli indigi, ut 
sui laventur pedes, et quasi adhwe servitutis spi- 
ritum in morem babenies. At vero simul atque 
aliquis ex his habens qax discipulo sufüciant ut sit 
sient magister ejus, et servus sicut dominus, eo 
pervenerit ut sil sicut magister suis et dominus 
suus, tune imitari poterit eum qui lavit pedes iis- 
cipulerum ; discipuloruinque pedes lavare, sicut 
magister quem Deus in Ecclesia ordinaverit post 
apostolos , qui in ea primutu sortili sunt locum, ac 
post prophetas, qui secundum "3. Sin vero dictum 
hoe, « Fratri tuo gervies !*, » referri potest ad eos 
quibus magis dees4 ; et illud, « Esto dominus fra- 
tris tui '*, » ad eos qui Jaeob instar sunt prastaa- 
tiores, perspicuum est servum qui factus fuerit si- 
cut dominus, lavare pedes eorum qui eerviuni dec- 
(ringe quam penes se habet ; quoniam non existimo 
dietum hoc, « Του vocatis me Magistrum et Doni- 
num, et bene dicitis ; sum etenim, » uihil omnino 
habere profundum ac supra multorem iutelligau- 
tiam, quandoquidem non omnibus qui dicunt, « De- 
wine, Doinine, » dietum fuerit a Jesu : « Yes voca- 
tis me Dominum ac Magistrum, οἱ bene dicitis. » 
Neque enim bene dieunt illi, « Domiae, » qui in 
die illa dicturi sunt : « Domine, Domine, noune in 
nomine tuo edimus, et in nomine tuo bibimus, et 
in nomine tuo d::monia ejecimus, et virtutes mul- 
tas fecimus ? » proinde dicet illis Jesus : « Diseedite 
4 me; nunquam vos novi, quia operarii estis iui- 
quitatis '* ; » quse verba, nempe Discedite a me, non 
illis dixisset si idi bene dixissent, «Domlne, Domime, » 
Quin etiam hoc dictum, « Non quisquis mihi dicit 

Domine, Domine, intrabit in regnum celerum ", » 
palam docet non omnem dicentem, « Domine, Do- 
mine, » testimonium habiturum ab ipso, sicat 
nunc apostoli, quibus dixit : « Bene dicitis, sum 
etením. » Vere enim vitium nen amplius eis doml- 
nabatur, sed Λόγος, [ id est ratio ; 1 et ut generatim 
dícam, Dominus, hoc est, universa animata et vi- 
vens virtus. Quin etiam si « nullus potes: dieere, 


οὐχ ἂν λεχθησόμενον ὑπὸ τοῦ Λόγου τῷ δουλεύοντι D Dominus Jesus, nisi in Spiritu sancto !*, » et con- 


τὴ ἁμαρτίᾳ, xal τῷ μαθητευομένῳ τοῖς ψεύδεσι. 
Πλὴν xai ἅγιον ὄντα ἑνδέχεται δεῖσθαι τῆς νίψεως 
των ποδῶν ' ἐπεὶ xal fj χαταλεγοµένη εἰς ἐχχλησιαστι- 
xi» τιμὴν (25) χήρα ἑξετάζεται μετὰ τῶν ἄλλων 
χαλῶν xa iv τῷ, εἰ ἁγέων πόδας Évejs- γρλοῖον γὰρ 
ἆἷμαι τυγχάνειν τὸ στῆναι ἐπὶ τοῦ ῥητοῦ, καὶ, φέρε 
εἰπεῖν, τὴν ἔχουσαν πάντα τὰ χαραχκτηρίζοντα τὴν 
ἁγίαν χήραν, καὶ τούτῳ µόνῳ λείπονσαν, μὴ xasa- 
τετάχθαι εἰς ἐχχλησιαστιχὴν τιμὴν, πολλάχις διὰ 


sideremus quid eit dicere in hoc loco, « Dominus 
Jesus ; » 4499 qni dicit, « Dominus Jesus, » in 
Spiritu sancto, bene dieit. An vero qui bene dicit, 
is omnino dicat eliam in Spiritu sancto, tu quares, 
propter illud, « Et bene dieitis, » quod nunc exa- 
minatur cum illo dieto? « Nondum enim erat Spi- 
ritus datus, quia nondum esset Jesus gloríflcatus'*. » 
lilius itaque qui sincere e4 ex anime servit Filio 
Dei, ofücinm est hene dicere, « Dominus Jesus, ο 


'" Rom. vin, 15. !* | Cor. xi, 38. !* Gen. xxvn, 40. !*ibid, 99. ** Matth. vir, 22, 25; Luc. xim, 26, 


i. !! Maub. vii, 31. 9 1 Cor. xu, 3. 


(22) Codex Bedleianus, νενοµισμένον. 


(23) Kal ἡ καταλεγοµέγη εἰς xx Anctiaccixty 
thv, etc. Τάμα autem ille ad. ecclesiasticum 


10 Joan. vit, 99. 


honorem ascita, es erant qui diaconissm  dicue 
sunt; eujusmodi erst Phoebe illa Cenchreensis 
Ecclesi» diacouissa. HukTiwS. 
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cere, « Magister ; » ad quein ipse respondeat, 
« Sum etenim, » id quod alioquin dicturus non 
fuerat Jesus servienti peccato, et discipulo menda- 
eiorum. Contingit atlamen sanctum quoque opus 
habere, ut sibi laventur pedes : quoniam requiritur 
etiam a vidua 39, αι connumeratur in bonorem 
ecclesiasticum, an inter alia bona, sanetorum quo- 
que pedes laverit. Nam ridiculum existimo affigi 
litterz, viduamque hzc omnia, ut ita. dicam, ha- 
bentem qua sanctam delineent viduam, hacque 
una re carentem, non conjungi honori ecclesia- 
s$Lico, cum ipsa frequenter, mediantibus ancillis et 
vernis, prudenler egerit tempore quo sbundabat, 
habebatque opportuna quibus beneficium conferret 
hospitibus, atque etiam his, ut generatim dicam, 
qui opus habebant ut ab ea pereiperent aliquid 
officii humani. Nec mireris si tibi exponendum sit 
anagogico sensu hoc dictum, « Si sanctorum 
pedes lavit, » cuim anus jubeantur pari ratione cum 
presbysteris honesta docere *!. Vide vero an non 
etiam operosum sit cuilibet Christi discipulo vo- 
lenti implere mandatum dicens, « Et vos debetis 
alii aliorum lavare pedes *5*, » si velit corporales 
ac sensibiles fratrum pedes lavare, ceu opus debi- 
tum, ut fideles in quovis vitz: genere exsistentes 
lioc faciant, sive qui videntur esse in sublimitate 
ecclesiastica episcopi, et presbyteri, sive in quibus- 
dam aliis mundanis dignitatibus ; adeo ut banc ob 
causam herus quoque veniat ad lavaudos servi 
credentis pedes, et parentes filii. Qui mos quidein 
erat, sed nunc non fit, nisi supra modum raris- 
sime, et apud admodum siniplices rusticioresque, 
A233 Preter hxc autem meminisse debemus eorum 
quie disseruimus in hunc contextum **, «Nisi lavero 
te, non habes partem mecum, » atque etiam illius : 
« Scitis quid fecerim vobis? » Decet enim Jesum de- 
disse nobis exemplum de lavaudis pedibus principa- 
libus, quod respondet his quae tropice dicta fuerunt 
8 sponsa in Cantico canticorum, dum dicit : « Lavi 
pedes meos, quomodo inquinabo illos **? » Atteude 
autem huic diclo, « Ut quemadmodum ego feci vo- 
bis, ita vos etiam faciatis **, » cum hoc pariter exa- 
minans ; « Nisi lavero te, non habes partem me- 
cun. » Verum si quispiam contra liec dicat, quam- 


s?[Tim.v,9, 10. *' Ti. 1,3. ** Joan. xin, 44. 


(24) Codex Regius, εὐπορεῖ. 

(25) ldem codex Regius, πρεσθύτεραι εἶναι xa 
χαλοδιδάσκαλοι, sed Bodleianus ut in nostro textu. 

(26) Codex Regius, τοὺς πιστεύοντος δούλου, xal 
τοὺς γονεῖς toU υἱοῦ. ὅπερ ἔθος fj οὐ γίνεται 7). εἰς 
ὑπερθολὴν, etc. Caeterum ex lioc loco discimus  àb 
optimatibus ad simpliciores et rusticos hunc mo- 
rem fuisse traductumn ; at ab illis rursum ad Eccle- 
sia primum rectores, deinde etiam ad principes 
transiit; quibus hodieque solemne est feria quinta 
in Coena Domini pauperum pedes abluere. Hanc 
consueludinem priscis temporibus arripuisse Me- 
diolauensem Ecclesiam, et retinuisse, indeque ad 
alias plerasque fuisse propagatam doceat veteres 
meinorie, Morem hune inter Ecclesie primores 


ORIGENIS 
cum ad discipulum seque pertineat hujus instar di- A παιδισχῶν καὶ οἰχετῶν φιλοφρονησαμένην., iv 9 


D τολμήσομεν εἰπεῖν τοῖς τοιούτοις τό: « Ἐὰν μὴ νίγω 


*! Joan, xin, 8, 12. 


d 
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χαιρῷ ηὑπόρει (24), xat εἶχε τὰ ἐπιτήδεια, τοὺς ξέ- 
νους, f| τοὺς ἁπαξαπλῶς δεοµένους τοῦ φιλάνθρωκόν 
τι ἔργον ἀπ᾿ αὐτῆς παθεῖν. Καὶ μὴ θαυμάσης ci 
ἀνάγειν σε δεῖ τὸ, « Et ἁγίων πόδας ἔνιψεν, » ὅπου 
χελεύονται ἀνάλογον τοῖς πρεαθυτέροις πρεαθύτιδες 
εἶναι xal χαλῶν διδάσχαλοι (25). "Opa δὲ εἰ μὴ xai 
ἑργῶδές ἐστι τὸ πάνθ᾽ ὀντινοῦν μµαθητευόµενον τῷ 
Χριστῷ, θέλοντα πληροῦν τὴν λέγουσαν ἐντολὴν, 
« Καὶ ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων νίπτειν τοὺς πόδας, ν 
ὡς ὀφειλόμενον ἔργον ἐθέλειν ποιεῖν, τὸ νῖψαι τοὺς 
σωματιχοὺς xaX αἰσθητοὺς πόδας τῶν ἁδελφῶν, ὥστε 
τοὺς ἐν ποιᾳποτοῦν ὑποθέσει βίου τυγχάνοντας 
πιστοὺς τοῦτο ποιεῖν, εἴτε by ἐχχλησιαστιχῇ δο- 
χοῦντας εἶναι ὑπεροχῇ ἐπισχόπους χα) πρεσθυτὲ- 
ρους, εἴτε xaX ἓν ἄλλο:ς χοσμιχοῖς τισιν ἀξιώμασυν ’ 
ὥστε χατὰ τοῦτο xoi τὸν δεσπότην Ίχειν ἐπὶ τὸ 
νίπτειν τοὺς πόδας τοῦ πιστεύοντος δούλου , xal 
τοὺς Ὑονεῖς τοῦ υἱοῦ' ὅπερ ἔθος fv, οὐ Υίνεται δὲ 
νῦν, i| εἰς ὑπερθολὴν (26) σπανιώτατα, xai παρὰ 
τοῖς πάνυ ἁπλουσ-έροις xat ἀγροικοτέροις γίνεται. 
Μνημονευτέον δὲ εἰς ταῦτα xai τῶν εἱρημένων ti 
τό. « Ἐὰν μὴ νίφω σε, οὐχ ἔχεις µέρος pex! ἐμοῦ.) 
ἀλλά xai τοῦ: « Γινώσχετε τί πεποίηχα ὑμῖν; » Καὶ 
γὰρ πρέπει ὑπόδειγμα ἡμῖν Ἰησοῦν δεδωχέναι τοῦ 
νίπτειν πόδας Ἱγουμένους (27), τὸ ἀνάλογον τοῖς 
τροπιχῶς ὑπὸ τῆς νύμφης.ὲν τῷ ”Ασματι τῶν ἀσμά- 
των εἱρημένοις ἓν τῷ' « Ἐνιφάμην τοὺς πόδας µον, 
πῶς μολυνῶ αὐτοὺς; » Ἡρόπχες δὲ τῷ, « Ἵνα, χα- 
θὼς ἐγὼ ἑποίηδα ὑμῖν, xal ὑμεῖς ποιῆτε, » συνεξ:- | 
τάζων αὐτὸ τῷ; « Ἐὰν μὴ νίψω σε, οὐχ ἔχεις µέρος 

μετ ἐμοῦ. » "Ev δέ τις πρὸς ταῦτα λέγΥῃ, ὅτι, x2v 

ἀλληγορῆται, οὐδὲν ἧττον γεγονέναι (28) χατὰ τὸ | 
ῥητὸν, ἀκουστέον μετὰ τοῦ τροπικοῦ xal τῆς qaaxov- 

σης λέξεως ᾽ « Εἰ οὖν ἔνιψα τοὺς πόδας ὑμῶν, ὁ Κύ- 
ριος, καὶ ὁ διδάσκαλος, xal ὑμεῖς ὀφείλετε ἀλλήλων | 
νίπτειν τοὺς πόδας * ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωχα ὑμῖν, ἵνα, 

χαθὼς ἐγὼ ἑἐποίησα ὑμῖν, καὶ ὑμεῖς ποιῆτε"ν λεχτεον — 
πρὸς τὺν τοιοῦτον "Ap' ἐπεὶ κατὰ τὸ ῥητὸν γέγονε | 
τὸ εἰρημένον πρὸς τὸν εἰπόντα Πέτρον, « OO μὴ vits 
μον τοὺς πόδας εἰς τὸν αἰῶνα, » τὸ, « Ἐὰν μὴ viyo 
σε, οὐχ ἔχεις µέρος μετ' ἐμοῦ, » χαὶ ἡμεῖς κατὰ τὸ 
ῥητὺν τοῖς xav' εὐλάδειαν μὴ ἐμπαρέχουσιν ἑαυτῶν 
τοὺς πόδας ἡμῖν, ἵνα αὐτοὺς νίψωµεν, φῄσομεν xat 


** Uant. v, 9... ?* Joan. xui, i5. 
inusitatum fuisse Origenis temporibus intelligitur 
etiam ex ipsius homil, 6 tn Isaiam , num. 5 : « Ne 
mo quibuscunque venientibus assumens linteum 
diaconus, vel presbyter, sive episcopus lavat pedes. 
Sed si non intelligas ea qua scripta sunt , qui vere 
beati sunt episcopi servientes Ecclesie mittunt 
aquam de Scripturis in. pelvim anima, quod est 
secundum Seripturas, et tentant. pedum — discipulo 
rum sordes lavare, et eluere, et projicere. Et sic 
custodiunt episcopi mandatum imitantes Jesum; 
sic et presbyteri.» 

(27) 'Hyovpérovc. Deest in. codice Regio, sed 
restituitur ex Bodleiano. 

(28) Γεγονέναι. Forte scribendum γέγονε. 
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σε, οὐκ ἔχεις µέρος μετ ἐμοῦ. » El δὲ ἐνταῦθα ob A vis per allegoriam dicantur, nibileminus juxta 


Cugerret τὸ ὃ εἶπον, ἐπίσχεψαι τί σε xph λέγειν πρὸς 
ihv περὶ τοῦ εἰ χρὴ xai τὴν λέξιν πάντως τηρεῖν 
ἑπαπόρησιν. "Ότι μὲν οὖν ποτε χαθήξει τῷδε μὲν 
vigat τοὺς πόδας τοῦ δεῖνα μαθητοῦ Ἰησοῦ, τῷ δὲ 
ἐμπαρασχεῖν αὐτοὺς νιφθησοµένους ὑπ αὐτοῦ, ὡς 
ἀπὺ ἁγάπης xal φιλοφροσύνης τὸν μὲν ποιῆσαι, τὸν 
C παρασχεῖν, καὶ αὐτὸς ἂν ὁμολογήσαιμι. Ei δὲ 
φῆσομεν ἔχαστον τῶν ph συνειδύτων (29) ἑαυτῷ 
τοῦτο πεποιηχέναι, xal ἁγίων οὕτω τοὺς πόδας νενι- 
ofvat, ὀφειλομένην τινὰ ὀντολὴν μὴ ἀποδεδωχέναι 
sh», € Ὀφείλετε ἀλλήλων virtzecy τοὺς πόδας, » ὥρα 
που (30) λέγειν ἐγγύς που πάντας ὀφειλέτας εἶναι 
τῆς ἐντολῆς ταύτης. 


contextum facia fuisse, moraliterque etiam intelli- 
genda esse hxc verba: «Si igitur ego lavi pedes 
vestros Magister et Dominus, et vos debetis alii alio- 
rum lavare pedes : exemplum enim dedi vobis, ut 
quemadmodum ego feci vobis, ita et vos faciatis ** :» 
ad hujusmodi respondendum est : ergo quoniam 
juxia textum factum est quod Petro dicenti, « Non 
lavabis mihi pedes in z:eternum, » dictum fuit, nem- 
pe , « Nisi lavero te, non habes partem mecum, » 
etiam nos, juxia contextum, ob reverentiam pedes 
suos lavandos non praebentibus dicemus, audebi - 
musque talibus dicere : « Nisi lavero te, non babes 
partem mecum.» Qvod si hoc in loco tibi nen per- 


suadet quod dixi, perpende quid dicere te oporteat contra dubitationem, an omnino juxta tex:um haec 
sinl servanda. Atque quod huic quidem aliquando conveniat lavare pedes illius discipuli Jesu, illi vero 
aliquando suos ab ipso lavandos praebere, ita ut ille ob charitatem et comitatem lavel, hic se lavaudum 
cxhibeat, etiam ipse fateor. Sin vero dicemus unumquemque non conscium sibi hoc fecisse, sancto- 
rumque isto modo pedes non lavisse, debitum quoddam mandatum non persolvisse, nempe, « Debetis 
alii aliorum lavare pedes,» tempus est dicendi omnes aliquo modo liujus mandati debitores esse, 

8. « ᾽Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν ' Οὐκ ἔστιδοῦλος uel(ov B. 8. « Amen, amen dico vobis : Non est servus nia- 


τοῦ χυρίου αὑτοῦ , οὐδὲ ἁπόστολος μείζων τοῦ πέµ- 
Ψαντος αὐτόν ' εἰ ταῦτα οἴδατε, µαχάριοί ἔστε, ἑὰν 
ποιητε αὐτά. Οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω: ἐγὼ οἶδα 
τίνας ἐξελεξάμην' ἀλλ ἵνα ἡ Γραφὴ πληρωθῇ. Ὀτρώγων 
po» τὸν ἄρτον ἐπῆρεν (54) ἐπ) ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ. 
Ἔτι xai ταῦτα ἔχεσθαί uot δοχεῖ τοῦ ἰδεῖν τὰ περὶ 
της τῶν ποδῶν νίψεως τροπολογεῖν' τὸ γὰρ, « El 
ταῦτα οἴδατε, µαχάριοί &cte, ἐὰν ποιῆτε αὐτὰ, » 
ὠδενὸς ποιητέον προειρηµένου f| περὶ τῆς νίψεως 
τῶν ποδῶν, ἐπ ἐχείνην τὴν ἀναφορὰν ἔχει. Τὰ δὲ 
χατὰ τὸν τόπον µαθήµατα, πῶς τε πόδες μαθητῶν 
μολύνονται, δη λουσαµένων, xai τίνα τρόπον πλύ- 
νονται, εἰδέναι ὡς ὁ Λόγος βούλεται, xal ποιεῖν ὡς 
θόλειὁ Ἰησοῦς, ἀληθῶς µαχαρἰων ἑἐστὶν ἀνδρῶν (52) 
ἔργον΄ οὐ γὰρ «b τηλικοῦτον ὄνομα, τὸ µακάριο», 
εὔλογον ἐπὶ τοῖς τυχοῦσι φῆσαι παρεῖναί εισιν, ἐφ᾽ 
ᾧ χαὶ οἰχέτης ἂν πλύνων τοὺς πόδας τοῦ δεσπότου, 
µαχάριος ἂν xav' αὐτὸ τοῦτο δόξαι τυγχάνειν, χα) 
χόλαξ, καὶ ὑποχριτής' ὃ γὰρ ἡμεῖς ἀποδίδομεν, 
νίπτειν τοὺς πόδας μαθητῶν Ἰησοῦ, μεγάλου τινός 
ἐστι, xal ἸΙησοῦν ἓν ἑαυτῷ ἔχοντος, xaX ἀπαξαπλῶς 
paxaplou. Χρὴ δὲ εἰδέναι τοῦτο, ὅτι παράχειται τῷ 
ῥητῷ τούτῳ ὅμοια, ἓν μὲν τῷ χατὰ Ματθαῖον τό; 
ε Οὐκ ἔστι μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον, οὐδὲ 
ὄμλος ὁπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ: ἀρχετὸν τῷ μαθητῇ 
ἵνα γένηται ὡς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ, xal ὁ δοῦλος ὡς 
ὁ χύριος αὑτοῦ * » bv δὲ τῷ χατὰ Λουχᾶν τό: « Οὐχ 
ἔπι µαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον" κατηρτισµένος 
& rà; ἔἕστω ὡς ὁ διδάσχαλος αὐτοῦ. » Ἑξῆς τού- 
τῳ (33) ἔστι ζητῆσαι τὸ, « O0 περὶ πάντων ὑμῶν 
λέγω,» ἐπὶ τί λελεγμένον ἀνοίσομεν. Ὁ μὲν οὔν τις φή- 
σει (4) ἐπὶ τό" « Μαχάριοί ἔστε, ἐὰν ποιῆτε αὐτά, » 
6) γὰρ µαχάριος Ἱούδας. Οὐ νομίζω δὲ ὑγιῶς Ent 

" Joan. xin, 14,10. *" ibid. 16 seq. 
iu, 18. 


is Τῶν' ui) συνειδόζω». Scribendum videtur 
τὸν μ] συνειδότα. 
(30) Codex Μορῖιις, ὅρα που. 

(34) Codex Regius, τρώγων τὸν ἄρτον, ἐπῆρεν. 


16 Joan. xin, 17. 


jor domino suo, neque legatus major est eo qui 
legavit ipsum : si Ίο novistis, beati estia, si fece- 
riis ea. Non de omnibus vobis loquor : ego scio 
quos elegerim; sed ut impleretur Seriptura : Qui 
edit meum panem, sustulit adversum me calcaneunm 
suum **.)49£ Adhuc et hzc cobzrere mihi viden- 
tur, ut sciamus ad mores reducere qus dicuntur 
de lavatione pedum. Hac enim verba, « Si hxc 
novistis, beati estis, si feceritis ea 35,2 cum nihil 
antea praescriptum sit quod agere debeamus prz- 
terquam de lotione pedum, sd illa habent relatio - 
nem. Ceterum prasentis loci doctrinas scire ut Ser-. 
mo vult, et facere ut vult Jesus, nempe quomodo 
discipulorum, qui jam laverant, pedes inquinentur, 
et quonam pacto laventur, vere opus est virorum 
beatorum : hoc enim tale tantumque nomen, nempe 
beatum , consentaneum non est dicere adesse qui- 
busdam vulgaribus ; adeo ut vel servo lavanti pedes 
domini videatur hane ob causam beati nomen obtin- 
gere, etiamsi adulator et hypocrita fuerit, cum, ut nos 
explicavimus, lavare pedes discipulorum Jesu magni 
cujusdam sit, et Jesum in se habentis, el omnino beati. 
Sed sciamus necesse est similia huic textui inesse in 
Evangelio a Matthaeo tradito; sic enim habet? : «Non 
est discipulus supra praeceptorem, ueque servus supra 
dominum suum ; sufficit discipulo ut sit similis prze- 
ceptoris ipsius, et ut servus similis domini ipsius. » 
Lucas vero sic babet : «Non es! discipulus supra prze- 
ceptorem suum ; perfectus autem omnis erit similis 
przceptoris ipsius **. » Huic proximum est, ut quz- 
ramus ad quid referemua id quod in line dicitar : 
« Non de omnibus vobis dico 33.2 Atque aliquis 
quidem dicet dictum hoc referri ad illud : « Beati 


3? Mattb. x, 24, 95. ** Luc. vi, 40. *! Joan, 


(32) Αγδρῶ». Desideratur in editione lluetii, scu 
legitur in codice Dodleiauo. 

(35) Codex Regius, τοῦτο. 

(54) Idem codex Regius, grat. 


Ti5 


estis, si feceritis ea 33 
ΑΙ ego non existimo reete hoc dietum eo referri 
ad illud dietum : « Beati estis, οἱ feceritis ea. » 
iloc enim totum, et de Jula,et de quovis, quamvis 
pravissimus sit, verum est : Beatus es, quisquis 
hec feceris; tanquam si dicerem  intemperanti 
(etiamsi non auditurus sit quz& dicuntur, neque 
temperantia usurus), Deatus es, si temperate vi- 
xeris ; et sapientiam spernenti, etiamsi ingrediatur 
hoc propositum : Beatus es tu, si sapientiam et di- 
sciplinam susceperis. Proinde vide ne forte hsec 
verba, « Non de omnibus vobis dico**, » referenda 
sint ad illud : « Nonest servus major domino auo**.» 
Quoniam enim « quisquis peccatum committit, ser- 
vus est peccati *5, » committebat autem peecatum 
Judas, et maxime cum diabolus immisisset in cor 
ejus ut Servatorem proderet **, serus erat Judas 
peccati. Servus autem peccati cum esset, non erat 
Verbi Dei servus : istoque modo ne Jesu quidem 
amplius apostolus erst; jam enim factus erat dia- 
boli, qui in cor ejus immiserat ut Servatorem pro- 
dere. 425 Idcirco negans Servator eum esse ser- 
vum suum et apostolum, eum dixisset, « Non est 
servus major domino suo, neque apostolus mojor 
eo qui πεί ipsum *', » addidit : « Non de omnibus 
vobis dico**, » Post hoc videamus hoe dictum, 
«Ego scio quos elegerim , » quod simplicius tale 
est : Scio qualis sit unusquisque eorum quos elegi : 
quamobrem scio etiam qualis sit Judas, nec me 
clam est que diabolus jam immiserit in cor ejus 
adversum ine. Atque tslem habet intelligentiam 
propter quamdam consuetudinem Scripture, eum 
utitur vocabulo scio, atque illi similibus; cujus- 
modi etiam est, movi, Servatore alicubi dicente 
futurum ut dicat dicturis, « In nomine tuo mandu- 
cavimus, et bibimus, et daemonia ejecimus**, » hoc, 
« Nunquam novi vos *5,» οι illud : « Nescio vos 
unde s:tis ** : » quod si simplicius intelligatur, vi- 
debimurinfra dignitatem Salvatoris cogitare. Proinde 
vide ne forte, quoniam « cognovit Dominus qui sunt 
ejus **, » non agnoscat etiam qui non sint ejus; et 
quomodo de quibusdam inquit, « Nunquam novi 
νο», » sic dicat etiam de Juda, sl non est ipsius : 
Nunquam novi te. Quod si cum esset Jesu Judas, 


ORIGENIS 
» neque enim beatus Judas. Α τοῦτο ἀναφέρεσθαι τὸ Aeyópevov* τοῦτο γὰρ ὅλον xa 
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περὶ Ἰούδα xai παντὸς οὐτινοσοῦν, x&v φαυλότατος 
f, ἀληθὲς, τό Μαχάριος sl ὁ δεῖνα, ἐὰν modo; 
τάδε’ ὡς εἰ λέγοιμι xal τῷ ἀχολάστῳ (el xal μὴ 
ἀχαύσηται τῶν λεγομένων, μηδὲ σωφρονῄσῃ)' Maxt- 
p.o« sU, ἐὰν σωφρονήσῃς xal τῷ σοφίαν boule 
γοῦντε, εἰ xat ἐπιθαίνει τῃ προαιρέσει ταύτῃ. Mo 
Χάριος ci, ἐὰν σοφίαν xat παιδείαν ἀναλάδῃς. Μί- 
ποτε οὖν τὸ, « Οὐ περὶ πάντων ὑμῶν λέγω, » ἀνοί- 
σοµεν εἰς τὸ εἰρημένον, τό. « ox ἔστι δοῦλος pe- 
ζων τοῦ xuplou αὐτοῦ * » ἐκεὶ γὰρ « πᾶς ὁ ποιῶν ziv 
ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας, » ἐποίει δὲ τὸν 
ἁμαρτίαν ὁ Ἰούδας, xal µάλιστα τοῦ διαθόλου βεθὶτ- 
κότος εἰς τὴν χαρδίαν αὑτοῦ, ἵνα παραδῷ thy Σω- 
τῆρα , δούλος ἣν Ἰούδας τῆς ἁμαρτίας. Δοῦλος ἃ 
B ὢν τῆς ἁμαρτίας, οὐχ Ἡν τοῦ Λόγου τοῦ Geo) δοζ- 
λος οὕτω δὲ οὐδὲ ἁπόστολος τοῦ Ἰησοῦ ἔτι fjv: {δη 
γὰρ τοῦ διαθόλου ἐγεγόνει, βεθληχότος εἰς τὴν χαρ. 
δίαν αὐτοῦ ἵνα παραδῷ τὸν Σωτήρα”. διὸ ἀρνούμεν: 
αὐτὸν εἶναι δοῦλον ἑαυτοῦ ὁ Σωτὴρ καὶ ἁἀπόστολον. 
εἶπε καὶ τό’ « Οὐχ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ, οὐδὲ ἁπόστολος μείζων τοῦ πέµφαντος αὖ- 
τὸν, » τό (ὅ5): « OQ περὶ πάντων ὁμῶν λέγω. » Μετ 
τοῦτο ἴδωμεν τό» ε Ἐγὼ οἶδα τίνας ἐξελεξάμην, , 
ὅπερ ἁπλούστερον μὲν τοιοῦτόν στι’ Τίς ἐστιν ἕκασος 
ὧν ἐξελεξάμην olba- οἶδα οὖν καὶ τίς ἐστιν ὁ Ἰούδας. 
καὶ οὐ λανθάνει µε, τοῦ διαθόλου Ίδη βεθληκότος εἰς 
τὴν χαρδίαν αὐτοῦ τὰ xav' ἐμοῦ. Καὶ τοιοῦτον ἃ 
ἔχει νοῦν διά τινα τῆς ΓραφΏῆς περὶ τοῦ οἶδα συνἠ 
θειαν, καὶ τῶν ὁμρίων τῇ λέξει ταύτῃ * ὁποῖόν ἐστι 
καὶ τὸ ὄγγωγ. Φησί που ὁ Σωτὴρ ἐρεῖν τοῖς λόσουσι, 
« TQ ὀνόματί σου ἐφάγομεν (36), καὶ ἐπίομεν, xat 
δαιμόνια ἐξεδάλομεν, » τὸ, « Οὐδέποτε ἔγνων ὑμᾶς, 
καὶ τό. « Οὐχ οἶδα ὑμᾶς πόθεν ἐστέ' » ὅπερ tiv 
ἁπλούστερον νοῆται, παρὰ τὸ ἀξίωμα δόξοµεν τοῦ 
Σωτῆρος ὑπολαμθάνειν. ᾿Αλλὰ µήποτε, ἐπεὶ «ἔγνω 
Κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ, » τοὺς μὴ ὕντας αὑτοῦ οὐκ 
ἔγνω: καὶ ὥς φησι περί τινων τὸ, « Οὐδέποτε ἔγνων 
ὑμᾶς, » οὕτω εἴποι ἂν xal περὶ τοῦ Ἰούδα, εἰ μὲν 
μὴ ὄντος αὐτοῦ ' Οὐδέποτε (27) ἔγνων σε’ εἰ ὃ 
γενόμενος µεταπέπτωχε, λεχθείη ἂν πρὸς αὐτόν 
ὑὐχ οἶδά σε πόθεν εἰ. Καὶ νῦν οὖν, τοῦ διαδόλου ἤδη 
βεθληχότος εἰς τὴν χαρδίαν αὑτοῦ τὰ κατὰ τοῦ Ἰη- 
σοῦ, οὖχ οἶδεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς. Διὸ οὐκ εἶπε' Nvv 


postea lapsus fuit, dicturus certe est illi Jesus : D ἐγὼ οἶδα πάντας τοὺς παρόντας, ἀλλ, « "Equo οἷδα 


Nescio te unde sis. Unde etiamnum, quia immiserit 
diabolus in cor ejus liec. adversus Jesum, nescit 
illum Jesus ; quamobrem non dixit, Nunc ego scie 
omnes przsentes, sed : « Ego scio quos elegerim 
(tanquam diceret, electos meos). Non de omnibus 
autem przseniibus inquio, « Ego scío quos elege- 


9? joan. xiu, 17. ?* ibid. 18. ** ibid. 16... 95 Joan, vini, 54. ** Joan. xui, 2. 


τίνας ἐξελεξάμην, » ὡς εἰ ἔλεγχε, τοὺς ἐχλεχτὺς 
µου. Οὐ περὶ πάντων δὲ τῶν παρόντων φημὶ v) 
« Ἐγὼ οἶδα «(vag ἐξελεξάμην" » xal Ὑίνεται τὸ 
γενόµενον ὑπὸ τοῦ ἑνὸς ἐξ ὑμῶν παραδώσοντός µε, 
ἵνα πληρωθῇ ἡ λέγουσα Γραφή” « Ὁ τρώγων µου 
«óy ἄρτον ἔπηρεν ἐπ' ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ. » Πς- 


5 Joan. xiu, 16. 9* ibid. 


18. ** Math. γη, 22; Luc. xin, 26, " Matth. vij, 25. Luc. xin, 27. ** ll Tun. n, 19. ** ibid. 48. 


(55) Scribendum videtur xai τό. 

(36) Ti ὀνόματί cov ἐφάγομεν, ete. Hxc ex 
Matth:eo simul et Luca in unum confudit Qrigenes. 
Ferrarius legisse videtur : Κύριε, oüx kv τῷ ὀνό- 

τί σου προεφητεύσαµεν, xa ἓν τῷ ὀνόματί σου 

αιμόνια, etc., siquidem interpretatur τε bomine, 


nonne nomine tuo propbetavimus, et nonne nomine 
tuo dzmnonia, » etc., ex Matthaeo solo. 

(97) Codex Bodleianus, recte, εἰ μὲν μὴ ὄντος αὖ- 
τοῦ. οὐδέποτε, etc.; Regius, male , εἰ μὲν οὖν οὐθξ- 
ποτε, εἰς. 
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ραπέφρασται δὲ τὸ ῥητὸν ἀπὸ τοῦ τεσσαραχοστοῦ Α rim : » utque hoc evéniat, quod evenit, unuz ex vo- 


Φαλμοῦ, οὕτως ἔχον᾽ « Καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς 
εἰρήνης µου, ἐφ᾽ ὃν Ίλπισα, ὁ ἐσθίων ἄρτους µου. 
ἐμεγάλυνεν Em" ἐμὸ πτερνισμόν » οὐχοῦν ὁ Σωτὶρ 
τὸ ῥητὸν τοῦτο περὶ τοῦ Ἰούδα xai ἑαυτοῦ Φησιν 
εἰρῖσθαι ' tv ᾧ ζητήσεις πῶς ἄνθρωπος εἰρήνης 
Ἰούδας ἣν, καὶ im" αὐτὸν ὁ Σωτὴρ Ἠλπισε. Δηλοῦ- 
σθαι οὖν διὰ τούτων νομίζω, ὅτι γνησίως ποτὲ ἔπε- 
πιστεύχει" οὐ γὰρ ἂν, µηδέποτε υἱὸν εἰρήνης Υενό- 
µενον αὐτὸν ἁποστέλλων μετὰ τῶν λοιπῶν ἀποστό- 
λων (28). ἔλεγε xa αὑτῷ' τοῖς Y&p δώδεχα ἀναγέγραπ- 
ται εἰρηκέναι τό" « Εἴπατε' Εἱρήνη τῷ οἴχῳ τούτῳ' 
καὶ ἐὰν ἐχεῖ fj υἱὸς εἰρήνης, fj εἰρήνη ὑμῶν ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν ἀναπαύσεται" εἰ δὲ µή ye, dj εἰρήνη ὑμῶν ἐφ' 
ὑμᾶς ἀνακάμψει ' » καὶ γὰρ ὅρα μεθ’ ὅσα ὁ διάδολος 
ἔριλεν αὐτοῦ εἰς τὴν χαρδίαν τὰ χατὰ τοῦ Σωτῆρος, 
καὶ πρὸ ὀλίγου χλέπτης εἶναι μεμαρτύρηται’ ox 
ἂν δ', οἶμαι, ἀρχῆθεν Χλέπτης ὧν, ἐπιστεύθη τὸ 
Ἱλωσσόχομον ἄξιος οὖν τοῦ πιστευθῆναι (39) ὢν 
(εἰ xa προεγνώσθη μµεταπεσούμενος), ἐπιστεύθη ' 
καὶ τηλιχοῦτος ἣν ἄνθρωπος εἰρήνης Χριστοῦ, ὡς 
ἐλτίδας ἀγαθάς ποτε τὸν Ἰησοῦν ἐπ᾽ αὐτῷ ὡς καλῷ 
ἀποστόλῳ boynxévai* ἄχουε (40) γὰρ τοῦ. « Ἐφ' ὃν 
fima. » Ἐγὼ δ' οἶμαι, ὅτι καὶ λόγων ἀποῤῥήτων 
εροφιµωτάτων κχεχοινώνηχε τοῖς ἀποστόλοις ἀπὸ 
Ἰησοῦ λαθὼν, περὶ ὧν εἶπεν" « Ὁ ἐσθίων΄ ἄρτους 
µου: » τὸ δὲ (M): « Ἐμεγάλυνεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν πτέρ- 
vay αὐτοῦ, » µεταπέφρασται εἰς τό" « Ἐπῆρεν ἐπ' 
ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ, » ὥστε ταὐτὸν εἶναι τὸ, Ἐμο- 
μάλυνε, τῷ, Ἐπῆρε. Καὶ εἰ χρὴ τὴν, « Ἐπῆηρεν 


ἐπ ἐμὲ τὴν πτἐρναν αὐτοῦ, » καὶ, « Ἐμεγάλυνεν C 


iz ἐμὲ πτερνισμὀν αὐτοῦ, » σαφηνίσαι λέδιν, qiso- 
μεν, ὅτι τοῦτο ποιεῖ ὁ λὰξ ἐντείνων τινί τοιοῦτος δὲ 
χαὶ Ἰούδας ἣν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ καταπατῶν, καὶ 
τρώγων fjv μετὰ τοῦ Ἰησοῦ τὸν ἄρτον αὐτοῦ, ὅτε 
$xyag 6 Ἰησοῦς τὸ φωμίον λαµθάνει, καὶ δίδωσιν 
Ἰούδᾳ Σίμωνος Ἰσκαριώτη, ἐπῆρεν Ἰούδας ἐπὶ τὸν 
Διβάσχαλον «hy πτέρναν αὐτοῦ, ὅτι (42) μετὰ τὸ ψω- 
μίον εἰστλθεν ὁ Σατανᾶς εἰς τὸν Ἰούδαν. EL δὲ δύνα- 
ται χαὶ τό. € Ἡ ἀνομία τῆς πτέρνης µου χυχλώσει 
µε,» συνεξεταζόµενον τῷ * « ᾿Επῆρεν ἐπ' ἐμὲ τὴν 
πτέρναν αὑτοῦ, » ἀναφέρεσθαι ἐπὶ τὸν Ἰούδαν Υενό- 
"μενον bv τῇ µερίδι τοῦ Ἰησοῦ, xal χτημα χρηµατί- 
σαντα αὐτοῦ, xal ἁπόστολον, πτέρναν δὲ διὰ τὸ τε- 
Ἰευταῖον αὑτὸν γεγονέναι τροπιχῶς λεγόμενον, xal 
αὐτὸς συνεπισχέφη. 


bis est causa ; qui me est proditurus, ut impleatur 
Scriptura dicens : « Qui manducat panem meum, 
sustulit contra me caleaneum suum **. » Trausla- 
tum autem est παραφραστικῶς dietum hoc a psalmo 
quadragesimo, sic habens : « Etenim homo pacis 
mes, jin quo speravi, qui edebat panes meos, ma- 
gnificavit adversum me supplantationem ; » quod 
dicium Servator de Juda, ac de seipso dictum 
fuisse inquit. In quo quxres quomodo hoino pac:s 
Judas fuerit, et quomodo Servator in eum sperave- 
rit. His verbis ergo declarari arbitror Judam ali- 
quando sincere credidisse ; neque enim, ni aliquando 
fuisset lilius pacis, misisset eum Dominus cum c&- 
teris apostolis ; eique dixisset (nam duodecim scri - 


D ptum est eum dixisse), « Dicite : Pax huic domui; 


et si illic 496 fuerit filius pacis, requiescel super 
illum pax vestra ; sin minus, ad vos revertetur pax 
vestra *5; » proinde vide post. quanta diabolus im- 
miserit bz» ec in cor ejus adversum Servatorem, et 
quia dictus est paulo ante fur esse. Non autem opi- 
nor quod marsupium ei concreditum fuisset, si a 
principio fur fuisset ; sed dignus cum esset cui il- 
lud crederetur (etiamsi eum prascisset lapsurum 
Jesus), illius illi cura credita fuit; fuitque tartus 
homo pacis Christi, ut in eo velut bono apostolo 
bonam spem habueriL aliquando Jesus; considera 
enim illud: « In. quo speravi *5. » Proinde meum 
est judicium sermones eum occultos, et firmissimos, 
ac maxime nutrientes, quos a Jesu accepissel, apo- 
stolis communicasse, de quibus dixit : « Qui edebat 
panes meos V. » Cieterum pro : « Magnificavit ad- 
versum me supplantationem $uaim, » fecit evange- 
lista : « Sustulit adversum me calcaneum suum,» ut 
idem valeat magnificavit quod sustulit. Quod si 
contextus hic : « Sustulit adversum me calcaneum 
suum,» et, «Magniflcavit adversum me supplantatio- 
nem suam 8, » necessario nobis explanandus sit, 
dicemus hoc fieri a calce intendente plagas alicui ; 
cujusmodi etiam erat Judas Dei Filium decipiens, 
manducansque cum Jesu ejus panem, cum (immer- 
sam buccellam | accipiente Jesa, ac Jude Simoni 
Iscariotze porrigente *5,) sustulit Judas adversus Prze- 
ceplorem calcaneum suum, quia post buccellaun 
intravit Satanas in Judam. An vero illud : « Ini- 


D quitas calcanei mei circumdabit me**, » una exami- 


nalum cum 6ο: «Sustulit contra me calcaneum suum, » referri. ad Judam possit, qui fuit in parte 
Jesu, et habitus possessio ejus, et apostolus, diclus vero calcaneum tropice, quod ipse ultiuium proditor 


fuerit, tu ipse etiam considerabis. 

9. « 'Anáptt λέγω ὑμῖν mpb τοῦ Ὑενέσθαι, ἵνα 
αιστεύσητε, ὅταν Ὑένηται, ὅτι ἐγώ εἰμι, » Thy 
ἀναρορὰν fj λέξις αὕτη ἔχει ἐπὶ τὸ προειρηµένον τό" 


€ ibid, 5 Luc. x, 5, 6. "^ Psal. xL, 10. 
xtvin, 6..— 9* Joan, xiu, 19. 


(58) Αποστόλων. Editio Huetii perperam habet 
ἀποστέλλω. 

(39) Πιστευθήναι àv. (el καὶ προεγγώσθη µετα- 
πεσούμενος), ἐπιστεύθη. Sic recte habet codex 
lsdleianus; in. Regio vitiose legitur, πιστευθΏναι 
προεγνώσθη µεταπονούμενος, ἐπιστεύθη 


PaTROL. Gg. XIV. 


" ibid. 


9. « Nune dico vobis antequan fiat, ut cum factum 
fuerit, credatis quia ego sum *'. » Relationem lia- 
bent verba hac ad id quod superius est dictum : 


4 Joan. xiu, 18. — ** Joan. xxvi, 21. "* Psal. 


(40) Codex Bodleianus, &xovs* Regius, ἀκούω. 

(M) Τὸ δέ. Ueest in editione llueui, sed leyitur 
iu codice Bodleiano. ; 

(42) "Ori. Ferrarius legisze videtur ὅτο, Verl 
enim, « quando. ) 
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rim; sed ut impleatur Seriptura : Qui manducat 
panem meum, sustulit. adversum me calcaneun 
suum ** ; » hoc enim futurum, ut Scriptura imple- 
retur de eo qui sustulit adversum me calcaneum 


suum (qui est ille, qui mandueat panem meum); 


nunc dico vobis, et dico antequam flat, ut, cum 
factum fuerit. quod  prophetatum | in. Scriptura 
futurum est ut impleatur, credatis me esse eum 
A9"] de quo hec propletata sunt, propter eum 
qui, cum manducaret panem meum, sustulit adver- 
sum me calcaneum suum. Sed querat aliquis quo- 
modo dictum sit discipulis, quorum laverat pedes 
Jesus, perinde quasi nondum credidissent ipsum 
esse Christum : « Nunc dico vobis antequam fiot, » 
et propter hoc dico, « ut cum factum fuerit, cre- 
datis me esse ^ » Christum prophetatum. At vide 
num possimus caventes accusare tales,! tantosque 
Jesu discipulos, quasi qui nondum eredidissent, con- 
silium etlam servare dicentis : « Ut eum factum 
fuerit, credatis quia ego sum. » Qui recipit sapien- 
ti: theoremata, interdum per priora, quibus jam 
sapiens est, percipit posteriora, in quibus antea 
non erat sapiens sapientiorque erit : quemadmo- 
dum illud etiam dicitur : « Hec enim audiens sa- 
piens, sapientior erit **. » Ut igitur si sapienti di- 
cerentur quxdam , et subjungeretur : Hec te fa- 
ciunt sapientem ; non omnino sapientem conside- 
raremus ex non sapiente, sed ex sapiente sapien- 
tiorem, tanquam profectu succedente, et tendente 
ad perfectionein : sie mihi considera credentem 
posse magis credentem fieri : apostoli enim cum 
aliquando ad Dominum accessissent, non seipsos 
incusantes tanquam non credentes, dixerunt illi : 
« Domine, adauge nobis fidein** : » siquidem in 
vocabulo, adauge, aperte ostenditur fidem habuisse 
apostolos capientem additamentum. Quamobrem 
si hec intelleximus, mihi considera additamenta 
rerum fidem facientium, post quadam qux antea 
fidem fecerant, addidisse fidei ; adeo ut discipuli 
preter ea qua habebant (idem facientia, etiam hoc 
assumpserint, ut viderent Scripturam dicentem : 
« Qui manducat panem meum, sustulit contra me 
caleaneum suuin *5, » impletam, ob oculos ponente 


ORIGENIS 1 
« Non de omnibus vobis dico : ego scio quos elege- A « O0 περὶ πάντων ὑμῶν λέγω: ἐγὼ οἷδα τένας ἐξ: 


m» 
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λεξάµην  ἀλλ' ἵνα fj Τραφὴ πληρωθή * Ὁ τρώγων 
μετ’ ἐμοῦ τὸν ἄρτον ἐπῆρεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν πτέρναν aj- 
τοῦ. » Τοῦτο γὰρ τὸ ἑσόμενον, ἵνα dj Γραφὴ πλη- 
ρωθῇ περὶ τοῦ ἑπαίροντος ἐπ᾿ ἐμὲ τὴν πτέρναν 
αὐτοῦ (ὅς ἔστι πρὠγων μετ ἐμοῦ τὸν pow), 
ἁπάρτι λέγω ὑμῖν, καὶ λέγω πρὸ τοῦ γενέσθα:, 
ἵνα, ἑπὰν γένηται τὸ πληρωθησόµενον τῶν προφη- 
τευθέντων ἐν τῇ Γραφῇ, πιστεύσητε, ὅτι ἐγώ εἰμι 
περὶ οὗ ταῦτα προπεφήτευται, ἀπὸ τοῦ τρώγοντος 
μετ αὐτοῦ τὸν ἄρτον, ἑπάραντος τὴν ἑαυτοῦ πτέρ- 
vay κατ᾽ αὐτοῦ. Ζητήσει δ' ἄν τις πῶς εἴρηται τοῖς 
μαθηταῖς, ὧν Évupe τοὺς πόδας ὁ Ἰηαοῦς, ὡς µηξὲ- 
πω πιστεύσασιν, ὅτι καὶ αὐτὸς εἴη ὁ Ἀριστὸς, τό: 
« Απάρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, » xai διὰ 
τοῦτο λέγω, ἵνα, ὅταν « γένηται, πιστεύσητε, ὅτι 
ἐγώ εἰμι » ὁ προφητευθεὶς Χριστός, Καὶ ὄρα εἰ ἓν- 
γάµεθα χατηγοροῦντες τῶν τηλιχούτων Ἰησοῦ uat-- 
τῶν, ὡς οὐδέπω πεπιστευκότων, καὶ τὸ βούλημα σύ- 
ζειν τοῦ εἰπόντος * «Ἵνα πιστεύσητε, ὅταν γένητα:, 
ὅτι Evo εἰμι. » Παραλαμθάνων σοφίας θεωρήµατ: 
ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ προτέροις ἤδη (45) σοφός ἐστιν ἀναλαμ- 
θάνει δεύτερα, ἐφ᾽ οἷς οὐ πρότερον fjv σοφὸς, καὶ 
σοφώτερος ἔσται' χαθὼς λέγεται xal τό. « Τῶνδε 
γὰρ ἀκούσας σοφὸς, σοφώτερος ἔσται. » ΄Ὥσπερ οὖν 
εἰ ἑλέγετο τῷ σοφῷ τάδε τινὰ, xal ἐπεφέρετο — 
Ταῦτά σε ποιεῖ σοφὸν, — οὗ πάντως ἂν Ex τοῦ μὴ σοφοῦ 
σοφὸν ἐνοῄσαμεν, ἀλλὰ χαὶ Ex σοφοῦ σοφώτερον, ὡς 
ἐπιγινομένης τῆς προχοπῆς, xal ὁδευούσης ἐπὶ η) 
τελειότητα * οὕτω µοι νόει xaX τὸν πιστεύοντα δύν- 
σθα: πιστότερον γενέσθαι’ χαὶ γὰρ οἱ ἁπόστολοι, προτ- 
ελθόντες ποτὲ τῷ Κυρίῳ, οὐχ ἑαυτῶν xatniopouv- 
τες ὡς ἀπίστων, ἔλεγον αὑτῷ τό.ε Κύριε, πρόσθες 
ἡμῖν πἰστιν' » χαὶ γὰρ ἐν τῷ, πρόσθες, σαφῶς παρ- 
ἰσταται, ὅτι πίστιν εἶχον χωροῦσαν προσθἠχτν. Ei- 


. περ οὖν συνῄχαµεν ταῦτα, νόει µοι τὰς προσθήχας 


τῶν πιστοποιούντων, µετά τινα πρότερον πιστοποιί- 
αοντα, προστιθέναι τῇ πίστει’ ὥστε xal τοὺς μαῦτ- 
τὰς πρὸς οἷς εἶχον πιστοποιητικοῖς, xal τοῦτο προσει- 
ληφέναι τὸ βλέπειν πληρουµένην τὴν λέγουσαν Τρα- 
qfjv* « 'O τρὠγων µου τὸν ἄρτον ἐπῆρεν ἐπ tpi 
τὴν πτέρναν αὐτοῦ, » παριστάντος τοῦ προφητευ 
µένου, ὅτι αὐτὸς ἦν περὶ οὗ ταῦτα ἐθεσπίζετο (M) 
χαὶ ἄκουε τοῦ, «Ἵνα πιστεύσητε,) ὡς ἴσον δυναμένου 


eo qui prophetabatur se esse, de quo talia przedi- p) τῷ, "Iva ἑνεργῆτε (45), παραµένοντες τῷ πιστεύειν, 


cta fuerant : videque ut intelligas hoc vocabulum, 
« Ut credatis", » perinde ac sit, Ut operemini, per- 
manentes in credulitate, nullam causam habentes 
qua mutemini. Ác certe nisi magnitudine magna 
fides esset, aut multitudine multa, haudquaquam 
dixisset Paulus** : « Etiamsi habuero omnem fi- 
dem. » Ut enim perfectus, et omnes habens virtu- 
tes, cum singulatim unamquanique virtulem per- 
feciam perceperit, perfectam habet sapientiam, et 

*! Joan. xui, 18. 
95 | Cor. xii, 2. 

(43) Ἠδη. Lego οἷς fn. 

44) Codex Bodleianus, ἐθεσπίξετο; Regius, τε- 
ione. : 
(49) Editio Huetii, τῷ, "Iva πιστεύσητε, ἐνεργητε. 


53 Joan, xin, 19. "* Prov. 1, 5. 


καὶ µηδεµίαν ἀφορμὴν πρὸς τὸ µετατίθεσθαι ἴσχον- 
τες. Καὶ εἴ τοι μὴ µεγέθει µεγάλη ἡ πίστις fv, f| 
πλήθει πολλὴ, οὐχ ἂν ἔλεγεν ὁ Παῦλος τό; «Κὰν 
ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν’ » ὥσπερ Y&p ὁ τέλειος, χαὶ 
πάσας ἔχων τὰς ἀρετὰς, τελείαν ἑχάστην ἀναλαθὼν, 
τελείαν ἔχει τὴν σοφίαν, xal τελείαν τὴν σωφροσύ- 
νην, οὕτω δὲ καὶ τὴν εὐσέδειαν, χαὶ τὰς λοιπάς * o5- 
τως ἄν τις εἶπε τῇ τοῦ πιστεύειν ἀρετῃ τελείως τῷ 
πᾶσαν (46) ἔχειν τὴν πίστιν. Ταῦτα δὲ φημι ὡς οὐ 


9 Luc. xvrt, 5. 6 Joan. xin, 1δ. " ibid. 19. 
(46) Τε.Ίείως τῷ πᾶσαν, etc. Legendum fortasse, 
πελείαν καὶ πᾶσαν, etc., vel, τελειωθέντα aoa), 


etc. 7 
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χυρίως ἂν λεχθησομένης τῆς ἀτελοῦς σοφίας, ἡ σω- A perfectam modestiam, atque etiam sic pietatem, οἱ 


Φροσύνης, 7| εὐσεθείας, | τῶν λοιπῶν ἀρετῶν, ἀλλὰ 
χαταχρηστικῶς, xai τῶν ἓν ἑκάστῃ ἀρετῇ προσχο- 
πὼν ὁμωνύμως τῇ τελείᾳ ὀνομαζομένων ' οὕτω γὰρ 
σορὺς λέγεται ὁ ἁμαρτάνων μέν τινα ὡς ἑλέγχου 
δεῖσθαι, οὗ μὴν xaX μισῶν τοὺς ἑλέγχοντας, ἀλλά xol 
μᾶλλον ἀγαπῶν, καθὺὸ γέγραπται « Ἔλεγχε σοφὸν, 
xai ἀγαπήσει σε» » οὕτω δὲ καὶ σοφὸς λέγεται, ἐπι- 
δεχτιχὸς ὧν ἑτέρων θεωρηµάτων σοφίας, xol µηδέπω 
ἔχων τὰ δεύτερα, χαθὸ λέγεται xol τό ' « Δίδου σο- 
ϱῷ ἀφορμὴν, xai σοφώτερος ἔσται. » ᾽Αλλά γὰρ ἐπὶ 
ταῦτα ἑληλύθαμεν, δειχνύντες, «ὅτι ἑνδέχεται τὸν 
ἔδη πιστεύοντα µανθάνειν τινὰ, ἵνα πάλιν πιστεύῃ, 
χαὶ διὰ τῆς προσθήχης τῶν µαθηµάτων προστιθέναι 
τᾗ πίστει. El δὲ βουλόµεθα εἰδέναι τίς ἔστιν ὁ πᾶ- 
σαν ἔχων τὴν πίστιν, λάδωµεν, ἐπὶ παραδείγματος, 
χεφαλαιωδῶς τὰ ἓν τῷ πιστεύεσθαι σώζοντα τὸν πι- 
στεύοντα, φἑρε εἰπεῖν, ὄντα τὸν ἀριθμὸν ἐχατὸν, καὶ 
λέχωμεν, ὅτι ὁ μὲν τὰ προειρηµένα ἑχατὸν ἀδιστά- 
χτως παραδεχόµενος, χαὶ ἑκάστῳ αὐτῶν βεθαίως 4.- 
στεύων, πᾶσαν ἔχει την πίστιν" ὁ δὲ λείπων Ev «wt 
ἀριθμῷ τῶν Ev τῷ πιστεύεσθαι σωζόντων, f| τῇ πρὸς 
τὰ πιστευόµενα βεθαιότητι, τοσοῦτον λείπει τοῦ πᾶ- 
σαν ἔχειν τὴν πίστιν, ὅδοις ἀριθμοῖς πιστεύων ἑνδεῖ, 
ἡ ὅσον ἀφέστηχε τῆς περὶ (v πιστευόντων βεδαιότη- 
τος, εἴτε πάντων, εἴτε τινῶν» Tv! ἐπὶ τοῦ παρόντος 
ωθῇ τισι μὲν δύνασθαι βεθαίως πιστεύειν τινά * τισὶ 
üt πιστεύειν μὲν, οὐ βεθαίως δέ᾽ πλὴν ὁμολογουμέ- 
νως ὀοθείη ἀμήχανον ἁἀποδείχνυσθαι τὸν ἐν ἑνὶ ἀτελῃ 


μηδὲν (47) ἔχειν βεθαιότητα * ὅτι οὐ τὸ ἴσον ἁπόστημα C 


ἀπὸ τῆς πρὺς τὰ πιστευόµενα βεθαιότητος ἀπέχει 
ἔχαστος τῶν, (v' οὕτως ὀνομάσω χατὰ τὴν Γραφὴν, 
ἑλιγοπίστων, xai τὴν πρὸς τὰ πιστευόµενα βεθαιό- 
τητα οὐδέπω ἀνειληφότων. Τούτοις δὲ ἔπεται διὰ τό" 
:Κατὰ τὴν πίστιν σου γενηθήτω σοι, » χαὶ διὰ τό * 
CH πἰστις σου (48) σἐσωκέ σε, » ἑχάστῳ ἁπαντῇ- 
σαι χατὰ τὴν ἓν τῇ δικαίᾳ χρίσει τοῦ Θεοῦ ἁμοιθὴν, 
ἀνάλογαν τοιᾷδε καὶ τοιᾷδε πίστει, καὶ σωτηρίᾳ (49) 
εἶγέ ἐστί τις χαὶ Ev ταύτῃ σωζομένων διαφορὰ, ὡς 
τό’ «0 µέτρω μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὁμῖν, » 
ζλάνειν xal ἐπὶ τὰ µέτρα τῆς πίστεως, xat τὸ µέ- 
τρ1 Rc ἀπὸ Θεοῦ ἁμοιθῆς, καὶ σωτηρίας. 'O δὲ τὸν 
τύτων χατανοῄσας λόγον θεωρήσει πῶς εὐλόγως ὡς 
μὴ ὀυναμένοις χρίνειν τοῖς ἀνθρώποις λέγεται’ « Mh 
xpiveve, ἵνα μὴ κριθῆτε, » καὶ τό: « ΜΗ πρὺ χαιροῦ 
τι χρίνετε, ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ Κύριος. » Πάλιν εἰς ταῦτα, 
ἐπεὶ ἔλεγον, ὡς (50) ἐπὶ παραδείγµατος, ἑκατὸν ὂν- 
των τῶν σωζόντων ἐν τῷ πιστεύεσθαι, τὸν μὲν τοῖς 
ἔχα-ὺν βεβαίως πιστεύοντα πᾶσαν ἔχειν τὴν πίστιν, 
"hy δὲ λείποντα τῇ πρός τινα τῶν ἑκατὸν πίστει, τῇ 
πρὸς τὰ πιστευόµενα βεθαιότητι διαφόρως, ut πᾶσαν 
ἔχειν τὴν πίστιν’ ἐχθήσομεν σαφηνείας ἔνεχεν τοιαῦ- 
-ᾱ, Ποῶτον πάντων πίστευσογ, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ θεὸς, 


"Prov. 1x, 8. *' ibid, 9. *' Matth. 1x, 29. ** ibid. 88: Marc. x, 52, 


, V7) Codex Regius perperam habet, ὁμολογοῦμεν 
ὡς δοθεῖσαν αι. ἁποδείχνυνται τὸν ἑνατέλη 
πρὸς μηδέν, eic. At codex Bodleianus lectionein 
Isiri textus exhibet, quse certe vera est, — Cer- 
iu$ forsan ad verum accederet, si πρός ante µτδέν 


επιέγᾶς virtutes; sie aliquis diceret perfectum in 
virtute credendi, eum omnem habere fidem, Hzc 
38 autem dico, tanquam sapientia, modestia, 
pietas, cceteraeque virtutes imperfecta non possing 
a nobis proprie neminari, sed abusive; cum etiam 
perfectus qui efficitur in unaquaque virtute, nomi - 
nelur aequivoce eum eo qui est virtute perfecia, 
Nam hune in modum sapiens dicitur, qui in qui- 
busdam quidem offendit, ut objurgatione cgeat, 
haud tamen odit objurgantes, imo vero diligit, 
juxta quod scriptum est? : « Argue. sapientem, 
ei diliget te; » hunc eam in modum sapiens di- 
citur ille, qui capax cum sit aliorum speculatio- 
nuum sapienti, nondum qua restant habet, juxia 
quod dicitur illud etiam *? : « Da sapienti occasio- 
nem, et. sapientior erit. » At enim hue devenimus, 
ostendentes contingere, ut qui jam credit, discat 
aliqua. rursum erediturns, et per additamentum 
eorum quz didicerit, addere fidei. Sin vero videre 
volumus quisnam sit qui omnem babeat (idem, 
sumainus, exempli gratia, breviter que credentem 
servant, dum creduntur : sintque, ut ita loquar, 
pumero centum, et dicamus eum quidem qui νο 
centum, qux praediximus, sine ulla bhzsitatione 
accipit, singulis ipeis constanter credens, omnem 
habere fidem ; deficientem vero in aliquo numero 
rerum earum quis servant, dum creduntur, vel 
minus firmum exsistentem erga ea qux creduntpr, 
eo magis abesse ab habendo emuem fidem, quo 
plures numeri sibi credenti defuerint : quoqug 
magis abfuerit a firmitate eorum qua creduntur, 
sive omnium, sive aliquorum (ut interim demus 
aliquem aliquibus constanter credere posse, ali- 
quibus vere credere, sed non constanter), attamen 
omnium consensu dederis difficillimum | demon- 
stratu esse, ul cui unus defuerit numerus, nibil 
habeat firmitatis : eo quod non xquali distantia di» 
stel a. firmitate, erga ea quz creduntur, unusquis- 
que eorum qui sunt, ut ita loquar jugia. Scriptu- 
ram, exigua fide praediti, el qui noudum recepe- 
runt firmitatem erga ea qua creduntur. flis vero 
consequens est, propter illud : « Juxta fidem tuam 
fiat tibi*', εἰ illud : « Fides tua te servavit*t, » 


D unumquemque habere reiributionem qua esp ju 
justo judicio Dei, juxta proportionem talis et 1alis 


fidei et salutis : quandoquidem in hac est eorum 
qui servantur differentia : adeo ut. illud : « Qua 
mensura meliemini, eadem mensura remelieiur 
vobis **, » pertingat. etiam ad mensuras fidei, et ad 
mensuras retributionis, et salutis qua est a Deo, 
Hauc raüonem qui censiderarit diligenter, videbit 
quomodo merito dicatur hominibus, quasi judicare 


^! Matth, vii, 2; Marc. 1y,24, 


ex cod. Reg. restitueretur. Epig. PATROL, 

(48) Σου. Deest *n. codice Regio, sed legitur ig 
Dodleiauo. 

(49) Codex HKegius habet σωτηρίαν, mole. 

(50) Codex Regius, πάλιν ταῦτα ἐπεὶλέγον ὡς, clc 
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ion valentibus : « Nolite judicare, 429 ne judice- A 6 τὰ πάντα χτίσας, xaX xavapzloac, xat ποιῄσας kx 


mini **, οἱ illud : « Ne judicetis quidquam ante 
tempus, donec venerit Dominus **. » Rursus in 
h:zec, quoniam dixi exempli gratia, centum numero 
exsistentibus his qux servant dum creduntur, his 
centum firmiter credentem, omnem habere fidem; 
non babeutem vero fidem erga aliqua eorum cen- 
tum, vel varie affectum firmitate ergo ea qus cre- 
duntur, non babere omnem fidem, ezplanationis 
gratia exponemus t£!ia : Ante omnia credito unum 
esse Deum, qui omuia condidit, οἱ perfecit ; qui- 
que omnia fecit ut essent, ex re non exsislente : 
quin etiam eredamus necesse est Jesum Christum 
esse Dominum, et omni veritati, quze de ipso dici- 
tur tum. juxta. illius divinitatem, tum juxta illius 
bumanitatem : in Spiritum etiam sanctum creden- 
di necessitatem habemus : et quod liberi arbitrii 
eum simus, punimur ob ea qux peecamus, honore- 
mur vero ob recte facto. Áge igitur ponamus, si 
quis se credere in Jesum putans, non credat unum 
esse Deum Legis, et Evangelii, cujus gloriam coeli, 
tanquam ab ipso facti, enarrant, et firmamentum 
annuntial opera manuum suarum 5, tanquam ea- 
rum opus ; huic profecto maximum deerit fidei ca- 
put. Vel rursus si quis credat Jesum sub Pontio 
Pilato przside cruci affixum, sacram rem quain- 
dam, et salutareni mundo attulisse ; non item ere- 
dens eum ex Maria Virgine, el sancte Spiritu or- 
tum assumpsisse, sed ex Joseph et Maria : liuic 


τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα. Χρὴ δὲ xal πι- 
στεύειν, ὅτι Κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς, χαὶ πάστῃ τῇ 
περὶ αὐτοῦ κατὰ τὴν θεότητα xal τὴν ἀνθρωτότητα 
ἀληθείᾳ' δεῖ δὲ καὶ εἰς τὸ ἅγιον πιστεύειν Πνεύμα" 
xal ὅτι αὑτεξούσιοι ὄντες χολαζόµεθα μὲν ig cl; 
ἁμαρτάνομεν, τιμώμεθα δὲ ἐφ᾽ οἷς εὖ πράττοµεν, 
Φέρε οὖν χαθ᾽ ὑπόθεσιν, eU τις, Boxiov (51) τιστεύειν 
εἰς τὸν Ἰησοῦν, μὴ πιστεύοι, ὅτι εἷς ἐστιν ὁ θεὺς ὁ 
Nóuou καὶ Εὐαγχελίου, οὗ τὴν δόξαν οὐρανοὶ, ὡς 
ὑπ' αὐτοῦ γεγενηµένοι, διηγοῦνται, xal τὸ στερέωµτ 
ἀναγγέλλει τὴν ποίησιν τῶν χειρῶν αὐτοῦ, ὡς Éprov 
τυγχάνον αὐτῶν οὗτος ἂν τῷ μεγίστῳ λείποι τς 
πίστεως χεφαλαίῳ (52): 8 πάλιν e τις πιστεύων ὅτ: 
(93), ἐπὶ Ἠοντίου Πιλάτον στανρωθεὶς ἱερόν (94) τι 
χρῆμα xai σωτήριον τῷ κόσμῳ ἐπιδεδίμηχεν ' ἀλλ) 
οὐχ £x Παρθένου τῆς Μαρίας, xaX ἁγίου Πνεύματος 
τὴν γένεσιν ἀνείληφεν, ἀλλ᾽ ἓξ Ἰωσὴφ xai Μαρίας” 
καὶ τούτῳ ἂν λείποι εἰς τὸ πᾶσαν ἔχειν τὴν πίστιν 
τὰ ἀναγχαιότατα. Πάλιν τε αὖ εἰ τὴν μὲν (53) θεύ- 
τητά τις αὐτοῦ παραδέχοιτο, τῇ δὲ ἀνθρωπότητι προσ- 
χόπτων μηδὲν ἀνθρώπινον περὶ αὐτὸν πιστεύοι 
γεγονέναι, fj ὑπόστασιν εἰληφέναι ' xaX τούτῳ ἂν λε:- 
ποι πρὸς πᾶσαν τὴν πίστιν οὐ τὰ τυχόντα. Ἡ ci 
ἀνάπαλιν τὰ μὲν περὶ αὑτὸν ἀνθρώπινα προσίοιτο, 
τὴν δὲ ὑπόστασιν τοῦ Μονογενοῦς, xai Ἡρωτοτόχου 
πάσης χτίσεως ἀθετοῖ : xal οὗτος οὗ δύναιτο λέγειν 
πᾶσαν ἔχειν τὴν πίστιν. Καὶ οὕτως χαθεξης µοι νόει, 
ἵνα θεωρήσωµεν ὁπηλίχον bol «b ἀνελλιπῶς xal 


eiiam deerunt maxime necessaria ad habendam ς βεθαίως πᾶσαν τὴν πίστιν ἔχειν, τοσοῦτον δυναµένην, 


omnem fidem. Rursus e regione si quis divinitatem 
illius admittat, humanitateque ejus offensus nihil 
humani circa eum factum fuisse credat, vel hypo- 
stasin sumpsisse, huic quoque non vulgaria deerunt 
ad omnein fidem. Econtrario denuo si quis huuaia- 
nas de eo res adiittat, spreta liypostasi Unigeniti 
et Primogeniti omnis ereatur:e; haudquaquam is 
dicere poterit omnem se habere fidem. Sicque mi- 
bi per ordinem considera ; ut videamus quanta res 
sil absque ullo defectu et. constanter omnem ha- 
bere fidem, adeo potentem, quando tota est in ho- 
minis anima, ut vel montes (qualescunque sint illi) 
transferre possit : 4430 cum omnes quidem homi- 
nes loco dimovere valeant montem, vel montes 


ὅτε πᾶσά ἔστιν ἓν ἀνθρώπου doyf, ὥστε ἅ τινά 
ποτέ ἐστι τὰ ὄρη, µεθιστάνειν αὐτὰ δύνασθαι' πάν- 
των μὲν τῶν ἀνθρώπων δυναµένων µεθιστάνειν τὸ 
δειχνύµενον ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ ὄρος, καὶ τὰ δειχνύµενα 
αὐτῷ εἰ δὲ λείποι τινὰ τῇ πάσῃ πίατει, λείπειν 77, 
δυνάµει τοῦ µετατιθέναι ὅρη. Καὶ χρῄσομαί ys xa: 
τοιούτῳ xai εἰς ταῦτα παραδείγµατι΄ ὥσπερ χαθέλ- 
χουσιν οἱ τοσοῦτοι, τοιάνδε δύναμιν ἔχοντες, πρώτως 
εἰς θάλασσαν τὴν vauv* εἰ δὲ λείποιεν οὗτοι x3v b 
τῶν συνεργῶν, T) τῇ δυνάµει τινὸς, οὐκ ἂν χαθέλχοι;; 
ἡ ναῦς * οὕτως oiovel πολλοὶ µετατιθέντες εἰσὶ τὰ 
ὄρη, 1j πᾶσα πίἰστις' τοτοῦτον δὲ λείπει τῇ δυνάμµ.: 


^f. τῶν ὁρῶν µεταθέσεως, ὅσον λείπει πρὸς τὸ Γᾶσαν 


«hv πίστιν ἔχειν, ὁ ἔτι χατ' αὐτὴν ἀτελῆς. Καὶ ὄρα ci 


quos Jesus ostenderit ; sin vero quzedam defuerint D μὴ χρησίµως ὅλα ταῦτα ἑξήτασται διὰ τοὺς µαθητὰς, 


perfecte fldei, desit etiam potentia transferendi 
montes, Ac profecto tali in hujusmodi rebus utar 
exemplo : Ut tales, totque habentes vires, primum 
navim deducunt in mare; sin vero vel unus coope- 
rarius, vel vires alicujus rei hia defuerint, non de- 


δν Matth, vi, 1. * E Cor. 1v, 5. 


51) ET τις, δοκῶν, etc. Quemadmodum Valen- 
tin!ani eorumque conseclanei. 

(52) Ἂν τῷ perio to «1είποι τῆς πίστεως xega- 
ναίφ. His verbis hiatus qui in codice ftegiu erat, 
reparatur ex codice Bogleiano. 

(53) Ἡ xdAuv εἴ τις πιστεύων, ὅτι, etc. H»c 
haresis ad Carpocratianos, Ebionitas, Ceriuthia- 
nos, aliaque Christiani nominis propudia pertinet. 

(54) Codex HKegius, ἕτερον. 

(55) IldAt c& αὖ εἰ τὴν uév, e. Ia ipsis Ec- 


*6 Ps3l. xvini, 9. 


ὧν ἔνιψεν ὁ Ἰησοῦς τοὺς πόδας, πρὸς οὓς εἰπὼν, ὣς 
ἂν ὑπολάδοι ὁ μὴ ἐξετάσας, ὡς µηδέπω πιστευσαν- 
τας, τό: « Απάρτι λέγω ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, ἵνα 
πιστεύσητε, ὅταν γένηται, ὅτι ἐγώ εἰμι. » "Apa & 
xaX ἀναπτυσσόμενος ὁ λόγος δείχνυσι πηλίχη μέν 


eclesie incunabulis succrevit hsc Ἰμγδείς, eamque 
jugulat Joannes, 1 Epist. 1v, 5 : Πᾶν igo ὃ μὲ 
ὁμολογεῖ τὸν Ἰησοῦν Χριστὸν àv σαρχὶ ἑληλυθότα, 
ἐχ θεοῦ οὐχ ἔστι. Ησο erat. τῶν φαντασιαστῶν οἱ 
δοχητῶν opinio, qux in varias sectas dissipata esi. 
His Simon Magus, Saturninus, Basilides, Valenti 
nus, Cerdon, Marcion, Apelles, aliique de se nomi- 
nua fecerunt. Vide Theodoretum, Baretic. Fabul. 
lib. v, cap. 11 οἱ 14. HugriUs. 
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ἐστιν ἡ χατὰ τὴν πᾶσαν πἰστιν ἀρετὴ, χαὶ ὅτι σπα- A ducitur navis; sic veluti multi transferentes mon- 


γίως εὑρισχομένη" πόσῳ δ᾽ ἕχαστος ἡμῶν ἀπολείπε- 
ται τοῦ τὴν πᾶσαν ἔχειν πίστιν, ὥστε bor, µεθιστά- 
νειν. Πλὴν obx εὐχαταφρόνητον πρὸς τὸ ποιεῖν πι- 
στεύειν ἐστὶ χατὰ τὰ νῦν προχείµενα, τὸ τοὺς προ- 
Φήτας μὲν προτεθεσπιχἑναι τὰ περὶ τοῦ Ἰησοῦ * χατὰ 
δὲ τὸν λόγον αὐτῶν ἀπηντηχέναι τῷ Σωτῆρι τὰ προ- 
ειρηµένα. 


tes est omuis fides, in qua qui (uerit imperfectus, 
quo minus habuerit omnem fidem, eo magis aberit 
a potentia trausferendi montes. Proinde vide an 
non utiliter hzc omnia indagata fuerint propter - 
discipulos, ad quos (cum lavisset Jesus eorum pe- 
des) ut suspicari posset negligens lector, quasi ad 
nondum credentes, dixit: « Nunc dico vobis prius- 


quam fiat, ut cum faetum fuerit, credatis quia ego sum *', » Pariter vero etiam explicata oratio, quan- 
ία res. sit virtus omnem continens fidem ostendit, et quod raro inveniatur : ostendit preterea quam 
procul absit quivis nostrum, ut babeat illam omnem fidem, qua montes transferat. Coterum non 
contemneada res est qu: nos ad credendum inducit, juxta ea qua» nunc supt proposita, quod propheta 
vaticinati antea fuerint qua ad Jesum pertinent, et quod juxta sermonem illorum Servatori acciderint 


qua ab ipsis praedicta fuerunt. 


10. « Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν. Ὁ λαμθάνων óv- B 


τινα πέµφω, ἐμὲ λαμδάνει' ὁ δὲ.ἐμὲ λαμθάνων 
λαμθάνει τὸν πἐμφαντά µε. » Ὁ Ἰησοῦς πέµπει οὗ 
μόνον ἁγίους, ἀλλὰ καὶ ἁγίους καὶ ἀγγέλους ' καὶ 
πέµπει μὲν τοὺς διὰ τὺ ἀποστέλλεσθαι ὑπ' αὑτοῦ 
ἀποστόλους ὀνομαζομένους. Μδη δὲ τούτων οἱ μὲν 
ἄνθρωποί εἶσιν, οἱ δὲ δυνάµεις χρείττους' o0 γὰρ 
ἁμαρτησόμεθα τὸ, ἀπόστολος, ὄνομα τάσσοντες xol 
περὶ τούτων περὶ ὧν γέγραπται’ « Πάντες εἰσὶ λει- 
ςουργικὰ πνεύματα εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα διὰ 
ποὺς μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίαν’ » Ei γὰρ 
παρὰ (56) τὸ ἀποστέ..]εσθαι ἁπόστολοι, πάντες δέ 
εἶσιν ὑπὸ « τοῦ ποιοῦντος τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύ- 
paca, xal τοὺς λειτουρχοὺυς αὑτοῦ πυρὸς φλόγα, » 
εἰς διαχονίας (51) ἀποστελλόμενοι ὄντες λειτουργιχὰ 
πνεύματα, xai οὗτοι ἂν εἶεν ἁπόστολοι τοῦ ἆπο- 
στέλλοντος αὐτούς xal ἕχαστός Ye τῶν πεµποµέ- 
γων ἀπό τινος ἁπόστολός ott τοῦ πἐµφαντος' xa0b 
iv τοῖ ἀνωτέρω λέλεχται μετὰ xó* « θύχ ἔστι 
ἑοῦλος μείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, οὐδὲ ἁπόστο- 
loe μείζων τοῦ πέµψαντος αὐτόν. » Κατὰ τοῦτο δὲ 
οὐχ ἁμαρτήσει καὶ τὸν Ἰωάννην ἁπόστολον λέγων 
θεοῦ διὰ τό” « ^ Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος 
παρὰ θεοῦ, ὄνομα αὐτῷ Ἰωάννης " » χαὶ τὸν Ἡσαῖαν 
ξιὰ τό» « Τίνα ἁποστελῶ, xai τίς πορεύσεται πρὸς 
τὸν λαὺν τοῦτον; » ὅτε ἀπεχρίνατο λέγων « Ἰδού 
tiu: ἐγὼ, ἀπόστειλόν µε. » Τί δὲ περὶ τούτων λέγω, 
ὅτε χαὶ ἓν τῇ πρὸς Ἑδθραίους Ἐπιστολῇ (58) ὁ τηλι- 
χοῦτος ἡμῶν Σωτὴρ ἀπόστολος εἴρηται τοῦ Πατρός; 


10. « Àmen, amen dico vobis : Qui recipit quem- 
cunque misero, me recipit : qui autem me recipit, 
recipit eum qui misit me **. » Mittit Jesus non sa- 
lum sanctos, verum etiam et sanctos et angelos : 
nominanturque hi quos mittit, eo quod ab ipso 
mittantur, apostoli, [hoe cest missi.] Jam vero bo- 
rum apostolorum alii sunt homines; alii virtute 
prestantiores : nec enim a vero aberravimus apo- 
stoli nomen his angelis etiam ponentes, de quibus 
scriptum est *?*, quod « omnes siut adininistratorii 
spiritus, qui in. ministerium emitinntur, propter 
eos qui hzredes erunt salutis. » Nam si παρὰ τὸ 
ἀποστέ.1Ίεσθαι ἁπόστολοι | hoc est, a mittendo missi] 
omnesque ab eo « qui facit angelos suos spiritus, 
el ministros suos ignis flammam'', » in ministe- 
rium mittuntur administratorii spiritus, hi euam 
apostoli |hoc est missi] diceutur ejus a quo 1nit- 
tuntur. Áique unusquisque profecto qui mittitur 
ab aliquo, apostolus, [hoc est missus,] est illius qui 
misit ; juxta quod in superioribus est dictum post ea 
verba: «Non est servus major domino suo, neque apo- 


Stolus A91 major eo qui misit ipsum. » lIanc ob 


causam non aberrabit a vero qui Joannem etiam 
dixerit Dei apostolum propter illud : « Fuit homo 
missus a Deco, cui nomen erat Joannes "'. » Quin 
Isaias quoque apostolus erit, propter illud : « Quem 
mittam , et quis ibit ad populum hunc? » quando 
respondit dicens: « En ego sum, mitte me Τὰ. » 
Sed quid de hisce dico, quaudo et in Epistola ail 


γέγραπται γάρ' « Ἔχοντες οὖν ἀρχιερέα uévav (59), p Hebrzos talis tantusque Servator noster dictus sit 


xài ἀπόστολον Ἰητοῦν Χριστόν. » Καὶ νῦν οὖν ὃν ἐὰν 
ἀποστέλλῃ ὁ Xaothp διαχονησάµενον τῇ τινων σωτη- 
pia, ὁ ἀποστελλόμενος ἁπόστολός ἐστιν Ἰησοῦ Xpt- 
στοῦ. 'AAX' ὁ ἀπόστολος, ὥσπερ τοῦ ἁποστείλαντός 
ἔστιν ἁπόστολος , οὕτως τισὶ πρὸς οὓς ἁποστέλλεται 
μόνοις (60) ἐστὶν ἀπόστολος: ὅπερ vov ὁ Παῦλος 
Dsyey* ε El xai ἄλλοις οὐχ εἰμὶ ἁπόστολος, ἀλλά 
ε ὑμῖν εἶμι' dj yàp σφραγίς µου τῆς ἁποστολῆς 
ὑμεῖς ἐστε ἐν Κυρίῳ. » Ἔξεστιν οὖν τινα εἶναι ἁπό- 

" Joan, xi, 19. * ibid. 26. **Hebr.1, 14. * 
? flebr. im, 1; iv, 14. 


(56) Παρά. Deest in codice Regio, sed legitur in 
Bodleiano. 

(57) Διακονίας. Forte legendum διακονίαν. 

(58) Ἐπιστο.ῃ. Deest in codice Hegio, sed est 
iu Dodleiano. 


ibid. 7 et Psal. cin, 4. 


apostolus a Paire ? Seriptum est enim : « Habentes 
igitur Pontificem magnum et apostolum Jesum Chri- 
stum 73. » Quamobrem si Servator aliquem mise- 
rit qui aliquorum salutem administrarit, is qui 
mittitur, apostolus est Jesu Christi. Verum ut 
apostolus apostolus est ejus quí misit, sic quiDus- 
dam solis ad quos mittitur, est apostolus. lIane 
rem considerans Paulus dicebat : « Etiamsi aliis 
non sim apostolus , vobis sum tamen; nam signa- 


"! Joan, 1, 6. ?* [sa. v1, 8. 


(59) ΄Εχοντες οὖν ἀρχιερέα µέγαν, etc. Duos 
locos in unum, memoria lapsus, ut contingere 
festinantibus selet, confudit hic Origenes ; alterum 
Hebr. ur, 4, et iv, 14, alterum. 

(60) Codex Regius, μόνος. 
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culum apostolatus mei vos estis in Domino "*; » pro- A στολον Ἰησοῦ Χριστοῦ ἑνὶ µόνῳ ἐξαποσταλέντα, ei 


inde licet alicui esse apostolo Jesn Christi ad unum 
solum misso; $i, Dei providentia , uni soli sermo- 
nem is administraverit. Qua quidem diximus, ut 
rürsus videamns eorum qoi Jesu Christi apostoli 
frerunt habiti, excellentiam : « Dexteras enim 
sOcietatis mihi, et Barnahz, inquit, dederunt, 
ut nos in gentes, ipsi vero in circumcisionem 15. ; 
Igitur Paulus gentibus solis erat apostolus, Petros 
toti eircumcisioni. (uod si ex nobis habitas fuerit 
aliquis dignus, ut ostendit apostolus , eundi ad ali- 
quem, vel ad paulo plures, apostolus is efficitur. 
Nec extollatur factus Apostolus, illius dicti memor: 
« Quod superest autem , illud requiritur in dispen- 
satoribus, ut fidus aliquis inveniatur "* ; » ngn enim 


ἑνὶ µόνῳ, 8600 προνοίᾳ, τὸν λόγον διηχονήῄσατο. Καὶ 
ταῦτά φᾶμεν ἵνα πάλιν βλέπωμεν τὴν τῶν χρηµατι 
σάντων Ἰησοῦ Ἀριστοῦ ἁποστόλων ὑπεροχέν: « Ae 
ξιὰς γὰρ, φησὶν, ἔδωχαν. ἐμοὶ, καὶ Βαρνάθα χρινω 
γίας, ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ ἔθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὸν περι- 
τοµήν. » Οὐχοῦν Παῦλος ἔθνεσι µόνοις ἁπόστολης 
ἣν, καὶ Πέτρος ὅλῃ τῇ περιτομῃ. Ἡμῶν δὲ xiv 
ἀξιωθῇ τις, ὣς παρέστησεν ὁ Απόστολος, τοῦ γε- 
νέσθαι ἑνί που, 1| ὀλίγῳ πλείοσιν. ἁπόστολος vive 
ται. Κὰν γένηται δὲ, μὴ ἐπαιρέσθω, μεμνημένος 
τοῦ” « Ὁ δὲ λοιπὸν, ζητεῖται Ev. τοῖς οἐχονόμοις iva 
πιστός τις εὑρεθῇ ' » οὗ γὰρ πάντως εἰ ζητεῖται, τὸ 
ξητούμενον εὑρίσχεται. Ταῦτα διὰ τό" ε Ὁ λαμθά- 
νων ἑάν τινα πέµφω" » ὅσους ἑνδέχεται πέμπε- 


si quzeritur aliquid, illud omnino invenitur. Czete- D σθαι (61) ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ ὀνομάζει ἀποστόλους, xiv 


rum propter hoc dictum : « Qui recipit si quem mi- 
sero "* , » quoscunque contigerit a Jesu mitti, hos 
nominal apostolos, etiamsi tales non sint ut. dixi- 
mus. Diximus etiam contingere, ut aliqua praxstan- 
tiora, quafh natura sit horhinum , mittantur a Jesu ; 
propterea, qui recípit quem miserit Jesus, Jesum 
in misso recipit ; qui autem Jesum recipit, Patrem 
recipit: igitur qui recipit quem Jesus miserit, Jesu 
Patrem recipit, qui misit ipsum, Potest etiam haze 
oratio talis esse : Qui recipit quem ego misero, me 
recipit, co usque pertingens ut me recipiat; qui 
vero me non recipit per aliquem meum apostolum, 
sed A998 me recipit, non ab hominibus, neqne per 
homines administratum , sed ad animas advenien- 
lem eorum qui se ipsos diligenter przparaverunt 
ad mei receptionem ; hi Patrem, qui me misit , re- 
cipiunt, ita ut non solus ego Christus futurus sim in 
Ipso, sed ipse quoque Pater. Possumus autem ex his 
fepugnantia etiam considerare : qui namque recipit 
qnem miserit filias mali, ille Antichristum recipit ; 
qui vero recipit fllium mali, et admittit sermonem 
Christo contrarium , fingentem se esse veritatem, 
. falsoque promittentem se esse justitiam , is ipsum 
reeipit 1nalum, Quamobrem attendamus, ut. tan- 
quam boni nummularii , eorum quidem quas vera 
$unt, ministrum probemus, folsa vero admini- 
Sirantem reprobemus. Atque hoc. quidem in loco, 
t Qui recipit, inquit, si quem misero, me reci- 


ph, ὡς slpfxapev, τοιοῦτοι ὧσι, xat ὅτι ἐνδέχεται 
χαὶ τῆς ἀνθρώπων φύσεως χρείττονα ὄντα πέμπε- 
σθαι ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ ὁ οὖν λαµθάνων ὃν ἂν πἐμφῃ ὁ 
Ἰησοῦς, τὸν ἐν τῷ ἁποσταλέντι Ἰησοῦν λαμθάνει΄ ὁ 
δὲ λαμθάνων τὸν Ἰησοῦν Πατέρα λαμθάνει  ὁ ἄρα 
λαμθάνων ὃν ἂν πἐμψῃ ὁ Ἰησοῦς, λαμθάνει τὸν πέμ- 
φαντα τὸν Ἰησοῦ Πατέρα. Δύναται δὲ καὶ τοιοῦτος ἆ 
λόγος εἶναι. Ὁ μὲν λαµβάνων ὃν ἐὰν ἐγὼ πέµγω, 
ἐμὲ λαμθάνει, xal µέχρι τοῦ ἐμὲ παραδέξασθαι φθά. 
vet * ὁ δὲ μὴ διά τινος ἐμοῦ ἁποστόλου ἁμὰ λαμθάνων, 
ἀλλὰ χωρῶν ἐμὲ οὐκ ἀπ᾿ ἀνθρώπων, οὐ δι) ἀνθρώ- 
πων διαχονούµενον, ἀλλ ἐπιδημοῦντα ταῖς τῶν εὗτρε- 
πισάντων ἑαυτοὺς πρὸς τὴν ἁμὴν παραδοχὴν φυχαῖς, 
τὸν πἐμφαντά µε λαμθάνει Πατέρα, ὡς μὴ µόνον Eus 
τὸν Χριστὸν εἶναι ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ καὶ τὸν Πατέρα. 
Ἔστι δὲ ix τούτων χα) τὰ χατ ἑναντιότητα νοῖ- 
σαι (62) - ὁ γὰρ λαμθάνων ὃν ἐὰν πἐμψῃ ὁ υἱὸς του 
πονηροῦ, ἐχεῖνος τὸν ᾽Αντίχριστον λαµθάνει’ ὁ δὲ λαμ- 
θάνων τὸν υἱὸν τοῦ πονηροῦ, xal παραδεξάµενος τὸν 
ἀντίχριστον λόγον, ὑποχρινόμενον εἶναι ἀλήθειαν, χαὶ 
ψευδῶς ἐπαγγελλόμενον εἶναι διχαιοσύνην , οὗτος αὖ- 
τὸν λαμθάνει τὸν πονηρόν. Διὸ προσέχωµεν, ἵν ὡς 
χαλοὶ τραπεζίται δοχιµάζωμεν μὲν τὸν τῶν Giov 
διάχονον , ἁἀποδοχιμάζωμεν δὰ τὸν τῶν φψευδῶν. 
Ἐνθάδε μὲν οὖν « ὁ λαµθάνων, φησὶν, ἑάν τινα πἐµ- 
dto, ἐμὲ λαµθάνει' ὁ δὲ ἐμὰ λαμθάνων λαμδάνει τὸν 
πἐμψαντά µε" xal ὁ θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέµ- 
ψαντά µε" » οὔτε δὰ εἴρηται’ Ὁ πιστεύων εἰς ὑμᾶς 


pii; qul autem me recipit, recipit cum qui me D πιστεύειεἰς ἐμέ οὔτε" Ὁ θεωρῶν ὑμᾶς θεωρεῖ buit 


inlsit "5 : » et: « Qul videt me, videt eum, qui misit 
fe*: » at vero non dictum est : Qui credit in 
v0s, credit in me; neque : Qui videt vos, videt me: 
ut enim recipiamus suos Ipsius apostolos vull. qui- 
dem ile, non tamen ut in illos credamus. Quam- 


λαμθάνειν μὲν γὰρ ἡμᾶς βούλεται τοὺς ἁποστόλους 
ἑαυτοῦ, οὐ μὴν χαὶ πιστεύειν εἰς αὑτούς. Λαμθάνω- 
pev οὖν τοὺς ὑπὸ τοῦ Λόγου ἡμῖν ἀποστελλομένους, 
xa αὐτὸν τὸν Λόγον τοῦ Θεοῦ ' µηδέποτε δὲ παραδξ- 
ξώμεθα ἀπόστολον ᾿Αντιχρίστου, χαὶ λόγον ψευδή. 


obrem recipiamus eos qni a Sermone ad nos mittuntur, ipsumque Dei Sermonem; haudquaquam 
famen recipiamus apostolum Antichriati sermonemque falsum. 


14. « Cum hzc dixlsset Jesus, turbatus est. spi- 
ritu, el testificatus est, et dixit: Amen, amen 
dico vobis, quod unus ex vobis me proditurus est**, » 


44. «Ταῦτα εἰπὼν 6 Ἰησοῦς ἑταράχθη τῷ πνεύ- 
µατι, καὶ ἐμαρτύρησε xai εἶπεν ᾽Αμὴν, ἁμῖν 
λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς ἓξ ὑμῶν παραδώσει pe. » Ave 


* [ Cor. 1x, 2, "* Galat. n, 9. "* [ Cor. iv, 9. "" ibid. "*Joan. xin, 30. 7* Joan, xit, ἀδ. 5* Joan. 


xin, 94, 92. 


(61) Sic codex Bodleianus, Regius vero, δὰν δέ- 
χεται πἐμφασθαι. 


(02) Codex Regius perperam habet κατέναντι ὅτι 
τὰ νοῆσφι, 
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τέρω elne- « Nov ἡ φυχἠ µου xevápaxvat- » νῦν δὲ A Superius dixerat : « Nunc anima mea turbata est wt. y 


Myevat, ὅτι « Ταῦτα εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς ἑταράχθη τῷ 
πνε΄µατι *» xaX ζητῶ τοιαῦτα εἰς τὸν τόπον, τί δή ποτε 
οὐχ εἴρηται ἀνάλογον τῷ ' « Νὺν 1) φυχἠ µου τετά- 
paxtat, » τό" « Τὸ πνεῦμα » τοῦ Ἰησοῦ τετάραχται * 
3 ἀνάλογον τῷ «Ἐταράχθη τῷ πνεύµατι, » τό” 
« Nov ἡ φυχἠ µον τετάραχται. » Καὶ ταῦτα ζητεῖν 
ἑτόλμησα μετρίως, τηρήσας &v πάσῃ (65) τῇ Γραφῇ 
διαφορὰν φψυχῆς xai πνεύματος, xal μέσον μέν τι 
θεωρῶν εἶναι τὴν ψυχἣν χαὶ ἐπιδεχομένην ἀρετὴν xol 
xaxíay* ἀνεπίδεχτον δὲ τῶν χειρόνων τὸ πνεῦμα τοῦ 
ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ ' τὰ γὰρ κάλλιστα καρποὶ λέ- 
ἴονται εἶναι τοῦ πνεύματος, οὐχ ὡς ἂν οἰηθείη τις 
τοῦ ἁγίου, ἀλλὰ τοῦ ἀνθρώπου πρὸς ἀντιδιαστολὴν 
Tip τούτου φανερὰ λέγεται εἶναι τὰ ἔργα τῆς σαρ- 


nunc vero dicitur : « Hzc cum dixisset Jesus, tur- 
batus est spiritu; » et quero hunc in locum talia ; 
curnam scilicet dictum non fuerit, Spiritus Jesu 
turbatus est, perinde atque, « Nunc anima mea 
turbata est; » vel cur hoc dictum : « Nunc anima 
mea turbata est, » ad similitudinem illius dicU : 
« Turbatus est spiritu, » pronuntiatum non fuerit. 
Qus quirere ausus sum mediocriter, quod per to- 
tam Scripturam diligenter observaverim spiritus et 
animz differentiam , mediumque quiddam viderim 
esse animam, capacemque virtutis et vitii ; spiritum 
vero hominis qui in ipso est, mala recipere minime 
posse; quippe cum res optime fructus dicantur 
esse spiritus, et spiritus hominis, non Spiritus 


xk, πάντα ψεχτὰ τυγχάνοντα᾽ ἐπεὶ μηδὲν ἔργον B sancti , ut arbitraretur aliquis. Nam ad distinctio- 


σαρχὸς ἐπαινετόν. "Amat δὲ µέχρι τοῦ δεῦρο εὗρον 
πνεύμα φαύληυ σχληρύνεσθαι λεγόμενον ὑπὸ Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ: γέγραπται γὰρ οὕτως bv τῷ Δευτερονο- 
Ulo * « Καὶ οὐχ ἠθέλησε Σγὼν βασιλεὺς Ἐσεθὼν (64) 
παρελθεῖν ἡμᾶς Oi αὐτοῦ, ὅτι ἐσχλήρυνε Κύριος ὁ 
θεὺς τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, xal χατίσχυσε xapblav αὐτοῦ, 
ἵνα παραδοθῇ εἰς τὰς χεῖράς σου, ὡς iv τῇ ἡμέρᾳ 
ταύτῃ’ 2 ἀλλὰ τὰ περὶ μὲν τούτου οἰχειότερον ἓν τοῖς 
εἰς τὸ Δευτερονόμιον ἐξετασθείη ἄν νῦν δὲ mpóxsc- 
ται λέχειν πῶς τὰ προξειρηµένα εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς 
ἐκαράχθη, οὐ τὴν duyhv, οὐδὲ τῇ φυχῇ, ἁλλ᾽ οὐδὲ τοῦ 
πνεύματος, ἀλλὰ τῷ πνεύματι. "Iv' οὖν τὸ περὶ τοῦ 

εύματος παρατήρηµα μὴ διαπίπτῃ, λεκτέον, ὅτι 
ἐν μὲν τῷ * « Νῦν fj duy µου τετάρακται, » τὸ τῆς 


“αραχῆς πάθος φυχῆς ἣν ' ἐν δὲ τῷ € Ἐταράχθητῷ € 


πνεύματι ὁ Ἰησοῦς, » ὅπερ ἐστὶ τὸ ἀνθρώπινον, τὸ 
πάθος ἣν ἐρχόμενον τῇ ἐπικρατείᾳ τοῦ πνεύματος 
ὡς γὰρ ὁ ἅγιος ζᾗ πνεύματι προχατάρχοντι τῶν ἐν 
τῷ (v, xat πάσης πράξεως, καὶ εὐχῆς, xa τοῦ πρὸς 
θεὺν ὕμνου : οὕτως πᾶν ὃ τί ποτ ἂν mor], ποιεῖ 
Ὀνεύματι ἀλλὰ χᾶν πάσχῃ, πάσχει πνεύματι. El δὲ 
ὁ ἅγιος, πόσῳ μᾶλλον ταῦτα λεχτέον περὶ τοῦ τῶν 
ἁγίων ἀρχηγοῦ Ἰησοῦ, οὗ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου, 
ἐν τῷ ἀνειληφέναι αὐτὸν ὅλον ἄνθρωπον, τὸ ἓν αὐτῷ 
ἀέσεισε τὰ λοιπὰ ἐν αὐτῷ ἀνθρώπινα; Καὶ οὕτως 
ἐταράχθη τῷ πνεύματι, ἵνα µαρτυρήσῃ, xat ἵνα εἴ- 
πῃ μετὰ τοῦ θείου οἱονεὶ ὄρχου, τοῦ, «Api, » τό" 
ελέχω ὑμῖν, ὅτι elg ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε’ » τοῦ 
Tàp πνεύματος, οἶμαι, θεωρήῄσαντος τὸ Ίδη ἀπὸ τοῦ 
$a66.op βεθληµένον εἰς τὴν καρδίαν Ἰούδα Σίμωνος 
Ἱσκαριώτου, ἵνα τὸν Διδάσχαλον παραδῷ, φωτισθεῖσα 
τὺ ἑσόμενον (65) ἐταράχθη * xal ἐπεὶ ἡ ταραχὴ ἀπὸ 
της ἓν πνεύματι γνώσεως Υεγένηται, ὃ χαὶ £v ταραχῇ 
ἐγένετο, Ἰησοῦς, εἴρηται, ἐταράχθη τῷ πνεύματι. 
Ἰάχα δὲ xaV χατὰ μίαν ἀχδοχὴν τὴν, « Ἡ σὰρξ 
ἐσθενὴς, » χαὶ ἡ σὰρξ τετάραχται ' ταῦτα δ' ἣν ὁ 
ησοῦς, περὶ οὗ ὑπὸ τοῦ Γαθρι]λ πρὸς τὴν Μαρίαν 


*! Joan. xn, 27. ** Deut. i1, 30. 


(63) Τηρήσας ἐν πάσῃ, etc. Vide in Matth, 
lon, xit, n. 2. 

(64) Codex Regius, Σιὼν βασιλεὺς εὐσεθῶν. 

(65) Φωτισθεῖσα τὸ &cóperor. Sic habet codex 
legius. Porionius vertit, « illustratus ad id quad 


nem hujus spiritus hominis, manifesta opera car- 
nis nuncupantur ea omnia qua sunt vituperabil;a, 
quoniam nullum est carnis opus laudabile. 433 
Hactenus autem semel inveni spiritum hominis 
wali indurari dictum a Domino Deo. Hunc enim in 
modum scriptum est in Deuteronomio : « Noluitque 
Seon, rex Esebon, przterire nos per ipsum , quod 
induraverat Dominus Deus spirium ejus; et occu- 
pavit cor ejus , ut traderetur in manus tuas, ut in 
die hac ** ; » qux quidem accommodatius in Deute- 
ronomio examinabuntur, Nunc autem propositum 
est nobis dicere, quomodo , qux superius diximus, 
locutus Jesus, turbatus fuerit ; et cur turbatus non 
fuerit in anima , neque propter animam, neque a 
spiritu, sed spiritu. Ne igitur quod observavimus 
de spiritu prztereat , dicendum est, ubi dicitur : 
« Nunc anima mea turbata est, » illam turbationis 
affectionem fuisse anims ; ubi vero dicitur: « Jesus 
turbatus est spiritu, » affectionem humanam fuisse vo- 
nientem a doininio spiritus. Ut enim sanctus vivit spi- 
ritu auspicante in vita actionem omnenm, οἱ votum, et 
laudem ad Deum ; sic quidquid fecerit, id facit spi- 
ritu; atque etiam, si patitur, spiritu patitur. Quod 
si sanctus sic sc habet , quanto magis dicenda sunt 
hzec de Jesu sanctorum principe, cujus spiritus ho- 
minis qui in eo est, dum ipsum totum bominem 38” 
sumeret , concussit οφίθγα in ipso bumana? Hunc- 
que in modum turbatus est epiritu, ul testaretur, 
et diceret cum divino quasi juramento illud : « Amen 
dico vobis, quod unus ex vobis me proditurus est?*:» 
cum enim, opinor, spiritus vidissel id quod jam im- 
missum fuerat a diabolo jn cor Jud: Simonis Isca- 
riotzz , nimirum ul Prxceptorem proderet , futnrum 
praevidens turbatus est; el quoniam perturbalio 
illa ex cognitione est orla quz erat per spiritum, 
qui etiam spiritus perturbabatur , dictus est Jesus 
turbatus fuisse spiritu. Fortasse vero juxta unam 


55 Joan. xir, 21. 


futurum erat ; » videtur legisse φωτισθεὶς εἰς τὸ 
ἑσόμενον. Eodem redit Ferrarii interpretatio, « fu- 
turum pravidens, » quem tamen ita legisse non 88” 
severarim. Ηυετιρς, 
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intelligentiam , | nempe illam quz dicit , « Caro est Α εἴρηται τό’ «Καὶ ἰδοὺ συλλήψη Ev. γαστρὶ, καὶ xaM- 


infirma **, » caro etiam perturbata est: hzc autern 
caro erat Jesus , juxta iliud quod à Gabriele Marix 
dictum est : « Ecce concipies in utero , et vocabis 
nomen ejus Jesum. ilic erit magnus, et filius Altis- 
simi vocabitur **, » Cxterum notabis in liis qux in- 
dogavimus, quomodo vox testatus est referatur ad 
ea verba, « Unus ex vobis me proditurus est. » 
Hoc etenim dictum discipulis, et prophetatum de 
Juda, qui 49/4 unus erat ex eis, testimonium erat 
tquivoee, opinor, cum illa significatione qua a te- 
stando ei moriendo pro Dei cultu. deducitur. Nec 
enim eamdem significationem fuisse reor per vocem 
testatus est , quando declaratur verbum illud, a quo 
ὁ µάρτυς T hoc est testis] Dei et Christi sui figura- 
tus est, οἱ nunc quando refertur a4 hxc verba, 
« Unus ex vobis me proditurus est. » Adhuc pro 
viribus observo, « Unus ex vobis me proditurus 
est, » quod refertur ad Judam, ue forte hoc osten- 
dat eum ab ordine apostolico decidisse, in quo fuit 
et ipse sublimatus, quod aliquando aque affectus 
fuerit atque alii apostoli. Sic enim ego intetligo et 
illud : « En Adam factus est quasi unus ex nobis **; » 
quouiam ne illic quidem dictum fuerit quasi nos, 
vel quasi ego ; sed propter unum qui cecidit a bea- 
titudine, quasi unus ex nobis , quoniam unus ceci- 
dit; quod etiam concinere nihi viJetur cum hoe 
versu : « Vos autem quasi homines moriemini , et 
quasi unus de principibus cadetis *", » Plures euim 


cum essent principes, unus ruit, cujus ruinam fere C. 


imitantes peccatores, illias ruina ruunt. Ut enim 
ille in divinitate exsistena ruit, sic et ii quibus sermo 
ille inquit : « Ego dixi: Dii estis, et filii Excelsi 
omnes **, » Cum autem ceciderint α beatitudine, 
cum principaliter non essent. homines , moriuntur 
quasi liomines, et quasi unus ex principibus cadunt. 
Existimo vero etiam cum admiratione dicta fuisse 
hac verba tali sensu : Qui me proditurius est, non 
est alienus a discipulis meis, ac ne unus quidem ex 
multis et: vulgaribus discipulis, sed unus ex illorum 
apostolorum numero quos ego mihi honorando de- 
legeram. Atque multi quidem qui Jesum condemna- 
runt, dieunt : « Crucifige, crucifige euin 9*, » et, 
« Tolle hunc e terra 8; » at eum tradere opus il- 
lius fait qui vidit et cognovit eum : talium enim 
tantarumque disciplinarum, quas seorsim cum apo- 
stolis audierat, eum sciret eum przceptoreim , ac 
Dominum cum agnovisset, prodens eum, magnitu- 
dinem illius, quam norat, prodidit, cum nullus qui 
magnitudinem illius non vidisset, acturus fuissct hoc. 
Nam prodens proderet ille quidem magnum ; at non 
ín quantum est maguus, cum Jesum non nosset in 


δν Matth. xxvi, 441. Marc. xiv, 58. 
5 Luc. xxui, 21. ?? Act. αχ, 92. 


(66) 'Ez(. Deest in codice Regio. 

(S) "Ezi. Deest in codice Regio. 

(68) Codex Regius habet, &v f| αὐτὸς Ὀψω, τῷ. 

(69) ldem codex Regius, ὡς εἷς, συνῴδειν pot. ὃ2: 
xii xal μετὰ vó* ᾿Υμεῖς. 


σεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἰησοῦν. ὐὗτος ἔσται μέγας, xat 
υἱὸς Ὑψίστου χληθήσεται. » Σηµειώσῃ δὲ τίνα τρή- 
Tov ἓν τοῖς ἐξεταζομένοις τὸ, ἐμαρτύρησε»ν, ἄνα- 
φέρεται ἐπὶ (66) τό" « Etc ἓξ ὑμῶν παραδώσει ys. 
Καὶ τοῦτο μὲν λεγόμενον χαὶ προφητευόµενον τοῖς 
μαθηταῖς περὶ τοῦ Ἰούδα τοῦ ἑνὸς ἐξ αὐτῶν µαρ”ν- 
plo ἣν ὁμώνυμος, οἶμαι, τῷ παρὰ τὸ μαρτυρεῖν, 
καὶ ἀποθνήῄσχειν ὑπὲρ θεοσεθείας σημαινομένῳ' c) 
γὰρ ταῦτα νομίζω σηµαίνεσθαι ἐν τῷ, ἐμαρτύρησεν, 
ὅτε δηλοῦται τὸ ῥῆμα map ὃ µάρτυς ἐσχημάτιστα: 
τοῦ θεοῦ , καὶ τοῦ Ἀριστοῦ αὐτοῦ, χαὶ νῦν ὅτε áva- 
φέρεται ἐπὶ (07) τό’ « Εἷς ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε. i 
Ἔτι χατὰ δύναμιν ἐγὼ ἑἐφίστημι καὶ τῷ: ε ES ἐξ 
ὑμῶν, » ἀναφερομένῳ ἐπὶ τὸν Ἰούδαν, µήποτε ἓμ- 
φαΐνει τὸ ἀπὸ τάξεως ἁποστολιχῆς, ἐν T] καὶ αὐτὸς 
ὕψωται (68) τῷ διάθεσέν ποτε παραπλησίαν τοῖς λοι- 
ποῖς ἀποστόλοις ἔχειν αὐτὸν, ἀποπεπτωχέναι * οὕτως 
γὰρ ἐγὼ ἤχουσα χαὶ τοῦ «Ἰδοὺ ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς 
εἷς ἐξ ἡμῶν; » ἐπεὶ μηδὲ ἐχεῖ εἴρηται, ὡς ἡμεῖς, $, 
de ἐγὼ, ἀλλὰ διὰ τὸν ἕνα ἐχπεσόντα τῆς µαχαρι- 
τητος, τό: Ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, ὡς cfc πέπτωχε ' xci 
συνάδειν µοι δοχεῖ χαὶ μετὰ τοῦ. « Ὑμεῖς (69) δὲ ὡς 
ἄνθρωποι ἀποθνήσχετε, xat ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων ci- 
πτετε" » πλειόνων γὰρ ἀρχόντων γενοµένων, ὁ εἷς 
πέπτωχεν, ᾧ παραπλησίως μιμούμενοι τὴν ἐχείνου 
πτῶσιν πίπτουσιν οἱ ἁμαρτάνοντες ' ὡς Υὰρ ἐχεῖνος 
ἐν θεότητι τυγχάνων πέπτωχεν, οὕτω xal πρὸς οὓς 
ὁ Λόγος qnoi τό: «€ Ἐγὼ cina. θεοί ἐστε, xai υἱοὶ 
Ὑψίέστου πάντες’ » ἀποπεσόντες δὲ τῆς µαχαριότητο 
οὗ προηγουμένως ὄντες ἄνθρωποε, ἀποθνήσκουσι 
καὶ ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτουσι. Νομίζω δὲ χαὶ 
θαυμαστικῶς εἱρῆσθαι τοιούτῳ vip τὸ λεγόµενον' Ὁ 
παραδώσων µε οὐχ ἀλλότριος τῶν ἐμῶν μαθητὺ» 
ἐστιν, ἀλλ οὐδὲ εἷς τῶν πολλῶν μαθητῶν, ἀλλὰ εἷς 
τῶν Ey ἐχλογῇ µοι τετιμηµένων ἁποστόλων. Πολλοὶ 
μὲν οὖν καταφηφιζόμενοι τοῦ Ἰησοῦ φασι΄ « Σταὔ- 
ρου, σταύρου αὐτὸν, » xal* «' Alpe ἀπὸ τῆς γῆς τὸν 
ποιοῦτον * » τὸ δὲ παραδοῦναι αὐτὸν ἔργον ἣν τοῦ ἔωρ1- 
χότος xai νενοηχότος αὐτόν διδάσχαλον γὰρ αὐτὸν 
ἐπιστάμενος τῶν τηλικούτων xal τοσούτων (70) µα- 
θηµάτων, & κατ’ ἰδίαν μετὰ τῶν ἀποστόλων Ἠχουσε, 
καὶ Κύριον αὐτὸν εἰδὼς, παραδοὺς (11) αὐτὸν, ὃ ἔγνω 
µέγεθος αὐτοῦ παρέδωχεν, οὐκ ἂν ποιῄσαντος «03:5 


D τινος τὸ μέγεθος αὐτοῦ μὴ τεθεωρηχότος . τὸν μὲν 


γὰρ µέγαν παραδέδωχεν, οὗ καθὺ µέγας ἐστὶν, Ez 
μὴ εἶδε καθὸ μέγας ἑστίν' ὁ δὲ xai μαθὼν πῶς μέ- 
yag ἦν, καὶ ἀχκροατῆς γενόμενος τοῦ μεγέθους τῆς 
ἐν αὐτῷ σοφίας, καὶ λόγου, καὶ χάριτος, xal προδὺς 
αὐτὸν προέδωχεν οὐ xa0' ὅλον ὃ εἶδε (72) µέτεθος, 
Διὰ τοῦτο συνέφερεν αὐτῷ εἰ μὴ ἐγεννήθη, εἴ-ε τὸν 
τῆς παλιγγενεσίας ένεσιν, ὡς ἂν βαθύτερόν s; 


55 Luc. 1, 94, 59. ** Gen. 15, 39. *' Psalm. xxxi, Ἱ. ** ibid. 6. 


70) Codex Regius, τηλιχουτῶνδε xal τοσῶνδ:. 

74) Mem codex Kegins, παραδιδούς. — — 

(79) Pro οὐ καθ) ὅλον ὃ εἶδε, quod legitur in co- 
dice Bodleiano, Regius habet 2 λουκᾶς ei. 
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ἀχούσαι (79), εἴτε xal thy χοιγότερον vooupu£vny * περὶ A quantum magnum. Αί vero hic qui didicerat, qno- 


ἧς ὁ πραγμάτων ἑαυτὸν ἁπαλλάττειν θέλων, χαὶ ζη- 
τῇσας ὅτι dp συμφέρει, ὄντι συμφέρει, χαὶ ὑπονοῄσας 
οὐχ ἂν μὴ ὄντι (74) αὐτῷ συνέφερεν, ἐπὶ τὴν δευτέ- 
pav κατελθὼν (75) διήγησιν, ἐχείνην μᾶλλον παρα- 
ὀέδεται. 


modo sit magnus, auditor factas magnitudinis sapien- 
tize, qua est in eo, et rationis, et gratiz, et prodidit 
eum, et prodidit totam, quam novit, magnitudinem, 
A355 lane ob causam conducebat illi natum non 
fuisse*', sive regenerationis ortu, ut profundius quis 


intelligeret, sive hoc communiori ertu : de quo ortu molestiis se eximere quis volers, cum inquisierit quod 


quidquid utile est, utile sit ei qui est, et considerans quod ei qui non sit nibil conferat, et utile sit, ad se- 
cundam expositionem cum devenerit, illam magis suscipiel. 


12. « Ἔθλεπον δὲ εἰς ἀλλήλους ol µαθηταὶ , ἀπο- 
nuevo περὶ τίνος λέγει. » El μὲν προφαν]ς ἣν τοῖς 
Ἰησοῦ μαθηταῖς fj τοῦ Ἱούδα χαχία, xàv ἔγνωστο, 
εἰπόντος τοῦ Σχυτῆρος, ὅτι, « Ες ἐξ ὑμῶν παραδώσει 
µε, » τίς ἦν ὁ παραδώσων τὸν Διδάσκαλον vuv δὲ 
βλέπουσιν εἰς ἀλλήλους οἱ µαθηταὶ, ἀπορούμενοι περὶ 
τίνος λέχει. Καὶ γὰρ Ἰούδας τάχα μὲν Ex πρότερον 
χοηστοτέρων ἑδυσώπει τοὺς ἁποστόλους πρὸς τὸ µη- 
δὲν ὑπονοῆσαι περὶ αὐτοῦ φαῦλον ' τάχα δὲ xal τοῦ 
ὁ:αβόλου ἤδη βεθληχότος εἰς τὴν καρδίαν, ἵνα παραδῷ 
αὐτὸν Ἰούδας Σίμωνος Ἰσχαριώτης, οὐχ ἣν τῆς πο- 
vnpíag ἑξρλών (76) ’ λείμματος γὰρ προαιρέσεως 
ἀγαθῆς ὑπάρχοντος ἐν αὐτῷ, ἰδὼν , ὅτι κατεχρίθη, 
fYxa δήσαντες αὐτὸν ἁ τήγαγον, xaX παρέδωχαν Πι- 
^it τῷ ἡγεμόνι, « μεταμεληθεὶς ἕστρεφε τὰ τριά- 
χωυτα ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσι χαὶ πρεσθυτέροις, λέ- 
yov * Ἡμαρτον παραδοὺς αἷμα ἀθῶον * » ὅτε, εἰπόν- 
των αὐτῶν ' « Τί πρὸς ἡμᾶς ; σὺ ὄψῃ * ῥίψας » 6 φι- 
Ἰάργυρος Ἰούδας « τὰ ἀργύρια, ἀπελθὼν ἀπήγξατο, » 
μτδὲ περιµείνας ἰδεῖν τοῦ περὶ τὸν Ἰησοῦν παρὰ τῷ 
Πιλάτῳ χρίµατος τὸ τέλος. Καὶ γέγονεν αὐτῷ οὔτε 
χαᾗαρὰ ἀπὸ ἁυαρτίας μετάνοια , οὔτε ἄχρατος πρός 
τι γρηστότερον ἡ πονηρἰα’ εἰ μὲν γὰρ χαθαρῶς µετε- 
νόε, xal ὣς ὁ ληστὴς εἰπών ' «ἩΜνήσθητί µου, Ἰη- 
σοῦ, ὅταν ἕλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, » προσελθὼν τῷ 
ΣωτΏρι ἐποίει τὰ παρ) αὐτοῦ, πρὸς τὸ ἐδιλάσασθαι 
αὐτὸν ἐπὶ τῇ φθασάσῃ γεγονέναι προδόσει. El δὲ 
πάντη τὴν τοῦ χαλοῦ εὔνοιαν ἐξεληλαχὼς ἣν τῆς ἑαυ- 
τοῦ φυχῆς, οὔτ' ἂν µετεµελήθη ἰδὼν, ὅτι κατεχρίθη 
ὁ Ἱτσοῦς * ἀλλὰ xo προσετίθει ἂν λόγους χατηγορῶν 
αὐτοῦ συγγενεῖς τῇ προδοσίᾳ' ἀλλὰ xai ἁπολαύων 
ἂν ὡς φιλάργυρος ὧν ἔλαθε τριάκοντα ἀργνρίων, τὴν 
— τιμὴν τοῦ τετιμηµένου, οὔτ' ἂν ἐθουλεύσατο ἁπώσα- 


13. « Aspiciebant autem sese mutuo discipuli, duhi- 
tantes de quonam diceret **, » Equidem si aperta fuis- 
set Judx malitia Jesu discipulis, agnitus etiam fuis- 
set ille qui Magistrum proditurus esset, dicente Ser- 
vatore: « Unus vestrum me proditurus est??* ; » at 
nune intuentur sese mutuo discipuli, dubitantes de 
quo diceret. Judas etenim fortasse quidem ex his 
qui& antea recte egerat, persuaserat apostolis ut 
nihil de illo suspicareutur mali : fortasse vero non- 
dum Judas Simon Iscariotes perditz malitize erat, 
etiamsi diabolus jam immisisset in cor illius ut 
proderet Jesum, reliquiis etiamnum eaxsistentibus in 
ipso boni propositi, quibus cum perspexissel Jesum 
condemnatum, quaudo ligatum eum abduxerunt el 
tradiderunt Pilato przsidi, « poenitudine ductus γὸ- 
tulit triginta argenteos principibus sacerdotum, et 
senioribus, dicens: Peccavi tradene sanguinem in- 
nocentem ; » quando et dicentibus illis: « Quid 2d 


C nos? tu videris; projectis argenteis » Judas, argenti 


ipse cupidus, « abiens laqueo se suspendit **, » πο 
videre quidem exspectans judicii finem de Jesu apud 
Pontium Pilatum. Neque liic sincere a. peccato re- 
sipuit, neque [nit hujus malitia ad afiquid boni im- 
pos; si eniin sincere resipuisset, etiam perinde ac 
latro ille qui dixit: « Memento mei, Domine, dum 
veneris In reghum tuum **, » ad Servatorem acce: 
dens fecisset quze ad ipsum pertinebant, ut Jesum 


placatum redderet ob proditionem, qux jam prz- 


cesserat. Quod si vero omnino expulisset ab anima 
sua boni notionem, haudquaquam resipuisset videns 
Jesum condemnatum : imo illum accusans addidis- 
set sermones similes proditioni: quin etiam fruens, 
ceu argenti cupidus, argenteis triginta, quos ac- 


σθαι τὰ ἀργύρια, οὔτ᾽ àv ἕστρεψεν αὐτὰ τοῖς ἄρχιε- D ceperat pretium appretiati, neque voluisset argeu- 


ρεῦσι καὶ πρεσθυτέροις, o0v' ἂν Ev αὐτῶν Exelvytov 
ἐξωμολογήσατο, αὑτοῦ μὲν χατηγορῶν, τὸν Διδάσχα- 
λον δὲ ἐγχωμιάζων (77) ἓν τῷ * «Ἠμαρτον παραδοὺς 
αἷμα δίχαιον. » ᾽Αλλὰ καὶ τὸ ἁπάγξασθαι αὐτὸν οὐ- 
δεὶς ἄλλος ἐποίησεν, f] 6 βεθληχὼς αὑτοῦ εἰς τὴν χαρ- 
δαν, ἵνα παραδῷ τὸν Σαυτῆρα (78): χαὶ τόπον γε 
xaT ἀμφότερα ἔδωχε τῷ διαδόλῳ. Ταῦτα δὲ χατὰ 
ὀύναμιν ἐπεξειργασάμην, ἅμα μὲν παριστὰς τοῖς olo- 


5. Matth, xxvi, 24; Marc. xiv, 94. 
xxu, 42. 


(T5) 'Axobc'a. Deest in codice Regio. 

(14) Editio Huetii, male, ὄντος. 

(78) Kare.100*. Ueest in codice legio. 
. (16) Ἐξολών. Sic videtur legisse Perionius ; ver- 
Ut enim, « perdit» complorsteque improbitatis 
μι erat, » Ferrariua. vero legebat, ni fallor, ἐξ 


*! Joan, xri, 99. 


teos projicere ; neque retulisset eos principibus $:- 
cerdotum et 496 senioribus : neque coram illis 
ipsis peccatum suum fassus fuisset seipsum aceu- 
sans, et Magistrum laudans dicendo : « Peccavi tra- 
dens sanguinem justuin.» Quin etiam przfocare se- 
ipsum laqueo nemo alius fecisset, praeter illum qui 
in cor suum misisse ut proderet Servatorem. Ac 
profecto in utrisque dedit Judas locam diabolo. Cz. 


?! jbid. 21. *5 luc 


ον Matth, xvii, ὁ seq. 


ὅλων, si qnidem vertit :« uondum prorsus a. mali 
tia dependebat, » Neutrum satis placet Huetio ; at- 
tameu rectius videtur legisse l'erionlus. 

(77) Codex Regius, xat ἐγχωμιάζων. 

(78) Idem codex Μορίς, Ἴησουν. 
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terum hzc pro viribus accurate inquisivi : simul A µένοις (79) αὐτὸν φύσει γεγονέναι ἀνεπίδεχτον cur. 


ostendens his qui Judam existimabant salutis non 
capacem esse natura, talem non esae: simul etiam 
exponeus quomodo merito intuerentur sese mutuo 
apostoli ob Domini sermonem, dubitantes de quo- 
nam diceret : sed sufficiat ad ostendendum eum 
corruisse, cum sanclus essel, afferre in medium 
lectionem propheticam ex psalmo quadragesimo sic 
habentem : « Etenim liomo pacis mea, in quo spe- 
yavi , qui edebat panes meos mecum, magnificavit 
supec me supplantationem.» Quin etiam illud : « Si 
inimicus meus conviciis me incessisset, suslinuis- 
sem utique **,» quod ad eumdem refertur, declarat 
eum à principio inimicum non fuisse. lllud etiam : 
« Si is qui me oderat, adversum me mala locutus 
fuisset, abscondissem me forsitan ab eo *", » palam 
ostendit hunc aliquando dilexisse Jesum : eo usque 
etiam amando pervenientem ut essel Jesu unanimis, 
juxta illud : « Tu autem liomo unanimis, dux meus, 
et necessarius meus **.» Alioqui sexcenta alia inve- 
nias, ex quibus intelliges merito disciprlos sese 
mutuo respexisse, dubitantes de quonam diceret. 
Porro Lucas scripsit, cum dixisset Jesus: « Verum- 
tamen en manus me tradentis est mecum in mensa: 
et Filius quidem hominis vadit, juxta id quod sibi 
definitum fuit, verumtamen va homini illi, per 
quem iradetur **,» discipulos ccepisse inler se quz- 
rere quisnam eorum esset hoc facturus. Quxrebant 
enim ínter se dubitantes de quo diceret. Jam vero 
secundum Lucam uon apparet unumquemq:e se 
suspectum habere, perinde atque apud Matthzeum 
et Marcum, qui palam hoc ostendunt. Inquit eniin 
Maulhzus ! : « Et valde moessti ceperunt dicere: 
Nunquid ego sum, Domine? » At Marcus * : « Coepe- 
runt maesti esse, et dicere illi singulatim : Nunquid 
ego? οἱ alius : Nunquid ego? » Secum enim repete- 
bant, opinor, se homines esse, el propositum adhuc 
prolicientiium mutabile esse, capaxque volendi re- 
pugnantia his qus antea proposuissel, fortassis 
ctiam edocti contra qua sit nobis lucta, propter 
incerium rerum bumanarum exitum, 4377 verentur 
ne quapdoque victi admittant proditionem de Ma- 
gistro; namque Pelrus propositum quidem lhabe- 
bat, cum confirmatus dioehaL : « Etiamsi omnes of- 
fendantur tua causa, ego tamen nunquam olfendar?, » 
non negandi Jesum , at victus propter timorem spi- 
ritus, ante galli eantum ter eum negavit. lstiusmo- 
di igitur rationibus edocemur, ut « qui existimat 
8e stare, videat ne cadat *, » atque eliau « ne glo- 
rieris de die crastino, quando nescis quid super- 
ventura pariat dies *.» Fortasse vero etiam illud : 
«Intuebantur sese mutuo discipuli, » preter id 


?* Psal. xiv, 15. "" ibid. ibid. 14. 


*9 luc. xxii, 21, 25. 


plac, ὅτι οὐ τοιοῦτος Tjv* ἅμα δὲ διηγούµενος , ὅτι 
εὐλόγως ol µαθηταὶ ἐπὶ τῷ τοῦ Κυρίου λόγῳ ἔθλεπον, 
εἰς ἀλλήλους , ἀπορούμενοι περὶ τίνος λέγει. ᾿Αρχεῖ 
65 παραθέσθαι καὶ προφητιχὴν λέξιν ἁπὸ τοῦ τεσσᾳ- 
ραχοστοῦ ψφαλμοῦ , παριστᾶσαν, ὅτι ἅγιος iv µετα- 
πέπτωχεν, ἐπεί' «Καὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρίνης 
μου, ἐφ᾽ ὃν Άλπισα , ἐσθίων ἄρτους µου ἐμεγάλυνεν 
ἐπ᾽ ἐμὲ πτερνισµόν’ » ἀλλὰ xaX τό’ « El ἐχθρὸς ὠνεί- 
δισέ µε, ὑπήνεγχα ἂν, » ἐπὶ αὑτὸν ἀναφερόμενον, 
δηλοζ, ὅτι οὐχ ἀρχῆθεν ἐχθρὸς ἣν. ἀλλά καὶ τό: « El 
ὁ μισῶν µε ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημόνησεν, ἐχρύθην ἂν 
ἀπ αὐτοῦ, » παρίστησιν, ὅτι xal Ἰγάπα ποτὲ τὸν 
Ἰησοῦν, φθάσας ἐπὶ τὸ xat ἰσόψυχος αὐτῷ τυγχάνειν’ 
ἐπεὶ γέγραπται " « Σὺ δὲ, ἄνθρωπε ἰσόφνχε, χαὶ Ίγε- 
µών µου, xat γνωστέ µου. » Καὶ ἄλλα δ᾽ ἂν εὗροις 
µυρία, && ὧν συνήσεις, ὅτι εἰχότως οἱ μαθηταὶ ἔδλε- 
πον εἰς ἀλλήλους , ἁπορούμενοι περὶ τίνος λέγει. Ὁ 
δὲ Aouxüg ἀνέγραψεν, ὅτι, εἰπόντος τοῦ Σωτηρος 
« Πλὴν ἰδοὺ dj χεὶρ τοῦ παραδιδόντος µε μετ Epoo 
ἐπὶ τῆς τραπέζης' ὁ μὲν Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου χατὰ -h 
ὡρισμένον αὐτῷ πορεύεται" πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ 
ἐκείνῳ δι) οὗ παραδίδοται, » οἱ μαθηταὶ ρξαντο sv- 
ζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς , τίς ἄρα ci ἐξ αὐτῶν ὁ µέλλων 
τοῦτο πράσσειν ' συνεζήτουν Y&p ἀπορούμενοι τερὶ 
τίνος λέγει. ᾽Αλλὰ χατὰ μὲν τὸν Λουχᾶν οὐχ ἐμφαί- 
vetat, ὅτι ἕχαστος xal ἑαυτὸν ὑπενόει (80)  xasà δὲ 
τὸν Ματθαῖον καὶ τὸν Μάρχον χαὶ τοῦτο παρίσταται’ 
ὁ μὲν γὰρ Ματθαῖός φησι « Καὶ λυπούµενοι σφόδρα 
ἤρξαντο λέγειν Μήτι ἐγώ εἰμι, Κύριε; » ὁ δὲ Μάρ- 
κος, ὅτι « Ἡρξαντο λυπεῖσθαι, καὶ λέγειν αὐτῷ εἷς 
καθ ἕνα. Μήτι ἐγώ; xat ἄλλος, Μήτι ἐγώ: » Ἐμέ- 
μνηντο γὰρ, οἶμαι, ἄνθρωποι ὄντες, ὅτι τρεπτἠἡ ἐστιν 
4j προαίρεσις τῶν ἔτι προχοπτόντων, xat ἐπιδεχομένη 
τὰ ἑναντία θέλειν οἷς πρότερον (81) προέθετο ᾽ τάχα 
δὲ xat µαθόντες πρὺς ἃ ἡμῖν ἐστιν d) πάλη , εὖλ1- 
θοῦντο διὰ τὸ ἓν ἀνθρώποις ἄδηλον, µήποτε νικηθέν- 
τες παραδἐξωνται xal τὴν τοῦ Διδασχάλου προδοσίαν᾽ 
xai γὰρ ὁ Πέτρος πρόθεσιν μὲν εἴχεν, ὅτε διαθεθαιο:- 
µενος ἔλεγεν * « El καὶ πάντες σχανδαλισθήσονται ἐν 
qot, ἐγὼ οὐ σκαγδαλισθήσοµαι, » μὴ ἀρνήσασθα: soy 
Ἰησοῦν * ἐχνιχηθεὶς δὲ ὑπὸ τοῦ τῆς δειλίας πνεύµα- 
τος πρὸ ἀλεχτροφωνίας τρὶς αὑτὸν Ἡρνήσατο. "Ex 
τῶν τοιούτων δἢ λόγων διδασχόµεθα, ὅτι, « 'O Goxov 


D ἑστάναι (82) βλεπέτω μὴ πέσῃ, » καὶ, « Mh χαυχὺ 


τὰ εἰς αὕριον * ob γὰρ οἶδας τί τέξεται ἡ Emtousa. ; 
Τάχα δὲ xaX τό: «" E6Aenov εἰς ἀλλήλους οἱ μαθηταὶ, ! 
πρὸς τῷ ἁπλούστερον νοουµένῳ καὶ τοιοῦτόν τι δηλ», 
ὅτι ἕκαστος κατὰ τὸ δυνατὸν ἀνθρωπίνῃ φύσει ἑνεώρα 
εἰς τὴν προαίρεσιν τοῦ ἑτέρου, ἑπαπορῶν sl δύναται 
ἡ τοιαῦτα πράξασα duyh, καὶ οὕτω πρὸς τὸν ἀφευδῆ 
Διδάσχαλον διατεθεῖσα ἀληθῶς µαρτυρήσαντα ἐν τῷ 


! Matti, xxvi, 9. * Marc.xiv, 13. 


? Matub. xxiv, 93.. * | Cor. x, 12... * Prov. xxvn, 4. 


(79) Τοῖς olouérotc. Valentinianis. 
(8u) Codex Bodleianus recte habet ÜTEvóc:, pro 
quo tantum legitur in Regio, vóet. 


(85) Idem codex Dodleianus, optime, οἷς m pócs- 


gov * legius, male, εἰς πρότερον. 


(82) "Oct, « Ὁ δοκῶν ἑστάναι, etc. Sie. sanitati 
restituitur hic loeus ope manuscripti Bodleiani. ln 
Regio mendose legitur, ὁ στήχων βλεπέτω μὴ ríe — 
ay, καὶ μὴ οὐ χάρ, etc. ᾿ 
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t'onxivac* « Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι εἷς ἐξ ὑμῶν A quod simpliciter intelligitur, tale quiddam declarat, 


παραδώσει µε, » ἐπὶ τοσοῦτον τραπῆναι xol ἐπι- 
λαθέσθαι τῶν τοῦ Διδασχάλου µαθηµάτων, ὡς xal 
ἐπὶ τὴν προδοσίαν αὐτοῦ φθάσαι " ἐμφαντιχὴ γὰρ ἡ 
περὶ τῶν μαθητῶν λέδις fj, «᾿Απορούμενοι περὶ τίνος 
λέγει’ » οὗ γὰρ εὐπόρουν ἐἑννοῆησαι περὶ τίνος τὸ 
προειρηµένον ἣν ' ἀλλ σαν περὶ τούτου ἀπορούμε- 
1οι, xal οὐδὲν οὔτε νοεῖν, οὔτε λέγειν σαφὲς εὑρί- 
σχοντες. 


discipulis, « dubitantes de quo diceret, » non enim habebant copiam cogitandi cui 


quod unusquisque juxta vires human: nature in 
propositum alteríus intueretar, addubitans an possit 
anima quz talia peregerit, et sic affecta erga ve- 
racem Magistrum, qui vere testatus fuerit dicendo : 
« Amen, amen dico vobis, quod unus ex vobis me 
proditurus est, » in tantum  immntari, et oblivisci 
doctrinarum Magistri, ut ο eum tradendum per- 
venirent : emphasin enim habet dictio hxc de 
competeret 


quod predictum fuerat, sed de hoc dubitabant, nibil apertum vel cogitare vel dicere invenientes. 


13. «" Hv ἀναχείμενος εἷς ἐχ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
ἐν τῷ χόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς. Νεύει 
οὖν τούτῳ Σίµων Πέτρος , χαὶ λέγει αὐτῷ; Εἰπὲ είς 
ἐατι περὶ οὗ λέγει. ᾿Αναπεσὼν ἐχεῖνος ἐπὶ τὸ στῆθος 
τοῦ Ἰησοῦ, λέγει αὐτῷ' Κύριε, τίς ἐστιν; ᾽Αποχρί- 
νεται οὖν ὁ Ἰησοῦς . Ἐχεϊνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ βάφω τὸ 
φωμίον. Ῥάψας οὖν τὸ ψωμµίον λαμµδάνει, xat δίδωσιν 
Ἰούδᾳ Σέµωνι Ἰσχαριώτῃ (85) * καὶ μετὰ τὸ ψωμίον 
τότε εἰσΏηλθεν εἰς ἐχεῖνον 6 Σατανᾶς. Λέγει οὖν αὐτῷ 
«ὁ Ἰησοῦς * "O ποιεῖς, ποίησον τάχιον. Τοῦτο δὲ οὐδεὶς 
ἔγνω τῶν ἀναχειμένων πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ' τινὲς γὰρ 
δδόχουν, ἐπεὶ τὸ γλωσσόχοµον εἶχεν Ἰούδας, ὅτι λέγει 
αὐτῷ Ἰησοῦς. ᾿Αγόρατον ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν 
ἑορτήν * 7| volc πτωχοῖς ἵνα τι δῷ. » Ὁ ἓν τῷ xóm 
τοῦ Ἰησοῦ ἀνακείμανος εἷς τῶν μαθητῶν, ὃν Ἰγάπα 
5 Ἰησοῦς, ἔοικεν ὁ γράψας τὸ Εὐαγγέλιον εἶναι Ἰωάν- 
yne* ἐπὶ γὰρ τῷ τέλει τοῦ Εὐαγγελίου γέγραπται ὡς 
« Ἐπιστραφεὶς ὁ Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν ὃν Ἰγάπα 
6 Ἰησοῦς ἀκολουθοῦντα, ὃς χαὶ ἀνέπεσεν ἓν τῷ δείπνῳ 
ἐπὶ τὸ ὀτῆθος αὐτοῦ, xal εἶπε' Κύριε, τίς ἐστιν ὁ 
παραδιδούς σε; Τοῦτον οὖν ἰδὼν ὁ Πέτρος, λέγει τῷ 
Ἰησοῦ. Κύριε, οὗτος δὲ σέ; Λέχει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: 
Ἐὰν αὐτὸν θέλω µένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς σὲ; Σύ 
o: ἀχολούθει. Ἐξῆλθεν οὖν ὁ λόγος εἰς τοὺς ἀδελφοὺς, 
ὅτι ὁ μαθητὴς ἑχεῖνος οὐχ ἀποθνῄσχει ' οὐχ εἶπε δὲ 
αὐτῷ ὁ Ἰησοῦὺς, ὅτι Οὐχ ἀποθνῄήσχει, ἀλλ Ἐὰν αὐτὸν 
θέλω µένειν ἕως ἔρχομαι, τί πρὸς o£ ; » Ὅτι δὲ ὁ µα- 
θητὴς οὗτος ὁ γράφας τὸ Εὐαγγέλιον Ἰωάννης ἐστὶν, 
ἔηλον Ex τῶν ἐπιφερομένων, οὕτως ἑχόντων ὅτι « Οὔ- 
τός ἔστιν ὁ anche ὁ μαρτνρῶν περὶ τούτων , xal 
χράψας ταῦτα. » Παρατήῆρει δὲ &y ἀμφοτέροις τοῖς 


15. « Erat autem unus ex discipulis Jesu recum- 
bens in sinu ipsius, quem diligebat Jesus. Innuit 


B ergo huie Simon Petrus, et dixit ei, ut sciscitaretur 


quis esset de quo loqueretur. Itaque cum recu; 
buísset ille super pectus Jesu, dicit ei : Domine, 
quis esL? Respondit Jesus : llle est cui ego intinctam 
offujam porrexero. Et cum intinxisset offulam, de- 
dit illam Judz Simoni Iscariotz: et post offulam 
ingressus est in eum Satanas. Dicit igitur ei Jesus: 
Quod facis, fac ocius. ος autem nemo discumben- 
tium intelligebat ad quid οἱ dixisset : quidam enim 
putabant quia loculos babebat Judas, dixisse ei Jc- 
sum : Eme ea qux opus sunt nobis ad diem festum, 
aut egenis ut aliquid daret *. » llle qui in sinu Jesu 
erat recumbens, unus ex discipulis, quem diligebat 
Jesus, videtur esse Joannes qui Evangelium scri- 
psit, quod iu fine Evangelii &criptum sit hunc in 
modum" : « Conversus Peirus videt illum discipulum 
quem diligebat Jesus, sequentem, qui et recubuit 
in ccena super pecius ejus, et dixit: Domine, quis 
est ille tui proditor? Hunc ergo cum vidisset Petrus, 
dicit Jesu: &38 Domine, hic autem quid? Dicit 
ei Jesus : Si eum velim manere, donec veniam, quid 
ad te? Tu me sequere. Exiit ergo sermo ille inter 
fratres, quod discipulus ille non moreretur, et von 
dixerat ei Jesus: Non moritur, sed si velim eum 
manere, donec veniam, quid ad te? » Quod autem 
discipulus iste qui scripsit Evangelium, sit Joannes, 
liquet ex his qua subjunguntur?: « Hic est disci- 
pulus ille qui testimonium perhibet de his et scripsit 
hzc.» Observa autem in. utrisque Evangelii locis, 


τύποις τοῦ Εὐαγγελίου τίνα τρόπον ὁ Πέτρος ὡς ἐπὶ p quonam pacto Petrus velut quamplurimuni illi fldens, 


αλεῖον αὑτῷ θαῤῥῶν, xai ἀναχεχλιμένος (84) ὅπου 
μὲν νεύει αὐτῷ, xat λέγει’ « Τίς ἐστι (85) περὶ οὗ 
ὁ Ἰησοῦς προδώσοντός φῆσιν ; » ὅπου δὲ ἰδὼν αὐτὸν 
ἀχολρυθοῦντα, ὡς φροντίζων αὐτοῦ μᾶλλον παρὰ τοὺς 
Ἰοιποὺς, λέγει τῷ Ἰησοῦ περὶ αὐτοῦ * «Κύριε, οὗτος 
& «t; » βουλόμενος μαθεῖν xaX τὸ χατὰ τὸν "Iuáv- 
νην τέλης , ὁμοίως τῷ ἐγνωχέναι τὰ περὶ αὐτοῦ, ὅτι, 
ὅταν γτράση, ἐχτενεῖ (86) τὰς χεῖρας αὐτοῦ, xal ἅλ- 
λος αὐτὸν ζώσει, καὶ οἴσει ὅπου οὐ θέλει. Εἴπερ δὲ ἃ 
Ελάλει ῥήματα ὁ Ἰησοῦς, πνεῦμά στι, καὶ οὗ Υράµ- 
μα, 6i ὅλων ζωή ἔστι, καὶ οὐδαμῶς θάνατας, xat µι- 


et accumbens, aliquando quidem innuat Joanni di- 
cens : « Quis est, de quo prodituro Jesus loquitur * ?» 
aliquando vero eum intuitus sequentem, veluti il- 
lius plusquam czeterorum curam babens, dicat Jesu 
de eo: « Domine, lic antem quid !*? » finem Jo- 
annis discere volens, perinde atque suum agnove- 
rat, nempe quod cum senuisset, futurum erat ul 
mauus suas extenderet, et alius eum cingeret, et 
duceret quo non vellet **, Quod si vero verba que 
locutus est Jesus, spiritus sunt 3, et non littera, in 
quibus omnibus vita est, et nusquam mors, et di- 


*joan. xin, 95 seq. " Joan. xxi, 20, seq. * ibid. 28. * Joan, xi, δὲ. '*Joan. xxi d. 3 ibid. 18, 


" Joan. vi, 64. 


(85) Codex Regius, Σίμωνος Ἰσχαριώτου. 
(84) Codex Regius, προσκεχλιµένος. 


(85) Idem codex Regius, εἰπὲ vlc ἐστι, ; 
(86) ldem codex Regius, àxvelvet, 
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scipulus quem diligebat Jesus, ipsum imitans, spiri- A poopevoc αὐτὸν ὁ μαθητὴς ὃν ἡγάπα, mvsupa χαὶ 


tum et vitam scripsit, intelligendum est iHud : «Erat 
recumbens unus ex discipulis ejus in sinu Jesu,» pro 
dignitate honoris, quem conveniens est Filio Dei 
' dare, et ei quem ipse dilexerit, accipere, et existimo 
quod quamvis symbolice recumberet tum temporis 
Joanues in sinu Jesu, hoc munere dignatus ceu 
precipuo amore Magistri habitus dignus, boc sym- 
bolicum denotare Joannem, addictum iu Sermonem 
Filium Dei, propensum, et illi multum faventem, in 
rebusque secretioribus acquiescentem, recubuisse 
in sinibus Sermonis [Filii Dei], perinde atque ipse 
Dei Sermo est in sinibus Patris, juxta illud : « Uni- 
genitus Deus, qui est in sinu Pairis, ipse enarra- 
vit 1. Quin nisi abjectius intelligamus hoc dictum: 


« Evenit autem ut inoreretur immendicus, et deduce- B 


retur ab angelis in sinum Abrahz'*,»tale quiddam 
de sinu Abraha etiam considerabimus, quod hune 
in modum enarrabimus, nos defendentes contra 
dubitationem ex ignorantia Scripturz: ductam ab eo 
quispernere voluit enarrationem de diviteet paupere. 
« Namsi recumbebat, inquit, Lazarusinsinu Abralize, 
A39 alter antequam hic ex hac vita excederet, 
erat in Abrabz sinu, et ante illum alius : quin etiam 
alio, inquit, justo ex vita decedente , meudicus 
assurget. » Sed qui de hisce dubitat, non vidit si- 
rum Abrahz ; nec facile factu esse vidit, ut innu- 
meri in sinu Abralize una conquiescant, participes 
rerum illi retectarum. Sin vero locum alium pro 
sinus nomenclatura in medium proferre opus fuerit 
ex Scriptura, age examinemus quonain pacto dixe- 
rit Dominus Moysi: « Ruisus infer manum tuam 
in sinum tuum; οἱ intulit! manum suam in sinum 
suum; cumque exeruissel eam e sinu suo, erat 
manus ejus leprosa, velut nix. Et dixit : Iusere ma- 
num tuam in sinum Luuu, et inseruit manum suam 
in sinum suum, et cum exeruisset eam e sinu suo, 
rursum restituta est in colorem carnis suz !*. » 
Atque difficile quidem est, ac supra captum nostrum 
videre, cujus rei nota possit esse hoc signum. Quo- 
niam vero non oporlet et nos a quxrendo dolere 
quod nobis succurrit. tradentes ad judicandum le- 
curo, dicemus manum plerumque operationum no- 
tam esse; sinum vero Moysis duas potentias habe- 


C 


ζωὴν &vavpágst* ἀχουστέον τοῦ" « Ἡν ἀναχείμενο, 
εἷς £x τῶν μαθητῶν αὐτοῦ &v τῷ χκόλπῳ τοῦ Ἴτσουμ 
ἀξίως τῆς τιµῆς ἣν πρέπει (87) διδόναι τὸν Υἱὸν του 
θεοῦ, xal λαμθάνειν τὸν ἀγαπώμενον ὑπ αὐτοῦ ' χα" 
νομίζω, ὅτι, εἰ xal αυμθολικῶς τότε ἀναχείμενς 
Ἰωάννης ἣν ἓν τῷ χόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, τοῦ γέρως 
τούτου ἀξιωθεὶς ὡς ἑξαιρέτου ἀγάπης κριθεὶς ἅτιος 
τῆς ἀπὸ τοῦ Διδασχάλου, τὸ συμθολικὸν τοῦτο τα- 
ἐστησιν, ὅτι Ἰωάννης ἀναχείμενος τῷ Λόγῳ, χαὶ τοῖς 
μυστιχωτέροις ἐναπανόμενος , ἀνέχειτο Ev τοῖς χόλ- 
ποις τοῦ Λόγου, ἀνάλογον τῷ χαὶ αὑτὸν εἶναι ἐν τοῖς 
χόλποις τοῦ Πατρὸς, κατὰ 16 * « 'O μονογενὴς θεὺς, 
ὁ Gv εἰς τὸν χόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐχεῖνος ἐδηγήσατο. 1 
El μὴ ταπεινότερον δὲ ἀχούομεν xal toU" «Ἐγένέτο 
δὲ ἀ ποθανεῖν τὸν πτωχὸν, χαὶ ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ἀπὺ 
τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν χόλπον ᾿Αθραὰμ. » τοιοῦτόν t 
καὶ περὶ τοῦ κόλπου ᾿Αθραὰμ νοήσοµεν (858) ' ὅτερ, 
ἐὰν οὕτως διηγησώµεθας, ἀπολογησάμενοι πρὸς iy 
χατ ἄγνοιαν περὶ τῆς Γραφῆς ἑπάπόρησιν , λεχβε — 
ἂν ὑπὸ τοῦ βουληθέντος ἀθετῆσαι τὴν περὶ τὸν πλο- — 
Giov xai τὸν πένητα διἠγησιν' « El γὰρ ἀνέχειτο, 
φησὶν. εἰς «bv ΚΧόλπον τοῦ ᾽Δθραὰμ ὁ Λάταρος, 
ἕτερος πρὸ τοῦ τοῦτον ἐξελθεῖν τοῦ βίου, Tv ἐν τῷ 
χόλπῳ τοῦ ᾽Αθραάμ, καὶ πρὸ ἐχείνου ἄλλος ἁλλὰ 
xat ἄλλου, φησὶ, δικαἰου ἐξελθόντος, ὁ πτωχὸς ὑπανα- 
στήσεται᾽ » οὐ γὰρ ἑώρα τὸν χόλπον τοῦ ᾿Αθραὰμ 
ὁ περὶ τούτων ἑπαπορῶν, xai ὅτι δυνατόν ἐστι yo 
ρίους ἐν τῷ κόλπῳ τοῦ ᾿Αθραὰμ ἅμα ἀναπαύσεσθα' 
χοινωνοῦντας τῶν ἀποχαλυφθέντων αὐτῷ. El δὲ καὶ 
ἄλλον τόπον περὶ τῆς τοῦ χόλπου ὀνομασίας δείσε: 
παραθέσθαι ἀπὸ τῆς Γραφῆς, qépe ἐξετάσωμέν 
τίνα τρόπον εἶπε Κύριος τῷ Μωῦσῇ ΄ « Πάλυ ciz- 
ένεγχον τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν χόλπον σου: xal εἰς- - 
ἤνεγκε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ xil 
ἐξήνεγχεν αὐτὴν Ex τοῦ κόλπου αὐτοῦ. χαὶ ἐγένετο ἡ 
χεὶρ αὐτοῦ λεπρῶσα (89) ὡσεὶ χιών. Καὶ εἶπεν" 
Εἰσένεγχε τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν χόλπον σου’ xal εἰσ' 
Ίνεγχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς «bv χόλπον αὐτοῦ χὰὶ 
ἐςήνεγχεν αὐτὴν ἐχ τοῦ χόλπου αὐτοῦ, χαὶ πάλιν 
ἀπεχατεστάθη εἰς τὴν χρόαν τῆς capxh a 
τοῦ.» Χαλεπὺν μὲν οὖν ἰδεῖν καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς τίνος 
σύμθολον εἶναι δύναται τὸ σημεῖον τοῦτο. Ἐ πειδῆ 
χρὴ xai ἡμᾶς μὴ ἀλγεῖν ἀπὸ τοῦ ητεῖν τὸ ὑπο- 


re : priorem quidem facientem juxta litterze sensa D πίπτον εἰς χρίσιν παραδοῦναι τῷ ἑἐντευξομένῳ, ϱἡ- 
. dogev (90), ὅτι ἡ χεὶρ πράξεων πολλαχοῦ σύμθολόν 


operautis actionem, leprosam veluti nix, quantuu 
ad Hebrzorum vocein ; posteriorem vero ostenden- 
tem iustitutum vitze sincerum, juxta spiritualem le- 
gem, restitutum ad voluntatem natura et rationis. 
Et observa quod his subjungatur : « Si non ceredi- 
derint tibi, neque exaudierint vocem primi signi, 
credent tamen voci posterioris signi !* ; » nam qui 
non crediderit interpretationi litterz, is ob animi 


9 Joan.118. !*Luc. xvi, 22. '* Exod, iv, 6, 

(87) Idem codex Regius, ἀξίως τιμῆς ἧς πρέ- 
πει. 

(88) Codex Regius, νοῄσωμεν' ὅπερ ἐὰν οὕτως 


ἑσόμεθα, ἀπολογησάμενοι. 
(89) Codex Regius, λεπρωσία. 


{ο 


ἐστιν: ὁ δὲ κόλπος Μωῦσέως δύο δυνάµεις ἔχει, τὴν 
μὲν προτέραν xal κατὰ τὰ τοῦ γράμματος vei- 
pata ποιοῦσαν τὴν πρᾶξιν τοῦ πράττοντος ὧσεὶ 
χιὼν, ὅσον ἐπὶ τῇ Ἑδθραίων φωνῇ, fj καὶ Aezpo- 
σαν" τὴν δευτέραν xal κατὰ τὸν πνευματιχὸν νόμο» 
καθαρλν, ἀποδειχνῦσαν τὴν πολιτείαν, xal áxoxzü- 
ιστανοµένην εἰς τὸ βούλημα τῆς φύσεως τοῦ A 


'* jbid. 8. 


(90) Καὶ ὑπὲρ ἡμᾶς τἰνος εἰς κρίσιν zapator- 
ναι τῷ ὀγτευξομ φήσομεν. Sic hunc locum. 
qui in codice legio omnino mancus esl, saiiltau 
restituit codex Bodleianus. 
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099. Καὶ τήρει ye, ὅτι ἐπιφέρεται τούτοις τό. « Ἐὰν A prestantiam  credel spirituali legis | enarrationi. 


μὴ πιστεύσωσαί σοι, μηδὲ ἐἰσαχούσωσι τῆς φωνῆς τοῦ 
σημείου τοῦ πρώτου, πιστεύσουσἰ σοι τῆς φωνῆς τοῦ 
σημείου τοῦ δευτέρου’ » ὁ γὰρ μὴ πιστεύσας τῇ ἑχ- 
δοχῆ του γράµµατος, διὰ µεγαλόνοιαν πιστεύσει τῇ 
πνευματικῇ τοῦ νόµου διηγήσει. Ἐὰν δέ τις μὴ 
πιστεύσῃ τοῖς δυσὶ σηµείοις τούτοις, τῷ μὲν προ- 
τέρῳ, ὅτι λεπρὰν ποιεῖ τὴν πρᾶξιν, τῷ δὲ δευτέρῳ, 
ὅτι ἀποχαθίστησιν αὐτὴν εἰς τὸ χατὰ φύσιν, τὸ ὕδωρ 
τούτῳ αἷμα Ὑίνεται ' γέγραπται γάρ’ « Καὶ ἔσται 
ἐὰν ph πιστεύσωσέ σοι τοῖς δυσὶ σηµείοις τούτοις, 
μηδὲ εἰσακούσωσι τῆς φωνῆς σου, λήψει ἀπὸ τοῦ 
ὕλατος τοῦ ποταμοῦ, xal ἐχχεῖς ἐπὶ τὸ Cnpóv- xal 
ἔσςαι τὸ ὕδωρ à ἐὰν λάθῃς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ αἷμα 
ἐπὶ τοῦ ξηροῦ. » Καὶ πρόσχες 65, ὅτι ἐπὶ τούτου τοῦ 
στµείου οὖκ ἔτι λέγεται τὸ, f, Πιστεύσωσί σοι, fj, 
Οὐ πιστεύσωσι ' δηλοῦται yàp, ὅτι τῷ μὴ πιστεύ- 
σαντι τοῖς δυσὶ σηµείοις τὸ λαμθανόμενον ἀπὸ τοῦ 
ποταμοὺ ὕδωρ αἷμα γίνεται, δι ἀπιστίαν ποτίµου 
ἀπολαύειν o0 δυναµένῳ λόγου. ᾽Αλλὰ γὰρ ἐπανέλθω- 

εν, πλείονα τοῦ δέοντος διὰ τὸν χόλπον τοῦ Ἰησοῦ 
παραλαθόντες εἰς τὸν τόπον ἐπὶ τὸ προχείµενον, καὶ 
µαθόντες, ὅτι ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς, ἣν ἀνακείμενος 
ἐν τῷ χόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, πάντα πράττωµεν πρὸς 
τὸ ἐγχριθῆναι τῇ ἑξαιρέτῳ αὐτοῦ ἁγάπῃ οὕτω γὰρ 
χαὶ αὑτοὶ ἀνακχεισόμεθα Ev τῷ κόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ. 
Χεύει δὲ τῷ ἀγαπωμένῳ µαθητῇ Σίμων Πέτρος, καὶ 
μη ἀρχούμενος τῷ νεύματί φησι αὐτῷ" « Εἰπὲ τίς 
ἐστι περὶ οὗ λέγει. ν Ἐπεὶ οὖν τὸ γεύειν ἓν ταῖς 


Παροιμίαις εἰς διαθολὴν λαμθάνεται' ὁ Ὑὰρ φαῦλος (c 


«ἐννεύει μὲν ὀφθαλμῷ , σηµαίνει δὲ ποδὶ, διδάσχει 
δὲ νεύµασι δαχτύλων, xai διεστραµµένη xapóla 
τεχταίνεται (91) χαχά " » xal: € Ὁ ἐννεύων ὀφθαλ- 
poi; μετὰ δόλου συνάγει ἀνδράσι λύπας: » λεκτέον, 
ὃτ, φαῦλον οὗ τὸ νεύειν ἐστὶν, ἀλλὰ τὸ νεύειν ὀφθαλ- 
μῷ , τουτέστι, πλαχιάζειν τὸν ὀφθαλμὸν, καὶ μὴ 
ἐρθὰ βλέπειν, xai τὸ νεύειν μετὰ δόλου ἐστὶ τὸ 
ψεχτόν * νεύειν δὲ φιλομαθῶς Πέτρου ἔργον fjv , καὶ 
ἀχολούθως τῷ τοιούτῳ νεύματι λέγειν τῷ συµφοι- 
7v, ὡς παῤῥησίαν πλείονα ἔχοντι πρὸς τὸν Δι- 
ῥάσχαλον» « Εἰπὲ τίς ἐστι περὶ οὗ λέγει.» Ἐθού- 
Ἱετο γὰρ ἴσως τὸ κατὰ τὴν προδοσἰαν ἣν προδίδω- 
αιν Ιούδας τὸν Ἰησοῦν μυστήριον ἰδεῖν' ὅπερ ἵνα µάθη 
ὁ Πέτρος, Ἰωάννης πρότερον ἀναχείμενος ἓν τῷ 


Quod si quis vero his duobus signis non crediderit, 
priori quidem, quia leprosam facit actionem ; se- 
cundo autem, quia eam restituit in naluram suam, 
aqua huic efficitur sanguis ; seriptum est enim '' : 
« Et erit, si non duobus his signis crediderint, ne- 
que audierint vocem tuam ; accipies de aquis flu- 
minis, et effundes in siccam humum ; eritque aqua 
illa, quam de flumine acceperis, 4/4) sanguis in 
siccam hunium, » Et mentem adhibe, quod in lioc 
signo non amplius dicatur : Credent, vel, Non cre- 
dent tibi. Innuitur enim, quod non credenti ορ” 
bus signis, aqua de flumine sump!a fiat sanguis, 
nequeunti propter infidelitatem frui ratione pota- 
bili. Sed redeamus unde aberrarat oratio, cum plura 
quam praesens locus postulet, de sinu Jesu assumpse- 
rinius; cumque didicerimus eum quem amat Jesus 
recumbere in sinu Jesu, niliil non agamus, quo przeei- 
puo ipsius amore digni judicemur: hune enim in mo- 
dum recumbemus etiam ipsi in sinu Jesu. At annuit 
dilecto discipulo Simon Peirus, nec annuisse con- 
tentus inquit illi : « Sciscitare, quisnam sit ille de 
quo loquitur !5. » Quamobrem quoniam annuere iu 
Proverbiis assumitur in calumniau, nam malus « an- 
nuit oculo, annuit et pede, docetque nutibus digi- 
torum, corde perverso mala machinaus ... etl: 
« Qui annuit oculis cum dolo, aggregat viris mae- 
rores **, » dicendum est malum non esse annuere, 
sed oculo annuere,lioc est, oculo transversa tueri, et 
non recte videre, et annuere cum dolo, vituperabile 
esse; at amanter annuere, Petri officium esse, et huic 
censequenter nutui dicere condiscipulo,, tanquam 
majorem erga Magistrum libertatem habenti : « Sci- 
scitare, quisnam sit ille, de quo loquitur. » Volebat 
enim fortassis mysterium, quod erat in proditione 
qua Jesum Judas prodit, nosse ; quod ut discat Pe- 
trus, Joannes qui prius recubuerat in sinu Jesu, 
Superascendit οἱ recubuit super pectus. Et fortas- 
sis non recumbenti super pectus, sed perseverant 
in sinu recumbere liaudquaquam reddidisset Jesus, 
quem Petrus et Joannes desiderabant, sermonem, 
Quamvis igitur autea recumberet in sinu Jesu, 
deinde vero recubuerit supra pectus Jesu, tamen 
per secundum illud , utpote majus et. excellentius, 


xim τοῦ Ἰησοῦ ἐπαναδέδηχε, xal ἀνέπεαεν ἐπὶ D germanus Jesu discipulus in postremis Evangelii 


τὸ στῆθος. Καὶ τάχα ph ἀναπεσόντι ἐπὶ τὸ στηθος , 
ἁλλὰ µείναντι ἐπὶ τοῦ ἀναχεῖσθαι Ev. τῷ χόλπῳ , 
οὑχ ἂν παρέδωχεν ὃν ἐπόθε, µανθάνειν Ἰωάννης fj 
Πέτρος λόγον. El χαὶ ἀναχείμενος οὖν πρότερον μὲν Tiv 
ἐν τῷ χόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ, ὕστερον δὲ ἀνέπεσεν ἐπὶ τὸ 


designatur; scriptum est enim : « Conversus Petrus, 
videt discipulum, quem diligebat Jesus, sequentem, 
qui et reeubuit in ccena super pectus ejus, et dixit: 
Domine, quis est qui tradet te *! ? » non enim scri- 
ptum est, « Qui recubuit in sinu Jesu. » 


στῖθος τοῦ Ἰησοῦ, διὰ τοῦ δευτέρου Bv τοῖς τελευταίοις EüayyeMou χαρακτηρίζεται, ὡς µείξονος xat 
διιφέροντος, ὁ τοῦ Ἱησοῦ γνήσιος μαθητής: γέγραπται yàp, ὅτι « Ἐπιστραφεὶς ὁ Πέτρος βλέπει 
ὧν μαθητὴν ὃν Ἰγάπα ὁ Ἰησοῦς ἀκολουβοῦντα , ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στηθος αὖ- 
τῦ, xai εἶπε' Κύριε, τἰς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε; » οὗ γὰρ γἐγραπται € "Og ἂν ἀναχείμενος ἓν τῷ xóÀ- 


7:9 αὑτοῦ (92). » 
U ibid. 9. 


(M) Codex legius, male, τεκτενεύεταν. 


15 Joan, ΧΙ, 94. 


!* Prov, vt, 15, 14. 


ο Prov, x, 10. 3 Joan, xxi, 20. 


(931 Pro αὐτοῦ, codex Regius tantum habet τοῦ. Ferrarius legebat Ἰησοῦ, 
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AA 14. Quid vero etiam respondens Dominus Α 14. Τί δὲ χαὶ ἀποχρινόμενος εἶπεν ὁ Κύριος, θευ- 


dixerit, videamus. « llle, inquit, est, cui ego offu- 
lam intingam, et porrexero *?, » Dixit igilur hoc 
Jesus; « eumque intinxisset oflulam, » eam sumit, 
et « porrigit Jud» Simoni lscariotz , et statim post 
offulam intravit in. illum Salanas **, » qui neque 
antea valueral intrare, neque etiam mox cum mi- 
sisset in illius cor ut eum proderet **. Necesseeniim 
erat, opinor, ob dationem offulze, ut Jesus reacci- 
peret ab judigno illud praestantius quod habere vi- 
debatir, quandoquidem « ab eo qui non habet, et 
id quod videtur habere, auferetur ab eo **, » Priva- 
tus ergo Judas, veluti indignus, ab excellentiori 
qui precatus (fuerat pacem, recepit. ingressum Sa- 
(nm in se. Exempli autem gratia, ut intelligatur 
quomodo Juda quidem dederit Dominus offulam , 
ille autem tunc illud a se repulerit quod in se exi- 
mium habebat, et fortasse pacem revertentem ab eo 
qui audivit, el non admisit, ad dicentem : « Si 
manserit illic fllius pacis, pax vestra super illum 
requiescet ; sin minus, pax vestra ad vos reverte- 
tur δὲ » jn medium adducemus qua in secunda ad 
Corinthios Epistola hunc in inodum sunt scripta : 
« Vestra copia illorum Ἱπορίῷ succurrat, at et illo- 
rum copia vestrae inopie *'". » Si eniin considera- 
veris retributionem in hisce rebus rerum terrena- 
ram ad spiritualia, scire poteris quomodo ei qui 
iudignus erat pane, distribuerit offulam, ut per 
eam a Juda auferret. pacem, tanquam indigno qui 
amplius audiret : « Etenim homo pacis mex δουν 
nam « Sordidus sordescat adhuc **; » qua ablata, 
ille qui observabat occasionem ingrediendi iu ani- 
mam illius, et in dantem sibi ingrediendi locum, 
in Judam ingressus est. Pariter observa Satana 
antea non ingressum fuisse in Judau, sed tantuin 
misisse in cor ejus ut. Magistrum proderet 59 iuxta 
ea vero quae nunc accurate exquisivimus, post of- 
fulam introiisse in eum. Quamobrem daveamus et 
nos ne quando diabolus in cor nostrum jaciat qua- 
lemcunque sagittam sui ipsius ignitam ; naui si je- 
cerit, mox etiam observat tempus ingrediendi. Sed 
quaerat aliquis quare scriptum non fnerit, « Ille est, 
cui ego offulam dedero *', » sed cum aljectioue 
hac, intingam : « Cui ego » eniin, inquit, « intin- 
gam olffulam el porrexero ; et cum intinxisset buc- 
cellam, » sumit eam, et « porrigit Jude Simoni 
Iscariotz. » 1n similibus autem 4/49 locis meutem 
adhibe, an possis dicere sincerum panem non esse 
linclum, sed ex se esse τρόφιµον, [lioc est nu- 
triens] ; illud vero quod δυό dabatur, non fuisse 
pauem , sed offulam; et non offulam absque im- 


*! Joan. xmi, 90. ** ibid. 917. ** ibid. 3. 
vii, 14. 7^ Psal, x1, 10. ** Apoc. xxu, 11. 


(95) Codex Regius, Σίμωνος Ἰσκαριώτου. 

(94) Idem codex "Regius, δόσης, male. 

(94^) Lacunam, quain asterisco notavit Ruarus, 
obvium est, sequentium ratione habita, sarcire 
supplendo εἰρήνην. Epir. PATROL. 

(95) Κατὰ τὸ Aer. Deest in. cod. Bodleiano. 


*5 Matti, xxv, 90: Marc. ιν, 20. ** Luc. x, 6. 
19 Joan. xin, 2. ibi 


ρἠσωμεν. « Ἐχεῖνος, «roiv, ἐστὶν ᾧ ἐγὼ filu 
τὸ φωμίον, xa δώσω αὐτῷ. » Εἶπεν οὖν τοῦτο ὁ 
Ἰησοῦς' « xai βάφας τὸ φωμίον, » λαμθάνει, xai 
t δίδωσιν Ἰούδᾳ Σίµωνι Ἰσχαριώτη (95), xaX μετὰ τὸ 
Ψωμµίον τότε εἰσῆλθεν εἰς ἐχεῖνον ὁ Σατανᾶς, » οὐ ὃν- 
νηθεὶς πρότερον εἰσελθεῖν, οὐδ' εὐθέως ἅμα τῷ βε- 
ϐληχέναι εἰς τὴν καρδίαν, ἵνα παραδῷ αὐτόν. Xpty 
γὰρ, οἶμαι, διὰ τῆς δόσεως (94) τοῦ φωμίου ἀντιλα- 
δεῖν αὐτὸ ἀπὸ τοῦ ἀναξίου ἔχειν τὸ χρεῖττον ὃ ἑδόχει 
ἔχειν' «€ ἀπὸ γὰρ τοῦ μὴ ἔχοντος, xaX ὃ δοχεῖ ἔχειν 
ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ: » ἀφαιρεθεὶς οὖν ὁ Ἰούδας, ὡς 
ἀνάξιος τοῦ χρείττονος τοῦ εἰπόντος (94*) χεχώρτχε 
τὴν εἰς αὑτὸν τοῦ Σατανᾶ εἴσοδον. Παραδείγματος ὃξ 
Évexev, ἵνα νοηθῇ πῶς φωμίον μὲν ἔδωκεν ὁ Κύριος 
τῷ Ἰούδᾳ, ἐχεῖνος δὲ τότε ἀπέθετο χρεϊττόν τι ἕνυπ- 
ἀρχον ἐν αὐτῷ, xoi τάχα τὴν εἱἰρήνην, ὑποστρέ- 
φουσαν ἀπὸ τόῦ ἀχούσαντος, xai μὴ παραδεξαιιέ- 
νου ἐπὶ τὸν εἰπόντα, χατὰ τὸ λεγόμενον (95), ὅτι, 
« Ἐὰν μὲν f] ἐκεῖ υἱὸς εἰρήνης , ἡ εἰρήνη ὑμῶν tz 
αὐτὸν ἀναπαύσεται' ἐὰν δὲ μὴ T) Excel υἱἷὸς εἰρήνης, 
ἡ εἰρήνη ὑμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς ἀναχάμψει"» παραθησόμεθα 
καὶ ἀπὺ τῆς πρὸς Κορινθίους δευτέρας Ἐπ.στολῆς τα-- 
τα οὕτως γεγραμμένα' «Τὸ ὑμῶν περίσσευµα εἰς «ὺ 
ἐκείνων ὑστέρημα, ἵνα xa τὸ ἐχείνον περίἰσσευµα 
γένηται εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα”» χατανοῄσας γὰρ τὶν 
ἐν τούτοις ἀντίδοσιν χοϊκῶν πρὸς πνευματικὰ, δυνέση 
ἰδεῖν πῶς τῷ μὴ ἀξίῳ ἄρτου φωμίον ἐπιδέδωχεν , 
ἵνα διὰ τοῦ φωμίου ἀφέλῃ αὐτοῦ, — ὡς ἀναξίου ἔτι 


C ἀχούειν' «Kal γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰρήνης poo, -- 


τὴν εἰρήνην « 'O óumapbg γὰρ ῥυπανθήτω ἔτι, 
ἧς ἁφαιρεθείσης, ὁ ἐπιτηρῶν καιρὸν τῆς εἰς τὴν (96) 
Φυχ]ν εἰσόδου αὐτοῦ, xal τὸν διδόντα αὐτῷ τόπον 
εἰσελθεῖν, εἰς τὸν Ἰούδαν εἰσηλθεν (97). "Apa ὃ 
παρατῄρει, ὅτι πρότερον μὲν οὐχ εἰσῆλθεν 6 Σατα- 
νᾶς εἰς τὸν Ἰούδαν, ἀλλά ἐθεθλήχει µόνον εἰς τὴν χαρ- 
δίαν αὐτοῦ (98) ἵνα παραδῷ τὸν Διδάσκαλον, χατὰ 
δὲ τὰ νῦν ἐξεταζόμενα μετὰ τὸ ψωμίον εἰσελθεῖν εἰς 
ἐχεῖνον. Διόπερ xa ἡμεῖς φυλαττώμεθα μή ποτε ὁ 
διάθολος βάλῃ εἰς τὴν χαρδίαν ἡμῶν ὁτιποτοῦν τῶν 
πεπυρωµένων αὐτοῦ βελῶν ' ἐὰν γὰρ βάλη, ἔπιτη- 
pet μετὰ τοῦτο xai αὐτὸς εἰσελθεῖν. Ζητήσαι δ' ἄν 
τις διὰ τί οὐ γέγραπται" ε Ἐχεϊνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ 
δώύω τὸ φωμίον, » ἀλλὰ μετὰ προσθήκης τῆς, 


D dy: « Βάψω » γὰρ, φησὶ, «τὸ Ψωμίον, καὶ δώσιν' 


xai βάψας τὸ φωμίον, » λαμθάνει, xa « δίδωσιν 
Ἰούδᾳ Σίµωνι Ἰσκαριώτῃ. » Ὡς ἓν τόιούτοις δῆ 
τόποις πρόσχες εἰ δύνασαι τὸν εἰλιχρινη ἄρτον ἆθα- 
qj φάσχειν εἶναι, xal χαθ αὐτὸν τρόφιµον " τὸ δὲ 
τῷ Ἰούδᾳ ἐπιδιδόμενον καὶ οὐκ ἄρτος ἣν τὸ φωμίον, 
καὶ οὗ ψωμίον ἀθαφὲς, ἀλλὰ βεθαμμένον τῷ ὄννα- 


:? JI Cor. 
*! ibid. 96. 


(96) Cod. Reg.,[corrupte, xat ῥευστὴς εἰς τήν, ete. 

(97) Εἰσῆ-θεν. Deest in codice legio, sed legitur 
in Bodleiano. ne » 

98) Αὐτοῦ. Deest in codice Regio, in quo mox 
legitur : "Iva παραδῷ Ἰούδας Σίμωνος Ίσχαριωτης 
τὸν Διδάσχαλον. 
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µένῳ ἀποσπᾶσαι τῆς φυχῆς αὐτοῦ τὴν ἀπὸ τοῦ λό- A mersione, sed tinctam, et immersam ab eo qui po- 


you ἐπὶ ποσὸν ἐγγινομένην βαφὴν, ἵνα μετὰ τὸ φω- 
μίο» εἰσέλθῃ ἐχεῖνον ὁ Σατανᾶς. Ἐγὼ δὲ ζητἠσαιμ᾽ 
ἂν ὡς τούτω (99) συγγενὲς τὸ ἀπὸ τοῦ κατὰ Ματ- 
Üafov* « Ὁ ἑμθάψας τὴν χεῖρα μετ' ἐμοῦ ἐν τῷ 
τρ,θλίῳ, οὗτός µε παραδώσει.» xal τὸ ἀπὸ τοῦ κατὰ 
Μάρχον * « Ὁ ἐμθαπτόμενος μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸ τρυ- 
θλίον” » xa τὸ ἀπὸ τοῦ χατὰ Aouxdv δὲ, εἰ xa μὴ 
ὀνομάξε: τό’ « ἐμθάψας, » ἁλλ' f φησί γε" « Πλὴν 
i009 ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος µε μετ ἐμοῦ ἐπὶ τῆς 
τραπένης. » 'O μὲν οὖν περὶ τούτου ἀληθὴς λόγος 
παρὰ τοῖς ἐμοῦ εὑρεθείη ἂν πολλῷ σοφωτέροις * 
ἐγὼ δὲ στοχάξοµαι µήποτε χαὶ τὸ ἀναιδὲς τοῦ Ἰούδα 
χαὶ iv τούτῳ ἐμφαίνεται μὴ τιμῶντος τὸν Διδάσχα- 
ον, ἓν τῷ συνεσθίειν, μηδὲ παραχωροῦντος αὐτῷ 
της εἰς τὸ τρυθλίον ἑμδάφεως , ὡς παρεχώρουν οἱ 
λοιποί. Διόπερ ἐχείνων μὲν οὐδεὶς Σνέδαπτε τὴν 
ipa εἰς τὸ τρυθλίον μετ αὐτοῦ: οὗτος δὲ, οὐχ 
ἀξιῶν μετ᾽ αὐτῶν ἐμθάπτειν, μετ) αὐτοῦ ἑἐνέθδαπτε, 
τὸν ἰσόττητα θέλων ἔχειν πρὸς αὑτὸν, δέον αὐτῷ πα- 
ριγχωρεῖν τῆς ὑπεροχῆς. Τάχα οὖν τοῦ αὐτοῦ ἔχε- 


ται xaX τό. « Πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος µε. 


pi ἐμοῦ ἐπὶ τῆς τραπέξης. » Καὶ χαριεντιζόµενος 
&i ποτε εἰς προτροπὴν υέοις περὶ τῆς ἐν ἑστιάσει 
"pe τῶν πρεσθυτέρων , συγχρήσῃ (1) τῷ ῥητῷ, 
ἵνα μὴ συνθλίδωσι τὴν χεῖρα τῶν πρεσθυτέρων. T£- 
γραπται γὰρ xal τοῦτο « Mh συνθλίθου μετ) αὐτοῦ 
ty τῷ τουθλίῳ. » Οὐκ ἀγνοοῦντες δὲ δόξαν περιέργου 
ζητήσεως , xal πείθειν ud δυναµένης τὸν ἀχροατὴν 
ἀπολογίας ἀποφέρεσθαι (3) παρὰ τοῖς τούτων ἀχού- 
ὧσι, ταῦτα ἐτολμήσαμεν, χρεῖττον εἶναι νοµίζοντες 
9) πάντα βασανίζειν τοῦ παρελθεῖν τι ἀθασάνιστον 
τῶν γεγραμµένων. 

13. Εἰσελθόντος μέντοι τοῦ Σατανᾶ εἷς τὸν Ἰούδαν, 
φησὶν αὐτῷ (5) ὁ 'Incouc* "O ποιεῖς, ποίει τά- 
τῶν" » τίνι δε, αὑτῷ, ἀμφίδολον' Excel δύναται αὐτῷ 
τῷ Ἰούδαᾳ (4), ἢ τῷ Σατανᾷ εἱἰρηχέναι ὁ Κύριος : 
("0 ποιεῖς, ποίησον τάχιον, » προχαλούµενος τὸν 
ἀνταγωνιστὴν ἐπὶ τὴν πάλην (5), f] τὸν προδότην 
ἐπὶ τὸ διαχονῆσαι τῇ σωτηρίῳ χόσμῳ ἐσομένῃ 
oixovoula* ἣν οὖκ ἔτι μέλλειν, οὐδὲ βραδύνειν , 
ἀλλ ἄση δύναμις ταχύνειν Ίθελεν (6): οὗ δειλιῶν , 
ὡς οἵονταί τινες τῶν μὴ νοησάντων τίνα τρόπον 
εἶπε' « Πάτερ , el δυνατὸν, παρελθέτω τὸ ποτῄήριον 
τῶτο, » ἀλλὰ θαῤῥαλεώτατα ἐπὶ τὸν ἀγῶνα, ἵν o0- 
τως εἴπω (7) , ἀποδυόμενος. Νομίζω δὲ καὶ τὸν xc' 
Ψαλμὸν Ex προσώπου τοῦ Σωτῆρος προφητεύεσθαι 
παρὰ τὸν χαιρὺν τοῦ πάθους, xal τοῦ πονηροῦ παν- 
στρατεὶ ἀγωνιζομένου xat' αὐτοῦ: οὔστινας ἰδὼν ὁπλι- 
ζομένους καθ) αὑτοῦ , xai χινουµένους, ἠνίχαι παρέ- 
στησαν ol. βασιλεῖς τῆς γῆς, xat οἱ ἄρχοντες σννἠχθη- 


5^ Matth. xxvi, 20, 5 Marc. xiv, 30, 
un, 97,  *' Mattb. xxvi, 19. 


(99) Codex Regius, male, τὴν " pro τούτῳ. 
(1) Συγχρήσῃ. Dcest in codice Regio. 
(3) Ἀποφέρεσθαι. Legenduimn videtur οὐχ ἀποφέ- 
5:503. 
43) Φησὶν αὐεφ. Codex Regius, λέγει, φησὶν 
140. 


terat ab anima ipsius avellere omuem tinctutam a 
ratione aliquantulum infusam, ut post offulam in- 
grederetur in illum Satanas. AL ego adhuc quzre- 
rem quod in Matthaeo scribitur huic loco affine, sic 
habens : « Qui intinxit mecum manum in catino, 
hic me proditurus est ?* ; » jtem illud quod scribit 
Marcus *! : « Intingens mecum in catino ; » rursus 
etiam quod Lucas **, etiamsi non dicat, « intin- 
Xil, » sed tantum : « Verumtamen en anus me 
prodeutis est mecum in mensa. » Atque verus qui- 
dem hisce de rebus sermo inveniatur apud eos qui 
me longe sapientia praestant, ego autem conjector 
ne forte impudentia Judze appareat hac quoque in 
re, non bonorantis Magistrum in convivio, dum una 
comederet ; neque deferentis illi, dum in catino 
inmergeret, ut czteri deferebant. Hanc ob causam 
cum nemo illorum ininergeret cum Jesu, ipse qui 
non dignabatur cum illis immergere, zequalitatem 
volens cum illo habere, cum ipso immergebat, cum 
cedere debuisset excellentie ipsius. Quamobrem 
huic fortasse proximum est illud : « Verumtamen 
en manus me prodentis, mecum est in nieiisa. » Λο 
profecto quisquis urbane aliquando juvenes admo- 
nuerit, ut senioribus in conviviis deferant, hoc di- 
ctio utetur, ne. manum coniprimant suorum senio- 
rum. Scriptum est enim et hoc quoque : « Ne coit 
primaris cum eo in catiuo *5*, » Ceterum non igoo- 
rantes de curiosa quastione, et de defensione per- 
suadere auditori non valenti, gloriam non reportari 
apud eos qui hzc audiunt, bec ausi sumus, melius 
esse rali omnia explorare quam aliquid quod scri- 
ptum sit praeterire intactum. 

15. Cum vero ingressus fuisset Satanas in Judam, 
€ dicit illi Jesus : Quod facis, fac ocius **: » sed 
eui dicat dubium est; nam vel Jude vel Satan: 
potest dixisse Dominus : « Quod facis, fac ocius, » 
invitans vel antagonistam ad pugnam ; vel prodito- 
rem ad subministrandum dispensationi, qua 10- 
ιο orbi salutifera futura erat ; quam mon am. 
plius retardare , sed pro viribus accelerare 
volebat ; non metuens, nmt quidam — existi - 
mant, non intelligentes quomodo A43 «ixe- 
rit : « Pater, si fieri polest, transeat a me 
Calix iste ?", » sed confidentissime ad certamen, 
ut ita loquar, exutus, Proinde arbitror viccsimum 
sextum etiam psalmum ex persona Servatoris pro- 
pheiatum fuisse propter tempus passionis, diabolo 
totis viribus adversus eum contendeute ; quos intui- 
tus adversum se armatos, atque ad pugnam paratos, 
quando « astiterunt reges terre, el principes uua 


15 Luc. xxn, 91. Eccli, xxxi, 17, alias xxxiv, 14, 17. **Joan. 


(4) Idem codex Regius, δύναται τῷ Ἰούδᾳ. — 
(5) Codex Bodleianus, optime, πάλην. Regius, 
male, πόλιν. ! 
(6) Sic optime habet codex Bodleianus ; Regius 
autem, pessime, ἀλλ᾽ ἧς ἡ δύναµις ἰσχύνειν fiBeev. 
(7) Eízw. Deest in codice legio. 
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convenerunt adversus Dominum, et adversus Chri- A σαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ χατὰ τοῦ Κυρίου, xaX χατὰ vou Xp«- 


stum ejus *), » inquit ** : « Dominus lux mea, οἳ sa- 
lus mea, 23 quonam metuam ? Dominus protector 
vit: mez, 1.410 expavescam ? Dum appropinquant 
super me nocentes, ut devorent carnes meas, tribu- 
lantes me, et inimici mei, ipsi infirmati sunt, et ce- 
ceciderunt. Si aciem struant adversum me castra, non 
timebit cor meum ; sí iusurgat adversum me praz- 
lium, in hoe ego sperabo. » Verumtamen quod di- 
xit Jesus, sive Jude , sive Satan: : « Quod. facis, 
fac ocius,» nemo agnovit discumbentium ad quid di- 
xerit ; quidam enim putabant, quod instaret Pagcha- 
tis dies festus, Jesum dixisse habenti iarsupium 
expensarum, et eorum quz dabantur in. usum pau- 
perum, ut emeret ca quibus opus haberent ad diem 
festum ; vel ut ex his qux collecta fuerant, daret 
pauperibus. At Jesus non hoc dixerat ; sed videns et 
Satanam ingressum, et Judam admittentem eum, 
omnesque adversus se insidias, ad certamen veluti 
exulus, et ad strenue se gerendum pro salute homi- 
num adversum malum, id est diabolum, hoc dixit : 
€ Quod facis, fac ocius. » 


16. « Cum accepisset ergo ille offulam, exivit con- 
tinuo: erat autem nox 9. » Dixerat quidem Serva- 
tor Jude : « Quod facis, fac ocius; » at proditor 
hac una in re Magistro nunc paret ; sumpta nam- 
que offula non moratur, sed, ut scriptum est, « exi- 
vit continuo, » ut faceret ocius proditionis opus juxta 
jussionem Jesu ; et vere exivit ; nec enim tantum 
juxta simnpliciorem sensum exivit ex domo in qua 
coena fiebat, sed etiam omnino exivit a Jesu ; non 
secus alque illud : « Exierunt a nobis *!. » Arbitror- 
que Satanam in Judam ingressum post offulam , 
ferre non potuisse ut esset in eodem loco cum Jesu; 
neque enim ulla convenientia est Christo ad Be- 
liar ^, Quxro insuper, nisi id curiosum est, quare 
tandem huic voci : « Cum accepisset offulanm, » non 
addatur, et comedisset ; sed inspicies etiam tu ipse; 
buic enim verbo accipiendi, comedendi verbum ad- 
dunt evangeliste, cum volant ; veluti iu AAA panis 
benedictione scriptum est dixisse Jesum discipulis: 
« Accipite, comedite **. » Age igitur, an acceptam 
offulam non comederit Judas ( etiamsi qusedam eo- 
rum qu:e dieturi sumus, convenire non videantur cum 
superioribus), explanabimus in prxsenti loco, judi- 
cante lecturo utrum oporteat adinittere quae dicen- 
tur. « Cum intinxisset, » inquit, Jesus « offulam **,» 
et dimisisset eam, scilicet in catino, accipit (sie 
enim intelliges illud, « cum » ergo « intinxisset of- 
fulam, » ne redundet vox accipit) ; deinde dicitur: 
« Dat Judz Simoni Iscariotz, et post offulam, tune 
ingressus est in illum Satanas. » Post offulam igi- 
uir, fortasse a Juda nou coiestamn, anticipante Sa- 


3 Psal n, 9. Ἅᾖ Psal. xxvi, 1-5. 
xxvi, 96. "Joan. xn, 96. 


(5) Jlem codex Regius pro φησί habet xai, 
maie. 
(9) Idem codex Regius, ὠνήσῃ. 


D 


** Joan. ΣΙ,20. 


στοῦ αὐτοῦ, » φησί (8) ' « Κύριος φωτισμός poo, xi 
σωτήρ uou Κύριος, τίνα φοβηθήσομαι; Κύρις ὑπερ 
ασπιστῆς τῆς ζωῆς µου, ἀπὸ τίνος δειλιάσω: "Es 
τῷ ἐγγίζειν &z' ἐμὲ καχοῦντας, τοῦ φαγεῖν τὰς σ4ρ- 
xag µου , οἱ θλίθοντές µε" xal οἱ ἐχθροί µου, αὐτεὶ 
ἠσθένησαν καὶ ἔπεσαν. ᾿Εὰν παρατάξηται ἐπὶ iui 
παρεμθολὴ, οὗ φοθηθῄσεται fj καρδία µου" ἐὰν ἐτ- 
αναστῇ ἐπ ἐμὲ πόλεμος, ἐν ταύτῃ ἐγὼ ἐλπίζω. » Πιν 
τὸ λεγόµενον εἴτε τῷ Σατανᾶ εἴτε τῷ Ἰούδᾳ ὑτὸ τῷ 
Ἰησοῦ, τό. « "O ποιεῖς, ποίησον τάχιον , » οὐδεὶς 
ἔγνω τῶν ἀναχειμένων πρὸς τἰ εἴρηται ' οἱ μὲν vip, 
διὰ τὸ ἐπιχεῖσθαι τὴν τοῦ Πάσχα ἑορτὴν, ὤοντο λὰ- 
ειν αὐτὸν τῷ ἔχοντι τὸ γλωσσόχοµον τῶν ἀναλωμά- 
των, Xa τῶν εἰς τὴν χρείαν τῶν πτωχῶν διδοµένων, 
ὅτι ἈὨνήσει (9) οὗτος ὧν χρῄζομεν εἰς τὴν ἑορτέν' 
f$, Ἐκ v» συναχθέντων Ob; τοῖς πτωχοῖς. Ὁ γὰρ 
Ἰησοῦς οὐ τοῦτο ἔλεγεν * ἀλλὰ βλέπων xal τὸν εἰσελ- 
θόντα. καὶ τὸν παραδεξάµενον αὐτὸν, χαὶ πᾶσαν sí 
καθ αὑτοῦ ἐπιθουλὴν, ἐπὶ τὸν ἀγῶνα ἁποδυόμε- 
vog, καὶ ἐπὶ τὸ ἀριστεῦσαι ὑπὲρ σωτηρίας ἀνθρώ- 
πων χατὰ τοῦ πονηροῦ, εἶπε τό" « Ὅ ποιεῖς, ποίτσον 
τάχιον. » 

16. « Λαθὼν οὖν τὸ φωμίον ἐχεῖνος, ἐξῖλθεν εὖ- 
θύς’ ἦν δὲ νύξ. ν 'O μὲν Σωτὴρ ἔλεγεν' « 7O cuiii; 
ποίησον τάχιον, » τῷ Ἰούδᾳ' 6 δὲ προδότης Ev τούτῳ 
μόνῳ ἐπὶ τῷ Διδασχάλῳ πείθετας λαθὼν γὰρ τὸ «ω- 
piov οὖκ ἐμέλλησεν , οὐδ' ἑθράδυνεν, ἀλλ᾽ ὡς γέγρα- 
qat, ἐξήλθεν εὐθὺς ποιῆσαι τάχιον χατὰ τὴν πρόστα- 
ξιν τοῦ Ἰησοῦ τὸ τῆς προδοσίας Épyov* χαὶ ἀλτθῶς 
ἐξῆλθεν ' οὗ γὰρ µόνον κατὰ τὸ ἁπλούστερον ἐξτλθε 
τοῦ οἴχου, ἐν (p τὸ δεῖπνον ἐγίνετο, ἀλλὰ xa τέλεον 


ἐκηλθεν ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ, ἀνάλογον τῷ « Ἔξηλθον ἐξ 
ἡμῶν. » Ἐγὼ δ᾽ οἶμαι, ὅτι οὐδὲ ὁ εἰσελθὼν μετὰ τὸ 


Ψωμίον εἰς τὸν Ἰούδαν Σατανᾶς ἐχώρει φέρειν τὸ εἴ- ᾿ 
ναι ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ μετὰ τοῦ Ἰησοῦ * οὐδεμία γὰρ 
συμφώνησις Χριστοῦ πρὸς ἨΠελίαρ ἑστίν. El δὲ μὶ 
περιέργως ζητῶ, tL δήποτε οὗ πρόσχειται τῷ o « Λα 


θὼν τὸ φωμµίον, » xal φαγὼν, καὶ αὐτὸς ἐπιστήσεις 
ὅπου γὰρ βούλεται, προστίθησι xal τὸ φαγεἴν ὁ λέ- 
γος τῷ «Ἰαδεῦ' * ὥσπερ ἐπὶ τῆς τοῦ ἄρτου εὐλογίας 


γέγραπται, ὅτι εἶπε τοῖς μαθηταῖς ὁ Ἰησοῦς: ε.ά- | 


θετε, φάγετε. » "Ap οὖν λαθὼν τὸ φωµίον ox ἔφα: 
γεν ὁ Ἰούδας; φέρε οὖν, εἰ xal μὴ συνάδειν τινὰ δύ- 
ξει τῶν λεχθησομένων τοῖς προειρηµένοις, γυµνάσω- 
μεν τὰ χατὰ τὸν τόπον, χρινοῦντος τοῦ ἐντευξομένου 
ὁπότερον (10) χρὴ παραδέξασθαι τῶν λεγομένων. 
« Ῥάψας, qnoi, τὸ φωμίον » 6 ἹἸησοῦς , xai 
ov, ὅτι, ἑάσας αὐτὸ Ev τῷ τρυθλίῳ, λαµθάνει ' (οὕτω 
γὰρ νοῄσεις τό’ « Βάψας οὖν τὸ Ψωμίον, » ἵνα 
μὴ παρέλχῃ «5, «ἑαδεῖν ') εἶτα λέγεται, ὅτι « Δίόωσ.ν 
Ἰούδᾳ Σίµωνι Ἰσχαριώτῃ (41), xat μετὰ τὸ φωμίω 
τότε εἰσῆλθεν εἰς ἐχεῖνον 6 Σατανᾶς. » Μετὰ τὸ qo- 


μίον οὖν τάχα uh βρωθὲν ὑπὸ τοῦ Ἰαύδα, προλαέόν- 


* [| Joan. 19. ** t8l Cor. vi, 15. ** Mauli. 


(10) Codex Degius, ὁπότερα. 
(11) ldem codex Itegius, Σίμωνος Ἱσχαριωτον. 
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«^& τοῦ εἰσελθόντος sig τὸν Ἰούδαν Σατανᾶ «hv χρῆ- A tana, qui ingressus fuerat in Judam, ου] usum, 


σιν τοῦ φωμίου, ἵνα μὴ ὄνηται ὁ Ἰούδας τῆς ἀπὸ 
τοῦ Ἰησοῦ δόσεως τοῦ Ψωμίου * τὸ μὲν γὰρ εἴχε δύ- 
ναµιν ὠφελητιχὴν τῷ χρησοµένῳ; ὁ δὲ, ἅπαξ βαλὼν 
αὐτοῦ εἰς τὴν χαρδίἰαν, ἵνα παραδῷ *by. διδάσχαλον, 
φοβούμενος uh τὸ βεθλημένον ἐχπέσῃ τοῦ βληθέντος 
6X τῆς τοῦ φωμµίου χρῄσεως, προλαθὼν ἅμα τῷ λα- 
ῥεῖν τὸν Ἰούδαν τὸ Ψωμίον, εἰσῆλθεν εἰς αὐτὸν, ὅτε 
χαὶ εἱρημένου τοῦ * «"O ποιεῖς, ποίησον τάχιον, » λα- 
θὼν τὸ φωμίον Ἰούδας , ἐξηλθεν εὐθύς. Καὶ οὕτως 
ὃ ἂν οὐχ ἀπιθάνως εἰς τὸν τόπον λέγοιτο, ὥσπερ ὁ 
ἀναξίως ἐσθίων τὸν ἄρτον τοῦ Κυρίου,  πίνων αὐτοῦ 
*b «oct otov, εἰς χρῖμα ἑσθίει, καὶ πίνει, τῆς μιᾶς ἓν 
τῷ ἄρτῳ χρείττονος δυνάµεως, xat ἓν τῷ ποτηρίῳ, 
ὑποχειμένῃ μὲν διαθέσει κρείττονι ἐνεργαξομένης τὸ 
ῥέλτιον , χείρονι δὲ ἐμποιούσης τὸ χρῖμα * οὕτω τὸ 
ἀτὼ τοῦ Ἰησοῦ φωμµίον ὁμογενὲς ἣν τῷ δοθέντι (12) 
χαὶ τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις , bv vp * « Λάδετε, φά- 
» ἀλλ ἐχείνοις μὲν εἰς σωτηρίαν, τῷ δὲ Ἰούδᾳ 
εἰς χρῖμα, ὡς μετὰ τὸ φωμίον εἰσεληλυθέναι εἰς αὐ- 
ὧν τὸν Σατανᾶν. Νοείσθω δὲ ὁ ἄρτος καὶ τὸ ποτήριον 
τοῖς μὲν ἁπλουστέροις χατὰ τὴν χοινοτἐραν περὶ τῆς 
Εὐχαριστίας ἑχδοχήν ᾿ τοῖς δὲ βαθύτερον ἀχούειν µε- 
μαθτκόσι κατὰ τὴν θειοτέραν xaX περὶ τοῦ τροφἰµου 
τῆς ἀληθείας Λόχου ἐπαγγελίαν ὡς el àv παραδε(- 
Toast (123) ἔλεγον, ὅτι καὶ ὁ κατὰ τὸ σωματικὸν τρο- 
πιμώτατος ἄρτος πυρετον μὲν ὑποχείμενον αὖξει, εἰς 
ὑγείαν δὲ τὴν εὐξξίαν (14) ἀνάχει. Διὸ πολλάχις λόγος 
ἀλιθης φυχῄ νοσούσῃ, οὗ δεοµένῃ τοιαύτης τροφῆς 


γετς 
L 


ne Judas adjumentum perciperet ex data a Jesu of- 
fula (habebat. enim hzc quidem vim adjuvandi ea 
usurum, sed acceperat Jam semel in suum cor Ju- 
das ot Magistrum prodere!) , timens ne telum jn 
Judam emissum aberraret, si Judas usus offula fuis- 
δεί, anticipans, mox atque Judas sumit offulam, in- 
gressus est in illum, tum scilicet, cum dixisset illi 
Servator : « Quod facis, fac ocius, » accepissetque of- 
fulam Judas, egressus est statim. Proinde liaud ab- 
surdum in przesenti loco diceretur, quod ut qul ης 
digne panem Domini comedit, vel calicem ejus bibit, 
in judicium mandueat et bibit 5 ; in pane et calice 
una virtute przestantiori operante bonum in bono 
affectu constituto, in affectu vero malo operante 
condemnationem ; sic offulam a Jesu datam ejusdem 
generis fuisse cum ea quam Jesus dedit cxteris apo- 
stolis, dum diceret : « Accipite, comedite** ; » sed 
ilis quidem ad salutem, Jud: vero ad condemna- 
tionem; ita ut post offulam Ingrederetur in illum 
Satanas. Ceterum consideretur hic panis et hoc po- 
culum a simplicioribus juxta communiorem intellí- 
gentiam de Eucharistia, id est de gratiarum actione ; 
at qui altius hzc intelligere didicerint, considerent 
boc dictum fuisse juxta diviniorem promissionem 
etiam de Λόγῳ, οἱ Verbo veritatis alimentum ube- 
rius prestante ; tanquam si exemple dicerem panem, 
quod ad corpus attinet, alimentum uberrimum pre- 
stantem, febrim subjectam augere, cum conuwa bo- 


ὀβόμενος, ἑἐπιτρίδει αὐτὴν , xa πρόφασις (15) αὐτῇ ϱ nam corporis habitudinem ad sanitatem redueat. 


Xt:póvv γίνεται’ xal οὕτως xal τὰ ἀληθῃ λέγειν 
χιδυνῶδές ἐστι. Τοῦτο δέ µοι εἴρηται διὰ τὸ φω- 
μίον (16), ὃ ἑμθάγας δίδωσιν Ἰούδᾷ Σίµωνι τῷ Ίσχα- 
ριώτῃη (17) * xat κεχινήχαμεν λόγον τὸν εἰς ἑχάτερα, 
είτε χρῆ λέγειν αὐτὸν βεθρωκχέναι λαδόντα, εἴτε χε- 
χωλύσθαι ἀπὸ τοῦ εἰσελθόντος εἰς τὸν Ἰούδαν Σατανᾶ. 
Εἰ δὲ yph ὡς μὴ εἰχὴ παρεῤῥιμμένον ὑπὸ τοῦ εὖαγ- 
Υεκιστοῦ (18) ἐξετάσχι δὲ τὸ, «"Hv δὲ νὺξ, » λεχτέον, 
ὅτι συμθολικῶς τότε fj αἰσθητὴ νὺξ ἣν, εἰχὼν τυγχά- 
Ύουσα τῆς Ὑενομένης ἓν τῇ quyfj Ἰούδα vuxtóc: 
ivixa τὸ ἐπιφερόμενον σχότος ἑπάνω τῆς ἀθύσσου ὁ 
Σατανᾶς εἰσηλθΣν εἰς αὐτόν * ἐχάλεσε γὰρ ὁ θεὸς τὸ 
σχότος νύχτα. ὥστε νυχτὸς, φησὶν ὁ Παῦλος , οὖχ 
ἐσμὲν τέχνα, οὐδὰ σχότους, λέγων * «"Ap' οὖν, ἆδελ- 


Quam ob causam plerumque sermo verus egrotanti 
anim:e, non indigenti tali cibo datus, illam eonte- 
ret, illi ut pejus se babeat causa exsistens : 5 
atque etiam sic sequitur, ut vera dicere periculo- 
sum sit. Hoe autem mihi dictum est propter offu- 
lam quam intinctam dedit Jesus Judx Simoni Isca- 
riot: : movimusque rationem in utramque partem, 
sive neeesse sit dicere Judam acceptam offulam co- 
medisse, sive a Satana , qui in ipsum ingressu 
fuerat, probibitum fuisse. Sin vero perpendere etiam 
illud oportet, « erat autem nox "', » tanquam non 
temere assignatum ab evangelista, dicendum est sym- 
bolice tunc noctem fuisse sub sensum cadentem, qux 
imago exsisteret noctis facise in anima Jude ; quando 


φοὶ, οὐχ ἐσμὲν νυχτὸς, οὐδὲ σχότους τέχνα (19),» xat Ὁ quae ferebantur super abyssum, illze tenebrze, nem- 


τό. ε Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες νήφωμεν, » Obx ἣν οὖν 
νὺξ τοῖς νιπτοµένοις τοὺς πόδας ὑπὸ τοῦ Ἰησοῦ, 
ἀλλ) ἡμέρα λαμπροτάτη, καθαιροµένοις, xal ἁποῤ- 
ῥυπτομένοις τοὺς ἐν τοῖς ποσὶ τῆς ψυχῆς αὑτῶν ῥύ- 


* | Cor. xi, 29. . ** Matth. xxvi, 26. 


(12) Ὁμογενὲς ἦν τῷ δοθέντι, etc. In eo erant 
utraque ὁμογενῆ, quod comedenti pro sanctitate 
sua vel impietate salubria esse poterant vel noxia. 
lu aliis discrepabant, et erant ἑτερογενῆ, ac. in eo 
presertim quod offula Jud:e porrecta merus erat 
panis ; offulze vero datze apostolis specie tantum pa- 
uis erant, revera Christi corpus erant: contra quam 

- exboc loco ratiocinando conclnsit Edmundus Alber- 
: inus in opere Desacramenio Eucharistie, lib. u, in 
3 zamine testimoniorum Origenis, cap. 2. Hugrivs. 


PATROL. Gn. XIV. 


" Joan. xin, 90. 


pe Satanas, ingress sunL it. eum ; vocavit enim 
Deus tenebras, noctem "5; quare nociis, inquit 
Paulus, non sumus lilii, neque tenebrarum, dicens: 
« Ergo, fratres, non sumus noctis, neque tenebra- 


*5 Genes. 1, 5. 


15) Codex Regius, ὡς ἐν παραδείγματι. 
t Pro τὴν εὐεξίαν codex HMegius habet, 2αὶ 
εὐεξίαν, male. " " 
(t5) Codex Bodleianus, πρόφαδις * editio Huetii, 
προφάσεις, male. - H 
(16) Codex Hegius, ταῦτα δέ pot εἴρηται φωμίου. 
17) ldem codex Regius, Σίμωνος Ἰσκαριώτῃ. 
s Codex Regius, εὐαγγελίου. —— 
19) Τέκνα. Deest in codice Ktegio. 
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rum fiii * ; » et illud: « Nos autem qu: diei filij & mouc * xoi xaz' ἐξοχὴν οὐκ ἣν νὺξ τῷ ἀναχειμέκι 


eumus, sobrii simus 59, » Quamobrem nox non erat 
his quorum pedes laverat Jesus, sed dies', eaque 
splendidissima, ut qui jam mundati essent abjecis- 
sentque sordes quas in pedibus animze sus habe- 
bant ; excellentiori etiam modo nox non erat re- 
cumbenti in sinu Jesu, quod Jesus amore quo il- 
lum prosequebatur cunctas solvisset tenebras, Ac 
ne Petro quidem nox erat confltenti id quod sibi cce- 
lestis ille Pater revelarat, nempe : « Ρα es ille Chri- 
Blus, ille Filius Dei viventis *'5» cui tamen negapti 
nox confestim fuit. Etiam nunc igitur cum egressus 
est Judas sumpta offula, mox sibi egresso nox fuit ; 
nec enim illic ille vir aderat, cui nomen est Oriens'*; 
scilicet reliquerat, dum egrederetur, justitie So- 
lem **, Ac Jesum quidem persequebatur Judas te- 
nebrarum plenus ; sed tenebra, et qui ipsas rece- 
perat, non apprehenderunt lucem ** quam perseque- 
bantur. Quocirca cum dixisset tanquam  justitize 
sermonem : « Peccavi tradens sanguinem justum **,» 
profectus laqueo se prefocavit; Satana nimirum 


ἐν τῷ χόλπῳ τοῦ Ἰησοῦ. Ἠγάπα γὰρ αὐτὸν ὁ Ἱς 
σοῦς, καὶ τῇ ἀγάπῃη ἕλυε πᾶν τὸ σχότος. 'AXX o0 
Πέτρῳ ὁμολογοῦντι τό’ « Σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ YUX 
τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, » ἀποχαλύψαντος αὑτῷ «oi 
οὐρανίου Πατρὸς , νὺξ ἣν ἀλλὰ νὺξ ἅμα αὐτῷ (21) 
xaX ἄρνησις fiv. Καὶ νῦν τοίνυν ὅτε λαθὼν τὸ φω- 
ploy ὁ Ἱούδας ἐξῆλθεν εὐθὺς, τότε ἐξελθόντ, αὐτῷ 
νὺξ ἣν * οὗ γὰρ παρῆν αὐτῷ ὁ ἀνῆρ ᾧ ὄνομα ἀνατολὴ, 
χαταλιπόντι Ev τῷ ἐξεληλυθέναι τὸν τῆς διχαιοσύντς 
fov. Καὶ ἑδίωχε μὲν τὸν Ἰησοῦν ὁ Ἰούδας τῖς σχο- 
τίας πεπληρωμένος ἀλλ' ἡ σχοτία, καὶ ὁ ἀνειληρὼς 
αὐτὴν οὗ χατείληφε τὸ διωχόµενον φῶς. Διὸ xal ὅτε 
εἶπεν ὡς δικαιοσύνης λόγον τό «μαρτον vapatox 
αἷμα δίχαιον, » ἀπελθὼν ἀπήγξατο, τοῦ Ev αὐτῷ Σ1- 


p τανᾶ µέχρι τῆς ἁγχόνης αὐτὸν χειραγωγήσαντος, xi 


ἐπὶ ταύτην αὐτὸν ἀναρτήσαντος, ὅτε xaX τῆς φυχῖς 
αὐτοῦ ὁ διάθολος Tyjato* οὐ γὰρ ἣν τοιοῦτος ὡς λ-- 
χθῆναι περὶ αὑτοῦ ὑπὸ Κυρίου , ὅπερ εἴρηται περὶ 
τοῦ Ἰὼθ πρὸς τὸν διάθολον * «Αλλάτῆς dry; αὐτοῦ 
ph ὄψῃ. » 


qui in ipso erat, eum usque ad laqueum adducente,'et in hoc ipsum przfocante ; quando et animam 
ejus diabolus attigit ; quippe qui talis non esset ut de eo diceretur a Domino, quod de Job est dictum 


ad diabolum : « At illius animam ne attingas δὲ) 

4. « Cum ergo exiisset, Jesus dicit : Nunc glori- 
ficatua est Filius hominis, et Deus glorificatus est 
per eum. Si Deus glorificatus est per eum, et Deus 
glorificabit eum per se; et continuo glorificabit 
eum "'. » Tune gloriari ccpit Filius hominis post 
gloriam que ob signa et prodigia contigerat, el post 
gloriam transfigurationis, AG cum Judas cum 
Satana in ipsum ingresso, a loco ubi erat Jesus exi- 
vit. Quocirca dixit Jesus : « Nunc glorificatus est 
Filius hominis**, » Przterea illud etiam : « Si ego ex- 
altatus a terra fuero, omnia traham ad meipsum'*, » 
dictum est a Servatore significante quali morte glo- 
Yificatus essel Deum ; gloriflcavit enim etiam mo- 
riendo Deum. Hanc ob causam, quoniam initium 
dispensationis morituri Jesu perficiebatur, egresso 
post offulam Juda, ut contra Jesum negotiaretur, 
dictum est : « Nunc glorificatus est Filius hominis;» 
deinde quoniam non liceat glorificari Christum, non 
glorificato per ipsum Patre, propterea bis verbis : 
« Nunc ylorificatus est Filius hominis, » adduntur 
hsc : « Et Deus glorificatus est per ipsum. » Ve- 
rumtamen gloria contingens ob mortem pro homi- 
nibus non pertinebat ad unigenitum Λόγον, seu 
Sermonem, qui natura mori aptus non erat, neque 
ad sapientiam, et pietatem, et quaecunque alia esse 
dicuntur in Jesu diviniora ; sed ad hominem, qui 
erat etiam Filius hominis, genitus ex semine David 
secundum carnem **. (Juocirca superius quidem di- 
xit: [(20) « Nune. quiritis me interücere, homi- 
nem, qui veritatem vobis loculus sum ; » in iis au- 


^ [ Thes. v, 5. 
xiv. 44 5. 7*Job n, 6. "'Joan.xin, 91, 22. 


(20) Hzc a Ferrario pretermisso, ePerionio sup- 
levimus. : M 
(34) Codex Regius, ἅμα τῷ. 


47. «Ότε οὖν ἐξηλθεν, 6 Ἰησοῦς λέγει. Nov Ut» 
σθη ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου , xaX ὁ θεὸς ἑδοξάσθη ἓν 
αὐτῷ * εἰ ὁ θεὺς ἐδοξάσθη tv αὐτῷ, καὶ ὁ θεὸὺς δοξά- 
ast αὐτὸν Ev αὐτῷ ' xal εὐθὺς δοξάσει (23) αὐτόν. » 
Αρχὴ τοῦ δεδοξάσθαι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου μετὰ 
τὰς ἐπὶ τοῖς σηµείοις xal τέρασι δόξας , καὶ τὴν ἐπὶ 
τῇ μεταμορφώσει, τὸ Σξεληλυθέναι τὸν Ἰούδαν µετὰ 
τοῦ εἰσελθόντος εἰς αὐτὸν Σατανᾶ ἀπὸ τοῦ τόπου ἔνθα 
fv ὁ Ἰησοῦς. Au εἶπεν ὁ Κύριος τό: « Nov ἐδοξάσθη 
ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. » "Ett δὲ xal τό: « Ἐὰν ὑψωθὸ 
ἐκ τῆς γῆς, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαντὸν, » εἴρηται 
ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος σηµαίνοντος molt θανάτῳ δοξάσει 
τὸν Θεόν  ἑδόξασε γὰρ καὶ iv τῷ ἀποθνήῄσχειν τὸν 
Θεόν. Διὰ τοῦτο, ὅτι (25) fj ἀρχὴ τῆς οἰκονομίας τοῦ 
μέλλειν ἀποθνήῄσχειν τὸν Ἰησοῦν ἐνηργεῖτο, ἐξελθόν- — 
τος μετὰ τὸ ψωμίον τοῦ Ἰούδα, ἵνα πραγματεύσηται 
κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, εἴρηται τό" « Nov ἐδοξάσθη ὁ Yi 
«o0 ἀνθρώπου * » εἶτ᾽ ἐπεὶ οὐκ ἕνεατι δοξασθῆνοι τὸν 
Χριστὸν, μὴ ἑνδοξαζομένου ἓν αὐτῷ τοῦ Πατρὸς, δὰ 
τοῦτο πρόσχειται τῷ * « NOv ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ àv 
θρώπου, » τό" « Kal ὁ θεὺς ἐδοξάσθη iv αὐτῷ. ) 
Πλὴν ἡ διὰ τὸν ὑπὲρ ἀνθρώπων θάνατον δόξα οὐ τοῦ 
μὴ πεφυχότος ἀποθνήσχειν ἣν μονογενοῦς Λόγου, καὶ 
σοφίας. xat ἀληθείας, καὶ ὅσα ἄλλα εἶναι λέγεται τῶν 
bv τῷ Ἰησοῦ θειοτέρων , ἀλλὰ τοῦ ἀνθρώπου, ὃς ἣν — 
xaX Ὑἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, γενόμενος ἐκ σπέρµατο 
Aavtà τὸ χατὰ cápxa. Διόπερ ἀνωτέρω μὲν dm 
« Νῦν ζητεϊτέ µε ἀποχτεῖναι, ἄνθρωπον ὃς τὴν à 
θειαν ὑμῖν λελάληχα * » Ev τοῖς ἐξεταζομένοις δὲ λὲ- 
χει τό: « Nov ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. ) Τω' 


wjbid.8. "i Mauh.xvi, 16. "*Zachar.vi,12. 5 Malach. wv, 9. "* Joan. 1, D. Matth 
9! Joan. xim, 94. 


"Joan. xu,52. * Rom. L9 — 


(22) Idem codex Regius. δοξάδες. pm 
(95) Ότι. Sic legit Ferrarius ; codex vero ἢ iu5 
ὅτε. 
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iy ὃ οἶμαι καὶ ὁ θεὸς ὑπερύφωσε, γενόµενον ὑπή- A tem qux nunc consideramus et tractamus, hzc ait :] 


χον µέχρι θανάτου , θανάτου δὲ σταυροῦ ὁ γὰρ Λό- 
vog ἐν ἀρχὴ πρὸς τὸν θεὸν θεὺς (24) οὐκ ἐπιδέχεται 
ὁ ὑπερυφωθῆναι. Ἡ δὲ ὑπερύψωσις τοῦ Ylou τοῦ 
ἀνθρώπου γενοµένη αὐτῷ δοξάσαντι τὸν θεὸν Ev τῷ 
Σχυτοῦ θανάτῳ, αὕτη fjv µηχέτι ἕτερον αὐτὸν εἶναι 
τιῦ Λόγου, ἀλλὰ τὸν αὐτὸν αὐτῷ ᾿ εἰ γὰρ « ὁ χολλώ- 
µενος τῷ Κυρίῳ ἓν πνεῦμά ἐστι, » ὡς xal ἐπὶ τούτου 
xi τοῦ πνεύματος µηχέτι ἂν λέγεσθαι τό’ Δύο εἰσὶ, 
πῶς οὐχὶ μᾶλλον τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Ἰησοῦ μετὰ τοῦ 
Λόγω λέγοιµεν γεγονέναι ἓν, ὑπερυψωμένου μὲν τοῦ 


« Nunc glorificatus est Filius hominis.» Hunc etiam, 
opinor, Deus exaltavit, factam obedientem usque ad 
mortem, mortem autem crucis*!t, Nam illud Verbum - 
quod erat in principio apud Deum Deus *5, non re- 
cipit exaltarií. Caterum exaltatio Filii bominis sibi 
facta glorificanti Deum per suam ipsius mortem, 
hzc fuit, ut non amplius ipse aliud esset a Verbo, 
sed idem cum ipso. Nam si « qui adliizret Domino, 
unus est spiritus 55, » ut de hoc et de spiritu non 
amplius dicatur quod duo sint ; quomodo non ma- 


iij ἁρπαγμὸν ἡγησαμένου τὸ εἶναι ἴσα Θεῷ, µένοντος «gis diceremus id quod de Jesu est humanum, fa- 


& ἐν τῷ ἰδίῳ Oder, f) καὶ (25) ἀποχαθισταμένου ἐπ' 
αὐτὸ τοῦ Λόγου , ὅτε πάλιν ἣν πρὸς τὸν θεὸν , θεὸς 
Λόγος ὢν xaX (26) ἄνθρωπος * ἐν δὲ τῷ θανάτῳ τοῦ 


etnm fuisse unum cum Verbo, exaltato quidem illo 
qui « non rapinam arbitratus est se esse aequalem 
Deo δν, » sed Verbo manente in sua altitudine, vel 


Ἰησοῦ δοξάσαντος τὸν Θεὸν, τότε « ἀπεχδυσάμενος B etiam restituto ad id ubi erat prius, apud Deum, 


τὰς ἀρχὰς, xaX τὰς ἐξουσίας ἐδειγμάτισεν ἐν παῤῥη- 
eig θριαμθεύσας Ev τῷ CUXp , » sal τό) « Elpnvo- 
φοιήσας διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, εἴτε τὰ 
ἐπὶ τῆς γης, εἴτε τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ' 2 Ey τούτοις 
Tip πᾶσεν ἐδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, xal τοῦ θεοῦ 
διξασθέντος ἓν αὐτῷ. Ἐπεὶ. δὲ ὁ δοξαζόμενος ὑπό 
^tyoc δοξάζεται, ζητήσεις Ev τῷ  «Ἐδοξάσθη ὁ Υὸς 
4n) ἀνθρώπου, » τὸ, ὑπὸ τίνος * ὁμοίως δὲ xal Ey τῷ" 
v0 θεὺς ἐδοξάσθη ἓν αὐτῷ.» Ὑπὲρ δὲ τῆς τῶν ῥητῶν 
σαφηνείας ἐπιμελῶς προσχῶμεν πρώτῳ μὲν Aeyopé- 
wp ttp* « Νῦν ἑδοξάσθη ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, » δευ- 
τέρῳ δὲ τῷ «Καὶ ὁ θεὸς ἑδοξάσθη àv αὐτῷ, » τρί- 
τω δὲ τοιούτῳ συνημμένῳφ;' € El ὁ sb ἐδοξάσθη &y 
αὐτῷ, xat ὁ θεὸς δοξάσει (27) αὐτὸν ἓν αὑτῷ, » τε- 
«άρτῳ δὲ * «Καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν.» Ἐὰν μὴ ἄρα 
σῦτο φάσχῃ τις ἀναλαθεῖν εἰς συμπλοχὴν τὴν ἐν τῷ 
Ἠγοντι τοῦ συνηµµένου, ἵνα ἄρχηται μὲν τὸ συνηµ- 
µένον ἀπὸ τοῦ” «'O θεὺὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, λήΥῃ 
X εἰς τό" «Καὶ ὁ θεὺς δοξάσει αὐτὸν ἓν αὐτῷ, xal 
εὐθὺς δοξάσει αὐτόν.» ᾿Αναγχαίως δὲ προσχῶμεν τῷ 
τῆς δόξης ὀνόματι, οὗ χειµένῳ ἐπὶ τοῦ παρά τισι τῶν 
Ἑλλήνων μέσου πράγματος (28), καθὸ ὁρίζονται εἷ- 
Wu δόξαν (29) τὸν ἀπὸ τῶν πολλῶν ἔπαινον ' δῃλον, 
ὅτι bx ἄλλου παρὰ τοῦτο χεῖται ὄνομα Ex τοῦ v τῇ 
Ἑξόδῳ οὕτω εἰρημένου ' «Καὶ δόξης Κυρίου ἐπλήσθη 
4 σχηνή ΄ xat οὐχ ἑδυνήθη Μωῦσῆς εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
σχηνᾗν τοῦ μαρτυρίου, ὅτι ἐπεσχίαζεν Em" αὐτὴν 1) 
γεφέλη ΄ καὶ δόξης Κυρίου ἐπλήσθη fj σχηνἠ.» Καὶ 


Deus Verbum exsistens, et homo ? Altera vero glo- 
rificatio Jesu, Deum per mortem suam gloriflcan- 
tis, tunc fuit, cum « exspoliatos principatus, ac 
potestates ostentavit palam triumphans de illis per 
lignum **, » et cum « pacificavit per sanguinem 
crucis ejus, sive qua in terra sunt, sive quz in 
eclis **. » lu. his enim omnibus glori(icatus est Fi- 
lius bominis, Deo etiam glorificato per eum. Ceterum 
quoniam qui glorificatur, ab aliquo glorificatur, quse- 
res in his verbis : « Glorificatus est Filius hominis,» 
a quo glorificatus fuerit : similiter etiam in hisfacies : 
447 « Deus glorificatus est per eum. » Ῥτο quo- 
rum verborum explanatione diligenter adhibeamus 
animum ad primum dictum, scilicet: « Nunc glo- 
rificatus est Filius hominis;» item ad secundum: 
« Et Deus glorificatus est per eum ;» et ad tertium 
lioc conjunctum : « 3i Deus glorificatus est per eum, 
et Deus glorificabit eum per se;» demum ad quar- 
tum : « Et continuo glorificabit eum *'.» Nisi forte 
quis dicat hoc repetere Christum ad conjuuctionem, 
q"a estin eo quod claudit conjunctum, ut con- 
junetum incipiat ab illis verbis: « Et Deus glorifi- 
catus est per eum,» et desinat in ea: «Et Deus 
clorificabit eum per 8e, et continuo glorificabit eum.» 
Verum attendamus necesse est gloriz: vocabulo, 
quod apud nonnullos gentiles de re media ponitur, 
ex quo definiunt, gloriam esse laudem a multis pro- 
ficiscentem. Perspicuum vero est alia dé re hoc no- 


ἐν τῇ τρίτη τῶν Βασιλειῶν τοῦτο ἀναγεγραμμένον D men etiam pomi, ex eo quod hunc in modum in 


* Philip. it, 8, 9. 
* Joan. xin, 51, 32. 
(24) Codex Regius, ὁ γὰρ Λόγος ἓν &pyfi πρὸς «bv 
Sw , 6 γὰρ ρχῇ, πρὸς 
(25) Idem codex Regius, εἰ xal, etc. 


(26).1n eodem codice Regio deest xat. 
p Codex Regius habet δοξάσῃ 


*! Joan. 1, 2. 


28) Ἐπὶ τοῦ zapá τισιτῶν Ἑλλήνων µέσου 
πράγματος. li erant Stoici. Locus est insignis apud 
Laertium in Zenone : Τῶν δὲ ὄντων φασὶ τὰ μὲν 
ἀγαθὰ εἶναι, τὰ δὲ χαχά ᾿ τὰ δὲ οὐδέτερα. ᾽Αγαθὰ μὲν 
(ὧν, τάς τὰ ἀρετὰς, φρόνησιν, διχαιοσύνην, ἀνδρείαν, 
σωφροσύνην, xai τὰ λοιπά καχὰ δὲ, τὰ ἑναντία. 
ἀφροσύνην, ἀδιχίαν, xal τὰ λο:πά’ οὐδέτερα δὲ, ὅσα 
ui:E ὠφελεῖ, µήτε βλάπτει ' οἷον ζωὴ, ὑχεία, ἡδονῆ, 
άλλος, ἰσχὺς, πλοῦτος, εὐγένεια, xaX τὰ τούτοις 
ἑναντία, etc. « Eorum autem qus sunt, aiunt alia 
bona, mala alia, alia neutra. Dona quidem virlutes 


$$ [ Cor. vi, 17. 


* Philip. n, 6. ** Colos. n, 45. ** Colos. 1, 20. 


esse, prudentiam, justitiam, fortitudinem, tempe- 
rantiam, et cxlera id genus : mala vero his oppo- 
sita vitia, imprudentiam, injustitiam, el csetera : 
neutra vero, quz neque prosunt, neque obsunt, ut 
est vita, sanitas, pulchritudo, voluptas, vires, opes, 
gloria, nobilitas; et qux eis opposita sunt, » etc. 


HuETIU$. 

(29) Καθὺ ὁρίζονται εἶναι δόξαν, et. Cicero, n 
Tuscul. : « Gloria est solida quedam res, et ex- 
pressa, ea est consentiens laus bonorum, ijncor- 
yupta vox beuejudicautium de excellenti virtute.» 
Seneca, ep. 102: « Gloriam quoque latius fusam 
intelligo ? consensum enim multorum eaxigiL. » 
]tem : « Gloria multorum judiciis constat, clarit^s 
bonorum. » Quintilianus : « Consentiens laus. bu- 
norum, gloria appellatur. » Ηυετιυς. 
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Exodo dictum sit** ; 
eat tentorium ; nec poterat Moyses ingredi in ten- 
toriam testimonii, quod obumbrasset illud nubes; 
et gloria Domini plenum fuit tentorium.» In tertio 
eiiam Regum hunc in modum est scriptum ** ; « Et 
evenit, cum egrederentur sacerdotes e sanctuario, 
ut nubes repleret domum Domiui, et non poterant 
sacerdotes stare coram nube ad ministrandum, quod 
replesset gloria Domini domum.» Quin de Moysis 
gloria scripta etiam sunt talia in Exodo '* : « Ut 
autem descendit Moyses de monte, duzque tabulae 
testamenti in manibus erant Moysis : cumque e 
monte descenderet Moyses, non norat glorilicatum 
[uisse aspectum cutis vultus sui, dum Deus sibi lo- 
queretur. Viditque Áaron et omnes fllii Israel Mo- 
ysen, et erat glorificatus aspectus cutis vultus sui, 
et timuerunt ei appropinquare. » Hzc glori si- 
gnificatio in Evangelio etiam Luez his verbis decla- 
ratur *!: « Et facta est, dum oraret, species vultus 
ejus alia : et vestitus ejus candidus, ac refulgens. 
Et ecce duo viri loquebantur cum eo, qui erant Mo- 
yses et Elias : qui visi in majestate narrabant ex- 
cessum ejus, 4/48 quem completurus erat Jeroso- 
lymis,» Vide vero in quibus etiam Paulus nomen 
gloria assumat ; alicubi enim dicit "* : « Quod si ad- 
ministratio mortis, in litteris deformata in saxis, 
fuit in gloria, adeo ut non possent intendere filii 
Israel in faciem Moy:is, propter gloriam vultus ejus, 
quz aboletur, cur non potius administratio Spiritus 
erit in gloria * Nam si administratio condemna- 
tionis gloria est, multo magis excellit administratio 
justitim ip gloria: quandoquidem ne glorificatum 
quidem est, quod claruit in hac parte, propter emi- 
nentem gloriam : si enim quod aboletur, in gloria 
fuit, multo magis id quod manet, est in gloria. » 
Alibi vero 13: « At nos omnes retecta facie gloriam 
Domini in speculo reprzesentantes, ad eamdem ima- 
ginem transformamur a gloria in gloriam, tanquam 
a Domini Spiritu.» Rursumque post pauca ?* : « Quod 
8i adhuc velatum est Evangelium nostrum : in his 
velatum est qui pereunt : in quibus Deus hujus s2- 
culi exczecavit sensus incredulorum, ne illucesceret 
ilis illuminatio Evangelii glorie Christi, qui est 
imago Dei; » et iterum post pauca "*: « Quoniam 
Deus, qui jussit e tenebris lucern illucescere, ipse 
luxit in cordibus nostris ad illuminationem cogni - 
tionis gloriz: Dei, in facie Jesu Christi.» Quorum 
singula quamvis accurate nunc enarrare non po- 
stulet proposita enarratio textus evangelici, tamen 
paucis bz:c dicenda sunt. Quantum ad sensum hu- 
milem et corporalem atiinet, divinior quzdam ma- 
nifestatio in tentorio, et in templo completo facta 
fuit, et in facie Moysis, qui cum divina natura con- 
versatus fuerat, quantum vero ad anagogen, et al- 
tiorem intelligentiam, ea quz de Deo accurate agno- 


* Exod. x1, 52, 25. '* IIl Reg. viri, 10, H. Me xxxiv, 29, 50. "! Luc. 1x, 29, scq. 
ibid. 


nm, 7; seq. "ibid. 18. "*]I Cor. 1v, 5, 4. 
($0) Vulgata Graca, στήχειν λειτουργεῖν. 


ORIGENIS 
« Et gloria Domini repletum A τοῦτον τὸν τρόπον * « Kd ἐγένετο, ὡς ἔφηλθον οἱ {ε- 


8165 


ρεῖς kx τοῦ ἁγίου, xoi ἡ νεφέλη ἔπλησε τὸν οἴχον Κν- 
ρίου, καὶ οὐχ ἑδύναντο οἱ ἱερεῖς στῆναι λειτουργαν 
(60) ἑνώπιον τῆς νεφέλης, ὅτι ἔπλησε δόξα Κυρ» 
τὸν olxov. » Καὶ περὶ τῆς Μωῦσέως δόξης ἐν τῇ ES 
όδψ τοιαῦτα λέλεχταὶ " «Ὡς bb χατέθαινε Μωῦσης ix 
τοῦ bpouc, καὶ αἱ δύο πλάχες τῆς Διαθήκης ἐπὶ τῶν 
χειρῶν Μωῦση ΄ χαταθαίνοντος δὲ αὐτοῦ ἐκ. τοῦ ὅρους, 
καὶ Μωῦσῆς οὐκ Ίδει, ὅτι δεδόξασται ἡ ὄψις τοῦ χμ» 
tbc τοῦ προσώπου αὐτοῦ, ἓν τῷ λαλεῖν αὐτὸν aio. 
Καὶ εἶδε 'Aapüv, xal πάντες οἱ viol "Iopatà si» 
Μωῦσῆν, καὶ fjv δεδοξασµένη ἡ ὄψις τοῦ χρωτὸς τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἐφοδήθησαν ἑγγίσαι αὐτῷ.) 
Τοῦτο τὸ περὶ τῆς δόξης σηµαινόμενον χαὶ Ey τῷ χα” 
τὰ Λουκᾶν Εὐαγγελίῳ διὰ τούτων δτλοῦται" (Kal 
ἐγένετο, &v τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν, ἡ ἰδέα τοῦ zpw- 
ώπου αὐτοῦ ἑτέρα ᾽ xal ἡλλοιώθη ὁ ἐματιαμὸς c7 
τοῦ, καὶ ἐγένετο λευχὸς ἑξαστράπτων. Καὶ ἰδοὺ ἄν- 
δρες δύο, συνελάλουν αὐτῷ, οἵτινες σαν Μωῦσῆς χαὶ 
Ἠλίας * ol ὀφθέντες ἓν δόζῃ ἔλεγον τὴν ἔξοδον αὐτοῦ, 
fy ἔμελλε πληροῦν iv. Ἱερουσαλήμ. » Καὶ ὁ Παῦλος 
δὲ ὅρα ἐπὶ τίσι τὸ ὄνομα τῆς δόξης παραλαμδάνει᾽ 
ὅπου μὲν γὰρ λέγει’ «Εἰ δὲ ἡ διαχονία τοῦ θανάτου 
ἐν γράµµασιν, ἐντετυπωμένη λίθοις, ἐγενήθη £v Gir. 
ὥστε μὴ δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς "Iopat) εἰς 
πρόσωπον Μωῦσέώς διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσώτου αὖ- 
ποῦ τὴν χαταργουµένην, πῶς οὐχὶ μᾶλλον ἡ διαχο- 
vla τοῦ Πνεύματος ἔσται ἓν δόξῃ; El γὰρ τῇ διαχον 
τῆς καταχρίσεως δόξα, πολλῷ μᾶλλον περισσεύει fj 
C. διακονία τῆς δικαιοσύνης ἐν δόξῃ ' καὶ γὰρ οὐ δεδόζα- 
σται τὸ δεδοξασµένον Ev τούτῳ τῷ μέρει Évextv τῇ; 
ὑπερδαλλούσης δόξης : εἰ γὰρ τὸ χαταργούμµενον ὃν 
δόξης, πολλῷ μᾶλλον τὸ µένον ἐν δόξῃη * » ὅπου δέ» 
ε Ἡμεῖς δὲ πάντες, ἀναχεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὸν 
δόξαν Κυρίου χατοπτριζόµενοι, τὴν αὑτὴν εἰχόνα µε- 
ταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, χαθάπερ ὁπὸ 
Κυρίου Πνεύματος: χαὶ πάλιν μετ) ὀλίγα ' «EL & 
καὶ ἔστι κεχαλυμμένον τὸ Εὐαγγέλιον ἡμῶν, ἐν «o5 
ἀπολλυμένοις ἐστὶ χεχαλυμμµένον: By οἷς ὁ θεὺς τοῦ 
αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ νοήµατα τῶν ἀπίστων, 
εἰς τὸ μὴ καταυγάσαι τὸν φωτιαμὸν τοῦ Εὐαγτελίο 
τῆς δόξης τοῦ Χριστοῦ, ὃς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ) 
xai πάλιν μετ) ὀλίγα" « "Occ ὁ θεὸς ὁ εἰπὼν ix ox- 
τους φῶς λάμψαι, ὃς ἔλαμψεν ἓν ταῖς καρδίαις ἡμῶν 
D πρὸς φωτισμὸν τῆς Υνώσεως τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, ἓν 
. προσώπῳ Ἰησοῦ Χριστοῦ.» Ἕκαστον δὲ τούτων 
ἀχριθῶς νῦν διηγήσασθαι οὐχ ἀπαιτεῖ ἡ προχειµένη 
τῆς εὐαγγελιχῆς λέξεως Of yate" πλὴν ὡς δνὰ βρα- 
χέων τοιαῦτα λεκτέον' "Όσον μὲν χατὰ τὸ copas 
xbv θειοτέρα τις γέγονεν ἐπιφάνεια By τῇ σκτνῇ, χαὶ 
by τῷ ναῷ συντελεσθεῖσι, xal &v τῷ προσώπῳ Μωῦ- 
σέως τῇ θεἰᾳ φύσει ὁμιλήσαντος * ὅσον δὲ κατὰ τὴν 
ἀναγωγὴν τὰ περὶ Θεοῦ ἀχριδῶς γινωσκόμενα, xal 
τῷ ἐπιτηδείῳ δὲ ὑπερθολὴν χαθαρότητος vip θεωρού- 
μενα, δόξα ἂν λέγοιτο εἶναι θεοῦ ὀφθεῖσα ” ἐπὲὶ ὁ xs- 


111 Cor. 
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. xaflappévoc, xaX ὑπεραναδὰς πάντα ὑλιχὰ νοῦς, ἵνα A secuntur, quzeque acie mentis dispicluntur, apte pro- 


ἀχριθώσῃ τὴν θεωρίαν τοῦ Θεοῦ, Ev οἷς θεωρεῖ, θεο- 
ποιεται' λεχτέον τοιοῦτον εἶναι τὸ δεδοξάσθαι τὸ 
πρόσωπον τοῦ θεωρῄσαντος τὸν θεὸν, χαὶ ὁμιλήσαν- 
τος αὐτῷ, χαὶ συνδιατρίφαντος τοιαύτῃ Eg, ὡς τοῦ- 
το εἶναι τροπιχῶς τὸ δεδοξασµένον πρόσωπον Μωῦ - 
siue, θεοποιηθέντος αὐτῷ τοῦ vou. Κατὰ τοῦτο δὲ 
χαὶ ὁ Απόστολος ἔλεγε τό’ « Ἡμεῖς δὲ πάντες, áva- 
χεχαλυμμένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτρι- 
ζόμενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόνα μεταμορφούμεθα.» ᾿"Ωσ- 
περ δὲ ἡ τοῦ νυχτερινοῦ φωτὸς λαμπρότης ἀνατεί- 
λαντος τοῦ ἡλίου ἁμαυροῦται, οὕτω Ἡ ὑπὸ Μωῦσέως 
Ut ὑπὸ τῆς by Χριστῷ ' σύγχρισιν γὰρ οὐχ εἶχεν ἡ 
ἐν Χριστῷ ὑπεροχὴ ἣν Υινώσκων (51) τὸν Πατέρα 
ἑδόξασε περὶ αὐτοῦ πρὸς τὰ ὑπὸ Μωῦσέως γνωσθέν- 


pter excellentiam puritatis dicentur esse gloria Dei 
conspecta, quoniam inens mundificata, et qua ma- 
terialia cuneta transcenderit, ut accurate intueatur 
visionem Dei, ob ea qu: intuetur, deificatur, Dicen- 
dum est etiam ejusmodi esse glorificari faciem ejus 
qui Deum intuitus fuerit, et cum ipso conversatus, 
quique cum hujusmodi visione consuetudinem ha- 
buerit, ut tropice glorificata fuisse Moysis facies 
intelligatur, quia mens illius deiflesta fuerit. lg hanc 
sententiam Apostolus quoque dicehat **:; « Nos au- 
tem omnes retecta facie gloriam Domini in speculo 
representantes, ad eamdem imagiuem transforma- 
mur.» Ut autem nocturne lucis splendor exoriente 
$0le offuscatur, sic Moysis glorizv tenebras offundit 


τα, χαὶ δοξάσαντα τὸ πρόσωπον τῆς φυχῆς αὐτου: B gloria que est in Christo : 4&4 cum alioqui ex- 


05 χαταργουµένη εἴρηται ἡ ἐπὶ Μωῦσέως δόξα ἀπὸ 
τῆς ὑπερθαλλούσης Ev Xpiotip δόξης. 


cellentia quz:e est in Christo comparationem non 
habea!, qua agnoscens Patrem Christus, longe ma- 


gis glorificatus fuit quam fuerit Moyses ex his qux 4 se cognita fuere, et qua glorificaverunt faclem 
anime ejus. Idcirco gloria in Moyse exsistens dicta est destrui a supereminenti gloria quse est in Christo, 


18. Τούτων δὴ ἡμῶν xazà δύναμιν ἓν βραχέσιν, 
ες à παρεθέµεθα, λελεγµένων, ἐπανέλθωμεν ἐπὶ τό; 
« Nuy ἑδοξάσθη ὁ Υἰὸς τοῦ ἀνθρώπου, xal ὁ θεὸς ἑδο- 
ξάσθη ἐν αὐτῷ. » Γινώσχει οὖν τὸν Πατέρα ὁ Τἱὸς, 
αὐτῷ τῷ γινώσχειν αὐτὸν ὄντι µεγίστῳ ἀγαθῷ, xal 
ὁποῖον ἂν ὁ ἐπὶ τελείαν γνῶσιν Ov, ἣν γινώσχει (22) 
ὁ Yl, τὸν Πατέρα. ἑἐδοξάσθη * οἶμαι, ὅτι, καὶ ἑαυτὸν 
Ἰικύσχων, (ὅπερ xat αὐτὸ οὗ μαχρὰν ἀποδεῖ (35) τοῦ 


18. Verum enimvero cum bze pro virili paucis 
disseruerimus de his qux» in medium protulimus, 
redeamus ad illud: « Nunc glorificatus est Filius 
hominis, et Deus glorificatus est per ipsum "".»Agno- 
scens Patrem Filius glorificats est ipsa Patris agni- 
lione, qux est maximum bonum, et tale ut Filius 
glorificetur in perfecta cognitione exsistens, qua 
agnoscit Patrem, Arbitror vero etiam quod seipsum 


προτέρου,) &Bo&ácOn kx τοῦ αὑτὸν ἑγνωχέναι. El δὲ C agnoscens (que ipsa res non procul a priori abest), 


χαὶ περὶ τῶν ὅλων γνῶσις (54) συμπληροϊ τὸ µέγε- 
0x τῆς δόξης αὐτοῦ, ὅσα ἑστὶ χρυπτὰ xal ἐμφανη 
Ἱδώσχοντος, ζητήσεις καὶ µήποτε (25) τοῦτό ἐστι 
|. '$ εἶναι αὐτοσοφία, f] τῷ λεγομένῳ αὐτουιῷ τοῦ áv- 
θρύπου τὸ δεδοξάσθαι Ex τοῦ ἠνῶσθαι τῇ σοφίᾳ. Ταύ- 
την δὲ πᾶσαν τὴν δόξαν, ἣν ἑδοξάσθη ὁ ὙΥἱὸς τοῦ ἀν- 
θρώπου, δωρησαμένου τοῦ Πατρὸς ἑδοξάσθη. Πολλῶν 
& ὄντων τῶν συμπληρούντων τὴν δόξαν πᾶσαν τοῦ 
ἀνθρώπου, τὸ κατ ἐξοχὴν τούτων ἁπάντων ὁ θεός 
ἔστιν. ὃς, τῷ γινώσχεσθαι ἀπὺ τοῦ Υἱοῦ, οὐχ ἁπλῶς 
ἐστι δοξαζόµενος, ἀλλ᾽ bv Υἱῷ δοξαζόµενος ' χαθ᾽ à 
ααὶ τολμηρὸν μὲν, xal μεῖζον Ἡ καθ) ἡμᾶς ἔστι τὸ 
εἰς ἐξέτασιν ἑαυτοὺς ἐπιδοῦναι τηλικούτου λόγου’ 
ὅμως δὲ τολµητέων ὑποδάλλειν τὸ ἓν τῷ τόπῳ ζητη- 
ᾖῆναι δυνάµενον. Ζητῶ δὲ εἰ ἕνεστι δοξασθΏναι τὸν 
8v, παρὰ τὸ δοξάζεσθαι ἐν Yüp, ὡς ἁποδεδώκχαμεν, 
µειόνως αὐτὸν (56) bv. ἑαυτῷ δοξαζόµενον, ὅτε, ἓν 
τὴ ἑαυτοῦ γινόµενος περιωπῇ, ἐπὶ τῇ ἑαυτοῦ γνώσει, 
χαὶ τῇ ἑαυτοῦ θεωρίᾳ οὔσῃ µείζονι τῆς (97) àv Υἱῷ 
ξωρίας, ὡς ἐπὶ Θεοῦ χρὴ νοεῖν τὰ τοναῦτα, δεῖ λέ- 


"ll Cor, ut, 18. " Joan. xin, 54. 


(31) Codex Regius, àv γινώσκων. 

(61) ldem codex Regius, οἵ ἐπὶ τελείαν γνῶσιν, 
fv γινώσχει. 

(35) Ὅπερ αὐτὸ xal οὐ μακρὰν ἀποδεῖ, etc. Ano- 
nymus apud Photium eod. cxvrr, hoc nomine ac- 
cusatum scribit Origenem, quod Filium dixerit, non 
noscere Patrem ut seipsum. Quod ipsum hic vide- 
wr significare. Nos rem expendimus in Origenia- 
us. llugTIUS. 


glorificatus sit, eo quod seipsum agnoverit, Αη vero 
eiiam universorum cognitio magnitudinem gloriz 
ipsius compleat, qua sunt occulta, quzque àperta 
cognoscenlis, quares, et vide ne forte hanc glorifl- 
cationem Filius bominis habeat, quia unitus sit Sa- 
pientige cum ipse sit αὑτοσοφία vel, ut vocant αὖ- 
τουιός [hoc est Sapientia ipsa, vel Filius ipse.] 
Hac autem omni gloria, qua glorificatus est Filius 
hominis , a Patre, qui hoc illi donavit, glorificatus 
fuit. Multaque cum sint gloriam omnem hominis 
qua compleant, his omnibus prastans est Deus, 
qui non simpliciter a Filio, dum cognoscitur, glori- 
ficatur ; sed per Filium glorificatur. Juxta quod, 
audax quidem facinus, supraque captum nosirum 
nosmetipsos permittere horum inquisitioni, sed ta- 
men audendu:n est suggerere quod hoc in loco in 
quiestionem adduci possit. Quaro autem an possit 
gloria affici Deus, preter gloriam quam babet in 
Filio, ita ut tradidimus, majori in se ipso gloria af. 
fectus, cum in sua ipsius est specula, propter sui 


(54) Codex Regius, male, γνῶσιν. 
e Kal µήποτε, etc. lta legitur in codice Bod- 
leiano, rectius, opinor, quam in codice Regio, qui 
sic habet : Καὶ µήποτα τοῦτό ἔστι τὸ εἶναι αὐτῷ 
σοφία ἡ τῷ λεγομένῳ αὐτῷ Υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου, 
δεδοξάσθαι ἐχ τοῦ ἠνῶσθαι τῇ σοφίᾳ. 

(56) Codex Regius, male, μεῖζον ὡς. 

(27) Τῆς. Deest in codice Regio. 





cognitionem et sui contemplationem, qux major 
est contemplatione quz est in Filio, ut de Deo ta- 
'ia intelligere par est: dicendum est perfundi eum 
meffabili qnadam delectatione, et letitia, et gaudio, 
Ín se ipso sibi placens et gaudens. Quibus vocabulis 
ego quidem utor non tanquam proprie convenien- 
tibus Deo, sed indigus indicibilium, ut ita loquar, 
verborum, que solus ipse, et Unigenitus Filius ejus 
cum ipso propria locutione effari potest vel cogitare 
de eo. 450 Cxterum quoniam in hunc locum de- 
venimus, ubi Deus per Christum gloriflcatur, ap- 
posite quzeremus quomodo etiam per Spiritum san- 
ctum glorificetur, et per omnes a quibus conspecta 
fuerit vel conspiciatur gloria Domini. Atque arbi- 
tror ego quidem totius gloriz? Dei splendorem esse 
Filium, ut a Paulo traditum est, dicente : « Qui cum 
sit splendor gloriz 75; » pervenire tamen particulares 
splendores ab hoc splendore totius glorise ad reliquam 
naturam rationis capacem.Alioqui non arbitror perci- 
pere aliquem posse omnem splendorem totius gloriz 
Dei, nisi Filium Dei. Nunc autem quando ceconomia, et 
myslerium passionis Filii hominis pro omnibus fit 
non sine Deo, ( « Quam ob causam Deus illum su- 
perexaltavit 7) glorificatus est, inquit **, Filius 
l'ominis, » non solus, « Deus enim per ipsum 
etiam glorificatus est. » Ad hujus loci similitudinem 
exponere quis poterit illud : « Nemo agnovit Filium, 
pisi Pater **; » et illud : « Beatus es, Simon Barjona, 
quia caro, et sanguis non revelavit tibi, sed Pater 


meus qui in colis est **, » Quatenus enim Filius C 


non erat mundo agnitus ( «In mundo enim erat, et 
mundus per ipsum factus est, et mundus eum non 
cognovit ** , ») nondum glorificatus erat per mun- 
dum, etiamsi, quod per mundum gloriticatus non 
esset, damnum non erat Christi non glorificati, sed 
mundi Christum non glorificantis, Cum vero Pater 
celestis revelavit his qui e mundo erant Jesu co- 
gnitionem, tunc glorificatus est Filius hominis per 
illos, qui eum cognoverunt , et per eamdem gloriam 


qua glorificatus fuit inter eos qui eum eognoverunt, | 


acquisivit gloriam cognoscentibus ipsum. Qui enim 
retecta facie gloriam Domini in speculo reprzsen- 
tant, ad illius imaginem tranaformantur δν, Vide 
vero unde a gloria dicat et ubi ad gloriam, nimirum 
a gloria glorificati ad gloriam glorificantium. Cum 
igilur venit ad Cconomiam, a qua et mundo illu- 
cescere atque etiam cognitus glorificari debe- 
bat, propter gloriam glorificantium eum, dixit: 
« Nunc gloriticatus est Filius hominis : » et. quo- 
niam nemo cognovit Patrem, nisi Filius, et cui 
Filius revelaverit **, revelaturusque erat Patrem 


το Hebr. 1, 3. "? Philip. i1, 9. **Joan. xut, 34. 
X 10. ** Il Cor. uri, 12. 


38) Μετ) αὑτόν. Ferrarius legebat μετ) αὐτοῦ. 
39) Post verba, ἡ τὸν Ὑϊὸν αὐτοῦ, editio Huetii 
habet : εἰ προσέθου xai τὸ πνεῦμα τὸ αὐτοῦ, ἄριστά 
σοι ἂν ἐθεολογεῖτο, καὶ τελεώτατα. Verum hec a 
Ferrario omissa sunt, et in codice Bodleiano est 
tantum observatio marginalis scribe in Origenem 
animadvertentlis. 


ORIGENIS 


$n 


Α vetv, ὅτι εὑφραίνεται ἄφατόν τινα εὑαρέστησιν, xii . 





εὐφροσύνην, καὶ χαρὰν, ἐφ᾽ ἑαυτῷ εὐαρεστούμενς, ' 


xai χαἰρων. Χρῶμαι δὲ τούτοις ὀνόμασιν οὐχ ὡς x- 
ρίως ἂν λεχθησοµένοις ἐπὶ θεοῦ, ἀλλά ἁπορῶν τῶν, 
ἵν) οὕτως ὀνομάσω, ἁῤῥήτων ῥημάτων, ἃ μόνος ai- 
tbc δύναται, xaX μετ αὐτὸν (38) ὁ Μονογενὴς αὐτὸ 
ἐν χυρἰᾳ λέξει λέγειν, Ἡ φρονεῖν περὶ αὐτοῦ. Ἐτιὶ 
δὲ bv τῷ τόπῳ γεγόναµεν τοῦ τὸν θεὸν δοξάζεσθαι iy 


Χριστῷ, παραχειµένως ἂν ζητήσαιµεν πῶς δοξάνοιτο 


xai Ey τῷ ἁγίῳ Ἠνεύματι, καὶ ἓν πᾶσιν ofc 675 
δόξα Κυρίου, f| ὀφθήσεται. Ὅλης μὲν οὖν οἶμαι τῆς 
δόξης τοῦ θεοῦ αὐτοῦ ἁπαύγασμα εἶναι τὸν Yliy, χ1- 
τὰ τὸν εἰπόντα Παῦλον « "Ug ὢν ἁπαύγασμα της 
δόξης” φθάνειν µέντοιχε ἀπὸ τοῦ ἁπανγάσματς 
τούτου τῆς ὅλης δόξης μεριχὰ ἁπαυγάσματα Eri τῶν 
B λοιπὴν λογιχὴν χτίσιν' οὐκ οἶμαι γάρ τινα τὸ ziv 
δύνασθαι χωρῆσαι τῆς ὅλης δόξης τοῦ Θεοῦ ἀπαῦγσ- 
σµα, f] τὸν Υὲὸν αὐτοῦ (59). Νὸν οὖν, ὅτε ἡ οἰχονομία 
τοῦ ὑπὲρ πάντων πάθους (40) τοῦ You τοῦ ἀνθρώ- 


που γίνεται οὗ χωρὶς θεοῦ, (« Aib ὁ θεὸς αὐτὸν ὑτερ- 


ύψωσεν, ») « ἐδοξάσθη,» φησὶν,ε ὁ Υ ὲὸς τοῦ ἀνθρώτουρ 
οὐ póvoc* « xal ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἓν αὐτῷ.» Καὶ οἵ- 
tux ὃ ἂν τὰ χατὰ τὸν τόπον τις διηγἠσαιτο. Γέγμα- 
πται΄ «Οὐδεὶς ἔγνω τὸν Υὸν εἰ μὴ 6 Πατὶρ, » xi 
εἴρηται’ εΚαὶ µαχάριος el, Σίμων Βαριῶνα, ὅτι cip; 
xaX αἷμα οὖκ ἀπεχάλυψέ σοι, ἀλλ’ fj ὁ Ἡατέρ µου ὁ 
οὐράνιος. » Ὅσον οὖν οὐκ ἔγνωστο 5 Υἱὸς τῷ χόσμω, 
(« Ἐν τῷ χόσμῳ γὰρ 1», χαὶ 6 χόσµος δι αὐτοῦ ἑγέ- 
veto, xat ὁ χόσµος αὐτὸν οὐκ ἔγνω» ») οὐδέπω ἐν x^ 
sptp ἑδεδόξαστο (M), xaX ἣν ἡ ζημία τοῦ μὴ δεδοξἠ- 


σθαι αὐτὸν ἓν τῷ χόσμῳ οὗ τοῦ μὴ δεδοξασµένο, 


ἀλλὰ τοῦ μὴ δοξάζοντος αὐτὸν κόσμου * ὅτε δὲ ἀπε- 
χάλυψεν ὁ οὑράνιος Πατὴρ οἷς ἀπεχάλυφεν ἀπὸ τοῦ 
χόσµου οὖσι τὴν τοῦ Ἰησοῦ γνῶσιν, τότε ἑδοξάσθτ ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου Ev τοῖς ἐγνωχόσιν αὐτόν ' xai 6f 
fc ἑδοξάσθη δόξης ἓν τοῖς Σγνωχόσιν αὐτὸν, περιῖ- 
ποίησε δόξαν τὸῖς ἐγνωχόσιν αὐτόν (43) * οἱ γὰρ &vs- 
κεχαλυμµένῳ προσώπῳ τὴν δόξαν Κυρίου χατοπτρ:- 
ζόμενοι τὴν αὑτὴν elxóva. μεταμορφοῦνται. "Üpa δὲ 
πόθεν ἀπὸ δόξης φησὶ, xal ποῦ εἰς δόξαν ' ἀπὸ δόξις 
τῆς τοῦ δοξαζοµένου, εἰς δόξαν τὴν τῶν δοξανόντων. 
Ἠνίχα οὖν ἆλθεν ἐπὶ τὴν οἰχονομίαν, ἀφ᾽ ἧς ἔμελλεν 
ἀνατέλλειν τῷ χόσβῳ, xai γινωσχόµενος δοξάνεσθτι 
ἐπὶ δόξη τῶν δοξαζόντων αὐτὸν, εἶπε τό" « Nov Ho 
D ζάσθη 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου * » χαὶ ἐπεὶ οὐδεὶς ἔγνω 

τὸν Πατέρα εἰ μὴ ὁ Υὓὸς, $a ᾧ ἂν ὁ Υἱὸς ἀποκαλί- 

dm, ἔμελλε δὲ ix τῆς οἰχονομίας ἁποχαλύπτειν τὸν 

Πατέρα ὁ Υἱὸς, διὰ τοῦτο xai ὁ θεὸς ἑἐδοξάσθη ἐν αὖ- 

τῷ. Ἡ τό’ «Καὶ ὁ θεὺς ἐδοξάσθη ἓν αὐτῷ, » evite 

τάσεις τῷ» « Ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν Πατέρα τὸν 

πἐμψαντά µε" » θεωρεῖται γὰρ ἐν τῷ Λόγῳ ὄντιθεῷ, 


*! Matth. 1,97; Luc. x,92.. **Mauh.xvi, 11. 0) Joan. 


59 Matth. 1, 27 ; Luc. x,22. 


(40) Codex Bodleianus, πάθους» editio Hueti:, 
παθόντος. 

41) Codex Bodleianus, δεδόξασται. . 

a Καὶ δι ἧς ἐδοξάσθη δόξης ἐν κοῖς &yro- 
κὀσιν αὐτὸν περιεποίησε δόξαν τοῖς ἐγγωχόσυ 
αὐτόν. Wc desiderantur in codice Regio, sed 
exstant in dodleiano. eaque viderat Ferrarius 


51 COMMENT. IN JOAN. 


TOMUS XX Il. 823 


καὶ εἰκόνι τοῦ Θεοῦ ἀοράτου ὁ γεννήσας αὐτὸν Ilacho, A Filius ex Φοοποσιίᾶ, hanc ob causam etiam Pa- 


τοῦ ἐνιδόντος τῇ εἰχόνι τοῦ ἀοράτου θεοῦ εὐθέως Evo- 
piv δυναµένου xal τῷ πρωτοτύπῳ τῆς εἰχόνος τῷ Ia- 
«pi. "Ext δὲ xai οὕτως σαφέστερον ἂν τὰ κατὰ τὸν 
τόπον λαμθάνοιτο' Ὡς διά τινας τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ 
βλασφημεῖται Ev τοῖς ἔθνεσιν, οὕτω διὰ τοὺς ἁγίους, 
ὧν βλέπεται τὰ χαλὰ ἔργα λαμπρότατα ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, δοξάζεται τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς τοῦ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς' ἐν τίνι οὖν ἐδοξάσθη τοσοῦτον ὅσον 
ἐν τῷ Ἰησοῦ, ἐπεὶ « ἁμαρτίαν oüx ἑποίησε, μηδὲ 
εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, μηδὲ ἔγνω ἆμαρ- 
«lav; Καὶ τοιοῦτος οὖν ὧν ὁ Υἱὸς ἐδοξάσθη, καὶ ὁ 
θεὺς ἐδοξάσθη bv αὐτῷ. El δὲ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὖ- 
τῷ, ἀντιδωρεῖται αὐτῷ ὁ Πατὴρ τὸ μεῖζον οὗ ὁ Τἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου πεποίηχε' μεῖζον γὰρ τῷ δοξάσαντι 


ly θεὸν, ἑλάττονι τὸν διαφέροντα, κατὰ τό: « Ὁ Πα- B 


vp ὁ πέµψας µε μείζων (45) µου ἐστὶ, » τὸ δοξα- 
σθῆναι τὸν Ὑἱὸν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ (44) τὸν ἑλάττονα 
ἐν τῷ θεῷ (45) χρείττονι. Καὶ πολλῷ γε ὑπερέχηυσα 
ἡ δόξα ἐν τῷ Yl ἐστιν, ὅτε δοξάζει αὐτὸν ὁ Πατὴρ, 
ἡ ἐντῷ Πατρὶ, ὅτε ἐδοξάσθη ὁ Πατ]ρ &v τῷ YUp. Καὶ 
ἔπρεπέ γε τὸν μείζονα ἀμειθόμενον τὴν δόξαν, ἣν 
ἐδόξασεν αὐτὸν ὁ Υ[ὸς, χαρίσασθαι τῷ Υἱῷ τὸ δοξά- 
σαι αὐτὸν Ey αὐτῷ, ἵν ὁ Υἱὸς ᾗ àv τῷ θεῷ δοξαζόµε- 
wx. Εἶτ᾽ ἐπεὶ ὅσον οὐδέπω ταῦτα γίνεσθαι ἔμελλε, 
[έχω δὲ τὸ δοξάζεσθαι τὸν Ἐἱὸν &y τῷ Oei), διὰ τοῦ- 
fo ἐπιφέρει τό’ « Καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν. » Ταῦτα 
B οὐχ ἀγνοοῦμεν πολλῷ εἶναι ἐλάττονα ὧν χωρεῖ ὁ 
τόπος ἐξεταζόμενος, ἁποχαλύπτοντος τοῦ θεοῦ, xal 
ἐπιδημοῦντος τοῦ Λόγου αὑτοῦ εἰς τὸ παραστῆσαι τὴν 
ἑόξαν τοῦ θεοῦ, χαὶ ᾧ δύναται δωρῄσασθαι ὁ Πατὴρ 
ἑωρούμενος γνωσθῆναι τὴν πᾶσαν δόξαν τοῦ Θεοῦ. 
ὃλὡς βραχεῖς xat πολλῷ ταπεινότεροι τῆς ἀξίας τῶν 
lov, καὶ ἐπὶ τοῖς ἐχτεθεῖσι χάριτας ὁμολογοῦμεν 
") θεῷ οὖσι πολλῷ µείζοσι (46) τῆς ἡμετέρας 
ἀξίας. 


ter per Filium glorificatus est. Vel illud : « FA 
Deus glorificatus est per ipsum,» examinabis simul 
cum illo dicto : «Qui vidit me, vidit Patrem, qui 
A451 misit me **, » Videtur enim in Serinoue exi- 
stenti. Deo, et imagine invisibilis Dei Pater qui 
ipsum genuit : cum is qui inspexerit in imagine 
invisibilis Dei, statim inspicere etiam possit in 
Patre, qui est primum exemplar. Adhuc hunc ín 
modum apertius etiam interpretari potest hic locus 6 
cum enim per sanctos, quorum videntur bona opera 
splendidissima coram homiuibus *', glorificetur 
nomen Patris in ccelis, quemadinodum etiam nomen 
Dei per quoadam blasphematur inter gentes 59, in 
quonam perinde glorilicatus est Pater, atque in 
Jesu, quandoquidem « peccatum non fecit , nec in- 
ventus fuit dolus in ore ejus *, » neque cognovit 
peccatum ? Talis igitur cum esset Filius, glorifica- 
tus est, et Deus glorificatus per ipsum est. Quod sí 
Deus gloriticatus est per ipsum, Deus illi vicissim 
donat quod majus est re illa quam fecit Filius 
hominis. Majus enim est quod Filius hominis glo- 
rificatus fuerit per Deum , inferior per prasstantio- 
rem, quam quod inferior glorificaverit Deum prz- 
stantiorem juxta illud ; « Pater qui misit me, major 
me est **.» Atque profecto longe excellentior gloria 
est in Filio, quando glorificat ipsum Pater, quam 
sit in Patre, quando glorificatus fuerit per Filium. 
Decebatque profecto , ut major vicissim rependensg 
gloriam, qua glorificarat eum Filius, gratificaretur 
Filio glorificando eum in se Patre. Deinde quoniam 
hec jam futura erant (dico autem glorificari Fi- 
lium hominis per Deum) idcirco subjungit : « Et 
continuo glorificabit eum **. » Nec vero ignoramus 
hzc longe inferiora esse his qux» prassens requirat 
locus, quem nunc examinamus revelante Deo, et 


presente exsistente Verbo suo ad demonstrandum gloriam Dei :[ (47*) cuique Pater dare posset, ut 
omnis Dei gloria cognosceretur. ] Quare veluti parvi, et longe abjectiores quam dignitas sermo- 
num exigat, gratias Deo agamus pro his αυ exposuimus; qua longe sunt majora nostra dignitate. 


19. « Τεχνία, ἔτι μιχρὸν μεθ’ ὑμῶν εἰμι. Ζητήσε- 
* µε, χαὶ χαθὼς εἶπον τοῖς Ἰουδαίοις, ὅτι Όπου 
ἐγώ tipi, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἑἐλθεῖν, xai ὑμῖν λέγω 
ἄρτι,» Συναγαγὼν ix τῶν ΒΕὐαγγελίων τὰς ὡς ὑπὸ 
Πατρὸς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν λεγομένας πρὸς τέχνα φω- 


19. « Filioli, adhuc paulisper vobiscum sum. 
Quzretis me, et sicut dixi Judzis : Quo ego abeo, 
vos non potestis venire ; et vobis dico nunc "5, » 
Cum collegeris ex Evangeliis voces qu: dicuntur a 
Servatore nostro, tanquain a patre ad filios, confi- 


Y&, θάῤῥει λέγειν, ὅτι τινῶν 6 Σωτὴρ Πατήρ ἐστιν p dito dicere Servatorem esse aliquorum patrem. 


τῷ μὲν γὰρ παραλυτικῷ φησι" « θάρσει, τέχνον, 
ἀφίενταί σοι αἱ ἁμαρτίαι: » τῇ δὲ αἱμοῤῥοούσῃ, « Θύ- 
Tp, ἡ πίστις σου σἐσωχέ σε. » Kat νῦν τοῖς µα- 
θηταῖς λέγει τό: « Τεχνία, » ἐμφαίνοντος, οἶμαι, τί 
χαὶ τοῦ ὑποκοριστικοῦ, xai διδάσχοντος τὴν ἔτι βρα- 
J^ τῆς τῶν ἀποστόλων ψυχῆς τότε. ᾿Εὰν δέ τις 
Uni Αρ οὖν ὁ παραλυτικὸς ἀκούων, Τέχνον, ἐντελέ- 
ἕτερος Tiv τῶν (47) πρὸς οὓς ὁ Λόγος φησὶ, « Τεχνία»ν 
ἀχούσει, ὅτι, e τις μέν ἐστι τεχνίον, πάντως ἐστὶ 


Inquit enim paralytico ** : « Confide, fili, remittun- 
tur tibi 454 peccata ; » feminz vero fluxu sangui- 
nis laboranti : «Filia, fides tua te salvam fecit. **.» 
Nune etiam discipulis inquit : « Filioli ; » osten- 
dente, opinor, Jesu nonnullam blandientis alfe- 
ctum, simulque docente apostolos etiam tum animo 
pusillos esse. Sin vero quzrat aliquis num paraly- 
ticus dictus filius, honorabilior sit illis quibus 
Filius Dei dixit, « Filioli,» is sciat eum qui sit filio- 


* Joan. xi, 45. ** Matth. v, 16. ** Rom. 11, 94. 39] Petr. 11, 92. ** Joan. xiv, 98. — *' Joan. 
Wn, 93. ** Joan. χι, 33. ** Math. ix, 2. ** Matth. ix, 22. 


e (e Regius, male, κατὰ ó Πστὴρ ὁ mépu- 


drin ων, ete. 
iis Tov. Deest in codice Regio. 
(45) θεῷ. Deest in eodem codice Regio. 


46) Codex Regius, peti ov. 
47) Τῶν. Deest in codice Regio. 
41') Hiec supplevituus e Perionio. 
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lus, esse etiam omnino filium propter quod nec A téxvov: διὸ οὗ χεχώλυται cv παραλυτικὸν λεγόμενο 


paralyticus dictus filius , prohibitus est esse eliam 
fllius : quemadmodum etiam necesse uon est ut 
paralyticus nuncupatus filius, honorabilior sit his 
quos Filius Dei dixit flliolos. Proinde sciamus 
necesse est, non ut in hominibus evenit, ut qui 
filius alicujus fuerit, is illius postea esse frater non 
possit, ita evenirein Jesu ut aliquis ex filio immu- 
tari non possit ut sit iilius frater. Quamobrem hi 
quibus dixit, «Filioli,» post Servatoris resurrectio- 
nem (tanquam immutato Jesu ex resurrectione ) 
lratres ilius effüciuntur, qui antea illis dixerat, 
« Filioli : » unde et scriptum est : «Vade ad fratres 
meos, et dic illis : Ascendo ad Patrem meum, et 
Pawem vestrum; et Deum meum, et Deum 
vestrum **.» Et fortasse quemadmodum licet etiam 
€X servo Jesu immutari ; nam servi erant etiam 
Siscipuli, antequam fierent filioli, ut ex hoc dicto 
perspicuum est: « Vos vocatis me Magistrum et 
Dominum, et bene dicitis, sum etenim **; » et ex 
illis : « Non est servus major domino suo ?",» quod 
seriptum est ante hzc verba : « Filioli, adhuc pau- 
lisper vobiscum sum **;» inspicles an servus effi- 
ciatur priroum discipulus, deinde filiolus, postremo 
frater Christi, et (ilius Dei. Inspicies etiam an disci- 
pulus inter hos dicendus sit, qui percepturus sit, eo 
quod seipsum exhibuerit, sermonis scientiam; ad- 
discens a tali tantoque preceptore sapientiam Dei, 
Cxterum hoc dictum : « Adhuc paulisper vobiscum 
sum,» juxta simpliciorem quidem sensum, quod ad 
contextum attinet, apertum est, quoniam jam futu- 
rus non erat amplius cum diseipulis; primum qui- 
dem comprehensus a cohorte, et tribuno , eL a Ju- 


daicis ministris qui eum ligatum abduxerunt ad 
Ànnam primum, postea vero Pilato traditus, οἱ 
deinceps ad crucem condemnatus, ac demum factus 
wribus diebus οἱ tribus noctibus in corde terrze. 
juxta profundiorem vero sensum quares an forte 
post illud « paulisper, » jam non fuerit cum illis, 
non eo quod illis non adfuerit 459 secundum car- 
nem, et eo quod descenderit cum anima sua. ad 
inferos (hujus enim rei causa non prohibebatur 
esse etiam cum discipulis ille qui dixerat : « Ubi 
duo, vel tres congregati fuerint in nomine meo, 


etiam ego sum in medio eorum **; » οἱ: « Ecce D 


ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad con- 
summationem szculi !, ».sed eo quod illud implere- 
tur : « Omnes vos offendemini mea causa in nocte 
bac : scriptum est enim : Percutiam pastorem, et 
dispergentur oves gregis *, » idcirco non amplius 
futurus esset cum illis, quia cum dignis est solis. 
Verum contra hoc objiciet aliquis illud : «In medio 
veswrum $lat, quem vos nescitis *,» dicens eum cum 


*5 Joan, xx, 17. **Joan. xim, 15. 
20. * Matth. xxvi, οἱ. * Joan. 1, 26. 


(48) Codex Bodleianus, µεταποιωθέντος, 

(49) Mov. Deest in codice Regio. 

(50) Μαθητὴν δὲ ἐν τούτοις.... διδασκἀΊου τὴν 
enpglay τοῦ θεού. Hzc desiderantur in codice Ἠο- 


"' jbid. 16. 


τέχνον εἶναι xai vexvíov- ὥστε οὐχ ἀνάγχη τὸν ὀνο- 


µασθέντα τἐχνον τὸν παραλυτιχὸν εἶναι ἐντελέστερον 
τῶν πρὸς οὓς ὁ Λόγος εἶπε τὸ τεχνία. Χρὴ δὲ εἰδέναι, 


ὅτι οὐχ ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων οὐ δύναται τὸ τέ- 
χνον γενέσθαι ὕστερον ἀδελφὸς οὗ ἔφθασεν εἶναι τέ- 
χνον, οὕτως ἀδύνατον μεταδαλεῖν Ex. τέχνου τοῦ Ἱτ- 
σοῦ πρὸς τὸ γενέσθαι αὐτοῦ ἁδελφόν. Οὗτοι γοῦν πρὺς 
οὓς εἶπε, « Τεχνία, » μετὰ τὴν τοῦ Σωτηρος ἀνάστα- 
σιν, (ὡσπερεὶ μεταποιηθέντος (48) ἀπὸ τῆς ἀναστά- 
σεως Ἰησοῦ,) γίνονται τοῦ πρότερον εἰπόντος, « Τε- 
χνία, » ἁδελφοί' διὸ γέγραπται’ « Πορεύου πρὸς τοὺς 
ἀδελφούς µου (49), καὶ εἶπε αὐτοῖς' "Ava6alv xp 
τὸν Πατέρα µου, xoi Πατέρα ὑμῶν, xal θεόν uos, 
χαὶ 8cóy ὑμῶν. » Καὶ τάχα ὥσπερ ἔστι μεταθαωεὺ 


B £x δούλου Ἰησοῦ, δοῦλοι δὲ σαν οἱ μαθηταὶ πρὺ το 


εἶναι τεχνία, ὡς δΏλον Ex τοῦ. ε Ὑμεῖς φωνεῖτέ µε, 
ὁ διδάσκαλος, καὶ ὁ Κύριος, xal χαλῶς λέγετε' εἰμὶ 
Yáp* » καὶ τό, « Οὐχ ἔστι δοῦλος μείζων τοῦ χυρίο 
αὑτοῦ, » ἀναγεγραμμένον πρὸ τοῦ: « Τεχνία, ἔτι ui 


κρὸν μεθ) ὑμῶν εἰμι » ἐπιστήσεις δὲ εἰ ὁ δοῦλος : 
πρότερον µαθητὴς γίνεται, εἶτα τεχνίον, εἶτα ἆδε- 


φὸς Χριστοῦ, xa υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Μαθητὴν δὲ ἓν τού- 
τοις λεχτέον τὸν kx τοῦ παρέχειν αὐτὸν παραλτίέ- 
µενον τὴν τοῦ Λόγου ἐπιστήμην, µανθάνοντα ἀπὸ τοῦ 
τηλικούτου διδασκάλου τὴν σοφίαν τοῦ Θεοῦ (50). Τὸ 
6£* « "Ext μικρὸν ps0" ὑμῶν εἰμι, » κατὰ μὲν τὸ ἁπλού- 
στερον, ὡς πρὸς τὸ ῥητὸν, σαφές ἐστιν, ἐπεὶ ὅσον οὔ- 
δέπω ἔμελλε µηχέτι ἔσεσθαι μετὰ τῶν μαθητῶν' πρό» 
τερον μὲν συλληφθεὶς ὑπὸ τῆς σπείρας, καὶ τοῦ χι 


C λιάρχου, xal τῶν Ἰουδαϊχῶν ὑπηρετῶν, οἵτινες δή- 


σαντε, αὐτὸν ἀπήγαγον πρὸς "Ανναν πρῶτον μετὰ 
δὲ τοῦτο τῷ Πιλάτῳ παραδοθεὶς, xai ἑξῆς τὴν ἐπὶ 
σταυρῷ χαταδικασθείς' εἶτα ποιῄσας Ev τῇ χαρδίᾳ 
τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας, χαὶ τρεῖς νύχτας. Κατά 0i «b 
βαθύτερον ζητήσεις µήποτε μετὰ τὸ μιχρὸν οὐκ ἔτι 
ἦν μετ αὐτῶν o0 τῷ μὴ παρεῖναι αὐτοῖς χατὰ cáp 
χα, xaX τῷ τὴν φυχὴν αὐτοῦ εἰς ἄδου χαταθεθηχέναι" 
(τούτου γὰρ ἕνεχεν ἐκωλύετο (51) εἶναι καὶ μετὰ τῶν 
μαθητῶν ὁ εἰπών' ε Ὅπου δύο 1] ερεῖς συνηγµένα 
εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, χαὶ Σγώ εἰμι iv. µέσῳ αὐτῶν, ) 
xal'« Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι πάαας τὰς ἡμέρας 
ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος" ») ἀλλά τῷ, πληρω- 
θέντος τοῦ: «Πάντες ὑμεῖς σκανδαλισθήσεσθε ἐν Epl 
ἐν τῇ νυχτὶ ταύτῃ γέγραπται Y&p: Πατάξω τὺν ποι” 
μένα, xal διασκορπισθήσονται τὰ πρόθατα τῆς ποί- 
pvne, » µηχέτι εἶναι μετ) αὐτῶν τὸν μετὰ τῶν ἀξίων 
µόνων τυγχάνοντα. Πρὸς τοῦτο 6' ἄν τις ἀνθυποφέραι 
τό’ « Μέσος ὑμῶν ἑστήχει, ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, » M- 
Tov αὐτὸν εἶναι καὶ μετὰ τῶν μὴ γινωσχόντων αὐτόν. 
"Opa δὲ µήποτε οὐ ταυτόν ἐστι τὸ εἶναι αὐτὸν µετά 
τινος, ὅπερ ἐν ἐπαγγελίᾳ ὡς ἀξίοις δίδοται, τῷ ἑστη- 
xévat αὐτὸν xai μὴ γινωσχόμενον by. µέσῳ τῶν μὴ 
γινωσχόντων' Ey ἐπαγχελίᾳ μὲν γὰρ τό' ε Ὅπου δύ9 


55 ibid. 55. 9* Matth. xvii, 90. 3 Matth, xxvii, 


gio, sed exstant in Bodleiano, eaque viderat Fer- 
rarius. 

(91) Εκωλύετο. Scribendum videtur οὐχ ixc- 
λύετο. 
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f; τρεῖς συνηγµένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, χἀγώ εἶἷμι £v A his etiam esse a quibus non cognoscatur. Sed vide 


p.£au αὐτῶν' » χαὶ τό’ « Ἰδοὺυ ἐγὼ μεθ) ὑμῶν elt 
ποᾶσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος, » 
οὗ τοιοῦτον δὲ τό « Μέσος ὑμῶν ἑστήχει, ὃν ὑμεῖς 
οὑχ οἴδατε. » Καὶ Ev τῷ προχειμένῳ τοίνυν ὁ εἰπών" 
« ἸΙδοὺ ἐγὼ μεθ) ὑμῶν εἰμι,» qat τό’ « Ἔτι μιχρὺν 
μεθ) ὑμῶν εἰμι.» Ὁ δὲ λέγων c "Ext μιχρὸν μεθ) 
ὑμῶν εἶμι, » οὐχ ἂν παρόντι αἰσθητῶς τῷ Ἰούδα, 
τοῦ διαθόλου δη βεθληχότος εἰς τὴν χαρδίαν σὐτοῦ, 
ἵνα παραδῷ τὸν Σωτῆρα, εἶπεν ἂν αὐτῷ τό' Μετὰ 
σοῦ (52) εἰμι' οὖχ ἔτι γὰρ ἦν μετ) αὐτοῦ, οὐδ' ὅτε 
βάψας τὸ φωμίον ἐδίδου αὐτῷ' ἁλλ᾽ ὅτε μετὰ τὸ ψω- 
plov, ὅτε Ίλθεν εἰς ἐχεῖνον ὁ Σατανᾶς, πολλῷ πλέον 
οὐχ fjv 6 Χριστὸς μετὰ τοῦ Ἰούδα, μακρύναντος ἑαυ- 
τὸν ἀπὸ τοῦ Συτῆρος « Τίς γὰρ συμφώνησις Χρι- 


ne forte idem non sit esse cum aliquo, quod in 
promissione tanquam dignis datur, et stare jn me- 
dio non agnoscentium eum. Cum enim sit in pro- 
missione illud : «Uhi duo, vel tres congregati fue- 
rint in nomine meo, ego eliam in medio eorum 
sum ; » et illud : «Ecce ego vobiscum sum omnibus 
diebus usque ad consummationem sezculi, » non 
ejusmodi est illud : « In medio vestrí stat, quem vos 
nescitis. » Proinde qui dixerat : «Ecce ego vobiscum 
sum, » in prsesenti contextu inquit :« Adhuc pau- 
lisper vobiscum sum. » Et qui dicit : « Adhuc pau- 
lisper vobiscum sum, » haudquaquam przasenti 
sensibiliter Jude , in cujus cor jam immiserat 
diabolus, ut proderet Servatorem , dixit : Tecum 


στοῦ πρὸς Βελίαρ; » El xai μικρὸν δὲ ἔτι μετὰ τῶν B sum; non amplius enim erat cum ipso , cum intin- 


τεχνίων ἔμελλεν εἶναι ὁ maxhp αὐτῶν Ἰησοῦς, χρὴ 
εἰδέναι τὸ μέγα ε τὸ μιχρὸν » ἐχεῖνο, εἰ xaX μὴ ἣν 
μετ᾽ αὐτῶν, οὐδὲν ἧττον ἐχεῖνοι ζητεῖν ἔμελλον τὸν 
Ἰησοῦν"' ὡς ὁ Πέτρος μετὰ τὸ ἀρνήσασθαι πιχρῶς 
ἔχλαιεν, οἶμαι, ζητῶν τὸν Ἰησοῦν. Νῦν μὲν οὖν τό’ 
e "Exc μιχρὸν μεθ) ὑμῶν elpt, » λέλεχται’ ὀλίγῳ δὲ 
ὕστερον, « Μιχρὸν, φησὶ, xat οὖκ ἔτι θεωρεῖτέ µε; 
χαὶ πάλιν μικρὺν ὄψεσθέ µε’ » ὅτε λεγόντων τῶν µα- 
θητῶν' « Τί ἐστι τοῦτο ὃ λέγει, µιχρόν; οὐκ οἵδαμεν 
τί λαλεῖ’ γνοὺς ὁ Ἰησοῦς xal ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἔρω- 
τᾷν, εἶπεν αὐτοῖς' Περὶ τούτου ζητεῖτε uec ἀλλήλων, 
ὅτι εἶπον, μιχρὸν, χαὶ οὐ θεωρεῖτέ µε’ xal πάλιν µι- 
χρὺν, xai ὄψεσθέ µε’ ᾽Αμὴν, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι 
χλαύσετε, καὶ θρηνῄσετε ὑμεῖς' ὁ χόσµος 6& χαρήσε- 
ται’ ὑμεῖς δὲ λυπηθήσεσθε, ἀλλ᾽ ἡ λύπη ὑμῶν εἰς ya- 
piv γενήσεται » τὸ γὰρ μικρὸν ἐχεῖνο, Ev. ᾧ οὐκ 
ἐθεώρουν αὐτὸν, ἐζήτουν Ἰησοῦν' διὸ ἔχλαιον, xal 
ἐθρήνουν, τῆς λύπης αὐτῶν εἰς χαρὰν µεταδαλλού- 
σης, ὅτε ἐπληροῦτο τό’ « Καὶ πάλιν µικρὸν, καὶ ὄψε- 
σθέμε.» "Ev οἷς ἐξετάσεις εἰ ὁ μετὰ μικρὸν μὴ θεω- 
piv αὐτὸν, εἶ μέλλει μετὰ τοῦτο ὄψεσθαι αὐτὸν, pet 
οὐ πολὺ πάντως ὄψεται αὐτὸν, νοούντων ἡμῶν τό" 
€ Καὶ πάλιν μικρὸν, καὶ ὄψεσθέ us. » Τὸ δὲ ζητεῖν 
ὧν Ἰησοῦν ζητεῖν ἐστι τὸν λόγον, χαὶ τὴν αοφίαν, xai 
τὴν διχαιοσύνην, xal τὴν ἀλήθειαν, xaX τὴν δύναμιν 
τοῦ θεοῦ, ἅπερ πάντα ἐστὶν ὁ Χριστός. Τινὲς δὲ ζη- 
τουσιν αὐτὸν τῶν ἑωρακότων σημεῖα, xal σὺν τῷ 
ἑυραχέναι λαθόντων ἀπ᾿ αὐτοῦ ἄρτον, καὶ φαγόντων, 
αἰτίου τοῦ ζητεῖν αὐτοῖς Υενομένου τοῦ τεθράφθαι 
ἀπὸ τοῦ Λόγου" « Ζητεῖτε γάρ µε, φησὶν, οὐχ ὅτι 
ἔδετε σημεῖα, ἀλλ᾽ ὅτι ἐφάγετε Ex τῶν ἅρτων, xol 
ἐχοριάσθητε. » Εἶτα ἐπεὶ πρότερον τοῖς Ἰουδαίοις 
ερήχει « Ἐγὼ ὑπάγω, καὶ ζητήσετέ µε, xal ἐν τῇ 
ἁμαρτίᾳ ὑμῶν ἀποθανεῖσθε, » καὶ, « Ὅπου ἐγὼ ὑπά- 
Tu, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν, » ἐπ᾽ ἐχεῖνο ἀναφέρων 
** προχε[µενόν φησι" « Καὶ χαθὼς εἶπον τοῖς Ἰου- 
Uoc, ὅτι "που ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύνασθε 
Ἠθεῖν, καὶ ὑμῖν λέγω ἄρτι: » ὡς γὰρ ἐχείνοις, qnot, 
99; εἶπον, οὕτω καὶ ὑμῖν: ἀλλά xal ὑμῖν τοῦτο λέ- 
Tu, οὐ περὶ πλείονος χρόνου” οὕτω γὰρ ἀχούω τοῦ" 


*ll Cor. vi, 15. *-* Joan. xvi, 10-90. * Joan. vi, 26. 


(33) Codex Regius, male, μετ αὐτοῦ. 


ctam offulam ipsi porrigeret. Quando vero post 
offulam ingressus est in Judam Satanas, multo minus 
erat cum illo Jesus, abducente procul seipsum a 
Servatore; «Qua enim convenientia Christi cum 
Beliar *?» Quamvis auamen adhuc paulisper cum 
filiolis futurus esset Jesus, ipsorum pater, sciamus 
oportet illud « paulisper, » magnum esse. Nam 
etiamsi cum illis non erat Jesus , nihiluminus qu»- 
situri erant Jesum ; quemadmodum Petrus posti 
negationem amare flevit, quxrens, opinor, Jesum. 
Nunc igitur illud : « Filioli, adhuc paulisper vobis- 
cum sumo» dictum est: paulo autem post ait : 
« Pusillum, οἱ jam non videbitis me; et iterum 
pusillum , et videbitis me : » quando dicentibus 


C discipulis : « Quid est boc, quod dicit, Pusillum ? 


nescimus quíd loquatur, cuim intellexisset Jesus 
quia vellent eum interrogare, dixit illis : De hoc 
queritis inter vos, quod dixi : Pusillum, et non 
videbitis me ; et iterum pusillum, et videbitis ine : 
Amen, amen dico vobis : Plorabitis, 45/5 et lamen- 
tabimini vos ; mundus auiem gaudebit; vos autem 
meerore afficiemini, sed moror vester vertetur iu 
gaudium *-*. » lilo enim pusillo tempore, quo non 
videbant eum, quzrebant Jesum. Quocirca plora- 
bant, et lamentabantur, sed morore commutato 
illis in gaudium, implebatur tune illud : «Et iteruin 
pusillum, et videbitis me. » In quibus disquires an 
is qui post pusillum ipsum visurus non est, si qui- 
dem postea illuin visurus est, post tempus non lon- 
gum ipsum omnino visurus sit; considerantibus 
nobis illud: « Et iterum pusillum, et videbitis me. » 
Cseterum quxrere Jesum , est quzerere sermonem, 
sapientiam, justitiam , veritatem et potentiam Dei, 
quz omnia est Christus. Quxrunt vero quidam eum 
ex his qui signa viderunt , quique cum ipso videre 
sumpserunt ab eo panem, et comedunt : habentibus 
illis qu:erendi causam, eo quod nutriti fuerint a 
Δόγῳ et Filio Dei : « Qusritis enim me, inquit, 
non quia signa videritis, sed quia comederitis ex 
panibus, et saturati sitis ". » Deinde quoniam antea 


« 
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Judaeis dixerat : « Ego vado, et queretis me, et iu A «Καὶ ὑμῖν λέγω ἄρτι, » ὅπερ οὐχ ἔστι ταὺτὸν τῷ' 


peccato vestro moriemini *;» et: «Quo ego vado, 
vos non potestis venire ; » ad illud referens id de 
quo agimus, inquit : « Et sicut dixi Judzis : Quo 
ego abeo, vos non potestis venire; ita etiam vobis 
dico nunc ?. » Ut enim illis, inquit, boc dixi, sic 
etiam vobis; sed vobis etiam hoc dico non de 
multo tempore. Sic enim ego iutelligo illud , «etiam 
vobis dico nunc,» qua non idem sonant ac si dixis- 
8et : Et vobis dico, absque additione vocabuli, nunc. 
Judei enim, quos praeviderat morituros in peccato 
suo, ire non poterant, nec ad breve tempus quo 
abibat Jesus ; at vero discipuli post illud pusillum 
tempus, in quo non amplius futurus erat cum eis, 
propter ea quz superius diximus, poterant sequi 


Καὶ ὑμῖν λέγω, χωρὶς προσθήχης τῆς, dptco Ἰω- 
δαῖοι μὲν γὰρ οὓς προέθλεπεν Ev τῇ ἑαυτῶν ἁμαρτίᾳ 
ἀποθανουμένους οὐκ ἐπὶ βραχυνόμενον χρόνον οὐκ 
ἑδύναντο ἤχειν, ὅπου ὑπῆγεν ὁ Ἰησοῦς οἱ δὲ µαθη- 
ταὶ, μεθ) ὧν ἔμελλε μικρὸν χρόνον µηχέτι ἔσεσθαι 
μετ) αὐτῶν, διὰ τὰ προειρηµένα οὐκ ἑδύναντο (55) 
ἔπεσθαι τῷ Λόγῳ ἀπιόντι ἐπὶ τὰς ἑαυτοῦ οἰχονο- 
plac. Καὶ εἰ μὴ προετέτακτο τοῦ. « Όπου ipo 
ὑπάγω, ὑμεῖς οὗ δύνασθε ἐλθεῖν, » τό « Καθὸς 
εἶπον (54) τοῖς Ἰουδαίοις, » xàv ἁπλούστερον ἐδόχουν 
μὲν ταῦτα εἰρῆσθαι, ἀναφερόμενα ἐπὶ τὴν ἀπὸ τοῦ 
βίου ἔξοδον τῆς Ἰησοῦ ψυχής νῦν. El δὲ xa οἱ "Iov- 
δαῖοι ἀποθνήσχειν ἔμελλον, xaX ὁ Ἰησοῦς ἁποθανών, 
καὶ χαταθαίνων (55) εἰς ἄδου, πῶς ὅπου ὁ Ἰησοῦς ὑπῆ- 


Sermonem abeuntem ad suas ipsius dispensationes. D γεν, ἐχεῖνοι οὐχ ἑδύναντο ἀπελθεῖν; ᾽Αλλ᾽ ἐρεῖ τις, 


Et nisi his verbis, « quo ego vado, vos non potestis 
venire , » prieposita fuissent haec, «sicut dixi 
Judxis,» simplicius existimassemus hzc etiam 
dicta fuisse, referentes verbum nunc ad id tem- 
poris, quo anima Jesu e vita decedebat. Caete- 
rum si Judaei perituri erant , et Jesus periturus, 
descensurusque ad inferos, quomodo ire non 
poterant quo Jesus abibat? Sed dicet aliquis 
A55 quod in paradiso Dei etiam futurus erat Jesus, 
ad quem, qui in peccatis suis moriebantur, proficisci 
non poterant; discipulos vero Jesu cum tunc ire 
Don possent, postea potuisse; idcirco Judaeis in 
peccato suo morienlibus dictum fuisse : « Quo 
ego abeo, vos non potestis venire '* ; » discipulis 
vero : « (Quo ego abeo, vos non potestis venire 
nunc !!, » Elocutionis enim talis est ordo : Sicut 
dixi Judeis, etiam vobis dico : Quo ego vado, vos 
non poteslis venire nunc. Quanquam sic etiam non 
parum quistionis habet hic locus, propter hoc : 
« Filius hominis aget in corde terre tres dies et 
tres noctes !'*. » Nam quomodo tres dies et tres 
noctes egit in corde terre, qui simul atque cum 
decessisset e vita, futurus erat in paradiso Dei, juxia 
illud : « Hodie mecum eris in paradiso Dei !*? » Sic, 
autem perturbavit hoc dictum nonnullos, ceu abso- 
num, ut suspicari ausi fuerint h:ec verba : « Hodie 
mecum eris in paradiso Dei, » addita fuisse Evange- 
lio ab aliquibus illud adulterantibus, At vero nos 


ἐπεὶ xal ἓν τῷ ᾿παραδείσῳ ἔμελλε γίνεσθαι του 
θεοῦ, ἕνθα οἱ μὲν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὑτῶν ànoda- 
νούμενοι γίνεσθαι οὐχ ἔμελλον, οἱ δὲ τοῦ Ἰησοῦ pa- 
θηταὶ τότε μὲν οὖν οὐχ ἐδύναντο ἐχεῖ γενέσθαι, ὕστε- 
pov δέ” διὰ τοῦτο πρὸς μὲν τοὺς ἐν ταῖς ἁμαρτίαις 
αὑτῶν ἀποθανουμένους Ἰουδαίους Ἀλέλεχται τό; « Ὅ- 
που ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν' » πρὺς & 
τοὺς µαθητάς' « Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὗ δύνα- 
σθε ἐλθεῖν ἄρτι’ » τὸ γὰρ ἑξῆς τῆς λέξεώς ἐστι του» 
οὔτον Καθὼς εἶπον τοῖς Ἰουδαίοις, xaX ὑμῖν λέγω’ 
Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω, ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν ἄρτι, 
Καὶ οὕτω δὲ οὐχ ὀλίγην ἔχει ζήτησιν ὁ τόπος διὰ τό) 


«€ Ὁ YO τοῦ ἀνθρώπου ἓν τῇ καρδίᾳ τῆς Υῆς ποιῆ- 


σει τρεῖς ἡμέρας xal τρεῖς νύχτας ' » πῶς γὰρ 
τρεῖς ἡμέρας xaX τρεῖς νύκτας ποιῄσει ἓν τῇ καρδᾳ 
τῆς γῆς, ἅμα τῇ ἑξόδῳ ἓν τῷ παραδείσῳ ἔμελλεν (36) 
ἔσεσθαι τοῦ Θεοῦ χατὰ τό. « Σήµερον μετ ἐμοῦ ἔσῃ 
by τῷ παραδείσῳ τοῦ θεοῦ; » Οὕτω δὲ ἑτάραξέ τι” 
vag ὡς ἀσύμφωνον τὸ εἰρημένον, ὥστε τολμῆσαι αὖ- 
τοὺς ὑπονοῆσαι προστεθῆσθαι τῷ Εὐαγγελίῳ ἀπύ 
τινων ῥᾳδιουργῶν αὐτὸ τό’ « Σήµερον uet! ἐμοῦ ἔσῃ 
ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ. » Ἡμεῖς δὲ φαμὲν 
ἁπλούστερον μὲν, ὅτι τάχα πρὶν ἀπελθεῖν εἰς τὴν λε- 
γοµένην καρδίαν τῆς γῆς ἀπεχατέστησεν εἰς τὸν πᾶ- 
ῥάδεισον τοῦ Θεοῦ τὸν εἰπόντα αὐτῷ ' « Μνήσθητί 
µου, ὅταν ἕλθῃς iv τῇ βασιλείᾳ σου’ » βαθύτερο 
δὲ, ὅτι πολλαχοῦ τὸ, σήμερον, ἓν τῇ Τραφῇ χαὶ ἐτὶ 
ὅλον παρατείνει τὸν. ἑνεστηχότα αἰῶνα ” ὥσπερ δὲ καὶ 


juxta simpliciorem quidem sensum intelligimus, eum p) ἓν τῷ « Ἐφημίσθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ Ἰουδαίας 


fortasse, antequam abiret in cor terra, ut vocant, 
restituisse in paradiso Dei dicentem sibi : « Domine, 
memento mei, dum veneris in regnum tuum '*; » 
juxta vero profundiorem sensum dicimus plerumque 


µέχρι τῆς σήµερον, » xal* « Οὗτος masho Muaf- 
τῶν µέχρι τῆς σήμερον ἡμέρας, » xal* «Σήμερο 
ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχούσητε, καὶ μὴ ἀπόστητε 
ἀπὸ Κυρίου. » Ἐν τῇ σήμερον οὖν ἡμέρᾳ ἑπαγιελ- 


* Joan. vit, 91. * Joan. xim, ὅδ. 15 Joan. σι, 91. !* Joan. xn, 55. 1* Matth, xir, 40. !* Loc, 


xxi, 4j. *ibid. 42. 


(53) Οἱ δὲ μαθηταὶ, μεθ) ὧν ÉueAAe μικρὸν χρό- 
yov µηκέτι ἔσεσθαι μετ αὐτῶ», διὰ τὰ προειρη- 
ένα οὐκ ἐδύναντο, etc. Hxc videntur vertenda 
quemadmodum vertit Perionius, « Discipuli autem, 
cum quibus brevi tempore jam futurus non erat, 
ob ea quz paulo ante dicta sunt, non poterant, » 
elc. Sed aliter fortasse legebat Ferrarius, et re- 
ctius quidem ; ideoque nibit immutamus. 

(54) Codex Regius, inale, χαθὼς εἶπε, Ibidem, 


pro χᾶν ἁπλούστερον ἐδόχουν μὲν ταῦτα εἰρῆσθα", 
ἀναφερόμενα, eic. Ferrarius videtur legisse: xiv 
ἁπλούστερον ἑἐδοχοῦμεν ταῦτα εἱἰρῆσθαι ἀναφερό" 
pevot, θίο., qua lectio ferri non potest. 

(D5) Καὶ καταδαίνων. Yu codice Regio deest xal. 
Forte legendum ἆ ποθανὼν xata6alvsiv. 

(56) "EpeAAev, Forte acribendum, µέλΜυν, vel 
legendum, ὃς ἅμα τῇ ἐξόδῳ ἐν τῷ παραδείσῳ ἔμελ» 
λεν. elc. 
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λεται (57) αὑτῷ ἀξιώσαντι μνησθῆναι αὐτοῦ Ey τῇ A vocabulum, hodie, in Scriptura extendere presens 


βασιλείᾳ τοῦ Θεοῦ τὸ Ey τῷ ἑνεστηχότι αἰῶνι πρὸ 
τοῦ μέλλοντος ποιῆσαι αὐτὸν γενέσθαι σὺν αὐτῷ (58) 
ἐν τῇ βασιλεία τοῦ Θεοῦ. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν διὰ µέσου 
liv παρεκδάσει si; τὸ προειρημένον εἰρήσθω ' τοῖς 
& μαθηταῖς ἀχολουθεῖν βουλοµένοις τῷ Ἰησοῦ, οὐχ 
ὡς ἂν οἱ ἁπλούστεροι ὑπολάδοιεν σωματικῶς, ἀλλ᾽ 
ὡς δηλοῖ «6^ « "Oc ἂν μὴ &pr τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, 
καὶ ἀχολουθήσῃ ὀπίσω µου, οὐκ ἔστι µου ἄξιος εἶναι 
µαθητῆς, » φησὶ νῦν ὁ Κύριος ὅτι, «Ὅπου ἐγὼ ὑπά- 
ἵω, ὑμεῖς οὗ δύνασθε ἑλθεῖν ἄρτι’ » εἰ γὰρ ἐδού- 
λόντο ἀχολουθεῖν τῷ Λόγῳ, xal ὁμολογεῖν αὐτὺν μὴ 
σχανδαλιξόµενοι ἐν αὐτῷ, ἀἁλλ᾽ οὐχ ἑδύναντό πω 
τοῦτο ποιεῖν * « Οὕπω γὰρ ἣν Πνεῦμα, ὅτι Ἰησοῦς 
οὕπω ἑδοξάσθη. Καὶ οὖδεὶς δύναται εἰπεῖν, Κύριος 


tempus in totum sxculum, ut in illud : « Divul- 
gatum est hoc verbum apud Judzosusque hodie'*:» 
et: « Hic est pater Moabitarum usquein hodiernum 
diem 15.) et: « Hodie si vocem ejus audieritis, ne 
recedatis a Domino 9. » Itaque oranti latroni ut 
sui memoria babeator in regno Dei, promittit Chri- 
stus in vocabulo hodie se faclurum, ut latro ipse 
secum sit in regno Dei in presenti szculo ante futu- 
rum. Sed hoc per digressionem dictum sit in id 
quo de agimus. At vero discipulis volentibus sequi 
Jesum, non ut simpliciores rentur, corporaliter, 
sed ut significat illud ** : « Qui non tulerit crucem 
suam, et me subsecutus fuerit, non est dignus meus 
esse discipulus, » inquit nunc Dominus !* : « Quo 


Ἰησοῦς, &t μὴ &v Ἠνεύματι ἁγίῳ. » "Απεισι δὲ 6 Λό- B ego abeo, vos non potestis A56 venire nunc. » Nam 


Ίος τὰς ἑαυτοῦ πορείας ' xal ἀχολουθεῖ μὲν αὐτῷ ὁ 
Λόγῳ ἑπόμενος * οὗ δύναται δὲ ἀχολουθεῖν ὁ μὴ εὖτρε- 
πισµένος ἀξίως αὐτοῦ ὡς κατ ἴχνη (59) βαίνειν τοῦ 
λόχου ὁδηγοῦντος πρὸς τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα τοὺς 
Ἑάντα πράττοντας, ἵνα xat δύνωνται αὐτῷ ἔπεσθαι, 
xii ἀχολουθῶσιν αὐτῷ, ἕως ἂν (60) εἴπωσιν ἀξίως 
τῷ Χριστῷ  ε Ἐχολλήθη ὀπίσω σου ἡ Ψυχή µου. » 
Ἀντάρχη δὲ περιγραφὴν εἱληφότος τοῦ λ6’ τῶν εἰς 
*b χατὰ Ἰωάννην Εὐαγγέλιον ἐξηγητιχῶν, αὐτοῦ 
που χαταπαύσοµεν τὸν λόγον. 


etiamsi sequi volebant Verbum Dei Filium, et con- 
fiteri eum non offensi causa ipsius, nondum pote- 
rant tamen hoc facere 5 « Nondum enim erat Spi- 
ritus, quod nondum esset Jesus glorificatus **. » « Et 
nullus potest dicere, Dominus Jesus, nisi in Spiritu 
sancto 33. Ceeterum abit Λόγος [ id est Filius Dei, ] 
pergens ad sua itinera, quem quidem sequitur qui 
λόγον, [hoc est rationem,] sequitur; non potest 
vero sequi, qui seipsum non przparaverit pro digni- 
tate illius, ad suum ipsius Patrem adducentis eos 


qui nibil non agunt ut possint illum sequi, et sequuntur eum, donec, ut Christo dignum est dicant ς 
« Àdhzsit anima mea post {9 15.9 Verum cum secundus et tricesimus tomus Explanationum in Evange- 
lium a Joanne traditum sufficientem scriptionem acceperit, illius sermonem bic finiemus (61). 


Αείπουσιν' ol τόμοι cpugxoo tóc tpltoc, xal τριαχοστὸς τέταρτος, xal τριακοστὸς πέµστας, καὶ epusio* 
στὸς Éxtoc, xal τριαχκοστὸς ἔδδομος, καὶ τριακοστὸς ὄγδοος, xal τριαχκοστὸς Évacoc. 








EK. ΤΩΝ 


OPITENOYZ EIX ΤΑΣ ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


EX ORIGENIS 
HOMILIIS IN ACTA APOSTOLORUM 9". 


'Ex τῆς εἰς τὰς Πράξεις ójuAlac δ. - C 


Ἔδει π.Ίηρωθήγαι τὴν Γραφὴν, ἣν προεῖπε có 
Πγεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στόματος Aavtó περὶ Ἰούδα" 


55 Matth. xxvi, 15. 6 σθι. xix, 37... Psal. 
loan. vn, 39. ** I Cor. xi, 9... ** Psal. Lxin, 9. 


(57) Codex Regius, ἀπὸ τοῦ ἓν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ 
ἐπαγγέλλεται. [ηϊάρπι pro αὐτῷ ἀξιώσαντι, forte 
scribendum αὗ τῷ ἀξιώσαντι. 

(58) Σὺν' αὐτῷ. In codice Regio deest σύν. 


(59) Codex Regius, εὐτρεπισμένος, ὥστε εὐτόνως 


κατ ἴχνη. 

(οὐ ον ἀξίως. Deest in codice Regio. 

(61) Ambrosius Ferrarius in fine interpretationis 
sn2 sic lectorem alloquitur : « Lector amice, scito 
me in hoc libro vertendo summa usum esse flde, ac 
diligentia, ut nihil prorsus sit immutatum ab eo, 
quod scribit Auetor. Scito pr:eterea me nihil! inve- 
nisse in hoc libro, quod videatur decretis sancte 
matris Ecclesie adversari; nam si jnvenissem, aut 
librum non vertissem, aut locum signassem διιδ- 


E quarta homilia in Acta. 
A5] Oportebat impleri Scripturam, quam pradixe- 
rat Spiritus sanctus per os David de Juda ** : in quo 


χοιν, 8. !* Mattb. x,958. !? Joan. xin, 35. 3 


*3 Act. 1, 16. 


pectum, Tamen omnia judicio subjecta esse velim 
sanctissimz:s matris Ecclesi, et quilibet caute, 
et cum judicio legat. » In qua solemni obtestatione 
Ferrarii candor, vel intelligentia rerum valde vi- 
dentur requirenda. Nam przterquam quod paucula 
quedam vel a Grecis dissona, vel cum supertori- 
bus male cohzrentia reperiantur, quie nonnun- 
quam duximus emendanda, consulto aliqua perver- 
sa. doctrine labe respersa detraxisse videtur; nec 
pauciora superesse passus est, qua ab Ecclesia 
decretis non exiguo recedant intervallo. Hzc ver^ 
suis notala sunt locis, ac presertim in Origenia- 


nis. 
(62) Desumptum est hocce fragmentum ος PAi- 
locelig capite septimo. 
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psalmo de Juda scriptum est. Dixerit fortasse quis- A ἐν ᾧ φαλμῷ τὰ περὶ τοῦ Ἰούδα γέγραπται (63). EL- 
piam Spiritum sanctum non loqui ; manifeste enim — «ot τις ἂν, ὅτι οὐ τὸ IIveüpa. τὸ ἅγιον λαλεῖ " σαφῶς 
Servatoris sermo est dicentis: Deus, laudem meam — yàp τοῦ Σωτῆρός εἶσιν οἱ λόγοι λέχοντος: 'O θεὺς, 
ne felicueris; quia os peccatoris, et os [raudulenii in τὴν αἴγεσίν µου μὴ παρασιωπήσης ᾽' ὅτι στόμα 
me apertum est, eL qu: deinceps, usque ad ea ἁμαρτω.οῦ, xal στόµα δο.ίου, ἐπ᾽ ἐμὲ ἠνοίχθη' 
verba : et. episcopatum ejus accipiat alter **. Quo- καὶ τὰ ἑξῆς ἕως" Καὶ τὴν ἐπισκοπὴν αὐτοῦ Aátot 
modo igitur, si Servator est qui hsc dicit, ait — &cepoc. Πῶς οὖν, εἰ ὁ Σωτήρ ἐστιν ὁ ταῦτα λέγων, 
Petrus : Oportebat impleri Scripturam, quam Ῥτα- Φφησὶν à Πέτρος: Ἔδει π.ληρωθῆναι τὴν Γ pagi, 
dixerat Spiritus sanctus per os David ? Forsitan igi- Ἡν xposixe τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ στόματος 
tur quod bic docemur tale est. Personas fingit Spi- — Aavi8 ; Μήποτε οὖν ὃ διδασχόµεθα ἐνταῦθα, τοιοῦτόν 
ritus sanctus in prophetis; et si personam induxerit — àoxt. Προσωποποιεῖ τὸ Πνεῦμα τὺ ἆγιον Ey τοῖς προ- 
Dei, non est Deus qui loquitur, sed Spiritussanctus φήταις * xal ἑὰν mpogtorotfjor τὸν θεὸν, οὐχ ἔστιν 
ex persona Dei loquitur. Si Christum induxerit , ῥὁ θεὸς ὁ λαλῶν, ἀλλά τὸ Ilveopa τὸ ἆγιον Ex προσώ- 
non est Christus qui loquitur, sed Spiritus sanctus που τοῦ θεοῦ λαλεῖ: xal ἐὰν προσωποποιῄση τὸν 
ex ρ6γβοιια Cliristi loquitur. Ita et si personam — Xgiocbv, οὐχ ἔστιν ὁ Χριστὺς ὁ λαλῶν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦ- 
prophete exhibuerit, vel hujus aut illius populi, B µα τὸ ἅγιον ἐκ προσώπου τοῦ Χριστοῦ λαλεῖ. Οὕτω, 
quamcunque tandem personam introducit, Spiritus — x&v προσωποποιήσῃ τὸν προφήτην, ἢ τὸν λαὸὺν ἐχεῖ- 
sanctus est, qui oinnes illas personas fingit. yov, ἡ τὸν λαὸν τοῦτον, 7] ὃ τι δήποτε mpoowronoul, 
τὸ ἅγιον Πνεῦμά ἐστι τὸ πάντα προσωποποιοῦν. 


EE 


RUFINI PRESBYTERI 
AD HERACLIUM 


Prefatio in Explanationem Origenis super Epistolam Pauli ad Romanos. 


Á$ 58 Volentem ne parvo subvectum navigio oram tranquilli littoris stringere, et minutos de Grecorum 
stagnis pisciculos legere, inaltum, frater Heracli, laxare vela compellis, relictoque opere, quod in trans(erendis 
Homiliis Adamantii senis habebam, suades ut nosira voce quindecim (64) ejus volumina, quibus Epistolam 
Pauli ad Romanos disseruit, explicemus : in quibus ille dum sectatur Apostoli sensum, in tam profundum 
pelagus aufertur (65), ut. metus ingens sit illuc eum sequenti (60), ne magnitudine sensuum, velut imma- 
nitate opprimatur undarum. Tum deinde nec illud aspicis, quod tenuis mihi est spiritus ad implendam ejus 
tam magnificam dicendi tubam. Super omnes autem difficultates est, quod interpolati sunt ipsi libri. Desunt 
enim fere apud omnium bibliothecas (incertum sane quo casu) aliquanta ex ipso corpore volumina ; et hec 
adimplere, atque in Latino opere integram (67) consequentiam dare, non est mei ingenii, sed, ut tu credis 
qui hec exigis, muneris fortasse divini. Addis autem, ne quid laboribus meis desit, ui omne hoc quindecim (08) 
voluminum corpus, quod Graecus sermo ad quadraginta fere aut eo amplius millia versuum produzerit, abbre- 
viem, et ad media, si fieri potest, spatia coarctem. Dura salis imperia, el tanquam ab eo qui pondus operis 
hujus scire nolit, imposita. Aggrediar tamen, si forte orationibus tuis, quae mihi tanquam homini ἱπιρομίθί- 
lia videntur, aspirante Domino, possibilia fiant. Sed ipsum jam, si videtur, Origenem, qualiter pre[ationem 
suscepti operis dirigat, audiamus. 


** Psal. οτι, 9. 


(65) Ἐν ᾧ γ/γα]μῷ τὰ περὶ τοῦ Ἰούδα Téypa-  .dam, sequi... opprimar (al. opprimamur) undarum. 
ται. Neque in hoc solum psalmo, sed et in σι — Deinde.ne illud quidem aspicis , elc. 


eliamet Liv. Jude nequitia et crimina produntur, (67) In quibusdam mss. legitur : Desunt enim ferc 

HugTIUS. (al. pene) apud omnium biblioihecas. Incertum sane 
(64) lta potiores mss. Manuseriptus vero codex quo casu aliquanta ex ipso corpore volumina subira- 

Vallis-clarz, el unus Regius habent decem. Sed  hanmtr, ei hec adimplere in Latino opere, et inle- 

juxta Cassiodorum legendum videtur viginti. gram, etc. Sed rectius caeteri mss. et editi ut 1n 
(65) Libri antea editi, effertur. Ms. unus Regius, — nostro textu. | 

a[ferur, male. (68) Ita mss. plerique, et editi. Ceteri vero mss., 


(66) Ιία potiores mss. Editi vero, et mss. qui- alius decem, alii duodecim. 





COMMENT. IN EPIST. AD ROM, PRAEFATIO. 


TUUM M MMMÁ μμ 
ORIGENIS 
COMMENTARJORUM IN EPISTOLAM S. PAULI AD ROMANOS PRAEFATIO. 


Quod cseteris apostoli Pauli Epistelis difficilior A propositum sequor, ad palmam superne vocationis 


putatur ad intelligendum bac qux ad Romanos scri- 
pta est, duabus mihi videtur fieri ex causis, Una, 
quod elocutionibus interdum confusis et minus ex- 
plicitis utitur; alia, quod quzstiones in ea plurimas 
movet, et eas przecipue, quibus innitentes hzretiei 
astruere solent quod uniuscujusque gestorum causa 
non ad propositum debeat, sed ad natura diversi- 
tatem referri; et ex paucis hujus Epistolz» sermoni- 
bus totius Scriptura sensum, qui arbitrii libertatem 
concessam a Deo homini docet, conantur evertere. 
Propter quod deprecantes prius Deum, qui docet 
hominem scientiam 3, et qui dat per Spiritum ver- 
bum sapientie **, quique illuminat omnem hominem 
cenientem in hunc mundum ?', vt dignos nos facere 
dignetur intelligere parabolas, et obscuros sermo- 
nes, dictaque sapientium et znigmata **, ita demum 
explanationis Epistolz (69) Pauli ad Romanos con- 
tingemus exordium, premittentes bxc qua ab stu- 
diosis observari solent, quod videtur Apostolus in hac 
Epistola perfectior fuisse quam in cseteris. Etenim 
cum primam ad Corinthios scriberet, erat quidem in 
magnis profectibus; aliquid tamen de se velut nuta- 
bundus (70) eloquitur, cum dicit : Sed macero cor- 
pus meum, et servituli subjicio, ne forte cum aliis pra- 
dicaverim,ipse reprobus eficiar **. Sed etad Philippen- 
ses 5$ scribens, quiddam in se minus adhuc esse 
ilius, quam postea assecutus est, perfectionis 
ostendit, cum dicit conformari se morti Christi, si 


quomodo oecurrat in resurrectionem, que est a mor- C 


tais 5. Non enim diceret, si quomodo, si ei jam tunc 
res indubitata videretur. Sed et in consequentibus 
ejusdem Epistola hzc eadem ostendit, cum dicit?! : 
Non quod jam consecutus sim, aut jam per[ectus sim ; 
Kquor autem. ut comprehendam, in quo et compre- 
hensus sum a Christo. Fratres, ego meipse non arbi- 
τρ; apprehendisse (71). Quod si quis putat per hu- 
miliiatem dictum, videat in consequentibus quam 
magna de profectibus suis memorat, cum dicit ** ; 
Unum autem, ea quidem qua retro sunt obliviscens , 
εἰ ad ea que in. ante sunt. me extendens, secundum 


9 Psal. χε, 10. 3 [ Cor.xn, 8. 
14. *! ibid. 12, 15. ** ibid. 45, 15. 


(69) Epistole. Deest in editis. 

(10) Sic mss. plerique. Editi vero et ms, Regius 
num. 1659, de seculo ut mutabundus, male. 

(14) Ita "potiores mss. et editi. Mss. vero aliquot 
omittunt ipse οἱ postea habent, nondum arbitror 
comprehendisse. 

(72) Sic mss. plerique. Libri vero editi et, mss. 
Quidam : semper mors Jesu in corpore nosiro mani« 


?! Joan. 1, 9. 
9! [1 Cor. 1v, 8-10. 


Dei in Christo Jesu ; et post hoc dicit : Qvicunque 
ergo perfecti sumus, hoc sentiamus. In quo ostendit 
duplicem esse perfectionem : unam, qux est in ex«- 
pletione virtutum, secundum quam dicit quod non 
sil perfectus; et aliam, cum ita quis proficit, ut 


decidere non possit, neque retrorsum aspicere, se- 


cundum quam dicebat : Quicungue ergo ρετ[εειὶ 
sumus, hoc sentiamus. Quomodo ergo docebitur per- 
fectior jam secundam ad Corinthios scripsisse quam 
primam? Ex his sine dubio qua in ea scripta refe- 
runtur, cum dicit : Tribulationem patimur, sed non 


angustiamur ; aporiamur, sed non exaporiamur ; per- 


secutionem patimur, sed non derelinguimur ; dejici- 
mur, sed non perimus ; semper mortem Jesu in cor- 
pore nostro circumferentes, ut εἰ vita Jesu in corpore 
nostro manifestetur **. Qui ergo semper mortem 
Jesu in corpore suo circumferebat, nunquam uti- 
que in eo (72) concupiscebat caro adversus spiri- 
tum, sed erat ei subjecta, utpote mortificata ad si- 
militudinem mortis Christi. Quod si dicat nobis ali- 
quis hxc verisimilia non videri, quia non multum 
temporis inter primam Epistolam fuerit ac secun- 
dum, potest et ex eo evidentius noscere, quod in 
prima Epietola ejectum eum qui fuerat incesti sce- 
lere pollutus, et traditum Satanae in interitum 
carnis, ut spiritus salvus fleret in die Domini 3 (75), 
in secunda ** jam revocat, et Ecclesi membris asso- 
ciat. Quod utique non faceret, nisi processu tem- 
poris dignos in eo fructus poenitentiz: pervidisset, 
et quod jam caro interitum, quem designaverat 
Apostolus suscepisset, peccato scilicet et vitiis 
mortua, uli ita demum viveret Deo 5, Cum ergo 
tantum spatii fuérit, quo peccator incestus salutem 
spiritus laudabili carnis interitu receperit, quomodo 
non putandum est multo velociore cursu Ápostolum 
qua perfecta sunt assecutuin ? Sed in illis quidem 
iste ejus fuerit profectus : quanto (74) autem subli- 
mior et eminentior sit ad Romanos scribens, ex ipsius 
Epistolz serinonibus colligamus, in qua dieit : Quis 
nos separabit α charitate Christi ? Tribulatio, an 


39 I Cor, ix, 97. 
*? 1] Cor. i, 8. 


*e Philip. m, 10, 


48 
Prov. 1, 6. 55 loin, vi, 11. 


$T Cor. v, 5. 


festatur. Qui ergo mortem Jesu in corpore suo cir- 
cumferebatur, nunquam in eo, etc. Ms. unus habet 
utrobique mortificationem, pro moriem. 

(19) In die Domini, Hc verba omittuntur. in 
libris antea editis, et in ms. Regio num. 16359, sed 
restituuntur ex ceteris mss. 

(74) Mss. quidam et editi, quantum. Deinae ms 
Regius nam. 1629, colligimus. 


$835 


periculum, an gladius? Sicut scriptum est : Quia 
propter te morte afficimur (15) tota die, estimati su- 
mus sicut oves occisionis. Sed in his omnibus super- 
vincimus propter eum qui dilexit nos. Certus sum 
enim quia neque mors, neque vita, neque angeli, ne- 
que principatus, neque potestates, neque prasentia, 
neque [uturg, neque virtus, neque altitudo, neque 
profundum, neque alia ulla creatura, poterit nos 
separare a charitate Dei, que est in Christo Jesu Do- 
- mino noslro **. Veritatem dico in Christo , non men- 
tior, testimonium mihi perhibente conscientia mea in 
Spiritu sancto**, Nunquid videtur (76) eadem subli- 
mitate mentis dixisse : Macero corpus meum, et 
servituli subjicio, ne forte cum aliis predicaverim, 
ipse reprobus efficiar , qua et hic dicit : quia in 
his omnibus supervincimus ; et : Cerlus sum enim, 
quia neque mors, neque vita, neque angeli, neque 
principatus, et cetera qu: descripsit, poterint (T7) 
nos separare a charitate Dei? His igitur nobis, prout 
potuimus, de sensu ejus.in hac Epistola jam per- 
fectiore conceptis, etiam illud haud absurde admo- 
nebimus, quod videtur banc Epistolam de Corintho 
scribere, et aliis quidem pluribus indiciis, eviden- 
tius tamen ex eo quod dicit: Commendo autem 


vobis Phoben sororem nostram minislràm Ecclesie, 
qua est Cenchris ". Cenchris enim dicitur locus 
Corintho vicinus, imo portus ipsius Corinthi. Et ex 
hoc ergo apparet de Corinibo scripta, etexeo quod 
dicit : Salutat vos Gaius hospes meus "* : de quo 
Gaio scribens Corinthiis commemorat, dicens : 
Gratias ago Deo meo, quod neminem vestrum bapti- 
Savi, nisi Crispum et Gaium "*, Simile et deinde 
datur indicium ubi dicit : Salutat vos Erastus ar- 
carius civitatis * (78) : de quo Erasto ad Timotheum 
AGO secundam Epistolam scribens dixit : Erasius 
remansit Corinthi *, Ex quibus omnibus colligi cer- 
tissima videntur indicia quod de Corintho scripta 
sit. Illud sane non parum cedit ad intelligentize dif- 
ficultatem, quod multa de Lege Moysi in hac eadem 
contexuntur (79) Epistola, de vocatione gentium, 
de Israel. secundum carnem, et de Israel qui non 
est secundum carnem, de circumcisione carnis et 
cordis, de lege spirituali et lege litterz, de lege 


ORIGENIS 
angustia, απ perseculio, an [ames, an nuditas, an A peccati, de interiore et exteriore bomine : quz sin-. 
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gula predixisse sufficiat; in bis enim continentia 
haberi videtur Epistole. Nunc jam, prout viam 
nobis Dominus aperire dignatur, ad explanationem 
ipsius quantocius (80) properemus. 

Prima nobis quastio de nomine ipsius Pauli vi- 
detur exsurgere, cur is qui Saulus dictus est in Acii- 
bus apostolorum **, nunc Paulus dicatur. Invenimus 
in Scripturis divinis quibusdam veterum commutata 
vocabula, ut ex Ábram vocatus sit Abraham, ex 
Sarai Sara ^, et ex Jacob Israel ". In Evangeliis 
quoque'* ex Simone Petrus, et filii Zebedzi filii Loni- 
trui nuncupati sunt. Sed hzc ex przecepto Dei legimus 


faeta : nusquam vero erga Paulum invenimus tale 


aliquid gestum (81). De qua re quibusdam visum 


B est, quod Pauli proconsulis, quem apud Cyprum 


Christi fidei subjecerat *, vocabulum sibi Aposto- 
lus sumpserit, ut sicut reges solent devictis, verbi 
gratia, Parthis Parthici, et Gothis Gothici nomi- 
nari, ita et Apostolus subjugato Paulo Paulus fuerit 
appellatus. Quod ne nos quídem usquequaque eva- 
cuandum putamus, Tamen quia nulla talis in Scri- 
pturis divinis consuetudo deprehenditur , magis ex 
his quad in exemplo nostris sunt, absolutionem 
quiramus. Invenimus igitur in Scripturis aliquan- 
tos binis, alios etiam ternis usos esse nominibus, 
ut Salomonem, eumdemque Jeddedi (82); Sede- 
chia, eumdemque Joachim ; Oziam, eumdemque 
et Azariam ** ; aliosque plurimos in Regum vel in 
Judicum libris, bínis nominibus invenies vocitalos. 
Sed nec Evangelia quidem hunc eumdem renuunt 
riorem. Nam et Mattheus ipse refert de se, quod 
cum transiret Jesus, invenit quemdam sedentem ed 
telonium, Maltheum nomine **. Lucas vero de eo- 
dem dicit, quia cum transiret Jesus, vidit publice- 
num quemdam nomine Levi, ei dixit ei: Sequert 
me'*, Sed οἱ idem Matthzeus in catalogo apostolo 
rum dicit post multos (85) : Mattheus publicanus, 
et Jacobus Alphai, ei Lebbeus, et Simon Chane- 
neus *, Marcus vero ita refert : Maitheus publi- 


'canus, et Thomas, et Jacobus Alphai, et Thaddaus". 


Hunc eumdem, quem .Mauhzus Lebbzum, Marcus 
Thaddzum posuit (84). Lucas vero ita posuit : Mat- 
theus, Thomas, Jacobus, et Judas Jacobi **. lgitur 


carnis et lege membrorum, de lege mentis et lege D eumdem, quem Mauhzeus Lebbzum, et Mareus 


5! Rom. vut, 25 sqq. ?** Rom. ix, 4. 
9 Rom. xvi, 25. ** Il Tim. ιν, 920. 
*5 Marc. Ἡ, 16, 17. — *"* Act. xii, 9. 
U Luc. v, 97. "* Math. σ, ὃ, 4. 


(15) Sic ms. Regius num. 1669 et editi. Caeteri 
vero mss., Αν et quidam paulo post, 
superamus. Deinde editi bic et infra habent, angu- 
siia pro angeli. . 

(76) Mss. plerique, videbitur. Sed ms. Regius 
num. 1629 et editi, videtur. 

(77) Editi, poterit, Ms. unus, poterunt. 

(78) Genebrardus, hic de suo addidit, ὁ οἰχονόμος 
M πόλεως * que verba nec in mss. nec in aliis 
editis reperiuntur. Deinde editi omittunt episto- 
la 


m. 
(79) Contezuntur. Libri editi, connectuntur. 
(80) Quantocius.. Deest in omnibus mss. nostris, 


* ] Cor. 1, 97. '* Rom. xvi, 4. 
55 Act. ix, 1 seq. 
5ο ]| Reg. xu, 25; 1V Reg. xxv, 27; xv, 1, 92. *! Matth. i1, 9. 
** Marc. 111, 18, 


€ jbid. 95. ** [ Cor. 1, 14. 
^ Gen. xvir, ὃ, 15. Gen. xxxv, 10. 


99 Luc. vi, 19, 16. 


sed exstat in editis. " 

(81) Sic mss. plerique et Rabanus. Editi vero et 
mss. quidam, tale quid gestum. 

(82) lia recte ms. Regius num. 1629, in quo con- 
venit cum Grzco qui habetll Reg. xi, 25, Ἰεδδεδί. 
Exemplaria tamen quadam Greca babent Εἰεδιδά, 
alia Ἰεδδιδιά * et inde fit ut plerique mss. nostri 
Rabanus et editi habeant, olii dida, alii Ididam ; 
editio Veneta Didoa dici; sed dici omittitur ip ple- 
risque mss. et apud Rabanum. 

(85) Mss. plures, pos! multa. 

(84) Alias, et Marcus Thaddeum posuit. 
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COMMENT. IN EPIST. AD ROM. LIB. 1. 


Thaddzum dixit, Lucas Judam Jacobi scripsit. A Grecis et gentibus leges ac przecepta conscribit. 


Certum est. autem evangelistas non errasse in no- 
minibus apostolorum ; sed quia moris erat binis vel 
ternis nominibus uti Hebreos, unius ejusdemque 
viri diversa singuli vocabula posuere (85). Secun- 
dum banc ergo consuetudinem videtur nobis et 
Paulus duplici usus esse vocabulo ; et donec qui- 
dem genii proprie ministrabat, Saulus esse voca- 
tus, quod et magis appellationi patri:te vernaculum 
videbatur ; Paulus autem appellatus esse (86), cum 


55 Act, xii, 9. 


. (85) Editi, singuli nominum vocabula posuere. 
Sed omnes mss. nostri et Rabanus omittunt nomi- 


aum. 
86) Editi, perpezam, Paulum autem appellatum 
exte. Deinde ms, Regius num. 1009, Legisac Evan- 


Nam et hoc ipsum quod Scriptura dicit : Saulus as- 
tem, qui et Paulus "*, evidenter non ei tunc primum 
Pauli nomen ostendit impositum, sed veteris ap- 
pellationis id fuisse designat. Hxc ab ipso auctore 
operis omissa, nos quia id dissertationis initium 
videbatur exposcere, puto quod non inconvenienter 
premisimus. Cetera jam de explanationum corpore, 
quibus poterimus compendiis exsequemur (87). 


gelii precepta conscribit. Sea exteri mss., Rabanus 
et editi ut in textu, nisi quod ms. unus Hegius 
uum. 1644 habeat conscripsit loco conscribit. 

(87) Ms. unus Regius num. 164, Nunc jam c&- 


tera de explanationis corpore. . . exsequamur. 





ORIGENIS 


CONMENTARIQRUM IN EPISTOLAM D. PAULI 
AD ROMANOS 


LIBER PRIMUS: 


KG 1. Paulus servus Jesu Christi". De Paulo B ejus pronuntiet qui dixerat** (94) : Ecce ego sum in 


jam diximus. Requiramus nunc cur servus dicatur 
is qui alibi 55 scribit : Non enim accepistis spiritum 
servitutis iterum (88) ἐπ timore, sed accepistis spi- 
rium adoptionis, in quo clamamus : Abba Pater; 
et iterum *? : Quia autem estis filii, misit Deus Spi- 
rium Filii sui in corda nostra clamantem : Abba 
Pater. ltaque jam non est servus, sed filius. Quo- 
modo ergo, cum etiam his quibus preedicabat, di- 
cat quia jam non esl servus, sed filius, ipse se ser- 
vum profitetur? Sivé id secundum illam humilita- 
tem dictum putemus, quam Dominus docuit, di- 
cens ** : Discite a me quia mitis sum et humilis cor- 
de, non errabimus. Neque enim per hoe leditur 
veritas libertatis in Paulo (89). Dicit enim et ipse: 
Nam cum liber sim ab omnibus, omnibus me servum 
feci ** (90). Servit ergo Christo, non in spiritu ser- 
vitutis, sed in spiritu adoptionis, quia omni liberta- 
te nobilior est servitus Christi. Sive quasi imitator 


medio vestrum, non sicut discumbens, sed sicut mi- 
nisirans ; el ejus qui semetipsum exinanivit formam 
gervi accipiens **, ut sicut iis qui in lege sunt. flt 
et ipse sub lege, et iis qui sine lege sunt efficitur 
etiam ipse sine lege **, ita et ipse pro his qui adhuc 
servi sunt, et nondum per spiritum adoptionis in 
libertatem perducti filioruni, servus efficiatur, con- 
trarium non videbitur. Ad hoc potest etiam illud 
addi, quod ad Corinthios scribens idem Apostolus, 
et de nuptiis vel castitate prazcipiens, tanquam 
alieno nomine quedam de libertate ac servitute 
interserit, dicens ** : Servus vocatus es ? Nihil cu- 
res : sed οἱ si potes liber fieri, magis utere. Qui enim 
in Domino vocatus est. servus, libertus est Domini :.— 
similiter et qui liber vocalus est, servus est Christi, 

Ργειῖο empti estis, nolite fieri servi hominum. Quae 
utique nonnullis contra rationem videntur inserta. 
Quid enim ad nuptiarum vel castitatis praecepta 


5 Rom. r, 1. 39 Rom. vir, 10. "* Galat. 1v, 6,7. ** Matth. xi 99. *'ICor. 1x, 19.93 Luc. xxii, 27. 


8 Philip. 11, 7. ** 1 Cor. 1x, 21. 


(88) Iterum. Deest in pluribus mss., sicut et 
paulo post, accepistis. Deinde mss. fere omnes el 
editi, quia estis filii..... in. corda nostra, elc., sed 
rectius ms. unus ul in nostro textu. 

(89) Ms. Regius num. 1659, neque enim per hoc 
veritas laborat in. Paulo. Sed catteri mss., et editi 
W in textu. 


οὐ ] Cor. vii, 21-23. 


(90) Libri antea editi, et ms. Regius num. 1629, 
ab omnibus, hominibus (al. omnium) me servura feci. 

(94) Bic mss. plerique, Salodianus et Merlinus. 
Genebrardus vero, sive quia imitatur ejus pronun- 
tiatum qui dixerat. Ms. Regius num. 1656, stve quis 
eum imilatorem; ejus pronuntiet, qui dixerat, etc. 
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commemoratio servitutis ac 
tar (92) ? Sed nos sensum Pauli ita intelligimus, 
quod servum dicat eum qni jugali conditione con- 
strictus est : quia mulier non habet potestatem cor- 
poris sui, sed vir ejus; et vir non habet potestatem 
corporis sui, sed uxor ejus**. Propter quod et in 
aliis dicit de eis, quia nom est servituti subjectus 
frater, vel soror in talibus *!, scilicet, quod in aliis 
eos servituti scirel esse subjectos. Est ergo servts 
vocatus, qui in conjugio positus venit ad Christum, 
cui dicitur : Servus. vocatus es? Nihil ad te atii- 
neat : sed et si potes liber fieri, magis uere *? ; quia 
in conjugibus alterius (95) continentis libertas al- 
teri generat periculum castitatis. Non eniin debent 
nisi ex consensu ad tempus vacare orationi 05, et 
iterum in idipsum est revertendum, ne eos tentet 
Satanas propter incontinentiam suam. 1s ergo qui 
pro nexu conjugii servus vocatus est, libertus est 
Donmiri. Libertus enim neque ex integro liber, ne- 
que ex integro servus est (94). Si in czteris vir- 
tutibus liber fuerit, si fidei, patientiz, misericor- 
die, justitiz: tenuerit libertatem, libertus Domini 
appellatur, utpote qui pro animi virtutibus liber 
sit, et pro conjugali necessitate (95) sit servus. Li- 
ber vero est qui sine uxore per puritatem conti- 
nentiz venit ad Christum, qui tamen servus Chri- 
Sti efficitur, dum ex integro virtutibus servit. Pau- 
Jus ergo, sicut quidam tradunt, cum uxore vocatus 
est; de qua dicit ad Philippenses scribens "* : Rog? 
eliam te, germane compar, adjuva 69 illas : qui 
quoniam ab ipsa ex consensu liber effectus est, 
servum se (96) nominat Christi. Si vero, ut aliis 
videtur, sine uxore, nibilominus qui liber vocatus 
est, servus est Christi. Quid est autem servuin 
esse Christi, nisi-quod est servum esse verbi Dei (97), 
sapienti, justiie, veritatis, eL omnium omnino 
virtutum, quz omnia Christus est? Sed et illud,si 
videtur, in hoc loco addamus, quod sicut scientia, 
qe nunc datur sanctis, per speculum datur et in 
snigmate (98), et prophetia, et cxetera dona Spiri- 
tus sancti?! : ita οἱ libertas, qux nunc sanctis 
praestatur, nondum plena libertas est, sed velut per 


** [ Cor. vit, 4. 5" ibid. 15. ** ibid. 21. ** ibid. 5. 
15 |] Reg. xui, 24, 25. 


xui 12. ?**Rom.1,1. "* Maub. xxii, 14. 


(92) Ms. Regius num. 1639, commemorata servitus D 


ac libertas assumitur ? Ceteri mss. et editi ut. in 


textu. 

(95) Editi, alteri. Et infra mss. quidam cum edi- 
tis , esse reveriendum. 

(94) Sic mss. nostri, Salodianus et Merlinus. 
Genebrardus vero, servus est appellatus. 

(95) lta omnes mss. nostri. Editi vero, pro actio- 
ne virtutis. Deinde mss. plures, et pro jugali neces- 
sitate, eic. 

(96) Ms. codex Ebroicensis, adjuva illas qu& cum 
ipsa sunt; quia cum ipse servus essel, ex consensu 
liber effectus, servum se, etc. Codex autem Vallis- 
clarzs, et unus Regius num. 1659, adjuva illas. Qui 
cum ipsa ex consensu liber effectus est, etc. Editi et 
alier ms. Regius num. 1640, adjuva illas qu& cum 
ápsa sunt. Ex consensu igitur (al. deest igitur) liber 
effeclus servum, etc.; sed rectius nis. Regius num. 
1641, ut in textu. 


ORIGENIS » 
libertatis assumi- À speculum, et in enigmate?**; et ideo sancli servos 


se esse dicunt, ad comparationem illius libertatis, 
qua facie ad faciem tribuitur. Qui etenim potest in 
carne quis positus adipisci integram libertatem, - 
ut in nullo jam serviat carni ? Sicut nec adoptionem - 
filiorum quis in corpore positus habere ex integro - 
potest. Atque utinam hoc saltem obtineri possit in 
vita mortalium, ut servus quis Christi ex integro 
fiat : e non carni, non sanguini, non vanz gloriz, 
non cupiditati, non avaáritiz, non iracundiz, non 
invidiz; sed qui soli Christo, id est omnibus simul 
virlutibus serviat. Hxc de eo auod scriptum es : 
Paulus servus Jesu Chris. 

4. Vocatus Apostolus 1. Nomen hoc, íd est voce- 
tus, quia ad omnes yertinet qui in Christo credunt, 
generale potest videri ; sed unusquisque secundum 
id quod in eo przvidit et elegit (99) Deus, aut apo- 
stolus vocatur, aut propheta, aut magister, aut * 
liber ab uxore, aut servus in conjuge; et pro di- - 
versitate grótiz:e completur illud quod scriptum 
est?* : Multi sunt. vocati, pauci autem electi (1). 
Sciendum tamen est quod possibile est aliquem 
esse vocatum apostolum, aut vocatum prophetam, - 
aut vocatum magistrum, et si neglexerit vocalionis - 
sua gratiam, decidere ex ea:sicut et Judas, qui 
apostolus vocatus est, et negligens vocationis sue 
graliam, ex apostolo effectus est proditor (2). βι 
fuit quidem vocatus apostolus, sed non fuit electus - 
apostolus. Sed et ille propheta qui in tertio Regno- 
rum libro refertur prophetasse de Jeroboam '*, vo- 
catus propbeta fuil; si autem et electus, ipse dis- 
cutito, quoniam quidem prohibitus panem man- . 
ducare in Israel, manducavit, et interemptus esta 
leone (5). Sunt et multi vocati magistri per omnes 
Ecclesias Dei, et vocati ministri ; sed nescio qui - 
in his electi magistri sint, et electi ministri. Sicet 
puto esse quosdam vocatos quidem ut patiantur (4) 
pro Christo, non tamen electos; id est, vocalos - 
martyres, sed non electos (b) martyres : ut sunt illi 
qui post tormentorum agones eL carcerum, non 
usque ad finem in confessionis tolerantia perdura- - 
runt. Est et vocata virgo, sed non electa virgo; - 


" Philip. 1v, δ. '* I Cor. xij, 8 seq. "* ll Cor. 


(97) Sic mss. plerique. Ceteri vero et editi, 
Quid est. autem. servum esse Christi? Quod est (al. 
deest, quod esi) servum esse verbi Dei, εἰο. 

(98) Editi plerique, est per speculum in enigma- 
te..., et ut cetera dona, etc. ] 

(99) Sic ms. Regius num. 1699. Criteri vero 
mss., Rabanus et editi, preevidet et eligit, al. elecii. 
Deinde ms. unus Regius num. 1641, aut sereus in 
conjugio. 

(1) Editi et mss. quidam : Multi vocati, pauc 
elecii. 

(2) Sic mss. et Habanus. Editi vero, effecius ei! 
predo et proditor. . 

(5) Ita mss. et Rabanus, Editi vero, et rever(endo 
captus est a leone. Y 

(4) Sic mss. nostri et Rabanus. Editi, psiasxr 
pati. - 
(D) Sed non electos. Ilec desiderantur in libris 
autea editis, 
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" | Cor. vii, 54..." Ezech. xxxiv, 5, 4. 


(6) Sic mss. et Rabanus. Editi, sed non electa, 


que scilicet virgo sancta fuerit, etc. 

(T) Pastor. Deest in editis. Deinde ms. unus, non 
colligat. 

(8) Abstinens, Deest in. editis. Deinde mss. qui- 
dam, et exterminat. Cateri vero, Rabanus et editi, 
e exterminans, Paulo post ms. unus, sic et per sin-- 
gulos, etc. 

(9) Segregatus in Evangelium Dei, etc. Quam 
πα sit Rufini interpretatio, liquet ex Grecis, 
que Philocaliee capite 25 sic reprxsentantur : Τρίτον 
στιν ἰδεῖν «ó* ᾿Αφωρισμέγος εἰς Εὐαγγέ.ιον 8800 * 
"ud iv τῇ πρὸς Ιαλάτας ὁ Απόστολος περὶ αὐτοῦ 
ταλυτά φησιν. "Ore! δὲ ηὐδόκησεν ὁ θεὺὸς ὁ ἁς- 
(ίσας µε ἐκ χοιλίας μητρός µου, ἁἀποκαλύψαι 
nr Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοί. Ἐπιλαμθάνονται δὲ τῶν 
τούτων λέξεων οἱ μὴ συνιέντες τὸν ἐχ προγνώσεως 
0:5 προορισμὸν, αἴτιον τυγχάνοντα «o0 Ὑίνεσθαι 
τα προγινωσχόμενα χαὶ οἵονται διὰ τούτων εἰσάγειν 
τοὺς ἐκ χᾶα-ασκευῆς καὶ φύσεως σωζοµένους . Τινὲς 
& καὶ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν Ex τῶν τοιούτων ἀναιροῦσι ῥη- 
των, συγχρώμενο: χαὶ τῷ, Ἀπη.Λοτριώλησαν οἱ 
ἁμαρτω]οὶ ἀπὸ μήτρας, iw Ψαλμοῖς εἰρημένψ. 
là; μὲν οὖν τοῦτό ἐστιν ἁπαντῆσαι, ἑρωτῶντας 
περι της ἕξης λέξεως" γέγραπται Yáp: Απη.ἰο- 
incar οἱ ἁμαρτω.οὶ ἀπὸ μήτρας". ἐπ.]ανή- 
9ncar ἀπὸ γαστρὺς, ἐ.άλησαν ψευδῆ " θυμὺς 
αὐτοῖς χατὰ τὴν ὁμοίωσι» τοῦ ὄφεως. Καὶ πευσό- 
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que scilicet uon fuerit sancta (6) corpore et spi- A non electus abstinens (8), seilicet qui jejunat tvi- 
ritu σὲ, Et est vocalus pastor, sed non electus pa- 
stor (7), qui praeest quidem gregi, οἱ lacle ejus uti- 
tur, et lanis ejus operitur ; sed iufirmum non requi- 
rit, el closdum non colligit, et fortem circuinscri- 
bit in labore". [ta est et vocatus abstinens, sed 


7! Matth. vi, 16. 
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stis, et exterminans faciem suam ut hominibus pla- 
ceat *, Sed et per singulos gratiarum gradus simi- 
liter invenies multos quidem vocatos, paucos au- 
tem electos. 

9. Segregatus in Evangelium Dei Τὸ (9). n Paulo 


1 Rom. 1, 4. 


τὰ μέλλοντα, xai οὓς οὕτω προέγνω, xal προώρισε 
συµµόρφους ἑἐσομένους τῆς εἰχόνος τοῦ Υἱοῦ αὐτοῦ. 
Ἔστιν οὖν τις ὁ Yibz τοῦ θεοῦ, εἰχὼν τυγχάνων τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, καὶ τούτου εἰχὼν, καὶ λεγομένη 
εἰχὼν τοῦ ὙΥἱοῦ τοῦ Θεοῦ. fiv τινα νοµίζοµεν εἶναι 
fjv ἀνέλαθε ψυχὴν ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἀνθρωπίνην : γε- 
νοµένην διὰ τὴν ἀρετὴν τῆς εἰχόνος τοῦ θεοῦ εἰχόνα. 
Ταὐτης δὲ, ἣν οἰόμεθα εἰχόνος εἰχόνα εἶναι τοῦ Υἱοῦ 
τοῦ Θεοῦ, συµµόρφους προώρισε γενέσθαι ὁ θεὸς, 


B οὓς διὰ τὴν περὶ αὐτῶν πρόὀγψωσιν προώρισεν. Οὐ 


νοµιστέον τοίνυν αἰτίαν τῶν ἑσομένων τὴν m 

MS τοῦ θεοῦ εἶναι. ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἔμελλε τα. ως 
ἰδίας ὁρμὰς τοῦ ποιοῦντος, διὰ τοῦτο προἐγνω’ εἰδὼς 
τὰ πάντα πρὶν Ὑενέσεως αὐτῶν, τούσδε μέν τινας 
προέγνω χαὶ προώρισε συµµόρρους ἐσομένους τῆς 
εἰχόνος τοῦ Ylou αὐτοῦ, ἄλλους δὲ εἶδεν ἀπηλλοτριω- 
μάνους. Ἐὰν δέ τις ἀνθυποφέρῃ πρὸς ταῦτα, εἰ δυ- 
νατόν ἐστι ph Υενέσθαι ἃ τοιάδε ἔσεσθαι προεγί- 
νωσχεν ἐσόμενα ὁ Θεὸς, φήσομεν ὅτι ἀδύνατον μὲν μὴ 
γενέσθαι, οὐχὶ δὲ εἰ ἀδύνατον μὴ γενέσθαι, ἀνάγχη p 
γενέσθαι, |j igo ' xai γίνεται οὐ πάντως ἐξ ἀνάγ- 
χης, ἀλλὰ δυνατοῦ ὄντος xai τοῦ αὐτὰ μὴ γενέαθα». 
Της δὲ λογιχῆς ἔχεται ἐνερεχείας τε xai θεωρίας,» 
περὶ τῶν δυνατῶν τόπος ἵνα ὁ σµήξας ἑαυτοῦ 4 
ὄμμα τῆς φυχῆς δυνηθῇ τῇ λεπτότητι τῶν ἀποδείξεων 
παραχολουθῄσας, χατανοῆσαι πῶς µέχρι τῶν τυχόν- 
των οὐχ ἐμποδίδεται τὸ εἶναί τις πολλὰ δυνατὸν, 
ἑνὸς Ex τῶν πολλῶν ὄντος τοῦ ἑσομένου, προε 


uà γε τῶν ὡς ἀταφεῖ τῇ λέξει ἐπιθαινόντων, εἰ οἱ C, μένω τε οὑτωσὶν , ὅτι ἔσται μὲν, οὐκ ἐξ ἀνάγκ 


αταλλοτριωθέντες, ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ µῄτρας, ἅμα 
τῷ ἐδελθςῖν ἀπὸ Υαστρὸς της μητρὸς α) τῶν, ἐπλανή- 
ἔμταν, xai τῆς σωςοῦσης 60029 ἐσφάλησαν, αὐτοὶ εἰς 
Ὅωτο ἑνεργήσαντες. Πως δὲ οἱ ἁπαλλοτρ:ωθέντες 
αμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτρας, &rb γαστρὸς ἑπλανήθησάν 
* χαὶ ἐλάλησαν ψευδη; οὐ γὰρ Ot δείξουσιν ὅτι ἅμα 
*9 γεντθῆναι, ἄναρθΌρον φωνὴν προῄχαντο φευδῃ 
τωα τροφενόµενο.. ᾽Αλλ' εἰ προσέχωμεν τοῖς mpozz- 
Ἱαγμέγως τοῦ προρρισμοῦ ἐν "i ἐξεταζομένῃ ἐπι- 
τῇ λεγομένοις, δυνησόµεθα, τ περισπὠντα τοὺς 
ἀπιωωστέρους πρὸς παραδοχὴν τοῦ ἁδικίαν χατηγο- 
ῥντης χατὰ του θείου δόγματος χαθελόντες, ἁπολόδ- 
'Ἴπασθαι περὶ τοῦ ix χριλιας μητρὺὸς ἀφορίζοντος, 
Xi εἰς Ἐὐαγγέλιον θεοῦ ἀφορίκνοντος τὸν δοῦλον 
lm9 Χριστοῦ, χλητὸν ἀπόστολον Πᾳῦλον. Οὕτω 
€ ἔχει τὰ ῥητά' Οἵδαμεν ὅτι τοῖς ἁγαπῶσι τὸν 
6r πάντα συγεργεῖ εἰς ἀγαθὸν, τοῖς κατὰ 
«[έθεσυ' κ.ητοῖς οὗὖσι' ὅτι οὓς zpoéyro καὶ 
ακώρισε σιυµµόρφους τῆς εἰκόγος τοῦ Υἱοῦ 
αὐτοῦ, εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν πρωτότοκον ἐν zoAAoic 
ἀλε]φοῖς. Ὁὓς δὲ προὠρισε, τούτους xal ἑκά- 
ἀεσε"' καὶ οὓς ἐκά.εσε, τούτους καὶ ἐδικαίωσε" 
tc δὲ ἐδικαίωσε, τούτους καὶ ἐδόξασε. Πρόσχω- 
μεν οὖν τῇ τάξει τῶν λεγομένων’ δικαιοῖ δὲ ὁ θεὸς 
χλιέτας πρότερον, οὐχ ἂν δικαιώσας οὓς ph ἑχά- 
μεσε’ καλεῖ δὲ πρὸ τῆς χλῄσεως προορίσας, οὐχ ἂν 
121551; οὓς uf προώρισε' καὶ ἔστιν αὐτων ἡ ἀρχὴ τῆς 
ἈΊδεως καὶ τῆς διχαιώσεως οὐχ ὁ «προορισμός * 
v^ γὰρ εἰ ἣν dj ἀρχὴ τῶν ἑξῆς, κἂν πιθανώτατα 
ἐχράτουν οἱ παρεισάγοντες τὸν περὶ φύσεως ἄτοπον 
Mvw* ἀνωτέρω δὲ ἐστι τοῦ προορισμοῦ ἡ πρόγνω- 
ας θὓς γὰρ προξγνω, φησὶ, xal προὠρισε συµ- 
(ἴρρους τῆς εἰχόνος τοῦ Yioó avtov. Ilpoazsvicag 
5A 6 θεὸς τῷ εἰρμῷ τῶν ἑσομένων, xat χατανοῄσας 
πῆν τοῦ bo' ἡμῖν τῶνδέ τινων ἐπὶ εὐσέδειαν, καὶ 
var» ἐπὶ ταύτην μετὰ τὴν ῥοπὴν, xai ὡς ὅλοι ἑαυ- 
"4 ἐπιδώσουσι τῷ κατ ἀρετῆν Qv, προέγνω αὖ- 
92$, γινώσχων μὲν τὰ ἐνιστάμενα, προνωώσχων δὲ 
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*. 

ἔσται * ἀλλ ἐνδεχομένου τυγχάνοντος τοῦ μὴ ον. 
σθαι, ἔσται τὸ οὐ ασε εἰρημένον, ἀλλ’ ἆλη- 
θῶς πρρεγνωσµένον. ΜΗ νοµιζέτω δέ τις ἡμᾶς τὸ 
κατὰ πρόθεσιν σεσιωπηχέναι, ὡς θλίδον ἡμῶν τὸν 
λόγον: ἐπεί φησιν ὁ Παῦλος: Οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς 
ἁγαπῶσι τὸκ θεὸν πάντα συγεργεῖ εἰς ἀγαθὸν, 
τοῖς xatà πρόθεσιν xAmroic οὗὖσιν. ᾽Αλλὰ προς- 
έχετε, ὅτι τοῦ χατὰ πρόθεσιν εἶναι χλητοὺς τὴν 
αἰτίαν xal ὁ ᾿Απόστολος ἁποδέδωχεν εὐθέως, εἰ- 
πὼν, ὅτι, Οὓς προέγνγω. xal προώρισε συµµόρ- 
φους τῆς εἰκόνος τοῦ YloU αὐτοῦ: χαὶ dd γε 
ἄλλον ἐχρῆν ἐγχαταχωρισθῆναι εἰς τὴν διχαιοῦσαν 
χλΏσιν τῇ προθέσει τοῦ θεοῦ, f| τοὺς ἀγαπῶντας 
αὐτόν; Πάνυ δὲ τὴν ix τοῦ ig' ἡμῖν αἰτίαν map- 
ἰστησι τῆς προθέσεως χαὶ προγνώσεως, τό: Οἴδαμεν' 
ὅτι τοῖς ἁγαπῶσ: τὸν 880v πάντα συγεργεῖ εἰς τὸ 
ἀγαθόν * σχεδὸν γὰρ εἶπεν ὅτι πάντα τὰ συνεργοῦντα 
εἰς τὸ ἀγαθὸν διὰ τοῦτο συνεργεῖ, ἐπεὶ ἄξιοί clot 
συνεργῄσεως οἱ ἀγαπῶντες τὸν Θεόν. Ἅμα δὲ xal 


D ἐρωτήσωμεν τοὺς τὰ ἑἐγαντία λέγοντας, xaX ἀποχρι- 


νάσθωσαν ἡμῖν πρὸς ταῦτα ἕστω χαθ᾽ ὑπόθεσιν εἷ- 
ναί τινα ἑφ᾽ ἡμῖν, xal τοῦτο ἐροῦμεν αὐτοῖς ἀἆναι-, 
ροῦσι τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἕως ἂν Ex τῆς ὑποθέσεως ἐλεγχθῇ 
αὐτῶν 6 λόγος οὐχ ὑγιῆς ὤν. "Όντος δὴ τοῦ &o' ἡμῖν, 
ἄρα ὁ θεὺς ἐπιθαλὼν τῷ εἰρμῷ τῶν ἑσομένων προ- 
γνώσεται τὰ πραχθησόµενα ἐκ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἑχάστῳ 
τῶν ἐχόντων τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἡ οὐ πρυγνώσεται; Τὸ μὲν 
οὖν λέγειν, οὐ προγνώσετατ. ἀγνοοῦντός ἐστι τὸν ἐπὶ 
πᾶσι νοῦν, xal μεγαλωσύνην τοῦ θεοῦ * εἰ δὲ δώσου - 
σιν ὅτι προγνώσεται, πάλιν ἐρωτήσωμεν αὐτοὺς 
* Apa τὸ ἐγνωχέναι αὐτὸν αἴτιόν ἐστι τοῦ ἔσεσθαι τὰ 
ἐσόμενα, διδοµένου τι εἶναι τοῦ ἐφ' ἡμῖν, 1 ἐπεὶ 
ἔσται προέγνω, xal οὐδαμῶς ἐστιν αἰτία αὐτου 1j 
πρόγνωσις τῶν ἑσομένων ἐκ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν ἑκάστῳ; 
Δυνατὸν οὖν ἣν, τῶνδέ τινων ἁπαντησάντων, μὴ τόδε, 
ἀλλὰ τόδε ἐνεργτσα: τὸν δημιουργηθέντα αὐτεξου- 
σιον εἶναι. Τούτων οὖν τοιούτων ἂν λεχθησομένωνι 
σώζεται xal τό. Εὖ , δοῦ.ϊε ἀγαθὲ, καὶ πιστὲ, ἐπὶ 
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6.3 


ORIGENIS ει 


non sola generalis vocatio ad apostolatum de- A utero matris sute ob hoc quod in eo naturz boni. - 


siguatur, sed et eleclio protinus secundum Dei 
prescientiam  subseceutà. per hoc quod 463 
segregatus dicitur in Evangelium Dei; sicut 
alibi ipse de se dicit : Cum autem complacuit Deo, 
qui me segregavil de utero matris mem, ut revelaret 
Filium suum in me 9, Quod tamen hsretici ad ca- 
lumniam vocant, dicentes eum segregatum esse ab 


*? Galat. 1, 15, 16. *! Psal. τν], 4. 


ὀλίγα ἧς πιστὸς, ἐπὶ moAAQ* σε καταστήσω: 
εἶσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ Κυρίου cov* xaX πᾶς 
ἔπαινος' σώζεται δὲ xal τὸ εὔλογον τοῦ" Πογηρὲ 
δοῦάε καὶ ὀκγηρὲ, ἔδει σε βα.εῖν τὸ ἀργύριόν 

v εἰς τρἀπεζαν. Οὕτω δὲ σωθήῄσεται µόνως τὰ 
ιχαίως λεγόμενα πρὸς μὲν τοὺς ἐκ δεξιῶν' Δεῦτε 
πρὸς μὲ οἱ εὐνογημέγοι τοῦ Πατρός µου, xAnpo- 


tas inerat ; sieut econtrario de his qui malz nag. 
rz sunt, dicitur in Psalmis δὲ, quia segregati suat 
peccatores ex utero. Nos autem dicimus quod neque 
Paulus fortuito aut naturali differentia electus est, 
sed electionis suz& causas in semetipso dedit ei qi 
scit cuncta antequam fiant ** ; neque peccatores qui 
separantur a ventre judicis iniquitate separantur. 


8 Dan, x11,42. 


interrogalione occurrere licet; scriptum est enim: 
Alieuati sunt peccatores ab utero, erraverunt a 
ventre matris, locuti sunt falsa : furor illis secuu- 
dum similitudinem serpentis, Et quaremus ab iisqui 
verba illa tanquam aperta accipiunt , an qui alienaii 
sunt ab ulero peccatores , simul ac malerno uero 
egressi sunt, erraverint, et a. via salutis. suo aliquo 


γοµήσατε τὴν ἠτοιμασμέγην ὑμῖν BaciAclay ἀπὸ B facto abducti sint. Quomodo vero abalienati ab utero. 


xata6olnc κόσμου, ὅτι ἐπείνασα, καὶ ἐδώκατέ 
μοι gars, xa τὰ ἑξῆς' πρὸς δὲ τοὺς ἐξ εὐωνύ- 
µων᾽ Πορεύεσθε ἀπ᾿ ἐμοῦ οἱ κατηραμένοι εἰς τὸ 
«op τὺ αἰώνιον, τὸ ἠτοιμασμέγον τῷ διαδόὀΊῳ 
καὶ τοῖς ἀγγέ-οις αὐτοῦ ὅτι ἐπείνων, καὶ οὐκ 
ἑδώχατέ pot. φαγεῖν ^ xaX τὰ ἑξης. ᾽Αλλὰ καὶ εἴπερ 
τὸ, ΑἈφωρισμένος εἰς Εὐαγγέ.ιον Θεοῦ, xaX τὸ, 
Ὁ ἀφορίσας µε éx κοιω]ίας µητέρος µου, ἀνάγ- 
Ἂην τινὰ περιεῖχε, πῶς ἂν εὐλόγως ἔφασχε τό: Ὑπω- 
πιάζω µου καὶ δου.Ίαγωγῶ τὺ σῶμα, μήπως ἆἲ- 
ΐοις κηρύξας, αὐτὸς ἀδόκιμος Tévugac* xaX τό; 
Oval μοι ἐστὶν, ἐὰν ud). εὐαγγείζωμαι. Σα- 
φῶς γὰρ ix τούτων παρίστησιν, ὅτι εἰ μὴ ὑπ- 
ωπίαζεν αὑτοῦ τὸ σῶμα xaX ἐδουλαγώγει, οἷόν τε αὖ- 
τὸν ἄλλοις χηρύξαντα ἁδόχιμον γενέσθαι, xaX ὅτι 
δυνατὸν fv αὐτῷ οὐαὶ γενέσθαι, εἰ μὴ εὐηγγελίζετο. 
Μήποτε οὖν σὺν τούτοις ἀφώρισεν αὐτὸν ὁ θεὸς ἐκ 
χοιλίας μητρὸς, xal ἀφώρισεν αὐτὸν εἰς Εὐαγγέλιον 


Θεοῦ σὺν τῷ ἑωρακέναι τὴν αἰτίαν τοῦ δικαίου ἀφ- ς 


θρισμοῦ, ὅτι ὑπωπιάσει τὸ σῶμα χαὶ δουλαγωγήσει, 
εὐλαβούμενος µή πως ἄλλοις χηρύξας αὐτὸς ἀδόχιμος 
γένηται" xa ὅτι εἰδὼς αὑτῷ οὐαὶ ἔσεσθαι, ἐὰν µη εὐαγ- 
χελίσηται, φόθῳ τῷ πρὸς τὸν Osby πρὸς τὸ μὴ γε- 
νέαθαι αὑτῷ obat, οὐχ ἐσιώπα, ἀλλ' εὐηγγελίζετο; 
Καὶ ταῦτα δὲ ἑώρα ὁ ἀφορίξων αὐτὸν εἰς τὸ ἑαυτοῦ 
Εὐαγγέλιον ὅτι ἓν χόποις ἔσται περισσοτέρως, iv 
φυλαχαῖς περισσευόντως, ἐν πληγαῖς ὑπερθαλλόν- 
τως., Ey θανάτοις πολλάχις, ὑπὸ Ἰουδαίων πεν- 
τάχις τεσσαράχοντα παρὰ µίαν λήψεται, τρὶς ῥαθ- 
δισθήσεται, ἅπαξ λιθασθήσεται, xol τάδε τινὰ 
πείσεται, χαυχώµενος Ev ταῖς θλίψεσι, xai εἰδὼς 
ὅτι ἡ θλίφις ὑπομονὴν κατεργάζεται, xal ὑπομέ- 
νων προγινωσχόμενα ἔσεσθαι, xal ἀφοριζόμεγος Ex 
χοιλίας μητρὸς, xat ἀφωρίζετο εἰς Εὐαγγέλιον 
Θεοῦ. Διὰ ταῦτα δὲ ἣν ἄξιον αὐτὸν ἀφοριαθῆναι 
εἰς Εὐαγγέλιον θεοῦ, οὐ διὰ τὴν φύσιν εχρυσάν τι 
ἐξαίρετον, καὶ ὅσον ἐπὶ τῇ κατασχευῇ, ὑπὲρ τὰς 
τῶν μὴ τοιούτων φύσεις. ἀλλὰ διὰ τὰς προεγνωσ- 
µένας μὲν πρότερον πράξεις, ὕστερον δὲ γενομένας 
ἑχάστην ἐπὶ τῆς παρασχευῆς χαὶ τῆς προαιρέσεως 
τῆς ἀποστολιχῆς. Nouv δὲ ἀποδιδόναι εἰς τὸ αὐτοῦ 
τοῦ Ψαλμοῦ ῥητὸν, οὐχ ἣν εὔχαιρον, παρεχθατιχὸν 
γὰρ ἣν' διὸ εἰς τὴν οἰχείαν τάξιν, Θεοῦ διδόντος, ἆπο- 
δοθήσεται, ὅταν τὸν ἙῬαλμὸν διηγησώµεθα. ᾿Αρέσχει 
δὲ χαὶ ταῦτα πεπλεονασμένα εἰς τὸ ἀφωρισμέγος. 
Tertio loco. examinandum est illud : Segregatus in 
Evangelium Dei (Rom. 1, 1): et in Epistola ad Ga- 
latas, hec de sepredicat Apostolus (Galat. 1, 45) : 
Cun vero placuit ei, qui me segregavit ab utero ma- 
Lris mex, ut revelaret Filium suum in me. Hecau- 
tem verba, qui prenotionem non intelligunt, sic in- 
terpreiantur, quasi praof[initio causa sil cur eveniant 
que pranola sunt ; ob eamque rem quosdam ex na- 
tura et conditione sua. salvos introducunt. Nonnulli 
ex illis verbis liberiatem nobis arbitrii adimunt , 
utunturque his etiam. psalmi verbis : Alienati sunt 
peccatores a. vulva ( Psal. tvi, 4, 9), quibus cum 


peccatores, a ventre matris aberrarunt, et falsa locui 
sunt ? Non enim ostendent eos, simul ac nali suut, 
veram ac plenam vocem, falsum quid ρτο[ετεπία, 
emisisse. Si vero ea respicianuis, que de pra finiion: 
in hac quam vexplicamus Epistola dicuntur , yoteri- 
mus, desiructis 1is que simpliciores in ejus senien- 
liam pertrahunt qui divinam docirinam injustitie ac- 
cusal, de eo respondere qui ab utero matris destinci, — 

uique servum Jesu Christi vocatum Apostolum Pas- 
um in Evangelium Dei segregat. Verba hecxsun 
( Rom. vin, 98, seq.) : Scimus quoniam diligentibus 
Deum omnia cooperantur in bonum, iis qui secun- 
dum propositum ipsius vocati sunt, quia quos pre- 
novii, eos εἰ preedestinavit conformes imagini Filii 
sui, ut sit ipse primogenitus in multis [ratribus. 
Quos autem przdestinavit, hos el vocavit : et quos 
vocavit, hos et justilicavit : quos vero jusiificavit, 
hos et glorificavit. Diciorum igitur seriem attenda- 
mus. Justificat Deus quos prius vocavit : non auien 
justificavit quos non vocavil : vocal. autem pradeti- 
nalos ante vocationem, quos non vocassel nisi pr«- 
destinasset ; neque ipsis justificationis et vocationis 
princiyium esi predestinatio. Si enim hac principism 
esset eorum que sequuntur, haud dubievincerent qui 
absurdum de nalura sermonem introducunt : sed ante 
pra'destinationem pramotio est : Quos enim, ἐπί, 
prauovit, hos et praedestinavit conformes imagiuis 
Filii sui. Deus igilur qui futurorum seriem prospi- 
til, el liberatis nostre propensionem cognorit , et 
aliquorum ad pieiatem. impetum. affectumque. poil 
hanc propensionem, quodque ii se totos. virtuti da- 
luri sint, ipsos pranovil : cognoscens quidem yraseu- 
lia, prasciens vero futura; et quos ita pranocru, [u- 
turos conformes imagini Filiisui, predestinavit. Est 
igitur Dei Filius inago Dei invisibilis , εἰ hujus 
imago, ea que Filii Dei imago diwitur, quam esse ar- 
bitramur eam quam Dei Filius assumpsit humanam 
animam, per virtutem imaginis Dei imaginem fuciam, 
Hujus vero, quam imaginis Fili Dei imaginem esse - 
putamus, con[ormes fieri predestinavit Deus ,. quos 
per suam de ipsis prenotionem pradesiinavit, Non 
est igitur exisiimanda [uturorum causa. esse pramo- 
lio Dei : sed. quia [uturum erat. secundum  projrios 
impetus et affectus [acientis, propterea pranovit, qui 
novit omnia aute ortum eorum (Dan. xin , 42); aii- 
quos pranovit et predestinavit imagini Fil.i sui [ore 
con[ormes, alios vidit abalienatos. Ad hac autem si 
quis objicinl, fieri ne possit ul non sint qua talia [ore 
prenovit Deus: respondebimus fieri non posse ut non 
eveniant; sed non ideo quia fieri non potest wi nou 
eveniant, necesse est non evenire, vel evenire, Fiuu 
enim haudquaquam επ mecessitaie , sed fieri quoque 
polest ul non fiant. Sed rationis ac inteliigendi acu- 
men el perspicientiam desiderat locus hic de iis que 
fierí possunt, ut qui mentis sug oculum absterserit , 
demons!rationum subtilitatem. assecutus, intelligere 
po.ait quomodo in miuimis etiam rebus non impedia- 
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Denique statim in consequentibus vide quid de his A heretici patant, vel sortis incerto, vel natura me- 


dicat sermo divinus. Scriptum est enim ** : Segre- 
gaii sunt peccatores ab utero , erraverunt a ventre, 
locuti sunt falsa. Si intelligamus quomodo statim 


ut de ventre matris procedunt peccatores , errave-. 


runt, vel locuti sunt falsa, pariter intelligimus quod 
jus'i separantur 4 ventre. Ergo et Paulus quod se- 
gregalus in Evangelium dicitur, et segregatus a ven- 
we matris sue, causas in eo et merita quibus in 
hoc segregari debuerit, vidit ille quem non latet 
mens. Przvidit enim quod abundantius quam c:e- 
teri omnes laboraturus esset in Evangelio **, quod 
in fame et siti, in (rigore et nuditate, periculis la- 
tronum, periculis fluminum, periculis maris **, prae- 
dicaturus esset Evangelium Christi, sciens quod vie 
sibi essel si non evangelizaret **, et quod macera- 
turus esset corpus suum, et servitutj subjecturus , 
ne forte cum 64$ aliis priedicasset (10), ipse re- 
probus efliceretur *". Ic ergo et inulta alia his 
similia (14) in eo de ventre matris praevidens Jesus, 
pro his segregavit eum in Evangelium. Si enim, ut 


lioris preerogativa fuisset electua, nunquam utique 
' limuisset ne si minus corporis sui frena tenuisset , 
evenire posset ut reprobus fieret, vel va sibi futu. 
rum esset si evangelizare cessasset (12). Denique et 
ipse in consequentibus latius disserens ait, quia 
quos prascivit et predestinavit conformes fieri ima- 
ginis Filii sui **, evidenter ostendens, quod eos quos 
prescivit Deus tales futuros, ut Christo se in pas- 
sionibus conformarent , ipsos etiam conforines ac 
similes imaginis ejus przedestinavit et glorie. Pre. 
cedit ergo przscientia Dei, per quam noscuntur qui 
in se labores et virtutes habituri sint , et ita ργῶ» 
destinatio sequitur ; nec tamen rursus praedestina- 
tionis causa putabitur przscientia. Quod enim apud 
homines uniuscujusque meritum pensatur ex Ρε” 
teritis gestis, boc apud Deum judicatur ex futuris; 
et valde impius est qui in boc non credit Deo , ut 
quod.nos in przleritis videmus, hoc ille videat in 
futuris. Segregatus, inquit, in Evangetium Dei. 1n 
aliis locis Scripturz&e Evangelium Christi esse di- 


9 Psal]. Lvit, d. 9^ 1 Cor. xv, 10. ** Η Cor.xi, 26, 97. ** 1 Cor. ix, 16. ο ibid. 27. ** Rom. vim, 29, 


^r quominus sit aliquid, quod ad multa esse possit, 
aum unum 8it e multis id quod futurum est; εἰ ita 
prenoium sit fore quidem, sed non necessario fore. 
Sed cum fieri possit ut non sit, erit ποπ conjectura 
dictum, sed vere pre&notum. Neque vero. quis putet 
nos illud, seeundum proposituur, reticnisse, quasi 
sententie mosirg noceal. Áitl enim Paulus : Scimus 
autem quoniam diligentibus Deum omnia cooperan- 


distis mibi manducare (ibid. 54, 55), et que sequun- 
tur ; iis autem qui a sinisiris : Discedite a we, ma- 
ledicti, in ignem zternum praeparatum diabolo et 
angelis ejus ; quia esurivi , et non dedistis mihi 
quo:l ederem, et cetera. Quin etiam, si illud , De- 
Stinatus in Evangelium Dei (Rom. v, 1) ; et istud , 
Qui destinavit me ab utero matris meg ( Galat. 1, 
45), necesaitaiem aliquam continerent, quomodo recte 


wur in bonum, iis qui secundum propositum vocati c diceret Paulus : Suggillo corpus meum, et η ser- 


sunt, Sed. consideret illius secundum propositum.vo- 
cationis causam Apostolum stalim reddidisse , cum 
dicit: (uos pr:enovit, eos et przedestinavil confor- 
mes imagini Filii sui. Et quem alium oportebat in 
justificuntem. vocationem proposito Dei secerni et se- 
gregari, prier eos qui ipsum diliqunt ? Hujus vero 
prepositi et prenouonis causam in. nostra. libertate 
esse satia. declarat. illud : Scimus quonia diligen- 
ubus Deum oninia cooperantur in bonum : perinde 
quasi dixisset, omnia que ad bonum conducunt, ideo 
conducere, quia auxilio digni sunt qui diligunt Deum, 
Sed interrogandi suni, qui contrarium. tuentur , ad 
hec nobis respondeant , Ponamus in conditione, ali- 
qua in nostra esse potesiate; idque adversus eos qui 
liberum arbitrium tollunt, donec ex couditione eorum 
seitentía. falsa. conviucatur, Sí ergo in nobis libera 
teluntas, an igiiur Deus [uturorum seriem intuitus, 
Prenoscet ea qua ez libertate unusquisque nostrum 
libertatis compos acturus sit? au. non pranoscel ? 
Qui respenderit non prenoturum, ignoret ille necesse 
est mentem infinitam, et magnitudinem Dei, Si pra- 
nurum agnoscant, rursus qugremus ex ipsis, an ejus 
«entia causa sil cur eventura sint [utura, cum con-, 
ctdatur aliquid in nostra esse potestate ; an quia fu- 
Urum est prenovit : neque ullo modo ΡΓΦΝΟΗΟ causa 
6l eorum qua unicuique nosirum.— ex libertate arbi- 
irii (utura àunt. Fieri ergo poterat, ut aliqu:bus oc- 
currentibus impedimentis, non hoc, sed illud faceret, 
qui liber creatus est. Hac igitur et similia si dican- 
tur, id quoque servatur : Euge, serve bona et lide- 
lis, super pauca fuisti fidelis, super multa te consti- 
luam : intra in gaudium Domini tui ( Matth. xxv, 
21); tum et laus omnis, que bonis tribuitur ; ac de- 
mum osienditur jure dici : Serve nequam et ignave, 
oportebat te committere pecuniam meam (rapezitae 
(wid, 96, 97). Sic etiam stabunt qu& juste dicuntur 
"à, qui ad dezteram assistent : Venite ad. me, be- 
edicti Patris mei; possidete praparatum vobis 
Tegnuu a constitutione mundi ; quia esurivi, et de- 


D 


vitutem redigo, ne eum aliis pradicaverim , ipse 
reprobus efficiar; et iliud : Vae eteu^m mihi , nisi 
Evangelium enuntiavero (I Cor. ix, 27) * His enim 
aperte declarat, nisi castigaret corpus suuin, et in ser 
vitutem redigeret, posse se, posiquam aliis pradicae- 
sel, reprobum fieri, et sibi esse ve, nisi Evangelium 
anuunliassel. Fortassis. igilur, cum istis segregavti 
illum Deus ex utero matris, el segregavit in Evange: 
lium Dei, causam videns juste segregationis, quod ca- 
siigaturus esset corpus suum, el in. servitutem reda- 
clurus, veritus πο postquam alíis pra dicasset, ipse 
reprobus [fieret , quodque sciens sibi fore ve , nisi 
Evangelium pro dicasset, metuens ne sibi apud Deum 
ve esset, non siluit, sed Ev ingelium pradicavit. At- 
que hec videbat qui eum segregavit in. Evangelium 
suum, fore eum iu erumnis abundantius , in curce- 
ribus supra modum, in plagis plus justo , $n πεοτιῖ- 
bus [requenter : a Judaeis quinquies quadragies una 
minus accepturum, ter virgis c&sum tri, semel lapi - 
datum iri, et alia ejusmodi perpessurum (11 Cor. κι. 
90, seq.) : gloriantem in angustiis, et scientem. tri- 
bulationem patientiam e(fcere , εἰ suelinentem que 
futura Deus pramoverat, segregatum ex utero matris, 
el segregalum in Evangelium Dei. Propterea auiem 
dignus erat qui segregarelur iu Evangelium Dei, πο 
prepter excellentem aliquam naturam, ei que ia es- 
sel comparata, ut eos qui tales non sunt, longe supe- 
rarei : sed ob prescitas prius actiones, que posl&u 
facte sunt ex apostolica quadam institutione. Neque 
jam Psalmi dicium interpretari tempestivum juu ο 
erat enim extra propositum ; quare proprio loco, Deo 
danie, explicabitur , cum Psalmum edidisseremus. 
Sed hac copiosius in illud, Segregalus, etc. , dispue 
lata su[ficiant. 

(10) ΑΙ. , predicaret ; al. , predicaverit. — 

(14) Sic iss. EJiti vero : Hec ergo, eb his 114” 
lia, et alia mulla, etc. 

(19) Editi, cessaret. 
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cunt, sicut et Marcus evangelísto scribit ** : [ni- A paruit positis in carne (18), sicut Apostolus dicii ', 
tium. Evangelii Jesu. Christi, sicut. scriptum est in. — quia manifestatus est in carne, justificatus in spiritu 
Jsaia propheta. Verum quoniam Christus Verbum — apparuit angelis, hoc quod apparuit angelis (18 "), 
est, et in principio erat Verbum , et Verbum erat non eis absque Evangelio apparuit : sicut ne nobis 
apud Deum (12), et Deus erat. Verbum ?*, unum at. quidem hominibus, ad quos missum se dicit eran- 
que idem est dici Evangelium Dei et Evangelium — gelizare pauperibus, dimittere captivos in. remissio 
Christi, vel quia ipse Dominus dicit quod ego et Ῥα- — nem, et annuntiare annum Domini acceptum *. Si 
ter unum sumus ?! : et iterum dicit ad Patrem: — ergo cum apparuit nobis hominibus, non sine 
Umnia mea (ua sunt, et tua mea, εἰ glorificatus sum — Evangelio apparuit, consequentia videtur ostendere 
inhis**. Ergo et Evangelium Patris Evangelium — quod etiam angelico ordiui non sine Evangelio ap- 
Filii est. Sed et Paulus dicit : Evangelium meum — paruerit, illo fortassis quod zeternum Evangelium a 
quod predico inter gentes ** : quod fortassis ut hie-— Joanne * memoratum supra edocuimus. Si vero 
res Christi dicit, et tanquam in Evangelio colieres, — etiam in reliquis coelestibus ordinibus tale aliquid 
quia et alibi etiam plurimorum dicit esse Evange- — ab eo gestum esse suspicanduu sit, in ea qua sin- 
lium, sicut ad Galatas : Sed. et si velatum. est (44) || guli quique sunt forma apparens eis, et annus 
Evangelium nostrum ** ; nostrum, id est. omnium 5 tians (19) pacem, quoniam quidem per sanguinem 
qui cobxredes sumus Christi. Verum et secundum — crucis suce pacificavit non solum qua in terra, sed 
hoc quod ipse przedicator ejus est, recte suum di-  etqua in celis sunt "*, etiam tu apud temetipsun 
cit esse Paulus Evangelium. discutito. Quod promisit per prophetas suos in Scri- 
A65 1. Quod ante promiserat per prophetas suos — pturis sanctis *. Quae dc Christo praedicta sunt per 
in. Scripturis sanctis 35. Utrum simpliciter accipi — prophetas, hxc etiam de Evangelio przdicta esse 
debeat Evangelium per Scripturas propheticas a — sentiendum est, quamvis Marcus evangelista dis- 
Deo repromissum ; an ad distinctionem (15) alterius — tinctionem facere videatur Christi et Evangelii, 
Evangelii quod zeternum dicit Joannes in Apoca- — cum dicit? : Qui dimiserit patrem et matrem, etc., 
]ypsi *5, quod tunc revelandum eet cum umbra — propter me, vel propter Evangelium. Quod et si pro- 
transierit et veritas venerit, et cum mors fuerit prie Evangelii promissiones requirendz sunt, in 
absorpta el :eternitas restituta, considerato etiam — prophetis abundanter invenies, ut est. illud : Domi- 
ta qui legis. Cui eterno Evangelio convenire vile- mus dabit verbum evangelizantibus virtute mulla '*; 
buntur etiam illi asterni anni. de quibus Propheta οἱ: Quam speciosi pedes evangelizantium bona "'! 
dicit : Et annos. eternos in mente habui *', Eique ᾳ Ad hoc respicit et : In omnem terram ezivit sonus 
adjungi potest οἱ ille liber vite, in quo sanctorum — eorum, et in fiues orbis terre verba eorum '', et: 
nomina scripta dicuntur ** : sed et illi libri qui — Velociler currit sermo ejus '* ; sed et: Ecce ego 
apud Danielem **, cum judicium consedisset, aperti — mitto pastores mulios, et venatores. multos, el ca- 
sunt ; vel qui apud Ezechielem prophetam * dein- pient eos super omnem montem, et super omnem col- 
tus et deforis dicuntur inscripti : qux» omuia (16) — [em !*, Per Jeremiam promittitur de Evangelio (20) 
non atramento, sed spiritu Dei vivi scripta memo- quod nunc Paulus dicit, quia promisit Deus per 
rantur *. De quibus quamvis perienlosum videatur — prophetas suos in Scripturis sanctis de Filio suo. 
chartulis committere sermonem (17), tamen non 8. (24) Qui Filius secundum carnem quidew ez 
otiose pretereunda sunt dicta Bapientium et zni- — semine factus est. David 15. Factus est autem sine 
gmata*, sed subtili admodum mentis acie, in quan- — dubio id quod prius non erat secunduin carnem. 
Ium res patitur, velut per quoddam speculum con- Secundum spiritum vero erat prius, et nou er 
templanda : ne forte is qui Yerbum caro factus ap- — quando (22) non erat. Observanduim est enia qui: 


99 Marc. 1,1, 2... 9? Joan. t, 4. 91 Joan. x. 20, ** Joan. xvin. 10. 9? Il Tim. 11, 8; Galat. 1,2. ** I Cor. 
1v, δ. * Rom. 1. 2, 5. ** Apoc. xiv, 6. *' Psal, Lxxvi, 0. 9 Apoc. xvi δ. 9 Dan. vii, 10. 3 Ezech. 
n, 9. 3 Cor. 11. 5. *Prov. 1, 6. ^E Tim. ;n, 46 δα. Lxi, 1,2. * Apoc. xiv, 6. " Colos. 1, 20. 
* om. 1, 9. * Marc. x, 29. !* Psal. Lxvn, 42.. "Rom. x, 1δ. !* Psal. xvin, 5. !? Psal. ccv, do. 
** Jerem. xvi, 16. | Rom. 1, 2. 


(15) là. ms. Regius. num. 1641. Ceteri. vero D. (18*) Vide Origenian. lib. «t, quest. $, num. LE 
mss. el editi , οἱ in principio era! apud Deum, etc. 19) Editi, apparuit eis, annuntians, eic. 
Deinde editi, unum atque idem dicit, etc. 20) Editi, per Jeremiam promittitur, quod nunt 

(14) Mss. quidam, revelatum est. Deinde mss. ple- — Paulus dicit de Evangelio, etc. Ms. unus addit que- 
rique et editi omittunt secundo loco nostrum, sed — que ante promittitur. Ceteri mss. ut in textu. 
restituitur ex ms. Regio num. 1641. (31) Si hune locum «commemorat Pamphilus 

(15) Sic Rabanus, ms. unus Regius num. 1640 et — martyr in Apologia pro Origene: Quod prowiseral 
alter Vallis-clarze, C:eteri vero mss. et editi, a Deo — per prophetas suos in Scripturis sanctis de Filio sue 


repromissum, ad dístinctionem, etc., omisso an. ui (aclus est secundum carnem ez. semine Dati. 
(16) lta Rabanus. Omnes vero mss. nostri, om- Ελ. est quod ante non erat. Μαπί[εείμπι enim ei 
niaque. Editi, omnía quaque. quia secundum carnem non erat prius ; secundi: 
(17) Sermónem. 1n editis omittitur et in pluribus — spiritum vero erat ante, et non erai quando mor 
misS., sed exstat in aliis et apud Rabanum. erat. 


(18) Ms, Regius num. 16359 et Rabanus, positus in (92) Editi, εἰ non erat príus (ms. unus, temps) 
earne. Caetevi uiss. et editi ut in textu, quando, etc. 
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uot dicit : Qui predestinatus est Filius Dei in vir- A spiritu sanctificationis vel divinz virtutis substantia 


tte secundum spiriti sanctificationis 16: sed, Qui 
destinatus est Filius Dei (35). Et nemo putet nos de 
hoc sermone curiosius quam res patitur, perscru- 
tari. Quamvis enim in Latinis exemplaribus (24) 
predestinoíus soleat inveniri, tamen secunduni quod 
ipterpretat;ionis veritas habet, destinatus scriptum 
est, non predestinatus. Destinatur enim ille qui 
est, praedestinatur vero ille qui nondum est, sicut 
li de quibus (25) dicit Apostolus *" : Quos autem 
prescivit, illos et predestinavit, Prasciri ergo οἱ 
predestinari possunt illi qui nondum sunt ; ille au- 
lem qui est, et semper est, non przdestinalur, sed 
destinatur. Haec dicla sint a nobis propier eos qui 
in uuigenitum Filium Dei impietatem loquuntur, et 


nominatur; de qua alibi ipse Salvator dicit, quia 
tristis esi anima mea usque ad mortem *! ; ei : Nunc 
anima mea turbata est ** : quam et a semetipso po- 
suit, imo qua: (29) usque ad infernum «descendit, 
de qua et dicitur : Non derelinques animum meam 
in inferno **, Certum est enim quia bz:ec non de se- 
mine David generata sit, Dicit enim quia quod 
factum est ex semine David, secundum carnem 
est **, Quia ergo neque in eo quod secundum car- 
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nem est, videlur annuimerari, neque in co ubi desti- | 


natur (50) Filius Dei in virtute secundur spiritum 
sanctificationis 35, puto quod consuetudine sua 
Apostolus utatur etiam in hoc loco, sciens mediam 
semper esse animam inter spiritum et carnem, et 


ignorantes differentiam destinati δἱ predestinati, B aut jungere &e carni, et effici unum cum carne; aut 


putant euim inter eos qui, cum ante non fuerint, 
predestinati sunt. ut. essent, numerandum : qui 
nunquam praedestinatus est ut esset Filius, sed sem- 
per fuit et est (26) sicut et Pater. Qui ergo sem- 
eer est, destinatur, ut diximus, non pradestinatur ; 
qui antem przdestinatur, nondum erat tunc cum 
predestinaretur, sed ccpit ex tempore. Necessaria 
igitur distinctione Apostolus utitur, eum qui ex 
semine David secundum carnem est, factum dicens; 
eum vero quem Filium Dei in virtute secundum 
spirilum. sanctificationis !* nominat, destinatum. 
Eteuim cum dixisset Filium Dei, non superfluo ad- 
didit, in. »irlute, indicans perhoc quod substantia Fi- 
[ας 3j secundum spiritum sanctificationis. Christus 
466 enim Dei virtus et Dei sapientia dicitur 15, 
qui εἰ vapor virtutis Dei, et manatio glorie Omni- 
potentis purissima, εἰ splendor lucis zlterns, et 
imago bonitatis Dei appellatur ?**. (27) Sed requiri- 
tur, si id quod de semiue David nascitur (23), se- 
cundum carnem est, quod vero in virtute destina- 
tur secundum spiritum sanctilicationis, Filius Dei 
ein substantia Dei est, quomodo accipiendum est 
de 2nima Jesu, qu:& hie nequaquam cum carne οἱ 


'* Rom.» 4. ! Rom. vin, 29... '* Rom. 1, 4. 
33. ** Joan. xu, 97. ** Psal. xv, 10. ** Rom. 1, 3. 
* Matth. xix,6.. 3 [I Cor. 1,50. 


(25) Editi, qui destinatus est Filius Dei in vir- D 
κο 


(24) Editi, in Latinis codicibus ει exemplaribus. 
Deinde omittunt secundum. 

35) Sie ms. Hegius num. 1641. Ceteri vero 
nss,, Rabanus, et editi, alii, sicut de his de quibus 
(4l. quibus owisso de) dicit, elc. ; alius, sicut de 
quibusdam dicit, elc. 

(26) ita ms. Regius num. 1644 ; ceteri vero 
mss., Rabanus et editi omittunt et est. 

(27) Huc referendum videtur quod Pamphilus 
martyr in Apologia sua ex libro primo Epistol:e ad 
Romanos desumptum commemorat. Quarat fortas- 
sis aliquis si Filius charitas est, precipue propier 
hoc, quod Jeannes ad. Deum Patrem retulit. hanc 
tocem, dicens : Quia Deus charitas est H Joan. iv, 8, 
16). Sed rursum ex ipsa ejus. Epistola proferemus 
εἰ illud quod ait : Charissimi, diligamus invicem, 
quoniam charitas ex Deo est. (ibid 7). Qui ergo 
diit : Quia. Deus charitas est, ipse iterum charita- 
lem docet esse ex Deo : quam charitatem non credo 
^sse alium, nisi Unigenitum Filium ejus, sicut Deum 
εξ Deo, ita charitatem ex charitate progenitum, 


19? | Cor. 1,24. 


sociare se spiritui, et esse unum cum spiritu : ex 
quo, si quidem cum carne sit, carnales homines 
fiant; si vero cum spiritu, spiritales. Et idcirco 
extrinsecus eam non nominat, sed carnem tautum, 
vel spiritum ; scit enim alteri horum necessario 
animam cohzrere, sicut et in bis ad quos dicit: 
Vos autem in carne non esiis, sed in spiritu ** ; ei: 
Qui se jungit meretrici, unum corpus est. (meretri- 
cem hic carnem vel corpus vocans), qui autetw ca 
jungit Domino, unus spirilus est *". Ita ergo etiam 
nuuc sciens de anima Jesu, quia sociata Domino, 
et cohzrens ei, unus cum jpso factus sil spiritus 
sanctificationis, non eau nomiuavit extrinsecus, 
ne solveret Jesum : (juod enim (51) Deus conjunzit, 
homo non separet *5. Sanctificationis vero spiritus 
dicitur secundum lioc quod praebet omnibus san- 
ctitatem, sicut οἱ alibi ** de eo scriptum est : Qui 
[actus est sayientia nobis a Deo, et justitia, et san 
clificaiio, et redemptio. Verum occurruut nobis qui- 
dain quastiones acerbissimas comumoventes (52), 
quomodo videatur Christus descendere ex semine 
David, quem constat non esse ex Joseph natum, in 
quem Joseph series ex David descendentis genera- 
39 Sap. vit, 25, 320. *! Matti, xxvi, 
35 ibid. 4,  ** Rom. vui, 9. — *" ICor. vi, 16, 17. 


(28) Nascitur. Deest in antea editis. Paulo post 
mss, plures ; Filius Dei εἰ substautia Dei est. 

(29) Editi et ms. uuus, imo qua, etc. Sed. cseleri 
mss. et Rabanus, imo qua, eic. 

30) Sic 1196. et Rabanus ; editi vero, neque in eo 
ubi descendit, de qua dicitur ; Non derelingues ani- 
mam ieam in inferno (Psal. xv, ^0). Destinatur, 
eic. . 

(21) Enim. Deest in editis. Deinde ms. Regius 
num. 1639, et Rabauus, non sepurat. Cateri miss. 
et editi, non separet. 

(32) Editi, et ims. unus, quedam questiones acer- 
bissime (al. acerrime) comsnoventes. Sed ceteri mss. 
ei Rabanus, rectius, ut in textu. Socrates His. 
cccl. lib. vn, eap. 92, ait: Καὶ Ὡριγένης δὲ ἐν τῷ 
πρὠτῳ τὀμφῳ’ τῶν εἰς c3 zpóc '"Poualovc τοῦ 
Αποστόλου Ἐπιστο.ὴν, ἑομηνεύων πῶς θεοτόχος 
λέγεται, πλατέως ἐξήτασε. Sed et Origenes in primo 
tomo Commentariorum in Epistolam Pauli ad Ro 
manos, exponens qua ralione dicatur Deipara, eam 
questionem latissime periractavit.Quod ab Origene 
lioc in loco pertractatutu fuisse verisimile est. 
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tionis adducitur. Quibus 3becurrere quamvis" mole- A lius Dei sit ex resurrectione mortuorum, diflicile 


$ium sit secundum litterze rationem, tamen respon- 
*letur a nostris, quod Maria qux desponsata Joseph 
nuteguam convenirent invenia est. in utero habens 
de Spiritu sancto. ^, secundum legem sine dubio 
coutribuli suo et coguato eopjuncta est. Et quamvis 
dicatur ad eam ab angelo, quia et Elisabeth co- 
gnata (ua etiam ipsa pariet filium in seneciute sua ?! 
(Elisabeth autem ex filiabus Aaron esse dicitur), 
tamen affirmatur a. nostris (56) quod cognationis 
nomen non solum ad contribules, sed et ad omnes 
qui sunt ex genere Israel, inter se invicem com- 
petenter possit aptari, sicut ei idem apostolus de 
omnibus simul dieit ** : Qui sunt cognati mei se- 
cundum carnem, Hac quidem et alia his simi- 


non est advertere ei qui legerit illud quod scriptum 
est 54: Decebat enim eum per quem omnia, et in quo 
omnia, multos filios in gloriam adducentem, aucto- 
rem salutis eorum per passiones consummari (51). 
Finis autem passionum Christi, resurrectio est ; et 
quia post resurrectionem ultra jam non moritur, 
neque mors ei ultra dominabitur *!'-** ; et iterum dici- 
tur, quia etsi agnovimus Christum secundum carnem, 
sed nunc jam non novimus 1, ideo omne quod est 
in Christo, jam nunc Filius Dei est. Quomodo au- 
tem hoc et ad cum qui Filius Dei in virtute desti- 
natus est referatur, coarctat intelligentiam no- 
stram, nisi quod per indissolubilem unitatem Ver- 
hi et carnis, omnia qux carnis sunt ascribuntur et 


lia (54) respondentur ; verum quam sint valida ad- B verbo, quomodo et qu Verbi suut predicantur in 


versum assertiones eorum qui nos de Scripturarum 
testimoniis perurgent, probato :tu qui legis. Nobis 
tamen hzc intelligenda secundum spiritalem vel 
allegoricam rationem magis videntur, secundum 
quod niliil obest etiam quod Joseph pater Christi 
dieitur, cum omnino non sit ejus pater ; quia et 
in generationibus a Matthaeo refertur **, quod Josa- 
phat genuerit Joram, et Joram genuerit Oziam ; in 
quarto autem Regnorum libro scriptum est **, 
quod Joram genuerit Ochoziam, et Ochozias ge- 
nuerit Joas, et Joas genueril Amasiam, Amasias 
vero genuerit Azariam, ipsum qui interdum Ozias 
nominatur ; et Azarias Joatham. Hic ergo Ozias, 
qui et Azarias, cum in quarto Regnorum libro (55) 


dieatur Amasix esse filius, a Matthzo Jorz filius 6 


scribitur, tribus in medio generationibus przter- 
»issis. Cujus rei disserlio, certum est quod non 
secundum bistoriam, sed secundum spiritalem in- 
telligentiam constet ; qua non est nobis nunc in 
transitu pulsanda : in suo enim loco tangetur (36). 
]nterim sufficit nobis ad eos qui adversantur respon- 
dere, quod sicut Jesus Josepb filius esse dici- 
tur, ex quo non est generatus ; et Ozias genitus ex 
Joram, ex quo non est genilus : itla el ex semine 
David secundum carnem Christus potest accipi, ut 
quidquid A467 rationis vel assertionis in Joram 
protulerunt, et in Joseph, boc et in David susci- 
piendum dicamus. 


carne. Jesum vero, et Christum, et Dominum ἵη- 
venimus spe ad utramque naturam referri, ut est 
illud : Unus Dominus noster Jesus Christus , per 
quem omnia * ; et iterum : Si enim. cognovissent, 
nunquam Dominum majestatis (58) crucifizissent **. 
Primitivus ergo vel primogenitus ez mortuis dici- 
tur ** Christus. Sed requirendum nobis est, si so- 
lus est primogenitus vel primitivus ex mortuis, et 
non habet aliquos secum etiam in primitivatu (39) 
participes, de quibus dicit Apostolus quia suscitavit 
nos cum Christo, simulque fecit sedere in ceesti- 
bus ". Ne forte ergo et isti quos dicit excitatos 
esse cum Christo, el cum eo sedere :n celestibus, 
et ipsi primogeniti sint, vel primitivi ex mortuis, 
sicut et illi fuerunt qui cum illo suscitati esse di- 
cuntur, cum monumenta aperia sunt, et multorum 
sanctorum corpora apparuerunt et ingressa sunt (40) 
in. sanctorum. civitatem "*. Et de his talibus for- 
tassis Apostolus dicit ** esse illam Ecclesiam pri- 
mitivorum, quam ascriptam memorat in ccelis. 
7. Per quem. accepimus gratiam. et apostolatum 
ad obediendum fidei in omnibus gentibus pro nomine 
ejus ". Per Christum accepisse se dicit gratiam el 
apostolatum, utpote mediatorem Dei et hominum **. 
Gratiam et apostolatum, Gratia ad laborum patien- 
tiam referenda est; apostolstus ad praedicationis 
auctoritatem, quia et ipse Christus apostolus dici- 
tur *?, id est missus a Patre, quippe qui ad evan- 


6. Ez resurrectione mortuorum Jesu Christi Do- [) gelizandum pauperibus missum se dicit "*. Omnia 


mini nostri **. Quomodo quidem is qui secundum 
carnem factes esse dicitur ex semine David, Fi- 


ο Matth, à, 18. *! Luc. 1, 50. ?* Rom. vi, 5. 
7,90,32,34. 3 Rom. 1, 4. ** Hebr. ii, 10. 
vitu, 6. "Cor. o, 8. — " Colos. 1, 18. 


V Rom. 1, 5.. "IL Tim. n, 5. " Hebr. nmi, 4. 


(93) Editi, affirmabitur a nostris. Ms. Regius 
num. 1639, affirmabitur a nobis ; cx:leri vero mss. 
utin textu. 

« ($4) Editi, et alia. similiter. 

(55) Editi et mss. nostri fere omnes habent, ín 
tertio Regnorum libro; sed male, cum constet non 
iu. tertio hzc, sed in quarto exstare. 

(56) Sic recte ms. Regius num. 1659; ceteri vero 
mas. et editi, jungetur. Verisimile est Origenem de 


5 Matth. 1, 7. 
37-38 Πρι, vi, 9. 

^ Ephes. 1, 0. 

59. Luc. 1v,18. 


ergo qux sua sunt, dat etiam discipulis suis. Gra- 
tia dicitur diffusa in labiis ejus **. Dat et apostolis 


** JY Reg. vy, 25 : x1,9; xiv, 15; xv. d, 
"|| Cor. v, 16. ** Rom. 1, 4... *! Sor. 
* Math. xxvn, ο. ** Hebr. xi, 25. 
9! Psal. xriv, 9. 


his disseruisse tomo 1 Commentariorum in Mai 
theum; sed hec modo non exstant. 

(97) Editi et ms. unus, consummare. 

28) Editi et ms. unus, gloriw. 

(59) Sic 1nss. plerique ; editi vero et ms. unus, 
rimatu. 

(40) Sic mss. At vero editi, et multa sanctorur 
corpora qui dormierant, surrexerunt , εἰ tugressi 
sunt, eic. 


N 
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suis gratiam , cum qua laborantes dicant : Abun- À rinthios quidem in prima et secunda, et ad Galatas, . 


danttus vero quom omnes illi laboravi : non. autem 
ego, sed gratia Dei mecum **. Et quia de ipso di- 
cium est : flabentes igitur Pontificem εἰ Apostolum 
confessionis nostre Christum 13, dat discipulis suis 
apostolatus dignationem, ul et. ipsi efficiantur apo- 
stoli Dei. Neque enim gentes, quz? erant. aliene a 
lestamento Dei, et conversatione Israel "*, credere 
poterant Evangelio, nisi per gratiam qu:e apostolis 
fuerat data, per quam predicantibus apostolis in 
fidem obedire dicitur 15 (44), et in omuem terram de 
nomine Christi sonus grati: eorum commemoratur 
exiisse **, ita ut ad eos qui Romz sunt perveniret, 
ad quos ait Apostolus : In quibus estis et vos vocali 


Jesu. Christi . Paulus vocatus apostolus dicitur, - 
ei ltomani vocati quidem, non tamen apostoli, sed B 


vocali sancti in obedientiam fidei. De diversitate 
autem vocatorum jam superius diximus (44*). 

8. Omnibus qui sunt Roma dilectis Dei , gratia 
τοῦ οἱ paz a. Deo Paire nostro, εἰ Domino Jesu 
Christo *5. Benedictio bzc pacis (42) et gratis, 
quam dat dilectis Dei ad quos scribit apostolus 
Paulus, puto quod non sit minor quam fuit bene- 
dietio Noe in Sem et in Japheth 9, quz per Spi- 
rium inipleta est erga eos qui fuerant benedicti : 
5smiliter et ea in qua benedictus est Abraliam a 
Melchisedech **, εἰ Jacob a patre suo [Isaac *!, et 
énodecim patriarchze qua benedicuntur a patre suo 
|srael 65: vel benedictio Moysi (43) qua benedixit 
duodecim tribus Israel **. Non ergo bis omnibus 
inferiorem duco (ἆ 8) hauc Apostoli benedictionem, 
qua benedixit Ecclesias Christi. Ait enim et ipse de 
se ** : Puto enim quia et ego Spiritum Dei habeo. 
|: Spiritu ergo Dei scribit Apostolus et in Spiritu 
lenedicit. Per ipsum ergo Spiritum benedictiones 
cpient hi qui benedicun:ur ab Apostolo, si tamen 
éigui (45) inveniantur super quos veniat benedictio 
ejus. Alioquin flet illud quod scriptum est ** : Si 
[uerit ibi filius pacis, paz vestra veniet super eum ; 
sig autem, pax vestra ad vos reverietur, Quod. scri- 
pium est ergo de pace, hoc et de gratia fiet, quia 
gratiam simul cum pace conjungit. Sciendum tamen 
est, quod hzc Apostoli consuetudo scribendi, non 


et ad Ephesios, et ad Philippenses similiter scri- 
bit *. Ad Colossenses vero 57, Gratia vobis et paz 
a Deo Patre nostro dicit; et non addit, et. Domino 
nosiro Jesu Christo. Ad Thessalonicenses vero pri- 
ma ita habet ** : Gratia vobis et paz, 448 οἱ nihil 
ulura. In secunda. vero : Gratia vobis, et pax. a Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu Christo ". Ad Timo- 
theum prima et secunda : Gratia, misericordia et 
paz a Deo Patre, et Christo Jesu Domino nostro d 
Ad Titum vero 1 : Gratia, misericordia εἰ pax a Deo 
Patre, et Christo Jesu Salvatore nostro. Et quamvis 
curiosior videatur hujuscemodi observatio, tamen 
qui nihil otiosum credit esse in Scripturis divinis, 
eliam horum differentias et diversitates non inanes 
putabit. 

9. Primum quidem grqiias ago. Deo meo per Je- 
sum Christum pro omnibus vobis , quoniam fides 
vesira annuntiatur in universo mundo "*. Quoniam 
ad quosdam scribens Apostolus, dicit pro omnibus 
se gratias agere (46), sicul et nunc ad Romanos ; 
ad alios vero scribens gratias quidem agit, sed non 
addit (&7), pro omnibus ; observans invenies quod 
ubi dicit pro omnibus se gratias agere, culpas ali- 
quas graves aut probra in eos non exaggerat (48) ; 
ubi auterà. notat aliquos vel arguit, non addit ad 
grauiarum actionem (49), quod pro omnibus gratias 
agat, sicut et ad Corinthios 12 vel ad Colossenses "*, 
Ad Galatas vero '* omnino nec ponit gratiarum ac. 
tionem, quod eos miratur (am cito transferri ab eo 
qui vocavit eos, in aliud Evangelium. Prima ergo 
vox incipit a gratiarum actione (50). Agere autem 
Deo gratias, hoc est sacrificium laudis offerre ; et 
ideo addit, Per Jesum Christum, velut per Pontiti- 
cem magnum. Oportet enim scire eum qui vult of- 
ferre sacrificium Deo, quod per manus pontificis 
debet offerre "*, Sed et hoc quod dixit, Deo meo, 
non est otiose aecipiendum. Non euim vox ista po- 
test esse nisi sanctorum, quorum Deus dicitur, síc- 
ut Deus Abraham, vel 15aac, vcl Jacob ". Nou po- 
test Dominum Deum suum dicere is cui venter Deus 
est 75 aut cui avaritia Deus est, aut cui gloria 688 - 
culi, et pompa mundi, aut potentia rerum caduca- 


erga omnes ab eo servatur Ecclesias. Nam ad Co- D rum Deus est. Quidquid enim unusquisque supra 


3* ] Cor. xv, 10. 


9* Webr. iv, 1, 4, 14. 
x , 18. 


? Rom. 1, 6. "5 ibid. 7. 


δν Eplies, 1, 12. 
** Gen. ix, 96, 27. 


55 Rom, i, 5. 
9 Gen. xiv, 19, 20. 


5 Psal. xvii, 5; Rom. 
*! Gen, xxvii, 98, 29. 


" Gen, xix, 2, seg. ** Deut, xxxii, 6, seq. 5*1 Cor. vi, 40, * Luc. x, 6. ** 1 Cor. 1, 5; ll Cor. 1, 2; 


Galat, 1, $; Ephes.i, 2; Philip. , 2. *' Coloss. 1, 5. **I Thess. 1, 2. ** ll Thess.:1, 2. "^ 1 Tim. 1,2; 
H Tim. 1, 2. ? Tit. 1, 4. ^ Rom. 1, 8... 10ος. 1, ἂν "^ Coloss. 1, 5. "* Galat, 1, 6. "* Hebr. 
wn,9. στ Exod. m, 6. "* Philip. ir, 19. 


(4) Ms. unus Regius num. 1644, fidei obedirent. 
Alter Regius. nui. 1659, in fidem obedire dicuntur. 
Ceteri mss., Rabanus et editi, ἐπ fidem obedire di- 
atur, 

(4*) Vide supra, num. 2. 

(42) Rabanus, et ms, Regius num. 1639, Benedi- 
dio autem pacis, etc. Deiude idem ms., puto quod 
on sit minor ea ση fuit benedictio in Semet in Ja- 
pheth, quoniam per Spiritum, etc. Sed czteri mss. 
ει editi ut in textu, nisi quod editi babeant, quc 
datur pro quam dat. 

(45) Ms, Regius num. 16039, benedictione Moysi. 


Deinde editi, qui: benedizit tribus, etc. Sed caeteri ΄ 
mss. et Rabanus ut in textu. 

(44) Editi et ms. unus, dico, male. 

45) Ms. Regius pui. 1609, εἰ non indigni." 

46) Ms. Regius nuin, 1659, quando. Deinde editi, 
semper gratias agere, eic. 

7) Editi, agere, sed non addidit. 

(48) Editi, aut probra non exaggeret. 

(49) Editi, non addidil gratiarum actionem. 

(δυ) Sic mss. εἰ Rabanus. At editi, ad gratiarem 
aciionem. 


^ 
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c.elera colit, hoe illi Dens est. Sed videamns quid A ipse Dominus dicebat ad Samaritanam muliereu : 


est pro quo Apostolus gratias agit Deo suo. Quo- 
niam, iuquit, fides vestra annuntiatur in universo 
xiundu, In universo mundo si simpliciter accipia- 
mus, hoc videtur desiguare (51), quod in multis 
locis mundi, hoc est terre hujus, eorum qui Ro- 
ma sunt fides et religio przdicetur. Si vero, ut. in 
nonnullis, etiam in loe loco mundus designatur 
qui ex celo constat et terra, atque omnibus que 
in eis sunt, potest etiam illud intelligi quod virtu- 
tes, de quibus dicitur quia gaudium habeant super 
ΝΝΟ peccatore poenitentiam agente "*, multo magis 
de conversione quoque et fide Romanorum l:ten- 
tur, nuntiantibus sihi augelis illis qui ascendunt 
et descendunt ad Filium hominis "*. Et ipsi enim 
mirantur de conversione gentium, et quod in om- 
nem terram exivit sonus apostolorum Christi Jesu. 
Denique οἱ agones ipsorum spectantes ia hoc mun- 
do letantur, sicut. Apostolus dicit 9? : Quia specta- 


culum facti sums huic mundo, εἰ agelis, et homi- - 


nibus. Potest tamen et ita intelligi, quod fides ista 
quam Romani habent, ipsa eademque sit, et non 
alia, quam quz in. universo mundo annuntiatur et 
erediiur, quie non solum in terra, sed etiam in coe- 
Jis praedicatur : quia Jesus pacifieavit per sangui- 
em suum non solum qua in terris sunt, sed et qua 
ὃν celis *!; et in nomine ejus genu flectunt non 
solui terrestria, sed et celestia et inferna 53, Et 
Loc est jn universo mundo (idem pr:edieari , per 
«quam omnis mundus sit (52) subditus Deo **. Ob- 
sezvandum sane est quía ad hoc quod dixit, primum 
q4idem, non reddidit, verbi gratia, ut diceret : Se- 
eando autem ; sed ut praediximus de elocutionibus 
minus finitis ; nisi forte videatur in eo reddi cum 
dicit: Nolo autem vos ignorare, fratres ὃν. 

40. Testis enim mihi est Deus, cui servio in spi- 
ritu meo, in Evangelio Filii ejus **. Deus testis est 
sanctissuis, quia et ipsi testes sunt Dei, secundum 
quod dieit propheta (55) : Eritis mihi testes, et ego 
testis, dicit Dominus **. Sed et Salvator ad discipu- 
los dieit *' : Eritis mihi testes ἐπ Jerusalem, et in 
Samaria, et in omnibus finibus terre, secundum illud 
quod scriptum est9* : Qui confessus fuerit in me, et 
ego confitebor in eo coram Patre meo. Videamus 


autem quid esi quod dicit, cui servio in spiritu meo. D 


Servire in spiritu simile mihi videtur esse, imo et 
amplius aliquid quam adorare in spiritu, sicut et 


19 Luc. xv, 10. ᾖἸ5 Joan. 1, 52. 
55S Rom. 1,13. *' ibid. 9. 
v, 25. *' Dan. 11, 86. 
*6 Rom, vis, 14. 


35 [ρα]. xL In , 19. 
*3 I Cor. 111, 6. 
*! Rom. viii, 15. 


(51) Ms. Regius num. 1639, hoc vul dest- 
gnare. 

(52) Alias, sit. Et infra, sed predizimus, omis- 
£0 uw. 

(55) Ms. unus, secundum quod dicit per prophe- 
tam. Et paulo post alter ms. et editi, Qui confessus 
[uerit me, et ego confitebor eum, etc. Sed ceteri 
1158. et Rabanus ut in textu. ' 

(S4) Mss. aliquot, Venier hora, e. Alter ms.. 


** { Cor. iv, 9. 
87 Act. 1, 8. 
*! Rom. viu, 3. 
6 Joan. viui, 56. 


Venit hora (54), et nunc est, quando veri adora 
tores adorabunt Patrem in spiritu. εί veritate "'. 


Sed Paulus non solum adorat in spiritu, verum - 


et deservit in spiritu. Nam adorare quis po- 
test et sine affectu ; deservire vero ejus est quem 
constringit affectus. Deservit ergo Apostolus Deo, 
non in corpore, neque in anima, sed in meliore soi 
parte, id est in spiritu. Hxc enim tria esse in bomine 
designat ad Thessalonicenses scribens, cum dicit*: 
Ut integrum. corpus vestrum, et anima , el. spiritus 
in die Domini nostri Jesu Christi servetur. Et Da- 
niel dicit : Laudaie , spiritus et anima justorum, 
Dominum **. Apostolus ergo ubique spiritum prz- 
fert, εἰ repudiat carnem vel qua carnis sunt. De- 


B nique et legis ipsius spiritum laudat ; litteram vero 


tauquam earnem spernit, cam dicit ** : Littera occi- 
dit, spiritus vero vivificat. Sed et cum dieit " : 
AG9 Etenim in quo infirmabatur lez per carnem, 
Deus Filium suum mittens. in similitudine carnis 
peccati, carnem legis, sine dubio litteram legis di- 
cit. Per litterain namque infirmabatur lex, ui non 
posset impleri. Quis enim impleret vel de Sabbat; 
quod scriptum est ** : Non Le movebis de loco tuo ix 
die Sabbatorum (quomodo enim fieri poterat, ut sc 
aliquis penitus non moveret de loco suo in die Sab- 
batorum ?), vel de legibus lepra in stamine, vel in 
pariete, vel in pellicula exortz *", et mille alia (55) 
in quibus secundum litteram tanquam  secundori 
carnem infirinata est lex ? Propterea ergo Aposio- 
[us dicit **, quia lex spiritualis est. Qui igitur legem 
intelligit esse spiritualem, hic spiritu servit Deo. 
Unde et alias dicit *'* : Si enim secundum carnem ri- 
zeritis, moriemini, hoc est, secundum litteram qa 
occidit ; si autem spiritu actus carnis mortificaveritis, 
vivetis. Requirendum sane est si et patres antiqui, 
patriarch:z, vel prophetze, qui etiam ipsi fueruot 
perfecti, in spiritu Deo servisse (56) credendi sunt, 
quia et Abraham desideravit ut viderel diem Domini, 
et vidit, et laetatus est 9^ ; et Moyses et. Elias. appa- 
ruerunt in gloria colloguentes cum Jesu in monte. 
In quo ostenditur Legein et Prophetas cum Evange- 
liis consonare, et in eadem gloria spiritalis aspe- 
ctus atque intelligenti: refulgere. 

41. Quomodo sine intermissione memoriam vesiri 
facio semper in orationibus meis, obsecrans si quo 
odo landem. aliquando prosperum iter habeam ín 


8* Philip. u, 10. ** Rom, ni, !9. 
50 Joan, iv, 22. ** | Thess. 
9?" Levit, xi, 4δ seq. 


8€! Colos. 1. 90. 
** Matth. x, 02. 
** Exod. xvi, 29. 
**Matth. xvii, o. 


Mulier, venit hora, etc. Sed caeteri mss. el edili vl 
in textu. - 

(55) Sic. mss. plerique. Czteri vero et editi, e! 
multa alia , eic. Et paulo post: Unde et ad alios 
dicit. 
(56) Editi, in spiritu Deo servi esse (ms, unas," 
Spiritu sancto serviesse) εἰ gavisus est, eic, Cateri 
in8s. ul in textu. 
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voluntate Dei veniendi ad vos'. Quod sine inter- A neque circumferantur omni vento doctriuz *. Quod 
missione pro bis quibus scribit, orare se dicit, man- — cum fit a Paulo, et ipse consolationem capit, opus 
dati sui menor complet opere quod sermone preci- suum firmum et stabile videns; et illi consolantur 
pit *. Quia autem dicit obsecrare se si quomodo qui apostolice gratizx participes (iunt. 
tandem aliquando prosperum iter habeat, ut. in voe 15. Nolo autem vos ignorare, fratres?, quia sepe 
luntate Dei veniat ad Romanos, considerandum est — proposi venire ad vos (et. prohibitus sum usque ad- 
quod apostolus Dei ad opus sanctum, id est opus — Auc) ut aliquem fructum habeam el. in vobis, sicut et 
Evangelii, proficiscens, exspectat donec obsecratio- — in ceteris gentibus. Grecis ac barbaris , sapientibus 
nibus impetret non solum (57) prosperum sibi iter — et insipientibus debitor sum : ita quod in me est, 
fieri, sed et in voluntate Dei prosperum fieri. Unde — promptus sum (60) et vobis, qui Roma estis, evan- 
et multo magis nobis, quibus non est vel operis — gelizare. Est quidem et hyperbaton in hoc loco ; est 
tanta vel meriti conscientia, cum aliquid agere — et elocutionis defectio. Sed byperbaton hoe modo 
disponimus, a Deo itineris prosperitas postulanda — possumus reddere : Nolo autem vos ignorare, fra- 
est. Puto tamen quod etiam hoc voluit intefligi Apo- tres, quia sape proposui venire ad vos, ut aliquein 
solus, quia non semper itineris prosperitas Dei — fructum habeam et in vobis, sicut et in cxteris gen- 
voluntate perficitur. Denique et. Balaam iter habuit ? tibus, Grzcis 4ο barbaris , sapientibus et insipien- 
prosperum eundi ad Balach, ut malediceret populo — tibus, et prohibitus sum usque adhuc. Defectio vero 
lsrael * ; sed non fuit illa ex voluntate divina pro- — elocutionis lioc modo adimplebitur. In eo ubi dicit : 
speritas. Et multi in rebus gxculi prosperis utuntue— Et in ceteris gentibus, Gravis ac barbaris, sapienti- 
successibus, et. exsultant in prosperitatibus suis ; — bus et insipientibus, videtur deesse quibus, ul ea 
sed non est talis. proaperitas ex voluntate Dei, nisi αυ subsequuntur sic legantur, quibua debilor sum ; 
eun tale est opus itineris nostri, quale hic desi- οι sit talis consequentia : Sicut fructum habeo in 
gnat Apostolus, | czeteris gentibus, Grzecis ac barbaris, sapientibus et 
19. Desidero enim, inquit, videre σοε, ul aliquod insipientibus, quibus debitor sum, ita quod in me 
tradam. vobis donum spiritale (58) ad confirmandum — €st, promptus sum etiam vobis, qui Rom: estis, 
tos, id est, consolari in vobis per eam, que invicem — evangelizare. Nunquam enim apud ullam gentem 
est, fidem. vestram atque meam *. Primo omnium di- — erubui A470 predicare Evangelium, quia virtus Dei 
&ere debemus opus esse apostolicum desiderare —eSt in eo ad salutem omni credenti, Jud:eo primum, 
fratres, sed non aliam ob eausain, nisi ut vel con- et Grzeco; quia in Evangelio justitia Dei revelatur 19, 
feramus eis aliquid doni spiritalis si possumus, (c qux obtecta prius velabatur in Lege. Revelatur au- 
vel si non possumus, ipsi ut accipiamus ab his(59). — tem in his qui ex fide Veteris Testamenti ad fidem 
Siué hoc enim non est probabile desiderium cit- — novam Evaugelii veniunt, sicut et in propheta di- 
cumeundi fratres. Quod autem dicit, ut aliquod — ctum est'!, quia justus, etiamsi in lege adhuc sit, 
tradam vobis donum spiritale, videlur indicare esse — Deo credens et famulo ejus Moysi, ex fide vivit; et 
aliquid quod donum quidem sit, non tamen spirilale. — cum ad Evangelium (61) venit, ex fide Legis in fi- 
Nam donum fidei sine dubio spiritale est, et donum — dem Christi dirigitur, et ita ex fide in fidem proti- 
sapientie , et scientiz, et virginitatis similiter. Ubi — cit. 9ο, quantuni ad consequentia verborum ipsius 
autem dicit de nuptiis et. virginitate loquens : Sed — Apostoli pertinet, dicta sint. Nunc autem quod spe- 
musquisque proprium habet donum a Deo, aliussic, — ciat ad intelligentiam requiramus. Quod ait, quia 
dius autem sic * ; donum quidem dicit esse nuplias, — sepe proposui venire ad vos, charitatem suam quani 
quoniam, sicut seriptum est, a Deo aptatur mulier — erga Romanos habebat, ostendit (62). Quod vero 
tiro*; sed non istud donum est spiritale. Possunt — addidit, εί prohibitus sum usque adhuc, si quidem 
εἰ alia multa dona Dei dici, ut divitis et fortitudo — putetur a Deo prohibitus, ostenditur per hoc etiam 
corporis, ut formz decor, ut regnum terrestre. Α — id curz esse Deo, quo uuusquisque apostolorum 
Dev enim etiam hzc donantur, sicut et Daniel di- D vel debeat ire vel non debeat, et quod dispensatione 
ci: Quia ipse facit reges, et commutat * ; sed non. quadam aliis quidem sinat przdicari (65) verbum 
sunt ως dona spiritalia. Beati sunt ergo illi qui- — Dei, aliis probibeat, sicut et alibi dicil !* : Et cum 
bus spiritalem gratiam tradere vult Apostolus ad — tentaremus ire in Bithyniam , prohibuit nos Syiri- 
conlirmationem fidei, ut ultra jam non sint parvuli, — tus Jesu; et in Evangeliis a Salvatore dicitur : 


! Rom. 1, 9, 10. * I Thes. v, 47. ? Num. xxu, 22, seq. * Rom. 1,11,12. *] Cor. vii, 7, * Prov. 
ΣΙ, ys M Dan. H,21. ^* Ephes. 1v, 14. ? Rom. 1, 15-15. !* Rom. 1, 16-18. '! Habac. n, 4.. 


" Act xvi, 7. 


(97) Alia, Quod autem.... considerandum quod (61) Ad. Evangelium, etc. Sic mss. plerique. Editt 
Apostolus Dei ad opus sancium Evangelii (al. ad — vero, et ms. unus, de Evangelio venit, ex fide legis. 
0pu$ sanctum, opus Evangelii) ... imploret (αἱ. im- — in fide Christi, etc. 


peret ; al. impetraret) non solum, etc. (62) Editi, innotuit. m N 

' (98) Editi, aliquid impartiar (al. impartiatur) vobis (65) Mss. plures, predicari. Alii vero et editi, 

gratie apiritualis. predicare. Paulo post editi, celeris autem parabo- 
(59) Alias, ut ipsi capiamus ab eis. lis. Et infra mss. aliquot, ad illud referatur de 


(60) Prompius sum. Sic mss.; editi, promptum est. — quo, etc. 
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ORIGENIS 869 


Vobis datum est !* nosse myslerium regni Dei, aliis au- A tiosam, vendidit omnes, et emit illam unam *'; iu 


tem 1n parabolis, ul videntes non videant, et audientes 
non audiant. Si vero, prohibitus sum usque adhuc, 
ad illum referatur de quo ipse alibi dicit !*, quia 
impedivit nos Satanas, competenter ostendit se in 
orationibus sine intermissione certare, ut, devictis 
Satan:e impedimentis, prosperum iter ejus fiat in 
voluntate Dei videre eos qui Romz sunt. Desiderat 
enim, et in orationibus obsecrare non cessat fru- 
cium ahquem capere ex ipsis, sicut ex c:eteris gen- 
tibus. Unde velut multarum divitiarum cupidus Pau- 
lus, ex multis rationabilibus possessionibus reditus 
desiderat congregare. Congregat fructus ex Graecis, 
congregat ex barbaris , congregat ex sapientibus, 
aliquid etiam ex insipientibus colligit !5, dum aliis 
tanquam perfectis sapientiam loquitur, aliistanquam 
insipientibus nihil aliud scire se dicit, nisi Chri- 
stum Jesum, et hunc crucifixum !5; dum alios ex 
Lege et Prophetis docet, alios signis et virtutibus 
suadet. Verum hos omnes fructus affert Paulus, 
quia tanquam palmes bonus permanet in vite vera, 
qux» est Christus, quem frequentius Pater purgat 
agricola, et ideo fructum plurimum affert !". Pur- 
gat autem eum in laboribus, in tribulationibus, in 
persecutionibus. Sunt enim (64) alii palmites, qui 
in vite quidem permanent, fructum vero non ferunt, 
sed sunt aridi, Ex quibus sunt illi qui nomine qui- 
dem permanent in Christo, operibus autem et acti- 
bus infructuosi inveniuntur et aridi ;quidicuntur ex- 
cidi a Patre (65), et in ignem mitti. Sicut enin 
primus bomo Adam vitis quzdam fuit, et radix hu- 
mani generis, qua attulit quosdam quidem palmi- 
tes fructuosos, ut Seth, Enos, Enoch (66), et reli- 
quos usque ad Noe; alios autem  infructuosos et 
inutiles, ut Cain, et omnem que ex ipso procreata 
est stirpem : ita et in Christo, qui est novissimus 
Adam, sunt quidam palmites fructuosi, velut in vite 
vera fructiticantes ; quidam vero aridi et Patre 
agricola excidendi. Sed et illud observandum est, 
quod singulari numero Apostolus bonorum nomi- 
nat fructum, sicut et alibi !*; Fructus autem. Spiri- 
ius est charitas, gaudium, paz ; opera autem carnis 
que exprobrat, pluraliter profert !*. Quod si quis 
objiciat illud quod in Psalmo scriptum est *?, Labo- 


res (ructuum tuorum manducabis, pro bono οἱ plura- D 


liter dictum ; sciendum est quod sicut is qui marga- 
ritas negotiabatur (67) plures, inveniens uuam pre- 


* Luc. vini, 10. !*[ Thes. i1, 48. 


v, 22.  !*jbid. 19. 3 Psal. cxxvii, 9. 
3 ibid. 16. ** Rom. 1, 16. 19 Isa. 1i, 7. 
Lviij, 19. 


(64) Ms. unus, Sunt autem. Cateri. mss. et. editi, 
Sunt enim. 

(95) A Patre. H:ec duo verba desunt in editis. 

(06) Enoch. ln editis desideratur. 

(67) Editi, negotiatur. Deinde ms. unus, venditis 
omnibus emit, eic. 

(68) Eloqui. Editi, eloquia, male. 

(609) Quis. Deest in editis. 

(70) Rabanus, qui. Mss. purs quia. Ms. Regius 
Ruui, 1659 et ediii, quod. Deinde uis. Regius nuu. 


15 | Cor, 11, 9,6. 
*! Matth, xin), 45, 46. 
1? ! Cor. Ην 15. 


quis a pluribus fructibus incipiens , ad unum per- 
fectionis rendere debet fructum. l'equirendum nuuc 
est quomodo Apostolus Gracis et barbaris, sapien- 
tibus et insipientibus debitor est. Quid enim ab 
ipsis acceperat, unde eis debitor fieret ? Arbitror 
diversis quidem gentibus inde eum effectum esse 
debitorem, quod omnium gentium linguis eloqui (68) 
accepit per gratiam Spiritus sancti, sicut et ipse di- 
cit : Omnium vestrum magis linguis loquor **. Quia 
ergo linguarum notitiam non pro se quis(69), sed pro 
his quibus praedicandum est accipit, debitor omni- 
bus illis efficitur quorum accepit a Deo linguae noti- 
tiam. Sapientibus autem efficitur debitor per hoc 
quod accepit sapientiam in mysterio absconditam, 
quam perfectis et sapientibus loqueretur. Quomodo 
aulem et insipientibus ? In quo patientiz gratiam 
et longaniinitatis accepit. Summz etenim patientize 
est ferre insipientium motus. Gratissime autem ad- 
didit in consequentibus : Πία quod in me est prom- 
plus sum et vobis evangelizare. Promptum se esse te- 
siatur qui (70) et alibi dicit : Si trolens hoc ago, 
mercedem habeo?*. Promptus enim quis est pru- 
dentibus loqui. De insipientibus vero sentiendum est 
illud quod dicit: Si autem invitus dispensatio miki 
credita est ; et : Ve mihi est si non evangelizavero?*. 

14. Non enim erubesco Evangelium. Virius enim 
Dei est in salutem. omni credenti *". Multa 471 
quidem probra adversus Evangelium in initio prz- 
dicationis exorta sunt : sed Paulus patientiam di- 
dicerat a prophetis dicentibus : Nolite vinci oppro- 
briis eorum, neque cedatis spretionibus(11) eorum ** ; 
et sciebat quod Evangeliun: praedicaret non in sua- 
soriis humane sapientia verbis, sed in virtute Spiri- 
tus "', Definiens ergo quid sit Evangelium, pronun- 
tiat: Virlus enim, inquit, Dei est in salutem omni 
credenti, Judeo primum et Greco *5. Quod dixit, 
virius Dei est. in salutem , videlur ostendere quasi 
sit aliqua virtus Dei qua non sit ad salutem, sed ad 
perditionem. Scit quippe et in propheta scriptum 
esse : EL eruca, virius (12) mea magna **; et iterum 
in Psalmis dicit : In viriute tua disperde illos **; et 
ideo hic dicit : Virtus Dei in salutem. Videndum 
est ergo ne forte propter istas virtutum Dei differen- 
tías dextra et sinistra in Deo appelletur, ut virtus in 
salutem dextra ejus, et virtusin qua disperdit, sini- 
stra dicatur. Sed et illud advertendum est, ne forte 


!* Rom. xv, 9, 16. !" Joan. xv, 1, seq. !" Gal. 
31 | Cor, xiv, 18... ?* I Cor. ix, 17. 


33 Rom. s, 19. ?* Joel. 11, 25. ** Psal. 


1659, Promptus enim quidem est, etc. Et paulo post 
editi,sciendum est illud.... si autem invito dispensa- 
tio ista credita est mihi. Unus e mss. nostris habet 
etiam, sciendum est illud ; sed ca:leris 155. οἱ Ra- 
banus ut in textu. 

] in Sic mss. et Rabanus. Editi vero, persecutio- , 
n'uts. 

(7/2) Editi el ms. unus, et erit virtus, ctc. Deinde 

editi, in. Psalmis dicitur. Sed'ezeteri 1198. et Rabanta 
recte ut 1n test. 





COMMENT. IN EPIST. AD ROM, LIB. 1. 


862 


quia Christus virtus Dei dicitur *!, et Evangelium A nent quidem, sed in injustitia eam detinent (79). 


virtus Dei **, Christus sicut et alia multa, ita etiam 
Evangelium intelligi debeat, et forte eternum quod 
dicitur Evangelium ?* de ipso dici sentiendum sit, 
Omni, inquit, credenti, Judgo primum, et Graco **. 
Greci primo (75) duabus appellationibus omne ho- 
minum censuerant genus, id est, vel Graecum di- 
centes esse unamquemque, vel Barbarum : et di- 
sinetio eorum talia fuerat, ut omnis qui Grzcus 
non esset, Barbarus haberetur. Sed multo veriore 
distinetione utitur Paulus, Jud:*os primo dicens, et 
postmodum Grzcos, postremo Barbaros. Cum enim 
Greci, quia ipsi legibus utebantur, omnes reliquos 
lanquam sine legibus viventes Darbaros appellave- 
rin!, merito Judei etiam ipsis Gr:ecis ab Apostolo 
przferuntur, quia etante ipsos legibus vivere cope- 
runt, et leges eorum a Deo, et non ab hominibus, 
promulgatz sunt. 

45. Justitia (74) enim Dei revelatur ex fide in 
fidem **. Justitia enim Dei in Evangelio revelatur 
per id quod a salute nullus excipitur, sive Judzeus, 
sive Grz:cus, sive Barbarus veniat. Omnibus enim 
eque Salvator dicit : Venite ad me omnes qui labo- 
ratis, et onerati estis **. De fide autem in fidem jam 
superius diximus (75) quia et prior populus in fide 
erat, quia crediderat Deo et Movsi famulo ejus , ex 
qua fide nunc ad fidem Evangelii transiit. Quod au- 
tem dicit ex testimonio Habacuc prophete, quia 
jutus ez fide meavivit '; sive is qui in lege est inte!- 
ligitur (76), ut etiam Evangeliis credat, sive is qui 
in Evangeliis est, ut ctiam Legi credat et Prophetis. 
Allerum enim sine altero integritatem non habet 
vile, 

16. Revelatur enim ira Dei de celo (11) in omnem 
impielatem εἰ iniquitatem hominum, qui veritatem in 
iniquitate detinent : propterea quia quod nolum est 
Dei, manifestum est. in illis. Deus enim illis manife- 
iacit **, De ira Dei plenius a nobis in aliis locis di- 
eium est (78) : paucis tamen etiam in przsenti di- 
cetar, Igitur ira Dei nune revelari dicitur non in 
parte aliqua, sed in omnem impietatem et iniquita- 
tem; nec tamen in omnes homines, sed in illos 
solos qui veritatem Dei in iniquitate detinent : deti- 

*^ [| Cor. 1, 24. ** Rom. 1, 16. 


"fRom.:, 17;  Habac. ri, 4. 
^ ibid, 45, 16. 


** Rom. 1, 18. 


3! Apoc. xiv. 16. 
19? jpid. 21-95. 


Quibus etiam dicit manifestum esse id quod notum 
est Dei, ostendens esse aliquid Dei quod notuin sit, 
et aliquid ejus quod ignotum sit. Dicit ergo revelari 
iram Dei his qui veritatem in iniquitate detinent. 
Quz revelantur, de obscuris et reconditis ad noti- 
tiam proferuntur. Quia ergo et hic non ignoranti- 
bus veritatem, sed tenentibus eam, licet maletenen- 
tibus, ira Dei de ccelo dicitur revelari, videtur quod 
rationem et scientiam ut iram Dei (80) manifesta- 
tam dicat esse his quibus veritas nota est, licet 
eam in iniquitate detineant. Quod quidem, ut ex 
consequentibus declaratur, de sapientibus hujus 
mundi, et eruditis, vel philosophis dici intelligitur, 
qui eum veritatem et justitiam Dei cognovissent, 
non sicut Deum magnificaverunt, aut gratias egerunt, 
sed evanuerunt in cogitationibus suis, conversi ad 
idola; et dicenles se esse sapientes , stulti facti aunt, 
quia commulaverunt gloriam incorruptibilis Dei in 
similitudinem imaginis hominis, et volucrum, et qua- 
drupedum, el serpentium 35. ]n quibus etiam hoc 
ostendit Apostolus, quod ea quidem qu:e ad sapien- 
tes szeculi de veritatis scientia pervenerunt, Deo 
revelante pervenerunt: sed dum aut vana gloria 
student, aut adulantur erroribus vetustis, aut inetu 
principum refrenantur, damnationis su: ipsi judi- 
ces fiunt ; a quibus veritas quam Deo revelante 
cognoverant, aut exclusa libertate contegitur, aut 
gestorum iniquitate denegatur. Ita ergo Dei ira vi- 
detur interdum A79 virtus ipsa, qui przest poena- 
rum ministris, et αυ supplicia infert peccatoribus, 
dici; sicut significari existimo in eo quod refertur, 
quia ira Dei commoverat (51) David ut juberet Joab 
numerare populum **, Sed et ministri ejus signifi- 
cantur ac socii, in eo quod dicitur. Imnisit in ευ» 
iram furoris sui, tribulationem, et iram per angelcs 
malos. Interdum etiam ipsius conscientiz, cum de- 
linqnimus, ultores ei vindices stiinuli ira appcllan- 
tar (82), sicut idem Apostolus dieit * : fiecoudis 
libi ips. iram in die ίνα ; et alibi : Inter se invicem 
cogitationibus accusantibus, aut etiam de[endentibus, 
in die cum judicabit Deus occulta hominum "*. Sed εἰ 
tribulationis vel tentationis afflictio ira Dei nomina- 


* Rom. 116. **ibid. 17.  ** Matth. xi, 28. 
οἱ] Reg. xxiv, 4, 2. *! Rom. n,185. 


(15) Mss., primo ; Rabanus, primum ; editi, enim. D in iniquitate detinent : quia, θἱο. 


Deinde ms, unus, postremos barbaros; editi. postre- 
mum vero barbaros ; c:Pteri vero inss. et Rabanus ut 
in textu. 

(14) Sic mss. At editi, Justitia enim Dei in Evan- 
qelio, etc. 

(75) Sic mss. nostri; editi vero, Justitia enim 
Dei in eo revelatur ex fide in fidem, sicut scriptum 
6L: «Justus autemez fide vivit (Hom. 1, 47).»Jam su- 
perius. diximus, etc. Paulo post ms. Regius num. 
1659 habet, quando crediderat Deo, etc. 

(16) Intell'igitur. Deest in. editis et in pluribus 
m$s., Sed restituitur ex ins, Regio num. 16059. 
Aller Regius num. 1641, babet dicitur pro intelli- 
guur. 

(17) Sic mss. ; editi vero, super omnem impieta- 
πι ek injustitiam homm eorum, qui veritatem Dei 


(78) De ira Dei loquitur Origenes lib. 1v Contra 
Celsum num. 72, etin psalmum secundum, pag. 540, 
541, necnon et homilia 99 in Lucam ; sed ;ad alia 
loca hic respicere videtur, qua» modo non exstant. 

(19) Detinent quidem, sed in injustitia. eam deti- 
nent. Hzc omissa in editis, restituuntur ex mss, οἱ 
Rabano. 

(80) Sic ms. unus Regius num. 1640. Alter Re- 
gius num. 1641, secundum rationem et scientiam 
tram Dei, etc. Cieteri inss. et Rabanus, rationem et 
scientiam iram . Dei, eic. Editi, ratione et scientia, 
iram Dei, etc. 

(84) Mss. quidam, quod ira Dei commorverit, etc, 

(82) Editi, ultores vindices stimuli irm appel. 


lantur. i 
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ORIGENIS δν] 


tur, sicut et Job dicit : Ira autem "Domini est in A randum videtar ex his que a. Salvatore dicuntur : 


corpore meo **, Cur autem de colo nunc ira dicitur 
revelari? Fortassis ad distinctionem alterius irz, 
quie non est de caelo, nt est illud (85) : Furor dra- 
conum vinum. eorum, ei furor serpentium ínsanabi- 


lis *. Aut forte quod ipsi-adversum quos sermo diri- 


giur, non in ignorantia, sed in scientia veritatis 
peccare dicuntur, ideo in eos de ccelo poena dirigi- 
tur : inde enim poenarum minister (84) accipit po- 
lestatem. Vel certe quia spiritalia nequitixz adver- 
Sám qua nobis certamen est *5, in coelestibus esse 
dicuntar, consequenter in eos qui ab his superantur, 
ira Dei de celo dicitur jaculari : velut si dicamus 
quia ignita in eos tela inde vibrantur, et vulnera, 
quibus in peccala currunt (85), inde suscipiunt : hi 
vero qui tetius veritatis expertes sunt, velut qui 
nil habeant commune cum ccelo et luce, iram vel 
vitiorum suorum, passionumque, vel d:imonum, 
quibus se sponte subüiderunt, perferunt. ]n omnem 
impietalem et iniquitatem hominum, qui veritatem in 
iniquitate detinent **. lnpietas, in Deum peccare 
est ; iniquitas, in homines. In Deum ergo et in bo- 
mines peccant qui veritatem in iniquitate detinent. 
Quam veritatem agnovisse credendi sunt homines 
naturalibus et a Deo anims insitis rationibus ; qui- 
hus tantum prudenti (86) concessum est, ut quod 
notum est Dei, id est, quod agnosci de Deo potest 
per conjecturam creatura, ex his quze videri possunt 
invisibilia ejus agnoscerent. Hoc ex pacto justum 


erit judicium Dei etiam erga eos qui ante adven- C 


vim Christi, cum potuerint Deum agnoscere, abejus 
eultu declinantes, ad imagines hominum adorandas 


- 


et animalium diverterunt. Ut eniin breviter, et . 


omni in unum collecta definitione dicamus, adorare 
alium quempiam przter (87) Patrem, et Filium, et 
Spiritum sanctum, impietatis est crimen. Quia quod 
notum est. Dei, manifestum est in illis : Deus enim 
i^is manifestavit "7. Jam et superius diximus, quia 
notum est Dei hoc quod ex hujus iuudi consequen- 
tia vel rationibus assequi possunt, sicut οἱ ipse Apo- 
stolus ex consequentibus iudicat *5, dicens invisibi- 
Jia ejus per ea quz facta sunt contemplari. Ignotum 
autem Dei intelligendum est ratio substantiz ejus 
vel naturz ; cujus quz sit proprietas, puto quod non 
solum nos homines, sed et omnem lateat creatu- 
ram : aut si aliquando tantus erit naturz rationa- 
bili profectus, ut jn hane quoque possit pervenire 
notitiam, Dei est nosse. Tale enim aliquid mihi spe- 


9 Job vi, 4. ** Deut. xxxn, 55. 


9! Mah. χι, 97. 9 Rom. 1, 90, 3 Colos. I, 16. 


(83) Ita mss. Editi vero, et venenum aspidum in- 


sanabile. 
r (84) Editi, magister. Paulo post , spiritales nequi- 
im. 
E Editi, et vulnera qui in peccato currunt, ete. 
(86) Sic omnes mss. Editi vero, quibus tamen id 
prudentig. 


(87) Τι editi. Ms. vero Regius num. 1629, alium 
quem preter, etc. Cateri mss.,aliquem prater, eic. 
(88) Alias, Non. suim adderet (al. addidit) : Sed 


*5 Ephes.vi, 


quia Filium nemo novit, nisi Pater : neque Patrem 
quis novit, nisi Filius, et cui voluerit Filius reccla- 
re *. Non enim addidisset (88), Et cui voluerit 
Filius revelare, uisi sciret aliquos esse quibus reve- 
lare velit. 

17. Invisibilia enim ejus a creatura mundi, per ea 
que facta sunt, intellecta conspiciuntur, et sempi- 
terna ejus virtus ac divinitas, ut. siut inexcusabiles : 
quia cum cognovissent Deum, non sicut Deum magui- 
ficaverunt, aut gratias egerunt ; sed. evanuerunt. in 
cogitationibus suis, et contenebratum est insipiens 
cor eorum. Dicentes enim se esse sapientes, stulti facti 
sunt, et immultaverunt gloriam incorruptibilis Dei in 
similitudinem imaginis corruptibilis hominis. et voia- 
crum, et quadrupedum, et serpentium **. Peue jam 
de his singulis in superioribus dissertum est (59, 
Diximus enim hzc quamvis ad omnes homines qui- 
bus inést ratio naturalis, maxime tamen spectare ad 
sapientes hujus mundi, et eos qui philosophi nomi 
nantur, quibus pracipue creaturas mundi, et omnia 
qua in eo facta suut, discutere disciplina est, et 
per hzc que videntur, ea quz non videntur ratione 
colligere. Sciendum tameu est quod hic invisibilia 
qua nominat, de creaturis dicit ; de quibus et in alo 
loco idem Apostolus scribit: quia omnia per ipsum, 
id est per Jesum Christum, facta sunt, sive que in 
celo sunt, sive qua in terra, visibilia et invisibilia *'. 
Et ideo preter ea quz invisibilia dixit, addit: Et 
sempiterna ejus virtus, ac  dicinitas. Virtus ergo 
Dei qux? sempiterna est, el divinitas quz& nibilomi- 
nus sempiterna est, ex conjecturis agnoscitur crea- 
turz. Virtus est qua regit omnia ; divinitas qua replet 
universa. Ex hoc ergo inexcusabiles fiunt : quia 
cum manifestante Deo cognoverint (90) Deum , non 
ut dignum est coluerunt, aut gratias egerunt ; sel 
793 per cogitationum suarum vanitatem , dum 
formas et imagines requirunt in Deo, in semetipsis 


Dei imaginem perdiderunt, et qui jactare se in luce 


sapienti: videbantur, in profundas stultiti:s tene- 
bras devoluti sunt. Quid enim tam tetrum, tam 
obscurum, tamque tenebrosum, quam gloriam Dei 
ad corporalem et corruptibilem humanz formz 
effigiem vertere, ut moris est his qui simulacra ve- 


D nerantur, et divinz majestatis eminentiam volucri- 


bus, et quadrupedibus, et serpeutibus exaquare" 
18. Pro quibus causis justissime ulique tradidit 
eos Deus in desideriis cordis eorum (91) in immun- 


419. δΏοιι. 1, 18. " Rom.1,19. **ibid.20. 


cui, elc. .... -- 

(89) Sic mss. Editi vero: Pene jam in. εκρεγιογί- 
bus de his omnibus dicium est. 

90) Alias, cognoverunt. : 

μι Sic omnes mss., quorum tamen plerique 
omittunt. utque, et unus Regius habet, in. deside- 
rium cosdis eorum. Editi vero, Propter quod tradi- 
dit illos Deus in desideria cordis eorum, elc.,et ad- 
duut Ámen in fine contextus. 





865 


COMMENT. IN EPIST. AD ROM. LIB. I. 


866 


diiam, ut contumeliis afficiant corpora sua in semet- À ctionis apostoliez, per quam dubi: mentes offendi 


ipsis : qui commutaverunt veritatem Dei in menda- 
cium, et. coluerunt, et servierunt. creature potius 
quam Creatori, qui est benedictus in secula δν Quz 
singula, quamvis juxta Ecclesize fidem consequenter 
explanari videantur, quod precedentibus causis 
culparum jure et merito deserantur a Deo hi qui 
veritatem, quam Deo revelante cognoscunt, in ini- 
quitate detentant, et per hoc quod deseruntur, 1ra- 
duntur desideriis cordis sui; quorum desideria cor- 
dis lxec erant, ut immunditia et contumeliis affi- 
cerent corpora sua in semetipsis : et quali judicio 
erga divinitatis usi sunt venerationem (92), dum 
Dei incorruptibilis gloriam ad feedas et indignas de- 
ducunt hominum vel animalium formas, tali etiam 
erga semetipsos utantur vice, ut rationabiles homi- 
mes vivant more irrationabilium belluarum : tamen 
requiramus ab his qui Deum bonum negant etiam 
justum esse judicem, quid respondeant de his qua 
dicit Apostolus, quod tradidit eos Deus in desideriis 
cordis in immunditiam, ut contumeliis afficiant. cor- 
pora sua. Videbitur enim in hoc non solum ipsorum 
ratio, quse penitus excluditur, sed et nostra respon- 
sio eoarctari. Quomodo enim justum erit eurn qui 
traditur, quamvis pro peccatis tradatur, tamen ad 
concupiscentias tradi, et ad hoc tradi, ut immundi- 
liis et concupiscentiis afficiat corpus suum ? Sicut 
enim liuic qui, verbi causa, tenebris traditur ad 
jonam, imputari non potest quod in obscuro si! ; 
et qui igni traditur, culpari pro lioc ipso non potest 
cur uratur, ila his qui desideriis οἱ immunditiis 
traduntur ut contumeliis afficiant corpora sua, non 
digne videbitur imputari, si in desideriis et immun- 
diis positi, corpora sua contumeliis maculent. 
Marcion ergo, et omnes qui de schola ejus velut 
serpentium germina (95) pullularunt, horum abso- 
lationes ne extremo quidem digito attiogere aude- 
hunt : quippe qui propter hujuscemodi questiones 
Vetus Instrumentum, sicubi forte in eo tale aliquid 
legerant, abjecerunt. Sed quid eis profuit, cum 
similibus niliilominus Novi lustrumenti quastionibus 
prefocentur (94) ? Nos tamen qui unum Deum bo- 
num et jus'um Legis et Prophetarum, et Evange- 
liorum Patrem Christi fatemur, eisdem explanatio- 
nibus et in Novo et in Veteri utimur Testamento, 
invoeantes eum qui posuit in Sion lapidem offen- 
sionis, et petram scandali **, «it ipse nobis pcr Spi- 
Hium sanctum suum offensionem et scandalum le- 


"0-83 fom. 1, 24, 25... Rom. ix, 53. 
τη.  "* Ephes. vj, 12. ** Matth. xviii, 10. 
Ecci. xv, 17, 18. 

(92) Mss. venerationem : editi, rationem, male. 

(95) Alias, genimina. ' 

(94) Ms. unus, provocentur : editi, praf[erantur. 
Ceteri mss. rectius , prefocentur. 

(95) Sunt praterea (sicut in multis Scripture locis 
invenimus) etiam utriusque partis vel utriusque vice 
[autores quidam et. adjutores angeli. Alludit, mani- 
lestissime Origenes ad caput 18 epistola sancti 
Parnabz de duabus viis et de angelis utrique viae 
prepositis. 

(96) ια recte mss. plerique. Editi vero et Raba- 


" Galat, v,17. 
e! Hebr. 1, 14. 


videntur, aperiat. Frequenter in Scripturis inveni- 
mus, eL a nobis szpe dissertum est, quod homo 
spiritus, et' corpus et anima esse dicatur. Verum 
cum dicitur quia caro concupiscit adversus spiritum, 
spiritus autem. adversus curnem 55, media procul 
dubio ponitur anima, quz vel desideriis spiritus 
acquiescat, vel ad carnis concupiscentias incline- 
tur : et si quidem se junxerit carni, unum cum ea 
corpus in libidine et concupiscentiis ejus effici- 
tur?* ; si vero se sociaverit spiritui, uifus cum ea 
spiritus erit, Idcirco denique de his quorum se 
anim: ex integro cum carne junxeraut, dicit Domi- 
nus in Scripturis : Jam non permanebit spiritus 
meus in hominibus istis, quia caro sunt"! : de his 


B autem quorum anima fuerat spiritui sociata, Apo- 


stolus dicit : Vos autem non estis in carne, sed in 
spiritu**, Sunt praeterea (sicut in multis Seripturze 
locis invenimus) etjam utriusque partis, vel utrius- 
que viz fautores quidam et adjutores angeli (95). 
Nam earni concupiscenti. (96) adversus spiritum 
favet diabolus, et angeli ejus, et omnes spiritales 
nequitie in celestibus 9, cunctique adversuin quos 
hominibus luctamen est, principatus, et potestates, 
el mundi hujus rectores tenebrarum. Econtrario vero 
spiritui adversus carnem decertanti, animamque hu- 
manam, quz: media est, ad se revocare conanii, fa- 
vent et adjuvant angeli boni omnes illi (91) de qui- 
bus Dominus ait, quia angeli eorum semper vident 


( [aciem Patris mei qui in colis est ; et de quibus Apo- 


stolus ad Hebrzos ait *? : Nonne omnes sunt mintstri 
spiritus, ad minisierium missi propter eos qui harre- 
di:atem capiunt salutis *!? Favet et ipse Dominus, 
quippe qui etiam animam suam ponit pro otibus 
suis **, Sed ex utraque parte favoris disciplina ser- 
vatur. Non enim vi res agitur (98), neque necessi- 
tate in alteram partein. anima declinatur ; alioquin 
nec culpa ei, nec virtus posset ascribi ; nec boni 
electio premium, nec declinatio mali supplicium 
mereretur : sed servatur ei in omnibus libertas sui 
arbitrii, ut in quod voluerit A474 ipsa declinet, 
sicut scriptum est ** ; Ecce posui ante faciem tuam 
vitam εἰ mortem, ignem et aquam. Vita ergo Chri- 
sius est, et mors novissimus inimicus, qui est dia- 


D bolus. Habet ergo in arbitrio suo anima, si velit, 


eligere vitam Christum, aut in mortem diabolui (99) 
declinare. Quod si aguoscens anima Deum, Chri- 
stum vitam suam amplexata non fuerit, nec sicot 


5ο [ Cor. vi, 16,17. "" Gen. vi, 5... "^ Rom. 
* Joan. x, 45. * Deut. xxx, 15; 


nus : Nam carnis concupiscentig , εἰς. Ms. unus le- 
gius num. 1640, N«m carnali concupisceniie, eic. 

(97) lta omnes mss., quorum unus solus addit, ef 
adjuvant. Editi vero et Rabanus, favent angeli ho- 
ninum omnes illi, etc. Deinde omnes mss. et Ra- 
banus, faciem Patris vestri, etc. Se tamen legen- 
dum videtur cum ediiis, faciem Patris mei, elc. 
Paulo post Rabauus et editi omittunt quippe. 

(98) Ms. Regius uum. 1659, Non enim vires pa 
titur. 

(99) Editi, ín mortem ad diabolum, malc. 
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Deui magnificaverit, aul gratias egerit, sed eva- A in omni sanctitate ex puritate servemus, quo non 


nuerit in cogitationibus suis, et mutaverit gloriam 
incorruptibilis Dei in similitudinem imaginis cor- 
ruptibilis hominis et volucrum, et quadrupedum, 
et serpentium **, ei in his omnibus declinaverit ad 
carnem, aique eos qui carnis desideriis favent : 
derelinquetur siue dubio εἰ deseretur ab eis qui 
eam favore suo ul spiritui jungeretur. animabant : 
εἰ concedent eam, vel tradent (1) desideriis cordis 
sui, quibus carni sociatur et adhbzret. Neque enim 
obsistentem eain ac reluctantem, ad ea quas refugit 
ac respuit revocabunt. Cujus rei imaginem, si sdhuc 
videtur obscura, tali quadam specie manifestiorem 
planioremque reddemus. Ponamus esse aliquod do- 
micilium, in quo cum corpore et spiritu velut cum 
duobus consiliariis habitet anima ; pro foribus vero 
hujus domicilii astare pietatem, omnesque cum 
ea virlutes : ex alia vero parie impietatem, omnes- 
que luxuriarum ac libidinum formas, et exspectare 
anima nutum, quem ex duobus pro foribus obser- 
vantibus chorum introduci ad se desideret, quem re- 
pelli. Nonne si spiritui obtemperans, et meliori usa 
consiliario, pietatis el pudicitiz ad se evocaverit clio- 
rum, ille alius spretus repudiatusque (2) discedet ? 
Si vero carnis usa consiliis, impietatis ad se et libi- 
dinis introduxerit turmam, omnis ille sanctitatis 
et pietatis corona, cui malorum auima concilium 
prztulit, justa cum indignatione recedet, relinquens 
eam desideriis cordis sui, ut (5) ignominia et contumes 
liis afliciat corpus suum iu semetipsa, qux commutavit 
veritatem Dei in mendacium, et introducens ad se 
iinpietatis et infidelitatis (4) principem, colit et 
servit polius creaturze quam Creatori, qui est bene- 
dictus in secula. Quibus sane ex causis anima hu- 
mana tanti hujus diseriminis tam ancipitem subeat 
statum, non est prisentis loci discutere. Eoruin 
ergo est contumeliis afficere corpora sua, qui de- 
serviunt simulacris : et eorum est colere creaturam, 
qui reliquerint Creatorem, Nos autem qui nullam 
creaturam, sed Patrem, et Filium, et Spiritum san- 
ctum colimus et adoramus, sicut non erramus in 
cultu, ita nec in actibus quidem et conversatione 
peccemus; neque imitemur eos qui contumeliis affi- 
ciunt corpora sua in semetipsis : sed aspicientes 
quod dicit. Apostolus 55: An nescitis. quia corpora 
vestra membra Christi sunt? οἱ iterum : Quia cor- 
pus vestrum templum est Spiritus sancti : ut membra 
Christi, et templum Spiritus sancti, corpora nostra 


9 110m. 3, 91-24. ** I Cor. vi, 15-19. 
1,24 seq. ** ibid. 25 seq. 


(4) Mss, quidam et Rabanus, et concedunt. eam, 
vel. tradunt, al. trahunt, etc. Cateri mss. editi 
recie ul in textu. 

(2) Ita mss. et Rabanus. Editi vero, alius spiritus 
repudiatus. 

(3) Sic mss. nostri et Rabanus. Editi vero, pre- 
posuit, ista cum indignatione. recedet, et. membrum 
Christi, et templum Spiritus sancti relinquens, eam 
in desideriis cordis sui permittet, ut, etc., nisi quod 
plerique omittant et. 

(4) ita. editi et mss. aliquot. Ms. vero Regius 


** Joan. xiv, 25. 


solum digna angelorum ingressibus fiant, verum et 
habitatione Spiritus sancti, et mansione Patris ac 
Filii qui dieit deeo qui in mandatis suis permanet : 
Ego οἱ Paler. veniemus, et mansionem apud eum 
[aciemus **. 

19. Propterea tradidit illos Deus in passiones igno- 
minie. Nam et [emine eorum immutaverunt nalura- 
lem usum, in eum usum qui (5) exira naturam est. Si- 
militer autem et masculi, relicto nuturali usu [emine. 
accensi sunt in. desiderium sui in. invicem, masculi 
in masculos turpitudinem operantes, et mercedem, 
quam oporiuit, erroris sui in senietipsis recipientes. 
Et sicut non probaverunt. Deum habere in notitiam, 
tradidit illos Deus in reprobum sensum, ut faciant 
ea qug non conveniunt, repletos omni iniquitate, ma- 
litia, fornicatione, nequitia, avaritia ; plenos invidia, 
homicidiis, contentione, dolo, malignitate ; susurra- 
Lores, obtreclaiores, Deo odibiles, contumeliosos, su- 
perbos, elatos, inventores malorum, parentibus mon 
obedientes, insipientes, incompositos ; sine affectione, 
absque (edere, sine misericordia. Qui cum justitiam 
Dei cognovissent, non intellexerunt quoniam 453 ta- 
lia agunt, digni sunt morte; non solum qui faciunt 
illa, sed ei qui consentiunt facientibus " , Propterea 
inexcusabilis es, o homo omnis qui judicas : in quo 
enim alium judicas, teipsum condemnas. Eadem enia 
agis, que judicas εδ. Tertio invenimus (6) ab Apo- 
stolo positum : Tradidit illos Deus. Et pria qui- 


C dem traditionis causas dedit *, Quia cum cognocis- 


sent Deum, non sicut Deum magnificaverunt, aut gra- 
tias egerunt ; sed evanuerunt in cogitationibus suis, el 
conlenebratum est insipiens cor eorum, Dicentes enim 
&e esse sapientes , stulti facli sunt, etáimmalaverunt glo- 
rium. incorruptibilis Dei in similitudinem imaginis 
corruptibilis hominis, et volucrum, et quadrupedum, 
et serpentium. Propterea, inquit, tradidit eos Deus 
in desideriis cordis eorum in immunditiam , & con: 
tumeliis afficiant corpora sua in semetipsis. Secundze 
traditionis causam videtur praemittere cum dicit'*, 
quia commutaverunt veritatem. Dei ín mendacium, εἰ 
coluerunt, et servierunt creatura potius quam Crea- 
tori. Propterea, ail, tradidit illos Deus. in passiones 
ignominie. Qui tamen secunda traditio gravio- 


D ribus flagitiis videtur obnoxia. Etenim femine, 


A75 inquit, eorum immutaverunt. naturalem usum, 
in eum usum qui exira maturam est.  Similier 
et masculi, relicto naiurali usu femina, accensi sunt 


* Rom. 1, 26 seq.. *Rom.n,1. ** Ron. 


num. 1659 et Rabanus, veritatem Dei mendacio, et 
introducens ad. se impietatem et infidelitatem (Raba- 
nus, infelicitatem) colit, etc. Alter ms, Regius num. 
41641, veritatem Dei ín mendacio, et introducens ad 
se impielatis chorum etl in[elicitatis, colit, etc. 
ι (5) Editi et ms. unus hic et in sequentibus bujus 
contextus Vulgata utuntur; sed cateri ms. υἱ in 
texiu. 

(0) Για omnes mss. Rabanus, et editio Veneta. 
Ceteri vero editi, Ter invenimus, etc. 
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" desiderium sui in invicem, masculi in masculos Α tem sufficere ea que de traditionis specie supra die 


turpitudinem operantes, εί mercedem, quam oyortui!, 
erroris sui in semetipsis recipientes. Tertiz: quoque 
waditionis causas videtur dare cum dicit "! : Et 
sicut non probaverunt Deum habere in notitiam, tra- 
didit illos Deus in reprobum sensum, ut faciant ea 
qua non conveniunt, repleios omni iniquitate, mali- 
lia, c:xlerisque sceleribus, qu:e consequenter enu- 
merat. Verum distinctiones ists? causarum non 
mihi videntur satis congruere ad ea, quie. singulis 
quibusque subjecta (7) sunt, crimina. Quomodo 
enim turpioribus flagitiis traditur is qui. creaturze 
servit, magis quam ille qui gloriam incorruptibilis Dei 


cta sunt, quomodo Deus tradere dicitur eos, quorum 
actus εἰ animum a se declinantem et indulgentem 
vitiis abhorrescit et deserit, et eadem repetere su- 
perfluum puto. Duo subt sane qus in hoc toco in- 
dicari reor, quorum alterum designari videtur ex 
altero, Certum namque est, quod si quemquam 
tradiderit (10) Deus vel in desideria cordis sui, vel 
in passiones ignominiz, vel in reprobum senstun, 
continuo tanquam) in terra pessima el reproba, 
omnis illa in eo qui traditur, seges criminum sur- 
gat. Et rursum si quis, cum cognoverit Deum, non 
sicut Deum magnificet, aut gratias agat, sed sit talis 


in similitudinem imaginis corruptibilis bominis, et B qualem per singula apostolicus sermo descripsit , 


volucrum, et quadrupedum, et serpentium muta- 
vit? Aut quomodo supra utrumque horum velut (8) 
examini cuidam traduntur. malorum hi qui non 
probaverunt Deum babere in notitiam ? Unde ma- 
gis mihi videntur omnes ha: caus, qua traditio- 
nibus singulis pra/feruntur, in unum coacervand:, 
εἰ rursus Mraditionum species in unum, ut (verbi 
causa) ita dicamus : Quoniam quidem horines mu- 
taverunt gloriam incorruptibilis Dei in similitudi- 
nem imaginis corruptibilis hoininis, et volucrum, 
et quadrupedum, et serpentium ; et quia coinmue. 
laverunt veritatem Dei in mendacium, et colue- 
rUn!, el servierunt creatura potius quam Creatori, 
nec probaverunt Deum babere in notitiam : pro- 
pter h:ec oinnia tradidit eos Deus in desideriis cor- 
dis eorum in immunditiam, nt contame'iis afficiant 
corpora sua; et tradidit eos in passiones ignomi- 
Diz, ut feminz eorum immutarent naturalem usum, 
iu eum qui extra naturam est. Similiter quoque et 
masculi (9), relicto naturali usu femina, accenden- 
lur in desiderium sui invicem, masculi in mascu- 
los turpitudinem operantes. Sed et tradidit eos 
Deus in reprobum sensum, ut faciant ea. qux non 
conveniunt, quia erant repleti omni iniquitate, ma- 
litia, nequitiaque et avaritia, plenique erant invi- 
dia, Femicidiis, contentione, dolo, et c:seteris, qua 
fcripta sunt, malis : quique cum cognovissent 
justitiam Dei, non intellexerunt hanc esse, ut qui 
talia agunt digni sint morte, non solum qui faciunt 
illa, sed et qui consentiunt facientibus. Et ideo pro 
his »mnibus malis inexcusabiles erunt , dum alios 
in his , quz ipsi agunt , sceleribus et judicant, et 
condemnant. De se enim pronuntiat quis, cum de 
his que ipse committit, alium punit. Arbitror au- 


"! Vom. 1i, 28, seq. 


(1) Subjecta. Editi, objecta. 

(8) Velut, Editi, vel. 

(9) Edii et mss. plerique, similiter autem et ma- 
sculi. Sed et tradidit illos Deus , eic., omissis in- 
termediis, qua restituuntur ex ms. Regio, nui. 
1029. 

(10) Ita ms. Regius num. 1009, Ceteri vero mss. 
nostri , et editio Veueta Theophili Salodiani, quod 
si quidem tradiderit, etc. Alii editi, quod si quem 
tradiderit, ec. Paulo post ms. Regius num. 1641, 
omnis mala in εΟ.... seges criminum, etc. Sed cie- 
Wri mss, et editi ut in LexLu. 


dubium non est hujuscemodi animam  derelictam 
esse a Deo, et traditain. Neque enim possibile est 
cuin his malis habitaculum esse Deo, aut hxc ma- 
la inde procedere ubi habitat Deus. Verum quia in 
his tribus universas impietatis species enumerasse 
videtur Apostolus, vel eorum qui idola colunt, vel 
eorum qui creature deserviunt potius quam Crea- 
tori, sed et eorum qui non probaverunt Deum ha- 
bere in notitiam : in quorum prinio titulo promi- 
scue pagani, in alio sapientes eorum et philosophi 
designantur : puto quod in boc tertio indicentur 
h:xretici vel creatorem Deum negautes, vel diver- 
sas blasphemias in Excelsum loquentes. lgitur si 
singuli (11) quique lorum, quos supra diximus in 
cultu divinitatis errare, talibus malorum titulis de- 
signantur, nos qui videmur in Ecclesia esse (12), 
et fidem reciam tenere, consideremus nosmet- 
ipsos, et omni circumspectione pensemus ne forte 
solo ab his veri cultus nomine separati, rebus eis 
atque actibus sociemur. Certum est enim quia qvi 
(verbi causa) repletus est iniquitate, malitia, nequi- 
tia, avaritia, non probavit (15) Deum habere in 
notitiam, eL est de pumero eorum quos Iradidit 
Deus in reprobum sceusum. Et iterum quorum {6- 
mime, vel masculi, relicto naturali usu, accendun - 
tur in eum usum qui contra naturam est, certum est 
quia ex illorum numero sunt qui serviunt creatura 
potius quam Creatori, et quos tradidit Deus in pas- 
siones ignominixs. Sed et si qui in immunditia con- 
tumeliis afliciant corpora sua, ex illis sunt qui 
coimmutaverunt gloriam incorruptibilis Dei in simi- 
litudinem imaginis hominis ; nisi quod (14) gra- 
viore sacrilegio is qui jam fidelis est, templum Dei, 
quam profanus adhuc templum contaminat idulo- 


11) Editi et ms. unus, gitur singuli. 

12) Editi, in Ecclesia fidem rectam tenere, etc. 

15) Sic mss. et Rabanus. Editi vero, quia'(verbi 
causa) repletus.... non probatur, eic. 

(14) Ita ms. Regius num. 1659. Similiter et Ra- 
banus, nisi quod omittat, in similitudinem imaginis 
hominis. Caleri vero mss. et edili, sed et si qui 
immunditia ev contumeliis afficiant (ms. unus Re- 
gius, sed et qui.... afficiun!) corpora sua , ex illis 
suni (editi omittunt sunt) qui commutaverunt gloriam 
incorruptibilis Dei ; nisi quie, .«. 
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rum. Non 476 est sane przetereundus ne iste qui- A imagine Dei errant, audiant quem dicat esse Apo- 
dem apostolicus sermo, in quo dicens (15), quoniam — stolus hominem qui ad imaginem Dei creatus est, 
commulaverunt gloriam | incorruptibilis Dei in si- — cum ad Colossenses hoc modo scribit : Nolite men- 
militudinem. imaginis hominis, non solum eos qui — tiri, inquit , spoliantes vos veterem hominem cum 
idola colunt arguere, sed et Anthropomorpbhitas — actibus suis, et induentes novum , qui renovatur in 
intelligendus est confutare (16), qui in Ecclesia — agnitione (18) secundum imaginem ejus qui crea. 
positi imaginem corpoream liominis, Dei esse ima- — vit eum !*. Ex quibus evidenter ostendit, quod inte- 
ginem dicunt, ignorantes illud quod in Genesi scri- — rior homo, qui per agnitionem renovatur, ipse ad 
ptum est, ad imagiaem Dei factum esse hominem : — imaginem Dei creatus est. Qui autem exteriorem 
de quo homine quid sentiendum sit, ab Apostolo hominem, id est corporeum et corruptibilem, ad 
interpretatur eum dicit (17) : Deponentes veterem — imaginem Dei esse dicunt, cum liis ab Apostolo so- 
Jominem cum actibus suis "*, et induentes novum , — ciantur, qui cómmutaverunt gloriam incorruptibilis 
qui secundum Deum crealus est '*. Audis quia -no- — Dei in similitudinem imaginis corruptibilis homi- 
vum hominem dicit. secundum Deum creatum ?— nis. Verum oportuit nehaec quidem in explanatione 
Hunc autem eumdem novum hominem, alibi "* in- — apostolici! sermonis omitti, ut et in hoc capitulo 
teriorem hominem vocat : corroptibilem vero hune, ? Apostoli sicut et in cxteris plurimis, Anthropo- 
cujushic imaginem respuit, exteriorem nominat, — morphitze, id est qui corpoream (19) hominis ima- 
cum dicit: Nam et si is qui foris est homo noster — ginem , Dei esse imaginem dicunt, convictos se 
corrumpatur, sed qui intus est renovalur "*, Et ut — et confutatos esse cognoscerent, Sed nos jam in 
pianius adhuc ejus sententiam sciant isti qui de — his continentiam primi voluminis coneludarus. 


LIBER SECUNDUS. 


» 


1. « Scimus autem quoniam judicium Dei est se- C, corda hominum nosse solius Dei est, et mentis se- 
eandum veritatem in eos qui talia agunt "", » Judi- — ereta dignoscere, idcirco ipse solus est qui secun- 
cium quidem Dei secundum veritatem, non solum — dum veritatem potest habere judicium. Sed requi- 
in eosqui hiec agunt quaesuperius enumerata Sunt, — ritur, si erga eos (24) quorum reuiissz sunt iniqui- 
verum et in omnes qui quoquo modo boni quid ma- — tates per baptismi gratiam, vel quorum tecta sunt 
live (20) gesserunt, exspectandum est et creden- — per poenitentiam peccata "5, vel quibus imputandum 
dum. Sed illud est quod in loco hoc videtur osten- non est peccatum per martyrii gloriam, secunduin 
di : quia solius Dei sit (21) secundum veritatem ju- — veritatem videatur Deus servare judicium. Veritas 
dicium. Sunt enim quaedam qus committuntur quippe judicii hoc postulat, ut malus mala, et bo- 
opere quidem malo, animo autem non malo : ut si — nus recipiat bona : et quamvis dona et largitio Dei 
quis, verbi causa, homicidium non voluntate COR- — pequscusm enriositatem discutientis admittant (25), 


miserit. Et alia fiunt opere quidem bono, sed ani- αν. ο. ολλ. : 

Uu UNS MENS tamen etiam in hoc quanta sit judicii ejus veritas 
mo Ποπ bono :ut si quis misericordiam, non pro ! C Im 
mandato Dei (39), sed ut laudetur ab hominibus, osteudamus. Communis professio est bonum non 
faciat. Alia vero sunt in quibus sive in bono, sive — debere puniri , nec malum consequi bona. Si 


in malo, animus cum opere (23) concordat. Et quia D quis ergo sit, verbi gratia, qui egerit aliquando 


"* Colos. m, 9. 7! Ephes. ww, 294. "* Rom. vit, 22. 75 Ἡ Cor. iv, 16. '* Coloss. 1, 9, 10. 
" Rom. n, 2. 75 Psal. xxxi, 1, 2. , 


infra, qui per agnitionem Dei renovatur. Sed et cz- 
teri mss. et editi utrobique omittuut. Dei. 

(19) Editi, corporei. ! 

(20) Editi, « quicunque modo boni quiddam ma- 


(15) Sic recle ms. Regius num. 1640, quibus 
salis consentiunt cateri iss. et Rabanus, nisi 
quod alii habeant dicit, alii dicitur pro dicens. Editi 
vero, prelereundum, ne istum quidem apostolicum —— ! rd dada 
sermonem (editio Veneta, ne iste quidem apostolicus — live, » etc. Ms. Regius num. 1659, « qui quidquam 
sermo) in quo dicitur, elc. boni quidein, malive, » eic. Caeteri vero mss. ut iu 

(16) Sic mss. plerique et Rabanus. Editi vero, — nostro lextu. : 
sed inter Anthropomoryhilas intelligendi sunt compu- (21) Sic omnes mss. et Rabanus. Editi vero, 
tari. Ms. Regius num. 1640 , sed. inter Anthropo- κε sed illud quid est, quod in hoc loco videiur osten 


morphitas intelligenins est computare. di. Quia solius Dei sit, » etc. " 

(47) Ha ins. Regius num. 1639. Ceteri vero 93) Editi, « non pro mandato Dei in bono. » 
mss., habanus et editi, de quo homine sentiendum 25) Editi, « corpore, » male. 
sit ab (editi, εἰ ab) Apostolo interpretari, cum di- 25) Editi. « ergo eis. » 
cil, eie. (20) RabanBs et Salodianus , perperam, « amit- 


(18) Ms. Regius num. 1641, in agnitione Dei; et — tant. » 
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[77 mala, certum est quia malus erat tune, cum A judicaturos hi qui przesse volunt populis cogita- 


3gehai mala. Is vero ai przeteritorum poenitens men- 
tem suam corrigat 3d bona, et bene agat, bene lo- 
quatur, bene cogitet, bene velit; qui ha:c agit, non 
tibi videtur bonus, et merito recipere bona? Simi- 
liter et si ex hono quis convertatur ad malum, non 
jam bonus, quod fuit, et non est, sed malus judi- 
cabitur, quod est, Actus enim sive boni sive mali 
prelereunt, sed secundum sui qualitatem agentis 
mentem imaginantur, et formant, eamque vel bo- 
nam relinquunt vel malam, seu pena, seu przemiis 
destinandam. Erit ergo iniquum vel bonam mentem 
pro malis gestis puniri, vel malam pro bonis actibus 
munerari. Verum ut adhuc planius flat quod dici- 
mus, addamus etiam hzec : ponamus esse animam ín 
qu3 habitet impietas, injustitia, stultitia, luxuria, 
εἰ multitudo omnis malorum, quibus scilicet mi- 
"stram se famulamque subdiderit. Quod si in se- 
melipsam regressa (26) h:ec anima, pietati rursus, 
et virtutibus mentis suz januam pandat, nonne in- 
gressa pietas impietatem continuo depellet? Simi- 
liter et justitia injustitiam trudet, et sapientia stul- 
ütiam, et sobrietas luxuriam fugabit ; atque ila de- 
pulsis ex semetipsa habitatoribus barbaris, civile 
ει legitimum virtutibus prebebit hospitium. Quo- 
modo ergo jam plenam virtutibus animam justum 
erit de his arguere qux gesserit cum nondum esset 
amica virtutum, et de impietate piam, de injustitia 
jntam, de luxuria sobriam condemnare? Hoc ergo 
nodo etiam in his quorum remissz sunt iniquitates, 
equorum tectá sunt peccata 75, credendus est 
Deus secundum veritatem servare judicium. 

2. « Existimas autem hoc, o homo omnis qui 
judicas eos qui talia agunt, et facis illa, quia tu ef- 
fuzies judicium Dei *? ? ; Si omnia quz Lex loquitur, 
his qui in lege sunt loquitur; et quz Evangelium, 
vel Apostolus nunc loquitur, non principibus sz- 
culi, nec regibus mundi, sed Ecclesiarum rectoribus 
e principibus loquitur, bis videlicet qui judicant 
eos qui intus sunt, id est episcopis, vel presbyteris 
εἰ diaconibus. [Iis ergo dicit ne existiment se ef- 
fogere judicium Dei, si ea committant ipsi, de qui- 
bus alios judicant et condemnant. Et ideo oportet 
U»umquemque de sua prius conscientia judicare, et 
Wunc ejus quem judicat, gesta discutere. Quod si 
lierel, omnis penitus adeundi bonoris ecclesiastici 
abscinderetur ambitio, si ge judicandos potius quam 

" Psal. xxxi, 1. *^ Rom. i1, 5. 


Hebr. xu, 6. — ** Rom. ii, 4. 


* P531, Lit, 4. 
9. ** Sap. xi, 21. 


*! Gen. xv, 16. 


(26) Ms. ftegius num. 1659, « reversa; » alter 
Vallis-Clarze, et Genebrardus, « ingressa. » Ceteri 
mss. ei editi, « regressa. » zl 

(27 Rabanus, « qui praesunt, et sunt judices 
populorum. » Paulo post ms. Regius num. 1629, 
t qui alienum ignem. » Et infra, in fine articuli, 
omnes editi habent, « non pervenire. » 

(28) Mss. duo, « ignorans.» Ceteri inss., Rabanus 
εἰ editi « ignoras, » etc. Mox ms. Regius num. 1639, 
t divitias quippe bonitatis Dei, » etc. ] 

(29) « Tamen. » In antea. editis desideratur, et in 
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5! Psal. cxxxvni, 7. 
93! Matth. viij, 19, 44. 


rent. Nemo ergo existimet quod effugere possit ju- 
dicium Dei, sicut et Propheta dicit: « Quo ibo a 
spiritu. tuo, et a facie tua quo fugiam *! ?» Et quia 
hzc ad eos maxime dicuntur qui prx»sunt judiciis 
populorum (27), idcirco et alibi dicit, quod « de 
domo Dei incipiet judicium **. » Et item alibi Do- 
minus dicit: «In his qai approximant mihi san- 
ctificabor **; » sicut in Nadabet Abiud gestum est, 
eum alienum ignem, id est non sacrüm, divinis al- 
laribus obtulerunt. Incipit ergo judicium a filiis 
prius. « Flagellat» enim «Deus omnem quem in nu- 
merui recipit filiorum **. » Verum, ut ego existiino, 
nec, si posset quis, deberet velle effugere judicium 
Dei. Non venire enim ad judicium Dei, hoc est a 


p emendationem, vel ad sanitatem, et remedium non 


venire. 

5. « Aut divitiss bonitatis ejus, et sustentstionis, 
et patientize contemnis? ]gnoras (28) quoniam be- 
nignitas Dei ad poenitentiam te adducit *5? » Divitias 
bonitatis Dei ille agnoscere potest, qui considerat ^ 
quanta in terris mala quotidie homines gerunt, et 
quomodo pene omnes declinantes, et simul inutiles 
facti **, latam et syatiosam perditionis ambulant 
viam, angusto vitze itinere neglecto *', et tamen (39) 
his omnibus Deuin producentem solem suum quo- 
tidie, et pluvias ministrantem **; et qui conside- 
rat (20) quanti quotidie in Deum blasphenant, et in 
caelum extendunt linguas suas **. Jas quid de frau- 
dibus, de vi (51), de scelere, de sacrilegiis et pia- 
culis dicam? Quibus tamen omnibus in hoc loco 
illi videntur in scelere przferri, qui alios judicantes, 
ipsi committunt qui in cxteris puniunt. Si quis 
ergo hanc bonitatem Dei, et sustentationem ejus, 
et patientiam contemnit, ignorst quod per bzc ad 
poenitentiam provocatur. Sustentatio vero a patien- 
tia hoc videtur differre, quod qui infirmitate magis, 
quam proposito delinquunt, sustentari dicuntur : 
qui vero pertinaci mente velut exsuliant (52) in 
delictis suis, ferri patienter dicendi kunt. Sed sicut 
oimmnia in mensura fecit Deus, et pondere, et nu- 
mero **, ita eliam patienti: ejus certa mensura 
est : quam mensuram credendum est esse consum- 
matam (935) vel ab his qui diluvio perierunt, vel ab 
his qui iu Sodomis coelesti igne vastati sunt. Unde 
et de Amorrhzis dicitur: « Nondum enim repleta 
sunt (54) peccata Amorrbeorum usque nunc *!, » 


*? | Petr.:v, 17. "Levit. x, 9. ** Prov. in, 12; 
?5 Matth, v, 45. ** Psal. Lxxii, 


uno ms. [tegio, sed restituitur ex ceteris mss. 

($0) Sic ms. Vallis-Clarz. Ceteri vero inss., Ra- 
banus et editi « si quis consideret, » etc. 

(31) Sic recte mss. plerique. Edit vero et ms. unus 
Regius num. 1640, « de vitiis. » Rabanus « de divitiis.» 

(232) Ita mss. plerique et editi. Rabanus vero οἱ 
ms. unus Regius nuin. 1641, « insultant. » 

(83) Sic Rabanus et rectius quidem quam « con- 
sumptam, » ut habent editi et mss. nostri. 

(84) Mss. quidam « completa sunt, » Carteri vero 
mss., editi et Rabanus, « repleta sunt.» 
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Fert ergo Deus patienter, et exspectat uniuscujus- A omnia quz agit digna sunt regno colorum : et iste. | 
que poenitentiam. Sed non nos dissolvat hoc, et talis divitiarum suarum tliesauros condit in celis. 
tardos ad conversionem faciat, quia rursus patien- — Ita igitur uniuscujusque thesauri possessor et con- |’ 
tio ejus et sustentationis cerla mensura est. ditor potest alius quidem carnalis, alius vero an:- 
4. « Secundum duritiam autem tuam, et cor im- — malis nomo, alius autem spiritualis appellari. Nunc 
poenitens, thesaurizas tibi ipsi iram in die irs, jam videamus quz est dies irz, quam bic Aposto- 
478 οι revelationis justi judicii Dei, qui reddet — lus nominat, qux tamen facilius dignosceiur, si 
unicuique secundum opera ejus?**. » Cor durumin — de ea quid etiam reliqua» Scripture indicent requi- | 
Scripturis dici videtur, cum mens humana velut ramus. (Qus ergo ad praesens exempla occurrere 
cera frigore iniquitatis obstricta signaculum ima- poterunt, aptabimus, et ex his qua sit dies irz | 
ginis divin: non recipit. Hoc idem alibi cor cras- — monstrabitur, Seriptum est in Amos propheta ?: 
sum appellatur, sicut cum dieitur (25): « [Incrassa- — « Vae his qui desiderant diem Domini. Ut quid vo- | 
tum est cor populi hujus ***.» Contrarium veroest — bis ditm Domini ? et hzc est tenebre, et non lux. | 
duro molle, quod in Scripturis cor carneum nomi- . Quemadmodum 5i effugiat homo a facie leonis, εἰ 
natur * ; et crasso (56) subtile, vel tenue, quod |, occurrat ei ursus, et intret in domum suam, et ex- . 
Apostolus spiritalem hominem vocat** eum qui ^ tendat manus suas ad parietem, et mordeat eum ser- 
examinat omnia. Igitur cum quis scit quae bona — pens. Nonne tenebrae sunt dies Domini, et non lux - 
sunt, et non agit bona, per duritiam cordis con- et caligo qux non resplendet ? » Sed et Joel dicit 
temptum omnium bonorum habere credendus est. ^ad sacerdotes, el eos qui altari deserviunt * - « Cls-. 
Crassitudo vero cordis est, ubi subtilis eL spiritalis — mate ad Dominum sine cessatioue: Heu me, heu πιο 
intelligentize non recipitur sensus : elita cor im- — indiem, quia propeest dies Domini, et sicut miseria 
paenitens effectum thesaurizat sibi ipsi iram in die — ex miseria veniet ! » Et post pauca? : « Tuba canite in: 
ire, et revelationis justi judicii Dei, dum bonum  Sion,predicatein monte sancto meo, et confundantur 
opus non agitur per duritiam ; intellectus vero bo- — omnes qui habitant super terram, quia adest dies. 
nus per crassitudinem cordis excluditur. (57) De ira Domini, quia prope est dies tenebrarum et caligi- 
autem Dei et superius, quantum res pati voluit, et — nis, dies nubis et nebulz. Sicut matutinum effun-- 
in aliis locis sspe dissertum est. Quod vero dicit, — detur super montes populus multus et fortis. Si- 
« Thesaurizas tibi ipsí iram in die ire, » conside- milis ei non fuit a sxculo, et post ipsum non erit 
randum est. Thesaurus appellatur, quo diversi ge- Usque in annos saeculi seculorum. Ánte ipsum ignis 
neris opes, et divitiz congregantur. Hujus in Scri- ϱ consumens, et post ipsum flamma accensa. Sicut 
pturis significantiam triplicem legimus. Dicitur — paradisus deliciarum erit terra ante faciem ejus, et 
enim in Evangelio ** thesaurus esse quidam in ter- post terguin ejuscampus exterminii (39), et nullus est. 
ris, in quo prohibet Dominus thesaurizari : et alius qui evadat eum. Sicut aspectus equorum facies eo- 
thesaurus in coelo, in quo jubet fideles quosque opes — rum ; et sicut equites, ita sequentur. Sicut vox cur- 
suas recondere: et hic nunc Apostolus dicit ir» —ruum super vertices montium iusitient. » Sed et om- 
thesauros. Üinnes ergo liomines per h:ec que agunt — nia in consequentibus de eadem scribit usque a 
in hoc mundo, in uno aliquo ex istis tribus con — eum locum ubi dicit* : « Et Dominus dabit vocem 
gregant thésauros. Aut enim infidelis est quis et — suam ante faciem virtutis suz, quia ingens est vai- 
iniquus, et per duritiam cordis, et cor impeenitens — de multitudo castrorum ejus, et valida opera verbo- 
jn ihesauro irze actus suos recondit. Aut terrenus rum ejus. Propter quod magna est dies Domiut, 
est, et de terra sapit, ac de terra loquitur **, et — magna et nobilis valde : et quis erit idoneus ei? » 
cuin ei attulerit ager fructus uberes, destruit hor- — Sophonías veroita dicit * : « Revereamini (40) a facie 
rea 8ua, et majora zedificat?', et thesaurizat in terra. — Domini Dei, quoniam prope est dies Domini, et prze- 
Et ille quidem durus, hic autem stultus appellatur. — paravit Dominus victimam suam, sanctificavit vo- 
Dicitur enim ad eum : « Stulte, hac nocte repetent D catos suos. » Et post pauca * : « Prope est dies Do- 
abs te animam luam, etquz parasti, cujuserunt?9??  — mini magna, prope est, εἰ velox (4) valde. Vox 
Aut sapiens est, et in Deum dives, etin terris am- — diei Domini amara, et dura posita est, et valida. 
bulans (48) conversationem habet in ccelis, atque — Dies irz, dies illa, dies angusti€ et necessitutis, 





** Rom. it, 5, 6. ?** Mattb, xir, 45; Isa. vi, 40, 53 Ezech. xi, 19; xxxvi, 26. ** [ Cor. 11, 15. ** Mati, 
vi, 49, 90. ** Joan. 1n, δἱ. *? Luc. xi, 16.18. ** ibid. 20. ** Amos v, 18-20. ! Joel. 1,4&, 19. Φου]. 
n,1-5. * ibid, 44. *Sophon. 1, 7. "ibid. 14-18. 


(55) Sic ms. Regius num. 1659. C:eteri vero mss., — Rabanus vero, « aut sí sapiens est in Deum, dives 


Rabanus, et editi « dicit. » in terris ambulans, » θἱο. 

(86) « Crasso. » Deest in editis. Mox ras. unus, . (99) Sic omnes inss. Editi vero, « caput extermi- 
« quia Apostolus, » etc, : ο mii: » male. E 

91) Vide supra lib. r, num. 18, et lib. iv, contra (40) lta legendum videtur juxta Scripturz exexn- 
m. num. 79, et in psalm. ui, necnon et hamil, — plaria Graeca, qu&& omnia ferunt εὐλαθεισθε; sed ta- 


923 in Lucam. Sed ad alia loca hic respicere videlur — men omnes mss, nostri, et editi habent, « Revei- 


Origenes qua: nuuc non exstant. ,  Wmini.» " 
(58) Sic ms. Regius num. 1059. Ita etiam caeteri (41) Sic omnes mss. Editi vero, « et velox. ni. 


155. etediti; nisi quod omittant «et ante e in Deum,» — mis. » 
* 
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dies acerbitaus et perditionis, dies tenebrarum et A ipsius defuncti suut, ad hunc ultimum diem juJi- 


caliginis, dies nubis et nebula, dies tub: οἱ clan- 
goris super civitates munitas, et super muros ες» 
celsos. Et afficiam homines, et ambulabunt sicut 
c?ci, quoniam Domino peceaverunt : et effundam 
sanguinem eorum sicut pulverem, et carnes eorum 
ut stercora. Aurum eorum, et argentum eorum non 
poterit liberare eos in die ire Domini. In igne 
vmulationis ejus consumetur omnis terra, quo- 
niam $479 consummationem et festinationem faciet 
super omnes qui habitant terram. » Isaias quoque si- 
militer memorat : « Ecce enim dies Domini veniet 
insanabilis furoris et ir , ponere orbein terrx de- 
sertum , et peccatores perdere ex eo *. » Et post 
pauca : « Coelum enim furore accendetur, οἱ terra 
movebitur a fundamentis suis, propter furorem irz 
Domini Sabaoth , in die qua supervenerit furor 
ejus 7. » His tot et talibus de die ἵνα testimoniis 
congregatis , puto qnod ultra locus bic expositione 
non egeat. Evidenter enim in hisomnibus dies ir, 
vindictze dies et judicii designatur (42). Inde deni- 
que ad diem irs addit Apostolus, « el revelatio- 
s. » Sic enim dicit : « In die irz et revelationis 
justi judicii Dei. » Revelanda namque esse omnia , 
etiam in Evangelio designatur, cum dicitur : « Ni- 
hi' occultam quod non manifestetur ; nec opertum, 
quod non reveletur *. » Sed et Apostolus in conse- 
quentibus bujus Epistoke dicit: « Cogitationibus 
aceusantibus, aut etiam defendentibus, in die, cum 


candi reserventur. Cujus rei interiores causas cei- 
tum est. secrelioribus mysteriis contegi. « Myste- 
rium » vero « regis abscondere bonum est !*, » Ta- 
men explanationis gratia dicemus, in quantum pos- 
sibile est paginis verba committere. Multi sunt qui 
ex hac vita abeuntes , vel bonorum vel malorum 
post se quzedam semina reliquerunt, ex quibus qui 
supersuut homines , occasiones vel salutis vel per- 
ditionis accipiunt : verbi gratia dixerim , ut sunt 
omues qui pravas sectas et alienas a Deo inter pbi- 
losophos condiderunt ; vel qui inagica sacrilegia ," 
aul qui errores astrorum , et decreta finxerunt ; 
vel (44) certe qui apud nos auctores hzereticorum 
et pravorum dogmatum libris editis exstitlere ; vel 
eliam qui schismata in Ecclesiis , et scandala ae 
dissensiones operati sunt, E, contrario vero aposto- 
licarum litterarum opus , profectusque per has uni- 
versi& Ecclesie, et conversioad Deum, atque emen- 
datio totius mundi est (45). Quorum omnium caü- 
5 non nisi cum ipsius mundi fine elaudentur : et 
ideo non esset justum judicium Dei, donec de his 
singulis vel profectus, vel impedimenta penderent. 
Quod et Apostolus significare videtur, cum dicit 13, 
« Quorumdam hominum peccata manifesta sunt , 
precedentía ad judicium ; quorumdam autem et 
subsequuntur. » Jam vero si etiam extra corpus 
positi vel sancti, qui cum Christo sunt, agunt ali» 
quid, οἱ laborant pro nobis ad similitudinem ange- 


judicabit Deus occulta hominum *. » In quo utique C lorum, qui salutis nostre ministeria procurant ; 


ostendit occulta hominum revelanda non nisi in die 
qua judicaturus est Deus , sicut et ad Corinthios 
evidentius dicit: « Nolite ante tempus, » inquit (43), 
1 judicare, usquequo veniat Dominus , qui οἱ illu- 
minabit occulta tenebrarum , et manifestabit con- 
silia cordium 19, » Qux» utique omnia de hac ea- 
dem die dici intelliguntur, in qua tenebrz, et me- 
ror, et. tristitia futura dicuntur, propter eos qui 
multis peccatorum vulneribus 'confossi ignis rerme- 
diis indigebunt. Quo in tempore dicetur ad san- 
etos : e Perge, populus meus, intra in promptuaria 
tua, claude ostium tuum, occultare paulisper, do- 
nec transeat furor ira mex '*. » In quibi:s sermo- 
Dibus quantz divitiz bonitatis Dei occultentur, pro- 
pter eos qui patientiom ejus bonitateinque contem- 
nunt, manifestare non opus est. Requiritur sane 
4 quibusdam cur dies hic, de quo superius biblio- 
thecas propheticas movimus, in (ine mundi statutus 
sit, ut omnes qui ab initio szculi usque ad finem 


5 fca, xim, 9. "ibid. 15. * Matth. x , 926. 
" Tob. xr, 7. 35 I Τη. v, 24. 


(42) Sic mss. plerique et Rabanus, Editi vero, et 
ms. unus Regius num. 1644, « dies irz et vindicta, 
dies judicii designatur.» 

(45) « Inquit. » Deest in editis, et restituitur ex mss. 

(44) Editi, Rabanus et ms. Regius num. 1629, 
omittant « vel ». 

(45) « Est » post « totius mundi , » omittitur in 
ediis, et iu plerisque mss. nostris. Rabanus hauc 
*ocem ponit post « apostolicarum litterarum opus.» 


* Rom. 11, 15, 16. 
115 Matth, xxv, 4d. 


vel rursum peccatores eliam ipsi extra corpus po- 
siti agunt aliquid secundum propositum mentis suz, 
ad angelorum nihilominus similitudinem siuistro- 
rum, cum quibus et in :?ternam ignem mittendi dí- 
cuntur a Christo 17316, habeatur et hoc quoque (46) 
inter occulta Dei, nec chartul» committenda my - 
steria. Sufficiant ista de die ire et revelationis. 
Nunc requiramus de justo judicio Dei, in que red- 


,det unicaique secundum opera sua. Et primo quí 


dem excludantur hzretici , qui dicunt bonas vel 
malas animarum naturas ; et audiant quia nou pro 
natura unicuique Deus, sed pro operibus suis rei» 
det. Secundo in loco zdificentur fideles, ne putent 
sibi hoc solum sufficere posse quod credunt; sed 


D sciant jusumm judicium Dei reddere unicuique se- 


cundum opera sua. Sane quoniam dicit in hoc esse 
justum judicium Dei, ut unicuique reddat secundum 
opera sua (47), videbuntur nequaquam pro hoc ser- 
mone excludi posse gentiles , si forte et ipsi boni 


19 ] Cor. 1v, 5. ! [sa. xxvi, 20, 


Ms. Regius num. 1659, « totius mundi maaifesta- 
bitur : quorum, » etc. 

(46) Ms. unus, « babeantur et hzc quoque, » 
etc. Sed cxteri mss., Rabanus et editi ut in textu. 

(47) « Sane quoniam dicit in loc esse justum ju- 
dicium Dei, ut unicuique reddat secundum opera 
sua. » [Iec desiderantur in libris antea editis, el in 
ms. Regio num. 1659, necnon apud Rabanum; scd 
restituuntur ex cieteris niss. 
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aliquid operentur, et emendatius agant. Sed et'il- A tentione, et qui diffidant quidem veritati (52), ob- 


lud quod in Ezechiele scriptnm est , huic sententie 
videlur adversari. Dicit enim : « Cum averterit se 
justus a justitia sua, et tecerit iniquitatem secun- 
dum onines iniquitates quas fecit. iniquus, omnes 
justiti ejus quas fecit non -commemorabuutur - iu 
lapsu ejus quo lapsus est ; sed in peccatis (48) suis 
αυ peccavit, in ipsis morietur **.»Etenimsi nihil 
ex justitia justi, cum lapsus fuerit, memorabitur , 
quomodo unicuique reddet Deus secundun; opera 
sua ? Sed videamus ne forte absolutionem sui in se 
ipse sermo divinus inveniat, si observemus quo- 
modo scriptum est quod 4&0 dicit : « Cum aver- 
sus fuerit justus a justitia sua, » et non .suffecerit 
eum dicere : « Cum aversus fuerita justitia sua (49);» 
sed addiderit : « Et fecerit iniquitatem secundum 
omnes iniquitates quas fecit iniquus. » In quo vi- 
detur latenter hujusmodi inseruisse intellectum , ut 
si forte non secundum omnes iniquitates quas ferit 


iniquus, fecerit juslus, non oinnes justitize ejus de . 


memoria auferantur ; si vero omnes iniquitates fe- 
cerit quas iniquus agit (50), tunc demum omnes 
justitie in lapsu ejus de memoria subtrahuntur. 
Hxc quamvis occeultaverit in Scripturis Spiritus 
sanctus propter hos qui divitias bonitatis et patien- 
tig ejus contemnunt, non. tamen penitus abstulit ; 
quia et thesaurus in agro absconditus non qui- 
dem ab omnibus invenitur, ne facile diripiatur et 
pereat : invenitur tamen a prudentibus, qui possint 
ire, et vendere omnia quie habent, et emere agrum 
illum**, Et hec ergo quamvis abscondita sintin Scri- 
pturis, sicul scriplum est *! : « Quam magna mul- 
titudo dulcedinis tux , Domine, quam abscondisti 
timentibus te ! » tamen inveniuntur ab his, qui nou 
solum justum, sed etiam bonum esse Deum legis 
οἱ prophetarum, ex his (51) quie in Scripturarum 
mysterio sunt occultata , defendunt. Ex quibus ne- 
cessitas exegit pauca patefacere gratia (52) exponendi 
apostolicum sermonem, quo ait : « Justi judicii Dei, 
qui reddet unicuique secundum opera sua. » 


5. « His quidem qui secundum patientiam boni 
operis, gloriam , et bonorem, ei incorruptionerm 
quzrunt, vitam zeternam : his autem qui ες con- 


1* Ezech. xvii, 24. ?* Matth, xir, 44. *! Psal. xxx,20.. 3 Rom. 1,7. seq. 


33 Ephes. vi, 12. ** Luc. xx1,19.. *?' Mattli. xxvi, 

(48) Ms. Regius num. 1610, « non commemora- 
buntur ; sed in lapsu ejus quo lapsus est, et in pec- 
catis, » etc. lta. etiam editi , nisi quod omittaut 
ε. sed. » Cateri vero mss. et Rabanus rectius ut in 
textui, quod sequentia monstrant. Deinde mss. ple- 
rique; Rabanus et editi, « Dicent enim ; Si nihil,» 
ete. Sed rectior videtur lectio ms. Regii num. 1629, 
« Etenim si nihil, »etc. 

. (49) « Et non suffecerit eum dicere : Cum aver- 
sus fuerit a justitia sua. » Omissa hzc sunt in. ple- 
risque editis. C:eteri editi, inss. plerique et Raba- 
nu$, « et non sufliceret » (Erasmus, « suffecit) cum 
diceret.... sed addidit (al. addit), Et fecerit omnem 
impietatem , » al. « omnem iniquitatem, » etc. Sed 
rectius habere videtur ms. Regius num. 1659 ut in 
nogiro textu, 


temperant autem iniquitati, ira et. indignatio : οἱ 
tribulatio et angustia in omnem animam honinis 
operantis malum, Judei primum, et Graci : gloria 
autem, et honor, et pax omni operanti bonum, lu- 
ἀθθο primum, et Greco. Non enim personarum ac- 
ceptio est apud Deum 13. Quzrentibus, inquit, glo- 
riam, et honorem, et incorruptionem, pro boni ope- 
ris patientia vita :eterna dabitur, non solum Judais, 
quibus credita videntur eloquia Dei 33, sed etiam 
Grxcis, quia justum est Dei judicium,et non tantum 
Judzorum Deus est, sed et gentium **. His vero qui 
per contentionem mentis (54), et animi pravitatem 
veritati non credunt, sed iniquitatem sequuntur, 
redditur ira et indignatio, tribulatio et angustis, 
non solum gentili, sed et Judzo, quia non est per- 
sonarum acceptio apud Deum. Hac quidem quan- 
tàm ad sermonum ordinem spectat. Sed nunc 
qua ad interiorem sensum pertinent requiramus. 
« llis, inquit, qui per patientiam boni operis. ! 
Quod dicit: « Patientiau boni operis, » osieu- 
dit laborem quemdam et agones inuninere his qui 
honum opus facere volunt. « Luctamen est » enin, 
sicut et idem Apostolus dicit 35, « non adversus 
carnem ei sanguinem, sed adversus principatus, el 
potestates, et mundi hujus rectores ; » quz omnia 
bono operi adversantur : et ideo patientia necessa- 
ria est, quia scriptum est ** : « In vestra patientia 
acquiretis animas vestras. » Videamus autem quod 
dicit opus bonum. Dominus in Evangelio de ea mu- 
C liere, qux alabastrum unguenti pretiosi effudit su- 
per caput ejus, pronuntiat quia « Opus bonum ope- 
rala est in me ", » designans quod qui verbo Dei 
unguentum superfuderit, id est , qui opera cum 
verbo sociaverit, ille opus bonum operetur. Odora- 
tüs namque efficiiur omni unguentorum suavitate 
repletu3 sermo, cum fuerit opere et actibus (55) 
exornatus. Nunc quid est gloriam ct incorrujtio- 
nem quarere, requiramus (56). Multis in locis Seri- 
pturz sanct de gloria scribunt. Nam in Exodo de 
Moyse dicitur 16, quod cum descenderet de inobte, 
glorilicatus sit vultus ejus. lloc retexens Apostolus 
ad Coriuthios dicit : « Quod si ministerium mo:tis 
in litteris formatum in lapidibus, factum est in glo- 


33 Rom. in, 2. ** ibid. 23. 
29. 


(50) « Agit. » Hanc vocem omittunt ts. Regius 
num. 1659 et Rabanus. Ms. Regius num. 1641 ha- 
bet, « facit. » Cxteri cum editis, « agil. » 

(54) Sic omnes mss. Editi vero, perperam : « el 
prophetarum testimoniis ex his, » eic. | 

(52) Ita editi, et rectius quidem quam mss. nosir!, 
qui omnes habent, « pauca patefacere exponent , ? 
unus, « exponentibus, » etc. e 

(53) Editi, « et qui non acaquiescunt verital. ! 
Sed omnes mss. ut in nostro textu, ! 

(54) Ms. Regius num. 1641, « per contemplionem 
mentis. » Czeleri vero mss. et editi uL in textu. 

(55) Sic 1nss. et Rabauus. Επί vero, « ut opor" 
tet actibus, » eic. "X 

(56) ha Rabanus et ms, Vallis-Clarz. Sic eram 
ms. Regius num. 1641, nisi quod omittat « quxrerc.? 


10. 
D 


3$ Exod. xxxiv, 
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ria; ita ut non possent intendere filii Israel in fa- A quia « homo, cum in honore esset, non intellexit ; 
ciem Moysi, propter gloriam vultus ejus, quz 3bo- comparatus est jumentis insipientibus, et similis 
leur; quanto magis ministerium Spiritus erit in factus est illis ?**. » Quarit ergo illum honorem 
gloria! Si enim in ministerio damnationis glo- — quem habebat (60) antequam compararetur jumen- 
ria (57) est, quanto magis abundabit ministerium — tis insipientibus, id est illum quem habebat in pa- 
justitie io gloria? » Et post pauca addit: « Nos au- radiso, antequam peccaret, bonorem quo Dei vocem 
tem omnes revelaia facie gloriam Domini specu- merebatur audire, honorem quo paradisi fructibus 
lantes, in eamdem imaginem (58) transformamur a. et ligno vitze fruebatur. Sed et illud quod dicit Apo- 
gloria ia gloriam tanquam a Domini Spiritu *. » — siolus : « Reddite omnibus debita; cui honorem, 
Est ergo quaedam gloria secundum Apostolum, qu&e — honorem ?', » ad boc mibi respicere videlur. Ego 
non glorificatur, ut illa quz in vultu Moysi fuit, qu: — enim sic intelligo honorem debitum reddi Deo (61). 
dicitur esse destructa, qux Legis littera intelligi — si quod debetur justitize reddatur, et nihil ex ejus 
potest, habeus quidam gloriam prxceptorum, sed — parte injustiti:e concedatur : similiter el veritati si 
que gloriicari non possit. Est et alia gloria, αυ — qux» sua sunt ita reddantur, ut nihil ex ejus parti- 
permanet et gloriüicatur in Christo. Cum enim — bus mendacio relinquatur : sapientize quoque, et in- 
asceudisset in montem cum Petro, et Jacobo , et B nocentis, bonitatique si ita reddamus quz sua sunt, 
loanne, transformatus esse in gloriam scribitur. — ut nihil er eorum bonis, vel stultitiz, vel calliditati, 
« Et tunc apparuerunt, » inquit, « Moyses et Elias — vel malitize permittamus. Cum enim, verbi gratia, 
colloquentes cum eo 39. » Per quod ostenditur, quia — in judicando vel personam potentis acceperis, vel 
ἱερί et prophetarum gloría tunc apparuit, cum pro amici gratia qua sunt vera suppresseris, nou 
Christus fuisset transformatus in gloria, utillius — reddidisti honorem debitum justitiz, nec veritati, 
gloria illuminata prophetia et lex, amoto velamine sed dehonorasti justitiam, οἱ fecisti contumeliam 
litere, intelligatur in spiritu. Verum quia et in veritati : et cum Christus sit justitia, et sanctifica- 
Exodo dicitur ?! gloria Dei replesse tabernacu- tio, et veritas 5, eris similis ilis qui Christum 
lum testimonii; et iterum ig dedicatione templi — Colaphis ceciderunt, et qui in faciem ejus conspue- 
8] nihilominus descendisse gloria Dei, et replesse — runt, et qui in calamo caput ejus percutientes, ver- 
domum fumo, caligine, et nube, in quo utique ipsa tici ejus imposuerunt spineam coronam ?*. Quis au- 
adesse Dei prasentia designatur ** ; illa in his pu-— tem lionor (62) est qui his omnibus virtuGbus ab 
tanda est dici (58*) gloria, de qua Apostolus scribens — homine debetur, in Evangeliis edocemur, dicente 
ad Hebrzos dicit de Filio, quia sit « splendor glo- ,, Domino ** : « Ut omnes honoriücent Filium, sicut 
riz, et imago expressa substautiz ejus ?*. »Per qua ^ honorificant Patrem. » Honorificat ergo Patrem et 
boe declaratur (59), ipsum fontem glori: Patrem — Filium, qui honorem dignum et studium defert sa- 
diei, ex quo splendor gloriz Filius generatur, cujus — pientize, et justitize, el veritati, omnibusque his quae 
participatione omnes creature gloriam babere di- esse dicuntur Christus. Hoc ergo modo quzrunt 
euntor : sicut de his qui ex resurrectione sunt, gloriam, et honorem, et iucorruptionem, qui festi- 
scribitur: « Alia gloria solis, alia gloria lune, alia — Pant ad eternam vitam. Sed et incorruptio quid 
gloria stellarum. Stella a stella. differt in gloria εν — indicet, cito sciemus, si quod ei contrarium est di- 
llanc ergo gloriam, qux ex resurreclione est, qui — 5$Cutiamus. Incorruptio contrariam habet corru- 
requirunt, et honorem, et incorruptionem, illud — tionem, Corruptio duobus modis accidere dicitur : 
sine dubio invenient quod scriptum est : « Semina- corporaliter , et spiritaliter. Corporaliter accidit, 
Int corpus in ignominia, surget in gloria ; semina- Cum evenerit illud quod scriptum est: « Si quis 
iur in corruptione, surget iu. incorruptione 5.» Et — templum Dei corruperit, corrumpet illum Deus "o 
ideo inquisitor hujus glori:e, et. honoris, et incor-  Spiritaliter vero, cum illud acciderit quod nibilo- 
rüptionis per patientiam boni operis vitam conse-  Uninus Apostolus dicit ** : « Vereor autem ne sicut 
quilur ;ternam. Verum quia de gloria, αἱ yotui- p 3erpens Evam seduxit astutia sua,sie corrumpantur 
mUüs, discussimus, videamus quid et honor indicet, —seusus vestri a simplicitate fidei, qua est in Chri- 
quia qui au ziernam vitam festinant, non solum — $10 Jesu. » Si quis ergo ab his φας supra diximus 
gloriam, sed et honorem quaerunt. Scriptum est — manserit corpore et spiritu incorruptus, iste incor- 


5 Il Gor. it, 7-9, 48. ** Matth. xvii, 1-5. 9! Exod. x1, 52. "MH Paral. vi, J.. ? Hebr. 1, δ. 31 Cor. 
Xv, 41. ?*"jbid. 42. ** Psal. xrvin, 43... 7 Rom. xin, 7... 75 1 Cor. 1, 50. Marc, xv, 17, 18, 19. 
^ Joan. v, 25. ** 1 Cor. i, 11. ** IL Cor. x1, 3. 


Ceteri vero mss, et editi, « Nunc quidem gloriam — quze et) declaratur, » Rabanus, « Per quie declarat.» 


eL incorruptionem requiramus, » (60) « Quem habebat. » Hzc desunt in editis, et 
. ($7) Ms. Regius num. 1641, « Si enim ministe- — restituuntur ex omnibus mss. 

rlum damnationis in gloria est. » (61) « Deo, » Omittitur in editis, et in plerisque 
(38) Ms. Regius num. 1635, « eadem imagine, »etc. — mss., sed restituitur ex mss. Regio num. 1639. 
(98*) Sic omnes mss. Editi vero, «Dei. » Rabanus (62) Sic mss. nostri. Editi vero, al., « Quem au- 

εἰ editio Veneta Theophili Salodiani, « diei. » tem. honorem; » 3l., « Quis autem honorem, » al., 


(59) Ita editi.Mss. vero nostri, «Per qua baec(al. Per — « Quia autem honorem. a 
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ruptionem quairere dicitur, quo scilicet per hanc A cusativo protnlisset, si id ad reddentis Dei perso- 
observantix€ incorruptionem, illam qux ex resur- — nam referre voluisset. Quod et in aliis Scripture 
rectione est incorruptionem consequi (65) mereatur. — locis simlliter intelligitur designari, sicut in primo 
Quid autem detur h»c requirentibus videamus. libro Regnorum, ubi dicit Dominus: « Glorificantes 
« Vita,» inquit, «zterna:» illa de qua Salvator me glori&icabo, spernentes me s&peruentur **. » In 
docet, cum dicit : « H:ec est autem vita zterpa, υἱ quo evidenter ostenditur dicere Dominus eos qui 
cognoscant te solum verum Deum, et quem misisti — glorificandi sunt, per se glorificandos; de his vero 
Jesum Christum **. » Per quod ostendit in agni- — qui spernendi sunt, non retulisse ad se, sed abso- 
tione Dei, et Christi Jesu, vit» x&terne manere sub- — lute dixisse, quia spernentur. Si enim ut bona per 
stantiam. Agnitio vero Dei quomodo haberi possit, — semetipsum prastat,ita el mala per semetipsum re- 
docemur in Psalmis, cum dicitur ** : « Vacate, οἱ tribueret Deus, consequens erat, ut quo inodo dixit, 
agnoscite quoniam ege sum Deus. » « Glorificantes me glorificabo,» ita diceret : Ft 

6. « His autein qui ex eontentione, et qui diffidunt — spernentes me sperpam. Sed et in alio loco per 
quidem veritati, obtemperant autem iniquitati, ira — prophetam simile quid videtur ostendi in. co, quod 
et indignatio, tribulatio et angustia **. » Qui sim- — hi qui eunt in ignem (68), non a Deo, sed 3 semet- 
pliciter hze accipit, sufficere credit ad intellectum, p ipsis eum inveniant accensum, sicut dicit Isaias : 
secundum (64) ea qui supra dicta sunt, reddere — « Ite in lumine ignis vestri, et. flamma (09) quam 
Deum unicuique secundum opera sua : id est, sicut — accendistis **. » Et ut adhuc planier horum liat 
Mis, qui per patientiam boni operis querunt glo- — dissertio, addentur etiam hac : Si quis contra prz- 
riam (65), et incorruptionem, vitam reddit :eternam; — ceptum medici sumptis malorum ciborum δυοοῖς, 
ita et istis qui ex contentione diffidunt quidem ve- οἱ corporis turbata temperie, vel febres vel quosli- 
vitati, obtemperant autem iniquitati, iram etindi- — bet hujuscemodi incurrerit morbos, certum est 
gnationem, tribulationem et angustiam reddat. Sed — quod non per medicum, sed per intemperantiam 
qui in apostolicis litteris, per quas (66) Christuslo- — suam pestem languoris acceperit; si vero medici 
quitur, iota unum, aut unum apicem nen credit precepta custodiens in sospitate perduret, utique 
otiosum **, asseverabit non per errorem Apostolo per medicum dicetur habere gratiam sanitatis. Hoc 
contigisse ut tali locutione uteretur, dicens " : «Qui — ergo modo consequenter videbitur Deus ipse per se 
reddet his quidem, qui per paüentiam boni operis — reddere unicuique secundum opera sua, quee bona 
gloriam et honorem qu:runt, vitam 4&9 wiernam.» — sunt : mala autem venire intelligentur non a Deo, 
His vero qui ex contentione obtemperant iniquitati, — sed ex pessimis intemperanti» succes, et eruda pra- 
Ron dixit, iram et indignationem, ut et hoc refera- (C, vitste gestorum. Verum et hoe ipsum quod dixit : 
tur ad « reddet, » quod superius dixerat; sed ait: — « Qui ex contentione diffidunt quidem veritati, 
«lra et indignatio, tribulatio et angustia. » Unde  obtemperant autem iniquitati, » indiscussum non 
qui spiritalis est, et intelligit quid Spiritus loqua- — omittamus. Iu his enim singulis languores quidam 
tur (67) in Paulo, dicit non hzc Apostolum per im- — anima ab Apostolo designantur, quorum medelam 
peritiam, sed per divinam peritiam eonscripsisse : — nullus inveniet, nisi prius morborum cognoverit 
scilicet ut per hzc ostenderet ea quidem qui se- causas. Et jdeo in divinis Scripturis zgritudines 
cundum patientiam boni operis quxrentibus glo- — anims numerantur et remedia describuntur, ut hi 
riam et incorruptionem reddenda sunt, per Deum — qui se apostolicis subdiderint disciplinis (70), ex 
reddi, id est. vitam s&lernam: ea vero quz? conse- — his qua: scripta sunt agnitis languoribus suis, cu- 
quuntur eos qui per contentionem diflidunt quidem — rati possint dicere: « Lauda, anima mea, Dominum, 
veritati, obtemperant vero iniquitati, non a Deo — qui sanat omnes languures tuos "*. » Unus ergo ex 
deri, cujus dona utique permanentia, et ipso digna — exteris animas languor, et quidem pessimus, con- 
sunt: sed ex consequentia gestorum suorum his  tentio esse intelligenda est, per quam omne opus 
qui operantur malum, ira et indignatio, tribulatio — pravum geritur. Per hanc haereses nascuntur, per 
et angustia erit, secundum ea quz thesaurizavernnt D banc schismata, et omnia scandala in Ecclesiis ge- 
sibi ipsi. Nam utique sicut ibi « vitam «eternam»  nerantur, dum hi qui apud semetipsos prudentes 
casu accusativo protulerat, ita et hic iram et indi- sunt, et in conspectu suo sapientes 51, quidquid Ji- 
gnationem, tribulationemqueet angustiam casu ac- — buerit pro lege defendunt : et inde fit ut diffidatur 


* Joan. xvii, ὅ. "5 Psal. xiv, 11. 5 Rom. 1, 8, 9. ** Matth. v, 18. " Rom. 1, 6, 7. 9 J Reg. ui, 
90. 5 ]sa, L, 11. 5 Pgal. Ct1, 2, 9. "! Isa. v, 94. 


(65) lta mss. plerique, editi et Rabanus. Mss. tur,» etc. Alter Regius num. 1640, « qui Spiritus 
vero quidam, « per hanc observantiam, illam, qua — loquatur,» etc. Sed czeteri mss., Rabanus et editi ut 


ex resurreetione est, censequi, » elc. in textu. ; 
(64) « Secundum. » Deest in mss. Kegio num. (68) Ms. Regius num. 1629, « quod iniqui eunte; 

1059. in ignem. » Czeleri vero mss., Rabanus et editi ut 
(65) Editi, « credunt, vel querunt gloriam. » Mss. — in nostro (extu. 

omnes omittunt, « credunt, vel. » (69) Ita mss. et editi. Rabanus vero, «Ite, illu- 
(66) lta Genebrardus. Sed cx»teri editi et mss, — minate ignes vestros, et flammam, » etc. 

nostri omnes, « per quos. » (70) Genebrardus, « discipulis, » male. 


(67) Ms. Regius num. 4069, « quod Spiritus loquie ' 
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Quidem) veritati, obtemperetur autem iniquitati. A bulat Deus. In peccatorum vero cordibus ubi an- 


Difüdere porro, pro non credere, vel non obtempe- 
fare, solet in Scripturis sanctis inveniri, sicut et in 
hoc loco : quod forte aptius Latinus interpre po- 
suisset (71), si dixisset : Qui non obediunt veritati, 
sed obediunt iniquitati. Omnis ergo qui alienum a 
veritate iter ingreditur, nec sequitur eum qui dixit, 
« Ego sum veritas **, » diflidit veritati, et inobe- 
diens est ei. Sic qui non solum (72) in actibus, sed 
etin sensibus et in fide errant; quod maxime ex 
coutentione contingit. Sed et qui sapientiz obsi- 
stunt, οἱ justitie ac sanctificaüioni, Christo diffi- 
dunt, qui sicut veritas est, ita et sapientia, ita el 
sanctificatio est 53. Non obtemperare autem Christo 
qui justitia est, hoc est obtemperare iniquitati, et 
his actibus quos (73) sine dubio consequuntur illa 
quz scripta sunt, «ira el indignatio, tribulatio et 
angustia **. » De ira szpe jam diximus quod inter- 
dum ipse qui ex peccaticonscientia anima incutitur 
cruciatus, ira appelletur : indignatio autem , ipsius 
ire tumor quidam significatur (74), et per singula 
quaque commotio : ut si, verbi gratia, vulnus ali- 
quod pessimuin iram ponamus, hujus autem tumor 
et distentio, indignatio vulneris appelletur. Tribu- 
latio vero quam subsequitur angustia, non est simi- 
lis putanda illi tribulationi de qua dicit Apostolus, 
quia « tribulatio patientiam operatur *5. ». Illa enim 
talis tribulatio angustiam non habet subsequcn- 
iem, sicut et ipse Apostolus dicit : « Tribulationem 
patimur, sed non angustiamur δὲ. » Imo vero 
{83 non solum nullam angustiam tribulatio illa 
sanctorum , sed latitudinem habet. Denique sic di- 
cit justus : « In tribulatione dilatasti me 5], » 
Illujus latitudinis et Apostolus conscius sibi ad Co- 
rinthios scribit 55 2 « Non angustiamini in me, sed 
angustiamini in visceribus vestris. » Et addidit : 
« Dilatamini et vos. » Idcirco ergo Deus de sanctis 
suis quos dilatari novit, et habere intra cordis sui 
domicilium spatia longe lateque diffusa, dicit : 
« Habitabo in eis, et inambulabo **. » Hoc munus 
a Deo inter csxtera sapientie; munera accepit et 
Salomon, sicut scriptum est : « Et dedit, » inquit, 
« Domiuus Salomoni (75) prudentiam multam valde, 
et latitudinem cordis **. » In hac ergo sanctorum 


gustis sunt, quia locum dederunt diabolo ingre- 
diendi, ingreditur quidem diabolus (76), sed non 
ut habitet, neque ut inambulet; angus(z enim 
sunt : sed ut lateat tanquam ín caverna ; est enim 
serpens. Sic ergo in se infelix anima quam pessi- 
mus hic anguis obsederit, serpentino frigore rigeneg 
aurahitur, et coarctatur, atque in omues angustias 
cogitur : illa vero qux obtemperat veritati, instat 
coeli dilatatur, atque diffunditur, et solis ηδη il- 
lustratur radiis, et aula sapientize ac veritatis effi- 
citur. 

7. Cur tamen ira et indignatio Judzo primum 
et Grx»co *! ? Quia et gloria et houor ipsis primum. 
Prius enim illis credita sunt eloquia Dei **, et ipsi 
dicunt : « Beati sumus Israel, quia que placent 
Deo, nobis nota sunt **. » Et ideo secundum Evan- 
gelii sententiam, « servus, qui cognovit voluntatem 
domini sai , et non fecit, digne plagis vapulabit 
multis, » hoc est 4udaxs : « qui autem non cogno- 
vit, » Grecus, id est. gentilis, « vapulabit paucis **. » 
Interest enim cognovisse Deum, et cognovisse vo- 
luntatem Dei, quia cognosci Deus « a creatura mundi 
per ea quas facta sunt » eliam a gentilibus potuit, 
et « sempiterna ejus virtus ac divinitas **: » voluntas 
vero ejus non nisi ex Lege cognoscitur, et prophe- 
tis, Verum quoniam et ad poenam et premium Ju- 
dos praefert, et (190056 postponit Apostelus, re- 
quirendum est quos hic Graecos, quos Judzos velit 
intelligi. Si illos dicit Judaeos, qui adbuc sub Lege 
sunt, et ad Christum non veniunt, et Christianos 
(9008, id est qui ex gentibus credunt, videtur 
contra totius mysterii venire sententiam. Quomodo 
enim illi primi dicentur de quibus dictum est : 
« Ecce erunt primi novissimi **;»et ad quos iterum 
dicit : « Ecce relinquetur vobis domus vestra de- 
serta *' ? » Et iterum, cum accessisset ad flcul- 
neam Salvator, in qua non invenit fructum, dixit, 
quia « nunquam ex te fructus nascatur **. » Et 
duo populi in utero Rebecce designabantur, ex 
quibus dicitur, quia « major serviet minori, » et 
minor accepit benedictionem primatus ** (77). Sed 

: et alia secundum hoc innumera in Scripturis inve- 
nies. Si vero Judaeos nos, id est Christianos ap- 


cordis latitudine non solum habitat, sed et inam- p) pellat, et eos, qui ex omni genere crediderunt, 


** Joan, xiv, 6. "* [ Cor. 1, 50. 5 Rom. ii, 8, 9. 
. [i Cor. vi, 12, 15. 
Kom. 1n, 2. ** Baruch. iv, 4. ** Luc. xii, 47, 48. 


** Matth. xxi, 19. ** Gen.xxv, 25 ; xxvu, 29. 


(71) Sic recte ms. Regius num. 1641. Ceteri vero 
mss., Rabanus et editi, « quod forte aptius» (ms. Re- 
gius num. 1659, quod fortius) « Latinus interpretari 
potuissel, si,» etc. Paulo t ms. Regius num. 
1659, «Omnis ergo qui alieno a veritate itinere 
graditur. » Sed exteri mas., Rab. et editi ut in textu. 

(2) lta recte mss. plerique. Czteri vero mss., 
Rabanus et editi, «si qui non solum » (al. « qui non 
solum, » omisso « si » vel « sic ; » al. « sic non so- 
lum, » Omisso « qui; » al. « sed qui non solum) in 
ljde errat, » al. « errent, » etc. 

(759) Sie ms. Regius num. 1640, Merlinus, Era- 

smuset Gegebrardus. Czieri vero mss., « et hi suut 


5 Levit. xxvi, 12 ; ll Cor. vi, 16. 


55 Rom. v, 9. "* Η Cor. iv, 8. "' Psal. iv, 3. 
*' Hi Reg. iv, 29. ** Hom. n, 9, 10. * 


* Rom. 1, 20. ** Mauhb. xx, 16. *' Μαιν, xxin, 28, 


quos ; » Balodianus et Rabanus, «et his quos.» 

(74) Sic omnes mss. nostri et Rabanus. Editi 
vero, «tumor qui dictis significatur. » 

(13) Mss. plures, « et dedit ei, inquit, » εἰο., 
omisso « Salomoni. » 

(16) « Diabolus.» Deest in mss. et apud Rabanum, 
sed exstat in editis. 

(77) Sic editi plerique, et ita legendum videtur. 
Attamen omnes mss, nostri, alii, « et junior acci- 
piet benedictionis primatus ; » al. « el minor acci- 
piet benedictionis primatum ; » al., « et minor ac- 
cepit benedictiouis primatus. » Editio Venetia, « et 
uinor accep!a benedictione praelatus, a 
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quos ipse dieit in occulto Judaeos ?*, restat ut Grz:- A in. loco. ponuntur hi, « qui ex contentione, &84 


cos gentiles illos dicat , qui nondum crediderunt. 


Sed quomodo Apostolus tantam spem gentibus non-- 


dum credentibus ponit, cum ecclesiastica regula 
videatur obsistere, qui statuit ut « nisi quis rena- 
tus fuerit ex aqua et Spiritu sancto , non » possit 
t introire in regnum colorum ?* ; » et iterum Petrus 
in Actibus apostolorum de Christo pronuntiat di- 
cens : « Neque enim est aliud ullum nomen sub 
ccelo, in quo oporteat nos salvos fieri ** ? » Quo- 
niodo ergo hic gentes glori, et honoris, et pacis 
secundo post Jud:os loco participes facit 121 Sed 
videamus ne forte illa quae solet bonitas et dulcedo 
Dei abscondi in Scripturis sanctis , aliquid etiam 
hic moliatur occultum. Tres mihi hoc in loco ordi- 


et qui diffidunt quidem veritati, obtemperant autem 
iniquitati; » quibus « ira et indignatio, tribulatio 
et angustia ** » imminet ; id est, omni animze ope- 
ranti (81) malum, Judo primum, et Greco. iis 
autem eisdem etiam bonorum retributio tertio in 
loco pari cum distinctione promittitur, cum dicit: 
« Gloria autem, ei honor, et pax omni operanti 
bonum, Judzo primum et Grzeco δὲ.) Quod, ut ego 
capere possum, de Jud:eis, et gentibus dicit, utris- 
que nondum credentibus. Potest eniin fieri , ut vel 
ex his qui in Lege sunt, si quis persuasione qui- 
dem communi (82) Christo non credit, operetur 
timen quod bonum est, justitiam teneat, misericor- 
diam diligat, castitatem et continentiam servet, mo- 


nes fecisse videtur Apostolus. Primo enim dicit B destiam lenitatemque custodiat , atque omne opus 


de his, « qui secundum patientiam boni operis 
gloriam, et honorerm, et incorruptionem quxrunt, » 
quod ipsis reddit Deus « vitam :lternam Τὸ, » Pa- 
tientiam autem boni operis in illis esse cerum 
cst. qui agones, et certamina perferunt pietatis : 
quod supra exposuimus evidenter de Christianis 
dici (78), apud quos martyres fiunt. Probatur id 
eüiam per hoc quod Dominus dieit ad apostolos, 
quia « tribulationem habebitis in hoc mundo, et 
mundus gratulabitur , vos autem lugebitis "* : » et 
addidit post pauca : « In patientia vestra acquire- 
tis animas vestras "*. » Christianorum ergo est 
pressuraim pati in loc saeculo, et lugere, quorum 
est vita &terna. Et vis scire quod nullius est vita 


felerna, nisi ejus qui credat in Christum ? Aud; € 


Salvatoris ipsius vocem evidenter in Evangeliis de- 
signantem : « Hzc est autem vita zeterna, ut co- 
gnoscant te solum verum Deum, et quem misisti 
Jesum Christum ". » Omnis ergo qui non agnovit 
Patrem solum verum Deum, et Filium ejus, Jesum 
Christum, alienus est ab zeternitate vitze. IIac enim 
ipsa agnitio et fides vita esse designatur zeterna, Est 
igitur primus (79) hic Christianorum locus, quibus 
per patientiam boni operis gloriam, et honorem, 
et incorruptionem quaerentibus vita zterna redde- 
tur 5, illa sine dubio qui dicit : « Ego sum via, ve- 
ritas, et vita "*. » In Christo autem, qui vita zeterua 
est, bonorum omnium est plenitudo (80). Secundo 


* Rom. n, 29. "! Joan. 11, 5. 7? Act. ιν, 19, 
xxi, 19. 77Joan. xvi, 9... 7* Roni. 0, 7, 7 108η. 
43. 9*Joan. m, 3. ** Rom. 1, 21. 


(78) Editi, « quod supra diximus et exposuimus... 
apud quos martyres fuerint : » sed omnes mss. 
et Rabanus ut in textu, Deinde mss. plerique, Ita- 
banus et editi, « Probatur » (al. « Probantur) autem 
etiam, » etc, Sed rectior videiur lectio ms. Regii 
num. 1629, « probatur id eiiam, » etc. ; 

(19) lta. editi, et sic legendum videtur. Omnes 
tamen mss. nostri et Rabanus, «est igitur plurimus 
liic, » etc. 

(80) Alias, « bonorum omnis est plenitudo, » 
editi omittunt t est. » 

(81) Ms. Begius num. 1629, « omni homini ope- 
Tanti, » etc, Sed cateri mss. et editi ut in textu. 
labanus, perperam, « omni in me operanti, » etc. 

(82) Sic mss. plerique, Rabanus et Salodianus. 


73 Rom. i1, 10. 
xtv, 6. 


(85) bonum operetur, hic etiamsi vitam non habet 
slernam, quia credens soli vero Deo, non credidit 
et Filio ejus Jesu Christo quem misit, tamen'glo- 
ria operum ejus, et pax, et honor poterit non perire. 
Sed et Greecus , id est gentilis, si eum (84) legem 
non habeat, ipse sibi est lex, ostendens opus legis 
in corde suo**, et naturali ratione immotus, sicut 
videmus nonnullos in gentibus, veljustitiain te- 
neat, vel castitatem servet, vel prudentiam, tempe- 
rautiam , modestiamque custodiat ; iste licet alie- 
nus a vita videatur zeterna, quia non credit Christo, 
et intrare non possit in regnum colorum, quia re- 
natus non est ex aqua et Spiritu 55, videtur ta- 
men (85) quod per haec quie dicuntur ab Apostolo, 
bonorum operum gloriam , et honorem , et paceui 
perdere penitus non possit. Si enim secundum ea 
qua in superioribus disseruimus, videtur Áposto- 
lus condemnare gentiles, ex eo quod naturali in- 
telligentia cum cognovissent Deum, non sicut Deum 
magnificaverunt δν, quomodo non putamus quod etiam 
collaudare eos possit, et debeat, si qui in his co- 
guoscentes Deum, sicut Deum magnificent? Dubi- 
tari igitur non puto quod is qui pro malo opere 
condemnari meruisset, idem si operatus essel opus 
bonum (86), remuneratione boni operis dignus ha- 
beretur. Vides enim dicentem Apostolum (87), quia 
« Omnes nos stare oportet ante tribunal Christi, 
ul reportet. unusquisque propria corporis , prout 


'5Joan,. xvi, 20. "* Luc. 
8! ibid. 10. 5 ibid. 14, 


Το ibid. 7. 
5 [tom. 11, 8, 9. 


Dp Cateri vero editi et ms. unus ; al., « commonitus ; » 


al., « communitus. » 

(85) « Opus. » In editis omittitur. — 

(84) lta ms. Regius num. 1639. Alter Regius 
num. 1644 habet, « sed et si Grzecus .... qui cum, » 
etc, Ceteri mss., Rabanus οἱ editi, ε sed et Grz- 
CUS .... qui cum, ο elc, 

(85) «Tamen.» Deest in editis et in plerisque mss , 
necuon et apud Rabanun ; sed. restituitur ex duo- 
bus mss. 

(86) Editi, « idem si operatur bonum. » Ita etiam 
Rabanus, qui omittit « idem. » Ms. Regius num 
1059, c idem si operaretur bonum. » Sed csten 
mss. ut in nostro textu. 

(87) Ita mss, plerique et Rabanus. Salodianus 
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gessit, sive bonum, sive malum *'. » Inde deni- A per hz:ec evidentior fiat explanatio quomodo Judzi 


que est quod et in hoc loco subjungit : « Non enim 


personarum acceptio est apud Deum **, » Quod si. 


adhue tibi dubium videtur, audi et Petrus quid (88) 
in. Actibus apostolorum pronuntiet, cum ad gentilem 
Cornelium fuisset ingressus: « Compertum, inquit, 
habeo quod Deus personarum acceptor non est, sed 
in omni loco, et in omni gente, qui facit volunta- 
tem ejus, acceptus est ei 5]. » Sed objici nobis po- 
test. illud quod Dominus in Evangelio dicit: « Om- 
nis qui eredi in me, non judicabitur. Qui autem 
non credit, jam judicatus est, quia non credit in 
nomine unigeniti Filii Dei **, » Sed videamus quo- 
modo non judicamur qui credimus Christo, ut scia- 
mus quomodo et ille jam judicatus sit qui non 
eredit, Numquidnam putamus qui crediderit in 
Christo, et post boc hoimicidium, vel adulteriuin 
commiserit, aut falsum testimonium dixerit, aut 
aliquid hujusmodi gesserit, quz nonnunquam vide- 
mus admittere etiam fideles, quia pro his jam non 
judicabitur qui credidit in Christo ? Certum est 
hzc omnia venire ad judicium ; et ideo sic intelli- 
gendus est Domini sermo quem dicit, « Qui credit 
in me, non judicabitur, » quia secundum hoc quod 
credidit non judicabitur quasi incredulus et infide-- 
lis: de actibus vero suis sine dubio jndicabitur. 
lia ergo et ille jam judicatus est qui non credit, 
secundum hoc quod non credidit ; et sicut cre- 
denti, si extrinsecus peccati aliquid commiserit, 
salva fide, judicium manet : ita et non credenti, 
si quid boni operis gesserit, excepta infidelitate, 
remuneratio non peribit. Nisi forte quis aliquid 
grave et intolerabile velit objicere, ut dicat eum 
qui peccat, computandum non esse inter credentes ; 
quia si credat quis, non peccat : si vero peccat, ex 
boc ipso arguatur quod non credat. Sed hc quam 
dura sit sententia nulli ambiguum puto. Quotus 
enim quisque invenietur in terris, qui ila vitam 
suam libret (89), ut in nullo penitus delinquat ? Sed 
ei Joannes Apostolus in Epistola sua evidenter 
etiam opinionem hujusmodi notat, cum dicit: « Si 
quis dicit quia peccatum mon habet, hic mendax 
est, et veritas in eo non est **. — Si autem confitea- 
mur peccata nostra, habemus advocatum apud 


Patrem, Jesum justum, qui exorat pro peccatis no- D 
stris **, » IIzc ergo a nobis in hoc loco, prout po- . 


luimus, discussa sunt, considerantibus etiam illud 
quod dicit Apostolus : « An Judzorum Deus tan- 
um? Nonne et gentium ? Imo et gentium *! ; » ut 


55 1 Cor. v, 10 


** Vom, 11, 11. 
'* Rom. iin, 29. 


vero , « videns dicente Apostolo : » csteri editi, 
t Vide dicente Apostolo, » mss. duo, « Vides enin 
dicente Apostolo. » 

(88) Sic mss. plerique, Rabanus et editio Veneta 
3alodiani. Ceteri vero editi et ms. unus, « audi et 
Petrum quid,» etc. : male. 

(89) lta ms. unus Regius num. 1640 οι plerique 
editi. Caeteri vero mss., abanus et editio Veneta, 


97 Act. X, 54, 95. 
** Rom. i1, 12, 15. ** 1 Cor. ix, 21. 


primo, deinde Grzci ponuntur ab Apostolo. Sed 
tamen in arbitrio legentis sit probarequa dicta sunt. 
Nos autem plura adduximus in tractstum, ne quid de 
Apostoli sensu indiscussum relinquere viíderemur. 
A485 8. « Quicunque enim sine lege peccave- 
runt, sine lege et:peribunt, et quotquot in lege pec- 
caverunt, per legem judicabuntur, Non enim audi- 
tores legis justi sunt apud Deum, sed factores legis 
justificabuntur **. » Cum dicat Apostolus eos qui 
sine lege peccaverunt, sine lege perituros, requiri- 
ritur vtrum de sola Moysi lege intelligendum sit, 
an et de lege Christi, vel etiam de quacunque hu- 
mana lege sub qua utrumquemque mortalium vivere 
contingit, quod secundum ipsam judieari possit qui 
in ea peccat : an qui extra solam Moysi legem est, 
etiamsi sub aliqua lege vivat, velut extra legem 
positus, cum peccaverit, pereat. Nam et ipse apo- 
stolus Paulus, cum dicit se his qui sine lege sunt, 
quasi sinc lege esse, et addit : « Cum utique sine lege 
non essem, sed inlege essem Christi **, » ostendit 
se quidem in lege Moysi non esse, esse tamen sub 
lege. Sed et humanz, ut diximus, leges, si ad hoc 
ipsum reputari debeant, videlo (90). Naturalis vero 
lex, quie communiter omnibus lgominibus iaest, con- 
siderandum est si omnes pene faciat in lege pec- 
care, sicut in consequentibus dieit : « Cum enim 
gentes, quz? legem non habent, naturaliter quze le- 
gis sunt faciunt, hi legem non babentes ipsi sibi sunt 
lex, qui ostendunt opus legis scriptum in cordibus 
suis **.» Nisi eos forte dicamus extra legem positos, 
qui neque scriptis legibus, neque conscientia, et co- 
gitationibus propriis reprehendentibus se et arguen- 
tibus parent. Quomodo autem dicít (91) : « Quotquot 
in lege peccaverunt, per legem judicabuntur ? » 
Utique qui in lege Christi est, per legem Christi ; 
ei qui in lege Moysi, per legem Moysi judicabitur ; 
neque qui sub lege Christi est, quamvis etiam legi 
Moysi subditus videatur, judicari tamen secundum 
eam putandus est cur non sit cireumcisus, vel cur 
Sabbatum non servet. Quod et si juxta legem Moysi 
putandus est judicari, secundum hoc quod lex spi- 
ritualis est, judicabitur. Hoc est enim non audito- 
rem legis, sed factorem justificari. Quod vero gra- 
viore sententia percuti videtur is qui siue lege pec- 
caverit, quoniam periturus pronuntiatur, cum utique 
et miseratione aliqua dignus videatur, qui adjutorio 
non usus est legis, videamus ne quid iterum, ut io 
c:eteris docuimus, divina bonitatis hic lateat, quam 


$5 Joan, 11. 18. 0 I Joan. 11, 4. 


** Rom. n1, 14, 15. 


9$? ] Joan. 1, 8. 


ε liberet : » male. 

(90) Mss. fere omues et editi, «non video. » So- 
lus ms. Regius num 1639, « videto, » quod rectius 
videtur. 

(91) lta ms. Regius num. 1659. Alii autem duo 
mss. Regii, « Qui autem dicit. » Ms. Vallis-Clarz, 
« Quod autem dicit. » Editio Veneta, « Qui autem 
diceris ; » exteri vero editi, « Qui autem dicis. » 
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semper abscondit timentibus se **. Fortassis enim A terata in eo videatur el abolita, de isto potest videri 


ob hoc sibi (92) propensiorem curam pro his qui 
pereunt inesse ipse Dominus in Evangelio ostendit, 
cum dicit quia « venit Filius hominis quzrere et 
salvare quod perierat 55, » Et iterum dicit *' : « Non 
sum missus nisi ad oves qux perierunt domus 
Israel. » Et David dicit ** ; « Erravi sicul ovis per- 
dita, require servum (uum, » Sed et in Evangelio 
drachma (95) quae perierat, mundata domo inveni- 
tur a muliere ??;. et ;gaudet pater super filio juniore 
ponitente, qui « mortuus fuerat, et revixit ; perie- 
yat, et inventus est !, » magis quam super eo qui non 
perierat nec inventus est (94). Qui junior filius, ut 
ego arbitror, etiam ipsam naturalem jam fugerat 
legem (95) : hoc enim videtur indicari in eo quod 


dictum quod sine lege pereat; judicandus vero per 
legem dicatur is qui sub lege vivit, quia et Aposto- 
lus !* contestatur omnem circumcidentem se, quod 
debitor sit universz legis facienda. . 

9. « Cum enim gentes qux legem non habent, 
naturaliter quze legis sunt faciunt, hi (98) legem 
non habentes, ipsi sibi sunt Jex : qui ostendunt 
opus legis scriptum in cordibus suis, testimonium 
reddente eis conscientia, et inter A&&G se invicem 
cogitationibus accusantibus, aut etiam defendenti- 
bus (99), in. die cum judicabit Deus occulta homi- 
num, secundum Evangelium meum, per Jesum Chr - 
stum !*, » Cerlum est quod gentes quze legem non 
habent, naturaliter quz legis sunt facere non pro 


consumpsit partem paterne substantie αυ eum D Sabbatis vel Neomeniis dicantur, vel sacrificiis quz 


contingebat, vivendo luxuriose. Sed et in Ezecliele 
propheta * pastoribus impulatur, quod infirmum 
non colligaverint, et quod perierat non quzsierint ; 
el post pauca ipse Dominus dicit : « Et quod periit,» 
inquit, « ego requiram *. » Verumtamen observan- 
dum est quod in. bis omnibus nusquam, Deus ali- 
quem dicitur perdidisse, sed unusquisque ex se pati 
hoc quod perit, ut in, hoc ipso ait : « Sine lege et 
peribunt ; » et: «Venit Filius hominis quxerere quod: 
perierat *, » non. quod perdiderat : et « ad oves 
perditas domus Israel*,» non quas perdiderat. Et 
cum ipse Dominus dioit : « Omnes, » inquit, « quos 
dedisti mihi, servavi, et nullus ex eis periit * ; » 
non dixit : Nullum ex iis perdidi. Sane sicubi Deus 
perdere dicitur, pro reprobare (96) magis invenies 
dietum, sicut cum dicit : « Perdam sapientiam sa- 
pientium, et intellectum prudentium reprobabo", » 
Quod autem dicit, quia « quotquot in lege pecca- 
verunt, per legem judicabuntur, » intuere ne forte 
secundum vindictas bas, qux in Lege scripte sunt *, 
quibus agebantur judicia, ubi lapidari, vel in ignem 
tradi, vel civitatem refugii adire, vcl alia hujusmodi 
pati jubeantur : ita sit et judicium futurum: quoniam 
quidem typo,etumbrz coelestium deservire? dicuntur 
hiquisub lege sunt; ne forté simili quadam ratione aga- 
tur etiam futurum judicium in eos qui przevaricati fue- 
rint legem. Cum ergo diversas in Scripturis dicicla- 
ruerit leges, si quis in tantum omnes bas refugerit, 


ut etiam naturalis ipsa lex, queenulli fere deest (97), p 


vel per duritiam, vel per.crassitudinem cordis obli- 


in lege scripta sunt. Non enim hzc lex in cordibus 
gentium scripta est (1) : sed hoc est quod. sentire 
naturaliter possunt : verbi gratia, ne homicidium, 
ne adulterium faciant, ne furentur, ne falsum test- 
monium dicant ; ut honorent patrem et matrem, et 
horum similia. Fortassis et quod Deus anus creator 
sit omnium, scriptum est in cordibus gentium. Ma- 
gis tamen mibi videntur hzc, qux in corde scripta 
dicuntur, cum evangelicis legibus convenire, ubi 
cuncla ad naturalem referuntur 2quitatem. Quid 
enim ita naturalibus sensibus proximum, quam ut 
quz nolunt sibi fieri bomines, hzc ne faciant aliis *** 
Legi vero Moysi concordarelex naturalis secundum 
spiritum, non secundum litteram potest. Nam quz 
erit in hoc intelligentia naturalis, verbi gratia, ut 
octava die quis circumcidat Infantem, aut cum lino 
simul ne lana texatur, vel ne quis in die Novorum 
fermentatum aliquid edat :?* ? Que cum aliquoties 
objecissemus Judxis, et exigeremus (2) ut si quid 
in his utilitatis esset, ostenderent, scimus eos hoc 
solum respondere solitos, quia ita visum sit legis- 
latori. Nos vero qui hxc omnia spiritualiter intelli- 
genda sentimus, idcirco el non auditores, sed fa- 
etores legis justificandos '** credimus , non legis 
secundum litteram, qux utique pro sui impossibi- 
litate non potest habere factorem, sed secundum 
spiritum, per quem solummodo impleri lex poterit. 
Hoc est ergo opus legis, quod etiam gentes Aposto- 
lus dicit implere naturaliter posse. Cum enim agunt 
qu2 legis sunt, « scripta » videtur lex in cordibus 


*! Psal, xxx, 20. *' Luc. xix, 10. *?'" Math. xv, 34. ** Psal.cxvin, 176... ??* Luc. xv, δ. ' ibid. 21, 


* Ezech. xxxiv, ᾱ. ? ibid. 16. * Luc.xix, 10. 
xxi, xxu. ? llebr.vin, 5. '? Galat. v, 3. 
11; Exod. xi, 15, 49. !* Rom. i1, 10. 


99) « Sibi. » In editis omittitur. 
93) Sie ms. Regius num. 1669 et Rabanus. Cz- 
teri vero mss. ei editi, « mna » pro « drachma. » 
(94) « Magis quam super eo qui non perierat, nec 
inventus est. » Hzc in auteaeditis desiderantur,et in 
plerisque 1166. necnon apud Rabanum, sed resti- 
tuuntur ex duobus mss. | 
. (95) Sic codex Vallis-Clarz et duo Regii. Salo- 
dianus pro « fugerat » Jegit « suggerat; » ceteri 
editi, « fregerat. » Codex vero Ebroicensis et unus 
Regius, « etiam ipsam naturalem jam adeptus fue- 
rat legem. » Itabanus, « etiam ipse secundum na- 


5 Math. xv, 24. 
!! Rom. n,14-16. 


*Joan.xvn, 19. *,1 Cor. 1,19. 5 Exod. 
1* Tob. 1v, 16. '* Levit. xn, 9; Deut. xxu, 


turalem jam fuerat legem. » 

(96) Ita Rabanus, quod recuus videtur quam 
« pro bono, » ut ferunt omnes mss. nostri et edili. 

(97) Alias, « defert, » male. 

(98) Editi, « ejusmodi ; » et postea, « conscientia 
ipsorum. » ) | 

(99) Editi, « cogitationum accusantium, aut etiam 
defendentium. » 

(1) Sic recte mss. duo Regii. Ceteri vero et editi, 
« dicitur scripta. » 

(2) lta mss. Editi vero, al. «urgeremus, » al. «in. 
geremus, »al. « ingereremus. » 
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'orum a Deo, « non atramento, sed Spiritu Dei 
ivi 15. » Quod autem dicit, « in cordibus, » non 
νο putandum quia in membro corporis, quod cor 
(ppellatur , lex scripta dicatur. Unde enim caro 
»ut tantos prudenti» sensus possit emittere, aut 
lanta memorie receptacula continere (3) ? Sed 
sciendum est rationalem animz virtutem cor so- 
lere nominari. Atque (4) testimonio san: conscien- 
lie uli Apostolus dicit eos, qui descriptam conti- 
nent in cordibus legem. Unde necessarium videtur 
discutere, quid istud sit quod conscientiam Aposto- 
lus vocat : utrumne alia sit aliqua substantia, quam 
cor, vel anima. Hzc enim conscientia (5) et alibi 
dicitur, quia reprehendat, non reprehendatur, et ju- 
dicet hominem, non ipsa judicetur, sicut ait Joan- 
nes : « Si conscientia, » inquit, « nostra (6) non 
reprehendat nos, fiduciam babemus ad Deum '*. ; 
Et iterum ipse Paulus alibi dieit 17, quia « gloria- 
tio nostra hac est, testimonium conscienti:? no- 
stre. » Quia ergo tantam ejus video libertatem, 
quz in bonis quidem gestis gaudeat semper, et ex- 
sullet, in malis vero non arguatur, sed ipsam ani- 
mam cui cobzret, reprehendat, et arguat, arbitror 
quod ipse sit spiritus, qui ab Apostolo esse cum 
anima dicitur, secundum quod in superioribus edo- 
cuimus, velut pzdagogus ei quidam sociatus, et 
recior, ut eam de melioribus moneat, vel de culpis 
castiget, et arguat ; de quo et. dicit Apostolus, qnia 
« nemo scit hominum qua sunt hominis, nisi spi- 
ritus hominís, qui in ipso est !* ; » et ipse sit con- 
seientize spiritus, de que dicit: « ]pse Spiritus te- 
stimonium reddit spiritui nostro 15.2 Etforte hic ipse 
spiritus est, qui cohzret animabus justorum, quie 
sibi in omnibus obedientes fuerint ; et ideo, scri- 
ptum est : « Laudate, spiritus et animz justorum, 
Dominum **. » Si vero inohediens ei anima et con- 
tumax fuerit, dividetur ab eo post excessum, et se- 
parabitur. Et propter hoc puto dictufn esse in Evan- 
gelio de malo villico (7), quia « dividet eum Domi- 
nus, et partem ejus cum infidelibus ponet 5". » Ipse 
fortassis esl spiritus, de quo scriptum est, quia « in- 
corruptibilis est spiritus in hominibus **. » Et se- 
cundum eaque superius diximus, quia dividitur ac 
separatur (8) ab anima peccatrice, ut illa cum infi- 
delibus accipiat partem, potest similiter his aptari 
οἱ illud quod dictum est : « Erunt duo in agro, unus 
assumetur, et unus relinquetur : et due ad mo- 
lam, una assumetur, et una relinquetur **. » Hxc 
de eo quod scriptum est : « Testimonium reddente 
conscientia. » 


15 | Cor. 13, 5. '*1 Joan. 11, 21, 
86 


n, 16. — ** ibid. 17 seq. 


(5) Sic editi plerique et mss. duo. Czeteri vero 
anss. et editio Veneta, « aut lanta memorias rece- 
piacula convenire? » Rabanus, « aut tanto memo- 
τί receptaculo convenire? » 

(4) «Atque.» Restituitur ex ms. Regio num.1639, 
qui postea habet sicut οἱ Rabanus, « testimonia 
aange conscieutig, 1 etc. Ceteri mss. οἱ editi, « Te 
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'" ll Cor. 1, 12. 
53! Luc. xiu, 46. ** Job. xxxii, δ. ??* Matth. xxiv, 40, 4. 
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A 40. Nunc videamus quod sequitur * « Et inter se 
invicem cogitationibus accusautibus, auL etiam de- 
fendentibus in die, cum udicabit Deus osculta homi- 
num secundum Evangelium meum, per Jesum Chri- 
stum ?*, » Rectum judicium Dei esse quis dubitet, 
ubi accusatores, et. defensores adhibentur et te- 
stes ? Et quidem de hoc justo Dei judicio nos homi- 
nes capiamus exemplum, nec putemus unquam sine 
accusante, et. defendente, et testibus justum haberi 
posse Judicium. Deinde videndum est quomodo ín 
Illa die,cum judicabit Deus occulta hominum, cogita- 
tiones A487 vel accusabunt amimam, vel dcfen- 
dent, non utique ille cogitationes quse tunc erunt, 
sed istz:: αυ nunc sunt in nobis. Cum enim sive 
bona, sive mala cogitamus, velut in ceris (9), ita 

B in corde nostro tam bonarum quam malarum cogi- 
tationum r.ot quedam et signacula relinquuntur, 
quz in occulto nunc pectoris posi(a, in illa die re- 
velari dicuntur a nullo alio, nisi ab eo qui solus 
potest occulta hominum scire : quorum signorum, 
vel quarum notarum causas non latere Deum etiain 
nostra conscientia contestabitur. Quod tamen ju- 
dicium, secundum Evangelium Pavli (hoc est, quod 
Paulus annuntiat) per Jesum Christum fiet. « Pater 
enim neminem judicat, sed omne judicium dedit 
Filio **. » Marcion tamen, et omnes qui diversis 
figmentis varias introducunt animarum naturas, 
hoc ex loco apertissime confutantur, cum a Paulo 

' dicitur ** Deus occulta hominum judicare.per Je- 

sum Christum : et ostenditur unumquemque non 

nature privilegio, sed propriis cogitationibus ac- 
cusalum, vel excusatum, conscienlie sua testimo» 
nio judicandum. 


C 


11. « Si autem. tu Judzus cognominaris, et re- 
quiescis in lege, et gloriaris in Deo, et cognoscis 
voluntatem ejus, et probas utiliora, instructus per 
legem, et confidiste ducem esse escorum, lumen 
eorum qui in tenebris sunt, eruditorem insipien- 
tium, magistrum infantium, habentem formam 
scientie et veritatis in lege. Qui vero doces alium, 
teipsum non doces : qui pr:dicas non furandum, 
furaris : qui dieis non moechandum, mecharis : 
qui abominaris idola, sacrilegium cominittis : qui 
in lege gloriaris, per prvaricationem legis Deum 

D dehonoras. Nomen enim Dei per vos blasphematur 
inter gentes, sicut scriptum est *'. » Quemadmo- 
dum in Scripturis propheticis observavimus , non 
solum dicentis personam latenter et subito com- 
mulari, verum et eorum ad quos sermo, vel de 
quibus sermo fit ; verbi gratia, ut nune ex Patris 


'5 | Cor. n, 44. | Rom. vir, 16... ?* Dan. in, 
νου. 1,15, 16. 35 Joan. v, 22. ** Rom. 


stimonio sane conscientix, » etc., omisso « atque. a 
5| «Consceientia.»Deest in antea editis. 
6) «Nostra.» ln editis omittitur. 
(7) Editi, « judice: » male. 
(8) Editi, « dividetur ac sepacabitur. A 
(9) Alias, « cxteris : » male. 
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etiam ex persona prophete, aut aliorum quorum- 
libet aliqua dicantur; et nunc quidem sermo ad 
Israeliticam gentem, nunc ad exteras nationes, aut 
ad reges, οἱ ad mille alios dirigatur: ita mihi vide- 
tur etiam hzc ad Romanos (10) scripta esse Epi- 
stola, ut interdum eL dicentis persona mutetur, et 
aliquando quidem Paulus spiritualis loquatur, sicut 
in multis Epistolae locis; aliquando vero Paulus 
carnalis, sicut, verbi gratia, cum dicit : « Ego au- 


tem carnalis sum venundatus sub peccato 15, ut* 


estendetur (11), cum ad ipsum locum, Domino di- 
rigente, venerimus. Ππιθγάυιαπ vero Βί et eorum 
persons, ad quos sermo est, commutatio, ita ut 
nunc ad omnem Romanorum dicatur. Ecclesiam : 


« Gratias ago Deo meo per Jesum Christum pro B 


omnibus vobis, quia fides vestra anmnuntiatur in 
aoniverso mundo *? : » in aliis vero noi ad omnem 
Ecclesiam, sed ad omnem qui judicat alium, et 
ipse facit ea qux in aliis condemnat, et est inexcu- 
sabilis. Nunc autem neque ad Ecclesiam, neque ad 
eum qui judicat fit sermo hic, in quo dicit : « Si 
autem iu. Judeus cognominaris, et requiescis in 
lege, el gloriaris in Deo, et cognoscis voluntatem 
ejus, » et cetera, usque ad eum loeum : « Et judi- 
cabit quod ex natura est priputium, legem perfi- 
ciens, te, qui per litteram, et circumcisionem 
prevaricator es legis. » Sicut in Scripturis prophe- 
ticis vigilanter oportet intendere eum qui vult in- 


ORIGENIS 
persona, nunc ex Filii, vel Spiritus sancti, nunc A scriptum est : « Juda, te laudabunt fratres tui: | 
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manus tu: super dorsum inimicorum tuorum. (α- 
tulus leonis Juda 53, » et czetera, quz? in Salvaio- 
rem Dominum prophetata sunt. Igitur si claruit de 
differentiis personarum, et quis vere sit. Judzus, 
quis autem solo nomine cognominetur, videamus 
quà ad hunc qui se jactat esse Judzum, et non est, 


sermo aposlolicus dicat, Tu, inquit, qui Judzus - 


cognominaris, et omnem tibi requiem in legis lit 
tera collocas, et gloriaris in Deo tanquam qui por- 
lio ejus sis, et cui concessum sit scire voluntatem 
Dei, et velut probandi gnarus jactas te scire posse 
ei discernere quz sint utiliora, et differentia, ita 
ut non solum quz sint bona scias, verum etiam 
qua sint meliora 488 οἱ utiliora discernas, con- 
lidis quoque quod dux possis esse czecorum : nimi- 
rum ex illis es ducibus de quibus dicebat Dominus: 
« Ceci sunt duces c:ecorum, Czecus autem si «260 
ducatum praestet, ambo in foveam caduut *. » 
Confidit ergo ducem se esse czecorum, lumen eoruni 
quoque qui in tenebris suni. Sed et ad istos nihilo- 
minus Dominus dicit : « Si autem lux, quz in t 
est, tenebre sunt, ipse tenebre quantze sunt **! » 
Confidunt tamen quod eruditores sint insipientium, 
et magistri infantium, tauquam qui ex legis littera 
formam scienti: et veritatis acceperint. Et qui 
hzc profitentur quidem, non tamen vere tenenl, 
dicil ad eos Apostolus : « Qui ergo doces alium, 
teipsum non doces : et qui pre dicas non furaudum,» 


telligentiam eorum qua scripta sunt capere, vel ρ tu adventum et. przsentiam Christi, quae universo 


dicentium, vel ad quos, vel de quibus sermo fit, 
personis (19) : ita nunc in Epistola ad Romanos 
agendum mihi videtur. Sed videamus jam qus sunt 
qua dicit Apostolus ad eum qui cognominatur Ju- 
daus, Primo namque hoc observandum est, quod 
non dixit de eo : « Si autem tu » Judzus es ; sed, 
« Jud:*us cognominaris : » quia non idem est esse 
Judsum, et cognominari Judeum. lpse etenim 
P»ulus docet in consequentibus, quod vere Judazus 
sit ille qui « in occulto » cireuincisus est circumci- 
sione cordis, qui « spiritu, non littera » legem cu- 
Stodit, « cujus laus non ex liominibus, sed ex Deo 
est. » Qui autem « in manifesto, in carne» circum- 
visus est, legem ad hoc observans ut videatur ab 
hominibus, iste non est vere, sed cognominatur 
Judzenus. De his enim et ipse Apostolus dicit *9 : 
« Videte circumcisionem : nos enün sumus cir. 
: cumeisio, qui spiritu Deo servimus. » Sed et Joan- 
nes in Apocalypsi de quibusdam ita dicit *! : « Qui 
dicunt se esse Judaeos, et non sunL : » quos etiam 
ε de synagoga Saltanz, » esse pronuntiat. Scien- 
dum tamen est, quod iste qui « in occulto » et vere 
Judzus est, ab illo Juda vocabulum trahat, de quo 


15 Rom. vii, 14. ?? Ro. 1, 8. 
"4. ** Matth, vi, 30. 
9? Joan. v, 46. 


(40) Sic omnes mss. Editi vero, « hoc modo ad 
Romanos. » 

(11) fta mss. Editi vero, « ostendemus. » 

(12) Ms. Regius num. 1659, « personas. » Cateri 


* 


95 Ps3l, xLiv, 14. 


ο Philip. ii, 2, 3. 
*6 Jerem, xiu, 47. 


mundo effulsit, « furaris : qui dicis non meechan- 
dum, » in synagogam populi Dei adulterium coimn- 
mitlis, sermonem doctrine pravum et adulteriuum 
ei superducens : et collocas eam eum legis littera 
que (oris est, cum scriptum de ea legs»s, quia 
« omnis gloria filie regis intrinsecus ** : » et ad 
quam legis per prophetam nibilominus dictum : 
« Nisi occulte audieritis, plorabit anima vestra δὲ.) 
Qui ergo negas moecbandum, tam grave adulie- 
rium committis, ut adulterinum sensum intcoducas 
3d eam de qua dictum legis a Deo : « Ego te mihi 
desponsabo in fide et misericordia *'. » Qui abomi- 
noris idola, sacrilegium committis, verum templum 
Dei, quod est Christus Jesus, violans. Solvis (15) 


D enim templum Dei quod in tribus diebus resuscit;- 


tum est 36 iis qui credunt. Sed οἱ qui ex lege et pro- 
phetis sermonem Christum pronuntiantem furatur 
et occultat, ne populus audiat et credat, sacrilc- 
gium committit, et vere Dei templam-violat. ide 
quoque hic qui cognominatur Judzus , et gloriatur 
in litera Legis Moysi, prevaricator Legis arguitur 
cum nou credit Christo. Si enim crederet Moysi, 
crederet utique huic, de quo Moyses scripsit "*. 


* Apoc. 11, 9... ?* Gen. xvix, 8, 9. 9* Matth. xv, 
5: Osee, 11, 19, 20. ?* ους. n, 19. 


3nss. οἱ editi, « personis. » 
(15) lta ms, Regius num. 1639. Cxteri vero ο». 
et editi, « Solvisti. » . 
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"ropter istos ergo tales qui dicuntur Judzi, et non Α res (17) se esse czecorum, et magistros infantium 


unt, nomen Dei blasphematur inter geotes, non 
olum pro operibus eorum pessimis, sed et propter 
mmilesm et dejectam intelligentiam, quam habent 
n lege et prophetis, Ridicula namque etiam ipsis 
'entibus fiunt, cum Legis litteram sequentes di - 
"unt (14) : « Ne tetigeris, ne gustaveris, ne conta- 
ninaveris : qna sunt omnia in corruptionem $e- 
"undum mandata et doctrinas hominum *, » Verum 
hec Apostolus quidem ad eum qui nomine, non 
ypere Judaeus est, dicit; pertinere tamen etiam ad 
Mwnnem hominem possunt, in quo nomen tantum 
religionis et pietatis est, opera autem, el scientia, 
ει fides deest. Et ideo majore cura hae in nobis 
ipsis quam in his qui ad fldem Christi non veniunt, 
discutere debemus, ne quis nostrum qui per fidem 
Christi et circumcisionem in baptismo datam verus 
Judeus effectus est, etin lege Christi requiescit, 
gloriatur quoque se idolorum errore depulso agno- 
visse Deum, et ejus sibi innotuisse voluntatem (scit 
enim probare quod bonum, et beneplacitum est, et 
perfectum *!, et eo usque pervenit, nt etiam dux et 
doctor Ecclesie sit ad illumiuandos (15) eos qui in 
scientia οδοί sunl, εἰ insiruendos parvulos in 
Christo) : ne is, inquam, talis alios quidem velit 
docere districtius, et de his quos instruit summam 
disciplinam castitatis exigere (16), ipse vero intem- 
perantize vitio et cupidilalis urgeatur, nonnunquam 
eiiam flammis occulte libidinis Φδισεί. Ad hujos- 


modi ergo hominem apostolicus bic sermo compe- € 


tenter aptatur, dicens ei : « Tu qui doces alium, 
teipsum | mon doces : qui przedieas non. furandum, 
furaris; qui dicis non mochandum, moecharis. » 
Quod si etiam, ut nonnunquam fieri solet, munera 
oblata Deo, et stipem in usus pauperum datam, ad 
propria lucra converterit, recte ei dicitur : « Qui 
abominaris idola, sacrilegium facis. » Si vero etiam 
aperta incurrat opprobria, et de avaritia ejus, atque 
iniquis judiciis, et temulentia publicam jam teneat 
notam, dehonoratur Deus in dctibus ejus : et cum 
doctor Ecclesi: talis esse populis innotuerit, nomen 
Dei blasphematur in gentibus. Certi sunt enim ma- 
gistro similes esse discipulos. Possunt tamen hac 
eadem tertio Joco etiam hiereticis aptari. Et ipsi 
enim cognominantur Christiani, et nonnulli eorum 
eüiam Legem tenuere, per quam instructi, ducto- 


€ (Coloss. n, 21. ** Rom. xit, 2. " Isa. Lii, 5. 


(14) Sic mss. Editi vero, « etiam genübus ipsis 
legis litteram sequentes dicunt. » Deinde ms. Re- 
eius num. 1639, « Ne tetigeritis, ne gustaverius, 
ne eontaminaveritis; » et postea omnes mss., « in 
corruptione. ) . 

(15) Mss. plerique, Rabanus et editi, « ut esset 
dux et doctior Ecclesiz ad illuminandos, » etc. Sed 
melior videtur lectio ms. Regii num. 1659, ut in 
nost!ro textu. ο... 

(16) Mss. duo, « summam disciplin:e οἱ castita- 
üs exigere. » Caeteri vero niss., Rabanus et editi ut 
in textui. 

(17) Sic ms. Regius num. 4629. Mss. vero duo, 
(| etiam legem tenere videntur, » al. « dicuntur. » 


profitentur, probautes utiliora qux latere ab eccle- 
siasticis dicunt. Sed isti quoniam lurantur verba 
Dei, et intellectum eoruin perversa expositione 
subripiunt, et adulterinum fidei sensum ad sponsam 
Christi Ecclesiam in regios thalamos inducunt, re- 
cle ad eos (18; dicitur : « Qui predicas nou fu- 
randum, furaris; qui dicis non meechandum, ino - 
ebaris; et qui » abouminantur « idola, sacrile- 
gium » commitlunt, pretiosa vasa de templo 
Dei, idest, vere fidei margaritas de Seriptu- 
ris sanctis furantes: per quos el « nomen Dei 
blasphematur inter geutes, » dum casta et ἰο- 
nesta Ecclesie  dogniata corruptis ac turpi- 
bus maculant (123) lhuereticze / pravitatis erro- 
ribus. 4489 Ex illis enim et infanticidii, et ince- 
S, calerorumque similium scelerum probra ad 
iuvidiam sanctz religionis exorta sunt. Sciendum 
tamen est, hac Apostolum per ironiam dicere ad 
Judaeos. Neque enim qui vere requiescit in Lege, 
οἱ gloriatur in Deo, et probat utiliora, hiec qua 
enumerata sunt facere credendus est. Testimoniuin 
sane quod posuit, id est, « Nomen enim Dei per 
vos blasphemaiur inter gentes, » de Isaia sumptuum 
est **, | 

19. « Circumcisio quidem prodest, si legem cu- 
stodias : si autem prxvaricator legis sis, circum - 
cisio tua praputium facta est. Si igitur preputium 
justitias legis custodiat, nonne praputium illies 
io circumcisionem reputabitur, et judicabit id quod 
ex natura est przputium, legem perficiens, te, qui 
per litteram et circumcisionem pravaricator es 
legis ? Non enim qui in manifesto J'id:eus est, ne- 
que qui in inanifesto est in carne circumcisio ; 
sed qui in occulto Judzeus est; et circumcisio cor- 
dis in spirilu, non littera ; cujus laus non ex lio- 
minibus est, sed ex Deo **. » Quie sit circumcisio 
quam prodesse dicit Apostolus, vel qui lex prosit, 
si custodiatur (20), diligentius requirendum vide- 
tur; nt cum hzc intellexerimus, paésimus et. nos 
circumcidi, Quippe si prodest circumcisio, secun- 
dum verbum Apostoli dicentia, quia « circumcisio 
prodest, si legem custodias, » ipse Apostolus in 
consequentibus docet, quia « non illa qu: in ma- 
nifesio est in carne circumcisio, » sed « circumci- 
sio cordis » per spiritum, non per litteram facta, 


4 Rom. 11, 95:29. 


Ceteri mss. et. Rabanus, «ιαπ legem tenere, » 
omisso « videntur, » vel « dicuntur; » el pro « du- 
elores c:corum » habent, « doctores ceeterorum. » 
Editi vero, « etiam lege tenus, per quam instructi 
doctores, » etc. " 

a8 Mss. nostri et Rabanus, c ad eos. » Editi, 
« de his. » 

(49) Editi, « maculantur. » "M 

(20) lta editi :, Rabanus vero, « Vere, inquit, 
prodest lex, si custodiatur. » Ms. codex Ebroicen- 
sis ; « vel quid prodest, vel qua lex prosit, si cu- 
stodiatur ; » mss. Reg., al. « vel in quà prodest, 
vel que lex, si custodiatur ; » al. « vel quid pro- 
dest, vel qux lex, si custodiatur. y | 
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alibi dicit ** : « Videte circumcisionem : nos enim 
sumus circumcisio, qui spiritu Deo servimus, et 
non in carne confidimus. » Hzc, ut opinor, est 
circumcisio quam prodesse dicit Apostolus, si legem 
custodias : non legem littere, cujus utique circum- 
cisionem in carne non recipis, sed legem spiritus, 
secundum quam circumcideris corde. « Littera enim 
occidit, spiritus autem viviflcat, » quia et lex Dei 
« non»refertur« atramento scripta, » sed digito Dei, 
qui est spiritus ejus, « et non in tabulis lapideis, 
sed in tabulis cordis .» Vernm potest nobis objici, 
quia sí Apostolus circumcisionem prodesse dicit, 
qu:ze utique olia non intelligitur esse quam animz 
purgatio, et abjectio vitiorum : quomodo addit 
adhuc, ità demum prodesse hujusmodi circumci- 
slonem si legem custodias, cum hac ipsa circumci- 
sio nonnisi ex legis observantia fieri vidéatur. Sed 
intuere ne forte abscindere vitia, et cessare a ma- 
lis, eireumcisionem significet : agere autem quae 
bona sunt, et efficere αυ perfecta sunt, custodire 
sit legem. Neque enim in eo perfectio est si cesse- 
tur a malis, sed in eo si agantur bona, «sicut in 
Psalmo evidentius perdocemur, cum dicit: « De- 
clina a malo, » et non hic stetit, sed addidit: «et 
fac bonum **. » Similiter ergo et Apostolus, utpote 
in his imbutus, ita demum dicit, prodesse cireum- 
cisionem et abjectionem malorum, si custodias le- 


gem bonorum. Neque enim perfectus quis esse po- 
test si nihil egerit mali, sed si aliquid egerit boni. 
Unde et ipsa circumcisio qua fiebat in carne, non 
absque hujus intelligentize, quam nunc exponimus, 
significabitur imagine. Denique oclava die parvulis 
dabatur *", qui nihil utique adhuc operis egerant. 
Quod si quis nobis proferat illud quod in principio 
libri Job de laude ejus positum est, ubi dicítur: 
« Et erat Job liomo verax, sine querela, justus, 
Dei cultor, abstinens se ab omni re mala ** : » cur 
przcedente boni operis laude, in ultimo mali con- 
tinentia numeretur : illud quidem arbitror indicari 
quod szpe fieri solet, quia plurimi hominum agunt 
quidem qu: bona suut, miscent tamen aliquid et 
operis mali : pauci vero sint sicut Job, qui ita et 
veraces et irreprehensibiles, ita justi sint et cul- 


tores Dei, ut bxc omnia agentes abstineant se ab p 


omni re mala. « Si ergo, inquit, prevaricator sis 
legis, » sicut supra exposuimus, non agendo que 
bona sunt, « circumcisio tua przeputium facta est, » 
dum et hoc tibi, quod abstnere a malo visus es, 
opera fidei et justitiae non agenti ad infidelitatem 
reputatur. Neque enim possibile est alicui carna- 
lem circumcisionem rursum in praputium verti, 
cum utique abscissa praputii caro ultra redire non 

** Philip. ut, 2, 5. ** 1I Cor. uir, 6, δ. 


4. "* Jac.n, 26, δὸ Luc. xu, 46. 
xx1, 26. 


(91) « Sed et in Ecclesia qui per, » etc. lta mss, 
et Rabanus. Editi vero : « Sed. et οἱ in Ecclesia 
per, » etc. 

(22) « De carnali. nunc vero de spiritali. ν΄ ll:ec 
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laudem habet non ex bhominibas, sed ex Deo : et A possit. Dignius ergo et evidentius intelligitur, qued 


techumenos, aut etiam gentiles ; et circumcisos 


*5 Psa3], xxxvi, 97. 
δι Rom. ir, 26, 27. 


continentia mali operis, quze per circumcisiónem 
significatur, si opera fidei non habeat, ad immmua- 
ditiam reputetur. Sed et' in Ecclesia qui per (21) 
baptismi gratiam cireumceiditur, si post haec prava 
ricator sit legis Christi, circumcisio baptismi 24 
infidelitatis ei preputium reputabitur : quia et « li- 
des sine operibus mortua » dicitur *, et mali vil- 
lici pars cum infidelibus ponitur **, 

15. « Si autem preputium justitias legis eusto- 
diat, nonne judicabit id quod ex natura est przpa- 
tium, legem perflciens, te, qui per litteram et cir- 
cumcisionem przvaricator es legis ** ? » Superias. 
diximus quod duos Judzos et duas circumcisione 


discutiat Apostolus, et nunc de carnali, nunc vero: 





B de spiritali (22) commemoret. Videtur ergo in prz- 


senti loco preputium dicere gentes, quae in pre- 
putio 49 carnis ad (idem Christi venerunt : quas 
legem spiritalem servantes componit et comparat 
Judaeis, qui per litteram et circumcisionem carus 
pravaricatores sunt legis, quos οἱ judicandos 3b 
his dicit in quibus non carnis circumcisio, sed Ἰὸ- 
gis observatio est, Possumus autem ex hac com- 
paratione etiam nostros in Ecclesia commonere; 
verbi causa, si dicamus in przeputio adhuc esse es-- 





esse fldeles per gratiam baptismi. Si ergo cate- 
chumeuus qui nondum per gratiam lavacri circug-- 
cisus est, legem Christi servet, justitias et mandata. 
custodiat, nonne ex- hae comparatione judicat 
eum, qui fidelis dieitur et precepta non servat, ac. 
legem Christi, et mandata contemnit ? Denique et 
ipse Dominus dicebat 55: « Regina Austri surget. 
in judicio cum viris generationis hujus, et con- 
demnabit eos, quia venit a finibus terrx audire sa- 
pienuam Salomonis. » Haec quidem ad instruen- 
dam Ecclesiam nobis dicta sint. Verum considera 
αἱ possit in hoc loco et ille intellectus admitti, ut. 
dicatur etiam post adventum Christi carnalis cir- 
cumcisio, que ex lege observatur (23), prodesse 
aliquid custodientibus legem, secundum hoc quod 
in initio fidei nostrz adhuc a credentibus observa- 
batur : ut in Actibus apostolorum docetur 53 vel 
Peirus in discretione ciborum, vel Paulus in sa- 
criflciis purificationis δν fecisse : si forte etiam hic 
hujusmodi eircumcisionem  proposuisse videatur 
Apostolus, quam prodesse dicit ita si etiam lex ser- 
velur: si minus, circumcisionem hanc in prapu- 
tium vertendam, hoc est, nihil profuturam : imo 
etiam majus (24) habere judiciam eum qui per cir- 
cumcisionem carnis videatur legis observantiam 
profiteri, et prvaricando legem judicari ab eo qui 
non susceperit quidem circumcisionem carnis, ju- 


M Gen. xvit, 12 ; Levit. xit, 9. 5 Job. 1, 
8 Act, x, 141 seq. ** Act. 





** Matth. xri), 42. 


desiderantur in antea editis. 


(25) Sic mss. Editi vero, « observabatur. » 
(24) « Majus. » Editi, « in aliis, » male. 
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stitias tamen servaverit legis. Si ergo et hic sen- A nalis Judzus, perficit autem spiritalis, et qui in 


sus recipi debeat, videto etiam tu qui legis, quo- 
niam quidem ipse Apostolus profitetur * se Jud»is 
fieri Judeum, et his qui sine lege sunt, quasi qui 
sine lege sit (25), et omnibus omnia fit, ut omnes 
lucrifaciat, ne forte propterea hic videatur indul- 
gere Judzis ea qua ad Galatas scribens, his qui 
ex gentibus crediderant non indulget. Dicit enim : 
« Quia si eircumcidamini , Christus vobis nibil 
proderit **.» Nihil ergo proderat circumcisio his qui 
ex ea putabant aliquid justificationis assumi ;*pro- 
derat autem his, qui putabant sibi ad Christum 
non esse veniendum, si eis circumcidere filios ve- 
taretur, Erant enim nonuulli in initiis, qui circum- 
cisionem veluti insigne vernaculum gentis su:e ni- 
mio amore servarent : et impediri videbantur a 
file, si boc (26) eis vetaretur quo carere non po- 
terant, Ergo videtur Apostolus ad hujusmodi ho- 
mines dicere, ne eis fidei januam claudat, quia 
« circumcisio prodest, si legem custodias : si au- 
tem przvaricator legis sis, circumcisio tua przpue 
lium facta est, » E, contrario. autem οἱ credentes 
ex genlibus ad cireumcisionem cogerentur, fldei 
Christi et prazdicationi verbi fleri videretur injuria. 
Sed et illud observandum est, quod cum dixerit : 
« Circumceisio quidem prodest, si legem custodias : » 
non addidit, Si autem non custodias, sicut conse- 
quens videbatur, sed ait : « Si autem prae varicator 
sis legis. » In quo ostendit aliud esse non custodire 
legem, aliud prevaricari legem, Nam et Paulus 
ipse non semper legem custodit, nunquam tamen 
prevaricator est legis. Propterea in consequentibus 
dicit: « Si autem przputium justitiam legis custo« 
diat, nonne judicabit quod ex natura est preputium, 
legem perficiens, te, qui per litteram et. cireumci- 
sionem prevaricator es legis ? » Custodit ergo le- 
gem is qui eam secundum litteram observat ; el 
is przevaricatur eam, qui spiritalem ejus non tenet 
sensum. Justitia vero legis, moralis ejus est lo- 
eus (27). Lex enim generale vocabulum est : ju- 
δια vero pars legis est. Continet enim lex justi- 
tias, et judicia, et mandata, et justificationes, 
aliasque quamplurimas species. Si ergo praepu- 
tium non ait ipsam legem, sed sl justitias legis 


occulto Judzus est. In quo ille quidem prevarica- 
tor legis, hic autem judex przvaricatoris efficitur, 
Preevaricator autem efficitur (28) carnalis Judzus, 
quia lex ipsa infirmabatur per carnem. Nisi enim in- 
firmata fuisset secundum carnem, non utique dice- 
reir : « Nam quod impossibile erat legi, in quo in- 
(irmabatur per carnem"?, » Per spiritum autem infir. 
mari legem nunquam invenies scriptum, et ideo « qui 
in carne sunt, Deo placere non possunt **; » qui au- 
tem per spiritum actus carnis mortificaverint, non 
solum vivent, sed judices erunt non tantum homi- - 
num, sed etangelorum : quia illius laus ab hominibus 
est, hujus a Deo **. Hze quidem dieta sint a nobis ad 
A91 explanationem sermonis apostolici, quem 
disserere proposuimus. Non tamen importunum 
videbitur etiam circumcisionis ipsius generalem 
discutere rationem, quandoquidem de ea locus 
ipse commonuit. Repetamus igitur, et in medium 
proferamus, sí qua in lege de ea, vel in Scripturis 
cseteris continentur. Invenimus in Genesi scriptum 
primum de circumcisione inandatum, cuin responsa 
darentur ad Abrabam hoc modo *': « Et. dixit 
Deus ad Abrabam : Tu autem testamentum meum 
servabis, et omne semen tuum post te in genera- 
tiones suas. Et hoc testameutum,quod disposui inter 
me et vos, et inter me et inter medium seminis (29) 
tui post te in generationes eorum : circumcidetur 
omne masculinum vestrum, et circumcidetis carnem 
preputii vestri, et erit in signum testamenti inter 
me et vos: et. puer octava die circumcidetur in 
vobis, omnis masculus in generaüonibus vestris : 
vernaculus, et pecunia emptus ab omnibus filiis 
alienigenarum, qui non est ex semine (uo, circum- 
οἰθίοπο circumcidetur vernaculus domus ἵνα, et 
pecunia comparatus a te: eLerit testamentum meum 
super carnem vestram testamentum aeternum : οἱ 
ineireumcisus masculus qui non fuerit cireumcisus 
in carne przputii sui die octava, exterminabitur 
anima illa de genere suo (50), quia testamentum 
meum dissipavit. » Non nos tamen latere debel, 
quod in aliis exemplaribus non habetur positum, 
« octava die, » in hoc duntaxat loco. ltem in Levi- 
tico scriptum est ** : « Et locutus est Dominus ad 


custodiat, in tantum prefertur circumcisioni pre- D Moysen dicens * Loquere filiis lsrael , et dices ad 


varicanti legem, ut etiam judicet eam. Et bene ad- 
didit, « legem perficiens. » Ille enim qui secundum 
literam vivit, custodire dicitur legem ; iste vero 
qui secundum spiritum, perficere : perfectio autem 
legis in Christo cst, qui dixit : « Non veni solvere 
legem, sed adimplere *'. » Adimplere autem legem, 
hoc est perficere legem. Custodit ergo legem car- 


eos : Mulier quaecunque susceperit semen, et pepe- 
rerit masculum, immunda erit septem diebus, 
secundum dies purgationis immunda erit, et die 
octava circumeidet carnem prepulii ejus, οἱ tri- 
ginta tribus diebus sedebit in sanguine suo immun- 
da. » Hzc quidem de lege Moysi testimonia posui- 
mus. Salvator vero in Evangelio ait, circumcisio» 


55] Cor, ix, 20-29. "* Galat. v, 2. " Matth. v, 17. "5 Rom. vir, 9. 9? ihid. 8 15, **'Rom. 1, 29. 


"Gen, xvii, 9 seqq. ** Lev. xi 1 seqq. 

(25) Editi, « quasi sine lege sit. » 

(20! « Hoc. » Deest in edis. Y 

(27) lta. mss. nostri. Ast ediu, « Justitiz vero le- 
gis, moralis est locus. » — u 

(98) « Efficitur. » In editis omitütur. 


x 


. (29) « Et inter medium seminis, » etc. Sic edit. 
Mss. vero : «et inter semen tuuin post te in gene- 
ratioue sanctorum, » | 
(50) Editi, « anima illa de genere suo.» Mss., 
c ille de populo suo. » 
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nem accipere hominem in Sabbato, et non solvi 
lege: Moysi ; et dicit eam ex patribus esse, et ante 
Moysen datam **. Cujus,sententi* auctoritate, 
simul et legalis precepti gravitate permoti , etiam 
post adventum Jesu suasi sunt quidam circumcidi, 
cum essent ex gentibus. Alii vero, horrescentes 
pondus pr:zcepti, refugerunt penitus etiam ab ipsis 


legibus in quibus hzc scripta videbuntur, ita ut pu-- 


tarent hc. non 6556 boni Dei mandata, nec ejus 
quie Dominus et Salvator noster predicare venisset. 
Et ideo mihi videtur diligentior in talibus locis 
adhibenda discussio, si sit aliquid in hujusmodi 
mandato utilitatis etiam secundum litteram : et si 
sint quibus utile sit, vel quem ad flnem tendat ejus 
utilitas , aut si aliquid utilius figuraliter indicetur. 
Igitur repetentes ea qux ex lege protulimus testi- 
monia, discutiamus attentius, utrumne soli Judaeo- 
rum genli videatur hujusmodi imminere manda- 
tum, an et omnes qui ex gentibus crediderunt, 
$qua sorte consitringat. Intuearaur ergo illud quod 
ad AlLraham defertur oraculum, quo jussus est 
circumcisionis testamenta servare. « Tu, inquit, 
testamenlum meum servabis, et omne semen ttum 
post te per generationes suas. Et hoc est testamen- 
tum quod disposui inter me, etl te, et ipsos, ut 
circumcidatur omne masculinum eorum, et circum. 
cidant carneu pr:zeputii sui, ut sit in signum testa- 
menti inter me, et ipsos; et omnis masculus oetava 
die eireumeidatur **. » Quos saue (51) etiam ex 
alienigenis, id est, qui minime ex Abrabam stirpe 
dicuntur, cireumcidi velit (42), manifeste pronuu- 
ciat. Ait namque : «Vernaculus tuus, et pecunia 
emptus ab omnibus filiis alienigenarum, qui non est 
ex semine tuo, circumcisione cireumcidatur *5, » 
Nusquam fecit proselyti, id est advensze, mentionem; 
sed vernaculum servum, profecto gentis illius, domi 
natum, vel eiiam pretio mercatum eircumcidi jubet; 
non liberum, non hospitem constringit, non adve- 
nam. Perscrutemur nunc etiam Levitici legem, 
quomodo etiam Moysi prxecipiat Deus **: «Loquere, 
inquit, filiis Israel, et dices ad eos : Mulier si 
gusceperit semen , οἱ pepererit masculum.» Et post 
aliquauta : «Octava, inquit, die cireumcidet carnein 
przputii ejus *'. » Intuere et hic quemadmodum de 
lege circumcisionis tantum ad filios Israel Moyses 
loqui jubetur, et alienigenarum nulla fit mentio. 
Si enim credimus per divinum Spiritum scripta esse 
qus inferuntur in lege ; utique non frustra aut addi 
aliquid putandum est, aut sileri : et ideo cum in 
quibusdam mandatis dicitur : « Loquere ad filios 
Israel, et dices ad eos **, » in quibusdam vero addi- 
tur, ut non solum filiis Israel, sed et proselytis, id 


*: Joan. v, 22, 95. ** Gen, xvii, 9.19. *" ibid. 
5 Exod, vii, 56... 7^ Num. vi, 92. 
γι, 8. 9. "ibid. 24, 25. "*Lev. x, 9. 
10-12. 


(31) « Quos sane.» Mss. Regius n. 1629, « quod 
$ane ;» c:leri vero mss et editi, «quos sane, » quod 
rectins videtur. 

(23) « Circumcidi velit. » 1ta. editi et mss. plures. 


ORIGENIS 


"^! Num. xvin,96. 
7! Lev. iX, 9. 
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A est advenis, loquatur, necessario utique obser- 
vanda distinctio est; quia sicut in his locis uoi 
dicitur : «Loquere ad Aaron **;» et alibi 15: «Lo- 
quere ad filios Aaron; » et alibi '! : « Loquere ad 
Levitas, et dices ad eos,» certum est non subjacere 
reliquos filios Israel bis legibus, quz vel filiis 
Aaron, vel Levitis, vel ipsi Aaron promulgate sunt: 
ita etiam qu:e filiis Israel jubentur, nec alienigens 
memoria ulla fit, non est putandum commune ia 
his esse mandatum, vel commuuem fieri legem, 
ubi appellationis babetur exceptio, Pauca lamen 
ad horum probationem testimonia adhibeamus er 
pluribus, per quae necessariam esse vel adjectio- 
nem ,.vel exceptionem hujusmodi nominum com- 
probemus. In primis Levitici partibus 5949 ad solos 

B filios lsrael fertur hujusmodi lex : « Loquere, » 

iuquit Dominus, «filiis Jsrael, et dices ad eos: 

llomo ex vobis si offerat dona Deo ex pecoribus τρ) 
el caetera ; et iterum : « Et locutus est l'ominus ad 

Moysen dicens: Loquere filiis Israel : Anima si 

peccaverit non voluntate **, » et. czetera. Hzc el 

hujusmodi quis dubitet quod ad solos filios Israel 
mandentur? Alia vero non ipsis, sed Aaron, vel 
filiis ejus, ut dicit in consequentibus : « Et locuta 
est Dominus ad Moysen dicens : Przecipe Aaron εἰ 
filiis ejus dicens : H:ec est lex holocaustorum "', » 
eic. ; et rursum : «Locutus est Dominus ad Moysen 
dicens : Loquere Aaron et filiis ejus dicens : llzc 
est lex peccati : In. loco quo jugulaverint liolo- 
caustum, ibi jugulabunt pro peccato in conspecit 
Domini "5 ; » et iterum ad Aaron : «Vinum, inquil, 
el siceram non bibetis tu eL filii tui tecum, cum 
introieritis in. tabernaculum testimonii ?*.» Alia 
autem neque Aaron, neque filiis Israel mandanu, 
sed senioribus Israel hoc modo : «Loquere, inquit, 
ad seniores Israel dicens : Accipite hircum ex capris 
pro peccato 77, » etc, Nunquid dubitatur quod hzc 
lex solis senioribus filiorum Israel praecipitur? Sed 
et de mundis et immundis animalibus specialis 
nihilominus lex filiis Israel dari videtur. fta namque 
scriptum est ?* : «Et locutus eat Dominus ad Moyten 
et Aaron dicens : Loquimini filiis Israel , dicentes 
ad eos : Hzc sunt animalia qux inanducabitis, » el 
reliqua. Sic ergo etiam de circumcisione, vel in bis 

D qua ad Abraham responsa sunt (33), vel in lis 
que in Levitico continentur, non alius quisquam 
cireumcisionis lege constringiwur, nisi sit vel ei 
Abrzham originem trahens, vel vernaculus eorum, 
aut pretio emptus. Vis autem videre, quia sicubi 
vult etiam alienigenas una eademque lege connecii, 
signiicanter ostendat ? Audi quid scriptum sit " : 
cEt locutus est, inquit, Dominus ad Moysen dicens: 


* Lev. xit, 2. *' ibid. 5. ** Num. vi, 2 εἰ alib. 
"Levi. 1,9. "* Levit. 1v, 4, 2. "* Lei. 
7 Levit. xt, 4, 2. 7? Levit, avi, ἐν 2, 


C 


Quidam tamen, perperam, « circumcidi velle. » 
(93) «Vel in his qux? ad Abraham re.ponsa sunt. ? 
Hec desuut in editione Gencbrardi. 


905 . COMMENT. IN EPIST. AD ROM. LIB. II. 906 
Loquere ad Aaron, et ad filios ejus, et ad omnes A faciat jnbet, sed si forte fecerit, quomodo facere 


filios Israel, et dices ad eos : Homo ex filiis Israel, 
vel ex advenis qui fuerint in vobis, quicunque 
manducaverit omnem sanguinem, statuam animam 
meam super animam illam quz manducaverit san- 
guinem, et disperdam eam de populo suo, quia 
anima omnis carnis sanguis illius est : et ego dedi 
vobis illum, ut ex ipso supra altare propitietur pro 
animabus vestris, quia sanguis pro anima expiabit. 
Propterea dixi filiis Israel : Omnis anima ex vobis 
non manducabit sanguinem , et advena quicunque 
fuerit in. vobis non manducabit sanguinem. » Vides 
ergo hane de observatione sanguinis legem, qure 
communiter et filiis Israel, et advenis data est, 
observari etiam a nobis qui ex. gentibus per Jesum 
Christum eredimus Deo. Nos enim proselytos et 
advenas Scriptura nominare consuevit, eum dicit **: 
«Advena. qui est (54) in te, ascendet super te sur- 
sum; tu autem descendes deorsum. Ipse erit tibi 
caput ; tu autem eris ejus cauda. » Ideo ergo legem 
de observatione sanguinis communem cum (iliis 
lsrael etiam gentium suscepit Ecclesia. Hsc nam- 
que ita (25) intelligens in lege scripta, tunc beatum 
illad apostolorum concilium decernebat , dogmata 
εἰ decreta gentibus scribens, ut abstinerent 69 non 
solum ab his que idolis immolantur, et a for- 
nieatione, sed a sanguine et a suffocato **. Verum 
lortasse requires , si ut de sanguinis observantia 
caruit, ita etiam de suffocato doceatur, utrum 
communis flliis Israel cum advenis data sit lex, 
«wa eliam de hoc observare gentes apostolorum 
statuta decernunt. Audi quam. observapter etiam 
wper loc in Dei legibus cautum sit ** : « Homo, 
bomo, inquit, ex filiis Israel , et ex advenis qui 
sent in vobis, quicunque venatus luerit feram, aut 
avem, quae snanducantur, effundat sanguinem ejus, 
εἰ cooperíat terra, quia anima omnis carnis san- 
gus ipsius est.» Vide ergo quam observanter 
legislator in quo mandatum commune vult esse, 
conjungit advenas filiis Israel : in quo vero specialia 
3t precepta , a quibus ea velit observari distin- 
fui. Verum quoniam inter iila que de Levitico 
soperius protulimus, etiam hoc scriptam refertur ** : 


t Homo, homo ex filiis Israel, vel ex advenis qui - 


debeat docet. Certum est enim, nec dubitari potest, 
quod dum Jerosolymis templum constaret, et reli- 
gio patribus tradita vigeret , plurimi etiam 
gentium veniebant adorare, et offerre sacri(íicia. 
Sed hoc quoniam ín loco uno tantummodo 
fieri preceptum est, de qno etiam hie mandat ot 
ad ostium tabernaculi jugulanda victima  dedu- 
catur (57), tamdiu potuit legitime fleri, quandiu 
$i12tus loci permansit incolumis. Denique et Sal- 
vator 493 ad illos decem leprosos quos munda- 
verai : «Ite, inquit, et ostendite vos sacerdoti : 
et offerte pro vobis hostias, sicut praecepit Moy- 
se$**; » ex quibus cum unus regressus faisset ad 
Salvatorem gratias agens, ait Dominus : « Nonne 


B decem purgati sunt? Ubi sunt illi novem? Non est 


hiventus qui rediret, et gratias ageret Deo, nisi 
hic alienigena 35. » lta ergo constante templi statu, 
etiam alienigenis offerendi sacrificia moris fuit : 
nunc vero quid exposcitur ab advenis, quod exhi- 
bere ne propriis quidem cultoribus licet ? flc au- 
tem omnia dicta sunt a nobis, ut ostenderemus 
quanta sit in lege distinctio mandatorum, et pre- 
cipue ut de circumcisionis praecepto doceremus, 
quod non sliis quam bis qui ex Abraham genus 
ducunt, vernaculisque eorum, vel pretio emptis 
esset injunctum : liberos vero esse ab hujuseemodi 
legibus eos, qui per Christum Deo ος gentibus cre- 
dent. Qus tamen idcirco interim absque ullius 
sllegoriz adjectione discussimus, ne qua, ut solet, 
his qui sunt ex circumcisione, obstrependi adver- 
&um veritatem resideret occasio. Sed adhue vali- 
dam adversum nos levare poterunt telum, coufic- 
nrantes etiam proselytos per legem circumcisioni 
obnoxios (leri, ex bis quz in Exodo scripta sunt 
hoc modo : « Si vero quis azcesserit ad vos prose- 
lytus, et fecerit Pascha Domino, circumcides οἱ 
omne masculinum, et tunc accedet facere illad, et 
erit sicut indigena. Ounis incircumcisus non edet 
ex eo. Lex una erit indigenae et advenz qui adve- 
nerit ad vos**, » Qux: quamvis arguta videatur 
objectio, tamen admiranda legislatoris ubique cau- 
tela succurrit. Considera enim quod et hic nou 
dixit, quía advena qui venerit ad vos, faciat Pa- 


$n in eig, quicunque fecerit holocaustum aut p) *cha Domino, et cireumceidatur ; sed observantissi- 


fariücium , et ad ostium tabernaeuli testimonii 
Don adduxerit facere illud Domino, exterminabitar 
bomo ille de populo suo : » et per hoc videtur etiain 
advng et de sacrificiis iojungi, et Ecclesia ex 
gentibus offerendis bolocaustis (36) obnoxia tieri : 
eian hac diligentius verba, οἱ syllabe, ut ita 
dicam, observaudz sunt legis. Ait enim, si « fecerit 
bolecaustum vel sacrificiom, » ut adbibeat illud 
tad ostium tabernaculi testimonii.» Lex non ut 


^ Deut. xxvii, 45, 46, ** Aet. xv, 920. ** Levit. 


Lee. xvii, 17,418. ** Exod. xii, 48, 49. 
GM Qui est, Editi, « quidem. » 
(35) Πα. In editione Genebrardi omittitur. 
(96) Holocaustis. Deest in editione Genebrardi. 
(97) Deducatwur. 1n editione Genebrardi, « decla- 
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ma moderatione decernit dicens : « Si accesserit 
sd vos, et fecerit Pascha. » Nec dubitari enim de 
hoc potest, quod si quis cum Judas Judaicum Pa- 
οι fecerit, et circumcidi debeat : unum hoc in- 
teriin, quo. retundantur contradicentes, legislatoris 
cautela ptospexit. Est et illud preterea ad quod 
mutire non poterunt. Pascha quod lex fieri pre- 
cipit, in loco illo fleri jubet quem elegit Dominus 
Deus, id est Jerosolymis (58). In illo etenim tem- ' 
xvu, 15, 14. "ibid. 8,9. s*'Matth. vin, 4. *! 


rar, » male. UN 

(98) Editi, « Pascha quod lez fleri przcipit in ille 
loco quem elegit Douiuus Deus, id cst, Jerosolf- 
mis, celebranduin est, » 
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plo taptum offerri sacrificia decernuntur. Recupe- A « qui seipsos castraverunt propter regnum Dei **, » 


reut ergo prius statum templi, et tunc de cireum- 
cisione contendant : si vero ibi secundum senteu- 
tiam Salvatoris?" non remansit lapis super lapidem, 
qui non sit. destructus, superflua (59) est de cir- 
cuicisione causatio. In tantura. autem circumcisio 
vernaculum ipsius, οἱ nullius alterius gentis, insi- 
gue est, ut nusquam alius quis in bistoriis veterum 
pro bac referatur correptus, nisi filius Moysi, 
cujus mater Sepbora vim augeli comminantis exi- 
tiuin filii circumcisione compescuit9*. Ex his ergo 
omnibus ostenditur lsrael ille, qui secundum car- 
nem est (40), solus cireumcisioui carnis obnoxius : 
liber autem et alienus ab ea populus proselytus 
qui advenit ad eam, qui ascendit, et factus est sur- 
sum; ille autem descendit, el factus est deor- 
sum"? : et per misericordiam Christi factus est i3te 
populus in capite, et ille in cauda. Facti sunt enim 
«novissini primi, et primi novissimi *? :» et ob 
hoc judieat id quod ex natura est preputium legem 
perficieng, illos qui per litteram et cireumcisionem 
pravaricatores sunt legis. Non enim purificat ani- 
mam lec qus in inanifesto fitin carne circumci- 
sio ; sed illa qua in occulto est circuucisio cordis, 
ipsa purificat mentem, et vitiorum maculas ab- 
scindit ?!. Hactenus nobis de circumcisione carnali 
pro viribus dictum sit. Age Jam secundum eum 
qui dixit, « quia lex spiritalis est?* : » οἱ qui de 
his que referuntur in lege, dicit quod per allego- 


el quorum in terris ambulantium «ín οσῖς est 
conversatio 51,2 quique prospiciunt non ea «quz 
videntur, sed que non videntur, » et sciunt quia 
« quae videntur, temporalia synt; qua autem non 
videutur, aeterna sunt δν Verum, ut superius me- 
moraviimus, dictum est et ab aliis quod circumcisio 
spiritalis sil omnem immundam (42) cogitationem, 
atque impuros sensus absciudere a corde et ab,i- 
cere. Sed occurritur hujuscemodi editionibus ex 
his quz? apud A494/$ Ezechielem scripta referurftur, 
ubi dicit Domiuus : « Ounis filius alienigena incir- 
cumcisus corle, eL incircumcisus carne, non ia- 
troibit in sancta mea in omnibus (iliis alienigena- 
rum qui sunt in medio domus Israel?*. » Evideuter 


D eienim duas circumcisiones hoc in loco ostendit 


sermo propheticus dicens : « Incircumcisus corde, 
et incireumcisus carne. » Unde cogimur secundum 
allegoricas leges ulriusque circumcisionis formas 
ac species assignare, quomvis hoc possit nobis 
etiam in illis quas supra exposuimus rationibus 
objici. Sed interim nune persequamur quz (45) 
possit. duarum circumcisionum secundum  allego- 
riam figura servari: et videamus ne forte referri 
queat ad duo generalia peccata, in quibus incir- 
cumcisos esse non expedit, id est, in fide, et in 
operibus : ut sit incircunicisus corde qui non habet 
fidem (44), et incircumcisus carne qui opera non 
habet. Alierum. namque sine altero reprobaur, 


riam dicta sint ^ : quid etiam allegoricis legibus ᾳ quia et fides sine operibus mortua dicitur ", et ex 


de ea sentiendum sit videamus, Scio multorum de 
hoc ferri dicta vel scripta; sed et nos qua Domi- 
nus dederit, ad ea quz ab aliis commode conposita 
videntur addemus. Circumcidere, est ex geniiali 
membro, per quod successio humani generis et 
carnalis propago ministratur, amputare aliquam 
parlem. Per hoc ergo indicari (guraliter reor, 
ampulandam esse ab anima, si qua illi ex consor- 
tio carnis adhzsit impuritas, si quis eam libidinis 
malesuad:e sensus obtexit. lücirco igitur non aliis 
ista desectio (41), sed genitalibus membris infigi- 
tur, uL clareat quod hujusmodi vitia anima non 


ex propria substantia, sed ex genuino motu et. in- . 
centivo carnis adveniunt. Quod autem octava die. 
cireumcisio datur **, illud designari arbitror, quod D 


praeseuti quidem ssculo septimana deputata est: 
octavus aulem dies futuri sieculi mysterium tenet. 
lllorum ergo est circumcisio spiritalis, qui futuro 
seculo militant, in quo «neque nubent, neque nu- 
bentur, sed erunt sicut angeli Dei** ; οἱ eorum 


*' Mattb, xxiv, 2. ** Exod, iv, 96, 95. 
9?! Ren. vit, 14. 9* Galat iv, 94, 
* Philip. 11, 320. ** |1 Cor. iv, 18. 
* joan. xiv, 20. δ Mauh. vin, 24. * Luc. νι, 46. 


(69) Genebrardus, « superflue, » male. 

(40) Ita mss. nostri. Editi vero, « secundum car- 
nem, solus, » ete. 

(41) Genebrardus, « defectio, » male. 

(42) Genebrardus, εἰ ήδη. » 

(45) Sed énterim nunc persequamur que, etc, Sic 


?? Deut, xcvii, 45, 44. 
δν Gen. xvii, 49; Levit. xi, 5. 
?? Ezech. xiv, 9. 


operibus sine fide nemo apud. Deum justificatur *. S:c 
ergo, ut ego arbitror, diclum propheticum conve- 
nienter aptabitur fidelium populo, quibus dicitur : 
« Omnis alienigena qui est in vobis in medio do- 
mus Israel incircumcisus corde, et iucircuncisus 
carne, non introibit in sancta mea*.» Hoc est 
nimirum quod et Dominus in Evangelio dieit :« Qui 
credit iu me, mandata mea custodit *; » et iterum : 
t Qui audit. verba mes bxc, et facit ea *; » et iie- 
rum : € Quid autem dicitis mihi : Domine, Domine, 
et non facitis qua dico *? » Vides ergo ubique idem 
cum operibus jungi, el opera sociari cum fide. 
Cordis itaque est circumcisio (45), nihil sordidum, 
nihil indignum sentire de fide. Carnis cireumeisio 
esi, nihil itomundum, nibil contaminatum in opere 
gestisque commillere. Qui enim in altero horum 
incircumcisus fuerit et immundus, Dei vocibus in- 
gredi prohibetur in sancta. Ingreditur tamen οἱ 
alienigena iu sancta, quo non licebat ingredi se- 
cundum legem littere nisi solis sacerdotibus '. 


** Matth. xx, 16. 


9 Matth. xxit, 50. 
* Jac. n, 137. * Galat. ni, 16. 


δι Rom. ri, 37 29. 
** Mauh. τετ, 12. 
* Ezech. xLtv, 9. 


? Num. xviii, 7. 


mss. Editi vero, «Sed interim videamus nune 
quie, » etc. 

(44) Editi, «ut sit circumcisus corde qui habt 
fidem, » male, 

(45) Cordis. itaque est. circumcisio. Ma 1155. uo- 
stri. Editi vero, « Cordis ista circumcisio. » 
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Datur vero nunc et alienigenis ut ingredisntur (46), A circumcisione, cum ab eis veteris hominis consuc.! 


ul sint fidei et actoum circumcisione purgati. Si 
quis autem nos ad superiores questiones revocare 
contendat, et iterum nobis replicet hoc quod seri- 
ptum est de alienigena, qued ab eo volente ingredi 
in saneta, non solum cordis cireumcisio, sed et 
carnis exigitur : huie ita moleste persistenti obver- 
timus et nos illud qued Jeremias propheta dieit : 


« Ecce ineireumciss sunt aures » vesirm 8, Ostendat 


nobis iste carnalis circumcisionis exaetor aurium 
circumcisionem sensibilem et corporalem, si po- 
test : sed certum est quod nullo pacto id facere 
queat. Revertetur ergo ad allegorias necessitate 
compulsus, et dicet eircumcidi aures, cum, secun- 
dum Salomonis monita*, non recipiunt auditionem 
vanam, et cum oppilantur ne audiant judicium san- 
guinis, et cum sepiuntur spinis ne recipiant obtre- 
elationem, sed ut soli verbo Dei pateant, et his 
qua ad zdificationem dicuntur. Sit ergo talis et 
ila cordis, qualis et hzc aurium circumcisio, qua 
communiter videtur exposita. Hoe autem modo et 
incireumcisus labiis dicitur, qui non circumciderit 
blasphemiam, scurrilitatem, turpiloquium de ore 
$uo, qui non posuerit custodiam ori suo, et ostium 


circumstantis labiis suis '*, qui non etiam a verbo 


otioso cireumciderit os suuni. Denique ubi dicit 
Moyses ad Dominum: «Provide, Domine, alium 
quem mittas, ego autem tardus lingua, et gracili voce 
sum '! : » ipsi in Ifebrzis exemplaribus babere se 


dicunt : « Ego autem incircumcisus sum labiis !*.» (t 


Quod si hoc modo, quo superius diximus, potest 
quis incircumcisus videri auribus, et incircumeisus 
labiis, cur non et simili forma incireumcisus prz- 
putio carnis ου dicatur is qui erga naturalem co- 
itus molum immoderatius el intemperantius effluit : 
circumcisus vero habeatur, si quis in hujuscemodi 
»^gotio legitimis et quantum posteritati sufficit, 
utatur officiis? Verum quoniam de circumcisionis 
ratione tractamus, etiam illud his adjungere non 
absurdum videtur, quod Jesus filius Nave ex prze- 
cepto Domini filios Israel secundo circumcidisse 
euliris saxeis memoratur 12: quod utique, quantum 
ad litteram spectat, impossibile factum videtur. 
Semel enim eircumcisis in carne praputii, quid 


tudinem, et passiones ac vitia carnis abscidit: et tun 
completur quod in Jesu Nave scriptum est : « Hodie 
a vobis abstuli opprobria /yypti **. » Opprobria 
namque Egypti secum circumfert, si quis in Eeclesia 
positus, et sub Jesu duce militans, A gyptios mores 
ei motas animi barbaros servet. Marcion sane, 
cui per allegoriam nihil placet intelligi, quomodo ος: 
ponat 4935 quod dicit Apostolus '5, circumcisionem 
prodesse, omnino non inveniet, Sed ne de singulis 
quidem quz inferuntur ullatenus reddere poterit 
rationem. Adversari sane, et cum irrisione quadam 
inwotare Deum legis qui circumcisionem dederit, 
solet non solum ipse, sed et omnes heretici qui 
vetus Testamentum repudiant, nna. cum gentilibus, 
qui omnes adversum Deum legis talia quzdam ve- 
lut foederata (47) obtreciatione congeminant. Stoici 
aiunt : Indicet aliquid mysticum circumcisio , et fi- 
guram teneat allegoricam; itane oportuit ut cum 
pena et periculo parvulorum, cum cruciatibus te- 
ner: et adhuc innocentis infantiz, flgurarum spe- 
cies (48), et legis aenigmata conderentur? Sic non 
habebat legislator ubi formas mysticas poneret, 
nisi in dedecoratione (49) verecundorum locorum ; 
et Dei omnipotentis lex, aternique teatamenti si- 
gnaculum non potuit nisi iu obscenis membrorum 
partibus collocari? ltane bonus est Deus iste qui 
natum hominem statim in primis nov lucis auspi- 
eiis preeceperit vulnerari? Et si, ut vobis videtur, 
ipse est et anim: créator et corporis, aut superfluo 
se plasmasse partem illam corporis notat quam 
postmodum mandat abscindi; ut per miserorum 
supplicia proprium emendet (50) errorem; aut 
quod necessario et utiliter fecit, non recte mandat 
auferri. Tum przterea si curze est Deo plurimos ad 
cultum su: religionis adduci, maximum ex circum- 
cisione obstaculum nascitur. Cum eo enim quod 
supplicium unusquisque declinat, tum etiam irrisio- 
nem turpitudinis refugit : unde magis impedimen- 
tum hoc religionis, quam insigne ducendum es!. 
Hzc et multa bis similia vel gentiles adversum le- 
gislatorem, vel hxretici perstrepunt : quibus ree 
spondere necessarium puto, sed primo gentibus. ' 
Nemo sapiens ea in aliis notat, quz apud se hone . | 


invenire posset secunda circumcisio quod auferret ? D sta ducit et magna : etenim circumcisio apud vos, 


Jesus vero noster, qui vere post Moysen filios - 


lsrael in terram sanctam fluentem lac ei mel, in 
lerram repromissionis inducit, evidens est quomodo 
non semel, sed secundo cicumcidat credentium po- 
pulum. Prima namque est ejus circumcisio, qua 
3b eis vel idolorum cultum, vel commenta philoso- 
phicz: persuasionis exsecuit. Secunda vero utitur 


* Eccli. xxvi, 28. 
15 Rom. r5, 25. 


* Jerem. vi, 10. 
v,9. '!* ibid. 9. 


(46) Sic editi; sed mss. omnes, « ingredi tantum, 
ul, » etc. 

(MT) Velut federata. Editi : « vel foeda. » 

(48) Innoceniis infantie figurarum species. Editi 
perperaun : « innocentis partis, in facie figurarum 


19 Psal. cxL, 95. 


o gentiles, ita magni habetur, ut non passim vulgo 
ignobili, sed solis sacerdotibus, et his qui inter ipsos 
electioribus studiis mancipati fuerint, credatur. 
Nam apud /Egyptios qui in superstitionibus vestris 
et vetustissiii babentur et eruditissimi, a quihus " 
prope omnes reliqui ritum sacrorum et esrenmonias 
mutuati sunt; apud hos, inquam, nullus aut geo- 


!! Exod. 1v, 10, 413... !** Exod. νι, 30. !* Josue - 


species, » 

(49) !ta mss. Editi vero, « decurtatione. » 

(50) Mss. nostri , « et per miserorum... emene 
dat, » elc. 
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metrie studebat, aut astronomiz , quz apud illos Α factum culpatis, qui et octava die cireumceisus 


proecipus ducuntur; nullus certe astrologiz et ge- 
neseos , qua nihil divinjus putant, secreta rimaba- 
tur, nisi cireumcisione suscepta. Sacerdos apud 
eos, aruspex, aut quorumlibet sacrorum minister, 
vel, ut illi appellant, propheta omnis , circumcisus 
est. Litteras quoque sacerdotales veterum gy- 
porum, quas híezoglypbicas appellant , nemo di- 
scebat nisi circeumcisus. Omnis bierophantes, omnis 
vates, omnis cceli, ut putant, infernique mystes et 
conscius apud eos esse nom creditur, nisi fuerit 
circumncisus, Hoc igitur apud nos turpe et obsce- 
num judicatis, quod apud vos ita honestum habe- 
tur et magnum , ut coelestium iufernorumque se- 
creta nonnisi per hujuscemodi insignia enuntiari 


est !*, et vuluera passionis excepiL, el cum crucis 
poena sanguinem suum fudit. Quod £996 vero cir- 
cumcisionis horrore diffücilis vobis ad religionem 
videlur accessus (55), difficil:or muito videlur in- 
gressus ad Evangelium, ubi non partem exiguam 
corporis, sed ipsam quis animam ponere jubetur '*, 
Sed exempla martyrum, secundum vos, prohibe 
bunt homines accedere ad fidem. An eo magis (54) 
creditur firma religio, quod nihil remissum , uihil 
delicatum pollicetur aut mulle? Quod et si nibil 
aliud sacramenti figuraliter circumcisio teneret, 
quid esset absurdi, si ad discretionem caeterarum 
gentium populus, qui sub lege Dei insttuebaur, 
proprium aliquod gestaret insigne? et si necessaria 


vobis posse credatis ? Quod si apud vos pro tot et D visa est partis alicujus amputatio, quid tam con- 


- tanti8 Secretorum) vestrorum causis qua ministra 
circumcisione peraguntur, necessarium erit ratio- 
nem quzri, et talem quz contemni non debeat, ne 
cum ea cunctz pariter vobis caeremoniz subruan- 
tur /51), cur non id.etian; apud nos fleri posse spe- 
retis ? Yerum si replicetis historias vestras, inve- 
nietis non solum AEgyptiorum sacerdotes οἱ hiero- 
plantas usos esse circumcisione, sed et Arabas et 
JEiWiopas, et Phoenices, aliosque quorum studia 
erga hujuscemodi superstitiones nobilius viguere 
(52). Ilzc suflicienter dicta sint adversum genuiles, 
quibus de legis nostra mysteriis loquendum aper- 
tius non erat. Nunc jam nobis ad eos sermo diriga- 
tur, qui Christo: quidem credunt , sed Legem non 
recipiunt et Prophetas. Fatemini sine dubio verum 
esse quod scriptum est in Epistola Peiri : « Quia 
redempti » sumus « uon corruptibili pretio argenti 
et auri, sed pretioso sanguine » Unigeniti !*. Si 
ergo « pretio empti » sumus, ut etiam Paulus asti- 
pulatur 7, ab aliquo siue dubio empti sumus$, cu- 
jus eramus servi, qui et pretium poposcit quod vo- 
luit, ut de potestate dimitteret quos tenebat. Te- 
nebat autem nos diabolus, cui distracti fueramus 
peccatis nostris. Puposcit ergo pretium nostrum 
sanguinem Christi. Verum donec Jesu sanguis da- 
retur, qui tam pretiosus fuit, ut solus pro omnium 
redemptione sufficeret, necessarium fuit eos qui in- 
stituebantur in lege, unumquenique pro se, velut ad 


veniens fuit, quam eam invenire quz videbatur ob- 
scena, et illa auferre quorum diminutio nibil ad 
officium corporis impediret? Quod vero dicunt, 
quia si necessaria non erat illa pars membri , lieri 
a Creatore non debuit : si necessario facta est, uoa 
debet auferri : interrogemus eos et nos, si neces- 
sariam dicant flliorum procreationem. Necessariaa 
sine dubio respondebunt. Erunt ergo culpabiles 
qui, continenti: et virginitatis obtentu, necessariis 
nature officiis non ministrant : et erunt cogendi 
ad nuptias omnes qui secundum Evangelii leges 
« semelipsos castraverunt propter regnum Ρε. 
habentes exempli hujus auctorem cum multos alios 
Sanctorum, tui etiam ipsum Dominum Jesum. la 
summa vero dicendum est quod sicut multa nece 
saria erant baptismata ante baptismum Christi, e 
mult purificatioues antequam purificatio per Spi- 
ritum sauctum fleret, et multe bostize antequam 
una bostia Agnus immaculatus semetipsum Pauri 
offerret hostiam Christus *! : ita etiam multis cir- 
cumcisionibus opus fuit, usquequo una in Christo 
circumcisio omnibus traderetur : et multorum sao 
guinis effusio praecessit, usquequo per unius san- 
guinem omnium redemptio fleret. Hac quidem no- 
bis ad presens occurrere de circumcisionis ratione 
potuerunt : qux tamen ea lege dicta sint a nobis, 
ut si quis melius et rationabilius dixerit , illa magis 
quam hac nostra teneantur. Verum posl excessum 


imitationem quamdam futurz redemptionis, sangui- p justo forsitan largiorem , ad apostolici conclusie- 


nem suum dare; et propterea nos, pro quibus com- 
pletum est pretium sanguinis Christi, non necesse 
habemus pro nobis ipsis pretium, id est, sanguinem 
circumcisionis offerre, Si vero cuipabile vobis vi- 
detur quod Deus legis inferri jubet infantibus vul- 
nera, et sanguinem fundi : hoc etiam in Christo 


19] Petr. 1, 18, 19. !* I Cor. vir, 95. 
*! Hebr. ix, 14; 1 Petr. 1, 19. 


(81) Ne cwn ea cuncie pariter vobis ceremonie 
subruantur. Sic mss. Editi vero, « ne cum eo cun- 
cia pariter subrdantur. » 

(52) Kditi, « gratia hujuscemodi superstitionis 
nobilius vigent. » 

(99) Editi perperam, « ascensus. * 


nem capituli revertamur. lgitur quoniam frequens 
est Apostolo iste tractatus, quo per singulos quos 
que (55) binos homines esse designat : quorum 
alterum exteriorem nominare, alterum intenoreu 
solet : eorumque alterum secundum* caruem 666, 
alterum secundum spiritum dicit, (opinor , ex illis 


€ Luc.n, 21. !* Matth. x, 29; xvi, 20. ** Matth, xix, 12. 


$0 An eo magis. Ita habent editi et mss. nosiri: 
sed tamen legendum videtur : «ΑΙ eo magis, » etc, 


. vel, « Annon eo inagis. » 


(99) Singulos quosque. Editi , «singula quaque. 
male. 
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institutus (56) quz in Genesi seripta sunt, ubi alius A 497 Deus verax , omnis aulem homo mehuax : 


ad imaginem Dei factus, slius de limo terre pla- 
sinatus refertur **) , et hos ipsos nunc alium in ma- 
nifesio , alium in oeculto Judeum vocat ** : scien- 
dum est quod horum uterque in quibusdam disso- 
Bis, in nonbullis vero communibus utitur institu- 
tis. Nam sunt quadam quz ab interiore homine 
initium sumunt, et usque ad exteriorem perve- 
niunt : alia vero ab exteriore homine inchoata per- 
veniunt usque ad interiorem. Quod autem divo 
tale est. Si castitas ab interiore homine sumat ex- 
ordium , pervenit sine dubio (57) usque ad exterio- 
rem. Neque enim fieri potest, ut si ante quis non 
mecheiur in corde, mochari possit in corpore. 
Sed non continue si quis ab exterioris hominis in- 
cipiat castitate, pervenit etiam ad interiorem con- 
tinentiam ; ut οἱ non mechstur in corpore , nec in 
corde mochetur (58). Secundum hzc ergo cir- 
cumcisio interioris et exterioris hominis allegoricis 
legibus intelligatur, cum jam neque interior ille 
concupiscit in corde, neque exterior iste coneupi- 
scentize ministrat fn corpore : ut circumcisus di- 
catur in carne ille, quem Apostolus dieit ** jam 
non esse in carne, sed in spiritu, et qui actus car- 
nis per spiritum mortificat 35. Verum quoniam qui 
circumeisus est, aliquam carnem perditum dedit, 
aliquam servavit incolumem , in eo quod perditum 
dedit (59), illam carnem significari puto de qua 
scriptum est ** : « Omnis caro fenum, et omnis glo- 


ria ejus quasi flos feni.» Caro autem que servatur, C 


et incolumis permanet, puio quod formam teueat 
Alius carnis de qua dicitur 37, quia « omnis caro 
videbit salutare Dei (60). » Sed opus est auribus quz 
audire possint quz sit caro quze pereat , εἰ qu sit 
cro qua videbit salutare Dei : quz post depositio- 
mem carnis przputii salva permaneat, cum illa ut 
los feni deciderit. Quod qui intellexerit, inveniet 
ingentium mysteriorum formas iu circumcisionis 
ratione przmissas, et iuveniet eum qui In occulto 
Judzus est, et qui in interiore bomine circumcisus 
5, tantum praestare, et eminentiorem esse illo qui 
sécundum carnem Judaus est, quantum prestat et 
eminet Judas ille, quem collaudant fratres sui , et 
qui dormivit ut leo, et ut catulus leonia suscitatus 


&icul Scriptum est : Ut justificeris in sermouibus 
tuis, et vincas cum judicaris **, » In hae Epistola 
Paulus velut arbiter quidam inter Judzos residens, 
et Grzcos, id est eos qui ex gentibus credunt, 
utrosque ad fidem Christi ita evocat et invitat, ut 
neque Judzos offendat penitus destruendo Judaicos 
ritus , neque gentibus injiciat desperationem con- 
firmando observantiam legis et litter; et sive de 
repromissionibus memoret , sive de ponis, ad 
utrumque populum dividi, verbuin. Ut, verbi gra- 
tia, cum dicit: « His autem , qui ex cententioue 
sunt, et qui diffidunt quidem veritati, credunt au- 
tem iniquitati, ira, et indignatio : tribulatio, et an- 
gustia in omnem animam hominis operantis ma- 
lum , Judzi primum, et Graci 39, » Ista de penis. 
De repromissionihua vero subjungit : « Gloria au- 
tem, et honor, et pax omui operanti bonum, Judzo 
primum ei Greco ?*, » Rursum de gentibus dicere 
videtur : « Quicunque euim sine lege* peccaverunt, 
siue lege peribunt ?**..» Et iterum de circumcisis : 
« Et quotquot jn lege peccaverunt, per legem judi- 
cabuntur ?*, » Rursum vero gentes sublevans dicit : 
« Cum enim gentes, qua legem non habent, natu- 
raliter quz legis sunt faciunt, hi legem non haben- 
tes, ipsi sibi sunt lex, qui ostendunt opus legis 
scriptum in cordibus suis **, » etc. Et iterum ser- 
nionem convertit ad Judxos dicens : « Si avtem tu 
Judzus cognominaris , et requiescis in lege 55, » 
et reliqua usque ad eum loeum ubi dicit: « Nomen 
enim Dei per vos blasphematur inter gentes 56. » 
Et ue videretur nimius esse in iucrepationibus Ju- 
dorum, dicit : « Circumcisio quidem prodest, si 
legem custodias 57. » Sed iterum ne erigeret eos 
qui nimiam in circumcisione gloriam ponunt, addi- 
dit : « Si autem pravaricator sis legis, circumci- 
sio tua przputium facta est 35. » Ut autem paulu- 
lum et eorum qui ex gentibus credunt animos alle- 
varet, subjungit : « Si autem praputium justitias 
legis custodiat, nonne praputium illius in circuui- 
cisionem reputabitur ** ? » Atque ut validius erige- 
ret animos gentium, et scirent posse se, si legein 
perfectius observarent, etiam meliores effici Judaeis, 
dicit '* : « Et judicabit id quod ex natura est prz- 


est **, illi Judz qui ex femoribus Jacob secundum p putium, legem perficiens , te, qui per literam et 


crnem natus est. 

14. « Quid ergo amplius est Judzeo? aut quseutilitas 
tircamcisionis? Multum per omoem modum. Primum 
quideni, quia credita sunt illis eloquia Dei. Quid enim 
si quidam illorum non crediderunt ? Nunquid incre- 
dulitas eorum fidem Dei evacuabit? Absit! Fiat autem 


" Gen. 1x, 6; n, 7. ** Rom. n, 98, 99. 
* Gen. xLix, 8, 9. 3 Rom. τς 4-4. 
" ibid. 47, — ** ibid. 94. — * ibid. 95. 


(56) Editi, « institutis. » 

(57) Sine dubio. Deest in editis. 

(98) Ui εἰ non mochatur in Md euet nec in corde 
Wechetur. Hzc desiderantur in libris antea editis. 

(39) Editi, « perditam dedit » Mss., al. « periit, » 
3l., « perditum dedit. » 


35 jbig. 


** Rom. vui, 9. ** ibid. 10. 


3? Rom. it, 8, 9. 
Jun ibid. 96. "ibid. 27. 


circumcisionem prevaricator es legis. » Verum 
quoniam sciebat multas io Lege et Prophetis esse 
repromissiones qux: ad Judzos fleri videntur, ne 
possent (61) desperare gentes tanquam quz nihil 
societatis in conscriptis repromissionibus habeant, 
docet eos quod (62) secundum mysticam rationem 


* [ga]. xL, 6. *' Luc. iui, 6, 


^ jbid. 10. ?**ibid. 12. *jbid. **ibig, 44, 45. 


(60) Editi, hic et paulo infra legunt, « Salvato- 
rem Dei. » : ; 
(61) Editi , « repromissiones ad Judzos, ne pos- 
sent, » etc. 

(62) Al., « qui, » male. 
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etiam Ipsi Judzi sint, et habeant circamcisionem. A etum, et prudentem auditorem (65). » Ilis ergo ta- 


Propterea dicit : « Non enim qui in manifesto Ju- 
d:eus est, neque quz in manifesto in carne est cir- 
cumcisio; sed quiin occulto Judaeus est, et cir- 
cumcisio cordis in spiritu, non littera; cujus laus 
non ex hominibus, sed ex Deo est *!, » Verum quo- 
niam in his omnibus superiorem quodammodo cau- 
sam gentlum fecerat, rursum velut querelis eorum 
qui ex circamcisione sunt occurrens, proponit sibi 
ipsi que in presenti capitulo continentur, dicens : 
« Quid ergo ampiius est Judzo aut qus utilitas 
circumcisionis * Multum per omnem modum **. ο 
Si ergo, inquit, is « qui in manifesto Judzus est, 
et quz in manifesto in carne est circumcisio » noa 
reputatur, « sed qui in occulto Jud:zeus est, et cir- 
cumcisio cordis » qux fit « in spiritu *5, » ipsa est 
vera circumcisio, dices mibi : Quid amplius est in 
his Judeis qui hac appellatione censentur? vel 
quae in corporali circumcisione habetur utilitas ? 
Ad hwc ne videatur inter utrumque populum mi- 
nus justus arbiter resedisse, pronuntiat (65) quid 
»mplius habeat Judzus, et ea qu» in carne est 
circumcisio , et dicit eos habere amplius multum 
per omnem modum. Quid autem multo sit amplius 
subjungit. « Primo, inquit, quia credita sunt illis 
eloquia Dei *. » Quamvis enim et gentibus nunc 
credantur eloquia Dei, sed illis, ait, primo sunt 
credita. Requiro tamen quid est quod dicitur pri- 
mis eis credita esse eloquia Dei : utrumne de litte- 


libus existimandum 4946 est primis eloquia (66). 
credita esse divina, et in his fatendum est fuisse" 


amplius multum per omnem modum ; sed et si qui 
alii his similes fuerunt, sicut in Regnorum libris 
scriptum Apostolus memorat : « Reliqui mihi se- 
ptem millia virorum , qui non curvaverunt genua 
sua aute Baal *5. » Sed et ipsi apostoli Christi, ei 
ipse vas electionis ** Paulus ex Judsis et ex cir- 
cumcisione veniens, amplius habebat his quos doce- 
bat ex gentibus per omnem niodum. Credita nam- 
que sunt eis eloquia Dei. Sed et hoc ipsum quod 
dicit, « Quia credita sunt illis eloquia Dei **, » con- 
siderandum est quia non dixerit litteras esse ere- 
ditas, sed, « eloquia Dei. » Unde via nobis datur 


B intelligendi quod his qui legunt et non intelligunt, 


el qui legunt et non credunt, littera sola sit cre- 
dita, illa de qua dicit Apostolus, quia « littera oc- 
cidit δὲ: » eloquia autem Dei illis sint credita, qui 
intelligentes, et credentes his quz» Moyses scripsit, 
eredunt et Christo, sicut et Dominus dicit "*: 
« Quod si credidissetis et ipsi Moysi , crederetis 
utique et mihi: de me enim ille scripsit. » Sel 
esto (67), habeat amplius Judzeus in litteris, habeat 
aliquid et in eloquiis Dei : nunquid penitus relicti 
sunt hi quí ex gentibus veniunt ad Christum ? an 
et ipsis est ubi habeant aliquid amplius ? Audi Do- 
minum dicentem ad centurionem ex gentibus cre- 
dentem : « Amen dico vobis, nec in Israel tantam 


ris hoc dicat et libris, an de sensu et intelligentia (; fidem inveni **, » Vide ergo ubi venitur ad fidem, 


legis. Videmus enim plurimos Judzorum ab infan- 
tia usque ad senectutem semper discentes, et nun- 
quam ad scientiam; veritatis pervenientes : et quo- 
modo videbitar verum esse quod dicitur, quia am- 
plius aliquid babeant in eo quod primis eis eloquia 
Dei credita sunt, in quibus non intelligunt « neque 
quie loquantur, neque de quibus affirmant ο ? » Si 
vero sapiens ille dicitur secundum Salomonem, qui 
« intelligit qua ex proprio ore sunt, et» qui « in 
labiis portat intellectum? ** : » de Moyse et pro- 
phetis, ceterisque horum similibus hzc intelligenda 
sunt dici, quibus credita sunt eloquia Dei, quia et 
ipsos Judzos fuisse, et habuisse circumcisionem , 
non potest dubitari : sed et si quis apud eos sa- 


quantum amplius habeant gentes; de quibus ia 
alio loco Dominus dicit 5 : « Quia venient ab 
oriente et occidente, et a quatuor ventis terra, οἱ 
recumbent cum Abraham, et Isaac, et Jacob in re- 
gno Dei : filii autem regni ejicientur in tenebras 
exteriores. » Ubi ergo ad leges venitur et litteras, 
habent Judei amplius « multum per omnem mo- 
dum **; » ubi vero venilur ad fidem, ut ex compa- 
ratione dixerim, habent amplius gentes « multum 
per omnem modum. » Requirendum sane est si 
etiam Samaritis dicendum est primis credita esse 
eloquia Dei, quoniam quidem etiam apud ipsos lex 
Moysi servari videtur. Sed illis ego ne ipsam qui- 
dem litteram quz occidere dicitur, creditam dixe- 


piens, et intelligens auditor, et mirabilis consilia- D rim. Dicit enim de els propheta : « Vz his qui 


rius fuit, quos auferre dicitar Dominus a Jerusa- 
lem offensus impietatibus populi. Sic enim dicit 
1saias : « Ecce dominator Dominus Sabaoth aufe- 
ret ab Jerusalem et a Juda validum et fortem (64); » 
ei post aliquanta : « Et prophetam, inquit, et 
zstimatorem, et seniorem 97, et quinquagenarium, 
el mirabilem consilisrium , et sapientem archite- 


" * Rom. n, 28, 299. ** tom. íi), 4, 2. * Rom. 1,28, 99. '* Rom. ui, 2. "E Tim. 1, 7. Pros. $ 
xvi, 22. '! 1sai. in, 1-3. e ΙΙΙ Reg. xix, 18; Rom. x, 4. '5 Act. 1x, 45. *'^ Rom.n, 9. "li Cor 
n, 6. " Joan. Y, 46. T Ναι. Vill, 10. »" ibid. 11. .. Roin. Ig, 9. " Awnos τι, 4. d Psal, 


Lxxii, 8. 


(65) Editi , « Ad bzc videtur in utroque populo 


RUBUS Ie Lus arbiter resedisse pronuntians, » etc., 
uale. 
(64) Validum et fortem. Hac verba desunt in 


spernunt montem Sion, et conflduut in. monte Sa- 
marie **:; » ipsi quippe se alienos a literis Dei 
faciunt, repudiantes prophetas. Sed et hzrelicis 
qui iniquitatem loquuntur in Excelsum "', et qui 
impietate sua dividunt unitatem Deitatis , et qui 
legem ab Evangeliis separant , non dixerim cre- 
dita esse eloquia Dei, pro eo quod divina apud eos 


editis. 
(65) Al., « senatorem. » ' 
66) Eloquia. Deest in antea editis. 
67) Alias, « isto modo. » Editi, « istud. » 
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volurpina relegi videntur ; sed quio nihil in bis een- A « Auimalis homo nos percipit que sunt Spiritus Dei ; 


tiunt spiritale, nihil Deo dignum, solam apud eos 
locum qua? oecidit habere litteram (68) dixerim. 
Verum si forte διά nolint recipere Apostoli no- 
s$?ri sententiam, qua dicit quia «littera » legis « occi- 
dit 55 : » et injuriam putent legi fleri, si secundum 
litteram sperni videatur : revertamur ad ipsum 
Moysen, et videamus ipse quam magni feccrit (69) 
litteram legis ; qui cum accepisset tabulas lapideas 
inscriptas digito Dei, tantum honoris detulit littere 
legis , ut projiceret de manibus suis tabulas, et 
comminueret quidem digito Dei scriptas **, nec ta- 
men pro hoc impietatis culpa notatus sit. Vides 
ergo quia non solus Paulus spernit litteram legis, 
sed iulio ante eum Moyses et sprevit, et abjecit, 


εἰ contrivit litteras legis, boc sine dubio jam tunc B 


desiguaus, quod honor, et virlus legis non esset in 
liueris, sed in spirita. Sed et Dominus iu. Evange- 
lio cwn dicit **, ad Judaeos loquens : « Auferetur a 
vobis regnum Dei, et dabitur genti facienti fru- 
cum ejus : » puto quod sensum legis regnuim 
Dei (70) dixerit, qui ablatus est a Judsis, manen- 
tibus apud illos solis litteris legis, et datus est gen- 
libus quae possint per fidem fructum spiritus facere. 
Quse cum ita sint, cur tam iguavi el desides sumus, 
ut non tandem abjecta omni malitia, eum simplici- 
tate. εἰ puritate cordis ad suscipienda Dei eloquia 
properemus, et ad capiendum de eis sensum Chri- 
8i, quippe cum audiamus in his esse regnum Dei ? 


stultitia est enim illi .» Sed horum incredulitas nou 
A499 evacuat üdem Dei **. Fidem Dei vel eam intelli- 
ginius, quam fldein babet Deus his quibus credit elo- 
quia sua, vel eam fidem qua credunt Deo ii qui ab 
eo eloquia divina suscipiunt. Commonemur ergo 
ut in(üidelitas (72) eorum qui vel non accedunt ad 
fidem, vel decidunt ex ea, si forte irrideant nos 
opera fidei agentes, vel cum jejunamus, vel cum 
misericordias facimus, vel cut studiis (74), et legi 
Dei operam damus, vel etiam cum pro martyrio 
Christi tormenta sufferimus, meminerimus semper 
quia infidelitas eorum fidem Dei qux in nobis est 
non evacuat. Post haec quod sequitur, minus qui- 
dem composite videlur adjunctum ; dieit enim : 
« Fiat autem Deus verax, ownis autem homo men- 
dax, sicut scriptum est : Ut justificeris in sermont- 
bus tuis, ei vineas cum judicaris 60. » Tamen tali 
quadam circumflexioue superioribus id aptare ten- 
tabimus. Licet, inquit, nen crediderint quidam Ju- 
daorum, de infidelitate tamen eorum dicendum est, 
quod Deus quidem solus sit verax, ontnis autem 
lomo sit mendax : quia etiam si quis justus est (75), 
Decesse est tameu ut in aliquo a veritate decidat, 
quam in omnibus servare lumanz naturg peneim- 
possibile est. Quia ergo omnis bomo mendax est, 
propterea Judzorum quidam ut bomines mendaces 
non erediderunt. Nain quia omnis homo mendax 
'€81, necessario [η die illa, cum ad judicium venerit 


C-rie unusquisque pro viribus capiat eloquia Dei C Dominus cum hominibus, solus ipse justifieabitur in 


quz potest, et si. idoneus est ad solidum cibum , 
Wla suscipiat eloquia Dei (74) quz sunt sapientia 
quam Apostolus loquitur inter perfectos 6", Qui 
vero ad hanc idoneus nondum est, suscipiat eloquia 
Dei in quibus agnoscat nihil amplius quam Chri- 
stum. Jesum, el hunc. cruxiflxum **, Qui nec hoc 
potest, in eo suscipiat eloquia Dei, ut laete utatur, 
el non cibo forti 65, Si vero adhue infirmatur in 
fide, eloquia Dei in oleribus sumat **. Tantum est 
ut omnes communiter noverimus « eloquia Dei » 
esse « eloquia casta, » et « argentum igne examina- 
tum, probatum (72) terr:e, purgatum septuplum *5:» 
id est, ut in castitate, et sanctitate cordis et cor- 
poris divina servemus eloquia. Credita sunt ergo 
primis illis de quibus supra diximus eloquia Dei; 
sed quidam, ut dicit *, non crediderunt sive Deo, 
sive eloquiis Dei. Vides quia qui non credunt, ipsi 
sunt secundum carnem, de quibus et alibi dicit : 


"8 [II Cor. wu , 6. 
8? Hebr. v, 19. 


* Ron. xiv, 9. '5p 
P? Micb. vi, 2. 


"1 δω, ui, 14. 


sal. xi, 7. 
7 ]sai. χι, 96. 


(68) Editi, « solam apud eos que occidit haheri 
litteram, » etc. 

(69) Editi, « et videamus quam maguificave- 
rit, » etc, 

n) flegnum Dei. In editis omittitur. 

T1) Que potest , etsi idoneus est ad solidum cibum, 
zs suscipiat eloquiu Dei. Hzc desiderantur in antea 
€diLis. 


** Ezod. xxxi, 18; xxxu, 49. 


66 Rom. 11, 9. 
" Kom. m, 5. "'*ibid. 4. 


verbis suis. Ipsius enim verba in omnibus vera, 
quía verba sunt veritalis. Quod autem Dominus ad 
judicium veniat eum hominibus, propheta dicit : 
« Venite, et dijudicemur, dicit Dominus !*;» et : « Ipse 
Dominus ad judicium veniet cum senioribus po- 
puli **; » et iterum : « Memento tu, et judicemur, dieit 
Dominus ?**, » Hzc autem introduxit Apostolus ob« 
servans illam objectionem quam sibi in alio loco 
proponit, ubi (76) dicit : « Si autem injustltia no- 
stra justitiam Dei commendat "*. » De qua, cum 
ad loeum ejus ventum fuerit, requiremus. Nunc 
ergo videamus quid est quod dicit : « Fiat autem 
Deus verax, omnis autem homo mendax "**. » Ita 
enim in Graecis exemplaribus habetur. Nam Latini 


D sit pro flat legunt. Primo ergo hoe sciendum est, 


quia quod dixit, fiat, non imperativo modo dicit. 
Stultum est enim si putetur imperandum esse Deo 
ut verax flat. Sed ut dicimus : « Fiat voluntas tua,. 


e Mauh. xxi, 45. "1 Cor, n, θ. *^ibid. 9; 
V [Cor. n, 14. * Rom. ur, 3... ** ibid 


(78) Probatum omittitup in editis. 

75) Editi, « incredulitas, ». 

UA Geuebrardus, « custodiis, » male. . 

(15) Editi, « quietiamsi quid Justum est. » Codex 
Ebroicensis, « qui etiam ϱὶ quid quod justum est 
agit. » Sed melior videtur lectio exterorum eodi- 
cum, « quía etiam si quis justus est. » 

(16) Al., « ibidem. » 
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sícut in coelo, et in terra 15: » vel, ut iterum dici- A sed « nomen Domini invocabo **, » Pretioss est enim 


mus : « Fiat pax in virtute tua "5, » non imperantes, 
sed optantes, imo potius prenuntiantes, etc., quia 
non potest pax fieri nisi in virtute Dei : ita et hic 
velut pronuntiantis sermo accipiendus est ; « Fiat 
. autem (77) Deus verax, omnis autem homo men- 
dax. » Sed et hoc sciendum est, quod sermo iste, 
id est, « Omnis homo mendax, » de psalmo cente- 
simo decimo quinto?" assumptus est, ubi dicit: « Ego 
dixi in excessu meo : Omnis homo mendax. » Hic 
vero ad evidentius illuminandum Apostoli sensum 
non videatur (78) legentibus onerosum si psalmi 
jpsius continentiam, unde assumil testimonium, 
breviter exponamus, Videtur ergo mihi talem quem- 
dam Propheta nuntiare sensum. Cum multa sint, 
incuit, apud homines dogmata, et multi de verita- 
lis inquisitione philosophentur, cumque oporteat io 
his omnibus quzstionibus przcedere Filium Dei : 
alii quidem qui non prius credentes quzesierunt, non 
invenerunt : ego autem quia credidi antequam 
quarerem, idcirco quod qusrebam inveni, et non 
solum inveni, sed et locutus sum, et annuntiavi po- 
pulis quam inveneram veritatem. Nec tamen inventa 
veritate elatus sum in sapientia , neque inflatus in 
Scientia mea; sed eo magis humiliatus sum, cum 
agnovi et intellexi Dominum esse qui docet omnem 
scientiam "*, Deinde considerans qux homines et 
quanta vel inter philosophos, vel inter czeteros bar- 
baros de veritate locuti sunt, et quia cum multo 
labore multa dicentes, nibil invenerunt, quia non 
crediderunt antequam quasrerent : considerans om- 
nia eorum vel dicta, vel scripta, et in excessu men- 
lis effectus, id est, stupore cordis attonitus, quod 
omnia illa philosophorum volumina, quz splendida 
et przefulgida videbantur oratione composita, pro- 
«ul a veritate consisterent, in excessu et in stupore 
mentis effectus dixi : « Omnis homomendar?*.» Ego 
vero eui hac ostenderat Deus, ingratus non fui, sed 
cogitavi et quaesivi apud memetipsum, quid pro hoc 
quod mibi Dominus prestitit scientiam veritatis, 
Domino rependerem muneris : intellexi tamen quod 
natura illa xterna, et omnium domina, nullius indi- 
get. Unum ergo inveni solum quod me offerre opor- 
teret Deo, id est ut crederem de eo quod nunquam 


apud te mors, qua pro pietate (81) et veritate susci- 
pitur. Secundum hoc igitur etiam in apostolicis di- 
ctis accipiendum est « Omnis homo mendax, » sive 
is qui in legis littera sine fide confidit, sive is qui in 
quibuslibet dogmatibus et litteris gloriatur. Sed obji- 
citur nobis : Si omnis bomo mendax est, ipse Pau- 
lus, **, quia homoest, erit ergo mendax. Sed et 
David qui bec dixit, quia bomo fuit, siomnis homo 
mendax est, erit et ipse mendax, et boc ipsum fal. 
sum quod dicit: « Omnis homo mendax, » quia 
mendacem $6 necessario cum cateris hominibus 
ipse pronuntiat; et si mendax est, utique non eril 
verum quod & mendace dicitur, quia « omnis homo 
Sil mendax. » Videtur ergo sermo ejus incurrisse in 
syllogismum qui dicitur aporus, id est, insubstan- 
tivus (82), qui et falsus appellatur. Sed si redeamus 
ad interiorem Scripture intellectum, inveniemus 
quod omues prophelz vel apostoli ex illis sint ad 
quos sermo Dei (53) fit, sicut scriptum est : « Et 
factum est verbum Domini » ad illum, vel illum 
prophetam. Hos ergo ad quos sermo Dei fit, Dowi- 
nus in Evangelio non homines pronuntiat esse, sed 
deos. Sic enim dieit : « Quod si illos dicit deos ad 
quos sermo Dei fit, et non potest solvi Scriptura **. » 
Quia ergo et ad David tanquam prophetam, et ad Pas- 
lum tanquam apostolum sermo Dei factus est, sine du- 
bio non erant homines, sed dii, ad quos sermo Dei 1a- 
etus est. Igitur quia nun erant homines, sed dil, verum 
est quod de hominibus caeteris pronuntiant ad quos 
sermo Dei non factus est, qui» « omnis bomo mendax » 
Bit. Sed et quod sequitur nibilominus de psalmo quiu- 
quagesimo assumptum est, id est : « Ut justificeris it 
sermonibus tuis, et vincas cumjudicaris. » Est autem 
in psalmo integer sensus hoc modo positus : « Tibi sol. 
peccavi, et malum coram te feci , ut justificeris in 
sermonibus tuis, et vincas cum judicaris. » Et quo- 
niam graudis excessus est ut ab initio psalisi repe- 
tamus, brevilatis causa hunc. tantummodo , quem 
jn medio posuimus, discutiamus sermonem ; in quo 
statim in primo hzc difficilis videtur explanatio. Si 
enim bistoriam sequamur qui in pretitulatione 
psalmi scripta est, ibi refertur perempto Uria Etheo 
uxorem ejus accepisse David **. Quoinodo ergo di- 


possit ab homine aliquid accipere, sed semper D cit: « Tibisoli peccavi; » cum utique et in ipsum 


dare; et ideo dixi : « Calicem salutaris acciplam ^; » 
velut si responderem (79) dicenti : Potes « calicem 
bibere, quem ego bibiturus sum *'? » et dice- 
rem (80) : Possum, Domine. Sie ergo aio : Calicem 
passionis ευ libenter, et tota voluntate suscipiam ; 


et ut calicis tui, id est passionis, gratiam ad finein 


usque conservem, non 00 meis viribus agam, 


15 Matth. vi, 10. '* Psal. cxxi, 7. 
κι Matth. xx, 22. ** Psal. cxv, 102. ** Rom. Ἡ!, 4. 


77) Al., « Erat autem, » sed mss. nostri ubique, 
€ Eat.» 

(18) Editi, « Verum 'ad evidentius illuminandum 
Apostoli sensum, ne videatur. » 
- (79) Editi, « responderet, » male. 


7! vers, 41. 


Uriam peccaverit, et in propinquos ejus, sed et 
in ipsam Bersabee atque omnem domum ejus, cui 
intulisse maculam videlur adulterii. Sed sciendum 
quod non semper prztitulationis historiam psalmi 
continentia sequitur, ut in plurimis psalmis qui 
observabit inveuiet. EL ut exempli causa dixerim, 
psalini decimi septimi prztitulatio est : « ln flnem, 


75 Psg]. xci, 10. 7? Psal. cxv, 11. ^ ibid. 15. 


^ Joan. x, 55. ** Π Reg. xi, 26, 27. 


(80) A1., « diceret; » deinde «ait » pro « aio, » mele. 
81) ΑΙ., « deitate, » 
(82) Insubstantivus. Sic. mss. Editi vero, « du 


bius. » 
(85. Dei. ln editis omnibus omittitur. 
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inquit, puero Domini David, qui locatus est verba A qui. Illud tsmen quod ad rem pertinet, breviter 


cantici hujus in die qua liberavit eum Dominus de 
manu omnium inimicorum suorum, et de manu 
Saul, et dixit. » Continentia vero psalmi longe aliud 
quam pr«iitulatio continet. Quse enim fundamenta 
montium conmota sunt ? aut quomodo (84) treme- 
facta est terra, cum pugnaret David adversum ini- 
micos suos?Aut ubi refertur caligo sub pedibus 
Domini fuisse? vel ubi indicatur ascendisse super 
cherubim, et volasse, vel super pennas ventorum, et 
cetera pene omnia qua a prztitulationis historia 
omnimode discrepant? Hoe ergo modo et in quin- 
quagesimo psalmo quz (85) secundum historiam non 
conveniunt. Videndum est ne forte mulieris in prz- 
titalatione per figaram idcirco faeta sit mentio, ut 


prosequemur. Cum, inquit, multa subtilitas sit in 
varietate sectarum, et qui sensus secundum Deum 
sit, qui vero alienus a Deo in tractationibus et dise 
putationibus sapientium, nullius sit scire, vel judi- 
eare, nisi solius Dei, qui solus potest cemprehendere 
sapientes in astutia sua ** : ideo « tibi soli peccavi, 
et malum coram {ο feci **, » quia exteri omnes, 
utpote animales homines, me, qui spiritalis sum, 
etiamsi erravi, dijudicare non possunt : quia « spi- 
ritalis judicat omnia, ipse vero 4 nemine judica- 
tur **, » Sed quia addit Paulus « spiritalis, » et dicit: 
« Qui autem judicat me, Dominus est ** : » hoc 
sciens et David quod solus Dominus est qui spi- 
ritalem dijudicat, vel prophetam (88), idcirco 


sub hac appellatione intelligatur aliqua talis mulier, B B9 dicit: « Tibi soli peccavi, » a quo solo pos- 


vel qualis describitur illa fortis quze duplices chla- 
mydes fecit viro suo **, vel certe huic contraria (86) 
ut fuerunt illz qux dicuntur declinasse cor Salomo- 
nis 57, ut sediflicaret aras gentium, et idola. Quz 
utique in allegoriam sumpte, non sunt ex divina 
sapientiz,, sed ex illis quae suntei contrari, id est, 
aliene a Deo secte. Talis ergo et bxc Uri uxor 
Eibei viri alieni ab lerael intelligi potest, quam po- 
situs in superioribus David inspexerit lavantem im- 
munditias suas in aquis **, etsordes suas diluere 
volentem, eamque desideraverit et acceperit. Sed 
quia non fuit voluntas Domini alienas a veritate Del 
secias introdaci (87) in. domum David , prima ejus 
nativitas, et primus fructas exstinguitur, ut secunda 
progenie rex de alienigena sapiens nasceretur **, 
Sed longum est horum figuras , et enigma perse- 


sum dijudicari. Nam humana dies dijudicare non 
potest spiritalem **. Sed et quod sequitur ad hunc 
respicit. sensum : « Ut justificeris in sermonibus 
tuis, et vincas cum judicaris *5. » Judicatur namque 
Deus in disputationibus àapientium , dum alii huc 
modo, alii alio, et diverse singuli de Deo sentiunt. 
Ipse vero vincit eos qui de se judicant, cum erran- 
tibus cunetis suam de se quomodo vel qualiter cre- 
dendus ac venerandus sit revelat ipse sententiam, 
Sed sufficiat hucusque spatia secundi voluminis esse 
producta. Nescio quo etenim pacto , dum piget 
omittere si qua explanationi necessaria suggeruu- 
tur, evolvimur a brevitate : quam, si res pateretur, 
lectoris fastidio consulentes , magnopere servare 
cuperemus. 





LIBER TERTIUS. 


e 


1. « 5i autem iniquitas nostra Dei justitiam com- { etiam pro Judsis ponitur : et ex ipsis alios quidem — 


mendat , quid dicemus? Nunquid iniquus Deus qui 
infert iram? Secundum hominem dico. Absit. Alio- 
quin quomodo judicabit Deus bunc mundum ? Si 
enim veritas Dei in meo mendacio abundavit in 
gloriam ejus, quid adhuc et ego tanquam peccator 
judicor, e& non (sicut blasphemamur, et sicut di- 
cuni nos quidam dicere) faciamus mala ut veniant 
bona? quorum damnatio justa est **, » Multum for- 
lassis inconsequens videbitur ordo dicendi per 
omnem pene textum hujus Epistolz ab apostolo 
Paulo digestus , dum sermo ejus nunc adversum 
gentes dirigitur, nunc pro gentibus temperatur, et 
rursum adversum Judxos, et iterum de Judzis, aut 


* Prov, xxxi, 23. *" |l Reg. Xi, 9 seq. 
m, 19. ?' Psal. t, 6. ** L Cor. n, 14, 15. 
i, 9-8. 9" Rom. iit, 4. ** 1l Cor. ni, 6. 

(8) Alias, « quando. » 

(85) Editi, « quod. » 

(86) Alias, « bis contraria, » male. 

(87) AL, « introducere. » 

(88) Vel propheigm. Deest in antea editis. 


93» | 


^1 Reg. σι, 341. ** li Reg. xin, 19, 24. 
or. iv, 4. 


laude dicit dignos, alios vituperat. Quz rursum 
sensuum varietas extra lineas eum propositzx actio- 
nis (89) putabitur abduxisse , veluti cum exclama- 
tione utitur illa qua ait: « Fiat autem (90) Deus 
verax, omnis autem lomo mendax*';» vel etiam ea 
quam consequenter adjungit cum dicit : « Si autem 
iniquitas nostra Dei justitiam commendat, » et re- 
liqua, ut per hoc de excessu in excessum videatur 
elapsus. Sed qui credimus ei dicenti, quia « ido- 
neos nos fecit ministros Novi Testamenti, non lit- 
tera, sed spiritu **, » sensum ejus multo celsioreimn 
quam humane artis ratio habere creditur , inveni- 
mus, Per omnem namque hujus Epistole textum do- 


*9 Job v, 13: I Cor, 


*^|Cor.1v, 9. ?*' Psal. 1, 6. ** Rom. 


(89) Sic recte mss. nostri. Editi vero et mee. qui- 


D aam perperam habent : « Qui rursum sensuum và&- 


rielates extra lineas propositze actionis, » ete. 
(90) Al. , « cum aii : Sit autem. » 





025 


lus secundum legem viventibus , vel quomodo per 
Salvatoris adventum, rursum ex incredulitate Israel 
salus gentibus conferatur ; e rursum quod neque 
ex integro gentes, nisi quae crediderint, veuiánt ad 
salutem ; neque ex integro abjiciatur Israel , sed 
« reliqui: » credentium. « salva » flant **. Et ideo 


confusus, ut dixi, videtur ordo dicendi, dum diver-: 


sitates credentium et non credentium partis utriug- 
que prosequitur. In quibus necessario sermonem 
convertit et ad Deum ut in bis omnibus assuimptio- 
num repulsionumque differentiis, vera quidem et 
justa Dei doceat esse judicia, multum autem in ho- 
minibus abundare mendacii 5et ideo dicit: « Fiat 
autem Deus verax , omnis autem homo mendax ; 
5icuL scriptum est : Ut justifceris in sermonibus 
tuis, et vincas cum judicaris !, » de quibus prout 
potuimus iu superioribus diximus. Ad hac ergo 
nunc videns posse sibi e contrario verisimile objici 
quia si ut Deus verox sit, mendacem esse omnem 
' hominem necesse est, et si. justitia Dei per homi- 
pum injustitiam commendatur, injustus videbitur 
Deus, qui iram hominibus jnferat, cum per homi- 
num ipjustitiam suam justitiam videat approbari : 
δἱ enim nostra, hoc est, hominum injustitia Dei ju- 
Sütiam commendat, non utique pena digni homi- 
nes videbuntur per quos justitia Dei probabilior ha- 
betur et clarior : Sed absit, inquit, ut hoc ita reci- 
piamus, iniquum videri Deum qui inducat iram ad- 
versum homines. Quomodo enim injustus putabitur 
qui judicat mundum, cum ipso nomine judicis (94) 
ostendatur nihil sine judicio (acere? Ubi autem jc 
dicium est, constat esse justitiam. Α justitia nam- 
que et judex et judicium nominatur. Si ergo, ut in- 
justi (92), inquit, $09 nos affirmare confingunt , 
« veritas Dei in meo mendacio abundavit, » super- 


fluo « ego tanquam peccator judicor. » Sed illud 


magis videbitur in quo blasphemant nos , inquit, 
quasi hoc videamur dicere , UL 8! veritas Dei in ho- 
minum mendacio magis ostenditur, et justitia ejus 
per hominum injustitiam comprobatur, « Faciamus» 
ergo nos « mala, ut » ex malis « eveniant bona ;) 
οἱ mentiamur nos, ut ex nostro mendacio Dei veri- 
«s clarescat. Sed hzc quidem de nobis confingunt 


blasphemantes nos, quod quasi ex ipsius assertionis Ὦ 


nostra (95) consequentia hzec dici vel consequi vi- 
deantur. Quod ratio dogmatis nostri omnino non 
recipit, qui justum et verum intelligimus judicem 
Deum. Sciendum sane est , quod in quibusdam 
etiam Grzcis exemplaribus sic invenitur : « Nun- 
quid iniquus Deus, qui infert iram adversum homi- 
ues ?» Et magis secundum hunc sensum videbuntur 


* Rom. 1x, 27. * Rom. ni, 4 ; Psal. L, 6. 
(91) AI. , « cum in ipso nomine judicii. » 
(92) Mss. quidam et editi perperam habent, «isti. » 
(95) Nostre. Deest in antea editis. 

(94) Al., « lta etsi. justitiam scire volumus, ne- 

Cesse est, » etc. 

(93) Editi: « uobis vcl inaccessa est, vel incom- 


ORIGENIS 


cere vult quae fuerit vel ante adventum Christi sa- A qu: diximus convenire, Secundum hoe vero quoi 
in Latinis exemplaribus, et nonnullis Graecoruu 
invenimus : « Nunquid iniquus Deus, qui inferi 


3 Psal. 
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iram? Secundum hominem dic. Absit; » ita intel- 


ligendum videtur. Hoc quod dicitur « iniquus Deus - 
qui infert. iram, » pro eo quod « injustitia nostra 
justitiam Dei commendat, » non secuudum Deum, 
neque secuudum sapientiam Dei dicitur, sed «5θ- 
cundum hominem, » et secundum hoc quod dicilur 
comnis homo mendax *.» Hzc autem diximus. 
ipsum adhuc ordinem sermonum et dietorum ϱ00- | 
sequentiam pertractantes, ut divisio ipsa verborum - 
aperliorem nobis faceret intelligendi viam. Χους 
vero jam qualis in his sermonibus babeatur sensus - 
secundum dignationem apostolicam requiramus. 
B Omnis disciplina ex prosperis, et ex adversis, vel - 
contrariis constat. Verbi gratia: medicina scieutiau - 


non solum sanitatis, sed et languoris profitetur : 





et quamvis sanitatis studium gerat, non potestt- - 


men nescire quz languoris sunt, Similiter et pru- 


dentia per boni et mali scientiam constat : et tem- 


perantia quz eligenda et quz cavenda sint, novit: - 
et fortitudo non ignorat qux ad formidinem spe- 


ciant, lta et justitia. Si scire volumus quid est justi- 


Lia, necesse est (94) nos scirequid est injustitia : cum - 


autem plenam scientiam injustitiz ceperimus, ex 
ipsa qua sit etiam justitia cegnoscemus : cum enim 
claruerit quid sit injustum , consequenter quid 


etiam justum sit apparebit. Et quoniam justitia in - 


Deo est, cujus natura humano sensui inaccessa est: 
injustitia vero in nobis hominibus, vel etiam in 
unaquaque rationabili creatura habetur ; ex hac no- 
sura injustitia quz tobis nota est, illa quae nobis 
velut inaccessa est, et ineomprehensibilis , Dei ja- 
stitia (95) cognoscitur, et commendatur, et velut ex 
contrario contrarium proditur. Notat igitur apo- 
stolus Paulus imperitiam (96) eorum, qui iuconse- 
quentem objiciunt quzsstionem , putantes iniquum 
esse Deum qui iram in hominibus indueat , pro eo 
quod justitia ejus ex nostra justitia commendeur : 
ignorantes autem non peccatorum nostrorum bene- 
ficio, sed ipsius rationis fieri consequentia, ut con- 
traria ex contrariis approbentur. Ideo ergo sic di- 
cit Apostolus : « Si autem injustitia nostra. Dei ju- 
stitiam commendat , quid dicemus ?* Nunquid ini- 
quus Deus, qui infert iram? Secundum hominem 
dico. Absit. Alioquin quomodo judicabit Deus mun- 
dum * ? » Non ergojn hoc iniquus approbatur Deus , 
si disciplinz ratio (97) contraria ex contrariis ap- 
probat, et ex injustitia justitiam commendat : sed 
cum omni consequenüa digne meritoque inimica 
est et adversatur (98) injustitie justitia, sicut ini- 


cxv, 14. ? Rom. ni, 5, 6. 
prehensibilis Dej justitia, » etc. 
Al. , « injuriam. » 
97) Alias, « ratione. » 
98) Editi , « digne merito, quia Inimics est quz 
adversatur, » etc. ; 
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mica eL adversa est vita morti, et lux tenebris. Ft Α post hiec facere eum. deum tunc cum erit « Deus 
ideo dicitur Deus in qo est justitia, inferre iram — omnia in omnibus *. » Ad hunc autem sensum 
hominibus in quibus habitat injustitia. ἴδια enim — etiam illud applicari putest, quod in Genesi dicitur: 
sibi naturaliter adversantur. Et quomodo etiam ex — « Tempusomnis hominis venit in conspectu meo'!* : » 
hoc ipso injustus videbitur Deus, qui adversatur in- — ut non solum de illo tunc diluvii tempore dictum 
justitize ? Et idcirco fortassis non dixit Apostolus, — putetur, sed et de mysterio baptismi ; quemadmo- 
quia nos homines injusti commendamus justitiam — dum dicit apostolus Petrus !!, quia sicut tunc ex 
Dei ; sed ait: « Si injustitia nostra Dei justitiam — diluvio salvus factus est Noe, ita et nunc simili 
commendat : » ut ostenderet non Deum hominibus, — forma per baptismum salvi flant credentes. Et ita 
sed justitiam injustiti:z esse contrariam: induci au- potest hoc quod dicit, « tempus omnis bominis » 
tem. hominibus iram. pro eo quod in semetipsis lo- — advenisse, iptelligi ad salutem, ut per gratiam ba- 
cum injustitiz dederint. Non ergo injustus videbitar — ptismi credentes intelligantur ex hominibus in su- 
Deus qui est justitia, cum irascitur adversus inju- — periorem ordinem commutandi, cum dies resur- 
stiliara , cui eum non decet esse propitium : sed —reclionis advenerit, ubi sancti quique « erunt sic- 
pervenit ira hec etiam in homines, qui se mini- ,, ul angeli Dei '*. » Hecde eo quod diclum est !*: 
suos injustitis, cui. Deus irascitur, przbuerunt. ^ « Nunquid iniquus Deus qui infert iram, » vel « ad- 
Neque enim in ullo potest subsistere injustitia vel — versum homines, » ut jn quibusdam exemplaribus 
(99) justitia : sed sicut justitia effectus est justi legi diximus, vel, ut nos habemus, « secundum 
rectique operis, qui primo in Deo, tum etiam iu bis hominem dico, Absit, » prout occurrere nobis po- 
qui imitantur eum, invenitur : ita et injustitia eí- — tuit, dicta sint. Quod autem ait : « Alioquin quo- 
fectus est justi pravique operis, qui primo in dia- — modo judicabit Deus mundum '*, » in boc loco 
bolo, tum etiam in his qui eum volunt imitari, de-  « inundum » homines qui ia hoc mundo sunt dicit, 
prehenditur. ΕΙ ideo digne eis ira memoratur in- sicut et alibi legimus, « quia omnis mundus in ma- 
ferri, quamvis ex injustitia eorum velut ex contra- — ligno positus est 5; » quod utique homines qui in 
rio videatur Dei claruisse justitia. Poterant namque — hoc mundo babitant, in malitia esse positos ostea- 
sicut receperunt in se affectum (1) injusti pravi- dit. Post hoc jam videamus quomodo dictum sit: 
que operis, multo magis justi rectique recipere. — « Si enim veritas Dei in meo mendacio abundavit 
Juste igitur a .Deo ira super omnes homines in gloriam ipsius. » Multze sunt in hoc mundo reli- 
induci dicitur. llli enim in quibus ira non ha-  giouum species, multe philosophorum secte, multa 
bet locum, jam non homines, sed supra Ἰο- 6 dogmata falsis assertionibus tradita, et argumentis 
mines 503 appellandi sunt. Et propterea fortassis — conscripta mendacibus, quorum auctores falso licet 
idem apostolus Paulus de omnibus hominibus pro- — sapientize nomine, non tamen exiguas aut contem- 
nuntiat dicens, quia « eramus natura filii ire, sic- — p':& auctoritatis viri habentur : ex quorum prazroga- 
ut ei czteri *. » Non enim dixit, « Eramus filii tiva falsa pro veris recepta sunt, ut universum pene 
irz, » sed addidit: « Eramus natura fllii irz, sicut — mundum mendacibus erga (5) religionem opinioni- 
ei czteri. » Oinnes enim homines natura filii ire bus occuparint, ita ut in errorem inducerentur, si 
effecti sunt, ex eo quod erant dii et fllii Excelsi, — dici potest, etiam electi !*. Quia ergo veritas Dei, 
e: per hoc homines appellati sunt. Attende enim €t sapientia ejus, et Verbum ejus adveniens arguit 
diligentius quomodo dicit*: « Ego dixi: Dii estis, et — €t copfutavit omne mendacium, atque omnes falso- 
fllii Excelsi; » et. addidit, « omnes vos. » Qu» um dogmatum assertiones fide veritatis exsecuit, 
adjectio omne simul sub hoc titulo humanum si- Per unumquodque mendacium, quod prius ab bo- 
gnifleat genus connexum (2). Denique in conse-  Riinibus fuerat asserlum, abundavit veritas Dei 
quentibus dicit: « Vos autem ut homines morie. subreptitias verisimilitudines arguendo, et in sin- 
wini *. » Unde et illud quod scriptum est? : « Et re- gulis quibusque dogmatibus tradendo simplicem 
cogitavit Deus quia fecit bominem super terram ; "' fidei veritatem : et hoc modo Apostolus dicit verita- 
et penituit in corde suo, et dixit Deus : Delebo tem Dei in hominum mendacio abundasse. Verum, 
bominem quem feci a facie terre: » non solum ut adbuc manifestius fiat quod dicimus, aliqua 
pro excidio diluvii dictum puto, sed aliquid ex hoc — exempli causa proferamus. Erat in hominibus do- 
eliam sub mysterio de futuris praedictum : ut eo — gma, quod summum bonum pronuntiaret esse vo- 
modo sentiatur quod dictum est, « Delebo homi- luptatem; in quo et illud consequenter asseritur, 
nem, » quo οἱ per prophetam dicit Deus : « Ecce —X non esse Providentiam, quippe si non ex legibus, 
enim deleo sicat nubem iniquitates tuas * ; » ut vi- — sed ex voluptate vivendum : ei haec lauto (4) satis 
- deatur delens eum secundum boc quod homo est, — ornatoque sermone, et argumentis validissimis per 


! hes.»1,5.  *Psal. Lxxz 6. "ibid. 7. ' Genes. v1, 06, 7. * Isai. τν, 23. * I Cor. xv, 28, '* Gen. 
vi, 1 [s 11 ] Petr, nm,20,21. '* Matth. xxn, 30, jur Rom. m, 6. '*ibid. * 5 | Joan. v, 19. '* Mattb. 


X1, 

"-— Sie m$8., Rabanus et Salodianus. Ceteri (2) Mss. quidam habent : « hum^num contexuit 
eliti, « et. » (al. conuexuit) genus. » 

(4) lta mss., Rabanus, Salolianus et Meliinus. (2) Al., 4 coutra. 9 
Alii editi, « effectum. » (5) AL, € lato, » 
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innumera volumina digeruntur. Sed intuere nune A intellexerit, non utique dieit illud quod in conse- 


quomodo is qui veritatem Dei defendit, el qui se- 
cundum Christum, qui est Dei veritas et Dei sa- 
pientia !7, philosophus est,. docet homines aum- 
mum bonum esse vitam eternam: hanc autem esse 
sternam vitam, ut cognoscant homines unum so- 
lum verum Deum, et Filium ejus Jesum Christum !*; 
et quomodo cum omni fiducia providentiam Dei as- 
serat, quie dicit: « Nonne duo passeres asse ve. 
neunt, el unus ex ipsis non cadit in terram sine 
Patris voluntate !*? » et quia ipse « solem suum 
oriri jubet super bonos et malos, et pluit super ju- 
stos et injustos 30. » Per ha:c autem singula dum 
illa falsze scientie dogmata confutantur, in homi- 
num mendacio abundat veritas Dei. Sunt item alii 
qui dicant tres esse species boni : unam erga ani- 
mam, aliam erga corpora, tertiam extrinsecus. 
Quse singula cum conducibiliter (5) babeantur, ex 
ipsis summum bonum constare confirmant. lsti 
eliam Dei providentiam resecantes, usque ad luna: 
eam globum supervenire contendunt : infra vero, 
hoc est ad homines, eam minime descendere. 
Sunt item alii qui invisibile et incorporeum nihil 
dicant esse, sed omnia quz sunt corporibus assi- 
gnant, unde et Patrem omnium Deum corpus esse 
dixerunt. Verum quia urgebat eos rationis sus 
consequentia, qua constat omne corpus esse corru- 
ptibile, ut si etiam Deum corpus esse asserant, sine 
dubio et. corruptibilem fateantur, 50$ verterunt 
siropham verbi, et. dixerunt. nature quidem eum 
esse corruptibilis, nec tamen corrumpi, pro eo quod 
«Που sit aliquid ipso superius, a quo corrumpi pos- 
sit aut solvi. Sunt et alia innumera hominum 
figmenta dialecticis argujiis et sophismatum fraude 
composita. Qux cum singula per ecclesiasticos vi- 
TOS οἱ divina sapientia eruditos veritas Dei convin- 
cit, et argumentorum decipulas redarguit, in bomi- 
num mendacio Dei veritas dicitur abundare, et 
Don solum abundare, sed abundare ad gloriam 
ejus **. Quod hoc modo intelligendum puto: οἱ do- 
ctor Ecclesiz simplices quosque auditores doceat, 
et nondum falsis dogmatibus occupatos, atque his 
de singulis quibusque rationem divinz veritatis ape- 
σαι, in hujuscemodi doctrina Dei veritas videbitur 


quentibus stulta objectione profertur : « Quid adbuc 
et ego tanquam peccator judicor ** ? » sed advertit ΄ 
merito se judicandum, si permaneat in mendacio 
hominum : et qui secundum ea qux supra exposui- 
mus ex Dei veritate convictus errasse se sentit, ab 
errore conversus Deum verum agnita veritate glo- 
rificat, nec blasphemat ultra eos qui praedieant (7) 
veritatem, tanquam dicentes : « Faciamus mala ut 
veniant bona **, » sciens in hoc verbo justam esse 
blasphemantis damnationem. Observandum quoque 
est, quod eos qui veritatem praedicant, non tam 
maledici, quod ad homines, sed blasphemari, quod 
ad Deum pertinet, posuit. 

9. « Quid ergo tenemus amplius (8)? Causati en m 
sumus Judzos et Gracos omnes sub peccato esse, 
sicut scriptum est : Quia non est justus quisquam, 
non est intelligens, non est requirens Deum. Om- 
nes declinaverunt, simul inutiles facti sunt, non 
est qui faciat bonitatem, non est usque ad unum, 
Sepulcrum patens est guttur eorum, linguis suis 
dolose agebant, venenuin aspidum sub labiis eorum. 
Quorum os inaledictione et amaritudine plenum 
est : veloces pedes eorum ad effundendum sangsi- 
nem. Contritio et infelicitas in viis eorum, et viam 
pacis non cognoverunt : non est timor Dei ante 
oculos eorum **. » Pradiximus jam quod in bac 
Epistola Paulus, velut arbiter quidam inter eos qui 
ex circumcisione crediderunt, et eos qui ex genti- 
bus, temperet sermonem semper et libret, ut nunc 
hos, nunc illos in quibusdam videatur arguere, et 
rursum singulas partes certa spe promissionis ani- 
mare (9). Quia ergo visus fuerat in superioribus 
dicere, quoniam si preputium justiuias legis custo- 
diat, judicabit eum qui in eireumcisione przvari- 
cator est legis 3: rursum ut eos quos humiliaverzt 
allevaret, addidit: « Quid ergo amplius est Judzo? 
aut qui utilitas circumcisionis ? Multum per om- 
nem modum. Primo quidem, quia credita sunt illis 
eloquia Dei **. » Post hzc, cum his consequenter 
quasi quzedam fuisset prosecutus, addit nunc, et 
dicit : « Quid ergo tenemus amplius ? Causati enim, 
sumus Judaeos et Graecos omnes sub peccato esse*!. » 
Quod si onines sub peccato sunt, ergo non erit ela- 


abundare. Si vero ad eos sermo sit qui obsistant D tonis causa uni adversum alium, cum uterque non 


veritati, qui sana doctrine sermonibus contradi- 
cant (6), et contradicentes confutentur et convin- 
cantur, ita ut errorum tenebris derelictis ad lucem 
veritatis accedant ; tune non solum abuudabit veri- 
tas Dei, sed et ad gloriam ejus abundabit. Glorifi- 
catur enim Deus per eum qui de errore mendacii 
ereptus lumen veritatis aspexit. Hzc ergo qui ila 


51 Cor. 1, 34. :5 Joan. xvir, 5. !* Matth. x, 29. 


3? Matth, v, 45. 


ex sua justitia, sed ex Dei misericordia veniat ad 
salutem. Probavit ergo 6599908 quidem, id est gen- 
tiles, esse sub peccato, cum ait **: « Dicentes enim 
se esse sapientes, stulti facti sunt : et mutaverunt 
gloriam incorruptibilis Dei in similitudinem ima- 
ginis corruptibilis hominis, et volucrum, et qua- 
drupedum, et serpentium : propier quod tradidit 


*! Rom, mn, Ἱ. **ibid. 35 ibid. 8. 


9 ibid, 9 seq. 3 Rom. ii, 26, 27. ** Rom. 11,4, 2. *' ibid, 9. 3 Rom. 1, 22-24. 


. (5) ALL, « cum docibiliter ; » editi, « si conduci- 
biliter. | 

. (0) Editi, « Si vero ad omnes sermo sit qui ob- 
sistunt..... . contradicunt, » eic. 

(7) Alias, « nec blasphemat ultra eos qui non 


praedicant. » 
(8) Quid ergo tenemus amplius f 5ic mss. nostri. 
Editi vero, « Quid ergo? Przcellimus eos? Nequa- 
"am. » 
(9) Editi, « aniraet, » male. 
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eos Deus ín reprobum sensum, » et reliqua : Ju- A labiis eorum δ5 » quod et ipsum ex quodam psalmo 
d:oOs vero, eum dicit: « Si autem tu Judaus co- assumptum, immultatis, ut supra diximus, sermoni- 
gnominaris, et requiescis in lege 1. » et reliqua. — bus, puto. Quod autem sequitur : « Quorum os ma- 
Qnibus addidit 55: « Qui ergo doces alium, teipsum — ledictione, et amaritudine plenum est 7, ) ex nono 
non doces: qui przdicas non furandum, furaris, » — psalmo videtur acceptum. Tum deinde : « Veloces 
etc. Post hzc ergo dicit, quia « eausati sumus Ju- — pedes eorum ad effundendum sanguinem, » vel in 
d:eos et Grecos omnes sub peccato esse ?!, » Post — Isaia invenies, vel in Proverbiis **. Sed et, « Con- 
hzc vero, ut ei moris est, de Seripturis sanctis — tritio et infelicitas in viis eorum, et viam pacis non 
vult affirmare quod dixerat ; simul et doctoribus — cognoverunt **, » non quidem ad integrum recor- 
Ecclesi: prebet exemplum, ut. ea qua loquuntur dor ubi scriptum sit : suspicor tamen in uno pro- 
ad populum, non propriis prasumpia sententiis, phetarum inveniri posse. In Psalmis autem scriptum 
sed divinis munita testimoniis proferant. Si enim — est  : « Non est timor Dei ante oculos eorum. » 
Ipse tantus ac talis. Apostolus auctoritatem dicto- — Hzc autem omnia testimonia videtur congregare 
Tum suorum sufficere posse non credit, nisi doceat — voluisse ob hoc, ut ostenderet, quia quod causatur 
in Lege et Prophetis scripta esse qua dicit, | « Jud»os et Gracos omnes sub peccato esse *!, » 
quante magis nos minimi hoc observare debemus, '" non tam suam, quam sancis Scripture sententiam 
ut non nostras eum docemus, sed sancti Spiritus — pronuntiat. Sed requiramus quid est hoc ipsum (15) 
sententias proferamus? lllud etiam necessario du- Sub peccato esse : sineexceptione enim sermo ejus 
cimus admonendum, quod in uonnullis Latinorum — omnes, sive Judzi sint, sive gentiles, videtur in- 
^» quz subsequuntur testimonia in tertio decimo ^ volvere. Sed occurrit nobis alia ipsius sententia, 
psalmo consequenter ex integro posita inveniun- — qua dicit: « Ubi autem non est lex, nec prevari- 
ur; in Graecis autem pene omnibus non amplius —Catio **. » Apud Judzos quidem legem Moysi esse 
in decimo tertio psalmo, quam usque ad illum versi — manifestum est : apud gentiles vero legem naturse 
culum, ubi (10) scriptum est : « Non est qui faciat esse confirmat (14), quae testimonio conscientize 
bonum, non est usque adunum. » Sed et quod dixit — arguat delinquentem. Ubi ergo quzrimus hominem 
Apostolus : « Sicut scriptum est : Quia non est — in quo non sit lex, et qui per hoc non videatur esse 
justus quisquam : nonestintellgens, non est requi» — in przvaricatione peccati, quia et ipse Paulus de 
rens 505 Deum, » non eisdem serinonibus inve- semetipso dicit: « Ego sutem vivebam sine lege 
niur in psalmo, sed alii perzutantur, alii assu- — aliquando *?» Quando Paulus sine lege vixit, qui 
nuntur, alii relinquuntur. Quod ab studiosis qui- e. 'ursum de semetipso dicit: « Circumcisus octava 
busque si observetur diligentius, puto dari in hoc — die (15) Hebrzus ex Hebraeis ^? » Quomodo ergo 
tpostolicam auctoritatem, ut cum Scripture tegis — verum erit eum aliquando sine lege vixisse, qui oc- 
moniis utendum fuerit, sensum magis ex ea, quam  t!ava die (16) nativitatis sux: signum circumcisionis 
verba capiamus, Hoc enim et in Evangeliis factum — ex lege suscepit? Unde constat tunc fleri hominem 
frequenter invenies. |n tertio decimo igitur psalmo — sub lege, quando ad id ztatis venerit, ut eligere 
ita scriptum est: « Dominus de coelo respexit su- — possit, εἰ discernere quid sit lex : nec prius legis 
per filios hominum, ut videret si est intelligens, — illius extrinsecus jugum suscipere, quam internz, 
aut requirens Deum. » Sed in quinquagesimo se- ei maturalis legis babere incipiat (17) firmitatent. 
cundo psalmo ita dicit : « Deus de colo respexit — Deuique in eo loco ubi dixit: « Ego autem vivebam 
super filios hominum, ut videret si est intelligens, — sine lege aliquando, » addidit: « Sed ubi venit 
aut requireas Deum. » Et videtur idem servarisen- — mandatum, peccatum revixit **. » In quo hoc qui- 
sus etiam in eo quod Apostolus posuit: « Νοιι,οδι dem ostendit, quia in pueritia prius quam discre- 
intelligens, non est requirens Deum **.» Et quod di- — tionem quis babeat boni εἰ mali, sine lege esse di- 
xit: « Non est justus quisquaun **, » puto quod ex — itur; cum etiam si peccat, quia lex in eo non est, 
eo sumpserit quod scriptum est ?*: « Non est qui D peccatum ei non imputatur **. Cum vero discre- 


[aciat bonitatem, non est usque ad unum (11); » in 
quo etiam si sermo converti videtur, sensus tamen 
unus idemque servatur. Quod vero in consequen- 
bus dieitur: « Sepulcrum patens est guttur. eo- 
rum, linguis suis dolose agebant **,»in quinto (12) 
psalmo reperies. Post hoc : « Venenum aspidum sub 


** Rom. 15, 17. ** ibid. 21. ** Rom. mi, 9. 
πι, 4$; Psal. v, 11. ** ibid. et psal. cxxxix, 4. 


Iv, 15. 5 Hom. vn, 9. 


(10) Ubi. In editis omitritur. 

(11) Editi,« non est usque ad unum qui faciat. » 
(12) AL, « secundo. » 

(15) Editi, « relinquamus quidem hoc ipsum.» 
(14) AL, « firmat (al. affirmat) quo. » 


3* Rom. uni, 11. 
1 Worm. ni, 14; Psal. ix, 7. 
7;Prov. vi, 18, 3 Rom. i, 46; ἰδαί. ωχ. 7, 8. '* Psal. xxv, 2; Rom. im, 17. *! ibid. 9. 
** Philip. u1, δ. ** Rom. vii, 9.. "* Rom. v, 12. 


tionem boni malique acceperit, venisse ei dicitur 
lex, et dedisse mandata. Ubi autem inest vis man- 
dati, hoc est, conscientia redarguens, peccatum, 
quod prius in eo mortuum erat, dicitur revixisse, 
Ex hoc ergo jam tempore si quis subdat se leg: 
Moysi, ut eam secundum litteram observet, eificitur 


$35 jbid. 10. **Psal. xiu, 2. ** Rom, 
35 Rom. i10, 15; lsai. Lix, 
** Ron. 


45) Sic mss. fere omnes. Quidam vero cum edi- 
tis, « cireumcisionem accepi octavi diei, » elc. 

(16) Die. Deest in antea editis. 

(17) ΑΙ., « inciperet. » 
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iu manifesto Judzeus ". Si vero secundum spiritum A niam tu scelera multa committis, et talia sunt quz 


eam sequatur, efficitur in occulto Jud:eus. Fizec pro 
eo quod dictum est : « Causati enim sumus Judzos et 
Grecos omnes sub peccato esse **, » Scilicet « om- 
nes » intelligatur de illis dictum, quos vel naturali 
vel scripta lege ne peccent constat edoceri. Nam et 
de gentibus sub peccato factis eodem modo intelli- 
gimu3 quo supra diximus: eum ceperint naturali- 
ter ques legis sunt facere **, et ipsi sibi esse lex, tum 
redarguuntur a conscientia in his qux conira le- 
gem facere videntur. Propter quod el consequenter 
mihi videntur vere sensisse hi, qui legem naturz 
legem Dei dicunt, legem autem Moysi legem scri- 
pta appellant (18). Si ergo Paulus de lege scripta, 
hoc est de lege Moysi, diceret : « Peccatum autem 
non imputatur, eum lex non est *5, » videbitur nec 
Cain reputatum esse peccatum (19), nec illis qui 


diluvio perierunt, nec illis quos in Sodomis ignis - 


absumpsit. Sed quoniam videmus illis non solum 
reputata esse peccata, sed et ultionem in eos datam, 
ostenditur ex his de naturali lege Paulum dicere, 
quz, excepta prima :etate pueritiz, in omnibus ho- 
minibus inest: et per hoc rectissime dicit : « Cau- 
sali enim sumus Judzos et Grz:cos omnes sub pec- 
cato esse. » 506 Uude non mihi videtur quidam 
(20) ex sapientibus contra rationem definisse, quod 
in omni mortalium genere, cum ad id ztatis ven- 
tum fuerit ubi discretionem recti pravique ingressu 
naturalis legi$ quis excipiat, primo omnium mali- 
tiam suscitari, post hzc jam eruditionibus, institu- 


tis, monitis paulatim eam depelli, et ad virtutem C 


trausiri. Consona namque his etiam Paulus mibi 
sensisse videtur in eo quod dicit: « Sed ubi venit 
mandatum, peccatum revixit. » Sed et Salvatorcum 
dicit in Evangeliis: « Nisi venissem, et locutus eis 
fuissem, peccatum non haberent : nunc autem ex- 
cusationem non habent de peccato suo **, » videbi- 
tur secundum hanc dixisse rationem, quod virtute 
ea qua replere (31) dicitur mundum, ad unumquem- 
que hominem veniat, et loquatur in corde ejus, ac 
boni malique judicium doceat. Ideo ergo Paulus 
scriptum esse dicit : « Quia non est justus quisquam ; 
non est intelligens, non est requirens Deum : om- 
nes declinaverunt, simul inutiles facti sunt **; » sic- 
ut et aiibi Propheta dicit : « Quia non justiflcabi- 
tur in conspectu tuo omnis vivens **,» Quod fortas- 
sis contrarium videatur aliis Scripturis, qux non- 
nullis testimonium perhibent quasi justis ; in tantuin 
ut etiam ad Jerusalem de Sodomis dicatur, quia 
« justificata est Sodoma ex te "5. » Sed intuere di- 
ligentius cautelam Scripturz divinz, quomodo non 
dixit : « Justificata est Sodoma ; » sed ait (23) : Quo- 


" Rom. n, 285. ** Rom. m, 9. ** Rom. it, 44. 
Psal. xiii, 1-3. 
55 Rom. in, 10. ? Psal, οχι, 2. 


(18) Sic recte ms. unus, Editi vero et cxeteri mss. 
nostri habent, «legem autem scriptam positione 
(al. positionis, al. positam) legein esse appellant. » 

(19) Editi, « nou imputabaiur, cum lex non esse 
videbatur, nec Cain reputatum esset peccatum .? 


91? Rom. v, 10. 
5! Psal. οχι, 2. ** Ezech. xvi, 54, 52. Apoc. v. "^ Apoc. ini, 7. "' Joan. v, 19. 


agis, ut omnes supergrediaris in magnitudine pec- 
catorum, ad comparationem scelerum tnorum jam 
Sodoma justificata est. Et hic ergo quod dixit: 
« Non justificabitur in conspectu tuo omnis vivens, 
non hoc sentiri voluit quod non justificabitur οσιηῖς 
vivens, sed « in eonspectu tuo, » hoc est Dei, noa 
justiticabitur. Quantumvis enim quis justus, quap- 
tuinvis sanctus sit, non solmn inpter homines, sed 
et in supernis atque eminentioribus ereaturis, ad 
comparationem Dei certum est eum justificari non 
posse. Denique et in Apocalypsi Joannis **, ubi li- 
ber signatus offertur in conspectu vetusti dierum, 
et quzritur ex omni tribu, lingua, et populis, qui 
eum possit aperire, nullus inventus est nisi solus 
Agnus de tribu Juda, qui justificatus est in con- 
spectu Dei : et ipse solus librum meruit aperire, 
qui solus ipse est « qui aperit, ei nemo claudit; 
claudit οἱ nemo aperit δὲ » Solus ergo Salvator 
noster Dominus Jesus Christus justificatur in con- 


spectu Patris, quia « quzecunque facit Pater, κο 


et Filius facit similiter .» Omnis autem creatura 
ex comparatione inferiorum justificatur. Ut si, verbi 
causa, dicamus : ad comparationem reliqui populi 
justa fuit Maria soror Moysi: et rursum ad eompa- 


rationem Maris Justus erat Aaron: et iterum ad 


comparationem Aaron, Justus erat Moyses. Beatus 
tamen est qui ex comparatione meliorum justus ap- 


pellatur, et non ex comparatione pessimorum, sicul | 
Sodoma, qu: ex comparatione Jerusalem justifi- : 
cata memoratur. Unde et ego vereor ne ex nobis 


qui videmur esse in Ecclesia Dei et legi ejus ope- 





ram dare, ac preceptis evangelicis deservire, in- 
veniantur aliqui infidelium justificandi. Ut verbi. 
causa dicam, si nos libidini et impudicitize servia- : 
mus, et gentilis quí alienus est a fide Christi, custo- . 


diat castitatem, ille genuüus justificatur ex nobis. 


Similiter et si nos avaritia, rapacitate, superbia, . 
et ceteris hujusmodi malis involvamur, abstineat 
autem ab bis omnibus gentilis, et hi qui legem Dei. 


nesciunt, illi justificabuntur ex nobis, et nos ex il- 
lorum comparatione damnabimur. Quin potius ορ.” 
ram demus, ut sicut fide przcedimus gentes, ila 
actibus et operibus pracellamus, ne mala nostra 
fiant aliena bona, et illorum temperantia nosiram 
redarguat intemperantiam, Potest adhuc et alio 
modo explanari quod dixit : « Non est justus quis- 
quam **; » vel quod ait: « Non justilicabitur in 
conspeclu tuo omtiis vivens "*; » quia ,donec quis 
vivit in corpore, justificari non potest nec pron:un- 
tiari justus, sed cum exierit de corpore, et de viue 
hujus agone discesserit, sicut οἱ Scriptura dicit: 
ει Joan. xv. 22. ** Rom. ui, 10-12; 


(20) Alias, « videtur quemdam ; » al., « videntor 
quidain. » , 

(21) Al., « quod virtus ea qua replere, » etc. 

(22) Editi, « ut, » male. 
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« Ne beatificaveris hominem ante mortem, quia A tilis servus, sed servus bonus et fidelis vocabitur. 


nescis quee erunt ejus novissima 59: » et iterum di- 
cit Keclesiastes 53: « Et laudavi homines defunctos 
qui jam mortui sunt, magis quam vivos qui adhue 
vivunt: sed melior super utrosque qui nondum na- 
tus est. » Habes adhuc et aliam Scriptura senten- 
tiam qua dicit, quia quicunque minimus est in re- 
gno Dei, major sit eo qui in corpore est, etiamsi 
Joannes ille sit, quo major inter natos mulierum 
non foit 93. « Non est » ergo « justus quisquam, » 
Et addidit: « Non est intelligens **. » Et revera 
eum Apostolus ipse ex porte se dicat agnoscere, et 
ex parle intelligere **, quis erit qui dicatur iutel- 
ligens ? Quantumcunque enim quis intellexerit, in 
speculo et in :enigmate videbitur intelligere *5:quia 
pest depositionem terreni corporis refertur (25) fa- 
cie ad faciem intelligere : nunc vero, ut ait Scri- 
ptura ** : « Corruptibile corpus aggravat animam, et 
demergit terrena habitatio sensum multa cogitan- 
tem.» Unde flt ut non sit « intelligens » quis, 
nec « requirens Deum 97. » Dum euim corporis sol- 
liitudinibus occupamur, et qux» bominum sunt 
querimus **, Deum quarere, vel qux Dei sunt co- 
giaàre non possumus, 

$3. (Omnes declinaverunt,simul inutiles facti sunt*?. 
507 Mihi videtur quod non dicitur declinasse, nisi 
is qui aliquando in via recta stetit. Unde apparet 
primum illud naturz rationabilis opus, quod a Deo 
helum est, fuisse rectum, et in via recta Creatoris 
ipsius munere collocatum. Sed quia ab hac ad lze- 
vam (24) peccati iter detorsit, merito nunc dicitur 
(^dlinasse, sicut exemplo est (25) primus bomo 
Adam, qui de paradisi vía recta malesuadi fraude 
Serpentis ad pravas et tortuosas mortalis vitz: se- 
mitas declinavit, Consequenter ergo omnes qui ex 
ipsius &uccessione in hunc mundum veniunt, decli- 
mverunt, et. simul cum ipso inutiles facti sunt. 
Propter hoc puto et Dominum in Evangeliis dare 
mandatum, ut cum omnia pracepta fecerimus, me- 
minerimu& tamen quid simus, et dicamus : « Servi 
inutiles sumus : quod debuimus facere, fecimus?"*.» 
Donec enim quis hoe facit tantum quod debet, id 
68, ea quae pracepia sunt, inutilis servus est. Si 
aulem addas aliquid preceptis, tunc non jam in- 


B 


Et iterum preceptum est, ut hi qui Evangelium au- 

nuntiant, de Evangelio vivant "*, Paulus tamen i- 
cit, quia « nullo horum usus sum; » εἰ ideo non 
inutilis erat servus, sed fidelis et prudens. « Omnes» 
ergo «declinaverunt, simul inutiles facti sunt. » 
Quibus addidit : « Non est qui faciat bonitatem, non 
est usque ad unum"**. » Gravis sententia, et qui 
difficile astrui possit. Quomodo enim videtur fieri 
posse, nullum omnino, nullum usque ad unum, vel 
in Judzis, vel in Grecis inveniri potuisse qui face- 
ret bonitatem ? Siccine credimus (26) quod nullus 
fuerit qui vel hespitem aliquando receperit, vel esu- 
rieuti panem dederit, vel nudum terxerit, vel inno- 
centem de manibus potentis eripuerit, vel tale 
aliquid boni operis egerit? Non mihi videtur tam 
incredibilem sermonem voluisse asserere Paulus 
apostolus : sed hoc modo intelligendum puto ; quod 
neget quemquam fecisse bonitatem. Verbi gratia, 
velut si quis fundamenta jaciat domus, et unum aut 
duos parietes exsiruat, aliquid etiam materiz con- 
vehat, nunquid dicetur fecisse domum, quamvis 
operatus videatur in domo? Sed ille dicetur do- 
mum fecisse, qui totius zediflcii ad perfectum sin- 
gula queque membra perduxerit. Ita arbitror et 
hic Apostolum dicere neminem fecisse bonitatem, 
hoc est, a nullo eam ad perfectum et ad integruin 
consammatam. Si autem requiramus quis sit vere 
bonus, et qui perfectam fecerit bonitatem, illum 
inveniemus solum qui dicit : « Ego sum pastor bo- 
nus;» et iterum : « Pastor bonus animam suam 
ponit pro ovibus suis "*.» Post hzc de quinto, ut 
supra diximus, psalmo sumens (27), dicit : « Se- 
pulerum patens est guttur eorum. » Diversa in 
his, ut mihi videtur, humani generis peccata de- 
scribit. Omne sepulcrum immunditiam defuncti ca- 
daveris contegit; unde et Dominus dicebat in Evan- 
gelio de Scribis et Phariszis, quod essent sepul- 
cra dealbata, « quz foris quidem speciosa videntue 
hominibus, intus autem plena sunt omni immundi- 
tia '*, » Videtur autem Paulus hoc in loco majus 
aliquid in istis, de quibus sermo est, ostendere cri- 
minis, cum eos sepulcrum non tectum , neque co- 
opertum, sed « patens!» appellat. Clausa enim se- 


Ulis servus eris, sed dicetur ad te : « Euge, serve Ὦ pulcra. dicuntur, quos aliquantulum pudor cuhibet 


bore, et. fidelis 13, » Quid autem sit quod addatur 
preceptis, et supra debitum fiat, Paulus apostolus 
dicit ; « De virginibus autem przceptum Domini non 
labeo : consilium autem do, tanquam misericordiain 
consecutus a Domino ?*, » Hoc opus super przce- 
pum est. Qui ergo completis preceptis addiderit 
eliam hoc, ut virginitatem custodiat, non jam inu- 


palam delinquere, et proferre ad publicum crimina 
ua. Patens vero sepulcrum dicuntur bi qui innui 
dillas suas el impuritates in propatulo habent : 
quibus assiduitas et usus scelerum, quod est in ma- 
lis ultimum, etiam commissorum verecundian sus- 
tulit : ut jam mon aperiant os suum , et proferant 
verbum Dei, verbum vivum ; sed (28) aperiaut gut- 


^ Eccli. xi, 20. *! Eccle. 17, 2,39, ** Matth. χι, 11. 9 Rom. ii, 10514. ** E Cor. xti, 9. 95 ibid, 19. 


ap. ix, 15. " Rom. ui, 11. 


* I Cor. vu, 32, 33. 


60 Hom. 11,19. "" Luc. xvii, 10. 7! Matth, 


X1v, 21. "* 1 Cor. vii, 95. "* 1 Cor. ix, 14, 45. "* Kom. i5, 42... 7 Joan. x, 11. ** Mattb. xxii, 217. 


(25) AL, « revelab.tur, » al., « merebitur, » al., 
' revertetur, » 

4) AL, « evum. ) 

(22) ΑΙ., « exempium est. » 


(26) Al., « Si in eis credimus, » 
(27) Sumens. Deest in antea editis. 
(25) ΑΙ., « verbum Dei vivuin ; sed; » etc. 
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tur suum, οἱ proferant verbum moriuum, verbum A cite, et nolite maledicere ; » et alibi ** : « Ne qui 


, diaboli, non de corde, sed de sepulcro. Si quando 
ergo videris hominem lascivo ore impudica verba 
jactantem, aut tumido et furibundo contumelias et 
maledicta proferentem, non dubites de lioc dicere, 
quia « sepulcrum patens est guttur » ejus. « De 
abundantia enim cordis os loquitur ". » Ad hzc ad- 
ditur : « Linguis suis dolose agebant. » Dolus est, 
cum aliud quis lingua loquitur, et aliud volutat in 
corde. Quod crimen nescio si vel justos quosque 
et electos relinquat immunes ; sed puto quod alius 
plus, alius autem minus, neino tamen sit ab hoc ad 
perfectum purus, nisi ille solus de quo scriptum 
est : « Qui peccatum non fecit, nec dolus inventus 
est in ore ejus '*. » Nam et si inveniatur quis dili- 
gens et cautus, potest fortassis in gravioribus se 
observare : quem autem invenias, qui in hzc vel 
pre verecundia, vel pra» negligentia non incurrat? 
Interdum et per oblivionem omittuntur qua cu- 
randa fuerant, et ne appareat culps, excusantur 
aliter quam (29) gesta sunt, Unde et Petrus, sciens 
istas esse diversitates doli, 50$ in Epistola sua 
scribit dicens : « Deponentes ergo omnem dolum, 
et simulationem, et invidiam, et obtrectationerm, 
quasi modo geniti infantes, rationabiles, et sine 
delo, lac coneupiscite, ut in eo erescatis in salu- 
tem ?*, ο 

4. « Venenum aspidum sub labiis eorum **. » 
Morsus serpentis veneno corpus (30) interimit : 
morsus verbi venenati fraude animam necat. Potest 
accidi hoc et de his qui calumniarum commentis 
cireumveniunt homines : potest οἱ de his, qui per 
hereticam doctrinam veneno diaboli infectam, ani- 
mas decipiunt simplicium. « Quorum os maledi- 
ctione, eL amaritudine plenum est*!, » De veneno 
quidem aspidupi non dixit plena esse labia. In iilo 
enim vitio plures fortassis inveniantur, non tamen 
plures qui plene, et ad integrum veneni illius virus 
exerant (21). Maledictione autem et amaritudine 
repleri os, valde multorum est. Quis enim ita emen- 
eati oris est (32), quem non maledicendi consue- 
tudo sollicitet, non dicam adversum eos qui male- 
dictione digni sunt, sed adversum eos quos Domi- 
nus non maledixit, id est, justos et innocentes vi« 


radix amaritudinis sursum germinans impediat. » 
Additur in consequentibus ** : « Veloces pedes eorum 
ad effundendum sanguinem. » Quod tamen crimen 
non fortassis pluribus aptari posse videbitur eorum 
de quibus dixit : « Causati enim sumus Judzos et 
Gracos omnes sub peccato esse ** ; » nisi forte iua 
intelligamus, quia non corporaliter tantum sanguis 
effunditur eorum quorum corpora trucidantur, sed 
et hi qui quolibet scandalo animam a Deo separant, 
viri sanguinum nominantur. Sicut enim homicida 
dicitur ille qui corpus ab anima separat, per quam 
vivificatur : ita multo etiam verius ille homicida 
dicendus est, qui animam a vera vita separat, que 
(93) est Deus. Pedes autem boc in loco illos iatel- 
lige de quibus dicit Propheta : « Mei autem pene 
moti sunt pedes **; » hoc est, consilium quo agimes 
iter vitz. 

5. «Contritio, et infelicitas in viis eorum : et viam 
pacis non cognoverunt 67. Contritionem bic dicit, 
non illam qua spiritus peccatis contribulatur pro 
poenitentia, unde dicitur in Psalmis ** : « Cor coa- 
tritum et humiliatum Deus noun spernit : » sed il- 
lam dicit contritionem qua peccatores dicuutor 
conterere jugum Domini οἱ projicere a cervicibus 
suis **. Similiter et « infelicitas, » vel, sicut alibi 
legitur, « miseria » accipienda est, qua miser εἴε- 
ctus est homo et infelix, qui « cum in honore esset, 
non intellexit, » sed « comparatus est jumenuis insi- 


C pientibus, et similis factus est eis 0. Et viam pacis 


non cognoverunt *!, » Pax nostra Christus est. Vía 
ergo pacis, via Christi est, Sed et si accipiamus 
quod peccatores dum vitiorum bellis semper urgen- 
tur, viam pacis ignorant, recle intelligimus. Dicit 
enim propheta ad Dominum ; « Pax multa diligen- 
tibus nomen tuum, ei non est illis scandalum ο.) 
Sed οἱ ille populus qui de Egypto eductus est, per 
viam pacis incessit, ut ad terram repromissionis 
veniret, et habitaret in Jerusalem, quas ipterpreta- 
tur visio pacis, sicut et Propheta dicit : « Factus 
est in pace locus ejus, et habitatio ejus in Sion **.» 
Plenius autem viam pacis agnoscit qui ad ccelestis 
Jerusalem habitaculum tendit, ut ad sanctam civi- 
tatem Dei viventis ascendat. Post bixec additur : « Non 


ros? Promptum hoc et proclive vitium est fragilita- D) est timor Dei ante oculos eorum **. » Si. quis sit 


tis humanz erga subjectos ργφοίριθ et inferiores : 
ita ut jam appellationem hanc non maledictionem 
putent. Et ideo plenum esse os eorum, et tanquam 
de pleno oris vasculo indesinenter dicitur fluere 
maledictio. Huic tamen et amaritudo conjungitur, 
quia ex iracundiz felle depromitur. Per iracundiam 
enim 8c furorem ad maledicendum lingua compel- 
itur. Et. ideo dicit idem Apostolus ** : « Benedi- 


. ^ Matth. xii, 54. ?* | Petr, n1, 39, 
*3 febr. xiu, 19... '* Rom. im, 16. ** ibid. 9. 
Jerem. n, 20: v, δν, ** Psal. xrvin, 15, 21. 
** Bom. in, 18. ** Psal. χι, 5. 

(39) ΑΙ., « quie.» 
(90) Al., « Morsu serpentis vonenum corpus,» etc. 
(91) Al., « exerceant. » 


τν ibid. 1,2. 
** Psal]. Lxxu, 2. *5' Rom. 11, 46, 117. 39 Psal. L, 19. * 
*!* Roin. ui, 17. 


qui semper de timore Dei cogitet, quid ei placeat 
requirat, quidve displiceat, huic timor Dei esse ante 
oculos dicitur. Sed peritus debet esse, et ex lege 
Domini diligenter eruditus **, ne forte illic timeat 
timore, ubi necessarius non erit timor. Ponendus 
est ergo semper timor Dei ante oculos : non istos 


oculos carnis (neque enim visibile aliquid, aut cor- - 
poreum quaritur), sed ante oculos mentis (34); qui- 


** Rom. Ἡι, 15. 9! ibid. 44. ** Rom. xi, 41. 


** Psal. cxvini, 169. ?* Psal, Lxxv, 5. 
(32) Al., « emendatioris est vitae. » 

EH Editi, « qui. » 

(34) Alias, « sed dicitur de oculis mentis. » 
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bus timoris Dei ei intelleetus et doctrina perspici- A Moysi intelligere, quz illis sine dubio solis loquitur, 


tur, per quam, sieut superius diximus, intelligatur 
quid timendum sit, aut quid non ait timendum. Qui 
Deum timet, potestates sseculi non timet. Et quid 
dico de potestatibus seculi? Nec illos principatus, 
et potestates, et mundi hujus rectores, neque spiri- 
talia nequitis in celestibus timet **. Et ut ipsius 
hoc (35) Pauli auctoritate firmemus, audi quomodo 
dicit de humanis potestatibus: « Vis, inquit, non 
tinere potestatem ? Fac quod bonum est, et habebis 
laudem ex ea "'. » Et Propheta dicit : « Dominus 
mibi adjutor est, non timebo quid faciat mihi ho- 
mo **, » De adversis vero potestatibus spirituum 
idem Propheta sensisse mihi videtur, ubi dicit : 
« Multi qui debellant me de ezcelso, per diem time- 
bunt **; » et iterum : « Si consistant adversum me 
castra, non timebit cor meum !.» Opus ergo grande 
est et magnificum semper babere ante oculos eordis 
δ06 timorem Dei: illum timorem, qui replevit vir- 
gam qua surrezit de radice Jesse, et florem qui 
de radice ejus surrexit : de quo dixerat : « Et 
replebit eum spiritus timoris Domini *. » In tantum 


autem perfectum reddit hominem Deli timor, ut. 


nihil ei desit, ut Propheta dicit (26), quia « nibil 
deest timentibus eum ?*. » Hzc, prout potuimus, 
singulis quibusque qux: a Paulo assumpta fuerant 
aptavimus, quomodo convenire viderentur his de 
quibus dicit : « Causati. enim sumus Judzos et 
Graecos omnes sub peccato esse *. » Quie. tamen ita 


puto debere intelligi, non ut in singulis hominibus 6 


omnia hzee fuisse arguantar, sed aliud in alio (37), 
et aliud in alio, ita tamen ut ín omnibus impleretur 
universitas ista vitiorum. 

6. « Scimus autem, quoniam quzcunque lex 
loquitur, bis qui in lege sunt loquitur, ut omne os 
obstruatur οἱ subditus flat omnis mundus Deo. 
Propterea (58) ex operibus legis non justificabitur 
omnis caro in comspertu Dei (29). Per legem enim 
agnitio peccati *.» Prafati sumus in principiis (40) 
Apostolum in hae Epistola de pluribus legibus 
Lractaturum, quarum discretio et distinctio nisi 
per loca singula babeatur, confundere poterit sen- 
sum legentis. lgitur etlam in przsenti loco quod 
dicit: « Seimus autem, quoniam quascunque lex 


quos ex matris utero circameiderit et doeuerit, 
quomodo consequens videbitur quod per hane 
legem, que unam tantummodo institutia suis eon- 
üngit gentem, omne os obstrustur, et omnis per 
eam mundus Deo teneatur obnoxius? Quid enim 
commune 8d hanc legem gentes omnes, quid totus 
hahere mundes credendus est *? Quomodo autem et 
agnitio peccati per legem Moysi fleri dicitur, cum 
iuveniantur plurimi et ante eain. agnovisse pecea- 
tum suum? Cain denique cum peccasset ita ait : 
« Majus est peccatum meum, quam ut remittatur *.» 
(11) Sed et patriarche cum ad Joseph descendissent 
in AZgypium, et simulata ab eo confutatione urge- 
rentar, ita ad alterutrum dicunt : « In peccatis sumus 
pro fratre nostro, quia despeximus tribulationem 
ejus anima cum rogaret nos, et non exaudivimus 
eum : propter hoc venit super nos tribulatio hzc Τον 
Sed et Job, quem ante legem fuisse constat, ita 
dicit : « Quod et ài peceavi invitus, si occultavi pec- 
catum meum, aut confusus sum multitudine populi, 
quominus annuntiarem delictum meum *.» Qut 
omnes evidenter docentur agnovisse peccatum 
suum, Ex his ergo colligitur Paulum apostolum 
non de lege Moysi hzc dicere, « Quia lex his qui in 
lege sunt loquitur ?,» sed de naturali lege quz: 
scripta est in cordibus hominum. H:c ergo lex 
quacunque dicit, his qui in lege sunt dicit. In lege 
autem sunt hi qui id &tatis agunt, quo discretionem 
boni malique jam capiant. Sine lege vero illi sunt 
quibus nondum hujusmodi discretionis sensus adve- 
nit, secundum quod et Paulus dicit : « Ego autem 
vivebam sine lege aliquando 19.» Secundum hanc 
ergo legem naturalem consequenter Apostolus: 
dixisse videbitur (42) omne os obstruendum, et 
omnem mundum obnoxium Dei judicio futurum. 
Hujus enim legis quz» 'naturaliter hominibus inest, 
nullus est expers, neque Judzorum , neque genti- 
lium : et ideo consequenter dietum videtur etíam 
illud, quod justiflcetar Deus in verbis suis, et vin- 
cat cum judicatur !*. Ut verbi causa dícamus : si 
requiratur quid Deus homini contulerit, et quid 
bomo ex his qux? a Deo accepit operatus sit, judi- 
cari cum hominibus Deus videbitur * et invenietur 


loquitur, his qui in lege sunt loquitur, » diligentius D quidem Deus dedisse homini omnes affectus, om- 


requirere debemus qu: sit lex qua loquatur ad eos 
qui in lege sant, et per hoc quod ad eos loquitur 
omni eos excusatione denudeL , ne peecatorum suo- 
rum possint invenire perfugia : hoc enim est quod 
dicit : « Ut omne os obstruatur, et subditus flat 
omnis mundus Deo.» Quod si velimus de lege 


** Ephes. vi, 13. *' Rom. xit, 3. 
* Psal, xxxii, 10. * Hon. πι, 9. 5 ibid. 19, 20. 
* Rom. 11, 49... ** Rom. vii, θ. !* Psal. L, 6. 


(95) Hoc. In editis omittitur. 

96) Al., «ut cui nihil desit; ut Propheta dicat. » 
31) Et aliud in alio. H:ec. omittuntur in. editis. 
98) Propterea. Sic mss. Editi , « quia. » 

(39) Al., « coram Deo. » 


ParRoL. Gn. XIV. 


nesque motus quibus ad virtutem niti possit et pro- 
gredi : insuper etiam vim rationis inseruisse , qua 
agnosceret quid deberet agere, quid cavere. Hzc 
ergo invenitur Deus communiter omnibus homiui- 
bus przstitisse. Sed si his acceptis homo neglexerit 
iter virtutis incedere, cui ex Deo nihil defuit, 


** Psal. cxvn, 6. ** Psal. 1v, 9. * Psal, xxvi, δ, * Isai, xt, 4, 5, 


* Gen. 1v, 15. " Gen. xu, 28, * Job xxxi, 50. 


40) Vide Prxfationem Origenis. 

41) Sic mss. fere oinnes. Quidam cum editis, 
« remitti possit. » 

(42) Al, « videbatur. » 
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invenitur ipse defuisse iis quxe a Deo data sunt sibi. A mundum ita terrenus hic debere intefligi locus, vi 


Merito ergo dicitur in tali judicio Deus vincere et 
justificari in verbissuis. Hac ergo lex naturalis 
loquitur omnibus qui in lege sunt : ex cujus prz- 
ceptis soli. mihi immunes fleri videntur infantes, 
quibus noudum inest pravi rectique judicium. Sed 
bis si etiam illi sociandi aint qui quacunque ex 
causa impotes sunt (45) mentis, videto. Exceptis 
vero his nullus hominum mihi effugere videtur 
hanc legem. Considerandum est autem ne forte 
non solum homines, sed et angelos, et omnem, 
quecunque illa est, rationabilem creaturam lex 
ista constringat. Si enim recte a sapientibus defini- 
tum est, legem esse qu:x (44) dictet quod agi debeat, 
et quod agi non debeat vetet, quomodo non hujusmodi 


lex etiam supernis et celestibus ordinibus inserta B 


videbitur; quibus utique et observandi quiddam, 
510 et quiddam cavendi disciplina est ? Et nisi 
hac lege tenerentur, nunquam de eis diceret Scri- 
ptura divina : « Angelos quoque, qui non servave- 
runt principatum suum, sed dereliquerunt proprium 
domicilium , Deus ad judicium magni diei sternis 
vinculis in tartaro (45) constrictos sub caligine 
reservavit !*. » Unde constat inesse eis legem; 
qua non observata passi sunt hzc qus superius 
Scriptura testata est. Sed et Paulus cum dicit: 
« An (46) nescitis quia angelos judicabimus :*?» 
quid aliud nisi sub lege scitesse positos eos quos 
pronuntiat ad judicium deducendos? Sed si quis 
nobis occurrat ex eo quod supra diximus Deum 
esse cum hominibus judicandum, quasi etiam ipsum 
dicere videamur esse sub lege, audi quanta de hoc 
cautela in Apostoli Litteris invenitur, qui Christum 
non in lege esse, sed plenitudinem esse legis com- 
memorat : et sicut ipse est justitia ex qua omues 
justi flunt, et ipse est veritas ex qua omnes in veri- 
tate consistunt, et ipse est vita ex qua omnes vivunt, 
jta et ipse est lex, ex qua omnes in lege sunt. Ve- 
nit ergo ad judicium, non tanquam qui in lege sit, 
sed tanquam qui lex sit. Ego autem puto quod bi 
qui jam perfecti sunt, et. Domino conjuncti unus 
spiritus cum ipso effecti sunt !*, nec ipsi in lege 


sunt, sed magis ipsi sunt lex, sicut et alibi idem ΄ 


Apostolus dicit : «Quia justo lex non est posita !*. » 
Ita : « Quzcunque lex loquitur iis qui in lege sunt 
loquitur, ut omne os obstruatur, » secundum ea 
qua supra diximus, « ut subditus (at, » vel, ut 
alibi legimus, «obnoxius fiat omnis mundus Deo '*,» 
quod et magis cum Graecis exemplaribus convenit. 
Sed requiramus omnem mundum (47) hic quid 
appellaverit. Nunquidnam putabitur per omnem 


1: Jud, 6. !*1Cor. vi, 3... 9 ibid. 17. 
ni, 19. !* ibid. 20. 


45) AL, « dementes flunt. » 

44) ΛΙ., « dicat. » 

45) Al., « in tartarum. » 

46) AL, «Aut.» 

41) Genebrardus, « omnis mundus »; Salodianus 
vero et Merlinus: « omnem mundum, » εἰ ouittunt 
« per. ? ! 


* 


!5 | Tim. 1, 9. 
" Rom. vii, δ. ** ibid. 7. ** bai. x1, 6. 


et arbores, et lapides, et herb», ac semina, e«t 
pales qua in ipso sunt, pariter nominaue sip 
Partes enim mundi hzc esse singula videntur. Noa 
arbitror ita quempiam ineptum inveniri , ut hae 
possit asserere. Restat igitur ut omnem mundum 
omne rationale animal dicat : et sicul. oane quod 
irrationale est, excipitur ab hoc sensu, ita null 
mihi videtur ab hac conditione rationalis creatura 
secerni. Omnis ergo mundus obnoxius fit Deo per 
boc quod legem naturalem inseruit omnibus : de 
quibus et in alio loco dicit, quia «in nomine Jesu 
omne genu flectetur (48) colestium , terrestrium et 
infernorum *". » Quod utique si faciat , complesse 
videbitur legem ; si non faciat, esse obnoxius legi : 
per legem autem consequenter et Deo, Si cui vero 
de solis hominibus hoc videbitur dictum , quod et 
legem naturalem ipsis inesse dixerit, et de solis 


ipsis Scriptum accipiat (49) : «Ut omne os obstrua- 


iur, et obnoxius fiat omnis mundus Deo **,» ute- 
tur (50) occasione subsequentis sermonis, quo dicit: 
«Quia ex operibus legis non justificabitur omnis 
caro !*. » Quod utique dictum videbitur de his 
tantum qui in carne sunt positi. Sed qui priorem 
$ensum magis tenere volunt, observabunt diligen- 


tius quomodo Apostolus dixerit ex operibus legis - 


non justificari omnem (51) cárnem : quia ad eos 


qui in carne sunt opera legis spectant ; ad eos vero. 


qui in spiritu sunt, id est superiores ordines ce- 
lestium ministeriorum, sensus pertinet legis. « Ex 
operibus » igitur « legis » quod « non justificabitur 
omnis caro in conspectu ejus, » boc modo intelli- 
gendum puto : quia omnis qui caro est, et secun- 
dum carnem vivit, Bon potest justificari ex lege 
Dei, sicut et alibi dicit idem Apostolus, quia « qui 
in carne sunt , Deo placere non possunt ** ; » item 
alibi : « Quia sapientia carnis inimica est Deo, legi 
enim Dei non est subjecta : nec enim potest ὃν) 
et propheta dicit : « Omnis caro fenum ** ; » et ia 
Evangelio scriptum eiat: « Spiritus est qui vivifleat ; 
caro autem (52) non prodest quidquam **. » De 
his ergo dicit, quia ex lege Dei « non justificabitur 
omnis caro coram ipso. » Sed el hoc quod addidit 
«coram ipso,» non otiose przeltereat, sicut jan 


p frequentius admonuimus, quia aliud est coram Deo 


justifieari , aliud coram hominibus : hoc est, ad 
comparationem aliorum hominum potest alius howo 
qui emendatius vixerit, justos videri ; ad compara- 
tionem autem Dei , non solum homo non justifica- 
bitur, sed et sicut Job dicit : « Stelle autem (»») 
non $unt munda coram ipso **:» qux utique coram 


!* Roin. 11, 19. !* Philip. i, 10. :5 Που. 
15 Joan, vi, 64. ?* Job xxv, 5. 


(48) ΑΙ., « flectatur. » 

(49) Al., « accipiatur. » 

(90) ΑΙ. « utitur. » 

(61) Omnem. Deest in antea editis. 
(52) Autem. In editis omittitur. 

(55) Autem. Desideratur in editis. 
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pobis mund» sunt, hoc est, ad comparationem Α venire posse quo astruamus h:ec non de Moysi, sed 


bominum munde habentur et sancte (54); ad 
comparationem vero Dei mund: esse non possunt. 
«Per legem enim agnitio peceati **.» Videamus quo- 
modo per legem fit agnitio peccati. Dum per legem 
discimus quid agendum sit, quid cavendum, simul et 
quid peccatum sit, et quid non sit agnoscimus. Non 
ergo, ut haeretici Deum legis accusant, mala radix 
est lex, et mala arbor per quam peccati venit agnitio : 
quia non dixit: Ex lege «agnitio peccati,» sed, «per 
legem,» ut scias non ex ipsa ortum, sed per ipsam 
agnitüm esse peccatum, Ut, verbi gratia, si dicere- 
mus: $1 Per artem medicinz datur languoris 
agnitio , nunquidnam videretur tibi causa languo- 
ris esse medicina, quia per ipsam qualitas languoris 
agnoscitur ? Sed, sicut constat bonam esse medici- 
pam qua zegritudinis intelligentiam przstat, qna 
possit vitari (55) infirmitas, ita et lex bona est per 
quam deprehenditur et agnoscitur peccatum. Ser- 
vat antem, ut puto, hujusmodi expositio etiam il- 
lius explanationis consequentiam, quam supra eti- 
dimus de eo quod seriptum est: « Causati. enim 
sumus Judzeos οἱ Graecos omnes sub peccato esse, 
sicut scriptum est : Quia non est justus quisquam, 
200 est intelligens, non est requirens Deum **, » 

T. « Nunc autem sine lege justitia Dei manifestata 
ett, testificata a lege et prophetis. Justitia autem 
Dei per fldem Jesu Christi in omnes et super omnes 
qui eredunt in eum. Non enim est distinctio. Omnes 


de nature lege conscripta : ita nec illi quidem in- 
venire aliquid poterunt quomodo quz superius di- 
cia sunt, ad Moysi potins, quam ad naturz legem 
respicere videantur : et ideo sicut illis non idcirco 
priora stabunt, quia videntur posteriora constare, 
ita nec nobis quidem poterunt prima turbari, si se- 
cunda non eodem currere tramite videantur. Quid 
igitur ? Contraria sibi scribere dicemus Apostolum? 
Et hzc erit egregii explanatoris assertio ! Quod ac- 
cidere illis solet qui in diversos sectarum sensus 
enam fidei dogma disrumpunt , et illa tantum. de 

Scripturis divinis testimonia explorant, quibus pro- 
prium dogma constituant, earum vero quz e diver- 
so veniunt Seripture divinz sententiarum absolu- 

ones ne extremo **, ut ait Dominus, digito contin- 
gunt. Sed qui fideliter et integre sacrorum Volumi- 
num coliigit sensum, debet ostendere quomodo ea 
quz videntur esse eontraria, non sunt vere contra- 
ria. Tentabimus ergo etiam in presenti loco osten- 
dere quomodo priori expositioni nostrae hiec subse- 
quene non repugnet. Ssepe diximus, et evidentius iu 
prsefatione diximus (58), quod ita Apostolus iu hac 
Epistola multarum legum faciat mentionem, ut cum 
de una ad alteram transit, deprehendi nisi ab in- 
tento satis leetore vix possit. Dixerat in superiori- 
bus, quia « per legem agnitio peccati est ; » et quia 
sensit posse scilicet responderi : Ergo si ex lege na- 
turali agnitio peccati est, potest ex ipsa et agni&o 


ehm peccaverunt, et egent gloria Dei, justificat; C 6596  justitize, secundum illam seilicet quam supra 


gnüis per gratiam ipsius, per redempMonem quz 
es in Christo Jesu *'. » Quod astruximus in. supe- 
rioribus, dicentes non de lege Moysi dictum, « Quia 
quzeonque lex loquitur, his qui in lege sunt loqui- 
ur *, » putabit aliquis non tam vere, quam violepn- 
Ur assertum, cum videat nune nomen legis non ad 
Wüure, sed ad Moysi legem referri: et dicet quod 
ia presenti loco justitia Dei pronuntietur ab Apo- 
slo manifestari per legem, et non solum per le- 
fem, sed et per prophetas, ut sine ulla ambiguitate 
éelege Moysi intelligantur dicta esse quae scripta 
$t: ex qua lege justitia Dei per fidem Christi Je- 
$9: manifestetur in. omnes qui credunt, sive ex Ju- 
d2is, sive ex gentibus venientes, qui tamen non ex 
operibus justificentur, sed ex gratia Dei, redempte- 
8 (56) eis effecto ipso Jesu Christo 3”. Hzc quidem 
Óitel is qui eensum Apostoli in his qua supra ex» 
vimos, violenter 1 nobis accusabit inflexum. Sed 
illud est quod constanter possumus affirmare : quia 
icu nos qui bzec asserunt (57) putant. in boc ser- 
Qon Ápostoli, quem nunc proposuimus, nibil in- 


" Rom. 11, 20. ** Rom. ir, 9-14... ?" ibid. 21 seq. 3 ibid. 19. 


"p 


sa], xxxv, 7. ?* Rom. 31, 35. 


(4) Munde sunt, hoc est. ad comparationem 
Vminkm, munde habentur ei sanctg. Sic. mss. et 
Mbanus, Editi vero, « mund:e habentur sane, ad 
témparationem vero Dei, » etc. 

(3$) Ma ms. unus. Editi vero et ceteri mss., 
"ore quae velit. » 


medicina artis imaginem dedimus : ut quemadmo- 
dum per illam languor agnoscitur ut sanilas inve- 
niawr, ita etiam per legem natura si potest agnitio 
fleri peccati, similiter possit et justiti: fleri. Hoc 
ergo cum vidisset posse sibi objici, postquam dixit: 
« Per legem enim agoitio peccati, » subjungit : 
« Nunc autem, sine lege (59) justitia Dei manifestata 
est. » Tale est ergo quod dicit : Non (60) sicut pec 
legem agnitio pecca, i!a et manifestatio justitize Dei 
per legem fit ; sed sine lege manifestatur justitia Dei. 
Poterat enim natura lex arguere peccati naturam , 
et notitiam ejus ostendere : justitia autem Dei super- 
greditur et supereminet hoc quodcunque mens hn- 
mana solis naturalibus sensibus potest rimari. Ne- 
que enim sufficit ad intelligendam et eonsiderandam 
nen quamcunque humanam, sed ipsam Dei justitiam, 
et judicia qua ex ipsa descendunt, de quibus dici- 
tur quia sunt « abyssus multa **, » et quia tam pro- 
funda sit justitia Dei et judicia, ut Apostolus dicat : 
« Quam inscrutabilia sunt judicia Dei 33 ! » Sed et 
Sapientia ita ad homines loquitur, quasi non possit 


1 Tit. 1n, 5-7, ?* Matth. xxin, 4. 


(56) Al., « in redemptionem. » 
(57) Editi, « asserimus, » male. 
58) Vide przfatiouem Origeuis. 
(59 In antea editis deest « subjungit, » et legitur, 
« Num autem ait : Sine lege. » 
(60) Editi, « nam, » male. 
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justitia Dei naturz solius motibus sciri, sed per do- A nium legis; si autem ex lege accipit testimoniem: 


ctrine studium qusri ; et ideo dicit : « Díseite ju- 
stitiam qui judicatis terram **, » Quamobrem ad 
Dei justitiam agnoscendam nihil prorsus opitulabi- 
tur lex nature, etiamsi videatur sentire aliquid de 
humana justitia. Illa enim lex potest sentire quod 
Inter homines justum sit ut quod in se quis pati non 
vult, hoc 519 ne proximo faciat ?*. Nunquid natu- 
raliter potest sentire (61) de illa justitia quz dicit : 
« Videte ne faciatis justitiam vestram coram homi- 
nibus *! ; » et, « ut nesciat sinistra tua quid faciat 
dextra tua **? » Hxc et hujusmodi justa (62) di- 
ctare non potest lex nature ; et ideo dicit Aposto- 
lus : « Nunc autem sine lege, » nature scilicet, « ju- 
stitia Dei manifestata est *', » testimonium habens 


legis. Moysi et prophetarum, in quibus sanctus Spiri- D 


tus multa per figuras et znigmata de justitia Dei 
ecripserat. Et nolo mireris quod unum vocabulum 
legis secundo in eodem loco positum diversa signifi- 
cet. Invenimus hane esse Scripturze eonsuetudinem 
et in aliis locis : ut ibi 36: « Nonne vos dicitis, quia 
adhuc quatuor menses sunt ut veniat messis ? Ele- 
vate octilos vestros, et videte regiones, quia alb: 
sunt ad messem.» Nonne et hoc loco messis secundo 
nominata, primo ad corporalem messem refertur, 
secundo ad spiritalem ? Et iterum in Evangelio cum 
dicit ad Samaritanam mulierem Salvator, « Da 
mihi bibere **, » et post responsum ejus iterum 
dicit ad eam : « Si scires quis est qui dicit tibi : 
Da mibi bibere; tu utique petiísses eum, et dedis- 
set tihi aquam vivam. » Et iterum addidit ad eam : 
« Omnis qui bibit ex aqua hac, sitiet iterum; qui 
autem biberit ex aqua quam ego do ei, non sitiet in 
zternum *, » Vides quomodo et bibere, et aqua, 
nunc quidem (62) corperaliter, nunc autem spiri- 
taliter in uno eodemque accipitur loco ? Est et il- 
lic similiter pesitum , ubi ους a nativitate cura- 
tur *', Post hoc dicit Salvator : « In judicium ego 
veni in hunc mundum, ut qui non vident videant, et 
qui vident czci flant *,» Nonne etíam hic et videre , 
et non videre nunc corporaliter, nune spiritaliter 
intelligitur? Ita ergo etiam in hoc loco Apostolus cum 
sine lege dicit justitiam Dei manifestari, naturze lex 
intelligitur; cum vero dicit : « Testificata a lege 


non ergo sine lege manifestata est. Quod eum inso- 
lubile sit, nec aliqua possit ratione convelli, dices- 
dum est justitiam quidem Dei manifestari a Christe 
Jesu, przebente ei testimonium non lege mature, 
qua adbuc est utique exigua et parva; sed lege 
Moysi ;:non ea qua secundum litteram, sed qua 
secundum spiritui est, de qua idem dicit Aposto- 
lus : « Quia lex spiritalis est **. » Similiter autem 
et prophete per eum qui in ipsis locutus est spiri- 
tum Dei. Est prseterea et illa apud Apostolum de hoc 
sermone, si quis diligentius observet, mira disiin- 
ctio. Moris est apud Gracos nominibus ἄρθρα prz- 
poni, qua apud nos possunt articuli nominari. Si 
quando igitur Moysi legem nominat, solitum nomini 
praemittit articulum ;si quando vero naturalem ται! 
intelligi, sine articulo nominat legem. Et hoc ergo 
in loco ubi dicit, « Nunc sine lege justitia Dei ma- 
Difestata est, » articulum nou habet; in sequeni 
vero ubi dicit, « Testificata a lege et prophetis, » 
secundo in loco legem cum articulo posuit. Si ergo 
sufficienter patuit de legis appellatione diversitas, 
videamus nunc que justia sine naturali lege ma- 
pDifestetur. ldem apostolus Paulus dicit de Christo, 
quia « factus est nobis sapientia a Deo, et jusiitis, 
et sanctificatio, et redemptio, » Hac ergo justitia 
Dei, qux» est Christus, manifestatur sine lege qui- 
dein naturali, non tamen sine lege Moysi vel pro- 
phetis (66). Dat enim οἱ testimonium lex sicul et 
ipse dicit : « Serutamini Scripturas; ipsae sunt quz 
testimonium reddunt de me *. » Nam lex quidem 
naturalis potest oecasiones prabere, et intellectum 
dare, ut diximus, vel ad ea qua inier homines agi 
equitas poscit, vel ad hoc ipsum, ut esse sentiat 
Deum. De Christo autem quod sit Filius Dei, sen- 
tire naturaliter quis potest ? 1deo ergo sine hac (67) 
lege, justitia Dei, quze est Christus, manifestata est, 
testificata ex lege Moysi et prophetis. Yerum prius- 
quam ad consequentia properemus, omittenda noo 
videtur nehzc quidem observatio, quod in peccato 
quidem agnitionem posuit, in justitia vero manife- 
stationem, « Omne enim quod manifestatur, lex 
est ** ; » et si quod manifestatur lux est, peccatom 
quod lux non est non manifestatur, sed agnoscitur. 


οἱ prophetis, » Moysi legem designat. Quod si adhuc D Ego sic accipio et illud: «Nihil occultum quod non 


tibi minus planum putatur esse quod diximus, adde- 
mus etiam hasc: Si enim videtur quod (64) eadem 
lex sit de qua dicitur : « Nunc autem sine lege justi- 
tia Dei manifestata est, » qu:e est et illa de qua 
ait : « Testiflcata a lege οἱ prophetis ; » si quidem 
sine lege (65) manifestata est, non accipit testimo- 


ο Sap. 1, 1 ; Psal. i1, 10. 
55. V" jbid.7, 10. — ** ibid. 49. 
*! Joan. v, 59. '* Ephes. v, 15. 


(61) Al. « sentiri. » 

(62) Hec et hujusmodi justa. Sic mss. et Raba- 
nus. At editi, « banc et hujusmodi justitiam. » 

(65) Sic mss. Editi vero, « Et bibere ex aqua, nunc 
quidem, 2 etc. 


? Tob. τν, 6. ** Matth. vi, 1. 
*! Joan. 1x,4. seq. 
" Luc. vin, 47. 


manifestetur, nec opertum quod nou reveletur "'.) 
Sed ad propositum revertamur. Lex ergo et pro- 
phetz testes sunt justitis Dei; quz justitia per f- 
dem ὀ6δυ Christi manifestatur in omnes credentes, 
in quibus uulla est distinctio, utrum ex Judzis, 
sn ex gentibus credant, Vide autem quia manife- 


* ibid. 3. *' Rom. 1, 21. 9 Joan. iv, 


μα ibid. 29. "**Rom. vn, 14. "I Cor. 1, 50. 


(64) Editi, « si tibi videtur, quod, » etc. 

(65) Al.,« Hzc quidem qua sipe lege, » etc. , 
male. 

66) Al., « vel prophetarum. » 

67) Hac. Deest in antea editis. 
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stands jestitia Dei (68) non unam posuit eau- A 8. « Quem proposuit Deus propitiationem per f- 


sm tantummodo (dei, sed et legem sociat (69) 
εἰ prophetas , quia neque 6des sola. $13 sine 
lege et propbetis manifestat justitiam Dei, ne- 
que rursus lex et propbets siue fide : alterum 
ergo beret ex altero, ut sit ex utroque perfe- 
cio. Nulla, inquit, distiuctio est inter Judzos et 
Grécos, cum constet ex sequo omnes sub peccato 
facios esse, sicut supra claruit, et nunc justitiam 
Dei,legis οἱ prophetarum testimoniis fullam, per 
&dem Jesu Christi ex sequo omnibus datam. Ex eo 
quod oinnes sub peccato facti fuerant, alieni sine 
dubio effecti sunt etiam a gloria Dei, quod eam nec 
espere ullo genere poterant, nec mereri. Quomodo 
enim peccalor audere( dare gloriam Deo, ad quem 


dieit Propheta : « Peccatori autem dixit Deus : P 


Quare tu enarras justitias meas**? » Et iterum alia 
Scriptura dieit : « Non est speciosa laus Dei in ore 
peccatoris ^, » Idcirco justitia Del per fidem Jesu 
Christi &d omnes perveniens qui credunt, sive Judzi 
sin, sive. Greci, purgatos eos a prioribus sceleri- 
bos justiiicat, et. capaces facit glorise Dei : et hoc 
B0B ex meritis eorum, nec pro operibus facit, sed 
gratis gloriam credentibus (70) prestat. « Per re- 
demptionem, inquit, qux est in Christo Jesu. » Vi- 
deamus attentius quid sibi velit redemptio quss est 
in Cbristo Jesu. Redemptio dicitur id quod datur 
bostibus pro bis quos in captivitate detinent, ut 
eos restituant. pristinse libertati. Detinebatur ergo 
spud (71) hostes humani generis captivitas peccato 
boquam bello superata : venit Filius Dei « qui factus 
tsi nobis » non solum « sapientia a Deo, et justitia, 
el sanctificatio, » sed « et redemptio ** : » eL gemet- 
ipom dedit redemptionem, id est semetipsum 
hostibus tradidit, ac sitientibus eis suum sangui- 
nem fudit : et bzec est credentibus facta redemptio, 
sicut et Petrus in Epistola sua scribit, dicens : 
* Quia non corruptibili argento vel auro redempti 
tsiis, sed pretioso sanguine unigeniti Filii Dei **, » 
Hoc fortassis et Salomon sub mysterio designabat, 
dicens: « Redgmptio anims viri propria divitia 
ejus "*, » Si enim requiras quie slnt anime propria 
divite, invenies sapientiam divitias ejus esse, et 
justitiam, et sanctificationem, Hzc autem omnia (79) 


dem in sanguine ejus, ad ostensionem justitize suz, 
per (75) remissionem praecedentium delictorum, in 
sustentationem Dei, ad ostensionem justiti: ejus 
in hoc tempore : ut sit ipse justus, etjustificans eum, 
qui ex lide est Jesu Christi **, » Cum multa nos et 
admiranda docuisset sanctus. Apostolus de Domino 
nostro Jesu Christo, quz per mysterium de eo di- 
cuntur, boc in loco eminentius aliquid protulit, quod 
non facile in aliis Scripture locis arbitror inveniri. 
Nam cum eeperius dixisset, quod pro omni genere 
humano redemptionem semetipsum dedisset, ut eos 
Qi in peccatorum captivitate tenebantur redime- 
ret duni «sine Deo proomnibus mortem gustat **:) 
nunc addit aliquid sublimius, ei dicit, quia « propo- 
suit eum Deus propitiationem per fidem in sanguine 
ipsius : » quo scilicet per hostiam sui corporie 
propitium hominibus faceret Deum, et per hoc 
ostenderet justitiam suam, dum eis remitteret pra- 
cedentia delicta, qua pessimis tyrannis-serviendo 
contraxerant eo tempore quo sustinebat et patieba- 
tur Deus hzc fleri. Sed ad hoc patiebatur, ut post 
hzc, id est in hoc tempore (74),ostenderet justitiam 
suam. In consummatione etenim sseculi, in. novis- 
simo tempore manifestavit Deus justitiam suam, et 
redemptionem dedit eum quem propitiatorem fecit: 
ne forte si prius propitiatorem misisset , non tam 
multos humani generis repropitiasset Deo, quam in 
bis temporibus quibus jam mundus repletus vide- 
tur hominibus. Deus enim justus est, et justus ju- 
stficare non poterat injustos (75) : ideo intervea- 
tum voluit esso propitiatoris, ut per ejus fidem 
justificarentur qui per opera propria justificari non. 
poterant. Hzc, quantum ad sermonis ipsius expla- 
nationem spectant, prsemisss sinl, ut apostolica. 
lectio evidentlor fiat. Nunc autem, ut nobis moris 
est, quid interior sensus apostolici sermonis conti- 
neat requiramus ; et primo omnium quomodo dictum 
sit : « Quem proposuit Deus propitiatorium (sive 
propitiatorem) per fidem in. sanguine ejus. » Cer-. 
tum est in omnibus pené locis &postoli sensum ex. 
legis et prophelarum manare thesauria, lnquira- 
mus ergo ubi appellationem propitiatorii invenerit, 
et unde hoc nomen assumpserit, Memini in Exodo 


Christum esse dicit Apostolus 5”. Christus ergo est D loquentem Dominum ad Moysen, οἱ praecipientem quae 


anumz divitis, et ideo ipse est redemptio ejus. Nam 
Crporales diviti; pernicies magis animz quam 
redemptio ejus esse credendz sunt, nisi ad bonum 
9pus converse justiti:e et. misericordise üant, et 


ἐχ corporalibus divitiis ad animse divitias transfe- 
rantur, 


9 Psal. xpix, 16. ὁ Eccli. xv, 9. **1Cor. 1,30. *! I Petr. 1, 18. 


^ Rom. 11, 295, 26. '* Rom. m, 94; 1 Tim. n, 6. 


(68) Editl, $ qus manifestat de justitia Dei.'» 
(69) Al., « legem posuit. » 
(70) Credentibus. Deest in antea editis. 
. αι Detinebaiur ergo apud. Al., « Detinebatur 
pid. » 
(14) Omnia. In'editis omittitur. 
(5) Alias, « quem proposuit Deus propitiatorem 


oporteret eum facere, primo quidem mandare ar- 
cam, et vectes ejus atque annulos |per arcs latera 
fieri 57: post hac : « Et facies, inquit, propitiato- 
rlum ex auro puro, duos cubitos et semis longitu- 
dinem ejus, et unum cubitum et semis latitudinem 
ejus. Et facies duo cherubin 51A . aurea tornata, 


9Pros, xii, 8. ** 1 Cor. 1,90. 
5* Hebr. 11, 9. ' Exod. xxv, 10 seq. 


per fidem in sanguinem ipsius, ad ostensionem ju- 
δή sug, propter, » etc. 
(74) Editi, « Sed adhue patiebatur, ut post hzc 
idem in hoc tempore, » etc. 
(718) Injustos. Ms. codex Vallis-clarze habet e uisi 
injustos. » 
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et superpones ea per singula latera propiüiaterii (76): A supra duos enbitos habere anquid designatur, lice 


snum cherubin ex latere hoc; et aliud cherubin ez 
latere altero propitiatorii : et facies ut cherubin 
duo sint ex duobus lateribus ejus extendentia alas 
suas, et obumbrantia super propitiatorium : et facies 
sux conira se super propitiatorium erunt. Et facies 
cherubin, et impones propitiatorium super arcam, 
et in arcam mittes testimonia qu» dabo tibi : et 
innotescam (77) tibi inde, et loquar ad te desursum 
super propitiatorium inter medium duorum cheru- 
bin qu: sunt super arcam testamenti, secundum 
omnia (78) que precipiam tibi ad filios Israel **. » 
Evidenter apparet quod nomen propitiatorii Apo- 
stolus in bis locis inventum, in suis nunc Litteris 
posuit de quo nobis sermo est. Et videtur propitia- 
torium hoc, de quo scriptum est in Exodo, ad nul- 
lum nisi ad Salvatorem Dominum retulisse cum 
dicit, quia bunc posuit « Deus propitiatorium per 
fldem **, 2 Quomodo sane hujus veri propitiatorti 
forma et figura fuerit illud quod in Exodo desceribi- 
tur ** ex auro purissimo factum, operz pretium est 
investigare. Et primo quidem considerandum est, 
quibus in locis aurum quod in opere assumitur, 
aurum purum dicatur : quibus vero in locis aurum 
tantummodo sine ulla adjectione ponatur. Quod ego 
in pluribus observans, deprehendisse mihi videor, 
quod sicubi cum adjectione aurum purum dicitur, 
indicet sanctam illam et puram Jesu animam, que 
« peccatum non fecit, nec inventus est dolus in ore 
ejus *' : » et ipsi conveniant mensurz istze longi- 


tudinis ac latitudinis propitiatorii : quamvis hzc : 


explanare sit arduum, et aptare anima illi sancte 
singula quzque qus de propitiatorio referuntur. 
Primo ergo videamus quod dicit, longitudinem pro- 
pitiatorii neque duos solum cubitos habuisse, qui 
numerus sociandis generandisque aptari corporibus 
solet : neque tres integros, qui numerus excedere 
appellationem creature consuevit, et nature in- 
corporez consecrari. Duos ergo cubitos et dimidium 
longitudinem dicit propitiatorii, et unum ac dimi- 
dium latitudinem. Quod si audere in talibus fas est, 
quoniam dicit idem Apostolus de Christo, quod 
« Dei et hominum mediator est **, » videtur mihi 
inter Deum et hominem media hec esse anima, 
qus inferior quidem sit a Trinitatis natura , minus 
aliquid habens, nec tamen cum inde infra sit, duali 
numero quiin corpore positis deputatur (79), absque 
eximia et precellenti virtutum euarum eminentia 
misceatur. Hoc enim ostenditur quod mensura ejus 


66 Exod. xzv, 17 seq. "* Rom. uti, 25. 
xxv, 18, 19. ** Coloss. 1, 9. ** I Cor. 11,10. 


(76) Al., « Unum cherub ex latere hoc, et aliud 
eherub ex latere altero propitiatorii. » Sed haec de- 
sunt in libris antea editis. 

(11) Alias, « innotescant, » male. 

(18) Alias, « opera » pro « omnia, » 

(79) Sic Erasmus et Genebrardus, et recte qui- 
dem. Ceteri vero editi et mss. nostri omnes, « qui 
in corpore positus deputatur. » Deinde ms. unus, 


*? Exod. xxv, 17. 
66 josue 1, 5. 


mínus tribus. Sed et quod latitudo ejus wnom αἱ 
dimidium memoratur cubitum babere, propterea 
quidem de monade ac singulari sua statione deseri- 
bitur, non tamen ex toto ín dualem numerum, qri 
ioterdum etiam pro immundis ponitur, crevisse (80i. 
Quamvis enim carnem natdre nostrse susceperit, 
ex incontaminata tamen Virgine assumpta, et cas 
sancti Spiritas operatione formata est. Proptere; 
ergo et Apostolus de [Mediatore disserens, eviden- 
tem distinctionem signavi!, dicens: « Mediator Dei & 
hominum homo Christus Jesus ;» quo scilicet mediate 
rem non ad deitatem Christi, sed 3d humanitatem, que 
eat ejus anima, referendum doceret. Longitudo ergo 
ponitur ejus et latitudo. Longitudoillud signifies quod 
tendit ad Deum Trinitatique sociatur ; Jatitndo, quod 
Inter homines qui latam spatiosamque viam incedere 
solent, conversatur : et ideo Mediatoris recte nomine 
nuncupatur, quia, ut diximus, anima hzc saneta 
media quidem fuit inter divinitatem Trinitatis, et 
fragilitatem humanitatis. Hxc ergo intelligi potest 
propitiatorium, secundum ea quz supra diximus, 
cui superponi dicuntur duo cherubin, unum ex latere 
hoc (81), et unum ex latere altero **. Cujus ergo 
formam duo ista cherubin babere existimanda sunt? 
Cherubin enim in nostram linguam iuterpretatum 
plenitudinem scientiarum significat, Ubi ergo dici- 
mus plenitudinem scientiarum, nisi in eo de que 
dicit Apostolus : « In que sunt omnes thesauri sa- 


6 Pientiz et scientize absconditi**? » De Verbo utique 


Dei hzc dicit Apostolus. Sed et de Spirite sancto 
similia scribit cum dicit: « Nobis autem revelavit 
Deus per Spiritum suum : Spiritus enim osmnia scru- 
tatur, etiam alta Dei 65, » Signiflcatur igitor, εἰ 
ego arbitror, in isto propitiatorio, hoc est in anima 
Jesu, Verbum Dei, qui est unigenitus Filius, et Spi- 


ritum ejus sanctum semper habitare : et boe est 


quod indicant duo cherubin propitiatorio superpo- 
sita. Sed et illud observa, quod non dixit : Che- 
rubiín unum ex latere dextro, et cherubin aliud ex 
latere sinistro ; sed sit : « Cheruhjn unum ex la- 
tere hoc, et cherubia aliud ex latere altero:»ut 
ostenderet in illo propitiatorio, hoc est in anima 
Christi, sinistrum nihil fuisse. Sunt autem et pen- 


D nata duo hzc cherubin; et non solum pennai3, 


sed et alas suas pandentia. Si quis sanctoruim sum- 
mum 515 habere a Deo testimonium meruit, di- 
ciun est quod Deus esset cum eo, sicut de Jesu 
Nave dicitur ** : « Et Deus erat cum ipso, sicut fuit 


ti[Petr. 1, 22, ** I Tim. n, 5. ** Exol. 


t pro eximia, » etc. 

(80) Al., « cubitum babere a propheta, propterea 
uidem |al., « cubitum habere, prophetia quidem »| 
e monade, ac singulari sua statione [al., « singu. 

laris vastatione, » al., « singulari quid vastius »] 
describitur , » etc. Deinde mss. nostri omnes per- 
peram, «-corruisse. » pro « crevisse. » 

(81) Alias, « unus ex latere hoc, et unus. » 
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cum Moyse famulo ejus. » Sicubi vero pollieitatio A est : sed de anima ejus, qui licet inseparabilis sit 


majoris a Deo muneris datur, dicit Deus : « Et 
ero io eis, et ambulabo inter eos *'. » Nullam vero 
inter homines ita beatam et ita excelaam reperies 
animam, nisi hanc solam, in qua tantum latitudinis, 
tantum capacitatis invenit Verbum Dei , et Spiritus 
sanctus, ut non solum habitare, sed et alas pandere, 
et 00vo 8acramenti ritu aliquando etiam volitare 
dicatur. Faciem quoque contra se invicem super 
hanc beatam animam cherubin utraque habere di- 
euniur, per quod concors ei eL consonus aFilio Dei, 
ei a Spiritu sancto divinitatis sensus (82) infundi- 
tur, Ubi autem superponitur hac anima Deo plena, 
in qua complacuit habitare omnem plenitudinem 
Deitatis 9 ? « Super arcam, inquit, testamenti ο.) 


a Verbo Dei, creata tamen est, et Unigeniti deifate 
posterior : nec inconvenienter videbitur de ea 
dictum, quod antequam esset proposita est οἱ prz- 
ordinata ut esset propitiatorium. Quia ergo, secun- 
dum ea qus supra exposuimus, Jesum Christum 
« proposuit Deus propitiatorium per fidem in san- 
guine ejus "5, » necessarium videtur requirere de 
divinis legibus quse sit propitiatio qux» per san- 
guinem flat, ut ex his colligere possimus quomodo 
eliam per sanguinem Jesu propitiatio facta sit. 
Bcriptum est in Levitico post pontificis hostiam : 
« Quod si omnis Synogoga [Israel ignoraverit, et la- 
tuerit sermo ab oculis ejus, et fecerit unum de man- 
datis Domini quod non flet, et deliquerit, et inno- 


Potest arca testamenti sancta ejus caro, in qua B tuerit eis peccatum quod peccaverunt, adducet Sy- 


besa hzc anima collocatur, intelligi, habens in 
se testimonia Dei, qua intelliguntur Christi quas in 
carne pertulit passiones divinis olim przdicte (83) 
tesümoniis. Possunt etiam virtutes celestes intel- 
ligi arca Dei, quz et ipse capaces quidem sunt 
Verbi Dei, et Spiritus sancti, sed preponitur eis 
anima Jesu, et ipsa quodammodo mediatrice gra- 
tiam divinze largitionis accipiunt. Post hec : « Et 
innotescam tibi, inquit, inde, et loquar ad te 
desuper propitiatorio Τὸ. » Non solum Moysi, sed 
el unicuique sanctorum qui famulus Dei est, non 
aliunde innotescit Deus, nec aliunde cognoscitur, 
nisi de propitiatorio isto quod supra exposuimus, 
εἰ de medio cherubin. Hoc et Habacuc propheta 


significat ubi dicit : « In medio duorum animalium € 


cognosceris : dum appropinquaverínt anni cognosce- 
ris, eti cum adfuerit tempus ostenderis **. Nemo 
enim scit Patrem nisi Filius, et cui voluerit Fi- 
lius revelare. 7*. » Sed et Paulus dicit, quia « nobis 
revelavit Deus per Spiritum suum ?*. » Propterea 
ergo dicit quod « innotescam tibi inde, et loquar 
tibi desuper propitatorio inter duo cherubin qus 
sunt super arcam testamenti "*. » Puto autem quod 
non importune ea quz: de Exodo sssumpsimus ex- 
planata sint, ut evidens fleret sensus quomodo Apo- 
stolus in praesenti loco propitiatorii nomen assumpse- 
rit cum dicit : « Quem proposuit Deus propitiatorium 
per fidem. » Sed et hoc ipsum quod dixit , « propo- 
δέ, » magis de anima Jesu, quam de deitate 
ejus dictum sentitur (84). « Proposuit » enim in- 
telligitur quàsi prius pesuit, hoc est priusquam 
esset. Quod enim est ponitur, quod nondum est 
proponitur. Non ergo convenit de eo qui semper 
erat, id est de Verbo Dei, dici quia propositus 


" Levit. xxvi, 19. ** Coloss. 1, 19. 
3]. "Cor. n, 10. '* Exod. xxv, 99. 
1, 19; n, 9. "* Psal. cix, 4... "? Hebr. » et seq. 


(82) Alias, « pensus, » male. 

(85) AL, « priedicata, » Deinde, « Possunt etiain 
Virtutes coelestes, » efc, Sanctus Basilius, lib. « De 
Spiritu saneto, » cap. 29, locum hunc sic comme- 
morat : Αἱ ἱεραὶ δυνάμεις χωρητικαὶ τοῦ Μονογενοῦς, 
χαὶ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος θεότητος. « Sacrae vir- 
Wle$ capaces sunt Unigeniti, et sancti Spiritus dei- 


9 Yxod. xxv, 21. 
15 Rom. iu, 25. 
89 Joan. i, 99. 


nagoga vitulum ex bobus (85).pro peccato ; » et 
post pauca : « Et inferet sacerdos qui uncuis est, 
ex sanguine vituli in tabernaculum testimonii ; » 
et post pauca iterum : « Et faclet, inquit, vi- 
tulum, quemadmodum fecit vitulum. pro peccato, 
et repropitiabit pro his sacerdos, et remittetur eis "5, » 
Per sanguinem ergo (86) repropitiat sacerdos pro 
omni Synagoga ut remittatur eis. Requiramus nunc 
singula quaeque nomina quz de Salvatore scripta 
eunt, et in singulis appellationibus qua sint quz 
designentur diligentius contemplemur. Invenies igi- 
tur, quoniam quidem in ipso complacuit habitare 
omnem plenitudinem divinitatis corporaliter, esse 
ipsum et propitiatorium, et pontificem, et hostiam 
quee offertur pro populo 17. Et quidem de propitia- 
torio jam satis est dictum. Sed et de pontifice evi- 
denter David in Psalmo **, et apostolus Paulus ad 
Hebrzos ?* scribit. Quod autem sit et hostia, testa- 
tur Joannes, dicens : « Hic est Agnus Dei qui tollit 
peccata mundi 5. » Secundum hoc ergo quod ho- 
stia est, profusione sanguinis sui propitiatio efficitur . 
in eo quod dat remissionem prxcedentium delicto- 
rum: quae tamen propitiatio ad unumquemque 
credentium per viam fidei venit. Nisi enim daret 
remissionem przcedentium delietorum, propitiatio 
non probaretur effecta. Cum vero peccatorum re- 
missio tribuatur, certum est propitiationem effu- 
sione sacri sanguinis adimpletam *! : « Absque san- 
guinis » enim « effusione, » sicut Apostolus dicit, 
« non fit remissio » peccatorum. Verun ne Paulus 
tbi solus przesumpsisse (87) 516 propitiationis. 
nomen videatur in Christo, audi quomodo et Joan- 
nes consone (88) de hoc sensu loquatur cum dicit: 
« Filioli mei, hac scribo vobis, ut non peeccetis. 


79 ibid. 99. Ἱ Habac. 11, 2. "* Matth. xi, 
75 Levit, 1v, 15, 14, 16, 20. Τ (01056. 
9! Hebr. ix, 22. 


tatis. )» 
(81) Alias, « sentietur. » 
(85) Alias, « duobus, » male. 
86) Ergo. Editi, « vero. » 
ντ] Alias, « proposuisse. ) 
(88) Alias, « consona, » al., « consono. » ' 
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Sed et sí quis peccaverit, advocatum hahemue apud Α judicium statuerst, praesens siustentatiomi et pa- 


Patrem, Jesum Christum justum : et ipse est pro- 
pitiatio pro peccatis nostris ; non solum autem pro 
nostris , sed et pro universi mundi **, » Uno igitur 
eodemque sensu apostoli «propitiatorium,» vel « pro- 
pitiotionem, » vel, ut in Latinis codicibus frequen- 
tius invenitur, « Propitiatorem » nominant Christum. 
Sed nihil interest sive « propitiator, » sive « pro- 
pitiatorium, » sive « propiUatio, » sive etiam ε ex- 
oratio » seriptum sit, cum apud Grzcos uno semper 
eodemque sermone proferatur. Nisi forte videatur 
quibusdam « propitiatio » ipsa ejus divina substan- 
tía; « propitiator » vero, cum dispensationes in 
hominibus explet (89), intelligi. Sed et quod .dixit 
Joannes, quia « ipse est exoratio (sive « propitiatio ») 
pro peccatis nostris ; non solum autem pro nostris, 
sed et pro universi mundi, » quxdam nobis intu- 
lisse videtur augmenta mysterii, ut ostendat Jesum 
propitiatorem esse pon solum credentium, verum 
et totius mundi; non tamen prius mundi , et tunc 
nostrum ; sed prius nostrum, et ita demum totius 
mundi. Quamvis enim universa creatura gratiam Re- 
demptoris exspectet, unusquisque tamen in suo or- 
dine veniet ad salutem. Hoc indicari arbitror et in 
Levitico **, ubi repropitiationis hosti: per pontificem 
mandantur offerri. Nec tamen in his sacrificiorum 
confusus ordo proponitur; sed primo quidem dicit 
qua sit propitiatio, et qualis hostia, si sacerdos 
peccaverit, offeratur **. Secundo, si omnis Syna- 


tientix: deputaret. Nam si puniret in hoc tempore 
peccatorem , justum non videretur (92) iterum ad 
judicium quem punierat evocare. Si vero sastentet 
et patiatur in presenti szeculo, recte erit jastus ju- 
dex in futuro. Justificat ergo eum qui ex fide est, 
sicut et de Abraham scriptum est, quia « credidit 
Abrabam Deo, et reputatum est ei ad justitiam ὃν 
Quod si Abraham credidit, et ex fide justificatus 
est, consequens sine dubio erit ut et nunc qui cre- 
dit (95) Deo, per fidem Jesu Christi justificetur cum 
fideli Abraham **, 

9. « Ubi est ergo gloriatio tua? Exclusa est. Per 
quam legem ? Operum ? Non : sed per legem fidei. 
Arbitramur enim justificari bominem per fidem 
sine operibus legis **. » Iterum ac ssepius conimo- 
nemus eos qui scripta Pauli diligentius advertere 
cupiunt, distinctionem illam, quam supra diximus, 
observare tenacius , quomodo (94) nunc cireumci- 
sionis causam , nunc przeputii, id est Judzeorum vel 
gentilium,discreto semper tramite prosequatur, Si 
enim paululum quid fugerit legentem, continuo an- 
gusta hzc οἱ exilis iutelligentie semita (95) per- 
turbabitur. Igitur cum superius ** ostendisset A po- 
stolus quid esset amplius Judzo, aut quse utilitas 
circumcisionis * et docuisset quia primis illis ογε- 
dita sunt eloquia Dei, et per hzc visus fuisset er- 
tollere eorum jactantiam qua adversum gentiles 
erigi solent : et rursum contra hzc iu sequentibus 


goga deliquerit per ignorantiam, cujusmodi victi- α 9bjecisset justitiam Desi per fidem Jesu Christi esse 


mis placetur Deus **. Tertio, si princeps peccave- 
rit, quo ordine purificandus sit scribitur δε, Quarto, 
si anima una peceaverit, etiam de hoc quis sit ex- 
piandi ritus exponitur 57. Qu: singula mystico in- 
tellectu futuram Christi (90) propitiationem non 
solum pro peccatis nostris, sed ei pro universo 


" mundo certis quibusque ordinibus, et modis cau- 


φ 


sisque designant : si quis tamen hzc secundum il- 
lam revelationem qux Moysi in monte demonstrata 
esse dicitur, sancto Spiritu illuminatus aspiciat. 
Fit ergo per repropitiationem sanguinis Christi re- 
missio « przcedentium delictorum, in sustentatione 
Dei , ad ostensionem justitiz suz **, » Sustentatio 
Dei est, ubi peccator non statim punitur ut peccat, 


in omnes qui credunt, neque habere aliquam dis- 
tinctionem , sed omnes deliquisse Judzos et Grz- 
cos , et egere gloria Dei , et Justifleari per gratiam 
ac redemptionem quz est in Christo Jesu : ipsum- 
que esse propitiatorium per fldem, et justificari ab 
eo omnem (96) qui ex fide est: nunc jam velut 
conclusionem assertionum suarum ponens in hoc 
loco dicit : « Ubi est ergo gleriatio tua ?»  Exclusa 
est. Per quam legem? Operum? Non : sed per le- 
gem fidei. Arbitramur enim justificari hominem per 
fidem sine operibus legis *! ; et dicit sufficere solius 
fidei justiicationem, ita ut credens quis tantummodo, 
justificetur , etiamsi nihil ab eo operis fuerit exple- 
tum. imminet igitur nobis qui integram esse Scri- 


sed secundum quod ibidem Apostolus dixit 5, per p pturam $1'7 Apostoli conamur asserere, et ordine 


patientiam Dei adducitur ad penitentiam : et in 
hoc ostendere dicitur justitiam suam Deus. Bene 
autem addidit, « in hoc tempore ; » przsentis enim 
seculi tempore in sustentatione est justitia Dei ; 
futuri vero in retribntione (91). Justum namque 
apud Deum visum est, ut quia futurum szxculum ad 


5* | Joan. 1, 1, 9. 9* Levit. iv, 20. 
seq. ** Rom. 151, 25, 96. *?* Rom. n, 4. 
1, 9. *'ibid. 22-26. "*^ibid. 27, 98. 


(89) Dispensationes . . . explet. Sic omnes editi 
οἱ plerique mss. Ms. tamen unus habet, « cum dis- 
pensationem humanitatis τω hominibus explet; » 
quz lectio rectior videtur. 

(90) Editi, « per figuram Chrisli. » 

(91) Alias, « in retributionem. » 


** ibid. 5 seq. 
** Galat, i1, 6. 
** Luc. xxini, 42, 45. 


suo cuncta constare, ul requiramus quis sine ape- 
ribus sola fide justificatus sit. Quantum igitur ad 
exemplum pertinet, sufficere arbitror illum latronem 
qui cum Christo crucifixus clamavit ei de cruce : 
« Domine Jesu, memento mei cum veneris in re- 
gnum tuum **, » Nec aliud quidquam describitur 


ο. ibid, 45 seq. δὲ ibid. 92, seq. — *" ibid. 27, 
*! jbid. 9. ** Rom. 1n, 27, 28. ** ibid. 


(92) Alias, « videtur, » male. 

93) Alias, « credidit. » 

(04 Alias, « quo nunc, » 

(95) Alias, « hac intelligenti:e semita. ϱ 
(96) Omnem. Deest in edius. 
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boni operis ejus in Evangeliis, sed pro hoc-sola fide A Dei qus» mihi data est, inanis nen fuit *, » Exclu- 


ait ei Jesus : « Amen dico tib! : Hodie mecum eris 
in paradiso. » Aptemus nune, si videtur, causz 
hujus latronis verba apostoli (97) Pauli, et dicamus 
sd Judeum : « Ubi est ergo gloriatio tua *!? » Cer- 
lum quia exclusa. est; exclusa autem non per le- 
ge operum, sed per legem fldei. Per fidem enim 


jstificatus est hie latro sine operibus legis : quia | 


super boc Dominus non requisivit quid prius opera- 
Us esset ; nec exspectavit quid operis cum eredidis- 
sel expleret, sed sola confessione justificatum co- 
mitem sibi eum, paradisum (98) ingressurus, as- 
sompsit. Sed et mulier illa de qua in Evangelio se- 
cundum Lucam refertur, quia « cum cognovisset 
quod Jesus recubuit in domo Phariszi, detulit vas 


unguenti, et. Btans retro ad pedes ejus, ac flens, B 


lerymis lavit pedes ejus, et capillis capitis sui 
delersit, et osculabatur atque ungebat unguento. 
Videns autem Phariseus qui eum vocaverat, dixit 
inra semetipsum : Hic si esset propheta, sciret 
tique quze et qualis est mulier quie tangit pedes 
(us, quia pecealrix est **, » Jesus autem dixit ad 
ew parabolam quingentorum vel quinquaginta 
deuariorum; et ex nullo legis opere, sed pro sola 
de ait ad eam : « Remittuntur tibi peccata tua *; 
e'iterum : « Fides tua te salvam fecit, vade in 
pace '. » Sed et in multis Evangelii locis boc sere 
mone usum legimus Salvatorem, ut credentis fidem 
Gusam dicat esse salutís ejus. Ex quibus omnibus 
dire quod recte arbitratur Apostolus justificari 
ioninem per fidem sine operibus legis *. Sed for- 
lassis bzec aliquis audiens resolvatur, et bene agendi 
Mgligentiam capiat, siquidem ad justificandum 
iles sola. sufficiat. Ad quem dicemus quia post 
jsüficationem si injuste quis agat, sine dubio 
justificationis gratiam sprevit. Neque enim ob hoc 
qus accipit veniam peccatorum, ut rursum sibi 
pulet peceandi licentiam datam. Indulgentia nam- 
qe non futurorum, sed praeteritorum criminum 
datur. Igitur ut ad propositum redeamus, justifica- 
Ur homo per fidem, cui ad justificandum nibil con- 
htrunt opera legis. Ubi vero fides non est quz cre- 
dentem justiicet, etiamsi opera quis habeat ex 
lege, tamen quia non sunt :diflcata supra funda- 


ditur ergo omnis gloriatio quse ex legis operibus 
venit. Et at adhue manifestius flat quod dicimus, 
exemplum dabimus ex his qus in Evangelio acripta 
sunt, ubi ascendit Phariszeus et Publicanus nd tem- 
plum Dei; ο et stans, inquit, Pharixeus in me« 
dio, dicebat : Deus, gratias ago tibi, quoniam non 
sum sicut czteri homines, raptores, injusti, adul- 
teri, vel ut etiam publicanus iste : jejuno bis in 
Sabbato; decimas do omnium quz possideo *, » et 
reliqua. Et hse fortassis vere dixerit, sed secuti 
dum Domini sententiam jactantie morbo corruptus 
non descendit justificatus de templo. Talis ergo 
gleriatio quz veniebat ex operibus legis, excludi- 
tur (1), quia non habet humilitatem crucis Christi ; 
in qua qui gloriatur aadi quid dicit : « Mihi autem 
αεί gloriari, nisi in cruce Domini « mei » Jesu 
Christi, per quem mihi mundus crucifixus est, et 
ego mundo *. » Vides Apostolum non glorianten 
super justitia sua, neque super castitate, neque 
super sapientia , neque super c:eteris virtutibus vel 
actibus suis, sed apertissime pronuntiantem et di- 
centein : « Qui gloriatur, in Domino glorietur *. » 
Et sic exclusa est Judaica gloriatio, non per legem 
operum, sed per legem fidei * qua est in Christo 
Jesu, in cujus cruce gloriatur Apostolus. Quis enim 
recte vel super castitate sua gloriabitur, cum scri- 
ptum legat, quia «si quis aspexerit mulierem ad 
concupiscendum eam, jam moechatus est eam in 
corde sno *? » Unde et propheta dicit : « Quomodo 
gloriabitur quis castum se habere cor !*? » Aut quis 
gloriabitur super sapientia, cum scriptum videat, 
quia « mundus per sapientiam non cognovit Deum : 
et ideo placuit Deo per stultitiam przdicationis sal- 
vos facere credentes !! ? » Et iterum : « Que stulta 
sunt mundi elegit Deus, ut confundat sapientes !*? 5 
Quis autem vel super justitia sua gloriabitur, cum 
audiat Deum per prophetam dicentem, quia « omnis 
justitia vestra sieut pannus mulieris menstruatz 122) 
Sola igitur justa gloriatio est in fide crucis Christi, 
qu: excludit 5168 omnem illam gloriationem, quae 
descendit ex operibus legis. Hac autem a nobis 
dicia sunt pro eo quod tanquam iuterrogantis ser- 
mone dixit (2) Apostolus : « Ubi est ergo gloriatio 


uentum fidei, quamvis videantur esse bona, 4amen Ὦ tua !*? » Et ad bzc sibi ipse respondit : « Exclusa 


9ératorem suum (99) justificare non possunt, quod 
tis deest fides, quze est signaculum eorum qui justi- 
Beantur a. Deo, sicul superius diximus, quia « cre- 
diii Abraham Deo, et reputatum est ei ad justi- 
liam ὃν Tantum est, ut is qui justificatur per gra- 
làm fidei, dieat secundum Paulum, quia « gratia 


"Rom. m, 97. *"* Lnc. vii, 57 seq. ** ibid. 48. 
i 1. "Luc. avin, 10-44. * Galat, vi, 44. 
Prov, xx, 9. 11 Cor. 1, 21. !* ibid. 97. 


(97 Editi, « Aptemus nunc, si. videtur, bujus la- 
l'ouis verba causz Apostoli, » etc. 

(98) Editi, « comitemque sibi paradisum, » etc. 

(99) Editi, « bona opera, operatorem suum , » et 


ene tamen, » deinde, « si eis » pro « quod 
I$, 9 


15 Isa, Liv, 6. 


est. » Et rursum quosi ipse se (3) interroget ait : 
« Per quam legem? Operum? » Et respondit sibi 
ipsi : « Non : sed per legem fidei. Arbitramur enim 
justificari hominem per fidein.sine operibus legis !5. » 
De bis jam superius diximus (4). Quod vero etiam 
in prasenti loco duarum legum facit iterum men- 


! ibid. 50. * Hom.m,98. *Rom.1v, 9. 9 10ου. 
ΣΙ Cor. 1, 94. * Rom. in, 27. ? Matth, v, 255 
5 Rom. im, 27, 98. 5 ibid. 99, 30. 


(4) Ezxcludituwr. Desideratur in libris antea edi- 
tis 


9) Alias, « interrogans dixit. » 
9) Jpse se. Hec verba in editis omittuntur. 
(4) AL, « De liis superius dixit. » 


ORIGENIS 


tionem, et dicit legem operum et legem fidei (5), A sapientie, alii sermo scienti». secundum eumden 


considera etiam ipse, qui legis, utrum ad legem 
Moysi et legem naturalem sermo hic debeat incli- 
nari; an ad legem ilitterz et. legem spiritus : quia 
lex litterae oceidit, et mortem operatur; lex autem 
spiritus vitse liberat a lege peccati et mortis. 

10. Unde et convenienter in consequentibus po- 
nit : « An Judzorum Deus tantum? Nonne et gen- 
tium? Imo et gentium. Quoniam quidem unus Deus 
qui justificat circumcisionem ex fide , et praputium 
per fidem 15. » His quidem qui alium volunt esse 
Judaeorum Deum, et alium gentium, id est alium 
Legis, et alium Evangeliorum, satis. de hoc erit 
angusta et arcta responsio, apostolo Paulo abun- 
dantius gatis dante sententiam suam (6) cum non 


Spiritum, alii fides in eodem Spiritu 15. » Et non 
solus Paulus apostolus barum üistinctionum obser. 
vantias tenet, sed et Joannes, qui cum de Verbo 
Dei dicat quia « omnia per ipsum facta sunt δρυ 
vitam non per ipsum, sed in ipso factam esse testa- 
tur, dicens : « Quod factum est, in ipso vita erat *'.i 
Et quoniam multum est ut ea qua nunc exempli 
causa protulimus exponantur, sensum eorum pro 
captu nostro breviter colligamus. Cum dicitur, «et 
ipso, » principale aliquid bujus preepositionis indi- 
cio videtur ostendi. Cum vero « per ipsum » dic- 
tur, sequentis causze, id est ejus quie post prine 
palem est, intelligentia designatur (11). Ut verbi 
causa dicamus quod ait, « Ex ipso, et per ipsum, e 


solum unum dicat esse Deum Judzorum et gen- B in ipso sunt omnia ** : »—« ex ipso, » primz creatio- 


tíum, sed et addat quod idem atque ipse sit qui 
justillcat cireumcisionem ex fide, et preputium per 
fidem. Quod et si. circumcisionem per allegoriam 
suscipere voluerint, ita ut sanctos et spiritales 
quosque ab eo circumcisionem dicant esse appella- 
tos, statim in consequentibus inveuient obicem (7), 
5i enim circumcisionem sanctos, vel, ut illi nomi- 
nant, spiritales appellavit, consequens est ut prze- 
putium peccatores dixerit, quos illi animales vo- 
cant (8). Et quomodo conveniet, ut bonus Deus pa- 
riter spiritales animalesque justificet? lllig ergo 
in his Apostoli sermonibus nodus inextricabilis 
erit. Secundum nos vero, qui circumeisionem eos 
qui ex Judzis crediderunt, et praputium nihilomi- 
nus eos qui ad fidem ex gentibus vocati sunt dici- 
mus, plana erit et facilis expositio. Idem enim ipse 
Deus ex utroque populo credentes non circumcisio- 
nis aut przpuuii privilegio, sed solius fidei contem- 
platione justificat. Superest et unius syllaba; diffe- 
rentia, in qua variasse videtur Apostolus. Non nog 
otiose prztereat quod dicit (9), quia circumcisionem 
ex fide justificet Deus, et non per fidem 16, prazpu- 
tium vero per fidem, et non ex fide. Non enim mihi 
videlur superflua apud eum haberi ista prapositio- 
num commutatio (10), quia invenimus ab eo et in 
aliis locis, non ut libet, sed observanter bxc posita, 
et necessario differentiam distinctionis hujus esse 
servatam, sicut cum de Deo loquens dicit : « Quo- 
niam ex ipso, et per seipsum, et in ipso sunt 
omnia". » Et iterum alibi dicit: « Sicut enim 
mulier ex viro, sic et vir. per mulierem : omnia 
autem ex Deo !*, » Tale est et. quod ad Corinthios 
scribit: « Alii quidem per Spiritum datur sermo 


** Rom. 11,50. !' Rom. x1, 56. '* ICor. xi, 19. 
X 56. ** | Cor. xi, 12. ** Galat. iv, 4. 


(5) Editi, « Dei. » 

(6) Sic omnes mss. nostri. Editi vero, « satis de 
hoc angusta et arcta responsio ab apostolo Paulo 
prestatur : satis ostendit sententiam suam. » 

7) Al., « objicere, » male. 

Alias, « quos ille animales vocat. » 

(9) Al, « Superest ut unius... non nos [al. , 
« nec nos »] otiose prztereat quid dicit. » 

(10) ΑΙ. « prepositionis » nunc « commutatio. » 


D 


nis omnium, et hoc ipsum quod quz sunt, ex Deo 
esse coeperunt, significantiam dedit ; « per ipsum? 
quod ea qua prius facta fuerant, reguntur et dis- 
pensentur per eum a quo subsistendi initium tri- 
hunt; « in ipso, » quod hi qui jam correct et 
emendati sunt, in ipsius perfectione consistupt. Sic 
ergo haec plenissimzx rationis tenere differeotis 
edocentur (12), ut quod subsistimus, « ex Deo» 
habere dicamur : quod dispensamur et regimtr, 
« per ipsum » fleri designetur-: quod vero in summ 
perfectionis consistimus, « in ipso » esse declareter. 
Potest et in prssenti loco talis quaedam obserniri 
differentia, ut circumcisio quz velut primo loco et or- 
dine justificatur, ex fide, et non per fidem justifieands 
memoretur : preputium vero quod secundo leo 
ad justificationem trahitur, non ex fide, se 


519 per fidem justiicandum dicatur. Puto αυἱε 


quod et in ea differentia, quam supra diximus: 


« Sieut enim mulier ex viro, ita οἱ vir per mulie-- 
rem**,» plenius ista designentur. Primo etenim. 
loco vir est, ex quo descendere mulier dicitur, e . 


non per virum. Secundo vero in loco per mulierem 


vir; quia mulier ministrare quodammodo videtur. 
auctori viro, et ideo per mulierem vir dicitur αλ. 


sci, et non ex muliere. Sed fortassis occurrat aliquit 
huic de muliere et viro expositieni nostrz, et ο)” 


jiciat illud, quod dixit Apostolus de Christo: c Fa-- 


ctum ex muliere, factum suh lege ** ; » et non diii, 


factum per mulierem. Cui hoc modo respondendum 


puto. De omni quidem homine conveniet dici qud 


per mulierem factus sit, quoniam quidem priusquas- 


per mulierem nasceretur, ex viro accepit exordium ; 
Christus vero, qui non ex semine viri carnis 502 


151 Cor. xin, 8, 3* Joan. 1, 9. 34 ibid. 4. *' Rom. | 


Rabanus, « przpositionis » per « commutatio. ? 

(11) Codex Ebroicensis et. Merlinus, « quz pos 
rincipale est, intelligentia designatur; » Geue- 
Drardus vero, « qua post principale intelligentia 
designal, » rectius alii mss, nostri ut in noslro 
textu. 

(12) Sie potiores mss. nostri et Rabanus. Al. 
« edocermur. » 
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COMMENT, IN EPIST. AD. ROM. LIB. lil, 


sumpsit originem, merito « ex muliere » factés di- A legem. Sed et illa nequaquam nebis protereunda 


citur. Ipsi namque, id est mulieri, et ipsa princi- 
palis orige carnis ejus ascribitur, et recte non per 
mulierem, sed «ex muliere» factus ab Apostolo 
memoratur, Justificat ergo unus atque idem Dens 
circumcisionem ex fide, et przputium per fidem **, 
Quod si (15) requirat aliquis curiosius, ii qui ex 
fide justificantur, per quem justificentur ; et rursum 
ii qui per fidem justificantur, ex quojustificentur : 
licet fortassis multa in hoc curiositas videatur, ta- 
men convenienter dicere possumus, quod qui ex 
lide justificantur, initio ex ide sumpto per adimple- 
lionem bonorum operum consummantur, et qui per 
fidem justificantur, a bonis operibus exorsi (14) per 
lilem summam perfectionis accipiunt. Ita utrum- 
que sibi adherens alterum ex altero consum- 
matur. 

11. Et propterea puto Apostolum statim in con- 
sequentibus posuisse : « Legem ergo evacuamus per 
fidem? Absit; sed legem statuimus **. » Quoniam 
in superioribus ad fidem cuncta visus est revocare, 
ipse sibi quod ab alio proponi posset obtendit (15), 
el dicit : Si per fidem justificatur homo, et non ex 
operibus legis, et si Deus circumcisionem ex fide 
justificat, et'praeputium per fidem, legem ergo Moysi, 
ϱ Paule, destruis per (idem? Sed ad hoc ipse re- 
spondens dieit : «Absit; imo legem statuimus, » 
hoe est confirmamus. Sed oper: pretium est videre 
quomodo legem se confirmare pronuntiet, qui in 


videtur objectio, quam proferrequis potest, et dicere 
quod contraria sibi scribere videatur Apostolus, 
eum in praesenti quidem leco dicit non destrui le- 
gem, sed confirmari (17); in secunda vero ad Co- 
rinthios ita scribit : «Quod si ministerium mortis 
in litteris formatum in lapidibus, factum est in 
gloria, ita ut non possent intendere filii Israel in 
faciem Moysi propter gloriam vultus ejus qus de- 
struitur, quomodo non magis ministerium Spiritus 
erit in gloria **? » Et paulo post: «Si enim quod 
destruitur, per gloriam est ; mullo magis quod ma- 
net, in gloria est**. » Dici ergo potest quia gloria 
vultus Moysi quz destruitur, et hoc quod dicit : « 8i 
enim quod destruitur, per gloriam est, » contrarium 
videri huic sententia qua pronuntiat : Non destrui- 
mess legem per fidem, sed statuimus οἱ confirma- 
mus *!, Sed vide si possimus (18) hoc modo quod 
intentatur absolvere. Non est idem quod dixit (19): 
« Legem] destruimus, » et, lex destruitur. Paulus 
ergo in przsenti loco hoc pronuntiat, quod legem 
ipse non destruat. Nam et si destruitur lex per eam 
qu:xe supereminet gloriam, non per Paulum, neque 
per alium aliquem sanctorum destruitur. Unde et 
ipse Dominus dicebat : « Non veni solvere legem, 
sed adimplere **, » Nullus ergo sanctorum, nec $20 
ipse Dominus destruit legem, sed gloria ejus tem- 
poralis et pertransiens a gloria sterna et perma- 
nente destruitur et superatur. Unde vide quam 


superioribus dixerit, quia non justiflcetur homo ex (; €aute et perspicaciter apostolicz legenda sint Lit- 


operibus legis??. Salvator in Evangeliis dicit, quia 
t Moyses de me scripsit**. » Qui ergo non credit 
Christo, de quo Moyses scripsit in lege, destruit 
legem; qui autem credit Christo, de quo Moyses 
&ripsit, legem confirmat per fldem, quia credit in 
Christum. Fidem autem dicimus in Patrem, et Fi- 
lium, et Spiritum sanctum integram, plenam, per- 
fectam, qua (146) nihil diversum, nihil discrepans 
aut extraneum in Trinitate profitetur. Nam Marcion, 
qui alium dicit Deum legis ,.alium Patrem Christi, 
per fidem suam non statuit, neque confirmat, sed 
destruit legem. Hoc et Ebion facit; hoc et omnes 
qui in fide catholiea aliquid corruptionis interse- 
runt, Ego etiam illud convenienter adjiciam, quod 


tere. Non dixit : «Neque enim glorificatum est 
quod gloriosum est**, οἱ siluit; alioquin falsum 
videretur (quomodo enim quod gloriosum est non 
esaet glorificatum?), sed addidit: « Propter eam 
quae supereminet gloriam ;» ut ostenderet non 
a quoeunque destrui gloriam Moysi, id est legis, 
sed, ut diximus, ex comparatione majoris glorise 
qus in Christo est, obtegi et obscurari eam gloriam 
qus in lege est; et ideo dicit: « Si enim quod de- 
struitur, per gloriam est ; multo niagis quod manet, 
in gloria est **. » Manere qua Christi sunt dicit, 
destrui quz» Moysi sunt : sed destrui non per ho- 
minem, sed ex comparatione, ut diximus, superve- 
nientis (20) glori» ; quoniam quidem « lex p:edago- 


omnis qui credens Christo bene agit, οἱ continet se D gus noster fuit in Christo » donec veniret « pleni- 


1b omni macula peccati, bic legem Dei recte viven- 
d» confirmat; qui vero praceps peccatorum vitiis 
agitur, et sine ullo poenitendi retinaculo assiduitate 
selerum maculaiur, bic etiam $i credere Christo 
videatur, per fidem suam non statuit, sed destruit 


" Rom. ni, 30. ** ibid. 34. — *" Rom. iu, 20. 
" Rom. ni, 91. ** Μαιν. v, 17. 


(13) Quod si, etc. Vide Origenianorum 
quest, 7, num. 11. 

(14) Genebrardus, « extorsi, » male. 

(15) Idem Genebrardus, «ostendit, » male. - 

(16) Sic mss. et Rabanus. Editi vero, « Fiere 
inem dicimus in Patrem οἱ Filium et Spiritum 
sanctum, qui integram substantiain, plemam, perfe- 
dam, qui» ctc. 


lib. 11, 


95 ]] Cor. 11, 10. 


tudo temporum ** ; » et, sicut dicimus, necessarium 
esse opus pzdagogi, donec parvulus est is qui sub 
pzdagogo est, destrui autem et non esse necessa- 
vium officium pzdagogi, cum ad perfectionem ve- 
nerit is qui sub pzedagogo (uit ; ita dicimus destrui 


35 Joan. v, 45. ** Il Cor. i1, 7, 8. ** ibid. 11. 
ο ibid. 44. — ** Galat. 11, 24. 


(17) Sic mss. At Rabanus, « eum in presenti qui- 
dem non destruere legem, sed. confirmare; » editi 
vero, «cum in presenti quidem loco dicit, non de» 
struit legem, sed confirmat. » 

18) Editi, «Sed inde possumus, » male. 

t9) Alias, « dicit. » 

(20) Sic mss. nostri omnes. Alias, « superemi- 

nentis, » male. 
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jam opus legis « ubi adrenit plenitudo temporis **, » A quod alibi dicitur : «Illum oportet crescere, me 


et filius qui aliquando nihil differebat a servo, h:e- 
res factus est paternze substantize, Quod autem haec 
ita (21) debeant intelligi quse destruenda appellat 
Apostolus, consuetudinem ejus super hoc vocabulo 
etiam in aliis disce, ubi dicit: « Ex parte scimus, 
et ex parte prophetamus. Cum autem venerit quod 
perfectum est, destruentur ea qux ex partesunt 27.) 
Et in.hoc loco scientia Pauli vel prophetia destrui 
dieitur absque injuria apostolice gratize : quo sci- 
licet intelligamus ad comparationem perfectorum 
vacare et otiosa esse ea qux imperfecta sunt. Ita 
ergo et in presenti sermone Paulus quidem legem 
non destruit, sed confirmat. Gloria autem Christi 


eum revelata fuerit, eam gloriam que apparuit in - 


autem minui **; 2 et quod ipse Paulus dicit : « Cum 
autem facetus sum vir, destruxi qua erant parve- 
li*?. » Hoe ostendit et similitudo pzdagogi, cojus 
epus destruitur et cessat cum ad perfectam zUiem 
venerit parvulus. Propterea ergo cautissime dixit 
Apostolus : « legem ergo destrnimus per füdem! 
Absit **! » et, non dixit: lex ergo destruitur per 
fldem, sed : «legem ergo destruimus? » Et rursus 
jn sequentibus : « Non; sed legem statuimus.» Nam 
et si destruitur lex, non per fldem destruitur, sel 
per sopereminentem gloriam. Per fidem autem noa 
solum non destruitur lex, sed statuitur per aposto 
les et confirmatur: quia Christum quem lex e 
prophete venturum predixerunt, isti przdieant 


Moyse, et ex qua glorificatus fuerat, ipsa compara- B jam venisse : et confirmatio utique prophetiz vel 


tione sui qua supereminet, et confutat, et arguit, 
et ostendit nec gloriam computandam. "Tale est et 


legis est, cum qux pradieta fuerant, monstrantur 
impleta. 





LIBER QUARTUS. 


4. « Quid ergo dicemus invenisse Abraham pa- 
trem nostrum secundum carnem? Si enim Abra- 
bam ex operibus justifleatus est, habet gloriam, 
sed non apud Deum. Quid enim Scriptura dicit ? 
Credidit Abrabam Deo, et reputaiuni est. illi ad 


Quia « credidit Abraham Deo, et reputatum est illi 
ad justitiam **. » Quod si Deus reputavit illi ad jv- 
slitiam, sine dubio et gloria ejus apud Deum est, 
Propterea ergo Apostolus testimonio huic quod 3s- 
sumpsit ex libro Genesis adjungit et sermonem pre- 


justitiam. Ei autem qui operatur, merces non im- C prium, et dicit quia « ei qui operatur, merces που im- 


putatur secundum gratiam, sed secundum debitum. 
Ei vero qui non operatur, credit autem in eum qui 
justificat impium, reputatur fides ejus ad justitiam. 
Sicut et David dicit beatitudinem hominis, cui Deus 
accepto fert justitiam sine operibus. Beati quorum 
remissz sunt. iniquitates, et quorum tecta sunt pec- 
cata. Beatus vir cui non imputavit Dominus pecca- 
tum **.» Cum superius ** duas proposuerit leges, qua- 
rum unam operum, aliam fidei nominavit, per quam 
legem fidei excludi gloriationem dicit eorum qui in 
legis operibus gloriantur; et pronuntiaverit fide 
52] justificari hominem sine operibus legis : con- 
sequenter nunc ut baec de Scripturis asserantur, 
Abrahze producit exemplum , et dicit quia « Abra- 
ham, si ex operibus justificatus est, habet glo- 
riam (32), sed non apud Deum **. » Quod quidem 
uon sine arte dialectica disserit. Nam si .is qui ex 
operibus justiflcatur, non habet gloriam (25) apud 
Deum , Abraham autem constat habere gloriam 
apud Deum, ergo non ex operibus, sed ex fide ju- 
stificatus est Abraham , ut necessario babeat glo- 
riam apud Deum. Sic enim Scriptura pronuntiat : 


putatur secundum gratiam, sed secundum debitum ; 
ei vero qui non operatur, credit autem in eum qui 
justificat impium, reputatur fides ejus ad justi- 
tíam *5, » Per omnem itaque bunc locum Apostolus 


hoc videtur ostendere, quod duz quadam sint jo-- 
stiflcationes, quarum unam ex operibus nominat, 
aliam vero ex fide. Et illam quidem quae ex. operi- 
bus est, dicit habere quide gloriam, sed in semet-- 
ipsa, et nou apud Deum ; illau vero quz ex 69 
est, habere gloriam apud Deum, utpote apud inspi-- 
cientem corda hominum, el scientem quis est qui 
credit in oceulto , et quis est qui non credit. Bt 
ideo merito apud solum Deum habet gloriam, 
qui affectum fidei ejus pervidet (24) iu occultis :. 
qui vero justificationem ex operibus sperat, potest. 
fieri ut opera ejus etiam ab hominibus coaiproben- 


tur. Falam namque est, et videri oculis potest. 
quidquid opere manifestum est ; et si fides in οἳ- 
cullo est , opera autem palam sunt, conveniet in 
hoc assumi illud quod scriptum est : « Quze occulta 
sunt Domino Deo tuo, que autem manifesta sunl. 
vobis et filiis vestris "6. » Sed et illud his aptare. 


** Galat. 1v, &..— *' E Cor. xin, 9, 10. ** Joan. ui, $0... ** 1 Cor. xir, 14. Rom. ni, δὲ. *! Roms. 


iv, 1, δ. * Rom. m, 97, 28. 


(21) «Ita » deest in libris antea editis. 
(22) Editi perperam habent « mercedem. » 
(25) Editi, « Nam si justiticatus που habet glo- 


5 Rom. 1v, 9. "Gen. xv, 6. " Roin. iv, 4, 5. 


*5 Deut, xxix, 29. 


riam, »etc, 
. (24) Alias, « pravidet. » 
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conveniet quod scriptum est , quia « Justus ex fide A etiam secundum carnem patrem nominare (9) 


mea vivet ". » Competenter igitur dicimus quia hi 
qui secundum interiorem hominem cireumcidun- 
tr, et in occulto Judzi sunt, spiritu, non littera, 
borum laus et gloria non apud homines, sed apud 
Deum est. Qui vero ex operibus justificantur, quo- 
niam palam sunt et manifesta opera eorum, potest 
esse gloria eorum vel apud sanctos quosque et ju- 
$105 qui accipiunt a Deo potestatem de humanis 
operibus visibilibus judicandi, vel etiam apud an- 
gelos, ezelerasque virtutum colestium potestates, 
qui utique glorificare eum cujus epera probaverunt 
possunt. Oceulta vero cordis quoniam solius Dei est 
noscere, ipse pervidet si in unoquoque fidei habitat 
aliquis affectus (25) : οἱ ideo qui ex fide justifica- 


potuit Abraham ; cslerw vero gentes in spiritn 
eum patrem, non in carne nominabunt : nisi utpote 
iu loeis ita angustis ad allegorice intelligentiz la- 
titedinem convertamur, ubi pater secandum ear- 
nem accipi potest is qui doctring carnalis, id est 
legis secundum litteram prima elementa tradiderit, 
et magister in divina lege primz institutionis ex- 


stiterit. Quod autem magistri eiiam patres $929 


appellentur et apostolus Paulus dicit, quia « iu 
Christo Jesu per Evangelium ego vos genui **. » 
Sed et tu qui legis, ex divinis Voluminibus ipse tibi 
testimonia in hoe aspicientia congregato. Additur 
in consequentibus : « Credidit Abraham Deo, et 
reputatum est illi ad justitiam '*. » Hic sermo ex 


tur, apud solum Deum habet gloriam qui oceulto- B libro Genesis sumitur, eo ex loeo ubi non Abra- 


rum notitiam habet (26), ei fidei solus inspector 
est, igitur et « Abraham si ex operibus, inquit, 
jastificatus est, habet » quidem « gloriam » ex ope- 
ribus venientem, « sed non » illam qus « apud » 
solum (27) « Deum » est ; at certum est Abrahau 
apud solum Deum habere gloriam : consequerus ergo 
est ut non ex. operibus, sed ex flde justifíicatus sit. 
Non autem putes quod si quis habeat talem (idein 
ες qua justificatus habeat gloriam apud Deuin, pos- 
sit simul eum ea habere et injustitiam. Nulla enim 
pars est. fidei simul eum infidelitate, nulla justitiae 
tum iniquitate communio, sicut nee luci cum tene- 
bris potest. esse societas "5. Si enim « qui credit 
quod Jesus est Christus , ex Deo natus est , » et, 
« qui ex Deo natus est, nou peccat, » manifestum 
ει quia qui credit Jesu Cüristo, non peccat : quod 
si peccat, certum est quia non credit ei. Indicium 
igitar verae fidei est ubi non deliuquitur, sicut 
econtra ubi delinquitur infidelitatis indicium est (28). 
Propterea ergo et in alio Scripture loco ** dicitur 
de Abraham , quod ex operibus fidei justificatus 
sit: quia eertum est eum qui vere credit, opus 
lei, et justitiz, et totius bonitatis operari, et ca- 
pacem fieri. utriusque glorie, tam ejus quz apud 
beum in occulto est, quam eiiam ejus qua palam 
est, et non solum apud Deum est. His ita pro viri- 
bus explapatis, etiam illud prztereundum minime 
videtor quod patrem nostrum secundum carnem 


bam, sed Abram dicit ad Dominum (20) : « Quoniam 


non dedisti mihi semen, hic vernaculus meus hs»- 


reditabit me. Et dixit Dominus ad eum : Non erit 
heres tuus iste, sed qui exierit de te, hic erit hse- 
res tuus, Et edaxit, inquit , eum (91) foras , et Ji- 
xit ad eum : Hespice ad coelum, et numera stellas, 
si potueris dinumerare eas. Et ait ad eum : Sie 


erit semen tuum. Et credidit Deo, et reputatum est 


ei ad justitiam "*. » Latius loca ijsa exempli gra- 
tia (52) de libro Genesis repetiviius, ut quz ju- 
stificationis bujus causa fuerit nosceremus. Unde 
et acrius intendendum est, si ob hoc solum quod 
dandum sibi credidit filium, et ex eo progeniem ad 
multitudinem siderum propagandam , dicitur quia 
reputata est fldes ejus ad justitiam : an pro hoc et 
pro omnibus quz jam ante crediderat, Neque enim 
putandum quod absque fide fuerit illud, ut exiret 
de terra sua, et de cognatione patris sui, et veniret 
in terram quam ei demonstraverat Deus **; vel illud, 
cum separato a se Lot, dicit ad eum Dominus : 
« Aspice oculis tuis, et vide ex hoc ioco in quo stas, 
ei intuere ad septentrionem, et meridianum, et ad 
occidentem, stique ad orientem, quia omnem ter- — 
rar hanc quam vides tibi dabo eam, et semini tuo 
in seternum "*. » Sed et illud quis dicat absque flde 
facium , quod veniens Abraham babitavlt apud 
quercum Mambre in Hebron, et :edificavit ibi altare 
Domino ** 3 Quomodo autem et illud non erat fidei 


bominavit Abraham "*. Gentium etenim pater Abra- D opus , cum Melchisedech benedixit Abraham , et 


ham secundum fidem, noo secundum carnem vi- 
deor. Nam ipsius quidem Apostoli potest et. se- 
eundum carnem dici : ex genere enim Jsraelitico 


" Habac. 11, 4; Hebr. x, 58. 
15. 5 nom.1v, 9. '* Gen. xv, 3$ seq. 
xiv, 19, 20. 


(25) Sic mss. et Rabanus. Editi vero, « ipse 
beim previdet quis in unoquoque fidei babitat af- 
ertus, » 

(26) Notitiam habet. Hic desunt in antea edilis. 

(27) Solum. In editis desideratur. "new 

(28) Sicut e contra ubi delinquitur infidelitatis in. 
dicium est. Sic editi et mss. nostri, Mss. tamen 
unos pro his verbis habet ; « infidelitatis indicium 
est ubi peccatur. » 


*5 [E Cor. v1, 14, 15. 
9 Gen. xi, 4. 


ait : « Benedictus Abraham Deo excelso qui creavit 
eclum et terram : et benedictus Deus excelsus , 
qui tradidit inimicos ejus in manibus ejus 5 1» Ex 


9 [| Cor. 1v, 


5* Rom. 1v, 4. e 
en. 


^ Jac. i, 21, 93. 5* ibid. 48 
ibid. 18. 


5 (Gen. xni, 14, 15. 


(29) Editi : alii « nominat , » alii « nominare,» 
omisso « potuit. » Mss. unus babet « solet » pro 
« potuit, » Alter, « nominavit. » : 

(60) Editi, « ex libris Genesis sumitur, ex eo 
loco ubi non Abram, :ed Abraham dicit ad Deum, » 
etc. Male. 

91) Eum. Deest in editis. 

o2) Gratia. ln. antea. editis omittilur. ΑΙ... 
« causa. » 
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quibus οπου μις colligitur quod In his singulis fides A et largitione faciamus. Quod ergo erit debitum il. 
quidem fuerit Abrabes, sad ex parte; in eo autem — lius, cujus erga nos fenus praecessit (36) 7 Et ideo 
ubi dicitur, quia fides ejus reputata est ad justi- —videndum magis est ne forte quod dixit, « Ei ae 
tiam "*, fides perfecta declaretur. Sieut enim scien- — tem qui operatur, merces secundum debitum ρερι- 
tiam et prophetiam ex parte dicit esse Apostolus, —tabitur, » sinistri magis operis intelligendom sit 
οἱ rursum dicit -esse perfectam in eo cum scribit? : — debitum. Debita etenim peccata dici in divinis Vo- 
« Ex parte sciuus, et ex parte prophetamus ; eum — luminibus frequenter invenies , ut ipse Dominu 
autem veneri( quod perfectum est, destruentur ea in oratione nos docuit ** dicere : « Dimitte nobis 
qu: ex parte sunt (33): » ita et fidem possumus — 5599 debita nostra, sicut οἱ nos dimittimus debi- 
intelligere esse aliquando ex parte, et aliquando — teribus nostris : » et iterum cum dicit ipse Doni- - 
perfectam. Ut autem quod dicimus aliis adhue — nus *': « Cuidam patrifamilias erant duo debito- 
Seripture sancim testimoniis muniatur, audi in res: unus debebat denarios quingentos, οἱ alius 
Evangelio ad Dominum dicentes apostolos : « Do- quinquaginta : » et hoc de peccatis dici ipse inter- 
mine, auge nobis fidem**. » Nonne per hzc eviden- prelatus est, Ne forte ergo et in hoc loco mercedem 
ter ostendunt habere $e quidem fidem, sed talem — operis quz seeundum debitum redditur, ad hunc 
qui egeret augmento ? Sed et ipse apostolus Pau- B sensum, quem supra diximus, Apostolus traxerit de 
jus cum dicit, « Si babeam omnem fidem, ita αἱ his qui ita operantur sicut e& Cain operalus est 
montes transferam 54. » omnem cum dicit, ex par- terram : et sieut alibi dicit : « Discedite a me, 
tibus totam docet esse compositam. Neque enim operarii iniquitatis ** : » quibus utique quasi debita 
omne potest nominari, ubi aut qualitatis aut quan- — pena pro inercede iniquitatis exsolvitur. Undeidem 
titatis diversitas non (34) est. Videtur ergo etiam — Apostolus in alio loco *' : « Stipendia, inquit, pec- 
in presenti loco cum multe fides Abrahze praces- cati mors; » et non addidit ut similiter dicere: - 
serint per singula queque quas ex partesuperius Stipendia autem justitize vita :eterna, eed ait : «Gra- 
memoravimus, in hoc nunc universa fides ejus esse — lia autem Dei vita seterna ** ; » ut stipendium quod 
collecta, et ita ei ad justitiam reputata; Jam sane — utique debito et mercedi simile est, retributionem - 
considerabis, sicut de fide dictum est quia reputata — poena esse doceret et mortis, vitam vero sMernam - 
estei ad justitiam , ita et de aliis virtatibus dici — soli gratize consignaret. Secundum hune sensum & - 
possit quia , verbi gratia , misericordia unicuique — illud quod in Evengelio scribitur, « Qua mensun.- 
reputari potest ad justitiam, aut sapientia, autscien- — mensi fueritis, eadem remeltietur vobis **, » desi-- 
tia, aut mansuetudo, et humilitas, vel certe si om- , nistris operibus accipiendum puto. Neque enim 
ni credenti fides ad justitiam reputetur. Sed cum '^ gratia sux mensuram statuit Deus, cum scripum - 
ad Scripturas redeo, non omnibus credentibus in- — sit : «Non enim ad mensuram dat Deus spiritmn *. ».- 
wenio quod fides ad justitiam reputetur. Denique — Si ergo haee putantur recte discussa, consequenlet - 
scriptum est de filiis Israel, quia « crediderunt Do- — utique ea qua cohzrent videbuntur intelligenda, αἱ 
mino, et famulo ejus Moysi, ** » nec tamen additur — operanti quidem opera iniquitatis merces secundun 
quod de Abraham scriptum est, quia reputata est — peccati debitum rependatur ; credenti vero in eum - 
illis ad justitiam. Ob hoc arbitror, quod non illis qui justificat impium, fides ad justitiam reputeur: - 
erat, sicut in Abraham docuimus, ex inultis parti- si quidem bene meminimus superiora, in quibus - 
bus fidei in unum coacervata perfectio, quz mere- — ostendimus non ei qui ex parte, sed qui ex iolegro, - 
retur ad justitiam reputari. Quod autem dicit : « Ei οἱ qui perfecte credit, fidem posse ad justitiam re-- 
vero qui operatur, merces non imputatur secun- putari: quz fides tanta est, ut justificet etiam eum 
dum gratiam, sed secundum debitum ; credenti — qui impius fuerit, ut ultra jam non sit impius, sicut 
autem in eum qui justificat impium, reputatur fides — ille latro qui pendebat in cruce et blasphemabat, - 
ad justitiam ** : » videtur ostendere quasi in fide — sed sit sicut ille qui confltebatur et dicebat : « Όο- 
quidem gratia sit. justificantis, in opere vero ju- p mine Jesu, memento mei cum veneris in regnum 
titia retribuentis (33). Sed ego cum considero ser- — tuum "'*. Post hzc velut ad confirmationem (31) 
monis eminentiam , qua dicit operanti secundum — sermonis sui quem dixerat : « Ei aptem qui non 
debitum reddi, vix mihi suadeo quod possit ullum — operatur, credit autem in eum qui justificat impium, 
opus esse, quod ex debito remunerationem Dei repuiatur fides ad justitiam '*, » assumit testimo- 
deposcat, cum etiam hoc ipsum quod agere aliquid — nium de Psalmis, et dicit : « Sicut et David dicit. 
possumus, vel cogitare, vel proloqui , ipsias douo — beatitudinem hominis, cui Deus accepto fert justi 


55 Rom. iv, 5. 159 10ου. xiu, 9, 10. ** Luc. xvit, 5. *!1 Cor. xus, 2.. ** Exod. xiv, 51. Rom. 
1v, 4, 5. ** Matth. vi, 19. * Luc. vii, M. ** Luc, xiu, 27; Matth. vii, 90. *! Rom. vi, 20. ** ibid. 
* Luc. vi, 98; Matth. vn, 9. "* Joan, i, 34. 7! Luc. xximm, 42, "* Rom. iv, δ. 


($5) Ms. unus, « evacuabitur quod ex parte (56) Sic omnes mss. nostri ; editi Vero, « cujus 
est. » ' gratía nog pracessit. » 

(os) Non. In editis przstermittitur. (97) Alias, « liriationem. » 

95) Alias, « tribuentis. » 
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tiani sine operibus 13 : Beati quorum reiissz sunt A nequitiz, ibi jam summa perfect beatitudinis pro- 


iniquitates, et quorum tecla sunt peecata : beatus 
vir cuj non imputavit Dominus pcccatum ?*. » Vides 
per hos sermones consequenter approbari posse quod 
reputetur homini justitia sine operibus. Unde mihi 
videtur hoc intellexisse Apostolus, quia impossibile 
sii in homine, cui Jam.per ztatem discernendi de 
bono et. malo adest intellectus, neque injustitiam 
inesse, neque justitiam. Quod si ita est, sine altero 
e duobus inveniri anima nou potest; et certuro est 
sidesierit (38) a malis, quod jam inveniatur in bo- 
nis. In malis autem non est illa anirna, cujus « re- 
misse sunt iniquitates, » et eujus « tecta sunt pec- 
ελ. et « cui non imputavit (59) Dominus pecca- 
um "* : » conveniens ergo est utsit in bonis. Com- 


mittatur, cam nullum possit Dominus imputare 
peccatum. Iniquitas sane a peceato hanc habet dit- 
fereutiam, quod iniquitás in his dicitur, qua contra 
legem committuntur : unde et Graecus sermo ἀνομίαν 
appellat. iniquitatem, hoc est, quod sine lege (43) 
committitur; 894 peccatum vero etiam illud dici 
potest, si contra quam natura docet, et conscientia 
arguit, delinquatur. 

3. « Beatitudo ergo haze in cireumcisione (44), 
an eliam in przepulio ? Dicimus enim quia .reputata 
est Abrahae (ides ad justitiam. Quomodo ergo repu» 
tata. est? Cum in circumcisione esset, an cum ín 
praputio (45)? Non in circumcisione, sed in pra»pu- 
tio. Et signum accepit circumcisionem, signaculum 


pelenter igitur ad remissionem iniquitatum οἱ B justitie fidei, quse est in preputio : ut sit pater om 


obiectionem peccatorum, et ad id quod non (40) 
imputat Dominus peccatum, dicit Apostolus quod 
homini justitiz reputetur "*, licet nondum opera ju- 
siis egerit, sed pro eo tantum quod credidit in 
eun qui justificat impium. Initium namque justifi- 
cati a Deo, fides est qu:xe credit in justificantem. Et 
hec fides cum justificata fuerit, tanquam radix im- 
bre suscepto hzeret in animze solo, ut cuin per legem 
Dei excoli ceperit, surgant in ea rami qui fructus 
operum ferant. Non ergo ex operibus radix justi- 
liz, sed ex radice justitize fructus operum crescit, 
illa seilicet radice justitia , qua Deus accepto fert 
justitiam sine operibus '*. Unde propterea puto et 
Divid tricesimo primo (41) psalmo, quem super- 
scripsit, « Intellectus David, » dedisse istud initium, 
admonens per ipsam superscriptionem alliorem de- 
bere requiri intellectum in his qua dicturus erat, 
quia « beati quorum remittuntur iniquitates : » de 
quibus, prout potuimus, diximus , cum de Psalmis 
Ρε; ordinem dictaremus. Sed promovet nos ordinis 
ipsius differentia, quod primo dixit, « Beati quorum 
remisse sunt iniquitates; » secundo, « Quorum te- 
dà sunt peccata : » tertio, « Cui non imputavit (42) 
Dominus peccatum 75. » Et vide si forte potest iste 
ordo in anima una eademque intelligi : ut quia ini- 
lium est conversionis animx mala derelinquere, 
pro hoe iniquitatum remissionem, mereatur acci- 
Kre : eum autem ceperit bona facere, velut singula 


nium credentium per preputium, ut reputetur et . 
illis ad justitiam, et sit pater circumcisionis , non 
his tantum qui sunt in cireumeisione, sed οἱ illis 
qui sectantur vestigia ejus quie est in prepaio fidei 
patris nostri Abrahz ?*. » Cam | dixisset superius, 
quia « credidit Abraham Deo, et reputalum est ei 
ad justitiam **, » et hujuscemodi fides quid haberet 
beatitudinis ostendisset ex his qua in tricesimo 
primo (46) scripta sunt. psalmo, quia ita credeati 
non reputaret Dominus peccatum *!, proponit nunc 
interrogationem, ex cujus respousione doceat (41), 
et ex ipsa temporum ratione, quod beatitudo justi- 
ficationis Abrahae non in circumcisione, sed adhue 
in preputio posito data est. Quod si Abraham cum 
esset adhuc in preputio ex fide justificatus est, po- 
test et omnis qui credit Deo justificari per fidem, 
etiamsi sit in praputio, et pertinere etiam ad ipsum 
hzc beatitudo de qua dicitur (48) : « Beatus eui non 
imputavit Dominus peccatum **. » Osten/lit ergo 
quia non cuilibet Dominus non imputet peccatum, 
sed ei qui crediderit propter fidem suam peccata 
non repulet. Sicut enim Abrahz ;reputata est fides 
ad justitiam, ila et omni credenti cui fides ad justi- 
liam repulatur, peccata utique non imputantur. 
Neque enim de justis dicit quia reputatur eis fides ad 
justitiam. Qued si ita putetur (49), qua videbitur 
gratia justo reputari? Justitia ad justitiam ? Sed 
utique illi dicit fidei reputatam esse ad justitiam, 


queque qu:& przcesserant mala bonis recentibus p qui antequam haberet hanc fidem, justitiam non 


obtegens, et abundantiorem numerum bonorumin- 
lroducens quam prius fuerat malorum, tegere pec- 
&la dicatur : ubi vero jam ad perfectum venerit, 
iaut omnis de ea malitixe radix. penitus amputetur, 
€ usque ut nullum in ea vestigium possit inveniri 


" Rom. 1v, θ. "* Psal. xxxi, 4,2. 
" Psal. xxxi, 4, 2. 7? Ron. 1v, 9 seq. 
" ibid, 6, 7. 

(08) Alias, « et cum esse desierit. » 

(99) Alias, « imputabit. » 

(40) Alias, « et aliquid quod non. » 

(M) Primo. Deest in antea editis. 

is Alias, « imputabit. » 

(5) Sic ms. unus. Ceteri vero mss. et editi, 
| quod committitur, » omissis vocibus « sine lege. » 

(H) Sie inss. Editi vero, « in circumcisione tan- 


5 Rom. 1v, 7, 8; Psal. xxxi, 1,2. 
5ο ibig. 2. 


habebat; et iste est utique beatus, cui Deus ac- 
cepto fert justitiam sine operibus, et cui non im- 
putatur peccatum, cui etiam remisse sunt iniqui- 
tates, et obtecta si qua antea fuerant peccata **, 
Simul autem οἱ edocet nos diligentius intendere 
7* om. iv, 9. ?" ibid. 6. 
8! ibid. S.  ** Psal. xxxi, 2; Ποιμ. 1v, 8, 


tum monet. » : | ! 
(45) Editi, « in circumcisione, an in preputio ? » 
1 Editi, « septiino, » 
41) Alias, « doceatur, » al., « deceantur, »— 
(48) Sic mss. unus; czeleri vero mss. ei editi, 
c quz dicit. » 
(49) Alias, « Quod si reputaretur. » Deinde om- 
ne uins$., mendose, « Justitjam ad justitiam. » 
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fta sunt de Abraham, quia « reputata est ei fides 
adsjustitiam. » Vult a nobis considerari etiam 
quando (50) reputata sit, quo et temporis ratio in bis 
qus scripta sunt colligatur, utrumne in preputio 
adhue esset cum ista dicta sunt, an transisset 
jam (591) ad circumcisionem ; et ait : ε Quomodo 
ergo reputata est fides ejus ad justitiam ? Cum esset 
in eircumcisione, an cum esset in praeputio ^*? » Si 
enim fuisset id temporis in cireumcisione, videretur 
utique a fldei hujus gratia exclusum esse ρρθρὶ- 
lum. Nunc vero ostendit, quod in preputio adhuc 
posito reputata est fides ad justitiam, et ideo pro- 
nuntiat, quia cum Abrabam in prazputio positus per 
fidem justificatus sit, sine dubio princeps et pater 


merito dicitur omnium credentium per przp»tium. D signo in quo Christus venerat, quia aliud in eo v- 


Quod vero post fidem qua fuit in preputio accepit 
circumcisionem, consequenter causam qua circum- 
cisio ei data fuerit exponit. Ut esset, inquit, signa- 
culum ejus fidei quam habuit in preputio positus, 
ut per boc « sit pater omnium credentium per pre- 
putium, ut reputetur illis ad justitiam, et sit paler 
circumcisionis, non his tantum qui suut ex circum- 
cisione, sed et illis qui sequuntur vestigia ejus qua 
est in praputio fldei patris nostri Abrahae **, » Quod 
si Abraham cum esset adhuc in praputio, ex fide 
justillcatus est, potest fieri etiam pater (52) eorum 
qui in circumcisione nascuntur , si tamen ad illam 
fidem pertineant que in preputio positum justifi- 
eavit. Et quoniam in preputio positum justificavit 
Abraham, efficitur ergo utriusque generis pater, his 
qui sunt in praputio per fidem, et bis qui sunt in 
circumcisione per carnem : et post circumcisionem 
generat primo Isaac, atque ab ipso auspicatur og- 
doadis initium, id est, octavi diei in ipso conse- 
crantur prima mysteria, et exinde incipit posteritas 
Abrahz duplici currere sacramento. Sicut enim fides 
natura sui aliud esse intelligitur, et aliud justitia 
qua ei per fidem reputata est; ita et alia ejus esse 
in przeputio, alia in circumcisione posteritas. Nain 
eos qui incireumcisi sunt, ipsos esse lapides puto, 
de quibus posse dicitur Deus suscitare fllins 
Abrahz ?*, in quibus et illud completur quod scri- 
ptum est : Quia « benedicentur in te omnes tribus 
terri *', » Sed repetamus adbuc quod dicit 56 : « £t 
signum accepit cireumcisionem, » signaculum justi- 
ti» fldei, qux est in preputio (53) ac profundam 
in his Pauli sapientiam coutempleimur. Fortassis 
enim aliquibus eumdem sermonem secundo dicere 


** Rom. iv, 10. *" ibid. 12. 
$9, 40. 99 Luc. i1 ; 94. *'! Rom. iv, 11. 


(50) Alias, « cum tam vigilanter ea quz scripta 
sunt de Abrahiam... commendans vult a nobis cou- 
siderari etiam quomodo, » etc. Al. deest et « enar- 
ral, et commendans. » 

(51) Sic mss. nostri; edit. vero, « utrumne in 
przputio Abralis ista dicla sunt, an cum transiret 
jam, » etc. 

(93) Sic ms. unus Regius num. 1659. Czteri vero 
mss, et editi, « ut per hoc pater (leret etiam eorum 
qui in circuincisione nascuntur : si tamen ad. illam 
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lectiopi , cum tam vigilanter enarrat ea quz scri- A videatur, id est, « signum, » el « siguaeulum (54); 


δὲ Matth. i11, 9. 
?* [tom, xi, 25, 20. 


Sed mihi ulerque sermo multam inter se videtur 
5495 habere differentiam. Signum namque dicitor, 
eum per hoc quod videtur aliud aliquid indic 
tur : sicut cum, verbi gratia, dicit Dominus in 
Evangelio : « Generatio hec signum quzrit : et si- 
gnum non dabitur ei , nisi signum Jonz prophei. 
Sicut enim fuit Jonas in ventre ceti. tribus diebus 
el tribus noctibus, ita et. Filium bominis oportet 
esse in corde terrz& (55) tribus diebus eL tribus n» 
ctibus *?, » Hoe est ergo signum ubi Jonas videb 
tur, et Christus intelligebatur. Similiter et de ipo 
Domino in Evangelio dicitur : « Ecce hie positus 
est in ruinam el in resurrectionem multorum, et it 
siguum cui contradicetur 99. » Contradicebator enia 


debatur, et aliud intelligebatur. Caro cernebatur, 
et Deus credebatur. Sic ergo accepit et Abrab»a 
signum : el quod esset signum in consequentibs 
dicit : « Circumcisionem, » isquit ? qux circoa- 
cisio esset « signaculum justitiz fidei *! » quam bz 
buit antequam circumcideretur. Bene ergo circus. 
cisionem signum appellavit in Abraham, quia α 
jpsa aliud videbatur, et aliud intelligebat ; & 
ostendit quia jam tunc carnalis illa circumcisio si- 
goum erat spiritalis. circumcisionis, «091008 is 
carne suscipitur, sed in cordé. Quod vero ἀπ 
« signaculum, » ita intelligendum puto. Signaa- 
lum dicitur cum alicui rei servandze pro tempore 
custodia imponitur, quod nemo alius nisi ipteqti 
impressit debeat resignare. Per istud ergo signite 
lum, ut exponit Apostolus , justitia fidei (56) qva 
in przpulio positus Abraham accipere meruit Inde 
catur, et pater esse multarum gentium : quod tux 
credimus resignandum vum plenitudo gentium in 
troierit , et omnis Israel salvabitur **. Tunc enin 
fiet quod dicit Apostolus **, non solum gentium 
sed etiam circunicisionis per fidem pater Abrabas. 
Et adbuc apertius de signo et signaculo disserz 
mus. Cum signum sit, ut diximus, ubi indicatur ali 
quid per hoc quod videtur , signaculum vero 
concluditur pro tempore aliquid et non palet, p 
test eliam ita. intelligi, quod mysteria quz in leg 
et patriarchis adumbrabantur , hujusmodi eran 
qua et signis indicanda essent, el signaculis obse! 
vanda, Quod ergo signis indicanda erant in (9 
his qui credebant ex gentibus, signum cepisse di 
citur Abraham : quod vero his qui in cireumcision 
non erant credituri, obseranda erant et obtegenda 


$! Gen, xit, 3. ** Rom. 1v, 141. ** Matth. H 
*3 Rom, 1v, 12. 


fldem pertineant qua in praputio justificavit Abn 
bam. Eflicitur ergo utriusque generis pater, » 
(53) Alias, « circumcisionis. » 
(94 Editi, « id est signaculum, » omissis his τεί 
bis, « 2 uim, 2 etc. 

(55) Alias, «ita erit Filius hominis in cord 
terrze, » etc. 

(96) Alias, « justitiz fidei,» etc. 

(96^) In. Deest in editis, 
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signaculum dicitur aceepisse. Quod signaculom illo A existimatio potius incerta est quam firma approba- 


duque in lempore resignabitur, cum in novissimis 
diebus postquam | plenitudo, ut diximus , gentium 
iniroierit, omnis Israel salvus fiet. Idcirco deuique 
ante Abraham justificatur (57) in de dum adhuc 
esset incireumcisus, et postea circumciditur , ut 
ostenderetur primo pater futurus multarum gen- 
tium, et postea eorum qui ex cireumcisione credi- 
turi sunt. Neque enim hi qui secundum carnem na- 
scuntur ex Abraham, filii Abrabam dicendi sunt , 
nisi fidem et opera habeant Abrabzs. Inde denique 
οἱ Dominus in Evangelio dicit ad Judaeos, qui se 
jactabant filios esse Abrahz : « Si filii Abrahae es- 
setis, opera utique Abrahs faceretis **. » Vis au- 
tem et ex veteri Scriptura perdoceri quod filius 


quis dicitur non tantum ejus de cujus carnali se- B 


mine descendit, sed et ejus cujus actus imitatur et 
opera ? Audi Daniel quid dicat ad unum ex illis se« 
nioribus quos arguit adulterii : « Semen, inquit, 
Chanaan, et non Juda, species seduxit te, et con- 
cupiscentia evertit cor tuum **. » Vides eum qui 
earnaliter de genere Juda descenderat, negari ϐ- 
lium esse Juda , sed Chanaan, ejus acilicet cujus 
actus et opera sequebatur. lta ergo et hi qui de 
Abrahe semine secundum carnem genus ducunt , 
non dicuntur filii Abrahze , si ejus non babent fi- 
dem. Sie denique et propheta dicit ad eos : « Pater 
tuus Amorrhz»us, et mater tua Cethzea *5,» quibus 
utique non 605 necessitudo generis, sed morum si- 
mililudo jungebat. « Ut esset ergo, inquit, pater 
emnium credentium per proputium , ut reputetur 
ilis ad justitiam, et sit pater circumeisionis , non 
his tantum qui sunt ος circumcisione, sed οἱ illis 
qui sequuntur vestigía ejus quz est in preputio {- 
dei patris nostri Abrahz *'. » [n quo evidenter ex 
utroque populo, sieut superius diximus, pronuntiat 
hon carnis originem , sed notabilitatein fidei requi- 
rendam. De circumcisionis autem sacramento latius 
jm in superioribus diximus, sed et in aliis pluri- 
bus locis quae pro re et pro tempore occurrere visa 
st exposuimus. Sed diligentem lectorem, quem 
iota unum aut unus apex de lege non praeterit **, ne 
illud quidem latere debet, quia hoc quod Apostolus 
dixit, « Reputata est Abrahae fides ejus ad justi- 


tio, nos compendiosius respondeamus quod obser- 
vans Apostolus sententiam Dei qui dixit, « Jam noa 
Abram, sed Abraham erit nomen tuum *,» appel- 
lavit nunc eum non 596 ut in loco Genesis scri- 
ptum est, sed ut de eo pronuntiaverit. Deus. Qua 
enim divinitas sanciuntur, observari in posterutu 
convenit, Hzc, prout potuimus, in locis tam arduig 
et tam difficilibus prolata (58), si. quis forte animi 
nostri studium consideret, amplecti poterit, Si vere 
infirmitatem sensus nostri notare velit, veniam pe- 
tinus, et ei qui melius de his disserere vel expla- 
nare potuerit , libenter cedimus. Nos vero ad ea 
qua sequumtur segni licet gressu convertimus pe» 
dem. 

9. « Non enim per legem promisaio Abrshs, aut 
semini ejus, ot haeres esset. mundi : sed per justi- 
tam fidei *. » Hec in loco mihi videtur de lege 
Moysi Aposiolus disputare, et asserere quod pro- 
missio quae facta est ad Abraham ut. baereditatem 
mundi, id est terree totius acciperet ipse vel semen 
ejus, non ex Moysi lege constaret. Ante enim quam 
Moyses legislator exsistere, visus est, inquit, Du- 
minus Abrabz, et dixit ad eum (59) : « Exi de terra 
tua, et de cognatione tua, et de domo patris tni, et 
veni in terram quam ostendero tibi * et faciam te 
jn gentem magnam, et benedicam te, et magnifi- 
eabo nomen tuum, et eris benedictus : et benedi- 
cam benedicentes te, et maledicam maledicentes 
te, et benedicentur in te omnes tribus terrse *. 5 
Quod ergo dicit, « Benedicentut in teomnes tribus 
terre, » hoc est heredem factum esse totius mundi. 
Qu:e utique promissio ad Abraham antea facta est, 
quam per Moysen de legis observantia mandaretur. 
Sic ergo non est ex lege promissio Abrabh:e, neque 
semini ejus, ut hzeres sit mundi, sed per justitiam 
fidei. Quse est ista justitia fidei ? De qua (60) in su- 
perioribus seribitur (61), ut s:epe jam diximus, quia 
« credidit Abraham Deo, et reputatum est illi ad 
justitiam *. » Nec immerito : legis enim observan- 
tia peram tantummodo effugit ; fldei vero meritum 
(02) spem repromissionis exspectat : εἰ priceptum 
servis ponitur, fides quzritur ab amicis. Sed et si 
secundum ea qus in superioribus disseruimus, de 


tiam **, » illo tempore cum de eo scriptum est quod p lege naturali Paulus brec- dicere intelligatur, non 


crediderit Deo, et reputatum sit ei ad justitiam !, 
nondum Abraham vocabatur, sed Abram erat no- 
men ejus. Adhuc eniin. incirceumcisus manebat, vut 
interpretatur. Apostolus *. De quo aliquibus ferte 
videbitur error in exemplaribus haberi, quod facile . 
Abraham pro Abram scribi potuerit. Sed quia hzc 


* Joan. vi, 59. 
1*,9. ! Gen. xv, 6. * Rom. iv, 10 seq. 
Gen. xv, 6. ' Jac. 1, 22. . 


(51) Alias, « justificatus. » 

d Alias, « probare. » 

(59) Ms. unus, « videns, inquit, Dominus Abra- 
bam, dixit ad enm, » etc. 

(60) Editi : « Et eet ista. justitia fidei , de qua, » 


PaATROL, Gn. XIV. 


*5 Dan, xit, 56... ?* Ezech. xvi, 3. 
* Gen. xvi5.. * Roui. 1v, 45... " Gen. xu, 4,seq. * Ron, 1v, 5; 


erit contrarium rationibus superius redditis, Quam- 
vis enim lex nature de bono et malo testimonium 
reddat secundum judicium conscientise, tamen legi 
fidei non potest ex:equari, qua Deo (05) credidit 
Abraham, et. justificari meruit atque amicus Dei 
appellari ". 


9?! Rom. iv, 1,19. ** Mattb, v, 1δ. ** Ποπ. 


etc. 
(61) Alias, « dixit. » 
69) Alias, « meritam. » 
65) Alias, « adzequari, quia Deo, »etc. 
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4. « Si enim qui ex lege, hi (64) heredes sunt , A tio 597 erit. » Requiramus ergo ab eis : Si ubi 


exinanita est fides, et evacuata (65) est promissio. 
Lex enim iram operatur. Ubi autem non est lex , 
nec prevaricatio *. » Si, inquit, non ex lege pro- 
missio data est Abrahz ut hores esset mundi, sed 
per fidem qu: ei ad justitiam reputata est, conse- 
quens sine dubio erit, ut et oinnes qui sperant sibi 
a Deo justitiam reputandam , non per legem, sed 
per fidem sperent. Et ut hoc evidentius ostenderet, 
addidit : Si, inquic, hi qui ex lege sunt, ipsi hzre- 
des erunt repromissionis illius quam per fidem me- 
ruit Abraham, evacuabitur illud quod ex fide justi- 
ficatus est Abraham : cum utique si ex lege futura 
esset hzreditas, oportuerit et Abraham legem prius 
iinplere, et ita hzreditatem justitia promereri. Et 
ut ostendat nullo modo lioc ita fleri potuisse, dicit 
quod lex iram operatur. Übi autem ira est, hzre- 
ditas non est ; et addidit : « Ubi autem non est lex, 
nec przvaricatio. » Sed repetamus paululum (66), 
et videamus de qua lege ista dicantur. [n superio- 
ribus quidem ubi dicit, « Si enim qui ex lege, hi 
haeredes sunt, exinanita est fides, et evacua!a est 


proinissio, » potest et ad Moysi legem, et ad natu- 


ralem referri. Certum est enim quod si ex lege 
Moysi praestatur hereditas, evacuatur (67) illud quod 
scribitur, Abraham fdei credulitate meruisse (68) : 
et rursum si ad naturalem legem convertatur in- 
telligentia, hzc dici possunt (69) : Si sufficere po- 
tuisset lex naturalis ad fidem , superfluum videre- 
tur quod dictum est ad Abraham : « Exi de terra 
tua, et de cognatione tua, et de domo patris tui, et 
veni in terram quam ostendero tibi *. » Utquid 
enim exiret de terra sua, et de doino sua, si. ei lex 
sufficeret naturalis, quam utique et in terra sua po- 
situs babere et custodire potuisset * Sed nunc velut 
illa minus sufficiente jubetur legem fidei sequi, sine 
qua (70) nec lizres esse mundi ipse vel semen suum, 
nec amicus Dei poterat appellari : sic ergo potest ab 
utraqne lege subtraetum ad solam fidei legem re- 
spicere quod dicit: « Si enim qui ex lege, bi hz 
redes sunt, exinanita est fides, et evacuata est pro- 
missio. » Jam vero in hoc loco ubi dicit, « Lex enim 
Iram operatar, » diligentius intuendum est ad quam 
legein respicere videatur hic sermo ; sed et ille qui 


lex est, et przvaricatio erit transgressa legis; 
ergo et ubi fides est, transgressz fidei prsevarica- 
tio erit. Si enim przvaorieator efficitur qui declinat 
a lege, sine dubio et ille prevaricator (71) est qui 
declinat a (ide : et si pravaricationi illi quaxe in lege 
est lex ipsa in causa est, etiam prxvaricationi haic 
que in fide est fides in causa esse creditur. Si 
vero (72) absurdum est dicere quia fides in causa 
est ut quis prevaricetur a fide, etsi nen accessis- 
set ad (idem , prevaricator fidei non fuisset ; ita 
absurdum erit prevaricationem legis ex eo accipere 
quod susceperit quis observantiam legis. Sed et 
illud addamus (75). Quid dicent nobis de bis qui 
ante legem Moysi in przvaricatione facti sunt? Si 
enim nullus ante Moysen przevaricator exstitit, 
nemo condemnatus est, nemo punitus, Quid dicent 
de Sodomitis? quid de his qui in diluvio condem- 
nati sunt? quid de Cain? quid. de ipso Adam? 
quid de Eva respondebunt, de qua Apostolus dicit : 
« Mulier autem seducta in pravaricatione facia 
est !*? » Si sine lege Moysi non est pravaricauo, 
unde Adam, unde Eva praevaricatores ab Apestolo 
nominantur? Verum, ut etiam in superioribus sepe 
jam diximus, diversas in hac Epistola leges Apo- 
stolus introducit, et nunc de lege Moysi loquitur, 
nunc legem fidei nominat, sicut cum dicit : « Ubi 
est ergo gloriatio tua ? Exclusa est. Per quam le- 
gem? Operum? Non ; sed per legem fidei **. » In- 
ducit przeterea et alias leges, de quibus dicit : « Con- 
delector enim legi Dei secundum interiorem bomi- 
nem : video autem aliam legem in membris meis, 
repuguantem legi mentis mez, et captivum me du- 
centem in lege peccati !*; » et ita de una ad alie- 
ram legem transit, ut nisi sensus vigilans et in- 
tentus sit, deprehendere eum et sequi vix possit. 
Videndum est ergo ne forte illa lex quz est in mem- 
bris nostris (74), et captivos nos ducit in lege pec- 
cati, ipsa sit lex quam Apostolus iram dicit ope- 
rari. Operatur euim sine dubio iram ei, quean ca- 
ptivum duxerit in lege peccati. Ubi autem lex ista 
non fuerit, certum est quod ibi nec przevaricatio 
erit, Qui vero sub ista lege fuerint, consequenter 
nec haredes erunt. Quod et si de lege Moysi com- 


sequitur, « Ubi enim non est ler, nec pravarica- D memorari quis velit, et dicere quia iram operatur, 


tio.» Sed priusquama nobis plenior explanatio requi- 
ratur, ad illa breviter respondeamus, qux de hoc loco 
* heretici nobis solent obtendere. Aiunt enim: « Ecce 
quomodo Apostolus dicit quia lex Moysi iram ope- 
yatur , ubi vero lex jlla που fuerit, ibi nec prevarica» 


* Rom. iv, 14, 15. 0 Gen. xu, 4. '* I Τμ. n, 14. 


64) Hi. Deest in antea editis. 

ο) Et evacuata, ΑΙ. « et abolita. » 

66) Alias, « Sed repetamus Paulum. » 

(607) Editi : « ut evacuetur. » 

(68) Ms. unus : « per fidei credulitatem meruis- 
80; » al. deest « per. » 

(69) Editi : « intelligentia hzc, dici potest. » 

(70) Síne qua. Editi, « quasi, » male. 


pro eo fortassis solo hoc poterit affirmare quod 
peccantem in se (75) aut lapidari continuo, aut cre- 
mari igaibus jubet, vel si quod aliud peceantibus 
decernitur in lege supplicium : ut poena ipsa qus» 
peccanti iafertur ex lege, ira nuuc ab Apostolo no- 


Rom. rr, 27... !* Rom. vi, 92, 23. 


(11) Editi, « qui declinat a fide, et si preevariea- 
tioni, » etc. Mulla itaque omissa erant quie ex uss. 
codicibus restituuntur. 

D Alias, « Sicut vero. » 
(15) Alias, « Et illud addimus; » al., « adde- 
inus. » 

(74) Alias, « meis. » 

(16) Alias, « peccantem se. » 
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minata videatur. Similiter et de przvaricatione, ot A pulus Deo, et Moysi famulo ejus !*; » et iterum 


non omnem przvaricationem generaliter in hoc 
loco adstruat appellatam, sed ejus qui in lege posi- 
tus deliquerit : ut gravins delietum videatur ejus 
qui per legem prohibitus peccat (76), quam ejus 
qui nulla fuerit lege commonitus. Sed et illud vi- 
dendum est, quia non dixit Apostolus quod ubi lex 
fuerit, ibi et przevaricatio, sed ait : « Ubi auzem ποή 
est lex, nec przvaricatio !*. » In quo ostendit quod 
prevaricatio quidem esse omnino non possit , nisi 
lex fuerit; non tamen si lex sit, omni genere etiam 
prevaricatio erit. Potest enim fieri ut sit lex, et 
prevaricatio non sit ; non potest tamen fleri ut 
prevaricatio sit, ubi lex non est. Nam et si Moysi 
legem ponamus, non continuo (77) omnes qui sub 
Moysi lege vixerunt, in przvaricatione facli sunt : 
alioquin simul et prophetas, et omnes justos vide- 
mur involvere : nisi forte dicat aliquis justos omnes 
et prophetas non tam sub lege, quam sub fide vi- 
iisse; peccatores vero et injustos legis vinculis 
fuisse constrictos, sicut et Apostolus dicit!* : « Quia 
justo lex non est posita, sed injustis et non subdi- 
tis, impiis et peccatoribus, scelestis et profanis, 
patricidis et matricidis , homicidis , fornicatoribus, 
masculorum concubitoribus, plagiatoribus , menda- 
eibus, perjuris, et si quid alind sana doctrinz ad- 
versatur. » Quod si talibus lex posita est, non tibi 
mulo meliores illi videbuntur de quibus dicitur : 
« Cum enim gentes, qu:x legem non habent, natu- 
raliter quze legis sunt faciunt, hujusmodi legem non 
liabentes, ipsi sibi sunt lex, qui ostendunt opus le- 
gis scriptum in cordibus suis, testimonium reddente 
eis conscientia **. » Et statuamus aute oculos , si 
videtur , duos aliquos, verbi gratia, qui cum ma- 
sculis non concubuerunt concubitu muliebri (78) ; 
unum ex bis przcepto legis prohibitum, cujus si 
metum non habuisset, fortasse fecisset : et alium 
qui proprize mentis judicio hujuscemodi contagio- 
uem ne cogitationes quidem suas adire permiserit : 
honne multo illum przferas qui nulla legis inter- 
minatione deterritus, immunem se a flagitii conta- 
minatione servavit? Similiter etiam de ceteris 
peccatis sj habeatur examen. Et ideo sive Moysi lex 
intelligatur, sive etiam ea qui? in nostris membris 
est, et iram operatur, non possunt qui ex ipsa sunt, 
heredes esse , sed illi qui sunt ex Jege fidei : $98 
fidei autem illius ex qua jJustificatus est Abraham. 
Sed fortasse requirat aliquis quomodo non et qui 
sub lege Moysi est, sub lege fidei esse videatur, 
cum scriptum sít in Exodo : « Credidit autein po- 


1 Rom. 1v, 15. !:* I Tim. 1. 9, 10. 
Σι, 44. !? Joan. xiv, 9. ** Bom. iv, 16, 17. 


16) Editi, « prohibetur et peccat. » 

7) Sie omnes mss., Rabanus et Salodianus. 
Ceteri vero editi, « Non etsi Moysi legem ponamus, 
continuo, » etc, 

(78) Ita Rabanus; editi vero et mss, quidam, 
(non petierigt. concubitam muliebrem. » Cater: 
ms&. nostri, « non concupiverunt » [al., « non «on- 
cupierint| concubitum muliebrem. » 


15 Rom. n, 14, 15. 
5! | Cor. xn, 8. 


Dominus in Evangelio dicat : « Si crederetis Mujsi, 
erederetis utique οἱ mihi ? de me enim ille scri- 
psit !*. » Videbitur enim sicut de se dixit, quia « qui 
credit in me, credit et in. eum qui misit me 5, » 
ita et de Moyse dicere, quod « si crederetis Moysi, 
crederetis utique et mihi. » Ad quod respondebi- 
mus, quia illud quod dictum est in deserto , « Cre- 
didit populus Dco, et Moysi famulo ejus, » narratio 
est, qua ostenditur quód per ministerium Moysi 
quo signa el mirabilia ministravit, populus credi- 
dit Deo : in hoc verbo ubi dicit, « Si crederetis 
Moysi, crederetis utique et mihi, » arguit infideli- 
latem eorum qui dum sibi non credunt, ostendunt 
se nec Moysi litteris credere in quibus de adventu 


B Christi prophetali sermone comprehensum est : ubi 


vero dicit, « Qui credit in me, credit in eum qui 
misit me, » spem credentium elevat usque ad Deum 
Patrem, ut sicut quis cum videt (79) Filium, vidisso 
se sciat et Patrem !*, ita cum credit Filio, credi- 
disse se (80) sciat et Patri. 

5. « Ideo ex fide, ut secumdum gratiam firnaa sit 
promissio omni semini, non ei (81) quod ex lege 
est tantum, sed et ei (82) qnod ex fide est Abrahz, 
qui est pater omnium nostrum (sicut scriptum est : 
Quia patrem multarum gentium posui te) ante eum 
cui eredidit (85) Deum, qui vivificat mortuos, et 
vocat ea quz non sunt, tanquam ea quz sunt 19.) 
In superioribus distinctionem dedit mercedis et 
grati», dicens mercedem rem debfli esse; gratiam 
autem nullius esse debiti , sed benevolentiz benefi- 
cium. Et in prx»senti ergo loco ostendere volens 
Deum hzreditatem promissionum non ex debito, 
sed per gratiam dare, dicit quia h:ereditos a Deo 
his qui credunt, non ex mercedis debito, sed fidei 
munere concedatur. Sicut enim (ut exempli causa 
dixerim) hoc quod subsisiimus non potest intelligi 
quasi (84) ex operis nostri mercede subsistamus, 
sed evidenter Dei munus est quod sumus, et gra- 
tía Conditoris, qui esse nos voluit : ita et si haere- 
ditatem promissionum Dei capiamus , divinz gpatim 
est, non alicujus debiti aut operis merces. Quod si 
forte videatur hoc ipsum quod dicitur ex file, non 
esse gratis, quippe si offerenda sit fides prius ab 


D homine, et ita 4 Deo gratia promerenda : audi quo- 


modo in aliis etiam de hoc idem Apostolus docet. 
Etenim ubi enumerat dona Spiritus ** , quz dicit 


secundum mensuram fldei eredentibus dari , ibi in. 
ter czetera. etiam donum fidei asserit per Spiritum 


sanctum tribui. Post multa namque ita etiam de 


16 Exod. xiv, 21. | Joan. v, 40. !* Joan. 


(79) Alias, « qui videt. » 

(80) Se. Deest in antea editis. 

81) Alias, « qui. » 

82) Alias, « qui. » 

83) Alias, «aute Deum cui credidisti ;»al;, «cre- 
didit. » 

(84) Editi et mss. plures, « quia ». ltectius m$ 
unus, « quasi. » 
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hoc dicit : « Alii fides in eodem Spiritu 11: ΗΛ corde nostro descripta sunt, sicut idem ipse Apo- 


ostendat quia etiam lides per gratiam datur. Sed et 
elibi idem Apostolus docet dicens: « Quia a Deo 
vobis datum est non solum ut eredatis in Christum, 
sed etiam ut patiamini pro illo **. » Invenis hoc οἱ 
in Evangeliis designari , ubi apostoli intelligentes 
quod ea qu: ex homine est fides, non potest esse 
perfecta, nisi addita fuerit etiam ea quz ex Deo est, 
dicunt ad Salvatorem : « Auge nobis fidem ?*. » Ex 
quibus omnibus apertissime comprobatur quod hic 
dicit Apostolus : « Ideo ex fide, ut secundum gra- 


tiam firma sit promissio 35: » quia etiam fides ipsa 


qua eredere videmur Deo, dono in nobis gratiz 
confirmatur. Hac autem est gratia quam invenire 
sicut thesaurum magnum meretur si quis beatas 
est **, Hanc invenit Noe; et ideo scriptum est de 
eo : « Noe autem invenit gratiam in conspectu Do- 
mini Dei *". » Hanc invenerat gratiam et Moyses; 
el ideo dicebat sd Deum : « Si inveni gratiam in 
conspecíu tuo **. » luvenimus tamen aliquos san- 
etorum , non solum in conspectu Domini Dei inve- 
nisse gratiam, sed etiam in conspectu hominum. 
Denique de beato Joseph scriptum est : « Et inve- 
nit Joseph gratiam in conspectu domini sni **. » 
Sed ista grata qux: in conspectu bominum inveni- 
tur, Deo largiente conceditur. Sic enim seriptum 
est de eodem Joseph : « Et erat Dominus cuim Jo- 
sepb, el infudit super eum misericordiam, et dedit 
illi gradgm in eeuspectu principis carceris 59, » 
Amplius adhuc aliquid de hujusmodi gratia in divi- 
his litteris memoratur da, beata Esther. Sic enim 
ait : Quia « erat Esther inveniens gratiam apud 
omnes qui videbant eam **, » Paulo post dieit Seri- 
ptura : « Invenit gratiam Esther super omnes ϱ8- 
teras virgines, et imposuit ei rex diadema mulie- 
bre **, » Hzc autem non importune , arbitror, de 
Scripturis sanctis requisivimus ad confirmationem 
apostolici dicti, in quo de fide et gratia disputat. 
Ait ergo : « ldeo ex fide, ut secundum gratiam 
firma sit promissio *. » Sed et hoc notandum 
est qhod ait, «Ideo es fide, ut secundum gra- 
iiam firnia sit promissio, » quasi ostendere vo- 
l2ns quod si ex lege esset, et non ex gratia pro- 
míssio , lirma non esset; nunc autem idcirco firma 


stolus minister hujus$ gratie in aliis designat, et 
dicit': « Epistola nostra vos estis, inscripta non 
atramento, sed Spiritu Dei vivi ; non in tabulis lapi- 
deis, sed ín tabuli$ cordis carnalibus *. » deo, ut 
mibi videtur, firmiora dicit ea quie per gratiam 
quam ea qua ex lege sunt, quia illa extra nos sunt, 
et Ίσο intra nos : et illa in fragili materia consi- 
stunt, ita ut facile possinL exolescere : bzec vero 
Dei Spiritu inscripta, et in animze penetralibus im- 
pressa, firmitatem perpetuitatis obtineant. Talibus 
ergo litteris promissionis inscribitur auima quz fidem 
suam Deo velut ceras obtulerit prz paratas (85), ut in 
his Dei'gratia dignanter possit inscribi: et ideo ho- 
jusmodi fides reputatur ad justitiam, quae capox 
gratize coelestis exstiterit. Hoc autem contingit se- 
mini Abraha, non ei tantum quod ex lege est (86), 
sed eL ei quod ex fide est. Multo enim Abrahz no- 
bilior ex flde est, quam ex carne successio, quia 
non ex carne, sed ex fide justificatas esse memora- 
tur. Si enim non ex fide, sed ex semine danda suc- 
cessio est, conveniens erit et Ismaelis posteritatem, 
et eos qui ex Cethura descendunt, ad promissionum 
sacramenta perduci. Quod utique non recipitur, sed 
sola legis ac fidei posteritas introducitur. Verum 
non nos praztereat Apostoli in hoc loco nutabunda 
quzdam et ambigue prolata locutio. Quod enim dizit, 
« Ut firma sit promissio omni semini, non ei quod 
ex lege est tanium, sed et ei quod ex fide est *5, » si 
ita intelligatur quasi aliud ex lege semen, et aliud 
ex fide dixerit, ut tanquam ab utroque semine pro- 
missio hzreditatis (87) debeat exspectari, invenitur 
contraria dicere his quzx& superius scripsit, cum 
ait **: « Non enim hi qui ex lege, bsredes sunt (88);» 
item alibi *" : « Arbitramur enim justilieari bomi- 
nem per fidem sine operibus legis; » et rursum ?*: 
« Si enim hi qui ex lege, hzredes sunt, evacuata 
est fides, » Etenim si ex fide justificatur homo sine 
operibus legis, et haeredes non funt (89) hi quoi ex 
lege sunt, quomodo non contrarium videbitur quod 
in hoc loco dicit, firmam esse promissionem per 
gratiam, non ei tantum semini quod ex lege est, 
Bed et ei quod ex fide est? Et cum in superioribus 
eos qui ex lege sunt repulisse videatur, hic eos qoo- 


sit, quia non ex lege, sed per gratiam. In quo p modo exzquat his quos ex fide sperare gratiam di- 


ego puto quod tale aliquid intelligi velit, quia 
quae ex lege sunt, exira nos sunt : qua autem 
per gratiam, intra nos habentur. Verbi causa, 
529 qux in lege scripta sunt, calamo et atra- 
mento in membranis vel ehbartulis scripta sunt ; qua 
utem ex gratia descendunt, per Spiritum Dei in 


** | Cor. xu, 9. ** Philip. 1, 29. 
v^, 8. 3 Exod. xxxn, 12. *? Gen. xxxix, 4. 
W;, 16. ** lí Cor. m, 3... ^ Rom. iv, 16. 


ΑΙ., t ceris obtulerit praeparatis. » 
86) Mss. plures, « nou ei tantum qui ex lege est, 
séd ei qui ex (ide est. » 
(87) Hereditatis. Deest in editis. 
(88) Non enim hi qui ex lege, heredes sunt. Sic 


** Luc. xvin, Mi 1 
ibid. 91. 
** ibid. 44. 


cit? Sed mihi videtur quod dicit, « Omni semini, 
non ei quod ex lege est tantum, sed et ei quod ex 
fide est **, » legem hie, sicut sepe jam diximus, 
indicare naturalem, et hoc asserere, quod non his 
qui ex lege naturali solum veniunt, firma sit pro- 
mi$5io, sed et bis qui ex fide legi addiderint naturali 


* Rom. iv, 16. **Prov. in, 12-015. ?*' Gen. 


"V Estber 11, 15. ?!* ibid; 47. ** Rom. 
5 Rom. 1u, 38 ?* om. iv, 14. ** Hom. iv, 16. 


omnes mss. nostri οἱ editi; attamen ;egendum vi- 


detar, « Non. enim per legem promissio Abrabz, 
aut semini ejus, ut heres esset tnuadi ; sed per 


justitiam fidei. » 


(89) Editi, « non fuerint, » male. 
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eam fidem quàin habuit Abrabam pater noster : A bum Dei, neque suavem odorem capiat Christi, 


αἱ non duos populos, unum ex fide, et alimm ex 
lege indicare videatur, sed unum atque eumdem, 
qui non solum ex lege naturali qua omnes homines 
utuntur, sed ex fide cujus Abraham auctor exstitit, 
placeai Deo : quo scilicet. ostendat, quod si quie 
habeat integra omnia quz lex edocet naturalis, et 
jn nullo eam peccati conscientia reprebendat, non 
tamen habeat etiam fidei gratiam, non posse eum 
jusficari. Fides enim est, qux ad justitiam reputa- 
tir, Et hoc. modo. habita distinetio reddit intelli- 
gentiam planiorem : atque ea quz? contraria putan- 
tur, consona esse et sibi invicem concordantia depre- 
henduntur. De diversitate autem leguin, quod {η hae 


precipue Epistola szepe Apostolus etiain latenter. οἱ 
B omnes qui confidunt in eis. » Vides mortuos esse, θὲ 


subito ab alia adalian legem sermonis ordinem mutet, 
frequenter ostendimus, et eadem iterare superfluum 
est. Bene autem de Abraham non dixit : Pater om- 
nium; sed ait : « Pater omnium nostruin *5; » id 


est, non qui ex lege descendimus, sed qui ex fide. 


3 lege succedimus (90). Et quia omnium qui hu- 
jusmodi sunt pater est, merito promissionis divina 
sententiam in consequentibus posuit dicens : « Sieut 
scriptam est : Quia patrem multarum gentium posui 
te, ante eum cui credidit Deum 93. » Si ergo pater 
futurus esse promittitur multarum gentium, non 
inmerito pater et eorum qui ex gentibus, et eorum 
qui ex circumcisione veniunt, nominatur. Et recte 
»ddidit ex sua interpretatione Apostolus : « Ánte 
eum cui credidit Deum : » hoc est, pater positus 
es? multarum gentium ante ipsum Deum cui credi- 
dit, cujus promissiones, et a quo signaculum fidei 
incireumcisione suscepit. Quomodo ergo circumcisio 
patrem sibi proprie defendit Abraham (91), cum 
ille ipse Deus, qui οἱ cireumcisionem dedit, multa- 
rum eum geutium posuerit patrem ? Quod si aliquis 
hoc ad Ismaelis posteritatem voluerit vel Cethura 
convertere, occurrit ei quod scriptum est ** ; Quia 
«benedicentur ju te omnes tribus terrz.» Hoc etiam 
in Evangelio Joannes dicebat (02): « Quia potens 
est Deus de lapidibus istis suscitare lilios Abrahse **. » 
Addidit autem ia subsequentibus ** : « Qui vivificat 
990 wortuos, et vocat ea qux non sunt, tanquam 
ea quz sunt. » Mortuos hic secundum animae pee- 
catus. intelligimus, quoniam « anima, inquit, quz 
peecat, morietur 5, » Sicut enim in morte corpo- 


rai pereunt sensus, ut ne quis ultra per corpus, ne- . 


que auditum, neque odorem, aut gustum recipiat (93), 
vel ἰαείυιη : ita et. qui spiritales sensus in. anima 
perdiderit, ut non videat Deum, neque audiat ver- 


neque gustet bonum Dei verbum 6, neque manus 
ejus pertractent de verbo vitz: "", bujusmodi homi- 
nes merito mortui appellantur, Tales invenit nos 
adventus Christi, sed vivificavit per gratiam: suam, 
sicut. et alibi dicit idem Apostolus : « Et nos cum 
mortui essemus delietis et peccatis nostris, simul 
cum illo resuscitavit nos '5. » Vis sutem tibi et de 
Scripturis propheticis approbari quod omnes qui 
idola eolunt, et confidunt in eis, mortni sunt ? audi 
David quomodo dicit : « Simulacra gentium argen- 
(uin et aurum, opera niauuum hominum. Os babent, 
et non loquentur : oculos habeut, et non videbunt: 
aures habent, et non audient **. » Et post sliquan- 
tà : « Similes, inquit, flant eis qui faciunt ea, et 


similes gimulacris effectos eos qui colunt ea et qui 
confidunt in eis. Unde diligentius intueamur si 
forte sicut hi qui colunt idola et confidunt in eis, 
similes eis tleri dicuntur : ita et hi qui verum Deom 
eolunt, et confidunt in eo, similes ei fiant. Et hoec 
est fortassis quod in initiis bomo, cum prepositum 
fuisset ut ad imoginem et similitudinem Dei fleret, 
ad imaginem quidem factus est, similitudo autem 
dilata est ob hoc ot prius couflderet in Deum, οἱ ita 
fleret similis ei, et ipse audiret quia similis el fiet 
omnis qui cenfidit in eum. Hxc per excessum 
quemdam sociavimus his qum de mgriis gemere dis- 
seruimus, ut manifestius fleret quibas modis Deus 
vivificat mortuos. Sed et quod in consequentibus 


C dicit, « Et vocat ea qu& non sunt, tanquam ea que 


sunt 59, » quemodo intelligi debeat, videamus. Fre- 
quenter et in aliis exposuimus quod Deus solus est 
qui dicit : « Ego sum qui sum *'; » et uná est illa 
Dei substantia quie semper esi; cui οἱ quis se ad- 
junxerit, unus fil cum eo spiritus **, et per íHum 
qui semper est, etiam ipse esse dicitur. Qui vero 
longe est ab eo, nec participium ejus sumit, ne esse 
quidem dieitur, sicut eran:us nos gentes prigsquam 
3d agnitionem veritatís divine ven:iremus; et ideo 
dicitur Deus vocare « ea qux non sunt, tanquam ea 
que sunt. » Inter eos enim qui sunt, id est qui par- 
ticipationem babent ejus qui est, Abraham, et Isaac, 
eti Jacob, et caeteri saneti numerantur. Quod οἱ 
gentes credendo in fidem veniunt Abrahze, tonse- 
quenter pronuntiat Apostolus quod Deus vocaverit 
« ea qua non sunt, tanquam ea ques sunt. » Potest 
tamen etiam illud adverti, ut in hoe loco erga lau- 
des Dei Apostolus latius videatur effusus, et initium 
prime ejus creaturze cum admiratione niemorasse, 


* Rom. 1v, 16. *! ibid. 17. ** Gen. xu, 5. * Mattb. ni, 9. '** Rom.1v, 11. Ezech. xvii, 4, 20. 


* Hebr. τι, 5. 
^ | Cor, vi, 17. 


(90) Για editi. Mss. vero, « sed qui ex 449 96 lege 
tuccedimus. » Ms. uuus, « sed qui ex fidei a lege 
succedisnus ; » quie verba sic emendantur in eodem 
codice, « sed qui fidei ex lege succediuus. » For- 
lasse legenduin, «sed. qui ex flde legi succedimus.» 

(91) Abraham. Deest iu antea editis, qui postea 
habent, « eum ipse Deus qui eam circumcisionem 
dedit, » etc. 


*! I Joan. 1, 4. 


9 Ephes. n, 5. **Psal. cxi, 4 seq... ^ Ron. 1v, 17. Exod. 1, 44. 


(93) Sic ms. unus. Cxteri vero tss. et Salodisni 
editio habent ,« Dominus dicebat. » Merlinus, Eras- , 
mus et Genebrardus, « Baptista dicebat. » 

(90) Sic Rabanus. Mss. vero nostri, « nec quis 
[al., et nec. quis ; οἳ., ei nec quid] ultra per corpus 
recipit, » etc. Editi similiter, « et nec quis; » deiude 
omittunt « per » ante « corpus, » et habent « oda- 
ralum » pro « odorein. » 
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cum ex nibilo esse fecit universa, et ea qux: non A arena maris (4), Et non infirmatus est fide, nec eon 


erant, virtute potentie su: tanquam qua essenL et 
subsisterent evocavit: et ita ei in creando nihil 
fuisse difficile, ut cum nihil exsisteret, omnia sub- 
ito vocataita adfuissent tanquam qu: semper exsti- 
terint (94). Quod si quis nobis objieiat illum Apo- 
stoli sermonem, quem ad Corinthios scribit ubi di- 
cit, quia « coptemptibilia mundi elegit Deus, et quz 
DOR sUpt, ut ea qu: sunt destrueret, ut non glo- 
rietur onmis caro coram Deo : » et dicat, secun- 
dum hanc expositionem non convenire ut destrui 
dicantur quae sunt cum ea qua non sunt electa 
sint (95), dicemus ad bzc quia in illo loco alios 
dixit eos qui sunt, et alios in boc capite in E pigfola 
ad Romanos. Declaravit enim ad Corinthios quia de 
lis diceret quos supra enumeraverat. Dixit. enim 
superius 5: « Videte enim vocationem vestram, 
fratres, quia non multi sapientes iuter vos secundum 
carnem, non multi potentes. (96), non multi n..b les: 
sed qux stulta supt mundi elegit Deus, ut confun- 


dat sapientes : et infirma mundi elegit Deus, ut con- - 


fundat fogtia. » Sicut ergo stulta mundi elegisse 
dicit Deum, hoc est gentes, ut confunderet sapien- 
tes, sipe dubio Jud:zeos ; et in(irma mundi, ut con- 
fundat fortia, eodem ordine in hoc loco dicit et de 
his quze non $unt, ut ea qua sunt destruat ; et noii 
'esse gentes, esse autem Jud:eos ostendit, id est, qui 
in legeerant, sgd legem non implebant, ut destrue- 
rentur, eL inducerentuf (97) illi qui non erant in 
lege, et Abrahz fidei credulitatis merito jungeren- 
tus Quod autem dixit : « Ut confundat sapientes : » 
non quo vere sapientes essent (98); alioqui nun- 
quam eenfunderet Deus eos qui secundum Dei sa- 
pientiam sapiegtes sunt **; sed illos dicit qui se 
putant esse sapieutes, et non sunt, sicut et alibi di- 
cit ; « Ubi sapiens? ubi scriba? ubi couquisitor hujus 
szculi 1. Nonne stultam fecit Deus sapientiam hujus 
mundi **? » Hujus mundi ergo sapientes confundit 
eligens stultos, non quia similiter stulti essent et 
isti per (89) penuriam sensus , &ed secundum illud 
quod dictum est 9 : « Qui να] sapiens esse, 531 
s&ultus fiat jn hoc mundo, ut sit sapiens apud 
Deum: quia sapientia hujus mundi stultitia est apud 
Dcum.» 


pater multarum gentium, secundum quod dictum 
est ei : Sic erjt semen tuum sicut stelle coeli, et 
955 I Cor. 1, 98, 99. 


48-93. ο Gen. 2, $. ϱ ibid. 4-6, ** Rom. 1v, 
m, 6. 5 Mauh. ix, 22-29. ** Rom. 1v, 18. 


(94) tta ms. unus Regius num. 1659. Rabanus 


vero, editi, et mss. quidam, « ut cum nihil exsiste- 


ret lal., exsistereni] omnia subito vocata itaadfuisse 
[al., ita fuisse ; 21., ita w fuisse| tanquam quie sem- 
per exsuterint. » M 

(95) Ita omnes mss. nostri et Rabanus. Editi vero, 
« YOcata sunt. » 

(96) Non mulii potentes. Hac. desunt iu antea 
editis. 

(97) Alias, « judicarentur, » male. 

(98) Sic mss. nostri oqines.. Editi vero, € nog 


εν ibid. 96, 97. *'9 Isai. v, 21. 


sideravit corpus suum jam emorluum, cuin fere 


centum esset annorum, ei emortuam vulvam Sara, 
In repromissione etiam Dei non hzsitavit diffiden- 





tia : sed confortatus est fide , dans gloriam Deo, et | 
plenissime sciens quia quxcunque promisit, potens - 


est et facere. ldeo ei reputatum est illi ad jusü- 
tiam *'5,» Videtur mihi quod dixit Apostolus, 
« contra spem, » aspexisse illud quod in Genesi 
refertur Abraham dixisse ad Dominum : « Dowi- 
nator Domine, quid mihi dabis? Ego autem diuit- 
tor sine filiis : bic autem filius Masech (2) verna- 
cule mez Damascus Eliezer. Et dixit Abrabam (3): 
Quoniam mihi non dedisü semen, hic vernaculus 
meus hzres meus erit **, » Ex quibus utique verbis 


B Abraham de filiis guscipiendis intelligitur ,despe- 
rasse, Quod vero dixit, «in spem credidit, » datam | 
rursus ei spem, opinor, inde colligit ubi scriptum | 
est : «Et vox Domini facta est ad eum dicens : Non. 
est hic hzres tuus : sed qui exierit de te, ipse οὐ 
hares tuus. Eduxit autem eum foras, et dixit illi: | 


Respice ad coelum, et numera stellas, αἱ potueris 
dinumerare eas. Et ait ad eum : Sig erit semen 
tuum. Et credidit Deo, ei reputatum est ei ad ju- 
stiiam**.» Ex his ergo verbis et desperatio prius, 


ei postmodum data ei spes Dei promissionibus | 
declaratur. Cui quia eredidit, scribitur de eo hoc - 
quod nunc proponit (4) Apostolus, quia « reputa- | 


tum est ei ad justitiam **. » Merito autem, et more 
(5) sibi solito ubi de fide tractat, Apostolus coa- 
jungit et spem, sciens fldei spem inseparabiliter 


coberere , sicut et in Epistola ad Hebrzos idem | 
docet dicens : «Est autem fides sperandaruin rerum | 
substantia, indicium non apparentium δν Et | 


iterum in hac eadem ad Romanos Epistola in poste- 


rioribus dicit : «Spe autem salvi facti sumus. Spes | 
autem qua videtur, non est spes. Quod enim vide 








quis, quid sperat? Si vero quod non videmus spera- - 
mus, per patientiam exspectamus **. » Quod ait, - 
« spe salvi facti sumus, » hoc idem est quod alibi - 
dicit, quia « per fidem salvaüi sumus ** :3 et, «Fi- 


des ἰμὰ te salvam fecit ;» et, « Secundum fidem 


tuam contingat tibi 65.2 Que utique illis dicuntur. - 
qui credentes in Jesum spem gesserunt ab eo se - 
6. « Qui contra spem in. spem credidit , ut fieret D posse curari. Sicut autein. Abraham « contra spen. 
in spem credidit **, 1 ita omnes qui per fidem filii - 
sunt Abraham, contra spem in spem credunt de . 


5€ I Cor. 1, 20. 


6 Hebr. 31, 1. * Rom. vin, 24, 25. 


quod vere sapientes essent. » 


V 1 Cor. 11,18, 19. 5 Rr. 1v, | 
ο, pobes | 


- (99) Sapientes confundit eligens stultos, mon quia 
similiter stulti essent εἰ isti per. Hac desiderant | 


in antea editis. 


- (4) Sicut stelle celi, et arena maris. Wc deside- 
rantur in ouibus inss. nostris; sed exstant i& - 


editis. : 
(2) Masech. Editi, « manet, » male, 
(9) Edit, « Et addidit Abram.» 
Hn Mss. unus, « pronuntiat, » 

ο) Mss. unus, € ex utore., à 
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singulis quibusque qu: credunt, sive de resur- A irritatur : omnla tolerat, omnia eredit, omnia spe- 
rectione mortuorun, sive de hxreditate regni cce- — rat, omnia sustinet, » et csetera hís similia, Quae si 
lorum. Hzc euim, quantum ad naturam humanam quis babeat, recte mihi videtur dici quod habeat 
spectat, contra spem videntur; quantam autem ad omnem charitatem : quz charitas sine dubio ex bis 
potentiam Dei, in spem creduntur (6); exemplo singulis ab Apostolo supra memoratis partibus 
Abraham credentis quia « qu:ecunque promisit — constat, Similiter autem et de misericordia, et 
Deus, potens est et facere *'; » si tamen bis qui pietate ezxterisque virtutibus arbitror diei posse, 
credunt maneat fides, spes, et charitas. Et puto Ει forte per Ώσο singula sicut. de fide dictum est, 
quod prima salutis initia, et ipsa fundamenta fides — quia « fides reputata est ad justitiam '*, » ita et de 
est : profectus vero et augmenta zdificii spes est: — charitate dici potest, quia reputata est charitas ei 
perfectio autem et culmen totius operis charitas : — ad justitiam (8), sut pietas, aut misericordia. Sed 
et ideo « mojor omnium » dicitur «charitas 6,» — videamus jam ea qua consequuntur. «Et non, 
Igitur Abrabam «contra spem in spem credidit, ut — inquit, infürmatus est in flde nec consideravit 
pater fieret multarum gentium » quz futurze essent — $uutn corpus jam emortuum, cum fere centum anno- 
sicut stelle coli, non solum multitudine, sed et — rum esset, et emortuam vulvam Sar: in repro- 
claritate : quique promittenti (7) fideliter credens, B missione etiam Dei non hasitavit diffidentia , sed 
« non, inquit, infirmatus est ide.» Quod dicit, «non confortatus est flde "*. » Quantum quidem ad sim- 
in&rmatus est flde,» ostendere mihi videtur esse — plicem pertinet intellectum , evidentem protalit 
quamdam infirmitatem in fide. Quod si est infir- rationem, quod Abraham cum audiret sibi a Deo 
mitas, est sine dubio et sanitas, sicut et in aliis sobolem repromitti , non respexit ad emortuas 
ostendit, cum dicit : « Increpa illos acriter, ut sani — Centenarii corporis vires, de quo utique nequaquam 
sint in (ide **. » Beatus ergo est qui non infirmatur — Sperari poterat ulla suecessio : sed potentiam pro- 
in tide. Si vero quis infirmetur, curam ejus descri-  mittentis intuitus, nibil difficile esse credidit in his 
bit Apostolus cum dicit: « Infirmantem autem in. qu promittebat Omnipotens : sed. dedit, inquit, 
fide assumite, non in disceptationibus cogitationum, — € gloriam Deo "", » intelligens solius Dei esse mu- 
Nam alius eredit manducare omnia; qui autem — nus, ubi humans. fecunditatis jura cessaverant. 
infirmus est, olera manducet **. » Per quod utique — Merito igitur dedit gloriam Deo, qui naturz fuerat 
designat, verbi olera przbenda esse ei qui infirma- — desertus auxiliis. H:ec, ut dixi, quantum ad simpli- 
ur in fide, ne plena fldei doctrina cunctantibus in cem intelligentiam pertinet, suffibienter dicta vide- 
ει et quodammodo :grotantibus ingeratur, Sana 4. buntur. Si vero quis οὐ]ίοίαί nobis : Quomodo 
autem des dicitur quz perfecta est, et cui nihil ΄ poterit Abraham in centenario annorum numero 
deest : et ipsa est quz» credit manducare omnia, id — positus emortui corporis dici, qui posteaquam sus- 
est, quz? capere potest omnia : quam qui habet, cepisset Isaac, οἱ defuncta esset Sara, quo eum 
spiritalis appellatur, et dijudicat omnia Τε, et in  Donagenaria conceperat, et vixerat annis centum 
sullo sermone scandalizari potest. Unde evidenter viginti septem, postea etiam quam annorum qua- 
apparet esseaugmenta qu:edam et profectus in fide, — draginta factus Isaac accepit Rebeccam , post ista 
ei aliquos habere partem f(idei exiguam , alios omnia scribitur : «Et apponens Abraham accepit 
magnam, alios vero habere omnein fidem. Unde οἱ uxorem cui nomen Cethura : et peperit ei Zam- 
Apostolus dicebat : « Si habeam omnem fidem, ita — ram (9), et Jecsan, et Madan, et Madian, et Jesbocb, 
υἱ montes Lransferam 73.» Sed et in Evangeliis οἱ Sue "*? » Quomodo ergo videbitur emortui corpo- 
discipuli dicunt ad Dominum, quasi quibus nondum — ris, qui multo senior effectus quam tunc erat, et 
plena inesset fides : « Ange nobis fidem ?*, » Consi- uxorem accipere, et sex liberos (10) petuit pro- 
dera sane, si secundum ea qua de (ide dicimus, — creare? Quas objectiones ut decenter. possinius 
eliam de charitatis augmentis similiter possimus — excludere, expesitionem emortui corporis illo 
intelligere, ita ut dicamus et de charitate, sicut ille D transferimus, ut dicamus Abraham non infirmitate 
dixit, « Si habeam omnem fidem, » Si habeam om- — aetatis emortuum , sed secundum Hlam virtutem 
nem charitatem : et illum liabere omnem charita- — quam sancti in semetipsis primo implentes , etiam 
tein, qui omnia iHa babuerit quz propria charitatis — Czeteros babere monent, el dieunt : « Mortificate 
5349 sunt, sicut dicit Apostolus Τὸ: « Charitas — membra vestra qua sunt super terram ?*. » Nam et 
patiens est, benigna est, non inflatur, non z:imula- — absurdum puto si hoc bonum quod in se Paulus 
lur, non ambitiosa est, non perperam agit, non babuit ( neque enim aliis imperaret quod ipse non 

* Rom. iv, 21. ** 1 Cor. κ, ὸ. ** Tit. 1, 15. "* Rom. xiv, 1, 3. ἵ Τζον 15. 7? lH Cor. xin, 3. 


7 Luc. xvit, 5. Τί Cor. xii, 4, 5, 7... 7 Rom. iv, 9. "* jbid. 19, 20. "ibid. 20. "* Gen. xxv, 4,9. 
" (Coloss. mnm, 5. 


(6) Alias, «in spe ereduntur ; » al., «in spem (9) Mss. nostri et Rabanus habent, « Jembram 
credunt, » [21., Meibram ] et Zexan, οἱ Madan, [al., Me-: 
(2) Editi, « cuique promittenti, » male. dam | et Madian, et Jesoe [al., Jerech, al., 
(841a εἰ de charitate dici potest, quia reputata — Jesboc Ps Soe,» al. « Sue.» : 
*st charitas ei ad justitiam. Haec desiderantur apud — — (10) Mss. uostri, alii, «sex liberos,» alii, «septem 


Geuebrarduum. liberos. » 
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fecerat), si, iaquam, hoc bonum quod Paulus babuit, A ita demum parturiat filios easutatis, sicut el. mulier 


Abraliam tagetum patriarcham, quem etiam suum 
patrem dicit Apostolus **, non credamus habuisse, 
Fuit ergo etiam iu illo mortifleatie ista. membro- 
yum : non iucitabatur luxuria, non urebatur libi- 
dine, sicut illi de quibus Apostolus dicit : « Melius 
est nubere, quam uri **.» Hoc idem erat et in Sara, 
quia defecerant Sarz fieri muliebria **. Non enim 
erat in illa, lascivia muliebris, aut incontinentiz 
dissolutio, neque in usum libidinis precipitabantur 
inviti : sed ubi audiunt taptain posteritatis spem, et 
sobolis sux gloriam celo et sideribus ex:equandanm, 
wbi hzc audiunt, non aspiciunt ad propria bona, 
ad continenti: gratiam, ad membrorum mortifica- 
tionem, sed bxc omnia qua sibi luera ducebant, 
arbitrantur detrimenta, ut Christum lucrifaciant **. 
Sed [fortassis errasse me credis, quod cum de 
posteritate Abraham et semine ejus dicere debue- 
rim, de Christo dixerim (11). Non erramus, sed 
cum Apostolo luquimur. ]pse enim haec de Christo 
dicta esse interpretatur cum dicit : « Scriptum est: 
Tibi dabo terram hanc, et semini tuo. Non dixit : 
Ει seminibus, tanquam in multis : sed, Semini tuo, 
tanquam in uno, qui est Christus *.» Vides ergo 
quomodo nos Apostolus docet sie Dominum locu- 
tum esse ad Abraham , ut in semine suo Christum 
intelligeret (12) debere sentiri: et ob hoc puto quod 
adjecerit Apostolus , et dixerit: « Daus gloriam 
Deo **,» Non euim tantum glorie Abrabam potuis- 


de qua dicit Apostolus : « Salva autem erit per &- 
liorum generationem, si permauserit in. fide et ca- 
stilate **. » Unde etiain pro his convenienter addi- 
tum. puto : « Et reputatum est ei ad justitiam. » 
Quomodo enim non ad justitiam reputaretur ei, qui 
non solum in fide, »ed εἰ in omnibus virtutibus 
perfectionem tenebat ? 

7. « Non est autem scriptum propter ipsum tantum, 
quia reputatuni est ei ad justitiam, sed et propter 
nos, quibus reputabitur credentibus in eum qui su- 
scitavit Jesum Christum Dominum nostrum 4 mor- 
tuis, qui traditus est propter delicia nostra, et re- 
surrexit propter justilicationem nostram *!. » Hoc in 
loco quod dicit, « Non propter ipsam tapiem, » in- 
telligendum est de ipso; et iterum quod dicit, « Sed 
οἱ propter nos, » hoc est et de nobis. Manifestum 
namque est quia hoc quod dicitur, « Credidit 
Abraham Deo, et reputatum est illi ad justitiam **,» 
non propterea Moyses scripsit ut Abrahaun legeret, 
qui utique olim fuerat defunctus, sed ut nos profe- 
ctum fidei ex hujusmodi leotione caperemus (16), 
intelligentes quia et si nos ita credamus Deo ut ille 
credidit, etiam nobis reputabitur fides ad justitiam 
« credentibus in eum qui suscitavit Jesum ΘΟιτί- 
sium Dominum nosuwum a mortuis. » Velim sane 
requirere quid est quod in hoc loco Apostolus Dewn 
nominans, cui credimus (17), οἱ cui Abraham cre- 
didit, non dixit, « credentibus » ip Deum excelsum, 


set offerre de nativitate 19.30; quaniam (15) dare C vel, « credentibus in eum » qui fecit eclum et ter- 


potuit gloriam Deo, si intellexit. Christum de suo 
emortue jam et vitiis defecale corpore naseiw- 
Fas. Sed et iu si iuortifites membra tua qu:e sunt 
$uper terram **, si, abjecto omni fervore libidinis 
emortuam serves et nullis obnoxium vitlis corpus, 
poles etiam iu fructus ex eo optimos generare, 
potes generare Isaac, quod est gaudium; et hie est 
primus. spiritas fructus : peiest. semen tuum, 
jd est, opera tua (14) ascendere ad colum, et 
effici opera lucis, et stellarum fulgori splendori- 
Que conferri, ut eum dies resurrectionis adíue- 
rit, tanquam stella a stella (15) differas in cla- 
riae *. Amplius adhuc dico : potes οἱ tam pu- 
rus $39 mente, tam. sanctus corpore, tam imma- 
culatus actibus fueris, etiam ipsum generare Chri- 
Siuin, secundam illum qui dicebav : « Filioli mei, 
quos iterum parterio, donec formetur Christus in 
vobis *'*, » E4 sic ipse de se Dominus dicit : « Qui 
fecerit voluntatem Patris mei qui in coelis est, ipse 
meus frater, el soror, et mater est *?, » Quz ergo 
erit mater Jesu, nisi cujus vulva emortua est ? ut 


** Rom. iv, 4. 


ram, vel « in eum » qui fecit angelos ezterasque 
coelestis glorise virtutes ; sed ait: « qui suscitavit 
Dominum Jesum a mortuis. » Qua ergo de causa ad 
eomparationem fidei Abrabo iitulus iste resurre- 
ctionis Domini assumitur requiramus. Nunquid 
Abraham in eum crediderai qui suscitavit Domi- 
Dum Jesum a mortuis, cum Jesus tunc. nondum 
fuisset resuscitatus a mortuis ? Velim ergo cousi- 
derare quid visum sit Paulo promittenü nobis quia 
Sicut Abrahae reputata est credenti fides ad jusui- 
tiam, ita et nobis reputabitur credentibus in eum 
qui suscitavit Jesum Dominum nostrum a mortuis, 
ln quo ego pro parvitate sensus mei illud adverto, 
quod multo sit magnificentius in laudibus Dei resu- 
scitasse Jesum Dominum nostrum a iertuis, quam 
fecisse coelum et terram, creasse angelos, et caele- 
sies condidisse virtutes. lllud enim fuit facere qux 
non eraut, hoc autem reparare quae perierant. lllud 
fuit nondum deleta instituere, hoc jam deleta resti- 
tuere (18). lllud denique jussione, hoc passione 
perfectum est. Sed hujus (auti tamque magnuilici 


511005. vu, 9. ** Gen, xvi, 441.55 Philip. 11, 7, 8. ** Galat. s, 46. 3 Rom. iv, 20. 


35 Coloss. n, δ. *' E Cor. xv, 4. "Galat, 1v, 19. ** Mauh. xu, 50, ** E Tun. n, 15. *! Kou. iv, 


95-25. ** Gen. xv, 6. 


(41) Al, «et seminis ejus |al., et semine ejus| 
dicerem, non debuerim de Christo dicere. » 

(12) Alias, « intelligeres. » Al., « intelligi debere 
senturet, » 

(13) Al., «Non enim tautam gloriam, quan- 
lau, » etc. 


(14) Alias, «et opera tua, » etc. 
(15) A stella. tiec verba desunt in editis, ei in 
pluribus tss. 

(16) Editi, « paremus, » male. 

(17) Alias, « qui credidit. » 

(18) Ed:ti, « quod perierat. lllud fuit nondam de- 
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mysterii in. fide Abrahse forma et imago przecesse- A sicul nec lux eum tenebris, nec vita com morte **, 


rat. llle enim crediderat cum offerre unicom jube-. 


retur, quia et a mortuis eum suscitare potens esset 
Deus ; crediderat etiam quod non illi tantum 152ae 
res tune gereretur, sed et semini ejus qui est Chri- 
stus, plena saeramenti veritas servaretur. inde de- 
nique gaudens unicum offerebat, quia jn eo non in- 
teritüm posteritatis, sed reparationem mundi, et 
innovationem totius creaturas, quae per resurrectio- 
nem Domini restituta est, cogitabat, et ideo diclt 
Dominus de eo, quia « Abraham pater vester exsul- 
tavit οἱ videret diem meum ; et vidit et gavisus 
est *!, » Hoe ergo medo competenter videbitur ha- 
lita comparatio tidei Abrabam, et eorum qui ere- 
dunt in eum qui suscitavit Dominum Jesu ; quia 
quod ille futerum credidit, a nobis creditur factum. 
Simul autem et illud ostenditur quod bzreticis non 
placet, quia Deus cui credidit Abraham, et fidem 
cjus ad justitiam (19) reputavit **, ipse est qui et 
Dominum Jesum resuscitavit a mortuis ; nec relin- 
quitar loeus ut alius Deuslegis, alius Domini nostri 
jeu Christi Pater intelligatur. Sed adhuc requi- 
ramus, cum sint quamplurima quae Christos esse 
dicilur (nam et sapientia, et virtus, et justitia, et 
verbum, et veritas, et vita ipse appellatur **) cur 
polissimum de resurrectione ejus in lide nostra 
Apostolus (20) faciat mentionem. Dicit in aliis idem 
Apostolus, quia « cum Christo coexcitavit nos Deus, 
eisimul cum ipso sedere fecit in celestibus **, » 


lta ergo et credentibus quidem Christo, nec tamen 
depouentibus veterem hominem cum actibus suis 
injustis *, lides reputari non potest ad justitiam. 
Simili autem modo possumus dicere, quia sicut in- 
justo non potest Justitia reputari, iia nec impu- 
dico pudicitia, nec iniquo zquítas, nec avaro libe- 
ralitas, nec impio piatas reputari potest, donec ve- 
usta vitiorum indumenta non abjicit, et« novum» 
se induit (22) « hominem, qui secundum Deum erea- 
tus est, et renovatur ja aguitione Dei ad imaginem 
ejus qui creavit eum *. » Propterea enim et in se- 
quentibus adjungit et dicit de Domino Jesu : « Qui 
traditus est, inquit, propter peccata nosira, et 
resurrexit propter justificatjonem nostram * ; » ut 
ostendat quia ea pro quibus Christus traditus est, 
etiam nos abhorrere debeamus, et abjicere. Si enim 
propter peccata nostra iraditum eum credimus, quo- 
modo non alienum nobis et inimicum ducitur ouwne 
peccatum, pro quo Redemptor noster traditus me- 
moratur in mortem ? Nam si nobis aliqua rur- 
suin societas cum peccato, aut amicitia flat, osteu- 
dimus quod nibil ducamus mortem Christi Jesu, 
amplecientes et sequentes ea qua ille expuguavit 
el vicit. idque totum simul counectens Apostolus, 
tanquam corpus ipsuas peccati , iudumentum veteris 
hominis appellavit, quod depouendum suadet * his 
qui credunt ei qui suscitavit Doiinum Jesum a mor- 
iuis, ut abjeeto indumento injustitis induant sc Do- 


Hoc est ergo quod admonet ; Si creditis Christum ϱ minum Jesum, qui est verum justitie indumen- 


s;*rexisse a mortuis, eredite etiam vosmetipsos cum 
irso pariter surrexigge; et si creditis quia sedet ad 
dezteram Patris in coelis, etiam vosmetipsos credite 
jam non in terrenis, sed in celestibus colloeatos ; 
e si creditis voe Christo commortuos, credite quia 
αἱ convivetis ei; οἱ οἱ creditis quia Christus mer- 
tug est peccato, ei vivit Deo, eliam vos ' mortui 
estote peecato, B9/$ εἰ vivite Deo*'. Et. hoc est 
quod auctoritate apostoliea protestatur, et dicit: « Si 
cousurrexistis eum Christo, qua sursum sunt quas- 
jite, ubi Christus est in dextera Dei sedená ; qua 
sursum s$uuL sapite, non quie super terram *5; » quia 
qui haec sgit, hic se ostendit credere in eum qui 
suscitavit Jesum Dominum nostrum a mortuis, et 
hnie vere fides reputatur ad justitiam, Neque enim 
possibile est ut babenti in se aliquid injestitize pos- 
sit justitia (21) reputari, etiam si credat in eum qui 
Bscilavit Dominum Jesum a mortuis. Injustitia 
mamque cum justitia nibil potest habere eoimnwune, 


? Joan. viri, 56, 3 Rom. iv, 5. 
14. ** Coloss. int, 1, 9. ** HE Cor. vi, 14, 15. 
m,9, 10. * Rom. iv, 25. 


jeta instituére, hoc autem dejecta restituere. » 
Sed codices nostri inss. legunt, alii« dilecia,» sicut 
el Kabanms ; nlii, « deleta ; » alii vero « dirupta. » 

(19) Ad justitiam. Editl, « Dei justitiam. » 

(20) In fide nostra Apostolus, etc. Sic recte duo 
jotiores mss. Regii. Alii et editj,« in flde nune Apo- 
solus, » etc. 

(31) Alias, « justitiae. » 


** | Cor. 1, 94, 50; Joan.1, 1; xiv, 6. 
* Coloss. n1, 9. 


tum (23), ut snerito credeotibus fides ad justitiam 
reputetur. « Traditus est ergo propier peccota 
nostra, ei resurrexil propter justiücatiogem — no- 
suam *. » Etenim αἱ consurrexiinus eum Chrieto , 
qui est justitia, οἱ in novitate vita. ambulemus, et 
secundum justitiam vivimus, surrexit nobis Chri- 
stus ad justificationeimn nostram. Si vero nondum 
deposuimus veterem howineur eum actibus suis, 
sed in injustitia vivimus , audeo dicere quod non- 
dum nobis resurrexit Christus ad justilicationem, 
uec traditus est propter peccata nostra. Si enim hoe 
credo, quomodo illud amo, pro quo ille pertulit 
mortem ? Si hoc credo quod ille asd justilicationeim 
meam surrexit, quomodo mihi (24) injusiitia pla- 


D cet? Justiüicat ergo eos. Christus tantumuiodo. qui 


novam vitam exezplo resurrectionis ipsius Susce- 
perunt, et vetusta injusutie atque iniquitatis indu- 
menta velut causam anortis abjiciunt. Sed iliud ve- 
lim requirere, si pro hoc solo dicit Apostelus qnia 


** Ephes. αι, 6. *' Rom. v1, 8, 10, 


* ibid. 10. * Rom. :v, 25. * Coloss. 


(22) Sie mss. nostri, Salodianus et Merlinus. Ge- 
nebrardus vero, « indumenta abjiciat, el. novum ae 
indueat, » etc., pro « induat, » ui legunt Salodianus 
et Merlinus. 

(30) Alias, « quod est verum justitie iudumen- 
tum. » 

(24) Mihi. Desideratur in antea edilis. 
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« non propter » Abraham « Solum (25) scriptum est, 
sed et propter nos *, » quod dixit : « Credidit Abra- 
bam Deo, el reputatum est illi ad justitiam ". » 
Putasne solus hic sermo ex omnibus quze dicuntur 
de Abraham, non solum propter illam, sed et pro- 
pler nos scriptus est * An et alia aliqua videbuntur 
non solum propter illum, sed et propter nos scripta ? 
Àn certe omnia qua de ipso dicuntur, non de ipso 
solo, sed et pro nobis dicuntur (26) ? Et non solum 
de Abraham, sed vide ne forte hzc eadem etiam 
de Isaac similiter accipienda sint, ut qux» de ipso 
ecripta sunt, non ipsum solum, sed et nos aspiciant. 
Similiter et de Jacob et. cxteris patriarchis. Nam 
quie ratio videbitur ut de Abraham quidem quie 
scripta sunt, etíam ad nos pertinere dicantur, nou 
autem simili forma etiam de Isaac, et de Jacob, et 
do Juda, vel de Joseph, et cxteris ? Quod si nihil 
rationis videbitur cur de uno patriarcha hoc ita ac- 
cipi debeat , et non etiam de cxteris , consequens 
erit ut de omnibus quz scripta sunt, noz: solum pro- 
pter illos qui tune erant, sed et propter nos scripta 
videantur. [n quo (27) me przecipue suadet ita sen- 
ure ille Evangelii sermo, in quo Dominus et Satva- 
tor noster ad eos qui sibi dixerant, quia « pater 
noster Ábraham est » respondit : « Si semen Abrabae 
essetis, opera utique Ábrahz faceretis. Nunc autem 
quzritis me occidere, hominem qui veritatem locu- 
tus sum vobis, quam audivi a Patre meo : hoc Abra- 
ham non fecit *. » Per quod utique ostendit, quia 
qui faciunt opera Abrahsze, isti sunt filii Abrahze (28) ; 
et propter illos scripta sunt, quz: de Abraham scri- 
pta sunt. Hic jam sapientis viri et a Deo illuminati 
est intueri et perspicere quomodo unumquodque opus 
quod de Abrabam scribitur, in semetipso videatur ex- 
pleri ; verbi gratia, quod dictum est ad illum*:« Exi de 
terra tua, et de cognatione tua, et de domo patris tui, 
et veni 5355 in (29) terram quam tibi ostendam : » 
quomodo et is qui de semine Abrahz esse ex ope- 
ribus vult videri, his debeat obsequi, qu: utique sunt 
non propier illum tantum scripta, sed et propter 
eos qui credunt in eum qui suscitavit Jesum Domi- 
num nostrum a mortuis; et cum hzc impleverit, 
quomodo sperare etiam illud quod subjungitur de- 
beat, id est : « Et faciam te.in gentem magnam et 
benedicam te, et magnifleabo nomen tuum, et eris 
benedictus : et benedicam benedicentes te, et male- 
dicam maledicentes te, et benedicentur in te omnes 
tribus terrz !*; » et iterum cum dicit Scriptura : 
« Abiit autem Abraham secundum ea qux locutus 


* Rom. iv, 25... "ibid. 3. * Joan. vini, 59, 40. 
v, 1,2. '*Philip. ιν, 7. !* kom. v, 10. 


(25) Solum. In editis omittitur. 

(26) Al., « qu:e dicuntur de ipso solo, sed et pro 
nobis dicuntur, » 

27) Alias, « In quod ; » al., « idque. » 

28) Ms. unus habet, « juste fiunt filii Abrah:e. » 

(50 In. Merlinus et Gencbrardus, « ad, » male. 


30) Ms. codex Vallis-Clare, et unus Regius, 
« con(irmentur. » 


(51) Alias, « habemus ad. Deum, » 
(92) Editi, « in spe gloriz filiorum Dei. Apertis- 
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585 


A est ei Dominus ** :»quomodo etiam hoc non tom 
propter Abraliam, sed et propter nos scriptam vi- 
deatur, ut ambulemus secundum omnia qua loce 
tus est Dominus. Sed et de J3aac, vel de εχΙεῆς 
que similiter scribuntur, quomodo etiam ad nos 
pertinere videautur. Non est autem praesentis tem- 
poris omnia nos adducere in medium, et singula 
queque discutere, quo ordine eliam in nobis qui 
credimus in eum cui credidit Abrabam, quas de 
Abraham vel de cxteris sanctis in. Scripturis divi- 
nis dicta vel facta sunt compleantur : sed in quac- 
tum presentis operis necessitas patitur, aperui- 
mus viam qua latius qui in Seripturis exerceri de- 
siderat, possit incedere. Hactenus de ratione fidei 
ejus quz ad justitiam reputata est, οἱ diversarum 
legum observantia, ac praputii circumcisionisque 
diversitate, disputationis sermo cucurrerit. Nunc 
jam qualiter hi qui ex fide, et non ex operibus ju- 
&tificati sunt, iuformentur (20) ab Apostolo, vi- 
deaius. 

8. « Justificati igitur ex fide, pacem habeamus ad 
Deum (61) per Dominum nostrum Jesum Christum, 
per quem et aecessum habemus per fidem in gra- 
tiam istam in qua stamus, et gloriamur in spe glo 
rie Dei !*. » Apertissime per hoc eum qui intel- 
lexit (52) quid sit ex fide οἱ non ex operibus justi- 
ficari, ad pacem Dei qui superat omnem men- 
tem **, in qua eti summa perfectionis consistit, in- 
vitat. Sed ut diligentius sensum perspiciamus Apo 
stoli, quid sibi velit pacis nomen, et ejus pacis quz 


per Dominum nostrum Christum est, perquiramus. 


Pax dicitur ubi nemo dissidel, pemo discordat, uli 
nihil hostile, nibil barbarum geritur. Nos ergo qvi 


aliquando fuimus inimici Dei, sequentes hostemel - 
tyrannum diabolum, nunc si illius arma projicimus, - 
et signum Christi et crucis ejus vexilla suscipimes — 
($3), pacem. utique habemus ad Deum, sed pe - 
Dominum nostrum Jesum Christum qui nos per 
hostiam sanguinis sul reconciliavit Deo, sicut scri- 





ptumest'* : « Cum essemus inimici Dei, reconciliai - 
sumus per sanguinem crucis Filii ejus (35).» Ei. 
alibi idem Paulus addidit his dicens : « Rogawus 
pro Christo, reconeiliamini Deo !*. » Si quis ergo 
habet pacem ad Deum, et reconciliatus est (35) per 
D sanguinem Christi, ultra non contingat (56) ea qu» - 
iuimica sunt. Deo. Vis autem audire qua sunt Ι5Η 
qui inimica sunt Deo? Paulus ipse te docet, qui - 
ait: « Sapientia carnis inimica est Deo : legi enim - 


Dei non est subjecta !*. » Si ergo carnaliter sapias, 


1 ibid., 9, 3. ** ibid. 4. 1 Rom. 
15 Rom. vil, 7. 


sime enim per νο quz intellexit, » etc. T 
(55) Mss. nostri: alii, « projicimus... susclpt- 

mus ; » alii, « projecimus.. Suscepimus., »alii, «yre- 

jiciamus.. suscipiamus. » — 

54) Editi, « reconciliati sumus Deo. Si quis ergo 
habet, » etc. Mss. quidam pro «erucis Filii eu»? 
habent « crucis ejus, » omissa voce « Filii.» — 

(55) Ms. uuus : «Si quis ergo babebalur iniuicus 
Dei, et recouciliatus est, » etc. 

(56) Editi, « uon coyital, » male. 
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vel vitam tuam cupiditatibus carnis exyonas, et A habeamus ad Deum : » sciens quia. bellum contra 


»ffluentia deliciarum resolvaris (57) , aut si de 
legis intellectu carnaliter et non spiritaliter sentias, 
et hzc assertionibus humana arte quzsitis, magis 


quam spiritali gratia et intellectu subtiliore de-. 


fendas, per sapientiam carnis inimicus efficeris Deo. 
Nec solus hzc Paulus in suis Litteris scribit? audi 
el Jacobum fratrem Domini similia protestantem, 
cum dicit : « Qui voluerit amicus esse szcull hu- 
jus, inimicus Dei constituetur !7, » Sed et Joan- 
nes paria testatur ? « Filioli, inquit, nolite amare 
mundum, neque ea qua (58) in mundo sunt : quo- 
niam omne quod in mundo est, concupiscentia car- 
nis est, et concupiscentia oculorum, et superbia 
vitae (59), quie non est ex Deo !'*. » Igitur in quo 


diabolum pacem praestat (44) ad Deum, et tune 
magis in pacem Dei venimus, quando adversum 
diabolum persistimus impacati (42), et quando ad- 
versum carnis vitia dimicamus. Denique et Jacobus 
apostolus ita dicit : « Resistile diabolo, et fugiet a 
vobis : appropinquate Deo, et appropinquabit vo- 
bis **. » Vides et ipsum ita seusisse, quod tunc ap- 
propietur Deo, quando resistitur diabolo. « Pacem » 
ergo « habeamus ad Deum per Dominum nostrum 
Jesum Christum. » Et addidit : « Per quem et ac- 
cessum habeinus in gratiam istam in qua stamus.» 
Quomodo accessum liabemus ad gratiam per Domi- 
num nostrum Jesum Christum, ipse Salvator dicit : 
« Ego sum ostium **; » et : « Nemo venit ad Pa- 


hec sunt, non potest habere pacem ad Deum, sed D trem, nisi per me **. » Per ipsum ergo qui ostium 


rursum inimicitias suscitat, illas pro quibus sol- 
vendis Christus advenit, sicut et idem Apostolus 
dicit de Christo : «Ipse est enim pax nostra, qui 
fecit utraque unum, et medium parietem sepis 
solvens, inimicitias in carne sua : legem mandato- 
rum in decretis evacuans, ut duos conderet in se- 
metipso, in uno novo homine faciens pacem 15.» 
Quod si Christus advenit ut inimicitias solveret, 
pacem faceret, ac dissidentes nos propter sepem 
maliti: quam peccando texuimus, reconciliaret 
Deo peccati sepe resoluta : qui iterum ad peccata 
eonvertitur, sine dubio rursus inimicitias reparat, 
εἰ sepem dissensionis intexit, et per hec opus 
Christi solvit, et erucem passionis ejus evacuat. 
Sed nos « justiflcati ex fide, pacem habeamus 536 
ad Deum per Dominum nostrum Jesum Christum.» 
Habeamus pacem ut ultra non adversetur caro spi- 
ritui, nec legi Dei obsistatur a lege membrorum. 
Non sit in nobis «est et non *^, » sed unum dica- 
mus omnes, eadem sapiamus, nec intra nosmet- 
ipsos, nec extrinsecus ad invicera habeatur ulla dia- 
sensio, et tunc pacem habebimus (40) ad Deum per 
Domiuum nostrum Jesum Christum. Illud autem 
certissime scienduin est, quia omnis in quo est ma- 
liti:e vitium, nunquam potest habere pacem. Dum 
enim semper cogitat quoraodo ledat proximum 
*üum, dum semper nocendi artes requirit, nunquam 
mens ejus in pace consistit, Quod si requiras a me 


quomodo justus potest habere pacem, qui impugna- p 


tr a diabolo, qui tentationum bella sustentat, ego 
ipsum magis supra omnes c:eteros babere dixeriin 
pacem, Vide enim et Apostolus quam observanter 
scribat. Non dixit : « Justificati igitur ex flde, pa- 
tem. habeamus, » et siluit ; sed adjungit : « Pacem 


" Jacob. 1v, δ. '*1 Joan. 15, 15, 16. 


! Ephes. n, 14, 145. 


est (45), accessum habemus ad gratiam. Sed videa» 
mus quale est ostium, ut sciamus quales esse de- 
beant qui intrent per ipsum, et acceesum babeant 
ad gratiam. lstud ostium veritasest, el per ostium 
veritatis non possunt introire mendaces. Et rur- 
sum istud ostium justitia est, et per ostium justi- 
lie non ingrediuntur injusti. Istud ostium dicit ; 
« Discite a me quia mitis sum et humilis corde **.» 
Per ostium ergo humilitatis et mansuetudinis nec 
iracundus ingreditur, nee superbus. Si quis itaque 
est qui secundum Apostoli verbum, per Dominum 
nostrum Jesum Christum accessum vult babere in 
gratiain Domini, iu qua Paulus, et si qui sunt si- 
miles ejus, stare se dicit, oportet eum ab his omni- 
bus quie supra memoravimus esse purgatum. Alio- 
quin non patietur hoc ostium iniroire eos per se 
qui ea quz a 66 aliena sunt. gerunt, sed continuo 
clauditur οἱ transire per se non sinit dissimiles si- 
bi. Hoc nimirum est quod et illis quiuque insipien- 
tibus virginibus accidit, qux€ quoniam oleum bouo- 
rum operum in vasculis suis non collegerant, ve- 
nientes post moras, clausum ostium invenerunt **, 
Nec enim poterant insipientes anii per ostium 
introire sapientie, et accessum habere in gratiam 
(M). Bene autem apostolus Paulus in gratia stare 
se dicit, qui et alibi dixit; « Abundantius autem 
quam omnes illi laboravi : non autem ego, sed gra- 
tía Del mecum **, » Unde si quis est alius qui labo- 
rel abundantius, et qui glorietur in infirmitatibus 
suis, qui in periculis szepe versetur, « periculis ma- 
ris, periculis fluminum (45), periculis latronum, pe- 
riculis in falsis fratribus *', » et in his omnibus stet 
semper in fide, iste süniliter stare dicitur in gratia. 
Sed et quod sequitur, « Et gloriamur in spe gloriz 


16 ] Cor. 1, 17-19. 5! Jacob. iv, 7, 8. 


" Joan. x,9. ** Joan. xiv, 6. ** Matth. x1, 29. 3 Mauh. xxv, 8, 10. ** 1 Cor. xv, 10. *' HL Cor. xi, 20. 


(57) Alias, «resolvas. » 

(98) Editi, « pari spiritu attestatur : Filioli, nolite 
amare ea quz, » etc. Ms.unus habet, « Filioli mei,» 
pro c Filioli, inquit. » Rabanus, et mss. quidam 
omittuut et « inquit » et c mei.» 

. 89) Et superbia vite. Hec verba non comparent 
In iss. nostris, nec apud Rabanuim., 
(40) Alias, « habeinus. » 


(M) Sic omnes mss. nostri. Editi vero, « pa- 
trat. » 

(42) Alias, « contra peccata ; » al., « in peccatis,» 
male. 

(43) Alias, « quia ostium est. » 

(4&4, Alias, « in gratiam istam. » 

(49) Periculis fluminum. Hic adduntur verba ab 
uio m$, Regio et a Rabàno, | 
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Dei **, » quale sit videamus. Movet me cur non di- A riam dicat ; sed hoc mihi videtur ostendere, quod 


xerit gloriari se in gloria Dei, sed « in spe gloriz 
Dei : » in quo deesse quidem aliquid elocutionis vi- 
detur, ità ut. subaudirl debeat, « in spe » videnda 
« glorie Dei. » Edocet autem nos per hzc, sicut et 
»libi ipse dieit, quia « que sperantur, aseterna sunt; 
quae autem videntur, temporalia * » Nam vidisse 
dicitur et Moyses gloriam Dei.**; vidisse dieitur et 
populus in consecratione domus Doinini gloriam 
Dei Israel **. Sed et de hujusmodi gloría qux vi- 
deri potuit, ausus est Paulus, qui erat mysteriorum 
Dei .guarus, pronuntiare **, quod illa gloria de- 
struetur, quae eliam in vultu Moysi videbatur. Hzo 
autem gloria qua speratur, de qua dicit, « In spe 
glorie Dei ?5,» nunquam destruelur. Est enim 


iste glorie qua vel per Moysen prioribus, vel nobis 
per advenium carnis Cbristi delatz sunt, non fue- 
runt angelerum, sed hominum ; hominibus enim 
ipinistratsà sunt, et fuerunt ejus mensura quas ca- 
pere homines possent : illa vero, in qua Filius ào- 
minis ad judicium mundi venturus est, gloria Pairis 
tanta erit, quz? a solis angelis capi possit. Si vero 
etiam sanctorum aliqui capaces illius gloriz ezsi- 
terint, illi nimirum erunt de quibus dicitur, Quia 
« erunt sicut angeli Dei *'. » Et hoc modo recte 
de futura gloria, quxe speranda est, dictum videtur 
quod Filius hominis veniat « in gloria Patris, et 
sanctorum angelorum, » id est, quam non jam bo- 
mines terreni, sed sancti angeli capere mereantur. 


talis de qua idem Apostolus dieit loquens de Chri- Ὦ Pro capacitate etenim mentium dispensat Deus 


810 : « Qui est, inquit, splendor gloriz, et figura 
expressa substantia ejus **. » Hujus ergo gloriae vi- 
denda spem gerunt hi de quibus dictum est : « Beati 
mundo corde, quoniam ipsi Deum videbunt **, » 
tune cum jam aufugerit dolor, et tristitia, et gemi- 
tus, et cum ea qua inu speculo nunc videntur et in 
anigmate, desiruentur, ei manebunt (46) illa que 
sunt facie ad faciem **, Quod si cui forte videbitur 
buic expositioni nostrz illud econtrario objici posse 
quod ipse Apostolus dicit: « Nos autem revelata 
facie gloriam Domini speculantes, eadem imagine 
transformamur a gloría in gloriam,tanquam a Domiui 
Spiritu? ; » et dicit : Quomodo adhuc spem glorise 


perit,qui revelata jam facie speculari se dicit gloriam C 


Domiui, et a gloria in gloriam transformari? vide 
$377 si possimus hóc modo solvere quod objectum 
est. Differentias mihi Apostolus videtur ostendere 
gloriarum, et aliam fuisse gloriam quz Moysi mi- 
nisterio (47) revelata est, de qua jam in superiori- 


bus diximus : aliam fuisse qua in adventu carnali - 


Salvatoris ministrata est, de qua dicit et Joannes 
Jn Evangelio : « Et vidimus gloriam ejus, gloriam 
tanquam Uuigeuiti a Patre, plenum gratia et veri- 
tatis **. » De qua gloria non possumus dicere quod 
ipsa sit quz? speranda est : hanc enim vidisse di- 
cunt apostoli ; et vera est illa sententia quz dicit : 
« Quod enim videt quis, quid sperat **? » llla vero 
gloria (48) quz speranda est, de qua etiam in pr»- 
senti loco dicit Apostolus gloriari se (49) « in spe 
glori: Dei, . potest ipsa intelligi de qua Salvator 
dicit in Evangelio : « Cum venerit Filius bominis 
in gloria Patris, et sanctorum angelorum **. » Quod 
aulem dixit, « Patris, et sanctorum angelorum, » 
non quod Dei Patris et angelorum uuam esse glo- 


*! Rom, v, 2. ** II Cor. iv, 48. 
9 Rom. v, 2. ** Sap. vir, 26 ; Hebr. 1, 5. 
1,14. 9 lom. vin, 2$. Luc. ix, 96. 
*5 | Cor. χι, 12. 


(46) Alias, «ut maneant ; » al., « et manent. » 

(47) Ms. unus, « Moysi iu mysterio. s 

(48) Editi, « quz speratar. lla vero gloria, » ete., 
ouitssis intermediis. 

(49) Se. Deest in editis. 


9 Num. xvi, 45. 
5, Matth, v, 8. 
*! Matth. xxu, 30. 


etiam magnitudines gloriarum. Sed sicut istam glo- 
riam quam vidisse se apostoli in Evangeliis dicunt, 
« gloriam tanquam Unigeniti a Patre, plenum gra- 
tie et veritatis **, » nec credere quis, nec capere 
potuit, nisi et illa gloria qua per Moysen (50) in 
lege ministrata est, viam tenuisset iutelligentiz, sic- 
ut contestatur ille qui dicebat ad Nathanael: 
« Quein. scripsit Moyses, et prophete, invenimus 
Jesum a Nazareth ** ;. » (in quo utique ostendi, 
quia ex Lege et Prophetis illuminati, hujus gloriz, 
qua erat tauquam Unigeniti a Patre, lumen aspe- 
xerint) ita et quod Apostolus dixit *, « Nos autem 
revelata facie gloriam Domini speculantes, eadem 
imagine transformamur a gloria in gloriam, tan- 
quam a Domini Spiritu, » intelligi debet quod e 
qui istam gloriam Unigeniti revelata facie, hoc est, 
plena fidei intelligentia contemplatur (51), eadem 
imagine qua de Lege venit ad Evangelia, et ad 
carnalem Salvatoris adventum, illuminato per ᾱ- 
dem cordis intuitu, in secundum nihilominus ylo- 
τί adventum aciem méntis intendat, et 2 gloria 
presenti ad futuram quae speratur gloriam traui- 
formetur. Unde arbitror nec posse quempiam, nec 
mereri future illius glorie fleri capacem, nisi jam 
binc usum ei meditationem quamdam ejus acci- 
piat, secundum quod Apostolus dicit *5, in. speculo 
eam (52) et in znigmate contuendo, ut ex bac 
imagine meditationis assidus, quam in carne po- 


D situs de divina gloria gerit, paratior ad capaciia- 


tem vera illius glorie per virtutem saucti Spiritus 
transferatur. 

9. « Non solum autem, 'sed et gloriamur in tri- 
bulationibus, scientes quia tribulatio patientiam 
operatur, pelientia vero probetionem, probatio 
vero $pem ; spes autem non confundit, quia charitas 


?! Levit. s, 25; lll Reg. vini, 141. ?* Il Cor. ui, 7. 
** | Cor. xiu, 12. ** Hl Cor. d, 18. 99 Joan. 
**doan. 1, 14. ** ibid. 49. — **Il Cor. ui, 18. 


(50) Alias, « nisi et in illa gloria quie per Moy- 
sen, » elc. 

(54) Alias, « plenam |al., plena] fidei intelligen- 
li: coptempletur, » 

(92) Eam. In editis omittitur. 
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Dei diffusa est in cordibus nostris per Spiritum A divitiis, culpabiliter gloriatar : si quis vero in 


sanctum qui datus est nob:s **. » Primus statim 
sermo capituli hujus ambiguitatis aliquid continet : 
non enim habet in consequentibus ad. quid. referri 
(55) debeat quod dixit : «non solum autem. s Unde 
vide si possimus hoc modo ambiguitatem elocutio- 
ni$ absolvere. Quoniam iu superioribus multa no- 
bis per Dominum nostrum Jesum Christum prz- 
stita esse perdocuit, ut cum dicit justificatos nos 
esse ex fide per Dominum nostruin Jesum Christum, 
et per ipsum accessum liabere in gratiam istam, 
per ipsum etiam gloriari in spe gloriz Dei '' ; ad 
hec omnia quz dicta sunt, referri puto debere, 
« non solum autem : » hoc est, non solum autem 
que supra (54) dixi ; sed et hoe quod gloriamur in 
tribulationibus nostris, per Dominum nostrum Je- 
$um Christum habemus. Ceteris enim in tribula- 
lione tristantibus, nos gratie ipsius virtute robo- 
rai, in tribulationibus gloriamur. Didicimus nam- 
qué novam ex eruditione ipsius disciplinam, ut per 
tribulationes bonum patientise capiamus : habentes 
vero patientis. bonum probabiles judicemur : et 
per patientiam multarum tribulationum probati, 
spem futurz (55) à Deo remunerationis habeamus: 
que $pes, quia certa et vera est, non confundit 
sperantes. Fidem namque $28 et spem consequi- 
ur charitas Dei, qus omnium major (56) est *5, ei 
non solum replet mentem nostram, sed et abundat 
ac diffunditur in cordibus nostris, pro eo quod non 
humana a nobis arte acquiritur (57), sed per gra- 
tiam sancti. Spiritus infunditur. Haec secundum 


sermonis ipsius vel litlere& consequentiam pro ada- 


pertione (58) apostolici eloquii explanata sint. Nunc 
jm quid interior sensus contineat requiramus. Et 
primo de gloriatione videamus quod dixit : « Glo- 
riamur in tribulationibus nostris. » Sermo eniin 
gloriationis (59), interdum laudabiliter jn Scriptu- 
ris, interdum culpabiliter ponitur. Etenim eum di- 
cit Jeremias : « Hzc dicit Dominus : Non glorietur 
sapiens in sspientia sua, nec fortis in fortitudine 
su3, neque glorietur dives in divitils auis : sed in 
hoe glorietur qui gloriatur, intelligere et agnoscere 
me, quia ego sum Doininus qui statuo misericor- 
diam, et judicium, et justitiam super terram ** ; » 


sgnoscendo Dominum gloriatur, et ín intellectu ju- 
diciorum ejus, et misericordie, et justiliz, lauda- 
biliter gleriatur. Cum ergo sermo iste 2d utrüm- 
que respiciat, requirendum nobis est in quibus 
recta gloriatio sit, el in quibus minus recta gloria- 
tio. Quod ita demuw poterimus agnoscere, si n$- 
turas rerum compelenti distinclione teneamus, 
Quod autem dicimus tale est. Omnia quae sunt. vel 
aguntur, aut bona sunt, aut mala, aut indifferen- 
iia. De quibus quamvis latior haberi debeat dispu- 
tatio, tamen quantum ad preseutem locuin sufficit 
proferemus. Bona illa certum est proprie dici, quse 
ad virtutes animi pertinent ; et mala ea sola de(i- 
niri, qus ad malitiam spectant, et contra legein 


B Dei aguntur ; cztera vero indifferentia esse, id est, 


neque bona, neque mala nominanda (60), ut sunt 


e divitis, species corporis, et fortitudo vel proceri- 


tas, atque ea quz corporis usibus serviunt. Si quis 
igitur distinetionem diversitatis bujus ignorat, et 
gloriatur in his qua non aunt vere bona, nec ad 
viriutem animi pertinent, culpabiliter gloriatur. 
Paulus vero, qui in his erat peritissimus, cum di- 
xisset, quia « gloriamur in tribulationibus noatris, » 
ne forte putaretur in rebus indifferentibus et me- 
diia gloriari, reddit continuo rationem, et ostendit 
quod gloriatio sua, quam in tribulationibus habet, 
ad virtutes animi pertineat. Dieit enim, quia « tri- 
bulatio, » pro qua glorior, « patientiam operatur, 


C patientia vero probationem, probatio vero spem, 


spes vero non confundit, quia charitas Dei diffusa 
est in cordibus nostris per Spiritum sanctum ; » et 
in his edocet quod per succedentes sibi virtate& 
gloriatio tribulationum usque ad sancti Spiritus 
culmen (61) asceadat, sicut et alibi dicit : « Qui 
gloriatur, in Domino glorietur 59. » Neque ergo iu 
sapientia propria, neque in fortitudine, neque in 
divitiis, sed in solo Deo convenit gloriari. Sed for- 
tasse dicas : Nunquid non sspientia ad virtutes 
animi spectat ? Et eur culpabile ducitur in sapien- 
tia gloriari ? Vide eryo quat cautus (62) est Scri- 
pture sermo, qui impolitus videtnr et agrestis. 
Non dixit : v Non glorietur sapiens in sapientia, » 
et siluit ; sed ait : « Non glorietur sapieus in 82- 


in uno eodemque capitulo gloriationem et Igudabi- D pientia sua **. » Qui enim in 8u8, et non in Dei sa» 


liter et culpabiliter posuit. Nam.si quis, inquit, glo- 
riaur vel ia sapientia sua, vel in fortitudine, vel in 


pientia gloriatur, culpabiliter gloriatur, quia et alibi 
dicit propheta : « Vw his qui sapientes sunt apud 


* Rom, v, 5-0. "ibid, 1, 9. '"*ICor. xiu, 16. ** Jerem. 1x, 235, 34. "^1 Cor. 3,51.. "! Jerem. ix, 20. 


(53) Alias, « aliquid ad quod referri, » etc. 

(34) Editi, «non solum autem hzc : non solum 
autem quae supra, » ete, Sed oinnes mss. nostri et 
Rabanus ut in nostro textu. 

(559) Ms. unus, «et per patientiam multarum tri- 
bulauonum probationem ; per probationem ' spei 
[atorze, » etc. 

(96) Editi, « quze est omnium maxima. » 

(91) Mss. nostri hie sibi non cohzrent. Unus so- 


lus habet « aequiritar,» alii, « quieritur : » deinde ' 


aller itidem solus habet « infunditur, » czeterí vero 
(inundatur, » et alius « mundatur. » Sed tamen 


legendum videtur ut in nostro textu. Editi et Ra- 
banus babent « quzeritur » et « inundatur. » 

58) Editi, «ad apertionem. » — "T 

59) Editi plerique, « Gloriam in tribulationibus 
nestris. Sermo etiam gloriatiouis, » elc. ir 

(60) Sie omnes mss. nostri et Rabanus, Editi 
vero, «neque bona, nec quae ad virtutem animi 


. pertinent, neque maia nominanda, » ete. 


(61) Sic omnes mss. nostri ; editi vero, « cul- 


tun. » 
(62) Editi, « astutus. » 
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semetipsos, et in censpectu suo eruditi **. » Dei A pertinet, quia ipsi sunt qui arctam et angustam viam 


ergo sapientia est Deum cognoscere, et intelligere 
misericordiam ejus, et judicium, et justitiam quam 
fecit super terram 53 in quo qui gloriatur, in Do- 
mino gloriatur. Humana vero sapientia non potest 
scire et intelligere Dominum, neque agnoscere ju- 
dicia, et miserieordiam, et justitiam ejus quam fe- 
cit super terram ; et ideo indifferens est, et media. 
Potest enim fieri ut ex hac humana sapientia eru- 
ditus qnis, ad intelligentiam divinz sapienti: para- 
tior veniat, et in hac exercitatus ad illam capacior 
fiat, Simili modo qui utitur czeteris quae media esse 
diximus, fortitudine duntaxat, vel divitiis : quie 
dum media sunt, hoc est, dum non in opere Dei 
quis fortis est, neque in misericordiis pauperum 
dives, gloriari neque in fortitudine, neque in divi- 
tiis debet. Si vero ista qux media sunt, ad animi 
virtutem, et ad fructum boni operis convertantur, 
gloriatione digna efficiuntur : sicut rursum si ad 
malum opus conferantur, ut per divitias quis op- 
primat pauperem, et per fortitudinem prosternat 
in&rmum, jam non haec media, sed mala esse 
putantur. [deirco igitar natura eui indifferen- 
tía et media dicuntur, quia et ad malum 
opus sociata, mala dici po'sunt, ei bonis eperibus 
juncta, bona appellari. Sine hace vero inelina- 
tione 539 ad alterum e duobus, qui ea bona di- 
cunt, imperiti el ignari rationabilium deflnitionum 
appellationumque credendi sunt. Abusive t«men et 


incedunt, et propterea Lribulari dicuntur. Quod 
etiam in ipso Domino, qui vera est via quam sauet 
incedunt, intellexisse apostolos arbitror, cum x 
eum dicerent : « Turbz (6 comprimunt et coar- 
ciant , Magister ". » Tribulationes ergo justorum 
non solum eas debemus accipere quae extrinsecus 
veninnt ex istis rebus quas indifferentes vel medias 
supra diximus, id est vel damnis, vel languoribus, 
vel ex quolibet corporis cruciatu : sed et in eo 
quod eiiam in requie positi semetipsos aflligunt, et 
atterunt resistendo voluntatihus suis, refrenando 
libidinem, coercendo licentiam (65), et omnia que 
ad bonum continentis pertinent profligando, secun- 
dum bunc ipsum qui dixit : « Macero corpus meum, 
et servituti subjicio, ne forte cum aliis predica 
vero, ipse reprobus efficiar **, » Et hoc modo ju- 
storum iribulatio non potest indiffereos dici, sed 
aperte bona, per quam bona virtutis implenuur. 
lujusti vero, etiamsi tribulentur, quod magis 2 
Scriptura flagella diximus appellari, quoniam nihi 
in his ipsis flagellis et correpüonibus secundum 
viruutem animi gerunt, nihil ad patientiam ducuhi, 
nec probationem per patientiam sperapL: idcircoia 
illis non tribulatio que ad hac bona pervenit, sed 
flagella, ut Scriptura voluit, nominanda sunt, eliam 
si abusive aliquando et super injustos dici tribula- 
tionis nomen invenias. Ut autem scias quia justorum 
wibulatio non angustat animi virtutem , sed potius 


fabrum dicimus sapientem, et gubernatorem , et ϱ dilatat, audi et ipse Paulus Corinthiis scribes 


architectum, et mulierem texendi sapientem nomi- 
namus. Quod ergo in praesenti capitulo Apostolus 
dicit, « Quia tribulatio patientiam operatur, » si 
patientiam unam esse ex animi virtatibus constat, 
tribulatio sine dubio quz virtutes animi parit, ne- 
que mala, neque indifferens, sed bona appellanda 
cst. In tantum (65) autem, sieut supra diximus, pa- 
tientia virtus animi dicenda est, ut per patientíam 
dicat probationem nostri fleri, et per probationem 
spem dari : quae utique quoniam in Deo sita est, 
qui virtutum omnium pater est, non confandit spe- 
rautem. Simul enim eum spe et charitatis abun- 
dantiam tenet, qu: primo loco, quia « major omnium 
est charitas **, » Spiritui copulatur. Quod si quis 
nobis occurrat, et dicat medium esse et indifferens 
tribnlationem, quoniam quidem invenimus etiam 
malos et impios tribulari (64), et nan continuo quia 
tribulantur pro malis aetibus suis, virtus animi 
tribulatio eorum reputanda est : vide si possimus 
hoe inodo respondere, quod tribulatio quidem pro- 
prie sanctoruin est; impiorum autem et injustorum 
tribulatio flagella appellentur. Denique in Psalmo 
sic dicit : « Multze tribulationes justorum **. » De 
istis autem ait : « Multa flagella peccatoris 56, » Et 
fortassis propterea tribulatio et angustia ad sanctos 


quomodo ista distinguat; dicil enim ita : « In ou- 
nibus tribulationem patimur, sed non angustamur; 
dejicimur, sed non perimus "*. » Vides quoniam se 
wibulationem pati non in uno, sed in omaibos di- 


cit, hoc est, etin his quz forinsecus accidunt, eiab - 


aliis inferuntur; et in his qux ipse intra semel- 
ipsum pro corporis continentia, et optimarum is 


sticutionum laboribus: perfert : et propterea dial, - 


quia « in omnibus tribulationem patimur, sed noa 
angustamur. » Neque enim angustari potest qui vit- 
tutibus dilatatur. Et ut adhue quod dicimus bo 


modo clarius fiat, ipse Paulus scribit in conse - 


quentibus : « Scio et humiliari, scio et abandare, 
(in omnibus, et ad omnia imbutus sum) et saturari, 
D et esurire, et abundare, et penuriam pati '*. » lgi- 


tur si verum est illud quod superius dixit, εἰς 


omnibus tribulationem patimur, » certum est bo 
ab eo indicari, quia et cum penuriam patitur, tri- 
bulatur ; et cum abundat (66), nibilominus tritulz- 
tur. Tribulatur autem in penuria, quia deest; in 


abundantia vero, quia semetipsum refrenat, ne pt! | 


abundantiam resolvatur, vel ne minus compelenkT 
ea que videntur abundare dispenset. Sic et cum 


esurit, et cum saturatur, et cum persecutiones p - 


titur, et cum in requie degit. Atque boc modo q' 


"!]sai. v, 94. * Jerem, Ισ. 24. ** IE Cor. xut, 10. ** Psal. xxxiu, 90, ** Psal. xxx, 10. " Luc. 
vi, 45... 9 1 Cor. 1x, 217. 5 li Cor. iv, 8. ** Philip. iv, 19. 


(63) Editi, « interim, » male. 
(64) Ms. unus, « et in aliis impios tribulari. » 


iw Ms. unus, « coercendo lasciviam. ». 
96) Alias, « abundet. » 
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in his omnibus tribulatur, recte in tribulationibus A impiis mortuus est. Impii namque eramus antequam 
suis gloriatur : ex quibus sine dubio nascitur pa- — converteremur ad Deum, et Cliristus utique mor- 
tientia, quz probabilis effecta pariatspem, quas eum — tem pro nobis antequam crederemus excepit : quod 
eharilati conjuneta Spiritui sancto consociet (67). — procul dubio non fecisset, nisi nimiam erga nos ha- 
Quod autem dixit, « Charitas Dei diffusa est in cor- — buisset οἱ abundantissimam charitatem vel ipse 
dibus nostris, » diligentius considerandum est in Dominus noster Jesus Christvs moriendo pro im- 
quorum cordibus Dei charitas diffundatur. Ego puto — piis, vel Deus Pater Unigenitum suum pro impiorum 
quod in illorum qui jam non babent « spiritum ser- — redemptione tradendo. Cum enim vix aliquis pro 
vitatis iterum in timore δὲ. » sed et illorum inqui- — justo moriatur, et dubitet unusquisque mortem sub- 
bus « perfecta charitas foras mittit timorem **, » — ire, etiam si mortis justa sil causa, quantus est hie, 
et quibus spiritus « adoptionis » datur qui clamet οἱ charitas ejus erga nos quanta pensanda est, qui 
in cordibus eorum, « Abbo pater *. » Non est ergo secundum illud tempus quo passus est, pro impiis 
eujuseunque hominis nisi perfeeti, et talis qualis οἱ injustis mortem perpeti non refugit *In quo uti- 
erat Paulus, in cujus corde diffundatur charitas Dei — que summe illius, divinz bonitatis indieium est. 
* per Spiritum sanctum. » 5440 Sed et illud mihi — Nisi enim esset hic ex illa veniens substautia, et 
considerandum videlur, utrumne hic eharitatem D illius Patris Filius, de quo dictum est, quia « nemo 
ilam dicat qua nos diligimus Deum, an illam qua — bonus, nisi unus Deus Pater "*, » tantam utique 
diligimur a Deo, diffusam esse per Spiritum sanctum — erga nos bouitatem non potuisset ostendere. Unde 
in cordibus nostris. Et si quidem iHa charitas qua — quia ex hoc tantse bonitatis indicio ipse esse hic 
Deum diligimus intelligatur, sermo iste assertione — agnoscitur bonus, pro hoc bono forsitan quis et 
won indiget : οἱ vero quia dixit effusam esse Dei — audeat mori. Cum enim cognoverit unusquisque 
tharitatem in cordibus nostris **, ista potius intel- — tantam erga se bonitstem Christi, charitatemque 
ligenda sit qua diligimur a Deo, certum est quod — ejus habuerit in corde diffusam, non solum mori 
velut summum et maximum donum sancti Spiritus — pro boc bono, sed et audacter mori desiderahit. 
charitatem ponat, quo velut munere (68) prius su- — Quod rebus ipsis et operibus sepe videmus impleri, 
septo a Deo, per hoe ipsum diligere possimus — cum hi in quorum cordibus abundanter diffusa est 
Deum, quod diligimur a Deo. Nam et ipse Paulus — charitas Christi, sponte etiam et cum omni audacia 
nominat spiritum charitatis **, et Deus charitas di- — semetipsos persecutoribus offerunt, et nomen Chri- 
citer **, et Christus filius charitatis appellatur *', — sti, audiente mundo, coram angelis et hominibus 
Quod si et spiritus charitatis, et filius charitatis, et ., confitentur, ut non solum (72) injuriam pati pro 
Deus charitas (69) invenitur, certum est quod ex nomine ejus, sed et mortem pro boc bono subire 
uno Paternz Deitatis fonte et Filius intelligendus — sudeant, quam vix (73) pro justo quis perfert. Est 
est, et Spiritus sanctus, ex cujus abundantia etiam — enim amor vite hujus tantus, ut eliam cum justa 
sanctorum cordibus ad participationem capiendam — causa mortis advenerit, vix unusquisque mortem pa- 
diviaz natura, sicut Petrus apostolus edocuit **, — tienter accipiat. Justa autem causa mortis videtur, 
abundantia charitatis infunditur : ut per istud sancti cum naturse lege defertur : et quamvis justum sit 
Spirilus donum compleatur ille sermo quem Domi- — conditione mortalitatis, vix tamen amplectitur ani- 
nus dicit : « Sicut tu Pater in me, etego in te, et — mus (74) nature legibus cedere. « Vix ergo pro ju- 
iti in nobis unum sint ** : » divins sciliceLnaturze — sto quis moritur **. » Nam probonoaudet quis mori 
participes effecti, in abundantia charitatis per Spi- οἱ audactér occumbit, praecipue si intellexit, quia 
ritum sanctum ministrato. cum adhue secundum tempus impii essemus et iu- 

40. « Adhuc enim Christus, eum essemus in- firmi, ipse prior pro nobis mortuus est. Et quomodo 
firmi (70), secundum tempus pro impiis mortuus — non qui hzc sibi ab illo prastita prius esse cogno- 
est, Vix enim pro justo quis moritur. Nam pro bono — scit, morlem quam ille malis impendit, hic bono 
forsitan quis audeat mori 19. » Plenius volens vir- p) reddat? Arguitur autem illorüm error, qui hunc lo- 
tutes charitatis ostendere quam diffusam in cordi- cum ita (75) interpretandum pularunt, ut quod 
bus nostris dixerat per Spiritum sanctum, quibus — dixil, « Vix enim pro justo quis moritur, » de Deo 
hoc causis intelligere deberemus exposuit, edo- legis, quem justum, non etiam bonum dicunt, intel- 
cens nos (71) quod Christus non pro piis, sed pro ligi debere confirment; bonum autem Christum, 

*" Rom. vir, 15. **0Joan. iv, 18. ** Rom. vin, 45. * Rom. v, 5, ! Rom.xv, 90. **1Joan. 
i, 8, *' Coloss. 1, 45. 6 ΙΙ Petr. i, 4. * Joan. xvn, 24. "* Rom. v, 6, 7. "' Marc. x, 1". 
" Rom. v, 7. 

(67) Sie mss. ; editi vero, «qux? cum eharitaticon- — « et docet nos, » sed esteri mss. ul jn nostro 


juncta. sit, Spiritui saneto consocietur. » textu. — 
(65) Alias, « quod velut munere, » etc. CS Alias, « et non solum. » 
(69) Deus charitas. Hac desunt in editione Gene- 15) Alias, « audent, quamvis, » male. 
hrardi. Czeteri vero editi, « et Deus charitatis. » 14) Sic omnes mss. nostri. Rabanus vero, 
(10) Sie mss. nostri. Editi vero; « Utquid enim — « conditio mortalitatis vix tamen amplectitur ani- 
Christus, cum adhuc essemus inlirmi, » elc. mum, 2 οἱο, Editi, «conditioni, » pro « conditione, » 
1t) Editi, « debemus exposuit. Edocemur nos, » (15) lta. Desideratur in libris antea editus. 


eic. Ms. upus itidem, « edocemur nos, » Rabanus, 


' egent, quia invenimus et in lege martyres multos ? 
Legant Machabzorum libros, ubi cum omni instan- 
tía beata mater cum septem (iliis martyrium su- 
&cipit ?, quique non solum martyrium patienter 
excipiunt, verum et contumelias ingerunt in tyrau- 
num: οἱ videant si verum est quod dicunt, quia 
« vix pro justo quis moritur. » Videant tres puo- 
ros in camino ignis ardentis cum omni fiducia pro 
fidei libertate eonjectos 7», et dicant quia « vix pro 
justo quis moritur. » Sola ergo mors est pro Deo, 
5/41 que cum omni audacia (76) suscipitur : omnis 
nutem reliqua mors vix toleranter subitur etjam οἱ 
justasit, ethumanz conditionis lege descendat (77). 

11. « Commendat autem suam charitatem Deus 
jn nobis : quoniam si cum adhuc peccatores esse- 
nius, Christus pro nobis mortuus est (78), multo 
magis nunc ergo justificati in sanguine ipsius, salvi 
erimus ab irs per ipsum 15, » Cum dixiseet in su- 
perioribus, quia « Christus secundum tempus ad- 
huc pro impiis mortuus est, » nunc ostendere ex 
hoc vult Dei charitatis erga homines magnitudinem, 
quia $i erga impios et peecatores tanta exstitit, ut 
pro salute eorum unicum Filium daret, quanto 
magis erga conversos, et emendatos, et, ut ipse ait, 
suo sanguine redemptos largior et diffusior erit ? 
Non puto sane quod otiosa sit apud Paulum varie- 
tas ista verborum, quod aliquando infirmos, ali- 
quando impios , aliquando peccatores nominat, pro 


quibus Christum mortuum dicit : et quamvis im- C 


peritum se fateatur in sermone Τ6, non tamen arbi- 
tror quod in his ille per imperitiam, sed potias per 
profundam scientiam variaverit. Per hzc namque 
tria (79) omne peccati colligitur genus. Aut enim 
iguorans Deum quis, peccat in tenebris, et vocatur 
Impius : aut volens servare mandatum, vincitur 
fragilitate carnis, et illecebris presentis vitze deci- 
pitur, et infirmus appellatur : aut sciens volensque 
contemnit mandatum , et odit disciplinam Dei , ac 
proJicit sermones ejus post se "7, et peccator no- 
minatur. Atque ita Paulus qui se imperitum , ut 
diximus, in sermone profitetur, in tribus his diver- 
sitatibus universa , pro quibus Christus praedicatur 
mortuus esse, complexus est. (80). Quod si inter- 


ORIGENIS 
. tanquam boni Patris Filium, asseverent. Sed quid A ideirco fit (81), quod relinquentes Deum patrum 


Anitates nostras portaverit, et pro nobis doluerit 9, 
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suorum, deos gentium colunt. Quod vero Paulus se 
cum peccatoribus numerat?*, qui in aliis dieit 
« Nos natura Judai, et non ex gentibus peccate- | 
res 1, » humilitatis ejus est virtus. Imitatur enim : 
illum, « qui cum peccatum non fecisset , peccaium - 
pro nobis factus est *^; » et cum Deus esset, inier ͵ 
homines conversatus est ', « Commendat ergc 
suam charitatem Deus (82) in nobis, » Hic « con- 
mendat, » vel confirmat intelligitur, vel amabilem | 
facit pro beneficiis, Quod enim « Christus, éum ad- 
huc peccatores essemus , pro nobis mortuus est, » | 
spem nobis dat quod multo magis nos a peccato - 
purgatos et justi(icatos, ab ira quse imminet pecca- | 
toribus salvabit per ipsum : et qui alienos et inimi- 
cos ita dilexit, ut pro nabis ad mortem Unicuu | 
suum daret, multo magis suos effectog οἱ reconci- 
liatos sibi, aeterna salute donabit. Quomodo avien - 
Christus pro nobis mortuus sit, et quomodo cum - 
sit Agnus Dei **, tulerit peccatum mundi, et inár- - 








sspe a nobis in aliis dicta sunt locis, ubi adhibui 
mus et ea quie in szcularibus bistoriis feruntur (85), 
quod etiam apud ipsos nonnulli. pestilentias, vel - 
turbines, aliaque his similia perbibentur morti se - 
objiciendo repulisse , et patriam , vel gentem suam | 
imminentis eladis excidio liberasse. Quse quidem | 
quam vere scripta sint, vel quid rationis habeas, | 
5i vera sunt, Dei est nosse solius. Nullus tamen | 
ipsorum, de quibus ista narrantur, ne ficto quideu | 
sermone totius mundi peccata absolvisse perhibe- . 
tur, Disi Jesus solus, « qui cum esset in forma Dei, 
non rapinam arbitratus est esse se zeqnalem Deo, sed | 
semetipsum exinanivit **, » et secundum voluntatem - 
Patris, forma servi suscepta , obtulit victimam pro 
universo mundo, tradens sanguinem suum principi 
hujus mundi, secundum sapientiam Bei (84). 
« quam nemo principum bujus mundi cognovit: 
si enim cognovissent, nunquam Dominum mije-- 
statis crucitixissent **, » nec sanguis ille (85) quem - 
sitierant, non tam sitim, quam vires eorum exstia- 
&ueret, regnumque destrueret : nec accideret eis. 
illud quod Dominus in Evangelio dicit : « Ecce 
nunc princeps bujus mundi judicatus est**;»e- 





dnm etiam hi qui sub lege sunt, et Deum colere Ὦ itlud : « Ecce videbam Satanam sicut fulgur caden- | 


videntur, impii in Scripturis divinis nominantur; 


*! Ἡ Mach. vit, 4 seq. 7* Dan. in, 20 seq. " Rom. v, 8, 9. "* ll Cor. ΣΙ, 6. 


tem de codo *'. — Multo ergo, inquit, αιδεῖ 


T! Psal. xix, 17. 


" Rom. v, 8. Τὸ Galat. n, 15. 9* fl Cor. v, 291. ** Baruch. i11, 56, 58. ** Joan. 1, 29. ** Isai. 1n, 6; 
Matth. viu, 117. "Philip. n, 6. ** 1 Cor. 1, 8. ** Joan. xvi, 441. *' Luc. x, 18. | 


(16) Alias, pro « audacia » legitur « fiducia; » 
31..« cum omni fiducia et audacia. » 

(77) Alias, « vix toleratur, vix subitur etiam si 
justa sit, et humana conditionis legi condescendat. » 

(18) Editi, « Christus pro nobis secundum tem- 
pus mortuus est. » Sed omnes mss. nostri omittunt, 
ε secundum tempus. » 
^ (79) Editi, « nomina, » deinde, « Àut enim igno- 
rans Deum quis, et volens servare, » etc,, omissis 
verbis, « peccat in tenebris, et vocatur ímpius ; 
aut, » : 

(80) Sic omnes mss, et Rabanus. Biti vero, 


« predicatur, ei mortuus esse Coimemoratur, 
complexus est, » etc. xd 
(84) Fit. Deestin editis, eL apud Rabanum Alias 
q est. ) 
(82) Deus. Desideratur in antea editis. "- 
835) Ubi adhibuimus et ea qua in secularibus 5i- 
storiis feruntur. Vide librum 1 contra Celsum, 
nun. $51, et tom. vi. Comment. im Joanne. 
nuin. 56, et tom. xxvin etian in. Joan, rum. ὅ. 
(84) Dei. Deest in libris antea editis et in plerb- - 
que iss. - | 
(85) Alias, « ne s1nguis ille, » ctc. 
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justificati nunc in. sanguine ejus, salvi erimus ab A nostrum Jesom Christum, per quem nune recon- 


ira per ipsum ο. » In superioribus quidem dixe- 
rat : « Justiüicati igitur ex. flde, pacem habeamus 
ad Deum 9*; » et nunc dicit : « Multo magis nune 
justificati in sanguine ipsius, salvi erimus ab ira 
per ipsum ?*, » Ex quo ostendit, quod neque fides 
nostra sine Cnristi sanguine, neque sanguis Christi 
nos sine fide nostra justificat ; ex utroque tamen 
muito magis sanguis Christi nos ($6), quam fides 
nostra justificat. Et ideo mihi videlur, cum in su- 
perioribus simpliciter dixerit, 8&9 « justificati 
ex file 23, » hic addidisse, « multo magis ergo nune 
justificati in sanguine ejus**, » ut. doceret , quod 
3b ira ventura etiam si fides nostra nos salvet, 
etiamsi opera justitim , super hac tamen omnia 
mulio magis sanguis Christi salvos nos faciat ab 
ira ventura. ira vero Dei quomodo intelligi debeat, 
in secundi a nobis psalmi expositione plenius di- 
cium est, et quomodo possit impleri quod scriptum 
est, ut salvi efficiamur fugientes ab ira ventura, et 
iram quidem fugientes ita ut non nos comprelen- 
dat, sectantes vero justitiam, pietatem , fidem, cha- 
rilarem , patientiam , mansuetudinem 33, el czetera 
his similia. fra itaque est (87), cui traditur unus- 
quisque pro mensura et merito peccatorum, Deo 
tamen , secundum quod scriptum est in septuage- 
simo septimo psalmo , non accendente omnem iram 
suam, Quis enim sufferre posset si omnem iram 
adversum peccatores accenderet Dominus, cum 
tam (88) terribile sit illud quod in cantico Moysi 
pronuntiatur , ubi dicit : Quia « ignis accensus est 
In furore meo , et ardebit usque ad. infernum infe- 
riorem ; comedet terram et nascentia ejus, con- 
ilagrabit fundamenta montium **? » Intuere ergo 
quia iguis iste qui de ira vel de furore Domini ac- 
cenditur, terram et infernum inferiorem comedit, 
eLopera terrena consumit : conflagrat etiam non 
excelsa montium, sed fundamenta, id est non 
sublimes animas, neque colestes sensus, sed humi 
atque in terram dejectos, vel etiam in profundum 
lerre, ut sunt montium fundamenta, deiersos. 
Paululum ergo etiam de ira (89) oportuit diaseri, 
ut apertius nosceretur a quibus nos malis Christi 
sanguis eripuit. 


ciliationem accepimus **. 4 Quod dicit, « cum ini- 
mici essemus, reconciliati sumus Deo , » evidenter 
ostendit non esse aliquam substantiam , qua 66- 
cundum definitionem Marcionis vel Valentini natu- 
raliter inimica sit Deo : alioquin si quod inimicum 
esi, naturse esset et non voluntatis, reconciliatio- 
nem utique non baberet (90). Ubi autem ex iuimico 
quis amicus efficitur, certum est quod dum ea 
opera agit quz non amat Deus , inimicus est Dei, 
et unusquisque tai gravis et tam odibilis inimi- - 
cus efficitur, quam (94) multiplicaverit opera inimici- 
iis digna. Sunt ergo mensure et gradus quidam 
In his peccatorum qualitate vel quantitate distincu, 
qui inimici sunt Deo. Unde et ille qui supra omnes 


B peccavit, a Paulo ultimus inimicus destruendus 


esse memoratur **, Versa autem vice et ordine etiani 
eos qui reconciliati sunt per mortem Filii ejus , in 
amicis (92) haberi certum est : et esse aliquem ita 
amicum, sicut Moyses amicus Dei appellatus est ο]: 
esse quoque alios quibus (93) dicit Salvator : 4 Jam 
non dicam vos servos, sed amicos **, » Credo au- 
tem esse adhuc magis familiares aliquos in coelesti 
bus amicos apud Deum, vel illos qui semper vident 
faciem Dei, vel eos qui semper adsiant in con- 
&peciu Altissimi : ut sicnt supra diximus esee 
quemdam novissimum inimicum, itn οἱ ibi pro 
virtutum meritis habeantur aliqui summi amiei. 
Cum ergo hzc ita sint, nescio si is qui adhuc per- 
manet in his operibus (94) qus odit Deus et pro 
quibus inimicitie sunt inter Deum et homines, re- 
conciliatus esse Deo per sanguinem Christi anerito 
dicatur. Quomodo enim reconciliatus est, qui quas 
inimici sunt gerit (95) ? Paulus ergo merito de se 
et sibi similibus dicit, quia « cum inimici essemus, 
reconciliati sumus per mortem Filii ejus. » Gran- 
dis pudor est , ubi talia reconciliatio facta est, ubi 
inimicitias inter Deum et bomines non sermo pec- 
catoris, sed sanguis intercessoris absolvit, iterum 
nos converti ad inimicitias, et agere ea qua odit 
ille, quem nobis nisi (96) effusio sanguinis sacri 
reconciliaverat nemo. Plenius autem eiiam ai 
Ephesios ipse Paulus scribens de ratione reconci- 
liationis et inimicitis (97), ac profusione sanguinis 


12. « Si enim cum inimici essemus, reconciliati p Christi commemorat : quse si bis jungauius, aperire 


sumus Deo per mortem Filii ejus, multo magis re- 
conciliati, salvi erimus in vita ipsius. Non solum 
21601, sed et gloriamur in Deo per Dominum 


"* Rom. v, 9. ** ibid. 1,  **ibid. 9. 


*! ibid. 4. 


loeum presentis capituli facilius possunt. Ait ergo 
fta ** : « Propter quod menores estis (98) vos, qui 
aliquando gentes in carne dicebamini preputium 


** jbid. 9. **I Tim. vi, 11. ** Deut. xxxn, 292. 


" Roin. v, 10, 41. ** Cor. xv, 26. *' Exod. xxxm, 141. *5 Joan. xv, 15. *? Ephes. τι, 14, seq. 


(86) Nos. In editis desideratur. 

(97) iti, « Ista itaque. » Ms. unus , « Ira uti- 
que. » 

(88) Tam. Deest ia editis. 

(839) Ira. Editi, « terra, 1 male. 

(90) Sie editi et mss. Rabanus vero, « qui inimici 
»unt Deo, reconciliationem utique non haberent. » 

(91) Editi « quantum, » male. 

(92) Sic omnes mss. nostri. Salodianus vero et 
lerlinus, € inimicos, » Geuebrardus, « amicos. ) 

(^9) Editi, « de quibus, » 


ParROL. Ga XIV, 


(94) Editi, « adhuc in bis operibus est, » etc. Sed 
« est » deest in editione Merlini. —— 

(95) Qua inimici sunt. gerit. Merlinus et Gene- 
brardus perpefam babent « causam inimici secum 
erit. » 
K (96) Rabanus habet e non nisi, » omisso « nemo» 
in fine. 

(97) Editi, « inimicilia;» ms. unus, « inimici- 
liarum. » 

(98) Alias, « memores sitis vos; » al., « memores 
esse debetis vos. » 
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facta, quoniam eratis illo tempore sine Christo, 
alienati 4 conversatione Israel, et peregrini pro- 
missionis testamentorum ejus, spen: non habentes, 
et sine Deo in hoc mundo. Nuuc autem in Christo 
Jesu vos, qui aliquando eratis longe, facti estis prope 
in sanguine Christi. Ipse est enim pax nostra, qui 
fecit utraque unum, et medium parietem macerizx 
solvens, inimicitiam in carne sua, legem manda- 
torum in deeretis evacuans, ut duos conderet in 
semetipso , in uno novo homine faciens pacem, ut 
ϱ 3 reconciliaret utrosque in uno corpore (99) 
Deo, per crucem interficiens inimicitias. in semet- 
ipso, et veniens evangelizavit pacem vobis (1) qui 
longe, et pacem his qui prope, quoniam per ipsum 
habemus accessum utrique in uno Spiritu ad Pa- 
trem.» Sed precipue in his illud observa (2), quod 
Christus medium parietem maceriz solvit in carne 
sua, id est inimicitiam, et quod reconciliavit utros- 
que in uno corpore Deo per crucem, et quod inter- 
fecit inimicitiam in cruce. In quo non sine causa 
mibi Paulus secundo videturinimicitiam nominasse, 
et in uno quidem dixisse quod solverit inimicitiam 
Christus (2) in carne, in secundo vero interfecisse 
eam in cruce. Solvere namque mihi videtur in his 
qui adhuc certamen gerunt adversum peccatum, et 
repugnant ei pro viribus : interficere vero in his qui 
peccatum jam nequaquam omnino recipiunt, sed 
omni ex parte membra sua mortíficaverunt pecca- 
t0 : ex quibus erat et ille qui dicebat : « Christo 
concrucifixus sum. Vivo autem, jam non ego; vivit 
vero in me Christus!. » Hoc ergo modo etiam Chri- 
πας occidit inimicitiam in carne sua, cum morie 
suscepta exemplum dedit hominibus usque ad mor- 
Jem resistere adversum peccatum : et ita demum 
;Tesoluta inimicitia in carne sua, reconciliavit per 
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inviolatum reconciliationis fadus ultra non peccan- 
do custodiunt. Igitur mors ejus mortem inimicitiz 
dedit ei qua erat inter nos et Deum, et reconcilia- 
tionis initium. Resurrectio autem ipsius et vila s- 
lutem credentibus contulit, sicut et alibi Apostolus 
dicit de Christo? : « Quod » enim « mortuus est pet- 
δ8ἱ6, mortuus est semel; quod autem vivit, vivi 
Deo.» Peccato mortuus dicitur, non suo: neque 
enim peccatum fecit* : sed ipse peccato mortuus 
est, id est. velut qui morte sua peccalo ipsi intu- 
lerit (4) mortem. Vivere autem dicitur Deo, υἱ et 
nos non nobis, neque nostra voluntati, sed Deo vi- 
vamus ul ita demum in vita ipsius salvi esse pos- 
simus, secundum eum qui dixit : « Vivo autem, jam 
non ego; vivit vero in me Christus *. » Quod vero 
similiter ut in superioribus posuit z « Non solum 
autem, sed et nunc gloriamur in Deo, » et nihil οὐ- 
didit ad «non solum autem, » similiter ut superius 
intelligendum est de his dictum qua supra csm- 
prehensa sunt: id est, quod non solum (5) « com 
inimici essemus, reconciliati sumus Deo per mor- 
tem Filii ejus, » et non solum « in vita ipsius salvi 
erimus, sed et nunc gloriamur in Deo per Dominum 
nostrum Jesum Christum, per quem reconciliatio- 
nem accepimus. » Non autem sine causa addidit, 
« nunc, » cum potuisset dicere : « Sed et gloriamor 
in Deo per Dominum nostrum Jesum Christum (6), 
per quem reconciliationem accepimus; » sed υἱ 
ostenderet gloriationem nobis non solum in futuro, 
sed et iu presenti datam de agnitione Dei, εἰ 
emendatione vitze, et errorum correctione (7), sicul - 
et in aliis idem (8) Apostolus dicit ; «Spem baben- 
tes et przsentis vitz, et futurae *: » praesentis, quod 
honestior et emendatior est; future, quod zterni- 
est. | | 





A. « Propterea sicu! per unum bominem pecca- D legis, et eorum 54A qui per fidem justiicanttr, | 


tum in hunc mundum intravit, οἱ per peccatam 
mors, et sic in omnes homines mors pertransiit, 
in quo omnes peccaverunt. Usque ad legem enim« 
peccatum erat (9) in hoc mundo. Peccatum autem 
non imputatur, cum lex non est. Sed regnavit mors 
ab Adam usque ad Moysen, in eos qui peccaverunt 
in similitudinem przvaricationis Adz, qui est forma 
futuri *. » Posteaquam edocuit differentiam fidei et 


atque eorum qui promissiones qux ad patres faci2 
fuerunt, non possunt sperare per legem : cumque 
aperuissel arcani secreta mysterii, quod «cum. 
inimici essemus Deo, per mortem Filii ejus recor. 
ciliati sumus, » nunc et causas vel cur inimici fue- 


rimus, vel eur morte Filii Dei indiguerit ista τε". 


conciliatio consequenter exponit : ut intuentes. 
quanta nobis prestiterit Jesus , imo pro nobis 


! Galat. 1, 19, 20. * Rom. vi, 10. 31 Petr. 1,92... ^ Galat. n, 20. *I Tim. 1v, δ. * Rom. v, 12, 14. 


* jbid., 10. 


(99) In uno. corpore. Alias, «in corpore;» al., 
« in suo corpore. ) 

(4) Editi, « nobis. » 

(2) Editi, « sed precipue in his illud, ad Patrem, 
observa. » 

(9) Genebrardus, « Christi, » male. 
. (4) Editi, « peccato intulit. » 

(5) Editi, «id est, pro non solum; » al., «id est, 


non solum. » 


| | 
(6) Sed et gloriamur in Doo per Dominum nostrum. 


Jesum Christum. Hzc desunt in libris antea editis. . 


(7) Et errorum correctione. Alias, « et morum 


correctione, » al., «et errorum correptione. » 


8) Editi, «item; » alias deest «idem. » 
$ Erat. Deest in libris antea editis. 
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quanta pertulerit, radieatiore erga eum (ide, et in- A sed his qui multo labore et sudore poterint qus 


separabili (10) charitate teneamur. Ideo ergo licet 
won usquequaque patefactam (11), indicat tamen 
nohis et alterius secreti rationem diceus : « Pro- 
pterea sicut per unum bominem peccatum introivit 
in hunc mundum (19), et per peccatum mors*, » 
εἰ c:etera, Sed priusquam ad explanationem totius 
eapituli veniamus, pauca de eo qui videtur in con- 
sequentibus ipsius eloquii defectu dicenda sunt. 
Ubi enim dicitur, « Propterea sicut,» necessarium 
vider quod addi debeat adimpletio quzdam, ut 
dicatur. lta et illud vel illud, ut et ipse in nonnul- 
lis aliis loeis scribit, verbi gratia, cum dicit? : 
* Sicot enim in Adam omnes moriuntur, ita et in 
Cbristo omnes vivificabuntur. » Hie autem cum 


occulta sunt querere, pulsare qua «clausa sunt, 
desiderare quz» abscondita suut. Denique et in eo 
capitulo, quod pro similitudine horum 'dictorum in 
medium (16) adduximus, id est, «Sieut enim in 
Adam omnes moriuntur!*, » non dixit, «ita et in 
Christo omnes» vivificati sunt, aut vivifleantur, sed 
« vivificabuntur,» ut ostenderet quidem przsens 
tempus esse laboris et operis, in quo per bonam 
conversationem merita conquirantur ; futurum vero 
esse jn quo vivificabuntur hi qui in prasenti vita 
Christo eommoriuntur, sicut et alibi 15 dicit idem 
Apostolus : « Si enim commorimur, et convives 
mus, » Et ideo etiam in presenti loco dissimulat 
exsequi, et adimplere sermone ea qua sensu et 


dixerit : « Sicut per unum hominem peccatum in- B consequentia videntur intelligi. Alius fortasse dicit, 


wroivit in hunc mundum, et per peccatum mors, 
eLità in omnes homines mors pertransiit, ia quo 
emnes peccaverunt, » non retulit (15) ut diceret, 
περὶ causa : [ta et per unum hominem justitia in- 
worvit im hunc mundum, et per justitlam vita, et 
sic in omnes homines vita pertransiit, in qua om- 
nes vivificati sunt : boc. emüm videbatur propositi 
eloquii sensus expetere, secundum ea quz in aliis 
ipse proloquitur. Neque enim multum differt illud 
qund alibi dicít!* : « Sicut enim in Adam omaes 
moriuntur, » et quod hic dicit : « Propterea sicut 
per unum hominem peccatum ia hune mundum in- 
troivit, el per peccatum mors, et ita in omnes ho» 
mines pertransiit, in quo omnes peccaverunt ; » et 
iierum qued dixit 13 : e lta et in Christo omnes vi- 
vificabuntur, » nihil differt ab eo sensu, quem supra 
deesse elocutioni diximus (14), et intellectui legen- 
tis relictum. Sed mihi videtur Paulus qui dicit? 
qui& « sufficientia nostra ex Deo est, qui οἱ idoneos 
^05 fecit. ministros Novi Testamenti ; » et qui ite- 
Tum dicit-: «Αη documentum queeritis ejus qui in 
me loquitnr Christus !*?» non hzc per defectum (15) 
passus eloquii, sed prospexisse per hzc aliquid 
wülitatis, quo etiamsi intelligi deberent ea quz 
deesse elocutioni et subintelligenda diximus, tamen 
prepter negligentiores quosque qui forte resolvi 
possent, sj 2udirent quod sicut mors in omnes ho- 
mínes per peccatum, ita etin omnes bomines per- 


quía hoc quod videtur deesse in bis qua supra dixi- 
mus secundum elocutionis ordinem, tarde quidem, 
sed in posterioribus redditur, ubi dicit!*: « Sed non 
sicul delictum, ita et donatio. Si enim unius deli- 
cto mortui sunt. multi, multo magis gratia Dei, et 
donum, in (17) gratia unius hominis Jesu Christi 
ia plures abundavit;» et asserit ex his completa 
esse quz defuisse in superioribus videbantur : nec 
multum interesse quod ibi in omnes homines dixe- 
rit periransisse peccatum, bic vero donum οἱ gra- 
tem Jesu Christi in plures abundasse, cum et om- 
nes hemines plures esse intelligantur, et plures 
omnes intelligi non videatur sbsurdum, maxime 
cum in subsequentibus * dicat apertius : « Sicut per 


unius delictum in omnes homines in condeimnatio- 


nem; ita et per unius justitiam in omnes homines 
ad justificationem vitse. » EX ut evidentius ostende- 
ret omnes homines et multos homines idem esse, 
addidit his !* : « Sicut enim per inobedientiam unius 
bominis peccatores constituti suut multi, ita el per 
unius obedientiam justi constituentur multi.» Et 
quod superius omnes dixerat homines, hic eodem 
sensu multos nominavit. Nisi si quis dicat, quo 
magis permiscere et confundere volens Apostolus 
id quod superius aperuerat, ne, ut diximus, diseol- 
DB veret ac relaxaret audientes , eos quos ante 
« omnes » dixerat, hic « plures » nominavit, ut et 
illud quod « omnes » dixit, ad eos tantummodo tra- 


transiit vita per Christum, consideravit palam hzc Ὦ heretur (18) , qui donum Christi gratie consecuti 


dieci et publice non debere : simul et illud osten- 
dens, quod etiamsi per unum hominem justitia in- 
voivit in hunc mundum, et per justitiam vita, et sic 
in omnes homines pertransivit, tamen non boc in 
presenti statim contingere, nec otiosis accidere, 


* Rom. v, 19. *1 Cor. xv, 29. '* ibid. 
1v, 92. 5 jJ] Tim. v, 41. ** Rom. v, 19. 


(10) Alias, « insuperabili. » 

14) Alias, « patefactum. » .. 

12) Sic recie ms. unus. Ceteri vero et editi, 
«Propterea sicut. per unum hominem mors intro- 
ivit in hune mundum, et csetera. » 

(15) |ta ms. unus Regius. Ceteri vero mss. et 
editi, «et ita in omnes homines pertransiit : non 
retulit, » elc. 


'! ibid. 
'! ibid. 18. 


sunt, qui tamen non pauci, sed plures sunt. Etenim 
moris est apostolo Paulo, cum de benignitate Dei, 
et ineffabili ejus bonitate aliqua patefecerit (19) , 
rursum propter negligentiores quosque auditores 
paululum velut exasperare qua dixit, et metuin 


15] Cor. 11, ὅ, θ. "Il Cor. xi, 9... !'* I Cor. 
18 ibig. 19. ! 


(14) Editi, « dixi, et ;» al.,«dixi, sed;» alias 
* dixisset. » 

(15) Genebrardus, « per haec defecium. ». 

(16) Editi, «in medio.» T 

17) In. Desideratur in libris antea eitis. 

18) Ms. unus, « retraheret. ) 

(19) Alias, « patefacere; » al., « patefacit. » 
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aliquem remissioribus intentare, ut eum de (ine A manibus, ità quodammodo hzc loqui (95), velut si 


emnium Corinthiis disputans ail. !* : « Sicut enim 
in Adam omnes (20) moriuntur, ita et in Christo 
omnes viviflcabuntur ; » et paulo post : « 'Deinde 
finis, cam tradiderit regnum Deo et Patri, » et cze- 
tera. Pro quibus verens ne quis divitias bonitatis 
Dei , et patienti , et longanimitatis contemnens, 
secundum duritiam suam et cor impoeenitens the- 
saurizaret sibi iram in die ire et revelationis (21) 
justi judicii Dei **, addidit post illà quz de (ine (22) 
diterat : « Nolite seduci. Corrumpunt mores bonos 
eollequia mala. Expergiscimini justi, et nolite pec- 
eare. lguorantiam enim quidam habent, ad confu- 
"ionem vobis dico *!. » Agit ergo tanquam prudens 
dispensator verbi : et cum venerit ad ea loca in 
«quibus de Dei bonitate dicendum est, propter se- 
gniores quosque et occultius hzec et obscurius pro- 
fert, ne forte, .ut diximus, divitias bonitatis ejus, et 
patientiz , et longaniiitatis contemnant , et. iram 
sibi thesaurizent in die irz , in quam necesse est 
incurrere omnes qui sibi hujusmodi gesta thesauri- 
aaverint. Etiám tu post lime. videris quid fiat (23). 
Sed et quod ait, « Usque ad legem enim peccatum 
erat in hoc mundo (24) : peccatum autem non impu- 
istur cum lex non est,» hoc videtur ostendere, 
quod usque ad legem , hoc est, usquequo Christus 
veniret qui tollit peccatum mundi **, peccatum erat 
in mundo. Manifestum est autem peccatum non 
posse imputari, ubi lex non est qux» arguat pecca- 
torem. « Regnavit autem mors, » qua per pecca- 
tum fuerat ingressa, « osque ad Moysen, » hoc est 
usquequo lex permansit,« ineos qui peccaverunt se- 
cundum similitudinem peccati Adam, » per quem 
mors ipsa accepit ingressum ; « qui » Adam « for- 
702 futuri est, » non secundum quod prevaricatus 
est, sed.secundum hoc quod sicut per ipsum mors, 
jta per novissimum Adam vita ingressa est in hunc 
mundum ** οἱ sicut per illum in omnes homines 
condemnatio , ita et per Christum in omnes homi- 
nes justificatio. Hxc de ipsius eloquii apostolici con- 
ünentia dicta sint. Videamus nunc quid etiam in- 
terior habeat intellectus. Sed et illud primo in loco 
3dmonendum puto, quod videtur. mihi apostolus 
Paulus in his ptzecipue locis qux:e nunc habentur in 


19 | Cor. xv, 22, 24. 
** | Cor. xin, 9, 13. 


en Omnes. Deest in libris antea editis. 
(24) Ire et revelationis. Hxc desunt in editis et 
in plerisque mss. 

(22) Editi, « fide. » 

(25) Alias, « omnem qui.... thesaurizavit, etiamsi 
post h:ec Judzus quis fiat ; » al., « omnem qui.... 
thesaurizavit, etiamsi post hzec videris quis flat. » 
Sed recte ms. unus ut in nostro textu. 

(24) Alias, « usque ad legem autem peccatum in 
loc mundo, » etc. 

(25) Editt, « ita et quodammodo hoc loqui. ν 

(26) Sint. Pra:termittitur in editis et in plerisque 
mss. 

(27) Editi, « ministretur. » 

(38) Alias, « quxdam ; » al., « quaque; » al., 
« udoque; » al.; « inter quaque. » 


quis fidelis famulus et prudens a rege magno εἰ 
domino suo introducatur in thesauros regios, et 
ostendantur ei diversa et magna domicilia, quorum 
aditus varii sint (26) et incerti , ita ut ei per alium 
ingressus , et per alium monstretur (27) egressus ; 
interdum autem ex diversis ingressibus sd unum 
conclave veniatur, uL sepe in terris qusedam (33) 
videmus exstructa palatia -: ostendatur etiam hoic 
qui circumdueitur fideli famulo thesaurus argenti 
regii, et alius auri , lapidum quoque et margarita- 
rum, variorumque monilium, purpurz etiam reg:2 
locus, et alius diadematum : demonstrentur adbuc 
reginz thalami (29) in multis diversisque mansio- 
nibus positi, el (amen (30) singula hzc non penitus 


B ad integrum patentibus januis reserentur, sed ex 


parte subapertis ità ut agnoscat (21). quidem 116- 
sauros dominicos, et regias opes, nec tamen ad li- 
quidum et ad perfectum singula quzeque cognoscat, 
Post hzc vero iste servus qui tam fidelis habitus 
est , ut el rex et dominus opum suarum magnilu- 
dinem fecerit innoteseere (52), mittatur ut exerci- 
tum congreget regi (33), delectum habeat, milites 
probet : pro eo quidem quia fidelis est , ut plures 
invitet ad militandum, et majorem exercitum con- 
greget regi, necessitatem. patietur proferre (34) ex 
parte quz viderit : el rursum quia prudens est, εἰ 
Cit necessarium 6988 abscondere mysterium regis, 
indiciis quibusdam magis quam relationibus ute- 
tur ; ita ut potentia quideig regis non lateat ; or- 
dinis autem , atque ornatus palatii, et habitus oc- 
culta tamen maneat dispensatio (25). Ma ergo, vt 
dixi, videtur mihi etiam apostolus Paulus in his 
sermonibus facere, et non solum pro eo quod et 
ipse dicit , quia ex parte sciat, et ex parte cogno 
scat **, sed et propter nos qui nec ea quidem quz 
ex parte scit capere possumus, temperare sermo- 
nem, et 5/26 uniuscujusque conclave mysterii (36) 
singulis aut vix binis perstringere et subaperire 
sermonibus : et nunc per unum aditum ingressus 
per alium digredi, nune ex alio ingressus ad aliud 
conclave concurrere, ita ut si requiras eum illo 
aditu quo ingressus est, non invenias egressum. 
Hac ergo prius de his quse Paulus scribit, ip menie 


- Rom; n,4,5. *"ICor.xv,25,24. " Joan. 1, 99. *'I Cor. xv, 22. 


29) Ms. unus, « regii thalami. » . 
90) Tamen. Sic recte ms, unus ; czleri vero 
mss. et editi, « tunc. » 

(51) Editi, « aut aguoscat, » male. 

323) Alias, « faceret innutescere. ». 

53) Regi. Deest in. editis et in quibusdam mss. 

94) Et majorem ,.etc, Editi , « majorem exerci- 
tunm congregei regni, necessitatem pauetur refer- 
re, » eic. Merlinus , « majorem exercitum cougre- 
get ob regni necessitatem, patietur referre, » etc. 
Sed omnes mss. ut in nostro textu. 

(35) Alias, « ordinatio atque ornatus » (al., « or- 
dinis tamen atque ornatus) palatii et habitus oc- 
culta maneat dispensatio. » 

(do) Editi, « conclavis mysterium ; » sed omnes 
inss. uL in nostro textu. .- 








4002 


COMMENT. IN EPIST. AD ROM.LIB. V. 


1010 


postra atque animis ordisantes, nunc jam ad inspi- A Λίω, cum adbuc esset in paradiso; et omnes ho- - 


cienda et contuenda ea qus in manibus habentur, 
pro viribus eonvertamur. Et primo videamus quo- 
modo « per unum hominem peccatum introivit in 
hunc mundum, et per peccatum mors **, » Fortas- 
sis enim requirat aliquis, si ante Adam mulier pec- 
cavit, de qua dieitur, quia « seducta in pravarica- 
tione facta est **; » et rursum ante ipsam peccavit 
serpens. Peccavit enim cum dixit mulieri : « Utquid 
hoc dixit Deus, ut non manducetis de omni ligno 
paradisi *! ? » Kt iterum peccavit, cum Deus dixe- 
rit (27) , quia « quacunque die manducaveritis ex 
eo, morte moriemini 36. » et ille dixerit ad mulie- 
rem : « Non morte moriemini ; sed sciebat Deus 
quia quacunque die manducaveritis ex eo, ape- 
rientur oculi vestri, et eritis sicut dii scientes bo- 
num et malum **, » Si ergo ante Adam mulier pec- 
cavit, et ante mulierem serpens, et in alio loco di- 
cit Apostolus , quia « Adam non est seductus, mu- 
lier autem seducta est **, » quomodo per unum 
hominem, et non magis per unam mulierem videbi- 
lur introisse peccatum ? A muliere enim Initium 
peccati, et ante mulierem a serpente, sive a dia- 
bolo, de quo dicitur in Evangelio, quia « ille he- 
micida erat ab initio *'. » Sed vide in his Aposto- 
lum natur: ordinem tenuisse, et ideo quoniam de 
peccato loquebatur, ex quo mors in omnes homines 
pertransierat **, successionem posteritatis human: 
que buic morti succubuit ex peccato venienti, non 
mulieri ascribit, sed viro. Non enim ex muliere po- 
steritas, sed ex viro nominatur, sicut et ipse Apo- 
stolus (58) in aliis dicit: « Non enim est vir ex 
muliere, sed mulier ex viro; » et iterum : « Sicut 
enim mulier ex viro , ita et vir » non ex muliere , 
sed « per mulierem ** ; » et ob hoc mortalis poste- 
ritas, et corporalis successio , viro potius tan- 
quam (29) auctori, et non mulieri deputatur. Sed 
ut adhuc evidentius flat quod dicimus , addemus 
eam boc quod idem Apostolus ad Hebraos scri- 
lit ?* : « Sed et Levi qui decimas accepit, decima- 
tus est. Adhuc enim in lumbis patris erat » (Abra- 
be) « cum obviavit ei Melchisedech regresso a 
Cede regum. » Si ergo Levi, qui generatione quarta 
post Abraham nascitur , in lumbis Abrahez fuisse 


mines cum ipso vel in ipso expulsi sunt de paradiso, 
cum ipse inde depulsus est; et per ipsum mors, 
quz ei ex prevaricatione venerat, consequenter et 
in eos pertransiit qui ia lumbis ejus habebantur ; 
et ideo recte Apostolus dicit: « Sieut enim in Adam 
omnes moriuntur, ita et in Christo omnes vivifica- 
buntur *, » Nequeergo ex serpente qui ante ma- 
lierem peccaverat, neque ex muliere que ante vi- 
rum in preevaricatione facta. est **, sed per Adam 
ex quo omnes mortales originem ducunt , dicitur 
Introisse peecatum, et per peccatum mors. Sed hie 
nimirum est unus homo per quem peccatum introi- 
vit, el per peceatom mors *, quem et alibi ipse 
Apostolus (40) dicit primum hominem de terra ter- 
renum , secundum vero de coelo celestem , cum 
exzhortatur nos abjecta imagine terreni , imaginem 
portate coelestis *^; id est ut secundum verbum 
Dei viventes renovemur, et reformemur secundum 
interiorem hominem ad imaginem Dei qui creavit 
eum *, Hic ergo homo qui jam reformatur et re- 
paratur ad imaginem Dei , neque terrenus , neque 
in hoc mundo est, sed in celis esse dicitur con- 
versatio ejus ** : et ideo secundum eum qui dixit, 
« Vos autem non estis de lioc mundo δ » mors 
in eum non potest pertransire. Qui autem adbuc 
in hoc mundo est , et terrenus est, ac terreni (41) 
Imaginem portat, de ipso dicitur, quod por eum 
peccatum in hunc mundum introivit, et per pecca- 
tum mors *. Quod si peccatum et mors in hunc 
tnundum (42) introivit , et in. hoc mundo habitat, 
certum est alienos a morte et a peccato esse eos 
qui per Christum vel cum Christo mortui sunt huie 
mundo, et cum ipso resoscitati, cum ipso etiam se- 
dere in coelestibus meruerunt **, conversationem 
non jam (45) in hoc mundo , sed in collis haben- | 
tes **. Uade et pari consequentia ostenditur, quod 
omnis homo primo « de terra terrenus » est, sicut 
idem Apostolus alibi *5 dicit; cum imaginem ter- 
reni portat, et secundum imaginem terreni απι- 
bulat (44), carnem cogitat, el quie carnis sunt 
sapit, et vix aliquando est ut convertatur ad 
Dominum , et spiritu Dei agatur, atque elffe- 
etus spiritalis fiat « novissimus Adam in 547 


perhibetur, multo magis omnes homines qui in hoc p Spiritum vivificantem ** (45). » Require sane, 


mundo nascuntur, et nati sunt , in lumbis erant 


quoniam per unum hominem in hunc mundum di- 


*Rom.v,129. **i Tim. n, 14. *' Gen. i, 1. 39 Gen. i7, 11. ** ibid, &, 5. ** IL Tim. η, 14. *! Joan. 


vin, 44. ?* Rom. v, 19. 


33 | Cor, xi. 8, 19. 5 Hebr. vit, 4, 9, 10. . 15 1 Cor. xv, 22. 


** ] Tim. 1, 44. 


? Rom. v, 19. ** 1Cor. xv, 47, 49. ** Coloss. 1, 10. 3 Philip. 10, 20. *' Joan. xv, 19. '* Ron. v, 12. 
5 Ephes, tu, 5, €, * Philip. ii, 30. ** J Cor. xv, 47, 49. "* ibid. 45. 


(57) Ita mss. nostri et Rabanus, nisi quod primo 
habeant alius « dixit, » alius « dixerat ; » secundo, 
alius iterum « dixit, » alius « diceret : » sed re- 
ciius unus codex Regius num. 1659 habet utrobi- 
que, « dixerit. » Editi vero, « et iterum peccavit 
cum dixit: Scit eniin. Deus quia quacunque inan- 
Qucaveritis ex en , aperientur, » elc., ouissis ca- 
teris. 

(38) Apostolus. Deest in editis. 

(69) Tanquam. Desideratur in libris antea editis. 


40) Alias, « idem Apostolus. » 

41) Alias, « in mundo est , terrenus est, ac tere 
reni, » elc. 

(42) Ms. unus, « Quod si peccatum mors, et per 
peccatum mors in bunc munduu, » etc, 

(45) Jam. Deest in editis. 

(44) Alias, « cuin in imagine terreni ambulat, et 
secundum iuiaginem terreni ambulat. » 

(45) Editi, « in Spiritu vivificante. » 
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. eit introísse peecatum, et eertum est quia hic A invocat, sed dissimulat et moratur? Etiam si Enoch 


« inundum » terrenam hunc appellat locum ir quo 
homines habitant, si in nullo alo loco introivit 
peccatum, neque in illis locis invenitur, ubi « spiri- 
talia nequitie in colestibus " » nominantur. Sed 
et illud apud temetipsum pertracta, unde in hunc 
mundum introivit peccatum, aut ubi erat prius- 
quam huc introiret, aut si omnino erat, vel si fuit 
ante illum ad quem dicitur : « Usquequo inventae 
sunt iniquitates in te, et propter hoc projeci te in 
terram *, » Nobis autem de his non est tutum 
plura disserere, cum videamus Apostolum vix sin- 
gulis hec perstrinxisse sermonibus (46). « Per 
unum » ergo « hominem peccatum introivit ín hunc 
mundum **,. » Mundus autem, ut diximus, iutelli- 
gendus est (47) vel locus in quo habitant homines, 
vel terrena et corporalis vita, in qua mors habet 
locum; cui mundo, hoc est terreng vit, cruci- 
Βχος se dicunt sancli 59, et. mortuos. « Et per pec- 
catum, » inquit, « mors, » illa sine dubio mors de 
qua et propheta dicit, quia « anima qua peccat 
ipsa morietur *' : » cujus mortis hanc corporalem 
mortem umbram merito quis dixerit, Quocunque 
enim illa incesserit, hanc necesse est subsequi, 
velut umbram corpus. Quod si objiciat quis quia 
Salvator peccatum non fecit, nec mors in eo fuit 
anima per peccaium **, et tamen mortem eustínuit 
corporalem, respondebimus ei quia Salvator sicut 
«um ipse peccatum non fecerit, pro nostra tamen 
salute per assumptionem carnis ipse dicitur factus 
esse peccatum * : ita et cum mortem istam nulli 
deberet, nec ei essel obnoxius, pro salute tamen 
nosira hanc velut umbram illius susceptze dispensa- 
tionis, quam sopra diximus, sponte, non necessi- 
tate suscepit, sicut ipse dixit: « Potestatem habeo 
. ponendi animam meam, et potestatem habeo iterum 
sumendi eam **. » Sed videamus quomodo « in 
omnes bomines pertransiit mors, in quo oinnes, » 
inquit, « peccaverunt. » Absoluta sententia pronun- 
tiavit Apostolus in omnes homines mortem per- 
transisse peccati, in eo in quo omnes peccaverunt, 
sicut el alibi. « Qmnes enim, » inquit, « peccave- 
runt, et egent gloria (48) Dei **. » Et ideo etiam si 
Abel illum justum dixeris, non potest excusari. 


« Ümnes enim peccaverunt. » Cur enim « post D liàc diversitate usus sit Paulus. Arbitror quod . 


dies 1 obtulit, et post Cain (49) obtulit hostiam ex 
primogenitis **, et non ante ipsum, et non statim? 
Etiam si Enos dicas, qui « speravit invocare no- 
meu Domini **, » Cur speravit, et cur non statim 


" Ephes, vi, 13. *5 Ezech. xxvii, 17. 
Ln,9. 5Η Cor. v, 91. ** Joan. x, 18. 
85 ibid. 94: Hebr. χι, 5. «o Gen. XI, 8, 9. 
xv, 56. *'* Joan. 1, &. ** I Cor. xv, 55. 


(46) Sie potiores mss. Rabanus vero, « vix de 
singulis hzec perstrinxisse sermonibus. » Editi et 
ins. unus, « vix singulis hac pertransisse sermoni- 
bus. Per unum hominea, » eic., omisso « ergo, » 
qui nec in plerisque ms. nec apud Rabanum repe- 
ritur. 

(4T) Est. In editis omittitur. 

(48) Editi et inss. plerique, « gratia, » male. 


** Rom. v, 12. 
5 Rom. 1, 25, 
*! Gen. ix, 91. 


dicas : non scribitur placuisse, usquequo generare 
Mathusalom '"*. Matbusalam autem interpretatur 
emissio morijs, Ex quo ostenditur quia mors 
ista quae in omnes bomines pertransiit, etiam is 
ipsum transierit : sed vix aliquando sensit esse io- 
tra se mortem (50), et conversus ad Dominum emi- 
sit eam a 8e, et abjecit per poenitentiam : et ideo 
Mathusalam dicitur genuisse, quod 4 se mortem 
qua eum obsederat abjecisset, Recte ergo quod jam 
morti non esset obnoxius, sed abjecisset eam a se 
et effugasset, dicilur quod transtulerit illum Deos, 
uti ne videret mortem **. Sed et de Noe si requiras 
allentius, invenies quod quingentesimo demum 
anao (51) scribitur de eo, quia « Noe invenil gra- 


B tiam in conspectu Domini Dei, » et quia « justus 


erat in generatione sua, » et quía « placuit Deo *5; » 
quod utique si prius meruisset, nunquam id, opi- 
nor, Scriptura divina siluisset. Sed et si quis velit 
quod bibit vinum, et inebriatus est ae nudatus * 
reputare, inveniet ex his omnibus non ἱταπιεγίίο ab 
Apostolo dici, « [n quo omnes peccaverunt, »etiam- 
si evigilavit Noe a vino suo. Quid autem dicam el 
de Abraham cui dicitur : « Exi de terra tua, et de 
cognatione tua, et de domo patris tui **? » Quod 
utique non diceretur, si in domo patris Deo placere 
potuisset. Sed non opus est cum ingenti periculo 
in his singulos quosque enumerare sanctorum, cum 


. Sufficiat et Apostoli sententia quz& mortem dicit in 


omnes homines periransisse, et illius qui dixil : 
« Nemo mundus a sorde, etiamsi unius diei fuerit 
vita ejus **, » Sed ista mors peccati quae in omues 
pertransiit, cum venisset ad Jesum, et tentassel 
eum perforare aculeo suo( «aculeus enim mortis 
peccatum est ** » ) repulsa est et confracta (52). 
« Vita » enim « erat **, » et mors necessario ei- 
terminabatur a vita ; et tunc ad eam dicitur: « Ubi 
est, mors, aculeus tuus? ubi est, mors, vicloria 
tua **? » Idcirco enim quia omnes vicerat, hic di- 
citur ad eam ; « Ubi est, mors, victoria tua? » Sed 
el quod peccatum quidem non dixit in omnes ho- 
mines, sed « in mundum » introisse : mortem vero 
non ip mundum, sed « in omnes homines, » el non 
introisse, sed pertransisse : non puto quod frustra 


« mundum » hic terrenos quosque, et in terrena 


conversatione permanentes designet; « humines ».— 
vero eos dicat qui jam se incipiant agnoscere, οἱ 


scire quod ad imaginem Dei facti sunt. In illos ergo 
ο Galat, vi, 4. "!* Ezech. xvin, 4. "* lea. 


95 Gen, jv, 59, 4. "ibi. 26. 55 Gen. v, 22. 
*! Gen. xu, 4. 


(49) Editi, « et prius Cain. » 


(5U) Ms. unus, « sed vix aliquo modo sensit in- | 
trare mortem. » Ceteri vero mss. et editi ul in 


nostro textu. : 
51) Ms. unus, « quingentesimo decimo anno, » ett. 


52) lta mss. Editi. vero, perperam, « aculcu: 


tum mortis repulsus est et conlracius. ? 


65 Job xiv, 4, 5. {ου | 
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qui mundus appellantur, id 68 est, terrenes (55), A 


intrasse diei peecatum, et nusquam ejus ezitum 
ponit. In eos vero quos jam homines volt intelligi, 
dicit pertransisse peecatum, id est fuisse quidem, 
sed per poenitentiam conversionis (54) depulsum 
esse, et pertransiese, nec ultra in eis stetisse. Unde 
apparet, in Litteris Pauli ne unam quidem sylla- 
bam vacuam sentiri debere mysteriis. Videamus 
nunc quomodo dictum est : « Usque ad legem enim 
peccatum in hoc mundo; peccatum autem non íim- 
putatur, cum lex non est. » Hoc in loco secundum 
eam similitudinem quam supra exposuimus, vide- 
tur mihi Paulus per alium aditum ingressus, et 
per alium egressus. Quis enim eum potest sequi 
per istum aditum quo pluribus videtur ingressus, 
ui de lege Moysi dicere intelligatur quia « usque 
3d legem peccatum in hoe mundo : peccatum autem 
non imputatur, cam lex non est? » quasi ante le- 
gem peceatam non fuerit, et nemo peccaverit, nec 
reputatam fuerit ulli peccatum (55) antequam lex 
Moysi daretur, cum legamus et Cain, et Lamech 
reputatam esse peccalum, et (ne per singulos im- 
moremur) in tantum pro peccatis hominum ex- 
acerbatum esse Deum, ut diluvium mundo introdu- 
ceret, et. diceret : « Delebo omnem carnem qus 
super terram est *'; » et rursum Sodomitas igneus 
imber et sulphurea flamma vastaverit **. Quomodo 
ergo in his, vel in hujuscemodi (56) peccatis dici 


potest non fuisse peecatum, vel in vindictis talibus : 


Begabitur reputatum esse peccatum? Et ideo oc- 
rultiore aditw digressus nobis requirendus est Pauli 
jin eo quod dicit, « Usque ad legem enim peccatum 
jn hoc mondo : peccatum autem που impatatur, 
cum lex non est. » Invenimus eum et in (57) poste- 
rioribus hajus Epistolz dicentem hoc modo : « Sine 
lege enini peccatum mortuum erat : ego autem vi- 
vebam sine lege aliquando **. » [a quo unus mihi 
atque idem sensus videtur utriusque capituli. Quod 
enim hic deerat in sermone, ibi adimplevit. « Usque 
ad legem enim peccatum in hoc mundo, » deest 
« mortuum, » quod ibi evidentius expressit. Si 
ergo etiam hic jungamus istum sermonem, et dica- 
mus: « Usque ad legem enim peccatum erat ia hoc 
mundo » mortuum : « peccalum autem non imputa- 
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terit sensus. Sed et illud sepe jam diximus, in hac 
Epistola Paulum de multis. quidem legibus, sed de 
naturali teye frequentius disputare, quod et in hoc 
Joco precipue depreheaditur. Usque ad legem enim 
naturalem peccatom mortuum est (58). Ergo certo 
statis tempore ubi rationis capax esse quis cupe- 
rit, et justi injustique, sequi et iniqui habere diseri- 
men, tunc peccatum, quod prius inira hominem 
velut mortuum habebatur, reviviscere dicitur, pro 
&0 quod est jam intrinsecos lex qus vetet, et ratio 
qua. ostendat non esse facfendum (59). Sed ut aper- 
tius intelligatur quod dicimus, evidenti utamur 
exemplo. Scriptum est : « Qui percusserit patrem, 
vel matrem, morte moriatur 19. » et : « Qui male- 
dixerit patri, aut matri, morte moriatur '*, » Puer 


B ergo parvulus quatuor fere aut. quiaque annorum 


si, ut fleri solet, indignatus virga percutiat (00) 
petrem aut matrem, quantum ad praeceptum man. 
dati spectat mortem debet (61). Sed quia lex in illo 
nendum est naturalis, qux eum doceat non debere 
injuriam facere patri aut. matri, nec scit in hoe 
crimen impietatis admitti (62) : est quidem species 
peccat quod facit; quia percutit patrem vel ma- 
wem, aut maledicit (65); sed mortuum est in eo 
peccatum, quia per absentiam naturalis legis, qua 
in eo nondum est, peccatum ei non potest reputa- 
ri. Nondum est enim intra eum ratio tanta, qua 
eum doceat hoc quod iacit, fleri non debere : et 
ideo etiam a parentibus non solum non reputatur 
ad culpam, sed ad gratiam jucunditatemque susci- 
pitur. Et hoc modo consequenter, ut ego arbitror, 
intelligi potest quod Apostolus dicit : « Usque ad 
legem enim peceatum in hoc mundo, » ut subau- 
diatur, mortuum. « Peccatum autem non. imputa- 
tur, cum lex non est. » Gonvenit enim secundam 
hanc expositionem etiam illud intelligi (64) quod 
dicit Apostolus : « Ego autem vivebam sine lege 
aliquando **. » Nam quomodo Paulus sine lege 
Moysi invenitur aliquando vixisse, cum ipse de se 
dicat "* quia Hebreus ex Hebraeis sil, et octava 
die circumcisus statim a nativitate in Moysi legis 
observantia fuerit? Sed «constat eum aliquando, : 
hoc est in puerili atate, antequam rationis capax 
fieret, eine naturali lege vixisse. Nondum enim ei in 


lur, cum lex non est, » vide quia integre stare po» p) illa :etate inerat justi injustique distinctio, nec recti 


*' Gen. vi, 7. ' *5 Gen. xix, 24. 
? Philip. ui, 5. 


(55) Alias, « terreni. » 

(54) Alias, « conversationis, » male. 

(59) Editi, « nec reputatum [al., « nec pecca- 
tum » ] fuerit illi peccatum. » 

(96) Alias, « Quomodo ergo vel in hujuscemodi, » 
&tc., absque « vel in his. » 

(sa Editi, « Inveniemus eum in, » etc. 

98) Sic recte ms. unus Regius num. 1659. Cx- 
teri vero mss. et editi, perperam, « usque ad legem 
enim naturalem, quz? certo cwtatis tempore, » etc. 

(69) Sic omnes mss. nostri. Editi vero, « pro eo 
quod est cum intrinsecus lez qua vetat, ratio osten- 
dal non esse facienda. 

,(60) Si (ut fieri solet) indignatus virga percu- 
üal, Sie recte ms. unus; ceteri vero, « sicut 


* Rom. vir, 8, 9... 7? Exod. xxi, 15. 


σε ibid. 41. "*Rom. vit, 9. 


fierl solet indignatus virga percutiat. » Editi omit- 
tunt « virga. » 

(61) 1a omnes mss, nostri. Editi vero, « mori 
debet. » 

(52) lta recte ms. unus Regius num. 1629. Alter 
vero Regius num. 1641 habet, « non est in hoc cri- 
men impietatis: eminet quia et est quidein species 
peccati, » etc. Ceteri vero mss. et editi habent, 
« vel sciat in hoc crimen impietatis admitti : et est 
quidem species peccati, » eic. 

(63) Sic ms. unus Regius num. 1641. C»teri vero 
mss. et editi, « matrem enim percutit, vel inale- 
dicil. x 

(64) Intelligi. Deest in editis. 
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pravique patebat examerí. Quod de πφίαγα]! lege A putatur. Et quomodo aute legenr Moysi vel serpen: 


dici in sequentibus evidenter ostendit, cum di- 
cit τν: « Sed ubi venit mandatum, peccatum revixit : 
5/49 ego autem mortuus sum. » Per quod decla- 
rat illius zetatis peecata fuisse quidem, sed mortua 
Jiabits, quia non reputabantur ad culpam. Ubi vero 
copi, inquit, scire quid sgendum eit, quid caven- 
dum et vitandum (65), et mandatum legis intra me 
vigentis accipere; tunc in me revixit peccatum, 
quod prius per absentiam legis mortuum videbatur, 
et « ego,» inquit, « mortuus sum ***: » copit enim 
jam mibi reputari peccatum. Sed hzc Basilides non 
advertens de Jege naturali debere intelligi, sd jne- 
ptas et impias fabulas sermosem apostolicum trazit, 
et in μετενσωματώσεως dogma (66), id est, quod 
anime in alia atque alia corpora transfundan- 
ter, ex hoc Apostoli dieto conatur astruere. ε Dixit 
enim, inquit, Apostolus, quía « Ego vivebam sine 
* lege aliquando **: » hoe est, antequam in istud 
eorpus venirem, in ea specie (67) eorporis vixi, 
qus sub lege non esset ; pecudis acilicet, vel avis.» 
Sed non respexit ad id quod sequitur, id est : « Sed 
ubi venit mandatum, peccatum revixit. » Non enim 
dixit se venisse (68) ad mandatum, sed ad se ve- 
nisse mandatum ; et peccatum non dixit non fuisse 
in se, sed mortuum fuisse, et revixisse. In quo uti- 
que ostendit quod de una eademque vita eua utrum- 
que loqueretur. Verum Basilides, et si qui cum 
ipso (69) hoc sentiunt, in sua impietate relinquan- 


tur. Nos autem Apostoli sensum secundum pieta- c 


tem ecclesiastici dogmatis advertamwe. Sed et hoc 
ipsum quod dicit, « Peccatum erat in hoc mundo 
75; » eà non dixit, in hominibus, cum utique sint in 
mundo et pecudes, et cxtera animalia, et arbores, 
vel ex quibuscenque hic mundus constat, nec ta- 
men in his creditur esse peccatum, quale sit re- 
quiramus. Videtur mihi quod hic Apostolus (70) ho- 
mines illos sentiat. qui jam rationis capaces sunt, 
et naturalibus legibus parent : illam vero aetatem 
qua nondum ad capacitatem rationis accessit, non 
tài homines quam mundum appellaverit, pro eo 
quod partes quidem mundi sint, nondum tamen in 
hoc venerint ut imaginem in se Dei, ad quam ho- 
mo facius esse dicitur 7, capacitate rationis ex- 


presserint. Sed et illud velim (nisi plus justo curio- D 


sum videtur) inquirere, ne forte, secundum eos 
qui Moysi legem in his intelligi volunt, per hoc 
quod dicit, « Peccatum autem non imputatur, cum 
lex non est, » videatur etiam diabolus et angeli 
ejus absolvi, sí ubi lex non est, peccatum non re- 


*^ Rom. vn, 9. ?** ibid, 10. "*ibid. 9. 
Xxv, 4M. ϐ Rom. v, 14. ** ibid. 19. ** ibid. 14. 


(65) Et vitandum. 1n editis omittitur. 

(66) Et in μετενσωματώσεως dogma. Sic mss. no- 
siri. Editi vero, « in Pythagoricut dogma, » omisso 
«el Codices quidam perperam habett, « etin αἰητέυς 
αἰατοσέως dogma. » 

(67) Editi, « in eam speciem. » 

(58) Editi « sed advenisse. » 

(69) Alias,« et qui cum ipso, » eic. 


condemnatua esi, vel invidia diaboli mors introivit 
in orbem terrarum ? Quomodo etiam quod Jud3s 
apostolus in Epistola catbolica dicit, poterit expla- 
nari * Ait enim ita : « Ángelos quoque qui non ser- 
vaverunt principatum suum, sed dereliquerunt do- 
micilium suum, in judieium magni diei zeternis vin- 
eulis constrictos sub celigine reservavit '*. » Ex 
quibus omnibus magis ac magis constat de ea lege 
hsec Apostolum dicere, quam unusquisque sive (71) 
hominum, sive etiam angelorum, divina quadam 
dispensatione vel munere intra se naturaliter geri! : 
cujus tanta vis est, et tanta. potentia, ut etiam an- 
gelos arguat, nec personam ullius dignitatis exei- 
piat, et ipsa fecerit hoc quod saoperius apostolus 
Judas dicit, ut angeli qui non servaverunt principa- 
tum suum, sed dereliquerunt domicilium suum, ad 
judicium magni dlei szeternis astricti vineulig serva- 
rentur. ]psa est lez, qus etiam diabolum et angelos 
ejus in igoem zlernum, qui eis praeparatus οἱ, 
pertrahit. Et sicut certum est quia neque illí angeli 
sternis astricti vinculis ad judicium servarentur, 
neque isti in ignem seternum qui eis praeparatus est 
mitterentur, nisi quia positam sibi a Deo legem non 
servaverunt, neque ad judicium venirent, nisi contri 
legem aliquid commisissent, ita certum videtur 
quia si custodissent posilam sibi legem, neque isti 
jn ignem zternum, neque illi sub zeterna caliginis 
vincula decidissent. Superest ut etiam illud pro vi- 
ribus diseutiamus quomodo dictum sit: « Sed τὲ- 
gnavit mors ab Adam usque ad Moysen in eos qsi 
peccaverunt in similitudinem przvaricationis Adz, 
qui est forma futuri **. » Tertio nunc Apostolus de 
n:orte commemorat. Primo ait quod « per peccea- — 
tum mors introivit in bunc mundum; » secundo, 
« In omnes homines,» inquit, « mors pertransiit *!.» 
Nune vero, « fRegnavit, » inquit, « mors sb Adam 
usque ad Moysen **. » Et sciens esse per haec siu- 
gula aliquas differentias, quando (72) quidem ἱῆ- 
troierit, et quando regnaverit, indicavit. Tunc, in- 
quit, introivit, cum primus homo deliquit. Et quo- 
modo introierit dixit. « Per peecatum (79), » inquit. 
Et nunc regni ejus tempus« ab Adam usque ad ΜΟΥ” 
sen»designat: quomodo autem (714) in omnes ho- 
mines pertransierit non ostendit. Videtur ergo mi- 
hi in his describere Apostolus velut tyranni alicu- 
jus ingressum, qui voluerit regnum legitimi regis 
invadere, et primo quidem fauces ipsas et aditus 
regni 550 occupaverit prevaricatione custodis : 
tuuc deinde cunctorum animos ad se inclinare ten- 


'** Rom. v, 15. "' Gen. 1, 97. ?* Jud. 1. 6. '* Matth. 


(70) Apostolus. Desideratur in libris antea edits. 
74) Sive. Deest in editis. Ta 
19) Ita recte editi. Mss. vero nostri : alii, hic el 
infra, « quoniam ; » alii, « quomodo. » 
(75) Per peccatum. Al,, « Peccatum, » omisso 
ε per. » 
24) Alias, « quando autem. » Deinde, « in oim- 
nes homines » omiuuntur ip editis. 
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tavérit, el maxima ex parte potuerit, et ita inde- À batur per earnem, Deus Filium suum mittens in si- 


: bitum sibi vindicaverit regnum. Hoc ergo per ty- 
rannidem regnante, mittitur dux electua a rege le- 
gitimo Moyses, qui occupatos ab eo populos ad ci- 
vilis imperii jura revocaret, et veri regis uti legibus 
edoceret. llle tunc tyrannus, id est mors peccati, 
qui per pravaricationem priini custodis irrepserat, 
regnabat super omues illos qui ad eum simili, ut 
ille primus, pravaricatione declinaverant. Seu iste 
legitimi principis dux agit omnia quatenus aliquos 
ex peccati el mortia regno diripiat ; et obtinuit tan- 
dem ul unam gentem, et si quis s6 hulc voluit so- 
ciare, ceonverieret : et ex precepto regis primus (75) 
sacrificia instituit, quibus certa solemnitate oblatis 
sicul deceret, remitteretur eis peccatum (76). Et ita 
demus ex parte aliqua homines coeperunt de regno 
peccati mortisque liberari. Nam tyrannus ille qui 
dieitur mors, ab Adam qui primus przevaricatione 
sui ingressum ei dederat ut in omnes homines per- 
transirel, regnabat usque ad Moysen istum (77) quem 
dizimus ducem, qui missus a Deo omnium rege 
regnum ejus copit infringere, et sub lege (78) justi 
principis revocare. « Hegnavit » ergo « mors ab 
Àdam usque ad Moysen **, » secundum eam speciem 
quam supra posuimus, non super omnes, sed « in 
606 qui peccaverunt in similitudinem prevarica- 
lionis Αάθ. » Nam introivit quidem mors in mun- 
dum, et in omnes pertransiit, non tamen in omnes 
regnavit. Aliud est enim pertransire, et aliud re- 
gnare (79). Pecestium enim perirausiit etiam in 
justos (80), et levi quadam eos contagione perstrin- 
xit. In przvaricatoribus vero, id est his qui se ei 
lota mente ac devotione subjiciunt, reguum lenet, 
et omni potestate dominatur. « Regnavit » ergo 
« mors ab Adam, » qui primus transitum peccato 
in hunc mundum prevaricando patefecit, « usque ad 
Moysen,» id est usque ad legem. Per legem enim 
puriicatio peccatorum coepit aperiri, et ez parte 
aliqua iyrannidi ejus obsisti per hostias, per ex- 
piationes varias, per sacrificia, per praecepta. Sed 
quoniam tanta ejus erat dominatio, qua víres legis 
excederet, mittuntur in auxilium legis prophetae (81). 
Sed et ipsi pervidentes supra vires suas esse Ly- 
ranni potentiam, adveutum presentiamque ipsius 


militudinem carnis peccati, de peceato damnavit 
peccatum in carne δν et mundum quidem recon- 
ciliavit Deo ** : exuit autem principatus et potesta- 
tes tyranni triumphans eas in semelipso **. Verum 
in haec per excessum quemdam prolapsi videmur, 
sed ad propositum redeamus. βίας mors peccali 
regnavit ab Adam usque ad Moysen, id esi usque 
ad adventum Christi. Moyses enim lex appellatur, 
et lex, sicut seriptum est, usque ad Joannis bapii- 
smui habuit locum **, ex quo cepit Jesus regnum 
Dei prseedicare. Quod autem excepit certos quosque 
in quibus mors regnaverit, cum dicit : « Regnavit 
mors in eos qui peccaverunt (82) in similitudinem 
prevaricatiouis Ade, » non mihi videtur dici absque 


B mysterii alicujus indicio (96). Ne forte ergo fuerint 


aliqui usque ad illud tempus, quo sub lege velut 
sub pzdagogo homines habebantur, qui tale ali- 
quid egerint quale Adam (84) in paradiso eyisse 
describitur, et contigisse ex ligno sciendi bonum 
et malum, et erubuisse nuditatem suam, atque ab 
habitatione paradisi decidisse *. Aut magis sim- 
pliciter accipiendum videtur, et similitudo prava- 
ricationis Adz absque aliqua discussione recipien- 
da, ut hoc sertoone omnes qui ex Adam pravari- 
catore nali sunt indicari videantur, et habere in 
semetipsis similitudinem pravaricationis ejus non 
solum ex semine, sed ex institutiope'susceplam (85). 
Omnes enim qui in hoe mundo nascuntur, non 80- 
lum nutriuntur a parentibus, sed et imbuuntur, et 
non solum sunt filii peccatorum, sed et discipuli. 
Ubi vero zetas adoleverit, οἱ ageudi quz sentit liber- 
tas accesserit, ibi jam aut pergit quis in viam pa- 
trum suorum, sicut de nonnullis regibus scribitur **, 
aut certe incedit in víam Domini Dei sui. Denique 
de Abel tale aliquid mihi indicari videtur in eo 
quod scriptum est : « Obtulit autem post dies Abel 
hostiam Deo ex primogenitis ovium, el ex adipibus 
earum **. » Quod ergo dixit, « post dies, » hoc os- 
tendit, quia primis quidem vite sux diebus pa- 
terne pravaricaüonis institutionibus tenebatur ; 
post illos vero dies ubi resipuit, ubi respexit ad 
Deum nature lege commonitus, dicitur tunc ob- 
tulisse hostiam Deo. Potest ergo vel hoc modo 


regis exorant, clamantes ad Deum **: « Emitte lu- D locus iste simpliciter exponi, vel occultatum, 


cem tuam, et veritatem tuam ; » et iterum ** : εἰ. 
dina caelos tuos, et descende ; » οἱ rursum ** : « Ex- 
surge, Domine, fer opem nobis. » Adfuit ergo Je- 
506 Christus Filius Dei, et « in quo » lex « infirma- 


5. Rom. v,14.. ** Psal. χι, 5. ** Psal. ΟΣΗ, 5. ** Psal. xp, 26. *' Rom. vin, 9. 


551 ineo quod dicit, « in similitudinem prze- 
varicationis Adz, » sacramentum, et prope ineffa- 
biliter reconditum subtili quadam intelligentize li- 
nea colligi : ut si quis ponat mortem hic (86), que 
9*5 ]] Cor. v, 19. 


* Coloss. 11, 45. ** Luc. xvi, 16. ** Gen. 11, 6, 7, 95. ** HE Reg. xv, 26 seq. ** Gen. 1V, 4. 


18! Ms. unus, « primis, » editi, « primi. » 

(76) Sic ms. unus Regius num. 1641. Czteri vero 
mss, et editi habent, « quibus certa solemnitate 
oblatis, diceret : Et remittetur ei peccatum. » 

(71) Editi, « justum. » 

(78) Editi, « et sub legem. » 

. (19) Ms. unus, « aliud est enim transire, aliud 
pertransire : aliud pertransire, aliud regnare. » 

(80) /n justos. Editi, « justos, » omisso « in. » 

(81) Edhi, « regis proplieue. Sed et ipsi previ- 


dentes, » elc. 
(82) Alias, « in eos etiain qui non peccaverunt, ) 


male. . . - €. e." . * 9 
(83) Mss. nostri, « indicio. » Editi, « indicatione , » 
al, « indictione, » al., « indicione. » 

(84) Editi, « quod Adam. » 

(85) Alias, « non solum ex genere, sed... su$- 
cepta.» 2 : 
(86) Sic mss. editi vero, « mortem hanc. » 
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regnasse dicitur ab Adam usque ad Moysen, id est A nit Christus ad Eeclesiam sibi sociandam. Nescio 


usque ad legis inem et principium Christi , illam 
diet (87) de qua in propheta scribitur tanquam ex 
persona Domini dicentis : « De manu inferni eri- 
piam eos, et de morte liberabo eos ** : » aut certe 
quod sint excepti aliqui, et occultiore mysterio de- 
signati, qui ad similitudinem przvaricationis Ade 
peccasse memorantur, in quos solos regnaverit mors. 
Si vero, ut in nonnullis exemplaribus habetur , 
t eliam jn eos qui non peccaverunt in similitudinem 
prevaricationis Ada, » mors ista, id est, quz in 
inferno animas detinebat, regnasse dicatur, intel- 
ligimus et sanctos quosque sub ista morte, etiam si 
non peccandi, at certe ioriendi lege decidisse : 
Christum vero idcirco in iufernum descendisse, non 
solum ut ipse non teneretur a morte, sed ut et eos 
qui inibi non tam przvaricationis, ut diximus, cri- 
mine, quam moriendi conditione habebantur, ahs- 
traheret (88) : sicut scriptum est : quia « multa 
corpora sanctorum dormientium surrexerunt. cum 
illo, el ingressi sunt in sanctam civitatem **. » In 
quo et Prophetz dicta complentur quibus ait (89) de 
Christo : « Ascendens in altum , captivam duxit 
captivitatem 26. » Et hoc modo per resurrectionem 
suam morlis quidem jam regna destruxit, unde et 
captivitatem scribitur liberasse. Ipsum vero inimi- 
cum et tyrannum, cujus regna dissolvit (90), audi 
quomodo dicat. Apostolus destruendum : « Novissi- 
mus, » inquit, « inimicus destruetur mors 57. » Re- 
gnum vero jam mortis destructum est, et captivitas 
qui subea tenebatur abducta est. Sed quia ipse 
inimicus et tyrannus adhuc in novissimo et in (ine 
sxculi desiruendus est (91), idcirco etiam nuuc vi- 
demus eum non tam regnare, quam latrocinari ; et 
depulsum regno, per deserta et avia circumeuntem 
quzrere sibi infidelium manum ; et ideo clamabat 
Apostolus : « Non ergo regnet peccatum in vestro 
inortali corpore ad obediendum desideriis ejus 96. » 
Verum nos contenti perstrinxisse paucis ea quie 
Apostolus obtecta (92) esse voluit, sequentia requi- 
ramus. Addidit post hac : « Qui est forma futuri.» 
Quod quidem ambiguum mihi videtur, utrum ex eo 
tempore quo hzc scribebat Apostolus, Adam futuri 
forma dicitur, quod est. s:eculi venturi; an a se- 


&ane quomodo quis possit et prxvaricstionem ejus, 
et peccatum, et lioc quod mors peripsum im omnes 
homines pertransiit, in formam Christi coaptare, 
nisi forte ex eontrariis, ut idem Apostolus in supe- 
rioribus exponit, eum dicit: « Sicut eiim per uaum 
hominem mors, ila. et per unum resurrectio mor- 
tuorum * ; » ei iterum : « Sicut enim per inobe- 
dientiam unius hominis peccatores constituti sunt 
multi, ita et per unius obedientiam justi constituen- 
tur multi *. » Si vero intelligamus Apostolum a suis 
temporibus quibus hzc seribebat, dixisse Adam 
futuri esse formam, ita magis intelligitur, quod sic- 
ut in hoc βφουῖθ ntors regnavit per unum Adam, 
et mortale effectum est omne hominum genus, ita 
οἱ in futuro seculo vita regnabit per Christum, et 
immortalitate donabitut omne hominum genus. 
Similiter autem ut in hoc ambiguum diximus esse 
sermonem quo ait, « Qui est. forma futuri *, » in- 
venimus et ad Colossenses ambigue scriptum, ubi 
dicit : « Non ergo vos judicet quisquam in cibo, 
aut in potu, aut in parte diei festi, aut neomeniis , 
aut Sasbbatis, que sunt umbra foturorum *. » Et 
ilem alibi tdem Apostolus dicit : « Ümbram enim 
habet lex bonorum futurorum *. » !n quibus utique 
similis dubitatio (95) est, utrum cibus, et potus, et 
dies fes, et neomenis, et Sabbata, ita habeant um- 
bram futurorum, ut ín adventu Christi veritas um- 
bre ipsius adimpleta sit; an in futuro sxeulo sit 
implenda. Sed et quod dicit Apostolus, totam legem 
umbram habere futurorum bonorum, utrum in ad- 
ventu Cbristi, an in futuro ssculo unibrz istius ex- 
plenda sit veritas, incertum est ; quia et in alio 
loco scribitur etiam de his quz sub lege sunt, quod 
(οτι et umbra deserviant c«elestium *. Qui ergo 
vult astruere quod in adventu Christi ista com- 
pleta sint, cibi et potus rationes confirmabit exple- 
tas in eo ubi Petrus per visionem vidit in linteo 
omne genus animalium deponi, et audivit vocem : 
« Quod Deus muudavit, tu commune ne dixeris * :» 
quod ad diversos utique hominum $54 mores re- 
fertur : et poculum dicet esse calicem Novi Testa- 
menti ; diem quoque festum probabit, ubi « pascba 
nostrum immolatus est Christus *, » et diem festum 


metipso, id est, ab Adam futuri, ut in Christo ae- Ὦ celebramus « non in fermento veteri, sed in azymis 


cipiatur : quod tempus Apostolo hze scribenti fu- 
uirum non erat, sed preteritum : quamvis et in alio 
loco eum de Adam ct Eva loqueretur idem Aposto- 
lus, dixerit : « Mysterium hoe magnum est : ego au- 
tem dico in Christo et iu Ecclesia **; » in. quo vie 
detur hoc magis nobis ad intelligendum dedisse , 
quod forma futuri. dicatur Adam in eo quod adve- 


** Osee xin, 14. ** Matth. xxvii, 52, 53. 
5) Eplics. v, 29.. ! E Cor. xv, 241. * Rom. v, 19. 
vill, 9. Ἱ Act, x, 15. * 41 Cor. v, 7. * ibid. 8. 


(87) Dici. In antea editis omittitur. 

(88) Abstraheret. Sic rectius Rabanus. Editi vero 
εἰ in88S, nostri, « absolveret. » 

89) Editi, « qui ait. » 

90) Editi, « dissolvuntur. » Deiude s. unus , 


6 Psal], ΕχνΙ, 19. 
3 ibil. 14. 
!* Malach. iv, 2. 


sinceritatis et veritatis *. » Similiter et neomenias, 
hoc est novos meuses fleri ostendet per Christum 
Solem justitia i*, et apostolos ejus. Sed et Sabbata 
observari docebit, non portando onera peccati, sed 
stando unumquemque stabiliter in loco suo, non 36” 
cendentem ignem '', de quo per prophetam dicitur: 
ε [te in lumine ignis vestri, et flammae quam ac- 


?! | Cor. xv, 26. ** Rom. τι, 12. 
* Coloss. 11, 16. *Hebr. x, 1. *Hebr. 
!! Exod, xvi, 29 ; xxxv, 9. 


« audi quando dicat Apostolus, » etc. 
91) Est. Deest in editis. 
92; Euiti, « objecta, » male. 
i95] Editi, « disputatio. » 
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cendistis vobis !*. » Alias vero qui formas istas et A omnes : ut sicut mors per unum regnaverat in de- 


umbram legis ad lutaruin szculum transfert, et mi- 
nisteriorum caelestium has esse ducit (98) imagines 
in ila coelesti Jerusalem complendas, de cibo et 
potu conabitur assignare secundum ea qui» Domi- 
nus dicit '* : « Donec bibam illud novum vobiscum 
in regno Patris mei. » Sed et diem festum dicet se- 
cundum propheta dietum : « Quid facietis in die 
solemnitatis, et in die festo Domini '*? » Neome- 
nias vero, id est novos inenses, in illis seternis an- 
nis requiret de quibus dicit Propheta : « Memora- 
tus sui annos selernos, et meditatus sum 15. » et 
iterum in eantico Deuteronomii : « Recordamini 
dies seternos 98: » et de Sabbato dícitur : « Relin- 
quitur ergo sabbatismus populo Dei 51. » Et astruet, 
quia sicut hzc singula formam futuri s:ecufi tenent, 
ita potest etiam Adam de quo dicitur, « Qui est 
forma futuri !*, » conferri ad futuri szculi ratio- 
BCIB : et propterea eum przemissum esset de his « qui 
peecaverunt in similitudinem pravaricationis Ads,» 
additmm esi : « Qui est forma futuri. » 

2. « Sed non sicut delictum, ita et donum. Si enim 
wnius delicto mulii mortui sunt, multo magis gra- 
tía Dei et donum in gratia unius hominis Jeiu Chri- 
sti in plures abundavit. Et non sicut per unum pec- 
caium (95), ita et donum. Nam judicium quidem ex 
uuo in condemnationem : gratia autem ex multis 
delictis in justificationem :*. » Cum in superioribus 
dixisset Apostolus de Adam t « Qui est forma fu- 


turi, » videns requlri posse (96), quia si Adam (c 


forma Christi est, ergo et in eo quo peecavit ne- 
eesse est ut formam Christi habuerit, et. ín eo quo 
regnavit mors ab Àdam usque ad Moysen : hoc au- 
tem de Christo sentire videbatur absurdum, conti- 
nuo subjungit : « Sed non sicut delictum, ita et do- 
num ; »et incipit ex hoc sermone veluti semet- 
ipsum explanare quomodo formam Christi dixerit 
esse Adam. « Si enim, » inquit, « unius delicto multi 
mortui sunt, » in Adam videlicet, « multo magis 
gratia Dei et donum in gratia unius hominis Jesu 
Christi in plures abundavit: » id est, si in uno pec- 
cante locum mors inveniens in plures potuit dif- 
fundi (97), multo niagis gratia Dei, quae in Christo 
copiosius et latius abundavit quam inors in Adam, 
in plures diffunditur ; et in taiitum non. est eadem 
conditio delicti, qux et doni, ut cum judicium ha- 
bitum sit de Adam, ex uno ipso (98) delinquente 
condemnatio in otunes homines venerit ; econtrario 
vero per Christum ex muitis delieiis, quibus omne 
genus hominum tenebatur, justificatio data sit in 


'1]sai, p, 44. !'* Matth. xxvi, 29. 3 Osee 1x, 5. 
55 Rom. v, 44. '* ibid. 15,16. ** ibid. 19. 
"5 bhilip. n, 6.  ** ibid. 7. 


(94) Alias, « dicit. » 

(95) Mss. plures, « Et non sicut per unum pec- 
caniem, » elc. 

(96) Editi, « quia requiri posset. » 

(97) Editi, « abundabit, id est, si uno peccante. » 
Deinde, « quz» in Christo est, copiosins et. latius 
sbundabit, quam mors Adam in plures diffundatur.» 


!5 Ρρο], rxxvr, 6. 
3! | Cor, xv, 45. 


lietis, ita et per unius obedientiam vita regnaret 
per justitiam. Igitur non sine profunda arte dicendi 
Apostolus formam Christi esse Ádam posuit, quz 
sit per genus similis, per speciem contraria. Per 
genus namque similis est forma in eo quod sicut ab 
uno Adam in plures homines diffunditur, ita et ab 
uno Christo in plures homines diffundatur. Per spe- 
ciem vero contraria, quod ex Adam przvaricatione 
ccpt» , « peecatores constituti sunt. multi ; » Chri- 
sti vero « obedientia justi constituentur multi **. » 
Quia ergo quatenus forma Christi fuerit Adam, sive 
in similibus, sive im contrariis, secundum rationem 
eloquii ipsius explanatum est, nunc etiam quid in- 
terioris sensus Apostolus indicet in his (99), vel po- 


B tius contegat, videamus. Et quamvis periculosum 


videatur ea quz occultius in. Apostoli scriptis po- 
Sita sunt patefacere, tamen, qua ex parte possibile 
est, indicia quzedam ex his diving bonitatis colli- 
gere non puto absurdum videri. Proposuit ÁAposto- 
lus ostendere quid humano generi intulerit « primus 
Adam, » qui « factus est in animam vivam ; » quid 
etiam « secundus Adam, » qui est « in spiritum vi- 
vilicantem *', » Ex illius, inquit, przevaricatione pec- 
catum apparuit, et per peccatum mors ingressa est 
in omnes homipes ** : imo, ut servemus Pauli Litte- 
ris moderationem suam quam in presenti loco te- 
nuit, in multos homines mors pertransiit **. Per 
obedientiam vero Christi justificatio , et per justifi- 
cationem vita multo magis in plures abundavit **. 
Et ostendere vult quod multo sit fortior vita quam 
mors, et justitia quam peccatum : οἱ per hoc edo- 
cere quia si ita peccatum et mors (1) regnare in 
omnibus potuit, accipiens ex unius borninis inobe- 
dientia initium, quanto potentius et dignius per ju- 
stitiam vita regnabit, initium accipieus per unius 
553 obedientiam (2) Christi; Christi, inquam, qui 
ad hoc opus non conditionis necessitate, sed sola 
miseralione perraotus accessit, « Iu forma » enim 
« Dei » erat, et videns unius hominis delicto mer- 
tem regnare per populos, creature suz non obli- 
viscitur, « nec rapinam dueit esse se zqualem 
Deo ** : » hoc est, non sibi magni aliquid deputat 
quod ipse quidem equalis Deo et unum cum Patre 
esl, opus vero suum depascitur mors unius bomi- 


D nis ingressa delicto. « Exinanivil » igitur « se« 


ipsum » de zqualitate et forma Dei, et « servi » 
suseepit « formam **, » et fit homo, ad quem ten- 
tandum auderet quidem venire ille qui reguabat ín 
omBibus, sed intrare non posset. Mortem tamen 
istam communem suscepit, cum illain peccati, quse 


15 Deut, xxxii, 7,.— 3 Hebr. iv, 9. 


*t Rom, v, 12. ** ibid. 45, ** ibid. 19. 


98) Alias, « et ex uno ipso. » 

(9 Editi et mss. quidam, « quz [al., «qui, » al., 
ε quid ] interior sensus Apostoli indicel in his,» et. 
(1) Alias, «si ita per peccatum mors, » eic. 
e Editi , « Christi; Christus, inquam , ad hoc 
opus, »etc. Mss. quidain semel habent « Ghristi. » 
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regnabat in omnibus , non receperit : ut sicul « per A czeieris eausa exstitit mortis, Christus revocavit ad 


hominem inorà, ila et per hominem » fleret « re- 
surrectio mortuorum *" : » et sicut « unius delicto 
multi mortui sunt, multo magis gratia Dei et donum 
in gratia nnius hominis Jesu Christi in plures » 
abundaret 35. Non autem absque profunda sspien- 
tia, quam Paulus inter perfectos loqui se dicit 55, 
in hoc loco sermones suos moderatus est, et quos 
alibi « omnes » dixerat , hic « multos » vel « plu- 
res » appellavit, ubi comparationem diffusi in 
omnes homines peccati et moriis ab Adam facit, et 
justiflcationis ac νἱί a Christo; ne forte si abso- 
lute pronuntiaret quia pari ratione atque eodem or- 
dine quo ab Adam in omnes homines mors diffusa 
peccati est, etiam justificatio et vita, que a Chri- 


vitam : vut verum sit illud quod in consequentibus 
seribit. Apostolus **, quia « sicut per unius homi- 
nis deliclum in condemnationem mortis in omnes 
homines , ita et per unius gratiam in omnes bomi- 
nes in justificationem vite (6). » Homo autem est 
etiam Adam : ergo et in ipsum justificatio vitze per- 
veniet. Sed dices fortasse : Si uno peccante mors 
in omues homines pertransiit, e rursus unius ]αςίί- 
tia in omnes homines justificatio vits3 pervenit, ne- 
que ut moreremur aliquid nobis gestum est, neque 
ut vivamus, sed est mortis quidem causa Adam, 
vita autem Christus. Diximus quidem jam et in 
superioribus, quod parentes non solum generant β- 
lios, sed et imbuunt ; et qui nascuntor, non solum 


sto est, in omnes homines diffunditur, resolveret p fllii parenübus, sed et discipuli fiunt, et non tan 


auditores (5), et segniores fierent erga observan- 
tiam, certi de securitate vitse quz ín omnes homi- 
nes per Christi gratiam traderetur. Et ideo repri- 
mit (4) sermonem, et non omnes homines (sicut so- 
let in. csteris) ponit, sed multos, qui unius delicto 
peccatores constituti sunt : et rursum in gratia Dei 
donum per unum hominem Jesum Christum , non 
in omnes, sed in plures asserit abundare : quo et 
negligentiores metu suspendat ac sollicitos faciat, 
et perfectioribus diving bonitatis sécreta non clau- 
dat. Bene autem quia plures posuit ad quos donum 
gratiz pertinet, quàm eos qui unius delicto consti- 
tuli sunt. peccatores, In quo arbitror quidem ali- 
quid et latentis esse mysterii : quia et alibi ** mor- 


natura urgentur in mortem peccati, quam disci- 
plina. Verbi causa (7) enim, si quis a Deo recedens 
idola colat, nonne continuo etiam filios si genuerit 
docebit idola (8) venerari, οἱ sacrificia offerre dz- 
moniis? Hoc secundum Adam facit, et in hoc re- 
gnat mors ab Adam, hoc est a nativitate, esque 
ad legis tempus, quo ad discretionem recti pravi- 
que operis veniens , capax Christi gratize elfici po- 
test : et ibi relinquit Adam qui eum vel genuit, vel 
docuit in inortem, et sequitur Christum, qui eum 
et docet, et gignit ad vitam. Vis autem scire quia 
non solum nativitatis, sed οἱ doctrinz est, in quo 
mors regnavit ab Adam? Disce boc ex contrariis. 
Etenim Dominus Jesus Cliristus cum venisset quz 


tem dicit regnasse ab Adam usque ad Moysen, non C perperam gesta fuerant emendare, pro eo quod in 


in omnes, sed in eos tantum, qui secundum simili- 
ludinem przvaricationis Αάθ peccaverunt. Tamen 
οἱ simpliciore intellectu potest videri ideo plures 
dictos, quia quamvis qui ex Adam peccatores facti 
sunt multi sint, tamen qui per gratiam Cbristi vi- 


vificantur ideo plures dicti sunt (5) , quia etiam ille. 


lpse ex quo in ezteros mors peccati diffusa est, 
additur numero eorum, eo quod cum omnibus, 
quos ipse fecerat sub delicto, etiam ipse salvetur, 
sieut de Sapientia dicitur : « Hzc, » iuquit, « il- 
lum, qui primus factus est, patrem mundi, cum so- 


lus esset creatus, custodivit, et liberavit eum de. 


peccato suo *t, » Quz est autem hac Sapientia qu;e 
primum hominem liberavit de peccate suo, nisi 


inortem generaret illa que ez Adam veniebat prima 
nativitas, introduxit secundam nativitatem , quam 
non tam generationem, 554 quam regenerationem 
appellavit (9) , per quam sine dubio vitium primz 
nativitatis aboleret : et sicut generationi substituit 
regenerationem, ita et docuinz (10) substituit aliam 
doctrinaiu. Miltens etenim ad hoc opus discipulos 
uos, non dixit tantum : lte, baptizate omnes gen- 
tes; sed ait : « [te, docete amnes gentes, baptizan- 
tes eos in nomine Patris , et Filii , et Spiritus δα 
cli 5^, » Sciens igitur utrumque esse in culpa, utri- 
que remedium dedit (11), uL generatio mortalis 
regeneratione baplismi mutaretur, et iinpietatis 
doctrinam doctrina pietatis excluderet (12). Non 


Christus, qui est Dei virtus et Dei sapientia 33 3 Sic D ergo nibil peccantibus nobis mors regnavit in no- 


ergo plures Christus reducit ad vitam, quam Adam 
duxit ad mortem : quia eliam ipsum Adam, qui 


bis : sicut rursum non otiosis nobis, et nihil agen- 
tibus vita regnabit in nobis. Sed initium quidem 


*' | Cor. xv, 941. ** Rom. v, 15. 3 Τζο. 1,6. 3 Rom. v, 14. *! Sap. x, 4... ** 1Cor. 1, 94. *"Tnom. 


v, 18. ** Mattb. xxviii, 19. 


P Editi, « resolverentur auditores. » 
44) Editi, « imprimit. » 
(5) Alias, « dicti sint. » 

(6) Sic recte ms. unus. Editi vero el ceteri 
1η69., « quia primus [al. « per upius )] gratiam in 
omoes homines justificauone vite; [ al. 
ficationem vitae; »al., « justificatio est vitze], » oiissis 
cseteris. 

. (7) Alias, « quam discipulatu, Nam verbi causa, 
$i,» etc. 

(8) Idola. Deest in antea editis. 


c in justi-- 


(9) Editt, « quam regenerationem appellavit. » 
Mss. quidam, « quod non tam regenerari, quami re- 
generari appellavit. » | 

(10) Editi, « et sicut generationem » [al. , : ge- 
nerationi»] substituit, ita et ductrina, » elc. 

(14) Alias, « utrumque remedium dedit. » 

(19) Alias, e et impietatem doctrina pietatis ex- 
cluderet; » male. Deinde Genebrardus, « Tunc 
ergo; » Salodianus et Merlinus , « Nune ergo; ? 
sei mss, nostri omnes, « Non ergo. » Postea vero 
alii babent, « regnavit, » alii, « reguabit. » 
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vitae datur a Christo, non invitis , sed eredentibus, A putabit? Igitur ex uno quidem Adam cepit in hoc 


et pervenitur ad perfectionem vitze perfectione vir- 
tutum ,- sicut et in inortem dudum prezvaricationis 
similitudine et vitioram expletione perventum est. 
Ei quamvis tanquam prudens dispensator verbi Dei 
apostolus Paulus occulta hzc in Litteris suis esse 
voluerit et obtecta, inseruit tamen, nec siluit in eo 
ubi dicit : « Sed regnavit mors ab Adam usque ad 
Moysen ineos qui peccaverunt In similitudinem pre- 
varicationis Αά 35. » Videsne ut a peccato nullum 
Paulus excuset? Sed et peccati genus designat, si- 
militudinem prazvaricationis Adz in unoquoque con- 
stituens, licet ubi, quando, aut quomodo ab uno- 
quoque similitudo ista prevaricationis admissa sit, 
tutum non crediderit apertius proloqui. Sed qui 
eruditus est ex lege Domini, scit intelligere obscu- 
rum sermonem dictaque sapientium et aniginata 56, 
Ideo denique etiam de salute quz in Christo est (13), 
occultius loquitur; et cum dixisset : « Sicut enim 
in Adam omnes moriuntur *' , » non dixit, « ita et 
in Christo omnes » vivificantur, sed, « vivificabun- 
tur : » et rursum cum dixisset * « Sicut enim unius 
peccato mors regnavit per unum, ita et per unius 
justificationem **, » non dixit, regnat vita, sed, 
«regnabit vita per unum Jesum Christum. » Scit 
enim , ut dixi, scriptum esse quia « fidelis spiritu 
celat negotia **; » et item alibi : « Quam magna 
multitudo dulcedinis tuz?, Domine, quam abscondi- 
st timentibus te 99. » Si enim interroges quando 
vita regnabit per Jesum Christum, et quando Justi- 
tia ejus in omnes homines in justificationem vitze 
efficietur (14) , quando in omnes ista beatitudo per- 
veniet : ipsius Domini Jesu Christi sermonibus di- 
sce, quibus dicit ad discipulos : « Audistis hac 
omnia ? Dicunt ei : Etiain, Domine. Ait eis : Deati 
estis, si feceritis ea **. » Tunc ergo beati erimus 
cum verbum Dei non solum audire et intelligere, 
sed et facere poterimus (15). Quamvis enim pro- 
mittatur exeundum esse quandoque de carcere, ta- 
men designatur non inde exiri posse, nisi reddat 
unusquisque eliam novissimum quadrantem 3. 
Quod sl etiam quadrans , quod est minimi pecceti 
pena, non remittitur (16), nisi in carcere et per 
supplicia luatur, quomodo quis spe impunitatis re- 


mundo regnare peccatum, et regnavit in eos qui 
secuti sunt przvaricationis Ads similitudinem : et 
ideo « judicium ex uno in condemnationem **; » et 
rursum per unum Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum gratia regnare copit per justitiam; quz et 
regnabit in omnibus qui obediunt ei, et custodiant 
verba ejus, et per bzc ex multis delictis veniunt ad 
justificationem vita. 

9. « Si enim unius delicto mors regnavit per 
ubpum, multo magis qui abundantiam gratis et do- 
num Justitia accipiunt, in vita regnabunt per unum 
Jesum Christum *^ (17). » Si esset sicut delictum ita 
et donum , dixisset utique Apostolus, quia sicut 
unius delicto mors regnavit per unum , ita et pet 
unius justitiam vita regnabit per unum Jesum Chri- 
stum. Nune autem dicit quia « mors » quidem 
« unius deliclo regnavit per unum. » Qui autem 
3bundantiam gratie (18), οἱ donum justitiae acci- 
piunt, non solum ultra non regnat in eis mors. 
(qued et ipsum utique non parva est gratiz) sed et 
alia duo eis conferuntur bona : unum, quod pro 
morte vita in eis regnat Chiristus Jesus : aliud, 
quod etiam ipsi regnabunt per unum Jesum Chri- 
sium. Cum ergo necessaria hec in eos veniant 
bona, id est, ut regnum mortis effugiant, et 
pro morte regnet in eis vita, imo ut et ipsi re- 
gnent in vita per unum Jesum Christum, maui- 
festum est quomodo « non » sit « ita deli- 


C ctum sicut et donum **, » et quomodo dicatur : 


555 «Multo magis gratia Dei et donum in gratia 
unius hominis Jesu Christi in plures abundabit : » 
el illud : « Gratia autem ex multis delictis in justl- 
ficationem : » sed et hoc quod dicit in prasenu : 
« Multo magis qui abundantiam gratie, el donuin 
justitize accipiunt, in vita regnabunt (19) per unum 
Jesum Christum » Dominum nostrum **. Quod ergo 
ait, « Unius delicto mors regnavit per unum ον, 
ostendit quia per delictum morti regnum datur, nec 
potest regnare in aliquo, nisi jus regni (20) accipiat 
ex delicto. Per quod indicari videtur, quod eum 
libera a Deo creata sit anima , ipsa se in servitu- 
tem redigat per delictum, et velut chirographa im- 
mortalitatis sux», qus a creatore suo acceperat, 


solvetur, aut donum gratie peccandi libertatem D morti tradat. « Anima enim quae peccat, ipsa mo- 


35 Rom. v, 14. ** Prov. 1, 6. *' I Cor. xv, 22. ^ Rom. v, 17, 18. 


" Mattb, xin, 51; Joan. xui, 11. * Matth. v, 26. 
15, 47. "' ibid. 16. 


(15) Est. Deest in editis. 

(44) Alias, « justificationem vitze efficiel. » 

(45) Alias, « possimus ; » al., « possumus. » 

(16) Sic optime ms. unus Regius num. 1639. 
Editi vero, « quadrantis, qua est 1ninima peccati 
pena , poena non remittitur. » Ceteri mss. , « qua- 
drantis, quod est, » elc., ut in textu. ; 

(17) Alias, « multo magis qui abundantiam gra- 
ti» et donationis justiti:e accipientes erunt , in vita 
regnabunt per Jesum Christum. » : 

(48) Alias, « Omnes autem abundantiam grati 
et dona justiti:e accipiunt, ut non solum ultra non 
regnet in eis mors (quod et ipsum utique non parva 
esset grati), » etc. Al., «Qui autem abundant £ra- 


9 Psal]. xxx, 20. 


?? Prov, xi, 1. rer 
ibid. 


9 Rom. v, 16. ** ibid. 17. ** ibid. 19. 


tia et dono justilis , accipiunt ut non solum ultra 
non regnet in eis mors (quod et ipsum utique non 
parve esset gratia), » etc, Al., « Qui autem abun- 
dantiam gratie ei doni justificationem accipiunt, 
non solum ultra non regnat in eis mors (quod et 
ipsum non parv esset grati), » elc. 

(19) Sic recte ms. unus. Cjeteri vero mss. ef 
editi, « Multo magis abundabit graUa, el doautmi 
justiti: accipitur, in vita regnabit, » etc. Al., 
« Multo magis qui abundat gratia, et donum justi- 
tixe accipit, » ete. Al, , « Multo magis qui abundan- 
tiam gratie, et donum justitiae accipit, » elc. 

(20) Alias, « ejus regnum,» niale. 
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rietur *5, » Ipsa denique anima clamat per Prophe- A vero Christum dicit Apostolus non solum ad mor. 


tam, dicens : « In. pulverem mortis deduxisti 
me '**, » (juod utique ei nisi ex delicto non potuisset 
accidere. Unde evidenter apparet eam per delictum 
chirographa sui conscripsisse cum morte, ut οἱ 
libertate immortalitatis amissa, jugum peccati , et 
regnum morlis exciperet, Volens igitur Apostolus 
ostendere quanio majora per Cliristum anima reci- 
pit, quam amiserat per Adam, frequentat istos 
sermones, ut dicat , « Multo magis, » et, « abun- 
dantiam gratiz , et donum justitie, » et, « regna- 
bunt (24) per unum Jesum Christum **, » Quz om- 
nia utique declarant multo abundantiora esse dona 
quam damna. Sed requires , isti quos dieit regna- 
turos in vifa per Jesum Christum, super quos re- 
gnabunt. Videtur mihi quod sicut mortis regnum in 
eos ostendit fuisse quos sibi peccando fecit obnoxios, 
ita et eorum, qui abundantiam gratie, et donum 


jusütim accipiunt, et per uuum Jesum Christum 
regnaturi dicuntur, regnam ostendat futurum super 
illos qui eis in eruditione regni Dei subditi fiunt, 
el, ut ita dicam, qui sapientize, et justitize, ac vitze 
qua in eis est, et per quam regnant , capaces fue- 
rint inventi. Unde et non otiose videtur mibi Aposto- 
lus, qui in ezteris locis dixerat, quia «in omnes 
homines mors pertransiit ; » et. iterum : « Gratia 
Dei (22) in plures abundavit ; » et iterum : « Gra- 
tia ex multis delictis in justificationem *!, » hoc in 
loco neque omnes, neque multos, neque plures 
posuisse; sciens ad paucos pertinere istius beati- 
tudinis summam , « qui abundantiam gratie, et 
donum justiti2? accipientes, in vita regnabunt per 
unum Jesum Christum **, » lpsius autem mortis 
hic describitur regnum, quze alias ** dicitur (25) 
inimicus esse Christi ultimus vel novissimus de- 
Struendus. Destruetur autem in eo, ut ultra non 
reguet. Quod si non regnat, certum est Jam nec 
delictum futurum esse, in quo solo mortis est 
regnum, tinc sine dubio cum ad eam dicetur : 
« Ubiest, mors,aculeus tuus **?» quoniam quidem, 
ut ipse Apostolus dicit, « aculeus 1nortis peccatuin 
est, virtus autem peceati lex 15.2 Restat ergo tunc 
neque legem futuram, si quidem peccati virtus 
ipsa dicatur, ut peccati virtute sublata, merite 
possit et regnutn mortis aboleri, Sed hiec in exces- 
su nunc dieta sint : suis enim in locis opportunius 
requirentur. Velim tamen percontari (quoniam 
quidem mortem regnum usque ad presentiam 
Christi, qui est vita, diximus tenuisse; venisse 


'5 Ezech. xvrit, 4. 9 Psal, xxi, 16. 
ὃν ibid, 55. 35 ibid. 56. ** ibid. 24.  ' ibid. 98. 
* Hebr. n, 8. ** Μα, xi, 29. ** Matth. x, 34. 


(21) Sic ms. unus Regius. Editi vero, « Multo 
magis et abundantia gratie, et donum δι 
regnabil, » eic. Alter ms. «multo magis et abun- 
dantiam gratiz, et doni, et justitize, el regnabunt, » 
εἰς. Alius Regius num. 1639 habet tautummodo, 
« regnabunt per unuin Jesum Christum, » omissis 
c;eteris. 

(22) Gratia Dei, et iMerüm paulo post, gra- 
tia, desunt in editis, el in plerisque mss. 


*5 Rom. v, 17. *! ibid. 19, 45, 16. 
5 Mauh.vi, 10. 
66 | Cor. xv, 26. ** 1 Cor. xv, 10. 


tem destruendam, sed et ad illum ipsum, qui habe- 
hat mortis imperium, id est diabolum, in medio 
hoc , id (24) est, antequam illud fiat quod scriptum 
est : « Deinde finis, cum tradiderit regnum Deo et 
Patri ** ; » ) quis regnat. Si enim dicamus id qued 
cousequens videlur, quia vita 'regnat morte 
destructa ; potest nobis occarri : Quomodo ergo 
peccatur ? Et manifestum est mortem regnare per 
peccatum. Si vero dicamus in quibusdam regnare 
Christum, hoc est vitam, et in quibusdam mortem: 
quos, aut ubi inveniemus, in quibus ita regnum sit 
vite, ut regnum mortis in eis non habeot potesta- 
tem, .hoc est, qui penitus absque peccato sint? 
Quse mihi videntur magis ad futurum pertinere 


B regnum, et ibi hzc esse complenda, ubi (25) di- 


citur quod « sit Deus omnia in omnibus *', » Idcirco 
enim et io oratione Domiuica dicere docemur, 
« Advenial regnum tuum *5, ». quasi quod nondum 
advenerit : οἱ ipse Dominus in initio przdicationis 
su: non dicit : Venit regnum celorum ; sed, « ΑΡ- 
propinquavit regnum celorum 9"*. » Praesens | vero 
tempus non tam regui dixerim videri quam belli : 
per quod bellum futurum regnum quzratur, 
quamvis lioc ipso belli tempore, quia jam ex aliqua 
parte regnum mortis infringitur, el paulatim 
destruitur, quod prius in omnes homines fuerat 
dilatatum, Christus regnare dicatur, secundum illud 
quod scriptum est : « Oportet enim eum regnare, 
donec ponat omnes inimicos ejus sub pedibus 
ejus ** ; » οἱ itein alibi dicit : « Nunc autem necdum 
videmus subjecta esse ei (26) omnia δὲ.» Unde ap- 
paret quia hoc quod dicit, « Oportet enim eum 
regnare, » 556 pro regnum parare, posuerit. Cer- 
tum est enim quia prius (27) pugnandum est, et 
alligandus est fortis, et sic vasa ejus diripienda 
sunt **. Et ideo etiam ipse Salvator dicit : « Nou 
veni pacem mittere, sed gladium **. » Tandiu vero 
pugnandum | est ab his qui regnare volunt in vila 
per Jesum Christum, donec « novissimus inimicus» 
desiruatur « mors **. » Sed et de abundantia gra- 
tie, et dono justitie sciendum est quia ad illud 
regnum, quod diximus praeparari per bellum, non 
venit aliquis qui unam gratiam solum consecutus 
est, hoc est, qui in uno aliquo opere placuerit; sed 
abundantia gratie ab eo requiritur, secundum eun 
qui dicit : « Abundantius autem quam oranes illi 
laboravi, ron autem ego, sed gratia Dei mecum *.» 
Similia queque (28) etiam his quos imbuit preta- 
9 jbid. 17. ** ECor. xv. 20. 
5 Matth. i11, 2. 9 1 Cor. xv, 25. 


(23) Alias,« hoc describitur regnum, qua in aliis 
dicitur, » etc. u 

(24) In medio hoc, id. Hec desunt in editis. Ms. 
unus pro «in medio » habet « moriendo. » 

(25) Ubi. In editis omittitur. 
(26) Ei. Desideratur in editis. 
21] Prius. Nusquam in editis comparet. 
28) Alias, « similia quoque. » 
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tur, eum dieit : « Gratia. vobis et pax maltiplice- A peccatores constituti sunt multi, ita et per unius 


wur 6. Multiplicatur ergo gratia et abundat , si et 
sermo noster semper in gratia sale sit conditus, et 
opus nostrum cum gratia humilitatis et simplicitatis 
fiat, et omnia qux agimus ad gloriam Dei agamus. 
Similiter etiam de dono justitie accipiendum est. 
Nihil enim sine justitia agere debet qui justificatur 
a Christo , secundum eum qui dicit : « Deati qui 
custodiunt judicium , et faciunt justitiam in omni 
tempore *' ; » et secundum quod Sapientia pronun- 
tiat dicens, quia « et οἱ perfectus sit quis in filiis 
hominum, si-non adsit ei justitia a Deo, in nibilum 
repuütabitur ** ; » et hoc modo qui habuerint abun- 
dantiam gratiz et donum justitize, in vita regnabunt 
per unum Jesum Christum 9, 

&. «ltaque sicut per unius delictum in omnes 
homines in condemnationem, ita et per unius justi- 
tiam in omnes homines in justificationem vitz '*. » 
Jam et superius diximus quod per delictum Ads» 
velut aditus quidam datus est, quo in omnes homie 
nes vel peccatum, vel mors peccati , vel condemna- 
tio perveniret. Econtrario ergo Ghristus aditum 
justifleationis aperuit, per quem vita ingrederetur 
ad homines, et ideo dicebat de semetipso : « Ego 
sum ostium. Per me si quis ingressus fuerit, salva- 
bitur ?*. » Sed de his jam in superioribus satís est 
dictum. lllud tamen observandum est, quod non 
dixit : « Sicut in omnes homines in condemnatio- 
nem » mortis, sed tantummedo, «in condemna- 
lionem, » quo scilicet in omnibus probet multo 
abundantius donum esse quam delictum. Quomodo 
sane, vel qux condemnatio in omnes homines vene- 
rit videndum est. Et sullicere fursitan potest secun- 
dum simplicem expositionem, ut dicamus condem- 
nationem esse delicti communem hanc mortem, 
qua omnibus venit, et veniet, etiam si justi videan- 


tur. Quod si forte aliquis objiciat de Enoch et Elia . 


qui translati sunt ne viderent mortem 7: hoc 
modo hzc causa salvatur (29), quod non continuo 
falsa videantur ea quz de omnibus dicuntur, οἱ 
aliqua dispensatio Dei in uno vel duobus hominibus 
facta est. Sed et illud quis competenter, ut arbi- 
tror, proferet in loco, quia cum deliquisset Adam, 
scriptum est "* quod ejecit eum Dominus Deus de 


obedientiam justi constituentur multi "*. » Potest 
quidem feri ut secundum ea quz in superioribus 
observavimus, Paulus, volens mysteria secretioro 
contegere, quos alibi « omnes» dixerat , alibi mul- 
tos ponat, ne forte si dixisset «per unius inobe- 
dientíam peccatores » factos esse omnes, et neces. 
sario subjunxisset, « ita et per unius obedientiam 
justi constituentur » omnes, videretur ex hujusmodi 
promissionis securitate resolvere animos eorum 
quibus expedit esse sub metu. Et ideo nos fidelis e: 
prudentis in verbo Dei dispensatoris consilium 
servantes, pro eo magis satisfacere debemus quo- 
modo per unius inobedientiam non omnes, sed 
multi sunt peccatores facti. Nam per unius obe- 
dientiam quomodo non omnes, sed multi consü- 
tuantur, difficultatem non habebit intelligentize, 
secundum illud quod Dominus dicit in Evangelio 15: 
« Multi enim venient ab Oriente et Occidente, et 
recumbent cum Abraliam, et Isaac, et Jacob in 
regno Dei, » et non dixit, Omnes venient, Peccato- 
res autem quomodo multi et non omnes videantur, 
eum idem Apostolus dicat quod « omnes peccave- 
runt, » debemus ostendere. Aliud est peccare '*, 
aliud peccatorem esse. Peccator dicitur is qui 
multa delinquendo , in consuetudinem, et, ut ita 
dicam , in studium peccandi jam venit; sicut 
econtrario justus non dicitnr is qui semel aut bis 
aliquid justiti;e fecerit , sed ille qui semper 
juste agendo, in usu et consuetudine justitiam 
557 habet. Nam si quis in ceteris fere omnibus 
injustus sit, semel autem vel bis aliquid justi operis 
egerit, iste quidem in eo opere in quo justitiam 
tenuit, juste egisse dicetur, non tamen ex hoc justus 
appellabitur. Jta et justus peccasse quidem dice- 
tur (90) si aliquid commiserit aliquando quod non 
licet, non tamen ex hoc peccator appellabitur, qui 
peccandi usum et consuetudinem non tenet : sicut 
et medicus ille non dicitur qui aut leviter ruptz 
capitis cuti scit imponere araneam, aut qui teumo- 
rem vulneris aqua calida foverit, quamvis etiam 
hoc medicinz esse videatur : sed Wle dicitur medi- 
cus qui usum, ac studium, et disciplinam habet 
medendi. Ex quibus omnibus puto sufficienter osten- 


paradiso, et constituit eum in terra hac contra D di quod aliud sit peccare, aliud peccatorem essé. 


paradisum deliciarum ; et hzec fuit delicti ejus con- 
demnatio, qux in onines homines sine dubio per- 
venit. Omnes enim in loco hoc humiliationis et in 
convalle fletus effecti sunt ; sive quod in lumbis 
Ada fuerant omnes qui ex eo nascuntur, et. cam 
ipso pariter ejecti sunt : sive alio quolibet inenarra- 
bili modo et soli Deo cognito unusquisque de para- 
diso trusus videtur, et excepisse condemnationem. 

5. « Sicut enim per inobedientiam unius hominis 


** | Petr. 1, 9. *' Psal. cv, 2. ** Sap. ix, 6. * Rom. v, 47. "* ibid. 18. 
v, 24; IV Reg. n, 11. Τὸ Gen. 11,25, 24. ** Rom, v, 19. '* Matth. vit, 11. "* Rom. v, 12. 


xtv, 4, 5. 


(29) Alias, « id quod modo [2al., « 1» hoc mun- 
do, » al., « hoc modo » ] excusabitur.» Sed rectius 


Omnes enim polest fieri ut. peccaverint, etiamsi 
gancti fuerint, quia « nemo mundus a sorde, nec si 
unius diei fuerit vita ejus "*. » Quis enim est qui 
non aut in facto, aut in verbo, aut qui cautissimus 
certe est, vel in cogitatione peccaverit ? Et ideo, ut 
dixi, peccasse quidem omnes merito dicentur, pec- 
catores autem facti non omnes; sed multi. Simili 
quoque forma et justi multi habebuntur, non omnes, 
etiamai omnes justi aliquid operis agant. Bene au- 


'* Gen, 


7! Joan. x, 9. Prim 
υ 


ms. unus ut 1n nostro textu. 
(30) Alias, « dicitur. » 
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tem ab Apostolo etiam temporum ratio custoditur. A stituti sunt. multi. » Ubi vero « obedientiam » pe 


Nam eum multos constitutos esse peccatores ad 
preteritum retulerit 1, justos constituendos esse 
multos ad futurum transtulit tempus, sciens sine 
dubio quod processn przdicaüonis evangelicz justo- 
rum multitudo major accresceret. Quod autem justi 
multi fuerint etiam ante Salvatoris adventum idem 
Dominus testatur in Evangeliis, cum dicit '* : « Multi 
prophetz et justi cupierunt videre qua videtis. » 
Sed aliter hic multos dicit Salvator justos, et aliter 
Apostolus posuit (61). Nam Salvator apostolorum 
numerum respiciens, ad ipsorum comparationem 
multos dixit justos et prophetas : in przsenti vero 
loco Apostolus multos ad omnium qui in hoc mundo 
Dati sunt et nascentur comparationem intelligendus 


nit « unius, » non addit, hominis, « per quem jusii 
constituentur multi (55).» Hic enim per quem josii 
fiunt, sine dubio ipsa justitia est, sicuL el idem 
Apostolus dicit de Christo : « Qui factus est nolis 
justitia a Deo *5. » Dedit ergo Adam peccatorilus 
formam per inobedientiam ; Cliristus vero econira- 
rio justis formam per obedientiam posuit, sicut e 
alibi scriptum est ** : « Obedistis autem ez corde 
in eam formam doctrine, in quam traditi estis. ι 
Propterea enim et ipse « obediens factus est usqoe 
ad mortem *', » ut qui obedientia ejus sequunur 
exemplum, justi constituautur ab ipsa justitia, sicut 
illi inobedientizs formam sequentes constituti sua 
peccatores. 


est revocasse, lgitur « per unius inobedientiam pec- Ὦ — 6. « Lex autem (36) subintravit, ut. abundaret 


catores constituti sunt multi 8, » secundum eam ob- 
servantiam multi peccatores intelligendi, quam su- 
pra de peccante et peccatore protulimus. Quod si 
quis nobis objiciat illud quod de se ipso dicit Apo- 
stolus : « Quia Christus Jesus venit in hunc inun- 
dum (52) peccatores salvos facere, quorum primus 
ego sum **,» quasi etiam se peccatorem dicere videa. 
tur, dicemus quod aliud est ex persona Scripture, 
vel propheue, vel Domini aliquem peccatorem desi- 
gnari, aliud est justum ipsum sui fieri accusatorem, 
et humiliare semetipsum ut exaltetur a Deo; quam- 
vis et Paulus in eo quod dicit persecutum se esse 
Ecclesiam Dei, et expugnasse eam, et traxisse viros 
ac mulieres, et in vincula conjecisse, licet ignoran- 
lia h:c fecerit, et misericordiam consecutus sit **, 
timen cum hzc faceret non immerito fortassis pec- 
calorem se dici debuisse fateatur. Ut autem distin- 
clionis hujus quam dedimus inter peccantem et 
peccatorem esse, evidentior adhuc (35) ratio clare- 
scat, vide Cain, qui cum manifeste peccator sit, 
fecit tamen aliquid rectum : propter quod Dominus 
ad eum,dixit : « Si recte offeras**, » Et Pharao 
cum dicit : « Dominus justus; ego autem el popu- 
lus meus impii ** : » justum aliquid fecit, sed nou 
ex boc justus dicitur, Et. multa hujusmodi in Scri- 
pluris divinis invenies, ex quibus et justum pec- 
casse aliquid, et peccatorem justi aliquid egisse 
deprehendas : nec tamen aut justum (54), quod in 
aliquo peccaverit, peccatorem dictum ; aut. pecca- 
. lorem, quod aliquid justi egerit, justum invenies 
appellatum, Verum ne illud quidem intentum prz- 
tereat auditorem, quod ubi « inobedientiam unius» 
dicit, addit et « lioininis, per quem peccatores con- 


delictum. Ubi autem abundavit peccatum, supera- 
bundavit gratia, ut sicul regnavit peccaum in 
mortem, ita el gratia regnet per justitiam in vitam 
eternam, per Jesum CbristumDominumnostrum",) 
Si quidem antequam lex per Moysen darelur nemo 
peccasset, volentes accusare legem ex his Aposioli 
verbis Marcion et csteri hzretici occasionem ca- 
pere viderentur, tanquam 556 hzc fuerit caus 
datz legis, ut peccatum, quod ante legem noo fuerat, 
abundaret. Sed nescio quod teinpus inveniant va- 
cuum peccatis ante legem. Quando interficiebat Cain 
Abel, et terram fraterno sanguine polluebat, ita v 
diceretur ad eum, « Maledicta terra in opere tuo (27i, 
quie aperuit os suum ut susciperet sanguinem fri- 
tris tui **, » non abundabat peccatum ? Abundibat 
plane. Quid enim cum (38) et homines abundarent 
vel tunc. cum dicebat Lamech : « Virum occidi ia 
vulnere meo, et juvenem in livore meo ? Et de Cain 
quidem vindicatum est septies, de Lamech vero 
septuagies septies **. » Noe vero temporibus in tan- 
tum abundavit delictum, ut « videns, inquit, Domi- 
nus quia multiplicata sunt malitis hominum super 
terram, et omnis homo cor suum diligenter appo- 
suit in malitia omnibus diebus vitse suze, recogitavit 
Dominus quia fecerat hominem super terram, et 
pornituit in corde suo, et dixit : Delebo hominem 
quem feci a facie terrze, ab homine usque ad pecus, 
et a reptilibus usque ad aves cceli, quoniam penitet 
ie quod fecerim eos ?*, » Et iterum, cum dicitur : 
ε Corrupta est terra in. conspectu Domini, el re- 
pleta est terra iniquitatibus. Et vidit. Deus terram, 
et erat corrupta valde, quia corruperat omnis coro 
viam suam super terram **. » Quis ergo est ita sto- 


'*Rom.v,19. '* Matth. x15,17 ; Lue. χ, 94. **Rom. v, 19. *! E Tim. 1,45. ** Galat. 1, 43 ; Act. i5, 2. 


*! Gen, iv, 7. 
iv, 11, 12. 


(51) Alias, « dicit. » 

(92) Eiti, « iu hoc mundo, » male. 

(53) Editi, « evideuter adhuc. » 

(94) Sic mss. Editi vero, « deprehendes; nec 
tamen justum, » etc. 

($5) Übi vero obedientiam ponit unius, non addit, 
hominis, per quem justi constituentur [al., constituti 
suni] multi. I1:c desiderantur iu libris antea editis. 


** Exod, 1x, 97. *51C0r. 1,90, ** Rom. vi, 17. " Philip. n, 8. **Rom. v, 20. ** Gen. 
* jbid, 96, 94. *' Gen. vi, 5, 9. ** ibid. 11, 12. 


(36) Sic omnes mss. nostri. Editi vero, perperam, 
« ut qui inobedienti: forinam sequentes constituti 
sit peccatores, obedientiam Christi imitantes salvi 
liaut. Lex autem, » etc. ] 

(97) In opere tuo. Hiec desunt in editis, et in ple- 
risque mss. 

(98) Sic rectius ms. unus. Alii vero, « ei quidem 
cum, » etc. 
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lius, qui in his omnibus neget abundasse pecca- A Adam accidisse videntur adversa, et multo majora 


tam? Vel certe cum de Sodomitis dicitur a Deo : 
« Descendi ut viderem si secundum clamorem So- 
domitarum consummantur iniquitates eorum *?* ; » 
vel cum cireumsteterunt. domum Lot, impudicitize 
su scelus etiam in angelos molientes **? Aut tunc 
forlasse non abundabat peccatum, cum Pharao 
afligebat filios Israel in luto et latere, et natos 
eorum necari jubebat (39) in flumine ** ? Et utique 
nondum Moysi lex subintraverat, cum hzc tanta 
peccatorum labes diffundebatur in terra. Ex quibus 
colligitur, haereticos quos supra diximus, vel si qui 
sunt qui cum illis (40) hzec de Moysi lege dicta sus- 
cipiant, ne leviter quidem apostolicum sensum 
potuisse contingere. Magis ergo illud in hec loco 


ostendit esse qux per gratiam Christi ad medium 


. collata sunt : et in przsenti loco cum dixisset abun- 


dasse peccatum, sermone dignissimo usus est quo 
abundantiam vinceret, et superabundantiam pone- 


ret. Superabundavit autem gratia Christi in eo, 


ut non'solum 4 preteritis peccatis absolveret homi- 
nem, verum etiam communiret a futuris. Siquidem 
duo quadam regna ostendit in homine : unum quo 
peccatum in mortem regnavit; aliud quo gratia per 
justitiam regnet in vitam. Gratia ergo est que de 
regno. suo, id est, de membris nostris peccatum 
ejecit et expulit, cum quo necessario etiam mors 
exiit pariter et expulsa est (46), ut ita demum το: 
gnum sibi in nobis gratia per justitiam vindicaret, 


debet intelligi, esse, ut sepe jam diximus, legem B et ubi mors fuerat, s:terna vita consisteret. Hoc au. 


nature quie « scripta » est « non in tabulis lapideis, 
sed in tabulis cordis carnalibus; non atramento, 
sed spiritu Dei vivi ** : » qua lex ab illo qui ab ini- 
tio creavit hominem ita in principali cordis ejus 
ascripta est, ut opportuno tempore, cum jam pa3- 
gine ipsz menti (41) adoleverint, vel potius, ut 
Scriptura nominavit, ubi tabulze cordis carnales cae 
perint augmento setatis aperiri (42), diffundi inci- 
piat per interna conscientizt, et replere rationibus 
sensus, Tunc ergo adversum precepta qu» ez hu- 
jusmodi lege naturaliter suggeruntur, voluntas 
carnis exsurgit, et alia suggerit desideria : et hoc 
est quod ipse Apostolus « legem in merbris posi- 
tam » nominavit, « resistenlem legi mentis *! (45). » 


tem est quod et alibi idem Apostolus dicit : «Non ergo 
jam regnet peecatum in vestro mortali corpore**; » 
et idem alibi :«Sicutenim exhibuistis membra vestra 
arma iniquitatis peccato, ita nunc exbibete membra 
559 vestra arma justitiz Deo *. » Est ergo grandis 
superabundantia ex eo quod ubi peccatum fuit ct 
mors, ibi. nunc est gratia, οἱ justitia, et vita zeterna. 
Et liec omnia sunt quidem supra caetera (47) per 
Dominum nostrum Jesum Christum. Fotest autem 
fleri, ut sicut hiec omnia bona dixit exsistere [er 
Dominum nostrum Jesum Christam (48), ita et illa 
mala intelligi voluerit exstitisse per diabolum , sed 
siluisse de auctoris eorum nomine, ut superabun- 
dantiam gratie in omnibus designaret (49). Nam 


anc ergo nunc legem membrorum posuisse in hoc C sicut Christus unum quidem est per substantiam, 


loco videtur Apostolus, quam subinirasse dicit ut 
sbundaret peccatum. Nam et ipse sermo quo usus 
est, plenissime mihi videtur hzc quz dicimus iu- 
dicare. Aliud namque est intrare, aliud subintrare; 
sicut aliud est ducere, et aliud subducere; aliud 
trabere, et aliud subtrahere. Subintrare namque 
boc indicat, cum alio ingresso, sub obtentu illius 
alius ingreditur (44). In quo ratio, quam supra ex- 
posuimus, evidenter ostendit quod sub obtentu legis 
naturalis, quam legem mentis nominavit Apostolus, 
quz legi Dci consentit, orta sit, lex membrorum quz 
desideria carnis suggerens, et captivum hominem 
ducens libidini ac voluptatibus inclinatum (45), facit 
in eo abundare peccatum. Sic ergo « lex subintravit, 
σι abundaret delictum. Sed ubi abundavit, inquit, 
peccatum, superabundavit gratia**. » Sieut in su- 
perioribus docuimus, ubi per singula quaeque com- 
parationem facit eorum qus ex prevaricatione 


95 (zen. xvin, 91. ** Gen, xix, 4. 
v, 90. ?* Rom. vi, 12. ' ibid. 15, 19. 


(29) Alias, « volebat, » male, 

40) Editi, « vel si qui cum illis, » etc. 

E Alias, « mentis, » male. : 

(42) Editi, « augmento tanto aperiri. » 

(45) Editi, « quod ait Apostolus, legem in mem- 
bris positam, resistentem legi mentis. » 

(44) Mss. plerique, « quod cum alio, ingressu 
obtento, alius ingreditur. » Deinde editi el mss. 
quidam, « In qua ratione, quam supra exposulmus, 
evidenter ostenditur , etc.» .. 

(45) Sic mss. nostri. Editi vero, « libidinc ac vo- 
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** Exod, r, 14, 22. 
* | Cor. xv, 26. 


multa autem virtutibus et operationibus designatur 
(nam et gratia ipse esse intelligitur, sicut justitia, 
sicut pax, sicut vita, sicut veritas, sicut Verbum), 
ita fortassis et diabolus in diversis signuificationi- 
bus szpe potest intelligi (50). Nam et peccatum 
quod regnare dicilur , ipse putandus est; et 
mors jpse credendus est, de quo dicitur, quia 
« novissimus inimicus destruetur mors *. » Sed 
ei perditio ipse intelligitur , secundum illud quod 
dictum est a propheta : «Perditio factus es, et 
non subsistes in aeternum tempus *.» Sed et quod 
dicit Apostolus, « Non ergo regnet peccatum in ve- 
Siro mortali corpore *, » puto quod inagis de ipso 
dictum sit. Ipse est enim auctor peccati, et mortis, 
et perditionis; et consequenter ah inventis rebus 
auctor inventi. nOminatur. Non ergo potest fleri ut 
sine rege aliquando sit anima; sed hoc providen- 
dum est ut Christum regem habeat, cujus jugum 


*5 | Cor. 1;, 3... * Rom. vit, 22. ** Rom. 
* Jerem. 1i, 26... * Rom. τι, 12. 


luptatibus inquinatum, « al.,« deditum. » 

(46) Editi, « mors pariter exclusa est. » 

(is Alias, « sunt quod est super cetera. » 

à 48) Nosirum Jesum Christum. Desunt in antea 
editis. 

(49) Alias, « in bominibus assignaret ; » al., « as- 
signasset; » al., « commendaret. » Deinde editi et 
ms. unus 7 « multis autem virtutibus, » etc, 

(50) Alias, « esse potest intelligi ; » al. deest « «2e- 
pe, » ct, ε 6966. 
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regnum grave est. Iniquitas enim est quz sedet su- 
per talentam plumbi *. Christus autem. ubi regnat, 
ibi superabundantgratiaet justitia in vita zeterna, 
1. « Quid ergo dicemus? Permanebimus in pec- 
cato, ut gratia abundet ? Absit. Qui enim mortui 
sumus peccato, quomodo adhuc vivemus in eo" ? » 
Quoniam superius * dixerat, quia « ubi abundavit 
peccatum, superabundavit gratia, » nascentem ex 
hoc quxstionem nunc sibi ipse proponit, quia si 
abundantia peccati gratize superabundantiam parit, 
ergo peccandum est, ut gratia plus abundet. Sed 
absolutionem citam (51) quastionis ostendit cum 
dicit, « Absit : 2 et continuo subjecit rationem, 
moriuos dicens esse peccato eos in quibus abun- 
daverit gratia. Certum est autem mortuum pec- 
cato. peccatorem esse non posse (52). Non ergo 
permanere poterit in peccato qui mortuus est pec- 
cato. Verum hxc ut apertius clarescant, requira- 
mus quid est vivere peccato, et quid est mori pec- 
cato. Sieut Deo vivere dicilur is qui secundum 
voluntatem Dei vivit, ita et peccato vivere dicitur 
is qui secundum voluntatem p&cati vivit, ut idem 
desiguat. Apostolus, cum dicit : « Non ergo regnet 
peccatum in vestro mortali corpore, ad obediendum 
desideriis ejüs *.» In quo ostendit quod obedire de- 
sideriis peccati, Hbc est vivere peccato. Quod si fa- 
cere desideria peccati peccato vivere est; non fa- 
cere desideria peccati, nec obedire voluntati ejus, 
hóc est mori peccato : quod tamen peccatum velut 
sedem quamdam et soliüm regni sui ín nostro eor- 
pore collocatum habere dicit Apostolus. Est enim 
familiarior ei pars ista substantize et amica quzdam 
cum carnis voluptatibus societas (53), ex qua occa- 
siones incitamenti naturalis assumens, parvo diver- 
ticulo ín precipitium mortis naturze ordinem vergit. 
Sed ut quód dicimus adhuc apertius explanetur, 
exempli causam ponamus. Naturales appeteitias ha- 
bet caro cibi ct potus, que intra certas mensuras 
sufficienti: continentur ; quas Bi quis excedat per- 
suásione peccati, jam non cibum et potum qui na- 
(αγ sufficit, caro, sed luxuriam temulentiamque 
deposcit, Simili etiam modo inest carni incitamen- 
tum naturale, quo misceri feminz causa reparandz 
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suave est, et onus leve *; et non diabolum , eujus A qui « pro impiis morinas est !*, » püeniteat in bá 
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omnibus, et velut pessimum regem regnantem in sn 

carne depellat, alienumque se ab ejus desideriis fa 

ciat ac praeceptis, iste vere (54) per mortem Christi 

peccato mortuus esse dicitur. Hie autem peccatum 

ipsum peccati auctorem arbitror nominari. Si ergo 

moritur quis peccato, certum est quia per poniten. 

tiam moritur. Quomodo ergo quis permanebil in 

peccato ut gratia abundet, cum gratia ex eo abup- 

det, quod peccato quis moritar? Si enim pernane- 

mus, ut proponitur, in pegcato, certum est quia 

non morimur, sed vivimus peccato : viventibus au- 
tem peccato gratia non potest abundare, Πεφυϊή- 
tur sane, si in solis hominibus superabundet grax 
tia, in quibus abundavit aliquando peccatum ; et aa 
in nullo superabundet gratia, nisi in quo abundavit 
peccatum ; 560 3n et in aliquibus potest super 
abundare gratia, in quibus nunquam vel abuudave- 
rit, vel fuerit peccatum. Etsi quis illud ospieiat 
quod dieit Apostolus, quia « pacificavit Christus per 
sanguinem suum non solum quz in terris sunt, sel 
et qua» in calis :* ; » et illud, « Ut sine Deo pro oa- 
nibus gustaret mortem !* (55), » putabit et ibi simi- 
liter aliquam abundantiam fuisse peccati, ut nibi- 
lominus etiam gratie superabundantia fleret. S 
vero ad hoc quod superíor lectio commemoravit at- 
tendas, ubi peccatum in hunc inundum per vnum 
hominem dicitur (56) introisse, et. per peecaum 
mors (57), οἱ ita inomnes pertransisse 13: dices ez ille 
initio prodire etiam ista qua habentur in iwanibes, 
ut de his solis quz in initio proposuit Apostolus, tra- 
clare videatur, id est, qux ad homines tantammodo 
spectant. Observandum sane est quam librato ser- 
mone usus sit Apostolus ut diceret : « Permanebi- 
mus in peccato !* ? » Permanere namque, est a 
co»pto non desinere. Quod utique si quis faciat, cer- 
tum est quod nee initium conversionis acceperit. lied 
autem interdum accidit, ut non quidem permaneat 
quis in peccato, sed cum desierit, rursum redeat 
ad vomitum, et fiat infelicissimus, ut post depulsum 
4 se (58) regnum peccati et mortis, et regnum vitz 
justitisque susceptum, iterum se dominationi pec- 
cati substernat et mortis. Et ista sunt quae naufra- 
gia fidei appellat Apostolus **. Verumtamen (59) 











successionis exposcat ; sed si ex hac occasione per- D'quamvis permaneat quis in peccato, quamvis sub 


suadernte peccato declinelur a lege, et naturalis libi- 
dinis motus ad illicita concitentur, peccato vivit qui 
jn his singulis non Dei legi, sed peccati persuasioni- 
bus paret. Si ergo. commonitus quis morie Christi 


* Math. xt, 30, ϐ Zach. v, 7, 8. 
1: Coloss, 1, 20. ** Hebr. 11, 9. 


(2 Editi, « etiam, » male. 
(952) Mss. plures, « mortuum peccare non posse ; » 
al., « mortuum peccatorem esse non posse. » Sed 
rectius ut in nostro textu. us 
(56) Societas. Deest iu libris antea editis. Ms. 
unus pro « societas » habet « obligatio , » et alter 
pro « voluptatibus » habet « voluntate, » 
(94) Vere. ln editisomittitur. ——— — 
... (99) Sie mss. nostri omnes. Salodianus vero, «et 
illud velut sine Deo sine dubio pro omnibus gusta- 


15 Rom. v, 12. 


Ἱ Rom. vi, 1, 9. 
'* Rom. vi, 4. 


morlis regno et potestate perduret, non tamen ita 
slernum istud mortis esse arbitror regnum (59), 
"ut est. vite atque justitize ; maxime cum novissimum 
inimicum mortem ab Apostolo (60) audiam destruen- 


* Rom. v, 90. * Rom. vi, 12. [ο Rom. v,6. 
151 Tiin, 1, 19. 


ret mortem. » Ceteri editi, et « illad velit quoi 
sine dubio pro oinnibus gustarit mortem. » 
M Alias, « dicit, » male. 
57) Editi, « mortem. » 
$58) A se. Alias, « in se. » " 
liso] Vide Origenianorum lib. n, quaest. 11, 
num. 18. 
59*) Caute lege. 
, 60) Alias, « novissimam inimicam.... destruen- 
am. ) 
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lum !*. Et revera si eadem :iernitas mortis pona- A « An ignoratis quia quicunque baptizati sumus in 


μι; esse, qua vilze est, jam non erit mors vite con- 
Iraria, sed zequalis. JEternum namque zeterno con- 
irarium non erit, sed idem. Nunc autem certum 
'st mortem vil: esse contrariam ; certum est ergo 
quod si vita z:eterna est (61), mors esse non possit 
elerna: unde et necessarium locum tenet resurrectio 
mortuorum. Cum "eim mors animz, qu: est no- 
rissimus inimicus, fuerit destrggta, etiam liec com- 
»unis mors, quam iios 9elut umbram esse dixi- 
ιδ, necessario abolehifur ; et tunc consequenter 
'esurreetioni mortuorum dabitur locus, ubi regnum 
worlis pariter cum morte destructum erit. Sed nos 
»n exspeclemus quando iste novissimus inimicus 
lestruatur, « qui semel illuminati » sumus, et gu- 
iavimus « donum coeleste, ac participes facti » su- 
nis « Spiritus sancti, et bonum » gnstavimus « Dei 
ierbum , virlutes quoque szeculi venturi !" ; » sed 
wrmaneamus in gralia, nec exspectemus ut iterum 
Xst lapsum renovenur « ad poenitentiam, rursum 
'ucifigentes » nobis ipsis « Filium Dei, et ostentui 
bentes, » sed regnum justitix: in nobis fiat re- 
inum zeternum ; nec iterum confugiamus in regnum 
nortis (62), ex quo liberati ad regnum vitze terna 
ervenimus, ut « gratia per justitiam regneL » in 
iuis « in vita :eterna per Jesum Christum Domi- 
ium nostrum '*.» Quod ergo dixit : « Mortui sumus 
'eccato, » hoc est quod alibi ait, conformes nos 
-hristi morti effectos, qui « semel peccato mortuus 


Christo Jesu, in morte ipsius baptzati sumus ? Con- 
sepulti enim sumusei per baptismum in mortem : » 
docens per lizc quia οἱ qnis prius mortuus est pec- 
cato, is necessario in baptismo counsepultus est 
Christo ; si vero non ante quis moritur peccato, non 
potest sepeliri cum Christo. Nemo enim vivus ali- 
quando sepelitur. Quod si non consepelitur Christo, 
nec legilime baptizatur. Verum de ratione bapti- 
smalis, cum erponeremus Evangelium secundum 
Joannem , ubi ventum est ad eum locum in quo 
dicit Joannes de Jesu (63) : « Ipse vos bagtiza- 
bit in Spiritu sancto **; » et item nbi ipse Salvator 
dicit : « Nisi quis renatus fuerit denuo e& aqua et 
561 Spiritu, non potest introire in regnum Dei ***, » 
pro viribus nostris quse occurrere potuerunt , imo 
αυ donavit Dominus diximus, uhi et sermonis ip- 
sius vim quo dieitur (64) : « Nisi quis renatus fue- 
rit denuo, » altius aperire tentavimus. Quod enim 
nos Latini habemus « denuo, » Grteei. ἄνωθεν di- 
cunt, qni sermo utrumque significat, et « denuo, » 
et « de superioribus. »1n hoc ergo loco, quia qui ba- 
ptizatur a Jesu, in Spiritu sancio baptizatnr, non 
ita « denuo (65)» dicitar, ut de superioribus intel- 
ligi couveniat : nam « denuo » dicimus, cum eadem 
qui gesta sunt repetuntur : hic autem non eadem 
nativitas repetitur vel iteratur, sed, terrena hac 
omissa (60), de superioribus suscipitur nova sati- 
vitas ; et ideo rectius legeremus in Evangelio : « 8i 


sl '*. » Quod autem dicit « semel, » ex integro signi- c, quis non fuerit renates de superioribus, non potest 


icat. Ex integro namque Christus peccato mortuus 
5l, t qui peccatum non fecil, nec inventus est do- 
υ5 in ore ejus **. » 

4. « An ignoratis quia quicunque baptizati su- 
hus in Christo Jesu, in morte ipsius baptizati su- 
hus * Consepulti eniin sumus illi per. baptismum 
» mortem; ut quemadmodum surrexit Christus a 
ποτίαὶ per gloriam Patris, ita et nos In novitate 
ite ambulemus **. » Observa diligentius ordinem di- 
trum et consequentiam. Comparat enim mortem 
1? per Adam est, vit:e quze per Christum est ; et di- 
it: «Non sicut delictum, ita et donum*;» et item post 
zc αἱ 13 legem subintroisse ut abundaret peccatum; 
bundante vero peccato superabundasse gratiam ; et 


introire in regnum Dei : » bec enim est ia Spirita 
saneto boptizari. Cui rationi, ut de superioribus esse 
baptismum con(irmetur, uon immerito ad sanctum 
Spiritum jungentur etiam « aqux qua super celos 
sunt, et laudant (67) nomer Domini *'. » Et quam- 
vis secundum typum Ecclesiis traditum (68) omnes 
baptizati simus in aquis istis visiblibus, et in cbri- 
8mate visibili, tamen qui mortuus est peccato, et 
vere baptizatur in morte Christi, et consepelitur ei 
per baptismum in mortem, iste vere in Spiritu san- 
cio et aqua de superioribus baptizatur. Et intuere 
adhuc diligentius mystici ordinis consequentiam. 
Mori prius oportet te peccato, ut possis sepeliri 
cum Christo. Mortuo enim sepultura debejur. Bi 


1 his solvit quod videbatur essecontrarium, etdicit: D enim vivis adhue peccato, consepeliri non potes 


Qui enim. mortui sumus peccato, quomodo vive- 
ms adhuc in eo **? » Nunc ergo volens rebus ipsis 
Wendere quid est. mortuum esse peccato, dicit : 


"[Cor.xv, 30.  '' Hebr. vi, 4-6. 
1,2, 4. **Rom. v, 15. 3 ibid. 90. 
' Psal. cxrvint, 4. 


.(61) Sie recte ms. unus Regius num. 1659, Edi- 
vero, « quia sic vitae seternze mors esse non pos- 
Il! eterna. ». Cieteri. mss. : alius, « quia si vite 
επ» est mors contraria, 6896 non possit seterna ;» 
lios, « quia si vitge zelernz:e mors esse non possit 
ontraria, mors esse non possit :xlerna ; » male. 
.(62) Editi, « hoc interim fugiamus regnum mor- 
5. 


. 0 
53) Vide tom. τι in Joannem, num. 926, ubi hic 
κπιρίωτ locus exponitur. 


!5 Rom. v, 91. : 
* Rom. vi, 2. 35 ibid. 3. ** Matth. mi, 11. * Joan. 1Η, δ. 


Christo, nec in novo ejus sepulcro collocari, quia 
vetus homo tuus vivit, et non potest in novitate vi- 
t» ambulare. Propterea namque cura fuit. Spiritui 


1* Rom. vi, 2,5, 10. 39 1 Petr. 1,92. *! Rom. 


64) Alias, « ubi et sermonis id quod dicitur. » 
ve Ms. unus omittit « denuo. » Deinde mss. plu- 
res habent « convebit. » ] ] 

(66) Terrena hac omissa. Hiec desunt in editis οἱ 
in plerisque mss. 

(67) Alias, « junguniur.... qua sub caelo sunt, αἱ 
laudent, » etc. 

(68) Editi, « Ecclesiz traditum. » AL, « ecclesia" 
stica traditionis. » 
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Bancto tradere per. Scripturas quod et sepulcrum A vel Patrem nominaret, vel Spiritum sanciam. 


novum fuerit in quo sepultus est Jesus, et quod in 
sindone munda obvolutus sit 15: ut sciat omnis qui 
copsepeliri vult Christo per baptismum, nihil vetu- 
statis ad. sepulerum novum, nihil immunditiz ad 
mundam sindonem deferendum. 1sta est ergo beata 
mors, de qua dicit Apostolus, quia « semper mor- 
tem Jesu Christi in corpore nostro » circumferi- 
mus *? ; et iterum : « Quotidie morior ?*. » Sed et 
illud cum dicit : « Omnia vestra sunt, sive Paulus, 
&ive Apollo, sive Cephas, sive hic mundus, sive vita, 
sive mors *!, » mortem hanc qua peccato morimur, 
et Christo consepelimur enumerat. Verum potest 
quis in his locis requirere cur Apostolus de 
baptismo nostro (69) loquens et de Jesu, dixerit : 
« Consepulti ei sumus per baptismum in mortem !5; » 
et item alibi ** : « Si commorimur ei, et convive- 
mus; » et item: « Si compatimur, et couregna- 
bimus; » et nusquam dixit : Christo conbaptizati 
Sumus; cum ulique sicut mors morti, et vita vitz, 
ila et baptismus baptismo conferri debuisse videatur. 
Sed vide in Apostoli litteris quanta cautela sit ; ait 
enim : « Quieunque baptizati sumus in Christo 
Jesu. » Nostrum ergo baptisma in Christo Jesu esse 
dicit. Ipse autem Christus a Joanne baptizatus (70) 
refertur, non eo baptismate quod in Christo est, sed 
eo quod in lege est. lta enim et ipse ait ad Joan- 
nem : « Sine modo : sic enim decet nos adimplere 
omnem justitiam **. » Jn quo ostendit, quod bapti- 
smus Joannis expletio erat velerum, non inchoatio 
Xovorum. Denique refertur in Actibus apostolo- 
rum ?, quod quidam ex discipulis qui baptismo 
. Joannis fuerant baptizati, apostolorum sententia re- 
baptizali sunt in nomine Domini Jesu. « Quicunque» 
-rgo:« baptizati sumus (71) in Christo Jesu, in morte 
ipsius baptizati sumus **. » Requiras fortassis etiam 
-Jiec, quod cum ipse Dominus dixerit ad discipulos 27 
ut baptizarent omnes gentes in nomine Patris, et 
Filii, οἱ Spiritus sancti, cur hic Apostolus solius 
Christi in baptismo nomen assumpserit (72) dicens : 
-ε Quicunque baptizati sumus in Christo, » cum uti- 
que non habeatur legitimum baptisma, nisi sub no- 
mine Trinitatis. Sed intuere prudentiam Pauli, quo- 
niam quidem in prasenti loco non tam baptismatis 
rationem, quam mortis Christi discutere cupiebat, 
ad cujus similitudinem etiam nos suaderet mori de- 
.bere peccato, et consepeliri Christo. Et non crat 
alique conveniens (75), ut ubi de morte dicebat, 


*$ Matib, xxvii, 60, 59. ** IL Cor. iv, 10. 
Tim. n, 14, 49... * Matth, 1, 15. 


9? | Cor. xv, 94. 
*5 Act, xix, 5, D. 


« Verbum » enim « caro factum e$t *5, » et merito 
ubi caro est, ibi de morte tractatur. Nec convenie- 
bat ut dicerel : « Quicunque baptizati sumas » in 
nomine Patris, vel in nomine Spiritus sancti, «ia 
morte ipsius baptizati sumus. » Unde obsersanh 
est ex lioc loco etiam in cseteris (74) consuetuóe 
Apostoli, quod non semper cu d ex Scripto. 
ris assumit, πα ο Verborum , ut in sq 
loco positus est, a | a lantum, qua prz- 
sentis causas requirit a » Sicul et in praesent 
sermone, quia (73) de morte Christi docere cup:e- 
bat, suffecit (76) ei dicere : « Quicunque baptnii 
5692. sumus in Christo, in morte ipsius baptizati 
sumus. » Mihi vero ne illud quidem otiose przmi 
sisse in lioe capitulo videtur Apostolus quod dicit : 
« Àn nescitis (77) ? » Per quod ostendit, quia tune, 
boc est apostolorum temporibus, non, ut nunc feri 
videmus, typus tantummodo mysteriorum his qui b 
ptizabantur, sed virtus eorum ac ratio tradebatar, ei 
tanquam scientibus et edoctis quia qui baptizantur, 
jn morte Christi baptizantur, et consepeliunior d 
per baptismum in mortem ; et quia sicut Christe 
surrexit a mortuis per gloriam Patris, ita in nori 
tate (78) vite ambulare debeant hi qui baptizit 
sunt **. Hxc Apostolus scribit. &dbuc fortassis etia 
hoc in prasenti capitulo requiratur : Si mortui 18. 
mus peccato, et consepulli sumus Christo, el coe 
surreximus cum eo, necessarium videbitur seea- 
dum hanc formam ostendi quomodo etiam cum ipst 
tres dies, et tres noctes in corde terra sepulti yl 
rimus (79). Et vide si possimus tres dies consept 

Christo facere, cum plenam Trinitatis scientiam cs 
pimus : lux est (80) enim Pater, et in lumine eje 
qui est Filius lumen videmus Spiritum sanctum, 
Facimus autem et tres noctes , cum destruimus te 
nebrarum et ignorantie patrem una cum mendaci 
quod ex eo natum est, et « mendax est sicut el pz 
ter ejus,»eteccum loquitur mendacium , de suis ή 
priis loquitur *^. » Sed et tertio loco spiritume 

ris destruimus, qui inspirat pseudoprophetas ut di 
cant : « Hzc dicit Dominus, quos Dominus non 

sit **. » Destruimus bac et conculcamus, si conse 
pulli sumus Christo, etjam secundum illud q 












D ipse dicit : « Ecce dedi vobis potestatem calcan 


super serpentes et scorpiones, et super omne! 
virtutem inimici V. » Quis singula ita sunt cont 
ria Trinitati, ut nox diei, et tenebre luci , et 


9 [ Cor. ni, 99. 25 Rom. vi, 4. 


** Rom. vi, 9... Matth. xxvii, 49... 52 


1, 14... ?* Rom. vi, 5, 4. * Joan. vir, 44. Ezech, xi, 6. * Luc. x, 19. 


(69) Alias, « de baptismo novo [al, de bapii- 
smi nomine] loquens et de Jesu, [al. deest « et "|, 


ei iterum alibi. » 
(70) Baptizatus. Deest ih editione Genebrardi. 
(71) Sumus. In antea editis desideratur. 
(12) Editi, « quod ipse Dominus dixit.... nomen 
assumpsit, » 
(75) Editi, « et non utique conveniens. » 


dixeril : consepulti enim sumus per baptismum ; 


74) Editi, « in hoc loco, et in ceteris. » 
15) Alias, « sicut in presenti sermone disi 
quia, » etc. 
76) Alias, « sufficit. » 
T1) An nescitis? Al., « aut nescitis. » 
78) Mss. plerique, « sicut Christus surg 
mortuis per gloriam Patris, in novitate. » 
(79) Alias, « sepulti fuerimus. » 
(80) Est, Deest in antea editis. 
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acium veritati, IIec interim nobis (81) in presenti Α mus, et induimus « novum, qui sccundum Deum 


κο occurrere potuerunt. Si quis autem aliquid 
Yelius senserit, non pigeat his omissis illa recipere. 
'erumtamen hocest quod colligitur ex his Apostoli 
ietis per alüorem intelligentiam, quod sicut nemo 
ivus potest sepeliri cum mortuo, ita nemo qui ad- 
uc vivit peccato, potest in baptismo consepeliri 
liristo qui οξέα ἰ peccato : et ideo qui festi- 
ani ad baptismdhfi*hoc prius curare debent ul 
ioriantur ante peccato, et sie possint consepeliri 
hristo per baptisinumy uf.et ipsi dicant : « Semper 
iortein Jesu Christi (82) fn corpore nostro circum- 
"rentes, ul et vita Jesu. Christi manifestetur in 
arne nostra mortali **. » Quomodo autem manife- 
(ur vita Jesu Chrisü in corpore, ipse Paulus 
slendit cum dicit : « Vivo autem, jam non ego, 
lit vero in me Christus **. » Hoc idem est quod 
postolus Joannes in Epistola sua scribit, cum di- 
it: « Omnis spiritus qui confitetur Jesum Christum 
à carne venisse, ex Deo est 95, » In quo utique non 
) qui syllabas istas pronuntiaverit et communi 
oufessione protulerit (85), Dei spiritu agi videbitur, 
&l qui vitam suam ita formaverit, et ita fructus 
peris attulerit, ut Christum in carne venisse, et 
j)ortuum esse peccato, ac vivere Deo, ipsa operum 
uorum eL sensuum religione monstraverit. Videa- 
ius nunc , posteaquam quid sit consepeliri Christo 
to viribus aperuimus, etiam hoc quod ail : « Ut 
icut currexit Christus a mortuis per gloriam Patris, 
la et nos in novitate vile ambulemus **, » Si con- 
epulii (84) sumus Christo, secunduin ea qua supra 
ixunus, id est, secundum quod mortui sumus 
éctalo, consequenter utique resurgente Christo a 
jorluis, et nos cum ipso simul resurgemus, et illo 
&cenJente ad ceelos, cum ipso simul ascendemus, 
1 sedente ipso ad dexterain Patris, cum ipso simul 
a celestibus sedere dicemur, secundum quod idem 
ipostoelus in aliis dicit, quia « coexcitavit nos 
Ἠπίδιο, simulque fecit sedere in coelestibus "*. » 
urrexit Christus per gloriam Patris ; et nos si mor- 
αἱ sumus peecato, et Christo consepulti, et om- 
κ» (85) qui vident opera nostra boua, glorificant 
alrem nostrum qui in celis est *5, merito Christo 
$n:urrexisse per gloriam Patris dicemur (86), ut in 
pritale vitz ambulemus. Novitas autem vitae est, 
bi « veterem hominem cum actibus suis » deposui- 


? f[Cor. 1v, 10. ** Galat.:,90. 95 I Joan. 1v, 9. 
' Coloss. 141, 9, 10: Ephes. iv, 24. ** II Cor. iv, 16. 
Deut. v, 51. "li Tim. 1v,7.. "* 1 Cor. x, 12. 


(81) Editi, « contraria veritati et Trinitati... ut 
"ebre luci, ut mendacium veritati. Hac interiin 
ue nobis, » etc. 

(82) Editi, « mortem Domini nostri Jesu Christi. » 
(85) Ms. unus, « et omuia bae confessione protu- 
Mit. » . 

(84) Editi, « Sicut consepulti. » 

(85) Alias, « quia omues. » Deinde editi, « glo- 
ificent, » 

(86) Editi, « dicimur. » 
ἰδτ] Editi, « in agnitione Dei secundum imagi- 


creatus est 5, » eL « qui renovatur in agnitione » Dci, 
« secundum imaginem ejus qui creavit eum (87). » 
Neque enim putes quod innovatio vitas, qua dicitur 
semel facta, sufficiat ; sed semper, et quotidie (88), 
$i dici potest, ipsa novitas innovanda est. Sic enim 
dicit Apostolus : « Nam et si is qui foris est homo 
noster corrumpitur, sed qui intus est renovatur de 
die in diem 1. » Sicut enim velus semper vetera- 
scit, et de die in diem vetustior efficitur, ita (89) et 
novus hic semper innovatur, et nunquam est 
quando non iunovatio ejus augescat, Intuere deni- 
que 5683 eos qui in fide proficiunt, el quotidie in 
virtutibus enitescunt, quomodo semper bonis ope- 
ribus adjiciunt meliora, et honestis actibus hone-- 


D stiora conquirunt, quomodo in intellectu, in scien- 


lja sapientiaque ditescunt, et ea quz ante minus 
plana ad intelligendum videbantur, aperta postmo- 
dum dilucidaque perspiciunt (90). Et vide si non 
rebus ipsis hujusmodi hominem quotidie dixeris in- 
novari, sicut econtrario, ut diximus, si quis vetus. 
ellici ceperit, proficiet in pejus, et quotidie vetu- 
stior et semelipso deterior invenietur. In novitate 
ergo vite ambulemus, ostendentes nosmetipsos ei, 
qui nos cum Christo suscitavit, quotidie novos, et, 
ul ita dixerim, pulchriores, decorem vultus nostri 
in Christo tanquam in specule colligentes, et in 
ipso gloriam Domini speculantes in eamdem imagi-. 
nem (91) transformemur *!, quia Christus surgens 
a mortuis ab humilitate terrena, ad gloriam pa- 
lerne majestatis ascendit. Sed adhuc quod dixit, 
« In novitate vitx: ambulemus **, » vide ne forto 
mysterium illud ostendat, quod donec (92) proficiat 
quis, ambulare dicatur. Nec tamen putandum est: 
quod sine flue ambulare dicatur (93), sed venire 
aliquando ad eum locum eos qui in bis profectibus 
ambulant, ubi standum sit. Sic denique primó 
martyri Stephano qui jam. ad perfectionis vencrat 
gradum, stans a dextris virtutis apparuit Jesus 
Christus  ; et ad Moysen, qui et ipse post multos. 
profectus ad perfectionem pervenerat, dicit Domi- 
nus: « Tu autem hic sta mecuu δν.» Sed et Paulus. 
ubi in. semelipso consummationem perfectionis 
agnovit, dicit : « Cursum consummavi "*, » His au- 
tem qui se putarent perfectos esse, nec tamen es- 
sent, dicil : « Qui se putat stare, videat ne cadat **. ». 


*' Ephes. n, 6. *5 Matth. v, 16. 


** Rom. vi, 0. 
9? Hom. vi, 4. "5 Act. vii, 55. 


" p Cor. ii, 18. 


nem Dei, secundum imaginem ejus qui, » ete. 

(88) Editi, « sed semper quotidie. » 

(89) Editi, « vetustior fit, ila, » etc. 

(90) Alias, « conquiraut.... diteacaut.... perspt- 
ciant. » 
. (91) Editi, « gloriamque in ipso Domino specu- 
lantes eadem imagine. » . 

(92) Editi, « videte ne forte mystice illud osten- 
dat, ut donec. » 

(95)! Mss., « ambuletur; » al., « ambuleni. a 


ORIGENIS ai 


Imperfectis vero et adhuc initia habentibus dicitur A si unius diei fuerit vita ejus **. » Ideirco ergo ips 


ut atibulent post Dominum Deum suum; et de aliís 
dicitur : « Dimittere eos jejunos nolo, ne forte defl- 
ciant in via ". » 

9. « Si enim complantati facti sumus similitudini 
mortis ejus, etiam resurrectionis erimus (94), hoc 
scientes, quia vetus hoiio. noster simul crucifixus 
est ei, ul destruatur corpus peccati, ut ultra non 
serviamus peccato. Qui (98) enun mortuus est, 
justilicatus est a peccato **. » Omnia hzc ad illam 
respiciunt quaestionem, ne videatur locum dedisse 
peccandi in eo quod dixit (96) : « Übi autem abun- 
davit peccatum, superabundavit gratia δν, » Idcirco 
namque et mortuos mos dicit esse peccato, et 
quicunque baptizati sumus in Christo, in morte 


quidem morte qua Jesus mortuus est peceato, «: 
peccatum omnino non fecerit (99), nos pon pos» 
mus mori ut omnino nesciamus peccatum : sim/i- 
tudinem tamen habere possumus (1), ut imilanies 
eum, et vestigia ejus sequentes abstineamus net 
peccato. Hoc est ergo quod recipere potest human: 
nalura, αἱ in similitudinem mortis ejus fiat 9), 
dum ipsum imitando non peccat. Nam omniro ο 
integro nescire peccatum, solius Christi est Si 
hoc non intelligentes quidam h:oreticorum, coraí 
sunt ex hoc Apostoli loeo asserere quod Christ 
564, non vere mortuus sit, sed similitodinen 
mortis habuerit, et visus sit magis mori, quam ver 
mortuus sit. Quibus respondere quoniam perfacik 


ipsius baptizatos nos dicit** :et nunc complantatos DB est, non pulo necessarium ex ceteris vel Aposto", 


R05 ad mortis ejus similitudinem scribit **, addens 
quod si similitudinem mortis ejus, qua peccato 
mortuus est, geramus, etiam reaurrectionis simili- 
tudinem sperare debeamus. Sed hoc quatenus pos- 
sit Seri ostendit dicens, quia vetus honio noster 
concreciági (97) debeat Christo **. Vetus autem 
bomo noster intelligendus est vita prior quam du- 
ximus in peccatis, cujus finem et interitum quem- 
dam facimus ubi recipimus in nobis fidem (98) cru- 
cis Christi, per quam ita destruitur corpus peccati, 
wt zmembra nostra, quz serviebant peccato, ultra ei 
nea serviant, sed Deo, Sed nunc repetentes sermo- 
mem, videamus quid est complantari similitudini 
mortis Cbristi, ia quo velut plantam alicujus arbo- 
ris ostendit mortem Christi, cui nos complantatos 
vult esse, ut ex succo radicis ejus radix quoque 
mosira suscipieas producat ramos justitie, et fru- 
eins afferat vitz. Quod si vis de Scripturis agno- 
scere qua ista sit planta eui complantati esse de- 
beamus, et οπ]ας generis arbor, audi quid de Sa- 
pienua scribitar : « Arbor, inquit, vitze est omnibus 
sperantibes ia se; et qui confidunt in ea tanquam 
is Domino 5. » Christus ergo Dei virtus, et Dei 
sapientia **, ipse est arbor vite, cui complantari 
debemus, et novo quodam atque amabili Dei douo 
mors ilies mobis arbor vitz efficitur. Bene autem 
Aposteles, sciens se in przsenti loco non de com- 
seni hac, sed de peccati morte tractare, non di- 


3i : ο Sienim complantali sumus » morti ejus, sed, p 


« Similitudini mortis ejus. » Christus enim ita se- 
mel moriuas est peccato, ut peccatum omnino non 
fecerit, nec. dolus inventus sit in ore ejus **. 
Quod iu alio homine ex integro inveniri omnino 
mon poterit, « Nemo » enim « mundus a peccato, nec 
ο Maub. xv, 23. ** Rom. vi, 5-7. 
* Prov. µε, {δ. L1 Cor.1, 11. "E Peu. n, 22. 
(94) Alias, « simul et resarrectionis erimus. » 
(95) Qui enim mortuus est, justificatus est a pec- 
εσιο. Hec verba desant in omnibas mss. codicibus 
postris, sed exstant in editis. 
(96) Editi, « diximus. » 
$7) Mas. plures, « crucifigi ; » editi, « simul coa- 
οι ucilgi. » 


(98) Editi, « áner, » male. 


5* Ren. v, 99. 
"e Jub xiv, 4, 5. 


vel Evangeliorum dictis, ubi simpliciter mors ejus, 
et non similitudo mortis scribitur, testimoniorca 
pondus adhibere, cum possimus ad eos dicere : Si 
similitudo mortis fuit, et non vera resurrectio, e 
nos ergo videbimur resurgere, et non vere resur 
gemus : el videbimur mori peccato, et non sere 
moriemur. Et omne ergo quod gestum est, et geri 
tur, visum est geri, sed non est gestum. Superet 
igilur ut et quod salvati sumus, visi simus salva, 
sed non vere salvati simus. Ünde quoniam Όσο 12m 
absurda sunt, ut non indigeant probationibus, nci 
ad explanationem eorum qua habentur in sequen: 
tibus convertamur. Jgitur coinplantari nos vul 
mortis ejus similitudini, qua peccato mortuuscs 
semel, ut possimus οἱ resurrectioni ejus esse con- 
plantati . Ad urrumque enim subaudiri debet « cou- 
plantati. » Et vide quam necessario formam pl: 
tationis assumpserit. Omnis etenim planta po 
hiemis mortem resurrectionem veris exspectat. 5 
ergo et nos in Christi morte complantati sumus i 
hieme szculi bujus et przesentis vite, eliam ad fu- 
turum ver invenieimur fructus justitiae ex ipsius ri 
dice proferentes ; et si complantati sumus ei, ne 
cesse est ut Pater agricola purgel nos tanqu.u 
palmites vitis verz, υἱ (ructum plurimum E 
mus, sicut et ipse in Evangeliis dicit ; « Ego sun 
vitis vera, vos palmites, et Pater meus agricola et 
Omnem palnitem qui in me non nianet, excidc 
illum Pater meus. Qui autem manet in me, purgx 
bit euus, ut fructum plurimum afferat. **. | ln 
ergo modo conmplantati sumus similitudini wmorli: 
ejus, ut εἰ resurrectionis ejus similitudiui com. 
plantsti simus. Quid sit autem similitudini resur. 
rectiopis ejus esse complantatum Joannes aposto 


* Rom. vi, 2, 5. "Rem, vi, 5. ** ibid, 6 
*' Rom. vi, 5, 10. $5 Joan. »: 








(99) t peccatum omnino non fecerit, H:ec desus 
in editis, et in plerisque mss. 

ut) Ui emnino nesciamus peccatum, similitudinet 
tcmen habere possumus. Hxc desiderantur iu lbi: 
autea editis. 

(8) Editi plerique, «ut ad similitudinem meri 
ejus hoc dial. » 
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lus docet : « Filioli (5), nondum scimus quid futuri A4 mitti potest, de utroque quid nobis videatur expo- 


sumus, Si autem revelatus nobis fuerit, similes illi 
erimus **, » Et iterum ipse Salvator dicit 19 : « Pa- 
ter, volo ut ubi ego sum, et isti sint mecum (4) ; » 
et iterum : « Sicut ego in te, et tu in me, ut et isti 
iu nobis unum sint *!. » Quod utique de illis dicit, 
qui in presenti vita complantati fuerint similitu- 
dini mortis ejus. Puto autem quod grate hoc et de 
ille latrone dici possit, qui simul in cruce pependit 
cum Jesu ; et per confessionem suam qua dixit, 
« Memento mei, Domine, cum veneris in regnum 
tuum 13, » et alium blaspheinantem corripuit, com- 
plantari per hzc visus sit similitudini mortis ejus: 
sed et resurrectioni ejus complantatus sit per loc 
quod ei dicitur : « Hodie mecum eris in para- 


diso 15, » Digna namque erat planta paradisi, quz B 


aibori vitae sociata est. Propterea ergo quod dixe- 
rai Apostolus complantari similitudini mortís Chrl- 
sii, alia rursus figura repetit (5), et dicii : « Quia ve- 
lus homo noster simul cruci(ixus est ei, ut destrua- 
ior corpus peccati "*. » In multis, et gzepe jam di- 
ximus, quid est concrucifigi Christo ; et de veteri 
bomine szepe tractavimus ; unde breviter in ργᾶ- 
seuti loco veterem hominem dicimus, qui secun- 
dun Adam vixit przvaricationi obnoxius et pec- 
calo, el cui dominata est mors peccat, de quo 
chirographa peccati tenuit ille qui habebat mortis 
imperium ; qua quia Christus sanguine suo delens 
eruei. suz afífixiL "*, etiam nos secundum veterem 
5eminem qui peccato obnoxius fuit, crucifixi esse 
debemus, « ui destruatur corpus peccati, et ul- 
tra (6) non serviamus peccato '& » Observandum 
autem puto quod Apostolus ubi dicit destruendum 
esse « corpus, » ponit « peccati : » ubi autem non 
dicit destruendum, non « corpus peccati, » sed nos 
ipsos dicit esse qui non serviamus peccato, ul os- 
tendat quia si destructum | fuerit corpus peccati, 
jam nos non serviamus peccato, cui scilicet servi- 
vimus donec in nobis non erat destructum, nec 
erant mortificata membra nostra qux sunt super 
terram 77. Sed diligentius adhuc repetendum est 
quomodo dixerit « corpus peccati. » In quo duplex 
dari videtur intellectus, vel quia nostrum corpus 
peccati esse dixerit corpus (7) ; vel quia peccati 


nemus, Etenim si proprium corpus ponamus esse 
peccati, videbitur quod sicut de his qui in novem 
hominem reparati sunt diclum est, quia « vos estis 
corpus Christi, et membra ex parte '* (8), » ita et 
de his qui veterem hominem nondum crucill xerunt, 
dici posse quod sint corpus peccati et πιεπῦσα, cu- 
jus corporis (9) caput sit diabolus, sicut Christus. 
caput est corporis Ecclesi:€ non habentis macu- 
lam aut rugam Το. Possunt autem metnbra ex quibus 
corpus istud peccati constat, illa videri qua su- 
perius 565 enumeravit (10) Apostolus membra 
esse super terram, id est fornicationem, iminun- 
ditiam, impudicitiain, avaritiam, contentiones , 
iram, dolos, rixas, dissensiones, hsereses, invi- 
diam, comessationes **, et bis similia : ex quibus 
omnibus membris digne dicatur corpus constare 
peccati, et lioc corpus vetus homo (11) appellari. 
Quod si quis per crucem Cbristi destruat (12), οἱ 
ia novum hominem qui secundum Deum creatus est 
commutetur *!, ultra non dicetur servire peccato, 
cui sine dubio servit donec alicui horum subjacet 
que supra exposuimus membra esse peccati. Si 
vero magis hoc corpus nostrum dixisse intelliga- 
tur Ápostolus corpus peccati, secundum illam pro- 
fecto accipietur intelligentiam, qua et David de 
semetipso dicil, quia « in iniquitatibus conceptus 
sum, el in peccalis concepit me mater mea **. » Sed 
et ipse Apostolus in atiis dicil : « Quis me liberabit 
de corpore mortis hujus *5? » et. iterum « corpus 
humilitatis » nominat corpus nostrum **, Sed et de 
Salvatore quodam loco dicit, quia venerit « in simi- 
litudinem carnis peccati, » ut « de peccato» dam- 
nare « peccatum in carne **, » 1n quo ostendit quod. 
nostra quidem caro peccati sit caro, Christi autem 
caro similis sit carni peccati. Non enim ex semine 
viri concepta est, sed Spiritus sanctus venit super 
Mariam, et virtus Altissimi obumbravit ei, ut quod 
nascebatur ex ea, Filius vocaretur Excelsi **. Sic 
ergo Paulus per ineffabilem Dei sapientiam, qua 
data est ei, areanuin. nescio quid intuens et recone 
ditum, corpus nostrum «corpus peccati,» et « corpus 
mortis, » el «corpus humilitatis » appellat. Sed et 
David de eodem Spiritu secretorum coelestium gna- 


ipsius dicat esse proprium aliquod corpus, quod D rus dicebat de corpore : « Et in pulverem mortis 


destruendum sit his qui non debent ultra servire 
peccato. Quia ergo uteraue sensus in hoc loco ad- 


79 Joan, xvn, 24. 
15 Coloss. n, 44. "* Rom. vi, 6. 7 Coloss. 111, 5. 
Coloss. ni, 5. —*! Ephes. 1v, 24. ** Psal. 1, T. 

"Luc. 1, 55..." Psal. xxi, 16. * Psal. xzin, 25. 


(3) Alias, « Quid est autem similitudini resurre- 
cliouis ejus esse complantatos ? Joannes apostolus 
dicii: Filioli, » eic. x 

(4) Sic mss. οἱ editi. Ms, tainen quidam, « illic 
sit et minister meus, » nile, — »" 

(5) lta recte mss. uuus. Cateri vero mss, et editi, 
« Aliam rursus figuram repetit. » 

(6) Alias, « etiam nos qui peccato secundum ve- 
tere hominem obnoxii fuimus, crucifixi esse debe- 
inus... ut ultra. » 


9 | Joan. 1Η, 2. 


TE 
us 75 | Cor. xit, 27. 
55 Hom. vii, 24. 


deduxisti me*"; » et iterum ; e Ilumiliata est in pul- 
vere anima uostra**, » Jeremias quoque similis 
7* Luc. 15 ibid. 45. — ?* Roni. vi, 6. 


1 Ephes, v, 27. — ** Hom. 1,29; 
** Philip. 11, $.. * Rom. vui, 5. 


xin, 42. 


(7) Alias, « vel quia nostrum corpus peccati ip- 
sius dicat esse, vel proprium aliquod corpus. » 

(8) Editi, « vos estis igembra Christi, et eorpus 
ex parte. » 

(3) Corporis. Deest in libris antea edilis. 

(10) Alias, « memoravit. » 

(11) Editi, «et hoc corpus peceati vetus homo, a 
etc.; al., «et hoc corpus veteris homjnis,» et. 

(12) Editi, « destruatur. » 


ORIGENIS 1^ 


Imperfectis vero et adbuc initia babentibus dicitur A si unius diei fuerit vita ejus *€. » Idcirco ergo ips 


ut ambulent post Dominum Deum suum; et de aliis 
' dicitur : « Dimittere eos jejunos nolo, ne forte defi- 
ciant in via ". » 

9. « Si enim complantati facti sumus similitudini 
mortis ejus, etiam resurrectionis erimus (94), hoc 
scientes, quia velus hono noster simul crucifixus 
est ei, ut destruatur corpus peccati, ut ultra non 
serviamus peccato. Qui (98) enim mortuus est, 
justifieatus est a peccato "5. » Oinnia hzc ad illam 
respiciunt questionem, ne videatur locum dedisse 
peccandi in eo quod dixit (96) : « Übi autem abun- 
davit peccatum, superabundavit gratia **. » Idcirco 
namque et moriuos nos dicit esse peccato, et 
quicunque baptizati sumus in Christo, in morte 


quidem morte qua Jesus mortuus est peecato, α 
peccatum omnino non fecerit (99), nos non posse 
mus mori ut omnino nesciamus peccatum : simili 
tudinem tamen habere possumus (1), ut imilant& 
eum, et vestigia ejus sequentes abstineamus nos: 
peccato. Hoc est ergo quod recipere potest humae: 
natura, ut in similitudinem mortis ejus βαι |Ἡ, 
dum ipsum imitando non peccat. Nam omniro e 
integro nescire peccatum, solius Christi est. Sei 
hoc ion intelligentes quidam h:reticorum, cona 
sunt ex hoc Apostoli loeo asserere quod Christu 
564, non vere mortuus sit, sed similitodinem 
mortis liabuerit, et visus sit magis mori, quam vert 
mortuus sit. Quibus respondere quoniam perfacik 


ipsius baptizatos nos dicit? :et nunc complantatos D est, non puto necessarium ex caeteris vel Αρομαῖ, 


n0s ad mortis ejus similitudinem scribit **, addens 
quod si similitudinem mortis ejus, qua peccato 
mortuus est, geramus, etiam resurrectionis simili- 
tudinem sperare debeamus. Sed hoc quatenus pos- 
sit fleri ostendit dicens, quia vetus homo noster 
eoncrucifigi (97) debeat Christo **. Vetus autem 
homo noster intelligendus est vita prior quam du- 
ximus jn peccatis, cujus finem eL interitum quem- 
Jam facimus ubi recipimus in nobis fldem (98) cru- 
cis Christi, per quam ita destruitur corpus peccati, 
ut membra nostra, qux serviebant peccato, ultra ei 
non serviant, sed Deo. Sed nunc repetentes sermo- 
nem, videamus quid est cormplaniari similitudini 
mortis Christi, in quo velut plantam alicujus arbo- 
ris ostendit mortem Christi, cui nos complantatos 
vul| esse, ut ex sueco radicis ejus radix quoquo 
nostra suscipiens producat ramos justitiz, οἱ fru- 
etus afferat vitz. Quod εἰ vis de Scripturis agno- 
scere qua ista sit planta cui complantati esse de- 
beamus, et cujus generis arbor, audi quid de Sa- 
pientía scribitur : « Arbor, inquit, vitze est omnibus 
sperantibus in se; οἱ qui confidunt in ea tanquam 
iu Domino **. » Christus ergo Dei virtus, et Dei 
sapientia **, ipse est arbor vite, cui complantari 
debemus, et novo quodam atque amabili Dei dono 
mors illius nobis arbor vitz efficitur. Bene autein 
Apostolus, sciens se in przsenti loco non de com- 
uni hac, sed de peccati morte tractare, non di- 


Xit : « Si enim complantati sumus » morti ejus, sed, D 


« similitudini mortis ejus. » Christus enim ita se- 
mel mortuus est peccato, ut peccatum omnino non 
fecerit, nec dolus inventus sit in ore ejus **, 
Quod iu alio homine éx integro inveniri omnino 
non poterit. « Nemo »enim « mundus a peccato, nec 
VU Matth. xv, 09. 6 Ποπ, vi, 5-7. 
*? Prov. 1g, 18. **1Cor. 1,24. ** 1 Petr. ut, 92. 
(94) Alias, « simul et resurrectionis erimus. » 
(95) Qui enim mor(uus est, justificatus est a pec- 
cato. tiec verba desunt in othuibus mss. codicibus 
postris, sed exstant in editis: 
960) Editi, « diximus. » 
97) Mss. plures, « crucifigi ; » editi, « simul con- 
ου αρ.) 
(98) Editi, « inem, » male. 


9? ton. v, 20. 
*6 Job. xiv, 4, 5. 


vel Evangeliorum dictis, ubi simpliciter mors ejos, 
et non similitudo mortis scribitur, testimoniorum 
pondus adhibere, cum possimus ad eos dicere : S 
similitudo mortis fuit, et non vera resurrectio, e 
nos ergo videbimur resurgere, et non vere resur 
gemus : οἱ videbimur mori peccato, et non ver 
moriemur. Et omine ergo quod gestum esl, et ger- 
tur, visum est geri, sed non est gestum. Suprres 
igitur ut et quod salvati sumus, visi simus salvari, 
sed non vere salvati simus. Ünde quoniam bxc iam 
absurda sunt, ul non indigeant probationibus, no 
ad explanationem eorum quz habentur in sequen- 
tibus converlamur. Jgitur conplantari nos vil 
mortis ejus similitudini, qua peccato mortuus esl 
semel, ut possiinus et resurrectioni ejus esse cos- 
plantati .Ad utrumque enim subaudiri debel «cou 
plantati. » Et vide quam necessario formam pl« 
tationis assumpserit. Omnis etenim planta $n 
hiemis mortem resurrectionem veris exspeclal. ὃ 
ergo et nos in Cliristi morte complantali sumus ij 
hieme sazculi hujus el przesentis vitze, etiam ad [e 
turum ver invenicinur fructus justia ex ipsius ri 
dice proferentes ; eL si complantati sumus ei, ne: 
cesse est ui Pater agricola purget nos tanquis 
palmites vitis ver, ut (ructum plurimum affer: 
mus, sicut et ipse in Evangeliis dicit ; « Ezo sua 
vitis vera, vos palmites, et Pater meus agricola est 
Omnem pslinitem qui in me non nianel, exci 
illum Pater meus. Qui autem manet in me, pu 
bit eun, ut fructum plurimum afferat 55. » 
ergo modo complantati sumus similitudini mo 
ejus, ut et resurrectionis ejus similitudini 
plantati simus. Quid sitautem similitudini res 
recíionis ejus esse complantatum Joannes apos 


66 ]tom. vi, 2,5. *! Rom, vr, δ. ** ibid, 
*' Bom. vi, 5, 10. ** Joan. 

















(99) Ut peccatum omnino non fecerit, Hec des: 
in editis, et in plerisque mss. e. eo 

(4) Ui omnino nesciamus peccatum, similitudin 
tamen habere possumus. Haec desideramiur iu lib 
antea edilis. 

(2) Editi plerique, « ut ad similitudinem tmo 
ejus hoc fiat. » 
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lus docet : « Filioli (5), nondum scimus quid futuri A mittl potest, de utroque quid nobis videatur expo- 


sumus, Si autem revelatus nobis fuerit, similes illi 
erimus **. » Et iterum ipse Salvator dicit ** : « Pa- 
ter, volo ut ubi ego sum, et isti sint mecum (4) ; » 
et iterum : « Sicut ego in te, et tu in me, ut et isti 
in nobis unum sint "*, » Quod utique de illis dicit, 
qui in presenti vita complantati fuerint similitu- 
dini mortis ejus. Puto autem quod grate hoc et de 
illo latrone dici possit, qui simul in cruce pependit 
cum Jesu ; et per confessionem suam qua dixit, 
« Memento mei, Domine, cum veneris in regnum 
tuum 13, » et alin blaspheinantem corripuit, com- 
plantari per hzc visus sit similitudini mortis ejus: 
sed el resurrectioni ejus complantatus sit per hoc 
quod ei dieitur : « Hodie mecum eris in para- 
diso *, » Digna namque eral planta paradisi, qua 
a2ibori vite sociata est. Propterea ergo quod dixe- 
rai Apostolus complantari similitudini mortis Chrl- 
sii, alia rursus figura repetit (5), et dicit : « Quia ve- 
tus homo noster simul crucifixus est ei, ut destrua- 
iur corpus peccati ?*. » In multis, et szpe jam di- 
ximus, quid est concrucifigi Christo ; et de veteri 
homine sape tractavimus ; unde breviter in prz- 
senti loco veterem hominem dicimus, qui secun- 
dum Adam vixit prevaricationi obnoxius et pec- 
calo, et cui dominata es( mors peccati, de quo 
chirographa peccati tenuit ille qui habebat mortis 
imperium : qua quia Christus sanguine suo delens 
cruci. suae aífixit '"*, etiam nos secundum veterem 
$ominem qui peccato obnoxius fuit, cruciflxi esse 
debemus, « ut destruatur corpus peccati, et ul- 
tra (6) noa serviamus peccato "& » Observandum 
autem puto quod Apostolus ubi dicil destruendum 
esse « corpus, » ponit « peccati : » ubi autem non 
dicit destruendum, non « corpus peccati, » sed nos 
ipses dicit esse qui non serviamus peccalo, ut os- 
tendat quia si destructum fuerit corpus peccati, 
jam nos non serviamus peccato, cui scilicel servi- 
vimus donec in nobis non erat destructum, nec 
erant mortificata meinbra nostra quao sunt auper 
terram. 7". Sed diligentius adhuc repetendum est 
quomodo dixerit « corpus peccati. » In quo duplex 
dari videtur intellectus, vel quia nostrum corpus 
peccati esse dixerit corpus (7) ; vel quia peccati 


nemus, Etenim δι proprium corpus ponamus esse 
peccati, videbitur quod sicut de his qui in novum 
hoininem reparati sunt dictum est, quia «τος estis 
corpus Christi, et membra ex parte '* (8), » ita et 
de his qui veterem hominem nondum crucifixerunt, 
dici posse quod sint corpus peccati et merobra, cu- 
jus corporis (9) caput sit diabolus, sicut Christus 
caput est corporis Ecclesiz:: non habentis macu- 
lam aut rugam Το. Possunt autem metnbra ex quibus 
corpus istud peccati constat, illa videri qua su- 
perius 565 cnumeravit (10) Aposiolus membra 
esse super terram , id est fornicationem, immun- 
ditiam, impudicitiam , avaritiam, contentiones , 
iram, dolos, rixas, dissensiones, bhereses, invi- 
diam, comessationes 59, et bis similia : ex quibus 
omnibus membris digne dicatur corpus constare 
peccati, et lioc corpus vetus homo (11) appellari. 
Quod si quis per crucem Cbristi destruat (129), οἱ 
in novum hominem qui secundum Deum creatus est 
comanutetur **, ultra non dicetur servire peccato, 
cui sine dubio servit donec alicui horum subjacet 
qua supra exposuimus membra esse peccati. Si 
vero magis hoc corpus nostrum dixisse intelliga- 
tur Apostolus corpus peccati, secundum illam pro- 
fecto accipietur iutelligentiam , qua et David de 
semetipso dicit, quia « in iniquitatibus conceptus 
sum, el in peccalis concepit me mater mea **. » Sed 
et ipse Apostolus in aiiis dicil : « Quis me liberabit 
de corpore mortis hujus **? » el ilerum «corpus 
humilitatis» nominat corpus nostrum **. Sed et de 
Salvatore quodam loco dicit, quia venerit « in simi- 
litudinem carnis peccati, » ut « de peccato» dam- 
naret « peccatum in carne **, » lu quo ostendit quod. 
nostra quidem caro peccati sit caro, Christi autem 
caro similis sit carni peccati. Non enim ex semine 
viri concepta est, sed Spiritus sanctus venit super 
Mariam, et virtus Altissimi obumbravit ei, ut quod 
nascebatur ex ea, Filius vocaretur Excelsi 5, Sic 
ergo Paulus per ineffabilem Dei sapientiam, quae 
data est ei, arcanuin. nescio quid intuens et recone 
ditum, corpus nostrum «corpus peccati,» el « corpus 
mortis, » et «corpus humilitatis » appellat, Sed et 
David de eodem Spiritu secretorum ccelestium gna- 


ipsius dicat esse proprium aliquod corpus, quod D rus dicebat de corpore: «Et in pulverem mortis 


destruendum sit bis qui non debent ultra servire 
peccato. Quia ergo uteraue sensus in lioc loco ad- 


** Joan. xvni, 24. 
Σε Coloss. i, 44. "* Rom. vi, 6. 7 Coloss. 11, 5. 
Coloss. ni, 5. — *! Ephes. 1v, 24. ** Psal. L, 7. 

9 puc. 1, 25. 3 Psal. xxi, 16. 9 Psat. Σω, 25. 


(S) Alias, « Quid est autem similitudini resurre- 
cliouis ejus esse complantatos ? Joannes apostolus 
dicit : Filioli, » etc. ' "n 

(4) Sic mss. et editi. Ms, tainen quidam, « illic 
sit et minister meus, » male, — . 

(5) lta recte mss. unus. Czteri vero mss, et editi, 
€ aliam rursus figuram repetit. » 

(6) Alias, « etiam nos qui peccalo secundum Ye- 
terein hominem obnoxii fuimus, crucifixi esse debe- 
IjUS.,,. ut ultra. » 


*9 | joan. ti, 2. 


11 ibid. 21. 
** ] Cor. xn, 21. 
55 Horn. vii, 34, 


deduxisti me*'; » el iterum : «Ilumiliata est in pul- 
vere anima nostra**, » Jeremias quoque similis 
15 ibid. 43. — "* Roni. vi, 6. 


19 Ephes, v, 27. — ** Hom. 1,29; 
δν Philip. ii, 2. ᾖ Ron. vin, 3. 


"7 Luc. xxin, 42. 


(7) Alias, « vel q0ia nostrum corpus peccati ip- 
sius dicat esse, vel proprium aliquod corpus. » 

(8) Editi, « vos estis t0embra Ghristi, εἰ eorpus 
ex partie. » 

(3) Corporis. Deest iu libris antea editis. 

(10) Alias, « memoravit. » | 

(11) Editi, «el lioc corpus peceati vetus. homo, s 
etc.; al., «et hoc corpus veteris homjnis, » ei. 

(12) Editi, « destruatur. » 
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mysterii per Dei Spiritum conscius, in Lamenta- A plela. Generalis autem illa carnis'resurrectio qux 

tionibus suis dicit, quia. vincti (15) terrz sint om- ad omnes pertinet, adhuc futura est: quia hzc in 

nes homines, corporis scilicet causa, et ait: ει primo, illa in secundo Domini complebitur (18) ad- 

humiliet sub pedibus ejus omnes vinctos terrx», quia — ventu. 

declinaverunt judicium viri in conspectu Altissimi, 10. « Si autem mortui sumus cum Christo, cre- 

et condemnaverunt hominem in judicando**. » Cor- dimus quia et convivemus ei (19), scientes quia 

pus ergo peccati est corpus nostrum ; quia nec Christus surgens a mortuis jam non moritur, mors 

Adam scribitur cognovisse Evam uxorem suamet ci jam ultra non dominabitur. Quod enim mortpus 

genuisse Cain?*, nisi post peccatum. Denique et — est peccato, mortuus est semel : quod autem virit, 

In lege?! pro parvulo qui natus fuerit (14) jubetur — vivit Deo **. » 1n omnibus qua supra dixit Aposto 

offerri hostia, par turturum, aut duo pulli colum- — lus, hoc ostendere voluit, quia si Cristus mortuus 

bini : ex quibus unus pro peccato, et alius in holo- — est prior peccato, et nos mortui sumus peccato cum 

caustomate. Pro quo peccato offertur hic pullus — ipso. Et eum dicit : 56 «In morte ipsius bapi- 

unus ? Nunquid nuper editus parvulus peccare jam — zaii sumus; » et, «Complantati sumus similitudini 

potuit? Et tamen babet peccatum pro quo hostia — mortis ejus **, » per hzc omnia ostendit quia mor- 
jubetur offerri a quo mundus negatur quis esse, nec B tui sumus cum Christo peccato, ex eo quod Chri- 
si unius diei fuerit vita ejus?*. De hoc ergo eliam — stus quidem pro peccalis nostris mortuus est se- 
David dixisse credendus est illud quod supra me-  cupdum Scripturas ; et unicuique credentium mor- 
moravimus, quia « in peccatis concepit me mater — tem peccati ipsius tanquam munus quoddam fikei 
mea**. » Secundum historiam enim nullum matris — ex sua morte donavit, his scilicet qui cum ipso se 
ejus declaratur peccatum. Pro hoc et Ecclesia ab — mortuos et crucifixos et consepultos ei credunt, et 
apostolis traditionem suscepit, etiam parvulis bà- per ο, peccatum in eis tanquam in mortuis uon 
pismum dare. Sciebant eniin illi quibus mysterio- potest operari, atque ita dicuntur (20) mortui esse 
rum secreta cominissa sunt divinorum, quod essent peccato. Idcirco ergo praesenti sermone Apostolus. 
in omnibus genuinz sordes peccali, que per aquam — conclusionem facit omnium quz in superioribus 
et Spiritum ablui deberent; propter quas etiam astruxerat, οί dicit: « Si autem mortui suum; 
corpus ipsum corpus peccati nominatur, non (ut — cum Christo, » per hzc scilicet quie superius osteu- 
putant aliqui eorum qui animarum transuigralio- — dimus, «credimus quia et convivemus ei*.» Non 
nem in varia corpora introducunt [15] ) pro his que — dizit:et conviximus, sicut dixit, « mortui sumus;» 
in alio corpore posita anima deliquerit, sed pro hoc 6 sed, « convivemus, » ut osteudat quia mors in prz 
ipso quod in corpore peccati et corpore morlis ^ genti operatur, vita autem in futuro, tunc scilicet 
atque humilitatis effecta sit ; et sicut ille dixit, quia — «cum Christus manifestatus fuerit, qui est vita no- 
 humiliasti in pulvere animam nostram **. » llxc stra abscondita iu Deo?*.» Nunc « ergo, » ut ips 
imterim ad prosens de corpore peccati nobis oc- — paulus docet, « mors in nobis operatur ?. » Sed et 
 Currere potuerunt, Qux» autem e duabus exposi- ipsa mors qu:x operatur in nobis, videtur mihi ali- 
tio (16) sensui conveniat apostolico, aut si neutra, quas habere differentias. Sicut enim in Christo 
probet qui legit. Quod autem in allis dicit Áposto- aliud fuit tempus mortis, de qua dicitur : « Et er- 
92” consurrexisse jam nos Christo, et simul co- clamans voce magna exspiraviL*, » et aliud est cum 
excitatos, simulque sedere in ccelestibus, et hic in sepulcro positus clauso ostio jacuit *, aliud vero 
dicit : «Si. enim complantati sumus  similitudinti — cum requisitus in monumento non est inventus, 
mortis ejus, etjam resurrectionis erimus 56» hoc quia jam resurrexerat, cujus resurrectionis initium 
est, quod alibi jam factum dixit, hic nunc futurum visibile nulli hominum fuit; ita etiam in nobis qui 
et sperandum dicit, illa est causa, quod duplex in- — credimus ei (913, triplex ista ratio mortis habenda 
teHigitur resurrectio; una qua mente et proposito — est. Et primo quidem confessione vocis ostendenda 
ac fide cum Christo a terrenis resurgimus ut c&- D in nobis est mors Christi, cum «corde quidem cre- 
lestia cogitemus et futura requiramus; alia qu» ditur ad justitiam, ore autem confessio Iit ad salu- 
generalis omnium erit in carne resurrectio. Ergo tem *. » Secundo vero, in mortificatione meubro- 
qua secundum mentem est ex fide resurrectio, rum qua sunt super terram ', cum semper mortii- 
jam (17) in his qui « ea qux sursum sunt » sapiunt, — cationem Christi in corpore nostro nunc (23) cir- 
«ubi Christus est in dextera Dei *', » videtur im- — cumferimus ? ; et hoc est quod dicit, quia « mors ia 


** Türen. rt, 54, 56. ** Gen. iv, 4. * Levit, xi, 8... ?* Job. xiv, 4, 5. "^ Psal. 1, 7. * Psal, 
ΣΙ, 35.  *'* Ephes. 4, 6. ** Rom. vi, δ. ?! Coloss. n,14,9. *9 Rom. vr, 8-10. 3 Rom. vi, 55. 
! ibid. 8.  * Coloss. 11,9, 4. * Il Cor. 1v, 12. * Mauh. xxvi, 90, " Luc. xxin, ἀδ. * Rom. s, 10. 
' Coloss. ut, 5. * II Cor. 1v, 10. 


(15) Editi, « juncti, » male. (19) Convivemus ei, Sic mas. Editi vero, «simul 
(14) Alias, perperam, « pro illo qui natus fuerit. — vivemus cum eo; » al., «simul etjam vivemus cum 


(15) Mss, nostri, « qui inetensomatosim introdu- — Christo. ? 


cunt,» 20) Editi, « dicentur. » 
(16) Alias, « Qu:e autem e duabus expositionibus.» at) Ei. Deest in editis. 
(17) Jam. Deest in antea editis, (22) Mss. plures omittunt « nunc. » 


&4Q) Mss. aliquot, « completur. » 
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nobis operatur ?. » Tertio vero, cuim jam resurgi- A qnem qui eum possit in amore Christi superare : 


mus a mortuis, el in novitate vitae ambulamus 19, 
Et ut brevius ac lucidius explicemus, prima dies 
mortis est renuntiasse 'sz:eculo; secunda, renun- 
liasse eiiam vitiis caruis; plenitudo vero perfectio- 
nis in lumine sapientie, tertia resurrectionis est 
dies. Quas tamen in unoquoque credentium diffe- 
rentías, eL profectuum gradus solus ille potest scire 
εἰ discernere, cui soli patent cordis occulta. Ve- 
rum tu vide Pauli in scribendo sapientiam, qui ad 
Timotheum scribens dixit, quia «si commorimur, 
el convivemus !! ; » quique commorientibus Christo 
quasi consequens et necessarium cum junxit (30) 
quod convivant ei, hic addidit, «credimus,» ut osten- 
deret quia quamvis consequens et necessarium sit 
commorienti convivere, fide tamen hoc media et 
credulitate perficitur, certi, inquit, et « scientes 
quia Christus surgens a mortuis jam non mori- 
tur !*,» Si enim iterum moreretur, sicut conse- 
quens el necessarium ostendimus quod hi qui com- 
moriuntur etiam convivent ei, ita sine dubio con- 
sequens videbatur (24), ut si post resarcectionem 
εἰ vitain iterum moreretur, etiam hi qui convivent 
ei, iterum morienti commorerentur. Idcirco igitur 


absoluta sententia definit Apostolus quod Christus 


jam non moritur (25), ut οἱ hi qui convivent ei, de 
vternilate vilze securi sint. Post hzc autem (ut οἱ 
ego ipsius Apostoli verbis utar, quibus ail : « Isaias 
autem audet et dicit 13), » et ego dico: Paulus autem 
audet el dicit : « Mors ei ultra non dominabitur *, 
loccine ausus es (26), o Paule, dicere de Cbristo, 
t Mors ei ultra non dominabitur, » quasi aliquando 
dominata sit? Cujus vox Evangelii ferlur per omne 
corpus Ecclesiz luce clarior (87), qua dicit : « Ne- 
mo tolli! a me animam meam (28), sed ego pono 
eara, et potestatem habeo ponendi eam, et potesta- 
tem habeo iterum sumendi eam'*,» Huic ergo 
mortem dicis esse dominatam, qui animam non 
solum voluntate posuit, sedet potestate suscepit (29)? 
qui solus fuit« inter mortuos liber !**, » et quem so- 
lum mors tenere non potuit ? Hzc, ut opinor, et his 
similia movebunt adversus Paulum hi qui (30) te- 
nero erga Jesum tenentur affectu, et nihil de eo 
humile, nihil indignum patiuntur audire. Sed et nos 


unde nec putandus est aliquid de eo contra quam 
ipso dignum est prolocutus esse (31). Et ideo indage- 
mus subtilius per gratiam sancii Spiritus verbum 
sapientie quo sensum Pauli possimus advertere, 
imo sensum, Christi qui in €o est, secundum quod ipse 
profitetur ** : « Nos autem sensum Christi babemus.» 
567 Potest ergo (52) quis compendiosius in his di- 
cere quia hic mortem, communem hanc diciLet mc- 
diam qua « mortuus est, » sicut idem Apostolus di- 
cit, «secundum Scripturas ",» et nihil absurdum 
videri, si is qui formam servi susceperat, domina- 
tum pertulerit mortis, αι sine dubio dominatur 
*omnibus qui in carne positi sub servili forma cen- 
sentur. Sed et illud assertioni huic adjacet, quod 
propterea forma hac servi, id est ipsa (35) etiam 
nostra caro, seminatur in corruptione, ut surgat in 
incorruptione, et seminatur in infirmitate, ul sur- 
gat in virtute, ct seminatur in contumelia, ut sur- 
gat in gloria, et seminatur corpus animale, ut re- 
surgat corpus spiritale !*, siue dubio ut ΠΟΤΟ ipsi 
ultra non dominetur, qu» dominata est ei dum es- 
set in infirmitate, el contumelia, et corruptione. De 
tali enim carne quz? adhuc in his est passionum vi- 
tiis, ipse Paulus dicit : « Quia caro et sanguis re- 
gnum Dei possidere non possunt, neque corruptio 
incorruptionem possidebit !*. » Sed ei quod alibi ** 
idem Apostolus corpus « mortis » nominavit, is qui 
Ινδό asserit, hujus medix mortis intelligendum di- 
cit, qux» hujuscemodi corpori dominatur donec ani- 
male est οἱ corruptibile, et needum per resurre- 
ctionis gloriam commutatum, atque ex corruptibili 
incorruptibile elfectum, et ex ignobili gloriosum. 
lllud autem quod huic assertioni (34) valde contra- 
riuia est (id est, quod mortui sumus cum Christo, 
οἱ consepulti sumus ei; quod utique nullo modo de 
communi hac morte potest intelligi), hoc modo ex- 
planare conabitur (25), ut sicut in superioribus, 
cum de diversitate legum exponeremus, ostendimus 
Apostolum in uno eodemque loco legem nunc na- 
turalem, nunc Moysi, nunc etiam peccati nominae 


re, ei hoc in usu esse Scripture divinse eliam ex 


aliis locis adhibitis docuimus testimoniis, ita οἱ in 


' presenti nunc. mortem. communem, nunc peccati, 


cum respicimus ad Paulum, non putamus esse ali- D nunc etiam ipsum auctorem mortis, qui et novissi- 


? || Cor.1v, 12. 
15 Joan. x, 18. 
* Dom. vii, 24. 


(25) Editi, « et necessarium sit, conjunxit, » etc. 

(24) Editi, « videbitur. » 

(25) Alias, « morielur;» al., « moreretur. » 

(26) Sic Rabanus. Editi vero, « Hic jn eo 2usus 
es,» etc. Mss." nostri alii, «Hoc in eo ausus es ; » 
3l., «Hoc adeo ausus es ; » al., « Hoc ausus es. » 

(27) Sic recte ms. unus Regius num. 1639. Cas- 
teri vero mss., Rabanus, Salodianus et Merlinus, 
«eujus vox per Evangelium fertur omni corpore 
lucidior; » ak, «collucidior; » al., « perlucidior. » 
Editio vero Genebrardi, « omni sole lucidior. » Ms. 
Regius num. 1644, « omni eorusco lucidior. » 

(28) In editis oniittuntur « meam, sed ego pono 
eam. ) 

(àv) Sic recte ms. unus Regius num. 1659. Cx- 


19 (tom. vi, 4. 
15* Psal, Lxxxvii, 5. 


5 ]I Tim. n, 11. 
1551 Cor, in, 46. 


5 Rom. vit, Ὁ. 


15 Rom. x, 20. WHBPILS 
ipid. P 


13 j 
«3 Rom. vi, 9. 151 Cor. xv, 42-44. 


!7 1 Cor. xv, 9. 


teri vero mss., Rabanus οἱ editi, « qui eam non se- 
lum voluntate, sed et potestate suscepit? ν 

(30) Editi, « eos qui,» male. . 

(31) Ms. unus Regius, ms. Vallis-Clare et editio 
Veneta Salodiani, « unde nec putandum est aliquid 
de eo contra quia ut ipso dignum est prolocutus 
ost. » Ita etiain Merlinus ac Genebrardus, nisi quod 
in fine habeant, « contra quam et ipso dignum est, 
prolocutuma esse: Et ideo indagabimus. » Sed re- 
clius caxeteri mss. ut in nostro textu. 

32) Ergo. Desideratur in antea editis. 

35) Mpsa. Nusquam reperitur in editis. 

34) Editi, « quod addidit assertioni, » eic. 

85) Alias, « conabimur. » 
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rius destruendus dicitur inimicus **, nunc etiam A bebat mortis imperium, id est diabolum, ut liber: 
locum inferni, in quo mortis habere imperium dia- ret (46) eos qui tenebantur a morte. Hic enim ili 
bolus dicitur, confirmet ab Apostolo nominari. Et — gato forte, et in cruce sua triumphato, perrerii 
hie ergo (36) quod ait : « Mors ei ultira non domi- eiiam in domum ejus, in domum mortis, in inler. 
nabitur **, » de ista morte dietum coBürmabit, qua — num, et inde vasa ejus diripuit, id est animas quat 
communiter mortuus creditur Christus. Qux: tamen — tenebat abstraxit. Et hoc erat quod ipse per 2η- 
assertio quam sit valida, probet quilegit. Alius vero — gmala loquebatur in Evangelio dicens *5 : « Quis pe 
qui profundiorem in his Pauli sensum in virtute — test introire in domum fortis, et vasa ejus diripere, 
Spiritus contuetur, dicet quia mors hic (7), de qua — nisi 668 prius alligaverit fortem ? » Prius ergo eum 
dicitur quod wltra non dominabitur Christo, ille — alligavit in cruce, et sic ingressus est domui ejus 
ipse intelligendus est novissimus inimicus, qui ü- — (47),id est infernum, et inde « ascendens (48) in 3- 
guram habuit (58) ceti illius qui absorbuerat Jo- — tum, captivam duxit captivitatem *5, » eos scilicel qui 
nam, de quo in Job scriptum est; « Sed maledicat — cum ipso surrexerunt, et ingressi gunt sanctam ci- 
illam qui maledixit illam diem, ille qui magnum (29). vitatem Jerusalem celestem **. Unde recte Aposto- 
cetum perempturus est**, » in quam mortem tan-  ]us in presenü loco dicit *!, quia « mors ei ultri 
quam Jonas (40) in ventrem ceti Chrisuus ingres- B noo dominabitur. » Non enim dabit ultra semelip- 
516 est, in eum scilicet locum quem Salvator ipse Sum in dominationem tyranni, neque iterum exins- 
eor terrz nominavit 3", ia quo tres dies eL tres no- — hiel se ut formam servi accipiat, et fiat obediens 
etes exemplo Jouz facturum (41) esse Filium homi- —Uusque ad mortem ; ne (49) rursum in forma servi, 
nis dicit, ut eos qui inibi a morte detinebantur quamvis voluntate et non necessitate positus, do- 
exüumerel. Propterea. euim formam servi suscepe- —minalionem tamen tyranni morüsque palialor, 
Fai, ut ad ipsum locum, ubi mors regnum tenebat, — Unde miror quosdam «outra banc evidentissimam 
posset intrare, secundum quoil el Propheta ex per- — Pauli sententiam velle asserere, quod in futuris ile- 
sona ipsius dicit: « Et deputatus sum cum-his qui rum szculis vel eadem vel similia pati necesse sit 
descendunt in lacum ** ; » et iterum : « θυ utili. Christum, ut liberari possint etiam hi quos ia prz- 
las in sanguine meo, dum descendo in eorruptio- senti vita dispensationis.ejus medicina sanare non 
nem **? » Quod ut adliuc planius possitadverti, tali — potuit, Aiunt enim : « Nunquid potest szculum 
iterum sinilitudine utemur. Regem ponamus ju- esse aliquod in futuro ubi neque boni aliquid, neque 
stum et nobilem, adversum injustum aliquem ty- — mali agatur, sed stupeant res, et maneant profunda 
raunnum ita bellum gerere (42) volentem, ne vio- , süentia? » Absurdum hoc videri asserunt. Dabi- 
lento videatur cruentoque vicisse conflictu, quia ^ mus ergo agi aliquid, « Et ubi agatur aliquid, ne- 
militantes sub tyranno sui erant, quos non perde- cesse est, aiunt, ut aliquid recte, aliquid etiam mi- 
re, sed liberare cupiebat. Consilio igitur meliore nus recte agatur, et in ipso actu alii proficiant, el 
habitum sumit eorum (43) qui apud tyrannumerant, — meliores Giant, alii deteriores. Libertas enim arbi- 
et specie per omnia fit similis eis,donec subdomina- — trii semper natura rationabili permanebit, et sicut 
tione positus tyranni eos quidem (44) qui ei parebant possibile fuit etiam illum qui pro splendore glorix 
suaderet abscedere, et ad regnum legitimum repe- — Lucifer erat (50), et. propter lumen scienti: mane 
dare, ipsum. vero fortem tempore opportuno alli- — oricbatur **, commutari de gloria sua, et effici te- 
garet (45), et potestates ejus ac principatus exue- — nebras propter malitiam quam recepit ; et illum qui 
rei, et avulsam captivitatem qux ab eo tenebatur, — fuit immaculatus a nativitate sua, et habitavit cum 
abstralieret. lloc ergo modo etiam Christus volun- — cherubim, et in medio lapidum igneorum conversa- 
Ute. quidem. « exinanivit » (unc « semetipsum, » — lus est, et indutus est omne ornamentum virtutum, 
el « forinam servi» accepit, passusque est domi- nec fuit ulla in paradiso Dei arbor virtutum quz ei 
naiwm tyranni, «fectus obediens usque ad mor- — comparari posset, post bacc invente sunt iniquitates 
tem δη: » per quau mortem destruxit eum qui bha- p in eo, et de celo in terram projectus est **: ita 


" [ Gor. xv, 260. ** Kom, vi, 9. 13 {οὗ i5, 8. 
40. ?'Philip.n, 7. ** Matth. xij, 99. ?? Ephes. iv, 8. 
xiv, 12. ? Ezech. xxvii, 14-17. 


(66) Editi, «et hzc ergo. » Deinde, « confirma- 


** Matth, xi, 40. ἂν Psal, xxvit, 1. ?* Psal. xxix, 
?? Matth. xxvi, 52, 59. 3 Hom. vi, 9. 5* ἱο. 


erant. ) 





bitur, » 

(97) Alias, « continet, dicit quia mors hzc, de 
qua, » etc.; al, «contuetur, intelligit quod mors 
lic, » eic. 

(59. Editi, « habuerat. » 

A39) Editi, « sed maledicant illam qui maledieunt 
diei illi qui magnum, » etc. 

(40) Jonas. Deest in editionibus Merlini et Gene- 
brardi. — 

(M) Sie omnes mss. nostri. Editi vero, « futu- 
rum; » ltabanus, « 1iansurum. » 

(42) Editi, « bellum gerentem. » 

(45) Editi, « habito sumit eos. » Deinde ms. unus 
Regius num. 1640, habet, «qui a parte. tyranni 


(44) Alias, « donec sub dominatiene tyranni po- 
situs, eis quidem, » etc. ; al., « donec sub dom:ns- 
tione positos tyranni, eos quidem,» etc. Rabanu.;, 
« donec sub dominatione pusiti ejus tyranni, et eus 
quidem, » etc. 

(45) Editi, « alligare. » 

(46) Mss. quidam et editi, « et liberavit, » etc. 

(47) Mss. plerique et editi omittunt « ejus. » Ms. 
unus, « οἱ sic ingressus domuit infernum, el inde, » 


elc. 
(48) Editi, « ascendit. » : 
(49) Sie wiss. plerique eti Rabanus. Editi vero, 
« neque. » 
(50) Erat. In editis omittitur. 
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potest fleri ut in quocunque statu fuerit anima, et A quia neque vita, neque mors, neque praesentia, ne- 


in quacunque perfectione virtutum, quoniam virtus 
mutabilis est, lapsum possit íncurrere, ut sicut a 
vilis ad virtutem, ita eta virtutibus inclinetur ad 
vitia. Quod si est, consequens videbitur requirere 
medieum ubi languor est, quia, secundum Salvato- 
ris ipsius vocem, «opus est medico his qui male ha- 
cbeni**., Hac ergo et his similia proponentes, 
easdem etiam in futuris szculis dispensationes a 
Christo repetendas esse arbitrantur. Sed ad hac 
nos breviter prout possumus respondebimus. Ma- 
nere quidem natura rationabili semper liberum ar- 
bitrium non negamus; sed tantam esse vim crucis 
Christi, el mortis bujus, quam in szculorum fine, 
suscepit, asserimus, qux ad sanitatem et remediam 
non solum presentis et futuri, sed etiam prateri- 
lorum szeculorum, et non solum humano huic no- 
stro ordini, sed etiam celestibus virtutibus ordini- 
busque euffüciat. Secundum sententiam namque 
ipsius Pauli apostoli Christus pacificavit e per san- 
guinem erucis sux » non solum « quz interra sunt,» 
sed et e quse in coelis *", » Quid autem asit quod in 
futuri& szculis teneat. arbitrii libertatem, ne (51) 
rursem corruat in peccatun, brevi nos sermone 
Apostolus docet, dicens : « Charitas nunquam ca- 
dit **, » Idcirco enim et fide et spe major charitas 
dicitar **, quia sola erit per quam delinqui ultra non 
poterit. Si enim in id anima perfectionis ascende . 
rit, ut ex tolo corde suo, et ex tola anima sua, et 
ex totis viribus suis diligat Deum, οἱ proximum 
suüm tanquam seipsam 39, ubi erit peccati locus? 
Idcirco denique et in lege hoc dieitur primum esse 
mandatum, et im Evangeliis supra οσφίθρα omnia 
de cbaritste mandatur ; et Petro eum samma rerum 
de pascendis ovibus traderetur, et soper ipsum vel- 
üt super terram fundaretur Ecclesia, nullius alte- 
rius ab eo viriutis confessio, nisi charitatis (93) 
exigitur * ; et Joannes cum multa de cbaritate, tum 
etiain hoe dieit, quia « qui manet in charitate, in 
Deo manet'"*.» Et ideo merito charitas quie sola 
omnium major est, omnem creaturam continebit a 
lapsu, Tusc erit Deus (55) omnia in omnibus *!, 
Ad hune namque peifectionis gradum ascenderat 
apostolus Paulus, et in hec stans confidenter (54) 
dicebat : « Quis enim nos separabit a cbaritate Dei 
quie est in Christo Jesu? Tribulatio? an angustia ? 
an persecutio? an fames? an nuditas? an pericu- 
lum? an gladius **?» et iterum : « Certus sum enim 


9* Matth, 1x, 12... 95 Coloss. 1, 90. 
48 ; Joon. xxi, 15-17. 
* ihid. 29. ** l[sai. xiv, 19, 
"*91 tom. vi, 11. 


($4) Legendum videtur «nec;» attamen omnes 
inse. nosiri et editi habent, « ne. » 

52) Editi, « charitas. » 

EE Editi, « maxima est... tunc cum erit Deus, » 
etc. Ms, unus, « maler est... cum erit Deus, » elc. 

(94) Editi, « ascendebat Apostolus, etin hoc stans 
confidens, [ms. unus, « et in hoc stans et confidens] 
dicebat. » 

(54^) Ista, Desideratur in libris antca editis. 


que futura, neque angeli, neque virtutes, neque alii- 
tudo, neque profundum, neque creatura alia poterit 
nos separare a charitate Dei, quz est in Christo 
Jesu Domino nostro **,» Ex quibus omnibus evi- 
denter ostenditur, quia si hec omnia qua enu- 
meravit Apostelus, separare nos non possunl a 
charitate. Dei, cum.in illud quis culmen perfe- 
ctionis ascenderit , multo magis libertas arbi- 
trii nos ab ejus charitate separare non. 569 
poterit. Quamvis enim sit etiam ista (54') vir- 
tus , et.maneal in. natura, tamen lanta charitatis 


'vis est, ut ad se omnia trahat, omnesque sibi so- 


ciet vindicetque virlutes, maxime eum charitatis 
causas prior nobis dederit Deus, « qui unico Filio 
suo non pepercit, sed pro nobis oinnibus tradidit il- 
lum »,et « cumillo nobis omnia donavit *. » Unde vel 
ille qui Lucifer fuit, et in ccelo oriebatur (25) *5, vel 
ile qui immaculatus erat a nativitate sua *5, et cum 
elierubim positus labi petuit asteguam erga bene- 
ücia Filii Dei charitatis vinculis striagerelur, po- 
stea vero quam charitas Dei diffundi in cordibus 
omuium ecperit per Spiritum sanetum "', certum 
erit Hlud quod pronuntiavit Apostolus, quia « cha- 
ritas nunquam cadet 08.  αο prout potuimus 
ad ea qux hoc loco. eommota (56) sunt dixitpus, ut 
manifestius claresceset quomode semel Christus 
mortuges est peccato, et ultra jam non moritur; et 
quia quod vivit, vivit Deo, Vivere autem Deo ita 
intelligendum est, quasi expleto eo (57) quod in 
forma Dei positus exinanivit semetipsum, et formam 
servi accepit, et factus est ebediena usque ad mor- 
tem **, rursum permaneat in forma Dei, atque 
wqualis Patri. Unde et merito in consequentibus 
pouit (58) : «ta et vos existimate vos mortuos 
quidem esse peccato, viventes autem Deo in Chrislo 
Jesu Domiuo nostro **-9*; » que scilicet iimitationg 
Christi peccato moriamur alieni ah eo effecti, et 
Deo vivamus jungentes nos ei, et unus cum ipso 
spiritus facti (59). Non sine causa autem hoc dixit : 
« Existimate vos moriuos esse peccato; » quod 
melius quidem in Graco babetur : « Cogitate vos 
morigos esse peccato. » Res enim de qua serma 
est, in cogitatione magis, ei ratione subsistit, quia 
hujusmodi mors non in effectu, sed in. cogitatione 
habenda est. Qui enim cogitat vel existimat apud 
semetipsum mortuum se esse, mon peccat. Verbi 
gratia : si me concupiscentia mulieris irahal; si 


"Τσου. χω, 8. " ibid. 15. ** Matth, xxu, 57-59. ** Matth. xvi, 
^ (Joan. iv, 16. * I Cor, xii, 15; l Cor. xv, 98, "Rom. vin, 55. ** ibid. 58, 59. 
* Ezech. xxvin, 44, * Rom. v, 5.  ἰ Cor. xiu, 8. 


(55) Editi, « operabatur. » Deinde « 1mmacula- 
tus fuit. » 
(56) Editi, « commemorata sunt. a. » 
i Quasi expleto eo. Hxc desunt in editione 
Genebrardi. ] . 

(58) Editi, « in consequenti hzc ponit. » 

(59) Merlinus et Genebrardus , « ut unius cam 
ipso spiritus facti. » 
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nam in corde meo quod mortuus sim cum Christo, 
et de morte cogitem, exstinguitur continuo con- 
cupiscentia et effugatur peccatum. Aut si odio vel 
ira inflammatus ad necem conciter inimici mei ; si 
ine existimem mortuum esse cum Christo, et co- 
gitationes mortis ponam in animo meo, exstingui- 
tur sine dubio furor, cessat odium, conquiescit ira, 
peecato non datur locus, et hoc modo peccato quis 
mori invenitur, et vivere Deo. Sed et hoc quod ad- 


ORIGENIS 
argenti , si auri, si predii cupiditas pulset, et po- A didit, « Viventes 
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Deo in Christo Jesu, » nos 
mihi otiosum videtur. Simile enim puto esse, quasi 
dixisset : Viventes Deo in sapientia, in pace, in ju- 
stitia, in sanctificatione, αὐ omnia Christus esL 
In his ergo vivere Deo, hoc est in Christo Jesu vi- 
vere Deo. Quod si sine justitia, sine pace, sine 
sanctificatione caeterisque virtutibus nemo viri 
Deo, certum est quod nemo vivat Deo, nisi in 
Christo Jesu. Amen (60). 





LIBER SEXTUS. 


1. « Non ergo regnet peccatum in vestro mor- D bet, concupiscat (65) « caro adversus spiritum, et 


tali corpore, ad obediendum desideriis ejus (61), 
neque exhibeatis membra vestra arma iniquitatis 
peccato : sed exhibete vos Deo, tanquam ex mor- 
tuis viventes : etl membra vestra arma justitiz Deo. 
Peccatum enim vobis non domivabitur : non enim 
sub lege estis, sed sub gratia **. » In superioribus 
ait : « Sicut regnavil peccatum in morte **. » 
Nunc autem non dixit : Non ergo regnet peccatum 
in morte; sed ait : « Non ergo regnet peccatum in 
vestro mortali corpore, ad obediendum desideriis 
ejus ; » docens per hoc sedem quamdam et regnum 
peccatum habere (62) 5'7Q in eorpore. Hoc est quod 
el alibi dixit * : «Prudentia carnis inimica est Deo ; » 
et iterum : « Prudentia carnis mors est δὲ, » Sed 
et omnia peccata Apostolus opera carnis esse pro- 
nuntiat 57, qua dicit esse fornicationem, immundi- 
tíam, passionem , concupiscentiam malam, impudi- 
citiam , idololatriam , maleficia, inimicitias, certa- 
mina , zelum , furorem, contentiones, dissensiones, 
bzreses, invidiam, ebrietates, comessationes, et hia 
Similia. Sed si requiras quomodo etiam hzreses 
Inter carnis opera numeren(ur, invenies eas de 
sensu carnis procedere, Sic enim dicit Apostolus 
de quodam : « Frustra, inquit, inflatus a sensu (62) 
carnis suz, et non tenens caput , » Hxc autem 
diximus ut manifestior fleret intellectus, quomodo 
peccatum regnet in. corpore. Omnia namque illa 
qua superius opera carnis esse enumeravimus, vel- 
ul exercitus quidam armatus est (64) sub hoc rege 
peccati militans, et legi ejus parens , quie in mem- 
bris carnis inscripta est. Certum est enim, quia ex 
eo quod desideriis peccali caro obedientiam ρτᾶ- 


9 Rom. vi, 12-14, δν Rom. v, 21. 
11,18, 19. ** Galat. v, 17. ** Roin. νι, 12. 


. (60) Jesu. Amen. Hzc desunt in libris antea edi- 
is. Mss. tamen plerique omittunt « Amen. » 
. (61) Sic mss. Editi vero, « ut obediatis concu- 
piscentiis ejus. » 
(02) Editi, « per hzc sedem quamdam regnum 
peccati habere, » eic. 
(65) Editi, « frustra quod afflatus de sensu. » 


55 Rom. vir, 7. 
*! Coloss. 11, S. 


spiritus adversus carnem, et hxc sibi invicem » ad- 
versentur 50, ]liud tamen adverte, quod ostendeus 
in nostra potestate positum ut non regnel in nostro 
mortali corpore peccatum (66), preceptum dai 
Apostolus, dicens : « Non ergo regnet peccatum in 
vestro mortali corpore, ad obediendum desideriis 
ejus 69, » Nisi enim esset in nostra potestate ut 
non regnaret in nobis peccatum, praeceptum utique 
non dedisset. Quomodo ergo possibile est ut pec- 
catum in carne nostra non regnet? Si faciamus il- 
lud quod idem Apostolus dicit: « Mortiticate membra 
vestra qui sunt supra terram *, » et si. « semper 
mortem Christi in corpore nostro » circumfera- 
mus **, Certum namque est, quia ubi mors Christi 
circumfertur, non polest regnare peccatum. Est 
enim tanta vis crucis Christi, ut si ante oculos 
ponatur, et in mente fideliter retineatur, ila ut in 
ipsam mortem Christi iotentus oculus mentis aspi- 
ciat, nulla concupiscentia, nulla libido, nullus fu- 
ror, uulla superare possit invidia ; sed continuo ad 
ejus prxsentiam tolus ille quem supra enutmeravi- 
mus peccaii eL carnis fugatur exercitus : ipsum 
vero peccatum nec subsistit, quippe cum nec sub- 
stantia ejus usquam sit nisi in opere et gestis. Est 
ergo in nobis el concupiscentia peccati, que re- 
gnum habet in carne ; est et concupiscentia spiri- 
tus, αυ regnum habet in mente, secundum id quod 
supra diximus, quia « caro concupiscit adversus 
spiritum, spiritus autem adversus carnem **, » Cum 
ergo concupiscimus quod non licet , vel quod non 
decet, vel quod non expedit, concupiscentia carnis 
est. Cum vero concupiscit et deflcil anima nostra 


56 jbid, 6. *" Galat. v, 19, seq. 
*! Ἡ Cor. 1v, 10, ** Galat. v, 17. 


85 Coloss, 


(64) Alias, « damnatus est; » al. « clamatus 
est; » male. 

(65) Editi, « concupiscit, » et paulo post, « ad- 
versantur, » 

(66) 1n editione Genebrardi pro « peccatum , » 
legitur « ad obediendum. » 
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quando videat (67) salutare Dei **, ista. concupi- A tis peccato; sed exhibete vos Deo tanquam ex mor- 


ecentia spiritus est. Unde apparet mediam quodam- 
modo esse animam inter carnem el spiritum ; et 
$i quidem junxerit se (68) carni ad obediendum 
desideriis peccati, efficitur cum ea unum corpus ; 
si vero junxerit se Deo, efficitur cum «ο unus spi- 
ritus, secundum illud quod dictum est: « Qui 
enim jungit se meretrici, unum corpus est; qui 
autem jungit se Domino, unus spiritus esl *5. » 
Nec mireris si carnem meretricem vocet, qux illis 
omnibus quz supra enumeravimus vitiis atque pec- 
catis, tanquam turpissinis amatoribus subjacet. 
Requiro autem cur addiderit, « in corpore vestro 
mortali, » cum utique suffecisset dicere : « Non 
ergo regnet peccatum in vestro corpore. » Ut- 


tuis viventes, et membra vestra magis arma justi- 
tiz Deo. 2 Intuere per singula sapientiam Pauli , 
quia (76) necessariis discrepationibus utitur. Ubi 
dicit arma non esse przbenda peccato vel iniqui- 
tati, non nos, sed membra nostra ponit : ubi vero 
suadet ut Deo nos exhibeamus, non ante mem- 
bra (77), quam nos ipsos exhiberi vulu Deo , hoc 
est. animam, vel propositum nostrum , ut cum pios 
nos ipsos exhibuerimus Deo, et adhzserimus ei, ita 
demum etiam membra nostra eíficiamus arma ju- 
stitia Deo. Sicut enim manus sanctz dicuntur, quz 
sanctis operibus ministraverint, ut Apostolus dicit: 
« Levantes puras manus sine ira el disceptatio- 
ne  ; » et rursum manus dicuntur plens sanguine, 


quid additur et « mortali (69), » quasi dubitaret ali. B quz ad effundendum sanguinem ministraverint (78) : 


quis corpus esse mortale? Sed mihi videtur quod 
non sine causa etiam hoc addiderit. Admonuit enim 
per hoc quomodo (70) possit in corpore non re- 
gnare peccatum, secundum quod οἱ alibi ipse dixe- 
rai : « Corpus quidem mortuum est propter pec- 
catum, spiritus vero vita est (71) propter justi- 
liam *e, » Si ergo sciamus quia corpus nostrum 
mortificari potest, et mortuum esse peccato, po- 
test (leri ut non regnet in eo peccatum. Secundum 
hoc namque quod mortuum est, justificatum dici- 
tur (72) a peccato *. Neque enim mortuus con- 
cupiscit aut irascitur, aut furit (75), aut diripit 
aliena. Si ergo ab his omnibus concupiscentiis 
corpus reprimamus, mortuum peccato dicitur esse 
corpus. Et hoc est quod in prasenti loco ista Apo- 
soli commonere videtur adjectio dicentis (74), 
« in corpore vestro mortali. » Alius fortasse dicet, 
quia ad distinctionem alterius corporis quod im- 
mortale est, hoc corpus in quo nunc sumus, mor- 
tale nominavit. Quid sit autem corpus immor- 
tale, idem Apostolus docet in aliis **, ubi ait : 
« Necesse est enim ut corruptibile hoc indual 
571 incorruptionem, et mortale hoc induat im- 
mortalitatem; » et dubium non est quin dempta 
mortalitate (75) hoc ipsum quod nunc mortale est, 
immortale efficiatur corpus. Post hzc sequitur ** : 
« Neque exhibeatis membra vestra arma iniquita- 


* Psal. ,xxxii, 9. *5] Cor. vi, 16, 17. 
τι, 43. "*I Tim. 1,8. "* Rom. vi, t4. "* ibid. 9. 


(67) Alias, « quomodo videat ; » al.,« quando vi- D 


rit, » 

68) Editi, « junxit se. » 

(69) Editi , « Cur igitur additur mortali, » etc. 
Sed mss. ut in nostro textu. 

(70) Editi , « quod. » 

(74) Vita est. Editi, « vivit.» - 

(72) Editi, « quod mortuus est, justificatus dici- 
tur. » Mss. quidam et Rabanus, « qui mortuus est, » 
eic, Sed rectius ms. unus ut in nostro textu. 

(T$) Alias, « autfuratur. » | 

(14) Ms. unus, « in presenti capitulo Apostolus 
commonere videtur adjiciens , » etc. Editi, « in 
presenti loco ita Apostolus videtur commonere di- 
cens : [n corpore vestro mortuo. Alius fortasse 
diceret quod. » Deinde, « mortuum nominavit. » 
Sed potiores mss. ut in nostro textu. 


** Rom. vii, 10. 


ita el in przsenti loco membra quz peccato deser- 
viunt et iniquitati, arma iniquitatis appellantur: et 
rursum si peccati concupiscentiam mortificemus in 
corpore nostro mortali, et in opere justitiz labore- 
mus, atque omnibus membris nostris (79) justitize 
ministremus, efficimur tanquam ex fnortuis viven- 
les, peccato scilicet mortui et justiti:e viventes ; et 
consequenter etiam membra nostra fiunt arma ja- 
stitixe Deo. Bene autem metaphoram superius pro- 
positam custodivit, ut quia regnare dixerat pecca- 
(uim, arma peccati membra nominarel, et rursum 
Deo regi arma justitiz flerent membra nostra (80). 
Sequitur post hzc : « Peccatum enim vobis non do- 
minabitur. Non enim sub lege estis, sed sub gra- 
tia **. » Etiam hic intuere miram in Apostoli ser- 
mone cautelam. Cum de nobis loquitur, dicit (81) : 
« Peccatum vobis non dominabitur : » cum de Sal- 
vatore loqueretur, non dixit : Peccattimm non domi- 
nabitur ( neque enim ita de eo dici decebat ) , sed 
ait: « Mors ei ultra non dominabitur "*. » Mortis 
enim in eo fuit locus, peccati nullus. Àt contra de 
nobis nec conveniebat dici : Mors vobis non do- 
minabitur; hoc enim cavere non possumus; sed, 
« Peccatum vobis non dominabitur ; » quod sine du- 
bio sciret vitare nos posse (82), secundum ea qua 
superius diximus, si morliflcemus concupiscentias 
carnis, in quibus peccatum poteral. dominari. Pro- 


*' Rom. vi, 7. ** 1 Cor. xv, 55. ** Rom. 


(15) Editi, ἑ adepta immortalitate. » Mss. quidam, 
« indepta immortalilate, » male. Sed recte ums. unus 
ut in nostro textu. 

(76) Alias, « qua ; » al.,« quam. » Et paulo post 
edili perperam, « arma nostra prabenda peccato,» 
elc. 

71) Alias, « non tam menibra. » . 
irs] Editi, «ad effundendum eum ministrave- 


rint. » ; 
(79) Alias perperam, « atque in omnibus mem- 
bris nostris. » 
80) Editi, « vestra, » male. 
tr Editi , « dicens. » - 
la] Ms. unus , « Quod sine dubio scire et vitare 
fion posse constat... si mortificemus, » etc. Alias , 
« Quod sine dubio scire el vitare nou possumus... 
si non mortiflceinus, » etc. 
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pterea enim subjungit : « Non enim sub lege estis, À dicat servum. In quo, ut dixi absque ulla cuncta. 


gei snb gratia ; » et evidenter ostendit ex his nos 
non esse sub lege illa quam in membris positam 
repugnare dicit legi mentis το, quia qui :mortificat 
membra sua, certum est quod non sit sub lege mem- 
brorum, sed sub gratia Dei. De hac lege et alibi di- 
cit, quia « virlus peccati lex !*. » Si quis vero (85) 
velit hxc accipere de lege Moysi, illud sine dubio 
dicet, quod non sumus sub lege littere qux occi- 
dit, sed sub lege spiritus qux vivificat "^, quam bic 
gratiam nominavit, 

2. « Quid ergo? Peccabimus, quia non sumus sub 
lege, sed sub gratia ? Absit "*. » Simile videtur hoc 
illi dieto, quod superius exposuimus : « Quid ergo 


dicemus ? Permanebimus in peccato ut grátia abun- 


del? Absit 7 ; » et ideo una atque eadem utrique 


loco sufficiat explanatio. Hoc solum est quod vide- . 


tur habere differentiam , quod in superioribus ubi 
dicit : « Quid ergo? Permanebimus in peccato ? » 
quasi his qui nondum discesserint a peccato dici 
videtur, ne permaneant in eo in quo esse adhuc vi- 
debantur : hic vero tanquam ab bis qui jam (84) 
' discesserint a peccato, fleri videtur interrogatio : 
et ibi, ut quasi gratia, quze nondum erat , abunda- 
ret ; hic autem tanquam praesente jam gratia dicit, 
« quia non suinus sub lege, sed sub gratia "*.» 
5. « Nescitis quia cui exhibetis vos servos ad obe- 
diendum, servi estis ejus cui obeditis, sive pec- 
cati ad mortem, sive obedientize ad justitiam (85) ? 


Gratias autem Deo quoniam fuistis servi peccati, c 


obedistis autem ex corde in cam formam doctrinz, 
in quam traditi estis. Liberati autem a peccato, 
servi facti estis justitiae 75 (86). » Videtur fortassis 
minus integra elocutio quod ait ς « Servi estis (87) 
ejus cui obedistis, sive peccatiad mortem, sive obe- 
dientie ad justitiam ; » cum ralio poposcerit 
dici ; Servi estis ejus cui obedistis, sive peccati , 
sive justitie per obedientiam. Sed in eo qui se im- 
periti sermonis sponte profitetur? (88), artem com- 
positionis verborum requirere superfluum pulo , 
cum sensus evidens habeatur. Hoe est ergo quod 
in hoc loco Apostolu$ docet ; quia unusquis- 
que in manu sua habet el in arbitrii potestate, 973 
. ut aut peccali servus sit, aut justilize, Ad quamcun- 


tione in nobis esse ostendit arbitrii libertatem. ln 
nobis namque est exhibere obedientiam nostram 
vel justitize, vel peccato. « Nemo » autem « potest 
duobus simul dominis servire, » peccato et justi- 
ti». « Aut enlm unum odio habebit , » peccatum 
scilicet, « et alium amabit, » id est justitiam : « aut 
patietur unum, » scilicet peccatum duntaxat, « εἰ 
alium contemnet *!, » id est justitiam. Simile ergo 
est et quod dixit Apostolus : « Servi ejus estis cui 
obedistis, sive peccati , sive justitise 9*. » Sed et 
quod dicitur : « Omnis qui (90) facit peccatum, ser- 
vus est peccati **, » ad hoc respieit, quamvis etiam 
non adjecerit : Et omnis qui fecerit justitiam, ser- 
vus est justiti:s. Quod fortassis putet alius idcirco 
subrelictum, ut quasi ex consequentibus debeat in- 
telligi. Mibi tamen videtur (91) consulto non ad- 
ditum. Neque enim conveniebat "dici, quia omnis 
qui facit justitiam, servus est justitiw. Nam et Deas 
ipse facit justitiam, et non idcirco servus justitke 
dici potest, scd justiti: Dominus (92). Non ergo 
ita omnis qni facit justitiam, servus est justitize, ut 
omnis qui facit peccatum, servus est peccati. Nai 
et ipse diabolus sine dubio peccati servus esl, 
quippe qui discessiL a servitute justitize, et in con- 
spectu Domini omnipotentis rebellavit, propter quod 
el apostata appellatus est. Constat ergo ex his ver- 
bis quibus Paulus dicit (95) : « Quia cui exbibetis 
ves servos ad obediendum, servi estis cui obedistis, 
sive peccati, sive juslitix **, » quia spente nostra 
ipsi nos (94) ethibemus, nullo cogente, vel peccato 
servire vel justiti:te per pbedientiam nostram : e 


' ideo semper horum meminisse debemus, ne inanes 


querelas in peccati excusatione proferamus, quod 
diabolus fecerit αἱ peccaremus, aut naturae neces- 
sitas, aut fatalis conditio, aut cursus astrorum (95). 


' Sed audi apertam Pauli sententiam , qua dicit : 


« Cui vos exhibetis servos ad obediendum , servi 
estis cui obedistis, sive peccati, sive jesüitiz. ? 


"Post hzc : « Gratias, inquit, Deo, quía fuistis 


servi peccati, obedistis autem ex corde in eam for- 
mam doctrinz, in. quam traditi estis 5-5*. » Videtar 
hxc ad eos dicere, de quorum vita profectuque 
prosumit, et de quibus jam superius dixerat : « Gra- 


que enim partem inclinaverit obedientiam (89) , et D tias ago Deo per Jesum Christum pro omnibus ve- 


cuicunque parti parere voluerit, hac sibi eunr vin- 
15 tom. vir, 92. ?** IF Cor. xv, 56. 


bis, quia fides vestra anountiatur iu universo qun- 
75 |l Cor. m, 6. 


6 Rom. vi, 15. "ibid. 4. "*ibid. 15. 


" ihid. 46, seq. ** II Gor, x1, 6. δἱ Matth. vr, 24. ** Roin. σι, 16. 5* Joan. vu, 94. Rom. vi, 16. 


$5.85 ibid, 17, 


μή Vero. Desideratur in antea editis. 
84) Jam. |n editis omiuiter. 
a (85) Me. unus, « sive justitie ín sanctificatio- 
em. » 
86) Editi , «servi autem facti estis justitiz. » 

. (87) Alias, « quia ait: servi estis cui obedistis, 
sive peccati, sive obedientim — (ul. obeditionis ) 
ad justiliam, cum ratio posceret : Servi esüs (al. 
Ergo servi éstis ), »etc. . 

88) Alias, «qui imperitiam. sermonis sponte con- 
fitetur. » κ. 

(89) Editi, « Ad quameunque enim potestatem in- 

clinaverit obedientix. » Ms. unus, « Ad quamcunque 


enim partem inclinaverit se homo obedientise. » , 
(90) Editi, « Nam omnis qui, ».eic. Mss. pleri- 


. que, « Sed et omnis qui, » etc. , absque « quod di- 


citur. ? 

91) Alias, « Mihi autem videtur. » 

92) Alias, « sed justus Domiuus. » 

93) Editi, « ex his esseservos (al. ex bisser- 
vis) quibus Paulus dieit, » al., « e& his verbis? (al., 
ex his sermonibus) Pauli, quibus dicit. » 

fos Editi, «quia sponte. Nain ipsi nos. » 

ει Alias, « quia » ( al. « quod, » al. « quam) 
diabolus fecit ut peccatorem , aul natur... aul 
eursus astrorum efficiat, » al. « faciat. » 





1661 


COMMENT. IN EPIST. AD ROM. LIB. VI. 


1062 


do *. » Tum deinde et illud ostendit, quod omnes A mam àtque umbram virtutum tenere possimus ; 


homines primo serviant peccato. Sic enim scriptüm 
est : Quia « non est justus super terram qui faciat 
bonum, et non peccet 38. » Primo enim necesse est 
in omni homine illud completi quod scriptum est : 
t Sed ubi venit mandatum, peccatum revixit **. » 
Hoc vero quod sequitur ad paucos dicitur , et eos 
'qui jam emendantur, scilicet quod dicit : « Gratias 
autem Deo, quia fujstís servi peccati, obedistis au- 
tem ex corde in eam formam doctrine, in q:raim 
traditiestis*?9!, » Sérviergo fuimus ommes peccati ; 
sed ubi tradita est nobls forma doctrinz, et huic 
non utcunque, neque solis verbis, sed ex corde, ex 
suimo, ex tola devotione elegimus obedire-, libera- 
mur a servitute peccati, et eftlicimur servi justitia, 


ipsas vero virtutes, tunc cum venerint illa qua 
perfecta sunt. Et ideo justus nunc (99) magis, ut 


mihi videtur , in umbra virtutum , quam in ipsis 
virtutibus vivit (1). Et ob lioc fortassis Jeremias 
in Lamentationibus dicit : « Spiritus vultus nostri 
Christus Dominus, cui diximus : [n umbra ejus vi- 
vemus in gentibus *5. » Quod si Christus est justi- 
tia, et sapientia, el veritas, et dicimus, « in umbra 
ejus vivemus in gentibus : » ergo in umbra justiliz, 
et in umbra sapientis, et in umbra veritatis vivi- 
mus, etiam si justi, et sapientes (2), et veritatis 
amatores esse videamur. "Propterea ergo dicitur : 


'« Si quis se putat cognovisse, nondum cognov:i 


quemadmodum oporteat scire **, » Fortassis enim 


Unde vereor ne forie plurés stmusqui videamur sus- B etiam ipsum Verbum Dei, secundum hoc quod 


cepisse formam doctrinz justiti:, et verbis qui— 
dem vel professione justitixv videamur obedire, corde 
vero obediamus peccato, carnis adhuc ín nobis vi- 
tis dominantibus. Et ideo ante omnia indigemus illa 
de qua superius docuit mortíficatione membrorum. 
Quo4 autem dixit: « Formam (96) doctrin:e , in 
quam traditi estis, » requirendum puto quomodo 
unusquisque tradatur. Invenimus namque quod eos 
qui « pon » proliant « Deum liabere in notitiam, » 
tradat « Deus secendum desideria cordis eorum ia 
immunditiam, ut contameliis afficiant corpora sua 
in semetipsis : » el alios qui « commutaverunt glo- 
riam incorroptibilis Dei, » tradat « in passiones 
igneminiz **, » de quibus in locis suis prout po- 
tuimus diximus. Et los ergo qui semetipsos exzhi- 
bent servos justitiae per obedientiam (97), Deus tra- 
didit αἱ instituantur et. imbuantur secundum for- 
mam doctrinz justitia. Movet qutem me etiam hoe, 
quod non dixit, « Obedistis (98) ex corde » doetri- 
ng, « in quam traditi estis, » sed « formam doctri- 
n2 » posuit. Nec puto quod'unum esse senserit Apo- 
stolus doctrinam, et formam doctrine ; sed mihi 
videtur quod formam doctrinz minus esse scierit , 
quam 'ipsam doctrinam ; et nunc quidem in prae- 
senti vita dum in hoc corpore sumus, el «4Ρ- 
gravat terrenum hoc habitaculum sensum multa 
cogitantem ?*, » formam doctrine habeamus, 
non ipsam doctrinam , sicut idem Apostolus in 
5723 aliis dicit : « Nunc autem videmus per spe- 
culum in :&nigmate; » ipsa autem doctrina sit. de 
qua dicit : « Tunc aütem videbimus facie ad fa- 
ciem **. » Unde et in present vita puto quod for- 


" Rom, 1,8. 
" Sap. ix, 15. ** 1 Cor. xin, 12. 
40, 9 Türen. 1v, 20. * Hom. vi, 18. 


(96) Editi, « Quam autem dixit formam, » etc. 

(97) Alias, « Et hic ergo qui [al. eo qui] se- 
metipsos exhibent servos per obedientiam justitiz ;» 
ei paulo post editi , « secundum formain justitize 
docirinz:. » 
(98) Editi, « obedientize. » Ms. unms, «obedientes.» 
(99 Nunc. Deest in editionibus Merlini et &ene- 
brardi. 

(1) Editi, « vixit, » male. 


88 Eccli, vi, 2ἱ. ** Bom. vii, 9. 
| 95 "Thren. 1v, 20. 
14648. viii, $1. 


« Verbum caro factum est, et habitavit in. no- 
bis *", » aliter in presenti vitae statu, aliter cum 
venerit quod perfectum est *^, cognoscetur ; et ali- 
ter nunc. in forma servi, tunc vero aliter in forma 
Dei, et in Patris :qualitate sentietur. Pro quibus 
omnibus, vel « in ferma doctrin:z, » ut Apostolua 
dicit, et nondum in ipsa doctrina, vel « in umbra 
Christi, » ut Jeremias nominavit **, et nondum in 
ipso Christo, vivere videmur inter gentes. « Liberati 
antem a peccalo, servi facii estis justitize !. » Ex- 
positio est in bis eorum quse superius dixit. Si 
enim ultra non serviatis peccato, cerium est quia 
liberati ab eo servi facti estis justitie, Sed requi- 
ritur quis est qui liberat a peecato. Sine dubio 
veritatis agnitio. Sic enim dicebat Jesus ad Judzos 
qui crediderant οἱ : « Si credideritis verbo meo , 
agnoscetis veritatem , οἱ veritas liberabit vos *. » 
Veritas est ergo que liberat a peccato, et veritatis 


- aguitie. Certum est autem quod omnis qui liberatus 


fuerit a péceato, justitiae serviat. Quod autein dici- 
mus , justitke serviat , quoniam justilia una est ex 
virtutüm chero, simile est ac si diceremus, quia 
si quis liberatus est a peccato, serviet veritati, el 
servie sopienlip , ot serviet pudicilize , et serviet 
pietati (5). Sic enim ego audio et illud quod dictum 
est : « Aperite mihi portas justitiz, et ingressus in 
eas confitebor Domino *. » Non enim solius justilise 
portas ingreditur qul confiteri vult Domino, sed et 


D veritatis , et sapienti: , et pietatis, et pudicitiz. 


Omnium namque una est aula virtutum, cujus 
sibi justiti: nomine pandi januas postulat (4) ju- 
stus. 


"m . v AT. ** Rom. 1, 28, 24, 25 96. 
9^] (oes 9. **Josrn. 1, 34. ** 1 Cor. xni, 
5 Psal. ex vui , 19. 


(2) Ms. unus, « etiam si justitize, et sapienti, » 
etc. Deinde idem ms., « si quis se putat cognovisse 
Deum.... oporteat sciri. » Al., « eumr scire, » 

(5) Editi, « et serviet "pudieitiz , prodentie , et 
pietati, » Sed omnes mss. omittunt « prudentis. » 
Quidam etiam non habent « serviet » anie « pté- 
tati, 0 - 

(&) Ediii, « nomine Paulus » (αἱ. Pauli) januas 
postulat aperiri. » 














4005. 


UhIGENIS 


loti 


&. « llamanum dico propter iafirmitatem carnis A dat : quod utique fieri non posset , si aut natu- 


vestrae. Sicut enim exhibuistis membra vestra ser- 
vire immunditix., et iniquitati ad iniquitatem (5), 
ita nunc exhibete membra vestra servire justitiz 
in sanctiflcationem *. » Pudorem quemdam per bxc 
incutit Apostolus auditoribus , ut hoc saltem obse- 
quii dependant justitiz et sanctiflcationi, quod prius 
immunditix iniquitatique detulerant. Quid ergo 
tim humanum , loc est , quid tam leve, quid tam 
sine onere , el quod nulla prorsus possit carnis in- 
firmitas excusare (6) ? « Sicut , inquit , exhibuistis 
membra vestra servire immunditia, et iniquitati ad 
iniquitatem, ita nunc exhibete membra vestra ser- 
vire justitix:: in sanctificationem. » Ingloriosum 
quidem est ut ita quis virtutibus sicut vitiis serviat. 
Multo cnim amplius et multo intentius honoranda 
justitia est. Sed ego, inquit, humane et communi- 
ter ago : eadem postulo , similia requiro. Dudum 
currebant pedes vestri ad d&monum templa, nunc 
currant (7) ad Ecclesiam Dei. Currebant prius ad 
effundendum , nunc autem ad liberandum sangui- 
nem currant, Protendebantur prius manus ut aliena 
diriperent, nunc protendantur ut propria largian- 
tur. Circumspiciebant prius oculi mulierem , aut 
alienum aliquid ad concupiscendum , nunc circum- 
spiciant pauperes, debiles, egenos ad miserandum. 
Aures delectabantur auditu vano, vel bonorum de- 
rogationibus, nune convertantur ad audiendum ver- 
bum Dei, ad explanationem legis, et ad capiendam 


ra (12), ut quibusdam videlur, repugnaret, aut astro- 
rum cursus obsisteret. 

δ. « Cum enim servi essetis peccati, liberi eratis 
justitiz. Quem ergo fructum habuistis (unc in illis, 
in quibus nunc erubescitis? Nam finis illorum mors 
est. Nunc vero liberati a peccato, servi antem faci 
Deo, habetis fructum vestrum in sanctificationem, 
finem vero vitam seternam ". » Quomodo (12) quis 
peccati servus sit, sufficienter jam in superioribus 
dictum est , cum exponeremus illum locum : « Ne- 
scitis quia cui vos exhibetis kervos ad obediendum, 
servi estis ejus cui obedistis, sive peccati, sive ju- 
stitiz * ? » Cum ergo quis peccato servit , justitiz 
liber est, hoc est, alienus a justitia. Hic enim libe- 
rum alienum dicit, et recte quidem. Nemo enim 
potest símul et peccato servire, et justitize, sicut et 
Salvator dixit, quia « nemo potest duobus dominis 
servire *. » Sed de his plenius supra diximus. lllud 
sane notandum est, esse et libertatem culpabilem, 
et laudabilem servitutem. Nam liberum esse justi- 
lie, crimen est ; servum vero esse, laudabile. Quod 
autem dicit justiti:? servum fieri, simul intellige et 
sapientiz, et pietati , el pudicitize, et omnibus una 
virtutibus : sicutecontrario qui peccata, servus esi si- 
mul et concupiscentiz male, et irz, el furoris, et 
impudicitiz, et rapinz ; et omnibus sumul vitiis ac 
sceleribus servit, Unde nosmetipsos semper discu- 
tere deobemus per singula quaque quz gerimus , εί 


sapientix:e disciplinam (8). Lingua quz-conviciis , (; in unoquoque actu considerare cuinam serviamus, 


maledictis , οἱ turpiloquiis assueta est (9), conver- 
tatur nunc ad benedicendum Dominum in omni 
tempore * : sermonem sanum proferat, et honestum, 
ut det gratiam audienlibus, et veritatem loquatur 
cum proximo suo *. Sed quid opus est hac sin- 
gula persequi, cum pateat etiam tibi, uniuscujusque 
membri ministerium , quod exhibuit vitiis , aptare 
viriutibus, el actum quem exbiboit immunditie, ad 
castitatem nunc sanciificationemque convertere ? 
Videtur sane hic justltiam pro omnibus simul vir- 
tutibus nominasse, sicut econtrario iniquitatem pro 
omnibus simul vitiis posuisse. Addidit (10) sane, 
c justitize in sanctificationem, » quo videlicet casti- 
tatis partem et generaliter cum czeteris, et per se- 
metipsam specialiter commendaret. Sed et illud 
aspice, quod ubique per hzc arbitrii libertatem 
designat , $7/& et ostendit unumquemque habere 
in sua potestate, ut αι ante iniquitati ad iniqui- 
tatem servitia dependebat (11) , hzc , converso in 
melius proposito, jusüitize sanctificationique depen- 
,uuNom. vi, 49. 5 Peal. xxxi, 2. 

Matth. vi, 24. | Rom. vi, 21. 

9) Alias, « injustitiam. » 

lo Editi, « nulla ratione prorsus possit infir- 
mae excusari. » Sed omnes mss. ut in nostro 

(Ty Alias, « nunc autem concurrant. » 

(8) Editi, « sapientiam et disciplinam. » 

(9) Genebrardus, « erat assueta, » 

(10) Editi, « Addit quoque, » ms. unus, « addidit 
quoque. » 


* Zachar. j, 16 ; Ephes. 1v, 25. 
 Maubh. xi , 50. 


peccatone ad iniquitatem, an justitiz in sanctifica- 
tionem. « Quem ergo, inquit, fructum habuistis 
tunc in illis, in quibus nunc erubescitis ? Nam linis 
illorum mors est !*. » Fructum et bonorum el ma- 
lorum esse docet Scriptura divina, ut ipse Salvator 
in Evangeliis dicit : « Aut facite arborem bonam, 
et fructum ejus bonum ; aut facite arborem malam, 
el fructum ejus malum !!, Non potest arbor bona 
fructus malos facere, neque arbor mala fructus bo- 
nos facere !*. » In quibus propositum et voluntas 
hominis, arbor dici videtur vel bona, vel mala, 
(rucivs vero ejus opera. Si quis convertat animos 
et propositum ad justitiam , erubescit sine dubio, 
el ipse se netat (14) de prioribus gestis quz egit 


D positus sub peccato, quia« finis illorum mors est. » 


Sed requiro quz mors ? Certum est quia (15) non 
ista communis, Non enim quis post mortem con- 
vertitur ad justitiam, vel pro male gestis przter- 
itis erubescit. Quid ergo est? Nunquidnam peccati 
mortem dicere videtur, quoniam « anima quz. pec- 


' Rom. vi, 20, 39. * ibid. 46. 
13 Matth. vn , 18. 
(41) Editi , « dependebant , » et. infra, « depen- 
dant. » 

(19) Sie mss. et Rabanus. Editi vero, « si neceg- 
gitas nalura. » 
15) Alias, « Quoniam ; » al., « Quod. » 
14) Alias, « et ipse se renovat, » al., « et ipsa 
notat. » 

(15) Quia. Deest in libris antea editis. . 
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eat, ipsa morietur !* ? » An illud magis potest in- A tionem diximus fructuum malorum, et fructuum 


telligi quod istam mortem dicat (16) qua cuin Chri- 
sio peccato morimur, et vitiis ac sceleribus firem 
dunus, uL propter hoe dixisse videatur, quia « finis 
illorum mors est ? Nuuc vero liberati a peccato , 
servi autem facii Deo, babetis fructum vestrum in 
sanctificationem , finem vero vitam sernam. » 
Fructus fructibus comparat : et peccati quidem 
fructus pro quibus nuac, hoc est, postea quam li- 
berati 4 peccato, et. servi facti Deo, sancti erube- 
scunt, pronuntiat morte finiri : fructus vero justitis 
qui sunt. in sauctiticaionem , finem dicit accipere 
vitam seternam. In quo illud primo non est omit- 
lendum, quod fructus quidem eos pro quibus nunc 
erubescimus (17), in quo sint noluit nominare : eo- 


bonorum fecisse Apostolum) quod ibi quidem ubi 
de malis fructibus dicebat, non dixit: Fruetum 
vestrum habuistis « in quibus nunc erubesei:is : » 
sed dixit: « Quem ergo fructum habuistis? » ubi 
vero de. bonis fruetibus dicit, addit « vestrum. » 
Sie enim scribit: « Habetis fructum vestrum in 
sanctificationem : » per quod indicare mibi víde- 
tur quod fructus malus, fructus erubeseendes et 
ponitendus, non est noster (ruetus. Non enim ma- 
lam in nobis arborem Deus plantavit quz fructus 
malos proferret, sicut et ipse dicit per prophetam : 
« Ego te plantavi vitem fructiferam totam veracem, 
quoinodo conversa es in amaritudine vitis alienz '*? » 
Fructus ergo malos etiam si afferamus, non sunt 


rum vero fructum qui liberati sunt a peecato, et B nostri , sed alieui, id est peccati ; fructus vero bo- 


servi faeti sunt Deo, dicit esse in sanctificationem, 
Bouorum enim frequentius quam malorum habenda 
memoria est. Quod autem prius de malis fructibus 
ei fine eorum, postea vero de fructibus qui in san- 
tficationem sunt (18), et de (ine eorum , qus est 
via elerna, memoravit, vide quia simile est hoc 
óicto prophetico illi quo ipse ait : « Ego occidam , 
tego vivere faciam !*; » et iterum : « Percu- 
liam , et ego sanabo ; » et rursum in Job : « Ipse 
lolere facit, et remediuim dat : percutit, et manus 
jus sanat !*, » Quz omnia illuc aspiciunt, quod ante 
norienduin. est cum Christo, et ita convivendum : 
^ ante compatiendum, et ita conregnandum. Nisi 
"im prius per pomitentiam peccato moriamur, 
πμ possumus per justitiam vivere Deo. Sed et hoc 
pod (19) superius dixit!*: « Liberati autem a pec- 
:310, servi facti estis justitizi : » nune autem cum 
&uiliter dixerit : « Liberati autem a peccato *', » 
wu similiter dixit, « servi facti estis justitia , » 
ed, « servi facti estis Deo : » non est otiosa dis- 
inclio, Per hoc enim ostenditur, quod postea- 
[ram quis liberatus a peccato fuerit, servire debet 
rimo justitize et omnibus virtutibus simul, ut inde 
κ; profecium ascendat ad hoc, ut servus flat Deo, 
jtamvis et servire justitiae, servire sit Deo. Chri- 
lus est enim justitia , et servire Christo , servire 
lo est. Est tamen ordo profectuum , et sunt 
75 in virtutibus gradus (20) : et ideirco dicitur 
ristus regnare, profecto secundum hoc quod ju- 
titíaest,donec in unoquoque compleatur plenitudo 
irtutum, ubi vero mensura fuerit perfectionis 
ipleta, tunc dicitur tradere « regnum Deo et Pa- 
ri, » ut jam sit « Deus omnia in omnibus !*. » Sed 
t illud adhuc observandum puto (quoniam colla- 


5 Ezech. xvi, 4. !* Deut. xxxu, 28. 
! Jerem. n, 241. 3 Math. xin, 27. 


(16) Editi, « dicit. » Et paulo post, «ut post hzec» 
ns. unus, « ut post hoc. » Rabanus, « ut Aposto- 
ishze ) dixisse videatur, » etc. —— 

(17) Editi, perperam, « non erubescimus. » 

(18) Alias, « in sanctificatione sunt. » 

(49) Editi, « quia superius dixerit. » 

(20) Alias, « et sunt profectibus gradus ; » al., « et 
mt profectibus οἱ virtutibus gradus. » 

(21) Editi, « Nam illi alieni sunt in nobis non se- 


ParROL. Gh. XIV. 


!5 Job v, 18. 
3! Luc. xvi, 12. 


nos 8i afferamus in sanctificationem, nóstri sunt 
fructus. Istos enim fructus ut afferret humana na- 
tura a conditore suo suscepit. Nam illi alieni non 
sunt in nobis seminati a Deo (21). Vis autem scire 
quia Dominus non seminat malos fructus? audi eum 
in Evangelio dicentem : « Nonne bonum semen se- 
minavimus in agro? Unde ergo habet zizania? Et 
respondens dixit (22) : Inimicus homo hoc fecit 39.) 
Et adhuc vis amplius discere quia isti carnis fru- 
ctus non sunt nostri, sed alieni ? Ipse iterum (25) 
Dominus in Evangelio dicit: « Si in alieno fideles 
non fuistis, quod vestrum est quis dabit vobis 55 5, 
Sic ergo profunda rationis mysterio in malo qui- 
dem fructu Apostolus non. addidit « vestrum ; » de 
bono autem dicit: « Habetis fructum vestrum in 
sanctificationem. » Quod autem perfectiores dicat 
hos (24) quos servire Deo nominat, quam illos quos 
primo servire justitize dixerat, etiam ex hoc pro- 
batur, quod horum fructum in sanctificationem po- 
suit ; qui intelligi possunt hi esse qui se castitati 
et continenti: devoverunt ; illi autem quos servos 
dixit esse justiliz, possunt etiam hi videri qui in 
conjugiis positi, justilize tamen et omnibus virtuti- . 
bus operam przebent. De vita autem zeterna quam- 
vis et in aliis locis ssepe a nobis dicium sit, tamen 
et in priesenti. breviter perstringendum est, quod 
?ternitas in Scripturis aliquando pro eo ponatur ut 
finem nesciat, aliquando vero ut in presenti qui- 


p dem szculo finem non habeat, habeat tamen in fu- 


turo. Aliquandu temporis alicujus, vel etiam vite 
unius hominis spatium zternitas appellatur, ut est 
illud in lege scriptum de servo Hebreo ** : « Si di- 
lexerit, » inquit, « uxorem suam, et filios suos, et 
permanere voluerit in servitute propter ipsos (25), 

6 Rom. νι, 18. !* ibid. 92. 5 { Cor. xv, 21,98. 
** Exod, xxi, 5,6 
minati a Deo. » Ms. unus, « Nam illi sunt alieni [al., 
« alienati sunt 2] non sunt in nobis seminati a Deo. » 

(22) Editi, «et respondentes dixerunt: » mss. 
quidam, « Et respondit.» 

(2$) Editi, « ipse etíam. » 

(24) Mss. plerique, « dicat hic. » T 

(25) Sic ms. unus. Ceteri vero mss. et editi, « pro- 
pter ipsam. » 
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subula, inquit, pertundes aurem ejus in poste, et A de qua scriptum est, quia « 2nima, qua peccat, 


erit libi servus in zternum. » /Eternum hie sine 
. dubio tempus vite hominis posuit. Et iterum in Ec- 
- elesiaste dicitur ** : « Generatio vadil, et generatio 
venit, terra autem in zernum stat : » hic« ater- 
num » przsentis seeculi tempus ostendit. Ubi vero 
dicit « vitam seternam, » ad illud aspiciendum est 
quod ipse Salvator dixit: « Hxc est autem vita 
gterna,.ut cognoscant te solum verum Deum, et 
quem misisti Jesum Christum ** : » et iterum : « Ego 
sum via, et veritas et vita ?*. » Et ipse Apostolus 
in aliis dicit, quia « rapiemur in nubibus obviam 
Christo in aera, et ita semper cum Dominoerimus **. » 
Sicut ergo semper cum Domino esse, finem non ha- 
bet, ita et vita acterna nullum finem habere creden- 
da est. 

6. 1 Stipendia enim peccati mors : gratia autem 
Dei, vita zeterna, in Christo Jesu Domino nostro 17.) 
Simlle est, hoc quod dixit, « Stipendia peccati 
mors, » illi quod superius dixerat, « Finis autem 
iHorum mors 35. » Quorum autem? (liorum sine du- 
bio « pro quibus nunc erubescitis, » quorum fru- 
ctus nec nominare quidem :stimat dignum (26). Et 
iterum: « Gratia autem Dei, vita zterna, in Christo 
Jesu Domino nostro, » simile est illi quod dixit: 
« Habetis fructum vestrum in sanctificationem, fl- 
nem vero vitam aeternam **. » Bene autem meta- 
phoram, id est figuram militize ex initio proposi- 
tam servat, ut militantibus sub peccato rege (27), 


jmo potius tyrannidi ejus parentibus, stipendia de- ᾗ 


bita mortem dicat exsolvi. Deum vero non erat di- 
gnum militibus suis stipendia quasi debitum ali- 
qrod dare, sed donum et gratiam, qua est « vita 
eterna in Christo Jesu Domino nostro, » Ego nou 
puto etiam hoc vacuum esse, quod ad vitam :eter- 
nam addidit « in Christo Domino nostro; » sed quia 
fortassis sciri voluit aliud esse vitam szeternam so- 
lum, et aliud vitam zeternam in Christo Jesu. Et 
illi enim qui surgent in confusionem et opprobrium 
sempiternum 39, habebunt quidem vitam :eternam, 
non tamen in Christo Jesu, sed in confusione 576 
οἱ opprobrio zeterno ; justi vero qui surgent (28) in 
vitam zternam in Christo Jesu habebunt vitam 
eternam. Peccatum ergo (29) militibus suis in qui- 


ipsa morietur *'. » Et quamvis de diversitate mortis 
a nobis sape jam dictum sit, tamen quia praesens 
admonuit locus, apertius eodem repetere, et in 
unum quz sparsim sunt dicta colligere neque mi- 
hi pigrum sit, neque legentibus orerosum. Mors in 
Scripturis unum quidem nomen est, sed muita si- 
gnificat. Etenim separatio corporis ab anima mors 
nominatur. Sed hzc neque mala (30), neque bona 
dici potest : est enim media, quz dicitur indifferens. 
Et rursus separatio anim: a Deo mors appellatur, 
qua per peccatum venit. Hzc aperte mala est, quz 
et peccati stipendium nominatur **. Hanc mortem 
Deus non fecit, neque lztator in perditione vivo- 
rum sed invidia diaboli mors hzec introivit (21) inor- 
bem terrarum. Et iterum ipse auctor mortis hujas 
diabolus mors appellatur, et ipse est qui dicitur ini- 
micus Christi novissimus destruendus **. Sed et in- 
ferni locus in quo animas detinebantur 3 morte, 
etíam ipse mors appellatur. Dicitur vero et illa mors 
(52) laudabilis qua peccato quis moritur, et Christo 
consepelitur, per quam emendatio fit anima et vita 
eterna conquiritur. Cum ergo tanta differentia in 
hoc uno nomine mortis habeatur, si audias Deum 
dicentem, « Ego occidam, et ego vivere faciam **, » 
intelligere debes qua sit mors quam decet inferre 
Deum (25): illa sine dubio quz» conferat vitam, id 
est ut moriatur quis peccato, et vivat Deo. « Cum 
occideret eos, » inquit, « quzrebant eum, et rever- 
tebantur *5**5, ; Apertissime docens per hoc, quia (34) | 
quem Deus occidit, propterea occidit, ut peccato 
moriatur, et quxrat Deum. Sic ego audio et illad 
quod scriptum est *', quia occidit Deus Her filiua- 
Jude, quoniam malignus erat ; et si quid aliud hu- | 
jusmodi de Deo legimus scriptum. Sic et Apostolus 
peccatorem tradebat in interitum carnis, ut spiri- 
tum faceret salvum 35, hoc est, ut moreretur pec- 
cato, et viveret Deo. Et in przsenti igitur loco sti- | 
pendia qu: dat peccatum, mors esse dicuntur : non 
ista mors qua separat corpus ab anima, sed illa 
qua per peccatum separatur auima a Deo. Et rur-- 
sum nos in morte Christi dicimur baptizati, in illa 
sine dubio morte (35) qua peccato mortuus est se-. 
mel, ut et nos separemur a peccato, et vivamus. 


bus regnat, stipendia digna largitur mortem. Mor- Ώ Deo**. Tali namque morte qui moritur (36) justificatus | 


tem autem dicimus non hanc corporalem, sed illata 


33 Eccle. 1, 4. ?* Joan, xvii, 3. 
*? ibid. 22. 30 Jerem. xxu, 40. 
15.56 Psal, xxvii, 54. Gen. xxxvii, 7. 


*! Joan, xiv, 6, 


(26) Editi, « quorum fructus ne nominare dignum. 
Et iterum : Gratia autem Dei in Christo, » etc., 
omissis vocibus, « vita aeterna. » 

(27) Ms. unus cum editis, « sub peccati rege. » 
Alter ms.,« sub peccati lege. » Sed rectius ms. [16- 
gius num. 1639 et Rabanus ut in nostro textu. 

(28) Alias, «surgunt ; » et paulo post, « habent,» 
male. 

(29) Editi, « Peccatum vero. » 

(90) Neque mala. Hzc desunt ín editione Gene- 
brardi. Deinde tis. unus, « atque dicitur indilfe- 
rens, » quibus verbis addunt editi, « id est com- 
iuunis, » quod omittitur in omnibus mss. nostris. 


31 Ezech, xvin, &.. 9? Ron, vi, 25. 
33 | Cor. v, 5. 


esse dicitur a peccato ^. Sic ergo habenda distinctio. 


19 ] Thess. 1v, 16. *' Rom. vi, 20. ** ibid. 91. 
31Cor. xv, 26. ** Deut. xxxn, 59. 
5 Rom. vi, 9, 9, 10. ** Rom. vu. 


(21) Editi, « invidia diaboli mors introivit, » etc., 
absque « sed. » Al.,« invidia autem diaboli mors. 
introivit, » etc. 

(53) Editi, « etiam ipsa mors appellatur. Dicitut 
etiam ilia mors; » el postea ms. unus, « per quai 
emundatio fit anima. » 

(33) Editi et nuss. quidam perperam habent, « quain 
dic inferre Deum. » 

(24) Alias, « Cum occideret eos, inquirebant euni. 
Apertissime dicens, quia, » etc. 

(955) Morte. lu editis omittitur. 
(26) Ms. unus, « justificatus est a peccato, » ma- 
e. 
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est, quod Deus etiamsi occidere dientur et. morti A junctze, ita et homini quisub lege est, quandiu vivit 


iradere, talis quaedam sit mors quz a Deo datur, 
ut conferat vitam. Nihil enim mali datur a bono (37), 
licet triste sit, licet doloris plenum, prospeciu ta- 
men medendi, et contemplatione sanitatis infertur, 
ΠΜ animam quam separaverat a Deo illecebra et 
dulcedo peccati, severilatis austeritas separet a 
peccato. Econtrario vero peceatum quidquid de- 
derit, quidquid contulerit, anime mora est, etiam 
)i stipendia largiatur. 

7. « An ignoratis, fratres (scientibus enim legem 
loguor) ** quia lex dominatur in homine, quanto 
lempore vivit? Nam qua sub viro est mulier, vi- 
vente viro alligata est legi. Si autem mortuus fue- 
rit vir, soluta est a lege viri. lgitur, vivente viro, 
tornominabitur adultera, si fuerit cum alio viro. 
Si autem mortuus fuerit vir, liberata est a lege viri, 
ut jam non sit adultera si fuerit cum alio viro. Ita- 
que, fratres mei, et vos mortificati estis legi per 
torpus Christi, ut sitis alterius qui ex mortuis re- 
sarrexit, ut fructificemus (58) Deo. Cum enim es- 
semus in carne, vitia peccatorum (39), qua per 
legem erant, operabantur in membris nostris, ut 
fructificarent morti. Nunc autem soluti sumus a lege 
mortui, in qua detinebamur, ita ut serviamus in 
novitate spiritus, et non in vetustate litterz. » La- 
tius in superioribus (40) de flde et lege disserens, 
per omnia esse preferendam ostendit fidem eorum 
duntaxat qui credunt « ip eum qui suscitavit Jesuin 
Dominum nostrum a mortuis **, » Post hzc qualis 
etiam eorum conversio (41) deberet esse subjungit , 
in quibus et de peccato Adam, ac justitia Christi 
disseruit : sed et de servitute (42) ac libertate qua 
vel justitize quis servit et liber est a peccato, vel 
peccato servitet justitize liber est, disputavit. Nuncer- 
[o pest excessum quemdam latius habitum (45) redit 
577 denuo ad iractatum legis et Christi, talia 
quedam in présenti disserens loco: qux paululum 
epelentes, secundum littere consequentiam prius 
sperire tentabimus : tum etjam pro viribus quid 
unusquisque sermo virtutis habeat, requireius. 
Loquor, inquit, vobis qui scientiam legis habetis, 
& scitis sensum ejus non esse in vetustate littera, 
sed in spiritus novitate : hoc est, « scientibus legem 


et valet, dominatur lex (45). Sed sicut viro, cui legi- 
bus subjuncta fuerat mulier, si accidat mori, libera 
efficitur mulier, eta viri potestate resolvitur, ita et 
is qui sub lege est, si accidat legem mori, ab ope- 
ribus legis liber efficitur : et sicut mulier qus prio- 
ris viri legibus absoluta est, habet libertatem ut alii 
viro jungatur, ita eL is qui sub potestate legis vixit, 
ubi mortuam videt litteram, habet potestatem vi- 
venti Verbo tanquam viro sociari. Si vero viventem 
adhuc priorem virum voluerit mulier relinquere, et 
alii sociari, adultera sine dubio appellabitur. Quod 
simili forma etiam in eum cadit qui legem ut virum 
viventem (40) deserit, et alii jungitur. Hzc autem 
tanquam ε scientibus, » ut dixi, « legem loquor, 
fratres, » ut intelligatis quia et vos legem tanquam 
virum mortuum reliquistis (4*). Mors autem illius 
per adventum Christi et assumptionem corporis 
ejus est, per quod vos effecti estis alterius (48), id 
est juncti alii viro, illi scilicet qui a mortuis resur- 
rexit, et ulira mortem nonu recipit, quamrecepit 
prior ille vir, id est lex. Vos ergo nunc facti estis 
ejus viri qui a mortuis resurrexit sponsa : et idea 
secundum voluntatem ipsius vivere debetis, quia 
jam non àumus in carne, sed in spiritu *, eiiam 
si aliquaudo in carne positi peccati et carnis pas- 
sionibus urgebamur ; qux passiones per occasionem 
legis in membris nostris fructificabant, non Deo, sed 
mortis, illi morti quam Deus non fecit. Nunc ergo 
sicut cum moritur vir, libera est et absoluta mulier 
a lege viri, ita et nos liberi facti sumus a lege qus 
videbatur nobis dominari tanquam vir. Cui legi sine 
dubio etiam nos moriui suius, et alieni a. condi- 
ione ejus « inqua detinebamur,» ut jam post hxc 
« serviamus non in vetustate littera » sicut prius, 
sed « in novitate spiritus 5: » quem spiritum a 
sponso nostro tanquam nuptiale pignus accepimus, 

sicut et alibi dicit : « Qui dedit nobis pignus Spiri- 

tus **. » Hic est ordo eloquii, et hzc apostolici co:n« 

pago sermonis, Sed nunc repetentes qua dicta sunt, - 
discutiamus per singula. « Án ignoratis (49), iu- 

quit, fratres (scientibus enim legem loquor) quia 

lex dominatur in homine, quanto tempore vivit ? » 

Hyperbaton statim in principio habet, quod ita 


loquor **, » et appello vos, propter hujus legis scien- D redditur : « Àn ignoratis, fratres, [quia lex domi- 


liam, « fratres; » et dico: Nunquid ignoratis quia 
lx unicuique mancipato et servienti sibi domina- 
Ur, sicut vir juncte sibi (44) mulieri : et sicut 
in omni vita sua dominatur mulieri legibus sibi 


* Rom. vu, 1-6. * Rom. iv, 24. 


(37) Sie potiores mss. nostri. Editi vero, « a bono 
Deo. » Ms. unus, « ab illo, » et paulo post Genebrar- 
dus, « lenitatis » pro « sanitatis. » 

(38) Alias, « ut fructiflcetis, » al., «ut fructifica- 
remus. » m 

(39) Alias, « passiones peccati , » al., « vitia pec- 
Cali, » et postea, *« absoluti sumus a lege mortis, » 
ete, Sed potiores mss. ut in textu. 
un Editi, « in superiore. » 

(M) Mss. quidam, « conversatio. » 
(42) Edi, « virtute, » male. 


*9 Tom. vii, 4. 


natur in homine quanto tempore vivit? » et post 
hec redditur illud quod in medio insertum est: 
« Scientibus enim legem loquor. » Quod autem 
dixit: « Scientibus legem loquor, » siwile est illi 


^ Rom. v1, 9. 3 Rom. vit, θ. ** Il Cor. v, 5. 


(43) Habitum. Deest in editis, sed restituitur ex 
niss. 
44) Sibi. Deest in editis. m 

45) Alias, » Sed sicut vir (al., « virum »)cui legibus 
subjecta, » etc. . ua» " 

46) Viventem. Desideratur in libris antea editis. 

47) Editi, « tanquam mortuam reliquistis. » 

(48) Alterius. Omittitur in editis el in quibus» 
dain 1158. ] 

(49) Alias, « Aut ignoratis, » quod postea repe- 
μυς, 
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quod paulo post dicit: « Scimus autem. quoniam A soluta est a lege viri. » Quz tamen οἱ de aposto- 


lex spiritalis est. » Legem vero spiritalem esse non 
solus Paulus sciebat (50), sed et hi qui ab ipso im- 
buebantur : qui tamen spiritales erant, de quibus 
dicit : « Spiritalis autem examinat omnia *'. » Nam 
de Galatis non possum pronuntiare quod. sciant le- 
gem spiritalem esse, de quibus dicit : « O insensati 
Galat. (51) **! » Nisi forte tunc scierint cum spi- 
ritu ceeperant : $ed non permanserunt in hac scien- 
tia, quia carne consummati sunt. Apostolorum vero 
doctrina (52), et eorum qui ab ipsis instituebantur 
ad docendum, talis erat, qux doceret homines ser- 
vire legi « non in vetustate litterz, » sed « in novi- 
tate spiritus **. » Quod non solum apostolos, sed 
et prophetas, et si qui erant tunc sapientes in po- 
pulo Dei, sensisse arbitror, quia lex spiritalis est, 
licet multitudinis causa etiam carnalem viderentur 
observantiam custodire. Nec mirum, cum el ipse 
Paulus dicat : Quia « factns sum Judzis tanquam 
Jd:eus, ut Judzos lucrifacerem δ9, » ]ta ergo multi 
in popnlo priore proficiehant in scientia spiritali, et 
videbant gloriam Verbi Dei, sicot lsaias vidisse 
'scribitur gloriam Filii Dei, ut testatur Joannes cum 
dicit σε Hzc autem dixit 1saías, quando vidit gloriam 
cjus **. » Scientibus ergo legem loquitur Paulus, id 
est scientibus quz sit (55) in lege vetustas litterz, 
€t novitas spiritus; quod qui bene scit, novit sine 
dubio quia ita lex dominatur homini quandiu vivit, 
Sicut vir mulieri; et sicut morte viri liberatur mu- 


lis (54), vel de his qui ex circumcisione crediderunt 
dicta intelligantur, nil commovebitur quzstionis : 
clarum namque est quod hi legem velut virum ha- 
buerunt, sub cujus potestate vivebant. Sed ubi venit 
plenitudo temporum 53, lex infirmari ccepit in car- 
ne, et infirmitatem mors consecuta est, et si qui (55) 
sub potestate hujus viri vixerant tanquam mulier, 
mortua littera spiritui nubunt Christo credentes. 
Hi vero qui ex gentibus Domino crediderunt, noa 
videbuntur (56) sub hujus viri, id est sub legis 
potestate vixisse, nec habuisse virum legis sermo- 
nem. Testimonium autem bujus rei, id est. quod bi 
qui ex circumcisione sunt sub viro fuerint, hi au- 
tem qui ex gentibus sine viro, Isaias declarat di- 
cens (57) : « Lzetare sterilis quz non paris, erumpe 
et clama qux non parturis; quoniam multi filii de- 
sert, magis quam ejus qux habet virum δν, » Mul- 
tos filios dicit desert: magls quam ejus quz habet 
virum, quod multo plures ex gentibus quam ex cir- 
cumcisione crediderint ; et ostendit eam quz habet 
virum, Synagogam esse (58) qux habet legem ; de- 
serlam vero, et vagam, ac sine ulla potestate legis 
viventem, gentium multitudinem, qus et sterilis 
erat , nullius legitimi verbi proferens germen. Po- 
nitur ergo in his ab Apostolo homo qui sub lege 
vivit, tanquam mulier quz sub viro est. Virum au- 
tem ponit sermonem, legis, quem tamen virum mor- 


" tuum dicit (59), qui est secundum litteram sermo 


lier a lege 578 conjugii, et sociandi se viro alii c legis. Sed is quomodo sit mortuus, pervidendum 


accipit libertatem, ita et anima cujus vir lex est, 
cum vetustatem littere in lege deprehenderit, quia 
quod veterascit prope exterminium est, velati nior- 
tua sibi lege secundum litteram accipit nubendi alii 
viro, qui est spiritus legis : « Spiritus autem Doini- 
nus est "^, » Quod autem dixit, « Lex dominatur 
homini quanto tempore vivit , » non ad bominem, 
sed ad legem refertur. Hoc enim et in consequenti- 
bus indicat, ubi dicit : « Vivente viro alligata est 
legi ; » et ipsius exempli quod assumptum est ple- 
nius idem ordo declarat : legem enim loco viri po- 
suit, et de ipsa dicit : « Si autem mortuus fuerit vir, 


^! I Cor. m, 15. 
9 Galat. iv, 4. 


*5 Galat t, 3. ** Rom. wi, 6. 
ὃν [sai, Liv, 1; Galat. iv, 27. 


9 Hebr. x, 4. 


est. Potest quidem etiam in hoc videri (60) mor- 
tuus, cum spiritalis intelligentia excludit et velut 
interimit corporalem, et ostendit refugiendam esse 
occidentem litteram, et sequendum vivificantem 
spiritum. Sed et hoc modo mortuus esse hic vir 
evidentius approbabitur. Etenim donec lex umbram 
gerebat futurorum bonorum 55, et in Jerusalem ter- 
rena (61) coelestis culturae typus οἱ imago gereba- 
tur, et altare manebat, etsacerdotium, sermo legis, 
littera videlicet, vivere (62) videbatur. Nondum 
enim introierat in sancta non manufacta Christus **, 
nec accesserat ad velamen interius, quod ad He- 


50 1 005. 1χ, 20. *' Joan. xu, 4M. ** U Cor. s, 17. 


** Hebr. ix, 24. 


(50) Alias, « Legem vero spiritalem non solum p maritaliter spiritui nubent, » Sed rectius mss. no- 


Paulus sciebat. » 

(51) Ms. unus Regius num. 1641 sic habet, « qui 
tamen spiritales erant. Nam id quidam carnales ne- 
sciebant, de quibus dicit : O insensati Galatze ! » 
Cateri vero mss. et editi ut in nostro textu. 

(52) Ms. unus, « Apostolorum enim doctrina. » 
Deinde editi plerique, « instruebantur ad docendum, 
talis erat, qua docet, » eic. 

(93) Sic miss. plerique. Editi vero et ms. unus : 
* Hoc autem dicit Isaias quod (al., « quoniam ») vidit,» 
etc, Deinde mss. quidam cum editis, « Scientibus 
enim (al., « ergo ») legem loquor, inquit Paulus, id est 
scientibus quia sit, » elc. 

(54) Ms. unus, « si de populis. » Al., « si de apo- 
stolorum, » eic., male. 

(55) M. unus, « et. sic qui, » etc. Deinde editi, 
« mulier spiritui nubunt. » Mss. quidatn. « mulier, 


stri et. Rabanus, « mulier, mortua littera spiritui. 
nubunt, » 

(56) Editi, « Hi vero qui ος gentibus credide- 
runt, Domino credideruut, et non videntur, » eic. 

(57) Ms. unus, « Isaias dabit dicens. » Rabanus, 
« Isaías clamabat dicens. » 

(58) Esse. ln editis omittitur. | 

(99) Sic ms. unus. Cieteri vero mss. ; Rabanus οἱ 
editi, « mortalem dicit, » male. 

(60) Editi, « providendum est. Potest quidem ia 
hoe videri. » omisso « etiam. » 

(61) Editi, « et inhiabant in terrena; » Rabanu-, 
« eL in Hierusalem terrena. » Mss. quidam alius, « et 


inhiabat terrenis; » alius, et « inhiabant terrena. » 
Sed potiores mss. ut in nostro textu. 


αν. Videlicet vivere. Hec verba desiderantur in | 
»ditis. 
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brzos seribeus Apostelus *' carnem Christi esse inter- ΛΑ corpus Christi, in qao corpore. (69) «iniquitates 


pretatur. Ubi vero « Verbum caro factum est, et habi- 
tavit in nobis ?5,»a praesentia ejus Jerusalem terrena 
tum templo (65) et altari, atque omnibas que ibi 
gerebantur, eversa est. Tunc mortuus est vir ejus, id 
est secundam litteram lex. Απ non juredicitur in bae 
parie mortuus sermo legis, cul nulla saerificia, nul- 
lum sacerdotium, nulla Levitici ordinis ministeria 
deferuntur? Romicidam punire non potest, nec adul- 
teram (64) lapidare : h»c enim sibi vindicat] Roma- 
norum potestas : et dubitas adhue si mortua sit se- 
cundum litteram lex ? Ter in anno apparere Domino 
omnis masculus non ascendit (65) : ovis in festivitate 
Paschze in civitate quam elegisse putatur. Dominus 
Deus nulla jugulatur ; manipuli primitiarum non of- 
feruntur, nulla celebratur oblatio ; nulla lepra, nulla 
purgatur immunditia (66). Et dubitari potest in his 
omnibus mortuam esse litteram legis? Cum ergo cla- 
ruerit per hec omnia mortuum esse viruin priorem, 
nulla prsevaricatio est Cbristo tanquam viro alteri 
soclari, sicut mulieri crimen non est si viro priore 
defuncto suscipiat secunda connubia. Et propterea 
dicit : « fgitur vivente viro cognominabitur adultera, 
si fuerit eum alio viro, » ut ostendat quia et anima ho- 
minis, si jam venit ad Christum, et Christo velut 
secundo viro sociata est, nullo genere vivere ei debet 
vetustas littere, qua» est quasi prior vir, ne fertesi 
579 illum habeat in se viventem, efficiatue adul- 


lera, quae ita secundo sociata est, ut ei adhuc vive- - 


nostras tulit, et peccata nostra portavit **, » et ia 
quo exuit «principatus οἱ potestates, triumphans 
eas in semetipso **. » Festinandum est ergo ad istas. 
secundas nuptias, quae beatiores sunt iqulto quam 
primie. Et vide si forie jam tune lex tale nescio. 
quid adumbrabat in eo cum jubebat (70) ut mulier, 
mortuo priore viro, de quo semen non susceperat 
(ilis enim fuerat qui fructum non posset afferre) 
juberetur fratri ejus nubere 93. Frater enim videtur 
legis litterae secundum spiritum lex, ut de ipso 
magis mulier afferat fructum. Sed hac plenius in 
locis suis requirentur. Nunc autem, ut diximus, 
prius moriendum est legi littera, ut sic conjungi 
possimus Christo, qui ex mortuis resurrexit, Potest 
autem fleri ut hoc nen solum de lege Moysi qus 
est seeundum litleram sentiatur, sed de omni 
homine (71) : quoniam certum est quod quibuscun« 
que institutis, quibuscunque moribus agatur, quasi 
sub lege hac qua utitur vivere credendus est : coi 
utique vel ipse mori debet, vel ipsa ilii (72), ne 
forte sub alio viro posita anima ad Christum ve- 
niens, non tam nuptias ejus adire, qnaw adultera 
effici videatur, quippe si prioris (72) adhue viri 
legibus vivit. Quod tamen Apostolus alia rursum 
figura ad eumdem sensum (74) explanationis addu- 
eit. Subjungit enim : «Cum enim essemus in carne, 
vitia peceatorum qus per legem erant, 'operaban- 
tur in membris nostris ut fruetificarent morti. 


ret prior (67). Hoc est quod per aliam figuram et ᾳ Nunc autem soluti sumus a lege mortui, in qua 


in superioribus dixit, quia mori prius oportet, et 
ita consepeliri Christo. Denique etiam hoc addit in 
posterioribus : «Itaque, fratres mei, et vos mortui 
estis legi per corpus Christi, ut sitis alterius qui ex 
moriuis resurrexit , ut fructificemus Deo 5 (68). » 
Vides quomodo, licet figurarum diversitas videa- 
Wur,ad unum tamen sensum cuncta revocantur. 
Nam et quod legem nobis mortuam dieit, boc idem 
vult intelligi, quod et nos mortui sumus legi per 


" Hebr. x, 20. ** Joan. 1, 14. '* Rom. vis, 4. 

(65) Sic ms. unus et Rabanus. Editi vero et mss. 
quidam,« a prissentia ejus lex cuin. templo, » etc. 
Álter ms. codex, « ac presentia ejus Jerusaleu ter- 
rena cum templo, » etc. 

(64) Editi, « nec adulterum. » 

(65) Editi, « littere lex.» Deinde ms. unus, « Ter 
in anno apparere Domino jubetur omnis masculus ; 
non ascendit. » 

(66) Sic ms. unus Regius num. 4629. Rabanos 
vero, e manipuli primitiarum efferuntur nulli .. .. 
nuila expiatur imiuuditia, » etc. Ceteri iss. et 
editi, « manipuli primitiarum (al., « de manipulis 
primitiarum ») nulla celebratur oblatio : nulla lepra, 
mila pecoris (al., « peccatoris ») immundia, dubitari 
potest, » eic. 

(67) Alias, « quia ita adbuc secundo sociata est, 
οἱ ei (al. «ut si | adhuc viveret prior. » 

(68) Editi : « Vides quomodo figurarum, » ew., 
emisso « licel. » 

(69) Sic mss. unus Regius num. 4641. Alter 
ms. num. 1659: « Nam equidem legem nobis mor- 
uficatam dicit per corpus Christi, in quo corpore, » 
elc., omissis interinediis. Cueter] vero anss.,laba- 


**- 1s3i. Lut, 4, 11. 


detinebamur, ita ut serviamus in novitate spiritus, 
.et non in vetustate litterz. » Apparet et in his, ut 
in superioribus per exemplum cujusdam similitu- 
dinis diximus (75), Paulum ος alio in aliud con- 
elave incertis et oecultis gressibus digredi. Cum 
enim in superioribus de lege litterze disputasset,. 
quod utique ad eos videretur tantum qui ex circum- 
cisione crediderant, pertinere : nunc latenti qua- 
dam conversione carnis et vitiorum discutit legein,. 


*! Coloss. n, 15. ** Deut. xxv, 5. 
nus, et editi * « Nam et quod legem nobis mortuam: 
dicit, boc idem libet (a1,,« videtur ») intelligi, quod 
el si (al.,«et sic») mortui sumus ( al.,« mortificati 
sumus ») legi per corpus Christi, » etc. Deinde, 
«principatum e&t potestatem, triumphans eos iu 
semetipso. » 2 

(10) Sie potiores mss. nostri, et Rabanus, nisi 
quod alius pro « jubebat, » líabet ejubeat;» aMius pro 
cjuberetur,» habet « jubeatur, » et alius pro « qui 
fructum, »habet«qui fructum. » Editi vero, «in eo 
cum juberet (al. « jubeat ») ut mulier, mortuo 
priore viro de quo semen non susceperat , fratri 
ejus nuberet. » Mss, quidam, «in eo cum conjux, 
mortuo priore viro, de quo semen non susceperat, 
jubebatur fratri ejus nubere. » 

(71) Sic recte ins. uuus, et editi; Rabanus vero 
el iiss. plerique, « sed omnis homo. » 

(12) Editi plerique, «vel ipsa mori debet, vel 
ipse illi. » | 

(15) Merlinus et Genebrardus : « quippe quz sub 
prioris, » eic. 

(74) Editi plerique, « eum sensui. » 

(75) Vide supra lib. v, num. 4. 
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ob id sine dubio ut etiam ad ceteros homines, A in novitate spiritus, non in vetustate littere. No 


non eos solos qui ex circumcisione sunt , tractatus 
iste pertinere videatur. Ait ergo : «Cum enim esse- 
mus in carne.» Et quidem, quantum ad rem 
spectat, in, carne utique positus ista dicebat : sed 
« cum in carne essemus, » hoc est cum secundum 
carnem viveremus, « vitia peccatorum qua per 
legem erant, operabantur im membris nostris. » 
Quaenam lex ista est per quam vitia peccati operan- 
tur (76)? Nunquid lex Moysi etiam si secundum 
litteram observetur, vitia generat peccatorum? 
Sed in aperto est quod illam legem dicat in mem- 
bris, quz resistit (77) legi mentis, de qua et ante 
Uactavimus, quomodo «lex subintroivit ut abun- 
daret peccatum **, » Ipsa ergo lex est quie facit in 
bis qui seeundum carnem vivunt, vitia peccatorum 
abundare ut fructificent morti (78). Ad lioc nam- 
que est. illa lex in membris nostris, ut resistens 
adversum legein mentis captivos nos ducat peecato, 
et hos fructus offerat morti. « Nunc autem soluti 
sumus a lege mortui, in qua detinebamur.» Ab hac 
ergo lege, in qua detinebamur, nunc soluti sutnus. 
« Nunc. » Quando ? Sine dubio quando cum Christo 
mortui sumus, et consepulti ei (79) per baptismum, 
et crueifixi cum ipso: et ideo dicit : « Soluti sumus 
4 lege mortui (80). » Nisi enim quis mortuus fuerit 
eum Christo, ab ista lege non solvitur. Scio et in 
aliis exemplaribus scriptum : « A lege inortis, in 
qua detinebamur ; » sed lioc, id est « mortui, » et 
verius est el rectius, Quod vero addit in conclusio- 
ne : «Ita ut serviamus in novitate spiritus, et non 
in vetustate littere, » quod sine dubio 5$ de lege 
littere dictum videtur, boc modo consequente (81) 
intelligi poterit. In carne quidem positi, et secua- 
dum carnem viventes, propter peccatorum vitia, 
que lex illa, qux: eratin membris nostris, alebat 
uL fructificarent morti, non poteramus servire 
novitati spiritus dum illa lex membrorum vivebat 
in nohis, imo, dum nos secundum illam viveba- 
mus. Ubi vero Christus pro nobis mortuus est, et 
nos cum ipso mortui sumus peccato, liberati sumus 
(82) per ipsum a lege peccati in qua detiuebamur, 
et pessumus jam servire legi Dei; servire autein 

5 Jom. v, 90. ** ML Cór. ni, 15-17. 


( Alias : « operabantur? » 

(77) Ms. unus, et editi : « legem dicat membro- 
rum, qua, » etc, Rabanus : c legem dicat in mem- 
bris operari, qu:e resistat, » etc. 

(78) Ediü : «vixerint; » et postea : « afferat 
morti, » 

(79) Sic rectius ms. unus Regius num. 41639. 

Cateri vero mss., Rabanus, et editi, «a lege, in 
qua mortui (al., « a lege mortis,») in qua detineba- 
mur. ΔΑ) hac ergo lege nunc solut; sumus, quando 
sine dubio cum Christo mortui sumus el consepulti 
€um eo, » etc. 
$i Editi : « a lege mortis, » male. 
81) Editi, « consequenter, » deinde ms. unus, 
«quod in carne quidem positi, » etc., el postea 
editi, « ut fructificaret morti, non poteramus ser- 
vire novitati Spiritus Domini : illa lex membrorum 
vivebat in nobis; in modum quo nos, » etc. 

(82) Editi, « liberi sumus. » Deinde ms. unus et 


enim idcirco nos Christus abstraxit a lege peccaii, 
ut vetustati literze serviamus, id est ut circum. 
sionem recipiamus, et Sabbata vel cztera que 
vetustas legis littere continet : sed ut legem Dei in 
Spiritus uovitate servemus , id est ex omnihe 
qua jn ea scripta. sunt spiritalem sensum Spiritu 
donante capiamus, sicut et idem Apostolus in aliis 
dicit, quia « velamen est positum in facie Moyi : 
cum autem conversus fuerit quis 2d Dominum 
auferetur velamen. Dominus enim spiritus est. Ubi 
autem spiritus Domini, ibi libertas **. » Novitatem 
sane spiritus scio quosdam male (83) intelligentes 
illuc traxisse, ut dicerent novum esse Spiritum, 
tanquam qui ante non fuerit , nec veteribus inno- 

DB (uerit : et nesciunt se in. hoc gravissime  blasphe- 
mare. lpse enim Spiritus est in lege, ipse in Eva» 
gelio, ipse semper cum Patre et Filio est, et sen 
per est, et erat, et erit, sicut Pater οἱ Filius. Non 
ergo ipse novus est, sed credentes innovat, eun 
eosa veteribus malis ad novam vitam et nmovim 
religionis (84) Christi observantiam addacit, εἰ 
spiritales ex carnalibus facit. 

8. «Quid ergo dicemus ? Lex peccatum est ? Absit, 
Sed peccatum non cognovi, nisi per legem. Nam 
concupiscentiam nesciebam nisi lex diceret : Noa 
concupisces. Occasione autem accepta, peccatum 
per mandatum operatum est in me omnem conct- 
piscentiam. Sine lege enim peccatum mortuum. 
erat. Ego autem vivebam sine lege aliquando. Sed. 
ubi venit niaudatum, peccatum revixit, Ego autem 
mortuus sum : et inventum est mihi mandalum, 
quod erat ad vitam, boc esse ad mortem. Peccatum 
enim occasione accepta per mandatum seduxit me, 
et per illud eccidit.. ltaque lex quidem sancta, el 
mandatum sanctum, et justum, et bonum. Que 
ergo bonum est, mihi mors esi (85)? Absit. Sed 
peccatum, ut appareat peccatum , per bonum mibi 
operatum est mortem, ut fiat supra modum pecca 
tor ipsum peecatum per mandatum *5.» 1n bis 
locis positos crebro nos necesse est de legum di- 
versitatibus commonuere (86). Hoc enim vult 581. 
Paulus qui sub uno legis nomine sensum de una ad 


65 Rom. vit, 7 seqq. 
D Rabanus, « possumus. » Álter ms. « ut possimus. » 


(85) Male. Deest in libris antea editis. Postea 
vero pro «ut dicerent, » editi habent , « ubi dice- 
rent. » 

(84) Ms. unus, « Christianz religionis. » 

(85) Editi, « mihi factu est mors? » Ms. unus, 
« mihi malum est? » Sed cazlteri mss. ut in. nastro. 
textu. | 

(86) Ju his locis positos crebro nos necesie est de 
legum diversitatibus commonere, eic. Huc referen- 

- dum videtur fragmentum Gracuni quod e parte nona. 
in hauc Epistolam ad Romanos desumptum exhibet 
caput nonum Philocalie , unde iterum discere licel 
quam infida sit Rufini interpretatio : «Τί οὖν; 'O νύ- 
pog ἁμαρτία; » Οὐχ ὥσπερ ὄνομα ἓν ἐστι νόμος. 
οὕτω xal εἷς ὁ περὶ νόµου πανταχοῦ τῆς Γραφης ^o. 
γος. Διὸ χαθ) Exacvow χρὴ τόπον αὑτης ἑἐπιμελοκ 
ἐπιστήσαντα θεωρῆσαι, vuv μὲν τί σηµαίνεται us 
νόµου ρωνῆς, νῦν δὲ τί χρὴ τὸ τοιούτον EyvostV. 
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glieram tacitis indiciis transfert, illo ut arbitror (87) A ea qux inspirati divinitus (88) proloquuntur, impo- ' 


proposito, quo et Scriptura prophetice constant, ne 


z1 περὶ ἄλλων πλειόνων, ὁμώνυμοι γὰρ xaX ἐπὶ ἅλ- 
Ay cla χατὰ τὴν γραφὴν φωναί. Αἴ τινες συγχέουσι 
τοὺς M poder ὅτι ὡς ὄνομα Év ἐστιν, οὕτω xat τὸ 
στααινόμµενον Ev, ὅπου ἂν τοῦτο ὀνομασθῃ. "Ότι δὲ f, 
νόμος, Φωνὴ οὐχ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλειόνων 
τέταχται, τὰ πολλὰ παραλιπόντες καὶ ὃ-όμενα xava- 
σκευῆς, ἔχοντα ἀνθυποφορὰν λύσεως δεο νην, ἐχθη- 
σύµεθα τὰ πάνθ᾽ ὀντινοῦν δυσωπῆσαι δυνάµενα, ὡς 
«ης. νόμος, φωνῆς χειµένης ἐπὶ πλειόνων, οἷον ἑ πὰν 
ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας λέγηται΄ « "Όσοι γὰρ && ἔργων 
νόµου εἰσὶν, ὑπὸ χατάραν εἰσί' γέγραπται γάρ: ἐπι- 
χατάρατος πᾶς ὃς οὐχ ἐμμένει ἐν πᾶσι τοῖς γεγραμ- 

ένοις ἐν τῷ βιδλίῳ του νόµου τοῦ ποιῆσαι αὐτά. » 
δαφὲς ὅτι νόμος ὁ κατὰ τὸ γράµµα δηλοῦται Μωῦσέως 
τὸ προσταχτικὺν μὲν ὧν ποιητέον, ἀπαγορευτιχὸὺν δὲ 
ὧν οὗ ποιητέον τοῖς αὐτῷ ὑποχειμένοις. Τὸ 5' αὐτὸ 
δηλούυται ἐν τῇ αὐτῇ Ἐπιστολῇ xai &v τῷ: « Ὁ νόμος 
180 τῶν παραθάσεων χάριν ἑτέθη, ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ 
σπέρµα ᾧ ἐπήγγελται, διαταγεὶς δι ἆ"γέλων ἓν χειρὶ 
Μεσίτου ” » χαὶ ἐν τῷ «Ὥστε ὁ νόµος παιδαγωγὸς 
juny γἐγονεν εἰς Χριστὸν , ἵνα ἐκ πίστεως διχαιω- 
ἑωμεν ”. ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐχέτι ὑπὸ πα:δα- 
Tuvóv ἔσμεν, πάντες γὰρ υἱοὶ θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πί- 
σεως ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » Στµαίνεται xo ἡ παρὰ 


litis hominibus et minus adhuc vel fidei vel studii 


τυφλοῦ deam τας ᾧ ἐπιφέρε, σωματιχῶς Yevo- 
µένῳ τυφλῷ τό" «Εἰς χρῖμα và εἰς τὸν xóapoy τοῦ- 
τον Ίλθον, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέπωσι, xai οἱ βλέ- 
ποντες τυφλοὶ γένωνται.» Οὕτω xal*« Nüv χωρὶς μὲν 
νόµου τοῦ τῆς φύσεως, διχαιοσύνη Θεοῦ πεφανέῤωται, 
Wagen δὲ ὑπὸ νόµου τοὺ Μωῦσέως χαὶ τῶν 
προφητῶν. » Εἴποιμι δ ἂν πρὸς τοὺς ἔτι ὀχνοῦντας 
παραδέξασθαι τὸ διττὸν σηµαινόµενον τοῦ νόµου, ὅτι 
εἴπερ ὁ αὐτὸς νόµος παρείληπται Év τε τῷ « Νυνὶ 
δὲ χωρὶς νόµου διχαιοσύνη too πεφανέρωται * » xal 
ἐν τῷ « Μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόµου καὶ τῶν προ- 
φητῶν, » εἰ μὲν χωρὶς νόµου πεφανέρωταε, 'οὑχ 
ὑπὸ νόµου μαρτυρεῖται» εἰ δὲ ὑπὸ τοῦ΄' νόµου 
μαρτυρεῖται, οὐ χωρὶς νόµου πεφανέρωται. T] τοί- 
νυν διχαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ φανερουµένῃ ὑπὸ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ μαρτυρεῖ μὲν οὐδαμῶς ὁ τῆς φύσεως νόμος", 
μικρότερος Y&p ἔστιν αὐτῆς ' ὁ δὲ Μωῦσέως νόμος, 
οὗ τὸ γράµµα, ἀλλά τὸ πνεύμα, xaX οἱ ἀνάλογον τῷ 
πνεύματι τοῦ νόµου προφῃται. Καὶ ol Ey αὐτοῖς πνευ- 
ματικοὶ λόγοι διὸ χρὴ ἐπιμελῶς τὸν ἀναγινώσχοντα 
την θείαν γραφἢν, τηρεῖν ὅτι οὐ πάντως ταῖς αὐταῖς 
λέξεσιν ἐπὶ τῶν αὐτῶν πραγμάτων χρῶνται αἱ Υρα- 
φαί * τοῦτο δὲ ποιοῦσιν, ὁτὲ μὲν παρὰ τὴν ὁμωνυμίαν, 
ὁτὲ δὲ παρὰ τὴν τροπολογίαν, xal ἔσθ᾽ ὅτε παρὰ τὴν 


Μωῦσεῖ ἀναεγραμμένη ἱστορία ἀπὸ τῆς, νόμος, φω- σύμφρασιν ἀπαιτοῦσαν ἄλλως τῇ λέξει χρῄσασθαι ἓν 


Vis, ὡς ἀπὸ τῆς αὐτῆς Ἐπιστολῖς ἔστι λαθεῖν ἐκ τοῦ" 
| Λέγετέ uot, οἱ ὑπὸ νόμον θέλοντες εἶναι, τὸν νόμον 
ουχ ἀχούετε ; γέγραπται γὰρ ὅτι ᾿Αθραὰμ δύο υἱοὺς 
ἔσχεν, ἕνα Ex τῆς παιδίσχης, xal ἕνα ἐκ τῆς ἐλευθέ- 
µας" ἀλλ’ ὁ μὲν Ex τῆς πα!δίσχης, χατὰ cápxa γεγέν- 
νηται * ὁ δὲ Ex τῆς ἐλευθέρας, διὰ τῆς ο... ) 
0ἵδα καὶ τοὺς Ἑαλμοὺς ὀνομαζομένους νόµον, ὡς δη- 
lov ix. τοῦ” « να πληρωθῇ ὁ Jo: ὁ ἐν τῷ νόμ 

αὐτων γεγραμμµένος, ὅτι ἐμίσησάν µε δωρεάν. » AN 
xai ἡ του 'Moatou προφητεία vóuog παρὰ τῷ 'ATo- 
στόλῳ λέγεται φάσχοντι’ « Ἐν τῷ vópuo γέγραπται! 


C 


τοῖσδέ ΄τισιν, T] ὡς χεῖται ἓν ἑτέροις. Καὶ τοῦτο ἐὰν 
ἐπιμελῶς φυλαττώμεθα., πολλῶν σφαλμάτων ἁπαλ- 
λαττώµεθα xal παρεχδοχῶν. Χρὴ οὖν εἰδέναι ὅτι τὸ. 
« ἑώρακεν, » οὐχ ἐπὶ του αὐτοῦ χεῖεαι ἀεί. ᾽Αλλ) ὁτὰ 

ἐν ἐπὶ τοῦ σωματιχοῦ ὁρᾷν , ὁτὲ δὲ ἀντὶ τοῦ νοεῖν. 

αθόλου γὰρ τούτο ἱστέον, ὅτι προχειµένου χρῦψαι, 
xaX μὴ φανερῶς ἐχθέσθαι τὰ νοήματα τῆς ἀληθείας, 
τῷ ἐν τοῖς προφήταις πνεύματι, xal ἓν τοῖς ἁποστό- 
λοις Χριστοῦ λόγῳ, πολλαχοῦ xai ὑπὸ τῆς φράσεως 
συγχεῖται, xal οὐχ ὣς ὑπὸ µίαν λέγεται ἀχολουθίαν, 
ἵνα μὴ καὶ ἀνάξιοι elc χρίµα τῆς ἑαυτῶν φυχῆς εὔ- 


Ev ἑτερογλώσσοις xal Ev χείλεσεν ἑτέροις λαλῄσω τῷ βωσι τὰ συµφερόντως αὐτοῖς ἀποχεχρυμμένα" xal 


iat τούτῳ, xal οὐδ' οὕτως εἰσαχούσονταί µου, λέγει 
Κύριος. » Εὖρον γὰρ τὰ ἱσοδυναμοῦντα τῇ λέξει 
ταύτῃ d τοῦ ᾿Ακύλου ἑρμηνείὰ xsljeva. Λέγεται 
γάμος xai f| μυστ.χκωτἑρα xai θειοτέρα τοῦ νόµου Ex- 
byf * ὡς ἐν κ « Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὁ νόμος πνευµα- 
τχός ἐστι. 2 Ἱαρὰ δὲ ταῦτα πᾶντα λέγεται νόμος, ὁ 
xii τὰς χοινὰς ἐννοίας ἑνεσπαρμένος τῇ φυχῆ, xai 


τοῦτο πολλαχοὺ αἴτιόν ἐστι τοῦ δοχεῖν μὴ ἔχειν σύν- 
ταξιν, μηδὲ ἀχολουθίαν τῆν ὅλην tas , Χαὶ µάλι- 
στα, ὡς προείποµεν, τὴν προφητικ{ν καὶ τὴν ἀποστο- 
λιχήν. Καὶ µάλιστα τῆς ἁποστολιχῆς τὴν πρὸς Ῥω- 
µαίους Ἐπιστολὴν,ὲν f, và περὶ νόµου διαφόρως ὀνο- 
µάζεται, xal ἐπὶ διαφόρων πραγμάτων xelyueva* 
ὥστε δοχεῖν ὅτι οὐκ ἔχεται ὁ Παῦλος ἐν τῇ pau . 


ὡς ὀνομάζει ἡ Γραφλ, ἐγγεγραμμένος τῇ xapóla Aó- τῆς Ἐπιστολῆς τοῦ ο αὐτῷ oxonov. c()uid 


Ίος, προσταχτικὸς μὲν ὧν ποιητέον , ἁπαγορευτιχὸς 

. ων 05 ποιητέον * xal τοῦτο δὲ δηλοῦται ἐν τῷ; 
«Ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ νόµον ἔχοντα φύσει τὰ τοῦ 
νόμου ποιώσιν, οὗτοι νόµον μὴ ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσι 
νόμος, οἵτινες ἑνδείχνυνται τὸ ἔργον τοῦ νόµου ypa- 
στὸν £v ταῖς χαρδίαις αὑτῶν, συμμαρτυρούσης αὐτῶν 
τες συνειδήσεως. » Ὅ γὰρ Υραπτὸς ἓν ταῖς χαρδίαις 
νόμος, xai ἐν ἐθνιχοῖς φύσει τὰ τοῦ νόµου ποιοῦσιν, 
6x ἄλλος ἐστὶ τοῦ χατὰ τὰς χοινὰς ἐννοίας φύσει 
ἐγγεγραμμένου τῷ ἡγεμονιχῷ ἡμῶν, xa τρανωτέρου 
μετὰ τῆς συμπληρώσεως τοῦ λόγου ὀσημέραι Yevo- 
μένου, Τοῦτο τὸ σηµαινόµενον ἣν τοῦ νόµου xal ἐν 
τω: € ΑἉμαρτία οὐχ ἑλλογεῖται μὴ ὄντος νόµου: » 
x3 ἐν τῷ: « Τὴν ἁμαρτίαν οὐχ ἔγνων εἰ uh διὰ νό- 
μου. » Iph γὰρ τοῦ χατά Μωῦσέα νόµου ἑλλελόγηται 
ἁμαρτία xai τῷ Κάῑν, xai τοῖς τὸν χαταχλυσμὸν πα- 
θῦσεν, ἔτι δὲ καὶ Σοδοµίταις, καὶ ἄλλοις μυρίοις * 
πολλοί τε ἔγνωσαν τὴν ἁμαρτίαν χαὶ πρὸ τοῦ Μωῦ- 
Co: νόµου. Καὶ ph θαυμάσῃς εἰ δύο σηµαινόµενα 
153 ἑγὸς ὀνόματος τού νόµου ἓν τῷ αὐτῷ παρείληπται 
Ὁπῳ. Εὐρίσομεν γὰρ ταύτην τν συνήθειαν χαὶ ἐν 
ἆλλαις Γραφαῖς : ofov* « Οὐχ ὑμεῖς λέγετε ὅτι τετρά- 
μηνός ἔστι, καὶ ὁ θερισμὸς ἔρχεται; ἑπάρατε τοὺς 
ῥμθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευ- 
χαί εἶσι πρὸς θερισμὸν δη. » Δὶς γὰρ ὁ θερισμὸς 
ὀνομασθεὶς χατὰ μὲν τὸ πρίπερον ἐπὶ τὸν σωματιχὸν 
ἀναφέρεται ' κατὰ δὲ τὸν δεύτερον, ἐπὶ τὸν πνευµα- 
stay. Th δὲ ὅμοιον εὑρήσεις xat ἐπὶ τοῦ ἀπὸ γενετῆς 


D 


igitur ο Lez peccatum est? (Rom. vii, 7.) Non. quo- 
modo lex unum nomen est, sic unus est ubique de 
lege Scripture sermo. Quare in singulis locis opus 
est eam accurate persequi ac contemplari, et nunc 
quid signi(icetur legis nomine, nunc vero quid illud 
sit perpendere. Sed et in aliis compluribus vocibus, 
id tenendum est. Sunt enim in Scriptura aliis signi - 
flcandis rebus eamdem sortitze appellationem voces, 
qua confundunt eos qui existimant, quemadmodum 
una vox est, ita unum esse significatum, ubicunque 
nomen id locum habuerit. Quod autem legis vox 
non eidem siguificando, sed pluribus pouatur, multis 
prztermissis, qux: ad impeditos sensus quos conti- 
nent solvendos, operam tum et studium efflagitent, 
exponemus ea qu: sedare queinlibet possunt, ut le- 
gis voce pluribus (significandis) posita : veluti cum 
in Epistola ad Galatas dicitur : Quicunque entm 
ex operibus legis sunt, sub snaledictione sunt; scri- 
pium est enim : Exsecrabilis qui non adhaeret omui- 
bus que scripta sunt in libro legis, ut faciat ea. (Ga- 
lat. 15, 10). Planum est his verbis significari 
oysis 
(87) Sic omnes mss. nostri. Editi vero, « deuno- 
ad alterum iacitis indiciis transfert, illo ut arbitra- 
mur, » eic. 


(88) Ita mss. omnes. Αι editi, « qua inspirata di- 
vinitus prolocutus, » ete. 
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deferentibus in propatulo ponerentur, et pedibus, ut A Cain peccatum suum et dixit : « Majus est peecatum 


ita dixerim, conculcanda traderentur: sed ut , se- 
cundum ea quz supra per quamdam similitudinem 
diximus, mysterium sui regis ad paucos et occultius 
perveniret. Ait itaque ? « Quid ergo dicemus? Lex 
peccatum est 5? » Putasti, inquit, me de lege 
Moysi dicere quia peccatum est ? « Absit , absit. » 
Ad utrumque sufficiat quia neque de lege. Moysi lo- 
quor , neque de ipsa dico quia peccatum est : sed, 
« Peccatum non cognovi nisi per legem. Nam con- 
cupiscentiam nesciebam, nisi lex diceret : Non con- 
cupisces 67. » Intellige, inquit, de qua lege loquar, 
qu: (89) nisi esset, peccatum nemo cognosceret. 
Nunquid Moysi lex est per quam Ádam cognovit 
peceatum suum , et abscondit se a conspectu Do- 
mini *? Nunquid Moysi lex est per quam cognovit 


66 Rom. vr, 7.  *'ibid. 7.  ** Gen. i1. 8 


15 [1 Cor. 111, 5. 


Moysis legem, qu: imperat facienda iis qui ipsi 
subjacent. loc autem declaratur in eadem Epistola 
et his verbis : Lex enim propter (ramsgressiones 
posita est, donec venerit semen cui promissum est, 
ordinata per angelos in manu Mediatoris (Galat. m, 
19); et his : Adeo ut! lex noster padagogus [ue- 
vit in Christum, ut ez fide justificemur : at ubi venit 
des, non jam sub padagogo sumus. Omnes enim filii 
vi estis per fidem in Christo Jesu :bid. 24 seq.) 
Legisetiau nomine significatur historia apud Moysem 
descripta, quemadmodum ex ea ipsa Epistola disci- 
mus his verbis : Dicite mihi, qui sub lege vultis 
esse, legi non auscultatis ; scriptum est enim : Abra- 
-Áam duos filios habuit, unum ez ancilla, et unum 
ez libera; sed qui ez ancilla, secundum carnem natus 
est; qui uutem ez libera, per promissionem (Galat. 
Iv, at seq.) Scio et Psalmos legem appellati , ut 
planum est ex iis : Ut impleatur sermo qui in 
ege ipsorum scriptus est : Quia oderunt ma gratis. 
(Joan. xv, 25). Sed et Isai: vaticinium lex voca- 
tur ab Apostolo dicente : In lege scriptum est : Et 
. in aliis linguis et labiis aliis loquar populo huic, et 
neque sic audient me, dicit Dominus (] Cor. xw, 
21). Inveni enim iu Aquila interpretatione, qua 
huic dicto ex 2quo responderent. Dicitur et lex, 
abstrusior et divinior legis intelligentia, sicuti in hoc 
loco : Scimus enim pem esse spiritalem (Rom. 
vit, 14). Ad hac, lex di 
jmnuem sensum, anim insita est, οἱ, ut loquitur 
Seriptura, inscripta cordi, imperans qua facienda, 
et vetans qu:e non facienda, quod et his verbis de- 
claratue : Cum enim gentes qua legem non habent, 
nalura, qu& legis sunt, faciant : hi qui legem non 
habent, sibi ipsi sunt. lex, qui ostendunt opus legis 
scriptum ἐπ cordibus suis, testimonium perhibente 
ipsorum conscientia (Rom. u, 14, 15). Que enim 
in cordibus scripta est lex, et in gentibus natura 
que lex jubet facientibus , non alia est ab ea, quie 
secundum communem sensum natura inscripta est 
principi parti nostras, et qux quotidie cum rationis 
perfectione ae consummatione adultior (it οἱ soli- 
dior. Hic erat legis significatus et in hoc loco : Pec- 
calum non imputatur cum non est lex (Rom. v, 15); 
οἱ in hoc : Peccatum. non cognovi nisi per legen 
(Rom. vui, 7); apte legem enim Moysis imputaium 
est peccatum et Cain, et qui diluvio absorpti sunt, 


meun,, quam ut relinquar ** ? » Aut per quam Pha- 
rao coguovit peccatum suum, et dixit: « Dominus 
justus est, ego autem et populus meug impii '*? » 
Quod si hi omnes, aliique innumeri ante Moysi le- 
gem cognoverunt peccatum suum, non 584 eri 
$ine dubio Moysi lex de qua dicit Apostolus, quia 
« peccatum non cognovi nisi per legem ?* ; » et de 
qua dicit (90) : « Coneupiscentiam nesciebam nisi 
lex diceret : Non concupisces ; » sed est illa lex de 
qua frequeuter diximus, quz in hominum cordibus 
« Scripta est, nou airamento, sed Spiritu Dei vivi "*.» 
et docet unumquemque quid agendum sit, quid ca- 
vendum. lpsa est ergo per quam cognoscit homo 
peccatum suum. Aperte. bic naturalem legem dicit 
tandiu ignorari a nobis, quandiu zatis processu 


το Exod. ix, 97.  ?* Ron. vu, Ἱ. 


Gen. iv, 43. 


menses superesse ei messis venit ? Atiollite oculos, et. 
ridele regiones, quia jam albe sunt ad messem 
nominatur : | 


(Joan. 1v, 95). Bis enim messis 
prius quidem ad corpoream messem refertur ; poste- 


rius vero ad messem spiritus. Simile autem inve- — 
uies in «60 ab ipso nati curato, cui liec. loquiuir— 


corpore cascutienti : Ego ad judicium im hunc 


mundum veni, ut qui non vident, videant , et qui ti- 


deu, cmci ᾗαπί (Joan. ix, 39). Sic et : Nux 
sine lege natura justitia Dei apparuit, testimonio le- 
gis Moysis et prophetarum prenuntiata (Rom. 11. 21); 
dixerim vero iis qui dubitant duplicem legis sigui- 
ficatum recipere, si lex eadem accipitur et in hoc 
loco : Nunc autem sine lege justitia Dei illuxit, e 
in illo : A lege et prophetis prenuntiata. Si als- 
que lege apparuit, non a legis testimonio prauun- 
tiatur : si vero legis testimonio comprobatur , noa 
sine lege declarato est. Justitiam itaque Dei, quz a 
Jesu Christo declarata est, nequaquam suo Lestimo- 








nio comprobat nature lex : minor enini est. ipsa. —- 
Lex autem Moysis, non littera, sed spiritus, et spiri- 


tui legis respoudentes prophetze : et qui in ipsissunt 


sermones spiritales, Quare diligenter observare - 


oportet eum qui divinas Scripturas pervolutat, non 
eas semper iisdem vocibus, non iisdem rebus uti : 
quod interdum faciunt per cognomiuationem, quan- 
doque per figuratam rationem, aliquando propter 


citur, qux secundum com- C elocutionis contextum, qui exigit ut aliter in aliqui- 


bus dictio usurpetur, quam ut in aliis posita est. 
Quod si attente observeinus, inultos lapsus evitabi- 


mus et sinistras interpretationes. Sciendum est - 


itaque non eodem semper significatu poni, vidit, 
sed aliquando in visu corporis, idein iuterdum esse 
quod iutelligere. ld enim universe sciendum est, 
quod cum decretum sit Spiritui qui iu prophetis lo- 
quitur, abscondere, neque palam exponere sensa 
veritatis ; quemadmodum Christi verbo, in aposto- 
lis; szepe et sub locutione permiscetur, neque quasi 
sub unam seriem orationis coniexilur, ne videlicet 
indigni ad anims sua judiciuui inveniant qua υὐ- 
liter illis abscondita sunt. Qua ut plurimum causa 
est, cur videantur Scripturze non satis apta. com- 
positione el conseculione colierere, maxime vero, 
uti superius diximus, prophetica et apostolica, Epi- 
stola praserünm ad Romanos, iu qua qua de lege 
dicuntur, diversis modis dicuntur, et diversis rebus 


et Sodouitis, et aliis inuuimeris. Et mulli antelegem D imponuntur, ut videatur Paulus in illa Epistola rem 


Moysis peccatum cognoverunt. Nec mireris quod du: 
legis significationes vocis bujus in eodem loco acci- 
piuutur. Hunc enim morem et. in aliis Scripturis in- 
veniemus; quemadmodum : Nonne dicitis quatuor 


propositam non exsequi. » 
(89) Editi, « quod, » male. 
(9) Editi, « dicebat. » 
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noverimus igter bonum et malum discernere, et a A aliquando. Sed ubi venit ms3ndatum , peccatum re- 


conseientia nostra (91) audierimus. Loquitur euim 
nobis intra conscientiarg (92), et dicit: « Non con- 
cupisces. » Sed quoniam non semper , neo ex initio 
ut nascitur homo, lex ista invenitur in homine, sed 
aliquandiu, dum zt2s nondum patitur, sine hac lege 
vivitur, sicut οἱ ipse Paulus fatetur qui dicit : « Ego 
autem. vivebam sine lege aliquando, » in illo tem- 
pore quo sine lege viximus, concupiscentiam nescie- 
banus. Non dixit, non habebam, sed ait, « nescie- 
ham, » tanquam qua essel quidem, ignoraretur ta- 
ien quod esset. concupiscentia, Ubi autem venit 
ratio, et lex naturalis locum in nobis processu aeta- 
tis invenit, docere nos coepit qux» essent bona, et 
probibere a malis. Hzc ergo dum dicit (95), « non 
concupisces, » quod apte nesciebamus, ab ipsa di- 
dicimus malam esse concupiscentiam. « Occasione 
aulem accepta, peccatum per mandatum operatum 
est in me ompem concupiscentiam. » Lex illa de 
qua dicit, quia « concupiscentiam nesciebam , uisi 
lex diceret : Non concupisces, » ipsa etiam manda- 
um appellatur. Ait ergo quia occasione (94) man- 
dati hujus quo concupiscere probibemur, peccatum 
vehementius (93) exarsit in nobis, et omnem opera- 
um est iu nobis concupiscentiam. In eo namque (96) 
in quo concupiscit caro adversus spiritum, id est, 
adversus legem qua dicit, « non concupisces, » 
etiam adversatur ei, et certamen quodammodo ge- 
rii, ut pon solum concupiscentie satisfaciat (97), 


sed etiam adversarium vincat. Hxc est ergo occasio ς 


quam dicit venire ex mandato. Nescio quo etenim 
paeto ea quxe prohibentur ardentius desiderantur ; 


& .deo cum mandatum sanctum, et justum et bonum - 


sit (quod enim prohibet malum , necessario bonum 
est), dum prohibendo concupiscentiam magis eam 
provocat et. inflammat , per bonum mihi operauun 
est mortem. Indicat tamen Apostolus in his, quod 
origo peccati ex concupiscentia orta sit, dum pro- 
hibente (98) lege sive Moysi, quz dicit : « Nou cou- 
copisces "*, » sive etiam, ut supra exposuimus, na- 
lurali, eo contentiosius quod proliibetur expetitur. 
Sciendum sane est quod concupiscentia hic culpa- 
hilis ponitur. Est autem in muliis et laudabilis, sic- 
ui supra ostendimus (99). « Sine lege enim pec- 
catum anoriuum est. Ego autem vivebam sine lege 


1 Exod. xx, 16... 7** Rom. vii, 8-10. "* Exod. 
Ivin, 4. 


(94) Alias, « non novimus; » al., « non noveri- 
mus. » Deinde. « et non a conscientia nostra, » 
εἰο. Sed potiores mss. nostri ei Rabanus omittunt 
(non. » 

(92) Sic mss. et Rabanus. Editi vero, « Loquitur 
enim intra nos couscientia. » 

(95) Editi, « Hoc ergo est dum dicit, » etc. 

(94) Alias, « ipsa autem etiam, » etc. Mss. qui- 
daw et edili, « ipsam autem etiam mandatum ap- 
pellat, cum ait, quia occasione, » etc. Manifeste 
redundat vox « autem. » 

(95) Editi, « vehementer. » 

(96) Editi, perperai, «1469 namque. » 

(97) Edi, « Certamen quoddam gerit, ul non 
solum concupiscentiae non satisfaciat, » eic. Salu- 


xxi, 15. 


vixit. Ego auteni. mortuus sum ; et inventum est 
mihi mandatum , quod erat ad vitam, hoc esse ad 
mortem ?****,. » De bis peue omnibus jam iu superio- 
ribus plene tractatum est ; uude ne eadem sa pius 
revolvamus, breviter quse dicta sunt ia memoriam 
revocabimus. Sine lege autem peccatum mortuam 
esse in nobis, hoc est. antequam per zetatem ratio- 
nabilis intra nos seusus vigeret, ostendimus, eum 
etiain exemplum (1) pueri percutientis patrem aut 
matrem, vel maledieentis adduximus. In quo secun- 
dum legem quidem prohibentem percuti vel male- 
dici patrem aut matrem 74, peccatum fleri videtur : 
sed istud peceatum mortuum esse dicitur, quia lex 
nonduin adest in puero , quae eum doceat boc quod 
facit, fleri non licere. Sine bao autem lege et Pau- 
lum et omnes homines certuin est aliquando vixisse, - 

hoc est in setate puerili. Omnes euim similiter per. ΄ 
illud tempus nondum capaces hujus Baturalis legis 
exsistunt, Nam uiique non videretur de hoc Pauli 
vera esse professio. Quomodo enim sine lege Moysi 
probabitur Paulus aliquaudo vixisse, cuin ipse se 
Hebrzaum ex llebrais, et octava die circumcisum 
secundum legis precepta, fateatur " ? Sed hoc 
inodo quo diximus, sine lege naturali vixit etiam 
ipse aliquando in pueritia. Quo in (εικροΓθ non 
dixit non fuisse in homine peccatum, sed mortuum 
fuisse , et revixisse postmodum ubi lex naturalis 
adveniegs prohibere concupiscentiam coepit : quae 
lex veluti mortuum suscitavit peccatum (2). Peccati 
namque patura hzc est, si fiat quod lex fieri vetat. 
Revivisceute ergo peccato, « ego, inquil, mortuus 
sui "*, Ego. » Quis? Anima sine dubio que fecerat 
583 «νο fieri lex vetabat : « Anima» enim «quz 
peccat, » ut propheta dicit (3), «ipsa morietur '*.» 
luventum est ergo mandatum quod datum fuerat 
ad vitam, animis scilicet, ut. eaim. doceret opera 
vite, cessisse ei ad mortem, dum prohibita non tau 
refugit, quam ardentius expetit. Movet me tameu 
in bis quomodo dixerit peceatuu miortaum esse οἱ 
revixisse (4). Videtur euim quia non possit dici 
mortuum nisi quod aliquando vixerit, ei ρορίπο- 
dum vita caruerit. Sed et boc ipsum quod dicit, 
« revixit,» Ron nuper datam vitain, sed priorem 


D redditam docet : ipse eniin sermo, « revixit, » rur- 


T Philip. nt, 5. "5 Rom.vi, 10. 7* Ezech. 


dianus omittit « non » ante « satisfacial, » sicut 
εἰ Rabanus et omues 196. nostri. 

(98) Editi υιαἱς, « prohibetur. » 

(99) Editi, « est autem et in multis laudabilis, 
sicut supra diximus. » 

Q) Cum etiam exemplum, eic. Vide supra, lib. v, 
n. 1. 

(2) Sie mss. et Rabanus, nisi quod habeat « quia 
lex, » pro:« quas lex. » Editi vero, « prohibuit con- 
cupiscentiam, curpitque lex veluti tnortaum suscitare 
peccatum. » 

nu Ui propheta dicit, Hzc verba desiderantur iu 
edius. 

(4) Editi, « Movet me tameu quouodo dixerit in 
his peccatum πιο σσ revixisse. » 
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vixisse peccatum , quomodo hi de hoe sermone 
Apostoli quo ait, « Ego autem vivebam sine lege 
aliquando, » dogma μετενσωματώσεως introducunt, 
quod animas bominum prius in pecudibus , vel avi- 
bus, aut piscibus docet fuisse , el sic ad homines 
venisse : et propterea (5) dixisse Apostolum, « Ego 
autem vivebam sine lege aliquando, » quasi qui 
antequam ín hoc corpus veniret humanum, vixerit 
in eo ordine (verbi gratia) aut avium, aut anima- 
lium, ubi lex nulla haberetur. Quomodo, in- 
quam (6), ad hoc poterunt respondere, cum ín 
anima non nuper exortum, sed quod erat mortuum 
dicat revixisse peccatum ? Et certum est quod is qui 
reviviscit, vixit aliquando. Nunquam ergo anima 
in eo ordine fuisse videbitur, uhi peccatum sine 
lege nee fuisse potuit, nec vixisse. Hxc adversum 
Rlos dicta sint, qui Apostoli sermonem ad dogma 
impium trahunt. Nos autem mortem hanc peccati 
beneficio Dei datam dicimus tempore eo, quo sine 
lege vivebamus. Quod et si veniente mandato, quod 
ε et sanctum, et justum, et bonum est, » reviviscit 
in nobis peccatuin, el occidit nos (« peccatum enim 
accepta occasione per mandatum seduxit me, et per 
illud occidit ») non est accusatio mandati per hoc 
quod occasionem qua occidit me peccatum venisse 
dicit ex mandato, sed li?c est dicti hujus conse- 
quentia. Lex dicitur qu:& docet quid fleri debeat, 
quid caveri; et necesse est ut illud quod caveri di- 
cit, edoceat (7) quale sit, quo per hoc caveri faci- 


ORIGENIS : 
sum vixisse significat. Si ergo in-anima dieitur re- A reretur. Sed ne quis (9) boc mandato legis aser. 


B 


lius possit. Nemo enim potest vitare quod nescit. C 


Si quis ergo edoctus per legem quale sit illud quod 
cavere debet, non taní caveat, quam faciat illud ; 
occasione quidem legis non faciendz rei scientiam 
videbitur accepisse : sed lex non idcirco eum do- 
cuerat ui faceret quod non debebat, et moreretur ; 
sed ut non faceret, et viveret. Sic ergo « peccatum 
Occasione accepta per mandatum seduxit me, et per 
illud occidit. » Aut certe quia dixit (8), « Peccatum 
per mandatum seduxit me, et per illud occidit, » 
potest hie « peccatum » vel ipsum auctorem dixisse 
peccati, de quo scriptum est : « Serpens seduxit 
me *? ; » vel etiam personam (nxisse peccati, qus 
visa sit hominem seduxisse occasione mandati, ut 
suavem faceret concupiscentiam, et anima dum sua- 
vitate concupiscenti& delectatur, provaricando 
mandatum quod dicebat, « non concupisces, » mo- 
*? Gen. ni, 13. 


(8) Sic mss. codices. Editi vero, « quomodo de 
hoc sermone Apostolus ait : Ego autem vivebam 
sine lege aliquando. Respondent Pythagorizantes 
h:eretici qui docent animas hominum prius ΙΑ pe- 
cudibus , vel avibus, aut piscibus fuisse, et sic ad 
homines fluxisse, propterea, : etc. 

U Editi, « iuquit, » male. 

7) Sic recte ms. unus Regius num. 1629. Alter 
vero Regius num. 1641, « et necesse illud quod ca- 
veri dicit, ut doceat, » etc. Editi et Rabanus, « et 
necesse est illud ut caveri dicat (Rabanus, « ut 
quod caveri dicit ») et doceat, » etc. 

.. (8) Alias, «Aut certe quia (al., « quod ») frequen- 
ter dixit. » 


6 


beret, quod occasione przecepti a peceato (Hj s. 
ducta est anima et occisa, subjungit Apestolus, e 
dicit : « Itaque lex quidem sancla , et mandals 
sanctum, et justum, et bonum. » Bonum παπι 
est mandatum, et lex sancta est. Bona enim prz-. 
cipit, et bonorum observantiam mandat. « (ui 
ergo,» inquit, « bonum est, mibi mors est? AbsiL) 
Objectionem refellit necessario consurgentem, α 
dicit: Non quod bonum legis et mandati morta 
mihi intulerit; « sed peccatum, » inquit, «ot» 
quam iniquum sit « appareat , per bonum mibi in- 
tulit mortem (11). » Bonum namque est mandaun 
cum servatur : si vero non servelur, necessino 
malum erit illi qui perdiderit bonum. Fit ero 
« ipsum peccatum supra modum peccator » ex o- 
casione mandati. Diximus εἰ superius quod quisi 
personam f[inxerit peccati, eL de ipsa dicat sup 
modum peccatorem effectum ipsum peccatum, d 
cujus persona loquitur, ex occasione mandati. Wi- 
nus enim peccati est (12) , si id quod non prohibe- 
tur admittas. Si vero vetita et interdicta commise- 
ris, supra modum , ut ita dicam, peccalor es : qui 
non solum commisisti quod non debuisti, sed & 
preceptum pravaricatus es. Quod autem diximes 
« peccatum peccator, » maluimus vitium sermon 
recipere, quam sensum Apostoli non integre eipri- 
mere : quia in Latino sermone anguslavit nos ne- 
men peccati, quod neutro genere declinatur : 584 
in Graco vero femininum est;etideo peccatorem eua. 
nos appellavimus : nam ibi peccatrix appellari pe- 
test. | 
9. « Scimus enim quia lex spiritalis est : ego au- 
tem carnalis sum, venundatus sub peccalo. Quod 
enim operor,ignoro:nonenim quod volo (15), hc 
ago; sed quod odi, illud facio. Si autem quod nolo, 
illud facio, consentio legi, quoniam bona est. Nunc 
autem jam non ego operor illud, sed quod babiist 
in nme peccatum. Scio enim quia non habitat in 
me, hoc est in carne mea, bonum. Velle enim ad- 
jacet mihi : perficere autem bonum non invenio. 
Non enim quod volo facio bonum; sed quod nob 
malum, hoc ago. Si autem (14) quod nolo, ego la- 
cio, non jam ego operor illud, sed quod habia! in 
me peccatum. Invenio igitur legem , volenti nili 
facere bonum , quoniam mihi malum adjacet. Cou- 
delector enim legi Dei secundum interiorem houi- 





(9) Quis. Deest in editis. Alias, « Sed ne οθς 
mandato legis ascriberetur, » etc. " 

(10) A peccato. Dasideratur in antea editis. 

(11) Alias, «Non quod bonum legis et mandatum 
(al. «Non quod bonum legis mandatum.» Àl., «Quoi: 
non bonum legis et mandati») intulerit; sed pecca 
tum, inquit, ul eo quod iniquum sit, per bonum, ) 
al., «ut quia iniquum sit, per bonum.» Al. sut quam 
iniquuw sit cogaoscerein, per bonum, » mibi opera- 
tum est mortem, » | 

12) Ms. unus, « Minus enim peccator es, ) elc. 

M3) Sic mss. plerique et Rabauus. Editi vero. 
« quod volo bonum ; » deiude, « quod odi inalum. 

(14) Editi, « Si enim, » male. 
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nem : video autem aliam legem in membris meis A Quod vero dicit, « Ego autem carnalis sum, ve- 


repugnantem legi mentis mex, et captivum me du- 
centem in lege peccati , quz» est in membris meis. 
Miser ego homo, quis me liberabit de eorpore mor- 
tis hujus? Gratia Dei (15) per Jesum Christum Do- 
minum nostrum ** , à Si cui forte illa expositio, 
quam de legum diversitate tenebamus, violenter 
presumpta videbatur, adveriat nunc in hoc capi- 
tulo, quomodo (46) non solum legum, sed et perso- 
narum diversitas introducitur. Nam Paulus qui in 
aliis dixit ** , « Nos enim in carne ambulantes non 
secundum — carnem militamus (17), » in presenti 
loco dicit se esse carnalem : et bic sub peccato 
dicit se esse venundstum, qui in aliis dixit (18) : 
« Pretio empti estis 53. » et iterum : « Christus 


nundatus sub peccato, » hlc jam tsnquam doctor 
Ecclesi- personam in semetipsum suscipit infrmo- 
rum; propter quod et alibi dixit : « Factus sum 
infirmis infirmus, ut infirmos lucrgrer **. » Et hic 
ergo infirmioribus quibusque , id est carnalibus, et 
qui sub peccato venundati sunt, efficitur Paalus 
carnalis et sub peccato venundatus, et loquitur ea 
quas illis loqui moris est vel excusationis vel incu- 
sationis obtentu. Ait ergo de se (26) tanquam ex 
persona illorum loquens : « Ego autem carnalis 
sum, venundatus sub peccato : hoc. est secundum 
carnem vivens, et in peccati potestatem libidinis et 
coneupiscentiz pretio redactus. « Quod enim ope- 
ror.ignoro. Non enim quod volo facio; sed quod 


nos redemit **; » et rursum in aliis dicit : « Vivo B odi, hoc ago. » Quod ergo ait, quia « ignoro quod 


autem, non jam egro, vivit vero in me Christus **.) 
Et iterum qui ait, « Propter inbabitantem Spiritum 
ejus in » nobis **, nunc dicit : « Quia non habitat 
in me, hoe est in carne mea , bonum. » Quod si 
non habitat in carne ejus bonum, quomodo dicit *, 
quia corpus nostrum (19) templum es. Dei, et tem- 
pln Spiritus sancti? Sed et cztera in. quibus (20) 
confitetur a lege quz in membris suis est, et re- 
pognat legi mentis suzx , captivum duci se in lege 
peccati 55, quomodo apostolica convenient (21) di- 
gnitati , et Paulo praecipue , in quo Christus et vivit 
ει loquitur? Sed colligamus ex his quomodo moris 
est Seripturze divin et personas latenter , et res, 
*| causas de quibus dicere videtur, et nomína com- 
mutare, imo potius eisdem nominibus in aliis atque 
ilis rebus uti, ut in przsenti loco ait Apostolus : 
t Scimus enim quia lex spiritalis est. » Hoc adhuc 
82) quod dixit : « Scimus quia lex spiritalis est*?, » 
spostolica auctoritate pronuntiat. Non enim scit 
legem spiritalem esse qui carnalis est, et sub pec- 
ato venundatus est; sed qui habet in se Spiritum 
Dei, ille scit quia lex (95) spiritalis est : quod de 
Moysi lege convenit dictum. Ipsa namque est que 
&i qui spiritaliter illam intelligit (24), lex spiritalis 
e&t, et Spiritus vivificans ; qui vero carnaliter, lex 
litere et littera occidens esse memoratur (25). 


* Rom. vis, 14. ** Hl Cor. x, 3. 


"11. 31 0ος. vi, 19. ** om. vii, 25. 


(15) Editi, «et captivantem me in lege peccati,» D 


elc. Deinde, «lufelix ego homo quis me liberabit de 
corpore mortis hujus? Gratia Dei, » etc. Ms. unus, 
t nisi gratia Bei, » etc. 

(16) Edi, «Si cui (Genebrardus, «sicut») forte.... 
Presumpta videatur , advertat nunc in Apostolo, 
quomodo, » etc. 

11) Sic recte ms. unus Regius num. 1609. Cze- 
leri vero inss. Rabanus, et editi, perperam, « Non 
enim secundum carnem viximus, nec (al., « sed ») 
secundum carnem militamus.» 


53 [ Cor, vir, 25. 
8 Rom. vit, 14. 


operor,» non tamen rem ipsam quam operatur quis 
ignorat, licet carnalis sit, sed causam rei quam agit 
dicitur ignorare (27). Quod vero dicit (28), « Non 
enim quod volo ago; sed quod odi, illud facio, » 
ostendit quod licet carnalis sit, et sub peccato va-- 
nundatus qui h:ec loquitur, tamen etiam resistere 
aliquantulum vitiis conetur , legis scilicet naturalis 
instinctu, sed vincatur a vitiis et opprimatur invi- 
tuis (29) : ut sepe accidit (verbi gratia) eum pro- 
ponit quis patienter ferre instigantem se, et ad ul- 
timum vincitur iracundia, et patitur hoc invitus : 
irascitur ergo etjam cum nolit irasci. Hoc idem 
etiam timoris vitio accidere solet, ut contra volun- 
tatem quis metu et formidine terreatur; hoc et 
in elatione subiti vel inopinati honoris spe 
585 contingit, ut arrogantior fiat (29*) et tumidior 
quam vult. Vincitur ergo in his singulis qui non- 
dum spiritalis est, etiam conira voluntatem : quía 
voluntas ista nondum ita fortis, et ita robusia est, - 
ut definiat apud se usque ad mortem pro veritate 
certandum ; nec talis est quze dicat, « Est, est ; non, 
non ** ; » et ideo non potest operari qua vult, sed 
quz non vult. Tamen ex ea parte qua non vult ma- 
lum, consentit legi Dei quia bona est, quz prohibet 
malum ; et in consonantiam quamdam ad legem Dei 
lex naturalis adducitur (50), ut eadem velint, atque 


6 Galat. 1m, 15. 95 Galat, 71, 20. 3 Rom. 
** | Cor. ix, 92. ?* Matth. v, 57. 


(23) Lez. Desideratur in editis et in plerisque mss. 

(24) Sic ms. unus. Alias vero, « qushis (al., 
« qua in his ») qui spiritaliter intelligunt. » Raba- 
nus, « qui? hic a quibus spiritaliter intelligitur. » 

(25) Alias, « lex littere occidens esse memora- 
tur. » Al. , « lex litterze et lex occidens esse Imemo- 
ratur. » 

(26) De se. Hac verba desunt in libris antea 


editis. 


(27) Mss. fere omnes , Rabanus et editi habent, 
t lain ; » sed ms. unus recte legit, « tamen. » Alter 


ms. habet, «non dicit tanquam semetipsum qui jam 
operatur quis ignoret, » elc. * 
(28) Edit, « Quod enim dieit. » n 
(29) Mss. plerique, Rabanus et editi, «in vitiis,» 
male. 
(29*) Alias, « sit; » al., « quis fiat. » Sed omnes 
mss. et Rabanus omittunt « quis. » 
(90) Editi, « Adducit, » 


(18) Editi, « qui in alio dixit. » Ms. unus et Ra- 
banus, « qui aliis dixerat. » 

(19) Alias, « inbabitat in carne bonum... . quia 
Corpora nostra, » etc. 

(20) Editi et mss. quidain perperam habent, «Sed 
et certe in quibus, » etc. 

(91) Alias, « conveniunt. » 

(33) Editi, « Hic adhuc. » 


eadem nolint. Quod si secundum volantatem legi 
Dei consentimus, malum ergo quod facimus, non 
jam nos id, sed peccatum quo in nobis est, opera- 
tur, id est lex et voluntas carnis, qus captivos nes 
ducit in lege peccati qu: iu membris est (61). Et 
hic quidem Paulus carnalis dicit, quia « jam non 
ego eperor illud, sed quod habitat in me pecca- 
tum. » Paulus vero spiritalis in aliis dicit, quia 
« abundantius quam omnes illi laboravi ; non autem 
ego, sed gratia Dei inecum **. » Ut ergo iste labo- 
Tes $00S non sibi, sed gratie Dei, quse in ipso ope- 
rabatur, ascribit, ita et ille carnalis opera non bona 
nOD $ibi, sed peccato, quod iu se habitat et opera- 
tur, adnumerat. Ideo ergo dicit: « Non jam ego 
operor illud, sed quod habitat in me peecatum. Non 
euim habitat ia me, hoc est in carne mea, bonum.» 
Nondum enim in eo Christus inhabitat, neque cor- 
pus ejus templum Dei est (53). Verumtamen non 
usquequaque hic, cujus persona proponitur, alie- 
nus est 4 bonis, sed proposito quidem et voluntate 
ccpit bona requirere, noudum tamen potest bona 
rebus et operibus obtinere. Est enim talia quxdam 
inürmitas in his qui initia conversionis accipiunt, ut 
cum velit quis (23) statim facere omne quod bonum 
est, non statim voluntatem $equalur effeetus. Nam 
et (04) meditatus apud semetipsum decernit (verbi 
causa) ut non irascatur, et hoc in voluntate defluit : 
sed quopiam* longo usu et consuetudine diutina vi- 
tium in eo iracundie dominatum est, obeistit 
eiiam voluntati el. proposito ; ac selito sibi usa iti- 
nere (35) vis furoris erumpit. Similiter agit et libi- 
dinis vitium. Pari quoque consuetudinis morbo et 


mendacium subripít, formido deterret ; et in hus 


siugulis iste qui jam iuitia conversionis accipit, 
competenter dicit, quia « velle adjacet mihi, pcrfi- 
cere autem bonum non invenio. Non enim quod vo- 
lo bonum, hoc ago ; sed quod odi malum, illud fa- 
cio, » Quod si judiciuta de bono habet voluntas, 
consuetudo autem carsalium vitiorum, qus lex ear- 
nis vel lex membrorum appellata est, obsistit οἱ 
s$ubripit, ex eo quod boni voluntatem (26) gero, li- 
cet agam mala, tamen quia invitus ago, « consentio 
legi Dei quoniam bona est. » Odi enim mala, et 
cupio agere bona qua lex jubet. Quod si-contra vo- 
luntatem mala ago, victus consuetudine vitiorum 
uguque peccandi, « non jam ego, » hoc est, iuterior 
homo, « quod bonum volo, lioc facio ; sed quod ha- 
bitat in. me peccatum. » Consuetudinem namque 


** | Cor, xv, 10. 


($4) Qua in membris. Hzc verba desiderantur in 
editis, qui postea habent, « Et hic, id est Pau- 
lug, » ete. : 

(32) Alias, « templum est Spiritus sancti. » Sed 
potiores mss. et Rabanus ut in textu. 

(95) Alias, « initia conversationis accipiunt, ut 
cum velint quidem, » etc., male. 

. (S4) Editi, « mediator spud semetipsum discer- 
nit; » ms. unus , « meditatur apud seinetipsuin de- 
cerniL ; » al., « decernitque. » 

(55) Sic ms. unus Regius num. 1639 ac Rabanus. 
Editi vero, « et insolita sibi rursus itinera. » ΑΙ., 


ORIGENIR 


A peocandi peccatum nominavit, « Invenio igitur le 
gem, volenti mihi facere bonum, quia mibi adjacet 
malum. Condelector enim legi Dei secuudum ἰπιε- 
rivrem hominem. » Et in his, ut szpe in superis. 
ribus (57) commonuimus, noa videntur elocutiose 
integre explicari, sed conjunctionum vel abunda- 
tja, vel proprietatibus impediri. Tali ergo quodam 
ordine legere debemus , ut intellectus lucidior fia: 
lgitur, quia malum mihi adjacet, volens facere bo- 
num invenio legem Dei, et condelector ei secunde 
interiorem hominem. Per quod ostendit, quia ἱμίε- 
rior homo, hoc est voluntas et propositum que 
initium accipit converti ad Dominum, legi Dei coo- 
sentit, et delectatur in ea, Sed, ut superius dixi 
mus, non statim ut voluntatem quis habuerit eor 

B verti ad bona, etiam usus boni operis subsecul- 

est. Cita enim res est voluntas, οἱ sine impedimento. 
converlilur; opus vero tardum est, quia et vsum, 
εἰ artem, et laborem requirit. operandi. Quod οἱ 
evidentius flat, utamur etiam similitudine exempli. 
Verbi gratia, vult quis sapiens fleri, nec lamen sia-- 
tim ut voluit, sapiens effectus est ; sed voluntas qui- 
dem praecessit, nec sine voluntate aliquis Geri sa- 
piens potest; sed tamen cum voluntas adíuerit, 
adbibendus est labor, studium, sollicitudo, vigiliz, 
doctrína, institatio ; et vix aliquando usu longo & 
meditatione continua sapieus efficitur. Iste engoab 
initio quidem s&tatim voluntatem habuit ut esset s3- 
piens, sed non statim adfuit ei opus sapientis. Sed 
ei in eo $86. ipso cum eruditur ut sapiens üt, 
quanta stulte et contra sapientiam gessit (58) ! Qui 
tamen intelligere quidem potuit quam stulte gesse- 
rit : habebat enim (59) jam studiuin sapientiz ; non 
tamen ita jam sapiens erat, ut cavere posset nc quid 
insipienter admitteret. Iste ordo et de pudicitia bz- 
bendus est, quod non statim quis ut voluerit pudic- 
tiam profiteri, etiam opere implebit ut nullis concas- 
piscentize stimulis agitetur. Sic et de mansuetudine, 
ei de patientia, eL. de singulis quibusque virtutibes 
sciendum est. [a quibus omnibus dici convenit, quia 
« condeleotor legi Dei, » hoc est virtutibus, « s- 
cundum ioteriorem bominem. Video autem aliam 
legem in. membris meis, repugnantem legi menlis 
mee, et captivum me ducentem in lege peccati, quz 
est in membris meis. » Quod supra dixerat « velle 
enim bonum adjacet mihi, » hic voluntatem boni 
legem mentis nominavit ; qua lex mentis convenil 
cum lege Dei, et consentit ei, Sed rursum motus 


D 


« Λο solito sibi itinere. » AL., « ac solito sibi εἰ 3s 
suelo itinere. » 

(56) Editi, « bona voluntate (ms. unus « bonam 
voluntatem ») gero. » 

(57) Editi, « Et in his vero, ut. superius, » etc. 
Deinde ms. unus, « vel improprietatibus. » 

(38) Alias,«sed in eo ipso E: « sed et in eo ipso ») 
eruditus ut sapieus fiat, quod «nte stulte (al., «quan- 
to stulte ; » al, « quauta stulte ? et contra sapiet- 
tiam gessit; quie tamen intelligere potait quod 
stulte gesserit. » 

(59) Entm. Deest in editis. 





1080 


eorporis et (40) desideria carnis legem membro- Λ 


rum dicit, quz captivam ducit animam, οἱ peccaii 
legibus subdit, Certum est namque quod desideria 
carnis animam trahant (41) ad peccatum, et. eam 
legibus ejus subdaut : et sicut lex mentis, quz? con- 
sentit cum lege Dei, sianimam potuerit obtinere, ad- 
ducit eam ad legem Dei, ita et lex qu:e in membris 
esL, el concupiscentia carnis, si seduxerit animam, 
peccati eam legibus subdet. Sed cum hzc Paulus, 
assumpta fragiliore persona, intra hominem haberi 
certamina (42) docuisset, el ostendissel quod etiam 
eontra voluntatem per desideria carnis anima usu 
ipso peccaudi in. peccati jura raperetur, exclama- 
tione utitur adbuc ex persona illius quem descri- 
psit. (45), et dicit : « Miser ego homo ! Quis me li- 
berabit de corpore mortis hujus ? » Videt se mise- 
rum, intra quem tot leges sibi invicem repugnant, 
tot prelia commoventur : « Pugnal caro adversus 
spiritum, spiritus autem adversus carnem?? : » lex 
quein membris egt repugnat legi mentis, et captiva 
ducitur anima in lege peccati, et sub jugo ejus ef- 
ficitur, eliam cum interior homo Dei lege deleete- 
tor : quomodo in his tot et talibus malis non mise- 
rum se dicat homo, et in corpore mortis habitare? 
Merito namque corpus mortis appellatur, in quo 
habitat peccatum quod mortis est causa. Fit er- 
go (44) exclamatio bzc ex persona illius quem ini- 
tia quidem conversionis accepisse describit Aposto- 
lus, in eo quod voluntas ei (45) adjacet boui, sed 
nondum in effectum venerit boni, Non enim inve- 
nit perficere honum quia nondum in eo usus inole- 
verat exercitiumque virtutum. Respondetur vero ei 
ad hoe quod dixerat : « Quis me liberabit de corpore 
inortis hujus ? » jam non ex illius persona (46), sed 
ex apostolica auctoritate : « Gratia Dei per Jesum 
Christum Dominum nostrum. » Unde apparet quod 
propterea haec omnia descripsit Apostolus, et mala 
que intra nos agebantur (47) exposuit, ut ad ulti- 
mum ostenderet et doceret de quantis nos 1palis, et 
de quantis mortibus Christus eripuit. Quod autem 
moris ajt in Seripturis divimis sanctos personas as- 
sumere peccatorum, ei magistros suscipere in se- 
metipsos infirmitates discipulorum, ex libro quidem 
Psalmorum plenissime perdocemur cum dicit**: « Non 
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gicut onus grave gravalze sunt super me. Compntrue- 
runt et exesze sunt elcatrices mex a facie insipien- 
ti: inez. Miseriis afflictus sum, et curvatus sum 
usque in flnem (48), » et extera quibus pene in- 
teger hic scribitar Psalmus. Quod si forte alicul 
videbitur hzc David magis de semetipso, pro hís 
qu:? acciderant ei, dicere potuisse, quam de aliis, 
quid etiam de Daniele dicemus, cujus peccatum qui- 
dem nullum refertur (49) exhomologesis tamen in 
jejuniis et cilicio et cinere describitur, et oratio hu- 


. jusiitodi, in qua inter caetera etiam hzc dicit : « Pec- 


cavimus, iniquitatem fecimus, injuste egimus, impie- 
tatem commisimus, et discessimus, et declinavimus 
a mandatis tuis et a judiciis tuis, et non audivimus 
servos tuos prophetas, qui loquebantur nobis in no- 


B mine tuo, et regibus, et principibus nostria (50), et 


patribus nostris, et omni populo terrz? Et tibi, Do- 
mine, justitia, nobis autem confusio faciel **. » Quis 
est qui in his verbis negare possit personam peeca- 
torum a Dauiele esse susceptam, pro quibus tan- 
quam pro seipso hzc dicere videatur 7 Unde con- 
veniens est nos legentes dieta sanctornm , cum 
ab eis tale aliquid dici videmus, intelligere et 
sentire quia nostras in semetipsis passiones no- 
Straque peccata describunt ; ei propterea. 587 
hec ili deflent, ut. illorum fletibus nos invite- 
mur ad lacrymas. Considerabant enim rieminem ita 
durum et ingratum (51) posse inveniri, qui cum ab 
aliis videat vulnera sua lugeri, ipse nullum 
de suis vulneribus sensum doloris accipiat. Jta 
ergo et in przsenti capitulo kpostolus ne quis no- 
strum erubesceret debis quzintra se geri sentiret, 
aut etiam conversus ad Dominum, et mutata jam 
voluntate (52), ne haze adhuc intra semetipsum 
moveri sentiens desperaret, ipse ea quasi in semet- 
ipso geri descripsit, ut exemplo Apostoli nec cor- 
poris nature pudeat quemquam, nec pro emenda- 
tione desperet, nec malorum suorum multitudines 
ignoret, ex quibus per Christi gratiam liberstur. 
40. « Itaque. ego ipse mente servio legi Def, 
carne autem legi peccati ?*. » Forte aliquis dicet 
quod Apostolus, qui nunc usque non quasi ipse, 
sed assumpta alterius persona locutus est, modo 
velut person: immutationem designans dicat, « Ego 


est pax ossibus meis a facie peccatoruun meorum, Ὦ ipse, » ut ostendat hzc qus& dicenda sunt, ad se- 


quia iniquitates superpositze sunt capiti meo, et 


"Galat. v, 47. ** Psal. xxxvii, 4-7. * Dan. ix, 5 seq. 


(40) Et. Desideratur in antea editis. 

na Alias, « trahunt, » et postea, « subdunt. » 

42) Alias, « certamen habere. »— — 

(45) Quem descripsit. Hec verba in editis omit- 
tuntur. 

(44) Editi, « Sit ergo. » 

(45) Ei.Deest in editis. i: 

46) Persopa. Nullibi in antea editis comparet. 

47) Alias, ο gerebantur. » 

48) Alias, 4 quoniam iniquitates. mea super- 
gresse sunt eaput. meum... Putruerunt ei corruptae 
&unt. (al.« exarserunt ») cicatrices me à facie insi- 
pientize meg. Miser factus sum (al, « Miser affi.ctus ») 
el eurvatus sum usque in finem. » 


ipsum idem Apostolus pertinere (53). Dicit autem 


6 Rom. vit, 95. 


(49) Editi, refertur, sed vir desideriorum dicitur, 
tamen in jejuniis. » ] Nt 

(60) Alias, « Peccavimus, inique fecimus, injuste 
egiinus, εἰ impietatem... el declinavimus a man- 
datis et judiciis (al.« a mandatis οἱ u judiciis tuis ») 
et non obedivimus servis tuis prophetis... εἰ regt- 
bus nostris, et principibus nostris, » etc. 


(51) Editi plerique, € ignarum, » male. 
(52) Alias, « et mutata quis jam voluntate. » 


(55) Alias, « ut ostendat h»c dixisse (3l., deest 
«dixisse»)ad seipsum idem Apostolus pertiucre!. » 
Alias, « ut ostendat heec qua dicenda sunl, ad se 
ipsum, id est ad Apostolum pertinere. » 
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cati, quasi tanta sit peccandi vis, tanta. carnis ty- 
rannis, quam nec Apostolus possit effugere ; et pro- 
pterea in aliis dixerit, quia « macero corpus 
meum (54), et servituti subjicio, ne forte cum aliis 
pradicaverim, ipse reprobus efficiar *'. » Sed hzc 
qui ex persona Apostoli accipit dicta, desperatio- 
nem mihi videtur inculere omni animz, quod ne- 


mo sit prorsus qui non peccet in carne. lloc est. 


enim carne servire legi peccati (55). Mihi ergo ma- 
gis videtur illius adhue tenere personam, quam 
supra in semetipso descripsit, quasi voluntate jam 
οἱ proposito ad meliora conversi, et mente atque 
animo legi Dei servientis, nondum tamen id obti- 
nuisse, ut etiam carnis obedientiam in consen- 
sum (56) mentis adduceret. Etenim quoniam in su- 
perioribus de mortificatione corporis disseruerat, 
et Christo commoriendum esse docuerat, in his 
nunc quam non sit otiosum hoc opus videtur os- 
tendere, et docere quia non statim ut vult aliquis, 
et ut proposuerit bonum, continuo etiam facto 
adimpletur, sed vel consuetudinis tanta vis, vel vi- 
liorum tanta dulcedo est, ut. cum animus jam in- 
tendat ad virtutem, el legi Dei servire decernat (91), 
earuis tamen desideria servire peccato, et legibus 
ejus parere persuadeant. 

11. « Nihil ergo nunc damnationis est his qui 
sunt in Christo Jesu (58). Lex enim spiritus vitz in 
Christo Jesu liberavit me a Jege peccati et mor- 


ORIGENIS 


quia mente serviat legi Dei, carne autem legi pec- A autem legi Dei, et esse sub lege spiritus, hoc ο 
Christo servire. Christo autem servire, hoc et 
servire sapientim, hoc est servire (64) Γεια, 


10 


servire veritati, omnibusque simul servire virtuii- 
bus. Unde non est putandum quod ad subitum (63) 





quis, et statim ut voluerit, a servitio legis peccati 
translatus efficiatur in Christo Jesu, ita ut nibil - 


in eo jam obtentu peccati damnationis habeator. - 


Requirit autem (65) in unoquoque partes suas jo- 


stitia : probat si ita jam emendatus est et corre- 
ctus (64), ut nihil ineoinjus operis inveniat ex | 


quo damnatio subsequatur. Similiter et veritas re- 
quirit in unoquoque partem suam, si translatus 
quis a lege peccati nulla jam ex parte inveniatur 
obsequia veritatis contaminare mendacio (65). Si- 
militer et pudicitia partem suam discutit, si nullis 


ab eo impudicis (66) desideriis maculatur. Sic pie- - 
tas, sic sapientia partes suas in unoquoque discu- - 


tiunt, quas si recte et integre in eo constare repe- 
rerint, tunc in Christo esse, et nihil damnationis 


habere putabitur. Que. 588 utique dubium noa | 
est quin usu et meditatione longa el labore pervi- - 


gili conquirantur (67). Et ideo non otiosis bzc ac- 


cidere aut segnibus cerlum est ; sed paalatim pro- 
ficiendo, et primo pauca, tune deinde minima, sd 


ultimum, si obtinere potuerint, nulla peccando. Et 
hoc sentiens videtur mihi idem Apostolus scripsisse 


in aliis : « Preterita obliviscens, ad futura me ex- - 


tendens ** ; » docens per hze preterita debere - 


tis **. » Quae esset diversitas in his qui velut in quo- ( esse ea in quibus culpabile aliquid faerit, et obli- - 


, dam certamine positi mente quidem secundum le- 
gem Dei vivunt, carnis vero desideriis aguntur in 
legem peccati (59), in superioribus docuit. Nunc 
vero de his dicit, qui non jam ex parte in carne, 
€x parte in spiritu, sed ex integro in Christo sunt: 
et pronuntiat in his nihil dammatione esse di- 
gnum (60), quia « lex spiritus vitz: in Christo Jesu 
liberavit eos a lege peccati et mortis. » Lex autem 
Spirilus vix: una eademque est quz et lex Dei: 
sicul rursum una atque eadem est lex peccati el 
mortis. Nihil ergo damnationis erit his qui a lege 
peccati, quae est lex mortis, penitus liberantur, et 
legi Dei, qua est lex spiritus, serviunt. Servire 


vione dignum : futura vero esse qu: in Christe | 


sunt, et hzec esse ad qux nosmetipsos debemus er- 


tendere, eaque tota aviditate mentis expetere. Le- - 
gem sane spiritus vit: quod diximus ipsam debere - 
intelligi legem Dei, secundum eam videlicet dixi- 
mus partem qua lex dicitur esse spiritalis. (deo ad- 
didit: « Lex spiritus vitz. » Nam de lege liuerz - 
dicere hoc non poterat, de qua in aliis pronuntia- ! 
verat, quia t littera occidit. » Hec et in aliis « mi- | 
nisterium mortis » dicitur * (68). Utrumque ergo - 
continet lex, et litteram occidentem, et spiritum : 
vivificantem. Unde considera ne forte hujos rei - 
formam teneat et illud lignum de quo scriptam est: 


* IE Cor. 1x, 21. ** Rom. vint, 4, 3. »* Philip. 1, 12. * IH Cor. ni, 6, 7. 


(94) Editi, « et propterea in aliis dixit : Macero D 


corpus meum, » elc. 

(55) Editi, « Hoc est enim servire carnem legi 
peccati, » male. 

(56) Alias, « legi deservientis, nondum tamen ita 
obtinuisse.... in consensu, » etc. 

(91) « Est et jan » omittuntur in editis. Deinde 
mss. quidam, et editi, « legi deservire decrevit. » 
Al., « legi servire decreverit. » 

(58) Editi post « qui sunt jin. Christo Jesu, » ad- 
duut, « qui non secundum carnem ambulant. » Sed 
liec verba desunt in omnibus mss. nostris et apud 
Ktabanum. 

(59) Alias, « aguntur lege peccati. » 

(60) Genebrardus, « qui jam non ex parte in Spi- 
ritu, sed ex integro in Christo sunt, pronuntiat in 
bis nihil damnationis dignum, » eic. 


(64) Hoc est servire. Ilec desiderantur in libris | 


antea editis. 


(62) Alias, « subito. » Sed plerique mss. et Ra- | 


banus ut in uostro textu. 


(66) Editi, « Requirens autem ; » al., « Requiret 


autem. » 


(64) Ms. unus, « et correptus. » Deiude, « inve- 


veniatur, » male. 

(65) Alias, « inveniantur obsequia veritatis con- 
taminari mendacio. » 

(66) Editi, « impudicitiz. » 

67) Editi, « comparantur et comparentur. » 

(68) Sie ims. unus Regius num. 1641. Editi vero 
et ms. quidam, « Lex est sane spiritus vitz. Nam 
de lege litterze quod diximus ipsam debere intelligi 
legem Dei, secundum eam videlicet partem qua lex 
esse dicitur spiritalis, ldeo addidit : Lez spirias 





mos 
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« Sciendi bonum et malum *. » Utrumque ením in A berationis eligere. Puto tamen quod legem Μογά 


uno sicut et in lege continetur (69). Sed et illud 
non omittamus, quod hic quidem qui liberat a lege 
peccati et mortis, « spiritus vite » dicitur ; in 
Evangelio antem secundum Joannem scriptum est 
Domino dicente : « Si manseritis in verbo meo, 
agnoscetis veritatem, et veritas liberabit vos *. » 
In quo mihi quidem videtur, quod quamvis opere 
b:ec a se diversa videantur vel nomine, tamen re 
ipsa unum sint. Christus enim vita est, et ipse est 
qui liberabit ; et hic spiritus vitz liberat. Et quo- 
modo non in utroque una libertas est ? Qux enim 
agit Spiritus, ο et Christus agit, et qua Christi 
sunt, Spiritus agit (70). Sicut enim quos sanctifi- 
eat Spiritus sanctus, sanctificat Christus : ita et 
quos liberat spiritus vitre, liberat et vita. Tantum 
est ut liberati a lege spiritus vite, in Christo ma- 
neamus, nec ultra inveniamur servire legi peccati : 
quia sicut is qui liberatur a lege spiritus vitze, per- 
manet in Christo qui est vita ; ita qui servit legi 
peccati permanet in. morte quae veuit ex condem- 
natione peccati. 

12. « Nam quod impossibile erat legi, in qno in- 
firmabatur per carnem, Deus Filium suum mittens 
in similitudinem carnis peccati, et de peccato da- 
mnavit peecatum jn carne, ut jfistificatio legis im- 
pleretur iu nobis, qui non secundum carnem ambu- 
lamus, sed secundum spiritum. Qui enim secundum 
«ΠΕΠ sunt, qua carnis sunt sapiunt : qui vero 
secundum spiritum, quz sunt spiritus, Prudentia 
tnim carnis, mors est : prudentia autem spiritus, 
Yita et pax : quoniam prudentia carnis inimica est 
Deo : legi enim Dei non est subjecta : nec enim po- 
test. Qui autem in carne sunt (71), Deo placere non 
possunt. Vos autein. in carne uon estis, sed in spi- 
ritu : sj tamen Spiritus Dei habitat in vobis *. » 
Cum in superioribus tot leges nominaverit (dixit 
ttim et legem Dei, et legem mentis, et legem spi- 
ritus vitze), econtrario quoque cum legem quz ín 
membris est, et legem mortis, et legem peecati 
commemoraverit (72), hic nunc de qua harum lege 
dicat, « Nam quod impossibile erat legi, in quo in- 
Éirmabatur (75) per carnem, » non est parva qeli- 


etiam hic,.sicüt et in aliis spe diximus, in duas 
psrtes Apostolus dividat, et aliud in ea carnem, 
aliud spiritum nominet : et illam quidem observan- 
tiam quze secundum litteram geritur, sensum carnis 
appellet, sicuti dicit de hujusmodi Jud:o *, « Fru- 
stra inflatus 4 sensu carnis suze (74j :» illam vero 
qua accipitur spiritaliter, spiritum nominet (75), 
sicut et alibi dicit *: « Littera occidit, spiritus au- 
tem vivificat. » Et in hoc ergo loco quod dicit 
« impossibile legi,» et « in quo infirmabatur per car- 
nem, » intellectus qui secuudum litteram est accipi 
potest, lpse enim et impossibilis erat, el infirmus, 
si secundum carnem, id est secundum litteram 
sentiretur. Quid enim tam impossibile quam Sabbat; 
observatio secundum litteram legis, ut in multis 
sepe jam diximus ? Jubetur enim non exire (76) de 
domo sua, non se movere de loco suo, nihil oneris 
levare. Qus quia àmpossibilia vident Judzi (77) 
qui secundum carnem legem observant, inepta 
quedam et ridicula commentantur, quibus im- 
possibilitatem legis sarcire videantur. Quid 8589 
autem dicam de sacrificiorum ratione, qua simul 
omnis ex integro impossibilis (78) facta est ? Quippe 
ubi nec templum est, nec altare, nec ullus prorsus 
sacrificando locus. In quibus singulis lex non dicam 
impossibilis el infirma, sed et plane jam mortua est. 
Nam ante hanc mortem inürmabatur (79) tunc cum 
sanguine vitulorum et hircorum conabatur, nec ta- 
men poterat, auferre peccata (80) : et inürmabatur 
in legibus leprz ", quas nec explanare unquam po- 
tuit, nec implere. In his ergo omnibus aliisque in- 
numeris et impossibilis erat lex , et infirmabatur, 
quautum ad carnis intelligentiam spectat: et ideo 
« Deus Filium suum fnittens in similitudinem car- 
nis peccati, et de peccato, » vel, ut verius habetur 
apud Graecos, « et pro peccato damnavit peccatum 
in carne, » Quod dizit, « in similitudinem carnis 
peccati, » ostendit nos quidem babere carnein pec- 
cati, Filium vero Dei similitudinem habuisae carnis 
peccati, non carnem peccati. Omnes enim nos ho- 
mines qui ex seniine viri cum touliere convenientia 
concepti sumus, illa necessario utimur voce qua (81) 


'Gen. 1, 9. ?Joan. vui, 51, 22. * Rom. vini, ὤ86ᾳ. * Coloss. n, 18. *Il Cor. m, 6. * Levit. xin. 14. 


nuntiaverat, quia littera. occidit. Hoc et. in aliis 


19) Alias, « legis quz: infirmabatur, » etc. 


tite, Dicere hoe non poterat, de qua in aliis pro- D PS am e » al., « commemoraverit. » 


minisierium mortis dixerat. » Alter ms. Regius 
num. 1639: « Legem sane spiritus vitae hic nomi- 
ni, De lege litterz per quam diximus ipsam de- 
bere intelligi legem Dei, secundum eam videlicet 
partem. qu:e lex esse dicitur spiritalis. ldeo enim 
addit: Lez spiritus vite. Dicere hoc non po- 
terat de. qua in aliis pronuntiaverat, quia littera 
occidit; quam et in aliis ministerium mortis dixe- 
lat. » 

(09) Editi, « Utrumque ergo in uno sicut in lege 
continetur. » ] 

(70) Editi, «et quem sihi Christi Spiritus agit. » 

(10 Alias, « Qui enim in carne sunt, » 

(13) Alias, « dixit enim et legem mentis, et le- 
Bem spiritus vite : econtrario quoque legem in 
membris esse, et legem menlis, ei legem pecca 


74) Sie plerique mss. et Rabanus. Ms. vero 
unus, « Jud:eos [rustra inflatos a sensu carnis 
suz.. » Editi, « Judzis frustra inflatos sensu carnis 
Sue. 0 
15) Editi, « nominat. » 

16 Ms. unus, «Jubet enim lex non exire, » etc. 
Sed czteri mss., labanus et editi habent ut in no- 
stro textu. 

(71) Alias, « videntur, Jud:i. » 

(78) Editi, « Quid autem de sacrificiorum ratione, 
Quz simul omnis facta est impossibilis ? » Ms. unus, 
ε Quid autem dicent, » etc.,ut in nostro textu. 

(19) Editi, « Nam ante mortem infirmabatur. » 

80) Peccata. Deest in libris antea editis. 

lt] Editi, « necessaria utimur voce qua; » 2l, 
« quant ) 





dicit David, quoniam « in iniquitatibus eencepit me 
mater mea δ. » Verum qui ex nulla viri contagioue, 
sed solo Spiritu sancto saper Virginem veniente (82), 
et virtute Altissimi obumbrante venit ad corpus im- 
maculatum, naturam quidem corporis nostri habuit, 
pollutionem tamen peccati qua ex concupiscentize 
motu conceptis traditur, omnino non babuit. ldeir« 
co ergo « in similitudineimn carnis peccali » venisse 
dicitur Filius Dei. « Et pro peccato, » inquit, 
« damnavit peccatum in carne. » Quod lfostia pro 
peccato factus sit Christus, et oblatus sit pro purga- 
tione peccatorum , onines Scriptarze testantur, et 
praecipue Paulus ad Hebrsos scribens, cum dicit * ; 
t Hoc enim fecit semel , semetipsum offerendo ho- 
stiam ; » et iterum : « Qui proprio Filio non peper- 
cit, sed pro nobis omnibus tradidit illum !*. » Per 
hanc ergo bostiamn carnis 6059, qua dicitur « proe 
peccato (83), » damnavit peccatum in carne, sicut 
idem Apostolus in aliis dicit **, qui& « apparuit ii 
novissimis diebus ad destructionem peccati : » et 
Iterum propheta dicit : « Ipse peccata nostra tulit, 
et iniquitates nostras portavit !*, » Pro peecato 
ergo, hoc est per hostiam carnis sux: quam obiulit 
pro peccato, « damnovit peccatum in carne sua, 
ut justilcatio legis impleretur in nobis, qui noh sé- 
cundum carnem ambulamus , sed secundum spiri- 
tum. » Per hanc (84) etenim hostiam carnis, quie 
oblata est pro peccato, et damnavit peccatum, lioc 
est fugavit peccatum, et abstulit, ut justifleatio le- 
gis impleretur in nobis qui legem secundum spiritum 
custodimus, et nou secundum carrem : in qua parte, 
secundum ea quz supra exposuimus, impossibilis 
erat lex et infirma. « Qui enim secundum earnem 
5ünt, quz carnis sutit sapiunt ς qui vero secundum 
spiritum, qua sunt spiritus. » Hic jaw apertius 
quasi (85) inter nos et Jud:eos in medio statuens 
legem Moysi dicit, « Qui secundum carnem sunt, 
quz carnis sunt sapiunt, » hoc est, Jud:i, quos di- 
cit secundum cariem Israel, que (80) carnis legig 
sunt sapiunt, in eo quod secundum carnem legem 
jutelligunt : « qui vero seeundum spiritum (de bis 
dicens quos Jud:eos dicit spiritu, non littera), « quae 
sunt spiritus (87). » Et adhuc satiat eumdem sen- 
sum, el aperit evidentius, cui dicit : « Prudentia 


ORIGENIS 





αν 

A « Littera occidit !*? » lgitue « prudentia carnis mes 
esi. » Cui mors est (88) ?* Auimse sine dubio. 8 
euim legem secundum carnem, id est secundum li 
teram, intellexerit , non venit ad Christum qui ed 
vita, οἱ ideo « prudentia carnis, mors est : prude- - 
lia vero spiritus, vita et pax. » Vitam nauqu e - 
pacem, quie est Christus (89), hahet qui spiriali- 
ter iutelligit legem. « Quonam sapientia carnis ini 
inica est Deo : legi enim Dei non est subjecia : net 
enim potest. » Videtur adbuc idein intellectus οταν, 
Quomodo enim sapientia carnis, hoc est camali 
iu'elligeutia, non sit inimica Deo, qua adversaier 
Christo; que non. recipit euim quem | misit Deus; 
qu:e dicit : « Nos legem habemus, et secugdam le-- 
gem debet mori, quia Filium Dei se fecit 19 ? »Qu-- 
modo ergo liac talis sapientia, et talis intelligenia 
iw lege Deo non dicatur inimica, et legi ejus! Ei 
&cilicel quae secundum spiritum est, non esi subjecu, 
nec potest subjici : quia sicut (90) contraria sibi 
Bunt more et vita, ita contraria sunt sibi littera le- 
gis occidens (91) quie et sapientia carnis est, α 
spiritus vivificans qui vere lex Dei est. « Qui auta 
in carne sunt, Deo placere non possunt. Vos autea- 
ia carne non estis, sed in 990  spiriu : si tame: 
Spiritus Dei habitat in vobis. » Eadem perdurat ia- 
telligentia, « Qui in earne sunt, » inquit , hoc est, 
qui secuudum litteram sequuntur legem, «Dee 
placere non possunt. » Huc enim et elim per lsaian 
pronuntiatum est a Deo, cum dicit: « Jejunia, οἱ le- 

c rias, et diem magnum vestrum non sustineo: neome 
nias οἱ Sabbata vestra odit anima mea "2. » Sedet. 
ενος, » inquit, in quibns Spiritus Dei habitat, sitamen. 
babitat (93), « in carne non estis, sed in spirita, »- 
hoe eat , non intelligentiam carnalem legis sequi 
mini, sed spiritalem, per quam venistis ad Spirium 
vivificantem, si tamen actus vestri tales sint οἱ co 
versatio, ut Spiritum Dei iu vobis babere merez 
mini. In duas ergo, ut diximus, partes dividens lc- 
gen Moysi, id est, in spiritum, et carnem, quz suni 
spiritus, quam et spiritalem legem appellavit, nobis 
tradidit : quae vero carnis sunt, carnalibus Judzis 
reliquit. Sic denique et illud interpretatag est de 
Abraham eum dixit : « Sed is quidem qui de as- 
cilla, secundum carnem natus est : qui autem ex 








enim carnis , mors est : prudentia autem spiritus, D libera, per repromissionem, Et sicut tuuc i$ qui se- 


vita εἰ pax. » Nunquid non unum atque idem est 
quod dicit, « Prudentia carnis mors est, » et illud: 


5 Psal. 1, 7. * Hebr. vn, 97. 


1!* Joan. xix, 7. !* Isai. 1, 15, 14. '* Galat. 1v, 25. 
82) Ms. unus, « super virginem descendente. » 
85) Editi, « &$que dicitur, pro peccato, » eic. 
8i Editi, « Post hanc. » 

85) In editis deest « quasi. » 

86) Alias, « quia quz, » etc. al., « qui ea quse, » 
etc. Sed utraque vox deest in edítis οἱ iu mss. ple- 
risque. 

(87) Alias, « quae sunt spiritus sapiunt; » al., 
ε &entiunt. » Et paulo post nis. unus. et editi, € et 
sapit evidentius. » 

(83) Alias, « Cujus mors est? » 


19? [1oin. viri, 52. 


cundum carnem natus est, persequebatur eom qui 
secundum spiritum; ita et nune **. » Certum es 


'! Hebr. 1x, 26. !* Isai. ti, 4. ** H Cor. 1Η, 6. 


(59) Alias, « quod est Christus. » 

(90) Sic ms. unus et Rabanus. Editi vero, « ia 
lege Dei non dicatur inimica Deo et legi ejus! Ei 
qu: secundum spiritum ejas nou est subjecta, nec 

osset subjici, quia sicut, » elc. Mss. duo, cin lege 
bei non dicatur inimica Deo et legi ejus, ei scilicet 
quse secundum spiritum esL non esse subjecla , ucc 
posse subjici,quia sicut, » eic. zx 

(91) Legis occidens, Hacc desunt in editis. 

(92) Alias, « in quibus habitat Spiritus, 8* tame 
habitat. » 
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nim quia illi (95) qui secandum carnem sunt Ju- A híc non est ejus. Si autem Christas in vobis est, 


Igi, persequuntur nos qui sumus non in manifesto, 
ied in occulto Judzi, et legem secundum spiritum, 
|)0R secundum carnem eustodimus. Illi ergo qui se- 
'andum carnem sapiant, consequenter etiam repro- 
missiones legis carnaliter sperant. Nos vero eas 
ipiritaliter exspectamus secundum sermonem Pauli 
licentis : « Ut repromiseiones Spiritus accipia- 
nus τς » et iterum : « Benedictus Deus et Pater 
Jomini nostri Jesu Christi , qui benedixit nos in 
mni benedictione spiritali ín. coelestibus in Chri- 
ito 15. » Ex quibus omnibua et qui sit lex secun- 
Inm carnem, et quse secundum spiritum, vel qua^ 
ipes repromissionis carnalis, vel quz spiritalis (94) 
istenditur. Potest et secundum aliam expositionem, 


corpus quidem mortuum est propter peccatum, 
spiritus vero vita (2) propter justificationem. Quod 
si Spiritua ejus qui suscitavit Jesum a mortuis ha- 
bitat in vobis; qui suscitavit Jesum Christum a 
mortuis vivificabit et mortalia vestra corpora propter 
inhabitantem Spiritum ejus in vobis '*. » Quod 
constantibus et- dialeetica arte collectis utatur syl- 
logismis apostolus Paulus vel in hoc loco, vel iu 
aliis Epistolis suis, non mihi nunc (5) exponendum 
videtur, ne forte non tam scientiz (4) ejus, quam 
sermonis in quo non vult se peritum dici **, asser- 
tores videamur esse : et. ideo propositi magis capi- 
tuli sensum diacutere properabimus. In superioribus 
ubi dixit : « Vosautemin carne non estis, sed in spiri- 


I repetamus ab initio, « Quod impossibile erat legi, B t; si tamen Spiritus Dei babitat in vobis ** ; » duplici 


n quo Iinfirinabatur per carnem, » et de lege mentis 
ntelligi, quam supra dixit (95) velie facere bonum, 
κά per infirmitatem et fragilitatem carnis implere 
Yn posse, et propterea misisse Deum Filium suum 
α similitudinem ecaruis peccati, et de péccato, hoc 
4 per hostiam pro peccato ohlatam, damnasse 
*ceestam. Data enim nobis remissione (96) peeca- 
orum fugatum est et exterminatuim de carne nostra 
ccatum, el coepit in nobis justificatio legis impleri, 
llias duntaxat legis qua condelectator legi (97) Dei, 
jue impletur cito cum jam non resistit ei lex pec- 
2li quz erat in meuibris nostris, sí tamen non se- 
'wudum carnem ambulemus, sed secundum spiri- 
um. Nam donec in carne est quis, et secundum 
'arnem vivit, qua carnis suntsapit ; cum vero con- 
rerlerit se ad spiritum , et mortuus fuerit legi pec- 
;ai et carnis, qua sunt spiritus sapit. Nam secun- 
lem carnem sapere, mors est anima ; secundum 
irilum vero, vita et pax est : quía « sapientia 
amis inimica est Deo, » hoc est, dum caro resi- 
Μι spiritui, et non est subjecta legi mentis quz lex 
δεί est, inimica est Deo : et ideo qui carnaliter vi- 
"unt, Deo placere non possunt. Sed « vos, » inquit, 
1 hon estis in carne, » hoc est non secundum carnem 
nivis (98), sed seeundum spiritum, « si tamen 
Spiritus Dei habitat in vobis.»Hsc possunt et secun- 
jun aliam, ut diximus, expositionem in hoc (99) 
060 coaptari. Eligat tamen qui legit, et quod aptius 


modo quid est in Spiritu (5) esse explanavimus, id 
est, vellegem non secundua litteram, sed secunduir, 
spiritalem sensum intelligere; vel etiam moniflcazo 
curpore, spiritus, εἰ non carnis legibus vivere, «19ο 
uunc ergo quod dicit, « Siquis autein Spiritum Christ: 
59] non habet, bic non est ejus; » et subjungit. 
« Si autem Christus in vobis est, » requirendum 
est utruim diversum sit Spiritum Dei esse in aliqno, 
an Spiritum (6) Christi : vel etiam ipsum Christum, 
aut Spiritum ejus qui suscitavit Jesum a mortuis. 
Sed quantum vel consequentiam (7) loci praesentis 
intueor, vel illud quod Salvator in Evangelio d. 
Spiritu saneto dicit, quia « a Patre procedit, » et, 
« De meo accipiet 3”, » et hujus verbi explanatio- 
nem in consequeniibus jungit, dicens : « Pater, 
eunia mea tua sunt, et tua mea : propterea dixi 
quia de meo accipiet ** (8) : » cum, inquam, tan- 
tam hanc unitatis inter Patrem et Filium aspicio 
rationem (9), Spiritus Dei et Spiritus Cbristi unus 
atque idem mihl Spiritus dici videtur. Possumus 
twnen et hoc modo intelligere quod dixit, « SI quis 
autem Spiritum Christi non babet, hic non est ejus » 
(quia et revera abrupte pronuntiatumvidetur), ut, 
οἱ quis non tantus et talis esse meruerit qui Spiri- 
tum Christi habere dignus sit, continuo Christi esse 
denegetur, cum in Psalmis dicat: « Mex» sunt 
omnes ferz silvarum, jumenta in. montibus, et bo- 
ves **. » Etsi ferz et jumenta ejus sunt, quomodo 


probaverit, si tamen probaverit (1), hoc sequatur. D homines mon eunt ejus? Sed potest, ut dizi, hoc sic 


13. « Si quis autem Spiritum Christi non habet, 


intelligi, ut illud in Evangelio : « Qui non tollit 


" Galat, 1), 14. !* Ephes. 1, 9. '* Rom. viti, 9 seq... ?* Hl Cor. ;, 6. ** Mom, vim, θ. ** Joan, 
η, 96 xvi, 14. ** Joan, xvni, 10; xvi, 15. * Psal. xcix, 40. 


(85) Quia illi. Hxc verba desunt in libris editis. 

(94) Vel que spiritalis. Hxc desiderantur in antea 
edis, et in pluribus mss. ; 

(96) Ms. unus, « impossibilitas legis, in quo infir- 
Wabalgr per carnem , de lege inembrorum intelligi, 
quam supra diximus, » etc. ) 

(90) Ms. unus, « Tanta enim nobis remissione ; » 
titi, « Tanta enim repromissioue. » : 

(7) Editi, « delectatur legi ; »al., «leg.» 

. 98) Hoc est, non secundum carnem vivitis. Hzc 
i eitis omittuntur. 
(99) Deest « hoc » in editis. 


Βιταοι, αν. XIV. 


(1) Si tamen probaverit. Hiec desiderantur in editis. 

(2) Vita. Alias. « vivit. » 

5) Deest « nunc » in editis. 

4) Editi. € sententise, » deinde, « et ideo propo- 
siti magis Apostoli sensum discutere properabimus. 
Jn posterioribus ubi dixit, » etc. 

5) Alias, « quidem in Spiritu. » 

6) Editi, « ac Spiritum. » 
(1) Editi, « consequentia. » 
o Editi, « Pater omnid tua mea sumt, ét mea 
tua omnia, propterea dixit quod de meo accipiet. » 

(9) Editi, « hanc audio unitatis inter Patrem et 

Filium aspirationem. » E 
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Et hic ergo qui non habet Spiritum Christi (10), 

hoc est, qui non eodem Spiritu agitur, ut pro justi- 
. tia, pro veritate, pro verbo Dei annuntiando, pro 
regno celorum przdicando, pro littera legis abji- 
cienda et spiritum ejus aperiendo, pro resistendo 
adversum peccatum, pro his omnibus qui non usque 
ad mortem venire paratus 658, non est ejus discipu- 
lus (11). Qui ergo non est talis, nec talem in se 
Spiritum gerit, hic creatura quidem ejus est sicut 
ferx silvarum, et jumenta in montibus, et boves, 
sed discipulus ejus non est. Sic ergo, « Si quis 
Spiritum Christi non habet, hic non est ejus ; si 
autem Christus in vobis est, corpus quidem mor- 
tuum est propter peccatum, Spiritus vero vita (12) 
»propter justitiam, » Spiritum Christi, et Christum, 
'in hoc loco unum mihi atque idem dicere videtur. 
In quo ergo Christus est, ipse dicit, quia « semper 
mortem Christi in corpore nostro circumferimus **.» 
Mors autem corpori peccati causa, id est, ne pec- 
cet, imponitur. Quod si corpus peccato mortuum 
est, necessario spiritus ad faciendam justitiam vi- 
vit. Qui enim in corpore mortuus est, nec servit 
peceato, necesse est ut in spiritu vivat et justitize 
serviat. Sic et idem Apostolus in quodam loco *' 
dieit tradidisse se quemdam in interitum carnis, 
ut spiritus salvus fiat, « Quod si Spiritus ejus qui 
suscitavit Jesum a mortuis, habitat in vobis; qui 
suscitavit Jesum Christum a mortuis, vivificabit et 
mortalia corpora vestra propter inhabitantem Spi- 


ritum ejus in vobis. » Quoniam supra dixerat de C 


his qui ad similitudinem mortis Christi cerpora sua 
morlificant ne peccent, necessario nunc mentio- 
nem facit ejus qui suscitavit Christum a mortuis, 
ut simili modo et pari ratione qua /43) commortui 
sunt et consepulti, sciant se per Spiritum ejus qui 
suscitavit Jesum a mortuis vivificandos esse, et ad 
Cbristi similitudinem resuscitandos a mortuis. Et 
quatenus id fiat ostendit, dicens : « Propter inhabi- 
iantem Spiritum ejus in vobis. » Si enim Spiri- 
tus Christi habitat in vobis, necessarium videlur 
Spiritui reddi habitaculum suum, iemplumque 
restitui, Velim tamen hoc ipsum (14) quod dicitur 


15 Matth. x, 58. 
*! ibid. 


** JI Cor. iv, 10. 
7 Act, 1, 4, 9 1 Reg. x, 10. 


(10) Ms. unus, « Et hie ergo quod dixit: Qui non D 


habet Spiritum : Christi, » Deinde editi, « hoc est, 
eodem Spirilu, » omisso, « qui non. » 

(11) Sic ms. unus et Rabanus. Editi vero et cx- 
teri mss,, « et. Spiritu ejus amplectendo » (al., 
« aperiendo ; » al., cappetendo), adversum peeca- 
tum, pro his omnibus qui non usque ad mortem 
ejus venire paratus, non est ejus discipulus, » 

(12) Alias, « Spiritus autem vivit, » 

(19) Editi, « ut. similitudine et pari ratione, 
qua, » etc.;mss. aliquet, « ui simili et pari ratione 
qua; » al., « ut simili modo que, » omissa « et 
pari ratione. » Sed labanus ut in nosuro. textu. 

(14) Editi, perperam, « restitui, vel Jesum. Tamen 
hoc ipsum, » ete. 

ο) Editi, « iutere. » 

16) Spiritus meus. Desunt in libris antea editis. 


ORIGENIS 
crucem suam, el sequitur me, non est me dignus **.» Α vel Spiritus Christi, vel Spiritus Dei, vel etim 


ΣΙ Cor. v, b. 
ὃν Luc. xxi, 32. 


148 


ipse Christus in nobis habitare, quale sit intaeri(15): 
utrumnam ex initio omnibus iste Spiritus datur, εἰ 
postmodum pessimis et a Deo alienis actibus effu- - 
gatur, secundum illud quod scriptum est : «Νου 
permanebit Spiritus meus (16) in bominibas isiis, | 
quia caro sunt *5, » an vitze merito, et fidei grata - 
postmodum datur, secuadum ea qua in Actibu 
apostolorum docentur *?, quia Spiritus sanctus tas- - 
quam lingu: igne: venit super unumquemque ev - 
rum; vel certe sicut in Evangelio docexur, cum. 
ipse Salvator posteaquam resurrexit a mortuis οὐ 
discipulos dixit : « Accipite Spiritum sanctum, e 
insufflavit in unoquoque eorum **. » Unde mibi vi-- 
detur quod et meritis conquiratur hoc donum, et 





B vit: innocentia conservetur, et unicuique secun- 


dum prefectum fidei augeatur et grati» ; et quanto 
purior anima redditur, tanto largior ei Spiritus ia-- 
fundatur. Quod autem dixit, « Non permanebit. 
Spiritus meus in hominibus istis, quia caro sunt, » 
illuc respicit ut, quoniam anima eorum, repudiau 
Spiritus servitute, ad carnis servitia se tota con- 
vertit, $99 etam ipsa ejus cui se conjunxit carni, 
el cum qua unum effecta est, nomen accipiat (17). 
Diversis ergo modis haberi potest Spiritus. Vel 
Spiritus Christi babetur, secundam id (48) quod. 
supra diximus, ex inspiratione divina, ubi ait: 
« Accipite Spiritum sanctum, et insufflavit in eis?';» 
et rursum eo modo quo in Actibus apostolorum di-- 
citur gestum (19), *ut diversis linguis loquerentur. 
apostoli **, Est et. ille modus, qui in Regnorum li- 
bris refertur, cum dicit Scriptura : « Et. iusiluit 
Spiritus super Saul, et ccpit prophetare 5. » Et 
el ille adhuc alius modus, ut, cum Salvator pos 
resurrectionem cum Cleopha et lio. discipulo ite 
agens el aperiens eis Scripturas, ignivit (20) eos 
spiritu oris sui, ita ut illi dicerent : « Nonue cor. 
nostrum erat ardens intra nos, cum aperiret nobis. 
Seripturas **? » Vig autem scire quia non solum 
Jesus loquens tradidit audientibus Spiritum suum, 
sed et qui in nomine ejus loquitur verfum Dei, tra- 
dit audientibus Spiritum Dei? Vide in Actibus apo- 
stolorum (21) quomodo loquente Petro ad Cornpe- 


* Gen. v1, 9. ** Act. 11,3. 39 Joan. xx : 93. 


(17) Alias, « ad carnis servitia tota convertitur, 
(al., « convertit ») etiam ipsa ei (al., « ipsa eis; » 
al., « ipse ejus) cui se conjunxit carni d « carne). 
οἱ cum qua unum effecta est (al., « effectus. est ») 
nou accedat » al., « non accedit, » al., « nomeu 
accepit, » al., « nomen accipit. » 

(18) Mi. unus, « Diversis ergo modis accipi po- 
n Spiritus Dei, vel Spiritus Christi : secundum. 
16, » eic. | 

(19) Alias, « dixit. gestum. » Deinde, « Et illo 
modo quo in Regnorum, » etc., et postea, « et item. 
adhuc alio modo, ut cui Salvator, » etc. miss, 
duo ut in nostro textu. | 
(20) Editi, « afflavit. » 

m Editio Vencta Salodiani, « Unde in Actibus 


apostolorum conscripsisse. » Merlinus, « Unde in. 


Actibus apostolorum babetur. » Genebrardus. « i» 
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lium repletur Spiritu sancto {ρεο Cornelius, et qui A carnis desideriis indulgere. In hoc ergo negat nos 


com eo erant 55. Unde et tu si loquaris (22) verbum 
Dei, et loquaris fideliter ex conscientia pura, nec 
ipse redarguaris ex verbis tuis quasi qui aliter do- 
ceas et aliter agas, potest fleri ut loquente te audi- 
terum corda sancti Spiritus ignis inflammet, et con- 
tinuo concalescant (25) et ardeant ad complenda 
wniversa qu: doces, ut rebus impleant quie sermo- 
nibus didicerint, et « quz? sursum sunt » quaerant, 
« ubi Christus est in dextera Dei sedens : quae sur- 
sum sunt » sapiant, « non que super terram **. » 
Sed et sic unusquisque habere in se probatur Spi- 
rium Christi. Christus sspientia est : si. sit quis 
s3piens secundum Christum, et qux» Christi sunt 
sapiat, babet in se per sapientiam Spiritum Christi. 
Christus justitia est : si quis habeat in se justitiam 
Christi, per justitiam habet (24) in se Spiritom 
Christi. Christus pax est : si quis habeat in se pa- 
cem Christi, per. Spirituni pacis habet in se Spiri- 
ium Christi. Sic et charitatem, sic et sanctificatio- 
nem, sic et singula quaque, qu: Cliristus esse di- 
cur qui babet, hic Spiritum Christi (25) in se ha- 
lere credenius est, et sperare quod mortale corpus 
Hum Yivificabitur propter inbabilantem in se Spi- 
ritum Christi. 

14. « Ergo, fratres, debitores sumus, non cer- 
his, ut secundum carnem vivamus. Si enim secun- 
lim carnem vixeritis, moriemini ; si autem spiritu 
actus carnis (36) mortificetis, vivetis *'. » Spiritum 


Christi habitare in wobis, et dona Spiritus nobis C 


tollata, superius docuit. Consequenter ergo nunc 
idit quia « debitores sumus, » eorum οἱπο dubio 
que aSpiritu Christi consecuti sumus. « Carnis » 
iutem, inquit, « debitores non sumus. » Non enim 
propterea nos fecit Deus ad imaginem suam, ut 
tarnis servitio essemus obnoxii, sed potius ut crea- 
lori suo anima deserviens, ipsaservitjo ac ministee 
Πο carnis uteretur. Sed fortasse dieat aliquis : 
(nomodo carnis non sumus debitores, cum οἱ vi- 
dum ei et indumen!um providere natura necessi- 
lale cogamur? Sed ut ostendat non carni aliquid 
conferre, sed ipsam vitam carni mancipere culpa- 
hile haberi, ideo addit : « Si euim seeundum carnem 
vixeritis, moriemini. » Quid autem sit (27) secun- 


esse carnis debitores, sicut et alibi dicit : « Et car- 
nis curam ne feceritis in concupiscentiis 39 (28) : » 
non utique negans curam carnis habendam in ne- 
cessariis, sed in concupiscentiis. lta ergo et hie, 
« Si enim, inquit, secundum carnem vixeritis, 
moriemini. » Et addit: « Si autem spiritu actus 
carnis mortificaveritis, vívetis (29). » Et de hoc 
jam supra dictum eat *, quomodo corpus quidem 
mortuum esse debeat propter peccata, spiritus vero 
vita propter justificationem. Qui ergo secundum 
spiritum agens mortiflcat actus carnis, vivet propter 
iuhabitantem in se spiritum vita, Mortificat autem 
quis actus carnis hoc modo. Fructus est Spiritus 
charitas **, odium carnis est actus : odium ergo 
per charitatem mortiücatur et: exstinguitur. Gau- 
dium similiter fructus est spiritus, tristitia vero 
hujus $2culi, quse mortem operatur *!, carnie est 
actus 5 haec. ergo ezstinguitur, si sit in nobis gau- 
dium spiritus. Pax fructus est spiritas; dissensio 
et discordia carnis est actus ; sed certum est. dis- 
cordiam mortificari posse per pacem. Sie et patien- 
Lia spiritus, impatientiam caruis (30) exstinguil, 
et bonitas malitiam perimlt, ei mansuetudo fe- 
rociam , et continentia intemperantiam (531), 
599 οἱ castitas impudicitiam necat, talique ordine 
qui per spiritum actus carnis mortificaverit (53), 
vivet. Intuendum sane est, quod sicut moriem non 
i»^tam communem, sed illam peccati dicit, « Si enim 
secundum carnem vixeritis, moriemini,» ita et 
vitam non hanc communem, sed illam dicit eter- 
nam, ad quam perveniet omnis qui secundum ea 
qua supra exposuimus, perfectus spiritu mortifca- 
verit (33) actus carnis. Sed et illud scire debemus, 
quod ista mortiflcatio actuum carnis per patien- 
tiam (lat, et non ad sobitum, sed paulatim. Primo 
languescere eos necesse est io bis qul incipiunt (541; 
tuin deinde cum ardentius proficere coeperint, et 
abundantiore spiritu repleri , actus earnis non s80- 
lum languescere, sed et tabescere incipient : ubi 
vero ad perfectum jam venerint, ita ut nulla in eis 
prorsus vel in facto, vel in dicto, vel in cogitatu 
peccati oriantur indicia, tunc plane actus carnis 
(95) mortificasse, et ad integrum morti tradidisse 


dum carnem vivere sspe jam dictum est. Hoc est p credendi sunt. 


9 Act. x, 44, ** Coloss. 11, 14, 9. *' Rom. viii, 192, 13. » Rom. xin, 14. ?* Rom. vii, 10. ** Galat. 


22. *'1i Cor. vi. 10. 


Aetibus apostolorum habetur. » Sed rectius mss. 
iIostri ut in noatro texiu. 

(23) Editi, « loqueris. » 

(23) Editi, « convalescant; » tum paulo post, 
t et rebus impleant. » 

(24) Editi, « Si quis habet in se justitiam, per 
jstitiam Christi habet, » etc. 

(25) Editi, « et singula quacunque Christus esse 
dietur, qui babet hac, Spiritum Christi, » etc. 

(86)  Actws carnis. Sic mss. Editi vero, « facta 
tarnis. » 


27) Alias, « Quid enim sit, » etc. 

28) Editi, « ne feceritis in desideriis et in con- 
cupiscentiis. » 

29) Editi, « mortificetis, vivetis. Sed de hoc, » etc. 

50) Ediu, « violentiam ecruis. » 

31) Alias, « incontinentiam. » 

32) Editi, « mortificat. » 

55) Editi, « mortificet. » 
(648) Alias, « in his quas incipiunt. » 
(55) Editi, « tandem actus carnis;» al, «tune 
actus carnis ; » al., « tum plane actus carnis, » 
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LIBER SEPTIMUS. 


41. Sieut diversas. commemorari leges in hac A spiritus, declarat idem Apostolus ad Hebrzos scri- 


Epistola n. Paulo sub uno vocabulo legis ostendi- 
imus, et diversas mortes sub una mortis appellatione 
nominari, ita et diversos spiritus nunc videmus sub 
uno nomine Spiritus indicari. Ait ergo in przsenti 
capitulo : « Quieunque enim Spiritu Dei aguntur, 
hi lii sunt Dei *;» in quo utiqueipsum Dei Spiritum 
dicit. Et iterum in sequenti : « Non enim accepistis, 
inquit, spiritum servitutis iterum in timore **, » 
1n hoc ostendit spiritum servitutis alium esse quam 
illun quem supra dixit Spiritum Dei. Et propterea 
subjungit : «Sed accepisus spiritum adoptionis 
filiorum, in quo clamamus : Abha | Pater]. » 1n hoc 
spiritum adoptionis ostendit ipsum esse quem diszit 
supra Spiritum Dei, de quo et repetit : «Ipse enim 


Spiritus testimonium reddit epiritui nostro **, νου B 


est, ipse Spiritus Dei, in quo Patrem Deum clama- 
Tous, testimonium reddit spiritui nostro. Qui spiri- 
tos noster alius sine dubio est quam vel ille spiritus 
servitutis, qui datur in timore, vel hic qui ei de 
invocatione Patris testimonium reddit (56). Omnes 
ergo homines, ut videtur, aguntur aliquo spiritu, 
sieut ipse Paulus scripsit: « Seitis autem et vos, 
cum essetis gentes, quomodo ad idola inuta ageba- 
mini **. » In hoc. estendit quia etiam gentes ad 
4dola aguntur aliquo spiritum. Est ergo Spiritus 
Dei idem qui est et Spiritas Christi (57), idemque 
fpse et Spiritus sanctus est. Sed et spiritus adoptio- 
nie idem dici videlur, sicut przsens apostolicus 
*eelarat (58) sermo. David quoque qui dicit, «Spi- 
ritam sanclum tuum ne auferas a me **;» et, 
« Spiritu principali confirma me "', » de eodem 
dicere videtur : quemque principalem Spiritum 
propterea arbitror nominatum, ut ostenderetur esse 
quidem multos spiritus, sed in his principatum et 
dominationem hunc Spiritum sanctum, qui et prin- 
cipalis appellater, tenere, (29) Sieut enim multi 
:sunt filii Dei, ut Scriptura dicit: « Ego dixi : Dii 
estis, et filii Excelsí omnes **,» unus tamen est 
natura Filius οἱ Unigenitus de Patre, per quem 
omnes fllii appellantur, ita et spiritus multi qui- 
dem sunt (40), sed unus est qui vere ex ipso Deo 
procedit, et czeteris omnibus vocabuli ac sanctifi- 
cationis sua gratiam donat. Quod autem plures sint 


*5 Rom. vin, 14. ** ibid. 15. 


6. " Hebr. 1, 14. '* Ρε, citi, 4. 


(56) feddit. Alias, «praehet; »al., « perhibet. » 

(57) Sic ms. unus Hegius nuui. 1609. Czeteri vero 
miss., Rabanus et editi, «qui idem est et Spiritus 
Christi, » etc. 

(58) Ms. unus, «sicut prasens Apostoli locus 
declarat. » 

(09) Vide tom. v, in Joannem, pag. 99. 

(40)Ms. unus Regius num. 1659, « et Unigenitus 
& Patre, per quem omnia, et a quo filii appellantur 


- 


*5 ibid. 16. ** 1 Cor. xu, 9. 
*! Dan. i3, 86. 
*'| Reg. xvi, 14. *" Judic. ix, 325. ** 11] Reg. xxn, 20. 


bens et dicens : « Nonne omnes sunt ministeriale 
spiritus ad ministerium missi propter eos qui hzre- 





ditatem capiunt salutis *9 ? » Sed et David σι: 
« Qui facit angelos suos spiritus **. » Et Dauid 


nihilominus testatur, et dicit: 594A « Benedicite, 
spiritus et animae justorum, Dominum **. » Et in 


prasenti loco Paulus, « Ipse Spiritus, inquit, testi- — 
monium reddit spiritui nostro; » et in aliis te Ut. 


integer spiritus vester, et anima, et corpus ín die 
Domini nostri Jesu Christi serveiur. » Quae omuia 
dubium mon est quin de rationabilibus spiritibus 
dicta sint, Appellantur preterea spiritus mali et 


angeli mali, sicut et David dicit ** : « Emisit εἰ 


iram indignationis δι, emissionem per angelos 
malos ;» et ut (41) in Regnorum libris scriptum est 
de Saul "*: « Et Spiritus Domini discessit a Saul, et 
suffocabat eum spiritus malignus a Domino; 
utque in libro Judicum (42) refertur : « Et immisit 
Deus spiritum malignum inter medium Abimelech, 


et inter medium virorum Sichimorum **.» Πε 


ergo spiritus malignus, qui dicitur vel exisse ut 
suffocaret Saul, vel Abimelech Sichimosque ut 


dirimeret, eta Domino exisse ac missus esse me- - 
meratur, tanquam carnifex quidam intelligendus 


est missus ad exigendas de peccatoribus p«nss. 
Et quamvis mali propter propositum suum volum- 
tatemque dicantur, in bis tamen qui puena digni 
sunt divine voluntati exhibent ministerium, sicut 


et ille, de quo refert Michzas propheta, spirius- 


mendax, quí, cum a Deo dietum fuisset, « Quis 


sedueet mihi Achab ? » respondit : « Ego seducam.- 


Et dixit Dominus : In quo? At ille: Ero, inquit (43), 
spiritus mendax in ore omnium propbetarum, » et 
dicam ut ascendat in Galaad, et ibi cadet. « Ei 
dixit Dominus : Vade; seduces, et quidem  pote- 
ris *^. » Sie ergo etiam hi qui dicuntur mali spiri- 
Lus, officium Deo erga penarum exhibent minisie- 
ria. Subot praterea ei alii spiritus , de quibus dicit 


David : «!n spiritu violento (44) eonteres naves 


Tharsis ''; » et « spiritus procellae » dicuntur "*, ei 
« spiritus ardoris **. » .Quos tamen ego materiales 


D magis quam rationabiles spiritus dixerim. 


2, Tali igitur de appellatione spiritus distinctione 


*5 Psal, 1, I2. "ibid. 14. 8 Psal. Lxxxi, 
* | Thess. v, 25. ὕδ Psal, uixxvu, 49. 
" Ps3l. xvii, δ. 389 Psal. cv, 25. 


multi; ita et spiritus quidem multi sunt; » al., «ita 
et piri $ 8i quidem sunt multi. » 

(41) Ut. Deest in editis. 
42) Alias, « atque in libro Judicum. » 


5! Jsai, wv, 4. 


49) Alias, «Ait ille, Ero, inquit, » etc. Et postea. 


editi, « equidem poteris. » 
(44) In libris antea. editis deest « David, » et 
« violeuto. » 
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premissa, nunc quod dixit, « Non enim accepistis A mur ** (49). » ]pse ergo spiritus adoptionis per 


spiritum servitulis iterum in timore, sed accepistis 
spiritum adoptionis fHiorum, in quo clamamus: 
Abba [Pater ** (45)], » quale sit videamus. Scriptum 
est et in Malachia propheta *' : « Filius honorificat 
patcem, et servus dominum suum : et si Pater sum 
ego, ubi est honor meus? et si Dominus ego sum, 
ubi est timor meus? dicit Dominus emnipotens. » 
Certum est autem quod filius quis Dei per adoptio- 
nis spiritum fiat, servus aulem Dei per spiritum 
servitutis. Initium ergo serviendi Deo, quia « ini- 
lium sapientie timor Domini ». ess **, per spiritum 
timoris impletur, cam parvulus adhuc quis dicitur. 
Et parvulis quidem padagogus eat timor. Unde et 
Apostolus de (ali parvulo dieit : « Quandiu bares 
parvulus est, nihil differt à servo, cum sit dominus 
omuium ; sed sub tutoribus et procuratoribus est 
usque ad pre(initum tempus a patre ; ita et nes, 
cum essemus parvuli, sub elementis hujus muudi 
eramus servientes **. » Vides secundum concessam 
sibi a Deo sapientiam Paulus quomodo spiritus qui 
dantur in timore (46), hie tutores parvulorum àc 
procuratores appellaverit, qui unumquemque no- 
sirum denec parvuius est, secundum interiorem 
bominem in timore custodiant (47), usquequo ad id 
elatis veniat quo spiritum adoptionis filiorum me- 
reatur accipere, et sit Jam filius ac dominus om- 
nium. « Omnia enim, inquit, vestra sunt **,» et cum 
Christo nobis Deus omnia donavit ** (48). Hoc ergo 
est quod docet Paulus, quia posteaquam commortiui 
sumus Christo, et Spiritus ejus factus est in nobis, 
non iterum spiritum servitutis accepimus in timore, 
hoc est, non rursus parvuli et initia habentes effecti 
sumus, sed quasi perfecti semel jam aceepimus 
spiritum adoptionis, « in quo » spiritu «clamumus: 
Abba Pater. » Neque enim patrem alius quis nisi 
lius vocat. Quod vero addit, « Abba, » patris lin- 
gue vocabulo id ipsum iteravit, velut si dizisset : 
Pater, pater. 

5. « lpse enim Spiritus testimonium reddit spiri- 
ui nostro, quod sumus filii Dei, Si autem filii, et 


quem in filium quis adoptatur (50), reddit testimo- 
nium, et confirmat spiritum nostrum quia sumus 
filii Dei, posteaquam a spiritu servitutis in adoptio- 
nis spiritum venerimus , cum jam nibil inest iimo- 
ris, id est nihil propter metum peenz gerimus (51), 
sed propter amorem patms ουπεία perficimus. 
Bene autem non auimz, sed spiritui, qui melior 
($2) in homine pare est, dicitur reddere testimo- 
nium 595 Spiritus Dei. Potest autem ad disere- 
tionem eorum qui spiritu servitotis aguniur in tie 
more, et eorum qui spiritu filiorum, etiam illud .as- 
sumi, quod Abrabam hazreditatem quidem suam 
dedit Isaac, tiliis vero aneillarum vel cencubinarum 
non bzreditatem, sed dona dicitur dedisse vel mu- 


B nera *'. In quo sine dubio hoo. adumbratur (53) , 


quod nec illi quidem penitus spernuutur qui adhuc 
in timore serviunt Deo, sed sunt illis dona, sunt et 
munera, bxreditas tamen per quam Christo €eon- 
glorificantur, eorua esi qui adoptionis spiritum me- 
rentur aceipere. Post hzc jam ex eensequentibus. 
syllogismum nectit Apostolus, et dicit : Si spiritum 
adoptionis accepimus, ergo filii sumus. Quod si fi- 
lii sumus, sine dubio et hzredes (54). Mercedem 
namque servus exspectat, haereditatem flliu& sperat. 
Et rursus aliud addit (55).conclusionis augmentum : 
ε Πα τούθς quidem Dei, cohzredes autem Christi **.) 
Hares quis efficitur Dei, cum qux Dei sunt meretur 
accipere, id est incorruptionis et immortalitatis. 
glorism, thesauros sapieniiz€ etl scientia recondi- 
tos ** : cobzres (56) vero Christi, cum « transfor- 
mabit corpus humilitatis nostras conforme corpori 
claritatis sua 19, » sed et (57) cum illud adipisci 
meruerit quod dicit ipse Salvator : « Pater, volo ui 
ubi ego sum, et isti sint mecum "*. » Est proierea. 
($8) et illa dignitas eobsredum Christi, quod Pater 
quidem « omne judicium dedit Filio 13. » Sed οἱ Fi- 
lius dicit ad coheredes suos : « Sedebitis ei vos. 
super duodecim thronos, judicantes duodecim tri- 
bus Israel **. » Et hoc medo colzredes suos Chri- 
sius non solum in partem bsreditatis, sed etiam- 


heredes; hzredes quidem Dei, cohzredes autem D i& consortium potestatis adducit. « Si tamen, » in- 


Christi : δὲ tamen compatimur, ut et conglorifice- 

* Rom. vini, 35. ** Molach. 1, 6. 
33. ** ibid. 46, 47. *' Gen. xxv, 5. 
241. 7? Joan. v, 32. ᾖ ΜΑΗ. xix , 95. 


. 45) Sed aecepistis. apiritum. | adoptionis filiorum, 
tà quo clamamus : Abba, Pater. Hzc desunt in mss. 
codicibus nostris, sed exstant in editis. 

(46) Editi, « Vides (21., « Vide) secundum con- 
eessam & Deo sapientiam Pauli, quomodo spiritum 
(α]., « spiritus » ) servitutis qui datur in timore, » 
ete. 


(47) Editi, « custodiet. » 

(18) Editi plerique, « Omnia enim nostra sunt, et 
εππι Christo omnia nobis donavit.» 

(49) Ipse enim Spiritus testimonium reddü spiri- 
να! noslro, eic. usque ad, et conglorificemur. lac 
desunt in mss. codicibus nostris. 
αι Editi, «qui adoptatur, » male. 

54) Cum jam rihil inest. timoris, id est, nihil 
propler Πεκ! pane gerimus. ln omnibus ss. 


*! Eccli. 1, 16. ** Galat. iv, 1-5. 
*! Hoin, vinr, 17. 
? Rom. 


guit, « compatimur, ut et conglori(icemur "*.» Coi- 


66 Ώοπι. vil, 
15 Joan. xvii, 


* 1 Cor. ni, 22. 
** Coloss.mn, δ. "* Philip. ui, 21. 


την, 17 


nostris, apud Rabanum et Salodianumn vox « inest ». 
emittitur. Deinde editi, «propter penam gerimus.» 

52) Alias, «qua melior.» Deinde ms. unus,. 
« Postea autem ad discretionem eorum qui.... 
etiam illud assumit, qnod Abraham, » etc. 

e Alias , « obumbrabatur » ( al.,« adumbraba- 
iur » ), el mox, « spernerenuur; » al. , « sperneu- 
ur. » 

(54) Quod si filii sumus, sine dubio et heredes. 


Ilzc nullibi in editis compareut. 


(55) Addit. Deest in libris antea. editis, Deinde- 
ms. unus liabet « argumentum » pro « augmentum. » 
56) Alias, « cohzredes. » 

91) Et. In editis omittitur. 
98) Editi, « et ipsi sint mecum ; » qui postea ha- 
bent cum ms. quibusdam, « Est ergo praterea, » ei6... 
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patitar Christo qui dicit: eCbristo concrucifizus sum;» A etis, et his qux « oculus non vidit, nec auris audi- 


et :« Vivo autem, jam non ego (59), vivit vero Chri- 
stis in me 15. » et iterum qui dicit: «Si commor- 
tui sumus, et convivemus : si contoleramus (60), et 
couregnabimus "*; » vel etiam qui dicere potest, 
quia « quod deerat passionum Christi, repleo in 
corpore meo "*. » Sicut autem Christum, quia hu- 
miliaverat « se factus obediens usque ad mortem , 
mortem autem crucis, superexaltavit Deus , et do- 
navit illi nomen, quod est super omne nomen ?* ; » 
ita et eos qui Christo eompaliuatur , et passionum 
ejus imitantur exemplum, Deus cum illo exaltat in 
ploria. Hsc namque via est, quam cohzredibus 
euis Christus aperuit, ut neque ex fortitudine, ne- 
que ex sapientia, sed ex humilitate exaltentur, et 
ex tribulstionum patientia :ternzs lireditatis con- 
3equantur gloriam. 

4. «. Existimo enim quoniam non sunt condigna 
passiones hujus temporis ad superventuram glo- 
riam (61) qux revelabitur in nobis. Nam exspecta- 
tio creature revelationem filiorum Dei exspectat. 
Vanitati enim creatura subjecta est non volens, 
sed propter eum qui subjecit eam in spe : quoniam 
et ipsa creatura liberabitur a servitute eorruptionis 
in libertatem glorizx liorum Dei. Scimus enim quo- 
niam omnis creatura congemiscit (62) et condolet 
usque adhuc Τὸ.» Si quis intueatur quod pro eo 
quod quis efficiatur filius excelsi Dei, et hzeres bo- 
nitatis ejus et gloriz (63), Christique unigeniti Filii 
Dei cohzxres, etiamsi in omnium mandatorum ob- 
servantia et justiflicationibus Domini sine querela 
permaneat, ei pervigili in his mente perduret ; si 
omnia etiam poenarum genera quz inferri humanze 
intrinsecus nature vel extrinsecus possunt; aut 
etiam si quis illa sustineat qux» de Job scripta esse 
memorantur ** (64), ubi non solum ea quz extra 
ipsum in facultatibus ac liberis esse videbantur Sa- 
(sn exstinxit, verum etiam ossa et carnemipsius con- 
tigit, et percussit. eum vulnere pessino a pedibus 
usque ad caput, ita ut testam sumens raderetsa- 
niem de ulceribus suis fluentem : si, inquam , his 
adhuc possunt esse graviora quz perferat is qui in 
liae vita brevissima iu omnibus tribulationem pati- 
tur, qui animo et corpore cruciatur, et conferat 


vit, nec iu cor hominis ascendit *!, » intelligere po- 
test quomodo Paulus altius (65) ista considerans di- 
cit : « Existimo enim quoniam non sunt condigne 
passiones hujus temporis ad futuram gloriam que 
revelabitur in nobis **. » Nihil erim dignum (66) 
inveniri vel comparari ad futuram gloriam potest, 
In quo enim inortale immortalibus conferas ? aut 
invisibilibus visibilia * aut :ternis temporalia ? aet 
caduca perpetuis? Si quie tamen in praesent vita 
velut quaedam possunt semina glorie colligi fatura, 
ista, inquam (67), senina ex tribulationibus et pas- 
sionibus colliguntur , 896 sicut et in aliis dicit 
idem Apostolus : « Quod enim in przsenti (68) mo- 
mentaneum est, οἱ leve tribulationis nostrzs, supra 
modum in immensum zterae gloriz pondus opera- 
tur nobis, non respicientibus qus videntur, sed quz 
non videntur 535. » Ostendit enim per hzc quod qui 
illa respicit quz non videntur (69), et z:»terna sunt, 
omnem tribulationem quicunque aeciderik ei, 
quamvis seva (70), quamvis longa videatur , mo- 
mentaneam ducit et levem : etiam si tormentis subji- 
ciatur, et aculeis, et ungulis, eo tempore quo sup- 
pliciis corpus affligitur, οἱ aspiciat ad futarau glo- 
riam quie revelanda esi, et consideret quomodo post 
tanta tormenta (71) corpus hoc humilitatis soz 
transformabitur , ut fiat conforme cerpori gloriz 
Filii Dei **, vribulationem praesentem momentaneem 
ducit, et levem ; pondus autem futurae glorise grave. 
hoc est, magnum deputat , et sternum (72) : εἰ 
quanto magis multiplicari sibi tribulaüonum viderit 
poenas, taptd amplius intelligit (75) sibi pondus et 
magnitudinem glorie cumulari. Quod autem ex tri- 
bulationum quantitate mensura quedam et magni- 
tudo gloriz colligatur, puto etiam David prophetam 
indicare cum dicit (74) : « Secundum multitudinem 
dolorum meorum in corde meo, consolationes tux 
]züificaverunt animam meam **, » Unde puto quod 
jn prasenti.vita consolatio qux datur justis, secun- 
dum mensuram cruciatuum et vulnerum detur : fa- 
tura vero gloria (73), de qua Apostolus dicit quia 
« revelabiiur in nobis, » non secundum mensuram 
passionum : « nen enim condigna sunt passiones 
hujus temporis ad futuram gloriam quz revelabi- 


h:we € ad futuram gloriam quz revelabitur » in san- p turin» sanctis ^* ; sed sicut (76) ad Corinthios di- 


15 Galat. 11, 19, 90... 7* l1 Tim. n, 14, 192. 
5 Job 1, 9, 8 
49. ** Rom. vin, 18. 
(59) Alias, « compatítnr ergo qui dicit : Christo 
cenfixus sum. Vivo, ait, jam uon ego, » etc. 
(60) Alias, « si toleramus. » Rabanus, ε si com- 
patimur, » 
ο) Alias, « ad futuram gloriam. » 
62) Editi οἱ mss. quidam, « Scimus enim. quod 
omnis creatura ingemiscit eL dolet ; » al.,«parturit.» 
(65) Alias, « quod pro eo ui quis, » eic.;et postea 
editi, « bonitatis ejus gloris. » 
(64) Intrinsecus. Deest in editis. Deinde ms. unus, 
« que de Job gesta memorantur. » 
(65) Altius. Desideratur in antea editis, 
(66) Alias, « Nihil quidem dignum, » etc. 
(67) Editi, ει Rabanus , « inquit. » Sed oinucs 
089. nostri, « inquam. » 


" Coloss. 3,24. 
Cor. 1,9. *!* Rom. vin, 48. 8$ il Corjv, 17. ** Philip. i1, 2t. 


"5 Philip. i, 8,9. "*Rom. vun, 18, seq. 
55 Psal. οχι, 


68) Ms. unus, « in praesenti vita. » 
tel Alias, « vidit ; » al., « vidit. » Deinde, «ac- 
cidit ei. » ' NM 

(70) Quamvis seva. Hzc desiderantur iu libris an- 
tea editis. 

(14) Editi, « tot tormenta. » Ms. unus et Raba- 
nus, « ista tormenta. » 

(72) Editi, « deputat in eternum. » 

(15) Alias, « intelliget. » : 

(74) Editi, « puto affirmet etiam David propheta 
cum dicil, » elc. 

(75) Alias, « futurz vero glori:z. » 

(76) Alias, « sunt hie passiones ad futuram glo- 
riam, sed sicut, » etc. 
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cium protulimus, ex momentaneo et levi tribulatio- 
pum nostrarum labore 57 semina quzedam collecta 
suptà modum in immensum nobis i:ternz pondus 
glorize (7T) preparabunt. (Quod vero etiam in prz- 
senti vita justis secundum mensuram passionum 
suarum etiam consolatio divina tribuatur, confirmat 
idem Apostolus in secunda ad Corinthios scri- 
bens 55: « Quía sicut abundant passiones Christi in 
nobis, ita abuudat et consolatio nostra, » Et non 
dixit: Supra modum abundat, aut in immensum (78); 
sed quantum passiones sunt, tantum et conselatio- 
nes. Quod antem dicit, « Ad futuram gloriam, quz 
revelabitur in nobis **, » supra jam puto quod suf- 
ficienter ostendimus de differentia gloriarum, quie 
sit gloria quze jam revelata est, et quz sit qus re- 
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aliis habetur exemplaribus, e eongemiseit et partu- 
rit usque adhuc. » Congemiscere autem et condo- 
lere est cum alio dolente vel gemente gemere vel do- : 
lere, hoc est, cum ipse quidem causam gemendi 
non habeat vel dolendi, gemit tamen pro eo qui 
causam babet gemendi vel dolendi. Hoc autem di- 
cit facere creaturam pro eo quod vanitati subjecta 
est, et in. servitute corruptionis posita est. Haee, 
quantum ad ipsius apostolici sermonis ordinem perti- 
net, explanata sint. Ivunc repetentes discutiamus in- 
lentius quax est ista vanitas cui creatura dicitur esse: 
subjecta, et quae est ista corruptio de cujus servitute: 
liberandam se 597 sperat. Mihi videtur quod de bac 
materiali et corruptibili corporis substantia ista di- 
eantur. Neque enim corruptio alii cuiquam (82) nisi. 


velanda sit; et quomodo quz? nune videmus , « per p corpori dominatur. Nam ille interior homo qui secun-- 


speenlüm videmus el in znigmate, tunc autem,» cum 
venerit Filius hominis in gloria Pawis et sanetorum 
ingelorum, videbimus: facie ad faciem **, » sicut et 
loannes dixit : « Quia videbimus. eum sicuti est?!. » 
Sed et illa potest videri (79) gloria quz revelanda est, 
'um de singulis quibusque rationibus mundi, vel eo- 
um quae supra mundum sunt, cceperit doctrina cogno- 
ici, et thesauri sapientis ejus ac scienti: revelari **. 
Post hacc dicit : ε Nam exspeetatio ereaturg revela- 
ionem flliorum Dei exspectat.» Volens ostendere Àpo- 
4olus quanta qualisque sit gloria quz revelanda est 
a ipso, vel in his qui agones Christi iutegre desuda- 
rerint, ait etiam creaturam, utpote rationabilem , 
i bere exspeciationem quamdam , et spem gerere 


emporis illius quo revelanda est gloria filiorum Dei, € 


6€ est, cum revelabuntur ea qux praiparata sunt 
is qui filii Dei esse merebuntur (80), aut eerte cum 
i:blato al» his velamine quo obteguntar, mauifestati 
uerint ipsi quia filii Dei sunt. Quse autem est crea- 
ura quz « revelationem filiorum Dei exspectat ? » 
πε, inquit , qua nunc « vanitoti subjecta est : » 
ubjecta autem « non volens, » nec sponte propria, 
id voluntate ejus qui dispensat universa. Propter 
psum ergo (81) subjecta est; subjecta autem non 
a conditione ut maneat semper subjecta vanilati , 
εά eum quadam spe. Qus aulem sit spes ista , 
»mmemorat, dicens : « Quoniam et ipsa, » inquil, 
! creatura liberabit a servitute. corruptionis , in 
bertatem glorie filiorum Dei. » Ait autem Paulus 
ire se οἱ similes sibi, « quoniam omnis creatura 
ongemiscit et condolel usque adhuc, » vel, ut in 

*' II Cor. iw, 11. 3 IL Cor. 1,5. 5 Hom. νι, 18. 
*! Cor. 1v, 16. "* Rom. vin, 20. 


(11) Alias, « in immensum nobis zteruum gloriz 
9udus, » etc. 

(18) Sic recte ms. unus Regius num. 1659. Cze- 
eri vero mss. et editi, « aut in meusura. » 

(79) Alias, « Sed etiam illa potest, » etc. , al., 
! sic et illa potest, » etc. 

(80) Editi, « vocari merebuntur. » 

(81) Ergo. Editi, « autem. » 

(82) Editi, « alicui quidquam, » male. 
im Editi, « sibi rationem. * 
s Editi, perperam , « el corpore corruptibi- 


. J 
(85) Sic Rabanus et ms. unus Regius. Editi vero, 


dum Deum creatus est, et ad imaginem Dei faetus, 
incorruptibilis est et invisibilis , et secundum pro- 
priam sui rationem (85) etiam incorporeus dici po- 
test, Exterior vero homo et corporeus et corrupti- 
bilis (84) dicitur; propter quod et Paulus dice- . 
bat ** : « Nam et si is qui deforis est homo noster 
corrumpitur , sed qui intus est. renovatur. » Inte- 
rioris autem hominis renovatio (85) , utpote qui 
est rationabilis et (86) mens, in agnitione Dei et 
capacitate sancti Spiritus constat. Verum ut aliqua 
de tam profundis rebus breviter ac strictim (87) 
etiam cbartulis committamus , ex ipsa interioris 
hominis, hoc est, anim: mentisque substantia col- 
ligamus imaginem , quomodo « vanitati creatura 
subjecta est non volens, sed propter euin qui subje- 
cit eam in spe **; » et ipsum, si videtur, Paulum 
ponamus in medio, cujus utique anima vel mens, 
qui est interior ejus homo, supergreditur et ascen- 
dit omne quod corporeum est , quod visibile, quod 
sensui subjacel e& aspectui, et ipsius divinze naturae 
efficitur capax. Sed hzc tanta οἱ talis (88) anime 
ejus substantia qua rationes. et intelligentiam co5- 
lestium divinorumque sensuum tenet (quibus ex 
causis, Deus viderit), subjecta est servituti corporis 
corruptibilis, et vanitati ejus devincta est. Cousi- 
dera enim necessitates eorporis, appetentiam cibi, 
digestionum pudorem (89) , posteritatis reparandae- 
verecundiam, ut seritur soboles, ut editur, ut nu- 
tritur ; οἱ vide in his quanta vanitas bhabeatur,. 


D quanta corruptio, cui creaturd anime nobilis et 


rationabilis licet non volens subjecta est , subjecta , 
*' [ Cor. xin, 1. ?* 1Joan. 1,2. ** Coloss, n, 3. 


« Interioris autem hominis in bis renovatio. » Mss. 


quidam, « Interioris autem hominis cujus renova- 


tio, » male. 

86) Et. Decst in editis. 

tg Editi, « statim, » male. Deinde mss. quidam 
et Rabanus, « et ipsam interioris hominis , hoc est, 
anime mentisque substanliz, » etc, Sed melior vi- 
detur lectio eodicis Regii num. 1659 et editorum , 
quam in textum retinuimus. 
88) Editi, « Sed οἱ tanta et talis, » etc. 
8) Si ws. unus Regius num. 1639 et Raba- 
nus. Editi vero et mss. plerique, « digestionum pu- 
torem. » 





retur, cum filiorum Dei (90) tempus libertatis ad- 
venerit. Hoc est ergo quod et in aliis apertius jam 
de se ipse dicebat Apostolus, quia (91), » dum sumus 
in habitaculo hoc, ingemisciinus **. » Hoc et Sa- 
pientia per Salomonem dicebat, quia « corruptibile 
corpus aggravat animam, et deprimit terrena ha- 
hitatio sensum mulia cogitantem ?*; » οἱ idem 
Paulus : « Dum enim sumus in corpore, peregri- 
uamur ο Domino 55, » et cupit magis peregrinari a 
corpore ei. adesse ad Dominum. Hoc indicat , οἱ 
, mnlto apertius exponit etiam in eo loco ubi dicit : 
,«* Coarctor autem ex duobus ; desiderium habens 
: reverti, et cum Christo esse; multo enim melius : 
permanere autem in carne magis necessarium pro- 
pter vos ** (92), » In quo aperte ostendit quod non 
volens, quantim ad ea spectat quz anime sus con- 
scius erat, corruptioni huic vanitatique serviret , 
sed propter eum qui h:ec ita voluit, et propter nos, 
ut salvi esse possimus. Permanet ergo in carne (92) 
propter nos : ut autem revelati fuerint filii Dei, et 
congregati in unum per Ecclesiam quam statuit 
« uni viro, virginem castam exhibere Christo 2» α 
tunc et ipse liberabitur a servitute. corruptionis , 
sicut et ipse dicit: « Ego autem jam immolor, et 
tempus resolutionis imez instat, Cursum consum- 
mavi, fidem servavi : de czlero reposita est mihi 
corona justitize !. » Hoc est liberatum esse a ser- 
vite corruptionis in libertatem glorie filiorum 


Dei. Sed ab his, si videtur, exemplis etiam ad su- C 


periora couscende, et vide ipsius solis, et lunz, ac 
&tellarum coli, et totius mundi ministeria quomodo 
subjecta sunt vanitati, corruptionique deserviunt, 
Ad usus namque hominum alunt segetes , arborum 
fructus (94) producunt, herbamque camporum : 
aique eosdem in se revertentes anni circulos νο]- 
vunt, Reparaut enim qua pratereunt, et przterire 
Fursum qua reparata sunt, sinunt. jpsos quoque 
angelos, si ad sententiam Pauli respicias quz di- 
cit, quia « omnes ministeriales sunt spiritus ad mi- 
nisterium missi propter eos qui hareditatem ca- 
piunt salutis *, » intelliges tale aliquid gerere, et 
huic corruptioni esse subjectos (95) : eredo etiam 
ipsos non volentes, sed propter eum qui subjecit 


6906 in spe*. « Voluntati enim illius quis resistit *? » D tio uominaverit creaturain, et nusquam dixerit oin- 


*-H Cor. v, 4... 9* Sap. ix, 15. * M Cor. v,6, 8. *5 Philip. 1, 35. ** M Cor. m, 3. * Il Tim. rv, 6-8. 
* Dan. x, 13. 


* Hebr. i 14. ? Nom viu. 90. 


* kom. 1x, 19. 
1, (4. * Joan. x, 16. 


* [| Cor. xv, 28 


(90) Editi, « quo liberetur iu filiis Dei, cum tem- 
pus libertatis, εἰ». 

91) Quia. Desideratur in editis. 

x 93) Editi, « permanere in carie magis propter 

s. ) 

(93) Editi , « Permanet autem in carne, » eic. 
D-inde mss. quidam , « ut autem revelati sunl ; » 
ei postea, « liberatur. » 

(94) Editi, « arbores, fructus. » 

(95) Alias, « tale quid gerere, ei huic rationi esse 
subjectos ; » male. 

(36) Officium. Deest in libris antea editis. 


ORIGENIS 
tamen in spe; tempus videlicet speraus quo libe- A Eyo etiam de archangelis tale aliquid iutelligere 


19 Rom. vin, 99. 
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propbeticis invitor eloquiis. Quid enim tante ν2- 
nitatis et tantz corruptionis invenias , quam bell; 
gerere in hoc mundo, pugnas adversum 66 regum - 
et gentium cominovere? Vide ergo qued et in his - 
praecipuum archangelici operis habetur efficium (96), 
sicut Daniel propheta testatur * cum dicit, quiasr- - 
changelus loqueretur ad eum, qui diceret ei quod | 
pugnaverit $96 adversum principem Persarum, 
« ei nemo, » inquit, « fuit mihi adjutorio, nisi (97) 

Michael princeps vester *. » Per hxc ergo singula. 
deprehenditur rationabilis « ereatira vanitati »esse- 
« subjecta non volens, sed propter eum qui subje- 
cit in spe **. » Spes namque est ab his relws cor- 
poreis et corruptibilibus aliquando «cessandum. 
Hanc enim babet exspectationem creatura ista ra-- 
tionabilis, ut revelatio fiat filiorum Dei propter. 
quos angeli mittuntur in ministerium , αι et ἱρ 
cum his quibus ministraverunt hereditatem capiam 
salutis ", ut terrestrium et celestium flat unus grex 
et unus pastor *, et « sit Deus omnia in οιρπ- 

bus *. » Et ut evidentius de bis quz dixerat con-- 
firmaret , sddidit : « Scimus enim quoniam emnis- 
creatura congemiscit, et condolet usque adbue '*.» | 
Superius dixerat τε Existimo enim quoniam non. 
sunt cendigns passiones hujus temporis ad πια 
gloriam *! ; » et cum ibi se existimare dixerit, in 
his scire se dicit quod omnis creatura congesiscat 
et condoleat (98) , quo scilicet nihil in hec sensa 
dubitationis habeatur. Creatura cnim, licet poo. 
volens subjecta sit, tamen quoniam voluntati cedit. 
ejus qui subjecit, etiam affectum (99) quemdam e 
elaritatem circa eos exhibet , pro quibws videtur. 
esse subjecta, et pro doloribus corum dolet, εἰ pro- 
gemitibus gemit . Si vero , vt in aliis exemplaribus. 
invenitur, ita legamus, « congemiscit et parturil, »- 
secundum illum sensum accipiemus « parturit, » 
quo dicit Apostolus genuisse se per Evangelium 
eos quos per fidem Christi produxit ad lucem '* ;- 
vel sicut de aliis alibi (1) dixit: « Filioli mei quos 
iterum parturio , donec formetur Christus in. vo- 
his **, » Parturit ergo et creatura eos quos (9) re- 
generat ad salutem. Quod si etiam boe legentibus 
visum fuerit requirendum, cur in superioribus ver- 








7 Hebr. 


* fan, x,91. * lou, vin, 20. 
1? Galat, jv, 19. 


1 ibid. 18. !* 1 Cor. 1v, 15. 


(97) Editi, « et nemo» inquit, fuit in adjutorivin»- 
(al., « fuit mihi adjutor) nisi, » ete. | 

(98) Editi, « οἱ in his scire se dixit quod omnis 
creatura congemiscit et condolet usque adhuc. » 

(09) Editi plerique, « qui subjecit eam , affc-. 
ctuni, » etc. 

(4) Alibi. Desideratur in editis, qui postca uabeut, 


' « Filioli mei quos adbuc parturio , » sieut et ανν. 


unus Regius. 

(2) Sie ms. unus Regius num. 16359, Rabanos c: 
editi, Mss. vero duo habent, « Parturit ergo et creat. 
eut, quos, » elc, 
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nis ereatwra ; ad ulimum vero dicat : « Scimus A « Sed et nos ipsi primitias Spiritus habentes. » 


enim quoniam omnis creatura congemiscit, et con- 
dolet ** (5) : » potest. sic intelligi , quia nop omnis 
quidem (4) creatura est. qux ingemiscit et dolet, 
hoc est quie necessitati corporis corruptibilis sub- 
jacet : omnis autem creatura est quz dolentibus 
condolet , et quz gementibus congemiscit, Omnis 
autem crealura superior agones οἱ certamina no- 
sira spectat, et dolet cum vincimur, cum vero vin- 
cius gaudet (5) ; et multo plus quam nobis, illis (6) 
inest gaudere cum gaudentibus et dolere cum do- 
lentibus **, 

5. « Non solum autem, sed et nos ipsi primitias 
Spiritus habentes, etiam ips) intra nos gemimua 
adoptionem filiorum (7) exspectantes , relemptio- 
nem corporis nostri. Spe enim salvi facti sumus. 
Spes autem quiz videlur, non est. spes. Quod enim 
videt quis , quid sperat ? Sed si quod non videmus 
speramus, per patientiam exspectamus 18, » Con- 
suetudinem aposiolicse elocutionis esse sape docui- 
"uus, cum dicit, « Non solum autem, » et nihil sub- 
j"ngit cui aptari debeat , superioribus dictis esse 
referendum , sicut et in przsenii capitulo intelligi 
datur. Tale namque est quod dicere videtur : Non 
solum omnis ereatura congeniscit et condolet ; sed 
εἰ nos ipsi primitias Spiritus habentes , intra nos 
gemimus. Et nos enim exspectamus adoptionem fl- 
liorum Dei, et redemptionem corporis nostri. Quam- 
vis boc ipso jam quod Christo credimus , salutem 
nobis praslitam noverimus, tamen in spe adhuc 
est salus ista, non in aspectu visibilium (8). Si enim 
jam videretur, non utique speraretur. Sperat enim 
quis ut videat. Si vero videat qua» sperabat, super- 
fluum est ultra sperare quz videt (8). Nos autem 
spem non habemus in his quas videntur, ne inanís 
sil spes nostra, sed in bis quz non videntur. Et 
ideo quia qux non videntur speramus, et tai ma- 
gna sunt tamque gloriosa , ut multis laboribus , 
multisque tribulationibus et periculis capiantur , 
ideirco ea per palientiam exspectamus, tanquam 
vix aliquando ventura. Hxc diximus directum 
quemdam, et lucidiorein sermonibus ipsis aposioli- 
cis ordinem dantes, Nunc, si videtur, quid est quod 


Scimus enim scriptum esse in lege " (10) : 
« Primitias area, et primitias torcularis non frau- 
dabis : » et !* : « Primitias omnium frugum tua- 
rum inferes in domum Domibni Dei tui. » Quid er- 
go ? Sicut primitize are» εἰ primitke torcularis 
ejusdem frugis sunt, cujus est et reliqua area, vel 
ejusdem (11) liquoris cujus et torcular, itaue vi- 
debitur $6969 et quod dicit primitie Spiritus: ex 
multis reliquis spiritibus sanctis et beatis unus ali- 
quis esse pracipuus? An illud potius intelligemus, 
quod , secundum ea (12) qna superius disseruituus, 
multi sint spiritus ministeriales ministrantes in 
ministerio propter eos qui hereditatem capiunt 
salutis 5, sub quibus agens unusquisque creden- 
tium velut sub tutoribus et procuratoribus iusti- 
tuitur usque ad pralinitum tempus a Patre **, hoc 
est, usquequo ad legitimam :etateim anima per- 
fectionis advenerit, ubi quis jam supergressus (13) 
spiritum servitutis quem acceperat in timore, a 
quo velut paagogo servaretur, dignus. efficiaiur 
accipere adoptionis spiritum primitias Spiritus (14), 
per quem adoptatus in filium possit etiam primiti- 
vorum Ecclesixw qui in coelis est sociari ? Et sicut 
multo differt filium esse quam servum , ita multo 
differt a miuisterialibus spiritibus Spiritus sanctus, 
eujus primitias Paulus cum suis. similibus habere 
ge dicit. Unus hic modus sit quo sermonis hujus 
intelligentiam potuimus indagare. Videamus nunc 
et alium. Legimus apud ipsum apostolum Paulum 
dona vel gratias sancti Spiritus multos spiritus no- 
niinari, ut cum dicit : « Nunc autein quoniam aemu- 
latores estis spirituum , ad edificationem Ecclesi:e 
quaerite ut abuudetis *! ; » et item alibi : «Spiritus 
prophetarum prophetis subjecti suut 3*; » subjectos 
dicens spiritus (15) prophetarum ? non quasi me- 
liori inferiores, sed pro eo quod habens quis pro- 
pheti:e spiritum nou invitus loqui cogitur, ut illi 
qui habent epiritus. jmmundos, sed cum vult et 
ratio. postulat dicit : cum vero dicere opportunum 
non videbitur, silet, bene sciens quia tempus sit 
tacendi et tempus loquendi **, Et ideo non ad in- 
juriam dicitur, quia prophetis subjecti sunt spiri- 


novo hoc sermone indicet videamus , quo dixit : D tus, sed ad dispensationem, sicut οἱ illud dictum 


*'* Rom. vni, 22. 


15 Roin. χι, 15. 
10 (33lat. iv, 9. 


5. Editi, « congemiscit εἰ parturit, et condolet, » 
male. 

(4) Quidem. In editis omittitur. 

(5) Editi, « Cum ergo vincimus gaudet. » 

(6) In editis deest « illis. » 

(7) Editi, « et ipsi intra nos gemimus, adoptio- 
nem filiorum Dei, » eic., et postea, « Si autem quod 
bon videmus, » etc. 

(8) Non in aspectu visibilium. Sic mss. omnes, 
Rabanus et editi, nisi quod plerique omittant « in. » 
e s legendum videtur, « non in aspectu vi- 
sibili. » 

(9) Editi , « non est ultra sperare quod videt. » 

(10) Sic omnes mss. nostri et Rabanus. Editi 
vero, « Scriptuin est enim, ut scimus, in lege. » 


16 Rom. vm , 92-95. 
31 | Cor. 17, 12. ** ibid. 22. 


7 Num. xvin , 97. 


15 Exod . xxxiv, 26, 
*! Eccle. ui, 7. 


(11) Editi et ms. unus ltegius num. 16259, « ejus- 
dem liquoris est cujus torcular ; itane videbitur, » 
eic., et deest, « frugis sunt, cujus est et. reliqua 
area, vel ejusdem, » εἰς. 

(12) Editi et mss. quidam, «intelligunus quod 
cum, secundum ea. » Deinde ms. unus, «ministe- 
rises in ministerium missi. » etc. , et paulo post 
editi, « instruitur, » pro «instituitur. » 

(13) Sic edili et mss. fere omnes, Ms. tamen 
unus Regius num. 1659, « usquequo ad. legitiniaim 
hareditatem anima perfectioris advenerit, ut gra- 
datim supergressus , » etc. 

(14) Primitias Spiritus, lc verba desuut iu ms. 
Regio num. 1629. 

(15) Spiritus. Desideratur ir. editis. 
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accipimus de Salvatore (16), quia «tunc et ipse A ritus, videris si probandus occurrit. Adhuc autem 
Filius subjectus erit ei qui sibi subdidit omnia **.» — addemus (22) et tertium. Idem ipse Apostolus ite- 
Et hic enim « subjectus » non quasi inferior dicitur. rum dici! (25) de Domino Jesu Christo, quia sii 
Quomodo enim inferior dici potest qui Filius est — « primogenitus omnis creatura **. » Ne forte ergo 
et omnía est quze Pater (17) ? « Omnia enim,» in- — ut ille « primogenitus (24) » dicitur « omnis crea- 
quit,*« Pater, tua mea sunt 35. Sed in lüs quos  turz, » tali quadam ratione etiam multorum spiri- 
Patri subdit credentes in se, quoniam in unoquoque — tuum prinitizx dicatur Spiritus sanctus, Sit et iste 
eorum 66 esse dicit , et se in eis dicit 34 esurire, et — expositionis terlius (25) modus. Probet autem qui 
sitire, et nudum esse , srque pasci in eis et indui legit, quid horum magis sensui conveniat 600 
profitetor, idcirco et in illis ipse dicitur esse sub- apostolico. Si vero quod dixit, « Et nos ipsi prini- 
Jectus (18). Sed hzc per excessum quemdam dicta — tias Spiritus habentes, » de omnibus dictom qui 
sint, Nunc autem ad propositum quidem redeamus. — gratiam baptismi consecuti videntur accipias , spe- 
Dona ergo diversa Spiritus a Paulo multi spiritus — randum est illud quod idem Apostolus dixit * : 
appellantur. Horum autem multorum donorum — « Quod si primitie sanct, et massa : et si radix 
quidquid est summum et magnum sine dubio apo- sancta, el rami. » Quod et si ita sit, tamen ipsius 
stoli conseenti sunt , ut idonei essent, &icut et ipse B masss in qua videtur indieari multitudo fidelium, 
Paulus dícit 31, ministri Novi Testamenti, et ut re- priwitiz: necessario videbuntur (26) in apostolis 
plere possent Evangelium (19) ab Jerusalem in  collocate. Sic enim scriptum est *!, quia cin Ec- 
circuitu usque ad Illyricum **. Hoc ergo quod in clesia posuit Deus primo apostolos, secundo pro- - 
εοβ pr:e celeris sublimius et proeclarius collatam — phetas, tertio doctores. » lsti ergo qui primo loco - 
est sancti Spiritus donum , merito primitias sancti — constituti sunt , competenter primitias sancti Spi- 
Spiritus appellavit. Et ideo dicit, «sed et nos ipsi.» — ritus grati: spiritalis habere eredentur. Nune jam - 
In quo specialiter designare videtur apostolicam — videamus quomodo adoptiouem filiorum exspectare 
dignitatem. « Nos» ergo, inquit, «ipsi, » hoe est se dicat qui in superioribus dixit **, quia «ips 
apostoli , « primitias Spiritus habentes, » qui electi — Spiritus testimonium reddit spiritui nostro, quia. 
sunius ad hoc ut primitias Spiritus acciperemus, — &untus filii Dei ; » οἱ iterum quomodo redemptio- 
etiam « ipsi intra nos gemimus. » ln tantum, in- nem corporis sperat qui in aliis dicit : « Christus 
quit, nulla creatura est qux doloribus et gemitibus — nos redemit **, » Sed (27), ut mihi videtur, ipse hoc 
vacet, ut etiam nos ipsi qui summa a Spiritu — eo sermone qui in sequentibus habetur , absolvit. 
sancto el electa dona percepimus, tamen exspe- Ail enim : « Spe salvi facti sumus. » Quod ergo 
ctantes (20) adoptionem filiorum, id est, perfectio- " filii sumus, et redempti sumus, et quod salvati. 
nem eorum quos docere et instituere missi sumus, — sumus, iu spe consistit, « Nunc enim videinus per 
donec videamus eos in lantum proficere, ut adoptari — speculum, et in znigmate; tunc autem facie ad 
mereantur in filios, necessario dolemus et gemi- faciem ** : » per speculum ergo et in zenigmate ac- 
mus. Donec ergo nos, inquam , qui instituimur ab — cipimus (28) et adoptionem et redemptionem. « Ad- 
eis (21), negligimus, et morainur, et emendationis — venit » enim «plenitudo temporum , » et «misit 
uostrz tempus longius protelamus, donee non in- Deus Filium suum factum ex muliere, factum sub 
visibilia quzrimus, sed visibilibus delectamur, do- lege, ut eos qui sub lege erant redimeret, ut αὐ- 
lores apostolis commovemus, ac luctum, ut ita optionem filiorum reciperemus **, » Recipimus ergo 
dicam, universe creature et gemitus suscitamus. — (29) adoptionem, sed istam qu:xe est per speculum | 
Universa namque creatura ingemiscit et condolet «οἱ ia zenigmale. Cum autem venerint quae. perfecta 
duritiz et dissimulationis nostrae damna suspirans. sunt, tunc adoptionem « facie ad faciem » conse- 
Alius hic nobis explanationis ordo de primitiis Spi- D queiur. Quod autem dixit, « redemptionem corpo- 

** | Cor. xv, 28. 35 Joan. xvii, 10. 34 Matth, xxv, 36 seq..." ll Cor. 11,6. 35 Rom. xv, 19. * Co- 


loss. 1, 1δ. ** Rom. xi, 16. ** I Cor. xi, 28. ?* Roi. vin, 16. ?* Galat. is, 15. ** L Cor. xii, 11. 
35 (:3]at. 1v, 4, 5. 


(16) Editi, «accepimus a Salvatore. 24) Editi, « Ne forte ergo ubi ille primogenitus.) 
(17) Editi, « poterat qui Filius et omnia est qux 25) Edid, « Spiritus sanctus. Sit ergo iste ex- 

Pater. h | positionis (Genebrurdus , « propositionis ») ter- 
(18) Subjectus, Deest in editis et in plerisque — tius,» etc. ] 

mss. , sed restituitur ex codice Regio num. 1629. (26) Sic editi οἱ ms. unus. Cxleri vero mss. et 
(19) Sic ms. unus Regius num. 1659 et Rabanus. Rabanus, t videbantur. » 

Czteri Yero mss. et editi, « et ut repleri (al., « re- 27) Sed. Editi, « Sic.» 

plere») possiut Evangelio (al., «ab Evangelio, ») etc. 18) Editi, « Nune autem videmus per specnlem, 
(20) Editi, « tantum exspectantes. » videmus in z:nigmate : per speculum et in znigeare 
(231) Editi, « ab aliis. » accipimus,» etc, Ma. unus Regius num. 1639, « Nunc 


(22) Editi, « duritiei dissimulationis nostre damna — enim videmus per speculum in :enigmate, tunc autetB 
suspirans, Alius hic nobis explanationis ordo de facie ad faciem. Ergo et :enigmata accipimus, » etc. | 
primitiis spiritus videtur, si probandus occurrit. — Alii vero mss. , « Nunc autem videmus per specn- 
Adbuc addemus ; » ms. unus, «Adhuc tamen adde- — Jum et in znigmate : per speculum ergo, » εἰς», 
inus, » elc. ul in textu. 

(25) Mss. plerique, «ltem ipse Apostolus dicil, » (39) Editi plerique, « Recepimus ergo. 2 
elc. , et omittunt c iterum, » sicut et editi, 
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is nostri, » ego arbitror quod totius Ecclesi in- A eum tempore finiuntur, « qui autem nop videntur, 


icel corpus, sicut et alibi dicit : « Vos autem estis 
orpus Christi, εἰ membra ex parte ?*. » Omne ergo 
orpus Ecclesie redimendum sperat Apostolus, nec 
utat posse quis perfecta sunt dari singulis quibus- 
ue membris, nisi universum corpus in unum fuerit 
ongregatum. Potest autem et sic intelligi , ut re- 
emptionem corporis nostri dicat illam qui in re- 
urrectione futura est, cum non solum animz, sed 
| corpora venient « ante tribunal Christi , ut re- 
ortet unusquisque propria corporis prout gessit*!, » 
| seeundum illud quod dictum est : « Timete ma- 
is eum qui potest et corpus et animam perdere In 
ehennam 9, » Et ideo dolendum unicuique est in 
oc s:eculo ei gemenduim , ne forte per malos actus 
| praesentis vitze negligentiam non mereatur re- 
emptionem corporis sui consequi; sed inveniat 
int i8ta sententia quae corpus et animam gehennz 
jibus damnat (30). Post haec: dicit : « Spe enim 
slvi faeti sumus. Spes autein qua videtur, non est 
pes. » Sicut superius de creatura dixerat, quia « va- 
iati subjecta est propter eum qui subjecii in 
pe 9: » ita et hic de semetipso vel quoscunque 
trum aenumerari novit, dicit : « Spe enim salvi 
ici Sumus : » sicut el gemitibus creature suos 
doque gemitus sociavit. Quomodo autem in spe 
i| salus (31) : spes vero non sit in his posita quae 
identur, sed qux non videntur, jam superius edo- 
aimus. lilad solum breviter addemus , quod et ex 
is sermonibus , et ex illis in quibus dicit, « Non 
tipicientes illa qux» videntur, sed qux non viden- 
it 5, » edocet nos in futuris bonis nihil eorum 
"2 nunc videntur, vel videri possunt, sperare de- 
ere, etiamsi caelum videas istud visibile, etiamsi 
ram. Audi de his, quia «calum et terra preter- 
"nt ",» visibilia enim sunt; et quod vides, 
uid speras * ? Nihil ergo prorsus sperandum est 
ifaturo de lis qu: videntur. « Oculus » enim « non 
Mit quae pr:eparavit Deus his qui diligant eum ^.» 
idet autem oculus colum et terram ; non ergo 
portet boc quod videtur, eredi praeparatum esse a 
vohis qni diligunt eum ; sed coelum quidem, imo 
sius coelos mulio eminentiores et excelsiores, 
μπι est illud firmamentum quod videri oculis po- 


eterna sunt,» quas speranda Apostolus docet. ld- 
eireo namque et ipsa corporis nostri reparatio ex 
corruptibili ineorrupiübilis, et ex mortali immorta- 
lis, et ex infürmitate in virtute restituitur, et ex ani- 
mali corpore corpus efficitur spiritale, ut, cum spiri- 
tale factum fuerit, possit etiam invisibilibus perfrui 
bonis : qus bona in presenti &eculo non videntes, 
per spem speraimus, et per patientiam exspectamus **. 

6. «Similiter et Spiritus adjuvat iuflrmi- 
tatem nostram. Nam qeid oremus secundum 
quod oportet nescimus; sed ipse Spiritus pro 
60] nobis interpellat gemitibus inenarrabilibus. 
Qui autem scrutatur corda, scit quid desideret Spi- 
ritus; quia secundum Deum interpellat pro san- 
ctis *, » Cum in superioribus dixisset **, quia omnis 
creatura his qui in agone hujus vite sunt positi 
congermiscerel et. condoleret, hoc est collaboraret, 
viresque couferret, tum etiam seipsum Paulus ac 
sui similes proferre gemitus pro laborantibus me- 
morasset ", ut per hzc solaretur in certamine po- 
silos, cum viderent omnes sanctos universauque 
creaturam affectu secum laborare, gemitusque (52) 
conjungere; addit nunc excelsius aliquid et subli- 
mius. Ne, inquit, parvum (53) putetis quod omnis 
nobiscum congemiscit et condolet creatura : ne 
parvum videatur quod nos ipsi gemimus pro labo- 
ribus vestris. Etiam diving ipsi natur:e erga agones 
nostros (vobiscum enim me quoque conjungo) inest 
quidam miserationis affectus, et ipse « Spiritus ad- 
juvat (24) infirmitatem nostram. » Denique quid nos 
orare, quid a Deo petere oporteat, ignoramus. ln- 
terdum enim qux coniraria saluti sunt. cupimus, 
infirmitate cogente. Sicut enim quis in aegritudine 
corporis positus non ea qux sanitati congruunt vel 
conducunt, sed ea quae praesentis in(irmitatis desi-- 
derium suggesserit, poscit a medico : ita et nos in 
hujus vit» (35) infirmitate languentes interdum a 
Deo petimus quod non expedit nobis. Denique ego 
ipse Paulus qui hec loquor ad vos, cum mihi pro- 
pter sublimitatem revelationum ne extollerer datus 
fuisset a Domino « angelus Satanz qui me» cola- 
phizaret, « ter Dominum rogavi ut discederet a 
me '5, » nesciens quid orarem : et ideo quia ne- 


κι. Sed et terra speranda est, non tamen hzc qu;e D sciebam secundum quod oportet orare, non me au- 


rida dicitur et oculis subjacet, sed illa erit man- 
Iet'orum terr» quam oculus nou vidit. Evidens est 
Μπι Apostoli sententia, qua doeet nou visibilia et 
wporalia speranda in futuris, sed spiritalia et 
terna : quia « quz videntur temporalia sunt, » et 
*|Cor. xu, 97. 9 HK Cor. v, 10. ** Matth. x, 28. 


divit Dominus, sed dixit mibi (56) : « Sufficit tibi 
gratia mea, nam virtus in infürmitate perficitur **.» 
Sic ergo « quid oremus secunduin quod oportet ne- 
$cimus ; sed ipse Spiritus interpellat pro nobis ge- ' 
mitibus inenarrabilibus.» Magnum nescio quid Pau- 
5» Rom, vi, 20. "il Cor. 1v, 18. "! Matth. xxiv, 


5. "Rom. vur,24. *ICor. n, 9. ** Rom. viu, 35. "Ibid. xxvi, 21. 9 Hom. vii, 22. "' ibid. 22. 


Hl Cor. xu, 7, 8. ** ibid. 9. 


(30) Editi, « sed inveniatur cum ista sententia 
. . damnet. » 

(51) Alias, « gemitus sociant. Quomodo autem in 
v sit (al., « fit») salvus,» etc. 

(32) Editi, « secum labores gemilusque, » etc. 
(39) Alias, « parum, » sicut et infra. 

(34) Sic omnes mss. nostri et Rabanus. Editi vero, 
miseradonis affectus. Ipse enim, iuquit, Spiritus 


adjuvat, » etc. 

(55) Alias, « sanitati eonducunt (al., « ad sani- 
tatem couducunt; » al., « sanitatem adducunt ») sed 
ea qua presens desiderium suggesserit poscit a 
medico; ita eL nos in hujus sseculi, » etc. 

(56) Editi, « me audivit Dominus, el dixit mihi,» 


omisso, « non. » 
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lus in gemitibus sentit : ecce enim jam tertio gemi- A ster spiritus, si tamen discipulus esse saneti Syir. 


tus ponit. Nam et « creatura, » inquit, « cougermi- 
scit, » et «nos ipsi gemimus, » et « ipse Spiritus 
gemitibus interpellat Deum pro sanctis. » Addidit 
sane in his gemitibus quos per Spiritum Deo dicit 
offerri, quod sint. inenarrahiles. Hoc autem neque 
de totíus ereaturz, neque de. suis gemitibus dixit. 
E4 vide si possumus in istis gemitibus multum fidu- 
ciz et libertatis in conspectu Dei intelligere, quod 
οσο quae cum dolore et gemitu. offertur Deo, ac- 
cipiat fiduciam α Spiritu sancto asscendendi ad 
Deum. Denique Adam cum peccasset, perdidit fidu- 
ciatn, et abscondit sea facie Dei **. Sanctus autem 
David dicit, quia « gemitus meus a te non est abs- 
conditus **, » Sed videamus quid est. quod dicit : 
« ipse Spiritus interpellat pro nobis **. » Hoc enim 
ei Josunes Jesum facere designat, cum dícit : « Fi- 
lioli, hae scribo vobis, ut non peccetis * si autem 
et peccaverit aliquis nostrum, advocatum babemus 
apud Patrem justum Jesum, qui et interpellat pro 
nobis 55.» Et hic, Spiritus interpellat pro nobis **, 
Moc autem facit Spiritus juvans infirmitatem no- 
stram. Quz autem sit infirmitas nostra, ipse Domi- 
nus docet euin dicit : « Spiritus promptus, caro au- 
tem infirma "5, » Igitur infirmitas nostra ex carnis 
jufürmitate descendit. Ipsa est enim qua concupi- 
Scit adversus spiritum δὲ: et dum concupiscentias 
$ua8 ingerit, puritatem spiritus iinpedit, et since- 
ritatem orationis offuscat. Sed ubi viderit Spiritus 
Dei laborare spiritum nostrum (37) in. adversando 
carni, et adherendo sibi, porrigit manum, et adju- 
vat infirmitatem ejus : et velut. si magister susci- 
piens rudem discipulum (238), et ignorantem peni- 
tus litteras, ut eum docere possit et instituere, ne- 
eesse habet inclinare se ad discipuli rudimenta, et 
ipse prius dicere nomen liter», ut respondendo 
discipulus discat (59), et it quodammodo magister 
ipse incipienti discipulo similis, ea loquens et ea 
meditans qux incipiens loqui debeat ac meditari : 
Ma et Spiritus sanctus (40) ubi oppugnationibus 
caruis perturbari nostrum spiritum viderit, et ne- 
scientem quid orare debeat secundum quod oportet, 


tus desiderat, prosequatur : ipse offert genius, 
quibus noster spiritus doceatur (44) ingermiscere, u 
repropitiet sibi Deum. Si vero Spiritus quidem à; 
ceat, et noster spiritus, id est mens nostra nos «e 
quatur, suo vitio infructuosa ei fit magistri doin 
na. Et istud Paulus mysterium (42) intra boniae 
geri sciens, dicebat 9' : « Nam οἱ linguis loquar 
spiritus meus orat, sed mens mea sine fructo G0 
est : » spiritum suum dicens gratiam sancti Spiriu 
qua a Deo hominibus datur. Unde et eohertans ον 
ut non habeamus  infructuosum hoc saneti Spin 
tus beneflcium, addit et dicit : « Quid ergo eu 
Orabo spiritu, orabo et mente : p-almum dca 
spiritu, psalmum dicam et menie **. » lgitor qua 
vis htec inenarrabilia esse Paulus ipse signarit, e 
inenarrabilibus gemitibus geri (45), tsmen pres 
possibile nobis fuit, imaginem quamdam rerum qu 
divinitus geruntur, quasque ipse oblectius (44) pre 
fert, edidinus. Qui autem spiritalis est exauise 
omnia **, et si quid his altius investigare potuent 
habeat apud se : « Fidelis» euim « spiritu celat se 
gotia **. » Admonendi tamen sunt qui prosperitates 
sibi prasentis vitzv, et sanitatem, vel divitias, w 
honores postulant a Deo, quia quid orent seem 
dum quod expedit nesciunt **. Sepe enim fi us 
damnum animz vel opprobrium ejus sempilerou 
cedant (45) presentia hse lucra et dignitas smeularis 
Et ideo illud magis tenendum est, quod nos in or 
tione dicere (46) docuit Dominus : « Fiat volsoà 
tua **. » | 

« Qui autem scrutatur corda, scit quid desides 
Spiritus, quia secundum (47) Deam interpellat pt 
sanctis **. » Ostendit quidem a Deo non tam verb 
nostra in oratione, quam cor mentemque perpeaói 
ipse enim est qui scrutatur corda et renes "'. Quo 
autem secundo dicit, quia « Spiritus interpeliat, 
hoc est quod edocet : non minimam dispense 
nem etiam (48) per Spiritum sanctum in bomine 
geri. Quamvis enim unigenitus Filius Dei pro 3 
lute humaui generis incarnatus et passus sit, t 
morte sua destruxeril mortem, et resurreciios 


ipse velut magister orationem przmittit, quam no- D reddiderit vitam, nihilo segnius (49) tamen absue 


50 Gen. 11, 8. 54 Psal, xxxvn, 10. 
41. ** Galat, v, 17. 
vur, 30. 


eS Nostrum. Deest in editis, et in pluribus tss. 
(38) Editi, « suscipiens ad rudimenta discipuluin.» 
Mss. quidam, « suscipientem rudimenta discipulum.» 
Reclius vero ms. unus Regius num. 1639 et lhaba- 
nus, « suscipiens rudem discipulum. » 

(59) Ms. unus, « dicat. » Deinde editi plerique, 
« et sit, » male. 

(40) Mss. plerique et Rabanus legunt, « ita ergo 
et sanctus Spiritus, » ete. Sed redundare videtur 
VOX «eryo, » quz propterea omittitur in ius. Regio 
Bum. 1659 et in editis, 

(41) Editi, «discat ; » sed omnes niss. nostri et 
Rabanus, « doceatur. » 


"Cor. xiv, 14. 


(42) Alias, «et istud Paulus in mysterium, » ete. 


Deinde vero editi habent : « Nam si linguis loquar, 
spiritus autem metus non oret, nieus mea sine fructu 
€3t.... qua a Deo omnibus datur, » Sed onines uiss, 


5 Rom. viii, 26. 
55 | Cor. xiv, 15. 
*! Maith, vi, 10. * Rom. viri, 27. ** Pel. vu, 10. 


5 Rom. viri, 26. 5 Math. xin 


9! [ Joan. ni, 1. 
5* | Cor, n, 15. ** Prov. xi, 18. " Roa 


et Rabanus ut in nostro textu, nisi quod unus i 
bet, « Nam si linguis houiinum loquar. »— 

(45) Sic recte is. unus Regius num. 1659. C2lel 
vero mss. et editi, « et inenarrabilibus gemitu 
gemere. » 

44) Editi, « objectus, » male, 

45) Editi. perperam, « concedantur. » 

46) Dicere. Desideratur in editis. 

4T) Editi omittunt « secundum, ». Deinde, « Üs 
tendit quidem Deum non tam... perpendere. » ls 
quidam, « Ostendit quidem ex eo non tain... perpe 
di. » Sed is. unus Regius et Rabanus melius ut! 
tex ur. 

(48) Etiam. ln editis omittitur. 

(49) Sic Rabanus et ms. unus Regius num. 163 
Caieri vero mss. et editi, « iusignius tauen. ! 
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rnatione magnifica geruntur etiam per Spiritum A bono, quod nunquam potest permutationem recipe-. 


tum. Tantum est quod ille pro impiis (50) mor- 
est (sic enim et ipse Paulus ostendit cum di- 
Σε Adhuc enim Christus, eum infirmi essemus, 
ndum tempus pro impiis mortuus est **), » san- 
autem Spiritus non pro impiis jam interpellat, 
c pro sanctis: » et interpellat non. secundum 
em, sed «secundum Deum:» Christus autem 
secundum Deum mortuus dicitur, sed secun- 
carnem. ldeo non verhis offerre dicitur Spiritus 


iterpellationem pro sanctis , sed « gemilibus : » et - 


δη communibus istis gemitibus, sed « inenarrabi- 
Bus. » Quomodo enim enarrari potest quod Spiri- 
κ Dei loquitur Deo, cum interdum nec ipse qui- 
Επι noster spiritus quod sentit et intelligit sermone 
essit exponere ? 

1. « Scimus autem quoniam diligentibus Deum 
wenia cooperantur in bonum, his qui secundum 
Wopositum vocali sunt saucti. Nam quos przscivit, 
3 prdestinavit conformes fleri (51) imaginis Filii 
i, ut sit ipse primogenitus in multis fratribus *€.» 
5i Spiritus, inquit, interpellat pro nobis gemitibus 
inenarrabilibus, et universa creatura congeniscit; 
εἰ eondolet usque nunc, qua liberabitur tunc de- 
mum a servitute corruptionis, cum libertas glo- 
rie filiorum Dei advenerit, quomodo non com- 
petenter. pronuntiabitur quia (52) « scimus quod 
diligentibus Deum omnia cooperantur in bo- 
num? » [n tantum enim omnia cooperantur in bo- 
num (53), et collaborapnt his qui diligunt Deum, ut 


εἰ ipse Spiritus adjuvet, nec dedignetur divinas na- C 


tnra dux esse itineris ad bonum. Verumtamen (54) 
8i sunt aliqui habentes spiritum servitutis in timo- 
rt, alii vero sunt goperiores his, qui spiritum ad- 
eplionis aecipinnt, ex eo quod non jam timore Deum, 
$ed amore venerantur, et. quod « perfecta » in eis 
«elaritas foras mittit. timorem *' : » videndum est 
Be forte non omnia cooperentur in bonum his qui 
adhuc in spiritu permanent servitutis; ged aliqua 
quidem cooperentur etiam ipsis, non tamen omnia ; 
εἰ nescio οἱ ad ipsum bonum, seu potius, ut ita di- 
Xerim, ad januas boni perducant. His vero qui dili- 
fuot Deum, et toto ei inhzrent charitatis affectu, 
omnia (55), ut diximus, collaborant et juvant, atque 


re, constituant. Quod si alii sunt qui diligant Deum, 
et alii qui spiritum servjtetis aceipiunt, videndum 
est ne forte et hoc quod dieit, « His qui secundum 
propositum vocati sunt, » et, « Quos preeseirit, et 
pradestinavit conformes fleri imaginis Filil sui, » 
non conveniat illis qui in spiritu servitutis sunt. 
Possunt enim et illi vocat! quidem dici, non tamen 
«secundum propositum » vocati : et pro eo quod 
adhuc in spiritu servitutis sunt, nou possunt statui 
inter mulos fratres quorum primogenitus est filius 
charitatis, et « imago invisibilis Dei, » ac «primo- 
genitus omnis creatura **. » Sed et hoe quod dixit : 
«Conformes $03 imaginis Filii sui, » volo requirere 
cujus form: conformes fleri dicantur (56). Legimus 


B enim Filium Dei aliquando in forma Dei, aliquando in 


forma servi esse positum **. Cui ergo forma harum 
duarnm conformes dicat futuros Apostolus eoe qui 
diligunt Deum, et quibus omnia cooperantur in bo- 
num, non otiosi mihi videtur esse discriminis. Ar- 
bitror ergo secundum ea quas iu aliis idem Paulus 
designat, ubi dicit : « Filioli mei quos Iterum par- 
turio, donec formetur Christus in vobis?*, » formari 
in his qui ad perfectionem tendunt Christum di- 
cat ($7), secundum hoc quod Verbum est, ut in eis 
Verbi Dei sinceritas ad purum informetur; et se- 
cunduin hoc quod veritas est, ut veritas in eis absque 
ullius fuci adwistione consistat; eL secundum hoc 
quod sapientia est, ut sapientia Dei in eis illa quam 
inter perfectos loquitur Paulus "*, pura et absque 
ullo erroris diverticulo conservetur. Sie et secundum 
omnia qux Christus est, vel justitia, vel sanctifica- 
tio, vel celer: quseque virtutes (58), sl in eis for- 
menlur ad liquidum, isti videbuntur ad illam for- 
mam, qua in forma Del est, conformes imaginis esse 
effecti. Si vero adhuc in initiis quis conversetur 
( « initium » autem « sapientis timor Dei (59) » est), 
et in timore * adhuc positus prima culus Dei ele 
menta suscipiat, secundum formam servi, quam 
suscepit ad hoc ut rudes et ignaros (60) timorem 
Dei doceret, conformes (ieri intelligendi sunt hi qui 
prima initia in Dei timore suscipiunt, Quia,- inquit, 
«quos prescivit, et. prdestinavit. conformes fieri 
imaginis Filii sui. » Non omittamus nec de eo quod 


aliquid sui studii conferunt, quatenus eos in ipso D dixit : « Przeacivit et predestinavit (61). » Puto eniin 
" Rom. v, 6. ** Rom. vi, 28, 39. 5" { Joan. iv, 18. ** Coloss. 1, 45, 19. ** Philip. i1, 6, 7. '* Ga- 


lat. 1v, 19. "! 1 Cor. n, 6. 7* Prov. ας, 10. 


(90) Ita recte ms. unus Regius nuin. 1629. Czteri 
vero mss.,« Tamen quia ille pro impiis, » etc. a- 
banus, « quia et ille pro impiis, » etc., omisso ε ta- 
men.» Editi, « Tamen quia (al., « quod») et ille pro 
impiis, » elc. 

(51) Hic et infra in ms. Regio num. 1669 omitti- 
Ur « fleri. » 

Ee Quia. Deest in editis. Alias, « quoniam. » 

(553) In bonum. Hac verba desunt in editis et in 
quibusdam mss,, necnon apud Rabanum. 

(54) Ms, unus Regius habet « verum » pro « ve- 
Tumtamen, » 

s Omnia, Deest in editis. 
(96) Editi, « dicuntur, » et postea, « in forma servi 
€5se proposituin.» 


(57) Editi, « quod formari in his qui ad perfectio- 
nem tendunt Christus dicatur. » Sed omnes mss. 
ei Rabanus ut in textu. : 

(58) Editi, « vel certe quaque virtutes. » Deinde 
ms. unus, «qus in forma, » eic. 

(59) Sic omnes mss. uostri et Rabanus, Editi 
vero, «timor dicitur. » Al., « timor Domini, et in 
timore, » etc. 

(60). Editi, « ut rudibus et ignaris. » Sed omnes 
mss, et Rabauus ut in textu, Deinde ms. unus, « iu- 
telligi possunt, » eic. 

(61) Sic ms. unus Regius num. 1639. Czteri ve- 
ro mss. εἰ editi omittunt : « Non omittamus de eo 
quod dixit, Przscivit et predestinavit, » et. vecem 
« enim » post « Pute. » 
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sunt, its nec de omnibus quos prxsciit. Non enim 
secundum communem vulgi opinionem putandum est 
bona malaque prescire Deum, sed secundum Scriptu- 
rasganet:ze consuetudi&em sentiendum est (62). Obser- 
vet enim qui studiosus est in Scripturis, sicubi invenit 
Scripturam dicere, quia malos prz:escierit Deus, sicut 
in presenti loco de bonis manifeste dicit, quia « quos 
prascivit, et praedestinavit eonformes fleri (65) ima- 
ginis Filii sui.» Si enim quos prescivit, hos et 
predestinavit conformes esse imaginis Filii sui, 
nullus autem malus conformis potest imaginis esse 
Filii Dei, manifestum est qnia de bonis tantum di- 
eit: « Prasciit quos et praedestinavit conformes 
fleri imaginis Filii sui; » ceteros vero non inodo 
prescire, sed nescire quidem dicitur Deus. « No- 
vit» enim « Deus eos qui sunt ejus 7? ; » ad eos au- 
tem Qui non sunt digni ut. sciantur a Deo, Salvator 
dicit : « Discedite a me, quia nunquam cognovi 
vos (64), operarii iniquitatis'*, » Sicergo etiam in 
hoc przsenti Joco « quos przscivit » Deus, ipsos « et 
predestinavit conformes fieri imaginis Filii sui. » 
Ceteri autem  prazsciri non dicuntur : non. quod 
aliquid latere possit illam naturam qu:e ubique est, 
et nusquam deest ; sed quia omne quod malum est, 
scientia ejus vel przscientia habetur indignum. 
« Quos » ergo « preesciit, et przedestinavit. » Sed et 
hoe intuere, si przescire et przdestinare dici potest 
Deus de his qui nondum sunt; an de his (65) qui 
sunt quidem, nondum tamen conformes sunt ima- 
ginis Filii sui : et si przescientiam in hoc esse ma- 
gis convenit, quam in eo quod futurum sit id quod 
nondum est. [n hoe enim voluntas magis est quam 
praescientia conditoris. Nam prtscientia in quo 
videbitur, cum id quod futurum est, pendeat in 
factoris arbitrio ? Videbitur fortassis ab attentis 
lectóribus etiam hoc requiri, cur non dixerit, con- 
fornies Filii suí; sed, «conformes imaginis Filii 
Sui. » Dicet enim qui hzc excitat, quia sicut ipse 
Filius qui « imago Dei invisibilis » dicitur"*, quan- 
tum ad personam spectat (66), alius est ab illo 
cujus ifnago est : ita et hic qui dicitur imago Filii 
ejus, alia debet esse ab illo (67) cujus imago est. 
: Et quamvis ardua hzc videantur et difflcilia, tamen 


URIGENIS 413i 
qued sicat non de omnibus dix qui predestnati A qui se ad eam formam quam sopra posu:mas e 


coluerit, imago sit Dei, hoc est 10ago Filii Dei, u. 
men specialis ac propria imago ejus quas eum tolew. 
atque ex integro suscepit, et in semetipsa formavit, 
ipsa Jesu anima dicenda est, qua se per omaia 
Verbo ac Sapiente Dei fta. coaptavit, ut in nallo 
prorsus ab ejus similitudine decolor haberetur, in 
ut quicunque summam perfectionis ac beatitodinis 
consectatur, ad illius se imaginem ac 604 sini- 
litudinem (68) tendat, que primoioco et super Omnes 
czteros Filii Dei imago est z ita « ut sit ipse primo- 
genitus in multis fratribus,» in his videlicet quorum 
in conformatione imaginis Filii Dei primatum (ους, 

8. «Quos autem predestinavit, illos et vocavit : 
ei quos vocavit, illos et justificavit ; quos autem justi- 





B fcavit, illos et glorificavit'* (69). » Supra dixit": 


«Quos praescivit, bos et predestinavit, »et nuncaddi: 
« Quos autem prazedestinavit, illos et vocavit : et quos 
vocavit, illos et justificavit. » EL si. « praescivit» el 
« priedestinavit» communi opinione sentiámus, ri- 
debitur utique qui justificatus est, propterea justi- 
ficatus esse quia vocatus est; el qui vocatus esi, 
propterea justiflcatus esse (70) quia prwedestinaus. 
est ; et qui prredestinatus est, propterea pradest- 
natus esse quia priecognitus est. Et rursum ecot- 
trario intelliges (71) : si quis autem justificatus noa 
est, ideo uon est justificatus quia non est vocatus; 
οἱ qui vocatus non est, ideo vocalus non est qui. 
που est przedestinaius ; ei qui prsedestinatus non est, 
ideo non est preedestinatus quia non est precopi- 
tus, Et vide (72) in quam absurdam sentent 
decidant hi qui prescientiam Dei io hoc tantum. 
accipiunt, quasi qui ea qux postmodum futura sunt, 
ante prznoscat. Invenitur enim secundum boc que 
supra exposuimus (75), non prascisse Deus qus 
non predestinavit, Et rursum si ad οσα. 
referatur intelligentiam hoc quod dicit, quia « quoi 
vocavit, illos et justificavit '*, » iugenleu: fenestram. 
patefaciemus his qui negant esse iu liominis pole 
State ut salvus flat. Aiunt enim : Si Deus qu 
proseivit, illos et predestinavit ; et quos pradesi- 
navit, illos et vocavit; et quos vocavit, illos εἰ ju-. 
euificavit; nihil culpe habent hi qui non justifica 
tur, quia nec vocati sunt, nec pradestipali, ne. 


vide si possumus illud dicere, quia, quamvis omuis D precogniti. Tum etiam illud aperte nobis adversa 


- ^] Tim. i 19. ** Matth. vit, 25. 


(62) Editi, « sciendum est. » 

(65) Fieri. Deest in mss. codicibus nostris, et 
apud Rabanum, sed exstat in editis. 

(64) Sic mss. et Rabanus. Editi vero, « Discedite 
a me vos, operarii iniquitatis, quia non cognovi vos. 
Sic ergo et in hoc, » etc. 

(65) Editi, ulii : « Unde his, » alius, «vel his.» 
Et postea, « imaginis Filii ejus, el przscientiam in 
hoc esse, » etc. 

(66) Sic recte ms. unus Regius num. 1629. Cz- 
leri vero mss., « quantum ad personam specialius 
(editi, « specialis) est ab illo, » eic. 

(67) Ab illo. Hzc duo verba desuut in libris au- 
ea editis. 

. (68) Mss. nostri et Salodianus, « ad illius se ina- 
ginem ac similitudinem tendat.» Sed tamen vox 


15 Coloss. 1, 15. 


το Rom. viu, 20. ** ibid. 99. ** ibid. 50. 


«56 »redundare videtur, et eam omittunt czteri edili. 

(69) Editi, « magnificavit. » 

(70) Quia vocatus est; et qui vocatus est, propter 
justificatus esse. Hasc desiderantur in antea editis. 

(71) Alias, «intelligis.» Et postea editi, « et quia von 
est vocatus, ideo non est priedestinatus ; et quia prt- 
destiuatus non est, ideo non est praecoguitus. » SIC 
eliam mss. nostri uisi quod habeant «qui» pro «quia. 
Sed Rabanus ut in nostru textu, et recie quidem. 

(73) Et vide. Editi, « Vide, » et mox, «quasi qu! 
et qui,» etc. 

(15) Editi, « secundum hac postea qua s»p^ 
exoosuimus. » Ms. unus, «secundum lizc per € 
qui supra exposuimus. » Sic etiam Rabauus, is! 
quod omittat « secundum. » Sed caeteri (195. uL M 
nostro textu. 
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ur, quod non omnes qui vocantur, etiam justifl- A cundum propesitum» vocati sant ὃν. Nam bi qui 


antur. Nam et Judas apostolus vocatus est, sed 
»n est justiflicatus. Quod et si justificatum eum 
:ontendat aliquis eo ipso quo vocatus est ; non est 
rte glorificatus. Sed et illi de quibus dicit Apo- 
iolus, quia «naufragaverunt a (de **,» vocati 
jidem fuerunt, sed non sunt justificati. Et secun- 
lum Evangelii parabolas **, illi ad quos missi fue- 
rant servi, et excusaverunt se, vocati fuerunt; sed 
ion sunt justificati : et ille qui ingressus convivium 


regis non habuit vestem nuptialem *!, vocatus est ; | 


sed non est justificatus. Cum ergo hac singula ita 
s& habeant, quomodo videbityf verus esse sermo 
Apostoli, quem vel de pranoscendo, vel de prz- 
destinando, vel de vocando, vel etiam de justifi- 


secundum propositum bonum, et bonam volunta- 
tem quam circa Dei cultum gerunt, vocantur, ipei 
sunt qui « secundum propositum » vocati dicuntur, 
et isti sunt qui vocau justificantur. Bono enim 
eorum proposito deerat sola vocatio. Hi vero qui 
605 non habent bonum fixumque propositum vel 
erga divinum cultum, vel erga opus bonum, vocab- 
tur quidem et ipsi, ne eis excusatio relinquatur, et 
hzc ipsa possint causari cum judicantur : Quia et 
nos 8i vocati fuissemus, potuissemus utique jusitiü- 
cari; et non solum justificari, sed et glorificari. ideo 
ergo vocantur quidem et ipsi; sed quasi οἱ in terra 
petrosa semineture semen, cilio quidem exoritur; 
increscente autem tribulationum sole, quia non 


cando memoravit? Sed ego secundum ea quie su- B habent altam radicem boni propositi, contiBuo are- 


pa exposuimus, quomodo noseat vel pranoscat 
Deus, ad consuetudinem Scripture redeundum pu- 
to, que vernacula quadam appellatione in hoc ser- 
mone, id est in cognoscendo uti solet : velut cum 
dicit: « Et cognovitAdam Evam uxorem suam (74), » 
pro eo ut dicat **, admistus est uxori suie. Et 
iterum de Rebecca dicit : « Virgo erat, vir non co- 
gnoverat eam *5, » Sed et de filiis Levi dicitur, cum 
prevaricatores punirent, quia non cognoverit unus- 
quisque patrem. suum aut matrem suam**. Iu quo 
sine dubio hoc ostenditur, quia non junxit affectum 
suum et amorem cum patre vel matre. Sed et multa 
secundum hunc sensum jn Scripturis de cogno- 
«endo invenies dicta :et ideo etiam in presenti 
leco constat Apostolum secundum Seripturz sacrae 
cnsueludinem cognoscendi posuisse sermonem, ut 
illos ostenderet pracognitos a Deo, in quibus, 
&tieng quales essent, amorem suum Deus affecturm- 
que posuisset, secundum quod etiam illud seriptum 
61: t€ Cognovit Dominus eos qui sunt ejus**; » cum 
uique, quantam ad istam communem scientiam 
perünet, Deus non solum eos qui sui suat, sed et 
«5 qui errant a se non ignoret. Sed cognovísse 
sus dicitur (75), hoc est in dilectione habuisse, 
sibique sociasse. Ita ergo « quos pr:scivit» Deus, 
«illos et praedestinavit : et quos praedestinavit, illos 
εἰ vocavit; et quos vocavit, illos et justificavit. » 
Superest nobis adhuc illius quaestionis absolutio, 
quomodo « quos vocavit, illos et justificavit, » cum 
wcundum ea quae supra diximus, constet multos 
esse vocatos, paucos autem electos 5*. Sed videtur 
mihi esse qu:z»dam vocationis differentia, secundum 
illud quod in superiori capitulo exposuimus, quía 
omnes quidem vocati sunt, non tamen omnes « 86- 


? | Tim. 1, 19. 39 Lue. xiv, 1T. 
9. VI Tim. n, 19. δὲ Maub. xx, 16. 
wu, 98, ?*'! | Cor. ix, 21. 


(14) Sic ms. unus Regius num. 1659. Ceteri 
Yero iss, et editi omittunt. « Evam. » Rabanus, 
t Cognovit autem Adam uxorem suam, pro eo quod 
ut dicat, » eic. . " 
(15) Editi et ms. unus, « Sed cognovisse eos dici 
üt.) 


οἱ Matth. xxi, 11. 
*7 Rom. viri, 28. 


scunt et pereunt **. Et ipsi sunt de quibus dicit 
Apostolus, quia « naufragaverunt a fide**. » Quos 
ergo vocavit, id est, quos secundum propositum vo- 
cavit boni, illos et justificavit. Quod etsi « secun- 
dum propositum **» ad Deum referatur, hoc est, ut 
secundum Dei propositum, qui sciens in eis reli- 
giosam mentem, et salutis inesse desiderium, vocati 
dicantur, non videbitur his qus» exposuimus etiam 
μου esse contrarium. Hoc ergo pacto neque in pree- 
scientia Dei vel salutis vel perditionis nostre eausa 
consistit ; neque justificatio ex sola vocatione pen- 
debit; neque gloriücari de nostra ponitus potestate 
sublatum est, Nam et si communi intellectu. de 
praescientia sentiamus, non propterea erit aliquid, 


C quia id scit Deus futurum : sed quia futurum est, 


scitur a Deo antequam flat. Nam etsi, verbi gra- 
tia, fingeremus (76) Deum non prznoxcere aliquid, 
futurum sine dubio erat quod est, ita ut est : ut pu- 
13, Judas proditor factus est, et hoc ita futurum 
prophetz predixerunt. Non ergo quia prophetae 
predixerunt, idcirco prodidit Judas; sed quia fu- 
turus esset proditor, ea qua ille ex propositi sui 
nequitia gesturus erat prsedixerunt prophete : cam 
utique Judas in potestate habuisset ut esset similis 
Peiro et Joanni, si voluisset : sed elegit pecunis eu» 
piditatem magis quam apostolici-consortii gloriam : 
et hanc ejus voluntatem futuram pravidentes proe 
phetz, librorum tradidere monumentis. Ut autem 
scias quía non in prascientia Dei unicuique salutis 


D causa ponitur (77), sed in proposito et actibus suis, 


vide Paulum verentem ne forte cum aliis przedica- 
verit, ipse reprobus efficiatur, macerare corpus 
suum, et subjicere servituti 51. Adhuc adversum 
eos qui nobis hujusmodi qusstiones objiciunt (78), 


$3 Gen, xxiv, 160. ** Deut. σσ, 
$9? [ Tim. 1, 19. ** Rom. 


88 Gen. iv, 4. 
55 Matth, ΧΙ, 5, 6. 


(76) Alias, « (ingimus. » Deinde editi, « aliquid, 
futurum sine dubio.erat, quod ita, υἱ pulo (al., ut 
puta) Judas, » etc. : 

(11) Editi, « Ut autem scias non in 
Dei unicuique salutis causam poni. » 
mss. et Rabanus ut in nostro textu. 

(78) Alias, « et subjicere servituti. Hoc adversus 


riescientia 
d omnes 
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etiam .hzec possumus dicere : Si quos prascivit, il- A Dei habitat in nobis**, et quod Spiritus Chrisi, 


fos et preedestinavit; non autem omnes przedesti- 
navit ; ergo non onines praescivit : et secundum eos 
erunt aliqua qux ignoret Deus. Si vero pr:enoscere 
secundum hoc accipiatur quod supra diximus, hoc 
est, in afleetum recipere sibique sociare, verum 
erit quia sicut non omnes przedestiuavil, ita neque 
omnes precognovit. Sic enim et Jesus (79) dicitur 
non coguovisse peccatum **, Nunquidnam dicemus 
quia nescierit Jesus quid esset peccatum, hoc est, 
quia nescierit homicidium peccatum esse, vel adul- 
terium, vel furtum, et his similia ? An hoc est quod 
dicitur nescire peccatam, quia peccato se non 
miscuit, neque adh:zesit ei peccatuni? Sic et alibi (80) 
scriptum est ** : « Qui servat mandatum, non co- 


vel Christus in nobis est 5, vel quod Spiritus eu; 
qui suscitavit Christum a mortuis G6 habitat à 
nobis ! (85), vel quod Spiritu Dei agimur, vel quu 
spiritum adoptionis accepimus *; vel quod εστους 
filii Dei et heredes et coh:zeredes Christi *; vel quod 
primitias Spiritus accipimus*; vel quod ipse Spi- 
ritus interpellat pro nobis gemitibus inenarrabi- 
libus *; vel quod universa creatura nobis conge- 
miscit et condolet *; vel quod omnia nobis co 
operantur in bonum diligentibus Deum * ; vel qued 
secundum propositum vocati sunius, et pracogniti, 
et pradestinati, et justificati, et glorificati *. Horum 
etenim omnium veluti epilogum faciens (84), et si 
mul omnia repetens alt : « Quid ergo dicemes sd 


gnoscet malum verbum, » hoc est non recipiet B hzec*? » hoc est, ad hec omnia quse supra diximus: 


verbum malum, non credet, non libenter audiet, 
neque admittet ingredi menteni suam. « Quos » er- 
go secundum hunc modum « prascivit » Deus, ε il- 
los et pr:iedestinavit ; et quos prodestinavit, illos et 
vocavit, » ea vocationis distinctione qua diximus ; 
« et quos. vocavit, illos et justificavit : et quos ju- 
&lilicavit, illos et glorificavit.» De glori(icatione pos- 
sumus et in praesenti seculo secundum (81) illud 
intelligere quod dicit Apostolus ** : « Nos autem 
omnes revelata facie gloriam Domini speculantes, 
eadem imagine transformamur a gloria in gloriam, 
ianquam a Domini Spiritu. » Est ergo ei σου gloria 
quam justificati quique in przesenti vita percipiunt : 
est et illa qua speratur in futuro, cum corpus hoc 
lumilitatis nostrz quod « seminatur in contumelia, 
surget in gloria 55: » et cum « sicut alia est gloria 
solis, et alia gloria lun, et alia gloria stellarum, 
et sicut stella a stella differt in gloria, ita erit et 
i esurrectio mortuorum ** (82). » 

9. « Quid ergo dicemus ad hsc? Si Deus pre 
nobis, quis contra nos? Qui etiam proprio Filio suo 
non pepercit, sed pro nobis omnihus tradidit illum, 
quomodo non etiam cum illo omnia nobis dona- 
bit ? » Deus quomodo pro nobis sit, manifestum 
est ex his quie supra exposuit, id est quod Spiritus 

** J| Cor. v, 91. ** Eccle. vin, 5. 
52. ** ibid. 9. ο ibid. 10. *ibid. 11. 
' ibid. 28. * ibid. 29, 30. * ibid. 51. 
!* ibid. 15, 16. 


eos, qui nobis hujusmodi quaestiones suscitant, » D 


al., « movent, » etc. 

(79) Sie recte ms. unus Regius num. 1659. Ceteri 
vero m$s., Rabanus et editi liic et iufra habent « is,» 
al., « his, » pro « Jesus. » 

(80) Editi, « Sicut et alibi. » 

(81) Secundum. Deest in libris antea editis. 

(82) Sic recte ms. unus Regius num. 1659 et Ra- 
bauus. Editi vero et mss. alii, « eum corpus hec 
humilitatis nostrz seminatur in contumelia, et » (al., 
deestceL» surget in gloria; et est alia gloria ν (al., 
«eícum alia gloria ; » al., « et sicut alia gloria).... 
et stella a stella differt in claritate » (al., « a clari- 
tate) sic erit in resurrectione mortuorum. » 

(83) Et quod Spiritus Christi, vel Christus in nobis 
est, vel quod Spiritus ejus qui suscitavit Christum a 
mortuis, habitat in nobis, lec nusquam comparent 
io librís antea editis. 


** Il Cor. in, 18. 
3 ibid. 14, 15. 
!* [ Petr. v, 8. 


lectionem. », 


quia si sic Deus pro nobis est, ut hzec nobis cunc 
concesserit, quis esse adversum nos poterit? Non 
quo otanino neminem nobis esse dicat adversarium: 
alioquin quomodo stabit illud (85) quod dictum et 
a Petro: « Adversarius vester diabolus sicut leo 
rugiens cireuit quarens quem transvoret !*? » Sel 
boc est quod ostendit, quia Deo agente pro nobis, 
contemptibilis et nullus efficitur (86) advertariu 
noster. Similiter autem et David dicit ** ς « Dominut 
illuminatio mea, et Salvator meus, quem timebo! 
Dominus protector vitzz mezx, a quo trepidsbo?» Nos 
ergo nullum dicit esse quem metuat, et qui adver- 
setur οἱ, sed quamvis, inquit, « appropient super 
me ut edaut carnes meas qui tribulant me ininid 
mei :*, » tamen Domino defendente vitam meam, 
« infirmati (87) sunt, et ceciderunt.» Dat preterea 
indicium maximum ingentis erga nos amoris Dei, 
qui in tantum, inquit 15, nos dilexit, ut nee «pro 
prio Filio suo » pepercerit, « sed pro nobis omnibun 
ad passionem tradiderit « eum (88). » Et ut mi- 
jore nos admiratione constringeret, addidit ser- 
monem ingentis arcani conscium dicens, quia ερ. 
prio Filio suo non pepercit. » Dixerat enim sape 
rius **, quia etiam nos qui spiritum adoptionis 
2cvipimus, filii Dei sumus. Ne ergo communi isia 
551 Cor. xv, 45.** ibid. M. *" Rom. vui, 5l, 


3ibid. 17. "ibid. 95. 3 ivid. 96. * ibid. 23, 
' pa xxvi, 1. !* ibid. 2. ** Rom. vin, 2X. 


(89) Epilogum faciens. Omnes mss. nostri et Ra- 
banus, « anacephaleosin — faciens. » Quod Gre 
idem est ac Latine « epilogum, » seu « rerum 00” 


(85) Editi, « Quomodo enira stabit illud, »etc., 
omissa voce, « alioquin, » quam praeferunt. viene 
mss. et Rabanus. 

(86) Editi plerique. « Sed hoc ostendit, quia..... 
et nihil » (al., « et nihili) eflicitur, » ete. 

(87) Sic Der que m8à., labanus et editi. Ms. t 
men uuus Regius num. 4629, « sed cuu, inquis 
appropiant super me nocentes ut edant carnes meas, 
qui.... ipsi, meam Domino defendente vitam, infir 
mati, » etc. 

(88) Editi, « tradidit eum. » Deinde ms. unu$ 
Regius uui. 1659, « Et ut ad niajorem nos adut- 
rationem constringeret, addit, » etc. Sed catteri si^ 
Rabauus et editi ut in nostro textu. 
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appellatione. filioru'n. usnm aliquem ex his tradi- A nia nobis donabit :» hoc est, ipsi quidem ut hx- 


disse putaretur qui in filios videbantur adsciti, ad- 
didit « proprio Filio, » ut eui qui solus ex ipso 
Deo ineffabili nativitate generatur, ostenderet. « Pro 
nobis ergo omnibus iradidit eum, » non illa tra- 
ditione qua scriptum est ' : « Tradet autem frater 
fratrem in mortem, et parentes filios, » sed tradi- 
disse euim dicitur hoc ipso, quod cum in forma Dei 
esset, passus est eum exinanire seipsum, et formae 
servi suscipere, el usque ad mortem crucis perve- 
nire !* : ut in ipso omnibus exemplum obedientiz 
poneret, et viam resurrectionis mortuis aperiret (89). 
«Pro omnibus ergo tradidit eum. » Non solum 
pro sanctis, non solum pro magnis, sed et pro mi- 
nimis, et pro omnibus (90) omnino qui sunt in 
Ecclesia tradidit Filium proprium Pater : et ideo 
eliam si minimorum aliquem et infirmorum lxdat 
quis, percutiens ejus infirmam conscientiam, in 
Christum peccare dicitur, quoniam quidem scan- 
dalizat animain pro qua Christus mortuus est. Quia 
ergo pro omnibus nobis tradidit Filium Pater, nul- 
lus omnino, ne minimus quidem qui est in Eccle- 
sia, contemnendus est: et ideo Dominus ipse di- 
cebat : « Si quis scandalizaverit unum ex pusillis 
istis minimis, expedit molam (91) asinariam ligari 
circa collum ejus, et przcipitari eum in mare, quam 
ut scandalizet unum ex his 17.2 Deus ergo, qui nos 
preiosos proprii Filii pro nobis pretiosum ftn- 
dendo sanguinem fecit, « quomodo non cum ipso 
omnia nobis donabit? » Nihil est enim sive visibi- 
lis, sive invisibilis (92) ereatura,, quod Filio possit 
adequari : nullo enim pacto creatori suo creatura 
potest conferri ; et si creator ipse donatus est nobis, 
quomodo non eum ipso nobis omnis (95) creatura 
donabitur? Quamvis sermo hic dupliciter possit in- 
telligi, id est, quod « cum illo nobis omnia donabit.» 
Nam et hoc potest videri quod si habeamus in no- 
bis Christum secundum boc quod Verbum et sa- 
pientia, et veritas, eL justitia, et pax est, et czetera 
oinnia qua: de eo scripta sunt, cum hac plenitudine 
rriutum nobis omnia donabuntur, ut jam non 
Unum ex omuibus creaturis, et parvum terrze hunc 
loeum quem nuuc videmur habitare, teneamus (94), 
sed omnia quaecunque creavit Deus visibilia el invi- 
sibilia, occulta et manifesta, temporalia et zeterna 
cum Christo pariter habeamus. Potest autem et 
ilio modo sic intelligi quod dixit: « Cum ipso om- 


9 Matth. x, 21, !* Philip. 11, 6, 7. 
1,92, ?** Joan. xiv, ὀ0., *! Jsai. xLiv, 22. 


* Joan. xw,6. *'Isai. v, 20. ** Psal. 1, 6. 


(59) Editi, « et viam resurrectionis a mortuis, » 
eic. Ms. unus, « spem etiam resurrectionis mortuis, » 
elc. 

(90) Et pro omnibus. Hxc verba desunt in pleris- 
que mss, et in editis, et apud Rabanum; sed resti- 
luuntur ab uno ms. Regio. 

(9!) Editi, « melius est molam, » etc. 

(22) Editi, « dedit. Nihil est visibilis, sive jnvi- 
sibilis, » etc. 

95) Omnis. Omittitar in antea editis. 

eH Editi, « ut jam non in unum ex omnibus 
creaturis, el parvum terre hunc locum quem non 


PiTROL, G5. XIV. 


B 


b 


!! Math: xvin, 6; Luc. xvtt, 2... ^ Rom. vini, 25, 54. 
*! |sai. y, 18. 


redi, nobis vero ut colixredibus ejus pariter cum 
ipso perfrui universa dabitur creatura. 

10. « Quis acceusabit sdversus electos Dei ? Deus 
qui justificat; quis est qui econdemuet ? 607 
Christus Jesus. qui mortuus est, imu autem 
qui resurrexit, qui est ad dexteram Dei, qui eiiam 
interpellat pro nobis '*. » Videtur mibi quod ait : 
« Quis accusabit adversus electos Dei ? » de diabolo 
dicere. Nullus enim ita electus et ita magnus (96), 
quem ille non audeat accusare, nisi illum solum 
« qui peccatum non fecit !*, » qui el dicebat (96) : 
« Nunc venit princeps hujus mundi, et in me nihil 
invenit *. » Sed quamvis ille exerat (97) nequi- 
Liam propositi sui, Deo justificanie et delente sicut 
nnbem iniquitatem electorum suorum **, et sicut 
caligiuem peccata eorum, et a prioribus delictis 
eos dealbante η! nivem, οἱ sicut lanam candidam 
faciente **, quid proficiet accusator? Sed et cum 
Chrisuis pro eis mortuus sit, imo potius a mortuis 
resurrexerit , et stet a dextris Patris, et interpellet 
pro his, quis eos poterit condemnare? In superio- 
ribus sanctus « Spiritus. interpellat, inquit *, pro 
nobis gemitibus inenarrabilibus ** : » hie « Chri- 
stus. Jesus qui mortuns est et. resurrexit, » ipse 
« interpellat pro nobis **. » Deus qui proprium Fie 
lium tradidit pro nobis, ipse justificat elecios : 
quis erit ultra qui. audeat condemnare * Sed. dili- 
gentius intuere quomodo Apostolus nusquam in 
sermonibus suis ab insita sibi cautela discedat. 
Non dixit: « Quis accusabit » adversum vocatos, 
sed « adversum electos ? » Nisi enim fueris electus, 
nisi in omnibus te exhibueris probabilem Deo, ba- 
bebis accusatorem. Si enim causa tua mala esi, 
οἱ te crimen tuum astringit, quid tibi proderit ad- 
vocatus, etiamsi Jesus sit qui interpellat? Jesus 
enim veritas est ** : non polest ergo pro te veritas 
fallere. In hoc tibi opitulabitur (98) advocatus, ne 
aecusatoris calumniis involvaris , ne tibi preterita 
peccata, qu:e per baptismum deleta sunt , imputen- 
tur, Si vero post li»c iterum delinquas, nec ullis 
hec penitentie lacrymis diluas, accusatori tuo 
criminandi te materiam dabis : et quamvis Jesus 
interpellet pro nobis, non potest tamen (99) dicere 
Jesus tenebras lucem esse, neque amarum dulce 37, 
Si ergo vis vincere cum judicaris 35 (1), fac quod de 
justo scriptum est : « Dispone sermones tuos in ju- 

15 | Petr, 
1» ibid. 52. 


33 Rom. viri, 26. ** ibid. 34. 


videmus, habitare timeamus. » 

(95) Sie mss. plerique, Rahanus et editi. Ms, 
tamen unus, « Nullus enim est electus ita ma- 
gnus,» etc. ο. "n 

(96) Editi, « nisi ille solus . . . qui dicebat haec, » 
eie, Deinde ms. unus, « et in me non invenil quid- 

uam. ) 

(97) Exerat. Genebrardus, « exerceat, » male. 

(98) Sic omnes mss. et Rabanus, Editi vero, «In 
quo tibi opitulabitur, » etc. 

99) Tamen. Desideratur in editis, 

1) Editi, « quod judicaris. ». 

96 
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dicio : Prepara opera tua ad exit:m : Memento 
novissimorum tuorum, εἰ in :?ternum non pecca- 
bis (2) ** : » ne tibi contingat illud quod de quo- 
dam scriptum est *? : « Cum judicatur, exeat 
condemnatus. » Vide autem quomodo audías quia 
Jesus « interpellat pro nobis. » Ipse est enim de 
quo et alibi scriptum est, quia « Pater neminem 
judicat, sed omne judicium dedit Filio 51, » et sicut 
ipse est hostia et sacerdos, et ipse est in forma 
servi et in forma Dei, sic ipse est et advocatus et 
judex 23. 

11. « Quis ergo separabit nos a charitate Dei ? 
Tribulatio? an angustia? an persecutio? an fa- 
mes ? an nuditas ? an periculum? an gladius? (sicut 
scriptum est : Quia propter te moruficamur tota 
die ; zestimali sumus sicut oves occisionis.) Sed in 
his omnibus superamus per eum qui dilexit nos **. » 
Pro his, inquit, omnibus qux supra enumeravimus, 
id est, quod jam non sumns in carne, sed in spi- 
ritu ; et quod Spiritus Dei habitat in nobis ; et quod 
Christus in. nobis est **, per quem corpus quidem 
mortuum est propter peccatum, spiritus autem 
vita (5) est propter justiflcationem ; et quod jam 
nou sumus debitores carnis ut secundum carnem 
vivamus, quia spiritu actus carnis mortificavimus; 
et quod per spiritum adoptionis fllii effecti sumus 
Dei , et si filii, etiam hxredes Dei, cohxredes au- 
tem Christi ; et quod universa creatura congemiscit 
nobis et condolet, revelationem filiorum Dei ex- 
spectans; et quod diligentibus nobis Deum omnia 
cooperanur in bonum; et quod prascivit et pra- 
destinavit nos conformes imaginis Filii sui qui se- 
cundum propositum vocali suinus ** : cum pro his, 
inquit, omnibus beneficiis quze consecuti sumus, 
fixi et radicati sumus in charitate Dei, quis nos ab 
ea poterit separare? Tribulatio si venerit, dice- 
mus ad Deum, « In tribulatione dilatasti, me (4) **. » 
Angustia si fuerit mundi, et ex necessitate (5) cor- 
poris veniens, sapientiz Dei, et scientia latitudi- 
nem requiremus , in qua nos angustare non potest 
mundus. Redibo enim ad Scripturarum divinarum 
amplissimos campos : intellectum verbi Dei spirita- 
lem requiram, et nulla me in eo coaretabit an- 
gustia. Per largissima (6) enim spatia inte'ligen- 
ti: mysticz εἰ spiritalis equitabo. Persecutionem 


*? Psal, cxi, 5; Prov. xxiv, 7 ; Eccli. vni, 40. 
*? Rom. vii, 55-57. 
3' Jogn. v1, 54... *^ Rom. xu, 14. 5 Il Cor. v, 2. 
53 Hebr. 1v, 12. * Roin. τι, 56 ; Psalm, xri, 22. 


(9) Alias, «et non peccabis , » absque « in zeter- 
num. », 

($) Sic omnes mss. et Rabanus. Editi vero, 
e Spiritus autem vivit. » 

(4) Editi, « dilatati sumus. » Ms. unus, « dila- 
tasti milii. » 

(5) Editi, « necessitatibus. » Deinde mss. pleri- 
4υ6, Rabanus et editi, « Redeo enin, » etc. Sed 
yecie ms, unus, « Redibo enim.» 

(6) Sic ms. unus ltegius uuum. 1659 et f'abanus, 
Ceieri vero inss. et editi, « latissima. » 

(7) Editi, « coraiu. Patre meo. » 


ORIGENIS 


39 Psal. cvi, 7. 
** ftom. vin, 9, 10, 12, 15, 45, 17, 22, 75, 28, 29. 


UM 
À si patiar, et confitear Christum meum coram ti 
minibus, certus sum quia et ille me confitebit 
coram Patre suo (7) qui in celis est **. Fame κ 
adfuerit, turbare me non potest : habeo enim p. 
nem vite qui de coco descendit *' e£ reficit aui- 
mas esurientes ; nec aliquando potest panis isie 
deficere : est. enim perfectus et zeternus. Nudii 
me non confundit : indutus sum enim Domipon 
Jesum 608 Chrisium 36, et habitaculum nosten 
quod de ccelo est, superindui spero *9 : « Oporia 
enim mortale loc induere immortalitatem , οἱ cor- 
rupüibile boc induere incorruptionem **. » Perié- 
lun. non. timebo : « Dominus enim illuminato 
mea, et salus mea, quem timebo (8)? » et « Domin 
defensor vitae mex , a quo trepidabo *! ? » Gladius 
terrenus terrere me non potest : habeo enim [or 
tiorem mecuin « gladium Spiritus, quod est verbum 
Dei 5 ; » et mecum est « vivens οἱ efficax sermo | 
Dei, » qui est « penetrabilior omni gladio utrinque. 
acuio (9) "2. » Si ergo gladius mundi venerit super 
cervices meas, majorem mihi ad Deum conciliat 
charitatem. Dicam namque ad eum , quia , « sicut - 
scriptum est : Propter te mortificamur tota die: 
estimati sumus (10) utoves occisionis **.» Non enim. 
mihi sufficit una hora mori pro Christo, vel erv-- 
ciari, sed « tota die, » hoc est omni vitze mese tem-- 
pore. Si enim totam vitam meam in persecutioni-- 
bus et pericülis agam, dícam quia « non sunt cos- 
dign: passiones hujus temporis ad futuram gloriam 
c qu& revelabitur in nobis. » Breve est enim hojus. 
vitas tempus, el exiguum quod in persecutionibus. 
ducimus ; eternum vero et perpetuum quod ες- 
spectamus in gloria. Et ideo « in his, inquit, omni- . 
bus superamus » non nostra virtute, sed « per eun 
qui dilexit nos **. » Dum enim in illius amore pea- 
demus, sensum doloris non recipimus. Illius enim 
charitas qua nos dilexit, et nostrum ad se rapuit 
affectum, cruciatum corporis, et dolorem non sen-- 
tire nos facit. Ideo ergo « in his omnibus supera- - 
mus. » Tale aliquid et in Canticis sponsa dicit ad 
Verbum, quia « vulnerata , inquit , charitate ego. 
sum V.» Ad hunc ergo modum et anima nosiraa Chri- . 
διο vulnere charitatis (11) accepto, etiamsi tradat. 
gladio corpus, non sentiet vuluera carnis prz vul-- 
D nere charitatis. | 











^ Philipp. it, 6. 7. 
395 psal, 1v, 9, ** Matth. 1, 52.— 
^9 [ Cor, xv, 55. *! Psal, xxvi, 4. ** Eplies. τι, 17. 
*5 Roin. virt, 18. 6 ibid. 37. ο Cant. ti, 5. 


*! Joan, v, 992. 


(8) Editi, « Periculum enim nou timebo. Domi-- 
nus illuminatio mea, quem timebo ? » omissis ver-- 
bis, « et salus mea, » qui omittunt etiam mss 
plures. 

(9) Mss. duo, « gladio ancipiti. » Sed postea 
editi, male, « cervices nostras. » 

(10) Editi, « exjstimatus sum (al., zestimatus sura) - 
ut ovis, » eic. | 
(14) Omnes mss. et editio Salodiani, « pro vul- 
nere charitatis; » sed legendum videlur « prz vul- 
nere charitatis, » Deinde editi, « Certus sum enun, ὁ 

etc. Sed omnes umss., « Confido enim, » etc. 
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12. « Confido enim quia neque mors, neque vita, A hyperbolice hxc Apostolum dicere, lioe est, nor so- 


eque angeli, neque principatus , neque praesentia, 
eque futura, neque virtutes, neque altitudo, neque 
yrofundum , neque creatura alía poterit nos sepa- 
are a charitate Dei, quz est in Christo Jesu Do- 
nino nostro *9, » Duos videtur ordiMes Apostolus 
istendisse eorum qux bominibus tentationes susci- 
are consueverunt. Et in his quidem quz prius dis- 
eruimus, humanarum tentationum intelligitur ordo 
lescriptus : de quibus etiam Corinthiis dicebat, ut- 
»ote qui majora ferre non poterant : « Tentatio vos 
ion apprehendat, nisi humana: fidelisautem Deus, qui 
»on permittet vos tentari supra id quod potestis **. » 
Nunc vero in his sermonibus quos babemus in ma- 
δις, non humanas tentationes indicat, sed majo- 
65 humanis. Et ideo puto quod in prioribus cum 
'numerasset singula quique, ad ultimum: dicit : 
! Sed in his omnibus superamus. » In his vero se- 
"undi ordinis tentationibus non ita confldeuter di- 
it, « Superamus, » sed valde tenuiter ait, quia 


nibil horum « poterit nos separare a charitate Dei,' 


]ve est in Christo Jesu. » De humanis enim tenta- 
lionibus tanquam parvis et levibus confidenter nos 
"5 superare pronuntiat : illas vero superiores , et 
jus quam humanas, etiamsi superare et proster- 
ere gon valemus (hoc enim solius Christi opus est, 
wi «exuit principatus et potestates, triumphans 
"2$ in semetipso **), » tamen et hoc in victoriz loco 
κι (12), si eum omnes in nos impugnationum sua- 
mm machinas torserint , a charitate tamen Dei nos 
iparare non valeant. Sed jam tentemus singula 
liseutere, et quid de unoquoque sermone Apostoli 
iniiendum sit pro viribus aperire. Quamvis altiora 
1 his contegisse videatur Apostolus, quam expo- 
iilionis nostrze ferre sufficiat virtus, vel ratio brevi- 
alis admittat (15) ; requiramus tamen si omnia 
Να quz enumeravit Apostolus, an quzedam ex ipsis, 
ας studii vel intentionis gerunt , ut humanas (44) 
Mimas a charitate Dei separare contendant, et 
Fopterea moliantur in nos cuncta quz patimur (15). 
Videtur enim posse quidem boc agere, ut a chari- 
ale Dei separemur, mors fortassis, et angeli , et 
Wincipatus , et virtutes adversantes nobis sine du- 
Μο, ek presentia quae sunt utique lubrica et caduca. 


lum per ea quz accidere possunt, sed ne per ea 
quidem quie evenire omnino non possunt, ullo pacto 
a Dei charitate deflectimur : verbi causa, ut si alia 
nobis daretur vita, quani hacc qua a Deo data est, aut 
εἰ futurorum spes alia nobis promitteretur, vel alti- 
tndo , vel etiam creatura alia quam est illa quie pro 
609 nobis congemiscit et condolei**, quod fieri uti- 
que non potest, ne hxc quidem a charitate Dei sepa- 
rare nos possent, Est ergo hic unus expositionis mo- 
dus. Videamus tamen ne forte possit etiam iste intellee 
cius admitti. « Mors » quam hic dicit (16), ille acci- 
piendus est quem supra exposuimus inimicum 
Christi destruendum novissimum dici **. Qui utique 
propterea mors dicitur, quia sicut hzec communis 


B mors animam separat a corpore, ita et ille conten- 


dit animam separare a charitate Dei: el hzc utique 
est animz? mors. Potest ergo fieri ut sit et aliqua 
vita de parte illius, quzxe cum ipso agit ut nos 4 
charitate separet Dei : qux vita est peccati. Nisi 
enim mala esset hxc vita, nunquam nos suaderet 
Apostolus ut moreremur peccato, et in morte Cliristi 
haptizaremur, et consepeliremur ei **. Potest ergo 
fleri ut hzc vita peccati sit, quie nos cupit separare 
a charitate Dei. Ego autem puto quod et singula 
queque peccata babeant aliquam vitam suam intra 
nos : nam unumquodque vilium vita peccati est. 
Quanto ergo plura intra nos vitia deprehenduntur, 
tanto plures esse peccatorum vite. videbuntur in 
nobis, Et propterea forte dictum sit:quia « melior 
est misericordia tua super vitas5*.» 

« Neque angeli, neque principatus, neque vir- 
tutes**, » In promptu est illos angelos intelligere, 
quibus ignis xternus a Salvatore cum diabolo di- 
citur praeparatus 55: principatus autem et virtutes, 
illas sine dubio adversum quas nobis certameu 
est "! : vel illos principatus et potestates, de quibus 
dicit : «Cum autem destruxerit omnem principa- 
tum, et potestatem (17), et virtutem 5.» Ex quibus 
ei princeps hujus mundi appellatur**. Post hzc, 
« Neque prazsentia, » inquit, sive «instantia.» l'o- 
test hoc de his dictum videri, quos in aliis ** idem 
Apostolus « rectores mundi hujus et. tenebrarum » 
nominavit : vel etiam quod presentium rerum vo- 


Sd ei profundum potest similiter intelligi. Vita D luptas et delectatio, et. vana hujus imundi glor:- 


intem , et futura, et altitudo, et creatura alia, quo- 
a0doa Dei charitate separare nos certent non 
Miosum videtur exponere. Nisi si quis forte dicat 


4 Rom. vri, 58, 59. ^ E Cor. x, 15. 


7, 9-4. ** Psalm. Lx, 4. 


idiue vietorixe loeus est ; » deinde editi , « etiamsi 
mnes iu nos ... . torserint , quando a charitate 
bi nos miuime separamur. » Et postea, « quam- 
"iS altiora contigisse » (ms. unus « congessisse »), 
Νο, Sed potiores et Rabanus ut in nostro textu. 
(I5) Sic ms, unus Regius num. 1659. Czeteri vero 
"5s. e Rabanus, « quam expositionis nostre suf- 
ici virtus . . . . admitti.» Editi plerique, « expo- 


50 Coloss. i, 35. " Rom. viii, 22, 
8! Rom. vin, 58. ** Mauh. xxv, 41. " Ephes. vi, 12. * |. Cor. xv, 2i. 


* Joan. xu, ολ. ** Ephes. vi, 42. ** Rom. virt, 59. 
(3) Editi, et mss. plures, perperam, « tamen - 


studeat nos «a Dei charitate» deducere, «quz est 
in Christo Jesu Domino nostro **. » Post hzc vi- 
deamus qui sint «futura,» qu:9 volunt quidem, 


5*3! Cor. xv, 26. "' Rom. 


sitioni vel nostra sufficit virtus . . . . admittit. » 

(14) Editi, « an quaedam ex ipsis (hoc enun .stu- 
diosi quzerunt) humanas. » 

15) Ms. Regius num. 1659, « qus petuerint. » 
Deinde editi, « haec agere. » 

(16) Sic editi; at vero mss. omnes, « Mors quod 
dicil. » 

(17) Et potestatem. Hiec desunt in libris ante| 
editis, 
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&ed non possunt. Paulum et similes ejus (18) sepa- 
: rare a charitate Dei, Dupliciter mihi etiam hoc in- 
telligen!um videtur. Possunt enim «futura (19) » 
intelligi ab eo tempore quo hzc scribebat, ut lioc 
dicere videatur : Si qua tentamenta, si αι tribu- 
lationes supervenerint, a charitate Dei me separare 
nan poterunt. Vel etiam «futura» intellige ea. qua 
de mundo hoe recedentibus (20) occursura sunt, 
cum princeps hujus mundi **, alisque virtutes qua 
sub ipso sunt, retinere certabunt animam de cor- 
pore proficiscentem (21), sed non poterunt retinere 
eas quibus «perfecta charitas, » qux est in Christo 
Jesu,« foras mittit timorem **, » Videbitur (32) autem 
huuc sensum conflrmare et illa Seriptura qua di- 
cit : « Dum enim sumus in corpore, peregrinamur 
a Domino : cupimus enim (95) magis peregrinari 
4 corpore, et adesse ad Dominum :» et, «conni- 
timur autem sive absentes, sive przsentes placere 
ei ** (24): » absentes nos dicens in corpore positos, 
presentes autein de corpore recedentes : et ostendit 
quod studeant. sancti etiam de corpore recedentes 
placere Deo. Si ergo in eis perfecta sit charitas, nec 
ulla quz futura sunt, in quibus placendum est Deo, 
poterunt eos ab ipsa separare, cum utique non 
placebunt Deo hi qui tam mobiles erunt in chari- 
tate Dei, ut possint ab ea separari. Hxc nobis du- 
plici modo dicta sint de futuris. Potest autem fleri, 
ut sit et aliquis tertius modus hís superior (25), 
quem qui investigare potuerit, dignuimn judicet his 
prferre. Subjungit deinde : « Neque virtutes. » 
Species videtur esse una ex pluribus rationabilibus 
creaturis, non in corpore moríali vitam ducens, 
sed ut angeli, ex alio tamen ordine quam sunt an- 
geli. Et ipse ergo virtutes habent certamen sepa- 
rare nos a charitate Dei ; sed nec ips:e, inquit, po- 
terunt, si radiata sit et fundata. Similiter et « alti- 
tudo,» ei «profundum» impugnat nos, sicut et 
David dicit ** : «Multi qui debellant me de alto, » 
sine dubio cum a spiritibus nequitiz ** de caelesti- 
bus urgeretur (26) : et sicut iterum dicit : « De pro- 


** Joan. xti, 58. 5*] Joan. 1v, 18. 
cxxix, 1. *5 Ephes. 1, 21. *? Rom. vin, 39. 


(48) Editi, «et similem ejus. » 

(19) Futura. Desideratur in antea editis. 

(20) Sic rectius ins. unus Hegius num. 1659. 
Caeteri vero mss. et editi, « Vel etiain futura intel- 
ligi ea qua mundum liunc excedentibus,» ete. 

(21) Genebrardus, « proficienteim, » male. 

(22) Editi, « Videbatur autein. » Ms. unus, « Vide- 
tur autem.» 

(25) Enim. Alias, « autem. » 

(24) Alias, « contendimus autem.... placere Deo.» 

(25) Editi, «ut sit et aliquis alius tertius horuin 
superior. » Sic etiam mss. quidam nisi quod omit- 
taut. € alius. » Sed ms, unus Regius num. 1659 recte 
addit « 1nodus. » 

(26) Alias, «a spiritalibus nequitiz. » al., «ab 
spiritibus nequitia,» al., «a spiritualibus nequitiis. » 
Deinde editi, « et iterum : De profundis, » etc. Mss. 
quidam, « et iterum dieit : De profundis, » etc. Sed 
ms. Regius num. 1629, optime ut in nostro textu. 

(27) Editi, « multas et innumeras creaturas Dei, 
quarum etiam non omnem, sed ex parte scienUaim 


ORIGENIS 


* II Cor. v, 6, 8. 
'? | Joan, 1v, 18. 


D ceperat, quarumque species et nomina in praserti 


3 
À fundis clamavi ad te, Domine" : » eum ab bis qu 
in inferno deputati sunt, et gehenne spiritibus ia- 
pugnaretur. Sed ne h:ec, iuquit. Paulus, separare 
nos poterunt a charitate Dei. « Neque, inqui, 
creatura alia.» Potest intelligi aliam creatraa 
dixisse preter banc quam videmus : est enim oin 
nobis invisibilis nunc. Potest autem et sic accipi: 
Prater illa qua superius enumeravi ; hoc est, a» 
gelos, el virtutes, et si qua est alia creatura, μὲ 
singula per species enumerando longum sermones 
trahere videretur Θ10 et superfluum. Aut et dio 
modo. Quoniam quidem sciebat Paulus multas esie 
et innumeras Dei creaturas, quarum etiam ips 
non omnem, sed ex parte scientiam ceperat, qu» 
rumque non solum species, sed et nomina in prz- 
senti seculo ignorentur ; de quibus eL in aliis idem 
Apostolus (27) dicit Salvatorem sedisse (28) « suptt 
omnem principatum, et polestatem, et virtutem, c 
dominationem, eL omne nomen quod nominato: 
non solum in hoc szeulo, sed etiam in futuro? ; à 
"propter hec ergo qux scit non solum posse in 
przsenti szeculo, sed etiam in futuro (29) nominar, 
disisse videbitur : « Neque ulla creatura alia pe- 
terit nos separare a charitate Dei **.» Verumtawen 
ex his omnibus ostendit Paulus salutis suse couá- 
dentiam, cum jam neque angelis adversantibus, 
neque virtuiibus impugnantibus, neque prassent- 
bus, neque futuris sibi oblectantibus (50), neque 
ulla prorsus creatnra adversante, a charitate Dd 
6 dicit se posse divelli, nec ullum tot adversarioroa 
capere metum, ut vere ostenderet (31) quod per- 
fecta charitas et ex ipso (32) foras jam misit timo- 
rem 9, llabuit enim aliquando etiam ipse metur, 
et timuit ne forte caderet : et iste qui modo cele 
stium virtutum adversuin se si commoveantur bells 
non timuit, aliquando carnem suam timuit, et er 
ea consurgentes insidias formidavit, quando dicela: 
scribens ad Corinthios : « Macero corpus meum, e! 
servituti subjicio, ne forte cum aliis praedicave- 
rim (32), ipse reprobus efficiar"!.» Et ideo prz cz- 


ρ 


6ὅ Psalm, Lv, 3. 5 Ephes. vi, 13. 
"11 (ος :x,27. 


ΕΤ Pcalm. 


loco ignorentur : de quibus et in aliis item Aposio- 
lus, » etc. 

(28) Sic ms. Regius num. 1659. Cateri vero ipss. 
el editi, «ascendisse; » al., «audisse, » Deine 
« omnem » deest in libris ante editis. 

(29) Editi, « Propterea ergo quoniam scit bac 
non posse in prisenti s&xeculo, sed in futuro, » etc. 
Mss. quidant, « Propterea ergo hzc quae scit nou 
posse in prasenti seculo, sed in futuro, » etc. Sel 
recte ms. unus Regius ut in textu, 

(50) Editi, « obleeiationibus. » Mss. quidam 
« oblectantibus, » male. 

(51) Editi, « nec ex ullo tot adversariorum capert 
metutn, ut verum ostenderet, » etc. 

(33) Et ex ipso. lla:c desideratitur in. editis, sed 
restituunlur ex uss. | 

(56) Sie ms. unus. Editi vero, «et in servitutem 
redigo, ne forte cum aliis przedicaverim, » etc. Ms: 
alii, «el servituti redigo, ne forte aliis prz 
Cans, » etc. 
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leris omnibus carnis insidiae formidandz sunt, el A unus moriatur homo pro populo, et non tíniversa 


lle qui de nobis procedit hostis ipse cavendus est, 
Tonec in tantum profectum veniat anima, ut dulce- 
Jine charitatis Deo astriceta, corporis blandimenta 
*& carnis ]llecebras abborreseat unus cum Deo spi- 
ritus facta. 

15. « Veritatem dico in Christo, non mentior, 
estimonium mihi perhibente conscientia mea in 
Spiritu sancto, quoniam tristitia est. mihi magna, 
'1 continuus dolor cordi meo, Optabam enim aua- 
hema esse ipse ego a Christo pro fratribus meis, 
qui sunt cognati mei secundum carnem, qui sunt 
Israelit:», quorum adoptio est filiorum, et gloria, 
Σε testamenta, οἱ legislatio, et obsequium, et pro- 
missiones, quorum paires, et ex quibus (54) Chri- 
πα» seeundum carnem, qui est super omnia Deus 
jenedictus in s:ecula **.» Videns Paulus quod si se- 
:undum ea in quibus supra erzposuit(35), nulla vi, 
reelestibus vel terrestribus, presentibus vel futuris 
Xlversantibus sibi, possit a Christi eharitate sepa- 
rari, contrarium et incredibile videretur quod nunc 
licere proponebat, optare se a Christo quem tam 
inseparabiliter diligebat, anathema &eri, hoc est, 
ienum effici ; ne inendacii notam (56) subire vide- 
retur, satisfactionem przmittit, ut nequaquam de 
ejus sermone dubitetar, et dicit : « Veritatem dico 
in Christo, non mentior, testimonium mibi perhi- 
bente conscientia mea in Spiritu sancto. » Sed vi- 
leamus quare dixerit, « veritatem dico in Christo, » 


quasi ostendens esse aliquam veritatem αιι non C 


»& in Christo. Et vide si possimus tali quodam 
modo veritatem qui:& in Christo est, ab ea quz non 
"st in Christo, distinguere : quia et alibi idem Apo- 
solus dicit : « Est veritas Christi in me, quia non 
mentior 15.2 Veritas ergo Christi esse credenda est 
ibi, ubi sunt (57) et reliqua virtutes quae Christus esse 
lescribuntur : id est, ubi justitia, ubi pax, ubi est 
verbum Dei, ibi est et veritas Christi. Est- autem 
veritas et in injustitia?* : ut si, verbi causa, dica- 
mus, daemonium illud Pythonis, quod in Actibus 
apostolorum ** refertur in ancilla quadam habi- 
Usse, et clamasse post apostolos, «uia «hi servi 
Dei summi sunt, qui annuntiant hominibus viam 
Dei'*», erat veritas in his verbis : verum enim erat 


gens pereat (39) ** : » sed tamen ista veritas non fuit 
in Christo. Et ideo Apostolus, ad distinetionem verita- 
tis ejus quz extra Christum est, se dicit in Christo lo- 
qui veritatem. Sed et hoe quod dicit : « Testimonium 
mibi perhibente conscientia mea in Spiritu sancto, »si- 
inilem mihi habere videtur intelligentiam. Redditenim 
61 1 testimoninm conscientia etiam gentibas ; se- 
cundum quod in superioribus idem Apostolus ait "* : 
4 Testimonium reddente eis conscientia, et. inter 
se invicem cogitalionum aceusantium, aut etiam 
defendentium. » In illis ergo in quibus cogitationes 
sus habent aliquid quod accusent, οἱ conscientia 
ad testimonium venil, non polest dici quod pro 
nalis actibus (40) in Spiritu sancto conscientia 


B testimonium reddat. ln Apostolo vero ubi cogita- 


tio jam non habet quod accuset, recie conscientia 
in Spiritu sancto testimonium reddit, Vide tamen 
magnitudinem pectoris apostolici. A Dei charitate 
noun potest separari : quod loquitur, in Christo lo- 
quitur (44) : quod in conscientia habet, Spiritu 
sancto continetur. Qui, qux»so, celi, qui throni, 
que amplissimse virlutum coelestium meutes taui 
amplis sedibus totam poteruut capere Trinitatem? 
« Quoniam, inquit, tristitia est mibi magna, οἱ 
eontinuus dolor cordi meo. » Esto, habeas tristi- 
tiam : esto, dolorem capias de perditione fratrum 
tuorum « qui sunt cognati secundum carnem : » 
nunquid eo usque ut optes anathema fieri a Chri- 
$to? Et quid tibi prodest illorum salus, si tu a sa- 
lute separeris ? et quid salvabis alios (42), si ipse 
pereas ? Non, inquit, ita est (43) : sed ego didici a 
Magistro et Domino meo, quia « qui vult apimaum 
suam salvam facere, perdet eam ; οἱ qui perdide- 
rit eam, inveniet eam **. » Qaid ergo mirum si 
Apostolus pro fratribus suis anatbema fleri velit, 
qui sciat eum qui erat in forma Dei, exinanisse se 
de ea, ac suscepisse formam servi 5", et factum 
esse pro nobis maledictum ** ? Quid ergo mirum 
si cum Dominus pro servis maledictum factus 
sit (44), servus pro fratribus anathema fiat ? Hoc 
autem arbitror esse quod et Moyses, cum peccas- 
set populus, dicebat ad Dominum ** : « Et nunc si 
quidem remiltis eis peccatum, reritte : sin aatem, 


quod dicebatur : sed non erat ista veritas in Chri- D dele me de libro vitz quem scripsisti. » Quid ergo? 


80; et propterea conversus ad eam Paulus dixit : 
t Obmutesce, et exi ab ea 17, » Sed et illud veritas 


fuit quod dixit Caiphas (28) : « Expedit vobis ut 
.," Roin. ix, 4 seq. 7* 11 Cor. xt, 10. 7* Rom. 1, 18. 
99. * Rom. 1,15. 59 Marc. viri, 54. 


(34) Editi, «et testamentum, et legislatio, et 
obsequium, et promissa, quurum patres ex quibus. » 
Et post « in &eeula » addunt. « seculorum. Amer, » 
QU postrema verba omittuntur ín mss. nostris. 

(33) Ms. unus, « secuudum ea qus supra posuit.» 
Deinde editi perperam, « nulia in coelestibus... 
Alversantibus sibi, creatura possit... separari,» etc. 

(36) Editi, « et mendacii notam. » 

$1) Sunt. Deest in editis et in plerisque mss. 

38) Editi, « erat quod dixit Caiphas. » 
(39) Sie ms. unus, editi οἱ Rabanus. Mss, vero 


15 Act. xvi, 16.3 Τε ibid. 17. 
5! Philip. wu, 6, 7. 


luferiorem vis Moyse Paulum videri ? llle se deleri 
petit de libro vite pro fratribus suis ; Paulus non 
debet optare anathema esse pro fratribus suis ? 


T ibid. 18. ** Joan. x1, 
55 Exod. xxxi, οἱ, 39. 


quidam, « tota gens pereat. » 
(40) Editi, « pro quot malis actibus. » 
(41) Sic ms. unus ei Rabanus, Editi vero et mss. 
plerique perperam habent, « Quod loquor, in Chri- 
$to loquor, » et postea, « in Spiritu saneto conti- 
retur. » 

ue Editi, « et cur salvabis ali^s. » Mss. qaidam 
el Rabanus, « et quod salvabis alios. » 

(45) Editi, « Nunquid ita est ? » male. 

(44) Editi, « sit facium. » Et postea, « Hec aa- 
tem arbitror quod, » etc. 


83 alat. 1, 15. 
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Sed fortasse dicat aliquis, quia Moyses lioc offe- A propitiatus Deus (53) revocavit eos, e in bere 
rens, salutem populo meruit impetrare : Paulus tatem suz possessionis adduxit, Loties reparas« 
vero optat quidem, sed non est auditus, Quid si testamenta, et hzredes eos scripsisse credendu 
ostendam tibi magis Paulum auditum esse, quam — est. « Et obsequium, et promissiones. » Obsequiua 
Moysen ? Omnes enim illi qui per Moysen exierant  sacerdotalia dicit officia : 6134 « promissiones, ! 
de /Egypto (45), ceciderunt in deserto. Posteri qua, patribus facte sunt, et sperantur daniel 
vero eorum qui terram repromissionis acceperunt, qui per fidem filii dicuntur Abrahz **. Certum e 
etiam nunc vagantur (46) ab ea exsules et extor- tamen quod etiam secundum carnein er ipso f£e- 
res. Paulus vero audi quid dicat de Israel : « Nolo nere, hoc est ex [sraelitico, fuerint non solum p 
vos, inquit, ignorare, fratres, mysterium hoc, quia — tres, sed et Christus, sicut et per prophetüm ἀ- 
caeitas ex parte Israeli contigit (47), donec pleni- — cit (54) : « Vae illis, quia caro mea ex ipsis οἱ 
tudo gentium subintraret, et sic omnis ]srael sal- — Cur autem « vz illis ? » Quis natus est Jesus «ia 
vus fieret **. » Vides ergo quia exauditus est Pau- ruinam et in resurrectionem multorum ο, » e 
lus et quia se obtulit anathema, salutem meruit — quia ab illis quorum caro erat, repudiatus est, & 
fratribus. Et ideo mihi videtur illa omnia premi- a gentibus a quibus ignorabatur, susceptus es, 
sisse, quod nulla vi possit a Dei charitate divelli (48), B sicut et per David dicit: « Populus, quem non co 
ut cum se offert anathema pro fratribus suis, non — gnovi, servivit mihi **. » Ex ipsis ergo est et Ciri- 
lapsum ejus possibilem judices : sed sicut ille qui stus secundum carnem. « Qui esL super omnia 
inseparabilis a Patre est per naturam, et immor- — Deus benedictus in szcula **. » Christum aliud se- 
talis in mortem venit, et in inferna descendit; ita — cundum carnem esse, et.aliud secundum spiritum, 
et iste imitando magistrum, cum separari a Christi jam et in prioribus hujus Epistola pàrtibus d&i- 
eharitate non possit, a Christo anathema fiat pro — gnavit, ubi dicit: « Qui factus est ex semine βαν 
fratribus suis, devotione ulique, non pravariea- secundum carnem, qui destinatus est Filius Dei 
ione. Quod autem « cognati secundum carnem*5» jin virtute, secundum spiritum sanctificationis "'. 
sint Paulo lsraelite, expositione non indiget. « Quo- Et quomodo secundum spiritum Filius Dei sil, e 
rum, inquit, adoptio est (49) filiorum **. » Ad- secundum carnem filius David, ibi (55) plenius pre 
ορια! etenim sunt filii Israel a Deo tunc « cum divi- — viribus exposuimus. Quem ergo ibi secuadum sp- 
deret Excelsus gentes, et dispergeret filios Adam — ritum Filium Dei dixit, hic procedente dociriur 
secundum numerum angelorum Dei (20), et facta — ordime, proficientibus utpote auditoribus, Deum 
est portio Domini Jacob, et funiculus hareditatis . « qui est super omnia benedictus ?* (56) » ipsum 
eius Israel *'. » ista est ergo adoptio filiorum. « Et ΄ esse pronuntiat. Et miror quomodo quidam legen: 
gloria, et testamenta (54), et legislatio. » De gloria tes quod idem Apostolus in aliis dicit : « Uns 
lai legis szepe jam dictum est, sicut et ipse Apo- — Deus Pater, ex quo omnia : et unus Dominus Jesus 
stolus dicit: « Si euini quod evacuatur, per glo- — Christus, per quem omnia **, » negent Filium Dei 
riam est, » hoe est Vetus Testamentum, « multo — Deum debere profiteri, ne duos deos dicere videan- 
magis quod manet, in gloria est **, » Evangelii tur. Et quid de hoc loco Apostoli facient, in qs? 
seilicet praedicatio. Séd quod dieit, « Testamenta — aperte Christus « super omnia Deus » esse perhi- 
et legislatio, » unum fortasse dicere videatur. Lex — betur (57). Sed non advertunt qui hzc ila δὲν” 
enim quze lata est, ipsa etiam Testamentum appel- tiunt, quod sicut Dominum Jesum Christum ne 
latur. Sed ego hanc esse distinctionem puto, quod — ita unum esse Dominum dixit, ut ex hoc Deus Pa- 
legislatio quidem fuerit una, et semel habita per ter Dominus bon dicatur : ita et Deum Patrem nos 
Moysen ; testamenta vero (52) frequenter statuta. — ita dixit esse unum Deum, ut Deus Filius non cre- 
sunt. Quoties enim peccaverunt, eL abjecti sunt, datur. Vera est enim Scriptura quz dicit : « Scitole 
toties exhxredati videntur. Et rursum, quoties re- quoniam Dominus ipse est Deus *". » Unus auteu 


** Rom. xi, 25, 96. ** Rom. ix, 5. 8 ibid. 4, *' Deut. xxxi, 8, 9. ** IL Cor. im, 11. ** Galat. im, 
πι ?** 056. 1x, 132. ?* Luc. n, 54. ?* Psal, xvii, 45, Οἱ Hom. 1x, δ. ?* Row. 1, 9, 4. " Rou. Ιαν 
5$. 1 Cor. vin, 6. 9" Psal. xcix, 3. 


(45) De /Egypto. Hzc verba desunt in editis et in D s$tamenta » cum ms. uno Regio. 


plerisque mss., necnon et apud Rabanum, sed Γ6- (52) Vero. Deest iu editis et in plerisque mss. 

stituuntur ex uno ms. Regio num. 1659. (93) Editi, « repropitiatus est Deus, » ete. Et yo 
(46) Editi, perperam, « Jactanir. » είδα, « lolies reparasse testamentuin. » Mss. qur 
(47) Ms. Regius num. 1639 et Rabanus, « in ls- — dam, « toties reparasse testamento. » 

rael centigit, » etc. (54) Sic mss. Editi vero, « sicut per propbetam 


(48) Sic mss. et Rabanus. Editi vero, « quod dicitur. » Rabanus, « sicut et propheta dicit, » qui 
nulla vis possit eum a charitate Dei divellere, » — deinde omittit, « Va illis, quia caro mea ex ip: 
Deinde omues mss., Rabanus, et editi, « passibi- — est. Cur autem, » 


lem ; » sed tamen legendum videtur « possibi- (85) Ibi. Omittitur in editis, Vide lib. 1 in bac 
Jem. » Epistolam, num. 5. 
(49) Est. Deest in antea editis. (56) la editi, Mss, vero duo, « Deum qui est 58: 
(50) Dei. Omittitur in editis el in plerisque — per oinnia regnantem, » etc. Alter. ms. onittil € 
inss., sed restituitur ex uno ins. Regio. « benedictus » el « regnantem. » 


(51) Editi, « Et ylorix testamentum. » Mss. pleri- (57) Alias, ε perscribitur. » 
quc etiam « testamentim ; ». sed legendum « tc- 
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uterque est Deus, quia non est aliud Filio divinita- A in solo Isaac qui erat repromissionis filias, seminis 


tis initium quam Pater ; sed ipsius unius Paterni 
fontis, sicut sapientia dicit, « purissima » est « ma- 
natio ** » Filius. Est ergo Christus « Deus super 
omnia. » Qux « omnia ? » 1lla sine dubio qux et 
paulo ante diximus, « super principatus, et pote- 
states, et virtutes, et omne nomen quod nominatur 
non solum in hoc sxculo, sed etiam in futuro ο.) 
Qui au:em super omnia esl, super se neminem ha- 
ict. Non enim post Patrem est (58) ipse, sed de 
Patre. Hoc idem autem Sapientia Dei etiam de 
Spiritu sancto intelligi dedit, ubi dicit: « Spiritus 
Domini replevit orbem terrarum : et qui continet 
omnia, scientiam habet vocis *. » Si ergo Filius 
« Deus super omnia » dicitur, et Spiritus sanctus 
continere omnia meinoratur, Deus autem Pater 
est c ex quo omnía, » evidenter ostenditur naturam 
Trinitatis et substantiain unam esse, qua est su- 
per omnia. 

14. « Non autem excidit verbum (59) Dei. Non 
enim omnes qui sunt ex Israel, hi sunt lsraelius : 
nec qui sunt semen Abraham, omnes filii: sed in 
Isaac vocabitur tibi semen : id est, non qui filii 
carnis, hi filii sunt Dei : sed qui filii promissionis 
sunt, deputantur in semen ?. » Quoniam supra di- 
xerat * quod pro fratribus euis, « qui sunt cognati 
stecondüm carnem, qui sunt Israelite, » optaret 
eiam anathema fleri, eo quod ipsorum esset et 
adoptio filiorum (60), et legislatio, et promissio- 
nes; de his nunc dicit quia verbum Dei non exci- 
dil, hoc est, promissio quz eis (61) facta est, non 
evanuit. Qui enim verus fuerit Israel, non ex car- 
"ali genere. tantum de Abraham genus ducens 
(* Non enim qui filii carnis » sunt, c hi et &lii 
Dei » sunt), sed' qui secundum repromissionem 
fidei de Abraham descendit, ipse etiam Bei pro- 
missa consequitur. Nam de genere Israel muli 
sun, sed non omnes lsrael appellantur, Israel 
namque Deum videndo nominatus est. Sic enim et 
ipse Jacob dicit : « Vidi Dominum facie ad faciem, 
eL salva facta. est. auia mea *. » Ergo quia vidit 
Peun, Israel appellatus est. Qui vero non videt 
eun qui dixit, « Qui me videt, videt et Patrem SE 
lirael non potest dici. « Nec quía semen sunt Abra- 
lam, omnes etiam filii» sunt. Hoc videlicet jam 
tunc (62) designabatur in Abraham, cum ei multos 


C 


D 


sui posteritas poneretur. Et nunc ergo qui secun- 
dum [saac filii repromissionis sunt, id est fidei illius 
per*quam promissionem Abraham meruit future 
b:reditatis accipere, ipsi tantum deputantur in 
semen : in ipsis euün haereditatis successio decla- 
ratur. (65). 

45. « Promissionis enim verbum hoe est 
Ad hoc tempus veniam , et erit Sare filius. 
613 Non solum autem, sed et Rebecca ex uno 
concubitu habens, lsaac patris nostri (64). Nam 
cum nonduni nati füissent, aut aliquid egisseat boni 
vel mali, ut. secundum electionem propositum Dei 
maneat, non ex operibus, sed ex vocante dictum est 
ei, quia major serviet minori, sicul scriplum est : 
Jacob dilexi, Esau autem odio habui *. » Proposuit 
Apostolus persequi, quod licet repudiatus sit popu- 
lus Israel per infidelitatem, non tamen ez promis- 
siones Dei que erga eos habitae fuerant, deciderint 
et frustrat:e. sint (05) : docetque quod cum multi 
filii fuerint Abrahz, in solo Isaac ait facta promissio. 
« Non » enim, inquit, « qui filii carnis sunt, hi sunt 
filii Dei. » Et contendit ostendere, quomodo Isaac 
uon sit filius carnis, sed sit filius Dei; et redit ad ea 
qus de ipso in Genesi scripta sunt. « Promissionis,» 
inquit, « verbum hoe est : Ad hoc tempus veniam, 
et erit Sar filius". » Non ergo, inquit, per ordi- 
nem nativitatis carnalis Isaac nascitur ; quippe cum 
et Abraham emortui jam corporis haberetur , et 
vulva Sarz esset jam e1aortua ?, sicut supra dictum 
est ; sed per virtutem ejus qui dixit, « Ad hoc tem- 
pus veniam, et erit Sarze filius *. » Merito igitur non 
carnis, sed Dei filius dicitur, qui ex adventu et ser- 
mone nascitur Pei. Hzc ergo, inquit, ratio non so- 
lum de Isaac, sed et de Jacob recipienda est. Nam 
et Rebecca, inquit, non secundum carnalis (66) na- 
tivitatis ordinem protulit partum. Cum enim ex uno 
concubitu Isaac geininos concepisset, nondum partu 
edito, neque ullis actibus puerorum bonis malisve 
inter homines habitis (67), erga Jacob divina habe- 
tur electio (68), et dicitur, « quia major serviet mi- 
nori, » et, « Jacob dilexi, Esau autem odio habui. » 
Cur autem hiec ita dieta sint, docet (69) : « Ut se- 
cundun electionem, inquit, propositum Dei maneat, 
non ex operibus, sed ex vocante dictum est ; » hoc 
est, ut non qui filii carnis, sed qui filii Dei sunt, ipsi 


iliog habenti, quos Apostolus filios carnis appellat,  deputentur in semen. Sicut enim ibi ex multis filiis 


" Sap. vri, 25. ** Epbes. 1, 91. ! Sap. 1,7. Ποπ. 1x,0-8. * ibid. 5, 4. * Gen. xxxii, 50. 
Ἱ Genes, xvin, 10. δ Roin. iv, 19. 3 Roin. ix, 9. 


1, 9, * om. ix, 9 seq. 


(38) Omittitur « est » in editis. Deinde iidem 
λα, « Hoc autem (id est sapientia Dei) etiam de,» 


(59) Editi, « evidenter ostenditur natura Trini- 

lalis, 6) substantia una, qua est super omnia. Non 
wien quod exciderit verbum, » etc. 
, 160) Editi, « sed qui filii promissionis zsstimantur 
! semine. Quoniam supra dixerat pro fratribus... 
Qui Israelitze, optare se anathema lieri, quorum 
essel adoptio filiorum, » etc. 

(64) Editi, « quas ex eis. » : 
(62) Editi, « Hxc discretio jam tunc, » ctc. 


5 joan. 


(65) Editi, « et ipsis haereditatis successio decla- 
raiur. » Ms. unus, « collocatur » pro « declara- 
tur. » 

(64) Ms. Regius num. 1639, « sed et Rebecc ex 
uno concubitu habens Isaac patri nostro. » 

(65) Editi, « deciderunt οἱ frustratae. sunt. » Et 


postea, « facta est repromissio. » 


(66) Editi, « non soluni secundum carnalis, » etc. 

(07) Editi, « partu editi, neque ullis actibus pne- 
rorum boni malive inter homines habiti. » 

(68) Editi, « dilectio. » 

(69) Editi, « Cur autem ita sint, docet. » 
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Dei (70), ita et hic ex duobus minor eligitur Jacob, 
qui adoptetur in filium Dei ; et sic verum (it quod 
promissiones Dei non in (lliis carnis, sed in Dei filiis 
constent. Sed lisc omnia eo spectant, ut illud pro- 
bet Apostolus, quod αἱ vel Isaac vel Jacob pro his 
meritis electi fuissent a Deo quai in carne positi 
acquisierant (71), et per opera carnis justiflcari me- 
puissent, posset utique meriti eorum gratia ad po- 
steritatrem carnis quoque et sanguinis pertinere. 
Nunc vero cum electio eorum nou ex operibus fa- 
cta sit, sed ex proposito Dei, el ex vocantis arbitrio, 
promissionum gratia non in filiis carnis impletur, 
sed in filiis Dei, hoc est, qui similiter ut ipsi ex pro- 
posito Dei eliguntur, et adoptantur in fllios. Comple- 


tur namque euam in his illud quod jam supra expo- B 


suimus quia «quos prescivit, illos et predestinavit ; 
et quos pradestinavit,illos et vocavit: et quos voca- 
vit, illos ei justificavit : et quos justificavit, illos et 
glorificavit !*.» Quscunque autem de his sermonibus 
supra exposuimus , eadem etiam ad praesentis loci 
explanationein satis abundeque sufficiunt, ne ile- 
rando eadem fastidium (72) legentibus generemus. 

16. « Quid ergo dicemus ? Nunquid iniquitas est 
apud Deum ? Absit. Moysi enim dicit : Miserebor 
cujus misereor, eL. misericordiam prastabo cui mi- 
serebor. igitur non volentis neque currentis , sed 
miserentis est. Dei, Dicit enim Seriptura Pharaoni : 
Quia ad hoc ipsum te suscitavi , ut ostendam in te 


virtutem meam, et ut annuntietur (75) nomen meum C 


in universa terra. Ergo cui vult miseretur, et quem 
vult indurat. Dicis itaque mihi : Quid ergo adbuc 
queritur? Voluntati enim ejus quis resistit !* (74)? » 
Legentem hzc meminisse attentius convenit siinili- 
tudinis illius, quam in superioribus libris de apo- 
stolici sermonis dispensatione posuimus, quod tan- 
quam in regia quadam domo, qua multiplicibus sit 
ingressibus egressibusque disuncta, ex uno in aliud 
conclave ita transeatur, ut vix ingredientis indicia, 
aut egredientis appareant : ita etiam Paulus divino- 
rum secreta paululum quidem subaperiens videa- 
tur, non tamen plane aperteque pandeus (75). De- 
nique cum pro his αυ superius dixerat de Isaac et 
Jacob, quod per electionem et ex proposito Dei, an- 


ORIGENIS 
carnis Isaac eligitur a Deo qui adoptetur in filium A et erit Sarz filius; » vel de hoc : 
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« Jacob d:- 
lexi, Esau autem odio habui 131115 » cum in prasenu 
capitulo introduxisset aliquam personam velut cou- 
tradicentem sibi et quxestionem moventem, et dice- 
ret : « Nunquid iniquitas est apud Deum ?» respon- 
dissetque, « Absit (77), » sed « non. volentis, neque 
614 currentis, sed inisereutis (75) Dei est : » εἰ si 
Pharaonem propterea elegit, utin ipso potentiam ος 
virtutis ostenderet : οἱ si ipse cui vult miseretur, et 
quem vult iudurat : ut quid de hominibus, inquit, 
queritur (79) ? et cur qui peecat culpatur, cum talis de 
unoquoque ipsius voluntas habeatur ? Hzc ergo et his 
similia commoventi, atque in hujus se mysterii cu- 
biculum protervius et importunius ingerenti, cum 
increpatione dignissimze exclamationis occurrit, et 
dicit : « O bomo? tu quis es qui contra respondeas 
Deo ? » Quasi diceret : Tu quis es qui te in aulam 
regis immergis, et interioris cubiculi ausus es se- 
creta penetrare? Idcirco igitur et nos in talibus sus- 
peuso pede tanquam in aula regia positi, pauca 
sermone, plura silentio transeamus, ipso nobis apo- 
stolo Paulo magistro et duce hujus itineris facto. 
Igitur ex persona contradicentis sibi dicit Aposto- 
lus : « Nunquid iníquitas est apud Deum ? » et statim 
in initiis respondet : « Absit ; » ut ad omnia caztera 
qui ex persona contradicentis objicienda sunt, ab 
Apostolo semper responderi videatur, « Absit, » 
lste ergo qui contradicit, utitur et Moysi verbis, 
quibus dicit ad eum Dominus : « Miserebor cujus 
misereor, et misericordiam prxstabo cui misere- 
bor !*, » Quod si est, iuquil, non ergo volentis ne- 
que curreutis est salus, sed ejus cui miseretur Deus. 
Nam et Pharaoni (80), inquit, dicitur, « quia ad 
lioc ipsum te suscitavi, ut ostendam in te virtutem 
meam, et ut annuntietur nomen meum in universa 
terra !^; » ut ex hoc videatur ostendi, quia si ad 
hoc electus est Pharao, ut per eum virtus Dei homi- 
nibus declaretur, uon fuit in sua potestate quod per- 
iit. Et addit (81) post omnia : « Ergo cui vault mi- 
seretur, et quem vult indurat. » Hoc est, inquit, 
quod asseveras tu qui contradicis, quia »ine causa 
conqueritur et arguit homines Deus. Si enim ipse 
quem vulteligit, et quem vult abjicit, voluntati il- 
lius quis resistit (82) per quem omnia ? Illud sine 


tequam aliquid operis boni malive gessissent, Deus D dubio contradictio ista molitur, quod in homine 


dixerit (76) vel de illo: « Ad hoc tempus veniam, 


16 Rom. vin, 29, 50. 
Loin, 1x, 15,10. 15 Exod. ix, 16; liom, ix, 47. 

(70) Ita Rabanus hic et infra. Mss. vero plerique 
et editi, « in filios Dei. » Ms. Regius num. 1629, 
€ in filio Dei. » 

(74) Editi, « ad ea quie in. carne positi quzsie- 
ànt. ) 

(72) Editi, « dispensationem..... ne iterato fasti- 
dium, » etc. 

(15) Editi, « ut ostendam in te virtutem, ef an- 
nuntjetur. » Mss. quidam, « aniuntiem, » etc. 

(14) Editi, ε Dicitis itaque mihi : Quid adhuc 
usritur ? Voluntati enim ejus quis resistet ? » 

(15) Editi, « ut tanquam rcgia eujusdam domus 
qux multiplicibus ingvessibus.... et ex uio in aliud 


"om. ασ, 14 seq... 1**! Genes. xviri, 10; Malach. à, 2. 


non sit libertas arbitrii, nec babeat unusquisque 


1. Exod. xxxin, 19; 


conclave, ita transeat. » Deinde iidem editi et πις». 
quidam, «ita etiam Paulum subaperientem videri.... 
aperteque pandeutem. » 

16) Editi, « dixerat. » 

71) Respondissetque, Absit. Hz:c desiderantur in 
antea editis, et in ins. Regio num. 1659, qui pus.ca 
habet, « οἱ non volentis, » etc. 

(78) Editi, « misericordia, » et « misericordizx. » 

(79) Editi, « quzritur, » male. 

(80) Editi, « neque currentis salus, sed ejus cui 
miseretur. Nam Pliaraoni, » etc. 

81) Editi, « in ejus potestate.... Et addidit. » 

82, Ediii, « resistet. » 
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in sua potestate ul aut salvetar (83), aut pereat. A sayacitate, contemplabitur qnorum ex his animus 


De quibus plenius quidem a nobis in eo libello ubi 
de arbitrii libertate disseruimus, pro viribus singula 
quique discussa sunt (84), quz ad instructionem 
satis superque sufficiant. Paucis tamen etiam nune 
de his quz ibi dicia sunt, admonebimus. Quod di- 
xit, « Non volentis, neque currentis, sed miseren- 
tis est Dei, » ita accipitur, sicat et David dicit in 
Psalmo *$ : « Nisi Dominus xdiflcaverit domum, ín 
vanum laboraverunt qui aedificant eam. Nisi Domi- 
mus eustodierit eivitatem, frustra vigilat qui custo- 
dit eain. » In quo ostendit non quia is qui domum 
vdifiest, nihil agat, et otiosus sit, et ita eam :difl- 
cet Dominus ; sed ipse quidem quantum est in ho- 
mine sollicitudinis et laboris expendat; Dei autem 
sit, ut. obstaeulis omnibus amotis, opus perveniat 
ad effectum (85). Cum ergo per hoc doceatur quod 
homo quidem laborem impendat et sollicitudinem, 
Deus autem successam operi tribuat et effectum, 
pium utique et religiosum est ideo et homini quod 
in se est operis, summam Deo magis quam homini 
deputare (86). Sie et cum Paulus plantabat, et 
Apollo rigabat, Deus dare dicitur incrementum 7 : et 
additur :' « Itaque neque qui plantat, neque qui ri- 
gat est aliquid, sed qui inerementum dat Deus 19, » 
Μα ergo etiam in presenti loco possumus dicere ; 
ilaque neque qui currit est aliquid, neque qui vult ; 
sed qui effectum dat. Deus. Qui enim vult, et qui 
eurrit, hoc videntur esse quod est ille qui plantat, 


ει ille qui rigat; sed eum qui plantat (87) et eum C 


qui rigat nihil dicit esse Apostolus : non quod uibil 
agant ; sed quod ad comparationem Dei qui incre- 
nientum dat operi, vel effectum, illi nihil esse di- 
dantur. Sed et hoc quod dicitur ad Pharaonem, 
« Quia ad hoc ipsum te suscitavi, ut ostendam in 
te virtutem meam "ὃς, » quale sit videamus. Certum 
est Deum non solum scire uniuscujusque proposi- 
lum ac voluntatem, sed et przscire. Sciens autem 
el prenoscens, tanquam bonus dispensator οἱ 
justus, uniuscujusque motibus et proposito utitur 
ad ea opera efficienda (88) qux uniuscujusque ani- 
wus ac voluntas eligit. Velut si, verbi causa, dica- 
mus : Paterfamilias si quis sit sapiens, et justus, et 
habens mulia servitia, nonne, quanta lieri potest 


** Psal. cxxvi, 4... !' E Cor. in, 6. ?* ibid. 7. 


(85) Alias, « nec habeat unusquisque sui potesta- D 


leiw ut. salvelur, » etc. 

(84) Vide lib. 11 Περὶ ἀρχῶν, cap. 1. 

(55) Editi, « quantum est in homine, vim sollici- 
dinis et. laboris expeudat ; sicut obstaculis omni- 
bus amotis..... ad perfectum. » 

(86) Editi, « pium el religiosum est, ideo et bo- 
num quod in se est operis suimma.... putare. » Ms. 
onus Regius, « pium utique et religiosum est de eo 
el homine quod in se agitur opere, summam Deo 
vagis, » etc. Ms. eodex Vallis-Clarz, « Deo et ho- 
mini quod in se est operis summam.... imputare. » 
Sed caeteri mss. ei ltabanus ut in nostro textu. 

(87, Et ille qui rigat ; sed eum. qui plantat. lloc 
desunt in editis. 

(83) Editi, « perficienda. » 


135 Rom. ix, 17; Exod. ix, 16. 


aptus sit ad rus colendum, et ipsos ruri deputabit ? 
cujus vero ad negotiandum, cujus etiam ad nutrien- 
dum pecus (89), cujus vero ad ministerium, et ob- 
servaudi 615 cubiculi sui aptum probabit (90) inge- 
nium , el ita unumquemque competentibus officiis, 
utpote sapiens, mancipabit? Verum quoniam non 
latet eum, sive paterfamilias, sive rex iste sit, quod 
necesse est interdum rebellare subjectos, et disci- 
plinz* jura corrampere, et ob hoc correptione ac 
verberibus indigere, necesse esl ergo ut eligat ex 
omnibus apta et ad hoc ingenia, si qua illa sunt 
atrocius incitata, qux suis quidem motibus ferau- 
uir, emeudationem tamen delinquentibus necessariam 
conferant, Ponamus ergo vel patremfamilias istum, 
vel regem vidisse tempus, quo emendari debent bi 
«qui contra mores et disciplinam 1nulta coimmisc- 
rint, et elegisse dirissimum (91) sliquem, et his ipsis 
qui corripiendi sunt multo diriorem (92), qui pro 
sceleribus suis jam non sit dignus emendatione, sed 
morte. Volens vero interitum ejus ad emendationem 
proficere caeterorum, mittit eum ad illos quos morte 
ejus corrigi cupit, et dicit ei : « Quia ad hoc ipsum 
te suscitavi, ut ostendain in te virtutem meam, 
ei ut anountietur nomen ieum in universa 
terra **, » Vide enim quia non dixit : « Quia » ad 
hoc ipsum te feci : alioquin ad conditorem referri 
culpa videretur : sed ait : « Ad hoc ipsuin te susci- 
tavi : » hoc est, ul per animi tui malitiam quam 
tibi infrenis (95) et sine Dei timore vivendo quzsi- 
sti, et in alios irrogetur utilis eL fructuosa corre- 
ctio, et in teipsum ad posteritatis exemplum famo- 
sissimus conferatur interitus. Quod autem dicit, 
« Ergo (34) cui vult miseretur, et quem vult indurat, » 
ex bis quie in Exodo scripta sunt videtur assumere. 
lbi enim dicit : « Indurabo cor Pharaonis, uti ne 
dimittat populum *!, ». Indurabatur autem (95) cor 
Pharaonis hoc modo. Noluit Deus in eum subitam 
et plenam dare vindictam. Quamvis enim esset con- 
summala malitie, tamen per patientiam suam 
Deus (96) nec ipsi facultatem conversionis excluse- 
rat : et ideo primo lenioribus, tum etiam paulatim 
ingravescentibus in eum verberibus utitur (97). Sed 
quod Deus gerebat per patientiam, ex hocille indu- 


39 jbid. *! Exod. iv, 91. 


(89) Editi et mss. plures, « nutriendi pecoris. » 
Rabanue, « ad nutriendum pecora. » 

(90) Editi, « cubilis sui aptum probat, » al., 
« probarit, » etc. 

(91) Alias, « debuissent.... commiserunt.... du- 
rissimum. » 

(92) Alias, « duriorem. » Et postea, « Volens ergo 
interitum ejus, » etc. 

(95) Editi, « infrunite; » sed omnes mss. et Ra- 
banus, « infrenis. » 

94) Ergo. Non reperitur in antea editis. 

(95) Deest « autem » in editis. 

(96) « Deus » owititur in editis. Deinde mss. 
quidam, et Rabauus, « lJenioribus, » pro « leviu- 
ribus. » 

(97) Alias, « utebatur. » 
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rabatur ad contemptum, majorem sibi iram recon- A omnibus Dei dispensationibus 616 et judiciis ed» 


dens, ita ut ad ipsum dici conveniat illud quod scri- 
bit Apostolus 33 : . An divitias bonitatis ejus, et pa- 
tientize (98), et longanimitatis contemnis, ignorans 
quoniam patientia Dei ad penitentiam te adducit? 
Secundum duritiam autem tuam et cor impoenitens 
thesaurisas tibi ipsi iram in die ire. » Non ergo 
quem vult Deus indurat, sed qui patientize (99) ob- 
temperare noluerit, induratur. Superfluum ergo est 
quod dicis Apostolo, ο tu qui adversaris (1) : « Quid 
ergo adhuc queritur? Voluntati enim ejus quis resi- 
stit? » Voluntati quidem Dei certum est quod nullus 
obsistat; sed voluntatem ejus justam rectamque 
esse scire nos convenit (2). Ut boni enim aut mali 
simus nostr: voluntatis est : malus autem ad cujus- 


ceret **. Et nos ergo si aliquid de secretis Dei et re- 
conditis (10) desideramus agnoscere, si desiderio 
rum et non contentionum (14) viri sumus, occuttius 
in divinis litteris inserta Dei judicia fideliter et bu- 
militer requiramus. Propterea namque et Domino: 
dicebat: « Scrutamini Scripturas *', » sciens haec noa 
ab his qui in aliis negotiis occupati transitorie vcl 
audiunt vel legunt, sed his qui recto et simplici 
corde, jugi labore, continuisque vigiliis altius Scri- 
pturas divinas scrutantur, aperiri : ex quibus me 
non esse ego bene novi. Si quis tamen sit qui iia 
quarat, inveniet. Verum et nos pro viribus ad ei 
quz habentur in manibus eonvertamur. « Nunquid 
dicit figmentum, inquit, ei qui (12) se funit : 


modi verbera, et bonus ad cujusmodi gloriam desti- B Quid me sic fecisti ? Annon habet potestatem ligu 


netur, voluntatis est Dei. 

17. «0 homo, tu quis es qui contra (5) vespon- 
deas Deo? Nunquid dicit figmentum ei qui se finxit : 
Quid me fecisti sic? Annon habet potestatem figu- 
lus luti ex eadem massa facere aliud quidem vasin 
honorem, aliud vero in contumeliam ** ? » Legimus 
et in Evangeliis **, eos (4) qui proterve et infideli- 
ter inquirebant a Domino in qua potestate hzc fa- 
ceret quie faciebat, et quis ei dedisset potestatem 
hanc, ne responsione quidem dignos habitos. Simi- 
liter quoque et in praesenti loco motura. quidem (5) 
videmus Apostolum et adversum insolentes quzstio- 
nes, ac per ea quz respondit (6), proponentis con- 
tumaciam confudisse, Àit enim : « O homo, tuquis 
es qui contra respondeas Deo ? » Hoc est enirahomo 
epud Deum, quod apud figulum lutum. Et sicut ser- 
vus nequam, si forte videbitur domino fieri debere 
aliquod opus quod et rationis et utilitatis plenum 
sit, ille autem operari nolens, ea qua dominus ju- 
bet discutere incipiat, et requirere a domino: 
Utquid hoc opus fleri jubes? Cui prodest? Cui πο. 
cessarium est? contumaci servo que erit (7) tam 
digna responsio , nisi ut dicatur ei : « Tu quis es, 
qui contra respondeas » domino? ita placet; ita do- 
mino videtur. Non puto autem quod si fidelis servus 
et prudens interroget, volens intelligere et mirari 
sapientiam domini (8), quod dicatur ei : « Tu quis 
es?» Denique cum Daniel! propheta voluntatem 


lus luti ex eadem massa facere aliud quidem vas ad 
henorem , aliud vero ad contumeliam ? » Et apad 


Jeremiam prophetam tale aliquid legimus, ubi jube- | 


tur a Deo introire in doinum figuli, et videre eum 


fingentein : utique vas collapsum de manibus suis | 


recolligens rursum finxit illud secuudum volunta- 


tem suam. « £t factus est, inquit, sermo Domini | 
ad eum dicens : Nunquid ego non possurh Ííacere | 


domum [Israel sicut figulus iste *** » Et Sapientia 
dicit ** : « Vasa figuli probat fornax, et homine: 
justos tentatio. » Habet ergo nostri Deus potesta- 


tem sicut et figulus luti, ut faciat ex massa eadem | 


vasa ad honorem, et vasa ad contumeliam. Tibi 


ergo qui insolenter respondes Deo, hzec audisse sutfi- - 


ciat. Qui vero opera sapientie Dei in dispensationi- 
bus (15) ejus desiderat contueri, audiat in alio loco 
de his ipsis Paulum divinorum secretorum conscium 


disputantem. « In domo autem magna non suni, j 


inquit, tantummodo vasa aurea et argentea , sed 


οἱ lignea el fictilia, et alia quidem ad honorem, | 
alia autem ad contumeliam. Si ergo quis emunda- | 
verit semetipsum ab bis, erit vas ad honorem san- - 
etificatum, et utile Domino, ad omne opus bonus: | 





paratum ?*, » Audis Paulus in his in quibus aon | 
liabuit protervum contradictorem , quomodo vaso- 
rum diversitates aperuit ? Nam ibi ubi auditor non - 


erat dignus, sed contradictor erat, sola (iciilia 
vasa commemorat; hic autem el aurea dicit esse, 


Domini desiderasset aguoscere, uude et « vir deside- p et argentea, et lignea, et fictilia : et alja quide 


riorum *! » appellatus est, non est (9) ei dictum : 
« Tu quis es? » sed missus est angelus, qui eum de 


3? Jtom. 11, 4, 5... 35 Rom. ix, 90, 91. 


** Marc, xi, 28; Luc. xx, 9. 


dicit (44) esse ad honorem, alia vero ad coutume- 


liam fieri. Similiter et ubi memoravit (15) ratiouem : 


15 Dan. ix, 23. 


*r joan, v, 39. 3 Jerem. xvii, 5,6. ?? Eceli. xxvii, 6. 9? Hl Τμ, u, 20, 21. 


(98) Editi pratermittunt « ejus et patientiz. » 

(99) Editi, « patienter. » Ms. unus et Rabanus, 
« patientiz. » Cixteri mss., « poenitentiz. » 

(4) Editi, « quod dicis, tu qui Apostolo adversa- 
ris. » Habanus, « quod dicit Apostolus, tu qui, » 
elc, Sed esteri mss. ut in nostro textu. 

(2) Editi post « convenit » addunt, « Auende quid 
dicit. » Sed bac verba nusquam comparent in 1155. 
nec apud Rabanum. 

(3) Contra. Deest in editis, 

(4) Eos. Omittitur in editis. 

(9) Quidem. Desideratur in antea editis. 


e. (6) Editi, « per ea quie respondet. » Mss. quidam, - 


« per eas quie respousiones, » etc. 
(7) Editi, « contuinacis ergo qu: erit, » etc. 
(8) Editi, « et admirans sapientiam domini. » 
(9) Omittitur « est » in editis. 


* ibid. 91 seq. 


(10) Editi, « Si aliquid secreti Dei et recondiü. » . 


(11) 'Editi, « contemptionun, » male, 
(12) Editi, « figulus ei inquit qui, » etc. 


(13) Editi, « opera Dei sapienter in dispensatio- : 


nibus, » etc. 
(14) Dicit. Deest in editis. 


(15) Editi, « Similiter et hie memoravit, » etc. | 
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quare alia ad honorem, alia vero ad contumeliam A 617 hie nihil tale reddit, sed quasi vagam con- 


liant: ibi siluit, hic aperuit. « Si enim quis emun- 
dawerit semetipsum, inquit, ab his, » siae dubio 
peccati sordibus, « erit ad honorem vas sancti(ica- 
tum, et utile Domino, ad omne opus bonum para- 
tum **, » Restat igitur ut qui se non emuandaverit, 
nec per poenitentiam peccati maculas abluerit (16), 
sit va& ad contumeliam. Quod et si auxerit mali- 
tiam, et converti per duritiam mentis et cor impae- 
niteus omnino contempserit, erit Jam non solum vas 
contumelie, sed et vas ire. lta ergo rationem 
quam ibi indigne poscentibus claudit, hic digne de- 
siderantibus pandit : per quam etiam illud quod 
paulo ante deJacoh et Esau proposuit (17), apertius 
explanatur. Ut enim Jacob esset vas ad honorem 


sanctificatum, et utile Domino, ad omne opus bo- B 


num paratum, anima ejus emundaverat semelipsam : 
ει videns Deus puritatem ejus, et potestatem habens 
ex eadem massa facere aliud vas ad lionorem, aliud 
ad contumeliam, Jacob quidem qui, ut diximus, 
emundaverat (18) seinetipsum, fecit vas ad honorem; 
Esau vero cujus animam nou ita puram nec ita sim- 
plicem vidit, ex eadem massa fecit vas ad contu- 
meliam. Ut autem scias quod pro puritate et simpli- 
citate aning Jacob factus fuerit vas ad houorem, 
audi quale ei divina. Scriptura simplicitatis testi- 
monium perhibet. « Et erat, inquit, Jacob liomo 
simplex, babitaus domum ?*. » Ideo ergo Apostolus 
dicit de eis, quia priusquam nascerentur dicitur de 
615 : « Jacob dilexi, Esau autem odio habui 1131) 


18. « Quod si volens Deus ostendere iram, el no- C 


tam facere potentiam suam, sustinuit in multa pa- 
tientia vasa ira apta in perditionem, ut notas face- 
ret divitias glorie sux in vasis misericordie, qua 
praeparavit in. gloriam suam : quos et vocavit uos 
non solum (19) ex διά, sed etiam ex gentibus, 
sicut in Osee dicit : Vocabo non plebem meaui, plebem 
meain; et non dilectam, dilectam ; et non misericor- 
diaiu consecutam, misericordiam consecutam.E^ eril : 
In loco, ubi dictum est eis : Non plebs mea vos : ibi 
vocabuntur [ilii Dei vivi **. » S:pe de incompositis 
etocutionibus Apostoli defectibusque earum comuo- 
i: uituus, quod et in przsenti loco nibilominus inve- 
nitur. Non enim redditur ad aliquid hoc (20) 
quod ait in principio capituli : « Quod si volens 
Deus. » Verbi causa, ut οἱ in aliis ipse di- 
xit ὃν: « Quod si priinitiae Sanctae, el massa (21) : » 


" [] Tim. n, 21. 
* Job xiv, 4, 5. ?* Psal. xxx, 20. 


16) Editi, « maculam abluerit. » 
17) Alias, « propouit. » 

(48) Alias, « emuudavil. » 

(19) Editi, « sustinet in multa patientia vasa irz 
apta ad interitum, ut ostenderet divitias glori; suae 
ju vasa.... qux pr:eparavit in glóriain, quus et voca- 
vit nou solui, » etc. 

(30) Sic mss. plerique, Rabanus, et editi. Ms. 
vero ltegius nuin. 1659, « Non enim reddidit aliquid 
ad hoc, » etc. 

(21) Alias, « οἱ inassae. ) 


junctionem istam reliquit; quee etiam si non assu- 
matur, lacidior absque ea dabitur intellectus : 
verbi causa, ut ita legamus : « Volens Deus osteu- 
dere iram, et notam facere potentiam suain, susti- 
nuit in multa patientia vasa ire apta in perditio- 


. nem, ut notas facecet divitias gloriz suze in vasis 


misericordiz. » In quo hoc videtur intelligi, quia 
dum sustinet Deus et patienter fert incredulos et 
infideles, notam facit hominibus el patientiam et, 
potentiam suam : patientiam, dum diu sustinet, si 
forte resipiscant, et convertantur ; potentiam, dui 
aliquande puuit, et flagitia non usquequaque inulta 
dereliunquit. Et rursum « in vasis misericordia, » 
hoc est, qui semetipsos emuadaverunt ab omni 
sorde peccati, ex qua « mundus non est quisquam, 
eljamsi unius diei fuerit vita ejus ** (22), » notas 
facit divitias glorie su:e : quz? vasa non irrationa- 
bili aliqua, aut fortuita gratia, sed quoniam ipsa a 
supradictis (23) sordibus se expurgaverant, pra- 
paravit in gloriam. Quod autem subjungit : « Quos 
et vocavit nos (24) ; » pro eo ut si dixisset : Sicut 
hos quos vocavit « non solum ex Judzis, sed eiiam 
ex gentibus. » Superiora enim quasi de Pbaraone 
qui fuit vas ire, et de filiis Israel qui eraut vasa ii- 
sericordie, prosecutus videtur. llic ergo quod 
subjungit, « Quos et vocavit nos, uon solum ex Ju- 
diis, sed eliam cx geutibus, » similitudinem vide- 
tur assumere : hoc est, uL ita dictuin videatur : 
Sicut et nos sumus vasa misericordie, quos voca- 
vit non solum ex Judzsis, sed etiam εκ gentibus. 
H»c, quantum ad ipsius apostolici sermonis ordi- 
nem explanationemque verborum pertinet, dicta 
sint. Nunc breviter repetentes, aliqua etiam de in- 
tellectu interiore requiramus. Quomodo ergo Deus 
notam facit (25) irau suam ? Per vasa, inquit, ir 
aptata in perditionem. Obstupesco ego opud me- 
metipsum (26) sancti Spiritus consilium in divinis 
voluminibus contuens. Nam iram quidem Dei quie 
est a natura ejus extranea, nolam fieri hoininibus 
dicit, sicut. presens bic Apostoli indicat locus : 
bonitatem vero ejus, et dulcedinem, quod natur 
ejus est propriuw, abscoudi memorat, et occultari, 
sicut David dicit : « Quam magna multitudo dul- 
cedinis tue, Domine, quam abscondisti timenti- 


D bus te **! »Quid ergo cause dicemus quod Deus 


iram manifestat hominibus, et dulcedinem celat? 


" Gen. xxv, 27. *** Malach. 1, 2; Rom. 1x, 43. ** ibid. 22 seq. ** Rom. xi, 1d. 


L| 

(99) Eoit! post « vita ejus » addunt « super ter- 
ram, » que verba desunt in omnibus 1mus$. nostris 
et apud labanum. 

(235) Editi, « sed cuim ea supradictis, » etc. Ms. - 
unus, « sed quoniam se supradicüis, » etc. Raba- 
nus, « sed quuniam ecce qua a supradictis, » etc. 
Sed iss. duo recte ut in. nostro textu. 

(24) Deest « nos » in editis. 

(25) Editi, « notam faciet. » 
a6) Editi, « iutra memetipsum. » 
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Scit sine dubio fragile esse hominum génus, et ad A misericordiam consecutlam. Et ferit : In 1oeo ub 


lápsum proclive per negligentiam, quibus expediat 
magis esse sub metu ire, quam spe beniguilatis 
Dei et dulcedinis relaxari, sicut et Sapientia Dei 
dicit *" : « Qui parcit baculo, odit fllium suum. 
Si enim percusseris eum virga, non morietur : 
&nimam autem ejus salvam facies a morte. » No- 
tain. facit (27) ergo potentiam suam Deus, dum im- 
pios caeligat et corripit, ut secundum Scripturce 
sententiam « dum flagellatar pestilens, innocens 
astutior flat *^. » Notas autem facit etiam « divitias 
glorie sus iu vasis misericordie, quz praeparavit 
in gloriam. » Innotescunt divitize (28) Dei cum erga 
eos qui inter homines spernuntur, et humiles sunt, 
misericordia ejus ostenditur, qui non in divitiis 
suis, nec in potentia sua, sed in Domino sperant. 
Sicut et tunc Hebrzorum gens desperata inter ho- 
mines et abjecia, a Deo inisericordiam consecuta 
est; ita ergo (29) et nunc populus gentium qui 
spernebatur, et desperabatur ab his qui in cir- 
euincisione gloriantur, misericordiam consecuiws 
est. Sed illud est quod acrius debemus intendere, 
quía et illi consecuti sunt misericordiam, et plebs 
Dei appellati sunt, et dilecti Dei fuerunt; sed quo- 
uiam servare (60) acceptam gratiam nescierunt, 
dicitur ad eos : « In quibus mechabatur commo- 
ratio Israel (51), dimisi eam, et dedi oi libellum 
repudii iu manus suas **; » et item alibi : « Facti 
estis mihi in salietatem (22), jam non dimittam 
peccata vestra. » Et per Jeremiam Dominus dicit : 
« Sicut speluuca hyznz facta est mihi hereditas 
mca '*, » Ne forte etiam nos qui non fuimus 
plebs (55) Dei, sed per divitias glorix sux voca- 
vit nos plebem suam, et qui non fuimus dilecti, 
sed facti sumus dilecti, et fllii Dei vivi, si non 
ut filii Incis et filii Dei ambulemus, si non ut 
plebs Dei ita agamus, « ut videntes  homi- 
res opera nostra bona, magnificent Patrem no- 
£lrum qui in calis est ", » verendum est me 
ilum sermonem incurramus Apostoli, quo ait : 
« Si enim Deus naturalibus ramis non pepercit, 
nec tibi parcet **, Sicut in Osee dicit (54) : Vocabo 
non plebem meam, plebem meam; et nou dile- 
ctam, dilectam; et non misericordiam consecutam, 

57 Prov, xm, 24; xxm, 12, 14. 


16. '" Rom. xi, 21. 
*3 Rom. 1x, 20. 


*5 Rom. ix, 95. 
» Philip. iv, 7. 


355 Prov, xix, 93. 
** Ose, 1, 9. 


dictum est eis : Non plebs mea vos, ibi voeabuntvr 
fllii Dei vivi *. » Testimonium sane hoc quod « 
Osee assumit Apostolus, quantum ad locum ipsum 
prophete (25) pertinet, non videtur de gentibu:, 
618 sed de ipso populo Israel dici. Sed, ut in se- 
perioribus diximus, ex simili Paulus sumit exem- 
plum, ut ostendat quia sicut illis quondam cum 
abjecti essent et desperati, dictum est primo : 
« Vos non populus meus, et ego non sum vesier 
Deus **; » et additue. post haec (36) : « Et erit : | 
loco in. quo dictum est eis : Non 1nea plebs vos : 
vocabuutur et ipsi (ilii Dei vivi *; » ita, inquit, αἱ 
« nos quos vocavit non solum ex Judzis, sed 
etiam ex gentibus, » qui ante non eramus plebs 


B ejus, nune plebem suam nos (37) vocavit, « et non 


dilectam , dilectam; et in loco ubi dictum est » 
nobis, « Non plebs mea vos; ibi » vocabimur «(ii 
Dei vivi. » Sed fortassis requirant a nobis hi 
qui ex circumcisione sunt, et dicant : Ubi enim 
ad vos dictum est, quia uon sitis plebs Dei vos, ut 
ibi vocemini filii Dei vivi? Asserent enim quod 
Deus bec in Jud:ea locutus est (in ipsa enim tan- 
tummodo notus est Deus **), et nihil haec ad nos 
spectant, quia « lex ad eos qui in lege sunt loqui- 
tur *". » Imo ego ostendam locum multo digniorem, 
ubi Deum loqui et decuit et possibile fuit. Neque 
enim consequenter Deus loqui in montibus, ct ru- | 
pibus, et. quibuscunque terrenis locis dicetur (28) : 
sed in mente hoiminis loquitur Deus, in sensu ra- 
tionabili, et in principali cordis, et ibi cum in- 
digni et alieni a Deo actus conscientia redarguente 
culpantur, ibi, inquam, pronuntiatur, ibi dicitur 
ad singulos quosque, quia « non plebs mea vos **. » 
Si vero emuudet se quis ab his et purificet, et 
« pax Dei, qui» exsuperat omnem mentem *5, » cor 
ejus incipiat custodire, ibi, hoc est, in cordis se- 
creto, pacificus effectus, fiiius Dei conscientia 
astipulente vocabitur. 

49. « Isaias autem clamat pro Israel : Si fuerit 
numerus filiorum lsrael tanquam arena maris, re- 
liquide salva fient. Verbum enim consummans et 
breviaus in zequitate : quia verbum breviatum fa- 
ciet Dominus super terram : δὲ sicut praedixit 


” Matth. v, 
* Rom. in, 19. 


** Jerem. xii 9. 
** Psal. rxxv, 2. 


? Jerem. 1i, 8. 
WU ibid. 10. 


(27) Sie ms. unus et Rabanus. Editi vero et cze- D usque ad, « ibi vocabuntur filii Dei vivi, » nec in 


leri mss. « percusserit... Notam faciet, » 

(28) Ms. Regius num. 16359, « ut innotescant di- 
Yitbe, » elc. 

(29) Ergo. Desideratur in libris antea editis. 
leinde ms. Regius num, 1659, « despiciebatur » 
| re « desperabatur. » 

(30) Editi, « observare. » 

(51) Editi, « commeimcratio Israel, dimisi eam, 
dedi ei, » etc. 

(32) Facti estis mihi in satietatem , etc. Ilunc 
Seriptura locum nec in Vulgata reperi, nec apud 
Septuaginta. 

(55! Editi, « qui non sumus plebs Dei. » 

(34) llc Apostoli contextus, « Sicut iu 0866 dicil, » 


editis, nec in mss. nostris comparet; sed restitui- 
tur ex Rabano. Et restituendum eum esse sequen- 
tia verba indicant, « Testimonium sane hoc quod 
de Osee assumit Apostolus, » etc., quae verba nul- 
latenus referri possunt ad prz: cedentem contextum 
« Si euim Deus naturalibus ramis non peper- 
cit,» etc., utpote qui ex Osee minime assumitur. 

(35) Editi, « ipsius prophet; » el postea, « sed 
de ipso Israel dici. » 

(56) Sic ms. Regius num. 1659. Editi vero οἱ 
mss. quidam, « Et addit post bzc, » etc. Halio- 
nus, « Et addidit propheta, οἱ dicit : Et erit, » e. 

(81) Nos. Deest in editis. 

(38) Euiti, « dicitur. » 
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Isaias : Nisi Dominus Sahaoth reliquisset nohis se- A ges Dominum Deum tuum ex toto corde (uo, el ex 


men, sicut Sodoma facli essemus, et sicut Go- 
morrha similes fuissemus. Quid ergo dicemus? 
Quod gentes, qua non seetabantur justitiam, com- 
prehenderunt justitiam; justitiam autem qua ος 
fide est. Israel autem sectans legem justitiz,, in le- 
gem nou peryenit. Quare? Quia non ex fide. sed 
quasi ex operibus offenderunt in lapidem offensio- 
mnis, sicut scriptum est : Ecce pono in Sion lapi- 
dem offensionis, et petram scandali : et qui credit 
ín eum, uon eruübescet **. » Posteaquam per Dei 
sapientiam quam loquitur (59) Paulus inter per- 
fectos 5', secrela et abscondita divine dispensa- 
tionis exposuit, et ostendit qua ratione quove or- 
dine vel iram Deus ostendat in vasis irse, vel divi- 


tias glorie sum in vasis misericordiz : et docuit B Non dixit : 


quod vas ir: flat unusquisque ex eo quod per du- 
ritiam $nam et cor impoenitens thesaurivet (40) 
sibi ipsi iram in die irz 13: vasa autem wisericor- 
dix sint hi qui se emundaverint ab his, et ad omne 
opus bonum praeparaverint ** : nune ut hzc ipsa 
majore auctoritate confirmet, eliam iu prophetis 
docet hzc esse prascripta (41) : « Isaiae, inquit, 
clamat pro lsrael : Si fuerit numerus filioruia 
Israel tanquam arena imaris, reliquis salvze fient. » 
Providens etenim de foturis prupheta, videbat quod 
plurimi ex Israel, et hi maxime qui arenz maris 
comparantur, per duritiam suam el cor imponi- 
tens ** futuri erant «vasa irse apiala ad perditio- 
nem, » non credentes vitee sux, sed Dominum ma- 
jestatis erucifigentes **. « Si ergo, inquit, fuerint 
tanquam arena maris, reliquie salva flent. »]ili qui 
Won salvantur, tanquam arena maris sunt; reli- 
quie vero qus salve flent, tanquam stellae coeli 
sunt. Utrumque eteuim promissionis, quo ad 
Abraham [δοία est, continet sermo (42) : « Erit, 
inquit, semen tuum sicut arena maris, et sicut 
stellae coeli **. » Et hoc est quod dicit: « Verbum 
eniin consummans et hrevians in zquilate : quia 
verbum breviatum faciet Dominus super terrau. » 
Verbum breviatam, ubi multi vocati sunt, pauci 
autem electi 57. Possumus autem et totius doclrinzm 
verbum dicere breviatum, ut quod prius Lex et 
Prephetz; continebant in latitudine prieceptorum, 


lota anima tua, et ex totis viribus tuis : et proxi- 
mum iuum sícut teipsum. In his duobus inandatis 
omnis Lex peudet et Prophet 55: » in quo eviden- " 
ter Prophetas οἱ Legem duobus his sermonibus 
breviavit. Potest et « verbum brevialum » dici fides 
symboli quz credentibus traditur, in qua totius 
mysterii summa paucis connexa sermonibus (43) 
continetur. « Et sicut praedixit, inquit, ἸΙδαίας : 
Nisi Dominus Sabaotiü reliquisset nobis semen, 
sicut Sodoma facti essemus, et sicut Gomorrha si- 
miles fuissemus. » Quod semen Isaias a Domino dicit 
derelictum? lllud sine dubio quod idem Apostolus 
exponit in aliis, cum dicit ad Abraliam dictum 
esso : « Tibi dabo terram hanc, et gRemini tuo, 
Et seminibus, quasi in .multis; 
sed, semini tuo, tanquam in uno, qui est Chri- 
stus *. » Hoc est ergo quod (44) dicit Isaias : 819 
« Nisi Dominus reliquisset nobis semen,» id est, 
nisi dedisset nobis Christum ut ex nobis nasceretur, 
« sicut Sodoma fuissemus *5, » quantum ad impie- 
tatis magnitudinem spectat, nisi quia et gravius 
aliquid apud Israelitas gestum est. Nam Sodoinite 
in hospites incesti referuntar (45) et impudici *'; 
populus vero Israel in eum sacrilegus exsütit qui 
cum Dominus majestatis sit, frater eorum (46) et 
dici voluit et esse. Nisi ergo semen istud Dominus 
reliquisset, per quod reliqui: salvze flerent, et vas 
misericordix» salvarentur, inlterisset populus ille 
ut Sodoma. Et tamen non otiose Isaias « semen » 
nominavit quod relictum est. Semen namque dici- 
tur quod seminatur in terra, et fructum muliipli- 
cem reddit : docens per hoc, etiam Christum se- 
minandum esse, id est sepelienduin esse in terra, 
et inde resurgentem fructum plurimum totius Eccle- 
sie multitudinis prolaturum, sicut et ipse Dominus 
dicit : « Nisi granum frumenü in terram ceciderit, 
et mortuum fuerit, fructum non affert (47); si autem 
mortuum fuerit, fructum plurimum affert **, » 

1 Quid ergo dicemus? Quod gentes quie non secta. 
bantur justitiam, comprehenderunt justitiam (48); 
jusiitiam autem qua ex fide est **. » Videatur for- 
tassis hoc contrarium esse vel illis de quibus supra 
diximus, quod unusquisque emundet se et expur- 


veniens Dominus pronuntiaret, et diceret : « Dili- p) get, ut fiat vas utile, et vas injserieordiz : vel illis 


5 Rom. ix, 27 seq. "! [ Cor. tm, 6. 
n,8. '*Gen. xxu, 17. "' Matth. xxi, 44. 


* [s3i. 1, 9. ** Gen. xix, 5. ** Joan. xui, 24. 


(39) Salodianus, « Postea quz per Dei sapien- 
tiam quam loquitur, » etc. Merlinus, « Postea quz 
per Dei sapientiam loquitur, » etc. Genebrardus, 
« Posteaquam per Dei sapieniam locutus, » etc. 

(40) Editi, « thesaurizat, » et omittunt. cum 
mss. plerisque, « ipsi, » et, « in die ir:e. » Deinde 
iidem editi babent, « sunt hi qui se emuudaverunt 
ab his, et.... praparaverunt.» 

(41) Ms. unus, « etiam in propheta docet hoc 
esse scriptum. » Editi vero, Rabanus et alii mss. 
iil in nostro Lextu, nisi quod editi habeant ε scripta » 
pro « praescripta. » 

(42) Sic mss. et Rabanus. Editi vero, « Utrasque 
enim promissiones quz ad Abraham" factae sunt, 


9*3 Dom. αἰ, 5. 
5 Deut. vi, ὃς Math. xxii, 37, 39, 40. 
65 ftom. 1x, 30. 


5 |I Tim.n, 91. '* Rom. n, 5. "* | Cor, 


*? Galat, iu, 16. 


continel sermo. » 

(45) Editi, « paucis nexa sermonibus, » etc. 

(44) Editi, « quod est Christus. Non ergo est 
aliud, quod, » etc. 

(45) Alias « fuerunt, » 

46) Editi, « pater eorum. » 

47) Ms. unus Regius, « ipsum solum manet. ? 
Alter Regius num. 4659, « frucium non afferet .... 
fructum plurimum afferet. » Sed exteri mss., Ra- 
banus et editi ut in nostro textu. 

(48) Mss. duo, « consecute sunt justitiam.» Editi 
et ms. unus, « apprehenderunt justitiam. » Sed 
Rabanus yt ip nostro textu. 
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qu: in superioribus disseruimus, quod naturali A in eum, non erubescet 15,» Apostolus autem, « t- 


" hge, in qua sine dubio est et justitia, utantur etiam 
gentes. Quomodo ergo hic dicit quia « gentes quz» 
4on sectabantur justitiam, comprehenderunt (49) 
Justitian?» Vide ergo si hoc modo possumus re- 
spondere. Aliud est sectari, aliud insitum habe- 
re (50). Seciari dicitur ille qui per doctrinam et 
lectionem multam assequi aliquid cupit : unde et a 
seciándo sectz& appellatze sunt hujusmodi doctrinz 
que hominum traditione discuntur. Gentes ergo 
(51) quia legem tabulis vel libris sic scriptam non 
habuerunt, non dicuntur sectatz esse justitiam : 
habuerunt tamen insitam, quara lex eos naturalis 
edocuit. Idcirco ergo proximi fuerunt justitim οἱ 
que ex fide est, id est, Christo. «Israel vero se- 
cians legem justitiz:, in legem non pervenit **. » 
Et hic locus, sicut. supra observandum diximus, 
jn uno eodemque versiculo diverse nominat legem 
(52). Certum est enim quia Israel sectabatur legein 
Justitize secundum litteram, sed in legem non per- 
venit. Quam legem? Sine dubio spiritus. Neque 
enim hoc diceret Apostolus, quia legem quam se- 
clabatur, et quam tenebat, et quam babebat, in 
hanc non pervenerit. Reddit ergo rationem, cur in 
legem Israel! non potuerit pervenire. « Quia non 
ex fide, inquit, sed (55) quasi ex operibus. » 
Be fide Christi et. operibus legis, abunde in initiis 
hujus Epistolz: disseruimus (54) : et ideo ne eadem 
siepius iteremus, praesentem locum paucis ipsius 
Apostoli sermonibus explicemus, 
«lgnorantes enim Dei justitiam, et suam quazren- 
(05 statuere, justitie Dei non sunt subjecti. Finis 
enim legis Christus, ad justitiam omni credenti **. » 
Quia ergo legem sectabantur non secundum opera 
Justitie Dei, sed secundum opera suz justitiz, id- 
circo « offenderunt in lapidem offensionis, de 
quo scriptum est (55) : Ecce pono in Sion lapidem 
offensionis, et petram scandali: et qui credidit 
in eum, non erubescet *". » Sciendum autem 
est, quod in [saia propheta hoc testimonium ita 
scriptum est : « Ecce ego immitto in fundamen- 
ta Sion lapidem pretiosum, electum, angularem, 
preclarum in fundamenta ejus; et qui crediderit 

ὃν Rom. tx, 9]. *5 Rom. 1x, 22. ** Rom. x, 3, 4. 


44. Τὸ Psalm. 1x, 24; alias x, 5. "! Matth. xxu, 10. 


185. "* Ose. ii, 6. 


(49) Editi, « Quomodo ergo hic dicit gentes .... D 


comprebendisse, » etc. Mss. duo habent « compre- 
heusas, » pro « comprehendisse. » Sed rectius ims. 
unus et Rabanus ut in nostro textu. 

(50) Libri antea editi , « Aliud sectari , aliud in- 
sectari habere. » Mss. duo omittunt. « insitum , » 
quod restituunt codex lhegius nuin. 1639, et Ra- 
banus.. 

(51) Editi, « vero. » Et postea, « habuerunt ta- 
men insita qux lex, » etc. 

(92) Sic recte ms. Regius num. 4659. Ita etiam 
alii duo mss. Regii, nisi quod pro « nominat, » 
habeant « nominari, » Editi vero perperam, « Et 
hic locus sicut supra observandus. Piximus enim 
in uno eodemque versiculo diverse nominari le- 
ges. » den 

(93) Editi, « Quare? Quia non ex fide, sed, » etc. 


quibus dicit : C 


pidem offensionis, et petram scandali, » de alio lo- 
co ipsius Isai» prophetz huic testimonio inseruit, 
in quo ita scriptum est : « £t non tanquam lapidi 
offensionis occurretis ei, neque ul lapidi ruinz *;» 
et ex utroque loco excerpens quae assertionibus 
suis commoda videbantur aptavit (56). Verum- 
tamen Dominus Jesus, quem plurimis, sed bonis e 
salutaribus nominibus compellari invenimus, mi- 
rum fortasse videatur cur in hoc loco quem de 
Isaia propheta sumpsit Apostolus, lapis offensionis 
et petra scandali nominetur ; cum utique bono Do- 
mino, et boni Patris Filio qux:cunque bona et sa- 
lutaria (57) videntur aptanda sint, ut pax, et ja- 
stitia, et veritas, el ostium quo intratur ad Pa- 


B trem, et pastor, et leo de tribu Juda, vel catulus 


leonis qui excitatur a somno, vel sanctificatio, vel 
redemptio, et c:etera hujusmodi quz dignationi ejus 
convenire videantur. Sed vide si possumus etiam 
« lapidem offensionis et petram scandali » ostendere 
quatqnus ei G9 competenter possit aptari. Offea- 
8io et scandalum unum prope atque idem signiticat. 
Scandalum etenim dicitur cum in via obex aliquis 
invenitur, qui gressum incedenlis vel scandentis 
impediat. Inde ergo scandalum tractum est. Quia 
igitur bi qui erant in Sion, vias non bonas inceden- 
tes, iter perditionis concito pede currebant, malis 
suis faventes invicem, sicut Propheta dicit 19, quia 
c laudatur peccator in desideriis animze suae, el qui 
iniquus est (58) benedicitur : » veniens Dominos 
et Salvator noster, arguere εΦρἰι vias eorum, et 
dicere : « Τὰ vobis Scrib:e et Phariszei "* ; » et ite- 
rum : « V2 vobis divitibus **; » οἱ iterum 5 « Yz 
tibi, Jerusalem, qua occidis prophetas, et lapidas 
eos qui ad te missi (59) sut **. » Sed et multa his 
similia dicens, et arguens eos, impedire caepit vias 
perditionis eorum, et effectus est eis lapis offensio- 
nis et petra scandali, non sinens eos ingredi viam 
latam quz ducit ad mortem **, Sic denique οἱ in 
Osee propheta scriptum est de his qui peccati iter 
incedunt : « Propter hoc, inquit, ecce ego se- 
piam viam ejus sudibus (60), et obstruam vias 
ejus, et semitam suam non inveniet '*. » Ponamous 


*' Rom. 1t, 22, 55. 5 Isai. xxvn, 16. ** [sai, vini, 
" Luc. vi, 24. "* Matth. xxii, 37. ἵν Maub. vit, 


54) Vide supra, lib. 11, num. 9. 

55) Editi , « Offendevum euim in. lapidem offen- 
sionis, sicut seriptum est, » elc. 

(56) Sic mss. duo. Editi vero et ms. unus, 
« Apostolum .... inseruisse ο... excerpentem que 
assertionibus suis .... aptasse, » Rabanus, « Apo- 
stolus .... inseruisse videlur .... excerpendo .... 
aptasse. » 

(97) Editi, « et Patris bono Filio quecunque sa- 
lutaria, » etc. 

(58) In desideriis anime suce, et. qui iniquus esi. 
Hzc desunt in editis ubi legitur, « laudatur pecca- 
tor, usque benedicelur : veniens ergo mi- 
nus, » elc. 

hu Ms. Regius num. 16329, « et lapidas missos 
ad te. » 
(00) Editi, « spinis. » 
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ergo iterum, si videtur, in medio ipsum Paulum, A positum spectat quo illue pergebat (61), lapis of-- 
qui acceptis quondam epistolis a sacerdotibus, Da- — fensionis et petra scandali, ut illud iter peccati 
mascum pergebat ut omnes viros ac mulieres Chri- — quod tenebat, explere non posset, sed conversus 
810 €redentes vinctos perduceret in Jerusalem "*, — crederet ei qui viam suam excluserat, et quibusdam 
Cum ergo ageret istud iter peceati, occurrit ei Do- — sudibus (62) comminationis obstruxerat ; et credens 
minus Jesus in via, et ad tempus eum escitate per- — in eum non erubesceret. 

cussit : el factus est illi, quantum ad ipsum pro- 
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LIBER OCTAVUS. 


1. « Fratres, voluntas quidem cordis mei, et obse- p erare Deum pro ipsis(68), ut vel in fine ali- 
cratio apud Deum fit pro illis in salutem. Testimo- — quando perveniant ad salutem. Habent enim zelum 
nium enim perhibeo illis, quod emulationem Dei $49] Dei, sed non secundum scientiam. Et probat 
habeant, sed non secundum scientiam. lgnorantes quomodo non secundum scientiam zelum Dei 
enim Dei justitiam , et suam justitiam qusrentes habeant : quia «ignorantes, inquit 53, Dei justi- 
constituere , justitie Dei non sunt subjecti ". » Et tiam (69), » justitize suze obtemperant. Non multum 
ex initio, et procedente (63) textu Epistol:e, dixi- — ergo prodest habere zelum Dei, et non habere 


mus Paulum nunc pro gentibus, nunc etiam pro 
Israel facere sermonem. Quia ergo in his qua» nuper 
exposita sunt, multis testimoniis adversum lsrael 
usus est prophetarum, ita ut proferret de [saia : 
* Nisi Dominus Sabaoth) reliquisset nobis semen, 
sicut Sodoma facti essemus , et sicut Gomorrha 
similes fuissemus '*; » et iterum "* : « Si fuerit nu- 
merus filiorum Israel tanquam arena maris, reli- 


scientiam zeli (70). Denique Judzi putantes se zelo 
Dei agere, sacrilegi exstiterunt in Filium Dei : quia 
non secundum scientiam zelati sunt sicut Phinees 
fllius Eleazari, qui secundum scientiam zelotus 
interemit Madianitem pariter et Israelitam forni- 
cantem cum ea ** : et sicut Elias qui dixit: «Zelans 
zelatus sum Domino omnipotenti Deo lsrael, quia 
dereliquerunt te filii Israel (71), prophetas tuos 


quiae salva fient.: » et his addit (64-65), quia « Israel C occiderunt, et altaria tua subverterunt **; » et sicut 


sectans legem justitize, in legem non pervenit ὃς » 
propierea nune consolari rursus populum suum 
volens, et per hoc invitare ad fidem, dicit: « Fra- 
tres , voluntas quidem cordis mei, et obsecratio 
apud Deum. fit pro illis in salutem **. » Et causam 
eur voluntas sua et obsecratio pro illis apud Deum 
(66-67) habeatur ostendit. « Testimonium enim , in- 
quit, perhibeo illis, quod :&mulationem quidem Dei 
l'abeant , sed non secundum scientiam **. » Quam- 
vis, inquit, tot et tantis involuti sint peccatorum 
suorum malis, tamen est eis ineffabilis zelus et 
zmulatio Dei. Et hzc me commovit causa obse- 

'* Act. 1x, 3, 5... '* Rom. x, 1-5. 
ΙΧ, οἱ. *"R ^! ibid. 3. 


om. x, 1. 55 ltom. x, 9. 
u, 24. 


'5 Rom. 1x, 29: [sai. 1, 9. 
** Num. xxv, 7. 8. 


Mathathias, de quo in primo libro Machabzorum, 
scriptum est 56, quia « zelatus est in lege Dei, et 
intremuerunt renes ejus, et ascendit furor ejus 
secundum judicium.» Horum omnium zelus et Όπια- 
latio secundum scientiam fuit. Judaeorum vero 
zelus non erat secundum scientiam , idcirco quia 
ignorantes Dei justitiam, propriam conabantur, id 
est, qux ho:minibusjustitia videbatur, implere; cum 
utique ipsos magis Dei justitie, quae est Christus 
(72), convenerit obedire. Sed vide nunc ne forte 
non illis solis dici sermo iste videatur, quia (73) 
« zelum Dei habeant, sed non secundum scien- 


Τὸ Rom. ix, 27; Isai. x, 24. ** Rom, 
$5 ]jf Reg.xix, 40. ** 1 Macb. 


(61) Sic editi et mss. plerique, nisi quod poste- D tio Dei, hzc me commovit causa, ut obsecratio 


riores habeant, « quo illud pergebat. » Ms. Regius 
num. 1659, « quantum ad illud propositum spectat 
quo pergebat. » Deindeediti, « explere non posset. 
Sed conversus credidit ei qui, » etc. 

(62) Editi, « sentibus; » et postea, « non eru- 
bescet. » 

(63) Sic omnes mss. nostri. Editi vero, perpe- 
ram , « przcedente. » Loca hic citata ab Origene 
reperiuntur supra, tom. 11, num. 1, 2, 9, tom. vi, 


num. 8. 

(64-65) Editi,« et hic addit.» Deinde mss. quidam, 
editi εἰ Rabanus, «in legem justiti: non pervenit. » 
Male. Nain supra vox « justitie » in omnibus inss. 
et apud ipsum Rabanum omittitur, et hic etiain 
deest in ms, Regio num. 4639. 

(66-67) Apud Deum. Hzc verba desunt in editis, qui 
postea babent, « ostendit dicens : Testimonium per- 
hibeo illis, quod, » etc. 

(68) Editi, « tameu ineffabilis zelus et 2mula- 


fleret pro ipsis ad Deum. » Rabanus, « tamen quia 
ineffabilem zelum, et s:smulationem Dei habent, 
hac me cominovit causa obsecrasse Deum pro 
ipsis. » Ms. unus Regius num. 1659, « tamen inest 
ilis zelus et sinulatio Dei. Hzc me commovet 
causa obsecrare Deum pro ipsis. » Cateri vero 
mss, ut in nostro textu. , 

(69) Sic omnes mss. nostri et Rabanus. Editi 
vero, « habent, dicens : lgnorantes enim Dei justi- 
jam, et suam quaerentes statuere, justitiz Dei non 
sunt subjecti. » | 

(70) Editi, «scientiam Dei,» qui postea cum 
duobus mss. habent, «putantes zelu:n se Dei ha- 
bere.» Sed ms. Regius num. 1629 et Rabanus 
rectius uL in nostro textu. Yes 

71) Edi , «quia dereliquerunt pactum Doiwini 
filii Israel. » 

(79) Editi, « qui est Christus. » 

(19) Editi, 1 qui. » 
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tiam *". » Similiter enim potest dicere Apostolus et A tiam, liabeamus et eam qua est. secundum scien-- 


: de aliis, quia « testimonium perhibeo eis » quod 
' timorem Dei habeant, sed non seeundum scientiam : 
et de aliis, quia (74) charitatem Dei babeant, sed 
noa secundum scientiam. Si enim babeat quis 
. affectum erga Deum , ignoret autem quia charitas 


patiens (75) debet esse, benigna, non invidens, non : 


perperam agens, non inflata, non ambitiosa, non 
querens quas sua sunt 9 : et hzc et his similia si 
in charitate non habeat , sed in solo sffectu diligat 
Deum, competenter et ad ipsum dicetur quia cha- 
ritatem Dei habet, sed non secundum scientiam. 
Similiter autem dici potest et de alio, quia fldem 
Dei habet, sed non secundum scientiam, si ignoret 
quia «(ides sine.operibus mortua est **:» et quia 


fides Dei non in solis verbis est, qui interdum ab D 


alio composita vel scripta discuntur, sed in affectu 
mentis tali quodammodo (76), qualem habuit illa 
qum» dixit intra se : « Si tetigero fimbriam vesti- 
menti ejus, salva ero **.» Si quis ergo non ita 
habeat fidem ut ex actibus suis bonis cui credit 
ostendat, polest et ad ipsum dici quia fidem Dei 
babet, sed non secundum scientiam. Potest et de 
alio diei quia castitatem Dei habet (77), sed non 
secundum scientiam. EL alius curam pauperum 
habet, sed non secundum scientiam (78) : quippe si 
ab hominibus laudari vult. Et alius abstinens 
potest dici, sed non secundum scientiam, si propter- 
ea jejunat ut hominibus pareat *!. Et sic per singula 
quaque quae gerimus, nisi secundum scientiam et 
intellectum geramus (79), potest ad nos dici, quia 
habemus zelum operis boni, sed non secundum 
scientiam. Et ideo danda praecipue est opera scien- 


tix, ne res nobis infeliciter accidat, ut in fide positi 
frustremur a ide, et zelum habentes bonorum 
decidamus a bonis. Vis autem scire quia potest 
quis, si scientiam non habeat (80), evanescere in 
fide? Audi ipsum Paulum quibusdam dicentem : 
« Nisi sine causa credidistis **, » Accidit ergo sine 
causa credidisse, his qui scientize operam non dant, 
ut in eo quo crediderunt etiam intellectum veritatis 
accipiant, Denique et apostoli hanc esse differen- 
tiam fidei simpliciter tradite, et fldei quz est 
secundum scientiam pervidentes, dicebant ad Sal- 


tiam. Itaque (81) Judmis testimonium  perhibe. 
Paulus, quod zxemulationem Dei habeant, licet κος 
secundum scientiam. Tamen quia utcunque hz 
bent aemulationem Dei, causam dederunt Apostolo 
qua obsecratiouem pro illis offerret Deo.  Meliv 
enim est habere zelum Dei, licet non secundon 

scientiam, quam penitus non habere. «Qui enim 
liabet, » sicut scriptum est, « dabitur ei ** » vel in | 
novissimis cum omnis Israel salvus fiet *5 : «qui. 
autem non habet, etiam quod babel auferetur οὐ 

eo ?*, ) 

2. « Finis enim legis Christus, ad justiriam omui 
credenti. Moyses enim scribit, quia justitiam qos - 
ex lege est qui fecerit homo, vivet in ea. 005 
autem ex fide est justitia, sic dicit : Ne dixeris ia 
corde tuo: Quis ascendit in eclum? hoc es, | 
Christum deducere : Aut. quis descendit in abys-- 
sum? hoc est, Christum $299 a mortuis reducete. 
Sed quid dicit Scriptura? Prope est verbum in orv 
(uo, οἱ iu corde tuo : hoc est. verbum fidei, quol 
predicamus. Quia si confitearis in ore tuo Domi-- 
num Jesum , et credideris in corde tuo quod Des: 
illum suscitavit a mortuis, salvus eris. Corde enim 
creditur ad justitiam, ore autem confessio fit in 
salutem. Dicit enim Scriptura, quia omnis qui cre | 
dit in eum, nen erubescet (83) *'. » Finis enim legis 
Christus : hoc est, perfectio legis, et justia 
Christus est, sed credentibus. Non credentes vero, 
quia non habent Christum (82), perfectionem poa 





* habent legis ; et idcirco nec ad justiuiam poterunt! 


pervenire. «Moyses enim scribit, quia justitiam quz 
ex lege est qui fecerit homo, vivet in es. Quz 
sutem ex (ide est justitia, sic dicit. » Jam et in 
superioribus Apostolus duarum justitiarum fecerat 
mentionem, ubi dicit, quia ignorans Dei justitiam, 
suam justitiam statuere quarebat israel: et lic 
nunc dues iterum justitias dicit, unam quse ex lege 
est, et aliam qux ex fide est. Sed mihi videtur 
quod illa, quam superius dixit ignorari ab lsrael 
Dei justitiam, ipsa sit justitia hzc quz ex fide est; 
illa vero de qua dicit : « Suam justitiam quazrenus 
statuere(84), » ipsa sit de quaet bie Moysi verbisinsi- 
nuat, quia « justitiam qus ex lege est qui fecerit, 


vatorem : « Auge nobis fidem **,» lioc est, ut ba- p bomo, vivet in ea.» Sed vide justitiarum differen- 


bentes eam fidem quz» non est secundum scien- 


*' Hom. x, 9. 
55 Luc. xvi, 5. 


(74) Editi, «qui. » 

(15) Editi, « ignorat autem quia charitas patiens 
est, debet esse henigua. » 

(16) Sie ms. Regius num. 1639. Ita etiam caeteri 
mss. nostri, nisi quod habeaut : quodam, » pro 
« quodammodo.» Editi vero, «sed in affectu mentis. 
Talem quoudau habuit illa quz dixit : Si tetigero,» 
elc, Rabanus, «sed in affectu mentis sunt aliquando, 
qualem habuit, » etc. 

(11) Editi, « charitatem Dei habet, » male. Ms. 
Regius num. 1629, «castitatem quidem habet. » 

(18) Et alius curam pauperum habet, sed non 
secundum scientiam, Hc desiderantur in editioni- 


88 1 Cor. vin, 4, 5. 


** Matth. xiij, 19. 99 Rom. xi, 26. 


iam, pariter οἱ vitarum. llla enim justitia Dei, id 


** Jacob. 11, 90. ** Matth. 1x, 21." Matth, vi, 16. ** 1 Cor. xv, 7- 


** Matth. xin, 19. ** Rom. x, 4 seqq. 


C bus Merlini et Genebrardi, 


(79) Editi, « nisi scientiam et intellectum gera- 
mus. » 

(80) Editi, « qui scientiam non habet. » 

81) Ms. unus Regius num. 1659, « interim. » 
Rabanus vero, «itaque. » Mss. duo et editi, «in 
tantum. » 

(82) Prope est verbum, etc. usque ad, non erube- 
scet, desunt in libris antea editis. - 

(85) Editi, « qui non babent Christuc. » Deind: 
ms. Regius num. 1639, « potuerunt pervenire. » 

(84) Editi, « volentes statuere. » 
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est, Christus « qni factus est nobis justitia a A exaltatum a te, neque longe a te * (88), » et cretera 


Deo **, » et pax , vide quomodo dicit ; « Hsc est 
autem vita :lerna, ut cognoscant te solum verum 
Deum, et quem misisti Jesum Christum **.» lec 
ergo justitia non tantum vitam praebet, sed :eter- 
nam vitam. lilam vero legisjustitiam (85) «qui fecerit 
homo, » non dixit in seternum vivet, sed tantum- 
modo «vivet in. ea : » quoniam si finis legis, ut 
Apostolus dicit *, Christus est, nec ipsam qua ex 
!czge est justitiam sine Christo adimplere poterit qui 
finem legis non suscipit Christum. llc ergo quse 
ex fide est justitia, que est Christus, tanquam. 
vivens οἱ subsistens, hec, inquit, dicit: « Ne 
dixeris in corde tuo: Quis ascendit in celum? 
hoc est, Christum deducere : Aut. quis descendit in 


qui sequuntur. Quid ergo est quod per hoc Aposto- 
lus docet ? Ne scilicet dicamus in corde nostro , et 
putemus quod Christus 4n Joco aliquo conünetur, 
et non ubique est, ac per omnia ipse diffunditur : 
quippe qui cum esset jn terris, dicebat quia esset et 
in celo. Sic enim loquebatur ad apostolos suos : 
« Nemo ascendit in ccelum, nisi qui de celo descen- 
dit, Filius hominis qui est in caelo? (89). » Non diyit, 
qui fuit, sed, «qui est in ccelo. » Et rursus ne putemus 
eum iu ccelo esse tantummodo, vacare autem ejus 
presentía abyssum, ideojustitia quz ex fide est dicit: 
« Ne dixeris in corde tuo: Quis sscenditin celum* f?» 
Et quasi simile sit hoc diceuti, Cbristum de celo de- 
ducere, ita addidit Apostolus : « Hoc est, Christum 


abyssum? hoc est, Christum a mortuis reducere *.» B deducere. » Et rursum si quis mente et cogitatione 


Nec mireris quod cum Christus ipse sit justitia, 
quasi de àlio ita de se hac dicere videstur. [n 
multis enim fecis invenies Salvatorem quasi de alio 
i4 de seloqui ; ut in Evangelio dieit * : «Et statuet 
oves à dextris ; hosdos autem a sinistris (86): et dicet 
his qui a dextris sunt, et iterum qui a sinistris 
sunt, » ea qua scripta sunt. Quod ergo ait : « Ne 
dixeris in corde tuo : Quis ascendit in celum , aut 
quis descendit in abyssum? » exceptis his quae 
media interserit, « hoc est, Christum deducere, vel 
a mortuis reducere : » sed et, « Prope est verbum in 
ore tuo, et in corde tao, » de Deuteronomio videtur 
assumptum, ubi hoc modo scriptum est : « Manda- 
tim hoc, quod ego mando tibi hodie, non est super- 
exaltatum a te, neque longe a te. Non est in coelo 
ut dicas : Quis ascendet nobis in coelum, et acci- 
piet illud nobis, ut audientes faciamus illud? Neque 
wans mare est, uti dicas : Quis transibit uobis 
traus mare, et accipiet illad, ut audientes faciamus 
illud ? Juxta te est verbum valide in ore tuo, et in 
corde tno, et,in manibus tuis, ut facias illud *. » 
Cum ergo hzc ex Deuteronomio assumpta sint, et 
Apostolus scribat quia justitia, quz ex flde eal *, 
ipsa hzc dicit, quee est Christus; sine dubio (87) 
que in Deuteronomio dicuntur Apostolus a. Christo 
dicta esse pronuntiat. Ipse est ergo qui dicit: « Man- 
datum hoc, quod ego do tibi hodie, non est super- 


descendat in abyssum, putans ibi tantum contineri 
Christum, quasi simile sit Christum revocare a mor- 
tuis, ita subjungit : « Hoc est, Christum reducere a 
mortuis. » Sed ita, inquit, debes sentire de Christo, 
tanquam de Verbo, et veritate, et sapientia, et justi- 
tia Dei, Hzc autem omnia non in loco quarunatur, 
sed ubique adsunt : neque ab infernis locis (90) evo- 
cantur, 843 sed mentesola intellectuque capiuntur. 
Tanquam Verbum ergo et sapientia prope est in ore 
tuo et in corde two. FLA « hoc est, inquit, verbum 
fidei (94) quod praedicamus. Quia si confitearisin ore 
tuo Dominum Jesum, et credideris in corde tuo quod 
Deus illum suscitavit a mortuis, salvus eris. Corde 
enim creditur ad justitiam, ore autem confessio flt 
in salutein *. » Debemus etiam hoc scire, quod 
aliud est possibilitatem esse in aliquo, sliud effiva- 
ciam vel efficientiam (92), quod Graci δύναμιν et 
ἑνέργειαν (95) vocant. Verbi causa: Parvulus nuper 
natus possibilitate rationabilis homo est : potest enim 
esse rationabilis si adoleverit. Et possibilitate etiam 
faber, et guberoator, et grammaticus dicitur ; poe- 
sibile enim est ut horum aliquid sit. Efficacia vero 
vel efficientia, hoe est, re ipsa atque effectu, nilit 
horum est dum est parvulus : sed si coeperit vel ra- 
tionis jam capax esse, vel aliquid fabrilis artis, aut 
cujuslibet alterius efficere, tunc jam efficacia ratio- 
nabilis dicitur, vel faber, velsicut illud eat (94) quod 


551 Cor. 1, 20. ** Joan. xvi, 5. * ibid. 4. * ibid. 6, 7. ? Mauh. xxv, 53, 54, 55, 81. * Deut. xxx, 


31-14. 


5 Rom. x, 6. * Deut. xxx, 11. * Joan. m, 13... * Rom. x, 6, * Rom. x, 8-10. 


(85) Editi, «llla vero legis justitia, quam qui D desiderantur in editione Genebrardi. 


fccerit homo, non dixit in. z:ternum , sed tanturn- 
modo, vivet in ea : quod finis legis (ut Apostolus 
dicit) Christus est, nec ipsa qua ex lege est justitia, 
*ine Christo adimpleri potuit, quia (inem, » etc. 
Mss. duo Regii : « Illa vero legis justitia qui fecerit 
homo.... quod finis (al., « quod si finis) legis, » etc. 
Sed ms. Regius num. 1629 et Rabanus recte ut in 
nostro textu, nisi quod alius babeat, « quoniam finis 
legis ; » alius vero, « quod si finis legis, » etc. — . 

(86) Alias, «qui a deztris sunt, et a siniétris, 
ea, » eic. 

(87) Editi, « ordine pio. » male. x : 

(88) Ms. Regius uum. 1659, recte, c tibi ; » czteri 
vero ms., Rabanus et editi perperam, « vobis. » 
Deinde editi, «non estsuperexaltatum, neque longe, 
ει cetera qua, » etc. 

(89) Non dixit qui fuit, sed , qui est in celo. Hac 


PATROL. G&. XIV, 


(90) Sic ms. Regius num. 1659 et Rabanus. Cz- 
teri vero mss. ei editi, « neque ab inferni locis, » 


etc. 

(91) Editi, « Tanqnam Verbum ergo et Sapientia. 
Prope est verbum iu ore tuo et in corde tuo, et hoc 
est verhum fidei, » etc, 

(92) Sic editi et ms. Regius num. 1639. Ceteri 
vero mss. et Rabanus, « quod aliud est possibilitate 
esse in aliquo, aliud efficacia vel eflicientia. » 

(95) Sic ms. Regius num. 1659 et Rabanus. Editi 
vero, « endelechiam et energiam vocant. » Mss. 
quidam, « didami, et energia vocant. » 

(94) Rabanus et editi, « vel si quid aliud est, » 
eic. Mss. plerique, « vel si quid illud est, » etc. Sed 
rectius ms. unus Regius num. 1644 ut in nostro 
textu. | 
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effectu operis agit. Hoc ergo modo etiam Christus, A stum Dominum confessus, nulli horum se servire 


qui est Verbum Dei, possibilitate quidem juxta nos, 
. hoc est, juxta omnem hominem, esse credendus est 
tanquam ratio parvulis : efficacia vero tunc (95) 
in me esse dicitur, cum in ore meo confessus fuero 
Dominum Jesum, et in corde meo credidero quod 
Deus illum suscitavit a mortuis. Vis autem scire 


quia adest ubique, et medius est etiam eorum qui. 


ignorant eum, et non confitentur? Audi quomodo 
Joannes Baptista de eo hzc ipsa ' testatur : « Me- 
díus, inquit (96), vestrum stat quem vos nescitis, 
qui post me venit !*. » Est ergo medius etiam inter 
eos qui eum nesciunt, sed possibilitate eis medius 
est, non efficacia. Possunt enim eum capere, sed 
nondum capiunt, Efficacia vero vel efficientia inter 


profitetur, Sed et credens in corde suo quod Deus 
illum suscitavit a mortuis, certum est quia suscila- 
tum eum ad justificationem sui credit (99). Alio- 
quin, quid proderit scire me et credere quod Jesum 
Deus suscitavit a mortuis, si in me ipso eum non 
habeam  suscitatum? Ergo si non in novitate (I) 
vit» ambulo, et vetustam peccandi consuetudinem 
non fugio, nondum: mihi Christus resurrexit a mor- 
tuis. Ad bunc autem sensum etiam ea couveniunt 
qu: sequuntur, quando ait : « Dicit enim Scriptura, 
quia omnis qui credit in eum, non erubescet **. » 
Hoc autem apud Isaiam scriptum est. Quod si om- 
nis qui credit in. eum, non erubescet : erubescil 
autem omnis qui peccat, sicut Adam peecavit, εἰ 


illos medius est quibus dicebat : « Ubicunque fue- D erubuit, et abscondit se 13: qui adhuc ruboreza (3) 


rint congregati duo vel tres in nomine meo, ibi sum 
in medio eorum 3. » lsti enim confitebantur in ore 
suo Dominum Jesum, et credebant in corde suo 
quod Deus illum suscitavit a mortuis. Alioquin ab- 
surdum videtur (97) si et inter eos qui in nomine 
ejus congregantur, medius esse dicitur, et inter eos 
qui eum nesciunt : nisi hujusmodi differentia tenea- 
tur, quod inter ignorantes et nondum credentes 
possibilitate medius dicitar; inter credentes vero 


eflicacia, id est rei ipsius et operis effectu. Verum | 


et illud observa quod ait : « Quia si confitearis in 
ere tuo Dominum Jesum, et credideris in corde tuo 
quod Deus illum suscitavit a mortuis, salvus eris. » 
Videbitur enim quibusdam per hoc, quia etiamsi 
desint alicui boni operis privilegia , etiamsi virtuti- 
bus operam non dederit, hoc ipso tameu quod cre- 
didit, non pereat, sed salvetur, et babeat salutem, 
etiamsi beatitudinis gloriam habere non poterit (98). 
Sed vide ne magis illud intelligi debeat, quod qui 
vero et non falso confitetur ore Dominum ἆθδυπι, 
εἰ corde credit, pariter conflteatur se dominatui 
subjectum esse sapientie, et justitiz, et veritatis, 
et omnibus quxe Christus est : nec sibi ullra esse 
dominum mammonam, id est, neque avaritiam sibi 
vltra, neque injustitiam, neque impudicitiam, ne- 
que mendacium dominari, Semel enim Jesum Chri- 


19 Joan. 1, 96. !! Matth. xviii, 20. 
15 Coloss.i, 9. !* Prov. 1, 28 


(95) Tunc. Deest in editis. 

(96) Inquit. Desideratur in editis. 

(97) Videtur. Omittitur in editis. 

(9| Editi, « non potuerit. » 

(99) Editi, « certum est quia suscitavit eum. ad 
justificationem sui » omisso « credil. » fta etiam 
Rabanus, qui habet « credit » in. fine. Sic etiam 
ms. unus, qui habet « cordis » pro « credit. » Sed 
c:zeleri mss. ut in nostro texiu, nisi quod uius ha- 
beat « suscitantem » pro « suscitatum. » 

(4) Ita editi, Sed omnes mss. nostri et Rabanus, 
«Ego si non in novitate,» etc. Deinde mss. duo etedi- 
ti, cet vetustatis peccandi consuetudinem; » sed Raba- 
nus et ms, unus Regius num. 1639 ut in nostro Lextu. 

(2) Ms. unus Regius num. 1659, « qui ad hunc 
ruborem, » etc. Rabanus, « qui adhuc cum rubo- 
rem peccati incurrerit, » etc. 

(5) Sic mss. plerique et editi. Ms. vero Regius 
num. 1609, « Nam idem Dominus omnium, » eic. 


peccati incurrit, credere non videtur. 

$. «Non enim est distinctio Judzei et Grzeci. Idem 
enim ipse Dominus omnium (53), dives in omnes qui 
invocant illum. Omnis enim quicunque invocaverit 
nomen Domini, salvus erit !'*. » Quomodo non sit 
distinctio in fide Judei et Greci , supra jam fre- 
quenter ostendimus. Quod autem idem sit Dominus 
omnium, secundum hzc accipies quxe nuper edidi- 
mus; hoc est, si justitia nobis, et veritas, 8214 et 
sanctificatio, et sapientia, quod totum est Christus 
Dominus, dominetur. Hxc enim sunt ejus divitize (4), 
utpote « in quo thesauri sapientiz et scientize sunt 
absconditi !5. » Quas tamen divitias non dixit lat- 
giri eum omnibus hominibus, sed omnibus quicun- 
que invocaverint nomen ejus. Sed et in hoc similis 
videtur quiestio ut in prioribus oboriri. Neque enim 
omnes qui quoquo modo invocaverint nomen Doni- 
ni (5) salvi esse possunt, etiamsi non egerint opera 
invocati nominis digna, maxime cum et Sapientia 
Dei in Proverbiis dicat : « Erit enim cum invoca- 
veritis (0) me : ego autem non exaudiam vos '*. » 
In quo videtur mihi Sapientia cohortari (7) et per- 
urgere eos qui salvari volunt, ut citius invocent 
Sapientiam, nee morentur, neque differant : ne 
forte cum statutum tempus excesserit, hoc est, in 
quo (8) peenitendi facultas est, tarde post baec in- 


!* Rom, x, 14; Isa. xxvii, 16. !*Gen.m, 8. | lom. x, 19. 


Deinde, « Quomodo non est distinctio, » etc. 

(4) Ms. Regius nuu. 1639, « Hie enim sunt ejns 
diviti. » Mss. quidam omittunt « enim. » Rabanus 
omittit « ejus. » 

(5) Editi, « Neque enim omnes quicunque invo- 
caverint nomen ejus. » 

(6) Editi, « Erit enim tempus cum invocabitis, » 
elc. Sed omnes mss. nostri omittunt « tempus; » et 
alius habet « invocetis ; »alii vero omittunt « autem.» 

(T) Editi, « coarctari, » alias, « coarctare. » Sed 
omnes mss. utin nostro textu. 

(8) Editi, « Ne forte cum statutum tempus acce- 
ptabileque preterierit, in quo.» Codex Vallis- 
Clare, « neforte cum statutum tempus excesserint 
hoc, in quo. » Sed cxteri mss. ut in nostro textu, 
nisi quod duo omittant « est » post « hoc ». Deinde 
editi, « tarde hi post haec ; » et postea mss. quidam 
et editi, « et tunc dicit quia invocabitis, » etc. Sed 
ms. Regius num, 1629, rectius, « et hiuc dicit. » 
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οεδσί ubi penitentiz locus non est. Et hinc dicit A 
jua « invocabitis me, et ego non exaudiam voe. » 
Sermo tamen hic quem ponit Apostolus, id est : 
! Quicunque invocaverit nomen Domini , salvus 
ril, » apud Joel prophetam hoc modo scriptus est : 
(Et dabo prodigia in celo sursum, et iu terra 
leorsum, sanguinem, et ignem, et vaporem fumi. 
Sel convertetur in tenebras, et luna in sanguinem, 
prius quam veniat dies Doinini magaus et nobilis (9). 
kt erit : Quicunque invocaverit nomen Domini, sal- 
vus erit". » Videtur tamen mibi grande aliquid in 
Seripturis divinis sub hoc invocationis nomine de- 
"gnari. Non enim (10) de qualibuscunque viris, sed 
le ingentibus et przeipuis scribitur quia « Enos pri- 
mus speravit (11) invocare nomen Domini 13. » et 
in Psalinis : « Moyses et Aaron in sacerdotibus ejus, 
et Samuel in his qui invocant nomen ejus. Ínvoca- 
bant Dominum, et ipse exaudiebat eos: in colunima 
nubis loquebatur ad eos !*. » 

5. « Quomodo ergo invocabunt, iu queuir nou cre 
diderunt? Aut. quomodo credent ei, quem non au- 
dierunt? Quomodo autem audient sine praedicante? 
Quomodo vero pradicabun£ nisi mitantur? Sicut 
seriplum est ; Quam speciosi pedes evangelizantium 
bona ** (12) 1 » Manifeste in his per hoc quod dicit : 
* Quomodo ergo invocabunt, in quem non credide- 
runt? » illud quod superius posuit de propheta di- 
cum, quia « omnis quicunque invocaverit nomen 
Domini, salvus erit, » ad Cbristum Dominum do- 
cuit referendum, Postquam enim dixit : « Omnis 
quicunque invocaverit nomen Dofini , salvus 
erit (15), » subjungit : « Quomodo ergo invocabuut, 
in quem non crediderunt? » Christo enim Judzi non 
erediderunt, et ideo nec invorant eum cui non crerz 
diderunt. Sed et in principio Epistolze qux ad Co- 
rinhios scribit, ubi dicit : « Cum omnibus qui in- 
vocant nomen Domini nostri (14) Jesu Christi in omni 
loco ipsorum et nostro 33, » eum cujus nomen ju- 
var, Domiouin Jesum Christum (15) esse pro- 
"ntiat, Si ergo et Eaos, et Moyses, οἱ Aaron, et 
Samuel « invocabant Dominum, et ipse exaudiebat 


"Joel. u, 50- 59. !* Gen. 1v, 26. 
1611, 6. 3*3oan. v, 23. νι Cor. 1, 2. 3 ibid. 


(9) Sic msg. plerique et editi. Ms. tamen qui- D 
dim et Rabanus, « horribilis. » Deinde ms. Regius 
uum. 1639 et editi, « et omnis quicunque, » eic. 

(19) Editi et mss. quidam omittunt cenim.»Ms. 
uns Regius num. 1629, « Non enim de qualibus- 
cunque. verbis, sed ingentibus et. praecipuis Sceri- 
puris, £nos primus, » etc. Male. 

(14) Editi, « prius speravit, » etc. 

(12) Sie omnes mss. nostri, Editi yero babent, 
t evangelizantium pacem , evaggelizantium bona | 

nifeste apparet iu his per hoc quod dicil, » eic. 

(15) Ad Christum Dominum docuit referendum. 
Postquam. enim dizit ; Omnis quicunque invocaverit 
nomen Domini salvus erit. Haec in editis nusquam 
reperiuntur. 

14) Deest « nostri » in antea editis. 

15) Editi, « Deum Jesum Christum. » 

(16) Editi, « et adorare Deum unum atque ídem 
δι, sicut invocatur Christus, et adoraudus est 
Uhristus, et sicut offerimus, » etc. Ms. unus Regiug - 
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eos ?**, » sine dubio Christum Jesum Dominum in- 
vocabant: οἱ si invocare nomen Domini, et orare 
Dominum, unum aique idem est; sicut invocatur 
Deus, invocendus est Christus ; etsicut oratur Deus, 
ita et. orandus est Christus ; eL sicut offerimus (16) 
Deo Patri. primo omnium orationes, ita et Domino 
Jesu Christo; et sicut. offerimus postulationes Pa- 
tri; ita offerimus postulationes et Filio; et sicut 
offerimus gratiarum actiones Deo, ita et gratius 
offerimus Salvatori. Unum namque utrique bono- 
rem deferendum, id est Patri, et Filio, divinus 
edocet sermo cum dicit : « Ut omnes (17) bonorifi; 
cent Filium, sicut benori(icant Patrem *?. » Quod 
modo (18) autem de Epistola ad Corinthjos propo- 
suimus, ubi Apostolus primo quidem dicit; « Eccle- 
sie Dei, qux» est Corinthi, sanciificatis iu Christe 
Jesu, yocatis sauctis**, » et post hec, quasi alterius 
gradus οἱ alterius ordinis sint (19), ita.subjungit 
quosdam, de quibus dicit: « Cum universis qui 
invocant nomen Domini nostri (20) Jesu Christi 
in omni loco ipsorum et nostro ** : » videbitur 
fortassis habere aliquid differentie , quod illos 
quidem Ecclesiam Dei nominat, οἱ sanctificatos 
el vocatos sanclos : istos. autem lautuur, « qui 
628 invocant nomen Domini nostri Jesu Christi.e 
Et vide ne forte ista diversitas tale aliquid osten- 
dat, quale et przsens videtur habere capitulum, in 
quo docet non posse invocari (21) nomen Domini, 
nisi prius credatur in. Christum 15”, Cum autem cres 
diderit quis Christo , etiamsi nondum sanctificatus 
sit, el Ecclesix corpori sociatus, tamen necesse es, 
ut jam invocet eum cui credidit, Cliristus enim ves 
nit mundum reconciliare Deo, et credentes sibi of- 


. ferre Patri. Quos autem offert Patri , Spiritus san- 


ctus suscipit, ut sanctificel eos, eg tanquam caole- 
stis (22) Ecclesi primitivorum 14 membra vivificet, 
atque in soliditatem totius corporis perfectionem- 
que restituat , et ita demum Ecclesia Dei non ha- 
bens maculam meque rugam *' (25) appellaii. me- 
reautur, Prius ergo quam ad gradum istius perfe- 
ctionis accedant (24), tauquam mieliatoris Dei et 


?? Rom. x, 14,15. ** Cor. 1, 9. ?** Psal, 
** febr. Au, 25. "' Ephes. xv, 27, 


num. 1639 et Babanus, « et orare Dominum ., . . 
sicut invocatur Christus, ita et orandus Christus. » 
"Rabanus tamen omittit e ita. » Sed ceteri mss. ut 
jm nostro textu, nisi quod initio omnes perperam 
habeant « Demiunum, » cum necessarjo legendum 
sit cum editis « Deut. » . 

(V1) Omnes. Deest in libris antea editis. 

iis) Modo. Restituitur ex ms. Regio uum. 16359, 

(19) Deest « sint » in editis. 

(20) Nostri. Omiutitur in editis. 

21) Editi et 'abauus, « invocare, » male, 

[o2] Editi, « Spiritus suscipit, ut sanclificet eos, 
tanquam coelestis, » etc. 

(25) Editi, « ut ita demum Ecclesia Dei non b3s 
bens maculam aut rugau, » etc. 

(24) Ita Babanus. Ms. Regius num. 1659, « Priug 
enim quam.... ascendant, » etc.,ut in textu. Catei] 
mss. et editi, « Prius ergo ad gradum istius perfes 
cionis accedaut.. .. jnvocent nomen Dopinj, 9 
eic. 


» 
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liominum invocant nomen Domini nostri Jesu Chri- A piamus quasi dicat Apostolus : Nos przcones ει 


sti : postea vero quam Spiritus Dei fuerit in corde 
eorum clamans, « Ábba pater *5, » ipse Spiritus eos 
etium nomen Patris edocet invocare. ldeo ergo 
« quomodo, » inquit, « invocabunt (25) , in quem 
aon crediderunt? » et in hoc arctissima eos con- 
tlusione constringit, Salus , inqnit, non est nisi in- 
Xocanti, Nemo vero invoeat qui non credit. Ergo 
quia non creditis, non invocatis; et quia non invo- 
eatis, non salvamini, Sed « quomodo,» inquit (26), 
« credent ei, quem non audierunt? » Quod non au- 
dieruni possumus sic intelligere, quia vel ipsum in 
carne positum, vel apostolos ejus (27) przdicantes 
de eo audire noluerint. Sic eniin. et ipse Dominus 
dicit *? : «Qui vos audit, me audit : et qui vos sper- 
uit, me spernit, » Potest autem et hoc intelligi, 
quod etiam οἱ nunc et semper Christus tanquam 
Verbim ei Ratio unicuique loquatur in corde, et de 
pietate doceat, de justitia suadeat, de castitate, de 
pudicitia et de omnibus simul virtutibus proteste- 
tur, sicut et ipse dicit *? : «Oves mex vocem meam 
audiunt. » Sic denique ct in corde Pauli loqueba- 
tur, ita ut ille diceret : « Án experimentum ejus 
cusritis qni in me loquitur Christus ?!? » Sequi- 
tur : « Quomodo autem audient sine przdicante ? » 
ln hoc magis per przdicantium sermonem Christum 
ostendit audiri (28), in quibus, secundum ea qu:e 
supra diximus, Christus loquí et. docere monstra- 
tur. « Quomodo autem prodicabunt, nisi mittan- 


tur? » Difficultas mihi quxdam in lioc sermone vi- C 


detur exaurgere. Si enim ita intelligamus quod 
propterea non praedicent, quia non mittuntur (29) ; 
nullo autem preedicante non audient; non audien- 
tes vero non credent (50); non credentes autem 
non invocabunt; non invocantes non salvabuntur : 
colligitur ex his, ut causa qua non sunt salvati, ad 
vitium (21) redeat auctoris, qui non miserit przdi- 
cantes. Sed magis ad illum nos, qui rectior est, 
iutelligentiz tramitem deflectaimus : et quod dixit, 
« Quomodo pradicabunt, nisi mittantur, » sie acci- 


1? Luc. x, 10. 


18 ; a 
Rom. vin, 19. «ia s 


9 I Cor, 1x, 24, 20. 


(25) Mss. quidam, « ldeo, inquit : Quomodo D 


ergo invocabunt,» etc. Sed ms. Regius num. 1659, 
KRabenus et editi ut in nostro textu. 

(26) Inquit. Deest in eitis. 

97) Ejus.In editis omittitur. 

28) Editi, « In hoc magis predicantium sermo- 
nem Christum ostendit audire. » Sed omnes mss. 
et Rabanus ut in textu. . 

(29) Editi, « intelligimus. ... quia non mittan- 
tur.» 

(20) Non audientes vero non credent. 
siituuntur ex ins, Regio num. 1629. . 

(34) Sic recte editi. -Mss. vero nostri omnes et 
Rabanus, perperam, « ad initium, » Deinde editi, 
« Sed magis ad illum nos qui rectiorein intelligentiae 
wamitem continet, deflectamus. » 

(52) Ms. Regius num. 1659, « non possemus prze- 
dicare, nec annuntiare vobis, nisi ipse nos ini- 
isset. » 

(33) Editi, « videri possint, putem, » etc. 

(21) Enim. Deest in editis. 


Hiec re- 


99 Joan. x, 27. 
16 Joan. xii, 8. 


preedicatores Christi non possemus predicare , nec 
annuntiandi nobis virtus ulla subsisteret, nisi ades 
set nobis ipse qui misit (52). Quod si przdicaniu- 
bus nobis audire non vultis, vestra jam culpa est, 
el si audientes non creditis, et non credentes non 
invocatis, et non invocantes salvi esse neqnitis, 
Quia ergo missi sunt ad przdicationem, ideirco de 
his qui ab ipso missi sunt scriptum est : « Quam 
speeiosi pedes evangelizantium bona ** ! ». Quol 
pedes hic speciosos non corporales , sed spiritales 
dicat, puto quod quamvis amicus sit quis litter, 
negare norm posslt. Neque enim in id. ridiculi dedu- 
cet apostolieum sensum, ut evangelistarum pedes 
qui corporeis oculis videri possunt, putet (60) ab eo 


B decoros dici et speciosos; sed illi sunt decorie 


speciosi pedes, qui ambulant per viam vitze, Secun- 
dum illum enim (54) qui dixit, « Ego sum via δη 
intellige decoros et speciosos evangelizantium pe- 
des, qui per talem viam (35) merentur. incedere. 
Isti sunt pedes quibus et Paulus cucurrisse cursum 
se dixit, et sic currere ut comprehendat **, id est 
vigor animz quo tenditur et properatur ad colum. 
Gratifice autem pedes istos esse firmabis (36), qnos 
Jesus discipulis lavat, et linteo quo prxcinctus est 
tergit 55. Et quamvis corporali tune specie fuerit 
impletum , tamen $98 Peiro hoc solum quod (ieri 
videbat intelligenti (57), et quasi honoris causa ne 
sibi servo pedes lavaret Domiuus excusanti, audi 
quam profundi mysterii proditur sermo. « Si te, » 
ioquit, «non lavero, non habebis partem mecum σεν 
Et iterum aliam similem huie vocem tanquam de 
secretis scientize profert thesauris 9", et dicit : 
« Quod ego feci vos nescitis modo : scietis autem post- 
modum ; » et addit, quia « sicut ego Dominus (38) 
et magister lavi pedes vestros : et vos invicem (59) 
lavate pedes alterutrum. Exeniplum enim dedi vo- 
his **. ; Videamus ergo quod sit istud exempluw, 
quo magistri discipulorum lavare debeant pedes, 
aut de qua aqua lavare. Si quis inveniat aquam vi- 


*! |l Cor. xiu, 3. ** Isa. Lu, 7. 
* ibid. 7. ** ibid. 14, 15. 


(55) Sic mss. nostri omnes et editi. Rabanu: 
vero, « qui per spiritalem viam, s ete, Deinde mss. 
duo Regit, et editi, « Isti sunt ergo pedes quibus.... 
sed et sic currere » (editi, « cucurrisse) ut compre- 
hendat, id est, animz vigor » (editi, « animo) quo 
tenditur, » etc. Sed ms. Regius num. 1659 et ho- 
banus ut in nostro textu. 

(36) Editi, « Gratiflce aut&m pedes istos esse fir- 
mavit. » Rabanus vero, « Speciosos autem pees 
istos esse tirmabitur, » Deinde editi, « et quamris 
corporaliter specie , » etc. , omisso « tunc , » quod 
etiam deest in pluribus imss., sed exstat in ms. Re- 
gio num. 1659 οἱ apud Rabanum. 

91) Mss. duo, perperan, « non intelligenti. » 

98) Editi, « tanquam de se credentis scientize 
profert tbesaurus, » (Ms. Regius num. 1639,« de 
tam secretis scientiz? profert thesauris) et dicit : 
Quod ego leci vobis, nescitis modo; scietis autem 

»stea : et addit, quia si ego Dominus. » Ms. unus 

legius omittit « quia » ante « sicut. » 

(59) Invicem. Deost in editis. 


33 Joan. xiv, 6. 
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am , et si quis accipiat bibere a Jesu, et aqua illa A tiant , sed bene et integre snnuntiant bona. Exem- 


iat in eo fons 40408 salientis in vitam aeternam **, 
ste de bac aqua doctrinz spiritalis potest lavare 
'edes discipulorum , et omnes ex anima ipsorum 
mmunditias sordesque diluere : et hoc faciens da- 
uim a magistro implebit exemplum. « Speciosi » 
rgo « sunt pedes evangelizantium bona. » De ipsis 
'uto pedibus etiam (40) in Canticis canticorum 
»ponsa dicit ad Verbum Dei : « Lavi pedes meos, 
juomodo inquiuaho eos **? » Et de ipsis nihilomi- 
ius dicitur : « Tibi: tuz sicut columnz: marmore 
um basibus argenteis δὲ.» Et fortassis quia hzc 
ilchritudo est in pedibus evangelistarum,propter- 
a non vult eos Dominus Jesus calceamentis ope- 
ire, et occultare speciem pulchram; sed precipit 


is neque calceamentum habere in via *. Qus au- D 


em bona sint quz evangelizant, hoc est, quz an- 
iantiant, videamus. Quamvis hoc ipsum quod dicit 
vangelizare, interpretetur « bona annunlare , » 
iuze sint tamen bona qu: bonis addidit, requiramus. 
inum et verum bonum est Deus  , cujus imago 
"nitatis est Filius **, et Spiritus ejus, qui dicitur 
onus 05. [stud ergo (41) unum bonum, quia in Deo 
"atre, et Filio, et Spiritu sancto est, « bona » no- 
ninavit. Hoc est enim quod annuntiant evangeli- 
i$», secundum preceptum Domini et Salvatoris 
iostri dicentis : « Ite, docete omnes gentes, bapti- 
àaptes eos in nomine Patris, οἱ Filii, et Spiritus 
anctá *5. » Hec sunt ergo evangelizantium bona *'. 


ved quoniam et ipse bouus nuntius dieitur, et nun- ( 


iare de bonis, illa sit ratio quod non solum bona 
iuntiant, sed et bene bona nuntiant. Sunt enim 
ionnulli qui annuntiant quidem (43) et praedicant 
le Patre, et Filio, et Spiritu sancto; sed non sin- 
ere, non integre : ut sunt omnes hzretici, qui Pa- 
rem quidem, et Filium, et Spiritum sanciuni an- 
'unziant; sed non bene, neque fideliter annuntiant. 
Vut enim male separant Filium a Patre , ut alterius 
aaturz Patrein, alterius Filium dicant : aut inale 
tenfunduut, ut vel ex tribus compositum Deum, vel 
Irinze tantummodo appellationis in eo esse vocabu- 
lum putent. Qui autem bene annuntiat bona, pro- 
prietates quidem Patri, et Filio, et Spiritui sancto 
suas cuique dabit; nihil autem diversitatis esse 


plum vero hoc de Isaia (45) videtur assumptum : 
sed ibi propheta ad ipsum Dominum evaugelizandi 
officium retulit. lta. enim ait : « Quoniam ego ipse 
qui loquebar, adsum, tanquam aura in montibus, ut 
pedes evangelizantis (44) auditum pacis, ut evan- 
gelizaus hona *^. » Verum videtur wihi Paulus, 
quia propheta dixerat, « ut pedes evangelizantis 
auditum pacis, ut evangelizans bona,» et hoec quasi 
ex alterius comparatione memorasse ; velut si di- 
ceret : [ta adero ui honio qui evangelizat. pacem, 
et evangelizat bona. Hoc sutem faciunt apostoli : 
idcirco de semetipsis hoc dictum, id est, de aposto- 
lis, accepisse videtur (45), ad quorum comparatio- 
nem adfuturum et evangelizaturum boua per pro- 
phetas se dixerat Christus. ; 

6. « Sed non oinnes obediunt Evangelio. Isaias 
enim dicit : Domine, quis credidit auditui nostro ? 
Ergo lides ex auditu; auditus autem per verbum 
Christi. Sed dico : Nunquid non audierunt ? In 
omnem terram exiit sonus eorum ; et in fines orbis 
terree verba eorum. Sed dico : Nunquid Israel non 
cognovit ? Primus Moyses dicit : Ego ad &mulationem 
vos adducam in non gentem, in gentem iusensatam, 
iu iram vos inducam. [saias autem audet et dicit : 
Inventus sum a non quaerentibus me : palam ap- 
parui inter eos qui me mon interrogabant. Ad 
Ιδεαθὶ autem. quid dicit? Tota die expandi manus 
meas ad populum non credentem, et contradicen- 
tem ** (46). » Neque omnes (47) ex gentibus 
Evangelio erediderunt , neque omnes ex Israel : 
62'7 plures tamen, et multo plures 2x gentibus, 
quam ex lsrael. Quod ergo ponit Apostolus quia 
Isaias dixerit : « Domine, quis credidit auditui no- 
stro **? , Quis, pro varo dictum est : et observare 
debemus quod sermo hic in Scripturis interdum 
pro raro, interdum pro mullo omnino ponitur ; 
verbi gratia, ut cum dieit : « Quis sapiens, et intel- 
liget bzec 9*1? » et, « Quis ascendet in montem Do- 
mini *3? οἱ, « Quis est homo qui vult vitam 5*? » 
in bis omnibus rarum quis (48) signiflcat. Ubi 
vero dicit : « Quis ascendit in ccelum? hoe est, 
Christum deducere : vel quis descendit jin abyssum ! 
hoc est, Christum a mortuis reducere : » hic quis 


confitebitur in substantia vel natura. Qui ergo ita 2) nullus intelligitur. Nullus est enim qui ascendit iu 


aununtiant Evangelium, non solum bona annun- 


? Joan. iv, 14. Cant. v, δ. "! ibid. 15. 
* Psal, οχι, 10. ** Matth, xxvii, 49. 
|; Rom. x, 16. '! Osee xiv, 40. 


(40) Editi, « De istis , ut puto, etiam pedibus, » 


etc. 

(41) Ms. Regius num. 1629, « et qui Spiritua ejus 
dicitur. Istud ergo, » etc. 

(42) Ms. unus Regius num. 1659, « sed et bene 
nuntiant. Bona sunt enim quz nonnulli annuntiaunt 
quidem. » etc. Sed c:eteri imnss. , Rabanus et editi 
ut in nostro textu. 

($3) Editi, « Exemplum vero de Isaia, » elc. 

(M) Editi, « tanquam ora in montibus , ut pedes 
evangelizantium,» elc. Ms. Regius num. 1009, «tac 
quam hora.... ut pedes evaugelizautis..., et evange- 
uzantis, » elc. ἱ 


** Matth. x, 10. 
V! [sa. pn, 7. 
5* Psal, ασ), 3. 


colum Christum inde deducere. Nunc ergo, « Do- 


9 Matth. xix, 17. ** Sap. vii, 26. 
*$ [sa, rir, 6, 7... Που. x, 16sqq.. '* Isa. Lini, 
53 Psal. xxxin, 10. 


' (45) Videtur deest in omnibus mss. et editis , sed 
supplendum videtur. Deinde editi, « futurum. » 
Et paulo post ms. Regius num. 1009, « per pro- 
pbetam. » 

(46) Domine quis credidit, etc. usque ad, mon cre- 
dentem, et contradicentem, desunt in editis, sed re- 
Stituuntur ex omnibus mss. nostris. 

(47) Editi et Rabanus, « Neque enim omnes, » 
etc. Sed omnes mss. nostri omittunt « enim. » 

(48) Quis. Ita recte ms. unus Regius num. 16539. 
Cxteri vero imss., Rabanus et editi, « quemque. » 
Sic et paulo infra. 


A" 


ORIGENIS 


iine, quis credidit auditui nostro **? » quod dicit A quelz: neque serniones, quóruim non sudiantur (55 


Ísaias, rarem quis significat. Scire tamen nos con- 
venit; quod « Domine; quis credidit auditui nostro? » 
in Hebrais exemplaribus Domine non habeat, sed 
in interp-etatione Septuaginta Seniorum sit : et 
Apostolus (49) hoc probans quod apud illos est, 
posuit Domine. Videtur tamen Isaias hzc ez persona 
&postolorum prophetare, quibus creditum fuerat 
praedicationis officium : et ipsi cum raritatem cre- 
dentium pracipue de populo Israel viderent (50), 
Jicunt ad Dominum : « Domine, quis credidit au- 
ditui nostro 551 » sicut et illud ex persona ipsorum 
dicitur, quia « annuntiavimus (51) sicul puer ante 
ipsum, sicul radix in terra sitienti **, » Et ipsi sunt 
nihilominus qui dicunt velut cum ipso positi et vi- 
lentes eum in habitu humano, quia « vidimus eum, 
et non habebat speciem neque decorem *', » ei reli- 
«qua. Sed et si ad personam ipsorum prophetarum 
referantur hec verba, quasi qui spud Dominum 
conquerantur quod his qua de Christo prophetave- 
riu, nemo aut admodum pauci ex populo illo (52) 
^rediderint, nop videbitur alienum. Aut non est 
putandum quia Moyses dicat ad Dominum : Domine, 
nemo credidit auditui meo? Si enim credidissent 
litteris meis, credidissent utique et Christo : de ipso 
enim ego scripsi : « Ergo fides ex auditu; auditus 
autem per verbum Christi. » Hic « verbum Christi » 
praedicationem de Christo signiücat, Neqne enim 
Mli soli credideruni qui verbum ab ipso Christo 
iesu (52) Domino loquente audierunt; sed multo 
plures sunt, qui aliis.eum przedicantibus audierunt, 
Bicut et ipse Dominus przdixerat loquens ad Tho- 
inam ** : « Quia vidisti me, » inquit, « credidisti; 
heati non videntes et. credentes (54). » Omne ergo 
verbum quod apostoli, et si qui alii ab ipso ac- 
Cepta gratia de Christo predicaverunt, verbum 
Christi esse pronuntiat. Sed et in Ecclesia.si quis 
sapientiam quz: ex Deo est, et veritatem Dei lo- 
quatur, si quis viam Dei, quae Christus est, doceat, 
etl justitiam ejus exponat, sine dubio quod loquitur, 
verbum Christi est. « Sed dico : Nunquid non au- 
dierunt? In omnem terram exivit sonus eorum, et 
jn (ines orbis terr: verha eorum. » Hzc de psalmo 
Octavo decimo assumitur, ubi ait: « Non sunt lo- 


9*5 [s3. Li,1; Rom. x, 10. 5 Joan. xu, 58. 
b, 4. ** Psal. xvhi, 5. ** H1 Tini. i, 44. 


56 [sa. rni, 9. 
5 | Cor. 1, 32. 


voces eorum. In omnem terram exivit sonus eorum, 
et in fines orbis terrz: verba eorum. » In que pro 
linguarum et sermonum varietate gentes sine dn- 
bio intelliguntur : et dicitur quia apostolorum 
Christi in omnem quidem terram sonus exierit : in 
fines νότο orbis terrx: non sonus, sed verba perve- 
nerint. Quod ita intelligi potest, quia « terram » 
imperitos quosque et indocibiles hómines dicat (56). 
ad quos non verba, in. quibus ratio fidei continetar 
et explanatio sapientiz, sed sonus fidei communi et 
sinplici.praedicatione pervenerit : finem vero ουν 
terrarum eruditiores quosque et prudentiores ap- 
pellaverit. Finis enim perfectionem indicat rerum. 
Ad hos ergo tales non sonum vocis, sed (57) verba 
et rationem pervenisse pronuntiat, qui utique 10- 
dientes sermonem fidei, etiam perscrutari possuni 
ei perquirere Scripturas divinas, ut cognoscami 
eorum verborum, qu: eis per apostolos annuntiats 
sunt, veritatem. Et hanc esse in his differentiam 
sciens Apostolus, id est in sono et verbis, quodam 
loco ita dicit ;: « Et sermo meus, et przedicatio meà 
non fuit in suasoriis (58) sapienti:e verbis, sed in 
ostensione Spiritus et virtutis **; » ut ostenderet 
verbum quidem esse quo per virtutem Spiritus sa- 
pientia Dei lucidius explanatur : praedicationem 


42 


véro hanc esse de qua dicit Propheta, quía «in - 


omnem terram eiivit sonus eorum ** : » in qua sci- 
licet simplex annuntiatio est (59) fidei, et simpli- 


semetipso dicit, quia sit « przedicator et G9 apc- 
stolus, οἱ magister gentium. » ln quo apostolus 
quidem generale indicat nomen officii, qui non se- 
lum praedicet, sed et doceat : predicet quidem sim- 
plicem fldem, ut. illis quibus ait : « Nihil enim |ν- 
dicavi me scire inter vos, nisi Jesum Christum, et 
hunc crucifizum **; » doceat vero eos quibus dice 


bat : « Sapientiam autem loquimur inter perfe- 
ctos **. » [n quibus ostenditur quod illis quiJem - 
sonum praedicationis protulit, his vero sapientiam - 


Dei per verba disseruit. « Sed dico : Nunquid 
Israel non cognovit? Primus Moyses dicit : Ego ad 
semulationem vos adducam in non gentem, in gen- 
tem insensatam ; in iram vos inducam (60). » Vide- 


9 ibid. *^5 Joan. xx, 99. 5 I Cor. 


" jbid. 6. 


(49) Editi, « Domine, non babetur, sed juxta in- D babent t apostolus » pro « apostoli. » 


terpretationem LXX Seniorum : sic et Apostolus, s 
etc. Sed omnes mss, et Rabanus ut in nostro textu, 
nisi quod alius babeat « ex interpretatione, » et 
alii omittant particulam « in » vel « ex. » 


(50) Editi, « vident. ? 


(51) Editi plerique, « ex persona illorum dicitur ;: 


, qui » (al., & quia) anhumtiamus, 2 etc. 

(52) Deest « illo » in libris antea editis. 
i (56) Christo Jesu. H:ec verba desiderantur in edi- 
is. 

(54) Sic mss. et Rabanus, Editi vero, « beati qui 
Bon viderunt et crediderunt. » Deinde ms. hegius 
η. 1659 et Rabanus, « Omne ergo verbum quod 
$postolj, et si qui, ». ete. Sed cateri. mss. et editi 


(55) Ms. Regius num. 1639, « quibus non au- 


diantur, » etc. 


(56) Ms. unus Regius num. 1629 habet « indicat | 


pro « dicat. » 
p. Ms. Regius num. 1629, « non solitm voces, 
sed, » etc. Deinde idem ms. et Rabanus, « qui uti- 
ue. » Ceteri vero miss. et editi, « quia utique. » 
(58) Editi, « non sünt in suasoriis, » etc. Deinde 
ms. unus Regius num. 1639 addit « humanz » ante 
« sapienti: ; » sed vox « bumanz » deest in reliquis 
mss. necnon in edilis, et apud Rabanum.' 
(60) Est. Omittitur in editis. Rabanus, « sit. » 


60) Editi, « insipientem, in iram vos mitlan, ! 


Sed omnes mss, ut in textu. 


| 
| 
| 
| 


q cioribus quibusque sofficiens, Sed et alibi*' de - 
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tur ea quas superius dixit, de gentibus prolocutus ; A bus, nunc de Israel facerc sermonem, nec; tamen 


punc vero, ut sibi moris est, etiam de Israel sub- 
jungere : et vult quod inexcusabilis sit Israel testi- 
bus idoneis comprobare. lpse, inquit, Moyses dicit 


ex persona Dei : « Ego ad :mulationem vos addu-. 


cam in non gentem : » de Christianis sine dubio 
dicens, quia Deo ad semulationem prioris populi 
increduli eL. contemptoris assumpti sunt, Sed vi- 
deatur fortassis gentem a Deo fidei merito et devo- 
tionis electam Moyses injuriosius compellasse, cum 
dicit, « Ia. non gentem, » et (61) ita nihili ducere, 
uL nec gentem eam appellare dignetur; aut si ap- 
pellet, insipientem (62) nominare. Sed non est in- 
juriosus Moyses, utpote amicus Dei, erga electos 
ejus : nec contumelia videbitur in sermone, si ra- 
Ho sermonis appareat. Ὁπαφυφαυθ gens, verbi 
causa, ZEgypUorum, aut Syrorum, aut Moabitarum, 
pro eo quod propriis terminis, et lingua, et habitu, 
et moribus atque institutis discernitur, gens illa 
vel illa appellatur : et neque Syri, /Egyptii ali- 
quando dicuntur : neque Moabite, ldumei appel- 
lantur; aut Arabes Scytha (63). Christiani vero 
non est una gens, sed ex omnibus gentibus unus 
populus : et ideo Moyses pro summo bonore « non 
gentem » eam nominavit, quia non erat una gens, 
eed, si ita dici potest, omnium gentium geus (64). 
Verum excludi videbimur in his qua subsequuntur, 
ubi dicit : « [n gentem insensatam, in iram vos in- 
ducam : » qued et gentem eam, et insipientem no- 
minaverit. Yerum ne in hoc quidem famulus Dei 
Moyses contumeliam facit populo Dei ; sed previde- 
bat in spiritu quoniam si quis vult sapiens esse in 
loc mundo, insipiens fleri debet, ut sit sapiens 
apud Deum **; et « quia non cognovit mundus per 
sapientiam Deum, placuit Deo per stultitiam prae- 
dicationis salvos facere credentes 55 : » et quia per 
praedicationem crucis Christi, αυ est stultitia gen- 
übus **, congregabitur populus qui diat in boc mundo 
stultus, ut sit sapiens apud Deum. Iraacuntur er- 
go (65) Judzi quod ipsis excusantibus et refutanii- 
bus, ad conviviuin regis invitate sunt gentes, non 
aspicientes ad ea que dudum de lioc mysterio 
« lsaias audet et dicit : [Inventus sum (66) a non 
quzrentibus me : palam apparui inter eos qui ine (07) 


evidenter et palam immutationem declarare perso- 
nz (68) ; ita et Isaias in liis sermonibus facit, quos 
ad exemplum Apostolus protulit; et primas quidem 
partes, id est, « inventus sum a non quzrentibus 
me; palam apparui inter illos qui non interroga- 
bant me, » sine dubio de gentibus dicit : et ubi ille 
personam latenter immutat, Apostolus evidentem 
distinctionem sermonibus suis dedit in eo quod ad- 
didit : «;Ad lsrael autem quid. dicil? » et superiora 
quidem ad gentes; sequentia vero exponit ad Israet 
esse referenda, in quibus ait: « Tota die expandi 
manus imneas ad populum non credentem, et conua-. 
dicentem. » Sed primo omnium quod ait, « Isaias 
audet et dicit, » videamus quid audeat, vel qus 


B nic prophete docealur audacia. Si intendamus (69) 


verbis beati Stephaui dicentis *': « Quem enim pro- 
phetarum non persecuti sunt patres vestri, qui an- 
nuntiabant de adventu Justi? » tune Isaix intelli- 
gimus audaciam, qui persecutionibus et morte pro- 
posita ausus est tamen de adventu Justi praedicare, 
ei pro bono audet etiam mori *^, in quo tamen si- 
mul et illud ostenditur, quia non, ut aliqui putant, 
prophete nesciebant quid dicerent, et quasi aliena- 
to sensu suo prophetabant. Quod enim dicit Apo- 
stolus de Isaia, quia « audet et dicit, » hoc indicat, 
quia mortem contemnens et persecutiones qua in- 
ferebantur, quamvis sciret sibi imminere pericu- 
lum, audet tamen et praedicat verbum Dei, sicut 


6 et ipse Paulus dicebat : « Scio quia vincula et car- 


ceres manent me in Jerosolymis; sed ego non facio 
chariorem animam meam mibi **. » Sic ergo (70) et 
Isaias sciebat quidem secandum se esse et iuterilcien- 
dum 629 ab impiis , audet tamen , et ex persona 
Christi dicit : « lnventus sum a non quazrentibus 
me '?, » Certum est autem quod gentes erant quae 
Ch7istum nec quirere noverant, nec de eo inter- 
rogare didicerant. lnvenerunt tamen quem non 
quasierunt, quia ipse eos prior quasivit. Pastor est 
enim bonus "*, el ovem qus perierat requisivit !*; , 
et sapientia est que drachiuam perditam quzesivit, 
et quarens invenit **, Judzi autem usque adhuc 
quarunt de Christo, et interrogant Scripturas de 
eo, el non inveuiunt; quia crux ejus Judiis eet: 


non interrogabant. Ad Israel autem quid dicit? Tota p scandalum ** (71) : et ideo dicit ad eos : « Tota die, 


die expandi manus meas ad populum non creden- 
item et. eontradicentem. » Sicut in superioribus 
sxpe ostendimus apostolum Paulum nunc de genti- 


expandi manus meas ad populum non credentem, 
et contradicentem "5 : » hoc est, cum penderet in 
cruce, illi non solum non invenerunt eum, sed in- ' 


* | Cor. 1m, 48. **[ Cor. 1, 341. ** ibid. 95. *" Act. vn, 52. *5 Rom. v, 7. Ὁ Act. xx, 25, 94. 


* |a, pxv, 1. ?* Joan. x, 14. ᾖ Luc. xv, 4. 

(61) Deest « et » in editis. 

(62) Editi, « insipientes, » male, 

(03) Ms. unus Regius num. 1659 habet « Getz. » 
Sed exetleri mss. et Rabanus, « Scythz. ) 

(64) Editi, « omnium gentium gentes. » 

(65) Sic Ms. Regius num. 1629 et Rabanus. Editi 
vero et inss. plerique, « irascantur ergo, » etc. 

(66) Editi, « de hoc mysterio. Isaias autem audet 
et dicit : [nventus sum, » etc. Sed omnes mss. et 
l:abanus ut in nostro textu. 


τα ibid. 8. 


Ἱν 1Cor. 1, 25. '* |sa. Lxv, 2. 

(67) Editi, « apparui his qui me, » etc. 

(68) Editi, « in mutationem declinare persona. » 
Sed omnes mss. ut in nostro textu. 

(69) Sic ins. Regius num. 1059 et Rabanus, Editi 
vero ei Mss. plerique, « videamus. Quid audet? vel 
que hie Prophete audacia? Si intendamus, » eic, 

(70) Ms. unus Regius num. 1059, « animam meam, 
quam me. » Deinde editi, « Si ergo, » etc. 

(71) Editi , « quia crux ejus eis est scandajum, 1 
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in 


super dixerunt : « Si Filius Dei es, descende nunc A minus Christo crederem , et ex fide ejos justitica- 


de cruce, et credimus tibi '*. » Sed audi quid etiam 
In Sapientia Salomonis dicatur "", quia « non ipnve- 
uietur 3b his qui tentant eum : apparebit vero his 
qui non sunt increduli ad eum. » Sed ne loc qui- 
dem a nobis convenit ignorari, quod in exemplari- 
bus Bebrzorum non habetur « et contradicentem. » 
Apostolus autem secutus est Septuaginta Interpre- 
tum veritatem in suis scriptis, et sicut illi intet- 
pretati sunt ponit (72). 

7. « Dico igitor : Nunquid repulit Deus plebem 
suam ? Absit. Nam et ego lsraelito sum (75) ex se- 
mine Abrahz, et tribu Benjamin. Non repulit Deus 
plebem suam quam prascivit. An nescitis in Elia 
quid dicit Scriptura : quomodo interpellat Deum 
adversum Israel * Domine , prophetas tuos occide- 
runt, altaria tua. suffoderunt, et ego relictus suin 
sulus, et querunt animam meam. Sed quid dicit 
illi responsum divinum * Reliqui mihi septem mil- 
lia virorum qui non curvaverunt genua Baal. Sic 
igitur et in hoc tempore reliquiz secundum electio - 
nem gratiz salva facte sunt. Si autem gratia, jam 
non ex operibus : alioquin gratia jam non lit gra- 
tia **, » Quoniam ex his qux supra dicta sunt, vi- 
deretur forsitan populus Judcorum repulsus esse a 
Deo, nec aliquid spei gerere, si quidem in &mula- 
'ionem induxerit eum Deus in non gentem, et in 
iram , in gentem insensatam ?*, et. manifestus fa- 
ctus (74) sit his qui eam non quaerebant, et inven- 
ius sit ab his qui de eo non interrogabant (75) : 
propterea Apostolus, volens ista curare, et osten- 
dere quia supersit salutis via populo (76) Israel si 
credant, et quia non idcirco repulsi sunt quia ge- 
nus sint Israel (77),sed quia increduli fuevint, ait : 
« Non repulit Deus plebein suam quam prascivit. » 
Et ut hoc presenti probaret exemplo , subjungit : 
« Nam et ego Israelita sum ex semine Abraham, 
et tribu Benjamin, » et tamen fidem Jesu doceo, et 
aununtio quia ipse est Christus. Quod si mihi non 
ebíuit quia sum Israelita ex semine Abraham, quo- 


15 Matth. xxvii, 40, 42... 7 Sap. 1,9. 


(72) Editi, « scriptis : sicut illi interpretati sunt, 
exponit. » 

(75) « Nam et ego Israelita sum, » ete., usque 
sd, « alioquin gratia jani non fit gratia , » omit- 
tuntur in editis ; sed restituuntur ex omnibus mss. 

(14) Facius. Deest in editis, et in pluribus mss., 
sed axstaLin ms. Regio num. 1659 et apud Raba- 
pum. 

15) Eti, « ab eo qui non interrogabat. » 

(r6 Editi , ε quantum supersit salutis populo, » 
etc. Codex vero Vallis-Clar:e, « quam supersit salu- 
tis ευ populo, «etc, Rabanus : « que supersit sa- 
Juti ους a populo, » etc. Sed recie ms. unus Regius 
num. 1639 , « quia supersit salutis via populo , » 
etc, Caeteri 158. habent itidem « quia, » sed « sux » 
pro « vía. » Deinde mss. plerique et editi habent, 
« et non idcirco, » etc. , oniisso « quia, » qua 
vox restituitur ex ms, Regio nuin. 1629 et Ra- 
bano. 

(11) Editi, « quia gens sit Israel. » 

(78) Editi , « Deum , non tantum, » etc. Omnes 
mas, nostri, « Deus, non tam, » eic. 


*8 Rom. x11, seq. 


rer; certum est quia « non repulit Deus plebem 
suam quam prascivit, » Quomodo autem « que; 
prascivit, illos ei vocavit ; et quos voeavit, illos et 
justificavit 9, » supra jam dictam est : et quod 
prascire Deus, non tantum (78) praenoscere fuor 
(quod nec dubitari potest), sed probare, et scientia 
sua digna ducere, iu Scripturis ponatur. Verum ne 


parvum videretur quod exeuplo sui (79) non ese | 


repulsam plebem Dei docebat Apostolus, validior 
requirit exempia, el dicit : « An  nesciiis in Elia 


quid dicit Scriptura ? Quomodo interpellat Deum. | 








adversum Israel ? Domine, prophetas tuos occide- - 


runt, altaria tua suffoderuut , et ego relictus sum 
solus , et qu&runt animam meam. Sed quid dicit 
illi responsum divinum (80) ? » In quibus docetur 
propheta aiiquando zelo Dei repletus, cum apud 
Deum (81) querelam populi przvaricatoris expone- 
ret , qui non solum prophetas occidisset, et altaria 
subvertisset, verum et Eliam qui videbatur solus 
superesse et prophetis Domini, conaretur exsiin. 


guere. Et hoc Elia apud Deum deplorante, audi - 
quid ad eum oracula divina respondeant : « Reliqui. 


mihi (82) septem millia virorum qui non curvave- 
runt genua Baal. » Baal idoli nomen est, ad cujus 
cultum populus ille, relicta Dei lege, deciderat. llzc 
sunt qux Apostolus ad exemplum temporis prasen- 
tis adducit. Et addit : « Sic igitur et in hoc tem- 
pore reliquis secundum eleetionem gratize (83) sal- 
vie fact» sunt, Si autem gratia, jam non ex operi- 
bus : alioquin gratia jam non fit gratia. » Osten- 
dendum ergo pro viribus nobis est, quomodo sicut 
factum est sub. Elia, ubi omnem popslum 630 
propheta simul putaverat refutatum (84), invenian- 
tur septem millia viri, quí permanseriut in tesla- 
mento Dei ; sic factum est etiam in advemtu Christi, 
et his temporibus quibus przdicabat Paulus. Et 
vide si forte possumus Joannem Baptistam, qui Sal- 
vatoris praecessit adventum , ponere loco Elie: 
quandoquidem et Evangelium (89$) tale ei testimo- 


7 Rom, x, 19, 20. ** Rom. νι, 50. 


(79) Editi, « ne parum videretur quod exemplo 
8ο, 2 etc. 
(80) Sed quid dicit responsum divinum ? H»c in 


D mss. nostris non comparent. Deinde inss. plerique, 


et editi : « In quibus docet quod propheta, » ete. 
Sed rectius ms. Regius num. 1659 ui in nostro 
textu. 

(81) Editi, « cum aliquando apud Deum, » etc. 
Sed vox « aliquando » deest in mss. nostris. 

(82) Mss. plerique, « Reliqui mihi, inquit, » etc. 


Deinde iidem mss. et edili, « genua sua ante Baal. » . 


Sed ms. Regius num. 1639 ut in textu, 

(85) Editi, « secundum electionem gratie Dei, » 
etc. Sed omnes 1:uss. nostri et Rabanus emitteat 
« Dei. » Deinde iidem editi , et mss. plures, « jam 
non est gratia, » sed ms. Regius, num. 1659 ubique 
habet « sit » pro « est. » 

(84) Rabanus, « repudiari; » sed ommes inss. 
nostri et editi, « refutatui. » 

(85) fta ms. ftegius nuin. 1639 et Rabanus. Ce- 
teri vero imnss. nostri et editi, « et Evangelista, » 
εἰς. 
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ium perhibet, quia « in spiritu et virlute » veneril 
Eliz*!; et ipse Dominus dixerit de eo : « Et 
. vultis scire , ipse est Elias. Qui habet aures au- 
iendi, audiat **. » Hic ergo qui in spiritu et vir- 
1e venerat Elie, in tantum desperaverat de populo 
lo , ut non eos diceret esse generationem Abra- 
P (86), sed generationem viperarum; el his ad- 
eret : « Nolite dicere quia patrem hsbemus Abra- 
am. Dico enim vobis, quia potens est Deus de 
pidibus istis suscitare filios Abrahz **. » Huic 
rgo ista de populo couquerenti respondeatur a 
omino eL Salvatore nostro : « Ego scio quos ele- 
rim 9*; » et iterum : « Oves mez vocein. meam 
adiunt, et ego precedo eas, et sequuntur me 
iege 595; » et iterum : « Habeo alias oves qua non 


int de hoc ovili : oportet meet illas adducere **. » B 


uid autem et ipse numerus septem millia virorum 
idicet videamus, Septenarius numerus (87) ad 
quiem pertinet, « lu septima » enim « die requie- 
it Deus 5.» Audi ergo et Christus credentes sibi 
uomodo ad requiem invitat , et dicit : « Venite ad 
ie omnes qui laboratis, et onerati estis : et inve- 
ietis requiem animabus vestris *?, » Ad istum ergo 
pienarium numerum pertinet omnis qui veniens 
i Christum deposuit onera peccati, et requiem 
dutis invenit (88). Recte ergo Apostolus dicit , 
uia « sic et in hoc tempore reliquie secundum 
lecionem gratie salvz factz» sunt; » reliquias di- 
ns eos qui ex circumcisione crediderunt , tam 
postolos cuin quibus se quoque annumerat, quam 
| ezeleros qui cuni ipsis secuti sunt fldem Jesu 
hristi. Sed quod dicit, « secundum electionem 
ralize » salvas factas esse reliquias, hzee milii non 
idelur superflua esse electionis adjectio (89). Po- 
nt enim dicere : « Reliquize » per gratiam « sal- 
P facia sunt; » sed ostendit per hzc esse gra- 
am et sine electione, et cum electione. Nam om- 
e» quidem qui per fidem salvantur, per gratiam 
ine dubio salvantur : qui autem per « electionem 
reti » salvantur, perfectioris (90) animse mihi 
identur ostendi. Sicut enim Israel dicitur omnis 
ui descendit de genere Israel : ille autem verus 
«ael est, qui mente pura et corde sincero videt 
leum : ita et de hoc accipere possumus (91), quod 
mues quidem qui ad fldem veniunt Christi , per 
ratis veniunt : qui vero donum gratie operibus 
irtutis et puritate cordis exornat , iste non soluin 

*5[ne. 1, 47... 5* Mattb. xi, 14, 15. 9? Matth, 
6. 5 Gen. n, 9. ** Matth. xi, 28,29... ** Il Cor. 


(86) Editi, « quia in spiritu.... ut non eos dice- 
el lilios Abralis.... de lapidibus suscitare filios 
ibraham. » 

(87) Editi, « Septimus numerus. » Deinde, « Se- 
Μπα enim die, » etc. 

(88) Sic omnes iss, nostri. Editi vero et Raba- 
Us, t inveniet. » | 

(89) Sie recte mss. plerique. Rabanus vero, ms. 
inus Regius num. 1641 el editi, « hxc inihi vide- 
ur superflua esse electionis adjectio, » et. Deinde 
ns. Regius pum. 1659, « et siue electione esse ele- 
"lionem. » 

(30) Recte nis. Regius num. 1659, « peifectioris. a 


A per gratiam, sed per « electionem gratiz » &alvaii 
dicetur (92) a Christo. Denique et ipse apostolus 
Paulus , si quis eum in verbis suis diligenter ob- 
servet. videt quomodo hujusmodi distinctiouibus 
utitur; alibi secundum carnem nominans Israel , 
alibi super eo carnis omnino non faciens mentio- 
nem, sicut in przsenti loco, uhi cum diceret, quia 
« non repulit Deus plebem suam, » et nobilitatem 
]sraeliticae animas vellet exponere, ait: « Nam et 
ego Israelita sum. » ln secunda vero ad Corinthios, 
ubi quibusdam de Israelitico genere secundum car- 
nem gloriantibus cogitur respondere, vide qux prse- 
misit : « Qus loquor, inquit, non secundum Deum 
loquor, sed quasi in insipientia in bac substantia 
gluriandi. Quoniam quidem inulti gloriantur secun- 
dum carpem ; et ego gloriabor *. » Et post αἱἰ- 
quanta dicit : « Hebrzi sunt, et ego; Israelite sunt, 
εἰ ego; semen Abrahz sunt , et ego **. » Sic ergo 
ubi de Israel loquebatur, illo interiore homine (ta- 
lis enim est plebs illa quam prxscivit Deus, et non 
repulit) , nou dicit « secundum carnem » Israel ; | 
ad eos vero qui, ip carnis genere gloriabantur pr:e- 

misit, quod de hujusmodi gloriatione neque « secun- 
dum Deum » loqueretur, neque in sapientia ; sed, 

ut ipse dicit, « in insipientia. » Tales sunt ergo 

« reliquie » qux « secundum electionem grati: 

salve facte sunt. » Et addidit : « Si autem gratia, 

jam non ex operibus. » Sciendum est opera quz 

Paulus repudiat, et frequenter vituperat, non esse 

opera justiti: qux mandantur in lege, sed ea qui- 

dem in quibus hi qui secundum carnem legem cu- 

stodiant, gloriantur, id est, vel cireumeisio carnis, 

vel sacrificiorum ritus, vel observatio sabbatorum 

et neomeniarum. Haec et hujusmodi ergo (95) sunt 

opera ex quibus dicit neminem potuisse salvari, et de 
quibus in presenti loco dicit, quia « nou ex operibus : 

alipquin gratia , jam non fit gratia. » Si enim per 

lec quis justificatur, non gratis justificatur. Qui au- . 
tem per gratiam justificatur, ista quidem opera ab 

eo minime quzruntur; sed observare debet ne ac- 

cepta gratia inanis fiat in eo, sicut et Paulus dicit , 

G21 quia « gratia. ejus in me inanis non fuit, sed 

amplius quam omnes illi laboravi *'. » Et iterum addit 
tanquam memor gratie : « Non ego,» inquit, « sed 

p gratia Dei mecum.» Non facit ergo inanem gratiam 

ille qui digua ei opera subjungit, el grati: Dei non 
exsistit ingratus. Qui enim post consecutam gra- 
0,7,9. **Joan. xiu, 18. δὲ Joan. x, 27. ** ibid. 
xi, 17, 18. *^ ibid. 22. *! | Cor. xv, 10. 


Ceteri vero mss. Rabanus et editi, perperam, 
« perfecliores. » 

(91) Editi, « et hoc accipere possumus, » elc., 
omisso « ita. » 

(92) Editi , « exornant, isti non solum.... salvari 
dicuntur. » Deinde mss. plerique et Rabanus 
« vide » (ms. Regius num, 1629 et edili , « videi) 
quomodo hujusmodi distinctionibus, » etc. 

(95) « Ergo » omittitur in editis. Deinde iidem 
editi el mss. quidam, « et de quibus in ipso loco 
dicit, » etc., scd ims, Regius num. 1659 et Rabg- 
hus, rectius, ul in nostro textu. 
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tiam pecéat, ingratus fit ei qui prestitit gratiam. A pturis divinis, si invenerit manifestet. Puto tamen 


Si autein non inanem feceris gratiam , multiplica- 
bitur tibi gratia, et tanduam mercedem boni operis 
gratiarum multitudinem consequeris, sicut et ipse 
scribit, et Petrus in Epistola sua dieit : « Gratia 
vobis εἰ pax multiplicetur (94) in recognitione 


Dei **; » et iterum alibi : « Ut boni dispensatores 


multiplicis gratiz& Dei **. » 

8. «Quid ergo est? Quod quarrebat Israel, hoc 
non est consecutus : electio autem consecuta est : 
easeleri vero exczecati sunt; sicut scriptum est : De- 
dit illis Deus spiritum compunctionis (95); oculos 
ut non videant, et aures ut non audiant, usque in 
hodiernum diem. Et David dicit: Fiat mensa eorum 
in laqueum, et in captionem, et in scandalum, et 


hoc modo dixisse Apostolum : « Cieteri vero exez- 
cati sunt; et sicul scriptum est de eis : Dedit illi; 
Deus spiritum compunctionis; » ut suis verbis di- 
cere videatur dedisse eis Deum (2) spiritum coa- 
punctionis, secundum ea quz de czcitate oeulorum, 
et auditu aurium per [saiam dicta sunt. [saias enim 
ita dicit : « Vade, et die populo huic : Audilu av- 
dietis, el non intelligetis : et videntes videbitis, et 
non videbitis. Incrassatum est enim cor populi ho- 
jus, et auribus suis graviter audierunt : et oculo: 
suos clauserunt, ne forte videant oculis, et auribes - 
audiant, et corde intelligant, et convertantur, οἱ 
sanem eos **. » Nunc ergo (3) sensum Isaiae videtur 
Apostolus suis quidem sermonibus protulisse; sed - 


ju retributionem illis. Obscurentur oculi eorum ne B qvia prophet: sensum dicebat, addidisse : « Sicut - 


videant, et dorsum illorum semper incurva **. » 
Ja his Apostolus Israel in duas dividit partes : qua- 
rum unam electionem vocat, qux consecula sit 
quod quaxrebat ; aliam czteros appellat qui nón so- 
lum consecuti non sunt quod. qu:erebant, sed excz- 
cati sunt spiritu compunclionis. Quibus etiam 
Deum dedisse dicit « oculos, ut non videant, et au- 
res ut non audiant, usque in hodiernum diem, » 
hoc est, usque ad consummationem seculi. Sed 
quazstio nobis movetur quomodo de bono Deo digne 
dietum videatur (96) quod ipse dederit. oculos residuo 
israel quibus non videat, et aures quibus non audiat. 
EA vide ne forte heec magis retributio sit et merces 
incredulitatis, secundum ea quse in superioribus expo- 


suimus, ubi dicitur(97), quia « non probaverunt Deum C 


habere in. notitiam, tradidit eos Deus in reprobum 
sensum 15.2 Et hic enim oculos et aures cordis, non 
cotporis dicit, quibus exesecati sunt (98) et non 
2udiunt hi utique qui Christum videntes in corpore, 
et audientes doctrinam ejus (99), neque credere 
operibus quz videbant, neque verbo quod audiebant 
Obedire voluerunt. Verum de hac ipsa quastione 
sufficienter a nobis in primis hujus Epistolz parti- 
bus dictum est. Ubi tamen (1) scriptum sit hoc 
ipsum quod dicit Apostolus : « Sicut scriptum est : 
Dedit illis Deus spiritum compunctionis, ocnlos ut 
non videont, et aures ut non audiant, usque in ho- 
diernum diem ; » ego hactenus invenire non potui. 


Si quis vero diligentius quam nos intendit in Scri- D scandalum; et ut obscurentur oculi eorum ue vi- 


** || Petr. 1, 2, ?* 1 Petr. iv, 10. ?* Vom. xi, 7 sq. 
25, 24. **Rom. xi, 8; Isai. v1, 10. ?* Rom. xi, 9, 40; Psal. rxvin, 25, 94. 


(91) Editi, « multiplicabitur. » 

(95) Dedit illis Deus spiritum | compunctionis, 
εἷο., usquead, ei dorsum illorum semper incurva, 
desiderantur in libris antea editis, sed restituuntur 
ex omnibus niss. 

(96) Ita ms. Regius num. 1629, Rabanus et editi, 
Cx»teri vero mss., « Sed quzstio nobis videtur ex- 
oriri quomodo de bono Deo digne dictum videatur,» 
etc. Ms. Regius num. 1629 et editi omittunt « digne.» 
Deinde editi et mss, quidam habent, « quibus non 
videant... quibus non audiant. » 

(97) Dicitur. Omittitur in plerisque mss. necnon 
apud Rabanum, et iu editis; sed restituitur ex m8. 
Wegio num. 1009. - 

(98) Editi, « quia excaecati sunt, a 


scripuum est. » Similiter autem et de his facit quz. 
per David dicta esse pronuntiat. Ait enim (1) : εξΕι 
David dicit : Fiat mensa eorum in laqueum, etin. 
captionem, et in scandalum, et in retributionem - 
illis. Obscurentur oculi eorum ne videant, et ἀοι- 
sum illorum semper incurva. » Quod enim dicit : - 
« Fiat mensa eoruin. in laqueum, et in captionem, 
ei in scandalum ; » in captionem in Psalmo *' pou 
habetur scriptum, neque in nostris Septuaginta lu- 
terpretum exemplaribus, neque in Hebrzorum. Ei 
rursum in Psalmo habetur : « Fiat mensa eorom | 
ceram ipsis in laqueum : » Apostolus autem nca po- 
suit coram ipsis. Hxc de sermonum ordine οἱ as- 
sumptorum testimoniorum qualitate memoravimus, 
ut ostendainus per singula, quod auctoritas aposto- 
lica nequaquam Hebraeorum exemplaribus fidem 
facit, nec verbis semper interpretuiw servit (5), sed 
Scripturarum sensum verbis quibus competit ex- | 
plicat. Nunc ergo videamus quouodo propositi ca- 
pituli sensus debeat explanari. Cacitatem cordis, | 
qua reliquus lsrael, hoc est, qui non credidit, ex- 
cs&catus est, duobus propheticis testimoniis probat, | 
vel quod ex Isaia, vel quod ex David videtur 634 
assumptum ; et in utroque unus quodamunodo sen- 
sus exponitur (6). Nam εἰ hic oculi** eis dantur qui- 
bus non videant, et aures quibus non audiant; et. 
illie ** optatur ut coram ipsis mensa eorum fiat iu. 
laqueum, et in captionem, et in retributionem, οἱ in 





*5 Rom. 1, 29. ?* 133. v1, 9, 10... *' Psal. pxvin, 


(99) Ejus. Deest in editis. 
1) Editi, « Ubi vero. » | 
2) Deum. 1n editis prstermittitar. Deinde ms. 
Regius num. 1659, « Secunda ea quiJem de ezcitaie- 
oculorum, » etc. Sed cxteri mss. Rabanus et editt 
ut in nostro textu. | 
(3) Sie iss. plerique et Rabanus. Editi vero et. 
ms. unus Regius, « Hunc ergo, » etc. | 
(4) Editi omittunt, « Ait enim.» Mss. quidam 
omittunt, « Et David dicit. » 
(5) Editi, « nec verbis semper interpretatum ser-- 
vet, » et, « servat. » NE. 
(6) Editi, « et in utroque quodammodo idem see- 
8us exponitur. » | 
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deant. Et quomodo hzc digne credantur. dici, et A lum, et in retributionem eis» fieri dicitur*, videa- 


maxime ex persona Christi in psalmo, non otiosum 
videtur ostendere (7). Vide ergo si hoc raodo pos- 
sumus explícare quod quaritur. Sicut oculis corpo- 
reis ulitur unusquisque ad videndum sive bona, 
sive mala, et in potestate habet vei elevare oculos 
ad celum, et per id quod videt, conditorem ejus 
&gnoscere, et collaudare creatorem, vel conferre ad 
spectacula circi, vel theatri, vel quarumlibet sor- 
didarum oblectamenta visionum, quibus aut ad 
libidinem, aut ad rapacitatem, vel alia quzque 
vitia animus inflammetur : ita mihi intellige (8) 
etiam anims oculos, quibus alii utuntur quidem ut 
verbum Dei et doctrinam veritatis agnoscant, ae 
sapientix ejus quotidie capiaut profectum ; alii vero 


utantur his oculis in contrarium, exercentes scilicet B 


semetipsos quotidie, et inquirentes (9) quomodo 
dogmata veritatis infringant, et fidem Cbristi quan- 
tum ipsis videtur impugnent. Ponamus ergo ali- 
quem orare pro his qui perspieaces et argumentosi 
sunt in falsa scientia, et dicere : Det illis Deus « ocu- 
los ut non videant » perversi sensus acumina, « et 
aures ut non audiant » mendacii scilicet magistros, 
et « ohseurentur oculi eorum ne videant; » non 
tibi videlur amplectendus is qui hzc optat eis per 
quie eorum peccata minuantur? Multo enim melius 
est non sapere, quam male sapere. Non, inquam; 
iibi videtur quod Marcion, qui adversum creatorem 
Deum blasphema scripta composuit, vel Basilides, 
vel Valentinus, vel czteri auctores (10) pravorum 
dogmatutr, beati fuissent, si non illos, quibus male 
sapuerunt, cordis oculos habuissent ? De his enim 
(14) Isaias dieit : «V:e scribentibus! Scribentes enim 


yequitiam scribunt!. » Similiter autem et pro his - 


qui male docent, et male loquuntur, orat David in 
Psalmis, et dieit * : « Muta efficiantur labia iniqua, 
qu:e loquuntur adversus justum, scelus in superbia 
et contemplu. » Sic ergo et de Israel dicitur : « Obs- 
curentür oculi eorum ne videant *,» et, Det eis 
Deus « oculos ut non videant *. » Hac, quantum 
ad oculorum czcitatem pertinet qux male videnti 
incredulo Israel tanquam pro remedio quodam dari 
a Deo videlur (12), dicta sint. Nunc etiam de mensa 


mus. Sed primo ad eos pauca dicenda sunt qui al- 
legorias in Scripturis divinis refutant, et ridere so- 
lent (15) eos qui non in omnibus sequuntur histori- 
cum sensum. Dicant ergo nobis si meusam hie Ju- 
dzorum illam dicit Propheta in qua prandere vel 
ecnare solent, ut ipsa eis fiat in laqueum ut capiat 
eos : vel si ipsa mensa efficiatur eis in retributio» 
nem, ut 3b ipss pro his que deliquerunt recipiant 
ultionem : vel quomodo eis in scandalum sit expo- 
nant. Quod si de his singulis explicare se non va- 
lent (14), εἰ risum suum in confusionem viderint 
versum, tune nobiscum pariter veniant, et requi- 
rant de Scripturis divinis qualiter mensa hec Israel 
possit intelligi. Nobis igitur pro captu sensus nostri. 
Jta videtur, quod omnes Scripture αι ante adven- 
tum Domini erant apud Israel (« primis » enim 
«illis credita sunt eloquia Dei *»), et omne quod 
appellatur Vetus Testamentum, mensa est lsrael : 
in qua mensa si quis volebat edere verbum Dei, 
appositis sibi legis et prophetarum sermonibus pas- 
cebatur. Et hanc puto esse mensam de qua dicit 
Salomon : « Si sederis caenare ad mensam potentis, 
jntelligibiliter intellige (45) quz: apponuntur tibi, 
et mitte manum tuam, sciens quia talia te parare 
oportet *. » Sed et Salvator ubi dicit: « Gum man- 
ducaveritis el biberitis ad mensam meam *; » quid 
aliud mensam ejus intelligimus, nisi ubi (16) di- 
gnos, el eos qui capere possunt verbum sapientis, 
et rerum scientiam, docet (17) ? lloc et in Prover- 
biis Salomon de. Sapientia protestatur dicens : 
« Sapientia zedificavit sibi domum, et supposuit sep- 
tein columnas : immolavit victimas suas, miscuil in 
eratere vinum suum, et paravit mensam suam *. » 
Omnis ergo Seriptura mensa est Sapientie. Sed 
videamus quomodo hanc mensau) orat David fleri 
[sraelitis (18) incredulis in conspectu eorum 
6339 in laqueum, et in captionem, et in scanda-» 
lum, et in retributionem *'. » Fit eis in laqueum 
Scriptura divina, cum legunt ea qux de Christo 
prophetata sunt : « Hic cdificabit civitatem meam, 
et captivitatem populi mei convertet !? : » et dicunt 
non esse hzc sub Jesu completa (19). Neque enim 


que «in laqueum, et in captionem, et in scanda- D edi(lcavit, aiunt, civitatem Dei, neque captivitatem 


![ss. x, 4. 3 Psal. xxx, 19. ? Psal. στι, 2&. * Rom. xi 8. *Psal. txvi, 25; Rom. xi, 9. 
* Rom. n1, 2... * Prov, xxn, 4,2. * Luc. xxi, 90, *Prov. 1x, 4, 2. ?* Psal. txvin, 30. !* fsa. 31v, 15. 


(1) Ms. Regius num. 16359, Rabanus et editi, 
t ostendere. » Ceteri mss., « exponere. » 

(8) Editi, « quibus aut libidinem, aut rapacitatem, 
vel alia quaque vitia amans » (al., « amens) inflam- 
wetur : ία mihi intelligo » (al., « intelligi : » Ra- 
lanus, «intelligere ») ; ms. unus, «ita hic intellige, » 
elc, 

(9) Editi, « semetipsos, quotidie inquirentes, » 
omisso « et. » 

40) Editi, « doctores.» Deinde iidem, et mss. 
quidam, « si nullos quibus male sapientes erant, » 
ie Sed ms. Regius num. 1630 rectius ut in nostro 

itu. 

(11) Enim. Deest in editis. 

(3) Editi, « pertinent... viventi... videntur, » 


male. 

(15) Ms. Regius num. 1639, « Sed primo pauca 
dicenda sunt contra eos qui... refutantes ridere so- 
lent, » etc. 

14) Editi, « explicare non valeant. » 
15) Sie omnes mss. nostri et. Rabanus. Editi 
vero, « diligenter intellige, » etc. 

un « Ubi » deest in editis. Deinde mss. plures 
et Rabanus, « Verbum, sapientiam, et rerum scien. 
tiam, doeet, » Sed ms. Regius num. 1629 rectius ut 
in nostro textu. 

(47) Editi, « docere, » male. 

(18) Alias, « Israeliticis. » 
d Ms. Regius num. 1068, « a Jegu come 
vleta. » 
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populi revocavit. Sed liec dicunt, quia sedentes A immundis et sordidis vestimentis, id est, corpore 


ad mensam potentis non faciunt illud quod admo- 
nuit (30) Salomon *!, οἱ intelligibiliter intelligant 
quse apposita sunt eis. Non enim visibiliter hzc, 
sed intelligibiliter, hoc est, spiritaliter facturus 
prophetatus est Christus (21). Nam :edilicavit vere 
civitatem Dei, sed ex lapidibus vivis, ex quibus (22) 
suscitavit filios Abrahz, et ex ipsis sdificavit Ec- 
clesiam Dei ; et convertit captivitatem populi, 
eorum quos in peccatis captos diabolus detinebat. 
Illis ergo non ita intelligentibus, mensa hzc Scri- 
pturz diving facta est « in laqueum, et in captio- 
nem. » Potest autem et illa captio mense hujus 
videri, qua Dominus eos cepit cum dixit ad eos : 
* Quid vobis videtur de Christo ? Cujus Filius esi? 


At illi responderunt : David. Et Domiuus : Quo- B 


modo ergo (23), inquit, David Dominum eum vo- 
cat, dicens : Dixit Dominus Domino meo : Sede a 
dextris meis (24) ? Et non poterant ei respondere 
verbuin !*, » Fit autem et « iu retributionem » eis 
hzc mensa, ut breviter dicam, secundum verbum 
Domini quo ait : « Putatis quia ego accusem vos 
apud Patrem ? Est qui vos accuset Moyses !* ; » et 
secundum illud quod Apostolus dicit : « Quotquot 
per legem (25) peccaverunt, per legem judicabun- 
tut. » Fit autem et « in scandalum » eis mensa hzc 
hoc modo. Ex Scripturis didicerant Judzxi, quia 
« Christus in sternum manet !*; » Jesum vero vi- 
dentes in carne, et non solum in carne, sed et iu 
morte, ei morte crucis, scandalizabantur in eum 
Aescientes quia « etsi passus est ex infirmitate » 
carnis, « sed vivit ex virtute Dei !*, » Il:xc ergo 
singula quia non intelligibililer acceperunt , quz 
apposita sunt eis ad mensam potentis, scandali« 
zal sunt, et ipsa mensa Scripturarum divinarum 
facta est eis in scandalum, et obscurati sunt oculi 
eorum secundum ea qua supra diximus, et dorsum 
eorum curvatum est semper !*, Neque enim debe- 
rent ultra ccelum aspicere, qui in creatorem coeli 
peccaverunt, et in Dominum majestatis. Sed οἱ 
unicuique nostrum verendum est ne forte hec. di- 
vinorum verborum mensa, ad quam videmur con- 
sedisse ut cibum verbi Dei pro possibilitate suma- 
mus, fiat in laquenm, vel in retributionem, vel in 
scandalum, si non intelligibiliter, et ut diguum est, 
mundos ex ea, et puros ac spiritales cibos sapien - 
tie capiamus : etiam illud pariter observantes ne 


*! Proy, αχ], 1. '* Matth. xxii, 42 $qq. 


15 Joan. v, 45. 


aut corde (26) polluto ad mensam sapientize consi- 
deamus ; sed speciem futuri in ccelis convivii jam 
nunc meditanies, per conversionem et ptenitentiam 
indumenta quotidie mundiora οἱ nuptialia przpa- 
remus, quibus utentes, aulam sapientie, et ibala- 
mos filii regis intrare mereainur 17. 

9. « Dico ergo : Nunquid sic offenderunt ut ca- 
derent ? Absit, Sed illorum delicto salus gentibus, 
ut illos z2wiulentur. Quod si delictum illorum divi- 
tie mundi, et diminutio eorum divitia: genliutu: 
quanto magis plenitudo eoru !* ? » Cum exz»o- 
suisset Apostolus ea in quibus repudiatus est Israei, 
et introductie sunt gentes ; et. enuinerasset etiau 
prophetias qua de czecitate ipsoruni, et laqueo, et 
retributione, scandaloque praedixerant (27) : re 
rursum gentibus insultandi causas et elationis ma- 
teriam praberet, ipsum lsraelis lapsum dicit talem 
fuisse, non uL illi caderent, sed ut delicto suo sa- 
lutein gentibus darent : et ait: « Dico ergo : Nun- 
quid sie offenderuut ut caderent ? Absit, Sed illo- 
rum delieto, salus gentibus. » Et quomodo ex illo- 
rum delicto salus gentibus detur, ostendit : « Lt 
illos, » inquit, « :&imulentur (285) : » hoc est, ut cop- 
versioneim gentium videntes, eL testamentum Dei, 
quod ipsi prius acceperant, illis traditum, et le- 
gem ac prophetas apud eos majore et diguiore ha- 
beri observantia, zelum capiant etiam. ipsi in Do- 
vissimis saltem temporibus : et aicut nunc illorum 
lapsus salutem gentibus dedit, ità geutium lides 


6 οι conversatio Israeli zemulationem conversionis - 


conferat et salutis. Observandum tamen est, quod 
aliud ponit Paulus (29) offendere ac delinquere, εἰ 
aliud cadere : et offensioni quidem vel delicto re- 
medium pouiL; cecidisse autem eos, quasi despe- 
raiio in hoc sit aliqua, non recipit. Dicit 634 
euin : « Nunquid sic offenderunti, ut caderent? 
Absit, Sed illorum delieto salus gentibus. » Et es 
mirum quomodo in tot et talibus qua de eis omnis 
Epistolz textus expotuit, cecidisse tamen eos neget 
Apostolus. Sed videtur mihi quod Paulus eadendi 
differentias bene noverit, οἱ aliud sciat esse ca- 
dere, secundum illud quod seriptum est : « Sepües 
cadet justus, et resurget 19.39: οἱ iterum : « Noli 
mihi insultare, inimica mea, quia cecidi : et resur- 
gam *! ; » et secundum quod Jeremias dicit : « Nun- 
quid qui cadit, non adjicleL ut resurgat ? aut qui 


!** Joan. xn, 54. !* ll Cor. xin, 4. !* P33l, 


Lxvim, 25, 24. !" Matth. xxii, 12... * Rom. xi, 44, 19. 19-29 Prov, xxiv, 16. ?! Mich. viij, 8. 


(20) Alias, « commonuit, » (4l., « monuit) ; Salo- 
mon quod intelligibiliter, » eic. 

(21) Ediü, « hoc esi, spiritaliter facturus est 
Christus, et prophetatus est Christus. » Deinde ms. 
waus Regius num. 1659, perperam, « Qui non zdi- 
licavit vere, » etc. 

. (32) Ms. Regius num. 1629, omittit « ex quibus. » 
Edd vero habent, « in quibus; » et postea, « ul 
convertat captivitatem, » elc. 

(23) Ergo. Deest in editis. 

(24) Sede a dextris meis, Hzc desiderantur in 
8ntea editis, 


(25) Ms. Begius num. 1659, « Quotquot in lege. » 


etc. Alias, « Quicunque per legem, » etg. 

(26) Sic ms. Regius num. 1659. Ediu vero, « ac 
corde, » etc. Mss. quidam et Rabanus, « et corde, » 
etc, Deinde iidem habent, alius, « aut speciem.» alii, 
« et speciem,»etc. Male. 

(27) Sic omnes mss. nostri. Editi vero, « Prophe- 
tas qui de czcilate ipsorum... et retribuuone 
scandali przedixerant. » 

(28) Ut illos, inquit, &mulentur. Hsec desunt in 
editis, et in plerisque mss, et apud Rabanum : sed 
restituuntur ex ms. ltegio num. 1639. 

(29) Paulus, Deest in antea editis, 
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iversus est, non convertetur ** (50)? » Sed et Job A scientinm 39. Et propterea dicit Apostolus, quia 


le semetipso dicit : « Tempore constituto paratum 
'Sst ei cadere sub aliis, et domum ejus (31) diripi 
ib. alienis *5 » et in quarto Regnorum libro scri- 
"um est: « Cecidit Ezechias ab elatione cordis 
ii **. » Et omnes hi casus de quibus in supradictis 
iíermonibus Scripturam pronuntiasse memoravi- 
nus (32), babent ntique resurrectionem; et aversio 
'orum habet conversionem. In presenti vero cayi- 
ulo, quasi sciens Apostolus quia si cecidissent, re- 
urgere omnino non possent, ila negat eos cecidisse, 
^| valde exeusat iun eo quod dicit : « Nunquid sic 
Xffenderunt ut cadereut ? Absit. » Ne forte ergo ad 
ilium casum respiciens Apostolus, Israel excuset et 
neget cecidisse ; illum fortasse (55) de quo dice- 
»at Dominus et Salvator noster **, quia « videbam 
Satanam sicut fulgur cecidisse de ccelo : » sed et 
ilum de quo 1saias dicit : « Quomodo cecidit de 
ecelo Lucifer, qui mane oriebatur **? Πίο ergo 
lali casu (54) negat cecidisse Israel. lllorum enim 
vel in fine szculi conversio erit tunc cum plenitedo 
gentium subintraverit, et omnis Israel salvus fiet 27: 
istius autem qui de coelo cecidisse dicitur nec in 
fine αφου]! erit ulla conversio. Hunc ergo casum 
quem superius diximus, id est, in quo qui cadet 
adjiciet (35) ut resurgat 35, similem esse liuic quem 
in ipso loco offensionem nominat Apostolus adver- 
tamus, et quem delictum appellat : quod mihi tale 
videtur esse. 8i quando justus in uno aliquo victus, 
»erbi causa, vel in fragilitate carnis, vel alio quolibet 
delicto ceciderit, non tamen ideo ab omni legis ob- 
servantia discesserit (56), sed justitiam teneat, mi- 
sericordiam colat, fidem, pietatem, mansuetudinem 
servet, et legein Dei meditari non negligat : de lioc 
possumus dicere, quia « Nunquid sic offendit ut ca- 
deret ? Absit. » ]ta et Israelits (57), quamvis re- 
demptorem $uum negaverint, et eos qui ab ipso 
missi sunt, lapidaverint et persecuti sint ** : tamen 
habent adhuc aliquid residui. Est apud illos medita- 
tio legis, licet non credant (58), nec intelligant. 
Est apud illos et zemulatio Dei, licet non secundum 


** Jereimn. vii, 4. 
" Roin. xi, 20, 26. ** Jerem. vu, 4. 


*! Job xu, δ. ** IV Reg. xx, 17; Il Paral. xxxn, 26. 
3? Mattb. xxi, 97; Luc. xii, 54. 


non « sic offenderunt ut caderent; » hoec est, ut 
3b omni legis Dei observantia, vel meditatione pe- 
nitus (29) deelinarent, Et hujusmodi casum delictum 
nominavit. « Illorum » enim, inquit, « delicto salus 
gentibus. » Propterea ergo et David, sciens hujus- 
modi esse delicta, in quibus qui ceciderit surgat; et 
esse alia, in quibus qui ceciderit (40) non resurgat. 
nec in consummatione sseculi, dicebat : « Delieta, » : 
sive lapsus, « quis intelligit *! ? » Sequitur post hac : 
« Quod si delictum illorum diviti? mundi, et dimi- 
nutio eorum diviti:e gentium; quanto magis pleni- 
tudo eorum? » Considera in his Dei sapientiam, 
quomodo apud eun ne ipsa quidem delicta et lapsus 
inutilitati cedunt : sed cum unusquisque ex propo- 
siti sui libertate delinquat, dispensatio divinz sa- 
pienti:* hoc ipso in quo illi damno suz negligentis 
pauperes fiunt, alios divites facit, Etenim « cum 
divideret Deus gentes, et dispergeret fllios Adam, 
constituit terminos gentium juxta numerum ange- 
lorum Dei. Facta est tunc pars Domini Jacob, et 
funiculus harreditatis (41) ejus Israel ?*.)lllis autem 
angelis, quibus pars gentium fucrat (42) distributa, 
seducentibus quodammodo singulos quosque de 
parte Domini ac depravantibus, fecerunt eos offen- 
dere, ita ut diceret Doininus per prophetam : « Facta 
est mihi portio niea desiderabilis in exsecratione ?? ; » 
necessarium fuit ut illa refutata ac (45) repudiata, 
esset alia pars Domini super terram, quz gloriam, 
et testamenta (44), et legislationem, et obse- 
quia ** cultus Dei (qux omnia divitiae erant par- 
tis Domini) susciperel, et pars Domini pro illa 
parte qux offenderat vocaretur. Ποσο « delictum 
illorum » fit « divite mundi (45). » Nunc. enim 
jam non una Hebrzorum gens, sed totus mun- 
dus pars Domini effecta est. Si enim ipse 
635 Salvator dicit :«Quia egoveni non ut. judicem 
mundum, sed ut salvetur mundus per me **. » Et 
ne ambiguum videretur. mundi nomen, quoniam 
quidem sspe ad caelum et terram, sape ad solam 
terram, interdum vero etiam (40) ad ones homi- 


." Luc. x, 418, 
5 µου. x, 2. 


16 Ίδη. xiv, 19. 
*! Psal. xvin, 19. 


"' Deut, xxxii, 8, 9. 35 Jerem. xij, 10. 39 Rom. 1x, 4... Joan. xii, 47. 


(30) Editi, « non revertetur. » 

($1) Sic omnes mss. et Rabanus. Editi vero, 
« paratus est ei cadere sub aliis, et donum ejus, » 
eic, 

(32) Ms. Regius num. 1639» « Et omnes hi casus 
quos supradictis sermonibus Scripturarum pronun- 
liari memoravimus, 2 etc. Sed ceteri mss., Haba- 
nus et editi ut in nostro textu. Deinde « utique » 
deest in editis. 

(25) Fortasse. Deest in editis. 

(34) Sic Rabanus. Ms. vero. Regius num. 1629, 
« Hoe ergo tali casu. » Ceteri vero miss. et editi, 
« Hunc. ergo talem casum, » etc. 

(55) Editi,« non adjiciet, » male. 

(36) Editi perpera:n, « ceciderit. » 

(237) Sic recte ms. Regius num. 1639. Cateri 
vero 1195. Rabanus et editi, « Quia et Israelitae, » 
εἰς. 

(98) Editi, « non credentes. » 


(39) Penitus et paulo post enim desunt iu 
editis. 

(40) Sie ms. Regius num. 1059. Cateri vero 
mss., Rabanus et editi omittunt « surgat,et esse 
alia, in quibus qui ceciderit. » 

(M) Juxta. numerum angelorum Dei. Facta est 
tunc pars Domini Jacob, et [uniculus hereditatis. 
lic desunt in editis, et iu plerisque mss. nec noi 
apud Rabauum, ubi pro his verbis legitur : « et re- 
liqua usque ad, Hzreditas ejus Israel. » 

(42) Fuerat. Iu editis pretermittitur; sed resti- 
tuitur ex ins. Regio num. 1659. Rabanus habel 
ε fuerit, » Catteri mss., «fuit. » 

(45) Hec verba, « refutata ac, » desunt in 
editis. 

44) Editi, « et testamentum, » 

s) Sie ms. Regius num. 1659, Ceteri vero 
mss., Rabanus et οἱ, « flint divitiàe mundi. » 

dU) Euam omittitur iu edis, 
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stolus, et mauifestius in quo dixerit mundum desi- 


gnat. Ait enim : « Et diminutio (47) eorum , divitie. 


gentium. » Quod enim illis qui offenderunt dimi- 
nutum est et ablatum, ad divitias gentium collatum 
est, qui per fidem pars Dominiet hereditas ejus (48) 
effecti sunt. Bene autem ad diminutionem reddidit 
plenitudinem, et non sine profundo quodam sensu 
populum Israel Paulus plenitudinem vocat. In quo 
ego pro viribus meis tale aliquid intelligo : Nunc 
quidem donec omnes gentes veniunt ad salutem, 
congregantur divitize Dei ex credentium multitudi- 
ne : sed donec Israel in incredulitate persistit, non- 
dum plenitudo portionis Domini dicetur (49) esse 
£ompleta. Deest enim ad integrum populus Israel. 


ORIGENIS 
nes mundi appellatio refertur : idcirco repetit Apo- A bus crediderant, dicit: « Vobis enim deo gentibus. » 


us 


Quid ergo dieat gentibus videamus. «(Quandiu qui 
dem ego sui, iuquit, apostolus gentium, ministe- 
rium meum illustrabo, si quo modo in aemulationem 
immillam carnem meam, et salvos faciam aliquos 
ex illis. » Dicet aliquis : Quod ait, « Quandiu ege 
$um apostolus gentium, » hoc videtur ostendere, 


quod noo semper erit apostolus gentium ; sed com- 


pleto ministerio, aliorum quorumlibet apostolus sit 
futurus. Sed quantum et ex ipsius sermonibus, et 
ex rerum gestarum ratione colligitur, quandiu in 
hoc mundo fuit, permansisse in fide et verilate 
apostolus gentium  coiprobatur. Quid ergo dice 
mus ? Nunquidnam, tanquam servus bonus et fidelis, 
qui in paucis fuerat fidelis "5, sciebat se super 


Cum vero plenitudo geutiuin subintraverit **, et Israel B multa constituendum , et apostolum futurum etiam 


in novissimo tempore per fidem veneril ad salutem, 
jpse erit populus qui prior quidem fuerat; sed no- 
vissimus veniens ipsam quodammodo hereditatis et 
portionis Domini plenitudinem complebit (50). Et 
ideo « plenitudo » appellatur, quia quod deerat in 
portione Dei, in novissimis ipse complebit : el ita 
omnipotentis et boni Dei dispensatio delicta aliorum 
fructuosa aliis efficit, sicut in prxsenti delicta Israel 
divitias mundi facit, et diminutionem eorum divi- 
tias gentium. Jam sane si et ex gentium delictis 
que necessario delinquunt, tale aliquid faciat om- 
nium dispensator, et aliquibusex eis divitias conferat, 
ne hoc quasi speciale solitis Israel fuisse videatur, 
sed :wquitas apud justum et bonum Deum super 
omnibus habeatur, etjam tu apud (temetipsum qui 
legis, requirito (51). 

10. « Vobis eniin dico gentibus : Quandiu quidem 
ego sum apostolus gentium, ministerium meum il» 
lustrabo, siquo modo inznulationem jmmittam(52) 
caruem meam, et salvos faciam aliquos ex illis. Si 
enim amissio eorum reconciliatio est mundi, quie 
est assumptio, nisi vita ex mortiuis?'? » Sicut s:pe 
observavimus in hac Epistola Paulum ajJiquando 
pro Judieis, aliquando pro gentibus, interdum vero 
ad alterum borum, vel ad utrumque facere sermo- 
nen, sicut cum dicebat, « Si autem tu Judaeus co- 
gnominaris ?*, » quasi ad Judsum loquens: et ite- 
rum, « Judzo primum, et Greco ὃν, » loquens (55) 


post exitum suum non solum gentium, sed et Israeli- 
tarum, et aliorum fortassis invisibilium, ibi ubi be 
nedicunt spiritus et anim;ze justorum Dominum", 
hymnum dicunt, et superexaltant eum in ssculs! 
Àn potius simplieiter dictuin (54) debemus accipere, 
« Quandiu ego sum apostolus gentium, » sicul ei 
Dominus ad apostolos dicit: « Et ecce ego vobiscum 
sum omnibus diebus, usque ad consummationem s2- 
culi **? » non quod dicat se post consunimationem 
saeculi non futurum cum eis, sed ut. ostendere! se 
nunquam ab eis discessurum, « usque ad consum- 
mationem ssculi » dixit; ita et Apostolus, « Quia- 
diu ego sum apostolus, » dixisse (55) pro semper et 














sine fine. Qus autem ex utraque recipi debeat ετ- 
positio, relinquimus legentis arbitrio. lgitur quan. - 


diu apostolus est gentium Paulus ministerium auum 
illustrare se dicit : et quid tam dignum, quam al 
unusquisque ministerium suum (56), quod per Det 
providentiam suscipit, exornet? Exornat autem & 
illustrat ministerium suum, qui bene ministrat, 
sicut econtrario delionestat ministerium suum, e 
notabile faeit, 83 qui negligenter el indigne mi- 
nistraverit, Verbi causa, in ministerio Ecclesie 
« diaconus, inquit, qui bene ministraverit, bonum 
gradum sibi acquirit, et multam fiduciam in fide 
Jesu Christi *. » Si vero non bene ministraverit ; 
hoc est, si nonse talem exhibuerit qualem describit 
Apostolus 5, gravem, non bilinguem, mnon multo 


quasi ad utrumque; ita nunc vero aperte ad gentes, p vino deditum, non turpis lucri appetitorem, sel 


lioc est ad eos maxime qui in urbe Toma ex genti- 


*! Rom. xi, 20, "' ibid. 45 seqq. 
* Matth, xxvii, 20. ** 4 Tim. 1, 12. "^ ibiu. 8. 


(47) Sic ms. Regius num, 1039. Ceeteri vero mss., 

Rabanus et editi, « Hzc diminutio, » ete, 

(48) Editi, « qu:e, » et, « qui per fidem pars 

Domini effecta suut lieredilas ejus. » 

(50) Alias, « dicitur. » 
(50) Editi et Rabanus, « compleat, » male, 

, (81) lta mss, Editi vero, « Jain sane flet ex gen- 
tium delictis quee necessario delinquunt, tale aliquid : 
omnium eniin dispensator, et aliquibus ex eis di- 
vilias confert : ne hoc quasi spiritale solius Israel... 
isia require.» Ms. f'egius num. 1639 perperam habet, 
« non quia specialis alius Israel fuisse videatur; 


3 Bom. r1, 17. 


habeutem mysterium fidei in conscientia pura: non 


* Rom. 1, 16. 9 Mattli.zxv, 30. *! Dau. ut, 86, 


sed; » czetera vero ut in textu, 

(52) Editi, « honorificabo, si quo modo ad zmu. 
landuin provocem, » etc. 

(55) Loquens, nec won et paulo post ia, de 
suni in editis, et in plerisque inss. 

(54) Dictum. Desideratur io antea editis. — — 

(55) Sic mss., et editio Veneta. Ms. tamen Regius 
nuni 1639 habet « dixit» pro « dixisse. » Cari 
vero editi, « seculi ; dicatur ita et Apostolus. . . . 
dixisse, » elc. Tr 

(56) Suum. Deest in libris antea editis hic ϱ) 
infra, 
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am bonum gradum, sed malam sibi penam con- A « opera » ejus « bons, magnificent Patrem qui in 


juirit (57), tanquam qui contumeliam fecerit divino 
ninisterio. Similiter autem et qui presbyterii gra- 
jum suscipit in Ecclesia, satis agat illustrare mini- 
serium presbyterii. Ad ipsum enim pertinent et 
Ha que de presbyteris ad Titum scribit Aposto- 
us * : et ea quz Isaias scribit, cum dicit: « Ipse 
Dominus in judicio (58) veniet eum presbyteris po- 
»uli, et cum principibus ejus judicabitur ; » et addit : 
t Vos autem. utquid succenditis vineam meam, et 
lireptio pauperum in domibus vestris est? Ut quid 
injuriam facitis populo meo, et personas pauperum 
enfunditis **? » Secundum hac autem et episcopus 
illastrat ministerium suum in episcopatu, si sit se- 
mundum quod deseribit Apostolus 07, irreprehensi- 
bilis, vigilans, prudens, ornatus, hospitalis, doctor, 
non vinolentus, non percussor, sed modestus; non 
litigiosus, non avarus, domum suat bene regens, 
filios habens in obsequio cum omni gravitate, non 
datus superbia, ne in judicium incidat diaboli. Qui 
lalis est, illustrat ministerium episcopatus sui, ut 
et ipse audiat : « Euge, serve bone et fidelis ; super 
pauca fuisti fidelis, super multa te constituam *5. » 
Similiter autem et vidua ** si permaneat in oratio- 
nibus et obsecrationibus nocte ac die, illustrat mi- 
nisterium viduilalis suz.. Si vero sit talis qualem 
Apostolus notat **, otiosa, et verbosa, eL non solum 
verbosa, sed et curiosa, loquens qux» non oportet; 
aut sit in deliciis degens (59), et vivens mortua ; 
hec dehonoravit, et uon illustravit ministerium vi- ,, 
duitatis suze. Eodem modo etiam virgo consecrata 

Deo illustrat. ministerium virginitatis suae, si sit 

tanela corpore et spiritu, et non cogitet quz lomi- 

επ sunt, sed qux» Dei, quomodo placeat Deo 51. Si 

vero aliter agat, non solum (60) non illustrat mini- 

sterium virginitatis sus», nec illustrat lampadem 

$u$m, sed econtrario jumen ejus exstinguitur, et 

elicitur una de insipientibus virginibus. Hzc eadem 

el unusquisque in Ecclesia positus apud semetipsum 

reputet, ut in. quocunque loco stat, sive in clero, 

sive in plebe, illustret ministerium (idei (61) sus, 

εἰ tales fagiat actus suos, « ut videntes » homines 


6 [saj,. (n, 14, 15. 
"ibid. 6, 15. ** I Cor. vir, 32, 34. 
w,19. ** Kom. iz, 3. ll Cor. v, 19, 20. 


(δη Ms. unus Regius num. 1641, « sed malum Ὦ 
sibi acquirit.» Czeteri vero mss., Rabanus et editi ut 
in textu. 

(58) Ms, Regius num. 1639, « in Judicium; » 
επιρτὶ vero mss., Rabanus et editi, « in judicio. » 
Dénde editi, « judicabit, » etita legendum vide- 
tur. Mss, tarpen nostri omnes et Rabanus habent, 
t judicabitut. » 

(59) Editi, « sed In deliciis agens. » 

(60) Hlustrat ministerium virginitatis suc, si sit 
sancla corpore et spiritu, et nom cogitet qu& hominum 
nnl, sed qua Dei, quomodo placeat Deo. Si vero 
wiler agat, non solum, lc in editis non compa- 
r^t, sed restituuntur ex mss. et Rabano. 

(61) Editi, «ministerium suum (dei. » 

(i) Editi, « infirmos alere. » 
(66) Editi, οἱ Rabanus,« in abortum quemdam 
redaetos, » 


9 Tit, r, 6 seq. 


st 


" | Tim. im, 3 seqq. 
5. Mattb. v, 10. 


celis est 5”. » Hoc enim faciebat et Paulus docendo 
gentes, quorum erat apostolus, et instruendo, in- 
firmos **olere(62), parvulos lactejalende **, robustis 
fortiorem verbi cibum prabendo, errantes, et in fide 
tilubantes, ac velut in. 3bortivum quoddam reda- 
ctos (63) materno affectu rursum parturiendo, donec 
Christus formaretur (64) in eis ** : et per haec om- 
nia illustrando ministerium apostolatus sui, in 
emulationem fidei et zelum bons conversationis 
adducebat carnem suam (65), id est, secundum car- 
nem cognatos ; ut si non omnes, aliquos tamen sal- 
vos faceret ex illis. Sic ergo dum pervigilem curam 
et jugem sellicitudinem erga dectrinam gentium 
gerit, et conversationem eorum ac vitam valde pro- 
babilem facit, videntes bac Israelitas (66) qui erant 
cegnati ejus secundum carnem **, ad imitandos eos 
qui proficiunt in fide Dei invitat, et provocat : et 
est yloria ministerii ejus cum ex eruditione eorum 
etiam illis profectus (67) accesserit. « Si enim amis- 
8i0 eorum reconciliatio est mundi, qux est assume 
ptio, nisi vita ex mortuis? » Hoc mihi ostendere in 
his sermonibus videtur Apostolus, quod abjecta 
Israel, et ad gentes necessario praedicatione trans- 
lata, wundus (hoc est, universe gentes [68] ) re- 
conciliatus est Deo, secundum quod scriptum est : 
« Quia Deus erat in Christo mundum reconcilians 
sibi, non reputans illis delicta ipsorum ΣΤ: » et ite- 
rum sicut Paulus dicit : « Qui posuit in nobis ver- 
bum reconciliationis; » per quod verbum dicebat : 
« Rogamus pro Cliristo, reconciliamini Deo. » Si 
ergo, inquit, Israelitice gentis hujus abjectio recon- 
ciliationei praestitit mundo, et si tanta fuit erga gen- 
tem istam gratia, qu: sublata ab ea (69) universum 
mundum Deo reconciliaresufficeret, quantum putas 
tunc merebitur inundus, cum etiam gens ista reconci- 
liari meruerit Deo (70)? Et quid illud sit quod ex 
637 reconciliatione Israel mundus acquirat, bre- 
viter osteudit dicens: « Vita ex mortuis. » Tune 
enim erit assumptio Israel, quando jam et mortut 
vitam recipient, et mundus ex corrupübili incor- 
ruptibilis flet, et mortales immortalitate donabuu- 


4 Matth. xxv, 90. 9 | Tim. v, 5. 


93 Rom. xiv, 2. ** I Cor. 10, 2, Galat. 


65) Suam. Deest in libris antea editis. 

66) Sic ins, Regiusnum. 1639. Ceteri vero qnss, 
et edili, « videntes hzc Israeliue. » Rabanus, « vi- 
dens autem Israelitas. » M 

67) Editi, « cum ex eruditione etiam illis, » etc, 

Rabanus, « cum ex eruditione borum zquus illis 

rofectus, » ete. Mss, plerique,«cumex eruditionis 
fiónore eliam illis profectus, » etc. Sed rectius ins. 
Regius num. 1620 ut in nostro textu. 

(68) Hoc est, universm gentes. Hzc desunt in 
editis, eL in plerisque niss. neenon apud Rabanuum ; 
sed restituunturex ms. Regio num. 1629. 

(69) Editi, « erga gentes ista gratia, qux sublata 
ab eo. » 

(70) Editi, « reconciliari merebitur Deo. » Mss, 
Regius num. 1639, « reconciliata fuerü Deo. » Sed 
celeri uss. et Rabanus utin textu, 


ve Editi, « formetur. » 


LEER 


ORIGENIS 


ug 


tur. Absurdum namque videretur si cum offensio A tem etegerit bona ; aut. mala dicatur, οἱ eleger.i 


(14) ipsorum reconciliationem mundo donaverit, 
assumptio ipsorum non majus aliquid mundo et 
prestantius largiretur. 

11. « Quod si delibatio sancta est, et massa : et 
si radix sancta, et rami. Quod si aliqui ex ramis 
fracti sunt, tu autem cum esses oleaster, insertus 
es in illis, et socius factus es radicis et pinguedinpis 
oliv:e, noli gloriari adversus ramos. Quo si gloria- 
ris, non tu radicem portas, sed radix te, Dicis ergo : 
Fracti sunt rami, ut ego inserar. Bene: propter 
incredulitatem fracti sunt. Tu autem fide stas : no- 
li superbe sapere (72), sed time. Si enim Deus na- 
turalibus ramis non pepercit, nec tibí parcet. Vide 
ergo bonitatem et severitatem Dei: in eos quidem 
qui ceciderunt, severitatem ; in te autem bonitatem, 
si permanseris in bonitate. Alioquin et tu excide- 
ris, οἱ illi, si non permanserint in incredulitate, in- 
serentur. Potens est enim Deus iterum inserere il- 
los. Nam si tu ex naturali oleastro excisus es, et 
contra naturam insertus es in bonam olivam, quan- 
to magis hi secundum naturam, inserentur suze oli- 
vie *«Nescio quomode 5" hi qui de schola Valentini et 
Basilidis veniunt, hzc ita 3 Pàulo dicta non au- 
dientes, putant es$se naturam animarum qua sem- 
per salva sit, et nunquam pereat, et aliam quz? sem- 
per pereat, e£ nunquam salvetur? cum aperte Pau- 
lus dicat fractos esse ramos bon: olive propter 
ineredulitatew suam, et divinx severitatis (75) in- 
diguisse vindicta : et rursus oleastri ramos, qua 
apud illos natura perdita ponitur, insertos esse ra- 
dici οἱ pinguedini olive. Sed illis quidem per hzc 
facile responsum sit (74). Nihilominus autem etiam 
nobis qui unam esse naturam omnium hominum, 
imo (75) omnium rationabilium dicimus, et ad sa- 
lutem zqualiter habilem, et ad perditionem si ne- 
gligat, occurri potest et dici : Quomodo ergo Paulus 
olivam bonam et oleastrum pouit, cum utique si 
unam sciret esse naturam omuium, diversi generis 
arborum non introduxisset exemplum ? Dicendum 
ergo ad lizc : Sicut omnis materia corporalis, cum 
sine dubio unius nalurz sit, per accidentes sibi 
qualitàtes diversas species profert vel corporum, 
vel arborum, vel herbarum : ita et cum omnium ra- 


mala : et sic unusquisque secundum propositi sw 
motus (76) aut bona oliva, si iter. virtutis incedat, 
aut si contraria sectetur, oleaster nominabitur. Inde 
denique et Dominua in Evangelio dicebat: « Aet 
facite arborem: bonam, et fructus ejus bonos: aut 
facite arborem malam, ei fructus ejus malos '*; ; 
ut ostenderet arborem bonam vel malam non nasi, 
sed fleri. Jam vero si accedat (77) aliquid ad ar- 
bitrii libertatem, quod extrinsecus vel ad mala pro- 
vocet, vel hortetur ad bona per ineffabiles quasdam 
divine Providentiz dispensstiones, in nullo econs- 
quentiam propositze absolutionis offeudit. Habd 
enim in semetipsa (78) natura rationabilis vigentem 
et ad μ.ο arbitrii libertatem, qua vel obedire, si 
velit, provocanti, vel, si nolit, spernere possit bor- 
tantem. Quod autem diximus, quia materie corpo- 
rali accedentes extrinsecus qualitates reddunt spe- 
cies diversas, aliquas quidem ad multum tempus 
permanentes, aliquas ad breve, nonnullas vero nen 
solum aunis exiguis, sed interdum etiam mensibus 
aut diebus paucis vix durantes, ita intelligitur. Ver- 
bi causa : species coeli, et solis, aut lunze, vel as 
trorum talibus quibusdam format:ze sunt qualitauba: 
qua usque ad s:xculi finem perdurare sufficiant, e! 
usquequo liberentur « a servitute corruptionis iu 
libertatem glorie filiorum Dei 69.» Alize vero sun: 
terrenorum corporum qualitates, et in ipsis es 
multa differentia, Nonnullorum enim animalium 
corpora, vel arborum, vel avium, multis admodum. 
possunt durare temporibus ; aliorum vero paucis, 
aut valde exiguis. Quod si hsc bene intellexit, 
transeamus nunc ab exeinplis corpore: qualitatis 34. 
natur: ratjonabilis qualitatem : et vide quomodo 
alie quidem ín qualitatibus beatitudinis s2cuh 
multa perdurant : et ali in qualitate malitiz (19) 
nihilominus 638 sx»cula multa. consumunt: al 
ex ipsis parvo tempore vel in virtutibus, vel in mz 
litiis manent ; alie perexiguo, οἱ admodum ὑτεῃ. 
Quorum per singula notitiam nos quidem bomines, 
utpote corruptibilis corporis (80) pondere przgrz- 
vati, perexiguam, aut etiain. nullam. capere possu- 
mus. Qui vero scrutatur omnia, etiam alta Dei *', 
Spiritus sanctus universa novit, et nola facit cul 


tionabilium una natura sit, arbitrii proprii zqua- p ipse voluerit revelare. In his etenim prsecipue, Mi 


liter libertate donata, uniuscujusque proprii motus 
ex arbitrii potestate prolati, vel ad virtutem, vel ad 
libidingm subjectam sibi animam perducentes, vel 
in bonz eam, velin mal: arboris speciem formant: 
ut aut bona arbor dicatur, si per arbitrii potesta- 

55 Rom. xi, 16 sqq. * Matth. 11,55. 

(14) Editi, « sicut offensio, » elc. : 

(12) Editi, « noli alium sapere. » Sed ms. Regius 
num. 1639 ut in textu. 

(16) Sic recte mis. Regius num. 1659. Editi vero, 
« et ibi severitatis, » etc. Mss. plerique, « et ibi ne 
severitatis, » etc, 

74) Editi, « pinguis olivze. Sed illis per hzc fa- 
οἱ! respousio sit. » Mss. quidam, « pinguedinis 
olive; » et panlo post omittunl « quidem, » sed ins. 
Regius num. 1639 ut ín nostro textu. 

(15) Sic ms. Regius num. 1659, Editi vero omit- 


* Rom.vii, 21. 


est, in. dispensatioue rationabilis naturse aposuli- 
cum illud dicendum est : « O altitudo divitiarum sr 
pientiz, et scientiz Dei, quam inscrutabilia gum 
judicia ejus, et investigabiles viae ejus ** ! » Sic ο” 
go unusquisque ex arbitrii potestate aut. bona oliva, 
611 Cor. it, 10. ** Rom. xi, $53. 


tunt, «omnium hominum, imo. » Ceteri mss. habent 
ε imo, » sed omittunt « omnium bominum.» ο , 
(76) Editi, « et unusquisque secundum proposita 
ουἱ motus, » etc. 
(11) Alias, « si accidit; » al., « si accedit.» , 
(18) Alias, « in semetipso. » Deinde editi, «vi« 
gentem (et hzec arbitrii) liberlatem, quse vel, » etc. 
Et postea, « accidentes extrinsecus, » etc. 
(19) Sic tss. Editi vero, « et ali qualitate pete 
fidize vel malitiz, » etc. 
(80) Editi, « utpote corruptibiles corporis, » ei& 
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aut oleaster efficitur, aut Iscaelitici generis, aut al- A docet nos Apostolus non extolli adversus radicem, 


terius culpabilis gentis, ut dicatur de eo: Quia 
« alienati sunt peccatores ab utero (81), erraverunt 
a ventre : locuti sunt falsa **: » ita ut sint. pere- 
grini testamentorum, et hospites promissionum 
Dei **. Et alii in Deum jactantur ex utero, et dicunt : 
« lu te jactatus sum ex utero, de ventre matris mex 
Deus meus es tu **, » Sed quoniam, ut diximus, 
permanet semper natura huic libertas aibitrii, 
possibile est ut cum sit quis Israeliticze gentis, et 
bonz olive ramus, decidat in incredulitatem, et 
frangatur : et rursus alius qui elegerat geulis esse 
culpabilis (82) et peccatricis, et per hoc ramus 
oleastri dicebatur, si convertatur ad fidem (habet 
enirn in se arbitrii sui (85) libertatem, qua converti 
possit ad bonum [84] ), inseritur bonz oliva per fi- 
dem, et efficitur socius radicis, et pinguedinis oli- 
va **. Radicem vero banc alii Abrabam nominant, 
alii Seth, alii aliquem unum ex patribus bene me- 
ritis ponunt. (85). Ego autem radicem aliam quz 
sancla sit, ei sanctas primitias nescio nisi Dominum 
nostrum (86) Jesum Christum. lpse est enim pri- 
miii: omuium, vel « delibatio, » ut in przsenti lo- 
co habemus Apostoli, secundum id quod alibi de eo 
dicitur : « Qui est primogenitus omnis creature.» 
Buic namque radici omnis qui salvatur iuseritur, 
et ex bac delibatione sancta omnis massa humaní 
generis sanctificatur : et vere sicut radix sancta 
manentibus in se ramis sanclitatis pinguedinem 


prabet, dum per Spiritum suum sanctum aJhzren- C 


tes sibi vivificat, verbo excolit, sapientia floridos 
reddit, et in omnnium virtutum plenitudine afferre 
fructus uberes facit : ita ut et ipsa dicat de eis : 
« Ego autem sicut oliva fructifera in domo Dei **.» 
Etenim si ramiqui fracti sunt, propter incredulitatem 
fracti sunt,et quistant, fidestant: quis aliuseritin quo 
Siant nisi Jesus Christus ? et quis est alius a quo per 
incredulitatem fracti suut, nisi ipse cui non credide- 
runt? Semper ergo quicunque advena ad fidem, 
vel ad conversationem Israel (87) veniebant, Chri- 
$10 qui erat verus Israel inserebantur. Praecipue 
lamen ex tempore adventus ejus multus oleaster 
inseritur (88) hu:c radici, vel ramis ejus, apostolis 
scilicet et prophetis Dei: ut qui inseruntur eis, 


vel fractos ramos [sraelitas, neque insultare eis: 
quia non nos radicem portamus, sed radix nos. 
Non enim habemus (39) quod non accepimus. Si 
autem accepimus, quid gloriamur quasi non acce- 
perimus ** * Tum deinde quasi quibusdam impu- 
dentius insultantibus et dicentibus : Si « fracti sunt 
rami (90): bene: propter incredulitatem fracti 
sunt, uL ego insererer » qui credebam : hos ergo 
reprimens Apostolus dicit: lili quidem per incre- 
dulitatem fracti sunt, et tu insertus es per fidem, 
et in fide stas: sed memento quia « omnis qui se 
exaltat humiliabitur ** ; » et ideo « noli superbe 
sapere (91), » noli alta et elata proloqui. Quamvis 
enim in radice stes, et bene stes, timeto tamen vi- 


B deus quia et alii quibus insultas ibi steterunt ubi et 


tu stas : et lu cum ibi non esses, ad oliv: (92) hu- 
jus radicem aliunde translatus es, et possibile est 
etiam te peccare. Nam et hoc ipso quod superbis 
οἱ exaltaris, jam peccas : et scito quoniam « si Deus 
naturalibus ramis non pepercit, nec tibi parcet.» 
Post lec vero. iste (95) qui superbit et iusuliat 
lapsis, altioribus ab Apostolo sensibus humilitatis 
imbuitur ; et dicitur ad eum : Tu qui hzc dicis, 
« vide bonitatem et severitatem Dei : » et cum vi- 
des severitatem ejus erga defractos rames, metu- 
endum tibi est ne furte et tu dum superbis et in- 
sultas lapsis, severitatem Dei qua peccatores per- 
urget, incurras ipse peccando. Bonitas enim ejus 
permanet in his qui in bonitate permanserint. « Alio- 
quin » eodem ordine « et tu,»si ir bonitatenon perman- 
seris, « excideris: et illi si in iucredulitate non per- 
mauserint, inserentur.» Deo enim non est impossibi- 
le « iterum inserere illos » si recedant ab increduiitate 
639 per quam fracti sunt : quandoquidem facilius 
videtur proprix€ arboris ramos radici suze reddere, 
quan inserere alienos. (uod autem dixit, « ex aaturali 
oleastro, » et iterum:« secundum naturam inserentur 
ευ olivzz, » naturam olivze vel oleastri secundum hoc 
debemus accipere quod supra exposuimus, quod (94) 
arbitrii libertas naturam fecerit unicuique vel olea- 
stri, vel bonzx olive. Observandum sane est quod 
hi quidem qui ex propria oliva decideruut, fracti di- 
cuntur ; hi vero qui ex oleastro inseruntur, si ile- 


socii flant radicis et pinguedinis Christi. Post hzec D rum peccaverint, non frangendi, quod utique csset 


* Psal. tvi, 4. ** Ephes, n, 19. **Psal, xxi, 44. ** Rom. xi, 17. *! Coloss. 1, 15. ** Paal. Lt, 10. 


551 Cor. 1$, 7. "^ Luc. xvii, 44. 


(81) Editi, « a vulva, erraverunt ab utero, » etc, 

82) Editi, « genus esse culpabilis, » etc. 

A35) Sui. Deest in editis. 

34) Editi, « ad fidem boni. » 

(85) Editi, « bonze mentis ponunt. » Ms. unus Re- 
gius nuin. 1659, « boui meriti ponunt. s Cieleri. vero 
uiss, et Rabanus ut in textu. 

(80) Sie editi et Rabanus. Ms. Regius num. 1659, 
« meum. » Cateri mss. omittunt vel « nostrum » 
vel « meum. » 

(87) Mss. duo habent, « ad conversionem lsrael.» 

(85) Editi, « insertus. » 

(59) Ms. ltegius num. 1629, « Post edocet nos 
Apostolus non extolli adversum ramos fractos, id 
v» Israelitas... Nibil enim babemus, » etc. Sed ο” 


PATROL. Gn. XIV, 


teri mss., Rabanus et editi ut in nostro textu, nisi 
quod editi omittant « vel, » et Rabanus habeat « et » 
ro « vel. » 

(90) Editi, « impudentibus... Sed fracii sunt ra- 
mi, » elc. . : 

(91) Editi, « superba sapere. » - 

(92) Ms. ltegius num. 4659, « et tu cum ibi stes, 
ad oliva, » etc. Sed exteri mss., Rabanus οἱ ου 
ut in textu. ] | 

(93) Iste. Omittitur in editis; qui postea habent, 
« et dicit ad eum. » M 

(94) « Quod » omittitur in editis, sed restituiLuf 
ex m& Regio num. 16359 et Rabauo. Caeteri vero 
mss. habent « ut » pro « quod. » 
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levius, sed excidendi appellantur. In quo veliemen- Α suo, poasibile non erat nos, qui eramus gentes, in- 


tior profecto Dei severitas indicatur, si posteaquam 
quis (95), cum esset oleaster, et ex peccatorum silva 
collectus, ad radicem fidei ac sanctitatis adductus 
est, rursus amaros malitix proferat succos. Sed ne 
hoc quidem lateat nos in hoc loco, quod non eo 
ordine Apostolus olive, et oleasiri similitudinem 
posuit, quod apud agricolas habetur. llli enim ma- 
gis olivam oleastro inserere, et non ον oleastrum 
solent : Paulus vero apostolica auctoritate ordina 
commulato res magis causis, quam causas rebus 
aptavit (96). 

19. « Nolo enim (97) vos ignorare, fratres, my- 
sterium hoc, ut non sitis apud vosmetipsos sapien- 
les : quia ezcitlas ex parte contigit in Israel, donec 


troire in. hereditatem Dei, et in sceptri ejus jura 
succedere. Idcirco igitur patitur Deus ex parte, 
id est non omnibus, sed aliquibus ex Israel fieri 
c:ecitatem, ab illis sine dubio angelis obteutu invi- 
dx xmulationis illatam (5), qui ceterarum geutlium 
sortiti fuerant principatum. Passus est ergo Deus, 
et cum posset prohibere, noluit, ut pro his qui cz- 
citate decepti, id e-t cordis obtusione prolapsi sunt, 
ipsorum qui istos deceperant portiones suam Deus 
faceret. portionem , ut quodammodo in eo (4, ipso 
quo ceperant, caperentur. Avertentes enim ad se per 
peccati (5) illecebras Dei plebem, locum fecerunt 
gentibus ingrediendi in hzreditatem Dei, Deo cum 
ipsis communi quodam et zquissimo jure habente 


plenitudo gentium subintraret : et sic omais Israel B judicium, ut donec illi plebem Dei in c:xcitatis (6) 


salvus fieret, sicut. scriptum est : Veniet ex Sion 
qui liberet et avertat. impietates ab Jacob : et hoc 
illis 3 me testamentum, cum abstulero peccata. eo- 
rum "*. » Adhuc ad eos qui ex gentibus crediderant, 
quasi elatos et superbientes adversum ramos qui 
fracti sunt, et putantes quod hoc non Dei boni- 
tate (98) οἱ ineffabili dispensatione sapientize ejus, 
sed suis meritis consecuti sunt, ul illis defractis , ipsi 
cum essent oleastri, insererentur in bonam olivam, 
dicit : « Nolo vos ignorare, fratres, mysterium boc, 
αἱ non sitis apud vosmetipsos sapientes; » quia in- 
sultare lapsis. et gloriari adversus rames qui fra- 
cti sunt, non fl, per Dei sapientiam, sed per hu- 
manam notabilem (99), et ignorantem mysterium 
Dei. Qui enim secundum Deum sapit, in beneficug 
Dei non insultat abjectis, sed cum timore gratias 
agit nisericordie largientis. Est. ergo mysterium 
quod ignorabatur ab iis qui insultabant, hujusmodi ; 
quomodo in dispersione (iliorum Adam czteris qui- 
busque gentibus secundum angelorum numerum dis- 
tributis, propria quzdam pars Dei (1) facta sit 
Israel 13, sicut et in aliis ubi oportuit, et in his ipsis 
paulo superius memoravimus, ad quos et repromis- 
Siones bonorum, et testamenta, et legislatio facta 
est ?, Manente ergo parte. illa (2) Domini in statu 


captivitate detinerent, quasi ad vicem eorum, quos 
ab initio ex portione Dei et segregata ejus haredi- 
tate subtraxerant , gentium. numerus redderetur : 
eum vero plenitudo gentium fuisset expleta, et 
vinulatione salutia eorum coepisset [rael discutere 
a seinetipso cazecitatem cordis, et elevatis oculis suis 
Christum verum lumen aspicere, ita secundum (7) 
precedentes prophetias salutem quam  obczcatus 
amiserat Israel, quxereret. instigatus, dicens apul 
semetipsum illud propheticun?* : « Revertar ad vi- 
rum meum priorem, quoniam melius mihi erat ante, 
quam modo. » Quod autem hzc illis promissa sint 


per prophetas, in multis quidem propheticis volu- | 


minibus invenitur : ponemus tamen quod sufliciat 
ad presens, unum de Jeremia testimonium (4) 


ita continens : « Si exaltetur coelum in. execlsui, οἳ 


terra humilietur deorsum, ego non reprolabo genus 
Israel! pro omnibus qux fecerunt 15. » Si ergo pro 
eo ut introiret gentium plenitudo, czecitas facta est 
in Israel pro omnibus qua fecerunt, sine dubio cnm 
iugressa fuerit gentium plenitudo , czecitas cessa- 
bit (8). Quod si vis, inquit Apostolus, scire quo- 


modo etiam post c:zecitatem salvandus sit Israel, au- 


di quomodo scriptum est : « Veniet ex Sion qui li- 
beret, et avertat impietatem ab Jacob : et hoc illis 


7! Rom. xi, 25 seq. 7. Deut. xxxi,8.. '? Rom. ix, &.. ^ Osee 1,7. ' Jerem. xxxi, 51 ; al. xxx vin, 57. 


(95) Ita legendum videtur. Ms. Regius num, 1629, p 


« si postea quis quam, cum, » eic. Caleri mss. et 
Rabanus omittunt « quis. » 

(96) Sic mss. fere omnes, Rabanus et editi. Ms. 
vero Regius num. 1666, « Paulus vero apostolica 
auctoritate spirituali huic et μονο agrieultura no- 
vurn ac spiritualem colendi ordinem posuit. » 

(97) Enim. Desideratur in antea editis. Deinde 
lidem editi habent « intraret » pro « subintraret, » 
et « eripiat » pro « liberet, » 

(98) Editi, « qui fracti sunt, putantes quod non 
Dei bonitate, » etc. 

(99) Editi, « culpabilem. » Rabanus et ms. Regius 
num. 1659, « notabilem ; » ei recte quidem , nam 
« notabilis » apud Quintilianum idem est ac « re- 
prehensibilis. » Ms. Regius alter, «mutabilerm ; » al- 
ter « nutabilem. » 

(1) « Dei » omittitur in plerisque inss. et apud Raba- 
num ; sed exstat in editis, et in ms. Regio num. 16350. 
Deiude editi, « sicut in aliis, θί sicut oportet in his 


ipsis.... et repromissio bonorum, » etc., sed mss. et 


Kabanus ut in textu, nisi quod quidam οι (δις 


c et » aute « ín his ipsis. » 
(2) Ilia. Omittitur in editis. 
(3) Sic ms. Regius num. 1639. Alter vero Regius 


num. 1640 et editi,« obteutu invidize et aemulationis | 


illatam.» Cateri mss. et Rabanus, « obtentu invidiue 
smulationis illatam. » 

(4) Editi, « portionem suam Deus faceret, quo- 
d:ummodo in eo, » etc. 

(5) Editi, « Advertentes enim ad se (mss. quida, 
« Averteutes enim a se ») per peccati, » etc. 

(6) Editi, « ut donet illis (al., « ilii ») plebem D«i 


quam Nissan omittit « quam ») in czcitalis,» eic. | 


66. plerique et Rabanus , « aspicerei, iia 


(7) 


seeundum, » etc. Sed ms. Regius num. 1639 οἱ 
editi, ut in nostro textu. Deinde inss. quidam, « quz- | 


rere iustigatus diceret, » etc., male. 


(8) Sic ms, Regius num.1659. Czeteri vero mass., 


Rabanus et edit, « cessat. » 
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ame testamentum, eum abstulero peccata eorum.» À qua vero tristia, si quidem ae Israel dicuntur, ae 


Seiendum sane est, quod in propheta lsaia, unde testi- 
monium istud Paulus assumit, pro eo quod dixit Apo- 
siolus,« veniet ex Sion, » scriptum es, « veniet propter 
Sion;»et quod ait bic,« cum abstulero peccata eorum,» 
ibi omnino scriptum non est , sed nec apud Hebrzos 
quidem : Apostoli tamen auctoritate przsumptum 
est. Interim veniens Dominus ex Sion liberat, et aver- 
lit impietates ab Jacob. Avertit adtem (9) impie- 
tates ab eo secundum illud quod scriptum est '* : 
Quia « diluet Doininus sordes filiorum et filiarum 
Sion, et sanguinem mundabit (10) de medio ejus in 
spiritu judicii, et spiritu ustionis (14) ; » et hoc ita 
lieri testamentum eis erat a Deo, ut sic ab eis aver- 
lerentur impietates , et auferrentur peccata. Quis 


illos sine dubio reliquos qui exczcati sunt referun- 
tur : si vero de geutibus, illos profecto qui sunt ex- 
tra pleuitudiuem stringunt. Omnia tamen finis per- 
urget, et eos quidem qui beati sunt, sive illi ex 
Israel, sive etiam ex gentibus veniant, prasentis 
temporis (16) evangelicze doctrine sermo purificat, 
ut sint tales sicut erant illi ad quos Domiuus dice- 
bat ** : « Ecce jam vos mundi estis propter sermo- 
nem quem locutus sum vobis. » Qui vero verbi Dei 
et doctrine evangelicze purificatioue:n spreverit , 
tristibus et poenalibus puri'lcationibus scmetipsum 
reservat, nt ignisgehennzin cruciatibus purget, quem 
nec apostolica doctrina nec evangelicus sermo pur- 
gavit, secundum illud quod scriptum est ^! : « Et pu- 


antem sit iste omnis Israel qui salvus fleret, vel B rificabo te igni ad purum. » Verum in hac ipsa pur- 


que erit ista plenitudo etiam gentium, Dens solus 
novit, et Unigenitus suus, et si qui forte amici ejus 
sunt; ad quos dicat ** : « Jam non dicam vos ser- 
105, sed amicos; quia nota vobis feci omnia quz 
audivi 4 Patre, » Hoc tamen potest etiam nostro 
sensui occurrere , quod sicut Israel , quandiu per- 
banel secundum carnem Israel, et non etiam secun- 
dum spiritum factus fuerit [sraclita verus mente vi- 
deus Deum, pertinere (19) non potest ad salutem, ita 
nec gentes quídem omnea omnino salvari possunt, 
nisi que intra plenitudinem fuerint reperte, quze- 
eunque illa est qu:e ab Apostolo plenitudo (12) no- 
minattr. lta ergo mysterium Dei ineffabili quadam 
sapientie ejus dispensatione tractatur, ut etiam 
cwn sibi anima sortem malorum ipsa consciverit, 
ille qui-novit universa disponere, abjectionem ejus 
εἰ ponam, aliorum faciat salutem. Sed et illud vi- 
detur mihi in hoc (44) loco diligentius contuendum, 
quod czcitatem istam non dicit omni Israel conti- 
pisse, sed « ex parte. Reliquis » enim « secundum 
electionem gratis salvzxe factze sunt '*. » De quibus 
reliquiis et fsaias prophetaverat dicens : « Nisi Do- 
minus Sabaoth reliquisset nobis semen 15,2 Istze 
ergo reliquixe in beatitudine conferuntur cum ple- 
Bitudine gentium : caeteri vero qui exciecati sunt ex 
Israel, eonferuntur bis gentibus qua non potuerunt 
3d plenitudinem pervenire. Sic ergo (15) qux inve- 
niumur in sermonibus prophetarum de repromis- 


gatione quie per poenam iguis adhibetur, quantis 
temporibus, quantisve szculis de peccatoribus ex- 
igatur (17) cruciatus, solus scire potest ille eui « Pa- 
ter omne judicium tradidit **, » qui ita diligit crea- 
turam suam, ut pro ipsa evacuaverit semetipsum de 
Dei forma, et servi formam susceperit, humilians 
semetipsum usque ad mortem **, volens « omnes 
bomines salvos fieri, et in agnitionem veritatis ve- 
nire **, » Verumtamen meminisse semper debemus, 
quod presentem locum Apostolus quasi mysterium 
haberi voluit (18), quo scilicet hujusmodi sensus fi- 
deles quique et perfecti intra semetipsos velut my- 
sterium Dei silentio tegant, nec passim imperfectia 
et minus capacibus proferant. « Mys'ezium eniin 
regis, » ait Scriptura **, « celare bonum est, » 

45. « Secundum Evangelium. quidem  iniwici 
propter vos : secundum electionem autem charissimi 
propter patres. Sine poenitentia enim sunt dona 
et vocatio Dei, Sicut enim vos aliquando non cre- 
didistis Deo, nunc autem $41 misericordiam con- 
secuti estis propter ipsorum incredulitatem : ita 
et isti nunc crediderunt in vestri misericordia, ut 
et ipsi misericordiam consequantur : conclusit 
enim Deus omnes in incredulitate, ut omnibus mi- 
serealur. O altitudo divitiarum sapientie et scien- 
tie Dei : quam inscrutabilia sunt judicia ejus, et 
investigabiles vie ejus! Quis enim cognovit sen- 
sum Domini? Aut quis illi consiliarius fuit? Aut 


sionibus scripia beatitudinem continentia, si de p quis prior dedit ei, et retribuetur ei? Quoniam ex 


lsrael, ad reliquias jstas qu: elect sunt, perti- 
nen οἱ de gentibus, ad plenitudiuem spectant. Si 


16 153, yv, &.. ?? Joan. xv, 15. 7* Rom. xj,5. 


79 Isa. 1, 9. 


ipso, et per ipsum, et iu ipso sunt omnia : ipsi glo- 
ria iu sxcula seculorum. Amen ** (19). » Eadem per- 


50 Joan. xv, 9. ** Isa. 1, 25, ** Joan. 


v,29. ** Philip. 1, 7. **1 Tim. 1,4. ** Tob. xu, 7. ** Rom. xi, 28 seq. 


(9) Editi, « liberet, et averiat impietates ab Ja- 
toh, Avertit autem, » etc. 

(10) Sic ms. Regius num. 1639. Cxeteri vero mss., 
Rabanus et editi, « delevit... mundavit. » 

(14) Editi, v et spiritu ultionis. » 

(12) Editi, « pertingere, » et ita legendum vide- 
tur; Rabanus vero et mss. nostri omnes, « perti- 
nere, » 

(12) Plenitudo. Deest in antea editis. 

(14) « Hoc » deest in editis, et restituitur ex 
üobus mss. . 

(15) Editi, « Si ergo. » 


(16) Editi, « sive et ex gentibus venian!, prasen- 
His teinporis, 2 etc. Ms. Regius num. 1639, « prz- 
senti tempore. » 

(17) Ita ms. Regius num. 1639 et Rabanus. Cze- 
teri vero mss. et editi, « Et purificabo te igni ad 
puriicationem. Verum hzc ipsa purgatio. ... de 
peccatoribus exigat, » etc. H:xec caute legenda. Vida 
Origenianor. lib. i1, quxst. 41, num. 16. 

(18) Editi, « babere voluit. » —— 

(19) Hzc verba, «conclusit enim Deus,» etc., 
usque ad, «in &cula szculoruimi, Amen, » desunt 
in editis, et restituuntur ex omnibus uiss. 
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sequens ad*uc de Israel et gentibus Apostolus, et A dispensatio, etiam ipsi misericordiam comsequen- 


ramis olcastri qui insultabant ramis oliva defra- 
ctis (20) imputans etiam hec addit : Quia Israel 
secundum Evangelium quidem inimicus factus est 
Deo, quia non credidit Christo : quantuin. autem 
spectat ad Lonorificentiam patrum, cleetus est, et 
charissimus habetur apud Deum. Seinel autem do- 
nata electione semini patrum, et dilectione con- 
cessa, servat sine dubio Deus dona et vocationem 
$uam erga semen eorum quorum meritis id ali- 
quando largitus est : nec poenitudo incurrit in Deum, 
etiamsi minus digni videantur exsistere hi erga quos 
promissa patribus beneficia conferuntur. Veruin, 
ut spe commonuimus, etiam in przesenti Joco illa 
est observanda distinctio, quod Israel quidem qui 
iuimicus est Deo, ille dicatur qui clamat de Chri- 
sto : « Tolle, tolle, crucifige eum 9". » Quomodo enim 
non dicantur inimici Dei (21), qui vel tunc, vel 
eljaim nune dixerint ista, vel dicant? Sed quod di- 
cit, «propter vos, » hoc est (22), quorum saluti sci- 
licet invident, prohibentes apostolos gentibus loqui, 
et persequentes eos qui annuntiant Christum. Se- 
cundum reliquias vero qux salvandee dicuntur, in 
quibus electio credentium secuta est ex lerael, « clia- 
rissimi» sunt « propter patres :» quorum scilicet 
fidem sequentes, credunt cin eum. qui suscitavit 
Christum (25) Jesum a wortuis**. » Et secunduin 
hoc erga hujusmodi sewen «sine poenitentia sunt 
dona et vocatio Dei. » Post liec vero etiam (24) la- 
tentes et. profundiores incredulitatis eorum aperit 
causas, et dicit: Quia sicut vos gentes quondam 
non credebatis Deo, nec tameu idcirco penitus re- 
liquit vos Deus, sed aliquando ad ultimum miseri- 
cordiam consecuti estis : occasio Lamen conferenda 
in vos misericordie, populi (srael incredulitas ex- 
stitit :ita etiam hi qui nunc de populo Israel non 
crediderunt, et pro incredulitate sua derelicti sunt, 
ut ad vos Dei inisericordia flecteretur (25), non 
usquequaque relinquentur in incredulitate sua ; sed 
posteaquam plenitudinis gentium fuerit impleta 


8$ Rom. iv, 94. 


(20) Editi, « et ramis ejus oleasiri qui insultabat 
(αἱ., «insultabunt») ramis olivae fractis. » 

(31) Editi, « Deo. » 

(32) Hoc est. Restituitur ex ms. Regio num.1629. 
Deinde editi, « invidentes prohibent apostolos, » etc. 

(253) Christum. Omitnitur in editis, sed restitui- 
tur ex omnibus mss. 

(24) Etiam. Deest in. editis. Deinde ms. Regius 
nuin. 4629, « latentis et profundioris, » etc. 

(25) Sic ms. Regius num. 1659, Rabanus et editi. 
Cxteri vero niss., «ut vos Dei misericordia am- 
plecteretur, » Paulo post Rabanus, « sed posteaquam 
plenitudo gentium intraverit. » Sed. ounes mss. et 
editi ut in textu. 

(26) Sic recte ms. Regius num. 1629. Editi vero, 
« quia incredulitatem illorum salutem facit, inquit : 
Counclusit enim Deus omnia, » etc. Mss. duo Regii, 
«quia incredulitatem Israel aliorum salutem facit,» 
etc. Rabanus, « quia per incredulitatem aliorum 
salutem facit, » etc., ut in textu. 

(21) Et ipsi. Omittuntur in editis, sed restituun- 
tur ex ins, Regio num. 1009. Catteri vero 11.9. et 


V Joan. xix, 15. 


C 


D 


tur. lini quo volens Apostolus bonitatem Dei ostende- 
re, qua incredulitate aliorum, aliorum salutem facit: 
« Conclusit, inquit, Deus omnes (26) in increduii- 
tate, ut omnibus inisereatur ; » non quo ipse eis iu- 
jecerit incredulitatis propositum, sed ex ipsorum 
incredulitatis proposito credendi aditum aliis qui 
et ipsi (27) prius increduli fuerant, patefecit. la bis 
autem positus locis Paulus, et altius intuens hujus- 
modi causas, quomodo Deus malum propositum non 
continuo resecet et excidat, sed patiatur et reser- 
vet (28) : prospiciens quia aliquid boni in alis [α- 
turum Sit per alterius propositum malum : ab his, 
opinor, de quibus loquebatur, retulit oculos cordis 
sui ad ipsam malitizoriginem, quod eam Deus ex 
initio (29) in his quibus oborta est, quicunque illi 
suut, pullulantem, et arbitrii libertate crescentem 
utile non judicaveriL resecare ; sed permiserit eos 
uli proposito suo, sciens el prospiciens qued mulio- 
rum (20) profectus et utilitas ex malitiz; illorum 
occasione consurget, et intantum apud bonum (51) 
Deui virtuti locus est, ut et malitie opus quam- 
vis illi perniciosa sit de quo procedit, benefcium 
tàmen prsstare dispensetur cui agones commoret, 
cum fuerit superata. Considerans igitur sanctus 
Apostolus 1antas esse bonitatis Dei (22) divitias, et 
tantum divine sapientie opus erga rationabiles 
agi naturas, et quia tantum « Deus dives est in wi- 
sericordia ?, » et «dives in omues qui invocant 
eum *5,» οἱ tanta est bonitatis ejus, et patienuüz, et 
longanimitatis 8449 magnitudo, repente interiori- 
bus eas cordis oculis (26) intuens, immensitatemque 
earum perspiciens, stupore simul et pavore per- 
culsus exclamat et dicit : « O altitudo divitiarum 
sapienti et scientiz Dei, quam inscrutabilia sunt 
judicia ejus, et investigabiles viz ejus! » Unde et- 
enim humanz mentis sensus ista posset opinari, εἰ 
servata unicuique arbitrii libertate, alterius mali- 
tig opus verteretur alteri ad salutem (24), et via- 
ceni se malitia palinam conferret, quae utenti $€ 


9? Ephes. 11, 4. ** Rom. x, 12. 


Rabanus habent « etsi. » 

(28) Editi, «compatitur et reservat. » Deinde mss. 
plerique, Rabanus et editi, « prospiciens quia ali- 
quid boni in aliis facturus sit per alterius proposi- 
tum mali. » Sed rectius ms. Regius num. 1659 ut 
in nostro textu. 

(29) Μα. Regius num. 1659, «quam Deus ex ini- 
tio,» eic, Czeteri mss., Rabanus et editi, « quod eam 
ex initio, » elc. 

(30) Sie ms. Regius num. 1029 et editi. Ceteri 
mss. babent, «quam multorum. » Rabanus, «quia 
multorum. » Deinde alter ms. Regius habet « con- 
"n » pro « consurget. » x 

($1) Bonum. Desideratur in autea editis. 

52) Editi, «(ante esse bonitatis Dei, » ete. 

93) Sic mss. plerique et Rabanus, nisi quod ille 
onittat « magnitudo, » Editi vero, « tant:$. est. bo- 
nitatis, et patieutia, et longauimitatis, repente 
interioribus cam cordis oculis,» etc. Ms. Regius 
uun. 1639, cet tantze eunt divitize bonitatis, » etc., 
omisso « magnitudo. » 

(34) Sic recte us. Regius num. 1639. Czeteri τε- 
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perniciem przbet? His igitur generali, quantum vi- A tiat. Consilium vero sapienti necessario in sapien- 


deur, Apostolus ratione perspectis, exclamat εἰ 
dicit, quia tanta est altitudo divitiarum Dei, et 8a- 
pientie ejus tanta est altitudo, οἱ scientizx nihilomi- 
nus lanta. est altitudo (ad omnia enim hzc altitu- 
dinis sermo deservit| 351 ), ut scrutari judicia ejus, 
quibus unauiquamque animam atque omnem natu- 
ram rationabilem dispensat, nemo sufficiat, nec 
vias Dei quibus providentia ejus incedit (56) inve- 
siigare aliquis possit. Aliquis autem dicimus non 
solum hominum, sed et totius creature. Neque 
enim iuscrutabilia judicia ejus (37), et. investiga- 
bles viz ejus dicerentur, nisi quia nulla est crea- 
tura que vel investigare valeat illa, vel scrutari. 
Solus est enim Filius qui noverit Patrem *1, et 80- 
lus est «Spiritus » sanctus qui «sorutatur omnia, 
etiam altitudinem Dei ** (58). » Et ideo banc altitu- 
dinem Dei, quam et inscrntabilem dicit οἱ investi- 
pabilem, ereaturze omni iuscrutabilem et investiga- 
biem dieit. De Filio vero et Spiritu sancto dicere 
ista non poterat, quia Filius in Evangelio dicit ad 
Patrem : « Pater, omnia mea tua sunt, et tua mea*;» 
εἰ de Spiritu sancto ipse Paulus pronuntiat di- 
cens? : «Nemo enim scit hominum qua sunt ho- 
minis, nisi spiritus hominis qui in ipso est : ita et 
que in Deo sunt, nemo cognovit, nisi Spiritus 
Dei (59). » Vides ergo quod Paulus in przsenu ca- 
pitulo in his qu: dicit : « Quis enün cognovit sen- 
sum Domini, aut quis illi consiliarius fuit (40)? » 
de ereaturis dicat; naturam vero Trinitatis exci- 
piat: quippe cui nihil sil cum creatura commune, 
nisi beneficentiz: opus. Sed et quod ait : « Quis illi 
consiliarius fuit? » Non quasi minus ipse sufficiens 
consilio indigeret alterius, sed consilii participem 
mulum quidem inter creaturas (41) esse pronun- 


lía sua est, qui est Cliristus, et in sanctitate, qui 
est Spiritus sauctus. Simili autem modo et « Quis 
prior dedit ei, et retribuetur ei? »- intelligendum 
est. Nemo enim aliquid factóri suo prior contulit : 
quippe cum etiam hoc ipsum quod est, unusquis- 
que a conditore susceperit. « Quoniam ex ipso, et 
per ipsum, et in ipso sunt omnia. » Vides quomodo 
in ultimis ostendit, quod in omnibus quz supra d:- 
xit, signaverit (42) mysterium Trinitatis. Sicut 
enim in prasenti loco quod ait : « Quoniam ex ip- 
80, et per ipsuin, et in ipso sunt omuia, » convenit 
illis dictis que ijdem Apostolus in aliis inemorat 
locis cum dicit** : « Unus Deus Pater ex quo ou- 
nia, et unus Dominus noster Jesus Cliristus per 
quem omnia ; » et item in Spiritu Dei dicit revelari 
omuia **, et per hzc designat in omnibus esse pro- 
videntiam Trinitatis; ita et cum dicit : «Altitudo 
divitiarum, » Patrem, ex quo omnia dicit esse, δἷ- 
gniücat: ei sapientis altitudinem, Christum, qui 
est sapientia ejus, ostendiL : οἱ scieutiz altitudi- 
nem, Spiritum sanctum, qui etiam alta Dei novit *', 
declarat (43). Verumtamen quod dicit : « Ex ipso,» 
hoc ipsum quod sumus indicat : « Per ipsum » au- 
tem, quod per ejus providentiam dispensamur in 
vita : «In. ipso» vero, quod perfectio omnium et 
finis in ipso erit tune cum erit Deus omnia in om- 
nibus ** : et tunc. «ipsi gloria in szcula sxculo- 
rum (44) : Amen. In szcula, » propier hoe quod 


C perfectio omnium (45) non intra unum seculum 


concluditur, sed in multa protenditur, et vix ali- 
quando adimplenda speratur. Jungit autem et 
« Amen, » ut intelligamus per illum ad istam bea- 
titudinem veniendum, de quo scriptum est in Apo- 
calypsi : « lI:ec dicit qui est Amen*, » 





LIBER NONUS. 


6543 !. Cum per omnem textum Fpistolz in supe- 
rioribus docuisset Apostolus quomode a Jud:ris ad 


" Matth, xii, 37. ** L Cor. ij, 10. 
w, 10, *"'jbid. **jbid. xv, 98. 


T0 mss,, ΠΡΙ et editi, « mcomprenensihilia... 


9? Apoc. ii, 34. 


*! Joan. xvii, 10, 


gentes, a circumcisione ad fidem, a littera ad spiri- 
tuin, ab umbra ad veritatem, 3b observantia earnali 


* { Oor. n, 141. *1Cor. vus, 6. ** Lor. 


prior dedit illi,^et retribuetur ei?» Sed hzc po- 


Unde eniwm... ista pessit (editi, «ita possit») opi- D strema verba : «aut quis prior dedit illi, et retri- 


Bri... verteretur. (editi, «vertatur, » Rabanus, 
ps, ad salutem, » ete. » 

. (05) Editi plerique et ms. unus omittunt « ad, » 
Sicut et Rabanus, qui in fine babel « disseruit » pro 
« deservit. » 

(36) Sic ms. Regius num. 1659. Ceteri vero 
m5s., Rabat et editi, « nec vias Domini quibus 
providentia incedit, » etc. 

.(97) Ejus, et paulo post. illa, desunt in ple- 
risque mss. et apud Rabanum, necnon et iun editis, 
sed restituuntur ex ms. Regio num. 1639. 

(38) Ms. Regius num. 1659, « alta Dei. » Ceteri 
vero inss., Rabanus et editi, «altitudinem Dei.» 
.($9) Mss. quidam, Rabanus et editi, «nisi Spi- 
rius Domini. » Sed rectius mss. Regii num. 1639 
et 1640 ut in nostro textu. 

(40) Editi, «aut quis consiliarius fuit, aut quis 


buetur ei?» nec in mss. nostris nec apud Rabanum 
reperiuntur. . 

(41) Sic ms, Regius num. 1639 et Rabanus. Editi 
vero, «nullam in creaturis. » Mss., quidam habent 
etiam « nullam. » Deinde iidem editt, «in sapientia 
sna est quidem Christus, et in. sanctitate quidem 
Spiritus sanctus. » Sed czlteri 1155. et Rabarus ut 
in nostro textu. 

(43) Editi, quibus consentiunt omnes nostri mss. 
codices, « segregaverit. » Sed rectius Rabanus, esi- 
guaveril. » x: 

(&5) Declarat. Pratermittitur in libris antea edi- 


(i8. 

(M) Seculorum., Deest in edilis et in ms. Regio 
num. 1629. 

(49) Editi, « perfectio omnis. » 


1205 


ORIGENIS 


12., 


ad observantiam spiritalem religionis summa (46) A in librum Levitici aliqua diceremus (52), pro viribas 


translata sit, et hzec ita futura propheticis ostendis- 
set vocibus designata : jam nunc spiritalis hujus 
observantiz, ad quam cultus Dei ritum docuit esse 
translatum, aggreditur mores et inslilnta (47) san- 
cire, et ait : Obsecro itaque vos, fratres, per miseri- 
cordiam Dei, ut exhibeatis (A8) corpora vestra ho- 
stiam viventem, sanctam, Deo placentem, rationabile 
obsequium vestrum. Et nolite εοπ[ογπιατὶ huic sc- 
culo : sed. re[ormamini renovatione sensus vestri : 
st probetis qug sit voluntas Dei, quod bonum, et 
beneplacitum , εἰ perfectum. *. Quoniam, inquit, 
ostendimus a sacriticiis carnalibus recedendum, 
secundttin quod et Propheta dicit : Hostias et obla- 
tionem noluisti , nec placita sunt tibi * : nunc, ait, 
doceo vos quibus hostis delectetur Deus : et. hzc 
doceo non quasi imperans, nihil enim proficit legis 
imperium, sed quasi qui officium susceperiin recon- 
eiliandi vos Deo, obsecro vos, fratres; et obsecro 
non per potentiam, sed per misericordiam Dei. Quia 
enim, sicut supra ostendi (49), omnes conclusi sunt 
sub peccato 5, nunc jam non in meritis, sed in 
misericordia Dei salus humana consistit. Quid autem 
est quod vos obsecro? Ut exhibeatis corpora vestra 
hostiam viventem, sanctam, Deo placentem , ut sil 
(50) rationabile obsequium vestrum. Obsequium hic 
cultum Dei dicit. Qui cultus quoniam dudum in 
pecudum multorum corporibus consistebat , nunc, 
inquit , in corpore rationabilis bominis offeratur, et 


corpora magis vestra quam pecudum f(iaut saerifi- C 


cium Deo, atque in sacris altaribus collocentur. Hi 
enim qui membra $ua mortificant ab incentivo libi- 
dinis et furoris, et actus corporis sui Deo placitos 
habent, hostiam viventem, sanctam, placentem, 
Deo rationabiliter offerunt, et legem sacrificiorum 
qua in Levitico lata est (51) secundum spiritalem 
intelligentiam complent, Verbi causa, ut ibi offe- 
rebant vitulum primo loco, vel secundo arietem, 
aut tertio hircum, aut quarto turtures, vel etiam 
pullos columbarum, ut in his uniuscujusque anima 
purificaretur pro qualitate gestorum ; bz:c nunc in 
$UO corpore unusquisque purificans, et spiritali 
sensu discernens, rationab;li obsequio viventem 
hostiam offert (52) Deo. De quibus singulis, cum 


* Rom, xn, 1. 9, 
46. "I Cor. 1, 3. * Colos. it, 3. 


46) Editi, religio summa. 

4T) Ms. Regius num. 1629, et statuta. 

48) Hic verba, ut exhibeatis, etc., usque ad, et 
beneplacitum, et per[ectum , desiderantur in libris 
antea editis , sed restituantur ex omnibus mss. 

(49) Ms. unus, sicut supra ostendit. 

(50) Ut sit. Hac verba desunt in libris antea 
editis; deinde paulo infra post cultum, vox Dei 
emittitur itidem in editis, et in plerisque mss. nec- 
non et apud Rabanum, sed restituitur ex ms. Regio 
num. 1639. 

(51) Alias, data est, al. collata est. Deinde mss. 
quidam, Πέ ubi offerebant vitulum primo in loco. 
eic. Ms, Regius num. 4609, ibi offerebant, ctc., 
OmnissO uf. 

(52) Mss. plerique, Rabanus et editi, obtulit. 
Sed reciius ms. Regius num. 1629, offert. 


5 Ρε]. xxxix, 7; Hebr. x, 8. 


explanare tentavimus quomodo unusquisque ratio - 
nabili obsequio cultus Dei , si superbiam (51) cor- 
poris sui vincat, immolet vitulum; si iracundiam - 
superet, arietem jugulet; si libidinem vincat, i. 
holocaustum offerat hircum; si vagos et lubrico 
cogitationum resecet volatus, columbas et turtur 
immolet (55). Sed hic, ut dixi, si quis scire dignum - 
putat, ibi latius dissert reperiet. Nunc autem - 
Paulus obsecrat eredentes in Christo, ul corpori - 
sua exhibeant hostiam viventem , sanctam, placm- 
tem Deo. Viventem dicit hostiam, quz vitam, hoc - 
est, Christum in se gerit, et dicit : Mortem Jen. 
in corpore noslro (56) circumferimus, ut et vita Jen 
Christi in. corpore nostro manifestetur *. Sanctam 


B dicit, in qua sanctus Spiritus habitat, secundum | 


quod in alio loco dixit *-* : An nescitis quia 634. 
templum Dei estis, et. Spiritus (5T) Dei habitat in 
vobis? Placentem Deo, utpote a peccatis el vitiis - 
separatam, [ο autem omnia rationabilis culis 
est Dei. Potest enim pro tali cultu reddi ratio, 4 
ottendi quia dignum est Deo tales hostias immo- 
lari (58) : arietes autem, et hircos, et vitulos im- 
mortali et incorporeo Deo offerri nulla ratio rera. 
ei honesta suscipiet. Ilzc ergo ita facere, et ita 
colere Deum eos qui Christo crediderunt, non 
solum docet Apostolus, sed οἱ obsecrat per miseri- 
cordiam Dei : ut ostendat per hoc. humano generi. 
(quoniam proclive est ad delictum ) hujuscemodi 
liostias Dei miseratione provisas : quibus si unquam 
lapsus acciderit, per rationabile obsequium & 
hostias eo modo quo supra diximus immolatas, 
reparari possit anima ac restitui ad salutem. Qued. 
autem inultz:e sint. niisericordix Dei , designat Pau- 
lus in secunda ad Corinthios, dicens : Benedict. 
Deus et Pater Domini nostri desu Christi Pater mite 
ricordiarum ". Audis Deum, sicut (59) Chris Pa-- 
ter est, et sapientie pater est, et justitis paier 
est, que omuia Christus esi, iia esse et miae. 
Ficordiarum patrem. Ergo Christus sicul cziera 
omnia est, el misericordim ipse est, miseri 
cordie multe, non una (60) : hoc est, sicut 
thesauri sapientiz: et scientixze in ipso sunt, sed 
sunt absconditi *; ita et inisericordize thesauros 
* Gal. ii, 92, * Il Cor. iv, 10. *** E Cor, ui 


(55) Vide homil. r ín Levitic., mm.2. 

(54) Ms. unus, cultus Dei [atiat ; si superbum 
etc. | 
(55) Sic ms. Regius num. 1639. Czateri vero 
mss., Rabanus et cditi, immolaverit. 

(56) Nostro. Deest in editione Genebrardi. 

(51) Editi, Spiritus sanctus. : 

(58) Sic ms. Hegius num. 1639. Cateri vero 
mss. et editi, immolare; et paulo post, Hoc erge 
ita fieri, etc. 

(59, Editi, Audi Deum sicut, etc. 

(60) Sie omnes mss. nostri. Editi vero, Erg 
Christus sicut el ceiera omnia, et misericordia es: 
ipse est misericordie multe, non una. De:nde mss 
Regius num. 1039, ita et misericordiarum thesat 
rus in ipso est, elc. 
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in ipso est, sed est absconditus : ne forte si ad A aliam esse szxceuli futuri : οἱ si qui sunt qni amant 


subitam et ante tempus proferatur, faciat me, et si 
quis mihi in desidia similis esse voluerit , negligen- 
lem, Videbitur ergo precipue hostia vivens, el 
uncta, et Deo placens, corpus esse incontamina- 
lum, Verum quoniam videmus nonnullos sancto- 
rm, aliquos etiam apostolorum liabuisse conjugia, 
[40 usquequaque possumus hoc (61) de sola νἱιβὶ- 
pitate «entire, quamvis in hujuscemodi hostiis habere 
primum ordinem possit (62) : sicut et [n lege alia 
erat hostia sacerdotis, alia principis, alía Synago- 
F2, et alia unius anims *. Et quamvis in Ecclesia 
prima post apostolos hostia martyrum, secunda 
Virginum — videatur, tertia continentium ; puto 
lamen quod neque illi qui in conjugiis positi supt;' 


presens seculum, et ea qua sunt in hoc mundo, 
secundum formam szculi prazsentis aptantur : qui 
vero non respiciunt ea qu:x& videntur, sed qux» non 
videntur et zeterna sunt !*, transformantur et reno- 
vantur ad futuri seculi formam : et inde (it ut eos 
non agnoscat hic mundus, sed odio habeat, el per^ 
sequatur '*. Sed agnoscunt (67) istam formam angeli 
Dei, qui sunt de illo szculo venturo. Et sinile 
mihi videtur esse hoc illi dicto quo ait : Sicut 
porlavimus imaginem terreni , portemus et imaginem 
celestis 1». Vide ergo ne forte cum venit ira in eor 
tnum, comformem te faciat huic szculo (68) : simi- 
liter autem et concupiscentia mala , et avaritia, cxe- 
teraque vitia quibus praesens sxculum delectatur, 


tex consensu ad tempus vacant orationi !*, velut B formam tibi seculi praesentis imponant. Si vero econe 


Nazareorum voia solventes, si in cseteris sancte 
agant οἱ juste, negandi sunt corpora sua exhibere 
posse hostium viventem, sanctam, Deo placentem ; 
mec rureum corpora virginum vel continentium, si 
au superbie macula, aut avaritiz: sordibus, aut 
linguz maledicze, vel mendacii immunditia polluan- 
ur, hostiam sanctam et Deo placentem putandi 
μηί ex sola virginitate (63) corporis obtulisse : 
quia etin lege hostia cum offerretur, inspiciebatur 
t sacerdote diligentius non solum si ex mundis 
eisel. animalibus, sed ne aut in oculo haberet 
vitium, aut in auribus, aut in pedibus, ne claudum, 
re luscum, ne surdum, animal (64) divino admove- 


trario mansuetudo, patientia, lenitas, continentia, 
fides, veritas, czeterzeque virtutes habitent in &ensu 
45 tuo, conformem te futuri szculi facient, et ita 
pulchram anitnze tuz speciem reddent, ut Verbum Dei 
quod despondit eam sibi in misericordia !* et fide, 
dicat ad eam : Tola es formosa, proxima mea (69), 
et macula non esi in (e**. Intende autem diligentius 
quod ail : Sed reformamini fenovaiione sensus ve- 
stri (70), ut ostendat formam quidem culpabilem : 
prius enim formam malitize habuit oinis anima, 
Sed adbortatur ex hoc sermo apostolicus, ut, illa 
abjecla, ad singularum virtutum speciem reforme- 
mur, et ita demum possimus revelato vultu cordis 


retur altari *!*, Sie ergo per omnia membra discu- c, gloriam Domini speculari ab hujusmodi imagine 


liiur et pertractatur hostia vivens, sancta, Deo 
placens, qux» rationabiliter oflerenda est. Et nolite 
tonformari huic smculo ; sed reformamini renova- 
lione sensus vestri, ut probetis qua sii voluntas Dei, 
quod bonum, εἰ beneplacitum, et per[ectum '* (65). 
Seiendum est quod in Grzco habetur : Ut probetis 
qu£ sit voluntas Dei bona, εἰ beneplacita, et perfecta. 
Sel nos, quia unus in utroque potest sensus videri, 
tnsuetndinem sequimur Latinorum. Nolite er- 
£o (66), inquit, conformari huic seculo. In quo. 
Clendit esse quamdam formam hujus szculi, et 


* Levit, τν, 5.12, 92, 27 seq. κ ll Cor. vii, 5. 
W, 18. 15 Joan. xv, 19, 30. 1 1 Cor. xv, 46. 


(61) Deest hoc in editis. 

102) Editi, prius ordinem. possit. 

(R3) Editi, putanda sunt ez sola virginitate, etc. 

(04) Ms. Regius μπι, 1659, recte, ne surdum; 
εἰ hanc lectionem. confirmat quod supra dicitur , 
aW in auribus. Caleri vero mss., Habanus et 
eliti alii, ne vulsum animal, al. ne avulsum animal, . 
4l. ne evulsum. animal. Editi omittunt animal. 

(66) Sed reformamini in novitate sensus vestri, 
WU probetis quc sit voluntas Dei, quod bonum, et 
eneplacitum, et perfectum. Hac verba desideran- 
lar in libris antea editis. Paulo post vero ms. Re- 
Bus num. 4629 habet, Sed nos signamus quidem 
qd sit in Greco; consuetudinem lamen. sequi- 
wur Latinorum. 

(06) Ergo. Omittitur in editis et in plerisque 
ES, necnon et apud Rabanum, sed restituitur 
* nis, Kegio num. 1699. 

(67) Mss. plerique, Rabanus et editi, agnoscant. 


16 Osee im, 19. 


wransformati. Quomodo autem in hac transforme- 
mur ipse edocet dicens : Removatione sensus ve- 
stri (71). Renovatur autem sensus noster per exere 
citia sapientie, et meditationem verbi Dei, et legis 
ejus intelligentiam spiritalem : et quanto quis quo» 
die ex Scripturarum proficit lectione, quanto 
altius intellectus ejus accedit, tanto semper novus 
et quotidie novus eflcitur (73). Nescio autem si 
potest renovari sensus qui piger est erga Scriptu- 
ras divinas οἱ intelligenti; spiritalis exercitia, 
quibus possit non solum intelligere que scripta 


'* Που, xii, 9. 
! Caut, 1v, 7. 


" Levit. xxn,21 seqq. * ][. Cor, 


D Rectius ms. unus, agnoscunt. 


(68) Sie omnes mss, et Rabanus.. Editi vero: 
Vide me forie cum venerit ira... conformem te 
facias (editio Veneta facient ; Rabanus faciunt)... 
similiter et concupiscentia mala.... et cetera quibus 
prosens seculum, etc. 

(69) Editi, amica mea, wale. 

(10) Sic ms. Regius num, 1659. Eliti vero et Ra- 
bauus, in novitate sensus vestri. C:leri mss., reno» 
valione in novilate sensus vestri. Deinde mss. nostri 
omnes et Rabanus, Et ostendat quia formam quidein 
culpabilem prius formam malitim, etc. Rectius vero 


editi ut in nostro textu. Genebrardus, pro culpabilem, 


perperam habet probabilem. 

14) Editi, In renovatione sensus nostri. 

(72) Editi, εἰ quantum quis quotidie.... quanto 
alius intellectus incedit, tanto semper novus magis 
εἰ quotidie novior efficitur. Deiude mss. quidam, Ae- 
scio autem si renovari polest sensu qui piger est, etc. 
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sunt, verum et explicare apertius (75), et manife- A Dei hzc bona est, et benepfacita, atque perfecti; 


stare diligentius. Potest tamen fieri ut non omnis 
sensus in hoc possit renovari, ut agnitione scientie 
dilatetur. Potest enim renovari sensus ad justitiam, 
ad continentiam, ad misericordiam, fidem, patien- 
tiam. Sed vide quid in sequentibus huic renova- 
tioni sensus adjungat Apostolus. Ut proberis, in- 
quit (74), quc sit voluntas Dei, quod bonum, et benepla- 
citum, et perfectum. Et utique nisi ad omnem scien- 
tiam renovatus sit sensus, et totus Dei sapientia 
illuminatus, probare non potest quz sit voluntas 
Dei. In multis enim putatur esse voluntas Dei, et 
non est. In quo hi utique qui sensum non habent 
renovatum, errant et falluntur. Ést autem revera 
non cujuscunque sensus (75), sed valde renovati, 


et non talis quz magis desideriis nostris indulgeai, 
quam utilitatibus consulat. Sed jam ad sequenti 
convertamur. 

9. Dico enim per gratiam, qu£ data est mihi, 
omnibus qui sunt inter vos : non plus sapere (19i 
quam oporlet sapere, sed sapere ad sobrietoatem: 
unicuique sicut divisit Deus mensuram fidei. Sicut 
enim in uno corpore mulla membra Ἀαδεπαε, 
membra autem omnia non eutndem achrm. Rabeni : 


ita multi unum corpus sumus in Christo ;. singuli 


autem eller alterius membra**, Sciendum primo est, 
quod ubi nos habemus, omnibus qui sunt inter vos, in 
Greco habetur, omni qui est in vobis. Qui sermo 
ulique ad eos indicot verbum feri, qui cum ante 


et (ut ita dicam) ad Dei jam imaginem reformati, B non fuerint, nunc esse ceperunt. Deus enim, ul 


probare iu singulis quibusque qux agimus, qua 
loquimur, qux» cogitamts, si sit voluntas Dei; et 
nihil omnino vel agere, vel dicere, vel cogitare 
quod voluntati Dei non senserit convenire. (uc 
si!, inquit, voluntas Dei, quod bonum, et beneplaci- 
tum, et perfectum. Si secundum hoc legamus quod 
jn Latinis codicibus invenimus, hic erit sensus : 
Quia voluntas Dei est quidquid bonum, et bene- 
placitum, et perfectum est (76) : nec potest (77) aliud 
velle Deus, nisi quod bonum est : et utique quod 
bonum est et perfectum, sine dubio hoe Deo pla- 
cet. Si vero secundum hoc quod diximus apud 
Grzcos haberi, id est ut rrobetis que sit. voluntas 
Dei bona, εἰ beneplacita, et perfecta, potest quidem 
idem quod supra diximus, videri, quod (78) omnis 
voluntas Dei bona sit, el beneplacita, et perfecta. 
Potest autem et tale aliquid in liis sermonibus sen- 
tiri, quia Dei quidem voluntas semper bona est, 
Sed non semper bona ejus voluntate dispensari me- 
remur, neque beneplacita et perfecta. Verbi causa, 
αἱ ungeretur Saul in regem fuit quidem voluntas 
Dei, sed non beneplacita, neque perfecta. Irascens 
enim populo, qui refutaverat Deum babere super se 


idem Apostolus (80) aiL**, vocat que nom sunt, tan-.- 


quam que sunt. GG Non sunt autem hi qui parti- 


cipes non sunt ejus qui vere est, qui dixit ad. 
Moysen ** : Dc filiis Israel (84) : Qui est, misit me. 


ad vos. Quod ergo ait Panlus : Dico enim. omnibus 


qui sunt inter vos; vel, ut in. Grzcis haberi ἀῑχὶ- 
imus, omni qui est in vobis, simile est ac si diceret: 
Dico enim omni qui in Deo est, non plus sapere. 
quam oportet sapere. Verumtamen videndum est, 
quia Paulus, sicut et in aliis dicit, non in suasoriis.- 
Sapientiz carnalis verbis **, sed per gratiam quz | 


sibi data est loquitur. Est enim multa differenüa 
per gratiam loquentis, ct per hunianam sapientiam. 
Denique et rebus ipsis s:epe cowpertum est, non- 


nullos eloquentes et eruditos viros non solum in. 
sermone, sed et in sensibus przpotentes cum mulla - 


in Ecclesiis dixerint, et ingentem plausum [audis 


acceperint, neminem tamen auditorum ex his quz 


1295. | 








dieta sunt compunctionem cordis accipere, nec pro-- 


ficere ad fidem, nec ad timorem Dei ex recordatione 
eorum qua dicla sunt incitari : sed suavitate qua- 
dam, et. delectatione sola auribus capta discedi- 
tur (82) : sepe autem viros non magnae eloquentiz, 


regem, regem eis hominem jussit institui "5. Sad et .nec compositioni sermonis studentes, verbis sim-- 
plicibus et incompositis multos infidelium ad fidem. 
convertere, superbos inclinare ad humilitstem,. 
peccantibus stimulum conversionis infigere. Et boe 


Propheta ex persona Dei dicit : Dimisi eos secun- 
dum desideria cordis eorum, ut. irent in cupidilati- 
bus suis'*. Sic ergo aliquando fit voluntas Dei in 
his in quibus concupiscimus et desideramus : sed 
qui renovatus est sensu, probare debet si voluntas 


15} Reg. vri, 7 seq. !* Psalm. rxxx, 12. 
| Cor, 11, 4. 


(70) Editi, ea applicare apertius. 

(74) Inquit. Deest in editis et in pluribus mss. 
necnon apud Babanurm, sei restituitur ex duobus 
mss. Regiis. Deinde mss. plerique et editi, Et ui- 
que nisi ad omnes (Rabanus, ad omnia) renovatus 
δ1ἱ sensus, et totus (Rabanus, et tota) Dei sapientia 
illuminatus, etc. Sed mss. Regius num. 1659, ut in 
nostro textu, nisi quod pro et. totus Dei sapientia, 
habeat et ita. Dei sapientia. Paulo post vero idem. 
ms. legius et editi habent numero singulari, in quo 
1s ultque qui sensum non habet renovatum, errat, et 
fallitur ; sed cateri mss. et Rabanus pluraliter ut in 
nostro textu. 

19) Editi, non cujusque sensus. 

76) Si secundum hoc legamus quod in Latinis 
codicibus invenimus, hic erit sensus : Quia voluntas 


15 Jtom. xii, 9. seq... "Ποπι. iv, 47. 


utique signum est, sicut in przsenti Apostolus di- 
cit, per gratiam loqui quse data est eis(85). Ego 
* Exod. µι, 44. 


D Dei est quidquid bonum, et beneplacitem, et perfectum 


est. Hc desunt in libris antea editis. 
(T1) Editi, non potest, etc. 


(18) Rabanus, potest quidem, ut supra diximus, 


videri, quod, elc. 


(79) H:wc verba, non plus sapere, etc,, usque ad, 


alter alterius membra, desunt in editis; sed resti- 
tuuntur ex oinnibus mss. 
(80) Editi, ceperint. Deus enim, ut dicit Aposto. 


lus, eic. Ms. Regius num, 1659 itidem ceperint; 


sed reliqua ipse et cateri mss. necnon Rabanus 
habent ut in textu. 

(81) Editi, Hec dices filiis 1srael, male. 

(82) Sie ms. Regius num. 1639 et editi. Mss. vero 
plerique, discitur. 

(83) Mss. plerique et editi, signi. est.... quae date 


1209 


COMMENT. IN EPIST. AD ROM. LIB. IX. 


1210 


aotem puto, non solem in verbo Dei Ecclesiam do- A liac definitione, ut naturam vel causam peccati in 


centibus adesse gratiam, si talis sit sermo qualem 
supra diximus, qui auditorem non tam delectet, 
quam stimulet, et ad profectum aliquem virtutis 
adducat; sed οἱ in omnibus fere qux» aguntur in 
vita, ila esse depreheudes (84). Est enim aliquis 
qui et in eo quod agit et in eo quod loquitur, habet 
gratiam ; et alius qui interdum et prudentius loqui- 
tur, et diligentius ac laboriosius agit, neque in ver- 
bis suis, neque in gestis invenit gratiam. Denique, 
sicut et in aliis jain diximus (85), scriptum est quia 
et Joseph invenit gratiam in conspectu principis 
carceris **, οἱ Esther invenit gratiam apud regem 35. 
Reperimus autem nos in quodam secretiore libello 
scriptum quasi angelum quemdani esse gratize, qui 


eo ponant, si aut addatur aliquid virtutibus, aut 
minuatur. Verbi gratia, justitia virtus est : et si 
quis minus aliquid facit (95) quam justitia patitur, 
sine dubio injustus est. Si quis vero sub specie justi- 
lie erga vindictas nimius fiat, et s:evius agitet ul- 
Üones, in crudelitatem (94) ex justitia devolutus 
est, Unde et Salomon dicit? : Noli fieri justus (98) 
multum. Similiter et libertas, si intra tempe- 
rantiam suam sit, virtus est; αἱ minus habeat, 
timiditas : si smplius, temeritas nominatur. Pari 
modo et prudentia si in sua mensura sil, virtus 
est; si minus habeat, imprudentia; si plusquam 
oportet, malitia appellatur. Inde puto quod et ser- 
pens 847 in paradiso prudentior diclus sit czeteris 


etiam vocabulum ex gratia traheret. Ananehel enim B bestiis , hoc est. excedens mensuram prudenti, 


dicitur (86) , quod est interpretatum gratia Dei. 
Hoc ergo scriptura illa continebat, quod missus 
esset a Domino iste angelus ad Esther, ut ei gra- 
tiam daret apu! regem. Sic ergo alia virtus est ser- 
monis qui per gratiam dicitur, et alia vis doctrinz 
potestas. Alius autem sermo (87) est ex eruditione 
communi, qu! quamvis lautus sit et arte compositus, 
tamen si non per gratiam vel dicitur vel scribitur, 
delectare fortassis potest legentem , adducere autem 
ad profectum non potest auditorem. Paulus igitur 
non solum ipse qu: dicit (88) per gratiam dicit, 
sed et auditoribus suis precatur gratiam dari; et 
non solum grotiam, sed et multitudinem gratiz. 
Sic enim scribit : Gratia vobis multiplicetur ** : et 
in omnibus Epistolis suis dicit : Gratia vobis, εἰ 
par. Sed videamus quid (89) est quod per gratiam 
quz data est sibi, Apostolus dicit omnibus qui sunt 
inter Romanos. Non píus, inquit (90), sapere quam 
oportet sapere, sed sapere ad sobrietatem. Videtur 
adhac ad superbientes ramos oleasiri, et insultantesg 
ramis qui de bona oliva defracii sunt *', etiam 
hunc (91) aptare sermonem, et dicere eis, non de- 
bere plus sapere quam oportet sapere : quod simile 
est illi sermoni quem dixit: Noli superbe sapere** ; 
hoc est enim plus sapere (92) quam oportet. Scien- 
dum tamen est, quod et ezleri eruditi viri utontur 


**Gen, xxxix, 91. ** Esther. 11, 17. 
9 Gen. rir, 4... ?! Luc. xvi, δ. ** 1 Tim. iv, 1-5. 


est ei. Sed rectius ms. Regius num. 160569 ut in D 


nostro textu. 

(84) Editi, deprehendet. Deinde iidem et mss. ple- 
rique : Est enim qui εἰ quod agit ei quod loquitur. 
Sel ms. Regius num. 1659 ut in textu. 

(85) Editi, jam scriptum esse diximus. 

(86) Editi, Reperimus auiem. in quodam.... quasi 
a.gelum. quemdum gratie, qui.... Anahel enim di- 
clur, cte. ss. etiam plerique habent ÁAnaftel : sed 
rectius ms. unus, Ánanehel. lta etiam inteipretatum 
reperies Anameel filium Salom, in Jerem. cap. xxxn. 
vers. 8, tom. ii. 

(51) ια omnes mss nostri : ms. tamen Regius 
num. 1639, omittit vis. Editi vero, et ulia vis do- 
Clrine, qu& polestas vocalur. Alius sermo esl, etc., 
Onisso autem. 

. (83) Sic omnes mss. nostri. Editi vero, nom solum 
isla quie dicil, ete. 

(89) Editi, quidem. 


15 | Petr. 1, 9. 


et in partes malitia prolapsus. Inde οἱ filii hujus 
seculi prudentiores dicuntur quam filii lucis ?! ; 
plus enim sapiunt quam oportet sapere. KL sic ia 
singulis quibusque virtutibus potest aliquis plus 
sapere quam oportet sapere. Potes! etiam in casti- 
tate aliquis plus sapere quam oportet sapere, ut 
sunt illi gui attendunt spiritibus seductoribus, et 
docirinis demoniorum, in liypocrisi falsa loquentes, 
eauteriatam habentes conscientiam suam, prohiben- 
tes nubere, εἰ abstinentes se a cibis quos (96) Deus 
creatit **, sti plus sapiunt de castitate quam oportet, 
Minus autem sapit quam oportet luxuriosus et in- 
cestus, Ego sutem dico quod el h:retici plus sa- 
piunt de Christo quam oportet sapere, qui negant 
eum Dei creatoris esseFilium, sed alterius nescio 
cujus melioris Dei (97). Sed et illi plus de Christo 
sapiunt quam oportet sapere, qui negant eum in 

carne venisse, et natum esse ex Virgine, sed coeleste | 
ei corpus assignant. In his ergo omuibus Paulus 
nos vull non plus sapere quam oportet sapere, sed 
sapere ad sobrietatem , quod in Gr:eco dicitur σω- 
φροσύνη, in nostris autem codicibus, hoc est in 
Scripturis divinis, sobrietas a majoribus interpreta- 
tum est, ab aliis tamen eruditis viris temperantia 
poniiur, quz temperantia una ex quatuor generali- 
bus virtutibus habetur, Et iu hoc ergo loco melius 


1 Rom. xi, 17. ?* Kom, xi, 20. 3 Eccle. vii, 17. 


(90) Inquit. Pretermiuitur in editis. 

(91) Editi, ei ínsultantes quidem bona olive, etiam 
hunc, etc. 

(92) Hoc est enim plus sapere. Il:ec in editis non 
comparent, 

(95) Editi, et εἰ quid minus aliquis facit. 

(94) Editi et mss. quidam, et svius agat, tn ul- 
tionis crudelitate, etc. Sed rectius ms. Regius num. 
1659 ei Rabanus ut in nostro textu. 

(95) Editi, in multo justus. Et paulo post ms. 
Regius num. 1639 habet, si minus habeat, formido. 

(96) Sic ms. Regius num. 1659. Ceteri vero uiss., 
Rabanus et editi , loquentium, cauteriatam habentes 
(Rabanus, habentium) . . . prohibentium nubere, et. 
abstinere α cibis, quos, elc. 

(97) Ms. Regius num. 1639, minoris Dei; sed 
omnes alii mss., Rabanus et editi rectius ut in 
textu. : 
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Apostoli dicta lucerent , si haberemus et nos scri- A latur. Et ita invenias unumquemque propensius 


ptum secundum Graci sermonis virtutem , sed sa- 
pere ad. temperantiam : hoc est , ut in omnibus vel 
qu: agimus, vel quz loquimur, vel qux sentimus, 
temperantiam teneamus. In his enim qua supra 
enumeravimus neque amplius neque miuus fleri de- 
bere, modum servare novit sola temperantia. Post 
19ος ait : Unicnuique sicut divisit Deus mensuram fidei : 
hoc est, ut sciat unusquisque et intelligat quz in 
eo sil mensura gratiz Dei, quam cousequi meruit 
per fidem. Interdum enim accipit quis a Deo ut 
sapiat in opere (98) charitatis , aut ut sapiat in of- 
ficio visitandi, aut erga misericordias pauperum, 
aut circa debilium curam, aut erga viduarum οἱ 
pupillorum defensionem, aut erga hospitalitatis solli- 


erga unum aliquod officium, et specialius operau 
dare; ezmiera vero sequentia habere. Neque enim 
hoc dicimus quod unum sufficere debeat, sed se- 
cundum formam propositi exempli. Sicut, verbi 
gratia, oculus speciale officium habet ut videat, 
unum lamen (4) est ex omnibus et in. omnibos 
membris, et cum singulis agit omnia, et cum ipse 
singula quzeque agunt omnis ; ita el qui per gratiam 
fidei unum aliquod denum speciale meruerit (5) 
illud quidem principaliter administrat ; in omnibus 
vero actibus socius eum caeteris babetur et parti- 
ceps. Quomodo autem corpus istud in Christo sit, 
id est in veritate, et sapientia, οἱ justitia, et sancti- 
ficatione , 18 omnia Christus est, s»pe jam dizi- 


citudinem. Hzc ergo singula divisit unicuique Deus B mus. Jam $448 vero si iu hoc corpore, verbi gra- 


secundum mensuram fidei. Sed si is qui accepit 
gratiam υἱ de uno aliquo horum saperet, non intel- 
ligat mensuram (99) gratiz sibi date, sed velit sa- 
pere de sapientia Dei, de verbo doctrinz , de pro- 
fundioris scientiz ratione, in quo gratiam non ac- 
cepit, et non iam discere velit, quam docere qua 
nescit; iste cum minus sapiat, plus γε sapere 
quam oportet. Non enim sapit ad temperantiam ut 
custodiat unicuique sicut divisit Deus mensuram fidei. 
Verum ut evidentius adhuc de his (1) Apostolus de- 
signaret, introducit exemplum, et dicit : Sicut enim 
in uno corpore multa menibra habemus, membra 
autem omnia non eumdem actum habent » ita multi 
unum corpus sumus in Christo, singuli autem alter 
alterius membra : ordinatissime per hec compo- 
nens omne corpus Ecclesi» ; ut sicut membra cor- 
poris singula quaque proprios habent actus, et 
— officiis suis unumquodque deservit, nec tamen pos- 
sibile est ut non consensu mutuo sibi invicem ce- 
dant : ita, inquit, et in Ecclesia qua est corpus 
Christi, diversos singuli habemus actus. Verbi gra- 
tia : alius studium omne erga sapientiam Dei et 
doctrinam verbi adhibet, et in meditatione legis 
divine die ac nocte persistit; et est magni hujus 
corporis oculus. Alius, ut supra diximus, erga mi- 
Disterium fratrum, et indigentium curat (2); et est 
$2ucli hujus corporis manus. Alius studiosus audi- 
tor est verbi Dei ; et auris est corporis. Alius ad 


tía, ut sit (6) aliquis oculus, quod est in corpore 
toto nobilius ; vel manus, quod. sequenti loco ba- 
beri potest ; aut auris, aut lingua, aut czetera quz- 
que quz videntur honestiora esse : et rursus ut sit 
aliquod aliud membruin ex his quz videntur in- 
honestiora esse ; ipse aliquid causa praestiterit (7), 
an Dei voluntate absque ullis omnino causis ille 
illud , vel ille (8) illud constitutus sit membrum, 
supra nostram esse intelligentiam puto. Verum ne 
li qui naturas diversas asserunt animarum, et a 
diversis, conditoribus institutas , locum confirmandi 
dogmatis sui invenire videantur, ea qua nobis ia 
superioribus de vasis honoris οἱ vasis eeotume- 
lie ** disserta sunt, eliam in (9) praesenti sufficiant 
loco, Nunquam enim concedendum est, ut sive ia 
presenti, sive in preteritis, sive etiam in futuris 
svculis, non ita unumquemque dispenset (10) divina 
Providentia, ut uniuscujusque meritum arbitrii liber- 
tate collectum materiam prebueril dispensanti. Ju- 
stus est enim Deus, οἱ injustitia non est apud eum *. 

9. llabentes enim (11) dona secundum gratiam 
quc data est. nobis, differentia, sive prophetiam se- 
cundum rationem fidei , sive minisierium im mini- 
sirando, sive qui docet in doctrina, qui exhoriaiur 
in exhoriando, qui tribuit in simplicitate, qui preest 
in sollicitudine, qui miseretur in hilaritate **. Cum 
dixisset singulos quosque credentium membra esse 
unius corporis Christi; nunc quasi diversorem 


visendos decumbentes, et requirendos tribulantes, D membrorum diversitatem operis enumerat ; et verbi 


et positos in necessitatibus eruendos est impiger ; 
qui pes sine dubio (5) ecclesiastici corporis appel- 
55 Rom. ix, 21. ὃν Joan. vii, 48. 


98) Editi, accidit, ut quis a veo sapiat in opere, etc. 
99) Editi, non intelligit mensuram, eic. 

1) De his. Deest in editis. Deinde mss. plerique 
et Rabanus pro designaret habent assignaret. Sed 
ms. Regius num. 1639 el editi ut in textu. 

(2) Sic ms. Regius num. 4659. Cieteri. vero mss. 
οἱ editi, et indigentium curam, Wabanus, et indigen- 
tium curam habet. 

(95) Editi, εἰ pes sine dubio, ctc. Deinde, et ita 
invenies unumquemque pro posse erga unum aliquod 
officium spiritale operam dare. 

(4) Editi, spiritale officium habel ut videat, verum- 
tamen, elc. , 

(9) Editi, unum aliquod bouum spiritale meruit. 


355 Roin. x,6-8 


causa , velut oculo visum , ita menti, quae est inte- 
rior oculus, propheti» assignat officium ; et alii 


(6) Ms. Regius num. 1639 et editi, recte, ut sit, 
e! paulo post, et rursus ut sit aliquod aliud. Caeteri 
mss. utrobique omittunt uf. 

(7) Sic ms. Regius num. 1659, Ms. codex Vallis- 
Clare addit an post ipse. Cztieri vero mss. et ediü : 
έρεε aliquid cause γα σέ. 

(8) Deest ille in editis. 
(9) Editi et ms. Regius num. 1659 omittunt in. 

(10) Ms. Regius num. 1629, in presentibus .... 
aut non uniuscujusque . . . . matertam pra buerit dis- 
pensandi. Caeteri vero. mss. ut in texüu. lta etiam 
editi, praeter praebeat pro prebuerit. 

(11) Enim. Deest in libris antea editis. Alias, 
autem pro enim. 
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tanquam inanui ministerium adscribit ; et alij tan- A ne videatur de homine arbitrii potestas auferri. 


quam πρι doctrinam tribuit : similiter etiam 
caeiera, lllud quoque quod nobis in superioribus 
ambiguum videbatur, absolvit, ubi quarebamus 
utrum unumquodque membrum ad hone-ta, vel mi- 
mus honesta corporis officia aliquid ex &e 640659 
prebendo vencrit : an. nullis ex causis, sed sola 
Dei voluntate honestum , vel minus honestum esee 
membrum unicuique delegatum sit (12). Quod ergo 
ibi nobis minus clarum fuit, hic Apostolus eviden- 
ter aperuit diceus, sive prophetiam (13), sive mini- 
sterium, sive reliqua dona gratiarum secundum ra- 
sionem fidei dari : quamvis sermo iste, hoc est, 
secundum (14) rationem fidei , apud Latinos minus 
proprie iranslatus videatur. ᾿Αναλογία enim in 
Grzco, non tam ratio quam meusura competens 
dici potest, ut quia uno non potest, duobus sermo- 
nibus explicetur. Secundum (15) mensuram ergo 
fidei uniuscujusque diversitates dari pronuntiat gra- 
tiarum, ut, verbi causa, accepta quis gratia, illud 
vel illud membrum in Christi corpore fiat. Et hic 
quidem mensuram fidei causam capiendarum posvit 
gratiarum ; ad Corinthios vero scribens ait * Uni- 
cuique autem datur manifestatio Spiritus ad id quod 
expedit ** οἱ post pauca addit : Omnia autem ope- 
ratur unus aique idem Spiritus, dividens unicuique 
(16) prout vult *. Unde mihi videtur, tam ad Ro- 
manos quam ad Corinthios scribens, tres capiend:» 
gratia modos docere, ut ex nobis in eo agi ali- 
quid estendat, plurimum tamen in Dei largitione 
consistere. Ponit ergo et mensuram fidei esse , per 
quam quis gratiam capit ; ponit et ad id qued ετ- 
pedit dari ; et Spiritum dividere prout vult. Ut ergo 
tanta in. nobis fides inveniatur, quanta possil sub- 
liniorem gratiam promereri, nostri operis videtur 
eL studii : ut autem ad id detur quod expedit, et 
utile sit aceipienti, Dei judicium est ; vel omnino si 
dari velit, in ipso est. Ideo et in aliis idem Aposto- 
lus dicit : Nunc autem. Deus. posuit in corpore 
unumquodque membrum prout voluit *. Voluit autem 
Deus secundum rationem vel mensuram fidei qux 
est in. nobis (17) ; vel voluit ad id quod expedit. 
Nisi forte ita aliquis et hoc velit intelligere, Deus 
posuit in corpore unumquodque membrum proul vo- 


Verumtamen ex hoc quod ait dari gratiam ad. id 
quod expedit , potest fieri ut etsi sit (18) in alique 
mensura fidei tanta, quz excelsiorema gratiam me- 
reatur accipere, si sanctus Spiritus futura prospi- 
ciens expedire accipieuti non judicet, necesaario 
dividat unicuique prout vult et expedit. Denique 
nonnullos videmus accepisse gratiam doctriug 
vel exhortationis ad plebem, et ex hoc ipso ela- 
tos atque in superbiam versos in judicium inci- 
disse diaboli : alios accepisse quidem gratiam, sed 
6/49 negligentia animi et vite desidia cerrupisse : 
unde erat οἱ ille qui acceptum denarium in suda- 
río colligavit, nec operari ex eo aliquid voluit **, 
Propterea denique et Apostolus scribit ad charis- 


B simum sibi filium dicens : Noli negligere gratiam 


qua& in te est  ; tanquam sciens posse gratiam per 
negligentiam deperire. Quod autem dixit: Secundum 
rationem vel mensuram fidei *, puto jam plene in 
superioribus expositum qua sit fides qua a nobis 
requiratur, δὲ qua sit quz a Deo per gratiam da- 
tur secundum hoc quod idem Apostolus dicit : Ali: 
fidcs in eodem Spiritu ** : et item. ubi (19) apostoli 
ad Dominum dicunt : Auge nobis fidem ** : quod 
fides quidem qua speret et credát, et absque ulla 
dubitatione confidat, in nobis est: ratio vero fidei 
ipsius, el scientia, etl perfectus eorum quz credi- 
mus intellectus, donalur a Deo. Sed et illud iu loco 
non omittamus quod videtur secrelioris esse myste- 
rii. Si enim in przseuti seculo dat Deus unicuique 
gratiam secundum mensuram fidei, sine dubio 6! in 
futuro dabit unicuique gratiam pro mensura meri- 
torum; et si in praesenti s:eculo talis est Dei dis- 
pensatio, et talis erit etiam in futuro; quomodo 
non et in przteritis szeculis (20), quie fuerunt ante 
nos, similis Dei dispensatio erga omnem rationabi- 
lem creaturam fuisse credetur? Sed jam videamus 
quz sint (21) dona αι enumerat secundum gra- 
tiam data. Prophetia, inquit, et ministerium, et 
doctrina, οἱ exbortatio, et tributio, hoc est praesta- 
tio, et praeesse, et misereri. His jungit et cliarita- . 
lem, et c:etera. De quibus dicat fortasse aliqnis : 
Si Όσο omnia per gratiam dantur (22), non erit in 
culpa si quis non prophetel, aut non ministret, aut 


lait, ut voluit ad membrum mogis referatur, hoc D non doceat, aut non. exhortetur, aut non tribuat, 


est, prout toluit, prout elegit, prout operam dedit ; 


3* [ Cor, xit, 7. 31 ibid. 41. ?* ibid. 48. 
Cor. σι. * Luc. xvii, 5. 


(12) Ms. Regius num. 1629, unusquisque derelictus 
sil. Sed «tert mss. et edit) ut in textu. 
Ma Editi perperam, sive prophetia. 
14) Secundum. Omittunt in editis. 

(15) Editi, secundum ergo fidei mensuram uni- 
cuique diversitates dari, eic. 

(16) Alias, singulis, sed ms. Regius num. 4629 et 
editi, unicuique. 

pn Editi, secundum fidei mensuram que est. in 
nobis. 

(18) Ms. plures , ut ai sit , etc. Deinde editi, tan- 
toque excellentiorem gratiam, etc. Paulo post vero 
ms. Regius num. 1659 omittit necessario dividat, 
€ babet, unicuique prout vult. expediat, 


3? [,uc. xix, 20, 21. 


aut non praesit, aut non misereutur, aut non dili- 


9 ] Tim. 1v, 14. δα 


9 Rom.ri, 9. 


(19) Ms. Regius num. 16539, alibi. Deinde Apo- 
&loli desideratur in antea editis. 

(20) Editi, talis erit etiam... quomodo non prater- 
itis seculis, etc. Mss. plerique omittuul utrobique 
εἰ; sed ms, Regius num. 1659 ut in textu. 

(24) Editi, crederetur. Sed jam videamus quee 
suni, ec. Deinde, Prophetia, inquit, est! ministerium, 
eic, Et paulo post ins. Regius num. 1039, sed. (ri- 
buere, lioc est, prestare, εἰ praeesse, eic. Sed czelerí 
Inss, ut in nostro textu. 

(22) Editi, dat pro dantur. Deinde ms. Regius 
num. 1639, non. erii in culpa si quidem non prophe- 
tet... qui horum omnium graliam non accipit. Sed 
catteri ins8,, Rabanus et editi ut in nostro textu. 
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gat; quia herum omnium gratiam non accepit. Sed A genda est hec quam docet Apostolus, non illam esse 


ad hee dicemus : Sicut est fides quam docuimus 
esse in nobis, et rursus est fides quz per gratiam 
datur, sicut supra diximus scriptum esse : Alii fides 
in eodem Spiritu * ; ita etiam in unoquoque horum 
qux supra enumeravimus a Deo per gratiam dari, 
est (25) et in nobis aliquid, ad cujus unusquisque 
mensuram vel rationem gratiam promeretur. Ne- 
que enim de sola sapientia accipiendum illud quod 
scriptum est, quia elsi sit (24) aliquis perfecius in 
filiis hominum, si desit ei. sapientia qua ez {6 esl, 
ad nihilum reputabitur ". Eodem namque modo 
possumus dicere : Etizmsi sit aliquis perfectus in 
fide (25) in filiis hominum, si desit ei fides qui ex 
tuà gratia est, in nihilum reputabitur. lta etsi 
perfectus sit quis in ministerio, si desit ei a Deo 
ministerii gratia, iu. nihilum reputabitur (26). Ita 
etsi perfectus sit in. doctrina quis, et desit ei do- 
ctrin: gratia (27) qux ex Deo est, in nihilum re- 
putabitur. Et ita in oinnibus his qux» enumerata 
sunt, est quzedam perfectio inter filios hominum 
quam labore et studiis propriis assequuntur, sive 
in sap'entia, sive in doctrina, sive in aliis officiis : 
qu: tamen si non habeant a Dco gratiam datam, 
nihil erunt: quia si desit eis gratia Spiritus, nec 
membra esse Christi corporis possunt, Sed in liis 
quizritur si potest esse aliqua in nobis vel ex nobis 
prophetiz species, quze non totum habeat ex Deo, 
sed aliquantulum etiam (28) ex humanis studiis 
capiat, Hoc quidem spud caeteros valde impossi- 
lile videbitur; apud Paulum tamen cvidenter pro- 
batur dicentem : ZEmulamini autem doma majora, 
magis autém ut. prophetetis **. In. quo sicut aemula- 
tur qui8 ministerium (29), et doctrinam, et exhor- 
tationem, et c:etera, per hoc quod adhibet erga hxc 
studium ac laborem, ita et erga. prophetiam fleri 
debere ostendit Apostolus. Unde prophetia intelli- 
*[ Cor. xiu, 9. *5 Sap. ix, 6. "5I Cor. xn, 51; 
zv, 94,95.  '*] Cor.m, 10. t Hebr. 1v, 12. 


(25) Sic ms. Regius num. 1639. Rabanus et edi- 
ti, qui editi solummodo perperam habent. erit pro 
esi. Mss. vero duo Regii habent, est et in nobis ali- 
quid ad cujus meritum unusquisque mensuram vel 
rationem gralia (al., gratiam) promereiur. 

(24) Editi, quia si sit, etc, Deinde iidem editi, et 
mss. duo bis, que ex Deo est. Sed ms. Regius num. 
4059 et Rabanus, que ez te est, sicut οἱ infra, quae 
ex lua gratia est. 

(25) In fide. Hxc duo verba desiderantur in edi- 
tis. Ms. Regius num. 1669, in fide ει in filiis homi- 
num; sed cxleri mss, et Rabanus ut in textu. 

(26) Ita et si perfecius sit. quis in ministerio, si 
desit ei a Deo munisterii gratia, in nihilum reputabi- 
tur. lec nec in editis, nec apud Rabanum compa- 
rent. 

(217) Editi, doctrina gratie, male. 

28) Etiam. Praterimnittitur in editis. 

(29) Editi, in quo quis &mulatur in ministe- 
riun, etc. 

(50) Stetit, secundum quod in Evangelio scriptum 
esl : Lez et Prophet usque ad Joannem, Hxc in edi- 
tis [frustra requiras, sed restituuutur ex omnibus 
mss. et lBabano. 

(91) Editi, sed illam, etc. Omnes vero mss. el 
, Rabanus, sed illa, etc. 


-- P 


B 


xiv, 1. 


per quam dicitur : fec dicit Dominus ; illa enim 
usque ad Joaunem stetit, secundum quod in Evan- 
gelio scriptum est" : Lex et Prophet usque ad 
Joannem (30) : sed illam (61) de qua idem Aposto- 
lus ait 5 : Qui prophelat, hominibus loquitur (52) ad 
edificationem, et. exhortationem, et. consolationem. 
Prophetia ergo dicitur apud Paulum cum quis Jo- 
quitur hominibus ad zdificationem, et cum loqui- 
tur ad exhortationem et consolationem ; εἰ ideo 
adhibere studium ad hujuscemodi G50 prophe- 
tiam possibile nobis est, et est in nostra potestate 
ut nobis ia hzc operam dantibus, si secundum ra- 
tionem vel mensuram fidei liccc facimus, addatur et 
illa quz ex Deo est prophetia (33). Est autem 5ε- 
cundum Apostolum etiam alia species prophetiz, 
de qua dicit " : Si vero propheletis, intret auiem 
quis infidelis, vel idiota, arauitur ab. omnibus, judi- 
catur ab omnibus, occulta quoque cordis ejus mani- 
festa fiunt (54), et tunc cadens iz: faciem pronuntia- 
bit quia vere Deus in vobis est (55). Sicut enim 
Spiritus Dei omnia scrutatur "^, ita. et. verbum Dei 
omnia eliam quz in occulto sunt perscrutatur : 
maxime cum verbum vivens sit, et efficax, et pene- 
trabilius omni gladio utringue acuto, penetrans usque 
ad divisionem anime el spiritus, compagum quoque 
ac medullarum "'. Etenim cum moralis in. Ecclesia 
sermo tractatur (56), tunc uniuscujusque intra se- 
metipsum conscientia stimulatur, recognoscentis 
ex his qux dicuntur propria peccata, et recordan- 
tis si qua forte ín occulto commiserit. Interdum 
autem οἱ zstimatio ipsa prudeutium, vel ex vulto, 
vel ex moribus, vel ex motu uniuscujusque con- 
scientiam (57) colligentium , prophetiz speciem te- 
net. Hxc nobis de prophetize gratia dicta sint. Post 
bec sequitur : Sive ministerium ἵπ ministrando. 
Possumus haec omnia ad illam regulam revocare 


V Luc. xvi, 160. "I Cor. xiv, 3. ο I Cor. 


(32) Editi, omnibus loquitur, etc. Deinde : Pro- 
phetia autem, etc. Ms. Regius num. 1659, homini- 
bus loquitur cdificationem, et consolationem.  l'ro- 
phetia ergo, etc. Sed cazteri mss. eti Rabanus ut in 
textu. 

(35) Sic ms. Regius num. 1629 et Rabanus. Edi- 
ti vero, et in nosira potestate, ut nobis in Dei opere 
sudantibus secundum ratiunem et mensuram fidei, s 
hec facimus, addat εἰ illam que ez Deo est prophe- 
tiam. Duo mss. ftegii itidem, ut nobis in Dei opere 
sudantibus ; sed c:etera. ut in texiu. 

(54) Sic 1158. plerique et editi. Mss. vero qui- 
dam, occulta. queque cordis ejus manifesta fiunt ; 
editi, sunt. 

(35) Editi, in nobis est. 

(66) Sic recte ms. Regius num. 1659. Cateri 
vero mss. el editi : Etenim cum oramus in. ecclesia, 
el sermo (raciatur, Deinde editi, perperam, (unc 
tnusquisque... stimulatur, recoghnoscente ex his que 
dicuntur propria peccata, recordante si qua, eic. Sed 
Omnes mss. uL in nostro lextu, nisi quod alii ha- 
beant, si que ; alius, sí quid, et plerique omittant 
et ante recordantis. 

(97) Conscientiam, Deest in editis et in plerisque 
Iu58., sed restituitur ex ms. ltegio nuin. 1629. 
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qua superius dicta est; hoc est : Non plus sapere À fortasse opus esse, non lamen et operis ipsius unug 


quam oporlet sapere : ut, verbi causa, dicamus non 
debere eum qui ministrat, in ministrando plus sa- 
pere quam oportet sapere : et qui docet, iu doctrina 
non plus sapere quam oportet sapere: et qui ex- 
hortatur, in exhortatione non plus sapere (58) quam 
oportet sapere. Multi enim accepto ministerio, vel 
accepta doctrina plus sapuerunt quam oportuit δ8- 
pere (39) : et elati in arrogantiam, vel in deliciae 
resoluti, praecipites corruerunt. Qui exhortatur in 
exhortando. Exhortatio (40) species est doctrinz et 
verbi, quo afflictte anims Scripturarum divinarum 
prudenter aptatis et in unum collectis sermonibus 
relevantur. Accidit enim sspe anima tribulatio- 
num niinietate desperatio; nec facile reparari,. aut 
refici quibuscunque verbis potest, quamvis polita 
illa sint et plausibilia, Si vera sermo habens virtu- 
tem gratiz Dei fuerit adhibitus, tunc cor ejus pene- 
trat, et consolationem praebet, ae spem revoeat 
desperatione submota, secundum illud quod per 
prophetam dietum est 4 Domino (41) : Sacerdotes, 
loquimini ín corde Jerusalem **, 

9 Qui tribuit in simplicitate, qui praest in sollici- 
Iudine, qui miseretur in hilaritate . Qui tribuit et 
prestat indigentibus, oportet, inquit, ut in simpli- 
etate cordis hoc faciat (42): hoc est, ne videatur 
quidem benefacere indigentibus, corde vero laudem 
querat ab hominibus. Non est ergo simplicitas (49) 
si aliud agi videatur in manibus, et aliud quzratur 
in corde. Qui vero praesi fratribus, vel qui prazest 
JAcclesize, in sollicitudine esse debet non hbumana- 
rum causarum, nec ss»cularium rerum (hxc enim 
sollicitudo aliena debet esse ab his qni Ecclesie 
presunt) : sed talem recipiat (44) sollicitudinem qua- 
lem Apostolus dicit : Concursus in me quotidianus, 
sollicitudo omnium Ecclesiarum. Quis infirmatur, et 
ego non infirmor? (wis scandaliaatur, et. ego non 
uror ** ? Qui ergo praeest Ecclesiis talem sollicitu- 
dinem habere debet, et illam aliam szecularem ha- 
bere omnino non debet, Qui miseretur in hilaritate. 
Videatur (45) fortassis unum atque idem esse quod 
supra dixit : Qui tribuit in simplicitate, et hoc : Qui 
miserctur. (46) in hilaritate. Sed mihi videtur unum 


^" Isa. χι 8, '"? Rom. χι], 8. 


(38) Alias, in exhortando non plus sapere, eic. 

(29) Editi, perperam , guam oportet sapere. Ms. 
Unus, quom oporleret sapere. 

(40) Exhortatio, Deest in editis. 

(4, Ms. Regius num. 1639, dicit Dominus. Sed 
Ceteri mss., Rabanus et editi ut in textu. 

(42) Editi, oportét, inquit, in simplicitate cordis 
kec facere. - 

(45) Mss. duo, Non est ergo bona simplicitas, etc. 
Sed bona amittitur in antea. editis, et in plerisque 
mss. et apud. Rabanum. Deinde ms. Regius num. 
41659 omittit praeest fratribus, vel. Uu 

(4) Recte ms. Regius num. 1639, recipial; C:e- 
leri mss., labanus et editi, recipiant. — 

(45) Sic ms. Regius num. 1659. Coteri vero mss. 
et editi, Videtur. Deinde editi, dixerat. 

(46) Ms. Regius num. 1659, et hic, Qui misere- 
lur, etc, Editi, et ioc, id est, qui miseretur, etc. Sed 
celeri mss. ut iu textu. 


5* Ἡ Cor. χι, 28, 29. 


affectus. Aliud est enim dare indiger.ti, et aliud est 
affectu misericordie cum indigente partiri : et ideo 
non vult in tali opere esse tristitiam. Qui enim 
prerogat (47) pecuniam suam, si infidelis sit, et 
recepturum se desperet, necessario tanquam qui 
eam perdiderit contristatur. Qui vero cum fide et 
spe hoc agit, in hilaritate et lxtitia agit (48), certus 
quod parva hxc qux pro mandato Dei expendit, 
ingentes sibi opes celestium divitiarum, insuper 
autem et a&eternam conferant vitam. 

4. Charitas sine simulatione "*. Ego puto quod 
oinnis charitas quz non est secundum Deum, simula- 
ta sit, et vera non sit. Etenim creator anima Deus 
idcirco ei cum caeteris virtutibus etiam affectum cha- 
651 ritatis inseruit, ut diligat Deum, et ea qux 
vult Deus. Cum ergo opus hoc in animam dederit 
charitatis, quicunque aliud aliquid (49) dilexerit 
quam Deum, et qua Deo placent , cbaritas in eo fi- 
cia et simulala dicenda est. Sed et si quis proximum 
suum diligat, et cum errautem eum viderit non com- 
moneat, non corrigat, simulata charitas ista dicenda 
est. Et ideo nihil habere adulatorium, nihil fuca- 
tum charitas debet, sicut ei alibi idem Apostolus 
dicit : Charitas de corde puro, εἰ conscientia bona, et 
fide non ficta 55", 

5. Odientes malum , adherentes bono 59, Mirum 
fortasse sit, quod inter czetera bona viriutum agsu- 
mitur etiam odium, et tanquam necessarium ab 
Apostolo (50) pouitur. Unde certum est inesse ani- 
ing. odii affectum : est enim laudabile odisse vitia, 
odisse peccata. Nisi enim quis odio habeat vitia, 
non potest amare, nec conservare virtutes. Verbi 
gratia, si quis pudicitiam custodire proponat, non 
polest eam tuto servare, nisi odium quoddam εἰ 
exsecrationem adversum impudicitiam sumat. Dif- 
licilis enim, et valde difficilis est illa continentia, 
ubi desideratur illud a quo abstinelur , et cupiditas 
animi solo metu futuri judicii refrenatur. Periculosa 
hzc, et valde periculosa sunt, nisi secundum con- 
silium Apostoli odientes mala, et impacata quodam- 
modo (51) adversum ea odiorum bella peragentes, 
sic adbzreamus bono. Observandum etiam hoe, 


9 Rom.xin, 9. "* E Tim. j, v. * Rom. xi, 9. 


(471) Sic omues irss. nosui. Rabanus vero et 
editi, erogat. 

(48) Mss. duo, ος agit; et postea editi, certus et 
quod, eic. Deinde iidem editi et mss. plerique, ez- 
pendit indigentibus, sibi opes, elc. Sed ms. Regius 
num. 1659 et Rabanus ut in nostro textu. . 

(49) Sie ms. Regius num. 16259. Catieri vero mss. 
et editi, hoc opus anima dederit (editi, dedit) chari- 
tati, quicunque aliud aliquid, etc. Rabanus, hoc opus 
in anima dederil , charitate guicunque aliud, etc., 
ος aliquid, quod etiam omittit ms. Regius num. 
1 


(50) Editi, Mirum fortasse siquidem inter cetera... 
necessario ab Apostolo, etc. 

(51) Editi, odientes malum, et peccata, et quodam- 
modo , etc. Rabanus, in peccaia , pro impacta. 
Deinde ms, liegius num, 1639 addit εἰς ante αλα” 
reanus. 
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quod sicut in aliis dicit : Qui adheret Domino, unus A tur. Scio autem in nonnullis Latinorum exemplari- 


spiritus est "' , ita et hic dicit : Adh:ereamus bono, 
Sine dubio ut contingat nobis unum esse cum 
bono. 

6. Charitatem fraternitatis invicem diligentes **. 
Hoc mandatum, ut diligamus invicem, sicut et Deus 
dilexit nos , cum sit primum post primum (primum 
namque est diligere Deum ; et inter homines iterum 
hoc primum est, ut invicem diligamus), nescio quo- 
modo quasi ultimum el minus necessarium inter 
homines spernitur , et odium quod nobis insitum 
esse diximus ad lioc ut mala odio habeamus, prz- 
postero ordine exercemus in bonis (52), et vitia 
earnis ac peccata diligentes fratres odio habemus. 
Nec aliter accidit odisse nos quz non oportet (53), 
nisi quia diligimus qu: uon oportet. Fratres ergo 
Jubemur diligere, nou judicare (54). Si enim putas 
aliquem impium esse, et ideo eum non judicas dili- 
gendum , audi quod Christus pro impiis mortuus 
est **. Aut si quia peccator est frater tuus, ideo 
eum non putas diligendum , audi quia Christus Je- 
8us in hunc mundum venit peccatores salvos (acere *', 
Ki vero justus est , multo magis dilectione dignus 
est, Dominus enim diligit justos **. 

7. Honore invicem provenientes **. Hoc est quod 
et Dominus docuit, cum notaret Scribas et Phari- 
$208 prima sibi loca in conviviis vindicantes **, 
et doceret, ut cum vocatus fueris tu ad coenam, in 
novissimo loco recumbas (55). 

8. Sollicitudine non pigri **. Superius eum qui 
praeest , in sollicitudine debere esse commonuit : 
Lunuc vero omnibus dat boc in commune mandatum, 
ne quis nostrum audiat a Domino: Serve male et 
piger 3. | 

9. Spiritu ferventes *'. Ex hoc ad impigrum et sol- 
licitum spectat. Vult enim (56) ut nos, qui sub lege 
spiritus vivimus, nihil remissum, nihil tepidum ha- 
beamus in nobis, sed cum fervore spiritus, et calore 
fidei cuncta peragamus. 

10. Domino servientes 58, llle Domino servit, aui 
potest dicere : Nobis unus Dominus Jesus Christus, 
per quem omnia, et nos per. ipsum **, nec ultra οι 
aut libido , aut avaritia , aut inanis gloria domina- 


ο [ Cor. vi, 17. 
€ Rom. xu, 10. 
«€ | Cor. vii, 6. 
vit, 18... 7 Rom. v, 5,4. 


56 [tom. χι, 10. 
ον Luc. xiv, 7, 10. 
79 | Cor. vir , 99. 


9? Joan. xv, 19. 
στου, ση, 11. 

"! Ephes. v , 16. 

7* [Voin. xit, 12..." ibid. 19. "*Rou. xu , 10. 


bus haberi, tempori servientes, quod non mihi vide- 
tur convenienter insertum , nisi si (57) quis forte 
ita dictum putet , ut in alils idem Apostolus ait: 
Tempus breve est, superest ut qui habent uxores, taa- 
quam non habentes sini "* ; vel ut illud dictum esi: 
ftedimentes tempus, quoniam dies mali sunt "*. 

11. Spe gaudentes , in. tribulatione patientes ?*. 
Spe gaudet qui non respicit ea quae viderrtur, sed ea 
qua non videntur exspectat ** εἰ qui scit quia xen 
sunt condigna passiones hujus temporis ad futuram 
gloriam qug revelabitur in nobis **. Idem ipse et in 
tribulatione patiens erit; quia (ribulatio patientiam 
operatur, patientia probationem, probatio vero spem'*, 
si tamen sermonem qui subsequitur inpleamus, id 


B est orationi. instantes '*. In. quo enim non sufficit 


huinana fragilitas. auxilium Dei orationibus implo- 
randum est. 

12. Usibus (58) sanctorum communicantes ". Me- 
mini in Latinis exemplaribus magis haberi : 054 
Memoriis sanctorum communicanies : verum nos nec 
consuetudinem turbamus, nec veritati prasjudica- 
mus, maxime cum utrumque conveniat zedificationi. 
Nam usibus sanctorum loneste et decenter, non 
quasi (59) stipem indigentibus prebere, sed censum 
nostrum cum ipsis quodammodo babere communem, 
et meminisse sauctorum sive in collectis solemni- 
bus, sive pro eo ut ex recordatione eorum proficia- 
mus, aptum et convenieus videtur. 

45. Hospitalitatem sectantes **. Quam digne bospi- 
talitem sectantis munificentiam (60) uno sermone 
comprehendit! Dicens enim sectandam esse hospi- 
talitatem, non illud solum ostendit, ut venientem a4 
nos hospitem suscipiamus ; sed et requiramus, e 
solliciti simus, et sectemur, ac perquiramus ubique 
hospites , necubi forte in plateis sedeant (61) , ne 
extra tectum jaceant. Recordare Lot ?*, et inveuies 


quod non illum hospites, sed ipse quasierit hospi- - 


tes ; el hoc erat hospitalitatem sectari. 

14. Benedicite persequentibus vos, benedicite , et 
nolite maledicere (62). Moralem locum latius Apo- 
stolus exsequens , actus, mentem , propositum , os 
quoque ipsum discipulorum, linguamque componit. 
* Rom. v, 6. οἱ I Tim. 1, 15. 

** Matth.xxv, 96. 
** Rom.xi, 12. 


** Psal. cxLv, 8. 
*' Rom. xin, 11. ** ibid. 
"|| Cor. iv, 18. ** Βου. 
1 (ου. xix , 1. 


(52) Sic recte Rabanus et editi. Mss. vero nostri, D et infra habet necessitatibus pro usibus. 


in nobis. 

(53) Editi, quem non oportet. . 

(54) Fratres ergo jubemur diligere, non judicare. 
Hoe desiderantur in libris editis. 

(55) Editi, et docet, ut cum vocatus fueris ad ca- 
nam, in novissimo recumbas. Mss. quidam et Raba- 
nus itidem et docet. Ms. Regius num. 1639, edocens. 
fed ceteri mss., rectius, et doceret, 

($6) Sie ms. Regius num. 1629. Cateri vero mss, 
et editi, Et hoc ad. integrum ερεείαί. Vult. enim, 
etc. 

(57) Deest si in editis. Mss. quidam, siqui. — — 

(58) Sic ounes mss. et editi. Rabanus vero hic 


(59) Rabanus, nec consueiudine turbamur... Nam 
necessitatibus sanctorum honeste dicit, mon quasi, 
etc. Paulo infra ms. Regius num. 1659 , quoquo 
modo habere communem. 
et conveniens videtur. 

(60) Ms. Regius num. 1639, hospitalitatis mnni- 
ficeniiam. Cseteri inss, et editi, hospilalitatem seciaan- 
lis magnificentiam. 

61) Editi, ne forte in plateis sedeant. 

ne Sic editi et Rabanus. Mss. vero nostri omnes 
habent tantummodo , Benedicite, εἰ nolite matedi- 
cere. 


einde Rabanus, id apium 


| 
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Non vult credentes Christo de ore suo proferre ma- A qui flent, quoniam ipsi consolabuntur *', Si quis flet 


ledictum, sed bene loqui, bene dicere, bene precari, 
utex hoc et boni domini servi , et boni magistri 
credantur esse discipuli. Sciendum tamen est quod 
sermo hic benedictionis in Scripturis diverse positus 
invenitur. Nam et Deus benedicere vel homines, vel 
extera qua creaverat, invenitur * ; et homines (65), 
vel czeterze creaturze Deum benedicere jubentur 21. 
Sed Dei quidem benedictio aliquid muneris (64) sem- 
per his qui ab eo benedicuntur impertit : homines 
vero Deum benedicere , pro eo quod est laudare, et 
gratias referre, dicuntur. Hic tamen Apostolus di- 
cens (65), Benedicite, et nolite maledicere, quasi cum 
provocamur ab inimicis, vel cum instigamur injuriis, 
monet ne pro maledictis maledicta reddamus ; sed 


pro peccatis suis, si quis post delictum convertitur 
ad poenitentiam, et errorem suum lacrymis lavat, si 
quis ingemiscit etiam in habitaculo isto positus, et 
2d Christum redire desiderat, et sanctum deside- 
rium lacrymarum profusione solatur (70), jungamus 
cum talibus laerymas nostras, et gemitus sociemus; 
nam (71) tristitia que secundum Deum est, salutem 
stabilem per penitentiam operatur **. 


46. Idipsum invicem sentientes *». Sermo iste non 
Datura sui, sed interpretatione obscurior factus est. 
Hoc est enim quod dicit, ut ita de fratre sentiamus, 
ut de nobis ipsis; et ita velimus proximo, sicut et 


nobis volumus : ut et Dominus iu. Evangelio dicit: 


Que vultis ut faciant vobis homines, eadem et vos 


Íaeiamus quod ipse de semetipso scribit, ubi dicit** : B facite illis **. 


Maledicimur, et benedicimus (66). 

15. Gaudere cum. gaudentibus, flere cum flenti- 
bus 9. Habenda est etiam in hoc competens (67) et 
apta distinctio. Non enim «quibuscunque gaudiis 
Christianorum gaudia socianda sunt, nec quibus- 
cunque fletibus lacrymz mostre jungende sunt. 
Neque enim si videam gaudere aliquem super qu:e- 
siu pecunize, aut possessionüm latituane, aut secu- 
laris honoris eminentia, congratulari debeo talibus, 
qui sciam quod hujusmodi gaudia luctus sequan- 
tur et lacrymae. In tantum etenim (68) non est gau- 
dendum de talibus, ut Dominus discipulis suis ne 
inde quidem gaudere concesserit quod dzemonia sibi 
videhant esse subjecta, sed ait eis : Nolite gaudere 


quia demonia vobis subjecla sunt ; sed gaudete, in- ( 


quit, quia nominu vestra scripta sunt in libro vite **. 
Et nos ergo si videamus ab aliquo tale opus geri, 
quod in ccelo seribi dignum sit, sive {ων opus, 
sive charitatis, sive pacis, sive misericordie ; et ita 
gestum, ut in libro vit:e referri mereaiur, debemus 
gaudere cum talibus (69). Sed et si quem videamus 
1b errore conversám, et relictis ignorantis tenebris 
ad lucem veritatis venisse, el remissionem pecca- 
lorum, et gratiam saneti Spiritus meruisse , debe- 
mus gaudere cum talibus. Similiter autem flere cum 
flentibus, non cum illis qui flent mortuos suos *5, ju- 
bemur, aut qui flent damna szcularia, scientes quia 
hujus seculi trisitia morlem operatur ?*, Non sur 
ergo laeryms nostre jungend:z cum talibus ; sed 


47. Non alta sentientes, sed humilibus consentien- 
tes **. Superbiam per omnia (72) refugiendam do- 
eet ; hoc enim dicit alta sentire. G53 Et merito 
superbia fugienda est, cum Scriptura dicat, quia 
initium discedendi α Deo, superbia est **. Bene au- 
tem uno sermone institutionem liumilitatis exposuit ; 
consentire enim humilibus, et amare humiles, at- 
que inclinare se ad eos, hoc est consuescere imi- 
tari eum qui cum ín forma Dei esset, formam 
servi suscepit, ej humiliavit se usque ad mor- 
tem 33, 


48. Nolite esse prudentes apud vosmetipsos **. Qui 
sibi ipsi prudens esse videtur, hic cum arrogantia 
stultus est ; nec potest veram sapientiam Dei scire, 
qui suam stultitiwm quasi sapientiam colit. Denique 
in superioribus hanc fuisse incredulitatis causam 
Judzis, ipse Paulus edocuit, dicens de eis, quia igno- 
rantes Dei justitiam, et suam justitiam quarentes 
statuere, justitig Dei non eunt subjecti '*. Sic ergo οἱ 
qui apud semetipsum sapiens est, non potest esse 
sapiens apud Deuin. 


49. Nulli malum pro malo reddentes **. Si malum 
inferre peccare est, et reddere malum non, ut qui- 
busdam videtur, justum est, sed simile peccatum est, 
aut, ut ego a*bitror,etiamgravius. Nam ille qui malum 
prior intulit, forte (75) uon sensit malui esse quod 
fecit. Qui autem reddidit malui, eo ipso quo ad ulcis» 
cendum est motus, confessus est sensisse inalum esse 


cum illis flendum est de quibus J;cit Dominus : Beati D quod reddidit. Et ideo respiciendum semper est ad 


* Gen. 1, 22. *! Dan. 11, 57 seq. 


14,16. ?*? Eccli. x, 14. ** Philip. i1, 6. 


(65) Editi, que creavit, invenitur, item homi- 
Νε». eic. 

(64) Ms. unus et Rabanus, aliud muneris. 

(65) Dicens. Deest in antea editis, et in plerisque 
mss. Rabanus habet ait pro dicens. 

(66) Editi, sed benedicimus. 

67) Editi, etiam hic competens, eic. 

(68) Etenim. Deest in libris antea editis. 

(69) Ms. Regius num. 1659, hic et infra, de ta- 
libus. | 

(10) Sic recte ms. Regius num. 1609. Ceteri vero 
mss. et edili , et secundum desiderium lacrymarum 


*! | Cor. iv, 19. 
33. 85Η Cor. vij, 10. "Matth. v, 5... *8 [I Cor. vri , 10. 
** Hoi. xi116. 


885 Matth. vii, 


55 Rom. xit, 15. ** Luc. x, 20. * hn 
0Η). 


8 tom. xin, 16. ?? Math. vit, 12. 
*" Rom, x, 5$. ** Rom. xi, 17. 


lavat. 

(71) Nam. Deest in editis et in plerisque mss., 
sed restituitur ex Rabano. Ms, Regius num. 4639, 
habet, Tristia enim pro Nam tristitia. — 

(72) Sic omues mss. et Rabanus. Editi vero, Su- 
perbiam super omnia... hoc enim beneplacitum esl 
Deo. Et merito superbia fugienda est , cum scriptum 
sit, Quia initium discedendi a Deo superbia est. Unde 
Apostolus in uno (Rabanus, in primo) sermone. in- 
stitutionem humilitatis commendat. : 

(75) Forte. Deest in editis et -in plerisque mss. 
necnon et apud Rabanum. Sed restituitur ex uno 


pro[usione laeatur. Rabanus, ei sanctum desiderium... — i qms. Regio num. 1640. 
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eum qui dixit : Mihi vindiciam, ego relribuam, dicit A retribuam, dicit Dominus *. Bi qui seipsos aon vin- 


Dominus *'. 

99. Providentes bena coram omnihus hominibus **, 
Coram ounibus hominibus providet quis bona, si 
non placeat singulorum vel vitiis, vel moribus. 
Alioquin contraria erit (74) illa Apostoli ipsius 
sententia qui dicit: Ego si hominibus placere vel- 
lem, Christi servus. non essei **, Sed qui vitse sui, 
et morum, atque actuum tenet libram, ut non pos- 
$it ab ullo hominum reprehendi, iste bona corain 
omnibus bominibus providet. Sed et hoc adverta- 
mus, quomodo non dixit Apostolus, ut omuibus 
placeamus (75), sed, ut provideamus bona coram 
omnibus hominibus, hoc est ut agamus nos bona 
coram omnibus hominibus sive illis placeant quie 


" bonà sunt, sive non placeant, 


21. Si possibile est, quod ex vobis est, cum omnibus 
hominibus pacem habentes *. Sciens Apostolus pacem 
inter quos pax hahetur, non ex una parte, sed ex 
utraque constare, ne nos alterius animus, si forte 
impacatus evenerit, a bono pacis impedire videretur, 
moderatissinrum dedit przceptum : ut interim (76) 
noster animws semper sit paratus ad pacem, οἱ 
discordize culpa non penes nos, sed penes alterum 
constet. Sed fortasse dicat aliquis : Quomodo po- 
test fieri ut pacem cum omnibus hominibus habea- 
mus? Et quid faciemus de Scriptura quz dicit : 
Furem videbas, εί concurrebas cum illo, et cum 
adulteris portionem (uam ponebas *? Ideo ergo bene 


B 


Apostolus addidit : Quod er vobis est; hoc esi, C 


quod proposito vestro et (idei vestir» convenit. 
Cum nalis enim habere pacer et societatem, fidei 
nositrz (77! propositoque non convenit, quamvis 
et alia in loco possit haberi distinctio. Aliud est 
enim homines amare, aliud crimina diligere. Qui 
homines amat, amat creaturam Dei : qui crimina 
diligit, diaboli sectatur inventa (78). Qui ergo perfecti 
sunt, ipsos in quibus oderunt crimina homines 
amant : et odio habentes in. eis illud quod peccant, 
illud quod Deus creavit amare non desinunt. 

93. Non vos vindicantes, charissimi, sed date lo- 
cum irc. Scriptum est enim ; Mihi vindictam, ego 


35 Rom. »iit, 17. 
5 Rom. xii, 20. 


*! Deut, xxtzil, 95. 
ΧΙΙ, 19... * Rom. i1, 5, 6. 


*? Galat. 1, 10. 
6 Μαι]. v,42; Luc. vi, 27 seq. " lsa. XLVII, 14. 


dicant, quomodo ir: locum dent, dupliciter mibi 
videtur intelligi. Nam et hoc ipso quod verbi causa 
manum ianui non referunt (79), aut convicio 
convicium non reddunt, ire illius qui fecit iaju- 
riam pertranseundi et evanescendi locum dederunt, 
Neno enim ita rabidus invenietur, qui, illata inju- 
ria, si vicem non recipiat, iterum sviat; sed 
quasi effuso ac digesto furore, necessario mitescit. 
Est ergo et grande lucrum ubi et peccantis mulu- 
tudo compescitur peccatorum, el injuriam passi 
patientia (80) probabilis fit apud Deum. Est autem 
εἰ hoc modo irze locum dare, quando pro his qus» 
juferuntur injuriis qui peccant, secundum ipsius 
Pauli sententiam, irara sibi ibesaurizant [n die 
ire, tunc cum reddet Deus unicuique secundum 
opera sua *. Si ergo nosmetipsos vindicemus, non 
esl magnum quod pro injuria suscepta reddimus, 
verbi causa, aut palmam pro palma, G54 aut 
saxum pro 83Xo, aut pro contumelia sermonis (81) 
sermonis nibilominus contumeliam. Si ve:o reserve- 
mus ea vindictze Dei, in eo (82) qui lesit aos lucum 
damus ire, illi sine dubio quam sibi ipse suis malis 
actibus thesaurizat, qua de eo in judicio Dei multo 
graviores quam nos inferre possumus, exigat 
penas. 

30. Sed si esurierit inimicus tuus, ciba ilum ; si 
sitierii, potum da illi : hoc enim (aciens carbones 
ignis congeres super caput ejus * (85). Haec quidem 
et Dominus in Evangeliis praecipit *. Et quamvis ia 
propatulo sit intellectus iste, quo secundum «ca quz 
supra diximus, in quantum iuimicis et. ledentibus 
nou solum vicem non reddimus, sed et bona prz- 
stamus, in tantum ponas eorum in Dei judicio 
cumulamus (est enim vere ιδία damnatio si ar- 
guantur ante Deum his intulisse mala a quibus per- 
ceperint boua), lamen videamus ne forte dignius 
aliquid mandati hujus contineat! intellectus. Dicit 
enim et Jeremias propheta (84) ad peccatricem 
filiam Babylonis : Habes carbones ignis, sede super 
eos, hi erunt tibi in adjutorium *. Fortassis ergo et 
hic isti carbones ignis qui congregantur super ca- 


!'Rom. xi. 18. 3 Psal. xcix, 18. 3 Rom. 


(14) Sic omnes mss. et Rabanus. Editi vero, D ipsum quod oderint crimina, etc. Sed rectius mss. 


Providentes bona, non tantum coram Deo, sed etiam 
coram omnibus hominibus. Coram hominibus, con- 
traria erit, eic., omissis intermediis, omnibus ho- 
minibus providet quis bona, si non placeat singulo- 
rum vel vitiis, vel moribus. Alioquin, eic., mss. ple- 
Tique , non ut ρίαεεαί (2l., ut non placeat) etc, Sed 
rectius ms. Regius num. 1659, ut in textu. 

(19) Editi, quomodo non dixit Apostolus, homi- 
nibus placeamus, sed, etc. 

(76) Sic ms. Regius num. 1639 et Rabsnus. Ce- 
teri vero mss. et editi, ut inter inimicos, etc. 

(77) Editi, vestre, male. Deinde iidem et mss. 
Werique, quamvis ei alio in loco, eic, Sed recte ms. 

egius nuin. 1639 et Rabanus ut in textu. 

(78) lta ms. Regius uum. 1659 et Rabanus. Ceteri 
vevo i88. el editi , Diaboli sectator | invenitur. 
Deiude mss. plerique, Rabanus et eiliti, hoc ipso 
quo (al., quod) oderunt crimina, etc. Ms. unus, hoc 


duo ut in nostro textu. 

(19) Sic omnes mss. Editi vero, manum manu 
non referunt, Genebrardus, referiunt. 

(80) Alias, et injurie (al. injuriarum) passio pa- 
tientia, etc. ; alias, et injuriam passus patientia, etc. 
Deinde ms. Regius num. 1659 et Rabanus omittunt 
quando, sed resüituunt czteri mss. et editi. 

(81) Sermonis. Omittitur in editis, et in ms. Itegio 
num 1639, et apud Rabanum; sed restituitur ες 
caleris mss, 

(82) Alias, Si vero servemus ea vindicta.... qui de 
€0, eic. 

(85) Sie ms. Regius num. 16359, Rabanus, et 
editi. Ceteri vero mss. congregas super capul ejus. 

(84) Dicit enim εἰ Jeremias propheta. Nel Orige- 
nes, vel Rulinus, vel fortassis uterque memoria 
lapsus est Jeremia ascribendo quod ex lsaia de- 
prouitur, 
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put inimici, in adjutorium ipsius congregantur. A ipso sibi datam gratiam confitentur; sed aut pro- 
Potest enim fleri ut animus ferus ac barbarus ini- prie indastrim ascribunt, aut super magistris et 
mici (85), si sentiat beneficium nostrum, si huma- — institutoribus gloriantur. Nobis autem ostendit 
niti21em, si affectum, si pietatem videat, com- —Apostolns omne quod bonum est, a Deo esse, et 
punctionem cordis capiat, commissi peenuitudinem — per Spiritum sanctum dari, sicut et Jacobus apo- 
gerat, et ex boc ignis in eo quidam succendatur, —stolus dicit : Omne datum bonum et omne donum 
qui eum pro commissi conscientia (86) torqueat, et perfectum desursum est descendens α Patre. lumi- 
adura.; et isti erunt carbones ignis qui super ca- παπι !* ; ut qui gloriatur, in Domino glorietur **, 
put ejus ex nostro misericordie οἱ pielatis opere 25. Videamus ergo nune quid -etlam in conse- 
crongregantur. Caput vero, principale cordis appel- — quentibus adjungal Apostolus :: Omnis anima po- 
latur : et merito caput dicitur, cujus intellectu et — testatibus sublimioribus subjaceat ** (91). Videtur 
prudentia membra reguntur universa. mihi in hoc valde laudabiliter animam nominasse, 
$4. Nolivinci a malo, sed viuce in bono malum *. — quam subjacere potestatibus jubet. Nunquam enim 
Vincitur a malo, qui malis provocatus reddit ma- dixisset, omnis spiritus subjaceat potestati, sed, 
um. jn bono autem vincit malum qui acceptis — omnis anima. De qua differentia szpe jam diximus, 
nalis restituit bona. Certum est enim hanc esse ^ quod interdum per animam, interdum per car- 
»ali naturam, ut ex similibus suis augeatur et nem, iuterdum per spiritum, homo nominatur. 
'Tescat ; sicut igni si ignem jungas ; sieut si noctis — Sed cum a parte meliore nominandus est, quasi 
enebris aeris (87) nubilum societur. Bonum vero qui spiritalis intelligi debeat, spiritus  dici- 
à adhibeas, exterminatur malum. Contraria nam- — tur : quando ab inferiore, anima : cum vero a 
]ue contrariis perimuntur, sicut per aquam ignis $555 deteriore nominatur, caro dicitur : et horum 
'xstinguitur, et per lucem tenebre fagantur. Sed testimonia de Scripturis sepe protulimus. Nunc ergo 
ortasse dicat aliquis Paulum per imperitiam ser- — quoniam przcepta credentibus ponit Apostolus, vult 
nonis a proposito decidisse; proposuit enim loqui nos quietem, quantum in nobis est, prasentis vitae 
le donis gratiarum que per Spirilum sanctum — pacemque servare. Et si quidem tales sumus qui 
lantur. Et quidem quod ait : Sive prophetia, sive — conjuncti Domino unus cum eo spiritus simus 15, 
ninisterium, sive doctrina, sive exhortatio *, possunt — Domino dicimur esse subjecti. Si vero nondum tales 
ige ad dona spiritalia pertinere. Fortassis et hoc — sumus, sed communis adbuc anima est in nobis quae 
iod sequitur: Qui tribuit in simplicitate, qui praest — habeat aliquid hujus mundi , qux sit ei aliquo aili- 
η sollicitudine, qui miseretur in hilaritate !*, su- (, gata negotio (92), huic precepta Apostolus ponit, et 
erioribus possit adjungi : ea vero quz post hec — dicit ut subjecta sit potestatibus mundi: quia et 
numerat, ut sit charitas sine simulatione, odientes — Dominus dixit, ut hi qui habent in se superscri- 
nalum , adherentes bono , charitate fraternitatis in- — ptionem Caesaris, reddant Caesari quze sunt Caesaris 5, 
icem diligentes , honore invicem prevenientes !, et — Petrus et Joannes nihil habebant quod Cesari red- 
ziera hujusmodi, precepta potius dicat essequam — derent; dicit enim Petrus: Aurum ei argentum non 
lona. Sed cousideremus diligentius ne forte quo- — /abeo '". Qui hoc non habet, nec Cesari habet quod 
jam quidem in his omnibus nioralem locum tra- reddat, nec unde sublimioribus subjaecat potesta- 
tare instituit, et non solum in fide veritatis stabi- — tibus. Qui vero habet aut pecuniam, aut possessio- 
em et immobilem, verum et in moribus orna- nes, aut aliquid in szxculo negotii (95), audiat: 
um (88) facere Christianum, ideo ad munera gra- — Omnis anima polestatibus sublimioribus subjaceat '*. 
iarum etiam moralia precepta conjungat (89), ut 26. Non est enim, inquit (04), potestas nisi a Deo '*. 
$tendat Christianis etiam hzc per Dei gratiam — Dicit fortasse aliquis : Quid ergo? Et illa potestas 
lari. Sunt enim et nonnulli gentilium compositis quz servos Dei persequitur, fidem impugnat, reli- 
soribus et honeste institutis (90), qui tamen hoc — gionem subvertit, a Deo est? Ad hoc breviter re- 
psum quod habent, non ad Deum referunt, nec ab D spondebimus. Nemo est qui nesciat quod et visus: 


* Rom. xn, 21. *ibid. 6, 8. '* ibid. 8. *tibid. 9 et 10. '* Jacob. 1, 11. '* [. Cor. 1, 21. 
' Rom. xut, 1. 5 [ Cor. vi, 17. ** Mattb. xxn, 24. | Aet. in, 6. !^ f&om, xni, 1. ?? ibid. 


(85) Editi, ut ameus, ferus, et barbarus inimicus. — neste instituti. -- 

(86) Sic rectius ms. Regius num. 1639. Ceteri (91) Ediii, videamus ergo nunc quid in conse- 
ero mss. ei ediü, pro commisso (al., pro commis- — quentibus dicat Apostolus. Omnis anima... subdita 
is) conscientie, eic. sit. Videtur mihi tn hoc valde laudabiliter, etc. Sed 

(87) Alias, sicut ignis (al., igni) si ignem jungas: — omnes mss. nostri et Rabanus ut iu textu, nisi 
icut noctis tenebra si aeris, eic. uod habeant, Videtur mihi in hoc non valde law- 

(88) Mss. plerique et editi, stabilem, verum et abiliter, etc. : sed vox non redundare videtur. 
mmobilem, in moribus ornatum, ew. Ms. Regius (92) Editi, in aliquibus alligata negotiis. Rectius 
um. 1639, stabilem, verum et in omnibus orna- — ms. Regius num. 1629, ei aliquo alligata. negotio. 
zm, etc., omisso immobilem. Rabanus , stabilem et — Caeteri mss. et Rabanus, in aliquo alligata negotiis. . 


mmobilem , moribus ornatum, etic., omisso verum. (93) Negotii. Omittitur in editis et in plerisque 

»d iegendum videtur ut in nostro textu. mss.,sed restituitur ex ms. Regio pum. 1639 et 
(89) Editi, conjungit. Rabano. ο. | NP " 
(90) ΕΙ, honestis institutis ; sed omnes mss. et (94) Enim, inquit. Hac verba desunt in editis. 


iabanus ut in textu. Fortasse legendum, ei ho- | 
PaTROL. Gn. XIV. 99 
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nobis a Deo donatus est, et auditus, ει sensus. Cum Α vos ab. his que idolis immolantur, et sanguine, et 


ergo a Deo habeamus hzec, in potestate tamen no- 
stra est ut visu vel ad bona vel ad mala utamur; 
similiter (95) et auditu, et motu manuum, et cogi- 
taione sensus : et in hoc est justum judicium Dei 
quod his quz ille ad usus bonos dedit, nos abuti- 
mur (96) ad impia et iniqua ministeria. Ita ergo et 
potestas omnis a Deo dala est ad vindictam quidem 
malorum, laudem vero bonorum *^, sicut idem Apo- 
stolus in subsequentibus dicit 31. Erit autem justum 
judicium Dei erga eos qui acceptam potestatem se- 
cundum suas impietates, et non secundum divinas 
temperant leges. 

97. Et ideo dicit : Itaque qui resistit potestati, Dei 
ordinationi resistit; qui autem resistunt, ipsi sibi 
damnationem acquirunt ** (97). Non hic de illis po- 
testatibus dicit qu: persecutiones inferunt fidei ; ibi 
enim dicendum est : Deo oportet obtemperare magis 
quam hominibus ** , sed de istis communibus dicit 
qua nom sunt timori boni operis, sed mali ** : quibus 
utique qui resistit, ipse sibi damnationem pro ge- 
storum suorurm qualitate conquirit. 

98. Vis autem, inquit, non timere potestatem? fac 
uod bonum est, εἰ habebis laudem ex illa ; Dei enim 
minisler est tibi in bonum, Si autem quod malum est 
feceris, time : non enim sine causa gladium portat : 
Dei enim-minister est : vindex inira ei qui quod ma- 
lum est agit **. Movet me in his sermonibus Paulus, 
quod potestatem sseculi et judicem mundi Dei mi- 
nistrum dicit; et hoc non semel, sed secundo et 
tertio repetit. Velim ergo requirere quomodo judex 
mundi Dei minister sit. Invenimus scriptum in Ac- 
tibus apostolorum, quia convenientes in unum apo- 
stoli statuerunt. decreta qux? observare deberemus 
nos qui ex gentibus credidimus Christo (98), iu 
quibus hzc continentur : Apostoli εἰ presbyteri fra- 
tribus qui sunt apud Antiochiam, et. Syriam, εἰ Cili- 
ciam, omnibus qui ex gentibus crediderunt, salutem. 
f)uoniam quidem audivimus quosdam exisse a nobis 
et perturbare vos, quibus non. mandavimus *.. Et 
post aliquanta additur : Píacuit ergo (99) sancto 
Spiritui et nobis, nihil amplius superponi vobis pon- 
deris, preter ea qua necessaria sunt, ut. abstineatis 


** [ Petr. y, 14. 
135 Act. xv,25, 24. 


*! Rom. xut, 3, 4. 
*' jbid. 23, 39. - 


et Rabanus, cum ergo hec α Deo sint , in potestate 
tamen nosira ost uti visu vel ad bona, vel ad mala ; 
similiter, etc. Editi, Cum hec ergo a Deo in pote- 
state nostra sint ; tamen uti visu vel ad bona vel ad 
mala possumus. 

(96) Editi,.his quos ad vsus ille bonos dedit, nos 
abutimur, etc. Mss. quidam babent abutamur. 

(97) Qui autem. resisiunt, ipsi sibi damnationem 
acquirunt. Hac neque in 1165. neque apud Rabanuin 
reperiuntur ; sed exstant in editis. Deinde ms. Re- 
gius num, 1659, Non hoc de illis, etc. 


(98) Editi, credimus Christo. Deinde iidem editi 


el mss. quidam , qui sunt Anliochie, et Syrie, et 
Cilicia. Sed ms. Regius num. 1659 et Rabanus ut 
in nostro textu, nisi quod Rabanus babeat per pro 


apud. 
(99) Editi, autem. Sed omnes mss. et Rabanus, 
er40, 


1 ibid. 3, 
** Rom. 1, 19. 3 Matth. xxv, 21. 
(95) Sic ms. Regius num. 1659. Czteri vero mss. D 


suffocatis, et fornicatione, a quibus custodienles vor- 
melipsos bene agetis. Valete *". In his ergo przce- 
ptis in quibus dicit nihil amplius imponendum esse 
oneris his qui ex gentibus credunt, nisi ut absti- 
neant se ab hisqua idolis immolantur, et sanguine, 
et suffocatis, et fornicatione, neque bomicidium pro 
hibetur, neque adulterium, neque furtum, neqve 
masculorum concubitus, neque czetera crimina qux 
divinis et humauis legibus puniuntur. Quod si ilh 
sola qux supra memoravit (1), observanda dicit esse 
Christianis, videbitur eis de czeteris dedisse licen- 
tiam. Sed vide ordinationem Spiritus sancti : quo- 
niam quidem cetera crimina szculi legibus vindi- 
cantur,et superfluum videbatur esse ea nunc divina 


B lege prohiberi, αι sulficienter bumana lege ple- 


cuntur ; 656 illa scola de quibus nihil humana lex 
dixerat et quie religioni videbantur convenire, de- 
cernit (2). Ex quo apparet judicem mundi partem 
maximam Dei legis implere. Omnia enim crimiua 
qua vindicari vult Deus, non per antistites et pria 
cipes Ecclesiarum, sed per mundi judicem (5) volvit 
vindicari; et hoc sciens Paulus, recte eum mini- 
strum Dei nominat et vindicem in eum (4) qui qu 
malum est agit. Quod autem dicit de potestate : Fac 
quod bonum esl, et habebis laudem ex ea, altius re- 
quirendum mihi videtur. Non enim consuetudo esl 
potestatibus seculi laudare hos qui non fuerint 
criminosi. Nam peccantes quidem puniunt, non pec- 
cantes vero laudare eis mos nullus est. Sed videa- 
mus ne forte Paulus etiam cum moralia videtur do- 
cere, inserere semper eliam de mysteriis aliquid | 
non omittat, Etenim sciens (5) quod omnes qui ia 
lege peccaverunt, per legem judicabuntur *9 - unom-- 
quemque autem in judicio illa lex sine dubio arguet 
secundum quod vixit (ostendimus autem sanctum 
Spiritum in multis human: legi locum dedisse) eer- 
tum est ergo (6) quia in die judicii habebit etiam. 
ex istis legibus laudem apud Deum is qui nihil eon- 
tra statutas commiserit leges, cum dicetur ei a Do-! 
mino : Euge, serve bone et fidelis, super pauca [si- 
sti fidelis, super multa {6 constituam **. Sciendu 


' tamen est quod justo lex non est posita, sed inj 


15 Act, v, 29. ** Rom. xiu 3. *'ibid.Set 


(1) Editi, memorati. 

(2) Editi, quoniam quidem cetera crimina se 
legtbus judicantur, et superfluum videbatur ea πε 
divina lege prohibere, que sufficienter humana le 
plectuntur ; illa sola de quibus nihil humana lez d 
Φεταί, religioni (ms. Regius num. 1639 hic ad 
tamen) videbatur convenire decernere (Rabanus, 
cerni). 

(3) Alias, judices. 

" Editi, et judicem in eum, etc. Deinde ii 
editi et mss. quidam, Ei hoc quod dicit de potes! 
etc. Sed ms. Regius num. 1659 et Rabanus ut 
nostro textu. 

(5) Sic omnes mss. nostri οἱ editi. Rabanus ve 
etiam sciens, etc. 

(6) Ergo. Deest in editionibus Erasmi et 6e 
brardi. Cateri editi habent enim. Sed omnes inss. 
Rabanus, ergo. 
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et non. subditis, scelestis, homicidis, contaminatis, A mundo ^, ait etiam hoc: Nos autem non spiritum 


perjuris, et ceteris qui hujusmodi sunt 39. Ipsi enim 
sunt qui timent legem. Qui autem facit bonum, hoc 
est qui non metu legis, sed amore boni facit quod 
bonum est, iste jam non sub-lege litterz, sed sub 
lege spiritus vivit. - 

29. Ideo necesse est subditos esse, non solum pro- 
pter iram, sed et propter conscientiam (7). Ideo enim 
et tributa penditis. Ministri enim Dei sunt, in hoc 
ipsum instantes *!, Ordinat quidem per hxc Paulus 


Ecclesiam Dei, ut nihil adversi principibus et po- 


testatibus szculi gerens, per quietem et tranquilli- 
latem vite, opus justitis et pietatis exerceat. Si 
enim ponamus, verbi gratia, credentes Christo po- 
testatibus seculi non esse subjectos, tributa non 
reddere, nec vectigalia pensitare, nulli timorem, 
nulli honorem deferre, nonne per hec rectorum 
et principum merito in semetipsos arma converte- 
rent, et persecutores quidem suos excusabiles, se- 
metuipsos vero culpabiles facerent (8)? Non enim jam 
fidei, sed contumacie causa impugnari viderentur : 
et esset eis causa. quidem mortis digna, meritum 
vero (9) mortis indignum. 

90. Hxc ergo Paulus per iinmensam sapientiam 
providens dicit : Reddite omnibus debitum : cui tri- 
butum , tributum ; cui vectigal , vectigal ; cui timo- 
rem, timorem; cui honorem, honorem. Nemini quid- 
qnam debeatis, nisi ut. invicem diligatis **. Puto (a- 
men quod etiam bzc Paulus non absque solitis ser- 


monum suorum proferat sacramentis. Etenim om- C 


nem creaturam, omnesque spiritus sive bonos et 
rectos, sive etiam pravi malique propositi (10), Deo 
ministrare etexhibereunumquemque ad quod aptum 
se prx:ebuerit ministerium in superioribus jam do- 
cuimus. De omnibus enim simul pronuntiavit Apo- 
slolus ubi dixit: Nonne omnes suni ministeriales 
spiritus, in ministerium missi propter eos qui heredi- 
latem capiunt salutis **? Ministrant ergo omnes 
spiritus hominum vits; unusquisque tamen, ut di- 
ximus, pro dignitate et merito sui : nam /11) et illi 
ministri dicuntur quorum ministerio quze ad mun- 
dum pertinent peraguntur. Unde et Apostolus, qui 
dixerat de se, quia mihi mundus crucifixus est, et ego 


?[ITim.1,9. *! Rom. xin, 5, 6. 
* Rom. xi, 5. ?' Matth. xxi, 41. 
*-4 Malach. 1, 6. 


(1) Sic omnes mes. nostri. Editi vero et Rabanus, 
ldeoque necessitate subditi estote... sed etiam propter 
conscientiam, etc. 

(8) Editi, redderent, male. 

(9) Editi, et esse eis causa quidem mortis, meritum 
tro, etc., omissa voce digna, quam oimittunt eiiam 
plerique mss. 

(Iu) Sic mss, Editi vero, omnesque spiritus sive 
recti sive eliam pravi malique propositi. 

(14) Num deest in editis et in plerisque mss. , sed 
restituitur ex ms, Regio num. 1659. Deinde editi, 
quorum ministeria quemadmodum pertinet peraguntur. 
ο (42) Editi, et hoc mihi videtur, eic., omisso ob. 
Deinde iidem editi, ideo necessitate subjecii esiote, 
eic. Sed omnes mss. ut in noslro textu. 

(15) Sic recte ms. Regius num. 1659. Cieteri vere 
miss, cl editi, couscientie quoque subditur, cum ha- 
bct, etc. 


. o9 


*! Rom. xui,7, 8. 
" Mattli, xvii, 25,96. 


hujus mundi accepimus, sed spiritum qui ez Deo est 5*. 
Qui autem adhuc de mundo est, et qu» mundi sunt 
sapit, et quie carnis sunt querit, neces«ario subje- 
ctus est ministris mundi; subjectus autem propter 
iram, quam sibi thesaurizavit ex peccatis. ELob hoc 
mihi videtur (12) dicere : Ideo necesse est. subjectos 
esse , non solum propter iram, sed et propter con- 
scientiam ** ; quoniam qui subditur, habet (45) in se 
quod accusetur a conscientia. His ergo etiam tri- 
buta quadam pendimus, dum adhuc secundum car- 
nem vivimus, et quae carnis suot cogitamus. Nam 
si vineam Domini colamus, et vitem veram, quse est 
Christus (14), exerceamus in nobis, de ista vinea 103 
ministris szeculi pendemus tributa, sed ipsi Domino 


B fructus in tempore reddemus : secundum quod ipse 


Salvator in Evangeliis * dicit, quia colonis malis tollet 
657 vineam, et dabit eam aliis colonis qui reddant 
ei [ructus in lempore. Sed et hoc ipsum quod di- 
cit : Reddite omnibus debita; cui tributum , tribu- 
ium ; cui vectigal , vectigal : ab eo quod in sequen- 
tibus additur : Cui timorem, timorem ; cui honorem, 
hoforem, divisum (15) mihi videtur : et ad eos qui- 
dem quos supra diximus ministros , pertinere tri- 
buta et vectigalia. Exigunt enim de nobis tributa 
terre nostre, et vectigalia negotiationis nostra. Et 
quid dico, de nobis? Exactus est tributum etiam 
Dominus noster Jesus Christus in carne positus (16): 
quod idcirco se dicit exsolvere, non quod debitor 
sit, sed ne scandalizet eos **. Quod si ille qui nihil 
habebat in se Cesaris (17), et in quo princeps bu- 
jus mundi veniens non invenit quidquam de auis **, 
cum liber esset, solvit tamen tributum (venit enim 
et in mortem ut esset et inter. mortuos liber **) 
quanto magis nos necesse est ista tributa carnis 
expendere , et negotiationis nostre, si tamen ne- 
goliamur margaritas regni celorum, per diversas 
tentationes exigentibus nos (18) spiritibus vectigalia 
peusitare ? Timorem vero et honorem ad ilium po- 
tius referre debemus qui dicit per prophetam : 
Nonne et Dominum , et Patrem vocatis me? Et si 
Domints sum ego, ubi est timor meus? et si Pater sum 
ego, ubi est. honor meus (19) *'-** ? Posteriora sane 


33 Hebr. 1, 14... ?^ Galat. vi, 14. ?* E Cor. 5,192. 
9 Joan, xiv, 20. ** Psal. rxxxvii, 6. 


D (s) Editi, gui est Christus. 


15) Editi, diceersum. Sed omnes mss. et Rabanus 
ut jn nostro textu. Deinde ms. duo , Exigunt enm 
nos tributa, etc. Edit plerique et ms. Regius num. 
1659, Exigunt enim a nobis (Rabanus, de nobis; 
editio Veneta, nobis) tributa, etc. 

(16) Sic omnes wiss. nostri, quibus consentire 
videtur Rabanus, licet in hoe loco vitiosus. Editi 
vero : Et quid dico, de nobis ? Exsolvit tributum 
eiiam Dominus noster Jesus Ghristus in carne posi- 
(us, etc. 

(17) Ms. Regius num. 1659, Quod si ille in quo 
nihil habebat Cesar, etc. 

18) Ms. Regius num. 1659, a nobis. 

19) Sic mss. et Rabanus ; editi vero, ubi est amor 
meus , et honor? Deinde mss. plerique, Rabauus et 
editi, «4 nemini quidquam debeamus ; sed ms. Re- 
gius nuip. 1639 rectius utin nostro textu, 
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qu:e addidit, id est : Nemini quidquam debeatis ; cer- A ac Veteris Testamenti ad nostre cura concessi 


tum est ad ministros referri, quibus debitor quis 
efficitur cum peccaverit, Debitum enim peccatum 
esse in multis et (20) frequenter ostendimus. Vult 
ergo Paulus peccati quidem omne debitum solvi, 
nec remanere omnino apud nos debitum peccati, 
permanere tamen 6ί nunquam cessare a nobis de- 
bitum charitatis : hoc enim et quotidie solvere, et 
semper debere expedit nobis (21). 

$4. Denique quante virtutis sit charitas, in 
consequentibus ponit. Qui enim , inquit (22), dili- 
git proximum, legem implevit. Nam non adulterabis, 
non occides , non furtum facies, non [alsum testimo- 
nium dices ; non concupisces, et si quod est aliud 
andatum, in. hoc verbo restauratur : Diliges prozi- 
mum (uum tanquam teipsum **. Et ad ultimum ratio- 
nem tanti hujus boni (25) breviter colligens ait : 
Dilectio proximi malum non operatur : plenitudo 
ergo legis est dilectio. Supra dixerat quia qui diligit 


prosünum , legem implevit; et quia difficile videba- - 


tur quomodo possit quis omnem legem in (24) uno 
serinone complere, plenissimam reddií rationem 
dicens : Dilectio proximi malum non operatur , et 
4deo plenitudo legis esi dilectio. Pone enim per sin- 
gula mandata legis dilectionem, et vide quam fa- 
cile cuneta complentur. Nunquid qui diligit prozi- 
mum, occidere eum potest ? Certum est quod nemo 
quem diligit interficiat. Est ergo dilectio per quam 
impleatur mandatum quo praecipitur (25) : Non 
occides, Et iterum, nunquid (26) qui proximum suum 
diligit, in uxorem ejus adulterium committit? Nun- 
quam profecto. Si ergo djligas proximum, nec 
adulterium coramittes. Similiter et qui diligit pro- 
Ximum, qus ejus sunt non furatur; et qui diligit 
prozimum, falsum adversus eum testimonium non 
4icit, Similiter et csetera mandata legis, si sit erga 
proximum dilectio, absque aliquo labore servantur. 
Puto tamen quod οἱ in hoc. voluit nos Apostolus 
aliquid compendiosius discere (27). Nam si diligen- 
iius requiras quis sit prozimus noster, disces in 
£vangelio "* illum esse proximum nostrum qui ve- 
Ait, et jacentes nos vulneratos a latronibus, et nu- 
«jatos à daemonibus jumento corporis sui superpo- 
uit, et ad stabulum Ecclesie detulit, et stabula- 


expensas. Hunc ergo proximum si diligamus, omnem 
legem et universa mandata in ipsius amore corm- 
plemus (28). Finis enim legis Christus ad justitia 
omni credenti * : nee fleri ullo pacto. potest , ut qui 
ex toto corde, et ex totis yisceribus suis diligi 
Christum, faciat aliquid quod non placeat Chrisio. 
Illum enim qui diligit, non solum non occidit, qued 
prohibet lex ; sed nec irascitur fratri suo (29). Qui 
ita delectatur illo quem diligit, non solum non fait 

. adulterium, sed nec mulierem respicit ad conct- 
piscendum ; sed dicit ad ipsum magis : Concupisat 
et deficit anima mea in Deum vivum". G5 Qui dil- 
git Christum , quomodo de furto cogitet, qui etiam 
sua omnia quascunque habet relinquit (30) ut st 
quatur Christum? Qui Christum diligit, quando 
falsum testimonium dicit, cum sciat ipsum queam 
diligit falso testimonio proditum (31)? Necessario 
autem qui diligit Christum, diligit et proximum 
suum **. Hoc enim solo indicio Christi esse disci 
pulos designatur, si charitatem cum proximis ha- 
beat *!, Certum est enim quod qui non diligit pro- 
ximum, nesciat Christum 53. 

59, Et hoc scienies tempus, quoniam hora es! jom 
de somno surgere. Nunc enim propior est nostra sa- 
lus, quam cum credidimus. Νου precessit , dies αἩ- 
tem appropinquavit. Abjiciamus ergo opera tenebra- 
rum, induamus autem arma lucis, sicut in die ho- 
neste ambulemus *'. Cum post illas dissertiones 


secutus est, introduxisset etiam moralem locum, 
quo magis ac magis auditores incitet ad conversio- 
nem, introducit nunc etíam perurgentem (32) teuw- 


poris rationem, quod est in rebus omnibus summum. 


Nemo enim ita somnolenlus et piger est, quem 
advenientis diei non excitet claritas, et cui sol 
oculis infusus non aperiat aspectum. Est ergo etiam 
anima somnus quidam. Si enim sunt ei, ut sape 
jam diximus, proprii oculi, et aures propris, εἰ 
manus et pedes ; qua singula non tam membra cor- 
poralia inesse ei , quam virtutes quibus ad unum- 


quodque movetur et incitatur reputlande sunt, ac 


cidit sine dubio ei secundum oculos suos etiam 
somnus. Si enim non agat tempore opportuno quz 


Tio pro cura nostra ei diligentia (vel ipsi Paulo, D Dei sunt, sed desidia torpescat, merito dormire di- 


wel omni qui Ecclesi praest) duos denarios Novi 


*5 Rom. xis, 8, 9. "Luc. x, 29 seq. ** Rom. x, &. '* Psal. txxxuij3..— 59 Joan. 1v, 20, 94. 


xm, 99. **1joan. 1v, 8. ** Rom. xiu, 41-15. 


(20) Deest et in editis. 

(21) Mss. quidam, et quotidie debere expedit 
nobis. 

(23) Inquit. Deest in editis. 

(93) Sic nis. Regius num. 1659 et Rabanus. C:e- 
teri vero mss. et editi, tant. hujus praecepti. Editi 
mittunt 4ujus. ) 

(94) In. Omittitur in editis. 

(95) Editi, quod precipitur, male. 

(26) Nunquid. Desideratur in libris antea editis. 

(27) Editi, puto etiam quod et in. hoc voluit nos 
aliquid compendiosius docere. Mss. aliquot, Putas 
aun et aliud in hoc volwit nos Apostolus , elc., ut in 
ει. Sed reclius Habanus et ms. Hegius, num. 


cetur ($5). ldcirco igitur Paulus praxo Christi cir- 


3! Joan. 


4659, Puto tamen quod et 1n hoc, etc. 


(28) Sie ms. Regius num. 1659 et Rabanus. Editi 


vero, et plerique mss., et universa mandata ipsius 
complemus. 
(39) Sic recte ms. Regius num. 1639; czten( 


vero m8s. Rabanus et ediu, quia (Rabanus, qui) ie 


delectatur. ille (4ἱ., illo) quem diligit, et non so- 
ittm, etc. 

(20) Alias, cogitat .... reliquit. 

21) Editi, perditum. Male. 

92) Editi, quo magis auditores .... intreducit 
modo perurgentem, eic. 

(33) Editi, sed desideriis (Rabanus, desiderio) tor- 
pescat, merito dormire dicitur. Mss. plerique habenl 


C quas vel de gentibus , vel de Jud:is Apostolus pre-- 
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euiens mundum in somno desidis positum, annuntiat A bilia appellata suut, qua non tam rationabilibus 


adesse jam lucem, et tempus esse ot surgatur e 
$S0(nno; noctemque, hoc est tempus illud quo 
ignorantia hominibus dominata est, priecessisse (54), 
et proximante justitia οἱ] adventu, rarescentibus 
tenebris, imminere jam agnitionis diem : atque 
ideo clamat expergiscendum esse, ne per segpitiem 
quis noctem patiatur in luce ; et abjicienda esse 
opera tenebrarum, aique arma lucis induenda. 
Opera tenebrarum sunt actus iili qui a Deo alieni 
(55) sunt ; arma vero lucis, assumptio virtutum. Et 
sicut diximus dedecorosum esse die jam perurgente 
dormire, multo est dedecorosius sub (56) tempore 
diei et lucis opera gerere tenebrarum, Verum acien- 
dum est , adventum lucis hujus et diei duplici modo 


(40) videantur bominibus, quam feris et belluis com 
venire. Non in contentione et emulatione. llla quze 
supra dixit (41) carnis sunt vitia : hzec jam et anlmi : 
quamvis omnia simul (42) carnis opera dicantur, 
et opera tenebrarum, quia revera contentio et z2mu- 
latio in animis eorum est qui (45) secundum carnem 
vivunt, et qui in tenebris ambulant. Qui autem in 
luce est, et sicut in die honeste ambulat, nihil per 
contentionem, nihil per inanem gloriam gerit (44). 
Jloc ergo modo abjicit quis (quod ait supra) opera 
tenebrarum. ἱ 
659 354. Quod vero dixit : Induamus arma lucis, 
quomodo debeat fleri nune exponit. Sed induite , 
inquit, Dominum Jesum Christum, et carnis curam 


accipiendum : et generalem omnibus, et unicuique B ne feceritis in concupiscentiis (45). Frequenter dixi- 
specialem (57). Generalis omnibus aderit lux et — mus Christum sapientiam esse, et justitiam, et san- 
dies , cum futuri szculi tempus advenerit : ad cu-  ctificationem, et veritatem, et omnes simul. virtu- 
jus comparationem praesentis hujus mundi spatium — tes : quas utique qui assumpserit, Christum dicitur 
tenebre appellantur. Quod tempus labascepntibus —induisse. Si enim bzc omnia Christus est, necessa- 
quotidie diebus appropiat, et spatia qu:e preteritis rio qui hzc habet, habet et Christum. Qui enim 





augentur, futuris sine dubio minuuntur : et ideo 
propior est (38), inquit, nunc nostra salus, quam cum 
credidímus, et quotidie 4t propior : sicut et Domi- 
nus cum consummationis sxculi signa distingueret, 


dixit ** : Cum autem. videritis hec omnia, allevate 


capita vestra , quoniam apypropiat redemptio vestra. 


Fit autem et per singulos diei hujus adventus. Et 


nobis enim si Christus in corde sit (39), diem nobis 
facit : si ignorantias nostras scienti ratio fuget, 
et indignos actus declinantes pia queque et honesta 
sectemur, in luce sumus positi , et quasi in die ho- 
neste ambulagus. 

55. Qua sint autem opera tenebrarum quz abji- 
cienda sunt, consequenter enumerat, et dicit : Non 
in comessationibus et ebrielatibus ; non in cubilibus 
et impudicitiis ; non in contentione et aemulatione 35. 
lsta sunt opera tenebrarum, qua οἱ cgruis opera 
appellantur, in his qui carnem suam luxuri:x et im- 
pudicitiz , ΠΟΠ «απο (αἱ neque Domino mancipa- 
runt. Comessationes enim, hoc est inhonesta ac 
luxuriosa convivia, qnibus necessario €omes est 
tarpissima temulentia, quid aliud subsequetur, nisi 
cubilia et impudicitiae? A feedis cubitationibus cu- 


δν Luc. xxi, 28. "* Rom. xin, 15. 


56 ftom. xiv, 1, 9. 


hec habet, carnis curam (46) in concupiscentiis 
non facit. Moderatione solita Apostolus utitur, cum 
non per omnia carnis curam negat habendam. Cer- 
tum est enim quod in necessariis habenda est; in 
deliciis vero, et luxuria , atque omni concupiseeu- 
tia, penitus excludenda. 

$5. Infirmum autem in fide assumite, non ín di- 
sceptationibus cogitationum. Alius quidem credit 
manducare se omnia : qui autem infirmus est, olera 
manducet *^, Et in superioribus de fidei infirmitate 
mentionem fecit (47) Apostolus, ubi ait de Abra- 
liam : Cum fere centum annorum esset, non infirma- 
ius est fide". De qua inlirinitate fidei in illis locis 
quz: occurrere potuerunt exposuimus. Sed et nunc de 
infirmo in fide commemorat (48), quem iu eo dicit 
infirmum , quia non credit manducare omnia , sed 
tam exigua est fides ejus, ut sola olera competen- 
tem sibi esse existimet cibum. Quod potest qui- 
dem (49) videri dictum ad eos qui ex gentibus cre- 
diderunt, extollentes se in libertatem fidei, quia 
nibil commune aut immundum esse crederent (50) 
adversum eos qui ex circumcisione crediderunt , 
observantes adhuc secundum traditionem legis ci- 


V Rom. iv, 19. 


eiiam dicitur , sed ms. Regius num. 1659 , et Raba- D gloriam gerit. Ms. Regius num. 1639, neque per. in- 


Dus, dicetur. 

(54) Editi, processisse, male. 

(35) Mss. quidam, alienati, 

(36) Deest sub in libris antea editis. 

(57) Ms. Regius num. 1659, Est et generale omni- 
bus, et unicuique speciale. | 

(38) Ita Ms. Πιερίας num. 1659. (µειοσὶ veromss., 
Rabanus, et editi, et ideo propior est (editi omit- 
tunt est) nosira salus, θἱθ., omisso inquit. 

(59) Editi , fii autem et per singulos dies hujus- 
modi adventus nobis : etsi Christus in corde sit, etc. 

(40) Ms. Regius num. 1639, A fedis cogitaiioni- 
bus. Deinde editi, cum non tam rationabilibus, etc. 

(41) Editi, supra dizi. 

(42) Deest simul in libris antea editis. 

(45) Alias, it malis eorum est qui , etc. 

(44) Sic mss. plerique. Editi vero, εἰ inanem 


unem gloriam gerit, al. quarit. ! 

(45) Editi, exponitur. Sed induimini.... in desi- 
deriis. 

(46) Editi, si enim hec omnia Chrisius, necessa- 
rio qui hec habet, habet Christum. Qui habet, cainis 
curam, etc. Deinde iss. plerique, Rabanus οἱ editi, 
Moderatione sollicita Apostolus utitur, non per om- 
nia, eic. Sed rectius imus. Regius num. 16359 ut iu 
nostro textu, 

(47) Edit , de fidei firmitate mentionem fecit , 
elc. 

(48) Editi, de infirmitate in fide commemorat. 

ale. 

(49) Sie recte ms. Regius num. 4629, Cieteri vero 
mss. et editi, Quia potest quidem, etc. 

(50) Editi, esse credunt. 


1955 
borum differentiam : ut eos reprimere videatur et 
monere ne insultent eis quibus longa consuetudo 
in observandis cibis discretionem adhuc aliquam 
el cunctationem movebat. Jubet ergo enm qui ita 
in hac fide infirmus est, assumi magis, et non abji- 
€i, nec quasi infidelem judicari. Aliud est. enim 
infidelem esse, aliud infirmari in fide. Nam infidelis 
dicitur qui non habet fidem ; infirmus autem in fide, 
qui dubitat in parte aliqua fidei. 


56. Componens igitur Apostolus in pace corpus 
Ecclesie , dicit (51) : Qui manducat, non mandu- 
cantem. non spernat : εἰ qui non manducat , mandu- 
cantem non judicel ; Deus enim illum assumpsit. Tu 
quis es (52) , qui judicas alienum servum ? Suo do- 
mino stat , aut. cadit : stabit autem : potest. enim 
Deus statuere illum. "*; quo scilicet per hxc nulla 
esset inter credentes ciborum causa dissensio. Sed 
videtur hzc Paulus profundiore magis sensu elo- 
cutus, Neque enim ex circumcisione venientibus de 
edendis oleribus lex aliquid mandaverat , ut ipsis 
convenire videatur quod ait : Qui autem infirmus 
est, olera manducet. Unde constat eum de cibo verbi 
ista tractare, et infirmum dicere esse (55) in fide 
eum qui non ita perfectus est sensibus ut possit 
omnem cibum verbi Dei sumere, sicut et ipse Apo- 
stolus in aliis dicit : Perfectorum autem est. cibus 
solidus, eorum qui pro possibilitate sumendi ezerci- 
t1atos habent sensus ad discreiionem boni et mali **. 
Et iterum ad alios dicit : Lac vobis potum dedi, non 
escam : nondum enim poleratis **. Et nunquid ita 
inepti erimus , ut putemus Apostolum qui missus 
est przedicare verbum Dei, lac portasse secum quod 
Corinthiis potum daret (54) ? Sed manifestum est 
hec eum de qualitate verbi proloqui, et propterea 
dicere : Si quis inürmior est sensibus , e non est 
ita perfecte fldei , ut de secretioribus mysteriis ca- 
piat verbum, non debere ei per ea quz intelligere 
non potest, disceptatioues cogitationum moveri (55). 
Alius enim , inquit, credit manducare omnia. Non 
per hec Paulus ad omnia cemedenda discipulos 
hortatur; nec gulae et gurgitis est magister : sed 
de illis sine dubio dicit, quorum fides perfecta est, 
et nullis in verbo Dei discrelionibus impeditur (56) : 


ORIGENIS 
A care omnia, Denique et apostolis, antequam Spiri- 


tum sanctum acciperent, dicebatur a Domino: 
Multa adhuc habeo que loquar vobis; sed mon poie- 
stis illa modo audire. Veniet autem Paracletus Spi- 
ritus veritatis, et ipse vos docebit omnia **. 1sta sunl 
ergo omnia qua credit manducare js qui pro idei 
perfectione per gratiam sancti Spiritus capax verbi 
secretioris exstiterit. Habet tamen et infirmus quod 
sumat ex verbo Dei , et est species quaedam verbi 
quam hic Apostolus olera appellavit, quae audienus 
sensum non tam robustum reddat et fortem, quam 
GGO sustentet et interire noa faciat (57). In imul- 
tis etenim deinterioribus anime sensibus Scriptura 
divina quasi dé exterioribus corporis loquitur mem- 
bris; et sicut szpe docuimus interiorem hominem 


D vel videre , vel audire , vel ambulare nominari, ita 


et nunc ipse interior homo aut omnem cibum di- 
citur posse percipere si perfectus est, aut si infr- 
mus est olera manducare. Sed ut perfectorum in 
Ecclesia concordiam et imperfectorum (58), tap- 
quam inhonestorum in corpore membrorum hone- 
storumque componat, nec habeatur in eis ulla dis- 
sensio, dicit ** : Qui manducat , non manducantem 
non spernat ὁ et qui non manducat , manducantem 
non judicet. Hoc est quod et alibi dicit : Quia son 
potest dicere oculus manui ; Non es mihi necessaria; 
et caput pedibus : Non desidero operam vestram. Sed 
multo magis qug videntur membra eorporis inhone- 
sliora esse, necessaria sunt δν. Et his ergo quorum 
fides tanta est ut omnia possint manducare, et om- 
nem verbi speciem capere ne superbiant et sper- 
nant eos qui inferiores sunt precipit; et rursum 
his qui incapaces sunt perfectioris doctrinz: man- 
dat ne judicent eos quorum sensus capacior est, et 
intellectus eminentor. Solent enim perverso ordine 
imperiti peritos judicare, et desides studiosos. In- 
terdum tamen et hi qui scientize aliqua initia cepe- 
rint, inflantur et extolluntur adversum eos qui vi- 
dentur minus capaces esse. Idcirco igitur increpa- 
tione apostolicae auctoritatis Paulus utriusque partis 
insolentiam reprimens dicit : Tu quis es,qui judicas 
alienum servum ? Suo domino stat, aut cadit. Quod 
dicit, siat, aut cadit, secundum sensum ejus quem 
increpat (59) dicit. Nam et imperitior si videat 


quos idem Apostolus in aliis spiritales appellat cum jp) quempiam profundius aliquid, et ut ipse capere non 


dicit *! : Spiritalis autem examinat omnia. Ipse est 
ergo de quo hic dicit : Alius autem credit mandu- 


potest (60), sentientem, cecidisse eum judicat a fidei 
$tatu; et rursum qui inflantur ex scientia , el non 


55 Rom. xiv, 9, 4. "* Hebr. v, 14. * ICor. u1,9. ^i | Cor. 1,15. ** Joan. xvi, 12, 15. *! Rom. 


xiv,9. ** I Cor. xu, 921, 22. 


(54) Sie recte mss. Regius num. 1659. Czteri 
vero mss., in pace corda ez his dicit. lia etjam edi- 
ti, nisi quod omittant ex his , et habeant, is qui 
manducat, eic. 

(52) Hzc verba. Tu quis es, etc., usque ad , sta- 
tuere illum, omittuntur in editis; sed restituuntur 
ex omnibus mss. 

(56) Esse. In editis pretermittitur. 

(54) Sic mss. Regius num. 4639, Rabanus, Salo- 
dianus et Merlinus. Mss. vero quidam, lac portasse, 
secundum quod ait ad Corinthios , ut potum daret. 
Genehrardus, (ac portasse secundum quod Corinthiis 


potum daret. 

(55) Editi, mon debere eum per ea que intelli- 
gere non potest , disceptationibus cogüuationum mo- 
teri, 

(50) Editi, impedita. 

51) Editi, non sinat. 

(58) Editi, sed ut perfectorum et imperfectorum in 
Ecclesia concordiam, et imper[ectorum, etc. 

(59) Editi, increpabat, male. 

(60) Et ut ipse capere non potest, etc. Sic omnes 
mss. nostri et Rabanus. Editi vero, quod ipse ca- 
pere non polest, eic. 
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cum charitate, sicut Paulus commouet, agunt (61), A que capitulum in quo dogma pietatis et fidei conti- 
similiter de imperitioribus quibusque opinantur : el — netur, dies dicatur. Vere enim dies est (68) qui illu- 
ideo potestatem fratri judicandi (ratris exemit. Bene — minat mentem , qui ignorantis tenebras fugat, «qui 
autem alienum servum ait, quia Dominus dicit : Vos — Christum, qui sol est justitia "*, habet in sese, Si 
autem omnes fraires estis . Omnes, boc est uni- quis ergo sit qui ita divinis litteris operam ἵπι- 
versa creaiura, et unus est solus Dominus Jesus  pendat ac studium, ut omnem diein et omnem 
Christus, qui est Dominus omnium , dives in omni- — sensum Scriptura: divinz discutiat et dijudicet, ita 
bes **. Simul et bonitatem Dei ineffabilem mani- ut non eum transeat de lege iota unum vel unus 
festat, cum dicit de eo qui cecidisse videtur, etiamsi — apex "*, hic omnem diem videbitur judicare. Qui 
vere ceciderit, quia potens est Deus (62) siatuere — autem non est tantus ingenio, alternos, id est paucos 
&lurn *'. Dominus enim erigit elisos **. 66] ex multis capiet sensus, quisi non ad pieui- 
$7. Alter judicat aliernos dies ; alter autem (63) — tudinem scientie sufficiant, αἱ certe qui ad summam 
judicat omnem diem. Unusquisque in suo sensu abun- — fidei satis sint (69). Uterque ergo secunduw apo- 
det **. Diximus superius secundum litterz aposto- —S!olicum consilium gratias agat Deo (70); ille qui 
lieze consequentiam videri hec de ciborum (64) sapit omnem diem, et qui manducat omnia, id est 
continentia, vel libertate tractari : quoniain vocatio qui agnoscit et intelligit omnia; et ille qui licet 
quidem que in Christo est, nibil commune autim- — Don omnia manducet, et non universorum intelli- 
mundum poniL in cibis, sed continentiz ratio sua- — gentiam capiat, brevi lamen fidei confessione sal- 
det etiam a licitis abstinere. Non enim, ut et ipse — vatur. ÉL ideo etiani non manducans omnia, nec 
in :iis dieit , quia omnia licent, idcirco etiam — omnium scientiam sumens, agere tamen etiam ipse 

omoia expediunt , vel omnia zdificant *''. [psa ta- — gratias dicitur Deo. 
men absiinentiz ratio diversa est pro voto et pro- 39. Nemo enim nostrum sibi vivit, et nemo sibi 
posito voventis (65). Alius namque hoc judicat, et — smorilur; sive eliam vivimus, Domino vivimus ; sive 
ita apud animos suos decernit , ut omnem diem , — ttorimur, Domino morimur. Sive igitur vivimus, aive 
hoc est continuum vite suz tempus exigat in ab- — morimur, Domini sumus. In hoc enim Ghristus et 
stinentia. Alius vero tempus aliquod velut votiva — mortuus est, et vixit, ut eL mor(uorum et vivorum do- 
professione decernit. ln quo sive ut jugem, sive ut — tieiretur*?. Quid sit vivere in Christo, et quid sit 
temporalem suscipiat continentiam , uniuscujusque — mori iu Christo, dictum &xpe a nobis est in hujus 
sensibus dat liberam facultatem. Utrumque tamen — Epistola expositioue, et precipue in eo loco ubi 
acceptum fieri (66) apud Dominum pollicetur, et | explauare tentavimus sermonem Apostoli quo ait : 
propterea subjungit : Si autem mortui sumus cum Christo, credimus quia 
38. Qui sapit diem, Domino sapit; et qui mandu- ; et convivemus ei"*. Si ergo meminimus quz in hoc 
cat, Domino manducat : gratias enim agit Deo: ei loco dicta sunt, ex ipsis etiam propositus In prz 
qui non manducat, Domino non manducat, et gra- — senti sermo Apostoli apertior et lucidior flet, quo- 
tias agit Deo "*, Gratie ergo (67) Deo ab utroque modo nemo (71) nostrum sibi vivat, εἰ nemo sibi 
referuntur : ab illo quidem pro fructu continente; moriatur. Non enim unusquisque ipse sibi dat, sed 
sb hoc vero pro libertate vescendi. Sed quoniam, — a Christo sumit mortis exemplum, qui solus pec- 
ut in anterioribus ostendimus, profundior invenitur — cato mortuus est (72), ut et ipse imilatione ejus 
Apostoli sensus, quam ciborum carnalium ratio — possit alienus et mortuus effici a peceaio. Sed et 
continet, in spirituali expositione, secundum ea — vitz exemplum non ipsi ex nobis babemus, $ed ex 
quae supra disseruimus de his quorum alius omnem — Christi resurrectione suscipimus, ut idem Aposto- 
diem, alius vero alternos judicat dies, possumus — lus dicit : Ut sicut Christus resurrexit a mortuis per 
iliud sentire, quod in Scripturis divinis upumquod- — gloriam Patris, ita et nos in novitate vita: ambule- 
*5 Matth. xxiit, 8. ** Rom. x. 14. *" Rom. xiv, 4. ** Psal. cxiiv, 14. * Rom. xiv, 5. *' I Cor. 


vi, 19; I Cor. x, 23. "* Rom. xiv, 6. "* Malach. 1v, 2. "* Μαι. v, 18... "* Roin. xiv, 7-9. "* Roni, 
vi, 8. 


(61) Agunt. Deest in libris antea editis. D (68) Ms. Regius num. 1629, quia illuminat.... 
(62) Editi, quia potens est enim Deus, etc. quia ignorantid.... quia Christum , etc. Sed ceteri 
(65) Sie mss. Editi vero et Rabanus, Nam alius — anss.. Rabanus et editi ut in nostro textu. 

judicat diem inter diem ; alius autem, etc. (69) Sic ms. Regius num. 1640. Ceteri vero m85., 
(64) Editi, videri hic de ciborum, etc. Rabanus et editi, capiat (al., eapiel) sensus, e/ st non 


(65) Ms. Regius num. 1639, volentis, male. Dein- — qui ad plenitudinem scientice sufficiant, at certe qui 
de editi, εἰ apud animum suum decernit. Sed omnes — ad summam fidei salis sint, editi, fiunt. 
mss. et Rabanus ut in textu. (70) Editi, secundum apostolicum sensum εἰ con- 

(66) Utrumque tamen acceptum fieri, etc. Sic mss. — siltwm gratias agit Dco. Ms. Regius num. 1659, se- 
Regii num. 1029 et num. 1640, et editi. Rabanus — cundum Apostoli consilium, grati«s agat Deo. Caeeri 
vero et cleri mss., Utrumque Lomen in acceptum — vero mss. et Rabanus ut in postro textu. : 
ferri, al. fieri. (71) Editi, in presenti se«xone Apostolus apertior 

(67) Ergo. Deest in editis. Deinde ms. Regius et lucidior fiet : quomodo ^smo, etc. Mss. quidam , 
num. 1639, restituit quidem; et postea habet, sed ἐπ presenti sermo Aponoli videtur apertior, et luci- 
quoniam in anterioribus ostendimus quod profum- dior fiet, etc. Sed m». Regius num. 1659 et Raba- 


dior, etc. Ai cxteri mss.,, Rabanus etediti ut in. nus ut in nostro ttu. 
wexiu. (72) Editi, qu: soli (al., solo) peccato mortuus est. 
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mus*. Novitas ergo vitz qua in Christo per fidem A perando, invitando potius quam extorquendo prr 


resurrectionis ejus vivimus, Domino deputatur, 
quia non a nobis, sed ab ipso sumit exordium ; et 
ideo : Sive vivimus (75), Domino vivimus ; sive mo- 
rimur, Domino morimur. Sive igitur vivimus, sive 
morimur, Domini sumus'*. Mortem etenim appellat 
illam, qua Christo, ut diximus, consepulti, et in 
morte ipsius baptizati ', peccato mortui sumus, et 
vitam qua alieni effeeti ab hoc mundo, et, ut ipse 
aii, ex mortuis viventes ** (74), non nobis, id est 
non carni vivimus, sed Deo, secundum ea quz in 
subsequentibas jungit. In hoc enim, inquit, Christus 
mortuus est εί vixit (15), ut εί mortuorum et vivo- 
rum dominetur. Mortuum dicit esse Christum dis- 
pensatione sine dubio passionis; vixisse autem per 
sacramentum resurrectionis. Unde et nobis primo 
passionis et mortificationis, postea etiam resurre- 
ctionis et vite novitatis reliquit exemplum. Sed 
moveat aliquem fortassis qaod dicit Apostolus, id- 
circo mortuum esse el' vixisse, ut mortuorum et 
vivorum dominetur; quasi qui hoc dederit intelli- 
gendum, quod nisi mortuus fuisset, mortuorum 
dominatum non habuisset; et nisi post mortem 
rursum vixisset, non tenuisset dominationem vivo- 
rum. Sed ad lizc ita. respondendum puto. Duobus 
ex modis constat in omnem creaturam Christi 
dominatio, Uno, per quem ui Creator omnium et 
potestatem gerens universorum, vi majestatis et 
necessitate potentie (76) habet cuncta subjecta, 


suadeat (78). lode denique est, quod usque ad mor- 
tem dignatur aecedere, ut exemplum obedientiz, 
et moriendi formam volentibus peccato et vitii 
emori derelinquat. Et propter hoc in przesenti loce 
Apostolus scribit idcirco eum mortuum esse et vi- 
xisse, ut el vivorum et mortuorum dominetur ; vivo- 
rum, profecto illorum qui resurrectionis ejus exem- 
plo novam et eclestem in terris exigunt vitam; 
mortuorum, illorum (79) sine dubio qui mortifica- 
tionem Christi in corpore suo circamferunt*!, et 
morlificant membra sua qua sunt super terram", 

6692 40. Quoi si hzc ita se habent : Tu, iuquit, 
quare judicas (80) fratrem tuum? Aut. tu. quere 
spernis fratrem tuum**, cum sive mortificatio eit 


B in te carnis et vitiorum, non ex te orta sit, sed 


Christi morte donata : sive tibi novitas vitae est **, 
et in terris ambnlans conversationem habes in 
colis **, Christi hoc resurrectione merueris? Bene 
autem utriusque vitii notam vernacula appellatione 
signavit, illi quidem dicens (81): Quare spernis? 
Et huic : Quare judicas fratrem tuum? Solent enim 
hi qui aliquantulum videntur in scientia (82) pro- 
fecisse, spernere et uibili ducere eos qui altioris 
intelligentixt minus capaces sunl; econtrario autem 
imperiti et indociles judicare, hoc est incusare et 
condemnare eos qui altiora et profundiora perqui- 
runt, quam ipsi capere aut assequi possunt (85). Ρι 
ideo Apostolus, resecare culpam volens ex utraque 


per quem modum non solum bonis et sanetis men- (? parte nascentem, illis quidem precipit, ne inferio- 


tibus ab spiritibus dominatur, verum et nequam, et 
refugis, et his quos Scriptura divina? malignos 
angelos appellavit, Idcirco enim et omnitenens, vel 
omnipotens (77) dicitur, secundum quod Joannes 
designat in Apocalypsi, dicens : H«c dicit qui est, 
et qui erat, et qui venturus est, omnipotens *?. Hic 
ergo unus est modus quo Christus omnibus dorni- 
natur. Alius vero est, quo tanquam bonus et boni 
Petris Filius non vult rationabiles spiritus ad obe- 
dientiam legis sux violenter iuflectere, sed exspe- 
ctat ut sponte veniant, ut voluntate et non neces- 
sitate bonum quaerant, et docendo magis quam im- 


res spernant atque despiciant; his vero, ne sape- 
riores se judicent, cum peritiam non habeant judi- 
candi. Quamvis ergo (84) utrumque reprebendat, 
et eum qui spernit fratrem inferiorem, et eum qui 
judicat superiorem, tamen ut ostenderet illum gra- 


vius in judicando, quam hunc in spernendo fra- 


wem peccare, omissa spretionis culpa, przsum- 


ptionem judicantis (85) fratris exeggerat, et ideo 


jn consequentibus jungiL : 

41. Omnes enim siabimus ante tribunal Dei. Scri- 
pium est enim : Vivo ego, dicit. Dominus, auonian 
mihi flecietur omne genu, et confitebitur omnis lia- 


" Rom.vi, 4. "*Rom. xiv, 8. " Rom. vi, δ. '* ibid. 42. "* Luc. vin, 2. ** Apoc. 1, 8. *! Π Cor. 


Iv, 10. *! Coloss. 11, 5. ** Rom. xiv,10. 

(15) Editi, sive enim vivimus, etc. 

(74) Ms. Regius num. 1659, velut mortui viven- 
tes. Sed caeteri mss., Rabanus et ediii ut in textu. 

(79) Sic omnes mss. nostri, editi vero et Raba- 
nus. ]n hoc enim Christus moriuus esi, et resurre- 
Φε, eic. 

(70) Ms. Regius num. 1639, Unus est, per quem... 
suco mojestati ex necessitate polentie, etc. Sed cze- 
teri nis8., Rabanus et editi ut in nostro textu, nisi 
quod posteriores babeant cetera subjecta. 

(17) Editi , idcirco igilur el omnilenens, et omni- 
potens, eic. ΤΑ eiam ins, Regius num. 1629, nisi 
quod omittat igitur, Sed czteri mss. et Rabanus ut 
.in textu. 

(78) Ms. Regius num. 4659, Alius vero est tan- 
quam bonum εἰ boni Patri, Filium non ultra... sed 
exspectare... uam exiorqueno, persuadere. Sed caz- 
teri mss., Rabanus et editi ut νι nostro textu. 


δν Rom. vi, 4. 55 Philip. 11, 20. 


(19) Illorum. Deest in antea editis. 

(80) Editi, tu autem quid judicas, etc. Deinde 
iidem editi et mss. quidam, el interris ambutas con- 
versationem habens, ec. Sed ms. Regius num. 1€59 
et Rabanus ut in nostro textu, 

(81) Editi, vernacula appellatio signavit, illi di- 
cens, etc., omisso quidem, quod etiam omittitur in 
ms. Regio num. 1659 et apud Habanum ; sed resti- 
tuitur ex ceteris mss, 

(82) In scientia. Desideratur in editis. 

(85) Editi, condemnare et incusare eos qui... que 
ipsi capere aut assequi non possunt. Sic etiam Raba- 
nus, nisi quod habeat, incusare εἰ contemnere, Sed 
omnes mss.ut in nostro textu, nisi quod quidaui 
babeant aecusare, pro incusare. 

(is Ergo, Pratermiuitur in editis. 

85) Sic ms. Regius num. 1639. Editi vero, judi- 
candi. Cxteri mss. et Rabanus, judicati, male, 
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gua Deo. Itaque (86) unusquisque nostrum pro se A altior eL eminentior cxteris qui judicandi sunt, fiat, 


rationem reddet Deo. Non ergo amplius invicem 
Judicemus :sed hoc judicate magis, ne ponatis offen- 
sionem [γαιτὶ, vel scandalum **, Assumens  Aposto- 
lus (87) causas ex his in quibus non recte judicant 
hi qui judicant fratres, recti et justi. introducit di- 
vini judicii formam, et ait : Omnes enim nos stare 
oportet anie tribunal Dei ; quo scilicet noverit is qui 
judicat fratrem, tantum se crimen elationis incur- 
rere, ut tribunal Dei sibi videatur assumere, et Uni- 
geniU judicium prevenire, Verum quid sibi velit hoc 


ipsum quod Apostolus tribunal Dei memorat, et 


quomodo intelligendum sit videamus. Non solum 
enim (88) in hoc loco, sed el ad Corinthios scri- 
bens, tribunalis facit nihilominus mentionem, ubi 
ait : Propter quod studemus sive praesentes, sive 
absenies placere. illi. Omnes enim nos (89) manife- 
siári oportel anie tribunal Christi, ut recipiat unus- 
quisque per corpus prout gessit, sive bona, sive ma- 
la*'. Sed et apud Danielem prophetam invenimus 
lalia quadam de judicandi specie descripta. Vide- 
bam, inquit, et ecce sedes posit erant, εἰ Vetusius 
dierum sedebat, et indumen(um ejus sicul niz candi- 
dum, et capilli capitis ejus sicut lana munda. Thro- 
nus ejus flamma ignis, rotg ejus. ignis inflammans, 
fluvius ignis currebat ante ipsum. Millies millia mi- 
nistrabant ei, el decies millies dena millia assiste- 
bant ante eum. Judicium constituit. (90), εἰ libri 
aperti suni*?. 1n duodecim quoque prophetarum 
libro, sub mysterio dicitur*? quia in valle Josa- 
phat Dominus judicet populum suum : ipsam autem 
vallem Josaphat paulo post vallem judicii nominat. 
Sed de his nunc singulis, αι similitudinis causa 
protulimus, disserere longum videtur. Ea tamen 
que ad Corinthios scripsisse Apostolum diximus, 
conferentes cum prasenti loco, vel cziteris qua 
apud prophetas (901) scripta memoravimus, decla- 
rari videmus ex omnibus certissime futurum esse 
judicium Dei; cujus species ut notior. hominibus 
fieret, judicandi forma ex his qua inter homines 
geruntur assumpta est, quo scilicet nosceremus, 
quia sicut judex iste terrenus celsiorem quemdam 
locum quod tribunal appellatur, ascendit, ut ex eo 


87 ll. Cor. v, 9, 10. 


*6 Rom. xiv, 10-15. ^^ Epl 5 
168. V, e 


* | (ος. τν, δ. **l Cor. m,45. 


5$ Dan. vii, 9, 10. 
** Dan. vii, 10. 


ne conspectum ejus lateant vel reorum (92) supplicia, 
vel allegationes innocentium ; ita intelligamus et 
judicem omnium Christum natura et majestate cun- 
cli eminentem introspicere corda et conscientias 
Singulorum, manifestare occulta, et obtecta revela- 
re, ut et bonis actibus laudem tribuat, et mali pee- 
nam quam merentur excipiant (95). Quod si ma- 
nei 663 futurum judicium Dei, et tale judicium in 
quo non solum unusquisque recipiet pro actibus 
Suis, sed et pro orni otioso verbo reddet rationem, 
secundum sententiam Domini **' ; cogitationes 
quoque male (94) confutabuntur redarguente 
conscientia, et in omnibus unusquisque nostrum pro 
se rationem reddet Deo. Non ergo, inquit , amplius 
invicém judicemus, sicut et in aliis dicit : Itaque 
nolite ante tempus quid judicare, usquequo veniat 
Dominus qui illuminabit occulta tenebrarum, et ma- 
nifestabil consilia cordium : et tunc laus erit unicui- 
que a Deo ** (95). Nudabitur enim universe, ut 
ego arbitror, ereaturz rationabili cor nostrum , et 
revelabuntar occulta, vel etiam manifestabuntur. 
Est enim differentia. Videntur enim ea quidem 
quie revelantur, ad malos pertinere, de quibus 
dicitur : In. igne enim revelabiiur ** ; ea vero qua 
manifestantur, ad bonos; et ideo dicitur : Omne 
enim quod manifestatur, lux est *? οἱ tanquam libri 
quidam descripti, vel tabula incise continentes 
literas actuum cogitationumque nostrarum, ab 
omni, utl dixunus , creatura rationabili relegentur. 
Et hoc est quod arbitror indicari per Danielem ubi 
dicit : Et libri aperti sunt. **, qui scilicet in corde 
nuaic inyoluti sunt et obtecti, continentes quidem 
scripta quà gerimus (96), et notis quibusdam 
conscientiz &ulcati, nec tamen ulli nisi soli Deo 
cogniti. Isti ergo libri animz nostrze, vel ize cordis 
nostri pagina aperientur in conspectu throni 
flammei, et rotarum ignis ardentis, et fluminis 
ignei ac percurrentis ante Vetustum, dierum **, Vi- 
debunt hzc, et legent etiam angeli, et illa inillies 
millia angelorum, et decies millies dena millia mi- 
nistrorum 56, et ita criminum nostrorum in quibus 
nune unum saltem testem pati confuudimur, ce- 


** Joel. ri, 2, 49. ** Matth. xi, 26, 
95 ibid. 9. — ** ibid. 10 


(86) ltaque unusquisque nostrum pro se rationem p cia, etc. Deinde editi omittunt ita ante intelligamus; 


reddei Deo. Non ergo amplius invicem judicemus, 
sed hoc judicate magis, ne ponatis offensionem [ratri, 
sel scandalum, Hxc, qux restituunt mss. et Raba- 
nus, in libris antea editis non comparent. 

(87) Apostolus. Deest in omnibus mss. nostris, et 
apud Rabanum, sed exstat in editis. 

88) Deest enim in libris antea editis. 

89) Enim nos. H:zec verba desiderantur in editis. 

(9U) Editi, rote ejus ignis acceusus, fluvius igneus. 
Millies millia ministrant ei... assistebant ei, et ante 
eum judicium conslitutum, eic. Deinde iidem editi 
et mss, quidain, 7n duodecimo quoque, eic. 

(91) lta uis. Regius num. 1659 et Rabanus. Cz- 
leri vero mss, et editi, prophetam. 

(92) Editi, ne conspectui ejus lateant vel malurum, 
etc. Ms. Regius nuin. 1639, ne conspecius ejus. la- 
teat vel reorum (Wabanus, iateant vel rerum) suppli- 


et paulo post habent, ceteris eminentem. 

95) Sic Rabanus, mns. Regius num. 1009 et editi. 
Mss. vero plerique, et malos pena quam merentur 
excipiat. 

(94) lta ms. Regius num. 1659. Editi vero , reci- 
piet. pro actibus, sed pro omni verbo otioso reddetur 
ratio,... cogitationesque mala, etc. Cateri 1199. et 
Rabanus, redditur ratio.... cogituliones quaque 
( Rabanus, quoque) malc, etc. 

(95) Sicut et in aliis dicit : Itaque nolite ante 1am- 
pus quid judicare, eic., usque ad, εἰ tunc lou, erit 
unicuique α Deo. llxc desiderantur in. editis; sed 
restituuntur ex nss. nostris. Ms. tamen unas pro 
his verbis habet, sed hov judicate magis, ne ponolt$ 
offendiculum *ratri, vel scandalum , quod 1inime 
coharet cum sequenübus. 

(96) Editi, quedam. scripta que gerimus. 

^ 
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lestium tunc virtutum testes catervas innumera- A Apostolus. Quod tamen non est carnaliter accipies- 
dum, ut putemus quod etiam eclestia, quz diet - 


biles patiemur. Cum autem Paulus dicat, quia 
omnes stabimus ante tribunal Dei, et dum (97) se 
cum his societ qui stabunt ante tribunal Dei, 
quisnam est qui semetipsum ita decipiat et fallat, 
ut ad judicium se Christi, et ad tribunal cognitio- 
nis ejus non putet esse venturum, aut manifestan- 
dum se non putet in his qua: sive recte, sive etiam 
minus recte commiserit? Quod vero in praesenti 
quidem loco tribunal Dei, ad Corintbios vero *' 
tribunal Christi posuit, ego quidem nullam puto 
esse (98) differentiam quominus unum atque idem 
tribunal Christi et tribunal Dei nominetur, secun- 
dum quod ipse Salvator in Evangelio dicit : Omnia 
qu& habet Paier, mea sunt ?** ; οί iterum : Pater, 
omnia mea tua sunt, et tua mea 5. Si quis tamen 
putat in sermonibus Pauli, quia nulla in ejus litte- 
ris otiosa vel syllaba est, causas varietatis hujus 
esse requirendas, poterit fortassis tale aliquid 
dicere : Christi vocabulum, quantum ad proprie- 
tatem appellationis ipsius pertinet, Verbi in carne 
positi et mundum Deo ,reconciliantis indicium est, 
sicut et idem Paulus dicit, quia Deus erat in Christo 
mundum reconciliaus sibi *; sed reconciliationis 
hujus spatia conversiouis nostrz dilatio et emen- 
dationis negligentia distendit, et longiora consti- 
tuit; et donec evacuet omnes principatus et pote- 
States, et ponat omnes inimicos sub pedibus suis, 
36 novissimum inimicum destruat mortem, ita eum 
regnare oportet *, ut. mysterium (99) susceptze in 
carne dispensationis exerceat, et bonos quidem 
manifestet, culpabiles autem recipiant unusquisque 
secundum opera sua : ubi vero * tradiderit regnum 
Deo et Patri, id est conversos et emendatos oin- 
nes obtulerit Deo, et ad integrum mysterium mundi 
reconciliationis expleverit, tunc ait ante tribunal 
Dei astare omnes (1), ut impleatur hoc quod sequi- 
tue : Vivo ego, dicit Dominus, quia mihi flectetur 
omne genu, et confitebitur omnis lingua Deo, Flectet 
autem genu omnis creatura Deo in nomine Jesu, 
per quem reconciliata est ei, secundum quod idem 
Apostolus dicit, quia in nomine Jesu omne genu 
flectetur celestium , terresirium ,. et infernorum *. 
Fiectere sane genu, et omnem linguam confiteri 


genu flectere, carnalibus membris facere bsec cre 
dantur (2): verbi causa, ut putetur vel sol, vel 


luna, vel stelle, vel etiam angeli, et quaconqe 


sunt qux celestia nominantur, corporalibus infir - 


genibus adorare, aut etiam lingua carnali, et aii 
membro quali nos homines loquimur, putentur coa- 
fiteri Deum, de quibus dicitur quia sint spiritus εἰ 
ignis, secundum quod Propheta dicit * : Qwui faci 
angelos suos spiritus, GO et ministros suos igaem 
urentem. Et quz genua in spiritibus esse eredentur! 
aut qua lingua in ignis specie requiretur ? Sed gens 


flectere, subjecta esse cuncta, et cultui Dei obedire — 
declarat (5), Movet me (4) adhuc ex his que de 


Epistola ad Corintbios assumpsimus, ubi dicit : U: 
recipiat unusquisque propria corporis prout gessi, 
sive bona, sive malg " , uirum quia in omnibos ho- 
minibus necesse est aliquid boni esse, et aliquid 


mali ; nec ullum in bonis inveniri, qui non aliquid - 
habuerit et mali ; vel iterum aliquem in malis, qui - 


non habuerit aliquid et boni, propter Scripturam 
qua dicit : Spiritus enim incorruptibilis in homini- 
6us est * (5), propterea dixerit ut unusquisque εἰ 


pro bonis suis bona, et pro inalis suis recipiat - 
' mala ; an bonos illos dicat quibus nihil mali ascn- - 


bendum sit, et illos malos quibus boni nihil omnipe 
debeatur. Sed si hoc novissimum puteinus, videls- 
mur contra evidentem venire rationem. Nullus enim, 


ut dixi, ita bonus invenietur, cui non aliquid insi- 
tum sit mali (6), ut ex multorum sanctorum pería- - 


cile colligi videtur exemplis; et rursus nemo est 
pessimorum, etiamsi ipse Judas ponatur qui supra 
omnem impietatem (7) impius fuit, ut nou aliquid 
etiam ipse boni habuisse videatur. Nam αἱ illa 
omittam, quz: cum apostolis positus quasi unus ες 
ipsis gerebat, quamvis eL ibi jam bonis cjus misce- 
renturet mala (8) (erat enim pecunize cupidus) tamen 
hoc ipsum quod penitentia ductus reportavit :iri- 
ginta argenteos ad. sacerdotes, et dixit : Peccavi tra- 
dens sanguinem justum *, fuit aliquid boni. Ex 
quibus omnibus videtur mihi, quoniam non potest 
unus atque idem bona simul recipere et mala 
(neque enim simul et in paradisum quis, aut in 


Deo, de leaim prophetm sermonibus * assumpsit D regna celorum, et in gehennam mitti potest) in 


*  ]i Cor. v, 10. 
2 * Philip. ii, 10. * Isai. xLv, 94. 


E) 

(9) Sic ms. Regius num. 1639. Czteri vero mss., 
Rabanus, et editi omittunt dum. 

(98) Ms. Regius num. 1659, nullam causam puto 
esse. Sed c:leri mss., ltabanus et editi ut in textu. 

(99) Editi et Rabanus, ut ministerium, etc. Omnes 
vero mss. nosiri, ut mysterium, etc. Deinde editi, 
eccipiant unusquisque secundunp opera sua, Ubi 
ergo, eic. 

(1) Ms. Regius num. 1609. tunc jam ante tribunal 
Dei astare. dicantur. Rabanus, tunc, ait, ante tri- 
bunal Dei astare dicitur. Sed caeteri mss. et editi 
rectius ui in nostro textu. 

c Credantur. Deest in libris antea editis. 
(5) Editi, creduntur ? aut que lingua in ignis spe- 


** Joan. xvi, 45. *9 Joan. xvii, 10, ! Il Cor. v, 19... * 1 Cor. xv, 94-96. * ibid. 
* Psal. cin, 4. 


ΣΗ Cor. v, 10. * Job xxxii,8. * Maub. xxvi, 


cie requirentur? Sed genuflectere... et εδίία Dei 
obedire declarat. 

(4) Ms. Regius num. 1639, Movent me, etc. Deinde 
mss. plerique et edili, necesse est esse aliquid boni, 
esse et (al., et esse) aliquid mali. Sed roctius mss. 
Περί num. 1659 et Rabanus ut in textu, nisi 
quod Rabanus in fine habeat, aliquid et mali. 

(5) Ha editi; mss. vero nosiri omnes et Raba- 
nus, Spiritus enim incorruptibilis ἐπ omnibus est. 

(6) Ms. Regius num. 1659, inwstum sit mali. 

(1) Editi, etiamsi ipse Judas ponitur, qui super 
impietatem, eic. 

(5) Editi, quamvis et ibi jam bonis miseret et 
maía, 
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illis tantummodo rationem boni non haberi, in qui- A labantur, ad horum autem distinctionem (16) reli - 


bus valde przponderant mala (9); et in illis ratio- 
nerm mali non accipi, in quibus prsponderant bona, 
et in quibus malorum vestigia poenitentia conver- 
sionis abolevit. Ut autem ad propositi capituli ünem 
conclusionemque redeamus, cum, inquit, tanta sit 
apud Deum et apud Christum ejus judicii veritas, 
tanta future examinationis indago, mom ergo, ait, 
amplius invicem judicemus,. Sed hoc judicate magis, 
ne ponatis offensionem fratri , vel scandalum. Hoc 
judicate, id est hoc statuite ne per observantiam 
ciborum offensiones fratribus vel scandala geuere- 
tis. De offensione vel scandalo jam supre diximus 
quod scandalum sit cum in vía qua inceditur aliquid 
invenitur objectum, in quo offcadant (10) scanden- 
tium vel incedentium pedes. Hoc est ergo quod 
patiuntur hi qui viam fidei nuper ingressi, priorem 
vel contentionibus, vel negligentiis, vel contemptu 
et elationibus offenduntur, atque exemplis eorum 
recussi (11) avertuntur a fide. 

42. Scio et confido in Domino Jesu, quia nihil est 
commune per ipsum, nisi ei qui esistimat quid com- 
mune esse, illi commune est. Si enim propter cibum 
[rater tuus contristatur, jam non secundum charita- 
tem  ambulas. Noli cibo tuo illum perdere, pro quo 
Ghristus mortuus est ** (12). Diximus et in aliis, 
quod in Scripturis sanetis vernacula quadam appel- 
latione quod sanctum vel mundum non est, com- 
mune nominetur; qua tamen appellatio in Novo 
Testamento frequentius invenitur (15), in Veteri 
vero non recordor sicubi nominata est, ut in Evan- 
gelio Salvator dicit, quia de corde procedunt cogi- 
tationes male, homicidia, fornicationes , adulteria, 
furta, falsa testimonia : et ista sunt que communi- 
cant (14) hominem. Non lotis autem manibus man- 
ducare, mon communicat hominem *!. Quamvis in 
nonnullis exemplaribus Latini pro communicant , 
coinguinant posuerint, et licet eadem virtus sit, 
proprietas tamen sermonis communicat habet (15). 
Sed et in Actibus apostolorum Dominus dicit ad 
Petrum : Quod Deus mundavit, tu commune ne dixe- 
ris 15. Puto ergo inde usum hujus sermonis 23s- 
sumptum, ut quía, verbi gratia, vasa templi mi- 


qua vasa communia dicebantur ; ita et ad ciborum 
distinctionem, eorum quos quasi mundos et secun- 
dum legem edendos Scriptura segregavit, reliqui 
omnes communes appellati sunt. Sed Judzi vim ver- 
bi ignorantes(17), unde communis diceretur homo, 
quem $65 communem appellabant, sermonis usum 
sine signiflcationis intelligentia tenuerunt. Neque 
enim (18) cibi quos Deus creavit, aut ignoranter 
aut simpliciter sumpti communem facere hominem 
poterant et immundum ; sed mens illa hominis quz 
Deo soli segregata est, merito munda appellatur: 
quz vero aliena a Deo est, quoniam non ab vno 
spiritu immundo, sed a plurimis possidetur, idcirco 
talis homo communis appellatur, quasi qui multo- 
rum sit (19) vel vitiorum, vel damonuin servus, 
secundum illum qui interrogatus, Quod tibi nomen 
est ? respondit, Legio : Multi enim sumus !* : et se- 
cundum illud quod a Salvatore dicitur, quia cum 
exierit immundus spiritus αὐ homine, circuil loca 
arida, querens requiem , et non inveniens redit : et 
inveniens domum vacantem et scopis mundaiam , as- 
sumit secum septem. alios spiritus nequiores se; et 
intrantes habitant in eo (20) 19, Et sine dubio iste 
talis homo communis dicitur, eorum videlicet ser- 
vus effectus omnium spirituum malignorum qui ha- 
bitant in eo. Merito ergo sciens sermonis hujus 
hanc esse rationem Paulus, dicit : Scio et confido 
in Domino Jesu, quia nihil est commune per ipsum. 
Nibil enim in creaturis Dei natura sui (21) iminun- 
dum est (omnia namque 4 bono Deo creata, bons 
esse constat et munda) sed ei, inquit, qui existimat 
aliquid esse commune, ipsi commune est; hoc est, 
qui intentione cordis immundum aliquid cogitat, ef 
observantiam diversitatis admittit, sicut et in con- 
sequentibus dicit : Qui autem. discernit, οἱ mandu- 
caverit, damnatus est; quia non ex fide. Omne enim 
quod non est ez fide, peccatum est !*. Nec tomen in 
his distinctionem legis exclusit, ut absolute diceret 
bDihil esse commune aut immundum eorum quz lex 
definivit immunda. Przemisit enim causam cur pet 
semetipsum nihil commune dicatur. Scio, inquit, 
et confido in Domino Jesu. 1n Domino ergo Jesu 


nisterio segregata , vasa sine dubio Domini appel- D nihil commune per semetipsum, hoc est, natura sui 


19 Rom. xiv, 14, 15. |) Matth. xv, 19, 390. 3 Act, x, 45. !* Luc. i1, 60. !* Matth. xir, 45-45, 


'5 Rom. xiv, 22. 


(9) Editi, ex quibus omnibus videtur mihi, quia - 
ποπ potest unus atque idem bona simul recipere et 
mala. Neque enim simul aut in paradisum quis, aut 
in regna celorum, aut in. gehennam mitti. potest. 
Respondemus in illis tantummodo rationem vite bone 
non haberi, in quibus valde preponderant mala , etc. 
Sed mss. nostri et Rabanus ut in textu. 

(10) Editi, in quo offendentur. Rabanus , in quod 
effendant, elc. : 

(11) Editi et ms. unus, repercussi. Sed rectius 
zzPleri mss. nostri, et Rabanus , recussi. 

(12) Si enim propter cibum frater iuus conirista- 
fur, Jam non secundum charitatem ambulas. Noli 
zibo (uo illum perdere, pro quo Christus moriuus 
*s(. [1xec desiderantur in editis. Mss plerique eou- 
lextum Apostoli prosequuntur, aller usque ad ver- 


sum 49 inclusive, alter usque ad medium vers. 20. 
Sed cum tomus decimus incipiat a versu 106, recte 
usque ad hunc versum tautummodo prosequ:tar ins. 
Regius num. 4629. ! 

15) Invenitur. Deest in antea editis. 

14) Alias, coinquinant, male. ) : 
15) Editi, et licet eadem istic sit. proprietas , 
tamen sermo communicant habet. 

(16) Editi, definitionem, male. 

(17) Editi, vim verbi Dei ignorantes. 

18) Enim. Desideratur in editis. 

19) Deest sit in editis. . 

(20) Editi, et intrant in. eum. Rabanus, et in- 
trantes habitant in ea. Sed omnes inss. ut in textu. 

(21) Editi, de natura sui. 
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dicitur; sed illi, inquit, qui existimat, et qui putat A sunt omnia in corruptionem ipso usu, secundum pre- 


aliquid esse commune, ipsi commune est, Et ne mi- 
reris quod cogitatio mentis eibum qui natura sui 
communis vel pollutus non est, faciat pollutuin, 
cum econtrario cibum vere pollutum (vere enim 
pollutus est qui idolis immolatur) simplicitas men- 
tis, et nulla cogitationis scrupulositas injecta (22), 
omni suspicione contaminationis absolvat. Et rur- 
sum etiamai mundus sit cibus, suspicionem tamen 
aliquis patiatur quasi quod idolis immolatus sit, 
pollui dicitur pro econscientiz€ scrupulo, Si enim 
propter cibum (rater tuus contristatur (25), mon jam 
secundum charitatem ambulas. Noli cibo tuo illum 
perdere, pro quo Christus mortuus est. Cuin definis- 
set apostolico dogmate per Dominum Jesum nihil 


commune aut immundum natura suí putandum, et B 


dedisset erga usus ciborum fidelibus quibusque 
absolutissimain libertatem, rursus ad zdificationem 
fraterni amoris licentiam resecat libertatis, et di- 
cit : Etiamsi commune nihil est, et usus omnium 
ciborum licenter admittitur, tamen tu si propter 
cibum quem licito putas sumendum, fratrem tuum, 
qui nondum scientie hujus capax est, scandalizas, 
jam non secundum charitatem ambulas, nec affe- 
ctum in te fraterni amoris ostendis. Quid enim ]- 
deris, si ut fratresn tuum non contristes, etiam a 
licitis abstineas? Tibi enim abstinere a licitis cri- 
men nullum est; illi vero in quibus discernit et 
putat non licere, condemnabilis usus est (24). Qui 
enim discernit, si manducaverit, damnatus est. Quod 
8i facias, tu utique fratrem tuum perdis pro quo 
Christus moriuus est, et Qu ei causas perditionis 
acquiris. Magnificentius autem de his idem Paulus 
ad Colossenses scribens, dicit : Nemo itaque vos ju- 
dicet in esca, aut in polu, aut in parte diei festi, aut 
neomeniis, aut Sabbato, qug sunt umbra futurorum, 
corpus autem. Ghristi. Nemo vos seducat volens in 
humilitate cordis et religione angelorum quam non 
vidit extollens se, frustra inflatus a mente carnis 
suc (25), et non tenens caput :*; et post pauca : 
Si ergo mortui estis cum Christo ab. elementis mun- 
di, quid velut viventes in hoc mundo decernitis? Ne 
teligeris, ne gustaveris, ne attaminaveris (26) : qua 


cepta οἱ doctrinas hominum : φις sunt ralionem 
quidem habentia sapientie in observatione religiouis, 
et humilitale per vexationem corporis, non in honore 
aliquo ad saturitatem carnis ", De quibus per sin- 
gula disserere non est presentis operis; de bis 
enim nunc quz ad Romanos scribit Apostolus co- 
namur exponere (27). Hoc est tamen quod eüam 
presenti asseritur exemplo : nein cibo, vel in po- 
tu, vel in hujusmodi observantiis, quae apud Jo 
deos velut 666 angelorum religio putatur, judice 
mur ab aliquo. Extollunt enim se in his quz vides- 
tur, et inflati sunt de visibilibus rebus. Quse tames 
elatio non est secundum sapientiam spiritus, sed 
secundum sensum carnis, Non autem de carnalibus 
rebua praeceptum est : Ne tetigeris, Νε attaminave- 
ris, ne gustaveris (28) !*. Hac enim omnia, hoc est 
carnalia, ad usum hunc corruptibilem data sunt ; 
eL qui potest esse in corruptione observantia puri- 
tatis? Sed cum lex hzc de rationabilibus praecipit, 
qua, si immunda sunt, vere tangenda món sun!, 
neque gustanda, ne participes nos faciant peecau 
et immunditie sux, praecepta hominum et doctriuss 
relinquentes, hunc spiritalem (89) sensum ad ear- 
nalia hec et corporalia transtulerunt, quie rationem 
sapienti? habent in observatione religionis οἱ hu- 
militate corporis, non tamen ut occasione hujus- 
modi observantiz honor (30) aliquis apud homines 
et carnis delicia requirantur, dum pro paucorum 
abstinentia multi cibi requiruntur et electi. Vera 
autem observantia est ubi ita sumitur cibus, et ita 
aguntur omnia, ut non de talibus dicatur : Qaoram 
Deus venter est **. Abstinere enim (51) convenit ab 
omni cibo quem concupiscentia et libido praesumit, 
quem delici: parant, quem luxus excogitat, Vi- 
dendum namque est (22) non solum quali, sed et 
quanto cibo, et quo in tempore, el quam parco 
utamur. Sie enim omnia munda mundis mentibus 
fiunt; contaminalis auem, ut dicit Apostolus, et 
infidelibus nihil mundum **. In quo ostendit, quia 
etiam ea qux: apud Judaeos munda nominantur in 
cibis, si quis contaminatus sit et infidelia, munda 
ei esse non possunt, Consequens igitur eril, ut si 


!* Coloss. n, 16-18. '" ibid. 20 seq. 5 Coloss. n, 21. ** Philip. 1u, 19. 3 Tit. 1, 15. 


(32) Sic ms. Regius num. 1639 et Rabanus. Mss. |) omisso enim. Editi omittunt nune, et habent etiam 


vero plerique, et nulla cogitatione scrupulositas in- 
jecta. Editi, et in cogitatione nulla scrupulositas in- 
θεία. 

(25) Editi, frater tuus scandalizatur vel contrista- 
tur, elc. Deinde, cum enim definisset... per Chri- 
stum Jesum, etc. Sed omnes mss. et Rabanus ut in 
textu. 

(24) Mss. plerique, Rabanus et editi, contamina- 
bilis usus est : sed rectior videtur lectio codicis Re- 
gii num. 1659, condemnabilis usus est. 

(25) Sie ms. Regius num. 1629. lta etiam czteri 
ms$., omisso 4. Editi, inflatus sensu carnis sua. 

(26) 1ta mss. plerique. Editi vero et ms. Regiua 
num. 1659, Ne teiigeritis, ne gusiaceritis, ne atta- 
minaveritis, elc. 

(27) Ms. Regius num. 1659, non est presentis 
lemporis. De his nunc... comemur exponere, etc., 


cum plerisque mi$s. conemur exponere, Sed rectior 
videtur lectio ms. Regii num. 1640, conamur expo- 
nere. Deinde editi, lloc est uantum, etc. 

(28) lta omnes mss. nostri. Editi vero, me ieti- 
geritis, ne attaminaveritis, ne gustaveritis. : 

(29) Editi, εἰ doctrine (iss. plerique, et doctrinas) 
relinquentes, hunc spiritalem, etc. Ms. tamen unus 
Regius num. 1640 habet observantes, pro reliu- 
quentes. 

(30) Editi, non tantum vero occasione hujus obser- 
vantig honorabilis, elc. Sed ownes 1356. ut in nostro 
textu. 

91) Enim. Deest in libris antea editis. 

δν) Editi, Videndum, sane est. Deinde, Sic enim 
omnia mundis munda fiunt. Mss. plerique, Sic enim 
omnia munda mundis fiunt. Sed m«. Regius num. 
1659 ut in nostro textu. 
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ea que munda sunt, contaminatis immunda effi- A ruptionis explebit. Et nihil mirum si sanctus cibum 
eiantur, etiam ea que dicuntur immunda, sanciis quem sumit, verbo Dei, et oratione sanctificat, 
ει fidelibus munda fiant. Sanctificaniur enim per — cum etiam ipsa quibus induitur sancts sint vesti- 
cerbum Dei (55) et oratienem, quia omnis creatura — menta. Sudaria denique Pauli 5 et semicinetia 
Dei bona, et nihil abjiciendum quod cum gratiarum — tantum ex ipsius puritate sanctificationis accepe- 
actione percipitur *!. Per orationem autem non cu- rant, ul zgris adhibita corporibus (36) fugarent 
juscunque sanctificantur, sed eorum qui levant py- — morbos, οἱ reddereot sanitatem. Nam de Petro 
ras mamus sine ira et. disceptatione **. Vis autem — quid dicam, cujos etiam umbra corporis tantum 
magnificentius adbuc de mundis et immundis, quod — sanctificationis gerebat **, ut quoscunque prs&ter- 
non de corporibus, sed de animis dicantur et men- — iens non ipse, sed sola ejus umbra tetigisset, con- 
tibus, edoceri (24) ? Audi ipsius Domini et Salvsto- — tinuo ab omni agritudine levarentur? Sed paulo 
ris in Evangelio sententiam dicentis : Non qua in- latius excessimus de mundis eibis et communibus 
trant in 05, communicant (55) hominem, sed que ez — disserentes, ut Apostoli sensum, quantum possibile 
ore procedunt; quoniam ab intus de corde exeunt — €81, consideraremus exceleius. Sed memores pro- 
cogitationes male, homicidia, adulteria **, ete. Co- — positae brevitatis, in his noni voluminis conclu- 
gitatio ergo est et mens non recte sentiens qum B sione facta, decimi ejusdemque ultimi aggrediamur 
polluit hominem, non ciborum qualitas, qua cujus- — exordium (57). 

cunque modi fuerit, pari eodemque exitu usum cor- 








LIBER DECIMUS. 


667 1. Non blasphemeiur ergo bonum πο- — qui suillis vescatur carnibus, vel aliis hujusmodi 
strum (5). Nonenimregnum Dei estesca et potus, sed. — communibus et indifferentibus cibis. Addit autem 
justitia, el pax, et gaudium im Spiritwsancto. Namqui — his: Non enim regnum Dei esca et potus esl, sed ju- 
in hoc servit Christo, placet Deo, et probatusest homi- — etitia, el paz, εἰ gaudium ἐπ Spiritu sancto. In quo 
nibus ** (59). Requiro quomodo blasphemari possit — iterum vehementer admiror sapientiam Pauli, qui 
bonum nostrum (40). Bonum est legem spiritualiter C presentis temporis culpas futuri sacramenti aucto- 
intelligere, et impia atque inepta hereticorum, vel — ritate compescit, et υἱ Ecclesi; formam statuat , 
faisze philosophiz: studentium dogmata tanquam im- — regni coelorum mysterium prodit. Ait ergo : Quid 
mundos cibos pollutosque vitare. Hoc enim est quod — opus est taptopere pro cibis et escarum qualitatibus 
spirituali lege sancitur. Tamen si.quis ex Judzis, fraternam pacem charitatemque turbare,cum regnum 
verbi causa, autex hisqui Encratite appellantur (4), — Dei propter quod laboramus et currimus, neque per 
velit Cbristo credere, putet tamen non parum inesse — escas constet, neque per polum : sed alieua hzc sint 
momenLli in observantia continentiz, vel eorum cibo- — a regno Dei (45), et ab illa conversatione futura ? 
rum qui lege prohibentur, vel quos quasicastitati ad- — Ibi enim sicut neque nubunt, neque nubuntur, sed 
versantes estimant nonnulli etiam Seripturarumau- — sunt sicut angeli Dei *'; sic neque escam neque po- 
cloritate declinandos : hujusmodi hominem si perar-— tum sumunt, sed sunt sicut angeli Dei. Igitur abso- 
geas ad communes omnium eibos, nec dicoseumaliter — lutissimo dogmate et evidenti ab Apostolo senten- 
posse salvari , vel ad fidem Christi et gratiam per» tia (44) terminatum est in regno Dei neque escas 
venire, nisi sumptis his quos refugit cibis, tunc — corporales neque potum habere locum, sed justitiam 
vere bonum spiritalis senteutixze (42) blasphema- et paeem in Spiritu sancto; et ideo hortatur ut in 
tur, putante eo quem perurges hanc apud nos ha- illis nos exerceamus, et illa bona jam hic babere 
beri fidem, ut salvum fleri nullum credamus, nisi D meditemur, atque illant substantiam possidere, quae 


** J Tim. ιν, 5, 4. 3 I Tim, i, 8. ** Matti. xv,14, 19. 39 Act. xix, 13. 35 Act, v, 15. ** Rom. xiv, 
46-18. —*' Matth. xxii, 50. 


(35) Dei. Desideratur in antea editis. textu. T | 
(84) Edoceri. Omittitur in editis, el in plerisque (42) lta. mss. plerique et ediu. Ms. vero Regias 
mss., sed restituitur ex ms. Regio num. 16529. - num, 1659, scientie. Rabanus, grati; qui paulo 
(25) Editi, coinquinant, male. post habet, suilla vescalur carne. 
(36) Corporibus. In antea editis prztermittitur. (45) Editi, sed aliena hec sunt a regno Dei, etc. 
(37) Editi, decimi ejusdem aggrediamur exordium. , Deindeiiden editi, Rabanus et mss, plerique, neque 
Sed omnes mss. ut in nostro lextu. nubent, neque nubentur.... neque potum sumen, 
(38) Editi, bonum nomen. eic. Sed rectius uis. Regius nuin. 1659 ut in nosuo 
(39) Nam qui in hoc servit Christo, placet Deo, e&— textu.— 
probatus est hominibus, Hzc in editis non compa (44) Sic recie ms. Regius num. 1639 et Raba- 
rent; et restituuntur ex mss. nostris. | nus. |ta etiam czeleri mss. nisi quod habeant, ab 
(40) Editi, bonum nosirum nomen. Apostoli sententia, Editi vero, igitur absolulissimo 


(41) Editi plerique, (amen si quis Judews, verbi — et evidenii dogmate ab. Avostoli sententia... mequa 
causa, aut ex his qui Severiani Tatianique appellan- — escas carnales. 
lur, etc. Sed omues 1199. et Rabanus ut iu. Ωοδἰτο 
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nobiscum transire possit (45) ad regna colorum. A et hie qualiter pax sectanda sit intelligamus , quia 


Pax ergo, et justitia, et si qua hujusmodi sunt, qua 
per Spiritum sanctum conquiruntur, ipsa nobis 
erunt cibus et substantia in regno Dei : et ideo 
per hzc docet non escarum corporalium rationes, 
qus nulla erunt in futuro, sed virtutum curam ge- 
rendam, qux nobiscum et in presenti vita, et in 
futuro permaneant in regno Dei. Et ideo dicit, quia 
qui in hoc servit. Christo, placet Deo, et probatus 
est (46) hominibus **. Hoc est quod et de seipso in 
aliis dicit : Sicut e ego, inquit , omnibus per omnia 
placeo, non querens quod mihi utile sit, sed quod 
multis *?. [deo enim et cum esset apostolus Christi, 
fiebat Jud:eis Judaeus, sine dubio ut placens Judzis 
salvaret eos : et his qui sine lege erant fiebat et ipse 


et David similiter dicit **: Inquire pacem, et sectere 
eam. Licet in Latinis codicibus habeatur, sequer: 
eam, seciare tamen etíam ibi scriptum est. In quo 
hoc mihi videtur ostendi : quoniam quidem a mst- 
tis, inquit, inquiete et insolenter agentibus tur- 
bata est (52) pax, et effugata velut subterfogit 
&b bominibus; econtrario ab his qui Christsm 
didicerunt et ipsi serviunt, etiam fugitans con 
sectanda est, et modis omnibus revocanda. Sectaur 
autem pacem, qui ea quibus pax constare potest, 
etiam cum labore suo, cum damno, cum opprobrio 
quoque , et si ita necesse sit, etiam eum periculo 
vite famzque custodit. Hzc enim non solum pacem, 
verum οἱ zdificationem ad invicem 'servant (55). 


sine lege, ut placens $68 eis salvos faceret eos 39. B Adificatur enim is qui viderit te non quae tibi soli, 


Placere autem se hominibus ita dicit, non obse- 
cundando vitiis, sed (47) infirmitates eorum per pa- 
tientiam sustentando. Sed ne illud quidem otiose 
pretereamus quod ait : Nam qui in hoc, hoc est, 
in Spiritu sancto, servit Christo, placet Deo, et pro- 
batus est hominibus (483). In Spiritu sancto Christo 
servire secundum hoc dicit quod et alibi ait *! : 
Nemo dicit Dominum Jesum (49), nisi in. Spiritu 
sancto. Servit ergo Christo in Spiritu ipse Paulus, 
qui accepta gratia sancti Spiritus servit verbo Dei, 
servit sapientize, servit justitie , et omnibus simul 
virtutibus, qua: Christus esse memoratur. Et ideo 
piacere in his dicitur Deo qui implet voluntatem 
Dei, secundum verbum quod ipse pronuntiavit, di- 
cens ; Hic est Filius meus dilectus in quo bene com. 
placui (50), ipsum audite *s. Qui ergo audit Deum, 
et servit Christo in quo complacuit Deus, placet 
Deo, et probatus est hominibus. 

2. liaque que pacis sunt sectemur, et quo adifica- 
tionis sunt in invicem. Nolite propter cibum (51) 
solvere opus Dei **. Supra *** dixit : Hospitalitatem 
sectantes ; οἱ hic similiter, que pacis sunt, inquit, 
sectemur, εἰ qua cdificationis in invicem : et sicut 
ibi ostendimus qualiter sectanda sit hospitalitas, ita 


38 Hom. xiv, 18. ** I Cor. x, $5. 


95. 22 Rom. xiv, 19, 20. 


*? | Cor. x, 20, 91. 
5. Rom. xii, 15... ** Psal. xxxi, 15. 


sed et quz aliis expediunt requirentem ; δὲ sic cre- 


'scit zedificium fidei (54), ac templum Dei ex lapi- 


dibus vivis per constructionem charitatis assurgit; 
et ideo addit : Nolite propter cibum solvere opus Dci. 
Solvit enim opus Dei, οἱ dificium destruit charita- 
tis, qui propter ciborum intemperantiam scandalum 


fratribus ponit, 


9. Umnia quidem munda sunt, sed malum est ho- 
mini qui per offensionem manducat. Bonum est non 
manducare carnem, et non bibere vinum , neque m 
quo frater tuus offenditur ** (55). Quod dixit, Om- 
nia quidem munda, sed malum est homini qui per 
effensionem manducat, simile est illi quod superius 
dixit **, quia nihil commune per seipsum, nisi ei qui 
existimat quid commune esse, illi commune est. Τρίτος 
secundum naturam sui et rationem creature, qiu 
cuncta qua sunt, a Deo facta sunt, omnia munda 
sunt (56); et immundum, vel quod commune dici- 
tur, nihil est. Duas tamen causas posuit, quibus 
vel que munda sunt, immunda fiant, vel qux bona 
sunt, mala. Áit enim in present quidem ]1loco: 
Sed malumest homini qui per offensionem manducat, 
Quod ergo 8ui natura bonum est, ex offensione efli- 


citur malum, id est in eo quod offenditur frater te 


1] 005. xi, 5. 33 Matth. im, 115 Luc. n, 


*35 Rom. xiv, 20, 21. ** ibid. 14. 





(45) Editi, nobiscum transferri possit, etc, Deinde D ($1) Editi et Rabanus, et que edificationis sunt | 


Jidem editi, Rabanus et mss. plerique, pacem ergo, 
et justitiam, eic, Sed rectius ms. Regius num. 1629 
ut in textu. 

(46) Sic editi et ms. Regius num. 1639, in sin- 
gulari numero. Mss. vero plerique, quia qui in hoc 
serviunt... placent.... probali sunt, eic. 

(47) Sic ms. Regius num. 41659. Ceteri vero 
mss., Rabanus et editi, placere autem hominibus 
iia dicit, non obsectando vitia (al., non obseclanda 
vilia ; al., non oblectando vitiis) sed, etc. 

(48) Editi; Nam qui in hoc est, in Spiritu sancto 
aervit, placet Deo, probatus hominibus. 

(49) Ms. Regius num. 1659, quod et alibi dixit : 
Namo dicit, Dominus Jesus, etc. Deinde editi, ser- 
vit autem Christo in Spiritu ipse Paulus, quia, etc. 

(50) lta ms. Regius num. 1629. Rabanus addit 
mihi, sicut et edili. Cateri vero mss. habent, in 
quo mihi bene complacuit, nec male. Deinde ergo 
deest in editis. Mss. quidam liabent autem pro 
ergo. 


invicem custodiamus. Noli propter cibum, etc. Sed 
omnes m3s. ut in nostro textu, nisi quod plerique 
retineant custodiamus, quam vocem recte omittit 
ms. Regius num. 1639, utpote qus paulo infra 
omittatur in omnibus mss. et editis, necnon εἰ 
apud Rabanum. 

(52) Inquit et est post turbata, desuntin plerisqne 
mss. e! in editis, necnon et apud Rabanum, sed 
restituuntur ex ms. Regio num. 16539. 

(53) Editi, Hic enim non solum pacem, verum 
edificalionem.... servat. 

(54) Editi, edificium Dei. Deinde iidem editi ac 
mss. quidam, et per constructionem, etc. Sed recie 
ms. Regius num, 1639 et Rabanus omittunt et. 

(55) Editi, offendiculum.... frater tuus scandali- 
aütur. Sed omues mss. et Rabanus hic et infra ut 
in nostro textu. 

(56) Editi, et rationem creature cuncta quie a Deo 
[acia sunt, omnia munda sunt, Rabanus, omnta 4 
Deo munda sunt 
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utente his cibis (57) in quibus ille scandalum pati- A quentibus posuit, i» quo frater offenditur, non man- 


tur. Alia vero causa est qua commune vel inmun- 
dum efficitur quod natura sui immundum non est, 
si existimet quis, et apud se ita habeat quod com- 
mune sit. llli ergo ipsi tantummodo qui hoc ita 
existimat, commune efficitur vel immundum. Ex 
quibus evidenter (58) Apostolus edocet non in rebus 
vel in substantiis, sed in actibus et cogitationibus 
minus rectis immunditiam pollutionemque consiste- 
re ; quamvis Moysilex 27 qusedam munda, et quiedam 
immunda signaverit : in quibus distinctiones quas- 
dam ponere voluit, ut populus qui sub lege cense- 
batur, discerni per bujusmodi observantias a ceteris 
gentibus videretur. Et quandiu quidem populus ille 
sanciuset segregatus a czeteris nationibus habebatur, 
etiam discretio de mundis et immundis necessaria vi- 
debatur, 669 qua segregaret et secerneret specia- 
lem populum Dei a nationibus quas ignorantia 
Dei et idolorum cultus faciebat immundas : ubi vero 
janua fidei gentibus aperitur, et invitantur omnes 
sd Deum, ostenduntur Petro omnia quadrupedia, 
et repentia, et volatilia exposita in linteo quod cef- 
litus fuerat deductum, et dicitur ei : Surge, Petre, 
occide et manduca 3. Cumque legalis observantise 
memor respondisset ad Dominum et dixisset : Ab- 
si, Domine, quia nunquam commune aut immundum 
introivit in os meum, celesti sententia pronuntia- 
tur : Quod Deus mundavit, tu commune ne dixeris. 
Ubi ergo omnes gentes per agnitionem fldei 4 con- 


taminatione mundantur, ibi et omnis cibus verbo α 


Domini et oratione purgatur : οἱ ob hoc Apostolus 
dicit quia omnia munda sunt, tantum ut illud vite- 
tur quod in sequentibus ponit, ne per offensionem 
fratris manducanti rursum liant immunda que mun- 
da sunt. Jam vero quod subjungit, Bonum est non 
manducare carnem, et non bibere vinum, nisi addi- 
disset, neque in quo frater tuus offenditur, contra- 
rium fortassis prioribus videretur. Manducare eniin 
carnem et non manducare, vel bibere vinum aut 
non bibere, neque malum, neque bonum, sed me- 
dium haberi docuit et indifferens. Potest enim non 
manducare carnem et non bibere vinum etiam ma- 
lus homo et a fide alienus, ut szpe etiam nonnullos 
idolorum causa facere hoc certum est. Interdum 


ducare carnem et non bibere vinum, non jam me- 
dium aut indifferens, sed vere bonum est. Bonum 
est (60) enim non ponere offensionem fratri vel 
scandalum. Propter hoc enim et in aliis dicit: Sine 
offensione estote et Judeis et Gracis, et Ecclesie 
Dei **. Et ideo videant si recte faciunt hi qui qua- 
libet ex 2ausa continentes a carnibus et vino, co- 
gunt omnimodis degustare, quo scilicet per hoc (61) 
ab eis videatur auferri suspicio, qua superstitiose 
putantur ciborum discretionibus inhzrere. Consi- 
derent namque Apostolum non dixisse : Bonum est 
manducare et bibere vinum ; sed, non manducare 
carnem, et non bibere vinum, si in eo frater offen- 
ditur. Noluit ergo ut pro his qui rnanducandum ju- 
dicant, cogatur ille ad manducandum qui in hoc 
offenditur ; sed pro illo qui non putat manducan- 
dum, abstinere precipit etiam his qui judicant man- 
ducandum. Verendum namque est ne forte abrupto 
semel muro continentiz, el accepta licentia, in gu- 
le procellam ac profundum luxurim decidatur, et 
pariter subsequantur nauíragia castitatis. Omnia 
igitur fieri oportet ob hoc ne dagiruatur opus Dei : 
et ideo et manducandum (63) est, si in hoc frater 
adificatnr; ei non est manducandum, si per hoc 
non crescit opus Dei ; et bibendutn est, si per lioc 
proficit frater ad fidem; et non est bibendum, 
si per hoc frater damnum fidei, aut tu detrimentum 
charitatis incurras. 

4. Post hzc dicit: Tu fidem quam habes apud te- 
melipsum, habe coram Deo**. Fidein hic illam dicit 
qua credit quis manducare omnia, sicut supra di- 
xit : Alius credit manducare omnia **, ille sine dubio 
qui credit quod nihil in creaturis Dei commune, 
nibil immundum sit, Sed (66) sufficit tibi, inquit, 
habere coram Deo hujusmodi fldem , non tamen 
ideirco cogendus est et (64) alius ut omnia maundu- 
cet, qui nondum habet talem fidem ut credat oinnia 
esse manducanda, Quod autem dixit, habes apud 
temetipsum, jactantiam resecat, ne magis in ostene 
tatione sit quod credimus, quam in virtute. Addidit 
autem (65) , habe coram Deo, ut doceret satisagen- 
dum nobis, non ut apud homines fldes nostra dif- 
fametur, sed ut apud Deum probetur. Multum est 


etiam malarum artium fertur talis haberi observa- D autem coram Deo habere probabilem fidem. Apud 


tio. Hareticorum cerie non paucis observare hzc 
moris est (59); et tamen non continuo dicimus: 
Bonum est eis quia non manducant carnem, neque 
bibunt vinum. Sed illo plane modo quo in conse- 


37 Levit. xa 2seq. 39 Act. x. 15-15. ** 1 Cor. x, 92. '^ Rom. xiv,22. *! ibid. 2. 


(57) Editi, super te utente his cibis, etc. Deinde, 
qua commune εἰ immundum, —— : 

(58) Editi, qui hoc existimat ita commune efficitur 
εἰ immundum. Quibus evidenter, eic. Sed omnes 
mss. et Rabanus ut in textu. 

(59) Editi, hoc certum est : interdum etiam mala- 
rum artium. Fertur talis. quoque haberi observatio 
hereticorum, et non paucis observare hac moris est, 
eic, Sed omnes mss. et Rabanus ut in textu : qui 
omnes paulo post habent, et non continuo dicimus 
(al, dicemus! omisso tamen, auod prieferunt editi. 


Deum enim etiam apostolorum fides parva (66) ju- 
dicatur, unde dicitur ad Petrum: Modice fidei, 
quare dubitasti ** ? Idcirco ergo vere magnus est qui 
coram Deo habet probabilem fidem. 


*! Matth. xiv, 21. 


(60) Est. Omittitur in editis. 

(61) Editi, omnimode deguslare , quo scilicet per 
haec, etc. 

(62) Editi, etiam manducandum est, etc. Deinde 
ms. Kegius num. 1669, au( detrimentum charitatis 
incurrat. Sed celeri mss., Rabanus, et editi ut in 
nostro textu. , 

63) Sed omittiturin ediis.Rabanus habet et prosed. 

en Deest et in editis. 

(65) Autem. Prztermittitur in antea editis. 

(66) Parva, Omitlitur in editis. 


N 
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5. Beatus qui .non judicat semetipsum in eo quod A sive loeutus fueris, sive etiam cogitaveris, peccas. 


probat. Qui autem discernit, si manducaverit, da- 
mnatus est, quia non ez fide. Omne autem. quod non 
est ex fide, peccatum est ** (07). Beatus quis dicitur 
non solum si faciat ea qua» competit, sed et si non 
faciat ea qua non competit : ut ille beatus dicitur 
qui non abiit in consilio impiorum **, el ille nihilo- 
minus heatus qui ambulat in lege Domini *. 670 
llle ergo, quia non ambulat in via peccatorum ; 
hic, quia ambulat in lege Domini, heatus est (68). 
]ta etin prxsenti loco Apostolus : Beatus, inquit, qui 
non judicat semelipsum in eo quod probat. Sed cujus 
operis sit ista beatitudo videamus (69). Multi enim 
sunt qui probant aliquid boni facere , verbi gratia, 
qui audientes de przmiis castitatis probant οἱ sta- 
tuunt caste vivere ; sed processu temporis, vel sub- 
ripiente negligentia, vel superante libidine, id quod 
observandum probaverant maculatur et corrumpi- 
tur : et est infelix iste, qui in eo quod observare 
decreverat victus, semetipsum judicat et condemnat. 
Beatus vero ille est, qui in eo quod probat et sta- 
tuit, ita permanet fixus et stabilis, ut in nullo se- 
metipsum judicet, ἂν nullo reprehendat. Hoc auteni 
ει (70) in observantia ciborum, secundum eam re- 
gulam quam superius texuit, habendum dicit, ut si 
quis est qui per scientiam spiritalis legis probat 
omnia manducanda, et omnia esse munda, non 
rursum judicet semetipsum, et dubitationem capiat 
utrum sumere debeat, necne : quia qui hoc modo 
discernit, boc est (71), qui dubitat utrum vere mun- 
dum 3it an. immundum quod sumit, iste ex ipsa 
animi sui dubitatione conscientia arguente damna- 
tur. Causam quoque hujus damnationis exponit, di- 
cens : Quia non ex fide sumitur (72), sed utique ex 
dubitatione. Et post hzc generalem super omnibus 
sententiam proponit (75), dicens : Omne autem quod 
non est ex fide, peccatum est. In hoc sermone cre- 
dentium quorumque negligentes et desides animas 
vinculo arctiore constringit (74), ut nihil sine tide 
agant, nihil absque fide dicant, nec absque fide 
aliquid cogitent : quia sive quid gesseris sine fide, 


Hoc idem est quod et in aliis dicit : Sive smands- 
catis, sive bibitis, sive aliud quid facitis, ommia ad 
gloriam Dei facite **. Sed requirat aliquis si et hz- 
relici qua faciunt, quia secundum hoc quod cre- 
duni faciunt, ex fide facere credantur : an quia 6i- 
des apud illos mala est (75), omne quod faciunt 
peccatum pronuntiandum sit, quia non fit ex fide. 
Ego puto illorum credulitatem appellari magis quam 
esse fidem. Sicul enim pseudopropheta falso no- 
mine interdum propheta appellantur οἱ falsa scien- 
tia, scientia dicitur; el falsa sapientia, sapientia 
abusive nominatur : ita et hzrelticorum credulitas 
falso nomine fides appellatur. Unde videndum est 
ne forte-etiam si quid boni operis apud illos geri 
videtur, quia non (it ex fide, convertatur in pec- 
catum, sicut et de quodam dictum est : Fiat oratio 
ejus in. peccatum ο]. Est interdum et castitas quz 
non est ex fide, eorum duntaxat qui attendunt spi- 
ritibus seductoribus et docirinis daemoniorum in khy- 
pocrisi falsa loquentium , cauteriatam habentium 
conscientiam, prohibentium nubere, et abstinentium 
se a cibis quos Deus creavit *. Est ergo et falsa fides 
(76) eorum qui circa fidem naufragaverunt **; est 
el falsa sapientia, hujus scilicet mundi, et principum 
hujus mundi "*, qua destruetur, Sicut enim piraie 
solent iu mari in locis vadosis occultisque scopulis, 
per obscurum noctis lumen accendere, quo nari- 
gantes sub spe confugiendi ad portum salutis, ad 
naufragia perditionis invitent ; ita et istud lumen 


C fala: sapieutiz vel falsz fidei 4 principibus mundi 


et spiritibus aeris hujus accendítur, non per quod 
evadant, sed per quod péreant homines mundi bu- 
jus fluctus et vitze pelagus navigantes. De his, opi- 
nor, piratis dicebat et Job: Sagitta piratarum ejus 
super me venerunt "*, Et ob hoc nimirum euam 
ipse Paulus apostolus dicit, quia et ipse Satanas 
transfigurat se in augelum lucis * (171). Propterea 
ergo navigantes vitz: hujus undas, non omni lemini, 
id est non omni sapientiz credere debemus ; sed 
sicut monet Ápostolus, probare spiritus, qmi ex 


** Rom. xiv, 22, 20. ** Psal. 1, 1. 5 Psal. Cxvin, 4. ** I Cor, x,51. "' Psal. cvui, 7. "5 I Tim. iv, 9, 3. 


9 [| Tun. 1, 19. "^ Cor. i, 6. ο Job vi, 4. 


51Η Cor. 11, 14. 


(67) Omne autem quod non est. ex fide, peccatum D ms. Regius num. 1639 et Rabanus. rectius ut ia 


est. Hac desiderantur in editis, et restituuntur ex 
Iss. 

(68) Ille ergo, quia non ambulat in via peccatorum : 
hic, quia ambulat in lege Domini, beatus est. Hzec 
pretermittuntur in editis. Rabanus perperam habet, 
tnutile beatus est qui non stat in via peccatorum, sic- 
ut ille qui meditatur quotidie in lege Domini beatus 
est. Ms. Regius num. 16029, hic quia ambulat in via 
Dei. Sed czteri mss. recie ut in nostro textu. 

(69) Ms. Regius num. 1639, Rabanus et editi ha- 
bent, Multi sunl. qui probant, omisso enim, quod 
ferunt mss. plures. 

(70) Deest et in editis. 

(14) Hoc est. Omittitur in libris antea editis. 
Deinde iidem editi, iste ex animi sui dubitatione 
conscientia urgente damnatur. Causam sero, elc. 
Mas. quidam habent etiau, conscientia urgenie, sed 


nostro textu. 

(12) Editi et mss. plerique, quoniam non ex fide 
dicitur. Ms. vero Regius num. 1659 rectius ut iu 
textu. Deiude Rabanus restituit utique, quod omit- 
titur in editis et in omnibus mss. 

(15) Editi alii, super omnia sententiam exponit ; 
alii, super omnium scientiam exponit. Mss. vero alui, 
super omnes (alii, super omnium) sententiam ponit. 
us rectius ms, Regius num. 1659 ut. iu. nostro 
texiu. 

(74) Editi, quorumdam... animos vinculo acricre 
constringit. 

(15) Ms, Regius num. 1629 , nulla est. Paulo post 
editi, Et puto... quam fidem. 

(760) Merlinus et Genebrardus, εἰ illa fides, male. 

(71) Editi, sicut angelum (ucis. Paulu post onit- 
tunt ergo, 
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Dco sunt (78). Et ideo dehemus indesinenter pre- A ventu fratrum et Ecclesiz societate depellant. Qui 


cari auxilium Domini, et sperare quod ipse eripiet 
nos de laqueo venantium, ut et nos dicamus : Quia 
anima nosira sicut passer erepia est de laqueo ve- 
naniium : laqueus contritus est, eL nos liberati sumus. 
Adjutorium noslrum. in nemine Domini, qui fecit 
colum εἰ lerram "* (79). 

6. Debemus autem. nos. firmiores íimbecillita— 
tes GUT infirmorum sustinere, et non nobis. pla- 
cere. Unusquisque vesirum proximo placeat in bo- 
no (80) ad edificationem. Nam et Christus non sibi 
placuit ; sed sicut scriptum εί: Improperia impro- 
perantium tibi ceciderunt super me. ()uecunque enim 
scripta sunt, ad nostram docirinam scripta. sunt, ut 
per patientiam et. consolationem. Scripturarum spem 
habeamus", Videtur in his Paulus firmum semet- 
ipsum pronuntiare, sicut et in prima ad Corinthios 
dicit, quia factus sum infirmis infirmus, ut infirmos 
luerarer'*. Et ibi enim non se dicit infirmum esse, 
sed (ieri infirmum : et non utique, si infirmus fnis- 
set, fieri potuisset infirmus, Sed non ex hoc acci- 
pias (81) eum quasi immemorem mandati illius loci 
quo dicilur : Laudei te proximus tuus, et non tuum 
08; extraneus, el non tua labia *. Non ergo pro 
laude propria, sed pro rerum consequentia firmum 
semetipsum pronuntiat. Si enim ipse humilitatis 
specie inter firmos vitlasset enuinerari, quis ex his 
qui aliorum infirmitates portare deberent, auderet 
subire istud officii, ut quasi firmus ipse fragilitatea 
infirmorum ferre niteretur ? Sed ideo commune fa. 
cit istud officium, ut unusquisque nostrum in quo 
potest, etiamsi non in omuibus, tamen in quo vide- 
tur firmior proximo suo esse, portet infirmitatein 
ejus; sicut et in aliis dicit : Invicem onera vestra 
portate **. Sed videtur onera hic pro corporeis neces- 
sitatibus nominasse, ut si quis in facultatibus opu- 
lentior est, onus pauperioris portet, et penuriam 
soletur abundantia, In eo vero ubi dicil , ut firmio- 
res infirmorum sustineant infirmitates, non aliud 
intelligi potest, quam ut ea in quibus alii per infir- 
mitatem delinquunt, robustiores quique patienter 
ferant, et non continuo spernant eos, abjiciant, ab- 
horrescant, si forte ia aliquo infirmitatis vitio vin- 
cuntur, neque sub (82) specie purioris vitae, a con- 


53 ] Joan. 1v, 1. 
vi, 9. '* 1sa. Lui, 4. 


δν Psal. οΣΣΗΙ, 7, 8. "Rom. xv,1 seq. 
* Ephes. 1v, 99. *' Il Tim. ui, 12. 


enim hoc facit, non est imitator illius de quo Isaias 
dicit : Ipse infirmitates nostras portat, et pro nobis 
dolet (85) ; et nos putabamus eum in dolore esse, et in 
plaga, et in afflictione"*. Quod si Christus portat in- 
lirmitates nosuas, et Deus patienter fert delicta 
nostra, quomodo et nos eorum qui paulo inferio- 
res (84) videntur nequaquam delicta et negligentias 
toleramus ? [loe est nimirum ipsum Christum aver- 
tere ab hoc affectu, ne portare velit inflrmitates 
nostras. Nemo enim ita perfectus est, qui apud 
Deum in aliquo non inveniatur infirmus, et portetur 
a Christo; et ideo syinpathiam magis in hoc docet, 
id est compati invicem (85) et coudolere, sicut et - 
in aliis scribit : Donantes vobis invicem delicta ve- 
stra, sicut et Deus. in Christo donavit. vobis **. lloc 
autem non idcirco prazcipit, ut delinquentes nutriat, 
et infirmantes indulgentia laxiore (86) dissolvat ; 
sed sciens quoniam si portetur infirmus, aut eru- 
bescit diutius portari, et corrigit vitium delinquen- 
di; aut si emendare se non valet, erit certe fructus 
iste portantis eum, quod non proficit im pejus, nec 
semetipso deterior efficitur, sicut illi de quibus di- 
cit Apostolus ** : Nequam autem homines et seducto- 
res proficient (87) ἵπ pejus, seducentes. el errantes. 
Debeius autem ad id quod infirmitates portamus 
infirmorum, addere etiam hoc, ut non nobis ipsis 
placeamus, sed proximo, in bono lantum, et ad edi - 
ficationem **, Philautiz vitium, id est sibi ipsi pla- 
cendi et in aliis culpat propheta cum dicit : να 
his qui apud semetipsos sapientes aunt, et in conspe- 
ctu suo eruditi 35. Similiter ergo οἱ in hoc possumus 
dicere : Vie his qui sibiipsis placent, et in conspe- 
ctu suo boni videntur. Oportet enim in conspectu 
Dei primo placere, secundo eiiam proximis. Sicut 
enim primum est diligere Dominum Deun, et se- 
cundo proximum, ita et primum (88) placere Deo, 
secundo etiain proximis, Sed foriasse dicat aliquis 
contraria sibi Paulum dicere in eo quod jubet nos 
placere proximis, qui in aliis dixerit : Ego si fiomi- 
nibus placerem, Christi servus. non essem **. Et uii- 
que huic sententi: videtur esse contrarium, ut unus- 
quisque nostrum proximo placeat, et quod In aliis 
dicit : Sicut et ego omnibus per omnia placeo (89), 


3*5 | Cor. ix, 22. 
es Korn. XV, 9. 5 Ιεᾶ. Vs 91. 


VU Prov. xxvi, 9. "* Galat, 
** Galat. 1, 10. 


(78) Editi, probate spiritus quod ex Deo sunt. Sed D mss. et Rabanus ut in nostro textu. 


omnes mss. ut in nostro textu, nisi quod unus ha- 
beat, si ex Deo sunt. e 

(79) Et nos liberati sumus, Adjutorium nostrum 
in nomine Domini, qui fecit. caelum et terram. llc 
desiderantur in editis et restituuntur ex 166, 

(80) Unusquisque vestrum (al. nostrum) proximo 
placeat in bono, etc., usque ad spem habeamus, de- 
sunt in antea editis, sed restituuntur ex mss. 

(81) Editi, aspicias. Deinde ins. Regius num. 1609, 
mandati illius et eloquii quo dicitur, etc, Sed cz- 
leri mss., Rabanus et editi, ut in textu. 

(82) Sub. Deest in. editis. 

(85) Editi, dolens, E 

(84) Editi, infirmiores. Deinde, loc enim nimirum 
spsum Chrisium avertere est ab hoc, etc. Sed omues 
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(66) Sic mss. et Rabanus. Eiliti vero, et ideo ma- 
gis in hoc decet itidem compati invicem, eic. 

(86) Laziore. Sic mss. ex Rabanus. Editi, largiore. 
Deinde iidem editi, si non (mss. quidam, quod si 
non) proficit in pejus. Sed rectius ms. Regius num. 
10659 et Rabanus ut in textu. 

(87) Editi, Nequaquam autem homines seductores 
proficient, ete. Ms. Regius uui. 1659 et Rabanus, 
proficiunt. 

(88) Editi, Sicut primo est diligere... ita et pri- 
πιο, eic. 

(89) Editi, wumusquisque prozimo suo placeat, quod 
in aliis dicit : Sicut et ego per omnia hominibus plu- 
ceo, eLc. ' 
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non quaerens quod mihi ulile est, sed quod multis, ut A ceciderunt super me "*. Quod evidentius flet si ea 


salvi fiant **, Dicendum ergo ad hzc, quia aliud est 
studium habere placendi hominibus ut laudem ab 
eis quzra!, et aliud est studium habere placendi ho- 
minibus in eo ut vita sua irreprehensibilis sit apud 
homines, et proficiant ex eo omnes qui vel vident 
talem vel audiunt. Ibi ergo placendum non est ho- 
minibus, ubi contra fidem (90), contra honestatem, 
contra religionem est in quo placeatur ; et ideo di- 
cit, Quia si hominibus placerem, hoc est incredulis et 
infidelibus 679  Judsis, Christi servus non essem **. 
Si enim voluisset Paulus placere Judzeis, Damascum 
cum epistolis missus traxisset utique viros et mn- 
lieres vinctos Jerosolymam, et visioni delate sibi 
in via *', ecelestique voci (91) minime credidisset. 


quie in Evangelio scripta sunt recolamus, quomodo 
ut prodesset hominibus, et salvos faceret eos, cum 
peccatoribus et publicanis manducabat et bibebat, 
et ad hec improperantes Judzi dicebant : Quare 
magister vester cum publicanis et peccatoribus man- 
ducat 15 ? vel iterum. cum. peccatricem. mulierem 
non prohibebat contingere pedes suos, et lacry- 
mis suis (96) rigare, vel capillis detergere, ac 
myrrha perungere ; et pro hoc improperantes εἰ 
exprobrantes Judzi dicebant, quia si hic propheta 
essel, sciret ulique qua et qualis est mulier que tan- 
git eum, quia peccatrix est **. Quod οἱ requiras cur 
exemplum quod de Psalmo protulit (97), ita habeat 
quasi improperia qua improperentur Deo, cecide- 


Sed et si quis nos aliquid agere exigit contra justi- D rint. super 4 Christum ; ita possumus explauare; 


tiam, contra sanctitatem, contra regulam Christia- 
nam, et nisi hoc ag?mus odia et inimicitias minita- 
tur, tunc oportet nos meminisse hujus sermonis qui 
dicit : Si hominibus placere vellem, Christi servus non 
essem **. Cum autem dicitur : Unusquisque vestrum 
proximo placeat *, necessar;a distinctio sociatur, 
qua in quo (92) placendum sit proximo evidenter 
ostendit cum dicit : In bono ad edificationem. Cum 
ergo bene agimus, et bene docemus, placemus pro- 
ximo, el zedificamus eum, Non enim gloriam ab ho- 
minibus quzrendam monet, sed zdificationem de 
actu et sermone nostro proximis dandam ; sicut et 
in eo quod dicit Salvator^, ut luceat [ux vestra coram 
hominibus, et videntes (95) opera vestra bona, glorifi- 
cent Patrem vestrum qui in colis est. Per quod non 
utique ad querendam ab hominibus gloriam discipu: 
los adhortatur, sed ut recte honesteque viventes 
:ediflcationem videntibus praebeant (94), et glorifice- 
tur Deus qui liominibus viam emendationis et salu- 
tis aperuit. Nam et Christus non sibi placuit, sed sic- 
ut scriptum est : Improperia improperantium tibi ce- 
ciderunt super me. In hoc videtur ostendere, quia 
et Christus non sibi placens, nec rapinam arbitrans 
esse se esqualem Deo, semetipsum exinanivit "! ; 


sed volens hominibus placere', boc est homines aal- 
vare, improperia improperantium pertulit, sicut 


scriptum est : Improperia ámproperantiium tibi (95) 


ο [ Cor. x,93. '* Galat. 1, 10. 
"! Philip. 1, 6. "* Psal. rxvin, 10, 
4. "I Cor. x, 14. "**Deut. xxv, 4; [ Cor. ix, 9. 
x, 4. *?* Hom. xiij, 25, 26. 


*' Act, 1x, 2 seq. 
7? Marc. i1, 46. 
19 Galat, iv, 92. ** Exod. xvi, 99; xvin, 6. δ 0ος. 


quia sicut dixit : Qui me recipit, recipit eum qui 
me misil "5, ita οἱ hoc accipi potest : Quia qui mihi 
improperat, improperat ei qui misit me (98). Exen- 
plum ergo quod assumpsit, in sexagesimo octavo 
psalmo hoc modo scriptum est : Alienus factus sum 
[ratribus meis , et hospes filiis matris mec. (Quia ze- 
lus domus tuc& comedit me, et improperia imprope- 
raniium libi ceciderunt super me. 

Quecunque enim scripta sunt, ad nostram doctri- 
nam scripta suni "*, Simile est. hoc illi quod ipse in 
aliis dicit : Scripta sunt autem propter nos, in. quos 
fines seculorum devenerunt" . Quod si requiritur quo- 
modo propier nos scripta sint (99) qua scripta 
sunt, vide quia propler nos scriptum est : Von ob- 
turabis os bovi trituranti ; non enim de bobus cura es 
Deo, sed de nobis dicit **; et propter nos scriptum 
est, quia Abraham duos filios habuit, unum de ar- 
cilla, et unum de libera, ut nos sciamus quia hzc 
sunt allegorica, et hec sunt duo testamenta "*. Pro- 
pter nos et illud scriptum est **, quia populus man 
ducavit manna in deserto, et bibit aquam de petra 
ut nos intelligeremus quia spiritalem escam manda - 
caverunt, et spiritalem polum biberunt, bibentes de 
sequenti petra, qua petra erai Christus *!.(1) Et hzc, 
atque alia hujusmodi eraut mysteria, qux occulta : 
ta sunt temporibus zternis **, manifestata autem 
nunc per Scripturas propheticas, et adventum Do- 


** Galat. 1, 10. ** Matth. v, 16. 
7^ Luc. vn, 29. 19 [tom. xv, 


60 Rom.rv, 9. 
75 Luc, ix, 48. 


(90) Editi, Deum pro fidem. Deinde ms. Regius D placeant. 


num, 1639 et Rabanus, ín quo placetur. Sed caeri 
mss. et editi ut in textu. 

(91) Editi, celestique vite. Deinde, Sed et si quis 
nos aliud agere. Et paulo post ms. Πορία5 num. 1009, 
iunc oportet nos meminisse sermonis hujus quo dici- 
tur ; Si, etc... Sed ceteri mss. et editi ut. in textu, 
nisi quod editi habeant, Quia si, elc. 

2) Ms. Regius num. 1639, a!que in quo, etc. 
Paulo post Rabanus, evidenter ostendat. Deinde editi, 
in bonum, elc. 

(95) Ita oinnes mss., Rabanus, et editio Veneta. 
C2teri editi, ul videntes, elc. 

(94) Sic ms. Regius num. 1659 et Rabanus. Cz- 
terj vero inss, et editi, ad cedificationem videntibus 


(95) Tibi. In antea editis pretermittuntur. 
96) Suis. In editis omittitur. 
97) Proiulit. Desideratur in libris antea editis 
98) Sic omnes iss. et Rabanus. Editi vero, ez- 
emplum enim, εἰς., deinde omittunt ociavo, quod re- 
stituunt omnes imss. 

(99) Sic recte ms. Regius num. 1629. Czieri ve- 
ΤΟ msS., Rabanus οἱ edili omittuut, que scripta 


unt. 

(1) Editi, Hec atque alia. hujusmodi erant my- 
sleria, qum occulla sunl. temporibus cernis ; sed 
mss. et Rabanus ut In nostro textu, nisi quod alius 
habet occulla. $unt ; alius, occulta [uerunt ; εἰ alii, 
temporibus preteritis. n 
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mini et Salvatoris nostri Jesu Christi **. Sed ut ad- A est, unum atque idem sentientes in nomine Jesu 


huc manifestius fiat quomodo qua scripta sunt, pro- 
pter nos scripta sunt, de priori populo dicit prophe- 
t3, quia aure audietis, eL non audietis ; et videntes vi- 
debilis, et non intelligetis **. De nobis autem dieitur, 
quia quibus non est nuntiatum de eo, videbunt; et 
qui non audierunt, intelligent **. Considera ergo ex 
hoc propter quod qu: scripta suni scripta videan- 
tur (2). Qux enim scribuntur, sine dubio propter 
eos scribuntur qui visuri et intellecturi sunt, non 
propter eos qui neque visuri neque intellecturi di- 
cuntur. Qui autem intelligunt quz scripta sunt, illud 
sine dubio invenient quod consequenter adjungitur : 
5* [Jt per patientiam, et consolationem Scripturarum, 
spem habeamus ad Deum (5). G'73 Consolationem 
namque ex Scripturis non ille qui neque credit, ne- 
que intelligit , sed ille qui et credit et intelligit, capit. 

1. Deus autem ρα επίία et consolationis det vobis 
id ipsum sapere in alterutrum secundum Jesum Chri- 
stum ;. ut unanimes (3) uno ore honorificetis Deum, 
et Patrem Domini nostri Jesu Christi. Propter quod 
suecipite invicem, sicut εἰ Chrislus suscepit vos in 
honorem Dei *'. Si patientia virtus est, omnis autem 
virtus a Deo est ; et patientia a Deo est. Cum ergo 
dieitur Deus patientie , boc est quod videtur osten- 
di, quia Deus cum his est qui habent in se virtutem 
patientix : sicut. eum dicitur Deus justitize, osten- 
ditur in his esse Deus qui servant justitiam. Simi- 
liter et Deus veritatis, et Deus sapientiz (5) intelli- 


gitur. Sed et. Deus consolationis cum dicitur, cum ϱ 


jllis esse ostenditur Deus qui ex divinis Scripturis 
per intelligentiam spiritalem consolationem Spiritus 
capiunt. Deus ergo patientie (6) et consolationis det 
vobis, inquit, idipsvm sapere in alleruirum secundum 
Jesum Christum. In hoc Paulus patriarcharum more 
et prophetarum, quorum benedictiones scripte re- 
fertintur, benedictiones tribuit Romanis , exorans 
eis dari a Deo ut id ipsum sapiant in alterutrum. 
Graudis est ista beaedictio (7), ut unum sapiant 
omnes atque sentiant , οἱ sicut sibi , ita (8) unus- 
quisque velit et proximo suo. Vis autem scire quan- 
tura valeat. unanimitatis graua ? Salvator in Evan- 
celiis ** pronuntiat, quia si duo vel ires inunum con- 
senserint,de omni re quamcunque petierint a Deo (9), 


Christi, ibi, inquit (10), ero in medio eorum. Vis et 
aliud accipere exemplum , quomodo unum sentieu- 
tibus Christus medius fiat? Vide in'Actibus aposto- 
lorum quomodo post ascensionem Domini, cum ele- 
vassent, inquit, undecim (44) apostoli cum cxteris 
vocem, et unanimiter orassent , motus est locus in 
quo stabant, et presentiam sancti Spiritus merue- 
runt **, Ut autem adhuc quanta sit. unanimitatis 
virtus , et quauta gratia clarius flat, non puto ab- 
surdum videri, si ea quz nobis de his etiam in Ve- 
teri Testamento a patribus rationabiliter tradita 
sunt, his scilicet qui ex Hebraeis ad Christi fidem 
venerunt, in medium proferamus. Aiebant ergo 
tres (12) illos filios Core quorum nomina invenimus 
in Exodo **, id est, Aser qui interpretatur eruditio, 
οἱ Elchana qui in noswa lingua dicitur possessio 
Dei, et Abiasaph qui ia Latino sermone indicat con- 
gregationem patris , cui pater eorum. Core peccas- 
set una cum Dathan et Abiron **, et omnibus qui 
consenserunt eis, et divin: ultionis in eos pararetur 
excidium., istos segregasse se a coetu nefario (15), 
et ab impia conspiratione sequestratos unanimiter 
ad Deum precem poenitentix profudisse : atque 
exauditos a Deo non solum veniam poeus, sed et 
prophetia gratiam meruisse; el hoc quoque eis a 
Deo poscentibus esse prastitum, ne quid triste aut 
exitiabile prophetare juberentur : et ob hoc omnes 
Psalmos quicunque nominibus eorum attitulati re- 
feruntur, nihil triste adversum peccatores aut aspe- 
rum continere. lloc autem protulimus , ut quanta 
sit unapniinitalis virtus, et unum sentire, atque unum 
invicem sapere, m»guificentius nosceretur. Ego 
etiam illud , quod Paulus in quibusdam Epistolis 
aliorum vocabula secum jungit , οἱ dicit, Paulus, et 
Sosthenes frater **; et alibi, Paulus, et Sylvanus, et 
Timotheus ** ; puto non inaniter factum ; sed per 
hoc ostendi , quia duobus vel tribus in uno positis 
Spiritus sanctas unum de eis sensum atque unum 
elicuerit'sermonem : ut qui Éeclesias (14) docere 
cupiebant unum dicere omnes «tque unuin Sapere, 
ipsi prius unum se dicere atque unum sapere de- 
moastrarent, et. uno ore honorificarent Deum , et 
Patrem Domini nostri Jesu Christi. Unum namque 


fiet. illis ; et iterum de semetipso dicit 5, quia ubi D os dicitur, ubi unus atque idem per diversorum ora 


[werint duo vel tres congregati in nomine meo, hoc 


3I] Tim.1, 10. δὲ lea. vi, 9. 


(2) Sic mss. et Rabanus. Editi vero, Considera 
ergo ez hoc propter quod scripta επί, videlicet ut 
scripta videantur. 

(3) Ad Deum. Desiderantur hacin antea editis. 

(4) Ut unanimes, eic., usque ad, in honorem Dei, 
desiderantur in editis ; sed restituuntur ex omni- 
bus mss. 

(5) Editi, et Deus patientie, male. 

6) Editi, Deus autem patientie, οἱο. 

ᾳ Sie inss. et Habanus. Editi vero, Gratia Dei 
est benedictio ista. 

8) Ita. Deest in editis. 

9) A Deo, Owmittitur in libris antea editis. 

(10) Ibi , inquit. Hxc duo verba desiderantur iu 


55 Rom, xv, 21; Isa. Lir, 15. 
xvii, 19. *9 ibid. 30. ** Act. 1, μι. *! Exod. vi, 24. ?** Num. xvi, 4 sq. ** ICor. 1, 4. 


sensus et*sermo procedit. Bene autem Apostolus 


56 Rom. xv, 4. " Rom. xv, 5 sq. ** Μαι]. 
** | Thes. ι, 1. 


editis , et in pluribus mss. , sed restituuntur ex 
ms, Regio num. 1659 et Rabano, qui tamen omit- 
tit ibi. 

(11) Libri antea editi habent duodecim ; Rabanus 
vero ei omues mss. nos;ri, undectm. 

(12) Editi, Ai. Mss. vero, /Τ68, qui paulo post ha- 
bent, Asyr... Helchana (unus, Helchan)... et Abiasa, 
3l., Abysa, al., Abyssa. 

(13) Kditi, ab actu nefario. 

ta Editi, Écclesiam , male. Deinde omittun!, 
omnes : et paulo post habent, 6ἱ sno ore honorifi- 
cetis Deum , εἰς. Sed omnes mes. ut in nostro 
textu. 
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ubi ait , idipsum sapere in alterutrum , addidit, se- A quo nunc eos qui ex circumcisione erediderant, 


cundum Jesum Christum. Posset enim fleri ut et in 
malitia aliqui unanimiter consentirent, et unum 
saperent in pejus. Ob hoc ergo addidit, secundum 
Jesum Christum. Qui autem secundum Jesum Chri- 
stum sapit, sine dubio omne quod bonum est sapit. 
Post hzc ait : Propter quod suscipite invicem, sicut 
et Christus suscepit vos in honorem Dei. Quod dicit, 
suscipite invicem, ad illud referendum est quod pri- 
mo proposuerat (15) , ubi occasione mundorum vel 
immundorum ciborum G'7/4 diversa sentientes ab 
invicem discrepabant; et ait : Suscipite invicem, 
sicut el Christus suscepit vos, qui nullius borruit im- 
munditias, nee reputavit alicui delicta sua. Nibil 
ergo de immunditia (16) animalium judicetis, sicut 
nec ille immunditias credentium reputavit. Et qui in 
superioribus dixerat : Qui autem manducat , non 
manducantem non judicet ; Deus enim illum assum- 
psit * , hie dixit: Sicut. Christus (17) suscepit vos : 
ut ostenderet unum atque idem esse a Deo suscipi, 
et a Christo. Addit autem et hoc , quod honor Dei 
sit suscipi a Christo. Quos enim suscipit Christus, 
docet eos ita agere debere, ut videntes homines ope- 
ra eorum bona, glorificent Patrem eorum qui in colis 
est 09. 

8. Dico enim Christum ministrum fuisse circumci- 
sionis propter veritatem Dei, ad stabiliendas promis- 
siones Patrum. Gentes autem pro misericordia hono- 
rare (18) Deum, sicut scriptum est : Propterea confi- 
tebor tibi in gentibus , et in nomine (uo cantabo. Et 
iterum dicit : Letamini, gentes, cum populo ejus. Et 
iterum : Laudate Dominum, omnes gentes, et magni- 
ficate eum , omnes populi. Et Isaias rursum dicit : 
Erit radiz Jesse, et qui exsurget regere gentes, in eo 
gentes sperabunt *', Quomodo Christus minister fue- 
rit circumcisionis àd stabiliendas promissiones Pa- 
turum, duplici modo intelligi potest. Sive pro eo quod 
circumcisionem in carne sua ipse suscepit, ut mani- 
festissime nosceretur quod ex semine Abraham ve- 
niens, cui promiserat Deus quod in semine suo be- 
nedicerentur (19) omnes gentes **, compleret in se- 
metipso qux» Patribus fuerant repromissa : etut per 
hoc, secundum propositum totius Epistolae ordinem, 


55 Rom. xiv, 3. ** Matth. v, 16. 
H, 11. 


?! Rom. xv, 8 sq. 
3 Βρε]. xvii, ὅθ. * Deut, xxxi, 40. 5 daa, χι, 10. 


nunc etiam eos qui ex gontibus adversum se invi- 
cem superbientes erant refrenat ac reprimit, doce- 
rei non esse penitus judicandos eos qui in legis ob- 
servationibus demorantur ; quandoquidem etiam 
Christus in carne sua circumcisionis minister exsti- 
terit : sive alio modo, ut illius circumeisionis Chri- 
stus minister (20) fnisse dicatur, de qua idem Apo- 
stolus dicit ** : Non enim qui in manifesto Judaeus 
est, neque que manifesta in carne est circumcisio, eed 
qui in occulto Judaeus est, (21) et circumcisio cordis in 
spiritu, non littera, cujus laus non ex hominibus, 
sed ex Deo est; et secundum quod idem Apostolus in 
aliis dicit * :(22) /n quo etiam circumcisi estis circum- 
cisione non manufacta in exspoliatione corporis car- 
nis, sed in circumcisione Christi , consepulii εἰ in 
baptismo. Per hujusmodi ergo circumcisionem 
certum est. Patrum promissiones esse completa: 
Quas autem fuerint promissiones, subditis declarat 
exemplis quibus dicit: (25) Propterea confitebor tibi is 
gentibus, ,et nomini (uo cantabo. Quod ex septi- 
mo (24) decimo psalmo videtur assumptum, parva 
immutatione habita, non sensus, sed sermonum. lbi 
enim dicit Propheta : Propterea confitebor tibi in gen- 
libus, Domine, et psallam notnini tuo *. (uod autem 
ait: Latamini, gentes, cum populo ejus, eisdem ver- 
bis in Deuteronomii cantico scriptum est* : Laudate 
vero Dominum , omnes gentes, et. magnificate enm, 
omnes populi, in centesimo sexto decimo psalmo le- 
gitur ; tantum est quod ibi pro magnificate, collau- 
date positum est, Ultimum vero exemplum ipse 
Paulus de Isaia dicit esse assumptum, io cujus cor- 
pore ita scriptum est (25) : Et erit in die illa radiz 
Jesse ; et qui exsurget regere gentes, in eo gentes ερε- 
rabunt. Et erit requies ejus honor *. Omissis aute, 
in primo quidem duobus sermonibus, id est, in d;e 
illa ; et in ultimis, et erit requies ejus honor, cetera 
eisdem verbis posuit quibus Septuaginta Interpretes 
ediderunt. Unde sciendum est quod in omnibns 
pene Apostolus editionem Septuaginta lInterpretum 
tenet, nisi si qua forte ei quam exsequitur assert:oni 
minus necessaria videntur (26), aut si quando non 
tam verbis Interpretum, quam sensibus Seripturae 


*^ Gen, xxii, 18. ?* Rom. 11, 328. * Coloss. 


(15) Ms. unus, posuerat. Sed cxeteri mss., Raba- D teri vero mss. et editi, et circumcisione cordis que 


909 et editi proposuerat. 

16) Editi, Nihil enim de immunditia, etc, 

17) Mss. plerique, Rabanus et editi, hic dixit (al., 
dicit) quia Christus , elc. Sed rectius ms. Regius 
num. 1639 ut iu nostro textu. Deinde mss. quidam, 
Addit et hoc, ut honor sit Dei, eic. Sed melius ms. 
Regius num. 1639 et Rabanus ut in textu. Editi 
omittunt autem, sed habent quod pro ut. | 

(18) Gentes autem pro misericordia honorare, etc., 
usque ad, in eo gentes sperabunt , desiderantur in 
antea editis, et restituuntur ex mss., quorum unus 
habet, ín eum pro in eo. 

19) Editi, quia in semine tuo benedicentur, etc. 
20) Exstiterit : sive alio modo, ut illius circunci- 
sionis Christus minister. πο prztermittuntur in li- 


- bris antea editis. 


/ 


(21) Sic ms. Regius num. 1659 et Rabanus. Cz- 


(al., qui) spiritu, etc. 

22) Editi, sed in circumcisione corporis Christi, 
consepulti ei in baptismum. 

(25) Sic mss. codices nostri ; editi vero, quibua 
dicit : gentes autem. super. misericordia  houorare 
Deum, sicut scriptum est. Propterea, etc. 

(24) Editi, octavo ; mss., septimo, et recte qvi- 


em. - 
(25) Ultimum vero exemplum ipse Paulus de Isaia 
dicil esse assumptum , in cujus corpore ita scriptstn: 
est. ln editis hzec preterinissa sunt, quorum Joco 
legitur, Et rursus Isaias ait: Et erit in. die illa, 
etc. 
(26) Sic ms. Regius num. 1639. Ceteri vero 
mss. et etlili, nisi quia forte... videtur, edili , ei- 
dentur, 
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uti vult sua enuntiatione prolatis. Hunc autem ser- A sociantur cum se. emendaverint ab omni inquina- 


monem de radice Jesse melius quidem in explana- 
tione ipsius propheta Isaiz visum est disseri. Et in 
praesenti tamen loco dicetur (27), quoniam Jesse in- 
terpretatur in nostra liugua , est. mihi. In adventu 
ergo Christi omnisqui credidit ei, convenienter dixit : 
Est mihi. Ille enim, de quo Moyses dixit *, qui est 
misit Q7 me ad vos, ipse est mihi, hoc est, in ipsum 
credo qui est, non qui ex nihilo factus est, ut im- 
piis placet (28), sed qui est, et semper est, et hoc 
ei nomen est : οἱ ipse est qui surrexit ex radice 
Jesse, et in ipso gentes sperabunt. Pro qua miseri- 
cordia, quam ab eo consecuti sunt, ut i$ qui semper 
erat nasceretur ex radice Jesse ad salutem geuti- 
bus dandam, pro hac, inquam, sibi collata miseri- 
cordia gentes honorant et magnificant Deum. 

9. Deus autem spei repleat vos omni gaudio et pace 
in credendo, ut abuudetis in spe et virtute Spiritus 
sancii* Qui superius dixerat quod in Isaia scriptum 
est: Et in eo gentes sperabunt?. gratanter adjecit, 
Deus autem spei; ut si scriptum fuisset, im ipso 
gentes credent, adjecisset sine dubio, Deus autem 
fidei, ut nunc a sperando gentes Deum spei invocat 
super eos qui sperant in eum, à quo eis benedi- 
ctionis munus precatur augeri, Est autem benedictio 
hujusmodi : Ut repleantur omni gaudio, et omni 
pace. Similiter autem et Propheta in quodam loco 
dicit: Et erit in diebus ejus justitia εἰ multitudo 
pacis, wsquequo auferatur luna ^, Sed quia hac de 
Christo dicuntur, in illo recte possumus muliitudi- 
nem pacis advertere, pro eo quod pacificavit per 
sanguinem crucis suz? non solum Πα in terra sunt, 
sed eliam qux in coelis sunt*. ln. omnibus autem 
quomodo possit impleri (29) hoc quod preca- 
tur Apostólus, ut repleantur omni gaudio et omni 
pace, difficile mihi videtur exponi, maxime cum 
etiam ipse Apostolus in his qu:e per gratiam Spi- 
ritus consecutus est, ex parte ae dicat seire, et ex 
parte prophetare!*, Sed ego puto in eo posse ba- 
bere credentes plenitudinem pacis (50), cum recon- 
ciliantur Deo Patri per fidem, seeundum verbum 
Panli dicentis : Rogamus pro Christo, reconciliamini 
Deo !*; et cum [n pacem redeunt (1) cum Filio Dei 
per sanguinem crucis ejus, et cum sancto Spiritui 


5 Exod. in, 44. * Rom. xv, 15. 
9. '' Il Cor. v, 90. 


!* Roip.. xv, 14. 
17 ibid. 15. 


(27) Ha ms. Regius num. 1629 et Rabanus. Ce- D 


teri vero mss. et editi, visum est disseruisse. In pre- 
senti tamen Pun tantum) loco dicitur, etc. Origeues 
lomil. $ in Isaiam, tom. lll, p. 1410, de radice Jesse 
fusius quidem disserit ; sed non in hunc Isai: con- 
textum, quem videtur Commentariis suis in hunc 
prophetam ezplanasse. Sed modo non ex- 
Slant. 

(28) Sic ms. Regius num. 3659 et Rabanus. Editi 
vero, qui non ez nihilo, ut impiis placet, etc. Mss. 
quidam, qui est, non ex. nihilo factus est, ut. impiis 
placet, eic. 

(29) Ita recte ms. Regius num. 1659 et Rabanus. 
Caleri vero mss. ei editi, sed etiam que in colis 
suni in omnibus. (Quomodo possit (al., Quomodo vero. 
vossi1) imauleri, etc. 


' ibid. 412; [sa. χι, 10. 
15 jbid, 13. 


mento, et effecti fuerint vasa sancta, ut ita denium 
quis repletus videatur omni pace, si in plenitudine 
crediderit Trinitatis. Propter hoc denique subjuu- 
git Apostolus et dicit : Repleat vos omni gaudio et 
pace in credendo, ut abundetis in spe εἰ virtute Spi- 
riius sancti. Si enim qui credit, virtute sancti Spi- 
rius munitur (22), certum est quod plenitudinem 
gaudii semper habeat, et plenitudinem pacis. 

40. Certus sum autem, fratres, et ego de vobis, 
quoniam et ipsi pleni estis bonitate, repleti omni. 
scientia, ita wt possitis εἰ alios monere "3 (55). Eadem 
ratione qua supra diximus repleri omni gaudio et 
omni pace credentes "5, etiam hic plenos esse boni- 
tate et omni scientia eos ad quos fit sermo con(ür- 


B mat. Similiter autem et Corinthiis scribens dicit : 


In omnibus divites facti estis in. illo, in omni verbo 
et in omni scientia *; qui, uL superius diximus, 
eliam de semetipso pronuntiat quod non omnem 
soientiam, neque omnem prophetiam habeat, sed ex 
parte **; de quo et in aliis quidem szpe nos dixisse 
memini. Et nunc nihilominus dicemus quod Paulus, 
et αἱ qui sunt tales, ad comparationem ceterorum 
perfecti dicuntur ; ad illam autem summam scien- 
Uam, vel ad illam perféctionem qua in coelestibus 
est ordinibus, nullus potest inter homines vel diei 
vel esse perfectus. Ut si dicamus : In puerilibus 
studiis, ad comparationem illius qui nuper imbui- 
tur, et prima litterarum suscipit elementa, magister 
ipse librarius perfectus appellatur ; sed non est ita 
perfectus, ut est ille qui grammaticam docet. Ipse 
vero granimaticus quamvis sit perfectus, superior 
est tamen perfectio rhetoris (24); et. his omnibus 
longe eminentior philosophicse doctrinz perfectio. 
Cumque in his omnibus litteraturs doctrina (25) 
sit, diversus tamen gradus perfectionis et magiste- 
rii in unoquoque habetur. Ita ergo potest fleri ut 
et Paulus cum dicit : Non quod jam assecuius. sim, 
aut perfectus sim '*, ad illum apicem ccelestis per- 
fectionis aspiciens videatur Ίο scribere. Cum vere 
dicit : Quicunque ergo per(íecti sumus, hoc sentía- 
mus '! (56), ad humanz tantum perfectionis respicit 
gradum. Sic ergo et in presenti loco intelligendi 
sunt vel pace, vel gaudio, vel etiam bonitate, vel 


5 Ρα. 1xxi, 7. * Colos. 1, 90. {9 I Cor, xui, 
** | Cor.i, 5. 151 Cor. σας. !* Philip. in, 12. 


(30) Ms. Regius num. 16359, Rabanus et editi, 
plenitudinem pacis. Mss. duo, multitudinem pacis. 

91) Editi, in pace redeunt, etc. 

92) Sic mss. plerique et editi. Ms. vero Regius 
num, 1629, Si enim credit quis, et virtue Spiritus 
sancli muniatur. Rabanus, Si enim qui credit, ex 
virtute..., muniatur. 

(95) Editi et Rabanus, dilectione... alterutrum. 
monere. Mss. vero ut in textu. 

(54) Sic mss. et editio Veneta Salodiani : Merli- 
nus vero et. Genebrardus, superior est, ϐ6ὲ tamen 
per[ectior rhetor. 

(55) Editi, litteratura doctrina, 

(36) Ita 10ss. Editi vero, Quicunque ergo perfect: 
sentiamus. 
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etiam scientia (57) repleti sjve Romani, sive Corin- A scire fateatur, plura tamen et multo plura scie- 


thii, in quantum possibile est repleri eos qui do- 
centur in Ecclesia, et sub perfectis doctoribus 
agunt (38). Designat autem et scientiz ipsius men- 
suram, cum dicil : Jta ut possitis et alios monere. 
In quo. ostendit, quia in eo quod didicit (59) unus- 
quisque, debet etiam alium monere, et hujusmodi 
cum condiscipulis habere colloquia, quibus se et 
moneant invicem, G76 et xdilicent. Potest enim 
conferre plurimum eruditionis alterna collatio si 
cum charitate habeatur (40), et de profundioribus 
quibusque. vel obscurioribus exspectet eruditorum 
perfectorumque sententiam, secundum quod ,et 
Moyses dicit : Interroga paires tuos, et annuntiabunt 
tibi; presbyteros (uos, et dicent tibi '*. 

411. Audacius aulem seripsi vobis ex parte, tanquam 
commemorans vos per gratiam datam mihi a Deo, 
ut sim ministrans Christo Jesu. in gentibus, sanctifi- 
cans Evangelium Dei, ui sit oblatio gentium accepta, 
sanctificata in Spiritu sancio!*. Tanquam qui con- 
scius sit sibi in omni textu Epistole, dum ad eos 
interdum qui ex circumcisione sunt, interdum vero 
ad eos qui ex gentibus crediderunt faceret verbum, 
quod nonnulla etiam de secrelioribus mysteriis et 
profundioribus contigerit (44), et studio reddendze 
rationi8 plura que habebantur in occultis patefece- 
rit, licet in singulis dispensationem verbi cauta mo- 
deratione servaverit, et ex aliqua parte indicans, 
ex mulia rursun parte contexerit, idcirco dicit : 
Audacius auem. scripsi vobis ex parie, tanquam 
commemorans vos per gratiam qug data est mihi. 
Audis (42) Apostolum dicentem : Ez parte scripsi ? 
Unde neque nobis aliquis succenseat, si mysierio- 
rum divinorum rationem explanare ad liquidum 
non valemus, cum audiat eum qui nobis hzc ipsa 
wradidit, ex parte tradidisse : neque quisquam sub 
scienti:& titulo ita inflatus incedat, tanquam uni- 
versa cognoverit, cum ipse Paulus a quo scienti: 
nobis sernio transfusus est, ex parte se dieat scri- 
bere, et ex parte cognoscere*". Ego (iamen arbi- 
trür quod quamvis etiam ipse Paulus ex parte se 


!5 Deut, xxxi, 7. 


(57) Sie mss. Editi vero, vel bonitate, vel scientia, D 


omisso bis eliam. 

(98) Editi, aguntur. 

(69) Omnes nmiss., dícit; Rabanus, didicit; editi, 
discit. 

(40) Mss. quidam, si cum hilaritate habeatur, 
Deinde ms. Regius num. 1639, exspectatur erudito- 
rum perfectorumque sententia. Et paulo post mss. 
aliquot, [nterroga patrem tuum, etc. Sed potiores 
iss. Rabanus et editi ut in nostro textu. 

(41) Ms. Hegius num. 1659, coniezerit, Paulo 
post editi, patefecerit, licet in singulis dispensatione 
verbi moderationem servaverit, ex aliqua. parte in- 
dicans, ez mulia rursum parte conlegens, etc. Sed 
omnes mss. et Rabanus ui in textu; nisi quod 
quidam perperam babeant cum Rabano, patefecerit 
luce., al. lucere. 

(42) Sic ms. unus et Rabanus. Caeri vero mss. 
nostri el editi, Audi. 

(45) Enim.lestituitur ex ms, Regio. num. 1639. 


19 Rom. xv. 15, 16. *"ibid.15; I Cor. xiu, 12. 


rit, quam scripserit. Tanquam eoim (435) qui 
ipse multa sciret, nec tamen auderet multa pro- 
ferre, audaciam sibi fuisse dicit ut aliqua salvem 
scripturae committeret, Quod vero ail, commemorans 
vos per gratiam datam mihi, iudicaL fuisse quidem 
sibi jam sermonem de talibus, et disseruisse se 
siepe de mysteriis; sed quoniam quz solo sermone 
dicta sunt facile (44) intercipere posset oblivio, per 


: li:ec, inquit, pauca que scripsi per gratiam datam 


mihi, illorum vobis memoriam revoco, quz a me 
latius szpe disserla sunt. De gratia autem quam 
sibi datam Paulus commemorat, supra jam dixi- 
mus. Quam gratiam ob hoc sibi datam dicit, ut 
sim, inquit, ministrans Ghristo Jesu in genibus, 


B sanciificans. Evangelium Dei. Quod nos habemus, 


sanctificans Evangelium Dei, Grxci magnificentius 
dicunt, ἱερουργοῦντα τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Θεοῦ, quod 
licet non plene a nobis (45), posset tamen dici sa- 
crificans Evangelium Dei ; per quod ostenditur sa- 
crificale opus esse anountiare Evangelium. Idcirco 
denique subjungit: Ut fiat oblatio gentium accepta, 
sanctificata in. Spiritu sancto, Sicut ergo pontifices 
cum offerebant, necessario eis erat providendum 
ne macula inesset hosti, ne vituperatio, ne vi- 
Uum (46), ut posset accepta esse Deo οἱ grata ?*; 
ita et qui Evangelium sacrificat, et verbum Dei an- 
nuntiat, curare omnimodis debet, ne qua in przedi- 
cando macula, ne quod in docendo vitium, ne qua 
in magisterio culpa nascatur; sed, ut ita dixerim, 
si lieri potest, semetipsum primo immolet, se pri- 
mum vitiis jugulet, sua prius peccato membra mor- 
tiicet, ut non solum doctrina, sed et vitx exemplo 
discipulorum salutem oblationem suam (47) acce- 
ptam faciat Deo. Sanctificata, inquit, in Spiritu 
sancto, Sanctificationis fons Spiritus sanctus est, 
et ideo oblatio gentium quax Paulo sacrificante (48) 
offertur, non per observantiam legis, sed per Spi- 
ritum sanctum accepta fieri dicitur Deo. 

19. Habeo igitur gloriam in Christo Jesu od Deum. 
Non enim audeo aliquid loqui eorum qug per me 


"! Levit, xxu, 21; Deut. xv,21. 


Paulo infra editi loco proferre habent referre. Ms. 
unus, ferre. Et post pauca ms. Regius num. 1639, 
indicat fecisse quidem se jam sermonem, etc. 

(44) Editi, de facili. Mss. et Rabanus, facile. 

(45) Sic Rabanus et editi. Omnes vero mss. nostri 
habeut tantuminodo ἱερουργῶν, quod licet non plane 
a nobis. Deinde mss. duo, posset ; Rabanus et editi, 
possit; ms. Regius num. 1659, potest. Et paulo post 
mss. et Rabanus, alii, sacrificale opus; alii, ponti- 
ficale opus. Editi, sanctificale opus. 

(46) Editi et mss. quidam, ne vituperationis vitium. 
Male. Deinde editi, ut possit, etc. Sed ms. Regius 
num. 41659 et Rabanus recte ut in nostro textu. Et 
paulo post editi, sanctificat : aL oinnes mss. et Ra- 
bauus, sacrificat. 

(41) Sic mss. plerique et editi, Ms. vero Regius 
nuum, 16359, discipulorum salute oblationem suam, etc. 
Rabanus, discipulorum salutem" oblatione swa, etc. 

(48) Editi sanctificante, Mss, omnes et Babanns. 
sacrificante.. 
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non efficit Christus in obedientiam gentium, verbo et À ricum replevit Evangelium Christi. Moysi et; Aaron 


factis, per potestatem signorum et prodigiorum (49) 
in virtule Spiritus Dei ; ita ut ab Jerusalem in cir- 
cmitu usque αά llyricum repleverim Evangelium 
Christi. Sic autem hoc predicari Evangelium non 
ubi nominatus est Christus, ne super alienum funda- 
mentum adificarem : sed sicut scriptum est : Quibus 
non est annuntiatum de eo, videbunt, el qui non au- 
dierunt, intelligent**, Vera quidem gloriatio ad Deum 
non est, nisi illa quz est in Christo Jesu. Sine Chri- 
810 autem gloriari in Deo tale est, quale si quis 
$774 4icat posse se babere gloriam apud Deum sine 
justitia, sine sapientia, sine veritate, Hxc enim 
omnia Christus est ; et ideo in solo Christo vera 
gloriatio est ad Deum. Simile est hoc illi quod in 
3liis ipse dicit : Qui autem gloriatur, in Domino glo- 
rietur 3. Quomodo autem culpabilis sit gloriatio 
omnis qux extra Christum est, verbi causa, in di- 
vitiis, vel honoribus smculi (50), vel sapientia 
mundi, vel csteris artibus quz extra Christum 
sunt, supra jam latius disseruimus (51). Sciendum 
sane est quod hic Latini gloriam (52) pro gloria- 
tione posuerunt. Non enim, inquit, audeo aliquid 
loqui eorum quae per me non efficit Christus in obe- 
dientiam gentium, verbo οἱ factis, per potestatem si- 
gnorum et prodigiorum in virtute Spiritus Dei. Qus 
loquor, inquit, non sunt alieni operis verba, nec 
alienorum gestorum laudator efficior; sed qux scio 
Christum per me effecisse, h:ec vobis scribo, quae 


dederat Deus potestatem signorum et prodigiorum, 
sicut scriptum est ** : Posuit in. eis verba signorum 
el prodigiorum in terra Cham, ut (lios Israel casti- 
gata /Egypto liberarent : sed illi vix rarumque po- 
tuerunt (55) ex JEgyptiorum gente convertere. Pau- 
lus, accepta potestate signorum el prodigiorum 
non unam gentem, neque duos aut tres populos (56), 
sed omnes ab Jerusalem usque ad Illyricum natio» 
pes ac populos praedicatione verbi et operum vir- 
tutumque potentia ad Christi sacramenta conver- 
tit (57). Sic autem przdicavit hoc Evangelium, ut 
non alienis laboribus, neque aliene przdicationi 
additamentum suis sermonibus insereret, ne ab alio 
positis fidei fundamentis ipse sdificium proprize 
praedicationis imponeret, et alieni operis subripere 
gloriam videretur. Observanda haze sunt Ecclesia- 
rum rectoribus (58), et diligenti intentione servanda, 
ul neque loqui aliquid videantur eorum qua per 
ipsos non effecerit Christus, neque alienos labores 
et studia decolorent. Loquitur autem quis ea quz 
per se non efficit Christus hoc modo; si loquatur 
de continentia et doceat , cum ipse continens non 
sit; vel si loquatur de sobrietate, vel de justitia , 
vel de largiendis opibus, et contemnendis faculta- 
tibus pro regno Dei, et in ipso qui hzc docet, nihil 
horum effecerit (59) Christus. Et ideo formam sui. 
Apostolus ponit, et dicit ea se loqui , et ea caeteris 
praedicare, qu:e per ipsum Christus prius impleve- 


per obedientiam gentium verbo in me et opere ex- ϱ rit. Sed sicut scriptum est, inquit, Quibus non est 


plevit, verbo przdicationis, opere signorum et pro- 
digiorum. Quz autem sit differentia inter signa et 
prodigia, et in aliis jam latius diximus (55), et in 
presenti loco compendiosius explicabimus. Signa 
appellantur, in quibus cum sit aliquid mirabile, in- 
dicatur quoque aliquid futurum; prodigia vero, in 
quibus tantummodo mirabile aliquid ostenditur. 
Signa vero (54) et prodiyia quasi quz utrumque 
contineant dixit. Scriptura tamen divina interdum 
tenet. istas proprietates, interdum autem abusive 
εἰ prodigia pro signis, et signa pro prodigiis ponit. 
Paulus ergo per potestatem signorum et prodigio- 
rum, quz tamen signa el prodigia in virtute Spi- 
rius sancti faciebat, ab Jerusalem usque ad Illy- 


33 Rom. xv, 47 seq. 35 1 Cor. 1,51. ** Psal. civ, 


annuntiatum de eo, videbunt, εἰ qui non audierunt, 
intelligent. Observavit ergo diligenter Apostolus, ut 
secundum propheticum eloquium illis nuntiaret 
Christum , quibus a nullo fuerat nuntiatua , et ut 
illi de eo intelligerent, qui a nullo ante didicissent. 
Et ista, ut opinor, causa fuit, quas eum frequenter 
proponentem Romain pergere probibebat, sicut di- 
cit : Propter quod impediebar plurimum venire ad 
vos (60) ; non, ut in aliis dicit 35, impeditus a Sa- 
tana, sed fundandi Ecclesias occupatione detentus, 
et in his locis fundandi, ubi nullum fidei pracesse- 
rat fundamentum. Exemplum autem de Isaia sum- 
ptum est **, et. iisdem ex integro verbis quibus 
apud prophetam legitur, positum. 


97. **] Thess. n,18.  ** [sa. Lu, 15. 


(49) Jn obedientiam gentium verbo et factis per D ubi nominatus est Christus , ne super alienum fun- 


potestatem signorum et prodigiorum, eic., usque ad, 
el qui non audierunt, intelligent, nusquam reperiun- 
tur in editis, sed restituuntur ex mss. 

50) Editi, et honoribus hujus saeculi. 

54) Vide supra, lib. 1v, num. 9. 

(52) Editi, gloria. 

53) Vide tom. xt, in Joan., num. 60. 

54) Rabanus, signa ergo, etc. Paulo post mss. 
quidam, Paulus autem per potestatem, eic. 

(55) Editi, sed illi vix rarumque aliquem potue- 
runt, etc. Ms. Regius num. 1059 , sed illi viz ra- 
rum quemque potuerunt, etc. Caeteri mss. et Raba- 
hus ut in textu. 

56y Editi, aut duos-aut tres populos. 

$7) Editi pest hxc verba , sacramenta convertit , 
addunt : Sic autem. pre dicavi Evangelium lioc uon 


damenium cdificarem , sicul scriptum est; sed hic 
Apostoli contextus in mss. nostris codicibus non 
reperitur. 

(58) Sic omnes mss. et Rabanus. Editi vero , 
Ecclesiarum principibus εἰ rectoribus, etc. 

(59) Editi, et ipse qui docet hoc, nihil horum effe- 
cerit. Deinde ms. unus, et ideo formam sui aposto- 
latus ponit , etc. Sed Φίδι] mss., Rabanus et editi 
ut in textu. 

(60) Editi post hzec verba, Propter quod impedie- 
bar plurimum venire ad vos, addunt, et prohibitus sum 
usque adhuc, Sed haec posteriora Apostoli verba 
neque in inss. nostris, neque apud Rabanum com- 
parent, et desunt eliam in plerisque Scripturae 
exemplaribus Grxcis. * | 


- 
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15. Nunc vero ulterius. locum non habens in his A tantum autem erga se Romanoruu nutrit affectum, 


regionibus, desiderium autem habens venire ad vos 
jam ex multis precedentibus annis, cum in Hispaniam 
proficiscar, spero quod pratergrediens videam vos, 
et a vobis deducar illuc, cum primoez parte fruitus 
[uero vobis **. Videtur hzc in Achaia positus dicere 
apud Corinthum, sicut et in primis Epistolz parti- 
bus jam pro viribus demonstravimus (61) : qua 
utique Achaia vicina et cobzrens est Macedoniz. 
In quibus locià degens, cum singula quique per- 
agrasset Evangelium przdicans in his duntaxat fini- 
bus in quibus Christus ante non fuerat przedica- 
tus (62), et agnitione Dei replesset universa, dicit 
ulterius se locum non habere in his regionibus, 
hoc est, locum nullum 678 sibi superesse Cliristi 
przdicationis vacuum, et tempus jam adesse desi- 
gnat quo desiderium suum videndi eos qui Roma 
sunt debeat adimplere : quod conceptum ex uultis 
annis gerebat, dilatum autem fuerat οἱ dissimula- 
tum, donec omnem locum in quo Christus non fue- 
rat przedicatus , agnitione Evangelii ejus repleret. 
Quod autem dixit, Cum in Hispaniam proficiscar, 
spero quod pratergrediens videam vos, non ita acci- 
piendum est quasi tam parvo amore Paulus erga 
Romanos teneretur, ut eos in transitu tantummodo 
et aliorsum pergens judicaret visendos, Vide enim 
in subsequentibus quid adjungit. Cum primo, in- 
quit, ez parie fruitus fuero vobis. ln quo utique in 
ipsorum videtur ponere potestate, quando ab eis 


jter propositam debeat relaxari: et per hoc quo- C 


dam modo amorem ipsorum erga se invital οἱ nu- 
trit , ut si ipsi insatiabiliter erga affectum tenean- 
tur Apostoli , sciant (63) etiam ipsum id habere 
propositi non prius ab eis discedere, neque alio 
profleisci (64), quam charitatis Ipsorum gratia per- 
fruatur. Quam tamen charitatem tantam przsentit 
futuram, cui nec possit ex integro satisfieri , sed 
es parte, iuquit. Pra«nonet (65) enim quod in om- 
nibus evangelizandi necessitas przeferenda sit. Bene 
autem his quos nondum secundum carnem vide- 
rat, et ad quos nondum in corpore advenerat (66), 
presentíain sui et remorationem moderatius polli- 
cetur. Desiderabilius ením suscipimus bona que 
cito metuimus auferenda : securius vero negligi- 


et remorationem suam in ipsorum arbitrio collocat, 
ut dicat se ab ipsis deducendum ad Hispaniam , et 
tunc deducendum , cum ipsis prius in amore sats- 
fecerit : in quo utique si propenslores  exstite- 
rint, demorandi diutius causas ipsi Apostolo da- 
bunt. 

14. Nunc vero proficiscar in Jerusalem ministrare 
sanctis. Placuit enim Macedonig et Achaia (68) co!- 
lationem aliquam facere in pauperes sanctorum qui 
sunt in. Jerusalem. Complacuit enim, εἰ debitores 
sunt eorum (69) : quoniam si spiritwalium eorum 
participes facte sunt gentes, debent et in carnalibus 
ministrare eis. Hoc ergo cum consummávero , et as- 
signavero eis fructum hunc , proficiscar. per vos ix 
Hispaniam. Scio enim quoniam veniens ad vos, in 
abundantia benedictionis Christi veniam **. Quoniam 
placuerit Macedonis et Achaiz collationem aliquam 
facere in pauperes sanctorum qui sunt in Jerusa- 
lem, possumus et de secunda Epistola ad Corio- 
thios plenius discere, in qua hoc modo scribit (70) : 
Nolam autem facio vobis, frotres, gratiam Dei que 
data est mihi in. Ecclesiis Macedoniam , quia in mulia 
probatione tribulationis abundantia gaudii eorum, et 
pro[unda pauperias eorum abundavit ad divitias sim- 
plicitatis eorum : quoniam secundum virtutem (tesii- 
monium perhibeo eis) et supra virtutem sua sponte, 
multis precibus (14) obsecrantes nos gratiam et com- 
munionem qu& fit in sanctos ?*, et reliqua. Et sicut 
in his testimonium reddit Macedonibus, ita rursum 
cohortatur et Corinthios , dicens : Sed sicut in om- 
nibus abundatis fide, et verbo, εἰ scientia, et. mostra 
in vos charitate , iia et in Λας gratia abundetis **, 
et reliqua. Sed et in aliis collaudans Corinthios 
quia erga communionem pauperum qui sunt in Je- 
rusalem prompti fuerint, dicit : Et consilium in hoc 
do : hoc enim vobis expedit, qui non solum facere, 
sed et velle capistis ab anno priore : nunc autem el 
facto perficite **. Sed et in reliquis de hac eadem 
sanctorum (72) communione prosequitur, et post 
aliquanta addit : De ministerio autem quod sit in 
sancios, superfluum est. vobis scribere. Scio enim 
promptam voluntatem vestram , pro qua gratulor de 
vobis Macedonibus, quia Achaia parata est ab anno 


mus quod retenturos (67) nos diutius credimus. ln- D priore, et vestra emwulatio provocavit. multos **. 
*' Rom. xv, 25, 24. ** Rom. xv, 25,6q. 3 ll Cor. τι, sq. ** ibid. 1. ?* ibid. 160. ** II Cor. 1x, 4, 2. 


(62) Vide Prefat. in hanc Epist. 

62) Ms. Regius num. 1629, in quibus Christi 
ante non fueral predicatio. Sed czeteri mss. Raba- 
nus et editi ut in textu. 

(65) Ms. Regius num. 1629, ut sint ipsi insatiabi- 
les erga affectum Apostoli, sciant , etc. Sed ceteri 
m$S$., Habanus, et editi ut in textu. 

(64) lta. editi et plerique mss, Ms. vero Regius 
nuin. 1659 , neque alias (Rabanus, neque ad alios) 
proficisci. 

(65) Sic editi, et Rabanus. Mss. vero nostri alii , 
Premunit ; alii, Proponit. 

(66) Editi, δὲ carne advenerat. 

(67) Editi, securius vero et negligentius quod re- 
tenturos, etc. Mss, duo, retentaturos, pro relenturos, 
Et paulo post editi, ui morationem suam... collocet. 


Male. 

(68) Editi, Probaverunt enim Macedonia et Achaia, 

etc. 
(69) Hec verba , Complacuit enim , et debitores 
sunt eorum, etc., usque ad, possumus et de secunda 
Epistola ad Corinthios, etc., desiderautur in editis, 
sed restiluuntur ex mss. u 

(70) Sic omnes mss. et. Rabanus. Editio autem 
Veneta, in qua hoc ibi scribit. Coeteri editi, im qua 
hac scribit. 

(71) lta mss. plerique, Rabanus et editi. Ms. vero 
Regius num. 1659, et supra viriutem suam spona- 
nei fuerunt , multis precibus, εἰο., quod rectius vi- 
detur; sed nihil imumuto. " 

(72) Sauctorum. Deest iu libris autea edilis. 








1275 


COMMENT. IN EPIST. AD ROM. LIB. X. 


1210 


Quod autem post hujusmodi Macedonis et Achaiz A appellavit; reliquos vero qui in omni terra sunt, 


ministerium (75), quod fit in sanctos qui sunt in. 


Jerusalem , proposuisset Apostolus etiam Romam 
videre, indicatur in Actibus apostolorum hoc modo : 
Cum aulem expleta. essent hac, posuit Paulus. (14) 
in Spiritu sancto, ut cum perambulasset Macedoniam 
εί Achaiam, proficisceretur. Jerosolymam, dicens : 
Quia posiquam fuero ibi , necesse est me et Romam 
videre *, Ex his autem omnibus verbis colligitur, 
quia non solum prima ad Corinthios, sed et secun- 
da ante scripta est, quam hzc ad Romanos quam 
habemus iu manibus; simulque illud advertitur, 
quod quanto posterior Paulus in unaquaque in- 
venitur Epistola, tanto et perfectior : ut verus sit 
ille ejus sermo quem dixit, quia preterita oblivi- 
&cens, ad [utura me eztendo , ad perfectum sequens 
palmam superne vocationis *. Quod autem dicit, 
Placuit Μαεεάοπία εἰ Achaie (15) collationem ali- 
69) quam [acere in pauperes sanctorum, subtiliver 
et verecunde dum Corinthios laudat, hortatur Ro- 
manos. Facilius eniin devotas mentes ad benefacien- 
duin exemplis, quam sermonibus invitantur. Sed et 
iu eo quod addit : Placuit enim, οἱ debitores sunt 
eorum, quid aliud sentire vult Romanos, nisi ut si 
Achivi (76) et Macedones debitores sunt pauperibus 
sanctorum qui sunt in Jerusalem, eadem ratione 
qua unam eamdemque, quam illi, fidem (77) Christi 
etiam Romani tenent, advertant et semetipsos his 
eisdem factos esse debitores ? Neque enim soli Ma- 


cedones et Achivi in spiritalibus participes sunt C 


facti sanctis qui sunt in Jerusalem, ut et in carna- 
libus eis debeant ministrare; sed et Romani; et 
ideo pari conditione debitores sunt: sed de illis 
tantum pronuntiat, ut et isti se noverint simili sen- 
tenti: subjacere (78). Hzc quidem secundum com- 
munem litter: dicta sint intellectum. Verum ma- 
guificentiam solitam requiramus in litteris Pauli, 
Non enim puto quodita senserit, ut intra solam Je- 
rusalem, unam duntaxat Palzstin2 urbem, paupe- 
res sanctorum concluserit (79), quos et spirituales 


gentes dixerit, qui habitantibus Jerusalem tanqnam 
solis spiritualibus ministrare in carnalibus debeant : 
cum utique liceat et extra Jerusalem spirituales in- 
veniri, quos non locus, sed conversatio sancla, et 
fidei ac scientiz perfectio fecerit spirituales, sicut 
et ipse Paulus scribens dicit (80) : Fratres, et si 
preoccupatus [uerit quis in .aliquo delicto, vos qui 
spiritales estis, instruite hujusmodi in spiritu mansue- 
tudinis. **. Quid ergo est quod in his sentire nos 
convenit? Quod omnis qui spiritalis est, id est qui 
spiritu Deo servit, et qui non secundum carnem 
vivit, sed secundum spiritum, iste in Jerusalem, 
hoc est, in loco pacis habitat, et in pacis visione 
consisitil : οἱ iste est pauper sanctorum, ex illis sci- 
licet beatis pauperibus ad quos dicitur : Beati pau-- 
peres spiritu, quoniam ipsorum est regnum colorum 15. 
lta est ergo beata paupertas qua dicit: Aurum et 
argentum non habeo ; sed quod habeo, hoc tibi do (81). 
In nomine Jesu Christi Nazareni surge et ambula *!, 
Iste talis pauper in Jerusalem semper habitat, divi- 
tias possidens spirituales. Aurum ejus sapientia est 
(82), argentum sermo scienti: : indumenta ejus 
Christus est, dapes ejus et delicie mensa est sapien- 
Li, et cibus allluens in verbo Dei : viuum lxtitize 
bibit, quod in cratere suo iniscuit Sapientia *5, eL de 
intelligentiz ejus victimis edit (85) cibos solidos, et 
Verbum carnem factum, Ist:e sunt spiritales divi- 
εἰ. (84), quibus gentes in carne adhuc posit» com- 
municare festinant. Videtur ergo mihi his quos no- 
minat gentes, imperfectiores quasque animas indi- 
care, quz? perfectorum magisterio indigeant : et si 
forte digne habite fuerint ut participes eis flant 
(85) in intellectu et scientia spiritali, ipse debeant 
iu carnalibus ministrare eis : hoc est, cum spiritus 
eorum imbui ceperit ad scientiam celsiorem (86), 
debet etjam caro continentiz et castitatis frena 
susclpiens spiritalibus ministrare przceptis ; ne forte 
si adliuc in carnalibus lasciviat, sessorem suum Dei 
Verbum incauta et effrenata dejiciat. Sed et ipsa 


9 Act xix, 21. Philip. 11,15. 14. ** Galat, τι, 1. ** Matth., v, 3. 3 Act. i, 6. 39 Prov. ix, 2, 5. 


(15) Editi , post hujus et Achaie ministerium , Ὦ mss. duobus. 


elc. 

(74) Editi, Cum autem expleta esset hec , propo- 
suit. Paulus, eic. 

(76) Et Achaie. Hzc duo verba 'desiderantur in 
editis, et in plerisque mss.; sed restituuntur ex ms. 
Regio num. 1629 et Rabano. 

(76) Sic omnes níss, nostri. Editi vero, misi 
Achaii,. NMabanus, nisi ut sí Achaici, etc. 

(17) Τὰ legendum videtur. Sed ins. codex Vallis- 
Jlar:ze, et unus legius num. 1640, eadem ratione qua 
unamquamque illi fidem, etc., ut in textu. Editi, ea- 
dem ratione qua unam fidem, etc. Ms. Regius num. 
1641, eadem ratione quu unam quam fidem, etc. Ra- 
banus habet, eadem ratione etiam Romani, qui fidem 
Christi tenent, adtertant εἰ semetipsos, etc, Ms. Re- 
gius, nnm. 1659, eadem ralione qua unam eamdem- 
que fidem Christi quam Bomani teneant, advertant el 
semetipsos, εἰς. 


(18) Editi, ubi (al., uti) et isti se norunt sententia 


subjacere; owisso simili, quie vox deest. etiam iu 
vylerisque mss. et apud Rabauum ; sed 1estituitur cx 


(79) Sic recte ms. codex Regius num. 1659, Ca- 
teri vero mss. collegerit : editi, collocet. 

(80) Ms. Regius num. 1659, scribens Corinthiis 
dicit, Et paulo post, Jd ergo est quod in his sentire 
R08 convenit. 

81) Editi, hoc dabo tibi. 

82) Editi, Aurum enim (ms. unus , aurum 2 sa- 
pientic est, etc. Deinde omnes mss. et editi, dapes 
ejus et divitie : sed tamen legendum vider delicie 
pro divitic. PDC Mm 

(85) Euiü, et de intelligentiis ejus. victimis edit, 
etc. 

(84) lia. editi et ms. Regius num. 1659. Czteri 
vero mss., delicie. Deinde editi, Videtur ergo mihi 
hic... indicare imper[eciiones quasque animas in car- 
ne, qua, eic... Editio Veueta. omittit. indicare. Sie 
etiam 185. plerique, nisi quod babeant esse pro in- 
dicare, et indigent, pro. indigeant, Sed rectius ms. 
BR egius nui. 1639 ut in nostro lextu. 

(85) Editi, wt participes ejus fiant, οἷο. 

(80) Ms, Regius nuum. 1659, e scientiu celsiore. 
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differentia sermonum qua erga utramque partem A Deus "*. Et c:etera his similia qui observat in opere 


usus est (87) Paulus, non mihi videtur otiosa. In 
spiritalibus enim communionem vel participationem 
posuit; in carnalibus vero ministerium ; et hoc de- 
bitum esse, illud vero communicari dicit : ut osten- 
dat quia perfectiora queque tanquam coelestia ter- 
renis non tam debentur, quam commodantur ; ter- 
rena vero et carnalia (88) tanquam pro debito exi- 
guntur. Debitores enim effecti sumus secundum il- 
jum qui primitus acceptum immortalitatis et incor- 
ruptibilitatis censum in paradiso perdidit persua- 
sione serpentis ; et ideo debitores efficimur omnes 
quotquot in similitudinem Ada sorte prxvaricatio- 
nis astringimur. Idcirco ergo et prxcepta donantur, 
ut debita persolvamus. Denique et in Evangelio 
Salvator ita dicit : Cum autem feceritis omnia que 
praecepi vobis (80), dicite quia servi inutiles sumus ; 
quod debuimus facere, [fecimus ὃν. Ea vero quas su- 
pra debitum facimus, non facimus ex przceptis. 
Verbi causa, virginitas non ex debito solvitur : ne- 
que enim per preceptum expetitur, sed supra debi- 
tum offertur. Audi denique Paulum 6& dicentem: 
De virginibus autem preceptum Domini non habeo **, 
Sic ergo de spiritalibus et perfectioribus" commu- 
nionem (90), dixit: de inferioribus vero et carna- 
libus debitum ministerium nominavit. Ego autem 
per bujusmodi ministerium etiam illud advertendum 
puto quod est in Psalinis : Qui facit angelos suos 
spiritus, et ministros suos (lammam ignis *', ut sci- 
licet angelos bonos, spiritus appellaverit tanquam 
Spiritales, eos vero qui presunt ministeriis paena- 
rum, et flammas peccatoribus parant, ministros 
fiamma ardentis nominaverit (91). Illec quamvis 
per excessum quemdam dicta esse videantur, tamen 
quia locus admonuit, non omisiius. Post hzc dicit: 
Hoc ergo cum consummavero et assignavero eis. fru- 
ctum. hunc, proficiscar per vos in Hispaniam. Scio 
enim quoniam veniens ad vos, in abuudantia benedi- 
ctionis Christi veniam. Vide cum (92) quanta cautela 
consignaturum se fructum offerentium repromittit. 
Quo putas signaculo fructum saucti operis consi- 
gnat Apostolus ? [llo puto quo imago Dei exprimitur, 
hoc est, ut in complendo opere nulla sit alienus co- 
gitationis admistio, non laus ab hominibus quzra- 


C 


Dei, opus suum signaculo divine imaginis signat.' 
Cum ergo, inquit, lioc consummavero, tunc per του 
ad Hispaniam proficiscar. Promittit sane grande 
munus Romanis, et dicit : Scio enim quoniam re- 
niens ad vos, in abundantia benedictionis Christi 
veniam ? quod mon nisi per Spiritum sanctum e 
prophetiz gratiam pollicetur. Supra hominem nam- 
que est hac scire de futuris, quod non solum in 
benedictione Christi, verum etiam et in abundan- 
tia benedictionis venturus sit ad eos. [n quo et 
venientis gratia, et suscipientium pariter merita 
designantur. 

45. Deprecor igitur vos, fratres, per Dominum 
nosirum Jesum Christum, et per charitatem Spiritus 
(95), ut adjuvetis me in orationibus ad Deum, w 
liberer ab incredulis qui sunt in Judea, et ministe- 
rium hoc meum acceptum fiat sanctis in Jerosolyma, 
ut veniens ad vos in gaudio cum voluntate Dei , re- 
quiescam vobiscum "?. Licet in superioribus dixerit, 
Scio enim quoniam veniens ad wos, in abunda».ia 
benedictionis Christi veniam **, nihilominus tamen 
sciebat etiam in his qux» manifeste futura cognove- 
rat, orationem esse necessariam : qu:? utique si, 
verbi causa, non fuisset adhibita, sequeretur sine 
dubio non impleri quod fuerat prophetatum. Quis 
ergo est qui hec legens, quod Paulus deprecetur 
eos qui Romz sunt fratres orare pro se, contemnat 
vel despiciat orationes Ecclesiz postulare, etiam:i 
inferiores meritis esse videantur hi a quibus oratio 
postulatur? Ecce enim Paulus apostolicis przeditus 
meritis non solum Romanos orare pro se, sed et 
Corinthios adhortatur. Vide autem et quam validis 
eos astringit religiosisque sacramentis. Per Domi- 
num, inquil, nosirum Jesum Christum, et per chari- 
tatem Spiritus deprecor vos ut adjuvetis me in ora- 
tionibus ad Deum (94). Quod nostri posuerunt, 
adjuvelis me in orationibus, magnificentius legitur 
apud Grecos, συναγωνἰσασθαι (95) : in quo hoc est 
quod indicatur, ut adjuvetis me in agone orationum 
ad Deum, ostendens quasi agonem habeat ipse et 
certamén orationis, adversantibus sibi sine dubio 
illis de quibus dicebat : Non enim nobis certamen 
est adversus carnem et sanguinem, sed adversus prin- 


tur, sed ut in simplicitate cordis qui tribuit tribuat, D cipatus et potestates, adversus mundi hujus rectores 


et nom ez tristitia : hilarem enim datorem diligit 


39 Luc. xvi, 10. ^1 Cor. vri, 25. 
^ Rom. xv, 29. 


(87) Ms. Regius num. 1659, erga utrumque usus 
est, etc. 

(88) Editi, terrena vero et temporalia, sive carna- 
lia. Sed omnes mss. ut in nostro lextu. 

89) Mss. plures, que precipio vobis. 

90) Editi. commune. Paulo post ms. Regius num. 
1659, Ergo per hujusmodi ministerium, etc. 

(91) Editi, nominavit, male. 

(93) Sic Rabanus. Mss. vero el editi omittunt cum. 
l'aulo post Rabanus, nulla sit aliene conversationis 
admistio. 

(95) Sic mss. nostri textum Apostoli exhibent. 
Editi vero bunc Lantummodo prosequuntur usque 
ad, et per charitatem Spiriivs, et ipsis Vulgate ver- 


*! Psal. cim, 4; Hebr. 1, 7. 


lenebrarum , adversus spiritalia nequitiam in colesti- 
*5 JL Cor. 1x,7.. * Rom.xv,30 sq. 


bis utuntur, quemadmodum et Rabanus. 

(94) Editi, Per Dominum nostrum, et per charita- 
tem Spiritus, ut adjuvetis me in orationibus ad De- 
minum. Sed mss. et Rabanus ut in textu; nisi quod 
quidam omittant, inquit, et plerique omittant etiam 
deprecor vos, qua: verba restituuntur ex ms. Regio 
num. 1659. 

(95) Mss. nostri, Rabanus et Genebrardus habent 
tantummodo συναγωνίσασθαι, licet corrupte. Sed 
editio Veneta Salodiani et Merlinus, ejus sequ», 
omisso hocce verbo, habent, ἓν ταῖς προσευχαῖς ὑπὲρ 
ἐμου. Deinde editi et inss. quidam quando koc «s 
quod indicatur. ; 
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"ws *5. Et certum est quod isti omnes sicut adver- A ut Deus pacis sit cum eis, id est, ut paz Dei, que 


antur fidei et resistunt pietati, sicut contrarii sunt 
ustitiz, et veritati, et omnibus bonis, ita sine dubio 
resistunt et adversantur orationi. Et ideo ostendit 
Paulus esse non minimum etiam (96) in oratione 
certamen, si quidem in hoc certamine etiam auxi- 
lium eorum qui Romz sont crediderit implorandum. 
Übsistunt enim vere dzmones et contrarie potes- 
lates in oratione primo per illud, ne talisinveniatur 
is qui in orationis agone desudat, ut levet puras 
manus sine ira **. Quod etsi hoc quis obtinere po- 
tuerit (97) ut sine ira sit, vix est ut effugiat esse 
Bine disceptatione, hoc est sine superfluis et va- 
nis cogitationibus. Vix enim invenies ut oranti 
cuiquam non aliquid inanis et alien: cogitationis 
occurrat, et intentionem qua in Deum mens diri- 
gilur, declinet ac frangat, atque eam per ea 
qu£ non competit rapiat (98). Et ideo agon ma- 
gnus 6&1 est orationis, ut obsistentibus inimicis, et 
orationis sensum in diversa rapientibus, fixa ad 
Deum semper mens stabili intentione contendat, 
"t merito possit etiam ipse dicere (99) : Certamen 
bonum certavi, cursum consummavi ", Nunc ergo 
orat Apostolus adjuvari se in agone orationum, ut 
liberetur ab incredulis qui sunt in Juda, a quibus 
non tam pati Limel, neque perferre ea quz ad apo- 
stolatus ejus gloriam pertinent, quam impediri vere- 
tur ne diutius obstaculis eorum retentus, vel minus 
gratum exhibeat sanctis ministerium, quod et ip- 
sum orationibus indiget ut fiat acceptum (1) : vel 
ne desiderium ejus quod erya Romanos habet vi- 


sendos, diutius differatur. Si, inquit, hoc ita cesse- , 


rit ut et ministerium meum acceptum fiat sanctis 
in Jerosolyma (2), et liberatus ab incredulis qui 
sunt in Jud:a, venire ad vos non impediar, pro 
bene gestis rebus gaudens profecto ad vos veniam 
cum voluntate Dei, οἱ requiescam vobiscum. Non 
corporalem utique requiem quzarit Paulus, sed il- 
lam quas consolationem habet ex Deo, sicut et ipse 
in primis Epistol: hujus »arlibus dixit * : Con- 
solari in (5) vobis per eam quE invicem est fidem ve- 
stram alque meam. 

46. Deus autem pacis sit cum omnibus vobis. 


exsuperat omnem mentem, custodiat corda eorum ἐν 
Christo Jesu (4) qui pax est nostra **, 

47. Commendo autem cobis Phoben sororem no- 
siram, qua est in ministerio Ecclesie que est in Cen- 
chris, * ut eam suscipiatis in Domino digne satis, et 
assistatis ei in quibuscunque indiguerit vestri. Nam 
ipsa quoque astitit multis εἰ mihi ipsi (5). Et hic 
locus apostolica auctoritate docet etiam feminas in 
ministerio Ecclesise constitui, 1n quo officio posi- 
tam Plhoeben apud Ecclesiam qua est in Cenchris, Pau- 
lus cum laude magna et commendatione prosequitur, 
enumerans eliam gesta ipsius preclara, et dicens : 
Quia in tantum omnibus astitit, hoc est, in neces- 
sitatibus przeato fuit, ut etiam mihi ipsi in necessi- 


B tatibus meis apostolicisque laboribus tota devotione 


mentis astiterit. Simile autem opus ejus dixerim (6) 
bospitalitati Lot, qui dum semper hospites susce- 
pit, meruit aliquando et angelos hospitio suscipere 53. 
Similiter et Abraham, dum seinper occurrit hospi- 
tibus, meruit utet Dominus cum angelis diverte- 
ret ad tabernaculum ejus 55. Ita et hzec religiosa Phoe- 
be duim astat omnibus et omnibus obsequitur, assi 
stere et obsequi etiam Apostolo meruit, Et ideo 
locus hic duo pariter docet, et haberi, ut diximus, 
feminas ministras iu Ecclesia, et tales debere as- 
sumi in ministerium, qua astiterint multis, et per 
bona officia usque ad apostolicam laudem meruerint 
pervenire. Hortatur etiam illud, ut qui bonis ope- 
ribus in Ecclesiis dant operam, vicem recipiant a 
fratribus et honorem, ut in quibuscunque neces- 
sarium fuerit sive carnalibus ofllicijs, bonorifice 
habeantur, 

18. Salutate Priscam et Aquilam, adjutores meos 
in Christo Jesu (qui pro anima mea suas cervices po- 
suerunt : quibus non solum ego gratias ago, εεά et 
universe Ecclesie gentium) **, et domesticam eorum 
Ecclesiam (T). Videntur mihi ipsi esse, de quibus 
in Actibus apostolorum ita scriptum est : Post hec 
aulem discedens Paulus ab Athenis, venit Corinthum ; 
οἱ invento ibi quodam Judao nomine Aquila, Pontico 
genere, qui nuper venerat de Italia (8), εἰ Priscilla, 
uxore ejus, propter. quod praceperat Claudius disce- 


Amen "*. Ingenti benedictione muneratur Romanos, D dere Judaeos omnes a Roma, accessit ad eos ; et quia 


*5 Ephes. vi, 49. 
85! Hom. xvi, 1, 2. 


** [ Tim. 1, 8. 
5. Gen, xix. "* Gen. xvii. 


7) Etiam. Deest iu antea editis. 
(97) Editi, Quod et si quis obtinere potuerit αἱ, 


eic. 

(98) Editi, neque eam per qua (al., per quam) non 
competit rapiat. Deinde ms. Regius num. 1629, Et 
ideo quia agon magnus est orationis, obsisientibus, 
eic., omisso ul. Sed cx»teri mss., Rabanus et editi 
ut in textu, ! 

(99) Ms. Regius num. 1659, etiam ipsa dicere, etc. 

(4) lta mss. nostri. Editi vero, quod. et ipsis ora- 
lionibus indigentium [iat acceptum. 

(2) Et. Omittitur in editis, qui postea. habent ;in 
Jerosolymis. 

(3) In. Desideratur in editis , et paulo post Amen 
omittitur in omnibus mss. nostris, sed exstat in 
editis et apud Rabauum. 


** [1 Tim. 1v, 4. 
9 Rom. xvi, 5, 4, 5. 


5 Rom.1,12. * Rom.xv,35. *'* Philip. iv, 7. 


(4) In Christo Jesu. H»c praeterinittuntur in. edi-. 
tis, qui postea legunt paz vestra. 

(5) Ut eam suscipiatis in. Domino digne satis, et 
assistatis εἰ in quibuscunque indiguerit vestri. Nam 
ipsa quoque adstitit multis, et mihi ipsi. H:xec deside- 
rantur in antea editis, et. restituuntur ex mss. et 
Rabano. 

(6) Mss. plerique, Rabanus et editi, dixit; sed. 
rectius ms. Regius num. 1639, dixerim. 

(7) Ms. Regius num. 1659 et Rabanus, et domes- 
tica eorum Ecclesia. Sed cxteri mss. et editi ut. iu 
textu; et itl. legendum esse demonstrat conclusio. 
hujus articuli. 

(3) Ms. Regius num. 1659, et invenit ibi quemdum. 
Judrzum nomine Aquilam, | Ponticum genere, qui. 
uuper venerat ab Italia; et Priscilla, uxor ejus, etc. 
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erant consimilis ariificii, mansit apud eos, et. opera» A laborare pro Ecclesiis Dei, Nam et laborant cou 


bantur simul, Erant enimartifices tabernaculorum **, 
lioc est, sutores. Nec mirum si Priscam Paulus in 
Epistola scribit, que in Actibus Priscilla scripta 
esl, exteris concordantibus. Potest autem fleri ut 
quia (9) illo tempore, pulsis ex urbe Judxis per 
praeceptum Ciesarís, Corinthum venerant, rursus 
edicti cessante szvitia, Romam regressi (10) salu- 
tentur a Paulo. Quos tamen apparet δυάφογυιη in- 
sidiis Paulo periclitante semetipsos objecisse, ut ille 
liber abscederet : hoc autem et Jason quidam fecis- 
se in Actibus apostoloruu: refertur 56: et hanc eo- 
rum laudem Apostolus non ailet, sed omnibus eam 
Ecclesiis admirandam tradit, et ideo dicit : Quibus 
non solus ego gralias ago, sed et universe Ecclesie 
gentium. Unde apparel eos officiosos et hospitales 
exstitisse erga omnes fratres fideles, non solum qui 
ex Jud:is, sed etiam qui ex gentibus credidissent. 
Magua enim gratia in hospitalitatis officio non so- 
lum apud Deum, 8ed et. apud homines invenitur. 
Qua tamen res quoniam non solum in voluntate et 
proposito 882. dominorum, sed et grato ac fideli 
coustitit (14) ministerio famulorum, idcirco omnes 
qui ministerium istud cum ipsis fideliter adimple- 
bant, domesticam eorum nominavit Ecclesiam. 

19. Salutate Ephenetum dilectum meum, qui est 
initium Asie in Christo ". Hic Ephenetus videtur 
mihi omnium primus ex Asia credidisse; unde et 
ixitium eum Ecclesie appellavit, vel, ut in Greco 
babeatur, primitias Asie : nisi aliquid profun- 
dius (412) serino iste significet, ut intelligamus an- 
gelos Dei, qui Ecclesiis przsunt, offerre singulos 
quosque primitias Deo ex bis qui credunt ; primitize 
23utem apud illos judicentur non in his qui tempore 
primi sunt, sed qui virtutibus et meritis przecellunt. 
Quoram sciens per Spiritum Paulus electionem er- 
ga Ephenetum, et quod (15) ipsum ex omni fide- 
lium numero, qui erant in Asia, electio invenerit 
augelorum, appellavit eum primitias ΑεἰΦ. Sed et in 
alia Epistola ** dicit de quibusdam, Quia sint primi- 
tie Achaic ; eamdem sine dubio sacramenti ratio- 
nem etiam in illis aspiciens. 

20. Salutate Mariam, que multum laborovit. in 


docent adolesceniulas sobrias esse, diligere viros, 
filios enutrire, pudicas esse, castas, domum  bese 
regentes, benignas, subditas viris suis **, hospue 
recipere, sanctorum pedes lavare *!', et czetera om- 
nia quz de officiis mulierum scripta referuntur, in 
ommi gerere castitate (15). 

21, Salutaie Andronicum et Juniam, | cognatos 
meos el concaptivos meos, qui sunt nobiles in apeste- 
lis, qui et ante me fuerunt in Christo **. Potest qui- 
dem fieri υἱ et secundum carnem isti cognati fue- 
rint Pauli, et ante ipsum crediderint, et nobiles ha- 
biti sint iu apostolis Christi; de quibus possibile 
est et illud intelligi, quod fortassis ex illis septua- 
ginta duobus qui et ipsi apostoli nominati sunt, 


B fuerint, et ideo nobiles eos in apostolis dicat, et in 


bis apostolis qui ante eum fuerunt. Sed eL illud 
me movet quod ait; concaptivos meos. Quz enim 
erat Pauli captivitas, in qua sibi etiam Andronicum 
ei Juniam concaptivos esse testatur (17) ? nisi forte 
profundiore mysterio ad illam respiciamus capliri- 
tatem, quam Christus venit absolvere, de qua seri- 
ptum est **, venire et dare eum captivis remissionem, 
c:ecis visum. lu qua captivitate videntur una atque 
cadem ratione isti esse, qua el Paulus erat. Verbi 
enim gralia si dicsinus : Cum captivus esset popu- 
lus Israel apud Assyrios vel Babylonios, omnes qui- 
dem videbantur esse caplivi; sed alia ratio iu cz- 
teris captivitatis (18), alia in Daniele, et Anania, 
atque Azaria vel Misael. Illi enim captivi erant pro 
peccatis suis ; isti. vero pro consolatione captso- 
rum erant etiam ipsi captivi: et ideo si diceret 
Daniel de aliquo uno ex plebe :Concapltivus meus, 
non ita convenienter dici videbatur, ut si diceret 
de Anania, et Azaria, et Misael, copcaptivi mei. ln 
istis enim una captivitatis est ratio, quz longe 3 
reliqui populi ratione diversa est (19). lia ergo εἰ 
Paulus tale aliquid de se et Andromico, ac Junia, 
secunduin oceultioris sacramenti iptuens rationem, 
concaptivos eos sibi iu hoc mundo nomiuat, et πο- 
biles in apostolis, | 

92 Salute Ampliatum dilectum meum in Domi- 
no **, Huic quamvis nihil egregium pr:e caeteris in 


gobis ** (14). Docet et in hoc debere etiam feminas D laude videatur ascribere, tamen hoc ipso quod di- 


9 Act, xvin, 1-δ. 9* Act. axvii, ὃ sq. 
εδ. "I Tim. v, 10. ** Hom. xvi, 7. 


(9) Rabanus, ut qui, male. 

(10) Editi, Romam ingressi, male. 

11) Ms. Regius nuum. 1629, consistit, Paulo post 
editi, adimpleverit, et, adimpleverunt, Deinde eorum 
restiiuitur ex ms. Regio num. 1029. 

(12) Ms. Regius num. 1639, nisi si aliquid pro- 
[undius. Deinde omnes mss. et editi, sermo iste si- 
gnificat ; sed rectius Rabanus, significet. Paulo post 
editi, judicentur (ms. Regius num. 1639, judican- 
lur) non hi qui tempore primi sunt. 

(16) Sic omnes 1nss. οἱ editi. Rabanus vero, «9 
quod, etc. 

(14) Editi et ms. Regius num. 1659, in nobis. 

(15) Ita ms. Regius nui. 1659. Sed. caeteri mss., 
Rabauus οἱ editi, iu omni genere caslitatis., 


98 Rom. xvi. 5. 
65 Luc, 1v, 19. 


. { Cor. xvi, 19. 6 Tit. 


66 Βου. xvi, 8. 


9 Rem. xvi, 6. 


^ (46) Sie mss. Regius num. 1639. Ita etiam editi 

plerique, qui habent in fine, in Christo Jesu. Sed 
cateri mss., εἰ qui ante [uerunt in Christo , omissis 
me et Jesu, quai voces omittuntur etiam a Rabano 
el in editione Veneta. 

17) Editi, cognatos et concapiivos esse testatur? 

18) Editi, Verbi enim graiia sic dicamus quod cam 
captivus esset populus [srael apud Assyrios vel Da- 
bylonios, omnes quidem erant captivi, sed. alia ratio 
in. caleris captivis, eic. Sed mss., Rabanus, et edi- 
tio Veneta hunc locum restituunt ut in. nostro texiu. 
Ms. tamen Regius nuin. 1659 et Rabanus habent ut 
in editis, sed alia ratio in cwteria captivis, elc. 

(19) Editi, que longe a reliquis ratioue diversa 
est. 
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lectus est Pauli, loudabilis et salutatione dignus eí- A 


ficitur. 

95. Salutate Urbanum adjutorem meum (20) in 
Christo, et Stachyn. dilectum meum **. Stachyn in 
salutatione conjungit, sed Urbanum in laudibus 
pr-etulit, Illum enim adjutorem in Christo ; Stachyn 
vero dilectum tantummodo sibi, sicut Amplíatum 
nominavit. Adjutor autem Apostoli in Christo, non 
aliud intelligitur quam apostolici operis particeps. 

23. Salutate Apellem probum in Christo ** (21). 
Pato hunc Apellem per multas tribulationes trans- 
isse patienter et fortiter susteniatas, et ideo pro- 
nuntiari ab Apostolo probum, secundum ea qua 
ipse in aliis dixit, quia tribulatio patientiam opera. 
Inr, palientia vero probationem, probatio vero 
spem *'. Videndum sane est ne forte ipse sit hic qui 
io Actibus apostolorum ** Apollo nominatur, Alexan- 


drinus, in Scripturis eruditus. 
95. Salutate eos gui sunt ex. Aristobuli domo **. 


Quoniam nihil otiose in litteris Apostoli vel addi-: 
tur vel minuitur, istos qui G3 sunt vel de domo, 


vel de familia Aristobuli, non frustra neque dilectos, 


neque probos , neque adjutores in Christo nomiuat : 
sed forte quia nihil tale habebant in meritis, ideir- 
co eos solo titulo salutationis honoravit. 

Q6. Salutate Herodionem cognatum meum "*. Ft 
hic, similiter ut Andronicus οἱ Junias, cognatus 
Pauli dicitur : sed neque concaptivus ut illi, ne- 
que nobilis in apostolis, in his qui ante Paulum 
fuerunt in Christo, nominatur. Unde intelligendum 
est etiam in his quod cognatos suos Paulus appel- 
lat, esse mullam differentiam, secundum illam, ut 
ego arbitror, rationem, quam superius aperire ten. 
ta vimus. 

97. Salulate eos qui sunt ex. Narcissi domo, qui 
sunt in Domino "!, Videntur quidem plures fuisse 
ex domo vel familia Narcissi, sed non omnes in 
Domino fuisse : et ideo addidit eos salutandos esse 
qui sunt in Domino. 

98. Sulutate Triphenam, et Tryphosam, que [a- 
borant in Domino '*. Bonum de his dat testimo- 
nium, quarum laborem non hujus mundi (22), ne- 
que communis vite, sed in Domino esse testatur. 
Multi enim laborant, sed non omnium laborem 
constat esse in Domino. 


** Rom.xvi, 9. 6 ibid. 10. *' Rom. v,9, 2. ** Act, xvi, 94. ** Rom. xvi, 41. 
" || Cor, xii, 3. 
*! ibid, 


τα ibid. 42. Το ibid. "* ibid. 13. 
xvi, 14. ?? Eccli.vim, 6. ** Rom. xvi, 15. 


(20) Editi, adjutorem nostrum. Deinde mss. pleri- 
que, Rabanus et editi, E! istos in. salutatione. con- 


jungit; sed rectius ms, Regius num. 1629 ut in. 


nostro lextu. 

(21) Ms. unus, in Domino. Paulo post editi, sus- 
tentatum : mss. plerique, sustentauus; Rabanus, 
susiinuisse. Deinde iidem habent, pronuntiatum ; 
sed rectius ms. Regius num. 1639 ut in textu. 

(22) Mundi. Omiuitur in libris antea editis. 

(25) In Domino. Pratermiuitur in editis. Deinde 
iidem editi, Rabanus et mss. plerique, Et hic Ru- 
fus, eic., omisso sicut, quod restituit nis. Regius 
mim. 1659. 

(24) Editi, pariter haberet matris affectum. Sed 
ouincs mss, et Rabanus ut in text, nisi quod qui- 
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99. Salutate Persidam charisslImam, que multum 
luboravit in Domino **. Videtur h»c magis laudari 
quam Tryphzna et Tryphosa, quoniam quidem il- 
las laborasse dicit in Domino, hanc autem laborasse 
multum in Downino, cui addidit et charissimam. 

50. Salutate Rufum electum in Domino, et matrem 
ejus 6ἱ meam **. Non puto in istis salutationibus 
inaniter fleri per singulos quosque laudis et saluta- 
donis differentiam. Qui enim scit quia Christus lo- 
quitur in Paulo "5, certus est quod pro merito aliug 
quidem probus dicitur ab eo, alius charissimus, 
alius laborans in Domino, alius multum laborans in 
Domino (23), alius electus, sicut et bic Rufus, de 
quo nunc nobis sermo est, electus in Domino θοἱα-. 
tatur. Credo quod sciret Paulus esse eum de unu- 


B mero non multorum qui vocati sunt, sed paucorum 


qui electi sunt '* : cujus et mater tantum meriti 
babuit, ut eam Paulus suam nominaverit matrem, 
cum quo eliam ipse, sicut Jesus cum Joanne "', 
unum partitur matris affectum (24). 

51. Salutate Asyncretum, Phlegontam, Hermem, 
Patrobam, Hermam, et si qui sunt cum eis fratres "*. 
De istis shnplex est salutatio, nec aliquid eis insi- 
gne laudis adjungitur. Puto tamen quod Hermas 
iste sit scriptor libelli illius qui Pastor appellatur, 
qua scriptura valde mihi utilis videtur, et ut puto 
divinitus inspirata. Quod vero nihil ei laudis (25) 
ascripsit, illa; opinor, est causa, quia videtur, sicut 
scriptura illa declarat, post multa peccata ad pe- 
nitentiam fuisse conversus : et ideo neque oppro- 
brium ei aliquod scripsit : didicerat enim a Scri- 
ptura non improperare homini convertenii se a 
peccato ** : neque laudis aliquid tribuit, quia adhnc 
positus erat sub angelo ponitentie (26), a quo 
tempore opportuno Christo rursum, deberet offerri. 
Intelligitur autem quod simul habitaverint hi quo- 
rum salutatio sociata est. 

$2. Salutate Philologum et Juliam, Nereum et 
sororem ejus, et Olympiadem, et omnes sanctos qui 
cum eis sunt **. Potest fleri ut Philologus et Julia 
conjuges fuerint; czleri domestici eorum, ad quos 
simplex salutatio dirigitur, 

95. Salulate invicem in osculo sancto *!. Ex hoc 
sermone, aliisque nonnullis similibus, mos Eccle- 


D &iis traditus est ut post orationes osculo se inviceiun 


"! ibid. 
Rom. 


το ibid. xvi, 11. 


'* Matth. xxi, 14..." Joan. xix, 26. 7? 


16. 


dam vitiose habeant patitur pro partitur; deinde in 
hac verba, Salutate Asyncretum, Phlegontam, Her- 
mem, Pairobam, Hermam, non concordant inter se 
mss. nostri, Rabanus et editi. Alii habent Assya- 
cretum ; alii Phlegoniam, Phlegonam, et Phiegonia ; 
alii Hermen, Patrobum, Herman, Sed secuti sumus 
ms. Regium num. 1659 et Rabanum. 

(25) Editi, Quod vero nihil eis laudis, etc. Deinde 
mss. plerique, ἑίία opinor ex causa. Ms. vnus, illa ut 
opinor causa. Sed Rabanus et editi ut. in nostro 
textu. 

(26) Sic ms. Regius num. 1659 et editi. Rabapus, 
vitiose, posita erat sub angelo penitentia. Cxeteri vo- 
TO m$8., positus erat sub angelo in paenitentia. 
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suscipiant fratres. Hoc autem osculum sanctum ap- A nebras lucem ; dulce amarum, et amarum dulce " ; 


pellat Apostolus. Quo nomine illud docet (27) pri- 
mo, ut casta sint oscula qux in ecclesiis dantur; 
tum deinde ut simulata non sint, sicut fuerunt Ju- 
d», qui osculum labiis dabat, et proditionem corde 
tractabat. Osculum vero fidelis (28) primo, ut dixi- 
mus, castum sit; (um deinde pacem in se simplici- 
tatemque habeat in charitate non ficta. 

34. Salutant vos omnes Ecclesie Christi **. Nun- 
quid non in una Ecclesia positus Paulus hzc scri- 
bit (29)? Et quomodo verum est quod omnium simul 
Ecclesiarum salutes Romanz mittat Ecclesie? Sed 
pro eo intelligere debemus vel quod unus spiritus 
erat in Paulo atque omnibus Ecclesiis Christi, vel 
salutare dicat per fidem, et per spiritum jungi. 

684, 55. Hogo autem vos, fratres, ut observetis 
eos qui dissensiones εἰ offendicula prater doctrinam 
quam vos didicistis faciunt, et declinate ab sllis. Hu- 
jusmodi enim Christo Domino nostro (50) non ser- 
viunt, sed suo ventri : et per dulces sermones et be- 
nedictiones seducunt corda innocentium, Vesira enim 
obedientia ubique pervulgala est. In vobis ergo gau- 
deo 351). Hzc et ad eos qui Ecclesiis presunt, et 
ad omnes eredentes per Spiritum sanctum scri- 
bere éredendus est Paulus, ut diligentius conside- 
rent, et perspieiant qui sint qui dissensiones et of- 
fendicula in. Ecclesiis generent, et alieni sint ab 
illa beatitudine quam Dominus repromisit dicens : 
Beati pacifici, quoniam ipsi filii Dei vocabuntur (52). 


Hoc enim, inquit, ut pacifici sitis, a Domino per c. 


Evangelium didicistis; dissensiones vero commo- 
vere vel scandala, preter doctrinam est quam vos 
didicisis; et ideo alienus a vobis sit, nec omnino 
recipiatur inter vos qui certamina commovet, qui 
serit jurgia, qui lites excitat, et studia contentionis 
exercet, Qui enim tales sunt, Christo Domino no- 
stro, qui est pax nostra, non serviunt, sed suo ven- 
tri, Sed et quid causas sit qua jurgia in Ecclesiis 
suscitautur, et lites, divini Spiritus instinctu aperit. 
Ventris, inquit, gratia ; hoc est, quiestus et cupidi- 
tatis. Inde est unde nonnulli circeumeunt domos lo- 
quentes ad gratiam cum omni adulatione et dece- 
ptione, non ut in verbo Dei zdiflcent animas ad 
virtutem, sed ut adulatoriis dulcibusque sermoni- 


el in his seducunt corda innocentium. Et ideo dili. 


genter oportet intendere quo prospectu doceat ille | 


qui docet; utrum gratíam et honorem ab auditoci- 
bus quzrens, an mercedem a Domino pro iusire- 
ctione et profectu discentium sperans. Smbtiliter 
sane Paulus indiscretam et facilem Romanorua 
obedientiam notat, eamque asserit ubique non las- 
datam, sed pervulgatam. Sed ne eos rursum, si 
pro hoc apertius eastigaret, inobedientes efliceret, 
addit : In vobis ergo gaudeo. Sed dices : Quomodo 
vulgarem in eis notat obedientiam, cum dicat se 
gaudere in eis? Primo quidem aliud est notare vi- 
tium ; aliud homines. Potest enim fleri ut gaudeat 
in his in quibus multa alia bona deprehenderat; 
vitium autem quod ei displicuerat notet, ne putetoz 
ei etiam ipsum cum cezteris placuisse. Potest autem 
et pro eo dixisse Apostolus gaudere se in eis, quoi 
qui inobediens est, neque ad imalum, neque ad bo- 
num trahi potest : qui vero obedieus est, si qui- 
dem ad inutilia trahatur, imperitie culpa sit. ἴρπο- 
ral enim inutilia esse ea quibus obedientiam sui 
praebet : cum vero didicerit quae sunt utilia, habeas 
paratum obedientiz: bonum, continuo iter per eam 
virtutis ascendit. Gaudet ergo Paulus super obe- 
dientes, certus quod cum docuerit eos non vulgari 
obedientia, quam incaute omnibus przebent, ut: 
debere, sed illa sola qua obedire oportet Deo magis 
quam hominibus **, relictis cxteris illa sola utea- 
tur (53). Nam et revera non est parvae discretionis. 
sed probabilis et exercitatissimi judicii, scire cui 
verbo, cuive operi obediendum sit, et cui reniten- 
dum. Denique ipse Dominus in Evangelio dicit 5: 
Attendite vobis ab his qui veniunt ad vos. im vesti- 
menlis ovium, intus autem sunt lupi rapaces. Et 
ideo vigilans sensus et intenta mens requiritur, quz 
probare noverit vel ovis in propatulo simplicitatem, 
vel lupi latentem rapacitatem. Unde vide quam 
proximi pericule (24) fiant hi qui exerceri in divi- 
nis litteris negligunt, ex quibus solis hujusmodi 
examinationis agnoscenda discretio est. Continsgo 
ergo in brevi speciem proposite distinctionis osteo- 
dit, et dicit : Quoniam quidem facilis et indiscreta 
est vestra obedientia, accipite quid servare, quid 


bus permanere, vel etiam proticere eas hortentur Ώ cavere debeatis. 


in vitiis, laudantes et bona dicentes ea qux €or- 
repUone digna sunt; ponentes lucem tenebras, et te- 


οἱ Rom. xvi, 16. ** Rom. xvi, 11-19. ** Matth. 
66 Ώρπι. xvi, 19. 


(7) Rabanus, dicit. Ms Regius num. 16359, duce- 
tur. Czteri mss. et editi, docet. 

(98) Sic mss, Editi vero et Rabanus, Osculum 
vero fidele, etc. 

(29) Ita 10s, Regius num. 1659 et Rabanus. Coe- 
teri vero mss. et editi, Nunquid non in una ede po- 
situs erat. (editi, stat positus) Paulus hac scribens? 
.Deinde mss. quidam et editi, mittit. Ecclesia. 

(80) Rabanus onittit, nostro, Deinde editi, in omni 
loco divulgata est. v 

(21) In vobis ergo gaudeo, Hxc desunt. in editis, 
et restituuntur ex nis. 


v, 9. 


96. Volo, inquit, vos sapientes esse in bono, εἰ 
simplices in malo **, Simile est hoc illi dicto quod 


** ]sa. v, 30. ** Act. v, 99. ?" Matth. vis, 15. 


(92) Sic ms. Regius num. 1659. Ceteri vero mss., 
Rabanus et editi, quam Deus repromisit (Rabanus, 
promiserat) : Beati pacifici, quoniam filii Dei soca- 
buntur, omissis vocibus dicens, et ipsi; quam tamen 
postremam vocem addit etiam Rabanus, 

($3) Sic ms. Regius num. 1659. lta etiam Raba- 
nus nisi quod in fine habeat, ipsa sola utantur. 
Editi vero et mss. plerique, wi eos debere pre illa 
sola... ut relictis ceteris ipsa laudetur. 

(64) Alias, periculis ; alias, periculi; sed ms. Re- 
gius nuu. 1659. periculo. 
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ad Corinthios scribit dicens : Malitia parvuli estote, A nent, esse insipientem. Sciendum sane est quod 


ut sensibus per[ecti sitis ". Sed et illud quod Domi- 
nus ait : Quia filii seculi hujus prudentiores. sunt 
quam filii lucis in generaticne sua **, huic convenit 
dicto. Filii enim szculi bujus prudentiores sunt in 
waalitia, pro eo quod semper aliquid profundius et 
subiilius inveniant in ea unde plus noceant, et ve- 
hementius l:dant. In bono autem stulti gunt : vix 
enim inveniunt quid faciant boni (25). Econtrario 
vero Paulus vult nos sapientes esse in bono, hoc est 
semper aliquid plus invenire, plus exquirere, et pro- 
fundius cogitare quid faciamus boni : ita ut etiamsi 
impediamur per alicujus malitiam ab opere bono, 
685 nos, si sapientes sumus, excogitemus (35) 
quomodo si opus bonum non possumus, vel ser- 
monem bonum proferamus : quod si nec hoc licet, 
votum saliem bonum el animum demonsuemus. 
Sic ergo sapientes esse debemus iu bono, simplices 
vero in malo, ut si pulsamur malitia, pulsamur 
iujuria, non simus callidi et versuti (56), arles et 
argumenta quazrentes, quibus reddere malum pro 
malo, et nequitiam pro nequitia debeamus. Sed in 
tali loco meminisse debemus illius sententie. quz 
dicit : Si quis vult sapiens esse apud Deum , stultus 
Rat in. hoc mundo, Simus ergo stulti accipientes 
injuriam et non reddentes, ut sapientes simus apud 
Deum qui dixit : Mihi vindictam, ego retribuam , 
dicit Dominus ** (57), Nam de impiis et Jeremias 
dicit : Sapientes sunt ad male[aciendum ; bene au- 


ibi ait : Hujusmodi enim Christo Domino nostro (59) 
non serviunt ; non quod ipsi se profiteantur Christo 
Domino non servire, sed quod discrepantes a ser- 
vitutis ejus regula, rebus ipsis ostendant se Christo 
Domino non servire. Non enim videtur simul quis 
et Christo servire posse et ventri; ac voluptatis 
pariter amator esse, et Dei ; sicut (40) nec Deo 
quis simul servire potest et mammonz **, ix 
91. Deus autem pacis conteret Satanam sub pedes 
vestros velociter **. Qusritur in hoc loco quem 
dixerit Satanam sub pedes eorum quibus scribit, a 
Deo conterendum velociter. Si enim ad unam per- 
sonam referatur, illam scilicet de qua in Evangelio 
dicitur : Ecce video Satanam sicut fulgur (41) de 
celo cadentem *' , quique Satanas liumani generis 
jndicalur adversarius (42), videbitur utique, si vere 
dicit Paulus quz dicit, quod sub pedes eerum 
quibus tunc seribebat velociter conteratur, ultra 
jam non esse Satanas qui agones et certamina et 
persecutiones credentibus excitet : quod utique non 
admittit fides rerum. Sed videtur mihi in hoc loco 
Satanam dixisse omnein spiritum qui credentibus 
adversatur. Satanas enim in lingua nostra adver- 
sarius interpretatur, Quidquid ergo animze teudenti 
ad Deum resistit et adversatur, et quidquid paci 
ejus contrarium est, hoc ei satanas esse nominaá- 
tur (43). Ideo denique pramisit, dicens : Deus pa- ΄ 
cis , hoc est, Deus cui pax placet, conteret eum qui 


tems facere nesciunt **. Ad hoc respicit et illud ᾳ contrarius est paci et dissensiones operatur. Sic 


quod Dominus dixit, simplices debere nos esse 
sicut columbas, et prudentes sicut serpentes **, 
Quod si aliquis nobis ex infidelibus argute occur- 
rat, et dicat : Quomodo potest idem ipse el sapiens 
esse et stultus (28)? dicemus ad eum : Respice ad 
artes istas qui in usu hominum babentur, quo- 
modo ille qui, verbi causa, sapientissimus est 
grammaticus, in arte fabrili insipientissimus inve- 
nitur; vel rursum sapientissimus gubernator, quo- 
modo in arte medicine invenitur insipiens. Sic 
ergo possibile est in his qux: ad Deum pertinent, 
esse sapientem; et in his quz ad s:eculum perti- 


denique et in Regnorum libris (44) legimus, quia 
suscitavit Deus Salomoni Satanam Αάετ ldu- 
maeum**: hoc est Salomoni qui erat pacificus, 
suscitavit Satanam qui est contrarius paci. Sed 
sicut his quos Apostolus docet, si sic agant (45), 
et tales se exhibeant, quales ejus sermo descripsit, 
pro emendatione vite promittit sub pedibus eoruin 
a Deo pacis Satanam velociter conterendum : ita 
nihilominus Deus pacis ei qui pacem ejus. non in 
corde puro οἱ conscientia munda servaveril, suc« 
citat Satanam, hoc est adversarium; ut qui bo- 
num pacis neglexerit, impugnationum amaritudiuet 


5* | Cor. xiv, 90. ** Luc. xvi, 8. ?* | Cor. 11, 18. ** Deut. xxxi, 55. 0 Jerem.iv, 22. ** Matth. 


x, 16. *" Maul, vi, 24. 


(35) Sic omnes mss. et editi. Rabanus vero, viz D 


enim inveniunt unde proficiant in bono. Deinde edili 
omittunt vero post econirario. . 

(55*) Editi, sic (al., sed) nos sapientes simus, et 
excogitemus, etc. αι... 

6) Sicomnes mss. nostri, lta etiam editi , nisi quod 
habeant, non eimus callidi, non simus versuti, elc. 
Rabanus vero, non simus callidi, et perversut& artis 
argumenta quarentes, eic, : : 

(97) Dicit. Dominus. Hzc desunt in edilis et in 
ms, Regio num. 1629, sed exstant in czeteris mss. 
et apud Rabauum. 

58) Editi, idem esse sapiens et stultus. 
ον) Editi, esse sapientem : in his que& ad secu- 
lum pertinent, insipientem. Sciendum sane est quod 
ubi ait : Hujusmodi enim non serviunt Christo Do- 
mino nostro. Sed omnes mss. nostri, et Rabanus ut 
in textu, nisi quod quidam habeaut itidein, ubi ait, 
οἱ oinittant nostro post Domuio. 


*5 Roin. xvi, 20. *' Luc. x, 16. 


** 1 Reg. xi, 14. 


(40) Sicut. Omittitur in omnibus editis. Mss. Re- 
gius num. 1659, sí. ie: 

(M) Sicut fulgur. Hzc duo verba desunt in editis 
et restituuntur ex mss. et Rabano. 

(42) Sic msa. plerique Ms. vero Regius num. 
1659, humano generi indicatur adversari. Rabanus 
et editi, lumano generi indicatur adversus. 

(45) Editi, commemoratur. 

(44) Editi, in Regnorum libro. Deinde mss. ple- 
rique et editi, Satanam adversus eum. Rabauus, 
Satanam ad. deridendum eum, Sed recte ms. Re- 
gius num. 1059 ut in textu. 

(45) Editi, Sed sicut his quoque Apostolus docet, 
si agant, eic. Ms. Regius num. 1659, Sed sicui his 
Apostolus, si ita agant, etc. Caeteri. vero 83. el 
Rabanus ut in textu, nisi quod unus omittat ta 
vel sic; et Rabanus habeat, si satagant pro δὲ sic 
agunt, 
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perferat, et ita demum pacis quam temeravit, dul- A inothbeum adjutorem suum dicit, et omnes simol 


cedinem in oppugnatione positus recordetur. Ex 
ulroque igitur zdificemur Seripiurz divins loco, 
quo vel suscitare (46) Deus Satanam dicitur ne- 
gligentibus, vel conterere ac subdere studiosis, ut 
illos ad agones concitet, istis de prostrato adver- 
sario palmam vielorix trihuat, et virtutis premia 
largiatur. Possumus autem (47) et per singulos 
quosque agones, si legitime certemus, dicere quia 
Deus conteret Satanam sub pedes nostros veloci- 
ter. Verbi causa, si quis agonem susceperit casti- 
tatis; si usque ad finem immaculata 686 con- 


scientia perdurarit, dici de eo potest quia Deus (48) 


contrivit Satanam sub pedes ejus, id est spiritum 
qui erat contrarius castitati. Similiter et qui ago- 
nem fidei suscipit, si staus ante reges οἱ prazsides 
cum fiducia confiteatur Dominum Jesum Christun, 
et usque ad (inem in confessione permaneat, Deus 
contrivit Satanam sub pedes ejus, cum per fidem 
constantem (49) infidelitatis spiritum vicit. Sic et 
qui concordiam perseveranter colit, dissensionis 
d: monem sub pedibus conterit: qui mansuetudi- 
nem servat, iracundix€ Satanam patientiz vestigiis 
calcat. toc est nimirum quod Dominus in Evan- 
gelio dicit **: Ecce dedi vobis potestatem calcandi 
super serpentes οί scorpiones, el super omnem virtu- 
tem inimici. 

98. Gratia Domini nostri Jesu Christi vobiscum *. 
Gratia Dei, et gratia Domini nostri Jesu Christi 
una atque eadem gratia accipienda est. Sicul enim 
Pater quos vult. vivificat, et Filius quos vult vivifi- 
cat ; ει sicul. Pater habet 1n se vitam, et. Filio (50) 
dedit habere in semctipso vitam *, ita el gratiam 
quam 4at Pater, hanc et Filius dat. Sciendum sane 
est; quod omne quod habent homines a Deo, gratia 
est *, Nihil enim ex debito habent, Quis enim prior 
dedit illi, οἱ retribuetur ei? Gratia ergo est quid- 
quid habet is qui non fuit, et est, accipiens ab eo 
qui semper fuit. et est, et erit in :?eternum. 

$9. Saiutat vos Timotheus adjutor meus, et. Lu- 
cius, et Jason, et Sosipater cognati mei *. Videtur 
mihi de istis quos sequestravit ab omni catalogo 
salutantium, plus aliquid sensisse. Denique et Ti- 


cognatos suos. Et quidem de Timotheo plenissime 
refertur in Actibus apostolorum * quod fuerit 
Derbzus civis, fllius mulieris vidux fidelis, ex 
patre gentili : de quo et ipse Paulus dicit, qua 
propterea rogaverit (51) eum permanere Epbesi, 
ut denuntiet quibusdam ne aliter doceant, neque 
attendant fabulis et. genealogiis infinitis *. Sed et 
Lucinm quidam ipsum (52) perhibent esse Lu- 
cam qui Evangelium scripsit, pro eo quod so- 
leant nomina interdum secundum patriam decli- 
nationem, interdum etiam secundum Graecam, 
Romanamque proferri. Jason vero ille est. de quo 
etiam in Actibus apostolorum * scribitur quod 
Thessalonicam pro Paulo et Sila seditionem com- 


B moventibus turbis, semetipsum dederit, ut apostolis 


discedendi (53) faceret libertatem. Sosipater quo- 
que qui bis jungitur, suspicor quod ipse sit qui iB 
Actibus apostolorum * scribitur Sosipater Pyrrhi 
Deroensis. Sed qui Pauli Litteras curiosius tanquam 
Christo in eo loqueute considerat, movebitur sine 
dubio quomodo Paulus qui se Tharso Cilicix na- 
tum professus est * Hebrzwmn ex Hebrzis, nunc ve 
Timotliei Derbensis civis ex patre gentili cognatus 
vel consanguineus esse dicatur, vel Jasonis Thes- 
salonicensis, vel Sosipatris Pyrrhi Beroensis. Quod 
si pro eo aliquis dicat quia etiam ipsi qualibet er 
parte ex circumcisione veniebant : non ergo opor- 
tuit de his specialiter dicere, sed et de omnibus qui 
ex Judzis erant, quod essent cognati Paulo. Nunc 
vero cuin czeleris nequaquam boc nomen indulgeat, 
his vero et aliis nonnullia ascribat, certum est ewmn 
aliam quamdam cognationem nominare, quz sibi 
cum Timotheo, et Luca (54), aliisque paucis horum 
similibus communis habeatur : quam cognationem 
vel consanguinitatem ex illa sine dubio sciat sibi 
cum liis paternitate descendere, de qua in alio loco 
dicit : Hac enim causa curvo genua mea ad Pa- 
trem (55) Domini nostri Jesu Christi, ex quo omnis 
paternitas in celo εἰ in terra nominatur !*. Sciens 
igitur esse aliquam paternitatem in coelo sicut est 
et in terra, certum est quod istos qui sibi nequa- 
quam secundum cognationem paternitatis terren:z 


* Luc. x, 19. !* Rom. xvi, 20. * Joan. v, 21, 36. 3 Ron. 11,25. * Rom. xn, 341. * Act. xvi, |. 


* | Tim. 1, 9, 4... " Act. xvin, 58q. 


46) Editi, quod suscitare. 
41) Awem. Omittitur ín editis, qui postea ha- 
bet cum mss, quibusdam videre pro dicere. Sed ms. 


Regius num. 4639 et. Rabanus rectius ut in textu.- 


. (45) Deus. Omittitur in plerisque mss. et apud 

ον sed exstat in editis et iu ms. Regio:num. 
10699. 
(49) Ita editi. Rabanus vero et mss. nostri omnes 
omiltunt per fidem constantem. Deinde mss. duo et 
editi, Sed et qui, eic. Czeteri mss. et editi, Sic et 
qui, elc. 

(50) Mss. duo Regii, sic et Filius... et sicut Pa- 
ter..... ita et Filio, etc. Sed ms. Regius num. 1639 
et ediii rectius ut in nostro textu. 

(91) Sic 1s. Regius num. 1659 et Rabanus. Cx- 
teri vero mss. et editi, rogaverat. 

(92) Ipsum. Desideratur in editis. Deinde ms. 
R»gius num. 1659, pro eo quod soleat nominari, eic, 


* Act. xx, 4. 


* Act. xxit, δ. !? Ephes. 11, 14, 15. 


D Sed ceteri mss., Rabanus et editi ut in textu. 


(553) Sic mss. et Rabanus. Editi autem, st Αμο- 
&lolo dicendi, eic. 

(94) Ita mis. Regius num. 1659. Ceteri vero n««. 
et editi, que isti Sosipairo, Timotheo (editi, cum Τι- 
motheo) et Luca, etc. 

(55) Sic recte ins, Regius num. 1639 restituit 
bunc locum ab his verbis, ez. illa sine dubio scie, 
sibi, eic., asque ad Gratias ago Deo, etc. Cauteri 
vero mss. nostri habent tantummodo, quam. cogna- 
Lienem ejus vel. consanguinitatem ejus ex illa sine 
dubio sociat sibi. Gratias ago Deo, etc., omissis 
omnibus intermediis. Editi, quam cognationem τε 
consanguinitatem | arbitror esse ez. baptismo. conra- 
ctam. Saluto vos ego Tertius qui scripsi Epistolam 
in Domino. Salutat vos Caius hospes meus wnicer:& 
Ecclesie. Ilic est Caius de quo alibi dicit : Gratias 
ago Deo meo, etc., cxteris prieterwissis. 
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junguntar, {αλ κ! sibi noverat secundum cognatio- A et ideo Πδύ nomen posnerit eojes civitatis, sed 


nem paternitatis ceelestis. Et ideo eos cognatos, 
et concaptivos vocat, et adjntores; utpote eum 
quibus enam ad evangelizandum cognationem na- 
scendi sorte susceperit, et captivitatem mundi 
hnjus Babylonis perferendi. Aut οἱ quis hxe non 
tali quadam tropologia patitur explanari, exponat 
nobis quomodo Timotheus, et Lucius, et Jason, et 
Sosipater longe diversarum non solum urbium, sed 
et provinciarum cives, Paulo secundum carnem 
coguati et consanguinei esse potuerunt : et non 
Solum isti, sed et Andronicus, et Junias, et IHero- 
dion, quos emnés et $877 cognatos suos, et con- 
captivos appellat, 

40. Saluto vos ego Tertius, qui vcripsi Epistolam 


tsentummodo eum arcarium nominaverit civita- 
tis (60). Utrum ergo tali modo aliquo, an vero 
simpliciter magis accipiendum sit, et nihil profan- 
dius in Pauli Litteris requirendum, considerate qui 
legis. 
4S. Ei axtem qui potens est vos confirmare secun- 
dum Evangelium meum, et praedicationem Jesu Chri- 
sti, secundum revelationem. sacramenti temporibus 
seculorum in silentio habiti, mani(estati autem modo 
per Scriptmras propheticas secumdwm — preceptum 
eterni Dei ad obedientiam fidei in omnes genies ma- 
nifestati, soli sapienti Deo per Jesum Christum cla- 
ritas in secula seculorum. Amen?! (61). Caput hoc 
Marcion, a quo Scripturz evangelicz atque aposto- 


in Domino. Tanquam qui dignus habitus sit Epi- B lies interpolat sunt, de hac Epistola penitus abs- 


stolam Romanis Paulo dictaste perscribere, inse- 
rit ei etiam suum nomen, non temeritate usus aut 
jactantio, eed quia sciebat »e non solum praestitisse 
scriptoris officium, sed scripsisse in Domino : quo- 
niam quidem justus omnia qua facit, ad gloriam 
Dei facit !*. Et si scribit ergo, ad gloriam Del scribit, 
et ideo in Domino seribit : propter quod est dignum 
ut Epistolse sui quoque nominis inderet mentionem. 
Vel certe quoniam vim sensuum Paoli dictantis 
exceperat, et intellexerat non hominis, sed Domini 
qua scribebat, idcirco eum in Domino scripeisse 
coumepiorat, 

41. Salstat vos Gaius (56) hospes meus, et totius 
Ecclesie **, Intelligitur Gaius hie esse de quo ad 
Corinthios scribens commemorat, diceus : Gratias 
ago Deo, quoniam neminem vestrum baptizavi, nisi 
Crispum εί Gaium "9. Videtur ergo indicare de eo 
quod vir fuerit hospitalis, qui non solum Paulum 
ac singulos quosque adventantes Cerinthum (57) 
hospitio receperit, sed Ecclesix: universe in domo 
sua Conventicülum ipse przbuerit, Fertur sane 
traditione majorum, quod hic Gaius primus episco- 
pus fuerit Thessalonicensis Ecclesia. 

42. Salutat vos Erastus, arcarius civitatis, et 
Quartus (58) [rater !*. Ipsum puto esse Erastum 
quem dicit f* qula remansit Corinthi, quique videtur 
dispensator civitatis ostendi (59). Sed non puto quod 
ex hoc officio magnopere Paulus mentionem in 


tulit; et non solum boc, sed et ab eo loco (62) 
ubi scriptum est, omne autem quod non est ex fide, 
peccatum est !*, usque ad finem cuncta dissecuit. In 
aliis vero exemplaribus, id est in his qus non 
sunt à Marcione temerata, hoc ipsum eaput diverse 
positum invenimus. ln nonnullis etenim codieibas 
post eum locum quem supra diximus, hoc est, ome 
ne autem quod non est ex. fide, peccatum est, statim 
coharens habetur, ei autem. qui potens est vos con- 
frmare. Alii vero codices in (ne id, ut nunc est 
positum, continent (03). Sed jam veniamus ad ca- 
pituli hujus explanationem. Duas mihi causas Pau- 
lus videtur ostendere, quibus reborantar hi qui in 
&de Evangelii confirmantur : anam qua eis praedi- 
catio Paull, qux est et Christi prasicatio, innote- 
scit (04); et aliam qua revelatur eis sacramentum 
quod omnium temporibus seculorum in silentio 
liabitum est, nunc vero, boc est in adventu Chri- 
sti prsesentia corporali manifestatam est et. aper- 
tum, et quantum spectat, non sjne idoneis testibus, 
sed Scripturis propheticis astipulantibus declara- 
tum. lta enim praeceptum exstitit zterui Dei, ut 
per przdicationem quidem (65) Evangelii gentes ad 
obedientiam fidei vocarentur : ex revelatione vero 
sacramenti agnita Dei sapientia, gloria et claritas 
soli sapienti Deo redderetur in ssecula esculorum, 
Sed iterum recarremus, et consideremus quomodo 
dictmn. est : Ei atem qui potens est vos confirmare 


Epistola sua fecerit, nisi forte aliquid in eo amplius py secundum Evangelium meum, et predicationem Jesu 


senserit, et arcarium eum, id est dispensatorom 
illius civitas dixerit cujus artifex et conditor Deus; 


1: Rom. xvi, 92. !* [ Cor. x, $1; Coloss. ni, 47. 
5Η Tim. iv, 20. 7 Rom. xvi, 95-27. 


(58) Gaius. Sic ubique mss. nostri, Rabanus et 
editio Veneta. Ceteri editi, Caius. | 

57) Editio Veneta, adversantes Corinthum, Coeteri 
editi, diversantes Corinthi. Deinde iidem editi el 
198. plerique, hospitio reciperet, et paulo post omit- 
tunt primus. Sed ms. Regius num. 1639 ut in nostro 
textu. 

(58) Mss. οἱ editi plerique babent Marcus; sed 
ms. Kegius num. 1629, Rabanus et Genebrardus, 
Quartus. 

(59) Sic ms, Regius num. 1629 et Rabanus. Cx- 
teri vero mss. et editi , Corintho (al., Corinthi) qvi- 
que evidenter designato civitatis officio osteuditur. 


PaTBROL. Gn. XIV. 


!3 Roin. xvi, 95. 
9, Rom, xiv, 25. 


Christi, secundwm revelationem sacramenti tempori- 
bus seculorum in silentio habiti. Non mihi videtur 
ον 1 Cor. 1, 14. | Πο. xvi, 23. 


60) Civitatis. Restituitur ex ms. Regio num. 
1639. Deinde mss, quidam et editi habent rviden- 
dum pro accipiendum, quod praeferunt ms. Regius 
num. 1629 et Rabanus. 

(61) 1n secula seculorum. Amen. Tec verba de- 
sunt in editis, et restituuntur ex iss, codicibus. 
... (62) Ms. Regius num. 1069, sed et in eo loco, etc. 
Editi omittunt loco. . 

(65) Editi, in fine, id est, ut n&nc est positum, con- 
tinent. Deinde ms. Regius aum. 1029, ad capituli 
ipsius explanationem. 

64) Editi, innotescat. 

(65) Editi, st praedicatione quidem. etc. 


M 
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quod ad omnes pertineat ista utriusque generis con- A 1est et. in "hoc. loco ἀῑείαπι videri sserameoum 


firmatio ; sed ad omnes quidem pertinet credeutes 
duntaxat Evaugelium Pauli, et przdíeatio Christi : 
revelalio vero sacramenti temporibus s:eculorum in 
silentio habiti, non ad plures, sed ad paucos et ele- 
cios qui capaces esse possint sapieniix et scienliz 
Dei, de quibus dicitur '* : Multi G8 vocati, pauci 
vero electi. Sed et de eo quod ail, sacramenti in si- 
leniio habiti, requirendum ,est utrum ita (66) id di- 
cat in silentie habitum , ut omnino sullus agnove- 
ril, ne ipsi quidem qui annuntiabant prophete :.3n 
alüier aliqua silentii intelligenda est ratio." Mihi 
quidem valde absurdum videlur ut dicamus pro- 
phetas ita scripsisse de sacramentis divinis (67), ut 
non intellexerint ea ipsa qua dicebant, cum Scri- 


, wmporibus seculorum iu silentio habitum, quei 
scierint quidem prophete (ex Scripturis enim pre- 
pheticis tanifestatur[71]), sed hominibus, id es 
vulgo non manifestaverint nec patefecerimt, sel 
silentio texerint secundum preceptum aeterni De, 
usquequo tempus adesset ut Verbum caro fieret, εἰ 
habitaret in nobis**, et manifestaretur o:nnibas 
gentibus. all obedientiam fldei. Quo vero aii, sol 
sapienti Deo, sapientem Deum non jta accipias 
quasi quem sapientia fecerit sapientem, ut inier 
bomines liabetyur. Sapiens enim inter homines dici- 
tur unusquisque ex participatione sapientis ; Decs 
vero non quasi qui ex sapientia sapiens faclus «à, 
sed quasi qui ipse auctor sit et genitor sapientiz, 


ptura dieat : Sapiens intelligit que de ore ejus proce- B S.piens appellatur. Non enim,.ut diximus, ex ss- 


dunt, et. in. labiis portat. intellectum **. Si ergo 
prophete non intellexeruif^quze de ore proprio pre- 
ferebant, non erant sapientes. Verum si stultum 
est prophetas confiteri, eL negare eos sapientes 
fuisse, restat ut sapientes fuerint, et intellexerint (68) 
qus ex ore proprio proferebant, et habuerint in- 
tellectum in labiis suis. Que ergo silentii ratio? 
Videamus ne ilia sit quam et ipse Paulus sibi tra- 
ditam pro sacramentorum dispensatione (69) per. 
docuit, ubi dicit abductum se esse in tertium coe- 
lum, et inde in paradisum, et audisse non edicen- 
da verba, quà€' non licet bomini loqui*t. In quo 
uüque ostendit non quod ipse Jgnoret quod audl- 


pientia sapiens Deus, sed ex sapiente Deo sapienti 
procedit, Merito ergo dicitur: Soli (72) sapiemti 
Deo. Solus est enim ita sapiens Deus, ut sapiea- 
tiam ipse magis genuerit **, quam ex sapientia s&- 
piens factus sit. Et recte ei claritas per Jeizm 
Christum refertur, quia ita sapientem esse solum 
Deum, ut ipse sapientiam genuerit ** (75), Christus 
Jesus, qui esi Dei virtus et Dei sapientia **, dech. 
ravit. In secula vero. seculorum. quod ait, moris 
est Scripture divin: immeunsitatem per hoc ten- 
porum designere. Amen autem quasi ad confirma- 
tionen! omnium qu:e superius scripta sunt, in &ne 
posuit, per quod vernaculo Hebrsorum sermone 


erit, sed quod proferre, et aliis bominibus pandere C vera οἱ fidelia esse quz sunt scripta signarei. 


qux sibi sunt indicata non liceat (70). Ita ergo po- - 





RUFINI PRESBYTERI 
AD HERACLIUR 


Perora!io in Explanationem Origenis super Epistolam Pauli ad Romanos. 


Hactenus nobis in Epistolam (14) ad Romanos, prout potuimus, dictantibus, plurimo et labore εἰ 1em- 
pore desudatum sit. Fateor namque, Heracli frater amantissime, quod dum tuis desideriis satis(acere cupie. 
oblitus sum pene mandati quo pracipitur : « Onus supra vires (uds ne levaveris ** ; » quamvis nobis nec ia 
caleris gua le insisiente, imo potius pensum diurni operis exigente, in. Latinum vertimus, defuerit plurimus 
labor, dum supplere cupimus ea qu& ab Origene in auditorio Ecclesie ex tempore, non (am explamationis, 


19 Matth. xxu, 14. *? Prov. xvi, 25. 
40. *'1Cor. 1,24. ** Eccli. xin, 2. 
(606) Jta. Pretermittitur in editis. 


(67) Editi, de testamentis divinis. 
(68) Ms. ltegius num. 1639, restat. ut quia sa- 


pientes (uerunt. intellexerint. Deinde idem ms. et Ra- 


lanus, Que ergo sit silentii ratio videamus, ne illa 


eit, etc. 


(69) Ita mss. nostri omnes et Rabanus. Editi vero, 


per sacramentorum dispensationem. 


(70) Editi, non quod ignoret ipse quod (mss. qui- 


dam, quid) audierit, sed quod proferre mon licebut, 
εἰ aliis, eic. 


(74) Sic Rabanus et Ms. Regius num. 1659, qui- 


*! |I Cor. xu, 2-4. 


D ex Scripturis 


33 joan, 1, 14. 3 Eccli. 1, 1. ** Eccli. κε, 
uidem propheticis manifestatur, etc., 
ut in textu. Editi vero, quod wu scire quidem per- 
fee ez Scripturis propheticis manifestatur : sed 
ominibus, id est vulgo non manis(estaverunt nec 
patefeceruni, sed silentio texeruit, etc. : 

: (73) Ms. Regius num. 1659, Merito autem soli, etc. 
C:teri vero iss. et editi, Merito ergo soli, etc. Ra- 
banus, Merito soli, eic. M 

(75) Edi, qui ia sapientem esse solum Deum 
ostendit, ut ipse sapientiam genuerit Jesus Christus, 
qui esi Dei virtus et. Dej sapientia. Sed omnes mss. 
εἰ Rabanus ut in nostro textu. 


hus satis consentire videtur codex ms. Vallis Clare. 


(14) Omnes mss, nostri, in Epistola. 
Caeteri vero inss., quod μέ scirent quidem propheice gs 
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yuam cdificationis intentione perorata . eunt : sicut. in homiliis sive in oratiunculis (15) in Genesim et in 
Exodum [ecimus, et pracipue in his que in librum Levitici ab illo quidem (76) perorandi stylo dicta, a nobis 
vero explanandi specie translata sunt. Quem laborem adimplendi qua deerant idcirco suscepimus, ne pulsatee 
gueesiiones et relicia, quod in homiliatico dicendi genere ab illo 689 sepe fieri solet, Latino lectori fasii- 
dium generarent. Nam illa qug in Jesum Nave, et in Judicum librum (T1), et in tricesimum sextum, et in 
'ricesimum sepiimum, el tricesimum oclavum psalnum scripsimus, simpliciter μι invenimus (18), et non 
mac/to cum labore transtulimus, (Quamvis ergo et in caleris que supra diximus laboratum nobis sit in sup- 
»emdis his qua omiserat, in hoc tamen opere Epistola ad Romanos pro his causis quas in Praefatione 
"'omprehendimus, immensus nobis et ineztricabilis (79) incubuit labor. Sed delectavit indulsisse laboribus; 
i amodo non, ut in aliis experti sumus, malevole mentes vigiliis nostris contumelias reddant, si non studiq 
»btrectationibus, et labores remunerentur imidiis. Novum quippe apud eos culpe genus subimus. Aiun( 
"mim mihi: 1n his qua scribis, quoniam plurima in eis tui operis habentur, da titulum nominis tui, et 
jycribe : Rufini (80), verbi gratia, in Epistolam ad Remanos Exzplanationum libri, sicut εἰ apud auctores, 
inquiunt, s«culares non illius quiez Graco translatus est, sed illius qui transtulit nomen titulus tenet. Hoc 
2uLent ton mihi donant non amore mei, sed. odio auctoris (81). Verum ego qui plus conscientia mea, 
juam momin defero eiiam si addere. aliqua videor el explere que desunt, aut breviare que longa sunt, 
furari tameu titulum ejus qui fundamenta operis jecit, et construendi edificil materiam. prebuit, rectum 
«on puto. Sit sane in arbitrio legentis cum opus. probaverit, operis meritum cui velit ascribere. Nobis enim (82) 
propositum est non plausum legentium, sed fructum. proficientium querere. Post hoc sane vocat nos opus 
quod olim quidem iujuncium eit, sed nunc a beato Gaudentio episcopo vehementius perurgetur, Clementis 
scilicet Romani episcopi apostolorum | comitis ac successoris de Recognitione libri ut in Latinum. verian- 
tur (85). In quo opere benc novi quod laborem labor multiplicat, si sorem suscipiat (84). Satis(aciam sane 
in eo amicis meis : dabo titulo nomen meum, auctoris nihilominus vocabulo permanente. Nam Rufini Cle- 
mens scribetur (85). Quod si me Dominus implere permiserit, redibo rursus et ad tua desideria, ut vel in 
Numerorum, vel in Deuteronomii libros, Deo permittente, aliqua dicamus (hoc. enim solum nobis de Epta- 
teucho deest) vel de reliquis apostoli Pauli Epistolis que possumus, Domino dirigente, diciemus (86). 








(87) EX LIBRIS ORIGENIS IN EPISTOLAM. AD GALATAS 


Ex initio libri primi. A neque per hominem. Si enim homo fuit Jesus, et 


090 Ex eo quod dixit Apostelus : Paulus apo- 
solus non ab hominibus, neque per hominem , sed 
per Jesum Christum ?', manifeste datur. intelligi 
quia non erat homo Christus Jesus, sed erat divina 
natura. Non enim si homo esset, dixisset Paulus 
hoe quod ait : Paulus apostolus non ab. hominibus, 

*' Galat. 1, 4. 


(15) Mss. duo, vel oratiunculis, etc, 

(10) Mss. duo omittunt quidem ; e& habent cum 
editis, dictata. 

(71) Librum. Omittitur in omnibus mss. nostris, 
sed exstat in editis. 


per ipsum assumptus est in apostolatam Paulus, 
utique per hominem factus erat apostolus. Si autem 
per hominem erat apostolus, nunquam dixisset, 
quia neque per hominem : sed manifeste separat ab 
bumana natura Jesum Paulus per hzc verba. Non 
enim sufticit ei dixisse : neque per hominem ; sed 


Recognitione, Recognitionum libri etiamnum exstant 
ex interpretatione Ruflüi ; sed Clemeuti Romano ab- 
judicantur. 

(84) Με. Regius num. 16359, quod laborem labor 
muliiplicata sorte suscipiet. Sed caeteri mss. et editi 


(18) Editi , simpliciter ezpressimus ut invenimus. B ut in textu. 


Sed omnes mss. omittunt expressimus. 

(79) Editi , inestimabilis. Deinde ms. Regius num. 
1639, et laborem remunerent insidiis. 

(80) Sic omnes mss. Εμ) vero, et scribe Hiero- 
*ymi. Deinde omnes wiss. habent, in Epistola ad 
Romanos, eic. 

(81) Ms. unus habet , auctoritatis ; alter, actoris. 

(82) Ms. Regius nam. 1629, Nobis autem, eic. 

(83) Sic recte ms. codex Regius num. 1629. 
Editi vero, apostolorug comitis, quorum (al., quod) 
V! successoribus darem cognitionem libri a nobis in 
Latinum vertuntur. Codex ms. Ebroicensis, et 
unus Regius num. 1640, apostolorum comilis et 
al., ut) successorum , dare cognitionem libri , ut in 

anum veriuntur, Ms. Regius num. 1641 , aposto- 
lorum comitis ei successoris dare cognitionem libri 
"in Latinum. vertauwr. Ms. codex Vallis-clar ut 
ib vextu, nisi quod babeat dare intentionem, pro de 


(85) Sic ms. codex Vallis-clarz et ms, Regius num. 
1639. Edüi vero, Nam Hieronymi ne putetur , Cle- 
mens scribetur, Ceeteri vero m8s., Nam putamus Cle- 
mens scribetur. Deinde editi, et mss. plerique ; 
Quod si hec. mihi (editi, Quo.l si me) Dominus im- 
plere permiserit, redibimus αά illos, ei ad tua de«- 
sideria, ut in Numerorum, et in, «ew. Sed rectius 
ms. Regius num. 4650 ut in nostro textu. B 

(86) Sic «s, Hegius num. 1629. Editi autem, 
hoc enim solum vobis de Peutateucho tel de reliquis 
apostoli Pauli Epistolis que possumus Domino το: 
tegenie debemus. Coeri mss., hoc enim solum vobis 
de Heptateucho deest , vel de reliquis apostoli Puuli 
Epistolis que possumus (al. , qua si possumus) Do- 
mino dirigente dictabimus, 

(81) Desumpta sunt hzc fragmenta ex Apologia. 
Pawphilii martyris pro Origene. 


vus 
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adjecit dicens : sed per Jesum Christum. Quem utique A propensius appetens. Si autem quis violentfus vehit 


Wuia sciebat excelleniioris esse nature, propterea 
se dixil non assumptum esse per hominem. 
Ex sequentibus libri ipsius in illum versiculum : 

« Noium autem vobis facio, fratres, Evangelium 

uod pra&dicavi vobis, quoniam non esi secundum 

dosincm : neque enim ab homine accepi illud , 

sed per revelationem Jesu Christi **. » 

Adverte ergo quid scribit, quia convenienter 
quis et liec adjungens prioribus intelligere poterit, 
et ostendere his qni negant deitatem Jesu Christi, 
sed hominem eum solum pronuntiant, quod non est 
homo, sed Deus, Dei Filius Jesus Christus. Sic enim 
dicit Apostolus : Quia Evangelium quod evangeli- 
savi vobis, non est secundum hominem, sed secun- 


dum Jesum Christum. Evidenter ergo ostendit quia B 


Christus Jesus non est homo : si autem non est 
homo, sine dubio Deus est; imo non aliud erit nisi 
Deus et homo. Et iterum si verum est quod dicit 
Paulus, quia non ab homine accepit Evangelium, 
sed per revelationem Jesu Christi, cerium est quia 
Jesus Christus qui revelavit, plus qnam homo est. 
Alienum est enim ab homine revelare qua in oc- 
culto sunt, et velata sunt : quod etiam si aliquardo 
per hominem fiat , non tamen ab homine sit, sed ab 
eo qui in homine loquitur Christus, | 


Et in alio loco. 


Adjangendum est etiam illud his qua supra dixi- 
mug, quoniam corpus Christi non erat alienum a 


affirmare ideo. hzec dicta esse, quia per phantssim 
manducabat, et illi quomodo id fieret nesciebaat, 
respondendum est ad ea ex his qua ipse Domin 
dixit ** : Venit Joannes Baptista neque manducani, 
neque bibens, et dicunt : Ὀαωπιοπίκπι habet. Vei 
Filius hominis manducans et bibens, et dicum: 
Ecce homo devorator εἰ vinum bibens. lpso enm 
Salvatore dicente quia venit Filius hominis mesce- 
cans el. bibens, quomodo 98508 est aliquis dicere 
neque mandicasse eum, neque bibisse? Quze utique 
manifesta incredulitas est doctrine ejns. Si autem 
manducabat et bibebat, et substantia vini atque ese 
in carnem ejus efficiebatur, sine dubio per on;nes cor- 
691 poris ejus compages ac membrorum perplesio- 
nes diffundebatur. Spiritalem enim naturam (sicat 
quidam de ejus corpore sentiunt, qued imperii 
satis et absurde faciunt) impossibile est vini atque 
esce recipere substantiam. Si vero quis iudiguss 
ebscenasque ad hzc proferat inquisitiones, requi- 
rens si etiam digestiones in corpore fiebant ; bil 
absurdum videtur fateri secundum consequentizu 
Dature corporem. Si vero etiam exemplis a uobu 
boc exigant affirmari, ostendendum est illos sats 
hzc insipienter inquirere. Ubi enim istm vel de 
apostolis, vel de csteris sanctis faeta esue rele- 
runtur, vel etiam de impiis et peceatoribas, ex 


195 — 


abundanti de eo requiritur. Sed et cireymcisionis 


ejus ratie nobis quidem non generabit angustiam, 


terrena. substantia δυο νι hoc. quod filius est C dicentibus eum consequenter humauo corpore et 


David, et (ilius Abraham, sicut scribit Matthaeus : 
Liber generationis Jesu Christi filii David, filii Abra- 
ham ** : et sicut Paulus dicit, Christum esse ex se- 
suine Abrabam et ex semine David secundum car- 
nem **, Quod ergo dictum est, quia consummatis 
quadraginta diebus jejunii, et quadraginta noctibus, 
postea esuriit **, sine dubio hoc indicat, quod eva- 
cuari et repleri similiter ut. corpora nostra solent, 
etiam illius poterat corpus. Si vero quis objiciat 
nobis hujus miraculi rationem de quadraginta die- 
rum jejunio, facile solvi potest cum adhibetur etiam 
illud exempium de Moyse et Elia **, qui similiter 
pertulisse jejunium referantur, Sed et illud, quod 
itineris οἱ sestus labore fatigatus sedens super pu- 
teum requiescit et sitit *, quid aliud indicat nisi 
nervorum fatigatione, et solis ardore niinio ele- 
mentum corporei humoris absunptuu ? Quod vero 
in melioribus occupatus hoc quod bibere voluerat 
distulit nec bibit, non propterea dicendum est quia 
neque psssus est sitim. Sed et illud quod frequeu- 
ter per camas vocatur, et in conspectu omnium 
manducat et bibit, non decipieos vel falleus oculos 
videutium facit, neque putative, ut quidam arbi- 
waniur, hzc gerit, maxime cuin ita someret cibum 
ac potum , ut a quibusdam etiam quasi pro prz- 
sumptione nimia culparetur , velut cibum ac potum 


*5 Galot. t1, 14, 19. ** Mattb. r, 4. 
28; Π{ Reg. xix. 8. ?* Joan. iv, 6. 7. 


* Galat, 11, 46; Rom. i. 85. 
** Matth. χι, 18, 19. 


cireuneisum esse, et prxputium ejus terrze mandas- 
tum fortassis usque ad tempus; aot si aliter est, 
in alia disputatione requiretur. Hac tamen ejus 
circumcisio satis eoangustabit eos qui ex diverso 
sunt. Spiritale enim corpus quomodo poterat cir- 
cumcidi ferro terreno? Propter quod nou erabue- 
ruut quidam ex ipsis de preeputio círeumcisionis 
ejus etiam libros edere, quibas ostendere conaren- 


twr quod in substantiam ceseerit spiritalem. Nou - 
ininus autem aogustabuntur etiam illi qui animae - 


corpus dicunt esse corpus Christi. Sed et de sae- 
guine ejus ei aqua qua proceseit de latere eju: 
hasta compuncto a milite **, eadem sentienda sunt. 
Sed his qui sciunt quid audiatur per hoc quo 


D dieitur, quia fixure clavorum erant in ejms cor- 


pore **, manifeste declaratur quia csro erat ter- 
rena, id est humanz natura : qux» utique non erat 


talis, ut recipiendorum "vulnerum subterfugeret. . 


qualitatem. Quid, si non etiam multa humanae inür- 
mitatis in ipsa morte sensisset, anima perturbatur, 
et tristis est pro ea usque ad mortem **? Que 
omnia evidenter ostendunt quod non falso, sed quasi 
homo dixerit : Spiritus quidem promptus est, caro 
autem infirma 39. Eadem nihijomiuus ostendit etiam 
somni retio, cum dicitur, quia eral in puppi super 
cervical dormiens **, sicut Marcus refert, ei ah 


^ Matth. iv, 2. 
: 9 Joan. xix, 94. 


P" Joan. xu, 27; Matth, xxvi, 98. ?* Marc. xiv, 58. 3 Marc. 1v, 58. 


v 


** Exod. xxxiv, 
" joan. xx, 25 seq. 
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mine suseitstur à somno. Hx»e enim licet habeant A tamen. certum est eliam Lune gesia esso qua. pec 


piritalem intellectum, tamen manente prius bisto- 
iz veritate, eliam spiritalis recipiendus eat sensus. 
icet enim 90086 semper curet secundum. spirita- 


m intelligentiam, eum ignorantia excseesatas illu- 


)inel mentes ; tamen et corporaliter ume esecum 
auavit. Et. mortuos semper suscitat ; fecit Lumen 
| tuuc hujuseemedi mirabilia, sieut filiam principis 
ynagoge, οἱ SKum vidus , et Lazarum susei- 
indo *, Et quamvis semper eum excitatur a disci- 
ulis compescat Ecclesie turbines, vel procellas, 


histeriam referuntur. Sie ergo sanum est sensum 
Scripture recipere, nee oportet inclinare aurem 
his qui dicunt per Mariam, et non ex Maria eum 
natum; quod Apostolus presciens ita pradixit : 
Cum axem venit plenitudo temporum, misit. Deus 
Fdium. suum (actum ex muliere, factum sub lege, 
wi eos qui sub lege erant redimeret *!. Vides quia 
non dixit, facium per mulierem, sed, factum ex 
meliere. 





EX LIBRO TERTIO ORIGENIS IN EPISTOLAM AD EPHESIOS (88). 


1 illud: Qui tzreren eam. diligit, seipsum diligit. Nemo enim unquam suam carnem odit, sed nutrit el fovet 
«am, sicut el Christus Eccleeiam "5. 


Dicamus quod illam carnem qua visura sit Salu- B corruptivum. boc induat ineerruptienem **, οἱ ala- 


ire Dei, anima diligat eti nutriaj, eL foveat eam 
Isciplinis erudiens, et ecelesti saginans pane, et 
hristi sanguine irrigans, ut refeeta et nitida possit 
hero cursu virem sequi, et nullo debilitatis pon- 
ere przegravari, Pulchre etiam in similitudinem 
hristi nutriemtis el feventis Ecclesiam, et dicentis 
d Jerusalem : Quoties volui congregare filios (uos , 
t gallima congregat pullos suos sub alus εμας, et 
ohuisti 5 5 anime quoque fovent corpora sua, ni 


rum levitate suspensum, ig aerem facilius subleve- 
(tur, Foveamus igilur οἱ viri uxores nostras, οἱ 
anus nosire.corpora, ut ei uxores in viros , οἱ 
corpora redigentue in. animas, et nequaquam sit 
sexuuim ulla diversitas : sed quomodo apud angelos 
non est vir et mulier, ita et nos, qui similes ange- 
lis futuri sumus **, jam nuoc iucipiamus esse quod 
nobis in egolestibus repromissum est. 





EX LIBRO TERTIO ORIGENIS IN EPISTOLAM AD COLOSSENSES (89). 


G92 Data est 3btem lex Moysi per angelos in C; Christus, sed ante hunc manifestum in carne 


ianu el virtute mediatoris Christi *5, qui cum esset 
principio Verbum Dei , et apud Deum esset, et 
leus eseet Verbum *"', Patri in omnibus minlstra- 
il. Omnia enim per ipsum facta sunt "5, id est 
ou soluin creature, sed et lex, et prophete; et 
se est mediator Dei et hominum 9). Quod Verbum 
| &ne quidem seculorum homo factus est Jesus 


adventum mediator quidem erat hominum, sed 
nondum erat homo. Erat tamen et tunc mediator 
Dei et hominum ; unde et data lex per angelos , sino 
ipsius Mediatoris manibus data esse mon dicitur, 
ut esset lez sancla, et mandatum sanctum, et justum, 
el bonum "*; et omnia bec sanctificarentur 4 
Cbristo. 
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X LIBRO TERTIO QRIGENJS ΕΞΕΓΗΜΑΤΙΚΩΝ IN EPISTOLAM AD THESSALONICENSES 
PRIMAM (89*). 


De eo quod « omnes quidem non dormiemus ',» etc. 


Quid est ergo quod scribunt Thessalonicensibus D Nos qui vivimus, qui residui sumus, in adventu Ρο-) 
verbo Dei Paulus, et Sylvanus, et Timotheus : — mini non praveniemus «ος qui dormierunt * ? Qui 


* Luc. vin, 55; Joan. xi, 48. *! Galat. iv, δ. ** Ephes. v, 98, 29. ** Mauh. xxui:,57,. ** ILGCor. 
v, 99. 3 Matth. xxu, 50; Marc.xu, 25; Luc. xx, 35. ** Galat. ni, 19. * Joan. 1, 4. 8 ibid. 2. 
V Tim. 1, 5... Rom. vu, 14. 5 ECor. xv, 51. "* I Thess. iv, 14. 

(88) Ex Hieronymi libro primo Apologiz adver- gene. 

is Kufinum, (59) Ex epistola Hieronymi ad Miuervium et 
(89) Ex Apologia Pamphili mar!yris pro Ori- — Alexandrum. um 
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sunt isti viventes qui loquuntur talia? Utique Pau- A qui non curvaveruni genu Baal 99. In Joannis quoqu 


lus non ab liominibis, nec per homines apostolus ** ; 


et charíssimus ejus filius in fide Timotheus; οἱ Syl- 


vanus qui illis erat et affectione et virtutibus copu- 
latus. Et hoc non solum illi, sed quicunque Pauli 
et scientia et conversatione similis est, dicere po- 
test : Nos qui vivimus 5; quorum corpus mortuum 
est propter peccatum , spiritus autem. vivit propter 
justitiam " ; et quorum mortificata sunt. membra 
super terram 58, ita ut nequaquam concupiscat caro 
contra spiritum 1. Si enim adhuc desiderat caro, 
vivit; et quia vivit, desiderat; et non sunt mortifi- 
cata membra illius super terram. (Quod si mortifi- 
cata sunt, nequaquam contra spiritum concupiscunt 
qua mortificatione sui hujuscemodi desiderium 
perdiderunt, Sicut igitur qui vita caruere praesenti, 
et ad meliora translati sunt, magis vivunt, depo- 
sito mortis corpore et vitiorum omnium incentivis ; 
8.C qui mortificationem Jesu in corpore suo cir- 
cumferunt *5, nequaquam vivunt juxta carnem, sed 
juxta spiritum ; vivunt in eo qui vita est, et vivit 
in'eis Christus de quo scriptum est : Vivens est 
sermo Dei, et eficaz; 53, qui est Dei virtus, Deique 
sapientia **, Vivunt enim in quibus vivit virtus 
Dei, omni humana fragilitate deposita, et in quibus 
vivit sapientia qux» 'est abscondita in Deo *!, et in 
quibus vivit et operatur justitia. Christus enim 
factus est nobis non solum justitía ex Deo, sed et 
sapientia **, et omne quod virtus est. Et si quidem 
in presenti loco se a dormientibus et in Christo 
mortuis, qui hane scribunt Epistolam separarent, 
videbatur superflua "adnotatio, et ex uno loco as- 
sumptum testimonium nou valeret : nunc. vero 
eodem sensu, quia et eodem spiritu, iu prima ad 
Corinthios loguitur : Omnes non dormiemus, omnes 
autem immulabimur, in momento, in motu oculi, in 
novissima tuba. Canet enim tuba, e! mortui. resur- 
geat incorrupti, et nos immulabimur **. Hoc quod in 
praesenti loco scriptum est : In. tuba. Dei descendet 
de celo δν, compara illi quod ad Corinthios dicitur : 
In novissima tuba : canet enim tuba, etc.; illi autem 
quod ad Thessalonicenses legitur : Et mortui in 
, Christo resurgent primi **, hoc qnod ad Corinthios 
scriptum est : Et moriui resurgent incorrupti, Porro 


B tui sunt, et postea conversi ad penitentiam por- 


' cogitant, ut non absque his qui justi sunt. coronen- 


Evangelio vivorum et non vivorum duplex ον 
describitur : Omnis qui credit in me, etiamsi mor- 
tuus fuerit, vivet ; el omnis qui vivit eL credit in πε. 
non morietur in clernum **. Si vivos ita intelli 
mus ut jam a nobis diclum est, dormientes et i 
Christo mortuos illos esse credamus, qui cum veliat 
in Christo vivere, tamen peccato mortui sunt. Sia 
autem reliquis et electio secundum gratiam '*, ap- 
pellantur viventes; qui non ita credunt, nec de lsrae 
litica nobilitate generatisunt, dormientes et mortsi 
appellantur in Christo. 

Sunt qui hunc locum ita edisserant : Vivi appe- 
lantur qui nunquam peccato mortui sunt ; qui ae- 
tem peccaverunt, et in eo quod peccaverunt, mor- 


gant antiqua delicta, mortui appellantur, qnia pec- 
caverunt ; in Christo autem mortui, quia plena ad 
Deum mente conversi sunt. Porro qui vivunt et 
babent testimonium fidei, et.necdum recepervat 
promissionem Dei, qui et de aliis melius quiddam 


tur, in eo habent beatitudinem quod fruuntur bono - 
conscienti», et vivunt, et relieti sunt. in adventu - 
Domini Salvatoris. Sed quia clemens est Deus, & 
vult salvàre etiam eos qui dormierunt, et in Chri- - 
sto mortui sunt, non pravenient illos, neque soli - 
rapientur in nubibus; sed, juxta exemplum eran- 
gelice parabole '*, unum denarium uRamque mer-- 
cedem et undecimze horz? operarii, et primae, qui - 
in vineam missi sunt, salutis pretium accipient. 
. Net hoc alicui videatur injustum, ut dispar laber- 
unum premium consequatur. Magna quippe diver- - 
Bilas est eorum quí post vulners sunt sanati, et 6ὐ- 
rum qui nunquam viderunt mortis errorem. De his | 
puto dictum : Quis est homo qui vivat et non sidest 
mortem ? redimet de morte animam suam ?* * Neque. 
enim, ut quidam putant, quis, pro eo quod est xal-- 
[us accipitur : sed quasi dixerit : Quis patas ? juxta 
illud quod scriptam est : Quis sapiens, et intelliget 
hec 3 ? et in alig loco : Domine, quis habitabit in | 
tabernaculo tuo '* ? et iterum : Quis cognovit sew. 
sum Domini '* ? Residui ergo erunt de credentibus - 
pauci qui adventum Domni videant secundum id 





quod sequitur : Deinde nos qui vivimus, qui residui D quod Deus Verbum factum est, nequaquam in vili- 


sumus **, illi respondet : Et nos. intmutabimur, 
Quorum utrumque sic intelligi potest : Nos qui vivi- 
mus, qui residui sumus in adventu Domini, et nos 
qui immutabimur, et non suus ex his qui appel- 
lantur mortui, sed vivimus, idcirco presentiam 


Domini non in morte, sed in vita pr:stolamur, - 


tate carnis, sed in gloria- triumphantis. Et coasi-- 


 derandum quomodo primum dormientes »ppellave- 


rit : deinde in Christo mortuos, quos viventes prz-- 
venire non poterunt. Qui enim non custodierit boe 
quod scriptum est : Ne dederis somnum oculis tuis, 
neque palpebris (uis dormilationem, u salvus fes. 


sicul caprea de vinculis, et sicut avis de laqueis '*,- 
dormiet et culpabili sopore torpescet ; eumque 
dormierit, transibit in mortem. Sicut enim move-- 


quia de Israelitico genere sumus, $99 et elect 
sunt de nobis reliquis *', de quibus olim Domínus 
loquebatur : Dereliqui mihi septem millia virorum 


*5 Rom, vri, 10. *5 Coloss. 11, 9. "" Galat, v. 17. 

*! | Cor. ir, 7... ** Cor. 1, 30. ** I Cor. xv, 51, 52. | 
* Rom. xi, 4, δ. ** III Reg. xix, 18. **Joan. x: 25, 36. ** Ron... 
dd Osee. τιν, 10. **Psal.xiv, 1. "** Rom. αι, 3k | 


δν] 'Thess. iv, 14. 
** ] Cor, 1, 94. 


9 (z3lat. 1, 4. 
10,** Hebr. iv, 49. 
jv, 15. ** E Thess. iv, 15. ** Ibid. 
xr, 5. . T* Mauh. xx, 4 seq. ᾖ Psal i. ixxxvir, 49. 
'* Prov, vi, 4. 
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tur qui vigilat, sic qui dormit jacet. immotus, et A venienti, sed ei qui est apud Patrem Verbum Dems. 


gmortis torpet similitudine. Quod autem dermitatio- 
Fem sequatur mors, et prima ad Corinthios Epi- 
stola docere nos poterit, in qua ita scriptum est : 
JNunc autem. Christus. surrexit ez. mortuis, primitiae 
dormientium : quia per hominem mors, et per homi- 
Σετ resurrectio moriuorum ; et. post paululum : 
JINon omues dormiemus, sed omnes immutabimur, 
in momento, in ictu oculi, in novissima tuba. Canet 
enim iuba, ei mortui resurgent. incorrupti, et nos 
2snmutabimur 1. Cum ergo hec de dormitione di- 
cantur et morte, et illud legamus in Apostolo, Surge 
qui dormis, et exsurge de mortuis, et illuminabit te 
Christus **, juremus Domiuo, et votum faciamus 
Deo Jacob, unusquisque dicens in corde suo: Si as- 
cendam super stratum. meum, ai dedero somnum 
oculis meis et palpebris meis dormitationem, donec 
inveniam locum Domino "* : haud dubium quin in 
anima sua tabernaculum Deo Jacob, ut Deus in illo 
seierna sede requiescat. 

Sequitur: Quia ipse Dominus in jussu 99, et reli- 
qua, Descendel enim missus a Patre, non diversi- 
tate virtutis, sed dispeusaiione juiicis; et descen- 
det ad eos qui deorsuun. sunt. Verbum Dei, et ϱὰ- 
pientia, eL veritas, alque justitia. Et quanquam 
mortui sint αἆ quos dignatur descendere, non ta- 
men sunt sb eo alieni : mortui enim voeantur in 
Christo *!. Qui auteni vivunt, hoc babent privile- 
gium, quod eliguntur e pluribus. Attamen utrum- 


que agmen, et mortuorum in Christo, et viven- , 


tium, rapientur pariter in nubibus obviam Chri- 
sto **, ut non eum exspectent donec ad terrena de- 
scendat, sed presentia illius et contubernio in sub- 
limibus períroantur. Quantaque clementia Chri- 
sli, ut pro salute nostra non solum caro factus sit, 
sed ad mortuos usque descenderit, et in ipsa morte 
habeat signa viventium ! aqua enim et sanguis de 
latere ejus egressa sunt **. Descendit igitur sermo 
divinus voce archangeli precedente, et praparante 
sibi viam in his qui ejus possunt ferre prasen- 
uam. 

Quod ut queamus intelligere, primi adventus my- 
steria cognoscamus, Scriptum est de Joanne qui 
praecursor ejus fuit, quod in eremo dixerit : Ego 
roz clamantis in deserto ** ; et reliqua. Quid cla- 
mavit: vox in deserio ; Parate viam Domini, recias 
facite semitas ejus **?* Ob quod praspium. quamve 
mercedem : Omnis vallis implebitur, et omnis mons 
et collis humiliabiiur :. et erunt prava in directa, et 
aspera G9 in vias planas ; et videbit omnis caro 
Salutare Dei **? Hoc autem ideo, quia Verbum caro 
[actum est, et habitavit in nobis 57. Nunc autem ne- 
quaquam vox prophete in deserto erit, sed vox 
arobangeli paraniis vias non in carnis humilitate 


"" | Cor. xv, 90, 21, 51, 5$. 75 Epbes. v,14. 
** Matti, 11, 9 ; Marc. 1, 5, ' 
*! Joan. 1, 44. ** Luc. vi, 9&. *9 Math, xi, 17; Luc. vi, 52. 
** Gen, xxvi, 195. 


ο ibid, 16. 
Luc. iit, 5, 6. 
*5 | Thess. iv, 16. ** Η Cor. x12 $eq. 

9$. *' Matth. xj, 15. ** Ephes. iv, 1f. 


593 Joan, xix, 94. 


Et tune quidem egrediebantur in.desertum, ut au- 
dirent assumpti hominis praecursoreim, et viderent. 
arundinem vento agitatam **, de qua factze sunt 
tibis, et vocalis calamus qui in ore puerorum dulci 
sonat modulamine, canentium in plateis atque di- 


'centium : Cantabimus vobis, et non. saliastis **. 


Nune autem in voce archangeli precedentis Do- 
minum descendentem de colis, et in clarissima 
tuba, unusquiaque credentium vel ad prelium, vel 
ad sacerdotalia ministeria provocatur. Legimus in 
Numerorum libro ** sacratas Deo tubas, qux ante 
hosiias personent. Sin autem magna est vox an- 
geli, et (ubz, el archangeli, quanto magis erit 
tubz Dei qua parat vias primum dorinientium et 


-fnortuorum in Christo, deinde eorum qui vivunt, 


et residui sunt, et sermonis Dei przstolantur ad- 
ventum ? Forsitan siinplicis tub:e clangor dormien- 
tibus et mortuis in Christo necessarius est; vox 
sutem archangeli et tuba: Dei his qui vivunt et in 
presentia Dei reservautur. 

Videamus quid possit intelligi et id quod sequi- 
tur : Simsl cum illis rapiémur 5". Quo verbo ostendi 
puto subitum ad meliora transcensum, et idcirco 
raptum se voluisse dicere, ut velocitas transeuntis 
sensum cogitantis excederet. Quod et in alio loco 
ejusdem verbi proprietate signavit : Scio hominem 
in Christo ante annos qualuordecim, sive in. corpore, 
nescio, sive extra corpus, nescio, Deus scit, raptum 
istiusmodi usque ad tertium celum. Et scio hujus- 
modi hominem, sive in. corpore, sive extra corpus, 
nescio, Deus scit, quia raptus est in paradisum, et 
audivit verba. ine(fabilia que non licet hominiloqui ὃν. 
Alii euim proficientes, et, ut ita dicam, gradientes 
ad majora crescebant, donec fierent, juxta id quo 
scriptum est, magni valde nimis 33 : et quosdain 
in ccelum assumptos legimus. Paulus autem vas 
electionis in tertium ccelum raptus ascendit, et id- 
circo audivit verba ineffabilia. Quomodo autem hi 
qui rapiuntur in. nubibus, rapiantur obviam Chri- 
sto **, diligentius conteniplaudum est. Scimus nu- 
bes prophetas, quibus przevepit Deus** ne pluereut 
super lsraelem imbrem, quando impleverunt men- 
suram patrum suorum **, et facta est lex et pro- 


D phet: usque ad Joannem Baptistam "', Et quia 


Deus posuit in Ecclesia primum apostolos, secundo 
prepheias **, non solum prophetz, sed et apostoli 
nubes intelligendi- sunt. Si quis igitur rapitur ad 
Christum, ascendit super nubes legis et Evangelii; 
super prophelas et apostolos ;'et assumptis alis co- 
lumbs, eorumque dociring ad excelsa sublatus, 
occurrit, nou deorsum, sed in aere, el spirituali 
intelligenia Scripturarum, Occurrens autem in 
spiritualibus, et terrena dimittens, sive ille si 


τν Psal. xxxi, 2, 8, δ. ^1 Thess. vi, 15. *! ibid, 
ar Y m4; Joan. 1, 25, ** isa. IL,9, 5; 
* Num, x, 10; xxxi, 6. 


ο) |'Thes.iv, 16. *5 Isa]. v, 6, ** Matth. xxi, 
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dormiens, sive in Christo mortuus, sive vivens et A erit, et perfruetur Verbo Dei, et sapientia, veri- 


Àn illius przesentiam reservatus, semper cum illo 


tale, atque justitia. 





EX LIBRO ORIGENIS IN EPISTOLAM AD TITUM. 


De eo capitulo in quo dicit Apostolus : « Hareticum hominem post unam correptionem devita, scions quis 
perversue est, et peccat, quiest asemetipso dampaus (90) , 


Normen hiresis, quantum ego deprehendere po- B eum fecerat, ut mitteret Filium suum ad muedi 


tui, etiam iu Epistola ad Corinthios designatur hoe 
modo: Oportet enim hareses esse, ut probati manifesti 
ᾗαπί inter vos *. Et iterum ad Galatas, inter opera 
carnis harresis quoque nomen ascribitur, sicut ait : 
Manifesta autem sunt opera carnis, que sunt forni- 
catio, immunditia, impudicitia, idololatria, veneficia, 
inimicitie, contentiones, amulationes, ire, rixze, 
discordie, hareses, ebrietates, comessationes, et his si- 
milia, que pre dico vobis, quoniam qui talia agunt, re- 
gnum Deinon possidebunt ?*. Per qux cognoscimus 
quoniam, sicut li qui fornicationibus, vel immun- 
ditiis, atque impudicitils, et idolorum cultibus macu- 
.ati suut, regnum Dei non possidebunt, ita et bi qul 


hv heresim declinaverint, Neque enlm putandum . 


€st tanti Apostoli tam absolutam sententiam posse 
ullo genere vacillare, Apostolus enim est omnium 
Ecclesiarum Christi, non ab homine, neque per ho- 
seinem, sed. per Jesum. Christum, et. Deum Patrem 
electus *. 695 Propterea ergo, secundum aucto- 
ritatem sententie ipsius, oportet nos, sicut reliqua 
mala quse numeravit, ita eljam nomen hzresis devi- 
tare, neque cum talibus orationis societate misceri. 
Κι post hec paucis quibusdam per medium insertis 
adjecit. 

Quid vero οἷί barreticus homo, pro viribus no- 
siris secundum quod sentire possumus, describa- 
fus, Oinnis qui se Christo credere confitetur, et 
tamen alium. Deum legis et prophetarum, alium 
Evangeliorum Deum dicit, et Patrem Domini no- 
stri Jesu Christi non eum dicit esse qui a lege et 
prophetis praedicatur, sed alium nescio quem igno- 
tum omuibus atque omnibus inauditum, hujusinodi 
homines horeticos designamus, quamlibet variis ac 
diversis et fabulosis concinnent ista figmentis, sicut 
sectatores Marcionis, et Valentini, et Dasilidis, et 
hi qui se Tethianos appellant. Sed et Apelles, licet 
nou omnibus modis Dei esse deneget legem vel 
prophetas, tamen et ipse hzreticus designatur, 
quoniam Dominum hunc qui mundum edidit, ad 
gloriam alterius ingeniti et boni Dei eum con- 
suuxisse pronuntiat : illam autem ingenitum Deum 
iu consummatione szcull misisse Jesum Christum 
ad emendationem mundi, rogatum ab eo Deo qui 


sui correctionem, Et si quidem bic solummodo 
qui de Deo Paire aliter sentit quam regula pietatis 
exposeit, hzretieus habendus esset, sufficeret uti- 
que quod superius dicium est. Sed nunc unum 
atque idem credendum est etiam de eo qui de Do- 
mipo nostro Jesu Christo falsi aliquid senserit, sivo 
secundum eos qui dicunt eum ex Joseph et Maria 
natum, sicul sunt Ebionits et Valentiniani; sive 
secundum eos qui primogenitum euim negant, εἰ 
totius creature Deum, et Verbum, ei Sapientiam 
quae est. initium viarum Dei antequam aliquid fe 
ret, ante szcula fundatam, atque ante omnes colles 
generatam *; sed hominem solem eum dicentes : 
vel secundum eos qui Deum quidem eum fatentur, 
non tamen assumpsisse animam corpusque terre 
mum : qui sub specie quasi amplioris slorize Do- 
mino Jesu deferendse, ownia quo ab eo gesta sapi, 
visa geri magis quam vere gesta esse testantur : 
quique nec de virgine natum fatentur, sed triginta 
annorum virum eum apparuisse ia Judga. Alü 
vero ex virgine quidem eum credunt esse progeni- 
tum ; sed putasse se magis virginein peperisse, nea 
lamen vere peperisse confirmant. Lateisse quippe 
etiam virginem putative generationis asserunt sa- 
eramentain. Qui quomodo non ab Ecclesia longe 
ponendi sunt, cum philarchia merbo languwenites 
dogmata statuerint, quibus ad suum nemen disci- 
pulos declinarent? Sed et eos qui hominem (91) 
dicunt Dominum Jesum precognitum et praedesii- 
natum, qui ante adventum carnalem substantiali- 
ter et proprie non exstiterit, sed quod homo natus 
Patris solam in se habuerit deitatem, ne illos qui- 
dem sine periculo esse Ecclesia numero sociari : 
sicut eL illos qui superstitiose magis quam reli- 
giose, uti ne videantur duos deos dieere, neque 
»ursum negare Salvatoris deitatem, unam eamdem- 
que subsistentiam Patris ae Filii asseverapt, id est 
duo quidem nomina secuaduin diversitatem causs - 
rum recipientem, unan i tamea ὑπόστασιν subsistere, 
id est, unam personam duobus nominibus subja- 
centem, qui Latine Patripassiani appellantur. Sed 
et si qui sunt qui Spiritum sanctum alium quidem 
dicant esse qui fuit in. propbetis, alium aatem qui 


^? Tit. nt, 10, 14. Το). x1, £9. * Galat. v, 19-21. * Galat. 1, 1. * Prov, vin, 22, 25, 26. 


UG Ex Apologia Pamphili martyris pro Ori- 
ne. 


(91) Sed et eos aui hominem, Errorem Berylli 


Bostrenorum episcopi hic designat Origenes. De 
hacce haeresi vide quod diximus Origenianor., lib.1, 
cop. 9, art. 8. . 
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fuit in apostolis Domini nostri Jesu Christi, unum A bonum egk et patuit οἱ debuit. Quod etiam de ipso 


aique idem delictum impietatis. admittunt, quod 
illi, qui, quantum in se est, naturam Deitatis 96. 
cant, ei seinduet unum legis οἱ Evangeliorum 
Deum. Sed et illi qui non omnes humanas animas 
unius ejusdemque naturse dicunt esse vel. subsgtan- 
lize, sed diversas naturas animarum, inter eas he- 
reses numerandi sunt quz iniquitatem in Excelsum 
loquuntur, ei injustitiam iniquitatemque ejus acou- 
sant. Necnon et illi qui Hiberl arbitrii potestatem 
ex animabus avferre nituntur. velut perniciosa do- 
gmata, communi bumano vila, et virluii eonti- 
nentiz labem quamdam inferre Judieandi sunt, ne 
humani propositi res putetur bonum quid vel fa- 
cere, vel dicere, vel sentire, ex quo ad contemptum 
ac negligentiam divini judicii mens humana forma- 
bitur. Sit autem in ecclesiastico ordine etam de 
peccatorum suppliciis fides, et de his qui premia 
bon:e conversationis et vite in regno Domini justo 
ejus judicio recepturi sunt. Si quia ergo horem 
aliquid quae supra exposuimus, commutare vel 
subvertere conatur, velut perversus, et a semetipso 
damnatus * secundum sententiam Apostoli, etiam 
3 nobis przcepto obsequentibus ejus similiter ha- 
beudus est. Designet autem ecclesiasticum virum 
cum his omnibus quz supra exposuimus, etiam de 
mortuorum resurrectione fides, de qua sanctus 
apostolus Paulus ita pronuntiat, quia, si quis negat 
resurrectionem mortuorum, consequens est ut 
Christi resurrectionem neget. Habeatur G9 nihilo- 
minus in ecclesiastico ordine etlam de diabolo 
ratio, et de omni ejus exercitu, quod agones quos- 
dam et certamina adversum | omnes homines, pra- 
cipue tamen adversus eos qui credunt in Christum 
Dominum Jesum, movent; et quod necessitatem 
quidem imponere peccandi per agones el certamina 
non valent, persuadere tamen et decipere a1 sub- 
versionem possunt eos qui non omni custodia sua 
corda premuniunt, Babendum est autem in eccle- 
siasticis observationibus, quod neque hominum 
quis a Deo in perditionem traditus est, sed unus- 
quisque pereuntium sua negligentia pereat et 
culpa, qui babens arbitrii libertatem, eligere quod 


diabelo sentiepdum est, qui in. conspectu Domini 
oinnipeteutis desqribitur restitisse ", et deseruisse 
statum suugo in quo fuerat immaculatus : qui utique 
potuisset in hoc statu jn quo ab initio fuit, usque 
ad G&aei perseverare si voluisset. Designatus, ut 
arbitror, nobis est, prout potuimus, et descriptus 
quis et qualis esset bxreticus, et qua, vel in qui- 
bus ejus dogiaata, falsaque opipiones habeantur, 
el qua sit ecclesiastice observautise puritas. 
Et post pauca. 

Requisierunt $3ue quidam utrum heresim, an 
schisua eporteat vecari eos qui Cataphrygze nomi- 
nantur, observantes falsos prophetas, οἱ dicentes : 
« Ne accedas ad me, quoniam mundus $um : non 


B euim acespi uxorem, nec est sepulerum pateus gut» 


lur meum, sed sum Nazaraus Dei, non bibens vi- 
num sicut illi. » 
Postea autem. 


Sunt vero et alia quedam dogmata qua in apo- 
stolicis traditionibus non babentur, de quibus re- 
quires οἱ oportet eos qui quodlibet de his sentiunt 
vel pertractant, bzreticos putandos ; ut puta, verbi 
causa dixerim, si quis rationem buman:z animse 
inquirat, cum de ea neque quod ex seminis traduce 
ducatur, neque quod bonorabilior et antiquior cor- 
porum compage sit, tradiderit ecclesiastica regula. 
Propter quod inulti nec comprehendere potuerunt 
qualiter senüiri oporteret de animse ratione : sed et 
qui aliquid sentire vel disserere visi sunt, a non- 
nullis in. suspicione habentur velut uovi aliquid 
introducentes, 

Deinde post panca. ait : 


Sed et tu ipse apud temetipsum discutiens consti- 
dera si oportet eum qui quolibet nodo de his opi- 
natur, vel hareticum, vel ecclesiasticum temere 
definiri; aut si non est periculosum de eo pronun- 
Ματθ quoniam et ipse perversus sit et peccet, et sit 
a semetipso damnatus *, quod de hzreticis dicitur, 
bi quis forte ex liis quz supra. diximus, quamlibet 
opinionem, licet novam et quamplurimis peregri-. 
nam, videatur inducere. 


EX COMMENTARIO ORIGENIS IN EPISTOLAM AD PHI LEMONEM (92). 


Sed et de singulis sanctorum qui in Scriptura D ta ejus vera esse susceperil, credít et boc, quod 


s3ncia conscripti sunt, quosque justos et electos 
Dei esse Scriptura testatur, debet esse fides ab his 
qui salvari cupiunt. Non enim potest esse perfecta 
in Deum lides, nisi quis babeat et banc fldem qua 
de sanctis quod sancti sunt ereditur. Quod autem 
dicimus tale eat. Qui crediderit in Deum, et dogma- 


Adam quidem primus homo formatus est; creditet 
de Eva, quod unam e cosus Adump sumens Deus 
ediücaverit eam üt esset ejus mulier : eredit et 
quod Enos vere speraverit incocare nomen Domini 
Dei *, et quod Enoch, quia in amnis ducentis pla- 
cuerit Deo, postea quam) Maibusalem genuit, trang- 


"Fit n5 14. *ICor. xv, 415. * Dan. x, 15; Ápoc. xu, 7; Jud. 6. * Tit. iu, 14. ' Gep. iv, 96. 


(92) Ex Apologia Pamphili martyris pro Origene, 
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latus est : et de Noe, quia responsa accepit ut fa- A perit : οἱ de David quem assumpsit Dominus ab 


bricaret arcam, et solus salvatus est ex diluvio eum 
his tantummodo qui secum arcam fuerant ingressi. 
Similiter et de Abraham, quod meruerit testimo- 
nium D«i, et quod susceperit hospitio, cum esset sub 
ilice Mambre, tres viros ex quibus unus Dominus 
erat. Credit et de Isaac vel quomodo natus est, vel 
quomodo oblatus est a patre, vel quomodo responsa 
Dei audire meruerit : sed et de Jacob quod, mu- 
tato nomine, Israel a Deo cognominatus est : et de 
697 Moyse, quod per signa οἱ virtutes ministra- 
verit Deo. Credit et quod Jesus Nave exauditus a 
Deo, stare fecerit solem super Gabaon, et lunain 
super vallem Πε]οη, Quid autem dicendum est de 
fidelibus judicibus, et de his qu: per eos gesta re- 


ovibus ut regeret Jacob puerum suum, et Israel 
hzreditatem suam : et de Nathan, qnod propheta- 
verit, neenon et Gad : sed el de Salomone , quod 
apparuerit ei in visu Dominus : et de Elia, quod 
assumptus est per ascensionem in 'ceelum, effectis 
illis omnibus, qus scripta sunt, signis el prodigiis : 
sed et de Eliseo, quoniam non solum resuscitavit 
filium Sunamitis, sed et mortuum super ossa sua 
projectum ? Oportet ergo unumquemque (idelinm 
credere et ownibus qus scripta sunt de Ezechia, 
quod in diebus ejus retrorsum repedaverit umbra 
solis. Est ergo fides nostra primo quidem ounium 
in Dominum nostrum Jesum Christum, consequenter 
vero etiam in omnes sanctos patriarcbas, vel pro- 


feruntur : vel in Regnorum libris de Samuel, quod B phetas, vel apostolos Christi, eo ordine quo supe- 


messium teinpore pluvias a Deo popesceni el acce- 


rius diximus. 





EX LIBRIS ORIGENIS IN EPISTOLAM AD HEBRJEOS (93). 


Lex autem zerna quid aliud est sentiendum, 
quam Deus Pater, qui nunquam fuit quando lux 
quidem esset, splendor vero ei non adesset? Neque 
enim lux sine spiendore suo unquam intelligi potest. 
Quod si verum est, nunquam est quando Filius non 
Filius fuit. Erit aptem non sicut de zelerna luce di- 
ximus innaius, ne duo principia lucis videamur in- 


*, 


tur s$mul disserendum et illud quod dictum est, 
non 8olum quod splendor est Jucis zeternae, sed et 
quod huic simile in Sapientia Solomonis refertur, 
in qua seipsam Sapientia describit diceus : Vapor 
enim esi viriutis Dei, et. aporrhaa glorie Omnipoten- 
tis purissima !*. 

Et posl aliquanta, 


ducere, sed sicut ingenit:e lucis splendor, ipsam C — Oportet autem scire nosquia per ineffabilia quiz- 


illam lucem initium habens ac fontem, natus qui- 
dem ex ipsa, sed non erat quando nen erat. 
Deinde probans Filium unius cum Patre esse sub- 

santi, alienum vero a substantiis ereaturam , 

atit, 

Interrogamus igitur eos quos piget confiteri Deum 
esse Filium Dei, quomodo poterat sola huinana na- 
tura nihil in se habens eximium, neque aliquid di- 
vinge substantiz, haereditatem capere omnem prin- 
cipatum, et omnem potestatem, et virtutem , et his 
omnibus prxferri ac preponi a Patre, Unde rectum 
videtur quod praestantior esse debeat is qui hizre- 
ditatem capit, et genere ulique, et specie, et sub- 
stantia, et subsistentia vel natura , atque omnibus 
quibusque modis debet esse prestantior. 

Et post pauca. 


Cum autem discutitur hoc quod dictum est de |. 


Filio Dei, quod sit splendor gloriz, necessario vide- 


dam, et secreta, ac recondita quemdam modum sibi 
faciens Scriptura sanctà conatur hominibus indi- 
eare, et intellectum suggerere subtilem. Vaporis 
enim nomen inducens, hoc ideo de rebus corporzs- 
libus assumpsit, ut vel ex parte áliqua intelligere 
possimus quomodo Christus qui est sapientia , 56- 
cundum siinilitudinem ejus vaporis qui de substan- 
tia aliqua corporea procedit, sic etiam ipse ul qui- 
dam vapor exoritur de virtute ipsius Dei : sic et 
sapientia ex eo procedens, ex ipsa Dei substantia 
generatur, Sic nihilominus et secundum similitudi- 
nem corporalis aporrhzez , esse dicitur aporrhza 
glorie Omnipotentis pura quzdam et sincera, Qux 
utreque similitudines manifestissime ostendunt 


D communionem substantie esse Filio cum Patre. 


Aporrhoea enim ὁμοοὺσιος videtur. id est unius 
substantiz cum illo corpore ex quo est vel aporta, 
vel vapor. 





EX ORIGENIS HOMILIIS IN EPISTOLAM AD HEBR/EOS (94). | 


698 Stylus Epistole , que inscribitur ad Ile- 
breos, caret Ἠ]α sermonis rusticitate, quz propria 

19 Ssp. vii, 25, 

(95) Ες Apologia Pamphili martyris pro Ori- 

"ie. 


4 


Ὁ xapaxchp tic λέξεως τῆς xpóc 'E6palovc ἔπι- 
γεγραµµένης Ἐπιστολῆς οὐκ ἔχει τὸ ἐν λόγῳ ἴδιωτ- 


(94) Desumpta sunt héecce ομως ex Eusebio 
lib. v Histor. eccles., eap. 25. : 
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xbv τοῦ ᾿Αποστόλου, ὁμολογήσαντος ἑαυτὸν ἰδιώτην A est Apostoli, quippe qui rudem: atque imperitum 


εἶναι τῷ λόγῳ, τουτέστι, «f φράσει. Αλλὰ ἐστὴν ἡ 
Ἐπιστολὴ συνθέσει τῆς λέξεως ἑλληνιχωτέρα, πᾶς ὁ 
ἐπιστάμενος χρίνειν φράσεων διαφορὰς, ὁμολογέσαι 
ἄν. πάλιν τε αὖ ὅτι τὰ νοήµατα τῆς ἐπιστολῆς θαν- 
µάσιά ἐστι, xal οὐ δεύτερα τῶν ἁποστολιχῶν ὀμολο- 
Υουμένων Υραµµάτων, xaX τοῦτο ἂν συµφέσαι εἶναι 
ο. πᾶς ὁ προσέχων τῇ ἀναγνώσει τῇ ἁποστο- 
uj. 


Τούτοις μεθ’ ἕτερα ἐπιφέρει Ἱέγων" 

Ἐγὼ 55 ἀποφαινόμενας εἴποιμ) ἂν, ὅτι τὰ μὲν νοή- 
µατα τοῦ ᾿Αποστόλου ἑἐστὶν, fj δὲ φράσις, xal ἡ σύν- 
θεσις, ἁπομνημονεύσαντός τινος τὰ ἁποστολιχὰ, xal 
ὡσπερεὶ σχολιογραφήσαντος τὰ εἰρημένα ὑπὸ τοῦ δι- 


δασχάλου. Εἴτις οὖν Ἐχκλησία ἔχει ταύτην τὴν Ἐπι- B 


σξολὴν ὡς Παύλου, αὕτη εὑδοχιμείτω xat ἐπὶ τούτῳ, 
οὗ γὰρ εἰχῆ οἱ ἀρχαῖοι ἄνδρες ὡς Παύλου αὐτὴν πα- 
ραδεδώχασι. Τίς δὲ ὁ γράψας τὴν Ἐπιστολὴν, τὸ μὲν 
ἁληθὲς θεὸς οἶδεν. Ἡ δὲ εἰς ἡμᾶς φθάσασα ἱστορία, 
ὑπό τινων μὲν λεγέντων, ὅτι Κλήμης ὁ γενόμενος 
ἐπίσκοπος (95) Ῥωμαίων ἔγραψε Ἐπιστολήν' ὑπό 
τινων δὲ, ὅτι Λουχᾶς ὁ γράψας τὸ Εὐαγγέλιον, xal τὰς 
Πράξεις. 

*! [i Cor, 1, 6. 

(95) "Οτι κ.Ἰήμης ὁ γενόμενος ἐπίσκοπος, etc. 
Α Clemente Romano pontilice scriptam non esse, 
vel ex eo liquet quod in Epistola sua ad Corinthios 
plurima ex ea αὑτολεξεὶ depromat, teste ipso Euse- 


κ. 


sese confltetur in sermone *!, id est in forma ae 
ratione dicendi. Verum Epistola illa et in verborum 
compositione mejorem przfert Grxci sermonis ele- 
gantiam , ut. fatebitur quisquis de styli differentia 
perite judicare potest; et praterea sententias con- 
tinet admirabiles, nec scriptis apostolicis ullatenus 
inferiores. Atque id verissimum esse assentientur 
quicunque apostolorum cripta attente perlege- 
riot. 
Paucis deinde interjectis hec subjungit. 

Ego vero ita censeo: sententios quidem ipsas. 
Apostoli esse; dictionem autem et compositionem 
verborum esse alterius cujusdam qui dicta Apostoli 
commenorare et quasi in. comentarios redigere 
voluerit ea qua a magistro audiverat, Proinde si 
que Ecclesia hane Epistolam pro Paulina babet, eo 
nomine laudetur. Neque enim temere majores eam 
Pauli esse tradiderunt, Quis autem revera illam 
scripserit, soli Deo notum esse opinor. Sed scripto- 
Te8 quorum monumenta ad nos usque perveneruat, 
partim Clementi RHomanz urbis episcopo eam 
ascribuut; partim Lucz, qui Evangelium et Áctus 
apostolorum litteris prodidit. 


biolib m — Hist., cap. 38. Satius fuerit diccre a 
Paulo Hebraice primum fuisse scriptam ; a Luca, 
vel a Clemente fuisse interpretatam, ut multog 
existimasse tradit ibidem Eusebius. HugtiUSs. 
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SUMMATIM EDITA. 


Lemmata capitum damus, cum indicatione loci, juxta editionem nostram , unde hausere collectores. 


Περὶ τοῦ θεοπνεύστου τῆς θείας Τραφῆς, xai πῶς ( πρὸ προσώπου τοῦ θεοῦ. Ὅτι ὁ Θεὸς ἓν τῷ οὑὗρανῷ 


ταύτην ἀναγνωστέον xal νοητέον, τίς τε ὁ τῆς iv 
αὐτῇ ἀσαφείας λόγος, xaX τοῦ χατὰ τὺ ῥητὸν Ev 
τισιν ἀδυνάτου 7| ἁλόγου. 

Κεφάλαιον πρῶτον. 


'Ex τοῦ τετάρτου τοῦ Περὶ ἀρχῶ», καὶ διαφόρων 
. ἅλΛ]ων cvrcaypácu* Ὡριγένους. 

Ἐπειδὴ περὶ τηλιχούτων, etc. Ex lib. ιν Περὶ 
Σρχῶν. Opp. i. 1, numm. 1-23, ἡ ἀναρίθμητος, Tum 
perqu Philocalia : 

Ὥσπερ δὲ πάντα τὰ τοῦ Θεοῦ δωρήµατα εἰς ὑπερ- 
θολὴν µείζονά ἐστι τῆς θνητῆς ὑποστάσεως οὕτω 
καὶ ὁ ἀκριδὴς λόγος τῆς περὶ πάντων τούτων σοφίας, 
παρὰ τῷ θεῷ. τῷ xat οἰχονομήσαντι ταῦτα γραφῆναι, 
τυγχάνων, θέλοντος τοῦ Πατρὸς τοῦ Λόγου, Υένοιτο 
ἂν £v τῇ ἄχρως μετὰ πάσης Φιλοτιµίας xal συναι- 
σθήσεως τῆς ἀνθρωπίνης ἀσθενείας τῇ περὶ τὴν κατά- 
ληψιν τῆς σοφίας χεκαθαρµένῃ quyt. EL δὲ τις προ- 
πετέστερον ἑαυτὸν ἐπιδῷ, μὴ συνιδων τὸ μή 
. τῆς σοφίας τοῦ Θεοῦ, xal τοῦ iv ἀρχῇ πρὸς τὸν θεὸν 

Λόγου, χαὶ αὐτοῦ θεοῦ ὄντος * xal ὅτι κατὰ τὸν Λό- 
γον χαὶ θεὸν, χαὶ χατὰ τὴν map! αὐτῷ σοφίαν, ταῦτα 
καὶ φητητέον, xal εὑρετέον ' xaX ἀνάγκη τὺν τοιοῦ- 
τον, εἰς μυθολογίας xat φλυαρίας ἐχπίπτοντα xal 
ἀναπλασμοὺς, τῷ περὶ ἀσεδείας ἑαυτὸν ὑποθαλεῖν 
χινδύνῳ. Διόπερ P μονευτέον xal τῆς παρὰ τῷ Σο- 
λομῶντι ἐν τῷ Ἐκχχλησιαστῇ περὶ τῶν τοιούτων Ev- 
C λέγοντι’ « Mh σπεύσῃς τοῦ ἐξενεγχεῖν λόγον 


ἄνω, xal σὺ ἐπὶ τῆς Υῆς χάτω * διὰ τοῦτο ἔστωσαν ol 
λόγοι σου ὀλίγοι. 2 Πρέπει δὲ τὰ ἅγια γράµµατα πι- 
στεύειν µηδεμίαν χεραίαν ἔχειν xevhv σοφίας Θεοῦ ' 
ὁ γὰρ ἐντειλάμενος ἐμοὶ τῷ ἀνθρώπῳ, xal λέγων; 
« Οὐκ ὀφθήσῃ ἑνώπιόν Qo» x£vóc* * πηλλῷ πλέον 
αὐτὸς οὐδὲν χενὸν ἐρεῖ. 'Ex γὰρ τοῦ πληρώματος 
αὐτοῦ λαθόντες οἱ προφῆται λέγουσι « Διὸ πάντα 
πνεί τῶν Fey πλ LAS UM PA e iv 
π τεία, t), 1] Εὐαγγελίῳ, ?| ᾿Αποστόλῳ, ὃ οὐχ 
Αλή ας. π ρυμότο. Διὰ τοῦτὸ ἔπεί ἐστιν ἀπὸ 
πληρώματος , πνεῖ τοῦ πληρώματος τοῖς ἔχουσιν 
ὀφθαλμοὺς βλέποντας τὰ τοῦ πληρώματος, καὶ ὥτα 
ἀχούοντα τῶν ἀπὸ πληρώματος, xat αἰσθητήριον τῆς 
εὐωδίας τῶν ἀπὸ πληρώματος πνέον. Ἐὰν δέ ποτε 
ἀναγινώσχων τὴν Γραφὴν προσχόψης νοήµατι, ὄντι 
xaMo λίθῳ προσκ pasos xai πέτρᾳ σχανδάλου, 
αἰτιώ σεαυτόν. Mt) ἀπελπίσῃς γὰρ τὸν ᾿λίθον τοῦτον 
τοῦ προσχόµµατος, xat τὴν πέτραν τοῦ σχανδάλου 
ἔχειν νοήματα, ὥστ) ἂν γενέσθαι τὸ εἱρημένον : 
« Καὶ ὁ πιστεύω» οὐ gc ο. » Πίστευσον 
πρῶτον, xat εὑρήδεις ὑπὸ τὸν νομιζόµενον axávóa - 
λον πολλὴν ὠφέλειαν ἁγίαν. — - 


Ex τῶν elc cór. αεντηχκοστὸν φαλμὸν ἑξηγπει- 
xor. Ἐν μέρει τῆς κατὰ τὸν Οὐρίαν ἱστορίας 
τὴν άρχη» 9 Anropiicac, ἐπιφέρει" 

El δέ τῳ βίαιον εἶναι δοχεῖ, etc, Opp. t. WM, εδ]. 

14560-1456, Des. ἄσειότος fj. 
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à τὴν ἀρχήν. 
M WITRYHS etc. Tom. IM, px 42i. 
Χχλεισται xal ἐσφράγισται 1j θεία Γραφή. 
Κεφάλαιον δεύτερον. 
'Axó τοῦ εἰς τὸν πρὠτον ψα-]μὸν τόμου. 
Κεχλεῖσθαι, etc, Opp. t. ll, cot. 10176, 1077. Des. 
εἰσελθεῖν. 
Kal μεθ ἕτερα. 
Μέλλοντες, ete 05 t. M, col. 1080, συγχρίνοντες, 
Καὶ μετὰ xoAAó συγκρίνων τοὺς ἐγικῶς κειµένους 
μακαρὶσμοὺς πρὸς τοὺς απ.1ηθυ»τικῶς εἱρημέ- 
νους, encir 
" Ei δὲ τὰ λόγια Κυρίου, eic. Ibid., col. 1080, 1081, 
εοῦ. 
Διὰ τί εἴχοσι δύο τὰ θεόπνευστα βιθλία. 
:Κεφάλαιον τρίτον. 
'Ex τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸν πρῶτον γα. 1μὸν τόμου. 
Ἐπεὶ δέ, ete. JP bid., col. 3084, do Jn 


Περὶ σολοιχισμοῦ xat εὐτελοῦς φράσεως τῆς Γραφῆς. B 


Κεφάλαιον τέταρτον. 
'Ex τοῦ τετάρτου τόμου τῶν εἷς τὸ κατὰ Ἰωάν- 
η», μετὰ τρία ga τῆς ἀρχῆς. | 
'Ὅ διαιρῶν παρ ἑαυτῷ φω,ἠν, cic. Opp. Orig. t. 
IV. col. 184. Des. δυνάµεως. 
Εἶτα, εἰπὼν τὸν τοῦ Εὐαγγελίου σολοικισμὸ», 


ἑπάγει. 
Ij δὲ οὐχ, eic. Ιδίά., col. 185, προσειληφέ- 


τις ἡ πολυλογία. xaX τίνα τὰ πολλὰ βιθλία). xaX ὅτι 
πᾶσα ἡ θεόπνευστος Γραφὴ ἓν βιθλίον ἑστίν. 
Κεφάλαιον πέμπτον. 
Ἑκ τοῦ πέµπτου τόµου τῶν εἰς τὸ κατὰ ᾿]ωάν - 


γην. εἰς tó προο 
Ἐπε p αλλων eic. αν bids, id., col. 185-188, 
χαταλελοι 
Εἴτα, ἀπιριόμησάμενος προφήτες καὶ ἀποστό- 
ους, λίγα ἑκάστου, dà οὐδὲ 0A(ya. Ίραψφαντος, 
ἑπάγει μετὰ ταῦτα" 


Ἰλιγγιᾷν pot, etc. Ibid , col. 189-196, ἐπιδίδω- x 


t. 
ou ἓν ὕργανον θεοῦ is xaX {ρμοσμένον ἡ θεία 
f 


φ 
Κεφάλαιον ἔχτον. 
'Ex τοῦ ο. τόµου τῶν εἰς τὸ κατὰ Ματθαῖον, 
* « Μαχάριοι οἱ εἱριηγοποιοί. » 
Τούτῳ à dn ἑχατέρως, etc. Opp. t. Ill, col. 852, 
855, φιλοχ ινοῦσιν. 
περὶ τοῦ ἰδιώματος τῶν προσώπων τῆς θείας Γρα- 


Κεφάλααν | Ἑόδομον. 
Ἐκ τοῦ εἰς τὸ Ασμα μικροῦ τόμου, ὃν ἐν τῇ εό- 
τητι ἔγρωψεν Ὡριγέγης. 
ToO μὴ ἐξειληφότι, ete. Tom. hl, col. 55. 
Καὶ πά.λιν ἐχ τῆς εἰς pe «Πράξεις ὁμιωλίας τετάρ- 


ho p ae hsc Γραφήν, etc, dd t, YV, 
(o 
Περὶ τοῦ p δεῖν τὰ σολοιχοειδῇ, xal gh σώνοντα τὴν D 
xatà τὸ ῥητὸν ἀχολουθίαν ῥητὰ τῆς Γραφίς, ἐπι- 
ειρεῖν διορθοῦσθαι, πολὺ τοῖς συνιέναι δυναµένοις 
x τῆς διανοίας ἀχόλουθον σώζοντα. 
Κεφάλαιον ὄγδοον. 
Ἑκ τῶν εἰς τὸν Ὡσηὲ ἐξηγητικῶν. 
ών ο m αολοιχοξιδῶς, etc. Opp. {. Η1, col. 825- 


τίς Tic a λαμὰς τοῦ τὴν θείαν Γραφὴν χατὰ διάφορα ση- 
µαινόµενα τῷ αὐτῷ ὀνόματι χεχρῆσθαι πολλάχις, 
, XàX by τῷ αὐτῷ τόπω. 
Κεφάλαιον ἔννατον. 
'Ex τοῦ εἰς τὴν πρὸς Ῥωμαίους τόμου ἑγγάτου, 
όν εἰς có* ud n ue νόμος apris: 3 I, 
ὥσπε ν ἐστι , eie, . f. 
eol, To16- 1038 i niil. di ái 
Περὶ iii ἐν ark θείᾳ Τραφῇ δοχκούντων ἔχειν τι λίθου 
toc, 7] πέτραν σχανδάλον, 
εφάλαιον δέχατον, 


ORIGENIS PHILOCALIA. 
Azü τῆς elc tÓ Λευϊτικὸν ópiAMac δευτέρας, À "Ex τῆς τας ἑγάτης Me τῶν. elc τὸν 
εὐθὺς Ἱ ἡδύν' 
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ερεμίαν ἑξηγητικῶν, εἰς τό" ατο 
Κύριος φἐρευ' ἀπὸ προσώπου x ὑμῶν.ν ᾿ 
Ἐάν ποτε ἀναγινώσκων, etc. Tom. Ml, col. 54-544. 
Ότι χρὴ πάσης τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς τὸ τρός:- 
μον διώχειν. xal τὰ ὑπὸ τῶν αἱρετιχῶν ταρασσό- 
μενα ῥητὰ δνσφήμοις ποσα μὴ ἀποτρέτε- 
ae ΑΙ ηδὲ η ο... καὶ άν μετα- 
νειν τῆς πιατίᾳ ταραχῆς ἑ 
à En ἆλαιον οίκων. 
Ἐκ τοῦ οἰκόστον τόμου τῶν εἰς τὸν ἸἨζαχιή-ξ- 
Τάδε λέγει Κύριος Κύριος, εἰο. Opp. t. ru ἡ cet. 
664, 665. 
Πρὸς τὸ ph ixxaxeiv ἐν τῇ ἀναγνώσει τῆς θείας 
Γραφῆς τὸν μὴ συνιέντα τὸ σχοτεινὸν τῶν ἓν αὐτῇ 
γµάτων xak παραδολῶν. 
toy δωδέχατον. 
Ἀπὸ τῆς εἰχοστῆς λος. τῶν εἰς τὸν Ἰησοῦν 


Mi μὲν ἄχρα ὠφέλεια, eic. "Opp. t. Hi, col. 917-939. 
8 20H είσι τὰ ἀπὸ φιλοσοφίας μαθήματα χρή- 
pid. εἰς τὴν τῶν ἱερῶν Γραφρῶν διήγησυ μετὰ 
1paguxuc μαρτυρίας. 
Κεφάλαιον τριαχαιδέκατον. 
Χαῖρε iv θεῷ, εἰς. Eat epistola Origenis ad Gre- 
gorium. que exstat. Opp. Orig. t. i, initio. 

"Ότι τοῖς θέλουσι μὴ σφάλλεσθαι περὶ τὴν ἀλήθειαν 
ἐν τῷ νοεῖν νὰς θείας Γραφὰς, ἀναγχαιότατόν ἐστι 
τὰ ἁρμόζοντα εἰς we χρῆσιν εἰδέναι λογικὰ µα- 
θήµατα, ᾖτοι π pata, ὧν ἄνευ ιν 
σηµαινοµένωνο ὐναταιον δεῖ τρόπον παρίστασθαι. 

Κεφάλαιον τεσδαραχαιδέχατον. 


Ἐκ τοῦ ερίτου τόμου τῶν εἰς civ. Γένεσν,. 
Καὶ ow Rd ὁ θεός, eic. Opp. 1. 1l, cel. 81-89, 
τῆς vu 
Πρὺς τοὺς. Ἑλλήνων φι ο. 4*9 εὐτελὲς toy 
θείων Γραφῶν φράσεως povtas A ἐν 
Χριανιανισμῷ βέλτιον πα ὁ μλλησιν "e 
φάσκοντας * xal .. δυσειδὲς τὸ τοῦ Κυρίου 


um λέγοντας * xal τίς à λόγος τῶν διαφόρων τοῦ 
λόχου μορφῶν. 
Κεφάλαιον πεντεχαιδέχατον. 
^Ex τῶν κατὰ KéAcov, τοῦ κατὰ Χριστιανῶν γρά- 
ύαντος, τόμου ἄκτου ne ἑόδόμου. 

"Extov τοῦτον, eic. Opp. t. 1, col. 1288-89, ἀλλ 
cala θιοῦ, lin, 6 α fine. Tum interseri. Philo- 
calia : 

Ἔστι Υά poe οἰχεία ἀπέδειξις τοῦ λόγου, θειοτέρα 
τς sip ἀπ διαλεχτιχῆς Ἑλληνικήν * ἣν ὁ Από- 

Όλος ὀνομάξει ἀπόδειξιν το κος χαὶ δυνάµεως * 
πνεύματος μὲν, διὰ τὰς προφητείας, ἱκανὰς Άιστο- 
ποιῆσαι τὸν ἐντυγχάνοντα, μάλιστα εἰς τὰ περὶ 
Χριστοῦ * δυνάµεως δὲ, διὰ τὰς pridie δυνάμεις, 
ἃς χατασχεναστέον γεγονέναι xal ἐχ πολλῶν μὲν 
nri xai ix ἴχνη αὐτῶν ἔτι σώνεσθαι παρὰ τοῖς 
& βούλημα τοῦ λόγου βιοῦσιν. Ἔτι δὲ xai τοῦτό 
E θεῖος λόγος * οὐκ αὕταρχες, etc., col. 1289, 
G a fine, usque ad col. 1291, πέντε παρθένοις. 

Μετὰ ταῦτα δὲ ἴδωμεν, etc. Tom. 1, col. 1 
41508. τὰ εἰρημένα, lin." a fine. 

Καὶ ἐν τῷ ἔκτῳ τόµῳ xá Aw, πρὸς τὸν δυσειδὲς 
τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου Aérorta Κέλσον οὕτως: 

Ἑξῆς τούτοις Aere. eic. Opp. t. 1, col. 1409- 
a us in. 5. 

"s P adis reed εδὸν Pis κπᾶσαν lato- 
αν, is p. 6. ἓ. co es. γέγραπται 
i ME ada ó Κέλσος, etc. Opp. t. ἓν col. 1], 
Mi ipe" 

EL o μη σαν quae, etc. Tomo eodem, 
col ads. Pd a . Des. lin. 50, ἀρνῆσεως. 

Ἔχει δέ τι καὶ μυστιχὸν ὁ λόγος, etc. Opp. 1. Ἡ, 
col. 1416, lin. 7, usque ad verba βροντῆς εἶναι, lin. 
99. Tum pergit Philocalia : 

Καὶ τὰ ἱμάτια δὲ αὐτοῦ κάτω ἄλλα ἐᾳτὶν, οὖν 
E λευχὰ, οὐχ ἔστιν ὡς τὸ φῶς * ἐὰν εἰς τὸ 

τς τὸ Pimitv, ὄψει αὐτοῦ τὸ φῶς, καὶ τὰ μάτια. 
άτια τὰ τοῦ λόχου al λέξεις clo τῆς Γραφῆς 
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ἕνδυμα τῶν θείων vos τὰ 
Ὡς οὖν αὐτὸς κάτω ἀλλοῖος νεται, καὶ ἀναθὰς 
ceu ptdios xai γίνεται τὸ πον αὐτοῦ ὡς 
λιος, οὕτω xat τὰ ἐνδύματα, οὕτω xal τὰ ἑμάτια 
αὐτοῦ * ὅταν δὲ ἧς κάτω, οὐχ ἔστι λαμπρὰ, οὐχ ἔτι 
λευχά ΄ ἐὰν δὲ ἀναθῇς, ὄψει τὸ κάλλος xai τὸ φᾶ 
τῶν ἱματίων., xal τὸ πρόσωπον θαυµμάσεις τοῦ Ἱη- 
σου µεταμορφωθέν. "Opa δὲ, εἰ μὴ ὅμοιόν ἐστι xat 
ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις περὶ τοῦ ? μαθεῖν. Τὰ 
μὲν γὰρ περὶ τῆς γενέσεως αὐτοῦ γενεαλογουµένου 
ἐς ᾿Αθραὰμ, xol γεννωμένου ἐκ απέρµατος Δαθδὶδ 
κατὰ σάρχα, βίθλος ἐστὶ « γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ.» 
τὰ δὲ θειότερα xal μείζονα τῶν περὶ αὐτοῦ λεχθησο- 
p. Svo», ἂν xaX 0x αὑτοῦ ἀπαγγε νων, φησὶν ὁ 
Ἰωάννης, ὡς ἄρα μηδὲ τὸν χόσµον οἶμαι χωρεῖν τὰ 


γραφόμενα βιδλία. Τὺ γὰρ μὴ χωρεῖν τὸν χόσμον τὰ 
γραφόμενα enia. οὗ διὰ τὸ λάθος τῶν γραμμάτων, 


ὡς τινες, ἐχδεχτέον, ἀλλὰ διὰ τὸ μέγεθος τών πρα- 
πο τοῦ μεγέθους τῶν T ρα οὐ µόνον οὗ 
υναμένου γράφεσθαι, xaX οὗ tà γλώσσης σαρχί- 
νης ἁπαγγήλλεσθαι, οὐδὲ iv διαλέχτοις xal φωναῖς 
ἀνθρωπίναις σηµαίνεσθαι. "0θεν χαὶ Παῦλος, ἐπὰν 
µανθάνειν µέλλῃ τὰ θειότερα, ἔξω τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς 
περιγείου χόσµου γίνεται, xal εἰς τρίτον οὑὐρανὸν 
ἁρπάξεται" ἵνα τὰ ἐνθάδε ἄῤῥητα ῥήματα ἀκοῦσαι 
δυνηθῇ. Τὰ γὰρ ἐνθάδε λαλούμενα, xal λόγος εἶναι 
Θεοῦ νομιζόμενα τοῦ Λόγου σαρχωθέντος, xai χαθὼς 
Θεός ἐστι πρὸς τὸν θεὺν ἑαυτὸν χενοῦντος, ἁπαγγέλ- 
λεται. Διόπερ τὸν τοῦ Θεοῦ Λόγον ἐπὶ γῆς » ἐπεὶ ἄν- 
θρωπος γέγονε, ἀνθρώπινον βλέπομεν. ἀεὶ γὰρ ἐν 
ταῖς Γραφαῖς ὁ Λόγος σὰρξ γίνεται, ἵνα χατασχηνώσῃ 
Ev ἡμῖν, ἁλλ᾽, ἐὰν εἰς τὸ στήθος τοῦ σαρχωθέντος 
Λόγου ἀναχλιθῶμεν, xal ἀνιόντι αὐτῷ εἰς τὸ λὸν 
ὄρος ἀχολουθῆσαι παν ἐροῦμεν τό" « EiOopav 
την δόξαν αὐτοῦ : » τάχα μέν τινων χαὶ ἑτέρων περὶ 
τοὺς ἀναχλιθέντας ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ, xat ἆχολου- 
θήσαντας αὐτῷ εἰς τὸ ὄρος τὸ ὀφψηλὸν , λεξόντων τό * 
ε Ἐϊδομεν τὴν δόξαν αὐτοῦ * » οὐχέτι δὲ πρυσθησόν- 
των τό» € ν ὡς Μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, πλἠ- 
pr« χάριτος xal ἀληθείας.» Ἰωάννῃ γὰρ xai τοῖς 
ὁμοίοις πρέπουσα atn ἡ φωνή. Ka! ἑτέραν δὲ ὑψη- 
λοτέραν διήγησιν οἱ δυνηθέντες τοῖς ἴχνεσιν Ἰησοῦ 
κατακολουθεῖν áva6alvovtoc , xal μεταμορφουμένου 
ἀπὸ τῆς ἐπὶ γῆς ὄψεως, ὄψονται αὐτοῦ τὴν µετα- 
ον καθ’ ἑχάστην Γραφὴν, olovet τοῦ μὲν τοῖς 
πολλοῖς Φαινομένου Ἰησοῦ τῆς προχείρου λέξεως 
ὄντος τοῦ δὲ εἰς ὄρος ὑψηλὸν ἀνιόντος χαὶ µεταμορ- 
go νου, σφόδρα ὀλίγοις τῶν μαθητῶν xai τοῖς 
χολουθῆσαι εἰς τὰ ὑψηλὰ δεδυνηµένοις, τοῦ ἀνωτά- 
του χαὶ ὑψηλοτάτου νοῦ νο ir λόχια cnc ἓν 
υστηρίφ ο πρυμμένης σοφίας, fiv « bi anpra ὁ 
εὃς πρὸ τῶν αἰώνων εἰς δόξαν » τῶν διχαίων αὐτοῦ. 
| ᾽Αλλὰ πόθεν Κέλσῳ, οἱς. Rersus ed. tom. et cel. 
cit., lin. $5. 
Περὶ τῶν διαθαλλόντων τὸν Xouecusvuguby διὰ τὰς ἓν 
τῇ Ἐχχλησίᾳ αἱρέσεις. 
Κεφάλαιον ἐχκαιδέχατον. 
Ἕκ τοῦ χατὰ KéAcov τόμου τρἰτου. 


Els ἐπεὶ, ὡς χατηγορῶν τοῦ λόγου, etc. Opp. D 


t. 1, col. 955-956. Χριστιανῶν λόγον. 
"Ectucay οὖν ἐν ἡμῖν, etc, Opp. t. 1, eol. 1211, 
lin. 43, usque ad Χριστιανοί, lin. 30. 
Καὶ βλασφημοῦσι δὲ, ete. Opp. |. 1, col. 1984, 
lin. 45, usque ad Χριστιανισμοῦ, lin. 38. 
1]1ρὸς τοὺς λέγοντας tiv φιλοσόφων μηδὲν διαφέρειν 
τῷ παρ᾽ Ἕλλησι φε pvp eiat τὸν ἐπὶ πᾶσι 
Θεὸν χαλεῖν f| Δία, 4 τῷ δεῖνι, φἐρ᾽ εἰπεῖν, παρ᾽ 
Ἰνδοῖς, ἢ τῷ δεῖνι παρ) Αἰγυπτίοις. 
Κεφάλαιον ἑπτακαιδέχατον. 
'Ex τοῦ τρἰτου καὶ πέμπτου τόμου τῶν κατὰ 
KéAc'ov. 
Μετὰ ταῦτά φησιν, etc. Opp. t. I, col. 701-708, 
τοῦ παντὸς Δημιουργῷ. 
Καὶ iv τῷ απόέµπτῳ τὀμῳ εάδε περὶ τοῦ αὐτοῦ 
gno 
Ἁλλ', ἐπεὶ Κέλσος οἴεται, ete. Opp. t. I, col. 
4949 1235, ἁμαρτήσεται. 


ORIGENIS PHILOCALM., 
ματᾶ ἐστι ταῦτα. Α Οὐδὶ ᾽Απκόλλωνα δὲ τν fous, ete. Tom. l, eot. 
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4108, lin. 7-18. 

Πρὸς τοὺς Ἑλλήνων φιλοσόφους πάντα ἑπα 
µένους εἰδέναι, xal αἰτιωμένους τὸ ἀνεξέταστον 
τῆς τῶν πολλῶν ἐν Χριστιανισμῷ πίστεως, xal 

ὡς undi rueda τῆς ἐν Blu σοφίας τὴν µωρίαν * 

καὶ ὅτι οὐδεὶς σοφὸς 1) μα ἡλαςί μεμαθήτευ- 
ται τῷ Ἰησοῦ * ἀλλ f$ ναῦται xai τελῶναι πονηρό- 
πατοι ἡλιθίους καὶ μα λὰὠνρ ἀνδράποδά τε χαὶ 
γύναια xai παιδάρια ὑπάγοντες τῷ χηρύγµατι. 

Κεφάλαιον ὀχτωχαιδέχατον. 

Ez τῶν κατὰ Kélcov τόμου πρώτου καὶ τρίτου. 
Μετὰ ταῦτα προτρέπει, εἰς. Opp. t. 1, col. 612- 

6017, lin. 2, σωτηρίας. , 

: At έτω δὴ ἡμῖν, eic. Opp. t. I, col. 695 C, 696 

; Ü 


, δοχεῖ. 
Εἶτ ἐπεί φησιν ὁ Κέλσος, etc. Opp. 1. 1, col. 
671-680, xaX θεοῦ σοφίαν. 
Καὶ xpéc τῷ τέ»ῖει του αὐτοῦ M ai πρώτου, περὶ 
τοῦ µηδένα σοφὸν $4 πεπαδευµέγον µεμαθη- 
τεῦσθαι τῷ Ἰησοῦ, ταῦτα" 

"Οτι τοῖς δυναµένοις, etc. Opp. t. V, col. 115, 
lin. ult., 111 C, lin, &, εἰμὶ ἐγώ. 

Τί οὖν ἄτοπον. [bid., col. 180, lin. &, omissis in- 
Hrwetin οὐχ οἶδα ... τοῦ Θεοῦ. Des. col. 181 D, 
lin. 11. 

Τί δὲ xal σε ν/πιον, etc. Ibid. col. 184, lin. 4. 
Des. lin. 10. οὐχ ἐδύνατο. 

ο "Hyslg & αὐτῷ πιστεύοντες, ete. Col. cit. B. Des. 
B, 14, οἰχονομουμένων. 
Τί οὖν ἄτοπον, etc. Jbid. col. cit. C 9, 185, τὸν 


πον. 

"Ὅμοιον δέ, etc. Tom. cit., col. 781 B 11, C 9, 
ἀσεθήσωσιν. 
Καὶ ἐν τῷ τρίτῳ τόµῳ τῆς κατὰ Kélcov zparpa- 

τείας τάδε gnciv- 

Εἶθ᾽ ἑξῆς τούτοις ὁ Κέλαος, etc. Opp. t. l, col. 
976 D, o5] fin. , ἑπταιχέναι. 

Ang δὲ μετὰ ταῦτα, etc. Tom. cit., col. 989 B, 
992 €, πάντα cQ. : 

Ὅμοιον δὲ ποιεῖ àv τῷ φάσχειν µηδένα φρόνιμον 
πείθεσθαι τῷ λόγω, περισπώµενος ὑπὸ τοῦ πλήθους 
τῶν προσερχοµένων αὐτῷ , τῷ φάσχοντι διὰ τὸ πλῆ- 
θος τῶν χατὰ τοὺς νόµους ἀγομένων ἰδιωτῶν, εἰς. 
Opp. t. V, col. 4016, lin. 12, 1017, lin. 5, Υραφάντων. 
Ὅτι ἡ εἰς «bv Κύριον ἡμῶν πίστις μηδὲν χοινὸν 

ἔχουσα πρὺς τὴν ἄλογον τῶν ἑθνῶν δεισιδαίµονα 

πίστιν, Noii τέ ἐστι xal tal; ἀρχηθεν χοιναῖς 

ἐννοίαις συναγορεύει. Καὶ πρὸς τοὺς λέγοντας, πῶς 

ἐχ θνητοῦ σώματος ὄντα τὸν Ἰησοῦν Gebv νοµίζο- 


Ve 
ds Κεφάλαιον ἑννεαχαιδέκατον 

Καὶ xd ἐν τοῖς πρὺ τούτων toU αὐτοῦ τόμου. 
Περὶ μὲν οὖν τοῦ ᾽Αντινόου, etc, Opp. 1. ἰ, col. 

969 Á, 9 6, ^t» xaxiav. 

Πρὸς τοὺς λέγοντας, uf) διὰ τὸν ἄνθρωπον, ἀλλὰ δι 
τὰ ἄλογα (Oa γεγονέναι τὸν ἅπαντα χόσμον. xol 
τοὺς ἀνθρώπους: kms ἀπονώτερον ἡμῶν τὰ ἅλογα 
Cf. καὶ ὅτι σοφώτερα ἡμῶν ὄντα, θεοφιλῆ τέ ἐστι, 
xai ἔννοιαν ἔχει θεοῦ, xal προχινώσχει τὰ μέι- 
)ovta. "Ev oig xai χατὰ μετεμνχώσιως, xai περὶ 
οἑωνιστικῆς, xat τῆς κατ αὐτὴν ἀἁπάτης. 

Κεφάλαιον εἰχοστόν. 
'Ex τοῦ τόμου τετάρτου κατὰ KéAccv. 

Μετὰ ταῦτά φησιν. εἰς. Opp. 1.1, col, 14144 C, 
41148 C 14. ὡστράχωται. 

Ἑξῆς δὲ τούτοις ἑαυτῷ ἀνθυποφέρει, eic. Tom. 
cit., εοἱ. 1149 B, contra Celsum lib. iv, numm. 78 -99, 
Περὶ αὐτεξουσίου, xa τῶν δοκούντων ναιρενν τοῦτο 

γραφικῶν ῥητῶν λύσις xat ἑρμηνεία. 
Κεφάλαιον εἰχοστὸν πρῶτον. 
Ἐκ τοῦ Περὶ ἀρχῶν τρίτον τόμου. 

"End δὲ iv τῷ χηρύγματι, etc. Opp. t. I, Περὶ 
ἀρχῶν lib. wv, numm. 1-33, αὐτεξουσίου. . 
Th 1| τῶν ἐπὶ γῆς λογικῶν ᾖτοι ἀνθρωπίνων ψυχῶν 

διασπορὰ ἐπικεχρυμμένως δηλουµένη &x τῆς οἵχν- 

δομῆς τοῦ πύργου, καὶ τῆς κατ’ αὐτὴν συγχύσεως 
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«iov γλωασῶν « kw ᾧ xal περὶ πολλῶν χυρίων ἐπι- A "x τῆς Εὐσεδίου Εὐαγγελικῆς Προπαρασχευῆς 


p 
τεταγµένων τοῖς διασπαρεῖσι χατὰ ἀναλατίαν τῆς 
καταστάσεως. 
- Κεφάλαιον εἰχοστὸν δεύτερον. : 
Ἐκ τοῦ πέμπτου tópov τοῦ κατὰ Kédoov. 
Ἴδωμεν δὲ χαὶ n ἑξης τοῦ Κέλσου λέξιν, etc. 
Opp. t. 1, col. 1215 D, 1244 A, ἁτοπώτερον. 
Διὰ τούτων δὲ ὁδεύειν δοχεῖ τῷ Κέλσῳ ὁ λόγος, ete. 
Opp. t 1, col. 1255 D, 1350 D, sug bid 
Απλούστερον μὲν οὖν. elc. Tom. cit., col. 1924 
A, 1229 C, Πατέρα αὑτοῦ. 
Her εἰμαρμένης, χαὶ πῶς προγνώστου ὄντος τοῦ 
εοῦ τῶν ὑφ' ἑκάστου Lei grind τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν 
σώζεται" xal τίνα τρόπον οἱ ἀστέρες oux εἰαὶ 
ποιητικχοὶ τῶν Ev ἀνθρώποις, σημαντιχοὶ δὲ µόνον’ 
xa ὅτι ἄνθρωποι τὴν περὶ τούτων γνῶσιν ἀκριθῶς 
ἔχειν οὗ δύνανται, ἀλλὰ δυνάµεσι θείαις τὰ ση- 
ο ἔχχειται' xal τίς ἡ τούτων αἱτία. "Ev ᾧ xai 
λήμεντος ἐπισχόπου Ῥώμης, iv. τῷ πρὸς πατέρα 


*Oxt μὲν 


JAóvov ἑόδδόμου. 
arit ἀδύνατον md πα δύο ἅμα, εἰς. 
Opp. t. 1, col. 4 


9 C, |. 15 aeq. Addit Philocalia : 
Ταῦτα ὑπὸ τοῦ &60Ó λόγου τῆς Εὐσεδίου τοῦ 
Παμφίλου εὐαγγελιχῆς ἹἩροπαρασχευῆς παρεχθέθλη- 
«av. Μαξίμου δέ εἰσιν, ὥς φησιν ὁ αὐτὸς Εὐσέδιος, 
οὐχ ἀσήμου ἐν τοῖς Χριστιανοῖς συγγραφέως. Αὐτο- 
λεξεὶ δ᾽ εὕρηται ταῦτα χείµενα xal ἐν τῷ Ὡριγένους 
πρὸς Μαρχιωνιστὸς xal ἄλλους αἱρετιχοὺς διαλόχῳ, 
Εὐτροπίου διχάζοντος, Μεγεθίου δὲ ἀντιλέχοντος. 
"Ότι ὁ ix προγνώσεως ἀφορισμὸς οὐχ ἀναιρεῖ τὸ 
αὐτεξούσων. 
Κεφάλαιον εἰχοστὸν πέμπτον. 
'Ex τοῦ πρὠτου τόμου τῶν sic τὴν xpóc Ῥω- 
µαίους ἐξηγητικῶν, eq tó* « Ἀφωρισμένος εἰς 
Εὐαγγέ-ιον θεοῦ. » 
Τρίτον ἔστιν ἰδεῖν, etc. Opp. t. IV, col. 841 B, 
5D 


&v Aaobuxelx. λόγῳ, ἀναγχαιότατόν τι θεώρημα ἐν p Περὶ τοῦ: Τίνα τὰ ἀγαθὰ, xa τίνα τὰ χαχὰ, xal ὅτι 


oc δοχεῖ ἀλπηθεύειν ἀστρολογία. 
Κεφάλαιον εἰχοστὸν τρίτον. 

Ἐκ τοῦ εόµου τρίτου tov εἰς τὴν Γέγεσυ'. 

«Καὶ ἔστωσαν el; σημεῖα, χαὶ εἰς καιροὺς, xaX εἰς 
ἑμέρας. χαὶ εἰς ἐνιαυτούς. » p τοὺς εἰς σημεῖα 
γεγονέναι τοὺς φωστῆρας, etc. Opp. t. M, col. 49 D, 
69 B, πάντως. 

"Ert περὶ toU αὑτοῦ ἐν τῷ δευτέρῳ τόμῳ τῶν 
κατὰ Κέλσου. 

"O piv Κέλσος οἵεται etc. Opy. t. Ll, col. 856 B, 
840 C, παραδώσει. 

Φέρε δε, ἀγωνισώμεθα καὶ περὶ τοῦ τοὺς ἀστέρας 
μηδαμῶς εἶναι ποιγτιχοὺς τῶν ἐν ἀνθρώποις, σηµαν- 
τιχοὺς δὲ no Σαφὲς δὲ, eic. Opy. t. M, col. 69 
€. 88 A, εἶπεν. 


Περὶ τῆς UMS , ὅτι οὐκ ἀγέννητος, οὐδὲ xxxiv αἰτία. ϱ 


εφάλαιον εἰχοστὸν τέταρτον. 


ἐν προαιρετιχοῖς ταῦτα, χαὶ ἐν ἀπροαιρέτοις κατὰ 
τὴν τοῦ Χριστοῦ διδασχαλίαν ἀλλ οὐχ ὡς Ἂρι- 
στοτέλης οἶξται. 
Κεφάλαιον εἰξβοστὸν ἔχτον. 
Ἑκ τοῦ τόµου τῶν εἰς τὸν τέταρτον να.μὸν, 
εἰς d * « Ilo44ol Aéyovos* Tic δείξει ἡμῖν τὰ 

d ya3ád ον i 

Πολλῆς παρὰ τοῖς ἀνθρώποις ζητίσεως., ete. Opp. 
t. M, cot 1149 D, 1165. lin. 8, διδάσχοντι. 

Eig τό: « Ἐσκλήρυνε Küptoz τὴν καρδίαν Ψαραώ.) 
Κεφάλα:ον εἰχοστὸν έόδοµον. 

« Ἐσχκλήρυνε δὲ Κύριος τὴν χαρδίαν Φαραὺ, xai 
οὐκ ἠδουλήθη ἐξαποστεῖλαι αὐτοὺς. » Πολλάχες ἓν τῇ 
ἘἙξόδῳ, εἰς. Opp. 1. M, col, 109 A. 281 B. φύσιν. 
Καὶ πάν ἐκ τοῦ δευτέρου εόµου τῶν εἰς τὸ 

"Ασμα τῶν ἀσμάτων. 
Πρόσχες δὲ καὶ τούτοις, etc. Opp. t. lll, col. 142, 115. 
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À et n, Christus, et quatenus, 21, 25, 54, 55, 56 et 
alibi psssira. 

Aaronis ordo, $. Juxta Aaronis ordinem quinam sint 
szcerdotes, 3. 

Abel quare « post dies * obtnlerit hostiam Deo, et quid 
intelligatur per hzc verba, « post dies, » 550. 

Abiasaph interpretatur congregatio patris, 673. 

Abraham ex semine justorum, 511. Ante omne opus 
€reatus, 84. Eum prius fuisse angelum contendit Orige- 
nes, δὲ, 85. Quomodo contra spem in spem credidit, 531 
et seg. Adhuc in preputio justificatus est ex flde, et non 
operibus, 521 et seq , 521 et seq. Ejus fides primum erat 
ex parte, sed actibus sepius repetita, perfecta evasit, et 
universa collecta ei ad justitiam reputata est, 522, 523. 
Quorum pater sit secundum carnem, et secundum fidem, 
521, 52t et ed 525, 529 et seq. Quomodo pater omnium 
credentium, 105, 521, 521 et seq., 525, 529 et seq. Ejus 
Diii, filii sunt actionum et scientiz ejus, 104. Abrahz qui 
non est filius, vel nullius justi semen, is culpa vacare 
peccahs p6sset, juxta Origenem, 509 et not. Abrahs se- 
men Christus, 552 et seq., 535. In. semiae Abrahz qui- 
nam depuientur, 612. Abrahae ex semine qui non est, an 
Abrshs símilis fleri possit, 311. Abrahz qui fuerit se- 
men. diligentia potest fieri filius ejus, vel negligentia 
hoc etiam perdere quod semen Abrahsz erat, 515, 514, 
$17. Abrabam quomodo bsres mundi, 526. Abrahs suc- 
cessi ex lege et ex fide, 529. Qu:e nobilior ejus sueces- 
sio, el unde, $29. Abraham quatenus corpus emortuum 
habuerit, 533 et seq. Post mortem Sars Cethuram uxo- 
rem accepit, ex qua sex habuit filios, 552 et seq. De 
Abraham et cseteris patriarchis quomodo qua scripta sunt, 
propter nos scripta sint, 554 et seq., 655 et seq. Ád Abra- 


hama Noe quot sint generationes, 509 et not., 510 et 
not. 

Abstinentia superstitiosa ciborum damnatur, 666, 6/6, 
rn νο ο ciborum qualis esse debeat Chrisuauis, 


Achaia , provincia vicina et cohserens Macedopis, 


&eta et alía scripta apostolorum an dici possint F.san- 
geitum, 4, 5, T. In. Acta apostolorum homilias scripsit 

κα. us fragmeptum Grecum exstat ex homilia 
quarta, . 

Acla Petri, liber apocryphus, 522 not. Acta Pauli, liber 
apocryphus, 522 et not. . 

Actione et contemplatione vía Domini dirigitur, 119. 
Actio quavis bona a nobis in proximum collata ad Evan- 
perum refertur, 14. Actionem omnem bonam erga Jesum 

clam continet Evangelium, 45. Et accusationem eorum 
qui deliquerunt, 14. 

Adam a Deo genitus, vel creatus, $10 not. Perfectus 
creatus, 247. Àb Adamo ad Abrahamum quomodo inter- 
sint generationes viginti, 510 not. Adam et E:3 si non 
peccassent, Christus mortuus non fuisset, 22. In. Adam 
quomodo omnes peccaverint, 546 et seq. Ab Adam usque 
ad Moysen quomodo regnaverit mors, 545, 950 el seq, 
551. Ab Adamo quomodo in omnes bomines mors per- 
transiit, 545, 550 et seq., 591 et 547 οἱ seq. Adam quo- 
modo forma futuri, $15, 551 et seq. Quomodo forma Chri- 
sti, 515, 592 et seq. Adam ultimus; eo nomine Christus 
vocatus, 20, 36, et aiibi passirna. Adam quo sensu dicawr 
agnovisse Evam conjugem suam, 285. 

Adoptionis spiritus, qualis, $95, 094 et seq., 599 et 
seq., 602. Adoptohis spiritum qui acceperint, Glii Dei 
vocantur, 606. Adoptionis filii cuinam formze Chrisi sint 
conformes, 605. 
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Αάστατο quempism er Patrem, Filium, et Spiri- 
tum sanctum, impietatis est crimen, 472. 

Adventus Christi in terrsm, duplex, 605 et seq., 694. 
Adventus Christi duplex in urbem Canam, jose ip- 
sius in terram adventum potat, 271, 277. Adventum 
Christi Valentiniani negabant fuisse prsenupntiatum a pro- 
phetis, quorum testimonia subvertere conabantor,: 86, 

i el seq., 88. Adventus Christi, antequam corpore in 
terram desceonderet, intelligibilis multo ante factus foit 
perfeetioribus, 9, 16. Adventum Christi in corpore ex- 
spectantes sancti Veteris Testamenti, a signis οἱ prodi- 
giis eum manifestandum exspectabant, 275. Adventus 

: Spiritualis Christi nunquam defuit sanctis, 525. Adventu- 

rum Christum circa tempus, quo et ipse in terram adve- 
' nit, ex Scripturis sacris collegerant Scribz et legispe- 
riti, 141. Adventum Christi primum quare przcesserit 
Joannes Baptisia, 91, 92. Adventum Christi secundum 
precedent Joannes Baptista aut. Elías ,et quare, 92. Ad- 
ventus diei et lucis tropice duplex, 658. 

Advocatus noster quatenus dicatur Christus, 21, 39, 41, 
45 et alibi passim. 

JEgritudines animse numerantur in Scripturis divinis, 
et earum remedia describuntur, 482. . 

JEgvptli in superstitionibus vetustissimi et eruditissi- 
mi, 495. Ab lis reliqui omnes fere legislatores ritum 
sacrorum et ceremonias mutuati sunt, 49$. Apud ipsos 
omnis sacerdos, aruspex, aut quorumlibet sacrorum míi- 
nistet, omnis hieropbantes, vates, cceli infernique my- 
stes ; quisquis litteras sacerdotales, seu hieroglyphicas 
discebat; quisquis astrologi: aut geneseos secreta rima- 
batur; quicunque geometrie et astronomiae studebat, 
vircumcidebatur , 495. (Egypii commemorant quatuor 
przstites deos nascentibus hominibus adesse, aeiuove, 
τύχην. ἔρωτα, lv, 221 not. JEgyptii et Chaldzi vetustis- 
simi astroiogi sortes omnium rerum asiris deputabant, 
226 not., not. /Egvpti regem et regnum symbolice 
exprimit cerocodilus, 148 not. /Fgyptii cur corpora condire 
soliti sint, 576 not. In Egypto, tempore Origenis, non 
leve jam incrementum coperat res Christiana, 
4Egvpto prophete et ipsé Christus honorati tempore Ori- 
ds ον not. /Egyptii monacbi corpus Deo aftingebant, 

30 not. 

/Eman pro /Etham babent Hebrzi codioes, Numerorum 
X xxitt, 6. Graeca. vero exemplaria mendose hoc loco ha- 
bent Buthan, 141 et not. 

/Eones e Platonicis idseis et Greecorum theologia Vslen- 
tiniani confinxerunt, 77 et not. Suggillantur, 71 et not. et 
221, 229 οἱ alibi szpius. à 

/Eternum in Seripturis noh Semper sigtifleat quod fi- 
nem nesciat, sed varie accipitur, 5/5. Ejus diverse signi- 
ficationas, 575. /Eterna vita est, non vero mora, 560. 

/Etbam. Vide /Eman, vel Buthan. 

fEthiopum sacerdotes, aruspices, hlerophante, vates, 
mysue, geometri, astronomi, astrologi, et quorumlibet 
sacrorum ministri cireumcidebantur, 495 

AEtius Anomeorum antesignanus primariam causam 
e.se Patrem, instrumentum Filium credidit, 61 not. 

Áxt et Àriws, quid differant, 61 not. Vocis. ἆμίννητος 
multtplex ίσο: 61 not. lp solus Pater, 61 
DOl Ày&ww« Spiritus sanctus, 60. É quatenus Árivweroc di- 
ci possit, 60 not. Quo sensu Pater etiam dicatur ἀγένητος, 


61 
Agere juste, et justus esse, quid differant, 550, 557. 
nol vox hec unde oriatur, et quid significet, 519 et 
Agnitio peccati quomodo per Legem fiat, et 
Legem, 510, uos ette], dido. aa E 
gnoscere, hujus verbi diverse sunt signiflcationes 
281 et seq., 532. ας λάμα) et noscere quid differant, 
516 not. Agnoscere Deum, et illi credere, differunt, 284 
et seq., 295. Agnoscere Deum quomodo possit quis, 481. 
Agnoscere polest aliquis Deum, et Patrem non agnosce- 
re, 285. Anagnoverint Patrem Moyses et prophet», 285, 
286 et seq. Agnosceus Patrem, a cognitione Filii ad ayni- 
tionem Patris ascendit, 287. Non agnoscebant Pha- 
D Mem κ Deum et quatenus Patrem Jesu, 
i. Agnovit Adam Evam conjugem suam agni- 
Hone ος 285. hg e 
. Agnus'symbolice quid significet, 152. Agnus quatenus 
OK SIUE Christus, ai 24, 38 et seq., s et Alibi S- 


us. 
Agon et difficultas orationis, 680, 681. 
Albani deos colebant Solem, et Jovem, et Lunam, maxi- 
me vero Lunam, 221 not. In Álbanis templum erat proxi- 
mum ]beris, Lunz, et Meri, seu Soli consecratum, 227 


not. 
Albertinns (Edmundus) refellitur, 4&4 not. 
Alexandri» Scripturam Commentariis illustrare exor- 


not. In. 
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sus est Urigenes, 4 et not. Ac. primum ibi in Evangelia 
scripsit, eL ab Evangelio Joannis exordium fecit, 4 et uot., 
5, 6 et not. Hujus Evangelii Commentaria usque ad to» 
mum sextum Alexandrie prosecutus est, cujus tomi ini- 
tium, persecutiones Demetrii episcopi fugiens, ibi reli. 
quit, 101 et not., 102. 

Allegorias Legis. Moyses, Josue, et l'rophets intelli- 
gebant, 104, 105. Per aitegoriam nihil in Scripturis san : 
ctis Marceionite volebant intelligi , 494. Allegorias in 
Scripturis sanctis refutantes, et bistoricum sensum solum- 
modo sequentes perstringuntur, 622 et seq. Allegorias 
qus destruunt litteram improbat Origenes, 552. Allego. 
ricis tamen Scripture interpretationibus nimium tribuit 
Origenes, 162 et not. 

ἁμανός Sol. Unde facta videatur h:ec vox, 227 not. ἆμανοῦ 
templa posuerunt Persz ig Hircania et. Cappadocia, .22? 
not. 
Ambrosius Drigenis amicus, 5, 48, 101, 160, 912, 507, 
$69, 404 ct alibi. Ejus laudes, 5, 48, 101, 160, 212, 507, 
$69. Ab hzresi Valentiniana, Origenis opera, ad eatholi- 
cam fldem conversus, 99 et not. Origenis ἐροδιώκτης, 94 et 
not., 101. Ambrosii jussu. Origenes Scripturam commen- 
tariis illustrare aggreditur, 4 et not. Ac primum in EÉvan- 
gelia, prirnoque in Evangelium Joannis, ejus hortatu, 
scripsit Origenes, 4, 5. 6 et not. Ab eo sejunctus erat 
Origenes ut Alexandriam migraret, cum in Evangelium 
Joannis scribére exorsus est, 3, 4, et not., 6. Ipsi nfincu- 
pantur singuli Commentariorum 1 Joanner tomi, 5, 485, 
101, 160, 161, 212, 501, 569, 401. 

Amici Dei plures, et in diverso gradu, 512 et seq. Ami- 
cus Dei quatenus dicatur I«rael, 6&1 et seq. Amicus pec- 
ca:i nihil ducit mortem Christi, 554 et seq. 

Amor erga mundum et amorerga Deum simul exsistere 
nequeunt, 304. 

ἁναθλυσταίνις,αυἱἀ, 48 not. 

Anagoge. Per aoagoccn solvitur dissonantia apparens 
Evangeliorum, 162, 165, 161, 167 οἱ seq, 168, 179 et 
seq. 180, 181, 182, 185, 184, 185 οἱ seq., 195 et scq. 

ἀνείτιλος, seu Luns, templa posuerunt Persz in Hireania 
et Cappadocia, 221 not. 

ἀναλογία quid signi(lcet, 618. 

Anameel quid interpretetur, 646 not. — ' ij 

Ananehel, Anabel, quid interpretetur, 616 et not. Àna- 
nehel angelus a Deo missus ad Esther, ut ei grati:m da- 
ret apud repe Assuerum, Juxta quemdam librum apo- 
cryphum, 616. 

Ange. Vide Ἆπει. 

Angeli, sic vocati propter officium, 73. Quando creati 
sint non satis liquido cognoscere se profitetur Origenes, 
18 et d: el not. Ángelis corpus admodam tenue at 
subtile aflingit Origenes, 549 et not. Angelos inter οἱ 
damones corporis solum discrimen aliquod constituit, 
$57 not. Aliquando angelis corpus et materiam detrahere 
videtur, 18 not. Angeli vitam immateríalem οἳ incorpo- 
ream in beatitudine degunt, 18. Angeli facti a Deo spiri- 
tus, exsistentes ignis flamma, et ministri Patris universo- 
rum, 14, 15. Preter eos angelorum ordines qui in. Scri- 

tura nominantur, alios esse numero infinitos, et homini- 


- bus ignotos, opinati sunt Origenes, Chrysostomus, Theo- 


doretus, ORcumenius, et Theophyiactus, 34 ei noL, 55. Y 
Angelorum prior et excellentior ordu, eorum est qui 
vocantur Dii, 54,55. Angelicus quidam ordo vocatus Sa- 
ba, unde nomen Sabaoth, juxta Hebreum quemdam, 51. 
Angelus Uriel (de quo in Precattone Joseph, libro He- 
breorum apocrypho), qualis, δὲ. Angeli et homines ejus- 
dem naturz, 75 et seq. et not. Angeli et bominis vocabula 
in Scripturis confunduntur, 75 et not. Angeli omnes 
hómines sancti vocati, 75 et seq. et not. Angeli an homi- 
nes fleri possint, 81 et not., 8&5 et not., 81, 85, 91. Angeli 
rius erant omnes homines sancti, 81 et not., 85 et not., 
$, 85, 91. Angeli in beatorum ministerium missi, 191. 
Angeli apostoli, 450. Angeli evange'istz, 14, 15, 16, 17. 
Angeli verba effecti sunt in prophetis, Christum imitan- 
tes, 85 et not. Angelus qui in veteri Lege mandata Dei 
obiisse legitur, et quasi ex persona Dei ssepe esse locutus, 
Deus ne esset, anyangelus, 226 not. Sub angeli forma 
ταν et propffetis apparuit, ac locutus est Christus, - 
9 et not. Sicut hominibus hominem, ita angelis ange- 
lum factum, et in forma angeli apparuisse Christum, nec 
non eis Evangelium predicasse, et pro iis mortem subiis- 


. se dicere videntur Origenes, et alii ante eum, 35 et seq. 


et not., 465, 468, 516. Angeli et csterm rationabiles 
créature an naturali lege constringantur, 509, 510 et seq. 
Angeli boi et-mali, 595, 594 et seq. Angeli boni, vel 
mali, quibus officiis preesint, 680. Angeli boni nostram 
salutem adjuvant, 4/9. Angeli utriusque vis fautores 

juxta sancti Barnabsee epistoixm, id. est, boni et mali, 47: 

et not. Angelus gratie, Ananehel nomine, missus ad 
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Esther, juxta libellum quemdam apoócryphum, 646. An- 
gelus poenitentis, e libro Pastoris, es elos nullos 
admittehant Sadducsl, eos agnoscebant Phanssi, 226 
not. Angeli indigent cibis intelligibilibus, 244. Angeli 
aliquando cíbos intelligibiles prebent discipulis Jesa, 
244. Angeli 4^ (CL ψυχοκομαοὶ, quorum ministerio ani- 
mas corporibus ματ], cururi dum corpori illigaUe sunt, 
nec non e corporibus solvi, et post mortem in statutum 
locum deducí docent Origenes, Clemens Alexandrinus, et 
Philastrius, 261 et not., 262, 305, 297 et not, 298, 576. 
Angelis serviebant Jud:i, 2260 et not. Unde cultus ille 
ortus sit, 226 et not. Angelis damnosum οἱ vetitàm cul- 
tum exhibentiam heresis florebat apud Phrygas Pauli 
temporibus, et a synodo Laodicena damnata est, 226 et 
not Angeli et archangeli quomodo vanitati subjecti, 597, 
598 et seq. inn in singulss quasque nationes potesta- 
tem tenebant, 262 et not. In adventu Christi potestatem 
hanc amiserunt, 262 et not. Boni, predicantibus aposto- 
lis. sibi subditos ad fidem Christi adduxerunt, 262 et not., 
265. Mali ad iracundiam concitati sunt, ideoque etiam 
nune adversantur et bonis angelis, et illorum custodis 
waditis hominibus, 262 et not., 265 not. Ab angelis, qui 
csterarum gentium sortiti. fuerant principatum, csecitas 
invida emulatione facta est in Israel, 639 etseq. Angeli 
ma:i an post peccatum primi omnium creaturarum in ma- 
terio et corpore alligat, 18. Angeli mali salyti nostre 
obsistunt, 4/9, 480. Angeli mali proposito et voluntate 
mai, 594. Angeli mali ministri Dei sunt ad exigendas de 
peccatoribus puenas, 594. 

Angustiam et tribulationem, iram et indignationem si- 
himetipsis contrahunt peccatores, non vero eis retribuit 
Deus, 482 et seq. Angustis peccantium, qux, 483. Angn- 
stias peccantium quiuam effectus sequatur, 485. Angustia 
sequitur Lr.:bulationem, Ts 

nima. De anima ex professo scribere medttatur Ori- 
gehes, nec tamen "regen de ea nisi transitorie scri- 
psisse novimus, 116. De animse ratione nihil tradidit ec- 
elesiastica regula, 696. Animarum diversas esse naturas 
statuebant Valentiniani οἱ Ebionits. Vide Nature vel 
Valentiniani. Auimarum una eademque nalura, dogma 
. dei, 695, Anima capsx vitii οἱ virtutis, 452. Anima me- 
dium πα inter spiritum et carnem, 113, 115, 432, 466, 
415, 510. Anima et spiritus quid differant, 119, 113, 433, 
466, 415, 510. Ab anima οἱ spiritu quid differat virlus, 
112, 115. Anlma secunda pars liofinis inferior spíritu, 
654. Anime pars preestantissima, principatus dicta, 137, 
189, 255, 256, 365, 356. Ea pars anime Ίη medio totius 
corporis, id est. in corde consistit, 137. AnImas hominum 
de celo peti credidit Origenes, 81 οἱ not., 85 et not., 84. 
as esse de colo senserunt. Pythageras, Platonici, et 
Origenes, 255 not, Eas esse ex propria Dei substantía 
opinati sunt Btoici, Ma icheus et Priscillianus, 235 not. 
Animarum κροὐκαρξις, «eu przessistentia, 81, 8$, 85, 84, 
255, 516 not., 551 et not. Anim Joannis prxersistentia, 
81, 82, 85, 81, 85. Anime Christi przesxsistentia, 551 ét 
not. Áiíma ex traduce nou propagantur, 85. Animse im- 
tnortalitatem in dubium revocat Heracleon, 276. Contra 
statuit Origenes, 276 et seq. De anims immortalitate 
queenam sit Valen'ini sententia, 275 et not., 276, 277. 
Animam co"poratam esse decrevit Origenes, $55 not. 
Ápims permanentiam et futurum s:xeulum non admitte- 
bant Sadducsi et Samaritani, 353 et not? Animas homi- 
hum sanctorum ipsos esse angeloscredidiL Origenes, 81 et 
not.,83 et not., δὲ. Animam sstrís tribuit, 18et not., 42 Eain 
esse corpoream decernit. 18etnot. Animas ad resagendas 
excitat et movet sol, 226 nót. Animas propter recte vel 
male ante vitam gesta, variis variisque corporibus immllti 
docetOrigenes 85 not. Docet et Hieronymus,516 not.Ani- 
marum epcvewpéweu quid diflerant, 146. Anima 
38 semel tantum corpore induatur, 116 et not. Antmse, an 
€um corpus subierint, reminiscantur eatum rerum que in 
ecelestibus in precedenti vita didicerant, 516 et not, Ani- 
mas a Deo corporibus immitti docuit aliquando Orígenes, 
30] not. Szieplus vero eas ministerio angelorum corporibus 
Ἰηφος1, atque, dum corpori ilfigats sunt, ab angelis cu- 
rari ; ab iilis dissolvi curporibus homimum, el in statutum 
locum deduci docet, ne6 non Clemens Alexandrinus, et 
Philsstrius, 261 et not., 262, 265, 297 et not. 298, 3516. 
Idem munus animarum, dum corpori conjuncte essent, 
curandarum, in statuta loca deducendarum, et inde evo- 
candarum, d:emonibus ac Mercurio assignabant Plato, 
Plotinus, Piutarchus, alii ethnici, et. vétusti fabulatores, 
291 not. Animar corpori post mortem adsidere plerique 
hilósophí et poet» ethoici crediderunt, 576 not. Anim:e 
azari, ας ir filíe, et vidus fiii, corpori mortuo 
hon assidebant, 5/5 et not, 576. Animos puros ad supe- 
riora evadere, impuros circa monumenta versari credidit 
Pliáto, 575 not. 
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Animis rationes quadam feminales insit» sant, xt 
Origenem, et qusenam sint rationes íi]se , 508 et not., $13 
Animes generosiores divinioresque, montes tropiee dícts, 
215. Anima rationalis naturaliter est. templum Dei, 183 
Anims intelligibilis ascensus et descensus, qualis, 50i, 
$05. Anima non potest esse sine rege Deo, vei diabolo, 
559. Animi morbus omnis, dtemonium vocatur, $55, 356 et 
seq. Anim: morbi numerantu" ia Scripturis sacris, et 
remedia describuntur, 482. Anims somnus, qualis, 65 
et seq. Animas languor pessimus, contentio, Í82. Animam 
in judicio futuro quomodo cogitationes accusabunt vel de- 
fendent, 486, 437. Anima Christi medium quid iuter Deom 
et hominem, 511, 515. Beatissima et exceisissima omnium 
animarum, 515. Creata, εἰ Unigeniti deitate posterior, 
915. Ei Divinitatis sensus a Verbo Dei, et Spiritu sancio 
infunditur, 515. Ante corpus Εις condita, ut et reliqua 
animae, 331 et not. Missa a Patre corpus assumpsit ος 
Maria, 531 et not. Inseparabilis a Verbo Dei, $15. Verbo 
arclissimo amoris vinculo conjuncta antequam corpori 
ejos adjungeretur, 58 et not., 551 et not. Anima Chris 
desceudit ad iuferos, 466. Anima Christi ultra omnes ce 
los transiliit, et usque ad ipsum Deum pervenit, 3o. 
Propitiauo, propitiatoriun nuncupatur, 514 οἱ seq. Ad 
animam Chris'i referuntur propitiatorii mensurae, 514 et 
seq.:In anima, vel propter animam quare non turbatus 
Christus, 4355 et seq. Non animam Eliz;, sed ejus spiritum 
et virtutem habebat Joabnes Baptista, 112, 115 εἰ seq. 
Animam, cospusque terrenum non ex Marisa assumpsis:e 
Christum, sed phantasiieum corpus per Mariam, ac ἱή- 
ginta annorum virum eum in Judza apparuisse, et quz 
gesta ab eo dicuntur, visa geri magis, quam vere gesta 
esse contendebant Simon Magus, Saturnilus, Basilides. 
Valentinus, Cerdon, Marcion, Apelles, et alii Φανιοειάστε 
€l Δοκηταί YOCali, 429 et not., 690, 691 et seq., 695 et aibi 
passim. Animas àd res gerendas excitat et movet sol, 236 
not. 

Animalía πα offerebantur a δυάσής super altare, 
150, 151. Animalia quaedam bono odore corporali 
dicuntur, 567. Animalium ompium prudentior quare 
dicatur serpens, 647. 

v a Ab animatis abstinendum censebant Encrat- 
tUe, 9 

Annuere oculis, in malam partem sumitur, 440. 

ἆνωδιν quid siguilicet, 961. 

ἀνομία, quid , 525. 

Anomes et Ariani vocis ἀπίννητος significatione vari 
sbusi diu simplices homines luditicati sunL, 61 βοἱ. 

Anthropomorphitarum pater Audius, 250 not. An(bro- 

omorphite, qui, 250 not, Celsus Epicureus opinabator 
ης, omnes esse Anthropomorphitas, 250 net. 
Confutatur ab Origene, 250 not. Anthropomorpbiurum 
heresis qui& 230 not. et 476. Confutatur , 476. 

Antkdicomarianitse, qui, 6 not. Eorum haeresim coatri- 
vit Hieronymus, 6 not. 

ἀπαρχαὶ, quid, 1 not. ÀAseopi Ol εμωτογίννηµα quid dilferant, 
À et riot. Áxso,3 post omues fructus deuicalur, 4 οἱ not, 
περχὴ totius Scriptutze est Evangelium, 4,9. 

Apelles hzereticüs Christum non in carne venisse dote- 
bat, 429 et not. Apelles non omnibus modis negabat Det 
esse Legem et Prophelas; sed Domiuum hunc qui mup- 
dum edídit, Δά gloriam alterius ingeniti el boni Dei eum 
construxisse fingebat : illum autem ingenitum Deum in 
consummatione s:ecull misisse Jesum Christum ad emen- 
dationem mundi, rogatum ab eo Deo, qui eum fecerat, ut 
mitteret Filium suum ad mundi correctionem, 695. 

πο ο» Christi divetsas non proprie , sed ἱτοριο 
jnteliigebant Valeptiniani, Marcosii, et tores e sola 
Verbi appellatione insistentes, veluti solum Verbugr 
astruerent esse Christum, 22, 25, 26, 29, 50, 45 et not. 
Appe!latio Verbi Christo tributa allegorice explicap4a 
est, 29, 50 et seq. Explicatur, 22, 25, 96 et. scq., $5, Hi 
el seq. Appellationem Verbi non magis Cbristo cogvenire 
quàm alias plerasque appellationes perperam censuit 
Origenes, 22, 25, 26 et seq., usque ad pag. 45. d radi 
Christ] quatenns Jesu conveniat, δἱ, 52. Appellationes 
humanz quomodo Deo conveniant, 45. E 

Aphrodiseus (Alexander) quinte essentise Peripateti- 
corum 4 Xenarcho impugnaüe patrocinatus est, 251 not. 

ἆφ ex IV Reg. u, 14, quid, 146 not. . 

Apocalypsim Joanni apostolo abjüdieabant Marciobit, 
16 not. Apocalypseos auctor Joannes Evaugelista, 16, 95. 
A. ug unus ex cap. xix, 11,12, 15, 14, expo- 
nítur, 99, 96, 9/, 98. 

Apocryphi libri Hebrzorum. 84, 297. Apocryphorum 
librorum duplex erat ordo apud Hebtaeos, ἀντιλεγθρένων SC 
τῶν, GL νόθα, et ηο’. | , 
A pol'narius beatam Mariam post partum Josepho jor 

ctam füisse censebat, 6 not, 
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Apophthegmala innumera veterum prophetarum memo- 
ri:, non litteris, mandats, scriptores saeri prophetis illis 
receutiores usurparnnt, 289 not. Mh 

Aporrhoa glori omnipotentis Dei purissima, quomodo 
Filius, 697. 

Aporus syllogismus, qualis, 500. ] 

Apostolus est omnis qui mittitur, illius qui mitüt, et 
aliquando illius ad quem mittitur, 430, 451 et seq. Apo- 
stoli vocantur Christus, angeli, Isaias, et Joannes Bapti- 
sta, 450, 431 et seq., 467. Ápostoli et prophei» quare dii 
appellentur, 500. Apostoli sapientiores non fuerurft qu m 
prophels, 106. Apostolis quie manifestata sunt, prophetae 
intellexerunt, 105. Apostoli messores, prophete satores, 
951. Apostoli οἱ eorum imitatores non poterant evange- 
lizare bona, hoc est Christum, nisi ea Christus prius ipsis 
evangelizasset, 15. Quare, 13. Apostoli nonnisj per pra- 
tiam ipsis datam geutes ad fidem Christi adduxerunt, 467. 
Apostoli lux mundi vocati, 27. Apostoli Ιάἱοί Jocutione, 
non intellectu, 95. Inter apostolos primum locum tenet 
Petrus, 43. Ceteris apostolis honorabílior Petrus, 413. 
Apostolorum cur ultimus Judas traditor, 415, 414. p: 
siolus esse quando desierit Judas, 424, 425 Apostola Sa- 
maritarum Samaritis mulier, 258. Apostolorum scripta an 
dici possint Evangelium, 4, 5, 7, 15. Apostolica scripta 
reliquae Scripture sacrze paria non sunt, 4. Apostolicorum 
scriptorum et Evangeliorum interpolator Marcion dicitur, 
98 et not., 165 et not., 697 

ης qua Christus lavit pedes discipulorum, tropice 

uz, 410. 
* quil? , Theodotionis οἱ Symmachi edítiones nondum 
depravate erant tempore Origenis, 141. 

Arabes Meneth seu Meui Deum colebant, 227 not. 
Arabumsscerdotes, aruspices, hierophantse, vates, mysUs, 
νά astronomi, astrologi, etc., circumcidebantur, 

Arbitri et principes Judaics religionis, Pharissi, 226 
αλ) 

Arbitrii Jibertatem tollunt Valentiniani naturis suis di- 
versis, 408, 463 not. Refeliuntur, 465, 464 et not. Arbitri 
libertas statuitur, 475, 474 et seq., 571, $72, 575, 511 
εἰ seq., 614 et seq., 615, 637, 658, 648, 649, 650, 695, 
696 οἱ alibi passim. Arbitrii libertatem non tollit pre- 
scientia Dei, 464 not. Arbitrii libertas etiam in futuro se- 
€ulo manebit, 568. Arbitrii libertas quid in causa erit ne 
corruat, 568 et seq. 

Arbor vitz, Christus, 565. 

Arca Testamenti tropice quid, 515, 

Archangelus gotentise Domini dictus Jacob, 84. 

Ariani et Anomasi vocis ἀγέννητος varia significatione 
abusi diu simplices homines luditicali sunt, 61 not. 

Aristoteles corporalia esse omnia, ipsumque Deum cor- 
pus esse dicebat, 270 et not., 251, 505. Deos animantes 
esse putabal, 250 not. Quintam essentiam admittebat, 
251 not. 

Arma iniquitatis aut justitize quatenus sint membra no- 
stra, 55:1 et εν 

Armenia a Meni nomen traxit, 227 not. Ármeni cum 
Svris lingua et moribus multum cognationis habebant, 
$991 not. Armenis et Romanis solitum erat jurare per for- 
tunam et genium principis, 227 not. In Armenia templum 
l'ortunz et Meni seu genio J'harnacis consecratum, 227 
not. 

Arrogantior et tamidior a'iquando etiam invitus fit, qui 
subitum et 7 ERE honorem adipiseitur, 584, 585. 
Quare, 584, 585. 

Artemoniani Jesum merum nominem ex Joseph et Ma- 
ría natum dicebant, 547 not., 429 et not. 

Aruspices circumcidebantur apud /Egyptios, Arabes, 
4Ethiopes, Piwuices, et alios superstitiosos populos 495. 

άρχομαι. Huj&is verbi usus noialur, 414 not 

Asc:i templum apud Antiochiam, quz est ad Pisidiam, 
Luu:e, et Meni seu Soli consecratum, 227 nut, 

Aser interpretatur eruditio, 6716. 

Ασία plereque gentes a Persis Lunse et Solis cultum 
videntur accepisse , 227 not. 

Asinis Jud; ad gravia onera portanda utebantur, 190. 
Asina quam eouseendit Cliristus, ejusque pullus, trupice 
quid significent, 189, 190, 191 et seq. Asinam solventes 
duo discipuli, tropice quid significent, 189. 

ἀστάον, quid, 535. 

Astris animam tribuunt Origenes, Valentiniani, et mnlti 
alii, 18 et not., 28 οἱ not., 42 et not. Ea esse peccato ob- 
noxia, et pro ipsis Christum mortuum fuisse censet Ori- 
genes, 42. Asira corpus seethereum habere ceusebant Va- 
lenuniani, qua si terrenum suscepissent, a perieulis om- 
nino ei a peceaido non iinmunia lore opinabantur, 28 et 
not. Astra gentibus colenda dedisse Deum, ut per eorum 
cultum .d Deura assurgerent opinatur Clemens Alexan- 
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drinus, $2 et not. Astris sortes omnium rerem depu &- 
bant veteres astrologi Chaldaei et /Egvp.ii, 226 not., 227 
nol. Ástra lux sunt sub sensum cadens, sed non sunt lux 
vera, 41. 

Astrologi et astronori cireumcidebantur apud /Egy- 
ptios, Arabes, /Ethiopes, Phoenices, et alios superstitiosos 
populos, 495. Astrulogi veteres Cha:dei et. /IEgvptii sor- 
les omnium rerum astris deputabant, 226 not., p not. 

Atticus Platonicus philosophus, apud Eusebium, negat 
Pn cognitam fuisse quiutani essentiam, seu naturam, 

not. : 

Auctor spirítus, caloris, et laminis, sol , 227 not. 

Audire duplici modo dicitur, 163. 

Audius Audianorum et Anlhropomorphíitarum paler, 
250 not. Corpus Deo afüingebat, 250 not. 

"m ne sunt et peoleclus virtutum omnium, N22, 
528, 551, 552 


Augur et proplieta quid differant, 585, 585. Auge. crat 
Balaam, uon propheta, 454, 585. 

Augusti nummis appiclus est erocodilus, 118 not. 

Aurnan, sic a Graecis appeilatur Onan, 14t.. Quid hsec 
vox significet, 141 et noL. 

Auris Ecclesis, quinam sit, 647. 

Aurum purum quid μοι in Scripturis sacris, 514. 

Αὐποαγιασμὸς, Cliristus, 12. 

Αὐτοαλήύεα, Christus, 107. 

Αὐτοωπολύτρωσις, { liristus, 12. 

Αὐτοδιαιοσύνη, Christus, 12, 107, 108. 

AUxoS.vauu, Christus, 39. 

Αὐτόατης eorum qua. sunt ín Patre, Filius, 215 

Autoao9.€, C hibstu: . 419. 

M $;vrog, Deus l'ater, 90. 

Αντού ος, Christus, 419. 

Azarias eliam Ozias dictus, 460, 406. Azarias, qui et 
Ozias, an Amasisz, an Jor: filius, 466. : 
Azyma Judsi aliquando faciebant ex novo frumento, 


r, vel ariolus, seu 


Balaam propheta non erat, sed au 
loaam filius Peor, 


somniurum ínterpretator, 585 οἱ not. 
$85 not. l'atria ejus Petlior, 585 not. 

Balnea Gadarena tempore Origenis celeherrima, 1Η. 

Baptismus Joannis inferior erat. baptismo Jesu, 133. 
Bapüsmi Joannis, quz utilitas, 155. Baptismus Joannis 
expletio erat veterum, non inchoatio novorum, 561. Ad 
baptismum Joannis veniunt Phariseel, 125, 124 et seq. 
Baptismus sanguinis, qualis, 145. Baptismus aquse iufe- 
rur erat. baptismo spiritus, 154 Baptismus aqu: synibo- 
jum ablutionis anima, 155 et not. Principium ac fons mu- 
nerum divinorum, 125 et not. Baptismus in Christo Jesu, 
561 οἱ seq. Baptisma legitimum non habetur, nisi in no- 
mine Trinitatis, 561 et seq. B»ptismata veteris Ἰθμίς ea 
necessaria erant usque ad baptismum Christi, 496 Βοριί- 
zaudis non solum mysteriorum typus, sed et virius ac ra- 
tio tradebatur temporibus apostolorum, $62. 

n in Spiritu sancto, quid, eL quis baptizetur, 
$60, 561. 


Barbaros quosnam appellaverint Grxci, 471. Barbaros 

cur Grzcis poe ponat Apostolus, 471. Barbari et Grzci 
uid ditferant, 471. Barbaris et Graecis quomodo debitor 
aulus, 470. 

Barnabz (S.) epistolam inter libros sacros reponere 
videtur Origenes, 473 et uot. 

Basilides Christum non in carne venisse do-ebat, 429 
et not. Nec vere mortuuin esse, sed similitudinem ni fus 
habuísse fingebat, 965, 561. Corporum resurrectioneun 
negabat, 275 noL. Μιτινσωμάτωσιν admittebat, 549. Arguitur, 
$19. Triplicem homiuum naturam flngebat, Πνωματικῶν, Ψυ- 
χωθν, θἱ ἔλικῶν SeU X«xo, quorum priores peccare et perire 
non possint, postremi ad exitium conditi sint, medii pro 
recie vel maie gestis consequi salutem, vel exitium pro- 
mereri possint, 657 οἱ seq., 618. Confutalur, 648. Basili- 
des alium Deum Legis et Prophetarum , alium Evangeiio 
rum Deum ltingebat, nec Patrem Christi eun esse dicebat 
quia Lege οι Prophetis predicatur, sed alium nescio 
quem omnibus ignotum et ipaudituim, 15 et not. , 695. Con- 
futatur, 15 et not., 16. Joannem lIlsptistam ueg bat cogno- 
visse Christi deitatem, 15 et not., 16. 

Bastlidiani, Basilidis sectatores. Vide Basilides. 

Beatus, quis, 669, 670. 

Beeri, vox hzc unde facta, 48 not. Beeri, vel Beori, in- 
terpretatur Puteus, 48 et not. 

Beuedictlonis vocebulum diverse ín Scripturis positum 
652. Beuedictio Jacob ad Joseph, et benedictio Moysis ad 
Judam, an ad Christum referrí possint, 256, 257. lene- 
dictiones, quas dat Paulus Eec:esiis Christi, non semper 
c:edem surt, 467, 48 Benedictio qua. Paulus benedixit 
Ecclesias Christi, inferior ea non est, qua Ue be- 
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Relixerunt fios suos, 467. Benedicendi mos tribus pri- 
moribus digitis erectis, quo etiamnum utuntur episcopi, 
unde profluxerit, 96 not. . 

Berillus Bostrenorum episcopus, et post eum Sabellius, 
docebat Christum, antequam humano sese illigaret cur- 
pori, nihi] habuisse proprium, sed Deum divinitate pa- 
lerna tantum, non vero propria ac sua fuisse , 693. 

Berose: habitantes Judsei facultatem Hieronymo conces- 
serunt Evangelium secundum Hebraeos exscribendi, 250 
Dol. 

Bethabara. In Bethabara , non vero in. Bethania, Joan- 
nes baplizabat, 140, 142 et not. Pro Bethabara, mendose 
in quibusdam Origenis codicibus legitur Bethara, vel Be- 
tharaba, 140 et not., 142 et not., ! 45. Bethabara vox uude 
orta, 140 not. Bethabara ubi sita, 140. Interpretatur do- 
mus insteuctionis, 140 οἱ not., 118, 

Bethania mendose in omnibus fere Evangelierum exem- 
plaribus posita est pro Bethabara, ubi Joanues baptizabat, 
110. Bethania patria Lazari. Maris et Marthe, 110. Lbi 
sita, juxta mendosa Evangeliorum exemplaria, 140. lu- 
terpretatur domus obedientiz, 140. 

BHethara et Betharaba mendose legitur in quibusdam 
Origenis codicibus pro Bethabara, 140 et not., 142 οἱ not., 
145. Betharaba interpretatur domus humilis, domus ve- 
sper», 140 et not. 

Dethel interpretatur domus Dei, 5/9. 

Betbphage iocus est. sacerdotalis, 192. Ipterpretatur 
domus maxillarum, 192, 

Blasphemia in Spiritum sanctum enr non remitiatur 
neque {η hoc szeculo, neque in futuro, 61, 62. 

nitas Filii imago est bonitatis Patris, 216. Bonitlatem 
cur celet Deus hominibus, et iram eis manifestet , 617. 

Bonus Deus, an a justo Deo differat, 41. Bonus rulivs 
est, qui non habeat aliquid et mali, 654 et seq. Ut boni 
aut mali simus nostra voluntatis est, 615. Bonos esse na- 
tura alios, alios malos, alios neque bonos neque malos 
dicebant Valentinjani, Basilides et Ebionite. Vide Va:en- 
lHiniani, vel Naturz, vel Ebionit:e, vel Basilides. 

Bona, qu:ze, 538. Boni tres esse species. unam erga ani- 
mam, aliam erga corpus, tertiam extrinsecus ; et ex Ipsis 
summum bonum constare dicebant peripatet'ci, 505. Sum- 
mum bonum in voluptate ponebat Epicurus, $05, Boni 
voluntas lex mentis vocata, 586. Bonum exspectatum a 
p ulo, a Lege et Propbetis nuntiatum, Christus Jesus, 

, 8 eL seq. Bona omnia ut esset Jesus a Patre accepit, 15. 
Bona multa in Christo varie considerata, 20. Bona per 
semelipsum retribuit Deus, non item mala, 482 et seq. 
Boni aliquid elicit Deus ex malo, 611, 612. In bono vin- 
cere malum, quid, 654. Boni aliquid habet et malus, 661 
et seq. Bona quomodo provideat quis coram omnibus ho- 
minibus, 655. Bonorum frequentius quam malorum ha- 
benda memoria est, 544. Bona evangelizare, quid, 626. 
Bona bene aut male evangelizare, quid, 626. Evangeli- 
7antes, quare hona dicanturt evangelizare, et quse bona, 
636. Bona omnia, qux evangelizantur ab iis quorum pedes 
»unt pulchri, ea sunt Jesus, 10, 12 οἱ seq., 15, 16. Iona 
evangelizare non poterant apostoli et eoram imitatore :, 
nisi ea Jesus prius ipsis evangelizasset, 15. Quare, 13. 
Bona evangelizaturis, bona quoque Jesus evangelizat, 
noc est, seipsum, 13. Bona Christus ev:mgelizat pau- 
peribus spiritu, 15. In bonum num omnia, num aliqua 
saitem cooperentur permanentibus adhuc in spiritu serví- 
HUN 602 et seq. Itíneris ad bonum dux Spiritus sanctus 


Bonosus D. Mariam, postquam Christum enixa est, Jo- 
sepho junctam fuisse docebat, 6 not. 

δούλιψε, quid, 535 et not. 

Βούλησις, quid, 539 et not. 

Breviatum Verbum, quod, 618. 

Buthat mendose habent Greca Scripture exemplaria 
Num. xxxui, 6, pro /Eman quod ferunt Hebrei codices, 
144 et not. 

Byssina indumenta quibus induuntur sequentes Ser- 
monem Dei, de quibus in aei qui, 55, 58. 


Cabiris urbs caput Armenis, 227 not. Ibi templum era!, 
Lips Menis Pharnacis appellabatur, et consecratum erat 

eni seu ds&moni et genio Pharnacis, 277. 

Cadere dupliciter intelligitur, 654 et ET 

Ciecitas duplex, corporis et mentis, 581 not. Cacitas 
mon omni Israel contingit, sed parti, 610 Csecitas quare 
et a quibus facta est Israe], 659. Cxcitas Israel aliquaudo 
cessanda, 639, 640 et seq., 641. 09608 semper curat Chri- 
stus, et quomodo, 691. 

C:eremonias et ritum sacrorum ab /Egyptiis legislatores 
fere omnes mutuati sunt, 495. 

CaiDan «ὔερθολιµαῖος unde confictus, 509 not. Cainan e 
serieAntediiuviana patriaecharum extrilus, 509 et 510 not. 
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Caiphas quomo:'o prophetaverit, 388, 389 et seq. 
Caiplias eo quod prophetaverit, noo propterea propheta, 
[983$, 389 el seq. 

Caius, seu Gaius, de quo Paulus in Epistola ad Romane 
xvi, 25, fertur primus fuisse Thessaloniceusis Ecclesia 
episcopus, 687. 

Calceamenta Jesu, ipsorumque corrigia, tropice quid, 
155, 155 et seq., 139 et seq. Calceamentorum Jesu corri- 
giam solvere, tropice quid, 154, 155 et seq. 

. Caloris et luminis auctor sol, 227 not. 

Cang interpretatur possessio, 277 et not. In Cana Gali- 
Iz:e primum síguwin edidit Jesus, 172. In urbem Canam 
duplex Christi adventus, geminum ipsius super terram 
adventum notat, 271, 277. 

Canon Librorum sicrorum, apud Hebrzos, quisolim erai, 
226 et not. 

Capharnaum, unde facta hz:ec vox, 168 not. Capbarnaum 
interpretatur ager consolationis, 168 et not., 172, 275. la 
Capharnao quid fecerit Jesus et docuerit, 170, 171, 172. 

appadocía. In Cappadocia et Hireania templa τῆς ἄναί(τιδ-ς, 
καὶ λμανῦ, SCU ὁμανῦ, Vel ἁμανο, id est Lunz et Solis, 
posuerunt Persz, 221 not. 

Caput, principale cordis appellatur, 654. Caput corporis 
ο Christus, 6Η. Caput corporis peccati, diabolus, 
361. 

Caro, terlía οἱ deterior pars hominis, 65$, 6355. Carnis 
opera, que, $570, 608, 691. Caro, juae meretrix dicta, 
910. Carnis concupiscentia, quie, 970 et. seq. Carnás acia 
qualiter mortificanda et exsünguenda, 592, 595. Caruis 
prudentia, quae, 570. Caro l.egis, littera, 469. Carnis Ίος, 
quie, 985, 996, 587, 588 et alibi passim. Caro Christi tro- 
pice. per arcam Testamen:i signifi atur, 513. Siguitficaba- 
tur etiam per ve um iuterius tempii, 578. Caro Christi an 
turbata fuerit proditione Judz, 433. Carnis et Verbi in- 
dissolubilis unilas, 467. ln. carne sua quemodo Christus 
damnavit peccatum, 589. Carnem veram non ex Maria as- 
sumpsisse Christum, sed phantasiícam per Mariam, ac 
Lriginta annorum virum eum apparuisse in Judza, et 
qua gesta ab eo dicuntur, visa geri magis, quam vere 
gesta esse contendebant Simon Magus, Saturniius, Basi- 
lides, Valentinus, Cerdon, Marcion, 4peiles, et alii Φενα- 
σιασταί Θἱ Δοκηταί VOCali, 429 οἱ not., 690, 691 et. seq., G5 
et alibi passim. 

Carpocrates Jesum merum hominem ex Joseph et Maria 
natum, sed Cliristum e superis in Jesum descendisse fm- 
gebat, 3l noL., 429 et not. 

(asus aliquando causa est prophetandi, 594. 

Cataphryga an h:eretici, an schismatici, 696. 

Catechumenis, apostolorum temporibgs, non solom 
S pus mysteriorum, sed virtus eorum ac ratio tradebatur, 


Catbelicus vir, quis, 695, 696. Catholicorum figura scnt 
Judzi, 225 

Catinus. In eatino manus seniorum non comprimenda, 
412. In catino intingens manum Judas cum Jesu, quid in- 
nuat, 4i2. 

. Causas, res, personas, nomina, latenter et subito sspe 
cemmutat Scriptura sacra, 954 οἱ seq , et alibi passim. 

Cenchris, locus Coriutho vicinus, et ipsius Corinthi por- 

tus, : 
Cerdo et Cerdoniani principia dvo fiagebant, seu duos 
duorum "1estamentorum deos, Opificem, οἱ Christi Pa- 
trem, 15 et noL, 16, 80 et not., 285 et noL, 255 et not , 
286 et not., 287, 547 et. noL, 491, 495, 496, οἱ seq., 510. 
Christi Patrem, bonum Deum ignotum, Novi Testamenti 
auctorem ; Opilicem vero mundi, malum, ferutn, cognitum, 
damnorum οἱ Legis auctorem statuebant, ac conviciis pn-- 
sciudebant, 41, 65 ποι., 80 et not, 275 et µοι., 233 οἱ 
Seq., οἱ not., 285 et not., 286 et not., 517 et not., 491, 
495, 496 et seq., 510, 555, 540, 595. Ideoque Legem et 
Prophetas repudiabant, ac cireumcisionem euipsum Legis 
auctorem irridebant, 491, 495, 496 οἱ seq., 510. Obificis 
imperium a Christo abrogatum esse censebant, 274 οἱ 
not. Christum nec assumpsisse animam corpusque terre- 
num, nec de Maria natum, sed triginta annorum virum 
apparuisse jn Judsa, et qux ab eo gesta dicuntur, visa 
geri magis, quam vere gesta esse opinabantur, 165 et 
not., 429 et not., 565, 661, 695. Corporum resurrectio- 
nem negabant, 275 et not. Joannem Baptistam ignorasse 
Christi divinitatem contendebant, 15 et not , 16. Arguuu- 
tur locis quibus supra, nec non 165 noL, 315 et noL, 
611 et a!ibi passim. 

Cerinihius et. Cerinthiani Jesum merum esse hominem 
ex Joseph et Maria natum; sed Christum e superis in Jc- 
sum descendisse dicebant, 547 et not., 429, et noL, 695. 
Cerinthi hzresis, de Christi ortu, ab hzeresi Ebionis quid 
discrepabat, 547 et not. Cerinthi de Christi ortu hzresini 
Ophita postea amplexi sunt, 547 οἱ uot, Arguuntur, 5i; 
ei nol., quo supra. 
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ο. magnum draco vocatum in Scripturis, quod- 
nom, 18. 

πα ας secunda uxor Abrahs, ex qua sex fllios ge- 
nuit, 992. 

Chaldaei et /Eyyptii veteres astrologi sortes omnium 
rerum astris deputabant, 226 not., 227 not. 

Charitas, animae inserta, 650, 631. Charitas cur major 
omnium virtutum dicatur, 531, $68 et seq. Charitas vera, 
et ficia, quie, 650, 651. Charitatis vis εἰ eflicacia, 968 οἱ 
seq., 657 et seq. 638. Charitatis, cseterarumque virtu- 
tum augmenta sunt et profectus, $31, 932 et seq. Chari- 
tatem ompem habere, quid, 551, 252, Charitas Dei in quo- 
rum cordibus diffundatur, 559. Charítas Deus, charitatis ti- 
lius Christus, spiritus charitatisSpiritus sanctus, 940. Cha- 
ritas ex charitate Filius, 466 not. 

Cherubim interpretatur plenitudo scientiarum, 514. 

Christus cozequalis Patri, 599. Omnia que habet Pater, 
et ipse liabet, 644. Αντόκτης eorum qua sunt in Patre, 515. 
Christussolus et Spiritus sanctus contemplari et cugno- 
secre possunt. Deum, 80. Christus universorum Deus post 
Patrem, 12 et not. Christum mittunt Pater et Spiritus 
sanctus, 62. Christus an Spiritui sancto postponatur, 62 et 
seq., 65. An Christus solus redimere potuerit genus hu- 
manum, 40 etiam Spiritus sanctus, 65 et not. Christi prin- 
cipium na:ura. divinitas, 19, quoad nos humanitas, 20. 
Christi divinitas statuitur, 690 οἱ seq. Christ vera huma- 
nilas statuitur contra phantasiastas, 690 et seq. , 691. Christi 
divinam oaluram ingeníUe Patris naturz unitam perpe- 
ram dicit Origenes, 282. Non enim unita, sed eadem est, 
282 not. Christi precipua hypostasis pervadit omneni 
mundum, 89 et not. Christus et Spiritus Christi, unum alque 
idem est, 591. Cbristi Spiriium quinam et quomodo ha- 
beant, $92. Christus solus nescit peccatum, 965. Christus 

omnino impeccabilis, peccatum tamen pro nobis factus 
est , 79 et seq. Christus quare factus ex muliere, non per 
mulierem, 519. Cbristus unus; sed per illum christi multi 
fiunt, 108. lu Christo quod humanum erat ante passionem, 
jam nunc Filius Dei est, jam nunc unum factum fuit cum 
'erbo per mortem, Ab, 461. In Christo solus homo mor- 
tuus est, non vero Verbum, Sapientia, eic., 446. De Chri- 
sti divinitate Joannes evangelistarum omnium purissíme 
et manifestissime disseruit, 6. Cbristus quo sensu missus 
ad prophetas, 49. Christus erat in prophetis, 158. Christi 
adventuin a prophetis fuisse prznuntiatum negabant Va- 
lentiniani, 86, 87 et seq., 88. Multo ante quam corpore 
ad terras descenderet, ad perfectos advenerat, et gioriam 
ejus coutemplati sunt patriarchae, Moyses, ac reliqui pro- 
phetaz. 9, 16. Sub angeli forma patriarchis et prophetis 
apparuit, et locutus est, 35 et not. [n Christo spem habe- 
j)ant universi Judei, 7, 8. Christum adventurum circa 
empus quo etiam advenit ín terram, ex Sc.ípturis eol.e- 
rerant Scribe et iegisperiti, 111. Christus Judais loqueus 
ridebatur bomine major, et natura qusedam divinior, 307. 
;bristus multa est secundum varias notiones, 21, 165. 
Christus omnia est in omnibus. $6. Christus est omues 
imul virtutes, 592, 603 οἱ s»q., 647 et alibi pas.im, 
christus quatenus universa est virtus diversis modis in- 
e;ligi potest et significari, 120. Christus continet in se 
0ulta bona, qua diversimode considerari possunt, 20. 
.hristus bonorum omnium plenitudo, 485. Christus, qua- 
enus Deus et homo, mulüplices habet proprietates, mul- 
iplicia nomina, oflicia, et attnibuta, quorum licet separaLe 
uat significationes, non tamen separatur Christi substan- 
a, 21 et not.. 22, 25, 24, 25 et seq., 22 et scq, usque ad 
ag. 48. Cliristi varie considerationes, 91, 92, 506, 507. 
hristi appellatio quatenus Jesu conveniat, 51, 52. Chri- 
us quatenus est 4 et o, 21, 25, 54 et seq., 55, 56 et alibi 
assim. Christus quatenus Abrahz? semen, 5$2 et seq, 
»5 el alibi passim. Christus vocatus ultimus Adam, et 
uatenus, 20, 56 et alibi passim, Christus quatenus advo- 
itus ad, Patrem, 21, 53, 45 οἱ alib passim. Cbristus 
gnus, et quatenus, 25, 21, 58, 288 et alibi passim. Chri- 
us apostolus Dei Patris, et quatenus, 45t, 467. Christus 
iaritatis Filius dictus, 540. Christus verus cibus, 288. 
»ristus quatenus dicatur Creator, 20 et not., 21 et ποι., 
?3. Christus quatenus David appellatus, 25, 42. Christo 
urima conveniunt qua: de David dicuntur, 25. Quomodo 
c semine David natus sit secundum carnem, 466 et seq. 
iristus quatenus Dominus, 25, 55 et alibi passim. Duplici 
odo Dominus dicitur omnium tam vivorum, quam mor- 
orum, 661 et seq. Christus ut alia multa, sic et Evan- 
lium est, 411. Christus αὐτονιός, ipse Filius, 25, 24, 55, 
9 οἱ alibi passim. Christus, quatenus Filius unigenitus 
"us, solus a Patre generatus, natura et non adoptione 
lius, natus ex ips: Patris mente, sicut voluntas ex 
nte, sine divisione vel imminutione substantiz, 92, 
stinatus, non presdestinatus, 465, 466 et seq. Christus 
onic do finis Leyis, 622. Christus (los, et quatenus, 25, 
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42, 415. Christus gladius acutus, 57. Christus est omnes 
gradus, 291, 288. Christus Jacob et lsrael appellatus, et 
quatenus, 21, 42. Christo conveniunt qux de Jacob et [s- 
rael dicuntur, 25. Christus imago Dei invisibilis, et qua- 
tenus, 19, 464 not. Christus ut imago Patris, ita ho- 
mines imagines imaginis, id est Christi, $1 et alibi 
passim. Chris!us justitia quatenus dicatur, 12, 22, 24, 52, 
4l οἱ seq., 622. Christus solus justificatur in conspeciu 
Patris, $06. Christus quatenus Judas vocatus, 24, 42. 
Christo plurima couvenjunt quz: de Juda dicuntur, 21, 
42. Christo quo sensu lapis dicalur, 25, 45, quatenus lapis 
angularis, $0. Christus Lex ipsa, non iu Lege est, 510. 
Christus quatenus lignum viue dicatur, 555. Christus Aoc. 
Vide Ratio, Sermo, Verbum. Christus Lux sinpliciter, et 
quatenus, 75, 76, 558 οἱ alibi passim. Quatenus lux vera, 
11, 26, 27, 25, 50, 715, 16 et aiibi pessum. Quo sensu lux 
mundi, 11, 22, 26, 27, 29, 50, 42, 45, 76. 158 οἱ alibi pas- 
sim. Quomodo lux homiuum, 11, 21, 26, 27, 28, :9, 30, 
12, '13, "14 οἱ seq., 75, 16 et alibi passim Quo seusu lux 
gentium, 23, 26, 21, 76, 711 et alibi passim. 

Christus, lux quae in tenebris lucet, 76, 79. et seq. Án 
etiam lux sit in qua null: sunt tenebrz, 79. An luceat 
his duntaxat qui ralonis capaces sent, 27 οἱ not., 50. Chri- 
stus magister, et quaLenus, 25, 55. Christus medicus, 22 
et alibi passim. Christus Messias, 25 et alibi passim. Chri- 
stus ostium, et quatenus, 12, 22, 26, 51, 258, 536. Chri- 
stus panis vite, panis vi: us, quo sensu, 25, 355, 54 et 
alibi passim. Christus quatenus pastor, 22, 51, 352, 45, 711, 
288 et alibi passim. Christus pater est aliquorum, 451, 
452 et seq. Christus pax, 358 et alibi passim. Christus po- 
tentia. Dei, et quatenus, 12, 24, 59, 40 et seq., 47, 320, 
598 et alibi passim. Chrisuis pontifex, 4t, 42 et alibi pas- 
sim. Christus praeceptor, ἐν. Christus primogenitus omnis 
creatura, 7, 19, 20, 21 et alibi sepius. Christus ron erat 
e ccelo ía quantnm est primogenitus omnis creature, 502. 
Primogenilus ex mortuis, 21 et alibi s:epius. An solus 
primogenitus ex mortuis, 467. Christus primus et novis- 
simus, principium et Gnis, et vivens et factus mortuus, et 
quo sensu, 6, 35, 51 οἱ seq., 55, 56. Quatenus principium 
rerum dicatur, 20, 21, 56. Principium eorum est qui Taetí 
sunt ad imaginem Dei, 19. Chrístus quomodo propitiatio, 
pronnaor, ropitiatorium, aut exoratio appelletur, 21, 

9, 41, 45, 514 et seq., 515, 516. Ghristus consideraius 
quatenus Ratio, Sermo, Verbum, 17 et seq., usque ad 92 
et alibi passim. Vide infra. Christo quatenus Ratione vel 
Verbo, participes sunt omnes honipes, 44 et seq. t hri- 
8tus reconciiialor, et quatenus, 5,24 οἱ alibi passim. Qua- 
tenus redemptio nuncupetur, 12, 24, 59, 40 et seq., et 
alibi passim. Quatenus resurrectio, 6, 10, 12, 99, 43 et 
alibi pas im. Quatenus rex, 25, 51, 52, et seq., 45, 258 et 
alibi passim. Christus conusideratus quateaus Sacerdos 
magnus secundum ordinem Melchisedech, 5, 24, 41, 42 et 
alibi passim. Quatenus sagitta electa, 25, 57, 45. Quate- 
nus sanctificatio, 12, 24, 59, 40 et seq. Quatenus Sapientia 
Dei, Sapientia animata, 12, 20, 21, 22, 21, 39, 84) et seq, 
$1, 11, 520, 359, 419. Christus, quatenus Sapientia, prin- 
cipium est entium, non quatenus Verbum, 21, 56. Chri- 
stus, quatenus Sapientia, lignum est vile, 355. Christi 
omnibus nominibus antiquius est Sapientis nomen, 21, 
41 et seq., 64. Christus Sermo. Vide inlra, Christus Ver- 
bum. Cbristus Sermo, Joannes vox, 119. Christus revelat 
Patrem in quantum Sermo est, 45. Christus quatenus 
servus Dei, 25, 57, 58, 43. Christus templum Dei, 489. 
Christus consideratus quatenus Verbum Patris, * ermo, 
Rato, 17 et seq., 25, 26 et seq., usque ad 92, et alibi sze- 
pissime. 

Christus, quatenus Verbum, seu Sermo, requiescit in 
sinu Patris, annuntiat et revelat Patreim bis quos ad eum 
Pater attraxerit, 92. Christus quo sensu re.elat Patrem, 
4$. Non quatenus Verbum, sed quatenus Sapientia est 
Christus principium est rerum, 21, 356. (Christus via, veri- 
las et vita. Quatenus veriLas, 6, 11, 20, 72, 50, 51, 107 et 
alibi ssepius. Quatenus via, 6, 20, 22, 26, 50, 71, 288 et 
alibi passim. Quatenus vits, 20, 21, 22, 51, 71, 72 et seq., 
7& et seq., 215. Christus, quatenis vita, principium est 
vite, αἱ, 56. Christus vita una, sed per eum multip.ices 
vit, 108. Christus quatenus virga dicatur, 25, 42, 45. 
Christus vir veniens post Joannem, et ante ipsum factus 
quomodo dicatur, 24, 58, 39. Christus quatenus vitis, et 
vitis vera dietus sit, 25, 26, 55, 54. Christi varia nomina, 
officia, et attributa, 22, 559, 619, 622, 625, 614, 647, 659, 
668, 617, 692, 695, 697 et alibi sspissime. Christi anima 
medium quid inter Deum et hominem, 514, 515. Christi 
animam, ut et reliquas animas, ante corpus illius condi- 
tarn censuit Origenes, 551 et not. Christi anima creata, et 
Unigeniti deitate posterior, $15. Ei divinitatis sensus a 
Yerbo Dei et Spiritu sancto infunditur, 515. Christi anima 
missa a Patre corpus assumpsit ex Maria, 9*1. Deatissipaa 
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et excelsissiina omnium auimarum, οἱ 5. Cliristi anima in- 
separabilis a Verbo Dei, 515. Chris!i animam Verbo fuisse 
arcüissimo amoris vinculo conjunetam, antequam corpori 
"jus adjungeretur, censuit Origenes, 551 et not. Christus 
"m anima sua descendit ad inferos, 455. Christi anima 
ultra omnes caelos ascendit, et usque ad ipsum Deum per- 
venit, 505. Christus cur non turbatus fuerit in anima, 
neque propter animam, 4355 et seq. Christi anima nuncu- 
patur propitiatio, propitiatorium, vel exoratio, 21, 359, 41, 
45, 514 el seq., 515, 516. Ad animam Christi referuntur 
propitiatorii mensurz, 514 et seq. Christus caput corpo- 
ris Ecclesi», 564. Chris corpus figura Ecclesie, 196, 
197 et seq., 202, 206, 909. Christi caro tropice per arcam 
Testamenti sigrtificatnr, 515. Christi caro an turbata fuerit 
proditione Judzs, 455. In Christo dus forms, Dei, et 
servi, 605. Christus et Joannes Baptista forma similes, 
| 18. Christi adventus, seu descensus ad homines, duplex, 
695 et seq., 694. Christi adventum in corpore sancti Ye- 
teris Testamenti exspectantes, a signis οἱ prodigiis eum 
manifestandum exspectabant, 27$. Christi adventus spi- 
ritalis nunquam defuit saociis, 325. Christus cur baptize- 
tur a Joanne, 83. Christus tenebras nostras in se suscepit, 
ut beneticio homines afficeret, 79. Christus mortuus non 
fuisset, si primi parentes non peccassent, 22. Christus 
sanguinem Suum principi hujus mundi tradidit, 541. Chri- 
Sli sanguis sine fide nostra, et fides nostra sine Christi 
sanguine nos non justificat, 541. Muito tamen magis Chrí- 
sti sanguis sine fide justiicat, quam fides sine Christi 
s«nguine, 511 οἱ 512. Christus moriens pro impiis, Patris 
voluntatem magis faciebat, quam suam, 156. Christus de- 
scendit in inferiores partes terre, 304. Christum ad inferos 
descendisse antiqui non negabant, 135 not. Chrisii de- 
sceusus jn infernum trepice quid intelligatur, 154, 135. 
Christus per mortem suam multipliciter glorificavit Pa- 
trem, et ipse glorificatus est, 446, 449 et seq , 450 et seq. 
Christus propriissime et perfectissime solus Patrem ho- 
DOoravit, 35/. Christi resurrectio multo magnificentius 
opus Dei est, quam condidisse celum et terram, ac ccle- 
stes virtutes, 533. Per Christum Deus g'orificandus, 15. 
Cbristus quomodo orandus, 17, 624. Christus vivit in 
ας 6. Sine Christo nemo fit apud Deum mundus, 
15. Christus minister circumcisionis duplici modo, 674. 
Α Christo ministratur materia gratiarum, 62. Per Christum 
ualiter gratia Dei in p'ures abundaverit, quam mors per 
dam, 552, 553, 551, 555 et seq. Christus Legis et Pro- 
phetarum velamen abstulit, οἱ mysteria reseravit, 8. Chri- 
sius perfecit ut Evangelium corpore esset preeditum, 8. 
Christi Evangelium, et Dei Evangelium, idem, 464. Chri- 
sti imprimis est Evangelium, 15. Christi et Evangelii di- 
sünctionem facere videtur Marcus evangelista, 465. De 
Christo quie prziedicta sunt per prophetas, hec etiam de 
Evangelio predicta sunt, 465. Christi verbum nullum in 
Evangelio vulgariter est intelligendum , 355. Christus per 
Seipsum, non per alius, disci poterat ab evangelizaturis 
bona, 15. Christus evangeiizaturis bona, bona quoque 
evangelizat, id est, seipsum, 15. Christus, nisi apostolis 
bona evangelizasset, ipsi, et eorum imitatores, non pote- 


rant bona evangeiizare, 15. Christus est. bona omnia, qua : 


evangelizantur ab tis quorum pedes sunt pulchri, 10, 12 
eL seq, 15. 16. Christus pauperibus spiritu evangelizat 
bona, 10, 12 et seq., 15, 16. Christus propensiorem curam 
babet pro iis qui pereunt, 485. Christus accepta sibi refert 
qua in discipulos suos collocata sunt, 14. Christus disci- 
pulorum pedes loturus an a Petro, an à. Juda incepenit, 
414 et not. Christi potentia non minor apparuit in ejicien- 
dis vendentibus et ementibus e temp o, quam in sanandis 
nürmís, 270. Christus quomodo damnavit peccatum in 
earne eua, 559. Christi solius est. nescire peccatum, $63. 
Christus quomodo in medio nostri, 625 οἱ seq. Christus 
quomodo solverit. medium parietem maceriee, eL interfe- 
rerit inimicitias per crucem, 513. Christus Samariam quo 
tempore adiverit, 249 et seq. Christus Jerosulymam in- 
grediens tropice quid signiricet, 189. Chrisü adventus du- 
plex inurbem Canam, geminur ipsius interram adventum 
denotat, 271. 277. Christus cibis iutelligibilibus indiget, 
214. Α solo Patre cibos sumit absque ullo mediatore, 244. 
Semper instruitur a Patre, 244. Christus oculos in ccelum 
attollens quid significet, 572 et seq. Christum quaerentes 
recte, soli inveniunt pacem, 294. (.hristi servus quis, et 
quzenam sit ejus conditio, 461 οἱ seq., 462. Christus spi- 
ritaliter jam non erat cum Juda, cum intinctam iili otfu- 
Jam porrigeret, 453. Christus cum loquitur, insidiis non 
appetitur, eum silet, tenetur, 292. 
hristus juvit homines a ddemonibus oppressos, 262 ct 
not. Christo servire, et servire in spiritu. quid, 987, 668. 
Christo concrucitigi, quid, 564 et seq. Christo consepeliri, 
is 76 οἱ seq. Christi. erucis quanta vis et eflicacia, 
8, 510. In Christo credere, et credere in nomine 1psius, 


quid differat, 210 et seq. Christum natum ex stupro δι:ύαι 
videntur credidisse, 527. Christum cur Samaritanum e«» 
et d:emonium habere dixerint Judei, 555, 554 et se 
Christus cur Samaritanum se es-e non negarit, 554, 55 
In Christo ut duas naturas αρὸ τὴς ἑνόσιως Statueret unde ad- 
ductus sit Eutvches, $31 not. Christum merum Mhominen 
ex ed et María natum, non Dei Filium, sed virtute di- 
viuitus illapsa pollentem fingebant Carpoerates , Cerin- 
thus, Theodotiani, Artemoniani, Photiniani, Ophitz, qui 
et Sethiiani, Valentiniani nonnulli, Paulus Samosatenu, 
et Sibe.lius, 165 et not., 547 οἱ not., 429 et not., 695 el 
alibi passim. Christum nec assumpsisse apimam corpas- 
que terrenum, nec de Maria netum, sed triginta annorum 
virum eum apparuisse ja. Judsa, et qux» ab eo gesia (ii- 
cuntur, visa geri magis, quam vere gesta esse censebant 
Simon Magus, Saturnilus, Basilides, Valentinus, Cerden, 
Marcion, Apelles, Manich:eus, aliique dicti Φαντασιάστει et 
Δοκηταί, 165 οἱ not., 166, 547 not., 429 et not, 565, 561, 
691, 695 et alibi passim. Christum, antequam humano sese 
il'igaret corpori, nihil habuisse proprium, sed Deum di- 
vínitate ο. lantum, non propria ac sua, fuisse doce- 
bat Beryllus Bostrenorum episcopus, et postea Sabceilius, 
693. Christo varia nomina imposita tropice, non proprie, 
intelligebant Valentiniani, Marcosii, et Colarb;sii, in 9ula 
Verbi appellatione insistentes, veluti solum Verbum 
astruerent esse Christum, 22, 25, 26, 29. 50, 45 et not 
lidem Christum, quatenus Verbum et Filium Dei , pater- 
nam esse profationem in syllabis positam, ideoque hypo- 
Sstasim propriam non habere censebant: quam hzresim 
postea renovavit Paulus Samosatenus, 99 et noL, 26, ἐν 
not. Christi divinitatem Joannem Baptistam 'ignorasse 
contendebant Rasilidiani, Valentiniani, Cerdoni:.ni. Mar- 
εἰοπίία, et alii ejusmodi h:eretici, 15 et not., 16. Christi 
Patrem bonum Deum, et alium esse ac Legis Deum fin- 
gebant Saturniliani, Simoniaui, Cerdoníani, Marcionitz, 
et alii hzeretici, 491, 495 et seq., 496 et seq. 510, 555, 
940. Christum ab Ορίθος mundi distinguebant Sa:uruilus, 
Cerdo, Marcio, Valentinus, Heracleon, et alii qvidam 
heretici, 274 et not, 547 et not. Christum mundi Ορίῆ- 
cem intelligebant quidam heretici, ac minorem eum Pa- 
tre fingebant, 41. Cbristum , sicut hominibus huminem, 
ita angelts Angelum factum fuisse, cPterarumque creatu- 
rarum rationabilium formam assumpsisse, Evangelium eis 
predicasse, ac pro lis mortuum fuisse dicere videtur Ori- 
genes, 55 et not., 41, 42 οἱ not., 65 et not., 165, 4058, 516. 
ΑΠ etiam da&monum, e£ czelerarum creaturarum raticna- 
bilium, quz in inferls degunt, formam assumpserit, ot 
eos redimeret, 3$ et not. An etiam mortuus fuerit pro 
astris, 42 et not. Christum in futuris seculis iterum esse 
purum contendebant quidam heretici, 5635 et seq. Ke- 
elluntur, 568 el seq. Christus et prophet in ;Egsypto 
honore afticieFantur tempore Origenis, 268 et not. Chri- 
sium cur se esse dicebat Judas Galiizus, 111. 

Christiani non sunt una genus, sed ex omnibus gentibu. 
unus populus, 628. Christiani quomodo potestatibus sub- 
Jiciantur, 655, 656. Chrisuani soli patieutiam bout operi 

abent, 485. Apud Christianos solos proprie mariyres 
hunt, 483. Christiani esse debemus spiritu et curpore. 10. 
Christianorum est lvgere et pati in hoc szeculo, 4x5. Chri- 
siíanorum usux cibos benedicendi, 666. Christianis qualis 
esse debeat ciborum abstinentia, 660, 669. Christianus 
quem honorem quisrat, 481. 

Chrysostomus (Joannes) opinatus est, przeter eos ange 
lorum ordines, qui in. Scríptura nominantur, aiius esse 
numero infinitos, et hominibus ignotos, 94 et nut., 534, 
Credidit Christum a Juda lavandi discipulorum pedes ini- 
tium fecisse. 41 ἐ not. : 

Cibus omnis panis abusive dieitur, 177. Cibi communes, 

ui, 664. Ciborum omnium usus licitus, 665. Cibus verus 
Christus, 288. Cibus decens f'ilio Det, quando eflicit νο- 
juntatem paternam, 215, 216, 248. Cibis intelligibilibus 
non solum indigent homines et angeli, sed et Filius, et 
Spiritus sanctus, 244. A sole Patre cibos sumit Cl.ristus 
absque ullo mediatore, 2&4. Cibus perfectorum et inur- 
morum, qualis, 243 el seq., 241, 215, 639 el seq.. 669 
el seq. Cibos sumit vulgus ciscentium e discipulis ;esu : 
discipuli vero ab ipso Jesu, vel etiam interdum a sancui 
angelis, 2944. Ciborum superstitiosa absüunentia damna- 
tur, 665, 666, 669. Ciborum abslinentia qualis esse de- 
beat apud Christisnos, 666, 669. Cibos benedicendi usus 
apud Christianos, 6.6. : 

Cireumcisio twsigne vernaculum Judaicm gentis. 490, 
493, 4*6. Cireumcisione utebantur non solum Judzi, sed 
et /Egyptiorum, Arabum, /Ethiopum, Phonicum, a'4o- 
rumque superslitiosorum populorum sacerdotes, hieru- 
phanue, aruspices, v»tes, mysUe, geomelri, asirenomi. 
astrologi, οἰς., 495. Cireumcisio duplex, 489 et seq., 195 
Circumcisio quaenam prosit si custodiatur, 489 εἰ seq, 
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490 et seq., 495. Cireumcisio carna:is, quae, 495, 19i et 
seq. Circumcisionis carnaiis quinam fuerit. uti.itas, 490 
ei σος , 495, 496, 497, 498. Cireiancisiu. carnalis aa. ne- 
cessari3 esset ante adventum Christi, 495, 496. An Judieis 
credentibus prodesset post adventum Christi, 490 et seq. 
Cireumcisionis carpalis lege quiuam constriugantur, 491 
et seq.. 492, 495. Cireumcisio carnis figura cireumcisionis 
spiritalis, 493, 494, 106, 525. Circumcisio caruis quid sa- 
cramenti figuraliter teneret, 495, 496. Circumcisio spiri- 
lalis, quze, 195, 494 et seq. Circumcisio spiritalis sigua- 
culum justitize fidei, 525. Cireumcisio cordis, quz 491 
Chenmcisio secunda, qua Josue ex pr:ecepto Dei | filios 
|srael cireumcidisse cuitris. saxeis mernoratur, an fieri 
potuerit ad litteram, 494. Circeumcisio hzc tropice quid 
signiticet, 434. Cireumeisio an petra acutissima, au gladio 
o:un fiebat apud Jud:eos, 145 οἱ not. Cireumceisiunis mi- 
nister duplici modo dicitur Christus, 674. Cireurmcisio 


voeanlur Judszi credentes, 518 et seq-. Cireumcidebant. | 


filios suos Judsi credentes in Initiis Ecclesi:e, 490. Quare, 
490. Circumcidi suas sunt quidum ex gentibus etiam post 
adventum Christi, 491. Ad circumcisionem carualem quare 
l'eirus et Paulus suo tempore nee cogebaut gentes, nec 
ab ea arcebant Judieos, 499 οἱ seq. Cireumcisionem quare 
justificel Deus ex fide, et non per tidem, 518 et seq., 519. 
Circumcisionem quare et quomodo judicabit preputium, 
49). Cireumeisionem et ipsum circumcisionis auctorem 
Deum irridebant Simoniaui, Saturuiiiani, Cerdoniani, 
Marcioniue, et alii h:ereiici, nec non. gentiles, ac ρτα:- 
seriim Stoici, 491, 495 et seq., 426 οἱ 56ᾳ., 51U, 095 οἱ 
a:ibi passim. 

Clamor non semper pro elata voce accipitur, 119. Cla- 
mor Joannis Baptiste iu deserto, Isai:e, Chrisuque, quid 
significet, 119. 

Clemeuti Rumano nonnulli ascribunt Episto'am ad ITe- 
*;?0S; Cujus tamen. auctor. non est, sed fortassis inter- 
res, 698 et not. Clemeutis Romani episcopi, apostolurum 
-omitis et successoris librus De recognitione in Latinum 
vertit Rufinus, 689. Clementi Romano ab,udicantur iidem 
libri, 689 not. 

Clemens Alexandrinus astra gentibus colenda Deum 
dedisse opitialur, ut per eorum cultum ad Deum assurge- 
rent, 52 not. 

C«elum et terram quomodo impleat Deus, 152, 140. 
coeli aperiio, de qua in Apocalypsi, 11, 19, Quid signiti- 
:et, 55, 96. In. ccelun oculos tollens Jesus, quid signifi- 
οί, 572 et seq In celum ocalos tollere quem deceat, 
572, S15 et seq. 

iis el prandium allegorice quid significent, 401, 
Cogitationes quomodo accusabunt. vel defendent. ani- 
nam in judicio luturo, 486, 457. 

Cognitio, cognoscere. Cognitio et sapientia differunt, 
"7. Coguitio Pauis an inajor sit cognitione Filii, 50 et 
)O0t., 51. Cognoscit perfecte Patrem Filius, 419. Αη co- 
rnoscat Patrem Filius ut seipsum, 419et noL. Cognoscere 
*t contemplari Patrem potest solus Filius et Spiritus san- 
'tus, 80. Cognitio Fiiii et. Spiritus sancti qualis cogui- 
ioni l'atris, 612 οἱ seq. Cognoscere Deum, et cognoscere 
oluntatem Dei, quid differat, 435. Coguitionis universae 
' enmeentum quoddam minimum brevissimaque introdu- 


tio est universa Scriptura etiam accurate intellecta, 110, 


C€ognominari Judzus, οἱ Jud:us esse, quid dil(ferat, 
8&5, 487 et seq. 

Colarbasii in sola Verbi appellatione insistebaunt, νο! 
y Ium Verbum asiruerent esse Christum : extera nomina 
.hristo imposita uon proprie, sed tropice interpretaban- 
;:r, 22,25 οἱ not, 26, 29, 50, 4S οἱ μοι. lidein. lilium 
)e*] pateriam esse prolauonem in syllabis positam, iiteo- 
iie hbypostasum. propriam non babere censebant, 25 et 
i2t., 26, £5 not. 

Collyba, viia et contemptibilia numismata, 191. 

(Comessationes, quid, 655 

Commentariis Scripturam illustrare aggreditur Alexan- 
ris Egypti Origenes Ambrosii jussu, 4 et not. Ac pri- 
(um ibi in Evangelia. Apo e in Evangelium Joaunis 
 vibere expit, 4, 5, 6 et not. Commentariorum iu Joan- 
«mi tomes xxxi, alias xxxix, scripsit, Prafat.. et. 456, 
inguli eorum temi Ambrosio nuncupantur, 5, 6, 48, 101, 
* 30, 161, 212, 507, 569, 404. Tomi quinque priores Alexan- 
ris sub imperatore Alexandro ab Origene sunt. elabo- 
ati, 101 et not. Sextus ibidem inchoatus, sed denuo eum 
x ordiri Cesarezg Pal:wsting necesse liabuit Origenes, eo 
uod priorem scriptionem Alexandria discedens secum 
on a:sportasset, 101 et not., 105 Ceteri in Joannem to- 
»à ubi et quo tempore lucubrati, 101 not., 102 not. Com- 
acntiria in Joannem post homilias in Lucam edita sunt, 
O £. Eadem Commentaria ín Joannem Latíne vertit. Am- 
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brosius Ferrarius, cujus mterpretatíonem exbibemus, 1 
et seq. Vide et Praefat. Eadem et vertit Joachimus Pe- 
rionius, Benedictinus Cormeriacensis, cujus invérpreta 
tionis lacinias exhibemus ubicunque deficit Ferrarii íin- 
lerpreistio Praefat. οἱ pag. $5 οἱ not., et alibi passim. 
Commentariorum in Epistolam ad Homanos quindecim 
tomus (viginti, juxta Cassiodorum) scripsit Origenes, 458 
ei not. Sublimes sunt hujus operis sensus, 458. Rufini 
tempore aliquanta jam deperdíta erant volumina, 45s. 
Griecus eorum contextus coutinebat quadraginta fere, aut 
eo aniplius, millia versuum, 455. Hole tuo tantum Greca 
fragmenta supersunt, 462 not, 465 Bot, 580 not., 581 
not. Totum opus Latine vertit Rutinus hortatu Heraclii, 
cui nuncupatur ejus interpretatio, et ad media fere spatia 
coaretavit; qus deerant, de suo adimplevit, 458, 688, 
689. Hujus operis quam iníida sit interpretatio intelligi- 
tur ex fragmentis Grecis, et ex ipso Rufino, 462 not.. 
405 not., 580 not.. 58l not., 688, 689. Commentaria ir 
Job Origeni falso tribuuntur, 95 noL. Commentaria in 
Evangelium Joannis rcliquit Heracleon hereticus, 117 et 
alibi s:epissirue. 

Commercium Judei eum Samaritanis non habebant,. 
505, sed tamen habuisse videntur tempore Christi, 219. 

Commodare, qui:1, 679, 680. 

Commune quid appellet Scriptura, 664 et seq., 666,. 
688. Commune seu. iinmundum ratione sui nihil est ín. 
creaturis, 665 et seq., 668 et seq., 669 et seq. Commune 
seu immundum qua ratione fiat quod natura sui mundum 
esl, 665 οἱ seq., 658, 669 et seq. Communis homo, quis, 
et Quomodo dicatur, 664, 665. Communes cibi, quí, 664. 

Ommunicare, quid, 6.9, 680. Communicare usibus vei 
memoriis sanctorum, quid, 651, 652. 
Commuuio haereticorum vitanda, 695. 
Complantari similitud.ni mortis Christi, quid, 564 et 


seq. 

Concuniecénd quzdam laudabilis, quzedam culpabi 18, 
582. C'oncupiscentise bon: vel malae usus, $70. Concupi- 
scentía carnis, quas, 970 οἱ seq. tLoncupiscestia. peccati 
regnum habet ín earne, 570. et seq. Concupiscenua spiri- 
tus regnum habet in mente, $70 οἱ seq. 

Conformes imaginis Filii Dei, qui, 19, 51, 602, 605 et 
Sod 6004. Conformes quinam sint forma Dei aut servi, 


Conscientia, quid, 486 et seq. Conscientia testis et ac- 
eusatrix, 486 et seq., 48T. 
Consentire humilibus, quid, 632, 653. 
Consepeliri Christo, quid. 562 et seq. mer 
,Couso;ationem spiritus quinam capiant ex Scripturis, 


Consueludinis quanta vis, 585 et seq., 586, 587. Con- 
sguetudo vitiorum lex carnis, lex meinbrorum, lex peccati 
vocata, 5985, 557. Consueludo peccandi, peccatum. dici- 
tur, 589. 

Contemplatio Patris an major sit contemplatione ille 
quse est in Filio, &49 et not. Contemplari οἱ cognoscere 
Patrem potest solus Filius ct Spiritus sanetus, δν, Cón- 
templatione et actione via Domini dirigitur, 119 

Contentio qux mala giguat, 482. Contentío pessimus. 
anim:e languor, 482. 

Contritio duplex, 508. 

Conversionis initium, mala derelinquere, 525. 

Convivia. In conviviis juvenes senioribus deferaut, 442. 
Convivia Fortunz ponebant Judari, 227 not. Convivia diis 
ponere solebant Perse, 227 not. 

Cor, quid, 486. Cordis principale, caput dicitur, 654. 
Cor in medio totius corporis, et sedes est principatus ani 
m:e, 89 et not., 157. Cor durum seu crassum, vel carneum 
seu mo:le, quodnam vocetu£ in Scripturis, 478. Cordis 
latitudo, donum Dei, 483. Cordis latitudinem dedit Deus 
Salomoni, 485. In cordis sonctorum latítudine habitat οἱ 
inanibulat Deus, 485. Cordis latitudo. sequitur tribulatio- 
bem, et quamnam tribulajíonem, 482, 485. Cor Dei, 
quoduam sit, 45$, 46. ! 

Core tres fllii quid interpretentur, 673. De Core filiis 
quisnam sit traditio Hebraeorum Christianorum, 675. Core 
filii prophete, 673. Nominibus eorum psalmi attitulati 
quare nihil triste aul asperum contineant adversus pecca- 
tores, 673. 

Corinthus urbs in. Achaia, 677. Corinthi pertus, Cen- 
chris, 459. E Corintho scripta videtur a Paulo Epistola ad 
ον 459, 460, 671. Ad Coriuthios Epistola. Vide 

;pislo'a. 

"Corpus omne Deo abjudicat Origenes, 250 et not., 251, 
505, 904 eL aiibi passim. Corpus atinodum tenue ac sub- 
tile angelis ac daemonibus aflingit, 545 et not. Aliquando 
angelis ac sanciís omnibus inm beatitudine degeniibus 
corpus et materiam detrahere videtur, 18 et not. Corpo 
Talia omnia, ipsumque Deum corpus esse dicebant Piato, 
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Aristoteles, Porphyrius, Stoici, Epicurus, tee, et vul- 
gus ethnicorum ; necnon Seleucus et Hermías Galatze, ac, 
juxta nonnullos, Valentinus quoque, et Audius Audiano- 
Tum et Ánthbronomorphitarum pater, Tertullianus, et alii, 
250 et not., 251, $05. Corporeorum omnium primus a Deo 
factus est diabo:us, 18 Corpus nostrum quatenus vocet 
Paulus corpus peccati, mortis, et hunililatis, 964 et seq., 
$65 οἱ seq., 5617, 586. Corpus peccati. quodnam sil, 564 et 
seq., 965 et seq , 567, 586. Corporis peccati qusenam sint 


membra, 561, 565. Corpus mortis quodnam sit, 565, 567, 


886. Corpus immor'ale, quod, et quomodo fiat, X70, 571. 
Corporum resurrectionem uegzabant. Sadduczi et Samari- 
tani, 555 εἰ not., negabant οἱ Saturnilus, Basilides, Cer- 
do, Marcio. et alii heretici, 275 et not. De corporum re- 
surrectione quinam sit Valentinianorum sententia, 975 
εἰ not., 2/6, 277. Corpus verum uon ex Maria assumpsisse 
Christum, sed phantasticum per Mariam, ac triginta an- 
norum virum eum in Judsa apparuisse, et qua gesta ab 
eo dicuntur, visa geri magis, quam vere gesta esse con- 
tendebant Simon Magus, Saturnilus, Basilides, Valenti- 
nus, Cerdo, Marcio, Apelles, et alii Φαντασιάστωι C1 Δοκηταί 
vocati, 429 et not., 690, 691 οἱ seq., 695 et alibi passim. 
Corporis species, fortitudo, vel proceritas, res medizs οἱ 
IndilTerentes, 538. Corporis Kcclesis caput, Christus, 564. 
Corpus Christi figura Ecclesize. 196, 197 et seq., 202, 205, 
209. Corporis ac rerum sensibi ium amantes Jud:i, 196. 
Corporum presul, Luna, 227 not. Corporeas res lune cu- 
rfe esse putabant veteres astrologi Chaldaei et /Egypui, 
226 not , 227 net. Corpus οἱ spiritum ἵη potestate habet 
luna, juxta Vettium Valentem, 226 not. Corpora cur con- 
dire soliti sint /Egyptii, 276 not. 

Corrigia ealceamentorum Jesn, tropice quid, 154, 135, 
156, 157, 139 eL seq. Corrigiam calceamentorum Jesu 
solvere, tropice qnid, 1351, 155, 136. 137, 159 et seq. 

Corruptio duplex, corporalis, et spiritalis, 481. 

Creato ex nibijo, 19. Creatio mundi cur κατιδολἠ VOCe- 
tur, 905. 

Creator quatenus dicatur Christus, 20 et not., 21 et not., 

- Creatoris imperium Christum abrogasce censebant 
Saturnilus, Cerdo, Marcio, Heracleon, Valentinus, οἱ alii 
hsretici, 214 et not. V ide Opifex. 

Creaturie omnes rationales ad imaginem et similitudi- 


- nem Dei facts, 75. Creaturarum rationabilium ο. 
et 
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nus; coelestium, terrestrium, οἱ infernarum, 34, 
not.,52. Creature rationabiles non eamdem eum Deo 
substantiam, sed divinse affinem habere censuit Origenes, 
255 et not. Creature omnes rationis compotes an lege 
naturali constringantur, 509, 510 et seq. Creatura ultima 
rationalis an homo, sn dsmones, 55 et not. Creaturarum 
an principium sit. Draco, 18. In creaturis Dei nihíl est 
immundum seu commune , natura sui, 665 et seq., 668 et 
seq., 669 et seq. Creature. omnes ministrant. Deo, 655, 
Gloriam Dei participant, 481. Creatura nulla investigare 
et scrutari valet vias Dei, 642. Neque percipere Dei per- 
fectiones, 80. Ad creaturas rationis compotes Filii vim 
pertinere credidit Origenes, 27 et not. Penes creaturas 
omnes rationis compotes commoratur Jesus, 11. Creatu- 
ras rationales tantum superari a Filio et Spiritu sancto, 
quantum ipsí a Patre superantur, quatenus dical Orige- 
nes, οἱ, 52, 53 et not., 255 et not. Creatura ratíonalis 
quomodo vanitati sub ecta, 597 et seq. Creatururum  om- 
nium rationabilium formam assumpsisse Christum, ut 
omnes lucrifaceret, et pro omnibus passum ac mortuum 
fuisse rancit Origenes, 35 et not., 41, 42 et not., 65 et 
not.,516. 

Credere Deo, et illum agnoscere, differunt, 281 et 
seq., 295. Credere in lesum, et credere in nomine oen 
differunt, 210 et seq. Credere Christo, aut non credere, 
quis dicendus sit, 306, 521. Qui credit Christo quomodo 
non judicabitur : quiautem non credit, quomodo jam ju- 
dicatus cst, 484. Qui credit Christo an innullo penitus de- 
Jinquat, 484, Credendi vite mult», 157. Credere contra 
spem in spem, quid, 551 et seq. Credidit aliquando sin- 
cere Judas proditor, 425, 426, 451, 456. Non omnibus 
credentibus fides ad justitiam reputatur, 522. 

Credulitas h:ereticorum abusive fides appellatur, 670. 
Credulitas et fides quid differant, 670. 

Crimina et nequitia Judsx^traditoris produntur in psa!- 
IDiS' XL, ttv et ονιι, 457 et not. 

Crocodilns Arabice quomodo dicatur, 118 not. Crocodi- 
los in aquis quietem capere solet, 148 not. /£gypti regem 
et regnum symbolice exprimit, 148 not. Augusti nummís 


| peus 148 not. 


rucifigi cum Christo, quid, 561 et seq. 
Crucis Christi vís et efficacia, 568, 570. Per crucem quo- 
modo Christus tnimicitias solverit, 543. 
Cubilia, quid, et unde dicta, 658. 
Cultus Dei in quo consistat, 613 et seq., 614 et seq. 
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Cultus divinus obsequium diritur, 645. Cultus divinos ae- 
quorum Patrum tum intelligentia, tum fide, tuux Chri 
stí exspeciatione, sacer erat, et Deo charus, 88. Cultus 
angelis vetitum et damnosum exhibuisse videntur Phari. 
sei, 226 not. ldem cultus d npe olim apud Phrsgx 
temporibus apostoli Pauli, 226 not. Cultui angelorum 
M» Seu Solis, et Lunz seu Fortune dediti erant Judai 
226 nol., 227 not. Cultus ille unde ortus, et quaiis fuerit 
226 not., 227 not. Cultui Luns minus dediti erant Ja t: 
quam cultui Solis, 227 not. Cultum Solis et Lunze a rcr 
&is accepisse videntur plerzque Asi:e gentes, 227 noL 

Cupiditatis detinitio, 535 et not., 536, 557. 

Currus Ephraim tropice qui, 495. 

Custodire Legem, εἰ perficere Legem, quid differat, 
490. Non custodire Legem, οἱ Legem pravaricari, quii 
differat, 490 et seq. 

Custos et. genitor vitz humans, Sol, 227 not. Custodes 
angeli, 19t, 473 et not., 479, 616, 680. 


D 


Dabir, quid, 205. 

D«emonibus corpus affingit Origenes, licet admodum 
tenue ac subtile, 545 et not. D:zemones ínter et »ngelos 
corporis solum discrimen aliquod constítuít, 337 not. An 
d:emones, an homines sint ultima creatura ratiomabii 
$5 et not. D:emones i sns posse οἱ peeniteutia duci 
existimavit Origenes, 274 et not. Dxemones Ψνχοσομκοὺς, id 
est animarum, dum corpori conjunctze essent, curam ge- 
rere, et eas ip infernum aut Ín statuta loca post mort. m 
deducere putabant Plato et alii ethnici, 261 et not., 962 
265, 297, et not., 298, 576. Daemonis sortem soli tríbue 
bant veteres astrologi Chaldsei et /Egyptii, 226 not., 22 
not. Demonum formam an Christus assumpserit, ac pr 
19 mortem obierit, ut eos redimeret, 35 et not. A dzmo- 
nibus oppressos homines juvit Christus, 262 et. not. De 
mones quomodo orationi obsistunt, 650, 651. 

Ds»monium habere Christum, ac Samaritanum esse cur 
dixerint Judsi, 595, 294 et seq. Dseemonium signa facere 
non potest, qux faciebat Christus, 554. Dzemonium, om- 
nis morbus animi, 355, 356 et i 

Damnatorum poenis tinem statuit. Origenes, 16 et not, 
296 et not., 379 not., 560, 640. Ab hac sententia a.iquan- 
tisper recedere videtur, 579 et not. 

avid: eo nomine Christus appellatus, et quatenus, 
25, 42. De David plurima qus dicuntur, Christo conve- 
niunt, 25. Ex semine David quomodo natus sit Christos 
secundum carnem, 466 et seq. David an et ipse mendar, 
cum dixcrit omnem hominem esse mendacem, 500. 

Deceptionis auctor, di..bolus, 542. 

Decimis et primitiis in omnibus fruebantur sscerdotes 
et Levitz, 3. Decimas et primitias per pontificem offere- 
bant Deo sacerdotes et Levitae ; ceelers tribus per sacer- 
dotes et [.evitas, 3. 

Defuucti homines ínter creaturas infernas numerantur, 
99 et noL. ; 

Demetrius Alexandrinus episcopus Origeni infensus, 
1001 et not. Adversus Origenem synodum episcoporu'a 
/Egypti collegit, euraque iitteris passim disseminatis tra- 
ducere conatus est, 101 not. 

Denarius numerus laudatur, 161. Denarius numerus 
sanctus, 90. 

Descensus Christi ad bomines, duplez, 695 οἱ seq, 
691. Descexsus flliorum Dei ad fliias homiuum tropice 


. quid signiticet, 112. 


Desuuatus et przedestinatus quid differant, 465. 
Devotio quorumdam gentilium pro patria liberanda, 
11 


Deus nnum quid οἱ simplex, 21. T'rincipium omnium 
rerum, 19. Solus vivit, 71. Solus immortalis, 71. Solus 
justus, 70. Deus spiritus, et quatenus, 250, 255, 254. 
Deus iguis consumens, et quatenus, 950, 233, 235. Deus 
jux, 78. Lux in qua nullesunt tenebre, et quatenus, 
230, 251, 252 Deus cum articulo ὁθιός, et Deus sine arti- 
culo θεός, quid differat, 90 et not., 51 el ^ Deus Pater 
αὐτόθιος, seu Deus a se, elt fons divinitatis, οἱ not, οἱ 
et seq. Fons omuium virtutum, 616. Deus a Patre, Filius, 
673. Deus Pater, charitas, 540. Deus Pater iux sterna, 
lucis principium et fons, 697. Deum Verbum alios deos 
superare, ipsum a Deo Patre superari statuere viletur 
Origenes, 51, 52, 55. Deum nemo contemplari et cogno- 
scere potest, praeter Christum et Spiritum sanctum, t0. 
Dei Patris contemplatio an major sit contemplatione illa 
quz est in Filio, 449. Dei perfectiones nuila creatura 

ercipere valet, 80. Nec vias ejus scrutari et investigare, 
342. Deus quomodo agnosci possit, 481. Deum nemo vi- 
dere potest Verbum ducem non habens, 587. Deum quo 
sensu viderint et audierint propbete, 164. Deus omnis 
fecit ex nihilo, 19, Deus quomodo coelum et terram im- 
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pleat, 129, 140. Ex Deo esse, et genitus esse ex Deo, 
quid differat, 526. Ex Deo genitus esse melius est, quam 
esse ex Deo, $25. Deus esse in aliquo, et Deus esse cum 
3liquo, quid differat, 515. Deo vivere aul mori, quid, 

59 et seq.. 569 et. seq. Deo credere, et Deum agnosce- 
re, quid differat, 284 et seq., 293. Deum potesl aliquis 
agnoscere, et Patrem non agnoscere, 285. Deum cogno- 
scere, et voluntatem Dei cognoscere, quid dilTerat, 4&3. 
Deus per Christum glorificandus et orandus, 15, 17, 603 
el seq. Deum quomodo cognoverint ethnici philosophi 
el sapientes, 471, 472, 481 et alibi passim. 

Deus in quo notam faciat paticntiam suam, 617 οἱ seq. 
Deus quomodo et a quibus judicetur, 401. Deus per se- 
melipsum retribuil bona, non item vero iala, 482 et 
seq. Deus quomodo eti cur sit pro nobis, 605, 606 et 
seq. Deus neminem in perditionem tradit, 696 Deus 
l'ater operatur materiam gratiarum. 62 Deum ex tribus 
compositum fingeba't quidam hisretici, 626. Iu Deo trinze 
tantummodo appellationis esse vocabulum putabant alii 
heretici, 026 Deum et rationabi:es creaturas ejusdein 
esse substautiz dixisse Origenem falso accusat Hierony- 
mus, 255 not. Deo corpus aflingebant Plato, Aristoteles, 
Porphyrius, Stoici, Epicurus, poets et eibnicorum vul- 
g15; nec non Seleucus et Hermias Galat», Melito Asia- 
nus, ac, juxia nonnullos, Valentinus quoque ; ÁAudius Au- 
dianorum et Anthropomorphitarum pater, Tertullianus, 
et alii p'ures, 250 οἱ not., 251, 805. À Deo tamen omnem 
cagmentationem, unde oritur interitus, abjudicabat Epicu- 
rus, 200 not., 505, 508. Deo corpusomne ahjidicat Origenes, 


250 et not., 251, $05, 501 etalibi passim. Deo humana forma. 


eu humana membra allegorice tribuuntur,251. Deoquatenus 
human:e appellationes conveniant, 45. Deum, quatenus 
Patrem Christi, nou agnoscebant Phariszi, 237. Deum 
bonum 4 justo Deo distinguebant quidam heretici, ac 
justum esse Opiticem mundi, bonum vero Deum Christi 
Patrem esse statuebant, 41. beum Legis alim esse ac 
Evangeliorum Deum. fingebant Simoniaui, Saturniliani, 
.erdoniani, Marcvionits, et alii liieretiei, nec non οἱ gen- 
165, ac presertim Stoici; atque priorem irridebant, ma- 
umque ac ferum ; allerum vero bonum, Christique Pa- 
rem statuebant, 1$ et not., 16, 285 οἱ not., 286, 3i7nol., 
15, $91, 495 et seq., 496 οἱ seq.. 510, 518, 553, 540, 695 
'L seq. et alibi passim. 
. Dii multi facti sunt per. adoptionem, et participatione 
οἱ, 51, 52, 99, 593. Dii imagines quedam primi excem- 
lsris, 51, 52. Quantum differant ab uno et vero Deo, 99, 
Jeos ita a Deo Verbo superari, ac Deus Verbum a Deo 
'atre superatur, sancit Origenes, 51, 52, 5;. Deorum du- 
lex genus, 52, 53. Dii vocantur prior et excellentior 
ngzelorum ordo ; hineque Deum idcireo deorum Deum 
ici contendit Origenes, 58, 55. Dii quo sensu dicantur 
postuli et prophete, 500. Dii sunt omues ad quos sermo 
lei fit, 500. Deos pr:estites Tn nascentibus homini- 
us adesse commemorant /Egvptii, δαίμονα. εὖχην, ἴρωια, 
ἁτκτν, 227 not. Deos animantes esse lingebant Plato, 
κ. Porphyrius, kpicurei, et alii plures, 200 
ot. 
Dextra et sinistra ín Deo quil significent, 471. 
Diabolus. De diabolo quienam sit Ecclesi:e fides, 696. 
iabolus et omnes mali, non quatenus mali, sed quatenus 
'eaturze, a Deo facti sunt, 65, 66. Diabolus corporeorum 
nnium primus a Deo factus est, 18 Diabolum Dei non 
sse opifirium contendebant Marcionite, el. gregales eo- 
im, 65 et not., 66. Diabolum δισκοκράτορα COnstilnunt et 
pellant Valentiniani , 225 et seq. et not. Diabolus, 
ors, peccalum, perditio vocatus, 559, 576, 583, 609. 
iabolus aput corporis peccati, 964. Diabolus auclor de- 
ptionis, 313 

iaconissz, 422 et not., 681. Quales assumendee, 133 
not., 681, 682. 
Diademata in capite Sermonis Dei, de quibus in Apoca- 
psi, qus, 59, 58. 
Dies in Scripturis, quid, 660. Post dies cur Abel obtu- 
rit hostiam Deo, et quid intelligatur per hsc verba, 
»st dies, 550. Dies ir: et-vindicts in Seripuuris, quid, 
8 et seq., 479. Dies ire cur in fine mundi statutus sit, 
9 et seq. Diei et lucis adventus tropice duplex, 658. 
em natalem epulis celebrsbant Persz, et quare, 227 not. 
Dei mi Mur E D Lived in Scripturis 
cris, 1 ere veritati, quid; et quinam si ui 
Tidant, 483. a an MES 
DI et idoneus, quid differant, 156. 
Dilectionis proximi vis et efüicacia, 657 eL seq., 658. 
Discipuli Christi lux mundi vocati, et quatenus, ?7 et 
1.» 198. Discipuli Christi cibos intelligibiles sumunt ab 
ο Jesu, vel etiam interdum a sanctis angelis, 241. Di- 
pulis Christi quecunque collata sunt, Christus sibi ac- 
pta refert, 14. Discipulorum pedes lavandi initium a 
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Juda fecisse Christum credidit Origenes, cui consentiunt 
Chrysostomus et Theophylactus, 414 et not. 

Dispensatur unusquisque a divina l'rovidentia, et quo- 
modo, 618. 

Dissonantia apparens Evangeliorum solvitur per anago- 
en, 162, 163, 164, 167 οἱ seq., 168, 179 et seq., 150, 
8I, 182, 185, 181, 180 et seq., 195 et seq. Dissonantia 

eh parens evaugelistarum, unde oriatur, 161, 165 et seq., 


Divinitatis totius fons Pater, 50 et not, 51 et scq. Di- 
vinitas natura principium Christi, 19. Quoad uos, humani- 
tas, 20. Divinitas Fiiii imago est divinitatis Patris, 246, 
Divinitas Filii et Spirilus sancti statuitur contra hzreti- 
cos, 612, 690 οἱ seq. De divinitate Christi Joannes om- 
nium evangelistarum apertissime disseruit, 6. Divinita- 
tem Christi Joannem Baptistam ignorasse conteudebant 
Basilidiani, Valentiniani, Cerdoni.ni, Marcioniue, et alii 
hujusmodi heretici, 16. 

Divitie, res media, seu indifferens, 538. Divitis gloris 
Dei quomodo innotescant, 617,618. 

Δοπητῶν hzeresis quae, 429 et not. ] 

Doctrina, et forma doctrinz, quid, 572, 573 et seq. Do- 
etrina Veteris et Novi Testamenti concordat, 99 Doctrina 
catholica quzenam sit, 6955 et seq., 696 et seq. Doctrina 
Hebraeorum circa paradisum et infernum, qualis. 135 not. 
Doctrina perfecta litteraturee humane, quisnam sit, 675, 

Dogmata fldei qucmaimn. sint, 695 et seq., 696 eL seq. 

Dolus, quid, 507. : 

Dominus et. magister quatenus dicatur Christus, 45, 
$3. Dominus omnium, tam vivorum, quam mortuorum di- 
citur Christus, 661 et seq. lomiui nomen et Patris na- 
men ínvocantes, quíd differunt, 637 et EET. 

Domns omuis quo tempore cditicanda, 100, 101. 

Dona omnia sunt Dei, sed non omnia spiritalia, 469. 
Donum divinum nemo pote-.t accipere, nisi quipetit illud, 
215. Don: Spiritus saneti a Paulo multiplices spiritus di- 
cla, 599. Dona Spiritus saneti. secundum mensuram fidei 
dantur, 928. Dona graüiarum, qua, 618, 649 εἰ seq.,, 
651 et seq. Dona gratiarum pro fidei ratione vel mensura 
distribuuntur, 648 et seq. Donum ex plenitudine Christi 
ecperunt prophete, 105, 107. Dona grati: quomodo a 
Deo promereautur, 648, 619 et seq. Dona bhuniaua, quz, 
618, 619 οἱ seq. κ. 

Donaüsue mar!yrem dicebant quicunque mortem sibi 
consciscebat, 88 not. 

Dormieates in Christo, S E 693 et seq. 

Dositheus Samaritanus Messiam se esse fingebat, 237. 
Dosithei sectatores etiamnum erant tempore Origenis, 
Dosithei libros circeumferentes, et fabulas quasdam enar- 
rantes de eo, quasi ille non perierit, sed alicubi in hac 
vita degat, 257. Dosithei sectatores ab Origene vocati ail-- 
quando Dositheani, aliquando Dositheeni et Dositheini, 

not. 

Draco magnum cete vocatus, quis, 18. Draco, an prin- 
cipium creaturarum, 18 : 

Dualis numerus socíandis generandisque corporibus 
aptari solet, 514. Dualis numerus aliquando pro iinmundis 
ηηλ. 5l4. Aliquando in corpore positis deputatur,. 


Ducere, et subducere, differunt, 558. 
Dux iüneris ad bonum, Spiritus sanctus, 602. 
E 


Ebion οἱ Ebionits»e Christum mernm esse hominem ex. 
Joseph et María natum dicebant, 347 et not., 549 οἱ not., 
$19, 695. Ebionis hreresis de Christi ortu ab hsresi Ce- 
rinthi in quo discrepabat, 347 not. Ebionitse alios esse 
natura malos, alios bonos, alios neque botios neque malos 
dicebant, 28 et not., 194 not.,264 et not, 274 not , 275 et 
not., 276 οἱ seq., 277, 316, 524 et not., 527 et not, 528 
et not., 332, 358 et seq., 559 et seq., 915, 550, 351, 595 
et ποι., 436 et not., 4585, 465 et seq., et not., 461 et not. 
419, 481, 518, $12, 915 et seq., 621, 618, 695 et alibi. 
passim. 

Ecclesia est vera Jerosolyma, 225, 235. Ecclesia per 
mundum tropice, significatur, 158, 159, tropice etiam per 
lunam significatur, 195. Ecclesia figurative corpus Chri- 
sti, 196, 197 et seq., 202, 205, 209. Ecclesise caput, Chri- 
stus, 964. Ecclesía an lux mundi, 158. Ecclesi: mundus, 
5. Ecclesise fides quaenam sit, 695 et seq., 696 et seq., 697. 
Ecclesie lingua quis dicatur, 648. Ecclesi:e manus, quis, 
617, 648. Ecclesis oculus, quis, 647, 615. Ecclesi pes 
quis, 647. In Ecclesiis, tempore Origenis, vestigia etjam- 
num flebant signorum Christi, 354. Ecclesiis Christi uon. 
semper eodem modo benedicit Paulus in Epistolis suis, 
467, 468. Ecclesia Mediolanensis priscis temporibus lae 
vandi pauperum pedes feria quinta in Cena Domini mo- 
rem arripuit ac retinuit, 422 not. Unde morem hnnc a€- 
ceperit, 422 not. Plereque Ecclesis morem hunc ab es 


1559 


assumpserunt, 423 not. Ecclesize presulum qualis essc 
debeat sollicitudo, 650. 

Ecclesiasticus vir, quis, 695, 696 et seq. 

Ecclesiasticum inter dubios librus o.ium referebant He- 
Όρο, 226 not. : 

Ecloga, quid, 274 et not. Eclogs i« τῶν ερφηταῶν edi- 
tioni Clementis Alexandrini subjects citantur, 226 μοι. 

Editiones Aquilze, Theodolionts et Symmachi temp. ri- 
bus Origenis nondum inquinat:e. erant, 1&1, quam editio- 
nem maxime sequatur Paulus in citandis Scripturis, 627, 
529, 651, 674. 

Elchana iuterpretatur possessio Dei, 675. 

Eiectio Dei ob pravisa merita, i65 et scq., 464 et 
not. Electio non ex operibus, sed ex proposito Dei, et 
vocantis arbitrio, 615. Electio gratie, quid, 650. Per 
electionem grati:? quinam salventur, 000. 

Electi et vocati quid ditferaot, 462 et seq. 

Elementum quoddam minimum universe cognilionis, 
hrevissimaque iutroductio est universa Scriptura sacra 
etiam accurate intellecta, 116, 117. 

Elias ante ortum prophetatus fuit, 125. Eljas et Moyses 
-0loquentes in monte cum Jesu, quid signiticent, 469. 
Elias prxcedet secundum Cliristi a:lventum, et quare, 92. 
l-liam Phinees esse arbitrabantur Hebrzi ex apocryphis 
dbris, 115, 116. Eliz non animam, sed. spiritum et virlu- 
vem habebat Joannes Baptista, 112, 115 et seq. Elia at- 
Jue prophetis majvre:n esse Juannem Baptistam heretici 
nues suspicati sunt, 122. 

klisabeth interpretatur Dei mei jusjurandum, vel, Dei 
ei septimum, 86. IE:lisabeth prophetissa etficitur, 149. 

Eloquentia humana ab divina quid dilferat, 646 et seq. 

Eloquia Dei Jud:is primo credita, quae, et quibus Ju- 
dieis credita sint, 497, 498 οἱ seq. An Samaritanis etiam 
credita sint, 498. 

Ementes et vendentes templo dejecti a Christo, qui, 
191, 192, 195. Ementes et vendentes lemplo dejicere nou 
minoris erat potenii:e, quam :egros curure, vel aquam {1 
vinum commulare, 186. 210. Ementes et vcudentes num 
reapse e eL e ec. rit Christus dubitare videtur Ori- 
genes, 186, 188, 189. 

Encratite matrimonium dimnabaut, εἰ abstinendum 
censebant a viuo οἱ animatis, 667. 

Enochi liber, apocryphus, 142 et no!. Hfunc librum 
Gr:ece scriptum, aliaque ejusdem auctoris falsa el οιρ- 
posita pra manibus habuit Scaliger, 142 not. 

ἡνουμάνωτις €U µιε νσωμµάτωσις quid differant, 116. 

gar interpretatur fertilitas, 599 οἱ not., 400. Cur- 
rus Ephraim tropice quínam sint, 193. 

Epicurus et Epicurei Deum corporeum esse fingebant, 
at a Deo tamen. omnem coagmentationem abjudicabant, 
250 not., 251, $05, $04. Summum bonum íu voluptate po- 
nebant, 505. Providentiam tollebant, 503. 

Episcopi quo gestu olim populum alloquebantur, 96 
not. Episcoporum mos popníum benedicendi tribus pri- 
moribus digitis erectis, unde oriatur, 96. J.piscoporum 
qualis esse debeat sollicitudo, 650. 

Epistola Pauli et aligrum apostolorum an dici possint 
Evangelium, 4, 5, 7, 15. Epistol:e Pauli caute et perspi- 
caciter legends», et quare, 519, 520. Epistola ad Romanos 
e Corintho scripta videtur a. Paulo, 459, 460, 677. Post 
Epistolam primam et secundam ad Corinthios scripta est, 
618. Perfectior videtur ceteris P'auli Epistolis, 458, 459 
et seq., 618. Quare, 458, 459 et seq., 678. Epistela ad 
Romanos quibus de rebus agat, 458, 460,501. 501 et seq.. 
909 et alibi passim. Cieteris Pauli Epistolis difüciliur ad 
Ἐν ης et quare, 458, 460, 481 et seq , 501, 501, 
909, 511. 516, 527, 529, 548 et *eq., 549, 579 οἱ seq., 581 
et not., 984 et seq , 615, 614 et seq.. et alibi passim. In 
Epistolam ad ftomaaos quindecim (aiias viginti) Commen- 
tariorum tomos, seu libros, scripsit Origenes, 458 et not. 
Sublimes s::nt horum librorum sensus, 458 et not. Rufini 
tempore aliqvanta Jam deperdita erant volumina. 458 et 
not. Graecus sermo contin^bat quadraginta, et eo amp.ius, 
nullia versuum, 458 et not. Hodie duo tantum supersunt 

enta Greca, 462 not., 465 not, 581 not. Totum 
opus Latine vertit Ruffnus hortatu Heraclii,.cui nuneupa- 
ur ejus interpretatio, et ad media fere spatia coarctasit, 
qus deerant de suo adimplevit, 458, 658, 689. Quam in- 
fida sit ejus interpretatio inteiligitur ex fragmentis Grae- 
cis, el ex ipso Rufino, 462 not., 465 not, 550 not , 531 
noL, 688, 689. Ex Epistolee ad Rom:nos paucis contexti- 
bus, totíus Scripturz sensum, qui arbitrii libertatem ^ou- 
cessam a Deo hominibus docet, Valentiniani conabaii.r 
evertere, 458. 

p fepe prima et secunda ad Corinthios ante Epistolam 
ad Romanos scripte sunt a Paulo, 678. Inter primam οἱ 
secundam multum temporis intercessit, 4599. Cum primam 
scriber t. l'aulus, er.1 quilem in maguis profectibus, sed 
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pe etior erat quando err secuudam, 1558, &*59 et seq, 
n Epistolas ad Galatas, ad Ephesios, ad Colossenses, xj 
Titum, ad Philemonem, ad Hebrzos commentaria scripsit 
Origenes, quorum etiamnum fragmenta exstant, 690 usque 
ad 698. In Epistolam ad Hebrzeos homíiias etiam seripsit 
Urigenes, quarum duo fragmenta Greca supersunt, 69s. 
Epistolam ad Philippenses quando scripsit Paulus, noo- 
dum perfectus erat, 459. Epistol:e ad Hebrsos compos- 
tior stylus, quam cseterarum Pauii Epistolarum, 695. tz 
continet sententias admirabiles, 695. Sentenltz ipsius 
Pauli esse videntur, dictio alterius, 698. Auctor ejus in- 
cerius, 698. Scriptores quidam partim Clementi Romano, 
partim Luce eam ascribunt, 695. Clementis Romani eam 
non esse qusedam argumenta demonstrant, 698 not. Multi 
existimarunt a Paulo Hebraice primum fuisse scriptam, a 
luca vel a Clemeute Romano Grace fuisse interpretatam, 
698 not. Epistolam ad Hebreos rejiciebant veteres qui- 
dam, quod Novatianls ea favere videretur, 522 not. Ερί- 
stolam ad Hebrzos an adulteraverint Nestoriani, 41 not, 
E:pistol:e, secunda P'etri, secunda et tertia Joannis, nec 
non Epistolae Jacobi et Jude, a multis olim in dubium 
revocabanwr, 95 et. not. Alibi tamen Origenes Epistolas, 
secundam Petri, secundam et tertism Joannis, ut genui- 
nas adimittit, 95 not, Dus posiremze Epistolz Joannis vit 
versus continent centum, 95 not. Epistolamsancti Barnabs 
inter libro« sacros reponere videtur Origenes, 475 et noL. 

ἑτινμί:, quid, 535 et not., 536, 537. 

Epulis die natali indulgzebant Pers:s, et quare, 33: 
not. 


Equus, tropice quis, 45. Equus fillax ad salutem, tr 
ice quis, 193. Equus albus quo vehitur *ermo, seu, Ye 
um Dei, de quo in Apocals psi, quid signilicet, 55, 56,5 

98. Equi albi quibus vehuntur sequentes Sermonem, se: 
erum Dei, de quibus in Apocalypsi, quid significep. 


ksase ex Deo, et genitos esse ex Deo, quid differat, 
526. Esse ex Deo minus est, quam getnitus 65.6 ex Deo 
525. Esse Judzus, et Jud:eus coguominari, quid. dillerai 
485, 401 et seq. Esse justus, et juste agere, quid diffe- 
rat, 550, 557. 

Essentiam quintam f'lato et Platonici, Arístote:es et 
Peripatetici agnoscunt, 251 et not. Essentiam qiiam 
P'latoni cognitam fuisse negat Atticus PPlatonicus phiioso- 
phus apud Eusebium, 251 not. Essentiam quintam Ono- 
matCrilus ἄριστον στοιχεῖον V0C2t; eamque Proclus appeilari 
docet tipztov στοιγεῖον, €l κίµετον κόσμον, Clejpa «ίµατον, a: 
not. kssentis quinL:e a Aenarcho impugnat Alexander 
Aphrodisszus patrocinatus est, 251 not. Ejusdem ac Deum 
essentie homines qui Deum iu spiritu et veritate adora- 
rent, fingebat Heracleon, 251, 255 et not. 

vari quomodo invenit gratiam apud Assuerum re- 

em, 616. 
: Esurire et sitire duplicem habent significationem, 2/5, 
214 et seq. 

Euinici. Vide Gentes, Gentiles, Greci, [nfideles, Pa- 
gani, Philosophi, Sapientes. 

Eucharistis sacramentuin, 444 et not., 415. In Eucha- 
risus sacramento panis et vipum dupliciter consideratur, 
4184 et not., 415 et not. 

à Eurnumius perpetgam B. Maris virginitatem negabat, 
not 


Eustathius immerito culpat Origenem, 577 not. 

kutyches unde adductus sit ut duas in Christo naturas 
p τῆς ἑνόαεως Statueret, 531 not. : 

Eva et Adam si non peceassent, Christus mortuus nen 
fuisset, 22. Evam conjugem suam quu sensu dicatur Adam 
cognovisse, 285. 

Evangelium, quid, 7 et na^ Evangelium virtus Dei in 
salutem omni credenti, 471. Evangeiium, et Vetus Testa- 
mentum, quid ditlerant, 5, 8, 9. Evauge,ii initium Joannes 
Baptista, 15, 16. Evangelii initium est Vetus Testamen- 
tuin, 15, 16. Evangelium initium, tuedía, et fines habet, 
15. Evaugelium dict potest tota Scriptura, 16. Evange.ium 
eSt ἁπαρχή, Seu, primitias totius Scripturse, 4, 5. lh vange- 
líium quaudo dici potuerit vetus Scriptura, 8, 9, 16. E»an- 
gelium est omne Novum Testamentum, 7, 3. Quatuor 
kvangelia velut elementa fidei Ecclesi sunt, 5. Evauge- 
lia quatuor unum sunt. Evangelium, 93. Cum Evangeiiis 
consonant Lex et Prophet», 469. Evangelii le mayis 
concordant legi naturali quam Lex Moysis, 486. Evange- 
lium umbram docet mysteriorum Cliristi, 9. Evangelium 
rios a vetustate littere abduxit, et spiritus novitatem luce 
cognitiouis illustravit, 9. Evangeitum con:;inet omnem bo- 
nm αοἰ]οηεπι erga Jesum faciam, 15. Et accusationem 
eorum, qui deliquerunt in eum. 14. Ad Evangelium re- 
fertur qusevis actio bona a nobis in proximum collata, 14. 
Evangelium est eorum omnium, quí cohzredes sunt Che 
sli, 161. Evargelii promissiones a prophetis facue, qua, 
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G3. Evangeliura non compositione verborum, sed divina 
iriute persuadetur, 11. Evangelium aliis Deus sinit pre- 
licari, aliis vero prohibet, 470. Evangelio credere non po- 
erant gentes, nisi per gratiam apostolis datam, 467. ln 
jvangelio nullzm verbum Me pde" est inteliigendum, 
35. Evangelium est in primis Jesu Christi, 15. Christus, 
it aia muita, sic et Evangelium est, 471. Evangelium Dei, 
't Evangelium Christi, idem, 404. Evangelii, et Christi 
listincetionem facere videtur Mareus evangelista, 465. De 
2vangelio qua preedicta sunt per prophetas, haec etiam de 
-hristo przedieta sunt, 465. Evangelium seternum, quod- 
iam sit, 9, 465, 471. Evangelium inteliigibile et ο. 
[uednam , 10. Évangelium sensibile, quodnam, 10. Ε.νδιι- 
relium corporale, quodnem, 10. Evangelium «ut esset 
orpore preditum perfecit Christus, 8. Evangelium nou 
olum ab hominibus, sed et ab angeiis, cieterisque ο0Ρίθ- 
tibus virtutibus, et ab ipso Christo administratum, 17. 
;vangelium divulgandum dicitur non solum in terra, sed 
't in ccelo, 16. Evangelium angelis pradicasse Christum 
licere videtur Origenes, 35 not., 465, 468. An Evange- 
ium itidem reliquis coelestibus et infernis ordinibus an- 
iantíaverit, 35 not., 465, 468. Evangelium illud quodnam 
Uu, 55 ποι., 465, 468. Evangelium qui annuntiat, qualis 
sse debeat, 676, 677. Kvaegelium annuntiare, sawilicare 
ist, 676. pi primus traditur Matthseus scripsisse 
lebrzis, qui Christi fidem fuerant amplexi, 6, 1323. kvan- 
(ΞΗΗΠΙ Joannis est primitis primitiarum, seu primitiae 
vangeliorum, 4, ὅ, 6. kvangeli a Joanne traditi sensum 
[uis percipere possit, 6. Evangelium scripsi Joannes ali- 
er ac alii tres evangelist», 195. In Evangelio suo Joan- 
ies, ceu. sermone rudis, obscure quadam scripsit quae 
nente conceperat, 267, 268. Evangelium nullum adeo 
ure et aperte Christi divinitatem manifestat, ac Evange- 
ium Joannis, 6. Evangelium an dici possint scripta apo- 
tolorum, 4, 5, 7, 1i. Evangelium quare Paulus suum 
icat, 15, 461, 687. Evangelium Hebra&orum, seu, secun- 
um Hebraeos, liber apocryphus, 65, 289 not. Evangelio 
ecundum Hebraeos Nazarsí multa, quse ex traditione di- 
Icerant, inseruerunt, 289 not. Evangelii secundum He- 
ΓΦ098 exscribendi facultatem 4 Nazareis Deroeam habi- 
1ntibus impetravit Hieronymus, 289 not. Hujus Evaugelii 
ragmenta spar-im in libris suis uobis representavit idem 
lieronymus, 289 not. Ex hoc Evangelio Origenem, et 
ntiquos Patres mu!ta deprompsisse et memoris» prodi- 
lisse quee in Novi Testamenti libris nop comparent, veri- 
imile est, 289 not. Evanyelii soldcismus, 95. Evangelio- 
um exemplaria mendosa, et quare, 140, 141 et seq. In 
,vangeliis canonicis aliqua olim exstitisse, quee demum 
aterciderint, verísimile est; non tamen ejusmodi, quibus 
dei dogmata continerentur, 289 not. Evangelia babent 
onnulla, qux» juxta litteram stare non possunt, 162, 163, 
64 et seq. Evangeliorum apparens dissonantia solvitur 
er anagogen, 162, 165, 161, 167 et seq.. 168, 179 et seq., 
80, 181, 182, 185, 184, 185 et seq., 195 eL seq. Evange- 
iorum Deum alium esse ac Legis Deum fingehant Simo- 
iani, Saturniliani, Cerdoniani, Marcioniuse, et alii bzere- 
ici, nec non et gentiles, ac przsertim Stoici, 15 et not., 
6, 491, 495 οἱ seq., 496 et seq., 510, 518, 555, 540, 695 
t alibi passim. Evaagelía Matth:ei, Marci, et Joannis re- 
udiabant Marcioniue, 98 eL not. Evangeliorum, et apo- 
lolicorum scriptorom inlerpolator Marcion, 98 et not., 
65 οἱ not., 687. Evangelium Lucs admittebant Marcio- 
itze, sed ila ut a Marcione fuerat interpolatum, 98 not. 
n Évangelium Joannis temos xxxii vel xxxix Commenta- 
lorum scripsit Origenes Ambrosii jussu, Praefat. et 456. 
omi quique riores Alexandriw /Egypti Alexandro im- 
erante sunt elaborati, 101 et not. Sextus ibidem inchoa- 
18, sed eum denuo Czsarez Palszstinz exordiri necesse 
abuit Origenes, eo quod pnorem scriptionem Alexan- 


ria d'sredens seeum non asporlassel, 101 et not., et 10$. . 


zteri in Joannis Evangelium tomi ubi et quo tempore 
icubrati, Praefat. et 101 not., 102 not. Commentaria Ori- 
enis in Evangelium Joanms post homilias in Lucam edita 
int, 404. Evangelium Joannis Commentariis explanavit 
eracleon hzrelicus, quorum lragmenta refert et ipse. 
Air Origenes, 117 et alibi ssepe. 

Evangelisue munus, quodnam sit, 5. Evangelist neque 
Isi, "E e mendaces, neque de iisdem rebus varie locuti 
int, 131. Evangelistae non errarunt ín nominibus aposto- 
rum, 460. Evangelisue propheiica qus citant loca decur- 
irunt, 127. Evangelistarum speciosa dissonantia unde 
'iatur, 168, 165 οἱ seq., 166. Exangeiisti coucitiantur in 
ec Verba: Vox clamantis in deserto, etc., et in incre 


onem Pharissorum a Joanne Baptista, 125, 126, 127, 128. 


. seq. Evangelistarum apparens dissonantia solvitur per 
iagogen, 162, 465, 161, 167 et seq., 168, 179 οι seq., 
$J, 181, 182, 185, 184. 185 et seq., 196 et seq. Evange- 
jiiarum nullus tam pure et aperte monifestavil divinila- 
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tem Cbristi, quam Joannes evaugelista, 6. Εταηρε]ίριω 
angeli, 14, 15, 16, 17. 

vangelizare, quid, 626. Evangelizare bona, quíd, 620. 
Evangeiizantes, quare bona dicantur evangelizare, et quie 
bona, 626. Evangelizare bona bene aut male, quid, 626. 
Lhvaugelizantes quaies esse debeaut, 6:76, 677. Christus 
evangelizat bona pauperibus spiritu, 15. Jesus evangeli- 
Zat pauperibus quie sanclís reposita sunt, 10. Evauge.iza- 
turis bona Christus quoque bora, id est, seipsum, e*auge- 
luat, 10. Ab evangeiizaiuris boua Christus per seipsum, 
non per alios, disci poterat, 10. Evangelizare bona non 


' poterant apostoli οἱ eorum imitatores, nisi ea Christus 


prius ipsis evangelizasset, 10. Evangelizantium pedes 
quales, et quomodo specíosi, 625, 626 et seq. 

Exemp.aria Scripturarum erraut. círca nomina, 140 et 
seq., 141 οἱ seq., 112. Exempl.ribus lebravrum, aut Se- 
ptuaginis Interprelum verbis non servit Pauins 1a. citan- 
dis Scripturis, 051. Exemp.aria Hebrzeorum minus sequi 
tur Pauius in citandis δι ripturis, quam Septuaginta Inter- 
pretes, 627, 629, 674. Exemplaria Graeca Scripturarui 
quid a Latinis ditferant, 499, $04, 510 et aiibi passim. 

Exbortatio, quid, 650. 

Éxerí quid, 214 et not. ἆκλογαὶ ἐντῶν κροφητιῶ, editioni Clo- 
mentis Alexandrini subjectae citantur, 226 not. 

Exodus. In. Exodum QUrigenis homiliz, Vide Homiliz. 

Exoratio, propitiatio, propio propitiatorium, idem 
significant, 514 et seq., 519, 516. bxoratio, propitiatio, 
propitiator, propitiatorium, Christus, 514 el seq., 515, 910. 

xsulialio Joannis Baplisu in utero testiuoaium luit 
de divinitate conceptionis et ortus Christi, 91. 
F 

Fabulas quasdam de Dositheo narrabant ejus discipuli, 
quasi ille nou perierit, sed alicubi in hac vita degal, 937. 

Faciei dd rus gloria, qualis, et unde destruatur, $19, 
m εἰ seq. Facie similes Christus et Joaunes Bapusia, 

Falsum non est quod sensu percipitur, si verum non 
est, 25 οἱ not. 

Femina in Ecclesia ministre, 422 et not., 681. Quales 
assumendse, 422 el not., 68ἱ et 682. is 

Fetus in utero lingit Deus angelorum ministerio, 261 
et not., 262, 265, 297 not. : 

Ferrarius (Ambrosius) Commentariorum Origenis in 
Evangelium Joannis interpres, 456 not. In eo candor vel 
iIntelugentia rerum valde videntur requirenda, $56 not. 

Ferrum. An ferro, an petra acutissiuia olim circuascide- 
bantur Judsi, 140 et not. — πμ 

Fides, donum Dei, $428. Fides initium jusüüicauonis, 
519, 525. Fides initium et fundamentum salutis, $51. 
Ante fidem justilia nulla, 521. Exira fidem (δη nemo 
vivit, 69. Sine lide quidquid it, peccatum est, 670. Fidei 
indiciura est ubi non deliuquitur, 921. Per fidem summa 

rfecuonis accipitur, 919. Fides et {.εχ quid differant, 
130. Per fidem Lex non destruitur, sed statuitur, $19,320. 
Sub fide magis vixerunt justi omnes εἰ prophete, quam 
sub Lege, 527. Fidei sub lege num fuerint qui Legi Moysi 
crediuerint, 528. Fidei lex, et lex operum, quid, 518. 
Fides sola justiticat apud Deum sine operibus Legis, 516, 
917 οἱ seq., 520, 521 οἱ seq., 525 εἰ seq., 924 et seq. Ex 
fide, non vero per fidem, quare circumcisionem jusuificat 
Deus, 518 et seq , 519. Fides non omnibus credentibus ad 
justiuam reputatur, 522. Fides quais esse debeat ut ad 
justitiam repulelur, 522. 925. Fides Abrahs qualis p 
mum, et quando reputala est εἰ ad justitiam, 522, 920, 
Fides quibus ad justitiam reputetur, 55*. Fides sine Chri- 
sti sanguine, et sanguis Chrisü siue lide nou justiticat, 
941. Multo taroen magis sanguis Christi sine lide, quam 
fides sine sanguine Christi justiticat, 511 et 912. 
Fidei augmenta sunt et profectus, $22, 528, 531. Fides 
et spes inseparabiliter cohaerent, 931. Pro tidei mensura 
dona Spiritus sancii tribuuntur, 528. Pro lidei mensura 
dona gratiarum distribuuntur, 648 οἱ seq. Fides diverses, 
522. l'idei duplex definitio, 499. Fides gemina : alia a 
nobis, seu humana, intirma, et ex parte; alia a Deo, seu 
perlecta, 522, 525, 931 et seq., 615, 619 et seq. Fides, 
qua ex homiue est, non polest esse perfecla, uisi addita 
fuerit ea quai ex Deo est, 528. Fides non solum in terra, 
sed et in ewelis praedicatur, 465, 468. Fidei Ecclesise velut 
elementa suulL quatuor kvangelia, 5. l'ides Ecclesiw, 
quie, 695 el seq , 696 et seq., 697. Fides et credulitas 
quid ditlerant, 670, Fides abusive appellatur hereticorum 
credulitas, 670. jn lide quis dicatur ipnürmus, 639 et 


seq. 

Fidelis an in nullo penitus delinquat, 484. Fidelis quo- 
modo non judicabitur, 484. 'ideles quomodo flere debeant. 
cum flentibus, et gauder um gaudentibus, 692 el seq. 
Vide Christiani. 
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Figura Veteris Testamen!i Joannes Baptista, 15. 16. 
Viguf: Christi, Jordanes, 146 et seq. Figura Christi, 
Josue, 144. Figura Christi, Salomon, 200. Figura kccle- 
Sie, corpus Clirisu, 196, 197 et seq., 202, 205, 209. Fi- 
gura h:ereticorum, Samaritana mulier, 215, et Samaritani, 
225, 265, 261. Figura Catho'icorum, Judzi, 225. 

Filius Dei animatum Verbum, 255. Filius Dei so!'us a 
principio natura Filius, 61 et not. Filius Dei αδτουιό, 449. 
ilii principium Pater, 19. Fi.ius Deus a Patre, 50 et not., 
51 et seq. Filius unigenitus Deus, 92, 99 Solus a Patre 

eneratus, 92, 99. Natura et non adoptione Filius, 92, 99. 
alus ex ipsa Patris mente, sicul voluntas ex mente, 
sine divisione vel imminutione subslanti:e, 92. Semper et 
inseparabiliter lilius, 99. Inseparabilis a Patre per natu- 
ram, 6:1. Immortaiis etiam per naturam, 611. Filius Dei 
substantia F'ilius, et in subsistentia Dei, 465, 466. Filii et 
Spirítus sancti divinitss οἱ aequalitas cum Deo Patre sta- 
tuitur contra ha'reticos, $99, 612. Filium Dei ejusdem esse 
substanti.r ac l'atrem negabant quidam hzretiei, 626. Fi- 
]ius an a Patre substautia differat, 76 et not. Fi.ius differt 
8 l'atre secundum hypostasim, non secundum substantiam, 
192. Filii proprietas an alia sit a proprietate Patris, 50. 
Filii Dei zlernitatem negabant quidam hzretici, 465. Fi- 
lius ab seterno genitus, 55. /Eternus sicut et. Pater, 465, 
637. Filius fons rationis, Pater fons divinitatis, 50 et not., 
54 et seq. liii et Patris anam esse personam duobus no- 
minibus subjacentem dicebant Patripassiani, 695. Filium 
Dei paternam esse prolationem ín syllabis positam, ideo- 
que hypostasim propriam non habere censebant Va- 
lentiniani, Marcosii, Colarbasii, et Paulus Samosatenus, 
22, 25 et not., 26, 29, 50, 45 et not. Fi!ius Dei sicut Deus 
ex Deo, ila charitas ex charitate, 466 not. Fiiius Dei, 
Cbaritatis Filius, 510. Filius lux Patris, 562. Filius, sicut 
et Pater, lux simp!iciter dicitur, 76. Filius et Pater, duse 
luces, 56. Filis imago Patris, seu Dei invisibilis, et quate- 
nus, 246, 605. Fill divinitas, voluntas, bonitss, imago 
est divinitatis, voluntatis, bonitatis Patris, 246. Filius 
1mago, non Dei, sed ejus bo tatis, 255, 256. Filius splen- 
dor aternus lucis sterne, 697. Filius quomodo splendor 
glori Dei, vapor virtutis ejus, et aporrhuea sit purissima 
omnipotenus ejus glorise, 697. Filius splendor totius glo- 
ris Patris, 450, 48. Solus percipere potest omnem splen- 
corem totius glorie Dei, 4350. Filius splendor dicitur, nori 
Dei, sed ejus glorise, et ejus lucis zternz, 256. Radius, non 
Patris, sed ejus potestatis, 256. Sincera pripotentis ejus 
glori:x fluxio, 256. Speculum immutabilis ejus operatio- 
nis, 256. Filiusawéiew; eorum quze sunt in Patre, 215. Filii 
cognitio an minor sit cognitione J'atris, 50 et not., δὲ. Fi- 
lius perfecte cognoscit Patrem, 449. An noverit Patrem 
vt seipsum, 449 eL not. Filii et Spiritus sancli cognitio 
tPqualis cognitioni Patris, 612 et seq. Vilii contemplatio 
an minor sit contemplatione Patris, 449 et not. Filius 
solus et Spiritus sanctus contemplari et cognoscere Pa- 
trem possunt, 80. Filius solus ellari potest qua sunt in 
Patre, 419. Filium an minorem Patre statuat Origenes, 
51, 52, 55, 16 οἱ not., 255 et ποι., 256, 449 οἱ not., 451. 
Filius solus et Spiritus sanclus totam capiunt Patris vo- 
luutatem, 216. Filii voluntas immutabilis a voluntate Pa- 
tris, a ut non sint duse vo;untates, sed una voluntas, 
215. l'ilius univer-orum Deus post Patrem, 12 et not. 
Filii proprietas au alia sit a proprietate Patris, 50. Filium 
Patri nulla re comparari quatenus dixerit Origenes, 255 
et noL, 256. Filium Dei et Spiritum sanctum ita a Deo 
Patre superari, ac ipsi superant deos eL alias creaturas 
ratione przeditas, quomodo dixerit Origenes, 51, 52, 55, 
255 el not. Filius Dei destinatus, non prsdestinatus, 465, 
et seq. Filium Patris ministrum quatenus vocet Ori- 
enes, 515 et not. l'ilius ministrat gratiarum materiam, 

. An Filius solusredimere potuerit humanum genus, 65 
el not. Fihi vimadresrationis compotes pertinere credidit 
Origenes, 27 et not. Filius quomodo glorificaverit Patrem, 
el ipse gloriflcatus sit, 446, 449 et seq., 450 et seq. A Filii 
aguitione ad μή Patris ascendit qui Patrem agno- 
Scit, 287. A Filio Spiritus sanctus edoctus, 71 et not. Fi- 
lius οἱ Spiritus sanctus indigent cibís intelligibilibus, 
244. Filius a solo Patre cibos sumit absque ullo mediatore, 
211. Filie Dei decens cibus, quando eficil paternam vo- 
luntatem, 215, 216, 218. tilius Dei jum nunc est quidquid 
erat in Christo ante passionem, 467. Fi'ii Dei iinagines, 
seu imagiuis ejus conformes, qui, 19, 51, 6:12, 605 οἱ seq., 
601. De cxteris vide Christus, :esus, Verbum, Ser:no, 
Λόγος, Ratio. 

Filii Dei quomodo multi et unus, 99, 595, 606. Filii 
Dei quantum dilleraut ab unigenito Fílio Dei, 99. Fiiil 
Dei, qui, 606. Filii Dei multi per adoptionem, 595. Filii 
Dei dieuntur qui ex adventu el sermone Dei nascuntur, 
615. Filii Dei Isxac et Jacob; el quare, 613. Filii Dei ima- 
guus conformes, qui, 602, 603 et seq.,- 60). Fihus Cliristi 
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potest effici ejus frater, deinde filius Dei, 452. Fiiius esse 
( hristi minus est, quam esse ejus filiolus, 452. Filius et 
semen quid differant, 508, 515 et seq. Filii Abrabz se- 
cundum carnem et secundum fidem, qui sint, 521, 521, 
521 et seq., 925 et "4 Filii Abrahami, filii sunt scienti» 
et actionum e;us, 104. Filius Abraha diligentia fieri p 
test qui fuerit semen ejus, vel negiigeutia etiam per- 
dere quod semeu erat Abrahs, St5, $14, 31T. Fiüus 
Abrahz qui non esset, vel nuliius Justi semen, cul τλ- 
care peccans posset, juxta Origenem, 309 et not. Filiorum 
Dei ad filias hominum descensus tropice quid signilicer, 
142. Filii hujus s:eculi quomodo prudentiores dicaniur 
flliis lucis, 617, 681. Filii ire quare et quomodo eramus 
natura, 593 et seq. Filios suos in initiis Ecclesi Judzi 
eredentes circumcidebant, et quare, 490. ] 
Finis perfectionem indicat terum, 627. Finis Legis, 
quis, 550, 551. Finis et principium quatenus dicatur Chri- 
stus, 6. Finis Legis Christus, et quomodo, 622. Fines orbis 
terrz:e quinam dicantur, 627. Finis Veteris Testament, 


7 Joannes Baptista, 15. [n fine mundi cur dies irse statutus 


sit, 479 et seq. EN. ' 
Flagella impíorum improprié tribulaiones vocantur, 


Fiere cum flentibus quomodo debeant fideies, 652. 

Flos quatenus dicatur Christus, 25, 42, 45. . 
ipM quatuor paradisum terrestrem, irrigantes, qui, 

not. 

l'luxio sincera praepotentis glorise Patris Fitius, 256. 

Fons divinitatis Pater, fons rationis Filius. 50 et not, 
51 et seq. Fons omnium virtutum Deus, 616. Fons Jacob 
a.legorice Scripturam significat, 116, 117. 

Forma similes Cbristus et Joannes Baptista, 148. Forms 
due in Christo, Dei, et servi, 605. Forme Dei, aut seni, 
quinam conformes, 605. Ut formam hominis, ita formam an- 
gelorum, dstemonum, etaliarum creaturarum rationabilium 
ass::mpsisse Christum, et Evangelium eis przdicasse di- 
cere videtur Origenes, 55 et not., 465, 468. Forma ho- 
mana allegorice Deo tribuiter, 251. Forma futuri Adam ei 
l.ex, et quomodo, 545, 591 ei seq., 552 et seq. Forma de- 
ctriuze, quid, 572, 973 et seq. Formam przsesiti« sut fo- 
turi seculi quinam habeant, 644, 615. Forma Gracanica 
ener sunt nomina Hebraica in Novo Testamento, 86. 

"ortitudo unde coustat, 502. Fortitudo corporis, res 
media, seu inditferens, 558. ] 

Fortun: sorlem veteres astrologi Chaldei et gyplii 
Luns tribuebant, 226 not., 224 not. Fortuna 4Φπιθη esse 
eensebatur, 227 not. Fortune et Μοπί seu genio varia 
templa consecrata, 227 not. Fortuna et genius simul culti, 
et iisdem religionibus placati, 227 not. Fortunam et ge- 
nium principis adjurare solebant Armeni et Komani, 22? 
not. Fortunze convivia ponebant Judsi, 227 not. Fortuna 
seu Luna, Hebraice Gad dicitur, 226 not. 

Fructus singulari numero, et fructus plurali numero, 
ean quid ditferant, 470 Fructus Pis sancti, qui, 
592, 595. Fructus justitie, qui, 574, 5/5 et seq. Fructus 
peccatí, qui, 574, 575 et seq. Ante omnes fruclus dedica- 
tur prima genitura, 4 et not. 

Frumentum. Ex frumento novo aliquando azyma facie- 
bant Judzi, 248. 

Fundamentum salutis, fides, 551. 

Futura quomodo puc Deus, 005, 604, 605 el seq. 
Futurorum umbra, l.ex.8, 9. Fuuurorum. umbram quo- 
modo habeat Lex, 551, 552et seq. Futuri forma Adam et 
Lex, et quomodo, 545, 551 el seq., 952 οἱ seq. 
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Gad interpretatur Luna, seu For(nna, 226 not. Gad ado- 
Trabant Juda'i, 226 not., 227 not. Quo cultu, 226 not., 227 
not. . 

Gadara civitas Judz-, neque mare, neque stagnum in 
proximo habet, 141. Circa eam celeberrima balnea sunt, 

41. Non in Gadarenorum regione porci e rupe prszcipr- 
tali sunt, et a d:emoniis in mare sutfocati, sed in regione 
Gergessorum, 140, 141. 

Gaius, seu Caius, de quo Paulus ip Epistola ad Roms- 
nos, xv!, 25, fertur primus fuisse episcopus Ecclesie 
"I hessalonicensis, 687. 

Galgal. In Gaigaiis petra acutissima circumciduntur 1s- 
raetite, 145 et not. 

Galilea nota est deterioris cujusdam rei, Judsea vero 
melioris, ?68. 

Gaium album comedi vetabat Pythagoras, quod is 
esset Meni seu Soli sacer, 227 not. 

. Galli quidam, Augustini temporibus, homines aliquos a 
a predestinatos ad peccatum et supplicium censebant, 
927 not. 

Garisim raons pro sancto babitus a Samaritanis, 233. 

Garisim interpretatur discissio, ve] divisio, vel adveat, 
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225 et not. 

Gaudentius episcopus Rufini familiaris, 689. Ipso perur- 

fente libros Clementis Romani papse De Recognítione in 
alinum vertit Rufinus, 689. 

Gaudere spe, quid, 651. Gaudere quomodo debeant 
fideles cum gaudentibus, 652 et seq. Gaudii plenitudinem 
quinam habeant, 675. 

Gazophvlacium, quid, 289, 290 et seq. 

Genealogia. In genealogia Christi tres generationes 
pretermisit Matthaeus, 466. 

Gemitibus inenarrabilibus quomodo interpellet pro 
nobis Spiritus sanctus, 601 et s 

Γενητός 8L χεννητός quid differant, 61 not. Γενητὸς, unde oria- 
tur hac vox, 61 not. Γιτός Spiritus sanctus quatenus di- 

' catur, 61 not., 62. 

Generationes quot sint 3b Adamo usque ad Noachum, 
et 4 Noacho ad Abraham, $09 et not., 510 et not. Gene- 
rationes quomodo nuinerentur, 510 not. Generationes tres 
in genealogia Christi pretermisit Matthaeus, 466. 

Genitor el custos human:e vite, sol, 227 not. 

Genitura prima, et primitis,quid differant, 4 et not. 
Genitura prima ante omnes fructus d«dicatur, 4 et. not. 
Genitura prima Seripturz, lex Movsis, 5. 

Genilus esse ex Deo, et ex Deo esse, quid differant, 
UE Genitus esse ex Deó melius est, quam esse ex Deo, 


Genius, demon, 227 not. Genio seu Meni, varja tem- 
la consecrata. 227 not. Genius et Fortuna simul culti, et 
isdem religionibus placati, 227 not. Genium et fortunam 

principis adjurare solitum erat apud Armenos et Roma- 
nos, 227 not. 

Gentes seu gentiies naturalibus et a Deo insitis anima 
rationibus per conjecturam creaturarum Deui cognove- 
runt, sed non adoraverunt, ideoque juste punientur, 471, 
472 οἱ seq., et 48k. Gentiles circumcisionem et ipsum 
Legis auctorem Deum irridebant, 491, 495 et seq., 496 et 
seq. Gentiles nonnulli ín calamitalibus publicis pro libe- 
randa patria se devoverunt, 511. Gentes quosnam appel- 
Jet Paulus, 485 et seq., 496, 497 et sed: 904 et seq. Gen- 
tes quid amplius aut minus h.beaut Judzis, 497 et seq., 
498. Gentes preputium vocat Apostolus, 489, $18 et seq. 
Gentes incirenmciss quare et quomodo judicabuat Judaeos 
circeumcisos, 490. Gens non gens, gens insensata, quinam 
dicuntur, 628 et seq. Gentes quid lex naturalis doceat, 
486. Gentes quomodo quz legis sunt naturaliter faciant, 
486 et seq. Gentium plurimi Jerosolymam, dum templum 
staret, veniebant adorare οἱ offerre sacrificia, 492, 495. 
Gentibus ad credendum íincredulitas Israel aditum pate- 
iecit, 611. Gentium plenitudo quomodo ingressa est 
in hereditatem, et facta portío Dei, 6,9. 640. Gen- 
tes cur Jud:eis postponat Apostolus, 496, 197 et seq.Gen- 
tium plenitudo confertur in beatitudine cum reliquiis 
Israel : Tue vero ad plenitudinem non potuerunL perve- 
nire, conferantur cum czeteris qui exczecati sunt ex Israel, 
610, 641. Gentium plenitudo qus salva fiat, quaenam sit, 
610. Gentium Lux. Vide Lux geutium. Gentes, tropice 
quas, 679. Gentes, secundum mysticam rationem, etiam 
ipsi Judz»i sunt, 497. Gentiles excludi non videntur a prz- 
miis recte factorum, 479, 480, «ed vitam seternam nou ac- 
cipient, 484 et seq. Gentes circumcisionis carnalis lege a 
Moyse non constrioguntur, 491 et seq., 492, 495. Gentium 
tamen plurium sacerdotes, hierophantz, aruspices, vates, 
mysie, geometri, astronomi, astrologi, eic., circumci- 
sioue utebantur, 495. Ex gentibus quidam etiam post ad- 
veulum Christi suasi sunt cireumcidi, 490, 491. Gentes ad 
fidem Christ: venientes quare Petrus et Paulus circum- 
cecidi non jubebant, 490. Gentes credere non potersnt 
J:vangelío nisi per gratiam apostolis datam, 467. De czte- 
ris. vide Greci. Infideles, Pagani, Philosophi, Sapientes. 

Genuflexio, quid, 665, 661. 

Genera eL species entia non esse statuebant Peripate- 
tici, 65 not. 

Georaetri círeumcidebantur apud /Fgvptios, Arabes, 
ZEthiopes, Phoniees , οἱ a!ios superstitiosos populos, 495. 

Gerasa, urbs Arabis, neque stagnum, neque mare in 
por habens, 110. Non in Gerascnorum regione porci 
u ΠΙΑΤΟ ο π. sunt, οἱ suffocali a damoniis, sed in 
regione Gergesxorum, 140, 141, 179 

Gergesa urbs antiqua ad mare Tiberiadis, juxta quam 
rupes est stagno adjacens, e qua ostenditur porcos a de- 
monibus iu preceps delatos fuisse, 141 Gergesa interpre- 
tatur habitatio ejicientium, 141 et not., et 172. Pro Ger- 
gesa legendum forte Gergeresa, 141 not. 

Gergeresa. Vide supra Gergesa. 

Gersam. Vide iufra Gerson. 

Gerson, alias Gersam, filius primogemtus Levi, in plu- 
ribus exemplaribus Graecis mendose vocatus Geson, 14t 
ei not. Gerson interpretatur advena jbi, aut advena pu- 
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pills, aut ejectio eorum, 141 et net. 

Geson. Vide supra Gerson. 

Gestus quo etiamnum episcopi populum benedicubt, 
tribus primoríbus digitis ereetis, unde oriatur, 95 not. 

Gladius acutus quatenus dicatur Christus, 57. An gla- 
dio, an petra aculissima olim cireumcidebantor Judei, 
145 οἱ not. 

Globus. Ad globum usque lunzxe providentiam Dei super-. 
venire, ad homines vero minime descendere contende- 
bant Peripatetici, 505. 

Glorie definitio, 447 οἱ not., 448 et seq. Gloria, res 
media seu indifferens apud gentiles, 417 et not. Gloria- 
rum quanam sit differentia 596. Gloria a Deo dup:ex, 
terrena, ei coelestis, 605. Gloria qusedam giloritiesta, glo- 
ria quadam non glorificata, 480. Gloria Dei, et gloria 
Moysi, quid differant, $56, 557 et seq. Gloris Christi et 

lorie Moysl quodnam sit discrimen, 480. Gloria vultus 

oysi, quaenam, et unde destruatur, 519, 520 eL seq. Glo- 
τίς fons Deus Pater, 481. Gioriz Patris sincera fluxio.Fi- 
lus, 226. Totius glori: Patris splendor Filius, 490, 481. 
Quomodo, 697. Totius glorie Dei splendorem omnem 
percipere potest solus Y'ilius, 450. Glori:& Patris, non 
vero Patris ipsius, splendor quomodo dicatur Filius, 256. 
Glori: Dei quomodo diviti; innotescant, 617, 618. Glo- 
riam Dei participant omnes creature, 481 Gloriarum ma- 
gnitudines pro capacitate mentium dispensat Deus, 557. 
Gioriam qusrere, quid, 480 et seq., 481. Gloria quomodo 
quierenda, 450, 481. Gloriam μίας quid ceüsequan- 
tur, 480, 481. G oriam Cbristi quis quaerat, 481. Gloria 
apud creaturas ratljone preditas, sed non apud Deum, 
unde acquiratur, $21 et seq. Gloriam Christi multo ante 
contemplati sunt Moyses et propsete; quam Christus 
corpore in terram descenderet, 9, 16. 
loriationis vocabulum in Scripturis sacris aliquando in 
bonam, aliquando in malam partem ponitur, 538, in quo 

loriandum., 558 et seq. Gloriatio sola bona et justa, quae, 
Étr. Gloriatio vera apud Deum non est, nisi in Christo, 
676, 671. Gloriatio Judzorum per quam legem exclusa, 
516. 517 et seq: $20. 

Glorificatio duplex, terrena, et ccelestis, 605. Glorificari 
in celis in nostra potestate est, 605. Glorificando Patrem, 
gloriicatus est et ipse Filius, 446, 4419 et seq., 450 et 
seq. Quomodo giorificaverit Patrem Spiritus sanctus, 450. 
Glorificatio Jesu gloriticanis Patrem per susm ipsius 
mortem, multiplex fuit, 450. Glorificatio qua Filius glori- 
ficatus est a Patre, major est ea qua ipse glorificavit .Pa- 
trem 451. Quosnam gloriticet Deus, et quare gloriücat, 
504, 603. G'orificandus Deus per Christum. 15. 

Gnosticos Valentiniani in spiritualium hominum ordi- 
nem referebant, 194 not. — : 

Gradus omnes quatenus dicatur Christus, 287, 288. Gra- 
dus et perfectio sunt virtutum, 574, $19. 

Grecos qonam appellet Paulus, 485 et seq., 496, 497 
et seq., 50l el seq. Graecos cur Judsis postpouat Paulus 
et ad praemium et ad penam, 471, 485 et seq., 48έ, 496, 
497 et seq. Grreci quid amplius aut minus habeant Judsis, 
491 et seq , 498. Ánte Grecos Judsi legibus vivere co 

crunt, 471. Greci quosnam barbaros appellaverint, 471. 

rzci et barbari quid ditferant, 411. Graecos cur barbaris 
praeferat Paulus et ad premium et ad peenam, 471. Graecis 
el barbaris quomodo debitor Paulus, 470. Graeci naturali- 
bus et a Deo insltis anims rationibus per conjecluram 
creaturarum Deum cognoverunt, 471, 472, sed non adora- 
verunt, ideoque juste punientur, 471, 472 et seq., et 484. 
Greca exemplaria Scripturarum quid a Latinis differant, 
499, 504, 510. Grzecanica forma expressa sunt Hebraica 
nomina in Novo Testamento, 86. Grascorum paradoxa, quse, 
69 Apud Grecos ea qus feruntur paradoxa, minus para- 
doxa videntur, quam quadam loca Scripturam sacrz, 69. 
De cseteris vide, Gentes, Gentiles, Infideles, Pagani, Phi- 
losophi, Sapientes. 

Gratia, quid, 528. Grati: Dei mensura nulla, 525. Gra- 
tiarum materia a Deo Patre operatur, a Filio ministratur, 
a Spirilu sancto exsistit, 62. Gratia οἱ veritas per Jesum 
facta, 107. Gratiarum dona, qua, 618 οἱ seq., 649 εἰ seq., 
654 et seq Gratis dona quomodo promereamur a Deo, 
648, 619 οἱ seq. Gratiam divinam promereri in arbitrii po- 
testate situm est, 648, 649, 650. Gratiarum dona pro fidei 
raüone vel mensura distribuuntur, 618 οἱ seq. Gratiam 
invenire in conspectu alicujus Deo Jargien!e conceditur, 
598. Gratiam invenire jn conspectu Dei vel alieujus ho- 
minis, quid, et quomodo ea inveniatur, 646. Gratis Λη- 
geius, Ànanehel pomine, missus ad Esther ut gratiam οἱ 
daret apud regem, juxta libellum quemdam na hum, 
646. Gratis divinse capiend:e triplex ratio, 648, 649, 650. 
Gratia qualiter abundet in nobis, 556. Gratia Dei qualiter 

er Christum in plures abundaverit, quam mors per Adam, 
992, O99, 904, Sis et seq. Gratia in quibus superabundet, . 
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559, 500. Gratiam iranem qui non faciunt, quid conse- 
quan, 631. Gratiarum multitudo, merces boni « peris, 

$1 Grati:e. sermo, qualis, 616 οἱ seq. Gratia. apostoiis 
data, qualis, et cur data, 467. Sine gr»tia aposto.is data 
credere non poterant gentes Evangelio, 467. Gratia sine 
electione, et gratia per electionem, 630. Per gratiam qui- 
nam salventur, et quinam per electionem gratis, 650. Per 

aliaóm quomodo flrma sit promissio, 5283, 529 et seq. 


)bi gratías agit Paulus in Epistolis suis, et non addit pro. : 


omnibus se gralias agere, culpas aliquas graves noial et 
arguit, 468. 
Gustare mortem, et videre mortem, differunt, 565, 306, 
H 

Hezreditas. Ín. hrereditatem quomodo Len est p:e- 
nitudo gentium, et facta est portio Def, 639, 610. 

Hsresis nomen vitandum, 695. Hzreses quemodo inter 
opera carnis numerentur, 570, 694. 

Hzretieus homo, quis, 695 et seq , 696 et seq. Hzreti- 
corum figura, Samaritani, 225, 265, 2648, et Samaritis mu- 
lier, 215. Hzereticorum commanio vitanda, 695. Hseretíici 
omnes Joannem Baptistam Elia atque prophetis omnibus 
majorem esse suspicali sunt, 122. Hzretici quidam finge- 
bant Christum not vere mortuum fuisse, sed solummodo 
visum mori, 565, 561. Harelicorum credulitas abusive 
fides appellatur, 670. 

Hebriei hinis vel etiam ternis nominibus utebantur, 460 
et seq. Apud Hebr:eos quis olim erat canon librorum sa- 
crorum, 226 et not. Hebrzi libros Machabseorum, Sapien- 
tiam Salomonis, et Ecclesiasticum inter dubios libres olim 
referebant, 226 not. Hebrieorum doctrina cirea infernim 
et paradisum, qualis. 155 not. Hehrzi ex apocryphis νι [5 
libris persuasum habebant Phinees immorlatilatem esse 
promissam in libro Numeroram, 116. Iidem ex apoerypbis 
existimabant ipsum esse Eliam, 115, 116. Nec Hebrso- 
rum exemp aribus, nec Septuaginta. [nterpretum vocibus 
servit Paulus in citandis Scripturis, 651. Hebrsorum 
exemplaria minus sequitur Paulus In citandis Scripturis, 
Tun Septuaginta Interpretes, 627, 629, 674. Hebraeorum 

»vangelium, liber apoceryphas, 65, 289 noi. Vide Kvange- 
lium Hebr:orum. Hebreeis qui fidem Christi amp'exi fue- 
Tant primus traditur Mattheus Evangelium scripsisse, 6, 
152. Ad Hebrzos Epistola. Vide Episto!a. 

Hebr.ica nomina Veteris Testamenti peculiari libro in- 
terpretatus e«t Philo, 86 not. Hebraica nomina Novi Te- 
Sslamenti peculi:ri libro interpretatus est Origenes, et 
libro Philonis adjunxit, 86 et not. Hebraicorum nomin' m 
Íntelligen:i: et interpretatio conducit ad Scripturas probe 
inteiligendas, 140. Res utiles ex eis significahiur, 1 $2. He- 
braica nomina Grzcanica forma expressa sunt in Novo 
Testamento, 86. Hebraicz lingue parum consultus Ori- 
genes, 86 not. 

Helias. Vide Elias. 

Helvidius perpetuam B. Mari:e virginitatem negabat : 
qnem luculento opere confutat Hieronymus, 6 not 

Heracleon hzreticus Commentaria reliquit io. Evange- 
lium Joatmis, 117 et alibi szpissime. Aliquid addidit Scri- 
prete ad suum sensum, 66. Falso censebat Joannem 

ptisiamsolum inter natosmulierumante ortum ejus pro- 
phetatum fulsse, 125. Eos, qui in spiritu et veritate Deum 
adorarent, ejusdem ac Deum essentiz esse dooebat, 251, 
258 et not. Sxculum, et qus in sseculo sunt, ante Ver- 
bum exstitisse, adeoque nec facta fuisse per Verbum con- 
tendebat, 66. Opificem mundi esse Verbi ministrum, adeo- 
que Christo inferiorem esse censebat 67, 86, 139, $60 et 
alibi szepius. Christum Opificis imperium abrogasse opi- 
nabatur, 214 et not., et alibi sepissime. Anim: immorta- 
htatem in dubium revocabat, 276. Doctrinam suam hausit 
e scholis Marcionis, Vatentini, et aliorum hujusmodi hze- 
reticorum, ac icu refeilitur, 66 el seq., et not., 67, 
79. 14, 102, 117, 120, 121 et seq., 122 οἱ seq., 125, 195, 
150, 138, 159 et seq., 159. 170, 171, 119, 180, 191, 195, 
196, 199, 300, 201, 202, 220, 221, 221 οἱ scq., 923 οἱ seq., 
£26 et seq., 229 eL seq., 250, 251, 255 et not. 257, 258, 
259, 211, 212, 218, 251, 252, 255 et seq., 256, 961, 965, 
261, 265, 267, 214 et not., 275, 276, 277, 296, 502, 316, 
$32, 555, 5351, 538, 539, 510. 545, 560 et alibi passim. He- 
Tacleon multa sumpsit ex libro apocryplio cui titulus est, 
Pradicatio Peti, 226. 

Heraclius Rufini amicus, 458, 688. Ejus hortatu Rufi- 
Dus in latinum vertit Commentaria Origenis in. Episto- 
Jam ad Romanos, ejusdem Origenis homilias in Genesim, 
iu Éxodum, in Leviticum, in Jesum Nave, in Judicum li- 
brum, in tricesimum sexlium, tricesimum septimum, et 
tricesimum octavum psalmum, 458, 688, 689. Ejus liortatu 
Commentaria Origenis in Epistolam ad Ποπιαπος ad media 
fere spatia cearctavit Rufinus, 458. Ipsi. Rufinus eorum- 
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dem Commentariorum iulerpretationem suam nuncupat, 
458, 688, 689. 

Hermas auctor libri Pastoris, 685. Hermas post molt 
peccata ad penitentiam videtur fuisse conversus, 683. 

Hermiías et Seleucus Galaue corpus Deo affüngebaw 
250 et not., 231 et seq. 

Hic, et ille, cum agitur de Sermone seu Verbo Dri, 
quid differant, 59 et seq., 60. ' 

Hieronymus credidisse videtur animas corppra subire 
pro male ante vitam gestis, 516 not., reminiscentiam ev. 
rum rerum qus in prieceden:i vita ewlesti didicerani aii- 
ms, antequam corpus humanum subirent, admittere »i- 
detur, 516 not. Lueulento adversus Helvidium opere per- 
petuam D. Maris virginitatem asseruit, 6 not., falso 3c- 
cusat Origenem quasi dixerit Deum οἱ rationabiles crea- 
turas ejusdem esse substanti:»e, 255 not. Evangelii secun- 
dum Hehrzos exscribendi facultatem a Judzis Beromam 
habitantibus impetravit, 289 not., hujus Evangelii fra- 
gmenta sparsim in libris suis nobis repraesentavit, 259 
not. 

Hierophantes cireumcidebantur apud /Egyplios, Ara- 
in: K&thicpes, Phoenices, et alios superstitiosos populos, 


Hierosolyme, Hierusilem. Vide Jerosolyma, Jerusa- 


em. 

Hircania (in) et Cappadocía templa c ἁναίτιδος καὶ Lp 
Sel ὁμανοῦ Vel ἁμανοῦ. id €st, Luna el Soli posuerunt Persz, 
221 not. 

Histori» quie in Scripturis sacris referuntur, licet sen- 
sum spiritaiem recipiant, ad litteram tamen gesla sunl, 
601. Historicum: solummodo sensum sequentes, et allego- 
rias refutlantes perstringuntur, 652 et seq. I 

Hodie, ip Scriptura, prxsens tempus extendiL ip tetum 
seculum, 455. 

Homi'ias in Genesim, in Exodum, fn Jesum Nase, in 
Judicum librum, in psalmos tricesimum sextum, tricesi- 
mum septimum, οἱ tricesimum octavum scripsit Origenes, 
688, 689. Eas in latinum vertit Rufinus Heraciii hort»tu, 
688, 689. In homiliis in Genesim, in Exodum, et in Levi- 
ticum multa de sue addidit Rufinus, et quz? deerant adin- 

levisse fa etur, 088, 689. [n homiliis vero in Jesum 
(ave, in Judicum librum, et in psalmos tricesimum ser- 
tum, tricesimum septimum, et tricesimum octavum, 
nihil addidisse, sed simpliciter ut eas in*enerat, et ron 
multo cum labore, transtulisse testatur, 688, 689. Homi- 
lias suas in Lucam citat Origenes, 408. Homilias iu. Lu- 
cam prius édidit Origenes, quam Commentaria in Joan- 
nem, 404. Homilías in Acta apostolorum scripsit vil om 
nes, quarum [fragmentum Graecum exhibetur ex bomilis 
quarta, 457. . 

Homo constat spiritn, anima, οἱ carne seu corpore, 
466, 468, 475, 651, 655. Homo ad imaginem Dei (acus, 
Τὸ et seq., 496. De limo terrze plasmatus, 496. An hono 
solus ad imaginem Dei factus sit, 73 et seq. Homo inte- 
rior et exterior, qua!is, 496, 597. Homo secundum car- 
uem, e! homo secundum spiritum, quis, 496. Homo cxle- 
$tis, et liomo terrenus, quis, 546 et seq. Homo vetus e: 
novus, et quomodo uterque proficiat, 562, 565. Hour 
communis, quis, et quomndo dicatur, 664, 665. Homo, ct 
spiritalis, quid differant, 74. Homines spiritales an idem 
sint ac. Verbum, 75. Homo Dei, qualis, 8S3. Homines ima- 
gines sunt Christi, 19,51, 602, 605 et 56ᾳ.. 604. Hemin m 
animas e colo peti credidit Origenes, 81 et not., 85 οἱ 
not., 84. Hominum et angelorum eamdem esse naturam 
docet Origenes, 7$ et d et not. Homines sanctos esse 
ipsos angelos existimat Origenes, 75 et not., 81 et not , 
8S et not. Hominum lux. Vide Lux hominum. Bomo 3n 
ultima creg!ura rationalis, 55 et not. Homines defuncti 
inter creaturas infernas numerantur, 35 et nol. Hominum 
triplex genus, seu tres diversas naturas, fingebaut Va!en- 
tiniani, 58 et not. V ide Vatentiniani. Hominibus nascen- 
tibus quatuor przsiites deos adesse commemorant /Egs- 
Dil, δείµονα, τύχην, ἔρωτα, ἀνάγκην, 227 0t. Omnem bominem 
esse mendacem cum dixerint David et Paulus, num 
et ipsi fuere mendaces, 500. Omnes homines aliquo spr- 
ritu aguntur, 593. Homines omnes qui tn spiritu et veri- 
tate Deum adorabant, ejusdem ac Deum essentism finge- 
bat Heracleon, 254, 255 et not. Homines aliquot a Deo 
prziedestinatos ad peccatum οἱ Um censebant Ga:i 
quidam Augustini temporibus, 327 not. Homines indigent 
cibis inteiligibilibus, 2&4. Hominum vulgus cibos sumt! 4 
discipulis Jesu, 244. Homines a d:monibus oppresses 
juvit Christus, 265 et not. Ad homines providentiam De: 
non descendere contendebant Peripatetici, $035. 

Honorem qusrere, quid, 481. Honorem querentes 
quid consequantur, 480, 481. Honor, quem qusrit Chri- 
stianus, quinam sit, 481. Honor debitus Deo, qualis, et 
quomo:lo - ^ddatur, 48f οἱ scq. L:cnor subitus et inop:ina- 
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tus homines arregantiores ac tumfliores etiam invitos 
3liquando reddit, 581, 585. Quare, 584, 585. 

Hospita:itas comineudatur, 681. Hospitalitas quomodo 
seclauda, 652. 

Hostie veteris Legis an. necessarie erant usquequo 
Christus semetipsum hostiam otferret Patri, 496. Hostiam 
*cur Deo obtulerit Abel post dies, et quid inteliigatur per 
hac verba, Post dies, $50. Hostia vivens, saucla, Deo 
placens, quanam sit, 615, 614. ei seq. Hostiam viven- 
"^n sapctam, |;eo placentem quinam ollferant Deo, 645, 


Humana forma, humanaqne membra allegorice Deo tri- 
buuutur, 251. Humzn:e appel!atioues quatenus. Deo con- 
veniant, 45. Hlumanitas vera Christ statuitur contra Pbau- 
L.siasias, 69u et seq.. 691. 

Humilibus cousentire.,quid, 652, 653. 

Humilitatis corpus quatenus Paulus vocet corpus no- 
strum, 565. 

Hydria Rebeccm laudabilis, 210. Hydria Samaritidis 
tropice quid signilicet, 259, 281. 

 Mypostases tres in Trinitate, 61 et not , 62. Hypostasis 
Filii diversa ab hvpostasi Patris, 199. Hypostasis przeci- 
pua Christi petvaudit omnem mundum, 89 et not. Hypo- 
siasmm propriam non hahere Filium, sed paternam eum 
esse prolaliouem in syilabis positam ceusebant Valenu- 
niani, Marcosii. Colarbasii, et. postea Paulus Samosate- 
nus, qui in sola Verbi appellatione insistebant, veluti so- 
lura Verbum astruerent esse Christum, 22, 25 et. noL, 
26, 29, 50. 45 et noL, eL alibi passim. 


Ide: universales entia non sunt, 65 et net. 

Idoneus et dignus, quid diterant, 156. 

Ignis bifariam dicitur, corpora is, el spiritualis, 953, 
255. Ignis consumens quatenus dicatur Deus, 250, 252, 
253. lynis ἵτω Dei, qualis, 512. Ignis «&ternus non a Deo, 
$e a peccatoríbus aecensus, 492. 

Πα, et. Hic, cum agitur de Sermone, seu Verbo Dei, 
q'i4 differant, 59 et seu., 60. 

Imago Dei Patris invisibilis quatenus sit Filius, 19, 51, 
216, 464 not., 693. Imago Patris qualenus etiam dicatur 
Spiritus sanctius, 246. Imago divinitatis, voluntatis, boni- 
tatis Patris, divinitas, voluntas, bonitas Filii est, 246. 
Ίπιαπο archetypa wultarum imaginum 4161, 51. Imago 
non Dei, sed ejus bonitatis quatenus dicator Filius, 255 et 
uot., 256 Imayines Fiiii Dei, vel conforines imaginis ejus, 
seu imagines imaginis, homines, 19, 51, 602, 603 et 
seq., 604. Ad imaginem Dei faclus homo, 496. Ad ima- 
pine" Dei an soius homo factus, 75 el seq. [Imaginem 
orthodoxorum gerunt Judzi, 225, 336. fimago ha- 
UA Samariis muier et Samarilani, 213, 925, 


Immortslis nemo, preter Deum, 71. 

Immortalitatem anim:ze. in dubium revocat Heraclcon, 
quam statuit Origenes, 276 et seq. DeimmortalitaLe animae 
qu:euam sit Valentinianorum sentenlia, 275 et not. 276, 
211. Immortalitatein induere, et transire. in immortalita- 
tem, differunt, 275 et uot., 276. 271. 

Immunditia in quo consistat, 665 et seq., 608, 

Immundum seu commune níhil est natura sui in crea- 
turis, 665 et seq.. 668 et seq., 609 et seq. Inimuuda οἱ 
muuda quare desiznavit Moyses, 668, 669. 

Imperitum sermone quamvis se dicat Paulus, peritissi- 
Thus tunen ostenditur, 911, 552 οἱ seq., 593, 911. 

Impietas et iuiquitas quid dillerant, 472. lmpieltas est 
adorare quempiam praeler Patrem, Filium, et Spiritum 
sancium, 472. 

Impius, peccator, et infirmos, qujd differant, δέ. Im- 
pii, qui. 54. Ρεὁ impiis moriens Christus, Patris volun- 
tatem magis faciebat, quam suam, 156. Impiorum flayeila 
improprie tribulationes vocantur, 539. Pro impiis uon 
interpellat Spiritus sanctus, sed pro sanctis, 602. 

hupossibililatem legis Moysi ad. litteram adimplends 
agnescebant Jud;ei, et inepta quedam ac ridicula com- 
mentabantur, quibus ejus impossibililatem sarcire vide- 
rentur, 588. 

Incipio. Verbi hujus usus notatur, 414 not. 

Incorporatio et trauscorporatio quid dilTerant, 116. 

IÍncorruptio duplex ; corporalis, et spirita!is, 481. Incor- 
r1 ptíunem quisrere, quid, 480, 481. Incorruptionem quis 
quarat, 481. Incorruptio quomodo quaerenda, 480, 4st. 
Incorruptionem qu:erentes quid consequantur, 481. Incor- 
ruptionem induere, el in. incorruptionem transire, quid 
ditferant, 276. . 

Incredulitas Israel gentibus ad credendum aditum pa- 
tefe-it, 611. Incredulitas tempore Christi non erat pecca- 
luin àd inortem, 295. 

Inditferenta, seu res mediae, quse, 558 el seq: 
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Indignatio et ira quid differant, 482. Indignatio quid 
appelletur, 482. indignationem et iram, uibulatiounem et 
angustiam sibi contrahunt peccalores, non ipsis retribuit 
Deus, 482 et seq. 

Induere immortalitatem aut iacorruptionem, et trans- 
ire in immortalitatem aut in incorruphonem, quid dilfe- 
rant, 276. 

Indumenta byssina quibus induuntur sequentes Sermo- 
nem Dei, et de qu in Apocalypsi, quae, 95, 93 

Infernus, quo loco situs, juxta Origenem, veteresque 

atres, 135 et aot. lpnferuus superior et inferior, 155 not. 
τος infernum et paradisumn qualis sit Hebr:zorum do- 
οἰείπα, 155 not. [Iuferurum superiori contígnalioui paradi- 
sum assignat Tertuiliauus, 135 not. Inferorum loca diver- 
$3, 901. In inferiores paries terrae Christus descendit, 
504, Ad inferos Christam descendisse non negabant anti- 
qui, 235 not. Ad iuferos animas deducebant diemones, 
juxta ethnicos, 261 not., 297 not. Infernarum creaturarum 
ratione polientium duplex genus, daemonum, et hominum 
defunetorum, 55 et not. An iufernarum creaturarum ra- 
tíone pollentium formam assumpserit Christns, ut eas 
redimeret, 35 et not. Ex infernis esse, el esse e Lerra, 
differunt, 305 et seq. Iufernus mors appellatur, 976. 

Intidelis quis dicatur, 699. Inter inlideies an computan- 
dus sit omnis quí peccat, 484. Infileles recte faciorum 
mercedem a Deo accipient, sed nun ad vilam sterpam, 
419, 450, {84 et seq. Infidelis quomodo jam judicatus est, 
4δἱ. Vide Gentes, uentiles, Grieci, Pagani, Philosopht, 
Sapientes, 

nfidelitatis indicium est, ubi delinquitur, 521. 

Infirmitatem nostram in. orationibus quomodo adjuvat 
Spiritus sanctis, 691 et seq. 

[nfirmus, peccator, et impius, quid differant, 511. Infir- 
mi, qui, 511. Inlirmus in fide quis dicatur, 699 οἱ E 
Infirmorum et perfectorum cibus, quis, 215 et seq., 244, 
699 et seq., 66U et seq. 

luimicitia, quantum malum, 245. Inimicitias quomodo 
solverit Christus per crucem, 515. Inimicilias ipterlicere, 


uid, 545. 

Iniuici Dei plures, et in diverso gradu, 542 et seq. Ini- 
micus ultimus, quis, et quomodo desiruendus, 542 et 
seq. [nimicus Deo quatenus dicatur Israel, 611 ot seq. 

Iniq itas et. impielas qu dileraut, τὰ Iniquitas et 
peccatum quid dilferant, 525, 521&. Iniquitas pro omnibus 
vitiis ab Apostolo posita, 573. Iniquitatis «aut justitiae at - 
ma quatenus sint membra nostra, ὅτί et seq. In. ipiqui- 
late detinere veritatem, quid, οἱ quiuam detineant, 471 
el seq. 

initum justificationis, fides, 519, 525. Initium salutis, 
fides, 531. Initjum Evangelii, Juanbes Bapusta, 15, 16. 
Initium conversionis, mala dereliuquere, 523. Initiuin 
ogdoa. is, qua.e, 521. 

Injustitia quomodo justitiam Dei commendet, 502 et 
seu. [njustitía justitia cognoscitur, 502 et seq. 

Inobediens neque ad bonum meque ad malum trahi 
potest, Gs fF. 

Insertio. De insertione olive in o'eastrum, 638 et 
seq. Inserticnis olive in oleastrum similitudine Inverso 
ordine ususest P'au.us, 659. Inseritur oliva in oleastrum, 
non vero oleaster in olivam, 639. 

Insigue vernaculum Judaics gentis, circumcisio, 490, 
495, 406, 

Instrumentum Vetus et Novum. Vide Testamentum. 

y. pentibus et sapientibus quomodo debitor Paulus, 


Intel:igentia nominum Hebraicorum conducit ad Scri- 
pturas probe inteltigendas, 140. 

lnterticere luimicitias, quid, 515. 

Interpellat pro nobis geinitibus ipenarrabtlibus Spiritus 
sanctus, et quomodo, 601 et seq. 

interpretes Veteris Testament! Aquila, Theodotío , 
Symmachus, et Septuaginta Senes. Yide Aquila, Tleo- 
dotio , Symmachus, οἱ septuaginta. luterpres plurium 
Urigeuis operum, et Clementis Romani pap:e Recogul- 
tionum Rutinus, Vide Rufinus. Interpretes Commentario- 
rum Origenis in Joannem Ferrarius et Perionius. Vide 
Ferrarius, οἱ Perionius. Interpres Origenis Philocali:e 
Tarinus. Vide 'Farinus. 

Interpretatio nominnm  Hebraicorum conducit ad S«ri 
pturas probe intelligendas, 110. 

Íntrare, et subintrare, quid differant, 558. 

Introductio quaedam brevissima est universse cognitio- 
nis Scriptura sacra etiam accurate intellecta, 116, 117. 

Invenire gratiam in conspectu Dei vel alicujus hominis, 
quiJ, et quomodo ea inveuiatur, 646. Invenire Een 
it coospectu alicujus Deo largiente conceditur, $28. 

Invocantes nomen Domini, οἱ invocantes nomeu Patris, 
quid differant, 625 et seq. | 
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Ipse. t.x 
signiücent, 
: Sita quid appelletur, 482. Ira et indignatio quid diffe- 
rant, 482. [τῷ locum dare, quid, 655 et seq., 654. Ire 
dles in Scripturis, quid, 478 et seq., 479 et seq. Ir: dies 
€ur in fine mundi statutus sit, 479 et seq. Ira Dei, qualis, 
512 et seq. Ira Dei vocantur omnes irs ejus ministri tam 
{η cxlo, quam in terra, 47Z et seq. Iram quomodo dicatur 
Deus inferre hominibus, 502 et seq., 5US et seq. Iram 
cur manifestet Deus bominibus, et bonitatem ceiet, 617. 
Jram et indignationem, tribulationem et jam sibi 
contrahunt peccatores, non ipsis retribuit Deus, 4823 et 
seq. Ire Dei ignis, quas. *42. [rz tilii quare et quoro- 
do natura erarous, 903 et seq. Iram quanam lex opere- 
tur, 526, $27 et seq. Ira vasa quinam sint, 616, 617 et 
seq. 

saac ante omne opus creatus, 84. Isaac angelum prius 
fuisse contendit Origenes, δὲ, 85. Isaac extra ordiiem 
nativitatis carnalis , natus, 615. Isaac fiiius Dei dictus, et 
quare, 613. 

Isaias apostolus dictus, 451. [sais prophetim lex ap- 
pellantur, 581 not. Isaia prophetis pars est aliqua prin- 
cipii Evangelii, 16. Isaís clamor quid significet, 119. 

Israel. Sic Jacob a Deo vocatus; ab hominibus autem 
vocatus Jacob : vir videns Deum ; primogenitus omnis 
animantis a Deo animati : angelus Dei ; archangelus po- 
tentie Domiui; p'inceps tribunus milit«m inter fi.ios 
Det; minister primus in persona Dei; spiritus primarius, 
84. Israel unde noinen acceperit, 612, 640. Israel extra 
ordinem naüvitatis carnalis natus, 615. Israel Christus 
vocatus, 21, 42. De Israel et Jacob plurima quie dicuutur, 
Christo conveniunt, 25. Israel filius Dei dictus, et quare, 
613 et seq. 

Israei, seu Israelitae. Israel quatenus amicus οἱ inimi- 
cus Dei, 611 et seq. Israel olim pars Domini, nunc repu- 
di«tus, 654, 609. Israeli quare et a quibus ezcíitas facta 
est, 659. Non omni Israeii c:xcitas contigit, sed parti, 
610. Israelis aliquando «c:zecitas cessanda, et ipse salvan- 
dus, 659, 640 et seq., 64 Israel omnis qui salvus οἱ, 
qvisnam sít, 640. Israelis increduliias gentibus ad cre- 
dendum aditum patefecit, 611. Israelis reliquis iu beati- 
tudine conferuntur cum pienitudine gentium : qui "vero 
excsmcati sunt ex Israel con.eruniur. cum bis gentibus 

us non potuerunt ad plenitudinem pervenire, 610, 641. 
srael quisnam verus sit, 612, 650 et seq., 640. Israelis 
Inensa est omne Vetus Testamentum, 632. Israelitze quid 
habeant residui, 654. Israelit;e pauci. qui credant, 2. 1s- 
racine petra acutissima circeumeiduntur in. Galga,is, 145 
et not. 

Itineris ad bonum dux Spíritus sanctus, 609. 

J 


ipso, per ipsum, in ipso, ex Rom. xr, 56, quid 
A ud S: : 


Jacob extra ordinem nativitatis carnalis natus, 615. Ja- 
εοῦ angelum príus fuisse contenait Origenes, δὲ, 85. Ja- 
cob, ita vocatus ab hominibus, a Deo autem vocatus Israel, 
vir videns Deum, angelus Dei, archangelus potentia Do- 
míni, princeps wribuuus militum inter tilios Dei, minister 
primus, spiritus Miri primogenitus omuis atiimantís 
a Deo animati, δὲ. Jacob filius Dei dictus, et quare, 615 
el seq. Jacob quatenus Christus dicatur, 24, 42. De Jacob 
plurima quae» dicuntur, Christo conveninnt, 24, 25, 42. 
44:00 morientis verba ad Judam dicta referri possunt ad 
Christum, 21, 20, 42. l'ons Jacob allegorice Scripturam 
siznilicat, 116, 117. 

Jacobi aposto:i Eres Don ab omnibus olim pro ge- 
Duina habebatur, 95 et not. 

420 interpretatur elatio, 49 et not. 

; a meusis erat apud Judzos, quo messis fiebat, 


Jared interpretator descendens, 42. 

Jeesan Abrahse filíus ex Cethura, 532. 

Jeidedi. Ko nomine Salomon etíam vocatus, 460. 

Jeroboam iuverpretatur Judicium populi, vel, Dijudi- 
caus populum, 225 et not. 

üerosolyma, Jerusalem. Jerosolyma Palsmstinm urbs, 
679. ο πα interpretetur,679. Tropicequid signi- 
ficet, 189, 190, 191. Jerosolyma tropice dicitur Ecclesia, 
325, 225. Jerosoiymitanum templum tropice quid siguitl- 
cet, 196, 197, 515. Jerosolymain Christus ingrediens quid 
tropice significet, 189. Jerosotymam, dum templum sta- 
ret, piurimi οσα veniebant adorare, et oíferre sacri- 
ficia, 492, 195. 

Jesboch filius Abrahss ex Cethura, 552. 

Jesse interpretatur est mihi, 674. | 

Jesus Maris Filius unicus, 6. Jesu quatenus conveniat 
Chrisii appeilatio, 31, 352. Jesus exspectatum a popule 
bonum, quod a Lege et Prophetis annuntiabaur, T 8 et 
seq. l'er Jesum gratia et verítas facta, 107 Jesus est « et 
e, prin. dpium et finis, primus et novissimus, 6 οἱ alibi 
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. Stepius. Jesus lux mundi, lux vera, lux hominum, 6, 11 
et alibi sepissime. Jesus ostium, 6 et alibi. Jesus pastor 
bonus, 6 et alibi. Jesus resurrectio, 6, 10, 12et alibi. Jesus 
via, veritas, et vita, 6, 1] et alibisspius. Jesusa l'atre acce- 
pit ut esset omnia bona, 15. Jesus evanugeltzat pauperibus 
quee sanctis reposita sunt, 10. Jesus in omnibus, et penes 
omnes rationis compotes ac sanctos commoratur, 14. Vide 
Christus, Filius Del, Λόχος, Ratio, Sermo, Yerbum. 

Jesus Nave, Vide Josue. 

Joachim etiam dictus Sedechias, 460. 

Joannes interpretatur gratia a Deo, ^6. Joannes Bapti- 
Sti uude et a quo missus, 81 et not., 82, 85 εἰ not, δὲ, 
55. Joannem Baptistam angelum prius fuisse  eontendit 
Origenes, 81 οἱ not., 82, 85 et not., δὲ, 85. et not. Joap- 
nes Baptista eur Christo antiquior, 80. Joannis Baptiste 
exsultatio in utero testimonium fuit de divinitate con- 
ceptionis et ortus Christi, 91. Joaunes Baptista voz, Chri- 
stus Sermo, seu. Verbum, 85, 118 et seq., 119 et seq, 
149. Josnnes Baptista non solum in terris, sed et ubique 
testis eL precursor Christi est, 91. Joannes ista cur 
venerit ad testitficandum de luce, et non etiam venerit ut 
testíticaretur de vita, de Sermone, de principio, et de cz 
teris Christi considerationibus, 91, 92. Joannes Baptista 
Sicut primum venit ad testificandum de luce, ita ipse aut 
Elías precedet secundum Christi. adventum ad testifican- 
dum de Vita, de Sermone, de Sapientia, 92. An etiam de 
cxteris Christi considerationibus Lestificaturus sit, 93. 
Joannes Baptista et Christus, forma similes, 148. Joannem 
Baptistam quare Judsi interrogabant an ipse esset Chri- 
stus, 111. Quo eum propositio interrogant Pharisezi, 125. 
Ad Joannis baptismum veuiunt Phaorisei, 125, 121. 
A Joanne Pharissí increpantur. et quare, 124 εἰ seg. 
Joannem Baptistam solum ínter natos mulierum ante or- 
tum suum prophet fuisse faiso censebat Heracleon, 
125. Joannes Baptista an propheta, 117 εἰ seq. Joannem 
Haptistam Elía atque omnibus prophetis majorem esse 
suspicali suut omnes haeretici, 122. Joanni Baptiste zqua- 
les propheta multi, 122. Joaunem Baptistam m:jorem 
esse iuter natos mutierum bifariam verum est, 122. Joan- 
nes Baptista non animam Elis, sed ejus spiritum et vir- 
tutem babebat, 115 et seq. Joznnes Baptista ἤμυτα Vete- 
ris l'estamenti, 15, 16. Fines exhibuit Yeleris Testamen- 
ti, 15. Initium est. Evangelii, 15, 16. Joannes Bapuüsta 
apostolus, 451. Joanues Hapti-ta cur clamet in deserto, et 
non simpliciter dicat, 119 et seq. Joannis Baptista cla- 
mor ín deserto, quid significet, 1:9 et seq. Joannem Ba- 
ptistam ign 'rasse Christi deitalem. eontendebant — Basili- 
diani, Valentiniani, Cerdoniani, Marcionits, et aiii ejus- 
modi h:eretici, 16. Α Joanne cur baptizetur Christus, 85. 
Joannís baptismus inferior erat baptismo Jesu, 155. 

Joannes evangelista quo sensu dicatur esse alter Jesus 
ab ipso Jesu, 6. Joannes evangelista is esse videtur qui 
in Cuna recubuit ín sinu Christi, 457, 438, 440. Cur boc 
honore dignatus sit, 458. Symbolice recumbebat in sing 
Domini, 458. Príus recubuit in sinu Jesu, deinde in peclo- 
re ejus, 410. Joannes Evangelium aliter scripsit ac tres 
alii evangeliste, 195. Joannis Evangelium est irse 
primiti.rum, seu primitía Lvangeliorum, 4, 5, 6. Joap- 
nes omnium evangelistarum purissime et apertissime 
Christi divinitatem manifestavit in Evangelio suo, 6. 
Joannis Evangelii sensum quís percipere possit, 6. Joan- 
nes ceu sermone rudis, obscure quaedam in Evaugelio suo 
scripsit quae mente conceperat, 267, 268. Joannis Evau- 
gelium Commentariis illustrarunt Heracleon hareucus, 
et Origenes. Vide Commentaria, vel Evaugelium. Joannis 
Epistolze tres admodum breves, 95. Prima semper genui- 
ua habita est : de secunda vero et tertia non omnes con- 
sentiebant ; quas tamen genuinas esse alibi fatetur Urige- 
hes, 95 et not. Joannes evangelista auctor Apocalypseos, 
contra Marcionitarum opinionem, 16 et not., 95. 

Job. [n Job Commenurii Origeni falso tribuuntur, 95 not. 

Jordanes fluvius, unde sic dictus, 142 not. Jordanes 
interpretatur descensus ipsorum, vel, vide judicium, 143 
et noL. Jordanes roe quid exprimat, 145, 144. Jorda- 
nes figura Christi, 146 οἱ seq. 

Joseph. De Joseph patriarcha gloriantur Samaritani, 
256. Joseph benedictus ab Jacob tropice quid innuat, 231. 
Joseph precatio, Jiber apocryphus Hebrazorum, 84. 

Ex Joseph et Maria natum tingebant Christum Carpo- 
crates, Ebiun, Cerinthus, Paulus Samosatenus, sabeilius, 
''heodotiani, Artemoniani, Photiniani, Ophiue, qui et 
Sethiani, et Valentiniani nonnulli, 547 εἰ not, 429 εἰ 
not., 519, 695. Joseph quomodo dicatur pater Christi, 
etiamsi non sit, 466 et seq. 

Josias ante ortum suum prophelatus fuit, 125. 

Josue figura Christi, 144. Josue, Moyses, et Elias i5 
tel ig bant ailegorias Legis, 104, 105. In Josue librum 
bonilis» Origenis. V ide Homilise. 
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Jovinianus perpetuam B. Maris virginifatem negabat,, 

not. 
 judsa ENDS prophetarum, 268. Judaea nota est melio- 
ris cujusdam rei, Ga.ilea vero deterioris, 

Judzi ante Grecos legibus vivere co»peront, 471. Ju- 
1i binis vel etiam ternis nominibus utebantur, 460 et 
eq. Judsorum insigne vernaculum cireumcisio', 490, 
195, 496. Judiel non soli circumcisione utebantur, sed et 
1Hi populi, 495. Judzi petra acutissima circumeidun'ur 
in Galgalis, 149 et not. An petra acutissima, an gladio 
Mim apud Jud:eos fiebat circumcisio, 145 et not. Judzis 
primo credita surit. eloquia Dei, et quibusnam Judsis 
*redita, 497, 498 οἱ seq. Judsmi impossibititatem legis 
Moysi ad litterarr adimplende agnoscebant, et inepta 
1uzedam ac ridicula commentabantur, quibus ejus impus- 
sibilitatem sarcire viderentur, 588. Jud:ei secuidum tradi- 
dones quasdam occuitas multa loquebantur, 296, 297. 
Jud:eos inter varie disputatum est, an angelus qui in ve- 
ierí Lege Dei mandata obiisse saepe legitur, et quasi ex 
persona Dei sspe loculus, Deus esset, an angelus, 226 
üot. Jud:ei ex. apocryphis libris suis existimabant Phi- 
aees immorta.itatem esse promissam in libro Numero- 
rum, ac eurn esse E iam, 115, 116. Judzorum libri apo- 
eryphi, 88. 220 et ποι., 297. Apud Judaeos canon librurum 
sacrorum quis olim erat, 226 ei noL. Judei libros Macha- 
bosPorum, Sapientiata Salomonis, εἰ Ecclesiasticum i.iter 
dubios libros olim ref: rebaut, 326 et. not. Judzi cum Sa- 
maritanis commercium non habebant, 355, sed tamen ha- 
buisse videntur tempore (.hristi, 29. Judai montem Sion 
divinum esse rentur, 222. Juds»i ex irumerio novo ali- 
quando azyma faciebant, 248. Asiuis utuntur ad onera 
gravia porlanda, 190. Judai corporis amantes ac rerum 
;ensibiijum, 196. Jud:ei serviebant angeiis Μεν seu Soli, 
iC Lun:e seu Fortuu:e, 226 et not., 227 not. Quonam cul- 
iu, 226 εἰ not., 227 et not. Cultui Luna minus dediti 
eraut, quam cu.tui Solis, 227 not. Fortunam convivia 
1eban!, 227 not. Juda:i universi in. Christo spem 3a 
ant. 7, 8. Judseorum Scribae et legisper.ti ex. Scripturis 
*ollegeraut Christum adventurum circa tempus quo et 
pse advenit, 111. Judzi. Christus videbatur esse aliquis 
40mine major, eL batura quaxdam divinior, 307. Judzi 
:Tedentes circumcisio vocati, 518 et seq. Judsorum ylo- 
"auo per quam legem exciusa sit, 516, 517 et seq., 520. 
Iud:eos eur Grsecis seu gentibus prieferat A postolus. et ad 
»cenam et ad praemium, 471, 485 et seq., 484, 496, 497 et 
eq. Judisi quid amplius aut. minus habeant Grzcis seu 
jentibus, 196, 497 et seq., 498 Jud:eus esse, et Judaeus 
'ognominari, quid dilferat, 483, 47 et seq. Judzus in 
nanifesto, et Jud:eus ín occulto, quis, 496, 505. Judei 
juinam sint secundum mysticam rationem, 497. Judsmi 
maginem gerunt orthodoxorum, 225, 296. Judi aliquot 
netensomatosin admittebant, 112, f15, 114, 115 εἰ seq., 
ι16, 117 et seq. Judszi quare Josunem Baptistam interro- 
zabant an ipse esset Christus, 111. Judsei videntur credi- 
lisse Christum ex stapro patum, 327. Jud:i cur Christum 
»sse Samaritanum, et daemonium habere dicebant, 335, 
jS οἱ seq. Judas circumeisos quare et quorpodo gen!es 
ncircumcise judicabunt, 490. Jud:zorum quznam sit do- 
*irina circa varadisum et infernum, 1595 not. Judiei cre- 
entes in initiis Ecclesi filios sucs cireumcidebant, et 

uare, 490. Cur morem hunc non vetuerint Petrus et 

auius, 490. Judmís credentibus an proderat circumcisio 
'arhalis post adventum Christi, 490 et seq. Judei Be- 
'o?am habitantes facultatem Hieronymo dederunt Evan- 
relium secundum Hebrszeos exscribendi, 289 not. Judeeo- 
"um religionis principes οἱ arbitrii, Pharissei, 226 not. 
udzeorum victims typus mysteriorum quorumdam coele- 
ium, 151, 152 et seq. 

Judas. Εο nomine Christus vocatus, et quatenus, 21, 
ΙΔ. De Juda plurima qu: dicuntur, Christo conveniunt, 
^4, 42. Ad Judam quse dixit Jacob moriens, referri pos- 
iunt ad Christum, 21, 43. 

Judas Jacobi vocatus etiam Lebbsus et Thaddzeus, 460, 
lud; Epistola non ab omnibus olim tsnquam genuina ha- 
»ebatur, 95 not. Vide Epistola. 

Judas cur ultimug apostotorum, 415, 41 4. Judse tradito- 
15 nequitia et crimina produntur in psalmis xr, tiv et 
ναι, 457 etnot. Judas intingens manum in paropside cum 
lesu, quid innuat. , 442. Judas, postquam in cor ejusimmisit 
liabolus ut Christum proderet, apostolus esse desiit, 
21, 425, 454. Judas, post datam offulam, perdidit quod 
iabere videbatur prsstantius, 441, et exivit a Jesu cor- 
oraliter οἱ spiritaliter, 445. Juds Christum prodiluro 
iox symbolice era!, 4&5. Cum Juda jam non erat Chrístus, 
[nando intinetam ipsi offulam porrigebat, 455. Judas an 
icceptam a Jesu offulain comederit, nec ne, 444, 445. An 
'udie, an Satanze Judam jam ingresso dixerit Jesus: Quod 
2"f«. fac citius, 443 115. Judas aliquando sincere creui- 
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dit, 425, 426, 454, 456. Judas, etsi suprs omnem impieta- 
Lem impius, habuit tamen aiiquid et boni, 661. Judas nun- 
dum perdite malis erat quaudo prodidit Christum, ne- 
que ad aliquid boni impos erat, neque sincere a peccato 
resipuit, 455, 456. A Juda pedes discipulorum lavandi ini- 
tium fecisse Christum credidit ο. cui consentiunt 
Chrysostomus, et Theophylactus, 414 et not. Αι a Juda, 
ana Peiro discipulorum pedes lavandi initium fecerit 
Christus, 414 et not. Juus pedes non lavit Christus, 
n Αη de Judz proditione caro Christi turbata fuerit, 


Judas Galilzus quare Christum se esse dicebat, 111. 

Judex unde nominetur, 501. Judex omnis inierior est 
ipsa justítia, 06, 57. Judex hujus mundi quomodo Dei 
minister est, 655 et seq., 656 οἱ seq. 

Judices. In Judicum ;ibrum homi.jas scripsit Origenes, 
et Latine *ertít Rufinus, 688, 689. Vide Homilia. 

Judicat in justitia et pugnat Sermo Dei fidelis et verax, 
$9, 91. Quomodo judicatur Deus, et a quibus, 401. Quo- 
modo uou judicabitur Christo credens; quomodo autem 
Jam judieatus est non credens, 484. 

Judicium unde nominetur, 501. Judicium haberi non 
potest sine accusante et defendente, 486. Judicium extre- 
mum quam certissimum sit, et quale futurum, 476, 477 
489, 602, 665 et seq., 661. Judicii dies cur in fine mundi 
Statutus sit, 479 et ter Judicii dies vocatus dies irz et 
vindicte, 478 et seq., 479 οἱ seq. In judicio futuro quo- 
modo cogitationes accusabunt animam, vel defendenl, 486, 
481. Ad judicium Dei veuire, quid, 477. ' 

Jurare per genium et fortenam principis solitum erat 
apud Armenos et luinanos, 227 not. 

Jus quisquis persequitur, justus ideo non est, 385. 

Jusuliestionis initium, tides, 319, 523. Justiticationes 
dus, alia ex operibus, alia ex fide, *21 et seq. Justiticatio 
ex operibus, quis, 521 et seq. Justiticalio ex fide, sine 
operibus Legis, 516, 517 οἱ seq., 520, 921 οἱ seq., 525 et 
seq., 021 et seq. Justificatio ex lide, et jusulficatio per 
lidem, quid diflerant, $18 et seq., 519. Justificatio non ex 
sola vocatione pear 605. Justificatio ex comparatione 
in(eriorum, $500. Justi& catur nemo in conspectu Dei prze- 
ter Christum, $06. Justiticandus nemo ante mortem, 506. 
Justificati pauci, vocati plures, 604 et seq, 605 et seq. 
Quosnam justificet Deus, et quare justiticat , 601 οἱ seq., 
605. Justilicare non potest lex naturalis, etiam recte ser- 
vata, sine gratia fidei, 529. 

Justitia una, sedab illa diffluupt multe justitize, 54, 107, 
108, Justitia quatenus dicatur t.hristus, 12, 22, 24, 52, 41 
el seq., 107, 108, 622 et alibi passim. In justitia judicat et 
pugnat Sermo Dei tidelis et verax, $5, 51. Justitia nulla 
anle fidem, 524. Justitia radix eperum, non vere opera 
radix justitia, $23. Justitia injustitia cognoscitur, 502. Ju- 
stitia ipsa inferior est judex, 56, 57. Jusiitia pro omni 
virtute ab Apostolo ponitur, $75. Justitiam Dei quomodo 
commendet in;ustilia nostra, 502 et seq. Justitia Dei per 
quam legem manifestata sit, 511 et seq , $12 et seq. Ju- 
sitis fructus, qui, 974, 575 eL seq. Ad justitiam quando 
reputata sit Abrahz fides, 522, 525. Ad justitiam fides non 
omnibus credentibus EEDUIMUE 9223. Ad justitiam quibus- 
nam fides reputetur, 954. Ad justitiam αἱ fldes reputetur, 
qualis esse debeat, 522, 525. Justitis aut peccati servus 
aut liber, quis, et quomodo, 571, 572 et seq, 574 et seq. 
Justitia aut Deo servire quid differat, 575. Justitie aut 
iniquitatis arma quatenus sint membra nostra, 571 et seq. 

Justus solus Deus, 70 et alibi passim. Justus quatenus 
Christus dicatur, 4l et alibi p:ssim. Justus Deus an a 
bono Deo diilerat, 41. Justus nou est quisquis jus perse- 

itur, $85. Justus esse, et juste agere, quid diff.rant, 

6, 557. Justus quis. dicendus, 556, 557. Justo lex non 
est posila, 910. Justi quomodo segregantur ab utero, 465 
et seq., et not. Justi omnes non tam sub Lege, quam sub 
fide vixerunt, 527. Justorum seminis nullus expers, 511, 
$14. Justorum jubiorum quanto quis ex semine est, tanto 
plures fert justus rationes, 512. Justi ullius qui non esset 
semen, aut filius Abrahs, culpa vacare peccaus et, 
juxta Origenem, 509 et not. Justorum tribulationes multe 
et variaz, 559 

Juvenes in conviviis senioribus deferant, nec manum 
eorum comprimant in «πο, 442 


K 
Καταθολή, Cur mundi creatio vocetur, 505. 
καίρια, quid, 579. 

L 


Languor pessimus anim:, contentio, 482. Languores 
animus numerantur in Scripturis divinis, et remedia de- 
scribuntur, 482. 

Lapis simpliciter, et iapis angularis quatenus Christus 


νε 
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dicatur, 25, 56, 43. Lapides, ex quibus suscitandi dicuntur 
fllii Abraha, qui, 521, 529. 

[ atina exemplaría Scripturarum quid a Grzcis differant, 
499, 504, 510. 

Lautudo cordis, donum Dei, 485. Latitudinem cordís 
Salomon accepit a Deo, 485. [n latitudine cordis sancto- 
rum habitat et inambulat Deus, 483. Latitudo corgis se- 
gir tribulationem, et quam tribulationem, 482, 485. 

avandi pedes discipulorum initium a Juda fecisse 
Christum credidit Origenes, cui consentiunt Chrysostomus 
et Theophylactus, 414 et not. Lavandi initium an a Petro, 
an a Juda fecerit Cbristus, 414 et not. Non lavit Christus 
pe Jud:e, 406. Lavandi fidelium pedes mos olim vige- 
at apud Christianos cujuscunque vite conditienis essent, 
433 et not. Mos ille jam inusitatus erat tempore Origenis, 
et ab optimatibus adsimpliciores rusticioresque traductus, 
422 et not. Ab illis rursus ad Ecclesia: primum rectores, 
deinde ad principes transiit, quibus hodieque solemne 
est feria quinta in Cena Domini pauperum pedes abluere, 
422 not. Hanc consuetudinem priscis temporibus arripuisse 
Mediolanensem Ecclesiam, et retinuisse ; indeque ad alias 
ας Ecclesias propagatam docent veleres memoris, 
22 not. Lavare pedes, tropice quid, 422 οἱ seq., et not., 
425 et seq. 

Lazarus mortuus, et a mortuis suscitatus, quid signifi- 
cet, 576, 311 οἱ seq. Lazarus an peccatis laboraverit, 376, 
971 et not. Lazari anima corpor! ejus mortuo non asside- 
bat, 575 et not., 576. 

Lebbzus etiam Thadd:eus dictus, et Judas Jacobi, 460. 

Legentibus Scripturam observare necesse est qus di- 
cuntur, a quibus, et quando dicuntur, 110. 

Legisperiti et Scribz Christum adventurum circa tem- 
Ti quo et advenit in terram, ex Scripturis collegerant, 


Legislatores fere omnes ritum sacrorum et cx:remon:as 
ab /Egyptiis mutuati sunt, 495. . 

Levi; eo nomine Mathzus etiam dietus, 460. 

Levit: el sacerdotes decimis et primitiis in omnibus 
fruebantur; nullis vero reliqua tribus , 5. Levitzs οἱ sa- 
eerdotes decimas et primitias offerebant Deo per pontifl- 
cem; ecsler:e vero tribus per sacerdotes et Levitas, 3. 
Levilee et sacerdotes vocari possunt qui divino dicat! sunt 
Meri 9. Leviticus ordo esteras tribus honore przsta- 

at, 1. 

Legis definiti, 509, 510, 985. Lex est aliquo modo et 
mandatum Δόχος quatenus ratio, 67. Lex mandatum dici- 
Lur, 982. Lex et Testamentum quid differant, 611. Legi- 
bus vivere coeperunt Jud:xi ante Grzcos, 471. Leges di- 
vers, 985 et seq., 527 et seq., 529, 548 οἱ seq., 519, 558 
οἱ seq , 579, 580, 581 et not., 582 et seq., 588 et seq., 
et alibi passim. Leges diversas in uno eodemque versiculo 
sub uno Legis vocabulo subito οἱ latenter introducit Pau- 
lus in Epistola ad Romanos, 529, 518 et seq., 519, 558 et 

eq., 079 etseq., 581 et not., 581 οἱ seq., 595, 619 et 
alibi passim. Lex naturz, lex est Dei; Lex Moysi, lex est 
?cripta, 505. Lex naturalis omnibus insita, et omnibus lo- 
quitur, 485, $09 et seq., 510 et seq. Legis naturalis vis et 
ellicacia, 905 εἰ seq., 506, 510, 549, 581 et not., ?*82 et 
seq. Lex naturalis quid doceat gentes, 486. In lege et sine 
lege quinam sint, 485 et seq., 505 et seq.. 509 et seq., 
510 et seq., 548 et seq., 549. * ine lege quomodo vixe:it 
aliquando Paulus, $05 et seq., 518 ud $19. Lex natu- 
ralis quando vigeat ín nobis, 589, . Lex naturalis, 
an prazier bomines, ur s etiam constringat, et czeteras 
creaturas ratione preditas, 509, 510 et seq. Legis natura- 
lis nondum capaces peccant quidem, sed peccatum mor- 
luum est, nec eis imputatur, 518 οἱ seq., 549. Qui legis 
sunt quomodo gentes naturaliter faciant, 486 et seq. Lex 
naturalis magis convenit cum evangelicis legibus, quam 
eum lege Moysi, 486 et seq. Lex naturalis legi Moysi 
concordare secundum spiritum, non secundum litteram, 
potest, 486 et seq. ].ος nature legi fidei non potest exzx- 
quarí, 526. Lex naturalis etiam reete servata, non potest 
justificare sine gratia fidei, 29. Qusenam lex loquatur ad 
eos qui in lege sunt, 509 et seq., 510, 911. Lex unde et 
a quibus vel destruatur vel statuatur, 519 et seq., 520. 
Lex non destruitur per fidem, sed statuitur, 519. 520. Per 
legem quomodo peccatum dicatur revixisse, 905. Sine 
lege qui peccaverunt, quomodo sine lege peribunt; et 
quomodo qui tn lege peccaverunt, per legem judicabun- 
tur, 485 et seq. Sine lege qui peccaverunt, quare gra- 
vjus punienLur, 485 et seq. Legi Dei servire, quid, 587. 
Legem uon custodire, et legem przvaricari, quid difTe- 
τηί, 490 et. seq. Legem custodire, et legem perflcere, 
quid differgt, 490 et seq. Lex quznam prosit sí custodia- 
tur, 489 et seq. Lex et (ides quid differant, 536. Non tam 
sub lege, quam sub fide vixerunt Av npn et justi om- 
ncs, ο Lex operum οἱ lex fidei quid intelligantur, $18. 
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Sub lege fidei num fuerint qui legi Moysi οτι. erint 
025. Siue legis operibus tides sola Justiticsre potest apud 
Deum, 516, 517 et seq., 520, 521 et seq., 525 et seq. Sine 
lege nul.a praevaricatio est, 527. 
ex causa non est przvaricationis, 527. Per quam le- 
pm justitia Dei manifestata sit, $11 eL seq., 513. οἱ seq. 
er legem quomodo fiat agnitio peccati, eL per quam ie 
gem, 510, $11 et seq. Lex cur articulo, et lex sine arti- 
culo. quid ditferant apud Grzecos, 512. Lex et Adam forma 
futuri, eL quomodo, $15, 951 et seq., 552 οἱ seq. Lex, 
Moyses sic dictus, 550, 551. Lex per Moysen, που a Moyse, 
data, 107. Lex umbra futurorum, 8, 9. Lex quom:.do urn- 
bram habeal tuturorum honorum, 551, 552 et seq. Legis 
finis, quis, 550, 551. Legis justitia et finis quomodo sit 
Christus, 622. Lex ips», non ín lege est, Christus, 510. 
Lex justo quare non est posita, 510. Lex quibus posit, 
521. Lex vocantur libri Moysis etiam historici, Psalmi, οἱ 
propheuizs, 281, $81 not. Legis et prophetarum vetameng 
abstulit Christus, et mysteria reseravit, 8. Leg:s alle 
rías intelligebant Moyses, Josue, et propheta, 104, 103. 
Lex Moysis est αρωτογέ»ν,µα, seu prima genitura, Scripturz, 
4. Lex et propheue cum Evangeliis consonant, 469. Legi 
Moysi qui crediderint an sub lege fidei fuerint, 528. Legns 
caro, littera, 469. Lex Moysi secundum litteram pro sui 
impossibiiitate non potest habere factorem, sed secun- 
dum spirilum, 469, 486, 588, 589 et seq., 590 et seq., 
et alibi passim. Legis Moysi adinplendz ad litteram im- 
possibilitatem agnoscebant ipsi Judseí, et inepta qusedam 
ac ridicula commentabantur, quibus ejus impossibilitatem 
sarcire viderentur, 588. Legis litteram respuere videtur 
Origenes, 489 et seq., 490 eL seq , 495, 497, 498 et seq., 
et alibi pa-sim. Legem esse spiritalem quis sciat, 5». 
Legis veteris quenam precepta nos etiamnum perstrin- 
gant, 492 et seq. Legis veteris purificationes an necessa- 
Ti» erant usque a3 purificationem legis nova per Spiri- 
tum sanctum, 496. Lex spiritus vite, eadem qus et lex 
Dei, et quatenus, 587, 588 et seq. Lex mentis, lex Del 
est, 586, 587, 985. Lex mentis vocatur bouj voluntas, 586. 
Lex iram operans, quse, 526, 527 et seq. Lex carnis, lex 
membrorum. iex peccati, lex mortis, quae, 585, 586, 587, 
558 et alibi passim. Lex allegorice signifleatur per virum 
Samarilidis, 218. Legem sacrificiorum, qua» in Levitico 
lata est, quinas secundum spiritalem intelligentiam com- 
pleant, 6i5 et seq., 614 et seq. Legis Deum alium esse 
ac Evangeliorum Deum statuebant Sinioniani, Saturniliaoi, 
Cerloniani, Marcioniue, Valentiniani, et alii hzeretici, pee 
non et gentiles, ac precipue Stoici, 518. Legis auctorem 
Deum alium esse ac Christi Patrem iidem dicebant, 553. 
910. Legis auctorem esse rr.undi opificem, huncque ma- 
lum fingebant iidem et irridebant, adeoque legem et pro- 
phetas repudiabant, 285 et not., 286 et not., S47 not., 415, 
491, 495 οἱ seq., 496 et seq, 510, 695 el alibi passim. 

libros multos sancti non composuerunt, 94, 95, 96, 97. Li- 
bros multos conscribi quo sensu vetuerit Salomon, 94, 
97, 98, 99. Librorum sacrorum apud Hebrsos quis olim 
erat canon, 226 et not. Libros Machabzorum, Sapientiam 
Salomonis, et i:eclesiasticum, inter dubies libros olim 
referebant Judzi, 226 not. Libri apocryphi Jud:orom, 
226 not.,297. Libriomnes Scripturmsacr:ze tiber unus sunt, 
97, 98. Libri Moysis etiam historiei, et libri prophetarum 
lex vocantur, 281, 5u1 not. Libri quos Daniel dicit aper- 
tos, qui, 663. 1.iber scriptus intus eL feris, εἰ obsignatus, 
quem vidit Joannes evangelista, quisnam sit, 97, 98. 

Liber aut servus iustitize, quis, et quomodo, 574. Liber 
Christianus, quis, 461, 462. Liber solus et omnis sapiens, 
paradoxon est Grac: rum, 69. 

Libertas. Hujus vocis deünitio apud gentiles Grzcos, 
69. Libertas arbitrii . Vide Arbitrium. Libertas quadam 
culpabilis, 574. t iberlas quienam detur sanctis, 46l, 462. 

Libertus Domini, quis, el ejus conditio, 461, 462. 

Lignum viue quatenus dicatur Christus, in quantum Sa- 
plentia est, 555. 

Lingua Ecciesim, quis dicatur, 618. Lingus Hebraice 
parum consultus Origenes, 86 not. 

Littera Dei, qus, 55. Littera, caro legis, 469. Littera 
legis Moysi infirma et impossibi is ad implendum, 469, 
USB, 989 eL seq., 590 et seq., et alibi passim, Litterz 
legis Moysi adimplenda  impossibiilatem agnosc: bant 
ipsi Judei, et inepta quaedam ac ridicula commentabantur, 

uibus ejus impossibilitatem sarcire viderentur, «55. 
uxta litteram stare non possuut nonnulla que Evange ia 
habent, 162 οἱ seq:, 165 et seq., 164, 165. A4 literam 
gesue sunt historie quee ín. Scripturis referuntur, licet 
spiritalem recipiant sensum, 691. Litteram :egis respuere 
videtur Origenes, 489 et seq., 490 οἱ seq., 495, 491, 495 
et seq , et alibi passim. In nuda iittera prophetiam esse 
positam Seribz et Pharisei existimabant, 2609. 
Litterarii Scribz: vocati. eo quod nud: litter: adbzre- 
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nt, 969. 
LIH GrAtre humans doetrina perfecta qumnam sit, 


Αόγος interpretatur Verbum, Sermo, Ratio, 21, 22, 26 et 
ibi passím. A&«, seu Verbum, antiquior ompibus crea- 
ris, 54. Λόγος, quatenus ratio, ingenitus est ín unoquo- 
ie ab eo Αόπψ, seu Verbo, qui erat in principio, 67. 4éz«, 
iatenus ratio, qui in singulis ingenitus est, sn idem sít 
im eo Aé;» (Verbo) qui erat in principio Deus apud 
eum. 68, 69. Λόχος, seu ratio, qui in hominibus est, bifa- 
am dicitur, 41. Λόγος, quatenus ratio,lex est aliquo modo, 
. mandatum, 61. Λόχος sine articulo, et ὁ Aére, cum arti- 
11o, quid differant, 50, 51. ὁ λόγος archetypa imago mul- 
rum ímaginuu, $51. 46r, ου Verbum seu Sermo, 
?us, non plures Αόγοι, NN - A5», Seu rationes plures, 

3 $3, Ob. Λόγοι ἆλογοι, 92, 09. 

Lotio pedum. Vide Lavare vel Pedes. 

Lucas Lucíus dictus, 686. Lucz»e Evangelium interpola- 
"rat Marcion, 98 et not. Luc: Evangelium admittebant 
arcionite, seditaut a Marcione fuerat interpolatum, 98 et 
(t. in Luces Evangelium homilias suas citat Origenes, 
11. In Lucam homilias suas prius edidit ο quam 
ommentariía in Joannem, 404. Luce quidam adseripse- 
1nt Epis:olam ad Hebrseos, 698. À Lu:a, vel a Clemente 
omano Pontifice Epistolam ad Romanos fuisse Grece in- 
^rpretatam exisümarunt multi, 698 not. 
πο ον a Jesu est conterendus, 15. In terram dela- 
«us, 15. 

Luminis et caloris auctor so], 227 not. 

Luna lux est mundi sub sensum caderns, 27. Luna tro- 
ice Ecclesiam significat, 159. Luna diversimode nomi- 
ata apud Graecos, 227 not. Luna. est Fortuna, 226 not., 
21 not. Luna, seu Fortuna Hebraice Gad dicitur, 226 
ot. Luns sortem, Fortuns; soli vero sorten! daemonis 
ribuebant veteres astrologi Chald:ei et /Egyptii, 226 not., 
21 not. Lune res corporeas curs esse putabant veteres 
strologi Chaldszi et /Egyptii, 226 not., 227 not. Luna 
orporum presul, 227 not. Luna in potestate habet cor- 
us et spiritum, juxta Vettiumr Valentem, 226 not. Lunas 
't Soli templa posuerunt Pers» in Hircania et Cappadocia, 
271 not. Lune» Solisque cultum plereque gentes videntur 
| Persis accepisse, 227 not. Io Lune» et Solis adoratio- 
iem proclives fuerunt Judzi, 227 not. Lune serviebant 
ndxei, 226 et not. Luns cultui minus dediti erant Judei, 
iuam cultui Solis, 227 not. Usque ad Lun: globum provi- 
entiam Dei supervenire, ad homines vero minime de- 
£endere contendebant Peripatetici, $035. 

Lux bifariam dicitur, corporalis, et spiritalis, 252. Lu- 
"πι tenebre persequuntur, 75, 76, 79, 80 et seq. Lux a 
eaebris non deprehensa, qux, 91. Lux simpliciter tam 
"ater, quam Filius, 75, 76, 78, 300, 351, 252 et seq., 
$98, 962 et alibi passim. Luces duse sunt Pater et Fílius, 
6. Lux in qua nulle sunt tenebre, Deus Pater, 76, 78, 
9, 250, 231 et seq., 252 et seq. Lux iu qua nulle sunt 
enebr:e an etiamsit Filius, 79. Lux qus in tenebris lucet, 
-hristus, 76, 79. Lucem in qua null: sunt tenebre, ma- 
orem Luce qus in tenebris lucet, statuere videtur Ori- 
'enes, 76 et not. Lux seterna lucis principium ac fons, 
Jeus Pater, 697. Lux Patris, Filius, 562. Lucis seterns» 
p'endor glternus, Fílius, 697. Lucis sterne Del, non 
'ero Del ipsius, splendor dicitur Filius, 236. Lux vera 
Aristus, et quatenus, 11, 26, 27, 29, 50, 75, 76 et alibl 
iassim, Lucem veram inferiorem Patre Lucis statuere vi- 
letur Origenes, 6. Lux vera non sunt astra, 47. Lnx 
nundi, Christus, et quatenus, 6, 11, 22, 96, 27, 29, 50, 
2, 45, 776, 78, 158 et alibi passim. Lux mundi οἱ lux ho- 
pinum, quid differant, 28. Lux mundi, discipuli Christi, et 
iuatenus, 27 el seq., 29, 158. Lux mundi, Ecclesia, et 
iuatenus, 27, 158. Lux mundi, sanctus omnis, 78. Lux 
Bundí sub sensum cadens sunt sol, luna, et stell», 27, 
9, 50. Lux hominum, Christus, et quatenus, 11, 21, 26, 
9, 50, 72, έ et seq., 75, 76, 71, 18, 91 et alibi passim. 
0x hominam in tenebris lucet, 91. Lux hominum genus 
αἱ duarum specialium rerum, 75, 78. Lux hominum, et 
|ta, eodem est, 72, 74 et seq , 76, 91. An lux hominum 
X vita tantummodo sit Ghristus, 74 et seq., 75. Lux ho- 

ainum, vita, et reliqua Christi intellectiones an per Ver- 

um facte sint, 61. Lux gentium, Christus, et quatenus, 

D, 26 et seq., 27, 57, 58, 76, 71 et alibi passim. Lux facta 

B Yerbo, etiam vita exsistens est, 79. An luceat Christus 

ds duniaxat qui rationis capaces sunt, 27 et ποι., 50. 

-ucis filius solus vivens, 75. Lux fieri potest in Domíno, 

Isquis in tenebris est, 75. Ad lucem quaenam tenebras 
estinent ae eam apprehendant, 81. Lux sunt Dei man- 
lta, 78 Lux scientiz, 78. De luce Joannes Baptista cur 

'enerit ad testificandum, et non etiam venerit ad testifi- 

sndum de vila, de sermone, de principio, vel de cxteris 

Ἁνήσιί considerationibus, 91, 92. De Luce sicut Joannes 
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Baptista primum venit ad testificandum, (ta tpse, ant Etías, 
precedent secundum Christi adventum ad testificandum 
de vita, de sermene, de sapientia, et de cseteris Chris! 
considerationibus, 92, Lucis et diei adventus tropice du- 
pes 658. Lucis filiis quomodo prudentiores dicantur filii 
ujus s:eculí, 611, 684. 
M 


πλάκα, , provincia vicina et cohmrens Achaim, 
, Meere medium parietem quomodo solverit Chris:ns, 


Machabsorum martyres, 540. Machabsorum libros Ju- 
diei olim inter dubios libros referebant, 226 not. 

Madan, filius Abrahe ex Cethura, 532. 

Madian, alter filius Abrahae ex Cethura, 552. 

Magister et Dominus quatenus dicatur Christus, 25, 55. 
Magistrorum infantes docentium exemplum Spiritui san- 
cto ac tur, cum ad orandum ab eo ad,uvamur, 


601. 

Μα] perdite nondum erat Judss quando prodidit 
Christum, 4555, 456. 

Mala, αυ», 538. Mall natura, quae, 654. Mala a Deo non 
oriuntur, 576, 977. Maia, seu peccata, entía non sunt, 65 
et not. Ex malo Deus elicit bona, 611, 612. Malorum ca- 
pax non est spiritus hominis, 452. Mala per semetipsum 
non retribuit Deus, sed tantummodo bona, 482 et seq. 
Mala sibi psi contrahunt peccatores, 432 et seq. Mala 
derelinquere, initium conversionis, 023. Malum pro m:.lo 
reddere gravius peccatum est quam malum inferre, 655. 
Malum in bono vincere, et vínet a malo, quid, 654. Malo- 
rum minus frequenter habenda memoria est, quam bono- 
rum, 574. 

Malos natura esse alios, alios bonos, alios neque bonos 
neque malos dicebant Vatentiniani, Marcionits, et Ebio- 
di». Vide Valentiniani, vel Marcionits, vel Ebfoniue, vel 
Natur». Malus nemo a Deo creatus, 575 et . Mali om- 
nes, et ipse diabolus, non quatenus mali, uatenus 
creátur:s, 4 Deo facii sunt, 65, 66. Ut mali aut boni. si - 
mus nostre voluptatis est, 615. Malus nullus est qui noa 
habeat aliquid et boni, 664 et - Mali etjam DO eto 
possunt et prophetarunt, 385, 987, 588 et seq. Mali homi- 
nis Eram indurari a Deo xemel invenitur in tcta. Scri- 
ptura, . 

Manasse interpretatur oblitus, sive necessitas, 400 et 
not, ij 

Mancipía prophetarum sunt spiritns ipsorum, 115. 

Mandata Dei lux sunt, ^8. Mandatum Lex appellatur, 
582. Mandatum et Lex est aliquo modo λόχος quatenus 
Ratio, 67. Mandato nondum advento, peccatum nullam ha- 
bet operationem, 67. 

Mane non habet Deus, neque vesperam, 55. 

Manes, unde dicti, 227 not. Manes, genii, 227 not. Ma- 
nis, bonus, 221 not. 

Manichseus animas ex propria Dei esse substantia do- 
cebat, 255 not. Manichaeus Christum non vere mortuum 
—É sed mortis habuisse similitudinem fingebat, $63, 


Manifestare, et revelare, quid differant, 665. 

Manna minus vítalis erat, quam panis demessus ab Is- 
raelitis in terra sancta, 145. 

Manus seniorum a juvenibus in catino non comprimen- 
dz, 442. Manu silentium quomodo faciebant antiqui, 96 
not. Manum cum Jesu Judas intingens ín paropside, gu 
innuat, 442. Manus sancte et purs, et contra, que, 971. 
Manus Ecclesim quisnam sit, 647, 648. ; 

Marcion Evangeliorum et apostolicorum scriptorum in- 
terpolator οἱ Ltemerator, 98 et not, 165 et not, 687. 
Marcionitss unum tantum esse contendebant Evangelium, 
nec ullum admíittebant prseter dig ipta Lucs, sed ita 
ut a Marcione fuerat ipterpolatum, 98 et not. Contende- 
bant Apocalypsim non esse Joannis, 16 not. In Scripturis 
sacris njhil per allegoriam volebant intelligi, 494. Mat- 
cionetalii h:eretici tempos qu m peccatis vacuum ante 
legem a Moyse datam fingebant, $51, $58 et seq. Marcio- 
nitsecontendebant Joannem Baptistam ignorasse (hristi dr- 
vinitatem, 15 et not., 16. Tria rerum principia statue- 
bant, Christi Patrem, Creatorem seu Opificem, et diabo- 


' Jum, 65 not. Marcionitsee quidam duo tantum principia 


ponebant, Opificem, et Christi Patrem. 285 et ποι.. 257. 
Alium legis οἱ prophetarum, alium esse Evangeliorum 
Deum (ngebant, 15 et. not., 16, 518, 519, 555, 510, 695 
et alibi passim. Christi Patrem, bonam Deum, ignotum, 
et omnibus ínauditum; Opificem vero, Deum malum, 
ferum, damnorum et legis auctorem dicebant, adeoque 
eum irridebant οἱ conviciis proscindebant, ac circumci- 
sionem, legem et Prope repudiabant, 41, 65 not., 80 
et not., 279 et not., 285 et seq. et not., 2985 et 20t., 236 
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et pot., $47 not., 475, 491, 495 et οοᾳ., 496 et seq, 510, 
} .€95 et alibi passim. Marcionite Opificem mundi Christo 


^'inferiorem esse.censebant, 66, 67, 159, 560. Opiflcis jm- 
iperium Christum abrogasse existimabant, 2/4 et not. 
 Marcionits contendebaut Christum juxta divinam naturam 
: ex Maria natum non esse, nec auimam cerpusque terre- 
num assumpsísse, sed per Mariam carnem phantasticam 
assumpsisse, atque triginta annorum virum eum in Juda 
apparuisse, eL qua gesta ab eo dicuntur, visa geri magis, 

uam vere gesta esse, 165 et not., 166, 429 οἱ not., 690, 

J1 et seq., 695 et alibi passim. Adeoque Christum nou 

vere mortaum esse, sed similitudinem mortis habulsse 
docebant, $65, 564. Marcioniue οἱ eorum sequaces diaho- 
lum opificium non esse Dei coutendebant, 65 οἱ uot.. 66. 
Diversas hominum naturas introducebant, 487, 512. Vide 
Nature, vel Vaientiniani, vel Ebionits. Marcionite ma- 
feríam ingenitam esse fingebant,. 19. Resurrectionem 
cerporum X wt 275 not. Generatim suggíllantur, 65 
et not., 66, B0 et not., 165 et pot., 315 et noL., 917, 647 
et alibi sepissime. 

Marcosii Filium Dei paternam esse prolationem in syl- 
labis positam, adeoque hypostasim propriam non habere 
censebant, sed diversa uomina Christo imposita tropice, 
norí proprie, immutabant, in sola Verbi appellatione in- 
sistentes, veluti solum Verbum astruerent esse Christum, 
22, 25 et not., 26, 29, 50, 40 et not. ' 

τους πο distinctionem facere vídetur Christi 

et Evangelii, ; 

' — Maria Virgo an ex tríbu Juda erat, et de domo et fami- 
Jia David, 466. Maris Filius upieus Jesus, 6. Ex María et 
Joseph Christum merum hominem esse natum dicebant 
Carpocrates , Valentiniani nonnulli, Ebion, Cerintbus, 
Faulus Samosatenus, Sabellius, Theodotiani , Artemo- 
niani, Photiniani, Ophils qui et Sethiani, 547 et not, 429 
et not, 519, 695. Ex Maria natum non esse Christum, 
juxta divinam naturam, nec verum corpus assumpsisse, sed 
per Maríam tanquam per fistulam !ransiisse, carnemque 
phantasticam sumpsisse docebant Cerdoníani et. Marcio- 
nit», 165 et not., 166, 439 et not., 690, 691 et seq., 695. 
Mariam peperisse se putasse, nec tamen vere peperisse, 
ac latuisse eam putative generationis sacramentum con- 
tendebant quidam hzretici, 695. Mariam perpetuo virgi- 
nitatem servasse negabant Tertullianus, Apollinarius, 
Eunomíus, Helvidius, Jovinisnus, et Bonosus, eamque, 
postquam Christum enixa est, Josepho junctum fuisse 
censebant, 6not. Maris perpetuam virginitatem luculento 
adversus Helvidium opere asseruit Hieronymus, 6 not. 
Asseruit eL Origenes pluribus in locis, 6 not. 

Martyr. Hujus vocis deünitio, 88 et not. Martyrem Do- 
natiste vocabant quicunque mortem sibi consciscebat, 
88 et not. Martyres quid efficiat, apud quos flant, et unde 
illorum constantia, 485. Martyres proprie fiunt apud so- 
los Christianos, 485. Martyrum mors destructio est male- 
ficarum potentíarum, 155. sr as mundi purgamenta, 
154. Martyres etiam in lege, 540. 

Mater Christi quomodo dicatur et esse possit Spiritus 
sanctus, 64. 

Materiam ingenitam esse fingebant M:rcionitze et Va- 
lentiníani, 19 et not. Materise omnis expertem vitam san- 
eti in beatitudine degunt, 18 οἱ not. Materiam gratiarum 
operatur Deus Pater, ministrat Filius, suppedilat et exsi- 
Stere facit Spiritus sanctus, 62. 

Mathusalem interpretatur emíssio mortis, 547. 

Matrimonium damnabant Encratite, 667. 

Matthzeus etíam Levi dictus, 460. Matthaeus primus tra- 
ditut Evangetium scripsisse Hebrais qui ex circumcisione 
crediderant, 6, 152. Matth»eus in. genealogía Christi tres 
generationes prsetermisit, 466. 

Medicina scientia quid μα μὴ $02. 

Medicus quis dicendus, 557. Medicus quatenus dicatur 
Christus, 22, 

Mediolanensis Ecclesia priscis temporibus lavandi pau- 
perum pedes feria quinta in Coena Domini morem arripuit 
ac retinuit, 422 not. Unde morem hunc acceperit, 422 
not. 

Medise res, seu indifferentes, quse, 558 et seq. 

Melchisedecis ordo, qualis, s. 

Melito Asianus Deum corpore constare putabat, 250 
not. 

Membra humana Deo allegorice tribuuntur, 251. Mem- 
brorum corporis ad Ecclesise corpus perapta comparatio, 
647 et seq., 648 et seq. Membra nostra quatenus arma 
sint iniquitatis aut justitia, $7: et px embrorum lex 
vocatur consuetudo vitiorum, 5895, 586, 587, 688 et alibi 
pen Membra qusenam sint corporis peccati, 95614, 


Memoriis, vel usfbus, sanctorum communicare, qnid, 
651, 652. Memorie nimium confisus Origenes, parum fix 
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deliter Joca Seripturm referebat, 196 et not., 567 et noL. 
$89 et not., 451 et ποῖ., 445. 

Μήν ex Meni Hebraico oritur, 226 not, 227 not. aw. 
Mens est, D:emon, seu Genius, 226 not., 227 not. a4» Sol 
est, 226 not, 227 not. mij vox ex Mi» faeta, et Lunam 
significat, 447 not. Mivw,IneDses, et unde εἰς dicti, 227 
DOt. Mw et Fortunz vana templa consecrata, not. 
Mw mons, quis, 227 not. Mxa, pagus in Phrygia, ubi tem- 
plum Μη seu Soli sacrum fuisse videtur, BOlL. Μεν 
gallum aibum Pythagoras sacrum esse censebat, ideoque 
eum comedi vetabat, 227 not. uà serviebant Judazi, 226 
et not., 227 not. κφὶ seu Soiis cultui magis dediti erant 
δυἀτοί, quam cultui Lune, 227 not. Μιὰ perperam inter- 
pres vertit mensi, 226 et not., 227 not. 

ir airiarefia Constantinopolitanus unde nomen ae- 

t not. 

endaces num fuerint David et Paulus, cum dixerint 

omnem hominem esse mendacem, 500. 
eMendacium. Contra mendacium pugnat sermo Dei, 57, 

$8. 1n mendacio hominum quomodo veritas Dei abundet 
in form ejus, 505 et seq., 504 οἱ seq. , 

eneth, deus Arabibus cultus, idem ac Μορ] esse vide- 
tur, 227 not. 

Mentis lex, qus, 586, 587, 588. Mentis lex boni volun- 
tas appellata, 986. Meus wi dictus, 226 not, 33] noL 
Mens Moysis visione Dei deiflcata, 448. 

Mensa sapientize est omnis Scriptura, 652. Mensa Israel 
est omne Vetus Testamentum, 632. 

. Menses ab wt«, et. unde síc dicti, 227 noL. Io mense 
ear 2 Jar, messís in Judiea fiebat, et Pascha ageba- 
uf, . 

Mensura nulla grati Dei, 525. Mensurze Propitíatorid 
ad saimam Chrísii referuntur, 914 et seq. 

Merces, quid, 528. Merces secundum debitum, qualis, 
et quomodo reddatur, 522, 525 el. seq. Merces boni ope- 
ri, gratiarum multitudo, 55 

Mercurius Πομπαῖος, Κωεροκομκός, € We;ewe appellatus, 
eo quud anímarum vel in oreum deducendarum, vel inde 
evocandarum munus ei assignarent vetusti fabulatores, 
261 not., 297 not. 

Mecóry, Valentinianorum, 275 et not. 

Messias quid significet, 8, 257. Messias Christus, 25 et 
3libl passim. Messiam se esse fipgebat Dositheus Sama- 
ritapus, . 

Messis varis significationes, 252, 255, 251, 3255, 356, 
581 not. Messisin Judsa fieri incipiebat circa mensem 
Nisan, vel ín mense Jar, 218. 

πο... et {.συµάτωσις quid differant, 116. καίτεου- 
µάτωσιν admittebant Basilides, ejus consectanei, et aliquot 
ex Judsmis, 112, 115, 114, 115, 116, 117 et seq., 549. 
Ἱετωσωμότωσω qui admittit, an servet mundum incorruptü- 
bilem, 116 et not. Μετενσωματώσιως dogma  exploditur, 112 
et not., 115, 114, 115, 55$ et alibi passim. Contra Meu 
σωμάτωσιν eX professo scribere meditatur Origenes, nee 
ms quidquam visi transitorie de ea scripsisse novimus, 


Minister primus in persona Dei, Jacob dictus, 84. Mi- 
nistrum Dei βατ Filium quatenus vocet Orige- 
nes, 60 et ποῖ., 61, 67, 157, 515 et not. Ministrum 
Verbi,esse Opificem mundi, adeoqne Verbo inferie- 
1, 159, 360 et ali- 
bi sepius. Minister circumcisionis duplici modo dicitur 
Christus, 674. Ministri Dei boni et mali, qui, 594, 655, 
seq., 636, 657. Minister Dei quomodo sit Jodex hujus 
muudi, 655 et seq., 656 et seq. Ministri omnes {γα 
tam in cujlo, quam in terra, ira Dei vocantur, 472 et seq. 

Miracula Christi prophetiis confirmantur, 8T. Miracnia 
ἃ Christo operata jam pene pru fabulis habebantur tem- 
pore Origenis, 87. 

Misericordi:& Dei multe, 614. In misericordia Dei con- 
sistit humapa salus, 645. Misericordis vasa quiaam sint, 
611 et seq., 618. 

Missi a Deo, qui, 85 et seq. 

Monachi /Egyptii corpus Deo affingebant, mortemque 
intentarunt Theophilo Alexandrino episcopo, ni ipse 
etiam Deo corpus affingeret, 250 not. 

Mons Sion pro divino habitus a Judszís, 222. Mons Ga- 
rizim pro sancto habitus a Samaritanis, 222. Mons Gari- 
zim interpretatur discissio, vel divisio, vel advena, 225 et 
not. Mons Meni, mons Solis est, 337 not. Montes in qui- 
bus se loquentem adfuturum dícit Jesus, qui, 15. Mon'es, 
animas generosiores divinioresque significant, 215. Mon- 
"E malum significari Talso Beracleon putabat, 


Morbus omnis animi dseemontum dicitur, 255, 956 et seq. 
Morbi animam numerantur in Scripturis, et remedia de- 
scrihuntur, 482 

Mori vel vivere Deo, quid, $59 et seq., 9U9 et seq. 
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Mori aut vivere peccato, qaid, 559 et seq., 560, 561 et 
seq , 568 et seq. Mortuus est. qui peccato vivit, 69. Mor- 


tuum quomodo dicatur peccatum, οἱ postea revíxisse, 
948 οἱ seq., 549, 555 οἱ seq. Mortuum quibus sit. pecea- 
tum, 518 et seq., 519. 

Mors, res media, sea communis οἱ indifferens, 567 et 
seq. Mors vit: contraria, 73. Mors quía viue contraria, 
ideo non est seterua, 560. Mors multiplex, 235, 294, 560, 
566, 574, 576 et seq. Mortis varia significationes, 574, 
576 et seq. Morles diversas sub uno mortis vocabulo 1a- 
tenter et subito introducit Paulus in Epistola ad Romanos, 
993. Mors quando et quomodo introierit ín hune mundum : 
quando et quanliu reguaverit, 549, ὅσθ etseq., 5951 et 
seq. Mors quomodo ab Adam usque ad Moysen τ ve- 
rit, $19, et seq , 551. Mors in omnes pertransiit, sed 
non im omnes regnavit, 550. Mors in quibus regnaverit, ín 
quibus solum pertransierit, !$50. Mors ab Adam prp 
uoniu omnes pertransiit, 516etseq , 547 οἱ seq., 940, 550 
εἰ seq. Mors per Ad:m quomodo in pauciores abundave- 
rit, quan gratia Dei per Christum, 552, 555, 554, 555 et 
seq. Mortis corpus, quodnam, et quatenus vocetur, $67, 
986. Mortis corpus ab Apostolo us nostrum vocatum, 
$65. Mors diabolus vocalur, 559, 576, 609. Mors infernus 
dicta, 576. Mortis lex, quas, 585, 586, 587, 888. In morte 
est quisquis est in tenebris, 75. Per mortem suam Chbri- 
stus multip icitet glorificavitL Patrem, et ipse glorifcatus 
est, 446, 449 et seq., 450 et seq. Mortis sinilitadinem 
habuisse Christum, non autem vere mortoum fuisse dice- 
bant Valentiniani, Marcionite, etalii quidam haretici, 
965, 564. Mortis Christi similitudini complantari, qid 
961 et seq. Mors pro Deo solo audaeter subitur, 540, 
541. Mortem Christi nibil ducit amicus peecali, 534 et 
seq. Mors martyrum destructio est maleficarum potentia- 
rum, 155. Mortem gustare et mortem videre, quid diffe- 
rant, 365, 566, 567. Mors voluntaria nonnullorum genti- 
lium in calamitatibus publicis pro patria liberanda, 541. 
Απο mortem nemo justificandus, 506. Post morlem san- 
ctis cura est de populo, 273. . 

Mortuorum resurrectio, dogma fidei, 695. Mortui tro- 
pice, qui, 55U. Mortui in Christo, qui, 693 et seq. Mortuos 
quomodo semper suscitet Christus, 691. 

Moyses, muito snte quam Christus corpore in terram 
deseenderet, gloriam ejus eontemplatus est, 9, 16. Moysis 
mens yisigue Dei deiflcata fuit, 448. Moyses οἱ propheupe 
an agnoverial Patrem, 285, 256 et seq. Moyses Ίος di- 
ctus, 550, 551. Moysis lex, lex est scripta, 905. Moyses 
quiüque solum libros reliquit, 9j, 97. Moysis quinque 
solum libros ex tota Scriptura admituant Samaritani, 
Moysis libri, eliam historici, Lex voesntar, 581 not. Per 
Moysen, nou a Moyse, lex data, 107. Moysis lex mper" 
vana Seu prima genitura Scriptures, 4. Moyses munda et 
immunda quare signaverit, 665, 669. Moyses, Josue, et 
proplietse inteiligebant allegorias ieyis, 104, 105. Moysis 
jeg1 qui crediderint, an sub lege fidei fuerint, 538. 
Moysis lex impleri non poterat juxta litteram, sed 
tantummodo juxta spiritnm, 469, 456, 588, 989 et seq., 

$90 et seq. Moysis legis adimplende juxta litteram 
impossibilitatem agnoscebant ipsi Judei, et inepta quse- 
dam ac ridicula commeutabantur, quibus ejus impossibi- 
litatem saccire viderentur, 588. Ad Moysen ab Adam quo- 
modo zors regnaverit, 515, $50 οἱ seq., 951. Moyses et 
Eiias colloquentes in monte cum Jesu, pa significent, 
469. Moysis οἱ Dei gloria quid differat, , 996, 531 et 
T Moysis vultus gloría, quid, et unde destruatur, 519, 

et seq. . 

Mulier quare ex viro, et vir per mulierem, 518, 519. 
Per mulierem, et non ex muliere, cur vir dicatur nasci, 
519, 546. Ex muliere, non per mulierem quare Christus 
natus dieatur, 919. Non per mulierem, nec per serpen- 
tem, sed per virum cur peccatum in hunc mundum in- 
troisse dícatur, $16 et seq. Mulieres in Ecclesta ministra, 
seu diaconisss, quales assumenda, 422 οἱ not., 681, 682. 
Mulier Samaritis Samaritarum apostola , 258. Mulier Sa- 
maritis hereticorum figura, 2015. Ex mulierum natis ma- 
jorem esse Joannem Baptistam bifariam verum est, 122. 
Ex mulierum natis Joannem Bapustam solum ante ortum 
prophetatum fuisse faiso censebat Heracleun, 125. 

ultitudo gratiarum, merces boni operis, 651. 

Mundus quid dicatur, et ejus multiplex definitio, 16,28, 
$05, 468, 505, 510, 547, 549, 655 et alibi passim. Mundi 
creatio 605 vOCelur κπαταξολή, 905 et not. Mundus Deo per 
Christum reconciliatus, 5. Mundi. lux. Vide Lux muudi. 
Mundes, tropice qui, 27, 28. Mundus tropice Ecclesiam 
significat, 158, 159. Mundus Ecclesie, 5. Mundi opifex. 
Vide Opifex mundi. 1n mundi flne cur judicii dies statutus 
sit, 479 et seq. Mundi hujus judex quomodo Dei minister 
est, 655 et seq., 656 eL seq. Mundi hajus tempus tropice 
uox dicitur, 127, 178. Mundum incorruptibilem num ser- 
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vet qui metensomatosin admittit, 116 et not. É 

Mundus nemo fit apud Deum sine Christo, 415. Munda / 
et immunda quare signiflcaverit Moyses, 668, 669. Muuda , 
omnia natura sui in creaturis Dei, 665 οι seq. , 668 et 
seq.,669 et seq. Mundum quod est per se, et natura sui, 
qua ratione immundum flat, 665 οἱ seq., 668, 669 οι seq. 

Myste circumcidebantur apud /Egyptios, ο c ad 
pes, Phanices, aliosque superstitiosos populos, 499. 

Mysteria legis et prophetarum reseravit Christus, 8. 
Mysteriorum Christi umbram docet Evangelium, 9. ly- 
steriorum quorumdam ca-lestium typus sunt victims Ju- 
dieorum, 151, 152 et not. Mysteriorum non solum typus, 
sed et virtus catechumepíis tradebatur apostolorum tene- 
poribus, 562. 

(N 


Nascentibus bominibus deos pramstites quatuor adesse 
commemorant JEgy ptil, S«ipove, τύχην, ἔρωτα, dváews, 227 not. 
Natura vel substantia una 'frinitatis, persons distincis, 
et propri atc diversse, 612, 626. Naturae .divinse Verbi 
an müitiplices Orígenes aítingat proprietales, 21 οἱ not. 
Naturam Christi divinam nature Patris ingenite unitam 
erperam dicit Origenes. Nou enim unita, sed eadem est, 
et not. Naturas duas ut in Christo stataeret Eutyches 
unde adductus sit, 551 not. Naturam angelorum οἱ homi- 
num eamdem esse docet Origenes, 75 et seq. et not. Na- 
ture spiritales an aliquando possint esse tenebras, 15. 
Naturam quintam Plato et Platouici , Aristoteles et Peri- 
pateuci agnoscunt, 251 et not. Naturam quintam Platoni 
cognitam fuisse negat Alticus Platonicus pbilosophus 
apud Eusebium, 251 uot. Naturam quintam Onomacritus 
VOCal ἀριστον στοιχζον, Camque Proclus appellarí doeet 
viuttov στοιχιῖον, πέρπιον κόσμον, Cl σχήμα κίµανον, 201 not. Natu- 
T$ quinte a Xenarcho impugnatse Alexander Aphrodi- 
sius patrocinatus est, 251 not. Naturam hominum tripli- 
cem esse fingebant Valentiniani, Ebioniue et Marcionite, 
Πνωματικῶν, Ὑνχωῶν, CL Tae, quorum priores τα. et pe- 
rire non possint, postremi ad exitium conditi sint, medii 
pro recte vel male gestis consequi salutem vel exitium 
proueren possint, 28 et not., 267, 295, 500, 504, 307, 
24 et not., $27 et not., $28 et not., 532, 933, 545 y 
851, 565, 505 et ποῖ., 405, 425, 496, 156 et not., 458, 4 
et 24; et not., 464, 479, 487, 518, 542, 579 et seq., 657, 
648, 695 et alibi passim. Nature lex, lex est scripta, 509. 
Vide Lex naturalis. Natura mali, qus, 654. 

Natus, Inter natos mulierum majorem esse Joannem 
Baptistam bifariam verum est, 122. [nter natos mulierum 
Joannem Baptistam solum prpoeaum fuisse ante ortum 
faiso censebat Heracieon, 125. 

Nequitia et crimina Jud: proditoris panduntur in. psal- 
mis xL, atv et cviu, 457 et not. 
ως an Epistolam ad Hebrmos adulteraverint, 

not. 

Nihll ídem est ac non ens, 65, 06. 

Nilus, fluvius ita dictus ab aquarum nigrore, 147 not. 

Nimbus nubesque sunt circa Deum, et quomodo, 80. 

Nisan, mensis erat apud ο ο. messis fleri iuci- 
plebat, et quo Pascha agebatur, 218. 

. Noe. A Noe ad Abrabam, et ab Adamo ad Noe, quot 
sint generationes, 509 et not., $10 et not. 

ο. personas Trinitas confundebat, 50 et not., 61 
et not. ' 

Nomina varia Christo attributa, et Christi varis siguifi- 
cationes, licet separentur, non tamen separatur Christ 
substantia, 21 οἱ not., 22 et seq. u:que ad 48. Omnibus . 
nominibus Christi antiquior est sapientia, 21, 47 et seq., 
64. Nomina propria quorumdam veterum commutata ex 
praecepto Dei in Scripturis sacris, 460. Nomina, personas, 
res, et causas subito et latenter sspe immutat criptura 
sacta; imo pons eisdem nominibus in aliis et aliis re- 
bus utitur, $84 et seq. et alibi passim. Nomina diversa 
Christo imposita Valentiniani, Marcosii , et Colarbasii im- 
mutabant non proprie, sed tropice, in sola Verbi appella- 
tione insistentes, veluti solum Verbum sstruereut esse 
Christum, 22, 25, 26, 39, 50, 45 et Dot. et alibl passim. 
Nominibus binis vel etiam ternis Hebrsi utebantur, 460 
etseq. Nominum propriorum er un Seripturatum exem: 
plaríbus, 140 et seq., 141 et seq., 142. Nominum Hebrai- 
corum interpretatio et intelligentia conducit ad Scriptu- 
ras probe intelligendas; resque utiles ex eis signiücan- 
tur, 140, 142. [n nominibus apostolorum non errarunt 
evangeliste, 460. Nomina Hebraica Veteris ''estamenti 

lari libro interpretatus est Philo, 86 not. Nomina 
ebraica Novi Testamenti pecullari libro interpretatus 
est Origenes, libroque Philonis adjunxit, 86 et not. No- 
mina Hebraica in Novo Testamento forma Grecanica ex- 
pressa sunt, 86. Nomen Patris, et nomen Domini ínvo- 
cantes, quid differaut, 625 εἰ seq. In uomeu Jesu credere, 
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et credere in Jesum, quid differat, 910 et seq. Nomen 
hzresis vitandum, 695. 

Notariis utebatur Origenes ad dictata excipienda, 101. 

Noto et agnitio quid diterant, 516 not. 

Novatianis Epistolam ad Hebrs»es favere veteres qui- 
dam opinabantur, eamque idcirco rejiciebant, 3522 not. 

Novissimus et primus quatenus dicatur Christus, 6, 25, 
5 et seq., 56. | 

Novum Testamentum. Vide Testamentum. 

Nox duplex, eorporis et. anime, 445. Nox tropice 
muudi hujus tempus, 177, 178. Nox svmbolice erat quan- 
do exiit Judas Christum proditurus, 445. Nox non erat 
exteris apostolis, 445 et seq. Nox .fuit Petro Christum 
Deyanti, 445 et seq. 

ubes nimbusque sunt círea Deum, et quomodo, 80, 

Numerus dualis sociandis generandisque corporibus 
aptari solet, 914. [n corpore positis deputatur, 514. Pro 
immundis aliquando pouitur, 514. Numerus ternarius na- 
tur:? incorporesm consecratur, 914, Numerus ternarius 
numerorum primus, 369 et not. Numerus senarius quid 
significet juxta Heracleonem et Origenem, 202. Numerus 
senarius esL primus numerus perfectus, 205, 563 et not. 
Numerus septenarius nota est quietis, à15, 31]. 650. Nu- 
ierus deceennaríus laudatus et sanctus, 
viginti octo est numerus secundus perfectus, 569. Nume- 
rus quadragenaríus quid signiticet, 202. 

In Numerorum caput xxii, vers. 6, Origenis obeli, 


Nummis Augusti appingitur crocodilus, et quare, 148 
ουι. 
Νυρύας secundas omnino non probat Origenes, 218 et 


seq., 219 οἱ seq. 


ὃ et οὗτος, cum s uds Aéro seu. Verbo Dei, quid dif- 
ferant, 59 et seq., 60. 
Obeli Origenis in Numeror. cap. xxin, v. 6, 590. 


Obsequium quid vocet. Paulus, 611, 612. Obsequium, 


ο Cultu, 615. 
, 644 et E 
Oculos in celum attollens Jesus quid. significet, 572 et 


bsequium rationabile in. quo consistat, 


5 Oculos in celum toilere quem deceat, 5735 et seq., - 


et seq. Oculis aunuere, in malam partem sumitur, 
440. Oculus Ecclesise, quis, 617, 618. ' 
, Odium quale anims insertum, 65t. Odium laudabile 
piorum, 651. Odio vitiorum servantur virtutes, 6531 et 


seq. 

Ouor bonus corporalis animalia quzedam perimere dici- 
tur, " 

Olicumenius opinatus est, preter eos angelorum ordi- 
nes, qui in Scriptura normninantur, alios esse numero infi- 
nitos, et hominibus ignotos, 54 et not., 33. 

Offensio, quid, 620. 

Offula Jude a Christo porrecta, an y ipm erat generis 
ac es quas reliquis apostolis dedit Christus, cum dixit, 
Accipite, et manducate, 414. Otfula quá Jud: porrecta 
fuit, et offul qus apostolis, in quo erant ὁμογινός, in qo 
ἐτεροχωκῖς, 344 not. An offulam acceptam comederit Judas, 
414, 445. Otfülam iutinctam cum Juds  porrigeret Jesus, 
jam non erat spiritaliter euro eo, 455. Post otfulam datam 
perdidit Judas quod hahere videbater przestantius, 441, et 
exiit a Jesu corporaliter et spiritaliter, 445. | 

GQgdoadis initium, quale, 524. Ogdoas, quid, 531. 

Oleaster. Vide infra Oliva. 

Olera quinam debeant manducare, 245. Olera cum pace 
edere melius est, quam vitulum saginatum cum inimi- 
citia, ; 

Oliva. De oliv in oleastrum insertione, 658 et seq., 
658. De olivsein oleastrum insertionis similitudine inverso 
ordine usus est Paulus, 639. Oliva inseritur oleastro, non 
Hd oleaster olive, 639. Oliva quomodo quis elliclatur, 


ὁμανὸς, ἁμανές, Vel ἆμανός, Sol. Unde vox hae facta. videa- 
tur, 227 not. ὁμανοῦ seu Soli templa posuerunt Pers:e in 
Hireania et Cappadocia, 227 not. 

Omnis de muititudine dicitur, 501. 

Onan, secundus filius Jude, ín exemplaribus Grecis 
mendose vocatus Aunan, 141. Onaa interpretatur labor 
ipsorum, vel maeror eorum, 1441 . 

Onomacritus essentiam seu naturam quintam Platonico- 
rum et Peripateticorum voeat ἄρισνον στοιχάον, 251 not. 

Onus in qua significatione positum, eh. Ad onera gra- 
via portanda Jud:ei asinis utebantur, 190. — 

Operationem nullam habet peccatum, antequam veníat 
lex et mandatum, 67. Operauonis immutabilis Patris spe- 
tutum est Fifius, 256. 

Ophitse de Christi ortu Cerinthi hxresim amplexí sunt, 
517 not, Ophitz Christüm merum hominem ex Joseph et 
Maria natum fingebant, 547 not., 429 et. not., 379. 695 et 


90, 161. Numerus 


alibi passim. 

Opitlicem mundi alium ac Christi Patrem, justumque 
eum esse, cognitum, malum, ferum, stoiidum , indoctum, 
damnorum ac legis auctorem fingebant, conviciisque pr: 
scindebant Simonianíi, Saturniliani, Cerdouianí, Marcioni- 
te, Valentiniani, Heracleon, aliique bzretici, 41, 65 not., 
80 et not., 275 et ποι., 285 et seq. et. noL, 285 et ειοῖ., 
286 et not., 287, 547 not., 475, 491, 405, 496 et seq , 510, 
935, 540. 695 et alibi passim. Opiticem mundi ministrum 
esse Verbi, adeoque Verbo inferiorem esse censebat He- 
racleon, 66, 67, 159, 360. Opificis imperium Christum 
abrogasse censebant Saturnilus, Cerdo, Marcion, et He- 
racleon, 274 et not. Opificem mundi Christum intellige 
bant Tecum heretici, ac per hoc minorem eum Pa.re 
statuebant, 41. 

Opíficium Dei non esse diabolum Mareionite et eorum 
sequaces contendebant, 65 et not., 66. 

pus Dei solvere, quid, 668. Üpera tríplicis generis 
sunt, bona, mala, et media seu inditferentia, $358. Opera 
carnis, quie, 658. Iuter opera carnis bereses numeran- 
tur, et quomodo, 570, 694. Opera tenebrarum, quze, 658. 
Opera prava et faisa scientia sunt tenebrs», 78. Opera non 
sunt radix justitie, sed justitia radix est operum, 523. 
Operum et fidei lex, qus, 518. Opera sine fide, nuila sunt 
apud Deum, 516, 517 et seq., 520 et seq , 521 et seq. Ex 
operibus, et ex fide justíficatio, quie, 521 et seq. Sine ope- 
ribus legis fides sola justífieare potest apud um, 516, 
$17 οἱ seq., 520, $11 οἱ seq., 925 et seq. Operis boni pa- 
tientía, quid, 480, 485. Operis boni patientia consequitur 
vilam seternam, 480, 485. Operis boni patientiam quinam 
babeant, 485. Operis boni merces, multitudo gratiarum, 
651. Operibus quomodo et qualis merces secuudum debi- 
tum reddatur, 522, $25 et seq. 

Orandus quomodo sit Deus, 15, 17, 602 et seq. Orandus 
quomodo sit Christus, 624. 

Orationis agon et difficultas, 680, 681. Orationi quomodo 
obsistant dzmones, 681. In Orationibus quomouo Spiri- 
tus sanctus adjuvat infirmitatem nostram, et interpellat 
pro nobis gemitibus inenarrabilibus, 631 et seq. 

Orbhis terrarum quinam dicantur (ines, 627. 

Ordo Aaronis, qualis, 5. Ordo Melchisedecis, qualis, 3. 
Ordines. angetorum numero infinitos esse, et hominihus 
ignotos, prieter eos qui in Scriptura nomipantur, op.nati 
sunt Origenes, Chrysostomus, 1 heodoretus, Okcumenius, 
et Theophylactus, 51 et not., 33. Ordinibus omnibus ce 
lestibus an Christus {η ea qua singuli sunt forma sppa- 
ruerit, et Evangelium annuntiaverit, 55 et not , 465, 46s. 
Ordo levilicus eseteras tribus honore przstabat, 1. 

Origenes perlustrat vestigia Jesu, discipulorum ejrs, 
et prophetarum ín Palszstina, 140. Quonam tempore id 
contigisse videatur, 140 not. Origenes notariis utebatur ad 
dictata excipienda, 101. Demetrium Alexandrinum epi- 
scopum sibi infensum expertus est, 101 et not. Alexan- 
dri: procella jactatus Cassaream D'alzestinse migrat, 101 et 
not. Ürigenes Ambrosium ab heresi Valentiniana ad ca 
tholicam fidem convertit, 99 et not. Ab Ambrosio excita- 
tur ad Scripturam commentariis illustrandam, 4 et not., 
94 et not., 101, [n Evangelia, primumque in. kvangelium 
Joannis Commentaria scribere exorsus est hortatu. Am- 
brosii, cui nuncupastur eadem commentaria, quemque 
diversis laudibus afüicit, 5, ἆ et not., 5, 6 et not., 48, 101, 
160, 161, 212, 307, 569, 404. Ab Ambrosio sejunctus erat 
ut Alexandriam migraret, cum in Evangelium Joannis 
scribere coepit, 5, 4 et noL, 6. Alexandri: quinque prio- 
res toros in Evangelium Joannis scripsit sub Alexandro 
imperatore, 101 et not. Sextum ibidem inchoavit, sed de. 
nuo eum Cesarem Paliestinze exordiri necesse habuit; eo 
quod priorem scriptionem Alexandria discedens secum 
non asportasset, 101, 102. Ceteros in Joanbem tomos ubi 
et quo tempore lucubraverit, 101 not., 102 not. Commen- 
taria in Joannem post bomilias in Lucam edidit, 404. Ori- 

enis Commentaria in Joannem Latine vertit Ambrosius 
'errarius, cujus interpretationem exhibemus. Prs&fat. et 
pag. 1! et seq. Qua fide, 456 not. Vertit et Joachimus Pe- 
rionius monachus Benedictinus Cormeriacensis , cujus in- 
terpretationis lacinias exhibemus ubicunque deficit vel 
prava videtur Ferrarii interpretatio. Ῥγαίαι. et pag. 53 
et not. et alibi passim. Origenis homilias in Genesim, in 
Exodum , in Leviticum, in Jesum Nave, in librum Judi- 
cum, in psalmos xxxvt, xxxvii et. xxxvi, Latine vertit 
Rufünus hortatu Heraclii, 688, 689. Qua flde, 688, 689. 
Origenes suam in psalmum t enarrationem citat, 543. 
Memorat et explanailonem suam in psalmum xxxi et in 
alios per ordinem psalmos, $23. Citat homilias suas ir 
Lucam, 404. Scripsit bomilias in Αρα apostolorum , cujus 
fragmentum Gr:ecum exhibemus ex homilia quarta, 437. 
Scripsit quindecim tomos (juxta Cassiodorum, vigiut:) 
Commentariorum in Epistolam ad Romanos, 498 et not «t 
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νοα Sublímes sunt hujus operís sensus, 458. Rufini lem- 
pore aliquanta jam deperdita erant. volumina, 458. Grz- 
cus sermo continebat quadraginta fere, aut eo amplius, 
3nillia versuum, 4358. Hodie duo tantum fragmenta Grzca 
supersunt, 462 not., 465 not., $80 not., 581 not. Totum 
opus Latine vertit Rufinus Heraclii jussu, cui nuncupatur 
ejus interpretatio, et ad media fere spatía coarcetavit, 
quz deerant, de suo adimplevit, 458. Hujus interpretatio 
ys infida sit intelligitur ex fragmentis Grzcis, 462 not., 
5 not., 580 not., 581 not. Origenes Commentaria scri- 
psit in Epistolas ad Galatas, ad Ephesios, ad Colossenses, 
ad Thessalonicenses, ad Titum, ad Philemonem, et ad 
Hebrzos, quorum Latina fragmenta exhibentur, 690 et 
seq. usque ad 697. Scripsit etiam homilias in pium 
Hebreos, quarum fragmentum Graecum exhibetur, 
pag. 695. Citat Stromatum suorum librum tertiuimn, 256. 
rigenes peculiari libro interpretatus est nomina He- 
braica Novi Testamenti, ad instar Philonis, qui nomina 
Veteris interpretatus fuer:t, 86 not. Origenes Hebraice 
linguse parum consulws, 86 not. Origenes meditatur ex 
professo seribere contra µετευσωµάτωσν, 146. Origenis obell 
iun Numeror. caput xxi, vers. 6, 905. Origenes memorizm 
nimium confisus parum fideliter Scriptur:ze loca referebat, 
126 et ποι., $67 et not , 389 et not , 431 οἱ not., 445. 
δες peccatum toliere videtur Origenes, 309 οἱ 


Ürthodoxorum imaginem gerunt Judzi, 225, 226. 

Os unum omnium quomodo dicatur, 673. 

Osculandi mos olím in Ecclesia post orationes, 6835. 

Oseulum sanctum, quod , 685. 

Oseas interpretatur servatus, 48. 

Ostium quatenus dicatur Christus, 6, 12, 22, 26, 51, 288 
556 οἱ alibi passim. 

Οὐσίαν 3b φύσι distinxisse videtur Origenes, 3537 not. 
Οὐσίας ejusdem esse opinatus est Origenes quaecunque ra- 
tione prsedita essent, 557 et not., 358 et seq. 

Oves, tropice qus, 44. 

Ozias vocatus etiam Azarias, 460, 466. Ozias an. Ama- 
sis, an Jors filius, 466. 

P 


PACA. Vide Ethnicl, Gentes, gentiles, Greci, Infide- 
les, Philosophi, Sapientes. 

Palssstinam perlustravit Origenes, et quonam tempore, 
110 et not. 

Panis abusive dicitur omnis cibus, 177. Panís in terra 
saucta demessus vitaiior erat quam manna, 145. Panis vi- 
t:e, Panis vivus, quatenus dicatur Christus, 25. Panis et 
vinum in sacramento Eucharisüs dupliciter considersn- 
tur, 444 et not. Panis qui Jude porrectus est, et panis 
His qui apostolis, in quo erant ὁμογενάς, in QUO ἑτιρογινᾶς, 

not. 


Paradisus terrestris, ubi situs, et quibus fluviis irrigs- 
batur, 147 not. De paradiso et inferno qualis sit Hebrzao- 
rum doctrina, qualis Patrum Ecclesís, 135 not. 

Paradoxon. Hujus vocis «definitio apud Grsecos, 69. 
Paradoxon nullum est in Scriptura, quod non sit. signum 
altefius rei, 279. Paradoxa magis videntur quaedam luca 
Scriptuta sacre, quam ea que apud gentiles Grscos fe- 
runtur Paradoxa, 69. Inter Paradoxa gentilium Grecorum 
duo haec recensentur: Solus et omnis sapiens est sacerdos; 
et. Solus et omnis sapiens est liber, 69. 

Parielem medium maceri:s quomodo solverit Christus, 


Paropsis. Io peropece Judas manum intingens cum 
Jesu, quid Innuat, 442. 

Pascha simpliciter, Pascha divinum, Pascha Domini, 
quid differant a Paschate Judsorum, 172, 175, 174, t'15 
οἱ seq., 179, 210, 401. Pascha Judsorum apud Judsos 
agebatur in mense Nisan, 218. 

Pastor, liber apocryphus, cujus Hermas auctor esse vl- 
detur, 19, 685. Utilis valde videtur Origeni, et divinitus 
inspiratus, 683. 

sstor, οἱ. wed bonus quatenus dicatur Christus, 23, 
91, 52, 45, 71, 288 et alibi passim. Pastorum Ecclesism 
qualis debeat esse sollicitudo , 650. 

Pater (Deus) solus ingenitus, 61 et not., 92. Deus a 
se, 90 et not , 51 et seq. Principium ac fons totlus divi- 
nitatis, 50 et not., Sl et seq. Unus et verus Deus, 99. 
Solus immortalis, 79, 99. Indivisibilis natura, 92. Fons 
glori», 481. Lucem habitat inaccessibilem, 99. Lux sím- 
pliciter, lux in qua nulla sunt tenebrz, lux :eterna lucis 
principium ac fons, 76,78, 79,562, 697 .Charitas, 540. Bonus 
et quatenus, 41. Primario et per se universorum Devs, 14 
et not. Nullius egens, sed sibiipsi sufficiens, 244. Pater 
Filii principtum, 19, 50 et not., 51 et seq. Sine divisione 
vel immunitione substantie Filium genuit, 92. An mens, 
aut epr, auL sensus dicendus sit, 92. Indiscussns perma- 
pens, germen proferens voluntatis factus est Verbi Pater, 
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.60 et not., 61. Pater 
.Pater et Spiritus sanctus mittunt Christum, 63. Patrem 


.eantes, quid ditferant, 625 et seq. Patrem 
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91. Patrislex, Filius, 562. Tam Pater, quam Filius hus sim;- 
pliciter nominantur, 76. Pater et Filius du: luces, 76. [δω - 
trem lucis luce vera majorem statuere videtur Origenes, et 
uatenus, 76 Patris ipvisibilis imago Filius, 19, 81, 316, 
not., 605. Non Patris, sed ds divinitatis, voluntatis, 
bonitatis, imago dicitur Filius, , 256, 216. Patris to- 
tius glorie splendor Filius, 450, 481. Patris prsepotentis 
ues sincera fluxio, et radius potestatis iilius, Filius, 
. Patris operationis immutabilis speculum, Filius, 256 
Α Patre Jesus accepit ot esset omnia bona, 15. Patrem et 
Fitium ejusdem esse substantia negabant quidam haere- 
lici, 626. Pater an a Filio substantia dillerat, 76 οἱ not. 
Patris ingenitz:e natur:e naturam Christi divinam unitam 
perperam dicit Origenes : non enim unita, sed eadem 
est, 282 et not. Pater et Fílius differunt secundum hype- 
stasim, non secundum substantiam , 199. Patris proprie- 
tas an alía sit a proprietate Filii, 50. Patris ac Filii unam 
esse personam duobus nominibus subjacentem dicebant 


. Patripassiani, 695. Patris totam voluntatem soli eapiunt 


Filius et Spiritus sanctus, 216. Patris et Filii ana volun. 
tas, non dus voluntates, 245. Patrem perfecte cognoscit Fi- 
lius, 4419. An Patrem noverit ut seipsum, 449 et not. 
Patris cognitioni ssqualis cognitio Fiifi et Spiritusssneti, 
612etseq.Patriscognitionem majorem cognitione Filli qu&- 
tenu? dixerit Origenes, 30 et not.,51. Patris contemplatio 
au major sit contempiatione ílla qus est in Filio, 449 et not. 
Patrem veritatis et sapientise majorem veritate et saplen- 
tí: statuere videtur Origenes, 76. Pater, juxta Origenem, 
ita Filium ac Spiritum sanctum superat, ac Filius et Spi- 
ritus sanctus superant alios deos, ac reliquas creaturas, 


51, 52, 53, 255. Patris vim ad res omnes creatas |- 
nere credidit Origenes, 27 et not. Pater, Filius, et - 
tus sanctus solí adorandi, 472. A Patre, non etiam a Yer- 


bo, sed pet. Verbum condita esse omnia docet Origenes, 
tur materiam gratiarum , 62. 


quo sensu revelet Christus,45. Patrem solus Christus pro- 
priissime et perfectissime honoravit, 557. Patris volunta- 


.tem Christus magis faciobat, quam suam, cum pro impiis 
mortuus est, 1 


. Patrem glorificando, glorificatas est ei 
ipse Christus, 416, 419 et seq., 490 et seq. Patrem quo- 
modo glorificaverit Filios, et ipse glorificatus sit, 446, 440 
eL seq., 450 et seq. Patrem quomodo glorificaverit Spiri- 
tus sanctus, 450. Patris nomen, et Domini nomen ín*e- 
i agnoscit, ab 
agniuone Filii ascendit ad agnitionem Patris, 287. Patrem 
num agpoverint Moyses et prophete, 285, 986 et seq. Pa- 


&Arem, quatenus Deum;et quatenus Patrem Jesu, non agno: 


scebant Pharismi, 287. Patrem Chrísüi bonum Deum, 
ignotum, alium a mundi effeclore ac legis auctore fioge- 
bant Simoniani, Saterniliani, Cerdontani, Marcioniue, Va 
lentiniani, et all! heretici, 41, 65 not., 285 et not., 285 et 
not., 286 et not., 287, 547 not., 475, 491, 495, 496 et seq., 
510, 535, 540, 605 et alibi passim. ] 

Patientia unde oriatur, 5357, 559. Patienua et sustenta. 
tio pem differant, 477. Pstientiam suam in quo notam fa 
celat Deus, 617 et. seq. Patientia boni operis, quid, 486, 
485. Patientia boni operis consequitur vitam seternam, 
480, 485. Patientiam boot operis quinam habeant, 4835. 

Patres. Patrum antiquorum cultus divinus, tum fide, tam 
intelligentia, tum Christi exspectatione, sacer erat et Dco 
charus, 88. Pater secundum carnem, et Pater secuhidum ti- 
dem,quis dici possit, 591, 522, 524 et seq., 525. PsterChris!d 
quomodo dicatur Joseph, etiamsi non sit, 466 et seq. P^a- 
ter est obi igo Chrisws, 451, 452 et seq. Patrum Ec- 
clesis qualis sit doctrina de peradieo et inferno, 155 not. 

: Patria. Pro Patria liberanda ponnuili apud gentes in ον” 
lamitatibus publicis se devoverunt, 511. Patria prophe- 
tarum, Judsa, 268. In patria sua spreti οἱ male habiti sunt 

heue, et viri aliqua saplentia clari, 208. 209 

. Patriarchsee οἱ prophetse. perfecti, 469. [n spiritu Deo 
servierunt, 469. De peru a Joseph gloriabantur Sama- 
ritani, 256. Patriarchse gloriam Chris, multo antequam 
corpore ad terram descenderet, contemplati sant, 9, 16. 
Ad patriarchas advenerat Christus multo ante manifestum 
suum adventum, 9, 16. Patriarchis et Lar ls sub angeli 
forma Christus As endi ac locutus est, 55 et not. De p.- 
triarchis quom us scripta sunt, propter nos scripta 
sint, 554 οἱ seq., 535 et seq. Patriarcharum vestigia Ρει- 
lustravit Origenes in Palzstina, 140 et ποι. 

Patripassiani unam eamdemque subsistentism Patris ac 
Filii dicebant, id est, duo quidem nomina secomdam di- 
versitatem caussrum recipientem, unam lamen ἰλόστασιν 
subsistere, id est. unam oersonam duobus nominibus seb» 
jacentem, 695. ; 

Paulus, unde sic appellatus, cum prius Saulus vocarp- 
tur, 460. Paulus Paulum proconsulem ad ffdem Chris 
convertit, 460. An a Paulo proconsule Pauli nomen po» 
sea assumpserit, 460. Paulus binomius, 460. Paslus quo- 


4365 
do sogregats a ventre matris sus, et segregatus ín 


ev 
Evangelium, 463, 463 et seq. et not. Paulus non solum voca- 


c - 


tus, sed et electus apostolus, 462. Paulus electus ob pre- 
visa merita, 465 et seq., 464 et not. Paulus an uxorem 
habuerit, et eum ipsa vocatus sit, 461, 462. Paulos quo- 
modo dixerit se sine lege vixisse aliquando , 505et seq., 
548, 549. Quomodo dixerit peccatum prius in se mortuum 
revixisse, et seipsum mortuum fuisse, $48, 519. 

aulus licet imperitum ae dicat in sermone, peritissimus 
tamen ostenditur, $41, 563 οἱ seq., 555, 571. Paclus lux 
mundi, 27. Pauli Eolstoli caute οἱ perspicaciter legends, 
530. Quare, 519, 520. Paulus Epistolam ad Romanos e 
Corintho scripsisse videtur, 459, 460, 671. Scripsit Epi- 
stolam ad Romanos post Epistolas primam et secundam ad 
Corinthios, 678. Perfectior videtur in Epistola ad Roma- 
nos, qu ín eseteris, et quare, 458, et seq., 678. 
Dilicilior est ad intelligendum in Epistola ad Romanos 
je in cseteris, et quare, 458, 460, 487 et seq., 501, 
; 309, 511, 516, 537,529, 54d et seq., 519, 579 et seq., 
581 et not., $84 et seq., 615, 614 et seq. et alibi pas- 


sim. 

Pauli pos ad Romanos quibus de rebus agat, 458, 
460, 501, et seq., 509 et alibi.passim. In Paulí Rpisto- 
lam ad Romanos quindecim (alias viginti) Commentario- 
rum tomos scripsit Origenes, quos Rufinus abbrevians in 
Latinum vertit. Vide Epistola, vel Commentaria, vel Ori- 
genes, vel Ru&inus. Pauius Epistolam ad Corinthios secun- 

diu post primam scripsit, 459. Cum primam scribe- 
ret, erat quidem in magnis profectibus, sed perfectior 
etat cum seriberet secundam , 468, 459 et seq. Nondum 
pore erat, quando scripsit ad Philippenses, 459. Pau- 
us quare Evangelium dicat esse suum, 15, 464, 687. Pauli 
Epistole, et aliorum apostolorum, an dici possint Evan- 
gelium, 4, 5, 7, 15. Pauli Acta, liber apocryphus, $22 et 
not. Paulus in eitandis Scripturis quid observet, 504, 505, 
461. Nec Hebrsorum exemplaribus servit, nec Septna- 
gints Interpretum vocibus ; sed Scripturarum sensum ver- 
is quibus eompetit explicat, 651. tamen magis 


Septuaginta Interpretes sequitar, quam Hebrsmorum exem- 
aria, 621, 629, 6. Paulus sie ism Grecos ' appellet, 
et seq., 496, 497 οἱ seq., 304 et seq. Griecos eur bar- 
baris prseferat et ad poeuam, et ad praemium, 471. Judsos 
cur Grecis praeferat et ad poenam, et ad premium, 471 et 
485 οἱ seq., 484, 496. 497 eL seq. Paulus quare debitor 
Graecis et barbaris, sapientibus et insipientibus, 470. Pau- 
lus in. Epistolis suis non semper eodem modo benedicit 
Keclestis Christi, 467, 468. Pauti benedictio data Ecclesiis 
Christi, minor non est benedictionibus patriarcharum da- 
tis filiis suis, 467. Paulus in Epistolis suis cum dicit se 


gratias agere, et non addit omnibos, culpas aliquas 
graves notat et arguit, 468 Paulus et David πο... 


cum dixerint omnem hominem esse mendacem, 500. Pau- 
lus ac Petrus qnare suo tem nec gentes ad fidem 
Christi venientes cireumceidi jubebant, nec Judsos cre- 
dentes vetabant, 490 et seq.' 

Paulus proconsul a sancto Paulo apostolo conversus, 


. Paulus Samosstenus h»resim Valentinianorum, Marco- 
siorum, et Colarbasiorum renovavit circa varias Christi 
llationes, quas non proprie, sed tropice intelligebat, 
jn sola Verbi appellatione insistens, qussi solum Verbum 
asirueret esse Christum, 25not. Christum merom hominem 
€x Joseph et María natum, non Dei Filium, sed virtute 
divinitus tllapsa pollentem fingebat, 547 not., 429 et not. 
À synodo Antiochena ob labefactalam Christi divinitatem 
gg onem οί 947 not. EN 
au tu Jesus evangelizat bona, que sanctis 
reposita snnt, 1b 13. Pauperum pedes πο Vide La- 
vare, vel Pedes. 

Pax. Ejus deünitio, 555. Pax quatenus Christus dica- 
tur, 558 et alibi passim. Pacem quomodo habeamus ad 
Deum, 535 et seq , 536 et seq. Pax in terra per Jesum 
futura, 15. Pax eum omnibus quomodo habenda, 653 et 
seq. Pax quomodo sectanda, et quis eam sectetur, 668. 
Pacem quinam inveniant, 294. Pacis plenitudinem qui- 
nam habeant, 675. In pace olera edere melíus est, quam 
vitulum saginatum cum intmicitla , 245. 

Peccare, et peccator esse, quid differant, 556, 557. Qui 
peccaverunt sine lege, quomodo sine lege peribunt; et 
quomodo qui in ege peccaverunt, per legem judicabun- 
tar, 485 et seq. Qui peccaverunt sine lege, quare gravius 

tur, et seq. Qui peccat, non credit in Christum, 
31. Peccans omnis an inter infideles COM sit, 
484. Pecesntes filii sunt diaboli, 520, 535, 524 οἱ seq. 

Peccator esse, et peccare, quid differant 556, 901. Pec- 
cator , infirmus et impius, quid differant, 541. Peecatores 
quinam dicendi, 54, σσ]. Peccatores quatenus di- 
cantue non exsistenteg, Ó5. Peccatoeum personas sspe 


INDEX ANALYTICUS. 


155i 


guseipiunt sancti in Scripturis divinis, 586 et seq., 587. 

Peccatores etiam prophetant, 385, 587, 588 οἱ seq. Pec- 

catores quomodo segregantur ex utero, 465 οἱ seq. et 

not. l'eceatorum supplicia, dogma fidel, 695. Peceatores 

iram et indignationem, tribulationem et angustiam sibi 

eontrabunt, non ipsis rewibuit Deus, 482 οἱ seq. À pec- 

catoribus, non a , ignis seternus accensus, et seq. 

Peeccatores defuncti an agant contra nos, et saluti nostra. 
Obsistant, 479. 

Peccatum et iniquitas quid differant, 525, 524. Pecca- 
torum triplex genus, 295. Peccata ex perversis judiciis, 
vel malo recte judicatorum usu oriuntur, 562 et not. Pec- 
catum consuetudo peccandi dicitur, 585. Peccatum diabo- 
lus vocatur, 559, 285. Peccatum personam esse 3slíqu»m 
fingere videtor Ápostolus, 583. Peccati vita, qua, 609. 
Peccata singuia aliquam vitam suam habent intra nos, 609. 
Peccati substaetia non est, nisi ín opere et gestis, $70. 
Peecati corpus quodnam sit, 564 et seq., 365 et seq. l'ec- 
cati corporis quenam sint membra, 561, 565. Peccati cot- 
porís caput diabolus, 561. Peccatum, qu rex, 319. Pec- 
cata an per Verbum facta sint, 64, 65, 66, 67. Peccala, 
entia pon sunt, adeoque nihil sunt, 65 et not., 66, 406. 
Pecesta omnía carnis sunt opera , 570. Pecestum originis 
tollere videtur Origenes, 509 et not. Peccatum eur. per 
vitum, non per mulierem, nec per serpentern introisse 
dicatur in hunc mundum, 546 et seq. Peccauum quomodo 
dicatur prius πιοτίασο, et postea revixisse, ac nas fuisse 
mortuos, 505, 548, 549, 585 et seq. Quibusnam prius mor- 
tuum postea revixit, 548 et seq., 519. Quibus mortuum 
sit, nec imputetur, 548 et ., 949. Peceatum bullam | 
habet operationem, antequam lex veniat et mandatum, 
67. Quomodo per legem agnoscatur, et per quam legem, 
$05, 5410, 511 et ας. et x M 549, 583 et seq. Pec- 
cati lex, quee, 885, 586, 587, 585. Peccati servus aut. li- 
ber, quis, et ο οφ, 511, $72 et seq., 574 et seq. Pec- 
cátum quomodo pro nobis factus sit Chrístus, licet omnino 
impeccabilis, 79. Peccatum quomodo damosverit Christus 
in carne sua, 589 et seq.' Peccatum nescire solius est 
Chris, 565. Peccatum infidelitatis indicium est, 521. 
Peccatum est quidquid sine fide sit, 670. Peccati. amicus 
nihi! ducit mortem Christi, 554 et seq. Peccato vivere, 
aut mori, quid, 59 et seq., 560, 961 οἱ seq., 968 et. seq. 
Peccato qui vivit, mortuus est, 69. In peceato permanere, 
quid, 560. A peccato liberat veritas, 575. Peccati fructus, 
qui, $74, 575 et seq. Α peccato suo detinentur quidam io 
prissenti ssculo, et io. faturo, 296. Peccata in Spiritum 
Sanctum cur non remittantur, 61, 62. Peccatum gravius 
est malum pro malo reddere, quam malum inferre, 651. 
À peceato non sincere resipuit Judas proditor, 4355, 436. 
Peccatis vacuum qnoddam tempus ante legem Moysen 
datam füngebant Marcion, et alii baeretici, 557, 858. Ad 
peccatum et supplicium bomines aliquos a Deo preedesti- 
Retos uie censebant Galli quidam temporibus Augustini, 
not. 

Peetus. In pectus Domini recubuit Joannes Evsngeli- 
$13, postquam prius recubuisset in sinum ejus, 440. In pe- 
etus Jesu recumbere ctíus et excellentius est, quam 
recumbere ín sinum ejus, 440. 

Peuntateuchum solum admittebant Samaritani ex omni- 
bus Libris sacris, 256. 

Perdit neminem Deus, sed unusquisque perditionis sua 
causa est, 485, 696. Perdere sicubi dicatur Deus, quomodo 
id intelligendum, 485, 696. 

Perditio dicitur diaholus, 559. [n perditionem Deus ne- 
minem tradit, 485, 696. 

Perfeciio duplex, 459. Perfectio non in eo est si cesse- 
tur a malis, sed in eo si agantur bona, 459  Perfectio ho- 
minis sine Deo nihil est, 649. Perfectionis summa per 
fidem accipitur, 519. Perfectio quandonam ventura et 
adimplenda, 612. Perfectiones Dei creatura nuilla potest 

ercipere, 80. Perfectioet gradus sunt virtutum, $74, 915. 
Perfectio virtutum non est nisi in cuelis, 573. 

Perfectis adventus intelligibilis Christi multo ante fs- 
ctus est, quam corpore ad terras' descenderet, 9,16. In 
perfectis vivit Christus, 6. Perfectorum cibus, qualis,659 
et seq , 660 οἱ seq. In arithmeticis numeris quinam nu- 
merus sit períectus primus, quinam perfectus secundus, 
ο leges cer todire, diff 496 

erfieere legem, et m custodire, differun . 

Perionius κι, Benedicüpus Conmerlaeen di 
Latine vertit mentaría Origenis in Josnnem, quorum 
lacinias exhibemus ubicunque deficit Ferrarii interpreta- 
tio. Praefat. et pag. 55 et noL, et zlibi passim. 

Peripatetici boni tres esse species, uDam quae erga ani- 
mam, aliam erga corpus, tertiam extrinsecus, eL ex ipsis 
summum bonum constare dicebant, 503. Providenuam 
Dei usque ad σος globum supervenire, ad homines vero 
minime descendere contendebant, $03, Corporalia omnis, 
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ipsumque Deum corpus esse docebant, 503. Genera et 
species entia non esse statuebant, 65 not. 

Peritissimus in sermone Paulos, licet imperitum se di- 
cat, 541, 552, 555, 571. 

Permanentiam anims tollebant Samaritani, et Saddu- 
ο], 953 et not. 

Permanere in peccato, quid, 560. 

Persa convivia diis ponere solebant, 227 not. Diem na- 
talem epulis celebrabant, síc forte sulem ortus omninm 
prazsulem venerantes, 227 not. In Hircania et Cappadocia 
templa posuerunt, τῆς ÀvefeSoc, καὶ ἆμανοῦ, SEU ὁμανοῦ, Vel 
Davos, id. est, lunse et soli, 227 not. A Persis Asie plers- 
que gentes solís ac lun: cultum videntur accepisse, 227 
no 

Personas Trinitatis confnndebant Noetus, Sabellius, et 
alli heretici, 50 et not., 60 not., 6l et not., 626. Perso- 
nam unam esse Patris et Filii duobus nominibus subja- 
centem dicebant patripassiani, 695. Persons Trinitatis 
distinctus, et proprietates diverse, $10, 612, 636. Perso- 
nas fingit in prophetis Spiritus sanctus, 437. Personas pec- 
cantiumsepe suscipiunt sancti in Scripturis divinis, 586 et 
seq., 087. Prster personas Trinitatis adorare quempiam 
impietas est, 472. Persanam aliquam esse peccatum 
finxisse videtur apostolus Paulus, 583. Personas diversas 
subito et latenter introducit οἱ immutat Scríptura sacra, 
ac ο. Paulus in Epístola ad Romanos, et seq., 
σ0ι, Ni et seq., 987, 615, 614 οἱ seq., 620, 628 οἱ alibi 
P 
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Pertransire et regnare, quid differant, 550. 

Pes Ecclesise quisnam sit, 647. Pedes evangelizantium, 
qui, et quomodo speciosi, 625, 626 et seq. li, quorum 
pedes sunt pulchri, quz&nam bona evangelizent, 10, 12 et 
rtu 15, 16. Pedes discipulorum cur laverit Christus, 414, 
415 et seq., 419. Cur post coenam, 416. Pedes discipulo- 
rum loturus Christus, an a Petro, an a Juda lavare ccepe- 
rit, 414 et not. Pedes Judas non lavit Christus, 406. Pedes 
fidelium lavandi mos olim vigebat jn Ecclesia inter opti- 
mates tum ecclesiasticos, tum ssculares, 422. Mos iile 
jam exoleverat tempore Origenis, et ab optimatibus ad 
simpliciores rusticioresque transierat, 422 et not. Ab illis 
rursus ad Ecclesie primum rectores, deinde ad principes 
transiit, quibus hodieque solemne est feria quinta in 

na Domini pauperum pedes abluere, 432 et not. Hune 
morem priscis temporibus arripuisse Mediolanensem KEc- 
clesiam ac retinuisse, indeque ad alias pierasque Eccle- 
Sias propagalum docent veteres memorie, 422 et not. 
Pedes lavare, tropice quid, 423 et. seq., οι not., 425 et 


s e 

" Petavius reprehendit Origenem, quod Clirjstum creato- 
rem dixerit, 20not.,21 not. Reprehendit etiam, quasi di- 
vins Christi naturse multiplices affünxerit proprietates, 21 
not. Confutatur, 21 not. 

Petra acutissima cireumciduntur Israelits in Galgalis, 
145 et not. Αη petra acotissima, an gladio, olim flebat cit- 
cumcisio apud Judaeos, 145 οἱ not. 

Petrus, unde sic dietus, 91. Petrus et Paulus lux 
mundi vocati, 27. Petrus inter apostolos primum locum 
obünet, 415. Petrus ceteris apostolis honorabilior, 415. 
Fetventior ad promittendum, 412. Imprudens in promit- 
tendo, 412, 415 et seq., 415, 416, 417, 418. Ad patieadum 

ratissimus et fortissimus, 412. Petro neganti nox con- 
estim fuit, 445. A Petro lavandi pedes discipulorum 
fmem fecisse Christum credidit rene cui consentiunt 
Chrysostomus et Theophylactus, 4[4 et not. An a Petro, 
an a Juda 5 discipulorum lavandi initium fecerit 
Christus, 414 et not. Petrus minus sordidus, quam ciseterí 
apostoli, 414 et not. Petrus et Paulus quare suo tempore 
nec gentes ad fidem Christi venientes circumcidi jobe- 
bant, nec Judzos credentes vetabant, 490 et seq. Petrus 
unam duntaxat Episto'am reliquit omnium consensu velut 
canonicam receptam : de secunda vero ambigilur; quam 
tamen genuinam alibi fatetur Origenes, 939 οἱ not. Petri 
Acta, liber apocryphus, 322 noL. Petri Praedicatio, liber 
apocryphus, 236 et not., 227 not. Ex eo libro inulta sum- 
psit Heracleon hereticus, 226. 

Phantasiaste Christum nec assumpsisse animam cor- 
pusque terrenum, nec de Maris natum; sed triginta an- 
norum virum eum apparuisse in Judza, et qus ab eo 
gesta dicuntur, visa geri magis, quam vere gesta esse cen- 
sebant, 165 et ποι., 166, 429 et not., 565,561, 691, 695 
et alibi passim. 

Pharao quid significet, 148 not. Pharao quomodo dica- 
tur suscitatus a Deo ut ostendat virtutem ejus, 614, 615 

p ?t seq. Quomodo dicatur induràtus, 615 οἱ seq. 

Pharisei interpretantur divisi, przciss, segregati, 123 

st not., 269. Pervieaces erant et seditiosi, 123 et not., 
| 269. Eadem non sentiebant ac sacerdotes, Levitie, ac οἳ- 
teri Judiel, 125 et not., 269. Judaics religionis principes 
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erant οἱ arbitri, .. not. Ád baptismum κ. τε 
125, 124 et seq. Quo propasito rrogant Joannem HBa- 
puistam, 125. Inorepattut a. Joense Baptista, οἱ quare, 

14 et seq. Deum Patrem, quatenas Deum, et quatenus 
Patrem Christi, non agnggcebant, 287. Superstitionibus 
valde erant dedii, 226 not. Angelos agnoscehant, Saddu- 
οί nullos, 226 not. Angelis damaosum 'et vetitum cultum 
exhibuiese vidéntar, 236 nut. Pharismi in nuda littera pro- 
phetiam positam esse putabant, 269. 

, Pharnacis Fortuns», et Meni seu Geolo, templum Cabi- 
ris in Armenia consecratum, 221 not. 

Philautire vitium, quid, 671. 

Philo Hebraica nomina Veteris Testamenti peculiari 
libro interpretatus est, 86 et not. 

Philosophi ethniei naturalibus et a Deo insitis anims 
rationibus per conjecturam creaturarom Deum cognove- 
runj, 471, 472, sed uon adoraverunt, et ideo juste punien- 
tur, 471, 472 et seq., et 481. 

Phinees longsevàm vitam egit, 115. Eum esse Eliam 
Hebrai persuasum habebant ex Jibris a is, 115 et 
116. ΕΙ immortalitatem esse promissam in libro Numero- 
rum Hebrad ex apocryphis existimabant, 116. 

Phoenicum sacerdotes, aruspices, blerophantes, vates, 
mysUe, geometri, astronomi, o et quorumlibet 
sacrorum ministri cireumeidebantur, 495. 

Photiniani Jesum merum hominem ex Joseph et Maria 
natum dicebant, 547 et not., 429 et noL, 519, 695. 

Pbrygia. In Phrygia templa duo erant Lune, et Meni seu 
Soli sacra, unum inter Laodiceam et Carura, alterum {η 
pago Menis vocato, 227 not. In Phrygia, Pauli apostoli 
temporibus, vigebat hasresis exhiben angelis dam- 
posum cultum, 236 not. 

ew b οὐοίᾳ distinxisse videtar Origenes, 537 not. - 

var exprimere nequit omnes rei depicue proprie- 
tates, 56. | 

Plaeendum quomodo sii Deo et hominibus, 661, 668, 
611, 613 et seq. 

Planta Christiasorum, Christos, 965. 

Pilato et Platonici corporalia omnis, ipsumque Deum 
corpus esse dicebant, 250 et not., 351, 505. Deos animan- 
tes esse patabapnt, 250 not. Animas iapsas esse de ccelo 
opinabantur, 235 not. Animos poros ad superiora evadere, 
jmpuros eirca monumenta versari eeusebant, 375 not 
Dsemones animarum post mortem ad inferos vel in sta- 
T. loca deducendarum negolium suscipere putabant, 

not. 

Plenitodo sentium quomodo iagressa est in. hwredita- 
tem, et fauta est portio Dei, 639, 610. Plenitudo gentium 
confertur in beatitudine cum reliquis israe! : que vero 
Bon potuerunt ad plesitudinem perveni: conferuntur 
cum eseteris qui exciecati sunt ος ieraol, 640, 641. Pleni- 
tudo gentium quie salva fiel, qus»»pam sit, 640. Ex plepi- 
um coperunt prophete, 105. Pienitadi - 
pem pacis et eet quinam babeant, 675. : 

peras Valentinianorum, 194 οἱ not., 231, 229 et alibi 
passim. 

Pons» peccatorum, dogma fidei, 695. Ad posnam et ad 
reemium cur Grecos barbaris, et {μάκρος Grsecis prseferat. 
aulus, 471, 485 et ων 484, 400, 497 ei seq. Prenis 

damnatorum finem statuit Origenes, 16 et not., 296 et 
not., 560, 640. Ab hac sententia tantisper recedere vide- 
Lur, $19 et net. ν E 

Penitentis angelus, e libro Pastoris, 685. Poenilentim 
duci et resipiscere posse demones credidit Origenes, 274 

et not. 

Ponere et proponere quid differant, 513. 

Pontifex, Christus, 41, 42 et alibi passim. Per pontifi-- 
cem decus et primitias offerebant Deo sacerdotes et Le-- 
vitae, 3. 

Populus Dei olim in duodecim tribus ordi 
viticum dívisus erat, 1. Populus Christi tribuum ipsarum 
proprietates habet, idque sacratius, 1. De pepulo saneiis 
cura est post. mortem, 216. T" 

Porci ubi a demonibus in mare fuerint pracipilali; au 
'in Gerasenorum, an in Gadarenorum, an in Gergesaeouruip 
regione, 140, 141, 179. ae 

orphyrius philosophus corporalia omnia, ipsumque 
Deum corpus esse censebat, 603. Deos animantes esse 
fingebat, 230 not. I 
E ore Domini quomodo facta sit plenitudo gentium, 
ν] . 

Potentia Dei το dicatur Christus, 12, 24, 59, 4) 
et seq., 41, 3230, et alibi passim. Potentis, quse, 47. 
Putenüam suam in quo notam faciat Deus, 617. et seq. 
Potentia Christi non minor apparuit in ejiciendis e tem. 
plo vendentibus et ementibus, quam jn sanapdis infl pis ' 
el debilibus, 270. . 

Potestatis Dei l'atris radius Filius, et quatenus, $256. 
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Potestas quo:.r)uo nuila, nisi a Deo, 655. Potestas secu;i 
Bujus quomodo Dei sit ministra, 655 et seq., 656 et seq. 
Potestatibus quomodo Christiani subjiciantor, 655, 656. In 
testate luna habet corpus et spiritom, juxta Vettium 
alentem, 226 not. [n potestate hominis est ut salvetur 
aut pereat, 614. Vide Arbitrium. . 

Precepia qnsnam veteris legis nos etiamnum con- 
siringant, 492 et x Precepta moralia etiam dona gra- 
liarum dicuntur, 654. 

Praeceptor quatenus dieatur Christus, 43, 

Prsecognitio. Vide Przescientia. 

Pr&eursor et testis Christi Joannes Baptista non solum 
jn terris, sed et ubique, 91. 

Predestinatio sequitur przescientiam, 463 not., 464 et 
not. Predestinationis causa non est prescientia, 461 et 
noL. Prsedestinatio cirea quos versetur, 604 οἱ seq.. 605. 
Quosnam praedestinet Deus, et quare predestinat, 602, 
605, 604 οἱ seq., 605. 

Przdestinatus et destinatus quid differant, 465. Pre-de- 
stinstos à Deo aliquos homines sd peccatum et πο ον 
Galli quidam censebant temporibus Augustini, 527 not. 

Praedicatio de Christo Verbum Christi nuncupatur, 627. 
Preedicationis verbi Dei unde vis et efficacia, 627i. Pr:edi- 
, €ari verbum Dei aliis sinit Deus, aliis vero prohibet, 470. 

Praedicatio Petri, liber apocryphus, 226 et not., 227 not. 
Ex eo libro multa sumpsit Heracleon, 236. 

Prseexsistentiam animarum statuit Origenes, 81,82, 85, 
8i, 255, 516 et ποι., 531 et not. Preexistentia anime 
Joannis Baptiste, 81, 82, 65, 84, 85. Preexistentia ani- 
m: Christi, 531 et not. 

Preefinitio. Vide Praescientia. 

Praemium. Ad premium et ad poenam cur Grecos bar- 
baris, et Judsos Grsecis power apostolus Paulus, 471, 
^85 et seq., 484, 496, 49] et seq. A preemiis recte facto- 
rum excludi non videntur gentiles, 4/9, 450. 

Praenotio Dei. Vide Prescientia. 

Prepositionum accurata distinctio apud apostolum 
dir accuratos doctrine sensus ostendit, δἱ8 et seq., 

Preputium gentes vocat Apostolus, 489, 518 et seq. 

reéputium cur justificet Deus per fldem, et non ex fide, 
515 et seq., $19. Praeputium quomodo et quare judicabit 
circumcisionem, 490 Freud Christi terre: mandatum, 
forte usque ad tempus, 691. Presputium Chrísti in substan- 
lin cessisse spiritalem libris dedita opera scriptis con 
tendebaot quidam, 691. 

Prescientia Dei przce;lit pr:edestination »n, 465 not., 
464 et not. Preescientia Dei causa non est cur eveniant 
qus prsenota sunt, 465 not., 46& οἱ pot. Causa non est 
preedestinationis, 464 et not. Causa non est postre salutis 
aut perditionis, 605. Non tollit arbitrii liberlatem, 464 
μοι. Circa que et círea quos versetur, 605, 601, 605. Quo- 
modo futura prsiesciat Deus, 605,604, 605 , 6148 629. Prie- 
scit Deus bonos, non mulos, 605. 

Presulum Ecclesizs qualis debeat esse sollicitedo, 650. 

Prsevaricatio nulla est sine lege, 527. Privaricationis 
causa non est lex, $27. Prevaricari legem et legem non 
custodire, quid differant, 490 et seq. 

Prandium et cona allegorice quid significent, 401, 


ο. 

Precatio Joseph, Ιου apoeryphus Hebreorum, 84. 

Primitise. Quid hec vox signiticet, 682. Primitis, et 
peus genitura, differunt, 4 et not. Primitis post omues 
ructus dedícantur, 4 et not. Primitiis et decimis in omni- 
bus fruebantur sacerdotes et Levit, 3. Primitias et deci- 
mas per pontificem offerunt sacerdotes et Levite; estere 
vero tribus per sacerdules et Levitas, 5. Primitiz Spiri- 
tus, quze, οἱ quiuam eas habeant, 598, 599, 600. Primitis 
totius Scripture, Evangelium, 4, 5. Primiti: primitiarum, 
seu primitiis Evangeliorum, Évangelium Joaunis, 4, 5, 6. 

Primogenitus omnis animantis a Deo animati quatenus 
Jaceb dicatur, δὲ. Primogenitus omnis creatur», Christus, 
7, 19, 20, 21 et alibi passim. In quantum primogenitus 
omnis creature, Christus non erat e eclo, 502. Primoge- 
nitus ex mortuis est Christus, 91 ; an solus, 467. 

Primus et novissimus, Christus, 6, 25. Quatenus, 51 et 


»q., 55, 56. 

Principis genium et fortunam adjurare solitum erat 
apud Armenos et Romanos, 227 not. Principi hujus mundi 
sanguinem suum tradidfi Christas, 541. Principes et arbi- 
trí Judaics religionis, Pharissi, 226 not. 

Principale cordis caput dicitur, 654. 

Principatus et principium differunt, 247. Principatus 
animse, pars illius praestantissima, in medio totius corpo- 
ris exsistit, id est, in corde, et cor dicitur, 89 et not., 127, 
150, 255, 306, 261, 265, 356, 557. 

Principium et principatus differunt, 247. Principium, vox 
multa significans, et ejus varie definitiones, 17, 18, 19, 


INDEX ANALYTICUS, 


4568 


20, 21, 22, 91. Principium rerum omntum Deus, 19. Pria. 
cipium Christi, Pater, 19. Principium Christi, matura ói- 
vinitas, 19 Quoad nos, humanitas, 20. Principium et 
finis, Christus, et quatenus, 6, 25, 534, 55, 356. Principium 
est rerum, et non principium, Christus diversimode eonsi- 
deratus, 40, 21, 56. An principium sit rerum Christus 
quatenus Verbum. $36. Principium entium Chrístus, qus- 
tenus Sapientia, 21, 56. Principium vitse Christos, quaie- 
nus vita, 21, 56. Principium eorum qui fact. sunt ad íma- 
inem Dei, Christus, 19. An principium sit creaturarum 
raco, 18. De principio et cxteris Christi considerauo- 
nibus cur Joannes Baptista non venerit ad testificandvm. 
cum venerit ad testiücandum de luce, 91, 92. Principia 
tria rerum statuebant Marcionite, et sequaces eorum, 
Patrem Christi, Creatorem seu Opitlcem, et diabolum, 
65 et not. Principia duo tantum ponebant Marcionite 
quidam, et Valentiniani, Mibi οἱ Christi Patrem, 285 
et seq., et not., 287. Vide Valentiniani. ] 

ο... animas e propria Dei esse substanta ορί- 
nabatur, not. 

Proceritas corporis, res media seu indifferens, 538. 

Proclus essentiam quintam Aristotelis et Peripatetico- 
rum υπ dOCel, πίµπτον στοιχεῖον, πέµκθον όσμον, Cl eriga 
αύµατον, not. 

"Prodigia-et signa quid differant, 279, 280 et. seq., 6T.. 
Prodigia tamen interdum abusive pro signis in Scripturis 
ponuntur, 677. Prodigia in Novo Testamento sola nou no- 
minantur, sed cum signis; signa vero sine prodigiis nomi- 
nantur, 279. Α prodigiis et signis adventum Christi jn cor- 
pore manifestandum exspectabant sancti Veteris Testa- 
menti, 219. 

' Proditionem Jud» prod sunt psalmi, xt, Ὡω et 
στη, 457 et not. Cum idit Judas Jesum, nondum per- 
diu» malitis erat, 1459, 456. De proditioae Jude an tur- 
bata fuerit caro Christi, 455. | 

Profectus et augmenta sunt virtotum omnium 522, 538, 
991, 552. . 

Prolationem paternam in syllabis tantummodo positam 
esse Filium Dei, ideoque propriam hypostasim non habere 
censebant Valentiniani, Marcosii, Colarbasii, el Panlus 
Samosatenus, 922, 255, 26, 29, 50, 45 et not. et alibi passim. 

Promissiones Evange!ii a prophetis facts, qux, 465. 
Promissiones Dei in quibus constent, 612. Promissio quo- 
modo per gratiam firma sit, 528, 529 et seq. Promissa te- 
meruria non servanda, 417 
- Promovet Deus voluntates nostras, et quomodo, 611, 
615 et seq. ' . 

Propheta cum articulo et propheta sine articulo diffe- 
runt, 117. Propheta non est quisquis valiciualur, Sit, 
$85. Prophetarum patria, Judsea, 268. P'rophete et viri in 
aliqua sapientia elari a civibus suis spréli et male habi, 
268, 269. An propheta erat Joannes Bapusia, u7 el seq. 
Prophete muiti Joanni Baptiste zquales, 122. Propheis 
non erat Balaam, sed augur, $84, 389. Prophels et pa- 
triarchse perfecti, 469. Prophet» et patriarchae in spiritu 
Deo servierunt, 469. Prophetarum spiritus mancipium 
est ipsorum, 115. Prophet» et apostoli quare dii appel- 
lantur, 500. Prophet quo sensu Deuro viderunt εἰ au- 
dierunt, 104. Prophet an agnoverint Patrem, 285, $86 
et seq. Αά prophetas Christus quo sensu missus, 49. Pro- 
phetas adventum Christi prenuntiasse negabant Valenuü- 
niapi, 86, 87 et seq., 88. Prophet gloriam Christi muito 
ante contemplati sunt, quam corpore ad terras descen- 
deret, 9, 16. In prophetis erat Christus, 158. PropheUe ex 
plenitudine Christi donum ceperunt , 105, 107. In pro- 
phetis verba effecti sunt angeli, Christum imitantes, 55 et 
no! J?rophete non minus sapientes fuerunt, quam ap^: 
stoli, 105, 106. Prophetae intellexerunt αυ "cir e- 
runt, et qus apostolis manifestata fuere, 108, 105, 623, 
629, 688 et seq. Propheue non vident omnia, 224. Non 
omnes prophelz desiderarunt videre quae viderunt apo- 
stoli, et quare, 105 et seq., 101, 105, 106. Prophet qux» 
pradixerunt de Christo, hec etiam pradixerunt de Evan- 

elio, 465. Quasnam promissiones de Evangelio fecerint, 

. Propheue satores, apostoli messores, 257. Prophet 
lex vocantur, 281, 581 not. Prophete et Lex cum Evan- 
gellis consonant, 469. Prophetse et justi omnes non lam 
sub lege, quam subfide vixerunt, 527. Prophete, Moyses, 
et Josue intelligebant allegorias Legis, 104, 105. Prophe- 
tarum et Legis velamen abstulit Christus, et mysteria τὸ» 
seravit, 8. Prophetis et patriarchis Cbristus sub augell 
forma apparuit ac loculus est, 55 et not. [n dig ^ ig ia 
libris person:e subito et latenter immutantur, 45/1. Pro- 
phetarum loca qux cítantur in Evangelio evangelisue de- 
curtarunt, 127. Prophetarum veterum innumera apo- 
phthegmata memorisnon litteris mandata, Scriptores sacri 
prophetis illis recentiores usurparunt, 239 pot. Prophetas 
ac Legem repudiabant Saturniliani, Sunouiani Cerde 
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niani et Marcionite, et quare, 4901, 495, 496 et seq., 510. 
Prophetis omnibus, ipsoque Élia majorem esse Joannem 
Baptistam suspícati sunt omnes heretici, 122. Prophets, 
et ipse Christus honorati ín /Egypto tempore Origenis, 
268 et not. Prophetarum, Christi, et discipulorum ejus 
vestigia perlustravit Origenes in Palsstina, 140. Quo 
tempore id contigisse videatur, 140 et not. 

Prophetare, et propheta esse, differunt, 284, 585. Om- 
nis qui prophetat, an a Spiritu sancto prophetet, 388, $89 
et seq. Prophetandi causa est aliquando casus, 394. Pro- 
phetare possunt et μα ο. aliquando peccatores 
et pravi. 285, 387, et seq. Prophetati sunt Sainson, 
Josias, et Joannes Baptista ante ortum, 125. Prophetatum 
Joannem Baptistam solum fuisse iter natos mulierum 
falso censebat Heracleon, 123. : 

Prophetis plures species, 649 et seq., 650. Prophetia, 
quid apud Paulum, 649, 650. Prophetia perfecta, et ex 
parte, quae, 619, 650. Propbetis Lex vocantur, 284, 581 
Dot. Prophetiz uon tautum Christum venturum przdicant, 
sed multam theologiam docent omnes tum Christo anti- 

uiores tum posteriores, ac quomodo se habeat Pater ad 

ilium, et Filius ad Patrem, 87, 88. Prophetis de Christo 
míracula ejus confirmant, 87. Prophetiam in nuda littera 
positam esse putabant Scribz et Pharissi, 269. 

Propitiatio, Propitiator, Propitiatorium, idem αἱρπίῆ- 
cant, 514 οἱ seq., 515, 516. Propitiaterii nomen unde 
sumpserit Apostolos, 513, 514. Propitiatio, Propitiator 
Propitíatorium. Christus, et quatenus, 21, 39, 41, 45. sid 
et P $15, 516. Propitiatio per sanguinem |qusenam 
sit, 513. ον quomodo [acta sit per sanguinem 
Christi, 515, 516 et seq. Propitiatorii mensurz ad animam 
Christi referuntur, 514 et seq. 

Proponere et ponere quid differant, 515. 

Proprietates omnes rei depicta pictor nequit expri- 
mere, 96. Proprietas Filii an alia sit a οι. Patris, 
50. Propríetates diverss personarum Trinitatis, 626. An 
proprietates multiplices divine Verbi naturze affingat Ori- 
genes, 21 et not. Proprietates tribuum ipsarum sacratius 
babet populus Christi, {. 

Πρωνογέννεμα et À differunt, 4 et not. Πρωτογόννημα ante 
omnes fructus dedicatur, 4 et not. Προοχίνημα Lotius 
Scripturse est lex Moysis, 4 et not. 

Providentía divina quomodo unumquemque dispenset, 
648. Providentiam Dei usque ad lung globum superve- 
nire, ad homines vero minime desceudere conteudebant 
Peripatetici, 903. Providentiam tollebat Epicurus, 603. 

Providere bona coram omnibus hominibus , quid, 

Proximus. In proximum quomodo affecti esse debea- 
mus, 650 et seq., 651, 652 et seq. Proximi dilectio quan- 
t» sit virtutis et eflicacis, 657 et ug. : 

Prudentia unde constet, 502. Prudentia quatenus virtus 
aut vitium, 616, 617. Prudentia carnis, quse, $70. 

Prudentiores quomodo dicantur filii ssculi filiis lucis, 
611, 684. Prudenüor cxteris animantibus quare et quo- 

*modo dicatur serpens, 647. 

Psalmi lex appellantur, 581 not. Psalmi quidam non 
respondent sus pratitulationi, 500. Psalmi qui attitulan- 
tur Fihis Core, nihil triste aut asperum adversus pecca- 
tores continent, et quare, 675. Psalmus xxvi prophetatus 
fuit ex persona Servatoris propter Passionis tempus, 445. 
Psalmi xL, ω et cvit, propter proditionem Judas prophe- 
tati sunt, 457 et not. Psalmi xxxi duo priores versus ex- 
ponuntur, 525. Psalmi 1, versus sextus exponitur, 500 et 
seq. Psalmus cxv exponitur, 499 et seq., 500 et seq. In 
ο. 1! Suam ipse enarrationem citat Origenes, 542. 

dem in psalmum xxxtet in alios per ordinem psalmos 
explanationem suam memorat, 523. In psalmos xxxvi, 
zxaxxvit et xxxvii, Homilias scripsit Origenes, quas Latine 
vertit Rufinus hortatu Heraclii, 688, 689. Qua üde eas 
interpretetus sit Rutinus, 688 , 689. 
Tren angeli, qui, 261 et not., 262, 265, 391 et not., 


ege angeli, qui, 261 et not., 262, 265, 297 et not., 


Pudicitia qua ratione servanda, 651. 

Pueri nondum rationis seu legis naturalis capaces pec- 
eant qucm sed mortuum est peccatum, nec eis impu- 
tatur, 548 οἱ seq. Pueri percutientis patrem aut matrem 
similitudo ad legem accommoda!a , 918 et seq. 

Pullus asine qua vebebatur Chrístus tropice quid signi- 
ficet, 189, 190, 191 et seq 

Purificationes veteris legis an necessarie eranl usque 
ad purificalionem legis novas per Spiritum sanctum, 496. 
Purificationibus poenalibus quinam reserventur, 640. 

Pythagoras censebst animas hominum lapsas esse de 
ccelo, 255 not. Vetabat gallum album comedi, quod esset 
Meni seu Soli saeer, not. 


INDEX ANALYTICUS. 


1510 


^ 


Q 
Quadrsgebarius numerus quid significet, 202. 

Quzrere honorem, quid, 481. Qusrentes honorem qnid 
consequantur, 480, 481. Quem quarat honorem Christia- 
nus, 481. Quzrere incorruptionem, quid, 480 et ri Que- 
renda quomodo sit incorruptio, 480 et seq., 481. Quis 
quserat. incorruptionem, 48/. Quaserentes incorruptionem 
quid consequantur, 481. ; 

Quatuor fluvil paradisum terrestrem irrigantes, qui, 
447 not. Quatuor deos prsestites nascentibus bominibus 
adesse commemorant gypui δαίμονα, τύχη», ἔρωτα, ἀνάγωην, 
227 not. Quatuor evangelia unum sunt kvangelium, 98. 
Quatuor Evangelia'velut elementa sunt tidei Ecclesise, $. 
Quatuor Evangeliorum primitis sunt Evangelium Joannis, 


ὧν v. 

Quietis nota est septenarius numerus, 275. — — 

Quinque priores viri Samaritidis. tropice significant 
quinque corporis sensus, 219. 

Quinta essentia seu natura Arís!otelis et Peripatetico- 
rum, 251 not. Quintam essentiam Plato et Platonici agno- 
scunt, 231 not. Platoni cognitam fuisse negat Auicus Pla- 
tonictus pbilosophus apud Eusebium, 251 not. Quintam 
essentiam OnomacriLus épezov σιοιχεῖον VOCat, eamque Pro- 
clus appellari docet «ίµετον στοιχεῖον, wÜustov κόσμον, el eyisa 
αίμκτον, 251 not. Quinte essentis a Xenarcho impugnaUe 
Alexander Apbrodisszus patrocinatus est, 251 uot. 

Οἱ interrogative, in Scripturis sacris interdum pro 
raro, interdum pro nullo omnino ponitur, 627 . 


R 
πω, non Patris ipsius, sed potestatís Patris, Filius, 


Radix operum, justitia, non vero opera radix justilia, 
025. Radicem sanctam ωμή vocet Apostolus, 658. 

Tatiopis fons, Filius, 50 et not., 9l et n Ratio quate- 
pnus dicatur Christus, 17 et seq., usque ad 92, et alibi pas- 
sim. Vide Christus, Λόγοι, Sermo, Verbum, Ratione, seu 
Christo Verbo, participant omnes homines, 4& οἱ seq. 
Aéro, quatenus Ratio, ingenitus est in unoquoque ab eo 
Aéro Qui. erat in principio, 67. Αότος, quaLenus Ratio, inge- 
nitus in singulis, an idem sit cum eo Aer» qui erat in prin- 
rp Deus 2W- Deum, 68, 69. Λόγοι, seu rationes plures, 
51, 52, 55, δὲ. Ratio, seu Αόγος, qui in bominibus est, bi- 
fariam dicitur, 44. A4,« quatenus ralio, lex est aliquo 
modo et mandatum, 67. An rationis duntaxat capacibus 
creaturis luceat Christus, 27 et uot., 50. In omnibus, et 
penes omnes rationis compotes creaturas, et sanctos com- 
mora Jesus, 14. An omnium creaturarum ratione pol- 

entium formam assumpserit Cbristus, ut omnes lucriface- 
ret, 55 et not. Ratione polieotium creatursrum triplex 
genus, 34, 35 et not. Αη homo sit ultima creatura ratione 

lens, 35 et not. Rationis solus sanctus est capax, 69. 

atione nondum perfecta, omnia qus insunt hominibus 
vituperabilia sunt, 44. Rationes seminales animis insitze, 
qux, 255, 508 et not., 509 et υοἱ., $11 et seq. Ratio se- 
minalis corporibus ingenita et a majoribus accepta, sicut 
in causa est cur qui in lucem eduntur sint vel avo, vel 
patri, vel matri, vel patruo, vel avunculo, vel alii ex pa- 
rentibus similes, ita ratio seminalis animabus insita, 515, 
314. Ratio mysteriorum ac virtus catechumenis tradebatur 
apostolorum temporibus, $62. 

Rebeccsz hydría laudabilis, 240. 

Reconciliatio et reconciliator quatenus dicatur Chri- 
stus, 5, 24, 39 et alibi passim. 

Recumbere in pectus Jesu perfectius et excellentius 
est, quam recumbere in sipum ejus, 440. Recubuit Joan- 
nes evangelista in pectas Domini, postquam prius recu- 
buisset in sinum ejus, 410. Cur hoc honore dignatus sit, 
4351, 4358, 440 

Reddere malum pro malo gravius peccatum est, quam 
malum luferre. 655. Non reddit Deus per semeüpsum 
mala, sed tantammodo bona, 482 et seq. 

Redemptio quatenus dicatur Christus, 12, 24, 59, 40 et 
seq., et alibi passim. Redemptio, quid, et quomodo per 
Christum facta sit, 512. Redemptio generis humani Filium 
Dei magis decebat, quam Spiritum sauctum : eam lamen 
uterque poterat administrare, ut docet S. Thomas Aqui- 
nas, not. 

Regnare et pertransire quid differant, 550. 

Regula fidei catholicie, quie, 695 et seq., 636 οἱ seq. 

Reguli nomen parum usitatum apud Judsos, 271. Re- 

lus Capharpaita incertum an Judsus fuerit, an genti- 

is, an homo ris vel Herodis, 271 et 272. Regulus al- 
M ignes quid siguificet, 272, 275. Reguli servi, tropice 
qui, 215. I" 

Religionis Judaicm principes et arbitri, Pharismi, 226 
not. 

Reliquias vel semen 4quosnam vocet Paulus, et quaies 


e 
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sint, 619, 650, 640, 611. Re'iquix Israel in beatitudine 
conferuntur cum plenitudine gentium : qui vero excaecatí 
unt ex Israel, conferuntur cum his gentibus qua non po- 
uerunt ad plenitudinem pervenire, 610, 61. 

Reminiscentiam earum rerum quse sciebant animse an- 
tequam corpus humanum subirent, admittit Origenes, et 
udmiltere videtur Hieronymus, 516 et not. 

Res, causas, personas, et nomina latenter et subito 
ibis immutat Scriptura sacra, 584 et seq., et alibi pas- 
sim. 
Resipiscere demones posse, et penitentia duci, exi- 
stimavit Origenes, 274 et not. Non resipuil sincere Judas 
a peccato, 435, 456. 

esurrectio quatenus dicatur Christus, 6, 10, 12, 29. 45 
et alibi passim. Resurrectio mortuorum, dogina tidei, 695. 
Resurrectio duplex, 965. Resurrectio, vox usurpata pro 
nativitate, 112, 115. Resurrectio Christi multo magnif(l- 
ceutius et excellentius Dei opus est, quam condidisse cc- 
lum et terram, ac ecelestes virtutes, $55. Resurrectionem 
negabant Samaritapi et Sadduczi, 355 et not., negabant 
et Saturnilus, Basilides, Cerdo, Marcion, et alii hziereticl, 
215 et not. De resurrectione corporis qusnai sit Valen- 
tinianorum sententia, 275 eL not. 

RKetribuit bona per semetipsum Deus, non item mala, 
482 et seq. 

Revelare et manifestare, quid differant, 665. Revelare 
duobus modis dicitur, 105. 

Rex quatenus. dicatur Christus, 25, 51, 52 et seq., 45, 
288 et alib1 passim. Rex qualis sit peccatum, 5735. 

Ritus et cxremonias sacrorum ab /Egyptiis mutuati 
sunt omnes fere legislatores, 495. 

Romanis et Armenís solitum erat jurare per genium et 
fortunam principis, 227 not. Ad Romanos Epistola. Vide 
Epistola. In Epistolam ad Romanos t'ommentaria scripsit 
Origenes, qus Latine vertit Rufinus. Vide Commentaria, 
Epistola, Origenes, Rulinus. 

Rufinus presbyter hortatu Heraclii Latine vertit Com- 
menlaria Origenis in Epistolam ad Romanos, Hoinilias 
ejusdem in Genesim, in Exodum, in Leviticum, in Jesum 

ave, in. Judicum librum, in psalmos xxxvi, xxxvu. et 
xxxvitt, 688, 689. Commentaria In. Epistolam ad Romanos 
ad media fere spatia coarctavit, et quindecim vel viginti 
Origenis tomos 1d decem reduxit, 688, 689. Aliquanta 
volumina, qure nm tempore deperdita erant, de suo 
adimplevit, 658, 689. Interpretationem hujus operis He- 
raclio nuncupavit; quae quam iufida sit, inteliigitur ex 
Mer ina supersunt fragmentis Grsecis, 688, et 462 
Dot., not, 580 not, 981 not. In his Commentariis 
vertendis quantopere desudaverit, 688, 689. In Homiliis, 
iu Genesim, ia Exodum, et in Leviticum fatetur se bre- 
viíasse quie longa erant, adimplesse qu: deerant, et ali- 
que de suo addidisse, 658, 689. In Homiliis in Jesum Nave, 

librum Judicum, ia. peaimos xxxvi, xxxvu et. xxxviii 
testatur se nibil addidisse, sed eas simpliciter ut invere- 
ral, et non multo cum labore transtulisse, 689. Horlatu 
Heraclii sibi proponit Origenis Homilias in Numeros et 
Deuteronomium interpretari, 689. Gaudentio episcopo 
pen ente in Latinum vertit Clementis Romani p ps li- 
ros De ve itione, 689. Sua state, et se fatente, ac- 
cusabatur quod interpretationes suze nemen auctoris po- 
tius quam suum  prielerrent, cum. plus de suo quam de 
auctore .continerent, 659. Idcirco promittit se Clementis 
librorum interpretationem nomine suo attitulaturum, 

S 

Saba, nomen cujusdam generis angelorum hominibus 
ignotorum; unde Sabaoth Deus vocatur, quasi princeps 
hujus generis angelorum, juxta Hebrzeum emis: $4. 

abaotti. Unde sic vocetur Deus. Vide supra Saba. 

Sabbatismi extremítas, Vetus Testamentum, 86. 

Sabellius Christum, antequam humano sese corpori il- 
ligaret, nihil habuisse proprium, sed Deum divinitate pa- 
lerna lantum, non propria et sua fuisse, eumque merum 
hominem ex Joseph et Maria natum docebat, 547 et not., 
429 οἱ not., 519, 695. Personas Trinitatis confundebat, 50 
et not., 60 not., 61 et not. 

Sacerdotes et Levitse decimis et primitiis in omnibus 
fruebantur, 5. Decimas et primitias offerunt per pontifi- 
cem, csters vero tribus per sacerdotes et Levitas, 5. Sa- 
cerdos magnus, et sacerdos secundum ordinem Melchíse- 
dech quatenus dicatur Christus, 3 et 24, 41, 42 οἱ alibi 

ssim. Sacerdotes juxts ordinem Aaronis, homines, 5. 

acerdotes sunt juxta ordioem Aaronis, qui ceteris suse 
statis hominibus prestant, $. Sacerdotes et Levit» 1i 
vocari possunt qui divino dicati sunt verbo, S. Sacerdotes, 
et quorumlibet sacrorum ministrt apud /Egyptios, Ara- 
bes, /Ethiopes, et Phoenices, aliasque superstitiosas gen- 
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tes, cireumcidebantur, 495.Sacerdos est solus et omnis sa 
piens, paradoxon Grzcorum gentilium, 69. 

Sacramentum Eucharistie, 4&4 et not, 445. In socra 
mento Eucharistie panis et vinum dupliciter copsjderan- 
tur, 444 et not. 

Sacrificare, est Evangelium annuntiare, 676 Qui sacri- 
ficat Evangelium, qualis esse debeat, 676, 677 

Sacrificiorum legem, qux in Levitico lata est, quinam 
compleant secundum inielligentiam spiritalem, 613 εἰ 


seq. 

Sieirüii ritus et ceremonias ab /Egyptiis mutnati sunt 
omnes fere legislatores, 495. 

Sadduesi nullos admíttebant angelos, 226 not. Anima 
immortalitatem ac perseverantiam, resurrectionemque 
Corporum negabant, 555 not. 

Sseculum, et qui in saculosunt, ante Verbum exstitisse, 
adeoque per Verbum faeta non fuisse, contendebat Hera- 
cleon, 66. Sseculum futurum, et anims permanentiasm noa 
admittebant Samaritani et Sadducsi, et not. In sz- 
culo przesenti et futuro quidam a peccato suo detinentur, 
296 που]! praesentis aut futuri formam quinam habeant, 
614, 615. Per s:ecula seculorum immeusitas temporum 
designalur. 688. 

. Sagitta electa quatenus Christos vocetar, 25, 51, 45 et 
alibi passim. 

Salomon figura Christi, 205. Interpretatur Pacífieus, 
101, 205, 685. Vocatus etiam Jeddedi, 460. Cordis 1stitu- 
dinem a Deo accepit, 485. Salomonis Ecclesiasticus et Sa- 

lentia inter dubios libros olim ab Hebrieis referebantur, 
26 not. Salomon quo tempore templum sedificaxerit, 29i 
et not. Num iliud quadraginta et sex anuis edificaverit, 
200, 201 et seq. Salomonis templum figura et imago Sai- 
valoris, 202. 
: un vator. Vide Chrístus, Filius Dei, Jesus, Ratio, Sermo, 
erbum. 

Salus humana ín misericordia Dei consistit, 645. A sa- 
lute nullus excipitur, 471. Salutis initium et fundamen- 
tum, fides, 531. Salutís causa iu quo posita sit, 658. Saluti 
nostre an obsistant peccatores defuncti, et agant contra 
nos, 479. Salatís profectus et augmentum est spes, 551. 
Ad salutem hominum operandam quando missus sit Spiri- 
tus sanctus, 63. 

Salvus ut quis fleret negabant quidam in hominis esse 
potestate, 604. Contrarium s'atuit Origenes, 614, Salvi 
quomodo spe fiamus, 600 et seq. 

Samaría unde nomen acceperit, 505 et noL. Samariam 
quo tempore adiverit Christus, 249 et seq. 

Samaritani unde nomen duxerint, 555 et not. Samarits- 
nus interpretatur custos, 954. Samaritani gioriantur de 
patriarcha Joseph, 256, 257. Samaritani cum Judaeis eom- 
mercium non babebant, 555. Cum Judseis tamen ecommer- 
eium habuisse videntur tempore Christi, 219. Samaritani 
res Judaicas adulterantes, 3595. Garizim montem sanctom 
exístimabant, 232. Samaritanis an credita sint eloquía Dei 
sque ac Judsis, 498. Samsritani ex omni Scriptura Ρευ- 
Lateuchuni solum Moysis admittebant, 256 et seq. Samari- 
tani esse Christum cur dicebant Judsi, $55, 554 et seq. 
Samaritanum se esse cur non negaverit Christus, 551. 
$55. Samaritani futurum seculum, et animae permanen- 
tiam non admittebant, 555 et not. Samaritani figura sut 
haereticorum, 235, 320. Samaritana muller Samaritano- 
rum apostola, 238, 259, 240. Samaritidis vir allegorice le- 
gem significat, 218. Samaritidis quinque priores viri tro- 
pice significant quinque sensus curporeos, 219. Samaritis 
mulier imago hereticorum, 215. Samaritidis mulieris hy- 
dria tropice quod significet, 259,241. 

Samson ante ortum prophetatus fuit, 125. 

Sanctiflicatio quatenus Christus appelletur, 12, 91, 59, 
40 et seq., et alibi passim. 

Sancti vitam omnis materia corporisque expertem in 
beatitudine degunt, 18 et not. Sanctorum hominum ani- 
mas ipsos esse angelos credidit Origenes, 75 et not., 81 
et not., 85 et not., δὲ. Sancti Veteris Testamenti exspe- 
ctantes adventum Chrísti ín corpore, a signis et prodigiis 
eum manifestandum exspectabant, 275. Sanctis nunquam 
defuit adventus Cbristi spiritalis, 525. Penes sancios 
commoratur Jesus, 14. Sanctis materiam gratiarum sup- 
peditat Spiritus sanctus, 62. Sancti soli proprie mittun- 
tur a Deo, 85. Sanctus solus rationis capax, 69. Sanctus 
solus vivens, 70. Sanctus quisque lux est mundi, 75. San- 
cli defuncti an agant pro nobis, et salutem nostram a jg- 
vent, 479. Sanctis post mortem cura est de populo, 35. 
Sancti sepe in Scrípturis divinis personas peces) tium 
suscipiunt, 986 οἱ seq., 587. Sanctorum usibus ve πιυ- 
moríis communicare, quid, 651, 632. De sanctis qoi in 
Scriptura sacra memorantur quznam sit Ecclesim fides, 
696, 697. Sanctorum proprie tribulatio est, 539. 

Sanguinem suum príncipi Bu;us mundi tradidit 
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951. Der sanguinem quinam sit propitiatio, et quomodo 
acta 2 Dor sanguinem Christi, 515 et seq., 516 et seq. 
"anguis Christ! sine fide nostra, et tides nostra sine san- 
"uim e Christi nos non justíficat, 511. Multo timen magis 
«angruis Christi sine fide, quam fines sine sanguine Chri- 
11, Justificat, $44 et $12. 

*»apere ad sobrietatem, quid, 616, 617 et seq. Non sa- 
"ere melius est, quam male sapere, 652. 

Siapientes hujus seculi naturalibus et a Deo insitis ani- 
nae ratíonibns per conjecturam creaturarum Deum cogno- 
"erunt, 471, 472, sed non adoraverunt, et ideo juste pu- 
31€ mitur, 471, 472 et seq., et 484. Sapientes quosnam 
*Om fundat Deus, 550. Sapientes gentiles, et p et» in 
paLría sua spreti οἱ male habiti fuerunt, 268, 269. Sapien- 
(5 non minus foerunt prophet:e, quam apostoli, 105, 106. 
3a prenubus et insipientibus quomodo debitor Paulus, 470. 
Solus et omnis sapiens est sacerdos; solus et omnis sa- 
piens est liber, paradoxa Grecorum, 69. Vide Gentes, 
Gentiles, Grseci, Phbilosopbt. 

S3apientia Dei et sapientia humana quid differant, $58. 
S 2pientia humana, res media seu indifferens, 518. Saplen- 
tia et cognitio differunt, 77. Sapientia quatenus dicatur 
ligrnum viue, 959. Sapientia quatenus Christus vocetur, 
12. 20,21, 22. 21, 59, 40 et seq., 57, 71, 520, 558, 449. 
Sapientia antiquior omnibus nominibus Christi, 21, 47 et 
seq., 60. In Tar wes sapientia est Christus, principium 
est entium, 21, 56. Sapientia una, non plures sapientis, 
54, οὗ. Sapientiam inferiorem Patre sapientis dicere vi- 
detur Origenes, 76. Sapienti» mensa est omnis Scriptura 
652. De sapientia et creteris Christi considerationibus 
testificandum Joannes Baptista aut ipse Elias preecedent 
secundum Christi adventum, sicut praecesserunt primum, 
ad testificandum de luce, 92. Sapientia Salomonis inter 
dubios libros olim referebatur ab Hebrais, 226 not. 
im quoto 4800 statis pepererit, ei quandiu vixerit, 


Satanas quid interpretetur, 685. Αη Satsuse in Judam 
jam ingresso, an Judas ipsi dixerit Jesus, Quod (acis, fac 
cilius, 412, 445. Satanaom quem οἱ quomodo vel suscitet 
vel conterat Deus sub pedibus suorum, 685 et seq., 686 
Satanas tropice tenebre, 445. ] 

Saturnilus et Saturniliani principia duo ponebant, Opi- 
ficem, et Cbristi Patrem ; alivm esse legis et propheta- 
rum, alium esse Evangeliorum Deum fingebant : Chrisu 
Patrem, bonum Deum, ignotum et omuibus inauditum ; 
opificem vero Deum malum, ferum, damnorum et legis 
auctorem dicebant, adeoque eum irridebant, conviciis 
proscindebant, aique circumcisionem, legem ipsam et 
propbetas repudiabant : Opificem mundi Cbristo inferio- 
rem censebant, cujus Christus imperium ολ rer opi- 
nabantur. Christum juxta divinau naturam ex Maria Da- 
tum noo esse, nec animau corpusque terrenum assum- 
psisse, sed per Mariam carpem pbantasticam assumpsisse, 
aique triginta annorum Yírum eum in Jud:es apparuisse, 
et quas gesta ab eo dicuntur, visa geri magis, quam vere 
gesta esse, nec eum vere mortuum esse, sed similitudi- 
nem mortis habuisse contendebant ; resurrectionemque 
mortüjorum negabant. Vide Marcion οἱ Marcionisue cum 
quibus idem fere sentiebant Saturniliani. 

-- Saulus non solum vocaius, sed et electus apostolus, 

462. Saulus cur Paulus postea appeliatus, 460. Paulum 

proconsulem ad (idem Chrisu convertit, 460. An 4 Paulo 
roconsule Pauli nomen pustes assumpserit, 460. Saulus 
inomius, 460. Vide Paulus. 

SScandalum, quid, et unde dictum, 020, 664. Scandala 
unde nascantur, 482. : 

Schismata unde nascantur, 464. Άη schisma, an. hare- 
sis dici debeat Cataphrygarum opinio, 696, 

Scieutis lux, αυ», 78. Falsa scientia el opera prava 
sunt tenebra, 18. 

Scribe iiuerarii dicti, eo quod nud» litter: adhzre- 
reut, 269. Scribe et Pharissi in nuda littera prophetiam 
positam esse putabant, 26). Scribzisetlegisperiti, quo tem- 
pore advenit Christus in terram, tempus illius instare ex 
divinis Scripturis coilegerant, 1411. 

Scripta apostolorum an divi possint Evangeliom, 4, 5, 
1. 15. Scripta apostolica reliqua scripture auctoritate 

ria Dponsunt,& apostolicorun scripturuin et Evangeli.rum 
)nterpolator Marcion dicitur,98 οἱ not., 165 et not. 637. Quse 
scripta sunt quomodo propter nos scripta sint , 672 et seq. 

Scripture saera libri omnes unus est liber. 97. 98. Ve- 
tus Scriptura et Evangelium, in quo differant, 5, 8, 9. 
Vetus Scriptura quare non est Evangelium, $, 8, 9. 
Scriptura tota dici potest Evangelium, et quatenus, 16. 
Vetus Scriplura quando potuerit dici Evangelium, 8, 
9, 16. Scripturz «ρωτογίνηµα , Seu prima genitura est 

lex Moysis, 4. Totius Scripturae ἀκαρχὴ seu primilim 
est Rvangelíum, 4, 5. Scripture reliquae paria nou sum 
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scripta apostolorum, et quare, 4. Scripture díctio quare 
humilis, 9£. Omnis scriptura mensa est sapienti , — 632. 
Scriptura Veteris Testamenti mensa est ]srae:, 652, 
Scriptura allegorice significatur per fontem Jacob, 116, 
111. Universa Scriptura etiam accurate intellecta elemen- 
tum est quoddam minimum universe cognitionis, brevis- 
simaque introduetio, 116, 117, Scripturam legentibus 
observare necesse est quse dicufitur, a quaes, et quando 
dicuntur, 110. Ad Scripturas probe intelligendas conducit 
intelligentia et iaterpretatio nominum Hebraicorum, res- 
que utiles ex eis ificantur, 140, 142. Scripturz loca 
quidam magis paradoxa videntur, quam ea qui: apud 
Gracos gentjles feruntur paradoxa, 69. In. Scriptura pa- 
radoxon pullum est, quod non sit signum allerius rei, 
219. in. Scripturis sacris nihil per allegoriam Marcion 
volebat intelligi, 494. Scripturse sensam*historicum solum- 
modo admittentes, et allegorias refutantes perstringuntur, 
652 et seq. In Scripturis sacris historize que referuntur, 
licet spiritalem recipiant sensum, ad litteram tamen 
geste sunt, 691. . 

In Seripturis sacris nomina propria dr en vete- 
rum ex precepto Dei commutata , 460. Scripture sa- 
cre moris est personas, res, et causas, et nomina la- 
tenter et subito immutare : imo et eisdem nominibus in 
aliis et aliis rebus uti, 487 et seq., 501, 084 et seq , 587, 
615, 614 et seq., 620, 628 et alibl passim. In Scripturis 
divinis personas Hum ssepe suscipiunt. sancti, 586 
et seq., 587. Ex Scripturis quinam consolationgm capiant 
spiritus, 615. Ex Scripturis collegerant Scribe et legis- 
periti Christum in terram adventurum circa tempus quo 
et reipsa advenit, 111. In Scripturis citandis quid obser- 
vet Paulus, et quid nobis observandum , 504, 505, 561. In 
Scripturis citandis Paulus nec Hebrseeorum exemplaribus 
servit, nec Septuaginta Interpretum verbis ; sed Scriptu- 
rarum sensum verbis quibus competit explicat, 631. 

tamen magis sequitur Septuaginta Interpretes, 
quam Hebrseorum exemplaria, 627, 629, 674. Scriptura 
rum exemplaris errant circa nomina, 140 et seq., 141 et 
seq. t42. £cripturarum exemplaria Grz»ca quid a Latiuis 
diterant, 499, 504, 510 et alibi passim. Scripture sacrae 
aliquid addebat Heracleon ad suum sensum, 66. Totius 
Scripture sensum, qui libertatem srbitrii a Deo conces- 
sam hominibus docet, Valentiniani conantur evertere ex 
paucis Epistolsge ad Romanos contextibus, 458. Scripture 
oca parum fideliter referebat Origenes memorise nimium 
conüvus, 126 et not. 567 et not., 589 et not., {91 et 
not., 15. 

Secue unde dictse, 619 

Sectari, quid, 619. . 

Sedecías vocatus etiam Joacbim, 460. 

Seleucus οἱ Hermias, Galaue, corpus Deo affngebant, 
$50 et not., 251 et seq., 503. 

Semen, et filius, quis differant, 508, 515 et seq. 
Semen vel reliquias israel quosnam vocet Paulus, οἱ 
quales sint, 619, 650, 640, 641. Semen Abrah:ze, Chri- 
sius, 532 et seq., 555. Ex semine David quomodo Chri- 
stus natus sit. secuudum carnem, 466 et seq. 1n semine 
Abrahae quinam deputentur, 612. Seminis justorum nul- 
lus expers, 311, 514. Ez semine qui non est Abrahz, 
an Abrahe similis fieri possit, 511. Ex semine juniorum 
justorum quanto quis est, tanto plures justitie fert ra- 
tiones 512. Semen quí fuerit Abrsbs potest vel dili- 
gentia fieri filius ejus , vel negligentia hoc etiam 
perdere quod semen erat Abrahse, $I$, 514, SIT. Se- 
men qui non esset ullius jus, vel fllius Abrahs, culpa 
vacare peccans να. Origenem, 509 et not. Semina 
qusdam maia aliquando delet Deus, 512 et . Semi- 
nales rationeg animis insit, juxta Origenem, 255, 508 
et not, 309 et not., 511 et seq. Seminalis ratio corpo 


. ribus ingenita et a majoribus accepta, sicut in causa 


est cur qui in Iucem eduntur sint vel avo, vel patri, vel 
matri, vel patruo, vel avunculo, vel alii ex parentibus 
similes; ita seminalis ratio animabus insita, 513, 514. 

Senarius numerus quid significet, juxta Heracleonem 
et Origenem, 202. Senarius numerus primus est perfectus, 
205, 369 et not. 

Senioribus juvenes In conviviis deferant, nec manum 
eorum comprimant in catino, : 

Sensus fallunt; sed quod sensu percipitur, sí non est 
verum, idcirco non est falsum, 25 et not. Sensus nostri 
quomodo renoventur, 615 et seq. Sensum Scripturse sa- 
cere historicum tantammodo sequentes et. allegorias re- 
futantes perstringuntur, 652 et seq. Sensus litteralis 
Seripturz sacrie astruftur, 691. 

Septenarius numerus requiem continet, 2735, 277. 650 

Sepiuaginia Interpretum nec verbis servit Paulus ín 
citandis Scripturis, nec Hebrzorum exemplaribus, sed 
Scripturarum sensuin. verbis quibus vompetit explicet, 


651. Septuaginta tamen Interpretes sepe magis sequitur 
Paulus in citandis Scripturis, quam Hebraorum exempla- 
Fla, 627, 629, 674. Septuaginta Ihterpretes fefellit vox 
Hebraica 'C3, qua babetur, 11 Reg. v , 18, pag- 201, not. 
dip rusgintd Interpretum lectiones citantur, 65, 146 not., 
147, ποι., 148 ποι., 204 not. 
. Sepulerum novum in quo sepultus est Christus, quid 

significet, $61. ᾿ 9 

Sermo qatepts dicatur Christus, 17 et seq., usque ad 
92 et aiibi passim .Vide, Christus Αόχος, Christus Ratio, 
Christus Sermo, Christus Verbum; seu Aér«, Ratio, Ver- 
bum. Sermo seu Yerbum, unus, non plures, 54, 55. Sermo 
simpliciter, et Sermo Dei, quid differaut, 54, 55 et seq. 
Sermo qui in principio erat apud Deum, unus ex mulus 
sentenliis compositus, 96. Quisnam sit ille Sermo, 96 
noL. οἱ 97. Sermo qui factus esse dicitur ad prophetas, 
est Sermo Filius Dei, 565. Sermo Dei fidelis et verax, 
99, 96, 98. In justitia judicat et pugnat, 55. 57. Sermo 

ei pugnat contra mendacium, 57, 98. Sermo et vox quid 
ditferant, 85. Sermo Christus, vox Joannes Baptista, 85, 
118 et seq., 119 et seq., 149. De Sermone οἱ cxteris Chri- 
sti consideralionibus testificaturi Joannes Baptista aut ip- 
se Ilias precedent secundum Christi adventum, sicut pree- 
cesserunt prímuim ad testificandum de luce, 92. Sermo 
gratix, qualis, 6/6, et seq. Sermones tenebrosi, qui 81. 
Sermonis imperitum se dicit Paulus, qui tamen in sermo- 
ne peritissimus ostenditur, 541, 532 et seq. 555, 571. 

Serpens quomodo prudentior cxteris animantibus di- 
catur, 647. Neque per serpentem, neque per mulierem, 
sed per vírum cur peccatum in hunc mundum introisse 
dicatur, 546 el seq. 

Servire Deo, el servire justitis, quid differat, 579. Ser- 
vire Christo, quid, 587. Servire Christo in spiritu, quid. 
Pe Servire legi Dei, quid, 587. Quis serviat virtutibus, 


Servitus qusedam laudabilis, 574. Servitutis spiritus, 
qualis, 595, 594 et seq., 595 οἱ seq. Servitutis in spiritu 
adhuc permanentibus an omnia, an aliqua saltem coope- 
rentur in bonum, 602 el seq. Servitutis in spiritu pertna- 
nentes cuinam forma Christi sint conformes, 603. 

Servus Dei quatenus dicatur Christus, 25, 57, 38, 45. 
Servi, et Dei formam habet Christus, 603. Servi aut. Dei 
form» quinam sint conformes, 605. Servus Cbristi, quis 
et quanam sit ejus condilio, 461, 462. Servus peccati 
aul justiti:ve, quis οἱ quomodo, ὅτι, 572 et seq., 976 et 
seq. Servi reguli tropice qui,273. 

Sethiani, qui alio nomine Ophit» vocantur, Christum 
. merum hominem ex Joseph et Maria natum flngebant, 
Sicut et Cerinthus, cujus heresim amplexi sunt, 547 et 
Dot., 429 'et not., 519, 695. 

Sideribus animam tribuit Origenes, 18 et not, 49 et 
not. Ea esse peccato obtioxía, ac. pro ipsis Christum mor- 
tuum fuisse censet, 42. Sidera gentibus colenda dedít Deus, 
ul per eerum cultum ad Deum assurgerent, 52 et not. 
Sideribus sorLes omnium rerum deputabant veteres astfo- 
logi Chald:ei et /Egypul, 226 not. Sidera lux sunt sub 
seusum cadens, sed non sunt lux vera, 47. 

Sigaaculum et signum quid differant, 524, 525, et seq. 

Signati centum quadraginta quatuor millia ex omni 
tribu filiorum Israel, de quibus in Apocalypsi, anagogice 
interpretantur de iis qui crediderunt in Christum, 1,2, 5. 

Signum et signaculum quid differant, 521, 525 et seq. 
Signa et prodigia quid ditlerant, 279, 280 et seq. Signa 
sine prodigiis frequenter nominantur in Novo Testamen- 
to, sed nunquam prodigia sine signis, 279. Signa tamen 
inierdum abusive pro prodigiis ponuntur in Scripturis, 
611. A signis et. prodigiis adventum Christi maniteslan- 
dum exspectabant sancli Veteris Testamenti. 273. Sigua 
facere non potest dzinonium, que faciebat Christus, $54. 
Signorum Christi vestigia fiebant jn Ecclesiis tempore 
Origenis, 354. 

Sileo. Cum silet Christus, tenetur ; cum loquitur, ínsí- 
diis non appetitur, 292. Silentium manu quomodo facie- 
bant antiqui, 96 not 

Similitudo pueri percutientis patrem aut matrem ad 
legem accommodatur, 548 et seq. Similitudinem carnis, et 
similitudinem mortis habuisse Christum, non vero vere in- 
carnatum, nec vere mortuum fingebant Marcion, Cerdon, 
Simon Magus, Basilides, Valentinus, et alii heretici, 565, 
964. Similitudini mortis Christi complantari, quid, 564 et 
seq. 

Simon Magus οἱ Simoniani idem sentiebant ac Satur 
nilus et Saturniliani. V ide Saturnilus οἱ Saturniliani. 


Sindon munda qua in sepulcro obvolutus erat Christus, 


quid signiticet, 561. ] 
Sinistra et dextera in Deo quid signilüiceot, 471. — 
Sinus duplex signilicatio, 439. 1n sinum Domini ín 
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Cena recubuit Joannes Evangelista, et qnomodo, 45;, 
438, 440. Quare hoc honore dignatus est, 458. In. suem 
Jesu prius recubuit Joannes, deinde in pectus ejus, iu. 
In sinum Jesu recumbere minus est, quam recumbere in 
pectus ejus, 440. 

'Ston interpretatur specnla, vel speculator, 225 et not. 
Sion montem divinum esse rentur Judsi , 222. 

Sitire et esurire duplicem habent significationem, 3/5, 
214 et seq. 

Sobrietas. Ad sobrietatem sapere, quid, 646, 647 et se. 

Sol lux est mundi sub sensum cadens, 27, 29. Saii «t 
allis sideribus vitam tribuit Origenes, 18 et not. 42. S«& 
animam esse corpoream censet idem Origenes, 15 et na, 
Sol temporibus numerandis dividendisque praeest, 277 
Dot. Sol auctor spiritus, caloris, ac luminis, humanz vit? 
genitor et custos, 227 not. Sol animasad res gerendaseveiiat 
et movet, 226 noL. Sol mens est, d:emon, seu genius, 25 
not., 227 not. Sol u4» vocatus, 226 et not. 227 not. Soi re 
ad animum pertinentes curs esse putabant veteres astro- 
logi Chald:zi οἱ /Egyptii, 226 ποι., 227 not. Soli sortem 
daemonis deputabant iidem astrologi, 226 not., 227 ue. 
Soli templa uerunt Perse in Hircania et Cappadoci, 
227 not. Solis et Lunse cultum plerseque Asis gentes a 
Persis videntur accepisse, 227 not. Soli et Lunz sernie- 
bant Judaei, 226 et not., 227 not. Quonam culta, 236 οι 
Dot., 227 not. Solis cullui magis dediti erant. Judaei quam 
cultui Luuss, 227 not. Soli gallum album sacrum esse 
censebat Pythagoras, ideoque comedi vetabat, 227 not. 

Soliicitudo praesulum Ecclesise qualis esse debeat, 650. 

Sokecismus Evangelii, 93 

Solomon. V ide Salomon. 

Solvere opus Dei, quid, 668. Solvere medium parietem 
mmaceria, quid, et quomodo eum solverit Christus, 515. 

Somer interpretatur custos, 555 et not 

Somnus anims, qualis, 658 et seq. 
' Sortes omnium rerum sstris deputabant vetusti astro- 
logi Chaldsi et /Egyptii, 226 not. Sortem dsemonis, soli ; 
di vero fortuns, luus deputabant iidem, 236 noL, 

4 not. 

Species et genera entia non esse statzebant Peripate- 
tici, 65 not. 

Species corporis, res media seu indiffereos, 358. 

Speculum immutabilis operationis Patris Filius, 256. 

Spes in quo síta sit, 598, 600 eL seq. Spes et fides in- 
separabiliter cokzrent, 5531. Spes profectus et augmen- 
tum salutis 531. Spem in Christo habebant Jndsi universi, 
1, 8. Contra spem in spem credere, quid, 551 et seq. Spe 
quomodo salvi fiamus, 600 et seq. Spe gaudere, quid. 


Spiritalis et homo quid differant, 74. Spirítales homines 
et Verbum an idem sint, 75. Spiritales quosnam vocet 
Paulus, 659. Spiritalem quisnam sciat esse legem, 584 

Spiritus quatenus Deus dicatur, 230, 255, 254. Spiritus 
S8DnCLUS γενητός et ἀγίνητος, 60 et not., 61 not, 62. Spiritus 
Sanctus charitatis Spiritus dictus, 940. Sanctificationrs 
fons, 676. Spiritus principalis dictus, 593. Spiritus sanctus 
eur non dicatur Filius, 61 et not. Spiríto sancto an anti- 

uior sit Sermo seu Verbum, 60. Spiritus sanctus an 

bristo sit honoratior, 62, 65. Spiritum sanctum an Verbo 
inferiorem dixerit Origenes, 65 et not. Spiritns sanctus an 
a Verbo, an a Patre per Verbum factus sit, 60, 61 et ποὶ., 
62, 65, 64. A Deo Patre per Filium procedit juxta Orige- 
nem, et alios antiquos Patres, 61 et not., 595. Spirilus 
Sanctus pristantior omnibus quse per Verbum facta sunt, 
et ordine iis omnibus qux a Patre per Verbum condita 
sunt, 61 et not. Spiritum sanctum et Filium lantum a 
Patre superari sancit Origenes, quantum ipsi superaot ra- 
tionabiles creaturas, 255 et not. Spiritum sanctum novam 
esse crealuram antea non exsistentem, nec veteribus no- 
tam blasphemabant quidam bzretici, 580. Spiritus sancti 
cum Patre et Filio divinitas, squalitas, coseternitas sta- 
tuitur contra hzretieos $80 οἱ 612. Spiritus sanctus οἱ 
Filius soli contemplari et cognoscere possunt perfectiones 
Dei Patris, 80. Spiritus sanctus an omuia de Patre capiat 
qua Filius cognoscit, 72. Spiritus sancti ac Filii cognitio 

ualis coguitioni Patris, 612 et seq. : 
3piritus sanctus xque ac Filius totam capit Patris vo 

luntatem ; quamobrem imago ipsius est, eque ac tilius, 
246. Spiritus sanctus Christi notionum particeps, 61, 62. 
Spiritus Dei, Spiritus Christi, Spiritus sanctus, unus 
atque idem Spíritus, 591, 592 et «eq., 595. Spiritus san- 
ctus adorandus sque ac Pater et Filius, uec fas adorare 
alium quempiam prseter Trinitatis personas, 472. Spiri- 
tus sanctus quomodo mater Christi dicatur, et esse possit, 
64. Spiritus sanctus misit Christum sicut et Pater, 62. 
Spiritum sanctum humanum genus redimere non potuisse 
saucit Origenes, quamvis ad ipsum quodammodo perti- 
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jeret, 65. Eum quidem minus quam Filium redemptio 
1m humani generis decuisse; utrumque autem id mu- 
eris pariter exsequi potuisse docet S. Thomas Aquinas, 
3» not. Spiritus sanctus a Filio edoctus, 71 et not. Spi- 
ritus sanclus personas fingit in prophetis, 457. Spiritum 
sanctum alium qui fuit in prophetis, alium quí in apo- 
stolis, dicebant quidam haeretici, 695. Spiritus sanctus 
quando ad operandam hominum salutem missus sit, 63. 
*piritus sanctus quomodo glorificaverit Patrem, 450. Dux 
itineris ad bonum, 602. Spiritus saneti vim ad sanctos 
perdnere credidit Origenes, 27 οἱ not. Spiritus sanctus 


materiamgratiarum exsistere facitet suppeditat sanctis, 62. . 


Spiritus sanctí dona secundum mensuram 6üdei dantur, 
8528. Spiritus sancii dona multiplices Spirilus 4 Paulo 
dicta, 599. Spiritus sancti fructus, qui, 592, 595. Spiritus 
sanctus merilis acquiritur, vitse innocentia conservatur, 
et juxta profectum fidei οἱ gratis largius infunditur, 591 
Spiritus sanctus diversis modis baberi potest, 592 οἱ ud 
Jn Spiritum sanctum peccata cur non remittantur, 61, 6 
In Spiritu sancto per Christum Deus orandus, 17. Spiritu 
sanctus quomodo adjuvet iurmitatem nostram ín oratio 
nibus, et interpellat pro nobis gemitibus iuenarrabilibus. 
601 εἰ seq. Non interpellat pro impiis, sed pro sanctis, 
601. Spiritus sanctus κα cibis indigere οἱ nu- 
triri dicitur a5 Origene, 214. In Spiritu Dei esse, quid, 
590. Spiritus et virtus differunt, 112, 115 et seq. Spiritus 
uomodo multi οἱ unus, 595. Spiritus diversos sub uno 
f Dirituá vocabulo subito el latenter introducit Paulus in 
Epistola ad Romanos, 595 , 594 et seq. Spirito. aliquo 
aguutur omnes homines, 593. Spiritus primarius Jacob 
dictus, 8£, In Spiritu Deo servierunt patriarche οἱ 
propheue, 469. Spiritus . prophetarum mancipia sunt 
ipsorum, 115. Spiritus. Christi οἱ Christus unum, atque 
kdem est, 591, Spiritum Christi quinam et peur a- 
beant, 5923. In Spirito Christo servire, quid, 658. Spiritus 
primitiz, que, οἱ quínam eas babeant, 598,599, 000. Spi- 
ritus adoptionis, qualis, 593, 591, 595 οἱ seq. Spiritum 
adoptionis qui acceperint, filii Dei vocantur, 606. Spiritus 
viue, qualis, 588. Spiritus vit:e quaenam sit lex, 587, 5588. 
Spirilus consolationem quinam capiant ex  Scripta- 
ris, 515. Spjritus servitutis , qualis, 595, 594, 595 
et seq. In Spiritu servitutis adhuc permanentibus an 
omnia, an aliqua saltem cooperentur 19 bonum, 602 et 
seq. ]n Spiritu servitutis να cuinam forme 
Christi sint conformes, 605. Spiritus noster, qualis, 593. 
Spiritus omnes ministri Dei οἱ hominum, 656, 657. Spiri- 
tus boni et mali, 595, 594 et seq. Spiritus rationabiles et 
materiales, 594 et seq. Spiritus mali proposito et voluntate 
mali, 594. Spiritus mali ministri Dei sunt ad exigendas de 
peccatoribus paenas, 594. Spiritos malus tropice per mon- 
tem significatur, 235. Spiritus et anima quid differant, 
112, 115 et seq., 452, et seq., 486. Spiritus prima et 
melior pars hominis, 468, 486, 651. Spiritus bominis ma- 
lorum capax non est, 432. Spiritum hominis mali indura- 
ri a Domino Deo semel invenitur in tola Seríptura, 433. 
In Spiritu cur turbatus fuerR Christus, non vero a spirítu, 
neque in anima, neque propter animam, 433 et seq. Spi- 
rilum et virtutem Γρ habebat Joannes Baptista, non 
veru ejus animam, 112, 115 et seq. Spiritus, calorís, et 
luminis auctor Sol, 227 not. Spiritum et corpus iuna ín 
potestate babet, juxta Vettium Valentem, not. 


Splendor seternus sterns lucis, Filius, 256, 697. 
Splendor totius glorie Patris, Filius, 256, 450, 481, 
697. Splendorem omnem totius glorie Dei percipere 
potest solus Filius, 490. A splendore totius glorise Dei, 
nempe a Filio, splendores particulares ad creaturas ra- 
tionis compotes perveniunt, 450. 


Stare in veritate, quid, 5345, 544 et seq. Stare juxia 
litteram non S poscunt nonnulla quee Evangelia habent, 
162, 165, 164 et seq. : 


Stelle lux sunt mundi sub sensum cadens, 27, 29, 
50. De stella qua magis apparuit quid sentiant Valeu- 
tiniani, 29. 

Supendium, retributio pons, 525. 

Stoici corporalia esse omnia, ipsumque Deum corpus 
es:e dicebant, 230 et not., 251, 505. Deum legisalium esse 
slaluebant ac Evangeliorum Deum, 518. Deum legis ma 
lum fingebant et conviciis proscindebant, μαμα le- 
gem, circumcisionem, et prophetas irridebant, 491, 495, 

96 εἰ seq., 510 et alibi passim. Animas e propria Dei 
esse suhstantia docebant, 255 not. . 
anam suorum librum tertium eitat ipse Origenes, 


Stuprum. Ex stupro natum Christum credidisse videntur 
Jud:el, 327. . 
Subducere οἱ ducere, quid differant, $38. 


Subintrare et intrare, quid differant, 598. 

Substantise ejusdem esse Patrem et Filium negabant 
quidam hzretici, forte Ariani, 626. Substantia an eadein 
Pawis et Filii et Spiritus sancti, 76 et not., 199, 540 
ον alibi passim. Substantizse ejusdem esse Deum et ra- 
tionabiles creaturas falso criminatur Hieronymus dixisse 
Origenem, 235 not. Substantia Christi non seperatur, 
licet separentur varie attribulorum ejus significationes, 
92. E substantia Del propria esse animas opinabantur 
Stoici, Manichsus, et Priscillianus, 255 not. Substantia 
peccati non est nisi in opere et gestís, 570. 

Subtrahere et trahere differunt, 558. 

Sue filius Abrabz ex Cethura, 532. 

ν Summa perfectionis per fidem accipitur, 519. 

Superbia quomodo. fugienda, 652, 

Supernorum loca diversa, i 
* Superstitio. In superstiUonibus vetustissimi et eruditis- 
simi Egypti, 495. lis superstitionum caremonias et 
ritum mutuati sunt reliqui fere omnes legislatores, 495. 
Superstitionibus valde dediti Judzi, 226 mot. 

upplicia peccatorum, dogma fidei, 695. Ad ο. 
clum οἱ ad przemium cur Paulus preferat Grzcos bar- 
baris, et Judseos Grecis, 471, 483, 484, 496, 497 et 
seq. Ad supplicium aliquos homines przdestinstos 
esse a Deo censebant Galli quidam tempore Augustini, 
92] not Suppliciis damnatorum finem statuit Origenes, 
16 et not., εἰ not., 560, 610. Ab hac sententia tamen 
paulisper recedere videtur, 579 et not. 

Sustentatio Dei, quid, $16. Sustentatio et patientia, 
quid differant, 477. 

Syliogismus dictus Aporus, qualis, 500. 

Symmachi, Aquilae, et Theodoüonis editiones nondum 
depravate er.nt tempore Origenis, 141. 

sympathia, quid, 671. 

Synodus Laodicena damnavit heresim exhibentium 
damnosum angelis cultum, 226, not. Synodum epísco- 
porum AEgypti adversus Origenem collegi! Demeurus, 
Alexandrie episcopus, 101 not. ] 

Syri et Armeni lingua et moribus multum inter se co- 
gnatiopis habuerunt, 227 T 


Tarinus (Joannes) Philocalie Origenis interpres, 95 
94, 95, 90, 97, 98, 09, 457, 465 not, 464 noL, 580 
not, 581 not. 
io emis ad dictata excipienda «utebatur Origenes. 

Temperantia unde constet, 503. 

TemplumJerosolymitlanum quo tempore a Salomone sedi. 
ficstum, 3204 et not. Quomodo quadraginta et sex annis 
fuit seditiestum, 200, 201. Dum stabat, gentium plurimi 
Jerosolymam veniebant adorare et offerre sacriflcia, 492, 
495. Templum  Jerosolymitanum figura et dd cor- 

ris Christi et Ecclesim, 196, 197 et seq., 202, 205 

8et seq. Templum Dei, Christus, 488.Templi velum in- 
terius significabat carnem Christi, 578. Templum Dei natu- 
raliter est omnis anima, 185. E templo veudenteset emene 
tes num revera ejeeerít Christus dubitare videtur Origenes, 
186, 188, 189. Templo vepdenteset ementes dejicere non 
minoris erat potentis, quam aquam in vinumcommutare, 
aut segros curare, 186, 270. E templo vendentes οἱ emen- 
Les 3 Christo dejecti, qui, 191, 192, 195. Templa varia 
Meni et Fortuns, seu Soli et Luns consecrata, 227 not. 
Ubisita, et a quibus posita, 227. 

Temporibus aumerandis ac dividendis przeest so] , 227 
not. Tempus quoddam vacuum peccatis ante legem a 
Moyse datam fingebant Marcion, et alii haeretici, 557, 
058. Circa tempus quo Christus advenit in terram, eum 
esse adventurum ex Scripturis collegerant Scribe et 
legisperití, 111. Tempus hujus mundi nox tropice appel- 
latur, 177, 178. 

Tenebrs, genusdoarura specialium rerum, 78. Tenebrae 
bifariam dicuntur, 252. 'Tenebra luci contraris, 75. Te- 
nebrse lucem non apprchendunt, 76, 79, 80 et seq., 91. 
Tenebra lucem persequuntur, 76, 19, 80 et seq. Tenebrse 
sunt eirca Deum, et quomodo, 80. Tenebrae in Deo non 
sunt ulls&, 78. Lux in qua nulle sunt tenebre, Devs, 
et quatenus, 6, 250, 251, 252. Lux ín tenebris iucens, 
Christus, 76, 79. An Christus etiam lux sít ia qua nuli» 
sunt tenebrz, 79. Tenebras nostras Christus in se susce- 
pit, ut beneficio homines afüceret, 79. Lucem in qua 
nulle sunt tenebrsz, majorem luce que in tenebris lucet 
slatuere vídetur Origeues, 76 et not. Lux hominum iu 
tenebris lucet, 91. 1n tenebris ambulare, quid, 78. Qui 
in tenebris est, is etiam esl in morte, 75. Tenebrae non 
semper iu malam partem, sed aliquando in bonam ac- 
cipiuntur, 80. Qui in tenebris est, lux fleri potest in 
Domino, 75. Tenebri an aliquando esse possint natuvas 
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spiritales, 75. Quimfiam tenebr» festinent ad lucem, et 
eani apprehendant, 81. Tenebre sunt prava opera, et 
falsa scientia, 78. Tenebrarum opera, quz, 658. Tenebrs 
tropice quie, 445, 0658. Tenebrosi sermones, qui, 81. 
Tenebrosi thesauri Christo a Deo dai, 81. 

Tentatio duplex, 608 et seq. 

Ternarius numerus naturm incorporesm consecratur, 
514. Ternarius numerus numerorum primus, 3569 et not. 

Terra, locus bellis infestus, 15. 1n eam delapsus est 
Lucifer, 15. Pax per Jesum in ea futura. 15. Terram 
ac eclum quomodo impleat Deus, 139, 140. E Terra 
esse, et esse ex infernis, dillerunt, 303 et seq. Terra 
pes quid significet, 158. Terra quinam vocenuur, 627. 
Orbis terrse fines quinam dicantur, 627. 

Terrenus aut coelestis homo, que 546 οἱ seq. Terreni 
quinam sint intelligendi, 547, 

Tertullianus corpus Deo aflingebat, 250 not. Perpetuam 
Maris virginitatem negabat, 6 not. Paradisum assignat 
superiori inferorum contignatioui, 135 not. Citatur, 55 
not., 61 ποι., 66 not., 88 not., i 
sim. 

Testamentum et lex quid differant, 611. Duorum Te- 
Stamentorum duos asserebant deos Simopiani, Saturniliani, 
Besilidiani, Valentiniani, Cerdoniani, Marcionite, Tethiani, 
et alii ejusdem farins bseretici, 15 et not., 16 et not., 
695 Vetus Testamentum lidem repudiabant, 491, 495, 
496 et seq., 695. Velus Testamentum et Evangelium 
quid differant, 5, 8, 9. Vetus Testamentum non est Evan- 
gelium, et quare, 5, 8, 9. Vetus omne .Testamentum 
mensa est [srael, 652. Vetus "Testamentum quando po- 
tuerit dici Evangelium, 8, 9, 16. Vetus Testamentum 
Sabbatismi extremitas, 86. Veteris Testamenti figura est 
Joannes Baptista, 15,16 Veteris Testamenti fines exhibuit 
Joannes Baptista, 15. Testamenti arca tropice carnem 
Chrisi significat, 515. Testamenti utriusque doctrina 
concordat, 99. Vetus Testamentum Evaugelii initium est, 
15, 16. Omne Testamentum novum est Evangelium, 7, 8. 
Novum Testamentum 2 vetustate littere nos abduxit, et 
Spirilus novitatem iuce cognitionis illustravit, 9. Veteris 

estamenti nomina Hebraica ulíari libro interpre- 
tatus est Philo, 86 et not. Novi Testament itidem 
nomina Hebraica peculiari libro interpretatus est Ori- 
genes, 80 et not. In Veteris Testament Grsecis exem- 
plaribus errata plurima sunt circa nomina propria, 141 
εἰ seq. ἵα Novo Testamento Hebraica nomina forma 
Grecanica expressa sunt, 86. 

Testificaturi de vita, de Sermone, de Sapientia, de 
Principio, et de cseteris Christ considerationibus Eas 
et Joannes secundum Christi adventum pracedent, sicut 
primum praecesserunt ad testificandum de luce, 91, 93. 

Tethiani heretici alium Deum legis et prophetarum, 
alium Evangeliorum Deum fingebant, nec Patrem Cbristi 
eum esse dicebant qui a lege ei prophetis preedicatur, 
- alium nescio quem omníhus ignotum et inauditum, 


iol baddzus vocatus etiam Lebbmus et Judas Jacobi, 


Theodoretus opinatus est, preter eos angelorum or- 
dines qui in Scriptura nominantur, alios esse numero 
infinitos, et hominibus ignotos, δέ et not. Citatur, 27 
not, 60 not, 88 ποι., 135 not. et alibi passim. 

Theodotionis, Symmachi, et Αα μία editiones nondum 
iuquiuata erant tempore Origenis, 141 

'"heodotiani Christum merum bominem 'ex Joseph et 
ric natum dicebant, 547 et not, 429 et noL, 9519, 
Theophylactus censebat Christum lavandi discipulorum 
pedes initium a Juda fecisse, 414 uot. Idem sentiebat 
ac Theodoretus de inünitis angelorum ordinibus. V ide, 
Theodoretus. 

Θιός cum articulo 4 quatenus Deus Pater dictus sit 
- Origene, et Fílius Θεός sine articulo , 50 et not, 

et seq. 

Thesaurus, quid, et άμα, 418. Thesauri tene- 
brosi a Christo dsti, qui, 81. 

Thomas (8.) Aquinas docet redemptionem generis hu- 
mani Filium Dei magis decere, quam Spiriuum sanctum; 
eam tamen utrumque posse admiuisirore, 65 noL 

Thronus Judicis Dei, qualis, 662, 663. Thronus Dei, 
et thronus Christi, idem, 665. 

Tibia, vocalis calamus ex arundine factus, 694. 

Titulum suum non sequuntur psalmi quidam, 500. 

Tollens oculos jo ccelum Jesus, quid significet, 372 et 
"T Toliere oculos in ccelum, quem deceat, 515 et seq., 

et ; 


seq 
Traditio. Tradere Dei, quid, 474, {15 et seq. Tradere Dei 


triplex, 474, 475 et seq. Quare tradit Deus. 474, 475: 


. 


et seq. Quos tradit. Deus, quinam sint, 471, 
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Traditionem hanc quis effectus sequatur, 475. 
' Secundum iraditiones quasdam occultas mulla Jodzi 
loquebantur, 296, 297. 
rahere et subtrahere, quid differant, 598. 
Transcorporatio et incorporatio, seu Mezs-Sepaussw €t 
ἂν , quid differant, 116. Transcorporationem οὐ- 
millebant Basilides , et ejus sectatores, 549. Admi- 
tebant et aliquot Judai, 112, 115, 114, 115, 116, 11. 
et seq. Trauscorporationem qui admitüt, an servet 
mundum incorruptibilem, 116 et not. Traoscorpora 


alibi passim. Contra transcorporationem ex professo sene 
bere meditatur Origenes, nec tameu quidquam de ea nisi 
transitorie scripsisse novimus, 116. ] 

Transire in. immortalitatem, et induere immortalita- 
tem, differunt, 2:6. 

Tribulatio duplex : aliam sequitur angustia, aliam 
latitudo cordis, 482, 485. Tripulatio neque mala, neque 
inditferens est, sed bona, 559 et seq Tribulatio prupne 
sanctorum est, 559 et x Tribulationes justorum mulu 
et varie, 539 et seq. Tribulationes impiorum flagelh 
appellantur, 539 et seq. Tribulationem et angusiim, 
iram et indignationem sibi contrabunt peccatores; non 
ipsis retribuit Deus, 482 et seq. . : 

Tribunal Judicis Dei, quale, 662, 665. Tribunal Dei 
et Christi, idem 663. 

ματ princeps militum inter filios Det, Jacob ap- 

latus, δὲ, 
P tribus. In tribus duodecim, et ordinem Levitieum 
olim divisus erat populus Israel, 4. Tribus Levi ceteras 
tribus honore prestabat, 1. Decimis et primitiis tn om- 
nibus fraebatur, nullis vero caters tribus, 5. Decimas 
et primitias offerebat Deo per pontificem, czeterse tribus 

r Sacerdotes et Levitas, 5. Ex omni tribu filiorum 
ferae! centum quadraginta quatuor mi.lia signati qui nu- 
merantur, anagogice interpretantur de iis qui credide- 
ruat ín Christum, 1, 2,5. Tribus Dan omittitur in enume- 
ratione siguatorum a Joanne facia in Apocalypsi, 1. 
Tribuum ipsarum proprietates habet populus 
idque sacratius, 1. : 

rinitatis personas confundebant, et Trinitatem trina 
tantum appellationis esse vocabulum censebant Noetus, 
Sabellius, et alii quidam heretici, 90 et noL, 60 not, 
61 et not., 626. In Trinitate tres hypostases seu persons 
distincta, et proprietates diverss, 61 et not., 61, 540, 
626. Trinitatis substantia, vel natura, una statuitur, 540, 
612, 636. Trinitatis unitas et qualitas, 591, 612 el seq. 
Freier πα personas impium est quempíam ado- 
rare, 472. ' : 

Tuba simplex, et Tuba Dei, tropice quid, 694. Tubs 
simplicis, et Tubs Dei vox, quibus necessaria, 6931. 

urbs, qua Christum ingredientem Jerosolymam prz- 
Courant οἱ sequebantur, tropice .quid signiticent, 190, 


πα. non solum mysteriorum, sed et virtus ac ratio 
tradebatur catechumenis apostolorum temporibus, 562. 
Typus mysteriorum quorumdam coelestium erant victimam 
Judsorum, 151, 152 et seq. 

Tyrii interpretantur continentes, 206. 


U 


fu Vslenünianorum, 27$ et not. 

Ulümus et primus quatenus dicatur Christus, 6, 35. 54. 

Umbra futurorum, lex, 8, 9. Umbram futurorum quo- 
modo babeat lex, 551, 552 et seq. Umbram mysteriorum 
Christi docet Evangelium, 9. Umbra tantummodo virtutum 
est in terris; perfectio vero earum ín exelis, 573. 

Unanimitatis in bono quanta sít virtus et grauia, 675 et 


P üRaWenigin superfundere Verbo Dei, quid, 480. 
Unigenitus solus a principio natura Filius, 61 et not. 
Vide Filius Dei, Christus, Verbum. ; 
Unitas Trinitatis, 591. Unita fuit anima Chrisü cum 
Verbo antequam corpori ejus adjungeretur, 58 et not, 
$9. Unitas indissolubiiis Verbi Dei, et carnis, 467. 
Universalia, seu ides universales, an per Verbum 


facta sint, 65 et noL. Universalia entía non sunt, 65 et 


bot. 
Universorum Dens est Filius post Patrem, 12 et not. 
Uriel angelus Ὠοί. Nomen ejus ante omnem angelum. 
Descendit ad terram, et habitavit inter homines. Vocatus 
Jacob : octavus ab íllo : pugpavit cum eo (si fides Preca- 
tioni Joseph, líbro Hebrssorum spocrypho). 84. ] 
Usibus vel memoriis sanetorum communicare, quid, 


651, 652, 
Uterus. Ex utero quomodo segregentur peccatores, 
463 et seq. 





tons . 
oom confutatur, 112 οἱ not., 115, 114, 115, 116, 983 e! 
) 
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V 

Valens (Vettius, putabat sortem fortune et sortem 
Dsemonis ad lunam et solem pe 226 not. Idem 
canebat ]unam in potestate habere corpus et epiritom, 

not. 

Valentinus et Valentiniani corpus Deo affingebant, 250 
et not., 251 et seq. Principia duo ponebant, Opificem, 
οι Christi Patrem, 985 et not., 287 et alibi ssepius. Alium 
legis et propietarum, alium esse Evangeliorum Deum 
slatuebant, 15 et not., 16, 285 et not., 287, 129 et not., 
518, 519, 535, 540, 695 οἱ alibi passim. Christi Patrem, 
bonum Deum, ignotum, et omnibus inauditum, nec eum 
qui a lege et prophetis przdicatur; opem vero Deum 
malum, ferum, stolidum, indoctum, damnorum et Legis 
auctorem dicebant, adeoque eum irridebant, conviciis 
proscindebant, » circumcisionem, legem, et prophe- 
tas repudiabant, 41, 65 not., 80 et not., 86, 275 et not. 
285 etseq., et not., 285 eL not., 286 et not., 541 
not., 475, 491, 499 et seq., 496 et seq., 510, 695 et 
alibi passim. Filium Del psternam esse prolationem ín 
sy llabis positam, adeoque hypostasin propriam non habere 
censebant , sed diversa nomina Christo attributa tropice, 
non proprie, interpretabantur, in sola Verbi appellatione 
iusislentes, veluti solum Verbum astruerent esse Chri- 
stum, 22, 25 et not., 26, 29, 50, 45 et not. Christum 
non in came vera venisse, sed spiritale corpus de ccelo 
delapsum, et per Virginem Aum per fistulam digres- 
sum assumpsisse docebant, $47 not., 429 et not. Valen- 
tiniani quidam idem sentiebant ac Ebíonite de Christi 
ortu, δὲ) noL, 429 οἱ noL, 695. Valentiufani negabant 
Christi adventum fuisse prenpuntiatum a prophetis , 
quorum testimonia subvertere conabantur, 86, 87, 
88. Joannem Baptistam ignorasse Christ divinitatem as- 
serebant, 16. Materiam Íngenitam fingebant, 19. Diabo- 
lum δισµακράτορα COnstituebant et appellabant, 225 οἱ 
seq., et nol. Astra animata censebant, eaque corpus 
seuiereum habere ; quze sí terrenum suscepissent, a pe- 
riculis omnino et a peccando non immunia forent, 28 
et not. Quid sentiebant de stella qux? in Oriente Magis 
apparuit, 29. Triplex hominum genus, vel tres diversas 
bominum naturas lingebant, κνωρατικῶν, φυχικῶ», CL Uia» Sive 
Qd, Quorum priores peccare el perire non possint; 
posiremi ad exitium conditi sint ; meuii pro recte 
vel male gestis consequi salutem , vel exitium pro- 
mereri int, 38 et not., {9 not., 26€ et not., 274 
not, 91$ et noL, 376, 277, 516, 524 et not, 327 et 
not. 398 et not, 332, 338, 509, S15, 550, 581, 595 
et not, 4956 et not, i58, 465 , et not., 464 et not, 
479, 487, 018, 542, 515 οἱ seq., 657, 648, 695 et 
alibi passim. Ex paucis Epistolae ad Romanos contextibus 
totus Scripture sensum, qui arbitrii libertatem conces- 
sam a Deo hominibus docet, conabantur evertere, 458, 
Walentiniani naturis suis arbitrii tollunt libertatem, 428 
et 464 et not., et alibi passim. Valentini sententia qus- 
nam sit de immortalitate anima et corporis resurrectione, 
215 et ποι., 276, 277. Valentinianorum pleroma, 194 et 
not., 231, 229 et alibi passim. Valentinianorum /Eones, 
221, 229 et alibi passim. Valentiniani unde /Eones con- 
fnxerint, 77 et not. Valentinianorum Μεσότης et Os, 215 
οἱ not. Valentiniani onem arguuntur locis supra ci- 
taiis, et 66 et not., Τ] et ποι., 80 et not., 106 et alibi 


passim. 

Valesius (Henricus) interpres Historim Ecclesiasticae 
Eusebii Caesariensis, ac proinde fragmentorum quorum- 
dam Origenis quz in ea affert ipse 'usebius, 95, 698 et 
alibi passim in noLis. 

Vanitati quomodo creatura rationalis subjecta, 507 et 


seq. 

Vapor virtutis Dei quomodo Filius, 697. 

Vasa ad honorem aut ad contumeliam quinam effician- 
tur, 616. Vasa misericordix quinam sint, 617 et seq., 618. 
Vasa irs quinam sint, 616, 617 et seq., 618. 

Vates /Egyptiorum, Arabum, Athiopum, Pheplicum, 
torque superstitiosorum populorum circumcideban- 

ur, 495. 

Velamen legis et prophetarum abstulit Christus, et my- 
steria reseravit, 8. 

Velleius Epicureus apud Ciceronem lib. 1 De natura 
deorum, deos an$mantes esse statuit, 250. 

Velum interius templi significabat carnem Christi, 578. 

Vendentes et ementes e templo dejecti a Christo, qui, 
191, 193, 195. Vendentes et ementes num reapse e tem- 

lo ejecerit Christus, dubitare videtur Origenes, 186, 188, 
89, Vendentes et ementes templo ejicere non minoris 
erat potentis, Ar aquam in vinum commuLare, aut 
mgros curare, 186, 270. 

Verb] plures signiücationes, 96 et not., 97. Verbum 
siimplicit cr, et Verbum Dei, quid differaut, S4, 93 et sed 


INDEX ANALYTICUS. 


1383 


Verbum unum, non plurima Verba, δὲ, 55. Verbum, Aére, 
Sermo, Ratio, quatenus dicatur Christus, 11 et M 
usque ad 92, 118 , 119 et seq., 157, 149, 255 et alibi 
passim. Verbum quonam pacto erat apud Deum, 48 
et seq. Exsistit cum Sapientia, 157. An antiquius sit 
omnibos creaturis, 54. An antiquius po sancto, 60. 
An majus aut inferius Spiritu sancto, 62, 65 et not. Ver- 
bum et Spiritum sanctum tantum a Patre superari, quan- 
tum ipsi superant alios deos rationabilesque creaturas 
| Rrigiiggis Origenes, e: quatenus, 51, 52, 65, 235 et not. 
erbum paternam esse prolaüonem in syllabis positam, 
nec hypostasin propriam habere censebant Valentiniani, 
Marcosii et Colarbasii, qui in sola Verbi appellatione ins*- 
stebant quasi Filium Dei solum esge Verbum astruerent, 
39, 25 οἱ not., 26, 39, 50, 45 et not. Verbi divine natures 
an multiplices affingat. proprietates Origenes, 21 et not. 
Verbum substantialiter subsistit. secundum subjectum, 
457. Verbum an principium, 21, 56. Verbum requiescit in 
sinu Patris, aonuntiat et revelat Patrem his quos ad eum 
Pater attraxerit, 92. Verbum per universam orbis machi- 
nam permeat, 157, 1358, 159. Verbum est universorum 
Deus post Patrem, 12 et uot, Verbi ministrum esse Opifi- 
cem mundi, sdeoque Verbo inferiorem esse censebat He- 
racleon, 66, 67, 159, 560 et alibi ssepius. Idem Heracleon 
contendebat ante Verbum exstitisse szculum et qua in 
&seculo sunt, adeoque nee ea per Verbum facta fuisse, 66. 
Non a Verbo, sed a Patre per Verbum condita omnia sta- 
tuit Origenes, 60 et not., 61, 67, 137. An a Verbo, an 4 
Patre per Verbum factus sit Spiritus sanetus, 60, 61 et 
not., 62, 65, 64. [n Verbo, non per Verbum vita facta est 
20, 91, 69, 518. Per Verbum sn fsctse sint reliquae Christi 
considerationes, 6ὲ. In Verbo lux facia, exsistens etiam 
vita est, 79. Per Verbum tum facta sint omnia, an etam 
vitia et peccata per Verbum facta sint, 65, 65, 66, 07. An 
etiam per Vetbum factae sint idee universales; 65 et not. 
Verbo unita fnit anima Christi antequam foren ejus ad- 
jungeretur, S8 et not., 59. Verbi et carnis indissolubilis 
unitas, 467. Non Verbum, sed solus homo in Christo mor- 
tuus est, 446. Quod humanum erat in Christo ante passio- 
nem, unum cum Verbo factum fuit post mortem et resur- 
rectionem, 467. Yerbo seu Hatione participes sunt omnes 
homines, l4. Verbum Dei intra nos est, 44. Verbum et 
spiritales homines an fidem sint, 75. Verbum ducem non 
habens nemo Deum videre potest, 231. Verba effecti sunt 
in prophetis angeli, Christum imitantes, 85 eL not. Ver- 
bum Christi nullum vulgariter est intelligendum, 555. 
Verbum Christi dicitur praedicatio de Christo, 627. Ver- 
bum Dei aliis Deus sinit przedicari, aliis vero prohibet, 
410. Verbum breviatum, quodnam sit, 618. Verbo Dei un- 
uentum superfundere, quid, 480. De Verbo, de Vita, et 
e cseteris Christi considerationibus testificaturi venient 
Elias et Joannes Baptista ante secundum Christi adveu- 
tum, sicut primum precesserunt ad testificandum de ]uce, 


Veritas quatenas dicatur Christus, 6, 11, 30, 23, 59, 51, 
107 et alibi sspissime. Veritatem Patre Veritatis infe- 
riorem fingere videlur Origenes, et quatenus, 76. Veri- 
tas una, non plures veritates, 54. Veritas una, sed ab iila 
diflount multe veritates, 107. Veritas quomodo per Je- 
sum facta, 107. Veritas liberat a peccato, T5. In veritate 
stare, quid, 545, 544 et seq. Veritas Dei quomodo 
in mendacio hominum abundet in gioriam ejus, 505, 
504 et seq. Veritas in Christo, et Veritas in injus:;i- 
tia, quienam sit, 610. Veritatem in iniquitste detinere, 
quid, et quínam detineant, 471 et seq. Veritati. diffidere, 
quid, et quinam sint. qui diffidant, 482 Si verum now est 
quod sensu percipitur, idcirco non est falsum, 28 et not. 

Vesperam non habet Deus, neque mane, $5. 

Vestimenta Jesu, qui, 410 et not. Vestimentum san 

ine tinctum quo Sermonem seu Verbum indutum vidit 
d aunes in Apocalypsi, quid significet, 58. Vestimenta bys- 
sina, quibus induuntur sequentes Sermonem Dei in Apo- 
calypsi, αυ», $5, $8. Vestimenta sordida, quibus indutus 
erat Christus, juxta Zachariam, quie, 79. 

Vestigia signorum Christ adhuc fiebant in Ecclesiis 
tempore Origenis, 554. Vestigia Jesu discipulorumque 
ejus, et prophetarum perlustravit Origenes in Palsstina, 
140. Quo tempore id contigisse videatur, 140 not. 

Vettius Valens. Vide Valens. 

Via quatenus dicatur Christus, 6, 20, 22, 36, 50, $5,71, 
120, e! alibi sepissime. Vise mulue credendi, 487. 
Via Domini bifariam dirigitur, contemp:atione, et actiote, 
119. Via bona longissima est, 17. Vias Dei nulla creat«ra 
investigare et scrutari valet, sed solus. Filius et Spiritus 
sanctus, 6(2. 

Victims Judseorum typus mysteriorum quoromdam ca» 
lestium, 151, 152 et seq. .. 

Vicus ubi alligabantur asina οἱ pullus, tropice quid si- 
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guificet, 191. 

Videre, duplici modo dicitur, 103. Videre mortem, et 

gustare mortem, quíd differant, 565, 566, 567 

* Vidus ad ecclesiasticum honorem ascit, seu diaco- 
nisse, 422 et not., 681. Quales assumends, 422 οἱ not., 
651 et 682. 

Viginti octo, secundus numerus perfectus, 569. 

Vinci a malo, et vincere in bono malum, quid, 654. 

Viucula quibus alligabantur asina et pullus, tropice 
quid sigpiücent, 192. ] 

Víndicta Deo relinquenda, 655, 654 et seq. Vindicise 
οἱ iras dies vocatur judicii extremi dies, 478, 479 
et ; 

Viuum. Α vino et animatis abstinendum censebant En- 
cratiue, 667. Vinum et panis dupliciter considerantur in 
sacramento Eucharistis, 44£ et not. 

Vir videns Deura, Jacob, 84. Vir quatenus dicatur Chrl- 
stus, 24. Vir veniens post Joannem) ante ipsum factus, 
Christus, et quatenus, 38, 59. Vir quare per muliereui, 
et mulier ex viro, $18, 519. Vir cur per mulierem et non 
ex muliere dicatur nasci, 519, 946 et seq. Per virum, non 
vero per mulierem, nec per serpentem, cur peccatum in 
hunc mundum intrasse dicatur, 546 et seq. Vir Samariti- 
dis allegorice legem significat, 218. Viri quinque priores 
Samaritidis tropice significant quinque sensus corporeos, 
2/9. Vir ecclesiasticus, quis, 695, 696 οἱ seq. Viri in ali- 
qua sapientia clari a civibus suis spreti et male habiti, 
Sicut et s vid 268, 269. 

Virga et flos quatenus dicatur Christus, 25, 42, 45. 

Virginitas preter preceptum ac debilum est, 679. Vir- 
giDit1tem perpetuam Mariz negabant Tertullianus, Apol- 
Jinarius, Eunomius, Helvidius, Jovinianus, et Bonosus, 6 
not. Hanc luculento adversus Heividium opere asseruit 
Hieronymus, 6 not. Asseruit et Origenes pluribes in 
locis, 6 not. | 

Virtutum omnium fons Deus, 673. Virtutis Dei vapor 
Filius, 697. Virtus Dei aliqua ad salutem, aliqua ad per- 
ditionem, 471, 472 et seq. Virlus et spiritus differunt, 
413, 115 et seq. Pro omni Virtute justitia ponitur ab Apo- 
stolo, 575. Virtutum omnium augmenta sunt et prolectus, 
533. Virtutum sunt gradus οἱ perfectío, 574, 915. Virtu- 
tum umbra est tantummodo in terris; perfectio vero 
earum in colis, 575. Virtules odio vitiorum ser- 
vantur, 651 ei seq. Virtutes qualiter mortificent et ex- 
stinguant vitia, 592, $93. Virtutes siogulze quam difficul- 
ter comparenuur, 985, 588, 595. Virtutes quibus rationi- 
bus comparentur, 585, 588. Virtutibus quis serviat, 573. 
Virtutem et spiritum Elie, non ejus animam, habebat 
Joannes Baptista, 112, 115 et seq. Virtus ac ratio myste- 
riorum calechumenis Lradebatur apostolorum temporibus, 
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Vim Patris ad res omnes creatas; Filii vim ad res ra- 
tionis compotes; vim Spiritus sancti ad sanctos pertinere 
credidit Origenes, 27 οἱ not. 

Visus duplex, corporis, et mentis, 981 not. 

Vita quatenus Christus dicatur, 11, 20, 21, 22, 50, 31, 
"4, 12 οἱ seq., 14 et seq., 219. Viue príncipium, Christus 
in quantum vita est, 2l, 56. Vita ipsa inferior est omnis 
vivens, 57. An Vita, Lux hominum, et reliquz Christi in- 
tellectiones, facte sint per Verbum, 61. Vita facta est in 
Verbo, non per Verbum, 20, 21, 69, 72, 91, 518. Vita facta 
$a Yerbo, que, et quomodo facta sit, 77, 91. Vita una 
Christus, sed per illum multiplicantur vita, 108. Vita et 
lux hominum an idem sint, 72, 74, 75, 76, 91. Vita 
exsistens est lux facta in Verbo, 79. Vit» lignum 

uatenus Christus dicatur, 555. De Vita, de Sermone, de 
Sapientia testiücaluri venient Elias et Joannes Baptista 
ante secundum Christi adventum, sicut praecesserunt pri- 
mum ad Lestificandum de luce, 91, 92. Vita sterna, quse, 
et quomodo comparetur, 481. Vita seterna nullum finem 
habitura est, 575 et seq. Vita seterna in Christo Jesu, et 
vita eterna simpliciter, quid differant, $75, 516. Vitam 
omnis materis expertem sancli in beatitudine degunt, 18 
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et not. Vitss spiritus, qualis, 588. Vitsee mors contrana, 
15. Vite quia mors est contraria, ideo non est sterna, 
sed aliquando finienda, 566. Vita duplex, 560. Vita pec- 
cau, quienam, 609. Vitam suam aliquam habent in nobis 
singula peccata, 609. Vitam astris tribuit Origenes, 18 et 
not. Viíue humanse genitor et custos sol, 227 not. 

Vitis vera quatenus dicatur Cbristus, 23, 26, 35, $4 et 
alibi passim. 

Vitia omnía vocantur iniquitas ab Apostolo, 573. Vitio- 
rum consuetudo vocatur lex carnis, lex membrorum, lex 

eccati, 535, 587. Vitia an per Verbum facla sint, 64, 65, 

, 67. Vitium unumquodque víta peccati est, 609. Vitio- 
rum odio servantur virtutes, 651 et seq. Vitia qualiter 
mortlificentur et exstinguantur a virtutibus, 592, 3 

Vitulo saginato cum inimicitia comedendo praeferuntur 
olera cum pace manducanda, 245. 

Vivit nemo nisi solus Deus, 71. Vivit solus filius lucis, 
79. Vivens omnis inferior est ipsa víta, 57. Vivit nemo nisi 
vivat Deo. 69, Vivens et factus mortuus quatenus dicatur 
Christus, 25, 36. Vivit solus sanctus, 70. Vivit Chrisws in 
perfectis, 6. Vivit nemo extra fidem Christi, 69. Vivere 
aut mori Deo: vivere Deo aut peccato; vivere aut mori 
peccato, quid, $59 et. seq., 569 et seq. Qui vivit pecca- 
lo, mortuus est, 69. Vivorum et non vivorum duplex or- 
do, 692, 695 et seq. 

Vocabula propria quorumdam veterum ex precepto 
Dei commutata ín Scripturis sacris, 460. 

Vocatío non est sola causa justificadonis, 609. 

Vocati simpliciter, et secundum propositum vocati, qui, 
et quid differant, 603, 604, 605 et seq. Quospam vocet et 
cur vocet, 604, 605. Vocati et electi quid differant, 4623 et 
seq. Vocati plures , et nun justiflcati, 604, et seq. 
Yocati quinam justificentur, 604, 605 et seq. Vocare ea 
qus non sunt tanquam ea qus& sunt, quid, $30 et seq. 

Voluntas Filii imago est voluntatis Patris, 246. Totam 
voluntatem Patris solus capit Filius, et Spiritus sanctus, 
246. Voluntas Filii immutabtlis a voluntate Patris, ita ut 
non sint du:e voluntates, sed upa voluntas, 215. Volunta- 
tem Dei cognoscere, et Deum cognoscere, quid differat, 
4835. Voluntas Dei bona, beneplacita, et perfecta, quz- 
pam sit, 645. Voluntas Dei quomodo probetur, 645. Vo- 
luntates nostras quomodo promoveat Deus, 614, 615 et 
eg |n voluntate nostra situm est ut boni aut mali simus, 
615. Voluntas boni vocata lex mentis, $80. tem 
Patris magis quam suam faciebat Christus cum pro impiis 
mortuus est, 156. 

Mes tas. In voluptate summum bonum ponebat Epicu- 
rus, 505. 

Vox et Sermo quid differant, 85. Vox Joannes Baptisis, 
Sermo vero Christus, 85, 118 , 119 οἱ seq., 149. Yocem 
cur amisit Zacharias, 85. Vox Hebraica "Z2 , quse habe- 
€ II] Reg. v, 18, Septuaginta Interpretes fefel.i, 

tiol. 

Vultus Moysis gloria, quze, et unde destruatur, $19, 
us et seq. Yultu similes Christus et Joannes Bapuista, 
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Xenarchus philosophus Impugnavit quintam essestiam 
Peripateticorum, 251 not. 
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Zacharias cur vocem amisit, 85. Zacharias interpretatur 
Memoria Dei, 86 et not. 

Zamram filius Abrabs ex Cethura, 523. 

Zelus Dei secundum scientiam, et secus, qualis, 621 et 
seq. Zelum Dei meljus est habere, licet non secundum 
scientiam, quam penitus non babere, 621 et seq. 

Zeno corporalia esse ο ο Deum eorpus 
esse dicebat, 250 et not., 201 503. 


Ordinem rerum, cum deficiat charta, posuimus initio voluminis. 
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